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Bu tezin tasarımı, hazırlanması, yürütülmesi, araştırmalarının yapılması ve bulgularının 

analizlerinde bilimsel etiğe ve akademik kurallara özenle riayet edildiğini; bu çalışmanın 

doğrudan birincil ürünü olmayan bulguların, verilerin ve materyallerin bilimsel etiğe uygun 

olarak kaynak gösterildiğini ve alıntı yapılan çalışmalara atıfta bulunulduğunu beyan 

ederim. 
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ÖN SÖZ 

 

Dil insanlar arası iletişimde önemli bir rol oynarken hem ana dilini hem de farklı 

toplumların dilini öğrenmede ise sözlük en faydalı araçlardan biri olmuştur. İnsanoğlu hem 

kendi dilini hem de yabancı bir dili öğrenirken sözlüklere her zaman ihtiyaç duymuştur. 

Sözlükler, bir dilin kelime hazinesini birbirinden farklı bakış açılarıyla inceleyen, düzenleyen 

ve açıklayan eserler olmuşlardır. Böylece sözlükler bir dilin söz varlığına sahip olarak ortaya 

çıkarlar. Bununla beraber bu sözlükler hazırlayanlar da amaç edindikleri olgulara ve hitap 

edecekleri kitleye göre çeşitli türlerde sözlükler hazırlamışlardır.  Sözlük kelimesinin anlamı 

Türk Dil Kurumu Türkçe Sözlükte “Bir dilin bütün veya belli bir çağda kullanılmış kelime ve 

deyimlerini alfabe sırasına göre alarak tanımlarını yapan, açıklayan, başka dillerdeki 

karşılıklarını veren eser, lügat.” şeklinde geçer. Tarih içerisinde hem bir dili hem de meslek 

terimlerini anlamak için çeşitli sözlükler yazılmıştır. Sözlük Bilimi (leksikografi) de bunun 

doğal sonucu olarak ortaya çıkmıştır. Yüzyıllar boyunca ülkeler arasında ilişkiler olmuş ve 

yabancı dil olayı ülkelere göre değişiklik göstermiştir. Siyasi ve kültürel etkilerle birlikte 

dönem dönem birbirinden farklı diller önem kazanmıştır. 

 

Türkler, tarih boyunca birçok milletle siyasi, kültürel ve ekonomik olarak ilişki 

içerisinde bulunmuştur. Bu alışveriş ile kendi dil ve kültürlerin bulunmayan ögeleri de 

başkalarından almışlar ve bundan hiç çekinmemişlerdir. Hem kültür hem de dil alışverişiyle 

birlikte yeni sözcükler de Türk dilinin içerisinde kendisine yer bulmuştur. 

 

Anadolu sahasında yazılmış ve önemli görülen sözlüklerden biri Deşîşî lakabıyla 

tanınan Mehmed b. Mustafa b. Lutfullah’ın hazırladığı Tuhfetü’s-Seniyye ilâ Hazreti’l-

Haseniyye adlı sözlüktür. Mehmed b. Mustafa b. Lutfullah’ın Amasya’da doğduğu söylenir. 

Mısır’da uzun süre Deşişe vakıflarının muhasebe işlerinde görev alması nedeniyle Deşîşî 

lakabını almıştır. Onun hazırladığı sözlük de bu yüzden Lugat-ı Deşîşî olarak da anılmaktadır. 

16. Yüzyılın sonlarında yazılan sözlük içerisinde 14.000’den fazla kelimeyi barındırmaktadır. 

Eserden anladığımız kadarıyla Mehmed b. Mustafa b. Lutfullah hem Türk hem Fars hem de 

Arap şiirine aşinadır. Bu aşinalığı getirdiği şahit beyitlerde karşımıza çıkmaktadır. Kaynaklara 

göre 1580 yılında tamamlandığı düşünülen sözlük III. Murad döneminde, 1577-1590 yılları 

arasında Mısır Beylerbeyi olan Sokulluzade Hasan Paşa’ya sunulmuştur. 

 

Yazar bu eserinde Hâlimî Lügati, Nimetullah Lügati, Hatîb Rüstem-i Mevlevî’nin 

Vesîletü’l-Makâsıd eseri, Karahisârî Lügati ve Dakâyıku’l-Hakâyık adlı sözlüklerden 

yararlanmıştır. Bunun dışında yazar Farsça – Farsça sözlüklerden, Muhammed b. Hinduşâh-ı 

Nahcivânî’nin Sıhâhu’l-Fürs ve Uknûm-i ‘Acem; Farsça – Türkçe sözlüklerden es-Sıhâhu’l-

‘Acemiyye, Sıhâhu’l-‘Acem ve İnegöllü Mustafa’nın Câmi’u’l-Fürs’ü; Arapça – Farsça 

sözlüklerden el-Meydânî’nin es-Sâmî fi’l-Esâmî adlı sözlüğü ve Lâmi’î’nin Şerh-i Gülistan 

adlı eserini de kaynak olarak kullanmıştır. Kaynak kullandığı sözlüklerden Nimetullah ve 

Halimî lügatlerinde olduğu gibi şahit beyitlere de yer vermiştir. 

 

Deşîşî Mehmed Efendi eserinde sözcüklerin anlamlarını vermekle yetinmemiş aynı 

zamanda bunlarla ilgili açıklayıcı bilgiler de vermiştir. Bu bilgiler gerek metnin içinde gerek 

der-kenarlarda yer almıştır. Bütün bunları dikkate aldığımızda Tuhfetü’s-Seniyye’nin benzer 

sözlükler arasında ayrı bir yeri olduğu anlaşılmaktadır. Tarama Sözlüğünde yer alan birçok 

sözcüğün Deşîşî Lugati ile tanıklığıyla gösterilmesi buna bir örnektir. Ayrıca sözlüğün pek 

çok yazmasının ve muhtasarının da bulunması bu görüşümüzü desteklemektedir. Tuhfetü’s-

Seniyye sahibi tahminimizce sehven bazı Türkçe kelimeleri de madde başı olarak vermiş ve 
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bunların Türkçede de geçtiğini belirtmiştir. Aynı zamanda Harezm dilinde, Deri lehçesinde 

gibi örneklerle sözcüklerin farklı okunuşlarının veya anlamlarının da olduğunu göstermiş ve 

bunlarla ilgili şahit beyitler de getirmiştir. 

 

Bu çalışmada hem diğer yazmalara göre daha hacimli olduğu için hem de yazmanın 

okunma kolaylığı açısından Topkapı Sarayı Kütüphanesinde bulunan B.383 numaralı nüsha 

esas alınmıştır. Aynı zamanda diğer nüshalardaki farkları ve eksiklikleri göstermek açısından 

da Topkapı Sarayı Kütüphanesi A.2756 numaralı nüsha ve İstanbul Üniversitesi 

NEKTY05779 numaralı nüshası ile mukayese edilmiş, eksik kısımlar ve farklı okumalar 

dipnotta numaralarıyla gösterilmiştir. Bu çalışma yapılırken yarı tenkit tekniği kullanılmıştır. 

Eksik kelimelerin gösterimi veya kelimelerin farklı yazımları dipnotlarda gösterilmiştir. 

Bizim B383 nüshasını seçmemizin nedeni bu nüshanın daha hacimli ve okunabilir 

olmasındandır. 

 

Metin üzerinde çalışma yapılırken çeviri yazı harflerine sadık kalınmıştır. Madde başı 

olan kelimeler, beyit, mısra başlıkları ve şair isimleri kalın harflerle gösterilmiştir. Kelimeler 

için verilen şahit beyitler yine çeviri yazı alfabesiyle gösterilmiştir. Der-kenarlarda yer alan 

kelimeyle veya beyitle ilgili açıklamalar ise dipnotta numaralandırılarak gösterildi. Metin 

içinde geçen ayetlerde güvenilir bir kaynak gördüğümüz Mehmet Okuyan’ın Kuran (Meal-

Tefsir) adlı çalışmasından yararlanıldı.  

 

Eser Osmanlı Türkçesi bir eser olduğu için kelimelerin yazımında çeviri yazı alfabesi 

kullanılmıştır. Arapça ve Farsça tamlamalar da o dile ait kurallara göre yapılmıştır. Eser 16. 

yüzyılda yazılmış olduğu için genellikle kelimelerin yazımında o dönemin dil yapısı ve 

kelimenin o günkü okunuşu esas alınmıştır. Sadece sonu -Ib⁴ gibi gerundium ekleri bugünkü 

yapısına göre -Ip⁴ ekleri kullanılmıştır.  

 

Sözlük içinde kelimenin başında ve sonu arasında kalan harfler yeşil renkli mürekkep 

ile yazılmıştır. Bu harfler köşeli parantezler [] içerisinde gösterilmiştir. Sözlükte kırmızı 

şekilde yazan madde başlıklarında kalın harfler kullanılmıştır. Farsça ve Arapça şahit beyitler 

de nesir bölümünde olduğu gibi çeviri yazı kullanılarak Latin alfabesine aktarılmıştır ve bu 

beyitlerin Türkçeye çevirisi dipnotta gösterilmiştir. 

 

Metin içinde yer alan ayet, hadis gibi ibarelerin mealleri ve der-kenarlarda bulunan 

açıklamalar da metnin akışını bozmamak için dipnotlarda gösterilmiştir. Kelimelerin Türkçe 

karşılığından sonra Arapça karşılığının verilmesi durumunda virgül (,) kullanılarak 

karşılıkların birbiriyle karışmamasına özen gösterilmiştir. Sözlüklerde karşılaşmadığımız 

Ārāŧra-pilāl, Dizhoħat Kenk kelimelerde tahmini bir okuma tercih edilmiştir.  

 

Metinden sonra Tablo hâlinde bir dizin-sözlük eklenmiştir. Dizin-Sözlük’te ilk sütuna 

madde başlıkları eklenmiştir. İkinci sütunda Türkçe anlamlar, üçüncü sütunda Arapça 

karşılıklar, dördüncü sütunda da Farsça eş anlamlılar gösterilmiştir. Beşinci ve son sütunda da 

metin içinde yer alan sözcüklerin kökeni hakkında bilgi verilmiş, boş bırakılan yerler Farsça 

olarak alınmıştır. Madde başlıklarının yanında da sayfa/satır numaralarını gösterilmiş, eğer 

kelimenin Türkçe karşılığı yoksa Arapça ve Farsça karşılıkları Türkçe sütununun altında 
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verilmiştir, metin içinde yer alan uzun açıklamalar kısaltılarak sadece kelime anlamının 

karşılığı verilmeye çalışılmıştır, metne uygun bir şekilde kelimeler açıklanmaya çalışılarak 

devrik yapılı cümleler, düz cümleye çevrilmiştir. 

 

Tez konusunu seçtiğim andan itibaren her zaman beni destekleyen, tez çalışmamı 

sabırla inceleyerek bana dönütlerde bulunan, Farsçayla alakadar olmamı sağlayan tez 

danışmanım Prof. Dr. Saadet KARAKÖSE başta olmak üzere, her daim Tez İzleme 

Komitesinde değerli görüşleriyle katkı sağlayan Prof. Dr. Süleyman SOLMAZ ve Doç. Dr. 

Nagehan UÇAN EKE hocalarıma, savunma esnasında verdikleri destek ve tavsiyelerle beni 

destekleyen Prof. Dr. Hasan GÜLTEKİN ve Doç. Dr. Cemal BAYAK hocalarıma, yazma 

eserlerin temini sırasında ve okuma esnasında bana yol gösteren Dr. Erol ÇELİK hocama, 

Arapça metinlerin çevirisinde yardımcı olan Doç. Dr. Ali İhsan YAPICI ve Dr. Muhterem 

SAYGIN hocalarıma, tez süresince maddi ve manevi yardımlarıyla bana destek olan Dr. Öğr. 

Üyesi. Cihan DOĞAN hocama, “Tablo Dizin”in hazırlanmasında bana büyük yardımları 

dokunan Abdurrahman CESARET hocama, doktora sürecinde beni motive eden Doç D.r 

Mustafa KARACA hocama, her daim dualarıyla beni destekleyen annem Ayşe ÖZDEMİR, 

babam Abdülkadir ÖZDEMİR ve ağabeyim Turgay ÖZDEMİR’e, beni manevi destekleriyle 

cesaretlendiren ve zor zamanlarda yanımda olan aileme, tüm bu süreç boyunca çilemi görerek 

beni rahatlatan can yoldaşım Dosto’ya, küçüklüğümden beri bana okuma sevgisi aşılayan 

dedem merhum Yaşar AKKUŞ’a teşekkürü borç bilirim. 
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ÖZET 

 

DEŞÎŞÎ MEHMED’İN ET-TUHFETÜ’S-SENİYYE İLE’L-HAZRETİ’L-HASENİYYE 

İSİMLİ FARSÇA-TÜRKÇE SÖZLÜĞÜ 

(İNCELEME, METİN, DİZİN, TIPKIBASIM) 

 

Ramazan Tugay ÖZDEMİR 

 

Doktora Tezi 

 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Doktora Programı 

 

Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Saadet KARAKÖSE 

 

Haziran 2024, XII+1727 sayfa 

 

 

 Sözlükler, dillerin varoluşundan bu yana ulusların birbiriyle iletişim kurmasında 

etkili olmuş ve ilk kaynak olarak kullanılmıştır. Bir dilin öğrenilmesinin yanında o dili 

kullanan ulusun kültürünü ve yaşayışını da yansıtmıştır. Zamanla sözlükçülük sadece 

diller arası iletişimin kullanılması için değil aynı zamanda edebî metinlerin, meslekî 

terimlerin kullanılması için de anlaşılması için tercih edilmiştir. Türklerin içinde 

bulundukları göç serüveni içerisinde farklı kavimlerle ilişki içerisinde olması ve iletişim 

kurmak için o kavimlerin dilini öğrenmek veya kendi dillerini o kavimlere öğretmek 

amacı sözlüklerin ortaya çıkmasına zemin hazırlamıştır. Bu Kaşgarlı Mahmud’un 

hazırladığı Divanu Lügati’t-Türk ile başlamış ve günümüze kadar devam etmiştir. 

Tuhfetü’s-Seniyye ile’l Hazreti’l-Haseniyye sözlüğü de bu amaçla Deşîşî lakabıyla da 

anılan Mehmed b. Mustafa b. Lutfullah tarafından hazırlanan bir sözlüktür. Sözlük, 

içerisinde Farsçanın ve Türkçenin dil varlığını barındırmasının yanında edebiyat, tıp, 

botanik, astronomi, zooloji, mitoloji, etnografya vb. gibi birçok alanda da bilgi 

vermektedir. Açıklamalardan sonra verilen şahit beyitler de kelimenin daha iyi 

anlaşılması yönünde okuyucuya yardımcı olmakta ve kelimenin daha iyi anlaşılmasını 

sağlamaktadır. Bütün bu açılardan baktığımızda sözlüğün sadece bir sözlük değil aynı 

zamanda bir ansiklopedi özelliği de taşıdığı görülmektedir. 

  

Anahtar Kelimeler: Lügat-ı Deşîşî, Tuhfetü’s-Seniyye, Türkçe-Farsça Sözlük.  
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ABSTRACT 

 

THE PERSIAN-TURKISH DICTIONARY "ET-TUHFETÜ'S-SENİYYE İLE’L-

HAZRETİ’L-HASENİYYE" BY DEŞÎŞÎ MEHMED  

(ANALYSIS, TEXT, INDEX, FACSIMILE)  

 

Ramazan Tugay ÖZDEMİR  

 

Doctoral Thesis 

 

Department of Turkish Language and Literature 

PhD Program  

 

Thesis Advisor: Prof. Dr. Saadet KARAKÖSE 

 

June 2024, XII+1727 pages 

 

 

Dictionaries have been influential in facilitating communication between nations 

since the existence of languages and have been used as the primary source. In addition to 

learning a language, dictionaries have also reflected the culture and way of life of the 

nation using that language. Over time, lexicography has been preferred not only for 

interlingual communication but also for understanding literary texts and using 

professional terminology. The Turks' involvement with various tribes during their 

migration journey and their need to communicate led to the emergence of dictionaries 

for learning the languages of those tribes or teaching their own language to them. This 

started with Divanu Lügati’t-Türk prepared by Kaşgarlı Mahmud and has continued to 

the present day. Tuhfetü’s-Seniyye ile’l Hazreti’l-Haseniyye dictionary, also known as 

Deşîşî by Mehmed b. Mustafa b. Lutfullah, is one such dictionary prepared for this 

purpose. In addition to encompassing the linguistic assets of Persian and Turkish, the 

dictionary also provides information in many fields such as literature, medicine, botany, 

astronomy, zoology, mythology, ethnography, etc. Witness couplets provided after 

explanations also help the reader to better understand the word and ensure its better 

comprehension. From all these perspectives, it can be seen that the dictionary not only 

serves as a dictionary but also possesses the characteristics of an encyclopedia. 

 

Keywords: Lügat-ı Deşîşî, Tuhfetü’s-Seniyye, Turkish-Persian Dictionary. 
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GİRİŞ 

 

Kültür; dil, din, tarih, edebiyat, sanat, müzik, coğrafya vb. açılardan bakılacak 

olursa yelpazesi oldukça geniş bir konu olarak karşımıza çıkar. Kültür, ait olduğu 

milletin yıllar boyunca oluşturduğu yaşam tarzlarını içinde barındırır. “Kültür, bir 

milletin asırlar boyu yaşanmışlıklarının dağıtılmış bir özetidir” (Göçer, 2012: 50). Dil 

ise kültür aktarımında en etkili araç olmuştur. Gerek sözlü gerek yazılı kültür dil 

aracılığı ile nesilden nesile aktarılmıştır. Gelecek nesiller dil öğrenirken sadece bununla 

kalmaz, aynı zamanda atalarından aldıkları kültür mirasını da öğrenirler. “Bir dil, 

kendisi ile oluşturulmuş edebî ürünler aracılığıyla görücüye çıkar. Daha farklı bir ifade 

ile edebiyat ürünleri bir dilin imkânlarını, zenginliğini, güzelliğini gösteren en önemli 

araçlardır. Dilin tanınması, öğrenilmesi, o dille ilgili eserlerin okunarak 

içselleştirilmesi ve en önemlisi sosyal yaşamda bir iletişim aracı olarak kullanılması 

çok önemlidir” (Göçer, 2021: 52). Yabancı dil öğreniminde de insanlar bir dili 

öğrenmekle kalmamış, öğrenilen dilin sahip olduğu kültüre de vâkıf olmuştur. Bir dil 

sahip olduğu kelime haznesini konuşma dilinden daha çok kültür dili içerisinde gösterir. 

“Yazılı edebiyat kültür dilinin en büyük hazinesini teşkil eder. Yazılı edebiyat, günlük 

dilden ve sözlü edebiyattan yüzlerce defa daha zengindir. Bunun sebebi, yazının 

binlerce yıllık sözleri saklaması ve biriktirmesidir. Kültür denilince bilhassa yazılı 

eserler anlaşılır” (Kaplan, 1983: 199). 

 

Maveraünnehir bölgesinden Anadolu’ya kadar uzanan geniş bir coğrafyaya 

hükmeden Türklerin etkileşimde bulunduğu diller arasında Arapça ve Farsça geniş bir 

yer tutar. İlişki içerisinde olduğu milletlerin hem gramer yapısını hem de kullanılan 

sözcükleri öğrenmek ve öğretmek isteyen Türkler bunu çeşitli sözlükler yazarak 

başarmışlardır. Aynı zamanda kendi dillerini ve kültürlerini aktarmak için de birçok 

sözlük yazmışlardır. 

 

Türkçenin ilk sözlüğü Kaşgarlı Mahmud tarafından Araplara Türkçeyi öğretmek 

ve Türkçenin Arapça kadar zengin bir dil olduğunu göstermek amacıyla yazılan Dîvânu 

Lügâti’t-Türk’tür. “Kaşgarlı Mahmud Dîvânu Lügati’t-Türk’ü 1 Cemaziyelevvel 464 (25 

Ocak 1072)’te yazmaya başlamış ve birkaç defa gözden geçirip yeni ilaveler yaptıktan 

sonra 12 Cemaziyelâhir 466 (12 Şubat 1074) tarihinde tamamlamıştır. Ardından 
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eserini, muhtemelen 470 (1077)’te Bağdat’ta Halife Muktedî Biemrillâh’ın oğlu Ebu’l-

Kâsım Abdullah’a takdim etmiştir” (Kaçalin, 1994: 446). Türkçenin ilk sözlüğü sayılan 

bu eser sadece çift dilli bir sözlük değil aynı zamanda çeşitli Türk boylarından 

derlenmiş bir ağızlar sözlüğü özelliğini de gösterir.  Kaşgarlı Mahmud; Türkçe 

kelimeleri Türk illerini dolaşarak asıl kaynağından ve tanıklarıyla birlikte derlemiştir. 

“Bununla birlikte eser yalnızca bir sözlük olmayıp Türkçenin XI. yüzyıldaki dil 

özelliklerini belirten ses ve yapı bilgisine ışık tutan bir gramer kitabı; kişi, boy ve yer 

adları kaynağı; Türk tarihine, coğrafyasına, mitolojisine, folklor ve halk edebiyatına dair 

bilgiler ihtiva eden, aynı zamanda dönemin tıbbı ve tedavi usulleri hakkında bilgi veren 

ansiklopedik bir eser niteliği de taşımaktadır” (Kaçalin, 1994: 447). Kaşarlı Mahmud; 

Türk milletinin ve Türkçenin yüceliğini anlatmak, Türkçenin Arapçadan geri 

kalmadığını göstermek için yazdığı bu sözlüğü Türkçeden Arapçaya bir sözlük şeklinde 

tertip etmiştir. “Sözlük tertip edilirken tamamen Arap imlâ kurallarına uyulmuş, yani 

kelimeler ihtiva ettikleri ünsüz sayısına göre sıralanmış, kısa ya da normal uzunluktaki 

ünlüler harekeyle, uzun ünlüler ise med harfleri olan elif, vav, ye (ی , و ,ا) ile 

gösterilmiştir” (Kaçalin, 1994: 447). Sözlük, Türk toplum hayatının her sahasını gözler 

önüne serer. Bu yönüyle eser içerisinde evlilik, akrabalık, binicilik gibi konulardan tıp, 

toplum hayatı, tarım gibi konulara kadar birçok bilgi yer alır. Dîvânu Lügati’t-Türk aynı 

zamanda ilk Türk dünyası haritasına sahip olmasıyla da önemlidir. Haritada Türklerin 

oturduğu bölge ve Türklerin komşuları hakkında da bilgi verilmiştir. Kaşgarlı 

Mahmud’un Dîvânu Lügati’t-Türk adlı eserinden eski tarih metinleri bahsetmektedir. 1 

Bunun yanında eser ilk defa Ali Emirî tarafından İstanbul'da bir sahafta bulunmuş ve 

satın alınmıştır. Bu keşiften sonra eser üzerinde ilk çalışmayı yapan isim Kilisli Rifat 

Bilge olmuştur. “Bu ilk yayımdan sonra eser ve müellifi üzerinde yurt içinde ve Batı ilim 

dünyasında birçok araştırma ve inceleme yapılmıştır. “Yurt içinde başta M. Fuad 

Köprülü, Zeki Velidi Togan, Necib Asım, Besim Atalay, Ahmet Caferoğlu olmak üzere 

birçok ilim adamı Kaşgarlı Mahmud ve eseri üzerinde çalışmıştır. Batı’da ise Alman, 

Rus, Macar ve Fransız bilginler Dîvânu Lügati’t-Türk’e dair çeviriler yapmışlardır. 

Bunların en tanınan C. Brockelmann’ın yaptığı çalışmalardır” (Kaçalin, 1994: 449).  

 

İçerdiği ve işlediği malzeme bakımından Türk diline ait ikinci sözlük, ez-

 
1 Ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa S. Kaçalin, Türk Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, “Dîvânu Lügati’t-

Türk” maddesi, s.448-449.  
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Zemahşerî’nin Mukaddimetü’l-Edeb eseridir. Bu eser Arapça öğrenmek isteyen 

Hârizmşahlar Hükümdarı Atsız b. Muhammed için telif edilen bir sözlüktür (Öztürk, 

Mertoğlu, 2013: 238). Arapçayı çeşitli kavimlere tanıtmak amacıyla yazılan 

Mukaddimetü’l-Edeb eserinde Arapça çokluk şekilleri gösterilmiş isimler; yapılarına 

göre baplara ayrılmış ve baplarda da alfabetik olarak tertip edilmiş ve mastar şekilleri 

verilmiş fiiller, edatlar, isim ve fiil çekimleri olmak üzere beş bölümde hazırlanmıştır 

(Öz, 2016: 42). 

XIII. yüzyıllarda Harezm bölgesi içinde, temelini Karahanlı Türkçesinin 

oluşturduğu, ancak kısmen Oğuz kısmen de Kıpçak şivelerinin etkisinde olan ve adına 

Harezm Türkçesi denilen bir yazı dili ortaya çıkmıştır. Harezmşahlar döneminde Türkçe 

üzerine kaleme alınmış Tıbyânü’l-Lügâti’t-Türkî ‘alâ Lisâni’l-Kanklı sözlüğü 

bulunmaktadır. Bunun yanında adı Halil bin Muhammed bin Yusuf el-Konevî 

tarafından kaleme alınan Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mugalî ve 

Ebü’l-Fazl Cemâlüddîn Ahmed b. Muhammed b. Hasen el-Hillî tarafından yazılan İbni 

Mühennâ Lügati olarak da bilinen Hılyeti’l-İnsân ve Hılbeti’l-Lisân gibi sözlükler de 

Türkçe için büyük önem taşıyan eserler olmuşlardır (Nyamdavaa, 2019: 16-20).  

 

Bunların yanında Türkçe için Anadolu’da yazılmış ilk sözlük, on üçüncü 

yüzyılda yaşamış olan Fahruddin Muhammed b. Mustafa b. Zekeriya b. Hasan-ı 

Salgurî’ye aittir. Fahruddin Divriğî olarak da bilinen yazar, kaynaklarda Kavâ’idü 

Lisâni’t-Türk ve Kasîde fi’n-Nahv adlarıyla da anılan ve kaynak olarak da gösterilen 

Ümmühâtü’l-kelimeteyn adlı eserinde Anadolu Selçukluları zamanındaki Türkçenin 

temel kurallarını ve sıkça kullanılan kelimelerini kaside biçiminde nazmetmiştir. “Eser 

bugüne kadar ele geçmemiştir. Büyük bir ihtimalle Arapça yazılan bu eser Memlük 

Kıpçakçasının kaside şeklinde yazılmış bir grameri olmalıdır” (İzgi, 1995: 83). 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1.1. ANADOLU SAHASINDA FARSÇA – TÜRKÇE SÖZLÜK 

GELENEĞİ 

Türklerin Anadolu topraklarına göç etmesiyle birlikte öncelikle Farslarla hem 

siyasi hem de kültürel ilişkiler içerisinde bulunmuştur. Aynı zamanda Selçukluların 

fethettikleri bölgelerde kullanılan dilin Farsça olması da bu dili öğrenmeyi zorunlu 

kılmıştır. 

 

Büyük Selçukluların ilk dönemlerinde Doğu Türkistan’dan Anadolu sınırlarına 

kadar yayılmış olan Farsça, Türkmen ya da Oğuz boyları aracılığıyla Anadolu içlerine 

kadar yayılmıştı. Anadolu Selçukluları ve beylikler döneminde konuşma ve halk dili 

olarak var olan Türkçenin yanında uzun süre de resmî dil olarak kullanılmıştı. 

 

Birçok önemli eserin verildiği Selçuklular ve Anadolu beylikleri döneminde 

yazılan eserler arasında sözlükler de bulunuyordu. Bu sözlüklerin büyük bir kısmını 

manzum Farsça-Arapça sözlükler oluşturuyordu. XII ve XIV. yüzyıllarda yazılan bu 

sözlükler Farsçadan bir eğitim dili olarak yararlanıldığını göstermektedir.  

 

XIII. yüzyılın ortalarından itibaren Anadolu Selçuklu Devletinin son döneminde 

Karamanoğlu Mehmed Bey’in vezirlik makamına getirilmesinin ardından, devlet 

hizmetlilerinin de merkeze gelmeleri için de ferman yazıldı. Bu fermanda “divanda, 

devlet dairelerinde, sarayda, eğlence toplantılarında, çevgân oynanan seyirlikte hiç 

kimsenin Türkçeden başka bir dil konuşmamasına karar verildi” (Sümer, 2003: 445). 

Türkçe, resmî dil ilân edilmesiyle birlikte hak ettiği değeri kazanmaya başlamıştı. Bu 

olaydan sonra Türkçe, Farsçaya göre daha da önemli bir duruma geldi. Yazı dili olarak 

da kullanılmaya başlanan Türkçe, Farsçayı yeterli derecede bilmeyen Türk saraylarında 

yıllardır kaybettiği değeri tekrar kazanmaya başlamıştır. XIV. yüzyılın sonlarında ve 

XV. yüzyılın başlarında yazılmaya başlanan Arapça veya Farsça manzum ve mensur 

sözlüklerin Türkçe açıklamalı olmaları da bunun en büyük göstergelerinden biri 

olmuştur. 
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Bu dönemlerde edebiyata ve şiire vakıf olmak için Fars dilini iyi derecede 

bilmek gerekiyordu. Bunu sözlük müellifleri de eserlerinin ön sözünde dile getiriyordu. 

Arapça için hazırlanmış Farsça açıklamalı sözlüklerin dil öğretiminde yetersiz kalması 

sonucunda Farsçanın öğretimine yönelik Türkçe açıklamalı sözlükler devreye girmeye 

başlamıştır. İlk Farsça-Türkçe sözlükler bu amaçla yazılırken daha sonraki yıllarda 

yazılan sözlüklerde farklı amaçlar da gözetilmiştir. 

 

Farsça-Türkçe sözlük yazımında manzum sözlük ve mensur sözlük olmak üzere 

iki yola başvurulmuştur. Farsça öğretimiyle daha çok şair, müderris ve ilmiye sınıfına 

mensup kişiler ilgilenmiştir. “Mensur sözlükler ilmiye sınıfı, manzum sözlükler şairler 

tarafından kaleme alınmış; manzum sözlük şerhleri de çoğunlukla müderrisler 

tarafından yazılmıştır” (Öz, 2016: 51). 

 

Manzum sözlüklerin hazırlanmasında genelde bir dili öğrenenler, özellikle 

çocuklar için, şiirin çekici hâle gelmesi ve akılda kalıcı olması dikkate alınmıştır. 

Yabancı dilde yazılan metinlerin öğrenilmesini kolaylaştırmak için yazılan bu sözlükler 

aynı zamanda ezber yoluyla ciddi sayıda kelime ve bazı gramer kurallarının 

öğretilmesine katkı sağlamanın yanı sıra kültür, edebiyat ve aruz bilgileri de sunmuştur. 

Bunun yanında bu sözlükler öğrencilere bazı edebî sanatlar, bahir ve vezinleri öğreterek 

aruz konusunda onları bilgilendirme amacına hizmet etmiş, bu sözlüklerin yazımında 

şiire ve şairliğe yatkın olanların yeteneklerinin geliştirilmesi arzu edilmiştir (Öz, 2016: 

53). Aynı zamanda sözlük sahiplerinin söylediğine göre çocukların böylece Farsçayı 

kolay bir şekilde öğrenmesinin ardından Arapçanın öğrenmeleri de kolay oluyordu 

(Çetin, 1965: 221). Manzum sözlükler genellikle on ile yirmi yaş grubu arasında 

olanlara okutulmuştur. Bununla ilgili bazı yazarlar, kendilerinin de küçük yaşlarda 

manzum sözlük okuduklarını ve daha sonra okuttuklarını söylemişlerdir. Bu yazarlar, 

eserlerinin aruzu iyi bilenlerce vezin üzerine okutulup ezberletilmesi konusunda da ısrar 

ederek bu eserleri okutanların da aruzu iyi bilmelerinin gerekliliğine vurgu yapmışlardır 

(Öz, 2016: 53). 

 

Manzum sözlükler genellikle medrese, dergâh ve mekteplerde; âlet dersleri 

arasında okutulmuştur. Bu tarz dil öğretiminde bir sözlük yeterli görülmemiş, birden 

fazla sözlüğün okutulmasına ihtiyaç duyulmuştur. Manzum sözlüklerde kelimelerinin 

okunuşları ve kelime karşılıklarının aynı yerde bulunması yetersiz kaldığı için bu 
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yönleri şerh yazılarak giderilmeye çalışılmıştır. “Bu şerhlerde de sözlüklerde 

nazmedilen kelimelerin hareke kayıtlarını ve Türkçe karşılıklarını vermek; dil eğitimi 

alanların kelime ve gramer bilgilerini artırmak, bahir ve vezinler konusunda daha geniş 

bilgi sunmak gibi gayelerle, en çok tercih edilmiş ve okutulmuş sözlüklere şerhler 

yazılmıştır” (Öz, 2016: 54). 

 

Mensur sözlük yazımı ise on dördüncü yüzyılın sonları ile on beşinci yüzyılların 

başlarına doğru ortaya çıkmaya başlamıştır. “Anadolu sahasında yazılan ilk mensur 

sözlük Miftâhu’l-Edeb olarak gösterilmektedir” (Öz, 2016: 55). 

 

Bu sahada yazılan Farsça-Türkçe sözlük yazımı, on beşinci yüzyılın hemen 

başlarından itibaren hem nicelik hem de nitelik yönüyle artarak devam etmiştir. Farsça-

Türkçe sözlük yazarları eserlerini hazırlarken Esedî-i Tûsî’nin Lügat-ı Fürs, Şemseddin 

Muhammed bin Fahruddin Hinduşah bin Sencer-i Nahcuvanî’nin Sıhâhu’l-Fürs, 

Şemseddin bin Fahruddin Sa’id Fahrî-i Isfahanî’nin Miʿyâr-ı Cemâlî gibi kelime 

anlamlarına örnekler veren Farsçadan Farsçaya sözlüklerinden yararlanmışlardır. “Bu 

sözlükler yanında yazarlar Arapça-Farsça sözlüklerden de yararlanmışlardır. Bu 

sözlüklerin kaynak olarak kullanılmasıyla birlikte Lügat-ı Halîmî, Miftahu’l-Lüga, 

Dakâyıku’l-Hakâyık, Lügat-ı Ni’metullah, Cami’u’l-Fürs ve Tuhfetü’s-Seniyye gibi on 

beşinci ve on altıncı yüzyıllarda yazılmış kapsamlı sözlüklerde, anlamlar Farsça 

beyitlerle örneklendirilmiştir. Bu iki yüzyıl ile on yedinci yüzyılda, sözlük biliminin 

temel kuralları gözetilerek genel sözlükler hazırlanma yoluna gidilmiştir. On altıncı 

yüzyılın ikinci yarısı ile ön yedinci ve sonraki yüzyıllarda yazılmış mensur sözlüklerde, 

bir iki istisna dışında, nitelik yönünden bir gerileme görülmektedir. Bu dönemlerde 

yazılan sözlükler genel olarak yukarıda bahsedilen sözlüklerden seçme ve bunları 

özetlemek yoluyla hazırlanmıştır” (Öz, 2016: 57) 

 

Farsça-Türkçe sözlüklerin hazırlanmasında farklı yollar izlenmiştir. Yazarlar 

mensur sözlüklerin madde düzenini, Arap ve Fars leksikografisinde olduğu gibi iki 

farklı anlayış üzerine kurmuşlardır. Bazı yazarlar anlamı esas almış ve konu gruplarına 

göre sözlüklerin düzenlemişlerdir. Bazı yazarlar ise kelimeyi esas almış ve maddelerin 

sıralanışında alfabetik sistemleri kullanmışlardır.  

 

Yalnızca ilk harflerin esas alındığı sözlüklerde, aynı harfle başlayan kelimeler 
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bir bölümde toplanarak bu bölümler “harf”, “bab” ve “fasl” gibi başlıklara ayrılıp harf 

sırasına göre düzenlenmiştir. Bazı yazarlar ise, ilk harfleri aynı olan ve bir bap ya da 

fasıl başlığı altında toplanan maddeleri ilk harflerin hareketlerine göre 

sınıflandırmışlardır. “Kelimeleri ilk harfleri ve ünlülerine göre sınıflandırma usulünü ilk 

kez Arapça-Farsça sözlüklerde kullanılmıştır. Bu her ne kadar maddelerin yalnızca ilk 

harflerinin hareke kayıtlarında bir kolaylık ve kısalık sağlamış olsa da fazla tercih 

edilmemiştir. Yazma hâlde olan Farsça-Türkçe sözlüklerin önemli bir kısmında, 

maddeler bu usule göre düzenlenmiştir. Bu sözlüklerin bazılarında, yalnızca ilk 

harflerde, bazılarında ilk ve ikinci harflerden alfabetik sıra gözetilmiş, bazılarında da 

kelimeler alfabetik olarak sıralanmıştır” (Öz, 2016: 59). 

 

Alfabetik usulde oluşturulan bazı sözlüklerde kafiye sistemi de uygulanmıştır. 

Seçili nesir de ve şiirde seçme kelimeler kullanan yazar ve şairlerin işlerini 

kolaylaştırmak amacıyla tercih edilen bu sistem, ilk önce Arap sözlük biliminde 

kullanılmış daha sonra da Arapça, Arapça-Farsça, Arapça -Türkçe ve Farsça-Türkçe 

sözlüklerde de kullanılmıştır. “Bu usule göre hazırlanmış Farsça-Türkçe sözlüklerde de 

son harfleri aynı olan maddeler bap ya da fasıl başlıklı bölümlerde toplanmış ve bu 

bölümlerde yer alan kelimelerin tertibinde ilk harfler; es-Sıhâhu’l-‘Acemiyye, Şâmilü’l-

Lüga ve Tuhfetü’s-Seniyye gibi sözlüklerde kelimenin ikinci ve diğer harflerinden de 

alfabetik sıra gözetilmiştir” (Öz, 2016: 59-60). 

 

Sözlük hazırlanmasında alfabetik sistemin yanında konuya göre tasnif etme 

sisteminden de yararlanılmıştır. Bu sözlükler, değişik konulara ilişkin sözcüklerin konu 

başlıkları altında toplanmasıyla hazırlanmıştır. “Kelimelerin ezber yoluyla öğrenilmesi 

düşüncesinden hareketle hazırlandıkları için içerdikleri söz varlıklarının sayısı diğer 

sözlüklerde göre oldukça azdır. Maddeler, genellikle bap başlıkları altında toplanmış ve 

baplar da fasıl başlıklarıyla alt bölümlere ayrılmıştır” (Öz, 2016: 60). 

 

1.1.1. Anadolu Sahasında Hazırlanan Önemli Farsça Sözlükler 

1.1.1.1. Uknûmu’l-Acem 

 

Yazarı ve yazıldığı tarih bilinmeyen bu eser Farsçadan Farsçaya bir sözlüktür. 

“Maddelerin önemli bir kısmı Farsça açıklamalıdır ancak yer yer Farsça kelimelere 
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Türkçe karşılıklar verilmiştir. Belirlenebilen ve görülen nüshalar üzerinde yazarına 

dair bir kayıt yoktur. ... Yazarı belirlenemeyen bu sözlük, Lügat-ı Ni’metullâh, 

Tuhfetü’s-Seniyye, Meyâdînü’l-Fürsân, Kân-ı Ma’ânî, Ferheng-i Şu‘ûrî ve Mecma‘u’l-

Emsâl adlı sözlüklerde Ukûm-i ‘Acem, yine Mecma‘u’l-Emsâl’in bazı yerlerinde 

Uknûmu’l-‘Acem ve Lügat-i Minyasoğlu’nda Ekânîm ve Ekânîmu’l-‘Acem adlarıyla 

anılmış ve kaynak gösterilmiştir” (Öz, 2016: 85). 

 

1.1.1.2. Bahrü’l-Garâib 

 

Bahrü’l-Garâib sözlüğü aynı zamanda Lügat-ı Halîmî diye de bilinmektedir. 

Lutfullâh b. Ebu Yusuf el-Halîmî tarafından hazırlanan bu sözlük Farsçadan Türkçeye 

bir sözlüktür. Lutfullâh Halîmî’nin Fatih Sultan Mehmed ve II. Bayezid devirlerinde 

çeşitli kadılıklar yaptığı bilinmektedir. “Ailesi Sivaslı olmakla beraber kendisi 

muhtemelen Amasya’da doğup büyümüştür. Eserlerinde ismi Lutfullâh, bazan Halîmî, 

bazan da sözlüğünde olduğu gibi Lutfullah b. Ebû Yûsuf el-Halîmî olarak geçmektedir” 

(Erkan, 1997: 341).  

Bu eser, Hüsâm b. Hasan el-Konevî’nin hazırladığı Tuhfe-i Hüsâmî ez-

Mültekât-ı Sâmî adlı manzum sözlükten sonra Anadolu’da hazırlanan ikinci manzum 

sözlük özelliğini taşımaktadır. Eser üç bölümden oluşmaktadır. “Sözlük, adının, 

müellifinin ve takdim edildiği sultanın yer aldığı, yazılış sebebiyle tarihini açıklayan bir 

önsözle başlar. Birinci defterde “elif” ve “hemze”nin Farsçadaki kullanılışını anlatan 

iki sayfalık bir açıklama vardır. Daha sonra alfabetik olarak sıralanan Farsça 

kelimeler, Türkçe anlamları ve bazı örnekler yer alır. Sözlük “âb” kelimesiyle başlayıp 

“yehîden” kelimesiyle son bulmaktadır. Bu kısımda 5540 civarında Farsça kelimeye 

mâna verilmiştir” (Erkan, 1991: 513). 

 İkinci bölümde genel olarak birbirinden farklı konularda bilgiler verilmiştir. 

“İkinci defter, birinci defterde yer alan sözlüğün önsözü ile edebî bilgilere dair 

kısımlarının mısra mısra açıklanmış ve örneklendirilmiş şeklinden ibarettir. “Hamdele” 

ve “salvele” ile başlayan bu defterde II. Bayezid’den Osman Gazi’ye kadar sekiz 

Osmanlı padişahının adı sıralanır; kitap yazılırken faydalanılan kaynaklar ve sözlüğün 

nasıl düzenlendiği anlatılır. Daha sonra ayların Arapça, Farsça, Rumca vb. çeşitli 

dillerdeki adları, gezegen isimleri ve burçlar yazılır; tecnîs, tenâsüp, muamma, lugaz 

gibi edebî sanatlara, tarih düşürme kaideleri, “hurûf-ı hecâ”nın kısımları, aruz vezin ve 

bahirleri, Farsça’da masdarlar, fiil çekimleri, tamlama ve çoğul yapma kuralları ile 
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zamirler konusuna yer verilir” (Erkan, 1991: 513). 

 

1.1.1.3. Lügat-ı Halîmî 

 

Bu eser bir önceki başlıkta zikrettiğimiz Bahrü’l-Garâyib’in ikinci ve üçüncü 

bölümlerinin şerhinden oluşur. Aynı zamanda Farsça – Türkçe bir sözlüktür. “Bahrü’l-

Garâyib’in Halîmî tarafından yapılan ve iki ciltten oluşan şerhi, Lügat-ı Halîmî adıyla 

bilinmiş ve daha sonra hazırlanmış Farsça – Türkçe sözlüklerde de aynı adla kaynaklar 

arasında gösterilmiştir” (Öz, 2016: 104). Lutfullâh Halîmî’nin Bahrü’l-Garâyib’den 

sonra bu eseri hazırlamasında belli nedenler vardır. “Lügat-ı Halîmî, Bahrü’l-

Garâyib’deki zorlukları gidermek, kelimelerin diğer anlamlarını vermek ve Bahrü’l-

Garâyib’in ikinci ve üçüncü defterinde manzum olarak değinilen konu ve kuralları daha 

geniş bir şekilde işlemek amacıyla yazılmıştır. Bu gerekçeler ön sözde ifade edilmiştir” 

(Öz, 2016: 104).  

Halîmî bu sözlüğü hazırlarken belli bir tertip oluşturmuştur. “Birinci ciltte, 

Bahrü’l-Garâyib’de nazmedilen Farsça kelimeler alfabetik düzende sıralanmış ve 

ayrıntılı bir şekilde açıklanmıştır. Maddelerin tertibinde bap ve fasıl başlıkları 

kullanılmamıştır. Lügat-ı Halîmî bu özelliğiyle tam alfabetik olarak hazırlanmış ilk 

Farsça-Türkçe sözlüktür. Harflerde maddelere geçilmeden önce, her harf hakkında 

açıklamalar Farsça beyitlerle de örneklendirilmiştir. Bu açıklamalardan sonra ilgili 

harfle başlayan maddelere geçilmiştir” (Öz, 2016: 104-105).  

Bahrü’l-Garâyib’deki konu başlıkları, bu eserde de aynı sırayla ele alınarak 

verilmiştir. “Cinas, teşbih, mecaz ve muamma sanatlarına dair kurallar örnekleriyle 

işlenmiştir. Fatih Sultan Mehmed, II. Bayezid ve dönemin önemli şahsiyetleri için 

lügazlar söylenmiştir. İkinci ciltteki cinas, teşbih, mecaz ve muamma konularını içeren 

kısımlar ile Farsça mastarlar ve gramere ayrılmış olan bölümler, zamanla ayrı birer 

risale hâline getirilmiştir” (Öz, 2016: 106). 

 

1.1.1.4. es-Sıhâhu’l-Acemiyye 

 

Bu eserin yazarı bilinmemektedir. Eser mensur bir giriş ile isimler, fiiller ve 

gramer olmak üzere üç bölümde hazırlanmış Farsça-Türkçe bir sözlüktür. “Adı, girişte 

es-Sıhâhu’l-‘Acem adıyla anılır. Kim tarafından hazırlandığı ve yazıldığı tarih kesin 

olarak bilinmemektedir. Girişte, bazı Arapça-Farsça sözlüklerden yararlanıldığı 
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belirtilmekte, ancak kaynak adları söylenmediği gibi yazılış tarihi konusuna da 

değinilmemektedir. Nüshanın 904/1498 yılında kopya edilmiş olmasını dikkate alarak 

bu sözlüğün on beşinci yüzyıl ortalarında yazıldığını söylemek doğru olacaktır. es-

Sıhâhu’l-‘Acemiyye; Farsça isimler, fiiller ve gramer olmak üzere üç bölümden 

meydana gelir. Birinci bölümde yaklaşık 4.200, fiillere ayrılan ikinci bölümde 420 

civarında madde yer alır. Türkçe karşılıklar, satır altlarına ve boşluklara yatay biçimde 

yazılmıştır. Farsça kelimelerin okunuşları çoğunlukla hareke işaretleriyle, bazen de 

Arapça yazılı olarak gösterilmiştir” (Öz, 2016: 109-113). 

 

1.1.1.5. Miftâhu’l-Lüga 

 

Miftâhu’l-Lüga eseri Amasyalı Şeyh Mahmud b. Edhem tarafından hazırlanan 

bir giriş ve iki bölümden oluşan Farsçadan Türkçeye bir sözlüktür. “Eser sözlük 

niteliğinde olmakla birlikte mukaddime bölümünde bazı dil kurallarına da yer 

vermektedir. Ancak sözü edilen bu kurallar daha çok Farsça ile ilgilidir” (Kara, 1996: 

VI).  

 

Kaynaklarda bu eserin II. Bayezid adına yazıldığı söylenmektedir. Sözlük, 

yaygın olarak kullanılan ve metinlerde sıklıkla geçen kelimeleri ele almaktadır. Eserin 

“Giriş kısmı Arapça, Farsça ve Türkçe olarak üç dilde kaleme alınmış; giriş cümleleri 

Arapça, yazılış sebebi ve ithafa dair kısımlar Farsça, tertibi hakkında verilen bilgiler de 

Türkçedir” (Öz, 2016: 117). 

 

Eserin müellifi giriş bölümünde kendi adını anmaz, ayrıca eserin yazılış tarihiyle 

ilgili de bir bilgi de bulunmamaktadır. “Miftahu’l-Lüga’nın Wien Kaiserlich-

Königlichen Hofbibliothek’te bulunan yazar hattı nüshasını tanımış olan Güstav 

Flügel’in verdiği bilgilere göre, bu sözlük 896 yılı Cemaziyelahir ayının sonlarında 

(Mayıs 1491) tamamlanmıştır” (Öz, 2016: 118). 

 

Miftahü’l-Lüga’nın sözlük kısmı iki bölümden oluşmaktadır. “Birinci bölümde 

önce Farsçanın isim, fiil ve edatlarla ilgili gramer kuralları Türkçe olarak anlatılmış, 

daha sonra fiillerin mastar şekilleri alfabetik olarak sıralanmıştır. Fiillerin Türkçe 

karşılıkları satır altılarına yazılmış, ayrıca her fiilin geniş zaman kökü verilmiştir. 

Sözlüğün ikinci bölümü çoğunlukla birleşik ve türemiş kelimelerden oluşur. Maddelerin 
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sıralanışında ilk harfler bap kabul edilmiş ve baplar harf sırasına göre sıralanmıştır. 

Baplarda yer alan maddeler, ilk hecelerinin ünlülerine göre meftuha, meksure ve 

mazmume şeklinde tasni efilmiştir. İkinci, üçüncü ve diğer harflerde de alfabetik sıra 

gözetilmiştir” (Öz, 2016: 118-119). 

 

Huriye Kara, 1996’da sözlük üzerine “Şeyh Mahmud bin İbrahim Edhem, 

‘Miftâhü’l-Luga: İnceleme-Metin-Dizin’” adında bir tez çalışması yapmıştır.  

 

1.1.1.6. Vesîletü’l-Makâsıd ilâ Ahseni’l-Merâsıd 

 

Vesîletü’l-Makâsıd, manzum Farsça – Türkçe bir sözlüktür. Aynı zamanda bir 

dil bilgisi kitabıdır. “Hatîb Rüstem el-Mevlevî tarafından hazırlanan kitabın yazarı 

hakkında bir bilgiye ulaşılamamıştır” (Öz, 2016: 120). “Kaynaklarda eserin yazarı 

hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Nisbesinden ve eserin sebeb-i telifinden 

anlaşıldığı üzere yazar Mevlevi’dir” (Kavasoğlu Parkak, 2017: 20). “Eserin adı tercüme 

edildiğinde “Fars dilinde rasat ya da gözetleme yerlerinin en güzeline doğru olan 

maksatların aracı” gibi bir ifadeye ulaşılmaktadır. Keşfü’z-Zünûn’da eserin adı, Fars 

Dili Hakkındaki Amaçları Gözlemlerin En Güzeline Götüren Araç olarak çevrilmiştir” 

(Kavasoğlu Parkak, 2017: 19). 

 

Eser bir giriş, üç bölüm ve bir hatimeden oluşmaktadır. “Birinci babında Farsça 

fiiller verilir. Fiiller, ilk harfler esas alınarak yirmi fasla ayrılmış; her fasıl ilk hecelerin 

ünlüsüne göre meftuha, meksure ve mazmume sırasıyla üç ‘hâl’ ayrılmıştır. Sözlüğün 

ikinci babı fiillerle ilgili gramer konularına ayrılmıştır. Bu bölüm dokuz kısım ve elli iki 

‘nev’e ayrılmıştır. Başta; yapmak, etmek anlamındaki ‘kerden’ fiili örnek verilerek 

geçmiş ve geniş zaman köklerinden yapılan türetmeler, Arapça fiil çekim sistemine göre 

sıralanmış ve daha sonra da fiil çekimlerine geçilmiştir. Vesîletü’l-Makâsıd’ın üçüncü 

babı ise isimler ve ilgili konulara ayrılmıştır. Bu bapta yer alan maddeler de yine 

birinci baptaki gibi düzenlenmiştir. Farsça kelimelerin hareke kayıtları verilmemiş, bazı 

kelimeler ise harekelenmiştir. Farsça kelimelerin Türkçe karşılıkları satır altlarında 

verilmiş, her kelime için birer Türkçe karşılık gösterilmiştir. İsimler kısmında yaklaşık 

5.700 madde derlenmiştir” (Öz, 2016: 121). 
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Tuhfetü’s-Seniyye’de Deşîşî Mehmed Efendi “Her lügatin altına ma’nâsı îcâz 

üzere yazmağın mübtedler fehm itmeyüp ve Karahisârî fesâhât üzre olmamağın ba’zı 

türlü lügatler ki ol vilâyetde mütedâvildür fehm olınmaz hem muhtasardur” şeklinde bir 

değerlendirmeye gitmiştir. 

 

Vesîletü’l-Makâsıd’dan seçmeler yapılmış ve Lügat-ı Müntehab adıyla da bir 

sözlük hazırlanmıştır. 

 

1.1.1.7. Câmi‘u’l-Fâris 

 

Câmi‘u’l-Fâris, Ahmed Bardahî Beg eş-Şûnisâvî tarafından hazırlanan Farsça – 

Türkçe bir sözlüktür. Sözlük içinde birçok bilgiyi barındırmaktadır. “Farsçanın 

grameri; Rumi ve Celali takvimleri, gezegenler ve burçlar, nazım türleri, edebî sanatlar 

ve aruz olmak üzere beş bölümden oluşan hacimli bir eserdir” (Öz, 2016: 124). Eserin 

giriş bölümü uzun bir girişten oluşmaktadır. “Girişte, eserin niçin ve kim adına 

yazıldığı, bölümleri ve içerikleri hakkında bilgi verilmiştir” (Öz, 2016: 126). Eserin 

Mehmed Paşa ve oğlu Mahmud Bey adına yazıldığı eserin ön sözünde belirtilir. “Ahmed 

Bardahî, Mehmed Paşa ve oğlu Mahmud Bey’den uzun süre ve unutulmayacak 

derecede himaye görmüş ve Mehmed Paşa’nın isteğiyle kaleme aldığı sözlüğü bu ikisi 

adına sunmuştur” (Öz, 2016: 128). Eser ön sözde verilen bilgilere göre beş bölümden 

oluşmaktadır. “Birinci bölüm Farsça isimlere, ikinci bölüm fiillere, üçüncü bölüm de 

edatlara ayrılmıştır. Dördüncü bölümde Rumi ve Celali takvimlerinde yer alan ay 

adları, bunların başlangıç tarihleri ile süreleri, takvimlerin kullanılış usulleri, 

bayramlar ve önemli günler; gezgen adları, bunların burçları ile hareketleri, bunlara 

verilen adların sebepleri, Arapça ayların ilk günlerinin bulunma şekilleri anlatılmıştır. 

Beşinci bölüm ise, edebî bilgilere ayrılmıştır. Nazım kurallarının anlatıldığı bu 

bölümde; sırasıyla beyit, mesnevi, rubai, kıta, kaside, terci, gazel, medih, hiciv, mersiye, 

neşîd, tercüme, nazım, nesir, nazire, nakîze, müveşşeh, müstezat, kafiye, matla, mahlas, 

tac-beyt, tarsî, reddü’l-acz alâ sadr, iham, cinas ve çeşitleri, teşbih ve çeşitleri, aruzun 

ve vezinlerin temel kuralları, bahir ve adları, muamma ve türlerinin tanımları yapılmış 

ve örnekleri verilmiştir” (Öz, 2016: 131-132). 
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1.1.1.8. Şâmilü’l-Lüga 

 

Şâmilü’l-Lüga, Hasan b. Hüseyin b. ‘İmad el-Karahisârî tarafından yazılan 

Farsça-Türkçe bir sözlüktür. Sözlük, Anadolu’da yazılan Farsça-Türkçe sözlükler 

açısından önemli bir yere sahiptir. “Farsça-Türkçe satır altı bir sözlük olan Şâmilü’l-

Lüga’nın dili, 16. yüzyıl Türkçesi açısından bakıldığında son derece sadedir. Eser, 

önemli ölçüde Eski Anadolu Türkçesi dönemini yansıtan bir söz varlığına sahiptir” 

(Akçay, 2020: 3). Şâmilü’l-Lüga iki bölümden meydana gelmektedir. “Birinci bölümde 

9.100’ü aşkın kelime maddesi mevcuttur. Maddelerin sıralanışında ilk ve son harfler 

esas alınmıştır. Her bir harf bap kabul edilerek son harfleri aynı olan kelimeler bir 

bapta toplanmış ve baplar da alfabetik düzende sıralanmıştır. Baplarda yer alan 

maddelerin ilk harfleri ‘nev’ kabul edilmiş ve ‘nev’ler harf sırasıyla dizilmiştir. 

Şâmilü’l-Lüga’nın Farsça fiilleri içeren ikinci bölümünde 1.000’e yakın fiil yer alır. 

Fiillerin geniş zaman kökleri ve Türkçe karşılıkları gramere ayrılan bölümde verildiği 

için bu kısımda Türkçe karşılıklar yazılmamıştır. Edatlarla kurulu birleşik fiiller ile 

geçişsiz fiillerin geçişli şekilleri de madde başı yapılmıştır” (Öz, 2016: 136).  

  

1.1.1.9. Sıhâhu’l-‘Acem 

 

Bu sözlük Lutfullah Halimî’nin Lügat-ı Halimî ve Nisârü’l-Mülk adlı 

sözlüklerinden yararlanılarak hazırlanmış bir sözlüktür. “Yazarı kesin olarak 

bilinmemektedir. Bazı nüshaların üzerine düşülmüş notlarda, kütüphane kayıt fişlerinde 

ve kataloglarda Sıhâhu’l-‘Acem, Sıhâh-ı ‘Acem ya da Sıhâh-ı ‘Acemî adları 

görülmektedir” (Öz, 2016: 144). Fiiller, dil bilgisi ve isimler olmak üzere üç bölüm 

hâlinde düzenlenmiş olan bu sözlük kaynaklarda çeşitli isimlerle anılmıştır ve çeşitli 

kaynaklardan yararlanılarak oluşturulmuştur.  

 

1.1.1.10. Dekâyıku’l-Hakâyık 

 

Eser, Kemâlpaşazâde Şemsüddîn Ahmed b. Süleyman tarafından yazılan, bazı 

Farsça eş anlamı ve eş sesli kelimeler arasındaki anlam farklarını göstermek için yazılan 

Farsça-Türkçe bir sözlüktür. Dekâyıku’l-Hakâyık, Veziriazam Makbul İbrâhim Paşa’ya 

ithaf edilmiştir. Eserin yazılış tarihi kesin olarak bilinmemektedir. İslam 
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Ansiklopedisi’nde Mustafa Özkan’ın hazırladığı maddede eserde Farsça 411 kelime 

olduğu söylenmiştir. (Özkan, 1994: 111). Yusuf Öz ise hazırladığı Tarih Boyunca 

Farsça Sözlükler arasında esas aldığı nüshada 423 Farsça kelime olduğunu belirtmiş ve 

verdiği dipnotta Atsız’ın Kemâlpaşazâde Eserleri adlı yazısında bu sayının 400 kadar 

olduğunu söylediğini göstermiştir. (Öz, 2016: 149). Bizim çalışma yaptığımız 

Deşîşî’nin Tuhfetü’s-Seniyye adlı eserinde en çok adı geçen eserlerden birisi 

Dekâyıku’l-Hakâyık’tır. Deşîşî hem kelimelerin etimolojik bilgilerini vermek için bu 

eseri kullanır hem de yer yer eleştirilerde bulunarak bazı kelimelere yanlış anlamlar 

verildiğini belirtir. “Ele alınan kelimelerin önce okunuşu yazılmış, okunuşlarında 

farklılık bulunanların hareke farklılıkları belirtilerek örnekleri beyitlerle gösterilmiştir. 

Yerine göre kelimelerin anlamlarını açıklamış ve Türkçe karşılıklarını vermiştir. Ayrıca 

her anlam için ayrı şahit beyit zikretmiştir. Zikredilen beyitlerin şairleri çoğunluklar 

belirtilmemiştir. Zikredilen şairler arasında en çok Firdevsî, Hâfız, Sa’dî ve 

Mevlânâ’nın adları geçmektedir. Ayrıca Nizâmî, Ömer Hayyam, Enverî, Husrev ve 

Rûdekî’nin de şiirlerinden alıntılar yapılmıştır” (Karaca, 2002: XVIII). Eserde önce 

telaffuzu üzerinde durulmuş, daha sonra kelime yapısıyla ilgili açıklamalarda da 

bulunulmuştur. “Mesela ‘güftâr’ kelimesinin okunuşu belirtilirken ‘Kâf-ı Acem’in 

zammesiyledir, kâf-ı Arabînin fethasıyla ‘sırtlan’ manâsına olur’ denilmektedir” 

(Özkan, 1994: 112).  

 

Halil Edib Muallim Nâci ve Atsız da eser hakkında yazılar yazmışlardır. Eser 

hakkında 2002 yılında Abdullah Karaca tarafından Kemal Paşazâde’nin Dekâyıku’l-

Hakâyık’ı (Metin-İndeks) adında bir yüksek lisans çalışması yapılmıştır. 

 

1.1.1.11. Lügat-ı Ni‘metullâh 

 

Eser, Ni’metullâh b. Ahmed b. Mübârek er-Rûmî tarafından hazırlanan Farsça-

Türkçe sözlüktür. Eserin hazırlanan Farsça-Türkçe sözlükler arasında önemli bir yeri 

vardır. Deşîşî de dahil olmak üzere birçok eser hazırlanırken kaynak olarak gösterilmiş 

ve içerisinden tanıklamalar yapılmıştır. Eser, Farsça bir girişle başlar ve eserin yazılış 

sebebi, kaynakları ve düzeni hakkında bilgi verilir. Eser üç bölümden meydana 

gelmektedir. “Müellif daha önce yazılmış sözlüklerin tertibini görmüş ve 

mukaddimesinde belirttiği üzere Uknûm-ı Acem’in tertibine uyarak birinci bölümü 
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mastarlara ayırmış, ikinci bölümde Farsça dil bilgisi kurallarını anlatmış üçüncü 

bölümde ise diğer kelime gruplarına yer vermiştir” (İnce, 2011: 10).  

 

Adnan İnce’nin eser üzerinde yaptığı çalışmadan da gördüğümüz üzere eserin 

her bölümünde farklı konular ele alınmıştır. “Lügat-i Ni’metullâh’ta birinci bölüm 

fiillere ayrılmış ve 1.278 maddenin Türkçe karşılığı verilmiştir. Geçişsiz fiillerin geçişli 

biçimleri de madde başı yapılmış ve bunların karşılarına geçişli olduklarını belirtmek 

için ‘müte’addî’ ibaresi yazılmıştır. ‘Kavâ’id-i Zebân-ı Fârisî başlıklı ikinci bölüm 

gramere ayrılmıştır. Sözlüğün üçüncü bölümünde isimler yer alır. Bu bölüm, ilk harfler 

esas alınarak yirmi altı baba ayrılmış ve ilk harfler ünlülerine göre tasnif edilerek ikinci 

ve diğer harflerde alfabetik sıra gözetilmiştir. Bu bölüm yaklaşık 14.600 kelime içerir. 

Sözlükte nadir Farsça kelimelerin anlamları için Firdevsî, Esedî-Tûsî, Senâî, Şems-i 

Fahrî, Kâtibî, Hâfız ve Sa’dî gibi şâirlerden örnek beyitler yazılmıştır” (Öz, 2016: 158).  

 

1.1.1.12. Câmi‘u’l-Fürs 

 

Câmi’u’l-Fürs, Mustafâ İbn Mehmed b. Yûsuf tarafından yazılmış bir sözlüktür. 

Eser “Ahmed Bardahî Beg es-Sûnîsâvî’nin hazırladığı Câmi’ul-Fâris’in ilk bölümünü 

içerir ve adı geçen sözlüğün Farsça isimler ve fiiller bölümünde yer alan maddelerin 

alfabetik olarak yeniden düzenlenmiş şeklidir” (Öz, 2016: 163). “Câmi’u’l-Fâris’in bir 

diğer adı Tercümân-ı Fârisî’dir. Eser bir giriş ve iki bölümde hâlinde düzenlenmiştir. 

Birinci bölümü Farsça fiillere, ikinci bölümü isimlere ayrılmıştır. Her iki bölümde 

maddelerin ilk harfleri esas alınmış ve ilk harfler de ünlülerine göre düzenlenmiştir. 

Maddelerin sıralanışında, yazarı bilinmeyen Tercümânü’l-Lüga adlı Arapça – Farsça 

sözlük örnek alınmış ve bu kaynak ön sözde Tercümân-ı ‘Arabî adıyla anılmıştır” (Öz, 

2016: 161).  

 

1.1.1.13. Lisânü’l-‘Acem (Ferheng-i Şu‘ûrî) 

 

Ferheng-i Şu’ûrî adıyla da bilinen Lisânü’l-‘Acem sözlüğü Türk edebiyatının en 

önemli sözlüklerinden biri olarak karşımıza çıkar. “Aynı zamanda eski harflerle 

basılmış ilk Farsça–Türkçe sözlüktür” (Öz, 2016: 204). “Şu’ûrî, Osmanlı sahasında iyi 

bir Farsça sözlüğün eksikliğini hissederek bu işe giriştiğini söyler. Farsçanın tarihî 
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sözlüklerinden yararlanıp farklı görüşleri bir araya getiren derli toplu bir sözlük yazma 

iddiasındadır. Bu amaçla, daha önce ve kendi döneminde yazılmış birçok lügati inceler, 

hepsinde geçen kelime ve anlamları bir araya getirir” (Yılmaz, 2019: 30). Hasan Şu’ûrî 

sözlüğünü oluştururken Farsça sözlüklerdeki sistemi esas almıştır. “Buna göre harfleri 

‘harekât-ı selâse’ denen üstün, kesre ve zamme sırasına göre sıralayıp aynı heceyle 

başlayan kelimeleri bir arada vermeyi seçer” (Yılmaz, 2019: 32). Sözlük bir ön söz ile 

başlar bunun yanında iki defter ve bir hatimeden oluşmaktadır. “Mukaddime kısmında 

Farsça harfler ve bunların Farsça dilbilgisindeki yeri değerlendirilir. Birinci defter 

(Defter-i Evvel) bazı Farsça atasözü, deyim vb. kalıp sözlerin kullanımıyla ilgili anlam 

bilgisine yer verir. İkinci defterde (Defter-i Sânî) ise kelimeler alfabetik sıraya göre 

dizilmiş ve her birinin anlamları üzerinde durulmuştur. Hâtime kısmında yazarın 

temennileri ve dua beklentisi vardır” (Yılmaz, 2019: 35). Eser içerisinde birden fazla 

konu hakkında bilgiye yer verilmiştir. “Lügat bilgisinin yanı sıra tarih, coğrafya, 

mitoloji, halk hekimliği, astronomi, gastronomi, tıp, musiki ve tabiî ilimlere dair 

kıymetli bilgiler vardır” (Yılmaz, 2019: 36).  

Eser ile ilgili Ozan Yılmaz’ın Lisanu’l-Acem (Ferheng-i Şu’ûrî) adında bir 

çalışması bulunmaktadır. 

 

1.1.1.14. Aksâ’l-Ereb fi Tercemeti Mukaddimeti’l-Edeb 

 

Başlıktaki adıyla kaynaklarda yer alan eser, Zemahşerî’nin Mukaddimetü’l-Edeb 

adlı eserinin İshak Hocası Ahmed Efendi tarafından Osmanlı Türkçesine yapılan 

tercümesinden oluşmaktadır. Eserin Türkçe tercümesinden evvel iki uzun mukaddime 

bulunmaktadır. “Ahmed Efendi, tercümenin okuyucular tarafından anlaşılmasını 

kolaylaştırmak için ilk mukaddimede Arapça ile ilgili, sonraki mukaddimede de Farsça 

ile ilgili kaideleri anlatır; gerekli gördüğü yerlerde atasözü ve şiirlerden açıklayıcı 

mahiyette örnekler verir. Bu girişten sonra Mukaddimetü’l-Edeb’in tercümesi başlar. 

Eserin iki ana bölümünden biri olan isimler (esmâ), iki cilt hâlinde basılmış olan eserin 

birinci cildinin ikinci yarısını, fiiller (ef‘âl) bölümü ise ikinci cildin tamamını oluşturur” 

(Yüce, 1989: 289). “İshâk Hocası Ahmed Efendi kendisine ait ekler dışında, bölüm ve 

maddelerin tertibinde Mukaddimetü’l-Edeb’e sadık kalmıştır. Adları içeren birinci 

bölüm 25 bap ve 85 fasla ayrılmıştır. Bap ve fasıllarda sıralanan Arapça kelimelerin 

Farsça ve Türkçe karşılıkları verilmiştir. Birinci cildin sonunda ve ikinci cildin başında 
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isimler ve fiillere ayrılmış bölümlerin fihristi yer alır” (Öz, 2016: 219). 

 

1.1.1.15. Lehçetü’l-Lügât 

 

Lehçetü’l-Lügât Mehmed Es‘ad tarafından hazırlanan Türkçeden Arap ve 

Farsçaya bir sözlüktür. Eser, Osmanlı içerisinde Türkçe kelimelerin madde başı olarak 

verildiği ilk sözlük olma özelliğini de taşır. “I. Mahmud’a sunulan bu eser Türkçe 

kelimeleri esas alarak hazırlanması yönüyle kendinden önceki sözlüklerden farklılık arz 

etmektedir” (Cıdık, 2021: 5). Mehmed Es‘ad Efendi, sözlüğü hazırlarken birçok 

kaynaktan yararlanmış ve bu kaynakları “Mukaddime” bölümünde anmıştır. Eser, 

Türkçe kelimelerin Arapça ve Farsça karşılıkları ile galat-ı meşhur diye anılan 

kelimelerin ve sözlerin bu dillerdeki asıl anlamlarını göstermek amacıyla hazırlanmış 

bir sözlüktür ve ansiklopedik bir özelliğe sahiptir. (Öz, 2016: 229) Mehmed Es‘ad 

Efendi’nin sözlüğü hazırlarken asıl amacı halkın kullandığı kelimelerin Türkçesini 

göstermektir. “Sözlük halkın kullandığı Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerden 

oluşturulmuştur” (Cıdık, 2021: 6) Eser bu yönüyle Millî Edebiyat şairlerinden Ziya 

Gökalp üzerinde de etkili olmuştur. Lehçetü’l-Lügât’in bu amaçla hazırlanması aslında 

Ziya Gökalp’in “Uydurma söz yapmayız/Yapma yola sapmayız/Türkçeleşmiş 

Türkçedir/Eski köke tapmayız” mısralarını hatırlatmaktadır.  

 

Lehçetü’l-Lügât bir ön söz, sözlük kısmı ve hatimeden oluşan bölümlerden 

oluşmaktadır. “Ön sözde verilen bilgilere göre Lehçetü’l-Lügât’te Türkçe ve 

Türkçeleşmiş ya da halk arasında yaygın olan Arapça ve Farsça kelimeler ile galat-ı 

meşhur olarak kullanılan kelime ve sözler, madde başı yapılmış ve maddelerin 

okunuşları yazıyla kaydedilerek Arapça ve Farsça karşılıkları verilmiştir. Türkçe 

kelimelerin Arapça ve Farsça karşılıkları yanında, eş anlamlıları ve özellikle kök 

durumunda olan Arapça kelimelerin belli başlı türemişleri de verilmiştir. Ayrıca Arapça 

ya da Farsça kelime bir deyim olarak ya da bir atasözü içerisinde kullanılıyor ise 

bunların örnekleri de yazılmıştır. Birkaç eş anlamlısı olan Türkçe kelimelerin hangisi 

daha meşhur ve yaygın ise, o madde başı yapılmış ve Arapça ve Farsça karşılıkları 

verilmiştir” (Öz, 2016: 229-230). 

 

Bu sözlüğün daha sonra açıklama kısımları çıkarılarak, Behçetü’l-Lügât adlı bir 
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nüshası yine Mehmed Es‘ad tarafından hazırlanmıştır. “Mehmed Es‘ad Lehçetü’l-Lügât 

için yazdığı ön söz ve hatimeyi bu sözlüğünde de olduğu gibi aktarmış; Lehçetü’l-

Lügât’in girişinde sözlük hakkında verdiği bilgileri de Behçetü’l-Lügât’te de 

tekrarlamıştır. Buradaki bilgilere göre, 1118/1726 yılında başlanıp 1145/1753 yılında 

tamamlanan Behçetü’l-Lügât yine Sultan I. Mahmud adına yazılmıştır” (Öz, 2016: 231). 

  

Eser üzerinde, 1988 yılında Latif Beyreli tarafından “Lehçetü’l-Lügât” adıyla 

yapılan yüksek lisans çalışması yapılmıştır. 

 

1.1.1.16. Zübdetü’l-Lügâti’l-Lehce 

 

İki cilt hâlinde hazırlanan bu eserin birinci cildi Türkçe-Arapça, ikinci cildi ise 

Türkçe – Farsçadır. İlk cildi Hasan Efendi 1287/1870’te, ikinci cildini ise Hüseyin 

Remzi 1288/1871’de hazırlanmıştır (Karahan, 2009: 262). Zübdetü’l-Lügati’l-Lehce 

eseri seçilmiş kelimelerin alındığı bir sözlüktür. “Lehçetü’l-Lügât’ten seçilmiş Türkçe 

kelimelerin Arapça ve Farsça karşılıklarını veren iki cilt hâlinde hazırlanmıştır. Birinci 

ciltte Türkçe kelimelerin Arapça, ikinci ciltte Farsça karşılıkları verilmiştir” (Öz, 2016: 

276). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2.1. DEŞÎŞÎ MEHMED B. MUSTAFA B. LUTFULLAH 

2.1.1. Hayatı ve Eserleri 

Deşîşî Mehmed b. Mustafa b. Lutfullah hakkında kaynaklarda yer alan bilgi çok 

azdır. Deşîşe kelimesinin aslı “iri parçalar halinde dövülerek öğütülen buğday ve arpa” 

anlamına gelen Arapça ceşîştir. Genellikle Arap yarımadasında meşhur olup öğütülmüş 

hububatın et veya hurma katılarak pişirilmesiyle yapılan yemeğin adı olan ceşîşe halk 

dilinde deşîşe şekline dönüşmüştür (Es-Seyyid, 1994: 214). Deşîşe Hz. Peygamber’in 

zamanında yaygınlık kazanmış ve sosyal bir anlam taşımaya başlamıştır. Bu dönemden 

itibaren deşîşe yemeğinin hazırlanması ve dağıtılması da İslâm halifeleri ve sultanları 

tarafından bir âdet hâlini aldı. “Deşîşe-i Resulullah” adıyla meşhur olan bu âdet 

Haremeyn fakirleri için vakfedilen en eski sadakalardan biri oldu (Es-Seyyid, 1994: 

215). Yavuz Sultan Selim, Mısır’ı Osmanlı Devleti’ne kattıktan sonra burada yer alan 

uygulamaları sürdürdü ve Mısır, Şam ve Halep’teki Memlüklere ait Haremeyn 

zahireleriyle deşîşe buğdaylarının ödeneklerine dokunmadı. Kânûnî Sultan Süleyman da 

Haremeyn ahalisine Mısır’daki birkaç köyün mahsulünü vakfetti, bu köylerden bazıları 

“Sultan Süleyman deşîşesi” adıyla deşîşeye ayrıldı (Es-Seyyid, 1994: 215). Osmanlılar 

Döneminde bu vakıfların muhasebesi ve Deşişe sadakasının dağıtımı amacıyla Deşîşe 

nâzırları tayin edildi. Mehmed Efendi Mısır’da uzun bir süre kalmış burada vakıfların 

muhasebe işlerinde görev yapmış ve bundan dolayı Deşîşî adıyla da anılmıştır. 

Müstakîm-zâde Süleyman Sadeddîn Efendi, Mecelletü’n-Nisâb adlı eserinde ondan 

“Deşîşe adıyla tanımış ‘El-Lügat’ sahibi Muhammed bin Mustafa bin Lutfullâh” diye 

bahsetmiştir (İssa, 1995: 248). Bursalı Mehmed Tahir ise Osmanlı Müellifleri adlı 

eserinde “İlm-i lügat mütehassıslanndan lisan-ı Farisînin gavamızına vakıf bir zat olup 

Amasyalıdır. Mısır emîrü'l-ümerası Hasan Paşa namına 988'de [1580-81] telif ettiği 

Tuhfetü's-Seniyye ila Hazreti'l-Haseniyye ismindeki lügat-i Farisiyyesi beyne'l-ulema 

ve'l-üdeba Lügat-i Deşişi namıyla maruftur ki lügat-i Farisiyyeyi Türkçe mukabilleriyle 

şerh etmiştir. Bu lügatin 1080 [1669-70] tarihinde telhis edilmiş bir nüshası 

Kütübhane-i Umûmi'de mevcuddur” diyerek yazardan bahsetmektedir (Bursalı Mehmed 

Tahir, 2016: 319). “Bağdatlı İsmail Paşa yazarın 988/1580 yılında öldüğünü söyler. 

Kâtip Çelebi bu tarihi Tuhfetü’s-Seniyye’nin yazıldığı yıl olarak verir” (Öz, 2016: 167).  
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2.2. TUHFETÜ’S-SENİYYE İLE’L-HAZRETİ’L-HASENİYYE’YE 

DAİR 

Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye, Tuhfetü’s-Seniyye adıyla bilinen ve 

kaynaklarda bu adla anılan sözlük, diğer sözlük yazarları arasında, Lügat-i Deşîşe adıyla 

anılır. Bu isimlerle bilinen sözlük 988/1580 yılında tamamlanmış; III. Murad (1574-

1595) döneminde, Deşîşî lakabıyla bilinen Mehmed b. Mustafa b. Lutfullah tarafından 

yazılmış ve 985-998/1577-1590 yılları arasında Mısır Beylerbeyi olan Hasan Paşa’ya 

sunulmuştur (Öz, 2016: 167). 

Deşîşî Mehmed b. Mustafa Tuhfetü’s-Seniyye’nin girişinde iki adet mukaddime 

yazmıştır. İlk bölümde Farsçadan ve neden bu sözlüğü yazmak istediğinden bahsettikten 

sonra hangi kaynaklardan yararlandığını da eklemiştir. “İkinci mukaddimede ise Sasanî 

padişahları, Derî Farsçası, Farsçaya “derî” denmesinin nedeni, bu dilde kullanılan 

Arapça kelimeler ve Arapçada bulunmayan “pe”, “çe”, “je” ve “gef” harfleri hakkında 

bilgi vermiştir. Bu bölümün devamı, Farsça gramerine ayrılmış; Farsça isimler ve 

türleri; mastarlar ve yapıları, fiillerin geçmiş zaman ve geniş zaman kökleri ve bu 

köklerden kelime türetme şekilleri ile ilgili kurallar açıklanmıştır. Gramer bölümünün 

sonunda maddelere geçilmiştir. Tuhfetü’s-Seniyye’de, Farsça adlar ve fiiller aynı 

baplarda sıralanmıştır (Öz, 2016: 169).” 

 Tuhfetü’s-Seniyye’de Farsça kelimelerin yararlanılan kaynaklarda bulunulan 

bütün anlamları ve Türkçe karşılıkları bir arada verilmeye çalışılmıştır. Lügat-i garîbe 

veya mervî olarak anılan kelimeler için ise yazar şahit beyit nakletmiştir (Öz, 2016: 

169). 

  

2.2.1. Eserin adı 

 Deşîşî Mehmed b. Mustafa eserini et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l Hazreti’l-

Haseniyye adını koyduğunu mukaddime bölümünde “Nemlüŋ 18 Ĥażret-i Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām hediyesi Mısra: 

 

     İnne’l-hüdāyā Ǿalā miķdārı mühdi-hā 
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feĥvāsı üzere nıśf-ı recl-i 19 cevād olmaġın bu bende-i pür-ķuśūr daħı Ǿizzü ĥużūr-ı 

lāmiǾün-nūr ve fāǿiżü’s-sürūrlarına 20 Ǿarż-ı hediyye ķaśd idüp ism-i Sāmįleri 

münāsebetiyle bu kitābı et-Tuĥfetü’s-seniyye 21 ile’l Ĥażreti’l-Ĥaseniyye nāmıyla 

maǾnūn ķıldum.” diye belirtir. Bunun yanında eser kaynaklarda ve istinsah nüshalarında 

Tuhfetü’s-Seniyye, Lugat-ı Deşîşî, Deşîşî-i Kebir gibi isimlerle de anılmıştır.  

  

2.2.2. Eserin Nüshaları ve Nüshaların Özellikleri 

 

1. et-Tuhfetü's-Seniyye ile’l-Hazret'il-Hasaniyye el-Meşhûr bi-Lugati'l-

Deşîşeti'l-Kübrâ, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, Bağdat 

Kitaplığı, Nr: B383 (B) 

İstinsah Tarihi: Yok. 

Boyut: 313-180 mm. 

Yaprak: 339. 

Satır: 31. 

Yazı Türü: Talik. 

Kâğıt Türü: Aharlı. 

Temmet Kaydı: Yok. 

İçindekiler: Sūret-i Tertįb-i Lüġāt, Muķaddimet-i Kitāb-ı Müstetāb, Ķısm-ı Evvel 

Der-esmā-i Cāmide vü Müştaķa 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: 1a’da iki mühür bulunmaktadır  

Katalogdaki Açıklama: Bu lügatin diğer adı Lügat Deşişiye'dir. Kurtlar tarafından 

yenilmiştir. Serlevha müzehhep, cetveller kırmızı. Kahverengi deri cilt. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshada içi boş ve güzel bir şekilde çizilmiş ser-levha 

bulunmaktadır. 145a, 145b, 146a ve 211b varaklarında tarihî bilgiler ile ilgili 

cetvellere yer verilmiştir. Kitabın başına kurtlardan uzak tutması için “Ya Kebįkeç” 

duası yazılmıştır. Buna rağmen nüsha içinde yer yer kurtların yediğini 

düşündüğümüz sayfalar bulunmaktadır ama bunlar okumayı engelleyecek 

bölümlerde değildir.  

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-

nihāyet... 

Son: Firdevsį: 
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    Ez-Įrānįyān men besį güşesteem 

    Zemįn-rā be-ħūn-ı gül āġaşteem 

 

    Hezārān der ü dü hezārān selām 

    Ze-mā ber-Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 

 

Der-kenar: Yazmanın birçok varağında kelimelerle ilgili bilgiler verilmiş ve ayrıntılı 

açıklamalara girilmiştir. Yer yer sözcüklerin farklı okunuşlarına da yer verilmiştir. 

Kelime hakkında bir mazmun veya hikâye varsa bu da der-kenarda yer almaktadır. 

2. et-Tuhfetü's-Seniyye ile'l-Hazret'il-Hasaniyye el-Meşhûr bi-Lugati'l-Deşîşeti'l-

Kübrâ, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, Nr: A2755 (A1) 

İstinsah Tarihi: Yok. 

Boyut: 230-175 mm. 

Yaprak: 457. 

Satır: 27. 

Yazı Türü: Talik. 

Kâğıt Türü: Aharlı kalın. 

Temmet Kaydı: Temmetü’l-kitāb be-Ǿavni’l-mülki’l-vehhāb kātibü’l-abd der-ū 

Ĥüseyin-i Şįrāzį. 

İçindekiler: Sūret-i Tertįb-i Lüġāt, Muķaddimet-i Kitāb-ı Müstetāb, Ķısm-ı Evvel 

Der-esmā-i Cāmide vü Müştaķa 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Eserin başında iki, sonunda bir adet mühür 

bulunmaktadır.  

Katalogdaki Açıklama: Miklepli ve şemseli vişne rengi deri cilt. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshada ser-levha bulunmamaktadır. Eserin iç sayfasında 

“Ħıred-mend dānā bu meķarr-ı Ǿanāya iǾtinā itmez ve hūş-mend bilen bu seyl 

mecrāsında binā itmez, ferāş ecl-i ferāş ehl-i ŧayyana ... dāmen der-miyān idügin ve 

bāzār-ı bį-iǾtibār-ı vücūduŋ renci ħüsrān u sūrį yürzeyān idügin ... ve bu misāfir 

ǿāne-i dil-firįbdegün fį’d-dünyāgānuŋ ġarįb ü levkeb-i sulŧanā silügin ķısılur ve 

kāşāne-*i devlet-i dünyeviye her ne deŋlü menāl-i suĥŝ ise Ǿāķıbet yıķılur, ... 

efrāĥınuŋ mālı etrāĥdur ve bu dehr-i ĥarūn-ı laŧmesinden ve devr ü emrün śad-

śarsından ne harūn emįn oldu ve meǾmūn ve dünyā-yı dūn elinden ne cemşįd-i 

đaĥĥāk oldu ne ferįdūn efser-i sürūrı nice serder ü Ǿarūs pür-züyūr mülk nice şevher 
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... ķalmışdur ve nevbet-i zen çarħ- salŧanata rūy-ı zerrįn ... .. ŝaĥt nişįn dįvānında 

nöbetler çalmışdur.” Kısmı yer almaktadır ve çeşitli Arapça ve Farsça beyitler 

bulunmaktadır. Eserde çeşitli tarihî bilgileri göstermek için 161a, 161b, 162a, 239a, 

239b, 240a sayfalarında cetveller bulunmaktadır. 

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-āyet ve şükr-i bį-nihāyet... 

Son: Firdevsį: 

 

    Ez-Įrānįyān men besį güşesteem 

    Zemįn-rā be-ħūn-ı gül āġaşteem 

    Hezārān der ü dü hezārān selām 

    Ze-mā ber-Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 

 

Der-kenar: Bu bölümlerde yazar kelimelerin farklı okunuşlarına ve kelimelerle ilgili 

çeşitli hikâyelere yer vermiştir. Kelimeyle ilgili bir mazmun olduğunda bunu da der-

kenarda belirtmiştir. 

 

3. et-Tuhfetü's-Seniyye ile'l-Hazret'il-Hasaniyye el-Meşhûr bi-Lugati'l-Deşîşeti'l-

Kübrâ, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, Nr: A2756 (A) 

İstinsah Tarihi: h. 1118 (m. 1707) 

Boyut: 225-150 mm. 

Yaprak: 401. 

Satır: 33. 

Yazı Türü: Talik. 

Kâğıt Türü: Aharlı ince. 

Temmet Kaydı: Meşhūr u muteǾārif der-temme bi’l-ħayr. 

İçindekiler: Sūret-i Tertįb-i Lüġāt, Muķaddimet-i Kitāb-ı Müstetāb, Ķısm-ı Evvel 

Der-esmā-i Cāmide vü Müştaķa. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: 1a’da iki mühür bulunmaktadır. Ferheng nām yekį 

kitāb-est ki der-lüġat-ı Fürs der-Hindūstān yekį ez-müteǿħirįn cemǾ kerde vü kitāb-ı 

muǾteber ü müfįd-est.  

Katalogdaki Açıklama: Başlık ve cetveller. Miklep ve yazma şemseli siyah deri cilt. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshada altın yaldızlarla süslenmiş bir ser-levha 

bulunmaktadır. 221b, 122a ve 179b varaklarında tarihî bilgiler ile ilgili cetvellere 
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yer verilmiştir. Yazmanın ilk 30 varağı eksiktir. Temel nüshada yer alan eserin telif 

nedeni gibi başlıklara yer verilmemiştir. 

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-nihāyet 

āferįde-kārį-rā... 

Son: [-l-] Yelį: Sāĥil yālį maǾnāsına, terkibde müstaǾmeldür deŋiz yilisi dirler. 

Der-kenar: Yazmanın der-kenarlarında kelimelerin açıklaması verilmiştir. 

Kelimelerin farklı yazımları da yine aynı bölümde gösterilmiştir. Eksik veya atlanan 

yerler, kelimeyle ilgili mazmun ve hikâyeler de der-kenarda bulunmaktadır. 

 

4. et-Tuhfetü's-Seniyye ile'l-Hazret'il-Hasaniyye el-Meşhûr bi-Lugati'l-Deşîşeti'l-

Kübrâ, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, Nr: A2757 (A2) 

İstinsah Tarihi:  Yok. 

Boyut: 250 – 150 mm. 

Yaprak:  336. 

Satır: 15. 

Yazı Türü: Talik. 

Kâğıt Türü: Aharlı ince. 

Temmet Kaydı: Bir mim eklenmiştir. 

İçindekiler: Sūret-i Tertįb-i Lüġāt, Muķaddimet-i Kitāb-ı Müstetāb, Ķısm-ı Evvel 

Der-esmā-i Cāmide vü Müştaķa 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: 1a’da iki mühür bulunmaktadır. 

Katalogdaki Açıklama: Serlevha müzehhep, cetveller yaldızlı. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Eserin ser-levhasında çeşitli süslemeler yer alır, içi boştur. 

Eserin kapak sayfasında “Olam dirseŋ eger maķbūl-i dergāh/Dir tāǾāt-ı Ĥaķķdan 

çıķma her gāh” beyti yer almaktadır. Nüshanın sayfaları ince olduğu sayfanın 

arkasındaki yazılar kimi zaman görünmektedir fakat bu durum metnin okunmasına 

herhangi bir engeli bulunmamaktadır. Satırların çevresi bir cetvelle çevrilmiştir. 

130b ve 131a sayfalarında bazı tarihî bilgileri göstermek ve açıklamak için cetveller 

bulunmaktadır. Bir sonraki sayfayı göstermek için kullanılan reddâdeler bu nüshada 

mevcut değildir. Nüsha içerisinde herhangi bir yırtılma ve kurt yeniği 

bulunmadığından nüshanın iyi bir şekilde korunduğu düşünülmektedir. 

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās u sitāyiş-i bį-ķıyās u ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-nihāyet 

āferįde-kār-rā... 
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Son:  

 

Z’ān ki sālįk ez-įn bahāristān 

    Çend gülhā vü ġoncehā çįde 

 

Der-kenar: Nüshanın der-kenarlarında kimi zaman satıra sığmayan sözcüklerin 

devamı yazılmış kimi zamanda nüsha içinde not düşülmesi gereken sözcüklerin 

açıklaması yer almıştır. Sahh kaydı için de der-kenarlar kullanılmıştır. Kelimeler ile 

ilgili mazmunlar ve hikâyelere de der-kenarlarda yer verilmiştir.  

 

5. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 03 Gedik 18345 (F) 

İstinsah Tarihi: h. 1015 (1606) 

Boyut: 245 – 145 mm. 190 x 90. 

Yaprak: 342. 

Satır: 31. 

Yazı Türü: Tali. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Ve’l-ĥamdüli’llāh ķaddi temme heźe’l-nüsħa el-ferįfe Ǿalā yedā 

zaǾf-ı Ǿİbādu’llāhü’l-ġanįü’s-Seyyid Muĥammed ibnü’l-Esed Ǿale’l-Ĥüseynį nį 

evās,ŧ şehr-i Muĥarremü’l-ĥarām min şühūr sene ħams-ı Ǿaşere ve’l-elif mine’l-

ĥayāti’n-nūriyye Ǿaleyhi fażlü’l-Ĥāliķ inne külli et-taĥiyyat fį-Medįne Mıśrü’l-

Ĥamiyyed Ǿafā Ǿanhüma ... ħayrü’l-beriyye āmįn.  

İçindekiler: : Sūret-i Tertįb-i Lüġāt, Muķaddimet-i Kitāb-ı Müstetāb, Ķısm-ı Evvel 

Der-esmā-i Cāmide vü Müştaķa 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Eserin başında bir mühür bulunmaktadır.  

Katalogdaki Açıklama: Yazarın ölüm tarihi eserin sonundan alınmıştır. Lügat, 

Deşîşî adıyla da bilinir. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Eser içinde tarihî olayları göstermek için 129a ve 129b 

sayfalarında cetveller yer almaktadır. 

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş bį-ķıyās ü ĥamd-i bį-ġāyet ü şükr-i bį-nihāyet-i 

āferįde-kārį teǾālet... 

Son: [-l-] Yelį: Sāĥil yalı maǾnāsına Türkįde de müstaǾmeldür, deŋiz yilisi dirler  
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Der-kenar: Eserin der-kenarlarında kelimeler ile ilgili bilgi verilmiş. Eser içinde 

yazımı unutulan kelimeler der-kenarda gösterilmiştir. Bunun yanında sözcüklerle 

ilgili ek bilgiler, mazmunlar ve hikâyeler de der-kenarda yer almaktadır. 

 

6. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Atıf Efendi Kütüphanesi, Nr: 2716 (G) 

İstinsah Tarihi: Yok. 

Boyut: Yok. 

Yaprak: 398. 

Satır: 29. 

Yazı Türü: Talik. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Sonuna bir mim konulmuştur. 

İçindekiler: Śūret-i tertįb-i lüġāt, Ķısm-ı evvel der-esmāǿ-i cāmide ve müştaķa 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Nüshanın 1a, 2a, 31a, 56a, 85a, 104a, 132a, 157a, 

184a, 248a, 275a, 311a, 331a, 353a, 383a ve 398a sayfalarında birer mühür 

bulunmaktadır. 

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüsha içinde kelimeyi oluşturan harfler kelimeden önce 

kırmızı mürekkeple yazılmış, kelimelerin üzerine kırmızı mürekkeple çizgi çekilmiş 

ve açıklamalar da siyah kalemle yazılmıştır. 146a ve 146b sayfalarında cetveller 

bulunmaktadır ama bu cetvellerin içine herhangi bir şey yazılmamıştır. 210a, 210b 

ve 211a sayfalarında bulunan cetvellerde tarihi bilgiler yer almaktadır. 

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās u sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-nihāyet. 

Āferįd-kārį... 

Son:     

 

Z’ān ki sālįk ez-įn bahāristān 

    Çend gülhā vü ġoncehā çįde 

 

Der-kenar: Nüshada der-kenarlar genel olarak sah ( حص ) kaydı kullanılmıştır. Ayrıca 

kelime hakkındaki hikâyeler ve mazmunlar da der-kenarlarda anlatılmıştır. 
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7. Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya Kataloğu, Nr. 4745M (H) 

İstinsah Tarihi: Yok. 

Boyut: 230x140-180x85 mm. 

Yaprak: 463. 

Satır: 29. 

Yazı Türü: Arap harfli, Talik. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı:    

Ve ümmįd-i reǿy halįm bā-iħlāś 

    Ķıl duǾālar ki müstecāb olsun 

 

    Kātib-i nüsħa-i celįle ħudā 

    Nāǿil-i ecr-i bį-ĥesāb olsun 

 

    CāmiǾi rūĥ-ı sālike luŧfen 

    Nāsiħa-ħˇān olan müstetāb olsun 

 

    Gül gibi śāĥibi elinde müdām 

    Böyle yap bir kitāb olsun 

 

    YaǾnį gülşen-serāy fażlında 

    Sāǿil her lüġat mücāb olsun 

 

    Olup Ǿāį merātibe dāħil 

    Śaĥn-ı devletde kām-yāb olsun 

 

    Mažhar-ı devlet-i Süleymānı 

    Śāĥib-i merciǾ vü meǿāb olsun 

 

    Çāre-fermā-ı cemǾ ü ... 

    Kām-baħşāy-ı Şeyħ ü şāb olsun 
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    ǾAyn-ı tārįħe ġayn-ı dāl olup 

    Nev-dūne çü āfitāb olsun  

 

İçindekiler: Śūret-i tertįb-i lüġāt, Ķısm-ı evvel der-esmāǿ-i cāmide ve müştaķa 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Hümāyün-i ĥarem yazan bir kayıt bulunmaktadır, 

bunun yanında okuyamadığımız iki mühür daha bulunmaktadır. 

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Eserde ser-levha bulunmamaktadır. 182b ve 183a 

sayfalarında bulunan cetvellerde tarihî bilgiler yer almaktadır. 247a, 247b ve 248a 

sayfalarında da cetveller yer almaktadır. Eserin sayfaları çok ince olduğu için arka 

sayfada bulunan yazı da görünmektedir. Bu da yazıların okunmasını 

zorlaştırmaktadır. Eserde başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Açıklamalarda 

ise siyah mürekkep kullanılmıştır. Nüshada yer yer kurtların yediği bölümlere 

rastlanmaktadır. Kimi sayfalarda da renk değişikliği görünmektedir. 

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās u sitāyiş-i bį-ķıyās u ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr... 

Son:     

 

Z’ān ki sālįk ez-įn bahāristān 

    Çend gülhā vü ġoncehā çįde 

 

Der-kenar: Nüshanın der-kenarlarında sah kayıtlarının yanı sıra kelimelerin diğer 

yazımları gösterilmektedir. Bununla birlikte kelime ile ilgili bir mazmun veya 

hikâye varsa o da der-kenarda bulunmaktadır. 

 

8. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Damat İbrahim Paşa Koleksiyonu, Nr. 01118 (I) 

İstinsah Tarihi: Yok. 

Boyut: 248x143-166x80 mm. 

Yaprak: 701. 

Satır: 27. 

Yazı Türü: Talik. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Eser bölümü: Temmet bi-minhu ve kerime ketebete sālikü’l-ĥaķįr. 
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Mesadir bölümü: Temmetü’l-meśādir bi-Ǿavni’llāhi’l-ķādir. 

İçindekiler: Śuret-i tertįb-i lüġat, Ķısm-ı evvel der-esmāǿ-i cāmide ve müşteķa, 

Ķısm-ı düvüm. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: 49a, 80a, 175a, 198a, 220a, 299a, 330a, 366a, 

382a, 430a, 465a, 527a, 602a, 666a, 698a sayfalarında birer ve 701a sayfasında iki 

mühür bulunmaktadır. 

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshada ser-levha yoktur fakat ser-levha için 

oluşturulmuş tezhipli bölümler bulunmaktadır. Buralarda altın sarısı ve mavi 

mürekkepler kullanılmış ve içlerine çeşitli çiçek motifleri çizilmiştir. Nüshanın 

kenarlarında kurtların yediği belli olan delikler yer almaktadır. Bunlar metni 

engellemediğinden okuma konusunda herhangi bir engel oluşturmamaktadır. Nüsha 

içinde varak numarası her sayfada değil her on sayfada bir yazılmıştır. 238b ve 239a 

sayfalarında iki cetvelde tarihî bilgiler verilmektedir. Eserin 672b’den itibaren 

başlayan bölümünde Farsça mastarların gösterildiği ek bir bölüm yer almakta 

burada başlık olarak Farsça kelime verilmekte ve karşılığında Türkçesi 

yazılmaktadır.  

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet... 

Son: Eser sonu:  

 

    Z’ān ki sālįk ez-įn bahāristān 

    Çend gülhā vü ġoncehā çįde 

 

Mesadir bölümü sonu: Yūşįden: İşitmek maǾnāsına müstaǾmeldür. 

     

Der-kenar: Nüshalarda yer alan der-kenarlarda kelimelerin farklı yazılışları ve 

okunuşları gösterilmektedir. Ayrıca kelimelerle ilgili mazmunlar ve hikâyeler de 

der-kenarlarda yer almaktadır.  

 

9. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Esad Efendi, Nr: 03210 (İ) 

İstinsah Tarihi: yok. 

Boyut: 210x147-162x84 mm. 
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Yaprak: 422. 

Satır: 27. 

Yazı Türü: Arap harfli, nestalik. 

Kâğıt Türü: Âharlı, suyolu yatay çizgili, filigranlı, yaldız cetvelli, krem renkli kâğıt. 

Temmet Kaydı: Temmetü’l-kitāb beǾavni’llāhi’l-mülki’l-vehhāb kaddi vuķuǾü’l-

firāġ min taĥrįrü kitābü’d-deşįşe. 

İçindekiler: Śuret-i tertįb-i lüġat, Ķısm-ı evvel der-esmāǿ-i cāmide ve müşteķa 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Vakıf mührü, Sahaflar Şeyhizâde Mehmed Es‘ad 

Efendi, “Mine’l-Kütübilletî Vakafehe’l-Fakîr ilâ Keremi Rabbihi’s-Samed Şeyhzâde 

Mehmed Es‘ad hîne Kevnihî Nakîben ale’l-Eşrâf Encâhumâllâhu Sübhânehû 

mimmâ Yuhâf”, 1262, 1a; Şahıs mührü, “Fe-tebârakâllâhu Ahsene’l-Hâlikîn”, 1200, 

1a; Mühür, Okunamadı, 1a; Temellük kaydı, Hâfız Hüseyin et-Tabîb, 1a; Temellük 

kaydı, Ebû Bekir b. Mustafa, 1a. 

Katalogdaki Açıklama: Farsça ve Türkçe sözlüktür. Cilt içinde çeşitli şiirler yer 

almaktadır. 1a sayfası tezhibî başlıklı baş sayfadır. 2b sayfasının baş tarafında fevâid 

vardır. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshanın cilt kapağında Şâir Sa’ib’den Farsça beyitler ve 

kime ait olduğu belli olmayan Türkçe beyitler vardır. Satırlar belli bir çerçeve içine 

alınmıştır. Nüshada görüldüğü kadarıyla büyük bir bozulma veya kurt yeniği yoktur. 

Bu da nüshanın gayet iyi bir şekilde korunduğunu göstermektedir. Ser-levhasında 

herhangi bir yazı bulunmamasının yanında süslemeler bulunmaktadır. Bu süslemeler 

görüldüğü kadarıyla sade bir çizim olarak görülmektedir. 157b, 158a, 223b, 224a, 

224b, 225a ve 225b sayfalarında cetveller bulunmaktadır. Nüshanın arka cilt 

kapağının iç bölümünde de Arapça bir nesir bulunmaktadır.  

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-

nihāyet... 

Son: [m-n] Yemenį: Ol meşhūr vilāyete mensūb dimekdür. 

Der-kenar: Der-kenārlarda genellikle kelimelerin çeşitli yazılışları ve okunuşları 

gösterilmiştir. Bunun yanında kelimelerle ilgili hikâyelere, mazmunlara, tashihlere 

ve başlıklara da yer verilmiştir.  

 

10. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Esad Efendi, Nr: 3211 (J) 
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İstinsah Tarihi: 1083. 

Boyut: 203x144-152x85 mm. 

Yaprak: 539. 

Satır: 23. 

Yazı Türü: Arap harfli, talik. 

Kâğıt Türü: Âharlı, suyolu dikey çizgili, filigranlı, yaldız cetvelli, krem renkli kâğıt. 

Temmet Kaydı: Temmeti bi-Ǿavni’llāhi’l-mülki’l-vehhāb. 

İçindekiler: Śuret-i tertįb-i lüġat, Ķısm-ı evvel der-esmāǿ-i cāmide ve müşteķa. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Vakıf mührü, Sahaflar Şeyhizâde Mehmed Es‘ad 

Efendi, “Mine’l-Kütübilletî Vakafehe’l-Fakîr ilâ Keremi Rabbihi’s-Samed Şeyhzâde 

Mehmed Es‘ad hîne Kevnihî Nakîben ale’l-Eşrâf Encâhumâllâhu Sübhânehû 

mimmâ Yuhâf”, 1262, 1a. 

Katalogdaki Açıklama: Farsça-Türkçe lugattır. Müellif adı önsözde (1b), müellif 

tarafından belirlenen eser adı ise 4a’da geçmektedir. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Cilt kapağının içinde bir kelime-i tevhid bulunmaktadır. 

Eserde ser-levha yoktur. Esere başlanmadan önce üst kısımda bulunan bir besmele-i 

şerif bulunmaktadır. Satırlar bir çerçeve içinde bulunmaktadır. Nüsha sayfalarında 

bazı yıpranmalar mevcuttur ama herhangi bir kurt yeniğine rastlanmaktadır. Bazı 

sayfalarda nemlenmeden dolayı izler görülür. Nüshada 197b, 198a, 281b, 282a ve 

282b sayfalarında cetveller yer almaktadır.  

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās u sitāyiş-i bį-ķıyās u ĥamd-i bį-ġāyet ü şükr-i bį-nihāyet... 

Son:     

 

Z’ān ki sālįk ez-įn bahāristān 

    Çend gülhā vü ġoncehā çįde 

 

Der-kenar: Nüshanın der-kenarlarında bazı düzeltmeler, kelimelerin farklı yazılışları 

ve okunuşları gösterilmiştir. Kelimelerin açıklamalarına, onlarla ilgili mazmunlara 

ve hikâyelere de der-kenarlarda yer almaktadır. Satır içine sığmayan cümleler de 

çerçeve silinerek der-kenarda gösterilmiştir. 

 

11. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye, Fatih Kütüphanesi, Nr: 5243 (K) 

İstinsah Tarihi: Yok. 
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Boyut: 272x162-200x95 mm. 

Yaprak: 521. 

Satır: 29. 

Yazı Türü: Arap harfli, nesih. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Temmet bi-Ǿavni’llāh u ĥasenü tevfįķahu. 

İçindekiler: Śuret-i tertįb-i lüġat, Ķısm-ı evvel der-esmāǿ-i cāmide ve müşteķa, 

Ķısm-ı ŝānį der-meśādir. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Eserin başında iki adet mühür bulunmaktadır.  

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Eserin cilt kapağı içinde çeşitli mısralar, beyitler ve yazılar 

yer almaktadır. Nüshanın ser-levhası sade bir şekilde süslenmiştir. Satırlar bir 

çerçeve içine alınmıştır. Nüshada yıpranmalar görünmekle beraber herhangi bir kurt 

yeniği görülmemektedir. Nüshanın kimi sayfalarında yıpranmalar görülmektedir. 

Nemden kaynaklanan sararmalar ve lekeler de nüshada dikkat çekmektedir. 

Mürekkep yoğunluğundan kaynaklı olarak bazı yazımlarda harfler daha kalın bir 

şekilde yazılmıştır. 183b ve 184a sayfalarında cetveller yer almaktadır.  

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ü şükr-i bį-nihāyet... 

Son: Eser sonu: [k-m-ś-l] Yek-muśallį: Bir üstūretlıķ. 

Mesadir sonu: Aġāştānįden: MüteǾeddį. 

Der-kenar: Der-kenarlarda genel olarak kelimelerin farklı okunuşları ve yazılışları 

gösterilmiştir. Kelimelerin kimi anlamlarına da bu bölümde yer verilmiştir. Kelime 

ile ilgili bir mazmun veya hikâye bulunuyorsa der-kenarda bahsedilmiştir. 

 

12. et-Tuhfetü's-Seniyye İle'l-Hadreti'l-Hasaniyye, Fazıl Ahmed Paşa Kütüphanesi, 

Nr. 1520 (L) 

İstinsah Tarihi: Yok. 

Boyut: 47x150-185x85 mm. 

Yaprak: 385. 

Satır: 30. 

Yazı Türü: Arap harfli, talik.  

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Yok. 
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İçindekiler: Śuret-i tertįb-i lüġat, Ķısm-ı evvel der-esmāǿ-i cāmide ve müşteķa. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Vakıf mührü, Köprülü Fâzıl Ahmed Paşa, “Hâzâ 

mimmâ Vakafehu’l-Vezîr Ebu’l-Abbâs Ahmed b. el-Vezîr Ebî Abdullah Mehmed 

Urife bi-Köprülü Ekâlallâhu Isârahumâ”, 1b. Şahıs mührü, İnnemâ li külli'mriin mâ 

nevâ, 2a. 

Katalogdaki Açıklama: Konu başlıkları ve bazı ibareler kırmızı mürekkep ile 

yazılmıştır. Sayfa kenarlarında düzeltme ve eklemelere yer verilmiştir. Sayfa 

kenarlarında rutubet izleri bulunmaktadır. Nüsha baştan sona reddâdelidir. Nüsha 6 

Şaban 1067 tarihinde Köprülü Ahmet b. Muhammed Paşa koleksiyonuna 

eklenmiştir, 1a. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshada ser-levha yoktur. Eser bir besmele-i şerif ile 

başlamaktadır. Satırları çevreleyecek herhangi bir çerçeve de bulunmamaktadır. 

Bazı sayfalarda nemden kaynaklı izler görülebilmektedir. Nüshada bir kurt yeniği 

görülmemektedir. Sayfaların bazılarında mürekkep lekeleri görülmektedir. 145a, 

145b, 146a’da cetveller bulunmaktadır. 203b ve 204a sayfalarında da cetveller 

vardır ama bu cetvellerin içleri boştur. Yazılar gayet okunaklı bir şekilde yazılmıştır. 

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-

nihāyet... 

Son: V’llāh-u aǾlem bi’ś-śavāb. 

Der-kenar: Der-kenarlarda nüshadaki kelimelerin açıklamalarına, farklı yazılış ve 

okunuşlarına yer verilmiştir. Kelime ile ilgili bir hikâye veya mazmun varsa 

açıklama yapılmıştır. Satır sonuna sığmayan veya yazımı unutulan bazı kelimeler 

veya heceler de der-kenarda gösterilmiştir. 

 

13. et-Tuhfetü's-Seniyye ile'l-Hadreti'l-Hasaniyye, Hamidiye Kütüphanesi, Nr: 1392 

(M) 

İstinsah Tarihi: 1080. 

Boyut: 270x155-185x90 mm. 

Yaprak: 486. 

Satır: 27. 

Yazı Türü: Arap harfli, Talik. 

Kâğıt Türü: Aharlı, sarı. 

Temmet Kaydı: Temmetü’l-lüġāti’ş-şerįfe. Ķad vuķuǾü’l-firāġ Ǿalā İsmaǾįl bin 
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Aĥmedü’l-Kātib fį şehri Recebü’l-mürecceb mer şühūr sene ŝemānį ve elif min 

hicreti mine’l-Ǿizz ü ve’l-şeref ġafriluhu. Mįm.  

 

    Buldı eczā ile evrāķı nizām 

    Ĥamdi’l-lāh bu kitāb oldı tamām 

     Sene: 1080 

 

İçindekiler: Śuret-i tertįb-i lüġat, Ķısm-ı evvel der-esmāǿ-i cāmide ve müşteķa. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: 1a sayfasında iki mühür ve 486a sayfasında bir 

mühür bulunmaktadır. 

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshanın iç kapağında “Fihrist-i lüġāt-ı Deşįşe” başlığı 

altında bir fihrist bulunmaktadır. Burada babların hangi sayfalarda oldukları 

gösterilmiştir. Ayrıca fihristin nasıl kullanılacağı ve kelimenin nasıl bulunacağını 

belirtmek için bazı yerleri silik bir not da bulunmaktadır. Bu bölümde nüshanın satır 

numarası ve varak sayısı da kurşun kalemle yazılmıştır. Nüshanın bazı yerlerinde 

neme bağlı lekeler bulunmakla birlikte sayfa kenarlarında mürekkep lekelerine de 

rastlanmaktadır. Eserin başında çiçek desenlerinin bulunduğu bir ser-levha 

bulunmaktadır. Ser-levha içinde ise besmele-i şerif yer almaktadır. 

Baş: Sipās-ı sitāyiş-i esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-

nihāyet... 

Son: Yemenį: Ol meşhūr vilāyete mensūb dimekdür. 

Der-kenar: Der-kenarlarda bazı kelimelerin farklı okunuşları ve yazılışları 

gösterilmiştir. Ayrıca kelimelerle ilgili mazmunlara, hikâyelere de yer verilmiştir. 

Kelimelerin tashih edilmiş biçimleri de der-kenarda gösterilmektedir.  

 

14. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Hasan Hüsnü Paşa Koleksiyonu, Nr: 1098 (N) 

İstinsah Tarihi: Yok. 

Boyut: 285x195-177x77 mm. 

Yaprak: 3+319. 

Satır: 27. 

Yazı Türü: Arap harfli, rika. 
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Kâğıt Türü: Aharlı, ince. 

Temmet Kaydı: Temmetü’l-kitāb. 

İçindekiler: Śuret-i tertįb-i lüġat, Ķısm-ı evvel der-esmāǿ-i cāmide ve müşteķa, 

Ħatimet meśādir-i mānendedür, ĶāǾide-i zebān-ı Fārsį. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: 1a’da üstü karalanmış bir mühür bulunmaktadır. 

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshanın başlarında fihrist yer almaktadır. Bu fihriste 

göre hangi babın hangi sayfada yer aldığı gösterilmektedir. Eserin son bölümünde 

ise mastarlar ve Fars dilinin kuralları hakkında bilgiler yer almaktadır. Eserin bazı 

sayfalarında yıpranmalar görülmektedir. Bazı sayfalarda ise mürekkebin silinip o 

bölümün tekrar yazıldığını gösteren silgi lekeleri bulunmaktadır. Nüshanın diğer 

nüshalardan farklı olarak muhtasar bir nüsha olduğu bellidir. Çünkü kelimelerin 

olduğu gibi karşılıkları verilip geçilmiştir. 153a ve 153b sayfalarında cetveller 

bulunmaktadır. 

Baş: Ĥamd-i bį-ķıyās ve şükr-i tā-sipās ān mālik-i bį-hemtār ki mülkeş bį-enbāreht... 

Son: Eser sonu:  

 

    Z’ān ki sālįk ez-įn bahāristān 

    Çend gülhā vü ġoncehā çįde 

 

Mesadir sonu: Yuzānįden: MüteǾaddį. Yūşįden: İşitmek. Yūġįden: Boyunduruķ 

urmaķ.  

 

KaǾide-i zebān-ı Farsį sonu: Ve bilürdi ve yitişdürdi dimekdür ve gāh olur āħirine 

elif ve nūn ilĥāķ olınmaġıla müteǾaddį olur. Meŝelā irsān ve benūsān gibi. Mįm mįm 

mįm mįm mįm mįm. 

 

Der-kenar: Der-kenarlarda genel olarak kelimelerin farklı yazılışları ve okunuşları 

bulunmaktadır. Aynı zamanda kelimelerle ilgili ek bilgi verilecekse bunun için der-

kenarlar tercih edilmiştir. 

 

15. Lugat-ı Deşişe: (et-Tuhfetü's-Seniyye ilâ Hadreti'l-Haseniyye), İstanbul 

Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, Nr: NEKTY01512 (O) 
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İstinsah Tarihi: Yok. 

Boyut: 298x205 mm. 

Yaprak: 436. 

Satır: 32. 

Yazı Türü: Arap harfli, talik.  

Kâğıt Türü: Aharlı. 

Temmet Kaydı: Temmeti bi-minhu ve keremehu. Temmeti heźeü’l-nüsħati’ş-

şerįfeti’l-mübreketi’-meymūeti. Beynü’ś-śalāŧįn fį-yevmi’l-aĥadi’l-vāķiǾfį-sitti 

rebįü’l-evvel sene erbaǾ vü Ǿaşrįn ve elif. Min hicreti’n-nebeviyye. Bi-Ǿavni’llāhi’l-

mülki’ś-śamed. Dervįş Çāvuş ibni Ĥācį Muĥammed ġafri źenūbe. 

İçindekiler: Śuret-i tertįb-i lüġat, Ķısm-ı evvel der-esmāǿ-i cāmide ve müşteķa, 

Düvüm der-beyān-ı meśādır-ı taĥarrüfāt-ı ve ķavāǿid der-beyān-ı Derį. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: 1a sayfasında okunamayan bir mühür 

bulunmaktadır. Ayrıca İstanbul Üniversitesi Kütüphanesine ait bir mühür de 

bulunmaktadır. Bu mührün altında Rıza Paşa Kütüphanesine ait olduğunu belirten 

bir not da yer alır. Eserin arka kapağının iç bölümünde “Monlā Ħüsrev CāmiǾ 

şerįfūn kürsisine Ǿāyise ħatimūn evķāf-ı śandūķından olan nüķūdı altı bin beş yüz 

ķuruşun vażǾına bināǿ-i nümāsından ķırķ kuruş nüsha-i mesrūŧa māh-be-māh alan 

mütevlįsi Başmaķçı Ĥācį Ĥāve Efendi maĥalle muħtārı ve kātibi ... Ĥasan Kāmil 

Efendidür ve ĥālā sābıķda Şeyħi Şehrį Muĥammed Efendi bendeye ķaĥr yiditmişt 

onun icrāsına himmet buyurmaķ bābında merĥūm niyāzımdur. 

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshanın baş kapağının iç bölümünde fihriste yer 

verilmiştir. 1a bölümünde “İstiśĥabetü’l-Ǿabdi’l-faķr Dervįş Aĥmedü’l-Mevlevį 

niǾmet-ħˇān ħānķāhį-zāde Ǿafį Ǿanhü” yazısı bulunmaktadır. Onun altında ise “Et-

Tuĥfetü’s-seniyye ile’l-Ĥażreti’l-Ĥaseniyye Mecelleti Nefįse” altında bir başlıkta 

Arapça olarak eser hakkında kısa bilgi vermektedir. Bu bilgiler Deşîşî’nin kitabı ne 

zaman yazdığı, nasıl bir yol izlediği, hangi kaynaklardan yararlandığı ve kime 

sunduğu ile ilgili bilgilerdir. Ayrıca eserin içeriği hakkında da bilgilerden bahseder. 

Yazının sonunda ise bu bilgilerin Katip Çelebi’nin Keşfü’z-zünun adlı eserinden 

alındığı gösterilir. 1a sayfasında çevresine kalemle daireler çizilmiş bir Arapça ibare 

daha bulunmaktadır. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesine ait olduğu belirtilen 

mührün sağ üst bölümünde de Arapça bir beyit yer almaktadır. Eserde satırlar belli 

bir çerçeve içine alınmış olup der-kenarları göstermek için de sayfa kenarına tek 
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çizgiyle ayrı bir çerçeve çizilmiştir. 427a sayfasında “Eş-Şeyĥi’l-Ekber.” Başlığıyla 

birlikte bazı açıklamalarda bulunulmuş ve çeşitli beyitler söylenmiştir. 428, 429, 

430, 431. varaklar boştur. 432b sayfasında “Şah İsmāǿįl-est, Pādişāh-ı hümāyūn ber-

bābür, Zerrān-ı Ħusrev” başlıkları altında beyitlere yer verilmiş, 433a sayfasında 

“Lüġat-ı Deşįşe” başlığına tekrar yer verilmiştir. 433b sayfası boştur. 434a 

sayfasında en üst kısımda “Ǿaded-i varaķ 434” yazmaktadır. Kırmızı kalemle ise 

“Lüġatü’d-Deşįşi teǿlįf-i Muĥammed Muśŧafā Şeyĥ Lütfu’llāh ķaddese sırrahu el-

ķarįz” adlı kırmızı mürekkeple yazılmış bir başlık bulunmaktadır. Sayfanın sol 

kısmında “Ĥażret-i Mevlānā” başlığıyla bir beyit verilmiştir. Eserin 434b sayfasında 

küçük bir ser-levha bulunmakta ve bu ser-levhanın içinde besmele-i şerif yer 

almaktadır. Bu bölümde Farsça mastarlar gösterilmekte ve onlarla ilgili şahit 

beyitler verilmektedir. 451b sayfasında biten bu bölümün son cümlesi “Yuşįden: 

İşitmek maǾnāsına müstaǾmel ve meşhūrdur.” şeklindedir. Bu açıklamadan sonra 

“Temmeti’l-kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-mülki’l-Vehhāb mįm.” İbaresi yer almaktadır. 

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bi-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-nihāyet-

i āferįde-kār-rā ve teǾālet... 

Son: Eser sonu: Yelį: Sāĥil, yālį maǾnāsına Türkįde müstaǾmeldür. Deŋiz yālįsi 

dirler meşhūrdur. 

Der-kenar: Der-kenarlarda metin içindeki sözcüklerin çeşitli okunuşları 

bulunmaktadır. Kelime ile ilgili hikâyelere ve uzun açıklamalara da der-kenarlarda 

yer verilmiştir. Kimi zaman satırlarda yazılmayan veya yazılması unutulan kelimeler 

burada gösterilmekle birlikte ayrıca kelime ile ilgili beyitler de der-kenarlarda 

bulunmaktadır. 

 

16. Lugat-ı Deşişe: (et-tuhfetü's-seniyye ila hadreti'l-haseniyye), İstanbul 

Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, Nr: NEKTY05779 (Ö) 

İstinsah Tarihi: 1726. 

Boyut: 277x157 mm. 

Yaprak: 383. 

Satır: 31. 

Yazı Türü: Talik. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Ķadde vüķuǾü’l-ferāġ min taĥrįr heźe’l-lüġati’l-laŧįfet fį-yevmi’l-
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cumǾa min şehr reyiǾü’l-aħser sene ŝülüŝ ve ŝülüŝįn ve miǿe ve’l-elif Ǿan bed 

ǾAbdü’l-ĥaķįr Maĥmūdü’ş-şehįr be-mażį-rā dih ġafru’l-lāh lehu ve levü’d-dįn. 

İçindekiler: Śuret-i tertįb-i lüġat, Ķısm-ı evvel der-esmāǿ-i cāmide ve müşteķa. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Nüshanın 1a sayfasında bir Osmanlı mührü ve 

İstanbul Üniversitesine kayıt olduğunu gösteren bir mühür vardır. 

Katalogdaki Açıklama: Eserin yazıldığı hattın cinsi: Talik. Sayfadaki satır sayısı: 31 

Cildin cinsi: Vişne rengi meşin, şemse. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshanın cildi iyi ve sağlam görünmektedir. Sayfalarda 

herhangi bir yıpranmaya uğramaması ve kurt yeniğinin de bulunmaması nüshanın 

iyi korunduğunu göstermektedir. Nüshada gayet güzel süslenmiş bir ser-levha yer 

almaktadır. Ser-levhada besmele-i şerif bulunur. Satırlar düzgün bir hatla 

yazılmıştır. 141a, 141b ve 142a’da bir cetvel bulunmaktadır. 191b/03’te bir yanık izi 

bulunmaktadır. Satırların çevresinde güzel bir çerçeve bulunmaktadır.  

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-

nihāyet... 

Son: Yelį: Sāĥil yālį maǾnāsına Türkįde de müstaǾmeldür, deŋiz yelįsi dirler. 

Der-kenar: Der-kenarlarda bazı kelimelerin farklı yazılışları ve okunuşları 

bulunmaktadır. Kelimelerle ilgili ek açıklamalara, hikâyelere ve mazmunlara da der-

kenarlarda yer verilmiştir. Satıra sığmayan bazı kelime ve ekler de der-kenarda 

gösterilmiştir.  

 

17. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Kayseri Kütüphanesi, Raşid Efendi Koleksiyonu, Nr: 1061 (P) 

İstinsah Tarihi: Yok. 

Boyut: 295x195-233x122 mm. 

Yaprak: 367. 

Satır: 31. 

Yazı Türü: Arap harfli, talik. 

Kâğıt Türü: Aharlı. 

Temmet Kaydı: Temmeti bi-minnuhu ve keremehu. 

İçindekiler: Śuret-i tertįb-i lüġat, Ķısm-ı evvel der-esmāǿ-i cāmide ve müşteķa. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Eserin iç kapağında çeşitli mühürler ve tuğralar yer 

almaktadır. Bu bölümde Farsça beyitlere ve onların çevirisine de yer verilmiştir 
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lakin bunlar silik bir şekildedir. 1a sayfasında Raşid Efendi Kütüphanesine ait 

olduğunu gösteren bir mühür de bulunmaktadır ve bunun üzerinde “Deşişe-i Kebir” 

isimli bir başlık yer almaktadır. 

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: 1b sayfasında bir ser-levha bulunmaktadır. Ser-levha 

içinde eserin adı ve besmele-i şerif bulunmaktadır. Ser-levha çeşitli çiçek 

motifleriyle süslenmiştir. Nüshada yok denecek kadar az yıpranmalar 

görünmektedir. Eserin cildinin de iyi olduğu ve bu sayede eserin iyi bir şekilde 

korunduğu tahmin edilmektedir. Yer yer bazı sayfalarda mürekkep lekelerine 

rastlanmaktadır ama bu eserin okunmasında herhangi bir sorun teşkil etmemektedir. 

Nüshada varak numaralandırılması yapılmadığı gözlenmektedir.  

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās u sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-nihāyet, 

āferįd-kārį-rā teǾālet... 

Son: [-l-] Yelį: Śāĥil yālį maǾnāsına. Türkįde de müstaǾmeldür. Deŋiz yālįsi dirler 

meşhūr u müteǾārifdür. 

Der-kenar: Der-kenarların bazılarında mühürler bulunmaktadır. Satırların yanında 

der-kenarlar için de ince bir çizgiyle çerçeve oluşturulmuştur. Genellikle kelimelerin 

farklı okunuşları ve yazılışları der-kenarlarda gösterilmiştir. Ek olarak der-

kenarlarda kelime ile ilgili bir açıklama, mazmun yahut hikâye varsa bu bölüme 

eklenmiştir.  

 

18. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi, Nr: 7517 (R) 

İstinsah Tarihi: 1733. 

Boyut: 258x157-207x89 mm. 

Yaprak: 354. 

Satır: 29. 

Yazı Türü: Arap harfli, nesih. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Ķade vuķuǾü’l-ferāġ min taĥrįr heźetü’l-lüġati’l-ĥaseniyye hezetü’l-

ĥaķķį nį yevmi’l-ĥamsįn fį vaķti’l-Ǿaśr fį-tesǾite sebāǾįni’l-muǾažžam sene sitte ve 

erbaǾįn ve māneǿ ve ulūf temmeti.  

İçindekiler: Śūret-i tertįb-i lüġāt, muķaddime-i kitāb-ı müsteŧāb, Ķısm-ı evvel der-
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esmāǿ-i cāmįde vü müşteķa. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: 1a sayfasında iki mühür ve 353a sayfasında iki 

mühür bulunmaktadır. Kütahya sancaġı mülĥaķınlarında ħānedān-ı ķadįm muĥibb-i 

evliyā vü śadįķ-i Ǿulemā sālik-i ŧarįķ-i inzivā tārek-i ŧarįķ-i ġavā merĥūm mefżūrıla 

Maĥmūd Begüŋ ĥüķm-i kütübhāne ve ŧalābe vaķfıdur.  

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Eserin baş cilt kapağının içinde fihrist yer almaktadır. 

Burada babların hangi sayfalarda verildiği gösterilmektedir. 1b sayfasında sadece bir 

süslemeyle ser-levha yer alır. Ser-levhanın içi boştur. Çeşitli çiçek süslemeleri 

görülmektedir. Bab başlıkları büyük harflerle ve kırmızı kalemle yazılmıştır. 160b, 

161a, 226a, 226b, 227a ve 227b sayfalarında cetveller yer almaktadır. Eser cildi tam 

meşin kaplı, mıklepli, şemselidir. 

Baş: Sipās-ı sitāyiş-i esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i... 

Son:     

 

Z’ān ki sālįk ez-įn bahāristān 

    Çend gülhā vü ġoncehā çįde 

 

Der-kenar: Der-kenarlarda kelimelerin farklı yazılışlarına ve okunuşlarına yer 

verilmiştir. Kelimelerle ilgili bir mazmun veya hikâye varsa bunlar da der-kenarda 

gösterilmiştir. Satırlara sığmayan kelimeler de zaman zaman burada gösterilmiştir.  

 

19. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Lala İsmail Koleksiyonu, Nr: 645 (S) 

İstinsah Tarihi: Yok. 

Boyut: 180x130-135x070 mm. 

Yaprak: 514. 

Satır: 23. 

Yazı Türü: Arap harfli, Talik. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Bir mįm harfiyle bitirilmiştir. 

İçindekiler: Śūret-i tertįb-i lüġāt, muķaddime-i kitāb-ı müsteŧāb, Ķısm-ı evvel der-

esmāǿ-i cāmįde vü müşteķa. 
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Mühürler ve Temellük Kayıtları: 1a sayfasında eserin Lala İsmail Efendi’nin 

kütüphanesine ait olduğunu gösteren bir mühür vardır.  

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshada ser-levha bulunmamaktadır. Baş sayfalarda 

satırlar bir çerçeve içine alındığı görülmektedir. Daha sonraki sayfalarda çerçevelere 

rastlanmamaktadır. Nüshanın birçok yerinde nemden oluşan lekelere 

rastlanmaktadır. Kimi sayfalar koptuğu için daha sonradan yatay bir şekilde nüshaya 

eklenmiştir. Kâğıt ince olduğu için arka sayfadaki yazılar da görülebilmektedir fakat 

bu durum eserin okunmasına engel olmamaktadır. Yer yer kâğıt renginde farklılıklar 

da göze çarpmaktadır. Bazı sayfalarda yırtılmalar ve yıpranmalar da tespit 

edilmiştir. Eserin 177a ve 177b sayfalarında cetveller bulunmaktadır. Ayrıca 270a 

ve 270b sayfalarında da kimi tarihleri ve sayıları gösteren cetveller bulunmaktadır.  

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-

nihāyet... 

Son: Eser sonu: Yelvį: Yelve ķuşı. Yelį: Sāĥil yālį maǾnāsına Türkįde de 

müstaǾmeldür, deŋiz yilisi dirler.  

Mastar sonu: Yūşįden: İşitmek maǾnāsına müstaǾmeldür. 

Der-kenar: Der-kenarlarda satırlara sığmayan kelimeler ve açıklamaları kimi zaman 

der-kenarda kimi zaman satırları çevreleyen çerçeve içinde verilmiştir. Bu 

bölümlerde kelimelerin açıklamalarının yanında kelimelerle ilgili hikâyelerin de yer 

aldığı görülür. Kimi zaman da kelimeyle ilgili şahit beyitler de der-kenarda 

gösterilmiştir. 

 

20. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Laleli Koleksiyonu, Nr: 3558 (Ş) 

İstinsah Tarihi: 1625. 

Boyut: 280x150-200x85 mm. 

Yaprak: 477. 

Satır: 27. 

Yazı Türü: Arap harfli, nesih. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Temmet. 

İçindekiler: Ķısm-ı düvüm, bābü’l-maśādir, Śūret-i tertįb-i lüġāt, muķaddime-i 
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kitāb-ı müsteŧāb. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: 1a sayfasında bir mühür ve tuğra bulunmaktadır. 

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshanın başında ser-levha bulunmamaktadır. 1a 

sayfasında yazar, kitabın adına ve Farsça beyitlere de yer vermiştir. Eserin kimi 

yerlerinde lekelere rastlanmaktadır. Kâğıt inceliğinden dolayı bazen arkadaki yazılar 

görünmektedir fakat bu eserin okunmasına engel teşkil etmemektedir. Satırlar belli 

bir çerçeve içinde gösterilmiştir. Eserin aslında devam bölümü olan mastarlar 

nüshanın başında gösterilmiş daha sonra sözlük kısmına geçilmiştir. 

Baş: Elĥamdü’li’llāhi Rabbi’l-Ǿālemįn ve’ś-śalavātu Ǿalā nebįnā Muĥammedin 

seyyidü’l-mürselįn ve Ǿalā ālihi ve śahbihi ecmāǾįn. Ķısm-i düvüm... 

Son:     

 

Z’ān ki sālįk ez-įn bahāristān 

    Çend gülhā vü ġoncehā çįde 

 

 

Der-kenar: Gözlemlediğimiz kadarıyla der-kenarlarda kelimelerle ilgili çeşitli 

açıklamalara ve hikâyelere yer verilmiştir. Kelimelerle ilgili bir mazmun varsa 

bunlar da der-kenarlarda gösterilmiştir. Satır için sığmayan kelimeler ve kelimelerin 

farklı okunuş ve yazılışları da der-kenarlarda gösterilmektedir. Ayrıca bazı şahit 

beyitler de der-kenarda verilmiştir. 

 

21. et-Tuhfetü's-Seniyye ile'l-Hazreti'l-Haseniyye, Köprülü Kütühanesi, Mehmed 

Asım Bey Koleksiyonu Nr: 656M, 657,658,659,660 (T) 

İstinsah Tarihi: Yok. 

Boyut: 245x145-195x90 mm. 

Yaprak: 656M: 110, 657: 91, 658: 97, 659: 98, 660: 97. 

Satır: 29. 

Yazı Türü: Arap harfli, talik. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Temmetü’l-kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-vehhāb. 

İçindekiler: Śūret-i tertįb-i lüġāt, muķaddime-i kitāb-ı müsteŧāb. 
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Mühürler ve Temellük Kayıtları:  

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüsha 5 ayrı cilt hâlinde bulunmaktadır. 656M numaralı 

ilk clidin 1a sayfasında “Daħale fį-silkü meliki’l-faķįr kānet Muśtafā Zehdį Es-

Sāmįstūnį sene 1045” yazmaktadır. Yine ilk ciltte ser-levha bulunmaktadır. Bu ser-

levha sade ve güzel çiçek çizimleriyle süslenmiştir. Ser-levhanın içi boştur. İlk cilt 

1a-110b arası sayfaları barındırmaktadır ve son yazan kelime “biyār”dır. İkinci cilt 

biyār kelimesinin açıklamasıyla başlar ve Esedį-i Tūsį’nin bir şiiriyle son bulur. 

İkinci cildin 65a sayfasında altın renkli çerçeve ile çevrelenmiş bir cetvel yer 

almaktadır. Yine 67 a sayfasında da çevresi altın renkli çerçeve ile çevrelenmiş bir 

cetvel daha bulunmaktadır. 658 numaralı üçüncü ciltte bir önceki ciltte bulunan 

Esedį-i Tūsį’nin şiiri devam etmektedir. Bu cilt de Enverį’nin bir beyti ve “ve gāh 

olur ki rāyı taĥfįf...” cümlesi ile biter. Üçüncü cildin 59a, 59b, 60a, 61a sayfalarında 

da çeşitli cetveller bulunmaktadır. 659 numaralı dördüncü cilt bir önceki ciltteki 

cümlenin devamı olan “... idüp ħürem dirler.” cümlesi ile başlar ve ilk satırda 

Hüsrevį’nin bir beytine yer verilir. Bu cildin son satırı “... olınur ve dermānde, Ǿāciz 

maǾnāsına, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāhibi bu maǾnāya żamm-ı bā ile ve bādan śoŋra ...” 

cümlesi ile sonra erer. Bu sayfada satır kenarlarını kaplayan cetvel biraz kesilmiştir 

ve arka sayfadaki bazı kelimelerin harfleri görünmektedir. 660 numaralı beşinci ve 

sonuncu olan cilt bir önceki cildin son cümlesinin devamı “nūnıla benħuste dimiş.” 

Cümlesi ile başlar ve ilk satırda pįħte kelimesinin açıklamasına yer verilmiştir. Bu 

cildin 97a numaralı son sayfasında Yelį kelimesinin açıklaması yer alır ve eser 

burada sona erer. Bu ciltte de cetvel çiziminden kaynaklandığını tahmin ettiğimiz 

kesikler yer almaktadır. Bu kesikler dışında genel olarak tüm ciltlere baktığımızda 

metnin okunmasını zorlaştıracak yıpranmalar mevcut değildir. 

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-

nihāyet... 

Son: [-l-] Yelį: Sāĥil yālį maǾnāsına, Türkįde daħı müstaǾmeldür, deŋiz yelisi dirler, 

meşhūrdur. 

Der-kenar: Der-kenarlarda kelimelerin farklı okunuş ve yazılışları gösterilmekle 

birlikte kelimeyle ilgili ek bir açıklama, hikâye ve mazmun varsa bunlara da yer 

verilmiştir. Der-kenarlar aynı zamanda şahit beyitleri göstermek için de verilmiştir.  
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22. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Nuruosmaniye Kütüphanesi, Nuruosmaniye Kataloğu, Nr: 4842 (U) 

İstinsah Tarihi: 1675. 

Boyut: 213x145-160x83 mm. 

Yaprak: 452. 

Satır: 27. 

Yazı Türü: Arap harfli, nesih. 

Kâğıt Türü: Aharlı, farklı renklerde, filigranlı, cetvelli 

Temmet Kaydı: Temmü’l-kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-mülki’l-vehhāv ķaddü vaķǾu’l-ferāġ 

min taĥrįru kitābü’d-deşįşe el-müsemmā bi’t-tuħfetü’s-seniyye ile’l-ĥażreti’l-

ĥaseniyye fį ġurre şehri Ramażānü’l-mübārek. Sene sitte ŝemānįnu elf mine’l-

hicreti’l-nebeviyye. 

İçindekiler: Śūret-i tertįb-i lüġāt, muķaddime-i kitāb-ı müsteŧāb. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Mühür: III. Osman tuğralı vakıf mührü, 1a 

sayfasında Mühür: İbrahim Hanif, 1a sayfasında Vakıf Notları: 1a sayfasında 

Katalogdaki Açıklama: Dil notu: Türkçe Arapça Farsça. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshanın kapak içi sayfasında Deşįşe-i Kebirį başlığı 

altında “ǾAtbe Ǿaleyhi şehr-i iĥtirama rū-māl-i żirāǾat ü niyāz-mendį birle maǾrūf 

Ǿabd-ı müstehām budur ki envāǾ-i iǾŧāf-ı Ħudāygāna ile meşhūn münşerir ġāyet 

maķrūne ve teşrįfāt-ı melikkāne merāĥim-nümūnları maŧlaǾ-ı iķbālden eşref-zįn 

sāǾatde ŧāliǾ olmaġın lev-i teǾāžįm ile taķbįl ü zeyūr-i şeref-ħar u mebāhāt ķılınur. 

duǾā-yı Ǿömr ü devletleri tekrār ü miŝāl-i bį-miŝālleri yine ber-dāşte-i pįş-gāh-i 

meǾālį penāh- şāhāneleri ķılınmışdur. Egerçi ĥuddam degil ve lįkin emr-i şerįflerine 

imtiŝālen riķǾa-i Ǿubūdiyet taĥrįrine iĥtirā olınmadı. Ħayrü’l-ĥāfıžįn gevher-i girān-

māye-i źāt-ı Ǿālį-şāneleri derc-i vekāye-i śamed āyende meśūn u maĥfūž eyleye 

emįn sāhlu...” yazısı bulunmaktadır. Nüshanın başında sade bir şekilde süslenmiş 

ser-levha bulunmaktadır. Bazı sayfalarda nemden kaynaklı lekelere rastlanmaktadır. 

Bazı sayfalarda ise kırmızı mürekkep lekelerine rastlanmaktadır. Satırların çevresi 

bir çerçeve ile çevrelenmiştir. Eserin içinde herhangi bir yıpranmaya veya 

yırtılmaya rastlanmamıştır. Nüshanın 186b ve 187a sayfalarında cetveller yer 

almaktadır. 253b ve 254a sayfalarında da satıların gösterildiği cetvellere 

rastlanmıştır. Eserin cildi mukavva üzeri yeşil renklerde, filigranlı ve cetvellidir.  

Baş: Bi’smillāhi’r-raĥmānı’r-raĥįm. Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve 
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ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-nihāyet. 

Son: [m-n] Yemenį: Ol meşhūr vilāyete mensūb dimekdür. 

Der-kenar: Der-kenarlarda genel olarak kelimelerin farklı okunuş ve yazılışlarına 

yer verilmektedir. Kelime ile ilgili bir mazmun, hikâye ve açıklama varsa bunlara da 

der-kenarlar üzerinde yer verildiği görülür. Satıra sığmayan bazı kelimeler, 

kelimeye bağlı olan şahit beyitler de burada gösterilir. 

 

23. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Nuruosmaniye Kütüphanesi, Nuruosmaniye Kataloğu, Nr: 4843 (Ü) 

İstinsah Tarihi: 16 Şevval 1026 (18 Ekim 1617) 

Boyut: 279x165-210x95 mm. 

Yaprak: 602. 

Satır: 23. 

Yazı Türü: Arap harfli, nesih. 

Kâğıt Türü: Aharlı, ince, yaldız cetvelli, filigranlı, su yolu yatay ve dikey. 

Temmet Kaydı: Temmet bi-Ǿavni’llāhi’l-kerįm. Ķadde vaķǾü’l-ferāġ fį-taĥrįr heźe’l-

lüġati’l-ĥaseniyye bįdeti’l-ĥaķįri faķįr Erdįş-i Behrām nāyįü’l-mevlevį Fį 17 

Şevvālü’l-muǾažžim min sene sitte ve Ǿışrįn baǾde elif fį-zāviyeti Mevleviyye 

Mıśrü’l-Ķāhire. 

İçindekiler: Śūret-i tertįb-i lüġāt, muķaddime-i kitāb-ı müsteŧāb. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Mühür: III. Osman tuğralı vakıf mührü, 1a 

sayfasında Mühür: İbrahim Hanif, 1a sayfasında Vakıf Notları: 1a sayfasında 

Katalogdaki Açıklama: Farsça-Türkçe sözlüktür. Müellif ismi eserin içerisinde 

geçmektedir. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshanın başında bir cetvel içinde babların hangi 

sayfalarda yer aldığını gösteren fihriste yer verilmiştir. Nüshada altın yaldızlı, 

çiçeklerle süslenmiş bir ser-levha bulunmaktadır. Ser-levhada besmele-i şerif yer 

almaktadır. Bazı yerlerde lekeler yer almakla birlikte herhangi bir yıpranmaya ve 

yırtığa rastlanmamıştır. 222a sayfasında iki cetvele yer verilmiştir. 327b, 328a, 328b 

sayfalarında da çeşitli sayıların gösterildiği cetveller bulunmaktadır. 

Baş: Bi’smillāhi’r-raĥmānı’r-raĥįm. Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve 

ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-nihāyet āferįd-kār... 

Son:     
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Z’ān ki sālįk ez-įn bahāristān 

    Çend gülhā vü ġoncehā çįde 

 

Der-kenar: Der-kenarlarda sözlük içinde geçen kimi kelimelerin anlamları 

verilmektedir. Aynı zamanda kelimelerin farklı okunuş ve yazılışları da 

gösterilmektedir. Eğer kelime ile ilgili mazmun, hikâye ve açıklama yer alıyorsa 

der-kenarlar kullanılmıştır.  

 

24. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Nuruosmaniye Kütüphanesi, Nuruosmaniye Kataloğu, Nr: 4844 (V) 

İstinsah Tarihi: 1039 (1630). 

Boyut: 264x163-200x109 mm. 

Yaprak: 462. 

Satır: 29. 

Yazı Türü: Arap harfli, nesih. 

Kâğıt Türü: Aharlı, nohudi, su yolu yatay ve dikey, ince filigranlı. 

Temmet Kaydı: Eser sonu: Temme, 1039. Mastar bölümü sonu: Temmetü’l-maśādir 

bi-Ǿani’llāhi’l-ķādir, sene 1039. 

İçindekiler: Śūret-i tertįb-i lüġāt, muķaddime-i kitāb-ı müsteŧāb, ķısm-ı düvüm. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Mühür: III. Osman tuğralı vakıf mührü, 1a 

sayfasında Mühür: İbrahim Hanif, 1a sayfasında Vakıf Notları: 1a sayfasında 

Katalogdaki Açıklama: Genel notlar: Farsça-Türkçe sözlüktür. Müellif ismi eserin 

içerisinde geçmektedir. Dil notu: Türkçe Arapça Farsça. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshanın cildi mukavva üzeri kahverengi meşin kaplıdır 

ve mıklepledir. Ayrıca gömme şemseli, salbekli ve iç kapakları ebru kaplıdır. Baş 

kapak sayfasında Arapça bir beyit yer almaktadır. Nüshada ser-levha 

bulunmamaktadır. Kimi sayfalarda açıklamalara daha fazla yer vermek amacıyla 

kenar sayfaları eklenmiştir. Satırların çevresinde herhangi bir çerçeve 

bulunmamaktadır. 165a ve 165b sayfalarında cetveller bulunmaktadır. 241a, 241b, 

242a sayfalarında da çeşitli sayıların verildiği ve hesaplamaların yapıldığı cetveller 

vardır. Bab başlıklarını göstermek için genellikle sayfa başına büyük fontlarla yazım 

görülür. Kelimeler diğer nüshalarda olduğu gibi kırmızı mürekkeple yazılmamış, 
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sadece üstlerine kırmızı mürekkeple çizgi çekilmiştir. Eserin başında fihriste yer 

verilmiştir lakin bu fihristte sayfa numaraları gösterilmemiştir. 

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-nihāyet 

āferįd-kārį-rā teǾālet...  

Son: Eser sonu:  

 

    Z’ān ki sālįk ez-įn bahāristān 

    Çend gülhā vü ġoncehā çįde 

 

Mastar bölümü sonu: Yūşįden: İşitmek maǾnāsına müstaǾmeldür.  

Der-kenar: Der-kenarlarda kimi zaman düzeltmelere yer verilmiş kimi zaman da 

kelimenin farklı okunuş ve yazılışları gösterilmiştir. Kelimeyle ilgili olan mazmun, 

hikâye ve açıklamalara da der-kenarlarda yer verilmiştir. Satıra sığmayan sözcükler 

de der-kenarlarda yer almaktadır. 

 

25. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Nuruosmaniye Kütüphanesi, Nuruosmaniye Kataloğu, Nr: 4845 (Y) 

İstinsah Tarihi:  

Boyut: 279x170-194x98. 

Yaprak: 437. 

Satır: 27. 

Yazı Türü: Arap harfli, nestalik. 

Kâğıt Türü: Aharlı, nohudi, su yolu yatay, ince, yaldız cetvelli. 

Temmet Kaydı: Temmetü’ş-şerįfe Ǿalā bud, derviş Maĥmūd bende-i ibn-i Sulŧān 

Gülşenį. Ķaddesa’llāhu esrārihümā yevmü’ŝ-ŝelāse min şehr-i āħir-i Ramażānü’ş-

şerįfi’l-mübārek ve erbaǾa ve tisaǾįn ve ve tisaǾmiǿe. Raĥmu’llāhi li-men nažari 

heźe’l-lüġati’ş-şerįfe ve duǾāü’l-müǿellife ve ķātibe.  

İçindekiler: Śūret-i tertįb-i lüġāt, muķaddime-i kitāb-ı müsteŧāb. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Mühür: III. Osman tuğralı vakıf mührü, 1a 

sayfasında Mühür: İbrahim Hanif, 1a sayfasında Vakıf Notları: 1a sayfasında. 

Katalogdaki Açıklama: Genel notlar: Farsça-Türkçe sözlüktür. Müellif ismi eserin 

içerisinde geçmektedir. Dil notu: Türkçe Arapça Farsça. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshanın cilt özellikleri katalogda şu şekilde verilmiştir: 
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Mukavva üzeri kahverengi meşin kaplı, miklebli, yaldız bezemeli, gömme şemseli, 

salbekli, köşebentli, zencerekli, cetvelli, iç kapakları vişne çürüğü meşin kaplı, 

yaldız dövme şemseli, zencerekli, cetvelli. Eserin başında Camî’ye ait üç beyit 

bulunmaktadır. Nüshada mavi ve altın yaldızlarla süslenmiş, gayet güzel çiçek 

çizimleri bulunan bir ser-levha yer almaktadır. Satırların çevresinde çerçeve 

bulunmaktadır. Bununla beraber der-kenarlarda gösterilen kelime ve cümleler de 

ayrı bir çerçeve içine alınmıştır. Sayfaların herhangi birinde yırtılma ve yıpranma 

görülmemektedir. Kimi sayfalarda mürekkep lekelerine rastlanmaktadır fakat bu 

lekeler okumayı güçleştirecek kadar koyu değildir. Bazı cümlelerin silindiği ve 

tekrardan yazıldığı silgi izlerinden anlaşılmaktadır. 162a, 162b, 163a ve 164a 

sayfalarında cetveller bulunmaktadır. 232a, 232b ve 233a sayfalarında da sayılar ve 

hesaplamaları gösteren cetvellere yer verilmiştir. 438a sayfasında çeşitli kurallardan 

kısaca bahseden bir bölüm bulunmaktadır.  

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr... 

Son: Yelį: Sāĥil, yālį maǾnāsına ve Türkįde de müstaǾmeldür, deŋiz yelisi dirler. 

Der-kenar: Der-kenarlarda eserde geçen kelimelerle ilgili açıklamalara, hikâyelere 

ve mazmunlara yer verilmiştir. Kelimelerin farklı okunuş ve yazılışları da burada 

gösterilmiştir. Der-kenarlar ayrıca satıra sığmayan ve düzeltilmeye ihtiyaç duyulan 

kelimeleri göstermek için de kullanılmıştır. Kelimeyle ilgili bir şahit beyit varsa ve 

satırlarda gösterilmesi unutulmuşsa bunlara da der-kenar içinde yer verilmiştir. 

 

26. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Reisülküttap Koleksiyonu Nr: 01110-002 (Z) 

İstinsah Tarihi:  

Boyut: 293x208-25x136 mm. 

Yaprak: 447. 

Satır: 27. 

Yazı Türü: Arap harfli, nesih. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Temmetü’l-kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-mülki’l-vehhāb. 

İçindekiler: Ķısm-ı düvüm, bābü’l-maśādir, Śūret-i tertįb-i lüġāt, muķaddime-i 

kitāb-ı müsteŧāb. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: 1a sayfasında eserin Reisülküttab Kütüphanesine 
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ait olduğunu gösteren bir mühür vardır. 

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshanın 1a sayfasında bir kelime-i şehadet 

bulunmaktadır. Ve onun altındaki şu cümle vardır. “Ve rā ile mervįdür. Atasına ve 

anasına Ǿāķ olan ferzend ve muŧlaķā Ǿāśį maǾnāsına bir maħįde lüġatdür. Ķutlı ve 

yemişli berū-mend lafžından muħaffefdür. Bāǿ-i ǾAcemįyile kemend ü semend ü 

birnine pādişāh Ǿalemi ve ümįd ŧutdı dimekdür.” Nüshada ser-levha yoktur. Eser 

“ķısm-ı düvüm” denilen ikinci bölümle başlar ve burada kelimelerin mastar hâlleri 

verilir. Daha sonra kelimelerin karşılıklarının verildiği sözlük bölümü 

başlamaktadır. Eserde yer yer mürekkep lekelerine rastlanmaktadır. Kelimenin veya 

cümlenin silinmesinden kaynaklı mürekkep lekeleri de görülmektedir. Eserde 128b 

sayfası boş bırakılmıştır. Diğer nüshalarda görülen cetveller bu nüshada 

görülmemektedir. Bazı sayfalarda yazı şekillerinin değiştiği görülmekte ve bu da 

nüshanın farklı müstensihler tarafından yazıldığını düşündürmektedir. 

Baş: Bi’smi’llāhı’r-rahmanı’r-rahįm El-ĥamdüli’llāhi Rabbü’l-Ǿālemįn ve’ś-śalavātu 

Ǿalā nebįnā Muĥammed seyyidü’l-Ǿālemįn ve Ǿalā ālihi ve śaĥbihi’l-kerāmįn. Ķısm-ı 

düvüm... 

Son: [-l-] Yelį: Sāĥil yālį maǾnāsına. Türkįde daħı müstaǾmeldür deŋiz yelisi dirler, 

meşhurdur, müteǾarifdür. 

Der-kenar: Der-kenarlarda eser içinde yer alan kelimelerin farklı okunuş ve 

yazılışlarına yer verilmiştir. Bununla birlikte satırlara sığmayan kelimeler; 

kelimelerle ilgili açıklamalar, hikâyeler ve mazmunlar da der-kenarlarda 

gösterilmiştir.  

 

27. Deşîşe-i Kebir, Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, Nr: 22 Sel 4746 (S1) 

İstinsah Tarihi: Yok. 

Boyut: Yok. 

Yaprak: 593. 

Satır: 23. 

Yazı Türü: Arap harfli, nesih. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Meśādir bölümü: Temmetü’l-kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-mülki’l-vehhāb. 

Eser bölümü: Temmet. 
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İçindekiler: Ķısm-ı düvüm, Bāb-ı meśādir, Śūret-i tertįb-i lüġāt, muķaddime-i kitāb-ı 

müsteŧāb 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Eserin başında kitabın Edirne Selimiye 

kütüphanesine ait olduğunu gösteren bir mühür bulunmaktadır. 

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Kısm-ı düvüm bölümü eserin başında verilmiştir. Burada 

mastarlar yer almaktadır. Daha sonra ise kelimelerin çeşitli açıklamalarının 

bulunduğu sözlük bölümü başlamıştır. Nüshada güzel bir ser-levha bulunmaktadır. 

Satırlar altın yaldızlı bir çerçeve ile çevrelenmiştir. Eserde varak numaraları 

gösterilmemiştir. Her sayfada reddade olduğu görülmektedir. Tahminimizce 219a ve 

219b sayfalarında tarihi cetveller görülmektedir. 311b, 312a ve 312b sayfalarında da 

satrançla ilgili hesapların bulunduğu cetveller bulunmaktadır. Nüshada herhangi bir 

yıpranma, yırtılma veya kurt yeniği görülmemektedir. 

Baş: Mesadir bölümü: Bi’smi’llāhı’r-rahmanı’r-rahįm El-ĥamdüli’llāhi Rabbü’l-

Ǿālemįn ve’ś-śalavātu Ǿalā nebįnā Muĥammed seyyidü’l-Ǿālemįn ve Ǿalā ālihi ve 

śaĥbihi’l-kerāmįn. 

Eser bölümü:  Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i 

bį-nihāyet... 

Son: Mesadir bölümü: Yūġįden: Boyunduruķ urmaķ. Yūşįden: İşitmek maǾnāsına 

müstaǾmel ü meşhūrdur. 

Eser bölümü:    

 

Z’ān ki sālįk ez-įn bahāristān 

    Çend gülhā vü ġoncehā çįde 

 

Der-kenar: Der-kenarlarda genel olarak kelimelerin farklı yazımları gösterilmiştir. 

Eserde aynı zamanda kelimelerle ilgili açıklamalara, hikâyelere ve varsa 

mazmunlara da yer verilmiştir. Nüshada kelimelerin Arapçada ve Türkçede ne 

anlama geldiği de kimi zaman der-kenar içinde verilmiştir. Bazı şahit beyitler de bu 

bölümde gösterilmiştir.  

 

28. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Yeni Cami Koleksiyonu, Nr: 01157 (Y1) 
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İstinsah Tarihi: 1030 (1621) 

Boyut: 285x170-200x90 mm. 

Yaprak: 458. 

Satır: 27. 

Yazı Türü: Arap harfli, talik. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Temmetü’l-lüġāti’ş-şerįfe Ǿalā yed Dervįş Maĥmūd bende ibn 

Sulŧān Gülşenį. 

İçindekiler: Śūret-i Tertįb-i lüġāt, muķaddime, ķısm-ı evvel der-esmāǿi cāmide 

müştaķa 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Nüshanın 1a sayfasında Sultan Ahmed Han’ın 

vakfına ait olduğunu gösteren bir mühür bulunmaktadır.  

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüshanın cildi bordo renklidir. Üzerinde çeşitli çiçek 

süslemeleri bulunmaktadır. Cilt kapaklarının iç kısımlarında çeşitli ebrulara da 

rastlanmaktadır. Mıklep yer almaktadır. 1a sayfasında “Kitāb-ı lüġāt-ı Deşįşe” 

ibaresi yer almaktadır. Eser sayfalarında herhangi bir yıpranma veya yırtılma 

görülmemektedir. 1b sayfasında kırmızı, kahverengi ve mavi renklerin ağır bastığı 

sade bir ser-levha yer almaktadır. Satırların çevresi güzel bir çerçeve ile 

çevrelenmiştir. Bazı sayfalarda renk değişimleri görülmektedir. 181a, 181b ve 182a 

sayfalarında çeşitli tarihlerin ve bu tarihlerle ilgili bilgilerin bulunduğu cetveller 

bulunmaktadır. 253a, 253b ve 254a sayfalarında da satranç ile ilgili hesaplamaların 

bulunduğu cetveller yer almaktadır. Nüshanın son sayfasına şöyle bir kayıt 

düşülmüştür: “Be meded ŧoŋdı śovuķdan biŋ otuzda her deryā (1030)” 

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr... 

Son: Yelį: Sāĥil yālį maǾnāsına Türkįde de müstaǾmeldür, deŋiz yelįsi dirler. 

Der-kenar: Der-kenarlarda kelimelerin anlamları ile ilgili bilgilere, hikâyelere ve 

mazmunlara yer verilmiştir. Kelimelerin farklı okunuş ve yazılışları ile satır içine 

sığmayan kelimeler de der-kenarlarda gösterilmiştir.  

 

29. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Yusuf Ağa Koleksiyonu, Nr: 00368 (Y2) 

İstinsah Tarihi: Yok. 
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Boyut: 300x187-197x98 mm. 

Yaprak: 492. 

Satır: 27. 

Yazı Türü: Arap harfli, talik. 

Kâğıt Türü: Aharlı. 

Temmet Kaydı: Temmetü’l-kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-mülki’l-vehhāb. 

İçindekiler: Ķısm-ı düvüm, bābü’l-meśādir,  

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Vakıf mührü, Mihrimâh Sultân Câmii'nde Kâtip 

Mahmûd, “Vakafe haze'l-Kitâb el-Hâcc Mahmûd el-Kâtib bi-Câmi'i Mihrimâh 

Sultân fi'l-Üsküdâr Mülhakan bi-Kütübi'l-Hâcc Yûsuf fi'l-Câmi'i'l-Mezkûr“, 1a, 1b, 

2a, ..., 492b. 

Katalogdaki Açıklama: Nüshanın mukaddime kısmı 23b sayfasındadır. Zahriye 

sayfasında müellif ve eser adı kaydedilmemiştir. 201b ve 202a sayfasında tablolar 

bulunmaktadır. Varaklar satır altı reddâdelidir. Nüshanın tamamına kırmızı 

mürekkeple cetvel çekilmiştir. Bâb ve fasıl başlıkları, “beyt”, “şi'r”, “nazm” gibi 

ibareler, özel isimler, Farsça kelimeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Söz başları 

ise kırmızı noktalardan duraklarla belirlenmiştir. Sayfa kenarlarında ta’likler, tashih 

kayıtları, kelimelerin farklı imlâları, beyitler, İran devlet büyükleri hakkında bilgiler 

bulunmaktadır. Ayrıca “matlab” ibaresi altında o sayfada işlenen konuların 

başlıkları sayfa kenarlarına kaydedilmiştir. Varak numaraları sonradan kurşun 

kalemle gösterilmiştir. Onlu formalardan oluşan nüshada nadiren de olsa rutubet 

izleri ve mürekkep lekeleri görülmekte ancak okumaya engel olmamaktadır. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüsha kısm-ı düvüm, babü’l-mesadir bölümü ile 

başlamaktadır. Geri kalan bilgiler ve gözlemler katalogdaki açıklama ile aynıdır. 

Baş: Elhamdüli’l-lāhi Rabbü’l-Ǿālemįn ve’ś-śalavātu Ǿalā nebįnā Muĥammedi 

Seyyidü’l-mürselįn ve Ǿalā ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn. 

Son: Mesadir bölümü: Yūġįden: Boyunduruķ urmaķ. Yūşįden: İşitmek maǾnāsına 

müstaǾmel ü meşhūrdur. 

Eser bölümü:    

 

Z’ān ki sālįk ez-įn bahāristān 

    Çend gülhā vü ġoncehā çįde 

 

Der-kenar: Katalogdaki açıklama ile aynıdır. 
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30. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Beyazıt Kütüphanesi, Nr: B17886 (Bey1) 

 

İstinsah Tarihi: 1047 (1637). 

Boyut: 265x160 – 210x95 mm. 

Yaprak: 244. 

Satır: 27. 

Yazı Türü: Arap harfli, nesih. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Temmetü’l-kitāb bi-Ǿavni’l-mülkü’l-vehhāb. Be-dest-i faķįr-i 

ĥaķįrü’l-muķırr 

İçindekiler: Śūret-i tertįb-i lüġāt, Muķaddime, Ķısm-ı evvel, Ħātime meśādir 

beyānındadur. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Eser başında iki mühür vardır ama bunlar silik 

olduğu için okunamamaktadır. 

Katalogdaki Açıklama: Yok. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: 1a sayfasında Et-Tuĥfetü’s-Seniyye ile’l-Ĥażreti’l-

Ĥaseniyye adlı bir başlık vardır ve başlığın altında “Sene 990 tarihinde Muĥammed 

Çelebi ve ili Mıśr olan Ħādim Ĥasan Paşaya yazduġı lüġatdür.” yazısı yer 

almaktadır. Yine 1b sayfasında Cümle bu taĥrįr olınan kitāblar bu lüġatüŋ içinde 

mündericdür başlığı altında eserde kullanılan kaynak sözlüklerden bahsedilmiştir. 

1b sayfasının sol alt kısmında ise şu ifadeler yer almaktadır: “Bu tārįħüŋ müǿellifi 

ve bu lüġatüŋ muśannifi olan merĥūm Muĥammed Çelebi merĥūmān efżālü’l-

müteǿħirįn ü dįdetü’l-müfessirįn Şeyħü’l-ĥarem Münşį Efendi ve Dāvud Pāşā 

Ħˇācesi Fevzį Efendiŋün muśāĥb ve yār-ı vefādārlarından idi, egerçi ħalķ içinde bu 

lüġat Deşįşe diyü şöhret bulmışdur, lākin münşāǿ-i ġalaŧ budur ki merĥūm bir 

tārįħde Deşįşe kātibi olmış aŋa bināǿen lüġat-ı kātib Deşįşe diyice yirde taħfįf idüp 

deşįşe dimişler, merĥūm müǿellif ŧoķuz yüz ŧoķsan tārįħinde ve ili Mıśr olan Ħadim 

Ĥasan Pāşāya hediyye idüp dįbācesinde Et-Tuĥfetü’s-seniyye ile’l-ĥażreti’l-

ĥaseniyye diyü nām virmişdür.” Nüshanın 1b sayfasında güzel bir ser-levha 

bulunmaktadır. Eserin başında sözlük kısmı bulunduğu gibi sonuna ek olarak 

mastarlar bölümü eklenmiştir. Yer yer nemden kaynaklı lekelere rastlanmaktadır 
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fakat bunlar metnin içine sirayet etmediği için okumada herhangi bir zorluk 

çıkarmamaktadır. Nüshada herhangi bir sayfa veya varak numarasına yer 

verilmemiştir. Bu yüzden tahminimizce 121a ve 121b sayfasında cetveller 

bulunmaktadır. Diğer nüshalarda satrançla ilgili bölümde hesaplamaların bulunduğu 

cetveller bu nüshada görülmemektedir.  

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-

nihāyet... 

Son: Eser bölümü:    

Z’ān ki sālįk ez-įn bahāristān 

    Çend gülhā vü ġoncehā çįde 

 

Mesadir bölümü: Yūġįden: Boyunduruķ urmaķ. Yūşįden: İşitmek maǾnāsına 

müstaǾmel ü meşhūrdur. 

Der-kenar: Der-kenarlarda kelimelerin farklı yazılışları ve okunuşları gösterilmiştir. 

Bunun yanında kelime ile ilgili bir hikâye, mazmun veya açıklama varsa ya da tarihî 

bir olaya yer veriliyorsa der-kenarda gösterilmiştir. Satıra sığmayan kelimeler de 

der-kenarlarda yer almıştır. 

 

31. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Beyazıt Kütüphanesi, Nr: B6896 (Bey2) 

İstinsah Tarihi: 1266 (1850) 

Boyut: 320x190-220x95 mm. 

Yaprak: 511. 

Satır: 27. 

Yazı Türü: Arap harfli, talik. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Temmetü’l-kitāb bi-Ǿavni’llāhü’l-mülki’l-Ǿazįzi’l-vehhāb. 

İçindekiler: Śūret-i tertįb-i lüġāt, Muķaddime, Ķısm-ı ŝānį der-meśādir.  

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Ķaddi vaķf-ı heze’l-kitābi’l-celįl ve’l-eŝeri’l-cemįl 

ve’l-hezetü’s-sultānü’l-aǾžamve’l-ħāķāni’l-mufaħħerü’s-sultān ǾAbdü’l-mecįd Hān 

izā emru’llāh eyyām u Ǿömri devlete ilā āħirü’d-devrān iǾnā bihā Ĥażret-i Yezmir 

Ǿālem-i sulān Ǿaleyhi’ş-şān caǾlu’llāh saǾyü’l-vāķıfe meşkūren ve cezāhā cezāen... 

Katalogdaki Açıklama: Yok. 



55 

 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüsha açık kahverengi bir kapla kaplanmıştır. İç kısmında 

asıl cildin yeşil olduğu görülmektedir. Nüshanın başlarında “Heźa fihrist-i Deşįşe 

fi’l-lüġatü’l-Fürs” isimli başlık altında babların hangi sayfalarda yer aldığını 

gösteren fihriste yer verilmiştir. Fihrist bölümünde sade bir çiçek süslemeli ser-

levha yer almaktadır. Sözlüğün başladığı yerde de gayet güzel yazılmış bir ser-levha 

bulunmaktadır. Satırlar güzel bir çerçeve ile çevrelenmiş, bab başlıkları da ayrı bir 

çerçeve içinde gösterilmiştir. Nüshanın bazı sayfalarında lekelere ve katlanmış 

sayfalara rastlanılmıştır fakat bunlar metnin okunmasına herhangi bir engel teşkil 

etmemektedir. Tüm sayfalarda reddadeler gözlemlenmektedir. 162a, 162b, 163a, 

164a, 164b sayfalarında çeşitli tarihleri gösteren cetveller yer almaktadır. 247a, 

247b ve 248a sayfalarında da çeşitli satranç hanelerinin hesaplarını gösteren 

cetveller bulunmaktadır. Nüshanın son sayfalarında silinmiş bir yazı dikkat 

çekmektedir. Nüsha kapalı hâldeyken de yan tarafında çeşitli motiflerin oluştuğu 

göze çarpmaktadır.  

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-

nihāyet... 

Son: Eser sonu: [k-m-ś-l] Yek-muśallį: Bir üstūretlıķ. 

Mesadir sonu: Firdevsį: 

    Ez-Įrānįyān men besį güşesteem 

    Zemįn-rā be-ħūn-ı gül āġaşteem 

 

    Hezārān der ü dü hezārān selām 

    Ze-mā ber-Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 

 

Der-kenar: Der-kenarlarda kelimelerin farklı okunuşları ve yazılışları gösterilmiştir. 

Kelime ile ilgili ek bir açıklama, hikâye ve mazmun yer alıyorsa bunlar da der-

kenarda gösterilmiştir. Bir tarihî bilgi yer alıyorsa bundan da der-kenarda 

bahsedilmiştir. Der-kenarlar aynı zamanda satıra sığmayan kelimeler veya 

kelimelerin hecelerini göstermek için de kullanılmıştır. Yanlış yazılmış kelimeler de 

tashih edilmiş ve der-kenarlarda gösterilerek doğrusu yazılmıştır. 

 

32. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye fî Lugati’l-Fars bi’t-Türkiyye, 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, Nr: 1834 (Ç1) 
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İstinsah Tarihi:  

Boyut: 290x200-230x120 mm. 

Yaprak: 296. 

Satır: 27. 

Yazı Türü: Arap harfli, talik. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Temmetü’l-kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-mülki’l-vehhāb. 

İçindekiler: Muķaddime-i kitāb-ı müsteŧāb. 

Mühürler ve Temellük Kayıtları: 1a sayfasında okuyamadığımız bir mühür 

bulunmaktadır. 

Katalogdaki Açıklama: Birleşik harf filigranlı. Yaldız köşebentli, mıklepli, bordo 

renkli meşin cilttir, söz başları kırmızıdır. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: Nüsha katalog açıklamasında söylendiği gibi mıklepli ve 

bordo renkli meşin bir ciltten oluşmaktadır. Baş sayfalarda güzel ebrulara 

rastlanmaktadır. 1a sayfasında çeşitli yazılar bulunmakta fakat bunlar silindiği için 

okunamamaktadır. 1a sayfasının üst kısmında eserin adı ve yazarı bulunmakta olup 

telif tarihi de 988 olarak verilmiştir. Eser besmele-i şerif ile başlamaktadır. Ser-

levhaya yer verilmemiştir. Sayfalar ince olduğu için kimi zaman bir önceki sayfada 

bulunan yazılar görülmektedir fakat bunlar eserin okunmasına engel olmamaktadır. 

Diğer nüshalarda görülen cetvellere bu nüshada rastlanılmamıştır. Nüshanın 

sonunda “Mūsā Efendiye teslįm olınan kitābları beyān ider.” başlığıyla bir yazı 

bulunmaktadır ve buralarda teslim edilen kitapların isimleri de geçmektedir. 

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr-i bį-nihāyet 

āferįde-kār-rā teǾālet... 

Son: Yelį: Sāĥil yālį maǾnāsına Türkįde de müstaǾmeldür, deŋiz yelįsi dirler 

meşhūrdur ve müteǾārifdür. 

Der-kenar: Der-kenarlarda genel olarak kelimelerin farklı yazılış ve okunuşları, 

kelimelerin açıklamaları, tashihleri bulunmakla birlikte hikâyelere, mazmunlara ve 

tarihî bilgilere de yer verilmiştir. 

 

33. et-Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Süleymaniye Kataloğu, Nr: 00989 (Sül) 

İstinsah Tarihi: 4 Zilhicce 1141 (1 Temmuz 1729) 
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Boyut: 281x160-190x95 mm. 

Yaprak: 409. 

Satır: 35. 

Yazı Türü: Arap harfli, talik. 

Kâğıt Türü: Yok. 

Temmet Kaydı: Temmetü’l-kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-mülki’l-ħalāķ fį yevmü erbaǾā min 

şehrį zi’l-ĥicce sene 1141. 

İçindekiler:  

Mühürler ve Temellük Kayıtları: Temellük kaydı: Abdülazîz eş-Şehîr bi- 

Mü’minzâde Müderris bi-Medreseti Sinan Paşa, 1a Mühürler:Vakıf mührü, I. 

Mahmud, 1a. 

Katalogdaki Açıklama: Eser, III. Murad dönemi Mısır Beylerbeyi Sokulluzâde 

Hasan Paşa’ya ithaf edilmiştir. Hakkında çeşitli ihtisar çalışmaları mevcuttur. 

Nüshada bazı sayfa kenarlarında tashih ve açıklamalar yer almaktadır. 1b-4a 

sayfalarında eserin mukaddimesi bulunmaktadır. 150b ve 152a’da Hz. Âdem’den 

Hz. Peygamber’in Hicretine kadar önemli olayların tarihlerini gösteren takvim 

tabloları; 222a-223a’da ise satranç ile ilgili bir tablo vardır. Nüshada bab başlıkları 

ve söz başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Cedveller yaldızlıdır. 

Nüsha ile İlgili Tespitler: 1b sayfasında güzel çiçek motifleriyle süslenmiş ve tığlar 

çekilmiş bir ser-levha bulunmaktadır. Diğer gözlemler katalog açıklamasındakiler 

gibidir. 

Baş: Sipās-ı şinās-ı esās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ve ĥamd-i bį-ġāyet ve şükr... 

Son: [-l-] Yelį: Sāĥil yālį maǾnāsına Türkįde daħı müstaǾmeldür, deŋiz yelisi dirler, 

meşhūrdur. 

Der-kenar: Katalog açıklamasında verilen gözlemlerle aynıdır. 

 

2.2.3. Eserin Muhtasarları 

2.2.3.1.Nuhbetü’t-Tuhfe 

 

Nuhbetü’t-Tuhfe, Tuhfetü’s-Seniyye’nin içinden bazı kelimelerin seçilerek 

alındığı bir sözlüktür. Bu sözlüğün yazarı hakkında bilgi bulunmamaktadır. “Nuhbetü’t-

Tuhfe, Tuhfetü’s-Seniyye’deki Arapça kelimelerin, örnek beyitlerin; latife, nükte, 

hikâye, efsâne gibi metinlerin ve değişik konularda bazı yararlı bilgilerin çıkarılması 
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suretiyle hazırlanmıştır. Tuhfetü’s-Seniyye’de gramer konularının işlendiği ikinci ön 

söz kısmı da özet hâlinde verilmiştir. Farsça kelimelerin Türkçe karşılıklarına fazla 

müdahale yapılmamış; hareke kaydı ve Türkçe karşılıkları dışında kalan açıklamalar 

Nuhbetü’t-Tuhfe’ye alınmamıştır” (ÖZ, 2016: 193). 

 

2.2.3.2.Muhtasar-ı Tuhfetü’s-Seniyye 

 

Tuhfetü’s-Seniyye’nin bu muhtasarı Abdurrahman Hisâli b. Süleyman 

tarafından hazırlanmıştır. Sözlük “Tuhfetü’s-Seniyye’deki Farsça kelime maddelerinin 

yalnızca hareket kayıtları, anlamları ve Türkçe karşılıkları alınmak suretiyle 

hazırlanmıştır. Maddeler Tuhfetü’s-Seniyye ile aynı düzende sıralanmıştır. Mesnevi 

tarzında yazılmış otuz bir beyitlik bir giriş ile başlar. Yazar bu bölümde, Deşîşî’nin 

sözlüğündeki Farsça kelimeler üzerinde herhangi bir tasarrufta bulunmadığını, 

kelimelerin tamamını eserine altığını belirtir. Anlam ve Türkçe karşılıklar dışındaki 

ayrıntılar, Nuhbetü’t-Tuhfe’de olduğu gibi, bu sözlüğe katılmamıştır” (ÖZ, 2016: 199). 

 

2.2.3.3. Muhtasar-ı Tuhfetü’s-Seniyye 

 

İkinci Muhtasar-ı Tuhfetü’s-Seniyye olan bu eserin yazarı hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça – Türkçe Sözlükler adlı eserinde 

değerlendirmeye aldığı nüshanın kütüphane fişinde Hüseyin Kefevî adı yazılı olduğunu, 

baş zahriyede sözlüğün adının Muhtasar-ı Lügat-ı Deşîşe adının bulunduğunu, bu 

kaydın sonradan düşüldüğünü ve ön sözde ne sözlüğün adının ne de yazarının adının 

geçtiğini ayrıca Hüseyin Kefevî’ye nispet edilecek bir işaretin de görülmediğini söyler. 

(ÖZ, 2016: 256). “Hüseyin Kefevî, muhtemelen müderris ve ömrünün sonlarına doğru 

Mekke kadılığı yapmış olan Hüseyin b. Rüstem-i Kefevî olmalıdır. Ancak bu kişi 

hakkında bilgi veren kaynaklar, onun böyle bir sözlük yazdığından söz etmezler” (ÖZ, 

2016: 256). Ön sözden anlaşıldığı üzerine sözlük diğer muhtasar sözlükler gibi, 

Tuhfetü’s-Seniyye’nin kullanımını ve yapılacak istinsahları kolaylaştırmak için 

yazılmıştır. “Sözlükte Tuhfetü’s-Seniyye’nin düzenine bağlı kalınmış, sözlük dışı 

konular ile Tuhfetü’s-Seniyye’de ‘mervî’ ve ‘lügat-ı garîbe’ kaydı düşülmüş kelimeler 

bu özet sözlüğe alınmamıştır” (ÖZ, 2016: 256). 
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2.2.4. Eserin Yazılış Sebebi 

Deşîşî Mehmed b. Mustafa Tuhfetü’s-Seniyye’nin ilk mukaddimesinde eseri 

neden yazmak istediğini dile getirmiştir. Yazar “zebān-ı Fārsį’den maǾlūmı olmayan 

kütüb-i lüġatdan tefahhuṣ ve tesaffuh itdükde cehele-i nüssâh tahrįfātından ekseri ġalat 

olup şübhesini izāle ve defʿ idemeyüp ve Fārsį’de çį-st nedür bilmeyen kimseye Fārsį 

lüġat yazdırıcaḳ ḥāl ne minvāl üzre olur.  Gāh lüġatuŋ nıṣfını lüġat-ı vāḥide ṣanup ʿalā-

ḥadde yazup ve nıṣf-ı āḫirini tefsįr ile  yazup ve gāh ber-ʿaks bir nüsḫa-i ġarįbe ẓuhūra 

getürüp ve meẕkūr nüsḫadan niçe nüsḫalar ve nesḫ olan nüsḫadan daḫı niçe ṣūretler 

ṣafḥa-i beyāzda cilve-ger olup her yazılan bir birinden saḳįm ü ebter olmaġın ıṣlāḥa 

aṣlā ḳābiliyyet ḳalmayup meşaḳḳat-i taṣḥįḥini reʿsen intisāḫ ve teʾlįfe ʿadįl olup eʿālį-i 

ŝiḳāt naẓarından sāḳıṭ u dūr olmaġla hicr-i mehcūra bedįl olmaġın intifāʿı hezįl ü nefʿį 

ḳalįl olıcaḳ bu faḳįr-i kalįlü’l-biḍāʿa-i bį-ser ü pānuŋ ve ḥaḳįr-i ʿadįmü’l-istiṭāʿanuŋ 

ḫāṭırına bu ḫāṭıra ḫuṭūr u ʿubūr ider idi ki bir nüsḫa cemʿ idüp bir vechle żabṭ u rabṭ 

eyleyem ki eger nāsiḫ yaŋlış yazarsa daḫı ehl olan belki zebān-ı Fārsį ile ednā āşinālıġı 

olan ıṣlāḥına ḳādir ola”2,3 diyerek daha önce yazılan sözlüklerin eksik olduğunu 

söylemiş, bazı sözlükleri hazırlayanların Farsça bilmemesinden kaynaklanan yanlışlarını 

eleştirmiş ve bundan kaynaklanan sorunları da gidermek için bir sözlük yazma ihtiyacı 

duyduğunu dile getirmiştir.  

 

2.2.5. Eserin Kaynakları 

 

Deşişî Mehmed Efendi eserin yukarıda da belirtildiği gibi ilk mukaddimesinde 

eseri neden yazmak istediğini dile getirdikten sonra bu eser yazarken yararlandığı 

Farsça-Türkçe sözlükleri sıralamıştır. Buna göre yazar Hâlimî Lügati, Nimetullah 

 
2 “Fars dilinde bilgisi olmayan sözlük kitaplarını inceden inceye araştırıp, nasihatçilerin cahil olup tahrif 

etmesinden çoğu (söz) galat olmuş, (bu sözlerin) şüphesini ortadan kaldırmayıp, ayrıca Farsçada “çî-st 

(nedir)”in ne olduğunu bilmeyen bir kimseye Farsça sözlük yazdıracak durum nasıl olur. Bazen sözlüğün 

yarısını tam bir sözlük sanarak, tek başınadır yazıp ve geri kalan yarısını açıklayarak yazıp ve bazen de 

bunun tersi olarak garip bir nüsha meydana getirip adı geçen nüshadan birçok nüshalar ve ondan da pek 

çok nüshalar beyaz bir sayfada çekici olup her yazılan nüsha birbirinden eksik ve değersiz olunca 

düzeltmeye asla imkân olmayıp düzeltmenin zorluğu bağımsız olarak bir benzerini yazma ve telife 

benzeyip güvenilir kimselerin en yücelerinin gözünde önemini yitirip onlardan uzak olmakla birlikte terk 

edilmenin yalnızlığında kalıp, ondan yararlanma imkânının zayıflaması ve faydalanma imkânının da az 

olunca bu elden ayaktan düşmüş, bilgisi az fakir ve gücü yerinde olmayan zavallının aklına bu düşünce 

düştü ki bir nüsha toplayarak bir usul üzerine tutup birleştireyim, eğer nâsih yanlış yazsa bile bu dilde ehl 

olan kimseler onu düzeltmeye kadir olsunlar.” 
3 İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Bağdat Köşkü 383 (001b/17) 
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Lügati, Hatîb Rüstem-i Mevlevî’nin Vesîletü’l-Makâsıd eseri, Karahisârî Lügati ve 

Dakâyıku’l-Hakâyık adlı sözlüklerden yararlanmıştır. Bunun dışında yazar Farsça – 

Farsça sözlüklerden, Muhammed b. Hinduşâh-ı Nahcivânî’nin Śıĥāĥu’l-Fürs ve 

Uknūm-i ǾAcem; Farsça – Türkçe sözlüklerden es-Śıĥāĥu’l-ǾAcemiyye, Śıhāĥu’l-

ǾAcem ve İnegöllü Mustafa’nın CāmiǾu’l-Fürs’ü; Arapça – Farsça sözlüklerden el-

Meydânî’nin es-Sāmį fi’l-Esāmį adlı sözlüğü, İmâm Fahreddîn Râzî’nin Metâlibü’l-

‘Aliyye, Ahmed b. İsmâil b. İbrâhim’in Tercümânü'l-Lüga, Zemahşerî’nin Faik isimli 

lügati, Ebul Kasım Carullah'ın Mukaddimetü'l-Edeb ve Lâmi’î’nin Şerh-i Gülistan adlı 

eserini de kaynak olarak kullanmıştır. 

 

Deşişî Mehmed Efendi eseri hazırlarken büyük oranda Şems-i Fahrî ve 

Dakâyıku’l-Hakâyık adlı eserlerden faydalanmıştır. Sözlükte, sözcüğün karşılığını 

verdikten sonra genellikle Şems-i Fahrî’den bir şahit beyit göstermektedir. Sözcüğün 

etimolojik yapısını göstermek için de Fâzıl-ı Muhakkik’e başvurur: “ammā Fāżıl-ı 

Muhaķķiķ Daķāyıķu’l-Haķāyıķda böyle taĥķįķ iderler ki rūĥ-sār lafž-ı mürekkebdür ruĥ 

ile sār’dan. Sār kelle, depe maǾnāsına bu veche üzerine ruħ-sārun yanaġun yuķaru ŧarafı 

olur.”4 

 

Yukarıda saydığımız eserlerin yanında Tercüman-ı Sıhah, Tacü’l-Mâsar, 

Şîrâzî’nin Hikmetü’l-İşrâk Şerhi, Kenzü’l-Lüga, Kamus-ı Muhit, Gülistan, Müşkilât-ı 

Sâmî, Seyyid Şerif’in Hâsiye-i Mutâla’a Bündâr-ı Fahrî’nin Müntehab, Mahmûd-ı 

Herevî’nin Mugannā gibi eserlerden de yararlanmıştır. Bazı dinî ve tarihî tanıklamalar 

için ise İmam Rabbânî’nin Muhâdarât, Sıhâh-ı Buhârî, Nesaî’nin Kitâb-ı Müctebâ, İbn-i 

Kuteybe’nin MaǾârif, İbn Meşâm’ın Mevzi’-i Âhir, İbn Zülâk’ın Târîh-i Mısır, Ali Şîr 

Nevâî’nin Târih-i Mülûk-ı ‘Acem (Tevârihü’l-Mülûk), Şükrullâh’ın Behcetü’t-Tevârih, 

Ebû Mansûr Sa’libî’nin Letâ’ifü’l-Ma’ârif, İbn-i ‘Arabşâh’ın Târîh-i Tîmûr-ı 

‘Acâyibü’l-Makdûr, Benâkitî’nin Dîvânü’n-Neseb kitaplarından yararlanmıştır. Mâzenî, 

Ebû ‘Âlî, Muhammed bin ‘Abdülvehhâb, Şeyh ibn Ömer, İbn Salah, İbrâhîm-i Harbî, 

Kadı Beyzâvî, İbn-i ‘Asâkir, Zübeyr bin Bekkâr, İbn-i Cevzî, Sa’libî, Mâverdî, İbn 

‘Amrû, Müfessir-i Haberî, Tırmizî, Taberî Tarihi, Zübeyr bin Bekkâr, Zehrî, Hasan-ı 

Basrî, Erzemî gibi isimlerden ve kaynakları da tanık olarak göstermiştir. 

 

 
4 İstanbul, TSMK, Bağdat Köşkü 383 (105b/28) 
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Bunun yanında Deşişî Mehmed Efendi bir sözcüğe yanlış anlam veren 

müellifleri de eleştirmekten geri durmaz. “Halîmî balı ve sâ’ir tatluları nûşun 

ma’ânîsinden sanmışdur, galat itmişdür.”5 

 

2.2.6. Eserin Üslubu 

 

Üslup hem günlük yaşamımızda hem de yazılı edebiyat içerisinde büyük önem 

arz eder. Belki de insanlar arası iletişimde sahip olunması gereken temel unsur üsluptur. 

İnsanların birbiriyle olan ilişkisinde olduğu gibi edebî metinlerde olan üslup da oldukça 

önemlidir. Bir metinde kullanılan üslup, metnin okuyucu tarafından nasıl algılanacağını 

ve anlanacağını da gösterir. Anlatım, açıklama, davranış gibi kelimelerle açıklanan ifade 

bir sanat yapıtında edebî dil ile anlam bulur. Bu edebî dilin kullanılış biçimi de üslubu 

ortaya çıkarır.  

 

 Klasik Türk edebiyatı nesrinde üslupla ilgili birçok tartışma olmuş ve bu türün 

üslupları üzerinde görüşler bildirilmiştir.6 Türk Dil Kurumu Sözlüğünde üslup 

sözcüğünün karşılığı “Anlatma, oluş, deyiş veya yapış biçimi, tarz” olarak verilmiştir. 

Edebiyat alanındaki karşılığını ise sözlük “Sanatçının görüş, duyuş, anlayış ve 

anlatıştaki özelliği veya bir türün, bir çağın kendine özgü anlatış biçimi, biçem, tarz, 

stil” şeklinde vermiştir.  

Deşîşî Mehmed Efendi, Tuhfetü’s-Seniyye adlı eserini yazarken anlaşılır ve açık 

olmasına dikkat etmiştir. Onun kullandığı kelimeler, örnekler ve sözcükleri açıklayış 

şekli de bunu göstermektedir. Daha önce açıkladığımız üzere Deşîşî Mehmed Efendi 

sözcüklerin son harflerini bâb olarak kabul etmiş ve Arap alfabesi sıralanışına göre ele 

almıştır.  

Mehmed Efendi’nin Lügat-ı Deşîşî eserinde kelimenin tam karşılığı veriliyorsa 

kısa olup Türkçe karşılığını vermiştir ya da sonuna maǾnāsına diyerek ekleyip 

bitirmiştir. 

 Örnek: 352a/25: Fürūce: Açuķ ve yaruķ.,  

 
5 İstanbul, TSMK., Bağdat Köşkü 383 (179b/24) 
6 Bu görüş ve tartışmaların ayrıntılı bilgisi için bkz. Kılıç, Atabey. "Klâsik Türk Edebiyatında Tarz-ı Nesir 

Üç müdür?" Hikmet - Akademik Edebiyat Dergisi / 3 (Nisan 2016): 51-79. 
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352a/27: Fürū-mānde: ǾĀciz ķalmış ve yorılmış.  

 

2.2.6.1.Arapça ve Farsça Kelimeleri Açıklama Üslubu 

 Deşîşî Mehmed Efendi, bazı sözcüklerin Türkçe karşılığını verdikten sonra 

Arapça karşılığını da ekleyerek ǾArabįde ... dirler ifadesini kullanmıştır. Örnek: 

236b/20: Estįm: Āstįn maǾnāsına ki yin dimek olur, ǾArabį’de kümm dirler.  

Bazı sözcüklerin ise Arapça olduğunu fakat Farsçada da kullanıldığını dile 

getirir. Bazen ise sözcüğün Türkçeye geçtiğini belirtmek için Türkį dilde de 

müstaǾmeldür ifadesini kullanır.  Örnek: 236b/16: Edįm: Sahtiyān, ǾArabį’dür, Fārsįde 

de çoķ istiǾmāl olınur.  

Örnek: 313b/08: Ūsgūre: Türkįde daħı müstaǾmeldür. 

 

 Yazar, harflerin karışıklığını önlemek için de bâ-i Arabî veya bâ-i Fârsî şeklinde 

bir ifade kullanmaktadır. Örnek: 011a/09: Būyā: Bāǿ-i ǾArabįyile būyįden lafžından 

śįġa-i mübālaġadur. Lafž-ı mürekkebdür. Ziyāde ķoħucı nesne bir cüzǿį būydur. Ķoħu 

maǾnāsına bir cüzǿį de elif-i mübālaġadur. Pūyā: Bāǿ-i ǾAcemįyile yilegen dimekdür. 

Pūyān maǾnāsına pūyįden lafžından śįġa-i mübālaġadur. 

Örnek: 236b/20: Zāǿ-i ǾAcemįyile ala maǾnāsına ki ŧavşancıl ķuşıdur. 

312a/02: Ahgūje: Kāf u zāǿ-i ǾAcemįyile bi’z-zā’i’l-ǾArabî ŝelmin ki cüllāh 

āletlerindendür, ŧoķuduġı bizi ana sararlar ve ahgūje ve dügme iligi. 

 

Yazar bâ , fâ ve vâv gibi birbirinin yerine kullanılan harfleri “vâv ile bâ arasında 

tebâdül ü tevâhî vardur” diyerek kelime örnekleriyle vermiştir. Örnek: 024b/24-25:  

Nārebā: Enār aşı ve nār-denk didükleri. Nārevā: Miŝlihü. Lisān-ı Fārsîde vāvla bā 

arasında tebādül ü tevāhî vardur. 

 

Örnek: 042b/08: Dįv-süfüst: Miŝlihu bā ile fā arasında tebādül ü tevāħį vardur ve lisān-ı 

Fārsį’de baǾżı kelimenüŋ evvel ve ortasında elifüŋ ĥıźfı şāyiǾdür. 

Sözcüklerin bazılarının anlamını verdikten sonra başka okunuş şekillerini de 

belirtmiştir. Örnek: 312a/04: Ergade: Ħışmıla ĥarekete gelen dilāver ve yırtıcı cānver ve 

işe ĥarįŝ olan rānun taĥfįfi ve tażǾįfį cāǿizdür. 
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2.2.6.2.Sözcüklerin Eş Anlamlılarını Veriş Üslubu 

 Sözlükte aynı anlama sahip başka bir sözcük varsa daha önce bahsedildiğinden 

veya daha sonra bahsinin geçeceğinden söz eder. Örnek: 312b/26: Enze: Mercimek, 

Ǿades maǾnāsına ġayrı adları enz lüġatinde meźkūrdur. 

Örnek: 070a/19-21: Bussed: Feth-i sįn-i müşeddede ile ħurde incü ve baǾżılar incünün 

irüsine ve uvaġına dirler didiler ve mercān didükleri meşhūr ķızıl ŧaş ki maġrįb 

deŋizinden çıķar, tafśįli mercān lafzında in-şā’llāhu teǾālā olınur. 

Örnek: 192a/14: ǾAķǾaķ: Śakśaġan kuşı, ġayrı adları kajā lafžında yazılmışdur. 

2.2.6.3.Sözcük Anlamını Beyitlerle Örneklendirme Üslubu 

Mehmed Efendi, sözlükte bazı sözcüklerin karşılığını verdikten sonra bunların 

şiirde nasıl ve hangi anlamda kullanıldığını da göstermek için şahit mısra veya beyit 

getirmiştir. Örnek: 266a/16: Haşîn: Tonuk renglüye dirler ve boz renglüye, gökile 

karaya mâ’il ola ve yeşillige mâ’il olan aklık ve’l-hâsıl bed-reng ola ve bir gök renglü 

togandur ki gâyetde avcı ve rakîkdür ki fevkinde olmaz. Şems-i F.:  

    Be-Ǿahd-i o ez-įn ne-keşed reng-i bāz şįr-i jiyān 

    Ez-įn sipes ne-bord kebk cevr bāz-ı haşįn7 

 

 

2.2.6.4.Sözcük Anlamını Doğrudan Beyitle Verme Üslubu 

 

Mehmed Efendi bazı sözcüklerin Türkçe karşılığını vermemiş doğrudan beyitle 

açıklama yoluna gitmiştir. Burada kelimenin anlamının bilindiğini farz ederek 

kelimenin açıklamasını yapmadan doğrudan kelimeyle ilişkili olan beyti şahit gösterir. 

Örnek: 313a/31: Utâga: Beyt:  

 

Belā-yı ķākül-i o bes ne-buved ber-cānem 

    Utāġa ze-ser mį-koned perişānem8 

 

 
7 Onun zamanında kükreyen aslan boz renkli doğanı aldatamaz, onun zamanında boz renkli doğan da 

güvercine kötülük yapamaz.  
8 Doğrusu onun kâkülünün belasından canım kalmadı, o tacın baştan düştüğü gibi perişanım.  
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2.2.6.5.İktibas Yoluyla Başka Sözlüklerden Yararlanma Üslubu 

Yazar başka bir sözlükten, sözcük karşılığını desteklemek için alıntı yapıyorsa 

dimiş ifadesini kullanmıştır.  

Örnek:  352a/10: Fih: Gibi ki kālıbdur ve büyük kürek Vesįletü’l-Maķāśıd sâhibi ve 

mecr-i fih ki anuŋıla gemi yürüdürler dimiş. Sözcüğün, başka sözlüklerde farklı 

anlamları verilmişse bunu da yine aynı şekilde belirterek, dimiş ifadesini kullanır.  

Örnek: 236b/22: Encâm: İşüŋ āĥiri, NiǾmetį, ve ġuśśa vü ġam maǾnāsına da gelür dimiş. 

Burada yer alan ve bağlacı genellikle doğrudan alıntılarda kullanılmıştır.  

 

Deşîşî Mehmed Efendi, Tuhfetü’s-Seniyye eserini yazarken birçok sözlükten 

yararlanmıştır. En çok iktibas yaptığı sözlüklerden biri Fazıl-ı Muhakkik olarak da 

anılan Kemalpaşazade’nin Dekâyıku’l-Hakâyık eseridir. Bu eserden diğer sözlüklerden 

farklı olarak sözcüğün etimolojik yapısını göstermek için yararlanmıştır.  

 

Örnek: 090a/06-09: Engüşter: Baş barmak, Fāżıl-ı Muhaķķiķ böyle tahķįķ itmişler ki 

engüşt-terdür tānun biri ĥıžf olınmışdur. Lafž-ı mürekkebdür bir cüzǿi engüştdür ki 

maǾnāsı barmaķdur. Bir cüzǿi terdür ki maǾnāsı tafžįldür baş barmaġa engüşter dirler 

sāǾir barmaķlarun üzerine fażlı olduġından ötüri, yüzüge engüşterįn didükleri ol 

barmaġa nisbeti olduġından ötüridür.  

 

 Deşîşî Mehmed Efendi kimi zaman da sözcüğe kendisi anlam vermeden 

doğrudan alıntı yaptığı yazarın sözüne yer verir.  

 

Örnek: 099a/20: Çer: Cįm-i ǾAcemįyile Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ĥalķa maǾnāsına naķl 

eylemiş. 

 

 Tuhfetü’s-Seniyye’de bazen yazarın kelimeyi aktardığı yazarı, yazarın kelimeyi 

yanlış aktarmasından dolayı eleştirdiğini de görebiliriz: 

 

Örnek: 166b/20: Hirās: ... Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibinüŋ cümle-i ġarāǿibinden biri budur ki 

hirās ķorķu, ters ü bįm maǾnāsına dimişdür. MaǾnā-yı hirāsuŋ taǾyįninde ħaŧā 

eylemişdür ve istişhādında iśābet itmemişdür. 
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2.2.6.6.Cümle Üslubu 

 

Düz Cümle 

 

Mehmed Efendi bir sözlük hazırladığı için, yazdığı eserin anlaşılır bir yapıda 

olmasına dikkat etmiştir. Bunun için de özellikle açıklama cümlelerinde düz cümle 

kullanmaya özen göstermiştir.  

 

Örnek: 092b/26 Bebr: Sükūn-ı bāǿ-i ŝānį ile vilāyet-i Hindūstān’da ve Ĥabeş’de olur bir 

ġāyetde ķuvvetlü yırtıcı meşhūr cānverdür. Pįl ve arslan andan ķaçar dirler. 

 

Örnek: 192b/12-15 Vāķvaķ: Hindūstān cezįrelerinde Lānįs adlı bir ŧaġda bir nevǾ aġaç 

adıdur. Boyı yüz żirāǾ miķdārı olur. Yaśśı, ķalķan gibi jengārį yapraķları olur, 

yapraķlaruŋ  ādem başı gibi başı ve ķulaķları ve gözi ve burnı olur. Ķaçan bir ķatı yil 

esse budaķları  egilür, baldurına iner. Ol başdan vāķvāķ āvāzı gelür. 

 

Eksiltili Cümle 

 

Tuhfetü’s-Seniyye eserinde eksiltili cümleler genellikle sözcüklerin 

karşılıklarının doğrudan söylendiği, açıklamaya gerek duyulmadığı veya Arapça ve 

Farsça eş anlamlarını söyledikten sonra kullanılmıştır.  

Örnek: 218a/10: Kîk: İmāle-i kāf-ı ‘Arabįyile bebek, merdümek ve insānü’l-Ǿayn 

maǾnāsına... 

 

Örnek: 218b/14-15: Kūçekek: Kūçek lafzınuŋ tasġîridür. Küçücük, saġįr maǾnāsına... 

 

Örnek: 222a/08 Nüvîk: Baġ budandısı bu ma‘nāya bā ile dahı rivāyet olınmışdur ve 

nevbet ü düdük maǾnāsına... 

 

Devrik Cümle ve “–ki’li” Birleşik Cümle 

 

Deşîşî Mehmed Efendi, eserini hazırlarken daha çok düz cümle ve eksiltili 
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cümleye başvurmuştur. Bunun yanında ifadeye zenginlik katmak için devrik cümle de 

kullanmıştır. Bunu Farsçanın cümle yapısına sadık kalarak yapmıştır ve bunun için ki 

bağlacını kullanmayı tercih etmiştir.  

 

Örnek: 218a/15 Gürg: Sükūn-ı rā ve kāfeyn-i ǾAcemįyile ķurd, žeǾeb maǾnāsına, 

meşhūrdur ki ġāyet vehminden bir göziyle uyur ve bir gözini açuķ ķor. 

 

Örneğin burada yazar “ki” bağlacını partisip görevinde kullanmıştır. İlk cümle 

eksiltili cümle şeklindedir. İkinci cümlede meşhûrdur yüklem olarak yer alır. Türkçe 

cümle yapısına göre “gâyet vehminden bir göziyle uyur ve bir gözini açuk kodugı 

meşhurdur.” şeklindedir.  

 

326a/08: Tohmiyâne: Tirkenüŋ yirden evvel çıkup zâhir olan mertebenüŋ adıdur ki 

Türkîde sokarık dirler ve tohmugân ya‘nî her tohm ki vardur arpadan ve bugdaydan ve 

semiz otu.  

 

 Yine burada da “ki” bağlacı hem ilk cümlede hem de ikinci cümlede partisip 

göreviyle kullanılmıştır. İlk cümle Türkçe yapıya göre “Türkîde sokarık didükleri 

tirkenüŋ yirden evvel çıkup zâhir olan mertebenün adıdur.” şeklindedir. Türkçe cümle 

yapısına göre ikinci cümle ise “Tohmugân yaǾnį arpadan ve buġdaydan olan tohm ve 

semiz otu.” şeklindedir.  

 

Deşîşî’nin metni hazırlarken Farsçanın dil yapısından ne derece etkilendiği de 

görülebilmektedir. Aşağıya aldığımız örnekte olduğu gibi “ki” bağlacı Farsçanın 

sentaksına uygun olarak kullanılmıştır.  

 

Örnek: 098a/07 Tįr: Oķ ki atarlar, nuşşāb maǾnāsına ve ķımar oyınuŋ oķı ki zamān-ı 

cāhiliyyetde luǾb-ı ķımāruŋ ġāyetde iǾtibārı var imiş. 

 

2.2.6.7.Kelime Grupları 

 

Tamlamalar 

Farsça ve Arapça Tamlamalar 
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Yazar Farsça ve Arapça tamlamaları; özel isimlerde sıfatları göstermek, bir 

kelimenin karşılığını vermek ve maddelerin hangi harekeyle okunması gerektiğini 

belirtmek için kullanmıştır. Ayrıca harfin Arapçadaki mi yoksa Farsçadaki hâliyle mi 

okunması gerektiğini de gösterir. 

  

Örnek: 074a/23: Demâvend: Bir bülend tag adıdur ki Ferîdûn, Dahhâk-ı nâ-pâkı 

tutdukda ol taga iledüp anda helâk itmişdür ve dirler ki bir şehr adıdur.  

 

222a/21: Vejeng: Zâ-i ‘Acemîyile mislihu ve pâre, kıt‘a ma‘nâsına, zâ-i mu‘ceme ile ve 

deve Îrânî râ-i mühmele ile ve zâ-i mu‘ceme ile dahı lügatdür.  

 

222a/18: Vereng: Ve bi’z-zamm-ı râ-i mühmele ile yama ve pîne ma‘nâsına ve göze. 

 

208b/04: Şâhek: Bir otdur ki tohmı boynuzcuk gibi olur, etıbbâ iklîlü’l-melik dir. 

 

326a/19: Tûje: A‘lâm-ı nisâdandur.  

  

Türkçe Tamlamalar 

 

 Eserin hem bir sözlük olması hem de sade bir dil ile yazılmış olmasından dolayı 

Türkçe isim ve sıfat tamlamaları eserde bolca yer almaktadır.  

 

Örnek: 216b/19: Gerdîde-pelek: Kâf-ı ‘Acemîyile göz kapaġınun devri. 

 

325b/03: Tene: Tonluk kumaş ve kaftanuŋ bedeni ve enderûn ma‘nâsına... 

Tüm bu ayrımlar ve tanımlar göz önünde bulundurulduğunda Deşîşî Mehmed 

Efendi’nin Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye adlı eserini sade nesir ile orta 

nesir arasında bir yere koymak mümkündür. Deşîşî Mehmed Efendi yer yer halk 

hikâyelerine yer vermiş ve bu hikâyeleri aktarırken halkın kullandığı kelimeleri de 

olduğu gibi aktarmıştır. Öğretici bir metin olması da bu tarzı benimsemesini 

gerektirmiştir. Bunun yanında Deşîşî Mehmed Efendi yer yer kendi sanatını da eserinde 

göstermek istemiş, sözcüklerin açıklamasını yaparken, harflerin arasındaki benzerlikten 

veya farklılıktan bahsederken de Farsça tamlamalara eserinde yer vermiştir. O dönemde 
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yazılan sözlüklerden de faydalandığı göz önünde bulundurularak onun sözlükçülük 

geleneğini sürdürmek için Arapça ve Farsça ifadelere başvurması da eserin yazıldığı 

dönemin gerekliliği olarak da görülebilir.  

2.2.7. Eserin Tertibi ve Kullanımı 

 Deşîşî Mehmed Efendi, sözlüğünü oluştururken kelimenin son harflerine göre 

bir sıralamayı esas almıştır. Sözlüğü kullanırken kelimenin baş harfine ve son harfine 

göre bir arama yapmak mümkündür. Bu iki harf arasında kalan kelimeleri ise yeşil 

mürekkeple göstermiş ve Arap alfabesi kelime sistemine göre bir sıralamayı takip 

etmiştir. Müellif eserini hazırlarken bir kelimenin Türkçesiyle beraber Arapçadaki 

anlamını da vermiştir. Yer yer metin içinde Deri Farsçası, Harezm Lügati, Şiraz Lügati 

gibi açıklamalarda bulunup verilen kelimelerin bu dillerdeki anlamına göre de 

anlaşılması gerektiğini beyan etmiştir. Eserde bulunan Śūret-i tertįb-i lüġat bölümünde 

bu durumu şöyle açıklamıştır: 

 “Sūret-i Tertįb-i Lüġāt: Evvelā esmāǿ-i cāmide ve müştaḳḳa baǾdehu maṣādır baǾdehu 

ḳavāǾid-i Fürs beyān olınur ve tertįb olınan lüġatüŋ evvel ü āḫirine iǾtibār idüp meŝelā 

evvelen evveli ḥarfü’l-elif ve āḫiri ḥarfü’l-elif olanı getürdüm. BaǾdehu evveli ḥarf-i bā 

ve āḫiri ḥarf-i elif olanı, baǾdehu evveli ḥarf-i tā ve āḫiri hārf-i elif olanı ilā āḫir 

ḥurūfi’t-teheccį ve her bābuŋ evvelinde olan elifüŋ evvel memdūdesini baǾdehu 

maḳṣūre baǾdehu meksūre baǾdehū mażmūmesini bu ṣūret üzre taḥrįr eyledüm. Bābü’l-

elifi’l-Memdūde Ābā, āsā, āhen-sā El-elifi’l-Maḳṣūre ebā, ejdehā, ezįrā El-elifi’l-

Meksūre ibā, istā, iy besā el-elifi’l-Mażmūme ustā, ūrā, ūyā. BaǾdehu Evvelį ḥarf-i bā 

āḫiri elif gelicek nevǾ-i evvelehü’l-bāʾi’l-Meftūḥa diyü ķayd olınup üslūb-ı meẕkūr üzre 

evvel meftūḥa baǾdehu meksūre baǾdehu mażmūme ilā āḫir ḥurūfi’t-teheccį her ḥarf 

evvelinde ne ḥarf ise nevǾ-i evvelehu diyü ḳayd olınup āḫiri ḥarf-i elif olan lüġat tamām 

olup āḫiri ḥarf-i bā olan lüġate ibtidā olınduḳda. Bābü’l-Bāʾ-i NevǾ-i Evvelehü’l-Elifi’l-

Memdūde diyü ketb olınup baǾdehu maḳṣūre baǾdehu meksūre baǾdehu mażmūmesi 

yazılup ilā āḫir ḥurūfi’t-teheccį āḫiri tā olan lüġāte geldükde bābü’t-tāʾ nevǾ-i 

evvelühü’l-elifi’l-memdūde diyü üslūb-ı sābıḳ üzre Ǿale’t-tertįb yazılur. Egerçi evvel ü 

āḫir iǾtibārını Ḳaraḥiṣārį itmişdür. Lākin her lüġātüŋ altına maǾnāsını įcāz üzre 

yazmaġın mübtedįler fehm idemeyüp ve Ḳaraḥiṣārį lisānı feṣāḥat üzre olmamaġın baǾżı 

Türkį lüġatlari ki ol vilāyetde mütedāvildür fehm olınmaz ve hem muḫtaṣardur ve bu 

lüġatüŋ ŝeliŝi miḳdārı gelmez. Çünki lüġatuŋ evvel ü āḫiri bu nesaḳ üzre żabṭ olınup 
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ḫaṭā vü ḫalelden maḥfūż ve ḫabṭ ü ẕelelden maṣūn olduḳdan ṣoŋra yazılan her lüġatuŋ 

levninden ġayrı her lüġatuŋ vasaṭında olan ḥurūfı bir levn-i āḫir ile lüġatinden 

muḳaddem yazup baǾdehu lüġātı bir ġayrı rengile yazdum. Meŝelā ābā ve āşā ve āyā 

lüġatları yazılduḳda evvelā meẕkūr lafẓlaruŋ vasaṭında olan bā ve şįn ve yāyı bu üslūb 

üzre b: ābā, ş: āşā, y: āyā sebz-reng ile yazup her lüġatı surḫ ile yazdum. Evveli ve āhiri 

elif olduġı muķarrer ü ŝābit olup vasaŧlarında olan ĥurūf daħı bu vechile merbūŧ olıcak 

lüġāt mażbūŧ olup ħaŧā vāķiǾ olsa fehm olınur. Müteǿaħħirinden meşhūr olup kütübi 

mütedāvil olan aśĥāb-ı lüġāt ki Mevlānā Lütfu’llāh Ĥalįmį ve NiǾmetu’llāh ve 

Vesįletü’l-Maķāśıd ilā Aĥseni’l-Merāśıd śāĥibi Ħaŧįb Rüstem-i Mevlevį ve 

Ķaraĥiśārįdür ki müteķaddimin kütübini tetebbuǾ idüp taĥrįr itmişlerdür. Şol lüġātdaki 

müttefiķlerdür yazılup ve iħtilāfları vāķiǾ olan lüġātı daħı mufaśśal yazup ve baǾżısını 

ziyāde birķaç maǾnāya daħı ki naķl itmişlerdür. Ol daħı taĥrįr olınup baǾdehu Ǿallāme-i 

zamān, nuǾmān-i devrān, ferįd-i dehr, vaĥįd-i Ǿaśr merĥūm Kemāl-Paşa-zāde 

ǾAzimu’llāh ecrehu ve zādehu Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķ nām lüġat-ı fāyiķinde źikr olınan 

aśĥāb-ı lüġātdan ziyāde taĥķįķātı varise Fażıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle 

taĥķįķ u tedķįķ 003a/01 itmişlerdür diyü źikr olınmışdur ve baǾżı erbāb-ı lüġat bir 

lüġatüŋ maǾnāsını źikr idüp baǾdehu birķaç ismi daħı gelse fülān maǾnāsınadur diyü 

evvel gelen lüġate ĥavāle iderler. Bu faķįr keŝįrü’t-taķśįr her ismi geldükde ecmāü’l-

ekber ve maǾnāsın beyān idüp eger baǾżı esāmįsinde baǾżı tafśįl vāķıǾ oldıysa sāǿir 

tafśįli fülān isminde meźkūrdur diyü işāret itmişdür. Cāǿizdür ki kitābuŋ baǾzı mefķūd 

olup ol ĥavāle olınan isim daħı anda olup ol ŧālib murādından maĥrūm ķalur ve baǾżı 

lüġātüŋ Fārsįde yigirmiden ziyāde adı vardur. Meŝelā ǾArabįde ķunfuź Türkįde kirpinüŋ 

adıdur. Fārsįde envāǾiyle yigirmi beş adı vardur ve inegim śaġmal ki ǾArabįde ķavs-ı 

ķuzaĥ dirler Fārsįde yigirmi dört adı vardur ve niçe lüġatler daħı vardur ki beşden ve 

ondan ziyāde adları vardur. Her lüġatüŋ ismi ĥurūf-ı teheccįden ķanķı ĥarfden evvel 

geldiyse ħāşįyesinde cemiǾ adları yazılup sāǿir adları daħı maĥallerinde ketb olınup 

tekrār geldükde sāǿir esāmisi fülān isminde meźkūrdur diyü işāret olınur ve nefǾden ħālį 

olmaduġı žāhirdür ve nevādir-i tevāriħden ve nevādir-i ĥisābdan ve sāǿir mezāyādan 

münāsebetile gāh metn ü gāh ĥavāśįde ħayli fevāǿid derc olınmışdur. Meŝelā Ĥażret-i 

Süleymānuŋ aleyhi śalavātü’r-raĥmān ĥaşmet ü Ǿažimet ü salŧanatı bābında ve 

İskenderüŋ nesebi tafśįlinde ve āyinesinüŋ terkįb-i tertįbinde ve sāǿir baǾżı selāŧįn-i 

Fürsüŋ nesebi ve isminüŋ sebeb-i tesmiyyesinde ve tażǾįf-i şaŧranc-miŝāl-i uǾcūbe vü 

vażǾınuŋ sebebi ve ĥisābı źikrinde ve sāǿir nice leŧāyife ki her biri zamānla nice kütüb 

müŧālaǾasından cemǾ olınmışdur. Bu kitābda derc eyledüm.” 
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2.2.8. Eserin İçeriği 

Tuhfetü’s-Seniyye adlı eseri yazarın mukaddime bölümünde adları anılan 

sözlüklerin söz varlıklarını içermesi yanında bir yandan da maddelerle doğrudan veya 

dolaylı yoldan ilişkili olarak Deşîşî Mehmed Efendi’nin başka kaynaklardan alıntı 

yaparak ya da kendi bilgi dağarcığında bulunan latife, nükte, rivayet, hikâye, efsane ve 

manzum parçalarla dolu oldukça zengin ve geniş bir içeriğe sahiptir. Kelimelerin 

karşılığını vermesi yönüyle bir sözlük niteliğine sahip olan bu eser aynı zamanda tarih, 

coğrafya, mitoloji, efsane, halk hekimliği, astronomi, gastronomi, tıp, musiki ve tabiî 

ilimlere ait sözlük dışı konuları içermesi yönüyle de diğer sözlüklerden ayrılır. Eser 

içerisinde ayrıca sözlük dışında kalan konu başlıkları aşağıda verilmiştir. 

 

2.2.8.1. Dilbilgisi ve Kuralları ile İlgili Bilgiler 

 

Tuhfetü’s-Seniyye yazarı eserini hazırlarken Farsça, Arapça ve Türkçe yazılmış 

birçok kaynaktan yararlanmıştır. Bu kaynaklardan aldığı bilgileri harmanlayarak bu 

sözlüğü meydana getirmiştir. Sözlük içinde yer alan bilgilerden biri de dilbilgisi 

kurallarıdır. Eserin mukaddime bölümünde Farsçanın Deriyye lehçesi ile ilgili bilgiler 

verir. Mukaddime-i Kitâb-ı Müstetâb adı taşıyan bu bölümde Derî lehçesine neden bu 

adın verildiğini söyler ve şu açıklamaları yapar: “MaǾlūm ehl-i feżāǿildür ki Fārsį dil 

leŧāfet ü žarāfet üzere vażǾ olınmış lüġatdür ve bir ismi daħı Derįdür. Erbāb-ı lüġat 

sebebin böyle beyān itmişler ki mülūk-ı ǾAcemüŋ dördinci ŧabaķası ki Sāsānįlerdür. 

Anlara Ekāsire daħı dirler. Ol fırķaya evvel pādişāh olan Erdişįr bin Bābekdür ve āħir 

pādişāhı Büzürcüd bin Şehriyār bin Ħüsrev-i Pervįzdür ki Fārūķ-ı eǾažım Ĥażret-i 

ǾÖmer rađıya’llāhu anhü zamānında tāc ü taħtını aldurup İslām livāsı ser-efrāz olup küfr 

Ǿalemi ser-nigūn oldı. Anlaruŋ śāĥib-i taǾžįm ü tekrįmlerinden Behrām-ı Gūr bin 

Yezdicerd bin Eŝįm vaķtā ki ecdād-ı emcādından ziyāde memālike ĥākim ü mālik olup 

kūs-ı ŧanŧana-i Ǿažimeti heft iklįmüŋ çār kūşesinde urılıcaķ yasāġ idüp tehdįd eylemişdi 

ki kendü dergāhunda Fārsįden ġayrı dil söylemeyeler ve berǿatları ve aĥkām u mukātibi 

Farsįce yazalar. Ol zamānda anuŋ ķapusına mensūb olduġıçün Derį didiler.” 

 

Yazar, yine eser içinde Farsça ile ilgili kurallara başvururken bazı harflerin 
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Farsçada olmadığını ancak Arapçadan alınan kelimelerden dolayı bu harflerin de 

telaffuz edildiğini belirtir. Örneğin “Nev‘-i Evvelehu El-Kâfi’l-Meftûha başlığında 

kelimeleri vermeden önce bu harfin Farsçada bulunmadığını ve başka bir dilden 

girdiğini şöyle açıklar: “Egerçi erbāb-ı lüġat ķāfda ħayli naķl itmişlerdür eger tefaĥĥuś 

olınsa yā ġayrı lisāndan menķūldur yā ġalaŧ-ı meşhūr ķabįlindendür.” 

 

Yine aynı şekilde bir kelimenin Farsçadan Arapçaya geçerken çeşitli değişimlere 

uğradığını ve Farsçadaki söyleyişe göre isimlendirildiğini belirtir. “Ħuśūśā ekŝeri 

aǾlām-ı ricāldendür ve ķāf-ı sākin āvāħir kelimede Ǿalāmet-i taǾrįbdür. Her ism-i 

ǾAcemįnüŋ ki āħirinde hāǿ-i Ǿalāmet olınsa ekŝer budur ki yirine cįm-i sākin getürürler. 

Bābunc, benefsec gibi. Gāh olur ķāf-ı sākin getürürler. Būraķ u mühraķ senbūsaķ 

fālūźaķ levrįnaķ cevzįnaķ gibi.” 

 

 

Tuhfetü’s-Seniyye sahibi eser içerisinde bazı etimolojik bilgilere de yer 

vermektedir. Bir kelimenin nasıl oluştuğunu, böylelikle ne anlama geldiğini de açıklar. 

Örneğin “Hargûş” kelimesinin açıklamasında bu açıkça görülür. “Ħargūş: (171b/27) 

Ŧavşan didükleri, erneb maǾnāsına Ǿavrat gibi ĥayż görür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki ħargūş elfāž-ı mürekkebedendür. Bir 

cüzǿi ħardur ki maǾnāsı merkebdür. Bir cüzǿi de gūşdur ki maǾnāsı ķulaķdur. Ǿİbāret-i 

gūşe bundandur. Müsemmāsı ki lisān-ı Türkįde de oŋa gūşe dirler. Ķulaġa teşbįh 

itmişlerdür. Āħirindaġı hā müşābehet cihetinden olan münāsebeti ıžhār içündür. 

Ŧavşana ħargūş didükleri ķulaġı ĥar ķulaġına beŋzedüginden ötüridür.” 

 

Deşişî, Arapçadan Farsçaya geçen kelimeleri kelime açıklamasından önce veya 

sonra “‘Arabî’dür” diyerek hangi dilden geldiğini belirtir. Örneğin “hedef” kelimesini 

açıklarken hem kelimenin anlamını hem Farsçadaki anlamını verir ve Arapçadan 

geçtiğini gösterir: “Hedef: (190a/14) Oķ nişānı ǾArabįdür niçe maǾnāları daħı vardur, 

Fārsįde źikr olınsa hemān oķ nişānı murād olınur, āmāc maǾnāsına.” 

 

Deşîşî bazı kelimelerde Türkçe karşılığı verdikten sonra o kelimenin Arapçadaki 

anlamını da verir. Örneğin Âb-ı serdî ve Âbî sözcüklerinin karşılığında şöyle geçer: 

“Āb-ı serdį: Śovuķluķ ki bilde vāķi olur ve iĥlįlden iner, ġalįž śudur ve tebevvül śoŋına 

gelen śu ki ǾArab vedį dir.”, “Ābį: Ayva, ǾArabca sefercel dirler ve ördek ve śuya 
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mensūb dimekdür.” 

 

Yine aynı şekilde Harezm ve Kıpçak Türkçesinden geçen kelimeleri de ayrıca 

belirtir. Örneğin Nûkir kelimesinde şu açıklamayı yapar: “Zebān-ı Ħˇārezmde hem-

meşveret maǾnāsınadur.” Yine Kıpçak Türkçesinden geçen “Cûk” kelimesini şöyle 

açıklar: “Çūk: (228a/12) Cįm-i ǾAcemįyile Türkistān ve Deşt-i Ķıpçaķ lüġatidür. 

Pādişāhlar öŋinde yüz ķoyup, yükünmek maǾnāsına Fārsį mektūblarda çoķ istiǾmāl 

olınur.” 

 

Deşîşî yer yer Farsçadaki eklerin Türkçede nasıl geçtiğini veya verilen ekin 

Türkçedeki karşılığını gösterir. Bu örneklerde görülür. 

 

“Est: Dir maǾnāsına edāt-ı rābıŧadur kim ĥükm, ħaber9 maǾnāsın ifāde ider. Ĥālet-i 

vaślda ve āħirį sākin olan kelimeye laĥıķ olsa elif düşer sįn sākin ile telaffuž olınur. 

Cān-est ü ser-est dirler, cāndur başdur dimekdür.” Aynı durum “be” harfiyle ilgili 

yapılan açıklamada da karşımıza çıkmaktadır: “Meźkūr bānuŋ ifade itdügi žarfiyyet şol 

maǾnādadur ki Türkį dilde andan -da ile taǾbįr iderler. Meŝelā deŋizde diyecek yirde be-

deryā dirler yir yüzünde diyecek yirde be-rūy-ı zemįn dirler.” 

 

“Bį: (378a/01) Ĥarf-i nefydür, -sız ǾArabįde bilā maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 

taĥķįķ itmişler ki bāǿ-i ǾArabįyile bį lisān-ı Fārsįde şol maǾnāyı ifāde ider ki Türkį dilde 

andan -sız ile taǾbįr iderler, meŝelā Türk dilsiz didügi yirde ǾAcem bį-zebān dir, 

nişānsız diyecek yirde bį-nişān dir.” 

 

2.2.8.2.Astronomi ve Tarih ile İlgili Bilgiler 

 

On iki burclarun esâmîsi ve a’dâdı ve sâ’ir umûrı beyânındadur: 

Deşîşî, bu bölümü “nevrûz” maddesinin bir alt başlığı olarak verir. Daha sonra 

başlığın altında şu açıklamayı yapar: “MaǾlūm ola ki zamān-ı evvelde Ǿulemā vü fużalā 

ve ĥükemā sekizinci felegi ki cümle-i seyyāre vü ŝābit anuŋıla ĥareket iderler. On iki 

baħş eylediler ve her baħşa bir burc ad virdiler her burcı otuza ķısmet eylediler ve her 

 
9 ĥükm ü ħaber. 3. (39b/17) 
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birisine derece didiler ve her dereceyi altmışa ķısmet idüp her birisine daķįķa didiler. 

ǾAded-i derecāt yigirmi ŧoķuzdan ziyāde olmaz. Zįrā otuz olıcaķ bir burc olur ve daķįķa 

daħı elli ŧoķuzun artuķ olmaz altmış olıcaķ bir derece olur ve ol on iki burcuŋ her 

birisine içindeki ŝevābit yıldızlardan baġlanmış śūret-i ĥassiyesine nažar-ı ber-sebįl-i 

teşbįh ad virdiler. Ĥamel (137b/29) burcunda śuret-i ĥameliyye iĥsās idüp ĥamel didiler. 

Ŝevr (137b/29) burcında śūret-i ŝevriyye iĥsās idüp ŝevr didiler. Bāķįsine daħı bu 

vechile iǾtibār idüp ad virdiler. BaǾdehu (137b/30) sekizinci felegüŋ ĥareket-i ħāśśasına 

muŧŧaliǾ oldılar. Burcları ŧoķuzıncı felekde iǾtibār itdiler. Pes bu iǾtibār ile ĥamel śūret-i 

ĥameliyyeyi müştemil ķısmuŋ adı olmaz.” Bu açıklamadan sonra ise bir kıta vererek 

burçlar hakkında bilgilere başvurur.   

Seb’a-i seyyârenün esâmisi ve sâ’ir umûrı beyânındadur: 

“Nevrûz” başlığı altında verilen alt başlıklardan birisi de budur. Deşîşî bu 

bölümde şu açıklamalarda bulunur: “Sebaǿ-i Seyyārenüŋ Esāmįsi ve sāǿir umūrı 

beyānındadur. MaǾlūm ola ki yedi yıldızlar ki her birisi felekde ŝebt ü merkūz olmışdur. 

Ol felegüŋ ĥareketiyile maġribden maşrıķa ĥareket ider. Her biri ĥareket-i ħāś ile. Bu 

sebebden sebǾa-i seyyāre dirler. Felek-i aǾžam ki felek-i aŧlas u felekü’l-eflāk daħı 

dirler. MecmūǾını ķaplamışdur. Ķasr ile ġayr feleklerüŋ Ǿaksi maşrıķdan maġribe 

ĥareket itdirür ve sebǾa-i seyyārenüŋ ǾArabį vü Fārsį esāmįsi bu beytlerde Ǿale’t-tertįb 

nažm olınmışdur. Fārsįce nāmları.” Açıklamada da yer aldığı üzere bölümden sonra 

gezegenlerin Arapça ve Farsça isimlerini bir şiir ile vermektedir. Aynı zamanda 

nazımdan sonra gezegen isimleriyle ilgili açıklamalarda da bulunur. Bu açıklamalar 

şöyledir: “Zuħal: (138a/22) Fārsįde Keyvān dirler bir devri otuz yılda tamām eyler. Bir 

gün bir gicede iki buçuķ daķįķa ve her burcı iki buçuķ yılda ķaŧǾ eyler. Her on iki buçuķ 

ayda dört buçuķ ay rāciǾ olur. Altıncı felekde Müşterį: (138a/24) Lisān-ı ǾAcemįyile 

Bercįs ü Ūrmuz u Hürmūz ü Zevāş dirler. Ġayrı esāmįsi Urmuzd lafžında mesŧūrdur. 

On iki yılda bir devri tamām eyler. Her burcı bir yılda ķaŧǾ ider ve her on üç ayda dört 

ay rāciǾ olur. Beşinci felekde Mirrįħ: (138a/27) Fārsįce Behrām dirler bir yıl ve on bir 

buçuķ ayda bir devri tamām eyler ve her burcı çün müstaķįm ü sebük-rev ola. Bir buçuķ 

ayda ķatǾ eyler. Her iki yıl ve bir buçuķ ayda iki buçuķ ay rāciǾ olur. Dördünci felekde 

Şems: (138a/29) Fārsįde adı Ħūrşįd ve Şįd ü Ħūrdur. On iki burcı üç yüz altmış beş gün 

ve taķrįben rebǾ yevmde ķaŧǾ eyler. Üçünci felekde Zühre: (138a/31) Fārsįde adı 

Nāhįddür. Devri bir yılda tamām eyler. Her burcı çün müstaķįm ü sebük-rev ola. 

Yigirmi yedi günde ķaŧǾ eyler ve bir yıl ve yedi buçuķ ayda bir buçuķ ay rāciǾ olur. 
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İkinci felekde ǾUŧārid: (138b/02) Lisān-ı Fārsįde Tįr dirler. On iki burcı bir yılda devr 

eyler. Her burcı çün müstaķįm ü sebük-rev ola. On altı günde ķaŧǾ eyler ve her yüz on 

altı günde yigirmi iki gün rāciǾ olur. Evvelki felekde Ķamer: (138b/04) Fārsįde adı 

Māhdur. Türkįde ay dirler. Devri yigirmi yedi gice ve gündüz ve ŝülüŝde tamām eyler 

ve her burcı iki günden ziyāde ve üç günden eksikde ķaŧǾ eyler ve kevākib-i ŝābite bir 

devri yigirmi dört biŋ yılda tamām eyler. Her burcı iki biŋ yılda ķaŧǾ eyler ve meźkūr 

sebǾa-i seyyāreden Şems ü Ķamere neyyereyn dirler. Güneşe neyyer-i aǾžām Ķamere 

neyyer-i aśġar dirler. Bāķį beşine ħamse-i müteĥayyire dirler. Ol cihetden ki anlarda gāh 

istiķāmet olur. BaǾdehu vüķūf baǾdehu rücūǾ girü istiķāmet olur. Ammā neyyereynde 

istiķāmetden ġayrı olmaz ve Zuħal ve Müşterįye Ǿulviyyin dirler ve ǾUŧārid ü Zühreye 

sefeliyyin dirler. Ķameri vü Mirrįħi daħı dāħil iderler ve Zuħal ü Mirrįħe naħsiyyin 

dirler. Zuħale naħs-ı ekber Mirrįħe naħs-ı aśġar dirler ve Müşterį vü Zühreye saǾdiyyin 

dirler. Müşterįye saǾd-ı ekber, Zühreye saǾd-ı aśġar dirler. ǾUŧāride mümtezic dirler. 

SaǾd ile saǾd, naħs ile naħs olur.” 

Hânehâ-yı kevâkib-i seyyâre: 

Bu bölüm de yine “nevrûz” maddesinin alt başlığında yer almaktadır. Deşîşî bu 

kısımda şöyle bir açıklama yapar: “Ħanehā-yı Kevākib-i Seyyāre: Źikr olınan on iki 

burc-ı meźkūr yidi yıldızlaruŋ ħāneleridür ki birinden birine seyr iderler. Kimisi tįz 

kimisi giç güneşüŋ seyri egerçi her gün miķdārda berāberdür. Tefāvüti yoķdur.” Yine 

açıklamadan sonra bir nazım vererek açıklamasını güçlendirir. 

Sadakatü’l-kevâkibi’s-seyyâre ve ‘adedühâ ‘alâ mezhebi ehli’l-Hind 

 Müellif bu bölümde gezegenlerin birbirleriyle ilişkilerini inceler. Daha sonra ise 

birbirine sadık ya da adüvv olan gezegenleri belirtir. Bütün bunlardan sonra Evc-i 

Kevâkib-i Seyyâre başlığı ile bir nazım söyler. Bu başlık altındaki açıklamalar 

şunlardır: “Zuĥale ǾUŧarid ve Zühre śadįķdur, Müşterį ve Mirrįħ mütevasıŧdur, Şems ü 

ĶamerǾadüvvdür, Müşterįye Şems ü Ķamer ü Mirrįħ śadįķdur, Zuĥal mütevassıŧdur, 

Zühre ve ǾUŧarid Ǿadüvvdür, Mirrįħe Müşterį ve Şems śadįķdur, ǾUŧarid mütevassıŧdur, 

Zuĥal u Zühre Ǿadüvvdür, Şemse Ķamer ü Müşterį ve Mirrįħ śadįķdur, ǾUŧarid 

mütevassıŧ, Zuħal ve Zühre Ǿadüvvdür, Zühreye Zuĥal ve ǾUŧarid Ǿadüvvdür, Ǿŧāride 

Şems ve Zühre śadįķdur, Müşterį ve naĥsān mütevassıŧ, Ķamer Ǿadüvvdür, Ķamere 

Şems śadįķdur, Ǿadūsı yoķdur.” 
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Bütün bunlardan sonra ǾAdād-ı kevākib-i seyyāre vü ŝābite, Ĥażįż Kevākib-i 

seyyāre, Evc-i kevākib seyyāre, Hubūŧ kevākib-i seyyāre, Ve bāl-i kevākib-i seyyāre, 

Feraĥ u tarĥ-ı kevākib, İĥtirāķ-ı kevākib, Eyyām-ı naĥsāt, Ħānehāǿ-i 16 kevākib-i 

seyyāre, Erķām-ı kevākib-i sebǾa, Şeref-i kevākib-i seyyāre, Derecāt-ı şeref-i kevākib, 

SebǾa-i seyyārenüŋ ŧıbāǾı vü zükūr u ināsı ve leyl ü nehārda mensūb olanı, Nažarāt-ı 

kevākib-i be-yek-dįger, Ħudāvendān-ı nehār, Ħudāvendān-ı şeb, Erbāb-ı sāǾāt, Derecāt-

ı eflāk başlıkları yer alır ve bu başlıklar altında şiirler verilerek manzum hâlde 

açıklamalara yer verilir.  

 

Takvîmlerde yazılan tevârih beyânındadur. Ta’rîfü’t-târîh: 

Deşîşî bu bölümde öncelikle tarih hakkında bilgi verir ve tarihin insanoğlunun 

ilk ortaya çıkışından itibaren bulunduğunu ve tarih olmadan insanların zamanlarını 

bilemeyeceklerini belirtir. Aynı zamanda toplulukların kendi tarihlerini nasıl 

oluşturdukları ile de bilgilere başvurmaktadır. Bu bölümün girişinde şöyle yazmaktadır: 

“MaǾlūmdur ki tārįħden Ǿanā yoķdur. CemįǾ aĥvāl-i dünyeviyye ve umūr-ı dįniyyede 

her ümmetüŋ tārįħi vardur ki muǾāmelelerinde ve zamānları evķātını bilmekde aŋa 

muĥtāclardur. Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām Cennetden Dünyāya hubūŧ ideliden berü 

tārįħ müstaǾmeldür. Her zamānda bir vechile iǾtibār u istiǾmāl olınurdı. Bir emr-i Ǿažįm 

vāķiǾ olsa andan tārįħ yazarlardı. Meŝelā evvelā Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām 

Dünyāya hübūŧ idüp evlādı Ǿāleme münteşir olduķda oġulları hübūŧ-ı Ādemde tārįħ 

ķodılar. Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām mebǾaŝına gelince baǾdehu biǾŝet-i Nūĥdan 

Ǿaleyhi’s-selām Ŧūfāna degin yazdılar. BaǾdehu Ŧūfāndan nār-ı İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām 

gelince baǾdehu Ĥażret-i İsmāǾįlüŋ Ǿaleyhi’s-selām evlādı çoġalup Ĥażret-i İsĥāķdan 

Ǿaleyhi’s-selām müfāraķat itdükde.” 

Daha sonra toplulukların tarihleri hakkında bilgilere geçer. Bu bilgiler altında şu 

toplulukların tarihleri ve ayları hakkında bilgiler verir. Arap tarihi için verdiği bilgiler 

şu şekildedir: “Biri tārįħ-i ǾArabdur (140a/26) Devr-i Ķamer ĥesābınca bir yılı on iki 

aya taķsįm idüp her birine bir ad virmişlerdür. İbtidā tārįħ-i Ĥażret-i Risāletüŋ 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Mekkeden Medįneye şerrefellāh hicret ü intiķāli 

vaķtindendür ki Muĥarrem ayı idi. Niteki źikr olındı. Şühūr-ı ǾArabįnüŋ esāmįsi 

bunlardur ki bu ķıŧǾada meźkūrdur. ǾAded-i eyyāmı üç yüz elli dört ve südüs ü ħums-ı 

yevm-i Ķameriyyedür. Bir ayı otuz ve bir ayı yigirmi ŧoķuz, ehl-i İslām sinįn-i 

Ķameriyyenüŋ sinįn-i Şemsiyyeye tedāħülün görüp Ĥaķ subĥānehu ve teǾalā Ķurǿān-ı 
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Ǿažįminde “İnnemen nesįu ziyādetun fi’l-kufri yuđallu bihi’l-lezįne keferū” buyurur 

kebįs-i sinįn-i nesįde vāķiǾ olmasından ħavf idüp her otuz iki sene-i Ķameriyye başında 

bir yıl sāķıŧ idüp izdilāf (140b/04) diyü ad birdiler ki birbirine yaķįn olmaķ 

maǾnāsınadur. Otuz üç sene-i Ķameriyye taķrįben otuz iki sene-i Şemsiyye olur.” 

Rûmî takvim için şu bilgileri verir: “Biri daħı tārįħ-i Rūmįdür ki taķvįmlerde 

yazılur, muǾteber tārįħdür. İskender-i Rūmį ki feylesof-ı Yūnānįnüŋ ķızından Dārāb bin 

Behmen bin İsfendiyāruŋ İskender-i Rūmį ki feylesof-ı Yūnānįnüŋ ķızından Dārāb bin 

Behmen bin İsfendiyāruŋ oġlıdur. Anuŋ zamānında baġlamamışdur. Şol zamānda ki 

Belde-i Fervaniyyeden ħurūc itdi, ol gün dü-şenbe güni idi ve naķl itdiler ki on iki 

yıldan śoŋra vażǾ itdiler sene-i Şemsiyyeyi żabŧ itmekiçün ki üç yüz altmış beş gün ve 

rubǾ yevmdür. YaǾnį dört baħşdan bir baħşįdür ve bu kesreden dört yılda bir gün ĥāśıl 

olur ol yıl atmış altı gün olur ve ol yıl sāl-i kebįse ve ol güne yevm-i kebįse dirler ve on 

iki ay ki vażǾ itdiler.” Rûmî takvim için bu bilgileri verdikten sonra tek tek aylar 

hakkında bilgiler verilmektedir. Örneğin nisan ayı için şu açıklamayı yapar: “Nįsān 

(140b/21) Rūmįler Abrįlis dirler. Fürs aylarından Şehrlūz māh ve Ķıbŧįde Beremūde 

dirler. Otuz gündür. On ikinci güni Güneş, Ŝevr burcına taĥvįl eyler. ŦabįǾat-ı rebįǾ-i 

ŝābit ve dem śaĥįĥ olup beden balġam küdūretlerinden śāfį olur. Ķar olan vilāyetlerde 

külliyen eriyüp ve enhārlar artup yimişler bitmege başlar.” 

Yazarın ele aldığı ve önemli gördüğü tarihlerden biri de Fars takvimidir. Bu 

takvimi şu şekilde açıklamaktadır: “Bir tārįħ daħı Fürs-i ķadįmdür. Cemşįd zamānında 

ķalmışdur ki laķabı tārįħ-i ķadįm ve tārįħ-i ķadįmįdür. Her zamānda bir dürlü iǾtibār 

olınurdı. Ĥālā taķvįmlerde iǾtibār olınanlaruŋ mebdeǿi melik Yezdicerd bin Pervįz bin 

Hürmüz bin Enūşirvāndur ki āħir mülūk-ı ǾAcemdür. Taħta oturduġı gündendür ki 

tārįħ-i Hicretüŋ on birinde RebįǾü’l-evvel ayınuŋ yigirmi ikinci güni ki se-şenbe güni 

idi. Bunlar daħı sene-i şemsiyyeyi żabŧ itmekiçün on iki ay vażǾ itdiler ve bu aylaruŋ 

her birini otuz gün ŧutdılar. MecmūǾı üç yüz altmış gün oldı. Ābān ayınuŋ āħirinde beş 

gün daħı ziyād itdiler. Sene-i şemsiyyeye muvāfıķ olmaķ içün üç yüz altmış beş gün 

oldı ve ān beş güne eyyām-ı müsteraķa didiler ve birer ad daħı virdiler. Ahonvad, 

Aşnavad, İsfendemed, Vahuşt, Haştvįş didiler. RubǾ yevme iǾtibār eylemediler. Yüz 

yigirmi yıla dek yüz yigirminci yılda bir ay arturdılar ki, rubǾ yevmden ĥāśıl oldı ve ol 

aya Bįhnerek didiler ve ol ayı evvelden āħire dek bayram eylediler ve ol yıl on üç ay 

oldı ve aylarınuŋ otuz günine ferişte adlarından birer ad virüp żabŧ eylediler. Hafta 

günlerine iǾtibār itmediler ve ayuŋ esāmįsi bunlardur. Ürmüzd, Hürmüzd daħı dirler, 
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Behmen, Ürdibehişt, Şehrįver, İsfendārmeź, Ħordād, Murdād, Dįbāder Āźer, Ħūr, Māh, 

Tįr, Cūş, Deybehr, Mihr, Sürūş, Reşen, Ferverdįn, Behrām, Rām, Bād, Deybadįn, Deyn, 

Ared, Aştād, Asmān, Zāmyād, Maresfend, Enįrān ve gün adı ile ay adı muvāfıķ geldi ve 

bir günde bayram ve zemzemeler eylediler.” 

Deşîşî yine önemli bir tarih olarak gördüğü Celâlî takvimini de şu sözleriyle 

açıklar: “bir tārįħ daħı Celālįdür ki tārįħ-i Melikį vü Şāhį daħı dirler. Sulŧān Celāle’d-

dįn Melikşāh-ı Selçūķį zamānında tārįħ-i Hicretüŋ dört yüz seksen altısından ĥukemā vü 

müneccimįn cemǾ oldılar. Meźkūr ayları kebįse ile iǾtibār eylediler. Ferverdįn ayınuŋ 

evvelini Nevrūz güninden taǾyįn eylediler müteǾayyin üç ay rebįǾ faślı oldı ki Türkįde 

yaz dirler ki Ferverdįn, Ürd-i Behişt, Ħordāddur ve üç ay śayf faślı oldı ki Türkįde yay 

dirler ki Tįr, Murdād, Şehrįverdür ve üç ay ĥarįf faślı oldı ki Türkįde güz dirler ki Mihr, 

Abān, Āźerdür ve üç ay şitā faślı oldı ki Türkįde ķış dirler ki Dey, Behmen, 

İsfendārmeźdür. ǾAle’t-tertįb adlarını żabŧ itmişdür. Mıśrda pādişāh olan Daķlaŧyānūs-ı 

Anŧāķį zamānında ki Hicretden üç yüz ŧoķuz yıl muķaddem vażǾ olınup nehār-ı 

cumǾada ibtidā olınmışdur.”  

Bütün bu tarihlerden sonra burçları Der-Ĥamel, Der-Ŝevr, Der-Cevzā, Der-

Sereŧān, Der-Esed, Der-Sünbüle, Der-Mįzān, Der-ǾAķreb, Der-Ķavs, Der-Cedį, Der-

Delv, Der-Ĥūt başlıklarıyla sıralayarak hepsi hakkında ilgili nazım veya kıtaları 

gösterir. Daha sonra ise bir cetvel hazırlayarak tarihler hakkında açıklamalar 

vermektedir.  

Müellif Deşîşî, bir daire hazırlayarak da peygamberlerin yaşadığı tarihleri 

göstermektedir. Bu daireden sonra İran padişahlarını tabakalara ayırarak ne kadar 

yaşadıkları ve saltanatlarının ne kadar sürdüğü hakkında bilgilere de yer verir.  

2.2.8.3.Bitki, Yemek, Hayvan ve Maden İsimleri 

 

Tuhfetü’s-Seniyye sözcük karşılığını vermesi özelliğiyle bir sözlük niteliği 

gösterir. Bitki isimleri ve bunların halk hekimliğinde kullanılışları eserde sık sık 

karşılaşılan bir durumdur. Yeri geldiğinde sadece bitkinin adını vermekle yetinmez 

onun hangi hastalığa iyi geldiğini, nasıl bir süslenme aracı olarak kullanıldığını ve hangi 

yemeklerde olduğunu da göstermektedir. Deşîşî Mehmed Efendi, neredeyse birçok 

bitkinin Türkçe karşılığını eserde vermiştir. Deşîşî Mehmed Efendi bu bitkilerden 

bahsederken genel olarak “otdur”, “dârûdur”, “edviyyedendür”, “tabîbler katında 
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marûfdur” gibi ifadeler kullanmıştır. Bu konularla ilgili aşağıya aldığımız maddeler 

şunlardır: 

 

Ālū bālū: (296b/11) Kirās ve vişne didükleri mįve sāǿir adları ķar-āsiyā lafžında 

meźkūrdur. 

Ħarend: (072b/01) Rāǿ-i mühmele ile uşyān yaǾnį çoġana beŋzer bir otdur ki andan 

göŋlek ĥāśıl olur. Belħ vilāyetinde aŋa ħalħān dirler, bu maǾnāya zāǿ-i muǾceme ile 

daħı mervį lüġatdür. Ķaraĥiśārį, ve sirken ve çaylaķ, zaġn maǾnāsına da gelür dimiş. 

Kūpel: (233a/26) Pāpādya didükleri ot, eŧıbbā ķatında bābūne ve bābunc dimekile 

maǾrūfdur. BaǾżı yirde ķoyungözi dirler NiǾmetį, ve śu ķabarcıġı ki yaġmur yaġarken śu 

üzerinde ĥāśıl olur, ĥabāb maǾnāsına da gelür dimiş. 

Sūs: (162b/29) Yūnān didükleri ot ki eŧıbbā gövüs marażlarında ve muġallālarda 

istiǾmāl iderler. Aślü’s-sūs ve Ǿaraķü’s-sūs dirler ve ŧabįǾat maǾnāsına ve edviyye ve 

yemişi ve ġılāli delük iden ķurtcaġız ve ǾArabįde ĥayyiz oġlana dirler. 

 

 Deşîşî aynı zamanda eserinde birçok hayvan ismini de zikretmekte ve onların ne 

amaçla kullanıldığını da söylemektedir.  

Dārbeje: (333b/30) Bir nevǾ serçeden kiçirek ķuşcaġızdur dürlü dürlü rengleri vardur, 

isketi dirler Ķaraĥiśārį ve ŧurġay ķuşı ve çekek ķuşına daħı dirler dimiş, rā ile ve lāmile 

dālvāze daħı lüġatdür, ǾArabįde vaśaǾa maǾnāsına. 

Delle: (335b/28) Aġacuŋ özdegi ve degek ve saŋsar didükleri cānver ki derisini kürk 

iderler iki nevǾdür. AǾlāsına zerdāve dirler gögsi śaruca olur, ednāsına saŋsar dirler 

gögsi aķça olur, ĥaķ budur ki semmūr daħı bunuŋ envāǾındandur, ġāyet eyüsidür ki 

cānverį śūretde ve ħaśśada hemān saŋsar gibidür. 

Elmās: (158a/14) Bir nevǾ ķıymetį ŧaşdur birķaç nevǾdür. Bir nevǾi aķ ve şeffāf olur. 

Āb-gįne-i FirǾavnį gibi ve bir nevǾi gök reng ve bir nevǾi sürħ reng ve baǾżı siyāh reng 

daħı olur. CemįǾ maǾdeniyyātı ol keser. Ķurşundan ġayrı aǾlā nesne teǿŝįr eylemez. 

Sebeb-i teǿŝįr mülāyimeti cihetiyiledür ve elmās-ı ħāśuŋ Ǿayyārı andan maǾlūm olur ki 

anı āteşde ġāyetde ķızdurup ve üzerine śovuķ śu dökseler aķ olur ve āteş aŋa teǿŝįr 

eylemez. Belki āteşe girdikçe altūn-ı nūr-ı ħāś gibi daħı eyü olur. Cevher-i yāķūta 

berāberdür. Zįrā yāķūtuŋ aǾlāsı daħı āteşe girdükçe eyü olur ve ġāyetde keskün 

demirlerden kināyet olınur. Ħāśśiyyeti götüren kimesne śāǾiķadan emįn olur ve yaramaz 

göz degmez ve ħalķ yanında Ǿazįz olur ve arķa aġrısından emįn olur. 

Gergeden: (285b/03) Bir maǾrūf u meşhūr cānver adıdur. Tafśįli gürg lafžında 
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meźkūrdur ve hem yırtıcı ķuşlardan bir nevǾ ķuşdur depesinde bir boynuz olduġı eclden 

gergeden ü gürg dirler ve gergeden, Zengbār vilāyetinde bir daġ adıdur. 

Ħargez: (130b/23) Güvegen ki siŋek envāǾındandur. Yay vaķtinde issi yirlerde ki şįnlik 

olmaya ādeme ve ŧavara üşer. Helāk eyler, ħargeze daħı dirler ve ĥįle ile eşege bindirüp 

gezdirmekdür ve ħarek zemįn maǾnāsına ki bir böcekdür, yire sürinür gezer. 

Ħar-gūr: (100b/11) Kāf-ı ǾAcemįyile ķolan ki yaban eşegidür ve śoķmaķ ki bir nevǾ 

edükdür ayaġa giyerler. 

Ħargūş: (171b/27) Ŧavşan didükleri, erneb maǾnāsına Ǿavrat gibi ĥayż görür. 

Hezār: (124b/31) Erbāb-ı lüġat bįn ki Ǿaded-i muǾayyendür. Elif maǾnāsına ve bülbül 

didükleri ħoş-āvāz ķuş. Böyle naķl eylemişler. Ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki hezār bülbüle beŋzer bir ķuşdur. Bülbülüŋ ġayrı 

idügi bu beytden žāhirdür. ǾAndelįb bülbüldür. 

Kāgne: (353b/30) Alagülük didükleri böcek ki zehrlüdür, ķuduz ķurdı daħı dirler ve 

ķuduz ŧalayana yidürürler, nāfiǾdür, ǾArabca źurrūĥ dirler żamm u teşdįd-i rā ile cemǾ 

idüp źurārįĥ dirler ve aġ ķurdına daħı dirler ve gūve ki esbābı yir, ħarāb eyler. 

 

 Mehmed Efendi’nin sözlük içerisinde ele aldığı konulardan biri taşlar veya 

madenlerdir. Madenlerin adlarını andıktan sonra onların faydalarından veya 

zararlarından da bahseder. 

 

Billūr: (095b/27) Meşhūr aķ muśaffā ŧaş gibidür. Ġāyet eyüsinüŋ maǾdenį vilāyet-i 

Keşmįrde olur. Aķ ŧoz gibi müncemid olur. Eger anı döküp saĥķ idüp yāķūt ve 

zümürrüdi anuŋ ile muĥkem silseler ġāyetde şeffāf ider. Ġāyet de leŧāfetden ĥįle ile 

cevāhir śūretine ķoyarlar. Ħaśśiyeti aġızda ŧutsalar śusuzlıġı giderür. Götürmesi 

perākende ve müşevveş düş görmegi defǾ ider. 

CezǾ: (182a/10) Sükūn-ı zā ile bir ŧaşdur, maǾdeni vilāyet-i Yemendedür. Elmās ve 

yāķūtdan śoŋra andan muĥkem ŧaş olmaz. Aķ ve siyāh olur. Götürmesi eyü degildür. 

NiǾmetį, ve tįre olur ki ķızıllıġa māǿildür, çoķ dürlü menfaǾati vardur dimiş. BaǾżı 

ĥükemā dimişler ki götüren kimesne dāǿimā ġam u ġuśśa üzre ve muttaśıl ħuśūmet üzre 

olur ve ķan aŋa müstevlį olup perįşān düşeler, görmekden ĥālį olmaz vallāhu Ǿalem. 

Mıķnāŧis: (165b/19) Lafž-ı ǾArabįdür, demür çeken ŧaş, Baĥr-ı Ķulzumda çıķar, aǾlāsı 

sürħ u siyāh reng olur, olduġı yir gemileri mismārlanmayup ip ile baġlarlar, zįrā üzerine 

mismārlu gemi uġrasa demüri çeküp taħtaları ayrılup ġark olur. (165b/23) Miŝlihu, üç 

veche üzre istiǾmāl olınur ve ħaśśiyeti oldur ki eger bir kimsenüŋ bedenine đarb ile 
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demür ŧoķınup aġrıtsa üzerine mıķnāŧıs döküp ekseler vecaǾnı defǾ ider ve ĥāmile Ǿavrat 

ayaġına baġlasa oġlanını düşürür sāǿir tafśįli āhen-rübā lafžında mesŧūrdur. 

 

 Deşîşî Mehmed Efendi’nin üzerinde durduğu konulardan biri de yemeklerdir. 

Bazı kelime açıklamalarında yemeğin sadece adını vermekle yetinmez, yemeğin nasıl 

yapıldığı ile ilgili bilgilere de yer verir. 

 

Āçār: (087b/02) Ve bi’l-ķaśr. NiǾmetį her nesnenüŋ ŧarāveti ve śoġan turşįsi dimiş ve 

baǾżılar sirkelü soġan ve sirkelü aş ve rįçāl maǾnāsına naķl eylemiş ammā aślda muŧlaķā 

turşįye ıŧlāķ olınur her neden olursa olsun. 

Mestįne: (363b/11) Bozca aş. 

Mevįzvā: (023b/09) Üzümli aş. 

Mevįz-āb: (035a/27) Ķurı üzümden itdükleri şarāb ki mest eyler. 

Pejġūl: (225b/13) Bā vü zāǿ-i ǾAcemįyile yār ve dögülmüş buġdaydan bişen aş. 

Tevġā: (012a/20) Bir aşdur ekŝer Ķaraman vilāyetinde ķuzı etiyile ve yoġurd ile 

bişürürler ġāyetde raġbetlü aşdur. Türkįde daħı müstaǾmeldir. 

 

2.2.8.4.Efsaneler ve Hikâyeler 

 

Tuhfetü’s-Seniyye’de kelimelerle ilgili verilen açıklamaların yanında onlarla 

ilgili metnin içinde ya da der-kenarlarda hikâyelere ve rivayetlere yer verilmiştir. Aynı 

zamanda bu kelimeler hikâye içindeki anlamıyla birlikte şahit beyitlerle pekiştirilmiştir. 

Dihū: (301b/15) Serendįb yanında bir yüce ŧaġun adıdur. Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-

selāmuŋ anda izi vardur, ziyāret-gāhdur, her izi yetmiş adımdur. Ol ŧaġda ħoş ķoħulu 

otlar ve dürlü dürlü çiçekler biter. Ol izüŋ berekātından dāǿimā her sebz ü ĥurrem u 

ārāstedür. Deŋiz aŋa iki mįl miķdārı yir vardur. Rivāyet olınur ki yaġmur zamānı degil 

iken aŋa deryādan bir pāre bulut feryād u ħurūş ile gelür, ol araya yaşlar döker, ol 

sebebden dāǿimā ter ü tāzedür. Ĥażret-i Ādemüŋ Ǿaleyhi’s-selām izi berekātında olmaķ 

baǾįd degildür. 

Düvāl-pā: (014b/29) Dirler ki Ādem eśnāfından bir dürlü maħluķdur. Ķayış baldırlu 

dirler Hindūstānda olur. Ġāyet de yügrük şöyle ki yügrük at ile berāber segirdürmiş. 

Anlara teşbįh idüp Ǿayyārelere düvāl-pā dirler ve baǾżılar kendüyi kötürümlige urup 

ayaķların devşirüp altına alurmış yanına gelen ādeme zārįlıķ idüp beni bir miķdār 
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götüresüŋ ħayra giresüŋ tażarruǾlar idermiş. Bilmeyenler esirgeyüp omuzına alup 

götürmek ķaśd idicek ayaķların ādemüŋ biline muĥkem ŧolayup ve ellerin daħı muĥkem 

żabŧ idüp istedügi gibi yüridüp ve segirddürüp ölmeyince ħülāśa mecāl-i maĥall imiş 

dirler. 

Ħamāhen: (266a/22) Ķızıllıġa māǿil bir siyāh mühredür, cezǾ daħı dirler. Herrāǿ 

kimesne üstine niŝār olınan śaçuya dirler. Hüyūn maĥmil devesine dirler ve rivāyet 

olınur ki ol ŧaşuŋ cemįǾ emrāż-ı muħtelifeye nefǾį vardur, eyüsi oldur ki śuya yaturup 

bilegüye sürseler, ķızıl śuyı çıķar śarı śuyı çıķan alçaġıdur, baǾżı marażuŋ üstüne 

sürmek ile ve baǾżısına içürmek ile şifā bulur ve bir adı daħı sulŧān-mühredür. 

Ħatū: (300b/19) Bir merġūb u muǾteber süŋükdür ki aġuyı defǾ eyler, her ŧaǾām u şarāb 

ki anda zehr ola, anuŋ üzerine ķosalar, derler. Dirler ki gergedenüŋ alnı süŋügidür. 

Hindūstān cezįrelerinde śudan çıķar, ölür eti mürūr-ı rūzgār ile güneşe ķarşu yatmaķdan 

gidüp kemügi aġarur. Alurlar andan āletler düzerler. BaǾżılar şöyle rivāyet ü ĥikāyet 

eylediler ki Çįn vilāyetinde Zencį iķlįminde ħarāblıķ ve çöllük yirler vardur anda hįç 

şįnlik olmaz ve ādemį-zād yoķdur, ol arada bir büyük ķuş vardur, ħatū dirler, bu vaśf 

olınan süŋük anuŋ süŋügidür. İbrāhįm-i Sindānį ki ŝuffe vü muǾtemed Ǿaleyh 

ādemlerdendür. Andan rivāyet olınur ki bir büyük cemāǾatlile Çįn śaĥrālarında giderdik. 

Nā-gāh gün ŧutıldı, refįķler ķamu bindükleri merkeblerinden aşaġı indiler ve yüzleri 

üstine düşüp aślā başların ķaldırmadılar, gün açılmayınca bunlara śordum ki bu ne 

ĥāldür, didiler ki ħatū dirler bir büyük ķuş vardur ki ķanatları bir niçe fersaħ yiri örter ve 

başı kāsesi elli biŋ miķdārį rāviye śu alur ki źikr olınan evśāfıla vaśf itdiler ve bir 

muǾteber kitābda daħı işbu Ǿibāretile naķl olınmışdur. Ķarnu’l-ħatū yeķālu ānehu ķarni 

efǾį. Andan bıçaķ śapı iderler. Pādişāhlar ve bigler götürürler. Şübhelü ŧaǾām u şarāb 

üzre ķorlar. Eger zehri varise derler. 

Ĥikāyet: (042a/21) olınur ki Şāh Manśūruŋ üstadı, şāh oġlan iken eyva çubuġıyla teǿdįb 

itmişdi. Pādişāhlıķ serįrine cülūs itdügi gibi üstādını oķudu ki Ǿitāb ide, üstād firāsetile 

bilüp yeŋi içine bir eyva gizleyüp ķatına varduķda Ǿitāb ile ħiŧāb itdükde eyvayı çıķarup 

öŋinde ķodı ve eyitdi ki “įn mįve-i ān dıraħt-est” įhāmdur. YaǾnį bu edeb ve bu maǾārif 

ol aġacuŋ yimişidür. 

Mekārim: (248a/10) NiǾmetį bir ŧaġ adıdur, Ķurāb ŧaġ gibi her Ramażān ayınuŋ ol 

gicesinde ġāǿibden anda od yanduġı görinür. Evvel şöyle eŧrāfında olan cemįǾ ħalķ 

müşāhide iderler diyü naķl eylemiş. 
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2.2.8.5.Oyunlar ve Gelenekler 

 

Deşîşî, Tuhfetü’s-Seniyye’de yer yer oyun isimlerine, oyuncaklara ve 

geleneklere de yer vermektedir. Bunları şu örneklerle göstermek mümkündür. 

 

Aħkelendū: (296b/23) Ahgelendū, aħkendū. Oġlancuķlar eline avunmaķ içün virdükleri 

çıkşaġu maǾnāsına. Ve ķaşaġu maǾnāsına. 

Bād-bür: (091a/22) Pırlaġuç ki oġlancuķlar luǾbındandur fır fır döner avāzı çıķar. 

NiǾmetį bād-ı śabā ve yonġa, terāşe maǾnāsına ve ħafįf olan nesneye daħı dirler dimiş. 

Bād-pįc: (051a/17) Bāǿ-i ŝānį ǾAcemį ve cįm-i ǾAcemįyile śalıncaķ ve oġlancuķlar 

oynamaġiçün beşik ügürmeginde aśduķlarına dirler. Bu lüġat-i sābıķā şāħ-benc veznine 

istiǾmāl olınurdı. Ĥālā fetħ-i bā ile taśĥįĥ eylediler. Kirmānįler kevācū dirler. Iśfahānįler 

ħancįl dirler. 

Çelū-çūp: (030a/23) Çelük oyunı. 

Dūdile: (338a/06) Çelük oyunı, ǾArabca tele dirler ve ŧoķurcun oyunı. 

Ħarseng: (203b/06) Oġlancuķlaruŋ felke oyunı ve büyük degirmen ve uvaķ çaķıl ŧaşı, 

eşek yüriyemez. Ķaraĥiśārį, ħareseng ŧaş yıġınına dirler dimiş, NiǾmetį, ve uzun eşek 

oyınına daħı dimiş. 

Ħįz-gįr: (101b/05) Ŧur ŧut oyunı didükleri maǾrūf luǾb. 

İskend: (066a/20) Baş üzre taķla oyunı, ǾArabįde ceyyi cuǾle dirler. 

Kaħ: (063a/23) Oġlancuķlar ķorkutmaġiçün itdükleri ķorkunç śūret ki ǾArabca aŋa 

fāzūġ dirler. 

Keçįn: (285a/05) Enek oyunı oġlancuķlar oynarlar ķozıla ve aşuķ ile. 

Kenc: (058a/15) Kāf-ı ǾArabįyile ħorŧūm ve kiçi barmaġı kesilmiş ayaķ ve depmek, 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi oġlancuķlar ķorķutmaġiçün düzilen śūret, ǾArabice fārūġ dimiş. 

Mejįde: (363b/08) Śıramana didükleri oyun źāǿ-i ǾArabįyile daħı mervįdür. 

Penceh: (319b/13) Hāǿ-i melfuža ile pencāh lafžından muħaffefdür ve kāfirlerüŋ ĥorūs 

depesi ve oyunı ki Rūm Ǿavratları bayramlarında ve muǾteber günlerinde raķś ururlar, 

ǾArabca ħanzaĥ dirler. 

Penceh: (319b/13) Hāǿ-i melfuža ile pencāh lafžından muħaffefdür ve kāfirlerüŋ ĥorūs 

depesi ve oyunı ki Rūm Ǿavratları bayramlarında ve muǾteber günlerinde raķś ururlar, 

ǾArabca ħanzaĥ dirler. 

Püjūl-bāz: (128b/26) Tebŝelem oyunın oynayıcı ki küçük ķızcaġızlar oyunıdur. 

Sernā: (016b/16) Buz urmaķ oyunı ki baǾżı yirlerde sersele oyunı dirler. 
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Sikender: (111a/17) Elisu oyunı, ǾArabca cey caǾl dirler. Bir degirmi dāǿįre çizerler. 

Ortasında birisi ŧurur ve dāǿįrenüŋ ŧaşrasından çepçevre ŧururlar. Ortada ŧuranı ururlar 

ve ortada ŧuran dāǿįreden çıķmaz. Her ķanķısın deperse anuŋ yirine dāǿire içine girer. 

Zebgur: (106b/06) Oġlancuķlar oyunıdur ki avurdlarını yil ile şişirüp fiske veya yumruķ 

ile ururlar. 

2.2.8.6.Dinî ve Tarihî Şahsiyetler 

 

Deşîşî sözlük içerisinde yer yer belirli şahsiyetlerin adını da geçirmiş ve bunlarla 

ilgili gerek kısa gerek uzun açıklamalarda bulunmuştur. Tuhfetü’s-Seniyye’nin hem 

Farsça – Türkçe bir sözlük olmasından hem de Deşîşî’nin Şehnâme’yi bir kaynak olarak 

kullanmasından olsa gerek tarihî şahsiyetlerin birçoğunun İran hükümdarlarından 

olduğu görülmektedir. Bunun yanında İslam dininde önem arz eden Zülkarneyn ve 

Hızır gibi isimlere de yer verilmektedir. İran hükümdarlarından aldığımız bazı 

karakterleri ve Hızır ile ilgili açıklamalar aşağıdaki gibi verilmiştir. 

 

Erdeşįr: (089a/07) Mülūk-ı ǾAcemden dördinci ŧabaķa ki Sāsānįlerdür. Ekāsire daħı 

dirler ol ŧabaķaya evvel pādişāh olanuŋ ismidür ve andan evvel bu ismile kimesne 

tesmiye olınmamışdur ve ol Erdeşįr bin Bābekdür ki Sāsān bin Behmen İsfendiyār bin 

Güştāsb bin Lohrasb bin Erūvenddür ki Keykāvus bin Keyķubāduŋ küçük ķarındaşı idi. 

Erduvān: (252b/06) Eşkānįler ki selāŧįn-i Fürsüŋ üçünci ŧabaķasıdur, mülūk-ı ŧavāǿif 

daħı dirler, eŋ śoŋra pādişāh olanuŋ adıdur ki Erdeşįr-i Bābek elinde helāk olmışdur. 

Eşk: (194b/07) AǾlām-ı ricāldendür, cümleden biri selāŧįn-i Fürsüŋ üçünci ŧabaķası ki 

Eşkāniyāndur kim mülūk-ı ŧavāǿif daħı dirler, ol ŧabaķaya evvel pādişāh olanlar adıdur. 

Andan evvel bu ismile semmį kimesne olmamışdur ve ol Eşk bin Dārā bin Dārāb bin 

Behmen bin İsfendiyār bin Güstāsb bin Lohrāsbdur. Mülūk-ı Fürsüŋ ikinci ŧabaķası ki 

Keyānįlerdür. Anlardan mülk-i meźkūr Lohrāsba intiķāl itmişdür. Dārā ki İskender 

elinde helāk olduķda źikr olan Eşk, İskenderden kibirlenüp İskender vefāt itdükden 

śoŋra ħurūc u žuhūr idüp babasınuŋ taħtını İskender naśb eyledügi Ebŧaĥaş-ı Rūmįden 

alup yüz yıldan ziyāde salŧanat anuŋ evlādında ķaldı. ǾĀķıbet Erdeşįr bin Bābek bin 

Sāsān bin Behmen bin İsfendiyār ki selāŧįn-i Fürsüŋ dördünci ŧabaķası ki Sāsānįlerdür. 

Evvel pādişāh olandur ve ol Sāsān bin Behmen nebįresidür. Ħurūc idüp Eşkāniyānuŋ 

āħir pādişāhı olan Erdevān bin Bābeki aradan götürüp Eşkānįlerden salŧanat Sāsānįlere 

intiķāl itmişdür. 
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Ferįdūn: (282b/29) Selāŧįn-i Fürsüŋ evvel ŧabaķası ki Pįşdādįlerdür, anlardan beşinci 

pādişāhdur ki ħoş-aħlāķ Ǿādil ü Ǿālim pādişāh idi, Ǿadāleti ile ħalķ-ı Ǿālemį ħoş-ĥāl idüp 

Đaĥĥāk-ı nā-pāk žulm ü cevrinden mecrūĥ olan zaĥmlara Ǿadl ile merhem urdı ve 

Đaĥĥāk-ı bį-bāk neslinden olup ǾAmāliķatdan kalān Ǿādįlerüŋ Ǿurūķun ķatǾ idüp Ǿadlde 

đarbü’l-meŝel oldı. 

 

2.2.8.7.Coğrafya ile İlgili Bilgiler 

 

Tuhfetü’s-Seniyye’de dikkat çeken konulardan biri de yazarın coğrafya 

hakkında verdiği bilgilerdir. Deşîşî Mehmed Efendi sık sık dağlardan, ırmaklardan ve 

şehirlerden bahsetmekte ve gerektiğinde bulunan mekânın konumunu belirtmektedir. 

 

Ābāyān: (249b/15) Bir ŧaġ adıdur. 

Ābzere: (309a/03) Sįstān vilāyetinde bir ırmaķ adıdur. 

Allāhu Ekber: (089b/09) Şįrāz ķurbında bir ser-bülend yir var imiş ki medd-i baśarį olup 

andan nice śaĥrālar ve mā-beyninde olan çemen ve bāġ ve bāġçeler temāşā olınduķda 

nažar iden kimesneler bį-iħtiyār olup Allāhu Ekber dirler imiş ol sebebden ol yire 

Allāhu Ekber diyü ad ķomışlar. 

Āmul: (224a/24) Besŧāme ķarįb Cürcān ile Ŧaberistān mā-beyninde bir şehr adıdur, 

bilād-ı ķadįmdendür. BaǾżılar bināsını Cemşįde baǾżılar Ferįdūna nisbet idüp ĥālā dört 

fersaħ miķdārı sevādı maĥsūsdur ve meźkūr şehrde dört ħarāb künbed vardur, Ferįdūn 

ve evlādınuŋ maķberesidür dirler ve her yiri ki ķazsalar büyük ħışt-ı puħte žāhir olur, fį-

külli ĥāl zamān-ı Ferįdūndan Behrām-ı Gūr zamānına gelince rubǾ meskūne 

pādişāhlarınuŋ taħt-gāhı idi, Devletşāh ŧabaķāt-ı şuǾarāsında ǾAlį bin ǾĮsā Küĥĥālüŋ 

Kitāb-ı Memālik ü Mesālikinde böyle naķl ider. 

Aras: (157b/18) Fetĥ-i rāǿ-i mühmeleyile Fırāta ķarįb bir Ǿažįm meşhūr ırmaķ adıdur. 

Bābil: (225a/07) Arż-ı Baġdādda bir Ǿažįm şehr adıdur, Behrām-ı Gūrdan śoŋra ǾAcem 

pādişāhlarınuŋ taħt-gāhıdur. 

Bį-sütūn: (260a/20) Ol ŧaġ adıdur ki Ferhād-ı nā-murād Şįrįn Ǿaşķında ser-gerdān u 

ĥayrān u zār u nizār olup ol seng-i ħārābı kesüp ve Şįrįn-i nāzenįnüŋ ġadāda ġıdāsı 

dāǿimā şįr u şekker olmaġın ķaśr-ı Şįrįne gelince bir fersaħ yirden ziyāde ol ŧaġdan bir 

yol kesüp ve ķaśr-ı Şįrįnde ol seng-i ħārādan bir ĥavż idüp çūbānları ol kāzįr başında 

südi śaġduķda fį’l-ĥāl ol ĥavża gelüp ve Ferhād-ı ġam-nijād kesdügi yir maķdūr 
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olmaġın ol ŧaġ berk ü saħtlikde đarbü’l-meŝel olmışdur. 

Cevlān: (264a/15) sükūn-ı vāv ile Şāmda bir ŧaġ adıdur. 

Cunāver: (100a/01) İķlįm-i Ħotenda bir şehr adıdur. 

Deskerme: (335b/18) Ŧaġ başında olan köy ve ķalǾa şįn olsun ħarāb olsun ıŧlāķ olınur 

ve Fārsįde ve ǾArabįde istiǾmāl olınur. 

Dūd-ālūd: (074b/30) Dütünli ve isli, paslı dimek olur ve tütegį reng ve Hindūstānda bir 

ırmaķ adıdur. 

Ebrįz: (126b/05) NiǾmetį; Hemedānda bir ŧaġ adıdur dimiş. 

Ehvāz: (127a/01) Baśrāya ķarįb bir şehr adıdur. Ĥażret-i Fārūķ-ı AǾžam Ömer bin El-

Ĥaŧŧāb rađıya’llāhu Ǿanh zamānunda fetĥ oldı dirler ki āb u havāsınuŋ iķtiżāsı budur 

eger Ħātem-i Ŧāǿį anda bir yol sākin olsa elbette dünyāya ĥırśı artup baħįl olurdı dirler 

ve ġāyetde çoķ ve ķattāl Ǿaķrebi olur. 

Elvend: (065b/11) Diyār-ı ǾAcemde bir ŧaġ adıdur ki şehr-i Hemedān anuŋ dāmeninde 

vāķiǾ olupdur ve ġāyetde bülendliginden irtifāǾda Ǿalem olmışdur. ve aǾlām-ı 

ricāldendür. 

Hemedān: (295a/24) Fetĥ-i mįmile bir şehr adıdur. 

Hįrmend: (086b/12) Vilāyet-i Sistān’da bir meşhūr ırmaķ adıdur. NiǾmetį rūstiyān 

dimiş. 

Ķāķre: (352b/27) Cānib-i ǾArabda Ŧanca vilāyetinde bir meşhūr ŧaġ adıdur ki anda altun 

ve gümüş maǾdeni ve müşg ü kāfūr çoķ olur. 

Kenābed: (081a/19) Türkistān ķurbında bir Ǿažįm ŧaġ adıdur ki Pādişāh-ı Tūrān 

Efrāsiyāb-ı Türk ol ŧaġuŋ dāmeninde Ǿaskerin śaf idüp Įrānįlerile muĥkem ceng 

itmişdür. 

Keyūźāt: (047a/06) NiǾmetį bir ulu muǾteber ŧaġ adıdur ki taşı cümle tūtiyādur, oda 

yaķsalar ķalay olur dimiş. 

Ķunūd: (080a/31) Hindūstānuŋ nihāyetinde bir ŧaġ adıdur, žulemāta yaķındur, andan bir 

pıŋar çıķar her kim içerse çoķ yaşar dirler, āb-ı ĥayāta ķarįbdür. 

Naħşeb: (030a/09) Māverāǿün-Nehrde Tirmiź yanında bir şehr adıdur ve rivāyet iderler 

ki meźkūr şehrde bir meşhūr ķuyı vardur. İçinde ay ve gün gibi şuǾlelü nesne görinür ve 

meşhūrdur ki mezbūr ķuyıdan MuķannaǾ-i Ħorāsānį ki ulūhiyyet daǾvāsın iderdi. Siĥr 

ile źikr olınan ķuyıdan bir ay śūretin gösterdi. ŞāǾirler źaķn maĥbūbı ol cāme nisbet 

idüp Çāh-ı Naħşeb dirler ve rivāyet iderler ki meźkūr ķuyıdan gice ve gündüz de dāǿimā 

bir tāb-nāk ay şekli görinür. Ol şekle māh-ı Naħşeb dirler. Ġāyet de münevver 

olduġından ötüri maĥbūblaruŋ Ǿārıżına teşbįh iderler. Ve naħşeb yaldırayıcı ay 
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maǾnāsına gelür. 

Zinde-rūd: (076a/19) Büyük dere ve ǾIrāķ-ı ǾAcem, Iśfahānda bir meşhūr ırmaķ adıdur. 

 

2.2.9. Eserin Etkileri 

Lügat-i Deşîşî eseri yaklaşık 14.000 sözcüğe sahiptir. Doğal olarak bu eserin 

özetleri de yapılmıştır. Abdurrahman Hisâlî bu eserden özet yoluyla sözlük 

hazırlamıştır. Muhtasar sözlüğün nüshaları Süleymaniye Kütüphanesi Yeni Cami 

koleksiyonu 1165 numarada ve TSMK Yeniler Kitaplığı 3997 numarada yer almaktadır. 

Ahmed b. Ali b. Ahmed de 1059/1649 yılında Nuhbetü’t-Tuhfe adıyla bir muhtasar 

hazırlamıştır. Bu eserin nüshaları da Bursa İnebey Kitaplığı 1297 numara, Manisa İl 

Halk Kütüphanesi 5991 numara, Süleymaniye Esad Efendi Kütüphanesi 3283 numara, 

TSMK Revan Kitaplığı 1887 numarada bulunmaktadır. İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Yazma Eserler Kütüphanesinde de 0654 numarada müellifi bilinmeyen bir Deşîşî 

muhtasarı vardır. Bunların yanında İstanbul Üniversitesi Yazma Eserler Kütüphanesi 

01615 numarada ve Millî Kütüphanede 06 Mil Yz A 9454 numarada yine müellifi 

bilinmeyen özetler yer almaktadır.  

 

 Lügat-i Deşîşî adıyla da bilinen Tuhfetü’s-Seniyye ilâ Hazreti’l-Haseniyye 

sözlüğünün Süleymaniye kitaplığının Damat İbrahim Paşa bölümünde 118 numarada 

bulunan nüshası, Tahir Nejat Gencan tarafından taranmış ve taranan sözlükler Tarama 

Sözlüğünde yer almıştır. Böylelikle Eski Anadolu Türkçesine ait birçok sözcük de tespit 

edilerek gösterilmiştir.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TUHFETÜ’S-SENİYYE İLE’L-HAZRETİ’L-HASENİYYE (Lügat-ı 

Deşîşî) 
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001b/01 Sipās-ı şinās-ı esās u sitāyiş-i bį-ḳıyās ve hamd-i bį-ġāyet ü şükr-i bį-nihāyet 

02 āferįd-kārį-rā teǾālet-i ālāǿühü ve taḳaddeseti esmāǿühü ki be-nūk-i ḳalem-i ibdāǾ vü 

ḫāme-i fıṭrat 03 u iḫtirāǾ bedāyiǾ-i nuḳūş-ı ṣuver-i nüfūs ber-ṣaḥįfe-i vücūd nigāşte 

Ǿilm-i ḳadr-i insān-rā be-taǾlįm-i 04 esmāǿ-i heme eşyā efrāşte mükerrem ü muǾazzez10 

sāḫt ve Ǿalleme ādeme’l-esmāǿe kullehā11.12 Nazm:  

05     MuḫteriǾį ke’z-tutuḳ-ı ḥndefikmeteş 

Cilve-ger āmed çü Ǿarūs-ı cihān13  

Şevher ve’y bü’l-beşer āmed be-bįn  

06     Hest ez-ū įn heme aǾyān-ı Ǿayān14  

Geşt derįn-bāġ15-ı emānį bahār  

Ṭūṭį-i gūyā-yı bedįǾü’l-beyān16  

07 TeǾalā şānehu ve Ǿaẓm-i sulṭānehu ve nefeḫāt-i Ǿanber-şemįm-i ṣalavāt ve nesimāt-ı 

Ǿabher-nesįm-i taḥiyyāt-niŝār-ı 08 merḳad-ı aḳdes ve įŝār-meşhed-i muḳaddes seyyidį ki 

künūz-ı rumūz-ı ḳadem ve maǾārif-i 09 mezāyā-yı ḥikem ve Ǿilmike mālem tekün 

taǾlem der-debįristān iḳrā ve rabbüke’l-ekrem elleẕį Ǿalleme bi’l-ḳalem17. 10 ez-ber dāşt 

tāc-ı miǾrāc. Subḥānellezį esrā18 ber-ser u devāc-ı dįbāc. Fe-evḥā ilā Ǿabdihi 11 mā-

evḥā19 der-berǾaleyhi mine’ṣ-ṣalavāt ezkāhā ve mine’t-taḥiyyāt-ı eźkāhā.20 ŞiǾr:  

Emįn-i vaḥy-i risālet-i Muḥammed ǾArabį-st  

12     Delįl-i rāh-ı saǾādet-i Muḥammed ǾArabį-st21 

Ḫazįne-dārį-i ab-rįz-i küntü kenzen yāft 

Ṭılısm-ı genc-i emānet-i Muḥammed ǾArabį-st22 

 
10 muǾazzez ü mükerrem. 3. (1b/04) 
11 Kur’ân, Bakara (2/31): Allah, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. 
12 (Onu şükürle bilerek ölçüsüzce överiz. Sonsuz bir hamd ve binlerce şükürler işini ululukla yapmış olan 

Allah’a aittir. Yücelik ve kutsallık da isimlerin en yücesi olan Allah’ındır. O; kalemin ucuyla, doğanın 

eseriyle insanın yaratılışının farklı desenlerini ruhların şekillerinin belgesine yazmıştır. İnsanın değerini 

öğretmek için, tüm varlıkların isimlerini öğretmiştir ve onu saygıdeğer ve yüce kılarak Âdem’e tüm 

isimleri öğretmiştir.) 
13 (O yaratıcı ki hikmetinin örtüsünden yaratılan dünyanın gelini naz ile göründü.) 
14 (Onun eşi insanlığın babası olarak ortaya çıktı, bu görünen bütün varlıklar onun içindir.) 
15 ez-įn bāġ. 3. (1b/06) 
16 (Bu bahçenin içinde bahar güvenle geldi, papağanlar benzersiz bir söyleyişler konuşurlardı.) 
17 Kur’ân, Alak (96/3-4): Oku! Senin Rabbin en cömert olandır. O, kalemle yazmayı öğretendir 
18 Kur’ân, İsrâ (17/1): O, yürüten Allâh ki eksikliklerden uzaktır. 
19 Kur’ân, Necm (53/10): Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti. 
20 (Yüce sultanın yürekliliği, gül kokusunu andıran esintiler, taptaze dualar ve sevgiyle esen rüzgârlar, 

yüce mezarına edilen dualar ve bir adanmışlık ifadesi olan Mescid-i Nebevi’nin huzurunda, bilgelik ve 

erdemin anahtarını taşıyan, bilgi ve marifetlerin öğretildiği okulda, senin için bilgeliği açığa çıkarmak 

Allah’ın iradesindedir. O, kalemle yazmayı öğretendir ve Mirac’ın taçlandırdığı ve yücelttiği sırrı taşıyan, 

duaların ve selamların sevincini sana vahyetmiştir.) 
21 (Muhammed’in güvenilir vahyi Arapçadır, Muhammed’in mutluluk yolunun kanıtı Arapçadır.) 
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13    MuraṣṣaǾ āmede tāceş be-lüǾlüǾ-i levlāk 

Ferįd-i kān-ı mekānet-i Muḥammed ǾArabį-st23  

Muḥammed er şerefį bāyedet ṭıfįleş bāş  

14    Meded-resān-ı ḳıyāmet-i Muḥammed ǾArabį-st24  

Ve dürūd-ı nā-maǾdūd ve Rıḍvān-ı nā-maḥdūd, ber-āl ü aṣḥāb u mutābaǾān u aḥbāb-ı 

evbād.25  

15 ŞiǾr:  

ǾAlā ervāḥahüm tuḥafü’t-taḥāyā 

Mina’llāhu’lleẕį ḫalaḳa’l-berāyā26  

16     Mā-ṭāliǾün-necm mine’s-semāʾ 

Ve necmü’ṭ-ṭāliǾ mine’l-ġabrā27  

Ammā baǾd Bu efḳar-ı Ǿibādu’llāh Muḥammed bin Muṣtafā bin 17 Şeyḫ Lüṭfu’llāh Ǿafā 

Ǿanhüm zebān-ı Fārsįde28 maǾlūmı olmayanı kütüb-i lüġātdan tefaĥĥuṣ ve teṣaffuḥ29 18 

itdükde cehele30-i nüssāḫ taḥrįfātından ekŝeri ġalaṭ idüp şübhesini izāle ve refǾ 

idemeyüp 19 ve Fārsįde31 çį-st nedür bilmeyen kimseye32 Fārsį lüġat yazdırıcaḳ ḥāl ne 

minvāl üzre olur. 20 Gāh lüġatüŋ nıṣfını lüġat-ı vāḥide ṣanup Ǿalā-ḥadde yazup ve nıṣf-ı 

āḫirini tefsįrile 21 yazup ve gāh ber-Ǿaks bir nüsḫa-i ġarįbe ẓuhūra getürüp ve meẕkūr 

nüsḫadan niçe nüsḫalar ve nesḫ 002a/01 olan nüsaḫdan daḫı niçe ṣūretler ṣafḥa-i 

beyāzda cilve-ger olup her yazılan birbirinden saķįm 02 ü ebter olmaġın ıṣlāḥa aṣlā 

ḳābiliyyet ḳalmayup meşaḳḳat-i taṣḥįḥi reǿsen intisāḫ u teǿlįfe Ǿadįl 03 olup eǾālį-i 

ŝiķāt nažarından sāķıŧ u dūr olmaġıla hicr33 mehcūra bedįl olmaġın intifāǾı 04 hezįl ü 

nefǾi ḳalįl olıcaḳ bu faḳįr-i kalįlü’l-biḍāǾa ve ḥaḳįr-i Ǿadįmü’l-istiṭāǾanuŋ ḫāṭırına 05 bu 

ḫāṭıra ḫuṭūr u Ǿubūr ider idi ki bir nüsḫa cemǾ idüp bir vechile żabṭ u rabṭ eyleyem ki 

06 eger nāsiḫ yaŋlış yazarısa daḫı ehl olan belki zebān-ı Fārsį ile ednā āşinālıġı olan 07 

 
22 (Hazinenin bağışlayıcısı olan hazine sahibini buldun, Muhammed’in sahip olduğu hazinenin sırrı 

Arapçadır.) 
23 (Onun tacı incilerle süslendi; Muhammed’in ağırbaşlılık kaynağının benzersiz olanı Arapçadır.) 
24 (Muhammed eğer onun yüceliği olmasaydı, çocukken şereflenmezdi; Muhammed’in kıyamet günü 

yardımcısı Arapçadır.) 
25 (Ve onun ailesine, ashabına, ehline ve sevenlerine sayısız ve sınırsız salat ve selam olsun.) 
26 (Yaratmayı yaratan Allah’ın yüce selamları ruhların üzerine olsun.) 
27 (Yıldız gökte doğduğunda ve doğan bu yıldız tozdan oluştuğunda.) 
28 Fārsįden. 3. (1b/19), 16. (1b/16) 
29 Tefaħħuś u tefattuĥ 
30 Cümle-i nüssāħ. 16. (1b/17) 
31 Fārsįden. 3. (1b/20), 16. (1b/18) 
32 kimesne. 3. (2a/01) 
33 Hicr: Bį-hūde güftendür. Bį-mārį ħˇāC. 
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ıṣlāḥına ḳādir ola. Lākin ārzū-yı bülend-pervāzı ve maǾrifet-perdāzı üzre olan ṭabǾum 

08 şāh-bāzı bevāyıḳ34-ı rūzgār-ı nā-sāz u Ǿavāyıḳ35-ı çarḫ-ı şuǾbede-bāzdan şikeste-bāl u 

aşüfte-ḥāl 09 olmaġıla ḥamāme-i ḫāme-i müşkįn-nāme ṣayd u ḳaydına ẓāfir u fāǿiz 

olımadı. (Ǿ): 

Ke’y şiǾr-i ter engįzed ḫāṭır ki ḥazįn bāşed36  

10 Beyt: 

     

Zįr-i eyvān çarḫ-ı būḳalemūn 

Külli emrin bivaḳtihi merhūm37  

Neŝr:38 Nā-gāh tebāşįr-i 11 ṣubḥ-ı iḳbāl u ġabāşįr39-i ṭāliǾ-i neyl-āmāl. Tutuḳ-ı ufḳ-ı 

ġaybdan manẓara-i şehādet üzre cilve-ger 12 olup maṭlaǾ-ı inne’l-fażlı biyedu’llāhdan 

lemǾa-i kāmyābį lāyıḥ ve ravża-i vemen-naṣrü illā min Ǿinde’llāhdan 13 ġonce-i ẓafer-

niṣābı fāyıḥ olup (Ǿ): 

SaǾdü’z-zamān ve sāǾidü’l-iḳbāl40 

YaǾnį eyālet ü ḥükūmet-i diyār-ı 14 celįlü’l-iǾtibār-ı cemįlü’l-āŝār-ı Mıṣr ḥamiyyet 

Ǿanin-nevāyib ve’l-aṣr be-ḳudūm-ı saǾādet-rüsūm. 15 Ḥażret-i risālet-penāh41 Ǿadālet-i 

dest-gāh mekārim-pįrāy-ı meḥāsin-nümāy pāşā-yı muǾaẓẓam kāfil-i mesālih42ü’l-Ǿālem. 

Nāzım-ı cumhūr-ı umūr-ı mesālihü’l-ümem. Mālik eźimme43-i meǾālį vü kerem aḫẕ-ı 

iǾanne Ǿavālį-i himem.44 16 Nazm:  

Ān ki būsed āsitāneş neyyir-i çarḫ-ı eŝįr 

V’ān ki naǾl bād pāyeş reşk-i māh-ı āsmān45  

17     Hem berrāḳ-ı devleteş-rā farḳ-ı Ferḳad-ı pāygāh 

 
34 Bevāyıķ: Nüshā-yı zamāne 
35 Ve ǾAvāyıķ: Bāz dāşthā-yı Ǿavāyıķü’d-dehr kārhā-yı bedįd, ordan zamāne. 
36 (Ey içimi sızlatan hüzünlü ve yeni şiir.) 
37 (Yüce kubbenin altında bukalemun gibi sürekli renk değiştiren felek, her iş zamanında rahmete erişir.) 
38 -. 3. (2a/15), 16. (2a/11) 
39 Ġabāşįr: LemǾāt. 
40 (Zamanın mutluluğu ve geleceğin mutlusu.) 
41 eyālet-penāh. 3. (2a/20), 16. (2a/15) 
42 Mesāliĥ: Sipāh-ārāste silāĥ. 
43 ezimme-i maǾālį. 3. (2a/21), 16. (2a/17) 
44 (Bu, büyük toprakların şehirleri ve hükümetleri arasında saygınlığını koruyan, Mısır’ın eserlerine ve 

geleneklerine sahip çıkan, felaketlerin ve zor işlerin gelmesiyle mutluluğun geleneği paşanın gelişiyle 

korunmuştur. Peygamberliğin nimetlerinin bir mührü olan adalete sığınan, iyiliklerin ve bağışların 

görüldüğü yüce efendinin ayaklarının altında saygıyla bulunan, halkın ve milletlerin dünya işlerinde 

hüküm sahibi, yüce hükümdarın elindeki azim ve cömertlikte olan emanetlerin sahibi ve yüksek nitelikli 

isteklerle çalışma arzusunda bulunanların destekçisi...) 
45 (Öyle ki aydınlık feleğin izleri onun eşiğini öper ve ay gökyüzündeyken onun ayağının altındaki 

rüzgârın nalını kıskanır.)   
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Hem hümāy-ı himmeteş-rā burc-ı Bercįs āşiyān46 

18 Mümehhed-i ḳavāǾid-i Ǿaẓimet ü kām-kārį müşeyyed-i maḳāǾid übühhet ü nāmdārį. 

El-maḫfūf be-ṣunūf-i 19 elṭāf-ı faǾǾāl mā-yeşā Ḥasan Paşa Nevvera’llāhu hāẕi’d-diyār 

be-nūr-ı reǿye’ś-śāǿib ü refǾi 20 be-senā47 ḳırđāb48,49 lāyye50-i ẓulumātü’ẓ-ẓulm ven-

nevāyib51. Ḥażretlerüŋe ṭabǾ-ı pākį derrāk-ı ḥaḳāyıḳ u maǾānį 21 ve ẕihn-i derrākį 

cāmiǾ-i daḳāyıḳ u nükte-dānįdür.52 ḲıṭǾa:  

Ger çi ḫurşįd-i felek çeşm ü çerāġ-ı Ǿālem-est 

22     Rūşenāy-baḫş-ı çeşm-i o-st ḥāk-pāy-ı o 53 

Cilve-gāh-ı ṭāǿir-i iḳbāl kerd dehr kücā  

23     Sāye-endāzed hümā-yı çetr-i gerdūn sāy-ı o54  

Miyā-men maǾadelet-i kāmile ve mevāhib-i merḥamet-i şāmileler ile bu diyār-ı 24 

Ǿazįzü’l-Ǿayyār numūne-i firdevs-i berįn ve nişāne-i Ǿalįyyįn olup āŝār-ı ḥüsn-i terbiyyet 

ü envār u 25 yümn-i taķvįtleriyile zümre-i fużalā vü fırḳa-i Ǿulemā ve sāǿir reǾāyā vü 

berāyā āsūde-ḥāl ü müreffehü’l-bāl olup 26 melāẕ-ı hüner-mendān ve melceǿ-i 

müstemendān olmaġın ẕikr olınan lüġatuŋ tertįbi ve mulāḥaẓa olınan 27 uṣūlünüŋ 

terkįbi ḥāk-pāy-ı şerif ü şeref-efzālarına Ǿarż olınduḳda bu bende-i bį-irtiyāblarına 28 

ḫitāb-ı müsteṭāb buyurup itmāmına ihtimām eyle (ħuŧbesini benüm namıma eyle) diyü 

fermān-ı celįlü’ş-şānları ẓuhūr u zühūr bulmaġın 29 ber-mūcib-i emr-i Ǿāliyyü’l-izāl-i 

muṭāǾan ilā Ǿālā bā-vücūd-ı beżāǾat-ı ḳalįle ve nüsḫa-i Ǿalāyile el-meǿmūr-ı 30 maǾẕūr 

feḥvāsına istinād ve’l-Ǿiẕar Ǿindehu kirāmün-nās maḳbūl maǾnāsına iǾtimād idüp 31 

elṭāf-ı vāhibü’l-Ǿaṭāyā ve iǾṭāf-ı ḫālıḳu’l-bereyādan55 Ǿizze şānehu ve be-her bürhāne 

itmām u iḫtitāmı emrinde 002b/01 tevfįḳ ü iǾānet ricā idüp ibtidā olındı. Rabbenā ātina 

 
46 (Onun devletinin aydınlık rütbesi Ferkadan yıldız takımının tepesinde bulunur, hem de onun 

himmetinin Hüma kuşu Müşteri burcunu kendine yuva yapmıştır.) 
47 Senā: Rūşenį. 
48 Ķırdāb: Tįġ-i berān. 
49 Ķırżāc. 3. (2a/26) 
50 Lāyye: Şiddet ve nigeste dānį. 
51 Nevāyib: Suĥenhā-yı zamāne. 
52 (Mükemmel güçlerin ve başarıların temellerini atan, görkemli tahtları, parlak ve yüksek mevkileri, 

çeşitli lütuflarla süsleyen, istediği gibi etkili olan cömertlik padişahı Hasan Paşa! Allah bu diyarları 

aydınlatsın, doğruyu sağlam yapan, bizi bolluk içinde yaşatan ve haksızlıkların ve sorunların 

karanlıklarını dağıtan! Sen, doğrulukla damgalanmış gerçeklerin ve anlamların kudretli bilginisin; 

incelikleri bütünüyle kavrayan sensin!) 
53 (Güneş gökyüzünün gözü ve dünyanın aydınlığı olsa da onun gözlerinin armağanlar dağıtan 

aydınlığından o (güneş) onun ayaklarının altındadır.) 
54 (İkbal kuşu her nerede bulunursa şanını ve şerefini cilve yerinde gösterir, gökyüzüne çadır kuran Hüma 

kuşu onun işlerinin üzerine gölgesini serer.) 
55 berāyādan. 3. (2b/11) 
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min ledunke raĥmeten ve heyyį lenā min emrinā reşedā56 02 ve mā tevfįķi illā bi’llāh 

Ǿaleyhi tevekkeltu ve ileyhi unįb.57 Sūret-i Tertįb-i Lüġāt: 03 Evvelā esmāǿ-i cāmide ve 

müştaḳḳa baǾdehu maṣādır baǾdehu ḳavāǾid-i Fürs beyān olınur ve tertįb 04 olınan 

lüġatüŋ evvel ü āḫirine iǾtibār idüp meŝelā evvelen evveli ḥarfü’l-elif ve āḫiri 05 

ḥarfü’l-elif olanı getürdüm.58 BaǾdehu evveli ḥarf-i bā ve āḫiri ḥarf-i elif olanı, baǾdehu 

evveli ḥarf-i tā ve āḫiri 06 hārf-i elif olanı ilā āḫir ḥurūfi’t-teheccį ve her bābuŋ 

evvelinde olan elifüŋ evvel memdūdesini 07 baǾdehu maḳṣūre baǾdehu meksūre59 

baǾdehū mażmūmesini bu ṣūret üzre taḥrįr eyledüm. 08 Bābü’l-elifi’l-Memdūde Ābā, 

āsā, āhen-sā El-elifi’l-Maḳṣūre ebā, ejdehā, ezįrā 09 El-elifi’l-Meksūre ibā60, istā, iy 

besā el-elifi’l-Mażmūme ustā, ūrā, ūyā. BaǾdehu Evvelį ḥarf-i bā 10 āḫiri elif gelicek 

nevǾ-i evvelehü’l-bāʾi’l-Meftūḥa diyü ķayd olınup üslūb-ı meẕkūr üzre evvel 11 

meftūḥa baǾdehu meksūre baǾdehu mażmūme ilā āḫir ḥurūfi’t-teheccį her ḥarf 

evvelinde ne ḥarf 12 ise nevǾ-i evvelehu diyü ḳayd olınup āḫiri ḥarf-i elif olan lüġat 

tamām olup āḫiri ḥarf-i bā 13 olan lüġate ibtidā olınduḳda. Bābü’l-Bāʾ-i NevǾ-i 

Evvelehü’l-Elifi’l-Memdūde diyü ketb olınup 14 baǾdehu maḳṣūre baǾdehu meksūre 

baǾdehu mażmūmesi yazılup ilā āḫir ḥurūfi’t-teheccį āḫiri tā olan 15 lüġāte geldükde 

bābü’t-tāʾ nevǾ-i evvelühü’l-elifi’l-memdūde diyü üslūb-ı sābıḳ üzre Ǿale’t-tertįb 16 

yazılur. Egerçi evvel ü āḫir iǾtibārını Ḳaraḥiṣārį itmişdür. Lākin her lüġātüŋ altına61 

maǾnāsını 17 įcāz üzre yazmaġın mübtedįler fehm idemeyüp ve Ḳaraḥiṣārį lisānı 

feṣāḥat üzre olmamaġın 18 baǾżı Türkį lüġatlari ki ol vilāyetde mütedāvildür fehm 

olınmaz ve hem muḫtaṣardur ve bu lüġatüŋ ŝeliŝi miḳdārı 19 gelmez. Çünki lüġatuŋ 

evvel ü āḫiri bu nesaḳ üzre żabṭ olınup ḫaṭā vü ḫalelden maḥfūż ve ḫabṭ 20 ü ẕelelden 

maṣūn olduḳdan ṣoŋra yazılan her lüġatuŋ levninden ġayrı her lüġatuŋ vasaṭında olan 

ḥurūfı bir levn-i āḫir ile 21 lüġatinden muḳaddem yazup baǾdehu lüġātı bir ġayrı rengile 

yazdum. Meŝelā ābā ve āşā ve āyā lüġatları yazılduḳda 22 evvelā meẕkūr lafẓlaruŋ 

vasaṭında olan bā ve şįn ve yāyı bu üslūb üzre b: ābā, ş: āşā, y: āyā sebz-reng ile yazup 

her62 lüġatı surḫ ile 23 yazdum. Evveli ve āhiri elif olduġı muķarrer ü ŝābit olup 

 
56 “Ey Rabb’im! Sen bizi katından rahmet ev ve işimizde bizler için başarılar hazırla.” anlamına gelen 

dua. 
57 Kuran, Hud (11/88): Başarmam ancak Allahın yardımı iledir. Yalnız Ona güvendim ve yalnız Ona 

yöneleceğim. 
58 Įrād eyledüm. 16. (2b/07) 
59 burada meksūre yok. 3. (2b/19) 
60 burada įbā yok. 3. (2b/21) 
61 taĥtına. 16. (2b/19) 
62 ve lügati. 3. (3a/11) 
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vasaŧlarında olan ĥurūf daħı 24 bu vechile merbūŧ olıcak lüġāt mażbūŧ olup ħaŧā vāķiǾ 

olsa fehm olınur. Müteǿaħħirinden 25 meşhūr olup kütübi mütedāvil olan aśĥāb-ı lüġāt 

ki Mevlānā Lütfu’llāh Ĥalįmį ve NiǾmetu’llāh ve 26 Vesįletü’l-Maķāśıd ilā Aĥseni’l-

Merāśıd śāĥibi Ħaŧįb Rüstem-i Mevlevį ve Ķaraĥiśārįdür ki müteķaddimin 27 kütübini 

tetebbuǾ idüp taĥrįr itmişlerdür. Şol lüġātdaki müttefiķlerdür yazılup ve iħtilāfları vāķiǾ 

28 olan lüġātı daħı mufaśśal yazup ve baǾżısını ziyāde birķaç maǾnāya daħı ki naķl 

itmişlerdür. 29 Ol daħı taĥrįr olınup baǾdehu Ǿallāme-i zamān, nuǾmān-i devrān, ferįd-i 

dehr, vaĥįd-i Ǿaśr merĥūm 30 Kemālpaşazāde ǾAzimu’llāh ecrehu ve zādehu 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķ nām lüġat-ı fāyiķinde źikr olınan aśĥāb-ı 31 lüġātdan ziyāde 

taĥķįķātı varise Fażıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ u tedķįķ 003a/01 

itmişlerdür diyü źikr olınmışdur ve baǾżı erbāb-ı lüġat bir lüġatüŋ maǾnāsını źikr idüp 

02 baǾdehu birķaç ismi daħı gelse fülān maǾnāsınadur diyü evvel gelen lüġate ĥavāle 

iderler. Bu faķįr 03 keŝįrü’t-taķśįr her ismi geldükde icmalen girü ve maǾnāsın beyān 

idüp eger baǾżı esāmįsinde63 baǾżı 04 tafśįl vāķıǾ oldıysa64 sāǿir tafśįli fülān isminde 

meźkūrdur diyü işāret itmişdür. 05 Cāǿizdür ki kitābuŋ baǾzı mefķūd olup ol ĥavāle 

olınan isim daħı anda olup 06 ol ŧālib murādından maĥrūm ķalur ve baǾżı lüġātüŋ 

Fārsįde yigirmiden ziyāde adı vardur. 07 Meŝelā ǾArabįde ķunfuź Türkįde kirpinüŋ 

adıdur. Fārsįde envāǾiyle yigirmi beş adı vardur ve inegim 08 śaġmal ki ǾArabįde ķavs-ı 

ķuzaĥ dirler Fārsįde yigirmi dört adı vardur ve niçe lüġatler daħı vardur 09 ki beşden ve 

ondan ziyāde adları vardur. Her lüġatüŋ ismi ĥurūf-ı teheccįden ķanķı ĥarfden 10 evvel 

geldiyse ħāşįyesinde cemiǾ adları yazılup sāǿir adları daħı maĥallerinde ketb olınup 11 

tekrār geldükde sāǿir esāmisi fülān isminde meźkūrdur diyü işāret olınur ve nefǾden ħālį 

12 olmaduġı žāhirdür ve nevādir-i tevāriħden ve nevādir-i ĥisābdan ve sāǿir mezāyādan 

münāsebetile 13 gāh metn ü gāh ĥavāśįde ħayli fevāǿid derc olınmışdur. Meŝelā Ĥażret-

i Süleymānuŋ aleyhi 14 śalavātü’r-raĥmān ĥaşmet ü Ǿažimet ü salŧanatı bābında ve 

İskenderüŋ nesebi tafśįlinde ve āyinesinüŋ 15 terkįb-i tertįbinde ve sāǿir baǾżı selāŧįn-i 

Fürsüŋ nesebi ve isminüŋ sebeb-i tesmiyyesinde 16 ve tażǾįf-i şaŧranc-miŝāl-i uǾcūbe vü 

vażǾınuŋ sebebi ve ĥisābı źikrinde ve sāǿir nice leŧāyife ki 17 her biri zamānla nice 

kütüb müŧālaǾasından cemǾ olınmışdur. Bu kitābda derc eyledüm. Nemlüŋ 18 Ĥażret-i 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selām hediyesi (Ǿ): 

     İnne’l-hüdāyā Ǿalā miķdārı mehdihā65 

 
63 esāmįde. 3. (3a/23) 
64 olmış ise. 3. (3a/23), 16. (3a/06) 
65 (Hediye miktarı hidayete erdirenlerin ölçüsündedir.) 
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feĥvāsı üzere nıśf-ı recl-i 19 cevād olmaġın bu bende-i pür-ķuśūr daħı Ǿizz ü ĥużūr-ı 

lāmiǾün-nūr ve fāǿiżü’s-sürūrlarına 20 Ǿarż-ı hediyye ķaśd idüp ism-i Sāmįleri 

münāsebetiyle bu kitābı et-Tuĥfetü’s-seniyye 21 ile’l Ĥażreti’l-Ĥaseniyye nāmıyla 

maǾnūn ķıldum. Beyt: 

    Ey to-rā nām-ı ĥüsn rūy-ı ĥüsn ħūy-ı ĥüsn 

22     Mā gedāyįm be-her ĥāl-i to ehl-i ĥasenāt66  

ve minallāhi’t-tevfįķ lā-tamāme ve ilā Ǿānite Ǿale’t-tamāme inne Ǿalā 23 źaliki ķadįr ve 

bālā cābe cedįr.67 Nažar-ı kįmyā eŝer-i fużalādan mutevaķķıǾ ve meǿmūl u aśĥāb-ı 

kerem 24 ve erbāb-ı şiyemden müteżarriǾ ve mesǿūldur ki dįde-i iǾtirāżla nāžır olmayup 

Ǿayb u ķuśūr 25 u noķśān u fütūr vāķıǾ olan68 maĥallį zeyb-i ķalem-i ıślāĥile müteĥallį 

ķılmaķdan iǾrāđ ü iġmāđ 26 buyurmaġa iĥsān buyurup femen Ǿafį ve ıślaĥı fācire 

Ǿaliyyullāhı muķteżāsınca bu faķįr 27 keŝįrü’t-taķśįrüŋ sehv ü nisyānına nisbet69 idüp 

cehl ü ġabāvetüne ĥaml itmeyeler vallāhu’l-muvaffaķ 28 bisebilü’r-reşād ve hüve reǿūf 

bi’l-Ǿibād ve hüve ĥasebį ve niǾme’l-vekįl Nažm:  

Ġaraż bu naķışdan kim oldı ābād  

29     Kim anı görse ide āferįn bād  

DuǾā-yı ħayrdur ehl-i nažardan 

Dirįġ olmaya luŧf-ı mā-ĥażardan 

30 KıŧǾa:70  

Be-mānd sālhā įn nažm ü tertįb 

Ze-mā her źerre ħāk üftāde cāyį71  

Ġaraż-ı naķşį-st k’ez-mā bāz māned  

31    Ki hestį rānemį be-cįnem-beķāyį72  

Meger śāhib-dilį rūzį be-raĥmet  

    Koned der-ĥaķķ įn miskįn duǾāyį73 

  

003b/01 Fātiĥa meaǾ śalavātün-nebį śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Muķaddime-i Kitāb-ı 

 
66 (Sen ki adı güzel, yüzü güzel, huyu güzel olansın! Biz her halükarda iyilik talebinde bulunan kişileriz.) 
67 (Onu tamamlamak ve ona yardım etmek için Allah’tan başarı ve yardım istiyorum. Çünkü Allah, buna 

kadir olan ve yüce olanı yerine getirecek olandır. O, iyiliği görme hususunda cömert ve gerekli hususta 

layık bir bakıcıdır.) 
68 noķśān- fütūr olan. 3. (3b/16) 
69 nisyanına nese. 3. (3b/18) 
70 -. 16. (3a/30) 
71 (Yıllar boyunca bu düzen ve tertip devam etti. Her zerremiz toprakta bir yere düştü.) 
72 (Amacımız, bizden geriye kalacak bir izdir. Varoluşun sonsuzluğunu elde etmiyorum.) 
73 (Gönül sahibi bir kişi bir gün bu zavallı için dua ve rahmet etsin.) 
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Müstetāb74 02 MaǾlūm ehl-i feżāǿildür ki Fārsį dil leŧāfet ü žarāfet üzere vażǾ olınmış 

lüġatdür. 03 Ve bir ismi daħı Derįdür. Erbāb-ı lüġat sebebin böyle beyān itmişler ki 

mülūk-ı ǾAcemüŋ dördinci 04 ŧabaķası ki Sāsānįlerdür. Anlara Ekāsire daħı dirler. Ol 

fırķaya evvel pādişāh olan 05 Erdişįr bin Bābekdür ve āħir pādişāhı Büzürcüd bin 

Şehriyār bin Ħüsrev-i Pervįzdür ki Fārūķ-ı 06 eǾažım Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu anhü 

zamānında tāc ü taħtını aldurup 75 İslām livāsı ser-efrāz76 07 olup küfr Ǿalemi ser-nigūn 

oldı. Anlaruŋ śāĥib-i taǾžįm ü tekrįmlerinden Behrām-ı Gūr bin Yezdicerd 08 bin Eŝįm 

vaķtā ki ecdād-ı emcādından ziyāde memālike ĥākim ü mālik olup kūs-ı ŧanŧana-i 09 

Ǿažimeti heft iklįmüŋ çār kūşesinde urılıcaķ yasaġ idüp tehdįd eylemişdi ki kendü 10 

dergāhunda Fārsįden ġayrı dil söylemeyeler ve berǿatları ve aĥkām u mukātibi Farsįce 

yazalar. 11 Ol zamānda anuŋ ķapusına mensūb olduġıçün Derį didiler. Müddet-i 

salŧanatı baǾżıları 12 altmış üç yıl ve baǾżıları yetmiş yıl dimişlerdür ve bu ķadar 

müddetde bu yasaġ muķarrer olup 13 ķapusunda bu dilden ġayrı dil söylenmeyüp tā şol 

mertebeye vardı ki bu lisān anuŋ 14 dergāhına nisbet olunup şāyiǾ oldı. Bu dili ġayrı 

elsineden zebān-ı Derį dimekile 15 temeyyüz ider oldılar. Ol eyyāmdan berü bunuŋ 

üzerine meşhūr u źāyiǾ oldı. Ammā Fāzıl-ı 16 Muĥaķķık Deķāyıkü’l-Ĥaķāyıķ nām 

kitāb-ı fāyiķinde böyle taĥķįķ itmişler ki lisān-ı Fārsįnüŋ faśįĥine 17 Derį dirler. Niteki 

ħayrü’l-beşerden śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ilā yevmi’l-maĥşere menķūl olan ħaber-i 

18 maķbūlden aŋlanur. Ĥāfıžü’d-dįn Nesefį Ķāfį adlu kitābında Ebū SaǾįd ber DaǾįden 

naķl 19 itdügi üzerine ol ĥadįŝüŋ Ǿibāreti budur.77 Lisānu ehli’l-cenneti’l-ǾArabiye ve’l-

Fārsiyyeti’d-Derriyye78: 20 Fārsįnüŋ Derįsi Tāzį ki ǾArabįnüŋ faśįĥįdür. Muķābelesinde 

źikr olınur. Niteki 21 Şerefü’d-dįn Yezdįnüŋ bu beytinde ki būse muǾammāsında 

dimişdür79. Beyt: 

    Ze-laǾl-i yār ħˇāhem żıdd-ı şarķį  

22    Be-Tāzį vü Derrį vü ķalb ü taśĥįf80 

Būse çıķmanuŋ ŧarįķi budur ki żıdd-ı şarķį ġarbįdür ve ġarbį 23 taśĥįfle ǾArabį Tāzį 

dimekdür. Tāzį taśĥįfle bāzį olur. Bāzį ǾArabca luǾbdur. LuǾb ķalb-i 24 küllį olıcaķ baǾl 

olur. BaǾl taśĥįfle baġl olur. Baġl Fārsįce astardur. Taśĥįfle üştür 25 olur. Üştür lafžınuŋ 

 
74 Muķaddime. 3. (3b/24), 16. (3b/01) 
75 Kendüsi ķaçup. 16. (3b/06) 
76 ser-firāz. 3. (4a/02) 
77 İtdügi üzerine budur. 16. (3b/17) 
78 “Cennet ehlinin dili Arapça ve Derrî olan Farsça’dır.” şeklinde geçtiği belirtilen hadis. bk. Dürrü’l-

Muhtar, 1/483 
79 Dimişdür vāķiǾdür. 3. (4a/17), 16. (3b/20) 
80 (Sevgilinin lal dudaklarından bir buse isterim, Tazi ve Deri dilince ve değişme ve yanlış yazmayla.) 
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ǾArabįsi cemeldür. Taśĥįf olıcaķ ĥaml olur. Ĥaml Fārsįde beredür. 26 Bere śūret-i 

teredür. Tere ǾArabįce baķladur. Baķla ķalb-i baǾż ile ķable olur. Ķable Fārsįde 

būsedür. 27 MaǾlūm oldı ki yāriŋ laǾlinden būse istenmiş. Besırru’l-lāh lenā ve leküm 

Tāzį ǾArabįnüŋ bedevįsidür. 28 Bedevį ata esb-i Tāzį dirler. Beyt: 

    Esb-i Tāzį eger żaǾįf būd 

Hem-çonān ez-ŧavįle-i ħorbe81  

29 Der: İķlįm-i Fārsda82 ki Şįrāz memleketidür ve ehl-i Fürsüŋ efśaĥıdur. Ol diyārda bir 

nāĥiye-i maħśūśanuŋ 30 adıdur. Kebk-i Derį ve lisān-ı Derį aŋa mensūb u maħśūśdur.83 

Derįnüŋ bābında bir aśl-ı 31 ħaber daħı vardur. Şol risālede ki lisān-ı Derįnüŋ meziyyeti 

bābında ve lisān-ı ǾArabįnüŋ ve sāǿir 004a/01 elsine üzerine tafżįli tafśįlinde tertįb 

olınmışdur intihā84 ve Lüġat-ı Aķnūm śāhibį Derį diyār-ı 02 ǾAcemde bir cemāǾatüŋ 

adıdur ki ol ķavm lüġat-i ǾArabiyye söylerler diyü naķl eylemiş ve Derį āb u hevāsı laŧįf 

03 olan ŧaġ-ı etegine de dirler ve ķarārgāh ve yatacaķ yir ve ŧaraf maǾnāsına da gelür. 

Pes bu dil-i žarāfet 04 üzere vażǾ olınduġı ĥaşįyyetdendür ki ġilžet üzerine olan 

ĥurūfdan sekiz ĥarf bunda gelmemişdür.85 05 Niteki fużalādan biri nažm itmişdür. 

ĶıŧǾa:  

Heşt ĥarfe-st ān ki ender-Fārsį n’āyed hemį  

06     Tā ne-yāmūzį ne-bāşį enderįn-i maǾnā muǾāf86  

Bişnev eknūn ān ĥurūf u yād-gįr ey ehl-i dil  

07     ŝe vü ĥa vü śad ü żad ü ŧı vü žı vü Ǿayn ü ķaf 87 

Zįrā ki źikr olunan ĥarflerüŋ telaffužunda tekellüf ve ġilžet 08 vardur ve ol lüġatler ki 

źikr olınan ĥurūfıla bu lisānda şāyiǾ vü źāyiǾ olmışdur. TetebbuǾ vü tefaħħus olınsa 09 

ya ǾArabįden yā ġayrı elsineden menķūldür veyā taĥrįfāt-ı Ǿavām ķabįlindendür. Meŝelā 

ĥįz lügati ki Fārsįde 10 hālā müstaǾmeldür. Aśılda hā ile hįzdür. ǾAvām taġlįŧ ü taĥrįf 

idüp ĥā ile telaffuž88 itdiler ve daħı 11 yazdılar.89 Niteki fużalā-yı erbāb-ı lüġatden 

Müsteşhedāt śāĥibi Esedį-i Ŧūsį ve Śıĥāĥü’l-Fürs śāĥibi 12 Hindūşāh-ı Naħcüvānį ve 

 
81 (Eğer bedevi atı kulübenin uzun direği gibi zayıf olursa...) 
82 iķlįm-i Parsda. 3. (4a/20) 
83 maħśūś olınur. 3. (4a/21) 
84 burada intihā yok. 3. (4a/23) 
85 ĥarf gelmemişdür. 3. (4a/27) 
86 (Farsçada bulunmayan ve kullanılmayan sekiz harf vardır, eğer öğrenmezsen bununla sorumlu 

olmazsın.) 
87 (Ey gönül sahipleri, şimdi dinleyin ve o harfleri öğrenin. Bunlar sırasıyla şöyledir.  Ŝe, Ĥa, Śād, Đād, 

Ŧı, Žı, ǾAyn ve Ķāf) 
88 Metinde tefalluž şeklinde hatalı yazılmış. 
89 yazdılar. 3. (4b/06) 
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Münteħab-ı Mużaffį Ĥakįm Ķaŧrān-ı Urmevį ve MiǾyār-ı Cemālį müǿellifi Şems-i Faĥrį 

raĥmetu’l-lāh 13 aśl-ı lüġat-i hā ile hįzdür diyü taśrįĥ itmişler.90 Lisān-ı Pehlevįde 

ĥammām ŧāsına hįz dirler 14 kim isterse ŧutduġından ötüri muħanneŝlik iden fāĥişe 

Ǿavratdan ħabįŝ merd śūretinde olan 15 kimseye ber-sebįl-i istiǾare ıŧlāķ olındı. Śād ve 

Đād ve Ŧā ve Žā ĥarflerine muŧabbıķa ve müsteǾaliye 16 dirler. YaǾnį bunları 

telaffuždan dil alt91 çeŋeden ķalķup ŧamaġa yapışur. NevǾā ġılžetden ĥālį degildür. 17 

Ve śād hem ĥarf-i śaġįrdür. YaǾnį dişler arasından dilüŋ ŧarafından žāhir olur. Zįrā 

üzerine vaķf 18 olınsa śıķlıķ gibi śavt ĥāśıl olur ve śad ki yüz dimekdür miǿet 

maǾnāsına aślda sįnle idi. Śoŋra 19 Ǿavāmuŋ ġalebe-i istiǾmāliyle taĥrįf olınup śādla 

telaffuž ve kitābet olınur oldı ve ehl-i Fürs 20 ġayrı dilden naķl olınan lüġatden ĥarf-i ŧā 

vāķiǾ olanı tāǿ ile telaffuž iderler. Ammā kitābetde yine ŧā śūretinde 21 yazarlar. Lākin 

bu Ǿacebdür ki ŧaber-zed lafžı ki şol bi’ŧ-ŧe ile uşadılan ġāyetde muĥkem şekere dirler. 

Aślı 22 tā ile teber-zed iken ŧā ile yazarlar. Ĥįz ü śad lafžı gibi düşmüşdür ve Ǿayn u ķāf 

yoķdur. Egerçi kim 23 Ǿayn ile baǾżı elfāž şāyiǾdür.92 Ve ķāf ile ħayli lüġāt naķl 

itmişlerdür. Meŝelā ķażā ve ķadd ve kāmet 24 gibi ki aślda ǾArabįden menķūldür. Fārsį 

lüġatlerde de yazarlar veyā ġayrı elsineden naķl olınup 25 veyā ġalaŧ-ı meşhūr 

ķabįlindendür. Ħuśūśā ekŝeri AǾlām-ı ricāldendür ve evvel ki aśĥāb-ı lüġāt kitāblarında 

26 bāb-ı źāl yazmaduķları Fārsįde źāl-ı muǾceme olmaduġı sebebden degildür. Belki 

ehl-i Fürs ķāfiye ve istiǾmāllerinde 27 dāl-ı mühmele ile źāl-ı muǾceme-i farķ 

itmedükleri sebebdendür ve illā her lafž-ı müfredde ĥarf-i śaĥįĥ-i sākinden śoŋra 28 

gelen dāl-ı mühmeledür ve bāķį źāl-i muǾcemedür diyü taśrįĥ itmişlerdür. Mevlānā 

Şerüfü’d-dįn Aĥfižū’l-farķ 29 beyni dāl ü źāl fe-hüve hu rükn fi’l-Fārsįyyeti’l-

MuǾažžam külli mā-ķable sükūn bilā vāv, ye feźāk-ı dālu māsivāh-ı muǾaccem.93 30 

Sāǿir tafśįli ve istişhādı bāb-ı dālda įrād olınmışdur. Ammā lüġāt-ı ǾArabiyyeye iǾcāz-ı 

şān-ı Muĥammedį 31 Ǿaleyhe fażlu’ś-śalavāt ve ekmelü’t-taĥiyyāt ve belāġat-ı 

Ķurǿāniyye ve feśāĥat-ı terkibiyye ve muĥassenāt-ı marażiyye bir vech ile 004b/01 

leŧāfet u melāĥat virmişdür ki hįçbir lisān anuŋ dāǿiresine müteķārib olmaz ve daħı 02 

bi’l-külli ki beş ĥarf vardur Fārsįde ki lisān-ı ǾArabįde yoķdur. Anlara ĥurūf-ı ǾAcemį 

dirler. Üçer noķŧa 03 ile Ǿalāmetlenür. Evvelā bādur. Pā vü paren gibi bu ĥarf-i bā-i 

ǾArabįyle fā ortasında telaffuž olınur ve altında 04 üç noķŧa ķorlar. İkinci cįmdür. Çāh ü 

 
90 Taśrįĥ ü taśĥįĥ itmişlerdür. 16. (4a/06) 
91 -. 16. (4a/09) 
92 Ǿayn ile elfāž şāyiǾdür. 3. (4b/19) 
93 (Onun “ي” öncesindeki her şey “و” olmaksızın bir sessiz harf olur. İşte bu, onun işaretçisi ve o, onunla 

birlikte sözlükte anlamlandırılmıştır.) 
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çār gibi ve bu ĥarf cįm-i ǾAcemį ile şın ortasında telaffuž olınur. 05 Altında üç noķŧa 

ķorlar. Üçincisi zādur. Jeft ü jüft gibi bu ĥarf zāǿ-i ǾArabiyyeyle 06 cįm-i ǾArabį 

ortasında telaffuž olınur ve üstünde üç noķŧa ķorlar ve dördinci fādur. Fevr ve fikende 

07 gibi, bu ĥarf fāǿ-i ǾArabiyle vāv ortasında telaffuž olınur ve ortasında üç noķŧa 

Ǿalāmet ķorlar. Ammā fāǿ-i 08 ǾAcemį ĥālā aślen müstaǾmel degildür. Beşinci kāfdur. 

Gūr u gūy gibi bu ĥarf kāf-ı ǾArabiyle ķāf ortasında 09 telaffuž olınur ve üstünde üç 

noķŧa Ǿalāmet ķorlar. Bābü’l-Elif Elif-i memdūde ki baǾžı 10 maśādir ü efǾāl evāyilinde 

şuǾarā-yı Fürsüŋ eşǾārında vāķıǾ olmışdur. Şöyle ki eger įrād 11 olınmasa maǾnā-yı 

aślįye aślā ħalel ü zelel gelmez. Bu maǾnā iki vechden ħālį degildür. Bā zāǿid olup 12 

maĥżā tenbįh içün ola. Meŝelā Rūdekįnüŋ bu beytinde vāķiǾ olupdur.94 Beyt: 

13    Çün be-girded āv pāy ez-pāyidān 

Āşkūħįde be-māned hem-çonān95  

Ve yāħūd elifile ve elifsiz daħı mervį lüġat ola. 14 Vārįden ü āvārįden gibi ki yutmaķ, 

belaġ96 maǾnāsınadur. İki vechile mervįdür ve āmeden lafžından śįġa-i emrdür. 15 Gel 

dimekdür. ŞāyiǾān evvelinde bā ile. Beyā gelür. Ammā gāh olur ki eşǾār-ı şuǾarāda 

bāsuz vāķiǾ 16 olur. Niteki Lisānü’l-ġayb ü Tercümāni’l-Esrār-ı Ĥˇāce Ĥāfıžuŋ bu şiǾr-i 

āb-dārında vākiǾ olmışdur. Beyt: 

17     Ĥāfıž çü pādişāhet ki gāh mį-nüvāzed  

Renceş ze-baħt me-nümā bāzā be-Ǿöźr-ħˇāhį.97  

18 Dįger:  

    Bāzā ki der-firāķ-ı to çeşm-i ümįd-vār 

Çün gūş-ı rūze-dār ber-Allāhu Ekber-est  

Hemze-i meftūĥa Ki lisān-ı Tāzįde 19 edāt-ı istifhām ü edāt-ı nedādir zebān-ı Fārsįde 

Fürs şāǾirleri baǾżı edāt-ı evvellerine 20 idħāl iderler. Gūyā ki anlaruŋ ķatında ĥarf-i 

tenbįhdür. Esedį:  

Be-hem çün būd mihr ü kemįn-gāh-ı ceng 

21     Ābā āb-gįne kücā sāħt-ı seng98  

Laŧįfį:  

Abį cürm-rā ger konį žulm u cevr 

Koned bį-güneh mer to-rā cevr-i dūr99  

 
94 Olmışdur. 16. (4b/05) 
95 (Çünkü dönüp de ayağı yere değince, bükülmeyip öylece kalır.) 
96 -. 16. (4b/07) 
97 (Hafız, senin padişahın gibi bazen seni okşar; kaderden olan eziyetini gösterme, tekrar özür dile!) 
98 (Aşk ve pusu yeri bir olduğunda aynı suyun aynası, nerede taş kadar sert olabilir?) 
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22 Ve baǾżı terkįbler mā-beyninde gāh olur elif sākin ile fāśıla tevessül olınur. Ser-ā-

bālā ve Kerd-ā-kerd ve 23 Pįş-ā-dest ve Dest-ā-dest gibi. Ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķ nām kitābında100 böyle 24 taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki lisān-ı Fārsįde 

baǾżı terkįbler ortasındaki elif muķābele ve muvāsāt 25 maǾnāsını ifāde ider. İki nesne 

birbirine tamām muķābil olup mütesāvį olsalar, ol maǾnādan 26 taǾbįr itmelü olıcaķ 

isimleri ortasına bir elif getürirler. Ber-ā-ber ve leb-ā-leb de bunuŋ gibidür. MaǾnā-yı 27 

aśliyesi ŧudaķ ŧudaġa gelmekdür. Śu žarfınuŋ101 kenārına ber-ā-ber olsa mecāzen leb-ā-

leb oldı 28 dirler. Niteki bu beyitde žahirdür. Beyt: 

Leb-ā-leb-est ze-ħūn-ı ciger piyāle-i mā 

Dem-i nuħust çonįn şod meger havāle-i mā102  

Deng-ā-deng: 29 de böyledür103 maǾnā-yı aśliyesi iki denk birbirine muķābil ü 

müsāvį104 olmaķdur. Ġalebe-i istiǾmāl 30 ile muŧlaķ vezinde ve müvāsātda istiǾmāl 

olınur. Bir yirde iki reng olsa birbirine muķābil 31 biri ġālib biri mużmaĥil olmasa 

Reng-ā-reng dirler. Bir maĥalde iki dürlü nesne olsa vech-i meźkūr üzerine 005a/01 

Gūn-ā-gūn dirler. Pįç-ā-pįç de iki ŧarafdan birbirine muķābil ü müsāvį olmaķdur. İki 02 

kişi pençe ŧutsalar biribirin yeŋmeseler maǾnā-yı pįç-ā-pįç bulınur. İki cānibden çekişme 

olsa bir cānibden 03 ġalebe bulınmasa maǾnā-yı Keş-ā-keş bulınur. Çek-ā-çek de bunuŋ 

gibidür. Firdevsį:  

Çek-ā-çāk-ı ħançer be-gerdūn resįd  

04    Ze-Hindūstān ħūn be-Ceyĥūn resįd105 

Bu ķıyās üzerine iki başın birbirine muķābil 05 ü müsāvį olsalar Ser-ā-ser dirler. 

MaǾnā-yı aśliyesi üzere düpedüzlik ol ĥālete lāzım olduġıçün106 06 ġalebe-i istiǾmālle 

maǾnā-yı lāzımiyede menzele-i ĥaķįķate varmışdur. Şimdi ser-ā-ser diseler maǾnāsı 07 

düpedüzdür. Ħāŧıra gelen ol lafıždan mütebādir olan şol ķumāşa ki gül gül benek benek 

olmaya 08 altunį düpedüz ola. Ser-ā-ser didükleri ol iǾtibāriyledür. Muvāfaķat ü intižām 

maǾnāsına da 09 ol elifi istiǾmāl iderler. MaǾnā-yı aśliyesinüŋ lāzımı olduġı iǾtibārıyla 

meŝelā zen-ā-şoy 10 dirler. Fetĥ-i zā ile şol er ile Ǿavrata ki aralarında izdivāc ü imtizāc 

ola. Niteki bu beyitde 11 žāhirdür. Beyt: 
 

99 (Eğer suçsuzu zalimlik ve haksızlık yaparak cezalandırırsan kendini uzak bir eziyetin içinde bulursun.) 
100 kitāb-ı fāyiķinde. 3. (5a/25) 
101 śu žarfuŋ. 3. (5b/02) 
102 (Bizim kadehimiz ağzına kadar ciğerimizin kanıyla doludur. İlk nefesimizi böyle aldıysak belki de bu 

kaderimizin bize gönderdiği şeydir.) 
103 öyledür. 3. (5a/03), 16. (4b/21) 
104 -. 16. (4b/22) 
105 (Hançerin şakırtısı feleğe ulaştı, kan Hindistan’dan Ceyhun’a aktı.) 
106 olduġından ötüri. 16. (4b/29) 
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    Çü şod şarŧ-ı zen-ā-şoyį heme rāst 

Murād āmāde geşt ü dāderį ħāst107  

12 Yürürken gāh yorġalayup gāh yilmege tek-ā-pū dirler. Şeb-ā-rūzuŋ aślı108 oldur ki 

gice ile gündüzüŋ 13 birbirine109 irtibāŧı olduġından ötüri ikisine bir çift ĥükmün 

virmişlerdür. ĶāǾide-i muķarreredür ki 14 her śįġa-i emr-i mücerred ki baǾżı terkįblerde 

vaśf-ı istiǾmāl olınur. Vaśf-ı terkįbį dirler. ĶāǾide-i 15 Fürsüŋ Deķāyıķ-ı Ĥaķāyıķından 

ħabįr ü baśįr olan erbābü’l-bāba ħafį degildür ki cüst-āyende 16 pinhān-āyende ħoş-

āyende maĥallerinde cüstā vü pinhānā vü ħoşā dimek cāǿiz olur. Bundandur ki 17 Bārį 

teǾālāya cell-i celālehu ve Ǿamm-ı nevāle Ħudā dirler. Bi-ĥasebü’t-terkįb kendü gelici 

dimekdür. Zįrā ki vücūdı 18 źātındandur kendü gelicilik kemāliyle anuŋ şānında110 

müyesserdür. Lā-cerem źāt-ı Bārįye ıŧlāķ olınup 19 keŝret-i istiǾmāl ile Ǿilm-i ħāś oldı. 

Andan ġayrı ıŧlāķı küfr ü żalāl oldı. Meger maǾnā-yı terkįbi 20 murād olına. Beyt: 

    Āmed ber-men ki men resūlem 

Güftem to be-rev ki men Ħudāyem111  

Fuśūl-ı Ǿimādįde taśrįh 21 olınmışdur ki ve lev ķāle Ǿalā vechi’l-mizāĥu küfr.112 

Ħudānuŋ sāǿir tafśįli in-şāǿallāh maĥallinde źikr olınur. 22 Ve elif-i sākin ki ismüŋ 

āħirine ulaşur. ǾAlāmet-i nidādur. Melikā maǾbūdā Ħudāyā gibi. Ĥaķįķatde Allahımuŋ 

mįmi ĥarf-i nidādan Ǿarżdur.113 Cāmį:  

23    Sįmįn-zeķanā seng-dilā lāle-Ǿiźārā 

Ħoş kon be-nigāhį dil-i ġam-dįde-i mā-rā114 

Ve gāh isteġāŝe vü nüdbe115 24 maķāmında įrād olınur. Beyt: 

    Derdā vü ĥasretā ki ġanāǿim ze-dest reft 

Destem ne-mį-resed ki be-gįrem Ǿinān-ı dost116  

25 Ve gāh olur feħāmet maķāmında işbāǾ içün kelimenüŋ āħirine ziyāde 26 iderler. 

Şākir-i Buħārį:  

Be-āteş-i derūn ber-miŝāl-i semender 

 
107 (Evlenme şartı kabul edildiğinde her şey düzeldi, amaç gerçekleşti ve düzen geri döndü.) 
108 daħı aślı. 3. (5b/18) 
109 birbirinden. 16. (5a/05) 
110 Źātındandur ve şānında. 16. (5a/11) 
111 (Bana geldi ki ben bir elçiyim, sana dedim ki ben Tanrı’yım.) 
112 (Şaka amaçlı bile söylendiyse küfürdür.) 
113 -. 16. (5a/15) 
114 (Ey gümüş ağızlı, taş gönüllü, le yanaklı! Şu hüzün görmüş kalbimizi bir bakışınla güzelleştir.) 
115 Nüdbe: Şemūn 
116 (Ah, ne acı ve ne üzüntü! Ganimetler elimden kayıp gitti ve sevgilinin dizginini tutabilmek için elim 

yetişmiyor.) 
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Hemį dūn b’āb-ı enderūn çün nehengā117  

Dįger:  

27    Fįl-keş-i bįşe ber-gūrān ķafes kerd 

Kemendeş-i deşt ber-gevzen ħabā kerd118  

Eyā şāhį ki mülk-i to ķadįmį  

28     Ze-neyāket-i pāk ber-dāz ejdehākā119  

Ħabāk aġıl maǾnāsınadur. Ejdehāk, Đaĥĥāk-ı nā-pākuŋ 29 laķabıdur. NiǾmetį: Āħir 

kelimede elif ziyāde ittiśāf içün gelür dimiş meŝelā120 būyā bįnā tüvānā 30 gibi ve 

baǾżıları emr śįġasınuŋ āħirine ulaşur, śıfat-ı müşebbihe olur. Dānā bilici, bįnā 31 

görici, tüvānā güçlü, zįbā yaraşuķlu dimekdür diyü naķl eylemişler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķında 005b/01 böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler121 ki būyā 

mürekkebdür. Bir cüzǿi būydur. Ķoħu maǾnāsına bir cüzǿi daħı elif-i mübālaġadur. 02 

Bu sįġa lisān-ı Fārsįde mübālaġa śįġasıdur. Niteki bįnānuŋ maǾnāsı göregen ve 

şenavānuŋ 03 maǾnāsı işitgendür. Būyāda ve cūyāda ve buŋlaruŋ emŝālinde122 

mübālaġa maǾnāsı vardur. Āħir 04 kelimede elif ol śįġanuŋ Ǿalāmetidür. Zįbāda ve 

şekįbāda olan elif de ol elifdür. 05 Mefhūmlarında maǾnā-yı mübālaġa muǾteberdür. 

Bįnā mürekkebdür. Bir cüzǿi bįndür ki ism-i fāǾildür. Görici 06 maǾnāsına dįdenden 

meǿħūźdur. Ħilāf-ı ķıyās üzerine cihān göriciye cihān-bįn dirler. 07 Bir cüzǿi de elifdür 

ki lisān-ı Fārsįde vaśf-ı cibillį ile tavśįfüŋ edātıdur. Bu maĥalde baǾżı 08 tafśįl daħı 

vardur. İn-şaǿallāh gelür.123 Bįnā lafžında olsa gerek. Zūr ol güçdür ki kesbįdür. Tüvān 

Ħulķį olan 09 gücdür. Tüvānā güçlüdür. Dānā billüdür. Şekįb ile şekįbā gibi şekįb 

śabırdur. Şekįbā śabırludur. Zįb ile zįbā da 10 öyledür. Ol ĥālet ki Ǿārıżįdür, anda edāt-ı 

tavśįf menddür. Niyāzmend, derdmend gibi niyāz da 11 derd de umūr-ı ārıżadandur. 

Ammā ol ĥālet ki ħulķı ola anuŋ edātı āħir kelimedeki elifdür. Bįnāda, bālāda 12 ve 

tüvānāda olan elif gibi zūrāmend dinmedügi gibi tüvānmend de dinmez. Zūrmend ve 

tüvānā dinür. 13 Ķāǿide-i meźkūrenüŋ muķteżāsı oldur. Suǿāli Cevābdan farķ içün āħir 

kelimeye elif ziyāde iderler. 14 Ammā ġālib budur ki suǿāle girmez. Cevāba girer. 

Niteki Ħˇāce Ħāfıžuŋ bu beytinde vāķıǾ olmışdur. Beyt: 

15     Güftem ki ħaŧā kerdį vü tedbįr ne-įn būd 

 
117 (Ateşin içindeki semender ve suyun içindeki timsah gibi.) 
118 (Orman fillerini onları çeken eşekler kafesledi, onun koşumunu ovadaki geyiklere taktı.) 
119 (Ey padişah! Senin mülkünün kökleri derindir. Cömertliğinle ejderhayı alt et!) 
120 gelür, meŝelā. 3. (6a/08) 
121 taĥķįķ ü tedķįķ itmişler. 3. (6a/10) 
122 bunlaruŋ mübālaġa. 3. (6a/12) 
123 -. 16. (5a/31) 
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Güftā çi tüvān kerd ki taķdįr çonįn būd124 

Bu beyit de öyledür. 16 Beyt: 

      

Güftem ġam-ı to dārem güftā ġamet ser-āyed 

Güftem ki māh-ı men şev güftā eger ber-āyed125 

Eger ķolay gelürse 17 diyecek yirde ǾAcem eger ber-āyed dir126. Gāh olur ki ol elif 

suǿāle de dāħil olur. Niteki Mįr Ħusrevi Dehlevįnüŋ bu 18 beytinde vāķiǾdür127 ki 

Ħusrev-i Pervįz Ferhāda Şįrįn ile mābeynlerinde vāķiǾ olan aĥvāl u eŧvār128 suǿāl 

itdükde Ferhād cevābında böyle dimişdür. Beyt: 

      

Be-güftā ber-to endāzed gehį nūr 

Be-güft ārį vü lįkin çün meh ez-dūr129  

Ħüsrev-i Pervįz 19 Ferhād Şįrįnle mā-beynlerinde vāķıǾ olan eŧvār u aĥvālden suǿāl 

itdükde Ferhād cevābında beyt-i 20 meźkūr ile böyle dimişdür. Ķısm-ı Evvel Der-

Esmā-i Cāmide vü Müştaķķa. Bābü’l-Elifi’l-Memdūde mine’l-esmāǿ. 21 İsm-i Cāmid 

Şol lafža dirler ki münāsib-i maǾneviyye ĥasebiyle lafž-ı āħirden meǿħūź130 olmaya 22 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķında böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki ism-i cāmid 

üç ķısmdur. Bir ķısmı 23 źāt-ı maĥż içün vażǾ olınmışdur. Medlūlinde ondan zāǿid 

nesne yoķdur. Zer gibi. Ķısm-ı 24 āħiri vaśf-ı śarf içün vażǾ olınmışdur. Medlūlinde 

ondan zāǿid131 nesne yoķdur. Şekįb 25 gibi. Ķısm-ı ŝāliŝ: Źāt-ı mevśūf içün vażǾ 

olınmışdur. Medlūlinde źātından zāǿid bir vaśfa ki 26 ol źātıla ķāǿim olur. Delāleti 

vardur merdį gibi. Recūliyyet ki lisān-ı Türkįde ondan erlik 27 ile taǾbįr iderler.132 Bir 

vaśf-ı zāǿiddür merdde ve reclde tażamminan ol vaśfa delālet vardur. 28 Maǿnā-yı 

vaśfiyyete delālet iden ĥarf-i yā ism-i cāmidüŋ bu ķısmına dāħil olur. Meŝelā merdį 29 

ve serdį133 gibi dirler. Ol iki ķısmına dāħil olmaz. Meŝelā zerrį dimezler. Şekįbį 

 
124 (Bir hata olduğunu ve bunun elde olmadığını söyledim, o da “Ne yapayım, kader böyleymiş.” dedi.) 
125 (“Senin üzüntünü taşıyorum.” dedim, “Üzüntün seni sarar.” dedi. “Benim ayım ol.” dedim, “Eğer o 

gelirse.” dedi.) 
126 eger āyed dir. 3. (6a/26) 
127 vāķiǾ olmışdur ki. 16. (5b/12) 
128 eŧvār u aĥvāl. 3. (6b/01) 
129 (Onun sözleri senin üzerine nur gibi parlar, bazen “evet” der ama aynı uzaktaki ay gibidir.) 
130 meǿmūl. 16. (5b/16) 
131 ziyāde. 16. (5b/18) 
132 olınur. 16. 
133 Merdi dirler ve serdi dirler. 3. (6b/12), 16. (5b/23) 
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dimezler.134 Ā: Śıĥāĥ-ı 30 ǾAcem śāĥibi dir ki: Āyā bi’l-medd ey Bār-ı Ħudā 

maǾŋāsınadur. Haźe’l-üslūb ķıyāsį fį-külli’l-Münādį 31 bekelimete ey ü bi-dūnhā 

terektü fį-haźeü’l-kelimetü’t-tertįbi’l-maǾhūd lį-gūni’l-ibtidāǿ. Bi’smi’llāhu teǾālā 

006a/01 ve śavāb135 maǾnāsına ve āmeden lafžından śįġa-i emrdür. Gel dimekdür. Beyt: 

    Bāzā ki der-firāķ-ı to çeşm-i ümįd-vār 

02     Çün gūş-ı rūze-rā be-Allāhu Ekber-est136  

Ve āħirine bir yā getirüp āy dāhį dirler. 03 Ābā: ǾAcebā maǾnāsına ve āş ve āşamįdį 

yaǾnį içmek maǾnāsına ve ħūriş yaǾnį yiyiş137 04 ve āşāmįden maǾnāsına da gelür. Āvā 

daħı lüġatdür. Āş maǾnāsına zįrā lisān-ı Fārsįde vāvla 05 bā arasında tebādül ü tevāħį 

vardur. Ĥalįmį ve Ķaraĥiśārį ve Vesįleti’l-Maķāśıd śāĥibi źikr 06 olınan138 maǾnālarda 

müttefiķlerdür. Ammā NiǾmetį medd-i elifile Ǿacebā maǾnāsına ve ķaśr ile sāǿir 

maǾnālara naķl 07 eyledi. [b-ā-h] Ābāhā Aşlar dimekdür. Ābānuŋ cemǾidür. [b-e-d-e-s-

t] Ābdestā: Bi’l-med ve’l-ķasr ibrįķ-i ābdestān 08 maǾnāsına. [ź-r-f-z] Āźer-fezā: Od 

yaķıcı. [-r-] Ārā:139 Ārāstenden emr-i muħaffefdür. Vaśf-ı terkįbį de 09 olur. Meclis-ārā 

ve dil-ārā gibi. Beyt: 

    Serem zed-est şod çeşm ez-intižār be-sūħt 

10     Der-ārzūy-ı ser ü çeşm meclis-ārāyį140  

[-s-] Āsā Esneme, ŝūbāǿ maǾnāsına maśdarında āsā keşįden 11 dirler. Behrāmį:  

Çonān nümūd be-mā dūş māh-ı nev dįdār 

Çü māh-ı men ki koned gāh ħˇāb-ı ħoş-āsā141  

12 Ve beŋdeş, mānend ve şebeh maǾnāsına müşk-āsā ve Ǿanber-āsā gibi. Şems-i Faħrį:  

Şefįķ geşt zamāne-i me-rā ġulām-śıfat  

13     Refįķ geşt saǾādet-i me-rā mürįd-āsā142  

 
134 Remneşį śāĥibi elif kelime āħirine gelse nisbet içün olu kį lafžında olduġıgibi ki bu beyt ile istişhād 

olınmışdur. Beyt: 

 

Zāhidį bįned be-gūyed ey giyā 

Himmetį bį-dār ez-behr-i Ħudā 

 
135 (Bu üslup benzetmedir. Çünkü her çağrıcı, herhangi bir kelimeyle çağrısını bırakmış ve bu kelimenin 

bağlarını başlangıçta “Allah’ın adıyla” koymuştur.) 
136 (Tekrar senin ayrılığınla gözüm ümidinle dolu oldu, tıpkı Ramazan ayında kulaklarımın duyduğu 

“Allahu Ekber” gibi oldu.) 
137 ve ķatıķ idim maǾnāsına nān ħoriş dirler ve. 16. (5b/29) 
138 olan. 3. (6b/20) 
139 -. 16. (6a/03) 
140 (Beklemekten başım döndü ve gözlerim kızardı. Baş ve gözlerin dileğinde meclisin düzenlenmesi 

vardır.) 
141 (Dün gece bize yeni ayı gibi göründü, benim ayım gibi zaman zaman güzel bir rüya sundu.) 
142 (Zaman bize köleymişiz gibi şefkatli olur, mutluluk bize bir mürit gibi dost olur.) 
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Ve şįn-i muǾceme ile āşā ve āşyā mānend 14 maǾnāsına mervį lüġatdür ve uyħuda aġız 

açuķ ķalmaķ ve āsūden lafžından śįġa-i emrdür. 15 Beyāsā gibi ve baǾżı terkįblerde śıfat 

daħı istiǾmāl olınur. Mihmān-āsā ve rūh-āsā 16 gibi yaǾnį ķonuķ diŋlendirici ve cān 

diŋlendirici dimek olur ve āsāyiş ve rāĥat maǾnāsına 17 ve ķaķum didükleri cānvārcige 

dirler. [-s-t-] Āstā: Bi’l-medd ve’l-ķaśr ve bi’ż-żım143-ı tefsįr144-i zenddür ve zend 18 ü 

pā-zend iki kitābdur. Ħalįl-i Celįl Melik-i ǾAllām İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām ĥażretlerine 

nāźil olan 19 śuĥufdan Şems-i Faħrį zend-i tefsįr-i Pāzenddür ve Pāzend İbrāhįm 

Ǿaleyhi’s-selām śuĥufınuŋ esrārına 20 Ǿālim bir śāhib kitābdur diyü naķl eylemiş ve 

sitāyiş maǾnāsına bu lüġat on sekiz vech üzerine mervįdür. 21 Zend-büstā ve Zendestā 

ve Zendāstā evvelki lafž-ı aślda Zend-bāstā idi. Bāǿ-i muśāĥabetle 22 ikinci lafž-ı aślda 

Zend-āstā idi. Ber-sebįl-i taǾdād. Üçinci lafž-ı aślda Zend-āvestā idi. 23 ǾAŧf ile ve 

yāħūd Zend-ābistā bā ile ŝābit145 olduķdan śoŋra lisān-ı Fārsįde bā ile vāvuŋ 24 

tevāħįsi146 muķarrerdür ve fetĥ ü żımm-ı hemze ile estā, ustā ve fetĥ ü žamm-ı sįnle 

setā, sütā ve fetĥ-i 25 vāv ve sįn-i mühmele ile vesitā ve şįn-ı muǾceme ile vüştā ve 

medd-i hemze ve kesr-i bā ve sükūn-ı sįn-i mühmele ile 26 ābisetā ve ķaśrıla ebestā 

Ķaraĥiśārį ve Zend-āstā ve Zend-ūstā ve Zend-įstā. NiǾmetį 27 Zend-estā ve Zend-istān 

ve Zend-ūstā ve Vesįleti’l-Maķāśıd147 śāĥibi Zend-bestān ve Zend-ūstān Zend-istān 28 

ve Zend-ūst diyü naķl eylediler. [-s-m-] Āsmā148: Āsmān lafžından muħaffefdür ve 

yüce, Ǿālį maǾnāsına. 29 [-s-y-] Āsyā: Āsyāb lafžından degirmen. ǾArabca ŧāĥūn 

maǾnāsına. Senāyį:  

30    Bā-girān-cān me-gūy hergiz rāz 

Āsyā çün devr şod şeved ġammāz149  

Bu beyitden aŋlanur ki 31 āsyā degirmen ŧaşı ola. Aśılsuz maǾnā-yı mevżūǾlardur. 

Mecāz-ı mürsel ŧarįķasınca 006b/01 ħod ķanķısı gerekse murād olur. [-ş-y-] Āşyā: Şibh 

ü mānend-āsā150 maǾnāsına bu lüġat şįn-i 02 muǾceme ve sįn-i mühmele ile mervį 

lüġatdür. Bu maǾnāya ve esnemek maǾnāsına ġayrı adları anda mesŧūrdur. [ş-y-k-ā-r] 03 

Āşikārā: Bellü dimekdür. Žāhir maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 

böyle taĥķįķ ü tedķįķ 04 itmişler ki āşikār žāhir dimekdür. Ĥāfıž:  

 
143 ve’żımn. 3. (7a/06), 16. (6a/10) 
144 -. 16. (6a/10) 
145 zendābista ile ŝāliŝ. 3. (07a/07) 
146 bā ile vāv arasında tevāħį vü tebādül. 3. (7a/12), 16. (6a/17) 
147 Vesįletü’l-Maķasıd yok. 3. (7a/16) 
148 Āsmā karşılığı āsyā’da verilmiş. 3. (7a/16) 
149 (Alçak kimseye asla sır söyleme! Eğer değirmen iki olursa, o sır herkese taşınır.) 
150 mānend. 16. (6a/25) 
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Dil mį-reved ze-destem śāhib-dilān-ı Ħudā-rā 

05    Derdā ki rāz-ı pinhān ħˇāhed şod āşikārā151 

Āşikār anuŋ tamām muķābili nihāndur ki maǾnāsı 06 ħafįdür. Niteki bu beyitde riǾāyet 

olınmışdur. Beyt: 

    Hemį gūyedem ez-Ħudā-yı cihān 

Be-tersem hemį āşikār u nihān152  

07 źikr olınan Ħˇāce Ħāfıžuŋ beytinde nihān geldügi vezn 08 maślaĥatı içündür. 

Hüveydā da žāhir maǾnāsınadur. Niteki bu beyitde vāķiǾdür. Beyt: 

    Güft ān yār ki ez-o geşt serdār-ı bülend  

09     Cürmeş ān būd ki esrār hüveydā mį-kerd153 

Ammā āşikār ile hüveydānuŋ 10 farķı vardur. Āşikārāda muǾteber olan žuhūra mažhar-ı 

ĥissde žuhūrdur. Hüveydāda muŧlaķ žuhūrdur. 11 ǾAķlį žuhūra da şāmildür. Peydā 

lafžında bu maĥalle muŧaǾalliķ baǾżı tafśįl olınmışdur. Āşikārānuŋ elif-i 12 ĥıźfı 

cāǿizdür.154 Gāh olur elifini hāya tebdįl iderler āşikāre 13 dirler. Āşikār muķābele-i 

rāzda da istiǾmāl olınur. Tafśįli rāz lafžında meźkūrdur. [-ş-n-] Āşinā: Biliş 14 yār u 

muśāhib maǾnāsına155 ve yüzgüç ve śuda yüzmek, sabbāĥ maǾnāsına.156 Selmān:  

Dilem-rā bā-ġam-ı Ǿaşķet be-maǾnā āşināyį dih 

15    Ki ten-rā āşinā kerden ne-mį-şāyed der-įn deryā157  

[-ş-y-] Āşiyā: Beŋdeş, āsā gibi sāǿir 16 esāmįsi158 anda mesŧūrdur ve ķuş yuvası bu 

maǾnāya āşiyān ve āşiyāne lafžından muħaffef 17 olur.159 Lisān-ı ǾArabįde vikr dirler. [-

ķ-ā-ķ-y-] Ākāķiyā:160 Ķuzı ķulaġınuŋ śıķındusı ve ķoz dekeginüŋ Ǿuśāresine ķoz 18 daħı 

dirler. [-ķ-] Āķā Lisān-ı Ħˇārezmde161 maħdūm-ı büzürg maǾnāsınadur. Niteki Türkįde 

aġa dirler. 19 [-l-] Ālā: Ālūden lafžından ism-i maśdardur. Bulaşıķ maǾnāsına ve śįga-i 

emrdür ve vaśf-ı terkįbįdür. 20 [-l-t-m-ġ-] Āl tamġā: Zebān-ı Ħˇārezmde nişān-ı 

pādişāhiye dirler. Kātibį:  

Be-her ġazel-i Nāǿib ü Manśūr ü Naśb-nāmiye  

 
151 (Ey Allah’a gönül bağlayanlar, gönül elimden gidiyor. Bu ne dert ki gizli sır açığa çıkmak istiyor.) 
152 (Ben cihanın Tanrısından korkarak hem açık hem de gizli bir şekilde söylerim.) 
153 (O dosta söyle, yüce komutan ondan geçti; onun tek suçu sırları açık bir şekilde ortaya sermesiydi.) 
154 niteki beyt-i sābıķda vāķiǾ olupdur. 16. (6b/04) 
155 -. 16. (6b/06) 
156 yüzgüç, sabbāĥ maǾnāsına. 3. (7b/05) 
157 (Gönümü senin aşkının sıkıntısıyla tanıştır; bedenim bu denize tanıdık değil (orada yüzemem)) 
158 adları. 16. (6b/08) 
159 muħaffefdür ki. 16. (6b/09) 
160 Āķāķiyā: Ħarnūb-ı Mıśrį, ħarnūb-ı Ķıbŧį. 16. (6b) 
161 Ħˇarezm lisānında. 3. (7b/09), 16. (6b/11) 
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21     Āl ŧamġāyį-st ez-sulŧān-ı deryā-bār gül162 

Ve bāc u ħarāc maǾnāsına. [-l-v-] Ālvā: Bi’l-medd ve’l-ķaśr 22 śabr didükleri dārūdur ki 

bir acı aġacuŋ śıķındusıdur. Eyüsi Soķoŧradan gelür. ǾAden 23 muķābelesinde bir 

cezįredür. [-n-c-] Ān-cā Anda ve ol yirde dimekdür. [-n-r-] Ān-rā Anuŋ ve aŋa163 ve anı 

maǾnāsınadur. 24 [-n-h-] Ānhā Anlar dimekdür. [-v-] Āvā Bi’l-medd ve’l-ķaśr āvāz 

maǾnāsına. Esedį:164  

Ze-menzil be-menzil hemį şod cihān 

25     Sebük hem-çü āvā be-gūş ez-dehān165  

Ve yanķu śadā maǾnāsına ve hezār-destān166 didükleri ķuşcaġızdur. 26 Şems-i Faħrį:  

Sezed ki ehl-i hüner çün hezār-avā nįz 

Ber-āverend be-taĥsįn-i ān hezār-āvā167 168 

Ve aş ve 27 ābā maǾnāsına birinc-āvā ve bulķur-āvā gibi. [v-ā-h] Āvāhā: Aşlar cemǾ-i 

āvādur. [h-n-r-b] Āhen-rübā: Mıķnaŧıs didükleri taşla demiri ceźb idüp çeker. 28 Deryā-

yı ķulzumda olur.169 Olduġı yirüŋ gemileri mismārlanmayup ip ile taǾmįr iderler. Zįrā 

29 üzerine mismārlı gemi uġrasa mıķnaŧıs demiri çeküp ceźb idüp geminüŋ taħtaları 30 

ayrılup ġarķ olur. AǾlāsı sürħ u siyāh levn olur. ŦabįǾatı ĥār yābisdür. Ħāśśiyyeti oldur 

ki 31 eger bir kimsenüŋ bedenine đarbla demir ŧoķınup ġāyetde aġrıtsa üzerine mıķnaŧıs 

dögüp ekse 007a/01 veceǾanı sākin ider ve ĥāmile Ǿavrata ayaġına baġlasalar oġlanını 

düşirür ve bedende demren ķalsa üzerine 02 ŧutsalar çeker çıķarur. Eger saĥak idüp 

mesmūmlı cerāĥata ŧılā eyleseler zehrini ceźb eyler. Üzerine 03 śarımsaķ sürseler 

ĥassiyyeti gidüp ceźb idemez. Sirke yāhūd ķan ile yusalar 04 girü ĥāssiyyeti Ǿavdet ider. 

ǾArabįsi üç vech üzerine istiǾmāl olınur. Fetĥ-i mįmile mıķnātįs 05 ve mıķnaŧįs ve 

mıķnātıs. Fārsįsi āhen-rübā, āhen-keş, āhen-rübā vü seng lafžı ilĥāķ idüp 06 seng-i 

āhen-rübā vü seng-i āhen-keş daħı dirler ve āhen-rübā lafž-ı mürekkebdür 07 ve bir 

cüzǿi āhendür ki demirdür ve bir cüzǿi daħı rübādur ki rübūdenden lafžından ki çekmek 

 
162 (Her gazel Naib, Mansur ve Nasb’in ismine aittir; derya damlasındaki gül padişahtan bir nişandır.) 
163 aŋa ve anuŋ. 3. (7b/15), 16. (6b/16) 
164 Esedį -. 3. (7b/16) 
165 (Ses bütün menzilden menzile dolaşarak ağızdan kulağa yavaşça geliyor.) 
166 Hezār-destān ism-i mürekkebdür. Bülbüle beŋzer bir ķuşdur aŋa yalıŋuz hezār da dirler. Bülbül 

degildür ammā erbāb-ı lüġat bülbüldür diyü rivāyet itmişler ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-
Ĥaķāyıķda bülbülüŋ ġayrı olduġını taśrįĥ idüp Ħˇāce Ĥāfıžuŋ bu beytini įrād eylemişdür. Beyt: 

 

Śad-hezār ān gül-şüküft ü bānk-ı murġį ber-nüħāst 

ǾAndelįbān-rā çi pįş āmed hezārān-rā çi şod 

 
167 -. 16. (6b) 
168 (Hünerli olanlar ona övgü getirmek için binlerce seslense uygundur.) 
169 Ve āħirine bir yā getürüp āhen-rübāy daħı dirler. 3. (7b) 
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maǾnāsına cihāndan meǿħūźdur. [-h-n-s-] Āhen-sā: 08 Demir egesi ve āhirine bir yā 

ziyāde idüp āhen-sāy daħı dirler. [-y-] Āyā: ǾAcebā ve ey falān dimekdür. Ħāfıž:  

09     Ānān ki ħāk-rā be-nažar-ı kimiyā konend  

Āyā buved ki kūşe-i çeşmį be-mā konend170  

[-y-r-s-] Āyresā: Kök, sūsen dibi ki 10 Ǿāmme ķatında benefşe köki dimekile 

meşhūrdur. Bu lüġat üç vechile mervįdür. [-y-y-n-h-g-y-t-y-n-m-] Āyine-i gįtį-nümā: 

Āyine-i 11 gįtį-nümā İskendere nisbet olınur. Āyine-i İskenderį daħı dirler. Kütüb-i 

Tevārįħde mesŧūrdur 12 ki vaķtā ki İskender tamāmet-i mülk-i Ǿāleme ĥākim ü mālik 

olup kūs-ı ŧanŧana-i Ǿažameti heft iķlįmüŋ 13 çār gūşesinde urılıcaķ İskenderiyye nām 

şehrüŋ bināsına ibtidā idüp uśūl-i erkānį 14 ķavāǾid-i ĥakimiyye üzere müǿesses ü 

fürūǾ-ı muĥassenāt-ı bünyānį mevāzįn-i hendesiyyeden muķtebes keh-keşān 15 üzere 

māh gibi şāh-rāhlar ve vażǾ idüp ve sūr-i sürūr-ı encām ve hāle-endāmınuŋ beden-i 

sįmįni 16 zülf-i zühreye şāne ve burc-ı sengįnį nesr-i ŧāǿire āşiyāne olup hezār śunǾ-ı 

bedįǾ-i dil-ārāmla ārāste 17 vü envāǾ-ı zįb ü ziver mālā-kelām birle pįrāste bir şehr-i 

ferruħ-fāl-i cennet miŝāl-i ķaśr-ı bį-ķuśūr-ı cenān 18 gibi dil-güşā ve bedįǾü’t-timŝāl 

olup maķbūl-ı enām ü maŧbūǾ-ı ħāśś ü Ǿām olıcaķ ol zamānda 19 olan ĥukemā ve 

fużelāyı ki server ü serdārları Eflāŧūn ālihį ve Arisŧoŧalis nāmdār idi. 20 CemǾ idüp ve 

ħitāb-ı müsteŧāb eyleyüp didügi śaĥįfe-i rūzgārda nāmem yevmü’l-ķarār-ı müŝebbit 21 

ve mesŧūr ve bu āŝār ile dāǿimā meźkūr olmaġıçün bu şehr-i dil-ārām u ferħunde-

maķāmı envāǾ-ı defāyin 22 ü ħazāyin śarf idüp maǾmūr eyledim dilerim ki sizlerüŋ daħı 

bir śūret-i pür-ĥikmet-i Ǿacįbe ve bir timŝāl-i 23 bedįǾa heyǿet-i ġarįbeŋüz eŝeriyle bu 

şehr-i nāzenįn-i behişt-āyįn. Źāt-ı Ķarār u MuǾayyen olup dāǿimā ābādān 24 ve ķalǾa-i 

Kevkebān, Ferķadān gibi evc-i rifǾatde tābān u dıraħşān ola. Źikr olınan ĥukemā bir yire 

25 mānend-i Süreyyā cemǾ olup kemāl-i ĥikmetde ķudretlerin žuhūra getürüp heft āħter 

ü düvāzdeh 26 burcuŋ Ĥaķ subĥānehu ve teǾālā cell ü Ǿalā şānlarında įcād ü ibdāǾ itdügi 

teǿŝįrāt ü ĥarekāt-ı münāsibelerini 27 gözleyüp ve ķuvvā-yı Ǿāliye-i felekiyyeyi ķuvvā-

yı sāfile-i arżiyye ile tezvįc ü temzįc idüp 28 eśnāf u envāǾ meǾāden ü cevāhirden bir 

Ǿažįm āyįne tertįb ü terkįb idüp ol şehr-i 29 Ǿacįbüŋ ve burc u bārūsında bir maĥall-i 

münāsibde irtifāǾyı biŋ źirāǾ bir mįl Ǿažįm üzere ŧılısmla 30 ol āyįne-i vażǾ idüp āyįne-i 

İskenderį āyįne-i gįtį-nümā diyü nām virdiler. Ħaśśası bu idi ki Ħavāś-ı Āyįne-i 

İskender 31 aķśā-yı vilāyet-i aǾdāda deryā üzerine bir sefįne çıķsa bu āyįnede ol ān şekli 

žāhir 007b/01 ü peydā olup defǾį vü refǾį tedārikin idüp ol sefįneǿi fi’l-ĥāl iĥrāk iderler 

 
170 (Toprağa bakıp da onu altına çevirenler acaba bize de göz ucuyla bakarlar mı? 
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idi. Ŧarįķ-i 02 ħariķi bu idi ki ol āyinenüŋ vasaŧında siper-miŝāl bir sūrāħ var idi 

verāsından evvel 03 sūrāħdan mutaraśśad olup güneş istivādan nüzūl idüp gemi rāst-ı 

āyineye muķābelesine geldükde bi-ķudreti 04 Allāhu teǾālā ol āyineden āteş peydā olup 

fi’l-ĥāl ol gemi deryāda yanardı ve yanduġı āyineden 05 žāhir olup mütesellį olurlar idi. 

Müddet-i medįde ol āyįn ü minvāl üzere müstemer olup 06 aǾdā aślā İskenderiyye 

cānibine bed-nažar itmege ķādir degiller idi. Egerçi dāǿimā izālesine envāǾ saǾy 07 u 

iķdāmlar ve ĥįlede gūşiş ü ihtimāmlar iderler idi. Lākin ānda žuhūrda gelen 

pādişāhlaruŋ kemāl-i 08 taĥaffuž u teyaķķužlarından neslen baǾde nesl ĥıfž ü ĥırāsetı 

bābında vaśiyet ü sipārişlerinden emrinde ġāyetde 09 nigerān üzere olmaġın fırśat 

bulımazlardı. Tā ki baǾde zamān pādişāh-ı güm-rāhlardan birisinüŋ 10 ŧamǾ u ĥırśı ġālib 

olmaġın Ǿadd ü fırśat bulup meźkūr mįlüŋ taĥtında İskender Şeddād-ı ǾĀddan 11 ve 

sāǿir taħt-nişįn-i salāŧįn-i Ǿālį-nejāddan cemǾ ü taĥśįl itdügi ħızāǿin-i bį-ĥadd ü defāyin-i 

bį-Ǿadd 12 defn itmişdür diyü ŧamǾa virmegin ol cāhil, ġāfil ve cām-ı māl-ā-māl 

muĥabbet gerdūn-ı dūn-ı pür-miĥnetden 13 lā-biǾaķluŋ gūş-ı ġaflet nuyūşına bu ħaber-i 

mażarrat eŝeri ķopıcaķ ol ārzū vü āz ile mįlüŋ altını 14 ķazduķda ŧılısm bozılup ħarāb ü 

yabāb olup az nesne de bulmayup āyįne-i ħaśiyyeti muǾaŧŧal oldı. 15 Meźkūr āyįne ve 

śunǾında ve şeklinde çoķ iħtilāf vardur. Ammā bu rivāyet śıĥĥate aķreb olmaġın 16 

tesvįd olındı. Vallāhu āǾlem. El-Elifi’l-Maķśūre [-b-] Ebā: Āş ħūriş yaǾnį yiyiş ve içmek 

meddile daħı 17 rivāyet olınmışdur. Kemāl-i Iśfahānį:  

Der-maŧbaħ-ı to çūb ħored tā abā puzd 

Āteş ki ez-tekebbür sermāye-i ebā-st171 

18 Ebā ǾArabįdür.172 İmtināǾ manāsına yaǾnį İblis Ǿaleyhi’l-laǾne oddan ħalķ 

olınduġından173 ötüri 19 ādeme secde itmedi. Muĥammed ǾAśśār:  

Ebā kon ez-ebā-yı maŧbaħ-ı dehr 

Ki hest ālūde bā-pālūdeeş zehr174  

20 [b-d-s-t] Eb-destā: İbrįķ meddile daħı rivāyet olmışdur ve sāǿir esāmesi anda 

meźkūrdur. 21 [b-r-k-a-k-y] Ebrikākiyā: Örümcek evi, beytü’l-Ǿankebūt175 maǾnāsına. 

Laŧįfį:  

Delįlet çü ebr-įst pūşāy-ı ĥaķ 

 
171 (Senin mutfağında yer edinebilmek ve tencereyi kaynatmak için ateş kibirli bir şekilde sermayesi olan 

odunu yiyor.) 
172 Śonraġı ebā ǾArabįdür. 3. (7b/27), 16. (6b/27) 
173 oddan yaradılduġından. 3. (8a/01) 
174 (Zamanın mutfağının yiyişinden şeytanı uzaklaştır, çünkü o temizlikle değil pislikle ve zehirli 

bulanmıştır.) 
175 örümcek, beytü’l-Ǿankebūt. 3. (8a/04) 
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22     Büstį-st hem çün ebrikākiyā176  

[b-s-t] Abestā: Ħalįl-i Melik-i Celįl İbrāhim peyġambere Ǿaleyhi’s-selām 23 inen śuĥuf 

ve baǾżılar śuĥufuŋ tefsįridür didiler. Ħaķ budur ki tefsįridür. Ħüsrevānį:  

24     Çü gülbün ez-įn āteş nihād ü Ǿaks efkend 

Be-şāh-ı o177 ber-durāc şod abestā-ħˇān178  

[b-v-ħ-ā-s] Ebū ħāsā 25 Nebātātdan ħass-ı hımār dimekile maǾruf bir otdur. [t-ā-l] Etālā: 

Bulamaç aşı. [r-j] Arjā: Ķıymet ü miķdār 26 ārzū, erec maǾnāsına. [r-s-ŧ-v-ħ-v-l-y] 

Erestūħūliyā: Ķarga düvelegi. [r-ŧ-ā-m-ā-s-y] Arŧamāsiyā: Ķovan 27 çiçeginüŋ aġacı. [-

z-] Ezā: Mezdekį śaķız. [-j-d-r-h-] Ejderhā: Ol büyük Ǿažįmü’l-cüŝŝe yılandur ki ādemi 

28 ve śıġırı yutar. Selmān: 

Murād u kām-ı dünyevį mużırr çün zehr-i mār āmed 

Zi-behr-i zehr her sāǾat me-rev der-gām-ı ejderhā179  

29 Ejderhā ve ejder faśįĥ lüġatlerdür. [-z-d-s-t-f-z-] Ejdest-fezā: Ol nişān ü Ǿalāmet-i 30 

pādişāhįdür ki kimseye180 nažar-ı Ǿināyet buyurılup181 baħşiş ü Ǿaŧāya müķārin olup 

bācdan 31 ve sāǿir bedǾ-i tekellüfātdan muǾāf ü müsellem eyledüklerinde virürler. Ol 

ħıdmet üzere taǾyįn olınan 008a/01 Ǿammā ol nişānı gördüklerinde ol kimseden182 bāc 

almazlar ve ol ħamįrsiz etmek ki sāc üstinde 02 bişürürler. BaǾżı yirlerde aşkūh dirler ve 

baǾżı yirlerde ķalnaķ dirler. [-j-d-h-] Ejdehā: Ejderhā 03 maǾnāsınadur. Şems-i Faħrį:  

Şįr der-bįşe ejdehā der-kūh 

Be-fikend ez-nehįb-i tįġ-i to püşk183  

04 [-z-y-r-] Ezįrā: Zįrā maǾnāsınadur. Elif ziyāde olmışdur. Niteki aślı evvel kitābda184 

tafśįl 05 olınmışdur. Esedį:  

Ezįrā ki pįlān-ı dįger be-kįn 

Ber-ān būy-ı küşte devend ez-kemįn185  

[-s-t-] 06 Estā: Bi’l-medd ve’ż-żımm sitāyiş, medĥ maǾnāsına ve tefsįr-i Zenddür ki 

İbrāhim Ǿaleyhi’s-selāma nāzil 07 oldı ve evvelinde elifi ĥıźf idüp setā daħı dirler. Sāǿir 

 
176 (Senin delilin gerçeği örten bulut gibidir, hem de o örümcek ağı gibi gevşektir.) 
177 şāh-ı o. 3. (8a/07) 
178 (Ateş yaratılışlı olan, gül fidanından yansıyor, o dalda turaç kuşu da Abeste okuyor.) 
179 (Dünyadan iyilik ve güzellik istemek yıla zehri gibi zararlıdır. Sen kendini bilip o  zehir için her saat o 

ejderhanın ağzına gidip felakete uğrama.) 
180 ki bir kimesneye. 3. (8a/13) 
181 nažar-ı Ǿināyet olınup. 3. (8a/13) 
182 ol kimesneden. 3. (8a/15) 
183 (Ormandaki aslan, dağdaki ejderha, senin kılıcının korkusundan kendilerine pay düşecek diye 

kaçarlar.) 
184 Niteki aślı evvel kitābda burada yok. 3. (8a/18) 
185 (Bu yüzden diğer filler kinle çıkıp o anda ölünün kokusunda olan pusuya koştular.) 
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esāmįsi meddile āstā lafžında 08 mesŧūrdur. [-s-t-r-b-] Esterbā: Ķatırcı, baġġāl 

maǾnāsına. [f-d-s-t] Efid-sitā: Ve bi’l-kesr ögmek bu taķdįrce 09 ǾArabį tefsįri ıŧrāǿ olur 

medĥ ü sitāyiş maǾnāsına baǾżılar efid ile sitāden186 mürekkebdür dimişler. 10 Efid 

Ǿaceb şüküft maǾnāsına ve sitā medĥ maǾnāsına yaǾnį Ǿaceb medĥ dimekdür. Şems-i 

Faħrį:  

11    Be-dįn-i kitāb-ı iǾānet nümūd ŧabǾ-ı me-rā 

Ki cümle bendegi-i şāh rāst efid-sitā187  

[-f-r-a-ħ-t-h-p-] Efrāhte-pā: Ayaġ 12 altı yaǾnį ŧabān ve ayaġ altına düşmüş nesne ve 

āħirine bir yā getürüp efrāhte-pāy daħı dirler. 13 [-f-s-v-b-y-] Efsū beyā: Lisān-ı 

Pehlevįde gel dimekdür. [-g-r-] Egerā: Ve bi’ż-żamm-ı kāf-ı ǾAcemile erişte aşı, aŧrıyye 

14 maǾnāsına. [-l-v-] Elvā: Śabr didükleri dāru ve meddile daħı mervįdür. Beyt: 

    Çün ze-dest-i dost bāşed der-meźāķ-ı cām-ı cān 

 15     Loķma-i elvā vü ĥalvā her dü yeksān188 

[-n-d-ā-n-d-ā-n-] Endām-ı dānā: 16 Şehādet barmaġı ve ĥavās-ı ħamse-i žāhire.[-n-d-ā-

m-h-] Endāmhā: CemǾ-i endām. [-n-d-r-v-] Endervā: 17 Bilesince dimekdür maǾ 

maǾnāsına. ǾUnśūrį:  

Nāz-ı emniyyet be-ķuvvetet ŝābit 

Tā-sipihr-est be-devr-i endervā189  

18 [-n-j-d-y-] Anjediyā(Anjuryā): Belādur didükleri dārū. [-n-ķ-r-d-y-] Enķardiyā: 

Miŝlihu sūsen-i Hindįdür. Eŧıbbā ki belādur 19 dirler ve ınçķırıķ Ǿilleti. [-n-k-r-ŧ-y-] 

Enķarŧiyā: Miŝlihu. [-n-g-r-d-] Engervā: Deve ve ķoyun aġılı Ħorāsān lüġatidür. 20 [-v-] 

Evā: Ve bi’l-medd. Aş, ebā maǾnāsına lisān-ı Fārsįde vāvıla yā arasında tevāħį190 vardur 

ve āvāz191. 21 Rūdekį:  

Ey bülbül-i ħoş-avā vü edā 

Ey sāķį ķadeh be-keff-i mā dih192  

Ve yanķu, śadā maǾnāsına. [-y-] Eyā: 22 Berār v’āy Ǿaceb maǾnāsına. [-y-ā-r-c-f-y-ķ-r-] 

Eyāric Fįķrā: Eyāric envāǾından bir meşhūr muǾteber maǾcūndur 23 tanķaye-i dimāġ 

 
186 BaǾżılar dimişler ki efid ile sitā lafžından. 3. (8a/23), 16. (7a/19) 
187 (Bu doğruyu gösteren kitabın benim tabiatıma çok yararı oldu. Çünkü doğruca padişahın hizmetinde 

bütünüle bulunmayı övüyor.) 
188 (Can kadehinin zevki dostun elinden olur; çünkü onda sabır ve helva lokması ya da her ikisi bulunur.) 
189 (Güvenliğin nazında senin kuvvetin devreden gökle birlikte sabit olur.) 
190 tebādül ü tevāħi. 3. (8b/07), 16. (7a/29) 
191 -. 16. (7a/29) 
192 (Ey hoş sesli ve nazlı sâki, kadehi bizim elimize ver.) 
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ider.193 [-y-h-] Eyhā: Vazgele dimekdür. Ferāġat eyle maǾnāsına. Elifi’l-Meksūre: [s-p-

y-d] İspįdā: 24 Türkįde üstübec didükleri öŋinden194 elifi ħıźf idüp sepįdā daħı dirler. 

Lisān-ı Fārsįde 25 evāyil ü evāsıŧ kelimenüŋ baǾżısında elifüŋ ĥıźfı ve iŝbātı cāǿizdür 

dimişler. [-s-p-y-d-b-] 26 İspįd-pā: Bozca aşı didükleri meşhūr ŧaǾām taǾrįb idüp isfįd-

bāc dirler. [-t-] 27 İstā: Çalķoyun yaǾnį arķası üzerine dimekdür. [-s-t-r-] İsterā: 

Vaķiyye. [-s-f-y-d-] İsfįdā: 28 Espįdbā maǾnāsına bā ile fā arasında lisān-ı Farsįde 

tebādül ü tevāħį vardur. 29 [-k-l-y-m-y-] İklįmyā: Altun ve gümiş tevālį ki tūtiyālarda 

istiǾmāl olınur. Eŧıbbā ķatında maǾrūfdur. 30 Elifi195 ĥıźf idüp ķalįmyā daħı dirler. [-v-r-

s-y-] İvrasyā: Ak sūsen dibi lisān-ı Yūnānįdür. 31 [-y-b-ā-r-ħ-d-] İy bār-ı Ħudā: Ey 

ĥakįmā196 maǾnāsına. [-b-y-s-] İy besā: Ey niçe dimekdür. [-y-d-r-] įdrā: 008b/01 Bu 

arada dimekdür. Įncā maǾnāsına. Firdevsį:  

Künūn güftenihā be-gūyem to-rā 

Ki men çend ki budeem įdrā197  

02 Dįger:  

Perestiş ki çün āmedį įdrā be-yābį 

Be-dįn-i çaşnigāh-ı enderį198  

[-y-r-] Įrā: Zirā dimekdür. 03 Kemāl-i Isfahānį:  

ǾAķl-rā bende-i şehvet me-kon įrā ne revā-st 

Ki melek ĥayme-keş maŧbaħ-ı şeytān kerded199 

04 Dįger:  

Bā-her ġamį ki āyed rāżį şev ey dil įrā 

Mā-rā ne-yāferįdend ez-mihr-i bį-ġamį-rā200 

Ġayrı 05 adları ezįrā lafžından mezbūrdur.201 [-b-r-s-] Įrsā: Gök sūsen dibi. [-y-r-s-y-] 

Įrsiyā: 06 Miŝlihu medd-i elifile āyırsā daħı mervįdür.202 [-y-s-] Įsā: Şimdi, hālā 

maǾnāsına. Beyt: 

  

07    Çi dānį ki ferdā çi pįş āyedet 

 
193 dimāġıçün müfįddür. 3. (8b/13), 16. (7b/01) 
194 evvelinden. 3. (8b/15), 16. (7b/02) 
195 evvelinden elifin. 16. (7b/08) 
196 -. 16. (7b/09)  
197 (Şimdi sözleri sana söyleyeyim çünkü burada onların birkaçını ben yaptım.) 
198 (Onun korumasını bulmak istiyorsan buraya gelmelisin, çünkü onun içinde tadışın töresi vardır.) 
199 (Aklı şehvetin kölesi yapma! Çünkü şeytanın mutfağı için meleğe çadır kurmak yakışmaz.) 
200 (Ey gönül, kederinden razı ol yoksa bize değer bilmeyen gamsızın acıması ulaşır.) 
201 -. 16. (7b/13) 
202 daħı rivayet olınmışdur. 3. (8b/26) 
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Be-destūr-ı pįr-i muġān bāş įsā203  

[-y-ş-ā-n-r-] Įşān-rā: Anlara ve anlaruŋ 08 ve anları ve anlaruŋ içün dimekdür.204 [-y-l-

y-] Įlyā: Ķuds-i şerįfe diyeler maǾnāsı beytü’r-rab dimekdür ve aŋa 09 Beytü’l-

Muķaddes daħı dirler. Fihi lüġatān meşhūratān fetĥü’l-mįm ü sükūnü’l-ķāf ve sükūnü’d-

dāli’l-muħaffefe 10 ve żımmü’l-mįm ü fetĥü’l-ķāf ve’d-dāli’l-müşeddede maǾnāhü’l-

muŧahhar ve’l-muħaffef lā-yaħlū ammā ān 11 yekūn maśdaran ev mekānen min şerĥü’l-

Buħārįde205 meşhūrdur ki vefāt-ı Mūsā Ǿaleyhi’s-selāmdan beş yüz 12 ķırķ altı yıl 

geçmişdi ki Süleymān Ǿaleyhi’s-selām tamām itdi. İbtidāǿ-ı mülk Buħtunnaśrdan on 13 

ŧoķuz yıl geçdükde iħrāb idüp vefāt-ı Mūsā Ǿaleyhi’s-selām ŧoķuz yüz ŧoķsan yedi yıl 14 

ħarāb yatub tekrār Ǿimāretinüŋ ibtidāsı selāŧin-i ǾAcemden Behmen bin İsfendiyār 

zamānında olup 15 vefāt-ı Mūsā Ǿaleyhi’s-selāmdan biŋ altmış yedi yıl ve Buħtunnaśr 

vilāyetinden ŧoķsan yıl geçmişdi 16 diyü mervįdür.206 İntihā NiǾmetį ve Ĥıżr Ǿaleyhi’s-

selām ve Ĥażret-i İmām ǾAlį kerremullāh vecheye ıŧlāķ olınur 17 dimiş. [-y-n-c-] Įncā: 

Bu yaŋa ve bunda dimekdür.207 [-y-n-h-] Įnhā: Bunlar dimekdür. Śįġa-i cemǾdür. El-

elifi’l-Mażmūme: 18 [-s-t-] Ustā: Tefsįr-i suĥuf-ı İbrāhim Ǿaleyhi’s-selām.208 Şems-i 

Faħrį:  

Koned beyān-ı maǾnā şeh-i muŧāvį o  

19     Be-ān miŝāl ki elfāž-ı Zend-rā Ustā209  

Sāǿir esāmįsi estā lafžında meźkūrdur. [-k-r-] Ukrā: Erişte 20 aşı. ǾArabca aŧrıyye dirler. 

Fetĥ ile de210 mervįdür ġayrı adları anda mesŧūrdur. [-v-r-] O-rā: Aŋa ve anı 21 anuŋ 

dimekdür. [-v-s-t-] Ūstā: MaǾrūf, üstād maǾnāsına. Beyt: 

    Ķavl-i peyġamber şinevį ustā  

22     Gūr-ı Ǿaķl āmed vaŧan der-dostā211 

[-v-n-y-] Ūnyā: Śıķındı, efşerde ve Ǿuśāre maǾnāsına. [-v-y-] Oyā: 23 Kāhil işinde geç 

ĥareket iden Türkįde daħı müstaǾmeldür. Falān kişi işinde oyādur dirler. [-y-] Uyā: 24 

Be-ġayr-ı vāv. Miŝlihü. NevǾ-i evvelehü’l-bāǿi’l-Meftūĥa: Bāǿ-i müfrede-i meftūĥanuŋ 

 
203 (Sen yarının ne olacağını/getireceğini ne bilirsin? Sen meyhane başının izniyle şimdide ol/anı yaşa!) 
204 dimek olur. 16. (7b/15) 
205 Bilinen iki dili içerir: Mim harfinin fethi ve kaf harfinin sükunı ve dal harfinin sükunı, mim harfinin 

ötreyle okunması ve uzun ünlüsünün kısa okunması, kaf harfinin fethile ve dal harfinin vurgulu hâli, 

arıtılmış ve hafifletilmiş anlamına gelir ve Buharinin açıklamasında ne kaynak ne de yer adı vardır. 
206 -. 16. (7b/15) 
207 dimek olur. (7b/16) 
208 Ĥażret-i İbrāhįm aleyhi’s-selām. 3. (9a/04), 16. (7b/17) 
209 (Padişahın yüzünde bulunan kırışıklıklar, Ustâ’nın Zend’i tefsiri gibi padişahın büyüklüğünü anlatır.) 
210 fetĥ ile daħı mervįdür. 3. (9a/06), 16. (7b/19) 
211 -. (7b) 
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birķaç maǾnāsı vardur 25 Bir maǾnāsı ķısm içündür.212 Ħˇāce:213  

Be-cān-ı dost be-ĥaķķ-ı ķadįm ü Ǿahd-i devlet 

    Ki mūnis-i dil ü cānem duǾā-i devlet-i to-st214  

26 Bir maǾnāsı da neydür ki medħūlünüŋ žarafiyyetin ifāde ider niteki Ħˇāce Ĥāfıž dir. 

27 Beyt:215 

    Kes be-devr-i nergiset ŧarfį ne-best ez-Ǿāfiyet 

Bih ki ne-füruşend mestūrį be-mestān-ı şomā  

28 YaǾnį kimse nergisüŋ devrinde ĥaśśai’l-mādį Ǿāfiyetden yaǾnį bir laĥža rāĥat olmadı 

dimekdür 29 zįrā ŧaraf fetĥ-i ŧā vü sükūn-ı rā ile göz ķapaġını döndürmege ve ĥareket 

itdürmege dirler göze daħı 30 dirler ve menāzil-i ķamerden birinüŋ adıdur. Fetĥ-i rāǿyla 

kenār maǾnāsınadur ki cemǾį eŧrāf gelür 31 ve meźkūr bānuŋ -dir lafžıyıla iltibāsı vardur 

maǾnāları birbirlerine ķarįbdür. Farķları budur ki 009a/01 meźkūr bānuŋ ifade itdügi 

žarfiyyet şol maǾnādadur ki Türkį dilde andan -da ile taǾbįr 02 iderler. Meŝelā deŋizde 

diyecek yirde be-deryā dirler yir yüzünde diyecek yirde be-rūy-ı zemįn 03 dirler. 

Lafždur ki medlūli içdür. Derūn içerüdür. Ol vāvile nūn nisbet-i müǿekkede 04 içündür. 

Maĥallinde beyān olunupdur. İçinde dimelü olıcak ǾAcem der ile bāǿ-i meźkūreyi cemǾ 

ider. 05 Be-deryāder dir.216 Beyt: 

    Be-deryā der-menāfiǾ bį-şümār-est 

Eger ħˇāhį selāmet ber-kenār-est217  

06 üstünde dimelü olıcak meźkūr bāyı ber ile cemǾ iderler. Meŝelā be-rūy-ı zemįn-ber 

dirler. Beyt: 

07    Bes nām-ver ki zįr-i zemįn defn kerdeend  

    K’ez hestįeş be-rūy-ı zemįn-ber nişān ne-mānd218, 219 

08 Berg de der gibi. MaǾnįleri müteǾadiddür. Burada murād olan maǾnā berden üstdür. 

BaǾżılar 09 bu beytde olandur. Lafžı żamm-ı dāl iledür. Oķurlar lafž-ı deri menāfiǾe 

iżāfet ile żarūret-i 10 vezn içündür. Lafžınuŋ āħirini sükūna meylile telaffuž iderler. 

YaǾnį deryāda menāfiǾ incüsi 11 nihāyetsüzdür dimek olur. Ĥaķ budur ki bunuŋ 

 
212 Biri ķısmdur. 3. (9a/11), 16. (7b/23) 
213 Ĥāfıž. 3. (9a/11), 16. (7b/23) 
214 (Sevgilinin canına, eski haklar ve anlaşma hakkına canımla ve kalbimle cana yakın olarak, senin 

mutluluğunun duasını ediyorum.) 
215 Ĥāfıž. 16. (7b/25) 
216 Niteki Ħˇāce Ĥāfıž dir kısmı yok, sadece Ĥāfıž denilmiş. 3. (9a/13) 
217 (Denizin içinde sayısız faydaların vardır ama eğer sen kurtulmak istiyorsan bu deniz kenarındadır.) 
218 (Onlar yer altına gömdüler ve yeryüzünde onlardan bir iz kalmadı ama doğrusu ün bıraktılar ve öylece 

var oldular.) 
219 Sadi Şirazî 
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emŝāli220 teklįfāta irtikāb lisān-ı Fārsįnüŋ 12 istiǾmālātını bilmemekdendür ve lisān-ı 

ǾArabįde sebebiyyet içün gelen bāǿ-i meksūre maǾnāsında 13 ifāde ider. Beyt: 

    Bāz āmedān mehį ki ne-dįdeş felek be-ħˇāb 

Āverd āteşį ki ne-mįred be-hįç āb221  

14 Lisān-ı ǾArabįdeki ilā maǾnāsına da gelür. Beyt:  

    ǾĀşıķ ki şod geh yārį be-ĥāleş nažar ne-kerd  

15    Ey ħˇāce derd nįst ü ger ne ŧabįb hest222 

ǾArab nažare ileyhi dir ǾAcem be-dü nažar kerd dir. Nažaruŋ 16 ilā ile olan taǾdiyesini 

bā ile edā ider. Lisān-ı ǾArabįdeki bā ile ifāde olınan ilśāķ 17 maǾnāsına da gelür. Beyt: 

    Sünbülistān-ı ħaŧem ħuşk ne-geşte-est henüz  

    Be-men āyįd ki āhū-yı Ħiŧā mest henüz223 

18 ve mücerred taĥsįn-i lafž içün de gelür. Bādan maǾnā-yı zāǿįd ķaśd olınmaz. Beyt: 

19    Ger ze-tįġeş me-rā raĥmet bįned  

    Çün dü-peyker şeved esed be-dü nįm224  

Aśl-ı kelām esed dü-nįm şeveddür vezn żarūreti 20 içün nažm-ı kelām taġayyür bulıcaķ 

ĥarf-i meźkuruŋ ziyādesi müstaĥsen oldı. Şod esed dü-nįm 21 dise nevǾā ŝıķlet olurdı. 

Dįger:  

    Be-dü güft ey dād-güster Ǿazįz  

    Ne-dįde cihān çün to dāver ze-nįz225  

22 Aślı nįzdür ve muķābele içün de gelür. (Ǿ): 

    Cevherį mihre-rā be-ħūn-ħord226  

Ve efǾāle dāħil olduķda 23 mābaǾdı meftūĥ ve meksūr ise ġālibā meksūr-ı mażmūm ise 

mażmūm olur ve lisān-ı Fārsįde 24 bā ile fā arasında tebādül ü tevāħį vardur. Sepįd ü 

sefįd ve pįrūz u fįrūz gibi ve vāv ile daħı tebādül 25 vardur. Tāb ü tāv, kebr ü kevr ve 

kāf-ı ǾAcemįyle daħı tevāħį vardur. Pünceşk ü gonceşk gibi ve bāǿ-i 26 ǾAcemį taǾrįb 

olınsa fāǿya ebdāl olınur. Fārsį vü Pārsį, pįl ü fįl gibi. Bāǿ-i Müfrede-i Meksūre: 27 

Edāt-ı tevessüldedür ki efǾāl ü müştaķķāt evveline dāħil olur. Be-dānist, be-dānid, be-

dānisten 28 be-dānende gibi. Bā: Bāǿ-i ǾArabiyle āşvā maǾnāsına ve muśāĥabet içündür. 

 
220 -. 16. (8a) 
221 Mevlâna Celaleddin Rûmî 
222 (O, âşık olduğunda sevgilil bazen onun hâline bakmadı; ey efendi! Eğer bir dert yoksa neden bir 

doktor var?) 
223 Hâkânî 
224 (Eğer kılıcından bana rahmet gösterirse, bu hâl aslanın ikiye bölünmesi gibi olur.) 
225 (Ey adaleti yayan aziz! İki söz söyle. Dünya senin gibi adaletli bir hükümdarı da hiç görmedi.) 
226 (Onun cevherli kılıcının işareti kan içmesidir.) 
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Bile dimekdür maǾ maǾnāsına 29 (Ǿ): 

 Bā-ħudā bāş her kocā hestį227 

Bā-o reftem dirler. YaǾnį anuŋla gitdim dimekdür. Pā: Bā-i ǾAcemįyle ayaķ, ricl 30 

maǾnāsına ve iz, eŝer maǾnāsına ve ŧabān ü mebāne maǾnāsına. [-a-b-] Bābā: Ata ki 

Türkįde daħı istiǾmāl 31 olınur. Peder maǾnāsına. [-a-t-v-] Pā-tüvā: Ŧolaķ ki baǾżı 

yirlerde ayaġa ŧolarlar çaġşır gibi. [-a-d-] Bādā: 009b/01 Olsun dimekdür. Ekŝer duǾā 

maĥallinde istiǾmāl olınur. [e-d-e-f-z] Bād-efzā: Cezā-yı şerr ü Ǿuķūbet 02 nitekim 

pādāş cezā-yı ħayrdur. Āħirine bir yā getürüp bād-efzāy daħı dirler ve sāǿįr 03 bu 

maǾnāya olan lüġatler istişhādlarıyıla maĥallerinde įrād olınmışdur. [e-d-b] Bād-pā: 04 

Yörük228 ata dirler āhirine bir yā getürüp pād-pāy daħı dirler. [e-d-p-y-m] Bād-peymā: 

Hevā vü heves 05 yolında yilenlere dirler ve zülf evśāfındandur. [e-d-ş] Pād-şā: Pādişāh 

maǾnāsına.229 06 Firdevsį:  

Hemįdūn nigeştenden ez-astān cüdā 

Ne-būdend yek ber-dįger pādşā230  

ve baǾżı 07 tafśįli in-şā’āllāh pādişāh ve pād-şāy lafžında olsa gerekdür. [e-r] Bārā: 

Ĥaśįr.231 [e-r-ħ-d] 08 Bār-Ħudā: Mevlā dimekdür. Bār-Ħudāy maǾnāsına maĥallinde 

beyān olınupdur. [e-r-s] 09 Pārsā: Bāǿ-i ǾAcemįyile zāhid232 ü pāk-dāmen ve 

tezkiyelenmiş şāhid ve iş eri maślaĥat-güźār 10 maǾnālarına istiǾmāl olınur ve ivecek 

işe dirler. Bārsā: Bāǿ-i ǾArabįyile ivek iş.233 [e-ş] 11 Pāşā: Vezir-i destūr u śāĥib 

maǾnāsına ve atmaca ķuşı ki şikārįlerdendür. Bāşe maǾnāsına 12 ki taǾrįb idüp bāşaķ 

dirler. [a-ş-m] Bā-şomā: Sizüŋle dimekdür. [a-ķ-l] Bāķlā: Baķla ķūl maǾnāsına 

ǾArabįdür 13 Farsįde daħı istiǾmāl iderler. [e-l] Bālā: Boy, ķamet maǾnāsına ve yüce ve 

yuķarı 14 Ǿālį vü fevķ maǾnāsına ve depe ve feryād maǾnāsına istiǾmāl olınur ve āħirine 

bir yā getürüp 15 bālāy daħı dirler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki 

bālā ebǾād-ı ŝeliŝenüŋ 16 ŝāliŝidür ki lisān-ı ǾArabįde aŋa Ǿumķ dirler. Niteki bu 

beytden žāhirdür. Beyt: 

17     Çü āmed be-dān kūh hįzem firāz 

Be-rān-est bālā vü pest ü dırāz234  

 
227 (Her nerede olursan ol, Allah seni korusun.) 
228 yükrek. 16. (8a/31) 
229 ve muŧlaķ ĥākim maǾnāsına. 16. (8b/02) 
230 (Onlar diğer padişahın eşiğinde oturmaktan başka bir şey bulamadılar.) 
231 Būryā ĥaśįri. 16. (8b/04)  
232 -. 16. (8b/05) 
233 ivek işe dirler. 16. (8b/07) 
234 (Ağacın yükseldiği o dağ göründüğünde (o) yükseklik, genişlik ve uzunluğun ne olduğunu anladı.) 
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Pestden murād Ǿarżdur. 18 Dırāzdan murād ŧūldur. Bālānuŋ onlaruŋ ile ictimāǾı delālet 

ider ki ondan murād Ǿumķ ola 19 baǾdehu ki insanuŋ ġayrı ĥayvānātda ve külliyen 

cemādātda cānib-i merkezden cihet-i evce iǾtibār 20 olınur. Ekŝeriyā rifǾat lāzım 

olduġından ötüri bālāyı muķābil pesende ki ĥaķįķatde anuŋ 21 muķābili bülenddür 

istiǾmāl iderler niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Cihān-rā bülendį vü pestį ze-to  

22     Çi gūyem çi her çi hestį ze-to235 

 istiǾmāl iderler. Lāzımı iǾtibārıyla alçaķ ve yüksek diyecek 23 yirde bālā vü pest dirler 

niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

          

    Ħudāyį ki bālā vü pest āferįd  

24    Zįr-i dest her dest-i dest-āferįd236  

Bālānuŋ ķadde vaśf olduġı bu beytde žāhirdür. Beyt: 

25    Serve śalınmaġı ķadd-i bālāsı ögredür  

    Nāzikligi güle ruħ-ı zįbāsı ögredür  

Yüce maǾnāsında 26 istiǾmāl olınduġı iǾtibārıyladur. Meźkūr buǾduŋ ŧaraf-i aǾlāsına 

bālā dirler. Evvel iǾtibārıyla 27 muķābele-i zįrde istiǾmāl olınur. Aşaġı yuķaru diyecek 

yirde zįr ü bālā dirler. İki ev 28 birbirinüŋ üzerinde olsa üstündeki eve bālā-ħāne dirler. 

Ĥaķįķiyetde zįrüŋ 29 muķābili zeberdür. Zįr ü zeber dirler. [e-l] Pālā: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

süzgi. Ħāfıž:  

30    Sipihr ber şode pervįz nį-st ħūn bālā  

    Ki rįzeeş ser-i Kisrā vü tāc-ı Pervįz-est237  

[e-l-v] Pālvā: 238Demregi Ǿilleti 31 eŧıbbā ķūyāǿ dirler. [e-n-v] Bā-nevā: Bay, ġanį 

maǾnāsına ve naśįblü ve āvāzlu ve cenglü maǾnālarına 010a/01 istiǾmāl olınur. 

Ķaraĥisārį ve Gedā-bānū maǾnāsına da gelür dimiş. [e-h] Bāhā: CemǾ-i bāhdur 02 aşlar 

maǾnāsına. [e-y] Bāyā: Niçeye ve niçe dimekdür. [y-ġ] Bebġā: Ŧūŧį aśılda ǾArabįdür. 

Fārsįde daħı 03 şāyiǾdür. [-t-] Betā: Ķo dimek olur. İsm-i emrdür. Be-güźār maǾnāsına 

kendü sįġāsından maśdar 04 ve māżį vü müstaķbel ve sāǿįr taśarrufātı işidilmemişdür. 

Şems-i Faħrį:  

Riyāz-ı pür-gül maǾnįş çü be-medĥet-i şāh 

 
235 (Dünyanın yüceliği ve alçaklığı senden; ne desem, her şey senden!) 
236 (Allah yukarıyı ve aşağıyı yarattı, her elin altında bir el yarattı.) 
237 (Gök yırtılmış, bu güzellik değildir. Yüce kan Kisra’nın başına ve Perviz’in tacına dökülüyor.) 
238 bāǿi ǾAcemįyile. 16. (8b/26) 
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05    Reh-i Ĥadāǿıķ-ı Siĥr dehed bedāiǾş-i to betā239  

Ve niçe niçeye maǾnāsına ve bütā evveli fetĥ-i 06 tā ile ki ŝāliŝ ĥurūf-ı teheccįdür240 

mervįdür. NiǾmetį ĥarekāt-ı ŝeliŝe ile naķl eylemiş. [t-h] Betħā: NiǾmetį 07 sergįn-i 

murġ241 yaǾnį ķuş tersi betħāl maǾnāsına naķl eylemiş. NiǾmetį betħā ve betħāl bādan 

soŋra geh 08 tā ile geh ŝāliŝ ĥurūf-ı teheccįdür ve āħiri bir lāmile da meźkūr maǾnāya da 

naķl eyledirler242. Sāǿir aśĥāb-ı 09 lüġāt bāǿ-i ǾArabį ve bāǿ-i ǾAcemį baǾdehū nūnıla ve 

bā ile ve āħirini lām ile įrād eyledi243 Vesįleti’l-Maķāśıd 10 śāĥibi ve NiǾmetį kesr-i bā 

ve bādan śoŋra nūnıla pencāl ve kesr-i bādan śoŋra yā ile ki āħir ĥurūf-ı 11 teheccįdür 

mervįdür didiler. [d] Bedā: Fuĥş yaǾnį şerǾe muħālif söz. [d-e-s-y] Bed-i āsyā: 

Degirmen ķanadı 12 ve perresi yaǾnį barmaķları. [d-y-h] Bedįhā: CemǾ-i bed. 

Yaramazlıķlar. [r-e-s-y] Per-i āsyā: Degirmen çarħı. [r-ħ-v] 13 Perħuvā: Kįlār ki anda 

maŧbaħ ālātı ŧurur ve śarbūn içinde arpa ve buġday ve ŧaru244 gibi 14 ķorlar ve uġ ve 

śabān ve ŧaǾām ü şādįlıķ maǾnāsına. [r-d] Perdā: Yarın ferdā maǾnāsına 15 ve yarın 

degil berisi gün pes ferdā maǾnāsına. [r-s-t-ā] Perestā: Ķul, ķaravaş perestār lafžından 

muĥaffefdür. 16 Sāǿįr tafśįli anda meźkūrdur. [r-m] Permā: Bāǿ-i ǾAcemį ve sükūn-ı rā 

ile ķaygulu245 ġamnāk maǾnāsına. 17 [r-n] Pernā: Yigit şāb maǾnāsına. [r-v] Pervā: 

Ŧāķat ü ferāġat ve meyl ü heves ve āgāh 18 ü naśįb ve ķolay ve āsān 246 ve mübālāt 

yaǾnį pāk dāşten maǾnāsına şāyiǾdür. Şems-i F.:  

19     Çonān şod-est be-iĥsān ü maǾdelet-meşġūl  

    Ki nį-steş nefsį der-cihān be-keş pervā247  

20 [r-h-e-s-y] Perre-āsyā: Degirmen perri ve çarħına dirler. [r-h-l-y] Berhilyā: Rāziyāne 

toħımı [r-h-y-l-y] Berhįlyā: Miŝlühu. 21 [z-ķ] Pezķā: Baġ degeki ki henüz bitmiş ola ve 

śu bendi ki püzg-āb maǾnāsına. [s] Besā: Ānça 22 ve niçe niçe dimek olur. Beyt: 

    Ze-her bįrūn ki pesendį derviş hem-çonān bāşed  

23    Besā ĥalvā-yı śābūnį ki zehreş der-miyān bāşed248 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥakāyıķda böyle taĥķįķ249 itmişler ki besānuŋ 24 

 
239 (Padişahın övgüsü, anlam gülünün bulunduğu bir bahçedir. Sen de Hadayık-ı Sihr’in belagatinden 

geç.) 
240 Teheccįdendür. 16. (9a/02) 
241 -. 16. (9a/03) 
242 eyledi. 16. (9a/04) 
243 iderler. 16. (9a/05) 
244 daru. 16. (9a/10) 
245 ķayġu. 16. (9a/13) 
246 maǾnāsına. 16. (9a/14) 
247 (Adalet ve iyilikle o kadar meşgul oldu ki dünyada bir nefes dahi aldırmaz oldu.) 
248 (Dışından görüp beğendiğin herkesin içi aynı mıdır? Nice sabun helvasının zehri ortadadır.) 
249 Taĥķįķ ü tedķįķ. 16. (9a/20) 
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āħirindeki elif tenāvürdeki tenā elifi ve pehnāverdeki pehnā elifi gibidür. MaǾnā-yı 

nisbete delāleti vardur. 25 besįnüŋ āhirindeki yā daħı yāǿ-i nisbetdür. Yekįnüŋ 

āhirindeki yā gibi. Lisān-ı Fārsįde yāǿ-i nisbet 26 gāh olur elifile ifāde olur gāh yā ile 

besā da dirler besį de dirler. Niteki bu beytlerde žāhirdür. 27 Nažm:  

    Çi nā-ħoş būd dostį bā-kesį  

    Ki māye ne-dāred ze-dāniş besį 

    Besā zūr-mendį ki üftād saħt  

28    Bes üftāde-rā yāverį kerd baħt250 

Bu maĥalle mutaǾallıķ pes ü bes lafžında baǾżı tafśįl vardur. [s-f-r-d] 29 Bes-ferdā: 

Yarın degil beri gün maǾnāsına. [ġ] Beġā: Rūspį Ǿavrat ve muħanneŝ oġlan. [k-y-t] Be-

kįtā: 30 Ekābir ve ruǿūsā-yı ķavme dirler. [l-ā] Belāǿ: Mekrūh yetişdürmek. ǾArabįdür. 

Farsįde daħı çoķ251 istiǾmāl 31 iderler. [l-ķ-y] Belķıyā: Vilāyet-i küffārda bir şehr 

adıdur. [l-m] Belmā: Ķaba olan nesneye dirler. [n-d-v] Pendevā: 010b/01 Bi’l-bāǿi’l-

ǾArabį ve’l-ǾAcemį; ķıcı didükleri yapraķdur ki acılıġı tere gibidür. Ammā yapraġı 

tereden iridür. 02 [h] Behā: Ķıymet ü miķdār. Beyt: 

     

Ne-bud bā-kem ez-bebr ü ner ejdehā  

    Be-dįn sān didį-rā çi bāşed bahā252  

03 ǾArabįde güzellik ve güzel olmaķ ve yaraşıķ253 ile ĥū eylemek ve bir nesne ile üns 

ŧutmaķ maǾnāsına 04 gelür. [h-m-n] Behmenā: Behmen-i ebyaż ü behmen-i aĥmer 

didükleri iki edviyyeye dirler. [h-n] Pehnā: İnlü ve yaśśı 05 Ǿarįż maǾnāsına. Beyt: 

    Ze-her üstādį yekį ħāne ħˇāst  

    Dırāzį vü pehnāş śad-kām rāst,254 

06 Lisān-ı Farsįde ŧūla çekilen nesneye dırāz dirler. ǾArża çekilen nesneye pehnā dirler. 

[h-v-ā-k] Behvākā: 07 AǾlām-ı ricāldendür. [y] Beyā: Niçeye ve niçe maǾnāsına bāyā 

lafžından muĥaffefdür. [y-d] Peydā: Bāǿ-i ǾAcemįyile āşikāre 08 maǾnāsına Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler255 ki bāǿ-i 

ǾAcemįyile peydā mažhar maǾnāsınadur. 09 Beyt:    

 
250 (Bilgiden pek az payı olan biriyle dostluk ne kadar kötü olurdu, ama o kişi bahtıyla sıkıntıda olanlara 

yardım etse ne kadar da güçlü biri olurdu.) 
251 -. 16. (9a/28) 
252 (Kaplandan ve erkek ejderhadan kötülükle bir şey olmadı, din gibi değerli olan bir şeyin değeri nedir 

ki?) 
253 berāyiş. 16. (9b/01)  
254 (Her bir ustadan uzunluğu ve genişliği yüz adım olan bir ev istedi.) 
255 itmişler. 16. (9b/07) 



119 

 

  

    Der-tengnāy-ı maǾreke hengām-ı dār u gįr 

Peydā şeved ki merd kudām-est ü zen kudām256  

Muķābili bāǿ-i ǾAcemįyile 10 pinhāndur ki maħfį maǾnāsınadur. Gāh olur peydā 

muķābelesinde nihān istiǾmāl olınur ki maǾnāsı 11 ħafįdür niteki bu beyitde vāķiǾdür. 

Beyt: 

    Be-kefet aĥvāl-i mā berķ-i cihān-est  

12    Demį peydā vü dįger dem nihān-est257  

Żarūret-i şǾir iķtiżāsındandur. Maħfį ile ħafįnüŋ farķı vardur. Maħfįde iħtifāǿ-i 13 

ġayruŋ fiǾliyle olur ħafįde ol muǾteber degildür. Āşikārā ki žāhir maǾnāsınadur. Peydā 

ki mažhar maǾnāsınadur. 14 Farķı buradan žāhir olur mažharuŋ žuhūrı ġayruŋ fiǾliyle 

olur žāhirde ol muǾteber degildür. 15 Bāǿ-i ǾArabįyile beydāǿ beyābān maǾnāsınadur. 

ǾArabįdür. El-bāǿi’l-Meksūre: [r-n-c-v] Birincevā: 16 Birinc aşı. [y] Biyā: Emrdir. Gel 

dimek olur ve yarısı yanmış egsi. [y-s] Bįsā: Asāyįden lafžından 17 emrdür. Dįnlen 

maǾnāsına. Beyt: 

    Ĥadįŝ çün ü çerā derd-i ser dehed ey dil  

    Piyāle-gįr ü biyāsāy zuǾm-ı ħˇįş demį258  

18 [y-ş-v] Pįşvā: Her cemāǾatuŋ öŋce olanı ki aŋa uyarlar. Muķtedā vü Ǿazįz ü 

muĥterem maǾnāsına 19 bu sebebden imāma pįşvā dirler. [ş-y] Pişyā: Śadr-ħāneye 

döşiyecek kilįm ü ķalįçe CāmiǾü’l-Fürs 20 śāĥibi ķābile maǾnāsına259 bu maǾnāya ġayrı 

adları bārāc lafžında mesŧūrdur. [y-n] Bįnā: Ziyāde görür 21 maǾnāsınadur. Zįrā 

mubālaġa śįġāsıdur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ 

eylemişler ki260 22 lisān-ı Farsįde göze görsün görmesün çeşm dirler. Temeyyüz ķasd 

idicek bįnā nā-bįnā ile taķyįd 23 iderler. Görür göze çeşm-i bįnā dirler. Görmez göze 

çeşm261-i nā-bįnā dirler. Lisān-ı Farsįdeki nā lisān-ı 24 Türkįdeki degil maǾnāsınadur. 

Nā-bįnānuŋ maǾnā-yı terkįbįsi bįnā degildür dimekdür. Bįnā mürekkebdür. Bir cüzǿ-i 

25 bįndür ki ism-i fāǾildür göricek262 maǾnāsına dįdenden meǿħūzdur. Ħilāf-ı ķıyās 

üzerine cihān 26 göriciye cihān-bįn dirler. Beyt: 

 
256 (Savaşın zor ve sıkışık olduğu zamanlarda gerçek erkeğin kim olduğu ve gerçek kadının kim olduğunu 

bilirsin.) 
257 (Dedi ki “Bizim durumlarımız çakıp sönen bir şimşek gibidir. Bazen açık açık bazen de gizli olur.) 
258 (Ey gönül haber neden başa dert verir? Kadehi al ve kendi gururunun iddiasından bir an vazgeç!) 
259 naķl eyledi. 16. (9b/19) 
260 itmişler ki. 3. (11a/23) 
261 -. 16. (9b/23) 
262 görici. 16. (9b/25) 
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    Sikender düzdi āyinesin āyin  

    Pes olduŋ sen cihāngįr ol cihān-bįn  

27 Bir cüzǿi de elifdür ki lisān-ı Fārsįde vaśf-ı cebellį ile tavśįfüŋ edātıdur. MaǾnā-yı bįn 

ĥaķįķatde 28 çeşmüŋ içinde olan bir Ǿużvuŋ ĥālidür. Çeşm ile ol Ǿużvuŋ arasında olan 

Ǿalāķa-i ħalķiyyeye 29 delālet içündür. Çeşmüŋ vaśfı olan bįnādaki elif. El-bāǿi’l-

Mażmūme. [-b-] Bubā: 30 Bir neviǾ aşdur ki çūbān ve beyābānįler ŧaġ başında 

bişürürler. Būbā lafžından muħaffefdür. 31 [-t-] Bütā: Ey büt dimek olur. Śanemā 

maǾnāsına ve ķo, be-güzār maǾnāsına bu maǾnāya evvelā fetĥ-i tā ile dāħı lüġatdür. 

011a/01 [t-y] Bütyā: Tevbe maǾnāsına. [ħ-ā-r] Buħārā: Buħārdan müştaķdur. Āteş-

perestler dilinde mecmaǾ-ı Ǿilm dimekdür 02 ve bir meşhūr vilāyet adıdur. [r] Bürrā: 

Keskin ve kesici bürrān maǾnāsına. [r-n] Bürnā: Fetĥ-i 03 bā ile bernā maǾnāsına ġayrı 

esāmįsi anda yazılmuşdur. [s-t-ā-n-s-r] Būstān-serā: Evde olan 04 bostāna dirler. Beyt: 

    Ĥāfıž to cām-ı Cem maŧlab-ı cām-ı mey be-ħˇāh  

    K’įn būd ķavl-i bülbül bustān-serāy-ı Cem263  

05 [ŝ-t-ā-s-y] Puşt-ı āsyā: Degirmen söbegi. [k] Bükā: Bir aġac adıdur. [n-g] Püngā: 

Büngāh lafžından 06 taħfįf olınmışdur. Yük yap ve oba, ķabįle maǾnāsına. [v-b] Būbā: 

Bir nevǾ ŧaǾāmdur. Bubā maǾnāsına. 07 [v-r-y] Būriyā: Ĥaśįr Türkįde sāzdan dirler ve 

sāz ķamış maǾnāsına. [v-ş] Būşā: Bāǿ-i 08 ǾArabįyile fikr, endįşe maǾnāsına. Pūşā: Bāǿ-

i ǾAcemįyile cāme vü libās maǾnāsına. [v-ġ-r] Būġrā: MaǾrūf 09 ħamįr aşı ki aślında 

ĀǾcām ŧaǾāmlarındandur. Būġrāķ daħı dirler. [v-y] Būyā: Bāǿ-i ǾArabįyile264 būyįden 

10 lafžından śįġa-i mübālaġadur. Lafž-ı mürekkebdür. Ziyāde ķoħucı nesne bir cüzǿi 

būydur. Ķoħu maǾnāsına 11 bir cüzǿi de elif-i mübālaġadur. [v-y] Pūyā: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile yilegen dimekdür. Pūyān maǾnāsına pūyįden 12 lafžından śįġa-i 

mübālaġadur. Laŧįfį:  

    ǾAşķ kerd ehl-i Ǿaşk-rā pūyā  

Bülbül ez-Ǿaşķ-ı gül şode gūyā265  

13 Būyā gibi lafž-ı mürekkebdür. Būy ile elif-i mübālaġadan. [h] Pühā: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile śıġır göni, cild-i sevr maǾnāsına 14 NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿü’l-Fütūĥat. Tā: 

İntihāǿ-i ġāyet içün gelür. 15 Beyt: 

    Ānem ki yek-dem ez-tek ü tāzem şekįb nįst  

 
263 (Ey Hafız, sen Cem’in meclisinde şarap kadehini talep edersin çünkü bu Cem’in bahçesindeki 

bülbülün sesi gibi olur.) 
264 -. 16. (10a/09) 
265 (Aşk ehlini peşinden koşturan yine aşktır. Bülbül de gülün aşkından dile gelir.) 



121 

 

    Tā Mekke vü Medįne ne-gįrem ĥasįb nįst266 

16 Türkį dilde de tā bu maǾnāya istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Çįn seĥerden her gün olurdı śavaş aħşāma dek  

17    Pür-śadā olmuşdı Ǿālem Rūmdan tā Şāma dek  

İbtidāǿ-i ġāyet içün de 18 gelür munź maǾnāsına. Beyt: 

    Tā şodem ħalķa be-gūş der-i meyħāne-i Ǿaşķ  

    Her dem āyed ġamį ez-nev be-mübārek bādem267  

19 Türkį dilde de tā bu maǾnāya istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Tā boyuŋla būyun serv ü semen olmışdur  

20    Uş eşk-i revānumdan çevrem çemen olmuşdur  

Ġāyet-i ġaraż maǾnāsına da istiǾmāl olınur. 21 Beyt: 

    Be-fermūd tā raħş-rā zįn konend  

    Dem-ender-dem nāy-ı rūyįn konend268  

Türkį dilde de tā 22 bu maǾnāya istiǾmāl olınur. Meŝelā döger tā uślana dirler. Maķam-ı 

tehdįd ü taĥźįrde de ki saķın 23 diyecek yirde istiǾmāl olınur.269 Beyt: 

    Tā ne-konį ħıdmet-i sulŧān-ı dilįr  

    Tįġ u sinān revįd ez-endām-ı şįr 270 

24 Mādām maǾnāsına da gelür. Beyt: 

    Tā cihān-est śadr-ı Ǿādil bād  

    Feyż-i cūdeş çü Ǿadl-i şāmil bād271  

25 istimrār murād olınur. Teĥdįd-i vaķt maķśūd olınur.272 Ĥalįmį tevķįt içün gelür 

didüginde iśābet 26 itmemüştür. Tā ki maǾnāsında da istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Laķab ez-Ǿörf-i Ǿāmme tāc-ı dįn dāşt  

27    Ġalaŧ güftem ne-dānem tā çedįn dāşt273  

Ve gāh olur şarŧ içün gelür. 

Laķab ez-Ǿörf-i Ǿāmme tāc u dįn dāşt 

    Ġalaŧ güftem ne tācį vü ne dįn dāşt274 

 
266 (Ben sabırlı biri değilim, bir an bile dayanamam; Mekke ve Medine’ye ulaşmadıkça hesabım tam 

olmaz.) 
267 (Aşk meyhanesinin kapısına kulak kesildiğimden beri bana her an bir keder daha gelse, kutlu olsun.) 
268 (Buyurdu ki, yüzünü böyle süslesinler tunçtan yapan ney durmaksızın bir nağme çalsın.) 
269 -. 16. (10a/22) 
270 (Cesur sultanın hizmetini yapmazsan aslanın bedeninden kılıç ve mızrak çıkar/seni yaralar.) 
271 (Adil kişinin göğsü dünya gibi olsun, Onun cömertliğinin feyzi adaleti gibi geniş olsun!) 
272 olınmaz. 16. (10a/24) 
273 (Halk arasında lakabı “Dinin tacı”ydı, yanlış mı söyledim bilmiyorum, ne zamandır bu lakabı taşıdı?) 
274 (Genel olarak lakabı “din” ve “tac” idi, yanlış söyledim, ne bir tacı vardı ne de bir dini.) 
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Meŝelā be-Ħudā tā tüvānāy-ı men 28 ne-yāyem dirler. Ammā ķat maǾnāsına tānuŋ aślı 

tāydur. Āħirinden yā ĥıźf olunmışdur. Beyt: 

29    Peşt-i du-tāy-ı felek rāst şod ez-ħurremį  

    Tā çü to ferzend zād-ı māder-i eyyām-rā275  

Ve ķat maǾnāsına 30 olan tānuŋ āħirine bir hā getürüp tāh daħı dirler. Tāǿ-i Sākine Ki 

āħir kelimeye lāĥiķ olur. 31 To lafžıdan muħaffefdür ki żamįr-i ħiŧābdur. İsmüŋ āħirine 

ulaşur mużāfun ileyh olur. 011b/01 Cānet senüŋ cānuŋ, yāret senüŋ yārüŋ dimek olur. 

Aślı cān-ı to, yār-i todur. FiǾlüŋ 02 āħirine ulaşur. MefǾūl olur. Dįdet, gördi seni 

dimekdür. Aślı dįd to-rā. Efśaĥ budur ki ki tānuŋ 03 mā-ķablį meftūĥ telaffuž olına. İbn-

i Yemįn:  

    Behre ez-mülket hest ü naśįbį ez-dįv  

04    Terk-i dįvį kon ü be-güźer be-fażįlet ze-mülk276  

Gāh olur ki żarūret-i vezn içün sākin olur. Beyt: 

05    Ǿİllet-i rūz u şeb ħūr-est yaķįn  

    Çün güźeştį ne ānet mānend ne įn277  

Āħirinde ĥarf-i 06 elif olan kelimeye ulaşsa iki vech cāǿįzdür. Sākin oķumaķ. Nižāmį:  

07    Be-dāniş gūş tā dünyāt baħşend  

    To esmā ħˇān ki tā maǾnāt baħşend278  

ǾUnśurį:  

08    Tā-be-seĥer her şebį ez-pey-i vird-i duǾāt  

    Kerd ze-Ǿıķd-ı peren subĥa-i benāt mehįn279  

Ve mā-ķablinde bir yāǿ-i meftūĥa ziyāde 09 itmek. Beyt: 

    Çün bāde şode Ǿaśā-yı pįrān  

    ǾĀśį me-şev ü me-nih Ǿaśāyet280  

Ve vāv yā 10 śūretinde birķaç veche cāǿįz ve vāvı meftūĥ telaffuž itmek. Beyt: 

    Kemān ebrūt peyveste mā-rā  

11    Be-tįr-i ġamze ħoş ħoş mį-nüvāzed281  

Ve sākin telaffuž itmek. Beyt: 

 
275 (Günlerin annesinin doğurduğu senin gibi bir çocuk olduğu için mutluluktan feleğin iki büklüm sırtı 

dümdüz oldu.) 
276 (Padişahlığın da devin de bir payı var, sen devin payını terk et ve kendi lütfunla sultanlığa geç.) 
277 (Gündüzün de gecenin de aksaklığı kesindir, çünkü güneş ne oradan geçer ne de burada kalır.) 
278 (Bilgeliğe kulak ver ki sana hayat ve anlam versinler; sen isimleri oku ki mana bahşetsinler.) 
279 (Her gece sabaha kadar duanın ardından ezanın sesinden inciler dizilirdi.) 
280 (Şarap yaşlıların asası gibi olmuşken sen de günahkar olma ve asanı bırakma.) 
281 (Yay gibi kaşın bizi sürekli bağlıyor ve göz kamaştırıcı oklarını hoş bir şekilde atıyor.) 
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    Gįsūyet Ǿanberįne kerden tamām buved 

12    MaǾşūķ-ı ħūb-rūy çi muĥtāc-ı zįver-est282 

Ve mābaǾdına bir yā ziyāde itmek. Beyt: 

13    Ger dilem-rā ser-i sevdā-yı selāmet būdį  

    Ne-şodį silsile-perverd ħam-ı gįsūyet283  

Ve yāyı 14 meftūĥ telaffuž itmek. Kemāl-i Iśfahānį:  

    Niger ki dostįset-rā bahā çi bāşed ħod  

15    Çü düşmenįǿ to-rā düşmenet be-cān be-ħord284  

Ve sākin telaffuž itmek ve yā-yı maśdariyyeden śoŋra 16 bir yā daħı ziyāde itmek. Beyt: 

    Rāstį-st-rā ne-şāyed ŧaǾne kerden şāĥ-ı serv  

17    Gāh gāhį ez-demem hergiz nefes cünbāne285  

Āħirinde ĥarf-i Ǿalāmet olan kelimeye lāĥiķ olsa efśaĥ 18 budur ki mā-beynlerinde bir 

hemze-i meftūĥa ziyāde olına. Ħˇāce:  

    Nį-st bį-rūy-ı to meyl-i gül ü serv-i semenem  

19    Tā şode bendeet āzād ze-serv-i çemenem286 

Ve gāh olur vezn içün hāǿ-i Ǿalāmeti ĥıźf iderler. 20 Şems-i Faħrį:  

Zer ü yākūt ü laǾl ender-ħazįnet  

    Ne-bįned rūy-ı kįse ne be-tebengū287  

CemǾini elif 21 ü nūnla iderler. Kemāl-ı Iśfahānį:    

    Ŧınāb-ı Ǿömritān ender-selāmet  

    Be-hem peyveste bādā tā ķıyāmet288  

Gāh 22 olur rābıŧaya lāĥiķ olur. Kemāl:  

    Ez-Ǿömr egeret naśįb bāşed  

    Bā-yār resį kemāl-i rūzį289  

23 [e-b] Tābā: Ŧabaķ ve tava didükleri nesne ki içinde balıķ ve śoġan ķavururlar ve sāǿir 

ŧaǾām bişürürler. 24 [e-f-s-y] Tāfsiyā: Bir otdur ki derbaş290 dimekle meşhūrdur. Lisān-ı 

 
282 (Saçlarının anber kokulu olması tamamlandı; güzel yüzlü sevgili güzellik ve süs için daha neye ihtiyaç 

duyar.) 
283 (Eğer kalbim kurtuluşunun hasretinden ötürü özgür olsaydı, saçlarının yayını kırmış olmazdı.) 
284 (Dostluğunun değerini gör, düşmanlık seni düşmanın kadar canlandırır.) 
285 (Servi dalı gibi doğru olanı eleştirmek hiç uygun değildir, ara sıra nefesimden hiçbir titreme gelmez.) 
286 (Yasemin kokulu serviye ve güle meyletmem senin yüzsüzün olmamdan değildir, bahçenin 

servisinden senin kölen özgür kalmıştır.) 
287 (Senin hazinen altın, yakut ve inciyle dolu olsa da ne kesenin yüzünde ne de eyerin yastığında 

görülür.) 
288 (Ömrünüzün ipi sağlıkla kıyamete kadar bağlı olsun.) 
289 (Eğer ömründen pay alırsan bir gün sevgiliye kavuşma olgunluğuna erişirsin.) 
290 pāyeş. 16. (10b/24)  
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Yūnānįdür, maġrib-i ǾArabį 25 derbās dir. Lisān-ı Berberįde aźarbįs dirler. Źāl-i 

muǾceme ve āħiri sįn-i mühmele iledür. Şāmil 26 śāĥibi böyle taśĥįĥ eylemişdür. 

Rāzįyāne yapraġı gibi yapraġı ve śaru çiçegi vardur. Uzun 27 ve yoġun köki vardur.291 

Eli şişürür ve ķuśdurur ve ġāyetde müshildür. Ŧılālarda ve żimādlarda 28 olur 

müsteǾmeldür. Ŧaşradan istiǾmāl olınmaķ yigdür.292 Śovuķdan ĥāśıl olan marażları 29 

ve vecaǾ-ı mafāśılı defǾ ider. Ħuśūśā ki yaġla perverde olmuş ola. [-b-] Tebā: Ķo, vaz 

gel dimekdür. 30 Be-güźār maǾnāsına bu lüġat evvelā fetĥ ü kesr ü żamm-ı bā ile ki ŝānį 

ĥurūf-ı teheccįdür. Mervįdür. Dört 31 vechile istiǾmāl olınur. [b-r-k-ā-s-y] Teberg-i 

āsyā: Degirmen dişegisini ve toķmaķ ve dişegi, dişimek 012a/01 ve kiçirek ey ki dülger 

āletlerindendür ve ŧaş delicek külünge293 daħı dirler. [r] Terā: Büyük, yüksek 02 dįvār ki 

bir nesnenüŋ öŋine çekilür. Şems-i Faħrį:  

    Muĥįt-i merkez-i devlet cemāl ü dįnį vü dįn 

03    Ki sedd-i Ǿadl-i to Yeǿcüc-i fitne rāst terā294 

[r-s] Tersā: Kāfirüŋ muvaĥĥadine tersā müşrikine gebr dirler 04 taǾmįm maķāmında 

gebr ü tersā dirler. Nažm:  

    Ey kerįmį ki ez-ħızāne-i ġayb  

    Gebr ü tersā vażįfe ħor-dārį295  

05    Dostān-rā kocā konį maĥrūm  

    To ki bā-düşmenān nažar-dārį296  

[r-f-v] Tarafvā: Fā ile ķoruķlı ŧaǾām. 06 [r-k-v] Tarķvā: Ķāfıla ķurdaşenį didükleri Ǿillet 

ǾArabįde şerį maǾnāsına. [r-y-n] Terįnvā: 07 Ġarįşe aşı ki keş ile pişirürler ve tarħāna 

aşı terįnevā daħı dirler. [z-d-h-ā-s-y] Tezde-āsyā: 08 Degirmen çaķıldaġı. [z-j-v] 

Tezjevā: Evveli zāǿ-i ǾArabį baǾdehu zāǿ-i ǾAcemį ile süglün didükleri ķuş. 09 Teźerv 

maǾnāsına ǾArabįde teźruc ve teźrece dirler ve Müşkilāt-ı Sāmįde teźrūc. Ħarūs-ı deştį 

10 maǾnāsına naķl olınmış.297 [z-h-ā-s-y] Teze-i āsyā: Degirmen ölçegi, ķafįze 

maǾnāsına ve çaķıldaķ ve unluķ 11 [-l-] Telā: Dirviş didükleri derzį āletlerindendür. [m-

ā-ş] Temāşā: MaǾrūf nesne ki Türkįde daħı 12 müstaǾmeldür. [n-g-ş] Tengnā: Tarlıķ 

maǾnāsına ve kilįd ķovanı ve ibrişįmden ŧaracıķ giyesi. [n-h] Tenhā: 13 Yaluŋuz ve ten 

 
291 olur. 16. (10b/26) 
292 gerekdür. 16. (10b/27) 
293 kiçirek külünge. 16. (10b/31) 
294 (Sen, devletin merkezini kuşatan ve dünya ve dinin güzel yüzüsün. Senin adalet seddin, fitne 

Yecüc’üne karşı bir duvardır.) 
295 (Ey Kerim sahibi olan sen gayb hazinenden ateşperesti de müşriği de rızıklandırırsın.) 
296 (Onlar dostlarını nerede olursa olsun mahrum ederler, sen düşmanlarına bile sahip çıkıyorsun.) 
297 -. 16. (11a/08) 



125 

 

lafžından cemǾdür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ eylemişler ki tenhā yaluŋuz 

maǾnāsına olıcaķ 14 lafž-ı müfreddür. Tenler maǾnāsına olıcaķ mürekkebdür. Bir cüzǿi 

tendür. Bir cüzǿide hādur. CemǾ maǾnāsın 15 ifāde ider. Niteki bu beytde žāhirdür.298 

Beyt: 

    Dey mį-şodį ħırāmān çün serv Ǿaķl mį-güft 

16    Ħoş mį-revį be-tenhā tenhā fedā-yı cānet299  

Tenhā-yı evvel yaluŋuz maǾnāsınadur. Ĥarf-i bā evvelinde zāǿiddür. 17 Ammā bu 

mıśrāǾda (Ǿ):  

    Be-tenhā āmed ü tenhā berūn reft300  

Tenhā-yı evvel tenler maǾnāsınadur. Tenhā tenden 18 mürekkebdür. Bā zāǿįd degildür. 

Lisān-ı ǾArabįde key maǾ maǾnāsınadur. Yaluŋuz maǾnāsına olan tenhā mürekkeb degil 

19 idügi bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Ger ez-yek sūy cemǾ āyed sipāh-ı maşrıķ u maġrib  

20    Ze-dįger sūy bes bāşed ten-i tenhā-yı dervįşān301 

[-v-] Tevā: Tāve, tābe maǾnāsına. [v-ġ] Tevġā: Bir aşdur ekŝer 21 Ķaraman vilāyetinde 

ķuzı etiyile ve yoġurd ile bişürürler ġāyetde raġbetlü aşdur. Türkįde daħı müstaǾmeldir. 

22 [-y-v-] Teyvā: Şįve vü Ǿişve-i maĥbūba dirler. Eśaĥĥ ķavl-i tāǿ-ı meksūre iledür. Et-

tāǿi’l-Meksūre [-l-] Tilā: 23 Śapan ki ŧaş atarlar felāħun maǾnāsına. [-y-b-] Tįbā: Ǿİşve 

vü şįve-i maĥbūb, teyvā maǾnāsına.302 24 Et-tāǿi’l-Mażmūme. [-ħ-m-y-] Toħmįyā: 

Soķarıķ yaǾnį terke ve her yirden biten nesnenüŋ evvel çıķup 25 žāhir olduġı mertebeye 

dirler. [-r-] To-rā: Saŋa ve senüŋ ve seni maǾnāsına žamįr-i ħiŧāb ile Ǿalāmet-i 26 

mefǾūldür. Mürekkebdür. Vāv-ı resmį aralıķdan düşüp muttaśıl yazılmuşdur. Fāzıl-ı 

Muĥaķķiķ303 böyle taĥķįķ 27 ü tedķįķ eylemişler ki to-rānuŋ aślı tū-rādur. Vāv ħıźf 

olınmışdur. Taħfįfan ĥurūf-ı Ǿilletüŋ āhir kelimeden 28 ĥıźfı lisān-ı Farsįde şāyiǾdür. 

Me-rānuŋ aślı men-rādur. Rāya muttaśıl olduķda menüŋ nūnı 29 ĥıźf olınmışdur. 

Taħfįfan ol vāvıla bu nūnuŋ ĥıźfı rāya ittiśālle304 meşrūŧdur. To olsun 30 men olsun 

munfaśıl olsalar vāvıla nūn ĥıźf olınmazlar. Meŝelā to kerdį, men kerdem dirler 31 To-

kerdį, men me-kerdem dimezler. Rānuŋ ġayrıya da muttaśıl olsalar ĥāl böyledür. Meŝelā 

 
298 iki maǾnāyile žāhirdür. 16. (11a/14) 
299 (Sen dün salınan selvi gibi giderken akıl da “yalnız başına ne güzel gidiyorsun, tenler senin canına 

feda olsun!” diyordu.) 
300 (Yalnız gelip yalnız gitti.) 
301 (Bir yanda doğunun ve batının orduları toplansa diğer yanda dervişlerin yalnız bedeni yeterlidir.) 
302 maǾnāsına müstaǾmeldür. 16. (11a/23) 
303 Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķ’da. 16. (11a/26) 
304 Muttaśıl olmaġıla. 16. (11a/29) 
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meş dimezler 012b/01 meneş dirler. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Meneş tāc-dārem ze-men ser-keşįd  

02    Meneş tįġ-dādem be-men ber-keşįd305  

Toda da ĥāl böyledür. Tafśįli maĥallinde olınmuşdur. [ş-k-y] Turş-giyā: 03 Ķuzı ķulaġı 

didükleri. [ġ-y-r] Tuġyirā: Seyyid Ġāzį penįri dimekle maǾrūf bir aķ yumuşaķ ŧaşdur. 04 

[v-e-n] Tüvānā: Güçlü, ķuvvetlü maǾnāsına ve istiǾāre ŧarįķiyle ġanį olan kimesnelere 

ıŧlāķ 05 olınur. [v-t-y] Tūtiyā: MaǾrūf nesne ki göze çekerler, kuĥl maǾnāsına. [v-l] 

Tūlā: Ol nesnedür ki 06 aķ bizi anuŋla ıśladurlar. Türkįde de müstaǾmeldür. NevǾ-i 

Evvelehü El-cįmi’l-Meftūhe. 07 Āħir kelimede cįm-i sākin Ǿalāmet-i taǾrįbdür. Her ism-

i ǾAcemįnüŋ ki āħirinde hāǿ-i Ǿalāmet olsa 08 taǾrįb olınduķda ekŝer budur ki andan 

bedel bir cįm-i sākin getürürler. Meŝelā eblec ve bābunc ve rāziyānc 09 ve benefsec gibi 

getürürler gibi. Aślda yaǾnį ǾAcemde eble ve bābūne, rāziyāne, benefşe idi gāh olur ki 

ol hādan 10 bedel bir ķāf getürürler. Bādiķ ü bāşaķ ü fālūdaķ gibi aślda bāde ve bāşe ki 

atmaca ķuşına 11 dirler ve pālūde idi ve kāf-ı ǾAcemį muŧlaķā taǾrįb olınsa cįme ibdāl 

olınur cülnār ü cüzer 12 ü cül-encebįn ü nercis ü licām gibi aślda gül-nār ü güzer ü gül-

engebįn ü nergis ü likām idi. Cįm-i 13 ǾAcemį taǾrįb olınsa śāda ibdāl olınur. Çįn ü śįn 

gibi ve zāǿ-i ǾAcemį daħı cįme ibdāl olınur. 14 lājüverd, lācüverd gibi ve gāh olur ki 

kāf-ı ǾAcemįyi cįme ibdāl iderler cevher ü gevher gibi ǾAcemį 15 müfred ki meksūr ola 

ġayr-ı źaviyyü’l-Ǿuķūlden suǿāldür. Meŝelā çi gibi, ki ne dimekdür. Āħirinde hāǿ-i ġayr-

i 16 melfūža ile ǾArabįde mā maǾnāsınadur ki istifhām içün evvelā ĥurūf-ı revābıŧa 

ulaşmalu olduķda 17 ol hāǿ-i ġayr-ı melfūža yāya ibdāl olınur. Meŝelā çįst dirler ve gāh 

olur mābaǾdında gelen 18 lafžuŋ evvelin iskān idüp bunı aŋa ulaşdururlar. Beyt306-i 

Senāyį:  

    To ki der-ķayd-ı kilk ü enfāsį  

19    Çehre-rā ez-niķāb-ı çi şināsį307  

Cā: Bir maĥall ü mekān maǾnāsına ve āħirine bir yā getürüp 20 cāy daħı dirler. [e-b-l-s] 

Cāblisā: Müntehā-yı maġribde bir şehr-i Ǿažįm. [e-b-l-ķ] Cabliķā: Müntehā-yı 21 

maşrıķda bir sevād-ı eǾažım. [e-r-p] Çār-pā: Dört ayaġı üzere yüriyen ĥayvān. [e-r-v] 

Çār-vā: 22 Miŝlihu lisān-ı Farsįde vāv ile bā arasında tebādül ü tevāħį vardur ve yaġmā, 

tārāc maǾnāsına daħı 23 naķl olınmışdur. [e-m-y] Cāmiyā: Bir şehr adıdur. [e-n-f-z] 

 
305 (Tacımı çıkardığımda o bana baş kaldırdı, kılıcımı verdiğimde bana çekti.) 
306 -. 16. (11b/20) 
307 (Sen nefeslerin ve kalemin kaydında olan yüzünü maskenden nasıl tanırsın?” 
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Cān-fezā: Cān arturıcı dimekdür.308 [-r-] Cerā: 24 Cįm-i ǾArabįyile važįfe vü nafaķa vü 

gedā maǾnāsına ǾArabįdür. Çerā: Cįm-i ǾAcemįyile otlaķ maǾnāsına. Beyt: 

25    Gāv çerā ħūrde-i įn mürgzār  

    Şįr-i cihān-ħūr fenā-rā sipār309 

Çerįdenden meǿħūźdur. Çerįden 26 otlamaķdur ve otlamaķ maǾnāsına ve otlayan ŧavar 

ve çerįdenden śįġaǿ-i mübālaġa-i fāǾildür. (Ǿ): 

 27     Çerā çerāy-ı cihān-est merdüm ü ĥayvān310  

Ve sāzaķ maǾnāsına. [ġ-r] Çaġrā: Cįm-i ǾAcemįyile bayķuşa 28 beŋzer bir ķuşdur. [-k-] 

Çekā: Ŧoyġar ķuşı ǾArabįce ķuberre dirler. Künyeti Ebū’l-melįĥdür. Ġavġa 29 ve 

yaramazluķ maǾnāsına. [l-d-r-y] Çal-ı deryā: Deŋiz ortası.[l-s] Celsā: Ķoġaya ŧaķılan 

aġaç311. 30 [l-y-b] Çelįpā: Cįm ü bāǿ-i ǾAcemįyile ħāc ki Naśārį ŧaparlar śalįb 

maǾnāsına. [-m-] Cemā: Śürāħį 31 lügat-i Pehlevįdür. [n-d] Çendā: Çend maǾnāsına ki 

Ǿadedden suǿālįdür. Nice dimek olur ve miķdār 013a/01 maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur. 

Ķaç dimek olur. Çend alūz, çend mākiyān dirler. [n-d-Ǿ-ś] 02 Çend-Ǿaśā: Degnek uzunı 

dimekdür. El-Cįmi’l-Meksūre: [-r-] Çirā: Niçün312 ve nişe dimekdür. 03 Lime 

maǾnāsına maķām-ı taǾlįlde istiǾmāl olınur ve niye dimekdür. MefǾūlden suǿāldur. 

Fāżıl-ı 04 Muĥaķķiķ şöyle taĥķįķ itmişler ki çirā cįm-i ǾAcemįnüŋ kesresiyle lafz-ı 

mürekkebdür. Bir cüzǿi çidür 05 ne maǾnāsına. ǾAcem ne nesnedür diyecek yirde çi çįz-

est dir. Bir cüzǿi de rādur. Lisān-ı 06 Farsįde şol maǾnāyı ifāde ider ki Türkį dilde andan 

içün dimekle taǾbįr iderler. Meŝelā 07 Allāh içün diyecek yirde Ħudā-rā dirler. Niteki 

bu beytde žāhirdür. Beyt: 

08    Ħudā-rā dād-ı men be-sitān ez-ū ey şaĥne-i meclis  

Ki mį-bād be-girān ħūrd-est bā-mā ser-girān dāred313  

Müfredātınuŋ 09 meǾānį-i meźkūresi muķteżāsınca çirānuŋ maǾnāsı niçündür. Niteki bu 

beytde žāhirdür. Beyt: 

10     Çi-rā rūz-ı cengeş ne-kerdįd bend  

    Ki tāceş siper būd taħteş semend314  

(Ǿ):      

 
308 maǾnāsına. 16. (11b/25) 
309 (Bu çayırda otlayan öküzü fani dünyanın (sürekli) yiyen aslanına ısmarla.) 
310 (İnsan ve hayvan dünya otlağında otlayanlardır.) 
311 -. 16. (11b/31) 
312 ǾArabįde lem maǾnāsına. 16. (12a/04) 
313 (Ey bu meclisin misafiri, Allah için bana övgüyle bağışlanma dile. Çünkü bu sarhoş hâlimiz bize yük 

oluyor.) 
314 (Tacı kalkan, tahtı at olanı neden savaş gününde bağlamadınız?) 
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Çi-rā kārį koned dānā ki bār āred peşįmānį315 

çi-rāyı 11 Cįmüŋ fetĥasıyla da telaffuž iderler. Ammā aślı çi olup Ǿinde’t-terkįb 12 hā 

sāķıŧ olmuş olıcaķ cimüŋ kesresiyle telaffuž-ı efśaĥdur. Zįrā ne maǾnāsına olan 13 çi 

meksūrdur. Kelime-i rānuŋ maǾnā-yı meźkūrı ǾArabįdeki lām-ı taǾlįl maǾnāsınadur. 

Lisān-ı 14 Farsįde meźkūr kelime ġālibā edāt-ı mefǾūl olur. Meŝelā zeyd-rā be-gū dirler 

maǾnāsı zeyde söyledür. 15 Zeyd-rā me-zen dirler maǾnāsı zeydi ur dimekdür. Rānuŋ 

sāǿįr maǾnāsı maĥallinde meźkūrdur. 16 [r-a-ġ-y] Çirāġyā: Oldur ki çerāġ anuŋ üzerinde 

yanar. [-l-] Cilā: Śayķal ǾArabįdür. [n-ŧ-y-ā-n] 17 Cınŧiyān: Ayva denesi bir nice saf 

maǾnāsına lüġat-ı Yunānįdür. [-h-] Çihā: Neler dimekdür. [h-l-p] 18 Çihil-pā: Ķırķ 

ayaķlu çıyan didükleri bir böcek ki ĥaşerāt-ı Ǿarżdandur. Ayaķları çoķlıġından çihil-pā, 

19 śad-pā, hezār-pā dirler. [y-j-v] Cįjvā: Cįm-i ǾArabį ve zāǿ-i ǾAcemį ile kirpi, 

ǾArabįce ķunfuź maǾnāsına ve şevheb 20 ü enķaź erkegine dirler. EnvāǾı vardur. 

Künyeti ebu’l-medįcdür. El-cįmi’l-Mażmūme.316317 [-d-] Cüdā: 21 Ayru. [r-ġ] Çürġā: 

Emzükli ŧas. [v-p-s] Çūpsā: Dörpi ǾArabca sefen dirler. [v-y] Cüyā: İsteyici 22 

maǾnāsına ķāǾide budur ki emr śįġasınuŋ āħirine elif lāĥiķ olsa śıfat-ı müşebbehe olur. 

23 Meŝelā dānā, bįnā, bilici ve görici dimekdür. Śıfat-ı emr ki āhirine elif ü nūn lāĥık 

olsa mübālaġa 24 ķaśd olınur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ eylemişler318 ki bu śįġa 

lisān-ı Farsįde mübālaġa śįġasıdur. 25 Pūyāde ve rūyāde vü gūyāde ve bunlaruŋ 

emŝālinde mübālaġa maǾnāsı vardur. Āħir kelimede 26 elif evvel śįġanuŋ Ǿalāmetidür. 

Zįbāda ve şekįbāda ve revāda olan elif de ol elifdür. 27 Mefhūmlarında maǾnā-yı 

mübālaġa muǾteberdür. Gāh olur elifden śoŋra nūn da ziyāde iderler. Devāndaki 28 ve 

ħandāndaki ve rįzāndaki ve ħįzānda ve üftāndaki gibi bunların da maǾnālarında 

mübālaġa vardur. 29 NevǾ-i Evvelihü El-ĥāǿi’l-Meftūĥa 30 Ĥaķ budur ki lisān-ı Fārsįde 

ĥāǿ-i mühmele gelmez ve ol ki mütedāvildür ve istiǾmāl olınur. 31 Bāǿ-i ǾArabįden yā 

ġayrı dilden menķūldur veyā taĥrįfāt-ı Ǿavām ķabįlindendür. Lįk baǾżı elfāž 013b/01 

ĥāǿ-i mühmele ile lisān-ı Fārsįdeki şāyiǾdür. Lāzım oldı ki naķl olınup şerĥ olına. Lisān-

ı Fārsįde sekiz ħarf yoķdur, niteki śadr-ı kitābda beyān olınur. 02 [e-ş] Ĥāşā: Kelime-i 

tenzihdür. Iraķluķ yaǾnį baǾd ve ayruluķ istemekdür. Beyt: 

03    Ĥāşā ki men be-mevsim-i gül terk-i mey konem  

 
315 (Akıllı birisi neden yükü pişmanlık olan bir işe kalkışsın?) 
316 El-Cįmi’l-Meksūre. 16. (12a/23) 
317 [-b-] Cübā: Fārsį lüġatlerde cemǾisine ertesi yaǾnį sebt günine dirler dimişler, Ķāmūsda el-cibāü 

yevü’s-selŝā dimiş. 
318 itmişler ki. 16. (12a/28) 
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    Men lāf-ı Ǿaķl mį-zenem įn kār key konem319  

Ve hem bir ot 04 adıdur. Ŧıbbįler320 ķatında maǾrūfdur. [e-l] Ĥālā: Şimdiki ĥālde dimek 

olur. [e-l-y] Ĥāliyā: Miŝlihu 05 bunda teǿkįd-i ziyādedür. Beyt: 

    ǾĀķıbet-i menzil-i mā vādį-i ħāmūş-est  

    Ĥāliyā ġulġule der-künbed-i eflāk-endāz321  

06 [e-m] Ĥāmā: Evzāndandur. İki dürlü iǾtibār olınupdur. Ĥāmāǿ-i śaġįr var ki iki 07 

miŝķāldür ve ĥāmāǿ-i kebįr üç miŝķāldür. [b-đ] Ĥabbeźā: Kelimeǿ-i medĥdür. NiǾam 

maǾnāsına gökçek dimekdür 08 ve maķām-ı taǾaccübdür daħı istiǾmāl olınur ne Ǿaceb 

maǾnāsına. [r-b-ā] Ĥarbā: Ķaya keleri, kertenkele 09 gibidür. Āfitāb-perest dirler. 

Mütelevvin ŧabǾ olan kimesneleri buŋa teşbįh iderler. 10 [l-v] Ĥalvā: Meşhūr ŧaǾām ki 

envāǾı vardur. Künyetį Ebū NāciǾdür. NevǾi Evvelehu El-Ĥāǿi’l-MuǾcemeti’l-Meftūĥa: 

11 Ħānuŋ maħreci der-i dehānuŋ munžam322 olduġı yirdendür. Bu eclden ekŝer budur ki 

12 lisān-ı Fārsįde ħāǿ-i meftūĥa ve meksūreden śoŋra revm-i žammeye işāret idüp 13 

vav-ı resmį yazarlar. Şöyle ki hergiz telaffužda daħli yoķdur. Ħˇāb ü üstüħˇān ve ħˇįş 

gibi. 14 Ħā: Çiynenmiş ħāyįden maǾnāsına ve vaśf-ı terkįbdür. Şeke323r-ħā dirler. [e-r] 

Ħārā: Ŧaş 15 cinsinden bir nevǾdür ki şiddet-i śalābetile meşhūrdur. Beyt: 

    Ser-keş me-şev ki çün şemǾ ez-Ǿibretet324 be-sūzed  

16    Dilber ki der-kef-i o mūm-est seng-i ħārā325  

Āħiri hāǿ-i Ǿalāmetile ĥāre 17 daħı lüġatdür. Beyt: 

    Ne-girift der-i to nāle-i Ĥāfıž be-hįç rūy  

    Ĥayrān-ı ān dilem ki kem ez-seng-i ħāre nį-st326  

18 Elif ki Ǿalāmet-i śįġa-i mübālaġa olmaya gūyā vü cūyā vü zįbādaki elif gibi belki 

nefs-i kelimeden 19 hāǿ-i sākine ile aralarında mübādele olur. Āşikārā da dirler. Āşikāre 

de dirler ħārā da ħāre de 20 dirler ve ĥarįr-i śāfįden bir nevǾi ķumāşdur. Şems-i Faħrį:  

    Küdām bende ze-įnǾām-ı Ǿām-ı o ne-girift  

 
319 (Tövbeler olsun ben gül mevsiminde şarabı terk edecekmişim, ben akıl sözünü söylüyorum, bu işi 

nasıl yapayım?) 
320 ŧabįbler. 3. (14a/24) 
321 (Gün gelecek yolumuz sessiz vadilere ulaşacak, şimdi ise gökyüzünün altında yüksek bir gürültü 

vardır.) 
322 munżam. 3. (14b/05), 16. (12b/14) 
323 (Hiçbir şekilde Hafız’ın inlemeleri senin kapına gelmedi, gönlümün o anda taş gibi kesilmemesine 

şaşırdım.) 
324 ġayretet. 3. (14b/09) 
325 (Avucunda sert taşı muma çeviren o gönül alıcı sevgiliye karşı gelme, yoksa o seni kıskançlık ateşiyle 

mum gibi yakar.) 
326 (Hafız inlemeleriyle senin kapında hiç yüz bulmadı, kalbimin çakıl taşından aşağı kalmadığına 

şaşırdım.) 
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21    Hezār bedre-i dįnār u zer meh-i ħārā327  

[r-ħ-d] Ħar-Ħudā: Tengri devecügi didükleri. [r-g-d] Ħar-gedā: Miŝlihu. [r-m] Ħarmā: 

Eşekciye 22 dirler. [s-t-v] Ħastevā: İķrār u iǾtirāf u ķayınata ħastū maǾnāsına. [-l-] Ħalā: 

Taze ot, 23 giyāh-ı ter maǾnāsına. El-Ħāǿi’l-Meksūre. [y-v] Ħįvā: Tükrük. ǾArabca 

bezāk maǾnāsına.328 El-Ħāǿi’l-Mażmūme: 24 [-d-] Ħudā: Tengri teǾalā cell ü Ǿalā 

Ǿalem-i ħaśdur. Ġayrihu ıŧlāķı cāǿiz degildür. Egerçi aślda śāĥib 25 ü mālik ü Ǿazįz 

maǾnāsınadur. Lakin ĥaķįķatde śāĥib ü mālik ü Ǿazįz-i muŧlaķ Ĥaķ teǾalādur. 26 Ancaķ 

ġayrihu śāĥib-i emvāl ve mālik-i emlāk ve Ǿazįz-i mülk dimek mecāzendür. Ol eclden 

27 vācib ölçüde maħśūś oldı. Keŝret-i istiǾmālle Ǿalem-i ħāś olmışdur. Şöyle ki Ĥaķ 28 

teǾālādan ġayrıya Ħudā dinilse eǿimme-i dįn küfr lāzım olur didiler. İllā meger maǾnā-

yı terkįbi 29 murād olına kendü gelici dimekdür. Beyt: 

    Āmed ber-men ki men resūlem  

    Güftem to be-rev ki men Ħudāyem329  

30 YaǾnį ħod-āyende dimek ola. Niteki ħoş-āyende ve pinhān-āyende diyecek yirde 

ħoşā 31 ve pinhānā dirler veyā bir şeyǿ ħāś ile terkįb olına dih-Ħudāy ve ħāne-Ħudāy 

gibi. 014a/01 Şeyħ SaǾdį:  

    Ħāne-ħudāy kū der-i burc-ı kebūterān  

    Be-güşāy yā be-keş ki be-mürdįm ez-ķafes330  

02 Ve bu maĥalle münāsıb ħudāy lafžında baǾżı tafśįl meźkūrdur. [r-d-h] Ħurdehā: 

Küsūr-ı Ǿaded. [r-m] 03 Ħurmā: MaǾrūf mįve ki Ǿalāsı ve ġāyetü’ŧ-ŧafį ŧįbe-i ŧıbbda olur 

Künyeti Ebū ǾŪrdur. 04 [ş-k] Ħuşkā: Ŧutraķ ki anuŋla ot yaķarlar. ǾArabca ĥarāķa 

dirler. Ķale el-Cevherį fį 05 Es-Śıĥāĥi’l-ĥarāķ bi’ż-żamm ü taħfįfi’r-rāǿ mātaķiǾ fin-nār 

Ǿinde’l-ķadeĥ ve’l-Ǿāmme tāķūlü bi’t-teşdįd.331 06 [ş-k-m] Ħuşkmā: Miŝlihu. [ş-k-m-ā-

n] Ħuşk-mānā: BaǾdü’ŧ-ŧaǾām tebrįd-i isnān içün yidükleri etmek 07 pāresi. [n-g-h-v] 

Ħünük-hevā: Ħoş ve muǾtedil hevā. [n-y] Ħunyā: Śaġu śaġumaķ ve ır sürūd 08 

maǾnāsına ħunyā-ger lafžından muĥaffefdür ve Türkįde ozan dirler ki uzun uzun 

türkįler 09 ırlar. Esedį:  

    Ze-rāmeş cihān bāng-ı ħunyā girift  

 
327 (Her köle onun halkı nimetlendirdiği şeylerden bin dinar ve altın kesesi ve bin ipek kumaş alır.) 
328 -. 16. (12b/25) 
329 (Bana geldi ki ben bir elçiyim, sana dedim ki ben Tanrı’yım.) 
330 (Ey ev sahibi! Güvercin yuvasının kapısını aç ya da onu öldür, çünkü biz kafesin içinde zaten öldük.) 
331 El-Cevheri, Sıhahü’l-Harrak’ta ra harfinin artırılması ve hafifletilmesiyle şöyle buyurmuştur: Lanet 

ettiğinizde cehenneme düşmezsiniz, halk da bunu vurguyla söyler. 
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    Ze-pes der-kişver-i ŝüreyyā girift332 

[d-e-c-h-s-r] 10 Ħˇāce-serā: Serāy aġası ki sarāyuŋ ħıfž u ĥimāyeti aŋa mutaǾallaķdur 

ammā ıśŧılāh ehl-i 11 Hindde ŧavāşįye ıŧlāķ olınur.333 [v-r] Ħūrā: Yiyegen, ekūl 

maǾnāsına śįġa-i mübālaġadur. 12 Ħorden lafžından vāv-ı resmįdür. [v-r-ś-l] Ħūr-śalā: 

Büyük keler. [v-r-ś-v-l-ā] 13 Ħūr-śūlā: Büyük kertenkele. [v-ş] Ħūşā: Ħūşe 

maǾnāsınadur üzümüŋ 14 ve ĥurmānuŋ vesāǿįr anuŋ gibilerüŋ salķımı ve buġday ve 

arpa ve anlaruŋ gibinüŋ başı ve Ǿunķūd 15 u sünbüle maǾnāsına. [v-f] Ħūfā: Ķuvvet 

maǾnāsına. [v-n-b-h] Ħūn-bahā: Ķan baha, diyet maǾnāsına. [v-ā-h] 16 Ħˇāhā: Dileyici, 

ŧālib maǾnāsına vāv-ı resmįdür. NevǾ-i evvelehu Ed-Dāli’l-Meftūĥa. 17 Dā: Lüġat-i 

Ħˇorāsānda dįvār dibine dirler. Binālarda bennālar ķuz didükleri śıraya da ıŧlāķ 18 

olınur. Merĥūm Mįr Ĥüseyn-i Nişābūrį bu muǾammāda įrād itmişdür. Be-nām-i Emįr 

RubāǾį:  

19    Şeydāyān bįn be-kūy-ı o rāh-nişįn  

    Şeydā-yı nuħust-ı o men-i bį-dil ü dįn  

    Yār er güźerd ze-künc-i dįvār-ı ġameş  

20    Gū cānib-i şeydā-yı nuĥustįneş bįn334  

ǾAmel-i intiķāddadur. Bār-ı künc-i dįvārdan ki āħiridür 21 gice yaķılur andan murād fį-

emdür. Şeydā taĥlįl olmışdur. Cānib-i şey ki yādur dā-yı nuhustįni 22 yaǾnį evvel 

ķūrbını ki binā iǾtibārınca dipde olandur. YaǾnį rāmi göre ki cemǾden kināyetdür. 23 

Emįr: Ĥāśıl olur ǾArabįde derd ü renc maǾnāsınadur. [ā-d] Dādā: Türkįde dadı didükleri 

24 cāriye ǾArabca ĥađine dirler. [ā-r] Dārā: Keyānilerden eŋ śoŋra pādişāh olanuŋ 

ādıdur 25 ki İskender elinde helāk olmışdur. Beyt: 

    Sikender ki ħūn-ı Dārā ber-baħt  

    Çonān k’āteş k’įn ber-mā ber-baħt  

26 Sāǿir tafśįli İskender lafžında mesŧūrdur. Ve dārende vü anbār-dār 27 maǾnāsına ve 

dāşten lafžından śįġa-i mübālaġa ism-i fāǾildür. Ŧutaġan maǾnāsına ve āħirine 28 bir yā 

getürüp dārāy daħı dirler. [ā-n] Dānā: Bilici dānişten lafžından śįġa-i mübālaġa-i 

fāǾildür. 29 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki dānā bilülüdür. Bu elif ki āħir 

kelimeye lāĥiķ olur maǾnā-yı 30 ittiśāfį ıžhār ider. Dānānuŋ muķābili nā-dāndur. [-r-] 

Derrā: Teşdįd-i rā ile çāk-ı derrāy 31 maǾnāsına ǾArabca ceres ü nāķūs dirler ve 

 
332332 (Süreyya’nın memleketine girip itaat etmesinden dolayı bütün cihan ağıtlarla haykırdı.) 
333 -. 16. (13a/11) 
334 (Onun köyünün yolunda oturan tutkunları gör, onun ilk tutkunu gönülsün ve dinsiz olan benim, Sevgili 

eğer gam duvarlarının hazinesinden vazgeçerse onun ilk âşıkının tarafına bakmasını söyle.) 
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bögürtlen didükleri diken ekŝer budur ki yimişine 014b/01 ıŧlāķ olınur. Ŧabįbler Ǿulleyķ 

dirler. Āħiri elifsiz derre dāħı lüġatdür. [-r-] Derā: Bi’t-taħfįf-i miŝlihu 02 ve içerü gel 

dimekdür ve süpründi. [r-v-b] Der u pā: Nıķrįs zaĥmeti. [r-d-b-n-d-p-ā] Derd bend-i pā: 

03 Miŝlihu. [r-v] Dervā: MiǾyār-i Cemālį śāĥibi aśılmış maǾnāsına naķl idüp bu beyti 

inşā eylemiş. Beyt: 

04    Ħudāygānį vü şāhen-şehį ki düşmen-i o  

    Ze-ġam hemįşe be-yek tār-ı mū būd dervā335  

Sāǿįr erbāb-ı 05 lüġāt müteĥayyir ve bir işde ĥabs olmış maǾnāsına rivāyet itmişlerdür. 

[r-v-ā-z-b] Dervāz-bā: 06 Derbend bekçisi dervāz-bān lafžından muħaffefdür. [r-v-d-z] 

Derrūd-zā: Çāk-ı derrā336 maǾnāsına 07 teşdįd-i rā ile. [r-v-z] Derū-zā: Miŝlihu. [r-y-ā] 

Deryā: Deŋiz, baĥr maǾnāsına. [s-t-ā-s-y] Dest-āsiyā: 08 El degirmeni. [-g-] Daġā: Uzun 

ki aldamaķda istiǾmāl olınur daġal ķulmaş maǾnāsına Śıĥāĥ-ı 09 ǾAcem śāĥibi ķara tuz 

maǾnāsına naķl eyledi. [l-v-ā-s-y] Delv-āsiyā: Degirmen sepedi. [-m-] Demā: Nefes 10 

śayruluġı ki ŧurmayup küfküf śolur ǾArabįde ħaşā vü behre ü ķaŧǾ u rebūh u nüsme 

dirler 11 ve tüyi ürpermek ıķşaǾar maǾnāsına. [n-d] Dendā: Yavıķulanmış żalle 

maǾnāsına. [n-d-ā-n-ā-s-y] 12 Dendān-āsiyā: Azu dişi, nāb maǾnāsına.337 [-h-] Dehā: 

Zeyrek ǾArabįdür. [y-r-m-n] Deyremnā: Rivāyet 13 iderler ki bir Ǿažįm kilisādur içinde 

sāl-ħorde muǾteber riyāżet-keş keşįşler olup ol deyrüŋ 14 der u dįvārında üç yüz altmış 

peyġāmberüŋ Ǿaleyhi’s-selām śūretleri resm olınmışdur. 15 Ed-dāli’l-Meksūre: [r-ā-z-n] 

Dırāzānā: Uzunluķ ve uzunca dimekdür. [l-b-r] Dil-berā: Göŋül alan 16 ve ey dilber 

dimekdür. [l-r-b] Dil-rübā: Göŋül ķapıcı güzel. [l-k-ş] Dil-keş: Göŋül açıcı. [h-ħ-d] 17 

Dih-Ħudā: Köy śāĥibi ve köy ketħudāsı. [y-b] Dįbā: Aŧlas ve bir cins altunlı ķumāşdur. 

[y-r] 18 Dįrā: Mürekkebdür dįr ile āven dįr kec āmedenden emr iken vaśf-ı terkįbį 

olmışdur. (Ǿ):  

19     Besā dįrā ki ħūş-ter bāşed ez-zūr338 

[y-k-b] Dįk-pā: Sac ayaķ. [y-v-p] Dįvpā: Uzun ayaķlı büyük 20 örümcek, Ǿankebūt 

maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

    Ħaśm-ı mülk-i to dįvpā-āsāy  

    Der-hevā bād dāǿimā der-vāy339 

 
335 (O ulu ve padişahların padişahıdır. Onun düşmanı, onun bir saçının teline asılmasından dolayı sürekli 

üzüntü duyar.) 
336 -. 16. (13b/05) 
337 -. 16. (13b) 
338 (Geç gelen zor gelenden daha iyidir.) 
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21 Ve çıyān-ı śad-pāy maǾnāsına ve muĥkem mizāclu yaşlu ķoca. [y-v-d-ā-r-v] Dįvdār-

vā: Bir nevǾ arduç 22 aġacıdur ki südi çıķar şįr-i dįvdār-vā dirler. İflāc u luķūh 

Ǿilāclarında ve istirħāǿ-i 23 Ǿaśab marażlarında bundan aĥsen ü efđāl dārū yoķdur. Ĥār u 

yābisdür ve baǾżılar çenār 24 aġacı ve baǾżılar śanavber-i Hindįdür dimişler. [y-v-f-r-s] 

Dįv-fersā: Uçuķ ŧutmış kimesne. 25 MaśrūǾ maǾnāsına. Dįv-versā: Miŝlihü. Ed-Dāli’l-

Mażmūme: [r-n] Dürnā: MevżiǾ maǾnāsına. 26 [z-d-ā-f-ş] Düzd-efşā: Her gördügin 

uġrılayan uġrı. [n-y] Dünyā: Bu cihān ve evvelki 27 kök aśılda ǾArabįdür. Fārsįde daħı 

şāyiǾdür ve sādāt-ı AǾcām imāle ile dįni 28 daħı istiǾmāl iderler. Mūsā, Ǿİsā gibi ve 

lisān-ı ǾArabįde dünyā, nezdįk-ter maǾnāsına daħı 29 gelür. [v-ā-l-b] Düvāl-pā: Dirler ki 

Ādem eśnāfından bir dürlü maħluķdur. Ķayış baldırlu 30 dirler Hindūstānda olur. Ġāyet 

de yügrük şöyle ki yügrük at ile berāber segirdürmiş. 31 Anlara teşbįh idüp Ǿayyārelere 

düvāl-pā dirler ve baǾżılar kendüyi kötürümlige urup 015a/01 ayaķların devşirüp altına 

alurmış yanına gelen ādeme zārįlıķ idüp beni bir miķdār 02 götüresüŋ ħayra giresüŋ 

tażarruǾlar idermiş. Bilmeyenler esirgeyüp omuzına alup götürmek 03 ķaśd idicek 

ayaķların ādemüŋ biline muĥkem ŧolayup ve ellerin daħı muĥkem żabŧ idüp 04 istedügi 

gibi yüridüp ve segirddürüp ölmeyince ħülāśa mecāl-i maĥall imiş dirler. 05 [v-t] Dū-tā: 

İki ķat dimek olur dū-tāy lafżından muĥaffefdür. [v-ş] Dūşā: Śaġılan 06 ĥayvān. [v-ġ-b] 

Dūġbā: Tovġa didükleri aş ki et ile ve yoġurd ile pişürürler. Māstvā 07 aşı nevǾįdür. [v-

ġ-ā] Dūġ-vā: Miŝlihü lisān-ı Farsįde vāv ile bā arasında tevāħį vü tebādül vardur. 08 

NevǾ-i Evvelehü Er-rāǿi’l-Meftūĥa 09 Rā: Taĥśįś içün gelür lām-ı cārre maǾnāsına 

niteki įn şiǾr falān-rā-st dirler yaǾnį 10 bu şiǾr falāna maħśūśdur dimek olur. SaǾdį: (Ǿ):  

    Ħudāy-rā-st müsellem be-zer güvārį vü ĥilm340  

11 Ve ekŝeriyyā Ǿalāmet-i mefǾūl olur aŋa ve anı ve anuŋçün dimek olur. Beyt: 

    Ey ān ki ber-endāħte resm-i vefā-rā  

12    Yek-bāre ferāmūş me-kon cānib-i mā-rā341  

Vefā-rā ve mā-rā, ber-endāħte ve ferāmūş me-kon 13 lafżlarınuŋ mefǾūlleridür ve gāh 

olur Ǿilm ĥāśıl olduġından ötüri ĥıźf olınur. Beyt: 

14    Ey dil der-įn diyār nişān-ı vefā me-cūy  

    Coz derd-i yār-ı mā ŧaleb der-diyār-ı mā342  

 
339 (Havadaki rüzgârın senin hizmetinde olmasından dolayı senin mülküne düşman olan örümcek gibi 

korkar.) 
340 (Yüce ve affedici olan Allah’a iman ederim.) 
341 (Ey bir köşede bırakılmışlara bağışlayıcı âdetler sergileyen, bizi bir kez daha unutma, lütfen bize bak.) 
342 (Ey gönül bu diyarın içinde vefa arama, bizim diyarımızda sevgilimizin kapısını talep etmek dışında 

bir şey yoktur.) 
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Aśl nişān-ı vefā-rā 15 me-cūydur ve gāh taǾdiyye içün olur. Beyt: 

    Püşt-i dü-tāy-ı felek rāst şod ez-ħurremį 

    Tā çü to ferzend-i zād-ı māder-i eyyām-rā343  

Zįrā zād lāzımdur. 16 Māder-i eyyāma taǾaddį eylemişdür. Rā vāsıŧası ile zemāyend 

maǾnāsına ve gāh olur taǾlįl içün 17 olur. Ez maǾnāsın ifāde ider. Beyt: 

    Ĥikmet-i maĥż-est eger luŧf-ı cihān-āferįn  

    Ħāś koned bende-i maślaĥat-ı Ǿām-rā344  

18 Ez-berāy maślaĥat-ı Ǿām dimekdür ve gāh olur ķasem içün gelür. Beyt: 

19    Dil mį-reved ze-destem śāĥib-dilān Ħudā-rā  

    Derdā ki rāz-ı pinhān ħˇāhed şod āşikārā345  

Ve gāh olur 20 ber-vech-i ziyāde istiǾmāl olınur. Źikr olınmasa aśl maǾnāya ĥalel 

gelmez mücerred taĥsįn-i lafž içün 21 olur. Beyt: 

    Ān ki ĥalķ āfitāb gūyendeş  

    Rāstį-rā be-çeşm-i men ne nigū-st346  

[e-s-t] Rāstā: 22 Ögiş, sitāyiş ü medĥ maǾnāsına sāǿir esāmįsi efed-sitā lafžında 

mesŧūrdur. [ā-h-n-m] Rāh-nümā: 23 Yol gösterici, hādį maǾnāsına. [h-n-m] Reh-nümā: 

Miŝlihü. [ħ-ş] Raħşā: Ve bi’ż-żamm sįġa-i mübālaġadur. 24 Ziyāde yaldırayıcı 

dimekdür. Raħşān maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

    Çü geşt kār-ı men ez-ihtimām-ı baħt revā  

    Çü geşt iħtiram ez-evc-i ĥurremį raħşā347  

25 [ħ-ş-ķ-b] Raħş-ķabā: Çuķal. Ħusrev:  

    Raħş-ķabāhā ze-ħaz-ı āb-gūn  

    Mevc birūn-dāde vü deryā-derūn348  

26 [-s-] Resā: Sįn-i mühmele ile çoķ, keŝįr maǾnāsına. 27 [-Ǿ-n] RaǾnā: Ol ki 

güzellikden taǾaccüb olınur. Ħalķa kendüyi güzel gösterür. Farsįde şāyiǾ 28 istiǾmāl 

olınanı bu vechile tefsįr eylediler žāhir budur ki śıfat-ı müşebbehe śįġasıdur. RuǾūnet 29 

maĥbūblara nisbet olınmaķdan medĥ maǾnāsına ķaśd olınur ve ķayġusuz maǾnāsına ve 

ķaĥbe Ǿavrata 30 dirler. Firdevsį:  
 

343 (Sen günlerin annesinin doğurduğu çocuk gibi olduğun için, senin mutluluğundan sırtı iki büklüm olan 

felek düzeldi.) 
344 (Eğer cihan iyilikle yaratıldıysa bunda saf bir hikmet vardır. İnsanların işlerini görenin kölesi de 

eşsizdir.) 
345 (Gönül ellerimden Allah dostlarına gidiyor, ah ne yazık ki gizli sırlarım açığa çıkacak.) 
346 (O insanlar tarafından güneş olarak adlandırılır, doğrusu benim gözlerime de hoş görünür.) 
347 (Benim işlerim kaderin uygun görmesiyle düzeldiğinde mutluluğun parlak zirvesine saygı duydum.) 
348 (Atlara giydirilen zırhlı örtüler, suyun yükselmesiyle oluşan dalga gibidir, orada dalgalar dışarıda 

deniz içeride kalır.) 
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    Me-rā ħįre ħˇāhį ki rüsvā konį  

    Be-pįş-i ħıredmend raǾnā konį349  

[n-g-b-ā-l] 31 Reng-i bālā: Al reng. [-v-] Revā: Dürüst ü yarar, lāyıķ maǾnāsına.350 [-h-] 

Rehā: Ķurtılmaķ maǾnāsına. 015b/01 Er-rāǿi’l-Mażmūme: [r-ħ-r-b-ā] Ruħ-ribā: MaǾnā-

yı terkįbįsi üzre bir Ǿažįm ķuşdur ki gergedanı 02 ķapar alur gider āşiyānına iletür dirler. 

[s-t] Rustā: Rūstā lafžından muĥaffefdür. BaǾżılar 03 içinde bāzārı olan köye dirler 

dimişler. BaǾżılar muŧlaķā köy ve baǾżılar köylük ve Türk 04 ve Türklük ve il ki şin 

köylerden Ǿibāretdür dimişler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle 05 taĥķįķ 

ü tedķįķ eylemişler ki rüstā mezraǾadur rüstendenden meǿħūzdur. Ekinligi Ǿitibārıyla 

köye de 06 ıŧlāķ olınur. Meŝnevį:  

    Her ki der-rüstā buved rūzį vü şām  

    Tā-be-māhį Ǿaķl-ı o ne-būd tamām351 

07 ve vāv ile rūstā daħı lüġatdür. MezāraǾa intisābları iǾtibārıyla köy ehline rūstāyį 

dirler. 08 Beyt: 

    Z’ān nümūd er-Ǿadl der-heme çįz  

    Şehrį āsūde rūstāyį nįz352 

[s-v] Rüsvā: Melāmet 09 ü feżāĥat olmuş. [v-d-h] Rūdehā: Baġarsaķlar ve sāz kirişleri. 

[v-s-t] Rūstā: Rustā 10 maǾnāsına. Meŝnevį:  

    Ķavl-i peyġamber şinev ey ustā  

    Kūr-ı Ǿaķl āmed vaŧan der-rūstā353 

[v-ş] Rūşenā: 11 Aydınlıķ354 ve rūşen olan nesne ve nūrlu kimesneye daħı ıŧlāķ olınur 

ve marġaşįşā ŧaşına 12 daħı dirler. [v-h-n] Rūhinā: Rūhen daħı dirler bir ħāś pūlāddur. 

Andan ķılıçlar düzerler. 13 Şimşįr-i rūhenį dirler ve baǾżılar pūlād-ı Hindįdür didiler. Ol 

ķılıçlara da bu isimler ıŧlāķ olınur. 14 Nitekim ħadeng aġacından düzilen oķlara ve 

eyerlere ħadeng ıŧlāķ olınur. [v-h-y-n] 15 Rūhįnā: Miŝlihü ve gevher-dār ķılıç 

maǾnāsına da gelür. Beyt: 

    Ze-Ǿaks-i reng-i ruħ-ı düşmenān-ı o der-ceng  

16     Çü keh-rübā be-dıraħşed güher ze-rūhįnā355 

NevǾ-i evvelehu Ez-zāǿi’l-Meftūĥa 17 Eger mā-baǾdında ĥarf-i Ǿillet vāķiǾ olursa zānuŋ 

 
349 (Beni hayrete düşüreceksin, utandıracaksın, Akıllı birinin önünde inciteceksin.) 
350 Dürüst ve yararlıķ. 16. (14a/31) 
351 (Her kim gece de gündüz de köylde olursa onun aklı bir aya dek kendine gelmez.) 
352 (Onun sayesinde her şey adil bir şekilde açığa çıkar, onun sayesinde hem şehirli hem köylü rahattadır.) 
353 (Ey efendi kişi! Peygamber’in “Köyde vatan tutmak, aklın mezarıdır.” sözüne kulak ver.) 
354 Aydınlu. 3. (16b/15), 16. (14b/10)  
355 (Savaşta onun düşmanlarının yanak renginin yansımasından süslü kılıçtaki inci, kehribar gibi parıldar.) 



136 

 

ĥareketi ĥarf-i Ǿillete tābiǾ olur. Meŝelā 18 eger mā-baǾdında elif vāķiǾ olursa zā meftūĥ 

olur. SaǾdį:  

    Z’ān ki geh to-rā ber-men-i miskįn nažar-est  

19    Āŝārem ez-āfitāb meşhūr-ter-est356  

Eger mā-baǾdında yā vāķiǾ olursa zā meksūr 20 olur. Beyt: 

    Nāzenįnā z’įn heves-i merdüm ki ħalķ  

    Bā-to rūzį bā-süħen bįned me-rā357  

Beyt: 

21     Nānį eger ħor eger demį be-ħān  

    Bih ki ĥalvā-ħorį ze-dest-i kesān358  

Eger mā-baǾdı ĥarf-i 22 śaĥįĥ olursa daħı meksūr olur. Niteki maĥallinde meźkūrdur. 

Eger vāv vāķiǾ olursa 23 zā mażmūm olur. Beyt: 

    Ħusrevā her çi ez-o ber-seret āyed ne-ez-dest  

24    ǾAķl dāned ki ser-ā-ser ze-ķażā mį-āyed359 

[ā-j-ħ] Jāj-ħā: İki zāǿ-i ǾAcemįyile yaramaz söz, suħan-i bed ü fuĥş u mühmelāt. 25 

Beyt: 

    Jāj mį-ħˇāyed müneccim  

    Herze mį-gūyed ĥakįm360 

[r-s] Zeryā: Ĥalįmį sikkesüz altun zer-i 26 sāde lafžından muĥaffefdür dimiş. NiǾmetį 

sāǿir erbāb-ı lügat sikkesiz altun ve altun ovaġı 27 ve işlenmedik altun dimişler 

Vesįleti’l-Maķāśıd śāĥibi ve ķaynamış gümiş ve altun 28 ĥallidici maǾnāsına da naķl 

eylemiş. [r-k-y] Zergiyā: Bir nevǾ altun renginde otdur. 29 Hindūstānda biter. [n-d-ā-s-t] 

Zendāstā: Ĥażret-i İbrāhįm Ħalįle Ǿaleyhi’s-selām nāzil olan 30 śuĥuf ve baǾżılar 

tefsįridür didiler. [n-d-v-s-t] Zendūstā: Miŝlihu. [n-d-y-s-t] Zendįstā: Miŝlihu. 31 Bu 

lüġat on sekiz vech üzere mervįdür. Tafśil-i esāmįsi āsitā lafžında meźkūrdur. 016a/01 

[h-r-k-y] Zehr-giyā: Hindūstānda baytarbįş gibi bir zehr-nāk meşħūr otdur. ǾUnśūrį:  

    Yümn-i enfās-ı to be-ħāśiyyet  

    Nūş-dārū koned ze-zehr-giyā361 

02 Zehmā: ǾĀşıķ maǾnāsına. 03 Ez-zāǿi’l-Meksūre: Zāǿ-i meksūre lisān-ı Fārsįde 

 
356 (Galiba sende bana acıyan bir bakış var ama benim eserlerim güneşin ışıklarından daha ünlüdür.) 
357 (Ey nazlı sevgili! İnsanların isteği bir gün seninle benim konuştuğumu görmektir.) 
358 (Eğer bir ekmek veya bir nefes verebilirsen kimin elinden helva yemişsin, ona bak.) 
359 (Eyhükümdar! Başına ondan ne gelirse senin elinin dışında değildir, akıl her şeyin tesadüf olmadığını 

baştan başa bilir.) 
360 (Saçma sapan söz konuşana müneccim, bilgece söyleyene de saçmalıyor diyorsunuz.) 
361 (Senin nefesinin nimeti özeldir, zehirden bile şifa alır.) 
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ĥarfdür. Den dimek olur. 04 Žarfdur. Min ü Ǿan maǾnāsına ez lafžından taĥfįf 

olınmışdur. Nažmlarda çoķ istiǾmāl 05 olınur. Eger mā-baǾdį ĥarf-i śaĥįĥ olursa zā 

meksūr olur. Beyt: 

06     Eger rūzį be-istiǾdād būdį  

    Zi-nādān teng-rūzį-ter ne-būdį362 

Eger yā vāķiǾ olursa daħı 07 meksūr olur. [h-l-ħ] Zihleħā: Ol süzü ki başmaķçılarda363 

ve örikci ve sirāclar yivlerde dikerler 08 ǾArabįce zebaĥ dirler. [y-b] Zįbā: Güzel ve 

yaraşıķlu ve bezeklü zįnetlü maǾnāsına. Esedį:  

09    Be-pādāş-ı įn būd zįbā-yı men  

    Ki imrūz cūyį hemį cāy-ı men364365  

[y-r] Zįrā: Anuŋçün dimekdür. Bu maǾnāya 10 ġayrı esāmįsi ezįrā lafžında mesŧūrdur ve 

her nesne ki bir nesnenüŋ altında ola. [y-r-b] 11 Zįrbā: Zirva aşı. [y-r-v] Zįrvā: Miŝlihü 

lisān-ı Farsįde vāv ile bā arasında tevāħi vü tebādül 12 vardur. Ez-Zāǿi’l-Mażmūme: [r-

y-ķ] Züreyķā: Āb-ı revġan ǾArabįdür. [-v-] Züvā: Ħamįr zevālesi 13 ve her nesne ki 

yumrı ve desdegirmi ola keman-gürūha yuvalaġı ve daħı aŋa beŋzer ne varise 14 

mecmūǾına ıŧlāķ olınur. Egerçi Türkįde hemān ħamįrde şāyiǾdür. [-v-f-r] Zūferā: Çörtük 

didükleri 15 ot ki yaban ŧuraķ otı daħı dirler. NevǾ-i Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥa: 16 Sā: 

Sāv lafžından muĥaffefdür. Ħarāc ü bāc ki mālik-i memālik olan pādişāh-ı Ǿālį cāha 17 

zįr-i destinde olan ĥākim ü merzebānlar gönderürler ve kelimenüŋ āħirine lāĥiķ olur 

edāt-ı 18 teşbįh olur müşk-āsā vü Ǿanber-āsā vü ġaliye-āsā gibi ve sāyįden lafžından 

śįġā-i emr ü vaśf 19 terkįbidür. Şems-i Faĥrį:  

    Melāź u dāver-i İslām Şeyħ Ebū İsĥaķ  

    Ki şāh Hind firested sūy-ı cenābeş-sā366  

20 Bu maǾnāya āħiri sāvdur vāvı ĥıźf olınmışdur. Fāzıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 21 

itmişler ki sā edāt-ı teşbįhdür. Meŝelā semene teşbįh itseler semen-sā dirler. Aślı 

āsāydur. 22 Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

       

    Śubĥ-dem çün gile-bended āh-ı dūd-āsāy-ı men  

    Çün şafaķ der-ħūn nişįned çeşm-i şeb-peymāy-ı men367 

 
362 (Eğer senin bir gün yeteneğin olsa bile dar görüşlü cahillerden daha iyi olmazdın.) 
363 ol süzü ki başmakçılar ve örikci. 3. (17a/14) 
364 -. 16. (15a/05) 
365 (Bunun arkadaşlığı benim güzelliğim oldu, sen de bugün benim yerimde olmayı istiyorsun.) 
366 (İslam padişahlarının sığındığı yer Şeyh Ebu İshak olduğundan Hint padişahı da ona vergi gönderir.) 
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23 Gāh āhirinden yāyı ĥıźf idüp āsā dirler 24 Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Şefįķ geşt zamāne me-rā ġulām-śıfat  

    Refįķ geşt saǾādet me-rā mürįd-āsā368 

25 Gāh olur evvelinden elifi de ĥıźf iderler369 sā dirler. [e-r] Sārā: ǾAnber-i ħāliś 26 

ġālibā budur ki sāĥil-i ǾUmmānda bir mevżiǾün ismidür ki Ǿanberüŋ ġāyet aǾlāsı anda 

bulınur 27 ve her ħāliś nesne ki ġayr ile maġşūş olmamışdur. Cāmį:  

    Çi ĥāśıl z’ān ki dānį kįmyā-rā  

28    Mis-i ħod-rā ne-kerde zerre-sārā370 

Ve Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāmuŋ ħātunı adıdur ki 29 Ĥażret-i İsĥāķuŋ Ǿaleyhi’s-

selām vālide-i mükerremeleridür. [ā-l-ħ-d] Sāl-ħudā: Sāĥib-i ŧāliǾden Ǿibāretdür. 30 Sāl-

Ħudāh daħı lüġatdür. [ā-m-v-n] Sāmūnā: Evzāndan üç kįrāŧdur ve dirler ki bir buçuķ 

ġazāmādur 31 ve ġazamā bir buçuķ dānek yāħūd iki dānekdür. [ā-v] Sāvā: Bürede ki 

ege aġzından dökilen ħurdedür. 016b/01 [-b-] Sepā: Bāǿ-i ǾAcemįyile süprindi tozı. 

Sebā: Bāǿ-i ǾArabįyile bir şehr371 ü vilāyet adıdur ki Yemende Ĥażret-i 02 Bilķįsuŋ 

taħt-gāhı idi. Ķurǿān-ı Ǿažįmde ķıśśası meźkūrdur. [p-v-s] Sepūsā: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

Ǿibāret-i 03 Ħorāsanįdür. Herre aşı ve heriyye ve mekr ü tırāş Ķaraĥiśārį kedi maǾnāsına 

da gelür dimiş. 04 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi muŧahhere vü mekrūh maǾnāsına da naķl 

eylemiş. [p-v-s-v] Sepūsvā: Miŝlihu CāmiǾü’l-Fürs 05 śāĥibi baǾżı lüġatde kepekden 

olan aşa dirler dimişler. ǾArabįde ħarįre maǾnāsına. [ħ-t-v] 06 Saħtevā: Kįpā ki şırdānuŋ 

içini ķıyma ile ŧoldururlar. [-r-] Serā: Serāy lafžından muĥaffefdür. 07 Ev, ħāne 

maǾnāsına ekŝer pādişāhlar ve vüzerā olduġı yirlere istiǾmāl olınur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 08 

böyle taĥķįķ itmişler ki ǾArab dār didügine ǾAcem serā dir. Beyt: 

    Biz ol gül yüzlinüŋ kūyını bir bostān-serā gördük  

09    Kim eŧrāfında bizim gibi biŋ destān-serā gördük  

Bostān-serā 10 dārda olan bostāna dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ĥāfıž to cām-ı Cem maŧlab-ı cām-ı mey be-ħˇāh 

11    K’įn būd ķavl-i bülbül bostān-serā-yı Cem372  

Ve āħirine bir yā getürüp serāy daħı dirler. 12 Beyt: 

 
367 (Benim dumana benzeyen âhım sabah vaktinde çadırını bağlar, benim geceleri dolaşan gözüm şafak 

gibi kanlar içinde oturur.) 
368 (Zaman bana köleymişim gibi şefkatli davrandı, mutluluk bana bir mürit gibi dost oldu.) 
369 idüp. 16. (15a/21) 
370 (Kendi bakırını saf bir altın yapamıyorsan kimyayı bilsen ne olur!) 
371 -. 16. (15a/28) 
372 (Ey Hafız, sen Cem’in meclisinde şarap kadehini talep edersin çünkü bu Cem’in bahçesindeki 

bülbülün sesi gibi olur.) 
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    Sepįde-dem ki şodem maĥrem-serāy-ı sürūr 

Şenįdem āyet-i to tūbū illāllāhi373 ez-leb-i ĥūr374  

[r-c] 13 Sercā: Śadr maǾnāsına. [r-r-f-t-] Ser-reftā: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi yürigen eşkün 

ŧavar ser-reftār 14 maǾnāsına diyü naķl eyledi. [r-h-r-f-t] Sere-reftā: Miŝlihü. [r-g-r-d] 

Ser-gerdā: Bir vażǾdur ādemüŋ 15 başı cigzinür ǾArabca seder ü devvār u devām375 

dirler. [r-m] Sermā: Śovuķ vaķti ǾArabįde ķurre 16 vü ķırre dirler. [r-n] Sernā: Buz 

urmaķ oyunı ki baǾżı yirlerde sersele oyunı dirler. [r-v] 17 Servā: Servāz lafžından 

muĥaffefdür. Başı açuķ ve yalancı ve keźźūb maǾnāsına ve efsāne vü yalan 18 söz bu 

maǾnāya şįn-i muǾceme ile daħı lüġatdür ve āşikāre söz ve ey serv maǾnāsına. Şems-i 

Faħrį:  

19    ǾUlüvv-pāye-i ķadreş ez-ān bülend-i to-rā-st  

    Ki fikr-i hem-çü menį enderān koned servā376 

[-z-] Sezā: Lāyıķ u Ǿivaż 20 u cezā maǾnāsına Śıĥaĥ-ı ǾAcem śāĥibi çārdaķ maǾnāsına 

daħı naķl eylediler. Fāzıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 21 itmişler ki sezā lāyıķ 

maǾnāsınadur. Nā-sezānun maǾnāsı lāyıķ degildür. Beyt: 

    Nā-sezāyį-rā çü bįnį baħtiyār  

22    ǾĀķilān teslįm kerdend iħtiyār377 

MıśraǾ-ı ŝānį cezā-yı maĥźūfuŋ taǾlįlidür cezānuŋ menziline tenzįl 23 olınmışdur. Cezā 

kendüsi teslįm kondur. Ĥıźf olınmışdur. TaǾlįl-i meźkūr aŋa delālet itdüginden ötüri 24 

tamām maǾnāsı budur teslįm eyle ki Ǿāķiller teslįm-i iħtiyār itmişlerdür. [ķ-m-v-n-y] 

Saķmūniyā: Nūnuŋ kesresi ve 25 sükūnı cāǿįzdür. Bir müshil dārūdur ki ŧabįbler 

maĥmūde daħı dirler. [-g-] Segā: Kāf-ı ǾAcemįyile ķubur ki içine 26 oķ ķorlar tįr-dān 

maǾnāsına. [m-n-s] Semen-sā: Aķ sefįd levn maĥbūba dirler. Sā edāt-ı teşbįhdür. 27 

Semen meşħūr aķ çiçekdür. YaǾnį semen gibi dimekdür. [m-n-v] Semenvā: Erişte aşı 

ıŧrıyye maǾnāsına ve herre aşı 28 sepūsā maǾnāsına sāǿir esāmįsi egrā lafžında 

mesŧūrdur. [-n-] Senā: Aydınlıķ rūşenį vü nūr 29 maǾnāsına ǾArabįdür ve meşhūr 

müshil otdur ki eyüsi Mekke-i maşrıķadan gelür. Sināmeki dirler. [n-g-ā-ş-y] 30 Seng-i 

Āsyā: Degirmen ŧaşı. [n-g-t-v-t-y] Seng-i Tūtįyā: Sürme ŧaşı ǾArabca ĥacerü’l-kuhl 

dirler 31 iŝmid dirler. [n-v] Senevā: Maķberelik gūristān ü maķābir. [v-d] Sevdā: Iśśı rįĥ 

 
373 Allaha tövbe ile. (Tahrim: 66/8) 
374 (Tan vaktinde mutluluğun gizli mekânındaydım, bir güzel kızın dudağından “Allah’a tövbe et.”ayetini 

duydum.) 
375 devām u devār dirler. 3. (17b/24), 16. (15b/10) 
376 (Onun kadrinin mertebesi, düşüncesi benim gibi yalan olanların sözlerinden daha yücedir.) 
377 (Uygunsuz birini mutlu gibi akıllıları ise ihtiyarı elden bırakmış olarak görürsün.) 
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ü Ǿaşķ u heves 017a/01 ve bedende olan ħılŧ-ı meşhūr. Beyt: 

    Ger dilem-rā ser sevdā-yı selāmet būdį  

    Ne-şodį silsile-peyvend-i ĥam-ı gįsūyeş378  

02 ǾUnśūrį:  

    Būd sevdā-rā nihed ser ber-ħaŧŧ-ı o āsmān  

    Yāft āħir ān çi der-ser dāşt sevdā kilk-i o379 380 

03 Es-Sįni’l-Meksūre: [-p-] Si-pā: Sac ayaķ ve ol maǾrūf ālet ki 04 seferlerde üzerine 

ķılıç u tįr-keş ve sāǿįr ĥavāyic aśarlar. [p-y-d-b] Sipįdā: Türkįde üstübeç 05 didükleri 

ġayrı adları espįdā lafžında yazılmuşdur. [p-y-d-b] Sipįd-bā: Bozca aşı 06 didükleri 

ŧaǾām taǾrįb idüp sefįd-bāc dirler. Ġayrı esāmįsi esfįd-bā lafžında meźkūrdur. 07 [-t-] 

Sitā: Ve bi’ż-żamm āstā maǾnāsına bu maǾnāya sāǿir adları anda mesŧūrdur ve üç ķat 

dimekdür 08 ve sitāyiş maǾnāsına ve sütūden lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. 

Ħod-sitā vü şāh-sitā dirler. 09 Beyt: 

    Būd müǿeyyed ŧabǾem hemįşe Rūĥ-ı Ķuds  

    Ez-ān ki bāşed ŧabǾem hemįşe şāh-sitā381 382 

[r-k] Sirkā: 10 Sirke ħall maǾnāsına künyeti Ebū NāfiǾ vü Ebū Ŝaķįfdür. [r-n] Sirnā: 

Ŧoķurcun oyunı. [f-y-d-b] 11 Sifįdbā: Yoġurdlu ısfanaħ aşı sefįdbā maǾnāsına. [g-ş] 

Sigbā: Ekşi aş ǾArabįde meraķ ĥāmiż 12 dirler. Sigį-ābā383 lafžından muħaffefdür. 

TaǾrįb idüp sigbāc dirler. Künyetį Ebū ǾĀśımdur ve ǾAcemde 13 bir meşhūr ŧaǾām 

adıdur. [k-y-ā-b] Sigį-ābā: Miŝlihü. [m-n-v] Siminvā: Erişte ve herre aşı seminvā 

maǾnāsına. 14 [h-b] Se-pā: Sepā maǾnāsına. [y-b] Sįbā: Mürekkeb balıġı didükleri ki 

içinde mürekkeb gibi nesne çıķarur 15 ve deŋiz köpügi bunuŋ kemüklerindendür dirler. 

Göz dārūlarındandur. Zamāne mütaŧabbebleri yanında 16 zebedü’l-baĥr dimekle 

maǾrūfdur. Ĥaķįķatde bu zebedü’l-baĥr degildür. Bunun ismi aśılda lisānu’l-baĥrdur. 17 

Zebedü’l-baĥr bunuŋ ġayrıdur. [y-b] Sįbyā: Miŝlihü. [y-k-b] Sįgbā: Ekşi aş segbā 

maǾnāsına. [y-m] 18 Sįmā: Beŋiz ü śıfat u çehre niteki melek-sįmā dirler. [y-m-b-ā-l] 

Sįm-bālā: Sebįke. [y-m-y] Sįmyā: AǾmāl-i 19 ĥiyelden şol Ǿameldür ki Türkį dilde anuŋ 

śāĥibine göz baġcı dirler. Beyt: 

    Her çi pįş-i to bāġ u eyvān būd 

 
378 (Eğer kalbim sağlık arzusunun başında olsaydı, onun saçlarının eğri yayını bir zincire 

dönüştüremezdim.) 
379 -. 16. (15b/28) 
380 (Gökyüzü onun sevdasıyla onun hattına baş koyup sonunda onun kaleminden bulduğu sevdayı aldı.) 
381 -. 16. (16a/02) 
382 (Ben yeteneğimle hep padişahı övdüğüm için Hz. Cebrail de benim yeteneğimi sağlamlaştırır.) 
383 sigin. 16. (16a/05) 
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20    Ān heme sįmyā-yı dįvān būd384 

Es-Sįni’l-Mażmūme. [-t-] Sütā: Astā lafžından muħaffefdür. 21 [r-n] Sürnā: Ol ālet-i 

maǾrūfa ki çalarlar Ǿāmme taĥrįf idüp śurnā dirler. [r-d] Sürdā: Söz 22 süħan u kelām 

maǾnāsına. [v-r-n] Sūrnā: Ziyāde Ǿažįm ķonuķluķ ki anda Ǿişret ü şādįlıķlar 23 ola ve 

surnā didükleri ālet ki çalarlar. [v-z] Sūzā: Śįġa-i mübālaġa-i fāǾildür. Ziyāde yaķıcı ve 

acıtġan 24 maǾnāsına ve maǾnā-yı lāzıme nažar-ı rįş-sūzā dirler. YaǾnį ġāyetde sancusı 

çoķ acıtġan yara 25 ve göyündürme didükleri meşhūr çıban ki ādemüŋ bedeninde çıkar, 

lisān-ı ǾArabįde ĥurķa dirler 26 Farsįde sūzā dirler. [y-v-r-ġ] Soyūrġā: Zaĥmet. [-h-] 

Sühā: Bir ġāyetde ħafį yıldızdur ki diķķat-i 27 nažar anuŋla imtiĥān olınur. Beyt: 

    Nižām-ı fetĥ-i Ebu’l-Fetĥ Ŧāhir ān śāĥib  

    Ki ber-revāķ-i kemāleş sipihr hem-çü sühā-st385  

28 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-Meftūĥa 29 Ĥarf-i şįn-i sākin ki āhir kelimeye lāĥiķ olur 

birķaç maǾnāya gelür. Evvelā żamįr-i ġāǿįbdür. 30 Āħir isme lāĥiķ386 olur mużāfun 

ileyh maǾnāsın ifāde ider. Sereş anuŋ başı cāneş anuŋ 31 cānı dileş anuŋ göŋli dimek 

olur. MefǾūliyyet maǾnāsın ifāde ider dįdeş gördi anı387 017b/01 şenįdeş işitdi anı 

dimekdür ve edāt u revābıŧ āħirine ulaşan ekŝer bu ķabįldendür. 02 Egereş gibi k’eş 

gibi. Beyt: 

    Be-resed dilem be-kūyet egereş naśįb bāşed  

    Çü delįl-i baħt hesteş kerem-i Ħudā Ǿamįm-est388  

03 Bu şįnüŋ mā-ķablini baǾżılar fetĥa ile telaffuž iderler ve baǾżıları kesre ile telaffuž 

itdiler. 04 Beyt: 

    Yekį çehre-dārį çü tābende mihr  

    Ħūşā mihr k’iş serv bāşed sipihr389 

K’eşüŋ bir cüzǿi 05 ki dir şınıla ittiśālį olıcaķ āħirindeki hāǿ, ġayr-ı melfūža ki ĥarf-i 

aślį degildür, sāķıŧ 06 olmışdur ve gāh olur żarūret-i vezn içün sākin telaffuž olınur.390 

Beyt: 

07    Ten-i ġonde-rā pāy bāyed nüħust  

 
384 (Senin önünde eyvan bahçesinin hepsi divanın simyasından başka bir şey değildir.) 
385 (O, Ebu'l-Feth Tahir'in fethinin düzenine sahiptir, çünkü onun mükemmelliğinin tacı gökyüzünde 

Venüs yıldızı gibi parıldar.) 
386 mülĥaķ. 16. (16a/22)  
387 -. 16. (16a/24) 
388 (Eğer kaderimde varsa, kalbim senin köyüne ulaşır çünkü kaderin delili, Tanrı'nın cömertliği her yere 

ulaşır.) 
389 (Sen ay gibi parıldayan bir yüz taşıyorsun, gökyüzünde sevgiyle büyüyen selvi ne güzeldir.) 
390 sākin olur. 16. (16a/30) 
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    Pes ān-gāh ħalħāl bāyedeş cüst391  

Ve ĥurūf-ı medd ü hāǿ-i 08 Ǿālāmetden śoŋra bunuŋ aĥkāmı tāǿ-i ħiŧāb aĥkāmı gibidür. 

Eger ĥarf392-i med elif 09 śūretinde ola anda iki vech cāǿįzdür. Sākin telaffuž itmek ve 

elifden śoŋra bāǿ-i meftūĥa 10 ziyāde itmek dilhāş u dilhāyeş gibi ve eger vāv śūretinde 

ola üç vech cāǿizdür. Sākin 11 telaffuž itmek ve meftūĥ telaffuž itmek ve mā-baǾdında 

yāǿ-i meftūĥa ziyāde itmek gįsūş, gįsūyeş 12 gįsūyeş gibi ve eger yā śūretinde ola yine 

vech-i meźkūr üzre üç vech cāǿįzdür. Dostįş 13 ü dostįyeş ü dostįyiş gibi. Āħirinde hāǿ-i 

Ǿalāmet olan kelimeye ulaşsa aralarında bir hemze-i 14 müctelibe ziyāde iderler. 

Bendeeş gibi gāh olur hāǿ-i Ǿalāmeti telaffuždan düşürüp şįni 15 hemzesiz telaffuž 

iderler. Żarūret-i vezn içün ħazįneş dirler ve Ǿalāmet-i ism-i maśdar 16 olur. Ķaçan bir 

emr-i mücerredüŋ āħirine mülĥak olur yā-yı maśdar maǾnāsına dāniş ü binįş 17 ü 

baħşāyiş ü güşāyiş gibi ve bu şįnla żamįr-i ġāǿib olan şįnüŋ farķı budur ki mefǾūliyyet 

18 maǾnāsına olan şįnüŋ mā-ķabli meftūĥ olur ve ism-i maśdar olan şįnüŋ mā-ķabli 

dāǿimā 19 meksūr olur. Şā: Mįve-dār aġaçlardan bir aġaçdur. Ǿİbrānįdür ve cā, yir, 

mekān maǾnāsına. 20 [ā-h-v] Şāhvā: Şāhvār lafžından muħaffefdür. Begeşte vü tāze vü 

nāzük maǾnāsına ve incü 21 śıfatıdur. Erbāb-ı lüġat böyle naķl eylediler. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki393 şāh ulu 22 maǾnāsınadur. Büyük dāneye şāh-dāne 

dirler ve büyük yola şāh-rāh ve büyük gergedana 23 şāh-ruħ dirler ve’l-ĥāśıl her 

nesnenüŋ irüsi ve eyüsünde istiǾmāl olınur. [b-Ǿ-y] 24 Şeb-Ǿayā: Ķaraŋu gice ǾArabca 

decā maǾnāsına. [b-y-l-d] Şeb-i Yeldā: Ġāyetde uzun gice. [r-b] 25 Şervā: Yalan söz 

fetĥ-i sįn-i mühmele ile servā maǾnāsına. [ş-b] Şeşpā: Altı ayaķlı dimekdür 26 ve 

ĥaşerāt-ı arżdan çihl-pā vü śad-pā didükleri sāǿir esāmįsi çihl-pā lafžında mesŧūrdur. 27 

[ş-t] Şeştā: Altı ķıllı394 ķopuza dirler şeştār lafžından muħaffefdür. [-ġ-] Şaġā: Tįr-dān 

28 oķ śaķlayacaķ žarf. Şems-i Faħrį:  

    Ayā şehį ki be-hengām-ı kįne-i peleng-i to  

    Koned ze-sįne vü pehlū-yı ħaśm kįş ü şaġā395 

29 [f-t] Şeftā: Miŝlihü.[-k-] Şaķā: Miŝlihü. [-k-] Şekā: Miŝlihü sāǿir adları şegā lafžında 

30 meźkūrdur. Şelkā: Özlü ķara balçıķ ve çökek yir ki ayak baśıcaķ ayrık çıkmaz, 

azmaķ dirler, aślı şilk olup āħirinde olan elif, elif-i işbāǾdur. Başka lügat degildür ve 

erbāb-ı lügat müstakil lügat aŋlayup ve sįn-i meftūĥa getürdükleri ħodġalaŧ-ı maĥżdur. 

 
391 (Önce güçlü bedenin ayaklara ihtiyacı var, sonra da onun bileklerini aramalısın.) 
392 Ĥurūf. 16. (16b/01) 
393 eylemişler ki. 3. (19a/09), 16. (16b/14)  
394 altı ķıllu. 3. (19a/14), 16. (16b/20)  
395 (Ey şah! Senin kaplanının kinli olduğu zamanda düşmanının diniyle ve sadakıyla yan yana olan kim?) 
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Zįrā aślı kilk ü silk veznine gelmişdür. Maĥallinde istişhād getirilmişdür. [-m-] Şemā: 

Yıylanķıç ǾArabca şamāme maǾnāsına. [-n-] Şenā: Śuda yüzmek maǾnāsına ism-i 

maśdardur. 31 Vaśf-ı terkįbįdür. Beyt: 

    Be-deryā şenā çün neheng āverd  

    Be-şimşįr bā-şįr-i ceng āverend396  

[v-b] 018a/01 Şevbā: Çiriş ü ħaşįl. [v-g] Şevġā: Deve ve ķoyun aġılı. Beyt: 

    Çü dozd ü gürg gįred ķaśd-ı şevġā  

02    Şebān-ender-şebān üfted be-ġavġā397 

[v-k] Şevkā: Miŝlihü sāǿir esāmįsi engervā lafžında mesŧūrdur. 03 [-h-] Şehā: Şāyeste 

maǾnāsına ve ey şāh dimekdür. [h-b] Şehbā: Bozķır ķatırı ǾArabįdür. [h-r-v] 04 

Şehrevā: Şol naķde dirler ki geçmesi yaǾnį revācı şāhlar ĥükmi ile ola aślı alçaķ ve 

kemdür 05 emr-i pādişāhį olmayınca nāfiź olmaz. [h-l] Şehlā: Alaca ve ala gözlü ve 

baǾżılar ķara gözlü dimişler 06 ve şaşı gözlü aĥvel maǾnāsına. [y-b] Şeybā: Ve bi’l-kesr 

āşikāre vü rūşen maǾnāsına sāǿir 07 adları āşikārā lafžında mesŧūrdur. [y-d] Şeydā: Ve 

bi’l-kesr dįvāne vü ĥayrān ü āşüfte maǾnāsına. 08 Şems-i Faħrį:  

    Eger maǾānį-i ġarrāeş çehre be-güşāyed  

    Şod çü Vāmıķ u Zāvūş āsmān-ı şeydā398  

09 Eş-Şįni’l-Meksūre: [k-n-b-h-v] Şikenbevā: İşkenbe aşı. [k-y-b] Şikįbā: Şikįbįde 

lafžından 10 śįġa-i mübālaġa-i fāǾildür ve āremįde maǾnāsına. Şems-i Faĥrį:  

    Bį-to çi gūne bāşed ārām-ı mülk ü millet  

11    Hergiz tenį būved kū ez-cān būved şikįbā399  

[l-v] Şilvā: Endām Ǿuzv maǾnāsına vücuddan bir Ǿużve 12 daħı dirler. Aślda ǾArabįdür. 

Devāvįn-i ǾAcemde çoķ gelüp kesret istiǾmāli ecliçün 13 įrād olınup beyān olındı. Şiliv 

daħı lüġatdür. [-n-] Şinā: Śuda yüzmek ġayrı 14 adları şenā lafžında ĥālā źikr olındı. [n-

ā-s] Şināsā: Aŋlaġan ve aŋlayıcı zeki vü fehįm 15 maǾnāsına. [n-v] Şinvā: İşidici. [h-n-

v] Şihenvā: Erişte aşı sāǿir esāmįsi egrā lafžında 16 meźkūrdur. [y-b] Şįbā: Āşikārā vü 

rūşen ü altun. [y-d] Şįdā: Serāsįme vü ĥayrān fetĥa 17 ile eşherdür. [y-r-b] Şįrbā: Südlü 

aş. [y-r-b-h] Şįr-behā: Ķızlara virilen aġırlıķ ve çihāz 18 [y-r-v] Şįrvā: Şįrbā maǾnāsına. 

[y-n] Şįnā: Śuda yüzmek ġayr esāmįsi āşnā lafžında 19 mesŧūrdur. Eş-Şįni’l-Mażmūme: 

[t-d-p] Şütür-pā: Kekik didükleri ot ki 20 ħoşca rāyiĥası vardur. ǾArabca saǾter dirler. [-

 
396 (Denizde yüzen timsah gibi geldi, savaşın aslanıyla elinde kılıçla geldi.) 
397 (Hırsız ve kurt ağıla girmeye niyet edince çoban da geceler geceler boyunca huzursuz olur.) 
398 (Eğer o sarsıcı anlamlar yüzünde açarsa tutkun gökyüzü Vamık ve Zâvûş gibi hikâye olur.) 
399 (Ülke ve millet sensiz nasıl huzur bulsun? O candan ve gönülden isteyerek herkese sabır gösterir.) 
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ħ-] Şuħā: Şuħūden lafžından400 ŧırmıķ ĥāśıl 21 bi’l-maśdar maǾnāsına ve ism-i maśdar 

ŧırmalayış maǾnāsına ve śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbį. [-ġ-] Şuġā: 22 Tįr-dān. [-ķ-] Şuķā: 

Miŝlihü. [-k] Şükā: Miŝlihü. Ġayrı adları sigā lafžında mesŧūrdur. [-m-] Şumā: 23 Siz 

dimekdür. CemǾ-i żamįr-i muħāŧabdur. ǾArabįde entem maǾnāsına. [m-ā-r] Şumā-rā: 

Size dimekdür. [v-r-b] Şūrbā: 24 MaǾrūf aş. [v-r-v] Şūrvā: Miŝlihü Türkįde daħı 

müstaǾmeldür.401 [v-ġ] Şūġā: Alacaķ. [v-b-l] 25 Şūblā: Aķ ayva dene birincāsf 

maǾnāsına ve ķovan çiçeginüŋ aġı sāǿir adları ĥabŧ-yānā 26 lafžında źikr olınmışdur. [-

h-] Şühā: Yaramaz, bed ve reddį maǾnāsına. NevǾ-i Evvelehu Eś-Śādi’l-Meftūĥa 27 

Ĥarf-i śādda śıfat-ı iŧbāķ ü istiǾlā vü śaġįr-i cemǾ olduġı eclden ġalaŧdan ĥālį degildür. 

28 Ķıyās budur ki bu leŧāfet ü melāĥat üzerine vażǾ olınmış lisānda hįç vechile 

kelimeye (nusĥaya tābiǾ olduķ) 29 Pes ol ki śād ile gelmişdür. Ekŝer budur ki ġayrı 

dilden menķūldür ve ol ki Fārsį-i śaĥiĥdür. 30 Aślda sįn olup śoŋra ǾArabį elfāža lüġat 

ŧutanlar taġlįž idüp śād ile telaffuž 31 eylediler ve śād ile yazdılar tetebbuǾ-ı elsine-i 

muħtelife idenlerüŋ şebvā zebān olanları yine sįnile 018b/01 yazdılar. Belki sāǿir dilden 

menķūl olanları daħı ŧāyı tā oķurlar ve žā vü żādı zā 02 oķurlar. [-b-] Śabā: Bād-ı 

maşrık, gün ŧoġısından esen yil. [ĥ-r] Śaĥrā: Ova ve yazı. 03 [-d-] Śadā: Yanķu āvāze vü 

śusızluķ vü āvāz-ı kūf-ı ner. BaǾżı erbāb-ı lüġat kūf 04 u cuǾź u būm her se yekį-st dir 

ve baǾżı aśĥāb-ı lüġat kūf üvegi didükleri büyük 05 yırtıcı ķuş ki gice ile uçar. Lisān-ı 

ǾArabda hāme dirler diyü rivāyet eyler. Ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 06 kūf bir ķuşdur ki 

ŧaġlarda ıssuz yirlerde olur. Türk aŋa er402 ķuşı dir ve Şems-i 07 Faħrįnüŋ403 bu beytini 

istişhād getürür. Beyt: 

    Cemāl ü mülk ü dįn k’ānder diyāreş 

08    Ne-dāred hįç meǿvā vü maķarr-ı kūf404  

Diyārında ıssuz yir olmamaķdan kināyedür. [d-p] Śadpā: Çıyan 09 didükleri böcek 

ayaķları çoķlıġından kināyedür. ǾArabįde ŝebeŝ dirler sāǿir adları 10 ve tafśįli çihil405-pā 

lafžında mesŧūrdur. [h-b] Śahbā: Ķırmızı şarāb ǾArabįdür. Eś-śadi’l-Meksūre: 11 [-d-] 

Śıdā: Pas zeng maǾnāsına. [-l-] Śılā: Üzerinde misk ü zaǾferān 12 ezecek ŧaş. NevǾ-i 

evvelehu Eŧ-Ŧā: Ĥarf-i ŧā daħı śıfat-ı ıŧbāķ u istiǾlāyı 13 müstevlįdür. Ol sebebden 

ġılžatdan ħālį degildür. Bu sebebden Fürs ehli ŧāyı tā oķurlar. 14 Ammā kitābetde ŧā 

 
400 -. 16. (17a/13) 
401 istiǾmāl olınur. 16. (17a/17) 
402 aru. 16. (17b/01) 
403 -. 16. (17b/01) 
404 (Onun diyarında güzellik, mülk ve din o denli muazzamdır ki baykuş orada kendine tutacak mesken 

bulamaz.) 
405 -. 16. (17b/04) 
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yazarlar ĥaŧŧā ġayrı dilde ve Ķurǿān-ı Ǿažįmü’ş-şānda vāķiǾ olan lüġatleri daħı 15 böyle 

iderler. Eŧ-Ŧāǿi’l-Meksūre: [-l-] Ŧılā: Altun ekŝer budur ki imāle idüp ŧılį dirler 16 ve 

eŧıbbā ķatında yaķı ki yanuġa dürterler ve ķaravul, ŧullāba maǾnāsına. Eŧ-Ŧāǿi’l-

Mażmūme: 17 [-ġ-r-] Ŧuġrā: Pādişāhlaruŋ nişānı ki berātler ü aĥkāmlar üzerine iderler 

meşhūrdur. 18 NevǾ-i Evvelehu El-ǾAyni’l-Meftūĥā: 19 Ĥaķ budur ki lisān-ı Farsįde 

Ǿayn-ı mühmele gelmez ve evvel ki istiǾmāl olınur. Ġayrı dilden 20 menķūldur veyā 

taĥrįfāt-ı Ǿavām ķabįlindendür. Çünki baǾżı elfāž Ǿayn-ı mühmele ile şāyiǾ olmışdur. 21 

Lāzım oldı ki naķl olunup beyān olına. [ā-ş-ķ-v] ǾĀşıķvā: Ķalye-i suġdį ki ķara üzümi 

22 dögüp çözer ve mey ü bādāmla pişürirler. [ā-l-m-ā-r] ǾĀlem-ārā: Bir nevǾ güldür. 

Baśra cānibinden 23 gelür. Çoķ yapraķları olur ve ħayli zamān ŧurur śolmaz ve 

dökilmez ķuruduķdan śoŋra 24 esbāb içine ķorlar ġāyetde laŧįf rāyiĥası vardur. Ĥicāz 

vilāyetinde olan kāvį 25 gibi ķoħusı çoķ zamān ŧurur gitmez. Gįtį-ārā daħı dirler. [ź-r] 

ǾAźrā: Ķız oġlan dūşįze 26 maǾnāsına ǾArabįdür. CemǾi Ǿaźār aŋılur. Ĥāfıž:  

    Ān telħ-veş ki śūfį ümmü’l-ħabāǿiseş ħˇānd  

27    Eşhā lenā vü aĥlā min ķubleti’l-Ǿaźārā406  

[l-k] ǾAlkā: Ŧaġ erügi ve ŧag arası. [-n-] ǾAnā: Zaĥmet 28 ü meşaķķat. [n-ķ] ǾAnķā: 

İsm-i melek ü ism-i ŧayr-ı sįmurġ maǾnāsına ism bi-lā müsemmā olanlardandur. 29 Ve 

mecāzen Ǿuķābe daħı ıŧlaķ olınur ki Seyyidü’ŧ-Ŧuyūrdur. 30 NevǾ-i Evvelehu El-

Ġayni’l-Meftūĥa 31 [-b-] Ġabā: Bį-ĥayr maǾnāsına. [r-ā-m] Ġarāmā: Bir buçuķ dāneķ 

ve dirler ki iki dāneķdur. [r-ş] 019a/01 Ġarşā: Ħışm u tündį vü melūl u żaǾįf ü salġım 

maǾnāsına ve kürk pāreleri ki yabana atarlar 02 ve lisān-ı Pehlevįde ħūşe-i ġalle 

dimekdür. [r-m] Ġarmā: Ġarāmā lafžından muħaffefdür. [z-v] Ġazvā: Ķalem-i nā-

tırāşįde 03 ǾArabca yerāǾa dirler. [-ź-] Ġaźā: Ķaśd maǾnāsına. [-z-] Ġazā: Cihād 

maǾnāsına ǾArabįdür. [v-r] Ġavrā: Śarp 04 aġzı ve çuķur ve dip, ġavr maǾnāsına. [v-ġ] 

Ġavġā: MaǾrūf Türkįde daħı müstaǾmeldür. Ġalebe-i 05 aśvāt maǾnāsına. Beyt: 

    Ħāst ġavġayį ze-ķaddet der-miyān-ı Ǿāşıķān 

06     Der-miyān-ı mā ne-ħˇāhed hergiz įn ġavġā nişest407  

El-Ġayni’l-Meksūre: [-ź-] Ġıźā: Yiyecek, ŧaǾām maǾnāsına. 07 El-Ġayni’l-Mażmūme: 

[-z-] Ġuzā: Etrāk-ı bį-bākdan bir ķavmdur, kimesneden ķorķmazlar bį-meźheb 08 ķan 

dökücilerdür. [v-r-b] Ġūrbā: Ķoruķ aşı. [v-r-v] Ġūrvā: Miŝlihü. [v-ş] Ġūşā: Śaĥrā 09 vü 

 
406 (Sofi acımtırak köütüklerin anasını istedi [ve dedi ki] o bize bir güzeli  öpmekten daha iştah açıcıdır.) 
407 (Senin aşkından âşıklar arasında bir kavga başladı ama bizim aramızda böyle bir kavga isteğinin yeri 

yoktur.) 
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beyābānlarda dökilüp ķurumuş arpa ve buġday408 ki fuķarā vü mesākįn devşirürler 

Türkįde 10 başaķ dirler. NevǾ-i Evvelehu El-Fāǿi’l-Meftūĥa: 11 Lisān-ı Farsįde fā ile bā 

vü vāv aralarında tevāħį vü tebādül vardur. Sefįd ü sepįd ve zeber 12 ü zefer ü zever 

gibi ve kāf-ı ǾAcemįyile bā arasında daħı vardur. Püncişk ü güncişk gibi ve bāǿ-i 

ǾAcemįyile 13 fā arasında daħı vardur. Pārsį vü Fārsį gibi ve pįl ü fįl gibi ve kāf-ı 

ǾAcemį taǾrįb olına 14 cįme ibdā olınur. Pergār u fercār u cülnār u gülnār gibi. Niteki 

cįm-i ǾAcemįyi taǾrib etseler 15 śāda tebdįl iderler. Çįn ü śįn gibi ve ǾAcemį zāyı daħı 

cįme ibdāl iderler. Lājuverd lācüverd 16 dirler ve her ism-i ǾAcemįnüŋ ki āħirinde hāǿ-i 

Ǿalāmet olsa ki fetĥaya Ǿalāmet içün yazarlar taǾrįb 17 olınduķda ekŝer budur ki cįm-i 

sākine tebdįl olınur. Emlec ü bābūnc gibi ki emle vü bābūne ider ve gāh 18 olur ki ol 

hādan bedel ķāf getürürler. Bādaķ u bāşaķ gibi ki aślda bāde vü bāşedür. Cįm-i 19 

meftūĥa evvelinde mufaśśal źikr olınupdur. Fā: Girü dimek olınur fāǿ-i taǾķibiyye 

maǾnāsına ekŝer vāva 20 ibdāl olınur ve bār maǾnāsına ve yuķaru ve ķarşu ferā 

maǾnāsına. Meŝelā fā dāşten dirler. Ķarşulamaķ 21 ve ķarşu ŧutmaķ maǾnāsına. [ā-ş-r-ā] 

Fāşrā: Uzun gül didükleri bir ot ki śarmaşıķ envāǾındandur. 22 Ŧabįbler keremetü’l-

beyżā dirler. [ā-v-ā-n-y] Fāvāniyā: Ayı güli ve ayı ķulaġı didükleri bir çiçek ki ŧaġlarda 

biter. 23 Ķızıl gülleri olur ŧıbb kitāblarında köki murāddur. ǾArabca Ǿūdü’ś-śalįb dirler. 

[-c-] Fecā: Başaķ 24 yimişi. YaǾnį śoŋına ķalan ĥubūbātda istiǾmāl olınur ve ķovan 

içindeki irilik. [-r-] Ferā: Yuķaru 25 ve girü ve ķarşu ve mecāzen üst, fevķ maǾnāsına da 

gelür. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve yaŋa ŧaraf maǾnāsına da 26 müstaǾmeldür dimiş ve 

taĥsįn-i lafž içün fiǾller ve maśdarlar evveline dāħil olur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 27 

Dakāǿikü’l-Ĥaķāǿiķde böyle taĥķįķ eylemişler ki ferā ferāz lafžından terħįm olınmışdur. 

CemǾ maǾnāsına gelen 28 ferāhumdaki ferānuŋ aślı firāzdur. [r-ā-ħ] Ferāħā: Ve bi’l-

kesr geŋlik vüsǾat maǾnāsına. Daķįķį:  

29    Şādiyet bād çendān k’ender cihān-ı ferāħā  

    O der-neşāŧ u şādį pā derd ü renc-i aǾdā409  

[r-ā-ħ-y-z] 30 Ferā-ħįzā: İmekler oġlan ǾArabca ĥābį dirler ĥāǿ-i mühmele ve kesr-i bāǿ-

i muvaĥĥide ile. [r-ā-ş] Ferāşā: Tüy 31 ürpermesi ki ǾArabca ķışaǾre dirler 

Ǿilletlerdendür ve ısıtma yaǾnį ĥummā ditreme ki lerze Ǿārıż olur 019b/01 bedene ve 

muŧlaķā ķıl ürpermek śovuķdan ve ġayrıdan olsun ve ferāşįden lafžından 02 śįġa-i 

mübālaġa-i fāǾildür. [r-ħ] Ferħā: Ferāħā lafžından muħaffefdür. Beyt: 

 
408 buġday başıdur ki. 16. (18a/02) 
409 (Mutluluk rüzgârı dünyada ne kadar geniş bir şekilde eserse, o mutluluk düşmanıın acı ve çilesinde 

sevinçle yürür.) 



147 

 

03    Būd çü çeşme-i sūzen be-çeşm-i aǾdāyet  

    Ze-bes belā vü miĥen Ǿālemį be-dįn-i ferħā410  

[r-d] Ferdā: Yārın dimekdür. Ġad maǾnāsına. 04 [r-s] Fersā: Ķuvvetlü vü rūyetli dįv ve 

fersūden lafžından vaśf-ı terkįbįdür. [r-m-v-d-h-ħ-d] 05 Fermūde-Ħudā: Tengri buyruġı 

yaǾnį farż olan aǾmāl. [-ś-] Faśā: Śad-ı mühmele ile üzüm 06 çekirdegi. [-ż-] Feżā: Đād-

ı muǾceme411 ile ova, yazı śaĥrā, maǾnāsına ǾArabįdür Farsįde daħı şāyiǾdür. 07 El-

Fāǿi’l-Meksūre: [-d-] Fidā: Bir olacaķ ve gelecek nesne içün bir nesneden geçmek 08 

anuŋ yirine anı bedel virmek. Cāmį:  

    Yā min badā cemālek fį külli mābudā  

    Bādā hezār cān-ı muķaddes to-rā fidā412 

09 [-r-] Firā: Firāz lafžından terħįm olınmışdur. [r-ā-ħ] Firāħā: Fetĥ-i fā ile ferāħā 

maǾnāsına. [r-ā-ħ-n] 10 Firāħnā: Miŝlihu ve aralıķ sāǿir esāmįsi firāħā lafžında 

mesŧūrdur. [-n-] Finā: Ev öŋi ve ev eŧrāfı 11 pįrāmen-i beyt maǾnāsına ǾArabįdür. [-n-c-

] Fincā: Gerinmek ki Ǿilletlerden Ǿadd olınur ki ādem bį-iħtiyār 12 ayaġı üzre ķalķar ve 

esneyüp gerinür. Eŧıbbā yanında muŧŧavā dimekile maǾrūfdur ve fincā kerden 13 

lafžından ism-i maśdardur ve śįġa-i mübālaġadur. NevǾ-i Evvelehu El-Ķāfi’l-Meftūĥa: 

14 Egerçi erbāb-ı lüġat ķāfda ħayli naķl itmişlerdür eger tefaĥĥuś olınsa yā ġayrı 

lisāndan 15 menķūldur yā ġalaŧ-ı meşhūr ķabįlindendür. Ħuśūśā ekŝeri aǾlām-ı 

ricāldendür ve ķāf-ı sākin āvāħir 16 kelimede Ǿalāmet-i taǾrįbdür. Her ism-i ǾAcemįnüŋ 

ki āħirinde hāǿ-i Ǿalāmet olınsa ekŝer budur ki yirine 17 cįm-i sākin getürürler. Bābunc, 

benefsec gibi. Gāh olur ķāf-ı sākin getürürler. Būraķ u mühraķ 18 senbūsaķ fālūźaķ 

levrįnaķ cevzįnaķ gibi. Bāb-ı cįm-i meftūĥada mufaśśalan źikr olınmışdur. [ā-b-v-l] 19 

Ķābūlā: Śundurma vü muśandara vü ŧurre vü dįvār üzerinde yaġmurdan śaķlanmaķ içün 

yapduķları. 20 [ā-m-t-ķ-b] Ķāmet-ķabā: Öŋi açuķ ķaftān. [-b-] Ķabā: Miŝlihu. Kepenek 

ü ķaftān yırtmaķ maǾnāsına 21 Niteki AǾcām cāme-i ķabā-gird dirler. Ķaçan öŋi ŧutuķ 

ķaftānuŋ413 yırtsalar öŋini açsalar. Beyt: 

22    Çün gül ez-nükhet o cāme-ķabā kon Ĥāfıž  

    V’ān ķabā der-reh-i ān ķāmet-i çālāk-endāz414 

Cāme 23 öŋi ŧutuķ ķaftāna dirler. [b-y-ŧ] Ķabįŧā: Bād-ı hevā maǾnāsına. [r-ā-s-y] Ķar-

 
410 (Düşmanının gözünde sen tıpkı bir yakıcı kaynak gibi oldun, doğrusu bütün felaketler ve sıkıntılar seni 

geniş bir din için bilgeleştirdi.) 
411 -. 16. (18a/31) 
412 (Ey bütün tapılanlar arasında güzelliğin başlangıcı, sana kutlsa canların bini de feda olsun.) 
413 -. 16. (18b/16) 
414 (Ey Hâfız! Sen de gül gibi onun kokusuyla kaftanın yakasını parçala! Sonra da o kaftanı o uzun boylu 

güzelin yoluna at!) 
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āsyā: Kirās ālū-bālū 24 maǾnāsına. [r-ā-ś-y] Ķarāśiyā: Miŝlihu. [r-ā-n-y] Ķaranyā: 

Ķızılcıķ didükleri ŧaġ yimişi ve zaġl ü üvez 25 didükleri mįve. [r-d-m-ā-n] Ķardamānā: 

Geyik żarrāsı dirler bir otdur. BaǾżılar geyik aşıġıdur dirler. 26 [r-f-s-y] Ķarfesiyā: 

Kebābe didükleri meşhūr dārū. [r-y] Ķaryā: Muķl içinde bulınan aġaç pāreleri.415 27 [-z-

] Ķajā: Saķsaġan. ǾArab ġurāb-ı ablaķ dir. Ŧuyūr-i ĥassāsedendür, vebā vü Ǿufūnet olan 

yirlerde 28 laķlaķ ķuşı ile ŧurmazlar ķaçarlar Ǿufūnet refǾ olduķdan śoŋra girü 

āşiyānelerine gelürler. 29 [s-ŧ] Ķasŧā: Peserluķa baǾżılar Ķasŧā vü Lūķā iki ĥakįmdür. 

Yunāndan didiler baǾżılar Ķasŧā bir ĥakįmüŋ 30 adıdur ki BaǾlebekden ķopdı. Meǿmūn 

Ħalįfe zamānında lisān-ı Yunanį vü lüġat-ı ǾArabįyi bilürdi. Niçe 31 ĥikmete mutaǾallıķ 

kütübi Yunānįden ǾArabįye naķl eyledi. Birisi Macesŧį ile Iķlįdis arasında 

mütevassaŧāndur. 020a/01 Bu ķavl Eśaĥĥdur ve baǾżılar Ĥażret-i Lūŧ peyġamberüŋ 

Ǿaleyhi’s-selām oġlıdur didiler. Cāǿiz ki Ĥażret-i 02 Lūŧuŋ oġlı adı ola ve meźkūr 

ĥakįmüŋ daħı adı ola baǾżılar ķāf-ı mażmūme įrād eylemişler. 03 [-f-] Ķafā: Eŋse 

ǾArabįde ve Fārsįde müşterek lüġatdür ve sille. [l-m-v-n-y] Ķalmūniyā: Çam saķızı.416 

[h-r-b] 04 Ķahrubā: Kehrübā lafžınuŋ muǾarrebįdür.417 [y-m-v-l-y] Ķaymūliya: Bir 

nevǾā aķ ŧopraķdur ŧabāşįre beŋzer ammā ŧabāşįre 05 degildür. BaǾżılar iki dürlü 

ŧopraġuŋ adıdur didiler bir dürlüsi aķ bir dürlüsi ķızıllıġa 06 māǿil olur. Endelüs ü 

Ermen vilāyetinden gelür. [y-m-v-n-y] Ķaymūniyā: Miŝlihü. El-Ķāfi’l-Meksūre: 07 [-p-

] Ķıpā: Şįrdān ü süprindi vü Ǿöd aġacı. [l-y-m-y] Ķılįmyā: İķlįmyā lafžından 

muħaffefdür. Altun 08 ve gümiş ŧavālı ki tūtiyālarda istiǾmāl olınur. Eŧıbbā ķatında 

maǾrūfdur. El-Ķāfi’l-Mażmūme: 09 [-b-] Ķubā: Vesįleti’l-Maķāśıd śāĥibi ve yecūz bi’l-

yā dimiş çiçegüŋ ķılcuġı ki çiçek anuŋ içinde 10 olur. ǾArabca veǾāǿ-i ŧalǾ dirler. Sāǿir 

tafśįli küffarā lafžında meźkūrdur. [s-ŧ] Ķosŧā: Ķasŧā maǾnāsına. 11 Beyt: 

    Be-dįn-i kitāb-ı to-rā minnetį-st ber-fużalā  

    Ki nį-st ber-ĥukemāǿ-i zamāne Ķosŧā-rā 

12 [-n-] Ķunā: Ħıyarūk didükleri meşhūr ot. NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa: 13 

Kāf-ı ǾArabį ki ismüŋ āħirine lāĥiķ olur edāt-ı taśġįrdür. Peserek ħūbek ü pįrek 14 

dirler. Oġlancuķ güzelcek pįrcügüz dimekdür ve kāf-ı müfred-i meksūr źeviyü’l-

Ǿuķūlden suǿāldür 15 kim dimek olur. Āħirinde hāǿ-i Ǿalāmet yazarlar telaffuź olınmaz 

gāh olur żarūret-i vezn 16 içün kesreyi işbāǾ idüp yā telaffuź iderler gāh olur mā-

baǾddaki kelimenüŋ evvelin 17 iskān idüp bunı oŋa ulaşdurup telaffuź iderler. Laŧįfį:  

 
415 pāreciķleri. 16. (18b/21) 
416 -. 16. (18b/29) 
417 -. 16. (18b/30) 
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    K’şinūd įn suħan naġz-ı pür-esrār-ı me-rā  

18    Naġme-i ŧāǿire-rā semǾ-i Süleymān bāyed 

Ve kāf-ı ǾAcemįyi taǾrįb itseler 19 cįme ibdāl iderler. Pergār u fercār u gevher ü cevher 

gibi. Kā: Gemi ve gemiciler aġacı. [ā-r-f-r-m] Kār-fermā: 20 İş buyurıcı. [ā-ş] Kāşā: 

Keş maǾnāsına. [e-k] Kākā: Kişi merdüm-zāde maǾnāsına ve bende-i 21 Hindį 

eżdāddandur. [ā-k-y] Kākyā: Örümcek evi sāǿir esāmįsi ebr-i kākiyā lafžında 22 

mesŧūrdur. [e-l] Kālā: Ķumāş ve evde ŧutılan ķap ķacaķ ve örti döşek ve balta vü ġalbįr 

23 ve bunlara beŋzer ne varise metāǾu’l-beyt maǾnāsına. Beyt: 

    Eger ħˇāhį ki yābį ķadr-i vālā  

24    Me-kon hem-sāyegān-rā menǾ-i kālā418  

[ā-l-y] Kāliyā: Düvelek. [ā-n] Gānā: Kāf-ı ǾAcemįyile ebleh ü bį-Ǿaķl. Firdevsį:  

25    Egerçi kūy-ı serv-i bālā büved  

    Civānį koned pįr-i gānā büved419 

[ā-h-r-b] Kāh-rübā: MaǾrūf u meşhūr 26 śaman ķapıcı püsdür. Eyüsi śarı vü şeffāf olur. 

BaǾżıları dirler ki deryā kenārında 27 bir cins ķavaķ aġacınuŋ püsidür. ǾArabca ol aġaca 

ĥavr dirler. Ĥāǿ-i mühmele ile deryāya 28 yaķın yirlerde bitmegin püsi deŋize düşer. 

Rūzgārla deryā śuyı döge420 ķatılanur ŧaş 29 gibi olur bir miķdār saĥaķ idüp śırça 

žarfdan ishāl olana içürseler nāfiǾdür. 30 [-b-] Kabā: Süprindi ki evden süpürürler. 

Yabana atarlar ve ǾŪd aġacı ve sürçmek lafž-ı ǾArabįdür. 31 Ķānūn-ı Edebde kabā kesr-

i kāfıla vü ķasr-ı elifile süprindi ħāk-rūfte maǾnāsına ve medd-i elifile gūne 020b/01 ez-

Ǿūd ü her çi ber-ān būy konend dimiş ķāfıla daħı rivāyet olınmışdur. [b-t] Kabtā: 02 Aķ 

ĥalvā ki nāŧıf dirler ve peşmįne ĥalvā. [b-v-t-r-y-n] Kebūterįnā: Gö(k)çe gügercin. [b-v-

t-r-d-n] 03 Kebūter-denā: Miŝlihü. ǾArabca vereşān dirler. [b-y-t] Kebįnā: Ve bi’ż-

żamm kebtā maǾnāsına. [m-t-m-t-v] Ketemtevā: 04 Ķıcıķ daġdaġa maǾnāsına. [-d-] 

Gedā: Kāf-ı ǾAcemįyile yoħsul faķįr ü Ǿāǿil maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 05 Dakāyıķu’l-

Ĥakāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki gedānuŋ kāfı aślda ǾArabįdür. Türkįde kāf-ı 06 

ǾAcemile istiǾmāl olınur. [d-b] Kedbā: NiǾmetį geda-bānū maǾnāsına naķl eylemiş. [d-

b-ā-n-v] Kedbānvā: 07 Śıĥaĥ-ı ǾAcem śāĥibi aġır kābinlü ulu ħātūn ked-bānū maǾnāsına 

naķl eylemiş. [d-ħ-d] Ked-Ħudā: 08 Ħudāvend-ħāne yaǾnį śāĥib-hāne maǾnāsına Ķāle 

ǾAllāme fi’ş-şerĥi’l-Ķānūn ked bi’l-lisāni’l-Fehlevį el-beyt 09 ve Ħudā maǾnātü’r-Rabb 

ve Ked-ħudā maǾnātü Rabbü’l-beyt ve ķadįstiǾmalūnehu bi’l-maǾniyyi’l-müdebbir 10 

 
418 (Eğer yüce bir kudret bulmak istersen, komşularından eşyalarını saklamayı bırak.) 
419 (O yüce servinin köyünde bulunursan, bir gençken aptal bir yaşlıya dönüşürsün.) 
420 döge döge. 16. (19a/23) 
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fį’l-umūr421 [-r-] Kerā: Bi’t-taħfįf uyku, nevm maǾnāsına. Kerrā: Bi’t-tażǾįf ü taħfįfe 

ķaśśād 11 u hüccām maǾnāsına. [r-ā-v-b] Kerāvbā: Tıķrıķ dirler rāziyāne cinsinden bir 

meşhūr dārūdur. 12 [r-b] Kerbā: NiǾmetį bilā kimūnį dimiş. BaǾżılar rįbās cinsinden bir 

otdur dimişler kernā kejbā 13 maǾnāsına. [d-v] Gerdbā: Kāf-ı ǾAcemįyile gerden yaǾnį 

boyun ǾArabca raķabe vü cįd dirler ve dönici maǾnāsına 14 śįġa-i mübālaġadur. 

ǾAscedį:  

    Kesį der-ħıdmetet devrį güzįned  

    Be-rev düşmen büved gerdūn gerden422 

15 [r-d-n] Gerdnā: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bi-fetĥü’l-kāfi’l-ǾAcemį ve’d-dāl ü kesr-i hemā 

dimiş kebāb demüri 16 şeyħ maǾnāsına baǾzı yirlerde suġlį dirler ve ķopuz burġusı 

melve maǾnāsına. NiǾmetį ve sāz 17 āletinüŋ birine dirler dimiş ve bir nevǾ oyundur ve 

pırlaġuç ve oġlancuķlara yürimek ögretmek 18 içün düzdükleri çıķrıġa dirler ki ǾArabca 

ĥāl ü derrāĥa dirler. [r-n] Kernā: Eşek mantarından 19 bir nevǾdür ve baǾżılar ribās 

cinsinden bir nebātdur dimişler ve keryā daħı lüġatdür. Āħir ĥurūf-ı 20 teheccį ile ve 

baǾżılar bā ile ki sānį ĥurūf-ı teheccįdür. Mervį lüġatdür dimişler. [r-m] Germā: Kāf-ı 

ǾAcemįyile 21 ıssı vaķti Fāżıl-ı Muĥaķķik böyle taĥķįķ eylemişler ki germā yazdur. 

Muķābili sermādur ķışdur niteki 22 bu beytlerden žāhirdür. Nažm:  

    Zemįn pür-nigār u hevā müşk-bār423  

    Ne-germā ne-sermā hemįşe bahār  

Dįger:  

23    Dem-ā-dem gözlerüm yaşından irişmese germāya  

    Ķurur döymezdi deryālar bu sūz u tāb-ı deryāya 

24 Germā da sermā da elfāž-ı müştaķadandur. Germānuŋ maǾnāsı bi’ŧ-ŧabǾ ıssıya 

mülābesdür. Sermānuŋ maǾnāsı 25 bi’ŧ-ŧabǾ sovuġa mülābesdür. MaǾnā-yı evvel yaz da 

vardur. Muķteżāǿ-yı ŧabǾı hevāsı ıssı olmaķdur 26 Śovuķluķ olursa Ǿārıżdan gelür 

maǾnā-yı ŝānį ķışda da vardur. Muķteżā-yı ŧabǾı hevāsı 27 śovuķ olmaķdur. Issılık 

olursa Ǿārıżdan gelür. Āħir kelimede elifüŋ ziyādesi medħūlünüŋ 28 medlūline 

mülābese-i ŧabǾiyyesine delālet itdügi tüvānā ile zūr-mendüŋ farķında beyān olınmışdur. 

29 [r-y] Keryā: Kernā maǾnāsına. Beyt: 

 
421 Âlim, Kânûn adlı kitabının açıklamasında Pehlevi dilinde “kede”nin “ev”, “Hüda”nın da “Rab” 

anlamına geldiğini ve “Ked-hüdâ”nın “Evin efendisi” anlamında kullanılacağını söyler, aynı zamanda 

işleri düzenleyen anlamına da gelir. 
422 (Herkes senin hizmetinde devretmeyi tercih eder; git ve düşman olan feleğe boyun eğdir.) 
423 (Yer yüzü çiçekle nakışlanmış, hava güzel bir koku yağdırıyor. Ne yaz ne kış daima baharı tercih 

ederim.) 
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    Eger ze-ebr-i kefet reşĥa berį der-ebr 

    Berį zeberced ü pįrūze peyker-i keryā424 

30 [j-y] Kejyā: Zāǿ-i ǾAcemįyile miŝlihü. Mevlānā Ĥalįmį Baĥrü’l-Ġarāyibde dir ki bu 

lüġat hem kāf u rāǿ-i mühmele ve hem 31 kāf u zāǿ-i muǾceme bābında rivāyet olındı ve 

āħirindeki elifüŋ mā-ķabli hem bā ile ki ŝānį ĥurūf-ı 021a/01 teheccįdür ve hem yā ile ki 

āħir ĥurūf-ı teheccįdür mervįdür kejbį daħı lüġatdür ve kejbįnüŋ daħı 02 maǾnāları 

vardur. Maĥallerinde meźkūrdur. [s-y-l] Kesįlā: Ve bi’ż-żamm aķ selįħa dimekile 

maǾrūf 03 bir aġaç adıdur. BaǾżılar gücile büken didükleridür. Ķurśu’l-Ġurābdur didiler 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem 04 śāĥibi bir aġaç adıdur. Ķurt yaġırına beŋzer baǾżılar ķurt yaġırıdur 

dirler ve baǾżılar 05 güciledür didiler ki raķś ururken ucasını oynadur. Bu yirlerde 

şimdiki zamānda 06 cürcünį dimekle meşhur olmışdur dimiş. [ş-y-d-h-b-ā-l] Keşįde-

bālā: Boyı çekilmiş maǾnāsına. [-f-] 07 Kefā: Mihnet ü şiddet ki ādeme yetişür. Ebū 

Manśūr:  

    Cihān be-Ǿadl-i to geşt an-çonān ki mümkin nį-st  

08    Ki ber-dilį būd ez-cevr-i rūzgār-ı kefā425  

[f-t] Keftā: Kāf-ı ǾArabįyile koften lafžından śįġa-i 09 mübālaġa-i fāǾildür. Aślı kāften 

lafžından muħaffefdür. Yarmaķ maǾnāsına. [l-y-s] Kelįsā: 10 Naśārį maǾbedi bįaǾ 

maǾnāsına Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi renc maǾnāsına daħı naķl eylemiş. Laŧįfį:  

11    Dįdem ender-mescidį ħūbān çend  

    Çün kelįsā-yı çonān pindāştem426  

[l-y-s] Kelįsiyā: Miŝlihü. 12 Beyt: 

    KaǾbe ħarāb kerden v’ān ki be-cāy-ı ān  

    Kerden kelįsiyā vü nihāden binā künişt427 

[-m-] Kemā: 13 Ve bi’ż-żamm mantar semārūġ428 maǾnāsına vü mārul ki ǾArabca ħass 

maǾnāsına. [m-r] Kemrā: Ŧāķ-ħāne vü çār-ŧāķ. 14 Şems-i Faħrį:  

    To ķahrāmān-ı cihānį vü debįr-i dünyā pest  

    Ze-cāh-ı pāye-i to ber-ser-i felek kemrā429 

15 Ve ŧavar aġılı ki içinde ķoyun ve sāǿir ĥayvān yatur bu maǾnāya sāǿir esāmįsi 
 

424 (Eğer elinin bulutundan, buluta bir damla sızarsa, mantarın üzerine bile zümrütler ve mücevherler 

ulaşır.) 
425 (Dünya senin adil düzeninle öyle bir hâle geldi ki bir kalp bile şiddetli zamanın zalimliğinden tatmin 

oldu.) 
426 (Mescidin birinde birkaç güzel gördüm, orayı birkaç kiliseden biri zannettim.) 
427 (Kabeyi yıkıp sonra o yere vardı ve orada bir kilise yapıp, bir tarikat kurdu.) 
428 Semāġ. 16. (20a/08) 
429 (Sen dinin, dünyanın ve insanlığın kahramanısın! Göğün zirvesinde senin itibar ve şeref eyvanın yer 

alır.) 
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engervā 16 lafžında mesŧūrdur. [m-n] Kemnā: Ķatılıķ ve zaĥmet kefā maǾnāsına. [n-d] 

Gendā: Kāf-ı ǾAcemįyile murdār 17 ķoħu, neten maǾnāsına ve murdār ķoħulu, münetten 

maǾnāsına ve falcı ve feylesof ve dānā maǾnāsına ekŝer 18 bu maǾnāya żamm-ı kāfile 

mervįdür. Ĥalįmį żamm-ı kāf-ı ǾArabį vü ǾAcemįyile feylesof dānā maǾnāsınadur diyü 

taśĥįĥ ü 19 taśrįĥ eylemişdür. Elifüŋ mā-ķablį zā ile dāħı kenzā mervįdür. ǾUnśūrį:  

    Pįlān-ı to-rā reften bā-dest ü dil-i kūh  

20    Dendān-ı neheng ü dil endįşe-i gendā430 

[n-d-n] Gendenā: Kāf-ı ǾAcemįyile kende didükleri ot 21 ki ǾArab kürrāŝ dir. ǾUnśūrį:  

    Ĥaśm-ı to çün gendenā gerçi be-revįd ze-ħāk  

    ĶaŧǾ koned nesl-i o tįġ-i ecel çün seźāb431  

22 [n-z] Kenzā: İŋen bilici, feylesof ve dānā maǾnāsına ve elifüŋ mā-ķablį dāl-i 

mühmele ile daħı rivāyet 23 olındı. Eśaĥĥ zā iledür ve ħod-rū maǾnāsına ki yabanlarda 

biten ota dirler. [h-r-b] Keh-rübā: Kāh-rübā 24 lafžından muħaffefdür. TaǾrįb idüp ķah-

rübā dirler. [h-y-ā-n] Kehyānā: Ve bi’l-kesr ayu güli ve ayu ķulaġı 25 didükleri ot fā vü 

enyā maǾnāsına sāǿir tafśįli ve adları anda meźkūrdur. [-y-] Keyā: Kāf-ı ǾArabįyile 26 ol 

pādişāh-ı Ǿālį-cāha dirler ki memleketi düşmenden ĥıfž ider. Şems-i Faħrį:  

Şükūh-ı taħt-ı Keyān vāriŝ-i memālik-i Cem 

27    Ki tāc u merz-i Keyān-rā şehen-şeh-est ü keyā432  

Merzibān maǾnāsına ve ŧabāyiǾ yaǾnį Ǿanāśır-ı erbaǾa 28 maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki ŧabāyiǾ maǾnāsına olan keyānuŋ aślı 29 

keyāndur. Nūnı ĥıźf olınmışdur. Beyt: 

    Cihān-penāhį vü şāhį ki miŝl-i o n’āyed  

    Ze-iķtirān-ı nücūm ve’z-imtizāc-ı keyā433 

30 Elfāž-ı Fārsiyyede terħįm şāyiǾdür. ŦabāyiǾa nisbet idicek keyānā dirler. Beyt: 

31    To vāriŝ-i keyānį ber-ħāst ez-nehįbet  

    Żıdd-ı benį ki būdį der-ħilķat-ı keyānā434  

Key ulu sulŧāndur. 021b/01 Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Bāde hemį ħord b’āyįn-i key  
 

430 (Senin fillerin elleri bağlı bir şekilde gönül dağına girdi, gönül pis kokulu timsahın dişleri arasına 

girdi.) 
431 (Senin düşmanın kende otu gibi topraktan çıktığında ecel kılıcı sedef otu gibi onun neslini keser.) 
432 (Key hanedanı padişahlarının görkemi, Cem saltanatının varisi olduğundan Keyler tacını giyecek 

padişahlar padişahı da odur.) 
433 (Onun gelişi yıldızların birbirine yaklaşması ve anasır-ı erbaa’nın bir araya gelmesi gibidir, dünya 

sığınağına ve şahlığına onun gibisi gelmez.) 
434 (Sen şüphelerin içinden soyunun varisi olarak çıktı, sen varlık içinde bir karşıtlı olan soyunun 

mirasçısıydın.) 
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    Genc-i hemį dād behr-i cām-ı mey435 

Keye nisbet 02 idicek keyā dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Zāhidį bįned be-gūyed ey keyā  

    Himmetį mį-dāred ez-behr-i Ħudā436 

03 Lisān-ı Fārsįde maǾnā-yı nisbet gāh e(li)file ifāde olınur gāh yā ile meŝelā besā da 04 

dirler besį de dirler niteki bu beytlerde žāhirdür. Nažm:  

    Çi nā-ħoş būd dostį bā-kesį  

    Ki māye ne-dāred ze-dāniş besį437 

05    Be-sāz u ze-mendį ki üftād saħt  

    Bes üftāde-rā yāverį kerd baħt438 

Śıĥāħ-ı 06 ǾAcem śāĥibi keyā bi’l-fetĥ ve’l-kesr ulu ve ķurı ot ve iş güç maǾnāsına gelür 

keyānā miŝlihü dimiş. 07 [y-ā-n] Keyānā: ǾAnāśır-ı erbaǾa. Ħusrev:  

    Heme āzād-ı kį-st himmet-i o  

    Ķahr kerd-est mer-keyānā-rā439 

[y-f] 08 Keyfā: Saħtį vü renc kefā vü keffā maǾnāsına. [y-h] Keyhā: CemǾ-i key keyān 

daħı dirler ulu pādişāhlar maǾnāsına 09 ve yüce ve cihān-ı keyān maǾnāsına. El-kāfi’l-

Meksūre: [-b-] Kibā: Süprindi ve ǾŪd aġacı kebā 10 maǾnāsına. [-r-] K’irā: Kime 

dimekdür. Lisān-ı ǾArabįde kirā ücret maǾnāsına gelür. [r-d-n] Kirdenā: Diz aġrışıġı 11 

ve her nesne ki aŋa beŋzer yumrı ola ve fetĥ-i kāfıla kerdenā maǾnāsına. [r-p-v-t] 

Kirpūtā: Demregi 12 Ǿilleti sāǿir adları bālū lafžında yazılmuşdur. [-m-] Kimmā: Ķına 

ĥınnā maǾnāsına. [h-y-ā-n] Kihyānā: Fetĥ-i kāfıla kehyānā 13 maǾnāsına. [-y-] Kiyā: 

Kāf-ı ǾArabįyile merzübān u çār-ŧıbāyiǾ vü ķurı ot ve süprindi ve iş güç maǾnāsına. 14 

Giyā: Kāf-ı ǾAcemįyile ot, nebāt maǾnāsına giyāh lafžından muħaffefdür. Pādşā vü 

güvā gibi ki aślda pādişāh 15 ü güvāh idi. Ǿİśmet:  

    Ber-mihr-i to tā sebze-i ħaŧŧ ser ne-ber-āverd  

    Ne-şināħ-est dilem ĥāśśiyyet-i mihr-giyā-rā440 

16 [y-ā-r] Kiyā-rā: Ġam u ġuśśa. [y-ā-n] Kiyānā: Fetĥ-i kāfıla keyānā maǾnāsına. [y-b] 

Kįpā: Şįrdān ŧolması. Ebū İsĥaķ:  

 
435 (Ulu sultanın ayininde şarabı bütün bütün içiyordu, şarap kadehinin hissesini bütün hazine için 

kaldırıyordu.)  
436 (Bir zahit görür ve der ki ey büyükler, benim sadece Allah’ın rızasını yerine getirmek içindir.) 
437 (Doğrusu hamurunda bilgiden hiçbir şey bulunmayan bir kimseyle dostluk kurmak iyi olmaz.) 
438 (Önlemini al ve sıkı tutun, zor durumlara düşeceksin; doğrusu baht düşmüş olanların yardımındadır.) 
439 (Onun daima soylu olan himmetinden dört unsur arasında olan zıtlık kahrolmuştur.) 
440 (Senin sevginden dolayı (gönlümde) bir bitkinin hattı baş veremiyor, gönlüm sevgi otunun 

özelliklerini bilmiyor.) 
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17    Kįpā ħoş-est ü pāçe Ǿazįz-est ü ser şerįf  

    Ammā herįse ber-heme çįzį muķaddem-est441 

Sāǿir 18 esāmįsi saĥtevā lafžında mesŧūrdur. [y-t-y-ā-r] Gįtį-ārā: Kāf-ı ǾAcemįyile 

maǾnā-yı terkįbįsi cihān bezeyici 19 dimekdür ve bir nevǾ güldür çoķ yapraķları olur. 

Baśra vilāyetinden gelür. Ġāyet de laŧįf rāyiĥası 20 vardur. ǾĀlem-ārā daħı dirler. Sāǿir 

tafśįli anda meźkūrdur. [b-n-y-n-m] Gįtį-nümā: Āyįne-i İskenderį 21 tafśįli āyįne-i gįtį-

nümā lafžında meźkūrdur. [y-r] Gįrā: Kāf-ı ǾAcemįyile ŧutaġan maǾnāsına śįġa-i 

mübālaġadur. 22 [y-m-y] Kįmyā442: Ĥįle ki Ǿakla ķarışmış ola ve ol fenndür ki ehl-i 

dünyādan ġāyet ĥırślarından baǾżılar 23 anı vāķiǾ sanup gözyaşı ve ciger ķanıyla cemǾ 

itdükleri mevcūdlarını ol ħayāle odlara urup 24 yaķarlar. Ol ħod ĥāśıl olur nesne degil. 

Müflis ü mendebūr ķalurlar. ǾĀķıbetü’l-emr ekŝeri bu hevāda 25 ķullāb olup 

boġazından aśılurlar ve baǾżıları ĥasretlerinden helāk olurlar. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 26 

iksirįlerüŋ düzdügi Ǿamel-i altundur dir ve be-ŧarįķü’l-istiǾāre muzaħref nesneye kįmyā 

dirler. 27 Beyt: 

    Tebįre çü cengāver ü bānyā  

    Hem ez-eblehį bāşed ü kįmyā443 

Kįmyā bu arada bed-aśl içün 28 istiǾāre olınmışdur vech-i teşbįh-i žāhirdür, Ǿamelį 

altunuŋ da aślı beddür. Zįrā maddesi cevāhir-i ħasįsedendür. 29 Ve ol żanǾatuŋ 

kendüsine de kįmyā dirler. Ĥāfıż:  

      

Hengām-ı teng-destį der-Ǿayş-ı gūş u mestį  

    K’įn kimyā-yı hestį Ķārūn koned gedā-rā444 

30 El-Kāfi’l-Mażmūme: [b-y-t] Kubįtā: Aķ ĥalvā fetĥ-i 31 kāfile kebįtā maǾnāsına. [-c-] 

Kocā: İstifhāmdur. Ķande dimekdür lisān-ı Farsįde ĥarf-i istifhām yedidür. 022a/01 

Kocā, ki, çi, çün, küdām, key, çend, der. [s-y-l] Kusįlā: Gücile didükleri fetĥ-i kāfile 

daħı 02 mervįdür ve sāǿir tafśįli anda meźkūrdur. [ş-n-ħ-r-m] Küşen Ħurmā: Erkek 

ĥurmā. [f-t] 03 Güftā: Aślı güftdür. Kāf-ı ǾAcemįyile ki dile gelen söze dirler. Āħirine 

elif ziyāde olınmışdur. 04 Maķām-ı cevābda istiǾmāl olınur güft maķām-ı suǿālde 

istiǾmāl olınur elifüŋ ziyādesi 05 cevābı suǿālden farķ içündür. Ammā ġālib budur ki 

 
441 (Şırdan dolması hoştur, paça azizdür ve baş şereflidir ama keşkek bütün bunlardan önce gelir.) 
442 El-kįmyā Ǿİbrānį muǾarreb aślı kįm ye ve maǾnā inne mina’llāhi nuķlet min irşādi’l-ķāśıd ilā esniyü’l-

maķāśıd min muśannafāt mülkü’l-fużelā ve’l-ĥikemā Muĥammedü’l-ekfānį. 
443 (Torunun torunla savaşması hem ahmaklık hem de hile olur.)  
444 (Darlık zamanında keyfi sürmeye çalış ve sarhoş ol, çünkü bu varlık kimyanın işidir ve Karun bile 

kölesi olur.) 
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suǿāle girmez cevāba girer. Beyt: 

06     Güftem ġam-ı to dārem güftā ġamet ser-āyed  

    Güftem ki māh-ı men şev güftā eger ber-āyed445 

Bu elifüŋ sāǿir 07 tafśįli śadr-ı kitābda āħir kelimeye lāĥiķ olan elif tafśįlinde 

meźkūrdur. [f-r] Küfferā: 08 Kāf-ı ǾAcemįyile ve fānuŋ żammesi ve fetĥası cāǿizdür ve 

rā müşeddeddür. Çiçegüŋ ķılçuġı ki çiçek 09 anuŋ içinde olur talvase maǾnāsına ǾArab 

veǾāǿ-i ŧılaǾ dir taǾrįb idüp caġrā dirler 10 kāf-ı meftūĥa ile de naķl olınur. Eśaĥĥ kāf-ı 

muǾceme-i mażmūme iledür. Sāǿir esāmįsi ķabā 11 lafžında mesŧūrdur. [l-r-Ǿ-n] Gül-i 

raǾnā: Figer didükleri nesne ki Ǿavratlar yüzlerine sürerler. Ķızardur 12 gül-gūne 

maǾnāsına gül ķaĥpe de dirler ve bir gülzāra dirler ki dükeli gülleri açılmış ola. [-m-] 

Kümā: Mantar 13 u mārūl fetĥ-i kāfile kemā maǾnāsına. [m-ā-r] Kümārā: Aġıl. [m-r] 

Kümrā: Miŝlihü ġayrı adları engervā lafžında 14 meźkūrdur. [-n-] Gūnā: Kāf-ı 

ǾAcemįyle günāh lafžından muħaffefdür. Firdevsį:  

    Melek-rā be-yek-bār güftend mā  

15    Ze-Yūsuf ne-dįdem hergiz günā446  

[n-c] Küncā: Kāf-ı ǾArabįyile śıġınacaķ yir. Melceǿ maǾnāsına ve olacaķ mekān 16 ve 

gencįden lafžından śįġa-i mübālaġa-i fāǾildür evsaǾ maǾnāsına.447 Beyt: 

    Ne-dāred įn dil-i ġam-nāk-ı pür-şūr 

17    Şehā küncāyįǿ derd-i firāķat448 449  

[n-d] Kündā: Kāf-ı ǾArabįyile ve ǾAcemįyile dānā vü feylesof maǾnāsına. 18 [n-z] 

Künzā: Miŝlihu meftūhā450 bābında tafśįlleri olınmışdur. [n-g-ā-v-ā] Küng-āvā: Nā-sāz 

āvāz 19 ǾArabca kerįr dirler. [n-h] Künhā: Bir küçük aġaçdur yapraġı śaķızlıķ aġacı 

yapraġına beŋzer. [-v-] Güvā: 20 Kāf-ı ǾAcemįyle ŧanıķ, şāhid ve beyyine451 maǾnāsına 

güvāh lafžından muĥaffefdür. [v-r] K’ūrā: Ki o-rā lafžından 21 muħaffefdür.452 [v-r-k-

y] Gūr-Giyā: İki kāf-ı ǾAcemįyile ayruķ didükleri ot gūr-giyāh lafžından muħaffefdür. 

22 [v-ŝ-t-r-b] Kūşt-rübā: Çaylaķ didükleri kuş. ǾArabįde ĥavāc ü ĥadāh dirler. [v-y] 

Gūyā: Śįġa-i 23 mübālaġadur güften lafžından söylegen dimek olur ve hem maķām-ı 

temŝįlde de istiǾmāl olınur, diyesin 24 ve śanasın maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 
 

445 (Bende senin kederin var dedim, dedi ki bu da geçer; ona benim ayım ol dedim, dedi ki eğer ay 

doğarsa.) 
446 (Melek bize Yusuf’un günahından başka bir şey görmedim dedi.) 
447 -. 16. (21a/13) 
448 (Ey sevgili, senin gamınla dolu kalbimizi ne yapalım? Senin ayrılığının derdinden nereye sığınalım?) 
449 --. 16. (21a/13) 
450 kāf-ı meftūĥa babında. 3. (23b/27), 16. (21a/14) 
451 -. 16. (21a/15) 
452 --. 16. (21a/16) 
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Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ453 ü tedķįķ eylemişler ki bir gūyā 25 vardur ki 

mürekkebdür. Būyā gibi bir cüzǾ gūydur. Kāf-ı ǾAcemįyile gūyįdenden meǿħūź 

isimdür. Gūyįden 26 maśdardur. MaǾnāsı eyitmekdür. MerciǾį taķŧįǾ-i śavtdur. Aġız ile 

telaffuž-ı ĥurūf gerekse bulınmasun ırlayıcıya 27 ki ırladuġı vaķtin telaffuž-ı ĥurūf 

itmek lāzım degildür. Gūyende dirler bülbüli anuŋla 28 tavśįf iderler. Niteki bu beytde 

vāķiǾ olupdur.454 Beyt: 

    Evvel āred behişt māh-ı celālį  

29    Bülbül gūyende ber-menābir-i ķażen-bān455  

Gūyuŋ sāǿir tafśįli güft ü gūy lafžında meźkūrdur ve gūyānuŋ 30 bir cüzi elif-i 

mübālaġadur. Būyānuŋ da bir cüzi būydur. Ķoħu maǾnāsına ve bir cüzi elif-i 

mübālaġadur. 31 Gūyānuŋ maǾnāsı söylegendür. Niteki bįnānuŋ maǾnāsı göregen 

şenuvānuŋ maǾnāsı işitgendür.456 022b/01 Bu śįġa lisān-ı Farsįde mübālaġa śįġasıdur. 

Śadr-ı kitābda āħir kelimeye lāĥiķ olan 02 elif tafśįlinde bu maĥalle münāsib baǾżı tafśįl 

źikr olınmışdur. Bir gūyā daħı vardur ki 03 medlūlı şol maǾnādur ki lisān-ı Türkįde 

andan diyeydüŋ Ǿibāretiyle taǾbįr iderler gūyānuŋ 04 iki maǾnāsı bile bu beyitde 

vāķiǾdür. Beyt: 

    Ġonçe gül ki açılur ħadd ü dehānuŋdur senüŋ 

05    Bülbül-i gūyā ki var gūyā ziyānuŋdur senüŋ 

MaǾnā-yı ŝānį içün olan guyā da gāh olur ki bir yā 06 ziyāde iderler. Gūyiyā dirler. 

Ħüsrevüŋ bu beytinde vāķiǾdür. Beyt: 

    Besā ten pįş-i şeh ender gül-i āmįħt 

07    Ĥarįfeş gūyiyā mühre fürū-rįħt 457 

Gāh olur ki gūyānuŋ elifini yāya tebdįl iderler. Gūyį 08 dirler niteki Ħüsrevüŋ bu 

beytinde vāķiǾdür. Beyt: 

    Ħumārįn nergiseş der-fitne cūyį  

09    Meyān-ı ħˇāb u bį-dārest gūyį458  

Bu tebdįl-i lisān Fārsįde şāyiǾdür. Meŝelā besā da dirler besį de dirler. 10 Niteki bu 

beytlerde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

    Ey besā esb-i tįz-rev ki be-mānd  

 
453 -. 16. (21a/17) 
454 olmışdur. 16. (21a/24) 
455 (Aralık ayı öncelikle cenneti getirir; bülbül, başkalarına Kudüs’te kıbleye çağırda bulunur.) 
456 işitgen olduġı gibi. 16. (21a/29)  
457 (Ne kadar çok beden, şâhın huzurunda güllere bulaşmış şekilde bir araya geldi, sözde güz ayı gibi 

dallar dökülüyor.) 
458 (Nergisin fitne arayışı sarhoşluğundan kaynaklanıyor, o uykunun ortasında sözü elinde tutamıyor.) 
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    Bes ħor-ı leng-cān be-menzil bord459  

11 Beyt: 

    Her ān çi mį-güźerd dil me-nih ki Dicle besį  

    Pes ez-ħalįfe be-ħˇāhid güźeşt der-Baġdād 460 

12 NevǾ-i Evvelehu El-Lāmi’l-Meftūĥa 13 Lā: Ķāt tü vü tüy maǾnāsına sāǿir esāmįsi tā 

lafžında mesŧūrdur ve yalvarmaķ, lābe maǾnāsına. 14 [ā-b-r-l-ā] Lā-ber-lā: Güllac 

didükleri ĥalvā ve baǾżılar ħānkey-i ĥalvādur didiler ve ķāt-ber-ķāt dimekdür. 15 To-

ber-to maǾnāsına. [ā-l] Lālā: Gelincik çiçegi ki lāle-i deştį, lāle-i kūhį daħı dirler ve bį-

miŝl 16 ü bį-hemtā maǾnāsına meŝelā lüǿlüǿ-i lālā dirler. Nažįri yoķ incü dimek olur ve 

bir kimesnenüŋ 17 atası ķulına dirler ki kendüyi küçükden terbiye itmiş ola. Bu maǾnā 

Türkįde de şāyiǾdür. 18 [ā-l-k] Lālkā: Başmaķ, kefş maǾnāsına. Beyt: 

    Çü bįrūn ħar ki nehy-i lālkā  

    Eşemm bāşed ān lālkā lālkā461 

19 [b-y-n] Lebįnā: NiǾmetį Ǿilm-i mūsįķįden muŧrıb eyledügi nevā maǾnāsına naķl 

eylemiş. 20 [-k-] Lekā: Siyāh güderi, dāreş maǾnāsına ve tekne ki aġaçdan iderler ve lūk 

didükleri 21 ķırmızı boya ve leke ki esbāba bulaşur Ǿayblı eyler. [k-t] Lektā: Bulamaç 

aşına dimişler baǾżılar lek 22 ü pek maǾnāsına diŋilür462 ki aĥmaķ kimesneye dirler ve 

metāǾu’l-beyte dirler. Lek ü pek elfāž-ı 23 müterādifedendür ve tek-ā-pūy maǾnāsına. 

[n-c] Lencā: Bir nesneyi yirinden ŧaşra çekmek ve uyan, licām 24 ve yaŋaķ, ĥadd 

maǾnāsına. [n-g] Lengā: Lengįden lafžından śįġa-i mübālaġadur. [-h-] Lehā: Dilcik 25 

Ǿilleti ki boġazda emcek gibi olur melāje maǾnāsına Ĥalįmį dālile mülāde yazmış. El-

Lāmi’l-Meksūre: 26 [-ķ-] Liķā: Śūret. ǾArabįdür Fārsįde daħı şāyiǾdür ve divįt liķāsı. [-

k-] Likā: 27 Ayaġa giyilen çaruķ ki siyāha boyanmış gönden ola. [y-p] Lįpā: Şįrdān. 

Ġayrı adları 28 saħtevā lafžında yazılmuşdur. [y-m-v-n] Lįmūnā: Limon śuyı ve limon. 

El-Lāmi’l-Mażmūme: [v-b-y] 29 Lūbyā: Bögrülce didükleri dāne ki ĥubūb cinsindendür 

ve baǾżılar fiskildür dimişler. [v-f] 30 Lūfā: Ķayaķoruġı ĥayy-ı Ǿālem maǾnāsına. [v-f-

y] Lūfyā: Miŝlihü vü Yunanįlerden Ķosŧās ĥakįmüŋ oġlı 31 adıdur. Meşāhįr-i 

ĥükemādandur. [v-n] Lūnā: Miŝlihü. Ķayaķoruġı didükleri nesne.463 NevǾ-i Evvelehu 

El-Mįmi’l-Meftūĥa: 023a/01 Mįm-i meftūĥ ki fiǾller evāyiline idħāl olınur. ǾAlāmet-i 

 
459 (Doğrusu ne kadar çok hızlı at var ama hepsi burada kalıyor, ne kadar çok topal yük hayvanı var ama 

onlar yola çıkıyor.) 
460 (Dicle’den geçenleri bırak, doğrusu benim kalbimden neler geçiyor; doğrusu (o) halifenin isteğiyle 

Bağdat’tan geçiyor.) 
461 (Onu eşek gibi başmaktan men edersen, o uğursuzluk başmak başmak olur.) 
462 lek ü pek maǾnāsına da gelür ki. 3. (24b/06), 16. (21b/19) 
463 -. 16. (21b/27) 
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nehydür. Me-dān, me-rān gibi mįm-i sākin ki 02 kelimenün āħirine ilĥāķ olınur. Żamįr-i 

mütekellimdür. Gerek kelime ism olsun gerek fiǾl olsun 03 isimler āħirinde żamįr-i 

mecrūrdur. Mużāfun ileyh maǾnāsına cānem benüm cānım, dilem benüm göŋlüm dimek 

olur 04 ve gāh olur ki żamįr-i menśūb daħı olur būy-ı gülem mest kerd gibi būy-ı gül 

me-rā taķdįrindedür. FiǾller 05 āħirinde żamįr-i merfūǾdur. FāǾiliyyet maǾnāsına 

dānistem bildim dimek olur ve gāh olur ki 06 mefǾūliyyet maǾnāsına lāĥiķ olur. Selmān:  

    Zįr-i leb mį-dehįm vaǾde ki kāmet be-dehem  

07    Ġālib ān-est ki mā-rā be-zebān mį-dāred464 

Her ķaçan bu mįm-i müfred olsa żamįr-i mütekellim-i vaĥdet olur 08 Ķaçan kim mįmüŋ 

mā-ķablinde yā olsa mütekellim maǾü’l-ġayr maǾnāsına olur dānistįm gibi ki bildik 

dimekdür. 09 Mā465 biz dimekdür naĥun maǾnāsına żamįr-i mütekellim maǾü’l-ġayrdur. 

[ā-r] Mā-rā: Bize dimekdür. Nefs-i mütekellim maǾu’l-ġayrdur. ǾAlāmet-i 10 mefǾūl ile 

mürekkeb olmışdur ve bizi maǾnāsına. [ā-r-ķ-ş-y-ş] Mār-ķaşįşā: Üzer otı didükleri 11 

meşhūr ot rānuŋ fetĥası ve kesresi cāǿizdür. [ā-s] Māsā: Mį-āsā lafžından 12 

muħaffefdür. Firdevsį:  

    Ber-fiten-i şeb ü rūz māsā hįç  

    Be-her menzilį esb-i dįger hįç466  

[ā-s-t-v] 13 Māstevā: Mesteve didükleri ŧaǾām ki yoġurdla pişürürler. [ā-ħ-v-l-y] 

Māħulyā. [ā-l-ħ-v-y] Māliħūliyā. 14 [ā-l-y-ħ-v-l-y] Mālįħūliyā: Bu lüġat üç vechile 

mervįdür. Bir Ǿilletüŋ ismidür ki sevdādan ĥāśıl olur 15 uyħu getürmez lüġat-i 

Yunanįdür. Ebū Žahįr Ħammār eydür ki mālį ile ħūlyā lafžından mürekkebdür. Mālį 16 

sevdā dimekdür. Ħūlyā ħılŧ dimekdür. Çün murād itdiler ki ħılŧ-ı sevdā diyeler 

mālįħūlyā didiler 17 mecmuǾı bir isim oldı. [ā-m-y-ş] Māmįşā: Bir otdur. [a-n] Mānā: 

Beŋzer ki dimekdür ve hemān ü hemānā vü şāyed 18 ü pindārem maǾnāsına. Beyt: 

    Dįvān k’įn mülūk-ı cihān emel şodend  

    Mānā ki ber-sipihr-i memālik şihāb nį-st467  

19 Ve NiǾmetį Gebrler meźhebinden bir meźhebdür dimiş. [-r-] Me-rā: Baŋa dimek 

olur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 20 ü tedķįķ eylemişler468 ki me-rānuŋ aślı men-

rādur rāya muttaśıl olduķda menüŋ nūnı ĥıźf olınmışdur. 21 Taħįfen nūnuŋ ĥıźfı rāya 

 
464 (Dudağın altıyla senin boyun üzerine söz veriyoruz ama galiba asıl olan dilimizle ifade etmektir.) 
465 -. 16. (22a/07) 
466 (Gece ve gündüzün fitnelerinden hiç kolay geçmez, burada hiçbir menzili herhangi bir at da geçemez.) 
467 (Cihan hükümdarları senin bu divanında emellerine eriştiriler, çünkü memleketlerin gökyüzünde buna 

benzer bir dilek yıldızı yoktur.) 
468 itmişler. 3. (25a/08) 
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ittiśāl ile meşrūŧdur. Münfaśıl olsa nūn ĥıźf olınmaz Meŝelā men kerdem 22 dirler me-

kerdem dimezler. Rānuŋ ġayrıya muttaśıl olsa da ĥāl böyledür. Meŝelā meş dimezler 

meneş dirler Beyt: 

23    Meneş tāc dādem ze-men ser-keşįd  

    Meneş tįġ dādem be-men ber-keşįd469 

Me-rādaki mįmile āħir kelimeye lāĥiķ 24 olan mįmüŋ medlūlleri müşebbehedür. İkisi 

de nefs-i mütekellem żamįrleridür. Farķları budur ki ol mįm ki 25 meftūĥadur. Evveli 

rāda olur. Żamįr-i münfaśıldur. Lisān-ı ǾArabįdeki ene maǾnāsınadur. Evvel mįm-i 

sākindür 26 ve āħir kelimeye lāĥiķ olur dānemdeki ve dānistemdeki mįm gibi 

muttaśıldur. Lisān-ı ǾArabįdeki nāǿ-i mażmūme 27 maǾnāsınadur.470 Āħir kelimeye 

muttaśıl olur. Nāǿ-i Ǿalimet gibi gāh olur ki żamįri cemǾ iderler. Menem dirler niteki 28 

bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Menem ki kūşe-i meyĥāne ħānķāh-ı men-est  

    DuǾā-yı pįr-i muġān vird-i śubĥ-gāh-ı men-est471 

29 Ol menem diyecek yirde ān menem dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ān ne men bāşem ki rūz-ı ceng-bįnį püşt-i men  

30     Ān menem k’ender miyān-ı ħāk ü ħūn bįnį serem472  

Men olam diyecek yirde men ānem dirler. 31 Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Men ānem ki bā-şįr-bāzį konem  

    Miyān-ı serān ser-firāzį konem473 

[r-ġ-ş-y-ş] 023b/01 Marġeşįşā: Lisān-ı Yunanįdür bir ŧaşdur saĥķ idüp göze çekseler 

nūrın ziyāde ider. 02 MaśrūǾ boynunda götürse nefǾi vardur. [r-ġ-v] Merġvā: Yaramaz 

fāl. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ġaynıla ve Ǿayn-ı mühmele 03 ile daħı naķl eylemiş. [r-v] 

Mervā: Fāl-ı nįk. Beyt: 

    O be-men nefrįn koned men āferįn  

    Men ber-o mervā konem ze-o merġvā474  

04 Bu beyt ikisine de şāhiddür. [r-v-r] Merū-rā: Aŋa dimekdür mer ū-rā lafžından 

muħaffefdür. 05 [s-t-g] Mest-gā: Serħoş idici nesne żammile daħı naķl olınmışdur. 

Eśaĥĥ fetĥiledür. [ġ-z] Maġzā: NiǾmetį 06 mecūsįler meźhebinden bir maǾrūf 

 
469 (Tacımı çıkardığımda o bana baş kaldırdı, kılıcımı verdiğimde bana çekti.) 
470 maǾnāsınadur ki. 3. (25a/08) 
471 (Meyhanenin köşesi benim dergahımdır, meyhanecinin duası benim tan vaktimde zikrimdir.) 
472 (O ben değilim ki savaş gününde senin arkanda durayım, ben oradayım ki toprak ve kan arasında 

başımı görebilirsin.) 
473 (Ben aslanla oynayan o kişiyim, ben başların arasında yüce olanım.) 
474 (O bana ilenir, ben ona övünürüm; ben ona iyi fal bakarım, ondan bana kötü fal gelir.) 
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meźhebdür dimiş. [f-z] Mefzā: Uzatma taŧvįl itme maǾnāsına. [n-ķ-l] 07 Menķalā: Şol 

śaff-ı ķıtāle dirler ki anda merdān cengi çoķ ola. Hātifį:  

    ǾAlemhā ķadd-efrāħt ez-Menķalā  

08    Çü bālāy-ı ħūbān ser-ā-ser belā475 

[n-g-v] Mengevā: AǾlām-ı ricāldendür. MaǾnā-yı aśliyesi ķįmār-bāz dimekdür. [v-y-z-v] 

09 Mevįzvā: Üzümli aş. [h-r-m] Mehremā: El, yüz silicek nesne Ǿavām taĥrįf idüp 

mehreme dirler. 10 [-y-] Me-yā: Gelme dimekdür. El-Mįmi’l-Meksūre: [l-s] Milsā: 

Sergi ki üzerinde ķurumaķ içün 11 nesne sererler. [h-r] Mihrā: Görür ve görici 

maǾnāsına. [h-r-k-y-ā] Mihr-giyā: Muĥabbet otı didükleri meşhūr 12 ot. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ 476 böyle taĥķįķ eylemişler ki mihr-giyā muĥabbet otıdur. Lafž-ı 

mürekkebdür. Bir cüzi mihrdür 13 muĥabbet maǾnāsına bir cüzi giyādur ot maǾnāsına 

aślı giyāh-ı mihrdür. MaǾnā-yı terkįbden Ǿilmiyyeye 14 naķl olıcaķ mużāfun ileyh 

taķdįm olınmışdur. Bu ĥuśūś lisān-ı Fārsįnüŋ ħavāsındandur. 15 Medlūl-ı terkįbįsi de 

mihr-giyānuŋ maǾnā-yı Ǿilmįsine muŧābıķdur. MaǾnā-yı meźkūr murād olınduġı 16 bu 

beytden žāhirdür. Beyt: 

    Ber-mihr-i to tā sebze-i ħaŧŧ-ı ser ne berāverd  

    Ne-şināħt dilem ħāśiyyet-i mihr-giyā-rā477 

17 NiǾmetį maĥbūb u maĥbūbuŋ yüzi ve tāze vü ter yimiş ki aġaçda kemāli üzere leźźet 

bulmış ola 18 dimiş. [b-ā-n-b-ā-l] Miyān-bālā: Orta boylı478 dimek olur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi ve depe ortası 19 maǾnāsına da naķl eylemiş. [y-r-z] Mįr-zā: Big-zāde dimekdür 

ve aǾlām-ı ricāl olmışdur. [y-n] Mįnā: 20 Śırça-i āsmāne, künbed-i mįnā didükleri śırça 

renginde olduġından ötüridür. Beyt: 

    Ol ki Ǿaşķuŋda śararmışdur yüzi ayva gibi 

21    Oynadur bu künbed-i mįnāyı bir elma gibi  

Mevlānā Ĥalįmį vü NiǾmetį ve sāǿir erbāb-ı 22 lüġat āsmān ve gök śırça ve boncuķ ve 

ol lācüverdį nesne ki ķuyumcılar gümiş üzerine urırlar 23 diyü rivāyet eylemişler. El-

Mįmi’l-Mażmūme: [ĥ-l] Muĥallā: Ol ŧaǾāma dirler ki bādincānı biryān 24 idüp ve 

biryān olmış eti üzerinde pāre pāre idüp ve üstine limon śıķarlar. 25 [d-ā-r] Müdārā: 

TevāżuǾ vü ittifāķdan bir nevǾdür. ǾArabįdür. Lisān-ı Fārsįde de şāyiǾdür. Ĥāfıž:  

26    Āsāyiş-i dü-gįtį tefsįr įn dü-ĥarf-est  

 
475 (Menkala’dan sancaklar, güzellerin boynundaki bela gibi her yerde boy gösterdi.) 
476 Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķ da. 16. (23b/14) 
477 (Yüzünün üzerinde ayva tüyleri bitmediği için gönlüm sevgi  
478 orta boylu. 3. (25b/10), 16. (23b/21) 
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    Bā-dūstān telaŧŧuf bā-düşmenān müdārā479 

27 Mevlānā Sürūrį müdārā Fārsį müdārāt ǾArabįdür mülāyemet maǾnāsına niteki 

muĥābā Fārsį muĥābāt 28 ǾArabįdür dimiş ucuz pazar maǾnāsına. Ĥāfıż:  

    Ey ki der-geşten-i mā hįc müdārā ne-konį 

29    Sūd-ı sermāye be-sūzį vü müĥābā ne-konį480  

[v-ā-v] Müdāvā:481 Devā itmek. Ĥāfıž:  

    Renc-i mā-rā ki tüvān bord be-yek gūşe-i çeşm 

30    Şarŧ-ı inśāf ne-bāşed ki müdāvā ne-konį482  

ǾArabįsi müdāvātdur. Muĥābā, muĥābāt, müdārā, müdārat gibi. [ş-t] 31 Müştā: 

Başmaķçılar ve babunccılar muştası ve hallāc toķmaġı. [ŧ-ŧ-r] Muŧŧarā: Tāze vü perdāħt 

olmış ve 024a/01 cenderelenmiş nesne ǾArabįdür. [k-y-l] Muķįlyā: Bir ŧaǾāmdur ki etile 

ve kūfte ve mūmbār ve ķuyruķ 02 ve buġday ve birįnç ve nohud ve baķlā ve çükündür 

ve śoġan ve gezer ve kelem ve şalġam ve gendnā ile pişirürler. 03 Muķbel daĥı dirler. 

[k-ā-f] Mukāfā: Mükāfāt lafžından terħįm olınmışdur. Beyt: 

    Nehengį to k’ender nigū dāşten  

04     Mükāfā ne-dānd coz o bāşten483  

[v-m-y] Mūmįyā: Ol meşhūr dārūdur ki bir kimesne 05 yüksek yirden düşicek yā 

muĥkem đarb yiyicek yā bir yiri śınıcaķ içürirler bā-źen Allāhu 06 teǾālā şifā bulur. 

Ĥāfıž:  

    Dil-ħaste-i men gereş himmetį hest  

    Ne-ħˇāhid ze-sengįn-dilān-ı mūmįyā484  

07 [h-r] Müherrā: Eriyü pişmiş nesneye dirler. NevǾ-i Evvelehu En-Nūnu’l-Meftūĥā: 08 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Dekāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki lisān-ı 

Fārsįde degül 09 maǾnāsınadur. ǾArab dilinde ol maǾnādan leys ile taǾbįr ider. Meŝelā 

er degil485 diyecek yirde 10 ǾAcem nā-merd-est dir. ǾArab leysü bi-recül dir. Ħıred-

mend degildür diyecek yirde nā-ħıred-mend-est dir. 11 Beyt: 

    Ħudāyā ħıred baħşen be-ħıred-nüvāz  

 
479 (Şu iki sözün tefsiri iki cihanda da mutlu olmanın habercisidir: Dostlarla iyi olmak, düşmanla da 

iyiymiş gibi görünmek.) 
480 (Ey sen! Bizim dönüşümüzden dolayı hiç merhamet etmezsin, sermayedeki kazancın yanıp kül 

olmasına hiç acımazsın.) 
481 -. 16. (23b) 
482 (Acılarımızı gözünün bir köşesine sıkıştırabilirsin, insafının şartı devanın olmayacağıdır.) 
483 (Timsahı iyilik içinde tutman, mükafat dışında başka bir şey değildir.) 
484 (Eğer ben gönül hastasına ondan bir yardım varsa ben neden mumiya darısının ağır gönüllülere olan 

devasını isteyeyim.) 
485 degildür. 3. (26a/05) 
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    Hemān nā-ĥıred-mend-rā çāre-sāz486 

Gāh olur ki nādan 12 elifi ĥıźf iderler. Yirine hāǿ-i ġayr-ı melfūža getürürler. Beyt: 

    Ān ne-men bāşem ki rūz-ı ceng bįnį püşt-i men 

13    Ān menen k’ender miyān ħāk u ħūn bįnį serį487  

Sāǿir tafśįli ne źikrinde mesŧūrdur. Nį ki lisān-ı 14 Farsįde yoķ maǾnāsınadur. ǾArab 

dilinde ol maǾnādan lafž-ı lā ile taǾbįr iderler. Meŝelā bir nesneden 15 var mı diye 

śorılduķda yoķ diyecek yirde ǾAcem nį dir. ǾArab lā dir. Yoķdur diyecek yirde 16 nį-st 

dirler. Yaşdan ve ķurudan nesne yoķdur diyecek yirde. ǾArab lā ruŧubin u lā yābisin 17 

illā fį-kitāb dir. ǾAcem nį ter-est ü nį-ĥaşek dir. Beyt: 

    Çonān kāmil ki nį-germ-est ü serd  

18    Çonān Ǿādil ki nį-ĥaşek488 ü nį-ter489  

Nā ile nįnüŋ farķı vardur. Birinüŋ istiǾmāli śaĥįĥ olduġı yirde 19 āħirüŋ śaĥįĥ olmaz. 

Meŝelā nā-merdį dirler nį-merdį dimezler. Merd nį-st dirler. Merd nā-st dimezler. 20 

Nįnüŋ sāǿir tafśįli maĥallinde meźkūrdur. Lisān-ı Fārsįde bāǿ-i ǾArabįyle bį şol maǾnāyı 

ifāde 21 ider ki Türkį dilde andan –sız ile taǾbir iderler. Meŝelā Türk dilsiz didügi yirde 

ǾAcem bį-zebān dir. 22 Nişānsız diyecek yirde ǾAcem bį-nişān dir. Beyt: 

    Ger kesį vaśf-ı o ze-men porsed 

23    Bį-dil ez-nį-nişān490 çi gūyed bāz491  

Nā ile bįnüŋ farķı buradan žāhir olur birinüŋ istiǾmāli 24 śaĥįĥ olduġı yirde birinüŋ 

istiǾmāli śaĥįĥ olmaz. Meŝelā nā-dān dirler bį-dān dimezler. 25 BaǾżı yirde ikisinüŋde 

istiǾmāli śaĥįĥ olur nā-kes de dirler bį-kes de dirler. 26 Nā-zen de dirler bį-zen de dirler. 

Ammā maǾnāları muħtelifdür. Nā-kesüŋ maǾnāsı kimse degildür. 27 Bį-kesüŋ maǾnāsı 

kimsesizdür. Nā-zenüŋ maǾnāsı Ǿavratsızdur. Ammā: Nā-merd müstaǾmeldür. 28 Öyle 

diyecek yirde ne-zen dirler. Er degildür Ǿavrat degildür diyecek yirde ne-zen-est 29 ü 

ne-merd dirler. Bįnüŋ sāǿir tafśįli maĥallinde meźkūrdur ve lüġat-ı Farsįde maǾnā-yı 

nefy 30 içün ki lisān-ı ǾArabįdeki lem maǾnāsıdur. Nūn-ı meftūĥa vażǾ olınmışdur. 

Meźkūr ĥarf 31 ķaçan ki fiǾle dāħil olur. FiǾlüŋ maǾnāsını fāǾilinden nefy ider. Muttaśıl 

istiǾmāl olınıcaķ 024b/01 ne-dād ü ne-dihed dirler. Ammā ķaçan ki fiǾlden muttaśıl ü 

müstaķil istiǾmāl olınsa āħirine ĥarf-i yā 02 ilĥāķ olınur. Nį dinür. Ĥareket-i aśliyyesi ki 

 
486 (Ey Allah’ım; akıl veren akıl sahibine sahip çık, akılsız olana da yardım et.) 
487 (O ben değilim ki savaş gününde senin arkanda durayım, ben oradayım ki toprak ve kan arasında 

başımı görebilirsin.) 
488 ħaşek-est. 3. (26a/13) 
489 (O kadar dengeli ki ne sıcak ne de soğuktur, o kadar âdil ki ne kuru ne de ıslaktır.) 
490 ez-bį-nişān. 3. (26a/18) 
491 (Eğer bir kişi onun vasfını benden sorarsa, nişansız ve kalpsiz olduğunu niye söyleyeyim?) 
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fetĥa ider. Kesreye tebdįl olınur. Ammā isme 03 dāħil olıcaķ ol ism eger müştaķ ise dān 

gibi. Bįnā gibi. Ĥarf-i nefyüŋ āhirine elif 04 ziyāde iderler. Nā-dān u nā-bįnā dirler. Ne-

dān, ne-bįnā dimezler. Āħirinde ĥarf-i hā ziyādesiyle de 05 istiǾmāl olınmaz ne-dān, ne-

bįnā dimezler ve eger müştaķ degil ise cāmid ise üç vechden ĥālį 06 degildür. Biri 

budur ki ol ismüŋ medlūli źāt-ı muĥaż ola ser gibi, der gibi, biri de buŋa medlūli 07 

vaśf-ı śarf ola. Reyb gibi şekįb gibi. Biri daħı bu ki medlūli źāt-ı mevsufa ola bir vaśf-ı 

08 zāǿide ism-i meźkūrda żımnen delālet ola. Merdį gibi. Recūliyyet gibi ki lisān-ı 

Türkįde andan erlik 09 ile taǾbįr iderler. Bir vaśf-ı zāǿid ki merdde ve recülde tażminen 

ol vaśfa delālet vardur. Ķısm-ı 10 evvelden ve ŝānįden olan isme ĥarf-i nefyine yalŋuz 

dāħil olur. Ne elifile dāħil olur. Belki hā ile 11 dāħil olur. Meŝelā ne-ser, ne-pāy, ne-

zįbāy, ne-şekįbāy dimezler. Nā-ser, nā-pāy, nā-zįbāy, nā-şekįbāy 12 dimezler. Belki ne 

ser, ne pāy, ne zįbāy, ne şekįbāy dirler. Ķısm-ı ŝāliŝden olan isme 13 yalŋuz dāħil 

olmaz. Belki hā ile dāħil olur. Meŝelā ne-merd dimezler, yā nā-merd dirler yā ne merd 

dirler. 14 Meźkūr nūn elifile hā ile münferid olduġı ĥālde lisān-ı ǾArabįdeki lem 

maǾnāsına ifāde ider. 15 Niteki işāret olındı. Meŝelā ǾArab lem yađribu dir. ǾAcem ne-

zed dir. Urmadı diyecek yirde 16 münferid olmayup hā ile bile olıcaķ lisān-ıǾArabįdeki 

lā maǾnāsına ifāde ider. Meŝelā 17 ne erdür ne Ǿavratdur diyecek yirde ǾArab lā recülün 

ü lā imāretün dir ǾAcem ne merd-est ü ne zen 18 dir elifile bile olıcaķ lisān-ı ǾArabįdeki 

leyser maǾnāsın ifāde ider. Meŝelā Ǿālim degildür 19 baśįr degildür diyecek yirde ǾArap 

leysü bi-Ǿālim, leysü bi-baśįr dir. ǾAcem nā-dān ü nā-bįnā dirler. 20 Niteki işāret olındı 

nūn-ı sākin ki kelimenüŋ āħirine lāĥiķ olur. ǾAlāmet-i maśdardur. 21 Dāden ü dįden 

gibi. [ā-e-s-t-v] Nā-Astevā: Ħāǿin olan kimesne. [ā-p-r-v] Nā-pervā: Serāsime ve 

ķorķmaz 22 ve ķayırmaz ve eksigi degil dimekdür. Şems-i Faħrį:  

    Penāh-ı mülk-i Süleymān şehen-şeh-i Įrān  

    Ki āsmān ze-meǾālį-i o-st nā-pervā492  

23 [ā-b-y-n] Nā-bįnā: Görmez göz. [ā-p-y-d] Nā-peydā: Belürsüz, nā-bedįd maǾnāsına. 

[ā-ħ-d] Nā-Ħudā: Gemicilerüŋ 24 başı mihter-i mellāĥ maǾnāsına. [ā-r-b] Nārebā: Enār 

aşı ve nār-denk didükleri. [ā-r-v] Nārevā: Miŝlihü. 25 Lisān-ı Fārsįde vāvıla bā arasında 

tebādül ü tevāħį vardur. [ā-ş-t] Nāşitā: Viresi nisye 26 maǾnāsına ve henüz ķarnı aç olan 

kimesne. Kemāl:  

    Maĥrūm ān gürisne ki ber-ħˇān-ı pādişāh  

 
492 (Hz. Süleyman’ın mülkünün sığınağı, İran’ın padişahlar padişahı olduğundan felek onun yüceliğinden 

serseme dönmüştür.) 
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27    ǾÖmrį nişeste bāşed ü gūyend nāşitā-st493 

NiǾmetį aç ķarnına ve yād, bįgāne ve ķuşluķ vaķti ve çüft 28 maǾnāsına naķl eylemiş. 

[ā-ş-k-į-b] Nā-şekįbā: Śabırsız dimek olur. [ā-ş-n] Nā-şinā: Yād, bįgāne 29 maǾnāsına 

Vesįleti’l-Maķāśıd śāĥibi cüft, viresi, nisye maǾnāsına naķl eyledi.494 [ā-m] Nāmā: 

Artıcı 30 ziyāde olıcı maǾnāsına. [ā-n-y] Nāniyā: Ekmekçi, ħabbāz maǾnāsına. [ā-n-v] 

Nānvā: Miŝlihü. [ā-h-m-t-ā] Nā-hemtā: Miŝālsüz 31 mānendsiz ve żıddsız maǾnāsına da 

gelür. [ā-h-v] Nā-hevā: Miŝlihü NiǾmetį vü Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi böyle rivāyet 025a/01 

eylemişler. [b-r-d-h-ķ-b] Nebürde-ķabā: Śavaş libāsı. Esedį:  

    Be-yārįd güftā sipāh-ı ġazā 

02    Nebürde-ķabā vü külāh-ı me-rā495  

[r-k-d] Nerekdā: Ġāyetde mįrem ü ĥarįś ü yalancı [-z-] Nezā: Süd, leben, ĥalįb 

maǾnāsına. [ş-v] Neşvā: 03 Aluç yimişi. [-m-] Nemā: Artmaķ ziyāde olmaķ maǾnāsına. 

[-v-] Nevā: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bi’l-fetĥ ve’ż-żımm fį 04 baǾżu’l-ķütüb kelāhemā 

bi’ż-żımm ü yü-fehm min baǾżhā kelāhemā bi’l-fetĥ dimiş. Ġınā vü revnāķ ĥāl ü 

yarıķluluķ 05 ve behre ve çekirdek ve ŧūŧį ķuşı ve sipāh u leşker maǾnāsına ve bir nevǾ 

sāz adıdur ki çalarlar ve Ǿilm-i 06 mūsiķįden bir meşhūr perde496 adıdur. Hindūşāh-ı 

Nahcivānį on iki perdenüŋ esāmisini 07 bu nažmda cemǾ itmişdür.497 Nažm:  

    Nevā vü Rāst Ĥüseynį vü Ruhāvį vü ǾIrāķ  

    Hicāz u Zengule vü Būselik bā-ǾUşşāķ498 

08    Dįger sipāhān u bāķį büzürg ü zįr-efgend  

    Esāmį-i heme perde-est bā-ıŧlāķ499 500  

09 Dostān u öc ki iki kişi daǾvā idüp öceşirler ve ŧutu, girev ü rehin maǾnāsına. Firdevsį: 

10 

    Ber-men firistį be-resm-i nevā  

    Be-dįn-i ħūb-güftār bāşed nevā501  

Maġribį:  

    Ān reften ü āmeden kocā şod 

11    Kārį be-nevā çi bį-nevā şod502 
 

493 (Padişah’ın sofrasından mahrum olan o aç kişi, bir ömrü oturarak ve açlığını söyleyerek geçirir.) 
494 Įrād eylemiş. 16. (23b/28) 
495 (“Ordumu, savaş zırhımı ve tolgamı getirin!” dedi.) 
496 maķām. 16. (24a/05)  
497 --. 16. (24a/06) 
498 (Uşşak ile Neva ve Rast, Hüseynî ve Ruhâvî ve Irak, Hicaz ve Zengule makamları.) 
499 (Diğer askerler ve büyük-küçük geri kalan hepsinin isimleri bir perdeyle bağlantılıdır.) 
500 --. 16. (24a/06) 
501 (Benden bütün bu yeni hâlleri gönderdin, beni güzelliğin göreneğine rehin verdin.) 
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Firdevsį:  

    Firistād b’āyed ber-o Nevā  

    Eger bį-kerd k’ān ne-dāred revā503  

12 ǾUnśurį:  

    Reh-i rāhū504 gerçi bį-ĥadd zedem  

    Nevādir-i Ĥicāz u Nevā yāftem505  

Pindār, ħaŧarį, zindān maǾnāsına da 13 gelür dimiş. Beyt: 

    Nevā nį-st hįç kārem-rā  

    Tā dilem nezd-i zülf-i o be-nevā-st506  

Beyt: 

14    Dilem nevā-st behr-i to-ey nev-āyįn-büt  

    Me-kon baħįre-i to cānem çü dil esįr-i nevā-st507  

Bu beytlerde 15 nevā, zindān maǾnāsınadur diyü naķl eylemiş. [v-c-s-t] Nev-cestā: Yeŋi 

dikilmiş bāġ. [y-ā-n-b] Ney-enbā: 16 Ķamış ev ve ķamışdan ĥıśār. [-y-] Neyā: Dede, 

cedd maǾnāsına ana cānibinden olsun ve baba 17 cānibinden olsun fetĥa ile ve kesre ile 

mervįdür. Nižāmį:  

    Reh ü resm-i neyā k’ān çün güźārem 

18    Ze-şāhān küdeşte şerm dārem508  

[y-ā-s-ā-y] Nį-āsāyā: Diŋlenemezsin dimekdür. Firdevsį:  

19    To ez-Mesįĥ-gūne nį-āsāyiyā  

    Behr-i rezem ü her kār-ı pįşāyiyā 

En-Nūni’l-Mażmūme: [ġ-v-ş] Nuġoşā: 20 Mecūsį meźheb ü āyinlerinden birinüŋ 

adıdur. Faħrį:       

Ez-bes ki kibr ü kāfir der-rāh-ı Ĥaķ be-geştį 

21    Der-Rūm u Hind ü Ermen mensūħ şod Nuġoşā509  

Ve bir śanem adıdur. [-v-] Nüvā: Nūnuŋ fetĥasıyla 22 nevā maǾnāsına ki mūsiķį 

 
502 (O gidiş geliş nereye kayboldu? Bereketli olan iş neden bereketsizleşti.) 
503 (O davadan bize ne gönderilip geldi, eğer bir şey olmadıysa bu reva mıdır?) 
504 reh-i rāhūy. 3. (27a/16), 16. (24a/09) 
505 (Rehavî usulünü defalarca çalsam da makamı Hicaz ve Nevâ’da buldum.) 
506 (Benim tehlikeyle hiç işim yoktur, çünkü benim gönlüm onun saçının huzurunda güvendedir.) 
507 (Ey görülmemiş güzellikteki sevgili! Gönlüm senin aşkına tutsal olmuştur. Maddiyata esir olan 

gönlümü hayran bırakma.) 
508 (Atalarımın gelenek göreneğinden ve yolundan öyle geçerim, şahların (yolunun) son bulmasından 

çekinirim.) 
509 (Doğrusu kibirli ve kafirken, Allah’ın yoluna ulaştın; Rum’da, Hind’de, Ermenistan’da Mecusi 

mezhebinin ayinleri son buldu.) 
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perdelerinden bir maķām adıdur. NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-Meftūĥa: 23 Vāv-ı meftūĥa 

lisān-ı ǾArabda ĥarf-i Ǿaŧıfdur. Zebān-ı Fārsįde daħı ĥarf-i Ǿaŧfdur. Lākin 24 Fārsįde 

mażmūm oķınur. Efśaĥ budur ki maǾŧūf ile maǾŧūf-ı Ǿaliyye mā-beyninde yazıla 25 

oķınmaya. Āħir maǾŧūf Ǿaliyyeyle iktifā olına illā meger elif ü yādan śoŋra vāķiǾ olmış 

ola. MaǾŧūfuŋ āħiri mażmūm olınmaķ vācibdür ve kitābet-i vāv daħı vācibdür, sürūrį. Ol 

26 vaķtin vāv mażmūm telaffuž olınur. Beyt: 

    Pārsā vü Śūfį vü Rind ü Žarįf  

    Vaśfhāy-ı men şode der-vaķthā510  

27 Beyt: 

    Çü ǾAnķādān-ı verā düşmen çü śaǾve  

Çü şeh-bāz-est o vü ħaśm sārenc511  

28 Ve gāh olur ki żarūret-i veznden ötüri māķablinüŋ āħirini işbāǾ-ı żammıla telaffuž 

iderler. 29 Hamām-ı Tebrįzį:  

    Ber-ser ü çeşm-i men güźer kon tā  

    Cūybārį be-küll-i be-yārāyį512  

Ve gāh olur żarūretden ötüri 30 vāvı meftūĥ telaffuž iderler. Beyt: 

    Pür-ez-renc kerded ser-ā-ser zemįn  

    Vü gįtį şeved pür ez-şimşįr ü tįr513  

31 Kesāyį:  

    Be-girye dih be-ġalebe514 seporzev515 ü ħįm516 heme  

    Ve girįstim be-dozded be-zeneş denāvān kon517 

Eger āħir 025b/01 kelimeye mulĥaķ olan vāv-ı sākine māķablinüŋ ĥareketi vāv 

cinsinden ola. Ħorāsānįler ķatında edāt-ı 02 taśġįrdür. Meŝelā piserev, duħterev, 

şarābev, kebābev dirler ve lisān-ı Fārsįde vāvile bā vü fā arasında 03 tebādül ü tevāħį 

vardur. Nāv ü nāb, ve āf ü āv ü āb gibi ve her vāv-ı sākin ki kelimenüŋ āħirine 04 gelür 

māķabli mażmūm olsa andan śoŋra bir yā ilĥāķ itmek cāyizdür. Āhū vü āhūy ve rū vü 

rūy gibi 05 ism-i cinsdür. CemįǾ işlerde istiǾmāl olınur. Ġūr-vā, bulġūr-vā, sumāķ-vā 

gibi ve kelime taĥassürde vā ĥasretā 06 gibi ve açuķ ve açmaķ maǾnāsına. Beyt: 
 

510 (Zaman zaman Fars, Sofi, Rind ve Zarif olarak anlatıldım.) 
511 (Arkası Ankalar gibiyse düşman karşında bir kuyruksallayan kuşu gibidir, sen Kartal gibi olduğunda 

düşmanı ötleğen kuşu gibidir.) 
512 (Başımın üstünden ve gözlerimin önünden geç öyle ki bana bir nehir getirip bütünüyle doldurasın.) 
513 (Yeryüzü baştan başa acıyla doldu ve dünya kılıç ve oklarla dolu oldu.) 
514 Ġalebe: Śaķsaġan. 
515 Seporz: Ŧalaķ, ŧıĥāl maǾnāsına. 
516 Ħįm: Şikenbe ķazındısı. 
517 (Saksağan bütün açlığıyla ağladı bend de hırsızın çalmış olduğu o kadına ağladım.) 
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Der-ħızāne-i raĥmet be-ķufl-i ĥikmet būd  

    Zamān-ı devlet-i māder resįd ü der-vā şod518  

07 Beyt: 

    Dil-ber-i Ǿayyār-ı men ħande-zed ü dil-rübūd  

    Rūy-ı vefā-rā nühüft rūy-ı cefāvā nümūd519  

08 Ve şādį vü rāĥat maǾnāsına ve gįr ü bāz maǾnāsına vā kerden girü eylemek ve dāşten 

girü ŧutmaķ yaǾnį menǾ 09 eylemek. Laŧįfį:  

    Nį-st Ǿaceb ger ħaśmāvā zenem  

    Çünki be-merdān-ı nįm vāz-zenem520 

Ve taĥsįn-i lafž içün 10 gelür ve edāt-ı muśāĥabet ve muķārenet daħı olur. Bā 

maǾnāsına zįrā bā ile vāv arasında tevāhį 11 vardur, der ü pįşvā maǾnāsına daħı gelür. 

ǾArabįde merreten baǾd āħirį maǾnāsına. [e-l] Vālā: Miķdārda ve himmetde 12 yüce 

olan, büzürg-vār ü bülend-şān ve dost u bendegį maǾnāsına ve vāle didükleri ince 

ŧoķınmış 13 ĥarįr [e-v] Vāvā: Oyuķlar maǾnāsına. [e-h] Vāhā: Aşlar cemǾ śįġasidür. [-b-

] Vebā: ŦāǾūn. [-r-] Verā: O-rā 14 lafžından muħaffefdür. Anuŋçün dimek olur ve aŋa 

ve anı maǾnāsına.521 [r-s-] Versā: Śıġırcıķ didükleri 15 ķuşcaġız ǾArabca zürzūr dirler. 

[r-k] Verkā: Çaylaķ sāǿir adları gūşt-rübā lafzında mesŧūrdır 16 ve gügercin, ĥamāme 

maǾnāsına ve ķaramıķ yimişi didükleri siyāh dānecikleri ekin içinde biter. [r-n] Vernā: 

17 Gökçe gügerçin ǾArabca verķāǿ maǾnāsına bu maǿnāya ġayrı adları kebūter-bįnā 

lafžında meźkūrdur ve ķumrį ve arpa 18 ve buġday ķarışmış un ve yigit bernā ve şāb 

maǾnāsına. [r-y] Veryā: Büyük demür toķmaķ 19 [s-t] Vestā: Tefsįr-i śuĥuf-ı Ĥażret-i 

İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām sāǿir esāmįsi Āstā lafžında mesŧūrdur. 20 [ş-t] Veştā: Miŝlihü 

ve diri, zinde vü ĥayy maǾnāsına. [-ġ-] Veġā: Kārzār u ceng, ǾArabįdür. ǾUnśūrį:  

21    Rūz-ı veġā ze-kerden düşmeneş ez-ser Ǿalem  

    Hemçü şuǾbedān be-dem-i mühre rübāyed ejdehā522  

[-f-] Vefā: ǾAhdine 22 durmaķ ǾArabįdür. Fārsįde daħı şāyiǾdür. [-n-] Venā: Yaban 

gügerçini ve irkek ķumrį. [-v-] Vevā: 23 İyü fāl mervā maǾnāsına. [y-d] Veydā: Yitük 

ve eksik żalle ve nāķıś maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

 
518 (Rahmet hazinelerinde hikmetin kilidi bulunurdu, annenin mutluluğu zamanı ulaşınca kapı da açıldı.) 
519 (Benim hileci sevgilim gülümsedi ve gönlümü kaptı sonra vefa yüzünü gizleyip cefa yüzünü gösterdi.) 
520 (Eğer ben düşmanlarıma vursam buna şaşırılmamalı, çünkü ben erkek gibi görününlere vururum.) 
521 --. 16. (24b/13) 
522 (Savaş gününde onun düşmanı sancağın başında bulunur, tıpkı bir sihirbaz gibi ejderhanın ağzındaki 

mührü çözer.) 
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    Çü nesl-i ādemiyān bād devletet bāķį  

24    Çü şaħś-ı Ehremenān bād düşmenet veydā523 

[y-r] Veyrā: Aŋa ve anı dimekdür. El-Vāvi’l-Meksūre: 25 [y-d] Vįdā: Yitük ve eksik 

vāvuŋ fetĥāsıyla daħı rivāyet olındı. [y-r] Vįrā: Bir nesneyi aŋmaķ yād itmek 

maǾnāsına. 26 NevǾ-i Evvelehu El-Hāiǿl-Meftūĥa 27 Ĥarf-i hā kelimenüŋ āhirinde iki 

dürlü olur. Birisi hāǿ-i aślį ki cemįǾ ĥālātda hā telaffuž olınur. Kemret 28 ü hemret gibi. 

İkincisi hāǿ-i Ǿālāmetdür ki telaffužda daħli yoķdur. Hemān mā-ķablinüŋ fetĥāsın ĥıfž 

29 itmek içün ilĥāķ olınmışdur. Bende ve efkende ve dermānde gibi. Ĥālet-i tavśįfde ve 

ĥālet-i iżāfetde 30 yine hā śūretinde yazılur ve yā oķınur üzerine bir hemze yazılur. 

Şehzāde-i civān-baħt u nev-bāde-i 31 bāġ-i mükerremet gibi elif ü nūn ile cemǾ olınsa 

ve yāǿ-i maśdariyye ilĥāķ olınsa kāf-i ǾAcemįyile tevessül olınur. 026a/01 Şehzādegān 

ü hem-key gibi ve ǾArab lüġatinde āħirinde hāǿ-i teǿnįŝ olan isimler Fārsiye naķl 

olınduķdan 02 śoŋra bu ķabįleden olur. Ġamze vü ĥamze gibi veyā ħod tāǿ-i aślį gibi 

telaffuž olınur. Uzun yazılur. 03 SaǾādet, hidāyet gibi gāh olur ki hāǿ-i Ǿalāmet 

muĥāźātında vezn żarūretinden ötüri 04 bir ĥarf-i sākine iĥtiyāc olınur. Ol vaķt daħı 

śarįĥ hā telaffuž itmek ķabįĥdür. Efśaĥ 05 budur ki fetĥayı segrek telaffuž eyleyeler. 

Şöyle ki ne śarįĥ hā telaffuz olına ve ne tā. Laŧįfį: 

06    Ey şāh-ı sitemkāre ve’y dilber-i Ǿayyāre  

    Tā key dil-i bį-çāre bāşed be-firāķat ħūn524  

Āħir kitābda bābü’l-hāǿ-i 07 NevǾ-i Evvelehu El-Hāi’l-Meftūĥa evvelinde bu maĥalle 

mutaǾallıķ ħayli tafśįl olınmışdur. Hā: Edāt-ı tenbįhdür. Ĥāżır 08 ol dimekdür ve edāt-ı 

cemǾdür. Āħir isme lāĥiķ olur. Ol ismüŋ medlūlinde maǾnā-yı cemǾini 09 ziyāde ider. 

Meŝelā gülüŋ, lālenüŋ āħirine lāĥiķ olsa güller, lāleler maǾnāsın ifāde ider. Beyt: 

10     Men hemçü āb u ħākem ü to āfitāb-ı dāyir  

    Gülhā vü lālehā dihem ez-terbiyyet konį525 

ǾUmūmı vardur. Cemādda 11 istiǾmāl olınduġılayın nebātda vü ĥayvānda daħı istiǾmāl 

olınur. Esphā, leşkerhā dirler. AǾżā-yı 12 insānį de bu edātla cemǾ iderler. Tenhā dirler 

Cānhā dirler. (Ǿ): 

    Ħoş mį-revį be-tenhā tenhā fedā-yı cānet526  

 
523 (Devletin tıpkı insanoğlunun nesli gibi sonsuza kadar kalsın! Düşmanın tıpkı kötülerin şahsı gibi yok 

olsun!) 
524 (Ey sitemli padişah ve ey hileci sevgili! Bu çaresiz gönül ne zamana kadar senin ayrılığından kan 

dökecek?) 
525 (Ben tıpkı su ve toprak gibiyim, sen ise dönen güneş gibisin, ağzımda güller laleler terbiye oldular.) 
526 (“Ey sevgili!” hoşça git, senin canına yalnız tenler feda olsun!) 



169 

 

13 Beyt: 

    Zebān-ı tįġhā-yı nįze vü tįr  

    Şode der-ħūn-ı cānhā çāşįni-gįr527  

Ammā ol Ǿibārete ki anuŋla 14 cümleden taǾbįr olınur. Meźkūr edāt lāĥiķ olmaz. Meŝelā 

şāhhā, merdhā, zenhā, keshā, merdümhā 15 dimezler. Belki şāhān, merdān, zenān, 

kesān, merdümān dirler. [-b-] Hebā: Tozuŋ ġāyet incesi 16 ġubār-ı raķįķ maǾnāsına. 

ǾArabįdür. [-r-] Herrā: Sırr-efşān maǾnāsına ve busaķ ve ŧuman ǾArabca żabāb 17 

maǾnāsına. Edāyį:  

    Ze-berķ-i sinān ü ze-herrā-yı tįġ  

    Zemįn ü zamān ħord dirįġ528  

Firdevsį:  

18    Ze-herrā-yı espān u āvāz-ı kūs  

    Hemį āsmān ber-zemįn dād būs529 

NiǾmetį vü Śıĥāĥ-ı ǾAcem530 sırr-efşān, bāŧıl u beyhūde 19 söyleyen dimişler. Bu 

maǾnāya ǾArabįdür. [r-ā-v] Herāvā: Bülbül ü herāvāz dimekdür. [z-e-r-ā-v] Hezār-āvā: 

20 Üç vechile istiǾmāl olınur. Biri oldur ki āvā lafžı tavżįĥ-i murād içün ilĥāķ olınur. 

Hemān 21 nefes-i bülbül ķaśd olınur. İkinci teşbįh içün ilĥāķ olınur. YaǾnį bülbül 

śadālı. Üçünci āvā hezār 22 lafžınuŋ mümeyyizi ola yaǾnį biŋ śadālu. Şems-i Faħrį:  

    Sezed ki ehl-i hüner çün hezār-āvā nįz  

23    Borend cümle be-taĥsįn-i o hezār-āvā531 

[z-e-r-p] Hezār-pā: Çıyan didükleri ki ĥaşerāt-ı arżdandur. 24 Sāǿir esāmįsi çihl-pā 

lafžında meźkūrdur. [s-t-e-s-t] Hest-estā: Cādūluķlar dimek olur. 25 [-l-] Helā: Ĥarf-i 

tenbįhdür. ǾArabįde elā gibi agāh ol dimekdür ve belį dimekdür ve ķorķu ve hele 

dimekdür. Beyt: 

    Vaķt-i Ǿayş u mevsim-i şādį vü hengām-ı şebāb 

26    Penc-rūz-ı eyyām fırśat-rā ġanįmet-dān helā532 

Ve ǾArabįde bir lafždur ki 27 deveyi ve atı zecr ile sürmek içün dirler. [-m-] Hemā: Ķatı 

yaġmur, bārān-ı saħt. [m-e-r] Hemārā: Dāǿimā 28 maǾnāsına. [m-ā-n] Hemānā: Mānā 

maǾnāsına beŋzer ki dimekdür ve hemān ü hemānā maǾnāsına gelür ve lākin hemānā 29 

 
527 (Senin ok ve mızrak gibi sivri uçlu dilinin yüzünden canlar hep kan tadıcı oldular.) 
528 (Mızrakların yıldırımından ve kılıçların bağlılığından eyvah, ne yazık ki zemin ve zaman yenilmiş.) 
529 (Atların sır saçan adımlarından ve davul sesinden gökyüzü yeryüzüne eğilerek öpücükler yağdırdı.) 
530 śāĥibi. 16. (25a/16) 
531 (Hüner sahipleri bin tane de olsalar, onlara bülbül sesleriyle anılmak yaraşır.) 
532 ( [Bu zaman] eğlence vaktidir, mutluluk mevsimidir ve tazelik zamanıdır. Şu kısa sürenin fırsatını bil 

ve haydi onun ganimetlerini elinde tut!) 
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ķarįbde müstaǾmeldür. Mānā Ǿāmdur. Ķarįbe vü baǾįde şāmildür. Şems-i Faħrį:  

    Ez-ķāf tā-be-ķāf meǿmūr ĥükm kerded  

30    Mānā ki kerded įmdūn nezdįk şod hemānā533 

NiǾmetį ve gįrev ve şöyle ve çonān būd ve hemçįn ü śanasın 31 ve şöyle śanursın ve 

ħayāl ve hemāndem maǾnālarına rivāyet eylemiş. [h-p] Hem-pā: Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

026b/01 Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki lisān-ı Farsįde hem 

muvāfıķ 02 maǾnāsınadur. İki kişinüŋ yürimekde ayaķları birbirine muvāfıķ olsa. 

Anlara hem-pā 03 dirler. Başları uyuşsa hem-ser dirler. Yolları uyuşsa hem-rāh dirler. 

Yılları uyuşsa 04 hem-sāl, ŧoġdıķları vaķt birikse hem-zād dirler ve nefesleri uyuşsa 

hem-nefes ü hem-dem dirler. 05 Birbirinüŋ sırrın ġayrıŋun gizledügine vāķıf olsalar. Ol 

cihetden muvāfaķatları 06 olsa onlara hem-rāz dirler. Pādāşuŋ ki maǾnā-yı terkįbįsi 

ayaķdaşdur. Aślı 07 pāy-taşdur. Yā ĥıźf olınmışdur. Tā dāla tebdįl olınmışdur. Taşuŋ 

maǾnāsı ortaķdur. 08 Şerįk maǾnāsına niteki maĥallinde beyān olınur. MaǾnā-yı aśliyesi 

iǾtibārıyla pādāş 09 hem-pādān eblaġdur. Hem-pālıķ maǾnāsında kemāliyle münāsebet 

olıcaķ pādāş dirler. 10 Kanne ayaķları perkmişdür ve hem-serde vü hem-sirde ve 

sāǿirlerinde daħı ĥāl üzeredür. [m-t] 11 Hemtā: Beŋdeş, nažįr maǾnāsına. [m-v] Hemvā: 

Ārzū, hevā maǾnāsına. [n-c] Hencā: Bennā ipi ki anuŋıla dįvārı 12 rāst ururlar 

Vesįleti’l-Maķāśıd śāĥibi kesį bāşed ki rāh-ı rāst be-güźārd ve bį-rāh 13 reved dimiş ve 

ġuśśa vü ġam ve deprenmek, cünbānįden maǾnāsına. [-v-] Hevā: ǾArabįdür. Miyān-ı 

zemįn 14 ü āsmān ve Ǿanāśır-ı erbaǾadan biridür ki kürre-i mānuŋ üstündedür. Kürre-i 

nāre varınca 15 ve ārzū-yı nefs ü Ǿaşķ maǾnāsına. Farsįde daħı şāyiǾdür. Esedį:534  

    Girift āteş ez-zaħm-ı tįġeş hevā  

16    Ve lįkin ne-dįd ānçe būdeş hevā535 

Velehu:  

    Be-şehrį ki bed bāşed āb u hevā 

17    Me-cūy ü me-ħor her çįst āyed hevā536  

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve deprenmek maǾnāsına daħı naķl eylemiş ve ǾArabįde bād-ı 

nerm 18 ve ħālį maǾnāsına da gelür. Ķāle teǾālā “ve efeaǿdethum hevā ħāliyetün ve cev 

ve velvāĥ”537 ve sükāl daħı 19 lüġatdür. [v-y-d] Hevįdā: Žāhir maǾnāsınadur. Āşikārā 

ile farķı vardur. Āşikārāda muǾteber olan 20 žuhūr, mužahher ĥisde žuhūrdur. ǾAķlį 

 
533 (Kaf’tan Kaf’a kadar onun emrinde memur olur, öyle bir olur ki şimdi ile yakın tıpkı bir ayna gibidir.) 
534 beyt. 16. (25b/12) 
535 (Kılıcının yarasından hava ateş aldı, ama hava onun nasıl bir şey olduğunu göremedi.) 
536 (Havası ve suyu kötü olan bir şehre geldiğinde onun havasını içine çekme suyunu da içme.) 
537 (Allah'ın buyruğuyla: “Onların kalplerini, (Allah'ın) havası (iman ve hikmet) doldurmuştur.”) 
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muŧlaķ žuhūrdur. ǾAķlį žuhūra da şāmildür. Keŝįren 21 veznine istiǾmāl olınur. Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi bi’l-fetĥ ve’l-meşhūr bi’ż-żamm ü be-fetĥi’l-vāv ve yemşere 22 Beyt: 

    Güft-i ān yār k’ez-o geşt serdār-ı bülend  

    Cirmeş ān būd ki esrār-ı hevįdā mį-kerd538  

23 [y-c] Heycā: Ceng ü ceng vaķti ǾArabįdür. [y-n] Heynā: NiǾmetį şimşįr-i cevherdāra 

dirler dimiş 24 gūyā rūhįnā lafžından muħaffefdür. [y-v-l] Heyūlā: Naķķāşlar bir śūreti 

çekmek isteseler evvel 25 bį-reng çekerler. Andan śoŋra naķş iderler. Ol evvel çekilene 

heyūlā dirler ve her nesnenüŋ 26 aślı. ǾUnśurį:  

    Tā ķable kilk-i süħan-ārā-yı to bāşed  

    Āb-ten-i āb-kār maǾnį-st heyūlā539  

27 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bi’l-fiǾl hünerden ħāli olan maǾnāsına naķl eylemiş. El-Hāǿi’l-

Meksūre: 28 [r-e-s] Hirāsā: Ķorħu, ħavf maǾnāsına ve buŋ ve oyuķ ki ekine ve yimiş 

aġaçlarına iderler. 29 El-Hāǿi’l-Mażmūme: [-m-] Hümā: Bir meşhūr mübārek ķuşdur 

sāyesi kimüŋ üzerine 30 düşerse pādişāh olur dirler. Ħalķ içine iştihārį anuŋladur. Beyt: 

31    ǾAcemį oldıysa ǾAvnį cihān sulŧānları ħānı  

    Ki düşdi üstine sāye senüŋ zülfüŋ hümāsından  

027a/01 Gölgesi merġūb idügi bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Kes ne-yāyed be-zįr-i sāye-i būm 

02    Der-hümā ez-cihān şeved maǾdūm540 

ǾArabįde yulaĥ dirler bānuŋ żammesiyle ve ĥāǿ-i mühmele iledür. 03 Cevbįne daħı 

dirler ve ĥuceste maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Sāǿir tafśįli hümāy 04 lafžında 

meźkūrdur. Fį’l-miŝli hüve ānes mine’l-mülec ve eymenü mine’l-bülec. [v-ş] Hūşā: 

Ķoyun 05 yaġı ve uśaŋ, kāhil maǾnāsına ve ŧalġurmış maǾnāsına. [v-y-d] Hüveydā: 

Süveydā veznine istiǾmāl olınur fetĥ-i hā 06 ile heveydā maǾnāsına. NevǾ-i Evvelehu 

El-Yāǿi’l-Meftūĥā: 07 Yā: Ĥurūf-ı teheccįnüŋ āhir ĥarfidir ve lisān-ı ǾArabįde yā ĥarf-i 

nidā olduġı gibi zebān-ı 08 Farsįde daħı istiǾmāl olınur ve Fārsįde ĥarf-i Ǿaŧıfdur. O 

maǾnāsına NiǾmetį 09 yāften lafžından śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbdür dimiş. Nažm:  

    Yā me-şev bā-yār ezraķ-ı pįrehen 

10    Yā be-keş der-ħānümān engüşt-i nįl541  

    Yā me-kon bā-pįl bā-nān-ı dostį  

 
538 (O sevdiğim dost dedi ki “Ondan daha yüksek bir komutan çıktı, onun suçu sırları açığa çıkarmasından 

kaynaklanıyordu.”) 
539 (Senin sözleri süsleyen kaleminin öncesine kadar, o su gibi saki tıpkı bir nakış gibi cansızdı.) 
540 (Hüma yeryüzünden silinip gitse bile baykuşun gölgesi altına hiç kimse gelmez.) 
541 (Ya mavi gömlekli dostla bulunma ya da evine mavi çividi(fakirlik alametini) çek.) 
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    Yā binā kon ħāne-i der-ħor-ı pįl542 

11 [e-r] Yārā: Ey yār maǾnāsına ve ŧāķat ü mecāl ve zehre Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 

taĥķįķ ü tedķįķ 12 eylemişler ki yārā ķudretdür. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Heme geşt bā-naķş-ı dįvār-ı cüft  

13    Ne yārā-yı cünbiş ne āvāy-ı güft543 

Yārānuŋ āhirindeki elif yārįnüŋ yāsından 14 bedeldür. Besā ile besįdeki gibi yārānuŋ 

maǾnā-yı ĥaķįķįsi yardımdur. Ĥāśıl olan ķudretde 15 mecāzdur. TevsiǾan muŧlaķ 

ķudretde de istiǾmāl olınur. Niteki beyt-i sābıķda vāķiǾ olupdur. 16 Yoldaşına ħiŧāb 

maĥallinde de ǾAcem yārā dir. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

17    Dihrūze mihr-i gerdūn efsāne-est ü efsūn  

    Nįgį be-cāy-ı yārān fırśat-şumār yārā544  

18 Lisān-ı Farsįde āħir esmāda olan elif ħiŧāb içün gelür. Türkį dilde de bu elif ol 

maǾnāda 19 istiǾmāl olınur. Niteki bu beytlerde vāķiǾdür. Beyt: 

    Yārā rıżaŋ o ise ki ben bį-nevā geçem 

20    ǾĀşık hemįşe terk-i rıżā ile ħoş geçer  

Beyt: 

    Utduŋ cemįǾ varumı yārā ĥarįfseŋ 

21    Bu defǾa kaǾbeteyn-i ġamį naķd-i cāna at  

[e-s] Yāsā: Ħˇārezm lisānında ĥükm-i pādişāha dirler ve tedbįr 22 ü aĥvāl memleketde 

Cengįz Ħānuŋ Ķānūn-nāmesi adıdur. [-r-] Yerā: Zįrā maǾnāsına įrā lafžından 23 

muħaffefdür. [ġ-m] Yaġmā: Kāfirden ve düşmenden alınan mal ve ĥarāmįler alduġı 

esbāb ǾArabca nehb ü ġāret 24 maǾnāsına. Beyt: 

    Fiġān k’įn lūliyān şūh-ı şįrįn-kār şehr-āşūb 

    Çonān bordend śabr ez-dil ki Türkān ħˇān-ı yaġmā-rā545  

25 [k-t] Yektā: Terlik ķaftān ve bir ķat dimekdür. [l-d] Yeldā: Faśl-i ĥarįfüŋ āħirindeki 

üç muttaśıl 26 uzun gice ki irtesi gün döner. Beyt: 

    Eger çi kim şeb-i yeldā gelür bir gice bir yılda 

27    Senüŋ zülfinüŋ ey dilber bir ayda iki yeldādur 

Ve Ĥażret-i Ǿİsā Ǿaleyhi’s-selāmuŋ ŧoġduġı gicenüŋ 28 adıdur dimiş Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi ammā takvįmlerde Ĥażret-i Ǿİsā Ǿaleyhi’s-selāmuŋ velādetlerini güneş cedy 29 

 
542 (Ya filcilerle dostluk yapma ya da file uygun ev yap.) 
543 (Hepsi duvar resmiyle bir oldu. Ne hareket etmeye yeltenme ne de konuşma gücü vardı.) 
544 (Ey dost! İki günlük aslında bir büyülü masaldır. Sen bu dünyada dostlara iyilik yapmayı fırsat bil.) 
545 (Ah şirin işler işleyen, şehri karıştıran güzel Türk kadınları, gönül mülkünü yağmalamak istiyorlar, 

(Allah) bize sabır versin.) 
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burcuna taĥvįl itdükdeŋ śoŋra on dördünci gicesinde yazarlar ki evvel-i faśl-ı şitādur. 30 

Bābü’l-Bāǿ NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde: 31 Āb: Śu, māǿ maǾnāsına. (Ǿ):  

    Āb-ı śāfį bih ze-cām bāde müsekker-est546 

Künyetleri Ebū’l-Ġıyāt, Ebū’l-Ĥayāt, Ebū’l-ǾUbāb, Ebū Ĥayyātdur ve faśl-ı 027b/01 

śayfuŋ ŝülüŝ-i āħįridür. Süryāniyye aylarındandur. Rūm tārįħinde ol ayuŋ adıdur ki 02 

Aġustos dimekle meşhūrdur. Anuŋ on beşinci güni güneş sünbüle burcuna intiķāl ider. 

03 Yigirmi ikinci güni issiler śınup süst olmaġa başlar. Yigirmi beşinci güni cemįǾ 

mįveler 04 kemālin bulur ve āb ayı otuz bir gündür. Ķıbŧį tārįħinde meźkūr aya Misrį 

dirler ve revnaķ 05 maǾnāsına da istiǾmāl olınur. ǾAbdü’l-VāsiǾ Celebį:  

    Çü büsseź surħ-rūy-ı ābį ger āb-ı ħod nigeh-dārį  

06     Ki mer yāķūt-rā Ǿārıż ze-siper ābį-st rummānį547 548 

Firdevsį:  

    Verā her zamān pįş-i Efrāsiyāb 

07    Füzūn-ter būdį ĥaşmet ü cāh u āb549 

Edāyį:  

    Emįrān-ı dįger bād hem-rikāb  

    Heme śāĥib-i tįġ ü bā-cāh ü āb550 

08 ve bābā maǾnāsına da gelür. Firdevsį:  

    Çonįn pā-senc āverdeş Efrāsįyāb  

    Ki çün to fezāyed kes ez-mā vü āb551 

09 Bu maǾnāya sāǿir esāmįsi bābā lafžında meźkūrdur. [t-ş-t-e] Āteş-tāb: Külħan 10 

külħancı ki ǾArabįde vaķķād dirler. [ħ-r-y-n-ħ-v-e] Āhirįn-ħˇāb: Ölüm, mevtden 

kināyedür. Beyt: 

11    Belį bez-rā çü gįred āħirįn-ħˇāb  

    Be-pāy-ı ħod reved der-kūy-ı ķaśśāb552 

[ź-r-k-ş-s] Āźer-güşesb: 12 Bi-fetĥi’l-kāfi’l-ǾAcemį ve’ş-şįni’l-muǾceme ve sükūn-ı 

şįni’l-Mühmele ve’l-bāǿ-i eśaĥĥ bāǿ-i ǾAcemįyle der-erbāb-ı 13 lüġat oda ŧapan kāfir ve 

zebāne-i āteş dimişler ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 14 böyle taĥķįķ ü 

 
546 (Kadehte duran şarap bizim aklımızı karıştırıyor, sen bize saf bir su ver.) 
547 --. 16. (27b/03) 
548 (Eğer kendi suyuna bakarsan parlak ve kızarmış bir yüz görürsün sanki yakut gibi narçiçeği rengindeki 

yanakları Ab ayında açılmıştır.) 
549 (Sen her zaman Efrasiyab’ın önünde büyüklük, makam ve iyilik yönünden daha yüksek olursun.) 
550 --. 16. (27b/04) 
551 (Efrasiyap’ın şarabını getiren bir kimseysen anne ve babandan daha üstünsün.) 
552 (Doğrusu ölüm geldiği gibi kefene gireceksin, kendi ayağınla kasabın köyüne ulaşacaksın.) 



174 

 

tedķįķ eylemişler ki āzer-güşesb ism-i mürekkebdür. Bir cüzi āzerdür yanar od 15 

maǾnāsına bir cüzi de güşesbdür bu cüzde mürekkebdür. Güş ile esbden esb atdur. Güş 

16 kāfuŋ fetĥasıyladur. Niteki Firdevsįnüŋ bu beytinde žāhirdür. Beyt: 

    Ne-bāyed hemį kerdenet ser-keşį 

17    Ki ez-serkeşį kes ne-bįned güşį553  

Lisān-ı Fārsįde müstaĥsin nesneye güş dirler. 18 güşesb ki terkįb olınduķda elifi ĥıźf 

olınur. Laķab olmışdur. Āteşkedeler aśĥābında 19 birine ol maǾnāyı laķabı iǾtibārıyla 

cüz olmışdur. Āźer-güşespden, āzer-güşesp Mecūsįler ŧapduġı 20 odlardan bir oduŋ 

adıdur ki meźkūr laķab mülaķķab olan kimesneye nisbet olınur. 21 Āteş-kedesini ol 

binā itmişdür. MaǾnā-yı meźkūr Firdevsįnüŋ bu beytlerinde žāhirdür. Nažm:  

22    Çonān dįd der-ħˇāb āteş-perest  

    Se āteş be-bordį fürūzān be-dest554 

23 Āteş-kedesini kim yapdıysa odını aŋa nisbet iderler. Meŝelā ber-zįn binā itdügi āteş-

kedenüŋ 24 odına āzer-i ber-zįn dirler. Ber-zįn de laķabdur. Güşesp laķab olduġı gibi 

āźer-i ber-zįnüŋ 25 tafśįli maĥallinde beyān olınupdur. Āźer-güşesp ismin āteş-kedenüŋ 

içinde yanan odda 26 ıŧlāķ itdüklerinin niteki sābıķan źikr olınan beytlerin ve bu 

beytden Firdevsį:  

27    Ze-pākįze cān-fürūded ze-reseb  

    Hemį ber-firūzem çü āźer-güşesb555 

Žāhirdür. Āteş-kedenüŋ 28 kendüsine de ıŧlāķ iderler. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Zede müǿbedeş naǾl-i zerrįn ber-esb 

29    Şode nām-ı ān ħāne āźer-güşesb556  

Güşesp laķabıyla mulaķķab müǿbedüŋ atına güşesb didüklerinüŋ 30 vechi bu beytden 

žāhir oldı ki ayaġında naǾlleri altundan imiş. Müǿbed lisān-ı Fārsįde 31 dānişmende 

dinür. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Ze-Ǿilm ü ħıred bendegān-i der-i to  

    Būd der-suħan-ı her yekį śad çü mūǿbįd557  

028a/01 Müǿbedüŋ sāǿir tafśįli maĥallinde beyān olınupdur. Āźer-güşesp cümlesi 02 

ismde olupdur. Bir pehlevāna niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

 
553 (Sana bütünüyle baş kaldırmak neye yarar, zaten başkaldıran bir kimsenin övüldüğüğ görülmemiştir.) 
554 (Ateşperestler rüyalarında ellerinde üç ateşi bir tabakta tuttuklarını görürler.) 
555 (Temizliğin ruhuma inmesi gibi ben de azer-güşesb gibi bütünüyle kendi içimde yanıyorum.) 
556 (O, Mecusi rahip atlarının ayağına süslü nallar vurdu, on evin adı azer-güşesb oldu.) 
557 (Senin kapındaki kölelerin aldıkları ilimden ve bilgiden dolayı onları her bir sözü yüz bilge insanın 

sözü gibi oldu.) 
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    Sipeh-bed çonįn güft ki āźer-güşesb 

03    Ne-büd nā-mūr-ter ze-ceng ze-reseb558 

[-s-] Āsib: Bi-kesri’s-sįn ŧırnaķ559 ve ŧırmalamaķ 04 ve ŧanımaķ zillet maǾnāsına. 

NiǾmetį yan başı gelmek maǾnāsına naķl eylemiş gūyā āsįb 05 lafžından muħaffef olur. 

[s-y-e] Āsiyāb: Degirmen, ŧāĥūne maǾnāsına bu maĥalle münāsıb 06 āsiyā lafžından 

baǾżı tafśįl meźkūrdur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki ol 07 

degirmene ki śu ile döne. Zebān-ı Fārsįde oŋa āsiyāb dirler. Aślı ās-ābdur yā ziyāde 08 

olınmışdur. Ĥarf-i meksūr ile elif-i memdūduŋ cemǾinde nevǾ-i ŝıķlet olduġından ötüri 

09 aralarında bir yā getürürler. Telaffužda suhūlet maślaĥatı içün. Meŝelā Efrāsiyāb, 

Fāriyāb 10 dirler. [s-y] Āsįb: Mevlānā Ĥalįmį birbirine yan başı gelmek maǾnāsına ism-

i maśdardur. Beyt: 

11    Zedend pehlū be-hem çün sipihr ü ķudret-i şāh  

    Kebūd geşt ten-i āsmān ez-ān āsįb560 

12 Śoŋra zaĥmet ü şeklüŋ maǾnāsına şāyiǾ oldı.561 NiǾmetį, Śıĥāĥ-ı ǾAcemde śunuŋ 

ŧoķışması 13 maǾnāsına taśĥįĥ olınmış ve fitne vü miĥnet ve dırmıķ maǾnāsına ve iki 

kişi mülāķāt itdükleri 14 vaķtin gögüs gögüse olup ķucaşduķlarına āsįb dirler dimiş ve 

bu beyti istişhād 15 eylemiş. Beyt: 

    Āśaf egerçi śāĥib-i tedbįr ü rāy būd  

    Bā-rāy-ı fıŧnat-ı to der-āsįb-dān u tįb562 

16 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ ķatı ŧutup ŧoķınup zaĥmet virmekdür dimişler. [-ş-] Āşib: 17 Şįn-i 

muǾceme ile miŝlihu āşįb lafžından muħaffefdür. [ş-v] Āşūb: Miĥnet ü ürkü ki il 

birbirine ķarışur ve her nesnenüŋ birbirine18 ķarışması ve ĥarekete gelmesi ve deryā-

cūş u ħurūşı ve kösegü ki od ķarışdururlar. ǾArab 19 misǾar dir ve āşüften lafžından 

śįġa-i emrdür ve baǾżı terkįblerde śıfat daħı istiǾmāl 20 olınur. Beyt: 

      

    Fiġān k’įn lūliyān şūħ-ı şįrįn-kār-i şehr-āşūb 

21    Çonān bordend śabr ez-dil ki Türkān ħˇān-ı yaġmā-rā563 

[ş-y] Āşįb: Sįn-i mühmele ile āsįb maǾnāsına ve ķaya keleri 22 āfitāb-perest maǾnāsına 

bu maǾnāya sāǿir esāmįsi ĥurbā lafžında mesŧūrdur. [f-t-e] 23 Āfitāb: Güneş, şems 

 
558 (Başkomutan bir kaç söz söylediğinden dolayı Azergüşesb savaşta hiç yenik düşmedi.) 
559 ŧırmıķ. 16. (26b/30) 
560 (Felekle padişahın gücü omuz omuza verince o çarpmanın etkisiyle gökyüzü mosmor oldu.) 
561 şāyiǾ oldı dimiş. 3. (30b/12), 16. (27a/07) 
562 (Asaf da senin anlayış bilgini alıp tedbir ve anlayış sahibi olsaydı çarpışmadan kurtulacaktı.) 
563 (Ah şirin işler işleyen, şehri karıştıran güzel Türk kadınları, gönül mülkünü yağmalamak istiyorlar, 

(Allah) bize sabır versin.) 
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maǾnāsına. SaǾdį:  

    ǾÖmr berf-est ü āfitāb-ı temmūz  

    Endekį māned ħˇāce ġurre henüz564 

24 Burcı eseddür. Āteşe mensūbdur. Her burcda otuz rükūn eglenür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

25 Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki āfitāb lafž-ı mürekkebdür. 

Bir cüzi tābdur. 26 Tāftenden ism-i fāǾildür. Ķızdurıcı maǾnāsına fā bāya tebdįl 

olınmışdur ve bir cüzi de āfdur. 27 Aślı ābdur bunda da bā fāya tebdįl olınmışdur. Ol 

tebdįl lisān-ı Fārsįde şāyiǾdür. 28 Meŝelā Pehlevį de Fehlevį de dirler. İspahānį de dirler 

Iśfahānį de dirler. Āfitābuŋ maǾnā-yı 29 terkįbįsi śu ķızdırıcıdur. Śu bārid. Bi’ŧ-ŧabįǾ 

ķızması Ǿārżįdür. Hevā öyle degildür. 30 ŦabįǾatı anuŋ ĥārdur. Śu ķalaġı Ǿārıżdur. Ol 

sebebden śunuŋ ķızması güneşe nisbet 31 olındı. Hevāya olınmadı. Āfitābuŋ güneşe 

ıŧlāķı bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    ǾÖmr berf-est ü āfitāb temmūz  

    Endekį māned ħˇāce ġurre henüz565  

028b/01 Meźkūr maǾnā-yı terkįbįsi ile olduġı 02 žāhirdür. Ol kimesnenüŋ yanındaki 

esāmį-i Fārsiyyenüŋ ekŝeri mürekkeb idügin 03 ve elfāž-ı müterādife meźkūr lüġatde 

nevādirden idügi maǾlūmdur. İĥtimāl vardur ki 04 āfitābuŋ terkįbi āfet-ābdan olup fā 

aślį olan bādan mübeddel olmaya 05 āfitābuŋ āfet-i āb olduġı žāhirdür. Zįrā tābile ābı 

taĥlįl ü ifnā ider. Ammā 06 āfet Ǿibāreti ǾArabįdür. İsm-i Farsįden cüz olmaķda baǾd 

vardur. Hevlnāk gibi 07 degildür. Ol maǾnā-yı terkįbįden naķl olınmamışdur. Zįrā āfitāb 

AǾlām-ı menķūleden 08 olur. İki taķdįrce bile. Ālep: Lāmuŋ sükūnı ve bāǿ-i 

muǾcemįyile566 lüġat-ı Türkmende pehlivān 09 u şecįǾ maǾnāsınadur. El-Elifi’l-

Maķśūre: [-s-] Esp: At, feres maǾnāsına. 10 Firdevsį:  

    Piyāde ez-ānem firistād Ŧūs  

    Ki tā-esb-i bostānem ez-eşk-būs567 

Fāżıl-ı 11 Muĥaķķiķ böyle buyurmuşlar ki esb egerçi bāǿ-i ǾArabįyile de telaffuž olınur. 

Ammā aślında 12 bāǿ-i ǾAcemįyiledür. Niteki sipehüŋ aślı beyānından žāhir olur ve 

esbüŋ elķāb 13 u esāmįsi çoķdur. Maĥallerinde beyān olınupdur. [-n-] Enb: Nūnuŋ 

 
564 (Ömür temmuzun güneşinde bir kar gibidir, orada bir hoca sanki yeni ayın beyazlığında kalmış 

gibidir.) 
565 (Ömür temmuzun güneşinde bir kar gibidir, orada bir hoca sanki yeni ayın beyazlığında kalmış 

gibidir.) 
566 ǾAcemįyile. 3. (31a/17) 
567 (Bahçemdeki atın gözyaşlarını öperken o beni Tus’a yaya gönderdi.) 
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sükūnıyla568 Hind vilāyetine 14 maħśūś bir laŧįf ü muǾteber mįvedür. Ķārpūz miķdārı 

olur. Pāre pāre idüp 15 ķābili vü emlec gibi bişürüp eŧrāf-ı vilāyete gider. Enbe daħı 

dirler. TaǾrįb idüp 16 enbec dirler. [n-b-v] Enbūb: ǾArabįdür. Tercümānü’l-Lüġada 

elifün fetĥası ve żammesiyle bįħ-i terre 17 yaǾnį ot kökine dirler dimiş. Ķānūnü’l-Edeb 

śāĥibi elifüŋ żammesiyle żabŧ 18 idüp bend-nįze ve ķaleme dirler dimiş ki Türkįde 

boġun didükleridür. El-Elifi’l-Meksūre: 19 [-s-] İsp: Sįnüŋ sükūnıyla oŋurġadan aşaġa 

biten ķıl. NiǾmetį dübür maǾnāsına gelür 20 dimiş. [s-p-y-d-e] İspįdāb: Türkįde üstübeç 

didükleri. [s-f-y-d-e] İsfįdāb: Miŝlihü vü isfįdāc 21 aşına daħı dirler. Sāǿir esāmįsi 

espįdā ve espįdbā lafžında mesŧūrdur. [m-ş] İm-şeb: 22 Bu gice dimekdür. [n-d-r-e] 

İndirāb: Cezįre maǾnāsına. [-s-] İsb: Uca başı. [s-r] İsreb: Ķurşun 23 ǾArabįdür, 

meşhūrdur. NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿül-Meftūĥa. [-e-] Bāb: Peder, vālid 24 vālid 

maǾnāsına. Firdevsį:  

    Şebį ħufte bed-bāz nezdįk-i bāb  

    Çonįn dįd ān Yūsuf tįz-bāb569 

25 Lisān-ı Pehlevįde od, āteş maǾnāsına ǾArabįde ķapuya dirler. [e-t] Bāteb: Lāyıķ 

maǾnāsına. 26 [ā-r-e-b-ş-t-e] Bārān-şitāb: Yaġma, naķlį yaġmur. [e-r-v] Pārūb: Evveli 

bāǿ-i ǾAcemįyile kürek ki anuŋla ķar 27 ve ŧopraķ ve sāǿir nesne kürerler. [e-l-e-y-e-s] 

Pālāy-esb: Bāǿ-i ǾAcemįyile yidek atı, canįb 28 maǾnāsına baǾżılar yük atına daħı dirler 

dimişler. [e-l-e-d-e-s] Pālād-esb: Bāǿ-i ǾAcemįyile miŝlihü. [e-y-e] 29 Pāy-āb: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile deriŋ ĥavż dibi lafžınuŋ terkįbine muŧābıķ maǾnādur. Şems-i Faħrį:  

30    Ħudāy-gān-ı cihān āfitāb-ı çarħ-ı cenāb  

    Ki baħr-ı baħşeş o-rā ne-dįd kes pāy-āb570  

Ve ŧāķat 31 ve ĥavż ve śoŋra, baǾd maǾnāsına. Ĥāfıž:  

    Müştāķį vü mehcūrį dūr ez-to çonānem kerd  

    Ke’z dest be-ħˇāhed şod pāy-āb ü şekįbāyį571 

029a/01 NiǾmetį şol ĥavża dirler ki deriŋ olmaya, yufķa ola 02 śunuŋ dibi görine ve 

bıŋara ayaġı ve her nesnenüŋ āħiri pāyān maǾnāsına ve güç 03 ve ķuvvet maǾnāsına 

naķl eylemiş. [e-k-v] Pā-kūp: Raķķaś. [e-y-k-v] Pāy-kūb: Miŝlihü. [t-k-v] Petkūb: 04 

Bir nevǾ rįçāldür572 cevz-i Rūmį içiyle ve śarımsaġ ve yoġurt ile iderler. Śıĥāĥ-ı Fürsde 

 
568 aślı sükūnıyıla. 16. (27b/06) 
569 (Düşman bir gece kapının yanında uyurken Yusuf’un kapıdan nasıl hızlıca baktı.) 
570 (Ey cihan padişahı ey gökyüzünün güneşi senin bağışlama denizinin dibi asla görünmez.) 
571 (Ey canına can attığım, ey senden uzak olduğum ben şimdi ne yapayım? Senin elinden sabır ve güç 

dilerim.) 
572 bir nevǾ ekşi rįçāldür. 3. (31b/10), 16. (27b/27) 
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āħiri 05 tā ile naķl olındı. Fertūt ķāfiyesinde Pendār Ħāŧırį lüġatinde ve MiǾyār-i 

Cemālįde bā ile 06 naķl olındı. YaǾķūb u üslūb kāfiyesinde. Şems-i Faħrį:  

    Ber-düşmen-i bed-i o şod rūz-ı tįre ez-ġam 

07    Levzįne der-meźāķeş petkūb mį-nümāyed573 

[r-e] Ber-āb: Śuvarılan ekin. [r-t-e] Per-tāb: Uzaġa atmaķ 08 ve uzaġa atılan oķ ve 

yıldıramaķ şaǾşaǾa maǾnāsına. [j-ġ-e] Pejġāb: Evveli bāǿ-i ǾAcemįyile śu 09 bendi arıķ 

ki bir ırmaķdan yararlar, śu çıķarırlar. [s-e-r-v] Besārūb: Başaķ yimişi yaǾnį 10 bostānuŋ 

ve bāġuŋ ve terkenüŋ śoŋına ķalanı devşürmekde istiǾmāl olınur. [n-e-s] 11 Benāsib: 

Śaķızlıķ aġacınuŋ yimişi ǾArabca ĥayyetü’l-ĥażerāǿ dirler. Türkįde cedene vü meneviş 

dirler 12 [n-e-s-y] Benāsįb: Miŝlihü. [n-d-e] Bend-āb: Cezįre ki Türkįde ova dirler ve eŋ 

yiri mufaśśal maǾnāsına. 13 [y-e] Payāb: Pāyāb lafžından muħaffefdür. El-Bāǿi’l-

Mażmūme: [-v-] Pūb: Çadır içi ve ev içinde 14 olan içün her döşenicek nesneye dirler. 

Rūdekį:  

    Şāh-ı dįger yār bāġ-ārā-st ħūb 

15     Taħthā benhā dü-ber-güster ü pūb574 

Evvei bāǿ-i ǾAcemįyiledür. Bāǿ-i ŝānį ǾArabį vü ǾAcemįyile maǾan müstaǾmeldür. 16 

[v-t-e] Pūtāb: Pūte ki Türkįde oķ nişānına dirler. [v-e-l-Ǿ-c] Bü’l-ǾAceb: Ŧurfe 

dimekdür. ǾArabįdür. 17 NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa 18 [-e-] Tāb: Vaĥįd-i 

Tebrįzį Miftāĥü’l-BedāyiǾde dört maǾnāya naķl idüp bu rubāǾįyi 19 įrād eylemiş. 

RūbāǾį:  

    Ey mihr-i felek-rāz meh-rūy-ı to tāb  

    Der-zülf me-dih be-ķasd-ı įn dil-şode tāb 

20    Laŧifį kon u rūy-ı mihr ez-įn me-tāb-ı źerre  

    Yek źerre ber-mihr-i to key ār u tāb575  

Tāb-ı evvel 21 rūşenāyį maǾnāsına. Tāb-ı ŝānį tāften, bükmek576 maǾnāsına. Tāb-ı ŝāliŝ 

döndürmek gerdānįden 22 maǾnāsına, tāb-ı rābiǾ ŧāķat maǾnāsına. Ŧāķatsız ķaldı 

diyecek yirde ǾAcem bį-tāb mānd dir. 23 Ŧāķat bir ĥāldür ki remmdür ki bulduġı ĥālde 

kişide ol ĥālet ķalmaz ve renc ü bįç ü ĥarāret 24 ü tüvānāyį ve ısıtma, teb maǾnāsına ve 

ķarcışmaķ ve burġusuşmaķ ve tābįden lafžından śįġa-i emr ü 25 vaśf-ı terkįbįdür. Śıĥāĥ-

 
573 (Utarit gezegeninin zamanından o kötü düşmandan gam ulaştı, ekşi reçelin tadından helvanın tadı 

anlaşılmadı.) 
574 (Padişah bir başka dostla bahçeyi iyice süsledi, tahtlar koydurdu ve sergiler düzdürdü.) 
575 (Ey feleğin sırlarını taşıyan güneş, senin ay yüzünle her yer aydınlanır; buraya kastederek zülfünü 

bırakma gönül aydınlık olsun; bir güzellik yap ve merhametli yüzünle bu zerreleri aydınlat; senin 

merhamet güzelliğinle tek bir zerre nasıl süslü ve parlak olmasın?” 
576 -. 16. (28a/13) 
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ı ǾAcem śāĥibi ve ķızdırmaķ ve üşmek ve egirmek ve örmek 26 ve śarmaķ ve ŧolaşmaķ 

ve döküm ve külħan maǾnālarına da gelür dimiş. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda 27 böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki ķıvrımdur, ķıvrım ķıvrım olan 

nesneye pür-tāb 28 dirler. Tamām ķıvrılmış olmasa nįm-tāb dirler. Ħam ü pįç ü tāb zülf 

evśāfındandur. Egerçi 29 her birinüŋ müstaķil maǾnāları vardur. Ķıvrımı bozulmayup 

ŧuran zülfe tāb-dār dirler. 30 Beyt: 

    Güftem nihį ber-įn dilem ān tāb-dār-ı zülf  

    Güftā ki müşk-bār ne-dāred ķarār tāb577 

31 Tāb-ı ŝānįden murād ĥarāretdür. Tāb-dāruŋ maǾnā-yı terkįbįsi tāb śaķlayıcıdur. 

Dār578 01 ism-i fāǾildür. Dāştenden ĥıfž itmek maǾnāsınadur ve tāb isimdür. Tābįdenden 

ki 029b/01 maǾnāsı ķıvırmaķdur. Bükmekden ħāś maǾnāsınadur. Meŝelā bir nesneyi iki 

ķat itseler 02 bükildi dirler. Ķıvrıldı dimezler. Türk bilim bükildi dirler. Ķıvrıldı 

dimezler. VażǾ-ı maħśūś 03 üzerine ipi ķıvırup bükene resen tāb dirler. Bu mürekkeb 

isimlerden cüz olan tāb 04 tābįdenden ism-i fāǾildür. Tābįden śįġa-i müşterekdür. 

Lāzımda gelür müteǾaddįde gelür. İsm 05 olan tāb ki muķaddemā źikr olındı. Lāzımdan 

meǿħūźdur. Mūy-tāb dirler, mū-tāf da 06 dirler. Ķıldan çul işledüginden ötüri tāf aślında 

tābdur. Bānuŋ fāya tebdįli 07 lisān-ı Fārsįde şāyiǾdür. Niteki mirāren źikr olınmışdur. 

Tāfte bundandur. İsm-i mefǾūldür. 08 Ŧoķınmış maǾnāsınadur. MaǾnā-yı aśliyesi 

bāftedür. Bā ile ism-i mefǾūldür. Bāften ki ŧoķumaķ 09 maǾnāsınadur. Bāfte ki Türk aŋa 

tāfte dir. Ondandur maǾnā-yı aśliyesi ŧoķınmışdur. İsm-i mefǾūldür. 10 FiǾl-i meźkūrdan 

çülheye ayaġıla ŧoķuduġından ötüri pāy-bāf dirler. Beyt: 

11    Keşāverz ü ahen-ger ü pāy-tāf  

    Çü peygār-mānend ser-i işān be-kāf579 

Çülheye pāy-tāf 12 dimezler. Zįrā iplikde Ǿamel anuŋ degildür. Müǿeyyede Ǿamel mū-

tāfuŋ olduġı gibi. Teb: Isıtma 13 ĥummā maǾnāsına. Śıĥāħ-ı ǾAcem śāĥibi ve çirkin, 

ķabįĥ maǾnāsına da naķl eylemiş. [t-k-v] Tebkūb: Evveli fetĥ-i 14 bā ile betkūb 

maǾnāsına ki bir ekşi rįçāldür. [r-e] Terāb: Ve bi’l-kesr śu śızındısı tereşşüĥ580 15 

maǾnāsına. [-r-] Tereb: Şikence ve tįz gitmek. [r-n-y] Ternįb: Ve bi’l-kesr śavrılmış kül, 

ħākister 16 berbād şode. [n-v-r-ā-s-v] Tennūr-āsūb: Kösegü, od ķarışdırurlar. Sāǿir 

 
577 (Ben “O örülmüş saçını gönlüme koyar mısın?” diye sorunca o da “Saf koku yerinde durmaz.” dedi.) 
578 -. 16. (28a/23) 
579 (Ekinci, demirci ve kumaş dokuyan tıpkı bizim aramızda olan savaşta olduğu gibi birbirleriyle 

mücadele ederler.) 
580 Muŧlaķā tereşşüĥ. 16. (28b/06) 
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esāmįsi āşūb 17 lafžında mektūbdur. [n-v-r-t-ā] Tennūr-tāb: Tennūra581 yil idecek nesne 

minfeĥa maǾnāsına. 18 Et-Tāǿi’l-Meksūre: [r-a] Tirāb: Tānuŋ fetĥasıyla terāb 

maǾnāsına. [-r-] Tireb: Śıĥāĥ-ı ǾAcem 19 śāĥibi hem-zād u beŋdeş, nažįr maǾnāsına 

naķl eylemiş. Bu maǾnāya sāǿir adları hem-tā lafžında mesŧūrdur. 20 [r-n-y] Tirnįb: 

Śavrılmış kül. Ternįb maǾnāsına. [l-ā] Til-āb: Śu gibi dökilür ve śaçılur 21 nesnedür. [-

y-] Tįb: Başı çevrilmiş medhūş ü müteĥayyir Ǿaķlı gitmiş kimesne ve önegi, lecūc 22 

maǾnāsına da gelür. Mevlānā Ĥalįmį müteĥayyir maǾnāsınadur. El-itbāǾ: Der-resįden ve 

der-resānįden ve dāyes kerden El-müzāvice ķarįn kerden çįzį bā-çįzį.582 Ammā lafž-ı 

şįbden śoŋra itbāǾ vü mezā 23 veche ŧarįķiyle źikr olınur dimiş. Rūdekį:  

    Şįb-i to bā-firāz ü firāz-ı to bā-neşįb 

24    Ferzend-i ādemį be-tüvānder be-şįb ü tįb583  

[y-r-b-r-t-e] Tįr-i pür-tāb: Peranķı oķ. [y-r-p-v-t-e] Tįr-i pū-tāb: 25 Pertāv oķı. [y-z-ā] 

Tįz-āb: Sülümen didükleri ki ekŝer ķuyumcılar istiǾmāl iderler.584 [y-z-t-y] Tįz-tįb: 

Ośuruķ, żarŧ maǾnāsına tįz lafzı imā iledür. Et-Tāǿi’l-Mażmūme: 26 [-r-] Turb: MaǾrūf 

şalġam gibi nesnedür ki hażm-ı ŧaǾām içün yirler. ǾArap fücl dir. ŦabįǾde hāżım 27 

ġayr-ı münhežimdür ve ĥable maǾnāsına da gelür. [-v-] Tūb: Ķat, tāy maǾnāsına ġayrı 

adlar tā lafžında meźkūrdur. 28 NevǾ-i Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa 29 [e-d-r-ş] Çādır-ı 

Şeb: ǾAvām taĥrįf idüp çārşaf didükleri ki ǾArabca milāya dirler. [e-r-ş] 30 Çār-şeb: 

Miŝlihu. [e-r-ş-v] Çār-şūb: Çārsū ǾArabca sūķ maǾnāsına. [e-r-v] Cārūb: Cįm-i 

ǾArabįyile 31 süpürge ǾArabca miknese, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki 

cārūb lafž-ı mürekkebdür. Bir cüzǿi 030a/01 cāydur, yir maǾnāsına. Lisān-ı Fārsįde 

evāsıŧ-ı vāv āħir kelimeden ĥarf-i Ǿilletüŋ 02 ħıźfı cāyiz olmaġın ĥıźf olınmışdur. Bir 

cüzi de rūbdur. Süpürici maǾnāsına. 03 Rūb ism-i fāǾildür. Reftenden cā-rūbuŋ maǾnā-

yı terkįbįsi yir süpüricidir. 04 Aślı rūb-ı cāy idi. İżāfet ile Ǿilmiyyete naķl olıncaķ 

ķāǾide-i terkįb taġyįr 05 olınup mużafun ileyh taķdįm olınmışdur. Süpürgeye cā-rūb 

didükleri yiri 06 süpürenüŋ āleti olınduġundan ötüridür. Mecāzen ālet-i fiǾle fāǾilüŋ 

ismin 07 ıŧlāķ iderler. CemįǾ elsinede şāyiǾ vü źāyiǾ olan mecāzlardandur. Kemā lā 

taħfį.[e-m-h-ħ-v-e] 08 Cāme-ħˇāb: Döşek ki gice döşenürler ve muŧlaķā gice ile 

 
581 -. 16. (28b/09) 
582 --. 16. (28b/14) 
583 (İnişin yokuşlu, yokuşun inişlidir. İnsanoğlu sana karşı hayret içindedir.) 
584 zehr-i helāhildendür. 

 

    Sāġir ser-nigūn-ı sįm-ābį 

    Pür buved cānsitān tįz-ābį 16. (28b/17) 
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döşenicek ve örtünicek 09 nesneye dirler. [e-h-n-ħ-ş] Çāh-ı Naħşeb585: Māverāǿün-

Nehrde Tirmiź yanında bir şehr adıdur 10 ve rivāyet iderler ki meźkūr şehrde bir meşhūr 

ķuyı vardur. İçinde ay ve gün gibi 11 şuǾlelü nesne görinür ve meşhūrdur ki mezbūr 

ķuyıdan MuķannaǾ-i Ħorāsānį ki ulūhiyyet 12 daǾvāsın iderdi. Siĥr ile źikr olınan 

ķuyıdan bir ay śūretin gösterdi. ŞāǾirler 13 źaķn maĥbūbı ol cāme nisbet idüp Çāh-ı 

Naħşeb dirler ve rivāyet iderler ki meźkūr 14 ķuyıdan gice ve gündüz de dāǿimā bir tāb-

nāk ay şekli görinür. Ol şekle māh-ı Naħşeb dirler. 15 Ġāyet de münevver olduġından 

ötüri maĥbūblaruŋ Ǿārıżına teşbįh iderler. Beyt: 

16    Se-rūz ān māh der-çeh būd tā-şeb  

    Çü māh-ı Naħşeb ender-çāh-ı Naħşeb586 

Ve naħşeb yaldırayıcı ay maǾnāsına 17 gelür. [e-y-n-y-b] Cāy-ı nįb: Ķaçacaķ yir. Cāy-

girįz maǾnāsına. Çep: Cįm ü bāǿ-i ǾAcemįyile śol dimekdür. 18 Yesār maǾnāsına ve 

solaķ. [-r-] Çerp: Cįm ü bāǿ-i ǾAcemįyile yaġlu ve özlü ve semiz, semįn maǾnāsına ve 

ġalįžde 19 daħı istiǾmāl olınur ve bir nevǾ śudur dirler. Cerb: Cįm ü bāǿ-i ǾArabįyile 

 
585 MuķannaǾ-i Ħorāsānįnüŋ adı ǾAŧādur. Merv nāĥiyesinde bir köydendür. ŚanǾatı ķaśśarlıķ olu bir gözi 

olmayup aǾver idi ve giryeü’l-liķa olup dāǿimā niķāb ile yürimegin muķannaǾ dirler idi. Āl-i ǾAssāsuŋ 

ħalįfesi Medį bin Manśūr zamānında žuhūr idüp vālįǿ-i Ħorāsān ol zamanda Ĥamįd bin Maħŧabe idi. 

Māverāǿün-Nehr vilāyetinde śıġar u emlāk nevāĥįsinde ol ŧaraflarda bilād-ı etrāk-ı bį-idrāke firįb olan 

yirlerde on dört yıl miķdārı şevketį ve fitnesi iştidād ü imtidād bulup melǾūn-ı meźkūr siĥr ü neyrencāt u 

hendeseden baǾżı nesne bilüp śalāt u zekāt u ĥacc u śavmı isķāŧ idüp cemįǾ muĥarremātı ĥelāl itmegin 

Ǿavām nās u cehhālden ħayli kimesne iŧāǾat itdiler ve iǾtiķadį tenāsüħ iǾtiķād-ı bāŧılı üzere olup zaǾm-i 

fāsidi bunuŋ üzerine idi ki Ĥaķķ tebāreke ve teǾālā celle ve Ǿalā Ǿamā yuķalü’ž-žālimūn ĥażret-i ādeme 

Ǿaleyhi’s-selām ĥulūl idüp andan ĥażret-i Nūĥa Ǿaleyhi’s-selām baǾdehu śuvar-ı enbiyādan Ǿaleyhi’s-
selām śūretinden śūrete ĥulūl idüp tā ħażret-i risālet-penāh Muĥammed Muśŧafāya Ǿaleyhi efđali’ś-śalavat 
ve’t-taĥāyādan ĥaret-i ǾAlį’ye rāżıya’llāhu Ǿanh andan ĥulūl iderek Ebū Müslime gelip baǾdehu 

kendüsine geldi diyü ĥalķa iǾtiķād-ı fāsid virüp ol bed-baħt rübūbet ü Ǿavāsın eyledi. Bu ġarįbdür ki hem 

Taŋrılıķ daǾvāsın ide ve hem Ĥaķ teǾālāya įmān getürenlere įmān getüre. Her kimse ki kendüe iŧāǾat ü 

tabǾiyyet itmedi anlar gele ĥarb ü ķıtāl emr eyledi ve ĥikāyet olınur ki kendüye tābiǾ olan işķāya dāǿimā 

ħiŧāb-ı nā-śavāb idüp dirdi ki Ǿibādini śūret-i aśliyyem eyle görmege ŧāķat getürmedikleri eclden sizlere 

śūret-i beşerde anuŋçün žāhir olmadım. Zįrā her kim görirse yanar kendüye ġāyet de muĥabbet ü tabįǾat 

iden ehl-i şekāvetinden baǾżı didikleri elbette biz seni aśl-ı śūretüŋ üzere görmek isteriz ŦaǾūn didi ki bu 

murāduŋız bir nesnedür ki ķavm-i Mūsā ŧaleb eylediler ve yandılar didiler ki biz seni görelim yanarsaķ 

yanalım melǾūn ibrāmlarından Ǿāciz ķalup ħülāśa meclāl bulamayup nā-çār olup bir güni vaǾde eyledi 

siĥr-i neyrencātla bir Ǿažįm āyine-i muĥarraķa tertįb ü terkįb idüp maşrıķ-ı şems muķābilesinde bir Ǿālā 

śaffe binā idüp vaǾde eyledügi gün gelicek śaffe üzerine oturup meźkūr āyįneyi yüzüne ŧutup başını örtdi. 

BaǾdehu zevāl-i vaķtide ħalķa duħūle icāzet dirdi. Muķābelesine geldiklerinde perdeyi ķaldurup şuǾāǾ-ı 

şems āyįneye ŧoķındıķda āteş gibi şuǾlelenüp ķarįb olanuŋ baǾżısını yaķup ve baǾżısını kör idüp bāķį 

ķalanları ķaçdılar. Ol ķalįlü’l-Ǿaķl nādānlar žann eylediler ki ol şuǾāǾ anuŋ yüzünden ola. İǾtiķād u 

irtidāları istidād bulup küfrlere daħı ziyāde oldı. MelǾūnuŋ müddedti mümennid olup şerr u şūrį Ǿāleme 

ŧolup nižām-ı Ǿāleme tamām ĥalel gelmegin Mehdį ħalįfe üzerine Ǿasker cerrār gönderüp gāh śıyup gāh 

śınup āhirü’l-emr kendüyi maġlūb göricek āteşden bir aĥdūd, aħdūd-ı şikāfa ki der-zemįn būd. Men ķavle 

teǾālā ķatl-i aśĥābü’l-aħdūdin-nār źātü’l-vuķūd. VażǾ idüp kendüsini āteşe bıraġup cezā vü sezāsın buldı. 

Bu vākiǾasına sittįn ü mānede eydür. Va’llāhu aǾlem. 

Māh-ı Naħşebden murād Ĥażret-i Yūsufdur Ǿaleyhi’s-selām ki ķardaşları Cāh-ı KenǾāna bıraġup üç gün 

ol cāhda ŧurmışdur. 
586 (O ay, üç gün Nahşep’in kuyusundaki ay gibi kuyuda kaldı.) 
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ġālib maǾnāsına 20 [l-e] Celāb: Salġım587 küpe ve elü ardıya bıraķmaķ ve teǿħįr 

maǾnāsına daħı gelür. [-l-] Celp: Bāǿ-i Acemįyile 21 rūspį Ǿavrat, ķaĥpe maǾnāsına. 

Şems-i Faħrį:  

    Kesį ki yekser-i mū ez-hevāş ber-girded  

    Yaķįn ki māder-i o zįne-est ü zeneş celb588 

22 ve zenc didükleri ālet ki ŧabl ü sürnā ile çalarlar ve nev-āverde 23 maǾnāsına da 

gelür. [b-v-c-v] Çelū-çūp: Çelük oyunı. [n-ā] Cenāb: Eŧrāf-ı beyt, pįrāmen-i sarāy 24 

maǾnāsına ve yaŋa ŧaraf ve ķadr maǾnāsına da istiǾmāl olınur. CemǾį ecnibe gelür 

ǾArabįdür. Fārsįde 25 de şāyiǾdür. [n-k-c-l-e] Ceng-i Celāb: Celāb maǾnāsına ki salġım 

küpe ve elü ardıya bıraķmaķ 26 ve teǿħįr maǾnāsınadur. [n-v] Cenūb: Muķābil bād-i 

şimāl, ǾArabįdür. [n-y] Cenįb: Yidek at ve ķatır, 27 ǾArabįdür. [v-e] Cev-āb: Arpa śuyı, 

eŧıbbā ķatında meşhūrdur. [-y-] Cenįb: Yaķa girįbān maǾnāsına 28 ve ceb ve ħırķa 

maǾnāsına da istiǾmāl olınur ve ķaŧǾ-ı mesāfe itmek ve emįn, nāśuĥ maǾnāsına, 29 

ǾArabįdür. Fārsįde hemān yaķa maǾnāsına istiǾmāl iderler. El-Cįmi’l-Mażmūme. [l-e] 

Cüll-āb: 30 Ol meşhūr şerbet ki laŧįf ü bārid ola. [-v-] Çūp: Kesilmiş aġaç ve ķuru aġaç. 

Fāżıl-ı 31 Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ eylemişler ki yonılup 

düzeldükden śoŋra kesilmiş aġaca 030b/01 çūp dirler. Niteki bu beytlerde žāhirdür. 

Beyt: 

    Çūp-ı ħasįs-rā egereş terbiyyet konį 

02    Cāyį resed ki būse ki Ħusrevān şeved589 

Degene ki ǾAcem çūp dir degenüŋ urdı diyecek 03 yirde çūp zed dir. Beyt: 

    Siyeh-mār kūrā ser āyed be-kūb  

    Ze-sūrāħ bį-cān şeved sūy-ı çūp590 

04 Elde getürdüklerine deste çūp dirler. Destede olan hā iħtiśāś içündür.591 Niteki 

sābıķan 05 beyān olınmışdur. Aślı çūp-ı destdür. İżāfetle Ǿilm olıcaķ śūret-i terkįb taġyįr 

olınup 06 müzāfun ileyh taķdįm olınmışdur. Çār-çūpe ki Türkį dilde oŋa çer-çūh dirler. 

Çār-çūpdan mürekkebdür. 07 Āħirindeġi hā maǾnā-yı Ǿām-ı terkįbįden maǾnā-yı ħāśś-i 

Ǿilmįye naķl içündür. NevǾ-i Evvelehu’l-Ĥāǿi’l-Mühmele: 08 Ĥaķ budur ki lisān-ı 

Fārsįde ĥāǿ-i mühmele olmaz. Ammā ǾArabįden olup istiǾmāl 09 iderler. ǾArabį dil 

 
587 salķım. 3. (33a/03) 
588 (O kimse, kasırganın etkisiyle karınca gibi yerle bir oldu; şüphe yok ki onun annesi zina yapan bir 

orospudur.) 
589 (Eğer sen bir çalı parçasını bile terbiye edersen, o padişahların olduğu yerde öpülmeye layık bir 

mevkiye ulaşır.) 
590 (Siyah kör bir yılanı görünce başına değnekle vur, delikten degenin yönüne cansızlık ulaşır.) 
591 destede olan iħtiśāś içündür. 3. (33a/18) 
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elsinenüŋ eşref ü efśaĥįdür. Ġayrı diller andan teberrüken alup istiǾmāl 10 iderler. Ĥattā 

baǾżısında kendü dilleri gibi taśarruf itmişlerdür. Zebān-ı Fārsįde sekiz ĥarf yoķdur. 11 

Niteki fużalādan biri nažm itmişdür. ĶıŧǾa:  

    Heşt ĥarf-est ānki ender-Fārsį  

    Tā ne-yā mūzį ne-bāşį enderįn maǾnā muǾāf592  

12 

    Bişnev eknūn ān ĥurūf u yādigār ey ehl-i dil 

13    Ŝe vü ĥa vü śad vü ŧı vü žı vü Ǿayn u ķāf593  

Ġayrı dillerden alup istiǾmāl iderler ve baǾżı Ǿāmma 14 taĥrįf itmişdür. Pes çūnki 

istiǾmāl olınur. Lāzım oldı ki bābında įrād olına. [e-c] Ĥācib: 15 Nāǿib ü perde-dār u 

bāz-dārında ve ķaş, ebrū maǾnāsına. [-r-] Ĥarb: Śavaş, ceng maǾnāsına. 16 [-s-] Ĥaseb: 

Sįnüŋ fetĥasıyla ħāś gevher maǾnāsına ve ķadr ü endāze ǾArab mā-edrį mā-ĥasebü 17 

ĥadįŝüke dir. Ey mā-ķadruhu maǾnāsına Ǿamelüke bi-ĥasbü źalike ey be-ķadruhu ve’l-

ĥaseb įżān 18 mā-yuǾadü’l-inān men müfāħarehü eyyāme ķānūn edebedehu ĥaseb-i 

gevher-i nįk ü māl ü dūd-mān 19 u gevherį şoden ve Ħudāvend-nijād ve büzürg şoden 

dimiş. Ĥasb: Bānuŋ sükūnıyla Ķānūn-ı 20 Edebde bes ü şumār kerden maǾnāsına naķl 

eylemiş. Türkįde yiter ancaķ dimekdür ve śaymaķ Ǿadd maǾnāsına. 21 Beyt: 

    Ĥasb-i ĥālį ne-nüviştįm ve şod eyyāmį çend  

    Maĥremį gū ki firistem be-to peyġāmį çend594 

22 NevǾ-i Evvelehu El-Ħāǿi’l-Meftūĥa 23 Ħab: Epsem olmaķ, sükūt itmek maǾnāsına 

ve mekr ü śovuķ. [r-e] Ħarāb: Vįrān ǾArabįdür. 24 Fārsįde şāyiǾdür. [r-n-v] Ħarnūb: Ve 

bi’ż-żamm keçiboynuzı didükleri ki çekirdegine ķįrāŧ 25 ü ĥabbet dirler. Beriyyesi ve 

bostānįsi olur. Bostānįsine ħarnūb-ı şāmį dirler. Beriyyesine 26 ķayd-ı įrād eylemezler 

ve bir nevǾ diken olur ki ħarnūb-ı nebaŧį vü ħarnūb-ı maġribį vü ħarnūbü’ş-şevke 27 

dirler ve ħıyār-ı şenbeye ħarnūb-ı Hindį dirler ve ķoz dikeni ki āfāķiyā anūn 28 

Ǿuśāresidür. Ħarnūb-ı Mıśrį vü Ħarnūb-ı Ķıbŧį dirler ve enā Ǿavsin didükleri ota 29 

Mıśır vilāyetinde ħarnūb-ı ħınzįr dirler ve yimişine ĥabbü’l-kelebį dirler. [e-l-e] Ħālāb: 

30 Kūhulgen, balçıķ ü çirk-āb. [r-h-ç-v] Ħarre-çūp: Ķara çāv ki bennālar binā 

yapduķları zamānda 31 aġaçdan çatarlar. [l-e] Ħalāb: Ħālāb maǾnāsına. Aĥmed-i 

Kirmānį:  

    Çün ĥarįse der-ħalāb mānde  

 
592 (Farsçada sekiz harfli olan o kelimeyi, bir anlama gelmedikçe o anlamda kullanmamak daha iyidir.) 
593 (Ey gönül sahipleri şimdi o harfleri duy ve yad et: Se, ha, sad, tı, zı, ayn ve kaf.) 
594 (Sana birkaç gündür bir hasbihal yazmadım. Hani bir haberci ki sana biraz haber göndereyim.) 
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    Bā-şek heme der-ĥicāb mānde595 

  

031a/01 Nefs-i emmāreye uymış kimesneler beyānındadur. 02 [-l-] Ĥalb: Ķalem. [v-e] 

Ħˇāb: Uyķu, nevm maǾnāsına ve düş, rüǿyā maǾnāsına vāv-ı resmįdür. 03 Ǿİnde’t-taĥķįķ 

cāmiǾü’l-elif faślındandur. Künyeti Ebū rāĥadur. El-Ĥāǿi’l-Meksūre. 04 [r-m-n-k-v] 

Ħırmen-kūb: Ħırmen dögici ve dögün didükleri nesne ki ħırmeni anuŋla dögerler. 05 [-

ş-] Ħışb: Bį-hüner kimesne. [-l-] Ħılb: Sümük ki burundan gelür. ǾArabca muħaŧ 

maǾnāsına. 06 [y-z-e] Ħįz-āb: Mevc-i deryā. El-Ħāǿi’l-Mażmūme. Ħub: Kūb ǾArapça 

zįr maǾnāsına. 07 [-l-] Ħulb: Sürme, tūtiyā ve kuĥl maǾnāsına. [-m-] Ħumb: Küp. [-n-] 

Ħunb: Miŝlihü nūn-ı sākin 08 bādan evvel gelse cemįǾü’s-senede mįme ķalb olınur. Bu 

daħı anlardandur. Śoŋra 09 taĥfįf idüp ħum didiler. [-v-] Ħūb: Güzel, ĥasen maǾnāsına. 

[v-r-e] Ħūr-āb: Pāk 10 olmayan śu ve śu bendi ki śuyun yabana śalıvirmişler ola aķa 

gide. [v-e-r-ħ-v-e] 11 Ħˇār-ħˇāb: Ĥürmetsiz ve ebleh ü nā-dān ü ziyān-kār ve bir nesneyi 

ortaya getürmek ki 12 yimege yaramaya ve ol yiyecek nesnedür ki bir yirden bir yere 

iletürler. [v-ş-e] 13 Ħūş-āb: Āb-ı śāfį ve bį-ġışş u ter ü tāze sebze ve ābdār maǾnāsına ve 

mįveden 14 bişürdükleri maǾrūf nesne. [v-n-e] Ħūn-āb: Ķanlu śu dimekdür. 15 NevǾ-i 

Evvelehu Ed-Dali’l-Meftūĥa 16 [e-r-e] Dārāb: Selāŧįn-i ǾAcemüŋ ikinci ŧabaķası 

Keyānį’lerden İskender elinde helāk 17 olan Dārānuŋ babası adıdur ve ol İbn Behmen 

bin İsfendiyār bin Güştasb bin 18 Lohrasbdur. [e-r-s-n] Dār-ı sineb: Aġaç ķurdı. 

ǾArabįde śurfe maǾnāsına ki aġacı yir, ķurudır 19 ve aġacda kendüye ev düzer ki cedvel 

ü pergār ile insan düzemez ġāyet taǾaccübden 20 đarbü’l-meŝel olup aśneǾu men surfe 

dirler ve aġaç ķaķan didükleri ķuş. [e-r-v-g-v] 21 Dār u kūb: Firdevsį:  

    Be-zįr enderūn āteş nefŧ ü çūp  

    Dįger sū be-gürz-i girān dār u kūb596 

22 [-r-] Dereb: Deve ŧablı. [r-y-e] Deryāb: Aŋla ve bil dimekdür ve fehm it maǾnāsına. 

[s-t-e-ç-v] Deste-çūp: 23 Elde götürdükleri degnek ve Çuvāluŋ ķulbı ve küstāħlıķ 

maǾnāsına. [s-t-y-e] Dest-yāb: El 24 irişdürüp ġālib olmaķ maǾnāsına. Firdevsį:  

    Ger o-rā bedį ber-to ber-dest-yāb 

25    Be-Įrān keşįdį zed Efrāsiyāb597 

Ed-Dāli’l-Meksūre: [r-ħ-t-s-n] Dıraħt-sineb: 26 Dār-ı sineb maǾnāsına. [-l-] Dilb: 

Sükūn-ı lāmıla çenār aġacı ǾArabįdür. Eśaĥĥ dāluŋ żammesiyledür. 27 [l-f-r-y] Dil-

 
595 (O çok kuruyan balçığın altında kalmış gibi, hepsi şüpheyle utanmada kalmış gibi.) 
596 --. 16. (30a/15) 
597 (Eğer senden Efrasiyap’a bir yardım gelirse o İran’ı ele geçirir.) 



185 

 

firįb: Göŋül aldayıcı dimekdür. [l-m-e] Dil-māb: Çoķ ķaynayup ġalįž olan süde 28 

dirler. [-k-ş-] Dik-şeb: Dün gice dimekdür. Dįk-şeb lafžından muħaffefdür. Dįk-şeb: 

Miŝlihü. 29 Ed-Dāli’l-Mażmūme: [r-r-ħ-v-ş-e-] Dürr-i Ħūş-āb: İncünüŋ ġāyetde laŧįf ü 

abdār ü irisi. 30 [-n-] Dünb: Sükūn-ı nūnile ķuyrıķ ki ǾArap źeneb dir. Mįmile düm 

didükleri ki aślında dümb 31 idi. ĶāǾide-i muķarrer üzerine nūn-ı sākin yādan 

muķaddem vāķiǾ olmaġın mįme ķalb 031b/01 olınup keŝret-i istiǾmālle yā düşdi. 

Kitābetde daħı öyle yazılup başka bir 02 lüġat oldı. Ħum ü süm gibi ki aślda ħumb ü 

sümb idi. Atda ve itde ve sāǿir ĥayvānātda598 03 istiǾmāl olınur ve her nesnenüŋ ucunda 

ve āħirinde ber-sebįl-i istiǾāre müstaǾmeldür. 04 [v-ş-e] Dūş-āb: Bekmez, ǾArap dibs 

dir. Beyt: 

    Āzerį-rā me-nümā laǾl çü ĥalvā ey dost 

05    Ki der-įn şehr be-dūş-āb velį meşhūr-est599 600 

Ŧabįbler ķatında dibs ü dūşāb źikr 06 olınsa ħurmā bekmezi murād olınur ve üzüm 

bekmezine rubbü’l-Ǿineb dirler.601 [v-l-e] Dūl-āb: 07 Śu dolabı ki çarħıla döner602 ve 

pencere dolabı. NevǾ-i Evvelehu Er-Rāǿül-Meftūĥa 08 [e-t] Rātıb: Rızķ-ı maķsūm, 

ǾArabįdür. [b-e] Rebāb: Iķlıķ ve ķopuz ve dört ķıllu 09 sāza ıŧlaķ olınur ve ǾArabįde 

bulut pāresi ki bir bulut pāresine āviħte 10 olmış ola. [s-n-t-e] Resen-tāb: İp büküci. Er-

Rāǿi’l-Meksūre: [k-e] Rikāb: 11 ǾArabįdür, ǾAcemde daħı şāyiǾdür. İmāle ile rikįb daħı 

dirler. Niteki hesābı ĥasįb 12 istiǾmāl iderler. Edāyį:  

    Śaf-ender-śaf ārā-st bā-śad nehįb  

    Heme laǾl-ħaftān ü zerrįn-rikįb603 

13 Er-Rāǿi’l-Mażmūme: [-h-] Rubb: Her nesnenüŋ Ǿaķįde olmış śuyına dirler, 14 

ǾArabįdür. [f-t-r-v] Rüft-rūb: Süpürge ki anuŋla ħırmen süpürürler. İkisi bir yirde 

istiǾmāl 15 olınur. NevǾ-i Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa 16 [-e-] Zāb: Çeşm. (Ǿ): 

Zāb zāb ħod be-şüstem çehre-rā604 

[e-k-e] Zāg-āb: Kāf-ı ǾAcemįyile mürekkeb ki 17 yazu yazarlar. Cibr maǾnāsına. Zeb: 

 
598 atda ve itde ve sāǿir cemįǾ ĥayvanātda istiǾmāl olınur. 3. (34a/19), 16. (30a/25) 
599 (Ey dost, yakut gibi güzel, helva gibi tatlı güzel göster; o bu şehirde tıpkı pekmez gibi ünlüdür.) 
600 --. 16. (30a/28) 
601     Çi bāşed revnaķ-ı Ǿayş leǿmį 

    Ki şehdeş rāvaķ-ı dü-şāb güşte 16. (30a/28) 
602 Beyt:  

 

    Hest ān-sān zįr-i įn dūlāb 

    Hemçü Ǿanķā vü kįmyā nā-yāb 16. (30a/30) 
603 (Bütün kaftanlar yakutla, bütün kadehler altınla saftan safa korkuyla süslenmiştir.) 
604 (Akan sızıntıyla yüzümü yıkadım.) 
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Ve bi’l-kesr āsān, sehl ü rāygān, raħįś maǾnāsına. 18 [b-r-h-e] Zebre-i āb: Śuda olan 

yośun.[r-d-e] Zerd-āb: Śaru śu ki çıban ve yaralarda 19 olur śadįd maǾnāsına. [r-d-h-ç-

v] Zerde-çūp: Śarı605 aġaç didükleri dārū. [r-s] Zer-esb: 20 Ŧūs-ı zerrįne, Kefeşk oġlu606 

adıdur ve Ŧūs-ı ǾAcem pādişāhlarınuŋ mįr-i Ǿalemi idi. Meşhūr olan 21 direfş-i 

Kevyānįyi ol getürürdi. Novźer-i Şehriyār nejādındandur. Įrān pehlivānlarınuŋ 22 server 

ü serdārlarındandur. Firdevsį:  

    Zer-esb āmed ü Türk ber-ser-nihād  

    Dilį pür-ze-kįne serį pür-ze-bād607 

23 Keyħüsrevüŋ ķarındaşı Ķurūd-ı Dülā elinde helāk olmışdur. [r-k-e] Zerk-āb: 

Mürekkeb, zāk-āb 24 maǾnāsına. [r-n] Zerneb: Ŧabįb-i meşhūrdur. [f-k-e] Jefk-āb: Zāǿ-i 

ǾAcemįyile gözden aķan yaş ki 25 çapaķ śuyı dirler. ǾArapça remaś maǾnāsına ve çirk ü 

sümük maǾnāsına. [k-e] Zeg-āb: Kāf-ı 26 ǾAcemįyile zāg-āb lafžından muħaffefdür. 

Mürekkeb maǾnāsına. Beyt: 

    Ĥayāt der-žulumāt-ı įn-zamān muĥaķķaķ şod  

27    Ki nūk-i ĥāme-i o cān hemį dihed ze-zeg-āb608 

Ve tükürük, büzāķ maǾnāsına. Bu maǾnāya ġayrı adları 28 ħayvā lafžında 

yazılmuşdur.609 [v-k-a] Zevk-āb: Zefk-āb maǾnāsına. [h-e] Zeh-āb: Ve bi’l-kesr śızındı, 

29 tereşşüĥ maǾnāsına sāǿir esāmįsi ter-āb lafžında mesŧūrdur. Şems-i Faħrį: MiǾyār-ı 

Cemālįde ān mevżiǾ bāşed 

30 ez-çeşme ki āb ez-āncā ber mį-çehed dimiş ve bu beyti įrād eylemiş. Beyt: 

31    Benān-ı o Ĥıżr u ħāmeeş ĥayāt-ı revān  

    Midād-ı o žulümāt u devāt-ı o-st zeh-āb610 

 032a/01 [h-r-e] Zehr-āb: Ve bi’ż-żamm seĥer ķuşı dirler bir ķuşdır ve śu yośunı ve çirki 

ve ġāyetde keskün 02 ve cevher-dār ķılıç.611 ǾUnśūrį:  

    EfǾį koned giyāh-ı zümürrüd-nümāy-rā  

    Zehr-āb tįġ ez-nefs-i kįne-ħˇāh-ı to612 613 

03 Ez-Zāǿi’l-Meksūre: Zib: Āsān u ucuz zānuŋ fetĥasıyla zeb maǾnāsına. [k-e] Zig-āb: 

 
605 śaru. 3. (34b/07), 16. (30b/10) 
606 oġlı. 3. (34b/08) 
607 (Zer-esb geldi ve Türk yaratılışını ortaya koydu, bir gönül kinle bir baş da kibirle doldu.) 
608 (Bu karanlık zamanda hayat suyu gerçek olduğundan o kalemin ucu mürekkepten can buldu.) 
609 --. 16. (30b/15) 
610 (Onun parmakları Hızır gibidir, onun kalemi ölümsüzlük verir; onun yazı takımından ve 

mürekkebinden sızan karanlıktır.) 
611 --. 16. (30b/22) 
612 (Yılan zümrüt gösteren otu getirdi, senin süslü ve keskin kılıcın kin isteyen nefsinden yapıldı.) 
613 --. 16. (30b/23) 
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04 Mürekkeb, zeg-āb maǾnāsına. [h-e] Zih-āb: Ķuşaķ yiri ve zeh-āb maǾnāsına. Esedį:  

05    Heme küh-i dilħāre sengeş zih-āb  

    Besān giyā reste zed zerre-i nāb614 

[-y-] Zįb: Bezek, zįnet maǾnāsına. 06 Ez-Zāǿi’l-Mażmūme: [b-e-n-f-r-y] Zübān-firįb: 

Yalancı, keźźūb maǾnāsına zebān-firįfte 07 daħı dirler. [k-e] Zük-āb: Śabr didükleri acı 

dārū ki aǾlāsı Soķoŧradan gelür. ǾAden 08 muķābelesinde bir cezįredür. NevǾ-i 

Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥa: 09 [b-z-e] Sebz-āb: Yosun zebere-i āb maǾnāsına.615 [ź-e] 

Seź-āb: Źāl-i muǾceme ile śu kerdemesi 10 ve yaban kemmūnį ve maǾdanūs ve sedef 

didükleri bed rāyiĥalu ot ki olduġı mekāna 11 cādū girmez dirler. Niteki Şeyħ Nižāmį 

Ħusrev ü Şįrįninde Ferhād, Şįrįnüŋ Ǿaşķı ġalebesinden 12 zār u nizār olup nüvāziş ü 

şemātet-i yār u aġyārdan firār idüp 13 śaĥra vü bāzārda ser-gerdān u bį-ķarār olduġı 

maĥalde buyurur. Beyt: 

14     Çonān der mį-remįd ez-dost u düşmen  

    Ki cādū ez-seź-āb u dįv ez-āhen616 

Ve Aħterį lüġatinde617 esmāǿ-i nebātātdan 15 bir otuŋ adıdur ki Türkįde aŋa sedef dirler. 

Kerįh rāyiĥası vardur diyü taśrįĥ ider 16 ve māniǾ-i ĥabel ü ķāŧıǾ-ı nesl ü cimāǾ olduġı 

bu ebyātdan fehm olınur. ǾUnśurį: 

17    Ger ez-bahār-ı luŧf-ı to būyį resed be-bāġ  

    Peyvend-i şāħ-ı nesl meded yābed ez-seź-āb618 

Dįger:  

18    İnśāf-ı to der-ķuvvā-yı ĥayvānį  

    Teǿlįf dihed seź-āb-rā bā-bāh619  

Dįger:  

    Ze-tünd-bād-ı ħilāf-ı to der-mizāc-ı Ǿadū 

19    Ķuvā-yı bāh koned çün seź-āb ķaŧǾ-ı nijād620 

 
614 (Gönlü taşlaşmış bütün dağlar, taşları bir kuşak yapmışlardır; onlar saf zerreler gibi orada parıldar.) 
615 ǾArab uĥleb dir. 

 

    Sebze ü āb pāk ez-sebz-āb 

    Ħoş buved bā-nigār bāde-i nāb 16. (30b/28) 

 
616 (Dost ve düşman kapıdan tıpkı cadının su kerdemesinden devin de demirden kaçtığı gibi gittiler.) 
617 -. 16. (31a/03) 
618 (Eğer senin iyilik baharından bağa bir koku ulaşırsa sedef otundan bile şahın neslinin ilerlemesine 

yardım eder.) 
619 (Senin adaletinle hayvanlar bir araya gelir, sedef otunun şehvete faydası olur.) 
620 (Senin karşıtlık kasırgandan düşmanın tabiatında tıpkı sedef otunun şehvetin kuvvetini azaltıp nesli 

kestiği gibi görülür.) 
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Dįger:  

    Peyvend-i şāħ-ı nesl koned bį-ħavāś-ı ŧabǾ  

20    Der-dūde-i celāl-i to keyfiyyet-i seź-āb621 

[r-e] Serāb: Ol ki bādiye ve śaĥrālarda622 ve śayf eyyāmlarında öyle 21 zamānında ve 

śabāĥ ve aħşām vaķtinde pertev-i āfitābdan ŧaraf-ı nehārda śūret bāġlar śu gibi 22 

görinür. Ħuśūśan teşnelere ǾArabca āl dirler. Türkįde ılġım śalġım dirler. Kātibį:  

23    Her teşne kū ze-meşreb-i tevĥįd āb yāft  

    Sįr-āb geşt ü her dü-cihān-rā serāb yāft623 

[r-e-ç-h-ā-f-t-e] 24 Serāçe-i Āfitāb: Güneş ķurśı ve başı dönmiş kimesne. [r-ħ-v-e] Ser-

ħˇāb: İlk uyħu, evvel 25 nevm maǾnāsına. [r-v-e] Serd-āb: Zįr-i zemįn didükleri ki yir 

altında śu śuvaracaķ yirdür.[z-e] 26 Sez-āb: Źal-i muǾceme ile seź-āb maǾnāsına sāǿir 

esāmįleri anda meźkūrdur. [Ǿ-l-e] SaǾlāb: 27 Ādem azdurıcı dįv.624 [k-e] Seg-āb: Kāf-ı 

ǾAcemįyile ķunduz didükleri cānver ki śu itidür.625 [n-e] 28 Sen-āb: Ve bi’l-kesr śuda 

yüzmek. [-n-] Senb: Ve bi’ż-żımm. Yirden kesilmiş ev ki yollarda 29 ve köylerde 

misāfir ķonmaġiçün iderler. Laŧįfį:  

    Yā Rab ez-men çi cürm ħāst çi zenb 

30    Ki me-rā nį-st ħāne coz senb626 

[n-g-ā-s-y-e] Seng-i āsiyāb: Degirmen ŧaşı. [n-y] Senįb: ǾAśā 31 vü gönder ucuna 

berkitdükleri demüre dirler. Fetĥ-i nūnla seney de dirler. Mevlānā Ĥalįmį sentį, sini 

nūnıla 032b/01 ve tāyıla mervį lüġatdür. Şems-i Faħrį naķlince dimiş, NiǾmetį setį fetĥ-i 

tāyla site maǾnāsına gelür ki rencūr 02 u żaǾįf dirler dimiş. [y-l-e] Seyl-āb: Sil śuyı, seyl 

de dirler. Türkįde daħı müstaǾmeldür. 03 Es-Sįni’l-Meksūre: [p-y-d-e] Sipįdāb: Türkįde 

üstübec didükleri ve isfįdāc 04 aşına daħı dirler ki eŧıbbā ķatında maǾrūfdur. Sāǿir 

esāmįsi espįdā lafžında meźkūrdur. 05 [r-d-e] Sird-āb: Zįr-i zemįn ve maǾdanūs ve rāz-

 
621 (Yaratılışında saygın olmayanlar şahın nesliyle ilişki kuramazlar, tıpkı sedef otunun senin güzellik 

neslinle ilişkisi olmayacağı gibi.) 
622 śaĥrālarda ve badiye. 3. (35a/09) 
623 (Her susuz birliğin sulaklığında su buldular; suya kanmış her kişi ise iki cihanda da serap gördüler.) 
624 dįv dimişler. 16. (31a/14) 
625 Deŋiz ĥayvānlarındandur. Ħusyeteynine cünd-i bādister dirler ġāyetde nāfiǾ dārūlardandur. ǾAśab-ı 

vecaǾlarına ve fālce vü sekte-i bāridiye ve emǾāda mütevellid olan riyāĥ-ı ġalįžeyi defǾde ve arķa 

süŋükleri süst olsa muttaśıl ŧılā eyleseler küllį fāǿidesi vardur ve sāǿir bürūdatdan ĥāśıl olan emrāżda 

şerbde ve ŧılālarda bedelįdür. İllā ŧayyib rāyiĥada ve meşhūrdur ki śayyādları dāmına düşse ħusyeteynini 

murād itdiklerini bi’źni’llāhu teǾālā idrāk idüp ve dişiyle kesüp śuya bıraġurmuş. Śayyād śuda ķan 

göricek bilüp anı alup kendüye muķayyed olmaz imiş ve baǾżı rivāyet iderler ki ħusyeteynini bir defǾa 

keseler bir daħı žuhūr ider ol eclden nefiǾleri içün śayyādları evvel kesdiklerini śalıvürürler maķtūǾlardan 

birisinüŋ daħı husyeteyni žuhūr itmedin ittifāķen śayyād dāmına düşse arķası üzere dönüp kendüsini 

śayyāda Ǿarż idermiş. Śayyād olmaduġını bilüp aŋa muķayyed olmayup bu ŧarįķle maĥlāś bulurmuş 

dirler. Kütüb-i ŧıbbuŋ baǾżısında bu vechle mesŧūrdur. 
626 (Ya Rabbi! Ben ne günaha girdim ki ağıl dışında bir evim yok?) 
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dāş maǾnāsına. [f-y-d-e] Sifįdāb: Sepįdāb 06 maǾnāsına. [n-e] Sin-āb: Śuda yüzmek 

sen-āb maǾnāsına. [n-c-e] Sincāb: Śıçan gibi bir 07 cānverdur. Ķuyruġı olmaz, 

derisinden kürk iderler, kürkine daħı sincāb dirler. 08 [n-c-d-e] Sincid-āb: Oġlan yataġı, 

zehdān u raĥim maǾnāsına. [-y-] Sįb: Elmā, tüffāĥ maǾnāsına 09 [y-r-e] Sįr-āb: Śuya 

ķanmış, reyyān ü nāhil maǾnāsına. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ŧolı ki gökden yaġar, 10 bered 

maǾnāsına da naķl eyledi. [y-r-k-v] Sįr-kūb: Sarımsaķ dögeci. [y-m-e] Sįm-āb: Sindik, 

11 jįve maǾnāsına ki taǾrįb idüp zįbaķ dirler. Ebū Manśūr:  

    Eger mehābet-i to bāng ber-zamāne nihed 

12    Ze-bįm der-dil k’ān münǾaķid şeved sįm-āb627 

Es-Sįni’l-Mażmūme: [t-v-r-e] Sütūz-āb: 13 Ŧuyuķ Ǿilleti dirler ki ŧavaruŋ ayaġında žāhir 

olur. [-r-] Sürüb: Ķurşun, rānuŋ żammesi 14 ve sükūnıyla da müstaǾmeldür. [r-ħ-e] 

Sürħ-āb: Egir at ki yaġız daħı dirler ve aŋıt didükleri ķuş ki 15 surħābį de dirler. 

ǾArabca nuĥām dirler ve Tebrįzde Ķızılırmaķ dirler meşhūr seyrān-gāhdur 16 ve 

Ǿavratlar yüzlerine sürdükleri ķızılca gül-gūne maǾnāsına ve bir şehr adıdur ve aǾlām-ı 

ricāldendür. 17 [r-m-e-ç-v] Sürme-çūp: Göze sürme çekdükleri mįl. [r-v] Sürūb: 

NiǾmetį ır, sürūr maǾnāsına naķl 18 eylemiş. [-n-] Sünb: Ħāne-i zįr-i zemįn senb 

maǾnāsına ve ŧavaruŋ ŧoynaġı bu lüġat fetĥiyle ve żammiyle 19 iki maǾnāsında bile 

ķāǾide-i muķarrere üzre nūn-ı sākin bādan evvel vāķiǾ olsa mįme ķalb 20 iderler. Taħfįf 

idüp āħirinde bāyı ĥıźf idüp başķa bir lüġat eyledi iki maǾnāda 21 istiǾmāl olındı ve ay 

demiri ve miŝķab maǾnāsına ki neccār āletlerindendür. [v-r-e-ħ-s-n] Sūrāħ-sünb: 22 Ol 

neşter ki anuŋla at ŧoynaġı delerler, śaru śu çıķsun diyü. [h-r] Sührāb: AǾlām-ı 

ricāldendür. 23 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-Meftūĥa 24 [-e-] Şāb: Meşhūr şeb didükleri 

maǾdenį ŧaş ki ķaynadurlar, düzerler, renglere girür 25 ve sāǿir yirlerde istiǾmāl olınur 

birķaç dürlü olur, ǾArabįde yigit, civān maǾnāsınadur. 26 [e-d-e] Şād-āb: Sebze-i ter ü 

tāze, Mevlānā Ĥalįmį śulu, tāze vü ter olan dimiş. Faħirį:  

27    Eyā şehį ki būd sāl ü māh-ı gülbün-taħt  

    Z’āb gevher-i tįġ-i to tāze vü şād-āb628 

629[e-d-ħ-v-e] 28 Şād-ħˇāb: Ve şād-mān u ħoş uyħu maǾnāsına. Şebb: Teşdįd-i bā ile şāb 

didükleri maǾdenį 29 ŧaş. Taħfįf-i bā ile gice, leyl maǾnāsına baǾżı erbāb-ı lüġat farķ 

 
627 (Senin görkemin zamaneye seslenecek olsa madenin içindeki civa korkudan donup kalır.) 
628 (Ey padişah! Gül köşkündeki tahtın ay ve yıl oldu, senin kılıcının süslerinden su taptaze oldu.) 
629 Ve saħį, kerįm maǾnāsına. (Ǿ):  

 

    Cūdį be-nümāyį pādāş dil-i şād-āb 

 

MaǾnāda pādāş ol şādāb çi yāftį dimiş. 16. (31b/13) 
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itmemişler taħfįf-i bā ile 30 iki maǾnāda istiǾmāl itmişler. Ķavl-i evvel esaĥĥdur. [t-b-e] 

Şeb-tāb: Yılduz ķurdı didükleri 31 böcek ki gicelerde ışılar. Faħirį:  

    Bįnį çi gūne būd tįre çeşm-i düşmen-i to  

    Ki rūşenāyį-i o bāşed ez-ruħ-ı şeb-tāb630  

033a/01 ǾArabįde yeraǾ dirler ve śarı kedi [b-s] Şeb-seb: Eşkün 02 ve yorġa at. [r-e] 

Şarāb: Her içecek nesne ve śüciye daħı dirler. Ġalebe-i istiǾmāl ile 03 Ǿalem 

mertebesine varupdur. Künyeti Ebū’l-mühennādur. [-r-] Şerb: İnce kettān bizi. [-ġ-] 

Şeġab: 04 Āvāz ile feryād itmek ve ĥayā vü edeb ü teşnįǾ maǾnāsına naķl olınmış. [h-d-

e] Şehd-āb: 05 Ġāyetde ŧatlu şerbet. Eş-Şįni’l-Meksūre: [*] Şib: Bir dürlü meşhūr 

cāmedür 06 ki ekābire maħśūśdur. [t-e] Şitāb: İvmek maǾnāsına631 ism-i maśdardur. 

Şitābįden 07 lafžından ve śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbį ve yıldız ķurdı.632 [k-n] Şikenb: 

Ķarın, baŧn maǾnāsına. 08 [k-y] Şikįb: Śabr, ism-i maśdardur. Şikįbįden lafžından ve 

śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbį. 09 [l-m-e] Şilmāb: Ābkāme ki buġday ve arpa unından 

iderler. Śıfat-ı ābkāme maĥallinde tafśįl 10 olınmışdur. [n-d-e] Şindāb: Boġa dikeni. [-

y-] Şįb: Kesr-i śarįĥle ve imāle ile daħı cāǿizdür. 11 Aşaġa ve alt, taħt maǾnāsına ve iniş 

ki yoķuş muķābelesinde istiǾmāl olınur. 12 Neşįb lafžından muħaffefdür. Nūn ĥarfi ħafį 

olduġı çün ĥıźf olınmışdur. Nişįn 13 ü şįn gibi ve örilmiş tāzyāne riştesine dirler ve başı 

çigzinmiş sergeşte633 maǾnāsına 14 bu maǾnāya āħiri tā ile şįt daħı lüġatdür ve tįb lafžını 

itbāǾ vü mezā vech-i ŧarįķesince 15 aŋa Ǿaŧf iderler. Rūdekį:  

    Şįb-i to bā-firāz u firāz-ı to bā-nişįb  

    Ferzend-i ādemį be-tüvān der-nişįb634 

16 Firdevsį:  

    Çonįn-est keyhān-āsįb-i şįb  

    Pes her firāzį nihāde nişįb635 

17 Şįve daħı lüġatdür. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve yürügen ve önegü, lecūc ve başı 18 

ķatı636 maǾnāsına da naķl eylemiş. [y-d-e-s] Şįdāsb: AǾlām-ı ricāldendür birisi Şįdāsb 

bin 19 Nevjįn bin Cemşįddür ki Zāvistān pādişāhı idi. Esedį:  

    Ber-evreng be-nişest Şįdāsb şād 

 
630 (Senin düşmanının gözünde ne biçim bir karanlık olduğunu görürsün, zira onun aydınlığı ateş 

böceğinin yanağındadır.) 
631 -. 16. (31b/22) 
632 -. 16. (31b/24) 
633 sergerdān. 16. (31b/28) 
634 (Senin yokuşun inişli, inişin yokuşludur; insanoğlu senin inişinden kuvvet bulur.) 
635 (Dünya böyle bir yapıya sahiptir ki, yükselirken her zirvede iniş vardır.) 
636 ķatı başlu. 16. (32a/01) 
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20    Be-şādį der-i dād baħşeş güşād637 

Eş-Şįni’l-Mażmūme: [b-e-n-f-r-y] 21 Şübān-firįb: Çūbān aldanķucı didükleri meşhūr 

ķuş, ǾArapça mekāǿ dirler. [t-r-s-n] 22 Şütür-sünb: Aġaç ķurdı dirler. [t-r-s-y] Şütür-sįb: 

Miŝlihu. [v-b-e-n-f-r-y] Şūbān-firįb: 23 Şübān-firįb maǾnāsına. [v-r-e] Şūrāb. ǾUnśurį:  

    Bed-ħˇāh-ı to-rā çü mürg der-dām  

24    Şūrāb-ı ħilāfet-i to dem-ā-dem638 

[-y-] Şüyeb: NiǾmetį aġ ķurdına dirler dimiş. 25 NevǾ-i Evvelehu El-Ġayni’l-Meftūĥa 

26 [-e-] Ġāb: Bį-hūde ve fāsid ve ekşi söz. Esedį:  

Ki z’įn-sān suħanhāyı ġāb āverį 

27    Hemį çeşm-i dāniş be-ħˇāb āverį639 

Ve kāse dibinde bāķį ķalan ŧaǾām ve baǾżılar artuķ 28 ķalup ekşiyen ŧaǾām dimişler ve 

arslan yataġı, bįşe-i şįr maǾnāsına. [b-ġ] Ġabġab: ǾArabda ve ǾAcemde 29 istiǾmāl 

olınur lüġatdür. ǾArabįde ekŝer śıġıruŋ boġazı altında śarķan deriye dirler. 30 ǾAcemde 

maĥbūblaruŋ eŋegi altında olan yumrı ki ħılķı ola. Emrāżdan olmaya anda istiǾmāl 31 

olınur.640 Maĥbūblaruŋ muĥassenātındandur. Türkįde śaķaķ dirler. [-r-] Ġareb: Fetĥ-i rā 

ile ķavaķ aġacı 033b/01 ve göz köşesinde olan nāśūr Ǿilleti ve gümiş śaġraķ ki anuŋla 

şarāb içerler ve şarāb 02 maǾnāsına da gelür ve üzüm dānesi ve ķoyunda bir Ǿilletdür ki 

burnınuŋ ve gözinüŋ ķılları 03 dökülür ve şol śu ki ķoġa küleginden ĥavżla ķoġa 

arasında dökülür ve ol 04 atılan oķ ki bulınmaya bu maǾnāda rānuŋ fetĥası ve sükūnı 

cāǿizdür. Bu maǾnālaruŋ 05 hįçbiri Fārsįde şāyiǾ degildür. Ammā ķavaķ aġacı 

maǾnāsına baǾżı ŧıbb kitāblarında 06 gelür ve baǾżılar üzüm dānesi ve nāśūr Ǿilleti 

sükūn-ı rā ile dimişler. Ġarb: 07 Rānuŋ sükūnıyla lüġat-ı ǾArabda maġrib maǾnāsınadur 

ve şol oķ ki atıla bulınmaya 08 ve gözüŋ burından yaŋa köşesinde olan nāśūr641 Ǿilleti ve 

ķılıcuŋ aġzı ve her 09 nesnenüŋ kenārı ve ķoġa küleginüŋ ġāyet büyügi, Fārsįde hemān 

maġrib maǾnāsına 10 şāyiǾdür. [r-ġ-e] Ġarġ-āb: NaǾre vü gird-āb. [r-ķ-e-b] Ġarķ-āb: 

Gird-āb ve śuya ġarķ 11 olmış maǾnāsına. [r-y] Ġarįb: Dārū diyārından ayrılmış ve 

Ǿaceb nesne, ǾArabįdür. 12 Fārsįde de şāyiǾdür. [-z-] Ġazb: Ve bi’ż-żamm üzüm dānesi 

ve ķabuġı zāǿ-i ǾAcemįyile Şems-i Faħrį 13 Ǿacub ķāfiyesinde getürmişdür. Nažm:  

    Ez-dest-i Mįr Şeyħ seĥāb er ne-mį-bord 

 
637 (Şidasp mutlulukla tahtında oturdu ve mutlulukla adaletin kapısını açtı.) 
638 (Senin hilafet zamanında hakkında kötü düşünenler kuş gibi tuzağa düşerler, (onların) gözyaşı sürekli 

akar.) 
639 (Böyle saçma ve boş sözler söylersen, bilginin gözünü sürekli uyutmuş olursun.) 
640 --. 16. (32a/13) 
641 nāsur. 3. (36b/02) 
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14    LaǾl ü Ǿaķįķ revįd der-rez be-cāy-ı ġazb  

    Ve’z er şomā bāş be-bord ü her şemme 

15    Ħulķ-ı germ nişāned ber-cāy be-ħall ü Ǿaceb642  

643Miŝlihu ve śalķımı644, unķūd-ı Ǿineb maǾnāsına. 16 [v-ş] Ġaveşb: Yalıncaķ ve yaban 

otı ġaveşt maǾnāsına. NevǾ-i Evvelehu El-Fāǿi’l-Meftuĥā: 17 [-r-] Fereb: Rānuŋ 

fetĥasıyla bir ulu ırmaġdur ve bir śaĥrā adıdur ki Keyħüsrev bin Siyāvuş bin 18 

Keykāvus babası intiķām içün Efrāsiyāb-ı Türk ile anda Ǿažįm ceng idüp Efrāsiyāba 19 

ġālib olmışdur. Firdevsį:  

    Resįdem bā-Įrān ber-yek Fereb  

    Se ceng-i girān kerde şod der-se şeb645  

20 [r-v-e-ş] Ferdā-şeb: Yarın gice dimekdür. [r-s] Feresb: Sįnün fetĥası 21 ve rānuŋ 

süķūnıyla ve bi’l-Ǿaks-i fānuŋ kesresi ve sįnüŋ fetĥasıyla da mervį lüġatdür. 22 

Ķapunuŋ yuķaru ķaşı ve bezir-ħāne diregi ve hezin üzerine ķoduķları aġaç ki fervāzı 23 

anuŋ üzerine ķorlar baǾdehu saķfı anuŋ üzerine yaparlar. Esedį:  

    Mütevviz ez-kemįn-geh ber-endāħt esb 

24    ǾAmūdį be-desteş çü z’āhen feresb646 

[r-s-y] Fersįb: Mertek ve ĥatıl 25 aġacı. El-Fāǿi’l-Meksūre: [r-s-y] Firįsb: Fetĥ-i fāyla 

feresb maǾnāsına ve dām ŧurresi 26 ve mertek. [r-y] Firįb: Aldayış, firįbįden lafžından 

ism-i maśdardur ve aldamaķ maśdar 27 maǾnāsına da gelür ve śįġa-i emr ü vaśf-ı 

terkįbįdür. Dil-firįb gibi ve büyük aġac ve eglence 28 ve Ǿişve ve ser-geşte ve medhūş 

maǾnāsına. NevǾ-i Evvelehu El-Ķāfi’l-Meftūĥa. [-e-] Ķāb: 29 Aşıķ ki ādem ü ĥayvānāt 

ayaġında olur. Lisān-ı ǾArabįde miķdār, endāze maǾnāsına 30 gelür. [e-l] Ķāleb: Lāmuŋ 

fetĥasıyla beden kālibed maǾnāsına ǾArabįdür. Fārsįde daħı şāyiǾdür 31 ve keb 

maǾnāsına ki lāf urmaķdur ve avurduŋ iç yüzine dirler. Ķab: Aşıķ, ķāb lafžından 

034a/01 muħaffefdür Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ķab, hezār tev yaǾnį ķırķbāyır 

maǾnāsına naķl eylemiş. 02 [-s-] Ķaseb: Sįnüŋ fetĥasıyla hünersiz kimesne. [ś-e] 

Ķaśśāb: Et śatıcı Türkįde daħı 03 müstaǾmeldür ve nāy-zen maǾnāsına. [-ś-] Ķaśab: Bu 

iki lüġat ǾArabįdür. Lisān-ı Fārsįde 04 śād yoķdur. Niteki sābıķan źikr olındı. Ķaśab 

 
642 (Emir Şeyh’in elinin bereketiyle ne mi oluyor? (Onun elinin bereketiyle) Üzüm tanesi asma dalında lal 

ve akik gibi yetişir ve (onun elinde) her şey sayılamayacak kadar bollaşır, onun yumuşak huyu işleri 

yoluna sokmayla işaretlenmiştir.) 
643 [j-y] Ġajįb: 16. (32a/27) 
644 salġımı. 3. (36b/08) 
645 (İran ile bir Fereb nehri kenarına ulaştım, orada üç gün süren üç büyük savaş olmuştu.) 
646 (Pusu yerinde yayın kabzası at gibi çekilmişti, onun elinde demir bir kapı direği gibi dimdik 

durmuştu.) 
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ǾArabįdür, ķamış maǾnāsınadur. Fārsįde 05 ķaśaba didükleri ki nisā ŧaǿifesi başlarına 

örterler. ǾAśabe lafžından muħaffefdür olınmışdur 06 ve baǾżı erbāb-ı lüġat Yahūdį647 

vü ķasabį ķumāş ve ibrişimli biz ve ince kettān bezine 07 dirler dimişler. [ż-y] Ķażįb: 

Şāh-ı dıraħt ve nįze vü ālet-i tenāsülden kināye olınur, 08 ǾArabįdür. [-l-] Ķalb: Giçmez 

nesneye dir naķden olsun ve ġayrıdan olsun ve göŋül, dil648 09 maǾnāsına ve menāzil-i 

ķamerden bir menzil adıdur ve śaçı aķçası, ǾArabįdür. El-Ķāfi’l-Mażmūme: 10 [-ŧ-] 

Ķuŧb: Ricāl-i ġaybįden ol seyyid-i evliyāya dirler ki emr-i Ĥaķ ile cellü celālehu 

Ǿālemüŋ taśarrufı 11 anuŋ elindedür ve ǾArab dir ki falān ķuŧb benį falānın ey 

seyyidihüm dimekdür ve degirmen igi 12 ve ol yıldızdur ki Ferķadān ile Cedį burcı 

arasındadur. Felegüŋ devri anuŋ üzerinedür. 13 NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa 14 

[-e-] Kāb: Gāv-ı ǾIrāķį ve avurduŋ iç yüzi ve lāf urmaķ ve ögünmek maǾnāsına ism-i 

maśdardur. 15 [e-s-e-k-y-e] Kāse-kebāb: Bir nevǾ meşhūr kebābdur. [e-l] Kāleb: Lāmuŋ 

fetĥası ve kesresi ile 16 ķālib maǾnāsına. [e-m-y-e] Kām-yāb: Murādın bulıcı ve 

murādın bulmış maǾnāsına. (Ǿ):  

Ĥażret-i Ǿizzet-meǿāb kām-bįn ü kām-yāb649  

17 Keb: Kāb lafžından muħaffefdür. Ĥarekāt-ı ŝeliŝe ile mervį lüġatdür, avurduŋ 18 iç 

yüzine dirler ve lāf urmaķ maǾnāsına sāǿir esāmįsi bu maǾnāya ķālib lafžında 

meźkūrdur. 19 Şems-i Faħrį:  

    Koned duǾā-yı şeh-i kām-rān Ebū İsĥāķ  

    Dil-i ħalāyıķ der-sįne vü dehān der-keb 

[b-e] Kebāb: 20 MaǾrūf ŧaǾāmdur ki eti ve ŧuyūrı sįħde ve ġayrıda pişürürler. [-t-] Ketb: 

NiǾmetį arı, münc 21 ve zenbūr maǾnāsına naķl eylemiş. [r-s] Keresb: Kereviz otı 

ǾArabįde kerefüs maǾnāsına maǾdanūs 22 daħı anuŋ envāǾındandur. [r-n] Kerenb: 

Kelem, lahne daħı dirler. [r-y] Kerįb: Evlek ki ekinciler 23 tarlayı bölük bölük iderler ve 

dönüm didükleri taǾrįb idüp cerįb dirler ve āħirinden 24 bāyı ĥıźf idüp kerį daħı dirler. 

[-ş-k-e] Keşk-āb: Arpa śuyı, cev-āb maǾnāsına sāǿir 25 esāmįsi anda mesŧūrdur ve bir 

aśl şerbetdür. [l-e] Kelāb: Geleve didükleri ki üzerine iplik 26 śararlar ve üzerine śarılan 

iplige daħı dirler. [l-t-e-ç-v] Kelte-i çūb: Bir aġaçdur ki bir ķarış 27 miķdārı yā daħı 

ziyādece uzunı olur. [-n-] Keneb: Kendir otı kenev(ir) maǾnāsına. Kemāl-i Ħucendį:  

28    Ger çi eş-şeyħ kin-nebį gūyend  

    Kin-nebį nįst şeyħ mā-kenebį-st650 

 
647 Yahūdį dülbendi. 16. (32b/18) 
648 -. 16. (32b/20) 
649 (İzzetin koruyucusu muradını görmüş ve bulmuştur.) 
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ǾUnśurį:  

    Vaķt-ı težallüm ez-to gerden-i ĥıđmet-efkend  

29    Kerte-i kāġıdįn ki der-faśl-ı ħazān koned keneb651 

[n-d-e] Gend-āb: Kāf-ı ǾAcemįyile yosun baġlamış 30 śu ki aķmayup ŧurmadan ĥāśıl 

olur içilmez. Esedį:  

    Yekį bįşe dįdend kend-āb ü ney 

31    Ki ān āb hestį nümūdį çü mey652 

Ġayrı adları zįre-āb lafžında yazılmuşdur. [n-k-e] Keng-āb: 034b/01 Bir nevǾ şerbetdür 

ve arpa śuyı, cev-āb maǾnāsına ġayrı esāmįsi anda meźkūrdur. 02 [v-h-r-t-e] Gevher-

tāb: Dülbend ve şol dirlik, Ǿavratlar653 üzerine geyerler, altındaġı ķaftānlarınuŋ 03 

inceliginden rengi maǾlūm olur ve bir nevǾ mıķnaǾa dirler ki üzerinde altunla yazılmış 

04 Ǿalem şekli olur. El-Kāfi’l-Meksūre: Kib: Lāf654 ve avurduŋ iç yüzi bu lüġat 05 

ĥarekāt-ı ŝeliŝe ile mervįdür. Kirāb: Defter maǾnāsına. Kesāǿį:  

    Ey Ǿan filān u ķāl-i fülān dān pįş-i men 

06     Ārāyiş-i kirāb ü timŝāl-i refte655 

[r-v-e] Gird-āb: Kāf-ı ǾAcemįyile çevlik ki deryāda 07 olur. Śu burılur çarħ gibi döner 

gemi aŋa uġrayıcak ħalāś bulmaz, helāk olur 08 ve egrik maǾnāsına. Beyt: 

    Şeb-i tārįk ü bįm-i mevc-i gird-ābį çonįn hāǿil  

    Kocā dānend ĥāl-i mā sebük-bārān-ı sāĥhā656 

09 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ eylemişler ki girdüŋ maǾnā-yı ĥaķįķįsi degirmidür. 

MaǾnā-yı 10 gird-āb daħı andandur. Lafž-ı mürekkebdür. Vaśfıla mevśūfdan çirk-āb 

gibi aślı āb-ı girddür. 11 ǾAlem olıcak ķāǾide-i terkįb taġyįr olınup vaśf-ı taķdįm 

olınmışdur. Lisān-ı Türkįde 12 çevlik didüklerine gird-āb dirler. Śu orada çevrilüp, 

çigzinüp degirmilendügünden 13 ötüri gird-bād daħı ondandur. Türk ķaśırġa didügi yile 

ki çevrili çigzini gider. 14 ǾAcem gird-bād dir. Firdevsį:  

    Der-üftād nā-geh be-rev gird-bād  

    Be-zed gürz ber-püşt-i o Keyķubād657 

 
650 (Şeyh için peygamber gibidir diyorlar ama o peygamber gibi değil afyon çeken birisi gibidir.) 
651 (Zulm vaktinde senin hizmetine düşüp boyun eğmek istiyorlar, tıpkı iki kâğıdın güz vaktinde kendir 

otu gibi çentik olması gibi olurlar.) 
652 (Yosunla ve kamışla kaplanmış bir orman gördüler, o suda tıpkı şarap gibi bir varlık görülür.) 
653 Ǿavratlar anı. 16. (33a/13) 
654 lāf bu lüġat ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile mervįdür. 16. (33a/15) 
655 (Ey falandan ve filanın sözünden bahseden, geçmişin örneklerini ve defterin süslediklerini benim 

önümden öğren.) 
656 (Karanlık geceden ve girdabın dalgasının korkusuna benzer bir engel var mı? Meydanlarda bulunan 

yükü hafif olanlar bizim hâlimizi nereden bilsinler?) 
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15 Sāǿir esāmįsi ġarķ-āb lafžında mesŧūrdur. [r-n-ş-b-t-e] Kirm-i Şeb-tāb: Yıldız böcegi 

didükleri 16 ġayrı adları şeb-tāb lafžında mesŧūrdur. [r-y] Girįb: Kāf-ı ǾAcemįyile yaķa, 

ǾArabįde ceyb maǾnāsına 17 ve uyuzluķ, gerį maǾnāsına. [-s-] Kisb: Lāf, kālib 

maǾnāsına, ġayrı adları anda mesŧūrdur. 18 [ş-t-e] Kişt-āb: Yaġmurda zirāǾat olınan 

ekin. [ş-t-b-r-e] Kişt-ber-āb: Miŝlihü. [-y-] 19 Kįb: Başı çevrilmiş, sergeşte ve 

müteĥayyir olan tįb maǾnāsına Vesįleti’l-Maķāśıd śāĥibi 20 şırdān ŧolması, kįpā 

maǾnāsına naķl eylemiş. El-Kāfi’l-Mażmūme: [*] Küb: 21 Bu lüġat ĥarekāt-ı ŝeliŝe ile 

mervįdür. Lāf ve avurduŋ iç yüzi maǾnāsına. [r-d-e] Gürdāb: 22 Kāf-ı ǾAcemįyile 

aǾlām-ı ricāldendür. Esedį:  

    Kücā gird-i Sührāb ü Gürdāb şod  

    Ze-ħūn gird ān deşt-i gird-āb şod658 

23 [r-ş-e-s] Gürşāsb: Kāf-ı ǾAcemįyile ve sükūn-ı rā vü sįniledür. AǾlām-ı 24 

ricāldendür. Cümleden biri Cemşįd neslinden Zāvolestān pādişāhı Utariŧ oġlıdur. 25 

Andan evvel bu ism kimseye ķonmamışdur. Esedį:  

    Ze-girdār-ı Gürşāsb ender-cihān 

26    Yekį nāme bud yādigār ez-mihān659 

[ş-t-e-b] Güştāsb: Kāf-ı ǾAcemįyile ve sükūn-ı şįn ü sįn-i 27 mühmele ile selāŧįn-i 

Fürsüŋ ikinci ŧabaķasından Lohrasb bin Urvend oġlıdur ki dördünci 28 pādişāhdur. [l-e] 

Gül-āb: Gül śuyı, mā-verd maǾnāsına. [l-ħ-n-t-e] Külħan-tāb: Külħancı, āteş-tāb 29 

maǾnāsına. [-n-] Küneb: NiǾmetį fetĥ-i kāfile keneb ve andan ġayrı bir otdur dimiş. [v-

e] Güvāb: 30 Kāf-ı ǾAcemįyile gölcük, āb-gįr maǾnāsına. [-v-] Kūb: Żamm-ı śarįĥle 

ibrįķ maǾnāsına, ǾArabįdür; cemǾi ebārįķ 31 gelür ve ķulpsız bardaķ imāle-i żamm ile 

güften lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. 035a/01 Zer-kūb gibi. [v-ź-e] Kūź-āb: 

Şems-i Faħrį; bekmez, dūşāb maǾnāsına ki ǾArabįde deys dirler 02 diyü naķl eyledi. 

Fāħirį:  

    Niger ki çün būd aĥvāl-i Ǿayş ān bed-baħt  

    Ki şehd-i fāǿik-i o şod zāvıķ-i kuzāb660 

03 Künyetį Ebū’l-ferecdür ve büryān aşı ki altında dāne-i pirinc bişürürler 04 ki baǾżı 

diyārlarda zįr dirler ve taǾrįb idüp cūzāb. [v-r-e] Kūr-āb: Türkįde 05 ılġım salġım 

didükleri serāb maǾnāsına esāmįsi anda meźkūrdur gölcük, āb-gįr maǾnāsına. 06 [v-ş-e] 

 
657 (Keykubad, onun sırtına gürzü vurunca o zavallı kişi ansızın kasırganın içine girdi.) 
658 (Sührav ve Gürdab’ın tozu belirdiğinde o bozkırın etrafı da kandan bir girdaba döndü.) 
659 (Cihan içinde Gürşasb’ın davranışından ululara bir isim yadigar kaldı.) 
660 (O bahtsız kişinin hâli eğlencenin hâlleri içinde tıpkı üstün balın yanında duran pekmezin zevki gibi 

oldu, gör!) 
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Kūş-āb: Şems-i Faħrį naķlince bekmez, dūşāb maǾnāsına sāǿir erbāb-ı lüġat iĥtilām 07 

olmaķ ve arpa śuyı cev-āb maǾnāsına ve et śuyı maǾnāsına kūşt-āb lafžından 

muħaffefdür 08 diyü naķl eylediler. [v-ş-e-s] Kūşāsb: Fikret-i leyl ü nehār ve iĥtilām 

olmaķ. [v-ş-t-k-v] 09 Kūşt-kūb: Et dögecek sāŧūr. NevǾ-i Evvelehu El-Lāmi’l-Meftūĥa: 

[-e-] Lāb: 10 Yalvarmaķ, lābe maǾnāsına. NiǾmetį masħara ki ve füsūs u laŧįfe 

maǾnāsına da naķl eylemiş. Leb: 11 Bāǿ-i ǾArabįyile ŧuŧaķ, ǾArabca şefe maǾnāsına ve 

kenār, ŧaraf maǾnāsına istiǾmāl olınur leb-i deryā 12 leb-i sebze dirler. Lep: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile ħıyār aġacı ve kāş, yā-leyte maǾnāsına ve sįlli ki bir kimesneye 13 ururlar 

ŧabanca maǾnāsına ki cįm-i ǾAcemįyile kaç daħı lüġatdür. [b-e-l] Leb-ā-leb: Silme ŧolı. 

Ĥāfıž:  

14    Leb-ā-leb-est ze-ħūn-ı ciger piyāle-i mā  

    Şeb-i nuħust çonįn şod meger ĥavāle-i mā661 

[b-l-e] Leb-lāb: Śarmaşıķ 15 sāǿir esāmįsi fāşrā lafžında mesŧūrdur. [-c-] Lecb: Recb 

veznine āvāz, śavt maǾnāsına. 16 El-Lāmi’l-Mażmūme: [v-ķ-e] Lūķāb: Büyük ķazġana 

dirler. [h-r-e-s] Lohrāsb: 662Selāŧįn-i ǾAcemüŋ 17 ikinci ŧabaķası ki Keyānįlerdür. 

Anlardan bir pādişāh adıdur ve ol Lohrāsb bin Ervend bin 18 Keyķubāduŋ663 küçük 

ķarındaşı idi. Keyħüsrev bin Siyāvuş bin Keykāvusuŋ oġlı ve ķarındaşı 19 olmaġın terk-

i tāc ü taħt itdükde salŧanatı meźkūr Lohrāsba virdügi babasınuŋ Ǿammesi oġlı idi 20 

NevǾ-i Evvelehu El-Mįmi’l-Meftūĥa 21 [e-ş-v] Māşūb: Elek, minħal maǾnāsına ve 

ġalbįr, ġırbāl maǾnāsına. [e-k-v] Mākūb: Mekik ki cüllāh āletlerindendür 22 ve kamış 

lūle. [e-m-v-b-e] Mām u bāb: Ana ve ata, vālidįn maǾnāsına. Firdevsį:  

    Pelengeş büdį kāş mām u bāb 

23    Meger sāye kerdį sereş ze-āfitāb664 

[e-h-t-e] Māh-tāb: Ay aydını. [t-r] Metreb: İsitme, 24 ĥummā maǾnāsına. [r-v-t-e] 

Merūtāb: Ve bi’ż-żamm sırtmaç. [r-v-r-t-e] Merūr-tāb: Miŝlihü. [k-y] Mekįb: 25 Śįġa-i 

nehydür, yüz çevirme ve egri gitme dimek olur ve muteǾaddį daħı istiǾmāl olınur 26 

yabana meyl itdürme ve yoldan çıķarma maǾnāsına, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi baǾżılar 

śarma ve śarılma 27 ve devirme ve devrilme maǾnāsına naķl eylemişler dimiş. [v-y-z-e] 

Mevįz-āb: Ķurı üzümden itdükleri 28 şarāb ki mest eyler. [h-t-e] Meh-tāb: Māh-tāb 

lafžından muħaffefdür. [h-y] Mehįb: Śāĥib-i 29 heybet dimekdür, ǾArabįdür. El-Mįmi’l-

 
661 (Bizim kadehimiz ağzına kadar ciğerimizin kanıyla doludur. İlk nefesimizi böyle aldıysak belki de bu 

kaderimizin bize gönderdiği şeydir.) 
662 Süķūn-ı hā ve fetĥ-i rā ve sükūn-ı elif ve sįnile. 16. (33b/27) 
663 Keykūbāddur ki Keykāvus bin Keyķubāduŋ. 3. (38a/16), 16. (33b/29) 
664 (Keşke anne ve baba o kaplan gibi olsaydı. Oysa onların başına güneşten bir gölge çekilmiştir.) 
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Meksūre: [h-r] Mihrāb: AǾlām-ı ricāldendür. [m-y-r-e] Mįr-āb: 30 Śu üzre ŧurup 

taķsįmine ĥākim olan kimesneye dirler. [ny-ħ-l-e] Mįħ-lāb: Sükūn-ı yā ile ki 31 āħir 

ĥurūf-ı teheccįdür ve ħāǿ-i muǾceme ile eŧfālüŋ beşikde iken źekerinden aķan sidüge 

dirler. 035b/01 El-Mįmi’l-Mażmūme: [r-ġ-b] Murġ-āb: Ördek, ǾArabca baŧŧ dirler. [r-v-

t-e] Mürv-tāb: 02 Sırıtmaç, fetĥ-i mįmle daħı rivāyet olındı. [r-v-r-t-e] Mürver-tāb: 

Miŝlihu. [ş-k-n-e] Müşk-nāb: 03 Ħāliś misk ki maġşūş olmaya. [ś-l] Muśallab: TażǾįf-i 

lāmla istavret ǾArablar 04 ŝevbün muśallebün dirler ol ķaftāndur ki üzerinde śalįb gibi 

naķş olur, taħfįf-i lāmıla 05 aşurma maǾnāsına. [ŧ-r] Muŧrib: Sāzende, ǾArabįdür, 

Fārsįde daħı şāyiǾdür. (Ǿ):  

06     Muŧrib be-zen ki kār-ı cihān şod be-kām-ı mā665  

[n-c-l-e] Müncel-āb: Murdār śu. [v-t-e] Mū-tāb: Ķıldan 07 çul ve cül işleyene dirler. 

Tāb lafžından bu maĥalle mutaǾallıķ baǾżı söz beyān olınmışdur. Mūy-tāb: 08 Miŝlihu. 

NevǾ-i Evvelehu En-Nūni’l-Meftūĥa; [-e-] Nāb: 09 Ħāliś ve śırf yaǾnį nesne ķarışmamış 

ola. Meŝelā müşk-i nāb ve şarāb-ı nāb 10 dirler ve mecāzen śāfį maǾnāsına da istiǾmāl 

olınur laǾl-nāb dirler ve sivri azu dişine 11 dirler ve büyük diş maǾnāsına da istiǾmāl 

olınur pįl dişi gibi. Şems-i Faħrį: 

12    Hemįşe tā ki ne-gūyend tāb-rā maġşūş  

    Müdām tā ki būd pįl-rā tüvān ez-nāb666 

Ferruĥį:  

13    Nā-best her-ān çįz ki ālūde ne-bāşed 

    Z’įn rūy-ı to-rā gūyem k’āzāde vü nābį667 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve her nesnenüŋ 14 rūşenį maǾnāsına da naķl eylemiş. [e-y-e] Nā-

yāb: Bulınmaz nesne. [ħ-ş] Naħşeb: Vilāyet-i 15 Māverāǿün-Nehrde Tirmed ķurbında 

bir şehr adıdur ve yıldırayıcı ay maǾnāsına da gelür ve bu maĥalle 16 münāsıb Çāh-ı 

Naħşebde baǾżı tafśįl meźkūrdur. [ş-y] Neşįb: Ve bi’l-kesr iniş ki 17 yoķuş muķābilidür. 

Gāh olur nūnını ĥıźf idüp şįb dirler. Rūdekįnüŋ bu beytinde 18 ikisi de cemǾ olmışdur. 

Beyt: 

    Şįb-i to bā-firāz u firāz-ı to bā-neşįb  

    Ferzend-i ādemį be-tüvān der-be-şįb ü tįb668  

19 [-ķ-] Naķab: Oldur ki yirüŋ altını ķazarlar ķalǾalara ve ulu 20 sarāylara yol idüp 

 
665 (Ey mutrip bizim için cihanın yaptıklarına bir daha vur/çal!) 
666 (Saf olana asla ışık geçmez demedikleri sürece, filin gücü daima dişten olduğu sürece...) 
667 (Bulanık ve kirli olmayan her şey saftır. İşte senin yüzüne bundan dolayı saf ve soylu diyorum.) 
668 (İnişin yokuşlu, yokuşun inişlidir. İnsanoğlu sana karşı hayret içindedir.) 
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girürler, ǾArabįdür ve Fārsįde daħı şāyiǾdür. ǾĀmme taĥrįf idüp 21 laġım dirler ve 

muŧlaķa dįvār delmek maǾnāsına gelür. ǾUnśurį:  

    Fāriġ būd ze-naķab ĥavādiŝ-i ĥiśār-ı mülk  

22    Çün ĥurrem-i dūr-bįn-i to be-nişest dįde-bān669 

[h-m-y] Nehįb: Ve bi’l-kesr 23 ķorħu, ħavf maǾnāsına ǾArabįdür, Fārsįde ürkmek ve 

ġuśśa maǾnāsına da naķl olınmış. 24 En-Nūni’l-Meksūre: [ş-y] Nişįb: İniş, fetĥ-i nūnıla 

neşįb maǾnāsına sāǿir esāmįsi 25 şįb lafžında mesŧūrdur. [ķ-e] Niķāb: Yüz perdesi, rūy-

pūş maǾnāsına, ǾArabįdür, 26 Fārsįde daħı şāyiǾdür. [k-e] Nikāb: Yırtıcı ķuşlar 

yırtmasun diyü ele geçürdükleri 27 ellik Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi bu maǾnāya kāf-ı 

ǾAcemįyile naķl eylemiş ve śabr u tükrük 28 maǾnāsına Vesįle śāhibi bu maǾnāya kāf-ı 

ǾArabįyile rivāyet eylemiş bezāfuŋ ġayrı adları 29 ħįvā lafžında meźkūrdur. [h-y] Nihįb: 

Nūnuŋ fetĥasıyla nehįb maǾnāsına. [y-e] Niyāb: 30 Ķap, viǾā maǾnāsına ve ķın, niyām 

maǾnāsına. [-y-] Nįb: Elfāž-ı itbāǾ vü müzāvicedendür, sįb 31 lafžından śoŋra getürürler 

sįb ü nįb dirler. Laŧįfį:  

    ǾAlįlį ki be-buĥrān-ı girān-est  

    Anār u sįb ü nįb o-rā ziyān-est670  

036a/01 ve elma ve śarma maǾnāsına. [ħ-v-d-e] Niħūdāb: Noħuddan pişür 02 dükleri 

meşhūr ŧaǾām. NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-Meftūĥa: [-c-] Veceb: 03 Receb veznine 

ķarışır maǾnāsına. [r-y] Verįb: Egri, Türkįde verev didükleri ki 04 bir yanına egri olup 

yaķışmaz ve her nesne ki kūşesi ve egrisi ola. Esedį:  

05    İber-i dāmen-i ān ki ender-verįb  

    Yekį deşt dįd ne-dāned neşįb671 

Vesįle śāĥibi künc, 06 peyġūle maǾnāsına daħı naķl eylemiş vāvuŋ kesresiyle de 

lüġatdür. El-Hāǿi’l-Meftūĥa 07 [-s-] Hesb: Bū, rįħ maǾnāsına. Nevǿ-i Evvelehu El-

Yāǿi’l-Meftūĥa: [-e-] Yāb: 08 Śūret, peyker maǾnāsına. [e-z-e] Yāzāb: Māverāǿün-

nehrde bir nevǾ turşį adıdur. [b-e] Yebāb: 09 Ġāyetde ħarāb olmış yire dirler gāh olur 

ħarāb u yebāb dirler ikisin cemǾ iderler. 10 Yeb: NiǾmetį Semerķandįler lisānınca yāvį 

ķılınmış nesne ve herzeye dirler dimiş yāve maǾnāsına. 11 [-ş-] Yeşb: Yeşim ŧaşı 

didükleri meşhūr ŧaş aġı ve siyāhı ve yeşili olur meźkūr 12 ŧaşuŋ çoķ ĥāśśiyeti vardur. 

Götüren kimesne śaǾiķadan emįn olup ħalāyıķ 13 gözine Ǿazįz ü muĥterem görinür ve 

 
669 (Memleketin kalesinin olayları yer altından çıkıp sıkıntıdan uzaklaştı. Senin uzağı gören mutluluğun 

gözcüler arasına oturdu.) 
670 (Eğer bir hasta ağır buhranlara sahipse ona nar veya elma melma vermek zararlıdır.) 
671 --. 16. (34b/12) 
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boyun ve ayaķ ve miǾde aġrılarına ve miǾde żaǾfına ġāyetde nāfiǾidür ve olduġı 14 yirde 

yıldırım inmez ve od yaķmaz dirler ve sāǿir menāfiǾi daħı vardur. 15 Bābü’t-Tāǿ NevǾ-i 

Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde: 16 [b-p-ş] Āb-ı püşt: Meni vü nuŧfe ki döl ve döş andan 

ĥāśıl olur ādemüŋ olsun 17 ĥayvānuŋ olsun. [b-ħ-v-s] Āb-ħˇast: Deryā ortasında olan 

ada, cezįre maǾnāsına 18 vāv-ı resmįdür. Dest ü mest kāfiyesinde istiǾmāl olınur. 

ǾUnśurį:  

19    Resed bād-ı tünd ü mevc-i bülend  

    Tā be-yek āb-ħˇastişān efkend672 

[b-d-s] Āb-dest: Türkįde daħı müstaǾmeldür 20 ǾArabįde vużūǿ maǾnāsına ve baǾżı 

erbāb-ı lüġat ibrįķ maǾnāsına da naķl eylemişler.673 [b-s-r] Āb-sert: 21 Yaħnį didükleri 

ŧaǾām ki ǾArabca ķarįş dirler. [-ħ-] Āħt: Uzatdı dimekdür. [r-s] Ārest: 22 Semüz ve 

ķalıŋ uca ǾArabca Ǿaczü semįn maǾnāsına.674 [z-e-d-r-ħ] Āzād-dıraħt: Ķayın aġacı 23 

ħadeng maǾnāsına ve bir aġaçdur ki igde yimişi gibi mįvesi olur aķ gülleri olur 24 ve 

ķızıla māǿil siyāhca noķŧaları daħı vardur. Sercek daħı dirler Ŧaberistānda 25 ŧāħak 

dirler. [f-t-e-b-p-r-s] Āfitāb-perest: Güneyik çiçegi ve ķaya keleri ki ǾArabca ħurbā675 

dirler 26 bu maǾnāya ġayrı adları anda mesŧūrdur Vesįle śāĥibi gelincik çiçegine daħı 

dirler dimiş. 27 [-l-] Ālet: Meşhūr nesne ki ehl-i żanaǾat anuŋıla işlerin işlerler, her 

żanaǾatüŋ bir dürlü 28 āleti olur. [l-s] Ālest: Ārest maǾnāsına. [l-f] Āleft: Belā vü 

meşaķķat maǾnāsına. [e-l-f-ħ] Ālħaft: 29 NiǾmetį Ǿūd aġacı maǾnāsına naķl eylemiş. [h-

ħ] Āhiħt: Śįġa-i māżįdür. Tįġ ü ħançer ve bıçaķ çekdi 30 ve ķasd eyledi maǾnāsına ve 

bi’l-cümle cismānį ve rūĥānį bir ĥareketdür. Firdevsį:  

31    Be-zįnend āhiħt ü besteş çü seng676  

    Ber-āviħte pāyhā zįr-i neng  

Āhįħt lafžından muħaffefdür. [h-y-ħ] Āhįħt: 036b/01 Miŝlihu. [y-f] Āyeft: Dilek, ĥācet 

ki bir kişiden dilerler. El-Elifi’l-Maķśūre: 02 Et: ǾAlāmet-i ħiŧābdur. Elif-i sākineden 

śoŋra ve hāǿ-i teǿnįŝ ve hāǿ-i Ǿalāmetden śoŋra 03 elifle gelür. Kibriyāet ve ġamzeet ve 

müjeet gibi bunlardan ġayrı yirlerde elif 04 ĥıźf olınur. Cānet, seret, ebrūt gibi. [r-d-b-h-

ş] Erdibehişt: Tārįĥ-i Celālįde 05 mutaǾayyin orta bahar ayıdur. Tārįħ-i Fürsde kebįse 

iǾtibār olınmaduġıçün ilerü 06 girü devr ider ve Fürs aylarınuŋ üçinci güni adıdur ki 

AǾcām ol günde bayram 07 ve zemzemeler ider. ǾĀdetleri üzre ay ile gün adı muvāfıķ 

 
672 (Fırtınanın yarattığı büyük dalgalar onları bir adaya doğru fırlattı.) 
673 naķl itmişler. 3. (39a/24), 16. (34b/25) 
674 --. 16. (34b/25) 
675 curbā. 3. (39b/02) 
676 (Bıçağını çekti ve onu taş gibi bağlayıp eyerledi, onu ayaklarından şöretin altına astı.) 
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geldügiçün. [z-e-n-e-v-s] 08 Ez-ān o-st: Anuŋdur. [z-e-n-t-s] Ez-ān to-st: Senüŋdür. [z-

e-n-ħ-d-e-s] Ez-ān Ħudā-st: 09 Tengrinüŋdür. [z-e-n-s] Ez-ān-est: Andandur. [z-v-s] Ez 

o-st: Miŝlihü. [-s-] Est: Dir maǾnāsına 10 edāt-ı rābıŧadur kim ĥükm, ħaber677 maǾnāsın 

ifāde ider. Ĥālet-i vaślda ve āħirį sākin 11 olan kelimeye laĥıķ olsa elif düşer sįn sākin 

ile telaffuž olınur. Cān-est 12 ü ser-est dirler, cāndur başdur dimekdür. İbtidāda vāķiǾ 

olsa elif sāķıŧ olur. 13 Kitābetde ve telaffužda illā meger ki kelimenüŋ āħirinde hāǿ-i 

Ǿalāmet ola, ol vaķt elif ŝābit 14 olur. Gāh olur żarūret-i şiǾr içün ĥarf-i sįni taĥrįk 

iderler. ŞuǾarāǿ-i Fürsde 15 çoķ vāķiǾ olmışdur. Sābıķan ĥālā žarāfet ü leŧāfet ziyāde 

olmışdur. Metrūkdur. 16 ǾAmmār:  

    MaǾźūr-est er bā-to ne-sāzed zenet ey ġır  

    Z’ān kende dehān-ı to vü z’ān bįnį ferġand678 

17 Faśįĥ budur ki bunuŋ emŝāli sakin śūretinde ĥareket-i iħtilāsiyye ile telaffuž olına. 

Āħirinde 18 hāǿ-i Ǿalāmet olan isme ulaşsa efśaĥ budur ki elifi düşmeye. Kemāl-i 

Ħucendį:  

19    Ze-ser-tā-pā gülį ey serv-i nāzük  

    Ki berget şįve-est ü mįve-est nāz679  

Şeyħ SaǾdį:  

20    Ey luǾbet-i ħandān leb-i laǾlet ki güzįde-est  

    V’ey bāġ-ı leŧāfet gül-rūyet ki piçįde-est680 

21 Mevlānā Sürūrį āħiri meftūĥ olan kelimede lafž-ı estde elif kitābet olınmaķ vācibdür 

22 ammā telaffužda iŝbātı ve ĥıźfı müsāvįdür. Āħiri sākin olan kelimede gerekse sükūnı 

vażǾį 23 gerekse istiǾmālį olsun nįk ü mevcūd gibi estüŋ elifinüŋ ĥıźfı vācibdür. Lafžen 

ve ħaŧāen 24 dimiş. Gāh olur est, hest maǾnāsına da mecāzen istiǾmāl olınur. Niteki bu 

beytde vāķiǾ olupdur.681 25 Beyt: 

    Çemen gerçi ser-ā-ser lāle-zār-est  

    Bürehne-pā me-rev āncā ki ħār-est682 

Murādı şāǾirüŋ 26 yalın ayaķ gitme şol yirde ki dikendür dimek degildür. Hest lafžında 

bu maĥalle münāsıb baǾżı 27 tafśįl beyān olınmışdur. [l-c-ħ] Elcaħt: ŦamaǾ maǾnāsına. 

 
677 ĥükm ü ħaber. 3. (39b/17) 
678 (Ey saygı değer kişi eğer senin eşin seninle bir şey yapmazsa onu mazur gör, sonra o da senin ağzından 

çıkan pis kokuları görür.) 
679 (Ey nazik dal! Sen baştan ayağa bir çiçeksin! Yaprağın işve, meyven de nazdır.) 
680 (Ey gülerek oynayan sevgili! Senin lal dudağını kim seçip beğendi? Yine ey sevgili! Senin güzellik 

bağından kim gül yüzünü topladı.) 
681 olmışdur. 16. (35a/25) 
682 (Çimenlik baştan başa lale bahçesi olsa da oraya yalın gitme çünkü orada diken vardır.) 
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Faħirį:  

    Yegāne Şeyħ Ebū İsĥāķ şāhį  

28    Ki ins ü cān be-dü dārend elcaħt683 

[f-ħ] Elfaħt: Ķazanmaķ, kesb maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

29    Be-coz v’ey kįst ender-pādişāhį  

    Be-Ǿadl ü dād nām-ı nįk elfaħt684 

[l-ħ-c] Elħacet: ŦamaǾü’l-ħacet 30 maǾnāsına. [f-s] Enfest: Örümcek aġı, beyt-i 

Ǿankebūt maǾnāsına. Ħusrevį:  

    ǾAnkebūt belāş ber-ser-i men 

31    Gird-ber-gird bertenįd enfest685 

Sāǿir esāmįsi ebr-i kākiyā lafžında meźkūrdur. [n-g-ş] Enkişt: 037a/01 Kesr-i kāf-ı 

ǾAcemįyile ķara kömür, faĥm maǾnāsına. Senāyį:  

    Bįnį paħc dįde vü dü-leb zişt  

02    Çeşm ez-āteş ü ruħį ze-enkişt686 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ, Mevlānā Ĥalįmį kāf-ı ǾAcemįyile taśĥįĥ itmişler. 03 Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi ve NiǾmetį be-kesrü’l-kāfi’l-ǾArabį dimişler. Engüşt: Kāf-ı ǾAcemįyile 

żammesiyle 04 barmaķ, uśbuǾ maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

    Ebū İsĥaķ ān şāhį ki Rüstem  

    Berāred pįş-i o ez-ters engüşt687 

05 El-Elifi’l-Meksūre: [s-p-s] İspist: Ve bi’ż-żamm yaş yonca bersįm 06 aĥżar 

maǾnāsına. [-s-] İst: Dübür ve baǾżılar ĥalķa-i dübürdür didiler ve uyluķ ve uca 

maǾnāsına. 07 Beyt: 

    Ez-pey-i iftiħār ĥaşmet-i ħˇįş  

    Şįr-rā dāġ-ı o nihed ber-ist688  

Aślında ǾArabįdür. 08 Fārsįde daħı şāyiǾdür. ǾArabį miŝlihu ist ü māfiyyü’l-arż ü anef 

fį’s-semāǿ dirler. 09 Şems-i Faħrį żammile cüst kāfiyesinde įrād eyledi. [s-f-n] İsfist: Ve 

bi’ż-żamm yaş 10 yonca ispist maǾnāsına ve śuda biten ot. Lisān-ı Fārsįde bā ile fā 

arasında tebādül 11 ü tevāħi vardur ve evvellerinden elifi ĥıźf idüp sipist ü sifist daħı 

dirler. [y-f] 12 Įfut: Ĥācet, āyeft maǾnāsına. [y-n-e-n-ş] Įnānuşt: Tarħūn didükleri sebze 

 
683 (Şeyh Ebu İshak eşsiz bir padişah olduğundan insanlar ve cinler ona imrenirler.) 
684 (Onun dışında adaletiyle iyi bir isimle anılan padişah var mıdır?) 
685 (Örümcek başıma bela getiriyor, döne döne ağını örüyor.) 
686 (Kocaman bir burun, iki çirkin dudak, ateşten bir göz ve kömürden bir yüz gördü.) 
687 (Ebu İshak öyle yüce bir padişahtır ki, Rüstem onun önünde korkudan parmak uçlarıyla geçer.) 
688 (Görkemiyle iftihar edince, aslan onun yarasından kıç üstü yere oturur.) 
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ki yirler. [y-n-e-n-v-ş] 13 Įnānūşt: Miŝlihu. El-Elifi’l-Mażmūme: [s-p-s] Uspust: Tāze 

yonca, espest 14 maǾnāsına. [-s-] U-st: Uca, sürūn maǾnāsına. 689 [s-k-v] Uskūt: 

Egilmeç, NiǾmetį bu vechile naķl eyleyüp ve baǾżı nüsħada şįn-i muǾceme ile 15 vāķiǾ 

olmuş dimiş ammā Ķaraĥiśārį ve Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi elifden śoŋra kāfile 16 

baǾdehu şįn-i muǾceme ile yazmışlar. [-ş-] Uşt: Şįn-i muǾceme ile uca, sürįn maǾnāsına 

Ķaraĥiśārį 17 böyle naķl eylemiş. Ĥalįmį ve sāǿir erbāb-ı lüġat sįn ile taśĥįĥ idüp süst ü 

cüst 18 kāfiyesinde istiǾmāl olınur dimiş. Şems-i Faħrį:  

    Çarħ der-mihr-i Şeyħ Ebū İsĥāķ  

    Çün miyān-rā be-best çābük ü cüst 

19     Ez-pey-i iftiħār ĥaşmet-i ħˇiş  

    Şįr-rā dāġ-ı şeh nihed ber-uşt690 

20 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ist bi’l-kesr dübür maǾnāsına ust bi’ż-żammü’l-elif uca başı 

diyü naķl 21 eyledi. Eśaĥĥ budur ki ist kesr-i hemze ile ǾArabįdür. Uca ve dübür 

maǾnāsına. (Ǿ): 

 22     İst fi’l-māǿ anef fi’s-semāǿ691  

[k-ş-v] Ukşūt: Üskūt maǾnāsına. [-v-] Ūt: O to-rā maǾnāsına 23 yaǾnį ol senüŋ yāħūd ol 

saŋa dimekdür. Tā, tāǿ-i ħiŧābdur. NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa: 24 [e-b-e] Bābāt: 

Ķutlu dimekdür ve babaŋdur maǾnāsına. [e-b] Bābet: Lāyıķ u münāsib maǾnāsına. 25 

Beyt: 

    Derdį ħorden be-meykede Ǿādet-i mā-st  

    Rıŧlį ki girān-est ān bābet-i mā-st692 

26 [e-t-e] Bātāt: Berāber, müsāvį vü muķābil maǾnāsına ve be-gūş miŝl ü muķāvemet ü 

müşāhebet 27 maǾnāsına istiǾmāl olınur. [e-t] Bātet: Lāyıķ, bābet maǾnāsına. [e-ĥ-v-s] 

Bā-ħūst: 28 Ayaġıla dögilmiş ve ayaġ693 altında ķalmış nesne ve Ǿāciz ü dermānde 

maǾnāsına Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 29 ayaġı baġlu maǾnāsına naķl eylemiş vāv-ı resmįdür. 

Hest ü mest ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. 30 [e-d-b-r-d] Bād-bürūt: Aśılsız ve mütekebbir 

ü mühmelāt söyleyen kimesne. [e-d-f] Bādfet: 31 Ol aġaçlar ki yil esdikçe ħoş rāyiĥalar 

žāhir olur. NiǾmetį dālile ve zā ile naķl eyledi. 037b/01 Sāǿir erbāb-ı lüġat zā ile naķl 

eyledi. [e-z-ħ-e-s] Bāz-ħāst: Ķıyāmet güni. Ĥāfıž:  

 
689 üsfüst: miŝlihu. 16. (35b/14) 
690 (Felek, Şeyh Ebu İshak’ın sevgisiyle çabucak hizmete girer, görkemiyle iftihar edince şahın yarası 

aslanı kıç üstü yere bırakır.) 
691 --. 16. (35b/21) 
692 (Meyhanede dert çekmek bizim âdetimizdir, ağzına kadar dolu şarabın ağırlığı bize layıktır.) 
693 ayaķ. 3. (40b/10), 16. (35b/25) 
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02    Tersem ki śarfaǿ ne-bord rūz bāz-hāst  

    Nān-ı ĥelāl-i şeyħ ze-āb-ı ĥarām-ı mā694 

[e-z-d-e-ş] Bāz-dāşt: 03 MenǾ idici. [e-z-f] Bāzfet: Bādfet maǾnāsına. Beyt: 

    Pür ez-kūh u bįşe cezįrį ferāħ 

04     Dıraħteş heme Ǿūd-i bādfet-i şāh695 

[e-s-e-ħ] Bāsāħt: Düzilmiş, müheyyā ve ĥāżır olmış maǾnāsına.696 05 Bāsaħt: Bāsāħt 

lafžından muħaffefdür. [e-l-ş] Bālişt: Yaśdıķ ǾArabca muħadde dirler. [e-y-p-e-s] 06 

Pāy-pāst: Ķara çav. Pāy-best: Miŝlihu ve binā temeli, esās maǾnāsına ve ayaġı baġlu 

dimekdür. 07 Taħfįf idüp pā-best daħı dirler. [e-y-ħ-v-s] Pāy-ħˇast: Ayaġıla depilmiş, 

pā-ħˇast maǾnāsına 08 ve ayaġıla taĥmįn olınmış. Esedį:  

    Küşāde reh-i pįl tā-der-seg-est  

    Ez-įşān ne-kerded sipeh-i pāy-ħˇast697  

09 ve ķara çāv bu maǾnāya sāǿir adları ħurre-çūp lafžında mesŧūrdur. [e-y-s] Pāyist: 10 

Gerek ve geregince dimekdür. Bet: Cüllāh çirişi, ħaşıl dirler ki iplige sürerler. Şems-i 

Faħrį: 

11    Cemāl-i dünyā vü dįn ān ki der-zamān muśāf  

    Dihed be-ħūn-ı Ǿadū tār u pūd-ı o-rā bet698  

NiǾmetį cüllāh 12 ħāne ve bez erişi, tār maǾnāsına dimiş ve ördek, baŧŧ maǾnāsına daħı 

gelür dimiş. [t-e] Betāt: 13 Azıķ, ǾArabįde zād maǾnāsına. [t-k-v] Betkūt: Fertūt 

kāfiyesinde bir nevǾ ekşi rįçāldur 14 yoġurt ve sarmısaķ ve ķuzı ile iderler petkūb 

maǾnāsına sāǿir tafśįli anda meźkūrdur. 15 [-ħ-] Baħt: Devlet ü ŧāliǾ ve cedd yaǾnį ata ve 

ana babası ki Türkįde dede dirler. [d-b-ħ] Bed-baħt: 16 Devletsiz ve taliǾsüz. [d-p-ş] 

Bed-puşt: Tevsen at ve ķatır śıfatlarındandur. [d-r-v-ş] Bedrūşt: 17 Kāfir ile 

müslümānlar arasında olan der-bend, ǾArabca ŝefer dirler ve ümįd maǾnāsına. [d-s] 

Bedest: 18 Sįn-i mühmele ile ve bi’l-kesr ķarış, şibr maǾnāsına deşt ü ŧaşt ķāfiyesinde 

müstaǾmeldür. [r-e] 19 Berāt: Pādişāhį ki münāśıb virildükde ol kimesnenüŋ adına 

yazılur ve ŞaǾbān 20 ayınuŋ on beşinci gicesine leyle-i berāt dirler. [r-e-n-k-ħ] Perān-

gįħt: Ĥavāle eyledi maǾnāsına. 21 [r-d-ħ] Perdaħt: Tamām olmış perdāħt lafžından 

muħaffefdür. Firdevsį:  

 
694 (Korkarım ki kıyamet günü şeyhin helal ekmeği bizim haram olan şarabımızdan üstün olmayacak.) 
695 (Dağ ve orman geniş ovalarla feraha ulaştı, Her adada öd ağacı ve güzel kokulu ağaç dalları vardır.) 
696 --. 16. (36a/01) 
697 (Filin yolu üzerinde ölü yatan köpekler vardır, Onlar arasında ayakla ezilmiş askerden başka ne 

vardır?) 
698 (O, dünyanın ve dinin yüzünün süsüdür; onun düşmanının kanı, onun atkı ve çözgüsüne aharlı bir süs 

olur.) 
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22    Be-dü güft perdaħt kon dil ziyād  

    Ki bį-cürm hergiz ze-māder ne-zād699 

[r-ġ-s] Perġast: Ħıyaruk didükleri otuŋ 23 yabānįsidür Ŧıbbįler700 ķınnaǿ-i berrį dirler ve 

çehār-pā yidügi ot. Şems-i Faħrį:  

    Berāy-ı düşmenān-ı gāv-ŧabǾeş 

24     Ze-şaĥm-i ĥanžal āreded her perġast701 

[r-k-s] Pergest: MaǾāźa’llāh dimekdür. Görmedim ve işitmedim 25 maǾnāsına ve sāǿir 

mevżuǾ inkārda istiǾmāl olınur. Şems-i Faħrį:  

    Kesį çün o būd der-mülk heyhāt 

26    Şehį çün o būd der-dehr pergest702 

[r-k-ş] Pergeşt: Şįn-i muǾceme ile miŝlihü ve iplik gibi bir otdur 27 yir yüzinde birbirine 

ŧolaşıķ biter. Ŧabįbler serencān dirler. [r-m-ħ] Perhaħt: Teǿdįb 28 itdi, ögretdi dimekdür. 

Ebū Manśūr:  

    Besān Hindüvān terk-i felek-rā  

    Be-çūp k’įn be-mālįd ü be-perhaħt703  

29 Perhįħt lafžından muħaffefdür. [r-h-v] Berhūt: NiǾmetį bir ķuvvādur ki küffāruŋ 30 

canları anda maĥpūsdur. Mescūndur dirler diyü rivāyet eyledi. [r-h-y-ħ] Perhįħt: Perhiħt 

31 maǾnāsına. [r-y-j-f] Perį-jüft: Bāǿ-i ǾAcemį vü zāǿ-i ǾAcemįyle uçuķ ŧutmış kimesne, 

maśrūǾ maǾnāsına. 038a/01 [r-y-v] Per-yūt: Ķurlaġan Ǿilleti ki dırnaķda žāħir olur gāh 

olur dırnaġı düşürür. 02 ǾArap dūĥase dir ve demregi Ǿilleti ki ǾArabca ķūbāǿ dirler 

ġayrı adları pālū lafžında mesŧūrdur 03 ve pergār dāǿiresi eśaĥĥ bāǿ-i ǾArabįnüŋ 

kesresiyledür. [s-e-d-s] Pesādest: Viresi, nesįh maǾnāsına. 04 [-s-] Best: Bāǿ-i 

ǾArabįyile besten lafžından śįġa-i māżįdür ve dülbend ve śu kesügi didükleri ķısmetdür 

ki 05 ekinciler ortasında istiǾmāl olınur ki nevbet ile śuyı zirāǾat olan yirlere śalarlar 06 

eśaĥĥ żamm-ı bā iledür maĥallinde tafśįl olınmışdur. Bu maǾnāya NiǾmetį şįn-i 

ǾAcemįyile daħı naķl 07 eyledi. [-s-] Peset: Bāǿ-i ǾAcemį ve fetĥ-i sįn ile Ǿayb 

maǾnāsına. [-s-] Pest: Bāǿ-i ǾAcemį ve sįnüŋ 08 sükūnıyla alçaķ maǾnāsınadur ki 

ǾArabca vaŧā dirler muķābili bālāda istiǾmāl iderler. Lāzımį iǾtibārıyla 09 alçaķ ve 

yüksek diyecek yirde bālā vü pest dirler. Beyt: 

 
699 (İki çift söz gönlü artırıp tamam etti, annesinden çocuğuna asla bir günah yoktur.) 
700 ŧabįbler. 3. (41a/07), 16. (36a/18) 
701 (Öküz yaratılışlı düşmanların için her yabani ot acı hıyar ile süslenmiştir.) 
702 (Ülkede onun gibisi var mı, varsa hani nerede? Onun gibi bir padişah tahta oturunca Allah göstermesin 

neler olacağını.) 
703 (Hintliler gibi feleğin miğferini öfke topuzuyla ezip dağıtır.) 
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    Ħudāyį ki bālā vü pest āferįde 

10    Zįr-dest (ü) ber-dest āferįde704  

Bu maĥalle münāsıb bālā lafžında baǾżı tafśįl meźkūrdur ve kūtāh, 11 ķaśįr maǾnāsına 

da gelür. Müncįk:  

    Çi-rā rįş-i dırāz āmede-st bālā pest  

    Maĥāl āmede bālā çonįn ü rįş çonįn705 

12 ve baħįl maǾnāsına da gelür ki baħįl olan kimesne žāhirdür ki ķadr ü mertebede alçaķ 

13 ve dūn olur ve yire ber-ā-ber olmış nesnelerde de istiǾmāl olınur. [-ş-] Beşt: NiǾmetį 

śu ķısmeti 14 best maǾnāsına naķl eyledi. [ş-m-d-v-e] Peşm-i devāt: Mürekkeb liķāsı. [l-

ş] Peleşt: Çepel, murdār u naħs 15 maǾnāsına deşt ü ŧaşt ķāfiyesinde müstaǾmeldür. 

Kesāyį:  

    Bā-dil-i pāk me-rā ĥāme-i nā-pāk revā-st 

16    Müdebbirān-rā ki dil ü cāme pelįd-est ü peleşt 706 

Künyeti Bü’l-Ferħacdur. [n-c-e-n-k-ş] Penc-engüşt: Bir otdur ki 17 śuya ķoyıcaķ pençe 

gibi parmaķları açılur ve śudan çıķıcaķ girü yumılur ve baǾżılar 18 ayıd aġacıdur 

didiler. [n-c-d-k-ş] Penced-güşt: Ayıd aġacı ki toħmına ĥubbü’l-Ǿuķur dirler zįrā ki içen 

19 kişinüŋ nesli kesilür, şehvet-i cimāǾ żaǾįf olsun diyü ruhbānlar āletlerine döşenürler. 

20 Mevlānā707 böyle naķl ider Śıĥāĥ-ı Rūm śāĥibi bu maǾnāyı bįh-engüşt lafžında 

yazmış ve yaba didükleri 21 kürek ki ekinciler anuŋla śaman atarlar. [n-c-ş] Penceşt: 

Bāǿ-i ǾAcemįyile dibinden ķopmış aġaç708 ve muŧlaķā 22 yirinden ķopmış maǾnāsına. 

Şems-i Faħrį:  

    Çonān bünyād-ı žulm ez-kişver-i ħˇįş  

    Be-fermān-ı İlāhį kerde penceşt709 

23 [n-c-n-d-k-ş] Pencend-güşt: Penced-güşt maǾnāsına. [n-c-n-g-ş] Penc-engüşt: 

Miŝlihu ve yaba [n-c-v-k-ş] Pencū-güşt: Miŝlihu 24 [n-c-y-d-g-ş] Pencįd-güşt: Miŝlihu. 

[n-d-d-s] Bend-dest: Bilek, zend maǾnāsına. [n-d-g-ş-e] Bend-küşāt: Boġun 25 unbūbed 

maǾnāsına ve eŋ yiri, maĥazz maǾnāsına. [h-n-d-s] Pehn-deşt: Giŋ, vāsiǾ, śaĥrā. [h-ş-t] 

26 Behişt: Cennet. [y-e] Bayāt: Ķayġu, ġam u ġuśśa maǾnāsına ǾArabįde gicelemiş 

 
704 (Yeri ve öğü yaratan Allah, bütün yaratışmışlardan daha üstündür.) 
705 (Onun tüylerinin bazıları aşağı bazıları yukarı uzamış. Nasıl olur da yukarıda olanlar aşağıya iner ve 

nasıl olur da aşağıda olanlar yukarıya yükselir?) 
706 (Saf gönüllü olan bizler için temiz olmayan kalem uygundur, tedbir alanların gönülleri ve kalpleri bile 

pis ve kötü kokuludur.) 
707 Mevlānā Ĥalįmį. 3. (41b/07), 16. (36b/15) 
708 dibinden kök ile bir kezden ķopmuş aġaç. 3. (41b/08), 16. (36b/16) 
709 (Kendi ülkesinde, Allah’ın emri gereğince zulm yapısının kökünden çekip kopardı.) 
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nesneye dirler bu lafž 27 Türkįde daħı müstaǾmeldür. Üzerinden gice geçmiş dimekdür 

ve Bayat lisān-ı Türkįde Allahu teǾālānuŋ 28 celli celālehu ismidür. [y-ħ-v-s] Pey-ħˇast: 

Ayaġıla depilmiş pāy-ħˇast lafžından muħaffefdür, çerb-dest 29 ü teng-dest ķāfiyesinde 

müstaǾmeldür vāv-ı resmįdür. Sāǿir maǾnāsı ve esāmįsi pā-ħˇast 30 lafžında meźkūrdur. 

El-Bāǿi’l-Meksūre: [d-s] Bidest: Ŧaşt ķāfiyesinde ķarış, şibir 31 maǾnāsına ġayrı adları 

fetĥ-i bā ile bedest lafžında meźkūrdur. [-s-] Bist: Bāǿ-i ǾArabįyile bįst 038b/01 

lafžından muħaffefdür. Yigirmi maǾnāsına ǾArabca Ǿışrįn maǾnāsına. Pişt: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile ķavut yaǾnį 02 ķavrulmış una dirler. ǾArabca sūbaķ maǾnāsına. Mevlānā 

Ĥalįmį żamm-ı bā ile taśĥįĥ eylemiş. 03 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bānuŋ kesresiyile taśrįĥ 

eylemiş. [l-s] Pilest: Ķarış, be-dest maǾnāsına. 04 [n-c-v-s] Pin-ħˇast: NiǾmetį pen-ħˇast 

maǾnāsına naķl eyledi. [y-ħ-s] Pey-ħast: Ayaġı baġlu ve Ǿāciz 05 ü giriftār olan 

kimesne, teng-dest ķāfiyesinde müstaǾmeldür. ǾAscedį:  

06    Şādį vü bekā b’ādet vezįn-pįş ne-gūyem  

    K’įn ķāfiye-i teng me-rā nįk be-pey-ħˇast710 

[ħ-ş] Biħişt: Engüşt 07 ü çer-ħuşt u zerdüşt ķāfiyesinde pencuşt maǾnāsına ġayrı adları 

anda meźkūrdur. 08 Şems-i Faħrį:  

    Ebū İsĥāķ ān şāhį ki Rüstem  

    Berāred pįş-i o ez-ters engüşt711  

09    Ki be-her Ǿaśr kes ber-fevķ-ı engūr  

    Ne-yāred zed leked ber-hįç çarħuşt712 

10    Be-bįn tā çün tüvān der-mülk-i o kerd  

    Ĥadįŝ-i meźheb-i Berzįn ü Zerdüşt713 

Pįd-geşt: Bāǿ-i ǾAcemįyile ķarġa 11 dülegi. [y-s] Bįst: Yigirmi Ǿaded maǾrūfdur. 

ǾArabįde Ǿışrįn maǾnāsına ve ziyān olmış 12 nesne ve įstāden lafžından śįġa-i emrdür 

ŧur dimekdür. Ĥaķįķatde bu maǾnāya aślį 13 pāy-istdür. [y-ş-e-d-s] Pįşā-dest: Naķd 

maǾnāsına. [y-ş-d-s-t] Pįş-dest: İlerü yollu 14 ve öŋlemek, pįş-destį kon ki ne-būd dest-i 

pįşeş-rā bedel. [y-h-k-y-s] Pįh-kįst: Bāǿ-i ǾAcemįyile 15 ķarġa dülegi, pįd-geşt714 

maǾnāsına. El-Bāǿi’l-Mażmūme: (0) Büt: Bāǿ-i ǾArabįyile ol 16 śūret ki kāfirler altun 

ve gümiş ve ŧaş ve aġaçdan düzerler ve zįb ü zįver 17 ile bezerler. Tengri diyü ŧaparlar 

 
710 (Mutlu ve kalıcı ol, bundan fazla laf söylemek bana düşmez. Çünkü bu kafiyenin darlığı beni sıkıntıya 

düşürüyor.) 
711 (Ebu İshak öyle yüce bir padişahtır ki, Rüstem onun önünde korkudan parmak uçlarıyla geçer.) 
712 (Çünkü hiçbir çağda, hiç kimse üzüm salkınımına vurup, onun devrilmesini önleyemez.) 
713 (Onun mülkünde sadece gücünüzün yettiğini yerine getirin, çünkü Zerdüşt ve Berzin’in dinindeki 

hikmet budur.) 
714 med-gįst. 3. (42a/05) 
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teǾālā Allāhu Ǿan źalik Ǿulven kebįren ve ber-sebįl-i istiǾāre 18 maĥbūblara ıŧlāķ olınur. 

Manį:  

    Ze-büt-i kem-ter ne-yāmūz ez-ān temkįn-i maĥbūbį 

19    Ki pįşeş secde ārend ü ne-gūyed yek suħan bā-kes715 

[t-p-r-s] Büt-perest: Büte ŧapıcı, kāfir. [-ħ-] 20 Puħt: Bāǿ-i ǾAcemįyile puħten lafžından 

śįġa-i māżįdür. Lāzım u müteǾaddį istiǾmāl olınur. 21 Pişdi ve pişürdi maǾnāsına. [r-h] 

Burūt: Bıyıķ, ǾArabįde şārib ü seblet dirler. [-s] Bust: 22 Śu ķısmeti fetĥ-i bā ile best 

maǾnāsına egerçi erbāb-ı lüġat bāǿ-i meftūĥada įrād itmişlerdür. 23 Eśaĥĥ bānuŋ 

żammesiyledür. Niteki Esedį Ŧūsįnüŋ bu beytinde žāhirdür. Beyt: 

24    Zemįn heme ze-evvel būm u pust  

    Be-dü dād ü niyūşet Ǿahdį dürüst716 

Dülbend maǾnāsına. 25 [-s-] Pust: Ķavut yaǾnį ķavrulmış un fetĥ-i bā ile pest. Beyt: 

26    Küşāde sofra ez-māh-tā-māhį pey-i mihmān  

    Be-rev ķurśį ze-pust çü be-pehlū kāse-i saǾter717 

Bu beyit menķabet-i 27 Ĥażret-i ǾAlįde dinmişdür kerrema’llāh vechehu ve arķa, 

ĥammālį semeri ve degirmen sebiki ki degirmen demiridür 28 ki degirmen anuŋ 

üzerinde döner. Semer ü sebik maǾnāsına şįn-i muǾceme ile daħı lüġatdür. 29 [-ş-] Puşt: 

Arķa, žahr maǾnāsına ve oŋurġa ve arķa ĥammālį semeri ve degirmen sebiki. [ş-t-b-s] 

Puşt-best: 30 Arķalıķ ki aġır yük götüricek arķaya baġlarlar. [l-v-k-e] Bulūkāt: Ŧavāǿif 

maǾnāsına. [l-y-s] 31 Pulist: Murdār, necis maǾnāsına sāǿir esāmįsi peleşt lafžında 

mesŧūrdur. [n-c-ş] Pünceşt: 039a/01 Bāǿ-i ǾAcemįyile fetħ-i bā ile penceşt maǾnāsına 

ġayrı adları anda mesŧūrdur. [v-e-t] Buvātet: 02 Ehl-i Şįrāz lüġatįdür. Be-bāyed to-rā 

maǾnāsına.(Ǿ):  

Ġam-ı įn dil buvātet ħored nā-çār  

maǾnā-yı 03 mıśrāǾ göŋül ġamın saŋa yimek gerekdür dimekdür. [v-j-h-d-r-ħ] Pūje-

dıraħt: Bā vü zāǿ-i ǾAcemįyile 04 aġacuŋ özdegi. [v-s] Pūst: Deri, cild maǾnāsına ve her 

nesnenüŋ ķabında istiǾmāl 05 olınur. Pūst-ı lūz, pūst-ı cevz dirler. NevǾ-i Evvelehu Et-

Tāǿi’l-Meftūĥa: 06 [e-b-v] Tābūt: Meyyit ķodıkları śandūķ miŝāl nesne, ǾArabįdür, 

Fārsįde ve Türkįde daħı 07 şāyiǾdür, cemǾi tevābįt gelür. [-e-] Tāt: Tāǿ-i ŝānį ħitābdur. 

 
715 (Sevgiliye secde etmek, bir putun önünde secde etmekten daha az öğretici değildir; çünke insanlar ona 

secde ederler ve kimseye tek bir kelime bile söylemez.) 
716 (Yeryüzü geçmişten beri toprak araziden ve onu sulayan yerden oluşur, bu ikisi arasında sağlam bir 

adalet ve anlaşma bulunur.) 
717 (Aydan aya misafirin payına düşen sofra kuruldu, kekik kasesi bağrında, kavrulmuş un sinide oraya 

git.) 
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Nāgeh to-rā maǾnāsına ve taǾlįm-ħānede 08 atduķları oķa dirler ve evlād-ı ǾArabuŋ 

şehirlüsine ıŧlāķ olınur. [e-l] Tālet: Ālet-i 09 ĥarb işleyenler ve aġır ceng āleti, śilāĥ, 

naķįl maǾnāsına ve pāre, ķıŧǾa ve zaħm maǾnāsına. [-b-] 10 Tebet: NiǾmetį deŋiz 

ortasında bir ŧaġdur içinde bir çāh vardur ki ol ķuyudan ķırķ 11 dürlü āvāz gelür, 

yaġmūr yaġduķda āvāz kesilür, yaġmur diŋdükde girü āvāz žāhir 12 olur ve ol ķuyuda 

her zamānda od yanar ammā deryādan śu gelür söyündürür. [b-s] Tebest: 13 ŻāyiǾ, hįç 

ve fāsid, tebāh maǾnāsına bedest ü cemest ü kebest ķāfiyesine ve örümcek evi 14 bu 

maǾnāya ġayrı adları ebr-i kākiyā lafžında meźkūrdur. Mevlānā Ĥalįmį dir ki ekŝer 

budur ki tebāh 15 lafžından śoŋra itbāǾ vü mezā vech-i ŧarįķasınca źikr olınur tebāh ü 

tebest dirler. Şems-i Faħrį:  

16    Yaķįn sāye-i Kird-kār-est o  

    Būd cāy-ı ĥaśmeş tebāh u tebest718 

[-ħ-] Taħt: Pādişāhlar oturduġı 17 serįre dirler. Fāżıl-ı Muħaķķiķ böyle taĥķįķ 

eylemişler ki muŧlaķā serįrdür ki aġaçdan ola, 18 yaśśı ola, yonılmış aġaca taħte 

didükleri andan düzülen taħta intisābı Ǿitibāriyledür taħt 19 serįre ıŧlāķ olınduġı bu 

beytden žāhirdür. Beyt: 

    Revān çün revān şod fürū-rįħt raħt 

20    Çi ber-saħt taħte çi ber-nerm taħt719  

MaǾnā-yı aślįsinden taħtuŋ serįr-i sulŧāna iħtiśāśı 21 bu ķadar ammā ġalebe-i istiǾmāl ile 

AǾlām-i ġālibden olmışdur. Iŧlāķ üzerine źikr olınsa 22 murād serįr-i sulŧāndur. Beyt: 

    Çü āheng-i reften koned cān-ı pāk  

    Çi ber-taħt morden çi ber-rūy-ı ħāk720 

23 [r-t-m-r] Tert [u] mert: Ve bi’ż-żamm ŧarŧaġan dimekdür. Perākende maǾnāsına bu 

lüġat żamme ile daħı 24 naķl olındı, eśaĥĥ ķavl fetĥa iledür. Zįrā Şems-i Faħrį fert 

ķāfiyesinde getürüp bu beyitleri 25 įrād eylemişdür. Beyt: 

    Kisvet-i Ǿömr-i Ebū İsĥāķ-rā  

    Hest ez-nesc-i ebed hem pūd u fert721  

26    Bed-sigāl nįk-ħˇāhiş tār u mār  

    Nįk-ħˇāh bed-sigāleş tert u mert722 

[-s-] Test: NiǾmetį legen ve ŧās 27 maǾnāsına naķl eylemiş, şįn-i muǾceme ile teşt gibi. 

 
718 (Kuşkusuz o Allah’ın gölgesi, onun düşmanlarının yerini harap edip yıkar.) 
719 (Can gidince ister sert ister yumuşak tahtadan olsun, tabuta koyulur.) 
720 (Ne zaman ki tertemiz can göçüp gider, ölüm ya bir taht üzerinde ya da toprak üzerinde gelir.) 
721 (Ebu İshak’ın ömür elbisesi sonsuzluk atkısıyla dokundu.) 
722 (Kötü düşünceliler iyi düşünenleri tarumar etti, iyi düşünenler kötü düşünenleri darmadağın etti.) 



209 

 

[-ş-] Teşt: Sįn-i muǾceme ile legen. Beyt: 

28    Geret tāc ħˇāhį vü zerrįne teşt  

    Be-mülk-i ǾIraķet be-yāyed güźeşt723 

TaǾrįb idüp ŧaşt dirler, Künyetį Ebū Mālikdür. 29 ŞiǾr:  

    VuķuǾü’ŧ-ŧaşt ġayre münkesiren  

    Leyyete lem yaķaǾ vü yenkesiren724 

[-f-] Teft: Ĥarāret maǾnāsına ism-i 30 maśdardur ve śįġa-i māżįdür, tāften lafžından 

taħfįf olınup taśarruf olınmışdur. Esedį:  

31    Ze-tįġeş hemį deşt ü gerdūn be-teft  

    Ze-bāngeş hemį kūh u hāmūn be-güft725 

Ve erimek maǾnāsına da 039b/01 müstaǾmeldür, ke-ennehu ķızmaġa erimek lāzım gelür 

diyü ve tįz ve iti ve yelmek ve śalınmaķ maǾnāsına da 02 gelür. Esedį:  

    Çü leşkereş be-girįħt o nįz teft  

    Ber-esb ne-bord āmed ez-pįl ü reft726  

Velehu:  

03    Ħazān bed şode ze-ebrū ez-bād-ı teft  

    Ser-i kūh-ı şāh u zemįn zerre beft727  

MecmūǾı ĥarāretüŋ 04 lāzımıdur. NiǾmetį, ve örümcek evin örmek ve sirişte maǾnāsına 

da naķl eylemiş. [n-d-r-s] 05 Ten-dürüst: Bedeni śaġ ve selāmet üzre olan kimesne. 

Fāžıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 06 böyle taĥķįķ eylemişler ki ten-dürüst lafž-ı 

mürekkebdür. Bir cüzi tendür bir cüzi dürüstdür bütün 07 maǾnāsına maǾnā-yı terkįbįsi 

gövdesi bütündür. Ammā kināye ŧarįķiyle śaġ ve sālim maǾnāsınadur. 08 Ġalebe-i 

istiǾmālle ĥaķįķat menzilesine varmışdur. [n-k-d-s-t] Teng-dest: Yoħsul, faķįr 

maǾnāsına. 09 [n-h-Ǿ-n-k-b-v] Tene-i Ǿankebūt: Örümcek evi, sāǿir adları ebr-i kākiyā 

lafžında mesŧūrdur. [v-ş] 10 Tevişt: Yir ķazacaķ ķazma, mįtįn maǾnāsına. Et-Tāǿi’l-

Meksūre: [r-s] Tirist: Tįrist 11 lafžından muħaffefdür. Üç yüz Ǿadede dirler. Ŝelisāme 

maǾnāsına ve mekūke ki ehl-i ǾIraķuŋ mikyālindendür. 12 CemǾi mikākįk gelür. [r-ş] 

Tirişt: Ķazma ve çapa, tūşit maǾnāsına. [-g-] Tigit: Ķara saķız. 13 [h-y-d-s] Tehį-dest: 

Eli boş dimekdür, ekŝer faķįre ıŧlāķ olınur. [y-r-s] Tįrist: Üç yüz Ǿaded 14 ŝeliŝmāne 

 
723 (Taç ve altın leğen istiyorsan, Irak ülkesine geçmen gerekiyor.) 
724 (Kırılmayan desti düştü ve kırıldı, keşke düşmese ve kırılmasaydı.) 
725 (Onun kılıcı yeri ve göğü salladı. Onun korkusundan dağ ve çöller paramparça oldu.) 
726 (Onun ordusu  apar topar kaçtığında o ata binemeyip filden kaçamadı.) 
727 (Sonbaharın hararetli rüzgârının etkisiyle kaşları köpkötü oldu, şahın dağının başından yere düşüp 

zerre zerre oldu.) 
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maǾnāsına. Esedį:  

    Ze-pįş-i siyeh-pįl-i tirist ü şest  

    Şode zįr-i peyişān ser-i kūh best728  

Dįger:  

15    Dü-śad-ħˇān ze-rūz-ı cerǾ u ze-Cem-est  

    Ve’z-āleteş ħar-vār-ı tįrist ü şaśt729 

[y-r-y-g-d-s] 16 Tįr-i yek-dest: Bir elden yaǾnį bir uġurdan atılan oķ. [y-z-e] Tįz-āb: 

Sülügen didükleri ki 17 ekŝer ķuyūmcılar istiǾmāl iderler, mühlik ü ķattāldur. [y-z-d-s] 

Tįz-dest: İşinde eli tįz olan 18 kimesne. Et-Tāǿi’l-Mażmūme: [-b-] Tübüt: Bāǿnuŋ 

żammesi ve fetĥası cāǿizdür. Ekŝer büt 19 kāfiyesinde istiǾmāl olınur. Bir vilāyet adıdur 

ki müşküŋ aǾlāsı aŋa nisbet olınur. 20 Śāĥib-i Tārįħ Ebį’l-Ĥasan ǾAlį bin Ĥüseyn bin 

ǾAlįyyi’l-MesǾūd Merūcu’ź-Źeheb ve MaǾādanü’l-Cevher 21 nām kitābında dir ki 

misk-i Çįn üzere iki vechile fażlı vardur. Biri budur ki Tünbet 22 vilāyetinüŋ āhūları 

sünbül ve sāǿir gökcek ķoħulu otlar otlarlar ki meźkūr vilāyetüŋ 23 cemįǾ otları ħoş-

būdur. Çįn vilāyetinüŋ merǾāları Tübüt gibi degildür. Biri daħı budur ki 24 Tübüt ehli 

miski tamām bāliġ olup buħti olmayınca nāfesinden çıķarmazlar. Ehl-i Çįn bāliġ 25 

olmadın çıķarup envāǾ ĥįle idüp baǾżı nesneler ilĥāķ iderler. Puħte ile ħām ü 26 ġış ile 

ħāliśüŋ külli farķı olduġı žāhirdür ve bir daħı Çįn vilāyet-i baǾįdedür. Diyār-ı 27 İslāma 

gelince niçe deryā geçüp ve yaġmurlara uġrayup ve muħtelif havālaruŋ daħı külli daħli 

28 vardur. Bu cihetlerden daħı misk-i Tübütį Çįnįden aǾlādur ve müşküŋ sāǿir tafśįli 

maĥallinde 29 beyān olınupdur ve Tübütde bį-nažįr ālāt-ı kār-zār işlerler ħod Tübütį ve 

cevşen ve siper-i Tübütį 30 dirler. Selmān:  

    Ĥadįŝį ez-eŝer-i müşk-i āhūyet çü şenįd  

    Be-rįħt müşk ze-reşk-i āħuy-ı Tübüt nā-çār730 

31 ve gāh olur bir nūn ziyāde idüp Tünbüt dirler. [-ħ-] Tuħt: Ünügeye dirler ki altı 

040a/01 yüz dirhemdür. BaǾżı yirlerde daħı ziyāde olur ve vaķiyye maǾnāsına 

Ķaraĥiśārį ĥabbe 02 maǾnāsına rivāyet eylemiş. Beyt: 

    Zemįn bā-įn heme ŝıķlį ki dāred  

    Be-mįzān-ı vaķāret nįst yek-tuħt731 

03 Ķatı perākende. [r-t-m-r] Turt murt: Tār u mār ve ziyāna gelmek ve çökelek. 04 [r-ş] 

 
728 (Üç yüz altmış siyah filin önünde dağın başı aşağıya doğru bağlanmıştır.) 
729 (Yudumlama ve Cemin gününden dolayı üç yüz altmış eşek yüklü aletlerin hazırlanmıştır.) 
730 (Bu olay, ceylanın misk kokusunun etkileri gibi duyuldu, Tibet ceylanının göz yaşından akan koku 

gibi çaresizce aktı.) 
731 (Yer yüzünde bütün bu ağırlık bulunur, ağırbaşlılık ölçüsünde bir dirhem bile bir şey yoktur.) 
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Turuşt: Ķazma ve çapa tereşt maǾnāsına. [n-b] Tünbüt: Tübet maǾnāsına. Esedį:  

05    Yekį Tünbütį cevşen ender-bereş  

    Külāh-ı siyeh çāder ki ber-sereş732 

[-v-] Tūt: MaǾrūf yimişdür ki 06 envāǾı olur aķ ve siyāh ve mor olur, siyāhına ǾArabca 

Firśād dirler. 07 NevǾ-i Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa: [e-p-v] Çāpūt: Cįm ü bāǿ-i 

ǾAcemįyile eski panbuķ [e-ş] Çāşt: 08 Cįm-i ǾAcemįyile ķuşluķ, đuĥā maǾnāsına. [p-r-

e-s] Çep-rāst: Śol ve śaġ dimekdür. [b-ġ-v] 09 Çapġūt: Cįm-i ǾAcemį ve bāǿ-i 

ǾArabįyile döşek ve yaśdıķ içi ve her nesnenüŋ içine ŧıķup 10 ŧoldurduķları nesneye 

dirler, ǾArabįde ĥaşā maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

    Der-ħarābāt rįş-i ħaśmāneş 

11    Geşt der-zįr-i ķaĥbegān çapġūt733 

Ve ġayn ile bā arasında tesābuķ vardur. Çaġpūt 12 daħı dirler ve cįmden śoŋra yā ile ki 

āħir ĥurūf-ı teheccįdür, mervįdür. [b-ġ] Çapġut: Çapġūt 13 lafžından muħaffefdür. [-ħ-] 

Çaħt: ŦamaǾ vü ümįd, sāǿir adları elcaħt lafžında meźkūrdur. [r-b-d-s] 14 Çerb-dest: 

Cįm ü bāǿ-i ǾAcemįyile uz ellü kimesne ki işi eyü işler, ǾArabca refįķ dirler ve refįķ 15 

hem-rāh maǾnāsına da gelür, ǾArabįdür. [r-ħ-ş] Çarħuşt: Ötlegen ķuşı, künyetį Ebūn-

Naśśardur. 16 Bu maǾnāya cįm-i meftūĥa iledür ve mengene ki ǾArabca miǾśare dirler, 

püşt ü müşt ķāfiyesinde 17 istiǾmāl olınur. Şems-i Faħrį:  

    Eger Ǿaśrį konį ber-fevķ-ı engūr  

    Ne-yāred zed leked ber-hįç çarħuşt734 

18 Bu maǾnāya ĥarekāt-ı ŝeliŝe ile mervįdür ve fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ile dest ü mest 

vezninde daħı müstaǾmeldür. 19 [r-s] Çerist: Cįm-i ǾAcemįyile cızılmaķ ve çarlamaķ ve 

diş ķıcırdatmaķ ve żaǾf maǾnāsına. [-s-] Cest: 20 Cįm-i ǾArabįyile cesten lafžından śįġa-

i māżįdür, segritmek ve śıçramaķ iħtilāc u ŝib maǾnāsına 21 ve yil esmek ve ķalķmaķ 

müstaķbelātında sįni hā’ya ķalb idüp. [ġ-b] Çaġbut: Ekin 22 çapġut maǾnāsına, ġayn ile 

bā arasında tesābuķ vardur. [ġ-b-v] Çaġbūt: Miŝlihü. [-f-] Çeft: Cįm-i 23 ǾAcemįyile 

ekilmiş munĥanį ve ķıvrılmış cüfte maǾnāsına. [m-s] Cemest: Kemest lafžından 

muǾarrebįdür. (Ǿ): 

24     Bāz cest ez-mesnedeş çālāk ü çest735 

Cevāhir ķısmındandur ammā bahāda eksik ve dūndur. 25 Rengi gökrek ķızıllıġa 

 
732 (Onun göğsünde bir Tibet zırhı, başında da çadır gibi siyah bir tolgası vardır.) 
733 (Onun düşmanının sakalı meyhane kahpelerinin altındaki yastığa iç olmuştur.) 
734 (Üzümün üstüne basıp suyunu çıkaracak olsan, mengeneye gelip de sana yardım etmez.) 
735 (O, kurnaz ve çevik bir şekilde tahtını aradı.) 
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māyildür. MaǾdenį Medįne-i Resūlden Ǿaleyhi’s-selām üç günlük menzilde Śafrā 26 

köyi dirler andadur. Ammā aślı kemest olup andan taǾrįb idüp cemest didükleri 27 

delālet ider ki ǾAcemde daħı çoķ ola ve meźkūr ŧaşuŋ ħaśśaśındandur ki götüren 

kimesneden 28 bi-iźnillāhu teǾālā nıķris Ǿilleti defǾ ola ve yaśduġı altına736 ķoyup yatan 

kimesne aħlām ruǿyā 29 yaǾnį yaramaz düşler görmekden emįn ola. Eger bir ķıŧǾasını 

ķadeĥe ķoyup andan şarāb 30 içseler mest olmaya. Şest ü pest ķāfiyesinde 

müstaǾmeldür. Esedį:  

    Ze-zerr ü ze-yāķūt u dürr u cemest 

31    Be-rev çār-büt dest-dāde be-dest737 

[m-y] Cemįt: Miŝlihu. [n-g-e-l-ħ-v-e-s] Çengāl-ħˇāst: 040b/01 Erişte aşı, ıŧriyye 

maǾnāsına sāǿir esāmįsi egrā lafžında mesŧūrdur ve külice ve kete ve kenār 02 ve yaġ 

camzaġı ve omaç aşı ki ǾArabca delįk dirler. Tercümānü’l-Lüġada delįk çengāl-ħˇāst 03 

ve fi’ś-śıĥāĥi’d-delįķ ŧaǾām. Yetĥuźu men zebdin ve temrin kālişįd dimiş çengālį daħı 

dirler. Śıĥāĥ-ı 04 ǾAcem śāĥibi şol yumurda yaġda pişürürler anı pişürdükleri ĥücre 

ĥücre yire ki her ĥücrede bir yumurda 05 olur, ol ŧaǾāma ǾArabca delįk dirler dimiş. [n-

y-b] Cenįbet: Yidek ki at ve ķatır ve devede 06 olur. ǾArabįdür, Fārsįde daħı şāyiǾdür. 

Ġayrı adları cenįb lafžında meźkūrdur. [y-ġ] 07 Çayġut: Ekin, çabġut maǾnāsına. [y-ġ-

v] Çayġūt: Miŝlihü sāǿir adları çapġūt lafžında źikr olınmışdur. 08 El-Cįmi’l-Meksūre: 

[r-ħ-ş] Çir-ħaşt: Mengene, çarħişt maǾnāsına sāǿir tafśįli anda meźkūrdur. 09 [-f-] Cift: 

ǾArabįyile dū-tā vü cüft maǾnāsına. [y-r-h-d-s] Çįre-dest: Cįm-i ǾAcemįyile uz ellü 

kimesne 10 ve elle her işe śoķıla ve başara, küstāħ ve müteŧāvil maǾnāsına. Esedį:  

11    Be-kār-ı şehį her ki süstį koned  

    Be-rev her kesį çįre-destį koned  

[y-s] Çįst: İstifhāmdur, nedür dimekdür, lafž-ı 12 mürekkebdür. Aślı çi estdür, Nitekim 

nįstüŋ aślı ne estdür terkįb olıcaķ hā ħıźf 13 olınur. Elif yāya munķalib olur ne diyecem, 

diyecek yirde ǾAcem çi gūyem dir. Beyt: 

14    Ne-dānem çi gūyem çi reng āverem  

    Ki tā-dest-i o zįr-i seng āverem738 

Çįst ġayrı zeviyü’l-Ǿuķūldan 15 suǿāl olınduķda kįst dirler ve ĥurūf-ı istifhām Fārsįde 

yedidür. Ki vü çi vü çün 16 vü Küdām vü kocā vü çend ü keydür. El-Cįmi’l-Mażmūme: 

[b-ġ-v] Çubġūb: NiǾmetį ħaśśeten śıġır 17 tüyinden ŧolmış döşege dirler dimiş cįm-i 

 
736 altında. 3. (43b/25), 16. (38b/19) 
737 (Altın, yakut, inci ve pırlanta dile dolu giderek dört putun önünde el bağladı.) 
738 (Bilmem ki ne söyleyeyim ne renkli bir şey getireyim, onun eline hangi taşın altından ne getireyim?) 



213 

 

ǾAcemį vü bāǿ-i ǾArabįyile. Çur-ħaşt: Mengene, çarħişt 18 lafžında tafśįli meźkūrdur. [-

s-] Cüst: Cįm-i ǾArabįyile cüsten lafžından śįġa-i māżįdür. Maśdar 19 daħı istiǾmāl 

olınur. Cüst ü cūy dirler. İsteyüp aramaķ maǾnāsına. Kemāl:  

20    Gerçi gom şod ber-ser-i kūyet Kemāl  

    Yāftem bāzeş be-cüst ü cūy-ı to739  

Bu ŧarįķle ekŝer maśdar-ı 21 Ǿāmdur ki māżįsi ile emri terkįb iderler. Aĥmed-i Kirmānį:  

    Müstaġriķ cüst ü cūy kerde  

22    Müstehlik şüst ü şoy kerde740 

[-s-] Çust: Cįm-i ǾAcemįyile Türkįde çevik dirler çāpük maǾnāsına. 23 Şems-i Faħrį:  

    Çarĥ der-mihr-i Şeyĥ Ebū İsĥāķ  

    Çün miyān-rā be-best çāpük ü çust741  

Ve birbiri üzerine 24 muŧabbıķ yıġmaķdur. ǾAjįden maǾnāsına zāǿ-i ǾAcemįyile. [ġ-r-e] 

Çuġrāt: Cįm-i ǾAcemįyile süzme yoġurt yāħūd 25 süzilmemiş yoġurt taǾrįb idüp śaķrāŧ 

dirler ve bir meşhūr ŧaǾāmuŋ adıdur. Śıĥāĥ-ı 26 Acem śāĥibi ekşi yoġurt ve çökelek ve 

deleme peynįre dirler dimiş. [-f-] Cüft: Kesresiz tanśįf 27 olınan Ǿadede dirler, ŧāķ u ferd 

muķābili zevc maǾnāsına ve her nesne ki bir nesnenüŋ muķarini 28 ola her birisine 

āħirüŋ cüfti dirler bu ķabįldendür ki ere ve Ǿavrata cüft dirler, ǾArabca zevc dirler. 29 

[n-v-n] Çünūnet: Saŋa, anuŋ gibi dimekdür. Firdevsį:  

    Z’Efrāsiyāb er ne-ħˇāhį revā-st 

30    Çünūnet be-Keşmįr ü Kābil kocā-st742  

[v-e-n-b-ħ] Cüvān-baħt: Genc, yaşlu ve çaġlu ve baħt ve ŧāliǾlü maǾnāsına. [v-b-d-s] 31 

Çūb-dest: Elde götürdükleri Ǿaśā, deste-çūp maǾnāsına. 041a/01 NevǾ-i Evvelehu El-

Ħāǿi’l-Meftūĥa: 02 [e-r-p-ş] Ħār-püşt: Kirpi, ǾArap ķunfuź dir, künyeti Ebū’l-

Müdyecdür. EnvāǾı olur. BaǾżısınuŋ 03 uzun tüyleri olur yanına varana oķ gibi atar 

uranı ber-libāsı geçüp mecrūĥ 04 ider ve baǾżısı ķırmız-raķ olur. Ġayrı adları çįz-vā 

lafžında meźkūrdur. [e-m-d-s] Ħām-dest: 05 Eli daħı işe güce ögrenmemiş, ǾAcemį 

maǾnāsına. [r-e-b-e] Ħarābāt: Meyħāneye dirler. [r-t-v] Ħar-tūt: 06 Siyāh tūt, ǾArab 

fırśād dir ve bögürtlen ki ŧabįbler Ǿıllįķ dirler. [c-s] Ħarcest: Sįn-i mühmele 07 ile 

mengene çarħişt maǾnāsına. [r-ħ-ş] Ħar-ħişt: Şįn-i muǾceme ile miŝlihu. Sāǿir esāmįsi 

çarħişt 08 lafžında mesŧūrdur. [r-h-ħ-ş] Ħare-ħişt: Kerpiç yıġını. [-ş-] Ħaşt: Göz, çeşm ü 

 
739 (Kemal senin köyünün başında kaybolmuştu, seni ararken onu yeniden buldum.) 
740 (Aramayla boğuldum, yıkanmakla temizlendim.) 
741 (Şeyh Ebu İshak’ın sevgisiyle felek, hizmet için çabucak kemer bağladı.) 
742 (Efrasiyap’tan eğer bir şey istemezsen revadır, çünkü sana Keşmiş ve Kabil yeterlidir.) 
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Ǿayn maǾnāsına 09 ve görmez göz aǾmā maǾnāsına ve göz yaşı, vemaǾ maǾnāsına ve 

hünersiz kimesne bu maǾnāya ġayrı 10 adları raħşab lafžında źikr olınmışdur. 

Ķaraĥiśārį, ve işinde zaħmetlü oldı maǾnāsına da 11 naķl eylemiş. [ş-t-ħ-ş] Ħaşt Ħaşt: 

Taķırdı. Ĥażret-i Mevlānā:  

      

Ħaşt ħaşt-ı mūş der-gūşeş resįd 

12    Ħuft źevķ-i leźźeteş küllį remįd743  

Ħaş ħuşt: Miŝlihü velehu Ķuddise Sırruhu:  

Bāz įn süstį įn nāmūs gūş 

13    Ki fürūd merd ez-yekį ħaş ħuşt-ı mūş744 

[-n-] Ħanet: Yıldırmaķ ve ķalıŋ börk maǾnāsına. 14 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi żamm-ı ħā ile 

yildirmek ve ket ü kūp, ħum maǾnāsına naķl eylemiş. El-Ħāǿi’l-Meksūre: 15 (0) Ħit: 

Yıldıramaķ maǾnāsına. [-ş-] Ħişt: Bį-hüner olan ve ĥarbe. Esedį:  

    Ze-ħişt ü şel ü nāvek-i ser-keşān 

16    Zįr-i çarħ güftį şod aħter-keşān745 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 17 ü tedķįķ eylemişler ki ħişt, 

ĥarbenüŋ yalmanıdur. Ĥarbeye zūpįn dirler. Muġāyiretleri bu beytden žāhirdür. 18 

Beyt: 

    Siper ber-giriftend zūpįn-verān  

    Be-geştend bā-ħişthā-yı girān746 

Gāh olur ĥarbenüŋ 19 kendüsine de ıŧlāķ olur mecāzen niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

20    Be-bālā-yı serv ü be-nįrū-yı pįl  

    B’āverd ħişt efkend ber dü-mįl747 

Ĥaķįķaten ħişt demüridür, niteki beyt-i sābıķdan 21 aŋlanmış idi bu beytden daħı 

aŋlanur. Beyt: 

    Ber-āmed dıraħşįden tįġ ü ħişt 

22    To güftį hevā ber-zemįn lāle kişt748 

Ve kerpiç ki bişicek kiremüd olur, ħişt-puħte dirler ve gāh olur ki puħte ile 23 

śıfatlanmaz, sözin ħişt lafžından kiremüd murād olınur, ǾArabca lebin dirler kiremüde. 

 
743 (Fare tıkırtısını duyduğunda ürktü ve şehvet arzsu tamemen kaçıp gitti.) 
744 (Padişhaın şehvet arzusunun bir fare tıkırtısıyla gevşeyip kaybolmasını...) 
745 (Başkaldıranların oku onların çolaklığından ve yeteneksizliklerinden gökyüzünün altında yıldız 

falcılarının sözü gibi (saçma sapan) oldu.) 
746 (Kalkanlarını ve mızraklarını ele alarak, büyük yeteneksizlikleriyle geçip gittiler.) 
747 (Selvi boyundadır ve fil gücündedir, parmağıyla kısa kargıyı iki mil uzağa atar.) 
748 (Mızrak ve kılıç demiri parlamaya başladı, görsen gökyüzü yeryüzüne lale ekmiş sanırdım.) 
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Şįrāzį:  

24    Śaĥn-ı ĥammām reşk-i Rıđvān-est  

    Gerçi bünyād-ı o-st ez-gec ü ħişt 749 

Ĥāfıž:  

25    Be-mey Ǿimāret-i dil kon ki įn cihān ħarāb  

    Be-dān ser-est ki ez-ħāk-ı mā be-sāzed ħişt750 

[l-Ǿ] ĦilǾat: İĥsān 26 u teşrįf, ķaftānį, ǾArabįdür. Fārsįde de şāyiǾdür. [y-r-e-d-s] Ħįre-

dest: Eli uz olmayup 27 işe güce yaķışmayan kimesne çįre-dest muķābilidür. El-Ħāǿi’l-

Mażmūme: [c-s] Hucest: 28 Ķutlu, mübārek ve ħuceste maǾnāsına ve Ǿilm-i mūsiķįden 

bir terkįbüŋ adıdur. Necātį:  

    Şehnāz ider ħuceste cemāline yasdanur 

29    Şehnāz iken figānum anuŋçün ħucest olur 

[-r-] Ħurt: Balta ve nacaķ 30 ķulaġı ve igne yordusı. [r-d-d-s] Ħurd-dest: El oyunı ve 

ħįle ve yan kesici bu maǾnāya ħurde-destį 31 daħı dirler. [r-d-h-d-s] Ħurde-dest: 

Ādemüŋ bilegi ǾArabca rusnuǾ maǾnāsına ġayrı adları bendāb 041b/01 lafžında 

mesŧūrdur ve ek yiri ki ħurde daħı dirler. [-m-] Ħumt: Küp, zįr maǾnāsına. 02 Sāǿir 

esāmįsi ħumb lafžında źikr olınmışdur. [-n-] Ħunt: Miŝlihu. [v-r-p-rs] Ħūr-perest: 03 

Güneyik çiçegi ve Ǿaceb keler didükleri ħırbā maǾnāsına, maǾnā-yı terkįbįsi güneşe 

ŧapıcı dimekdür. 04 Meźkūrlar ķurś-ı güneş ne cānibe seyr iderse anlar daħı ol cānibe 

teveccüh itdükleri içün 05 ħūr-perest dirler. Ġayrı esāmįsi āfitāb-perest lafžında 

meźkūrdur. [v-s] Ħūst: 06 Sūħt u dūħt veznine vāv-ı resmįdür ve elif-i ŝābit ile ħˇāst 

maǾnāsına. Enverį:  

07    Śaĥbā mācerā-yı düşmen-i to  

    Ki keseş der-cihān ne-dāred dūst751 

    Güfteem der-se çār beytek ü ān 

08    Z’ān cihānhā ki ħāŧırem-rā ħūst752 

    Ġadr mį-kerd ber-cihān-ı kühen  

09    Der-cihān güfte ki bāde-i nev-est753 

[v-e-r-h-k-v-ş] Ħˇāre-gūşt: Ķaśśāblar yaġrıġı ve baġırsaķ ǾArabca miǾā 10 vü mıśrān 

 
749 (Hamamın meydanı Rıdavan’ın gözyaşlarıyla harç olunarak kiremitlerle kuruldu.) 
750 (Ey gönül imareti bu harap cihan içinde şaraba yönel, bil ki (o meyhanenin) yapısı bizim 

toprağımızdan yapılmıştır ve temeli bizim başımızdır.) 
751 (Senin düşmanının macerası kırmızı şaraptır, o kimse cihan içinde başka bir dost bulamaz.) 
752752 (Ona üç dört beytini söylerim, ondan cihanlar benim hatırlarımı isterler.) 
753 (Eski cihana böylece yazık oluyor, cihan içineki söz yeni yapılmış şaraptan gelir.) 
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maǾnāsına. [v-e-n-d-s] Ħˇān-dest: Süfre, künyeti Ebū CāmiǾ ve Ebū Cāǿ ve Besātü’-r-

Raĥmedür. 11 Ħūn-geşt: Ķaśśāb yaġrıġı. Ħūn-gūşt: Miŝlihu. NevǾ-i Evvelehu Ed-

Dāli’l-Meftūĥā: 12 [e-d-b-s] Dād-best: Alma virme. [e-r-d-v-s] Dār-dūst: İt üzümi 

didükleri. [e-ş] Dāşt:754 13 Dāşten lafžından śįġa-i māżįdür. NiǾmetį dāş maǾnāsına da 

gelür diyü naķl eylemiş. [r-e-n-ķ-t] 14 Der-ān vaķt: Ol vaķtde ve ol vaķt içinde 

dimekdür. [r-b-e-y-s] Der-bāyist: Gerekdür dimekdür. 15 [r-d-v-ħ] Der-dūħt: Ķov, çāv 

ve ġammazlıķ. [r-d-ġ-ş] Derġaşt: Sebze, ĥađrā maǾnāsına. 16 [r-v-e-y-s] Der-vāyist: 17 

Gerek olmaķ der-bāyist maǾnāsına vāv ile bā arasında tebādül ü tevāħi vardur. [-s-] 

Dest: 18 El, yed maǾnāsına ve śadr-ı meclis ve revnaķ ü ķudret ü ġalebe vü cānib, kenār 

ve ŧaraf ve minder 19 maǾnālarına istiǾmāl olınur. Selmān:  

    ǾAhd-i ķadįm-rā ki ber-ān pāy ber-zedį  

20    Ki bāz tāze mįskinį eknūn be-yār dest755 

    Ey kerde zāġ ħāl-i to ber-lālezār cāy 

21    Ve’y berde bāġ-ı ĥüsn-i to ez-nev-bahār dest756 

    Der-cāy-ı āteşįn-i men āviħte-st dil 

22    Çün nįsteş ber-ān dü-leb-i āb-dār dest757 

    Dād tamām ħˇāst meh-ender-çehār dih 

    Ĥüsnet ziyāde kerd ü be-berdeş ŝe çār dest758 

    Ber-pįçem ez-to çün kemeret nį ki hem kemer 

23    Āhir ne-der-miyān-ı to kerd-est üstüvār dest759  

Beyt: 

    Her ki engüşt-i to der-nabżeş resed n’āyed necāt  

24    Rāstį dest ez-heme berdį be-Ķānūn-ı Şifā760  

[s-t-e-d-s] Dest-ā-dest: Naķd maǾnāsına ki nesįh muķābilidür. 25 Ebū Şekūr:  

    Sited ü dād me-kon hergiz ü coz dest-ā-dest  

    Ki besā dest-i ħilāf āred ü śoĥbet be-bord761 

[s-t-e-r-b-s] 26 Destār-best: Dülbend śarıcı, lifāf maǾnāsına. [s-t-b-d-s] Dest-be-dest: 

 
754 dāşten müstakbelde şįn raya ķalb olınur dāred ü dārende dirler. 3. (45a/19) 
755 (Eski anlaşmayı bozarak şimdi tekrar eli boş olanı getiriyorsun.) 
756 (Senin çatık kaşlı gözlerin lalenin bahçesinde bir damla gibi. Ve senin güzellik bahçen, yeniden bahar 

eliyle yeniden can bulmuş.) 
757 (Benim ateşli yerimde gönül asılıdır, onu sulayan iki dudak şimdi nerededir?) 
758 (Adalet dört ay içinde olgunlaştı, senin güzelliğin üç dört elle arttı.) 
759 (Senin belin gibi, eğrilmemiş bir çubuğum. Sonunda, senin ortasında, sabit bir destek sağladı.) 
760 (Herkese ulaşan senin dokunuşundan kurtuluş gelmez, çünkü gerçek şifa kuralına göre, senin elin her 

şeyi yenmiş.) 
761 (Peşin para olmaksızın asla alışveriş yapma, çünkü veresiye arayı bozar, dostluğu bitirir.) 
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Naķd maǾnāsına ve el 27 ele ve elden ele dimekdür. [s-t-r-s] Dest-rest:Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi minder ve Ǿanāśır-ı erbaǾa maǾnāsına 28 naķl eylemiş. [s-t-b-e-f] Dest-bāf: Fırśat 

maǾnāsına. [-ş-] Deşt: Şįn-i muǾceme ile śusız yir, śaĥrā-yı 29 bį-āb maǾnāsına, Fārsįde 

ve ǾArabįde müstaǾmel lüġatdür. Śıĥāĥ-ı Cevherįde bu vechile mesŧūrdur 30 ed-deşti’ś-

śaĥrā ve enşede ebū Ǿabįde li’l-Ǿaşį ŞiǾr:  

    Ķaddü Ǿalimete fārsü vü ĥamįrü 

31    Vālā Ǿirāb bi’d-deşt eyküm nezlā 

Ve ķālü āħir:  

    Aħźü tü men naǾcāt sitt  

    Sūdü niǾāci keniǾācü’d-deşt 

042a/01 Evhū Fārisi ev-ittifāķ fį beyni’l-leġayn intihā ve ķabrler ve bāzįler ve maķber, 

gūr maǾnāsına ve 02 süfr ü müşk maǾnāsına. [k-e] Dekāt: Bellūt aġacı ezdüginde biten 

ķav. [v-e] Devāt: 03 Divįt, miĥbere maǾnāsına. [v-ħ] Devħat: Ķuvvet. [v-y-s] Devįst: 

Ķaraĥiśārį it üzümine 04 dirler dimiş. [y-v-s-s-p-s] Dįv-süpüst: Śıĥāħ-ı ǾAcem śāĥibi 

buġday içinde olan ķaramıġa 05 dirler dimiş. [h-ş] Dehşet: Ĥayā vü ķorķudan utanmaķ 

ve yādlıķ bį-gāne maǾnāsına 06 Ķaraĥiśārį, ve defne aġacı ki yimişine ĥubbü’l-ġār dirler 

aŋa daħı dirler dimiş. [h-m-ş] 07 Dehemşet: Defne aġacı ki źikr olındı. Ed-Dāli’l-

Meksūre: [r-ħ] Dıraħt: 08 Mevlānā LāmiǾį Şerĥ-i Dįbāce-i Gülistānda ve “dıraħtān-rā 

be-ĥilǾat-ı nev-rūzį ķabā-yı sebz-i 09 varaķdur. Ber-kerde” beyānında böyle dir ki 

dıraħtān dıraħtuŋ cemǾįdür. ĶāǾide budur ki 10 hā ile ve elifle cemǾ olaydı, dıraħthā 

dinilipdi. Ammā istiǾāre ŧarįķiyle şol ki levāzım-ı insānįdür. 11 ĦilǾat ü cāhe gibi 

dıraħta iŝbātla insān mertebesine ilĥāķ idüp elifle ve nūn ile 12 cemǾ eyledi ve dıraħt şol 

tāze vü yaş ve aġaca762 dirler ki henüz kesilmemiş ola, kesildükden śoŋra 13 çūp dirler. 

Cāmį: 

  

    Dil nihādem ber-cefā çün dįdem ān ķadd-i bülend  

    Ber-dıraħt-ı ān bih ki bįned merd-i Ǿāķil çūp-rā763 

14 YaǾnį Ǿāķil kişiye ol yigdir, kesilüp kendüye ŧoķunacaķ henüz 15 bitdügi yirde 

kesilmeden göre ve Ǿāķıbetin mulāĥaža ide, niteki ben anuŋ dıraħt-ı ķaddin 16 görüp 

cefā aġacınuŋ Ǿāķıbet ŧoķınmasın muķarrer ŧutdum. Ammā ol ki Maĥmūd Pāşā 

rūĥu’llāhı 17 rūĥa bu beytinde Beyt: 

 
762 tāze yaş. 3. (45b/23), 16. (40a/29) 
763 (Onun uzun boyunu gördüğümde cefasından dolayı ona gönül koydum, o ağaçta akıllı bir dalı 

gördüm.) 
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    Lāle ħaddüŋden meger gül reng ü bū uġurladı  

    Kim dıraħta śaruban gezdirdiler bāzārda  

18 Dıraħtı çūp yirinde istiǾmāl itmişdür. Hemān istiǾāre ŧarįķiyle źikr 19 olınan ķażiyye 

üzerinedür. YaǾnį reng ü būy-ı maĥbūbıla muŧarrā vü ħoş-būy tāze vü ter olmış 20 

lāleye muķārin olmaġıla çūp-ı ĥaķįr ķuvvet-i nāmiyye istiǾdādun giyüp dıraħt 

mertebesin 21 bulmışdur. Beyt: 

    Ħū berįy hem-çonįn her-dem ze-leb  

    Ger be-morde cān dihed ne-būd Ǿaceb764  

Ĥikāyet: 22 olınur ki Şāh Manśūruŋ üstadı, şāh oġlan iken eyva çubuġıyla teǿdįb 23 

itmişdi. Pādişāhlıķ serįrine cülūs itdügi gibi üstādını oķudu ki Ǿitāb 24 ide, üstād 

firāsetile bilüp yeŋi içine bir eyva gizleyüp ķatına varduķda Ǿitāb 25 ile ħiŧāb itdükde 

eyvayı çıķarup öŋinde ķodı ve eyitdi ki “įn mįve-i 26 ān dıraħt-est” įhāmdur. YaǾnį bu 

edeb ve bu maǾārif ol aġacuŋ yimişidür. 27 Ve hem ǾAcem dülgerleri örtü aġacınuŋ 

arasına geçürdüklerine dıraħt-bend dirler ve mecāz-ı 28 mürsel ŧarįkesi meşhūr u 

müteǾārif puldur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ eylemişler ki 29 aġaç ki henüz 

kesilmemiş ola, yaş olsun, ķurumuş olsun, yimiş virür olsun, 30 virmez olsun, dıraħt 

dirler. Dıraħt; aġaç idügi bu beytden žāhirdür.  

Beyt: 

31    Üftād çü sāye-i dıraħtį  

    Žulmet laħtį vü nūr laħtį765 

Peleng vaśfında dinmişdür ve Mevlānā 042b/01 Sürūrį yirinde olmaķ gerek ki dıraħt 

dinile eger yirinden munķaŧıǾ ola çūp 02 dirler dimiş. [r-ħ-t-s-ħ] Dıraħt-ı saħt: Kird 

aġacı. [z-h-ħ] Dijhuħt: Ķaraĥiśārį 03 Ķudüs-i şerįfe dirler dimiş ve Ķudüs-i şerįfüŋ 

esāmįsi beş vechile daħı rivāyet 04 olınur. Maĥallerinde istişhādları ile getürilmişdür. [-

s-] Dist: Ķarış, şibr maǾnāsına 05 ve serre. [v-y] Divįt: ǾArabca, mecerre dirler Türkįde 

daħı müstaǾmeldür. [y-g-b-ħ] Dįk-puħt: 06 Çölmek aşı. [y-v-e-s-p-s] Dįv-uspust: Ķara 

yonca, ǾArabca ħandeķūk ve geyik yoncası ve buturaķ 07 didükleri. [y-v-e-s-f-s] Dįv-

usfust: Miŝlihü. [y-v-s-p-s] Dįv-süpüst: Miŝlihu. [y-v-s-f-s] Dįv-süfüst: 08 Miŝlihu bā 

ile fā arasında tebādül ü tevāħį vardur ve lisān-ı Fārsįde baǾżı kelimenüŋ 09 evvel ve 

ortasında elifüŋ ĥıźfı şāyiǾdür. [y-v-d-s] Dįv-dest: İşi tiz işleyen kimesneye 10 dirler, 

tįz-kār maǾnāsına. Ed-Dāli’l-Mażmūme: [-ħ-] Duħt: Ķız oġlan dūħt lafžından 11 taħfįf 

 
764 (Her soluk verişinde, ruhun dudaklarından uçuşur gibi olur. Eğer ona bir ölü can verirse, şaşılacak bir 

şey olmaz.) 
765 (Onun karanlığı da aydınlığı bir bütünün parçası ağacın gölgesinin yere düşmesi gibi.) 
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olınmışdur. ǾArabca Ǿaźrā maǾnāsına ki cemǾi Ǿaźārā gelür ve fevt. Ĥāfıž:  

12    Ān telħ-veş ki śūfį ümmü’l-ħabāǿiŝeş ħˇāned  

    Eşhā lenā vü aĥlį men ķabletü’l-Ǿaźārā766 

[r-s-] Dürüst: Bütün saġ 13 ve sālim olan nesne ve ŧoġrı söz ve sikkelenmiş altun ve 

gümiş. Beyt: 

14    Şehen-şāhį ki ger evvel be-nāmeş yāftį sikke  

    Nigeştį kim Ǿayyār-ı āħir dürüst mühr der-mįzān767 

Dįger:  

15    Her ki dürüstį ki dest mühr zened  

    Beste ber-kūşe-i sitām-ı to bād768 

Ve tamām bir hemyān altun ve gümişe daħı meŝelā 16 AǾcām kendü ile bir kįse altun 

vireydi diyecek yirde dürüstį-zer yāħūd hem-rāh 17 dāşt dirler. Nižāmį:  

    Mülk çün ber-nişān-ı kār be-nişest  

    Dürüst çend-rā ber-kār be-şikest769 

 18 [r-ş] Duruşt: Şįn-i muǾceme uz degil nā-hem-vār maǾnāsına ve ayrı ki ǾArabca ħaşın 

ve ħaşıb 19 dirler ve diķįz maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 

eylemişler770 ki duruşt 20 ķatı maǾnāsınadur, niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Çonįn-est resm-i cihān-ı duruşt  

21    Gehį peşt ber-zįn gehį zįn be-peşt771 

Muķābili nermdür. Beyt: 

    Duruştį vü nermį be-hem der-behişt 

22    Çü reg-i zen ki cerrāĥ ü merhem-nih-est772 

Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi dürüştį iri ile tefsįr itmişdür. 23 İśābet itmemişdür. İri setürgüŋ 

maǾnāsıdur ki muķābili ħurddur. Beyt: 

24    Nişest ez-berzįn çü kūh-ı büzürg  

    Ki bended ber-peşt-i pįl-i sütürg773 

[v-ħ] Dūħt: Ķız oġlan, bikr maǾnāsına 25 ve ķuvvet. [v-s] Dūst: İmāle ile lafž-ı Fārsįdür. 

Türkį dilde de istiǾmāli şāyiǾdür. Ol maǾnādaki 26 Fārsįde müstaǾmeldür. Muķābili 
 

766 (Sofi acımtırak köütüklerin anasını istedi [ve dedi ki] o bize bir güzeli  öpmekten daha iştah açıcıdır.) 
767 (İmparator önce onun adını sikkeye bastırırsa uygundur, çünkü sonunda değerini bulman uygun olur.) 
768 (Her bir doğru senin elinle mühürlenmiştir, senin değerli köşende güzellik eyeri bağlanmıştır.) 
769 (İşlerin işaretleri mülk gibi yerine oturdu, doğruluğun birkaçını işlerken kırılabilir.) 
770 itmişler ki. 3. (46b/05) 
771 (Sert dünyanın usulü böyledir; bazen arka eyerde, bazer eyer arkada.) 
772 (Cennette sertlik ve yumuşaklık birbiriyle iç içe, bir kadının damarı gibi hem cerrah hem de 

merhemdir.) 
773 (Göğsü yamalı fillerin arkasına büyük bir dağın altındaki kemere oturdu.)   
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düşmendür. Beyt: 

    Me-ters ez-düşmenį ki o dūst-ħūy-est  

27    Ĥaźer ez-düşmenį ki o dūst-rūy-est774  

Beyt: 

    Düşürmek isterimiş bini düşmen  

    Ǿİnāyet eyler ise dūst düşmen  

28 Duvist: Vāvuŋ kesresiyle imālesiz ikidür dimekdür. İŝneyn maǾnāsına. Kemāl-i 

Hucendį:  

29    Dil ze-zülf ü ħāl-i ħūbān tįre vü āşüfte-est  

    Ħāne-rā çün duvist bānū lā-cerem nā-refte-est775  

30 [v-y-s] Dūyest: İki yüz, miǿetįn maǾnāsına gelür dimişler. NevǾ-i Evvelehu Er-

Rāǿi’l-Meftūĥa: 31 [e-ĥ] Rāĥat: Diŋlenmek, āsāyiş maǾnāsına, ǾArabįdür, Fārsįde de 

şāyiǾdür. [e-s] Rāst: 043a/01 Ŧoġrı, emįn maǾnāsına ve śaġ yan el ve ayaķ ve sāǿir 

cevānibden müstaǾmeldür ve Ǿilm-i mūsiķįde 02 bir maķām adıdur. [e-s-ħ] Rāsħut: 

Rāstıķ ŧaşı. [e-s-v-ħ] Rāsūht: Miŝlihu. [b-v] Rebūt: 03 Hüdhüd kuşı. Ret: Boş, tehį vü 

pāk ü yalıncaķ, Ǿüryān maǾnāsına. Ĥalįmį ve Şems-i Faħrį ġat 04 ķāfiyesinde žamm-ı rā 

ile taśĥįĥ eylediler. [-ħ-] Raħt: Ķumaş ve esbāb ve yük yap, bā-revįne 05 maǾnāsına. 

Şems-i Faħrį:  

    Be-zįr-i sāyebān-ı devlet-i o  

    SaǾādet ser nihād u kibriyā raħt776  

[-s-] 06 Rest: Śaf maǾnāsına. Beyt: 

    Hemįşe tā ki bāşed serv ü sūsen  

    Be-bostān ber-keşįde her yekį rest777  

07 Ve śıra śıra olan bāzār dükkānlarına da dirler ve bāzāra daħı dirler reste 08 daħı 

lüġatdür ve resten lafžından śįġa-i māżįdür. BaǾżı terkįblerde maśdar daħı istiǾmāl 

olınur. 09 [-f-] Reft: Reften lafžından śįġa-i māżįdür, gitdi maǾnāsına. Beyt: 

    Cihān çün reft dįger yāft ne-tüvān 

10    Ǿİnān-ı zindegānį tāft ne-tüvān778 

[-y-] Reyb: Dirlik, ĥayāt maǾnāsına. 11 Er-Rāǿi’l-Meksūre: [-s-] Rist: Risten lafžından 

 
774 (Dost huylu düşmandan korkma! Dost görünen düşmandan sakın!) 
775 (Güzellerin benlerinden ve saçlarından gönül kapkara ve darmadağınık olmuştur, şüphesiz iki evin 

sahibi ulaşmış değildir.) 
776 (Senin devletinin gölgesinin altında, mutluluk baş koymuş ve büyüklük kumaşı dikilmiştir.) 
777 (Selvi ağacı ve susam var olduğu sürece, her biri bahçede saf tutacak.) 
778 (Dünya gidince artık ele girmesi mümkün değildir. Yaşam dizgininin geri döndürülmesi mümkün 

değildir.) 
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śįġa-i māżįdür. Egirdi maǾnāsına. 12 [-ş-] Rişt: Kaġşaķ yir ki eskiyüp yıķılmaġa başlar. 

Beyt: 

    Çün ne-bāşed bināǿ-i ħāne dürüst  

13    Bį-gümānem ki zįr-i rişt āyed779 

Ve her nesne ki eskiyüp ħarāb olmaġa başlıcaķ rişt dirler. 14 Bizde daħı istiǾmāl olınur 

ve acı terre ki yirler. [y-ş] Rįşt: Miŝlihu. Kaġşaķ yir, Ķaraĥiśārį 15 taġāyüž itdi 

maǾnāsına naķl eylemiş. Er-Rāǿi’l-Mażmūme: [r-t] Rut: Tehį, pāk ü Ǿüryān 16 fetĥ-i rā 

ile ret maǾnāsına. Beyt: 

    Tįġ ser-tā-be-ser z’ān şod  

    Ki nigįn ĥasūd-ı o şod ret 

17 [-s-] Rust: Sįn-i mühmele ile risten lafžından śįġa-i māžįdür, bitdi dimekdür, maśdar 

maǾnāsına 18 daħı gelür ve muĥkem, berk maǾnāsına ve ķarār-gāh, Serendįb ķurbında 

Dehv nām ŧaġdur. Ĥażret-i 19 Ādemüŋ Ǿaleyhi’s-selām mübārek ayaġı izleri var imiş ki 

her izi yetmiş ħaŧve imiş. 20 Esedį:  

    Be Ħūrşįd ü dįn-i bütān nuħust  

    Be-gūr u pey-i Ādemį būm u rust780  

21    Be-ħūn be-rānem k’to efseret  

    Borem z’ey Serāndįb bį-ten seret781 

Serendįb pādişāhı Behūnuŋ ķasemidür. 22 Miźāc-ı şāh ĥaķķında ve hevnüŋ tafśįli 

maĥallinde beyān olınupdur. [-ş-] Rüşt: Şįn-i muǾceme ile 23 ķaġşaķ, reşt maǾnāsına. [-

f-] Rüft: Reften lafžından śįġa-i māżįdür, süpürdi. 24 [v-f] Rūft: Miŝlihu. Ħusrev:  

    Be-cānhā mį-üftād ez-çeşmeş āşūb  

    Müje mį-rūft dilhā be-cārūb782 

25 Ĥurūf-ı Ǿilletden her ķanķısı evāsıŧ u evāħir kelimede vāķiǾ olsalar, lisān-ı Fārsįde 

ĥıźfı cāǿizdür. 26 Rūz-ı Bāz-ħāst: Ķıyāmet güni. Ĥāfıž:  

    Tersem ki śurfa ne-berd rūz-ı bāz-ħāst  

    Nān-ı ĥelāl-i şeyħ z’āb-ı ĥarām-ı mā783 

27 NevǾ-i Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa 28 [e-d-ħ-v-s-t] Zād-ħūst: Ol ki yaşlu ola, ammā 

boyı uzamaya ǾArabca ķaśįǾ dirler vāv-ı resmįdür. 29 Şüst ü müst ķāfiyesinde 

 
779 (Eğer evin temeli doğru olmazsa kuşkusuz inşaatı yerle bir olur.) 
780 (Güneşe, ilk putların dinine, insanın izi ve mezarına ve dünyaya andolsun ki...) 
781 (Benim bacağımki kanla senin kılıcının sapındaki kan benim, seninle kılıçsız bir bedenim olmadan 

başsız kalırım.) 
782 (Gözü canlarda fitne kopardı. Kirpik, gönülleri süpürgeyle süpürdü.) 
783 (Korkarım ki kıyamet günü geldiğinde şeyhin helal ekmeği bizim şarapımızdan farklı değildir.) 
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müstaǾmeldür. Mūze-gerz daħı dirler. [e-s] Zāst: Bir vilāyet 30 adıdur. [e-n-s-v] Z’ān-

sūt: Ol ŧarafda saŋa dimek olur z’ān-sū to-rā lafžından muħaffefdür. 31 [b-r-d-s] Zeber-

dest: Gürbüz, zūr-mend maǾnāsına. Jet: Zāǿ-i ǾAcemįyile tehį ve Ǿüryān, ret maǾnāsına. 

043b/01 [r-e-d-e-ş] Zerādāşt: Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām milletinden bir ulu 

imāmuŋ adıdur. 02 Bu lüġat birķaç vech üzere mervįdür. Gāh olur ki şiǾrlerde bir 

maķāmda gelür ki 03 seng-püşt veznin iķtiżā ider. BaǾżılar tażǾįf-i rāǿ-i meksūre ile 

zerr-düşt 04 oķurlar ve yazarlar ve baǾżılar dāldan śoŋra bir hāǿ-i mażmūme ziyād 

iderler zerd-hüşt 05 dirler ve yazarlar. MiǾyār-ı Cemālįde bu vechile de lüġatdür diyü 

naķl olındı. Sāǿirleri daħı 06 maĥallerinde istişhādları ile įrād olınmışdur. Zerādüşt: 

Miŝlihü ve muġlaruŋ imāmlarına dirler 07 ve muŧlaķā āteş-perest maǾnāsına da gelür. 

Laŧįfį:  

    Behl-i āyįn-i Berzįn ü Zerādüşt 

08    Be-şeriǾ-i Aĥmed-i Muħtār dih püşt784 

[r-b-f] Zer-beft: Altun ile doķunmış ķumaş zer-bāfte lafžından 09 muħaffefdür. Gāh 

olur żarūret-i vezn içün tażǾįf-i rā ile istiǾmāl olınur. Esedį:  

10    Ħazān bed şode z’ebrū ez-bād-ı tefet  

    Ser-i kūh-şāre zemįn zer-beft785 

[r-d-e-ş] Zerdāşt: 11 Zerādüşt maǾnāsına. [r-d-ş] Zerdüşt: Miŝlihu. Rāǿnuŋ teşdįdi ve 

taħfįfi cāǿizdür ve bir 12 meşhūr ĥakįmüŋ daħı adıdur ki Gebr dįnindeki āteş-

perestlerdür. Peyġāmberlük daǾvā idüp 13 Zendevāstā nām bir kitāb teǿlįf itmişdür ve 

ķuşlara ķılavuz olup öŋince uçan 14 ķuşa dirler. [r-d-k-v-ş] Zerd-gūşt: Münāfıķ 

maǾnāsına. [r-d-h-ş] Zerd-huşt: Miŝlihu. Daķįķį: 

15    Teǿvįl kerd mūbed ez-meźheb-i nefūşā  

    K’ez zerd-huşt güft-est üstād-ı pįş-i dānā786 

[-f-] Jeft: 16 Zāǿ-i ǾAcemįyile yoġun ve yumrı ve aśulsız ve günbed maǾnāsına ki 

ĥaddinden büyük ola. Taślaķ 17 daħı dirler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ eylemişler ki 

zāǿ-i muǾcemenüŋ fetĥasıyla jeft, cüŝŝe 18 büyüklükdür ki lisān-ı ǾArabįde oŋa žaĥāmet 

dirler. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

19    Be-rev be-zįr-i kābeş çü esb-i tāzį cüst  

    Me-bāş der-reh-i ĥükmeş çü gāv-ı kāhil jeft787 

 
784 (Berzin ve Zerdüşt ayinini bırak! Ahmed-i Muhtar’ın şeriatına sırtını daya!) 
785 (Sonbaharın hararetli rüzgârının etkisiyle kaşları köpkötü oldu, şahın dağının başından yere düşüp 

zerre zerre oldu.) 
786 (Zerdüştlerin din adamı, Nefuşa mezhebinden bir yorum çıkardı, münafık bilge insanların üstadının 

önünde söz söyledi.) 
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Ve bu vaśfla 20 ve aĥdį tavśįf itdüklerinleyin müteǾaddidi de tavśįf iderler. Meŝelā 

leşker-i jüft dirler. Beyt: 

21    Murġ-i Bābil dü se seng efkend  

    Leşker-i jeft-i Ĥabeş-rā be-şikend788 

Jüft ile büzürgüŋ farķı budur ki 22 jüft maĥsūsa maħśūśdur. Büzürgde ol iħtiśāś yoķdur, 

şānį ölüye büzürg dirler 23 jüft dimezler, NiǾmetį ŧuluŋ maǾnāsına naķl eylemiş, 

ǾArabįde śudǾ ü ġaddār maǾnāsına. [n-d-c-f] 24 Zend-cüft: Bülbül envāǾındandur. 

Esedį:  

    Gül zer demāl ü cihān zünd-cüft  

    Girifte ber-bįd-i būyā nühüft789  

25 [n-d-v-s] Zendūst: Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāma inen śuĥuf ve baǾżılar 26 

tefsįridür dirler ve Ǿavrat sevici dimek olur ve bülbül ki hezār-destān ve ǾArabįde 

Ǿandelįb 27 dirler. Śuĥuf u tefsįr maǾnāsına olanuŋ sāǿir esāmįsi āstā lafžında 

mesŧūrdur. 28 Ez-Zāǿi’l-Meksūre: [-ş-] Zişt: Çirkin, ķabįĥ maǾnāsına. [-f-] Zift: Ķara 

saķız Türkįde daħı müstaǾmeldür. 29 [y-n] Zįnet: Bezek, ǾArabįdür, Fārsįde daħı 

şāyiǾdür. [y-r-d-s] Zįr-dest: RaǾiyyet alçaķ 30 ĥāllü kimesne. Ez-Zāǿi’l-Mażmūme: [-s-] 

Züst: NiǾmetį tünd ü rūşen maǾnāsına naķl eylemiş. 31 [-f-] Jüft: Zāǿ-i ǾAcemįde bed-

ħū vü baħįl, mümsik maǾnāsına muķābili civān-merddür. Esedį:  

044a/01   Bā-o çi-gūne geşt zemān jüft bā-cevād  

    Bā-o çi-gūne reft felek nerm bā-dürüşt790  

02 NevǾ-i Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥa 03 [-p-] Sepet: Seped didükleri ki Türkįde daħı 

müstaǾmeldür. [b-l] Seblet: Bıyıķ, şārib maǾnāsına. 04  

Beyt: 

    ŞemǾ-i fażlį ki Įzed efrūzed  

    Her ki püf kerd sebleteş sūzed791  

[-ħ-] Saħt: Ķatı, Fāżıl-ı 05 Muĥaķķik böyle taĥķįķ eylemişler ki saħt muĥkemdür, 

muķābili süstdür ki maǾnāsı geŋşekdür. 06 Saħtuŋ maǾnāsı Türkįde berkdür, berk yüzlü 

diyecek yirde ǾAcem saħt-rū dir, berklige 07 ķatılıķ lāzım olduġından ötüri mecāzen 

ķatı da saħt dirler, ķatı geŋşek diyecek yirde 08 saħt süst dirler. Beyt: 

    Men Ǿahd-i to saħt süst mį-dānistem  

 
787 (Git Arap atı gibi onun üzengisi altında sıçra! Onun hükmü yolunda tembel sığır gibi ağır davranma.) 
788 (Ebabil kuşu ağzından iki üç taş attı ve Habeş’in büyük ordusunu kırıp geçirdi.) 
789 (Altın gül dünya bülbülünün elinde can bulmuş, kavak ağacının üzerindeki kokuyu almış.) 
790 (Onunla cimrinin dili nasıl da cömertleşti! Onunla acımasız felek nasıl da yumuşadı.) 
791 (Tanrı’nın aydınlığına erişen bir şamdan, kim ona kötülük yaparsa, ipliğini yakar.) 
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    Be-şikesten ān dürüst mį-dānistem792  

09 Ķatılıġa saħt dirler. Beyt: 

    Ze-dest-i çarħ bes saħtį keşįde  

    Ze-Ǿālem germį vü serdį çeşįde793  

10 Źikr olan saħt aślįnüŋ maǾnālarıdur. Saħt, sāħt lafžından muħaffef 11 olıcaķ sāħten 

lafžından māżįdür. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Ān ki ħaŧŧ āferįd ü rūzį saħt 

12    Yā fażįlet-i hemį dihed yā baħt794 

MaǾnāsı düzdidür, elifi ĥıźf olınmışdur. Lisān-ı 13 Fārsįde ĥurūf-ı Ǿilletüŋ ĥıźfı 

cāǿizdür. Ħuśūśā vasaŧ-ı kelimede olan elifüŋ ĥıźfı şāyiǾdür. 14 Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi 

dürüşti iri ile saħtı ķatı ile tefsįr itmişdür iri sütürgüŋ 15 maǾnāsıdur ki muķābili 

ħurddur. Ķatı dürüştüŋ maǾnāsıdur, saħtuŋ anda istiǾmāli mecāzendür. [r-d-s] 16 Ser-i 

dest: Bilek, ǾArabįde rüsnuǾ maǾnāsına ġayrı adları bend-küşāt lafžında mesŧūrdur. [r-r-

e-s] Ser-rāst: Ŧoġrı, ķaŧǾ olınmış ķalem. [r-g-d-ş] Ser-güdeşt: Baştan geçen aĥvāl. [r-n-

b-ş] 17 Ser-nübişt: Başa yazılan yaǾnį taķdįru’llāh ki lā-maĥāle žuhūr bulur. [r-n-v-ş] 

Ser-nüvişt: 18 Miŝlihu. [r-v-ķ] Ser-vaķt: Ħalvet-ħāne ve kişinüŋ kendü yatacaķ ĥücresi. 

[-f-] Seft: Muĥkem 19 ve sıķ nesne ki muķābili seyrekdür ve omuz, kāhil maǾnāsına ve 

dām üsti, omuz maǾnāsına. Ĥālimį 20 żamm-ı sįnle naķl idüp bu beyti įrād eylemiş. 

Beyt: 

    Yekį-rā bürehne ser ü pāy süft 

21    Ne-ārām-ı cüft u ne cāy-ı nühüft795 

[ķ-r-l-e] Seķarlāt: İskerlet dimekdür. [ķ-l-l-e] Seķallāt: Miŝlihü. [-l-] Selt: 22 Ayaķ 

avāzı, CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve ayaķ ŧaşı ve yulāf maǾnāsına da naķl eyledi. [n-g-p-ş] 23 

Seng-püşt: Ķaplubaġa, ǾArabįde sulĥfāt maǾnāsına. [v-ġ-e] Sevġāt: Ħˇārezm lisānında 

24 armaġan, hediyye maǾnāsına. Sevķāt: Miŝlihü. Es-Sįni’l-Meksūre: [r-ħ-ş] Sir-ħaşt: 

25 Sįr-ĥaşk didükleri dārū ġalaŧ-ı Ǿāmme ķabįlindendür. Herāt vilāyetinde sükūt aġacı 

üzerine 26 yaġar, ŧıbbįler796 ısıtmalu kimesnelere arpa unıyla yoġurup virürler, hem ġıdā 

ve hem dārū797 27 olur, ġāyet de menfaǾatlü dārūdur. [r-ş] Sirişt: ŦabįǾat ü ħū ve mizāc 

u yoġıruş ve Ǿanāśır-ı 28 erbaǾa ve sirişten lafžından śįġa-i māżįdür. [h-e-n-g-ş] Se-

 
792 (Ben senin sözünün pek gevşek olduğunu bilirim. Onun bozulacağını iyi bilirim.) 
793 (Doğrusu dünyadan sıcaklık ve soğukluk tadarak feleğin elinden çok zorluk geçmiş.) 
794 (O yazıyı yaratıp sıkıntılı bir kader verdi, o yazıda ya fazilet vardır ya da bir şans.) 
795 (Birinin ayakları ve başı sert ve çıplak, ne rahat ne de gizli bir yer vardır.) 
796 ŧabįbler. 3. (48a/21) 
797 hem ġıda ve hem deva. 3. (48a/22) 
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engüşt: Yaba ki ekinciler 29 āletlerindendür. Sāǿir esāmįsi penced-güşt lafžında 

mesŧūrdur. Es-Sįni’l-Mażmūme: 30 [p-s] Süpüst: Yonca sāǿir esāmįsi üspüst lafzında 

mesŧūrdur. [-r-] Sürt: Egįr didükleri 31 ot ki yürek aġrısına nāfiǾdür ve ekin biçildükden 

śoŋra arpa ve buġdaydan tarlada 044b/01 bāķį ķalan ekin bāldurına dirler. [-s-] Süst: 

Geŋşek, ǾArabįde fātır u vāhin 02 dirler ve żaǾįf u mirħā maǾnāsına. [-f-] Süft: Āmūz, 

kāhil maǾnāsına. Esedį: 

03    Key tāc-dār āferįn kerd ü güft  

    Ki rūz įn-çonįn bāyed ü yāl ü süft798  

Ve śabaķ 04 ammā Mevlānā Ĥalįmį bu maǾnāya nüft ü tüft ķāfiyesinde fetĥ-i sįnle 

taśĥįĥ eylemiş 05 öbüri, sūfār maǾnāsına ve süften lafžından śįġa-i māżįdür. 

Müstaķbelātında fā 06 yerine nūn ve bā getürürler. Sünbed ü sünbende dirler. [-l-] Sült: 

Yulaf didükleri ki çūb 07 cinsindendür ve ķābsız arpa ve buġday. [v-m-n-e] Somnāt: Bir 

meşhūr büt adıdur ki 08 Hind u Sind ŧāǿifesi meźkūr śaneme ŧaparlardı. Sulŧān 

Maĥmūd-ı Ġaznevį varup fetĥ 09 idüp lā-yuǾde ve lā-yuĥśā, māl u cevāhir ü nefāyis 

buldı. Ħudādan ġayrı bilmez.799 10 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-Meftūĥa: 11 [e-ħ-ş] 

 
798 (Görkenli padişah övgüde bulunup “Güç, boy pos ve omuz böyle olsa gerektir!” dedi.) 
799 Somnāt: Bir maǾrūf u meşhūr büt adıdur ki cemįǾ Hind u Sind ol śaneme ĥāşā, fāǾil-i muħtār iǾtiķād 

idüp ŧaparlardı ve ol žāl ü mużillerüŋ iǾtiķadları ol śanem isterse öldürür isterse dirgürür isterse cemįǾ 

Ǿalile śıĥĥat virür dirlerdi. Ġāyet güm-rāhlıķlarına sebebüŋ biri bu idi ki ol deyr ġāyetde ķadįm olmaġın 

ibtidāǿ ŧārįħ-i bināsını śıĥĥatle kimesne bilmezdi. Abā vü ecdādları böyle naķl iderlerdi. Đalāletlerine bir 

sebeb daħı bu idi ki envāǾ emrāż-ı müzmineye mübtelālar eŧrāf ü eknāf-ı bilāddan rāĥleler ve neźrler ile 

varurlardı yā ŧayyib-i hevā-yı muvāfaķatdan yā keŝret-i ĥareket-i bereketinden ve ĥakįm-i muŧlaķcellü 
celālehu ve Ǿamm-ı nevāle şifā-ħāne-i luŧfundan ekŝeriyyā śıĥĥat Ǿināyet itdikden ol güm-rāhlar o 

śanemden iǾtiķad idüp fitne vü fesādları izdiyād bulurdı. İttifāķen yolda olsalar ve yāħūd şifāya müśādife 

olmasalar ol güm-rāhlar günāhına ĥaml idüp olanlar içün iǾtiķad-ı tamıle gelmedi, helāk oldı ve śıĥĥat 

bulmayanlara ictihādda noķśānuŋ vardur. Seni ķabūl itmedi dirlerdi ve bir iki yıllıķ mesāfe-i bāǾideden 

her cevānibden küllį māl ü menāl ü ŧaraf-ı tebrikātla ĥüccete gelürlerdi. Bilād-ı Hind ü Sindde mütefarrıķ 

aśĥāb-ı edyānuŋ pādişāhlarından ve ekābir ü aǾyānından ĥattā ġāyet ŧuġyānından ehl-i sevķi ve Ǿacāǿizi 

iplik egirüp ve ol miķdārı beyǾ idüp ve kendüler gelemediklerine ķıllet-i kifāyetden ižhār-ı Ǿöźr ü Ǿacz 

idüp āyende ve revendeler ile ķādir oldıķları şeyǿ-i ķalįlį teķarrüb ķasd idüp gönderirler idi. Dirler ki 

evķātı eŧrāfında on biŋ köyden ziyāde idi ve ħazāǿini eśnāf-ı emvāl ile māl-ā-māl idi ve meźkūr deyrde ol 

śaneme biŋ brahma hiźmet iderdi ve beş yüz cemįle Ǿavrat deyrüŋ ķapusında leyl ü nehār durup ġınā ile 

raķs idüp gelen giden zevvāre śaneme taķarrüb ķaśd idüp kendülerin beźl iderlerdi eger baǾżılarına żaǾf 

gelüp yārenüŋ rūyı müteġayyir olsa taġyįr idüp yirine ġayrısın getürürlerdi ve ĥüccete gelenlerüŋ başlarını 

tırāş içün üç yüz ser-tırāş taǾyįn olınmışdı ve meźkūrlaruŋ śanem evķafından ve żayfe-i muǾayyeneleri 

var idi. Ziyārete gelenleri külliyen żıyāfet iderlerdi. Müslümānlar ile meźkūr śanem olan ķalǾa iki aylıķ 

yol idi varılması ġāyet śaǾb idi. Evvelā śusız beyābān idi ve baǾżı yiri ķum idi ki ādem ü ĥayvān yürise 

dizine degin batardı ve bunuŋ birle iniş ve yoķuşları daħı olmaġın İslām pādişāhlarından birisi varmaġa 

ķādir olmayup Ĥasretü’l-Mülūk olmışdı ve meźkūr deyrin erkānı müşeyyid ġāyetde ĥıśn-ı ĥasįni var idi 

ve içince vāfir ĥarbį Ǿaskeri daħı olup āhir ġāyet çoķ Sulŧān Maĥmūd Ġāzįye rehber olup cemįǾ 

Ǿasākirinden otuz yüz biŋ miķdārį güzįde vü cerįde Ǿasker intiħāb idüp ve bunlara ĥadden ziyāde emvāl 

śarf idüp meźkūr ķalǾaya varup Ǿažįm ceng ü cidāl ve ĥarb ü ķıtāl vāķiǾ olup sene-i ĥicretüŋ dört yüz on 

dördünde fetĥ itdi ve meźkūr śanemi bir deyr-i Ǿažįmde ki śaķf u cidārį altun ve lācüverd ile müzeyyen idi 

ve ferşi tamām altundan idi ve envāǾ cevāhir ile muraśśaǾ vü muśannaǾ bir altun taħt üzerine oturup ve 

taħtuŋ cevānibinde altundan eśnāf-ı cevāhir ile müzeyyen bį-nihāye śanemler var idi ki taħtı tamām iĥāŧa 

itmişler idi ve zuǾm-ı fāsidlerince anları melāǿikedür dirler idi. Sulŧān Maĥmūd cemįǾ bütleri yıķup yaķup 
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Şāħişt: Azıķ, zād maǾnāsına. [e-s] Şāst: Ŧoy ķuşı, ǾArabįde ĥubārį 12 ve şevāž 

maǾnāsına. [e-n-e-d-s] Şāne-dest: Demür ŧaraķ ki anuŋla yüŋ ve kettān ŧararlar. 13 [b-b-

r-e] Şeb-i Berāt: ŞaǾbān ayınuŋ on beşinci gicesi. [b-s] Şebest: Śıĥāĥ-ı ǾAcem 14 śāĥibi 

atmaķ içün oķ gözin ŧutmaķ şebist maǾnāsına naķl eylemiş. [b-ş] Şebişt: 15 İki şįn-i 

muǾceme vü bā ile ki ŝānį ĥurūf-ı teheccįdür. Girān-cān ve kįnlü olan ve gice görmez 16 

kimesne, ǾArabįde aǾşį maǾnāsına ki rūĥ bāśırası ġalįž olmaķdandur yāħūd gözinüŋ 17 

cemįǾ aǾżāsı raŧb olup beyżası ġalįž olmaķdandur ve yā ile de mervįdür 18 ki āħir ĥurūf-

ı teheccįdür. [-ħ-] Şaħt: Altun tevali. [-s-] Şest: Balıķ aġı ve olta, ǾArab 19 śınnāret dir, 

bundandur ki dām ķılup avlamaġın maĥbūblar zülfün aŋa teşbįh iderler 20 ve niştere 

dirler ve yay kirişin ŧutduķda baş barmaġa da şest dirler ve Ǿadedden 21 altmış sittūn 

maǾnāsına. Ebū Manśūr:  

    Be-Ǿahd-i devlet-i o düzd ü žālim 

Besān mahįend üftāde der-şest800  

22    Çü faśśādān reg-i cān-ı ĥuśūdeş  

    Felek be-güşād ez-ān zehr ez-ħūn-ı o şest801 

23    Be-dūzed der-zamān ber-āsmān tįr  

    Be-kemter tįr kū be-güşāyed ez-şest802 

    Ĥisāb-ı Ǿömr-i Ħusrev bād çendān  

24    Ki āyed ez-küsūreş şest-der-şest803 

[-ś-] Şaśt: Miŝlihu. [-f-] Şeft: Çirkįn ķoĥu. [m-ġ] 25 Şemġat: Miŝlihu ve yaramaz ħūy. 

[h-t-v] Şehtūt: Ķara tūt ve iri ŧūt maǾnāsına. [h-l-e] Şehlāt: 26 Mumlı bal. [y-ş] Şeyişt: 

Aġır cānlu ve kįnever olan bu maǾnāya bā ile de mervįdür. 27 Sānį ĥurūf-ı teheccįdür. 

Eş-Şįni’l-Meksūre: [-b-] Şipit: Bāǿ-i ǾAcemįyile ŧuraķ 28 otı, ǾArabįde rāziyānc 

maǾnāsına ve yā ile ki āħir-i ĥurūf-ı teheccįdür, mervįdür. [p-s] Şipist: 29 Bāǿ-i ǾAcemį 

ve sįn-i mühmele ile kerįh ve murdār ķorķunç nesne ki göricek ŧabįǾat andan 30 nefret 

ide, murdār maǾnāsına ġayrı adları zişt lafžında meźkūrdur. [p-ş] 31 Şipişt: Şįn-i 

muǾceme ile miŝlihu. [f-t] Şifūt: Ġūl ve Ehremen. [k-s] Şikest: Śınıķlu maǾnāsına 

045a/01 ve şikesten lafžından śįġa-i māżįdür ve baǾżı terākįbde maśdar maķāmında 

 

ol ķadar māl ü menāl buldı ki miķdārı ĥisābını Allāhdan ġayrı kimesne bilmezdi ve dirler ki Somnātuŋ bir 

ķulaġında otuzdan ziyāde altundan ĥalka var idi. Sulŧān Maĥmūd sebebinden suǿāl itdikde cevānibde abā 

vü ecdādımızdan şöyle istimāǾ olınur ki biŋ yıl Ǿibādet olındıķda ķulaġına bir ĥalķa ŧaķarlar her biŋ yıla 

bir ĥalķa işāretdür didiler. Allāhu aǾlem. 
800 (Onun devleti zamanında hırsız ve zalim, oltaya akılmış balık gibidirler.) 
801 (Felek onun düşmanının can damarını zehirli neşterlerle hacamatçılar gibi yarar.) 
802 (Zihgiriyle fırlattığı en basit ok bile gökyüzünü anında deler geçer.) 
803 (Padişahın ömründeki günlerin sayısı, küsüründe altmışların iç içe girdiği kadar uzun olsun!) 
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istiǾmāl 02 olınur. Tevāned şikest ve bāyed şikest gibi ve ism-i mefǾūl maǾnāsına daħı 

gelür. Şikeste 03 maǾnāsına. Ĥāfıž:  

    Yārem çü ķadeĥ be-dest gįred  

    Bāzār-ı bütān şikest gįred804 

Ve gāh olur 04 mikest lafžını aŋa tābiǾ ķılup itbāǾ ü mezā vechi ŧarįķesince şikest ü 

mikest dirler. Rūdekį: 

05    Ey ez-ān çün çerāġ pįşānį  

    Ve’y ez-ān zülfek şikest ü mikest805 

[k-f] Şikeft: 06 Kāf-ı ǾAcemįyile ism-i maśdardur ve şüküften lafžından śįġa-i māżįdür 

ve baǾżı terkįblerde 07 maśdar maķāmında daħı istiǾmāl olınur. Bāyed şikift gibi girift 

kāfiyesinde müstaǾmeldür. 08 Şems-i Faħrį: 

    Ey tā b’Ādem ez-peder ān şāh ü mülk-dār  

    Şāhį vü mülk-dārį ne-būd ze-to şikeft806  

09 Esedį:  

    Dojem pehlivān bād nį pür-şikift  

    Tehį reft ez-āncā vü rehber girift807 

 [l-m-d-r-ħ] Şilm-i dıraħt: 10 Aġaç püsi, żamġ maǾnāsına. [-y-] Şįt: Miŝlihu ve rāziyāne. 

Laŧįfį:  

    Be-nāz u niǾmet ez-dāl ü Ǿafārįt 

11    Ne-mį bįned efāżıl-ı mā-st bā-şįt808 

Ve Ǿaķlı gitmiş ve ser-geşte. Mevlānā Ĥalįmį bu maǾnāya āħirini 12 bā ile naķl eyledi ki 

ŝānį ĥurūf-ı teheccįdür. [y-r-b-ħ] Şįr-buħt: Şįrluġān yaġı didükleri ki simsimden 13 

çıķar, ǾArabįde sirec maǾnāsına Ǿāmme-i ehl-i Fürs şįr-baħt dirler. [y-r-ħ-ş] Şįr-ħışt: 14 

Oġlan aşı didükleri dārū ve ķunduz-ħāye didükleri cend-i bādester maǾnāsına, Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem 15 śāĥibi ķadın duzluġına dirler dimiş. CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi, ve acı bal ve südlü 

pirinç ve südlügen 16 maǾnāsına da naķl eylemiş. [y-r-m-s] Şįr-mest: Toķlı ki ġāyet de 

semiz ola ve kükremiş arslan. 17 Eş-Şįnü’l-Mażmūme: [p-s] Şüpest: Ķorķunç ve 

kerįhü’l-ķākser sįn ile püst maǾnāsına 18 ve taĥayyül büti bāǿ-i ǾAcemįyile ve bādan 

śoŋra sįn-i mühmele ile. [p-ş] Şüpist: Bāǿ-i ǾAcemįyile baǾdehu şįn-i muǾcemeyle 19 

 
804 (Dostum kadehi eline aldığında, putlar pazarı kırılır.) 
805 (Ey alnı mum gibi parlayan, ve ah senin o dağınık ve kıvrımlı saçların...) 
806 (Ey padişah! Âdem gibi baba olan, hükümdarlık ve saltanat senin açılışında değildir.) 
807 (Bolca yol kesmesinden dolayı hırsız bir kahraman olup çıkıverdi, yol kesici olarak bu yerden eli boş 

gitti.) 
808 (Olgun kimseler, rezil ve şeytanların nimetini durak otlu yoğurt dahi saymaz.) 
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miŝlihu. Śıĥāĥ śāĥibi bi’ż-żamm u bi’l-muǾcemeteyn ve bāǿü’l-Fārsį gice ve ķatı 

maǾnāsına naķl eylemiş. [-s-] 20 Şüst: Sįn-i mühmele ile çirkįn, ķabįĥ maǾnāsına ve 

şüsten lafžından śįġa-i māżįdür yudı maǾnāsına. 21 [-ş-] Şüşt: Şįn-i muǾceme ile 

miŝlihu, çirkįn, ķabįĥ maǾnāsına. Sāǿįr esāmįsi zişt lafžında mesŧūrdur. 22 [-f-] Şüft: 

Murdār ķoħu, şeft maǾnāsına. [k-f] Şüküft: İsm-i maśdar ve śįġa-i māżįdür, şüküften 23 

lafžından Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve heybet maǾnāsına da naķl eyledi. Ĥalįmį kesr-i şįnle 

taśĥįĥ idüp 24 ve kāfuŋ żammesiyle açılmaķ, tefattuĥ maǾnāsına naķl eylemiş. 

Müstaķbelātında vāv ziyāde idüp şükūfed 25 ü şükūfende dirler. [v-e] Şüvāt: Toy ķuşı, 

ĥabārį maǾnāsına. Sāǿir esāmįsi şāst lafžında 26 mesŧūrdur. Şühenfernįt: Tüf ü üf dimek 

ve yüze tükürmek ve ķarış virmek ve bįzār 27 olmaķ. NevǾ-i Evvelehu Eś-śādi’l-

Meftūĥa: [n-Ǿ] ŚanǾat: Pįşe vü iyü iş. Eś-śādi’l-Meķsūre: 28 [-y-] Śįt: Āvāz ü çāv. Eś-

Śādi’l-Mażmūme: [ĥ-b] Śoĥbet: Yārį vü cemāǾat. [v-r] 29 Śūret: Fārsįde peyker 

maǾnāsınadur, Türkįde daħı şāyiǾdür. NevǾ-i Evvelehu Eŧ-Ŧāǿi’l-Meftūĥa: [*] 30 Ŧāķ 

bā-cüft: Tek mi cüft mi oyunı. [e-m-e] Tāmāt: ĶavāǾid ü rüsūm. [-ş-] Ŧaşt: Legen 

Fārsįsi 31 teştdür. NevǾ-i Evvelehu El-ǾAyni’l-Meftūĥa: [v-r] ǾAvret: Lisān-ı ǾArabįde 

aǾżadan 045b/01 setri vācib olan yirlere dirler. Meŝelā ricālüŋ göbeginden dizi altına 

varınca 02 nisānuŋ yüzünden ve ayaġı altından ġayrısı ve ķarnı er gibidür. İllā arķası ve 

ķarnı Ǿavretdür. 03 Fārsįde ve Türkįde Ǿavrat diseler ħātūn kişi murād olınur. El-

ǾAyni’l-Meksūre: 04 [ş-r] Ǿİşret: Ħoş dirlik. NevǾ-i Evvelehu El-Ġayni’l-Meftūĥa: [e-r] 

Ġāret: 05 Yaġma. Ġat: Ebleh ve yeynicek kimesne ki Türkįde şalaķa dirler veķarsız 

maǾnāsına. [-r-] Ġaret: Fetĥ-i 06 rā ile ehl-i Şįrāz lüġatidür. Ĥarf-i şarŧdur, eger gibi. 

Ĥāfıž: (Ǿ):  

    Ġaret yek dey rūşenį tez-emādį809 

07 ve to ez-emādį Şįrāz lüġatidür. MaǾnā-yı mıśraǾ eger bir rūşenliksiz bizden gördüŋ 

08 ise dimekdür. Bu beytüŋ evvel mıśrāǾı (Ǿ): 

    Be-pey-i mā cān ġarāmet be-süprįmen810  

Olmaġın be-pey 09 lafžında tamām beyt maǾnāsı beyān olınup ve sāǿir lüġatlerinüŋ 

maǾnāları daħı maĥallerinde 10 mesŧūrdur. [r-ġ-e] Ġarġāt: CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi naǾre 

vü girdāb, ġarġāb maǾnāsına naķl 11 eylemiş. Ġayrı adları anda meźkūrdur. [-l-] Ġalt: 

Yuvalanmaķ, ġaltįden maǾnāsına. [m-r-e] Ġamrāt: 12 Ayva, sefercel maǾnāsına. [n-y-

m] Ġanįmet: Düyūnluķ māl, tārācdur ki küffārdan ve aǾdādan alurlar 13 ǾArabįdür, 

 
809 (Eğer tek bir nursuzluk bizden gördüysen.) 
810 (Gururumuz için canımızı kalkan gibi kullanırız.) 
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Fārsįde daħı şāyįǾdür. [v-ş] Ġaveşt: Ve bi’ż-żamm çıplaķ, Ǿüryān maǾnāsına. Bu 

maǾnāya 14 sāǿįr esāmįsi ret lafžında mezbūrdur ve ķaba śaba, yaban otı ki ne ĥayvān 

yir ve ne menfaǾate 15 yarar. Deşt ü ŧaşt ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. El-Ġayni’l-

Mażmūme: (0) Ġut: 16 Ġaynuŋ fetĥasıyla ġat maǾnāsına, eśaĥĥ żammladur zįrā MiǾyār-

i Cemālį śāĥibi rüt ķāfiyesinde 17 įrād idüp bu ebyātı inşā eylemişdür. Nažm:  

    Hest bā-rāy-ı Şeyħ Ebū İsĥāķ  

    Tįr-i gerdūn ze-rāy ü dāniş-i ġut 

18    Tįġ tā ser-be-ser güher z’ān şod  

    Ki be-kįn-i ĥasūd-ı o şod rüt811 

19 Mevlānā Ĥalįmį daħı taśĥįĥ ü taśrįĥ eylemişdür. [-v-] Ġūt: Miŝlihu ve yeyni ħafįf ot. 

[v-ş] Ġūşet: 20 Çıplaķ, Ǿüryān maǾnāsına fetĥle dāħı mervįdür. NevǾ-i Evvelehu El-

Fāǿi’l-Meftūĥa. [-ħ-] 21 Faħt: Ķazanmaķ, kesb maǾnāsına. [-r-] Fert: Dest ü mest 

ķāfiyesinde bezüŋ arışına dirler 22 tār maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

    Kisvet-i Ǿömr-i Ebū İsĥāķ-rā  

    Hest ez-nesc-i ebed hem pūd u fert812 

Bu lüġat egerçi 23 żammla daħı naķl olındı, eśaĥĥ fetĥiledür. Zįrā Şems-i Faħrį MiǾyār-

ı Cemālįde tert mert ķāfiyesinde 24 getirmişdür. Maĥallinde źikr olınmışdur ve örümcek 

aġı bu maǾnāya ġayrı esāmįsi ebr-i kākiyā 25 lafžında mesŧūrdur. [r-t-v] Fertūt: 

Bunamış ħarif maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

    Şāh-ı āfāķ Şeyħ Ebū İsĥāķ 

26    ǾAķl bā-rāy-ı o būd fertūt813 

[r-ġ-s] Ferġast: Siĥr ü cāźūluķ. [r-h-s] Ferhist: Ferhiħten 27 lafžından śįġa-i māżįdür. 

Edebledi ve vaĥşį olanı ögretdi maǾnāsına. [r-h-s] Ferhest: Siĥr 28 ü cāźūluķ. (Ǿ):  

    Peyem-ber-rā çi er nįreng ü ferhest814  

Ferġast maǾnāsına. [v-r] Fevret: Śūret. 29 El-Fāǿi’l-Meksūre: [r-e-ħ-d-s] Firāħ-dest: Eli 

giŋ, ġanį vü māl-dār maǾnāsına. [r-s] Firist: 30 Tuĥfe vü hediyye, ve firisten lafžından 

śįġa-i emrdür, gönder dimek olur. [l-e] Filāt: Besdil ki elmadan 31 ve sāǿir mįveden 

olur. [h-r-s] Fihrist: Ķānūn u żābıŧa-i icmālįdür ki kitāblar ve defātir 046a/01 evvellerine 

ķaç bāb u faśl idügi maǾlūm olmaġıçün yazarlar ve kitāb evveline daħı 02 dirler. 

Ĥaķįķatde āħiri tāsız fihrisdür. Tā ile yazılduġı ġalaŧ-ı Ǿāmme ķabįlindendür. El-Fāǿi’l-

 
811 (Şeyh Ebu İshak’ın faziletine oranla feleğin Utarit’i bilgi bakımından ahmaktır. Düşmanına öfkeyle 

soyunan kılıcı, baştan başa inci doldu.) 
812 (Ebu İshak’ın ömür elbisesi sonsuzluk atkısıyla dokundu.) 
813 (Dünya padişahı Şeyh Ebu İshak... Akıl onun görüşü karşısında bunak sayılır.) 
814 (Eğer peygamberde büyücülük ve nakkaşlık olsaydı...) 
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Mażmūme: 03 [-r-] Fürt: Fetĥ-i fā ile fert maǾnāsına ki arayiş ve örümcek evine dirler. 

[r-v-ħ] Fürūĥat: 04 Fürūħten lafžından śįġa-i māżįdür, śatdı dimekdür. [r-v-d-e-ş] Fürū-

dāşt: İntihāǿ-i āvāze 05 ve her nesnenüŋ zįrine dirler. NevǾ-i Evvelehu El-Ķāfi’l-

Meftūĥa: [e-m] Ķāmet: 06 Boy, ķadd maǾnāsına, ǾArabįdür. Fārsįde daħı çoķ istiǾmāl 

olınur. Ķat: Ķurı yonca, 07 ǾArabįdür. [l-ķ-n] Ķalķanat: Ķara boyanuŋ köki dimişler. 

NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa: 08 [-e-] Kāt: Bir dārū adıdur. Tebrįd içün istiǾmāl 

olınur, Kāt-ı Hindį dirler ve Māverāǿün-Nehrde 09 bir şehr adıdur. Şems-i Faħrį:  

    Şeyħ Ebū İsĥāķ-ı ān ke’z melik-i o kemter kelāt  

    Ber-memālik-i faħr dāred ħaśśa ber-Gürgenc ü Kāt815  

10 [e-s] Kāst: Kāsten lafžından śįġa-i māżįdür, eksildi 11 maǾnāsına ve ismdür, eksik 

maǾnāsına. Beyt: 

    Şomā-rā suħan kāst bāyed hemį  

    Reh-i ħįşįn ħˇāst bāyed hemį816  

12 Fāżıl-ı Muĥaķķik böyle taĥķįķ eylemişler ki kem ile kāstıŋ farķı vardur. 13 Niteki 

Firdevsįnüŋ bu beytindeki Bünyāmįn ĥaķķında ķardaşları dilinden dimişdür.  

Beyt: 

14    Günāh-ı İbn Yāmįn-i bed-baħt rāst  

    Ke’z evlād-ı YaǾķūb kem bād u kāst817  

Eksilmek ile 15 nāķıs olana kāst dirler. İbtidāen eksik ħalķ olana kāst dimezler kem 

dirler. 16 Beyt: 

    Gül ender-nāz key ez-serv kem nį-st  

    Ve lįkin der-vefā ŝābit-ķadem nį-st818 

Kāstuŋ 17 muķābili efzūndur. Maĥallinde beyān olınupdur. [e-s-h-p-ş] Kāse-püşt: 

Ķaplubaġa, ǾArabįde 18 sülaĥfāt maǾnāsına ġayrı adları seng-püşt lafžında mesŧūrdur. 

[e-ş] Gāşt: Kāf-ı 19 ǾAcemįyile gāşten lafžından śįġa-i māżįdür. Döndürdi maǾnāsına. 

Esedį:  

20    Çü gūyend ke’z-ceng ber-gāşt püşt  

    Ez-ān be-geh gūyend düşmeneş küşt819  

[e-l-e-k-v] Kālākūt: 21 Hindde bir şehr adıdur çoķ laŧįf metāǾları olur. Ķumāşdan ve 

 
815 (Şeyh Ebu İshak öyle bir padişahtır ki onun ülkesindeki en küçük dağ köyü diğer ülkere, bilhassa 

Gürgenc ve Kat’a böbürlenir.) 
816 (Sözü kısa kesmeniz, kendi yolunuzu tutmanız gerekir.) 
817 (Yusuf'un kardeşi Benyamin'in günahı kötü şansa atfedilir, Çünkü Yakub'un oğulları arasında kötülük 

az ve eksiktir.) 
818 (Çiçek naz içinde selvi ağacından eksik değildir, amma sadakatte sağlam bir adım atmaz.) 
819 (Diğerleri sırtını  dönüp savaştan kaçtığında onların yanına gelip düşmanı öldürdüklerini söylerler.) 
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bahārdan lafž-ı mürekkebdür. 22 Kālā metāǾa dirler ve kūt yıġın dimekdür, ol şehrüŋ 

metāǾları yıġın yıġın olduġıçün 23 Kālākūt dirler. [-b-] Kebt: Bal arusı, naĥl maǾnāsına. 

Şems-i Faħrį:  

    AǾžam cemāl-i dünyā vü dįn şāh-ı kām-kār 

24    K’ āǾdā-yı o kemend be-rütbet-i z’ehl-i Sebt  

    Be-her velį vü düşmen dergāh-ı devleteş 

25    Dāred müdām der-dem ü dem-i nūş ü kebt820 

Ve kendir didükleri. [b-s] Gebest: Kāf-ı 26 ǾAcemįyile dest ü mest kāfiyesinde zehr, 

semm maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

    Eger şehd-i fāǿįķ ħord düşmeneş 

27    Būd ber-meźāķeş besān gebest821 

Ve ķarġa düvelegi ve ĥanžal ki Ebū Cehl ķarpuzı dirler ve it 28 ħıyārına daħı zįrā ki bu 

daħı anuŋ bedelidür. Belki andan ziyādedür. Gūst daħı dirler. Firdevsį:  

29     Çerā geşt bāyed dıraħtį be-dest  

    Ki yāreş būd zehr ü bį-ħaş gebest822 

Lüġat-i Sāmįde 30 el-Ǿalķum gūst ve gūste dıraħtį-st, be-ġāyet telħü’l-ħanžal ve’ş-şerį 

bār-ı o, dimiş Śıĥāĥ-ı 31 ǾAcem śāĥibi zehr maǾnāsına bāǿ-i ǾArabįyile ve ķarġa 

düvelegi ve ħanžal maǾnāsına, bāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ idüp 046b/01 ve CāmiǾü’l-Fürs 

śāĥibi bānuŋ fetĥası ve żammesiyle cāǿizdür dimiş. Ket: Hind pādişāhları 02 oturduġı 

taħta dirler. Şems-i Faħrį:  

    Ĥadįŝ-i salŧanat-ı o eger be-Hind borend 

03    Şehān-ı Hind yek-ā-yek derūftend ez-ket823  

Ve muŧlaķa pādişāhlar taħtına dirler. Hātifį:  

    Firāz-ı ket-i zer nigāreş nişāned 

04    Çü baħt-ı ħod ender-kenāreş nişāned824 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi; ve bal arusı 05 ve bunamış, fertūt maǾnāsına da naķl eylemiş ve 

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve Ǿāķıbetüŋ ħayr olsun 06 dimekdür. Kāfuŋ fetĥası ve żammesi 

cāǿizdür. [z-p-ş] Kez-püşt: Arķası bügri. [z-y] Gezyet: 07 Baş ħaracı yaǾnį çıban, kāf-ı 

ǾAcemįnüŋ fetĥası ve żammesi ile naķl olındı. Eśaĥĥ żamme iledür. 08 [-s-] Kest: Kāf-ı 

 
820 (Dünya ve dinin en büyüğü Şeyh Ebu İshak, muradını sürücü bir padişahtır. Onun düşmanları mertebe 

bakımından Yahudilerden daha aşağıdır. Onun devlet kapısı daima dostları için bal, düşmanları için de 

iğne barındırır.) 
821 (Onun düşmanı gömeç balı yese, damağında ebucehil karpuzuna dönüşür.) 
822 (Neden bir ağaç ele almak gerekiyor, o (ağacın) dostu zehirli ve has olmayan ebucehil karpuzudur.) 
823 (Onun saltanatından Hindistan’da bahsedecek olsalar, Hint racaları bire birer tahttan düşerler.) 
824 (Altın taht süslerle işaretlenip yükseldi, kendi mutluluğu gibi onun kenarları içinde bir işaret oldu.) 
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ǾArabįyile süst ve lāhene kelem maǾnāsına. [-s-] Gest: Ve bi’ż-żamm-ı kāf-ı ǾAcemįyile 

çirkįn, 09 ķabįĥ maǾnāsına.825 Şems-i Faħrį:  

    Eger timsāl-i Mānį māh kerded  

    Be-nezd-i śūret-i Yūsuf būd gest  

Bu maǾnāya 10 şįn-i muǾceme ile de lüġatdür, ve sāǿir esāmįsi zişt lafžında meźkūrdur 

ve gök ile 11 ķızıla māǿil bir gevherdür Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi zį-ķıymet 

cevāhirlerdendür dimiş mest 12 ü şest ķāfiyesinde müstaǾmeldür. [-ş-] Keşt: Kāf-ı 

ǾArabį ve şįn-i muǾceme ile şūr maǾnāsınadur 13 ve çirkįn, ķabįĥ maǾnāsına ve bir nevǾ 

otdur. İplik gibi birbirine ŧolaşup uzanur gider. 14 [-ş-] Geşt: Kāf-ı ǾAcemįyile geşten 

lafžından śįġa-i māżįdür. Bir ĥālden bir hāle dönmege dirler. 15 Bir mekāndan bir 

mekāna, āħire taĥvįlde de istiǾmāl olınur. Seyr maǾnāsına geşt bundandur. 16 Çiçek 

seyrine gül-geşt dirler. Beyt: 

    Kemįnend ez-įn śaĥn-ı kühen-deşt  

    Der-įn vādį koned z’įn-gūne gül-geşt826 

17 [-f-] Keft: Kāf-ı ǾArabįyile kefte gibi çatlamış maǾnāsına gelür ve śįġa-i 18 māżįdür. 

Keften lafžından ve maśdar maķāmında daħı istiǾmāl olınur. Firdevsį:  

19    Sipeh-rā be-pįş ender-efkend ü reft  

    Ze-Rüstem hemį bend cāneş be-keft827 

[l-e] Kelāt: Ve bi’ż-żamm 20 şol şol binālara dirler ki sarāy gibi dāǿiresi ola ve baǾżılar 

bāzārlu köye dirler 21 didiler. Şems-i Faħrį:  

    Şeyħ Ebū İsĥāķ-ı ān ki melik-i o kemter-i kelāt 

Ber-memālik-i faħr dāred ħaśśa ber-Gürgenc ü Kāt828  

22 Bilüŋ üzerinde olan ķalǾaya dirler şįn olsun ħarāb olsun. Beyt: 

23    Ze-yek pehlevįş pįşe vü āb koned  

    Kelātį der-vįrān u kūhį bülend829 

Ve baǾżılar şehrden ŧaşra 24 olan evlere dirler didiler. Sevād maǾnāsına ve ŧaġ başı ve 

ŧaġ başında olan yol 25 ve ķızıl ŧaşa daħı dirler. [l-f] Keleft: Yırtıcı kuşlaruŋ burnı, 

minķār maǾnāsına ve pençe. 26 [m-s] Kemest: Bir ŧaġ adıdur ve cemest maǾnāsına ki 

bahāsı eksik bir cins gevherdür. 27 Tafśįli cemest lafžında meźkūrdur. CāmiǾü’l-Fürs 

 
825 --. 16. (47b/30) 
826 (Bu eski ovadaki ava kement atan, bu vadide de böyle gül gezintisi yapar.) 
827 (O ordusuyla öne atılıp gitti, Rüstem onun bütün canının ellerinde tuttu.) 
828 (Şeyh Ebu İshak öyle bir padişahtır ki onun ülkesindeki en küçük dağ köyü diğer ülkere, bilhassa 

Gürgenc ve Kat’a böbürlenir.) 
829 (Bir tarafında orman ve göl, iki harap dağ köyü ve yüksek bir dağ vardı.) 
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śāĥibi ve çest maǾnāsına da naķl eylemiş. 28 [-n-] Kenet: Bal arusı ve kendir, kebt 

maǾnāsına ve bal ķovanı. [n-g-d-z-h-v-ħ] Keng-i dezhūħ: 29 Đaĥĥāk bin Merdās-ı nā-

pākuŋ taħt-gāhı adıdur ki ĥālā Ķudüs-i şerįfdür ki įlyā daħı dirler 30 sābıķā meźkūr 

Đaĥĥāk-ı Marįnüŋ taĥt-gāhı anda idi. Đaĥĥāķuŋ adı Büyūrastdur. 31 Đaĥĥāķ laķabıdur. 

Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām zamānunda gelmişdür. BaǾde zamān Ĥażret-i Dāvuda 

047a/01 Ǿaleyhi’s-selām vaĥy olındı ki Beytü’l-Muķaddisi binā eyleye ibtidā idüp nā-

tamām iken 02 vefāt itdi. BaǾde Süleymān Ǿaleyhi’s-selām itmāma yitişdürdi ve 

Đaĥĥākuŋ sāǿir tafśįli 03 Ezdehāk lafžında beyān olınupdur. [v-s-] Kevest: Kāf-ı 

ǾArabįyile zehr ü ĥanžal ve it 04 ħıyārı, kebest maǾnāsına altı vech üzere mervį 

lüġatdür. Kebest lafžında mesŧūrdur. 05 [v-s] Gevist: Ve bi’ż-Zamm kāf-ı ǾAcemįyile 

yan başı gelmek, āsįb maǾnāsına. [y-m-ħ] Keymuħt: 06 Ve bi’l-kesr, mįmüŋ 

żammesiyle śaġrı deri. [y-v-ź-e] Keyūźāt: NiǾmetį bir ulu muǾteber ŧaġ adıdur ki 07 taşı 

cümle tūtiyādur, oda yaķsalar ķalay olur dimiş. El-Kāfi’l-Meksūre: 08 Kit: Ki to-rā 

maǾnāsına. [r-f] Girift: Kāf-ı ǾAcemįyile giriften lafžından śįġa-i māżįdür 09 ŧutdı 

dimekdür ve maśdar maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur ve cürm ü günāh ki ħalķı 10 anuŋla 

śuçlarlar. Şems-i Faħrį:  

    To hem çü āfitābį vü bed-ħˇāh-ı şeb-pere  

    Be-nūr ber-āfitāb ze-ħaśmį-i o girift830 

11 [z-y] Gizyet831: Kāf-ı ǾAcemįyile cizye lafžından taǾcįm olınmışdur. Ħarāc 

maǾnāsına 12 mezkit gibi veyā cizye lafžı bundan taǾrįb olınmışdur, ķavl-i evvel-i 

śaĥįĥdür. [-ş-] 13 Kişt: Kāf-ı ǾArabįyile ekin, ħarŝ maǾnāsına. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 

taĥķįķ eylemişler ki 14 bir zebānuŋ fetĥası ve rāǿ-i mühmelenüŋ sükūnı ile ekindür. 

ZiraǾ maǾnāsına kişt, tarladur 15 niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Serān hem-vār kişt ez-nį-rūy-ı baħt  

    Çü kişt-i pür-kulūħ ez-māleş saħt832  

16 ve kişten lafžından śįġa-i māżįdür, ekdi maǾnāsına. Esedį:  

17    Her ān tįr-i bārān ki āmed fürūd  

    Belārek hemį geşt ü cān mį-dürūd833 

Baħrü’l-Ġarāǿib śāĥibi bezr 18 ile kişti farķ itmeyüp bezr ekindür, kişt maǾnāsına dimiş 

ve maśdar maķāmında daħı 19 istiǾmāl olınur, ħˇāhed kişt ekse gerek idi maǾnāsına ve 

 
830 (Sen güneş gibisin, düşman da yarasadır. Yarasanın düşmanlığı, güneşin suç işlediği manasına 

gelmez.) 
831 gizyec. 3. (51a/18) 
832 (Bahtın yardımıyla başları eken kimse, kesekle dolu tarla gibi çok mala sahip olur.) 
833 (Yağmur her an ok gibi düştüğünde, senin temrenlerin bütünüyle döne dolaşıp cana saplanıyor.) 
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yan, cenb ve bögür, ħāśıra 20 maǾnāsına. [ş-t-b-r-k-ş] Keşt-ber-keşt: Bir nevǾ ķızılraķ 

otdur, iplik gibi birbirine ķarış 21 muruş ŧolaşur yire döşenüp uzanur gider. [-f-] Kift: 

Kāf-ı ǾArabįyile yaġran, 22 ketf maǾnāsına. Tāǿ ile fāda taķdįm ü teǿħįr cāǿįzdür ve 

kiçirek çömlek. [-y-] Gįt: Ĥayrān maǾnāsına 23 ve bal arusı. [y-s] Kį-st: Kimdür 

dimekdür, lafž-ı mürekkebdür key ile est lafžından źü’l-Ǿuķūldan 24 suǿāl olınsa kį-st 

dirler. Ġayrı źü’l-Ǿuķūldan suǿāl olınduķda çį-st dirler. [y-ş] 25 Kįşt: Yoġurda ķarışmış 

ve yan ve bögür, kişt maǾnāsına. [y-m-ħ] Kįmuħt: Śaġrı ki ķatır ve eşek 26 ve ķolan 

śaġrısından olur ve ħām deri. Beyt: 

    Felek çendān ki rįg-i ħāk-rā puħt 

27    Ne-reft ez-ħūy-ı o ħāmį-i kįmuħt834 

El-Kāfi’l-Mażmūme: [b-s] Kübest: Ķaraĥiśārį fetĥ-i 28 kāfla kebest maǾnāsına naķl 

eylemiş. [r-e] Kürāt: Küleh. Küt: Kelice vü fetĥ-i kāfla ket maǾnāsına. [-c-] Kücet: 

Gürenc 29 ŧoġan ŧamı diŋmiş. [z-b] Küzbet: Baş ĥaracı fetĥ-i kāfla gizyet maǾnāsına 

güzįd daħı 30 lüġatdür. [-s-] Güst: Kāf-ı ǾAcemįyile ve sįn-i mühmele ile çirkįn, ķabįĥ 

maǾnāsına ve kelem ve fetĥ-i ķāf ü şįn-i 31 muǾceme ile daħı rivāyet olınmışdur. [-ş-] 

Küşt: Kāf-ı ǾArabįyile müşt ü püşt ķāfiyesinde 047b/01 śįġa-i māżįdür. Küşten 

lafžından maķām-ı maśdarda daħı müstaǾmeldür. Bāyed küşt öldürmek 02 gerek dirler 

ve boş bögür, ħaśıra maǾnāsına ve yan, cenb ve arķa, žahr maǾnāsına bu üç maǾnāda 03 

kesr-i fā ile daħı naķl olındı. [ş-f] Küşüft: Kuşuften lafžından māżį śįġasıdur, perįşān 04 

itdi maǾnāsına müft ü süft ķāfiyesinde. Şems-i Faħrį:  

    ǾAdl-i o tā ġāyetį bāşed ki bād  

    Ŧurre-i şimşād ne-tüvāned küşüft835  

05 [-f-] Güft: Kāf-ı ǾAcemįyile dile gelen sözdür. Henüz söylenmedin suħan dirler 06 

güft dimezler ve isimdür güften lafžından meǿħūzdur. Güften maśdardur. MaǾnāsı 

telaffuždur. 07 Güft maǾnā-yı meźkūrede ıŧlāķ olınduġı bu beytde žāhirdür. Beyt: 

      

    Meger ān güft-i dānā yā ne ber-cāst 

08    Ki dil-rā dil būd āyįne-i rast836 

Lisān-ı Türkįdeki dime maǾnāsına da 09 istiǾmāl olınur. Meŝelā dime ve işitme diyecek 

yirde ǾAcem güft ü şenūd dir. Beyt: 

 
834 (Felek toprak kazanını öyle bir pişirdi ki onun kızgınlığından, tıpkı ham deri gibi, hiçbir hamlık 

kalmadı.) 
835 (Onun adaleti öyle yüksek bir dereceye ulaştı ki onun ağacının perçemini sabah yeli bile perişan 

edemez.) 
836 (O bilge kişinin sözü şöyle oldu: “Doğru aynaya bakarsan kalbin kalp olduğunu gösterir.”) 
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10    Be-žāhir bā-heme güft ü şinev dāşt  

    Velį dil cāy-ı dįger der-gū vü dāşt837  

FiǾl-i māżį maǾnāsına daħı 11 gelür. Śįġa-i müşterekedür. ǾAcem söyledi diyecek yirde 

güft dir. Beyt: 

    Çi ħūş güft ān ki āvāz-ı himmeteş būd 

12    Ki himmet-est mıġnāŧi-st maķśūd838 

[l-e] Külāt: Biliŋ üzerinde olan 13 ķalǾa, maǾmūr olsun ħarāb olsun, fetĥ ile kelāt 

maǾnāsına sāǿir tafśįli anda meźkūrdur. 14 [l-d-r-ħ] Gül-dıraħt: Gül-sirişk maǾnāsına. 

[k-ş] Gül-geşt: Çiçek, teferrüc ve ġāyet aǾlā 15 teferrücler ve aħşām teferrücünde daħı 

istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Derūn pür-ħārħār-ı mihnet ez-hicr839 

16    Ki-rā pervā-yı gül-geşt-i bahār-est 

[m-y] Kümeyt: Yilisi ve ķuyruġı siyāh ŧorı at, ǾArabįdür 18 Fārsįde daħı şāyiǿdür. 

Lüġat-i Kānūn-ı Edebde esb-i peş ü dünbāl, siyāh, sebkį reng 18 dimişdür. Kemįŝre daħı 

dirler. [n-ş] Künişt: Yahūdiler kinįsesi. Ħˇāce Sinānį:  

    Z’o felek-vār mescid-i müǿmin 

19    Z’o künişt ü kilįsā eymen840 

BaǾżılar Naśarį maǾbedine de dirler dimiş ammā beyt-i 20 meźkūr Yahūdį maǾbedine 

delālet ider. [n-y] Künįt: Bend, ġull. [v-e-r-ş] Güvāreşt: Kāf-ı ǾAcemįyile 21 Fārsį-i 

śaĥįĥdür. Güvāreş didükleri maǾcūn ki miǾdeye ķuvvet miǾadiye ķuvvet virür. TaǾrįb 

idüp 22 cüvāriş dirler. Meźkūr maǾcūn Ĥakįm Cālįnūsa nisbet idüp Cevāriş-i Cālinūs 

dirler. 23 [-v-] Kūt: Dip ve kötürüm, zemįn ü maķǾad gibi ve depecik, tūde vü çeç 

maǾnāsına. [v-r-e-m-e-s] 24 Kūre-māst: Küremiz didükleri yoġurt ile süd ķarışmışdur. 

[v-j-p-ş] Kūz-püşt: 25 Kāf u zāǿ-i ǾAcemįyile arķası kūz, aĥdeb maǾnāsına. [v-s] Kūst: 

Fetĥ-i kāf-ı ǾAcemįyile gevest 26 maǾnāsına ki yan başı gelmekdür, asįb gibi. Ebū 

ŞuǾayb:  

    Şākir-i niǾmet ne-būdem bā-ħayy  

    Tā zamāne zed me-rā nā-gāh kūst841 

 
837 (Dışarıya her şeyi duyma ve söyleme izlenimi verirken, kalbi başka bir yerdeydi, farklı bir şeye 

inanıyordu.) 
838 (Onun himmetli sesinden ne güzel sözler meydana geldi, onun himmeti amaca ulaştıran mıknatıs 

gibidir.) 
839 (Onun ayrılığının zahmeti derinin dikenlerle dolu olması gibidir, baharın mesiresinin korkusu kimin 

umurunda ki?) 
840 (Ondan dolayı müminlerin mescidi göğe kadar ulaştı. Ondan dolayı kilise ve havra güvendedir.) 
841 (Ey temiz kişi! Zaman bana yandan vurana kadar ben nimete şükreden biri değildim.) 
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27 ve kūs maǾnāsına ki pādişāhlar geçdügi zamānda ve ceng günlerinde 28 çalarlar. 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi dırmıķ, ħırāş ve örgülük maǾnāsına naķl eylemiş. [v-ş] Kūşt: Et, 

laĥm 29 maǾnāsına, Künyeti Ebū’l-Ħaśįbdür. [v-n-h-d-r-ħ] Gūne-dıraħt: Aġacuŋ dibi. 

[v-y-e-f] Kūyāft: 30 Ĥarām-zāde, pįç maǾnāsına. [v-y] Kūyet: Ķanı senüŋ dimekdür. 

Firdevsį:  

    Keşānį be-rev güft kūyet silāĥ 

31    Ne-bįnem hemį coz fesūk u ferāĥ842 

Kūy-yāfet: Ĥarām-zāde, kūyāft maǾnāsına. 048a/01 NevǾ-i Evvelehu El-Lāmi’l-

Meftūĥa 02 [-e-] Lāt: Zamān-ı cāhiliyyetde Mekke-i Müşerrefe şerrefu’llāhi teǾālā 

ĥareminde olan bütlerden 03 birinüŋ adıdur ki Ĥaķķ celle vü Ǿalā Ķurǿān-ı Ǿazįmde źikr 

idüp buyurur: Eferaeytumu’l-Lāte ve’l-Uzzā. 04 Ve Menāte’ŝ-ŝāliŝete’l-uħrā. 

Elekumu’ź-źekeru ve lehu’l-unśā.843 Ķureyş ġāyet cehāletlerinden 05 meźkūr bütlere 

benātu’llāh diyü ŧaparlardı teǾālā Allāhu Ǿan źalik Ǿuluvven kebįren 06 Mekke fetĥ 

olınduķda Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem sāǿir bütleri ķırdı. [e-k-p-ş] 07 

Lāk-puşt: Ķaplubaġa. Melik Āhį:  

    Siper der-reh üftāde ħuşk u dürüşt  

    Be-ħūn kebeşte çün kāse-i lāk-püşt844  

08 ǾArab silaĥfāt dir. Ġayrı adları seng-puşt lafžında mesŧūrdur. 09 [b-v] Lubūt: 

NiǾmetį egri, kej maǾnāsına naķl eylemiş, lebūs daħı lüġatdür. Let: Ķapu ķanadı 10 let-i 

der dirler mıśrāǾ maǾnāsına ve bāre dimekdür. Meŝelā let-künān dirler ve dögmek 

maǾnāsına 11 ism-i maśdardur. Taśarruf olınan maśdarı let zedendür ve çomaķ ve 

Ǿamūd maǾnāsına ki ālet-i 12 ĥarb u đarbdur. Bu maǾnāya ve pāre maǾnāsına laħt 

lafžından muħaffefdür. Şems-i Faħrį:  

    Ze-tāzyāne-i ħışmeş işāretį kāfį-st  

13    Be-rezm-i ħaśm çi ĥācet verā be-nįze vü let845 

Ve bir ucı demirlü 14 aġaca da dirler. [t-e-l] Let-ā-let: Pāre pāre dimekdür. [t-l] Let let: 

Miŝlihu. Şems-i Faħrį:  

    Be-ħaram ħaram dihed cāme genc genc ŧılā 

15    Be-bed-reh bed-reh dihed vaķt-i cūd bā-let let846 

 
842 (Hani senin bir sözünle isyancılar silah çekerken ben orada fasıklık dışında ferah bir şey 

göremiyorum.) 
843 Kuran (Necm Suresi 19 – 21. Ayetler): Lât ve Uzza’ya ve diğer üçüncüsü Menata ne dersiniz? Erkek 

size de, dişi Ona mı? 
844 (Kalkan kuru ve kalın bir şekilde yola düştü ve kaplumbağa kabuğu gibi kanla boyandı.) 
845 (Savaşta düşmana karşı mızrak ve gürze ihtiyaç nedendir? Öfkesinin kamçısından bir işaret yeterlidir.) 
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[-ħ-] Laħt: Pāre vü Ǿamūd maǾnāsına. 16 Firdevsį:  

    Ser ez-tįr-i bārān çü berg-i dıraħt  

    Yekį yāfet laħt ü yekį yāfet taħt847 

Ve gāh 17 olur āhirine hāǿ-i Ǿalāmet ilĥāķ idüp laħte dirler ve laħt birer baǾżı ve bir dem 

ve bir niçe 18 maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

    Be-laħtį fikret-i ān āyed ze-rāyeş  

    Ki n’āyed ez-dü śad kūpāl u ez-laħt848 

19 ve topuzluķ ve örtülü yire daħı dirler. [ħ-t-h-l-ħ] Laħte Lāht: Pāre pāre dimekdür let 

let 20 maǾnāsına. Esedį:  

    Zedį ber-zemįn ser be-pįş-i dıraħt  

    Hemį tāb-kerdį sereş laħt laħt  

21 [-s-] Lest: Berk, ķavį vü muĥkem olan nesne. El-Lāmi’l-Mażmūme: [b-v] Lubūt: 

Avurd. [Ǿ-b] LuǾbet: 22 Aśılda śįġa-i mübālaġa-i mefǾūldür. Oyuncaķ maǾnāsına 

ǾArabįdür. Fürs şāǾirlerinüŋ 23 keŝret-i istiǾmālinden lüġat-i Fārsį gibi olmışdur ve ol 

bį-miŝl ve bį-hemtā maĥbūba dirler ki 24 diller aŋa meftūn olup aldanur. Beyt: 

    Ey fitne-i dilberān-ı yaġmā  

    Ve’y ŧurre-i luǾbetān-ı Çįnį849 

25 [-v-] Lūt: Yiyecek nesne, Türkįde de şāyiǾdür. NevǾ-i Evvelehu El-Mįmi’l-Meftūĥa. 

[-e-] Māt: 26 Oyunda yiŋilmek, şaŧranca ber-maħśūś yiŋilmegüŋ adıdur. [e-s] Māst: 

Yoġurt, leben 27 maǾnāsına. [z-k] Mezgit: Kesr-i Kāf-ı ǾAcemįyle mescid lafžından 

taǾcįm olınmışdur. [-s-] Mest: Esrik, 28 sekerān maǾnāsına ve kükremiş deveye daħı 

dirler, mest ile ser-ħoşuŋ farķı vardur 29 maĥallinde beyān olınupdur. [ġ-z-p-ş] Maġz-

puşt: Oŋurġa iligi ki murdār ilik dirler. 048b/01 [k-s] Mekest: Śınıķlu dimek olur şikest 

tābǾįdür. İtbāǾ vü müzāvece ŧarįķasıyla 02 istiǾmāl olınur. Eśaĥĥ kesr-i mįmledür. [v-e] 

Mevāt: Şol yir ki kimesnenüŋ mülki olmaya 03 El-Mįmi’l-Meksūre: [k-s] Mikest: Fetĥ-i 

mįmle mekest maǾnāsına. [y-f-ħ] Mįfaħt: Şol tāze 04 üzüme dirler ki śuyı bir miķdār 

çekilmiş ola mįfaħte daħı lüġatdür. TaǾrįb idüp 05 mįfaħtec dirler. El-Mįmi’l-

Mażmūme: (0) Müt: Ehl-i Şįrāz lüġatidür. Bencileyin dimekdür. Ĥāfıž:  

06    Ki hem çü müt beyūtin ü įreh  

    Ġarįķü’l-Ǿaşķu fį-baĥri’l-vedādį850  

 
846 (Altın hazinesini elbise olarak kullanmak haramdır haramdır, ayrılık vaktinde parça parça yola yöneldi 

yola yöneldi.) 
847 (Ok yağmuru tıpkı ağaç yaprağı gibi başa düşüyor ve birisi parçalanıyor birisi tahta kuruluyor.) 
848 (Senin görüşünden parçalanıp gelen düşünceler, iki yüz topuz ve çomaktan kopup gelmez.) 
849 (Ey yağma güzellerinin fitnesi ve ey Çinli afetleri utandıran güzel!) 
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Beyūtin ü įreh daħı Şįrāz 07 lüġatidür.851 MaǾnā-yı mıśrāǾ bencileyin senüŋ olurdı 

göŋül bir uġurdan dimekdür. [-r-] Murt: 08 Perākende ve ziyān olmış, ķatı perākende 

olmış, turt (u) murt dirler, itbāǾ vü müzāvece 09 ŧarįķesince tār (u) mār maǾnāsına. [r-d-

e-d] Murdādat: Orta yay ayı tāsız murdār maǾnāsına. 10 [-s-] Must: Şikāyet. Şems-i 

Faħrį:  

    ǾAhd ü peymān-ı ħˇįş süst me-kon  

    Ve’z ġam-ı rūzgār mest me-kon852 

11 [-ş-] Muşt: Şįn-i muǾceme ile yumruķ ve avuç maǾnāsına daħı gelür. Beyt: 

    Cihān ribāŧ-ı ħarāb-est der-güźer-geh-i seyl 

12    Gümān me-ber ki be-yek muşt gil şeved maǾmūr853  

    Be-kār-ı şehį her ki süstį koned 

13    Ber-dehr-i kesį çįre-destį koned854 

Ve toķmaķ ve muşta aślı çi estdür. Nitekim nįstüŋ 14 aślı ne estdür. Terkįb olıcaķ hā 

ĥıźf olınur. Elif yāya munķalib olur, ne diyem 15 sarrāclar ve başmaķçılar āletidür.855 [-

f-] Müft: Ucuz, raħįś maǾnāsına. [h-r-h-p-ş] Mühre-puşt: 16 Oŋurġa süŋügi. NevǾ-i 

Evvelehu En-Nūni’l-Meftūĥa: [e-ħ-v-s] Nāhūst: Ol 17 nesne ki ayaġla depilmiş ve 

ŧabanlanmış ola vāv-ı resmįdür. [e-z-p-v-s] Nāz-pūst: Anāruŋ ķabı 18 baǾżılar yufķa 

ķabına dirler dimişler. NiǾmetį dārçįnįye dirler dimiş, ķurfa maǾnāsına. [e-ġ-s] 19 

Nāġıst: Sįn-i mühmele ile Ķaraĥiśārį nār-müşk maǾnāsına naķl eylemiş ki eŧıbbā ķatında 

20 maǾrūf dārūdur. BaǾżılar ıķmāǾ-ı rümmān-ı berrįdür didiler. BaǾżılar ıķmāǾ-ı 

rümmān-ı Hindįdür 21 dimişler. [e-ġ-ş] Nāġışt: Şįn-i muǾceme ile Fülfül-i Sūdān 

adlarındandur ki bir yirde ħurfį 22 dirler. Fülfül yirine istiǾmāl iderler. [e-y-e-f] Nā-yāft: 

Bulınmaz nesne. [e-y-b-e-f] 23 Nāy-bāft: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi cülehe pāy-bāf 

maǾnāsına dimiş. [-f-] Neft: Meşhūr 24 yaġdur ki Şirvān vilāyetinden gelür. [m-k] 

Nemekt: Yaş.856 [v-b] Nevbet: Vaķt maǾnāsına 25 ve gezek. [y-e-r-s] Ne-yār-est: Śįġa-i 

māżįdür. Nefy-i ķudret içün istiǾmāl olınur, zamān-ı 26 māżįde ne-yār-est kerden gibi 

idemedi dimek olur. YaǾnį ķudreti olmadı itmege. 27 [y-b-s] Ney-best: Ķarġuluķ. En-

Nūni’l-Meksūre: [ş-s] Nişest: Oturmaķ fi’li. 28 Be-maǾniyü’l-maśdar ve kezā külli 

māycį-i min miŝlihu. [ş-t-ħ-e-s] Nişt-ħāst: Ŧurmaķ, oturmaķ. [ķ-m] 29 Nıķmet: Kįne vü 

 
850 (Sen de tıpkı benim gibi sevgi denizinde aşkın girdabında boğul.) 
851 Lüġat-ı Şįrāzdur. 16. (49b/27) 
852 (Verdiğin sözde sakın gevşek olma! Zamanın kederinden de şikâyet etme.) 
853 (Dünya bir selin yolundaki yıkık bir han gibidir. Bir avuç çamurla da bayındır olacağını sanma.) 
854 --. 16. (50a/01) 
855 --. 16. (50a/02) 
856 --. 16. (50a/09) 
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zaĥmet, ǾArabįdür. [v-ş] Nivişt: Tarĥūn didükleri ot sāǿir esāmįsi 30 inbā-nişt lafžında 

mesŧūrdur. [y-s] Nį-st: Ne est taķdįrinedür, yoķ ve yoķdur maǾnāsına. 31 Beyt: 

    Her ki-rā śūret ne-bended sırr-ı Ǿaşķ  

    Śūretį dāred velį cānįş nį-st857  

Ve degül 049a/01 maǾnāsına da gelür. Beyt: 

    Ey ki güftį hįç müşkil çün firāķ-ı yār nį-st  

    Ger ümįd-i vaśl bā-şod hem-çonān düşvār nį-st858 

02 Muķābili hestdür, nį-ste de dirler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 03 itmişler ki 

ǾAcem yoķdur diyecek yirde nį-st didüginleyin degildür diyecek yirde nį-st dir. 04 

Meŝelā Zeyd faķįr degildür ġanįdür dimelü olsa Zeyd faķįr nį-st ġanį-st dir. MaǾnā-yı 

ŝanįden 05 ǾArab leys ile taǾbįr ider. Zeydü leysi bi-faķįr dir. MaǾnā-yı evvelden lā ile 

taǾbįr ider. Anda 06 şekk yoķdur diyecek yirde lā-reybü fįhi dir, nįst mürekkebdür. Bir 

cüziǿ nįdür. Niteki 07 nā ile nįnüŋ farķı beyānında olınmışdur. Bir cüzǿi de estdür ki 

lisān-ı Fārsįde rābıŧadur. 08 Terkįb olıcaķ evvelindeki hemze ĥıźf olınmışdur. [y-k-b-ħ] 

Nįk-baħt: Eyü baħtlu dimek 09 olur. [y-m-b-d-s] Nįm be-dest: Bir ser ve buçuķ ķarış ve 

süzgü, muśaffā maǾnāsına. [y-m-b-r-ş] 10 Nįm-birişt: Rufedan yumurda. [y-m-p-v-ş] 

Nįm-pūşt: Ķaraĥiśārį miŝlihu dimiş. [y-m-ç-e-ş] Nįm-çāşt: 11 Śafra-şiken didükleri 

cüzvį ekldür ki śabāĥ vaķtinde yirler. [y-m-s-v-ħ] Nįm-sūħt: Köskü ki 12 bir yanı 

yanmış odına dirler ġayrı adları āşūb lafžında mesŧūrdur. En-Nūni’l-Mażmūme: 13 [b-ş] 

Nübişt: Nubişten lafžından śįġa-i māżįdür. [ħ-s] Nuħust: Evvel dimekdür, muķābil-i 

āhirdür. 14 (Ǿ):  

    Āħir kerdį nuħustem dānistem859 

Evvelden diyecek yirde ǾAcem ez-nuħust dir. [k-h] Nükhet: Muŧlaķā 15 ķoķu860, rāyiĥa 

dirler, eyüsine ve yaramazına ıŧlāķ olınur. [v-e-ħ] Nuvāħt: Oħşadı dimekdür 16 ve āvāze 

ve sāǿirlerden eyü naġmeler ile bir miķdār nümūne göstermek müstaķbelātında ħā zā’ya 

17 ķalb olınur, nüvāzed ve nüvāzende dirler. [h-f] Nühüft: Örtülü ve gizlü maǾnāsına ve 

nühüften 18 lafžından śįġa-i māżįdür ve maśdar maķāmında daħı müstaǾmeldür ve 

mūsiķįde bir perde adıdur. 19 Ehline nühüfte degildür, müstaķbelātında nühįd u nühįde 

dirler. Nitekim süften lafžından senįd ü senįde 20 dirler. NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-

Meftūĥa: [e-ħ-v-e-s] Vā-ħˇāst: Kimseyi yirmek 21 ķadĥ maǾnāsına ve redd itmek vāv-ı 

 
857 (Aşkın sırrını somutlaştırmayan kişinin görünüşü vardır amma bir canı yoktur.) 
858 (Ey hiçbir sıkıntı ayrılık gibi değildir diyen, eğer ayrılıktan sonra tekrar kavuşma ümidi varsa o kadar 

da zor değil.) 
859 (Önce yaptım sonra bildim.) 
860 ķoķı. 3. (53b/02), 16. (50b/01) 
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resmį elif ŝābitdür. [ħ-ş] Vaħişt: Ħamse-i müsteraķanuŋ 22 dördünci güni vehişt daħı 

lüġatdür. [r-ġ-s] Verġast: Rā vü sįn-i mühmele ile ħıyāruk 23 didükleri otuŋ 

yabānįsidür. Ŧıbbįler ķınāǿ-i berrį dirler ve çehār-pā yidügi ot, perġast 24 daħı lüġatdür. 

Ġayrı adları anda meźkūrdur. [r-ġ-ş] Verġaşt: Rā vü şįn-i muǾceme ile bir otdur. 25 

Ġālibā rā vü sįn-i mühmele ile verġast maǾnāsınadur. [-ş-] Veşt: Ħūb, güzel ve ŝaġr-ı 

ķāfirāna 26 ser-ĥadd maǾnāsına ve iyilik ve sıķlıķ virmek maǾnāsına gelür. [ķ-y-Ǿ] 

VaķįǾat: Ķın, yonacaķ ālet. 27 [h-s] Vehist: Ħamse-i müsteraķanuŋ dördinci güni. NevǾ-

i Evvelehu El-Hāǿi’l-Meftūĥa: 28 [r-e-p-ħ] Her-ānçet: Her ol nesne ki senüŋ dimekdür. 

Firdevsį:  

    Çü Yezdān her-ānçet hū büved dād 

29    Serāncām-ı įn kār ferħunde bād861 

[r-c-e-y-y-s] Her-cāyį-st: Mekān-ı maǾlūmı yoķ dimek olur. 30 Ve her ķandedür. [r-h-f] 

Herheft: Nergis ve nöker ve herįdį maǾnāsına. [-s-] Hest: Var, mevcūd 31 dimekdür ve 

var mıdur ve buz, yaħ maǾnāsına ve yād dimek olur, yaǾnį kimseye nisbeti yoķ. Fāżıl-ı 

049b/01 Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ eylemişler ki gāh olur hest mücerred rābıŧa maǾnāsına 

ki estdür 02 istiǾmāl olınur. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Be-bįn dil-i men ü peykān-ı bį-ĥisāb direv 

03    Ki hest kūh-ı ġam ü çeşmhāy āb direv862  

Kinüŋ medlūlı olıcaķ estüŋ evveline bir hā ziyāde 04 iderler, hemān maǾnāsına est 

maǾnāsı olur. Est evvel kelāmda vāķiǾ olıcaķ da 05 öyle ider, niteki bu beytde vāķiǾdür. 

Beyt: 

    Hest der-įn dāǿįre-i lācüverd  

    Mertebe-i merd be-miķdār-ı mord863 

06 Nįst ki hestüŋ muķābilidür, mürekkebdür, bir cüzǿi nį dür ki maǾnāsı 07 yoķdur bir 

cüzǿi de est dür ki lisān-ı Fārsįde rābıŧadur, nįstüŋ maǾnāsı 08 yoķdur. İbn-i Sįnā İşāret 

adlu kitābında est rābıŧa idügin taśrįĥ itmişdür. 09 Ol yirde ki böyle dimişdür ve ķaddi 

yaĥźufi źalike ey el-lafži’l-ŝālimeti’d-dāl Ǿalā 10 maǾnāǿü’l-ictimāǾ beyne’l-mevżūǾ 

ve’l-maĥmūl fį lüġātin kemā yaĥźufi tāreten fį lüġati’l-ǾArab 11 el-aśliyyeti ke-ķavlinā 

zeydi kātib ü ĥoķķa in yeķāle zeyd hüve kātib ve ķad lā-yemkün ħıźfihi fį 12 baǾżu’l-

lüġāti kemā fį’l-Fārsiyyeti’l-aśliyye ve hüve est ki-ķavlinā zeyd debįr-est ve heźe 13 el 

 
861 (Tanrı her istediğini sana verdiğinde bu işin sonu da mutlulukla bitsin!) 
862 (Gönlüme ve onun üzerindeki sayısız temrene bak! Gönlüm bir keder dağıır, orada su çeşmeleri 

vardır.) 
863 (Bu mavi kubbenin altında insan sayısı kadar mertebe de vardır.) 
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lafžati tesemmį rābıŧaten.864 Efāżıl-ı ǾAcemden Celāleddįn Divānį ve Mįr Śadreddįn ki 

zįd 14 hestde rābıŧa-i meźkūr degildür śanmışlardur. Niteki şerĥ-i tecrįd üzere 

yazduķları 15 ĥavāşįde taśrįĥ itmişlerdür. Ħabŧ-ı fāħiş eydüpdururlar. İbn-i Sįnānuŋ est 

rābıŧadur 16 Lüġat-ı Fārsįde rābıŧanuŋ ĥıźfı cāǿiz degildür didügi sözüŋ muķteżāsı oldur 

ki 17 zįd hestde de rābıŧa-i meźkūr ola. Ol taķdįrce hest de mürekkeb olur hāǿ-i 18 

meftūĥa ile estden meźkūr hānuŋ aślı hāǿ olur var maǾnāsına terkįb olıcaķ 19 anuŋ 

āħirindeki hemze estüŋ evvelindeki hemze gibi ĥıźf olınmış olur. Niteki hest 20 est 

yirinde istiǾmāl olınur. Sābıķā beyān olınduġı üzerine est de hest yirinde 21 istiǾmāl 

olınur. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Çemen gerçi ser-ā-ser lāle-zār-est 

22    Bürehne-pā me-rev ancā ki ĥār-est865 

Muķteżā-yı maķām ħār hestdür. Vallāhu aǾlem. [s-b] Hesbet: 23 Ķaraĥiśārį yād kimesne 

yaǾnį kimesneye mensūb olmaya866 dimiş. [-ş-] Heşt: Sekiz, ŝemān 24 maǾnāsına. [-f-] 

Heft: Yedi, sebǾ maǾnāsına. [f-v] Hefūt: Ħaŧā ve ħaŧā eylemek ve ŧayanmaķ, zillet 25 

maǾnāsına da istiǾmāl olınur. [m-e-n-s] Hemānest: Ancılayındur ve ancaķ, faķad 

maǾnāsına. [-m-] Hemet: 26 Hem saŋa dimek olur. Firdevsį:  

    Dilet şād-mān baħt bį-dār bād  

    Ber-įn hemet Yezdān nigeh-dār bād867  

27 [m-ħ-l] Hemħalt: Yama, pįne ki eskiciler dikerler. MiǾyār-ı Cemālį śāĥibi muŧlaķā 

edüge, 28 pamuġa dikilen göne dirler dimiş. Şems-i Faħrį:  

    Śabā peyk-est ez-dergāh-ı śayteş  

    Edįm ħāk dārendeş be-hemħalt868  

29 [m-ħ-l-n] Hem-ħalnat: Vesįle śāĥibi miŝlihu dimiş. [h-y-n] Hemįnet: 30 Ancaķdur ve 

buncalayın dimekdür. [m-y-s] Hemįst: Miŝlihu. [l-k-f] Henguft: Żamm-ı kāf-ı 

ǾAcemįyile 31 nühüft ü ħuft ķāfiyesinde śıķ ve ķalıŋ biz ve yorġan ve ķalıŋ fistana daħı 

050a/01 dirler. El-Hāǿi’l-Meksūre: [-ş-] Hişt: Sıķlıķ, śaġįr maǾnāsına. [y-m-h-z-f] 

Hįme-i zuft: 02 Ŧomruķ. El-Hāǿi’l-Mażmūme: [-f-] Huft: ǾAķılsız, ebleh ve düz yir, 

yazı, śaĥrā maǾnāsına. 03 NevǾ-i Evvelehu El-Yāǿi’l-Meftūĥa: 04 [e-ź-r-ş-t] Yāź-rişt: 

 
864 (Ve bu, kelimenin anlamının orijinal dildeki konu ve nesne arasındaki birliği ifade ettiği gibi, Arapça 

asıl dilinde bazen silinir, mesela bizim “Zeyd yazıcıdır” dememiz ve onun haklı olduğu; “Zeyd bir 

yazıcıdır” dememiz gerekir ve bunun Arapça aslını bazen silmek mümkün olmaz. Bu durumda, Farsça 

orijinal dilindeki bazı kelimelerde olduğu gibi, bir ilişkiyi ifade eder.) 
865 (Çimenlik baştan başa lale bahçesi olsa da oraya yalın gitme çünkü orada diken vardır.) 
866 degil. (51a/09) 
867 (Gönlün şen, bahtın açık olsun, Tanrı bu azimde sana yardım etsin.) 
868 (Sabah yeli onun şöhret sarayında bir habercidir. Ona gön olarak topraktan bir deri verdiler.) 
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Ġıybet ü mesāvį. [e-ķ-v] Yāķūt: Śarusı ve gögi ve aķı ve ķızılı 05 olur ki rümmānį dirler 

cevāhir envāǾından elmāsdan ġayrısından muĥkemdür ve anda olan 06 şuǾaǾ sāǿįrinde 

olmaz ve cemįǾ cevāhirden āb-dār u girān u pāy-dārdur. ŦabįǾatı ĥār u yābisdür. 07 

MaǾdeni cibāl-i maşrıķdadur. Ħaśśiyeti götüren kimesne ŧaġı vü bāġıdan emįn olup 08 

ħalķ gözine Ǿazįz görinür ve vebā olduġı yire varsa be-iźnillāh żarar itmez ve aġızda 09 

ŧutsalar śusızlıġı defǾ idüp ve ķalbe ķuvvet virür. MıśrāǾ:  

    Leb-i laǾl-i to yāķūt-est yāķūt-est mercān-rā869 

10 ve ġamı defǾ idüp şādįlıķ getürür ve muǾācįne ħalŧ idüp istiǾmāl itseler 11 ħūnı śāfį 

idüp ĥarāret-i Ǿazįzeyi ziyāde ider. Sāǿir menāfiǾi çoķdur. El-Yāǿi’l-Mażmūme: 12 [v-z-

h-ħ-v-e-s] Yūze-ħˇāst: Yūsuf-ı Ĥasret-zede ibn YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām ve mutlaķā 

ĥasret 13 çekmiş maǾnāsına da gelür. El-Yāǿi’l-Meksūre:870 [r-e-ŝ-y] Yirāŝįt:871 Geyik 

mantarı didükleri. 14 Bābü’l-Cįm NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde: 15 Āħir 

kelimede cįm Ǿalāmet-i taǾrįbdür. Her ism-i ǾAcemįnüŋ ki āħirinde hāǿ Ǿalāmet olsa, 

ekŝer budur ki 16 andan bedel cįm getürürler. Meŝelā benefsec ve āmlec gibi aślda 

benefşe vü āmle idi. Gāh olur ki cįm 17 yirine ķāf getürürler. Bādaķ u bāşaķ gibi ki 

aślda bāde vü bāşe idi ve sāǿir tafśili āhiri elif 18 ve evveli cįm bābında beyān 

olınupdur. [b-l-v] Āblūc: Ve bi’l-ķaśr şeker-nebāt. Āc: Ve bi’l-ķaśr ılġun aġacı, 19 āj 

daħı dirler. ǾArab eŝil ü ŧurfāǿ dir. [ħ-ş-y] Āħşįc: Ve bi’l-ķaśr żıdd-ı düşmen maǾnāsına 

bu iǾtibār 20 ile Ǿanāśır-ı erbaǾa birbirinüŋ żıddı olmaġın aħşįcān dirler. Şems-i Faħrį:  

    ǾAlem ez-Ǿadl-i Ebū İsĥāķ geşt-est ān-çonān 

21    K’ez-cihān berħāst resm-i güft ü gūy-ı āħşįcān872  

[r-n] Ārenc: Elifüŋ medd ü ķaśrı 22 ve rānuŋ fetĥ ü kesri cāǿizdür. Dirsek, mirfaķ 

maǾnāsına āreng lafžınuŋ muǾarrabidür. 23 Ferruħį:  

    Āstįn ez-berāy-ı renc-i dilem  

    Tā be-ārenc berzenį her dem873 

Ammā baǾżı şuǾarānuŋ şiǾrinden 24 aŋlanur ki bilek, rusnuǾ maǾnāsına istiǾmāl olınur. 

Niteki Ebū Şekūruŋ bu beytinde vāķiǾdür. 25 Beyt: 

    Gehį be-bāzį bāz-veş-rā firāşte dāşt  

    Gehį be-renc-i cihān enderūn be-berd ārenc874  

 
869 (Senin lal dudağın bir yakuttur, yakut ise bir mercandır.) 
870 eŝ-ŝāǿi’l-meftūĥa. 3. (54b/06) 
871 ŧarāŝįt. 3. (54b/06) 
872 (Dünya Ebu İshak’ın adil yönetiminden öyle bir hâle geldi ki cihan içinde bulunan adaletsizlik dedi 

kodusu ortadan kalktı.) 
873 (Gönlümü incitmek için her an eşikte beklemedesin ve yenden dirseğe kadar vuruyorsun.) 
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26 Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde ķaśr-ı elifile naķl eyledi ve bu beyti inşā eyledi. 

Beyt: 

27    Çi ġam memleket-rā ki der-defǾ-i žulm  

    Şikest-est şāh āsitįn tā-ārenc875 

Ve āren dirler bilek 28 eŋi yaǾnį mafśal ve ķolda olan mafśallar ve güzellik maǾnāsına 

da naķl olınmışdur. [-k-] Ākec: 29 Buzcılaruŋ buz çekecek ķullābı ki anuŋla buz-ħāneye 

buz çekerler ve muŧlaķā ķullāb 30 maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

    Keştįǿ-i meh ez-sāĥil-i maġrib be-keşed bāz  

    Ĥikmet ze-sırr-ı ķudret-i bį-zaĥmet ākec876 

 050b/01 ve demirli Ǿasā. [k-n] Ākinc: Mūmbar ve śucuķ. Şems-i Faħrį:  

    Ħorį ber-ħˇān-ı gįtį her çi ħˇāhį  

02    Ābā vü ķaliyye vü ĥalvā vü ākinc877 

[g-v] Ākūc: Ākec maǾnāsına. [k-y] Ākįc: Baġırsaķ, rūde gibi ve siŋir, Ǿaśib 03 

maǾnāsına Ķaraĥiśārį mūmbar ŧolması, ākinc maǾnāsına naķl eylemiş. [-l-] Ālic: Lāmıla 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem 04 śāĥibi kāfıla ākinc maǾnāsına naķl idüp Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi böyle 

tefsįr eylemişdür 05 dimiş. [l-f-n] Ālfenc: NiǾmetį ǾŪd aġacıdur dimiş. [l-n-c-v] 

Ālencūc: Miŝlihu NiǾmetį ķaśr-ı elifile naķl 06 eylemiş. [l-v] Ālūc: Ŧaġ erügi. [m-e] 

Āmāc: Oķ nişānesi, hedef maǾnāsına. Ħayrį:  

07    Kemend-i ĥükm-i to-rā gerden-i muǾānid bend  

    Ħadeng-i ķavs-i to-rā sįne-i Ǿadū āmāc878 

08 ve bāġ herigi ki bāġ çubuġın aŋa 09 baġlarlar. [m-l] Āmlac: Āmla lafžından 

muǾarrebįdür, Hindden gelür bir nāfiǾ dārūdur. [h-n] Āhenc: 10 Fitįl ki çerāġda yanar 

vechile cenberi ve ķaśd u diş ķurcalayacaķ ħilāl maǾnāsına 11 ve ķısac, kelbeteyn 

maǾnāsına ve ķılıç ve bıçaķ çekmek ve muŧlaķā çekmek, keşįd maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

12    Şehā ger bes ķavį bāşed ĥasūdet  

    Be-şeftā hįç tedbįreş der-āhenc879  

El-Elifi’l-Maķśūre: 13 [b-l] Āblec: Açuķ ķaşlu, ǾArabįdür. [b-l-v] Eblūc: Ve bi’l-medd 

şeker-nebāt. Āc: Ve bi’l-medd ılġun aġacı 14 āc, āj maǾnāsına. [ħ-ş-y] Eħşįc: Żıdd, 

meddile āħşįc maǾnāsına. [-r-] Erc: Sükūn-ı rā ile devlet 15 ve ķadr u ķıymet ve miķdār 

 
874 (Bazen eğlence için kollarını kaldırırdı, bazen dünyanın sıkıntısı içine dirsekleriyle girerdi.) 
875 (Ne üzüntü verici ki memleketi zulmden barındırmak için padişah bile kollarını bileğine kadar sıvadı.) 
876 (Onun zahmetsiz güce sahip hüküm demiri sayesinde ay gemisi batı sahilinden yine çekiliyor.) 
877 (Bu dünyanın sofrasında ne istiyorsan onu yersin: çorba, kızartma, tatlı ve mumbar...) 
878 (Senin hükmünün kemendi inatçıların boynunu bağlar, senin eğri yayının hedefi düşmanın göğsüdür.) 
879 (Ey padişah! Senin düşmanın bakırdan daha sağlam ise, onu tedbirinin hadde demirine çek!) 
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u zįbāyį, ferc ü serc veznine istiǾmāl olınur. Esedį:  

16    Güher dāştį erc ne-şināħtį  

    Ze-nādānį ez-kef bįned āħtį880  

Beyt: 

    Ki çün ez-güzāfeş büzürgį dehį 

17    Ne erc-i to dāned ü ne erc-i kühį881  

Beyt: 

    Ez-o yāft baħt-ı şehį ferr ü zįb 

18    Ez-o yāft tāc-ı cāh u erc882  

[-r-] Āric: Kesr-i rā ile ardıç aġacı bu maǾnāya ġayrı esāmįsi dįv-dār 19 lafžında źikr 

olınmışdur ve çenār aġacı. [r-ġ-m] Erġamc: Uzun iplik erġamcį daħı dirler. 20 [e-n] 

Erenc: Meddile ārenc maǾnāsına. [j-n] Ejenc: Göz çapaġı bu maǾnāya sāǿir esāmįsi jefk-

āb 21 lafžında mesŧūrdur. [l-f-n] Elfenc: Nesne ķazanmaķ. Şems-i Faħrį:  

    Hevā-yı Şeyħ Ebū İsĥāķ-ı mį-vezd  

    Be-coz mehr-i ūy ez-gįtį b’elfenc883  

22 Elfaħt maǾnāsına. [l-n-c-v] Elencūc: ǾŪd aġacı, yelencūc daħı lüġatdür. Ġayrı 

isimleri 23 elfaħt lafžında mesŧūrdur. [n-f-v] Enfūc: Ve bi’ż-żamm NiǾmetį dir ki 

buruşuķ ki yüzde ve bedende 24 žāhir olur yā pįrlikden yā mücessem arķaladuġından 

encūħ u encūħa maǾnāsına. Evc: Sükūn-ı vāv 25 ile yüksek, bülend ve zirve maǾnāsına 

ŧaġuŋ ve her nesnenüŋ ġāyet de göksek yirine 26 dirler. Bundandur ki her yıldızuŋ ġāyet 

de mürtefiǾ maĥalline evc dirler. [v-k-n] Evgenc: Ve bi’ż-żamm 27 ĥavik ki yabanda 

biten uvacıķ ekşi üzümdür ve üzüm çöpü884. BaǾżılar kāf yirine lām ile 28 mażmūme 

bābında getürmişler. NiǾmetį meftūĥa ve mażmūme bābında da getürmişdür. Kāf ile ve 

lāmıle. 29 [v-l-n] Evenc: Miŝlihu. [y-e-r] Eyāric: Bir müshil maǾcūnuŋ adıdur. Bir niçe 

nevǾ olur ayāre lafžınuŋ 30 muǾarrebįdür. Meźkūr maǾcūn müǿellifi olan ĥakįmüŋ 

ismiyle maǾrūfdur. Eyāric-i Fayķarā dirler. Sāǿir 31 maǾācįn ve tiryāķāt daħı böyledür. 

El-Elifi’l-Meksūre: [s-p-y-d-e] İspįdāc: 051a/01 Üstüpec didükleri. [s-p-y-d-b-e] 

İspįdbāc: Bir nevǾ ŧaǾāmdur. [s-r-b] İsrenc: Sülgen 02 didükleri tįz-āb maǾnāsına, sirenc 

daħı dirler. [s-f-y-d-e] İsfįdāc: İspįdāc maǾnāsına. 03 Lisān-ı Fārsįde fā ile bā arasında 

tevāħį vü tebādil var idügi şāyiǾdür evvellerinden 04 elifi ĥıźf idüp sipįdāc u sifįdāc 

 
880 (Eline kıymetli bir mücevher geçseydi onun değerini bilmeyim, bilgisizlikle elinden kaçırırdın.) 
881 (Büyüklük gösteriş olarak kullanıldığında ne senin itibarın bilinir ne de başkasının itibarı bilinir.) 
882 (Ondan padişahın aydınlığını ve güzelliğini aldı, ondan saygının ve mevkinin tacını aldı.) 
883 (Şeyh Ebu İshak’ın havası esiyor, dünyadan onun sevgisi dışında bir şey kazanma.) 
884 -. 16. (52a/12) 
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daħı dirler. [ş-k-n] İşkenc: SāǾid, dest 05 bilek maǾnāsına, pişkenc daħı dirler. Ġayrı 

adları bend-keşāt lafžında meźkūrdur. [-y-] Įc: 06 Hįç maǾnāsına. Esedį:  

    Nįst įnc der-įzed bį-niyāz  

    K’ez ān be-derį pįş ne-küşād bāz885  

07 Elifi’l-Mażmūme: [s-f-n] Üsfenc: Ķaraĥiśārį bir otdur ki deŋiz kenarında 08 bulınur 

dimiş. [n-f-v] Ünfūc: Buruşuķ fetĥ-i elifile enfūc maǾnāsına. [v-r-k-e-n] Ūrgānc: 09 

Ħˇārezm şehrinüŋ adıdur. [v-k-n] Ūganc: Üzüm çöpi ve çivek fetĥ-i elifile evlenc 

maǾnāsına. 10 Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi Ǿunķūd-ı ĥurde maǾnāsına daħı gelür dimiş. [v-

l] Ūlac: Miŝlihu. 11 [v-l-n] Ūlinc: Miŝlihu. [v-m-e] Ūmāc: Oķ nişānı emāc gibi ve omaç 

aşı ki Türkįde de şāyiǾdür. 12 NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa 13 [e-b] Bābac: 

Ķaraĥiśārį kösteklü buzaġuya dirler dimiş. [e-b-v-n] Bābūnec: Pāpādya 14 çiçegi 

didükleri pābūne lafžınuŋ muǾarrebidür. Türkįde ķoyun gözi dirler, ǾArabįde ūķĥˇān 15 

dirler. Bābūnek ve bābūk daħı dirler. [-e-] Bāc: Oldur ki pādişāhlar tüccāruŋ metāǾından 

16 bendirlerde Ǿöşr diyü alurlar deh-yek maǾnāsına ve müteġallib vażǾ itdügine dirler. 

Türkįde de 17 şāyiǾdür. Āħiri jāǿ-i ǾAcemįyile bāj daħı dirler. [e-d-p-y] Bād-pįc: Bāǿ-i 

ŝānį ǾAcemį ve cįm-i ǾAcemįyile śalıncaķ ve oġlancuķlar 18 oynamaġiçün beşik 

ügürmeginde aśduķlarına dirler. Bu lüġat-i sābıķā şāħ-benc 19 veznine istiǾmāl olınurdı. 

Ĥālā fetħ-i bā ile taśĥįĥ eylediler. Şems-i Faħrį:  

    Emn ü Ǿadl ü istiķāmet der-hevā-yı mülk-i to 

20    Bād çün bāzį-künān bāzį-künān der-bād-pįc886  

Kirmānįler 21 kevācū dirler. Iśfahānįler ħancįl dirler. [e-d-e-h-n] Bād-āhenc: Yil giricek 

pencere ve bāh-henc ve bād-ħavn 22 vāv-ı resmįle ve bād-ġared ve bād-ġar daħı dirler. 

[e-d-r-v] Bād-rūc: Bādrūk lafžınuŋ 23 muǾarrebidür. Bir nevǾ otdur buyan balı dirler ve 

baǾżı yirlerde terre-i Ħorāsānį dirler. Bād-rū 24 daħı lüġatdür ve oġul otı ve yarpuz. [e-

d-k-n] Bād-genc: Ķūlunç marażı bād-gend ve bād-genį de 25 lüġatdür ve depe Ǿilleti. [e-

v-h-n] Bād-hinc: Yillik, bād-āhenc maǾnāsına. [e-r-e] Bārāc: Ebe didükleri 26 ħātūn ki 

āverde daħı dirler. ǾArab ķābile dir. [e-r-s-n] Bār-senc: Perseng ve yük ŧartıcı 27 bār-

sencen daħı dirler. [e-r-n] Pārenc: Turunc, nārenc maǾnāsına pāreng daħı dirler. [e-z-p-

y] Pāz-pįc: 28 Bāǿ-i ŝānįǿ-i ǾAcemįyile ve cįm-i ǾAcemįyile śalıncaķ bāzām ve bād-pįç 

maǾnāsına. [e-z-k-n] Bāz-genc: Ķūlunç Ǿilleti. [e-z-l-n] 29 Bāz-lenc: Beşik çenberi. [e-

z-y] Bāzįc: Bāǿ-i ǾAcemįyile NiǾmetį be-maǾnį bāz yire yaǾnį sāǾat ve gicede 30 berez 

 
885 (Muhtaç olmayan Allah, hiçbir kapıyı kapamaz. Onun kapısından daha iyi bir kapı açılmaz.) 
886 (Senin ülkenin gökyüzünde güven, adalet ve doğruluk vardır. Rüzgâr, çocuklar salıncakta sallanır gibi 

salına salına esiyor.) 
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ve sekel ve oġlancuķlar beşiginde aśılan boncuķ dimiş ve oyun, bāzįçe, luǾb maǾnāsına. 

31 [e-j-y-n] Bāzįnc: Miŝlihu. [e-z-y] Bāzįc: Bāǿ-i ǾArabįyile miŝlihu. [e-k-n] Bāgenc: 

Depe, ķuluc maǾnāsına. Beç: Bāǿ-i ǾArabį ve cįm-i ǾAcemįyile oġlancuk ve her 

ĥayvānuŋ yaķında ŧoġmış yavrısı, beçe daħı dirler. 051b/01 Bec: Bā vü cįm-i ǾArabįyile 

avurduŋ iç yüzi ve aġız içi. Meŝelā avurdı büyük olana büzürg-bec dirler. 02 Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi mükerrer bec bec naķl eylemiş. [-c-] Peçiç: NiǾmetį fısıldı yaǾnį örtülü 

söz ki maĥfį 03 söylerler ve muǾammā vü lüġaz gibi mestūr olan ve ol śavtdur ki 

çobanlar keçi oġşarlar çeki çeki 04 dirler. Bāǿ-i ǾAcemį vü iki cįm-i ǾAcemį ile naķl 

eylemiş. [ç-y] Peçįç: Ve bi’l-kesr ve’ż-żamm miŝlihu. İki bāǿ-i ǾAcemįyle. 05 Şems-i F.  

    Der-deste-i inśāf cemālü’l-ĥaķ ve’d-dįn  

    Hergiz suħan-ı žulm ne-gūyend be-peçįç 

06     Ez-maǾdeleteş gürg şobān hemçü şobānān  

    Ħˇānd büzegān-ı gile-rā cümle be-peç peç887 

[-ħ-] Baħc: Yir yüzine düşmüş 07 ve yayılmış nesne ve inlü, Ǿarįż, yaśśı maǾnāsına. 

Esedį:  

    Ze-tįġeş heme laǾl şod bād ü gird 

08    Ze-gürzeş heme baħc geşt-est ü mürd888  

Fereĥc, keleħc ķāfiyesinde ve yügrük dimek olur. 09 Ve śıkılmış ve yoġrılmış ve 

tekerlenmek maǾnāsına ve zāc-i siyāh, Ķaraĥiśārį reng-hāy-ı sefįd 10 maǾnāsına da 

gelür dimiş. [ħ-c] Baħçec: Ayaġla baśılup yaśśılanmış ve śıķılmış nesneye dirler. 11 [r-

b-e] Ber-bāc: Şiş, sįħ maǾnāsına. [-r-] Berc: Oķlaġı. [r-ħ-f] Berħafc: Uyķuda ādemi 12 

aġır baśmaķ, ǾArabca kābūs dirler. Şems-i Faħrį:  

    Çonān der-ħˇāb-ı her şod žulm ez-nehįbeş 

13    Ki pindārį derāy girift berħafc889  

Terħafenc daħı dirler. [r-ħ-f-n] Berħafenc: Miŝlihu. [r-ħ-v-e] 14 Ber-ħˇāc: Aġırşaķ ber-

ħˇāş daħı dirler. [r-f-ħ] Ber-faħc: Aġır baśmaķ ber-ħafec ü ber-ħafenc 15 maǾnāsına ħā 

ile fā arasında tesābuķ vardur. [r-f-n] Berfenc: Rāh-ı düşvār yaǾnį 16 śarp yol ve terūnd 

nesne ki evvel žāhir olur. [r-k-n] Ber-genc: Aķ ĥalvā ve bi’ż-żammü’l-bāǿ 17 ve’l-kāf. 

[r-k-y-n] Ber-kįnc: Miŝlihu. [s-e] Besāc: Fesād maǾnāsına, āħirį ħāǿ-i 18 muǾceme ile 

daħı mervįdür. [s-t-y-n-e] Bestįnāc: Ħalāl eyitdükleri ot ki Türkįde filar 19 dirler ve 

 
887 (Cemaleddin’in adaletinin olduğu toplulukta zulüm sözünü fısıltıyla dahi söyleyemezler. Onun adaleti 

sayesinde kurt çobanlık yapıp sürüdeki kuzuları çobanlar gibi seslenerek çağırır.) 
888 (Senin kılıcından hepsi rüzgârın getirdiği lale döndü, senin gürzünden hepsi yamyassı olup öldü.) 
889 (Zulüm onun korkusuyla öyle bir rüya gördü ki görsen kâbus görmüş sanırdın.) 
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artuķ söz maǾnāsına. [s-y] Besįc: Bāǿ-i ǾAcemįyile yaraķ, tehiyye maǾnāsına. Enverį:  

20    Namāz-ı şām çü kerdem besįc-i rāh-ı sefer  

    Der-āmed ez-derem ān serv-ķadd ü sįmįn-ber890  

Şems-i Faħrį:  

21    Be-ħayl ü Ǿadde-i leşker çi ĥācet-est o-rā  

    Ki mülk-gįrį o-rā Ħudāy kerd besįc891  

Ve tertįb-i 22 sefer maǾnāsına da istiǾmāl olınur.892 SaǾdį:  

    Besįc-i suħan güften an gāh kon  

    Ki dānį ki der-kār gįred suħan893  

23 [ş-k-n] Peşkenc: SāǾid, dest, bilek maǾnāsına, iskenc daħı dirler. 24 Vesįle śāĥibi 

naķlince. [ş-n] Beşenc: Kesr-i şįn ile yüzde çıķan çıġıd ki sis dirler. 25 Ekŝer yüklü 

Ǿavratuŋ yüzlerinde žāhir olur, ǾArab kelef dir ve śudan śıçrayan 26 ķaŧreler ki reşşāş 

dirler beşence daħı lüġatdür. Peşenc: Bāǿ-i ǾAcemįyile fetĥ-i şįnle herk, yaǾnį 27 naŧs ü 

şiyār maǾnāsına ve āvgįr dirler cüllāhlaruŋ śu sepecek āletleridür, ǾArabice herişe dirler 

28 ve bāyı taħfįf idüp senc daħı dirler. Peşence daħı lüġatdür. [ş-y] Beşįc: Bāǿ-i 

ǾArabįyile 29 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ eylemiş çıġıt ve herek 

maǾnāsına. [s-y] Pesįc: Bāǿ-i ǾAcemįyile 30 bol, çoķ, keŝįr maǾnāsına. [f-t-n] Beftenc: 

Bir cins yılandur, ķızıl veya siyāh bāġ ve bostānlarda olur. 31 Kimesneye ziyānı yoķdur.  

Beyt: 

    DuǾā vü medħ-i o-rā ĥırz-ı ħod sāz  

    Ki efǾį ber-to bāşed kem ze-beftenc894 

 052a/01 [-f-] Befc: Sükūn-ı fā ile luǾāb ü śalyar ve söylerken aġızdan salyarı aķan 

kimesne. Şems-i F:  

02    Sitem-i rāh-ı Ǿadem be-resān hemį güft  

    Fürūhişte ze-bįmeş çün şütr-befc895  

[l-v] Belūc: Ve bi’ż-żamm 03 Türkmenden bir ķavmdür. Ġāyetde bį-Ǿaķl u bį-dįnlerdür 

dāǿimā ĥarāmįliķ iderler. Şems-i Faħrį:  

04    Her geh der-mülk-i beşāhįş ne yektā bįned  
 

890 (Akşam namazına yol hazırlığı yapar gibi hazırlandım, o servi boylu ve gümüş göğüslü paradan 

ayağıma geldi.) 
891 (Onun asker sürüsüne ne ihtiyacı var ki? Allah, onun fetihleri için gereken her şeyi hazırlamıştır.) 
892 --. 16. (52b/31) 
893 (O yerde sözün hazırlığını yapıp söyle, sözü çevirme işini iyi bil.) 
894 (Ağzında daima onun duası ve övgüsü olsun! Böylece engerek yılanı, senin için kızıl yılandan daha 

etkisiz olur.) 
895 (Yokluk yolunun siteminden bütün sözünü götürmeye çalıştı, korkusundan salyası akan deve gibi 

şaşkına döndü.) 
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    Beved ez-kūrį ān bud nöker lūc u Belūc896  

[n-e-r-n] Benārenc: 05 Çūbān. [n-e-n] Benānc: Şol iki Ǿavrat ki bir kişinüŋ nikāĥında 

ola. Türkįde evvelkine elenci 06 śoŋraġına ķuma dirler. Fārsįde her birine benānec 

dirler. ǾArabįde żırre dirler. Şems-i Faħrį:  

07    Beķā ne-sāzed bā-ħaśm-i Şeyħ Ebū İsĥāķ  

    Be-dān śıfat ki ne-sāzed benānc pįş-i benānc 

Kevlānc ķāfiyesinde 08 getirmüşdür. Lā-ber-lā didükleri ĥalvāya dirler. Betānec tā ile 

daħı lüġatdür. [-n-] Penc: Bāǿ-i 09 ǾAcemįyile beş, ħams maǾnāsına. Benc: Bāǿ-i 

ǾArabįyile bākūrį didükleri ot beng lafžınuŋ muǾarrebidür. 10 Ammā Ǿavām ıśŧılāĥında 

esrār didükleridir ki ǾArab ħaşįş dir. El-Bāǿi’l-Meksūre: [ç-y] 11 Biçįc: Ve bi’ż-żamm 

fısıldı ve muǾammā vü lüġaz gibi maħfį olan ve çūbānlaruŋ keçi çaġırduķları vaķtin 12 

itdükleri śavt. Fetħ-i bā ile peçįç maǾnāsına. [r-n] Birinc: MaǾrūf ĥubūbātdur. Türkįde 

daħı müstaǾmeldür. 13 [r-n] Birenc: Yürek oynaması, ĥafaķān maǾnāsına. [ş-y] Bişįc: 

Yol yaraġı ve ġarm fetĥ-i bā ile 14 besįc maǾnāsına. [-n-] Pinc: Bāǿ-i ǾAcemįyile burġu 

ve yılıķ, buruķ nesne.897 [-y-] Pįc: Dügüm ve ŧolaşıķ 15 ve yılıķ ve buruķ nesne ve 

burġu ki dülger āletlerindendür ve ĥarām-zāde dimekdür. [y-c-e-p-y] Pįç-ā-pįç: 16 

Ġāyetde ŧolaşıķlıķdan Ǿibāretdür. Beyt: 

    Ey besā k’ez-āteş-i sevdā-yı ān müşgįn-resen 

17    Dūd-ı pįç-ā-pįç z’įn āb-gūn güźeşt898  

Vaśf-ı terkįbi ve ism-i maśdar istiǾmāl olınur. [ç-p] 18 Piç piç: İki bāǿ-i ǾAcemį ve iki 

cįm-i ǾAcemįyile belā vü miĥnet ve meşaķķat ve işkence. [ç-y] Piçįç: Miŝlihu. El-

Bāǿi’l-Mażmūme: 19 [n-e-n] Bünānc: Bir er Ǿavratları, ǾArabca żırre dirler. Fetĥ-i bā vü 

nūnla benānc maǾnāsına. 20 Puc: Biryedim yimişi ve yumrı ve yaśśı nesne ve uyuşmaz 

ve yakışmaz bį-endāze ve bį-żabŧ olana dirler. 21 Taślaķ maǾnāsına bu maǾnāya būç 

lafžından muħaffefdür. Juft daħı dirler, zāǿ-i ǾAcemįyile ve aġzuŋ 22 içine dirler. Fetĥ-i 

bā ile bec maǾnāsına. Beyt: 

    Der-midĥat-i o her ki dehen bāz ne-güşāyed  

    Dendāneş koned çarħ birūn yek-be-yek ez-puc899  

23 [ç-y] Puçįc: Suħan-ı pinhān. Fetĥ-i bā ile piçįç maǾnāsına. Bi’l-fetĥ 24 ve’l-kesr. [-r-] 

 
896 (Her seferinde onun mülkünde bir şey görünmezdi, onun kör hizmetçisi hem şaşıydı hem de Beluç 

kavmindeydi.) 
897 --. 16. (33a/22) 
898 (Nicesinin gönlündeki kıvrım kıvrım olan ah dumanı, o misk saçlının sevdasının ateşi yüzünden bu 

mavi çemberi aşıp geçti.) 
899 (Bir kimse ağzını onu överek açmazsa, felek onun dişlerini tek tek ağzının içinden dışarı çıkarır.) 
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Burc: Aġır baśmaķ, kābūs maǾnāsına. Ġayrı adları berħafc lafžında yazılmuşdur. 25 [r-

ġ-n] Burġunc: Debbāġlar āleti.900 [r-k] Pürgec: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi her ol nesne ki 

ayaġı anuŋ üzerine 26 ķorlar ve her ol nesne ki egerden inlü olur dimiş. [r-k-n] Pürgenc: 

Ķozlu ĥalvā. Fetĥ-i bā ile 27 bergenc ve bergįnc maǾnāsına. [s-t-y] Pestįc: Bir aġacdur 

ki bādiyelerde biter. BaǾżı nüsħada yāsız 28 Pestec vāķiǾ olmış. [ġ-n] Boġunc: Çörek 

otı, şūnįz maǾnāsına būġunc lafžından muħaffefdür. [l-g-r-ħ] 29 Bulġurħac: Künyetdür. 

Şöyle901 kimesneye dirler ki andan ne śādır olsa, çepel ve murdar ve nā-maǾķūl 30 olur. 

[l-v] Bulūc: Bāǿ-i ǾArabįyile Türklerden bir ĥarāmį ķavmdür. Fetĥ-i bā ile belūc 

maǾnāsına. [l-v] Pülūc: 31 Bāǿ-i ǾAcemįyile süst, endām, Ǿınnįn maǾnāsına. Türkįde 

daħı müstaǾmeldür. Bulūc dirler. [-v-] Pūc: Bāǿ-i 052b/01 ǾAcemįyile uyuşmaz ve 

yaķışmaz nesne ve yaśśı burunluya ve boş ve ķovuķ ve yumrı nesneye dirler, 02 büc 

maǾnāsına.902 Şems-i Faħrį:903  

    Şod ez-naǾre-i sehm-i kįn nāy-ı kūc  

    Ser-i çarħ gerdende-rā maġz-ı pūc904  

03 Pūc pūc: Ġāyetde endāzeden ve luŧfdan ħāric olan nesneye dirler. [v-z-n] Pūzenc: 04 

Dilek, şefāǾat ve Ǿöźr, pūziş maǾnāsına. [v-ġ] Būġc: Çörek otı. [v-ġ-n] Būġunc: Miŝlihu, 

05 burunc ķāfiyesinde. [v-l-k-n] Būlgunc: Ŧurfa vü masħara būlkencek ve bü’l-Ǿaceb 

maǾnāsına. 06 NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa 07 [-e-] Tāc: Zamān-ı evāǿilde 

ǾAcem pādişahları ve ħātūnları altundan envāǾ cevāhir ile müzeyyen idüp 08 başlarına 

giydükleri nesneye dirler, ǾArabįdür. Fārsįde daħı şāyiǾdür. CemǾi tįcān gelür. 09 

ǾAcemde ĥaśśa ismi efserdür ve ħorūs ibiginde daħı istiǾmāl olınur. [e-r-e] Tārāc: 

Yaġma 10 maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

    Tā ĥāris-i ĥükmeş melik-i mülk-i Keyān şod  

    Ber-ħāst be-yek reh suħan-ı ġāret ü tārāc  

11 [e-l-e] Tālāc: Miŝlihu ve bāng u meşġale ve ġavġā ve ġalebe, ħalalūş maǾnāsına, 

telāc daħı dirler. [r-t-n] 12 Tartenc: İnce ve düşvār yol. [r-ħ-f-n] Terħafenc: Uyķuda aġır 

baśmaķ, kābūs maǾnāsına. Fetĥ-i bā ile ki 13 ŝānįǿ-i ĥurūf-ı teheccįdür. Berħafc, 

berħafįc, berfaħc daħı lüġatdür. [r-f-n] Terfenc: Śarp ve ince iniş 14 ve yoķuş yol ki 

envāǾ meşaķķat ve zaĥmetle geçilür. ŞiǾr:  

    Eger ħˇāhį ki ne-būd der-cihānet  

 
900 --. 16. (33b/02) 
901 --. 16. (33b/07) 
902 --. 16. (33b/11) 
903 Hātifį. 16. (33b/11) 
904 (Kininin korkusundan içi boş bir ney gibi nara attı, feleğin dönmesinden boş kafası döndü.)  
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15     Be-dil der-ġam be-ten der-zaĥmet ü renc905  

    Reh-i maķśūd būd nezdįk ü āsān  

    Ne-bāşed devr-i bį-sāmān u terfenc906  

16 Beyt: 

    Eger ħˇāhį ne-mānį beste der-renc  

    Me-rev der-rāh-ı bį-sāmān u terfenc907  

[r-f] Terfec: Miŝlihu. [r-n] 17 Terenc: Miŝlihu, gūyā terfenc lafžından taħfįf 

olınmışlardur. [ş-n] Teşennuc: El ve ayaķ büzilmek, ǾArabįdür. 18 [ş-h-y-z] Teşhįzec: 

Gözlük, çeşmek ve Ǿaynek maǾnāsına, baǾżı nüsħada teşhįzec yazılmış, miŝlihu. 19 [l-e] 

Telāc: Tālāc lafžından muħaffefdür, tārāc ve bāng ve meşġale maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

    Nį-st mümkin der-hümāyūn-ı Ǿahd-ı o 

20    Ger kesį der-mülk ber-ħįzed telāc908  

[-l-] Telec: NiǾmetį bir otdur ve Ǿaķreb yuvasına 21 dirler dimiş. [-n-] Tenc: Pįçįden ve 

füşurden ve ferāhem āmeden maǾnāsına nūnuŋ sükūnıyla renc ü genc 22 kāfiyesinde. 

Şems-i F.:  

    Gehį mį-zen be-pāy-ı kįn ü mį-keş  

    Gehį mį-keş be-dest-i kahr u mį-tenc909 

23 Et-Tāǿi’l-Meksūre: [m-s-e] Timsāc: Saħtiyān. [y-r-n] Tibrenc: Çāpūķ ki ķaftānda 

istiǾmāl olınur. 24 Tirįz ü tįrįz daħı dirler.910 [y-m-e] Tįmāc: Nişāne-i tįr, oķ nişānı, 

āmāc ve umaç ve bercās daħı 25 dirler ve saħtiyān. Et-Tāǿi’l-Mażmūme: [t-m-e] 

Tutmaç: Meşhūr yufķa ile etden olan ŧaǾām. 26 Türkįde daħı müstaǾmeldür. Ħoş, pere 

maǾnāsına lisān-ı ǾArabda lākeşe dirler. [r-n] Turunc: MaǾrūf911 27 mįve, ǾArab nārenc 

dir. [-v-] Tūc: Ķalay ile baķırdan olur, Türkįde de müstaǾmeldür. [v-ħ] Tūħac: 28 

Hayķırmaķ. [v-l-e] Tūlāc: Zebān-ı Ħˇārezmde yek-pāre olan nesneye dirler. NevǾ-i 

Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa: 29 [-e-] Çāc: Vilāyet-i Ħotende bir şehrüŋ adıdur. 

Ġāyetde aǾlā yaylar işlerler. 30 Eyü yayları aŋa nisbet idüp kemān-ı Çācį dirler. Beyt: 

    Be-Çācį kemān u be-Soġd zirih 

31    Kemendį belį kerde berz-i įn ze-reh912  

 
905 (Eğer sen bu dünyayı istiyorsan, gönle gam, bedenine de eziyet ve zahmet ulaştırma.) 
906 (Senin hedeflediğin yol yakın ve kolaydır; uzak, düzensiz ve çetin değildir.) 
907 (Eğer eziyete bağlı kalmak istemiyorsan uzak, düzensiz ve çetin yola gitme.) 
908 (Onun kutlu döneminde ülkedeki bir kimsenin feryat etmesi mümkün değildir.) 
909 (Bazen kinin ayağına vurup çekil! Bazen kahrın elini çekip sık.) 
910 daħı istiǾmāl olınur. 16. (33b/21) 
911 meşhūr. 16. (34a/04) 
912 (Çaç yayıyla ve Soğd zırhıyla, doğrusu yoldaki alanı kendine bağladı.) 
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Ve arpa ve buġdāy ve aŋa beŋzer nesne yıġını ki Türkįde çeç dirler 053a/01 ve NiǾmetį 

bir üstād yaycınuŋ adıdur dir. [-ħ-] Caħec: Ur didükleri Ǿillet ki boġazda çıķar 02 silǾa 

dirler. [-m-] Çemec: Ķaraĥiśārį mevyiz maǾnāsına dimiş. El-Cįmi’l-Meksūre: [c-e] 

Cicāc: 03 NiǾmetį iki üc ŧabaķalu kįsedür ki śaġrįden yā bulġarįden iderler ve her 

ŧabaķasına bir nesne 04 ķoyarlar dimiş. [v-e] Civāc: Bi-fetĥi’l-ĥāǿi’l-mühmele murġ-ı 

murdār-ħˇār. [l-v-e] Cilvāc: Miŝlihu. Murġ-ı murdār-ħˇār.913 05 NevǾ-i Evvelehu El-

Ħāǿi’l-Meftūĥa: 06 Ħac: Dürişmek maǾnāsına. [c-ħ] Ħac Ħac: Ġāyetle dürişmek. [ş-k-e-

n] Ħāşekānc: Ķaraĥiśārį büyük 07 kijdeye dirler dimiş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ħaşek-

endām maǾnāsına naķl eylemiş. [f-n] Ħafenc: Ķara culbān, 08 ķuş itmegi didükleri ot ki 

ŧabįbler ķatında tūdrį dimekle maǾrūfdur. [l-n] Ħalenc: Bir büyük 09 kūhį aġacdur ki 

andan çanaķlar iderler. Ġāyetde berkdür. [l-v-e] Ħalvāc: Murġ-ı murdār-ħor ve ķarġa. 

[l-y] 10 Ħalįc: Deŋiz kulaġı. [l-y-v-e] Ħalįvāc: Zaġn u murġ-ı murdār-ħˇār. [-n-] Ħanc: 

Esedį-i Ŧūsį ve Hindūşāh-ı 11 Naħcüvānį rivāyetinde sūd u menfaǾat maǾnāsına. Esedį:  

    Besį rāndį ez-kefet bį-sūd u ħanc 

12    Künūn pāsuħ ez-saħt yābį me-renc914  

Beyt: 

    Renc berd er tā be-yābį ħanc  

    Renc-i mār-est ħufte ber-ser-i genc915 

13 Şems-i Faħrį ķavlince nāz u Ǿayş ve niǾmet ü ŧarab maǾnāsınadur. CimāǾ ħažžından 

žāhir olan 14 āvāze ħance gibi ve depmek ve vilāyet-i Fārsda bir ķasabanuŋ adıdur. Ħac 

Ħac: Ġāyetde cimāǾ 15 śafāsından ĥāśıl olan āvāz. [n-f] Ħanfec: Ve bi’l-kesr Ķara 

culbān ķuş itmegi didükleri 16 ot, ħafenc maǾnāsına nūnla fā arasında teķādüm ü 

tesābuķ vardur. El-Ħāǿi’l-Meksūre: 17 [t-f] Ħıtfec: Cülbāndan bir nevǾdür. Fetĥ-i ħā ile 

ħanfec maǾnāsına ve segerk toħmı. [y-f-n] Ħįnfenc: Segerk 18 toħmı. [y-f-y] Ħįfįc: 

Miŝlihu. El-Ħāǿi’l-Mażmūme: [r-e] Ħurāc: Her yumrı ki Ǿilelden bedende çıķar 19 ism-i 

Ǿāmdur. BaǾżılar taħśįś iderler. [-r-] Ħurc: Hegbe, ǾArabįdür. Fārsįde de şāyiǾdür ve 

ħorūs 20 ibigi, ħurçįn ü ħurçįne daħı dirler. [-f-] Ħufc: Bayķuş, gūc daħı lüġatdür ve 

gūrħāne. [f-n] 21 Ħufenc: Miŝlihu, gūrħāne müşāhid maǾnāsına. [-n-] Ħunc: Bayķuş, 

ħufc. [v-e] Ħuvāc: Elif-i resmįdür. İbik ki 22 ħorūsuŋ depesinde ķızıl et pāresidür. Tāc-ı 

ħorūs dirler ve her nesnenüŋ başında istiǾāre 23 ŧarįķiyle istiǾmāl olınur. Esedį:  

 
913 --. 16. (34a/13) 
914 (Doğrusu yararsız ve faydasız bir söz söyledin, şimdi sert bir cevapla karşılaşırsan incinme.) 
915 (Eğer bir fayda kazanmak istiyorsan acı çekeceksin, (bilirsin ki) hazinenin başında da yılanın acısı 

uyur.) 
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    Be-zed ħançerį ber-Nerįmān kerd  

    Siper-i nįmį vü ħūc-ı terkeş be-bord  

24 ǾUnśurį:  

    Be-dehlįz ki ŧāķ-ārāste  

    Ki ħūceş hemį māh-rā kāste 916 

[-v-] Ħūc: Miŝlihu. Elifsiz 25 daħı mervįdür. Ħˇāce ve ħūce ve ħūje daħı dirler.917 Bu 

vāvda iki vech cāǿizdür. YaǾnį 26 vāv resmį ola. Elif ŝābit ola, yā vāv ŝābit ola. Elif 

resmį ola. Şems-i Faħrį gūc u bülūc ķāfiyesinde 27 getirmişdür. Şems-i F.:  

    Her harūsį ki seĥer medĥ-i şehen-şeh-ħˇānd  

    Bāmdādān ze-şeref ber-felekeş sāyed ħūc918 

28 

    Der-hümāy ez-nažar himmet-i o dūr üfted  

    Būm-ı vįrāne-nişįn kerded ü mānende-i kūc919 920 

29 NevǾ-i Evvelehu Ed-Dāli’l-Meftūĥa 30 [-e-] Dāc: Ķaraŋu, žulmet maǾnāsına, 

ǾArabįdür. Aślda dācį idi, decādan müştaķdur. Bāc u tāc ķāfiyesinde 31 müstaǾmeldür. 

[-r-] Derc: Kātibler derci ve ĥücre maǾnāsına, ǾArabįdür, Fārsįde çoķ istiǾmāl olınur. [s-

t-e-b-r-n] 053b/01 Dest-ebrenc: Ķaraĥiśārį el bilezigi, dest-ebrencen maǾnāsına dimiş. 

[s-t-r-n] 02 Dest-renc: Bıçķı ki büyük desteredür. [m-ā-h-n] Dem-āhenc: Nefes çekici 

dimek olur, nefes-keş 03 maǾnāsına. [m-ā-h-y] Dem-āhįc: Miŝlihu. [v-e] Devāc: Ve 

bi’ż-żamm taħt.  

Beyt: 

    Şāh-rā zįbā-st tarśįǾ devāc 

04    Ger ne-gįred ez-reh-i vįrān ĥarāc921  

Ve çādır-ı şeb ü ferrāce. Ħayrį:  

    Fikend Ħüsrev-i Rūmį libās-ı kāfūrį 

05    Ki şāh jeng be-pūşįd Ǿanberįne devāc922  

Ve baǾżılar yorġan dimişler, liĥāf 06 maǾnāsına. [h-e-n] Dehānec: NiǾmetį iki örgüçlü 

deveye dirler. [h-n] Dehenc: Dehne lafžınuŋ muǾarrebidür. 07 Bir nevǾ ŧaşdur. İki dürlü 
 

916 --. 16. (51b/01) 
917 lüġatdür. 16. (51b/01) 
918 (Seher vakti padişahı öven her horoz, sabahleyin şereflenerek ibiğini göğe kaldırır.) 
919 (Hüma onun himmet nazarından uzak düşerse, puhu kuşu gibi yıkıntılar içinde oturan bir uğursuza 

dönüşür.) 
920 --. 16. (51b/03) 
921 (Eğer yıkık bir yoldan haraç almazsa, şaha en uygun şey süslü bir tahttır.) 
922 (Hüsrev-i Rumi yere düşmüş kafirin elbisesini, tıpkı şâhın paslı ama kokulu yorganını örttüğü gibi 

üstüne örttü.)  
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olur. Ŧatlı ve ekşi, ekşisi baķır maǾdeninde olur ve demir 08 maǾdenine daħı yaķın olur 

ve Türkistānda daħı olur. Ħuśūśā Efrāsiyāb binā 09 eyledügi şehrde ŧatlusunuŋ maǾdeni 

maġrib cānibinde olan Fireng ŧaġlarında olur. 10 Eyüsü Ķıbrısdan gelür ve levni niçe 

dürlü olur. Eyüsi gökrek olur ve bir nevǾį daħı 11 śaruraķ olur ve bir nevǾine mūşį 

dirler. Dürlü dürlü rengleri olur ve bir nevǾine 12 ŧāvusį dirler, ķızılraķ olup yeşilligi 

ġālib olur, gözde olan sebl ü naĥne Ǿilleti 13 ve ġubār gibi Ǿillet ki nūr-ı baśara ĥicāb 

olup dārūlar ile defǾ olmasa dehene-i şįrįnden 14 bilegü üzerine saĥķ idüp göze çekseler 

bi-iźnillāh defǾ idüp nūr-ı bāśarı ziyāde 15 ider ve yılan ve Ǿaķreb śoķduġı yire sirke ile 

bilegü üzerinde saĥķ idüp ŧılā 16 eyleseler vecaǾın sākin idüp żarar-ı zehrin defǾ ider. 

Ed-Dāli’l-Meksūre: [y-v-l-e] 17 Dįvlāc: Otlu923 ve ŧaşlı ve dikenli yir. Ed-Dāli’l-

Mażmūme: [r-e] Dürrāc: Bir meşhūr 18 ħoş manžar ķuşcaġız adıdur. [-r-] Dürüc: Ĥoķķa 

ve śandūķçe ve ħoş ķoħulı nesne, būy-dān maǾnāsına ve 19 ķabarcıķ. [v-e] Düvāc: 

Çādır-ı şeb ve yorġan ve tegele ķaftān ve üst ķaftānı. [-v-] Dūc: 20 Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi küçücük śandūķ, dürc maǾnāsına naķl eylemiş. [v-l] Dūlec: Zįr-i zemįn 

maǾnāsına. 21 NevǾ-i Evvelehu Er-Rāǿi’l-Meftūĥa 22 [e-t-y-e-n] Rātiyānec: Çam 

saķızı, rātiyāne lafžınuŋ muǾarrebidür.924 Rātiyān-dāde ve rātįne de 23 dirler. [e-z-y-e-n] 

Rāzyānc: Rezene didükleri ot, rāzyāne lafžınuŋ muǾarrebidür. ǾArab ŝemer dir. 23 [e-n] 

Rānic: Hindüstān ķozı, nārcįl maǾnāsına. [-ħ-] Raħc: Çirkįn ü titiz olan kimesne. [-n-] 

25 Renc: Emek, zaĥmet maǾnāsına ve sürmek ve ħastelik ve rencįden lafžından śįġa-i 

emr ve vaśf 26 terkįbidür, nice de dirler. Er-Rāǿi’l-Meksūre: [y-b-e] Rįbāc: Ķuzıķulaġı 

didükleri ot 27 ve aşħun ki kelem-i kebįdür. Ekŝeri yinür ve śu teresi ve ķovan çiçegi ve 

fidān didükleri ve ayruķ 28 didükleri ot. Meźkūrlaruŋ çoķ esāmįsi vardur. Śu kerdemesi 

didükleri daħı bu cinsdendür ki 29 pende, pendū, pendūrį dirler. (Ǿ): 

  

    Ħavāś-ı ney-şeker ārį kocā-st der-rįbāc925  

[-n-] Rinc: Ķarın burmaķ. 30 [y-v-e-n] Rįvānc: Rįbāc maǾnāsına. [y-v-e-n] Rįvānc: 

Miŝlihu. [y-v-n] Ripūnc: Miŝlihu. Er-Rāǿi’l-Mażmūme: [v-s-ħ-t] 31 Rūsaħtec: Rāstıķ 

ŧaşı, rāsaħt gibi ve ker ŧaşı baǾżı nüsħada nūnla rūsħanc vāķiǾ olmış. 054a/01 NevǾ-i 

Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa 02 [-e-] Zāc: Şeb-i Yemenį ve zāc-ı Ķıbrısį ki kābıż 

dārūlardandur ve loħusa Ǿavrat ve ħarac-ı 03 zāg maǾnāsına ve ķara boya, sepere 

maǾnāsına. [*] Zec: Śaru aśma didükleri meşhūr ķuşcaġız. 04 [d-n] Zedenc: Ķoyunuŋ 

 
923 otlı. 3. (58a/25) 
924 taǾrįb olınmışdur. 16. (51b/28) 
925 (Şeker kamışının özellikleri nerede diye sorarsan, doğrusu o kuzukulağının içindedir.) 
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baġırsaġını ve cigerini ve iç yaġını ķıyma idüp pişirürler, Türkįde 05 yaġ baġrı dirler. 

Iśfahānįler bermiyān dirler. [r-n] Zerenc: Bir şehir adıdur ki Gürşāsb 06 ibn Utruŧ binā 

eylemişdür.926 Esedį: 

    Ez-aħter-şinās u mühendis-şomār  

    Ber-dem dihend ān ki bed-nām-dār927 

07    Be-yāvered ü be-nihād şehr-i Zerenc  

    Ki der-kār nā-sūd rūzį ze-renc928 929  

Ve ķıymaya 08 daħı dirler ve mūmbar ŧolmasına daħı dirler ve zevenĥ ü zevenc daħı 

lüġatdür.930 [f-l] Zeflec: 09 İbtidāǿ-i kār. [-l-] Zelec: Yelve ķuşı, zeylūc lafžından 

muħaffefdür. [l-n] Zelenc: Miŝlihu. [m-n] Zemnec: 10 Süksük didükleri ķuşdur ki Ǿācizį 

de dirler bu maǾnāya āħiri ħā ile daħı 11 lüġatdür dimişler ve żamm-ı zā ile de 

mervįdür. Eśaĥĥ āħiri cįmiledür ve āverde Ǿavrat, ķābile 12 maǾnāsına bu maǾnāya 

ġayrı adları bārāc lafžında mesŧūrdur ve yuvalıķ ŧaşı ki düz 13 ŧamlar üzerine yuvalarlar 

ŧopraġın düz idüp muĥkem itmegiçün ve Ķaraĥiśāri kelebek 14 maǾnāsına da gelür 

dimiş, zemlec de dirler bu maǾnāya. [-n-] Zenc: Siyāhlar memleketi zeng lafžınuŋ 15 

muǾarrebidür. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi, ve eŋek, źeķan maǾnāsına da naķl eylemiş. [v-n] 

Zevenc: Ve bi’ż-żamm 16 berenc ü denc ķāfiyesinde zevinc maǾnāsına Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

ve CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ĥarekāt-ı ŝülüŝe 17 ile mervįdür dimişler. [v-y] Zevįc: Miŝlihu 

ve bi’ż-żamm. Ez-Zāǿi’l-Meksūre: [k-n] Zikenc: Büyük çanaķ. 18 [-n-] Zinc: Meşhūr 

çalġı ki eyyām-ı ĥarbda ve şādįlıķ günlerinde çalarlar ve demür pul ve jįve 19 ve yürek 

oynaması ĥafaķān maǾnāsına. [-y-] Zįc: NiǾmetį zenc maǾnāsına ve bennālar ipi ve zırh 

20 maǾnāsına naķl eylemiş ve Ǿilm-i nücūmda bir kitāb adıdur. [y-r-b-e] Zįr-bāc: Zįrvā 

ve zįrbā didükleri 21 meşhūr ŧaǾām. [y-l-v] Zįlūc: Kelebek931, zemnec maǾnāsına.932 [m-

n] Zimnec: Süksük didükleri ķuş. 22 Fetĥ-i zā ile zemnec gibi dü-birāderān daħı dirler 

ve āvurda, ķābile933 maǾnāsına. [n-e] Zinnāc: ZaǾferānā-yı 23 senbūse. [-n-] Zinc: Aġaç 

köpügi, żamġu’ş-şecer maǾnāsına. [v-n] Zivenc: Yaġ, yaġır ve mūmbār ŧolması. 24 

Fetĥ-i zā ile zevenc ve zevinc maǾnāsına sāǿir esāmįsi anda mesŧūrdur. [v-y] Zivįc: 

Miŝlihu. 25 NevǾ-i Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥa 26 [-e-] Sāc: Abanos ve ardıç aġacı. 
 

926 --. 16. (52a/11) 
927 (Astronom ve mühendis olarak tanınanlar, o kötü şöhretli kişişden dem vururlar.) 
928 (Zerenc şehrinin tabiatına geldi ve işin verdiği zahmetten dolayı bir gün bile dinlenemedi.) 
929 --. 16. (52a/12) 
930 --. 16. (52a/13) 
931 Yelve ķuşı, zeyluc maǾnāsına. 3. (59a/03), 16. (55a/24) 
932 Ez-zāǿi’l-Mażmūme. Züc: Teşdįd-i cįmile süŋü demiri. [m-l] Zümlec: Kelebek, zemnec maǾnāsına. 

3. (59a/04) 
933 Ķābile Ǿavrat. 16. (52a/27) 
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Esedį:  

    Der ü bām-ı ān ħāne ez-Ǿūd u sāc  

    Nigārįde peyveste bā-sāc u Ǿāc934  

27 Ki serv-i kūhį de dirler. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi, ve ŧaylasān-ı sebz 28 dimiş. [e-d] 

Sādec: Sāde lafžınuŋ muǾarrebidür. Arı olan nesne ve ġayrı cinsle be-hem 29 olmamış 

ve ķarışmamış, ķaftānda ve sāǿir nesnelerde istiǾmāl olınur ve naķışlanmamış 30 

maǾnāsına da gelür ve sāye-i hem-vār u fersūde yaǾnį aşınmış maǾnāsına da istiǾmāl 

olınur. 054b/01 ve taśavvur-ı sādec dirler. YaǾnį ħükm ile be-hem olmamış dimekdür, 

sād daħı lüġatdür. [e-r] Sārec935: 02 Ötlegen didükleri küçücük ķuşcaġıza dirler ve 

baǾżıları bir ħoş avāzlu ķuşcaġızdur 03 ve baǾżıları hezār destāndur didiler. Ĥaķ budur 

ki bülbül envāǾındandur. Faśl-ı bahārda 04 bülbül dirler, bögürtlen vaķtinde 

ötlegendirler. Laŧįfį:  

    Śafā-yı ney-şeker mey n’āyed ez-vec 

05    Ne-bāşed sār der-naġme çü sārec936 

[e-r-n] Sārenc: Miŝlihu fetĥ-i rā ile. Beyt: 

    Çü ǾAnķa dān o düşmen çü śaǾve 

06     Çü şehbāz-est o vü ĥaśm-ı sārenc937  

Beyt: 

    Zemįn be-nümūd der-her künc-i śad-genc 

07    Hevā ber-naġmehā-yı sār u sārenc938  

Ve yir altında śu durmaġıçün yapduķları mevżiǾe dirler. 08 ǾArab śahranc dir, Türkįde 

de şāyiǾdür. Sārinc dirler kesr-i rā ile. [e-r-v] Sārūc: Yanmış 09 alçı ve ķumlı kireç, 

taǾrįb idüp śārūc dirler.939 [e-r-y] Sārįc: Ötlegen ķuşı, 10 sārec ü sārenc maǾnāsına. [e-y-

b-r] Sāyebruc: MuǾarreb ü mutaśarrıf mine’l-Fārsį ve maǾnātü’t-teffāhi’ś-śafįr 11 ü 

hevāsimü’t-teffāĥ ve hüve’l-yebrūc. [-ħ-] Saħc: Tuħme. [r-e-ġ-v] Ser-āġūc: NiǾmetį 

kilįm-pāre-įst 12 ki zenān ber-ser pįçend dimiş, baş bezi ve nezkeb ki Ǿavratlar başlarına 

13 giyerler serāķūc u serāġūş da dirler ve pūlār-efsār maǾnāsına. [r-e-ķ-v] Serāķūc: 

 
934 (O evin kapısı ve çatısı, öd ve abanozdandı. Tamamen abanoz ve fildişiyle süslenmişti.) 
935 Bu lüġat on vech üzere mervįdür, sārec, sārinc bin-nūn sārįc yā ile ki āhir ĥurūf-ı teheccįdür ve şįn-i 

muǾceme ile şārinc, şārįc, sārik, sāring sįn-i mühmele ile ve şįn-i muǾceme ile şārik, şāring NiǾmetį sįn-i 

mühmele ve dāl ile sādek daħı lüġatdür dimiş, sāreġ 
936 (Eğir kökünden şeker kamışının keyfi alınmaz, bıldırcın ise sığırcık kuşunun verdiği nağmeyi 

veremez.) 
937 (Onu Anka, düşmanını ise bıldırcın bil. O doğan gibi bir kuştur, düşmanı da tıpkı ötleğen kuşuna 

benzer.) 
938 (Yeryüzü her bir köşede yüz hazine gösterir, havada bıldırcın ve sığırcık nağmeleri vardır.) 
939 --. 16. (52b/11) 



256 

 

Miŝlihu. 14 [r-e-y-ħ-r-e] Serāy-ı ħarāc: Dįvān-ħāne. [r-e-y-p-n] Serāy-penç: Ħāne-i 

deştįbān.940 [r-ķ-v] Ser-ķūc: 15 Ve bi’ż-żamm başa śoķduķları śorġuc ki Türkįde 

müstaǾmeldür. [r-m] Sermec: Ķoyun sarmaşıġı 16 didükleri taǾrįb idüp sarmaķ dirler 

serme de dirler. [-f-] Sefc: Ħām ķavun, ķārpūz ki 17 kelek dirler, sefce de dirler. Şems-i 

Faħrį:  

    Sitem-rā serzeniş mį-kerd Ǿadleş  

    Ki ħūrd-est ez-filān pālįz yek sefc941 

18 [m-e-h-y] Semāhįc: Ada, cezįre maǾnāsına. [-m-] Semc: Ve bi’ż-żamm-ı sükūn-ı 

mįmle 19 naķab ki yir altında ķalǾalara ururlar. Şems-i F.:  

    Be-dān resįd eyādį Şeyħ Ebū İsĥāķ 

20    Ki çeşm ebr būd dāǿįm ez-ĥabāyeş nemc942 

  

    Ze-bįm-i tįġ-i cihān-gįr ü fitne-i sūziş-i žulm  

    Berūn ne-yāred ser yek-zamān ze-kūşe-i semc943 

21 [-m-] Semec: Fetĥ-i mįmle baħįl ü boŧurum ki yir altında iderler zįr-i zemįn 22 

maǾnāsına ve naķab ki kalǾalara iderler semcede dirler, fetĥ-i şįn-i muǾceme ile daħı 

lüġatdür, boŧurum 23 maǾnāsına. [m-r-r] Semerrec: Ħarāc alacaķ ev ve üç kerre ħarāc 

almaķ. [m-n] Semnec: Miŝlihu ve avcılar 24 gömültüsi ki śayyādlar dām öŋünde 

aġaçdan çalı çırpıdan idüp içine girüp gizlenürler 25 kāje maǾnāsına. [m-y] Semįc: Ve 

bi’l-kesr miŝlihu. [m-y-n] Semįnec: Yaramaz ħū, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi nūnı yā üzerine 

26 taķdįm eylemiş. [n-e-r] Senāruc: Bir muǾteber ŧaşdur ki andan yüzük ķaşın iderler, 

götüren kimesne 27 bi-iźnillāh emrāżdan berį olur dirler ve śırçaya anuŋla naķş iderler 

ve naķş 28 idecek ālet ve muĥabbet içün gügerçin ķanıyla yidürseler aślā müfāraķata 

ķādir olmaz 29 dirler, vāķiǾ ise bundan aǾlā ve enfaǾ cevāhir olmaz. [-n-] Senc: 

Ķaraĥiśārį nā-resįde, 30 düvelek ve def pūlına naķl eylemiş ve çeng. Es-Sįni’l-Meksūre: 

[p-n] Sipenc: Az diŋlencek 31 yir ve fenā ķabūl idici, ħarābe-i müşerref, eski mevżiǾ vü 

menzil-gāh-ı Ǿāriyetį ve kārbān-serāy 055a/01 ve rāh-güźerį. Firdevsį:  

    Be-āyįn be-bestem temāmį-i serāy  
 

940 Beyt:  

 

    Çi ħoş güft Cemşįd bā-tāc u genc 

    Ki be-guħūnįr zed serāy-penc 16. (52b/15) 

 
941 (Onun adaleti, falanca bahçeden bir kabak şarap içti diye zulme veryansın ediyordu.) 
942 (Ey yardımcı! Şeyh Ebu İshak’a bilgi ulaştı ki onun hep süren sevdasından dolayı gözleri bulutluydu.) 
943 (Zulmün ateşli fitnesi, cihangirin kılıcının korkusundan bir an için kendini koruyacağı bir dehliz köşesi 

bulamazdı.) 
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    Sipenc-i şomā kerdem ān kāħ ü cāy944 

02 ve ķorıcı evi, ħāne-i deştįbān maǾnāsına ve baǾżılar ise ve pençden terkįb olınup 03 

ism-i vāĥid ķılınmışdur dimişler. ŞuǾarā dünyā müddetini beş gün ve üç gün diyü taǾbįr 

04 iderler. Bir gün geldügüŋ ve bir gün gitdügüŋ ve bir gün daħı ŧurduġuŋ mecmūǾı 05 

üç gün olur, ve çün ŧurduġuŋda iķāmetüŋ güni üç gün iǾtibār olına. 06 Beş gün olur 

muĥaśśal-ı kelām budur ki beş gündür diyen kimesnenüŋ delįli žāhir 07 degil münāsib 

oldur ki müddet-i dünyā beş gündür diyen kimesne müddet-i dünyāyı aǾvām 08 u 

meşhūr u üsbūǾ ŧarįķiyle eylemişlerdür. YaǾnį meźkūrlaruŋ aķall-i aǾdādı heftedür ki 09 

yedi gündür. Zįrā maķām-ı taķlįddür. Bu taķdįrce bunuŋ ikisi gitdükden śoŋra bāķį 10 

beş gün ķalur. Beyt: 

    Dilem sįr şod z’įn serāy-ı sipenc  

    Ki āġāz genc-est ü fercām renc945  

11 Beyt: 

    Çü gįtį sipenc-rāy u rev  

    Geh įn şod yekį dįger ārend nev946 

  

Beyt: 

    Çü gįtį sipenc-est ü cāvįd nį-st 

12    Ferį ber-ŧırāz ferr-i Cemşįd nį-st947  

[p-y-d-e] Sipįdāc: Türkįde üstübeç didükleri sepįdāb da 13 dirler ve sepįdāb maĥallinde 

on bir vech üzere geldügi źikr olınmışdur. [n-y] Senįc: Ŧoġrı 14 ve yumrı olan nesne, bu 

lüġat āħirį hā ile dāħı mervįdür. [r-n] Sirenc: Sülegen. Sefįdāc: 15 Sepįdāc. [k-b-e] 

Sigbāc: Meşhūr ŧaǾām adıdur sigbā daħı dirler. [k-e-r-e-hn] Sigār-āhenc: 16 Kāf-ı 

ǾAcemįyile ķasāc u tennūrdan ekmek çıķaracaķ çengāl, sigār-āheng lafžından 

muǾarrebdür. 17 [k-n] Sigenc: Yalama ŧutaķlı ve aġzı ķoķar kimesne, żamm-ı sįn ü lām 

ile daħı lüġatdür. [k-n] Sigenc: 18 Kāf-ı ǾAcemįyile Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi kāf-ı 

ǾArabįyile taśĥįĥ eylemiş bir başı ķızıl yılandur ki ġāyetile 19 zehri şiddet üzerinedür. 

Türkįde engerek didükleri. Kemāl:  

    Ez-pey-i defǾ-i gezend-i zehr-i ħilāf to-rā 

20    Māye-i tiryāk sāħt mār-ı sigenc ez-luǾāb948  

 
944 (Bir törenle bütün sarayları bağlayıp sizin o eski kervansarayınızı o yüce yere çevirdim.) 
945 (Bunlar servetin başlangıcı ve ıstırabın sonu olduğu için kalbim bu sarayların içinden bıktı.) 
946 (Dünyaya bir konaklama yeri gibi gelinir ve gidilir, bazen bu yeni ve değişik bir hâl olur.) 
947 (Dünya bir konaklama yeridir, orası sürekli kalınacak bir yer değildir. Aydınlık, Cemşid’in nuru gibi 

süsleyici değildir.) 
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[m-y] Simįc: Avcılar gömültüsi fetĥ-i kāfile semic 21 ü seminc maǾnāsına. [-n-] Sinc: 

Üründi ve uca, sürūn maǾnāsına insanuŋ ve ĥayvānuŋ olsun 22 ve çeng ve ŧartıcı 

maǾnāsına, vaśf-ı terkįbdür ve emrdür ve demür pūl ve meşhūr 23 çalġı, zenc maǾnāsına 

ve ķabalaķ yapraġı ve kesr-i şįn-i muǾceme ile de mervįdür. [y-n] Sįnc: Naŧas yir, baǾżı 

24 yirlerde herek dirler, şinc ü şiyār daħı dirler ve śaban. Es-Sįni’l-Mażmūme: [r-ķ-v] 

25 Sürķūc: Sorġūc ki başa śoķarlar, fetĥ-i sįn ile serķūc maǾnāsına, NiǾmetį ve lük ki 

ķırmızı 26 rengdür, aŋa daħı dirler dimiş. [l-n] Sülenc: Yalama da dirler bir marażdur ki 

muttaśıl yalanur durur. 27 Fetĥ-i şįn-i muǾceme ve kāf ile daħı lüġatdür. [-m-] Sümc: 

Bodurum ki yir altında iderler ve naķab ki yir altından 28 ķalǾalara ve serāylara iderler. 

Fetĥ-i sįn ile semc maǾnāsına, semce daħı lüġatdür, tafśįli 29 semc maĥallinde olmışdur. 

[n-b-e-r] Sünbāric: Sünbāre lafžınuŋ muǾarrebidür. Bir nevǾ muĥkem ŧaşdur, sįmpāre 

dirler. 30 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-Meftūĥa 31 [e-r] Şārec: Ötlegen ķuşı ve baǾżılar 

bülbül ve baǾżılar bülbüle beŋzer bir ħoş āvāzlu ķuşcaġızdur 055b/01 dirler. Sįn-i 

mühmele ile de lüġatdür, ve sāǿįr tafśįli anda olmışdur.949 [e-r-n] Şārenc: 02 Miŝlihu, 

tafśįli sārec ü sārenc maĥallinde geçmişdür. [e-z-y] Şāzįc: Miŝlihu, keźālik źikr 

olınmışdur. 03 [e-h-y-e-n] Şāh-bānec: Şāh-bānek lafžınuŋ muǾarrebidür. Bir nevǾ berk 

aġaçdur. Mıśır diyārında 04 çoķ olur. Bürnūf dirler, bu diyārlarda daħı vardur. Büyük 

enār aġacı miķdārında 05 olur. Budaķları çoķ olur. Aluç yapraġı gibi yapraġı olur. İllā 

bir miķdār andan bozraķ 06 ve tülürek olur ve tįz ķoķısı olur, salġım salġım çiçekleri 

olur, çiçeginüŋ ortasında 07 ķovan çiçegi gibi śaruraķ zaġını, zaġı olur, baǾżıları 

ĥumūmdur dirler. Iśfahān ŧaġlarında çoķ 08 biter otunuŋ şekli dürlü dürlü olur, ol ki 

yüksek ŧaġlar başında biter, ŧuraķ 09 otı şeklinde olur ve ol ki derelerde ve gölgelü yirde 

biter, yapraġı śarmaşıķ yapraġı gibi 10 olur ve kiçirek ħaŧmį gibi olur, aġcaraķ, 

ķızılcaraķ, ħoşca, güzelce çiçegi olur. [e-h-t-r] Şāh-terec: Şāh-tere didükleri meşhur 

otuŋ muǾarrebidür. [e-h-d-e-n] 11 Şāh-dānec:950 Şāh-dāne lafžınuŋ muǾarrebidür. Şāh 

ulu maǾnāsınadur, büyük dāneye şāh-dāne 12 dirler, irü incüye dirler ve kendir toħımı 

ve śaķız ve aķgünlük ve sāǿir bunuŋ gibilerde 13 istiǾmāl olınur, ve ĥabbü’l-mülūk 

didükleri meşhūr dārūya dirler. [r-f-n] Şerfenc: 14 Śarp yol. [ş-ħ-n] Şeş-ħanc: Köse ki 

śaķalsızdur ve gözi boz ve ķuyumcılaruŋ tįl 15 çekecek delügi çoķ demiri, ǾArabįde 

hadde dirler ve şalvār, iç ŧonı ve civį civį ki 16 ķuķla dirler ve oġlancuķlar ki çuķurda 

ķoz oynarlar, tengel oyınu dirler, lisān-ı ǾArabda 17 kucce dirler. [ŧ-r-n] Şaŧranc: 

 
948 (Zehirli yılan, senin düşmanının zehrindeki zararı gidermek için salyasından panzehir yapar.) 
949 olınmışdur. 3. (60a/16), 16. (53b/04) 
950 şāh-terec sözcüğü ve şāh-dānec sözcüğünün açıklamaları karıştırılmış. 3. (60a/25-27) 
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Şetreng lafžınuŋ muǾarrebidür. Sāǿir tafśįli anda meźkūrdur. 18 Ĥālā şaŧrancda olan 

tefsįr yazılup tażǾįfi ve sāǿir tafśįli şetreng lafžında meźkūrdur.951 19 [f-t-e-h-n] Şeft-

āhenc: Śırma-keşlerüŋ altundan ve gümişden tel çekdükleri uvacuķ delükli demirden 20 

āletleri ki ǾArabca hadde dirler. Beyt: 

    Şehā ger bes ķavį bāşed ĥusūdet  

    Be-şeft-āhenc-i tedbįreş der-āhenc952 

21 [f-ş-e-h-n] Şefşāhenc: CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi nā-be-kār ve terk ü müfsid ü ŧaǾn 22 

idici maǾnāsına naķl eylemiş. [f-n-e-h-n] Şefnāhenc: Miŝlihu, fādan śoŋra tā ile nūnile 

mervį lüġatdür.953 23 [k-n] Şekenc: Yalama didükleri Ǿillet. [l-v-h] Şelūhec: Ve bi’ż-

żamm şeluhek lafžınuŋ muǾarrebidür, demir dikeni 24 didükleri, ŧabįbler ķatında ĥāǿ-i 

mühmele ile ĥasek dimekile meşhūrdur. [-m-] Şemc: Ħāne-i zįr-i zemįn. 25 Fetĥ-i sįn ü 

mįmle semc maǾnāsına, Vesįle śāĥibi mūsįķār didükleri sāza dirler dimiş. 26 [-n-] Şenc: 

Ve bi’ż-żamm mühre ki anuŋla kāġıd mührelerler veraǾ envāǾındandur. ǾUmmān 

kenārında bulınur. 27 Dürlü dürlü olur, sevbi burma burma olur ve degirmi ve śadef 

ķabı vażǾında yaśśı 28 olur. MecmūǾı şencdür, göz edviyyesindendür ve naŧas 

maǾnāsına ki baǾżı yirlerde herek dirler. 29 Bu maǾnāya şenc lafžından muħaffefdür 

Vesįle śāĥibi ve ħāne-i zįr-i zemįn ve turş ve uca, sürūn 30 maǾnāsına da gelür.954 [h-e-

r-y] Şehārįc: Lökün ki anla śu yolların düzerler. [l-y] Şeylec: Delüce ki 31 buġdaydan 

azar. [y-ŧ-r-n] Şeyŧranc: Serküle didükleri ot, şeyrenc maǾnāsına.955 Eş-Şįni’l-Meksūre: 

056a/01 [t-r-n] Şitrenc: Şaŧranc ki fetĥ-i şįn ile ki meşhūr luǾbdur. [ŧ-r-n] Şiŧranc: 

Miŝlihu. [k-e-r-ā-h-n] 02 Şikār-āhenc: NiǾmetį çūpį bāşed ki śayāķıle be-kār dārend 

dimiş, Ĥalįmį enber u enbere, ķısaç 03 kellūb maǾnāsına diyü naķl eylemiş. Ķānūn-ı 

Edebda kellūb, şikār-āhenc diyü tefsįr olınmış. 04 Bu taķdįrce şikār-āhenc, ķısaç 

maǾnāsına olur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi körük ucundaġı 05 olan yil çıķacak ķovuķ demür 

dimiş. [k-n] Şikenc: Büklüm ve ķıvrım, şiken maǾnāsına ve ferāhem 06 maǾnāsına ve 

ķızıl renglü yılan ki engerek dirler. Şiddet-i zehr ile meşhūrdur. Bu maǾnāya 07 sįn-i 

mühmele ile daħı mervįdür ve merĥūm Mevlānā Sürūrį Dįvān-ı Ĥāfıž şerĥinde sıķılmış 

08 maǾnāsına naķl eylemiş. [n-c-ġ-n] Şinc-ġanc: İtbāǾ vü mezā vech-i ŧarįķesincedür. 

Muŧlaķā uca, sürįn 09 maǾnāsınadur. İnsanuŋ olsun ĥayvānuŋ olsun. Şems-i F.:  

    Be-fermāneş ĥayvān u ins ü perį 

 
951 --. 16. (53b/18)  
952 (Ey padişah! Senin düşmanın bakırdan daha sağlam ise, onu tedbirinin hadde demirine çek!) 
953 mervįdür. 16. (53b/22) 
954 --. 16. (53b/25) 
955 Şeyŧranc: Şeŧranc fetĥ-i şįn ile ot, şebrenc maǾnāsına. 16. (53b/26) 
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10    Heme dāġ dārend ü ber-şinc ü ġanc956 

Kesr-i sįn-i mühmele ile daħı lüġatdür. NiǾmetį meftūĥa bābında getürmiş. 11 

Ķaraĥiśārį meksūrede getürmiş. Eśaĥĥ şįn-i meksūrede olmaġın ketb olındı. Zįrā 12 

ġanc uca maǾnāsınadur. Kesr-i ġayn ile. [-n-] Şinc: Uca, serįn maǾnāsına ve çiçek ve 

ħaruk ve sįret-i 13 merdüm ü ĥayvānāt. [y-r-y-r-n] Şįr-i birinc: Südlü birinc aşı. [y-r-y-

n-b-r-n] Şįrįn-birinc: Miŝlihu. 14 Eş-Şįni’l-Mażmūme: [f-e-r] Şüfārec: Peşmįne ĥalvā. 

[l-v-h] Şülūhec: Demür dikeni, şelūhek lafžınuŋ 15 muǾarrebidür. Fetĥ-i şįn ile şelūhec 

maǾnāsına. [-n-] Şünc: Mühre ki anuŋla kāġıd mührelerler. Fetĥ-i şįnile 16 şenc 

maǾnāsına ve uca sürūn maǾnāsına. Eś-Śādi’l-Meftūĥa: [e-r-v] Śārūc: Ķumlı kireç 17 ve 

lökün ve göyinmiş alçı, sārūc maǾnāsına. [-n-] Śanc: Ve bi’l-kesr zinc didükleri ālet ki 

ceng güninde 18 ve eyyām-ı şādįde ŧabl ü sürnā ile çalarlar. Āhį:  

    Be-saǾāt-i müneccim bes berd renc  

    Kürre beved kūs u suŧurlāb-ı śanc957 

19 [h-r-n] Śahrınc: Ķavuķ, meŝāne maǾnāsına ve śuluķ ve ĥavż u maşraba. 20 Eŧ-Ŧāǿi’l-

Meftūĥa: [r-n] Ŧaranc: Bir nevǾ ħurde balıķdur. Ķurudurlar, vilāyete iletüp śatarlar 21 

ġāyet de leźįź balıķdur. [s-v] Ŧassūc: Tesū lafžından taǾrįb olınmışdur. Tafśįli anda 

meźkūrdur. 22 Nažm:  

    Çü dįnārį-st şeş-dānek ey birāder  

    Ve dānekį çār ŧassūc-est eşher958 

    Ve ŧassūcį dü-ĥabbe üftād-est  

23    Velį ĥabbe dü cev geşte berāber959 

El-ǾAyni’l-Meftūĥa: [-e-] ǾĀc: Fįl dişi 24 ve süŋügi. [-l-] ǾAlic: Ve bi’l-kesr Pehlevį 

lüġatıdur. Ŧay, kirre-i esb maǾnāsına. [v-s] ǾAvsec: Sincan dikeni. 25 El-ǾAyni’l-

Meksūre: [-l-] Ǿİlic: Pehlevįdür. Ŧay dimekdür, fetĥ-i Ǿaynile Ǿalic maǾnāsına. [-v-] 

Ǿİvec: Puśu 26 yiri kemįn-gāh maǾnāsına. NevǾ-i Evvelehu El-Ġayni’l-Meftūĥa: [ġ-r] 

Ġāric: Śabāĥ vaķtinde 27 içilen, şarāb ve śabūĥį, ġāyetde müferreĥdür, lakin 

müdāvemeti cünūna müǿeddįdür. Nice yüz meşhūr şāh-zādeler 28 bu sebebden tāc u 

tāħtı berbād itmişlerdür. Şems-i F.:  

    Şehen-şāhį ki o-rā dāǿimā hest  

    Be-sūy-ı meşhūr Ǿālem-i Ǿulvį maǾāric  

 
956 (Bütün insan, hayvan ve periler onun fermanıyla arkalarında bir nişan taşıyıp canla başla çalışırlar.) 
957 (Doğrusu sıkıntıyla bazen müneccimin saati gibi olurum, kürem davul usturlabım ise sanc aletidir.) 
958 (Ey kardeş! Bir dinarın altı buğday tanesi ve bir buğday tanesinin dört arpa ağırlığında olduğu açıktır.) 
959 (Bir tesuc iki buğday miktarına denk gelir, ayrıca habbe de iki arpa miktarına denktir.) 
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29    Müdāmį ġāricį ez-cām-ı devlet  

    Der-endāzed dileş hengām-ı ġāric960  

30 [e-l] Ġālic: Miŝlihu. [-b-] Ġabc: Çuķur yir ki anda śu irkilür, āb-gįr maǾnāsına, ġabcį 

vü ġajį daħı 31 dirler. Ķaraĥiśārį ġanc yazmış nūnıla. [r-m] Ġarmic: Ve bi’ż-żamm 

yarma aşı ki ŧarudan 056b/01 bişirürler gāh etile gāh yaġıla ve çükündür. [r-n] Ġarenc: 

Miŝlihu, ve bi’l-kesr eśaĥĥ kesr-i ġaynıladur. 02 Ķaraĥiśārį meksūre bābında getürmiş, 

birinc veznine ve tennūr çengāline dirler. [-f-] Ġafc: 03 Şimşįr-i āb-dār, yaǾnį eyü 

keskün ķılıç. Şems-i F.:  

    Ebū İsĥāķ behr defǾ-i düşmen  

    Hemį tā-ber-keşįd-est āb-gūn ġanc 

04 ve çuķur yir ki anda śu irkilür. Āb-gįr maǾnāsına ve śuśaķ. [f-n] Ġafenc: İsm-i 

Ǿāmdur. Śuśaġa 05 dirler ve bulġārįden dikilmiş suŋaġa dirler. Ķalāçū maǾnāsına ve 

ĥammāmlarda yunmaġiçün aġaçdan 06 ve baķırdan olan ŧāsa dirler ve cemǾiyyet ü 

dügünlerde pişürdükleri yufķa ki büküp 07 anuŋla şūrbā vü yoġurt yirler, mecmūǾına 

ıŧlāķ olınur. [-l-] Ġalc: Ve bi’l-kesr ol kerhdür ki aślā 08 açılmaġa ķābiliyyet olmaya. 

Şems-i F.:  

    Şāhā ki tūyį dāmen-i Ǿömr-i to-rā nücūm  

    Bā-dāmen-i ebed be-beķā ġalc kerdeend961 

09 Ĥalįmį kesr-i ġaynla taśĥįĥ eylemiş. Bu lüġat bu maǾnāya kāf-ı ǾAcemį bābında daħı 

rivāyet olındı. 10 Zįrā ki ikisinüŋ arasında tebādül ü tevāħį vardur ve ķapu rezesi ve 

kilįd ki ķapuyı 11 baġlar, ķufl maǾnāsına, bu maǾnāya fetĥ-i fā ile felc daħı lüġatdür. 

Şems-i F.:  

    Eyā şāhį ki ger ĥikmet be-ħˇāhed 

12    Ķaranfil-rā dihed ħāśiyyet-i ŝelc 

  

    Çonān eymen şod ez-Ǿadl-i to āfāķ  

    Ki berkendend ez-derhā heme ġalc962 

13 ve deŋiz sülügi ve bir böcekdür ki ķıvrılur, açılmaz, açdıķca girü ķıvrılur ve kirpi 

ħār-püşt maǾnāsına. 14 [l-f] Ġalefc: Śaruca arı ki eşek arısıdur.963 Beyt: 

 
960 (O öyle bir padişahlar padişahıdır ki yüce aleme çıkacak merdivenlere her zaman sahiptir. Saki onun 

gönlüne devlet kadehinden bir sabah şarabını devamlı olarak sunar.) 
961 (Ey yüce padişah! Senin ömür eteğinde yıldızlar bulunur, sonsuzluk eteğinle kalıcılığı açtınız.) 
962 (Ey padişah! Senin hükmünle istersen karanfil bir kar özelliği kazanır. Senin adaletinin zamanında 

dünya öyle güvenli bir yer oldu ki kapılardan bütün rezeleri söküp attılar.) 
963 arısı dirler. 16. (54b/10) 
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    Ze-bįm-i şeh ne-yāred zed ġalefcį  

    Be-pālįzį zebān ber-hįç sefencį964 

15 ve ķucaķlamaķ. [l-ġ-l-y] Ġalġalįc: Daġdaġa ism-i maśdardur. Ķıcıķ maǾnāsına ve 

ķıcıķlanmaķ 16 maǾnāsına da gelür. Ġalġalįce de dirler. Şems-i F.:  

    Dįde-i bed-ħˇāh-ı mülket dāǿimā der-girye bād  

    Tā ki bį-şek ħande āred ŧıflgān-rā ġalġalįc965 

17 ve ķıcıķlanan kimesnenüŋ ĥareketi ve kelimesi sāǿįr adları ketem-nevā 18 lafžında 

meźkūrdur. [l-m-y] Ġalmįc: Miŝlihu. [l-y] Ġalįc: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ķılıç maǾnāsına 

naķl eylemiş. [l-m-l-y] 19 Ġalmalįc: Miŝlihu ve ķılıç, şevk maǾnāsına. [l-y-v-e] Ġalįvāc: 

Bi’l-kesr zaġan yaǾnį çaylaķ ķuşı, devlengec gibi. 20 Şems-i Faħrį:  

    Peyveste hümā-yı žafer ü fetĥ nişest-est  

    Ber küngüre-i ķaśr-ı celāleş çü ġalįvāc966 

Ġalįvāj, 21 ġalįvāje daħı dirler. Lisān-ı Fārsįde adı çoķdur, kūşt-rübā maĥallinde 

yazılmuşdur. [-n-] Ġanc: 22 Çuvāl-ı rengįn ve Ǿaśab u rūde-i gūsfend bāşed ki dirhem 

neverdend, Iśfahānįler aŋa miyār dirler 23 ve nāz u kirişme maǾnāsına, Şems-i Faħrį bu 

maǾnāya renc ü āgenc ve āhenc ķāfiyesinde getürüp bu 24 beyti įrād itmişdür. Nažm:  

    Hemįşe tā ki ħūb āyed ze-ħūbān  

    Delāl ü nāz hem-çün şįve vü ġanc967 

25 BaǾżı erbāb-ı lüġat ĥarekāt-ı ŝeliŝe ile mervįdür didiler ve Ķaraĥiśārį āb-gįr 

maǾnāsına da gelür 26 dimiş bā ile ġabc maǾnāsına. El-Ġayni’l-Meksūre: [r-n] Ġırinc: 

Yarma ki ĥubūbatdur ve yarma aşına 27 daħı dirler. [-l-] Ġılc: Girih ve dügüm ki 

açılmaġa mümkin olmaya, ġalc maǾnāsına. [l-y-v-c] Ġılįvāc: Çaylaķ ķuşı 28 fetĥ ile 

ġılįvāc maǾnāsına. [-n-] Ġınc: Nāz u kirişme ve uca, sürįn968 maǾnāsına. El-Ġayni’l-

Mażmūme: [r-m] 29 Ġurmec: Fetĥ-i ġaynla ġarmec maǾnāsına.969 [-n-] Ġunc: Nāz u 

girişme ve cüvān. [-v-] Ġūc: Ķoç ki ķoyunuŋ erkegi, kebş maǾnāsına. 30 NevǾ-i 

Evvelehu El-Fāǿi’l-Meftūĥa 30 [e-l-v-z] Fālūzec: NiǾmetį pālūde lafžınuŋ muǾarrebidür 

dimiş, zįrā her kelimenüŋ āħirinde hāǿ ġayrı melfuža 057a/01 olsa, ķāǾide budur ki 

taǾrįb olınduķda cįme ķalb olınur. Benefşe, benefsec, bābūne, bābūnec 02 gibi, lākin 

baǾżı muĥaķķiķįn pālūdenüŋ muǾarrebi bālūdaķdur dimişler, zįrā gāh olur hā yirine 03 

 
964 (Bir eşek arısı padişahın korkusundan hiçbir kavuna dil değdiremez.) 
965 (Çocukcağızlar gıdıklamayla hep gülümsediği sürece, ülke düşmanının gözü de daima gözyaşı 

akıtsın!) 
966 (Zafer ve fethin Hüma kuşu daima onun yücelik sarayının kubbesine çaylak gibi konar.) 
967 (Güzellerden daima güzellik işve, naz, çekicilik gelir.) 
968 sürūn. 16. (54b/25) 
969 --. 16. (54b/26) 
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ķāf getürürler. Bādaķ ve bāşāķ dirler, pālūdaķ daħı ol ķabįldendür. [t-r] Fetrec: El ele 

alup 04 raķs urmaķ. [-t-] Fetc: Debe olan kimesne, sāǿir esāmįsi bād-genc lafžında 

mesŧūrdur. [t-y-l-ā-h-n] 05 Fetįl-āhenc: Minķāş ki anuŋla ķıl yolarlar, Türkįde çenbstere 

dirler ve çırāķ maşasına 06 dirler. [t-y-l-e-ā-h-n] Fetįle-āhenc: Miŝlihu. Fec: Ergenlik 

didükleri ki yüzde žāhir olur. [r-t] 07 Fertec: Aġız çevresi, NiǾmetį ķavlince Vesįle ve 

Ķaraĥiśārį mażmūme bābında nūnıla ferenc naķl eylemiş. 08 [r-c-n] Fercenc: Naśįb 

maǾnāsına. [r-ħ] Feraħc: Ve bi’l-kesr muŧlaķā çepel, murdāra dirler. Peleşt 09 ü pelįst, 

fej ü feje maǾnāsına bu maǾnāya fetĥ-i ħā ve sükūn-ı rā ve cįm-i ǾAcemįyiledür ve ġayet 

de çirkįn 10 zişt śūret Şems-i Faħrįnüŋ rānuŋ fetĥası ve ħānuŋ sükūnıyıla yaħc u naħc 

ķāfiyesinde getürüp 11 bu beytleri inşā eylemiş. Nažm:  

    Rūz-ı peygār-ı Şeyħ Ebū İsĥāķ  

    Maġz-ı düşmen be-gürz-i puħc koned970 

    Tā koned bārgāh-ı o cārūb  

12    Müje-i ħˇįş mühr-i naħc koned971  

    Düşmen er Ǿayb büved çi Ǿaceb  

    ǾAceb ħūbān-ı heme fereħc koned972 

13 [r-ħ-n] Ferħenc: Śūret-i zişt ü çirkįn, ķabįĥ-avāz [r-ġ] Ferġac: Śarmaşıķ. [r-ġ-n] 

Fergenc: Miŝlihu. 14 [r-ġ-e-n] Ferġānc: Üzüm baġı. [r-m-e-n] Fermānc: Aġaç yapraġı. 

[r-n] Ferenc: El ve ayaķ çirki ve aġız 15 çevresi, bu maǾnāya fertec daħı lüġatdür. [r-h-

e-n] Ferhānc: Ol dikik ki yatururlar göklenür bir iken 16 iki olur, keserler bir āhir yire 

dikerler, ǾArabice Ǿakįs dirler. [r-y-e-n] Feryānc: Miŝlihu. [r-h-b] Ferhenc: 17 Edeb ü 

Ǿaķl u hüner. Şems-i Faħrį:  

    Cemāl-i dünyā vü dįn-i ān ki dāred  

    ǾAŧā vü fażl-dār u rāy u ferhenc973 

18 [r-h-e-n] Ferhānc: Miŝlihu. [-l-] Felc: Kilįd ve ķapu ĥalķası bu lüġat hem ġayn-ı 

muǾceme ve hem fā bābında ve hem 19 ķāf bābında rivāyet olındı. Beyt:974 

    Çonān eymen şod ez-Ǿadl-i to āfāķ  

    Ki berkendend ez-derhā heme felc975 

20 [-n-] Fenc: NiǾmetį ve nāz ve kirişme ve ŧarab. Edāyį:  

 
970 (Şeyh Ebu İshak’ın savaş gününde onun beynini gürzüyle yamyassı eder.  
971 (Onun divanının tozunu alırken, kendi kirpiklerine mühür koyar.) 
972 (Düşman onu ayıplıyprsa buna şaşılmamalı, çirkin olanlar güzelleri hep ayıplar.) 
973 (Dinin ve dünyanın yüzü Şeyh Ebu İshak ihsan, erdem, düşünce ve ilim sahibidir.) 
974 Edāyį. 16. (55a/18) 
975 (Senin adaletinin zamanında dünya öyle güvenli bir yer hâline geldi ki kapılardan bütün kilitleri 

söktüler.) 
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    Kemān hemçü ebrū-yı ħūbān be-fenc  

    Kemend-i ejdehāyį ser-ā-ser şikenc976 

21 ve ħātūn maǾnāsına. Beyt:977 

    Şāh çü bā-fenc be-ħulvet nişest  

    Fenc gehį ceng zed ü gāh seng978 

22 ve uçķur yeri, cāy-ı şalvār-bend maǾnāsına ve debelik marażı ve beş, ħams 

maǾnāsına. 23 Zebān-ı Fārsįde bā ile fā arasında tevāħi vü tebādül vardur. Meŝelā zebān 

dirler zefān dirler. 24 ǾUnśurį:  

    Şaĥne-i iĥtisābeş er derre-i ĥad ne-yāftį  

    Zühre-i fenc şūye der-Ǿıķd dü-peyker āmedį979  

CāmiǾü’l-Fürs 25 śāĥibi ve enār dimiş. [-y-] Feyc: Peyk maǾnāsına. [y-h] Feyhec: 

Ķadeĥ ve şarāb. El-Fāǿi’l-Meksūre: 26 [r-ħ] Firaħc: Zişt, çirkįn śūret, fetĥ-i fā980 ile 

feraħc maǾnāsına. [r-e] Ferāc: Gįŋ, ǾArabice raĥb ü vāsiǾ 27 maǾnāsına. [-n-] Finc: 

Ħātūn maǾnāsına. El-Fāǿi’l-Mażmūme: [r-n] Fürenc: Aġız çevresi fetĥ-i 28 fā ile ve nūn 

yirine tā ile ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccįdür, mervįdür. [-n-] Fünc: Debe dimekdür, ħāyenüŋ 

29 śıfatı ve ahleng de śıfatı olur ve ķuyruġı kesik eşek ve bir vilāyet adıdur. [v-z] 30 

Fūzec: Ābgāmenüŋ māyesi fūźe lafžınuŋ muǾarrebidür. NevǾ-i Evvelehu El-Ķāfi’l-

Meftūĥa [-e-] 31 Ķāc: Dilim maǾnāsına yaǾnį kesik, pāre. [e-l] Ķālic: Miŝlihu. [-b-] 

Ķabc: Keklik ķuşı, kebk lafžınuŋ muǾarrebidür.981 057b/01 [l-ġ-n] Ķalġanc: Kilįd ve 

ķapu ĥalķası ġalc, felc maǾnāsına. [-n-] Ķanc: Nāz u ġanc maǾnāsına ve debe ki ħāyesi 

02 şişer. [n-v] Ķannūc: Hind pādişāhınuŋ kürsį-i salŧanatı olan şehrinüŋ adıdur. Esedį:  

03    Toyį şāh-ı Ķannūc u rāy-ı berįn  

    Ze-Hindūstān tā-be-deryā-yı Çįn982 

Ve cāhil maǾnāsına. 04 El-Ķāfi’l-Mažmūme: [-v-] Ķūc: Erkek ķoyun, Türkįde de 

şāyiǾdür. Ġūc da dirler, kebş maǾnāsına 05 ve cāhil ve nā-dān olan kimesne. [v-l-n] 

Ķūlunc: Meşhūr marażdur, śovuķdan ĥāsıl olur. 06 [v-n] Ķūnc: Belemuŧ ve aluç 

didükleri yimiş. NevǾ-i Evvelehu El-Ķāfi’l-Meftūĥa: [e-b-l-y] 07 Kābilįc: Śırça barmaķ, 

ħinśir maǾnāsına. Şems-i Faħrį naķlince Beyt: 

 
976 (Güzellerin kaşları yay gibi naz eder, ejderhaya baştan başa eziyet eden bir kırbaç gibidir.) 
977 Unsūrį. 16. (55a/20) 
978 (Padişah eşiyle birlikte baş başa kaldığında, hatunu bazen savaş yaptı bazen de kayaya vurdu.) 
979 (Yargılamanın zor olduğu, sınırların ötesinde olan bir hesap var; Zühre’nin nazı görüldüğünde, iki yüz 

birbirine bağlanır.) 
980 Fetĥ-i kāfile. 3. (62a/25) 
981 --. 16. (55a/31) 
982 (Sen Hindistan’dan Çin denizine kadar Kannuc padişahı olan yüce racasın.) 
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    Çün b’istiĥķāķ-ı şāhį įn memālik z’ān o-st  

08    Ħātem-i mülk-i Süleymān dāred ender-kābilįc983 

Kālūc daħı dirler. 09 Esedį ayaġuŋ śırça barmaġına taĥśįś eyledi. Ascedį:  

    Pül be-kefş ender be-keffet ü ābile şod kābilįc 

10    Ez-besį ġamhā nüvişte ġamilek serhā-yı mā984 

Ve bir zenbįldür ki evüŋ ortasına 11 aśaķorlar. Tā fāħte vü gügerçin gibi anda gelüp 

yavrı çıķara ve istiǾāre ŧariķiyle 12 her ķuşuŋ yuvasına daħı dirler. [-e-] Kāc: Cįm-i 

ǾArabįyile çam aġacı ve kāşkį dimek olur, leyti. 13 Ħāfıž:  

    Fütāde der-ser-i Ĥāfıž hevāy çün to şehį  

    Kemįne bende-i ħāk-i reh-i to buved kāc985  

14 Ĥayrį, der-menķabet-i Ĥażret-i ǾAlį Keremu’llāhu vechehu. Beyt: 

    Revāne kerd ez-derįm ü ħūn-ı hezārān-sāl 

15    Çü zed be-gerden-i Ǿifrįt dest-i to yek kāc986  

Ķāç: Cįm-i ǾAcemįyile sille ki bir kimesnenüŋ 16 eŋsesine ururlar. ǾUnśurį:  

    Merd-rā kerd gerden ü ser ü püşt  

    Kūfte ser-be-ser be-kāç ü be-muşt987  

17 Şems-i Faħrį bu iki lüġati bu bābdan naķl eyledi. Cįm-i ǾArabįyile ve cįm-i 

ǾAcemįyile ve hem bir aġaç adıdur 18 meşhūr didi ve bu ebyātı inşā eyledi. Nažm:  

    Z’intiķām-ı Şeyħ Ebū İsĥaķ reft 

19    Ez-cihān žulm ü taǾaddį ħorde kāc  

    Ez-tef-i miĥnet dil-i bed-ħˇāh-ı o  

    Şāħ şāħ āmed besān şāħ-ı kāç988  

20    Şehriyārį mülk-baħşį hemçü o  

    Kāç būdį der-heme āfāķ kāç989 

Bu maǾnāya990 21 āħiri şįnile daħı mervįdür, lüġatdür. [e-ħ] Kāħic: Kir ve pas ve leke 

 
983 (Padişahın adalet dağıtması sayesinde her ülkenin serçe parmağında Hz. Süleyman mülkünün yüzüğü 

takılıdır.) 
984 (Ayak ayakkabı içinde yarıldı, serçe parmağı nasır tuttu. Bunca gam yüzünden bizim alın yazımız da 

böyle yazılmış.) 
985 (Hafız’ın başına senin gibi bir padişahın aşkı düştü. Keşke senin toprağının değersiz bir kölesi 

olsaydı.) 
986 (Binlerce yılın kanından geçerek kapımdan içeri girdi, senin elindeki tek bir ağaçla İfrit’in boynuna 

vurdu.) 
987 (Adamın başına, boynuna, sırtına tekme ve tokatla vurup baştan başa onu ezdi.) 
988 (Zulüm ve eziyet Şeyh Ebu İshak’ın intikam alması sayesinde tokat yiyip dünyadan gitti. Onun 

düşmanının gönlü, sıkıntının yanışıyla abanoz dalı gibi paramparça oldu.) 
989 (Bir hükümdar bir mülk bahşeder gibi, bütün ufuklara ağaçlar koyup onlarla donattı.) 
990 --. 16. (55b/21) 
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maǾnāsına. [e-ħ-n] Kāħinc: Sülük 22 Ǿalaķ maǾnāsına. [e-k-n] Kākunec991: Ķinbil otı 

didükleri ki it üzüminüŋ envāǾındandur. Ŧabbāħlar anuŋla 23 āş boyarlar, cereb 

görinsün içün. Nārencį çiçegi olur, bir daħı vardur bu cinsden 24 ŧabįbler Ķinbįl-i Ŧāǿifį 

dirler. Bu anuŋ ġayrıdur, kākune daħı dirler. [e-l-v] Kālūc: Śırça barmaķ, 25 kābilįc 

maǾnāsına. [e-v-n] Kāvenc: şeyn-i ħıyār, bā-direng maǾnāsına ve tāze ħıyār ve sāǿįr 

sebze 26 ve et kāviħek ve kāvįçek daħı dirler, lüġatdür. [-b-] Kebec: Eŋegi altı şişmiş 

ŧavar ve küçük eşek, 27 ĥimār-ı śaġįr maǾnāsına ve ķuyruġı kesilmiş eşek, Ĥalįmį bu 

maǾnālara sükūn-ı yā ile taśĥįĥ eylemiş 28 ve bāġçe ve behre ve aĥmaķ ve muǾcib 

maǾnāsına. [b-y-k] Kebįkec: Dügün çiçegi didükleri ki śarı olur, 29 kebįke de dirler. 

Kec: Buzcılar buz-ħāneye buz çekdükleri ķullāb ve behre, naśįb maǾnāsına ve aĥmaķ ve 

muǾcib 30 olan kimesne ve kireç, nevre maǾnāsına ve egri, kej maǾnāsına. [c-k] Keckec: 

Ħurd murd maǾnāsına. [c-m] Kec mec: 31 Egri bügri dimek olur. Beyt: 

    Çonįn ki sālik-i o mį-nihed ķadem kec mec  

    Hezār merĥale efzūn buved ez-o tā-ĥac992  

058a/01 [-ħ-] Keħac: Süpürge otı ve ķara boya, zāc maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ber-ruħ-ı düşmeneş ki çün māzū-st  

02    Heybet-i şāh-kār keħac koned993  

Laħc daħı dirler, bu lüġat hem kāfile hem lāmile ve hem nūnile 03 mervįdür. [r-n] 

Kernec: NiǾmetį südlü birinc dirler dimiş. [z-m-e-z] Kezmāzec: Yılġun ķozaġı, 

kernāzek 04 lafžınuŋ muǾarrebidür. [-ş-] Keşec: Bir nevǾ otdur, baǾżı yirde994 merįd 

dirler ve bir cins ħurde mantardur. 05 [ş-n] Keşnic: Türkįde kesr-i kāfile keşnįc 

didükleri keşnįz daħı dirler. ǾArab küsberehe yānise dir 06 ve ķatı uvaķ maǾnāsına. [-f-] 

Kefc: Kebce. [-l-] Kelc: Kāf-ı ǾArabįyile kemtere sepedi ki ĥammāmcılar anuŋla 

kemŝere 07 ŧaşırlar. Ŧayān:  

    Śad-kelc pür ez-kūh-ı Ǿaŧā kerd ber-ān rįş  

    Güftem ki ber-ān rįş ki der-ħˇāce hemįşāned995 

08 ve pilān maǾnāsına bu maǾnāya kesr-i kāfile de mervįdür. [-l-] Gelc: Ve bi’ż-żamm 

kāf-ı ǾAcemįyile büklüm, şiken 09 ü şikenc maǾnāsına. Şākir-i Buħārį:  

    Ferį z’ān zülf-i müşgįneş çü zencįr  

 
991 -. 16. (55b/22) 
992 (O yolda adımlarını eğri büğrü atmazdı, hacca kadar o yolda yüzlerce aşamaya yükseldi.) 
993 (Padişahın görkemi, düşmanın mazı otu gibi olan yüzüne kara boya etkisi yapar.) 
994 yirlerde. 3. (63a/12) 
995 (O sakal sahibinin bağışla dolu dağından yüzlerce sepet çıktı, ben de dedim ki “O sakal ancak, hocaya 

ait olabilir.”) 
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    Fütāde śad-hezārān gelc-ber-gelc996 

10 [l-ħ] Kelaħc: Elde ve ayaķda ve bedende ve ķaftānda olan kir ve pas, fetĥ-i lām, 

sükūn-ı ħā ile ferĥac ü puĥac ķāfiyesinde. 11 ǾAmmāre:  

    Kende vü bį-ķıymet ü dūn u ĥaķįr  

    Rįş pür ez-kūh u heme ten-i kelaħc997 

[l-k-l-e-n] Kelkelānic: 12 Bir Hindį maǾcūndur ki sidügi ŧutılana ve miǾde aġrısına 

nāfiǾi vü müfįddür. [l-v] Kelūc: Tennūrdan 13 küle düşen etmek, bu maǾnāya žammla 

da mervįdür ve küf, pās. Laŧįfį:  

    Her ki-rā ħışm kerd şod meflūc 

14    Mānde muĥtāc kühenhā vü kelūc998 

Ve tūre ki Ǿavratlar boyunlarına ve başlarına śararlar ve abādana da nezkeb 15 

maǾnāsına naķl olındı. [n-e] Kenāc: Ŧanışıķ, meşveret maǾnāsına kenkāc da dirler. [-n-] 

Kenc: Kāf-ı 16 ǾArabįyile ħorŧūm ve kiçi barmaġı kesilmiş ayaķ ve depmek, Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi oġlancuķlar ķorķutmaġiçün 17 düzilen śūret, ǾArabice fārūġ dimiş. [-n-] 

Genc: Kāf-ı ǾAcemįyile ħazįne ve defįne maǾnāsına, 18 gencūr u gencįne daħı dirler, 

lüġatdür. [n-c-k-e] Kencegāc:999 Ŧanışıķ, meşveret maǾnāsına. [n-k-e] Kenkāc: 19 

Miŝlihü. [-v-] Kevec: Yaya ĥarāmį, dozd-ı piyāde maǾnāsına. [v-y] Kevįc: Ölçek, faķįz 

maǾnāsına. [-h-] Kehec: Aluç 20 yimişi ve biryedim yimişi ve çilek didükleri yimiş. [h-

n] Kehenc: Miŝlihu. [-y-] Keyec: Aĥmaķ ki kendüyi ögüp medĥ 21 ider, ħod-fürūş 

maǾnāsına. [y-k] Keykec: Śu kerdemesi. [y-k-y] Keykįc: Miŝlihu. [y-h] Keyhec: Aluç 

ve biryedim 22 ve çilek didükleri yeşmiş ki ŧaġ mįvelerindendür. [y-hh-y] Keyhįc: 

Miŝlihu. Hā ile yā mā-beyninde tesābuķ vardur. 23 El-Kāfi’l-Meksūre: [-b-] Kibc: 

Sükūn-ı bā ile ayru ayru dimek olur, tefārįķ maǾnāsına. 24 Sükūn-ı bā Hindūşāh-ı 

Naħcüvānį bu vechile taśĥįĥ eylemişdür. Rūdekį:  

    Be-cümle ħˇāhem yek māhe ez-to būse şehā 

25     Be-kibc kibc ne-ħˇāhem ki kām-ı men be-dehį1000  

Ve baǾżı aśĥāb-ı lüġat yā ile ki āħir ĥurūf-ı 26 teheccįdür. Hįç ü pįç veznine taśĥįĥ 

eylediler. [b-y-k] Kibįkec: Su kerdemesi. Kic: Depmek kāf-ı ǾArabįyile 27 kenc 

maǾnāsına. [-r-] Girc: Kāf-ı ǾAcemį ve kesr-i rā ile bir pāre ki bir nesneden keserler, 

 
996 (Onun güzel kokulu saçı bir zincir gibi parladı ve yüz binlerce kıvrımına (âşıkları) düşürdü.) 
997 (Kokmuş, değersiz, alçak ve hakir. Sakalı pislikle dolu, bütün bedeni kirli.) 
998 (Her kim onun gazabına maruz kaldıysa sakatlandı, küle düşen ekmek ve yaşlılar gibi muhtaç kaldı.) 
999 Kāf-ı ŝānį ǾAcemįdür. 3. (63a/27) 
1000 (Ey güzeller şahı! Senden bir aylık öpücüğün hepsini istiyorum. İstediğimi azar azar vermeni 

istemiyorum!) 
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ǾArabice ķuvāre 28 dirler. Meŝelā ķavun dilimine girc-i ħarbüze dirler ve yaķa 

oyundısına girc-i girįbān dirler. 29 [r-d-e-p-y] Girde-pįç: Çevre almaķ maǾnāsına ve 

ŧolanmaķ maǾnāsına da istiǾmāl olınur ve aşçılar 30 otınuŋ toĥımı. [r-n] Girenc: Kāf-ı 

ǾAcemįyile yaķa oyundısı, girc maǾnāsına ve buruşuķ ve gażabnāk 31 maǾnāsına ve 

çörek otı, şūnįz maǾnāsına ve birinc maǾnāsına da gelür, zįrā ki kāfila bā arasında 

058b/01 tevāħi ve tebādül vardur. Penceşk ü genceşk gibi dimiş, NiǾmetį bu maǾnāya 

žamm-ı kāfile taśĥįĥ eylemiş. 02 [r-y] Girįc: Kāf-ı ǾAcemįyile girc ü kerbic maǾnāsına 

ki bir pāreyi bir nesneden keserler, Ķaraĥiśārį, ve evden 03 bölme, kiçirek örtmeye daħı 

dirler dimiş. Senāyį:  

    Heme Ǿālem serāy-ı būstān-est 

04    Įn girįħt be-terz-i zindān-est1001  

[-l-] Gilc: Kāf-ı ǾAcemįyile pālān, fetĥ-i kāfile gelc ve aĥmaķ ve muǾcib maǾnāsına. 

Laŧįfį:  

05    Bed-ħˇāh-ı to bįnemeş hemįşe  

    Muĥtāc u ķarįn gilc ü Ǿanįşe1002 

Bu lüġat ġayn-ı muǾceme bābında daħı naķl 06 olındı. Zįrā kāf-ı ǾAcemįyile ġayn-ı 

muǾceme arasında tebadül ü tevāħį vardur. [n-k-e] Kinkāc: Aĥmaķ 07 ve sergeşte ve 

muǾcib ve ĥod-fürūş maǾnāsına. Ķaraĥiśārį ķavlince. [-y-] Gįc: Miŝlihu. Ĥod-bįn ü 

aĥmaķ 08 ve ser-gerdān. Şems-i F.:  

    Ey felek bā-rifǾat ü taǾžįm-i to çün ħāk-best  

    V’ey ĥıred bā-dāniş ü tedbįr-i to maǾtūh u gįc1003  

09 ve küçük eşek ve boġazı şiş ŧavar maǾnāsına dimiş. NiǾmetį bu lüġat 10 hem bā ile ki 

ŝānį ĥurūf-ı teheccįdür. Hem yā ile ki āħir ĥurūf-ı teheccįdür, mervįdür. [y-r-n] Gįrenc: 

Ġażabnāk 11 maǾnāsına. Źevķį:  

    Ey be-kūpāl-i girān kūfte pįlān-rā püşt  

    Çün gįrencį ki fürū kūfte bāşed be-cevāz1004  

12 Aġaçdan sarımsaķ dögecine dirler. [y-k-y] Kįkįc: Śu kerdemesi ve ıśırġan dikeni 

toħımı. 13 El-Kāfi’l-Mażmūme: [-p-] Güpec: Bāǿ-i ǾAcemįyile naśįb ve bay, ġanį 

maǾnāsına. Küc: Ħord ve geyik 14 derisine de dirler, pūst-ı āhū maǾnāsına. [c-k] Küc 

 
1001 (Bütün dünya ev ve bahçeyle doluyken senin bana ayırdığın bu oda zindandan da beter.) 
1002 (Seni daima kötü niyetli görüyorum, ihtiyacın olan soylu ve kaba olanı ince bir çizgiyle ayırmaktır.) 
1003 (Ey saygınlığı ve itibarı karşısında feleğin toprak gibi alçakta kaldığı padişah! Ey bilgisi ve tedbiri 

karşısında aklın ayıplı ve ahmak kaldığı padişah!) 
1004 (Ey fillerin sırtlarını ağır gürzlerle ezen, gazabın için bir cevaz istiyorsun.) 
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küc: Ħord ħord1005 dimekdür. [-n-] Gürenc: Kāf-ı 15 ǾAcemįyile birinc maǾnāsna ve 

südli birinc ve çörek otı ve yaşamış ŧoġan ve atmaca birinc ve çörek 16 otı maǾnāsına, 

baǾżılar meksūre bābında getürmişlerdür. Bā ile kāf-ı ǾAcemį arasında tebādül 17 ü 

tevāħi vardur dimişler, penceşk ü genceşk gibi. [s-t] Küstec: Aç, güsne ve gürisne 18 

maǾnāsına gūyā güsne lafžınuŋ muǾarrebidür. [-s-] Küssec: Zünnār ki kāfirlere maħśūś 

bir ķuşaķdur. 19 On iki yirde Ǿuķdesi olur, eger anı Müslümānlar ķuşansa küfrine ĥükm 

olınur. Ķaraĥiśārį 20 küstec yazmış, Vesįle śāĥibi küstįc yazmış. [s-t-y] Küstįc: Zünnār 

küstį lafžınuŋ muǾarrebidür. 21 Şems-i Faħrį MiǾyār-i Cemālįde kestį lafžını şįn-i 

muǾceme ile rivāyet eyledi. [ş-t-y] Küştįc: Miŝlihu, Zünnār.1006 22 [-l-] Gülc: Şiken ve 

çįn maǾnāsına, kāf-ı ǾAcemį ve sükūn-ı lāmıla fetĥ-i kāfile de naķl olındı. [l-v] Külūc: 

23 Tennūrdan küle düşmüş etmek, fetĥ-i kāfile kelūc ve śırça barmaķ maǾnāsına ve bir 

nevǾ etmekdür ki 24 kelįce ve kete daħı dirler ve bir kimesneye göz itmek. [m-e] 

Gümāc: Boġaça didükleri ekmek ve gömec 25 maǾnāsına, ǾArab ħabzü’l-melle dir. 

Beyt: 

    Germ-ħuşk-est mizāc-ı nān-ı gümāc  

    NāfiǾ-i merdümān renc-keş-est1007 

26 [-n-] Künc: Kāf-ı ǾArabįyile bucaķ, kūşe maǾnāsına ve ŧar śoķaķ. [-n-] Günc: Kāf-ı 

ǾAcemįyile güz ki 27 gögsi içeri1008 gider ve arķası ŧomalur çıķar, ol arķanuŋ adıdur ve 

ehlinüŋ śıfatı olur. 28 Güz, püşt maǾnāsına, ǾArab aħdab dir. Beyt: 

    Rįş-i gāvį ki günc peymāyed  

    Günc-veş geşte Ǿömr fersāyed1009 

29 [n-c-ş-n] Künc-şünc: Naķab u ĥufre ve zįr-i zemįn ve dįvār delügi. [n-c-l-n] Künc-

lünc: Ħurd murd 30 maǾnāsına. [t-d-r-v] Künderūc: Ķovan ki arı içinde bal cemǾ eyler, 

kündrūz daħı dirler. [n-d-ş-p-y] 31 Kündiş-pįç: Ol aġaçdur ki ĥallāclar anuŋla güle 

dirler, ǾArabca müliffe dirler, kündiş daħı dirler.1010 059a/01 [n-d-e-p-y] Künde-pįç: Bā 

vü cįm-i ǾAcemįyile CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi deveci ŧulubı ve ŧulup śaracaķ 02 ve Kedder 

aġacı neverde maǾnāsına naķl eylemiş, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ol aġaçdur ki ĥallāclar 03 

anuŋla küledirler dimiş dūlāb śaracaķ ve deveci dūlābı. [n-k-e] Künkāc: Ŧanışıķ, 

meşveret 04 maǾnāsına, fetĥ-i kāfile kenkāc, kenckāc, kenāc daħı rivāyet olınmışdur. [-

 
1005 ħord mord. 3. (63b/27), 16. (56b/20) 
1006 -. 16. (56b/27) 
1007 (Gömeç ekmeğinin yumuşak ve kuru bir doğası vardır, çile çeken insanlara faydalıdır.) 
1008 içerü. 3. (64a/12) 
1009 --. 16. (57a/04) 
1010 --. 16. (57a/05) 
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v-] Kūc: Bayķūş 05 didükleri ķuş, ǾArab būm dir, şeǿmet ile meşhūrdur. Şems-i F.:  

    Er Hümā ez-nažar-ı himmet-i o dūr üfted 

06     Şūm-ı vįrāne-nişįn kerd ü mānende-i kūc1011  

Ve ĥarāmį, rāh-zen maǾnāsına. ǾUnśurį:  

07    Ender ān nāĥiyet be-maǾden-i kūç  

    Dozd ki sāħtend kūc u Belūc1012  

Ve çırlaķ ve çuluķ ķuşı 08 ve rıĥlet maǾnāsına. Beyt: 

    Derāy sırr ħāst ez-kūc-gāh  

    Ser-āheng-i leşker ber-āmed be-rāh1013  

09 Firdevsį:  

    Sipāhį ze-gerdān-ı kūc Belūc  

    Sekālįde ceng ü ber-āverde ġūc 1014 

Ve Ħˇārezm lüġatinde 10 meded-i pādişāha dirler. [v-c-b-l-v] Kūc Belūc: Yaban 

ādemlerinden bir śınıfdur ve muŧlaķa ĥarāmį maǾnāsına. 11 [ş-t-ā-h-n] Kūşt āhenc: 

Yaħnį-keş didükleri demirden çengāl ki ǾArabca menāl dirler. 12 [v-k-e-n] Kūkānc: 

Māverāǿün-nehr vilāyetinde bir şehr adıdur, Kāt şehrine ķarįb. [v-l-e] Gūlāc: 13 Bir 

nevǾ ĥalvādur, nişāstadan yufķacık varaķlar iderler, anı gülāb ü misk ile ķat 14 ķat 

döşerler ve şeker ile bādāmı dögüp ķarışdurup arasına bile ķorlar gūlānc, lā-ber-lā 15 

daħı dirler, bu diyārda güllāc dirler. [v-l-e-n] Gūlānic: Miŝlihu. Şems-i F.:  

    Ze-ħˇān-ı niǾmet avāz-ı çār pehlū şod 

16    Ze-bes ki ħord mürebbā vü ķaliyye ü gūlāc1015  

[v-l-ĥ-e] Gūl-ĥāc: Yayan ĥācį. [v-l-c] Gūl-ĥacc: Miŝlihu, ve ĥacc 17 erkānın bilmeyen 

ĥācįya dirler. [v-l-n] Kūlinc: Ķūlunç zaĥmeti, el-Ǿiyāźu bi’llāh. [v-h] Gūvhec: Kāf-ı 

ǾAcemįyile 18 aluç didükleri ŧaġ yimişi, ǾArab zuǾrūr dir ve biryedim ve çilek didükleri 

fetĥ-i kāfile kehc ü kehnec 19 dirler. [v-h-n] Gūvhenc: Kāf-ı ǾAcemįyile miŝlihu ve it 

burnı erügi ve igde yimişi. [h-n] Gühenc: Miŝlihu, 20 gühenc lafžından muħaffefdür. [-

h-] Gehc: Miŝlihu. Gūveenc lafžından taħfįf olınmış. NevǾ-i Evvelehu 21 El-Lāmi’l-

Meftūĥa: [b-n] Lebenc: Bir nevǾ aġaçdur çenār aġacına beŋzer, lebec daħı naķl olınmış 

22 CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi lāmdan śoŋra bā ile ki ŝānį ĥurūf-ı teheccįdür ve ħāǿ-i 

 
1011 (Eğer Hüma kuşu onun himmet bakışından uzak düşerse, baykuş orada kalır ve viraneye oturup 

uğursuz yapar.) 
1012 (Kuç ve Beluç taifesi, maden olan o nahiyeyi hırsız yatağı yaptılar.)  
1013 (Sırrın çanı çulluk kuşunun yuvasındadır, askerin sesi ise yoldan geliyor.) 
1014 (Ordu, Kuç ve Beluç taifesi gibi, koçlar gibi savaş getirmek istiyordu.) 
1015 (İştah onun nimet sofrasından o kadar çok reçel, kavurma ve güllaç yedi ki şişmanladı.) 
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muǾceme ile rivāyet eylemiş. 23 [e-v-y] Lāvįc: Lisān-ı Pehlevįde sįl śuyına dirler. Lec: 

Ayaġla depmek, leked maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

24    Ger kįne keşed rāy vāy ez-encüm-i eflāk  

    Derhem şikend ŧārem eflāk be-yek lec1016 

Ve aġız içi 25 ve şūm maǾnāsına da gelür, baǾżılar şūm maǾnāsını žammıla getürmişler. 

[-c-] Lecec: Ķara ķarġa, zāġ-ı siyāh maǾnāsına. 26 [-ħ-] Laħc: Ķara boya ve süpürge otı, 

fetĥ-i kāfile kaħc maǾnāsına bu lüġat kāfile ve lāmile mervįdür, ve zāc u ķovan 27 otına 

daħı dirler. [-j-] Lejc: Şaşı, aĥvel maǾnāsına, zāǿ-i ǾArabįyile ve zāǿ-i ǾAcemįyile 

mervįdür, żamm-ı lāmile lüjc 28 daħı dirler. [-f-] Lüfc: Göz çapaġı ve burun sümügi ve 

çirkįn ve ġalįž ŧuŧaķ ve deve ŧuŧaġı 29 ve bir kişi ġażabını aşaġa ķomaġa dir. [-n-] Lenc: 

Uyan, licām maǾnāsına ve yaŋaķ, Ǿiźār gibi 30 bir nesneyi yirden ŧaşra çekmek lencān 

maǾnāsına ve ġażaba gelmek. Firdevsį:  

    Ħurūşān ze-zāǿil hemį reft Zāl 

31    Firūhişte lenc ü berāverde yāl1017  

El-Lāmi’l-Meksūre: [*] Lic: Depmek 059b/01 leked maǾnāsına ve aġız içi, fetĥ-i kāfile 

lec maǾnāsına Hindūşāh-ı Naħcüvānį kesr-i lāmile taśĥįĥ eyledi, maǾāric 02 ķāfiyesinde 

įrād eyledi, ammā MiǾyār-ı Cemālįde üslūbından aŋlanur ki kesrile olmaya, zįrā ki ġāric 

03 lafžını bunuŋ emŝālinde efrāz eyledi. El-Lāmi’l-Mażmūme: [-h-] Lüc: Şūm 

maǾnāsına. [-n-] Lünc: Avurduŋ 04 ŧaş yanı ve muŧlaķ avurd ve bir nesneyi bir yirden 

ŧaşra çıķarmaķ bu maǾnāya fetĥ-i lāmile de 05 mervįdür. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi çamur 

maǾnāsına da naķl eylemiş. [-v-] Lūc: Şaşı, lezc maǾnāsına. Şems-i F:  

06     Her ki der-mülk be-şāhįş ne-yektā bįned  

    Buved ez-kūrį ān bed-niger lūc-be-lūc 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 07 bayķuş maǾnāsına da naķl eylemiş. NevǾ-i Evvelehu El-

Mįmi’l-Meftūĥa: 08 [-e-] Māc: Cįm-i ǾArabįyile pūte ve nişān ve omaç aşı. Māç: Cįm-i 

ǾAcemįyile ķancıķ, it, seg-i māde maǾnāsına 09 māçān daħı dirler. [e-l] Mālic: Sürgi ki 

cüllāhlaruŋ ot kökünden iplik śırcaķlarına dirler 10 ve başmaķcılaruŋ ve ġayrılaruŋ lįfi 

ve muŧlaķā lif maǾnāsına ve yapucılaruŋ maśįrįsi ve mālası ki 11 anuŋla dįvār śıvarlar 

māla lafžınuŋ muǾarrebidür. [e-h-y-z-h-r] Māhį-zehrec: Śıġır ķuyruġı māhį-zehr 12 

maǾnāsına. Mec: Ūstādü’ş-şiǾr Rūdekįnüŋ rāvįsi adıdur. Şems-i Faħrį:  

    Tā midĥat-i o ħˇāndį vü güftį ze-şeref  

 
1016 (Düşüncesi gökteki yıldızlardan intikam almak istese göğün çatısını bir tekmeyle kırması işten bile 

değildir.) 
1017 (Zal’in ortadan kalkıp gitmesiyle coşkuya gelerek boyna dizgini geçirdi.) 
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13    Üstād-ı suħan Rūdekį ve rāvį-i o Mec1018  

[d-n] Medenc: Kilįd dendānesi medeng maǾnāsına. [-z-] Mezc: Śınur, 14 mezr 

maǾnāsına, iķlįmde istiǾmāl olınur. Şems-i Faħrį:  

    Ze-mihreş mebādā tehį hįç dil  

    Ze-fermāneş ħālį mebādā įç mezc1019 

15 ve bāġ u bostān evleklerinde daħı istiǾmāl olınur ve her ġažār-ı çemen ve otıracaķ 

maĥal. 16 [-v-] Mevc: Deŋiz çalķantısı. [y-p-ħ-t] Mey-pūħtec: Ķaynamış şarāb, mey-

puħte dimek olur. [y-f-ħ-t] 17 Mey-fuħte: Miŝlihu, mey-fuħte lafžınuŋ muǾarrebidür. El-

Mįmi’l-Meksūre: [z-e] Mizāc: Terkįb-i insān, ĥayvānį. 18 [h-r-e] Mihrāc: Bi’l-fetĥ ve’l-

kesr aǾlām-ı ricāldendür. Ĥuśūśā bir saħāvet ü şecāǾat u Ǿazimet ü 19 ķudret ile meşhūr 

Şām pādişāhınuŋ adıdur. Ħayrį:  

    Direfş-i ħayl-i Ferįdūn ber-ķat ez-sūy-ı zeng  

20    Keşįd rāǿyet-i Cemşįd şām çün Mihrāc1020  

El-Mįmi’l-Mażmūme: [-n-] Münc: 21 Arı, zenbūr maǾnāsına1021, ǾArabįde debr ü naħl, 

bal arusına dirler.1022 Beyt: 

    Pāy-dārį kon be-cāyet pįl-vār  

22    Ver ne be-girįzį ze-münc icfįl-vār1023  

[v-r] Mūrec: Ķarınca, neml maǾnāsına ġayrı 23 adları kebt lafžında mesŧūrdur. NevǾ-i 

Evvelehu En-Nūni’l-Meftūĥa. 24 [-e-] Nāc: Çam aġacı nāj daħı dirler, lüġatdür ve serv 

aġacına da dirler. Ħayrį:  

    Ze-kūh tāk dihed her śabāĥ lāle vü gül 

25    Be-bāġ tā ki buved sāye-i śanavber ü nāc1024  

[e-r-n] Nārenc: Turunc, nāreng lafžınuŋ 26 muǾarrebidür. [e-s-n] Nāsenc: Altun ve 

gümiş ve ĥarįrden ŧoķınmış aġır bahālu ķumāş ve cennet ĥarįrlerinden 26 bir ķumāşdur. 

[b-h-r] Nebehrec: Nebehre lafžınuŋ muǾarrebįdür. Geçmez aķçe ve sāǿįr metāǾ, nāsere 

maǾnāsına. 28 Beyt: 

    Ķalb-i nebehrec ü zer-i ħāliś be-yek behā-st  

    Naķķād-ı fażl-rā ze-meĥekk-i ħıred çi sūd1025 
 

1018 (Onun övgüsünü söyledin ve onu şerefle andın: O şiir ustası Rudekî’dir ve rivayetçisi de Mec’dir.) 
1019 (Gönül hiçbir zaman sevgisinden eksik olmasın! Hiçbir sınır onun buyruğundan uzak kalmasın.) 
1020 (Feridun’un ordusunun sancağı Zeng tarafına doğru ilerledi, Cemşid de doğuya doğru sancağını 

çekti.) 
1021 Naĥl maǾnāsına. 16. (57b/31) 
1022 --. 16. (57b/31) 
1023 (Yerinde bir fil gibi sağlam dur, ve arıdan kaçan korkak gibi davranma.) 
1024 (Rüzgâr her sabah dağdan lale ve gül kokusunu getirir; o, bağdaki sanavber ve çam ağacının 

gölgesinde bulunur.) 
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[-ħ-] Naħc: 29 Vilāyet-i Fārsda bir nevǾ iri otdur andan süpürge iderler ve yaķarlar. 

Şems-i Faħrį:  

    Tā koned bār-gāh-ı o cārūb 

30    Müje-i ħˇįş be-her naħc koned1026 

Ve yılġun aġacı ve zāc-ı siyāh ki andan mürekkeb 31 düzerler ve ķara boyarlar. Şems-i 

F.:  

    Ber-ruħ-ı düşmeneş ki çün māzū-st  

    Heybet-i şāh-kār-ı naħc koned1027 

060a/01 Ķaraĥiśārį ve renghā-yı sepįd dimiş. [z-ħ-f] Nezħufc: Uyķuda aġır baśmaķ, 

kābūs maǾnāsına 02 ve śıġır dili ve ŧudaġı. [z-ħ-f-n] Nezhufenc: Miŝlihu, aġır baśmaķ. 

[z-y] Nezįc: Yidek ki pādişāhlar ve begler 03 ve ulular öŋince yiderler, cenįb 

maǾnāsına. [s-k-n] Neskenc: Bi’s-sįni’l-mühmele, çimdik. [s-y] Nesįc: 04 Ħod-bįn ü 

ser-geşte ve aĥmaķ. [ş-k-n] Neşkenc: Bi’ş-şįni’l-muǾceme çimdik, neskenc maǾnāsına. 

[-f-] Nefc: 05 Şol kimesneye dirler ki söylerken aġzından tükrügi śaçılur. Şems-i F.:  

    Sebük mį-reft ü ħūn ez-dįde mį-rįħt 

06     Çonān k’āb ez-dehen vaķt-i suħan-nefc1028 

[-m-] Nemc: Çi didükleri ki śabāĥ vaķtinde 07 gökden yaġar, nem ve şebnem de dirler, 

ǾArab nedey dir. Şems-i F.:  

    Be-dān resįd eyādį-i Şeyħ Ebū İsĥāķ 

08    Ki çeşm ebr buved dāǿįm ez-ĥayā ber-nemc 

Ve süpürge otı ve ķoġa otı didükleri. [m-y] Nemįc: Enmūzec 09 ve nümūne maǾnāsına. 

En-Nūni’l-Meksūre: [y-r] Nįrec: Śolmış nesne, pejmürde maǾnāsına ve ĥįle. 10 [y-r-n] 

Nįrenc: Mekr ü ĥįle vü dāstān u ġarāyim-ħˇān, ġālibā nįreng lafžınuŋ muǾarrebidür. 

Rūdekį:  

11    Mihr me-fiken ber-įn serāy-ı sipenc  

    K’įn cihān pāk-bāzį vü nįrenc1029  

En-Nūni’l-Mażmūme: [-v-] Nūc: 12 Çam aġacı, nūj maǾnāsına. [m-v-ź] Nümūzec: 

Enmūźec lafžından muħaffefdür, nümūne maǾnāsına. 13 NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-

Meftūĥa 14 [e-r-n] Vārenc: Dirsek, mirfaķ maǾnāsına, birinc ķāfiyesinde müstaǾmeldür. 

 
1025 (Geçerliği olmayan bir kalp ve halis bir altın aynı fiyattadır, bilgelik terazisinde fazlı eleştiren için ne 

fark vardır?) 
1026 (Güneş onun sarayını süpürmek için kirpiğini süpürge otu yapar.) 
1027 (Padişahın görkemi, düşmanın mazı otu gibi olan yüzüne kara boya etkisi yapar.) 
1028 Pek hızlı gidiyor, konuşurken ağızdan saçılan tükürük gibi gözünden kanlı yaş dökülüyordu.) 
1029 --. 16. (58a/22) 
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NiǾmetį āverde Ǿavrat, 15 ķābile maǾnāsına da naķl eylemiş, bu maǾnāya sāǿįr esāmįsi 

bārāc lafžında meźkūrdur. [e-r-y] Vārįc: 16 Rāǿ-i mühmele ile üzüm śapı ve üzüm 

çubuġı, kerm maǾnāsına ve üzümi yanmış bāġ ve ķābile üzüm 17 ve baǾżılar degekde 

üzüm biten yir dimişler. Şems-i Faħrį:  

    Be-nām-ı ħusrev eger tāk-ı rez nişāned merd 

18    Be-cāy-ı ħūşe heme laǾl āred ez-vārįc1030  

Bu lüġat dāl ile daħı mervįdür. [e-j-y] Vājįc: Zāǿ-i 19 muǾceme ile miŝlihu. [e-z-y-n] 

Vāzįnc: Türki çaġırmaķ, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi üzüme beŋzer bir nesne dimiş. 20 Vec: 

Egir otı, ġayrı adları sürt lafžında mežkūrdur ve kökine daħı dirler ve śaban 21 aġacınuŋ 

püsi ve diyār-ı Ŧāǿįfde bir şehr adıdur. [r-e-n] Verānc: Ħurma ipi. [r-t-e] Vertāc: Ebem 

22 gömeci didükleri ot, ĥabbāzį maǾnāsına ve güneyik otı, ħūr-perest maǾnāsına, 

vilāyet-i ǾIraķda 23 tūla dirler. Şems-i F.:  

    Cem-ķadr cemālü’l-Ĥāķ ve’d-dįn ki saǾādet  

    Ez-mihr bā-o hest miŝāl-i ħūr vertāc1031  

24 CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve ulu otı ve yapraķları uvaķ1032 bir otdur dimiş, ve ulu 

dimekdür, büzürg 25 maǾnāsına. [r-t-y] Vertįc: Bıldırcın didükleri ķuş, şemāne 

maǾnāsına ve baśra balı ve āsmāne-ħāne. [-r-] Verc: Fetĥeteynile egir didükleri ot ve 

cįm yirine jāǿ-i ǾAcemįyile daħı lüġatdür, egir maǾnāsına 26 ve sükūn-ı rā ile revnaķ ve 

ferr. Firdevsį:1033  

    Zebīhu’llāh o büd ze-peygamberān  

    Cihān verec-i o dāşt ezher-i girān1034 

27 ve ulaġı maǾnāsına gelür lügat-ı Pehlevįdür.1035 [r-s-y] Versįc: Evüŋ saķfı asmane-i 

 
1030 (Bir adam padişahın adına üzüm çubuğu dikecek olursa o çubuğun dalından üzüm salkımı yerine hep 

lal biter.) 
1031 (Din ve Hakk’ın Cem itibarlı Cemali’dir. Mutluluk, muhabbet bakımından onunla günebakan çiçeği 

gibidir.) 
1032 ufaķ. 3. (65b/18), 16. (58b/05) 
1033 Ez-Yūsuf u Züleyħā-yı Firdevsį.  
1034 (O Allah’ın kurbanı, peygamberlerin en güzeli, cihan onun revnakından yüce bir şekilde aydınlanır.) 
1035 Ez-Yūsuf u Züleyħā-yı Firdevsį, Ez-zebān-ı Sāre Ħātūn be-Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām: 

 

    Ze-ferzend buveden me-rā nį-st behr 

    Ke’z-āyende-ter zįn-i me-rā nį-st zemr 

 

    Meger pāk-ı Yezdān-ı Ħudāvend dād 

    To-rā māye-i verc Hācer nihād 

 

Velehu, der-ĥaķ Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām: 

 

    Verā muǾcizā nį-st teǿyįd ü verc 

    Ne-dāned verā kes hemį hįc erc 16. (58b/08-12) 
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ħāne maǾnāsına ve tįc de dirler. 28 Şems-i F.:  

    Be-bįn ki ķubbe-i taǾžįm-i o kocā bāşed  

    Ki hest keyvān-ı śad pāye zįreş ez-versįc1036  

[r-k-e-k-v] 29 Verkākūc: Śınıķ barmaķ. [ġ-y] Veġįc: Gölcük, āb-gįr maǾnāsına. El-

Vāvi’l-Meksūre: [y-r-n] Vįrenc: 30 Bıldırcın ķuşı ve Baśra balı. [y-r-n-f] Vįrenfec: 

Miŝlihu. El-Vāvi’l-Mażmūme: [l-v] Velūc: Şaşı, aĥvel maǾnāsına. 31 NevǾ-i Evvelehu 

El-Hāǿi’l-Meftūĥa 060b/01 Hec: Süŋü gibi bir nesneyi ŧos ŧoġrı dikmege dirler, MiǾyār-

ı Cemālį śāĥibi mec ķāfiyesinde 02 getürdi. Fetĥ-i hā ile ammā Hindūşāh-ı Naħcüvānį 

Śıĥāĥ-ı Fürsde bi-kesri’l-hā diyü taśĥįĥ eylemiş. 03 Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi Ĥalįmį baǾżı 

yirlerde żamm-ı hā ile taśĥįĥ eylemiş, Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde 04 ākec lec 

ķāfiyesinde getürüp bu beyti inşā eylemiş. Beyt: 

    Cem-ķadr cemālü’l-Ĥaķ ve’d-dįn ki saǾādet 

05    Ez-nįze-i o kerde Ǿalemhā žafer-i hec1037  

[-r-] Herc: İl ve vilāyet ĥaddı ve śınurı. [r-c-m] Herc (ü) Merc: 06 Ķarış ķatış dimekdür. 

[-n-] Henc: Yaylaķ. [v-d] Hevdec: Maĥaffe vü tutuķ ve perde ki maĥmilde ola. 07 [-y-] 

Heyc: Toz ķoparmaķ. [y-l-e] Heylāc: Oġlan ŧoġmaķ vaķti ve anuŋ müżāǾaķası. [y-l] 

Heylec: 08 Rabbü’l-beyt yaǾnį śāhib-i ħāne, heyle lafžınuŋ muǾarrebidür. El-Hāǿi’l-

Meksūre: [*] Hic: Ve bi’ż-żamm 09 silāĥ düzmek. [-y-] Hįc: Nesne degil dimekdür ve 

bįl ve yaba ve dūrį. El-Hāǿi’l-Mażmūme: [*] Hüc: 10 Silāĥ düzmek ve Ǿalem gibi bir 

nesneyi ŧoġrı dikmek. NevǾ-i Evvelehu El-Yāǿi’l-Maftūĥa: [e-n-y] 11 Yānįc: Zār 

maǾnāsına ve āħiri ħā ile daħı lüġatdür. [b-v] Yebūc: Ādem bilegine beŋzer bir nevǾ 

aġaçdur. [b-r-v] 12 Yebrūc: Ķurudan otı didükleri. Yec: Avurduŋ iç yüzi bu lüġat bā ile 

daħı rivāyet olındı ki 13 ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür. Şems-i F.:  

    Bį-midĥat-i o her ki dehān-rā be-güşāyed  

    Dendāneş koned çarħ birūn yek-be-yek ez-hįç1038  

14 [f-t-n] Yeftenc: Bir nevǾ büyük siyāh yavaş yılandur. Maĥbūblaruŋ zülfün 15 aŋa 

teşbįh iderler. Beyt: 

    Mār-ı yeftenc egeret dey be-gezįd  

    Nevbet-i mār-ı efǾį-st imrūz1039  

 

 
1036 (Zuhal’in mertebesi onun tavanından alak olduğuna göre, bak bakalım onun saygınlık kubbesi 

nerededir?) 
1037 (Dinin ve dünyanın güzelliği, Cem mertebeli Ebu İshak’tır. Mutluluk onun gücü sayesinde zafer 

sancaklarını dikmiştir.) 
1038 (Bir kimse ağzını onu överek açmazsa, felek onun dişlerini tek tek ağzının içinden dışarı çıkarır.) 
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16 CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi yādan śoŋra ġayn ile ve fā ile daħı įrād eylemiş. [f-t] Yeftec: 17 

Yeftenc lafžından muħaffefdür. [l-n-c-v] Yelencūc: ǾŪd aġacı, sāǿįr esāmįsi elfaħt 

lafžında mesŧūrdur. Yenc: Pencelemek maǾnāsına. 18 Bābü’l-Ħāǿ NevǾ-i Evvelehü’l-El-

Elifi’l-Memdūde 19 [-z-] Āzuħ: Żamm-ı zāǿ-i ǾArabįyile yidek ki pādişāhlar ve begler 

öŋinde yidilür. Cenįb maǾnāsına ve ķoķ 20 ķoz ve bāġ budandısı. [-j-] Ājuħ: Fetĥ-i zāǿ-i 

muǾceme ile dūzaħ ü menfuħ ķāfiyesinde sigil ki gövdede 21 çıķar, ǾArabca ŝüǿlūl 

dirler. Bi’ż-żammi’ŝ-ŝāǿi’l-müŝelleŝe cemǾ idüp ŝāǿlįl dirler. Beyt: 

22    Her ān baśar ki ze-ħāk-ı dereş ne-şod rūşen  

    Be-cāy-ı muķle nihed ender-ū felek ājuħ1040  

[j-y] Ājįħ: Çapaķ ki 23 gözde çıķar kirpiklerde cemǾ olur. Laŧįfį:  

    Gūyā ki āşiyāne-i pūpū-st çeşm-i to  

    Hem-vāre bā-pelįdį vü ājįħ kende-est1041  

24 Zāǿ-i ǾAcemį vü zāǿ-i ǾArabįyile menķūldür. [-v-] Āveħ: Ey vāy dimek olur, āveh ve 

āvveħ 25 maǾnāsına muśįbet ü muzāǾaķa vaķtinde dirler. Laŧįfį:  

    ǾÖmr-i dünyā be-dįn bedį āveħ  

    Kārem āħir keşed sūy-ı dūzāħ1042  

26 El-Elifi’l-Meftūĥati’l-Maķsūre 27 [f-r-e-z-r] Efrāz-ı ruħ: Söbek yüzlü ve yaŋaķ 

yumrısı. [n-c-v] Encūħ: Buruşıķdur, yüzde rengi 28 dönüp ŧarāveti gitmiş ola, pįrlikden 

ve bedende daħı keźlik ve sāǿįr buruşıķ ħurmada 29 ve iç edükde ve sāǿįr bunlaruŋ 

emŝāli ve ġayrıda. Beyt: 

    Çü baħt-ı şāh-ı civān-est ü çehre istişād 

30    Ki āb girifte rūy-ı to der-ġāyet encūħ  

Müctebā da pūst-ı lāgar maǾnāsına dimiş. Žāhir budur ki 31 derinüŋ buruşmışıdur, 

pįrlikden olsun ħastelikden, ırkılmadan ve ġayrıdan olsun. 061a/01 encūħa ve enfūc da 

dirler. [-v-] Evvaħ: Ey vāy dimekdür, āveħ maǾnāsına. El-Elifi’l-Meksūre: 02 [s-t-e] 

İstāħ: Ķoġa, delv maǾnāsına.1043 İsfānāħ: ǾArabįdür, ıspanaķ didükleri. [n-e] Enāħ: Deve 

çökermek. 03 El-Elifi’l-Mażmūme: [s-t-e] Üstāħ: Küstāħ maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Reftem üstāħ ber-dereş nā-gāh 

04    Kerd ber-men çü seg hücūm raķįb  

Ūstāħ: Miŝlihu. [ş-k-v] Üşkūħ: Sürçek ve ķademsiz 05 kişi ve ayaġ üzerine ŧurmaķ ve 

 
1039 (Dün kör yılan ısırdıysa bugün sıra engerek yılanında.) 
1040 (Felek senin kapının toprağıyla aydınlanmayan her gözün içine gözyaşı yerine çapak doldurur.) 
1041 (Sanırım senin gözlerin kargalar için bir yuva gidir, o her zaman kirli ve pislik içindedir.) 
1042 (Dünyadaki ömür böyle giderse vay vay! Sonunda yaptıklarım beni cehenneme çekecek.) 
1043 Ve küstāħ maǾnāsına. 16. (59a/25) 



277 

 

elifin ĥıźf idüp şükūħ daħı dirler. 06 NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa 07 [-e-] Bāħ: 

Yaraşıķlıķ, zįbāyį maǾnāsına ve geçmez altun ve gümiş, nāsere maǾnāsına ve ilçi, ķāśid 

ü dūn-himmet 08 maǾnāsına. [e-z] Bāzuħ: Zāǿ-i ǾArabįyile āvāz. [e-j] Bājuħ: Zāǿ-i 

ǾAcemįyile miŝlihu ve pāsuħ cevāb maǾnāsına 09 [e-s] Pāsuħ: Cevāb maǾnāsına, ǾAcem 

cevāb işit diyecek yirde pāsuħ şinev dir. Beyt: 

10    Peyāmet şenįdem to pāsuħ şinev  

    Yek-ā-yek be-gū vü be-zūdį be-rev1044 

Cevāb vir diyecek yirde pāsuħ dehį dir. 11 Beyt: 

    Suħan porsemet gū to pāsuħ dehį  

    Şevem şād eger rāy-ı ferruħ nehy1045 

Suħanden bu beytde murād 12 porsemet ķarįnesiyle ħaberdür. Ħuśūś-ı ħaberüŋ suħan 

lafžından irādesi be-ŧarįķü’l-mecāz olur. 13 [e-s-y] Bāsįħ: Ķırlaġuç ķuşı, ħuŧŧāf 

maǾnāsına Ķaraĥiśārį naķlince. [e-s-y] Pāsįħ: Miŝlihu, 14 pālvāye, pālūye daħı lüġatdür. 

Paħ: Bāǿ-i ǾAcemįyile göz çapaġı.  

Beyt: 

    Ze-bes ki ħūn reved ez-çeşm-i ĥaśm şāh-ı cihān  

15    Hemįşe pür-mejeeş ħuşk çün be-śūret-i paħ1046   

Bu maǾnāya sāǿir esāmįsi jefk-āb lafžında yazılmuşdur 16 ve şaŧranc maǾnāsına. Baħ: 

Bi’l-bāǿi’l-ǾArabiyye zihį vü ħoş dimekdür. [ħ-b] Baħ baħ: Zihį zihį, nįkā nįkā, 17 ħoşā 

ħoşā dimekdür. [-r-] Barħ: Bāǿ-i ǾArabįyile ve sükūn-ı rā ile biraz dimek olur, baǾżı 

maǾnāsına 18 ve köşk-i kāħ, maǾnāsına ve yir evi ve behre, naśįb maǾnāsına. Esedį:  

    Bud ez-dāniş aħşicānįş barħ  

19    Hem ez-kişt heft-aħter ü rāz-ı çarħ1047  

Parħ: Bāǿ-i ǾAcemį ve sükūn-ı rā ile miŝlihu ve ħānümān ve geçmez nesne 20 nāsere ve 

artuķ maǾnāsına da gelür. Ķaraĥiśārį ve zāǿil maǾnāsına daħı gelür dimiş. [s-e] Besāħ: 

21 Fesād ü yaramazlıķ. FerįǾü’d-Dehr:  

    Heme-rā himmet-i māħ u heme būd āħ-ı besāħ  

    Heme-rā kevn-ı ferāħ u heme-rā rūzį teng1048  

22 [ş-y] Paşįħ: Bāǿ-i ǾAcemįyile herek, şiyār maǾnāsına ve cüllāhlaruŋ śu sepecek 

 
1044 (Senin haberini aldım, sen cevap ver! Bir bir söyleyip çabucak git!) 
1045 (Cevap vereceksen sana soru sorarım. Bu konda değerli görüşünü bildirirsen mutlu olurum.) 
1046 (Dünya padişahına düşman olanların gözünden dökülen kanlar, ezilmiş çapak gibi kirpikte kuruyor.) 
1047 (Onun bilgisiyle zıtlıklar bir araya geldi, hem de feleğin sırlarından yedi yıldız aynı meydanda 

toplandı.) 
1048 (Hepsinin şevli az ve hepsi de fesat yolunda! Hepsi kıçını yaymış ve hepsinin de geçimliği az.) 
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āletleri, ǾArabice 23 herįşe dirler. [ş-y] Başįħ: Bāǿ-i ǾArabįyile çıġıt ki yüzde çıķar, şiş 

dirler, ǾArab kelef dir, ekŝer 24 yüklü Ǿavratlaruŋ yüzlerinde žāhir olur. Bu lüġat āħirį 

cįmile daħı mervįdür. El-Bāǿi’l-Meksūre:1049 25 Biħ: Göz çapaġı, zūk-āb maǾnāsına. [-

y-] Pįħ: Miŝlihu, bāǿ-i ǾAcemįyile. Şems-i F.:  

    Ze-bes ki ħūn reved ez-çeşm-i ĥaśm-ı şāh-ı cihān 

26     Hemįşe pür-mejeeş ħuşk çün be-śūret-i bįħ1050 

[-y-] Bįħ: Bāǿ-i ǾArabįyile kök, Ǿırķ maǾnāsına 27 ve istiǾāre ŧarįķiyle her nesnenüŋ 

aślında istiǾmāl olınur. El-Bāǿi’l-Mażmūme: [-v-] Pūħ: 28 Göz çapaġı, zūkāb maǾnāsına 

ve çipil, murdār maǾnāsına ġayrı adları jefk-āb lafžında mesŧūrdur. Puħ: Miŝlihu.1051 29 

NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa 30 [-e-] Tāħ: Ŧutuķ ve bir aġaçdur ki mįvesi 

yoķdur, yaķarlar. Beyt: 

    Şehen-şeh-est ki der-maŧbaħ-ı mekārim-i o  

31    Berend Ǿūd-ı ķumārį be-cāy-ı hįme vü tāħ1052  

[e-r] Tāreħ: Ĥażret-i İbrāħįm Ħalįl Ǿaleyhi’ś-śalavāt ve’s-selāmuŋ 061b/01 babası 

adıdur. Lisān-ı ǾArabįde Āzer dirler. [ş-l-y] Teşlįħ: Seccāde. Şems-i F.:  

    Ze-bįm-i muħtesib ü ķahr-ı o zened zehre 

02    Be-cāy-ı çeng ü def ü cām muśĥaf u teşlįħ1053 

[-l-] Telħ: Acı, mürr maǾnāsına ŧā ile 03 daħı lüġatdür. [v-b-y] Tevbįħ: Serzeniş ve 

ilenc, ǾArabįdür. NevǾ-i Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa: 04 [e-r-ş-e] Çārşāħ: Yaba, se 

engüşt, se şāĥa maǾnāsına. [e-r-m-y] Çārmįc: Gergi ve semer aġacı. 05 Çaħ: Cįm-i 

ǾAcemįyile çihįden lafžından emrdür, CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi bi’l-cįmi’l-ǾArabį dimiş, 

elbette, çoķ 06 dimekdür ve pįçįden ve gūşįden maǾnāsına. [ħ-m-e] Çaħmāħ: Bu lüġatde 

cįm ile ħā ve mįm mā-beyninde tesābuķ 07 u teķādüm vardur. Aġzı bozma, büyük 

yancak ki içine ķāv ve çaķmaķ ve aķca ve ŧaraķ ķoyarlar. 08 [-r-] Çarħ: İsm-i 

maśdardur. Ĥareket, devriye maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Mį-zenem çarħ gāh geh be-śafā 

09    Der-ġamet çün demį ĥużūr berem1054  

Ve her nesne ki ĥareket-i devriyye ile devr ider, çarħ 10 dirler. Meŝelā feleke ve dūlāba 

 
1049 [s-r-k] Piserkuħ: Bāǿ-i ǾAcemį ile erkek oġlan. 16. (60b/19) 
1050 (Dünya padişahına düşman olanların gözünden dökülen kanlar, ezilmiş çapak gibi kirpikte kuruyor.) 
1051 --. 16. (60b/23) 
1052 (O padişahların padişahının mutfağıdır ki, oraya güzel kokulu öd ağacını ve yakacak odunlar 

getirirler.) 
1053 (Zühre yıldızı, senin öfke zabıtasının korkusuyla çeng, def ve kadeh yerine mushaf ve seccade 

bulunduruyor.) 
1054 (Senin gamını çekerken bir an huzur sürsem, mutluluk içinde döner dururum.) 
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ve ķaŋglıya ve çıķrıġa ve degirmen çarħına ve ķoġalar aġzında tulum 11 çekmek içün 

itdüklerine ve bekeret içinde dönene ve üsküflü ŧoġan ki hevāda çarħ urur, 12 fiǾli 

kendüye Ǿalem ķılınmışdur. Beyt: 

    Bāz-ı sefįd āfet-i ŧāvus u ķāz  

    Çarħ k’ez-u beste şeved çeşm-bāz1055 1056 

13 Ve yaķa girįbān maǾnāsına ve ķıs Ǿalā heźā, ve bir nevǾ ġāyet de berk yaydur ki 14 

ķurulmadan ĥalķa gibi olduġıçün çarħ dirler teşbįhen bu beyt ķatı berkligi vaśfında 

dinmişdür. 15 Beyt: 

    Eger saħt-ter bāşed ez-çarħ-ı tįr  

    Pes įn tįr-i men āmed ez-çarħ-ı zįr1057  

Şems-i Faħrį:  

16    Tā gül ü lāle be-revįd ez-ħāk  

    Nāme vü mühr be-tābed ez-çarħ1058 

  

    Dįde-i dost be-to rūşen bād 

17    Sįne-i ħaśm pür ez-nāvek-i çarħ1059  

    Sidre-i devlet ü iķbāl-i to-rā  

    Bād ez-fetĥ ü žafer dāmen ü çarħį1060 

18 Behiştį:  

    Bā-ĥulķ berār-ı ūy buved ķāżį-i çarħ  

    Ve’z-Ǿilm Ǿamel berį buved ķāżį-i çarħ 

19  

    Berdāşte eger muĥābirend nį-st Ǿaceb  

    Z’ān rūy ki müşterį buved ķāżį-i çarħ1061 

[m-e] Çamāħ: 20 Ŧamaķ. [n-e] Cenāħ: Eyer depingüsi, çenāġ maǾnāsına. El-Cįmi’l-

Meksūre: [n-e] Cināħ: İki ŧabaķalu, 21 kemħā, kįse. [y-ħ-e] Cįħāħ: Miŝlihu, cināħ iki 

ŧabaķalu, kemħā.1062 NevǾ-i Evvelehu El-Ħāǿi’l-Meftūĥa: 22 [c-m-e] Ħuçmāħ: Yanacaķ 

ki içine ķav ve çaķmaķ ve aķca ve ŧaraķ ķoyarlar, çamħāħ maǾnāsına bu lüġatde 23 cįm 
 

1055 (Toygun, tavus ve kazın afetidir. Doğan yüzünden şahinin gözü kapanır.) 
1056 --. 16. (61a/08) 
1057 (Senin baltan yaydan daha güçlüyse, benim bu okum da gökyüzünü aşar.) 
1058 (Topraktan gül ve lale bittiği sürece, gökyüzünün yakasında güneş ve ay parladığı sürece...) 
1059 (Dostun gözü seninle aydınlansın! Düşmanın göğsü senin yayından çıkan oklarla dolsun!) 
1060 (Senin mutluluk ve ihtişam ağacın rüzgâr, zafer ve başarıyla eteğini doldurur.) 
1061 (Çarh kadısı halka kötü muamele yapar, ilim ve amelden de nasibi yoktur. Hileyle çıkıyorsa buna 

şaşırmamak gerekir, çünkü feleğin kadısı Müşteri’dir.) 
1062 --. 16. (61a/16) 
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ile ħā ve mįm mā-beyninde tesābuķ vardur. [ħ-ħ] Ħaħ Ħaħ: Zihį zihį, ħoşā ħoşā dimek 

olur. 24 Baħ baħ, ħa ħa maǾnāsına ve çāleş, be-gūş maǾnāsına. [-l-] Ħalluħ: Ve bi’ż-

żamm Ħıŧā vilāyetinde bir şehr adıdur 25 bį-nažįr ve dil-rübā maĥbūbları çoķ olur. 

Beyt: 

    Her laħža nümāyį be-libās-ı dįgerem ruħ  

    Geh ez-büt-i ferħāre geh ez-luǾbet-i Ħalluħ1063  

26 Hātifį:  

    Ķad-efzāy sehį servān-ı Ħalluħ  

    Cemāl-ārāy raǾnāyān-ı gül-ruħ1064  

27 [m-ç-e] Hemçāħ: Ħacmāħ maǾnāsına bu lüġatde cįm ü mįm ü ħā arasında tesābuķ u 

teķādüm vardur. [n-v] Ħanūħ:1065 28 Ĥażret-i İdrįsüŋ Ǿaleyhi’s-selām ism-i şerįfleridür. 

Lisān-ı Süryānįdür. Aħnūħ daħı rivāyet olınmışdur. 29 NevǾ-i Evvelehu Ed-Dāli’l-

Meftūĥa 30 [r-v-e] Dervāħ: Ve bi’l-kesr ħastelikden śıĥĥate henüz müteveccih olmış 

kimesne ve derişt maǾnāsına. 31 Ĥaķįķatde bu lafž mürekkebdür, der ile vāħdan ve āħ 

rastlıķ maǾnāsına, ekŝer eşyāya śıfat vāķiǾ olur. 062a/01 [r-y] Derįc: Ve bi’l-kesr 

ŧartınmaķ ve taķśįr maǾnāsına, dirįġ gibi. [v-r-e] Devrāħ: Ħastelikden 02 henüz ķalķmış 

kimesnedür, dervāħ maǾnāsına, bu lüġatde rā ile vāv arasında tesābuķ vardur. 03 Ed-

Dāli’l-Meksūre: [r-v-e] Dirvāħ: Ve bi’l-fetĥ, iri nesne ve ħastelikden henüz Ǿāķıbet 04 

bulmış ādem. [r-y] Dirįħ: Ve bi’l-fetĥ, ŧartınmaķ, dirįġ maǾnāsına. [y-v-l-e] Dįv-lāħ: 

Şįnlikden 05 ve ādemden ħālį olan yirde istiǾmāl olınur. Zįrā lāħ lafžı her ismüŋ āħirine 

06 ulaşur ol nesne anda çoķ olduġına delālet ider. Meŝelā ŧaşı çoķ olan 07 yire seng-lāħ 

ve dįvi çoķ olan yire dįv-lāh dirler, Muĥaķķaķdur ki dįvi çoķ 08 olan arżda şįnlik ve 

ādem olmaz. Esedį:  
 

1063 (Yanakta her an başka bir elbiseyle görünürüm, bazen bir Frengin putu, bazen de Halluh’un 

oyuncağı.) 
1064 (Halluh’un servilerine boy gösterir, gül yanaklı güzellerin yüzünü süsler.) 
1065 Ħanūħ: Ĥażret-i İdrįsüŋ Ǿaleyhi’ś-śalavāt ve’s-selām ism-i şerįfidür. Mevlid-i münįfleri vilāyet-i 

Mıśr’da Menf didikleri meşhūr ķaryede vāķiǾ olmışdur. Peyġāmber-i Süryānįdür. ǾArab Hermes ve İdrįs 

ve’l-müŝellet bin-niǾme dir, ve Hermes, murād Hürmüzdür ki ǾUŧārid yıldızıdur. Çün seyr-i kevākib ü 

ħavāś aĥkām u mezāyā-yı nücūmda maǾrifet-nām u mahāret-mālā kelāmı var idi ve ķalem ile ibdāǾ-ı ħaŧŧ 

u isŧināǾ-ı rüķūm-ı evvel ol ĥażretüŋ ħaśāyiśinden olmaġın bu ism ile mevsūf oldı ve dāǿimā tedrįs-i 

şerāyiǾ ü dirāset-i śuĥuf-ı ābā vü ecdādında ķāǿim ü beyān-ı maǾārif-i ilāhiyye ve źikr-i sünen, sünen-i 

enbiyāǿ-ı müteķaddemede mücidd ü muķaddem idi. İdrįs-i laķabıyıla mülaķķab oldı ve çün üçünci 

peyġāmber idi ve ĥükmünde daħı mertebe-i ŝāliŝede idi. Ĥükemā mā-beyninde Uriyā-yı ŝülüŝ dirler idi ve 

ĥukūmet ü salŧanatda daħı derece-i ŝālisede mümekkin idi, müŝelleŝü bin-niǾmet meşhūr oldu, ve baǾżılar 

çünkü bu üç niǾmet kendüye müyesser oldı, ǾArab ortasında bu ism ile mevsūm oldı dirler. Ħanūħ bi-

fetĥi’l-ĥāǿi’l-muǾceme ve żammün-nūn ve bi-ħāǿ-i muǾceme āħiri ve fįlü’l-evlā ĥāǿ-i mühmele ve’ŝ-

ŝāniye muǾceme ve fįl aħnūħ bi-ziyādet-i hemzet ķablü’l-ħā, lāben ĥace şerĥ-i buħārį. Rivāyet iderler ki 

İdrįs Ǿaleyhi’s-selām vaķt-i vefāt-ı Ādemde Ǿaleyhi’s-selām yüz yaşında idi. BaǾżı rivāyetde üç yüz altmış 

yaşında idi ve YuǾşā Ĥażret-i Ādemden śoŋra Ǿaleyhi’s-selām iki yüz beş yıl olup kendülere otuz śuĥuf 

nāzil oldu. ŞerįǾatleri şerįǾat-i Ĥażret-i Ādeme Ǿaleyhi’s-selām muvāfıķ idi. 
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    Be-cāy-ı dįger dįd der-seng-lāħ 

09    Dıraħt-keş berg ü bisyār şāħ1066 

Ed-Dāli’l-Mażmūme: [*] Duħ: Ħaśįr, sāzį ve ķamış 10 ruħ ķāfiyesinde müstaǾmeldür. [-

v-] Dūħ: Miŝlihu. Esedį:  

    Cezįrį ki merzeş ne-bud nįm-pey 

11    Coz ez-ħār-ı dūħ u goristān u ney1067  

[v-z] Dūzaħ: Cehennem. [v-ş-e] Dūşāħ: Altun kemer. NevǾ-i Evvelehu 12 Er-Rāǿi’l-

Meftūĥa: [-e-] Rāħ: Tįzcek tebdįl olan žann u gümāna dirler. [e-s] 13 Rāsiħ: ǾAžįm ŧaġ. 

Raħ: Nāle-sāz u zaĥmet. Er-Rāǿi’l-Meksūre: Riħ: Ķaraĥiśārį 14 Ǿinān bāşed dimiş ve 

ǾUnśurįnüŋ bu beytini įrād eylemiş. Beyt: 

    Şaŧranc-ı kemāl-rā to şāhį bā-riħ 

15    Merāsib-i cemāl-rā rikābį bā-riħ1068 

[-y-] Rįħ: Ķarın burusı ve sirken. 16 Er-Rāǿi’l-Mażmūme: [t-ş-l] Rutuşlaħ: Ĥacāmat 

dimekdür. Ruħ: Yaŋaķ, ħadd maǾnāsına 17 ve gergeden didükleri cānver ve vilāyet-i 

Cezāǿįr-i Śįnde bir Ǿažįm ķuşuŋ adıdur.1069 [-v-] 18 Rūħ: Pehlevį lüġatinde baġırsaķ 

maǾnāsınadur ve ŧar kişiye dirler, başı öŋinde 19 ve depesinde ķıl bitmeye aślaǾ vü 

çekād maǾnāsına. NevǾ-i Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa: 20 Zaħ: Zāǿ-i ǾAcemįyile 

dirrende cānverlerüŋ tįz āvāzı zaġand maǾnāsına ve ġuśśalu iŋildi 21 ve zārį vü nāle 

maǾnāsına. [r-n-y] Zernįħ: Zerne ve zernį didükleri. [f-l] Zefleħ: İşüŋ evveli 22 ibtidāǿ-i 

kār maǾnāsına. [-l-] Jülħ: NiǾmetį yılıķ ve yılıħ yaǾnį boz urmaķ bu maǾnāya kesr-i rā 

ile daħı 23 lüġatdür ve baǾżılar yelve didiler. [m-b] Zembeħ: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāhibi ĥarf-

 
1066 (Taşlık içinde diğer bir yer gördü, ağaç yapraklarını ve birçok dalını yukarı çekmişti.) 
1067 (Bir adadaki alanda kamışın dikeninden, mezarlıktan ve çalılardan başka bir iz bulunmazdı.) 
1068 (Senin olgunluk satrancında bir şaha inanılır, güzelliğinin gücünde bir üzengiye inanılar.) 
1069 Ruħ: Demįrį Ĥayvātü’l-Ĥayvān nām kitābında rivāyet ider ki ruĥ Çįn vilāyeti cezįrelerinde bir ķuşdur 

ki cenāĥınuŋ on biŋ źirāǾ miķdārı uzunı vardur. Cāĥiž ǾAmru bin Baĥru Ebū Ĥāmid Endülisį şöyle 

rivāyet ider ki vilāyet-i Çįn seferin iden tācirlerden bir tācir maġribe gelüp bir müddet iķāmet itdi. Meźkūr 

tācirde źikr olan ķuşuŋ cenāĥından bir rįşi var idi ki ŧoķuz ķırba śu alurdı, meźbūr tācir ĥikāyet itdi ki 

eyyām-ı ticāretde Çįn deryāsında sefer iderken havā sefįnemizi bir cezįre-i Ǿažįme iletdi, ehl-i sefįne śu ve 

odun getürmükiçün ŧaşra çıķup gezerken ıraķdan bir Ǿažįm berrāķ ķubbe gördiler ki irtifāǾyı yüz zirāǾ 

miķdārı ola, yıldırur, berķ urur, taǾaccüb idüp yaķınına vardıķda gördiler, meger meźkūr ruħ didikleri 

ķuşuŋ yumurdası imiş, bir ĥiśār-ı beyża gibi envāǾ cehd ü himmet ile ol ķadar külüng ve balta urdılar, 

kesr itdiler içinde bir ŧāġ gibi ferĥan buldılar daħı aǾžāsı nā-tamām ķılıçlar ve nacaķlar ve saŧırlar ile 

pāreleyüp etinden ķādir oldıķlarınca almışlar ve ķanadını ayırdıķda bir rįşesi meźkūr tācirüŋ yanında 

ķalmış. BaǾżılar ol cezįrede etden bişürüp ve ol ħarįre aġacından kefce ŧarįķiyle ķarışdurup yidikden 

śoŋra ol gice anda yatup ol eti yiyen pįrler śabāĥ ķalķdıķda kendülerüŋ ķara śaķallu bulurlar ve dirler ki 

baǾdehu baǾżılar çoķ zamān Ǿömr sürmişler, śaķalları aślā aġarmamış ve naķl iderler ki ol aġaç 

ķudretlerini ķarışdırmışlardı, şeceretü’ş-şebbāb dirler bir aġacuŋ şāħından imiş, baǾde tācirler gemilerine 

girüp gidüp Güneş ŧoġduġı zamānda havā yüzünde bir Ǿažįm bulut gibi ol ķuş žāhir olup pençesinde 

gemiden büyük bir ŧaşı götürüp getürüp havā yüzinde geminüŋ rāst üstine geldikde pertāb idüp Ǿināyet-i 

Bārį yārį ķılup ŧaş gemi üzerine nüzūl idince ķuvvet-i havā sefįneyi muķābelesinden sürüp muśādif 

düşmeyüp ŧaş deŋize düşüp ĥalāś olmışlar. 
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i ħāda daħı įrād eylemiş1070 24 süksük maǾnāsına, süksük didükleri şikārį ķuş ki Ǿācizį 

daħı dirler, bu lüġat 25 āhir cįmile daħı rivāyet olındı. [-n-] Zenaħ: Eŋek, źeķan 

maǾnāsına. NiǾmetį ve ķuyı, çāh maǾnāsına da 26 gelür dimiş. Ez-Zāǿi’l-Meksūre: [-l-] 

Zilħ: Buz urmaķ ki eyyām-ı şitāda śu ŧoŋıcaķ tāze 27 civānlar üzerinde ururlar. Fetĥ-i 

kāfile daħı rivāyet olınmışdur. Zelāķ maǾnāsına. 28 [-y-] Zįħ: Yürek oynamaķ, ħafaķān 

maǾnāsına meşhūr marażdur.1071 29 NevǾ-i Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥa 30 [-e-] Sāħ: 

Düzilmiş ve dirilmiş nesne, ke-ennehu sāħte lafžından muħaffefdür. Saħ: Vaĥşį at 31 

taǾlįm idecek aġır kim Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi boncuķ ve ŧaş oturdılmış yular maǾnāsına 

062b/01 naķl eylemiş. [r-ş-e] Ser-şāħ: Ŧam diregi ki ħurūc aġacı dirler. [n-k-l-e] Seng-

lāħ: Ŧaşlı 02 yir dimekdür. Es-Sįni’l-Meksūre: [p-e-n-e] Sipānāħ: Ispanaķ didükleri 

meşhūr sebze. [p-y-d-e-n-t-l] Sepįdān-ı telħ: 03 NiǾmetį ispiyūş didükleri acı otdur 

dimiş ki boġa yapraġına dirler, Ĥalįmį istiyān didükleri 04 acı otdur, mürr 

envāǾındandur dimiş. [t-y] Sitįħ: Nįze gibi rāst olan nesne ve yumrı ve yoġun 05 olan 

nesneye de dirler ve ŧaġ başına daħı dirler ve yāsız sitħ daħı lüġatdür. Śıĥāħ-ı 06 ǾAcem 

śāĥibi bi-fetĥi’t-tā ve bi-kesr-i hā diyü taśĥįĥ eylemiş. Firdevsį:  

    Ħam āverd püşt ü ze-dest-i ān sitįħ  

07    Be-zed tünd ü ber-koned heştād mįħ1072 

Şems-i F.:  

    Be-saǾy-ı Şeyħ büved ķaśr-ı dįn-i meşįd ez-ān  

    Ki hest maǾdeleteş çün sütūn ķavį vü sitįħ1073  

08 Bu lüġat āħirį ġaynıla daħı rivāyet olınmışdur. [f-e-n-e] 09 Sifānāħ: Ispanaķ lisān-ı 

Farsįde bā ile fā arasında tebadül vardur. [l-y] Silįħ: Yalama 10 didükleri Ǿillet, şikenc 

maǾnāsına. [h-ş-e] Se-şāħ: Yaba ki ekinciler āletlerindendür se-engüşt ve se-şāħa 11 da 

dirler. [-y-] Sįħ: Emzik ü kebāb demiri ve naŧas yir, pālān-dūz demiri ve çuvāl 12 ve 

ġarār aġzına sancduķları ucı sivri aġaç. Es-Sįni’l-Mażmūme: [p-v] Süpūħ: Toķaç 13 ve 

derlemek. [-r-] Surħ: Muŧlaķā ķızıl maǾnāsına ve muŧlaķ źikr olınsa ķızıl mürekkeb ve 

yelesi ve ķuyruġı 14 ķızıl at murād olınur. [r-ħ-y-s-r] Surħį surħ: İŋen ķatı ķızıl dimek 

olur. Surħa surħ: 15 Miŝlihu. [v-r-e] Sūrāħ: Delik. Sūlāħ: Miŝlihu. NevǾ-i Evvelehu Eş-

Şįni’l-Meftūĥa. 16 [-e-] Şāħ: Dal, budaķ, boynuz, sürü maǾnāsına. [e-ħ-ş-e] Şāħ şāħ: 

Budaķ 17 budaķ ve dilim dilim ve yarıķ yarıķ ve yırtıķ yırtıķ maǾnāsına ve bülbül 

 
1070 --. 16. (60b/20) 
1071 Ħafaķān maǾnāsına dimişler. 16. (60b/24) 
1072 (Gerilip uzun mızrağin sırtıyla öyle bir vurdu ki otağın yetmiş mıhı birden söküldü.) 
1073 (Din köşkü, Şeyh Ebu İshak’ın çalışkanlığı sayesinde sağlamca yükselir. Çünkü onun adaleti, düz ve 

sağlam bir sütun gibidir.) 
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āvāzına daħı dirler. 18 [e-m-e] Şāmāħ: Gāvres-i Ħaŧāyįdür ve Şirvān diyārında bir köy 

adıdur ve baǾżılar 19 miyāne bir şehr adıdur didiler. [e-h-r] Şāh-ruħ: Büyük gergedana 

dirler. Şaħ: Ħanuŋ teşdįdi 20 ve taħfįfi cāǿizdür. Bayır olan yir, şūristān ve özlü balçıķ 

ve ŧaġ dibinde ķatı 21 yir ve ŧaġ depesi. Esedį:  

    Dıraħtį geşen şāh-ber-şaħ-ı kūh  

    Ze-enbūh-ı şāħeş sitāre şükūh1074 

22 Ve muŧlaķā ķatı, saħt nesne ve budaķ, şāħ maǾnāsına ve yaķa ķuvarsı melħ ü vesħ 23 

ü zenc ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. Firdevsį:  

    Sipāheş be-girdār-ı mūr u melaħ  

    Ne-bud deşt-i bį-dāne kūh-ı ne-şaħ1075  

24     Be-cūşįd güftį hemį rįg ü şaħ  

    Beyābān ser-ā-ser keşįdend naħ1076  

Beyt: 

25    Siyeh ger būved hemçü mūr u melaħ  

    Ne-yāyed berūn yek ten ez-rįg ü şaħ1077  

Beyt: 

      

26    Gürāzįden-i gūr u āhū be-şaħ  

    Keşįdend ber-sebze her-cāy-ı naħ1078  

[ħ-ş] Şaħ şaħ: Ġāyet de saħt yir ve ŧaġ 27 depesi. [l-y] Şelįħ: Ve bi’l-kesr seccāde. Eş-

Şįni’l-Meksūre: [l-y] Şilįħ: Ve bi’l-fetĥ seccāde. 28 [-y-] Şįħ: Deryā kenārı. [y-d] Şįdaħ: 

Yavuz at, esb, tünd ü serkeş maǾnāsına, baǾżı 29 nüsħada, ve boz ata da dirler dimişler. 

[y-r-b] Şįrbaħ: Hind cānibinden gelür bir kökdür, 30 ŧaşı ve içi ķararaķ olur, śarılıġa 

māǿil, balġamį vü sevdāyį sürer, baǾżı eŧıbbā 31 ĥarįķ-i Hindį dirler ve baǾżılar şįŧrac-ı 

Hindį dirler, şįr-baħşįr daħı dirler. 063a/01 Eş-Şįni’l-Mażmūme: [*] Şuħ: Özlü balçıķ ve 

ķatı yir ki anda ot bitmez ve bir aġaçdur ki 02 mįvesi olmaz, egerçi aśĥāb-ı lüġat bu 

lüġatı mażmūme bābında įrād itmişler, lākin eśaĥĥ 03 budur ki fetĥ-i şįn ile ola. Zįrā 

vasħ u melħ ü zenc ķāfiyesinde istiǾmāl olınur, meftūĥa 04 bābında istişhādı įrād 

olınmışdur. [k-v] Şükūħ: Ol kimsedür ki ayaġı bir nesneye 05 ilişe ve düşmeli ola ve 

 
1074 (Dağın budaklarla dolu bir ağacı vardır, budakların yoğunluğundan yıldızlar kocaman görünür.) 
1075 (Askerleri tohumsuz çölde ve ağaçsız dağda karınca ve çekirgeden başka bir şey bulamadılar.) 
1076 (Bütün kumlar ve ağaçlar coşarak dile geldi, çöl baştan başa kilimle döşenmiş gibi oldu.) 
1077 (Çekirge ve karınca gibi simsiyah oldu, toz ve budak dışında tek bir vücut görünmedi.) 
1078 (Mezarlıkla ve geyiğin boynuzuyla donatılan bu yerde her yer sebzeyle bir kilimle döşenmiş alana 

döndü.) 
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barmaġıyla ayaġını śaķlaya, düşmeye ve sürcek ve ķademsiz kişiye daħı 06 dirler ve 

ayaġ üzerine durmaġa da ıŧlaķ olınur. [-v-] Şūħ: Şįrįn ĥarekāt ve ġāyet de 07 muĥarrik ü 

ħurrem olan kimesneye dirler, ekŝer maĥbūblara ıŧlāķ olınur ki Türkįde aŋa ısıcaķ 08 

ķanlu dirler ve cevr ü cefā Ǿādet ü āyįnleri olmaġın şāŧrabı şerm ü žālim, bį-raĥm 

maǾnāsına 09 da gelür ve ķulaķ çirki ve muŧlaķā çirk ü saħ maǾnāsına istiǾmāl olınur. 

[v-m] Şūmiħ: Bi-fetĥi’l-Mįm 10 şūm maǾnāsına. [v-m] Şūmiħ: Bi-kesri’l-Mįm ķovan 

çiçegi. Eŧ-Ŧāǿi’l-Meftūĥa: [-r-] Ŧarħ: Śu irkileyen 11 çuķur, ŧaġ dibinde, alçaķ yirlerde 

ve derelerde olur, ǾArabca mācil dirler. [-l-] Ŧalħ: Acı, telħ 12 ve mürr maǾnāsına. 

NevǾ-i Evvelehu El-Fāǿi’l-Meftūĥa: [-e-] Fāħ: Budaķ, şāħ maǾnāsına. 13 Faħ: Duzaķ ki 

anuŋla śayd iderler ve türveh. [-r-] Ferruħ: Ķutlu ve baħtlu, ħuceste maǾnāsına. [r-s] 

Fersaħ: 14 Ferseng maǾnāsına, sāǿir tafśįli anda meźkūrdur. [-l-] Felħ: İbtidāǿ-i kārhā 

fetĥ-i lāmile MiǾyār-i Cemālį 15 śāĥibi ķavlince ve sükūn-ı lāmile de mervįdür. Beyt: 

    Me-rā zindegānį be-dįn cāy-ı telħ  

    Hemį zindegānį güźārem ze-felħ1079 

16 [n-c-y-d] Fencįdaħ: Bir nevǾ marażdur gerinür. El-Fāǿi’l-Meksūre: [r-e] Firāħ: Bol 

17 vāsiǾ maǾnāsına. El-Fāǿi’l-Mażmūme: [*] Fuħ: Aġır gem ki anuŋla serkeş at ve 

ķaŧırları rām iderler. 18 NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa: 19 [-e-] Kāħ: Köşk ü 

çarŧāķ ki eŧraf u cevānibi temāşā itmek içün yaparlar. Firdevsį:  

20    Be-fermūd pes nā-reved sūy-ı kāħ  

    Ħırāmed be-kāħ u nişįned ferāħ1080 

[e-s-n-y-t-l] Kāsnį-i telħ: Ķara ķavaķ 21 didükleri ot. [e-ş] Kāşuħ: Gizli düşman ve bed-

gūy ve śohbet yiri. [-b-] Kebħ: Ol ķorķunç śūretdür ki 22 oġlancuķlar ķorkutmaġıçün 

düzerler. [-t-] Ketaħ: Keşk, penūr maǾnāsına. 23 Beyt: 

    Ger men şekerem to hem çün ketaħį  

    Zerrįn-ķalem ne-o ser k’įn zenaħį1081 

Kaħ: Oġlancuķlar ķorkutmaġiçün itdükleri 24 ķorkunç śūret ki ǾArabca aŋa fāzūġ dirler. 

[ħ-k] Kaħ kaħ: Ve bi’l-kesr-i mübālaġa ile aġlamaķ. [d-v] Kedūħ: 25 Ĥammām. [-r-] 

Kerħ: MarǾūf u meşhūr memleket adıdur ki Ķuŧbü’l-Evliyā MaǾrūf-ı Kerħį ķuddise 

sırrahu 26 ĥażretleri aŋa mensūbdur. Žann iderim ki aśl-ı lüġatde şol yire dirler ki cemįǾ 

zįnet ü ārāyiş ile 27 āraste ola. Bu rivāyet Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi Ĥalįmįnüŋdür. Ammā 

Ķāđı Ebū Bekr Muĥammedi’l-Baķlānį El-MaǾrūf 28 bābın El-Ħallakānį Vāķiyyetü’l-

 
1079 (Bana burada yaşamak acı veriyor. Başka bir yer için harekete geçeyim.) 
1080 (Doğrusu köşke ulaşmamak emrolundu, çünkü (o güzel) köşke nazlı nazlı giderek ferahlıkla oturdu.) 
1081 (Eğer ben şekersem sen de keşkek gibisin, süslü kalem o gübreyle dolu çeneyi nasıl anlatsın.) 



285 

 

AǾyān nām tāriħinde Ĥażret-i MaǾrūf-ı Kerħį ķaddese’llāhu teǾālā esrārahu 29 

menāķıbında bu vechile yazar ki bi-Ǿayne naķl olındı. El-Kerħį bi-fetĥi’l-kāf ve 

sükūnü’r-rā ve baǾd-ı hā, ħāǿ-i muǾceme 30 heźetün-nisbete ile’l-kerħį vehüve ismi 

letsaǾa mevāżi źikrhā yāķūtü’l-maĥmūyy nį kitābhā ve eşherhā kerħi 31 baġdād ve’ś-

śaĥįĥ inne maǾrūf ķaddese sırrahu minhu veķįl inne min kerħ cüddānin vehį belįd bi’l-

ǾIrāķ tafśįl 063b/01 beyne vilāyete ħānıkįn ve şehri zūr vallāhu aǾlem.1082 Firdevsį:  

    Be-coz nįk-sįret-i Yehūdā ki çarħ  

02    Verā dāde yed ez-heme çįz Keraħ1083  

Ferruħį:  

    Her rūz-ı şādį-i to vü bünyād-ı rastį  

    Z’įn bāġ-ı cennet-āyįn ü zeyn kāħ-ı Kerħ-vār1084  

03 CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve köşk ve bir zįnetlü yirdür dimiş. Firdevsį:  

04    Ze-Baġdād gerdān-ı ceng-āverān  

    Ki buvedend bāz nigeh-i şādurvān1085 

  

    Güzįde sipāhį ze-gerdān-ı Kerħ 

05     Be-fermūd tā-bā-kemānhā-yı çarħ1086  

Velehu:  

    Ze-Baġdād gerdān firāzān-ı Kerħ  

    Heme pįş-i der bā-kemānhā-yı çarħ1087  

06 [s-n-y-t-l] Kesnį-i telħ: Ķaraķavuķ otı ve güneyik, kāsenį-i telħ lafžından 

muħaffefdür. [-ş-] 07 Keşuħ: Bir nevǾ uvaķ mantardur, baǾżı yirlerde merįd dirler, 

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ħā maĥallinde 08 getürmiş. [l-e] Kelāħ: Dülbend börki. [-l-] 

Kelaħ: Vaşaķ didükleri püs ki ŧabįbler ve Ǿaŧŧār ķatında 09 meşhūrdur. El-Kāfi’l-

Meksūre: [l-s-r] Gil-i surħ: Aşı ŧopraġı.1088 [l-ş] Gil-i şiħ: Özli 10 balçıķ. [ħ-k] Kiħ Kiħ: 

Ġāyetde aġlayıcı. [-y-] Kįħ: Ķabįĥ, çirkįn śūret ki oġlancuķlar ķorķudurlar anuŋla. 11 

El-Kāfi’l-Mażmūme: [*] Kuħ: Hüvüc ki oġlancuķlar ķorķutmaġiçün ve aŋa boġca daħı 

 
1082 (Bu nesil, el-Kürhî’ye aittir ve adı Yâkût el-Mehmûdî'nin kitaplarında geçen dokuz yerin biri olarak 

geçer. En ünlüleri Bağdat'ın Kürh bölgesidir. Maruf Kudüs’ün kutsal sırrından olduğu söylenir, ancak 

bazıları onun Bağdat kökenli biri olduğunu iddia eder. Bu, Irak’ın bir bölgesidir ve Hanakin valiliği ile 

Zur şehri arasında yer alır. Allah en iyisini bilir.) 
1083 (Yehuda dışında herkes feleğin altında Kerh’ten birkaç el aldı.) 
1084 (Bu cennet benzeri bahçede, bu Kerh’i andıran köşkte her gün yeni bir mutluluk ve eğlence vardır.) 
1085 (Bağdat’tan dönen savaşçılar kendilerini gözetenlerle buluştular.) 
1086 (Seçkin asker, Kerh’in içinden çıkıp feleğin yaylarına kadar ferman verdi.) 
1087 (Bağdat’ın ordusu Kerh’in yükselişidir, hepsi kapının önünden feleğin yayına kadar gider.) 
1088 [s-r] Gül-i surħ: Kāf-ı ǾAcemį ile aşu didükleri ķızıl balçıķ. 16. (62a/10) 
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12 dirler. Kūħ daħı lüġatdür. ǾArabca aŋa fāzūǾ dirler ve yigrencį, murdār nesneye dirler 

ve Ķaraĥiśārį 13 kuħ, Ǿūd maǾnāsına da gelür dimiş. [s-t-e] Güstāħ: Kāf-ı ǾAcemįyile 

bį-tekellüf yaǾnį utanmaya her işde 14 cürǿet ide, edebsiz maǾnāsına. [l-m-y] Külįħ: 

Pencerelerde ve ķapularda başı müdevvir ķalaylı mįħlara dirler. 15 [l-v] Külūħ: Kesek, 

Ķānūn-ı Edebde meder, kelūħ maǾnāsına dimiş ki kesek murād olınur ammā baǾżı 16 

aśĥāb-ı lüġat ħışt, kiremid maǾnāsına naķl eylemişler. [-n-] Künħ: Keş ü keşk 

maǾnāsına. [-v-] Kūħ: 17 Ķāmışdan yapılmış ev ki ķapusı olmaya ve yigrenci, murdār 

kimesne kuħ maǾnāsına ve oġlan ķorķudacaķ. 18 [v-l-e] Kūlāħ: Bir aśl ħalvādur. NevǾ-i 

Evvelehu El-Lāmi’l-Meftūĥa. [-e-] Lāħ: Bu lafž her ismüŋ āħirine ulaşur. 19 Ol nesne 

anda çoķ olduġına delālet ider. Meŝelā seng-lāħ u dįv-lāħ dirler seng-lāħ 20 ŧaşlıķ dimek 

olur dįv-lāħ dįvi çoķ olan yire dirler. Esedį:  

    Be-cāy-ı dįger dįd der-seng-lāħ 

21    Dıraħt geşen-i berg-i bisyār şāħ1089 

El-Lāmi’l-Mažmūme: [*] Luħ: Bir nevǾ otdur ki andan ħaśįr iderler. [-v-] Lūħ: Miŝlihu. 

22 NevǾ-i Evvelehu El-Mįmi’l-Meftūĥa. 23 [e-ħ] Māħic: Ħacįden maǾnāsına ki 

dürişmek, gūşįden maǾnāsına ve ŧana bögelenmek ve ŧuŋmaķ 24 efserden maǾnāsına ve 

büklim büklim olmaķ maǾnāsına daħı gelür. [-e-] Māħ: Ǿİlletlü altun ve gümiş ki 

geçmez 25 ola, nāsere maǾnāsına ve bāħ maǾnāsına bu sebebden dūn-himmet ve iki 

yüzli ve münāfıķ kimesnelere 26 ıŧlāķ olınur ve muŧlaķā yaramaz olanlara dirler. 

ĶarįǾü’d-Dehr:  

    Heme-rā himmet-i māħ u heme-rā būd āh-ı besāħ 

27    Heme-rā kevn-i ferāħ u heme-rā rūzį teng1090  

Maħ: Ve bi’ż-żamm aġır gemlü uyan ki başı berk at ve ķatırlara 28 urırlar, CāmiǾü’l-

Fürs śāĥibi ve çekirge dimiş. [-r-] Marħ: Vilāyet-i ǾArabda bir cins aġaçdur 29 birbirine 

muĥkem sürseler çaķmaķ gibi od peydā olur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve çam aġacı ve bįd-

i deştį 30 maǾnāsına. [-l-] Melaħ: Çekirge, ǾArabįde cerād u debā ve ebū hicādib 

maǾnāsına.1091 El-Mįmi’l-Meksūre: [-y-] Mįħ: 31 Egserį ve ķazıķ ve Ǿaraķıyye ķālıbı. 

[y-d] Mįdaħ: Yavuz at. El-Mįmi’l-Mażmūme: [*] Muħ: Aġır gemlü uyan 064a/01 ki 

başı berk atlara urırlar. Beyt: 

    Maħį ber-ser-i esb-i serkeş nihād  

 
1089 (Taşlık içinde diğer bir yer gördü, ağaç yapraklarını ve birçok dalını yukarı çekmişti.) 
1090 (Hepsinin himmeti münafıkça, hepsinin yolu fesatlık. Hepsinin kıçı rahatta, hepsinin eli dar.) 
1091 çekirge ki cürād maǾnāsına. 16. (62b/03) 
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    Cihān-āferįn-rā besį kerd yād1092 

02 ve ilik ki kemükde olur beynį, dimāġ maǾnāsına da gelür. [-r-] Murħ: Bir muŧalsam 

03 iki büt var idi, dirler ki gün ŧoġıcaķ gülerlerdi ve gün batıcaķ aġlarlardı, 04 birinüŋ 

adı Murħ ve birinüŋ adı Ħanl idi. [-v-] Mūħ: Sancaķ, Ǿalem maǾnāsına. NevǾ-i 05 

Evvelehu En-Nūni’l-Meftūĥa: [e-c] Nācaħ: Nacaķ, teber maǾnāsına ve iki çatal süŋi ve 

ĥarbe. 06 Esedį:  

    Berend āver Hindū-yı şeş-hezār  

    Teberzįn ü nācaħ birūn ez-şumār1093,1094 

Naħ: İplik 07 teli, tār, rįsmān ve urġanuŋ bir ķatına dirler, ve kettān ve ibrişįm ĥarįr 

maǾnāsına 08 ve ince ibrişįme daħı dirler ve ķālį ki iki yüzi bile döşene, zįlū-yı Rūmį 

daħı 09 dirler, bu maǾnāya evveli yā ile ki āħir ĥurūf-ı teheccįdür, mervįdür. Esedį-i 

Ŧūsį:  

    Çonān geşt k’ez-bādį-fesr-i yaħ 

10    Heme deşt ki berf-güster ü naħ1095  

Selįmį:  

    Bį-ser-i zülf-i to şod rişte-i cānem naħ naħ 

11    Coz reg ü pey ze-tenem hįç ġāndevān hem1096 

12    Rįsmān be-her palās-ı seget er mį-bendį  

    Ez-reg-i dįde pey-ā-pey be-resānem naħ naħ1097 

NevǾ-i Evvelehu 13 El-Vāvi’l-Meftūĥa: [-e-] Vāħ: Şol şek ü gümāne dirler ki yaķįne 

yaķın ola ve baǾżı 14 nüsħada dir ki bir şekdür ki hįç yaķına gelmez.1098 Şems-i F.:  

    Gümān borem ki bud o mülk tā-ebed bāķį-st 

15    Be-śad delįl me-bürhen gümān-ı men şod vāħ1099  

Ve rāstlıķ ve dürüstlük her nesneye śıfat olur. 16 Rūdekį:  

    Çün ki mālįde bud u küstāħ şod  

    Kār-ı mālįde bud o der-vāħ şod1100 

 
1092 (Asi atın başına gem vurup Tanrı’yı çokça andı.) 
1093 (Beş yüz Hintli geldi, ellerinde sayısız nacak ve süngü vardı.) 
1094 --. 16. (62b/10) 
1095 (Öyle bir şey oldu ki, vadiyi buzlar kapladı, bütün ova ince ince yağan karla örtülüdür.) 
1096 (Senin saçının  başsızlığından benim canım tel tel oldu, bedenimde damardan ve sinirden başka bir 

şey kalmadı.) 
1097 (Senin köpeğinin çulundan bir ipli bağlanıyorsa, gözümün damarından ince ince iplikler 

boşaltıyorum.) 
1098 --. 16. (62b/18) 
1099 (Sanırım ki onun memleketi sonsuza kadar kalacaktır. Benim sanımın gerçeğe yakınlığı yüz delille 

bellidir.) 
1100 (Malide ondan korkmadığı için ona karşı dürüst oldu.) 
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Ve mertek ü śabāĥ yiri 17 belürdigi yirdür, vāren-gāh maǾnāsına ve mertek ü miŝķab 

yayı.1101 [e-r-e] Vārāħ: Mertek ü kertekele. 18 [-r-] Varaħ: Bi’r-rāǿi’l-mühmele göz 

otına dirler. [-j-] Vajaħ: Zāǿ-i muǾceme ile miŝlihu göz otı ve ķarış 19 bedest maǾnāsına 

ve egir otı ve zaķ daħı lüġatdür. [-s-] Vasħ: Çirk ki bedende ve esbābda 20 ĥāśıl olur, 

ǾArabįdür. NevǾ-i Evvelehu El-Hāǿi’l-Meftūĥa: [y-d] Heydaħ: Esedį-i Ŧūsį 21 ġāyet de 

aǾlā ata dirler didi. Şems-i Faħrį ve Ĥalįmį tūsen, yavız ata dirler diyü naķl eyledi. 

Şems-i F.:  

22    Küdām bāre tāzed ki-rā be-māned tāb  

    Be-vaķt-i ān ki şeved şeh-süvār ber-heydeħ1102 

Müctebā śāĥibi ligām-ı 23 esb-i tūsen dimiş. NevǾ-i Evvelehu El-Yāǿi’l-Meftūĥa: [e-t-

y] Yātįħ: Gizlü, mestūr 24 maǾnāsına bu lüġat āħirį cįmile ve ħā ile de rivāyet olındı. 

Yaħ: Buz, ǾArabįdür, cümde maǾnāsına 25 fetĥ-i mįmile ve zeblū ki ev yüzine döşerler 

naħ maǾnāsına. Bābü’d-Dāl 26 NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde: Zamāne fuśeĥāsı 

ĥālā dāl-ı mühmele ile źāl-ı muǾcemeyi 27 farķ itmezler, belki cemįǾisini dāl-ı mühmele 

ile telaffuž iderler, zįrā zebān-ı Farsį leŧāfet ü melāĥat 28 üzere mevżūǾ bir lisāndur. 

Źāl-i muǾcemede nevǾā ŝıķlet var diyü, külliyen terk idüp dāl-i mühmele 29 ile istiǾmāl 

iderler ve yazarlar, meger ki nādir şuǾarāǿ-i melįĥ-beyān u bülaġā-yı faśįĥ-lisān leźįź 30 

ü iltiźāź ķāfiyesinde baǾżı ġazel diyeler. Ol vaķtin dāl-ı mühmeleden farķ idüp źāl-i 

muǾcemeyi 31 başķa yazalar, girü dāl-ı mühmele ile telaffuž iderler, belki baǾżı ekābir-i 

Farsįden lafža Ħudādan 064b/01 ġayrı Farsį zebānında źāl-ı muǾceme vāķiǾ olmamışdur 

diyü taśrįĥ itmişlerdür. Lākin fużelā-yı 02 müteķaddimįnden ķıdvetü’l-mütekellimįn, 

üsvetü’l-muĥaķķiķįn, Mevlānā Mesįr Maĥmūd bin Yemįn bu bābda 03 bir ķıŧǾa ki 

mānend-i dürr-i ŝemįndür; silk-i beyāna getürmişlerdür ve ol ķıŧǾa-i pür-dürr budur. 

ĶıŧǾa:  

04    Der-zebān-ı Farsį farķ-ı miyān-ı dāl ü źāl  

    Yād-gįr ez-men ki įn ne-zed efāżıl mübhem-est 

05  

    Pįş ez-o der-lafž-ı müfred ger śaĥįĥ ü sākin-est  

    Dāl-ħˇān an-rā vü bāķį cümle źāl-i muǾcem-est1103 

06 Ve bu minvāl üzere sābıķ mıżmārü’l-belāġa, mübāriz-i meydānü’l-füśāĥa, ĥassānü’l-

 
1101 --. 16. (62b/22) 
1102 (Usta binici olan padişah huysuz ve çevik ata binince hangi atın ayağı kaymaz, buna kim dayanabilir 

ki?!) 
1103 (Fars dilinde dal ve zal arasındaki farkı benden  öğren! Çünkü bu, ilim sahipleri katında belirsiz bir 

konudur. Ondan önceki müfret kelime sahih ve sakin ise onu dal oku, geriye kalanın tamamı zal olur.) 
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beyān, 07 śahbānü’z-zamān, CāmiǾ kemālāt-ı Fārsį vü ǾArabį, yaǾnį Žahįrü’d-dįn Ħˇāce 

Žahįr-i Faryābį. Bir ķıŧǾa-i 08 ǾArabį buyurmışdur. ŞiǾr:  

    Aħfežvā’l-farķu beyni dāl ve źāl  

    Fehev rüknü fį’l-Fārsįyyeti muǾžamm 

09 

    Külli mā-ķable sükūn bilā v’ey  

    Feźāke dāl ve māsivātı muǾcem1104  

Ve fāżilįn-i meźkūrįnüŋ şehādetlerine 10 tezkiye içün śāĥibün-nažmi’l-belįġ, ven-

neŝri’l-bedįǾden biri bu ķıŧǾaǿ-i āb-dār, vü nažm çün dürr-i 11 şehvārį, silk-i beyāna 

getürmişdür. Nažm:  

    Der-miyān-ı Fārsį farķ-ı miyān-ı dāl ü źāl 

12    Bişnev ü keyfiyyet-i o-rā ber-įn minvāl dān 

  

    Her kocā mā-ķabil-i ūy coz ĥarf-i Ǿillet sākin-est 

13    Hemçü merd ü gerd ü mürd ān-rā dāl-ħˇān1105  

Dāl-i sākin fiǾlüŋ āħirinde żamįr-i ġāǿibdür. Śįġa-i ĥāl 14 ü śįġa-i istiķbāle maħśūśdur. 

Eger śįġanuŋ evvelinde mį yā hemį lafžı gelse, śįġa-i ĥāl olur. 15 Mį-dāned ü hemį-

şināsed gibi ve eger evveline ĥarf-i be gelse śįġa-i müstaķbel olur. Be-dāned be-şināsed 

16 gibi cemǾinde mā-ķabline bir nūn-ı sākin getürirler, dānend ü şināsend dirler. Śįġa-i 

cemǾüŋ āħirine 17 hāǿ-i Ǿalāmet ilĥāķ olınsa edāt-ı fāǾil olur, dānende vü şināsende gibi. 

[b-e] Ābād: 18 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi, ve bi’l-muǾceme dimiş şin maǾmūr maǾnāsına ve 

evde ve śaĥrā ve yazı, meŝelā filān 19 ābād dirler filānistān dimek olur ve kelime-i 

taĥsįndür, āferįn maǾnāsına. Şems-i F.:  

20    Ze-Kirdikār be-dįn-i pādişāh bād ābād  

    Ki kerd mülk-i cihān-rā be-Ǿadl ü dād-ābād1106  

Ve hemįşe dāǿimā 21 maǾnāsına da gelür. [b-ħ-v-r] Āb-ħord: Śu içicek yir, śuvar 

maǾnāsına dāver-i semįdür. Esedį: 

22    Be-dān çeşme ger men berefşāned gerd  

    Ne-yāred jiyān-ı şįr ez-ū āb-ħord1107 

 
1104 (Farsçada önemli bir kural olan dal ve zal farkını öğrenin! Öncesi illet harfleri olmaksızın sakin olan 

her kelime daldır, onlardan geri kalanı da zaldır.) 
1105 (Farsçada dal ve zal arasında farkı buradan duy ve onun hâlini öğren. Her nerede kelimenin öncesi 

merd, kerd, serd, berd gibi sakin ve sahih ise onu dal oku!) 
1106 (Allah dünya mülkünü adalet ve iyilikle mamur kılan bu padişahı daim kılsın!) 
1107 (Eğer benim gözümden üzüntü saçılırsa, orada aslanın sulak bir yerden su içtiğini anlarsın.) 
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Dįger:  

    Der-eyyām büvedeş henüz āb-ħord  

23    Ne-şod geşte der-ceng rūzį ne-berd1108  

[b-z-r] Āb-ı zerd: Śarı1109 śu. [b-s-r] Āb-ı serd: Naħtį ki 24 ǾArabca ferįs dirler, āb-ı sert 

maǾnāsına ve śovuķ suya dirler. [b-ş-ħ-vr] Ābiş-ħord: Śu içicek yir 25 āb-ħord 

maǾnāsına. [b-k-n] Āb-kend: Seyl uġraġı ki seyl uġrayup bozmış ola. Şems-i F.: 

26    Ez-seyl-i ħįz ĥādiŝe aǾdā-yı şāh-rā  

    Şod ħanümān ħarāb be-kirdār-ı āb-kend1110 

Behrāmį:  

    Her geh bāşed teşne vü çeşme ne-yāyed hįç cāy 

27    Bį-gümān rāżį nümāyed ger be-yāyed āb-kend1111 

Ve gölcük, āb-gįr maǾnāsına. [-r-] Ārd: 28 Sükūn-ı rā ile iven, daķįķ maǾnāsına. [-r-] 

Āred: Fetĥ-i rā ile śįġa-i müstaķbeldür. Āverden lafžından 29 keŝret-i istiǾmāl ile vāvı 

ħıźf idüp āred dirler. Vāśıl üzerine āverd dimek 30 daħı cāǿizdür. [r-z-v-m-n] 

Ārzūmend: Ārzūlu yaǾnį dileklü muĥtāc ü müştāķ maǾnāsına. [z-e] Āzād: 31 Lisān-ı 

ǾArabįde muǾtaķ, ĥürr maǾnāsınadur. NiǾmetį ķaśrla daħı mervįdür dimiş ve ķurtılmış 

065a/01 maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur, serv aġacına ve ķayın1112 daħı dirler ve rivāyet 

olınur ki 02 Mecnūn Ķays-ı ǾĀmirį bir gün görür ki bāġda bir bāġbān bir serv aġacın 

keser. Bāġbānuŋ 03 ayaġına düşüp bunuŋ ķadd-i yāre nevǾā münāsebeti vardur, 

yazıķdur kesme diyü tażarruǾ vü niyāz 04 eyler, bāġbāndan śatun alur, ol serv āzad 

nāmiyle maǾrūf u meşhūr olmışdur, baǾdehu 05 bir serv-i mevzūn olsa, ol serve teşbįh 

idüp serv-i āzād dirler idi, giderek 06 teşbįh ide ide keŝret-i istiǾmālden bir dereceye 

vardı ki her serve serv-i āzād dirler 07 oldu, eşǾārda şuǾarā çoķ istiǾmāl iderler. [z-m-n] 

Āzmend: ŦamaǾ-kār u ĥarįś maǾnāsına. 08 [z-n] Āzend: Zāǿ-i ǾArabįyile sevāķ. [j-n] 

Ājend: Zāǿ-i ǾAcemįyile bināyı yaparken iki kerpic arasına 09 ķoduķları balçıķ, ve 

muŧlaķā yapu balçıġı ve dįvār heligi, Ĥalįmį dir ki ekŝer lüġat, helik ile naķl eylediler. 

10 Ĥaķ budur ki kireç ile balçıġı birbirine ķarışdırup örü arasına dökerler. Aŋa ājend 

dirler. 11 Melāŧ maǾnāsına belki muŧlaķā örü balçıġına dirler ve NiǾmetį ħalel gelmiş 

nesneyi śarmaķ ve büklim 12 maǾnāsına da gelür dimiş. CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve ziyān 

 
1108 (Günler içinde bir sulak yer olursa, savaş gününde ondan bir şey bulunmaz.) 
1109 śaru. 3. (70b/18) 
1110 (Olay sellerinin akması, padişahın düşmanlarını sel vurmuş yer gibi evi yıkık bıraktı.) 
1111 (Ne zaman susasan hiçbir yerde bir çeşme bulamazsın, şüphesiz böyle zamanlarda bir sele uğramış 

yere bile razı olursun.) 
1112 ķayın aġacına. 3. (70b/27) 
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ve bükilü ve peşįmān maǾnāsına da 13 naķl eylemiş, ājende daħı lüġatdür. [s-y-e-b-e] 

Āsiyā-bād: Yil degirmeni. [-f-] Āfd: Ve bi’l-ķaśr ve’ż-żamm 14 Ǿaceb, şüküft 

maǾnāsına ve birāder-zāde ve ħˇāher-zādeye daħı dirler, efder āħirį rāǿ-i mühmele 15 ile 

de dirler, lüġatdür. [v-r] Āverd: Ve bi’l-ķaśr, ceng ve cengde çalışmaķ ve ceng yiri 

nāverd maǾnāsına. 16 Beyt: 

    Her ān merdį ki ĥāżır şod ber-āverd  

    Koned žāhir ki ez-māder çi āvārd1113 

Ve āverden lafžından 17 māżįdür. [v-r-d-n-e-v-r] Averd-Nāverd: Ve bi’l-ķaśr, NiǾmetį 

ikisi bir maǾnāyadur, ceng ve mübārezat 18 maǾnāsına dimiş, ve bu beyti istişhād 

getürmiş. Beyt: 

    Delįrāneş ki nāverdend ber-ħāk 

19    Koned ez-kįne bā-Behrām nāverd1114  

Lākin meźkūr beytde āverd-nāverd ikisi bir maǾnāya olduġına 20 delālet yoķdur. [v-g-r] 

Āvkerd: Mala. [v-n] Āvend: Ceng yiri, āverd maǾnāsına ve śavlecān yaǾnį 21 çevgān ve 

ķap ķacaķ. [h-m-n] Āhumend: Esedį:  

Kefeş sūħtį ger budį āhumend 

Ve ger rāst büvedį ne-kerdį gezend1115 

22 [h-n-v] Āhnūd: Ħamse-i müsteraķanuŋ evvel güni āhnūz āħirį zāǿ-i muǾceme ile daħı 

lüġatdür, eśaĥĥ fetĥ-i elifiledür. 23 NevǾ-i Evvelehu Elifi’l-Maķśūre 24 [r-c-m-n] 

Ercümend: Ĥürmetlü, Ǿazįz, büzürg-ķadr maǾnāsına zįrā lafž-ı mend edāt-ı nisbetdür, 

meŝelā 25 derdmend; derdlü, ārzūmend; ārzūlu, ħıredmend; Ǿaķıllu dimek olur, ve 

bulınmaz nesne 26 ve bulınmış nesne ve kiçi boynuzı ve erġuvan çiçegine daħı dirler. 

[r-c-n] Ercend: Bir şehr adıdur. 27 [-r-] Erd: Fürs aylarınuŋ yigirmi beşinci güni. [r-z-r-

v] Erz-rūd: NiǾmetį ism-i Māverāǿün-nehr dimiş. 28 [r-ġ-n] Erġand: İşe ĥarįś olan 

kimesne ve ķaķımış āşüfte ve yavuzlanmış yırtıcı cānvere 29 dirler. [r-f-n] Erfend: 

NiǾmetį Dicle ırmaġına dirler dimiş, evrend maǾnāsına. [r-v-n] Ervend: 30 Dicle 

ırmaġına dirler ki nehr-i Baġdāddur. Firdevsį:  

    Eger pehlivānį ne-dānį zebān  

    Be-tāzį-i to Ervend-rā Dicle-ħˇān1116 

31 ve bahā ve yaraşıķluķ, evrend maǾnāsına rā ile vāvuŋ taķaddümü teǿħiri 065b/01 

 
1113 (Savaşa hazır olan herkes, getirdiği ne varsa ortaya koyar.) 
1114 (Onun yiğitleri savaşmaya başlayınca öfkeyle Mars’a yiğitlik gösterirler.) 
1115 --. 16. (64a/02) 
1116 (Eğer Pehlevi dilini bilmiyorsan, Ervend yerine Arapça Dicle de!) 
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cāǿįzdür ve yücelik ve āgāhlıķ ve iĥtiyāŧ ü tecrübe maǾnāsına gelür. Firdevsį:  

    Şeved māh-ı pervend peyvend-i to 

02    Direfşān şeved ferr ü ervend-i to1117  

ǾArabįde żammile ürvend gelmiş, ekŝer budur ki lafž-ı Ermān 03 birle itbāǾ ü müzavece 

ŧarįķiyle istiǾmāl olınur. Esedį:  

    Be-Ermān ü Ervend merd-i hüner  

    Firāz āverd genc-i zer ü güher1118  

04 ve şehr-i Hemedānda bir ŧaġ adıdur, Ālvend dirler, eşǾār-ı ǾArabda kūh-ı Arvend 

gelmişdür. ŞiǾr:  

05    Fārķatu ervend lā-ŧābet mer ıtuǾhā  

    BaǾdį kemā lem yaŧb ley baǾdhā cebel1119  

    Enį terket behāü’l-āmāli meŝmeret 

06     Lā-ertecį baǾdhā an yemŝerü’l-emel1120  

    Hebnį ıŧlaǾat Ǿalį ervendi ŝāniyet  

    Hil lel-şebābe’l-leźį żayǾata bedel1121 

07 ve dere maǾnāsına gelür. [z-e] Ezād: NiǾmetį meddile āzād maǾnāsınadur dimiş. [j-n] 

Ejend: NiǾmetį medd-i elifile 08 ājend maǾnāsınadur dimiş. [ş-n-v] Āşnūd: Ĥalįmį tā ile 

yazmış esaĥĥ nūnıladur, ħamse-i müsteraķanuŋ 09 ikinci güni. [ş-n-e] Āşnād: Ve bi’l-

kesr, Ĥalįmį tā ile yazmış, Fürs aylarınuŋ yigirmi altıncı güni. [-f-] 10 Efd: ǾAceb, 

ŧanışıķ maǾnāsına meddile daħı mervįdür. [l-b-e-n-k-b-v] Elbān-ı kebūd: Sorķun sögüt 

11 aġacı. [l-v-n] Elvend: Diyār-ı ǾAcemde bir ŧaġ adıdur ki şehr-i Hemedān anuŋ 

dāmeninde vāķiǾ olupdur 12 ve ġāyetde bülendliginden irtifāǾda Ǿalem olmışdur. Beyt: 

    Firāķ der-dil-i nā-dān çü berg gāhį nį-st 

13    Velį ber-Hemedān hemçü kūh-ı Elvend-est1122 1123 

Esedį:  

    Bülendįş bā-çarħ enbāz buved  

    Sitebrįş bįş ez-çihl-bāz buved1124 1125 

 
1117 (Senin ilgin ve alakan ay gibi parlak oldu, senin yüceliğin ve aydınlığı pasparlak oldu.) 
1118 (Erman ve Ervend hünerli insanlardır, onlar hazineyi altın ve mücevher ile yükselttiler.) 
1119 (Ervend’in ordusunun lezzeti geçip gitmişken, onun ardından gelecek olan bir dağ olsa da aynı zevki 

vermez.) 
1120 (Onun ardından bereketli umutları bir kenara bıraktım, onun umutları ikinci kez canlandırmasını 

beklemiyorum.) 
1121 (Kaybettiğim gençlik yerine bir daha Ervend’e bakmama izin verir mi? 
1122 (Ara sıra bir şey olmadan dökülen yapraklar gibi sen de bilgisiz kalplilerden ayrıl, doğrusu (gelirsen) 

Hemedan şehri, Elvend dağının eteğinde durur.) 
1123 --. 16. (64a/26) 
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14 ve aǾlām-ı ricāldendür. [r-v] Emrūd: Meşhūr mįvedür, Türkįde daħı müstaǾmeldür, 

kemŝerį maǾnāsına. 15 [n-b-r-v] Enberūd: Miŝlihu, enberū daħı lüġatdür. [-n-] End: 

Ümmįd maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Feyż-i ħodeş ze-seng-i ħāne-i yeǿs 

16    Gül-i ümmįd be-şüküfdeend1126  

Ve niçe maǾnāsına ism gelür ki Ǿaded-i mechūlden Ǿibāretdür. 17 ǾArabįde yenf ü fį-

şerĥü’s-seneti’l-bażǾu mabeyni’l-ŝülüŝ ile’l-Ǿaşere vāśılatü’l-ķaŧǾ min’ş-şeyǿi’l-

ķatǾamen 18 ve yenfü’l māzād Ǿale’l-Ǿaķd mine’l-vāĥid ile’l-sülüs yeniffe1127 

maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Feyż-i ħodeş ze-seng-i ħāne-i yeǿs 

19     Gül-i ümmįd be-şüküfdeend  

    Pedįd-āmedān çehre-i nūrmend  

    Nigūmend-i ħūrşįd śad-bārūend1128 

Esedį-i Ŧūsį:  

20    Ze-zer kāse ħarvār heftā dāned  

    Ze-sįmįne ālet ki dāned ki çend1129 

Ve żamįr-i cemǾ ġāǿibdür yaǾnį 21 Rābıŧa-est cemǾįdür bį-gāneend, refteend, yād 

dururlar, ve gitmişlerdür dimekdür, ve āħirinde elif 22 veyā vāv olan isme ulaşsa 

cāǿizdür ki elif yirine yā getüreler, āşināyend ve mihrend gibi 23 bunlardan ġayrı isme 

ulaşsa elif ĥıźf olınur. Meŝelā cānend ü ħānümānend ü ħūbend gibi 24 ve gāh olur ki est 

rābıŧası ŧururken getürürler. Ħˇāce Sinānį:  

    Įn gürūhį ki ne-resįd sitend 

25    Ǿİşve-i cān ü zer ĥarįd sitend 

[n-d-r-ħ-v-r] Ender-ħord: Lāyıķ dimek olur, ender-ħor maǾnāsına. Laŧįfį: 

26    Zįnet ez-behr-i zen buved ne be-merd  

    Coz ķazā koned ne-buved ender-ħord 

[n-k-v-r] Engūred: Miŝlihu.1130 [n-d-e] Endād: 27 Dįvār1131 śıvası. [n-d-v] Endūd: Śıva. 

 
1124 (Felek ile eş olacak kadar yüksektedir, yoğunluğu fazla olacak kadar artıktır.) 
1125 --. 16. (64a/26) 
1126 (Senin cömertliğinin bereketi, umutsuzluğun kara taşından umut çiçeği açtırır.) 
1127 (İbnü’l-Sünnî’nin Hadislerin Şerhi adlı eserinde bir şeyin üçte bir ile onuncusu arasındaki kısmına 

“Yenf” denir. Kökeni, bir şeyin kesik parçası veya ondan kesilen psrçs olsn “El-Lubeyd”den gelir. “Yenf” 

bir şeyin bile üç arasında artması durumunda kullanılır.) 
1128 (Senin cömertliğinin bereketi, umutsuzluğun kara taşından umut çiçeği açtırır. Parlak yüz ortaya 

çıkar, güneşin iyiliği yüzlerce defa ışıldar.) 
1129 (Altın bir kaseden yediğinin yedisini bildi, gümüş bir aletten yediğinin ise birkaçını bildi.) 
1130 --. 16. (64b/07) 
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[n-g-j] Engujd: Kāf u zāǿ-i ǾAcemįyile ķāseni ki encedānek püsidür, aġır 28 rāyiĥası 

vardur, eŧıbbā ĥaltįt dirler, misk bāzirgānları ķıŧŧāǾ-i ŧarįķden ħavf itseler, miske 29 

ķāśeni ħalŧ iderler, misk rāyiĥasına ġalebe ider, mekānlarına geldükde naŧǾ üzerine 

döşeyüp 30 bir zamān ŧurıcaķ ķāseni rāyiĥası gidüp misk rāyiĥası bāķį ķalur. [v-r] 

Everd: NiǾmetį 31 meddile āverd maǾnāsınadur dimiş. [v-r-d-n-e-v-r] Everd nāverd: 

NiǾmetį, Ceng ü mübārezat ikisi bir maǾnāyadur. 066a/01 ve medd ü ķaśrıla mervį 

lüġatdür dimiş. [v-r-n] Evrend: Bahā vü zįbāyį ārvend maǾnāsına ve taħt u tāc 02 ve 

Ǿaķl u Ǿizzet ü şevket ve heybetlü maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ĥüsrev-i baĥr u berr Ebū İsĥāķ  

    Zįb-i şāhį vü zįnet-i evrend1132  

03 Firdevsį:  

    Ger ey dūn ki āyed ze-mįnū Sürūş  

    Ne-bāşed be-dān ferr-i evrend ü hūş1133  

Ve dirlik 04 maǾįşet maǾnāsına da istiǾmāl olınur, ve düstūr-ı Mānį ve muŧlaķā 

naķķāşlaruŋ naķşlar cemǾ 05 itdükleri kitābları. [v-j-n] Evjend: Yaraķ, evjeng 

maǾnāsına. [h-n-v] Ehnūd: Ħamse-i müsteraķanuŋ evvel 06 güni, medd ü ķaśrıla ve 

āħirį zāǿ-i muǾceme ile āhnūz daħı lüġatdür. [y-m] Eymed: Çift ü śaban demiri, Śıĥāĥ-ı 

07 ǾAcem śāĥibi bi’l-kesr ve’l-fetĥ diyu taśĥįĥ eyledi. El-Elifi’l-Meksūre: [t-m-y] İtmįd: 

Bi’l-kesr Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 08 śaban eymįd maǾnāsına naķl eyledi. [d-n] İdind: 

Śaġış ki mechūl ola, muǾayyen olmaya ve denk, Ǿadl maǾnāsına 09 ki yüküŋ bir 

cānibidür ve dirhemüŋ bir cānibine daħı dirler. [-r-] İrd: Fürs aylarınuŋ yigirmi beşinci 

güni. 10 [s-p-r] İspirid: Bāǿ-i ǾAcemįyile baġırtlaķ didükleri ķuş ki ǾArabca ķaŧāh dirler 

ve puħtį. [s-p-r-v] İspurūd: Miŝlihu, 11 ispurbūndan muħaffefdür. [s-p-n-d] İspend: 

Yüzerlik, ĥarmel maǾnāsına, ekŝer elifsiz sipend istiǾmāl 12 olınur. [s-p-h-b] İspehbed: 

Ser-leşker. [ś-p-h-b] Iśpahbed: Miŝlihu. [s-p-y] İspįd: Aķ sepįd maǾnāsına ki 13 lisān-ı 

Fārsįde kelimenüŋ evvelinde vāsıŧında vāķiǾ olan elifüŋ ĥıźfı şāyiǾdür. [s-f-r] İsferd: 14 

Baġırtlaķ ķuşı isperd maǾnāsına, lisān-ı Fārsįde fā ile bā arasında tevāħį vü tebādül 

vardur. 15 [s-f-r-v] İsferūd: Miŝlihu, ǾArabįde hevde ve ķıŧāt dirler, ķaraŋu gicede andan 

rāhber-ter cānver olmaz. 16 Ġāyetde ūstād u zeyrek olan rāhberet ehdį mine’l-ķıŧŧāt diyü 

miŝl iderler. [s-f-n] İsfend: 17 Ħamse-i müsteraķa anuŋ üçinci güni ve yüzerlik ispend 

maǾnāsına. [s-f-n-d-m] İsfendmed: 18 Miŝlihu. [s-f-n-d-e-r-m] İsfendārmed: Tārįħ-i 

 
1131 -. 16. (64b/08) 
1132 (Karanın ve denizin padişahı Ebu İshak, padişahlığın süsü ve tahtın bezeğidir.) 
1133 (Şimdi gökyüzünden bir melek çıkıp gelse de onlar yine de akıllanmazlar.) 
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Celālįde śoŋ ķış ayı, Tārįħ-i Fürsde kebįse 19 iǾtibār olmaduġından ötüri aylaru girü 

devr ider ve hem Fürs aylarınuŋ beşinci 20 güni ki İsfendārmeź ayında bayram iderler, 

ayla gün adı müttefiķ geldügiçün. [s-k-n] İskend: 21 Baş üzre taķla oyunı, ǾArabįde 

ceyyi cuǾle dirler. [ş-n-v-n] İşnūnd: NiǾmetį ħamse-i müsteraķanuŋ 22 İkinci güni fetĥ-i 

elifle eşnūd maǾnāsınadur dimiş. [ş-n-v] İşnūd: Miŝlihu. [ķ-l-d] Iķlįd: 23 ǾArabįdür, 

muŧlaķā kilįd maǾnāsınadur, demirden olsun, aġaçdan olsun ve miftāĥ 24 maǾnāsına da 

gelür. [y-z] Įzed: Aśĥāb-ı lüġat zāǿ-i ǾArabįyile yazup ve fetĥ ü kesr ile 25 olduġına 

muķayyed olmamışlar. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 

eylemişler ki Įjed lisān-ı 26 Fārsįde Bārį teǾālānuŋ Ǿilm-i ħaśśıdur, Ǿizz ü şānehu lisān-ı 

ǾArabįdeki lafža Allāh gibi lisān-ı 27 Türkįdeki Tengri lafžı gibi zāǿ-i muǾcemenüŋ 

fetĥasıyladur. Niteki bu beytde žāhirdür.  

Beyt: 

28    Be-cāy āmed ān vaǾde-i Įjedį  

    Be-zād ān püser pāk u dūr ez-bedį1134  

Yezdān lisān-ı Fārsįde 29 Yaradıcı maǾnāsınadur ki lisān-ı ǾArabįde aŋa Ħāliķ dirler, 

niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

30    Sebük-dād sövgendān-ı pāk-dįn  

    Be-Yezdān-ı heft āsmān ü zemįn1135 

Mecūs ıśŧılāĥında 31 Yezdān, Ħāliķ-i ħayra maĥśūśdur. Ħāliķ-i şerre onlar Ehrimen 

dirler, Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi Įzed 066b/01 ile Yezdānį farķ itmeyüp, ikisini de lafž-ı 

Tengri ile tefsįr idüpdür. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 02 Įzed kesr-i elif ve zāǿ-i ǾArabįyile 

ķūġ maǾnāsına naķl eyledi. [y-m] įmed: Ögündire ve śaban 03 demiri ve çift ĥaķ budur 

ki çift maǾnāsınadur, ikinci dilinde śaban demirinde istiǾmāl 04 olınur ve öküzünde daħı 

istiǾmāl olınur. Bu ħuśūśdandur ki erbāb-ı lüġat bunuŋ 05 tefsįrinde mużŧariblerdür, 

NiǾmetį meftūĥa bābında daħı getürüpdür. [y-m-y] Įmįd: Miŝlihu. 06 El-Elifi’l-

Mażmūme: [c-n] Ucend: NiǾmetį muŧįǾ maǾnāsınadur diyü naķl eylemiş. [r-m-z] 07 

Urmuzd: Müşterį yıldızınuŋ adıdur ki altıncı felekdedür ve burclardan Ķavs ile Ĥūt 08 

burcına iħtiśāśı vardur ve Ķavs burcı āteşe ve Ĥūt burcı āba mensūbdur ve Fürs 

aylarınuŋ 09 evvel güni. Esedį:  

    Dįger güft įn nāme-i dil-firūz  

    Firistāde āmed be-Urmuzd-ı ivz1136  

 
1134 (Allah’ın o vaadi yerine geldi ve o kötülükten uzak ve saf oğlan doğdu.) 
1135 (Temiz dinin yeminlerini adaleti hemen sağlayan ve yedi göğü ve yeri yaratan Yaratıcı’ya iletti.) 
1136 (Bu gönül artırıcı mektuptaki diğer söz, elçi olarak gönderilmiş kısa boylu Müşteri yıldızından geldi.) 
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Laŧįfį: 

10    Her ān ki zād der-rey-i dozd bāşed  

    Egerçi dāyeeş Urmuzd bāşed1137 

Sāǿįr tafśįli Bercįs 11 lafžında meźkūrdur.1138 [s-t-e] Ustād: MuǾallim ü māhir ve ĥāźıķ 

maǾnāsına. [s-t-ħ-v-e-n-r-n] Üstüħˇān-rend: 12 Ķartal didükleri derrende ķuşdur, Ǿuķķāb 

maǾnāsına ki seydü’ŧ-ŧuyūrdur, lori ķuşı. [-f-] 13 Üfd: NiǾmetį Ǿaceb şüküft maǾnāsına 

ki medd ü ķasr-ı elifile rivāyet olındı. [m-y] Ümįd: Umu taħfįf 14 ü teşdįd ile mervį 

lüġatdür. (Ǿ): 

    Dām-ı ümmįd ān ki be-ümmįdhā resm1139  

TevaķķuǾ-ı ħayra lisān-ı ǾArabda ricā 15 dirler, zebān-ı ǾAcemde ümmįd, Türk dilinde 

umu dirler, ümįd-vār kimesneye umusı var dirler. 16 Nevmįd olana umusı yoķ dirler. 

[v-r-m-z] Ūrmuzd: Müşterį yıldızınuŋ adıdur. Esedį:  

17     Dü śad gūne gül bud miyān-ı fürüzd  

    Dür-feşān çü der-şeb ze-çarħ-ı Ūrmuzd1140 

Firdevsį:  

18    V’ey Ūrmuzdet ħuceste buvād  

    Der-i her bedį ber-to beste buvād1141 

Ve Fürs aylarınuŋ evvel güni 19 ermezd maǾnāsına ve bir şehr adıdur. [v-m-y] Ūmįd: 

Ümįd maǾnāsına. Firdevsį:  

    Ki ender-şeb-i tįre çün şįd buved 

20    Cihān-rā ez-o dilber ümmįd buved1142  

Enverį:  

    Der-dām-i ĥarįf-i to fütād-est  

    Ūmmįd heme be-dāne-i to1143 

21 NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa 22 [e-b-n] Pā-bend: Ŧuşaķ ki at, ķatır ayaġına 

urırlar, baġlamaķ içün ve ayaķda olan barmaķ siŋiri. 23 [e-t-y] Pātįd: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

ĥalvācı ķazanı. [-e-] Bād: Bāǿ-i ǾArabįyile būden lafžından śįġa-i emr-i ġāǿibdür, olsun 

24 dimekdür. (Ǿ):  

 
1137 (Dadısı Müşteri bile ollsa, hırsız doğan hırsız olur.) 
1138 --. 16. (65a/26) 
1139 (Ümitlerle işlenmiş o ümidin tuzağı...) 
1140 (Çimenlikte iki yüz türlü gül ortaya çıktı, bu tıpkı gece vaktinde Müşteri’nin çarhından inci saçılması 

gibi oldu.) 
11411141 (Ey senin Urmuzd’un kutlu olsun, her kapının kötülüğü seninle bağlanmış olsun.) 
1142 (Karanlık gecenin içinde güneş gibi oldu, o dilberden dolayı cihan ümitle doldu.) 
1143 (Senin güz mevsiminin tuzağına düşülmüştür, senin bu tuzaktaki yemin ümittir.) 
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    Zedįm ber-śaff-ı rindān her çi bād-ā-bād1144 1145  

(Ǿ):  

    Güftā ķabūl kon be-suħanem her çi bād-ā-bād1146 1147  

Ve Fürs 25 aylarınuŋ yigirmi ikinci güni ve muŧlaķa yil ki eser rįĥ maǾnāsına. (Ǿ):  

    Būy-ı zülf-i yār bād āverde-st1148 1149  

26 (Ǿ):  

    Būy-ı zülf-i yār dest-āvįz bād1150 1151 

TaǾyįni iżāfetile olur. Bād-ı śabā vü bād-ı şimāl gibi.1152 [-e-] 27 Pād: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

defǾ-i żarar ve ıślāĥ-ı fesād iden nesneye dirler. Bu maǾnāda ĥüsn-i tedbįri 28 ve kemāl-

i teǿŝįri olan selāŧįn-i eķālįme pād lafžını şāh ile terkįb idüp pādişāh dirler ve zehrüŋ 29 

mażarratuŋ defǾ iden ŧaşa pād-zehr dirler. [e-d-e-b-e] Bād-ā-bād: Ne olursa olsun 

dimekdür.1153 30 [e-d-e-v-r] Bād-āverd: Bir dikenlü otdur ki ĥarįf faślına yil öŋince bu 

alınduġıçün bād-āverd 31 dirler, bitdügi maĥalde iki arşun miķdārı bāldurį olur, içi boş 

ve rengi aġraķ, tülürek 067a/01 yapraġı olur. Başı dikenlü ve ucında ķızılca küçük 

çiçegi olur, toħmı isper toħmı gibi olur, 02 ammā bunuŋ toħmı degirmice olur, ķābıż u 

müceffefdür. ŞukāǾā didüklerine beŋzer kemāl-i müşāhebetden 03 baǾżı ŧabįbler, şukāǾā 

ve bād-āverd ikisi birdür dirler ve hem fiǾlde ikisi bile 04 ķābıż u müceffefdür. Ammā 

bād-āverd ıķvādur. BaǾżıları boġa dikeni ve çaķır dikenidür didiler. 05 Ve ol genc 

adıdur ki memālik-i Rūmda ķayāśıra anı niçe biŋ yılda cemǾ itmişler idi. 06 Bir yirden 

bir yere deryā ile alup giderken yil anı alup Medāyine götürdi ve anı 07 Ħusrev-i Pervįz 

bin Hürmüz bin Enūşirvān taśarruf eyledi. Dirler ki on biŋ deve yüki 08 altun ve gümiş 

ve cevāhir ü nefāǿis idi ve aŋa genc-i bād-āverd dirler. [e-d-ġ-v] Bād-ġard: Penceresi 09 

çoķ yay evi ki içinde küf küf yil eser. Ebū Şekūr:  

    Besā k’ān ü kāşāne vü bād-ġard 

10    Be-dü enderūn şādį vü nūş ħord1154 

Bād-ġar daħı lüġatdür. [e-d-f-r] Bād-ferd: Parlaġuç, ǾArab 11 ĥuźrūf dirler āverdį yillü 

 
1144 (Rintlerin safına her ne olursa olsun vuruyoruz.) 
1145 --. 16. (65b/09) 
1146 (Benim sözümden her ne duyarsan duy onu kabul et.) 
1147 --. 16. (65b/11) 
1148 (Sevgilinin saçının kokusu rüzgârla esip geldi.) 
1149 --. 16. (65b/12) 
1150 (Sevgilinin saçının kokusu rüzgârın elinde asılıdır.) 
1151 --. 16. (65b/12) 
1152 --. 16. (65b/12) 
1153 --. 16. (65b/15) 
1154 (Nicesi köşk ve yazlık ev içinde mutluluk ve rahatlık buldu.) 
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kişi ki muttaśıl eser, śavurur, söyler, elinden nesne gelmez. 12 [e-d-k-r] Bād-gird: Kesr-i 

kāf-ı ǾAcemįyile ķaśırġa ki çarħ uran yildür, zevbaǾat maǾnāsına. [e-d-k-n] 13 Bād-

kend: Ķūlunç marażı ve debe Ǿilleti, Śıĥāĥ-ı Rūmda bi-fetĥi’l-kāfi’l-ǾAcemį ve kāfü’l-

ǾArabį 14 ve fetĥün-nūn debe, ĥāye diyü taśĥįĥ eylemiş. [e-d-y] Bādįd: Āşikāre 

dimekdür pedįd maǾnāsına. 15 [e-r-b] Bārbed: Ħusrev-i Pervįzüŋ üstād-ı cihān 

muŧrıbıdur. Şems-i F.:  

    Ey şehen-şāh-ı cihān ħusrev ü şįrįn-ĥarekāt 

16    Meclis-i bezm-i to-rā Zühre koned bārbedį1155  

Ve muŧlaķā çalıcı 17 maǾnāsına. [e-r-n] Pārend: Bāǿ-i ǾAcemįyile miŝlihu çalıcı 

maǾnāsına. [e-r] Pārd: Śaķırġa ve kene. 18 [e-r] Bāred: Bāǿ-i ǾArabįyile Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi burc u bārū maǾnāsına naķl eyledi. [e-r-z] Pārzed: 19 Ķaśenį ki ǾArabca ķınna 

dirler ve baǾżılar dāne çādır ü çārħūtdur dirler. [e-r-v] Pārūd: 20 Bāġ heriki. [e-z-ħ-v-r] 

Bāz ħord: Nā-gāh śataşmaķ, düçār maǾnāsına. Esedį:  

    Demān-ı nev-şiyār ez-miyān ne-berd 

21    Be-nā-geh be-enbāre sį bāz ħord1156 

Dįger:  

    Dü-śayd efgen be-yek-cā bāz ħordend  

    Be-śayd-ı yek-dįger pervāz kerdend1157 

22 [e-j-d] Bājerd: Ķaśenį bārzed maǾnāsına rāǿ-i mühmelenüŋ taķaddümi ve teǿħiri 23 

cāǿįzdür. [e-z-s-f-y] Bāz-ı sefįd: Aķ çaķır ki lisān-ı Türkįde aŋa toyġun, ǾArabįde zurraķ 

dirler. 24 Beyt: 

    Bāz-ı sefįd āfet-i ŧāvus u ķāz  

    Çarħ ke’z-o beste şeved çeşm-i bāz1158  

Bāz-ı ŝānįden murād 25 açuķ maǾnāsıdur. Bu maĥalle münāsıb bāz lafžında baǾżı tafśįl 

vardur. [e-z-n] Pāzend: Ĥażret-i 26 İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāma nāzil olan on śuĥufuŋ 

āhirincisidür ki neśāyih ü ĥikmet ü esrār 27 sözlerin mutażammındur. Lebįbį:  

    Gū çend nuħustįn-i suħen ez-nāme-i pāzend  

    Ān-est ki tā merdüm bį-aśl me-peyvend1159 

28 Ammā Şems-i Faħrį pāzend İbrāhįm peyġambere Ǿaleyhi’s-selām nāzil olan śuĥufuŋ 

tefsįri śāĥibinüŋ 29 ismidür dirler. [e-z-v-b-n] Bāzū-bend: Heykel ki ķola baġlarlar, 

 
1155 (Ey padişahlar padişahı olan güzel davranışlı sultan!. Senin meclisinin çalgıcısı Zühre’dir.) 
1156 (Yeni bir olayın nefesiyle ortaya gelemedi, ansızın anbara otuz doğan birden geldi.) 
1157 (İki av diğer avı takip ederek tek bir yere düştüler ve doğan tarafından avlandılar.) 
1158 (Toygun, tavus ve kazın afetidir. Doğan yüzünden feleğin gözü kapanır.) 
1159 (Pazend kitabının ilk sözlerinden birkaçını söyle, asılsızlıkla ilgili olan odur.) 
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ǾArabįde dutluc, dumlūc ve miǾfed dirler.1160 [e-ş] 30 Bāşed: Ola dimekdür. [e-ġ-r] 

Bāġard: Yay evi ki içinde küf küf yiller eser, bād-ġard maǾnāsına. [e-ġ-n] 31 Pāġand: 

Bāǿ-i ǾAcemįyile oldur ki ĥallāclar penbeyi atduķdan śoŋra degirmice degirmice 

eylerler, kelle dirler ve muŧlaķā 067b/01 atılmış penbeye daħı dirler. Şems-i F.:  

    Çi lād ber-tiġ-i siyāhįş çi pūlād  

    Çi kūh ber-gürz-i ġulāmāneş çi pāġand  

02 Pāġanda daħı lüġatdür. [e-f-n] Bāfend: Culha, bāfende maǾnāsına. [e-k-n] Pāgend: 

03 Fetĥ ü żamm-ı kāf-ı ǾAcemįyile yāķūt didükleri muǾteber ŧaşdur. Beyt: 

    Tā buved nev-bahār bostān 

04    Lāle vü gül be-gūne-i pāgend1161  

(Ǿ):  

    Cemest-rā çi ħaŧar her kücā buved pāgend1162 

Śarusı ve göki ve ķırmızısı 05 olur. Sāǿir tafśįli yāķūt lafžından olmışdur ve pāgend, 

Ħoten şehrine ķarįb bir şehr adıdur. 06 [e-l-e] Pālād: Binit, maŧiyye maǾnāsına. Beyt: 

    Men rehį pįr-i süst-pāy şodem  

    Ne-tüvān rāh berd bį-pālād1163 

07 Ve yük çeken atlar ve yidek ki pādişāh ve ekābir öŋinde yidilür, cenįb ü cenįbe 08 

maǾnāsına ve pįş-keş maǾnāsına da gelür pālāde daħı lüġatdür. [e-l-v] Pālūd: Ve bi’l-

bāǿi’l-ǾArabį ķuzı 09 derisinden kürk. [e-l-v-e] Pālvād: Ebābil ķuşı. [e-m-d-e] Bāmdād: 

İrteye ķarįb dimekdür ve śabāĥ 10 fecr maǾnāsına, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki bām, śabāĥ vaķtidür. 11 Selāŧįn ü ĥükkāmuŋ ol vaķt 

ki dįvānį zamānı olduġı iǾtibār ile aŋa bām-dād dirler. 12 Aślı mįmüŋ kesresiyledür. 

Ǿİlmiyyeye naķl olıcaķ ķāǾide-i terkįb bozılup mįm sākin 13 olmışdur.1164 [e-m-r] Pā-

merd: Naśįb ve şol kimseye dirler ki istemege ķādir olmayan içün 14 isteyivire ve 

dilemege ķādir olmayan içün dileyivire. [e-m-z] Pā-muzd: Ayaķ kirāsı, cuǾl 15 

maǾnāsına. [e-n-ś] Pānśad: Beş yüz, ħamse-māye maǾnāsına. [e-n-y] Pānįd: Şeker, 

penįr, baǾżıları oldur ki 16 şekeri ķıvāma getürürler, çekerler, mįħlara urırlar, tā ki yil 

yudup ħafįf ola, taǾrįb 17 idüp fānįd dirler. [e-y-b-n] Pāy-bend: Muŧlaķā ayaķ baġı ve at 

 
1160 --. 16. (66a/10) 
1161 (İlkbahar mevsiminde, bahçede yakut türünde güller ve laleler oldukça...) 
1162 (Yakut olan yerde ayarı düşük mücevhere kim bakar) 
1163 (Ben yedek at olmadan yol gidemeyen, ayağı zayıf, yaşlı bir yolcuyum.) 
1164 Beyt:  

 

    Aħter-i ser-sebz meger bāmdād 

    Güft zemįn-rā ki seret sebz-i bād 16. (66a/25) 
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ayaġına baġlamaķ içün 18 urduķları. [e-y] Bāyed: Bāǿ-i ǾArabį ile bāyesten lafžından 

fiǾl-i mużāriǾdür, gerek maǾnāsına. Pāyed: 19 Bāǿ-i ǾAcemįyile pāyenden lafžından 

güyer maǾnāsına ve ķāǿįm olmaķ. Laŧįfį:  

    Cevherem ki be-ħˇįşten pāyem  

20    ǾArıżįyem be-dįgerį pāyį1165  

Ve bir yirden güymek maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Esedį:  

    Me-rā Įzed ez-behr-i ceng āferįd 

21    Çi pāyem ki ceng āmed eknūn pedįd1166  

Ve muĥkem ŧutmaķ maǾnāsına velehu:  

    Zebān-rā be-pāyed bed-endįş-i dūst 

22    Ki nezdįk-ter düşmen sįret-i o-st1167  

Ve baśmaķ maǾnāsına. Laŧįfį:  

23    Be-pāyįd pāy-ı me-rā nā-gehān  

    Birūnį ki der-pey be-pāy-ı nihān1168 

Ve ayaġla depmek maǾnāsına velehu:  

24 

    Her ki der-pįş āyedeş be-remį cehd dendān zend  

    Her ki der-pey mį-reved mį-pāyed ü dendān kend1169  

25 [e-y-m-r] Pāy-merd: Naśįb ü bir kimse içün nesne dilemek ve aķce cerr idivirmek 

pāmerd maǾnāsına. 26 Esedį:  

    Be-nezdįk-i o pāy-merdem to bāş  

    Be-dįn-i kār dermān-ı derdem to bāş1170 

[e-y-m-z] Pāy-muzd: 27 Kirā ve ayaķ deri, pā-muzd maǾnāsına. [e-y-v-n] Pāy-vend: 

Pāy-bend maǾnāsına. [ħ-e-r-n] Beħārend: Zindelik. 28 [ħ-c] Baħced: Demür boķı, rįm-i 

āhen maǾnāsına ki demür ķızken çıķan mühmelāt. [ħ-r] Be-ħıred: Uślu ve tedbįrlü 29 

dimekdür, Ǿāķil maǾnāsına kesr-i bā ile daħı mervįdür. Be-ħodį Ħod: Kendüligi ile ve 

başka kendü dimekdür. 30 Bed: Bāǿ-i ǾArabįyile yavuz, şerrįr maǾnāsına ve yaramaz, 

dey maǾnāsına. Ped: Bāǿ-i ǾAcemįyile aķça ķavaķ. [d-r-v] 31 Bedrūd: Selām ve esenlik, 

vedāǾ maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 068a/01 itmişler 

 
1165 (Kendi sayemde mücevher gibi değerliyim, başkasının yüzünden öyle gelip geçiciyim.) 
1166 (Allah beni savaşmak için yarattı. Bugün savaş göründü, nasıl durayım!) 
1167 (Kötü düşünceli arkadaşa karşı ayağını sağlam bas, çünkü onun yüzü düşmandan daha iyi görünür.) 
1168 (O ansızın benim ayağıma basıp ardından gizlice selamlığa doğru gitti.) 
1169 (Önüne kim çıkarsa, kaçacak delik arar. Arkadan kim yanaşırsa onu ayağıyla teper.) 
1170 (Senin nasibinin iyiliği benimkinden daha iyi olsun, senin dininin sağlamlığı benim derdimin 

dermanından olsun.) 
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ki bedrūd esendür, aślı bā-dürūddur. Niteki bā-ħıredüŋ aślı bā-ħıreddür, ǾAcem esenledi 

diyecek 02 yirde be-dürūd kerd dir. (Ǿ):  

    Be-güft įn ü z’āb-ı müje rūd kerd1171 

Bedrūd bāş esen ol dimekdür. 03 Firdevsį:  

    Siyāvuş be-dü güft bedrūd bāş  

    Ze-men tā rev to cāvidān-pūd bāş1172 

[d-k-n] Bed-kend: 04 Rişvet maǾnāsına. [d-n-j-r-e] Bed-nijād: Zāǿ-i ǾAcemįyile bį-māye 

vü bį-aśl, atası ǾArabį ve anası Türkį at. 05 [d-y] Bedįd: Bellü, āşikārā,1173 NiǾmetį bāǿ-i 

ǾAcemįyile taśĥįĥ eylemiş. [r-e-l-k-n] Ber-elkend: BaǾżılar żamm-ı bā ile yazdılar 06 

rişvet maǾnāsına. [r-e-f-r-v] Ber-efrūd: Aşaġa yuķaru dimekdür, zįr ü bālā maǾnāsına 

ber-ferūd 07 daħı lüġatdür. [r-b-l-n] Ber-bülend: Ġāyetde yüksek nesne ve çārŧāķ. [r-b-

n] Ber-bend: Gömüldür ki 08 at gögsine baġlarlar. [r-t-e] Bertād: Ferfiyon didükleri 

dārū. [-r-] Berd: Ceng vaķtinde istiǾmāl 09 olınur bir lafždur, ayıġ ol ve śavul dimek 

olur. Beyt: 

    Ebū İsħaķ k’eflāk-ı aħterān-rā 

10    Hemį gūyendehān ke’z-rāh-ı o berd1174 

Esedį:1175  

    Sipeh-bed berāşüft ü güft ez-neberd  

    Me-rā çarħ-ı gerdān ne-gūyed ki berd1176  

11 ve ġāretle alınmış ķul ve ķaravaşa daħı dirler. Berde maǾnāsına bāǿ-i ǾArabįyile ve 

heybet ü 12 yaŋıltmaç ve miŝlihu daħı dirler, żamm-ı bāǿ-i ǾAcemįyile berd maǾnāsına. 

[r-f-r-v] Ber-ferūd: Aşaġa yuķaru dimekdür. 13 Ber-efrūd maǾnāsına. Per-fend: Bį-ħūde 

söz, bu maǾnāya zāǿ-i ǾAcemįyile pejfend daħı lüġatdür ve mekr 14 ü ĥįle ve deriŋ 

çuķur. [r-k-n] Ber-kend: Rişvet bādan śoŋra dāl ile ve rā ile mervį lüġatdür.1177 15 [r-m-

ħ-y] Ber-maħįd: Ata ve anasına Ǿāśį1178 olan ferzend, ve muŧlaķā Ǿāśį maǾnāsına ber-

maħįde daħı 16 lüġatdür. [r-m-n] Bermend: Ķuvvetlü ve yimişlü berūmend lafžından 

muħaffefdür. [r-n] Perend: Bāǿ-i ǾAcemįyile kemend 17 ü semend veznine pādişāh 

Ǿalemi ve ümmįd ŧutdı dimekdür ve peyk ki ǾArabca berįd ü sāǾį dirler. 18 Ve bir cins 
 

1171 (Bunu söyleyip kirpiklerinden gözyaşı ırmağını akıttı.) 
1172 (Siyavuş giderken “Esen ol.” diye iki çift söz söyledi, sen benden giderken  
1173 Bellü, āşikārā maǾnāsına. 3. (74a/17) 
1174 (Ebu İshak, gökteki yıldızları (çevresine) topladı. Açılın! Bütün söz söyleyenler(şairler) onun yoluna 

girdi.) 
1175 --. 16. (66b/26) 
1176 (Ordu komutanı savaş sırasında sinirlenip “Dönek felek bana ‘yoldan çekil!’ diyemez.” dedi.) 
1177 Mervįdür. 16. (66b/31) 
1178 Ǿāķ. 3. (74a/26) 
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ibrişim ķumāşdur. İçinde taśvįrler olur, Ħıŧā vilāyetinde ŧoķurlar ve ķılıç cevheri ki 

taǾrįb 19 idüp ferend dirler, bu maǾnāya Ĥalįmį kesreteynile taśĥįĥ eylemiş, lākin 

Ķānūn-ı Edebde ferend veznine gelmişdür. 20 Fetĥeteynile vesāǿįr erbāb-ı lüġat 

kesreteyn ü fetĥeteyn ile cāǿizdür dimişler ve ĥarįr-i sāde bu maǾnāya 21 daħı kesreteyn 

ü fetĥeteynile mervįdür, ve ħıyaruk didükleri otuŋ adıdur, yabanįsi ki ķınnāǿ-i berrį 22 

dirler, perġust maǾnāsına ve ķanbil otı didükleri1179 ki it üzüminüŋ envāǾındandur, 

ŧabbāħlar 23 anuŋla aş boyarlar, yaġlu görinsün içün nārencį çiçegi olur, kākenc ü 

kākene daħı dirler. 24 Esedį:  

    Dürr-feşān direfşį benefş ez-perend  

    Ze-gevher çü aħter-i sipihr-i bülend1180  

Beyt: 

    Perendį nįl-gūnį der-miyān zed 

25    Be-şod der-āb u āteş der-cihān zed1181  

Beyt: 

    Ey ber-tįġ ü tįr-i to yeksan 

26    Seng ü sendān ü perniyān ü perend1182 

Firdevsį:  

    Berendāħt tįġ-i perend āvereş  

    Hemį ħˇāst ez-ten güsisten sereş1183  

27 Esedį:  

    Bud o-rā yekį pūr nāmeş serend  

    Ki zaħmeş ze-pūlād kerdį perend1184 

[r-n-d-ā-v-r] Perend-āverd: 28 Ķılıçcı ve gevherį. [z-n-y-e-m] Ber ne-yāmed: Çoķ 

zamān geçdi dimekdür. [r-n-y-e-y] Ber ne-yāyed: Ĥaķķından 29 gelmez dimekdür. [r-v] 

Berūd: Aĥmed bin İsmaǾįl şānehu der-ħaş konend mį-gūyend. [r-v-m-n-] Berūmend: 30 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ eylemiş, naśįblü kişi ve yimişlü ve 

ĥāśıllı1185 bāġ ve bostān ve otlu 31 śulu ve ekinlü yir ve ķutlu ve aśıllu, aśıllu bāzirgān. 

Beyt: 

    Ki cāvįd bādā çonįn şehriyār  

 
1179 ķanbil otı ki yidükleri ki. 3. (74b/06) 
1180 (Yüce gökyüzünün yıldızlarından mücevher fışkırır gibi menekşe ottan parıldayan inciler saçıyor.) 
1181 (Nil renginde bir ot su ve ateşin cihanda var olduğu gibi aramıza oturdu.) 
1182 (Ey kılıcınla taşı, örsü, kumaşı ve otu yerle bir eden!) 
1183 (Cevherli kılıcını yukarı doğru kaldırdığında bütün başları bedenlerden koparmak ister.) 
1184 (Onun adlarıyla başlar bir oldu, onun uğraşıyla çelikten bir cevherli kılıç ortaya çıktı.) 
1185 ĥāśıllu. 3. (74b/13) 
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    Berūmend bādā çonįn rūzgār1186 

  

 068b/01 [r-v-n] Pervend: Püzevenk didükleri ki şāverd dimekle kināyet olınur, 02 

pejvende daħı lüġatdür. [r-h-v] Berhūd: Bį-hūde maǾnāsına. [r-y] Berįd: On iki mįl yire 

dirler 03 üç mįl bir fersaħdur. Bir berįd dört fersaħdur. [z-e] Bezād: Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi bāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ 04 eylemiş, yaşlu, ulu, ķoca berāve, berāmede daħı dirler. 

[j-e-m-n] Pejāmend: Kāzirler toķmaġı 05 ve ķapu ŧırķūzı ki mandal daħı dirler. [j-e-v-n] 

Pejāvend: Miŝlihu, pejāven daħı lüġatdür. Beyt:  

06    Derhem şikend er çi buved ĥıśn-ı Ǿadū-rā  

    Ez sedd-i Sikender ü ez-Ķāf-ı pejāvend1187 

[j-f-n] Pejfend: 07 Önegi, lecūc maǾnāsına ve muĥāl söz, rāǿ-i mühmele ile ber-fend 

maǾnāsına. Beyt: 

    Ne-buved der-kelām-ı nev coz Ǿadl 

08    Ne-reved der-zebān-ı to pejfend1188 

[z-m-e-v-r] Pezmāverd: Bāǿ-i ǾAcemįyile ve bi’ż-żamm ķađı loķması daħı dirler, bir 09 

ŧaǾāmdur ki ehl-i Ħorāsān nevāle dir, ǾArab zemāverd ü müyesser ü nercisü’l-meǿmedet 

dir. [j-n] 10 Pejend: Ġamgįn ü pejmürde, solmış maǾnāsına ve sürgi ki ekinciler toħmı 

yire śaçduķdan śoŋra 11 anuŋla yiri düzedirler. Bezend daħı dirler ve ķanbil çiçeginüŋ 

yimişi ki eŧıbbā ķınnāǿ-i berrį dirler. 12 Bu maǾnāya Ĥalįmį rāǿ-i mühmele ile taśĥįĥ 

eylemiş ve hem kesreteyn ü fetĥateyn ile mervįdür dimiş, ve it ħıyārı ve eşek ħıyārı 13 

ki ŧabįbler ķınnāǿü’l-ĥımār dirler, beġāyet acıdur ve müshildür, ve baǾżıları it üzümine 

daħı dirler dimiş. 14  

Beyt: 

    Būy-ı ħilķat be-her zemįn ki güźeşt  

    Ney-şeker āverd be-cāy-ı pejend1189 

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi, ve ķızıl 15 boya aġacına da dirler dimiş, ve NiǾmetį kiçirek 

maǾnāsına da gelür dimiş, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 16 böyle taĥķįķ 

eylemişler1190 ki nejend ü dejem tefsįrinde nejendüŋ maǾnāsını ve istiǾmālātını 

taĥķįķden 17 śoŋra nūnile olıcaķ maǾnāsına źikr olınandur. Ammā pejend ki yā ile bāsı 

 
1186 (O sultan ebedi yaşasın, onun bağında rüzgâr daima essin.) 
1187 (Düşmanın kalesi İskender’in seddi kadar sağlam olup kapısına Kafdağı bağlansa bile yine de 

parçalanacaktır.) 
1188 (Adalet dışında yeni bir söz bulunamaz, senin dilinden olmayacak sözler çıkmaz.) 
1189 (Senin güzel yaratılışının kokusu nereye etki etse, orada yaban hıyarı yerine şeker kamışı biter.) 
1190 itmişler ki. 3. (75a/01) 
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da zāsı da ǾAcemįdür, ķızıl 18 boya aġacıdur dimiş ve bu beyti įrād eylemiş. Beyt: 

    Ne kirpās bāşed besān pejend  

    Ne hem-reng-i gülnār bāşed pejend1191 

19 [j-v-n] Pejvend: Darıķuşı ki darcān ve serçe daħı dirler. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 20 

ŧaraķır, pejāvend maǾnāsına naķl eyledi. [j-v-n] Pejūnd: Günāhlu dimek olur. [s-e-v-n] 

Besāvend: 21 Ķāfiye-i şiǾr maǾnāsına. [s-ħ-v-r] Bes ħord: Artuķ söz maǾnāsına, pes-ħor 

daħı dirler. [s-n] Besend: 22 Bāǿ-i ǾArabįyile yiter, kāfį maǾnāsına. Beyt: 

    Çi pirāy-ı cāh u hevā-yı nevā  

    Her ez-įn cihān-ı köhne delķį besend1192 

23 Pesend: Ve bi’l-kesr-i bāǿ-i ǾAcemįyile ķāniǾ vü ħoşnūd ve ber-güzįde pesendįde 

maǾnāsına. Beyt: 

    Kiç bu bāġ u güllerdin ey Nevāyį kim imes  

24    Ehl-i taĥķįķ eyleyende dünyā vü mā-fihā-pesend 1193 

Ve pesendįden lafžından 25 śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür, ħod-pesend gibi. Nažm:  

    Himmet-i Cāmį ki bülendį girift  

    Ez-şeref-i Ǿilm-pesendį girift  

26    Ǿİlm pesendįd ze-ŧabǾ-ı bülend  

    Er çi pesendįd hemāneş pesend1194 1195 

Pesende daħı 27 lüġatdür. [ş-m-e-k-n] Peşmāgend: Bāǿ-i ǾAcemįyile tegelti ve eyrim ki 

eyerüŋ kendüye muttaśıl tegeltisidür. 28 BardaǾa maǾnāsına ve kürtün. [ġ-d-e] Baġdād: 

ǾIraķ-ı ǾArabuŋ taĥt-gāhı adıdur, ǾArabıla ǾAcem ser-ĥaddinüŋ 29 mā-beyninde vāķiǾ 

olmışdur, ħalķı ġāyetde zekį olur, Āl-i ǾAbbāsuŋ ikinci ħalįfesi Ebū CaǾfer 30 Manśūr-ı 

Devāniķį1196 binā itmişdür. Ġāyetde Ǿažįm şehr imiş, ĥattā mübālaġa idüp dirler ki 31 

altmış biŋ ĥammāmı var imiş, ve sāǿįr firūn1197 u dekākįn aŋa göre. [ġ-n] Baġand: Cüst 

ü cū. [l-e] Palād: 069a/01 Bāǿ-i ǾAcemįyile yidek atı, cenįb maǾnāsına. [l-y] Pelįd: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile murdār, necs ü ħabįs maǾnāsına, bāǿ-i ǾArabįyile 02 göŋli gözi kör 

dimekdür, kūr-dil maǾnāsına. [n-e-m-y-z] Benāmįzed: Zihį ŧūbā lehu maǾnāsına ve fedā 

vü ķurbān 03 olayın dimekdür. Beyt: 
 

1191 (Ondan ne bir keten bezi ne de sürgü olur ayrıca o ne bir gülnar çiçeğinin rengi ne de kızıl boya rengi 

olur.) 
1192 --. 16. (67b/08) 
1193 --. 16. (67b/10) 
1194 (Cami’nin yardımıyla bir yücelik girdi, onun beğenilmiş ilminin şerefinden geldi. Onun yüceliğinden 

bir ilim beğendi, her ne beğendiyse o anda beğendi.) 
1195 --. 16. (67b/12) 
1196 Dānikį. 3. (75a/15) 
1197 fırın. 3. (75a/16) 
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    Benāmįzed sehį servį-st āzād  

    Hevā-yı dil sereş-rā dāde ber-bād1198  

04 Ĥāfıž:  

    Benāmįzed bütį sįmįn-tenem hest  

    Ki der-büt-ħāne-i Āzer ne-bāşed1199  

BaǾżılar benāmįzed iki lafždan 05 mürekkebdür, biri benām lafžı biri Įzed lafžıdur, 

terkįb olıcaķ elif ĥıźf olınmışdur ve benām lafzında 06 olan ĥarf-i bā ķasem içündür, 

Allāh ĥaķķıçün dimek olur dimişler.1200 [-n-] Bend: Bāǿ-i ǾArabįyile baġ, ķayd 07 

maǾnāsına ve aǾžānuŋ eŋ yirleri, mufāśśal maǾnāsına ve dügüm ve buķaġu ve boġun ve 

bend 08 bāzį ki oyunda ve güreşmekde iderler ve śu bendi ve ĥįle ve rįv maǾnāsına 

istiǾmāl olınur, 09 ve bendįden lafžından śįġa-i emrdür ve vaśf terkįbįdür, dül-bend ü 

gįsū-bend u naķş-bend gibi. Pend: 10 Bāǿ-i ǾAcemįyile ögüt ve naśįĥat ü mevǾiža 

maǾnāsına ve çaylaķ didükleri meşhūr ķuş 11 bu maǾnāya kesr ile daħı lüġatdür. [n-d-k-

ş-e] Bend-güşād: Boġun ve eŋ yiri, sāǿir adları baġdāb 12 lafžında źikr olınmışdur.1201 

[n-n] Penend: Bāǿ-i ǾAcemįyile belürsüz, śaġış, Ǿaded-i mechūl maǾnāsına, Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem 13 śāĥibi, ve gūr dimekdür, ve ümmįd ŧutmaķ maǾnāsına da naķl eyledi. [n-h-ş-

v] Be-ne-şeved: Gitmez dimekdür. 14 [v-e-r] Bevāred: Bir nevǾ ŧaǾāmdur, sirke ve 

yufķa ekmegi ve bekmezi birbirine ħalŧ idüp yirler. [h-r-h-m-n] 15 Behre-mend: Naśįblü 

dimek olur. [y-k-n-d] Peykend: Semerķand şehrine dirler. [y-v-n] Peyvend: Ulaşıķ 16 

maǾnāsına ve aķrabā ve taǾalluķāt maǾnāsına istiǾmāl olınur ve ķol ve ayaķ baġı, ve 

bendkeşe. [b-h-v] 17 Peyhūd: Ve bi’l-kesr od ıssısından yanmaġa ķarįb olup ve od 

ıssısından śararmış nesneye 18 dirler. Şems-i F.:  

    Güftend belā-rā ki ten ü cān-ı Ǿadū-sūz  

    Güftend çi vaķit-est henūz ānçi ne peyhūd1202  

19 El-Bāǿi’l-Meksūre: [t-r-k-y] Biterkįd: Çatladı dimekdür. Firdevsį:  

    To güftį dil-i āsmān biterkįd 

 
1198 (Fidan gibi doğru ve başı yukarıda olan sevgili, gönlümün havası onun başında olsun, ben sana 

kurban olayım!) 
1199 (Gümüş tenli bir put(sevgili) için kurban olayım, Azer’in puthanesinde başka ne olur?) 
1200 --. 16. (67b/22) 
1201 Şems-i Faħrį:  

 

    Nūr-ı reǿy-i to key dihed ħurşįd 

    Kār-ı Ǿanķā kocā tüvāned pend 

 
1202 (Belaya “Düşmanın bedenini ve canını yakıyorsun!” dediklerinde o da “Ne zaman? Daha yeni 

sararıyor.” dedi.) 
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20    Ze-ħūrşįd-i ħūn ber-zemįn ber-çekįd1203  

[ħ-r] Biħred: ǾĀķil ü zeyrek aślda bāǿü’ś-śāķiyye ħıred 21 lafžına dāħil olup be-ħıred 

idi, kesr-i ħā ile baǾdehu kesret-i istiǾmāl ile hā sākin ķılınup 22 başķa bir lüġat oldu, 

ĥattā bāǿü’ś-śāķiyye maķāmında evveline bir bā daħı idħāl iderler. Laŧįfį: 

23    Çü şod çār-sāle verā rūz u şeb  

    Be-biħred sipordeş berāy-ı edeb1204 

Fetĥ-i bā ile daħı rivāyet 24 olınmışdur. [r-e-z] Birāzed: Yaraşur dimekdür ve nįgū 

maǾnāsına. [r-n] Pirind: Naķşsız, sāde ĥarįr, 25 Hind ü Sind veznine. Esedį-i Ŧūsį:  

    Be-dü dād peyveste tā merz-i Sįn  

    Nüvişt įn heme Ǿahdhā ber-pirind1205  

26 Firdevsį:  

    Sūy-ı nįm-rūz enderūn tā-be-Sind  

    Cihān şod be-girdār-ı Rūmį pirind1206 

Velehu:  

    Peder buved der-nāz ħazz u pirind 

27    Me-rā berde Sįmurġ ber-kūh-ı Hind1207 

Ve ķılıç cevheri. Firdevsį:  

    Ebez meysere leşker-ārāy-ı Hind 

28    Zirih dāred der-ceng-i Rūmį pirind1208 

[s-r-e-y] Piserāyed: Arta, ziyāde ķala dimekdür. [s-r-ħ-v-e-n] 29 Pis-ħˇāned: Oķumuş 

oġul. [s-n] Pisend: Bergüzįde ve pesendįde fetĥ ile daħı lüġatdür 30 ve pesendįden 

lafžından ism-i maśdardur. Begenme dimekdür ve śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. Ħod-

pisend 31 gibi. [ş-k-l-n] Bi-şiklend: Raħne eyledi ve dırnaġla nişān eyledi dimekdür. 

Beyt: 

    Ħusrev-i Rüstem-celāl zübde-i Maĥmūd şāh  

    Ān ki be-peykān-ı tįr rūy-ı ķamer bişiklend1209 

  

 069b/01 [-n-] Pind: Çaylaķ ķuşı ve śu 02 kerdemesi. [n-d-e-z] Bindāzed: Bįndāzed 

 
1203 (Senin bir sözünle göğün göğsü çat diye çatladı, kanlı güneşten yeryüzüne “kan” damladı.) 
1204 (Dört yaşına geldiği gibi geceyi ve gündüzü edeplenmek için akıl sahiplerine teslim etti.) 
1205 (İki doğru Çin tarlasında birbirine kavuştu, bütün sözler bu nakışsız yerde yazıldı.) 
1206 (Yarım bir günde Sind’e kadar gitti, Rumî’nin davranışıyla âlem sadelikle donatıldı.) 
1207 (Baba nazdan sakin ve sade bir hâlde geldi, bana Hind dağından Simurg’u getirdi.) 
1208 --. 16. (68a/11) 
1209 (Rüstem gibi savaşan, Gazneli Mahmut’un özü olan padişah! O, okunun demir ucuyla ayın yüzünü 

parçaladı.) 
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lafžından taħfįf olınmuşdur. Firdevsį:  

    Çü o-rā ki bindāzed pįr peder 

03    To ħˇāhį ki gįrį Merv-rā be-berd1210 

[y-c-e] Bįcād: Bāǿ-i ǾArabį vü cįm-i ǾArabį ile cevāhir envāǾından 04 bir maǾrūf u 

meşhūr ŧaşdur, ġāyetde aǾlāsı ķırmızı yāķūt renginde olur, ekŝer budur ki 05 yāķūta 

müşābih olur, yāķūtdan āteş ile farķ olınur, yāķūt yanmaz ol yanar, gāh olur ki 06 

ġāyetde aǾlāsını āteş daħı farķ itmeyüp taġayyür virmez, bunıŋla farķ olınur ki yāķūt 

Ǿatşı 07 defǾ ider, ol itmez, ve baǾżı erbāb-ı lüġat iplige dizilmiş ħurde, siyāhca 

boncuķdur diyü naķl 08 eyledi. Bu sebebden şuǾarā tāze maĥbūblaruŋ lebleri üzerinde 

žāhir olan ħaŧŧa teşbįh iderler, ve siyāh 09 olduġı cihet ile Şems-i Faħrį düşmen yüzine 

teşbįh ider, ve baǾżılar ķıymetį laǾl ü yāķūt dir, 10 ve baǾżılar güherhāya daħı dirler 

diyü naķl eyledi, bįcāde ve bįcā daħı lüġatdür. Beyt: 

11    Şümūl-ı maǾdelet-i o beġāyetį be-resįd  

    Ki ez-taǾarruż-ı o muĥteriz buved bįçād1211  

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi yolsuz maǾnāsına naķl 12 eyledi. [y-ç-n] Bįçend: Baş baġı. [y-ħ-ş] 

Bįħşed: Vesįle śāĥibi yirden kök ile bir kezden 13 ķopmış aġaca dirler, pinceşt ü binceşt 

maǾnāsına dimiş. [-y-] Bįd: Bāǿ-i ǾArabįyile sögüt 14 aġacı. Şems-i F.:  

    Serv-veş rāstem ābāzį-ter dāristem  

    Ān ki der-lerze-i hemvāre çü bįd-est1212 1213  

15 Ķaraĥiśārį incir aġacına da dirler dimiş, ve ola maǾnāsına, ve dįv-pesend 

pehlivānlarından bir 16 dįvüŋ adıdur ki Rüstem elinde helāk olmışdur. Firdevsį:  

    Sipeh-bed çü kū lād-vār jeng ü bįd 

17    Heme pehlivānān Dįv-pesįd1214 

[-y-] Pįd: Bāǿ-i ǾAcemįyile iç yaġı, pįh ü pişe maǾnāsına. [y-d-e] Bį-dād: Žālim 18 ü 

žulm-i žālim maǾnāsına. [y-r-e] Bįrād: Yaşlu, ķoca. [y-r-z-e] Pįr-zād: Miŝlihu, ve 

Rüstemüŋ babasına dirler ki 19 anadan ŧoġduķda saçı ve ķaşı ve kirpigi aķ ŧoġmışdur. 

[y-r-j] Pįrjed: Bā vü zāǿ-i ǾAcemįyile ķasnį ki 20 çārħūt u dāne, çādır daħı dirler. Bā-

rezd lafžından imāle olmışdur. [y-r-z-r] Pįrzerd: 21 Miŝlihu. [y-r-v-z] Pįrūzed: Miŝlihu, 

bu maǾnāya sāǿir esāmįsi pārzed lafžında mesŧūrdur ve ķızılca ki 22 Ǿavratlar yüzine 

sürerler, gül-gūne maǾnāsına. [y-ş-e-n-y-b-n] Pįşānį-bend: Güceymen didükleri ki 

 
1210 (Yaşlı peder eline geçirdiğini oraya kadar fırlatmak istedi ama sen  
1211 (Onun adaleti öyle bir yeryüzüne yayıldı ki kehribar saman çöpüne saldırmıyoır.) 
1212 (Benim ağacum serv gibi veya ondan daha doğrudur, o her zaman söğüt ağacı gibi titrer.) 
1213 --. 16. (68a/28) 
1214 (Bütün pehlivanlar arasında Divpesid’den başka daha girli bir ordu komutanı yoktur.) 
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zamān-ı 23 sābıķda Ǿavratlar başlarına giyerler. [y-ş-ħ-v-r] Pįş-ħored: Ütme, buġday ve 

arpa ki tamām olmadın 24 alurlar daħı ķılcıġın od yalıŋına ŧutup üterler, Ǿacāle 

maǾnāsına. Esedį:  

    Çü ümmįd-i dādį ne-bāşem be-derd 

25    Ki ümmįd-i nįgū bih ez-pįş-ħord1215 1216 

Pįş-ħor daħı lüġatdür.1217 [y-ş-m-z] Pįş-muzd: 26 Sifteh didükleri ki bāzār itmekden 

evvel virilen bahādan ve ücretden Ǿibāretdür. [y-n] Pįned: 27 Çaķıldaķ, bį-mende 

maǾnāsına. [y-m-n] Bį-mend: Çaķıldaķ, bį-nedv maǾnāsına. [y-n-n] Bįnend: Dįden 

lafžından 28 ġayrı ķıyāsça śįġa-i cemǾ-i mużāriǾdür, gördiler dimek olur ve ümmįd 

ŧutmaķ maǾnāsına ism-i 29 maśdardur ve niçe maǾnāsına Ǿaded-i mechūlden Ǿibāretdür, 

end maǾnāsına ki ǾArabįde neyf, nįf maǾnāsına. 30 Şems-i F.:  

    Çün to śāĥib-ķırān ne-bįned çarħ  

    Ve įn suħen fāş güfteem bįnend1218 

[y-h-v] Pįhūd: 31 Bāǿ-i ǾAcemįyile āteş ıssısından yanmaġa ķarįb olup śararmış 

nesneye dirler, fetĥ ile daħı 070a/01 rivāyet olınmışdur. El-Bāǿi’l-Mażmūme: [t-l-e] 

Pütlād: Bāǿ-i ǾAcemįyile ķapu dayaġı ve turşį. 02 Büd: Buved lafžından muħaffefdür. 

Esedį:  

    Dıraħt-ı gülhā bud ki çün āfitāb  

    Bud be-dey şüküftį hem ender-şitāb1219 

03 Ve büt, śanem maǾnāsına, ve ǾArabįde lā-büd yaǾnį gereklü maǾnāsına. [d-n] 

Büdend: NiǾmetį yarpuza dirler dimiş, 04 ve ol bir otdur, naǾneye beŋzer, ekŝer śulu 

yirlerde biter, ve yılan andan ġāyet müteneffirdür. [r-e-z] 05 Bürāzed: Yaraşuķ ve 

yaraşur ve yarar maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

    Yaķįn tāc-ı şāhį ez-o zįb gįred 

06     Ĥaķįķat verā tāc-ı şāhį bürāzed1220 

[-r-] Bord: Bāǿ-i ǾArabįyile alaca ķaftān ve iki renglü ķaftāndan bir 07 nevǾdür, ve 

borden lafžından śįġa-i māżįdür, iletdi maǾnāsına ve ism-i emrdür, ceng ü ĥarb 08 

vaķtinde söylerler, ıraķ ol ve śavul dimek olur. [-r-] Pürd: Bāǿ-i ǾAcemįyile meŝeldür ki 

Ǿavratlar ve oġlancuķlar 09 bir biriyle śorışurlar, ǾArabįde müġālaŧa maǾnāsına bunuŋ 

 
1215 Umut verdiğin için dertlenmem. Çünkü iyilik umudu, peşinattan daha iyidir.) 
1216 --. 16. (68b/08) 
1217 Pįş-ħor daħı dirler. 16. (68b/08) 
1218 (Sen zamanında üstün olan padişah gibi felekten ne gördün, söylediğim bu söz açıklanınca onu 

gördüler.) 
1219 (Gül ağaçları güneş gibi göründüler, aynı zamanda hızlıca kışa doğru açıldılar.) 
1220 (Şüphesiz şahın tazı ondan iyi oldu, gerçekliğin ardı şahın tacına yakıştı.) 
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ħulāśāsındandur ki şuǾarā ve žürefā lisānındaki 10 lüġaz ki nažm ile suǿāl iderler, 

Türkįde bilmece, meŝel dirler. Pürde daħı lüġatdür. [r-d-e-b-r] Bord ebred: 11 

Çāvuşlaruŋ hāy u hūyı. [r-n] Pürend: Yülümek. [-j-] Büjd: Miŝlihu, rāǿ-i mühmel ile 

mervįdür. [z-ħ-m-y] Bozħamįd: 12 Dişi keçi. [z-ħ-v] Boz-ħod: Miŝlihu dimiş. [z-ġ-n] 

Puzġand: Sumaķ yapraġı ve bu lüġat bāǿ-i meftūĥa 13 bābındaki āhir ĥurūf-ı teheccįdür, 

mervįdür, ve bir yapraķdur ki anuŋla saħtiyān boyarlar ve belemut, 14 Ķaraĥiśārį leblāb 

gibi bir otdur, aġaca muĥkem ŧolaşur, ķurudur dimiş, NiǾmetį, ve ķatır 15 āvāzıdur 

didiler dimiş. [j-m-e-v-r] Püjmāverd: Ħalįfe loķması ve ķađı loķması didükleri 16 

meşhūr ŧaǾām, fetĥ-i bā ile de rivāyet olınmışdur, ve bir süfreliķ ŧaǾām. [z-r-k-e-m-y] 17 

Büzürg-ümmįd: Bir ĥaķįm-i fāżıluŋ adıdur, baǾżılar Büzürcmihrüŋ babasıdur didiler. 

Beyt: 

18    Büzürcmihre öŋ telmįd olmış  

    Śoŋ üstād Büzürg-ümmįd olmış 

[-s-] Büssed: 19 Fetĥ-i sįn-i müşeddede ile ħurde incü ve baǾżılar incünüŋ irüsine ve 

uvaġına dirler 20 didiler ve mercān didükleri meşhūr ķızıl ŧaş ki maġrib deŋizinden 

çıķar, tafśįli mercān 21 lafžında in-şāallāhu teǾālā olınur ve baǾżılar mercān dibidür 

didiler, delük delük olur 22 żamme vü kesre ile daħı lüġatdür, kesre ile efśaĥdur didiler. 

ǾUnśurį:  

    Çü büssed-i sürħ revāyį ger āb-ħor nigeh-dārį 

23    Ki mer yāķūt-rā Ǿārıż ze-sįrābį-st rummānį1221  

[s-f-n] Busfend: Müheyyā maǾnāsına. [l-e] 24 Bulād: Yaramaz işlü, müfsid maǾnāsına. 

[l-n] Bülend: Yüce, Ǿālā maǾnāsına ve inli. [l-v] Bülūd: Köhne yaǾnį 25 eski olmaķ ve 

muķįm olmaķ maǾnāsına da gelür. [n-c-e-b-n] Punce-bend: Ķaśabe ki Ǿavratlar 

Ammāsiyye ŧarafında 26 āletine baġlanurlar. [-n-] Pünd: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve bi’l-

Fārsį dimiş, çaylaķ, ĥāź maǾnāsına 27 ve kene ki ŧavāra yapışur, bu maǾnāya ġayrı 

adları, ǾArabįde ĥalem ü ĥamnāne ve ķarrād daħı dirler. 28 [n-l-e] Bünlād: Binā temeli, 

esās maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Penāh-ı mülk-i Süleymān cemāl-i dįnį vü deyn  

    Ki hest lād şehį-rā vücūd-ı o bünlād1222 

29 [n-y-e] Bünyād: Miŝlihu, ve ķāǾide maǾnāsına istiǾmāl olınur. Bünlād 30 daħı 

 
1221 (Eğer sulak yere bakarsan orada kızıl taşın bulunması uygundur, eğer yanağa bakarsan onu narçiçeği 

renginde bir yakuş gibi taptaze görürsün.) 
1222 (Süleyman ülkesinin sığınağı, dinin ve dünyanın güzelliğidir! Onun varlığı padişahlık binasının 

dayanağıdır.) 
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lüġatdür, nūnıla bā arasında taķaddüm ü teǿeħħür vardur. [v-e] Buvād: Būden lafžından 

śįġa-i 070b/01 emr-i ġāǿibdür, olsun dimek olur, bād maǾnāsına, bād, buvād lafžından 

taħfįf olınmışdur. 02 Firdevsį:  

    Dey ü Ūrmuzdet ħuceste buvādā  

    Der-i her bedį ber-to beste buvādā1223  

03 [-v-] Buved: Bāǿ-i ǾArabįyile 04 ve sükūn-ı vāv ile vücūd maǾnāsına.  

Beyt: 

    Heme buved-rā hest ez-o nā-kezįr  

    Be-buved kes-i o nį-st ĥācet-peźįr  

05 ve buveden lafžından śįġa-i māżįdür, keynūnet maǾnāsına mużāriǾında vāvı 06 

meftūĥ oķur buved dirler. Nižāmį:  

    Ey cihān-dįde buved-i ħˇįş ez-to  

    Hįç buvedį ne-buved-i pįş ez-to1224  

07 Emr-i ġāǿibinde bād dirler, aślda buvād idi, keŝret-i istiǾmālile vāvı ĥıźf olındı, ekŝer 

budur ki 08 idi maǾnāsına, māżįden edāt-ı ĥikāyet olur, rābıŧa istiǾmāl olınur, nitekim 

cān buved 09 cān idi, pādişāh buved, pādişāh idi, ve ķarar-gāh maǾnāsına, Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ 10 eylemişler ki lisān-ı ǾArabįde vücūduŋ kevnüŋ 

tāmmesi ve nāķıśası olduġı gibi lisān-ı 11 Fārsįde daħı buvedüŋ tāmmesi, nāķıśası 

vardur. Meŝelā zeyd buved de dir, ǾAcem zeyd kātib 12 buved de dir, Ǿibāret buvedi, 

kāne tāmme maĥallinde istiǾmāl ider. Kāne nāķıśa maĥallinde de 13 istiǾmāl iderler, śār 

maǾnāsın itse, şod įrād iderler, meŝelā ǾArab zeyd kāne faķįren 14 śār ġaniyyen dir, 

ǾAcem zeyd faķįr buved; ġanį şod dir, ammā lisān-ı Türkįde bu farķ yoķdur, kāne 15 

maǾnāsından oldı ile taǾbįr itdüklerinleyin śār maǾnāsından da oldı ile taǾbįr iderler. 16 

Meŝelā zeyd faķįr oldı ġanį oldı dirler. Pūd: Bāǿ-i ǾAcemįyile vü żammenüŋ imālesiyle 

ırġaç 17 maǾnāsına ki her doķınan biz ve ķumāşuŋ arķırı mekik ile atılan iplik ve 

ibrįşįme 18 dirler ve imālesiz żamme-i śarįĥile ķav ki çaķmaķ çaķup anuŋıla od 

yaķarlar. Beyt: 

    Şek nį-st ki āteş-zene-i seng-i belā-rā 

19     Coz cān u dil-i düşmen mülkeş ne-buved pūd1225  

Ve cüllāhlar biz doķıduķları 20 aġaca dirler. [v-ź-b-n] Pūź-bend: Bāǿ-i ǾAcemįyile aġız 

 
1223 (Dey ve Urmuzd ayın kutlu olsun her kapıdaki kötülük seninle bağlanmış olsun!) 
1224 (Ey cihanı gören! Senden dolayı, o kendinden meydana gelen; senden dolayı önünde hiçbir şey var 

almaz.) 
1225 (Kuşkusuz bela taşı çakmağı için onun saltanatı düşmanın can ve teninden başka kav olmaz.) 
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baġı ve bükülmiş nesneye dirler. [v-d-b-e-b-v] 21 Buved-nā-buved: Oldı, olmadı ve idi, 

degil idi maǾnāsına. [v-r-z-e] Pūrzād: Oġul oġlı 22 [v-z-b-n] Pūz-bend: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile buzaġu burnına, anasın emmesün diyü baġladuķları nesne, 23 ve bükülmiş 

ve püskül maǾnāsına. [v-ġ-n] Pūġand: Bir nevǾ śarmaşıķdur ki śarmaşduġı aġacı 

ķurudur. 24 [v-l-e] Pūlād: Cevherdār demür ve çelik ki eyü muĥkem demüre dirler ki 

andan ķılıç ve ħançer ve bıçaķ ve sāǿįr 25 śilāĥ iderler. (Ǿ):  

    Arķa vir pūlād-dil serverlere cevşen gibi  

[v-l-k-n] Būlkend: Rişvet bü’l-kender 26 maǾnāsına, baǾżı nüsħada bü’l-ķaġend vāķiǾ 

olmışdur, ġayrı adları bed-kend lafžında meźkūrdur. [h-v] 27 Puhūd: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

od ıssısından śararup yanmaġa ķarįb olan nesne, pehūd maǾnāsına. [v-y] 28 Pūyid: Ülük 

maǾnāsına. Esedį:  

    Şodem men be-ender ze-men be-girūyed  

    Ze-men pāk bud reved u ħoşend pūyid1226 

29 NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa 30 [e-r] Tāred: Kene ki ĥayvāna yapışur, pend ü 

ķarād maǾnāsına. [e-z-y-k-e-r] Tāzį-kārd: Bir nevǾ 31 bıçaķdur, ǾArabca nedriye dirler. 

[b-r-z-d] Teberzed: Ol muĥkem şeker ki balta ile uvadurlar, ŧaberzed maǾnāsına. 

071a/01 [r-t-n] Tertend: Bāŧıl u bį-hūde. [r-z] Terzed: Ķađı bitisi, ķabāle vü secl 

maǾnāsına terzede daħı 02 lüġatdür, NiǾmetį, ve bį-hūde-gūy, yaǾnį Ǿabeŝ ü bāŧıl 

söyleyen kimesneye daħı dirler dimiş. [r-ġ-n] 03 Terġand: Şol mufaśśal yaǾnį eŋ yiri ki 

ĥareketden ķalmış ola. [r-f-n] Terfend: Śaĥrā ħıyārı 04 ve śınur, serĥad maǾnāsına ve 

ebleh ü bį-pāk ve cemįǾ ħuśūś ile muĥāl nesne ve yalan söz 05 ve vaǾde. Firdevsį:  

    Künūn nām-ı küniźir bih bį-kend geşt  

    Zamāne pür ez-bend ü terfend geşt1227 

Esedį: 

06    Besį çāre-i naġz-ı terfend kerd  

    Serāncām-ı pinhān yekį bend kerd1228  

Ķorķusı yoķ söz.1229 [r-n] 07 Terend: Ve bi’l-kesr ķaracān dirler serçeden küçicek bir 

śaruca ķuşcaġızdur, bāġlarda 08 ve çemenlerde olur, Iśfahān lüġatidür. [r-v-n] Tervend: 

Muĥāl ve yalan olan söz ve vaǾde 09 terfend maǾnāsına. [-z-] Tezd: Bir nevǾ siyāh 

çekirgedür, ekinlikde olur ve tarħāna aşı. [Ǿ-v-d] TaǾvįd: 10 Heykel, ǾArabįdür, ve 

 
1226 (Ben benim içimde kendime dönüştüm, kendimden yola çıktım, mutluluktan pay aldım, temizlendim.) 
1227 (Şimdi Künizir’in adından iyi bir şey olmaz oldu, bu zaman bağlı ve ahmaklarla doldu.) 
1228 (Doğrusu ahmaklığın kolay çaresi, baştan geçen olayları tek bir sözle bağlayıp gizli tutmaktır.) 
1229 -. 16. (69b/18) 
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maǾāźa, ve Ǿūźa, ve temįme daħı dirler.1230 [l-e] Telād: Çįn şehrine ķarįb bir şehr-i 11 

muǾažžamdur. [-n-] Tend: Çatuķ ķaşlı ve ķatı perākende. [n-d-ħ-v-n] Tend-ħūnd: Tār u 

mār ve ŧarŧaġan 12 dimekdür, turt u murt maǾnāsına bi’ż-żamm. Beyt: 

    Ez-śarśar-ı fenā heme geştend tār u mār  

    Ve ze-tündbād-ı ķahr-ı ecel cümle tend-ħūnd1231 

13 [n-v-m-n] Tenūmend: Erbāb-ı lüġat tender-est ü şād u ħurrem-dil olan 14 kimesne 

dimişler, ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ eylemişler 

tenūmend lafž-ı 15 mürekkebdür, tenāvür gibi bir cüzǿi tenūdur ve bir cüzǿi menddür ki 

ālet-i tavśįfdür, şol vaśf 16 ile ki Ǿārıżį evlādur, ve mende gibi ve niyāz-menddeki gibi 

mendüŋ tafśįli maĥallinde beyān olınupdur. 17 Tenūnuŋ aślı tendür, āħirindeki vāv 

bānūdaki vāv gibidür. Ol vāv lisān-ı Fārsįde 18 bir nevǾ nisbet-i maħśūśaya delālet 

içündür, niteki yirinde taĥķįķ olınmışdur, Ziyāde 19 gövdelü olan kimesneye tenūmend 

dirler, tenāvürden bu eblaġdur, ol vāvun ziyādesiyle 20 nevǾü mine’l-mübālaġa ĥāśıl 

olmışdur, Baĥrü’l-Ġarāǿįb śāĥibinüŋ cümle ġarāǿibindendür. 21 Bu maķāmdaki kelāmı 

Ǿibāreti budur ki be-Ǿaynihā źikr olınur, tenūrmend tender-est ü ħoş göŋilli. 22 Senāyį:  

    Ey revān heme tenūrmendān  

    Ārzū-baħş-ı ārzūmendān1232  

Tefsįrinde ġalaŧ itmişdür, 23 ve istişhādında iśābet itmemişdür, beyt-i meźkūrda ol 

didügi maǾnāya delālet yoķdur, 24 murād-ı şāǾir biz didügümüz maǾnā ile tamām olur. 

[n-v-n] Tenūned: Ķatı perākende dimekdür. [n-h-d-r-v] 25 Tenedürūd: Tere yaġı.1233 

Tenderūd: Miŝlihu.1234 Et-Tāǿi’l-Meksūre: [r-n] Tirend: Ķaracān didükleri 26 ķuşcaġız, 

fetĥile daħı rivāyet olınmışdur. Et-Tāǿi’l-Mażmūme: [-l-] Tülüd: Yumrı dimekdür. 27 [-

n-] Tünd: Śarp ve revnaķ maǾnāsına. [n-d-b-e] Tünd-bād: Ķaśırġa, gird-bād maǾnāsına. 

[n-d-ħ-v-n] Tünd-ħūnd: 28 Tār u mār maǾnāsına. [-v-] Tūd: Depecik ve ĥubūbāt-ı 

yıġınına dirler, tūde maǾnāsına. [v-l] Tūlad: 29 Öngü lecūc maǾnāsına ve azġun 

maǾnāsına daħı gelür. NevǾ-i Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa: 30 [-e-] Cād: Şol kāġıd 

pāresinden Ǿibāretdür ki iki ŧarafı üzerine Ħıŧāyį vü ǾAcemį ħaŧlar raķam 31 olınmış 

ola.1235 Beyt: 

    Cād eger der-cihān revān kerded  

 
1230 --. 16. (69b/21) 
1231 (Hepsi yok oluş fırtınasıyla darmadağın oldular. Hepsi ecelin öfke kasırgasında paramparça oldular.) 
1232 (Ey bütün canlıların canı! Arzu duyanların arzularını bağışlayıcı olan!) 
1233 --. (70a/06) 
1234 --. (70a/06) 
1235 --. (70a/10) 
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    Revnaķ-ı mülk cāvidān kerded1236 1237 

  

 071b/01 Cāneş verāyed: Cānı çıķa dimekdür, cāneş ber-āyed maǾnāsına. [e-v-r] Cārūd: 

Yandaķ otı 02 didükleri ki bir dikenlüce otdur, tāze iken turşusun iderler, ħār-ı sepįd ü 

ħārçe 03 daħı dirler. [e-v-y] Cāvįd: Ebed maǾnāsına, ism-i maśdar u vaśf daħı istiǾmāl 

olınur, 04 cāvįdān daħı dirler. [r-e-ġ-g-r] Çerāġ-gird: Kāf-ı ǾAcemįyile pervāne 

didükleri kelebek. [-r-] Çerd: 05 Cįm-i ǾAcemį vü rāǿ-i mühmele ile Ötlegen ķuşı Ebūn-

Naśr maǾnāsına ve żamm ile daħı mervįdür. Bu maǾnāya 06 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve 

śıķlıķ, śaġįr maǾnāsına da naķl eyledi ve çarķıbaġa ve çurtlıķ ve çekik 07 ve ķara 

çekirge yaz günlerinde śabāĥa dek öter, ǾArabįde śarrārü’l-leyl ü cüdcüd maǾnāsına ve 

toy 08 didükleri ķuş, ĥabārį maǾnāsına. [r-ġ] Çarġad: Ķara çekirgedür ki yaz gicelerinde 

śabāĥa dek 09 öter, çerd. [r-ġ-n] Çarġand: Miŝlihu. [-n-] Çerend: Kizek ve otlar, 

ĥayvānlar ve otlaķ, çerende daħı lüġatdür. 10 [-z-] Çezd: Cįm ü zāǿ-i muǾceme ile ķara 

çekirgedür ki taħıla düşer ve çerd lāyıķ ve çaġırġan toy ve göden 11 çekirge ve Ötlegen 

ķuşı ve sıķlıķ, śaġįr maǾnāsına ve ince āvāz ve kirpi ķunfuź maǾnāsına kirpinüŋ 12 sāǿir 

esāmįsi çįzvā lafžında mesŧūrdur. [s-v] Cesūd: NiǾmetį ŧoġru aġaca dirler dimiş, 13 

cįsūd daħı lüġatdür. [-Ǿ-] CaǾd: Ķıvırcıķ saç, ǾArabįdür. [-ş-] Çaşd: NiǾmetį bayram u 

Ǿarūsį 14 vü bezm, çeşn maǾnāsınadur dimiş, şiǾr-i Fārsįde daħı çoķ istiǾmāl olınur. [ş-

m-b-n] 15 Çeşm-bend: Göz baġı ve peçe ki Ǿavratlar yüzlerine baġlarlar ve Ǿavratlar 

yaşmaġı ve bir dürlü ve aladur. 16 [k-e] Çekād: Cįm-i ǾAcemįyile eŋse ve alın üsti ve 

depe, ādemde ve ŧaġda istiǾmāl olınur ve ol 17 kimesne ki alnında başı ortasına degin 

saçı olmaya, dūħ çekād dirler, aślaǾ maǾnāsına, 18 çekār daħı. Tāhir-i Ħadarį:  

    Ger cū-rā ber-āsmān fikenem  

    Bį-gümānem ki ber-çekād āyed1238 

Ve çil ķuşı 19 tihū maǾnāsına. [-l-] Celd: Cüst ü çālāk1239 ü çābük olan. [l-v] Celūd: Köy 

ve şehr. [l-v-y] Celūyed: 20 NiǾmetį müfsid ü ġammāz, āħiri rāǿ-i muǾceme ile celvįz 

maǾnāsınadur, dimiş. [m-ş-y] Cemşįd: Nām-ı pādişāh. 21 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda dir ki; Nevrūzuŋ evvel vāżǾį olanuŋ adıdur, Cemşįdüŋ 22 aślı Cāmşįddür.  

Beyt: 

    Cihān-rā ez-o dil be-ters ü ümmįd  

 
1236 (Eğer kâğıtta cihanda yaşam olduğu yazılıysa onun mülkünün kubbesi de daima var olacak.) 
1237 --. (70a/11) 
1238 (Eğer gökyüzüne tükürsem, başımın üzerine geleceğine eminim.) 
1239 Çāk. (70a/29) 
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    To güftį meger zinde şod Cāmşįd1240 

23 Şįd güneşdür, ke-ennehu meźkūr pādişāhuŋ cām-ı cihān-nümāsın güneşe teşbįh 

itdiler, ol iǾtibār ile 24 kendüsine Cāmşįd didiler, śoŋra elifini taħfįf idüp Cemşįd 

didiler, baǾżılar Cemşįdi 25 Süleymān Ǿaleyhi’s-selām śanmışlar, niteki bu beytden 

žāhir ü bāhirdür.  

Beyt: 

    Çü Cemşįd ber-bād be-nişest ü rānd 

26     Be-dān sān ki ze-o bād-ı ħod ħįre mānd1241  

[m-n-b-n] Çemen-bend: Yigit ve bıŋar. 27 [-n-] Çend: Niçe maǾnāsına Ǿadedden 

sūǿāldür kem maǾnāsına. ĶıŧǾa:  

    Ey zede lāf-ı ħıred çend be-şehvet gįred 

28     Gįsūy-ı şāhid ü zencįr-i cünūn cünbānį1242  

    Çi cünūn bāşed ez-įn pįş ki pįş-i zengį 

29    Be-nişinį be-ser zānū vü kūn cünbānį1243  

Ve ķaç miķdār maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur, çendā daħı 30 lüġatdür. [h-y] Çehįd: 

Çeyįz. [s-y-v] Çesįved: Ŧoġrı aġaç, cesūd maǾnāsına. El-Cįmi’l-Meksūre: 31 [d-n] 

Çidend: Dirdiler dimekdür, çinįden lafžından muħaffefdür. Firdevsį:  

    Hemį gül çidend ez-leb reved bār  

    Ruħām der-gülistān u gül der-kenār1244  

 072a/01 [k-r-ā-n-k-n] Ciger-ākend: Yaġ, baġır, ciger1245, āgende daħı dirler. 02 [k-r-b-

n] Ciger-bend: Sevādü’l-baŧn. [h-y] Cehįd: Ħazįne-dār ve simsār, ve bāhā ĥāżır idüp 

naķd 03 idici, nāķidü’ŝ-ŝemen maǾnāsına kehįd lafžınuŋ muǾarrebidür. El-Cįmi’l-

Mażmūme: [-r-] Cürd: Rāǿ-i 04 mühmele ile Ötlegen ķuşı, Ebun-Naśr maǾnāsına, fetĥ-i 

cįmle cerd daħı rivāyet olınmışdur, 05 çırtaboġa. [-z-] Çüzd: Rāǿ-i muǾceme ile çırlayıķ 

böcegi ve arı ķuşı ki oraķ kuşı daħı dirler, 06 yay ıssılarında oraķ vaķtinde öter ve dirler 

ki öte öte iki yarılur, ǾArabca aŋa śarrār 07 dirler ve baǾżı yirlerde zįr dirler ve sıķlıķ, 

śaġįr maǾnāsına, fetĥ-i cįmile daħı rivāyet olınmışdur. 08 [-ġ-] Çuġd: Cįm-i ǾAcemįyile 

erbāb-ı lüġat bayķuş ve ügi ve kūf didükleri kuşa dirler, dimişler, 09 ammā Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda bu vech üzere taĥķįķ itmişler ki cuġd ol ķuşdur ki 10 

 
1240 (Görsen “Cemşid canlanmış.” derdin. O, dünyanın gönlünü korku ya da umut içinde bırakıyordu.) 
1241 (Hz. Süleyman rüzgâra oturup hükmettiği gibi aynı şekilde rüzgârı gidip hayrette kaldı.) 
1242 (Ey nice akıllı laf söyleyenler şehvete düştü. Şahitlerin saç örgüsü cinlilerin zinciriyle kımıldadı.) 
1243 (Deliler bundan dolayı önce zenci oldular, onun başına oturduktan sonra kımıldadılar.) 
1244 (Oraya ulaşıp bütün gülleri topladılar; mermer, gülün kenarı ve gül bahçesinden ibaret oldu.) 
1245 -. 16. (75b/12) 
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Türkį dilde aŋa ügi dirler, gündüz gizlenüp gice žāhir olup, ħālį yirler iħtiyār itmegin 11 

şūmluġıla meşhūr olmadan bayķuşa müşābihdür, Ammā cüŝŝede tefāvütleri fāĥişdür, 

ikisi 12 bir degil idügi Ħusrevüŋ bu beytindeki ķırānü’s-saǾdeynde meźkūrdur, žāhirdür. 

Beyt: 

13    Bāġ ħarāb ez-ķadem būm-i şūm  

    Çuġd ķadem-i şūm şode yār-ı būm1246 

Lisān-ı Fārsįde bayķuşa 14 gūc ve ǾArabįde būm dirler ve çuġd yapalaķ maǾnāsına da 

gelür. Beyt: 

    Be-mūbed çonįn güfte dihķān-ı Suġd 

15     Ki ber n’āyed ez-ħāne bāz çuġd1247  

Ve kūf daħı bir ķuşdur ki ŧaġlarda ıssuz yirlerde olur, 16 Türk aŋa er ķuşı dir. Beyt: 

    Cemāl-i mülk ü dįn k’ender-diyāreş  

    Ne-dāred hįç meǿvā vü maķarr-ı kūf1248 

17 Diyārında ıssız yir olmaġın kināyetdür. [n-b] Cünbed: Künbed lafžınuŋ 

muǾarrebidür. [n-d-ķ-n] Cünd ķund: 18 NiǾmetį, bįm ü ters maǾnāsınadur dimiş. [v-b-n-

v-r] Çūb-nevred: Keddedür ki cüllāhlar āletidür. 19 [v-e-n-m-r] Cüvānmerd: Yigit kişi 

ve insāniyetlü, kerįm ü ħalūķ maǾnāsına istiǾmāl olınur. [v-e-h-r] 20 Cüvāmerd: 

Miŝlihu. [v-m-r] Cūmerd: Seħį maǾnāsına. [-v-] Cūd: Cįm-i ǾAcemįyile Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi bayķuş, cuġd maǾnāsına. 21 NevǾ-i Evvelehu El-Ħāǿi’l-Meftūĥa 22 [-e-] Ħād: 

Çaylaķ didükleri ķuş, zaġn maǾnāsına ve cevher-dār-ħˇār didükleri lori ķuşına daħı 

dirler 23 ve ħām u çāker dikeni, sāǿir esāmįsi ħalįvāc lafžında yazılmuşdur. Beyt: 

    Çün der-o ħaźelān u Ǿisyān ey şeh-i men rāv yāft 

24     Kāħhā şod cāy-ı kūf u ħānhā şod cāy-ı ħād 1249 

Şems-i Faħrį:  

25    Hümā-veşį ki eger der-hevā-yı o ne-pered  

    Hümāy-rā ne-dihed rūzgār rütbet-i ħād1250 

[e-r-z-r] Ħar-zerd: 26 Çaķır dikeni didükleri. [e-r-s-b] Ħār-ı sepįd: Yandaķ didükleri 

dikenlüce ot ki tāze iken 27 turşısın iderler, cāverd ü ħārçe daħı dirler. [e-k-b-y] Ħāk-

bįd: Ķaraĥiśārį ŧopraķ eleyecek 28 ħāk-bįz maǾnāsına dimiş. Ħāne-zād: Evde ŧoġmış ķul 

 
1246 (Uğursuz baykuşun adımından  bağ harap oldu, kötülüğün adımından ügi kuşuyla baykuş dost oldu.) 
1247 (Suğd’un köy ağası Mecusi rahibe birkaç söz söyledi “Baykuş yuvasından şahin çıkmaz.”) 
1248 (Şeyh Ebu İshak dinin ve dünyanın güzelliğidir. Onun ülkesinde baykuş yuva yapamaz.) 
1249 (Ey padişah! Sana isyan ve başkaldırı olan yerin köşkleri baykış yuvasına, evleri de çaylak yuvasına 

döner.) 
1250 (Eğer onun havasından Hüma gibi olanlar kanat çırpamazsa bu zamanda çaylak kuşunun rütbesinin 

Hüma’nın rütbesinden farkı kalmaz.) 
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ve ķaravaş evlādı. [-r-] Ħard: 29 Özlü balçıķ ki ayaġa yapışur, serd ü ferd ķāfiyesinde 

istiǾmāl olınur. Şems-i F.:  

    Be-Şįrāzā teferrüc kon behiştį  

30    Der ü resteş heme pür-nergis ü verd1251  

    Heme-rā dür büved kūh u zemįneş 

31    Ne-bāşed dįv-lāħ u şūre vü ħard1252  

Ve leĥįm ki anuŋla demiri ve baķırı birbirine yapışdururlar, ve bostān-efrūz 072b/01 

maǾnāsına. [r-n] Ħarend: Rāǿ-i mühmele ile uşyān yaǾnį çoġana beŋzer bir otdur ki 

andan göŋlek ĥāśıl 02 olur. Belħ vilāyetinde aŋa ħalħān dirler, bu maǾnāya zāǿ-i 

muǾceme ile daħı mervį lüġatdür. Ķaraĥiśārį, 03 ve sirken ve çaylaķ, zaġn maǾnāsına da 

gelür dimiş. [j-n] Ħajend: Miŝlihu, zāǿ-i ǾAcemįyile. Şems-i Faħrį: 04 

    Her kocā tįġ-i to buved ķaśśār  

    Ne-buved ĥācet-i şaħār u ħajend1253  

[z-n] Ħazend: Zāǿ-i ǾArabįyile ĥaşerāt-ı arż maǾnāsına. 05 [ş-m-ā-l-v] Ħaşm-ālūd: 

Ġazaba memlū olmış kimesne, kesr-i ħā ile meşhūrdur ammā eśaĥĥ u efśaĥ 06 

fetĥiledür. [ş-v] Ħaşūd: Bāġ-bān ŧavarı yaǾnį ŧırmuķ didükleri ki bostāncılar āletidür ve 

uzamış 07 budaķ, şāħ-bālįde maǾnāsına ve ŧırnaķ beresi. Şems-i F.:  

    Der-mezraǾa-ı mülk-i heme toħm-ı duǾā kāşt 

08     Şāh-ı sitem ü žulm ü taǾaddį heme be-ħaşūd1254  

    Der-devlet-i o fitne be-ser-i nāħun-ı devlet  

    Yek źerre ruħ-ı emn niyāz-est ki be-ħaşūd1255 

09 ve ucı kesilmiş aġaç dalına dirler, tırmuķ beresi maǾnāsına şuĥūd daħı 10 lüġatdür. 

[f-z] Ħafezd: Ŧoŋuzlan ķurdı. [l-y] Ħalįd: Śancdı ve dürtdi ve śoķdı ve içeri girdi 11 

dimek olur. [n-c-r-v] Ħancerūd: Bir kimesneye istihzā, masħaraya almaķ. [-n-] Ħand: 

Sıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 12 ĥāśıl ve külçe maǾnāsına.1256 [n-v] Ħanūd: Meźkūr tenbelid 

maǾnāsına dimiş. [v-e-b-ā-l-v] Ħˇāb-ālūd: Uyħulu 13 göz dimek olur ve ımızġanmaķ. 

[v-y] Ħavįd: Ķaśal ki biçerler ata yidürürler, erbāb-ı lüġat bu lüġatde 14 iħtilāf itmişler. 

BaǾżılar vāv-ı resmįdür, bįd ü çįd vezninedür dimişler. Niteki ekābirüŋ bu 15 ebyātında 
 

1251 (Ey Şirazlı o cenneti gezersen, onun kapısında ve yolunda her yerin nergis ve gül olduğunu görürsün.) 
1252 (Onun zemininde ve dağınca her yer inci olmuştur; orada ne cinlerin olduğu bir arazı, ne balçık ne de 

çorak bir arazi bulunur.) 
1253 (Senin kılıcının çırpıcı olduğu yerde kalye taşına ve kalye otuna ihtiyaç kalmaz.) 
1254 (Bütün memleketin arazisinde dua tohumları ekilmiştir. Zulmün ve sitemin şahı bütün dallara 

haksızlık ulaştırır.) 
1255 (Onun devletinde, fitne, mutluluğun tırnaklarına baş koymuştur. Güvenin yanağında tek zerre bir 

budak bulunamaz.) 
1256 maǾnāsına naķl eyledi. 16. (71a/25) 
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vāķiǾdür. Firdevsį:  

    Cihān ser-be-ser sebze kerded ze-ħavįd  

    Behāmūn ser-ā-perde bāyed keşįd1257 

16 Velehu:  

    Hevā pür z’ebr ü zemin pür ze-ħavįd  

    Cihānį pür ez-lāle vü sünbülįd1258  

Esedį-i Ŧūsį lüġatinde 17 ǾAmmārenüŋ bu beytini įrād eylemişdür.1259 ǾAmmār:  

    Rūyįyeş miyān-ı ĥulle-i sebz enderūn be-dįd 

18    Çün lāle berg-i tāze şüküfte miyān-ı ħavįd1260  

Şems-i F.:  

    Be-her ķażįm feres-i sāyis taǾžįm-i o  

    Āverd ez-bāġ-ı çarħ her seĥer ü şām ħavįd1261 

19 Esedį:  

    Çi nergis çi nev-erġuvān ger ħavįd  

    Çi şeb-būy u nįlūfer u sünbülįd1262 

Firdevsį: 

    Hevārį çü ender miyān ħavįd 

    Bā-endāze nesrįn ü sūsen demįd1263, 1264 

Ve Ǿavām 20 vāv-ı aśl ile telaffuž idüp anlaruŋ ķatında ġalaŧ-ı meşhūr ķabįlinden oldı. 

Ammā Mevlānā LāmiǾį 21 Dibāce-i Gülistān Ĥażret-i Şeyħ SaǾdiye yazduġı şerĥinde 

Şeyħ ĥażretlerinüŋ bu beyti. Beyt:1265 

 
1257 (Bahar, otağını kurdu ve dünya baştan başa biçilmiş otlardan yeşile kesti.) 
1258 (Havada bulutla yeryüzü de biçilmiş otlarla doldu, bir cihan da lale ve sünbülle donatıldı.) 
1259 --. 16. (71a/29) 
1260 (Onun yüzü cennet elbisesinin tam ortasında göründü, biçilmiş otların arasından lale yeni bir yaprak 

vermiş gibi oldu.) 
1261 (Her eski askerin atı onun büyüklüğindendir, o her sabah ve akşam feleğin bağından biçilmiş otlar 

getirir.) 
1262 (Eğer biçilmiş otlar yeni renklenen erguvan, nergis, şebboy, nilüfer ve sünbül gibi olursa...) 
1263 (Bir avare biçilmiş otların arasından yaban gülü gibi açılmış ve sümbül gibi sürgün vermiş.)  
1264 16. (71b/01) 
1265 Mevlānā Sürūrį Ħˇāce Ĥāfıžuŋ bu beyti şerĥinde Beyt: 

 

Ħıred der-gūş hūşem dey hemį güft 

Be-rev śabrį be-kon der bį-nevāyį 

 

Böyle naķl ider ki, ħıred ü hūş, emr-i ħulkį olan Ǿaķl maǾnāsına istiǾmāl olınur. Gāh olur tecrübe-i 

umūrile ĥāśıl olan baśįret maǾnāsına istiǾmāl olınur. Bu taķdįrce mend ki edāt-ı taĥśįl ü tavśįfdür. Oŋa 

muķārin olur, ħıred-mend ve hūş-mend dirler. Gāh ħıred, Ǿaķl maǾnāsına ve hūş uś maǾnāsına istiǾmāl 

olınur ki, muķābili aġmādur. Anuŋçün bayılan kimseye uśśı gitdi dirler. Gāh olur ħıred, baśįret maǾnāsına 

ve hūş emr-i ħulkį olan Ǿaķl maǾnāsına istiǾmāl olınur. Meźkūr beytden murād bu olmaķ žāhidür, maǾnā-

yı mıśrāǾ baśįret Ǿaķl ķulaġına dūn dir idi dimekdür. 
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22    Her geh mezrūǾ-ı ħod be-ħord ħavįd  

    Vaķt-i ħarmaneş ħūşe bāyed çįd1266 

Şerĥinde dir ki Maķāmāt-ı 23 Ĥamįdį beytinde fehm olınan budur ki fetĥ-i hāǿ-i 

muǾceme ile ve kesr-i vāv ile ola. Ķadįd ü sefįd vezni 24 üzerine. Beyt: 

    To ki der-bend-i sebze vü ħavįd  

    Çend porsį ze-Ǿaķd-i her vārįd1267 

Bu taķdįrce vāv-ı resmį 25 olmaz ve mıśrāǾ-ı Şeyħ daħı böyle olur. (Ǿ):  

    Her geh mezrūǾ-ı ħod be-ħord ħavįd1268 

Niteki baǾżı Gülistānda daħı 26 Ǿibāret böyle düşmişdür ve baǾżı erbāb-ı lüġat daħı 

böyle taśĥįĥ itmişdür. Dürüstdür ki ol 27 beyt ġalaŧ-ı meşhūr üzerine dinilmiş ola ve 

baǾżı erbāb-ı lüġatüŋ yazduķları daħı aśla vāķıf 28 olmadın istiǾmāle tābiǾ olmış olalar. 

Ekābirüŋ bu ebyātında fehm olınur ki iki vech ile cāǿiz 29 olā. Ħavįd ü kiştzār ve evlek 

maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur. El-Ħāǿi’l-Meksūre: [-r-] Ħıred: 30 Fetĥ-i rā ile cumhūr, 

erbāb-ı lüġat, Ǿaķl maǾnāsına dimişler. Ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 

31 Ħıred, ǾArabįde baśįret didükleridür dir ve beyānında bu vechile taĥķįķ ider. Beyt: 

    Sipihr-i evvel koned çeşm-i felek kūr  

    Pes ān geh ber-ħıredmend efkend zūr1269  

  

073a/01 Ol vaśfla mevśūf olan 02 kimesneye ħıredmend dirler. Muķābili bį-ħıreddür ki 

Türkįde ebleh dirler. RubāǾį:  

03     Ey çarħ ze-gerdiş-i to ħūrsend nįyem  

    Āzādem kon ki lāyıķ bend nįyem1270  

    Ger meyl-i to bā-bį-ħıred ü nādān-est 

04     Men nįz çonān ehl-i ħıredmend-i nįyem1271  

SaǾy ile çeşm-i baśįret açılmaķ vardur. Ol iǾtibār ile 05 ħıredüŋ edāt-ı tavśįfi menddür. 

[r-d-m-n] Ħıred-mend: Śāhib-i baśįret olan kimesne. 06 [r-v-n] Ħırvend: Bir nevǾ 

dikişdür derzįler ķatında maǾrūf u meşhūrdur. [ş-e-v-n] Ħışāvend: 07 Bir memleketüŋ 

adıdur ve ķavm u ħıśm, Ħˇįşāvend lafžından muħaffefdür. [n-c] Ħınced: Enzerūt.1272 08 

 
1266 (Her zaman kendi tarlasında biçilmiş ot yedi, harman vakti tarladan başak topladı.) 
1267 (Sen yeşilliğin ve biçilmiş otların kapısının bağısın, her gelen o bağdan birkaç soru sordu.) 
1268 (Her zaman kendi tarlasından biçilmiş ot yedi.) 
1269 (Gökyüzü önce feleğin gözünü kör etti, doğrusu o anda akıllılardan zorluk peyda oldu.) 
1270 (Ey felek! Senin dönüşünden razı değilim, beni serbest bırak, zinvire layık değilim.) 
1271 (Senin meylin akılsız ve cahillere ise, ben de o kadar akıllı değilim.) 
1272 bot. Sıcak ülkelerde yetişen kitre elde edilen sarıçiçekli, dikenli çoķ yıllık bir bitki; geven, (Astragalus 

sarcocolla). 
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[n-c-y] Hıncįd: Miŝlihu. [v-y] Ħˇįd: Ķaśįl ki biçerler ata yidürürler, bįd veznine. Şems-i 

F.:  

    Be-hem ķażįm-i feres seyis taǾžįm-i o 

09     Āverd ez-bāġ-i çarħ her seĥer ü şām ħˇįd1273 

Tafśili ħavįd lafžında 10 olmışdur. [v-y-ş-v-n] Ħˇįşāvend: Ķavm ü ħısm-ı Ħışāvend 

maǾnāsına vāv-ı resmįdür, mį-dānend 11 ü mį-sāzend veznine. El-Ħāǿi’l-Mażmūme: [c-

n] Ħucend: Vilāyet-i ǾAcemde bir meşhūr şehr adıdur 12 ve NiǾmetį ħuceste maǾnāsına 

da gelür dimiş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve ebegümeci, ħubbeyz maǾnāsına naķl 13 

eylemiş. [d-e-v-n] Ħudāvend: Is, śāĥib maǾnāsına, Ħudāvend-i Ǿilm, Ħudāvend-i māl, 

Ħudāvend-i mülk gibi Ǿilm 14 ve māl ve mülk ıssı dimek olur. Gāh olur mużāfun 

ileyhsiz ulu, Ǿazįz kişişye taǾžįm 15 murād idüp Ħudāvend dirler, leyźa habbe’s-sāmiǾ 

külli meźhebi mümkin cemįǾ mutaǾallıķātına şümūlın 16 eşǾār u įhām ķaśd itdiler. Bu 

iǾtibār ile śāĥib-i devlet ü Ǿazįzlere ve Ǿilm ü kemāl-i ehllerine 17 ıŧlāķ, şol ķadar şāyiǾ 

vü źāyiǾ olmışdur ki Ǿavāmün-nās taĥrįf idüp taħfįf ħˇānd 18 ü ħˇānd-kār dirler. [-r-] 

Ħurd: Sükūn-ı dāl ile uvaķ dimekdür. Esedį:  

    Revān-ı to zinde-est eger ten be-mord  

19    Ne-dāred ħıred-mend merg-i to ħıred1274  

[r-d-e] Ħurdād: Tārįħ-i Celālįde śoŋ bahār ayı adıdur ki 20 evveli Ferūdįn, ikincisi 

Ürdibihişt, üçüncisi Ħurdāddur, ve Fürs aylarınuŋ altıncı günidür, 21 tārįħ-i Fürsde 

kebįse iǾtibār olınmaduġından ötüri aylaru girü devr ider. ǾUnśurį:  

22    Hemįşe tā ki dūd ez-mesįr-i ħunük felek  

    Ze-pįş-i şāķķe-i Behmen ŧalįǾa-i Ħurdād1275 

Velehu:  

23    Burūc-ı nāmiye naķş-ı bahār mį-bended  

    Nesįm-i ħulķ-ı to der-kār-ħāne-i Ħurdād1276 

[r-s] Ħursend: ĶāniǾ 24 ve ķanāǾat maǾnāsına. [r-ş-y] Ħurşįd: Güneş, şems maǾnāsına, 

künyeti Ebū Ķābūsdur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 25 Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 

itmişler ki Ħurşįd lafz-ı mürekkebdür. Bir cüzǿi şįddür Güneş maǾnāsına 26 tafśįli 

Cemşįd lafžında meźkūrdur. Bir cüzǿi de ħuredür, Ǿinde’t-terkįb hā sāķıŧ olmışdur. 27 

 
1273 (Her eski askerin atı onun büyüklüğindendir, o her sabah ve akşam feleğin bağından biçilmiş otlar 

getirir.) 
1274 --. 16. (72a/04) 
1275 (Ne hoş seyir, feleğin dumanı sürekli olarak feleğe kadar uzanıyor, Behmen’in herbir parçasının 

önünde Hurdâd’ın öncüsü oluyor.) 
1276 (Senin yaradılışının rüzgârı Hordâd dükkânında çalışınca bitki burçları bahar nakşı bağlar.) 
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Ħure lüġat-i Pehlevįde nūrdur. Ĥikmetü’l-Eşrāķ şerĥinde Ǿallāme-i Şįrāzį giyān-ı ħure 

beyānında 28 böyle dimişdür. Meźkūr ħureye ħūre de dirler, şerĥ-i meźkūrda ol vechile 

mesŧūrdur. 29 Ħūrşįd vāv ile daħı istiǾmāl olınur. Lisān-ı Fārsįde Güneşüŋ kendüsine 

Ħūr dirler 30 Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Çün ze-cihān tābeş Ħūrşįd nihān  

    Geşt pür ez-ķįr ruħ-ı āsmān1277  

31 Ammā Ħūrşįdden cüz olan ħūr ol maǾnāya olıcaķ Ħūrşįd, Güneşüŋ iki isminden 

mürekkeb 073b/01 olmaķ lāzım gelür. Bir nesnenüŋ iki ismini terkįb idüp yine ol 

nesneye ism itmek 02 buǾddan ħālį degildür. [ş-k-ā-r] Ħuşk-ārd: Ol ekmege dirler ki iri 

ögünmiş, elenmedik 03 undan ola. [ş-n] Ħoşnud: Lüġat-ı Pehlevįdür, rāżį ve ħoşnūd 

lafžından muħaffefdür. Esedį:  

04     Şodem men b’ender ze-men be-girūyed  

    Ze-men pāk u bed reved ü ħoşned būyed1278 

[ş-n-v] Ħoşnūd: Miŝlihu. 05 [ş-v] Ħoşūd: Uzanmış budaķ, ve ŧırnaķ beresi ve būstāncı 

āleti1279 fetĥ-i ħā ile daħı rivāyet 06 olınmışdur. [n-v] Ħunūd: NiǾmetį tenbelįd. Ħod: 

Kendü dimekdür, ved ü bed ķāfiyesinde istiǾmāl olınur, 07 vāv-ı resmįdür ve edātdur, 

bir ismüŋ āħirine ulaşur ĥükm-i mertebede ħuśūś ĥāline delālet ider. 08 Laŧįfį:  

Men ħod ne-mį-resem ki pāy-ı seget be-būsem  

    Yā Rāb raķįb-i nā-pāk ez-çi verā be-būsįd1280  

09 Ħūd: Cūd u būd u Ǿūd ķāfiyesine ceng güninden mübārizler başa giydükleri ışıķ ki 

tolġa daħı 10 dirler, miġfer maǾnāsına vāv-ı ŝābitdür. Monlā-yı Rūmį:  

    Çend der-āteş nişestį hemçü Ǿūd  

    Çend pįş-i tįġ reftį hemçü ħūd1281 

11 [v-r] Ħˇord: ŦaǾām vāv-ı resmįdür, ferd ü serd ķāfiyesinde müstaǾmeldür ve ħˇorden 

lafžından 12 śįġa-i māżįdür ve ism-i maśdar daħı istiǾmāl olınur. Esedį:  

    Devįdend dü-dįv ü ez-mā dü-merd 

13     Rübūdend ü bürūdend ü geştend ü ħˇord1282  

Ve śataşdı ve bulaşdı maǾnāsına daħı gelür, Ħˇāce ǾAŧŧār 14 Manŧıķu’ŧ-Ŧayr evāǿilinde 

buyurur. Beyt: 

 
1277 (Güneş ışığını dünyadan gizlediğinde gökyüzünün yanağı katran gibi oldu.) 
1278 (Ben kendi içimde kendimi buldum, kendimden temiz ve hoşnud oldum.) 
1279 aġacı. 6. (72a/22) 
1280 (Allah korusun! Temiz olmayan rakip birkaç öpücük kondurduysa diye ben kendim köpeğinin 

ayağına öpücük ulaştıramıyorum.)  
1281 (Birkaçı Öd odunu gibi ateşte oturdu, birkaçı tolga gibi kılıcın önüne atıldı.) 
1282 (İki dev, bizim aramızdan iki insana koştu; onları aradılar, buldular, kaçırdılar ve yediler.) 
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    Hˇord Ǿayyārį be-dān dil-ħaste bāz  

    Bā-viŝākeş bürd u desteş beste bāz1283 

15 [v-r-ş-y] Ħūrşįd: Güneş, Şems ve Āfitāb maǾnāsına vāv-ı resmįdür, sāǿir tafśįli 16 

Ħurşįd lafžında meźkūrdur. [v-ş-ā-m] Ħūş-āmed: ŦabǾa muvāfıķ ve mülāyim söylemek 

vāv-ı resmįdür. 17 [v-h] Ħˇahed: Vāvdan śoŋra elifsiz ħˇāhed lafžından muħaffefdür. 

ǾUnśurį:  

    Kilk-i to ŧāǿirį-st ki bāz āred er ħˇahed 

18    Sįmurġ āşiyān-ı Ǿadem-rā be-dām-ı ħˇįş1284  

Velehu:  

    Çün der-i to gūderį ger be-śadā-yı śarįr 

19     Sāǿil eger se-ħˇahed bāz dihed sį-cevāb1285  

[v-y-ħ-v-r] Ħūy-ħˇored: Balamūŧ maǾnāsına. 20 NevǾ-i Evvelehu Ed-Dāli’l-Meftūĥa 21 

[-e-] Dād: ǾAdl. Esedį:  

    Şeh ez-dād baħşiş buved nį-gencet  

    Ki baħşiş ü dād nįgū-st taħt1286  

22 vekile şikāyet. Necātį:  

    Her kişinüŋ žulmine sulŧān olanlar Ǿadl ider  

    Baŋa kim dād ide k’iden dādı1287 sulŧāndur baŋa  

23 ve dāden lafžından māżį śįġasıdur ve maśdar. Firdevsį:  

    Ki ez-şāh dād-ist ü bį-dād nį-st  

24     Be-bį-dād-ı şāh-ı cihān dād nį-st1288  

(Ǿ):  

    Dād ez-cefā-yı çarħ-ı sitem-ger hezār dād1289  

25 ve maśdar maǾnāsına daħı gelür. Mį-bāyed dād gibi.1290 [e-d-s-t] Dād-sited: İntiķām 

almaķ. Esedį: 

26     Be-bį-dād ber-çįz mestān ze-kes  

 
1283 (Br düzenbaz yine o gönlü yaralıya rastladı. Yine Evine götürüp elini bağladı.) 
1284 (Senin kalemin uçucu bir kuştur, eğer istersen doğan olup gelir; Simurg yokluk yuvasına, yani kendi 

tuzağına düştü.) 
1285 (Eğer senin eşiğinde bir kapıda cızırtılı bir ses duyarsa, eğer dilendi üç isterse doğan otuz cevap 

verir.) 
1286 (Padişah senin adalet hazinenden bahşiş verdi ki bağışlama ve adalet tahttan daha iyidir.) 
1287 Necātį Dįvānında žulm şeklinde, burada sehven dād şeklinde yazılmış olmalı. 
1288 (Padişahtan adalet vardır, adaletsizlik yoktur; cihan padişahının adaletsizliği adalet değildir.) 
1289 (Adalet! Sitem verici feleğin cefasından yüzlerce adalet!) 
1290 --. 16. (72b/12) 
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    Be-dād-sited rāstį cūy bes1291 

[e-d-r-e] Dād-rād: Yapıcı, bennā 27 ve üstād maǾnāsına. [e-r-e] Dārād: Nām-ı Įzed 

teǾālā Ǿizze ve Ǿalā. Dādār daħı lüġatdür, dāl ile rā 28 arasında taķaddüm ü teǿeħħür 

cāǿįzdür.1292 [e-r] Dāred: Elifsüz elifile dārād maǾnāsına ve vardur dimekdür. 29 [e-r-v-

b-r] Dār u berd: Ceng güninde istiǾmāl olınur bir lafždur. Esedį:  

    Ber-ā-ber keşįdend śaf-ı neberd 

30    Berāmed ze-ceng-āverān dār u berd1293  

Firdevsį:  

    Be-pūşįd Rüstem silāĥ ne-berd 

31    Be-āverd geh reft bā-dār u berd1294  

Velehu:  

    Ber-engįħt kāmūs kerd neberd  

    Hem-āverdrā dīd bā-dār u berd 

  

 074a/01 Esedį:  

    Dih ü gebr ber-ħāst bā-dār u berd  

    Hevā çün beyābān şod ez-tįr ü neberd1295 

[e-ş-e] 02 Dāşād: Baħşiş ü Ǿaŧā vü dāniş maǾnāsına. [e-m-e] Dāmād: Güyegü, ħaten 

maǾnāsına. [e-n-ş-m-n] 03 Dānişmend: Bilgilü dimek olur, zįrā mend lafžı edāt-ı 

nisbetdür, śāhib-i Ǿilm maǾnāsına. 04 [e-n-ş-v-m-n] Dānişūmend: Miŝlihu. Firdevsį:  

    Be-kāħ-ı enderūn encümen gird kerd  

    Kocā bud yekį dānişūmend-i merd1296 

05 [b-y] Debįd: Ve bi’ż-żamm ŧabįbler ıśŧılāĥında devā dimek olur ve baǾżılar maǾcūn 

dimek olur 06 didiler. Ded: Çār-pā cinsinden yırtıcı olan cānvere dirler, sebǾ maǾnāsına 

ķuş cinsinden olan 07 yırtıcıya dimezler. Beyt: 

    Şeb-i ķįre-gūn māh pinhān şode  

    Be-ħˇāb enderūn-ı murġ u dām u dede1297 

08 [r-b-n] Der-bend: Ŧutsaķ maǾnāsına ve ol yir ki andan zaĥmet ü ħavfla geçerler, ŝaġr 

maǾnāsına Türkįde 09 dervend dirler ve her nesne ki anuŋıla ķapu baġlanur açılmaġa 

 
1291 (Mestlerden bir kimsede adaletsiz bir şey bulunur, doğrusu adalet doğru bir ırmaktan alınır.) 
1292 --. 16. (72b/14) 
1293 (Savaş meydanında safları beraber çektiler, yiğitler arasında tantana başladı.) 
1294 (Rüstem savaş silahını giyindi. Bütün görkemiyle savaş meydanına gitti.) 
1295 (On Mecusi tantana ister, hava ok ve mızraktan çöl gibi olur.) 
1296 (Sarayın içine kurul girer, onları arasında bir tek bilgili insan nasıl bulunsun?) 
1297 (Zift gibi kara gece ay görünmez olur, kuşun uykusunda sadece tuzak ve kırkayak olur.) 
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māniǾ olur, açmaķda miftāĥsuz 10 açılur, muǾallāķ maǾnāsına, Ǿayn-ı mühmele ile. [r-ħ-

v-r] Der-ħord: Lāyıķ maǾnāsına vāv-ı resmįdür, 11 der-ħor daħı lüġatdür. Laŧįfį:  

    Her ki śāĥib-nažar buved merd-est  

    Mer me-rā ān koned ki der-ħord-est1298 

[-r-] 12 Derd: Śızı ve burı ve aġrı ve vecaǾ maǾnāsına. [r-d-k-n] Derd-kend: Çimdik, 

sāǿir esāmįsi sikenc 13 lafžında yazılmuşdur. [r-d-m-n] Derdmend: Derdlü ve buŋlu 

dimekdür. [r-m-d-r] Deremderd: Ŧoŋuzlan 14 ķurdından bir cinsdür, ǾArabįde ķurenbā 

dirler. [r-y-e-b-n] Der-yābend: Aŋlarlar ve bilürler dimekdür ve gemi 15 limanı, merese 

maǾnāsına. [j-n] Dejend: Bed-ħū ve ķaķıġan olan kimesne ki lisān-ı Türkįde aŋa 16 

ħūryād dirler. Laŧįfį:  

    Me-kon hįç śoĥbet be-merd ü dejend  

    Ki ber-ŧabǾ-ı pāket ne-yāred nejend1299 

BaǾżı erbāb-ı 17 lüġat meksūre bābında getürmişler. [s-t-e] Destād: NiǾmetį bisyār 

maǾnāsına gelür dimiş.1300 [s-t-e-d-g-r] 18 Destād-kird: Bıçaķ śapı. [s-t-b-r] Dest-berd: 

Ħuśūmetde ħaśmına yiŋen gelmek, žafer maǾnāsına 19 ve hünerde ġalebe eylemek. 

Nižāmį:  

    Be-kūh endāħten bāzūt be-güşād  

    Berūn şev dest-berd-i ħˇįş be-nümāy1301 

20 [s-t-b-n] Dest-bend: Ol oyundur ki kāfir Ǿavratları birbirinüŋ ellerin ŧutup 21 

oynarlar, raķs ŧarįķiyle Türkįde ħorūs depmek dirler. [s-t-b-n] Dest-bend: Mecūs 

ŧāǿifesine 22 maħśūś bir nevǾ oyundur. [ş-b] Deşebd: Süŋük śınduķdan śoŋra çevük 

biten yire dirler. 23 [m-e-v-n] Demāvend: Bir bülend ŧaġ adıdur ki Ferįdūn, Đaĥĥāk-ı 

nā-pākı ŧutduķda ol ŧaġa iledüp 24 anda helāk itmişdür, ve dirler ki bir şehr adıdur. [-n-] 

Dend: Ve bi’ż-żamm ebleh ü aĥmaķ ve bį-bāk ve kendü 25 murādınca yüriyici, ħod-

kāma maǾnāsına pend ü perend ķāfiyesine. Esedį:  

    Sipeh-bed ze-şįr-i ūy şod dil-i nejend 

26     Ber-āşüft ü güft ey bed-endįş dend1302 

Ve defne aġacı ve ĥabbü’s-selāŧįn didükleri dārūlardandur ki 27 aġulardandur ve her 

nesne ki ġāyetde ķābżdan boġazı ŧutar māzū gibi ve enār ķabı gibi ve 28 boġazı ŧutan 

ŧaǾām u kekre maǾnāsına. [h-n-b-n] Dehen-bend: Başmaķ ki aġız baġı daħı dirler 29 

 
1298 (Basiret sahibi olan kimse merttir. Mert olan, kendine layık olanı yapar.) 
1299 (Kötü huylu olan insanla sohbet etme bırak, senin temiz yaratılışından o alçak bir şey almaz.) 
1300 NiǾmetį bisyār. 16. (73a/04) 
1301 (Senin pazularınla dağ açılıp bir kenara atılmış, kendi zaferini göstermiş.) 
1302 (Ordu komutanı, onun aslanından aşağılık bir gönül gibi oldu; ey kötü düşünceli aşağılık,  
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ǾArabca liŝām u fedām u feddām dirler.1303 Ed-Dāli’l-Meksūre: [r-ħ-t-b-n] Dıraħt-bend: 

Örtü aġacınuŋ 30 arasına geçürdüklerine dirler. [-r-] Dird: Yara ve yırtıķ. [j-n] Dijend: 

Bed-ħū olan kimesne, fetĥ-i dāl 31 ile daħı rivāyet olındı. [l-e] Dilād: Güyegü, dāmād 

maǾnāsına. [l-ş-e] Dil-şād: Ġuśśasuz, göŋli şįn maǾnāsına. 074b/01 [h-y] Dihįd: Virüŋ, 

dimekdür, emr-i ĥāżıruŋ cemǾįdür. [y-r-n] Dįrend: Dehr ü rūzgār maǾnāsına. Rūdekį:  

02    Yāftį şev be-māl ġırre me-şev  

    Çün to bes dįd ü bįned įn dįrend1304 

Laŧįfį:  

    Kocā yek-dāne perverd dįrend 

03     Ki zįr-i pā ne-gerdāned sipārį1305, 1306 

[y-k-b-n] Dįk-bend: Çölmekci. [y-v-ā-b-e] Dįv-ābād: Dįvlik dimek olur 04 yaǾnį dįvler 

mekānı. [y-v-b-e] Dįv-bād: Ġāyetde yörük ata dirler ve yil devesi ve ķaśırġa, gird-bād 

05 maǾnāsına. [y-v-s-p-y] Dįv-i sepįd: Zāhid ü Ǿābidleri ıđlāl idüp āzdurıcı dįv-i laǾįne 

dirler. 06 Ed-Dāli’l-Mażmūme: [b-y] Dübįd: Ŧabįbler ıśŧılāĥında devā vü baǾżılar 

maǾcūn dimek olur 07 didiler, fetĥ-i dāl ile daħı rivāyet olınmışdur. [-r-] Dürd: Çirk ü 

çökek ve her nesne ŝıķlı. 08 RubāǾį:  

    Ger şerbet-i Ǿayş śāf bāşed yā dürd  

    Der-cāme-i mā palās bāşed yā derd 

09    Įnhā heme sehl-est be-nezd-i Ǿārif  

    Įn vāķıǾa śaǾb-est ki mį-bāyed merd1307,1308 

Lisān-ı ǾArabįde dürdį 10 dirler ve cürǾa ve ķara köpük gibi ķoyu nesne. [r-v] Dürūd: 

Esenlik, selām maǾnāsına. Beyt: 

11    Dileş pür-selām u zebān pür-dürūd  

    Ve lākin ze-dāġ-ı to çeşmeş dü-rūd1309 

Ve bi-çįn maǾnāsına da 12 gelür. Beyt: 

    Be-yār-est āyįn geşt ü dürūd  

    Ez-ān geh geh Yūsuf be-rū-dāde būd1310 

 
1303 Başmaķ ki aġız baġı dirler. (73a/16) 
1304 (Mala mülke sahip olduysan gururlanma! Bu dünya senin gibi nicesini gördü ve görecektir.) 
1305 (Zaman nasıl bir inci yetiştiriyor ve onu ayaklar altına sermez.) 
1306 Laŧįfį’nin bu beytinin ikinci mısrası ile Rūdekį’nin beytinin birinci mısrası Rūdekį’ye atfedilip 

verilmiş. 16. (73a/20) 
1307 (Eğer ziyafetin şerbeti ya saf olsun ya da tortulu, bizim elbisemiz ya çul olsun ya da derd, bütün 

bunlar ariflerin katında kolaydır ama bu olay insanlara zor geliyor.)  
1308 --. 16. (73a/25) 
1309 (Onun gönlüne bolca selam ve diline bolca esenlik olsun ama senin yarandan gözler iki ırmak gibi 

akıyor.) 
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13 ve fiǾl-i māżį maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Her ān tįr-bārān ki āmed fürūd  

    Belārek hemį geşt ü cān mį-dürūd1311 

14 [-z-] Düzd: Uġrı, ĥarāmį maǾnāsına, ǾArabįde lıśśu maǾnāsına, sārıķ u rāyiż 15 

dirler, seriķanuŋ ķaŧǾ ide miķdārı düzdį lafžında beyān olınmışdur.1312 Nažm:  

16    Her ān düzdį ki dānek ü nįm-zer bord  

    Ze-her cinsį ki bāşed śūf yā bürd 

    Der-įn miķdār-ı ĥaddeş lāzım āyed 

17    Ve z’įn kemter be-dān çįzį ne-yāyed1313  

    Ki düzd er merd bāşed yā buved zen 

18    Be-bāyed dest her dü ķaŧǾ kerden1314,1315  

[ş-t-e] Deştād: Çoķ, keŝįr ü bisyār maǾnāsına, ve fetĥ-i sįn ü dāl-i mühmele 19 ve tā ile 

ki ŝāliŝ ĥurūf-ı teheccįdür, rivāyet olınmış lüġatdür. [-ġ-] Duġd: ǾArūs, gelin maǾnāsına. 

Beyt: 

20     Seĥer şemāme-i kāfūr zed çonān ān dem  

    Ki Zühre geşt çü duġd ez-ġam rebāb-ı ħazįn1316 

[l-b-n] Dülbend: 21 Destār ki başa śarınurlar, Türkįde daħı müstaǾmeldür. [n-b-e-v-r] 

Dünbāverd: Ķuyrıķlı dimek 22 olur. [-n-] Dünd: Ebleh ü aĥmaķ. Lebįbį:  

    Enderįn şehr besį nā-kesį ber-ħāsteend  

    Heme ħar-ŧabǾ u heme aĥmaķ u bį-dāniş ü dünd1317 

23 ve eŧıbbā ĥabbü’s-selāŧįn didükleri zehrlü dānedür ki Türkįde defne 24 yimişi dirler. 

Ammā Esedį her nesne ki ġāyetde ķabżdan boġaz ŧutar, enār ķabı gibi ve māzū gibi 25 

aŋa dirler didi ve Müncįküŋ bu beytin istişhād getürdi. Beyt: 

    Ķand cüdā kon ez-o dūr şev ez-zehr-i dünd 

26     Her çi be-āħir nühust to-rā ān pesend1318  

Bu maǾnā ĥabbu’s-selāŧįn de olmaķ daħı cāǿįzdür. 27 Bu lüġat żammıla daħı mervįdür 

ammā eśaĥĥ fetĥiledür, zįrā pesend ü nejend ķāfiyesinde istiǾmāl olınmışdur. 28 [v-b-v] 

Dübūd: NiǾmetį iki Ǿalemlü ķaftāna dirler dimiş. [v-n] Dūnd: Miŝlihu, dübūd lafžından 
 

1310 (Meclisi gezip dolaşan dosttur, bazı bazı ona Yusuf’un yüz verdiği görülür.) 
1311 (Yağmur her an ok gibi düştüğünde, senin temrenlerin bütünüyle döne dolaşıp cana saplanıyor.) 
1312 uġrı, ĥarāmį maǾnāsına. 16. (73a/29) 
1313 --. 16. (73a/29) 
1314 (Hırsız ister kadın ister erkek olsun, onun her iki elini de kesmek gerekir.) 
1315 --. 16. (73a/30) 
1316 (Seher vaktinde kâfurun kokusu vurdu, Zühre kederli sazını gelin gibi eline aldı.) 
1317 (Doğrusu şehrin içinde akıllı kimse yoktur, hepsi eşek kafalı, hepsi ahmak, cahil ve aptal.) 
1318 (Şekeri bırak, defnenin zehrinden uzak dur; her ne olursa olsun, sonuçta o seni memnun edecek.) 
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muħaffefdür. 29 [v-ħ-ç-k-e] Dūħ-çekād: Ŧazlaķ baş. Şems-i F.:  

    ǾAceb medār ki farķ-ı sipihr bį-mūy-est  

    Ki şod ze-sįlį-i teǿdįb şāh-ı dūħ-çekād1319 

30 [-v-] Dūd: Dütün, duħān maǾnāsına. [v-d-ā-l-v-d] Dūd-ālūd: 31 Dütünli ve isli, paslı 

dimek olur ve tütegį reng ve Hindūstānda bir ırmaķ adıdur. [d-v-g-n] 075a/01 Dūd-

gend: Dütünlük dimek olur ve dütünsi maǾnāsına. [v-j] Dūjed: Zāǿ-i ǾAcemįyile1320 

Ķaraĥiśārį 02 butraġa dirler dimiş ki ķaftāna yapışur dūje maǾnāsına. [v-k-e-r] Dū kārd: 

Śındı ki derzįler 03 ve külāh-dūz ve aŋa beŋzer ehl-i żanaǾatüŋ āletleridür ve çifte bıçaķ 

dimek olur. [v-l-h-b-e] 04 Dūlā-bād: Ķaśırġa, gird-bād maǾnāsına. NevǾ-i Evvelehu Er-

Rāǿi’l-Meftūĥa: 05 [-e-] Rād: Cömerd ü kerįm ü seħį maǾnāsına. ǾUnśurį:  

    Dārā-yı baĥr u ber ser-eşrāf ān ki hest  

    Baĥr-ı dil-āver ez-kef-i rādeş der-ıżŧırāb1321 

06 ve Dānā vü ħıredmend ü ĥakįm ve feylesof maǾnāsına ve ĥavlı dįvārı 07 ve anbār ki 

ġalle ķoyarlar. Esedį:  

    Ruyį dāniş-ārāy-ı rādį-perest  

    Zemįn-i ĥilm ü deryā-dil ü ebr-dest1322 

08 [e-f] Rāfüd: Fırāt ırmaġına dirler, rāfdān, Dicle vü Fırāt ırmaġınuŋ ikisine 09 dirler. 

[e-m-n-e] Rāmnād: NiǾmetį rām maǾnāsınadur dimiş. [e-m-y-e] Rāmyād: Vesįletü’l-

Maķāśıd śāĥibi 10 ve NiǾmetį Fürs aylarınuŋ yigirmi sekizinci günine dirler dimişler, 

hem rāǿ-i mühmele ve hem rāǿ-i muǾceme bābında getürmişler. 11 Sāǿir erbāb-ı lüġat 

rāǿ-i muǾceme bābında naķl eylemişler. [e-n-y-e] Rānyād: Yidici. [e-v] Rāved: Ol yire 

dirler ki 12 püşte püşte olup ve dürlü dürlü çiçekler ve sebzeler bitmiş ola ve ķır yir ve 

yir nerbübānı. [e-v-n] Rāvend: 13 Bir maǾrūf kök adıdur1323, śafrāvį emrāża nāfiǾdür ve 

yereķān Ǿilleti ki ĥarāret-i cigerden ĥāśıl olur 14 mühlik marażdur, ġāyetde nāfiǾdür, 

zįrā mezkūr dāru cigeri tāzeler, iki dürlü olur Hindį, Rūmį 15 eyüsünüŋ içi ķızılraķ olur. 

[ā-h-ā-h-v-r] Rāh-āverd: Yol armaġanı. [e-h-k-r] Rāh-gird: Yol armaġanı.1324 16 [e-h-n-

v-r] Rāh-neverd: Ġāyetde yörigen ata ve sāǿir eşkūn ŧavara ve peyk ü cāsūsa da 17 

dirler.1325 Beyt: 

 
1319 (Feleğin başının dazlak olmasını garipseme! Çünkü o, padişahın eğitim sırasındaki şaplağıyla kel 

oldu.) 
1320 muǾceme ile. 16. (73b/14) 
1321 (Denizin içinde ve başında şerefli olan, yiğitliğin denizinde cömertlik eliyle ıstırap verir.) 
1322 (Bir yüzü bilgeliğe boyun eğer; yer sabır, deniz kalp ve bulutlar ise eldir.)  
1323 köklikdür. 16. (73b/27) 
1324 uġraġı. 16. (73b/30) 
1325 --. 16. (73b/31) 
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    Espegį dāşt şāh-ı rāh-neverd  

    Ki be-Ǿayyūķ mį-resāndį gerd1326, 1327 

Red: Rād lafžından 18 muħaffefdür. Kerįm ü civānmerd ü ĥakįm feylesof ve ħıredmend 

maǾnāsına, dāluŋ teşdįdi vü taħfįfi cāǿizdür. 19 Firdevsį:  

    Yekį encümen sāħt bā-buħurdān  

    Huşyār-i kār-āzmūde redān1328 

Esedį:  

    Ruyį dāniş-ārāy-ı rādį-perest 

20    Zemįn-i ĥilm ü deryā-dil ü ebr-dest1329 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve yeşil yir dimiş. 21 [-j-] Rejd: Ve bi’l-kesr yiyegen kişi, ekūl 

maǾnāsına, zāǿ-i ǾAcemįyile. Ebū Şekūr:  

    Ze-dįdār ħįzed hezār ārzū 

22    Ze-çeşm-est gūyend rejdį1330 

ħalķ ārejde daħı dirler. [-z-] Rezd: Zāǿ-i ǾArabįyile ķaķımaķ, ġażab maǾnāsına. 23 [z-v-

r-v] Rezverūd: Māverāüǿün-nehr adı. Şems-i Faħrį:  

    Yek mūy me-bād ez-ser-i o kim ki cihān-rā 

24     Ān mūy bih ez-cümle Semerķand u Rezverūd1331 

[ş-e] Reşād: Acı tere ki yirler, ǾArabįdür. RaǾd: Gök gürlemek. [ġ-n] Raġand: Yırtıcılar 

āvāzı, 25 ekŝer pars āvāzında istiǾmāl olınur. Bu lüġat rāǿ-i muǾceme bābında daħı 

rivāyet olındı. 26 [g-b-n] Reg-bend: Faśśādlaruŋ ķol baġlıyacaķ ķayışı. [-n-] Rend: 

Defne aġacı ki ŧıb kitāblarında 27 ĥubbü’l-ġār dirler ve lüġat kitāblarında Ǿūd aġacına 

dirler, diyü rivāyet olındı ve lisān-ı 28 Pehlevįde ulu, büzürg maǾnāsına. [v-e] Revād: 

Yüksek yir, bileŋ maǾnāsına rāved daħı 29 naķl olınmışdur. Er-Rāǿi’l-Meksūre: [-n-] 

Rind: Ŧaġ keçisi ki ring daħı dirler ve Ǿayyār 30 u ĥarābātį maǾnāsına. Beyt: 

    Çün pįr şodį Ĥāfıž ez-meykede bįrūn āy  

    Rindį vü heves-nākį der-Ǿahd-i şebāb evlā1332  

31 Pehlivān Muĥammed Ebū Reyā, RubāǾį:  

    Ger rindenį rind-nümāyį mį-kon  

    V’ez-duzdenį mühre-bāzį mį-kon 

 
1326 (Şahın gayette iyi yürüyüşlü bir atı vardı, doğrusu o, onunla hızla uçup ve döner gibi giderdi.) 
1327 --. 16. (73b/31) 
1328 (İçinde rahat edeceğin bir kurul oluştur; deneyimli, cömert ve akıllı işçileri seç.) 
1329 (Bir yüzü bilgeliğe boyun eğer; yer sabır, deniz kalp ve bulutlar ise eldir.) 
1330 (Görmek bin arzuya sebep olur. Boğazın çok yemesi göz yüzündendir derler.) 
1331 (Onun saçından çıkan bir kıl dünyaya değer, buna Semerkand ve Rezverud da dahildir.) 
1332 (Ey Hafız! Yaşlandığında meyhaneden dışarı gel. Rindlik ve heveslilik gençlik çağında kaldı.) 
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075b/01    Ħˇāhį ki kemāl-i maǾrifet mį-yābį  

    Rindį be-nümā vü pārsāyį mį-kon1333 

Er-Rāǿi’l-Mażmūme: 02 [b-y] Rubįd: MaǾcūn maǾnāsına. [-n-] Ründ: Mezgeldek 

didükleri ķuş ki ekŝer 03 çeltik yirlerinde olur ve bir ot adıdur zinde daħı lüġatdür. [v-b-

n] Rū-bend: Yaşmaķ 04 u niķāb. [v-ħ] Rūħ-çekād: Alnınuŋ üzerinde ve depesinde ķıl 

bitmeyen kişiye 05 dirler, aślaǾ maǾnāsına Türkįde ŧaz dirler. [-v-] Rūd: Irmaķ, cūy ile 

rūd arasında 06 farķ budur ki ĥaķįķate cūy ırmaġuŋ yirine dirler, rūd revān olan śuya1334 

07 dirler. Esedį:  

    Çü yek-hefte kerd gülistān u rūd  

    Be-buvedend bā-bezm ü rūd u sürūd1335 

08 Irmaķ ve Ǿişret maǾnāsına miŝāldür. Esedį:  

    Ze-dünbāl-i o deşt her cāy u cūy  

    Be-her cūy der-rūdį ez-zehr-i ūy1336 

09 Bir ejderi vaśf ider mecāz-ı mürsel ŧarįķesince birbirinüŋ 10 yirinde istiǾmāl olınur 

ve sāzlaruŋ kirişi ki çalarlar. Beyt: 

    Terennüm-serāyān-ı Barbeŧ-sürūd 

11     Reg-i Zühre bestened der-tār-ı Ǿūd1337  

Ve baġırsaķ maǾnāsına da gelür ve sebeb-i Ǿişret olduġından 12 ötüri Ǿişret maǾnāsına 

da gelür.1338 Esedį:  

    Sipeh-bed çü āmed der-ān-cā fürūd  

    Şod ez-rezm zį-bezm-i şādį vü rūd1339  

13 ve sürūd maǾnāsına. Ĥāfıž:  

    MaǾaşir-i ħoş ü rūdį be-sāz mį-ħˇāhem 

14    Ki şerĥ-i Ǿışķ be-gūyem be-naġme-i zįr u bem1340 

Ve emred1341, güzel oġlan maǾnāsına velehu:  

    Ħˇāhį ki ber ne-ħįzed ez-įn dįde rūd-ı ħūn  

15     Dil der-vefā-yı śoĥbet-i rūd kesān me-bend1342 
 

1333 --. 16. (74a/13) 
1334 śuyına. 16. (74a/18) 
1335 (Sadece bir haftada bir gül bahçesi ve ırmak yaptı; meclisle beraber bir eğlence ve işret düzenledi.) 
1336 (Onun kuyruğuyla her akarsu yatağı çöle dönüyor. Her akarsu yatağını onun zehri suluyor.) 
1337 (Barbetin nağmesiyle bir şarkı söyledi, Zühre’nin köpeğini udun teliyle bağladı.) 
1338 ve baġırsaķ maǾnāsına da gelür. 16. (74a/22) 
1339 (Ordu komutanı oraya inip savaştan saz ve işret meclisine geçti.) 
1340 (Aşkı alt perdeden ve üst perdeden şerh etmek için iyi sohbet arkadaşları ve saz kirişi isterim.) 
1341 -. 16. (74a/25) 
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[v-d-ā-v-r] Rūd-āverd: 16 Silindi. [v-ġ-n-g-n-c] Rūġan-ı küncid: Şįravġan yaġı, sįrec 

maǾnāsına. [v-n] Rūnd: NiǾmetį 17 sıvıķ maǾnāsına dimiş. [v-y-b-n] Rūy-bend: Yaşmaķ 

ve burķaǾ, rū-bend maǾnāsına. 18 NevǾ-i Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa 19 [-e-] Zād: 

Yaş, sinn maǾnāsına yaşlu olana be-zād ber-āmede dirler ve döl ve döş maǾnāsına da 20 

gelür, ādemį-zād ve perį-zād dirler ve zāden lafžından śįġa-i māżįdür, gāh olur ki 

maśdar 21 maķāmında istiǾmāl olınur. Tevān-est zād, mį-tevān zād gibi ve lüġat-i 

ǾArabįde ziyāde 22 lafžından śįġa-i duǾā maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Zāde’llāhu teǾālā 

naǾmāküm dirler ve azıķ, tūşe 23 maǾnāsına. [e-d-m-r] Zād-merd: Er oġlı, aśl-zāde 

dimekdür. Beyt1343: 

    Füzūn z’ān sitem nį-st ber-zād-merd 

24     Ki bāyedeş berd ez-fürū-māye derd1344  

Beyt:1345 

    Eger zād-merdį koned pehlevān  

    Be-mānd be-mā bį-günāhān revān1346 

25 [e-m-y-e] Zāmyād: Fürs aylarınuŋ yigirmi sekizinci güni. [b-e] Zebād: Meşhūr ħoş 

rāyiĥadur ki 26 bir yırtıcı cānverüŋ ferc gibi ferec maĥallinde Ǿaraķından ĥāsıl olur, 

mādām ki ĥareketi ziyāde ola 27 zebādį ziyāde olur. [-b-] Zebd: ǾAŧā vü baħş. Şems-i 

Faħrį:  

    Eyā şehriyārį ki ber-nām-ı to  

28     Tevān ber-girift ez-serāb-ı zebd1347  

    Çü ŧūmār śįt-i to laśķ konend  

    Dihed ez-lizāķ-ı ķamer çarħ-ı kebd1348 

[b-r-c] 29 Zeberced: Zümürrüd cinsinden bir yeşil ŧaşdur, tafśįli anda olınmışdur. [b-n] 

Zebend: Digren ki 30 öküz ǾArabacılarınuŋ āletleridür, zenbed daħı lüġatdür, bā ile nūn 

arasında taķaddüm ü teǿeħħür 31 vardur. [r-e-n-d-v] Zer-endūd: Altun yaldızlanmış 

nesne. [r-b-y-e] Zer-beyād: NiǾmetį ķaynamış gümişe 076a/01 dirler dimiş. [-r-] Zerd: 

Śarı, Ǿārıża vü maǾrūża ıŧlāķ olınur ve Ǿuśfūr, aśfer 02 maǾnāsına. [r-d-ā-l-v] Zerd-ālūd: 

Meşhūr mįve ki zerd-ālū dirler. [r-s-e] Zersād: İşlenmedik altun 03 zer-sāde lafžından 

muħaffefdür. [r-n] Zerend: Ġāyetde berk bir kūhį aġaçdur yimişi olmaz 04 odun iderler, 

 
1342 (Gözünden kan ırmağı kopmasın istiyorsan, insanoğlunun sohbeti vefasına gönül bağlama.) 
1343 Esedį. 16. (74b/02) 
1344 (Onun siteminden yükselen bir insanoğlu yoktur, ondan sadece mayası bozuk bir dert gelir.) 
1345 Dįger. 16. (74b/03) 
1346 (Eğer insanoğlu kahramanlığı bırakırsa, bize günahsızlar akıcı bir şekilde gelir.) 
1347 (Ey padişah! Senin adından, bağışların serabı bile dinçlik verir.) 
1348 (Eğer şöhret çemberini senin etrafına sararlarsa, feleğin ciğerinden ayın yapıştırıcısı düşer.) 
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Lüccetü’l-ǾAcemde; ŧamu, cehennem maǾnāsına da gelür dimiş, zereng daħı dirler. 05 

[ġ-n] Zeġand: Yırtıcı cānverlerüŋ tįz āvāzı, baǾżılar ħāśśa pars āvāzıdur dimişler, 06 

eśaĥĥ budur ki cemįǾ yırtıcılar āvāzında istiǾmāl olınur. Rāǿ-i mühmele ile daħı rivāyet 

olınmışdur. 07 [k-y] Jekįd: Zāǿ-i ǾAcemįyile jekįden lafžından śįġa-i māżįdür, puşdı 

dimek olur ve melāl maǾnāsına. 08 Beyt1349: 

    Heme reh ze-dānā hemį leb-i mekįd  

    Fürūd āmed ez-esb ü çendį jekįd1350 

Ĥalįmį żammile taśĥįĥ 09 eylemiş. [b-n] Zenbed: Digren, zebend maǾnāsına nūnıla bā 

arasında taķaddüm ü teǿeħħür vardur. [-n-] Zend: 10 Ħażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’ś-śalavāt 

ü ve’s-selām gökden nāzil olan on śuĥufuŋ adıdur ve baǾżılar 11 tefsįridür, aśl kitābuŋ 

adı Yāzenddür dimişler ve çaķmaķ ve bilek ve kilįsā vü büt 12 ü kitāb-ı muġān. 

ǾUnśūrį:  

    Her saķaŧį be-Ǿahd-i to lāf-ı serį zened velį  

    Zend-i muġān kocā resed der-varaķ-ı sipāre1351  

13 Der-vaśf-ı Āteş:  

    Bįnį hezār Hindū-yı muġ Kird-ger dād 

    Āvāz ber-keşįde heme śaķaŧ ü zend-ħˇān1352  

14 Ve irkek fįl. Esedį:  

    Heme püşk ü ħorŧūm-ı pįlān-ı zend  

    Der-ħışt-ı dil-berān ħam-ı kemend1353 

15 [v-e] Zevād: Azıķ, zevāde maǾnāsına. [h-z-e] Zeh-zād: Döl ve döş, nesl maǾnāsına. 

16 Ez-Zāǿi’l-Meksūre: [r-e-v-n] Zirāvend: Ķarġa dögelegi didükleri. [ş-t-e] Ziştād: 

Ġıybet yaǾnį 17 bir kişinüŋ ardınca yaramaz söz söylemek, mesāvį maǾnāsına. [ş-t-y-e] 

Zişt-yād: Miŝlihu, 18 baǾżı nüsħada ziştār-yād düşmiş. Rūdekį:  

    Be-to bāz gerded ġam-i Ǿāşıķį  

    Nigārā me-kon įn heme zişt-yād1354 

19 [n-d-h-r-v] Zinde-rūd: Büyük dere ve ǾIrāķ-ı ǾAcem, Iśfahānda bir meşhūr ırmaķ 20 

adıdur. Esedį:  

 
1349 Firdevsį. 16. (74b/18) 
1350 (Bütün yolda bilge kişinin ağzından dökülen sözleri aldı; sonra atından inip bir süre hüzünlendi.) 
1351 (Her düşkün senin sözünle anlaşma yaptığını iddia edebilir; Mecusi rahibin kitabıy sayfalar arasına 

nasıl ulaşıyor.) 
1352 (Görüyorsun Mecusi’nin Hintlisi adalet uygularsa, bitin düşkünler ve Zend okuyucuları sesini 

yükseltir.) 
1353 (Sevgililerin mızrağında eğri bir   
1354 (Ey sevgili! Bu gıybetleri bırak! Âşığın gamı sana geri döner.) 
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    Firistād ez-dįn be-kişver-i dürūd  

    Güzārįde bį-kişver-i o zinde-rūd1355 

Ĥāfıž:  

21    Ħord Zinde-rūd endāz u mey nūş  

    Be-gülbāng-i civānān-ı ǾIrāķį1356 

Śāĥb-i Ǿİbād:  

    Yā Iśfahān saķįtü’l-ġayŝ min beled 

22    Yā Zinde-rūd saķįtü’l-Ǿayt min vād1357 

[h-b-n] Zih-bend: ǾAvratlar 23 ķılādesinden bir nevǾdür. [h-l-ħ-e] Zihleħād: Sızu ki 

başmaķçılar ve edikçiler ve sarrāclar yivlerde 24 dikerler. ǾArabca zįħ dirler, zihleħā 

daħı rivāyet olınmışdur.1358 [y-b] Zįbed: Yaraşur ve lāyıķ 25 maǾnāsına. Ĥāfıž:  

    Be-dem güftį vü ħorsendem Ǿafāka’llāh nigū güftį  

    Cevāb-ı telħ mį-zįbed leb-i laǾl-i şeker-ħārā1359 

26 ve bir yir adıdur. Firdevsį:  

    Çü Gūderz nezdįk-i Zįbed resįd  

    Ser-i ān-rā ze-leşker-i heme ber-güzįd1360 

27 Gūderz żamm-ı kāf-ı ǾAcemį ve fetĥ-i dāl ü sükūn-ı rā vü zā iledür. Ez-Zāǿi’l-

Mażmūme: 28 [b-e-n-b-n] Zübān-bend: Dil baġı ve dil baġlayıcı. [-r-] Zürd: Ķuş ve 

bögrülce didükleri ĥabdan bir nevǾdür. 29 [m-r-r] Zümürrüd: Meşhūr yeşil ŧaşdur, 

zeberced ile ikisi bir cinsdür, Ǿalāmeti oldur ki zeberced 30 tįz siyāh olur ve eŋe yapışur 

ve āteşe müteĥammil olmaz, ŧabįǾatı bārid raŧbdur, Ǿaynında iħtilāf 31 eylemişlerdür, 

baǾżılar altun-ı biĥārįdür ki maǾdeninden śuǾūd ider ziyādeliginden ĥacer olur 076b/01 

dimişler, baǾżılar sāǿįr maǾādin gibi ol daħı başķa bir maǾdendür didiler, götürmesi 02 

śarǾa nāfiǾdür ve śarǾa olmamış kişi götürse hergiz aŋa śarǾ marażı Ǿārıż olmaya 03 ve 

maǾācįne ķatarlar müferreĥdür, eger bir kimesneyi aġulu cānver ursa veyā zehr virilmiş 

04 olsa, iki arpa vezni saĥk idüp içürseler şifā bula ve çıyan u Ǿaķārib andan 05 ķaçarlar 

ve meźkūrlar śoķduġı yirüŋ üzerine zeyt yaġıyla saĥķ idüp ŧılā eyleseler 06 zehrini ceźb 

idüp çıķarur ve ĥāmile Ǿavratuŋ uyluġına baġlasalar āsān 07 ŧoġura ve efǾį aŋa nažar itse 

 
1355 (Peygamber dini yaymak için dua memleketine gönderildi, onun memleketi büyük bir ırmak oldu.) 
1356 (Uzun Zinderud nehrinde ye ve şarap iç, Irak gençlerinin gülbanklarına kulak ver.) 
1357 (Ya beldelerden Isfahan’a yağmur yağar ya da vadilerden koruyucu bir yağmur Zinderud nehrine 

yağar.) 
1358 daħı lüġatdür. 16. (75a/03) 
1359 (Sana söylediğin sözlerle memnun oldum, Allah affetsin dedin, tatlı bir dudakta acı bir cevap, dikenli 

bir gülde şeker gibidir.) 
1360 (Guderz gibi Zibed’in katına ulaştı, onun başına bütün askerlerden seçkinlik geldi.) 
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aǾmā olur, nitekim beşinci nažmda getürmişdür. (Ǿ): 

 08    Zümürrüddür gözine ŧāķ-ı Kisrā 

[-v-] Zūd: Tįz, serįǾ maǾnāsına taħfįf içün 09 gāh olur āħirinden dālı ĥıźf iderler, 

NiǾmetį, ve dere maǾnāsına da gelür 10 dimiş. [v-r-m-n] Zūrmend: Ķutlu kimesne 

maǾnāsınadur. 11 NevǾ-i Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥa 12 [-e-] Sād: Arı, pāk olan nesne 

ve ġayrı ĥįle1361 ķarışmamış sāde maǾnāsına ķaftānda ve sāǿir 13 nesnelerde istiǾmāl 

olınur, ve naķışlanmamış maǾnāsına daħı gelür ki Türkįde sāde dirler. 14 Şems-i F.:  

    Berāy-ı kisvet-i ħüddām-ı dergeheş ħūrşįd  

    Ze-çarħ gāh münaķķaş ŧırāzed u geh sād1362 

15 ve taǾrįb idüp sādec dirler, niteki maĥallinde źikr olınmışdur ve sāye-i hemvār ve 

aşınmış, 16 fersūde maǾnāsına, hem-ser yaǾnį başdaş ve hem-vār yaǾnį ber-ā-ber ve düz. 

[e-l-ħ-v-r] Sāl-ħord: 17 Çoķ yaşamış sāl-ħorde maǾnāsına vāv-ı resmįdür. [e-v-n] 

Sāvend: Ķāfiye-i şiǾr. [-p-] Seped: 18 Ol maǾrūf nesne ki içine mā-yeĥtāc olanı ķorlar, 

Türkįde daħı müstaǾmeldür, ķavśara 19 maǾnāsına. [t-e-v-n] Setāvend: Ve bi’l-kesr 

direk üzerine yapılmış śuffe vü çārŧāķ. 20 [t-e-b-n] Setābend: Ve bi’l-kesr setāvend 

maǾnāsına, erbāb-ı lüġat egerçi bu lüġati meftūĥa ve meksūre 21 ve mażmūme bābında 

getürmişlerdür, eśaĥĥ kesriledür, maǾnā-yı terkįbįsi üç direk üzerine 22 yapılmış mekān 

dimekdür. [t-e-f-n] Setāfend: Miŝlihu. Sed: Yüz, miǿet maǾnāsına egerçi śādıla yazarlar 

23 taġlįŧāt-ı Ǿavām ķabįlindendür, lisān-ı Fārsįde ĥarf-i śād yoķdur ve bükāt ki śuda 24 

istiǾmāl olınur. [r-e-m] Ser-āmed: Her żanǾatüŋ aǾlā mertebesinde olan kimesneye 

dirler. 25 [r-b-n] Ser-bend: Dül-bend ve baş baġı ve güceymen ki Ǿavratlar başlarına 

baġlarlarmış, sābıķā. [r-b-l-s] 26 Ser-bülend: Miŝlihu, güceymen. [r-ĥ] Ser-ĥad: Śınur, 

merz maǾnāsına. [-r-] Serd: Śovuķ, berd maǾnāsına 27 serd ile ŧoymışdan taǾbįr iderler 

germ ile raġbetden taǾbįr itdükleri gibi pür-raġbet olana 28 germ, uśanmışa serd dirler. 

Niteki bu beytde žāhirdür.1363 Beyt: 

    İŋensin daħı bį-derd olmayasın 

29    Ķamular germ ü sen serd olmayasın1364 

Gerem lafžında daħı bu maǾnā źikr olınmışdur.1365 30 [r-d-e-v] Ser-dāved: Ķaraĥiśārį 

çārdāķ dimiş ser-dāve maǾnāsına. [r-d-y-s-r] 31 Serdį serd: Ķatı śovuķ maǾnāsına. [r-m-

 
1361 cinsile. 16. (75a/22) 
1362 (Güneş onun saray hizmetçilerinin giymesi için gökyüzünü bazen işlemeli bazen de sade kumaşla 

süsler.) 
1363 Śovuķ, berd maǾnāsına. 16. (75b/06) 
1364 --. 16. (75b/07) 
1365 --. 16. (75b/07) 
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e-s-r] Serm-ā-serd: Yaylaķ. [r-n] Serend:1366 Ve bi’l-kesr güreşcilerüŋ 077a/01 

melāǾıbında baġda didükleri ki ǾArabca saġrįne dirler rānuŋ fetĥası ve kesresi cāǿizdür 

02 ve aǾlām-ı ricāldendür. [r-v-e] Servād: Ve bi’ż-żamm şiǾr. Şems-i Faħrį:  

    Zihį be-Ǿadl-i to merhūn Ǿimāret-i dįnį 

03     Zihį be-medĥ-i to meşĥūn risāǿil-i servād1367 

Ve boş, ĥālį maǾnāsına. [-z-] Sezed: Yarar, lāyıķ1368 04 ve sezā-vār maǾnāsına. [-f-] 

Sefed: Sürmedān ve seped maǾnāsına. [m-ġ-n] Semġand: Bi’l-fiǾl ĥayż olmış 05 Ǿavrat. 

[m-n] Semend: Ĥalįmį śaru renglü at ve dirler ki kül-gūn renglü at dimiş, sāǿir 06 erbāb-

ı lüġat; esb-i zerd ve yaġız ve ķula ve ān rengį ki ħākister bāşed diyü naķl eylemişler 07 

ve semender lafžından muǾarrebįdür.1369 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda kül 

renginde olan ata semender 08 dirler ve Muķaddimetü’l-Edeb śāĥibi öyle tefsįr 

itmişdür, Ǿibāreti budur; semend ān ki reng-i remād 09 dāred. Lisān-ı ǾArabįde remād 

küle dirler. ǾAcem ħākister dir diyü taĥķįķ eylemişler. Beyt: 

    Nişest ez-ber-i esb-i tāzį semend 

10     Hemį tāħt-ı tersān ze-bįm-i gezend1370 

[m-y] Semįd: Meşhūr aķ çörek, Türkį dilde kesr-i sįnle 11 müstaǾmeldür. [-n-] Send: 

Ķuş burnı, NiǾmetį śoġulcan ve ĥarām-zāde, pįç maǾnāsına da gelür dimiş, āħirki 12 

maǾnāya kesr-i sįnle mervįdür. [v-k-n] Sevgend: Kāf-ı ǾAcemįyile and, yemįn 

maǾnāsına bilgil ki yemįn üç 13 dürlüdür. Birine yemįn-i ġavs dirler śāĥibini dünyāda 

günāha ve Ǿuķbāda āteşe idħāl 14 itdügiçün miŝāli vallāhi fülān nesneyi işlemedim dise 

maǾhaźā ol nesneyi işlemişdür, yā vallāhi 15 işledim dise maǾhaźā işlememişdür. İkinci 

yemįn-i laġvdur girçek śanup yalan yire and içmek 16 gibi bunun gibi yemįn-i 

ümmįddür ki Ǿinde’llāh maǾfüv ola. Üçünci yemįn-i münǾaķidedür vallāhi falan nesneyi 

17 işleyeyim ya işlemeyeyim didi pes ħilāfın işledi kefāret-i yemįn bu yemįnde 

lāzımdur gerekse 18 yemįni cebrile bozsun gerekse kendü iħtiyārı ile; bunlar tafśįlin 

isteyen kütüb-i fıķha mürācaǾat 19 itmek gerek. [v-y] Sevįd: Deveŧabanı ki ǾArabca 

firsin dirler, sāǿir cānverlerde daħı istiǾmāl olınur. 20 [y-l-e-b-k-n] Seyl-āb-kend: Seyl 

biçügi. Es-Sįni’l-Meksūre: [p-n] Sipend: Bāǿ-i ǾAcemįyile yüzerlik ħarmel maǾnāsına ki 

21 yaramaz göz içün buħūr iderler. Beyt: 

    DefǾ-i Ǿaynü’l-kemāl-i mülk-i to-rā  

 
1366 Bu kelimenin açıklamasında hata yapılmış ve Serd kelimesinin açıklaması verilmiş. 16. (75b/07) 
1367 (Dünya imareti senin adaletine borçludur. Kitaplar ve şiirler senin övgünle doludur.) 
1368 yararlıķ. 16. (75b/13) 
1369 --. 16. (75b/15) 
1370 (Arap soylu kula atına bindi, zarar görme korkusuyla atını sürerek gitti.) 
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    Sūħte çarħ ez-mecerre sipend1371 

22 Sāǿir esāmįsi ispend lafžında mesŧūrdur. ]p-n-d-e-n-ħ-r] Sipendān-ı ħord: Ħardal. [p-

n-d-e-n-g-r] 23 Sipendān-ı gird: Miŝlihu. [p-r-e-n] Sipirānd: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 

pādişeh maǾnāsına naķl eyledi. [p-h-b] Sipeh-bed: 24 Çeri başı ve çeri begi ispehbed 

lafžından muħaffefdür, sāǿir esāmįsi ispehbed lafžında źikr olınmışdur. 25 [p-y] Sipįd: 

Aķ Ǿārıża vü maǾrūża ıŧlāķ olınur, merd-i sipįd-rūy ve esb-i sipįdį gibi Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

26 śāĥibi ve ķavaķ aġacına naķl eyledi. [p-y-d-y-s-b] Sipįdį sipįd: Ġāyetde aķlıķ 

maǾnāsına. [t-ee-b-n] Sitābend: 27 Ve bi’l-fetĥ, yüksek direk üzerinde yapılmış Ǿālį 

śuffe ve çārdāķ. [t-e-f-n] Sitāfend: Miŝlihu. 28 [t-e-v-n] Sitāvend: Miŝlihu, liŝan-ı 

Fārsįde bā ile “ki ŝānį ĥurūf-ı teheccįdür” ve fā ile ve vāv ile tebādül 29 ü tevāħį vardur, 

meŝelā zebān, zefān, zevān dirler, mirāran beyān olınmışdur. Sāǿir esāmįsi 30 fetĥ-i sįn 

ile sitāvende lafžında mesŧūrdur. [r-n] Sirind: Śarmaşıķ cinsinden eklemic 31 didükleri 

ot ki yapraġı ve köki olmaz, toħmı olur, aġaçlara ŧolaşsa ķurıdur, ŧabįbler 077b/01 

ķatında üksūt dimekle ǾArabįde keşūt ve Ǿalįķį dirler, fetĥ-i sįn ile daħı rivāyet 02 olındı 

ve güreşciler oyunında baġda didükleri bu maǾnāya fetĥ-i sįnile daħı rivāyet 03 

olınmışdur. NiǾmetį ŧabįbler küst ve dįnār dirler bir yapraķdur eftįmūndan farķ olınmaz 

04 ve baġda urmaķ maǾnāsına dimiş, meźkūr Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi bu maǾnālarda 

NiǾmetį ile 05 müttefiķdür. [f-e-l-v] Sifālūd: Ŧopraķdan olan ķap ķacaķ. [f-n] Sifend: 

Yüzerlik sipend maǾnāsına. 06 [f-n-d-e-r-m] Sifendārmed: İsfendārend lafžından 

muħaffefdür ki Tārįħ-i Celālįde śoŋ ķış ayıdır. 07 Firdevsį:  

    Sifendārmed pās-bān-ı to bād  

    Ħıred cāy-ı rūşen-revān-ı to bād1372 

[f-y] Sifįd: Aķ sepįd 08 maǾnāsına. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi, ve bir meclise gelüp düşen 

kimesneye de dirler dimiş.1373 [k-n] Sikend: 09 İskender maǾnāsına. [n-c] Sincid: İgde 

didükleri mįve. Beyt: 

    Küncidį der-Ǿaşķ eger der-küncidį 

10     ǾĀşıķ ān-cā sincidį kim sincidį1374 

Ve aġacına daħı dirler, ġubeyrā maǾnāsına ekŝer yimişine ıŧlāķ olınur. 11 [-n-] Sind: 

Śoġulcan ve ĥarām-zāde, pįç maǾnāsına ve ķuşburnı ve bir meşhūr vilāyet ismidür.1375 

12 [n-d-e] Sindād: Bir ırmaķ adıdur. [y-l-e-b-k-n] Sįlāb-kend: Seyl biçügi, NiǾmetį, 

 
1371 (Gökyüzü senin ülkenderi nazarı gidermek için budurdanlığında üzerlik yaktı.) 
1372 (Siferdamend seni korusun! Akıl, kutlu canın ve ruhunla bir olsun!) 
1373 ve bir meclise. 16. (76a/18) 
1374 (Aşk susam üzerindeki susam gibiyse, âşık da o yerde bir iğdedir.) 
1375 adıdur. 16. (76a/21) 
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Vesįletü’l-Maķāśıd 13 śāĥibi bu lüġati meksūr getürmişler, eśaĥĥ ü efśaĥ fetĥiledür. [y-

n-h-b-n] Sįne-bend: Gömüldürük 14 didükleri ve gögüs baġı dimekdür. Es-Sįni’l-

Mażmūme: [t-e-v-n] Sütāvend: Direk 15 üzerine yapılmış büyük śuffe ve çārdāk, erbāb-

ı lüġat bu lüġati ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile 16 rivāyet eylemişlerdür.1376 Ammā eśaĥĥ ü efśaĥ 

kesriledür. [ħ-v-l-n] Süħūlend: NiǾmetį sofra devşiriciye 17 dirler dimiş. [r-ħ-b-e] Surħ-

bād: Yılancıķ Ǿilleti ki ıśırġı daħı dirler, ŧabįbler ķatında ħamre 18 ü zįbe dimekile 

maǾrūfdur. [r-ħ-b-y] Surħ-bįd: Śorġun çiçegi ki Ǿaraķın çıķarurlar, müşk-bįde 19 

maǾnāsına. Edāyį:  

    Ze-ebr-i bahārį semen rev sepįd  

    Be-ħūn şüste ruħsāre-rā surħ-bįd1377  

20 Dįger:  

    Ħadeng-i fedāyįǿ-i iǾtimād  

    Ze-ħun-ı dilįrān şode surħ-bįd1378 

[r-v-e] Sürvād: ŞiǾr ü boş, 21 ħālį maǾnāsına, fetĥ-i sįnile daħı rivāyet olınmışdur. [r-v] 

Sürūd: İyrek śavtıla ırlamaķdur 22 ħunyā vü ġunā maǾnāsına, künyeti Ebū Şāyıķdur. [-

Ǿ-] SuǾd: ǾAyn-ı mühmele ile ŧopalaķ didükleri ki edviyelerden 23 [-ġ-] Soġd: Ġayn-ı 

muǾceme ile Buħārā tevābıǾnda Semerķanda ķarįb āb u hevāsı laŧįf ü murġzārį 24 vü 

sebzezārį bisyār bir yirüŋ adıdur ve reǿy ü tedbįr ehli pįrler aŋa nisbet olınur, pįr-i Soġdį 

25 dirler, nitekim diyār-ı ǾArab’da Necd ehline nisbet olınup pįr-i Necdį dirler ve Necd, 

Ŧāǿifdendür, Yemen 26 vilāyetine ķarįb Soġd gibi leŧāfet-i āb u hevā ile bir yirdür ve 

Soġda ĥāżır u müheyyā vü münĥanį 27 pįrlere de dirler ve ol vilāyetde ġāyetde eyü1379, 

zırh işlerler.  

Beyt: 

    Be-çāçį kemān ü be-Soġdį zirih 

28     Kemend belį kerde ber-zįn girih 

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi, ve bir dürlü dikendir yabanį dimiş. 29 [k-e-l-v] Süfālūd: Fındık ve 

ķoz ķabı. [f-r-v] Süfrūd: Baġırtlaķ didükleri. [n-b-e] Sünbād: AǾlām-ı 30 ricāldendür, 

fetĥile daħı mervįdür. [-n-] Sünd: Ĥaram-zāde, NiǾmetį ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile naķl eyledi. 

31 [-v-] Sūd: Aśśı, ribĥ ve ezilmiş maǾnāsına ve sūden lafžından śįġa-i māżįdür ve gāh 

078a/01 olur ki maśdar maķāmında istiǾmāl olınur, mį tevāned sūd, mį bāyed sūd gibi. 

 
1376 itmişlerdür. 3. (84b/23), 16. (76a/26) 
1377 (Baharın bulutuyla yasemin göğerdi; kan, kızıl söğüt ağacı gibi yanağı boyadı.) 
1378 (Amansız fedainin oku, yiğitlerin kanıyla kızıl söğüde döndü.) 
1379 Ǿalā. 3. (85a/07), 16. (76b/07) 
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Sūdmend: Aśśılu dimek olur. 02 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-MuǾcemeti’l-Meftūĥa 03 [-

e-] Şād: Sevinüp, feraĥ olan kimesne. [e-d-v-r] Şādverd: Ay ve gün aġılı. Laŧifį: 

04    Dil geşt ez-Ǿalāmet-i ħaŧŧet ümmįd-vār  

    Çün ber-zikr ki mį-şeved ez-şādverd ü şād1380  

Esedį-i Ŧūsį:  

05    Çü tergį meh ü gird-i ūy şādverd  

    Çü n’āverd gāh veylį der-neberd1381 

[e-d-y] Şādįd: Sevinmek, şādįden 06 maǾnāsına. [e-g-r] Şāgird: Kāf-ı ǾAcemįyile śanǾat 

ögrenici ve ġulām u ĥiźmetkār ve at oġlanı maǾnāsına 07 istiǾmāl olınur. [e-n-e-h-y] 

Şāne-hįd: Yaba ki ekinciler āletlerindendür, sāǿir adları se-engüşt 08 lüġatinde taĥrįr 

olınmışdur. [e-h-y] Şāhid: Meclis ü śoĥbete varan maĥbūb u maĥbūbeye dirler. 09 

Ħˇāce Ĥāfıž:  

    Mestį be-çeşm-i şāhid dil-bend-i mā ħūş-est  

    Z’ān rū süpürdeend be-bestį zimām-ı mā1382 

10 [e-h-r-v] Şāh-rūd: Bir Ǿažįm ırmaķ adıdur ve bir nevǾ muǾteber çalġudur. [e-y] 

Şāyed: Yarar, lāyıķ maǾnāsına 11 şāyesten lafžından fiǾl-i mużāriǾdür. Müstaķbelātında 

sįn ĥıźf olınur, Türkį dilde yaraşıķ 12 dirler ve iĥtimāl var diyecek yirde ǾAcem şāyed 

dir, ola dimekdür. Şeyĥ SaǾdį:  

    Her bįşe gümān me-ber ki ħālį-st  

13     Şāyed ki peleng ħufte bāşed1383  

[e-y-r-e] Şāy-rād: Ay dāǿiresi. [e-y-v-r] Şāyverd: Ay ve gün aġılı 14 sāǿir adı şāverd 

lafžında olmışdur. Pįrūz-ı Maşrıķį:  

    Be-ħaŧŧ-ı ān leb ü dendāneş be-niger 

15     Ki hem-vāre merd ārend der-tāb  

    Yekį hemçün Peren der-evc-i ħūrşįd  

    Yekį çün şāyverd ü gird-i mehtāb1384 

[b-k-r] 16 Şeb-gird: Gice ile seyrān idici. [-c-] Şeced: Ķatı śovuķ ki aġaçlar ķurıdur ve 

sovuķ zaĥmeti. [-ħ-] 17 Şaħed: Miŝlihu. [ħ-v] Şaħūd: Ŧırmıķ ki dırnaġıla olur. [f-e] 

Şefād: Ululuķ ve ĥelāl-zāde ve ĥelāl 18 ü mübāĥ maǾnāsına. [f-t-e-l-v] Şeftālūd: Şeftālū 

 
1380 (Gönül senin işaretlerinden ümitli oldu, o mutluluktan ve aydınlıktan zikr okuyor.) 
1381 (Ay bir miğfer-i andırıyor ve etrafındaki hale de bir yiğidin savaştığı meydan olmuş.) 
1382 (Bizim kalbimizin bağı olan mahbubun gözüne mestlik hoş görünür; o yüze, bizim dizginlerimiz 

bağlanmıştır.)  
1383 (Kalıcı olmayacak arkadaşı, dost edinme! Bu gaddar, arkadaşlığa yakışmaz.) 
1384 (Beni sürekli aydınlatan o ayva tüyü, dudak ve dişlere bak! Biri Ülker yıldızı gibi, güneşin üstündedir. 

Biri de ayın etrafındaki aylayı andırır.) 
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didükleri meşhūr mįve ki ǾArabį ħūħ dirler. Şeyĥ SaǾdį: 

19    Ger ħūb-ter ez-rūy-ı to bāġį būdį  

    Pāyem heme rūz rāh-ı ān benmūdį  

    Çendān keremet nį-st ki ħoşnūd koni 

20     Dervįş-rā ez-ān bāġ be-şeft-ālūdį1385 

[f-v] Şefūd: Ĥarām dimekdür. [k-r-ħ-n-d] Şeker-ħande: Ŧatlu ve laŧįf 21 sözlü, şįrįn-kār. 

[l-v-e-r-b-n] Şalvār-bend: Uçķur didükleri tikke maǾnāsına.1386 [m-ş-y] Şemşįr: 22 Ķılıç, 

seyf maǾnāsına fetĥ-i şįnile fuśaĥā lisānında, kesr-i şįn ile Ǿamme zebānında.1387 [m-ġ-n] 

Şemġand: 23 Çirkįn ħūylu kimesne, bed-ħulķ maǾnāsına ve nūrsuz yüzlü, murdār u çirk 

ü senaĥ gibi çepel 24 ādem ki murdār rāyiĥası olur ve şol Ǿavrat ki āteş pişirmekden ve 

oġlan emzirmekden 25 kendüsini pāk ŧutmayup murdārlıġından ud yiri ķoķar ola.[m-y] 

Şemįd: Şemįden lafžından 26 śįġa-i māżįdür ve vaśf terkįbį Ǿaşķdan ve ħavfdan ve 

śusızlıķdan bį-hūş olmış kimse 27 ve muŧlaķā bį-hūş maǾnāsına. Firdevsį:  

    Çü Keyħüsrevān güft įşān senįd  

    Zamānį berāşüft ender-şemįd1388 

28 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi, püs yaǾnį kiçirek çerāġ ve bürādife şemįde dimiş. [n-b-l-y] 

Şenbelįd: 29 Śaru lāle ve igde çiçegi ve sūrincān çiçegi didükleri ki bir niçe dürlüdür ve 

dirler ki cigdem 30 daħı anuŋ envāǾındandur ve būy-ı ĥulbe maǾnāsına ki 

ĥubūbātdandur. Ez-Heft-peyker-i Nižāmį:  

31    Şenbelįd-i sirişk der-dįde  

    ZaǾferān ħūrde-bāz ħandįde1389 

Ve bürādife, şenbelįde ve bu lüġatüŋ āħiri 078b/01 ekŝer lāmile istiǾmāl olınur. Şenbelįl 

ü şenbelįle dirler. [n-ħv] Şenħūd: Başlu yara ve yaralu maǾnāsınadur 02 dimiş ve baǾżı 

nüsħada āħirį rāǿ-i mühmele ile sencūr vāķiǾ olmış diyü naķl eylemişler ve nūndan 03 

śoŋra ħā ile daħı lüġatdür. [-n-] Şend: Erbāb-ı lüġat ķuş burnı, minķār maǾnāsına 

dimişler. 04 NiǾmetį ķuş çengāline daħı dirler dimiş, şįnüŋ fetĥasıyla şend ǾArabįde Ǿūd 

aġacınuŋ yaġına dirler. 05 [v-e] Şevād: Ve bi’ż-żamm toy didükleri ķuş, ĥabārį 

maǾnāsına sāǿįr adları şüvād lüġatinde meşrūĥdur. 06 [h-b] Şehped: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

çeribaşı sipeh-bed maǾnāsına, Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį 07 böyle rivāyet 

 
1385 (Eğer senin yüzünden daha güzel bir bahçe olsaydı, ayağım her gün onun yolunda olurdu. O bahçeden 

bir şeftaliye bir fakiri hoşnut etme iyiliğini asla göstermezsin.) 
1386 uçġur didükleri. 16. (77a/02) 
1387 --. 16. (77a/03) 
1388 (Keyhüsrev söyleyip onlar da işitince korkuya düştüler.) 
1389 (Gözlerinde ince çiçekler belirdi, Safran yemiş gibi gülümsedi.) 
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itmişlerdür. [-h-] Şehd: Sükūn-ı hā ile gömeç balı ve şeker, ǾArabda ve ǾAcemde 

müstaǾmel 08 lüġatdür, ǾArabįde şįnüŋ żammı daħı cāǿizdür, ǾAcemde fetĥ-i şįnile 

meşhūrdur, Künyetį Ebū Manśūrdur. 09 [h-e] Şehād: Ĥarām maǾnāsına. [h-r-b-n] 

Şehrbend: Ĥiśār ü yüksek ĥavlı ve sūr. [h-r-m-n] 10 Şehre-bend: NiǾmetį ĥarįś ü ŧamaǾ-

kār maǾnāsına naķl eylemiş. [-y-] Şeyd: Bügi ve sefāhet ü mekr 11 ü ĥįle ve Ǿār u nāmūs 

maǾnāsına. Beyt: 

    Ĥāfıž be-ĥaķķ-ı Ķurǿān ger ze-zaķ ü şeyd-bāzāy 

12     Bāşed kūy-ı devlet der-įn miyān tevān-zed1390 

Eş-Şįni’l-Meksūre: Şifād: CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ĥelāl, mübāĥ maǾnāsına naķl eylemiş. 

Şikem-bend: Ķarın baġı. Şikem-derd: Ķarın aġrısı. [m-ş-e] Şimşād: Ĥarekāt-ı 13 ŝülüŝe 

ile müstaǾmeldür. Ol aġaçdur ki Ǿāmme taĥrįf idüp çimşįr dirler. Kemāl-i Iśfahānį: 

14    Zülf-rā tāb mį-dihed sünbül  

    CaǾd-rā şāne mį-dihed şimşād1391  

    Ber-gül ü lāle dādeend meger 

15    LaǾl-i Şįrįn ü sįne-i Ferhād1392 

Esedį-i Ŧūsį bir ķatı aġaçdur andan ālet düzerler, kāzirler 16 toķmaġı gibi, diyü naķl 

eyledi ve ol maǾnāda beytler įrād eyledi. Āħirį rā ile şimşār daħı lüġatdür 17 ve saķızlıķ 

aġacına daħı dirler. [-n-] Şind: Ķuş burnı, fetĥ-i şįnile daħı rivāyet olınmışdur. 18 [v-y] 

Şivįd: Ŧuraķ otı, sāǿir adı şįt lafžında muĥarrerdür. [-y-] Şįd: Güneş, Şems ve Āfitāb 

maǾnāsına. 19 Firdevsį:  

    Çonįn tā be-dįd āmed ez-tįġ-i şįd  

    Der ü deşt şod çün bilūr sipįd1393 

Ve Güneşüŋ bir ismi 20 daħı ħūrdur. Beyt: 

    Çün cihān tābiş-i Ħūrşid nihān  

    Geşt pür ez-ķįr ruħ-ı āsmān1394 

Ĥalįmį ikisini 21 bir ism ķılup Güneşe ıŧlāķ iderler, Ħūrşįd dirler yaluŋuz ħūr ve 

yaluŋuz şįd ıŧlāķından lafž-ı mürekkeb 22 ıŧlāķı ekŝerdür dimiş, bu taķdįrce Ħūrşįd 

güneşüŋ iki isminden mürekkeb olmaķ lāzım gelür. 23 Bir nesneye iki ism terkįb idüp 

yine ol nesneye ism itmek buǾddan ħālį degildür 24 ve NiǾmetį bügi maǾnāsına gelür ki 

 
1390 (Hafız, Kuran’ın hakkını verip hırslardan ve heveslerden uzak olursan mutluluk köyüne burada adım 

atabilirsin.) 
1391 (Sümbül saçına parlaklık veriyor, şimşad saç kıvrımlarına tarak vurur.) 
1392 (Meğer Şirin’in takısı gül, Ferhad’ın göğsü lale olmuş.) 
1393 (Güneşin kılıçları geldiğinde çöl tıpkı ak bir billur gibi oldu.) 
1394 (Güneş ışığını dünyadan gizlediğinde gökyüzünün yanağı katran gibi oldu.) 
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fetĥile rivāyet olındı ve Berber lüġatinde yaǾnį ol ķavmüŋ ısŧılāĥında 25 Āfitāb 

maǾnāsınadur dimiş. [y-r-e] Şįrād: Çuvāl ķulpı ve köşesi. [y-m-r-v] Şįmrūd: Vilāyet-i 26 

Geylānda bir ırmaķ adıdur. Eş-Şįni’l-Mażmūme: [t-r-b-e] Şütür-bād: Yįl devesi. [ħ-v] 

27 Şüħūd: Cerāĥat olmış ve dırnaġıla ķazıyup çizmek. [ħv-r] Şüħūred: Miŝlihu. [ħ-n-v] 

Şühūned: Miŝlihu sāǿir esāmįsi şüħūd lafzında mesŧūrdur.1395 Şod: Oldı dimekdür. Beyt: 

28    Yūsufem ez-birāderān güm şod  

    Āfitāb ez-miyān-ı encüm şod1396 

Evvelki şod, ǾArabįdeki śār maǾnāsınadur. 29 İkinci şod, zāǿil maǾnāsına, şod öldi yaǾnį 

fevt oldı maǾnāsına da gelür. Beyt: 

30    Meger ki lāle ber-ān-est bį-vefāyį-i dehr  

    Ki tā-be-zād-ı o şod cām-ı mey ze-kef nihād1397, 1398 

Şodenüŋ 31 ölmek maǾnāsına istiǾmāli kināyet ŧarįķiyledür, ölmek zāǿil olmaķ 

levāzımındandur. 079a/01 [m-ş-e] Şümşād: Ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile mervįdür. [v-e] Şüvād: 

Toy didükleri meşhūr ķuş 02 sāǿir esāmįsi şevāt lafžında mesŧūrdur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi kesr ile taśĥįĥ eylemiş. [-v-] Şūd: 03 Şod maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

    Bā-himmet-i baħşāyiş-i o der-kerem ü dād  

    Çün ez-dil k’ān āb ze-ruħsāre yem şūd1399 

04 [h-r-e-b-n] Şöhre-bend: Žāhire muķayyed olup bāŧından bį-ħaber olan kimesneye 

dirler 05 ıśŧılāĥāt-ı śūfiyyede. NevǾ-i Evvelehu Eś-Śādi’l-Meftūĥa. [-e-] Śād: Baķraç. 06 

Śad: Yüz ki aǾdāddandur, miǿet maǾnāsına, aślįde sįn iledür, śād ile telaffuž olınmaķ 07 

taġlįŧāt-ı Ǿavām ķabįlindendür. Niteki sed lafžında beyān olınupdur. NevǾ-i Evvelehu 

Eŧ-Ŧāǿi’l-Meftūĥa: 08 [b-r-z] Ŧaber-zed: Ol ķatı şekere dirler ki balta ile uvadılur, aślı 

teber-zeddür, tā ile andan tefħįm 09 olınmışdur. Ĥįz lafžı gibi ki aślı hįzdür. ǾUnsurį:  

    Her kocā ki kār-sāzį luŧf-ı to mį-dozd  

    Der-zehr-i mār kerde ħavāś ŧaber-zed-est 

10 Velehu:  

    Ez-telħį-i kāmį ki bed-endįş-i to-rā buved  

    Der-şerbet-i o zehr-giyā geşt ŧaber-zed1400 

11 NevǾ-i Evvelehu El-ǾAyni’l-Meftūĥa: [-m-] ǾAmed: Śuya bıraġılan śal, mįmüŋ 12 

 
1395 Şüħūred, Şühūned. 3. (86a/13) 
1396 (Güneşin yıldızların arasında olması gibi Yusuf da kardeşleri arasında kayboldu.) 
1397 (Zamanın vefasızlığı lalenin tomurcuğu elinden şarap kadehini aldı.) 
1398 --. 16. (77b/14) 
1399 (Onun adaletli himmeti ve bağışıyla birlikte madenin kalbinden kan, denizin yanağından su akıp gitti.) 
1400 --. 16. (77b/26) 
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fetĥi ve sükūnı cāǿizdür. [m-v] ǾAmūd: Çomaķ ve direk ve dayaķ. [n-k-b-v] ǾAnkebūd: 

Örümcek, Ǿankebūt 13 maǾnāsına naķl idüp bu maŧlaǾı şāhid įrād itmişler. Beyt: 

    Geştem çonān żaǾįf ki der-çeşm-i Ǿankebūd 

14    Śad-bār ħāne kerdem ü o-rā ħaber ne-būd 

BaǾżı fużalā-yı ǾAcemden istifŝar olınup, źikr olan 15 beyt dāl ile vilāyet-i ǾAcemde 

meşhūr ve elsine-i efāżılda meźkūr ve mecmūǾalarında dālıla mesŧūrdur 16 diyü rivāyet 

eylediler.1401 El-ǾAyni’l-Mażmūme: [-v-] ǾŪd: MaǾrūf būydār aġaçdur ki yaķıcaķ 17 

rāyiĥası žāhir olur ve meşhūr sāzdur ki Barbeŧ daħı dirler, Rāġıb-ı Iśfahānį 

Muĥāżarātında 18 getürür ki ķāletü’l-Fürs naġmātü’l-Ǿūd māǿ-ħūzetün min śarįr bābü’l-

cennet ve’l-heźā semmātün Barbeŧ 19 meżāti bābü’l-cenne. NevǾ-i Evvelehu El-

Ġayni’l-Meftūĥa: [-r-] Ġard: Yay evleri ki Ǿālā yirlerde 20 yaparlar, içinde küf küf yiller 

eser, bād-ġard dirler yaluŋuz ġard dirler. Laŧįfį, Beyt: 

21    Įn ŧāķ (u) revāk u śoffe vü ġard  

    Sūdį ne-koned be-źārį vü derd1402 

[r-z-e] Ġarzād: Rūspį oġlı 22 dimek olur. [r-ķ] Ġarķad: Ve bi’l-kesr, śıçan dikeni ve 

orman maǾnāsına. [r-y] Ġarįd: Yanuķ 23 [j-y] Ġajįd: Zāǿ-i muǾceme ile ol Ǿavrat ki 

ķızdur diyü ere vireler, Ǿavrat çıķar, NiǾmetį(de) bu lüġat 24 rāǿ-i mühmele ve zāǿ-i 

muǾceme ile rivāyet olındı. Şems-i F.:  

    Duħter-i ebkār-ı men der-medĥ-i şāh 

25     Hest Ǿöźr įn-est bį-şübhet ġajįd1403 

[m-n] Ġamend: Ġuśśalu ve ħışmnāk. [-n-] Ġand: Keŝret ile cemǾ olmış nesne 26 ve bāġ 

budayıcaķ tahra. Şems-i F.:  

    Fetĥ ü žafer ü nuśret fįrūzį vü devlet  

    Bāşend hemįşe bedr-i şāh-ı cihān ġand1404 

27 El-Ġayni’l-Meksūre: [r-ķ] Ġırķad: Sincān, śıçan dikeni ki fetĥile rivāyet olınmışdur. 

28 [y-r-z-e] Ġįrzād: Rūspįden ŧoġmış ġarzād maǾnāsına. El-Ġayni’l-Mażmūme: [-d-] 

Ġudud: Žamm-ı dālıla 29 cudud veznine Pārsį lüġatdür, biz maǾnāsına ki ġalįž ħılŧ, etile 

deri arasında yumuşaķ olan 30 maĥallerde münǾaķid olur, ǾArabca ġudde dirler. Fetĥ-i 

dālile olıcaķ ǾArabį lüġatdür, ġudenüŋ cemǾįdür 31 Hemān gene biz ġudde maǾnāsına, 

nitekim südde cemǾinde süded dirler, bu ecldendür ki gāh žammile şod u müd 079b/01 

 
1401 olındı. (78a/01) 
1402 (Bu kemer, revak, sofa ve yazlık; üzüntü ve derde fayda etmiyor.) 
1403 (Benim bakire kızım padişahın övgüsüdür, şüphesiz onun kadın olmasında kusur vardır.) 
1404 (Fetih, zafer, sevinç, mutluluk ve Allah’ın yardımı; bunların hepsi padişahın dolunayının orağından 

oldu.) 
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ķāfiyesinde müstaǾmeldür. Gāh fetĥ-i dālıla ded ü zed ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. 

BaǾżılar ur 02 didükleri Ǿilletdür ki bedende yumrılanup ķaśķaŧı olur, ādemde ve atda 

olur, ķarįşe 03 maǾnāsına.1405 [-r-] Ġurd: Miŝlihü, biz, ġuduh maǾnāsına. [-n-] Ġund: 

Ġalebe vü keŝret ile olan cemǾiyyet, fetĥ-i ġaynıla 04 daħı rivāyet olınmışdur. [v-ş-e] 

Ġūşād: Behāyim ü ĥayvān yatacaķ yir, aġıl olsun 05 āħūr olsun sāǿir adları şevġā 

lafžında meźkūrdur. NevǾ-i Evvelehu El-Fāǿi’l-Meftūĥa: 06 [e-l-e] Fālād: Bį-Ǿaķl 

kimesne ve suħen-i bį-hūde. [e-n-y] Fānįd: Pānįd lafžınuŋ muǾarrebidür, ķıvāma gelmiş 

07 bal ve şeker, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi aġaç çivi ve şol aġaç ki ķapu öŋine ķorlar dimiş. 

[ħ-m-y] Faħmįd: 08 Panbuķ çigidi. [r-d] Ferded: Ķaraĥiśārį ŧurfa maǾnāsınadur dimiş. 

[z-r] Ferzud: NiǾmetį ŧurfa maǾnāsına 09 naķl eylemiş, śulu yirde şol yeşil çemen ki 

dāǿimā ter ü tāze ŧurur, śolmaz bu maǾnāya fetĥ-i rā 10 vü sükūn-ı zāǿ-i ǾArabįyiledür. 

Esedį:  

    Nişestend ez-ān pes miyān-ı ferzud  

    Be-mey-i nev giriftend kār ez-mį-zed1406 

11 Bu maǾnāya żammıla daħı mervįdür. Ferzed lüġati üç vech üzre mervįdür, fetĥ-i fā 

ve rāǿ-i mühmele ve sükūn-ı 12 zāǿ-i ǾArabįyile, żamm-ı fā ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve 

sükūn-ı zāǿ-i ǾArabį ile ve żamm-ı fā ve rāǿ-i mühmele ve sükūn-ı zāǿ-i ǾArabįyile 13 

Urmüzd ķāfiyesinde mervįdür. [r-z-n] Ferzend: Oġul ve ķız maǾnāsınadur, aślda ammā 

ekŝer istiǾmālde 14 oġul murād olur. [r-s] Fersed: Fersāyed maǾnāsına sipehbed ve 

mūbed ve kehįd ķāfiyesinde müstaǾmeldür. 15 Şems-i Faħrį:  

    Çonān bād tā-ħaşr lübs-i bekāyet  

    Ki dest-i fenā dāmeneş-rā ne-fersed1407 

[r-ş-n] Ferşend: 16 Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi giç biten üzüm, ferşeng maǾnāsına 

dimiş.1408 [r-ş-y-d-v-r] Farşįdvard: 17 Keyānįlerden ǾAcem pādişāhlarından Güştasb bin 

Lohrāsbuŋ bir oġlu adıdur.[r-ġ-e-n] Ferġānd: 18 Āġişte maǾnāsına. [r-ġ-n] Fergend: 

Murdār ķoħulu yir ve muŧlaķā ķoķmış nesne ve śarmaşıķ envāǾından 19 leb-ā-leb 

gibidür ki aġaca ŧolaşur ķurıdur, egerçi erbāb-ı lüġat śarmaşıķ maǾnāsına rāǿ-i 20 

mühmele ve zāǿ-i muǾceme ile naķl eylediler ammā eśaĥĥ budur ki śarmaşıķ maǾnāsına 

zāǿ-i muǾceme iledür. [r-ķ] Ferķad: 21 Ķuŧb-ı Şimālį yanında bir seyyāre yıldızdur, 

ǾArabįdür, Fārsįde daħı müstaǾmeldür ve ferķadān iki 22 yıldızdur ki birbirinüŋ yanında 

 
1405 ve büyük maǾnāsına. 3. (86b/24) 
1406 (Doğrusu taze çimenler arasında oturdular; bu arada ellerine yeni bir şarap aldılar.) 
1407 (Senin öyle bir sonsuzluk elbisen olsun ki fanilik eli onun eteğini yıpratamasın.) 
1408 Fersed kelimesi atlanarak onun açıklaması ferşend kelimesinde verilmiş. 16. (88a/31) 
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Ķutb-ı Şimālį ĥavālįsinde Benātün-NaǾş-ı Suġrā yaķınında 23 olur, dü-birāderān daħı 

dirler. [r-k-n] Ferkend: Ĥalįmį śu yolı, gerek ādem ķazsun ve gerek 24 seyl ķazsun ve 

ferkenden lafžından śįġa-i māżį ve ferkendįden lafžından śįġa-i emr ve vaśf 25 

terkįbidür dimiş bu maǾnāda Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi müttefiķ, varmaķ eylemek ve bir 

kimesneyi yol 26 bir yire ve bir zaĥmete ulaşdurmaķ ki hergiz görilmemişdür, dimiş. 

NiǾmetį śu arġı ve yeŋi ırmaķ 27 ferken maǾnāsına. [r-h-m-n] Ferehmend: ǾĀķil ve fażl 

ü kemāl ehli, bu lüġat dört vechile naķl olınmışdur. 28 Ĥalįmį dimiş ki, aśl budur ki rā 

meksūr, hā sākin telaffuž olına. Laŧįfį:  

    Her ān-ki hest dānā vü ferehmend 

29    Ne-gerded fitne-i įn deyr dįrend1409  

Gāh olur ki rā’yi tażǾįf iderler velehu:  

    Ferr-i dāniş bāş ü ferrehmend bāş 

30    Dāde-i dādār-rā ħorsend bāş1410  

Gāh olur ki rā’yi sākin hā’yi meftūĥ telaffuž 31 iderler velehu:  

    Ferehmendān-ı Ǿālem-i maǾnā  

    Ne-konend iltifāt ber-deynį1411 

Ammā Esedį-i Ŧūsį ferrehmend rā’yi hāǿ-i 080a/01 Ǿalāmet ile yazup bu beyti inşād 

eylemiş. Beyt: 

    Ħıdįvv-i zamāne key-i ferehmend  

    Güşāyende gįtį vü Đaĥĥāk bend1412 

02 [r-h-n] Ferhend: Miŝlihu. [r-y-e] Feryād: Meded dimek olur ve şiven maǾnāsına. [r-

y] Ferįd: Bir nevǾ luǾbdür 03 ve yaluŋuz maǾnāsınadur, ǾArabįdür. Meŝelā bir 

kimesnenüŋ Ǿilm ü fażlda nažįrį olmasa ferįd-i Ǿālem dirler 04 ve śadefde yaluŋuz vāķiǾ 

olan incü ki ġāyetde aǾlā olur. Dürr-i yegāne maǾnāsına ferįd-i vaĥįd dirler. 05 [j-ġ-n] 

Fejġand: Serend didükleri ot ki ŧabįbler ķatında üksūt dimekle maǾrūfdur, śarmaşıķ gibi 

06 bir otdur, her ne aġaca ŧolaşsa ķurudur, rāǿ-i mühmele ile daħı naķl olınmışdur, eśaĥĥ 

zāǿ-i muǾceme iledür. 07 [s-v] Fesūd: Ol kimsedür ki dāǿimā Ǿālįlik ister. [ġ-n] Feġand: 

Śıçramaķ maǾnāsına ism-i maśdar. 08 [l-e] Felād: Suħen-i bį-hūde, fālād maǾnāsına. [l-

ħ] Felĥad: Żamm-ı hā ile felħūd lafžından muħaffefdür, panbuķ çigidine 09 dirler. [l-ħ-

v] Felħūd: Miŝlihu, śįġa-i māżįdür, maśdar maķāmında maǾnāsında daħı istiǾmāl 

 
1409 (Bilgili ve akıllı olanlar, bu dünya kilisesinin fitnesine aldanmazlar.) 
1410 (Bilgi ışığını bul ve akıllı ol! Allah’ın verdiğine rıza göster.) 
1411 (Mana aleminin akıllıları, dünyaya güvenmezler.) 
1412 (Zamanın hükümdarı, bilgeliğinin büyüklüğü ile Dahhak’ın bağladığı felek kapısını açtı.) 
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olınur.1413 Şems-i Faħrį: 

10     Ħaśmeş be-fenūd-est be-dįn-i zuħruf-ı dinį  

    Ħursend şeved gav be-kencāre vü felħūd1414 

1415[l-ġ-n] Felġand: Dįvār 11 perçįni yaǾnį çalısı. Beyt: 

    Çün ne-kerdį ħāk-rā bā-āb-ı ter  

    Çün nehy felġand ber-dįvār-ı ber1416 

Ve bükülmiş 12 nesne ve muŧlaķā perçįn maǾnāsına ki ekŝerį, ve mįħ ucunı 

ķamamaķdur.1417 Şems-i F.:  

    Cünbiş-i şeyb tāziyāne çün dįd 

13     Be-cehd er sürūd u śad felġand1418  

[l-ġ-v] Felġūd: Felħūd maǾnāsına. 1419 [-n-] Fend: Yalan, kiźb maǾnāsına. 14 Şems-i F.:  

    Çi koned bā-to ĥįle-i bed-ħˇāh  

    Pįş-i muǾciz çi ķadr dāred fend1420 

Ve suħen-i bį-hūde ve deriŋ 15 çuķur. [n-v] Fenūd: Ve bi’ż-żamm ārām ü mevāķıt 

eylemiş ve aldanmış ve maġrūr maǾnāsına gelür. Şems-i F.:  

16     Ħaśmeş be-fenūd-est be-dįn-i zuħruf-ı dįnį  

    Ħursend şeved gāv be-kencāre vü felħūd1421, 1422 

El-Fāǿi’l-Meksūre: 17 [r-ś-e] Fırśād: Tut, lafž-ı ǾArabįdür, Fārsįde daħı şāyiǾdür. [r-n] 

Firind: Naķşsız, sāde 18 ĥarįr ve ķılıç cevheri, pirend lafžınuŋ muǾarrebidür. NiǾmetį, 

ve ķılıç balçaġı ve uyan dimiş. [s-r] Fisird: Balıķ 19 pıħtısı ve yāħūd başı ve ayaġı 

ķaynadup śovudurlar, puħtı olur. [n-e] Finād: CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi 20 ziyān ve avalaķ 

maǾnāsına naķl eylemiş. El-Fāǿi’l-Mażmūme: [r-z] Fürüzd: Śulu yirde yeşil çemen ki 

21 dāǿimā ter ü tāze ŧurur, śolmaz ve Müşterį yılduzı ki seyyārelerdendür. Altıncı 

felekdedür. SaǾdü’l-ekberdür. 22 Esedį:  

    Dü śad gūne gül ber-miyān-ı fürüzd  

    Dür-feşān çün der-şeb ze-çarħ-ı Ūrmüzd1423 

 
1413 miŝlihu. 16. (78b/30) 
1414 (Onun düşmanı, dünyanın psiliğiyle uyku hâlindedir. Öküz, üzüm çekirdeği posasıyla yetinir.) 
1415 [l-ħ-y] Felħįd: Miŝlihu. 16. (89a/01) 
1416 (Eğer toprağı suyla ıslatmazsan, duvarın üzerini perçinleyemezsin.)  
1417 ve muŧlaķā perçįn maǾnāsına. 16. (89a/02) 
1418 (Kamçının ucunun kımıldadığını görünce iki yüz duvar çalısının üstünden sıçrar.) 
1419 --. 16. (89a/04) 
1420 (Kötülük isteyenin hilesi seninle ne yapar? Hilenin,iyiyiz efe mucizenin önünde ne kıymeti olur?) 
1421 (Onun düşmanı, dünyanın psiliğiyle uyku hâlindedir. Öküz, üzüm çekirdeği posasıyla yetinir.) 
1422 --. 16. (79a/06) 
1423 (Çimenlikte iki yüz türlü gül ortaya çıktı, bu tıpkı gece vaktinde Müşteri’nin çarhından inci saçılması 

gibi oldu.) 
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[r-v] Fürūd: 23 Aşaġaya dirler. Beyt: 

    Fürūd āmed ze-püşt bāre çün bād  

    Çü sebze būse zed ber-pāy-ı şimşād 

24 NevǾ-i Evvelehu El-Ķāfi’l-Meftūĥa 25 [e-ś] Ķāsid: Peyk ü mektūb iletici. [t-e] 

Ķatād: Keven didükleri dikenlü ot, lüġat-i ǾArabįdür. Ammā Fārsįde 26 daħı istiǾmāl 

olınur. Ķad: Boy, ķāmet maǾnāsına. NiǾmetį, ve ķāftān biçmek ve uzun yırtmaç ve deri 

27 yüzmek maǾnāsına daħı gelür dimiş. [j-e-k-n] Ķaj-āgend: Bi’z-zāǿi’l-ǾArabį ve ķālü 

bi’ż-żamm bi’z-zāǿi’l-ǾAcemį 28 çuķal didükleri ķaftān ki penbe ve ibrįşimile 

ŧolmışdur, mübārizler eyyām-ı ĥarbde giyerler ve yorġan ve 29 fistān maǾnāsına da 

gelür. Esedį:  

    Bes ān sinān-ı nįşter dāştend  

    Hemį ez-ķaj-āgend be-güźāştend1424 

Ve at çuķalı 30 ve cevşen. [z-k-n] Ķaz-gend: Miŝlihu. [l-ġ-n] Ķalġand: Perçįn. [l-ķ-n] 

Ķalķand: Ķara boyanuŋ köki. [-n-] Ķand: Şeker, 31 lüġat-i müşterekedür, ǾArab u 

ǾAcemde istiǾmāl olınur. El-Ķāfi’l-Mażmūme: [n-v] Ķunūd: Hindūstānuŋ 080b/01 

nihāyetinde bir ŧaġ adıdur, žulemāta yaķındur, andan bir pıŋar çıķar her kim içerse çoķ 

yaşar 02 dirler, āb-ı ĥayāta ķarįbdür. NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥā: [e-r-p-r-v-r] 

03 Kār-perverd: Eyü işlü, eyü fikirlü. [e-r] Kārd: Bıçaķ, sikkįn maǾnāsına. [e-r-k-r] Kār-

kerd: İş, güç. 04 [e-s-h-b-n] Kāse-bend: Çanaķ śınuġı meremmet idüci1425, ǾArabca 

şeǾǾāb dirler ve çanaķcıya daħı 05 dirler, kāse-kerd maǾnāsına. [e-s-r-v] Kās-rūd: Bir 

meşhūr ırmaķ adıdur. [e-ġ] Kāġıd: MaǾrūf üstine 06 yazu yazduķları. [e-l-b] Kālbüd: 

Ķālıb, NiǾmetį, ve keb maǾnāsına dimiş. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 07 eylemişler ki 

kālbüd ceseddür ki tamām aǾżā-yı müstaǾmeldür. Rūĥ-ı ĥayvānįnüŋ ki aŋa lisān-ı 

Fārsįde 08 cān dirler, ķālıbıdur. Ķālıb-ı kālbüd ki muǾarrebdür. Kālbüd cesedden Ǿibāret 

olduġı bu beytlerden 09 žāhirdür. Nažm:  

    O çü cān-est ü cihān çün kālbüd  

    Kālbüd ez-cān peźįred nįk ü bed1426 

Dįger:  

10     Tā-cān-ı men ez-kālbüdem kerded ferd  

    Her kār ki ħūşter-est ān ħˇāhem kerd1427 

 
1424 (O sivri uçlu neşteri ellerine aldılar hepsi zırhlarını döşendiler.) 
1425 idici. 3. (88a/07) 
1426 (Cihan beden, o ise onun içindeki can gibidir; beden candan iyiyi veya kötüyü kabul eder.) 
1427 (Benim canımla bedenim bir oldu; her iş o isteğimden daha iyidir.) 
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Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 11 kālbüd bi’d-dāl śırça barmaķ dimiş, peyker-i kālbüd ile 

medlūlde müşterekdür. Niteki bu beytde žāhirdür 12 aralarında farķ bu cihetdendür ki 

kālbüde şekl ü heyǿet muǾteber degildür. Peykerde muǾteberdür.1428 [e-l-y] 13 Kālįd: 

Kene. [-b-] Kebd: Leĥįm ü tutķal ki anuŋıla nesne yapışdururlar, sürįşįm maǾnāsına. [b-

v] Kebūd: 14 Gök reng ve sorķun aġacı. [b-v-d-y-k-b-v] Kebūdį-kebūd: Key ķatı 

gök.1429 Ked: Kāf-ı ǾArabįyile 15 muŧlaķā maĥall-i ķarārdur gerekse üzerinde binā olsun 

mey-kede büt-kede gibi gerekse olmasun 16 dādį-kede gibi. Beyt: 

    Ān diz be-śad mehhā-yı eyyām  

    Dādį-kede şode serencam1430 

Fāżıl-ı 17 Muĥaķķiķ Deķāyıķda1431 böyle taĥķįķ eylemişler ki ked her kipüŋ cüz ü 

evvelį olsa āħirinde hā olmaz Ked-Ħudā 18 dirler, Ked-bānū dirler Kedāy dirler Kede-

Ħudā, Kede-bānū, Kede-āy dimezler kedāye dinilürken evler ķapusına 19 geldüginden 

ötüri küdāy dimişlerdür. Bundaki āy, Ħudāy’daki āy gibidür kedānuŋ 20 kāfı1432 kāf-ı 

ǾArabįdür, Türkįde kāf-ı ǾAcemile istiǾmāl olınur. NiǾmetį Pehlevį lisānında ħāne 21 

maǾnāsınadur dimiş, ǾAllāme-i Ķānūn şerĥinde Ked-Ħudā maǾnāsında böyle dirler ki 

be-Ǿayine 22 naķl olınur. Ked bi’l-lisānü’l-fehleviyye maǾnātü’l-beyt ü Ħudā maǾnātü’r-

rabb ü Ked-Ħudā maǾnātü 23 Rabbü’l-beyt ve yestaǾmlūneh be-maǾnā el-müdebbir fį’l-

umūr ve’l-ked-ħāyyite muǾarreb menh [d-e-b-e] 24 Ked-ābād: Çārdāķ altındaġı ev. [d-e-

z-e] Ked-āzād: Cāriye veledi. [-r-] Gerd: Kāf-ı ǾAcemįyile 25 toz, ġubār maǾnāsına. 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ eylemişler ki kāf-ı ǾAcemįyile gerd ism-i cāmid olıcaķ 

26 tozdur. Beyt: 

    Neberdüŋ gök yüzine çıķdı gerdį  

    Bu ŧāķ-ı lācüverde perde gerdi 

Müştaķ 27 olıcaķ ism-i fāǾildür gerdįdenden aślı gerdendedür, terħįm olınmışdur. Tįz 

dönici ata, esb-i 28 tįz-gerd dirler. Beyt: 

    Rūy-ı Hāmūn tįre geşt ez-gird esb-i tįz-gerd  

    Maġz-ı gerdūn Ǿaŧse dād u ħulķ-ı deryā sürfe kerd1433  

29 [-r-] Kerd: Ve bi’l-kesr kāf-ı ǾArabįyile iş, güç maǾnāsınadur, şiǾrlerde istiǾmāl 30 

olınur. ŞiǾr:  

 
1428 --. 16. (79b/02) 
1429 gökrek. 16. (79b/04) 
1430 (O kuyruklu yıldız, yüz milyon gün boyunca parladı; sonunda sönüp gitti.) 
1431 Deķāyıķda -. 3. (88a/20) 
1432 kāfı -. 3. (88a/22) 
1433 (Atların döne döne koşmasıyla toz bulutu oluştu, Haman’ın yüzü karardı; feleğin derinlerinden 

aksırık, denizin içinden de öksürük geldi.) 
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    Bülbül ender-ķafes-i hicr ez-ān mį-nāled  

    Ki yekį kerd ne-dāred hem-key güftār-est1434 

31    Bāz ber-dest-i şehān pāy ez-ān mį-gūyed  

    Ki yekį güft ne-dāred hem-key kerdār-est1435  

Ve fiǾl-i māżįdür kerdenden eylemek maǾnāsına da eyledi diyecek yirde ǾAcemį kerd 

dir. Beyt:  

    Dānį ki kerd eşref-ı ħar 

    O mažleme bord u cānivek zer1436 

Kirdār lafžından muħaffefdür. 081a/01 Ĥalįmį böyle naķl eylemişdür. Kirdār lafžından 

muħaffef olıcaķ kāf meksūr olmaķ gerekdür. Nitekim 02 Mevlānā LāmiǾį Şerĥ-i 

Dįbāce-i Gülistān-ı Ĥażret-i Şeyħ SaǾdįde raĥmetu’llāh kird kesr-i kāf-ı 03 ǾArabįyile 

iş, güç dimekdür. Kirdār lafžından taħfįf olınmışdur diyü taśĥįĥ idüp meźkūr 04 beyti 

įrād eylemişdür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķüŋ kirde lafžında baǾżı taĥķįķi beyān olınupdur. [r-d-

n-b-n] 05 Gerden-bend: Boġmaķ, ķilāde maǾnāsına ve boyun baġı. [r-d-ā-l-v] Gerd-

ālūd: Tozlu ve toz renglü dimekdür. 06 [r-m-n] Kermend: İvici, Ǿacūl maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Me-kon ber-vaǾde ez-vaśl-ı to maġbūn  

    Ne-mį-bįnį çi kermend-est gerdūn1437 

07 [j-e-z-e] Kejāzād: Evde ŧoġmış ķul ve ķaravaş. [j-e-ġ-n] Kejāġand: Zāǿ-i ǾArabį vü 

ǾAcemįyile 08 mervį lüġatdür, çuķal ki ceng güninde giyerler. Beyt: 

    Kejāġand er dįne-i lācüverd  

    Be-ber ber-nişānhā-yı dįbā-yı zerd1438,1439  

09 ve yorġan ve fistān ve śavaş maǾnāsına da gelür. Ķaraĥiśārį boz doġan 10 maǾnāsına 

da naķl eylemiş. [j-e-k-n] Kejāgend: Miŝlihu. [f-y] Kefįd: Çatlamış maǾnāsına. Şems-i 

Faħrį: 

11     Vaķt-i ĥazān tā-be-bāġ sįb ü enār-est ü bih  

    Bād dil-i düşmeneş hemçü enār-i kefįd1440 

[l-e-c-v] Kelācūd: Śaġraķ ķoyacaķ 12 ŧabaķ ve ŧapu śaġraġı ki meclis-i şarābda germ 

olup içilen ŧoluya dirler. [l-n] Kelend: 13 Baġbān çapası ki būstāncılar anuŋıla penbenüŋ 

 
1434 (Bülbül, ayrılık kafesinde ondan dolayı ağlıyor; çünkü yapacak bir şey yok ve onunla ilgili söz çok.) 
1435 (Doğan, padişahların eline oturup bunu söylüyor; çünkü bundan başka bir söz yok ve o söz çok 

fazladır.) 
1436 --. 16. (79b/21) 
1437 (Sana ulaşma vaadinden gelen şaşkınlığı bırak, görmüyor musun felek hızlı bir şekilde dönüyor.) 
1438 (Zırhı eğer lacivert taşı gibi olursa, göğüste altın işlemeli kumarşın işaretleri bulunur.)  
1439 --. 16. (79b/30) 
1440 (Güz vakti bağda elma, nar ve ayva olur; düşmanın kalbi de tıpkı o çatlamış nar gibi olsun.) 
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ve śoġanuŋ otun ayırtlarlar ve küleng maǾnāsına migil 14 yaǾnį sülük, kaħunc 

maǾnāsına bu maǾnāya ġayrı adları anda mesŧūrdur. Mevlānā Rūmį Ķuddise Sırrıhu: 

15     Ān kūhį güdāşt ez-kān-ı naķd çend  

    Geşt pāre pāre ez-zaĥm-ı kelend1441 

[l-v-b-n] Gelū-bend: Kāf-ı ǾAcemile 16 efśaĥ żamm-ı kāfiledür. Boġaz baġı. [l-v-n] 

Gelvend: Bir yirden bir yire armaġan gönderdükleri çerez gibi 17 ve ġayrı nesne 

baǾżıları ipe dizilmiş incir ve Ǿunnāb gibi mürseleye dirler diyü taħśįś eyledi. 18 [l-v-v-

n] Gelūvend: Miŝlihu. [m-n] Kemend: Meşhūr ucı ilmekli ipdür ki atarlar varur ol ilmek 

19 ādemüŋ yā ŧavaruŋ boynına ve biline geçer, kendüye çekerler getürürler. [n-e-b] 

Kenābed: Türkistān ķurbında 20 bir Ǿažįm ŧaġ adıdur ki Pādişāh-ı Tūrān Efrāsiyāb-ı 

Türk ol ŧaġuŋ dāmeninde Ǿaskerin 21 śaf idüp Įrānįlerile muĥkem ceng itmişdür. 

Firdevsį:  

    Be-yāmed çü pįş-i Kenābed resįd  

    Be-dān dāmen-i kūh leşker keşįd1442 

22 [n-ħ-b-e-d-ā-v-r] Genc-i bād-āverd: Şol defįne ve ħazįneye dirler ki bį-zaħmet ü 

meşaķķat 23 ele gele ve ol ħazįnedür ki Ħusrev-i Pervįz bin Hürmüz bin Enūşirevānuŋ 

eline girdi. Tafśįli bād-āverd 24 lafžında geçmişdür ve Ǿilm-i mūsįķį perdelerinden bir 

perdenüŋ adıdur. [-n-] Gend: Kāf-ı ǾAcemįyile murdār 25 ķoķı ve murdār ķoħulu 

nesneye daħı dirler. YaǾnį Ǿārıża vü maǾrūża ıŧlaķ olınur. 26 Beyt: 

    Heme deşt bud rįħte ħˇāste  

    Ze-küşte cihān gend berdāşte1443,1444 

[-n-] Kend: 27 Kāf-ı ǾArabįyile kender ü ķovan sepedi ve ālet-i tenāsül yaǾnį źeker 

maǾnāsına. [n-k-r-z] Kengerzed: 28 Kāf-ı ŝānį ǾAcemįdür kenger śaķızı.1445 [n-n] 

Kenend: Çapa ve bir nevǾ bildür ucı iki çatal 29 olur, çiftçiler anuŋıla yiri pāre pāre 

ķoparırlar. [v-j] Gevjid: Ve bi’ż-żamm kāf ü zāǿ-i ǾAcemįyile 30 ŧoŋuzlan ķurdı 

ŧoķınıcaķ murdār rāyiĥası žāhir olur, ħunfā maǾnāsına sāǿir 31 esāmįsi ħafezd lafžında 

olmışdur. [v-z-y] Gevzįd: Miŝlihu. [h-b] Kehbed: Sipehbed ü mūbed 081b/01 

ķāfiyesinde sālār-ı dihķān ve ulu kişi ve simsār ve taǾrįb idüp cühbed dirler 02 ve māl 

sulŧānı cemǾ iden kimesne. Ķaraĥiśārį ve Şems-i Faħrį “ħazįne-dār-rā gūyend ki 03 ve 

 
1441 (O dağ, maden ocaklarından birkaç kese altın koydu; ancak o, kazmanın işkencesiyle paramparça 

oldu.) 
1442 (Kenabed dağının önüne geldi, dağın eteğine asker çekti.) 
1443 (Bütün çöl parçalanıp dökülmüş, cihan ölmüş, her yer pis kokuyor.) 
1444 --. 16. (80a/17) 
1445 Kegend kelimesinin açıklamasına Kengerzed kelimesinin açıklaması verilmiş. 16. (80a/20) 
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cevāhir ü zer ü sįm be-dü sipārend” dimişler. Şems-i F.:  

    Tüvān-ı pādişāhį ki der-mülk-i to 

04     ǾUŧārid debįr-est ü Bercįs-i kehbed1446 

Kesrile daħı mervįdür. Eśaĥĥ kesriledür zįrā taǾrįbi 05 cühbed, cürbend gelür, kesr-i 

cįmile. Tercümānü’l-Lüġat ve Ķānūnü’l-Edeb śāĥibleri meksūre bābında 06 getürüp ve 

tefsįrinde; “ān ki māl-i sulŧān sitānd ü be-ħazįne sipāred” dimişler. Esedį: 

07    Ħudāvend-i rez teng ü nā-pāk buved  

    Be-dih kehbed ü ħˇįş Đaĥĥāk buved1447 

El-meksūre: [r-e-y] 08 Girāyed: Pįçįden maǾnāsına. Beyt: 

    Şehen-şāhā tevān-ı şāhį ki gerdūn  

    Ne-yāred ger cenābet ser girāyed1448 

09 [-r-] Kird: Kāf-ı ǾArabįyile iş, güç. Fetĥ-i kāf-ı ǾArabįyile kerd maǾnāsına. [-r-] Gird: 

Kāf-ı ǾAcemįyile 10 degirmi dimek olur, müdevver maǾnāsına ve dāǿįre, çevre ve cemǾ 

olmaķ ve dügüm maǾnāsına 11 daħı istiǾmāl olınur. Kāf-ı ǾAcemį ve fetĥ-i rā ile gįred 

lafžından muħaffefdür. Esedį: 

12     Reh-i dįn gird her ki dānā buved  

    Bed her ān girāyed ki ānā buved1449, 1450 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥakāyıķda böyle taĥķįķ 13 ü tedķįķ eylemişler ki kāf-ı 

ǾAcemįnüŋ kesresiyle girdüŋ maǾnā-yı ĥaķįķįsi degirmidür, girde ki lisān-ı 14 Türkįde 

de oŋa girde dirler, ondandur. Kāf-ı ǾAcemįnüŋ kesresiyledür, āħirindeki hā maǾnā-yı 

15 Ǿām-ı aśliyyeden maǾnā-yı ħāś-ı Ǿulemāya naķl içündür. MaǾnā-yı cemǾiyyet gird 

olmaġuŋ lāzımıdur. 16 Ol iǾtibār ile mecāzen cemǾ itmege girde, gerden dirler. MaǾnā-

yı gird-āb daħı andandur. 17 Lafž-ı mürekkebdür, vaśfıla mevśūfdan çirk-āb gibi aślı 

āb-ı girddür. ǾAlem olıcaķ ķāǾide-i 18 terkįb taġyįr olınup vaśf-ı taķdįm olınmışdur. 

Lisān-ı Türkįde çevlik didüklerine 19 girdāb dirler. Śu orada çevrilüp çegzinüp 

degirmilendüginden ötüri. Gird-bād: 20 daħı andandur, Türk ķaśırġa didügi yile ki 

çevrili çegzini gider, ǾAcem gird-bād dirler niteki bu 21 beytden žāhirdür. Firdevsį:  

    Der-üftād nā-geh ber-ū gird-bād  

    Be-zed gird ber-püşt-i o Keyķubād1451 

 
1446 (Senin mülkünde padişahlığın gücüyle Utarit kâtip, Müşteri de bilge kişi olur.) 
1447 (Asmanın sahibi dar görüşlü ve pis olur; köy onun malı, kendi de Dahhak olur.) 
1448 (Şahlar şahı, padişahlık gücüne sahip olabilir ama felek onun başını uzaklaştırıp orayı yıkabilir.) 
1449 (Kim din yoluna girerse bilge olur, o olmadığında ise her şey kötü olur.) 
1450 --. 16. (80b/02) 
1451 (Ansızın orada fırtına koptu, Keykubad onun sırtında toza bulandı.) 
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22 Degirmi olduġından ötüri dāǿįreye gird dirler. Dāǿįresinde gezinür diyecek yirde 23 

ǾAcem be-girdeş mį-gird dir. İki ķat dāǿįreye gird-ā-gird dirler. Ortasındaġı elifüŋ 

maǾnāsı 24 ser-ā-ser lafžında beyān olınmışdur. Beyt: 

    Heme der-cilve gird-ā-gird-i Ħusrev  

    Kevākib dār ber-gird meh-i nev1452 

25 Kāf-ı ǾArabįnüŋ kesresiyle. Kird: İş, fiǾl maǾnāsına. Beyt: 

    Bülbül ender-ķafes-i hicr ez-ān mį-nāled 

26     Ki yekį kird ne-dāred hem-key güftār-est  

    Bāz ber-dest-i şehān-pāy ez-ān mį-gūyed 

27     Ki yekį güft ne-dāred hem-key Kirdār-est1453, 1454  

Kirdār: Ondan mürekkebdür bir cüzį ārdur. İsm-i fāǾildür. 28 Āverdinden bu cins 

terkįbüŋ aślı dįdāruŋ maǾnāsı beyān olduġı yirde beyān olınupdur. 29 Baĥrü’l-Ġarāǿib 

śāĥibi ol terkįbüŋ aślına vāķıf olmaduġıçün kird içün kirdār lafžından 30 taħfįf 

olınmışdur, dimişdür. [-r-] Gired: Kāf-ı ǾAcemį vü fetĥ-i rā ile gįred lafžından 

muħaffefdür. Esedį: 

31     Reh-i dįn gird her ki dānā buved  

    Bed her ān girāyed ki ānā buved1455 

[r-d-e-g-r] Gird-ā-gird: İki kāf-ı ǾAcemįdür. 082a/01 Çepçevre ve iki ķat dimek olur. [r-

d-b-e] Gird-bād: Ķaśırġa, ǾArabįde zevbaǾa vü ceǾūl 02 maǾnāsına sāǿįr esāmįsi bād-

gird lafžında mesŧūrdur. [r-v-n] Girvend: Kāf-ı ǾAcemįyile aġızda 03 çıķan uçuķ ve 

demregü Ǿilleti bu maǾnāya ġayrı adları pālvā lafžında mesŧūrdur. [r-y] Girįd: 04 Kāf-ı 

ǾAcemįyile gįrįd lafžından taħfįf olınmışdur. Esedį:  

    Sipehdān be-o bejegān güft hįn 

05     Girįd ez-pesem ke’z-o şemşįr-i kįn1456 

Ŧutuŋ dimek olur. [r-y-v-n] Girįvend: Demregü Ǿilleti. [z-e-y] Gizāyed: 06 YaǾnį kāsten 

bāşed. Şems-i Faħrį:  

    Be-dest-i maǾdelet inśāf u Ǿadlet  

    Ten-i žulm ü sitem-rā mį-gizāyed1457 

07 [ş-v-e] Gişvād: Kāf-ı ǾAcemįyile aǾlām-ı ricāldendür, meşhūrlardan Gūderzüŋ 

 
1452 (Hepsi, yeni ayın etrafındaki yıldızlar gibi Hüsrev’i çepeçevre sarmış cilve yapıyordu.) 
1453 (Bülbül, ayrılık kafesinde ondan dolayı ağlıyor; çünkü yapacak bir şey yok ve onunla ilgili söz çok.) 
1454 --. 16. (80b/17) 
1455 (Kim din yoluna girerse bilge olur, o olmadığında ise her şey kötü olur.) 
1456 (Komutan zaman zaman çocuklara söz söyledi, savaş zamanımda kin kılıcını tutun!) 
1457 (Adaletli elinle doğruluk ve bağışlama yapılırken eziyet yapısı eksiliyor.) 
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babasıdur ki Minūçehrüŋ 08 nāmdār pehlivānlarından idi ki Sām bin Nerįmān 

yārānlarındandur. Eśaĥĥ kesr-i kāfiledür. [l-y] Kilįd: 09 Ve fetĥü’l-kāf aġaç ĥalķa ve 

miftāĥ egerçi Türkįde fiǾl maǾnāsınadur. CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi, ve çift 10 ĥalķası ve 

devletsüz ve bed-baħt maǾnāsına da naķl eylemiş. [h-b] Kihbed: Fetĥ-i kāfile kehbed 

maǾnāsına. [y-s-v-b-n] 11 Gįsū-bend: Kāf-ı ǾAcemįyile saç baġı, ǾArabįde ķarāmul 

maǾnāsına. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi; ve güzel ŧon maǾnāsına da 12 naķl eyledi. El-Kāfi’l-

Mażmūme: [b-e] Kübād: Ciger aġrısı. [d-e] Küdām: Her nesne ki ipile veyā iplik 13 ile 

birbirine baġlarlar ve eski ķaftānlar ki yamalamış ola. TaǾrįb idüp cüdād dirler ve bol, 

vāsiǾ 14 ķaftāna daħı dirler. [r-b-e-b-y] Kürbe-bįd: Sorġun çiçegi, müşk-bįd maǾnāsına. 

Beyt: 

    Pür ez-kürbe-bįd śaĥn-ı çemen1458 

15     Heme kürbe-bįd müşk-i Ħoten 

[-r-] Gürd: Kāf-ı ǾAcemįyile bahādur, dilāver maǾnāsına. Kürd1459: Kāf-ı 16 ǾArabįyile 

bir meşhūr ŧāǿifedür ve bahādur ve ķavį maǾnāsına da gelür. Sürūrį Şerĥ-i Dįvān-ı 

Ĥāfıž’da kürd 17 kāf-ı ǾArabįyile bir ķavmüŋ ismidür ve pehlivān maǾnāsına da istiǾmāl 

olınur diyü bu maǾnāya Ħˇāce Ĥāfıžuŋ 18 bu beytini şāhid įrād eylemiş. Beyt: 

    Zįnhār ez-āb-ı şimşįret ki şįrān-rā ez-ān 

19     Teşne-leb-i Kürdį vü Kürdān-rā der-āb endaħtį1460 

[r-e-z-y] Gürāzįd: Kāf-ı ǾAcemįyile śalındı ve cevelān itdi dimek 20 olur. Firdevsį:  

    Pes ez-pįş-i taħteş gürāzįd Sām  

    Peseş pehlivānān nihādend kām1461 

[r-v-n] 21 Kürūnd: Demregi Ǿilleti ve ķırılġan Ǿilleti sāǿir adları bireyūt lafžında 

yazılmuşdur. [z-n] Güzend: 22 Żarar, ziyān. [z-d] Güzūd: Ŧoŋuzlan ķurdı, gūzed 

maǾnāsına. [z-y] Güzyed: Sükūn-ı zā vü fetĥ-i yā ile 23 cizye, ħarāc maǾnāsına ve ol 

nesnedür ki müteġallib olanlar maġlūb olanlar üzerine ķor 24 ve śįġa-i māżįdür. [z-y] 

Güzįd: Kāf-ı ǾAcemį ve kesr-i zā ve sükūn-ı yā ile üründi, her nesnenüŋ ħıyārına 25 

dirler, naķķāde maǾnāsına ve güzįden lafžından śįġa-i māżįdür ve baş ħarācı yaǾnį 

ĥabbān maǾnāsına da 26 gelür. [l-e-h-g-r] Külāh-gird: İkinci kāf-ı ǾAcemįnüŋ kesresiyle 

bir nevǾ degirmi tākiyyedür ve börk. [n-b] 27 Günbed: Kāf-ı ǾAcemįyile ķubbe ve taķla 

 
1458 (Çimenlik meydanında bolca sorkun çiçeği oldu ve bütün bu çiçekler etrafa Hoten kokusunu yaydı.) 
1459 Kürd: YaǾref ehl-i Ħˇārezm şikāften-est. Śāĥib-i fütūĥāt-ı mįrān şāhį gūyeded ze-cengį ki miyāne-i 

sulŧān Muĥammed Ħˇārzemşāh ve ĥākim-i Semerķand vāķiǾ şod çün Ǿabd-ı mülūk-ı Kürd ķalb-i ħaśm-rā 

şikāfet ü kemāl-i merdānį be-žuhūr risānįd. Sulŧān Muĥammed be-zebān āverd ki ġūrį Kürd lā-cerem įn 

ism ber-ān ŧabaķa ıŧlāķ reft. Ez-nigāristān Mevlānā MuǾįn Cuveynį. 
1460 (Asla senin kılıcının suyundan aslanlara verme, susuz kalan bir Kürt ve Kürtler o suyu atılır.) 
1461 (Doğrusu Sam senin tahtının önünden salınıp geçti, onun ardından diğer kahramanlar da bunu istedi.) 
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urmaķ ve śıçramaķ ve edįm ħatve maǾnāsına. Esedį:  

    Se-menzil peźįre şodeş bā-sipāh 

28     Zed āźįn-i dįbā vü günbed ze-rāh1462 

Ħusrev-i Dehlevį: Burāķ vaśfında dir. Beyt: 

29    Günbed-künān Burāķeş çün kerd Ǿazm-i bālā  

    Mencūķ geşte naǾleş nüh-günbed-i Ǿalā-rā1463 

Hātifį: Der-vaśf-ı 30 Burāķ. Beyt: 

    Be-yek günbedā hevā sįret-i melek  

    Birūn cüst ez-günbed-i nüh-felek1464 

Nevāyį:  

31    Zihį cevlān-gehįng eflāk āvāz-ı ümįdān-ı o ednā  

    Burāķuŋġa tuŧuz günbed bu toķuz günbed-i ĥađrā1465 

  

082b/01 ve diyār-ı ǾAcemde be-sābıķā tezyįn günlerinde günbed şeklinde śūretler idüp 

donadurlar imiş.1466 02 Esedį:  

    Nerįmān çü z’įn müjde āgāh geşt  

    Der-āzįn ü günbed heme şehr ü deşt1467 

03    Yekį günbedį sāħt Ǿālį ze-ķand  

    Ki sūdį ser-ān be-çarħ-ı bülend1468  

    Çonān günbedį ber-ser-i şeş sütūn 

04     Z’endįşe-i Ǿaķl buvedį birūn1469, 1470 

[n-c-e] Küncād: Ķaraĥiśārį küsbe ki 05 śūsāmuŋ ve sāǿir yaġlu ĥubūbātuŋ śıķup yaġın 

alduķdan śoŋra bāķį ķalan 06 ŝıķline ve kepegine dirler. [n-c-b-e] Küncbād: NiǾmetį 

Ǿilm-i mūsįķįde perdelerinden bir perdenüŋ adıdur dimiş. 07 [n-c] Günced: Kāf-ı 

ǾAcemįyile sūsam, simsim maǾnāsına. [n-c-y] Güncįd: Miŝlihu ki şįrūġan yaġı andan 08 

ĥāśıl olur. NiǾmetį; ve śıķındı maǾnāsına da gelür dimiş. [-n-] Künd: Omca 

 
1462 (Üç menzil boyunca asker eşliğinde gitti. Yola nakıl ve süsler konuldu.) 
1463 (Kubbe yapan, onun Burak’ıyla yüceliğe azmetti; en yukarıdaki dokuz kubbenin tepesini nalıyla 

işaretledi.) 
1464 (Havada melek yüzlü bir Burak atı göründü, dokuz göğün kubbesinin dışını aradı.) 
1465 (Ne güzel! Senin bir gezintin o ümitlilerin kısık sesini göğe ulaştırdı, Burağınla dokuz cennet kasrını 

gezdirdi.) 
1466 --. 16. (81a/18) 
1467 (Neriman gibi bu müjdeyi getirdi, bütün şehri ve çölü kubbelendirip süsledi.) 
1468 (Bir kubbeyi yücelikle şekerden yaptı, onun başından yüce feleğe bir fayda sağlandı.) 
1469 (Bir kubbeye altı başlı sütunu yerleştirdi, aklın düşüncesinden dışarıda kaldı.) 
1470 --. 16. (81a/19) 
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maǾnāsınadur 09 muŧlaķā ve ol aġaç ki ŧutsaķlaruŋ ellerine ve ayaķlarına urırlar. 

Ferruħį: 

10     Rūz-ı rezm ez-bįm-i o der-dest ü der-pāy-ı Ǿadū  

    Kündhā kerded rikāb ü ejdehā kerded Ǿinād1471  

(Ǿ):  

    Pāy der-künd ü pāy der-zencįr1472 

11 ve çönge maǾnāsına ki ķılıç ve bıçaķ ve balta ve nacaġuŋ kesmezine de dirler 12 ve 

ber-sebįl-i istiǾāre kevden tabįǾat olanlara ıŧlāķ olınur ve rāyic olmayan nesneye 13 

mecāzen geçmez didükleri gibi lisān-ı Fārsįde künd dirler. Beyt: 

    Fürū mānde vü ħıyere der-kār-ı ħˇįş 

14    Ki bįnem hemį künd bāzār-ı ħˇįş 

Ķaraĥiśārį pehlivān, dilāver maǾnāsına da gelür 15 dimiş ve bu maǾnāya kāfuŋ fetĥi 

daħı cāǿizdür dimiş. [n-d-r-v] Künderūd: Ķovan ki arı 16 içinde bal ider, künderūc daħı 

dirler. [v-z] Kūzed: Ŧoŋuzlan ķurdı, ħanfesā maǾnāsına. 17 [v-s-p-n] Gūspend: Kāf-ı 

ǾAcemįyile ķoyun ve keçi cinsi her ķanķısı gerekse olsun gūsfend dinür. 18 Ġanem 

maǾnāsına ve ekŝer budur ki ħuśūśıla ķoyun murād olınur. ĶıŧǾa:  

    Şenįdeem ki be-ķaśśāb-ı gūspendį gūft 

19    Der-ān zamān ki be-ħançer sereş ze-ten bürįd  

    Cezā-yı her bün-i ħārį ki ħˇordeem dįdem 

20     Kesį ki pehlū-yı cerbem ħˇord çi ħˇāhed dįd1473 

[v-s-f-n] Gūsfend: Miŝlihu bāǿ-i ǾAcemįyile fā arasında 21 tebādül ü tevāħį vardur. [v-

ş-e] Gūşād: Ħabŧiyāna didükleri ot ki muǾteber edviyedendür. 22 [v-k-r] Kūkürd: Kāt 

şehrine ķarįb bir şehr adıdur. [-v-] Guved: Kāf-ı ǾAcemį vü fetĥ-i vāv ile gūyed 

maǾnāsına. 23 Güften lafžından śįġa-i mużāriǾ vezni üzere gelür. NevǾ-i Evvelehu El-

Lāmi’l-Meftūĥa: 24 [e-c-v-r] Lācüverd: Lāzüverd ve lājüverd lafžınuŋ muǾarrebidür. Ol 

meşhūr ŧaşdur andan reng-i 25 maǾrūf ĥāśıl olur maǾdeni kūh-ı Bedaħşāndadur. Ġāyet 

aǾlāsınuŋ śaru noķŧaları olur 26 ve ħoş reng olur, maraż-ı ishāle ve māliħulyāya ki 

sevdādan ĥāśıl olur, śāĥibini uyutmaz 27 ve ciger Ǿilletine daħı nāfiǾdür bir miķdār 

yiseler ve at boynına baġlasalar küllį nefǾį vardur. [-e-] Lād: 28 Dįvār mühresi ve dįvār 

ķorusı. ǾUnśurį:  

 
1471 (Savaş günü onun korkusundan düşmanların ellerinde ve ayaklarında üzengiler pranga olup onları 

bağladı, inatları ise ejderha olup onları yaktı.) 
1472 --. 16. (81a/24) 
1473 (Bir koyunun başı bıçakla gövdeden ayrılacakken (koyunun) kasaba şöyle dediğini işittim: “Yediğim 

her bir diken dibinin cezasını gördüm. Bakalım yağlı butumu yiyen nasıl bir ceza görecek?!”) 
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    Be-pāy-ı pest koned ber-keşįde gerden-i şįr 

29    Be-dest-i raħne koned lād-ı āhenįn bünyād1474 

Esedį:  

    Be-her bāħa ber-çihil lād nįz  

    Ze-ceźǾ ü ruħām ü ze-her gūne çįz1475,1476 

30 ve vāle didükleri yufķa meşhūr ķumāş ki ġāyet de ince ola. Şems-i Faħrį:  

    Rumūz-ı Ǿayb berārį to çonān bāşed 

31    Ki naķşhā-yı śuver ez-derūn perde-i lād1477  

Ve ķoķulu ota daħı dirler ve cūmerd 083a/01 seħį maǾnāsına. NiǾmetį baǾżı nüsħada 

dįvār maǾnāsına da gelür diyü naķl itmişler dimiş ve bir nevǾ rebābdur 02 ki nerm 

çalınur ve bir nevǾ aġaçdur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi; ve cevher ve ķızıl, yumuşaķ kemħā 

ve ās ki gelincik 03 didükleri cānvercige dirler dimiş. [e-j-v-r] Lājüverd: Zāǿ-i 

ǾAcemįyile lācüverd maǾnāsına. [-g-] Leged: 04 Fetĥ-i kāf-ı ǾAcemįyile depmek ve 

şablah, ŧabanca maǾnāsına. [-n-] Kend1478: Ālet-i tenāsül, źeker maǾnāsına. Şems-i 

Faħrį: 

05     Ez-pey-i ķaŧǾ-ı nesl-i o eyyām  

    Düşmenet-rā ne ħuśye hest ne kend1479 

[v-n] Levend: Fetĥ-i vāvıla ol ki 06 nefs, ārzūsına tābiǾ olup geze yüriye. Levind: Kesr-i 

vāvıla büyük ķazġan. Nižāmį: 

07    Bįnį çün tenūr-ı ħışt-pezān  

    Dehenį çün levind-reng-i rezān1480 

BaǾżı nüsħada levįd yazılmış 08 yā ile ki āħir ĥurūf-ı teheccįdür. [h-y] Lehįd: Miŝlihu, 

levind maǾnāsına. Led: Żamm-ı lām ile Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 09 önegü ve azġun 

maǾnāsına naķl eyledi.1481 NevǾ-i Evvelehu El-Mimi’l-Meftūĥa: [e-d-r-z-e] 10 Māder-

zād: Bir anadan ŧoġmış oġlana dirler ana bir ķarındaş ki babadan olmaya. [ā-r-e-s-f-n] 

11 Mār-isfend: Fürs aylarınuŋ yigirmi ŧoķuzuncı güni. [e-l-v-n] Mālvend: Kūh-ı Elvend 

muķābelesinde bir 12 ŧaġdur. Ķıvāmü’d-dįn-i Gülnārį böyle naķl itmiş. Beyt: 

    Śaĥrā ħoş-est ü dāmen-i Elvend ü Mālvend 

 
1474 (Baş kaldırmış aslanı ayağıyla süründürür. Demir temelli duvarda eliyle gedik açar.) 
1475 (Her avluda kırk duvar olabilir, onda hem mermer hem de ağaç kökünden birkaç şey olabilir.) 
1476 --. 16. (81b/13) 
1477 (Gaibin sırları senin görüşüne ince bezde resimler nasıl beliriyorsa öylece görünsün.)sen  
1478 Bu kelime daha önce kāf harfinde geçmişti. Yazar zannımızca burada sehven tekrar yazmış. 
1479 (Senin düşmanında ne erbezi ne de penis vardır; zaman onun neslini günden güne kesecekti.) 
1480 (Görüyorsun onun ağzı kerpiçle yapılmış fırın gibi ve ağır başlı bir kazan rengi gibi.) 
1481 --. 16. (81b/23) 
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13     Sāķį be-yār bāde ki ber-rįş-i zühd ħand1482 

[e-n-n] Mānend: Beŋdeş, nažįr maǾnāsına sāǿir esāmįsi āsā 14 lafžında yazılmuşdur.1483 

[e-n-y] Mānįd: Nerd ü şaŧranc ü sāǿir bunlara beŋzer oyunlarda yeŋilüp 15 maġlūb 

olsalar mānįd dirler, māt oldı maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

    Ĥarŧ-ı şatranc-ı dāniş bā-ħat bā-şāh 

16    Velį ĥāl-i nuħustįn dest-i mānįd 

Ve mānįden lafžından śįġa-i māżįdür. 17 Laŧįfį:  

    Çendān ki be-yār-est meh-i tāmm-ı cemāleş  

    Der-cilve be-ħūrşįd-i cemāl-i to ne-mānįd1484 

[e-h-y-ħ-r] 18 Māhį-ħord: Uvaķ, çura balıķ. [e-h-y-g-r] Māhį-gird: Çapaķ balıķ. [b-y-n-

e] Me-bįnād: Göstermesün 19 dimekdür. [ħ-y] Maħįd: Ħāǿ-i muǾceme ile depreniş ve 

ĥareket ve sürǾatle gitmek maǾnāsına Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 20 cānverden uşanup at ķatı 

yürimek maǾnāsına taħśįś eylemiş. Med: Muŧlaķā til, demirden 21 ve baķırdan ve 

ġayrıdan olsun. [-r-] Merd: Er, ādem lisān-ı ǾArabįde recül maǾnāsınadur. Ĥadd-i 

bülūġa 22 varmayınca merd dimezler ve mecāzen şecįǾ ve bahādur maǾnāsına gelür. [j-

y] Mejįd: Śıramana oyunı. [s-r] 23 Mesred: Ĥelāl nesne. [s-n] Mesned: NiǾmetį ĥarām-

zāde maǾnāsına naķl eylemiş, ǾArabįde żamm-ı 24 mįm ile ĥarām-zāde maǾnāsınadur 

ve fetĥ-i mįmile büyük yaśdıķ maǾnāsına. [f-r] Mefred: NiǾmetį ħalįfe 25 ve şeyħ ve 

büyük kimesne ve ışıķlar ıśŧılāĥında pįrlerinüŋ altı yanında olan 26 pūstda ışıġa dirler 

dimiş. [ķ-l-m-v] Maķlamūd: Ĥażret-i ǾAzrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām ve baǾżılar Ĥażret-i 27 

Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāmdur dimişler. [-n-] Mend: Edāt-ı nisbetdür. Āħir kelime lāĥiķ 

olur lu 28 dimek olur, ǾArabįde źū maǾnāsına meŝelā dānişmend, billü ve müstemend 

şikāyetlü 29 ve endūhmend ġuśśalu gibi lafž-ı mend rabŧ maǾnāsına ifāde ider. Erbāb-ı 

lüġat böyle 30 naķl itmişler amā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda bu vechile 

taǾbįr ü taĥķįķ itmişler ki ol ĥālet ki 31 Ǿārizįdür anda edāt-ı tavśįf menddür. 

Niyāzmend, derdmend gibi niyāz da derd de umūr-ı 083b/01 Ǿārıžadandur ammā ol 

ĥālet ki ĥulķı ola anuŋ edātı āħir kelimedeki elifdür. 02 Bįnāda, bālāda, tüvānāda olan 

elif gibi. [-h-] Mehed - Mehd: Fetĥ-i hā ile ħased, cesed veznine matķab 03 didükleri 

ālet. Sükūn-ı hā ile ǾArabįde beşik maǾnāsınadur ki oġlancuķları yatururlar. 04 El-

Mįmi’l-Meksūre: [d-e] Midād: Mürekkeb, ĥibr maǾnāsına, ǾArabįdür. Fārsįde daħı 

 
1482 (Elvend ve Malvend’in eteği ayrıca çöl gayet hoştur, saki bize şarap sun zahit bıyık altından 

gülümsüyor.) 
1483 beŋdeş, nažįr maǾnāsına. 16. (81b/29) 
1484 Şems-i Faħrį ve Laŧįfį’nin beyitleri manįd kelimesi atlanarak mānend kelimesi için istişhad edilmiş. 

16. (81b/29-30) 
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şāyiǾdür. 05 [d-y] Medįd: Miŝlihu, midād lafžınuŋ imālesidür, ĥisāb, ĥasįb gibi. [ş-v] 

Mişved: Ǿİmāme, destār 06 maǾnāsına. [y-e-n-b-n] Miyān-bend: Ķuşaķ, ǾArabįde 

meşidde ve miǾceze ve micĥaze dirler ve uçķur, tikke 07 maǾnāsına.1485 [y-e-n-h-ķ] 

Miyāne-ķad: Orta boylu dimek olur. [y-r-d-e] Mįrdād: Dįvān-ħāne gibi selāmlıġa 08 

dirler. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi dįvān ve begi selāmlıķ ve dönmek maǾnāsına naķl eylemiş. 

[y-r-z-e] Mįrzād: 09 Beg-zāde dimekdür mįr-zā maǾnāsına. [y-r-b] Mįrbed: Rāǿ-i 

mühmele ile ķađį-i cühūdān. [y-z] Mįzed: Zāǿ-i 10 ǾArabįyile şol meclis ki anda şevķ ü 

Ǿişret ü neşāŧ ü selvet ola, Esedį-i Ŧūsį ve Hindūşāh-ı 11 Naħcüvānį naķlinde fetĥ-i bā 

ve sükūn-ı zāǿ-i muǾceme ile. Esedį:  

    Nişestend ez-ān pes miyān-ı ferzud 

12     Be-mey-i nev giriftend kār ez-mįzed1486 

Ve MiǾyār-ı Cemālįde yānuŋ sükūnıyla zeden lafžından śįġa-i ĥāle muvāfıķ 13 naķl 

olınmışdur. Firdevsį:  

    Zemįn mį-zedį şod hevā nįl-gūn  

    Berāmed hemį mevc-i deryā-yı ħūn1487 

14 Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve Ĥalįmį böyle rivāyet eylemişler. NiǾmet-i meclis-i 

mihmānį ve Ǿişret ü mihmān-ħāne 15 dimiş. [y-j] Mįjed: Zāǿ-i ǾAcemįyile NiǾmetį 

maǾşūķa yaǾnį oynaş maǾnāsına gelür dimiş. [y-k-n-d] Mįgended: Kāf-ı 16 ǾAcemįyile 

ķoķar yir maǾnāsına. El-Mįmi’l-Mażmūme: [-0-] Müd: Evzānda beş yüz dirheme dirler. 

[r-e] Murād: 17 Göŋül dilegi, ǾArabįde resįde daħı şāyiǾdür. [-r-] Mürd: Sükūn-ı rā ile 

mürden lafžından śįġa-i 18 māżįdür. Öldi dimekdür ve kelime-i itbāǾdandur. Ħurd ü 

mürd gibi ħurd maǾnāsına NiǾmetį incü lüǿlüǿ maǾnāsına 19 da gelür dimiş. Müred: 

Fetĥ-i rā ile mersįn aġacı, ās maǾnāsına mūred lafžından taħfįf olınmışdur. 20 [r-d-e] 

Mürdād: Fürs-i ķadįm aylarınuŋ yedinci güni ki ol ayda bayram iderler ve hem tārįħ-i 

meźkūrdan 21 ve Tārįħ-i Celālįden bir ayuŋ adıdur. Tārįħ-i Celālįde orta yay ayıdur. 

MüteǾayyin tārįħ-i Fürsde 22 kebįse iǾtibār olmaduġı eclden ilerü girü devr ider. 

Firdevsį:  

    Ze-Ħurdād bāş ez-ber ü būm şād 

23     Ten-i çār-pāyānet Mürdād bād1488 

Meźkūr faśl-ı śayfuŋ evveli tįz-i evsaŧı ki mürdāddur źikr olındı 24 āħirinüŋ adı 

 
1485 ķuşaķ ve uçķur. 16. (82a/19) 
1486 (Doğrusu taze çimenler arasında oturdular; bu arada ellerine yeni bir şarap aldılar.) 
1487 (Yeryüzü sallanıyor, hava nil rengine dönüyor; kanlı denizin dalgaları karaya vuruyor.) 
1488 (Hordad sayesinde yerin yurdun mutlu olsun. Murdad senin hayvanlarının bedenini korusun.) 
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şehrivārdur.. [r-v-e-r-y] Mürvārįd: İncü lüǿlüǿ maǾnāsına ħaśiyyeti müferriĥāt ve 

maǾācįnde 25 ķalbe ķuvvet virür vehm ü ġamı göŋülden giderür ve boġazdan gelen ķanı 

menǾ idüp māliħūlyāyı 26 defǾ ider ve göz nūrun arturur ve tekĥįlį gözi vecaǾdan śaķlar. 

[r-v] Mürūd: Emrūd maǾnāsına. 27 Müzd: Giri, ücret ve ŝevvāb ve Müşterį yıldızı. [s-t-

m-n] Müstemend: Ġamlu ve şikāyetlü NiǾmetį Śıĥāĥ-ı 28 Rūm’da ve ĥācetlü ve baġlu 

ve cefālu ve iglü, mübtelālu maǾnāsına da gelür diyü naķl eylemiş. Lisān-ı Fārsįde 29 

müst, şikāyet maǾnāsınadur. Źikr olan cemįǾ umūrda şāmildür.1489 [ş-k-b-y] Müşk-bįd: 

30 Śorġun çiçegi ki Ǿaraķın çıķarurlar ġāyetde nāfiǾdür kürbe-bįd daħı dirler.1490 Sükūn-

ı vāv ve fetĥ-i bā ile.1491 31 [l-n] Mülend: Söz ve keleci ve efsāne dimekdür. [v-b] 

Mūbed: Sükūn-ı vāv ve fetĥ-i bā ile baǾżı erbāb-ı 084a/01 lüġat ĥakįm ve dānā ve 

ĥākim-i āfitāb-perest ve vezįr maǾnāsına dimişler. Şems-i Faħrį; ǾĀlim bāşed 02 ü ān-

kes ki rivāyet-i ĥikāyethā ez-o konend, dimiş ve Remįdānį rivāyetinde; āteş-perestlerüŋ 

03 ulu dānişmendleri ki cemįǾ müşkillerini andan śorarlar, dimiş. Ŧaberį daħı tārįħinde 

böyle naķl 04 eylemiş. Ammā ki Ĥalįmį; Fürs şāǾirlerinüŋ şiǾrlerinde istiǾmāl olınandan 

aŋlanur ki her milletüŋ 05 ulu dānişmendlerine ıŧlāķ olına, dimiş. Bu ķavli müǿeyyid 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 06 böyle taĥķįķ ider ki lisān-ı Fārsįde mūbed 

dānişmende dinür. Niteki bu beytden žāhirdür. 07 Şems-i F.:  

    Ze-Ǿilm ü ħıred bendegān-ı der-i to  

    Buved der-suħen her yekį śad çü mūbed1492 

Dānişmendlerüŋ ulusına 08 mūbed, mūbedān dirler. Mecūs dānişmenlerine iħtiśāś 

yoķdur. [v-b-d-e-n-m-v-b] Mūndān-mūbed: 09 Meźkūr ŧāǿifenüŋ ulusına dirler, mūbed, 

mūbedān maǾnāsına. [v-r] Mūred: Fetĥ-i rā ile mersįn 10 aġacı ki ŧabįbler ķatında ās 

dimekle meşhūrdur. Esedį:  

    Der-ān merz bud bįşe-i ġarred 

11     Miyānişān bįnį mūred ze-serv1493 

Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi; ve be-coz be-sükūnu’r-rā dimiş ve baǾżı 12 erbāb-ı lüġat gül-

 
1489 --. 16. (82b/14) 
1490 Firdevsį: 

 

    Heme der-ķaśabhāy-ı surħ u sefįd 

    Heme çün gül ü lāle vü müşk bįd 16. (82b/15) 

 
1491 --. 16. (82b/16) 
1492 (Senin kapındaki kölelerin aldıkları ilimden ve bilgiden dolayı onların her bir sözü yüz bilge insanın 

sözü gibi oldu.) 
1493 (O sınırda bir orman vardır, onların arasında serviden bir mersin ağacı görüldü.) 
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verd ü gül-reng ve śu ortasında sebzedir dimiş.1494 NevǾ-i Evvelehu 13 En-Nūni’l-

Meftūĥa: [e-b-d-y] Nā-bedįd: Belürsüz maǾnāsına. [e-b-r] Nāberd: Ceng ü ĥarb 14 

nāverd maǾnāsına.1495 [e-c-v] Nācved: Ķadeĥ ü sāġar ki anuŋıla şarāb içerler. [e-r] 

Nāred: Elif ve rā ve dāl 15 üç ĥarfüŋ sükūnıyla kene, ķurād maǾnāsına, Ǿales ve ķatįn ve 

ŧaliħ daħı dirler. NiǾmetį; ve nā-kes maǾnāsına da 16 gelür dimiş. [e-g-v-e-r] Nāguvārd: 

Kāf-ı ǾAcemįyile yemek siŋmek, imtilā ve toħma Ǿilleti nā-güvār maǾnāsına. Şems-i F: 

17    Her geh ender-miǾde dād ze-nā-güvārd  

    Gül-şeker dāred ziyāneş ħāśśa āred1496 

[e-g-h-y] Nā-gehįd: Ne āgehįd 18 maǾnāsına. Firdevsį:  

    Güvāhį be-çįzį çonįn mį-dehįd  

    Ger āġāz u encām-ı ān nā-gehįd1497 

[e-m-d-e] Nām-dād: 19 Ķaraĥiśārį adı çıķmış kimesne nām-dār maǾnāsınadur dimiş. [e-

m-r] Nā-merd: İliksiz ve kişiliksiz 20 bį-mürüvvet olan. [e-m-z-e] Nām-zād: Nişānlu ķız 

ve ol kişiye dirler ki anuŋ adına söz 21 söylenmiş ola. [e-m-z] Nām-zed: Miŝlihu. 

Nāmzād lafžından muħaffefdür ve ad urdı yaǾnį nişān ķodı 22 dimek olur. ǾUnśurį:  

    Ez-pey-i ān tā çü dāġ nām-zed-i dil şevend  

    Dest-i ħoş dāġ-ı Ǿaşķ sāħte levĥ-i serįn1498,1499 

23 [e-v-r] Nāverd: Dāverdį ve mübārizet ve ceng. (Ǿ):  

    Ze-ħūn reft der-cāy-ı nāverd cūy1500,1501 

24 Maĥbūbü’l-ǾĀrifįnde cevelān-ı esb maǾnāsına da gelür dimiş. Beyt: 

    Dilįrāneş ki nāverdend ber-ħāk 

25     Koned ez-kįne bā-Behrām nāverd1502 

Esedį:  

    Cihān geşt pür-gerd āverd cūy  

    Ze-ħūn geşt der-cāy-ı nāverd cūy1503 

26 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi şinlik eylemek maǾnāsına da gelür dimiş. Aślı nāberddür. 27 

 
1494 ve śu ortasında biten sebze dirler dimiş. 16. (82b/27) 
1495 ceng ü ĥarb maǾnāsına. 16. (82b/29) 
1496 (Midenin içi sindirimi kolay olmayan şeylerden sürekli sızlanır, ondan kurtulmak isteyen gülşeker 

tatsın.) 
1497 (Bir şeye tanıklık ediyorsan, onun başlangıcı ve sonu gelip geçici olabilir.) 
1498 (Onun nasibiyle gönül yarayla ünlendi, onun iyilik eliyle aşkın yarası alna yazıldı.) 
1499 --. 16. (83a/06) 
1500 (Savaş meydanında kan ırmağı aktı.) 
1501 --. 16. (83a/08) 
1502 (Onun yiğitleri toprak üzerinde savaşmaya başlayınca, öfkeyle Behram’a yiğitlik gösteririler.) 
1503 (Dünya savaşçıların çıkardığı tozla doldu. Savaş meydanında kan ırmağı aktı.) 
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Lisān-ı Fārsįde vāv ile bā arasında tebādül ü tevāħį vardur. [e-h] Nāhid: NiǾmetį ve 

CāmiǾü’l-Fürs 28 śāĥibi; būstān ez-ħāste, yaǾnį devşürilmiş būstān dimişler. NiǾmetį; 

zen-i nār-perestān 29 maǾnāsına da gelür dimiş. Zen-i nār-perestān maǾnāsına olan 

nāhįd ǾArabįdür. Niteki Ķānūnü’l-Edebde 30 vesāǿįr lüġātde muśarraĥ ü meźkūrdur. [e-

h-y] Nāhįd: Zühre yıldızı ki üçünci felekdedür. 31 Nāhįde daħı lüġatdür bürcleri ŝevr ü 

mįzāndur. Ŝevr ħāke mįzān havāya mensūbdur ve nāhįd 084b/01 her burcda yigirmi 

dört gün eglenür ve daħı (Ǿ): 

    SaǾd u māde-est ü sürūd-ter-i Zühre1504 

02 [b-r] Neberd: Ceng ü ĥarb nāberd lafžından taħfįf olınmışdur. [b-y] Nebįd: ǾArabįde 

ħurmādan 03 olan şarāba dirler. Fārsįde muŧlaķā şarāb maǾnāsınadur. ǾArabį lüġatdür. 

Fārsįde daħı 04 şāyiǾ vü źāyiǾdür. [b-l-e] Nebilād: Bünyād, esās maǾnāsına. Benilād 

daħı lüġatdür nūn ile 05 bā arasında taķaddüm ve teǿeħħür cāǿizdür. [ħ-c] Naħced: 

Demür boķı, rįm-i āhen, ħabiŝü’l-ĥadįd maǾnāsına. 06 Şems-i Faħrį:  

    Ger āhen-gerān şükr-i cūd-ı to gūyend  

    Be-kūre derūn-ı zer şeved cümle naħced1505 

[e-v-r-d-e-v-r] 07 Nāverd-āverd: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ceng ü bahādur maǾnāsına naķl 

eylemiş ve küfeke ve ayaķ ŧaşı gibi 08 iri ŧaşlar ki bir nesneye sürseler dörpiler ve 

istiǾāre ŧarįķiyle niçe günden ķalmış 09 bayat ķaśķatı ŧarı etmegine dirler. [ħ-r-e] 

Naħrād: İrkeç, nehāz maǾnāsına. Ned: Būy, ħoş Ǿanberįne. 10 [-r-] Nerd: Bir maǾrūf u 

meşhūr oyundur mülūk-ı ǾAcemden Sāsānįlerden evvel pādişāh olan 11 Erdişįr bin 

Bābek zamānında bir ĥaķįm vażǾ eylemişdür ve aġacuŋ özdegine daħı dirler 12 ve 

budaķ ve bir nevǾ aġaca daħı dirler. [-z-] Nezd: Ķat, ǾArabįde Ǿind maǾnāsına meŝelā 

filānuŋ ķatında 13 dünyānuŋ ķadri yoķdur dirler ve nezd-i men benim yanım ve nezd-i o 

anuŋ yanı dirler. [j-n] Nejend: 14 Ve bi’l-kesr muŧlaķā ĥāli müteġayyir olmışa dirler 

gerekse ġuśśadan. Laŧįfį:  

    Künūnem ze-ķahr-ı zamāne nejend 

15     Me-rā ħurremį n’āyed er lehv-i ħand1506  

Gerekse śolmaġla. Esedį:  

    Künūn sūsenet derdmendį girift 

16    Gület rįħt lāle nejendį girift1507  

 
1504 (Zühre’nin şarkısı çok güzeldir, ayrıca o mutlu ve kadındır.) 
1505 (Demirciler senin cömertliğini dile getirseler, tandırda ne kadar demir parçaları varsa altına dönüşür.) 
1506 (Eğer gülüşün güzelliğinden bana bir mutluluk gelmiyor, ben de zamanın kahrından olan mutsuzum.) 
1507 (Şimdi senin sümbülün hasta olmuş, gülün dökülmüş, lale solmuş.) 
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Gerekse ol ĥālet-i ġażabıla ki śāĥib-i heybet olur. 17 Velehu:  

    Hemį mūbed-i mihter ez-gūsfend  

    Ki ber-merd cüstį çü şįr-i nejend1508  

Gerekse umūrında 18 Ǿadem-i ķudretinden Ǿāciz ķalmaġıla velehu:  

    Ħıred nįz dārem ki çün dil-i nejend  

    Be-mānd koned der-dem-i āsān be-bend1509 

19 [ş-ħ-v-r] Neş-ħˇord: Geviş ki ŧavar yem yidüginden śoŋra aġzı çeyner 20 niş-ħˇor 

maǾnāsına. [ş-v-e] Neşvād: AǾlām-ı ricāldendür. [ş-y] Neşįd: Yitük aramaķ ve şiǾr 21 

oķımaķ maǾnāsına, ǾArabįdür. ǾUnśurį:  

    Ze-Ǿaşķ levĥ-i ŝenā-yı to ŧıfl der-mekteb 

22    Neşįd-i medĥ berūn āred ez-ĥurūf-ı hecā1510 

[Ǿ-l-b-n] NaǾl-bend: MaǾrūf naǾlci dimek olur. Bayŧār maǾnāsına. 23 [ġ-n-b-v] Naġbūd: 

NiǾmetį, ulu aġaç maǾnāsınadur dimiş. [ġ-v] Naġūr: Miŝlihu dimiş. [f-r-y] Neferįd: 

Beyt: 

24    Her ān-kes ki ber-pįş-i der-gāh-ı to  

    Be-neferįd ber-cān-ı bed-ħˇāh-ı to1511 

[-m-] Nemed: Kepenek ve kiçe. [m-e-z-b-e-m-d-e] 25 Namāz-ı bāmdād: Śabāĥ namāzı. 

[m-k-s-v] Nemek-sūd: Baśdırma didükleri ŧuz ile baśdırup 26 ķurıdılan et. Beyt: 

      

    Āteş-i to maĥrem-i įn dūd nį-st  

    Įn semek-i tāze nemek-sūd nį-st1512 

27 [m-y] Nemįd: Nevmįd lafžından taħfįf olınmışdur. Beyt: 

    Ne-bāşed nemįd ez-Ħudā-yı büzürg 

28     Be-coz kāfir-i tįre rāy-ı sütürg1513 

[-v-] Neved: Ŧoķsan, tesǾįn maǾnāsına. [v-r] Neverd: Fetĥ-i vāv ü sükūn-ı rā ile 29 faħr 

u lāyıķ ve pesendįde maǾnāsına bu maǾnālara żammıla daħı mervįdür ve bir nevǾ 

çizmedür ki Türkler giyerler 30 ve cüllāhlaruŋ selmin didükleri öŋlerinde olan āletleri ki 

bizi ŧoķıdıķça aŋa śararlar ve neverdįden 31 lafžından śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbįdür. 

 
1508 (Bütün büyük mecusiler aslanın bir koyunu aradığı gibi insan arıyor.) 
1509 (Kalbim âciz kalınca derdimi öğütle kolaylaştıracak aklımda var.) 
1510 (Senin övülmüş tahtanda okuldaki çocuklar aşkı okuyor, alfabedeki harflerle övgülü bir şiir 

oluşturuyor.) 
1511 (Senin dergahının önündeki her kişi senin kötü düşünceli canınla eşsizleşiyor.) 
1512 (Senin ateşinle bu mahrem yerde duman yoktur, burada tuzlanmış taze pastırma yoktur.) 
1513 (Sapkın ve zalim kâfirden başkası Yüce Allah’tan umudu kesmez.) Kur’an, Hicr (15/99): “(İbrahim 

ise:) “Rabbinin merhametinden sapkınlardan başka kim ümit keser ki!” demişti.) 
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Ata ve sāǿįr binilen ŧavara ve seyyāĥa da ıŧlāķ olınur. 085a/01 (Ǿ):  

    Ŧālib-i reh-neverd ķāniǾ bāş1514, 1515  

Rāh-neverd bu beytde at vaśfında1516 dinilmişdür. 1517 Beyt: 

02    Esbegį dāşt şāh-ı rāh-neverd  

    Ki be-Ǿayyūķ mį-resāned gerd1518 

Ve neberd ceng maǾnāsına ki bānuŋ 03 vāva tebdįli lisān-ı Fārsįde şāyiǾdür. Beyt: 

    Her yekį der-neverd çün şįrį  

04     Ķāǿįm-i kişverį be-şimşįrį1519  

Ve derzįlerüŋ bir maǾrūf dikişinüŋ adıdur ki Türkįde de şāyiǾdür 05 ve dürüm büklüm 

ve yumrı nesneye daħı dirler. [v-m-y] Nevmįd: Ümįdsiz dimek olur. [v-n] 06 Nevend: 

Peyk, tįz-rev ve ħaber iletici. Esedį:  

    Be-her çi āgehį z’o be-sūd ü gezend  

    Be-dān hem-resān ze-rūd nezdem nevend1520 

07 Ve muŧlaķā iledici ve isteyici, ŧālib maǾnāsına. Ĥalįmį nüvend; żamm-ı nūn ve fetĥ-i 

vāv ile 08 yorġa at ve yügrük at ve peyk dimiş. Sāǿir erbāb-ı lüġat meftūĥa bābında 

getürmişler 09 ve firįbende maǾnāsına. Beyt: 

    Ber-efgend her-yek nevendį be-rāh  

    Yekį nāme bā-küştegān nezd-i şāh1521 

10 BaǾżı erbāb-ı lüġat nevend atuŋ esāmįsindendür dimişler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 11 ata nevend ıŧlāķı ĥareketde sürǾati iǾtibāriyledür. Ĥaķįķatde 

evśāfındandur diyü taĥķįķ eylemişler niteki 12 Firdevsįnüŋ bu beytinde vāķiǾdür dimiş. 

Beyt: 

    Semend-i nevendeş hemį rāned nerm  

    Ber-o berhemį āferįn ħˇānd germ1522  

13 Beyt:1523    

    Ze-naǾl-i nevendān pūlād-ı mįħ  

    Zemįn-rā ze-cünbüş ber-üftād bįħ1524 

 
1514 (Yolcunun isteği yerine gelmiş olsun.) 
1515 --. 16. (84a/16) 
1516 lafžında. 3. (93a/01) 
1517 rāh-neverd yürigen atlaruŋ vaśfında dinilmişdür. 16. (84a/17) 
1518 (Şahın gayette iyi yürüyüşlü bir atı vardı, doğrusu o, onunla hızla uçup ve döner gibi giderdi.) 
1519 (Savaşta her biri memleketin devamı için ellerine bir kılıç alan aslan gibiydi.) 
1520 (Her ne kadar ondan gelen fayda ve zararı bildiğimi benim önümdeki nehirden haberciyle ona ulaştır.) 
1521 (Her bir haberci yolda yıkılarak padişahın önüne ölülerden bir mektup ulaştırdı.) 
1522 (Huysuz atı uysalca sürüyordu, ona şevkle çokça övgüde bulundu.) 
1523 Dįger. 16. (84b/29) 
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Ve nevend 14 bir mekān adıdur ki Rüstem-i Zāl anda pehlivānlar ile Ǿişret iderdi ve ol 

yere Āźer-berzįn 15 daħı dirler. Berzįn nām kimesne anda āteş-gede binā itdügiçün. [v-

y] Nevįd: Nevāle maǾnāsına. 16 Emįr MuǾarrebį:  

    Z’o żaǾįfān-rā ümįd ü z’o faķįrān-rā nevįd  

    Z’o esįrān-rā Ǿaŧā vü z’o yetįmān-rā menāl1525 

17 ve müjde, beşāret maǾnāsına. Ĥāfıž:  

    Beyā ki rāyet-i sulŧān pādişāh resįd  

    Nevįd-i fetĥ ü beşāret be-mihr ü māh resįd1526 

18 ve beşāret idici maǾnāsına da daħı mervįdür ve ditreyici ve ırġanıcı 19 lerzān u nevān 

maǾnāsına. (Ǿ):  

    Ten-i Ǿadū-yı to bād ez-Ǿanā çü nāl-i nevįd1527 

Ve nevįden lafžından śįġa-i 20 māżįdür. Maśdar maķāmında daħı istiǾmāl olınur ve 

Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį nevįd żiyāfete 21 vaǾde eylemek maǾnāsına da 

gelür dimiş ve ķuvvet ve tevān ve Ǿadl ve Ǿavż ve ümmįd ve ümmįd virmek 22 Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi; ve ŧoymuş ve uyanıķ maǾnālarına daħı istiǾmāl olınur dimiş. [h-e-r-y] 

Nehārįd: 23 Ķorķdı, ħavf eyledi dimek olur. Şems-i F.:  

    Ruħ-ı Mirrįħ-zerd ez-çįst gūyį  

    Meger ke’z-intiķām-ı şeh nehārįd1528 

24 [h-e-v-y] Nehāvįd: Miŝlihu vāv ile ve rāǿ-i mühmele ile mürūr lüġatdür. [y-e-r] 

Neyāred: Śiġa-i fiǾl-i 25 mużāriǾdür, nefy-i ķudret içün istiǾmāl olınur. Zamān-ı ĥālde 

ve zamān-ı istiķbālde her fi’l ki 26 andan nefy olınur. Anuŋ üzerine veyā ķāǿim-maķām 

maśdarınuŋ üzerine idħāl olınur. 27 Neyāredestden ve neyāred-berd almıya ve iletmeye 

yaǾnį almaġa ve iletmege ķudreti yoķdur dimek olur. 28 [j-e] Nijād: Aślį ve neseb, jāǿ-i 

muǾceme ile Maĥbūb u Muĥabbetį nām kütübde neseb ķaydın itmeyüp aśl ile 29 kifāyet 

itmişler. Aĥmed bin İsmāǿil bu lüġati meksūre bābında getürmiş ve baǾżı aśĥāb-ı lüġat 

30 meftūĥada getürmişler. [j-n] Nijend: Muŧlaķā ĥāli müteġayyir olmış gerek śolmadan 

gerek ġuśśadan 31 gerek emrinde Ǿāciz ķalmaķdan gerek ol ĥālet-i ġażabıla heybetlü 

olmaķdan tafśįl ile 085b/01 istişhādı meftūĥa bābında getürilmişdür ve ulu ħˇāce ve 

inanıcaķ kimesne. Ĥāfıž: 

02     Cemāl-i śūret ü maǾnā ze-emn-i śıĥĥat-i to-st  

 
1524 (Çelik mıhlı atların nalından yeryüzü çiviyle kaplandı.) 
1525 (Ondan hastalara ümit,ondan fakirlere yiyecek, ondan esirlere bağış, ondan yetimlere mal...) 
1526 (Gel padişahın sultanlık sancağı ulaştı, fetih ve iyi haber ve müjde ay ve güneşe ulaştı.) 
1527 (Senin düşmanının bedeni yorgunluktan titreyip sızlanıyor.) 
1528 (Kızıl Mars’ın yanağı neden kızarmıştır, söyle; o padişahın intikam almasından korkmaktadır.) 
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    Ki žāhiret dojem ü bāŧınet nijend me-bād1529 

[-j-] 03 Nijed: NiǾmetį miŝlihü dimiş, nejend maǾnāsınadur diyü naķl eylemiş. [j-m-n] 

Nijmend: Ġuśśalu. [j-h-m-n] Nijemend: 04 NiǾmetį bu iki vech üzere rivāyet itmiş. [h-

e] Nihād: Aśl ü bünyād-ı beden ki terkįb; ve bünye dirler 05 ve resm ü āyįn ve aśl ü 

neseb, nejād gibi ve nihāden lafžından śįġa-i māżį ve maśdar maķāmında 06 daħı 

istiǾmāl olınur. NiǾmetį; ve ters ve neces maǾnāsına da gelür dimiş. [h-e-r-y] Nihārįd: 

Ķorķdı 07 dimekdür. Fetĥ-i nūnıla daħı rivāyet olınmışdur. [h-e-v-n] Nihāvend: Ǿİlm-i 

mūsįķįden bir perde adıdur. 08 [h-e-v-y] Nihāvįd: Miŝlihu, keźalik fetĥile daħı 

mervįdür. [y-e-z-m-n] Niyāzmend: Ĥācetlü dimek olur. 09 [y-r-v-m-n] Nįrumend: 

Ķuvvetlü dimekdür. [y-j-n] Nįjend: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bulanıķ, çirkįn yüzlü dimiş. 

10 [y-ş-ħ-v-r] Nįş-ħˇord: Geviş ki baǾżı ĥayvānāt yem yidükden śoŋra tekrār gevişir 

çeyner ve yem śoŋı. Fetĥ-i 11 nūnıla neş-ħˇord maǾnāsına ve sāǿir esāmįsi anda taĥrįr 

olınmışdur. [y-m-ħ-v] Nįm-ħˇord: Miŝlihu. Kātibį: 

12     Ķażā ki ħalķ-ı cihān śayd-ı nįm-ħˇord ü nįd  

    Çü bāzet ez-pey-i naħcįr dest-perver bād1530 

Ve ütme buġday 13 ki ǾArabca ferįk dirler. [y-m-r-v] Nįmrūd: Vilāyet-i Bābilde ĥāķim 

olanlaruŋ oturduġı şehrüŋ 14 adıdur ve zamān-ı evāǿilde Rüstemüŋ ve babası Zalüŋ abā 

Ǿan-ced ĥükm itdükleri vilāyet idi. 15 Zāvilistān daħı dirler. Āħiri dāl ü zāǿ-i ǾArabį ile 

mervį lüġatdür. [y-v-m-r] Nįv-merd: Bahādur ve gürbüz 16 ve merdāne ve Ǿāķil ve ŧāķat 

ü ālet maǾnāsına yaluŋuz nįv daħı lüġatdür. En-Nūni’l-Mażmūme: 17 [ħ-v] Noħūd: 

MaǾrūf ĥubūbātdandur ki Türkįde daħı noħūd dirler. [v-e] Nüvād: Torun, nebįre 

maǾnāsına.1531 18 [-v-] Nūd: Nevāled ve ferzend, Kirāmį nūde ve nūd-ı reh maǾnāsına 

dimiş. [v-r] Nūred: Lāyıķ ve pesendįde 19 ve cüllāhlaruŋ selmen didükleri öŋlerinde 

ŧuran aġaç ki bizi ŧoķıdıķça aŋa śararlar ve yumrıca 20 yir ve büklüm bu maǾnālar fetĥ-i 

nūnıla daħı rivāyet olınmışdur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi; ve aǾlām-ı ricāldendür 21 dimiş 

ve ism-i maśdardur. Devirme maǾnāsına. [v-f-y] Nūfįd: Banġulandı ve gümledi 

dimekdür. Nūfįden 22 lafžından śįġa-i māżįdür. Firdevsį:  

    Ez-āvāz-ı gerdān be-nūfįd kūh  

    Zemįn āmed ez-naǾl-i esbān sütūh1532 

 
1529 (Senin sıhhatinin güvenli anlamın ve yüzün güzelliğindendir, görünen yüzün bir kale ve gizli yüzün 

ise ulu bir hoca olsun.) 
1530 (Senin doğanının elinde tuttuğu yaban koyunu gibi, kader de insanları geviş getirerek sindirmeye 

çalışır.) 
1531 --. 16. (84b/03) 
1532 (Feleğin avazından dağda ses yankılandı, yeryüzü atların nalından yorgun düştü.) 
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23 [v-n] Nūned: Muştıcı ve iledici ve tįz yüriyici ve ħaber iledici ve yorġa at ve peyk 

maǾnāsına ve muķįm 24 ü muĥkem ve divįt ve ķılıç kenārı ve bir ķılıç adıdur diyü naķl 

eylemiş. [h-ś] Nüh-śad: Ŧoķuz yüz tesǾmāǿie maǾnāsına. 25 NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-

Meftūĥa 26 [e-ş-e] Vāşād: Ķaraĥiśārį Ǿaŧā maǾnāsına naķl eylemiş. [e-l-e] Vālād: 

Bünyād ve esās maǾnāsına bu maǾnāya 27 sāǿįr esāmįsi bünlād lafžında yazılmuşdur ve 

ķor ki binānuŋ bir śırasına dirler bennālar dilinde 28 müstaǾmeldür bir ķor iki ķor dirler 

pūh daħı dirler, ǾArab Ǿaraķ maǾnāsına dir. [r-e-r-v] Verārūd: Māverāǿün-nehr 29 

vilāyetinüŋ adıdur. [r-e-s-t-e] Verāstād: Rızķ, maķsūm ve vażįfe maǾnāsına istiǾmāl 

olınur. 30 [r-b-n] Ver-bend: Gömüldürük bir bend ve sįne-bend maǾnāsına lisān-ı 

Fārsįde bā ile vāv arasında tebādül 31 vardur.1533 [r-z-r-v] Verzrūd: Māverāǿün-nehr 

iķlįmi Verārūd maǾnāsına. Beyt: 

    Yek mūy ne-buved ez-ser-i o kim ki cihān-rā  

    Ān mūy bih ez-cümle Semerķand Verzrūd1534  

086a/01 [r-s-t-e] Verestād: Verāstād lafžından 02 taħfįf olınmışdur1535 ve ŧayfa 

maǾnāsına. [r-n] Verend: Örümcek evi, beyt-i Ǿankebūt ve 03 örümcegüŋ kendüsine 

daħı dirler. [s-t-e] Vestād: Sįn-i mühmele ve tā ile ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı 04 teheccįdür. 

Bisyār ve keŝįr ve ŧolu, pür maǾnāsına. [s-n-e] Vesnād: Nūnıla miŝlihu ve arķası üstine 

yatup 05 uyumuş kimesne vestād maǾnāsına. [s-f-e] Vesfād: Fā ile miŝlihu. [ş-n-e] 

Veşnād: Şįn-i muǾceme ve nūnıla çoķ 06 ve ŧolu vesnād maǾnāsına bu lüġat hem sįn-i 

mühmele ve tā ile hem fā ile ve sįn-i mühmele ve nūnıla ve hem şįn-i 07 muǾceme ve 

nūnıla mervįdür. [-n-] Vend: Śınamaķ, tecrübe maǾnāsına ve işde zaĥmet çekmek. El-

Vāvi’l-Meksūre: 08 Vistād: Çoķ ve ŧolu sįn-i mühmele ve tā ile meftūĥa bābında daħı 

üç vechile rivāyet olınmışdur1536. 09 [-y-] Vįd: Yitük, güm maǾnāsına vįdā daħı lüġatdür 

fetĥ-i vāvıla. Şems-i Faħrį:  

    Murād-ı įn şode ez-yümn-i devletet ĥāśıl 

10     Ümįd-i o şode çün nām-ı o z’Ǿālem vįd1537 

NevǾ-i Evvelehu 11 El-Hāǿi’l-Meftūĥa: [e-r] Hārd: Vesįle śāĥibi ve NiǾmetį Fürs 

aylarınuŋ yigirmi beşinci 12 günine dirler dimiş. [r-b] Herbid: Āteş-perestler dįninde 

bāb-ı Ǿilm ve yanlarında bir mertebedür. 13 Ol mertebede olanlaruŋ ulusına herbid, 

 
1533 tebādül vardur -. 3. (94a/04) 
1534 (Onun saçından bir saç teli dahi eksilmesin! Zira o saç teli, dünya için Semerkant ve 

Maveraünnehir’in tamamından daha iyidir.) 
1535 muħaffefdür. 3. (94a/06) 
1536 rivāyet -. 3. (94a/13) 
1537 (Devletinin uğuru sayesinde dostun muradına erişsin, düşmanının umudu dünyadan adı gibi silinip 

gitsin.) 
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herbidān dirler. Mūbid, mūbidān gibi hįrbid daħı 14 lüġatdür. [r-d-v] Herdūd: Bir 

meşhūr cezįrenüŋ adıdur. [r-b-d-v-b-r-y] Herbid u berįd: Keykāvusuŋ 15 ĥavātįn ü 

sirārisi sākin olduġı nüzhet-gāhuŋ adıdur. [z-e-r-s-f-n] Hezār-sifend: Bir meşhūr 16 

dārudur. Ħurdād dirler. [şt-e] Heştād: ǾAdedde seksen, ŝemāneyn maǾnāsına. [f-t-e] 

Heftād: Yetmiş, 17 sebǾayn maǾnāsına.1538 [f-t-ś] Heft-śad: Yedi yüz, sebǾ-maǿe 

maǾnāsına.1539 [-l-] Held: NiǾmetį ķomaķ maǾnāsınadur 18 dimiş. [m-e-n-n] Hemānend: 

Beŋdeş, mānend, miŝl ü nažįr maǾnāsına. Esedį:  

    Hemį güft k’įn māh ferzend-i o-st 

19     Ez-o zād zįrā hemānend-i o-st1540 

Dįger:  

    Ez-çehr ü bālā vü ferr ü şükūh 

20     Hemānend-i o kes ne-büd z’ān güruh1541 

Sāǿįr esāmįsi āsā lafžında yazılmuşdur. [m-e-v-r] 21 Hem-āverd: Miŝlihu. Esedį:  

    Hem āverd sūy-ı hem-āverd şod  

    Der-o deşt ber-çarħ-ı nāverd şod1542  

22 Velehu:  

    Ber-o güft ber-geştenet rūy nį-st  

    Hem-āverdet āverd cümle bālį-st1543, 1544 

[m-ç-n] Hem-çend: 23 Ol ķadar dimek olur. [m-d-e-m-e] Hem-dāmād: Bacanaķ, 

Ǿavratıŋ hem-şįresin alan dirler 24 Ķaraĥiśārį bacanaķ maǾnāsına dimiş. [m-z-e] Hem-

zād: İkiz, tevǿem, hem-şikem maǾnāsına ve bile ŧoġan 25 ķarın, yaşdaş maǾnāsına. [m-s-

v] Hem-sūd: İtburnı didükleri yemiş ve ķızılca igde. 26 [m-s-v-k-n] Hem-sevgend: Bir 

andlu. [m-Ǿ-h] Hem-Ǿahd: Yaşdaş ve ķardaş oķşamış. [m-v-d] Hem-veded: 27 Śaķız 

aġacı baǾżı nüsħada hem-verd düşmiş. [m-y] Hemįd: NiǾmetį ebleh ve töhmet 

maǾnāsına naķl 28 itmiş. [v-y] Hevįd: Deve hevįdį ki içini otluķ ile ŧoldurup deve 

arķasına 29 ķorlar. Lisān-ı ǾArab’da, ĥaviyye dirler. [-y-] Heyd: Ve bi’l-kesr, bil ve 

yaba ve dorı ġayrı adları 30 penced-geşt lafžında mesŧūrdur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 

kesrile taśĥįĥ eyledi. El-Hāǿi’l-Meksūre: [r-b] 31 Hirbed: Ol ki āteş-perestlerüŋ āteş-

ħānelerinde leyl ü nehār ĥıdmet ider, ķamu mecūsįler 086b/01 anuŋ emrine ve sözine ve 

 
1538 --. 16. (85a/06) 
1539 --. 16. (85a/06) 
1540 (“O ay onun oğludur, ondan doğduğu için tıpkı onun gibidir.” diyordu.) 
1541 (İnsanlar arasında onun yüz güzelliğe, yüceliğine, aydınlığına, büyüklüğüne eş değer kimse yoktur.) 
1542 (O çölde savaşta döne döne benzerlerinin tarafına geldi.) 
1543 (“Yüzünü döndürmen doğru değil, senin dengine getirdiği onun kanatlarıdır.) 
1544 --. 16. (85a/10) 
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nehyine iŧāǾat iderler mā-beynlerinde ķaŧǾ-ı nizāǾ vü faśl-ı 02 ħuśūmet ve ķāđįlıķ ol 

ider. TaǾrįb idüp hirbiź dirler. CemǾ itdüklerinde hirābiź 03 dirler ve mezbūr cemāǾatüŋ 

ulularına hįrbiź, hįrbiźān dirler. [y-r-b] Hįrbid: 04 Miŝlihu, hirbid lafžı bundan taħfįf 

olınmışdur. NiǾmetį cühūdlar ķāđįsına daħı 05 dirler dimiş ve der-aśl muĥteşem ü āteş-

efrūz bāşed der-günbed-i āteş-perestān diyü 06 naķl eylemiş ve Vesįletü’l-Maķāśıd 

śāĥibi Maĥbūbü’l-ǾĀrifįnde muŧlaķā kefere-i fecerenüŋ 07 ķāđįlarına dirler diyü naķl 

eylemiş. Şems-i Faħrį ķāđį-i cühūdān dimiş ve bu beyti 08 inşā eylemiş. Beyt: 

    Ķāđį-i maĥkeme-i çarħ ze-to manśūb-est  

    V’er ne der-ĥükm ne-buvedįş reh-i hįrbidį1545 

09 CāmiǾü’l-Fürs pūrte pūre yaǾnį kāfirler ket-ħudāsı dimiş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 10 

bi’l-fetĥ dimiş.1546 [-n-] Hind: Meşhūr u maǾrūf iķlįmdür ki andan gelen tuĥaf ve eśnāf-ı 

bahār 11 hįçbir vilāyetden gelmez. [-y-] Hįd: Ve bi’l-fetĥ yaba ki ekinciler 

āletlerindendür ki anuŋıla dāneyi ayırtlamaġiçün 12 śamanı śavururlar. Sāǿir adları 

penced-geşt lafžında tafśįl olınmışdur. [y-r-m-n] Hįrmend: 13 Vilāyet-i Sistān’da bir 

meşhūr ırmaķ adıdur. Esedį:  

    Be-zed ħayme gird-i leb-i Hįrmend  

    Ber-āsūd bā-ħurremį rūz-ı çend1547 

14 NiǾmetį rūstiyān dimiş. El-Hāǿi’l-Mażmūme: [d-h] Hüdhüd: İbibik ķuşı 15 

ǾArabįdür. Fārsįde daħı şāyiǾdür ve meşhūrdur ki āşiyānesi ķazūrāt ve sāǿir bed-rāyiĥa 

16 necāsetile ŧopŧoludur ve bir adı pūpūdur. Laŧįfįnüŋ istişhādı içün getürdügi bu beytde 

17 muśarraĥdur. Beyt: 

    Gūyā ki āşiyāne-i pūpū-st çeşm-i to  

    Hem-vāre bā-pelįdį vü ājįħ kende-est1548 

18 Sāǿir adları rebūt lafžında yazılmuşdur. [r-m-z] Hürmüzd: Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi 

ve NiǾmetį 19 Fürs aylarınuŋ evvel günine dirler diyü rivāyet itmişler ammā meşhūr 

olan Ūrmersūdur 20 elif ile. [n-r-b-n] Hüner-bend: Hünerlü dimek olur. [n-r-m-n] 

Hünermend: Miŝlihu, hünerlü dimek maǾnāsına.1549 21 [v-ş-m-n] Hūşmend: Uślu1550 

dimekdür. NevǾ-i Evvelehu El-Yāǿi’l-Meftūĥa: [-e-] Yād: 22 Ezber, ĥıfž maǾnāsına ve 

 
1545 (Felek mahkemesinin kadısı senin tarafından atanmıştır, eğer o ne hüküm verirse Mecusilik yolundan 

olmaz.) 
1546 --. 16. (85a/26) 
1547 (Hirmend’in sınırını dönerken bir çadır kur, orada birkaç gün mutlulukla dinlen.) 
1548 (Senin gözünde pupu kuşunun yuvası olduğunu söylerler, orası her zaman pislikle ve çapakla 

doludur.) 
1549 miŝlihu. 16. (85b/06) 
1550 uślı. 3. (94b/26), 16. (85b/06) 
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aŋmaķ maǾnāsına ism-i maśdardur. Arabca teźekkür dirler. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi; ve 

ĥāżır1551 23 ve kimseyi ġıybet itmek maǾnāsına da gelür dimiş. [e-r] Yāred: Elden gele 

maǾnāsına śįġa-i fiǾl-i 24 mużāriǾdür. İŝbāten ve nefyen müstaǾmeldür. İŝbāt-ı ķudret 

içün gelür, zamān-ı ĥālde yā zamān-ı 25 istiķbālde. Firdevsį:  

    Ħıred-rā vü cān-rā ki yāred sütūd  

    Ve ger men sitāyem ki yāred şünūd1552 

Daķįķį: 

26     Ki yāred dāşt bā-o ħˇįşten rāst  

    Ne-yāred būm merdüm-rā hezākā1553 

Yārmend: Yardımcı, nāśır u muǾayyen maǾnāsına.1554 Esedį: 

27    Be-Yezdān ger āyįd tā ez-gezend  

    Buved nān beher dü-cihān yārmend1555 

[e-k-n] Yākend: Yāķūt didükleri 28 muǾteber ŧaş bu lüġat bāǿ-i ǾAcemįyile daħı 

lüġatdür.1556 [e-r-n] Yārend: Nefrįn maǾnāsına. [-z-] Yezd: Meşhūr 29 şehr adıdur ki 

andan laŧįf ķumāşlar gelür. Yezdicerd1557: Selāŧįn-i ǾAcem adlarındandur. Ħuśūśıla 

mülūk-ı 30 ǾAcemden dördünci ŧabaķası ki Sāsānįlerdür ki ekāsire daħı dirler anlardan 

Behrām-ı Gūruŋ babası 31 adıdur ki ġāyetde žālim, bį-bāk ü seffāk-ı nā-pāk olmaġın 

Yezdicerd-i eŝįm dirler idi ve andan evvel 087a/01 bu ismile semmį kimse yoġıdı ve ol 

ŧabaķanuŋ müddet-i salŧanatlarını baǾżı ehl-i tārįħ beş yüz 02 yigirmi yedi yıl ve 

baǾżıları beş yüz otuz bir yıl ve Ķāđį Beyżāvį dört yüz otuz 03 yıl dir ve eŋ śoŋra 

pādişāh olan Yezdicerd bin Şehriyār bin Ħusrev-i Pervįz bin Hürmüz bin 04 

Enūşirvāndur ki Ĥażret-i Fārūķ eǾažım ǾÖmer bin Ħaŧŧābuŋ rađıya’llāhu Ǿanh 

zamānında mülki elden 05 aldurup İslām livāsı ser-efrāz ü küfr Ǿalemi ser-nigūn olup 

āħir ǾOŝmān bin ǾAffān rađıya’llāhu 06 Ǿanh ħażretlerinüŋ zamānında Mervde yaluŋuz 

ķalup ķaçup bir degirmende gizlendi ve degirmenci 07 esbābına ŧamaǾ idüp kendüni1558 

bilmedin helāk eyledi. Tārįħ-i hicretüŋ otuz birinde ĥālā 08 taķvįmlerde yazılan tārįħ-i 

Fürsüŋ evveli meźkūr Yezdicerdüŋ ǾAcem taħtına oturduġı gündendür ki 09 rebįǾü’l-

evvel ayınuŋ ikinci güni ki tārįħ-i hicretüŋ on birinde idi ve meźkūr pādişāhlıġı 10 
 

1551 ĥāżır olan. 3. (95a/02) 
1552 (Akıl ve can, övgüyle vardır; eğer övülürsem bunu duyulur.) 
1553 (Ona karşı kendini doğru tutabilen kim? İnsanlara kibirli davranmamak gerekir.) 
1554 16. (85b/13) 
1555 (Eğer benim ziyanımdan dolayı Allah benim yüzüme bakarsa, ekmek bana iki cihanda da yardımcı 

olur.) 
1556 mervįdür. 16. (85b/15) 
1557 Sükūn-ı rāǿ-i muǾceme ve fetĥ-i dāl-i mühmele ve kesr-i cįm ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele iledür. 
1558 kendüyi. 3. (95a/16) 
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zamānı yigirmi yıl oldı. [z-ġ-n] Yezġand: Teteri didükleri ot ki toħmı sümmāķ olur. 

NiǾmetį 11 pars ve tāzį āvāzına daħı dirler dimiş ve bu lüġat bāǿ-i ǾAcemį bābında daħı 

rivāyet olındı. 12 [k-ç-n] Yek-çend: Birez vaķt ve birķaç dimekdür. [l-h-e-m] Yele-

āmed: Aşaġa geldi maǾnāsına. El-Yāǿi’l-Mażmūme: 13 [v-z-ġ-n] Yūz-ġand: Pars avāzı 

ve ādem avāzına daħı dirler. 14 Bābü’r-Rāǿ NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde 15 [b-

e] Ābār: Ķurşun, raśāś maǾnāsına. NiǾmetį erimiş ķurşun maǾnāsına naķl eylemiş 

Śıĥāĥ-ı 16 ǾAcem śāĥibi ve bi’l-ķaśr dimiş ķāǾide-i muķarrere üzre śıfatdur.1559 Āb-

ħˇor: Śulanıcı ve śu içici dimek 17 olur śoŋra śu içecek yire śuvad maǾnāsına şāyiǾdür 

ve źāyiǾ oldı. Laŧįfį: 

18     Der-įn āb-ħˇor kes ne-geşt āb-ħˇor  

    Ki āħir be-ħākeş ne-şod tįr ter1560 

Evvelki āb-ħˇor ism-i meşrūbdur, śuvad maǾnāsına 19 ve śoŋraġı āb-ħˇor vaśf-ı 

terkįbįdür śulanıcı ve śu içici maǾnāsına vāv-ı resmįdür. Sez ü ter ķāfiyesinde 20 

istiǾmāl olınur. Mevlānā Sürūrį ki Şāriĥ-i Şeb-istān-ı Ħayāl ve Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž 21 

ve Mesnevį-i Mevlevįdür āb-ħˇor vaśf-ı terkįbį olıcaķ ħˇorende-i āb dimek olur müfred 

olıcaķ 22 śuvad dimiş ābiş-ħˇor buncılayındur1561 ve āħirine bir dāl getürüp āb-ħˇord 

daħı dirler maĥallinde 23 tafśįl olınup sāǿir esāmįsi daħı āb-ħˇord lafžında taĥrįr 

olınmışdur Vesįletü’l-Maķāśıd 24 śāĥibi ve NiǾmetį āb-ħˇor ķavun ve ķarpuz maǾnāsına 

daħı gelür dimişler. [b-d-e] Āb-dār: Śulu nesne ki 25 tāze vü ter ola, fevākihde olsun 

ġayrıda olsun. [b-z-e] Āb-zār: Ve bi’l-ķaśr hevįc yaǾnį ŧaǾāma 26 ķoyduķları ot yem. [b-

s] Āb-ı ser:1562 Puħtį ki ǾArabca ķarįs dirler āb-ı serd maǾnāsına. [b-ş-ħ-v] Ābiş-ħˇor: 27 

Āb-ħˇor maǾnāsına mez u ber ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. Kemāl-i Iśfahānį:  

    Her kocā bāz ser-rāyet-i nev-sāye fikend 

28     Kebg ü şāhįn be-hem āyend sūy-ı ābiş-ħˇor1563 

[b-k-ź-e] Āb-güźār: Çapar ulaķ maǾnāsına. [b-g-y] Āb-gįr: Ol çuķur 29 yir ki anda śu 

cemǾ olur, gölcük ve egrek dirler. Esedį:  

    Be-her kūşe-i zerrįn-pe(y)ker āb-gįr 

30     Gül-āb ābeş ü rįk müşk-i Ǿabįr1564 

Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi; ve lįf, cüllāh dimiş ve ķaķlıķ. [b-y-e] Āb-yār: 31 Śu śuvarıcı 

 
1559 ābār kelimesinin açıklamasında değil de āb-ħor kelimesinin açıklamasında verilmiş. 16. (86a/03) 
1560 (Hiç kimse bu sudan nasiplenmedi. Onun toğrağından daha karası olmadı.) 
1561 ābiş-ħˇor daħı buncılayındur. 3. (95b/03) 
1562 āb-ı ser yazılacak yerde ābiş-ħor yazılmı. 16. (86a/14) 
1563 (Senin sancağın her nereye gölge salsa, orada keklik ve şahin birlikte su içerler.) 
1564 (Altınla süslenmiş her gölcüğün köşesinde onun suyundan ve salyasından misk ve gül kokusu gelir.)   
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bāġ ve ekin gibi. Kemāl-i Iśfahānį:  

    Tā kişt-i toħm-ı mihr-i to yek dem cüdā ne-şod  

    Ez-çeşmesār ħūn-ı ciger āb-yār-ı çeşm1565  

087b/01 [t-ş] Āteş-bār: Çaķmaķ ki anuŋıla ŧaşdan od çıķarurlar, zend ü āteş-zene 02 

maǾnāsına. [ç-e] Āçār: Ve bi’l-ķaśr. NiǾmetį her nesnenüŋ ŧarāveti ve śoġan turşįsi 

dimiş ve baǾżılar 03 sirkelü soġan ve sirkelü aş ve rįçāl maǾnāsına naķl eylemiş ammā 

aślda muŧlaķā turşįye 04 ıŧlāķ olınur her neden olursa olsun. [ħ-e] Āħār: Saķaŧ olup 

yabana atılan 05 nesne āħāl daħı dirler. [-ħ-] Āħur: Żamm-ı ħā ile ķurna ve ĥavż ve 

ıśŧabl maǾnāsına āħūr lafžından 06 taħfįf olınmışdur ki ŧavar yatup ŧuracak ve yem 

yiyecek yire dirler. Āħir: Kesr-i ħā ile 07 śaĥįĥ-i Fārsįdür, taǾrįż ü taǾaccüb ü tenbįh 

maķāmında istiǾmāl olınur. Nitekim Şeyħ SaǾdį 08 buyurur. (Ǿ): 

    ǾAşķ-bāzį ne men āħir be-cihān āverdem 

YaǾnį Ǿaşķ-bāzlıġı men cihāna getürmedüm 09 āħir dimekdür. YaǾnį sen daħı bilürsin ki 

ĥāl bu minvāl üzeredür ve Türkįde daħı 10 müstaǾmeldür ve var āħį gel āħį dirler. 

Laŧįfį:  

    Rāhem zedį vü luŧf nümūdį be-dil-berį 

11     Āħir çi şod ki ez-ser-i men bāz geşte1566 

ǾArabį olıcaķ żıdd-ı evvel maǾnāsına olur 12 ve varlıġına yoķluķ gelmez dimekdür ki 

Ĥaķ teǾālānuŋ śıfatıdur. [ħ-r-k-e] Āħir-kār: İşüŋ 13 āħiri dimekdür. [ħ-v] Āħūr: Ŧavar 

ŧurup yatacaķ yir ve yem yiyecek maĥalle dirler ve ķurna 14 ve ĥavż maǾnāsına da gelür 

ve vāvı ĥıźf idüp āhur daħı dirler. [ħ-y-z-g] Āħįz-ger: 15 Kerpiçci dimek olur kāf-ı 

ǾAcemįyile zįrā āħįz aŋa dirler ki balçıġı ķālıb ķālıb keserler 16 ve yāħūd ķālıb içine 

ķorlar döküp ķuruduķdan śoŋra çıķarup anuŋıla binālar iderler 17 aŋa Türkįde kerpiç 

dirler NiǾmetį āħįzi zāǿ-i muǾcemile taśĥįĥ eylemiş. [ź-e] Āźār: Vesįletü’l-Maķāśıd 18 

śāĥibi ve Ĥalįmį ve NiǾmetį bir ayuŋ adıdur ki Rūm aylarından aŋa mart dirler dimişler 

bu taķdįrce 19 evvel bahār olur. Ħˇāce Ĥāfıž:  

    Ebr-i Āźārį berāmed bād-ı nev-rūzį vezįd 

20     Vech mį-ħˇāhem ü muŧrib ki mį-gūyed resįd1567 

Ammā Hindūşāh-ı Naħcüvānį esāmį-i şühūr u fuśūl-i erbaǾa-ı Fürsį 21 tertįb ile didügi 

bu ķıŧǾa mażmūnından ĥarįfüŋ śoŋ faślı olur ve ol ķıŧǾa 22 budur. ĶıŧǾa:  

 
1565 (Senin aşkının tohumunun ekildiği tarla, ciğer kanıyla sulanan göz çeşmesinden bir an olsun ayrı 

kalmadı.) 
1566 (Yolumu kesip işveli işveli lütuflar gösteriyorken sonra ne oldu da benden vazgeçtin?) 
1567 (Mart ayının bulutu geldi, bahar rüzgârı esti; ben şimdi ilgi ve şarkıcının şarkı söylemesini istiyorum.) 



369 

 

    BaǾd Ferverdįn buved Ürdibihişt  

    Ve’z pes ān bį-gümān Ħordād u Tįr1568 

23     Bāz Mordād-est ü Şehrivār dįger  

    Mehr ü Ābān-est ü Āzār ey faķįr1569  

    Ve dey Behmen çü be-güdeştį buved 

24     Māh-ı İsfend-i Ürmüź įn-yād-gįr1570  

Ve bir fāżıl daħı bu ķıŧǾayı dimiş. ĶıŧǾa: 

25     Ze-Ferverdįn çü be-güdeştį meh-i Ürdibihişt āyed  

    Be-mān Ħordād u Tįr-i ān ki çü Mordādet hemį bāyed  

26     Ez-Şehrivār ü ez-Mehr ü Ābān Āźer ü Dey dān  

    Ki ber-Behmen coz İsfend-i Ürmüź hāhį ne-

yefzāyed1571,1572  

Ve Fürs aylarınuŋ 27 ŧoķuzıncı günine daħı dirler dimiş. ĶıŧǾa:  

    Sinįn-i Ǿömret-rā bād rūz-ı nev-rūzį 

28     Leyāl-i ān heme ķadr-i şühūr-ı Āźārį  

    Me-nāz eger çi lebet hemçü ġonçe-ħand-est  

    Ger hest dįde-i mažlūm ebr-i āzārį 

29 [-ź-] Āźer: Od, āteş maǾnāsına cemįǾ aśĥāb-ı lüġat böyle naķl eylemiş ammā Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 30 āħker ü āteş ve āzer tafśįlinde böyle taĥķįķ itmişler 

ki āteş, oddur ki 31 Ǿanāśır-ı erbaǾanuŋ birisidür. Maĥsūs olsun ġayr-ı maĥsūs olsun her 

kebbāndan cüzǿ olan 088a/01 nesneye de āteş dirler ammā āźer dimezler. Āźer ol 

ķızaran maĥsūs oduŋ ismidür. 02 Semendere āźer-teş didükleri od içinde maǾįşet 

itdüginden ötüridür ve ħaŧmį çiçegine 03 āźer-gūn didükleri od renginde olduġıçündür 

ve Ŧārįħ-i Fürs-i Ķadįmden bir ayuŋ adıdur 04 ve Tārįħ-i Celālįde āhir güz ayıdur. 

Tārįħ-i Fürsde kebįse iǾtibār olınduġından ötüri 05 ilerü ve girü devr ider ve hem Fürs 

aylarınuŋ ŧoķuzıncı güni ki āźer ayında bayram iderler 06 ve Enverį ki bu beytde āzer 

maķāmında istiǾmāl itmişdür. Tesāmuĥ ķabįlindendür. Enverį: 

07     Eger ne kilk-i o şod nāf-i āħū  

 
1568 (Nisan ayından sonra Mayıs gelir ve onun arkasından da Haziran ve Temmuz gelir.) 
1569 (Ey zavallı! Ondan sonra da Ağustos gelir ve sonra Eylül, Ekim, Kasım ve sonunda Mart gelir.) 
1570 (Ve Aralık, Ocak gibi çekip gittiğinde ey dost, Şubat gelir bunu anla.) 
1571 (Ferverdin’in Aralık ayı ve Ocak ayı geldiğinde, Şubat ve Mart ayında kalan; ve sonra Şehriyar, 

Eylül, Kasım ve Aralık ayı, Dey ayı, o zaman sadece Şubat ayı artar.) 
1572 --. 16. (86b/14) 
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    Ve ger ne ŧabǾ-ı o şod ebr-i Āźer1573  

    Çerā bārid be-nuŧķ-ı įn dürr-i deryā 

08     Çerā bįzed be-nevk-i ān müşg-i eźfer1574 

Ve daħı bir ķaśįdede didi. Beyt: 

    Hemįşe tā-buved dey pįş ez-imrūz 

09     Hemįşe tā-buved dey pįş ez-āźer1575  

NiǾmetį; ve baǾżı lüġatda zemistānuŋ āħir ayı dimişler 10 diyü naķl eylemiş ve Yezdān 

maǾnāsına ki Ĥaķ teǾālānuŋ esmāsındandur ve śāǾiķa ve direfş-i āteş-i 11 āsmānį 

maǾnāsına daħı gelür diyü rivāyet eylemiş. Ār: Getür dimekdür, be-yār maǾnāsına. [r-m-

k-e] Ārem-kār: 12 Dölek işlü kimesne teǿennįle işleyici maǾnāsına. [z-e] Āzār: Āzürden 

lafžından müştaķdur. İsm-i 13 maśdar istiǾmāl olınur. Āzārlamaķ maǾnāsına. Ħˇāce 

Ĥāfıž:  

    Me-bāş der-pey-i āzār her çi ħˇāhį kon 

14     Ki der-şerįǾat-ı mā ġayr ez’įn günāhį nį-st1576 

Ve hem śįġa-i emrdür baǾżı terkįblerde śıfat daħı 15 istiǾmāl olınur. Dil-āzār, ustād-āzār 

gibi müstaķbelātında zā ile rā arasında elif ziyāde 16 iderler. Āzāred, āzārende dirler ve 

ĥürmetsiz maǾnāsına da gelür. [-z-] Āzer: İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāmuŋ 17 babası 

laķabıdur. Adı Tāriħdür. Zebān-ı ǾArabįde ħazįne-dāra āzer dirler Nemrūduŋ bütlerinüŋ 

18 ħazįne-dārı olmaġın meźkūra Āzer dirler idi. BaǾżılar lüġat-i Ķıbŧįde şeyħ-i fānįye 

āzer 19 dirler. Tāriħ ġayetde pįr idi ol sebebden Āzer dirlerdi ve od, āteş maǾnāsına ve 

arķa 20 ve sögmek ve ķuvvet ve bahādur maǾnāsına. [j-v] Ājūr: Zeyrek ve cüst ü dānā 

ve perhįz ve bikr 21 maǾnāsına. Esedį:  

    Be-çįzį firįbed dil ājūr  

    Ki bāşed niyāzeş be-dān biş-ter1577 

Āzūr: Zāǿ-i ǾArabįyile ĥarįś 22 maǾnāsına. [j-y] Ājįr: Zāǿ-i muǾceme ile miŝlihu ve bi’l-

ķaśr. Esedį:  

    Be-güft-i įn ü terkeş pür ez-tįr kerd 

23    Be-pūşįd ħaftān dil ājįr kerd1578 

Firdevsį:  

 
1573 (Onun kaleminden ceylanın kokusu gelirse, onun yaratılışında Kasım’ın bulutu gelirse...) 
1574 (Bu sözden denizin kapıları nasıl donar, neden o kalemin ucunda güzel kokulu bir misk var.) 
1575 (Bugünden önce dün olduğu sürece, Azer ayından önce de Dey olduğu sürece...) 
1576 (Kimseyi incitme de ne istersen yap! Çünkü bizim şeriatımızda bundan başka günah yoktur.) 
1577 (Hırsız kimsenin gönlü bir şeye aldandı mı buna daha fazla dayanamaz.) 
1578 (Bu sözüyle ve terk edişiyle yüreğini oklarla doldurdu, gizlice uyuyan kalbi uyandırdı.) 
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    Sipeh-rā beyā rāy u ājįr bāş  

    Şeb ü rūz bā-terkeş tįr bāş1579 

24 [s-t] Āstar: Ķaftān āstarı. Lisān-ı ǾArabįde bıŧāne maǾnāsına Türkįde ķaśr-ı elifile 

istiǾmāl olınur. 25 Hātifį:  

    Fikende gird bāş zįr bā-şeh  

    Ki būdeş ibre-i ħūrşįd āstar-ı meh1580 

[ş-k-e] Āşikār: Bellü, žāhir maǾnāsına 26 āşikārā ve āşikāre daħı dirler. Sāǿir tafśįli 

āşikārā lafžında meźkūrdur. [ġ-e] Āġār: Iślamaķ ve ıślatmaķ 27 hem müteǾeddį hem 

lāzım istiǾmāl olınur ve hem ism-i maśdardur ve hem emr śįġasıdur ve baǾżı terkįbde 28 

śıfat daħı istiǾmāl olınur ve yoġurmaķ, taħmįr maǾnāsına da naķl olındı. Şems-i F.:  

    Der-ān zamān ki ze-tįzį tįġ ü tünd-i gürz 

29     Ħamįr-i ħāk be-ħūn-ı yelān şeved āgār1581 

Sıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi; ve ökçe aġacı ve naǾlın śırımı maǾnāsına da 30 naķl eylemiş. [ġ-

e-z-k-e] Āġāz-kār: İşüŋ evveli. [f-d] Āfder: Birāder-zāde ve ħˇāher-zāde aķud 

maǾnāsına. 31 Sāǿįr esāmįsi efed lafžında tafśįl olınmışdur, ekŝer ķaśr-ı elifile istiǾmāl 

olınur. Āferįd-kār: Kāf-ı 088b/01 ǾAcemįyile Yaradıcı, Ħāliķ maǾnāsına. [-l-] Āler: 

Uca, sürūn maǾnāsına. Ebu’l-Meŝel: 

02     Be-yekį germ-i ŧabanca ki ber-ān āler-i to  

    Ber-zedem ceng çi sāzį çi konį bāng-ı jeġār1582 

Ŧayān: 

03    Bįnį ān ħorbin endām-ı to vü āler-i to  

    Cān-ı men bād fedā-yı peder ü māder-i to1583 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi; ve göl, nāśır dimiş. 04 [m-e] Āmār: Yaġmūr ŧaleb itmek, istisķā 

maǾnāsına ism-i maśdardur ve śorup, tetebbuǾ itmek 05 istiķśā itmek. Şems-i Faħrį:  

    Ĥusūd-ı cāh-ı to bį-āb der-temmūz-ı fiten  

    Me-bād coz be-beyābān fütāde-i āmār1584 

06 [v-z-k-e] Āvizkār: Yarlıġayıcı, ġafūr maǾnāsına ve esirgeyici, raĥįm maǾnāsına. [m-

v-z-g-e] Āmūzkār: 07 Ögrenici dimekdür. [m-y] Āmįr: Çoķ yiyici, bisyār ħˇār ve kāhil 

maǾnāsına. [n-b-e] Ān bār: Ol kürre 08 dimekdür. [v-e] Āvār: Žulm ü sitem. Şems-i F.:  

 
1579 (Askere göz kulak ol, uyanık davran! Gece dünzü okunu ve yayını yanından ayırma.) 
1580 (Yerde küçük bir toz ol ama şahın yanında ol; çünkü bu güneşin iğnesiyle ayı dikmesi gibidir.) 
1581 (Kılıcın keskin, topuzun çevik olduğu zamanda toprağın hamuru savaşçıların kanıyla yoğrulur.) 
1582 (O ucaya birkaç hızlı tokar vurunca, çeng “Ne yapıyorsun?” diye öfkeyle bağırdı.) 
1583 (O endamını, o ucanı görüyor musun? Canım, annene ve babana feda olsun!) 
1584 (Senin hükümdarlığının düşmanı, fitne temmuzunda susu kalıp yağmur dıasına çıkmak için çöllere 

düşsün.) 
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    Şükūh-ı şāh-ı Keyān Şāh Ebū İsĥāķ  

    Ki er memālikeş āvāre geşte-est āvār1585 

09 Ve āvāre maǾnāsına. Esedį:  

    Süvārāneş-rā yek-ser āvār kerd 

10     Direfşeş be-nįze nigūn-sār kerd1586 

Velehu:  

    Girifte şod ü leşker-i āvār geşt  

    Heme şehr bā-ħāk-ı hem-vār geşt1587 

11  

    Çü ger sālib-i ān rezm ü peygār dįd  

    Cihān pür-süvār vaśf-ı āvār dįd1588 

[-v-] Āver: Yaķįn maǾnāsına ki 12 bį-şübhe bilmekdür.1589 Kesāyį:  

    Her çi kerdį nįk ü bed ferdā be-pįşet āverend 

13     Bį-şek ey miskįn eger der-dil ne-dārį āverį1590 

Şems-i F.:  

    Bende-i o buved felek lā-şek  

    Çāker-i o buved cihān-āver1591 

14 ve saħt, zişt, ķatı çirkįn maǾnāsına ve āverden lafžından śįġa-i emr ve vaśf 15 

terkįbidür ve bahādur ve dilįr maǾnāsına. [v-z-e] Āvzār: Ebzār maǾnāsına ki aşa 

ķoyduķları 16 ot ve yeme dirler lisān-ı Fārsįde bā ile vāv arasında tevāħį var idügi 

mirāren źikr olınmışdur. 17 [h-e] Āhār: Saçaķ ve ħaşıl ki cüllāhlar anuŋıla ħaşıllarlar ve 

cerş. Firdevsį:  

    Der-ħaşįden tįġ-i elmās-gūn 

18     Sinānhā-yı āhār-dāde be-ħūn1592 

Velehu:  

    Zemįn ser-be-ser zįr-i pāy-ı enderūn  

    Çü ger pās-ı āhār-dāde be-ħūn1593 

19 Ġayrı adları büt lafžında mesŧūrdur. Āhen-şiyār: Śabān demüri. [h-n-g] Āhenger: 20 
 

1585 (Padişah tacına görken veren dünya padişahı Ebu İshak! Onun sayesinde dünya zulümden kurtuldu.) 
1586 (Onun askerlerine tek başına zulm etti, onun sancağını süngüyle alt etti.) 
1587 (Zulmün askeri tutsak oldu, bütün şehir yerle bir oldu.) 
1588 (Onun götürülmesinin savaş gibi olduğunu gördü, dünyanın zulm vasıflı askerlerle dolduğunu gördü.) 
1589 --. 16. (87a/29) 
1590 (Ey miskin! Samimi bir inanışa sahip değilsen, iyi kötü ne yaptınsa yarın karşına getirirler.) 
1591 (Kuşkusuz onun hizmetçisi felek, kölesi de fatihlerdir.) 
1592 (Elmas gibi keskin bir kılıçla kesildi, demirden yapılmış mızraklar kana bulandı. 
1593 (Yeryüzü baştan başa ayaklar altındaydı, sanki kefen kanla aharlanmış gibiydi.) 
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Demirci, ĥaddād maǾnāsına. [h-n-n] Āhen-i ner: Pūlād demür ki çelik dirler Türkįde. [h-

v-b] Āhūber: Maġāra. 21 [-y-] Āyer: Ķurdeşeni didükleri Ǿillet. [y-y] Āyįr: Miŝlihu. 

NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Maķśūre: 22 [-b-] Ebr: Bulut, seĥāb maǾnāsına ve sünger, 

ibrik maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Delįlet çü ebrį-st Şāpūr-ı ĥaķ 

23     Bestį-st hemçü ebr-i kākiyā1594 

[b-z-e] Ebzār: Ol otlar ki dögerler ŧaǾāmuŋ üzerine ekerler aślda 24 ǾArabį lüġatdür 

ammā Fārsįde daħı şāyiǾ ve źāyiǾ olmışdur. Fārsį gibi taśarruf olınur cemǾį ābāzįr 25 

gelür, ǾArab lüġati üzre ve bā yirine fā ve vāv getürürler. Bu üslūb Fārsįye maħśūśdur. 

26 Efzār ve evzār dirler. [b-r-s-p] Ebrisiper: Bir memleket adıdur. [ç-e] Eçār: Muŧlaķā 

türşįye 27 dirler her neden olursa olsun medd-i elifile daħı rivāyet olınmışdur. [c-d] 

Ecder: 28 Büyük yılan, ādem ü ĥayvān yudar. ǾArabįdür ejder maǾnāsına. [ħ-t] Aħter: 

Yıldız, sitāre ve necm 29 maǾnāsına ve ŧāliǾ ve fāl maǾnāsına da gelür. Şems-i F.:  

    Mülk-i dįn-rā be-ķudret-i kerr ger 

30     Geşt mesǾūd Ǿāķıbet-i aħter1595 

[ħ-g] Aħger: Kāf-ı ǾAcemįyile ķızıl ķora dirler. Beyt: 

    Yek yek bord be-ĥalķ fürū aħger-i nücūm 

31     Ez-manķal-ı sipihr şütür-murġ-vār ebr1596 

Aħgerį tefte ile taķayyüd iderler. Beyt: 

    Hevāş āteş ü aħger-i tefte būm  

    Giyāheş heme zehr bādeş hemūn1597  

089a/01 Mecāz iĥtimālini defǾ içün söyündükden śoŋra 02 ķora aħger diseler mecāzen 

cāǿizdür. [n-g-v] Aħgūr: Kāf-i ǾAcemįyile Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ķoruķ 03 maǾnāsına 

dimiş. [d-y-e] Edyār: Ķaraĥiśārį çįz be-gelū fürū borden bāşed dimiş. [ź-f] Eźfer: 04 

Birāder-zāde ķardāş oġlı maǾnāsına. Er: Ĥarf-i şarŧdur. Eger lafžından muħaffefdür ve 

erre 05 lafžından daħı taħfįf olınmışdur. Fettāħį:  

    Er mel er mül āşikārā mį-koned 

06     Er hemį bāyed keşįden ber-sereş1598 

Lākin bu maǾnāya olan er lafžınuŋ rāsı muħaffef ü müşedded olur. [r-p-n-y] 07 Erpenįr: 

Tarħūn didükleri ot. [r-d-p-v] Erdpūr: NiǾmetį fıstıķį renge dirler. [r-d-ş-y] Erdeşįr: 08 

 
1594 (Senin kanıtın Şapur’un örümcek ağına benzeyen adalet bulutu gibidir.) 
1595 (Padişahın kudreti sayesinde din mülkünün yıldızı parladı.) 
1596 (Bir deve kuşuna benzeyen bulut, gökyüzü mangalındaki yıldız korlarını tek tek boğazına indiriyor.) 
1597 (Havası ateş, zemini kor parçası, otlarının tamamı zehir ve rüzgârı kavurucu bir yel gibidir.) 
1598 (Eğer o bir şarapsa gösterip hepsini başından aşağıya çeker.) 
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Mülūk-ı ǾAcemden dördinci ŧabaķa ki Sāsānįlerdür. Ekāsire daħı dirler ol ŧabaķaya 

evvel pādişāh 09 olanuŋ ismidür ve andan evvel bu ismile kimesne tesmiye 

olınmamışdur ve ol Erdeşįr bin 10 Bābekdür ki Sāsān bin Behmen İsfendiyār bin 

Güştāsb bin Lohrasb bin Erūvenddür ki 11 Keykāvus bin Keyķubāduŋ küçük ķarındaşı 

idi ve erdeşįr südlü bulamaç aşına dirler. [z-e] 12 Ezār: Dirhem. [r-z-y-z-g] Erzįzger: 

Ķalaycı. [z-b] Ezber: Ĥıfž, Türkįde daħı müstaǾmeldür. [z-p] Ezper: 13 Zāǿ-i ǾArabį vü 

bāǿ-i ǾAcemįyile ve bi’l-Ǿaks. Ejber: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi zeyrek ve Ǿālim ve pür-kār 

maǾnāsına 14 naķl eyledi. Sāǿįr esāmįsi ejder lafžında meźkūrdur ve zāǿ-i ǾArabį vü 

ǾAcemį baǾdehu yā ile ki āħir-i 15 ĥurūf-ı teheccįdür, mervįdür. [j-d] Ejder: Büyük 

yılan ki ādemi ve ĥayvānı yudar, ecder maǾnāsına. 16 Laŧįfį:  

    Çün ejder-i çār-pā-st dünyā  

    Kū heft ser demende dāred1599 

Sāǿir adları ejdehā lafžında 17 źikr olmışdur. [z-y-d] Ezįder: Buradan dimekdür. 

Firdevsį:  

    Yekį ceşn-gāhist ezįder ne dūr 

18     Be-devr-i rūze rāh-ender āyed be-nūr1600 

Esedį:  

    Ezįder be-deryā dūmį-st rāst  

    Şode-est o be-kām-ı her geh ki ħˇāst1601,1602 

19 [z-y] Ezįr: Zāǿ-i ǾArabįyile zeyrek ü dānā. Beyt: 

    Kocā-st der-heme eyvān künūn to şāhį 

20     Kerįm ü fāżıl ü dānā vü Ǿālim ü ezįr1603 

Ve çist ve bį-niyāz. NiǾmetį ve baǾżı lüġatde ķazan 21 ve çölmek ķaynamaķ ve tebevvül 

şurıldısına1604 daħı naķl olınmış diyü naķl eylemiş. Ejįr: Zāǿ-i ǾAcemįyile perhįz-kār 22 

ve bikr ķız maǾnāsına. [s-d-ş-y] Esed-şįr: Felekde Esed burcı ki Güneşe mensūbdur, 

tabǾı āteşįdür. [s-r-e] 23 Esrār: Zevzek, ǾArab ĥaşįş dirler. [-s-] Esr: Südügi ŧuŧılan 

kimesne. [s-t] Ester: Ķatır, baġl 24 maǾnāsına künyetį Ebū’l-Muħtārdur. [ş-b] Eşper: 

Ĥāvyār1605 didükleri eşbul maǾnāsına. [f-d] Efder: Birāder-zāde 25 ve ħˇāher-zāde 

medd-i elifile daħı rivāyet olınmışdur. Şems-i F.:  

 
1599 (Dünya, nefes alan yedi başa sahip dört ayaklı yılan gibidir.) 
1600 (Bir eğlence yeri buradan uzak değildir, günlerin devrinde  yola aydınlık ulaşır.) 
1601 (Buradan denize doğru gitmek devamlı bir hâldir, orada her zaman istediği mutluluk gerçekleşmiştir.) 
1602 --. 16. (88a/09) 
1603 (Dünyada bugün senin gibi cömert, erdemli, bilgili, düşünceli ve akıllı bir padişah nerede?) 
1604 şurıldısı. 3. (97b/12), tebevvül maǾnāsına. 16. (88a/11) 
1605 ĥādir. 16. (88a/15) 
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    Der-mežālim be-nezd-i maǾdeleteş 

26     Çi ġarįb ü çi ħūreş ü çi efder1606 

[-f-] Efir: Be-kesri’l-fā. NiǾmetį diyār-ı ǾAcemde diyār-ı Hindde1607 bir köy adıdur 

dimiş. 27 Efer: Bi-fetĥi’l-fā. NiǾmetį neşāŧį şoden ve ferįh şoden ez-laġzį diyü naķl 

eylemiş. [f-z-e] Efzār: Ehl-i śanǾatuŋ 28 āletleri, ālet pįşe kerden maǾnāsına ve ebrāz 

lafžından taǾcįm olınmışdur ki ŧaǾām üzerine ekdükleri 29 otlara dirler, evzār daħı dirler 

bā yirine ki ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür. Fā vü vāv getürmek lisān-ı 30 ǾAceme maħśūśdur. 

[ş-ħ-v] Eşħūr: Ķuzıķulaġı. [ś-e-b-Ǿ-ś-f] EśābiǾ-i śufr: Keff-i ǾĀyşe ve keff-i 31 Meryem 

didükleri nebāt. [f-s-e] Efsār: Yular ki ĥayvān başına urırlar. [f-s] Efser: Selāŧįn1608 

089b/01 başlarına giydükleri tāc ve esāmį-i zenāndandur. Kemāl-i Iśfahānį:  

    Efser ü taħt ser-ā-pāy-ı memālik geştend 

02     Ħod to pūdį ze-cihān lāyıķ-ı taħt efser1609 

Ve yular. ǾAscedį:  

    Efserį k’ān ne-dįn nihed ber-ser 

03     Ħˇāhiş-i efser şumār ħˇāh-ı efsār16101611 

Tāca iklįl daħı dirler. [f-s-v-s-g] Efsūs-ger: Masħaraya alıcı. 04 [f-s-v-n-g] Efsūn-ger: 

Efsūncı, seħħār maǾnāsına. [f-ş-e] Efşār: Cüllāh çuķurı. [f-ş-r-g] Efşur-ger: 05 ǾAśśār 

yaǾnį otlardan ve toħmlardan yaġ çıķarıcı. [f-g-e] Efgār: Kāf-ı ǾAcemįyile kötürüm, 

zemen maǾnāsına 06 ve buŋlu ve yorılmış ve yaralu. Kātibį:  

    Ān ki bā-tįret ne-bāşed rāst dil der-devr-i çarħ 

07     Sįne-i kec-fikreş ez-peykān-ı kįn efgār bād1612 

Ve buruşmış. Kāf-ı ǾArabįyile olıcaķ lafž-ı ǾArabįdür fikrüŋ 08 cemǾįdür. [-g-] Eger: 

Kāf-ı ǾAcemįyile ĥarf-i şarŧdur. Türkįde daħı müstaǾmeldür eger şöyle ki eger böyle 

dirler. 09 Eker: Kāf-ı ǾArabįyile cülha çuķurı. [l-l-h-e-k-b] Allāhu Ekber: Şįrāz ķurbında 

bir ser-bülend yir var imiş ki 10 medd-i baśarį olup andan nice śaĥrālar ve mā-beyninde 

olan çemen ve bāġ ve bāġçeler temāşā olınduķda 11 nažar iden kimesneler bį-iħtiyār 

olup Allāhu Ekber dirler imiş ol sebebden ol yire 12 Allāhu Ekber diyü ad ķomışlar.1613 

[m-e] Emār: Ħaşįl ve çirişdür ki cüllāhlar bizi ve ipligi anuŋıla çirişlerler 13 āmār 
 

1606 (Onun adaletinin önünde ne kardeşe, ne huriye ne de garibe zulm yapılır.) 
1607 diyār-ı ǾAcemde veyā Hindde. 3. (97b/17), 16. (88a/17) 
1608 selāŧįn ü ħavātįn ü benāt-ı selāŧįn. 3. (97b/23), 16. (88a/21) 
1609 (Tac ve taht memleketin başından ayağına geçti, kendisi dünyada taca ve tahta layık oldu.) 
1610 (O dinsizin başına yular bağlasan da o bağlanan yuları tac sayar.) 
1611 --. 16. (88a/23) 
1612 (O feleği döndüren okunla gönül doğru yoldan ayrılmaz, eğri fikirlinin göğsüne varan kin temrenleri 

onu kötürüm yapsın.) 
1613 --. 16. (88/29) 
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maǾnāsına. [m-y] Emįr: Big, ǾArabį lüġatdür, Fārsįde daħı şāyiǾdür, ĥattā taħfįf idüp 

mįr daħı 14 dirler. [n-e] Enār:1614 MaǾrūf mįve, ǾArabįde rümmān dirler. [n-b-e] Enbār: 

Meşhūr ġılāl ŧoldurup 15 śaķlayacaķ yirüŋ adıdur ve kilār. Ĥalįmį enbāşten ve 

enbārįden lafžından śįġa-i emrdür ve baǾżı 16 terkįblerde śıfat daħı istiǾmāl olınur 

evvelki maǾnāya daħı bunlardan naķl olınmışdur 17 dir. Lākin aślı śįġa-i ism-i 

mekāndur. Naķlüŋ aślı yoķdur. Esedį:  

    Çonān geşte ber-her sū enbār geşt 

18     Ki her cā ki bud deşt dįvār geşt16151616 

[n-b] Enber: Kelbeteyn ve ķısaç. Kemāl-i Iśfāhānį:  

    Āteş ez-sįne feşānend çü kūre ger hemį 

19     Tįġ gįrend be-dendān ger hemį çün enber1617 

Kellūb maǾnāsına. [n-b-v] Enbūr: Miŝlihu. [n-c-y] Encįr: 20 MaǾrūf mįve ki Türkįde 

kesr-i elifile müstaǾmeldür. ǾArabca tįn dirler. [n-c-e-m-k-e] Encām-ı kār: İşüŋ āħiri. 21 

[n-d] Ender: Ĥarfdür fį maǾnāsına. Der gibi ender falān fülān da dimek olur içerü ve öŋ 

maǾnāsına 22 istiǾmāl olınur ammā ender lafžında taǾammuķ u tevaġġul maǾnāsı 

mevārid istiǾmālātında ziyāde fehm olınur 23 BaǾįd degildür ki ziyāde ĥarf, ziyāde 

maǾnāya delālet ider ola. BaǾżılar eyit(di)ler –der; derūn ender 24 ve enderūn lafžından 

terħįm ü taħfįf olınmışdur ve Śıĥāĥ-ı Fürsde ender, er ķardaş ve ķız ķardaş 25 oġlına 

daħı dirler didi ve sāǿir erbāb-ı lüġat ügey ata ve ügey ana ķardaşında istiǾmāl 26 olınur 

dimişler ammā Türkįde ziyāde istiǾmālini taǾyįb iderler gāh olur ki bir kelimeyi āħir ile 

27 terkįb olınur ender-ħˇor ve ender-ħˇord ki lāyıķ dimek olur ve gāh olur ki taĥsįn-i 

lafž 28 içün baǾżı efǾāl ve maśādır evāǿiline idħāl olınur. Meŝelā ender-niger, der-niger 

dirler. Hemān 29 nažar it dimek olur ve eger ender ve der lafžıyla taĥsįn-i lafž içün 

gelen bāyı bir kelimede cemǾ 30 ider olsalar bāyı derden taķdįm iderler be-renc der-est 

dirler der-renc-est maǾnāsına ve be-şükr 31 endereş. Be-deryā dürr-i menāfiǾ gibi 

 
1614 Nükte-i Laŧįfe: Bir enāruŋ kesilmedin dānesi tek midür ya çift midür bilmek murād olınsa, eżlāǾını 

yaǾnį eneķįlerini görüp eger ferd ise dānesi ferddür eger çift ise dānesi çiftdür. Sırrı budur ki her đılǾında 

bir ķurd ĥabbesi vardur. Çoķ tecrübe eyledik vāķiǾi bulduķ diyü naķl iderler ve Ǿalāmetü’l-ĥāfıži’ş-şeyĥ 

Celāleddįn El-Süyūŧį rūĥu’llāhu rūĥa Muĥāžarāt ü Muĥāverāt nām kitābında Ebā ǾUmeys Ķāsımdan naķl 

ider ki bir senede nehr-i Fırāt ġayetde ziyāde olup baǾįr deve gibi bir enār getürdi cemįǾ ezkiyā vü 

Ǿuķalāǿ-i nās cennetden çıķmışdur diyü ittifāķ itdiler. Latįfe-i Dįger: Ħātimetü’l-Müctehidįn CāmiǾ-i 

Ǿulūmü’l-evvelįn ve’l-āħirįn Er-Rācį Ǿaffūr bihi’l-muǾŧį El-Şeyħ Celāleddįn El-Suyūŧį nefǾu’llāh bihi ve 

yaǾlemehu’l-müslimįn Muĥāžarāt ü Muĥāverāt kitābında böyle naķl eyler ki Aħrec: Men ŧarįķ Ebā 

ǾUmeys Ǿani’l-ķāsım. Ķāl: Meddü’l-Fırāt fecāǿen berr mānihin miŝlü’l-baǾįr fikānün-nās enihhā mine’l-

cennet. 
1615 (O, anbarın her tarafında dolaşıyor. Nereyi dolaşsa verimsiz bir duvarla karşılaşıyor.) 
1616 --. 16. (88b/04) 
1617 (Eğer göğüsten bir ateş körüğünden fışkırır gibi çıkarsa kılıç tutuşu dişler arasındaki kısaç gibi olur.) 
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şuǾarā-yı müteķaddimįn çoķ istiǾmāl itmişler ammā müteǾaħħirįn ikisinüŋ 090a/01 

cemǾį tekellüfden ħālį olmaduġıçün terk itmişlerdür, şiǾrlerinde įrād itmezler. [n-d-r-ħ-

v] Ender-ħor: 02 Lāyıķ dimek olur vāv-ı resmįdür. Ħˇāce Sinānį:  

    Mer zenān-est cāme ender-ħor 

03     Ĥaydar u merd cevşen ender-ber1618 

[n-d-v-d-g] Endūd-ger: Śıvayıcı.1619 [n-g-j] Engujer: Ķaśnı, engūjer lafžından 

muħaffefdür 04 sāǿir adları engujd lafžında źikr olınmışdur.1620 [n-g-e] Engār: Kāf-ı 

ǾAcemįyile ĥisāb defter ve śanu, efsāne 05 ve ser-güźeşt ve ĥaşıl ki cüllāhlar istiǾmāl 

iderler ve engārįden lafžından śįġa-i emrdür, eyle śan 06 dimekdür ve naķışla 

maǾnāsına. [n-g-ş-t] Engüşter: Baş barmaķ, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki 

aślı 07 engüşt-terdür tānuŋ biri ĥıźf olınmışdur. Lafž-ı mürekkebdür bir cüzǿi engüştdür 

ki maǾnāsı barmaķdur. 08 Bir cüzǿi terdür ki maǾnāsı tafžįldür başbarmaġa engüşter 

dirler sāǿir barmaķlaruŋ üzerine fażlı 09 olduġından ötüri, yüzüge engüşterįn didükleri 

ol barmaġa nisbeti olduġından ötüridür. 10 [n-g-ş-t-s] Engüşt-i ser: Miŝlihu. [n-g-v] 

Engūr: Kāf-ı ǾAcemįyile üzüm, Ǿineb maǾnāsına. [n-g-v-j] Engūjer: Ķaśnı ki 11 

ǾArabca ħıltįt dirler engujer maǾnāsına. [v-b-e] Evbār: Buŋlu, evgār maǾnāsına ve bir 

nesne żāyiǾ eylemek 12 ve evbārįden ve evbāşten lafžından ki yutmaķ maǾnāsınadur. 

Śįġa-i emrdür ve baǾżı terkįblerde śıfat daħı 13 istiǾmāl olınur. Ejder-i merdüm-evbār ve 

māhį-i keştį-evbār gibi. [v-d] Evder: Birāder-zāde ve ħˇāher-zāde 14 efder maǾnāsına. 

[v-z-e] Evzār: ŦaǾāma ķoyduķları ot yem ebrār maǾnāsına. Lisān-ı Fārsįde vāv ile bā 15 

arasında tevāħį var idügi mirāren beyān olınupdur. [v-g] Evger: Fetĥ-i kāf-ı ǾAcemįyile 

cüllāh çuķurına dirler. 16 Evgir: Kesr-i kāf-ı ǾAcemįyile ħurmā lifinden düzilmiş Çuvāl. 

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi cülhalar lįfi ve ħurma çöpinden düzilen 17 lįf maǾnāsına naķl 

eylemiş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi cülha çuķurı dimiş. [v-g-e] Evgār: Kāf-ı ǾAcemįyile 

buŋlu dimekdür. 18 Evbār maǾnāsına, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve burışmış ve kötürüm 

maǾnāsına da naķl eylemiş. [v-n-e] Evnār: NiǾmetį yanmaķ 19 maǾnāsına naķl eylemiş, 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi yutmaķ dimiş. Eveng-giriftār: Aśılmış uġrı.1621 [y-e] Eyār: Tārįħ-i 

Rūmdan āħir bahār ayınuŋ adıdur ki 20 Güneş anuŋ ortasında Cevzā burcına intiķāl 

ider. NiǾmetį; ve Ǿaceb maǾnāsına da gelür dimiş. 21 El-Elifi’l-Meksūre: [z-e] İzār: İç 

ŧonı, ǾArabįdür ve izāre ve mįreze ve ĥaķūd daħı dirler. 22 [z-ġ-e] İzġār: Baħįl, siyeh 

 
1618 (Elbise, kadına yakışır. Yiğide yakışan zırhtır.) 
1619 --. 16. (88b/20) 
1620 --. 16. (88b/21) 
1621 16. (89a/06) 
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kāse yaǾnį nākıs maǾnāsına. [s-b] İsper: Ķalķan, siper maǾnāsına. [s-p-h-b-r-d-e] 23 

İspeh-berdār: Sipehbed ve serdār maǾnāsına. [s-t-b] İstebr: Yoġun ve ķalıŋ, ġalįž 

maǾnāsına. [s-ŧ-b] 24 Isŧabr: Miŝlihu zįrā ki ehl-i Fürsüŋ Ǿādetindendür. Ŧāyı tā oķımaķ 

pes aśl-ı lüġat bu olmış oldı. 25 [s-t-e] İstār: Altı buçuķ dirhem bu daħı bir müteǾayyin 

lüġat Ǿadd olındı.1622 [ś-t-b] Iśtabr: Yoġun 26 istebr maǾnāsına. [s-f-n-d-y-e] İsfendiyār: 

AǾlām-ı ricāldendür. [s-f-t-d-e] İsfendār: Śoŋ ķış ayı isfendiyārmed 27 maǾnāsına. [s-f-

y-d-e] İsfįdār: Aķça ķavaķ aġacı. [s-k-n-d] İskender: Ceyy-i caǾl oyunı sikender 

maǾnāsına 28 tafśįli anda olınmışdur ve aǾlām-ı ricāldendür ve lisān-ı Yūnānįde 

şedįdü’l-bāǿis maǾnāsınadur 29 ve İskenderüŋ sāǿir tafśįli Zü’l-ķarneyn-i Ŝānį lafžında 

meźkūrdur. [ş-k] İşkerr: Teşdįdü’r-rāǿ. Śıĥāĥ-ı 30 ǾAcem śāĥibi avcı dimiş. [l-f-e] İlfār: 

Tārāc maǾnāsına. [y-d] Įder: Dāl-ı mühmele ile piyāde ve rūzgār 31 ve şimdi ve bu yaŋa 

ve burada dimekdür, įn-cā maǾnāsına ve dāǿim, hemįşe maǾnāsına. Esedį:  

    Direng āver eyder bezį bį-niyāz  

    Buved kāydān baħt-ı bergeşte-bāz1623  

090b/01 Firdevsį:  

    Bā-perān güźārįm ez-įder sipāh 

02     Ne-mānįm taħt u ne tāc u ne şāh1624 

Esedį:  

    Çi kerdįd ü įder çi cāy-ı şomā-st  

    Ki z’įn sū-neşįmen ki ejdehā-st1625 

03 [y-d-v] İydūr: Dürūd-ger, dülger maǾnāsına Ķaraĥiśārį ve dāǿim rūzgār maǾnāsına da 

gelür dimiş. 04 [y-n-b-e] Įn bār: Bu1626 kerre dimek olur. El-Elifi’l-Mażmūme: [s-t-e] 

Üstār: Altı buçuķ dirhem 05 kesr-i elifile istār maǾnāsına. [s-t-ħ-v-e-n-ħ-v-r] Üstüħˇān-

ħˇār: Lori ķuşı, cāru’llāhi Ǿallāme Muķaddimetü’l-Edeb 06 nām lüġatde Hümā ķuşına 

naķl eylemiş.1627 Beyt: 

    Hümāy ber-ser-i murġān ez-ān şeref dāred 

07     Ki üstüħˇān-ħord ü cānver ne-yazāred1628 

Sāǿįr erbāb-ı lüġat lori ķuşıdır dimişler.1629 [s-t-v-e] Üstüvār: 08 Berk, muĥkem 
 

1622 İstār: Altı buçuk dirhem. İstįr: İstār lafžınuŋ imālesidür, dilgįr ü şebgįr ķāfiyesinde istimal olınup bu 

daħı bir müteǾayyin lügat addolındı. 3. (98b/23), 16. (89a/15) 
1623 (Daima kimseye el açmadan yaşamaya çalış! Eninde sonunda makus talihin açılacaktır.) 
1624 (Kanat çırparak orduyu buradan terk ediyoruz, geride ne taht ne taç ne de kral kalıyor.) 
1625 (Siz ne yaptınız ve sizin buradaki yeriniz nedir? Çünkü bu yerde bir ejderha yuvası var.) 
1626 bir. 16. (89a/21) 
1627 lori ķuşı. 16. (89a/23) 
1628 (Hümanın bütün kuşların başı olarak üstünlüğünün sebebi şudur: Canlıları incitmeyip sadece 

kemiklerini yer.) 
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maǾnāsına ve inaķ kişi, emįn ü emān maǾnāsına ki muķābili ħāǿindür. Senāyį:  

09     Ĥaķ hemį gūyed ki dih tā dih mükāfātet dihem  

    Ān be-ĥaķ ne-dihį vü pes āsān pāşį der-şiyār  

    Įn ne şarŧ-ı müǿminį bāşed ki der-įmān-ı to 

10     Ĥaķ hemį ħāǿin nümāyed ħāk-ı sergįn üstüvār1630 

[s-t-v] Üstūr: Sınur maǾnāsına. [s-ġ-v] 11 Üsġūr: Porsuķ didükleri küçük cānver, sįn-i 

mühmele ve şįn-i muǾceme ile daħı mervį lüġatdür. 12 Śıĥāĥ-ı ǾAcem; ve yüz śuyı 

dimiş. [s-k-d-e] Üsküdār: Çapar, ulaķ ve peyk. Zamān-ı evvelde 13 selāŧįn her menzilde 

atlar ve peykler saķlarlardı, tābir-i ħaberi ve mührli1631 mektūbı Ǿale’t-taǾcįl ber-murād 

olan 14 yire ulaşdurmalu olıcaķ birbirine ulaşdururlardı. Her biri güci yitdükce 

segirdirlerdi 15 yorulduġı yirde anda ĥāżır olana virirlerdi. İşbu vechile nāme Ǿale’t-

taǾcįl maķśūd olan yire 16 vāśıl eylerdi. ǾUnśurį:  

    To gūyį k’ez-aħbār-ı įşān hemį  

    Firisted be-du āfitāb üsküdār1632 

17 Dįger:  

    Ez-berāy-ı iştihār-ı śayt-ı to  

    Ħüsrev-i ecrām bāşed üsküdār1633 

Ve eyleyici maǾnāsına daħı 18 istiǾmāl olınur ve ķoġalıķ dirler bir otdur đarāķ yirlerde 

biterler ve diyār-ı Rūmda Ķośŧanŧiniyye 19 muķābelesinde bir şehrüŋ adıdur. [s-k-v-e] 

Üsküvār: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi miŝlihu ulaķ dimiş. [ş-t] 20 Üştür: Deve, cemel 

maǾnāsına. Künyetį Ebū Eyyūb ve Ebū Śafvāndur. [ş-t-r-v-e] Üştür-vār: Deve yüki 

dimekdür. 21 [ş-t-r-ġ-e] Üştür-ġār: Deve dikeni ve deve yiyecek ot. [ş-ġ-e] Uşġār: 

Porsuķ didükleri 22 cānvercik, üsġūr maǾnāsına. [ş-ġ] Uşġar: Miŝlihu. [ş-ġ-v] Üşġūr: 

Miŝlihu bu lüġat sįn-i mühmele ve şįn-i 23 muǾceme ile mervį lüġatdür. [ş-k-e] Üşkār: 

Kösegü sāǿir adları āşūb lafžında mesŧūrdur. [ś-ŧ] 24 Uśŧur: Terāzū ve mįzān maǾnāsına. 

[ś-ŧ-v] Uśŧūr: Miŝlihu. [m-y-d-v-e] Ümįd-vār: Umucı. [v-b-e] Ūbār: 25 NiǾmetį buŋlu ve 

yuducı fetĥ-i elifile evbār maǾnāsına naķl eylemiş. [v-d] Ūder: Ŧaraf, sū maǾnāsına ve 

dere 26 maǾnāsına. [-v-] Ūr: Keff, ajūġ. [v-z] Ūzer: Śu, āb maǾnāsına. [h-n-v-b] 

Ühnūber: Üzüm çöpi. 27 NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa 28 [e-c-d-e] Bāc-dār: Bāc 

 
1629 --. 16. (89a/24) 
1630 (Allah hep “sen bir ver ben sana on vereyim1 diyor, sen ise vermediğin gibi kolayca yere saçıyorsun. 

Senin imanında Allah’ın sözüne güvenmeyip de çerçöpe güvenmek varsa böyle iman olmaz!) 
1631 mührlü. 3. (99a/17), 16. (89a/29) 
1632 (Görsen, güneş ulaklık yapıp ona onlardan haber ulaştırmış derdin.) 
1633 (Güneş onun şöhretini yaymak için ulak oldu.) 
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alıcı. [e-ħ-t] Bāħter: Bu lüġatde iħtilāf vardur. BaǾżılar maşrıķdur didiler 29 ve ķudemā 

ve fuśaĥā beytler istişhād getürdiler ve baǾżılar maġribdür didiler ve niçe ekābir ebyātın 

ol bābda 30 įrād eylediler. Erbāb-ı lüġatüŋ ekmel ü efħarından Ebū Manśūr MiǾyār-ı 

Cemālį śāĥibi Şems-i Faħrį şöyle 31 naķl ider ki; bāħter müştereķ bāşed ve pįş-i aġleb 

şuǾarā ve ġayr hem çün ħāver gūyend ġarażişān maşrıķ bāşed 091a/01 ve çün bāħter 

gūyend murādişān maġrib bāşed ve įn bende ez-kelām-ı ķudemā vü nesħ-i 02 mütefāvit 

tefaħħuś-ı belįġ kerd. Ķażįh ber-Ǿaks-est ve Müşkilāt-ı Fürs nām lüġatden bu beyti 03 

įrād ider. Beyt: 

    Ħūrşįd-vār rāyet-i śıyt ü śadā-yı to  

    Be-girift tā-be-ħāver ez-ĥadd-i bāħter1634 

04 Bu beytde daħı kelimāt-ı ekābir-i fużelā vü şuǾarāyı tetebbuǾ idüp maşrıķ olmasında 

ve maġrib 05 olmasında niçe ebyāt bulup cemǾ ü taĥrįr itdüm. Bu şevāhidden şöyle 

fehm olınur ki 06 maşrıķa da maġribe de ıŧlāķı cāǿiz ola ve ol ebyāt bunlardur ki her 

kimüŋ ise isimleriyle 07 źikr olınur. Esedį-i Ŧūsį Eşrāŧ-ı SāǾāt beyānında dimiş. Beyt: 

    Sūy-ı ħāver āyed be-dįd āfitāb  

08     Hem āteş koned cūş-ı ŧūfān çü āb1635 

Firdevsį:  

    Sepįde çü ez-bāħter ber-demįd 

09     Ŧalāye sipeh-rā be-Hāmūn ne-dįd1636 

Ve Yūsuf u Züleyħāsında Ĥażret-i Yūsūf Ǿaleyhi’s-selām delv ile çāhdan çıķduġı 10 

zamānda böyle źikr ider. Nažm:  

    Çü āmed be-nezd ü leb-i çāhsār  

    Fürūzende şod Ǿālem ez-her kenār1637 

11     To pindāştį k’ez ki bāħter  

    Hemį ber-zedeş ķurś-ı ħūrşįdser1638 

Firdevsį:  

    Çü ez-bāhter ser berāverd mihr 

12     Züleyħā dil-rübā reh-ārā-st çihr1639  

    Be-ħāver fürū şod cihān-tāb-ı ħūr  

 
1634 (Senin sancağının şöhreti, tıpkı güneş gibi doğudan batıya her yeri tuttu.) 
1635 (Doğudan güneşin doğuşunu gördü, hem de ateş suyu tufan gibi kaynattı.) 
1636 (Sabah aydınlandığında Venüs doğdu, Hamun askerlerin altından zırhlarını göremedi.) 
1637 (Kuyunun yanına ve ağzına geldiğinde, her köşeden dünya aydınlandı.) 
1638 (Sen güneşin başını kimin alıp yere vurduğunu ve güneşin batıda kimin eliyle kaybolduğunu 

düşündün.) 
1639 (Güneş gibi batıdan başını yükseltti; Züleyha, kalbe hükmeden yüzünü süsledi.) 



381 

 

    Ber-āmed şeb ez-cānib-i bāħter1640 

13 Esedį:  

    Çü şāh-ı Ĥabeş sūy-ı ħāver ger baħt  

    Heme raħt ü dįnār ü gevher ber-baħt1641 

Şems-i Faħrį: 

14    Kevkeb-i žulm ü fitne vü bį-dād  

    Geşt pūşįde tā-ĥadd-i ħāver1642 

Süleymān-ı Sāvecį:  

    Zerd ü lerzān āfitāb-ı ħāverį z’ān rezm-geh 

15     Ruħ be-tābįd ü Ǿinān-rā gird sūy-ı bāħter1643 

ǾUnśurį:  

    Ey be-nefāź ān ki ger ĥükm-i to meyl dāştį 

16     Śubĥ be-bāħter şodį şām be-ħāver āmedį1644  

Vaśf-ı ecelde Esed-i Ŧūsįniŋdür. Beyt: 

17     Çü der-bāħter rāned tįr ez-kemįn  

    Zened ber-nişāne be-ħāver-i zemįn1645 

Ħayrį:1646  

    Tįġ-i to ez-niyām berūn geşt gūyįyā 

18     Be-nümūd çehre der-tutuķ ħāver āfitāb1647  

Beyt: 

    Merd-i reh-rev ger tek-i çāhet ŧavafeş ber-simāt 

19     Seyr-i ħūr der-bāħter bįnį vü sūy-ı ħāver-est1648 

Şeyħ Āzerį:  

    Namāz-ı şām ki ez-gerdiş-i ķaża vü ķader 

20     Ze-bām-ı çārħ ber-üftād ħüsrev-i ħāver1649 

 
1640 (Cihanı aydınlatan güneş doğuda kayboldu, batı taraftan gece yükseldi.)  
1641 (Habeş kralı doğuya doğru hareket ettiğinde altınlar, mücevherler kadere, geri kalan her şey şansa 

bağlıydı.) 
1642 (Adaletsizliğin, fitnenin ve zulmün yıldızları güneşin sınırlarını örttüler.) 
1643 (O savaş meydanının doğusundan doğan sararmış ve titreyen güneşin ışığından yüzü aydınlandı ve 

batıya doğru kontrolü eline aldı.) 
1644 (Ey hatrı sayılır olan, senin hükmünle sabah batıya gitti, akşam da doğuya doğru döndü.) 
1645 (Gizlendiği yerden batıya doğru bir ok fırlattığında onun işareti doğuya doğru gider.) 
1646 --. 16. (90a/02) 
1647 (Kılıcın kınınından dışarı çıktığı gibi, yüzün de güneşin doğuşu gibi peçenin ardından kendini 

gösterir.) 
1648 (Eğer bir yolcu adam senin kuyuna doğru koşarsa senin yüzünü tavaş etmiş olur, güneşin seyri de 

doğu yönünden batıya doğru hareket etmektir.) 
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[e-d-ā-v] Bād-āver: Yelegim yir ve yilpeze ve yaylaķ ve bir dikenlü otdur 21 bād-āverde 

ve bād-āverd maǾnāsına sāǿir tafśįli anda beyān olınmışdur. [e-d-b-e] Bād-bār: Yilpeze 

22 mervaĥa maǾnāsına. [e-d-b] Bād-bür: Avurdı yillü kimesne ki elinden iş gelmez 

itmedügi nesneyi söyler 23 ister śavurur lāf urur bād-bürūt maǾnāsına ve pırlaġuç ki 

oġlancuķlar luǾbındandur fır fır döner 24 avāzı çıķar. NiǾmetį bād-ı śabā ve yonġa, 

terāşe maǾnāsına ve ħafįf olan nesneye daħı dirler 25 dimiş. Bād-pür: Pırlaġuç. [e-d-ħ-v-

e] Bād-ħˇār: Debe, ħāye ki ķavluç daħı dirler bād-ħāye maǾnāsına 26 ve pencere ve 

muŧlaķā baķacak yir ve Hümā ķuşı Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi bād-ħˇorı elifsüz yazup 27 

vāv-ı resmįdür. Ser, ber, ter ķāfiyesinde istiǾmāl olınur ve yil geçecek pencere ve güźer-

gāh-ı āb, bād-ħˇān 28 maǾnāsına da gelür dimiş. [e-d] Bāder: Fürs aylarınuŋ yigirmi 

ŧoķızıncı güni. [e-d-z-h] Pād-zehr: 29 İki maǾnāya gelür biri oldur ki her dārū ki rūĥuŋ 

ķuvvetini ĥıfž eyler zehrlerden 30 śaķlar aŋa pād-zehr dirler ikinci bir muǾayyen ŧaşdur 

ki bu ħāśśiyeti ider içmek ile götürmek 31 ile levni śarı ve bozraķ olur ammā śarusı 

yegrekdür. Aristoŧālįs ayıtdı: MaǾdenį vilāyet-i 091b/01 Çįnde ve maşrıķ cānibinde olur. 

Niçe aŋa müşābih ŧaşlar var ammā ol degildür. Farķı oldur ki 02 bād-zehr yumşaķ olur. 

Rengi gökçe olur güneşe ķarşu derler. Belki ĥarāret-i şems ziyāde 03 olıcaķ erir. Zehrlü 

ŧaǾāmlaruŋ ve şarāblaruŋ üzerine ŧutsalar derler. Eger derlemezse žāhirdür ki 04 bād-

zehr degildür. Bunuŋ ĥaķįķatde çoķ iħtilāfı vardur. BaǾżılar didiler ki zehrlü cānver 

ıśırduġı 05 yire ķosalar yapışur zehri śorar ŧoyıcaķ düşer, sülük gibi altında śu ķomaķ 

gerekdür tā ki 06 śuya düşe zehri dökile yine üzere ķoyalar tā şuŋa degin ki yapışmaz 

ola. BaǾżılar źikr olınduġı 07 üzerine maǾdenįdür didiler. BaǾżılar ŧaş gibi yılan 

boynuzıdur ammā ĥaķįķatde ŧaş degildür. 08 BaǾżılar büyük efǾįlerde olur didiler böyle 

naķl idenler daħı kimisi başında kimisi ödinde yaǾnį 09 merāresinde bulınur kimisi efǾį 

olsa bir niçe müddetden śoŋra andan mütevellid olup başı ķatında 10 bulınur didi. 

Kimisi baǾżılar geyik börkinde bulınur, baǾżılar gözindedür didiler işbu sebebden ki 11 

geyik, yılanı yudar zehrinüŋ ĥarāreti bedenine yayılur. Bu sebebden varur śuya girer 

yatur 12 başın yuķaru ŧutar gövdesinde ĥāśıl olan zehrüŋ buħārı gözinden yaŋa 

müteveccih olur 13 gözinüŋ ŧarfında ruŧūbet cemǾ olub günden güne ķat ķat yıġılur 

müncemid olur. 14 Gözedürler düşicek alurlar. Pād-zehr oldur dirler vallāhi aǾlem. 

ǾArabįde mesūs maǾnāsına Ķaraĥiśārį 15 mencenįķ maǾnāsına gelür dimiş. [e-d-s-e] 

Pād-sār: Başı yillü yaǾnį vaķārsuz, ħafįf olan 16 kimesne. Esedį:  

    Kes ez-pād-sārį dilāver me-bād  

 
1649 (Doğunun efendisi feleğin ezanıyla düştü, akşam namazı kaderin ve yazgının dönüşü olarak geldi.) 
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    Ki be-dihed ser ez-bād-sārį be-bād1650 

Velehu:  

    Fikendį be-mordį ten ender-helāk 

17     Ne mordį-st k’ān bād-sārį-st pāk1651 

MuǾizzā:  

    Ez-şarāb-ı tįġ buvedį bād-sārān-rā şarāb 

18     Ve’z-ŧaǾān-ı rümĥ buvedį ħāksārān-rā ŧaǾām1652 

[e-d-s] Bād-ser: Miŝlihu. [e-d-ġ] Bād-ġar: Yay evi 19 içinde küf küf yiller eser ola. 

Laŧįfį:  

    Her meclis-i kūnet ey zişt-ġard  

    Çü debbāġ-ħāne şode bād-ġard1653 

20 Bād-ġard maǾnāsına. [e-v-f-r] Bād-fer: Pırlaġuç, bād-ber maǾnāsına ve avurdı yillü 

kimesne bād-sār maǾnāsına. 21 [e-d-f-v] Bād-fūr: Didügin ŧutmaz kişi. [e-d-g] Bādger: 

Ķaśırġa ki çarħ uran yile dirler gird-bād 22 maǾnāsına. Sāǿir esāmįsi bād-gird 

maĥallinde tafśįl olınmışdur. Esedį:  

    Perre bādger geşt ü āşūb ħāst 

23     Heme bord deh-rūz geştį çü ħˇāst1654 

[e-d-g-y] Bād-gir: Yil girmek içün yüce yapılan yire dirler. 24 Bād-henc maǾnāsına ve 

yilli yaz evi bād-ġar maǾnāsına. [e-d-y-e] Bādyār: NiǾmetį ögrenmiş ŧoġan ve rāziyāne 

25 maǾnāsına naķl eylemiş. [e-d-y] Bādįr: Ħatıl aġacı ve öŋegü direk ki yıķılmaġa ŧuran 

dįvāra ve śınmış 26 aġaca düşmesün içün ŧayarlar. Şems-i F.:  

    Nį-st dįvār-ı ĥıśn-ı devlet-rā  

    Bih ze-teǿmįr-i o dįger bādįr1655 

27 [-e-] Bār: Bāǿ-i ǾArabįyile ince maǾnāsına bārįk incelmiş nesnedür ve yük, ĥaml 

maǾnāsına. MıśraǾ: 

28     Ħar-ı bār-keş būved nezd-i merdüm Ǿazįz1656,1657 

Ve ulu, büzürg ve Ǿažįm maǾnāsına nitekim ey bār Ħudāy dirler. 29 Hudāy-ı Büzürg 

maǾnāsına ve kez dimekdür merre ve şavŧ maǾnāsına ki yek-bār, dü-bār dirler. Bir kez, 

 
1650 (Vakarsız yiğitlerden biri gibi olma çünkü vakarsız olan başını rüzgâra koyar.) 
1651 (Yiğitlik yapıp kendini ölüme atmak iş değildir, tam bir hafifliktir.) 
1652 (Kılıcın içkisi vakarsız olanlara şarap oldu mızrağın sövgüsü toprağa düşenlere yemek oldu.) 
1653 (Ey çirkin eşek! Senin kıçın her mecliste tabakhanedeki havalandırma deliği gibidir.) 
1654 (Fırtına çıktı ortalık karıştı, bütün hepsi 10 gün içinde oldu.) 
1655 (Devletin kalesinin duvarı yoktur, diğer ön direk onun valisinden iyidir.)  
1656 (Yük çeken eşek insanın yanında üstündür.) 
1657 --. 16. (90b/14) 
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iki kez 30 dimek olur. (Ǿ): 

    Hezār-bār men įn nükte kerdeem taĥķįķ1658,1659 

Ve aġaçda biten yimişe dirler ve ol 31 yimiş gerekse ādem yimege ķābil olsun gerekse 

olmasun üzerinde yimiş olan aġaca dıraħt-ı 092a/01 bār-dār dirler ve budaġına şāħ-ı 

pür-bār dirler ādem yidügi şāh-ı bellūŧ gibi ki aŋa Türkįde kestāne 02 dirler. Yimedügi 

bellūt gibi ki aŋa Türkįde pelįd dirler. Beyt: 

    Çü bāşed ebr-i devlet ber-to pür-bār 

03     Fürū-ter bāş hem-çün şāħ-ı pür-bār1660 

Bār-ı evvel bārįdenden ism-i fāǾildür. Śaçıcı maǾnāsına bār-ı ŝānį 04 aġaç yimişidür ve 

bārįdenden ism-i fāǾildür. Nitekim źikr olan beytden žāhirdür ve çiçek maǾnāsına 05 

naķl eylemişler ve icāzet maǾnāsına daħı gelür ve reftem āncā bār ne-dādend dirler. 

Beyt: 

06     Ne-dādendį bereş coz bād-rā bār  

    Ne-buvedį āfitāb sāye-rā kār1661  

Ve dįvān güni. Ħˇāce ǾAŧŧār:  

07     Ez-ķażā ān rūz rūz-ı bār buved  

    Pādişeh der-ĥükm-gįr ü dār buved1662 

Ħˇāce Āhį:  

    Felek ki dūħte der-ĥurfe tenghā-yı nücūm 

08     Ber-āsitān-ı to der-rūz-ı bār köhne gedā-st1663  

Śuffe-i bār dirler dįvān-ħāne ve selāmlıķ maǾnāsına. 09 Ħˇāce Ŧahįr-i Fāryābį:  

    Sepįde-dem ki zened ebr-i ħayme der-gülzār  

    Gül ez-serāçe-i ħalvet reved be-śuffe-i bār1664 

10 ve bārįden lafžından śįġa-i emrdür. Yaġ dimek olur. Vaśf-ı terkįbį de olur. Beyt: 

11     Der-her dü-serā dād ĥayāt-ı ins ü perį-rā  

    Lebhā-yı şeker-bār revān-baħş Muĥammed1665, 1666 

 
1658 (Ben bu nükteyi yüz kez açıkladım.) 
1659 --. 16. (90b/16) 
1660 (Talih bulutu sana çok meyve verdirirse meyveyle dolu dal gibi öne eğil.) 
1661 (Ne onun göğsünden yükten başka bir şey gelir, ne güneş gölgeye iş yaptırır.) 
1662 (O kıyamet gününün hesap işlerinde padişah hükmetme işlerinde olur.) 
1663 (Gökyüzü yıldızların nakışlarını sık sık dikmiş bir kız gibiyken o, kıyamet gününde senin eşiğinde 

duran bir yaşlı dilenciye dönüşür.) 
1664 (Sabah vakti gül, gülbahçesinden çıkıp çadırın kapısına vurdu, halvet köşkünden selamlığa ulaştı.) 
1665 (Hz. Muhammed’in tatlı sözlerle can bağışlayan dudakları, her iki âlemde de insanlara ve cinlere 

hayat verdi.) 
1666 --. 16. (90b/27) 
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Ve baǾżı terkįblerde 12 śıfat daħı istiǾmāl olınur. Müşk-bār ve eşk-bār gibi Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi; ve yol, ŧarįķ ve mecāl 13 maǾnāsına da gelür dimiş. [-e-] Pār: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile bıldır yaǾnį giçen yıl dimekdür. ǾĀmm-ı evvel maǾnāsına. (Ǿ): 

14     Mey-i pārįne sįne-sūz buved1667, 1668 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi; ve ķapu öŋi dimiş. [e-r-e-n-b] Bārān-ber: 15 Fāǿideli yaġmur. [e-

r-e-n-g-y] Bārān-gįr: Alacıķ ki yaġmurdan ķaķup aŋa śıġınurlar. [e-r-p-e] 16 Bār-pār: 

Kerre ve yimiş ve yük ve ĥiśār ve çiçek ve bār-gįr ve çıķmaz śoķāķ. [e-r-b-r-d-e] 

Bārber-dār: 17 Yük götürici. [e-r-b] Bārber: Gök çiçegi, ĥamūl maǾnāsına. [e-r-d-e] 

Bār-dār: Yüklü Ǿavrat, ĥāmile 18 maǾnāsına. [e-r-s-e-l-e] Bār-sālār: Ķāfile başı.1669 

ǾAśśār:  

    Ger be-devr-i Müşterį bā-şöhre me-yār 

19     Ki buved ān kārvān-rā bār-sālār16701671 

[e-r-g-y] Bār-gįr: NiǾmetį yük ŧavarı ve yük ŧutıcı NiǾmeti yüklü dimek olur 20 bāregį 

maǾnāsına dimiş Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve Ĥalįmį bir nevǾ atdur, bedevį ve 

ǾArabįye muķābil 21 eyülü ve yavuzlu olur dimişler. [e-r-h-p-e] Pāre-pār: Pāre pāre 

lafžından taħfįf olınmışdur. 22 Firdevsį:  

    Be-şemşįr-i gerdiş heme pāre-pār  

    Tehį māned ān şeşder ez-şehr-yār1672 

[e-z-e] Bāzār: 23 Alışviriş olan yire dirler Türkįde daħı şāyiǾdür ve śatuya yaǾnį bįǾat 

daħı bāzār 24 dirler. [e-z-e] Pā-zār: Bāǿ-i ǾAcemįyile çarıķ ki ayaġa giyerler ve tolaķ ki 

baldıra ŧolarlar pānāve 25 maǾnāsına dirler. Pāv-zār lafžından muħaffefdür ve mertek ki 

anuŋıla ururlar. [e-j-p] Pāj-ber: 26 Zāǿ-i ǾAcemįyile aġu ŧaşı. [e-z-d-e] Bāz-dār: Zāǿ-i 

ǾArabįyile ŧoġancı maǾnāsına. [e-z-y-d-e] Bāzį-dār: 27 Miŝlihu. [e-j-d-e] Pāj-dār: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile ve zāǿ-i ǾAcemįyile ħarāc alıcı dimekdür. [e-z-g-d-e] Bāz-güdār: Muvāfıķ 

28 ve kįne gelici, NiǾmetį zāǿ-i ǾAcemįyile daħı mervį lüġat dimiş. [e-z-g-y] Bāz-gįr: 

Bāǿ-i ǾArabį ve zāǿ-i ǾArabįyile 29 ezdehā ķuyruġı. [e-j-g-y] Bāj-gįr: Bā vü zāǿ-i 

ǾAcemįyile Ǿöşr ve ħarāc alıcı pāz-dār maǾnāsına. [e-z-h] Pā-zehr: 30 Aġu defǾ idici 

pād-zehr maǾnāsına. Aślı tafśįl ile pād-zehr lafžında olmışdur. [e-z-y-g] Bāzį-ger: 31 

Oyuncı. [e-z-b-v] Bāz-būr: Zįnetlü, NiǾmetį tekrār maǾnāsına da gelür. [e-z-b-e] Bāz-

 
1667 (Geçen senenin şarabı ciğeri yaktı.) 
1668 --. 16. (90b/28) 
1669 --. 16. (90b/29) 
1670 (Müşteri dönerken şöhret ile gelirse o kafilenin başına kervancı olur.) 
1671 --. 16. (90b/29) 
1672 (Padişahın dönen kılıcından hepsi paramparça olup dünya boş kaldı.) 
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bār: Ŧoġancı, bāz-dār maǾnāsına. 092b/01 Erbāb-ı lüġat böyle naķl eylemişlerdür ammā 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda bāz-yār baġ 02 oŋarıcı dimekdür bāġ-bān 

maǾnāsına. Aślı bāġ-yārdur. Lüġat-ı Fārsįde ġaynıla zāyı 03 birbirine tebdįl ider. Meŝelā 

girįz dirler girįġ de dirler diyü taĥķįķ eylemişlerdür. [e-s-t-e] Pāstār: 04 Ĥaşv, zāǿid, 

vāķiǾ olan Ǿibāretdür ki söz arasında bir kimesneye śan olur ġayrı 05 maĥalde telaffuž 

ider. Ekŝer budur ki her kişi bir lafžıla muǾtād olur söz söylerken bį-iħtiyār 06 ol muǾtād 

olduġı bį-maǾnā lafžı telaffuž eyler ve ol lafža pāstār dirler behmān maǾnāsına. Şems-i 

Faħrį:  

07     Bā-vücūdet ez-şehān-ı nām-dād  

    Çarħ n’āred ber-zebān coz pāstār1673 

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi 08 ve ıśŧılāĥ ve Ǿibāret ki söylenür dimiş. [e-s-d-e] Pās-dār: Bekçi, 

pās-bān maǾnāsına. [e-ş-n-h-d] 09 Pāşne-der: Bāǿ-i ǾAcemįyile ķapu ökçesi. [e-ġ] 

Pāġur: Her yumru ki Benį Ādemüŋ bedeninde žāhir olur ki 10 Türkįde aŋa ur dirler, 

baġra maǾnāsına. [e-g-r-y-e] Pā-giryār: Pāk-dāmen maǾnāsınadur. [e-l-e-t] 11 Bālā-ter: 

Yücerek dimekdür berter maǾnāsına. [e-l-e] Pālār: Ol aġaçdur ki ħānenüŋ çāķ ortasına 

12 ķurılur. BaǾdehu eviŋ saķfını anuŋ üstine iderler. Beyt: 

    Zemįn-ħāne-i bāġ er zeberced-est ü Ǿaķįķ 

13     ǾAceb medār ki hest ez-zümürredeş pālār1674 

[e-n-f-z-e] Pān-fezār: NiǾmetį ayaķ ŧolaġına dirler dimiş. 14 [e-v] Bāver: Rāst-gū 

maǾnāsına ve bāverįden lafžından ism-i maśdar ve śįġa-i emrdür. Beyt: 

15     Merdüm ze-ġamet cānā ger nį-st to-rā bāver  

    Āyįne-i ruħsāret pįş-i dehenem āver 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 16 ve utanmaķ ve esirgemek maǾnāsına da naķl eylemiş. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ bāver taśdįķ maǾnāsına gelür dimiş. 17 Beyt: 

    Nį-st der-fenn-i ħodem çün to ze-şāhān hemtā  

    Bāz pors ez-suħanem geret ne-bāşed bāver 

18 [e-v-z-e] Pāv-zār: Çaruķ ve ŧolaķ ki baldıra ŧolarlar, pā-zār maǾnāsına ve cüllāhlaruŋ 

ayaġıla 19 baśduķları ki ǾArabca muǾallį dirler. [e-y-e-f-z-e] Pāf-efzār: Miŝlihu, çarıķ ve 

ŧolaķ Vesįletü’l-Maķāśıd 20 śāĥibi ve Ĥalįmį pābūc ki Ǿāmme taĥrįf idüp pāv-zār dirler 

dimişler. Sāǿir erbāb-ı lüġat 21 çaruķ ve ŧolaķ maǾnāsına dimişler ki taĥrįr olındı. [e-y-

e-f-s-e] Pāy-efsār: Miŝlihu. [e-y-e-f-ş-e] 22 Pāy-efşār: Miŝlihu, sįn-i mühmele ve şįn-i 

 
1673 (Felek, senin varlığınla o ünlü padişahların dilinde alışılagelmiş bir sözden başka bir şey söyletmez.) 
1674 (Eğer bağ evini zebercet ve akik taşlarıyla kurarsan o evin ortasına zümrüt direk dikmek şaşırtıcı mı 

olur?) 
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muǾceme ile mervįdür. [e-y-d-e] Pāy-dār: Ŝābit ve muĥkem maǾnāsına aślda 23 ayaķ 

ŧutıcı dimekdür. Zįrā lafž-ı dār, dāşten lafžından śįġa-i emrdür. [e-y-z-e] Pāy-zār: Çaruķ 

24 ve ŧolaķ pāy-efşār maǾnāsına. Sāǿir esāmįsi pā-zār ve pā-nevā lafžında tafśįl 

olınmışdur. [e-y-z-h] 25 Pāy-zehr: Aġu defǾ idecek pād-zehr maǾnāsına. [-b-] Bebr: 

Sükūn-ı bāǿ-i ŝānį ile vilāyet-i Hindūstānda 26 ve Ĥabeşde olur bir ġāyetde ķuvvetlü 

yırtıcı meşhūr cānverdür. Pįl ve arslan andan ķaçar dirler. 27 Niteki vaśfında bu beyt 

dinilmişdür. Beyt: 

    Dojā ki düvį sehm-gįn-i peyker-est  

    Vü zūr-ı ten ez-her dü-efzūn-ter-est1675 

28 Ve Rüstem-i Zālüŋ ceng güninde giydügi geyimüŋ adıdur, meźkūr geyime ālāt-ı ĥarb 

29 teǿŝįr itmezidi dirler. Bebr-i beyābān da dirler yalŋuz bebr de dirler. Firdevsį:  

    Ez-Įrān be-Tūrān ber-āmed be-ebr 

30     Ki āmed Ħudāvend-i kūpāl ü bebr1676 

Sāǿir tafśįli bebr-i beyābān lafžında in-şāallāhu teǾālā beyān olınur. Bebür: 31 Bāǿ-i 

ŝānįnüŋ żammesiyle tedbįr maǾnāsına. Bepr: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi arslan. El-bāǿi’ŝ-ŝānį 

Fārsi dimiş. 093a/01 [-t-] Beter: Śįġa-i tafśįldür. Yaramazraķ maǾnāsına bed-ter 

lafžından taħfįf olınmışdur tānuŋ 02 teşdįdi vü taħfįfi cāǿįzdür. [t-ġ-v] Betġūr: ǾĀmdur. 

Yırtıcılara, ķuşlarda burun, minķār maǾnāsına. 03 Sāǿir ĥayvānātda ķaynaķ, çengāl 

maǾnāsına dimiş ve Ķaraĥiśārį; murġān-rā minķār u dįger 04 ĥayvānāt-rā bįrūn-ı dehān 

bāşed, diyü naķl eylemiş ve lüġat ġayn-ı muǾceme ile ve ġayn yirine ķāf ile 05 ve āħiri 

rāǿ-i mühmele ve zāǿ-i muǾceme ile ve bādan śoŋra nūnıla daħı mervį lüġatdür. Şems-i 

Faħrį ķāf ile 06 ve āħirį rāǿ-i ǾArabį bābında getürmişdür. Zāǿ bābında istişhādı 

yazılmuşdur ve evvelį bā ile ki ŝānį-i 07 ĥurūf-ı teheccįdür ve tā ile ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı 

teheccįdür. Rivāyet olınmışdur. Sūzenį:  

    Nihādeend zen ü beçe-i men ez-sermā 

08     Besān seg-beçe petġūr ber-der-i sūrāħ1677 

[t-k-v] Petkūr: Ķoz içiyle ayrandan olur 09 bir nevǾ rįçāldür. [t-y] Betįr: Boġça 

maǾnāsına. [t-y-e] Betyār: Bāǿ-i ǾAcemįyile belā ve renc ü debo maǾnāsınadur dimiş. 10 

[ħ-t-ā-v] Baħt-āver: Baħtlu ve devletlü maǾnāsına. [ħ-t-v] Baħtūr: Gök gürilmek ve 

yıldırım, raǾd u berķ 11 u śāǾiķa maǾnāsına. [ħ-t-y-e-r] Baħtiyār: Miŝlihu. [ħ-c-v] 

Baħcūr: Miŝlihu. [ħ-ş-e-y-ş-g] Baħşāyiş-ger: Raĥįm maǾnāsına. [ħ-y] 12 Baħįr: Busu 

 
1675 (Doğrusu yüzün korkusu ikidir ve bedenin zahmeti de bu ikisinden fazladır.) 
1676 (Topuz ve kaplan derili zırhın efendisi geldiği için İran’dan Turan’a bir bulut geldi.) 
1677 (Eşim ve çocuğum, soğuktan bir köpek yavrusu gibi bir deliğe sığınmışlar.) 
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yiri, kemįn maǾnāsına. [d-p-d] Bed-peder: Ügey ata. Laŧįfį:  

    Ĥāl-i dilem bed-est Ǿitāb-ı raķįb-i to 

13     Çün ĥāl-i ŧıfl geşte der-āzār-ı bed-peder1678 

[-d-] Peder: Bāǿ-i ǾAcemįyile ata, vālid maǾnāsına. Be-der: Bāǿ-i ǾArabįyile lafž-ı 

mürekkebdür 14 ħāric maǾnāsına be-der reft, ŧaşra çıķdı. [d-r-y-e-d] Be-deryā-der: 

Deŋiz içinde dimekdür. Bāǿ-i müfredeǿ-i 15 meftūĥa beyānında bu maĥalle münāsib 

baǾżı tafśįl var, źikr olınmışdur. [d-e-ħ-t] Bed-āħter: Yavuz 16 ŧāliǾlü, meşūm 

maǾnāsına. [d-t] Bed-ter: Yaramazraķ. [d-s-v-e] Bed-süvār: Esb-i tevsen ve at üzerinde 

17 oturı bilmez kimesne. [d-k-e] Bed-kār: Yavuz işlü, müfsid maǾnāsına.1679 [ź-r-f-t-e] 

Peźireftār: Bāǿ-i ǾAcemįyile peźįreftār 18 lafžından muħaffefdür, ķabūl itme maǾnāsına 

ism-i maśdardur ve menāŧ-ı fiǾl istiǾmāl olınur 19 yaǾnį ķabul itmek ve ķabūl idici ve 

pāyendān maǾnāsına. [ź-y] Peźįr: Peźįreften lafžından śįġa-i 20 emr ve vaśf-ı terkįbįdür. 

Fermān-peźįr gibi buyruķ ķabūl idici maǾnāsına ve ism-i maśdar daħı istiǾmāl 21 olınur. 

Ķabūl itmek maǾnāsına. [ź-y-r-f-t-e] Peźįreftār: Peźireftār maǾnāsına. [ź-y-r-f-t-k-e] 

Peźįreftkār: Miŝlihu. 22 Ber: Bāǿ-i ǾArabįyile gögüs maǾnāsına gelür, sįneye mürādif 

olur. Nitekim Mihr ü Müşterį śāĥibi Muĥammed 23 ǾAśśāruŋ bu beytinden žāhirdür. 

Beyt: 

    Ber-i sįmįn-i o mį-gird sįne  

    Be-śafvet ber-ŧılā-yı Ǿanberįne 

24 Bundandur ki maĥbūblara sįm-ber ve sįmįn-ber dirler dimiş. Ammā Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 25 böyle taĥķįķ iderler ki bir gögüsüŋ iki yanlarıdur. 

Bir bend ki aŋa lisān-ı Türkįde gömüldürük dirler. 26 Andandur bir sįnenüŋ ġayrı idügi 

bu beytlerden žāhirdür. ŞiǾr:1680  

    Be-rev sįne-i ān śanem-i sįm-reng 

27     Hemį dāşt ez-taħte-i sįm neng1681 

Firdevsį:  

    Be-zed ber ber ü sįne-i Eşk-būs  

    Felek ān zamān dest-i o dād būs1682 

28 Ķucaġına aldı diyecek yirde ǾAcem der-ber girift dir ve bir Ǿiźāruŋ muĥāźisindedür 

 
1678 (Gönlümün hâli senin rakibinin ayıplamasından tıpkı üvey babası tarafından azarlanmış çocuğun 

durumu gibi kötüdür.) 
1679 [d-r-e-n-d] Be-der-ender: Miŝlihu bed-peder. Pederend: Elifsiz miŝl-i bed-peder. 16. (92a/01) 
1680 Beyt. 16. (92a/11) 
1681 (O gümüş renkli putun göğüsleri, gümüş tahtası altında ezilirdi.) 
1682 (Eşkbus’un göğsünün iki yanına vurdu, felek o zaman onun elini öptü.) 
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niteki 29 bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Heme nārenc ġabġab nār pistān  

    Ǿİźār u ber gülsitān-ber gülsitān1683 

30 Ve yan, ġane maǾnāsına daħı gelür. Ammā rāya kesre ĥareket virüp iżāfet ile istiǾmāl 

olınur. 31 ǾAcem ber-i falān dir, Türkįde falān yanı dimekdür. Beyt: 

    Reftem ber-i ŧabįb ki porsem Ǿilāc-ı derd  

    Çün nāleem şenįd revān der-firāz kerd1684  

093b/01 Ber-i ŧabįbüŋ maǾnāsı, ŧabįb yanı dimekdür. Gāh olur iżāfeti 02 be-maǾnā fį 

olur yanında maǾnāsın ifāde ider. Beyt: 

    Geh ħored ġulāmį geh ājeng ü neng 

03     Ber-i o buved çün ber-i nām ü neng 

Žāhir budur ki berüŋ maǾnā-yı meźkūrda istiǾmāli istiǾāre ŧarįķiyledür. 04 MaǾnā-yı 

aśliyyesi sįnenüŋ yanlarıdur. Nitekim źikr olındı ve bāġ u bāġçe vü būstān ve bunlaruŋ 

gibi 05 ne var ise ĥāśılına ber dirler. Nitekim Ħülāśatü’l-Fetāvā śāĥibinüŋ bu sözinden 

aŋlanur. 06 Nüzlü’l-Kerem yaǾnį ber-bāġ ve ber-zemįn. Beyt: 

    Der-įn bāġ ez-gül-i surħ u gül-i zerd  

    Peşįmānį ne-ħˇord ān-kes ki ber-ħˇord1685 

07 Ħuśūśıla toħma ber dinür. Beyt: 

    Ki Yūsuf ne ez-gevher-i dįger-est  

    Ki bā-mā ze-yek şāħ u ez-yek ber-est1686 

08 Mįve ile bāruŋ ve berüŋ farķları vardur. Mįve ħāśdur. Ādemį yidügi yimişe dirler ki 

09 aŋa ǾArab fākihe dir. Bār muŧlaķā aġaçda biten yimişe dirler gerekse ādemį yimege 

ķābil olsun 10 gerekse olmasun bir eǾamdur. Beriŋ aġaç yimişine şümūlı olduġına 

Firdevsįnüŋ bu kelāmı şāhiddür. 11 Beyt: 

    Dıraħtį ki şįrįn buved bār-ı o  

    Ne-kerded kesį gird āzār-ı o  

    Vü ger z’ān ki şįrįn ne-bāşed bereş 

12     Ze-pā ender-ārend nā-geh sereş1687 

Ve ber ile bāruŋ farķı şāǾir-i māhir-i meźkūruŋ bu şiǾr-i meşhūrından maǾlūm olur. 13 

 
1683 (Hepsi portakal çeneli ve turunç memeli. Yanak ve üst yanak, gül bahçesi üstüne gül bahçesi.) 
1684 (Doktorun yanına ilacımı sormak için gittim. İniltimi duyar duymaz hemen “ümitsiz vakasın!” dedi.) 
1685 (Bu bahçedeki sarı ve kırmızı güllerden nasiplenen kimse pişman olmaz.) 
1686 (Çünkü Yusuf başka bir cevherden değildir. Bizimle birlikte aynı dalda yetişmiş aynı meyvedendir.) 
1687 (Bir ağaç senin meyvenle tatlı olsa kimsenin ona zararı olmaz. Eğer meyvesi acı olursa, kökünden 

sökülüp başının kesilmesi an meselesidir.) 
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Beyt: 

    Dıraħtį ki telħ-est o-rā sirişt  

    Gereş der-nişānį be-bāġ-ı behişt  

    Vereş cūy-ı ħuldeş be-hengām-ı āb 

14     Be-bįħ-i engubįn-rįzį vü şįr-i nāb  

    Ser-encām-ı gevher be-bār āverd  

    Hemān mįve-i telħ-bār āverd1688 

Ve ber 15 ħarfdür Ǿalā maǾnāsı üzre dimekdür. Ber-cān dirler cān üzre dimek olur ve bu 

maǾnāda 16 ism daħı istiǾmāl olınur. Nitelim Ĥāfıž-ı Şįrāzį dimiş. Beyt: 

    Sāġar-ı mey ber-kefem nih tāzber 

17     Ber konem įn delķ-i ezraķ-fām-rā1689 

Tāz berem taķdįrindedür ve naśįb maǾnāsına da gelür. Şems-i Faħrį: 

18     Z’įn ħazān ān-kes ħˇord ber-gūmdām  

    Der-dem-i įşān buved çün pārdüm1690 

Ve berden lafžından śįġa-i 19 emrdür. BaǾżı terkįblerde śıfat daħı istiǾmāl olınur. Dil-

ber gibi ve gāh olur ki fiǾller ve maśdarlar 20 evāǿįlinde hemān taĥsįn-i lafž içün gelür 

ve ķarār-gāh maǾnāsınadur ki lisān-ı ǾArab’da aŋa vaŧan dirler. 21 Türkįde yir dirler. 

Mütevaŧŧına yirlü dirler. Firdevsį:  

    Firistem be-nezdįk-i Efrāsiyāb  

    Ne ārām-cūyem ber-įn ber ne ħˇāb1691 

22 Ve zeber ki yuķaru maǾnāsınadur. Gāh olur ki zāsını ĥıźf idüp ber dirler. Yine murād 

maǾnā-yı meźkūr 23 olup bu taķdįrce ber, zeber maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Cāmį:  

    Çep ü rāst pįş ü pes ü zeber ü ber 

24     Züleyħā-yı büt-rūy dįd ser-be-ser1692 

Śıĥāĥ śāĥibi ve ķıŧǾā maǾnāsına da gelür niteki Şeyħ SaǾdįnüŋ bu beytinde žāhirdür. 

Beyt: 

25     ǾĀşıķān-ı küştegān maǾşūķend  

    Ber ne-yāyed ze-küştegān āvāz1693 

 
1688 (Özü acı olan bir ağacı cennet bahçesine diksen, hatta bahar mevsiminde köküne cennet ırmağından 

saf gömeç balı ve misk döksen, sonunda aslı neyse onu gösterir, sadece acı meyve verir.) 
1689 (Şarap kadehini elimden çıplak göğüse koydum, göğsü bu mavi dilenci hırkası yaptım.) 
1690 (Bu güz mevsiminde, eyer kuskunu gibi sürekli onların peşinden giden kimse meyve yer/nasiplenir.) 
1691 (Efrasiyab’ın yanına gönderdim. Bu yerde ne huzur arıyorum ne de uyku.) 
1692 (Sağ sola, öne arkaya, aşağı yukarı gitti ve put güzelliğinde olan Züleyha’nın yüzünü baştan başa 

gördü.) 
1693 (Âşıklar, sevgilinin ölüleridir, mezarlıklardan hiçbir ses yükselmez.) 
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Ber ne-yāyedde olan berāy ķatǾā ne-yāyed 26 dimekdür. Beyt: 

    Lerze ber-üftād be-men ber çü bįd  

    Rūy siyeh geşte vü dil nā-ümįd1694 

Edāyį:  

    ǾAlem ber-keş leşker-i Ħusrevį 

27     Çonįn dād ŧarz-ı suħan-rā nüvįd1695 

Per:1696 Bāǿ-i ǾAcemįyile muŧlaķā źirve maǾnāsına istiǾmāl olınur. Meŝelā ŧaġ başına 28 

ber-i kūh dirler ve ūsküfüŋ ve tācuŋ yuķaru ķıvrılan yiri ve ķanat ve yük ve yelek ve 

perįden 29 lafžından śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbįdür. NiǾmetį barmaġ ile olınan ĥesāba 

da dirler dimiş. [r-e-b] Ber-ā-ber: 30 Müsāvį maǾnāsına. [r-e] Berār: Sulĥ, āştį 

maǾnāsına ve yuķaru getür ve ķaldur dimekdür. [r-b] Berber: Baş tırāş 31 idici. Türkįde 

daħı müstaǾmeldür ve bir memleket adıdur ki güzelleri çoķ olur ve yuķarudan yuķaru 

094a/01 ve ŧaşra maǾnāsına ve anuŋ üstine ve aŋa ve aŋunıla dimek olur. [r-t] Berter: 

Yücerek dimekdür. 02 İsm-i tafżįl śįġasıdur, aǾlā maǾnāsına. [r-t-y] Pertįr: Pertāv oķı ve 

oķ beligi. [r-ħ-v] Per-ħˇor: Vāv-ı 03 resmį ile ser ü der ķāfiyesinde naśįb maǾnāsına ki 

ber-ħūrdār naśįblü dimek olur. Ber-ħūr: 04 Vāv-ı aśliyye. Manśūr ve mefhūr 

ķāfiyesinde ortaķ, şerįk ü enbāz maǾnāsına. Şems-i F.: 

05     Hemįşe tā buved āyįn-i sūr u mātem bād  

    Muħālifān-ı to-rā mātem ü şomā-rā sūr1697  

    Ze-mülk ü ĥüsn civānį vü salŧanat berħūr 

06     Ki ez-şāhā cihān nį-st şāh-rā berħūr1698 

[r-ħ-v-r-d-e] Ber-ħūrdār: Naśįblü ve gönenci maǾnāsına vāv-ı resmį 07 ve vāv-ı aślį ile 

daħı istiǾmāl olınur. [r-d-e] Ber-dār: Aśılmış ve yuķaru ŧuŧ ve götür dimek 08 olur ve 

berden lafžından ism-i fāǾildür. İletici dimekdür. Ķıyās-ı Evvel eydür ki berdār daħı 

manśūr1699 09 olaydı lākin müstaķbelātında bā meftūĥ ķılındı. [r-d-b-e] Berd-bār: Yük 

götürici, istiǾāre ŧarįķiyle 10 ĥalįm olan kimesneye dirler. [r-d-h-d-e] Perde-dār: Ŧutuk 

ŧutucı. [r-d-h-d] Perde-dir: Dāl-ı ŝānįnüŋ 11 kesriyle perde yırtıcı maǾnāsına. [r-z-g] 

Perzger: Bādan śoŋra rāǿ-i mühmelenüŋ sükūnıyla ve kāf-ı ǾAcemįyile ekinci, 12 ĥāriŝ 

maǾnāsına. Beyt: 

 
1694 (Titreme söğüt ağacının sallanışı gibi bana düştü, yüz karalaştı, dil ümitsizliğe düştü.) 
1695 (Hüsrev’in askeri göğsünde sancak kaldırdı, bu yüzden dillerin üslubunda zafer nidaları atıldı.) 
1696 --. 16. (92b/13) 
1697 (Dünyada yas ve eğlence törenleri her zaman var olacak ama senin düşmanlarının yası senin bayramın 

olacak.) 
1698 (Dünyada güzel, gençlik, mülkünden daha değerli bir saltanat yoktur.) 
1699 mażmūm. 3. (103a/09), 16. (92b/27) 
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    Kār-ı Ħālid coz be-CaǾfer key şeved hergiz tamām  

    K’ān yekį cüllāhigį dāned dįger berzįgerį 

13 (Ǿ): 

    Ān be-kişt verz koned merd-i berzger1700 

[r-z-į-g] Berzįger: Miŝlihu. [r-z-h-b-z] Berze-bezr: NiǾmetį ekin ve bir ķaftāndur ki 14 

ibrįşimile ve yüŋile ŧoķınmış ola dimiş. [r-s-t-e] Perestār: Erbāb-ı lüġat ķul ve ķaravaş 

maǾnāsınadur didiler 15 ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 

iderler ki perestār ŧapucıdur perestende gibidür. 16 Ķul olmaķ lāzım degildür andan 

Ǿāmdur. Beyt: 

    Ze-her der perestendegānet buved  

    Hem āzād hem bendegānet buved1701 

17 Ħıdmet-kār ile perestāruŋ farķı vardur. Beyt: 

    Eger nįz bud ħām-ı o hezār 

18     Hemį dūn perestār bud bį-şumār1702 

TaǾžįmen gelüp ekābiri selāmlayan kimesneye perestār dirler 19 ammā ħıdmet-kāra 

perestār dimezler ķulluķ itmeyince. [r-s-y-e-n-d-e] Bersyāndār: Māŧıŧaķ didükleri 20 ot 

ki ŧabįbler ķatında Ǿaśśārü’r-rāǾį dirler bersyāndārū maǾnāsına. [r-f-n-d-e] Berfendār: 21 

NiǾmetį müfessir ve müftį ve şāriĥ ve üstād, māhir maǾnāsınadur dimiş. [r-g-e] Pergār: 

Kāf-ı ǾAcemįyile meşhūr 22 ālet. Anuŋıla dāǿire çizerler ve eŧrāf u cevānib ķıyās 

iderler. Kātibį:  

    Ān ki der-devr-i to pā bįrūn nihed ez-dāǿire 

23     Der-reh-i sergeştegį ber-kār çün pergār bād1703 

TaǾrįb idüp mezįcār maǾnāsına 24 dirler ve insāz daħı dirler. [r-g] Perger: Ŧavķ-ı 

muraśśaǾdur ki ǾAcem pādişāhları boyunlarına ŧaķarlar. 25 Beyt: 

    ǾAdüvv-rā ez-to behre ġıll ü pā-bend  

    Velį-rā ez-to behre tāc ü perger1704 

Yāħūd muŧlaķ ŧavķ u tįre 26 maǾnāsına. [r-g-z-e] Ber-güzār: Kāf-ı ǾAcemįnüŋ 

żammesiyle armaġan maǾnāsına. [r-n-b-v] Perenbūr: Pırlaġuç, bād-ber 27 maǾnāsına 

sāǿir esāmįsi bād-ber lafžında źikr olınmışdur. [r-n-d-e-v] Berend-āver: Ġāyetde aǾlā 

cevherlü 28 ķılıç ki perend gibi görinür. Beyt: 

 
1700 --. 16. (92b/31) 
1701 (Senin her kapında bir kulun, hem de özgür ve kölen olan kimseler vardır.) 
1702 (Onun binlerce hizmetçisi olduğu gibi sayısız da görevlisi vardır.) 
1703 (Kim senin etrafındaki dairesinden çıkarsa, koşuşturma yolunca başıboş şekilde dolaşır.) 
1704 (Senden düşmanın nasibine düşen bağ ve zincir, dostunun nasibine düşen ise taç ve kolyedir.) 
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    Kūh çün pereniyān buved çün yāfet  

    Ķuvvet-i dest-i o perend-āver1705 

29 Esedį:  

    Hemį zehr-i zaħm-ı berendāverān  

    Ber-āmįħt bā-ħūn koned āverān1706 

[r-v-e] Pervār: Perverden 30 lafžından ism-i maśdardur. Besleme, bisü maǾnāsına 

meŝelā gāv-ı pervār dirler bisü śıġır dimek olur. 31 CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi beslemek 

maǾnāsına da naķl eylemiş ve ķolay ve meyl ve kāzür ve ŧoķmaġına daħı 094b/01 dirler 

dimişler ve seħā. [r-v-r-d-g-e] Perverdigār: Besleyici maǾnāsına ĥaķįķatde Ĥaķ 

subĥānehu ve teǾālānuŋ 02 isimlerindendür. [r-h-s] Pere-i Ser: Ucı sivri kemük, ferāşe 

maǾnāsına. [r-h-y-z-k-e] Perhįz-kār: 03 Zāhid ü muttaķį ve veraǾ maǾnāsına. [r-y-e-f-s-

r] Perį-efsār: Uçuķ ŧutmuş kimesne ǾArabįde 04 maśrūǾ dirler. Sāǿir esāmįsi perį-jeft 

lafžında mesŧūrdur. [r-y-d-e] Perį-dār: Cinnį ile 05 muśaĥabet iden kimesne. [r-y] Perįr: 

Dün degil öteki gün. [r-b-r-p-r-y] Per-ber-perįr: 06 Öteki gün degil daħı öteki gün. [r-b-

r-t-r-p-r-y] Berber-ter-perįr: Ķaraĥiśārį ve Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 07 per-ber-perįr 

maǾnāsına naķl eylemiş. [r-p-r-m-p-r-y] Perberem-perįr: Miŝlihu. [-z-] Bezr: ŞuǾle 

maǾnāsına ve tamām-ı şuǾle 08 ve toħm maǾnāsına. [z-r-k] Bezrger: Kāf-ı ǾAcemįyile 

ekinci, ĥāriŝ maǾnāsına. [r-z-v] Berz-ver: Meşġūl ve toħmlu 09 maǾnāsına. [r-s] Perser: 

Ŧaz başlu. [j-n-g-e] Pejengār: Debbāġ. NiǾmetį; ve demürci ĥaddād maǾnāsına da 10 

gelür dimiş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bā vü zā vü kāf-ı ǾArabį ve bā vü jā vü kāf-ı 

ǾAcemįyile naķl eyledi. [j-n-g] 11 Pejenger: Miŝlihu, debbāġ maǾnāsına pejengār 

lafžından muħaffefdür. [j-v-y] Pejvįr: Necs, murdār ve çirk 12 ve çirkįn maǾnāsına. 

BaǾżı nüsħada āħiri nūnıla yazılmış. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi āħiri nūn bābında getürmiş. 

13 [z-h-k-e] Beze-kār: Günah-kār, ǾArabįde eŝįm ü āŝim maǾnāsına. [z-h-v] Beze-ver: 

Miŝlihu. [j-y] Pejįr: Bā vü zāǿ-i 14 ǾAcemįyile yüŋ, rįş ve ķanat, cenāĥ maǾnāsına. [s-t-

e] Pestār: Perestār lafžından olınmışdur. 15 [s-t] Pes-ter: Girürek dimek olur. [s-ħ-v] 

Pes-ħˇor: Yem śoŋı, pes-ħˇord maǾnāsına vāv-ı 16 resmįdür. Sürver, Ǿanber, Ǿabher 

ķāfiyesinde istiǾmāl olınur ve şįn-i muǾceme ile peş-ħˇor daħı dirler. 17 [s-d-y-v] 

Pesdįver: NiǾmetį Ǿavām ġalaŧ idüp pestiverį dirler yaǾnį śanǾat bilmez, Ǿacemį 

dimekdür. 18 Lākin bu lüġatde şüphe vardur. Zįrā ķāǾide üzre ver lafžı edāt-ı nisbet ve 

muśāĥabet 19 içündür. Nitekim śanǾatda māhir olan kimesneye pįşever dirler diyü naķl 

 
1705 (Onun gücü kılıç cevheriyle birleşince dağ kumaşa döner.) 
1706 (Cevherli kılıçların açtığı yaraların bütün zehrini dostlar yine kanla karıştırırlar.) 
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eylemiş. BaǾżı nüsħada 20 peştįver düşmüş. [s-n-d] Pesender: Ata bir ķardaş ve atalıķ 

ve oġulluķ maǾnāsına da gelür dimişler. 21 Şems-i F.:  

    K’įn avāz-ı ķabāǿil-i düşmen  

    Ne pesender hiled ne duħtender1707 

[ş-e] Beşār: Ve bi’l-kesr. MiǾyār-ı Cemālįde 22 niŝār maǾnāsına.1708 Şems-i F.:  

    Beşįr-i bād-ı śabā müjde-i gül āverde-est  

    Hemį feşāned be-pāş ebr ü şāħ-ı ser ü beşār1709,1710 

23 Esedį rivāyetinde sįm-kūft maǾnāsına naķl olındı. [ş-t] Peşter: Ve bi’ż-żamm-ı 24 

bāǿ-i ǾArabį vü ǾAcemįyile mervįdür. Ĥażret-i Mįkāǿįl Ǿaleyhi’s-selām. Şems-i F.:  

    Mį-resāned be-ħalķ dest-i to rızk 

25     Bį-taķāžā vü minnet-i beşter1711 

Maĥbūbü’l-ǾĀrifįnde peşįmānį maǾnāsına naķl olınmış. [ş-c-y] Peşcįr: 26 Bāǿ-i ǾAcemį 

vü ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile mervįdür. Bir ķatı aġaçdur andan nefįs yaylar düzerler ve kesr-i 

bā 27 vü şįnden śoŋra nūnıla bişencįr daħı lüġatdür. [ş-ħ-v] Beş-ħˇor: Ve bi’l-kesr. Yem 

śoŋı, Ǿanber ü Ǿahber ķāfiyesinde 28 müstaǾmeldür. Peş-ħˇor maǾnāsına vāv-ı resmįdür. 

Sįn-i mühmele ve muǾceme ile daħı lüġatdür. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 29 artık, süvur 

maǾnāsına naķl eylemiş. [ķ-y-e] Baķyār: NiǾmetį siyāh kilįme dirler dimiş. [k-t] Bekter: 

Tulġa ki ceng 30 güninde başa giyerler, miġfer maǾnāsına. Muĥammed ǾAśśār:  

    Zemįn ez-naǾl ki kūpān zirih-ver 

31     Hevā ez-tįġhā pūşįde bekter1712 

[g-y] Begįr: Ħıyārşenbe. [l-e-c-v] Belācūr: NiǾmetį, ķara śıġır maǾnāsına dimiş. [l-e-j-v] 

Belājūr: Miŝlihu. 095a/01 [n-e-v] Penāver: Bi’ż-żamm, çıban, dümel maǾnāsına. [b-n-b-

h-z-e] Penbe-zār: Panbuķluķ dimek olur. [n-c-h-y] 02 Pencehįr: Pencere. Ebū Şekūr:  

    Be-güft-i elken refte er pencehįr  

    Remįde ez-o murġek-i germ-sįr1713 

[n-d-e] Pendār: 03 Ögüt ŧutucı. [n-d] Pender: Uġraķ yir. [n-d-g-y] Bend-gįr: Rükn ü 

lökün ü ħatıl aġacı. [n-ġ-v] Penġūr: 04 ǾĀmdur yırtıcılara ķuşlarda burun, minķār 

maǾnāsına sāǿir ĥayvānātda çengāl maǾnāsına bu lüġat 05 tā ile ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı 

teheccįdür, mervįdür. Sāǿįr tafśįli anda olmışdur. [n-ķ-v] Penķūr: NiǾmetį bir aşdur 06 

 
1707 (Bu düşman boylarının seslerinden ne kardeş tutulur ne de kız kardeş.) 
1708 --. 16. (93b/08) 
1709 (Tan yeli müjdecisi gülün haberini getirdi. Bulu ve dal onun ayağına saçılar saçıyordu.) 
1710 --. 16. (93b/09) 
1711 (Senin elin halka ve Mikail’e mihnet olmadan rızık veriyordu.) 
1712 (Yeryüzü süvarilerin atlarının nal seslerinden sarsılırken kılıçlardan gelen hava tolgaları örtmüştür.) 
1713 (Kekemenin sözü pencereden gelirse papağancık ondan korkar.) 
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ķuşlar başıyla ve ķand u süd ile bişürürler dimiş. [n-y] Penįr: MaǾruf südden olan cüben 

maǾnāsına ki 07 Türkįde yāyı muķaddem ve nūnı muǿaħħar ķılup peynįr dirler, künyeti 

Ebū Misāfirdür. [v-e] Bevār: Helāk maǾnāsına, 08 ǾArabįdür. [h-e] Behār: Erbāb-ı lüġat 

yaz, rebįǾ maǾnāsına ve tab-ħāne adıdur dimişler. ǾArabįde śār u gül 09 maǾnāsınadur. 

Ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ eylemişlerdür ki lisān-ı 

Fārsįde behār1714 10 yapraġa da ıŧlāķ olınur. Çiçekden1715 eǾam maǾnānuŋ ismįdür. 

Yapraġa behār didükleri nitekim bu beytde 11 žāhirdür. Beyt: 

    Gül-i bį-āfet bād-ı ħazānį  

    Behār-ı tāze ber-şāh-ı cevānį1716 

Eski yapraġa köhne behār ve tāze 12 yapraġa nev-behār dirler. Beyt: 

    Be-ber cevşenį sebze çün nev-behār  

    Be-zįr-i eblaķį tünd çün rūzgār1717 

13 Turunc aġacınuŋ sāǿir aġaçlara muħālif yapraġı yimişinden śoŋra olduġun Ħüsrev bu 

beytinde 14 beyān itmişdür. Beyt: 

    Resm-i turunc-est der-įn rūzgār  

    Mįve dihed pįş ü pes āred behār1718 

Lisān-ı 15 Fārsįde faśl-ı rebįǾe hengām-ı nev-behār ve faśl-ı ĥarįfe hengām-ı köhne-

behār dirler. Lafž-ı hengāmı 16 ĥıźf idüp ol faśllara nev-behār, köhne-behār daħı dirler. 

Mecāzen yalŋuz behār da dirler. 17 Faśl-ı rebįǾ murād idinürler. Nitekim bu beytde 

žāhirdür. Beyt: 

 
1714 Ber-sįne maǾnāsınadur, bundandur ki maĥbūblar sįmber ü sįmįn-ber dirler mįve maǾnāsına ve bālā 

maǾnāsına Şeyħ SaǾdį raĥmetullāh: 

 

Dıraħt-ı kerem kocā her kocā baħ gerū 

Güźeşt ez-felek şāh-ı bālā-yı o 

 

Ger ümmįd dārį k’ez-o ber-ħorį 

Be-minnet minh erre ber-pāy-ı o 

 

Ve naśįb maǾnāsına da gelür. Şemsi Faħrį: 

 

Z’įn ħazān ān kes ħord ber-gūmedem 

Der-dem ān şān buved çün bār dem 

 

Ve ĥarfdür Ǿalį maǾnāsına gelür. Ber-men benim üzerime ber-to senüŋ üzerine ber-cān cān üzerine dimek 

olur ve ber-den lafzından sįġa-i emrdür ve baǾżı terkįblerde śıfat daħı istiml olınur, dilber gibi ve gāh olur 

ki fiǾller ve maśdarlar evvellerinde istiǾmāl iderler hemān taĥsįn-i lafž içün olur ve baǾżı terkįblerde 

teǿkįd içün olur. Ber-neyāyed aślā gelmedi dimek olur ve ber anuŋ kesresiyile Ǿind maǾnāsına. Ĥalįmį. 

 
1715 Çiçege de ikisinden. 3. (104a/18) 
1716 (Güze mevsiminin felaketine uğrayan bir güldür. Gençlin dalında açan taze bir yapraktır.) 
1717 (Üstünde yeni açmış yaprak gibi güzel bir zırh, altında rüzgâr gibi hızlı koşan ablak bir at var.) 
1718 (Bu zamanda turunçgiller önce meyve verip sonra yapraklanır.) 
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    Ħalvet ez-aġmār bāyed nį ze-yār 

18     Pūşįn behr-i dey āmed bį-behār1719  

Beyt: 

    Dıraħt ender-behārān der-feşāned  

    Zemistān lā-cerem bį-berg māned1720 

19 Ve tab-ħāne maǾnāsına da gelür. Beyt: 

    Hemānā ki kem-ter bud ez-şeş-hezār  

    Büt-i lāle ruħ çü nigār-ı behār1721 

20 Ferrūħį:  

    Viŝāķ ez-ū çü behār-est dād der-o çü śanem  

    Serāy-ı o çü behişt evder-i o ħūr-est1722 

21 Bu maǾnāya kesr-i bā ile daħı mervįdür. [-h-] Behr: Sükūn-ı hā ile ĥarf-i taħśįśdür 

lām-ı cārre maǾnāsına. 22 Türkįde ötüri dimekdür. Behr-i to, senden ötüri; behr-i mend, 

benden ötüri dimekdür. NiǾmetį; ve ay 23 ve yıldız şuǾlesi ve ĥiśśe. Beyt: 

    Mezār-ı heme renc behr āmed-est  

    Ke’z-o bār-ı tiryāk zehr āmed-est1723 

24 ve bay kişi maǾnāsına da gelür dimiş. [h-l-v-d-e] Pehlūdār: Eyegülü maǾnāsına. 

Pehlūver: Miŝlihu. [h-n-e-v] 25 Pehnāver: İnlü ve yaśśı, Ǿarįż maǾnāsına. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ eylemişler ki mübālaġa ile inlü diyecek 26 yirde ǾAcem 

behnāver dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Āb-ı Ceyĥūn bā-çonįn pehnāverį 

27     Esb-i mā-rā tā-miyān āyed hemį1724 

MaǾnā-yı mübālaġa-i pehnādaki elif ifāde ider. Tenū menddeki mübālaġayı 28 tenūdeki 

vāv ifāde itdügi gibi. Niteki maĥallinde beyān olınmışdur. [h-b-v] Behbūr: AǾlām-ı 

ricālden 29 eyü adlu dimek olur. Eśaĥĥ kesriledür. [y-e-m-b] Peyām-ber: Ħaberci, 

peyġām-ber maǾnāsına. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 30 böyle taĥķįķ itmişler ki peyġām-ber iki 

kişinüŋ arasında vāsıŧa olup ħaber ileten kimesneye 31 dirler. Enbiyāya Ǿaleyhi’s-selām 

peyām-ber didüklerine bāħiŝ ümmetlerine ħaber iletdükleri iǾtibāriyledür. 095b/01 Ĥaķ 

teǾalā ĥażretinden yā bi’ź-źāt yā Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām vāsıŧasıyla nitekim bu beytde 

 
1719 (Başkalarından sakınmak gerek, bahardan değil. Kürk kış için geldi, ilkbahar için değil.) 
1720 (Ağaç baharlar içinde yaprak fışkırır ama şüphesiz kış vaktinde yapraksız kalır.) 
1721 (Kilise putlarına benzeyen altı yüz lale yanaklı güzelden daha değersizdi.) 
1722 (Onun otağı kilise gibidir, o da orada bir puttur. Onun sarayı cennet gibidir, o da orada bir huridir.) 
1723 (Bütün mezarlara acıdan gelirler, çünkü ondan zehirli tiryakın yükü gelir.) 
1724 (Ceyhun ırmağı nasıl genişliğiyle anılıyorsa bizim atımız da ortaya gelince öyle anılır.) 
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žāhirdür. Beyt: 

02     Peyām-ber ze-Cibrįl çün bişnevįd  

    Be-bārįd bįcāde ber-sünbülįd1725 

Peyām-ber elfāž-ı mürekkebdendür. Bir cüzǿi 03 peyāmdur ki maǾnāsı beyān olındı ve 

bir cüzǿi berdür iletici maǾnāsına ism-i fāǾildür. Bordenden 04 aślı berendedür. Terħįm 

olınmışdur. Bordende bā mażmūm idi. Ķıyās muķteżāsınca ol idi ki 05 berdede bā 

mażmūm olaydı fetĥaya tebdįlüŋ vechi defǾ-i iştibāhdur. Borįdenden müştaķ olan 06 

bür ki kesici maǾnāsınadur bānuŋ żammesiyledür. Peyāmuŋ aślı peyġāmdur. Ġaynı ĥıżf 

olınmışdur. 07 Ħaberciye peyġām-ber dirler. Gāh olur elifini daħı ĥıżf iderler. Peyġam-

ber dirler. Peyġam-ber de peyem-ber de bir 08 maǾnāyadur. Beyt: 

    Be-dān-est k’ān derc-i peyġam-ber-est  

    Ki be-her peyem-ber be-dān ender-est1726 

[y-d] Beyder: 09 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ħırmen maǾnāsına naķl eyledi. [-y-] Beyr: Gice 

giyecek libās.1727 [y-ġ-e-m-b] Peyġām-ber: 10 Ħaberci, nebį maǾnāsına. [y-ġ-b] Peyġa-

ber: Miŝlihu. [y-g-e] Pey-gār: Kāf-ıǾAcemįyile ceng, śavaş maǾnāsına ve çeri. 11 

Firdevsį:  

    Ze-pey-gār v’ez-gürz ü ver pįn ü tįr  

    Zemįn şod be-girdār deryā-yı ķįr1728 

Esedį:  

    Çü zinhār ħˇāhend zinhār dih 

12     Ki zinhār dāden ze-peygār bih1729 

[y-k-b-e] Be-yek-bār: Bir uġurdan dimekdür. [y-k] Peyker: Kāf-ı 13 ǾArabįyile śūret 

Şems-i Faħrį ķālıb maǾnāsınadur diyü naķl eyledi. İşbu beyti inşā eyledi. Beyt: 

14     O çü nūr-est ü mülk-dārį çeşm  

    O çü rūĥ-est memleket-peyker1730 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 15 eylemişler ki peyker kālbüd ile medlūlde 

müşterekdür. Niteki beyt-i meźkūrdan žāhirdür. Aralarında 16 farķ bu cihetdendür ki 

 
1725 (Cebrail’den geleni peygamberin işittiği gibi, sünbül de şimşekle çiçek açar.) 
1726 (Onun peygamberin derecelerinden biri olduğunu bil ki her peygamber bilgi içindedir.) 
1727 Bey-siper: Unśurį:  

 

    ǾArśa-i meydān yaķįn-rā koned 

    Kevkebe-i ĥaşmet-i o bey-siper. 

 
1728 (Savaştan, topuzdan, yaydan ve oktan yeryüzü katrana bulanan deniz gibi oldu.) 
1729 (Asla savaş isteme, yapma, ona katılma.) 
1730 (O, padişahın gözünde bir nur, memleketin güzel yüzünde bir can gibidir.) 
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kālbüdde heyǿet ü şekl-i muǾteber degildür. Peykerde muǾteberdür. [y-m-b] Peyember: 

Ħaberci, 17 peyām-ber maǾnāsına. El-Bāǿi’l-Meksūre: [-d-] Bidr: Bāǿ-i ǾArabįyile 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi her gün giyilen ķaftāna 18 dirler dimiş. [r-y-e-n-g] Biryān-ger: 

Biryāncı.1731 [s-t] Pister: Döşek. [-s-] Piser: Oġul, ibn maǾnāsınadur. 19 Muŧlaķā sāde-rū 

olsun ve śaķallu olsun egerçi erbāb-ı hevā vü şuǾarā ve žürefā śaķalsız 20 oġlan 

maǾnāsına istiǾmāl iderler. [s-r-e-n-d] Pisrāned: Ügey oġul. [s-n-d] Pisender: Baba bir 

ķardaş. 21 Beyt: 

    Kįn-i o ez-ķabāǿil-i düşmen  

    Ne pisender hiled ne duħtender1732 

Duħtender baba bir ķız ķarındaşdur. 22 [s-y-e] Pisyār: Çoķ, keŝįr maǾnāsına. [ş-e] Bişār: 

Niŝār u sįm-kūft meftūĥa bābında tafśįl olınmışdur 23 ve ķārūre maǾnāsına da gelür ki 

ħastenüŋ sidügini göstermek içün şişeye alurlar. [ş-ħ-v] Biş-ħˇor: 24 Vāv-ı resmįdür. 

Server, Ǿabher ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. Śu içdükden śoŋra bāķį ķalan cürǾa, 25 süvur 

maǾnāsına. [ş-n-c-y] Pişencįr: Bāǿ-i ǾAcemįyile bir nevǾ ķatı aġaçdur ki andan yay 

düzerler. [ġ-e] Biġār: 26 Irmaķ yaǾnį ķaynar aķarśu bıŋar maǾnāsına. [g-e] Bigār: Kāf-ı 

ǾAcemįyile miŝlihu. Ġayn-ı muǾcemile kāf 27 arasında tebādül ü tevāħį vardur. [l-v] 

Billūr: Meşhūr aķ muśaffā ŧaş gibidür. Ġāyet eyüsinüŋ 28 maǾdenį vilāyet-i Keşmįrde 

olur. Aķ ŧoz gibi müncemid olur. Eger anı döküp saĥķ idüp 29 yāķūt ve zümürrüdi anuŋ 

ile muĥkem silseler ġāyetde şeffāf ider. Ġāyet de leŧāfetden ĥįle ile 30 cevāhir śūretine 

ķoyarlar. Ħaśśiyeti aġızda ŧutsalar śusuzlıġı giderür. Götürmesi perākende 31 ve 

müşevveş düş görmegi defǾ ider. BaǾżılar żamm-ı bā vü lāmıla naķl eylediler. Eśaĥĥ 

kesr-i bā vü fetĥ-i lām-ı müşeddede 096a/01 iledür. [n-e-k] Binā-ger: Kāf-ı ǾAcemįyile 

yapucı maǾnāsına. [n-d-e] Pindār: Bāǿ-i ǾAcemįyile śanu, žan maǾnāsına ism-i 02 

maśdardur ve hem śįġa-i emrdür ve baǾżı terkįblerde śıfat daħı istiǾmāl olınur. Dūr-

pindār, 03 nįk-pindār gibi. [n-g-e] Pingār: Bā vü kāf-ı ǾAcemįyile tekebbür maǾnāsına, 

Pehlevįdür. [h-e] Bihār: Tab-ħāne, NiǾmetį 04 ve ķış evine daħı dirler dimiş. Beyt: 

    Resįd mevsim-i nev-rūz ke’z-viśāl-i bihār 

05     Şeved bisātįn ārāste besān bihār1733 

[h-b-v] Bihbūr: AǾlām-ı ricāldendür. Eyü adlu dimek olur. 06 Bā iledür ki ŝānį ĥurūf-ı 

teheccįdür. [h-t] Bihter: Śįġa-i tafžįldür, eyürek dimekdür. Ecved 07 maǾnāsına. [-h-] 

Bihr: Miŝlihu. [y-e] Biyār: Getür dimekdür. [y-ħ-e-v] Bįħ-āver: Köklenmiş maǾnāsına. 

 
1731 --. 16. (94b/07) 
1732 (Bu düşman boylarının seslerinden ne kardeş tutulur ne de kız kardeş.) 
1733 (Bahar rüzgârının esmesiyle ilkbahar mevsimi geldi. Bahçeler kilise gibi süslendi.) 
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[y-d-e] Bį-dār: 08 Uyanıķ, ǾArabįde sehrān u yaķžān u yaķuž maǾnāsına.1734 [y-d-e-n-c-

y] Bįdāncįr: Kene otı, eŧıbbā ķatında 09 harvaǾ dimekle meşhūrdur. Beyt: 

    Ze-bįdeş girye bįdāncįr kerde  

    Sirişkeş toħm-ı bįdāncįr kerde1735 

10 [-y-] Bįr: Bāǿ-i ǾArabįyile döşek, cāme-ħˇāb, ǾArabįde ferāş maǾnāsına. Beyt: 

    Eyā şehį ki ser-ā-ser duǾāver mį-gūyend 

11     Misāfirān heme der-rāh u ħuftegān der-bįr1736 

Ve śāǾiķā, yıldırım maǾnāsına. Pįr: 12 Bāǿ-i ǾAcemįyile ķoca ve ķarı maǾnāsına. ĶıŧǾa:  

    Ze-pįr-i cihān-dįde kerdem suǿāl  

    Ki ez-behr-i māl ü menāl biđāǾat1737 

13     Çi sermāye sāzem ki sūzem dihed  

    Be-güft ez-tevānį ķanāǾat ķanāǾa1738t 

Źikrde-merdüm 14 ve pįr-merdüm, ünŝada pįr-zen ve zen-i pįr dinilür. Beyt: 

    Çün zen-i pįr-est dünyā köhne çarħ ber-kenār 

15     Ger civān-merdį çi kerdį gird-i çarħ-ı pįr-zen1739 

[y-r-e] Pįrār: Bāǿ-i ǾAcemįyile giçen yıl, bıldır ve bıldırki 16 maǾnāsına. RubāǾį:  

    Çün dey ü perįr ü pār u pįrār güźeşt  

    Şādį vü ġam ü miĥnet-i tįmār güźeşt 

17     İmrūz be-rān çi mį-resed ħoş-dil bāş  

    Įn nįz cihān ki āmed inkār güźeşt1740 

Pįr-i sāl maǾnāsına 18 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi öteki yıl degil daħı öteki yıl dimiş. 

Ķaraĥiśārį ve Vesįle śāĥibi gelesi yıl 19 dimişler. Sāl ayında maǾnāsına. [y-r-e-y-h-g] 

Pįrāye-ger: Meşşāŧa maǾnāsına. [y-r-v-b-e] Bįr u bār: Bārį teǾālā 20 celle celālühü. [y-z-

e] Bįzār: Rāǿ-i ǾArabįyile ürkmek, nefret maǾnāsına. [y-j-e] Bįjār: Zāǿ-i muǾceme ile 

ķış, 21 şitā maǾnāsına. [y-z] Bįzer: Cimri. Pįzer: Bāǿ-i ǾAcemįyile NiǾmetį śatıcı, bāyiǾ 

maǾnāsına. [y-z-v] Bį-zūr: Ķuvvetsiz. 22 Esedį:  

    Çonān deş gürzį ki bį-zūr şod  

 
1734 Uyanıķ. (94b/29) 
1735 (Söğüt ağacından gözyaşları kene otu gibi döküldü, onun gözyaşlarından kene otu tohumu döküldü.) 
1736 (Ey padişah! Sen sürekli baştan başa dua edilen bir padişahsın. Senin için yolcular yolda, uyuyanlar 

da yataklarında dua ederler.) 
1737 (Cihanı gören yaşlıya soru sordum ve bana “mal ve mülk biriktirmekten uzak dur!” dedi.) 
1738 (Nasıl bir sermayeye sahibim ki yanarım, dedi yeteneğinin gücüyle yeteneğinin gücüyle.) 
1739 (Dünya feleğin yanında dönen yaşlı bir kadın gibidir, genç bir erkek olduğunda yaşlı bir kadının 

etrafında dönmeye ne gerek var?) 
1740 (Dün geçti, yıllar geçti, kış geçti; sevinç, keder ve zorluklar da geçti; bugün gönlünü hoş tutmaya bak; 

bu da geçen dünyadan bir an daha geçti.) 
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    Zemįneş hemāncā ki bud kūr şod1741 

[y-s-t-e] Pįstār: 23 Zāǿid, ħaşv olan Ǿibāret, pāstār lafžınuŋ imālesidür. [y-ş-e] Bįşār: 

Vesįle śāĥibi 24 pişyār maǾnāsınadur dimiş. [y-ş-t] Bişter: Bāǿ-i ǾArabįyile çoķraķ 

maǾnāsına. Pįşter: Bāǿ-i ǾAcemįyile 25 ilerürek ve öŋdünürek maǾnāsına iki maǾnāda 

daħı śįġa-i tafżįldür. [y-ş-ħ-v] Pįş-ħˇor: 26 Buġday ve arpa ütmesi ki tamām olmadın 

alurlar daħı ķılçıġın od yalıŋına ŧutup 27 üterler, Ǿucāle maǾnāsına pįş-ħˇord daħı dirler 

ve azıķlıķ. [y-ş-k-e] Pįş-kār: Emįn-i şehr ve śadr ve 28 ħıdmet-kār ve mamı, ķābile 

maǾnāsına ve śandūķ. [y-ş-h-g] Pįşe-ger: ŚanǾat ehli ve üstād maǾnāsına. 29 [y-ş-h-v] 

Pįşe-ver: Miŝlihu ve śanǾatlu maǾnāsına. [y-ş-y-e] Pįşyār: Erbāb-ı lüġat bevl, sidük 

maǾnāsına 30 naķl eylemiş, MiǾyār-ı Cemālį śāĥibi ķarūre ki eŧıbbā anda ħastelerüŋ 

sidügine baķarlar dimiş 31 ve bu beyti inşā eylemiş. Beyt:  

    Düşmenet der-ceng merg-est vech-i sūd  

    Bordeneş pįş-i ĥekįmān pįşyār 1742 

096b/01 ve āvurda, ķābile maǾnāsına bu maǾnāya ġayrı adları bārāc lafžında mesŧūrdur. 

Ķaraĥiśārį 02 pįştār ki zāǿid ü ħaşv Ǿibārete dirler ol maǾnāya gelür dimişler. [y-k-e] Bį-

kār: Bā vü kāf-ı 03 ǾArabįyile işsüz, levend maǾnāsına. Pįgār: Bā vü kāf-ı ǾAcemįyile 

ceng, śavaş ve naķş. [y-g-e-r-g] 04 Pįgār-ger: Śavaşçı, naķķāş. [y-l-h-v] Pįle-ver: Çerci, 

śaydelānį. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi boncuķ 05 maǾnāsına da naķl eyledi. Pįle-verüŋ 

maǾnāsı pįlelüdür. Pįle, çert āletidür. Ol sebebden 06 çerçįye pįle-ver dirler. [y-m-e] 

Bįmār: Śayru ve ġuśśalu maǾnāsına. [y-n-y-d] Bįnį-der: Ķapu yaşmaġı. 07 [b-y-n-v] 

Bįnį-ver: Burun yaşmaġı. [y-v-e] Pįvār: Ġarįb, pįvāre maǾnāsına. [y-v] Bįver: Zebān-ı 

Pehlevįde 08 on biŋ Ǿadeddür. Firdevsį:  

    Kocā pįver ez-pehlevānį şümār  

    Buved der-zebān-ı Derį deh-hezār1743 

09 NiǾmetį altmış biŋ maǾnāsına da gelür dimiş. El-Bāǿi’l-Mażmūme: [t-b-e] Pütbār: 

Her zişt 10 çirkin śūret ki göz görmedin anı göŋül münfaǾil ü müteneffir ola. Pür: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile ŧolı ki tehįnüŋ 11 muķābilidür. [r-e-b] Pür-bār: Ŧolı ŧolı dimekdür. [r-e-d] 

Bürāder: Bāǿ-i ǾArabįyile er ķardaş, aħ maǾnāsına. 12 [r-e-d-r-e-t-d] Bürāder-ender: 

Ügey ķardaş. [r-e] Bürār: Ķardaş, birāder lafžından muħaffefdür. Ħorāsānįler 13 

lüġatidür. Ez-Yūsūf u Züleyħā; Firdevsį:  

    Neyend įn bürārānet āgeh ze-kār  

 
1741 (Gürzü o kadar ağırdı ki güçsüz kaldı, toprağı da orada kördüğüm oldu.) 
1742 (Düşmanın ölümün pençesinde, seni kıskananlar ise doktorların önünde idrar örneği veriyor.) 
1743 (Biver, Pehlevice bir sayıdır. Deri dilinde on bin anlamına gelir.) 
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    Ki ħˇāhį perįşān şoden şehr-yār1744 

14 [z-d-b-e] Bord-bār. Yük götürici dimekdür. YaǾnį her söze her işe incinmez yavaş, 

15 ĥalįm maǾnāsına. Esedį:  

    To ez-bord-bārān be-dil ters dāred  

    Ki ez-tünd der-kįn beter bord-bār1745 

[r-d-e] 16 Bordār: NiǾmetį bord-bār maǾnāsına naķl eylemiş. [r-ġ-v] Burġūr: Bulġūr aşı. 

[z-r-c-m-h] Büzürcmihr: Bir meşhūr 17 ĥakįm-i fāżıluŋ adıdur ki Nūşirevānuŋ vezįr-i 

āǾzāmı idi aślı Büzürgmihrdür. MuǾarreb 18 olınmışdur. Kāfı cįme tebdįl ķāǾide-i 

taǾrįbdür. [z-r-g-v-e] Büzürg-vār: Kāf-ı ǾAcemįyile baǾżı erbāb-ı lüġat 19 ululuķ ve 

kendüden ululuķ idici dimekdür didiler ve baǾżılar ululardan şān u Ǿilm işlerine 20 

maĥśūśdur. Seng-i büzürg dirler, seng-i büzürg-vār dimezler. Merd-i büzürg dirler, 

merd-i büzürg-vār 21 daħı dirler dimişler. Ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki büzürg-vār lafž-ı 22 mürekkebdür. Bir cüzǿi 

büzürgdür ulu dimekdür. Bir cüzǿi daħı vārdur ki lisān-ı Fārsįde liyāķat 23 maǾnāsın 

ifāde ider. Meŝelā dürr-i şāh-vār dirler maǾnāsı şāha layıķ incüdür. Esb-i rāh-vār 24 

dirler. MaǾnāsı yola yarar atdur. Bu taķdįrce büzürg-vāruŋ maǾnā-yı terkįbįsi uluya 

lāyıķ 25 dimek olur. Ammā ululuġa lāyıķ maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Ol taķdįrce 

büzürg-vāruŋ 26 aślı büzürgį-vār olur. Andan iħtiśāś olınmış olur. [ş-t] Püşter: Ĥażret-i 

Mįķāǿįl Ǿaleyhi’s-selām 27 bāǿ-i ǾArabį ve bāǿ-i ǾAcemį ve fetĥ ü żamm-ı bā ile mervį 

lüġatdür. [ş-c-y] Püşcįr: Bir nevǾ aġaçdur ki andan yay döşerler 28 ĥareķāt-ı ŝülüŝe ile 

mervį lüġatdür. [g-ź-e] Bügźār: Vāz gel dimekdür. Ferāġat maǾnāsına. [g-ź] Bügźer: 

Miŝlihu. 29 [k-m-e] Pükmār: Bāǿ-i ǾAcemįyile ġālib maǾnāsına.1746 [l-ġ-e] Bulġār: 

Meşhūr vilāyet-i Rūmda bir vilāyet adıdur 30 ve Bulġārį didükleri laŧįf rāyiĥalu derįnüŋ 

adıdur. Beyt: 

    Be-keş be-ħancer-i şįr-i jiyān be-ħancer-i pūst 

31     Ki bāz-dār-ı to-rā behleǿį-st ez-Bulġār1747 

Bulġūr: MaǾrūf buġdaydan olan ŧaǾām ki Türkįde 097a/01 müstaǾmeldür. [n-e-v] 

Bünāver: Bāǿ-i ǾArabįyile diplü dimekdür ve çıban, dümmel maǾnāsına fetĥ ile daħı 

rivāyet 02 olındı. [n-d-e] Bündār: Bāǿ-i ǾArabįyile miŝlihu diplü, muĥkem nesne ve 

 
1744 (Eğer padişah perişan olmak isterse, bu uyuyan kardeşleri uyandırsın.) 
1745 (Sen yumuşak huylu insanların gönlüne korku verirsin, senin kininin korkusundan yumuşak huylular 

beter olur.) 
1746 --. 16. (95b/17) 
1747 (Postun hançerine karşı kükremiş aslanın hançerini çek senin doğan tutan ellerinde Bulgarî bir eldiven 

vardır.) 
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ħaber-dār maǾnāsına. Pündār: Bāǿ-i ǾAcemįyile anbār-dār 03 ve śāĥib-i māl maǾnāsına. 

[n-d-v] Pündūr: Bāǿ-i ǾAcemįyile çuvāl-dūz. [v-t-m-e] Būtimār: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 

bāǿ-i 04 ǾAcemįyile taśĥįĥ eylemiş. Balıķçır ķuşı, Ebū’l-Ħazįn maǾnāsına. [v-t-y-m-e] 

Būtįmār: Miŝlihu. Kātibį:  

    Ān ki o būy-ı to-rā be-şenįd ü tįmārį ne-yāfet 

05     Ser-fürū berde ze-miĥnet hemçü būtįmār bād1748 

Ġāyetde ħavfı ġālib 06 ķuşdur. Śuyı ħavfıla içer. Gāh olur ķorķusından içmez. Mālikü’l-

Ħazįn daħı dirler. [-v-] Pūr: 07 Bāǿ-i ǾAcemįyile oġul, puser maǾnāsına. Beyt: 

    Be-fıŧnat bį-nažįrį hemçü Buķrāŧ  

    Be-ĥikmet ber-terį ez-pūr-ı Sįnā1749 

08 ve at, feres maǾnāsına. Esedį:  

    Birūn-ı tāħt Gürşāsb çün nerre-şįr  

    Yekį pūr çevgānį āverde zįr1750 

09 1751 Ķaraĥiśārį torun maǾnāsına da gelür dimiş. NiǾmetį; ve pūlād ve pür yaǾnį ŧolu 

maǾnāsına da 10 naķl eylemiş. Būr: Bāǿ-i ǾArabįyile fıstıķį-reng ĥaśįr, yaşıl, sāzdan 

olmaġın būriyā dimişler gibi 11 ve be-maǾnį bür. [v-l-c-e] Bulcār: İǾtimād yiri ve ceng 

yiri. [v-e-l-k-n-d] Bülkinedir: Rüşvet, bülkined maǾnāsına. 12 [v-m-v-b] Būm u ber: 

Ķarār-gāh, yurt maǾnāsına. Esedį:  

    Şenįdem ki şeb hem-divān-ı būm u ber  

    Ze-deryā berāyed yekį cānver1752 

13 [v-n-c-e] Būncār: NiǾmetį ceng olıcaķ ķavl maĥalline dirler dimiş. [h-e] Bühār: 

Śıġırgözi 14 çiçegine dirler ve evzāndan üç yüz batmāna dirler. [-h-] Bühr: Dem-ā-dem 

maǾnāsına. NevǾ-i Evvelehu 15 Et-Tāǿi’l-Meftūĥa. [e-b-d-e] Tāb-dār: MaǾnā-yı 

terkįbįsi tāb śaklayıcıdur. Dār ism-i fāǾildür. 16 Dāştenden ĥıfž itmek maǾnāsınadur. 

Beyt: 

    Şod ez-āteş-i tįġ-i tāb-dār 

17     Nihān geşt der-dūd hemçü şerār1753 

 
1748 (O kimse ki senin kokunu alıp tedavi edecek kimseyi bulamadı; o sanki sorunlardan başını eğip 

durarak Butimar kuşuna dönmüş.) 
1749 (Zeka üzerine Hipokrat’ın benzeri yoktur, hikmette ibn Sinâ’nın oğlundan daha üstünü yoktur.) 
1750 (Yağmanın dışında Gürşasb erkek aslan gibidir, bir atın çevgeni altına alması gibi oldu.) 
1751 Firdevsį: 

 

    Ger ez-ān ger ez-ān ne ageh ez-įn 

    Ki bįjen nihād-est ber-pūr-jįn 16. (95b/28) 

 
1752 (Geceleyin karargahın divanına denizden bir canavarın geldiğini duydum.) 
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[-e-] Tār: Muŧlaķa depe, farķ maǾnāsınadur. Ādemįnüŋ olsun ve ġayrınuŋ 18 olsun. 

Beyt: 

    Zeden merd-rā tįġ ber-tār-ı ħˇįş  

    Bih ez-bāz-geşten ze-güftār-ı ħˇįş1754 

Ādemįnüŋ 19 depesine iħtiśāśı yoķdur niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    DuǾā-yı bendegį-i şāh mį-koned süsen 

20     Şükūfe nuķre hemį rįzedeş ber-tār1755 

Ve ķararmış maǾnāsına da gelür. Beyt: 

    Ey be-cenb-i himmet-i to pāye-i ecrām pest 

21     Ve’y be-pįş-i ŧalǾat-ı to çeşme-i ħūrşįd tār1756  

Ve ķaraŋu, tārįk maǾnāsına. Şems-i F.: 

22     Śabā hemį koned āźįn ez-ān ki rūy-ı çemen  

    Çerāġ-ı lāle girift-est ü nāmiye şeb-i tār1757 

Ve āħirine hā 23 getürüp tāreh daħı dirler ve bezük ve sāǿir ŧoķınur nesnelerüŋ arışı, 

sedi maǾnāsına ki 24 arġacına pūd dirler, ǾArabįde loĥme maǾnāsına. Beyt: 

    Çend ze-nār-ı ŧamaǾ pūlād-ı lāf  

    Ber-ķadd-i her sifle şūy ĥulle-bāf1758 

25 Ve kiriş ve ŧuman ve bulanıķ maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur. Tārmār: Ŧarŧaġan 26 

maǾnāsına. [b-e] Tebār: Ķavm u ķabįle. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi; ve aśl ve kök. (Ǿ): 

    Bį-hüner-rā çi şeref ez-ĥaseb-i ħˇįş ü tebār1759 

27 Ve Ǿādetler maǾnāsına da naķl eyledi ve lisān-ı ǾArabįde helāk maǾnāsınadur. 

Kiķavlehu teǾālā 28 Velā yazįdü’ž-žālimįne illā tebārā.1760[-b-] Teber: Balta. [b-y] 

Tebįr: Ŧabl, dühül ve kūs ve zurnā ve pāre pāre maǾnāsına 29 tebįre daħı lüġatdür. [b-e-

n-c-y] Tebāncįr: Kül fürūnı. [b-ġ-v] Tebġūr: ǾĀmdur, yırtıcılara ķuşlarda burun sāǿir 30 

ĥayvānātda ķaynaķ betġūr maǾnāsına sāǿir tafśįli anda źikr olınmışdur. [t-e] Tatār: 

MaǾrūf ŧāǿįfedür. 31 Tātār daħı dirler. NiǾmetį; ve pey-ā-pey ve pes-ez-pes maǾnāsına 

da gelür dimiş. [ħ-e] Taħār: Bir vilāyet adıdur ki 097b/01 anda aǾlā ālet-i silāĥ işlenür. 

 
1753 (Senin aydınlık kılıcının ateşinden duman kıvılcımlar gibi saklandı.) 
1754 (Kişinin kılıçla başını kesmesi, sözünü tutmasından daha iyidir.) 
1755 (Susam çiçeği padişahın kölesi olmak için dua ediyor. Çiçeklerin onun başına saçı saçmasının sebebi 

budur.) 
1756 (Ey himmetinin yanında cisimlerin derecesinin düşük olduğu! Ey yüzünün yanında güneşin karanlık 

kaldığı.) 
1757 (Sabah rüzgârı çimenliğin yüzünü süslüyor, lalenin çırası yanıyor, karanlık geceye mektup yazıyor.) 
1758 (Boyu hileyle dokunmuş her aşağılığın kaçı aç gözlülük ateşinden kılıç lafı eder?) 
1759 (Soyunda ve kendinde asillik olan nasıl hünersizlere şeref atfeder?) 
1760 (Allah şöyle buyuruyor: “Zalimlerin taraftarları asla artmaz.) 
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Esedį:  

    Teħārį siper-i şeş behem ber-bedāşt 

02     Be-zed ħışt ü bįrūn ze-her şeş güdāşt1761 

[ħ-t-h-k-f-ş-g] Taħte-i kefşger: Başmaķçı külesi. [d-v] Tedver: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 03 

süglün ve mezgeldek ķuşına dirler didi. Ter: Yaş, raŧb maǾnāsına ve edāt-ı tafżįldür. 04 

Meziyyet maǾnāsın ifāde ider. Lüġat-i Fārsįde efǾal-ı tafśįl śįġası yoķdur ol 05 maǾnāyı 

terkįbile ifāde iderler.1762 Ķanġı maǾnāya dāl olan ismüŋ āħirine meźkūr edāyı 06 ilĥāķ 

iderler. Meŝelā kem-ter ü füzūn-ter dirler. Eksiklikde ve artıķlıķda bir nesnenün fażlın 

beyān 07 ķaśd itseler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ eylemişler 

ki ter yaşdur. Ħuşk muķābelesinde 08 maǾnāsı ķurudur. Niteki bu beytden žāhirdür. 

Beyt: 

    Kūs-ı şeh hālį ü bāng-i ġulġuleş derd-i ser-est 

09     Her ki ķāniǾ şod be-ħuşk u ter-i şeh baĥr u ber-est1763 

Lisān-ı Fārsįde ķaķıyan kimesneye de ter dirler 10 ķaķıdı diyecek yirde ter şod dirler. 

Niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Kātibį dāded şemāħį āb ber-ser rįħtend 

11     Cā-mehābeş ser-be-ser ter şod dilį ħod ter ne-şod1764 

İstiǾāre ŧarįķiyle ter laŧįf maǾnāsına da 12 istiǾmāl olınur. Kelāmı anuŋıla tavśįf iderler. 

Meŝelā şiǾr-ter dirler. Ĥāfıžuŋ niteki bu beytinde 13 žāhirdür. Beyt: 

    Key şiǾr-i ter engįzed ħāŧır ki ĥazįn bāşed  

    Yek nükte ez-įn defter güftem hemįn bāşed1765 

14 Ol istiǾāreye bināǿ-i leŧāfete terį dirler. Niteki Ħusrev-i Dehlevįnüŋ bu beytinde 

žāhirdür. Beyt: 

15     Terį vü nem geşt müretteb-i zürūd  

    Nām-ı terennüm şodeş ender-sürūd1766 

[r-k-h-e] Terkihār: Keş ezecek 16 tekne ki Türkįde keşk-zen dirler. [r-h-z-e] Terre-zār: 

Terelik ve kerdemelik. [ġ-e] Taġār: Büyük 17 terkį, Türkįde daġar didükleri. [f-e] Tefār: 

 
1761 (Tehari silahı altı sipere yerleştirdi, hançerle vurup her altıdan dışarı çıkardı.) 
1762 edā iderler. 3. (107a/07) 
1763 (Padişahın davulu boştur ve gürültü sesi ona baş ağrısı verir. Kuruya yaşa kanaat eden kimse, karanın 

ve denizin padişahıdır.) 
1764 (Yazıcı, kıyıda başın üzerine damlayan suyu verdi, yer toprak altında kalsa da kalbi hâlâ 

nemlenmedi.) 
1765 (Gönül hüzünlenince nasıl güzel şiir söylesin? Yine de bu şiir defterinden bir nükte söyledik, ancak 

bu kadar olur.) 
1766 (Halka halka örülmüş zırh güzellik ve nem ile düzenlendi, onun terennümünün ünü şarkıda yer 

buldu.) 
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Yeşil küpecik. [f-v] Tefūr: Ŧopraķdan olan ķap ķacaķ 18 feħħār maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Me-nişįn ey dūst be-her ġarçe-i ġarįçe ki seng  

    Be-cefā mį-keşend kāse-i çįnį çü tefūr1767 

19 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ŧaş bardaķ dimiş. [k-e-v] Tek-āver: Kāf-ı ǾArabįyile yelegen, 

yorġa at. 20 Hātifį:  

    Be-zįr-i süm-i her tek-āver zemįn  

    Be-dān sān ki Cem-rā cihān der-nigįn1768 

Ve deriŋ ķuyu. 21 [k-b] Tekebbür: Örümcek evine dirler. [l-ħ-b-e] Telħ-bār: Lafž-ı 

mürekkebdür. Telħ ile bārden şeker-bār gibi. 22 Müştereklerdür kelime-i bārda ammā 

maǾnāda iştirākları yoķdur. Telħ-bārdaki bār yemiş maǾnāsınadur. 23 Niteki 

Firdevsįnüŋ bu kelāmında vardur. Beyt: 

    Dıraħtį ki telħ-est o-rā sirişt 

24     Gereş der-nişānį be-bāġ-ı Behişt  

    Vü rāz-ı cūy ħıldeş be-hengām-ı āb 

25     Bih bįħ-i engebįn rįzį vü şįr-nāb  

    Serāncām gevher be-kār āverd  

    Hemān mįve-i telħ-bār āverd1769 

Şeker-bārdaki bār 26 müştaķdur. Bārānįdenden ism-i fāǾildür. Aślı bārānendedür. 

Terħįm olınmışdur. MaǾnāsı yaġdurıcıdur. 27 Bār lüġat-i müşterekedür. Daħı maǾnāları 

vardur. Yirinde beyān olınupdur. [n-e-v] Ten-āver: Gövdelü büyük 28 kişi. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ iderler ki ten-āver lafž-ı mürekkebdür. Bir cüzį tendür ve bir 

cüzį de āverdür 29 ki maǾnāsı getüricidür. Āverdenden meǿħūźdur tenāverüŋ maǾnā-yı 

terkįbįsi murād degildür. Anuŋıla 30 kināyet iderler iletmekden. [n-g-e] Tengār: Kāf-ı 

ǾAcemįyile bir nevǾ ŧuzdur ki oġlan südügini baķır žarfıla 31 güneşe ķarşu ķorlar bir 

baķırdan nesne niçe ķarışdururlar. Gölgede daħı itseler cāǿįzdür ammā güneşde 098a/01 

olıcaķ evlādur. Andan śoŋra ķurudurlar. Ĥıfž iderler. Būraķ-ı Hindį dirler. Ķuyumcılara 

02 altun eritmekiçün ve telyįn itmek içün gerek olur ve hem diş yenügini giderür ve 

ķurdını 03 ķırar ve aġrısını keser mūm ile maǾcūn içine ŧoldururlar. [n-k-t-e] Teng-tār: 

Bir nevǾ küçük çādırdur 04 ki Ǿavām ġalaŧ idüp teng-ter dirler.1770 [n-v] Tennūr: MaǾrūf 

 
1767 (Ey dost! Her deyyus ve muhannesle oturma! Çini kase, cefalar yüzünden taş çömlek gibi kırılır.) 
1768 (Yeryüzü her yorga atın toynağının altında kalır, bunu Cem’in yüzükle dünyayı yönetmesi gibi bil.) 
1769 (Özü acı olan bir ağacı cennet bahçesine diksen, hatta bahar mevsiminde köküne cennet ırmağından 

saf gömeç balı ve misk döksen, sonunda aslı neyse onu gösterir, sadece acı meyve verir.) 
1770 Teng-tār kelimesinin açıklaması atlanarak tennūr kelimesinin açıklaması ona atfedilmiş. 16. 

(96b/27) 
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ocaķdur. Fārsįde daħı 05 şāyiǾdür. [-v-] Tever: Balta, teber maǾnāsına. Lisān-ı Fārsįde 

vāv ile bā arasında tevāħį 06 vü tebādül var idügi mirāren źikr olınmışdur. [h-n-b] 

Tehenber: Kāhil ve bisyār ħˇor maǾnāsına. 07 Et-Tāǿi’l-Meksūre: [-y-] Tįr: Oķ ki 

atarlar, nuşşāb maǾnāsına ve ķımar oyınuŋ oķı ki 08 zamān-ı cāhiliyyetde luǾb-ı 

ķımāruŋ ġāyetde iǾtibārı var imiş ve ol on tįr olup ķaddāĥ 09 dirler imiş. Anlardan 

yedisinüŋ naśįb-i muǾayyeni olup üçinüŋ olmaz imiş. Naśįbi 10 olanlaruŋ evvelkisine 

feźź, ikincisine tevǿem, üçincisine raķįb, dördüncisine ĥıls, beşincisine 11 nāfis, 

altıncısına müsbil, yedincisine muǾallā dirler imiş. Naśįbi olmayanlaruŋ evvelkisine 

sefįĥ, 12 ikincisine menįĥ, üçüncisine vaġd dirler imiş. BaǾdehu nesįh ile bir baǾįri 

śatun alup 13 ve boġazlayup on pāre idüp ve ol tįrüŋ üzerlerine esāmįsin yazup 14 bir 

izār altında ķorlar imiş. BaǾdehu her kişi irādetine göre bir yā iki sehm iħrāc idüp 15 

tįrde yazılan naśįbine göre ĥiśśe alurlar imiş. Meŝelā eger feźź ve raķįb tįri naśįb 16 olsa 

dört ķısm olur imiş. Eger tevǿem ile raķįb çıķsa beş ĥiśśe alurımış. Eger raķįb 17 ile 

muǾallā çıķsa on sehį temām alurmış. Eger sefįĥ ya menįĥ yāħūd vaġd çıķsa nesne 

almayup 18 baǾįrüŋ bahāsun bi’t-tamām andan alurlar imiş. İmrǿü’l-Ķays bu beyinde 

ižhār ķılmış. Beyt: 

19     Ve mā źerifet Ǿaynāke ilā li’tażrubį  

    Bi-sehmeyüke fį-iǾşāri ķalbin müteķall1771 

Ķalbini cüzūr meŝābesinde ķılup 20 sehmįnden raķįb ile muǾallā murād idüp cemįǾ 

ķalbi maǾşūķįnüŋ olmasın ķasd itmişdür 21 ve tįr-i mengene dürügi ve gemi diregi ve 

oķlaġı ve saķf-ı ħāneye ķonılan uzun ve yoġun 22 aġaca ve sāǿir bunuŋ gibidür. Iŧlāķ 

olınup mengene döŋerine tįr-i Ǿaśśārān, gemi diregin, 23 tįr-i keştį ve oķlaġuya tįr-i nān 

ve saķf-ı ħāne diregine tįr-i ħāne dirler ve tįre didükleri ķuşuŋ adıdur 24 ǾArabca şefnįn 

dirler. Ügeyik miķdārı olur. ǾIraķ memleketinde çoķ olur ve naśįb maǾnāsına da 25 

gelür. Şems-i Faħrį:  

    Śādā-yı zih şinevį ez-çihār-gūşe-i çarħ  

    Be-vaķt-i ān ki ze-şüstet güşād bāyed tįr1772 

26     Der-ān zamān ki Ǿinān-ı ġażab be-cünbānį  

    Şeved ze-heybet-i to rūz ber-Ǿadū şeb-i tįr1773 

27     Be-zaħm-ı tįr ze-ħūrşįd-i nūr bostānį  

 
1771 (Ve gözlerin sen vurabilesin diye bana bakmıştı, ve senin payına kalbinin onda biri kadarı düşer.) 
1772 (Okun atmak için yayını açtığın zaman, feleğin dört köşesinden telin sesini duyarsın.) 
1773 (O an, öfkenin dizginlerini salladığın zaman gecenin oku senin büyüklüğünden düşmanın üzerine 

atılır.) 
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    Be-nūk-ı peykān ber-āsmān be-devrį tįr1774 

28    Ze-mevc-i maǾreke keştį-i Ǿİmrān be-cehd  

    Ki bāşedeş ze-duǾā vü ŝenāt lenger-i tįr1775 

29     Eger ze-maǾdeletet der-Temmūz bād konend  

    Z’iǾtidāl çü Ürdibeħişt kerded Tįr1776  

30     Be-rūz-ı Tįr ü meh-i Tįr Ǿazm şādį kon  

    Ki ez-sipihr-i to-rā fetĥ ü nuśret āmed tįr1777 

31     Ħazān muvāfıķ-ı rāy-ı to-rā buved çü behār  

    Bahār düşmen-i cāh-ı to-rā buved çün tįr1778  

098b/01 ve ǾUŧārid yılduzı. Beyt: 

    Nįze ki ber-çarħ ser-efrāħte  

    Tįr-i felek ħāne zenį sāħte1779 

Burcları 02 Cevzā vü Sünbüledür. ŦabǾ-ı Cevzā hevāǿįdür. ŦabǾ-ı sünbüle ħākįdür ve 

ǾUŧārid de her burcda on yedi eglenür 03 ve sāǿir yıldızlar gibi muǾayyen ŧabįǾati 

yoķdur. Mümtezicdür, müźekker ile müźekker, müǿenneŝ ile müǿenneŝ, saǾd ile saǾd 04 

naħs ile naħsdur. Niteki Medħal-i Manžūm śāĥibi böyle naķl ider. Beyt: 

    SaǾd u māde-est ü serd ü ter Zühre 

05     Tįr sāzende bāşed ü şöhre 

YaǾnį o-rā ŧabįat nį-st mümtezic-est ve yıldırım, śāǾiķa maǾnāsına ve žulmet 06 yaǾnį 

ķaraŋu ve bulanıķ ve reǿįs-i ķavm ü pālān yaǾnį semer ve ķulavuz, bedraķa maǾnāsına 

ve peykān demiri 07 ve ķaftān eteginüŋ çevresi ve at gözi ve āhen-i penbe-ken ve Ŧārįħ-

i Celālįde ki Tārįħ-i Melikį daħı 08 dirler. Evvel yay ki śayfdur. Anuŋ adıdur ve tārįħ-i 

Fürs-i ķadįm aylarınuŋ on üçünci güni ki Tįr-i māh 09 dirler. Ol günde bayram iderler. 

Zįrā źikr olan tārįħ-i Fürs-i ķadįmde ayla gün adı muvāfıķ geldügi 10 gün bayram ve 

zemzeme itmek āyįnleridür. MiǾyār-ı Cemālį śāĥibi; faśl-ı ħazān-est dimiş ve 

ǾUnśurįnüŋ 11 bu beytini įrād eylemiş. Beyt: 

    Eger be-Tįr-i meh ez-cāme pįş bāyed tįr  

    Çerā bürehne şeved būstān çü āyed tįr1780 
 

1774 (Mızrak darbesiyle güneşten ışık alır, mızrak ucuyla Utarit’i feleğin çatısına kiriş yaparsın.) 
1775 (Sana dua etmek demiriyle seni övmek serenine sahip olan kimsenin ömür gemisi kargaşa 

dalgasından kurtuldu demektir.) 
1776 (Eğer senin adaletinden Temmuz’da rüzgâr olursa ve senin adaletinden Haziran, Temmuz gibi 

olursa...) 
1777 (Haziran gününde ve ayında mutlu olmaya çalış çünkü gökten sana fetih ve Allah’ın yardımı ok gibi 

gelir.) 
1778 (Güz ilkbahar gibi senin düşüncene uygun olsun! İlkbahar senin ülkenin düşmanına güz gibi olsun!) 
1779 (Mızrak göğün tepesine baş çekmede ve Utarit, evinin kapısını çalmaktadır.) 
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12 [y-ġ-s] Tįġ-i ser: Yalım ķaya. [y-r-t-y-z-p] Tįr-i tįz-per: Yügrük oķ. Beyt: 

    Perį-i to pįr-i to-st to bį-tįr tįz-per 

13     Ey tįr-i tįz-per çü perį be-per be-pįr1781 

[y-m-e] Tįmār: Eżdāddandur, Ǿilāc eylemek maǾnāsına ve derd ü renc maǾnāsına. 14 [y-

m-v] Tįmūr: NiǾmetį; ħarazedir ki ŧavar içinde çıķar ekŝer śıġırda çıķar atdan daħı 

çıķarmış çoķ 15 dürlü emrāża nāfiǾdür. Tiryāklardandur diyü naķl eylemiş. [y-z-k-e] 

Tįz-kār: İşde güçde eli tįz olan kimesne. 16 Et-Tāǿi’l-Mażmūme. [ġ-e] Tuġār: Zebān-ı 

Ħˇārezmde vech-i maǾāşa dirler ve tereke, ġılāl maǾnāsına. [n-d] 17 Tünder: Gök 

gürlemek, raǾd maǾnāsına. Esedį:  

    Dil-i kūs k’įn tünder āverd şod  

    Ser-i tįġ bā-berķ enbāz şod1782 

18 [n-d-v] Tündūr: Miŝlihu. Şems-i F.:  

    Çü bā-bād-ı to bāşed ġam ne-bāşed  

    Şeb-i tārįk ü ebr u berķ u tündür1783 

19 Ve bulut, seħāb maǾnāsına. [v-e-n-g] Tüvān-ger: Kāf-ı ǾAcemįyile bay, ġanį 

maǾnāsına tüvānā maǾnāsına. [v-b] 20 Tūber: Ŧul Ǿavrat ve maġşūş.1784 Der-Ĥaķķ-ı 

Ŧavāşį, Beyt: 

    Hem eknūn ze-maġz-ı to ey nįm-nūr 

21     Konem kerkesān-rā be-dįn-i deşt-i sūr  

    Kįbį to ki bā-men şev hem-zebān  

    Ki büz ħayl-i merdānį vü nez-i zenān1785,1786 

22 ve ķaymaķ ve ķap ķacaķ ve pālūde ve ħoşmerim didükleri ŧaǾām maǾnāsına da gelür 

ki 23 ķaymaġıla bişürürler ve Ferįdūnuŋ oġlınuŋ adıdur.1787 NevǾ-i Evvelehu El-Cįmi’l-

Meftūĥa 24 [e-d] Çāder: Ħayme maǾnāsına ki Türkįde daħı müstaǾmeldür ve 

Ǿavratlaruŋ üzerine büründükleri biz. 25 ǾArabįde milħafe ve şevder ve zabŧa ve mülāne 

dirler. Ulug Mįrzā:  

 
1780 (Eğer Tir-i meh gününde ok ile göğsünden vurması gerekiyorsa, bahçe hazan vakti gelmiş gibi neden 

çıplak kalır?) 
1781 (Senin perin senin yaşlındır, senin oksuz oluşun bile hızlı bir oktur, ey hızlı oklu, sen de peri gibi 

yaşlıya uç.) 
1782 (Davulun gönlü gökgürültüsünden gümler, kılıcın ucu yıldırımla iner.) 
1783 (Karanlık gece, bulut, şimşek ve gökgürültüsü senin rüzgârınla olursa sıkıntı yoktur.) 
1784 [v-b] Tūber: Ķuş ve tūrve. [-v-] Tūr: Ŧul Ǿavrat ve aġ ve maġşūş. 3. (108b/01), 16. (97b/15) 
1785 (Ey yarım ışıklı! Şimdi akbabaları senin beyninden yiyecek artıklarının bulunduğu çöl tarafına 

göndereceğim. Niçin benimle aynı dili konuşmuyorsun ki keçi erkeklerin ve kadınların sahtekarları 

arasında kalmıştır.) 
1786 --. 16. (97b/16) 
1787 Ferįdūnuŋ oġlı adıdur diyü naķl eylemişler. 16. (97b/17) 
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    Ġulām-bāre neyem men ne-dārem įn-meźheb 

26     Helāk-ı çāderem ü teşne-i leçek-pūşem1788  

[-e-] Çār: Esmāǿ-i Ǿadeddendür, dört, erbaǾa maǾnāsına. Beyt: 

27     Ber-dįde Ǿaynek mį-nihem çün mevsim-i dįdār şod  

    Der-ārzū-yı rūy-ı to be-niger ki çeşm-i çār şod1789 

28 [e-ş-n-y-g-y] Çāşnį-gįr: Kāf-ı ǾAcemįyile ŧadıcı maǾnāsına. [e-k] Çāker: Ķulluķcı, 

ħıdmet-kār maǾnāsına baǾżılar 29 ħaśśa ķul maǾnāsına. [e-m-h-d-e] Cāme-dār: Döşek 

ve giyesi ŧutucı. [e-m-h-v-e] Cāme-vār: Ŧon olacaķ 30 ķaftānlıķ dimekdür ve ķāǾide-i 

terkįb şöyle iķtiżā ider ki cāme-vār ŧon gibi dimek olur. Lüġat-ı 31 Fārsįde gāh olur ki 

maǾnā-yı terkįbįsi murād olınmaz. Anuŋıla kitābet olınur. Tenā-ver gibi ve ġayra. 

099a/01 [e-n-d-e] Cān-dār: Cellād ve bekçi, ĥāris maǾnāsına. Esedį:  

    Be-nevbet ze-cān-dār ve’z-pāsbān 

02    Kesān-vār hem gürd ü hem mihribān1790 

[e-n-d] Cānder: Miŝlihu. [e-n-v] Cānver: Cānlu ĥayvāna cānver didükleri bu iǾtibār 03 

iledür ki cānı vardur niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Hümāy ber-ser-i murġān ez-ān şeref dāred 

04     Ki üstüħˇān ħˇord u cānver niyāz āred1791 

Edāyį:  

    Çonān dāşt luŧf-ı bahārį eŝer 

05     Ki şod ħāk u seng-i cihān cānver1792 

Beyt:  

    Ne śūret kim yazardı cānverden 

    Daħı çabük düzerdi cānverden1793 

ǾAbdu’l-VāsiǾ Çelebį:  

    Ger z’ebr-i dest-i to yek-ķaŧre bāred ber-zemįn 

06     Cānver kerded nebāt ez-ķuvvet-i ān bį-gümān1794,1795 

Lisān-ı Fārsįde -ver lisān-ı ǾArabįde źū- maǾnāsınadur Türkį 07 dilde ol maǾnādan -lu 

ile taǾbįr iderler. Meŝelā Türk cānlu dir, ǾArab źū-rūĥ dir, ǾAcem cānver dir. 08 [e-v-ş-
 

1788 (Oğlancı değilim, bu yolu bilmmem. Çarşaf ve örtü takmış kadınların öldürdüğüyüm.) 
1789 (Sevgilinin yüzünü görme mevsimi geldiği için gözüme gözlük takıyorum; bak, senin yüzünü görme 

arzusuyla dört gözlü oldu.) 
1790 (Cellatdan ve bekçiden nöbeti alarak hem cömert hem de şefkatli kişiler geldi.) 
1791 (Hümanın bütün kuşlardan üstün olma neden, canlıları incitmeyip kemik yemesidir.) 
1792 (İlkbaharın lutfunun etkisiyle dünyanın taşı toprağı cana geldi.) 
1793 16. (97b/29) 
1794 (Senin elinin bulutundan yeryüzüne bir damla düşse bitkiler onun kuvvetinden şüphesiz can bulur.) 
1795 --. 16. (97b/29) 
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y] Çāvşįr: Beş yaşın süren deveye dirler ve oġlanaşı didükleri dārū ki püs ķısmındandur. 

09 Vilāyet-i ǾAcemde olur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi; ve ķadınŧuzluġı, enber-bārįs 

maǾnāsına da naķl eylemiş. [e-h-s-e] 10 Çāhsār: Ķuyı başı. Beyt: 

    Devįdend bisyār tā-çāhsār  

    Gül-i kāmişān kişte bud cümle ħār1796 

11 [e-y-g-y] Cāy-gįr: Yurt ŧutıcı ve yirlenmiş maǾnāsına. [-p-] Çeper: Cįm ü bāǿ-i 

ǾAcemįyile ħabįŝ didükleri. 12 Kātibį:  

    Bed-ħˇāh-ı o-rā üstüħˇān ez-lāgerį dįdem ze-pūst  

    Mānende-i çūp çeper nįmį derūn nįmį berūn1797 

13 [p-v] Çepūr: Śıĥāĥ-ı Rūmda yol, sebįl maǾnāsına dimiş. [-t-] Çetr: Tānuŋ1798 

sükūnıyla sāyebān ve 14 serā-perde ve çādır ve baş ortası Ķaraĥiśārį; ve āmās-ı gelū 

dimiş. [ħ-c-y] Çaħcįr: Çaġşır ki 15 ayaġa giyerler. [-ź-] Ceźr: Dört yaşar deve. Şems-i 

Faħrį böyle eylemiş ve bu beytleri inşā eylemiş. Şems-i F.: 

16     Vücūd-ı eşrāf Dārā-yı dehr Ebū İsĥāķ  

    Şükūh-ı mesned-i dįvān u taħt u śadr buved1799 

17     Kocā-st der-heme Ǿālem şehį ki hemçün o  

    Kemįne baħşiş-i o śad-hezār ceźr buved1800 

Ĥalįmį dört yaşını ŧoldurup 18 beşini sürer deveye dirler dimiş ve ķāśıd ve ilçi 

maǾnāsına. Cerr: Cįm-i ǾArabįyile oķ atılduķda yay kirişinden 19 śādır olan āvāz.1801 

Esedį:  

    Ze-cerr-i kemān güfte şod kūh-ı bürz  

    Derįd āsmān ez-çek-ā-çāk-i gürz1802 

20 Çer: Cįm-i ǾAcemįyile Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ĥalķa maǾnāsına naķl eylemiş. [r-e-z-e] 

Çerā-zār: Otı çoķ yir. [r-ħ-e-t-y] 21 Çarĥa-tįr: Meşhūr çarħ oķı ve çigre. [-z-] Cezr: 

Oraķķuşı didükleri böcek ki arıķuşı 22 daħı yay ıssılarında oraķ vaķtinde öter dirler ki 

öte öte iki yarılur. ǾArabca aŋa 23 śarrār dirler ve baǾżı yirlerde zįr dirler ve baǾżılar 

cerz, çerġad didükleri böcekdür didiler. Śarrārü’l-leyl 24 maǾnāsına bu lüġatüŋ āħiri rāǿ-

i mühmele ve rāǿ-i muǾceme ile daħı mervįdür. [z-d] Çezder: Ķaķırdaķ, 25 çezdere 

 
1796 (Kuyu başına kadar epeyce koştular. İsteklerinin gülü baştan aşağı diken olarak ekildi.) 
1797 (Onun düşmanlarını derisinden kemikleri görünecek kadar zayıf gördüm, yarısı içinde yarısı dışında 

bıçakla kesilmiş ot gibi kalmıştı.) 
1798 Bānuŋ. 3. (109a/01) 
1799 (Ebu İshak divanının, tahtının, sadaretinin mevkisinin büyüklüğüyle  
1800 (Bütün âlemde onun gibi bir padişah nerededir? Onun bağışlarının en azı yüz bin genç deve oldu.) 
1801 --. 16. (98a/12) 
1802 --. 16. (98a/12) 
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maǾnāsına. [-s-] Cesr: Ĥalķa. [s-g] Cesger: Buġdaydan bulġur idici. [ş-m-s-y] Çeşm-sįr: 

26 Sükūn-ı mįm ile gözi ŧoķ dimekdür. Ĥāfıž:  

    Ey ki der-delķ-i muraķķaǾ ŧalebį źevķ-i ĥużūr 

27     Çeşm-sįrį Ǿaceb ez-bį-ħaberān mį-dārį1803 

[ş-y] Çeşįr: Çuvāl-ı büzürg. [ġ-e] Çeġār: Sāz āvāzı. 28 [k-e] Çekār: NiǾmetį āħiri dāl ile 

çekād maǾnāsınadur dimiş ki eŋse ve alın üsti ve depe 29 ādemde ve ŧaġda istiǾmāl 

olınur ve başı ŧaz kişi, aślaǾ maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Şeyħ Ebū İsĥāķ k’ez-tįġeş füted 

30     Rūz-ı heycā der-çekār-ı Ķāf kāf1804 

[l-e-k] Celāger: Kāf-ı ǾAcemįyile NiǾmetį ve Vesįle śāĥibi 31 cendereci maǾnāsına 

dimiş. [n-b] Çenber: Ĥalķa ve ķaśnaķ ve boġmaķ, ķılāde maǾnāsına. [n-g-e] Çengār: 

099b/01 Zengār lafžınuŋ muǾarrebidür, ķalem-i zengār didükleri ve pas maǾnāsına.1805 

[n-g-ā-v] Ceng-āver: Dil-āver, 02 şecįǾ maǾnāsına. Esedį:  

    Ber-ā-ber keşįdend śaff-ı nebr  

    Berāmed ze-ceng-āverān dār berd1806 

[v-d-e] 03 Çevdār: Cįm-i ǾAcemįyile Türkįde çevder didükleri dāne. [-v-] Cevr: Žulm u 

sitem. [v-z-h] Cevzehr: Felek-i 04 ķamerüŋ mümeŝŝili ile māǿil teķāŧuǾ itdügi iki yirde 

birbirine muķābil iki noķta ki Ǿaķd-ı tįn dirler 05 ve reǿs ü źeneb dirler. [h-e] Çehār: 

Dört, çār maǾnāsına. [-h-] Çehr: Śūret, NiǾmetį; ve beŋiz 06 ve yüzde nişān ve çıķrıķ 

dimiş çehre daħı lüġatdür. [h-y] Çehįr: NiǾmetį çihre maǾnāsına naķl eylemiş. 07 [y-ş-g] 

Ceyşger: Kāf-ı ǾAcemįyile ĥabbeci ve zerreci. [y-p-v] Ceypūr: NiǾmetį giŋ. [y-p] 

Çeyper: Bā 08 vü cįm-i ǾAcemįyile miŝluhu dimiş ve esmāǿ-i ricāldendür ve bir ķalǾa 

ismidür. El-Cįmi’l-Meksūre: 09 [p-v] Çipūr: Bāǿ vü cįm-i ǾAcemįyile süŋü demreni. [-

g-] Ciger: Baġır, kebed. Kāf-ı ǾAcemįyile. [l-e-g] Cilāger: 10 Kāf-ı ǾAcemįyile 

cendereci. [l-e-g-n] Çilānger: Cįm-i ǾAcemįyile demirci, ĥaddād maǾnāsına. Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi 11 cįm ü kāf-ı ǾAcemįyile çilingįr maǾnāsına dimiş. [n-e] Çinār: Śaru 

ķavaķ aġacı. Firdevsį, Beyt: 

12     Mį-yendįş ez-ān hįc dil ber-gümān  

    Be-şāħ-ı kedū keşūd ber-çinār1807  

 
1803 (Ey sen varlığın tadını almak için yamalı cübbesini arayan, ne tuhaf habersiz olanlara tok gözlü bir 

şekilde bakıyorsun.) 
1804 (Şeyh Ebu İshak kılıcını indirdi ve hiçlik gününde Kâfdağı’nın tepesini yardı.) 
1805 --. 16. (98a/22) 
1806 (Birlikte düzgün bir sıra çektiler ve savaşçılardan bazıları saraya saldırdı.) 
1807 (Şüphede olup gönlünde hiç endişe bulundurma, kabak dalını çınar ağacının üzerine sürükleme.) 
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Beyt: 

    Zedį dest ender tek o pād pāy 

13     Çenārį be-yek reh be-konedį1808 

ze-cāy ǾArabįde dülb maǾnāsına. [n-y-v] Çinįver: Ŧoġrı, 14 rāst ve mustaķįm 

maǾnāsına. Esedį:  

    Rehānende rūz-ı şumār ez-güźār  

    Dehende be-pūl-ı çinįver cevaz1809 

15 Firdevsį:  

    Ne-dānį ki engįzeş-est ü şumār  

    Hemįdūn be-pūlį çinįver güźār1810 

[h-d-v] Çih-dūr: 16 Iraķ dimekdür, ġāǿįb-i luǾbdan kināyedür. [h-e-n-e-v] Cihān-āver: 

Be-ġāyet Ǿālim ü fāżıl 17 ve bahādur. [h-e-n-d-e] Cihān-dār: Ulu pādişāhlar 

evśāfındandur. MaǾnāsı cihān śaķlayıcıdur. Ehl-i 18 cihānı riǾāyet ü ĥimāyet itdükleri 

iǾtibārı ile ulu pādişāhlara ıŧlāķ olınur. Beyt: 

19     Ne Bārį olursa cihān-dārįnüŋ  

    Olur arķasında cihān dārįnüŋ 

Cihān-dārdaki 20 –dār dāştenden ism-i fāǾildür. Meźkūr beytde dār-ı evvelüŋ ǾArabįde 

maǾnāsı evdir. [h-e-n-d-e-v] 21 Cihān-dāver: Ħudāy teǾālā. Firdevsį:  

    Nüvişte meger ber-serem dįger-est  

    Zamāne be-dest-i Cihān-dāver-est1811 

22 [h-e-n-g-y] Cihān-gįr: Miŝlihu. ǾĀlem ŧutucı maǾnāsına. [-h-] Çihr: Cįm-i 

ǾAcemįyile śūret. Fetĥ ile daħı rivāyet olınmışdur 23 ve beŋiz ve yüz sāǿir tafśįli çehre 

lafžında beyān olınupdur. Eśaĥĥ kesr iledür. Mihr, fihr kāfiyesinde 24 istiǾmāl olınur. 

Nitekim Esedį-i Ŧūsįnüŋ bu beytinde žāhirdür. Beyt: 

    Be-porsįd bisyār u būsįd çihr 

25     Nüvāzįd ü her gūne efzūd fihr1812 

[-y-] Çįr: Cįm-i ǾAcemįyile yüreklü, şecįǾ ve yegin, ġālib maǾnāsına. Esedį: 

26     Nişeste ber-āhū Ǿuķāb-ı dilįr  

    Çü ber-esb kerdį bināvered çįr1813 

 
1808 (Bir çınara yoldayken ayağınla darbe indirdin.) 
1809 (Kıyamet gününde kurtuluşa ermek için doğru bir pul vermek gerekir.) 
1810 (Onun ne kopardığını ve saydığını bilmiyorsun, dünyada her şey para karşılığında değişir.) 
1811 (Başıma bana yazılanlardan başka bir şey gelmeyecekmiş; kader, ancak Allah’ın elindedir.) 
1812 (Halini hatırını çokça sorup yüzünü öptü. Her yönden gönlünü hoş edip sevgi gösterdi.) 
1813 (Cesur kartal senin yürekli bir şekilde atın üzerinde oturduğun gibi ceylanın üzerine oturdu.) 
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Çįre daħı lüġatdür. 27 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi; ve lāyıķ maǾnāsına da naķl eylemiş. [y-n] 

Çįner: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ķap 28 ķacaķ maǾnāsına dimiş. 1814 [y-p-v] Çįpūr: Miŝlihu 

ve yol maǾnāsına. [y-n-v] Çįnever: Ŧoġrı, müstaķįm 29 ve rāst maǾnāsına bu lüġat 

cįmden śoŋra bā ile daħı mervį lüġatdür. Esedį:  

    Sūy-ı çįnever pül ki çün tįġ-i tįz 

30     Güźār-est ü hem nāme hem rüstaħįz1815 

Firdevsį:  

    Siyeh-rūz ħįz der-şerm-i günah 

31     Sūy-ı çįnever pül ne-bāşed rāh1816 

El-Cįmi’l-Mażmūme: [b-e] Cübār: Aślı ǾArabįde 100a/01 Ķāmūsda el-Cubār; yevmü’ŝ-

ŝülüŝā dimiş. [n-e-v] Cunāver: İķlįm-i Ħotenda bir şehr adıdur. [ġ-n-d] Çoġondar: 02 

Cįm-i ǾAcemįyile çükündür1817 didükleri. [l-n-e] Cul-nār: Gül-nār lafžından 

muǾarrebidür. [n-d-b-e-d-s-t] Cündbādester: 03 Ķunduz ŧaşaġı didükleri meşhūr nāfiǾ 

dārū. [v-p-p-e] Çūp-pār: Bir nevǾ lįfdür, çūp-pāre 04 daħı dirler. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 

ķızaķ maǾnāsına naķl eylemiş. [v-b-ħ-v-e] Çūp-ħˇār: Aġaç ķurdı vāv-ı 05 resmįdür. Gül-

zār, gül-nār ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. [v-y-b-e] Cūy-bār: Irmaķ kenārı. Cūy u Cer: 06 

Şeyħ ǾAŧŧār:  

    Seyr-i sālik-rā çi māniǾ der-tefekkür baĥr u ber  

    Ŧāǿįr-i pervāz-rā pervā key cūy u cer-est1818 

[v-b-ş-y-e] Çūb-şiyār: 07 Śaban oķı. NevǾ-i Evvelehu El-Ĥāǿi’l-Meftūĥa: Ĥaķ budur ki 

lisān-ı Fārsįde 08 ĥāǿ-i mühmele gelmez ol ki istiǾmāl olınur. Zebān-ı ǾArabįde veyā 

ġayrı dilden menķūldür veyā taħrįfāt-ı 09 Ǿavām ķabįlindendür. Lįk baǾżı elfāž ĥāǿ-i 

mühmele ile şāyiǾ olmaġın lāzım oldur ki şerĥ ü naķl olına. 10 [-b-] Ĥabr: Yazacaķ 

mürekkeb, ǾArabįdür Fārsįde de şāyiǾdür ve fāżıl ve dānişmend maǾnāsına. 11 [-z-] 

Ĥazr: Oran, endāze kerden maǾnāsına. [ś-y] Ĥaśįr: Fārsįde ve ǾArabįde ve Türkįde 

müstaǾmeldür. 12 [y-d] Ĥaydar: ǾArabįde arslan adlarındandur. Ķaraĥisārį şütür-murġ 

maǾnāsına. 13 NevǾ-i Evvelehu El-Ħāǿi’l-Meftūĥa: 14 [-e-] Ħār: Diken, şevk 

maǾnāsına. (Ǿ): 
 

1814 [y-v] Çįver: Süŋü demreni çipūr maǾnāsına bu lügat bāǿ-i ǾAcemįyile ve yā ile ki āħir ĥurūf-ı 

teheccįdür, mervįdür. [y-p-v] Çįpūr: 3. (109b/20), 16. (98b/18) 
1815 (Doğru yol tarafında keskin kılıç gibi bir köprü var, buradan kıyamet gününde adınla geçersin.) 
1816 (Doğru yol tarafında bir köprü bulamayanın kıyamet gününde günahın kıvılcımından yüzü siyah 

olur.) 
1817 Eger çükündür śuyından bir miķdār şarāba ħılŧ eyleseler iki saǾatden śoŋra sirke olur. Sirkeye ķosalar 

şarāb olur. 
1818 (Deniz ve kara üzerine düşünmek, yolcunun ilerlemesini nasıl engelleyebilir? Uçan kuş için bir dar 

geçit veya akarsu ne anlam ifade eder?) 
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    Gül-i bį-ħār ez-įn bāġ ki çįd1819 

[e-r-ā-v] Ħār-āver: Dikenlü yir. [e-r-ħ-e] 15 Ħārħār: Çıķışmış ve daġdaġa ve tasalanmaķ 

ve bį-ārām maǾnāsına. Cāmį:  

    Ez-ħārħār Ǿaşķ-ı to der-sįne dārem ħārhā 

16     Her dü-şüküfte ber-zaħm z’ān ħārhā gülzārhā1820  

Beyt: 

      

    Yār reft ez-çeşm ü der-dil ħārħār-ı o be-māned 

17     Ber-ciger śad-dāġ-ı ĥasret yādigār-ı o be-māned1821 

[e-r-v-b-e] Hār u Bār: Firdevsį:  

    Eger Mıśriyān-rā konem berg rast 

18     Şeved ħār u bārem hemį rūd kast1822 

[e-ş-n-ş-e] Ħāşinşār: Bir nevǾ büyük 19 ördekdür Türkįde ķılķuyruķ ve sūfe dirler. 

Ĥalįmį Ĥaķ budur ki martı didükleri ķuşdur 20 dimiş. [e-k-s-e] Ħāksār: Ŧopraġa düşmüş 

nesne. [e-k-s-t] Ħākister: Kül, remed maǾnāsına. [e-k-ş-v] 21 Ħāk-şūr: Ŧopraķ 

ķarışdurıcı. [e-n-s-e] Ħānsār: Firdevsį:  

    Be-şod ber-pey-i esb tā ħānsār  

22     Mürūr ebed ender ān murġzār1823 

[e-v] Ħāver: Maġrib nitekim Esedį-i Ŧūsį Eşrāŧ-i SāǾāt beyānında 23 buyurupdur. Beyt: 

    Sūy-ı ħāver āyed be-dįd āfitāb  

    Hem āteş koned cūş-ı ŧūfān çü āb1824 

Şems-i F.: 

24     Kevkeb-i žulm u fitne vü bį-dād  

    Geşt pūşįde der-ĥadd-i ħāver1825 

Ĥaķ lüġat budur ki źikr olındı ki erbāb-ı 25 lüġat cümle bunuŋ üzerine ittifāķ 

itmişlerdür ammā ekābir-i şuǾarā-yı ǾAcem maşrıķ maǾnāsına istiǾmāl 26 iderler. 

Enverį:  

    Be-dest-i Ǿaşķ girifte ümįd dāmen-i dil  
 

1819 (Bu bağdan dikensiz gülü kim topladı ki?) 
1820 (Senin aşkının dikenlerini göğsümde taşıyarak dertleniyorum, o dikenlerden hem yaralar hem de çiçek 

bahçeleri açtı.) 
1821 (Sevgili gözden gitti ve gönülde onun acısı kaldı, yürekte yüzlerce hasret yarası onun hatırası olarak 

kaldı.) 
1822 (Eğer Mısırlılar benim yapraklarımı düzeltirse, dikenlerim ve meyvelerim azalır.) 
1823 --. 16. (99a/13) 
1824 (Güneş doğudan yükselir ve fırtına ateşten su gibi kaynar.) 
1825 (Zulüm, fitne ve haksızlık yıldızı, doğunun sınırlarında gizlendi.) 
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    Ki āfitāb hem eknūn ber-āyed ez-ħāver1826 

27 Ħˇāce:  

    Ez-leb-i şįrįn çün şekker berāt āverde  

    V’ez-ĥubeş hem ber-şeh-i ħāver berāt āverde1827 

28 Esedį:  

    Çü ħūr ser keşįdį ze-ħāver fürūd  

    Sūy-ı bāħter reftį ān āb-ı rūd1828 

Fużelānuŋ vāķiǾ 29 ve vārid olan ebyātından ikisine de ıŧlāķı cāǿiz olmaķ aŋlanur. [r-b] 

Ħaber-ber: Cāsūs. 30 [b-r-g-y] Ħaber-gįr: Kāf-ı ǾAcemįyile miŝlihu, cāsūs maǾnāsına. 

[t-n-b] Ħatenber: Cimrį ve müflis olup ġanį geçinen 31 kimesneye dirler. Şems-i F.:  

    Ber-dest-i to baĥr her çend ki lāfed  

    Velį Ǿaķl dāned ki hest-i o ħatenber1829 

Ve baǾżılar 100b/01 cimrį ki hįc nesnesi olmaya ammā ħalķ māl-dārdur diyeler. 

NiǾmetį; ve baħįl ve çoķ ħaberler bilmiş kimesne ki 02 netįcesi olmaya dimiş. [t-v] 

Ħatūr: Ev içinde ķullanılan nacaķ ve bıçaķ ve sāǿir ķap ķacaķ, metāǾü’l-beyt 03 

maǾnāsına. Bu lüġat ħādan śoŋra hem tā ile ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccįdür ve hem nūnıla 

mervį lüġatdür. 04 Ħar: Eşek, ĥımār maǾnāsına. Künyeti Ebū Ziyāddur ve özlü1830 

balçıķ ki ayaġa yapışur ve ŧavar batar ķalur. 05 Şems-i F.:  

    Bād der-seyr-i o be-vaķt-i şitāb  

    Çün ħar-ı leng mānde ender-ħar1831 

Ve ħarįden lafžından 06 śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbį. Ĥażret-i Monlā Ħudāvendigār:  

    Gūş-ı ħar be-fürūş u dįger gūş-ı ħar 

07     V’įn v’įn suħan-rā dür ne-yāyed gūş-ı ħar1832 

Laŧįfį:  

    Dįd nā-geh o-rā muħayyer şod  

    ǾĀşıķ-ı dil-fürūş u ġam-ħar şod1833  

Beyt: 

 
1826 (Umut, aşkın elinde gönlün eteğini tutmuş, şimdi güneşin doğudan doğmasını bekliyor.) 
1827 (Tatlı dudaklarından şeker gibi bir haber getirdi ve sevgisinden doğunun hükümdarına bir mektup 

getirdi.) 
1828 (O güneş, doğudan baş çektiğinde; ırmak da batıya doğru gitti.) 
1829 (Senin elinde deniz ne kadar böbürlense de akıl bilir ki onun varlığı bir cimri gibidir.) 
1830 özli. 3. (110b/06) 
1831 (Rüzgâr onun yolunda acele ederken, eğri bir kuyruğa takılmış bir eşek gibi kaldık geride.) 
1832 (Bir eşek kulağını diğer bir eşeğin kulağına sat çünkü bu sözler ne olursa olsun bu eşeğin kulağına 

ulaşmaz.) 
1833 (Gönlünü satan âşık, onu ansızın görünce hayrete düşüp kederlendi.) 
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08     Be-kon muǾāmele vü dil-i şikeste be-ħar  

    Ki bā-şikestegį er zed be-śad-hezār dür-est1834 

[ħ-y-e] Ħar-ħıyār: Eşek 09 ħıyārı ve baǾżıları eşek turpı dimişler. [r-z-h] Ħar-zehr: Aġu 

aġacı, ħar-zehre ve diflį maǾnāsına 10 ve ķarga dügelegi ve eşek turpı. [r-k-v-t] Ħar-

kebūter: Verşān maǾnāsına ki bir nevǾ gügercindür 11 yabānda olur. [r-k] Ħarker: Oyun 

ve egeri, fetĥ-i kāfile. Hārkür: Ķovuķ, żamm-ı kāfile. [r-k-v] Ħar-gūr: 12 Kāf-ı 

ǾAcemįyile ķolan ki yaban eşegidür ve śoķmaķ ki bir nevǾ edükdür ayaġa giyerler. [r-n-

b-e] Ħar-enbār: 13 Teşhįr içün eşege bindirüp gezdürdükleri er ve Ǿavrata dimişler. 

Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde 14 bir nesnenüŋ üzerine cemǾ olmaķ maǾnāsına gelür 

dimiş ve bu beyti inşā eylemiş. Beyt: 

15     Be-medĥ-i o ze-ķaśd-ı düşmāneş  

    Hemį sāzend ins ü cān-ı ħar-enbār1835 

[r-v-e] Ħarvār: Yük, evvel 16 eşek yükine dirleridi. Śoŋra muŧlaķa her yükde istiǾmāl 

olındı. NiǾmetį; eşek tersi 17 ve bevline dirler dimiş. [-z-] Ħazer: Boncuķ. Ħasār: 

NiǾmetį; buz, yaħ maǾnāsınadur dimiş. [s-t] Ħaster: 18 Vesįle śāĥibi ve NiǾmetį, ħas 

maǾnāsınadur dimişler. Ĥalįmį ĥaşerāt-ı arż ki böcekden Ǿibāretdür 19 dimiş ammā ter 

lafžı Fārsįde edāt-ı śįġa-i tafżįldür. Meŝelā bed, yaramaz, bedter yaramazraķ 20 

dimekdür. Bu taķdįrce ħas ki köti gevherlü ve nā-kes kişiye dirler. Ħaster yaǾnį nā-

kester maǾnāsına 21 olmaķ enseb gibi ħasek sāǿir maǾnāsı maĥallinde źikr olınupdur. [-

s-] Ħaser: Ve bi’ż-żamm kayınata 22 ve baǾżılar ķayınana dimişler evveli eśaĥĥdur. 

Esedį:  

    Çü berdāşt ān genc-i ħarz-i būm  

    Bezr-i ħaser şod ki bed-şāh-ı Rūm 1836 

23 Bu beytden ķayınata olduġı žāhirdür. Şems-i F.:  

    Bed-ħˇāh-ı to-rā ĥāl çi bāşed k’eknūn 

24     İfrįt zeneş bāşed ü iblįs ħasur  

Żamm-ı sįniledür. Şetür, bekür ķāfiyesinde įrād olınmışdur. 25 [ş-n-e] Ħaşnār: Ħaşensār 

maǾnāsına. [ş-n-s-e] Ħaşinsār: Ve bi’ż-żam ķılķuyruķ didükleri ķuş. 26 Evvel şįn-i 

muǾceme ikinci sįn-i mühmele ile. Esedį:  

    Piyāde hemį şod rehber şikār  

 
1834 (Kalbi kırık olan akılsıza iyi davran, çünkü kalbin kırıldığı zaman yüz bin pişmanlık bile az kalır.) 
1835 (Bütün insanlar ve cinler padişahı övmek ve düşmanlara ilenmek için bir araya toplanırlar.) 
1836 (O memleketin gösterişli hazinesini çıkardığında, Rum vilayetinin kötü padişahının kayınbabası 

oldu.) 
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    Ħaşinsār ender-ān cūybār1837 

27 [ş-n-ş-e] Ħaşinşār: Şįn-i muǾcemeteyn ile miŝlihu. Esedį:  

    Leb-i ħaşinşā pür ħaşinşār u bāġ  

    Zede śaf-ı şufāne heme deşt ü rāġ1838 

28 Ve ķarabataķ didükleri ķuşa da dirler. [ş-v] Ħaşūr: Peyġām-ber. [ş-y-n-e] Ħaşįnār: 29 

Ķılķuyruķ, ħaşinsār maǾnāsına.1839 Şems-i F.:  

    Eger ez-Ǿadl-i o bāşed ruħśat  

    ǾUķķāb-ı çarħ-rā gįred ħaşįnār1840 

30 CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi bir başı büyük śu ķuşıdur ve martı ķuşına daħı dirler 31 dimiş. 

[m-ħ] Ħamħar: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi püşte ve eyvān maǾnāsına naķl eyledi. [ŧ-ā-v] 

Ħaŧŧ-āver: Leb ü Ǿiźārında 101a/01 ħaŧŧ žāhir olmuşa dirler. [l-n-d] Ħalender: Güyegü 

otı eŧıbbā ķatında saǾter dimekle meşhūrdur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem 02 śāĥibi āħiri zāǿ-i ǾArabį 

bābında įrād eyledi. [n-c] Ħancer: Erbāb-ı lüġat meşhūr olan ālet-i maǾrūfeye ki 03 

lisān-ı Türkįde de aŋa ħancer dirler. İħtiśāśı yoķdur. Büyük bıçaġa da ħancer dirler 

didiler. Beyt: 

04     Şenįdeem ki be-ķaśśāb gūsfendį güft  

    Der-ān zamān ki be-ħancer sereş ze-ten be-borįd1841  

Esedį:  

05     Gürūhį şode ez-āb-ı cūyān śadef  

    Gürūhį śadef-kāf ħancer be-kef1842 1843 

[n-c-y] Ħancįr: Çervįş duħānınuŋ 06 ķoħusı ki bişürürken eŧrāfa yayılur. Şems-i F.:  

    Çonān be-sūħt ze-tāb-ı Ǿanā ten-i ħaśmet 

07     Ki ber ne-yāyed o ger be-sūzedeş ħancįr1844 

Ve muŧlaķa ķoħu maǾnāsına da ve duħān ve çıra isi maǾnāsına da naķl eylemiş. 08 [n-ġ] 

Ħanġar: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi kap ķacaķ maǾnāsına naķl eyledi. [n-f-ş-e] Ħanfeşār: 

Ķılķuyruķ, ħaşinsār 09 ve ħaşįnār maǾnāsına. [n-v] Ħanūr: Ālāt-ı ħāne, metāǾ-ı beyt 

maǾnāsına bu lüġat ħādan śoŋra tā ile ki 10 ŝālis-i ĥurūf-ı teheccįdür ve nūnıla mervį 

lüġatdür. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve śırça çanaķ ve çömlekçiler āleti dimiş. [v-e-b-g-ź-e] 

 
1837 (O akarsu içindeki kuşu kendine rehber edinip, av için piyade olarak gidiyordu.) 
1838 (Safran tarlaları bütün ova ve çayırlarda sıralanmış, o madenin dudakları kuşlar ve bağlarla dolu.) 
1839 ħaşįnār kelimesinin açıklaması atlanıp ħaşūr kelimesinin açıklamasının içine eklenmiş. 16. (99b/23) 
1840 (Eğer onun adaletinden izin olursa, göklerin kartalı kılkuyruk kuşuna yakalanır.) 
1841 (Bir koyunun başı bıçakla gövdeden ayrılacakken (koyunun) kasaba şöyle dediğini işittim.) 
1842 (Bir grup suyun içinden inci arayanlar oldu, bir grup da ellerinde hançer ile inciyi avladılar.) 
1843 --. 16. (99b/29) 
1844 (Düşmanının bedeni öyle bir eziyerle yanıyor ki hançerini ısıtsa bile bu acıdan kurtulamaz.) 
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11 Ħˇāb-güźār: Uyķucı kimse, źāl-i muǾceme ile. [v-e-b-g-z-e] Ħˇāb-güzār: Zāǿ-i 

ǾArabįyile düş yorıcı, muǾabbir maǾnāsına. 12 [v-e] Ħˇār: Ĥaķįr maǾnāsına ki żıdd-ı 

Ǿazįzdür. ǾArabįde źelįl ü śāġir ü vāħir maǾnāsına. Ĥalįmį dir ki; bu vāvda 13 iki vech 

cāǿizdür. Evvelā vāv-ı resmį olup elif ŝābit ola; tār u zār veznine, ŝaniyen vāv-ı 14 

melfūz ola mūr u śūr ķāfiyesinde istiǾmāl olına. İmāle ile iǾtibār olınmaya bu istiǾmāl 

şāzdur. 15 Fuśeĥā iǾtibārından ħāricdür ve āsān maǾnāsına da de istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Be-cāyį güzįn rezm-gāh-ı üstüvār 

16     Be-āb u Ǿalef rāh-ı nezdįk ü ħˇār1845  

[v-e-r-b-e] Ħˇār-bār: Ĥevāyic ki bir şehrden bir şehre iletürler. 17 Firdevsį:  

    Ħaber yāfet ez-Mıśr fercām-ı kār  

    K’ez ān-cā tüvān yāfet ħˇār-bār1846  

Beyt: 

    Ze-KenǾān keşįdįm laħtį cihaz 

18     Ki zey ħˇār-bār-est mā-rā niyāz1847 

Ekŝer metāǾ-ı bį-ķıymetde istiǾmāl olınur biżāǾati 19 mezecāt maǾnāsına. [v-e-l-y-k] 

Ħˇālį-ger: Esedį-i Ŧūsį naķlinde aşcı, ŧabbāħ maǾnāsına. Firdevsį: 

20     Be-dü güft eger şāh-rā der-ħūrem  

    Yekį nām-ver-i pāk ħˇālį-ger 1848 

Şems-i Faħrį ķavlince ħˇān-sālār maǾnāsına. 21 Şems-i Faħrį:  

    Çün sipihr-est bezm-i o vü der-i o-st  

    Ķahramān-tįr ü meh-i ħˇālįgerem1849 

[y-v] Ħayūr: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 22 yarasa maǾnāsına didi. El-Ħāǿi’l-Meksūre: [d-m-

t-k-e] Ħıdmet-kār: Ķulluķ idici ve ĥavāşį. [d-m-t-k] 23 Ħıdmet-ger: Miŝlihu. Firdevsį:  

    Şevend āl-i YaǾķūb ħıdmet-gereş  

    Be-būsened bisyār ħāk-i dereş1850 

Ħırr: Bi’ş-şedįd 24 ve ŧuman, żayāb maǾnāsına. [r-y-d-e] Ħırįdār: Müşterį maǾnāsına. 

[y-e] Ħıyār: MaǾrūf yemişdür, ǾArabįde 25 ve Türkįde de müstaǾmeldür. [y-e-v] 

Ħıyāver: İş, güç maǾnāsına. [y-e-v-e] Ħıyāvār: Miŝlihu. [y-e-r-ş-n-b] Ħıyār-şenber: 26 

Meşhūr müshil, ġāyetde nāfiǾ dārūdur vilāyet-i Mıśrda bitüp eŧrāf-ı Ǿāleme müteneşşir 

 
1845 (Savaş yerini sağlam bir yerden seç, yolu suya ve samana yakın ve kolay bir yer olsun.) 
1846 (Mısır’dan işin yararını öğrendi oradan kolayca erzak temin edebileceğini anladı.) 
1847 --. 16. (100a/12) 
1848 (Eğer padişaha layık olduğumu kanıtlarsam, ünlü ve temiz bir aşçı olacağım.) 
1849 (Onun meclisi gökyüzü gibidir. Orada Müşteri yıldızı harcama vekili, ay da çeşnicibaşıdır.) 
1850 (Yakup’un ailesi ona hizmetkâr olur ve kapısının toprağını çokça öperler.) 
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olur. 27 [y-e-y] Ħıyāyer: Çiynemek maǾnāsına. [-y-] Ħįr: Nā-çār ve müteħayyir 

maǾnāsına. [y-r-ħ-y] Ħįr-ħįr: Ġāyetde müteħayyir maǾnāsına ve ġāyetde 28 bed-endįş 

olan kimesne. Firdevsį:  

    Nuħusten er Aġrįreŝ endāz gįr  

    Ki ber-dest-i o küşte şod ħįr-ħįr1851 

29 Türk ŧāǿifesinden aślā Ǿadl ü dād žuhūr itmemişdür. Meźkūr Aġrįreŝ, Efrāsiyābuŋ 30 

ķarındaşıdur. Ol ķadar āsār-ı ħayrı var idi ki baǾżılar anı peyġamberdür didiler. Dįger 

Kemāl-i Iśfahānį: 

31     Ze-tįġet girįzān-ı Ǿadū der-Ǿadem  

    Ecel der-pey-i o devān ħįr-ħįr1852 

[y-r-h-ħ-y] Ħįre-ħįr: Miŝlihu. Esedį:  

101b/01    Kes ez-ħayl-i įşān ne-berdįde tįr  

    Be-māndend der-zaħm-ı o ħįre-ħįr 1853 

Beyt: 

    Ħūr u şįd ü güftem-rā ħįre-ħįr  

02     Be peyġāre düşmen-i kühen güft ü pįr1854  

ǾUnśūrį:  

    Ħār ħār pür-dilį bāşed ki der-faśl-ı bahār 

03     Tā dü-rūze zindegānį gül be-ħanded ħįre-ħįr1855 

[y-r-h-s] Ħįre-ser: Serāsįme. ǾUnśurį:  

    Der-şebistān kemāl-i to buved 

04     ŞemǾ-rā tāc-ı ser ez-ħįre-ser1856,1857 

Esedį:  

    Behv māned bį-çāre vü ħįre-ser  

    Dileş tįre gįtį ze-dil tįre-ter1858 

[y-z-g-y] 05 Ħįz-gįr: Ŧur ŧut oyunı didükleri maǾrūf luǾb. El-Ħāǿi’l-Mażmūme: [d-e-v] 

 
1851 (Eğer düşmana ok atmak istiyorsan önce Agrires’in okunu al, çükü onun elinde birçok kişi hayret 

içinde ölmüştür.) 
1852 (Senin kılıcından sakınan düşman yokluğa (ölüme) gider, ölüm onun peşinde kötülük düşünerek 

koşar.) 
1853 (Onların ordusundan kimse okçu değildi. Onun yarasında, hayrette kaldılar.) 
1854 (Yaşlı ve eski düşmanı küçümserken güneş hakkında söylediklerim şaşkınlık vericidir.) 
1855 (Cesaretle dolu bir yürek diken diken olur ki bahar mevsiminde, çiçek iki günlük hayat için 

şaşkınlıkla güler(açar.)) 
1856 (Yatak odasında senin mükemmeliyetin vardır, sersem kişi orada mumun başına taç olur.) 
1857 --. 16. (100a/30) 
1858 (Harem dairesinde çaresiz ve şaşkın kaldı, kalbi dünyadan daha karanlık ve bulanık oldu.) 
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Ħudāver: 06 Pādişāh maǾnāsına. Ħudāvendgār: İş śāĥibi. Ħur: Lāyıķ ve Güneş, Āfitāb 

maǾnāsına. [r-d-z-r-s] 07 Ħurd-zerser: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi yunt ķuşı, śaǾve maǾnāsına 

naķl eyledi. [s-r] Ħusr: Żamm-ı sįnile ķayınata 08 sāǿir esāmįsi ħasr lafžında źikr 

olınmışdur. [s-r-e-n-g] Ħüserānger: Güyegi, Ǿarūs maǾnāsına. [s-v] 09 Ħusūr: Ķayınata. 

[ş-e] Ħuşār: Kerpiç.1859 [ş-k-e-b-z-e] Ħuşk-ebzār: ŦaǾāma ķonılan otlar ve sāǿįr ĥavāyic. 

10 [ş-k-e-f-z-e] Ħuşk-efzār: Miŝlihu. [ş-k-e-v-z-e] Ħuşk-evzār: Miŝlihu. Lisān-ı Fārsįde 

bā ile vāv arasında 11 tebādül ü tevāħį vardur. [ş-k-e] Ħuşkār: Ol itmekdür ki elenmedik 

iri ögünmiş undan ola. Ħuşkārd 12 lafžından taħfįf olınmışdur. [ş-k-e-m-e] Ħuşk-āmār: 

Bir nesneyi nihāyetine varınca teftįş ü tefaħħuś itmek 13 istiķśā maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ħudāygān-ı selāŧįn ki rūzgār ne-dįd  

    Nažįreş er çi besį cüst ü kerd ħuşk-āmār1860 

14 [ş-k-m-e] Ħuşk-mār: Duturuķ ki anuŋıla od yaķarlar. [ş-n-s-e] Ħuşinsār: Ķılķuyruķ 

dirler bir nevǾ ördekdür. 15 Fetĥ-i kāfile ħaşinsār lafžında sāǿir adları źikr olınmışdur. 

[ş-y-n-e] Ħuşįnār: NiǾmetį śuda olur 16 bir ķuşdur dimiş. [f-e] Ħufār: Müzd-i bedreķa 

maǾnāsına. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥici bāc-dār maǾnāsına naķl eylemiş. [-l-] 17 Ħuler: 

Burçaķ, cilbān didükleri ve yitük ve herze maǾnāsına. [-y-] Ħuyer: Ħoş ķorı. [n-b] 

Ħunber: 18 Küp maǾnāsına. [ħ-v] Ħunūr: Ķap ķacaķ. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi misāfirler 

tünbeldi dimiş. [n-y-e-k] Ħunyāger: 19 Kāf-ı ǾAcemįyile śaġu śaġucı ve muŧrib āvāzı ve 

Türkįde ozan dirler ve Türkler türkiler 20 ırlar uzun uzun ve saz çalarlar. ǾUnśurį:  

    Tā çeng-i şįr perde der-sāz-veş nevā 

21     Der-meclis-i to zühre ħunbāger āmede1861,1862 

[v-d-d-e] Ħod-dār: ĶanāǾat idüp śabr idici vāv-ı resmįdür. 22 [v-e] Ħˇār: Ĥürmetsiz, 

ĥaķįr. Esedį:  

    Heme şāh-rā ħˇār be-güdāştend  

    Girįzān ze-pes rāh berdāştend1863 

23 Ve bürehne maǾnāsına ve ķolay, āsān ve sehl maǾnāsına. Esedį:  

    Be-cāyį güzįn rezm-gāh-ı üstüvār 

24     Be-āb u Ǿalef rāh-ı nezdįk ü ħˇār 

Bu vāv da iki vech cāǿizdür. Vāv-ı resmį ola elif ŝābit 25 ola nitekim meftūĥa bābında 

 
1859 --. 16. (100b/05) 
1860 (O padişah sultanların efendisidir. Felek defalarca sorup araştırsa da onun benzerini görememiştir.) 
1861 (Senin meclisinde Zühre şarkı söylemek için geldiğinde, aslanın çengi de güçlü bir ezgi 

oluşturmuştur.) 
1862 --. 16. (100b/17) 
1863 (Herkes, şâhı aşağılayarak bıraktı, kaçanlar yolu arkasında bıraktı.) 
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źikr olındı ve vāv-ı melfūž ola śūr u ĥūr ķāfiyesinde istiǾmāl 26 olına ve bir memleket 

adıdur İbn İdrįs anda yatur. [-v-] Ħūr: Miŝlihu. Vāv-ı aśliye śūr u mūr 27 veznine. [-v-] 

Ħˇar: Vāv-ı resmįle ser ü ter ķāfiyesinde lāyıķ maǾnāsına ve güneş ve ŧaǾām yimek 

maǾnāsına 28 ve ħˇorden lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür yimek maǾnāsına 

meŝelā ribā-ħˇor dirler. 29 Beyt: 

    Der-įn devr ħıred-fersā-yı ħūn-ħˇor  

    Ki cehl ez-dey Ǿazįz-est ü hüner ħˇor1864,1865 

Kemāl-i Ġıyāŝ: 

30     MaǾşūķ-ı men ki reşk-i meh ü ġayret-ħˇor-est  

    Cānem fedā konem ki be-dįn māye der-ħˇor-est1866 

31 Esedį:  

    Çi tāzį be-dįbā vü ħarr u semūr  

    Çü ħˇāhed tenet bud ħˇor kirm ü mūr1867 

Ve Fürs aylarınuŋ 102a/01 on birinci güni NiǾmetį; ve maşrıķ vü şerįk maǾnāsına da 

gelür dimiş. [v-r-b-e] Ħˇār-bār: 02 Yiyecek yüki. [v-z] Ħūzer: NiǾmetį bir dürlü aġaçdur 

dimiş.1868 [v-j-h-g] Ħūje-ger: İsteyüci 03 ŧaleb-kār maǾnāsına vāv-ı resmįdür. Elif 

ŝābitdür. Ħˇāsten lafžından taśarruf olınmışdur. 04 Esedį:  

    Kesį k’ān cihān-rā ber-o ħˇāstār  

    Verā dāniş āyed ne gevher be-kār1869 

Ve ism-i maśdardur 05 ve menāŧa fi’l daħı istiǾmāl olınur. [v-n] Ħūnger: Debbāġ 

maǾnāsına. [v-e-n-s-e-l-e] Ħˇān-sālār: 06 Vāv-ı resmįdür. Ol kimesnedür ki 

pādişāhlaruŋ ŧaǾāmı anuŋ ĥükminde olur ve anlaruŋ 07 öŋine yimek düşer. [v-e-h] 

Ħˇāher: Ķız ķarındaş, uħt maǾnāsına bu vāvda daħı 08 iki vech cāǿįzdür. [v-h] Ħūher: 

Miŝlihu, ħˇāher maǾnāsına.1870 NevǾ-i Evvelehu Ed-Dāli’l-Meftūĥa: 09 [e-ħ-e] Dāħār: 

Ķaraĥiśārį dikecek aġaç fidanı, nihāl maǾnāsına naķl eylemiş ve āħiri lāmile 10 dāħāl 

daħı mervį lüġatdür dimiş ve küçük budaķları olmaya ve baǾżılar eyü aġaçdan 11 şāħ 

alup aġaca aşıladuķları ķaleme dirler dimiş. [e-d-e] Dādār: Nām-ı Ħudāy teǾalā Ǿizz ü 

celle 12 Beyt: 
 

1864 (Bu akıl yıpratan ve kan kusturan dönemde yaşarken, cehalet aziz ve sanatı yok edici olmuştur.) 
1865 --. 16. (100b/23) 
1866 (Benim sevgilim ki ayın kıskandığı ve güneşin onurudur, canımı feda ederim ki o buna layıktır.) 
1867 (Madenin bedenin sonunda solucanlar ve karıncalar tarafından yenilecek o hâlde neden ipek 

kumaşlara ve samur kürküne hitiyaç duyuyorsun?) 
1868 [v-j-h-g] Ħūje-ger: Ķayāsa idici. [v-e-s-t-e-r] Ħˇāstār: İsteyici, ŧalebkār maǾnāsına. Vāv-ı resmįdür 

elif ŝābitdür, ħˇāsten lafzından taśarruf olınmışdur. 3. (112a/17), 16. (100b/29) 
1869 (Öteki dünyayı isteyen bir kişi için mücevher değil bilgi işine yarar.) 
1870 Miŝlihu. 16. (101a/01) 
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    Yār bih ez-ĥażret-i Cabbār nį-st  

    Kār bih er ŧaǾat Dādār nį-st1871 

Esedį:  

    Nuħust ez-suħen yād Dādār kerd 

13     Ki ez-nį-st hest o be-dįdār kerd1872 

Dārād daħı dirler. Dāl ile rā arasında 14 taķaddüm ü teǿeħħür vardur. Ġayrı adları anda 

mesŧūrdur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi; ve ķardaş ve şefķatlü 15 ve yan maǾnāsına da naķl 

eyledi. [e-v] Dāver: Er ķardaş, birāder maǾnāsına ve şefķatlü, yoldaş. 16 [e-d-g] Dād-

ger: Kāf-ı ǾAcemįyile Ǿādil maǾnāsınadur. Ĥaķįķatde tamām-ı Ǿadl itmek Ĥaķ teǾālāya 

maħśūś 17 olmaġın aŋa ıŧlāķ olınur. [e-d-r-n-d] Dāder-ender: Ügey ķardaş. [e-d-n-d] 

Dādender: Miŝlihu. 18 Taħfįf içün rā ĥıźf olınmışdur. [-e-] Dār:1873 Dikili ŧuran aġaçdur. 

Aśılmış ādeme ber-dār oldı 19 dirler. Beyt: 

    Ħāǿįni śanma ki ber-ħūrdār olur  

    Ya kesilür başı ya ber-dār olur 

Yirde bitmiş 20 ŧuran aġaca da dār ıŧlāķ olınur. Türkįde aġaç delen ķuşa lisān-ı Fārsįde 

21 dār-ı sunub didükleri ol iǾtibār iledür ki aġaca ķonar daħı burnıyla ķaķar delmek ister 

22 dār-ı Çįnįdeki dār daħı bu maǾnāyadur. Bir aġaçdur ki aślı Çin vilāyetindendür. 

Śoŋra Hindūstāna 23 da naķl olınup bu diyāra getürüp dār-ı Çįnį didükleri anuŋ 

ķabuġıdur. Biber yaǾnį fülfül 24 ol aġacuŋ yemişidür ve dār ev yaǾnį sarāy maǾnāsına 

ǾArabįde Farsįde de şāyiǾdür ve cān-bāzuŋ 25 urġandan yuķaru tertįb itdügine daħı 

dirler. Belki üzerinde yürüdügi urġana 26 dirler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ iderler ki dikilüp ŧuran aġaca 27 dirler. Beyt: 

    Keşįde ze-her sū resenhāy-ı dār  

    Ze-bālā be-zįr ez-yemįn ü yesār  

    Me-gū dār k’ān buved çārüm sipihr 

28     Ne ez-meh resen-bāz k’ān buved mihr1874 

Dār burada cān-bāz ipine ıŧlāķ olınmış degildür. 29 Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi Ĥalįmį öyle 

śanmış ġalaŧ itmişdür. NiǾmetį; sikke-i zer ü sįm ve be-maǾnā śāĥib ü gįrende 30 vü 

dārende. Zįrā evāħir-i kelimede dār lafžı ifāde-i ĥıfz u żabŧ ve Ħudāvendį mį-koned 

 
1871 (Sevgili, Hz. Cabbar’dan (işleri kolaylaştıran Allah) daha iyi değildir, işimiz Yaratıcıya itaatten başka 

bir şey değildir.)  
1872 (Önce söze Yaratıcı’yı anarak başladı ki o, yokluktan varlığı görünür kıldı.) 
1873 Yanlışlıkla olacak dār yerine beyt yazılmış. 16. (101a/13) 
1874 (Her tarafa sağlı sollu, altlı üstlü ipler çekti. İp deyip geçme, göğün dördüncü katı oydu. O cambaz, ay 

değil güneşti.) 
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çonān ki 31 cihān-dār u bāc-dār dimiş ve dāşten lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. 

Āyine-dār gibi 102b/01 [e-r-ħ-l] Dār-ħār: Dikilecek fidan ve baǾżılar bir eyü aġaçdan 

bir aġaca aşıladuķları ķaleme dirler 02 dimiş dāhār maǾnāsına tafśįli anda olınmışdur. 

[e-r-v-g-y] Dār ū gįr: Gį1875r ü dār maǾnāsına. ǾUnśurį:  

03     İftiħār-ı tāc-dārān bāz āmed ber-serįr  

    Fitne vü ġavġā-yı devrān bāz māned ez-dār u gįr  

Beyt: 

04     Çoķ zamān gördi geçirdi çarħ-ı pįr  

    Görmedi buncılayın bir dār u gįr1876 

Dār u gįr ve gįr ü dār lafžları 05 ikisi de müştaķdur. Gįr emrdür giriftenden müştaķdur 

maǾnāsı ŧutdı. Dār da emrdür dāştenden 06 müştaķdur maǾnāsı śaķladur emr gįr ü dāra 

maĥall olduġı iǾtibār ile cenge dār u gįr dirler 07 gįr ü dār da. Beyt: 

    Tā-cihān resm-i dār u gįr nihād  

    Dār u gįrį çonān ne-dār u yād1877 

[e-r-v-y-h-v-ş-b] 08 Dārū-yı ħūş-ber: ǾAķl żāyiǾ idici ot, dāveri bį-ħūş daħı dirler. [e-z-

e] Dāzār: Yapucı, 09 bennā maǾnāsına lisān-ı Pehlevįde esmāǿu’llāhdandur. [e-l-b] Dāl-

per: Dāl-perde maǾnāsına. Dāl ķartal 10 ķuşına dirler maǾnā-yı terkįbįsi ķartal yileklü 

oķ dimek olur. Esedį:  

    Ze-şest-i ħadeng efkenān ħāst cūş 

11     Kemān-gūşhā geşt hem-rāz-ı gūş1878  

Beyt:1879  

    Hevā pür ze-zenbūr şod dāl-per  

    Ħadengįn ten ü āhen-i nįşter1880 

12 [e-m-v] Dām-ver: Büyük baru. [e-n-ş-ħ-v] Dāniş-ħˇor: Śāĥib-i Ǿilm, dāniş-ger 

maǾnāsına vāv-ı resmįdür. 13 [e-n-ş-g] Dāniş-ger: Kāf-ı ǾAcemįyile bilgülü, dānişmend 

maǾnāsına. [e-n-ş-v] Dāniş-ver: Miŝlihu, śāĥib-i Ǿilm maǾnāsına. 14 [e-v-d-e] Dāv-dār: 

Binā yapucı maǾnāsına ve ilenüp sögüci maǾnāsına nefrįn idici maǾnāsına. [e-v-z-e] 15 

Dāv-zār: Miŝlihu. [e-v] Dāver: Muŧlaķa ĥākim maǾnāsınadur. Ķađı olsun muĥtesib ve 

big olsun 16 ve merd-i nįgū ve Ĥaķ üzre ĥükm idici maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Beyt: 

 
1875 (Tac takanların övgüsü yeniden tahta döndü. Fitne ve kargaşa döneminde olan savaşlar geride kaldı.) 
1876 -- 16. (101a/28) 
1877 (Dünya savaş ve mücadele âdetini koyduğundan beri, böyle bir savaş ve mücadelede hatırlamada 

kalmadı.) 
1878 (Ok atanların yaylarından coşku yükseldi ve yayın kulakları ok atanın kulağıyla sırdaş oldu.) 
1879 16. (101b/06) 
1880 (Okla dolu bedenler ve demir iğnelerden dolayı hava arılarla ve kartallarla dolu gibi oldu.) 
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    Ez-to be-geh nālem ki dįger dāver nį-st 

17     Ve’z dest-i to hįç dest bālā-ter nį-st1881 

Žāhir budur ki bu ıŧlāķ mecāzendür. 18 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki dāver 

ħaśmdur niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

19     Serencām tersem ki pįrūz-ger  

    Ne-bāşed coz ez-dāver-i kįne-ver1882 

Dāverį ħuśūmetdür. Faśl-ı 20 ħuśūmet itdügi iǾtibārile ĥākime dāver dirler. Beyt: 

    Ez-to be-geh nālem ki dįger dāver nį-st 

21     Ve’z dest-i to hįç dest bālā-ter nį-st1883 

Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi dāver lafžını ĥākim ile tefsįr 22 itmişdür. Dāverį ĥukūmetdür 

ceng maǾnāsına da gelür dimişdür iki sözinde bile iśābet 23 itmemişdür ve baǾżılar 

ħaśm maǾnāsına da gelür ve faśl-ı ĥusūmet itdügi iǾtibāriyle ĥākime de 24 dāver dirler 

dimiş. Beyt: 

    Serencām tersem ki pįrūz-ger  

    Ne-bāşed coz ez-dāvei kįne-ver1884 

dirler 25 dimiş. [-c-] Decr: Bögrülce ki ĥubūb ķısmındandur. Ŧabįbler lūbiyā dirler. 

Sāǿir esāmįsi anda mesŧūrdur. 26 [d-n-b-v] Dedenebūr: Ķovan otı. Der: Taħfįf-i rā ile 

edāt-ı žarfiyyetdür. Fį maǾnāsına ender gibidür. 27 Falān fülānda dimek olur. Laŧįfį:  

    Men zebān-ı medĥ-gir dārem velį kū merd-i cūd  

    Tįġ-i Hindį der-niyām u sįm der-kįse çi sūd1885 

28 Ve taħsįn-i lafž içün baǾżı efǾāl ü maśādır evvellerine 29 idħāl olınur. Laŧįfį:1886  

    Şodem ħˇār u bį-çāre ey çāre-gir  

    Rehį-rā be-çeşm-i kerem der-niger1887 

Ekŝer 30 evveline dāħil olur. Gāh olur ki āħir lāĥiķ olur. Be-deryā-der gibi, der-deryā 

maǾnāsına ve derįden 31 lafžından śįġa-i emr gelür. Yırt dimek olur. Vaśf-ı terkįbį olur 

perde-der gibi ve ķapu 103a/01 bāb maǾnāsına. Ħażret-i Monlā:  

    Ez-der-i ehl-i śāfā dūr me-şev ey dil-i men  

    Her ki dūr-est ez-įn der be-Ħudā nezdįk-est1888  

 
1881 (Senden kime şikâyet edeyim, başka hâkim yok! Hiçbir el senin elinden üstün değil.) 
1882 (Hasılı, zafer bahşeden Tanrı’nın öfkeli bir düşman olmasından korkarım.) 
1883 (Senden kime şikâyet edeyim, başka hâkim yok! Hiçbir el senin elinden üstün değil.) 
1884 --. 16. (101b/16) 
1885 (Övücü bir dilim var ama övecek adam nerede? Kında Hint işi kılıç ve kesede gümüş var ama ne 

fayda?!) 
1886 Velehu 16. (101b/23) 
1887 (Ey çare bulucu! Çaresiz ve değersiz kaldım. Bana iyilik gözüyle bir kerecik bak!) 
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02 Ve içerü ve ŧaşra ve daġ depesine daħı dirler. Firdevsį:  

    Yekį ber-güzįn cāy-gāh neberd 

03     Be-deşt ü der ü kūh bā-men be-kerd1889 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 04 eylemişler ki der ķapudur ki 

lisān-ı ǾArabįde aŋa bāb dirler, der-gāh ķapu yiridür, der-bān 05 ķapu bekçisidür. 

Gāhuŋ, bābuŋ maǾnāları maĥallerinde beyān olınmışdur. Der-benddeki 06 der, der-

tengdeki der bu maǾnāya degildür. Der lüġat-ı müşterekedür daħı maǾnāları vardur ve 

07 bāǿ-i meftūĥa ile iltibāsı vardur. Tafśįli anda beyān olınupdur. Derüŋ medlūli olan 08 

ķapuda yapu olmaķ ķanad olmaķ lāzım degildür. Zįrā dervāzeden coz olan der 09 bu 

maǾnāyadur. Dervāzede onlar lāzım degildür. Niteki dervāze lafžında beyān olınmışdur. 

10 Niteki bāb lisān-ı ǾArabįde nevǾ maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Mecāzen Fārsįde daħı 

ol 11 maǾnāya istiǾmāl olınur. Mecāzen meŝelā “her nevǾden” diyecek yirde ǾAcem 

“ze-her der” dir. Niteki 12 bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ze-her der perestend k’ānet buved  

    Hem āzād ü hem bendegānet buved1890 

Be-der-āmedüŋ 13 maǾnā-yı ĥaķįķisi ķapuya geldidür. Ammā anuŋıla ŧaşra çıķmaķdan 

kināyet iderler. Be-der-āyed 14 dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ez-dest ü zebān ki ber-āyed  

    K’ez-Ǿuhde-i şükreş be-derāyed1891 

15 Ħurūcdan kināyetdür. Murād kimüŋ ķudreti var ki anuŋ şükrinüŋ Ǿuhdesinden 

çıķabile dimekdür. 16 Lisān Fārsįde derāmed ki içerüye geldi dimekdür. Bād-ı hevāya 

derāmed didükleri niteki bu beytden 17 žāhirdür. Beyt: 

    Derāmed kişiyi baħşende eyler  

    Aya nūr iricek raħşende eyler 

Ondandur 18 derāmedüŋ cüzǿi olan der içerü maǾnāsınadur. Der ol maǾnāya da gelür. 

Niteki bu beytden 19 žāhirdür. Beyt: 

    Be-deryā der-menāfiǾ bį-şümār-est  

    Eger ħˇāhį selāmet der-kenār-est1892 

İçerü gelmege 20 berü gelmek lāzım olduġından ötüri “andan berü geldi” diyecek yirde 

 
1888 (Ey gönlüm! Temiz kalplierin kapısından uzak kalma. Bu kapıdan uzaklaşan Allah’a yakın olur mu 

hiç?) 
1889 (Haydi! Bir savaş yeri seç, benimle ovada, ormanda ve dağda savaş!) 
1890 (Herkes her yerden sana taparlar, çünkü hem özgürleri hem de köleler sana itaat ederler.) 
1891 (Elden ve dilden ne gelir ki, onun şükrünün üstesinden nasıl gelinir?) 
1892 (Denizin içinde sayısız faydalar vardır ama eğer sen kurtulmak istiyorsan bu deniz kenarındadır.) 
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ǾAcemler “ez-ān derāmed” dirler 21 Mecāzen niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Çonįn güft duħter be-ferruĥ peder  

    Ki āmed be-Çįnį ez-ān rāh-ı der1893 

22 Dereye dere didükleri yir içi olduġından ötüridür. Dere lafž-ı Fārsįdür. Niteki bu 

beytden 23 žāhirdür. Beyt: 

    Ze-şįrįn giyāhān-ı kūh u dere  

    Şeker yāfte şįr-i āhū-bere1894 

Derenüŋ āħirinde 24 olan hā iħtiśāś içün olmaķda cāǿįzdür. Destede pāyede olan hā 

gibi. MaǾnā-yı 25 Ǿāmdan maǾnāsı ħaśśa naķl içün olmaķda cāǿįzdür. –kedede ħānede 

olan hā gibi. Hānuŋ 26 bu maǾnāları maĥallinde beyān olınmışdur. Lisān-ı Fārsįnüŋ 

faśįĥine Derį dirler. Niteki bu ĥadįsden 27 žāhirdür. Lisānu ehli’l-cenneti’l-ǾArabiye 

ve’l-Fārsiyyeti’d-Derriyye.1895 Bu ĥadįŝ-i şerįfi Ĥafıžü’d-dįn 28 Ħaśfį Kāfįde Ebū 

SaǾįd-i BerdaǾįden naķl ider. Bu maǾnāya Derį, Tāzįnüŋ ki ǾArabįnüŋ faśįĥidür. 29 

Muķābelesinde źikr olınur. Fārs ki bir Ǿažįm vilāyet ve bir ķadįm memleketdür ki Şįrāz 

anuŋ dārü’l-mülkidür. 30 Lisān-ı Fārsį aŋa nisbet olınupdur. Der ol vilāyetde bir nāĥiye-

i maħśūśanuŋ adıdur. 31 Kebg-i Derį ve lisān-ı Derį aŋa nisbet olınur. Derįnüŋ sāǿir 

tafśįli maĥallinde beyān olınupdur. 103b/01 Derr: Teşdįd-i rā ile bögürtlen yimişine ve 

dikenine daħı dirler. Eŧıbbā yanında Ǿalįķ dimekle meşhūrdur. Derrā 02 daħı dirler. Sāǿir 

esāmįsi anda mezbūrdur. [r-b-d] Der-be-der: Ķapu ķapu dimekdür. Firdevsį:  

    Perįşān dihed mihr-i dil ser-be-ser 

03     Bedįşān dihed ħˇāste der-be-der1896 

[r-b] Der-ber: Üzerine dimekdür. [r-ħ-v-r-d-e] Der-ħˇor-dār: 04 Ber-ħˇor-dār maǾnāsına 

vāv-ı resmįdür. [r-ħ-v] Der-ħˇor: Lāyıķ maǾnāsına ve görgülü dimekdür. Vāv-ı 

resmįdür. 05 Ĥāfıž:  

    Yā mebsimā bi-ĥālį dürecan mine’l-lālį  

    Yā Rab çi der-ħˇor āmed gerdiş-i ħaŧŧ-ı hilālį1897 

Der-ħˇord daħı 06 dirler. [r-d-e] Der-dār: Lisān-ı ǾArabda şeceretü’l-baķ dirler. Türkįde 

ķaraaġaç dirler ve dirler ki 07 zāyid ķabarcıķları olup içinde püs gibi nesnecikleri olur. 

ǾAcāyiz taĥlįl-i evrām içün 08 süd ile düretirler nāfiǾdür ve hem ol ķabarcıķlar içinde 

 
1893 (Kız, mutlu babasına böyle dedi: “Çin’den o yoldan içeri geldi.”) 
1894 (Dağ ve derenin tatlı bitkilerinden, ceylan yavrusuna annesinin sütü şeker gibi gelmiş.) 
1895 Cennet ehlinin lisanı Arapça ve Dürriye olan Farsçadır. 
1896 (Baştan başa sevgiyle dolu kalbi onları perişan eder ve kapı kapı dolaşıp istediklerini verir.) 
1897 (Ya inci gibi dişlerinle hâlime tebessüm et! Ya da hilal şeklindeki kaşlarının hareketiyle Rabb’e 

uygun olan nedir?) 
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üveyzler ve sivri siŋekler durur. Bu sebebdendür 09 şeceretü’l-baķķ didükleri baǾżılar 

üvez aġacı dimişler. [r-y-e-b-e] Deryā-bār: Sāĥil maǾnāsına. SaǾdį: 

10     Çeşme ez-seng bįrūn āred ü bārān ez-mįġ  

    Engebįn ez-meges naĥl u derāz deryā-bār1898 

[z-e] Dezār: 11 Yapucı, bennā maǾnāsına. [z-g-v-e] Dez-güvār: Kāf-ı ǾAcemįyile giç 

siŋici ŧaǾām. [j-h-g-į-r] Deje-gįr: Şol ālet ki tekneden 12 ħamįrüŋ ķurumuşını ve 

bulaşuġını ķazırlar. BaǾżı yirlerde egsi ŧaran ve egiş dirler ve baǾżı 13 yirlerde ersün ve 

ekister dirler. [s-t-e-y-z-e] Dest-ebzār: Ehl-i śanǾatuŋ āletleri ki anuŋıla 14 iş işlerler. [s-

t-e] Destār: Dülbend ve mendįl ve pįşkįr ve yaġlıķ maǾnāsına da istiǾmāl olınur. [s-t-e-f-

z-e] 15 Dest-efzār: Dest-ebzār maǾnāsına. [s-t-e-v-z-e] Dest-evzār: Miŝlihu. [s-t-k-e] 

Dest-kār: El śanǾatı, 16 śāniǾ maǾnāsına. Esedį:  

    Geh ey dest-kār-ı şūħ-ı raǾnā  

    Geh sāyį ān śānem-rā rūy der-pā1899,1900 

[s-t-g-y] Dest-gįr: 17 Kāf-ı ǾAcemįyile mecāzen el ŧutıcı muǾāvin maǾnāsına istiǾmāl 

olınur ve giriftār. [s-t-v-e] Dest-vār: El 18 aġacı. [s-t-v] Destūr: İźn ǾArabįdür. Fārsįde 

daħı şāyiǾdür. [d-s-b-e] Dest-bār: Yardımcı, muǾāvin 19 maǾnāsına ve güreşçilerüŋ baş 

pehlivānından aşaġaraķ olan pehlivāna ıŧlāķ olınur, Ǿörfen. [ġ-r] 20 Daġer: Ŧaz baş ve 

baş daġı. [f-t] Defter: Nāme dimekdür. ǾArabįdür. Fārsįde daħı şāyiǾdür ve ĥesāb 21 

bitisini cemǾį defātir gelür. [f-t-r-d-e] Defter-dār: Defter ŧutıcı dimekdür. İstiǾmālde 

ħazįne kātiblerinüŋ ulusına 22 dirler. [m-e-b] Demāber: Śoluġan yaǾnį ol kimesne ki küf 

küf śoluya. [m-e] Demār: Kök, aġacuŋ 23 olsun ve ġayrınuŋ olsun ve intiķām ve 

dükenmek. NiǾmetį; ve bįnį ve yir yutmaķ dimiş. ǾArabįde helāk 24 maǾnāsınadur. [m-

e-v] Dem-āver: Śoluġan kimesne demāber maǾnāsına. [m-ç-e] Demçār: Dütün, duħān 

maǾnāsına 25 ve dütün ķoĥusına daħı dirler. [n-d-e-n-g-y] Dendān-gįr: Kāf-ı ǾAcemile 

ıśırıcı ve ıśırġan ve diş 26 ķamaşdurıcı nesne. [n-d-e-n-n-y-ş-t] Dendān-nįşter: Uzun, 

sivri dişler ki azu dişi 27 dirler. Tāb maǾnāsına sāǿįr esāmįsi nāb lafžında olmışdur. [h-

e] Dehār: Maġāra, kehf maǾnāsına. 28 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi nuśret maǾnāsına naķl 

eyledi. Dehr: ǾArabįdür uzaķ, rūzgār maǾnāsına ve daħı ġalebe 29 ve ķatılıķ maǾnāsına 

gelür ve bir kişinüŋ dişi ķararmaķ maǾnāsına. Ķāle İbn-i ǾAbbās rađıya’llāhu anhümā. 

30 Lā-tesebbu’d-dehr fe-inneme’d-dehri huva’llāh1901 ve Ĥadįŝ-i Nebevįde gelmişdür 

 
1898 (Pınar taştan çıkar, yağmur buluttan gelir; bal, arıdan oluşur ve sahil genişler.) 
1899 (Bir ara o nazik ve şakacı elini işin başına koy, bir ara da o sevgilinin önünde saygıyla eğil.) 
1900 --. 16. (102b/14) 
1901 (Zamana küfretme çünkü zaman Allah’tır.) 
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ki: Lā-yekūlinne ehadeküm bi’l-ahiyyeti'd-dehri 31 fe-inna’llāhe.1902 [m-r-e] Demrār: 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ķuyruķlu maǾnāsına naķl eyledi. [y-e] Deyyār: Aślā 104a/01 hįç 

maǾnāsına. (Ǿ): 

    Deyyār der-diyār vefā vü kerem me-cūy1903 

(Ǿ):1904 

    Deyyār ādemį ber-yār- kerem me-cūy1905 

[y-b-e-d] Deybā-der: 02 Fürs aylarınuŋ sekizinci güni. [y-b-e] Dey-behr: Fürs aylarınuŋ 

on beşinci güni. [y-c-v] Deycūr: 03 Ķaraŋu, ǾArabįdür. [-y-] Deyr: Kilįsā. [y-m-h] Dey-

mihr: Fürs aylarınuŋ on beşinci güni Vesįle śāĥibi 04 ve NiǾmetį bu lüġati yādan soŋra 

bā ile ki ŝānį ĥurūf-ı teheccįdür ve mįmile naķl eylemişler. Eśaĥĥ mįmiledür. 05 Ed-

Dāli’l-Meksūre: [b-y] Dibįr: Yazıcı, kātib maǾnāsına. [r-ħ-t-z-h-r-b-e] Dıraħt-ı zehr-bār: 

Aġu 06 aġacı didükleri meşhūr aġaç ki ķızıl çiçegi olur. Cāy kenārlarında ve śulu 

yirlerde olur. 07 Lisān-ı ǾArab’da diflā dirler. [z-d-e] Diz-dār: ĶalǾa ĥāfıžı ki ķalǾa 

ĥükmi anuŋ elindedür. Türkįde de 08 şāyiǾdür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 

itmişlerdür ki diz-dār lafž-ı mürekkebdür. Bir cüzį dizdür. 09 Bir cüzį de dārdur 

daştenden ism-i fāǾildür. Ĥāfız maǾnāsına ķalǾa bekçilerinüŋ ulusına 10 diz-dār dirler. 

ĶalǾanuŋ ĥıfžı anuŋ elinde olduġından ötüri niteki bu beytden žāhirdür. 11 Ebū SaǾįd, 

MuķaŧŧaǾü’l-Ĥurūf:  

    Ze-diz-dārį dizį dozdįd dozdį  

    Zihį dozdį ki diz diz-dūz diz-dār1906 

12 Diz-mān daħı andan mürekkebdür. Bir cüzį dizdür. Bir cüzį māndur ki mānistenden 

ism-i 13 fāǾildür. Bügrici maǾnāsına gövdelü ve boylu kimesneye teşbįhen diz-mān 

dirler. [-g-] Diger: Dįger lafžından 14 muħaffefdür. Kāf-ı ǾAcemįyile lisān-ı Fārsįde şol 

maǾnā içün vażǾ olınmışdur ki Türkįde bir daħı 15 dimekle taǾbįr iderler. Beyt: 

    Zamān çün reft dįger yāfet ne-tüvān  

    Ǿİnān-ı zindegānį tāft ne-tüvān1907 

16 Tekrār olan nesnelerüŋ ikincisinden dįger ile taǾbįr iderler. Meŝelā ikindi namazına 

namaz-ı dįger 17 dirler. MaǾnā-yı terkįbįsi bir daħı namazdur. Dįgerde olan ol maǾnā bu 

 
1902 (Hiçbir zaman kardeşinize sonsuz demesin, çünkü zaman sadece Allah’ındır.) 
1903 (Asla bu diyarda vefa ve cömertlik arama.) 
1904 Dįger. 16. (102b/30) 
1905 (İnsanın dostunda asla cömertlik arama!) 
1906 (Bir hırsız bir kale muhafızından kale çaldı. Ne hırsız! Kale muhafızından kale çalıyor!) 
1907 (Zaman bir kez geçince onun yerine başkasını bulmak mümkün değil, hayatın dizginlerini bir kez 

bırakınca, kontrol etmek mümkün değil.) 
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beytden žāhirdür. Ĥāfıž:1908 

18     Revnaķ-ı Ǿahd-i şebāb-est dįger bustān-rā  

    Mį-resed müjde-i gül bülbül-i ħūş-ı elĥān-rā1909 

Ve ayruķ, ġayr maǾnāsına. 19 [g-r-b-e] Dįger-bār: Bir kez daħı dimek olur. [l-e-v] Dil-

āver: Bahādur ve şecįǾ maǾnāsına. [l-b] Dil-ber: Göŋül alıcı 20 güzel. [l-d-e] Dil-dār: 

Miŝlihu. [l-p-ź-y] Dil-peźįr: Bāǿ-i ǾAcemįyile göŋül ķabūl idici nesne. [l-g-y] Dil-gįr: 

Kāf-ı ǾAcemįyile 21 göŋül nefret itdügi ve ķorķunç nesne. [l-y] Dilįr: Bahādur, dil-āver 

ǾArabįde cesūr ve cerį ve aĥūs ve aĥmes 22 maǾnāsına. Dih ü dār: Miŝlihu. Firdevsį:  

    Ħurūş āmed ez-leşker ez-her dü-rūy  

    Dih ü dār gerdān-ı pür-ħāş cūy1910 

23 Esedį:  

    Berāmed dih ü dār u gįr ü girįz  

    Ze-her sū ser-efşān be-dü Türk-rįz1911,1912 

Esedį: 

24     Dih ü gįr ber-ħāst bā-dār u berd  

    Hevā çün beyābān şod ez-tįre-ger1913,1914 

1915 

Źikr olan elfāžı ĥarb güninde 25 dilāverlere istiǾmāl iderler.1916 [h-v-g-y] Dih ü gįr: 

Ceng güninde istiǾmāl olınur. Nižāmį:  

26     Ħudāvendįş-rā Ǿillet be-dil nį-st  

    Dih ü gįr ez-Ħudāvendān Ǿaceb nį-st1917 

Esedį:  

    Berāmed dih ü gįr her dü-sipāh 

27     Berāhįħt ber-hem sefįd ü siyah1918 

 
1908 Beyt. 16. (103a/15) 
1909 (Yine bağ bahçenin tazelenip yeşillendiği zamandayız, güş muştusu güzel ötüşlü bülbüle erişiyor.) 
1910 (Her iki taraftan da ordudan gürültü yükseldi, cesur savaşçılar ve kahramanlar öfkeyle doldu.) 
1911 (Cesur savaşçılar ortaya çıktı ve çatışma ile kaçış başladı. Her yönden başlarını savurarak iki Türk’ün 

üzerine saldırdılar.) 
1912 --. 16. (103a/20) 
1913 (Cesurlar arasında çatışma başladı, biri kazandı ve diğeri kaybetti; hava, savaşın sıcaklığından çöl gibi 

karanlık oldu.) 
1914 --. 16. (103a/21) 
1915 [y-e] Diyār: İl, vilāyet. (Ǿ):  

 

    Deyyār-ı der-diyār-ı vefā vü germ me-cūy 16. (130a/21) 
1916 --. 16. (130a/22) 
1917 (Efendisinin gönlünde bir hastalık yoktur, efendilerden gelen cesurluk ve çatışma isteği şaşırtıcı 

değildir.) 
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[y-d-e] Dįdār: Lafž-ı mürekkebdür bir cüzį dįddür ve bir cüzi ārdur. 28 Nümūdār gibi ki 

bir cüzi nümūd ve bir cüzi ārdur ism-i fāǾildür. Āverdenden maǾnāsı getüricidür. 29 Dįd 

de dįdenden iħtiśār olınmışdur. Beyt: 

    Tā mey-i puħte bįnį ender-cām  

    Dįd bāyed hezār ġūre-i ħām1919 

30 Žāĥir oldı diyecek yirde ǾAcem be-dįd āmed dir. Beyt: 

    Be-dįd āmed ān çehre-i nūrmend  

    Nigū-ter ze-ħurşįd-i śad-bār vānd1920 

31 Aślı be-dįden āmeddür. Be-dįdāruŋ da aślı be-dįden ārendedür. Ĥaķ teǾālā cell ü Ǿalā 

104b/01 vaśfında. (Ǿ): 

    Be-dįdārende nāhįde ħūrşįd1921 

dirler dįdār mecāzen žuhūr maǾnāsına da istiǾmāl 02 olınur. Žuhūr itdi diyecek yirde 

didār kerde dirler. Beyt: 

    Dü-çeşm ez-zemįn sūy-ı dįvār kerd 

03     Zelįħā ze-dįvār dįdār kerd1922  

Yüze de dįdār dirler. Ādemįden žāhir olan yir ol 04 olduġından ötüri. Beyt: 

    Dįdār mį-nümāyį vü perhįz mį-konį  

    Bāzār-ı ħˇįş ü āteş-i mā tįz mį-konį1923 

05 İnsanuŋ ālet-i žuhūrı yüzi olduġuçün ālete fāǾil ismin ıŧlāķ idüp 06 istiǾāre ŧarįķiyle 

yüze dįdār dirler. [y-d-h-v] Dįde-ver: Görür göz ve gözci ve ħaberci 07 ķaravul 

maǾnāsına da gelür. [-y-] Dįr: Giç ve dįreng ve çoķdan ve eski, köhne maǾnāsına. Beyt: 

08     Hemį çeşm ü rįş be-būsįd dįr  

    Ne-bāyed ze-dįdār-ı ān māh sįr1924 

ǾUnśurį:  

    Şād bāş ey be-saǾādāt-ı to fāǿiż-i devlet 

    Dįr zey ey be-kemālāt-ı to ķāǿim-i dünyā1925,1926 

[y-r-b-e] Dįr-bār: CāmiǾü’l-Fürs 09 śāĥibi nā-maǾlūm maǾnāsına da naķl eylemiş. [y-r-

 
1918 (Her iki ordudan cesurlar ortaya çıktı ve beyaz ile siyah birbirine karşı kılıçlarını çekti.) 
1919 (Kadehte olgunlaşmış şarabı görene kadar, binlerce ham üzümü görmek gerekir.) 
1920 (Güneşten yüz kat daha parlak ve güzel olan ışıklı yüz göründü.) 
1921 (Gizlenmiş olan Güneş göründü.) 
1922 (İki gözünü yerden duvara çevirdi, Züleyha duvarda bir yansıma gördü.) 
1923 (Yüzünü bir gösteriyor, bir kaçırıyorsun; kendi pazarını canlandırıyor, bizim ateşimizi 

şiddetlendiriyorsun.) 
1924 (Bütün gözlerini ve sakalını uzun süre öptü, o güzelin (sevgilinin) yüzüne doymak mümkün değil..) 
1925 (Ey saadetleriyle devlete erişen, ey olgunluğuyla dünyayı ayakta tutan! Mutlu ol ve uzun yaşa!) 
1926 --. 16. (103b/05) 
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g-v-e] Dįr-güvār: Kāf-ı ǾAcemįyile giç hażm olan ŧaǾām 10 [y-z-g-v-e] Dįz-güvār: Zāǿ-i 

ǾArabį vü kāf-ı ǾAcemįyile Śıĥāĥ-ı ǾAcem miŝlihu dimiş. [y-k-e-f-z-e] Dįk-efzār: 11 

Çölmek ķapaġı ve havįc, hevcer maǾnāsına. [y-k] Dįger: Ayruķ dimekdür ve gelesi 

diger lafžından ki dįgerden 12 muħaffefdür. Tafśįli anda olmışdur. [y-g-g-y] Dįg-gįr: 

Çölmek ŧutacak dimekdür. [y-n-d-e] Dįn-dār: 13 Dįn śaķlayıcı dimekdür. [y-n-e] Dįnār: 

Vezinde bir miŝķāldur. Nažm:  

    Çü dįnār-est şeş dānek ey birāder 

14     Vü dānekį çār ŧassūc-est eşher  

    Vü ŧassūcį dü-ĥabbe o fütād-est  

    Velį ĥabbe dü-cū geşte ber-ā-ber1927 

15 Ve muŧlaķ altun ve aķçe maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur. Aķçenüŋ künyeti Ebū 

Kibrdür ve altunuŋ 16 künyeti Ebū’l-fażl ve Ebu’l-ferecdür. ǾArabįde Fārsįde daħı 

şāyiǾdür. Ya nūndan bedeldür. Zįrā 17 cemǾinde denānįr ter-est lafžında bu maĥalle 

müteǾallıķ tafśįl vardur. [y-n-v] Dįn-ver: Śırāŧ köprisi. [y-v-e] 18 Dįvār: MaǾrūf, 

Türkįde daħı müstaǾmeldür. NiǾmetį; ve bir dürlü südlü arduç aġacıdur diyü dārū 19 

daħı dirler dimiş. [y-v-ħ-e] Dįv-ħār: Übhül cinsinden bir nevǾ aġaçdur diyü rivāyet 

olındı 20 ve ĥubbü’ś-śanavberdür didiler. [y-v-d-e] Dįv-dār: Südi çıķar bir nevǾ arduç 

aġacıdur, şįr-i dįv-dār 21 dirler. Ĥar u yābisdür. Laķvet ü eflāc marażlarına bundan efđal 

dāru yoķdur. BaǾżılar 22 çenār aġacıdur dimişler. SāǾir adları erec lafžında olmışdur. [y-

h-e] Dįhār: NiǾmetį yir, zemįn maǾnāsınadur 23 dimiş. [y-h-v] Dįhūr: Gök, āsmān 

maǾnāsına. Ed-Dāli’l-Mażmūme: [ħ-t] Duħter: Ķız, bint 24 maǾnāsına. [ħ-t-r-ā-n-d] 

Duħter-ender: Ügey ķız baǾżılar ügey ķız ķardaş. [ħ-t-n-d] Duħtender: Miŝlihu. Şems-i 

F.: 

25     K’įn āvāz-ı ķabāǿil-i düşmen  

    Ne pesender hilįd ne duħtender1928 

[ħ-d-e] Duħdār: Aķ ķaftān ki kirlü ola. 26 [ħ-s-n] Duħ-ser: Ŧazlaķ baş. [ħ-c-k-e] Duħ-

cekār: Miŝlihu ve ġayetde śāliĥ kimesne. Dür: İncü, lüǿlüǿ maǾnāsına. 27 [r-c-k-e] 

Dürc-kār: Büyüķ śandūķ. [r-ş-e-h-v-e] Dür-i şāh-vār: İncü evśāfındandur. MaǾnāsı şāha 

28 yarar incüdür. [r-g-v] Dürgūr: Muħālif maǾnāsına. [r-v-d-g] Dürūdger: Kāf-ı 

ǾAcemįyile dülger, neccār maǾnāsına. 29 [r-v-g] Dürūger: Miŝlihu. Beyt: 

    Kocā koned dürüst ehl-i zühd taħte-i Ǿaşķ  

 
1927 (Ey kardeşim bir dinar altı danektir, bir danet dört tasuc eder, bu herkesçe bilinir. Bir tasuc iki 

habbeye denktir, fakat bir habbe iki arpa tanesi ile eşittir.) 
1928 (Bu düşman boylarının seslerini ne erkek kardeş ne de üvey kız kardeş kabul eder.) 
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    Ki müşkil-est be-meymūn dürūger āmūħt1929 

30 [r-s-t-k-e] Dürüst-kār: Śaġ işlü. [z-d-e-f-ş-e] Dozd-efşār: Her gördügün uġrılayan 31 

uġrı ve ortaķ, enbāz maǾnāsına. [z-d-e-f-ş] Dozd-efşer: Miŝlihu. Sāǿir adları dozd-efşā 

lafžında mezkūrdur. 105a/01 [j-g-v-e] Doj-güvār: Zā vü kāf-ı ǾAcemįyile śarb, müşkil 

maǾnāsına ve nā-muvāfıķ olan nesne ve giç siŋici ŧaǾām. 02 [j-g-y] Doj-gįr: Zā vü kāf-ı 

ǾAcemįyile şol ālet ki anuŋıla tekneden1930 ħamįrüŋ ķurumuşını ve bulaşıġını ķazırlar, 

doje-gįr 03 dirler. [s-t-v] Düstūr: Vezįr ü aśl u ķānūn u ķaǾide vü evreng. Laŧįfį:  

    Ey şeh-i aśl-ı maǾānį meh-i düstūr-ı kerem 

04     Hest ez-ŧalǾat-ı to şuǾle-fezā nūr-ı kerem1931 

[ş-ħ-v-e] Düş-ħˇār: Güç ve zaĥmetlü, Ǿasįr ü Ǿazįz 05 maǾnāsına veyā vez maǾnāsına da 

naķl eylemişler ve düş-vār maǾnāsına vāv resmįdür. Aśl lüġat ħā iledür. 06 

Müteǿaħħirįn hāǿyı ĥıźf idüp vāv ile telaffuž itmek iħtiyār itmişler. [ş-v-e] Düş-vār: 

Düş-ħˇār maǾnāsına 07 ki aślı tafśil olındı. ǾArabįde Ǿasįr ü Ǿazįz maǾnāsına. [m-d-e] 

Düm-dār: Düm ķuyrıķdur, dümdār 08 ķuyruķlı dimekdür ve düm her nesnenüŋ āħirinde 

ve ucında ber-sebįl-i istiǾāre istiǾmāl olınur. Esedį: 

09     Sipeh-rā buved pįş-rev ü der-sitįz  

    Buved bāzū medār-gāh ger borz1932 

Bir pehlivān-ı serdāruŋ vaśfında 10 dinilmişdür. [n-b-e-v] Dünbāver: Miŝlihu, ķuyruķlı 

maǾnāsına. [n-y-e-d-e] Dünyā-dār: Māllu, ġanį maǾnāsına. [v-p-y-k] 11 Dü-peyker: 

Cevzā yılduzı ve bürc-i cevzāya daħı dirler. Beyt: 

    Tā nihed pā ber-ser-i eyvān ķurś-ı āfitāb 

12     Dest-i muĥkem der-kemer-bend-i dü-peyker mį-koned1933  

Şems-i F.:  

    Eyā şehriyārį ki ez-behr-i ħıdmet  

    Kemer best der-āsitānet dü-peyker1934 

13 Cevzānuŋ ŧabǾi hevāǿįdür. ǾUtārid yılduzına mensūbdur ve iki yüzlü baltaya daħı 

dirler. 14 [v-ç-e] Dūçār: Nā-gāh śataşmaķ ve bulaşmaķ. Cāmį:  

    Bā-her ki dūçār āfetį kām-ı dü-cihān yābed 

 
1929 (Zühd ehli aşk tahtasını nasıl doğru yapsın, maymuna orakçılığı öğretmek zordur.) 
1930 tekneden anuŋıla. 3. (115b/12) 
1931 (Ey gerçek anlamların padişahı, cömertliğin ayı; senin yüzünün ışıltısından cömertliğin nuru 

alevlenir.) 
1932 (Ordunun öncüsüydü ve savaşta cesurdu, bileği kuvvetliydi ve cengaverdi.) 
1933 (Güneşin dairesinin kubbesinin tepesine kadar ayak basar, ikizler burcunun bel kemerine elini sağlam 

bir şekilde koyar.) 
1934 (Ey şehrin yöneticisi! İkizler burcu eşiğinde bel bağlayarak senin hizmetine girer.) 
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15     Şebhā ki be-geşt āyį ez-ħāne be-der pinhan1935 

[v-d] Dūder: Çepr ü rāst ki Ǿāmme taĥrįf idüp çaprāz dirler. 16 Ekser ibrişįm 

kelābelerinde istiǾmāl olınur ve bunlara beŋzer ne var ise. [-v-] Dūr: Iraķ, baǾįd 

maǾnāsına.1936 17 [v-r-e-d-v] Dūr-ā-dūr: Ķatı ıraķ dimekdür. [v-r-e-n-d] Dūr-ender: 

Deriŋ, Ǿamįķ maǾnāsına. [v-j-n-h-d-e] 18 Dūjne-dār: İgnesi olan böcük ve śoķar siŋek, 

zāǿ-i ǾArabį vü zāǿ-i ǾAcemįyile mervį lüġatdür. [v-s-t-e] 19 Dūstār: Dost dutucı, sevici 

maǾnāsına, dost-dār lafžından muħaffefdür. [v-s-t-d-e] Dūst-dār: Miŝlihu. 20 [v-s] 

Dūser: Yulaf ki ĥubūb cinsindendür. [v-s-g] Dūsger: Śıvayıcı maǾnāsına. 21 NevǾ-i 

Evvelehu Er-Rāǿi’l-Meftūĥa 22 [e-z-d] Rāz-dār: Sır gizleyici. Beyt: 

    Ger zebān-ı to rāz-dārestį  

    Tįġ z’āb-ı seret çi kārestį1937 

23 [e-s-t-t] Rāst-ter: Ŧoġruraķ dimek olur. [e-s-t-k-e] Rāst-kār: Śāliĥ ü dįndār u üstād 24 

kimse. [e-m-ş-g] Rāmiş-ger: Muŧrib maǾnāsına. Ĥāfıž:  

    Ġazel-serāǿį Ĥāfıž be-dān resįd ki çarħ 

25     Nevā-yı Zühre vü rāmişgerį behişt ez-yād1938 

[e-h-ā-v] Rāh-āver: Bulıcı. [e-h-b] Rāh-ber: Ķulavuz, 26 yol gösterici, delįl maǾnāsına 

sāǿir esāmįsi rāh-nümā lafžında olmışdur. Kemāl-i Iśfahānį: 

27     Berįn śıfat ki to güm-kerde-i ŧarįķ-i necāt  

    Ze-perverį-i büzürgān meger ki rāh-ber yābį1939 

[e-h-d-e] Rāh-dār: 28 Vesįle śāĥibi ķātil maǾnāsına naķl eylemiş. NiǾmetį ġāfil iken bir 

kimesnenüŋ yolın urup baġlayup 29 öldüren kişiye dirler dimiş. Fātik maǾnāsına ve yol 

bekçisi maǾnāsına da gelür. Zįrā lafž-ı dār 30 evāħir-i kelimede ifāde-i ĥıfž u żabŧ ider. 

Cihān-dār u tāb-dār gibi. Erbāb-ı lüġat bu maǾnāya 31 źikr itmemişler. [e-h-g-ź-e] Rāh-

güźār: Yol uġraġı, Ķaraĥiśārį ve NiǾmetį; ve yolcı maǾnāsına da gelür dimişler. 105b/01 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ķılavuz bedraķa maǾnāsına naķl eyledi. [e-h-g-ź] Rāh-güźer: 

Miŝlihu. [e-h-v-e] Reh-vār: Yorġa 02 ve yürigen at. Erbāb-ı lüġat böyle yazmışlar 

ammā ĥaķįķatde rāh-vār at evśāfındandur 03 maǾnāsı yola yarar dimekdür. Lisān-ı 

Fārsįde vār münāsib ü liyāķat maǾnāsın ifāde ider. 04 Türkįde ol maǾnādan yarar ile 

 
1935 (Ansızın bir belaya düşüp iki dünyanın mutluluğuna ulaşan her kimse, geceleri gizlice evden çıkarak 

dolaşır.) 
1936 --. 16. (104a/18) 
1937 (Eğer dilin bir sırrı gizliyorsa, kılıç başına gelen sudan ne işleyebilir?) 
1938 (Hâfız’ın gazel söylemesi öyle bir noktaya ulaştı ki gökte Zühre yıldızının melodisi ve cennetin 

sazları bile onu andılar.) 
1939 (Öyle görünüyor ki sen kurtuluş yolunu kaybettin, belki de büyüklerin eğitiminden kendine bir 

kılavuz edinebilirsin.) 
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taǾbįr iderler vār lüġatinde tafśįli olınupdur. [ş-k] Raħş-ger: 05 Ħunyāger maǾnāsına. [z-

e-n-g-v] Rez-engūr: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi rez maǾnāsına naķl eyledi. [z-b] Rezįr: 06 

Baġ budayacaķ ki Türkįde taĥra dirler. [s-t-k-e] Rest-kār: Ķurtılmış, necāt maǾnāsına. 

[ş-k-v] 07 Reşkūr: Ĥusūd maǾnāsına. [ş-g-y] Reşgįr: Kāf-ı ǾAcemįyile günilü, reşk-gįr 

lafžından muħaffefdür. 08 [f-t-e] Reftār: Yürüyiş maǾnāsına ism-i maśdardur ve gidiş ve 

baǾżı erbāb-ı lüġat eşkün 09 seyyār maǾnāsına da naķl eylemişler. [f-v-k] Refūger: 

Yamayıcı ve gözeyici ki delinmiş delügi gözer 10 ǾArabįde reffā maǾnāsına. [n-c-b] 

Renc-ber: Kesb ü kārda renc, emek çeken kimesne Türkįde de 11 müstaǾmeldür. [n-c-v] 

Rencūr: Renclü vü ħaste vü zaĥmetli maǾnāsına ve kināye ile muħanneŝ olana dirler ki 

12 Türkįde ġalaŧ idüp rencli dirler. [v-z-n-k-s] Revzenek-ser: Başda bir yumuşaķ yirdür, 

13 imik dirler. [h-b] Reh-ber: Ķulavuz, rāh-ber lafžından taħfįf olınmışdur. [h-g-ź-e] 

Reh-güźār: 14 Yol uġraġı, rāh-güźer maǾnāsına ve yolcı. NiǾmetį; ve ķuru üŋük dimiş 

žāhir budur ki reh-güźer 15 ŧaǾām olduġıçündür. ǾArab balġūm u bulġum u merį dir. 

FaǾįl veznine. [h-g-ź] Reh-güźer: Miŝlihu.[h-v-e] 16 Reh-vār: Yorġa ve eşkün at, rāh-

vār lafžından taħfįf olınmışdur. Sāǿir tafśįli anda 17 meźkūrdur. [h-v] Rehver: NiǾmetį 

şöyle naķl iderler ki bir ŧaġdur anda dāǿįm ķar yaġar. Ādem 18 Ǿaleyhi’s-selām 

cennetden anda indi. Ādem nebįden ġayrı Ǿaleyhi’s-selām aŋa hįç kimse çıķmış 

degüldür 19 ve yolcı ve ķulavuz maǾnāsına daħı gelür dimiş. Er-Rāǿi’l-Meksūre: [k-e-b-

d-e] Rikāb-dār: Üzengi 20 ŧutıcı dimekdür. [y-ç-e] Rįçār: Cįm-i ǾAcemįyile reçel ki 

ķabaķdan ve bādincāndan ve şeftālü vü elma ve bunuŋ 21 gibilerden Ǿasel ü sükker ile 

iderler. TaǾrįb idüp rįśār dirler ve turşįde daħı 22 istiǾmāl olıınur. [y-ħ-t-g] Rįħte-ger: 

Ķalaydan ve ķurşun ve tuç ve sāǿir bunuŋ gibilerden 23 dökme iş işleyen kimse. Er-

Rāǿi’l-Mażmūme: [ħ-s-e] Ruħsār: Ĥalįmį büyük ve degirmi yaŋaķdur. 24 Zįrā ki lafž-ı 

zār her ismüŋ ki āħirine ulaşır anuŋ keŝretine delālet ider. Gül-zār ü lāle-zār 25 gibi ve 

āħirine ħā gelen isimlere ulaşsa zāsına ķalb olınur ve şāħ-sār gibi bir kişide yaŋaķ 26 

çoķluġından murād büyüklügi ve degirmiligidür diyü naķl eyleyüp baǾdehu erbāb-ı 

lüġat aŋa tābiǾ 27 olup bu vech üzre yazmışlardur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi yüz ve beŋiz 

maǾnāsına naķl eyledi ammā Fāżıl-ı 28 Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 

iderler ki ruħ-sār lafž-ı mürekkebdür ruħ ile -sārdan. –Sār 29 kelle, depe maǾnāsına bu 

veche üzerine ruħ-sāruŋ yaŋaġuŋ yuķaru ŧarafı olur. Sāruŋ 30 tāfśįli in-şāallāhu teǾālā 

maĥallinde źikr olınur. [v-d-ā-v] Rūd-āver: Silindi, rūd-āverd maǾnāsına. 31 Rūd-bār: 

Beyt:1940 

 
1940 -. 16. (109b/30) 
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    Serā-perde zed ber-leb-i cūy-bār  

    Direv kerde deryā-yı raĥmet ķarār1941 

[s-t-e] Rüstār: 106a/01 Türklük ve köylü maǾnāsına da naķl olındı. [v-z-g-e] Rūzgār: 

Cihān u zamān. Kāf-ı ǾAcemįyile istiǾmāl 02 olınur. Terkįb tavśįfi ķabįlindendür. [v-z-

g] Rūzger: Rūzgār lafžından muħaffefdür. Beyt: 

    Ne-būd meyl civānān-ı sįm-ber mā-rā 

03     Be-zūr Ǿāşıķ-ı ħod sāħt rūzger mā-rā1942 

[v-z-g-v] Rūz-kūr: Gündüz görmez kimesne. 04 EǾşā maǾnāsına.1943 Esedį:  

    Yekį güft k’ey ebleh-i rūz-kūr  

    Hemį dest bā-çarħ-sāyį be-zūr1944 

[v-z-h-d-e] 05 Rūze-dār: Oruç ŧutıcı, śāǿim maǾnāsına. [v-s-t-e] Rūstār: Köylü.1945 [v-ġ-

n-k] Rūġan-ger: Yaġcı. 06 [v-y-g] Rūy-ger: Ķalaycı, mübeyyiż maǾnāsına eśaĥĥ bu 

maǾnāyadur. Ķaġrancı ve çerāķcı ve aŋa beŋzer ehl-i żanāǾata 07 dirler. [v-y-g] Rūy-

ger: Miŝlihu.1946 Kātibį:  

    Muĥkemter ze-secencel ebyāt-ı rūşenem  

    Her ger ne-sāħt z’āhen-ver ü rūger-i āyįne1947 

08 NevǾ-i Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa 09 [e-c-s-v] Zāc-sūr: Oġlan ŧoġuran Ǿavrat 

dirnegi anda cemǾ olanlar yimek bişürürler 10 ŧaǾāmü’l-vilādet maǾnāsına. [e-c-v] 

Zācūr: Miŝlihu. [e-d-ġ] Zād-ġar: Ĥaramzāde, veled-i zinā maǾnāsına. [-e-] Zār: 11 

Erbāb-ı lüġat iŋleyici, nālān maǾnāsına ve iŋledi ve nāle maǾnāsına ve lābe vü bāŧıl ve 

üzünmek ve her 12 nesnenüŋ menşeǿine ve aślına dirler ve edāt-ı ism-i mekāndur. Bir 

ismüŋ āħirine ulaşur 13 ol yirde çoķ olduġına delālet ider diyü naķl itmişler ammā 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 14 böyle taĥķįķ itmişler ki zār lisān-ı Fārsįde 

şol maǾnādan Ǿibāretdür ki Türkį dilde andan 15 gāh āħir-i kelimeye –lik ilĥāķ itmekile 

taǾbįr iderler. Meŝelā Türk ekinlik dir ǾAcem kiştzār dir, sebzezār, 16 benefşezār, 

semenzāruŋ maǾnāları sebzelik, benefşelik, semenlik dimekdür. Gāh olur 17 maǾnā-yı 

mezkūrdan taǾbįrde āħir-i kelimeye –lıķ ilĥāķ iderler. Meŝelā Türk ŧuzluķ dir ǾAcem 

nemekzār dir 18 ve şūrezāra çoraķlıķ ve daħı bunuŋ emŝāli penbezār panbuķluķ, 

 
1941 (Akarsu kıyısında bir çadır kurdu ve rahmet denizinde karar kılarak ekin biçti.) 
1942 (Gümüş göğüslü gençlerin yönelmesi bize olmadı, kendi âşığındın zoruyla bize bir zaman yarattı.) 
1943 --. 16. (105a/03) 
1944 (Birisi “Ey gündüzleri göremeyen aptal, iki elinle zorla gökyüzüne dokunmaya çalışırsın.) 
1945 köyli. 3. (111b/25), 16. (105a/05) 
1946 Burada Rūġan-ger kelimesinin tahfifi olarak düşünülmüş ve miŝlihu denilmiştir. 16. (105a/05) 
1947 (Eğer her biri demirden ve bakırdan yapılmış bir ayna değilse parlak beyitlerim kristalden daha 

sağlamdır.) 
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sübüstzār yoncalıķ 19 kilzār, balçıķlıķ gibi ve daħı zārįdenden müştaķ ism-i fāǾildür. 

Zārįlıķ idici maǾnāsına. 20 [e-r-ħ-v-e] Zār-ħˇār: Uz yiyici. [e-s-t] Zāster: Ol yaŋaraķdan 

dimek olur. Meŝelā bir kişi bir yirde 21 oturmış olsa ol aradan ķalķ ol yaŋaraķ otur 

dimek olur. Murād itseler Pārsįce 22 Ez-ancā ber-ħįz ü z’ān-sūter be-nişin dirler. Zāster, 

z’ān-sūter lafžından muħaffefdür. Şems-i F.: 

23     Be-nişest āfitāb-ı pehlevį ķadr-i şāh  

    Çarħeş be-dįd ü güft ki ey ħįze zāster1948 

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi; ve bir 24 dürlü oturmaķdur dimiş. Ebū Şekūr:  

    Sitāre be-dįdem be-dįdem ze-mey  

    Be-dil zāster māndem ez-ħurremį1949 

[e-ġ] 25 Jāġar: Zāǿ-i ǾAcemįyile ķursaķ, ĥavśala maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Dāǿim ez-çįshā-yı inǾāmeş  

    Pür buved murġ āzār-ı jāġar1950 

26 BaǾżılar ķuş ķursaġı diyü taĥśįś itmişler. [e-v] Jāver: Öd, zehr ü mecāl maǾnāsına. 

Şems-i F.:  

27     Ān ki ne-buved ħilāf-ı fermāneş  

    Encüm āfitāb-rā jāver sipāh-rā mį-gūyend1951 

[e-l-p-y] Zāl-i pįr: Bunamış, ķoca. [v-e-l-p-y] 28 Zevāl-i Pįr: NiǾmetį be-māǾnį zāl-i pįr 

ü nāhįd gibidür dimiş. [e-y-g] Zāyger: Kāf-ı ǾAcemįyile ŧoġrucı maǾnāsına. 29 [-b-] 

Zeber: Üst maǾnāsına güçli kişiye zeber-dest didükleri ellerinden eli 30 üstün 

olduġından ötüridür. Beyt: 

    Ey zeber-dest zįr-i dest-i āzār 

31     Kerem tā key be-mānd įn bāzār1952  

Yuķaru ŧudaġa aġzuŋ üstünde olduġından ötüri 106b/01 Leb-i zeberįn dirler ve zeber 

yuķaru maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Men ez-cāy-ı küleh-dārį çi ħˇāhem 

02     Ki üfted ez-zeber dįden külāhem1953 

Gāh olur zeberüŋ zāsını ĥıźf idüp 03 ber dirler. Murād yine maǾnā-yı meźkūr olur. Beyt: 

    Çep ü rāst pįş ü pes ü zįr ü ber 

 
1948 (Güneş kendini kıymete bindirip senin yanına oturdu. Felek onu gördü ve “Ey sersem! Biraz öte git!” 

dedi.) 
1949 (Talih görmedim, soğukluk gördüm. Mutluluk açısından kalbim başka tarafa meyilli olarak kaldım.) 
1950 (Hırs kuşunun kursağı hep onun bağış yemleriyle dolmuştur.) 
1951 (O öyle bir padişahtır ki güneş ve yıldızların onun buyruğuna karşı koyma gücü yoktur.) 
1952 (Ey güçsüzleri inciten güçlü kimse! Bu Pazar ne zamana dek revaçta kalacak?) 
1953 (Ben padişahlık makamından ne isterim? Çünkü yukarı bakmaktan tacım düşer.) 
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04     Zelįħā-yı büt-rūy bud ser-be-ser1954 

Zeber tekne maǾnāsına da istiǾmāl olınur ve ĥıfž maǾnāsına da 05 gelür. Zeber lafžından 

muħaffefdür. Esedį:  

    Yekį merd-i mellāĥ bud pür-hüner  

    Ki buvedeş heme rāh-ı deryā zeber1955 

06 [b-g] Zebgur: Oġlancuķlar oyunıdur ki avurdlarını yil ile şişirüp fiske veya yumruķ 

ile 07 ururlar. Bu lüġat zādan śoŋra yā ile āħir-i ĥurūf-ı teheccįdür, mervįdür ve kāfuŋ 

żammesiyle pür ü mür 08 ve şütür ķāfiyesinde daħı istiǾmāl olınur ve kāfuŋ taħfįfiyile 

istiǾmāl olınur. Laŧįfį: 

09     Ger lāf zened ħaśm dehān kerde pür ez-bād  

    Ez-dest-i ĥavādiŝ-i zebgur ķısmet-i o bād1956 

Ve teşdįdi daħı cāǿįzdür. 10 Müncįk:  

    Gūyį ki menem mihter-i bāzār-ı nemedhā  

    Pes ħūrdeey mihter-i bāzār-ı zebgur1957 

[b-v] Zebūr: Kütüb-i 11 menzileden biridür ki Ĥażret-i Dāvuda Ǿaleyhi’s-selām nāzil 

olmışdur. Anda başķa şerįǾat ü ĥükm 12 yoķdur. Hemān taĥmįd ü temcįd Ĥaķ celle ve 

Ǿalādur ve ĥükm ü naśāyiĥdür. Tevrāt ĥükmi üzerinedür. Zer: 13 Altun, zehb maǾnāsına 

ve pįr maǾnāsına. Beyt: 

    Hemį nev-bahār āyed ü Tįr māh  

    Cihān gāh bernā buved gāh zer1958 

14 Şeyħ Sirāceddįn: Ebū ǾAbdullāh el-Ĥüseyn bin Yūsuf bin Ebį’s-serį raĥmetu’llāh 

Ǿaleyhe MuǾādenüŋ 15 mā-beynlerinde olan tefāvütini Ǿale’t-tertįb remz ile bir beytde 

beyān eyledi. Evvelā altun aġırlıġını 16 źikr idüp baǾdehu gümişi baǾdehu zįbaķı 

baǾdehu ķurşunı baǾdehu baķırı baǾdehü demüri baǾdehu ķalayı 17 ol beyt budur. Beyt: 

    Zer faķaś zebķam aķac maśś cuff ķuvaǾ  

    MaǾ üstūru’l-ĥucem veznü’l-külli muħtelif1959 

18 Kelimeden evvel ĥarfi maǾdenden evvel ĥarfi olanı murād idüp ve bāķį ĥarflerini 

meŝāķįl-i Ǿadedine 19 cümel-i kebįr hesābı üzre işāret eyledi. Meŝelā źer lafžında źāldan 

źeheb murād 20 idüp (r) ĥesāb-ı cümelde ki iki yüzdür. Miŝķāle işāret itdi ve faķaś 

 
1954 (Sağ-sol, ön-arka, alt-üst ve baştan başa her şeyin yüzü put suretli Züleyha idi.) 
1955 (Bir, çok yetenekli denizci bir adam vardı; denizin bütün yollarında teknesiyle bulunurdu.) 
1956 (Ağzını havayla doldurmuş düşman laf atarsa, ona feleğin eliyle korku kısmet olsun.) 
1957 (Ey korku pazarının ulusu! Keçeler pazarının en iyisi benim demiş, artık yemiş, boş konuşmuşsun.) 
1958 (İlkbahar gelir, ondan sonra da Temmuz ayı; dünya bazen gençleşir bazen de altın gibi sapsarı olur.) 
1959 (Altın eridi, soğutulup çekildi; katılaşıp çöktü. Hacim ve ağırlığı toplamda farklı oldu.) 
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lafžında fādan 21 fıđđa ķaśd idüp (ķ) ve (ś) ki yüz ŧoķsandur. Miŝķāle işāret idüp gümiş 

meźkūr 22 Ǿadedde altunda on miŝķāl nāķıś olduġını beyān eyledi ve zebķam lafžında 

(z) zįbaķa 23 işāret olup (b) ve (ķ) ve (m) ki yüz ķırķ ikidür. Altundan zįbaķ elli sekiz 

miŝķāl 24 nāķıs olup gümişden ķırķ sekiz miŝķāl nāķıś olur ve sāǿiri daħı buŋa ķıyās 

olına. 25 (Ǿ): 

    MaǾ üstūru’l-ĥucem veznü’l-külli muħtelif 

Didüginden tefāvütleri Ǿayān oldı ve Ebū Naśr-ı Farābį 26 bu bābda bu ķıtǾayı inşā 

itmişdür. ĶıŧǾa:  

    Ze-rūy-ı cüŝŝe-i heftād ü yek derem sįm-āb 

27     Cell ü şeş-est zār zeber sį vü heşt şumār 

Tucdan yetmiş bir derem jįveden ķırķ altı derem 28 ķalaydan otuz sekiz deremdür.  

    Źehb śad-est ü sürb çil nüh āhen çil  

    Birinc ü mes çihl ü penc ü nuķre pence vü çār 

29 Altundan yüz derem, ķurşundan ķırķ ŧoķuz, demürden ķırķ deremdür. 30 Birinc ve 

baķırdan ķırķ beş deremdür. Gümişden elli dört deremdür. ĶıŧǾa:  

    Nüh filizz mestūrü’l-ĥacm-rā çün ber-keşį 

31     İħtilāf-ı vezn dāred her yekį bį-iştibāh  

    Zer legen zįbaķ ülüm üsrüb dehen ez-zįr-i ħall  

    Fıđđa nüh āhen yekį mess ü şibh-i meh śufr-i māh  

107a/01 Ve Rüstem-i Cihāngįrüŋ babası Zāle dirler ki anasından 02 başı ve ķaşı ve 

kirpigi aķ doġduġından ötüri. Şems-i Faħrį:  

    Tā ki gįtį ze-gerdiş-i ħūrşįd  

    Gāh bāşed civān gāhį Zer 

03     Rüstem-i Ǿahd-i Zāl-sān bād  

    Bende-i dergeh-i to ez-pey-i Zer1960 

Ķaraĥiśārį āfitāba da 04 zer ıŧlāķ olınur dimiş. [r-d-p-v] Zerd-pūr: Ķula at. [r-d-p-y] 

Zerd-pįr: Yunt ķuşı. 05 [r-d-s-] Zerd-ser: Miŝlihu yund ķuşı, śaǾve maǾnāsına. Sāǿir 

esāmįsi ħurd-zerd-ser lafžında mestūrdur. 06 NiǾmetį; ve āteş-perestlere daħı ıŧlāķ 

olınur dimiş. [r-r-ş-t-h-g] Zer-rişte-ger:1961 Ķuyumcı, śānįǾ maǾnāsına. 07 [r-y] Zerįr: 

Śarı aġaç dirler bir aġaçdur. BaǾżılar zerde çūpdur didiler. Şems-i Faħrį 08 ve Ŧūsį; bir 

 
1960 (Dünya, güneşin dönmesiyle bazen gençleşip bazen yaşlandıkça zamanın Rüstemi ve Zal gibi senin 

sarayının kölesi de Zer soyundan olsun.) 
1961 Zer-rişte-ger: Śırmakeş maǾnāsına. [r-k] Zerger: Ķuyumcı, śāniǾ maǾnāsına. 3. (118a/03), 16. 

(106a/06) 
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śaru otdur didiler. Ĥaķ budur ki cemįǾsinde ıŧlāķ olınur. ǾUnśurį: 

09     Dil dāmen-i tenūr kerd ġadįr  

    Serv ü lāle kenār kerd zerįr1962 

Esedį:  

    Heme sįne-i kūh bįd ü ħadeng 

10     Yekį bįşe gerdiş-i zerįr ü ze-reng1963 

Ve śarılıķ yaǾnį yereķān Ǿilleti ve maǾlūlına daħı ıŧlāķ olınur. 11 [ġ-e] Zeġār: Zāǿ-i 

ǾArabįyile ve ġayn-ı muǾceme ile şefāǾat u śūret darısı ekmegi ve muŧlaķā darı ekmegi 

12 bu maǾnāya żamm ile daħı mervįdür ve kömür, fehm maǾnāsına ve it avāzı ve bāng ü 

naǾre maǾnāsına. 13 Jeġār: Zāǿ-i ǾAcemįyile jeng, pas maǾnāsına ve küf ki meŝelā bir 

nemgįn yirüŋ üzerinde žāhir olur 14 yemyeşil śūret baġlar ve bir yaş köpük üzerinde küf 

ŧutar ve bāng u naǾre. Şems-i F.: 

15     Cihān ze-Ǿadl-i to maǾmūr u emįn-est çonān  

    Ki berniyāyed hergiz ze-hįç ħāne jeġār1964 

Rūdekį: 

16     Nişān-ı zįr-i zemįn fersūde kerdį  

    Zemįn-dārį ber-i įşān ber-jeġārā1965  

Ĥalįmį bu vechile 17 naķl ider ammā NiǾmetį ve Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi şefāǾat ve daru 

etmegi ve gevher ve it avāzı ve bāng 18 u naǾre maǾnāsına olanları zāǿ-i ǾArabįyile 

yazup zeng ü birinc ü darı ekmegi ve gevher ü bāng 19 u naǾre maǾnālarını zāǿ-i 

ǾAcemįyile daħı mervį lüġatdür dimişler. [Ǿ-y] ZaǾįr: ǾAyn-ı mühmele ile ġayn-ı 

muǾceme ile 20 kettān ki iplik egirirler. [ġ-b] Zaġber: Şeble didükleri ot ki ŧabįbler 

ķatında mervdimekle maǾrūfdur. 21 [ġ-y] Zaġįr: Kettān, ġayn-ı muǾceme ile ve Ǿayn-ı 

mühmele ile mervį lüġatdür. [-f-] Zefr: Zāǿ-i ǾArabįyile çeŋe ve ŧuluŋ, 22 śudġ 

maǾnāsına ve yuķaru dimekdür. Zeber ve zefer ve zever dirler. Lisān-ı Fārsįde vāv ile 

bā vü fā 23 arasında tevāħi vü tebādül vardur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve çirk dimiş ve 

zāǿ-i ǾAcemįyile de çeŋe ve ŧuluŋ 24 maǾnāsına naķl eylemiş. [k-v] Jekūr: Zāǿ vü kāf-ı 

muǾceme ile baħįl ü jeft ü dūn-himmet maǾnāsına ve bi’ż-żamm. Şems-i F.: 

25     Tüvān kerįmį vü şāh-ı dilāverį ki buved  

    Be-bendegį-i to Rüstem cebān ü maǾan jekūr1966 

 
1962 (Gönül, fırının kenarına havuz yaptı; onun kenarında selvi ve lale parıldadır.) 
1963 (Dağların göğüslerinde söğütler ve odunluk ağaçlar bitti, onun çevresinde ise parlaklık ve renkle dolu 

bir orman bitti.) 
1964 (Dünya senin adaletin sayesinde öyle mamur ve güvende ki hiçbir evden inilti yükselmiyor.) 
1965 (Sonra onlar için küflü bir zemin hazırlayıp onları yer altında çürütür.) 
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[n-b] Zenber: Ve bi’ż-żamm 26 teźkere ki anuŋıla balçıķ ve kireç ve ġayrı nesne ŧaşırlar 

ve digren, zenbed maǾnāsına āver ü peyker ķāfiyesinde. 27 Esedį:  

    Çonān zer-feşān buved ü Ǿanber-feşān  

    Ki dervįş zer bud be-zenber-keşān1967 

Şems-i F.: 

28     Mį-keşed ħāk ħāne-i ħaśmeş  

    FaǾale k’įn be-to bere vü zenber1968 

Digren maǾnāsına sāǿįr adları zenbed 29 lafžında mesŧūrdur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi zāǿ-i 

ǾAcemį vü nūndan śoŋra yā ile ki āħir ĥurūf-ı teheccįdür naķl 30 eyledi. [n-b-v] Zenbūr: 

İsm-i Ǿāmdur. CemįǾ arılara ıŧlāķ olınur, ǾArabįdür. [n-t-v] Zentūr: Śantūr didükleri 31 

meşhūr sāz. [n-c-v] Zencūr: Zencįr maǾnāsına. [n-c-y] Zencįr: MaǾrūf demürden 

ķayddur ki Türkįde daħı istiǾmāl olınur. 107b/01 [n-g-e] Zengār: Ķalemį, zengār 

didükleri ve pas, śadā maǾnāsına. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi zāǿ vü kāf-ı ǾAcemįyile taśĥįĥ 

ider. Ĥalįmį 02 zāǿ-i ǾArabįyile. [n-g-b-e] Zeng-bār: Kāf-ı ǾAcemįyile bir iķlįmdür. 

Esedį-i Ŧūsį Cezāǿįr-i Hindüŋ Ǿacāǿib ü ġarāǿibin 03 źikr ü beyān itdügi yirde şöyle 

rivāyet iderler ki zeng-bār didükleri bir yirde ki cümle ŧaş 04 ve ķayadur. Aślā ekin ve 

ġalle olmaz. Deŋiz içinde aŋa ķarįb bir günlük yolda bir ŧaġ vardur. 05 Ol ŧaġda dürlü 

dürlü ekinler ve niǾmetler ve yemişler olur. Zeng-bār ħalķı yılda bir kerre varırlar 06 bir 

yıllıķ azuķlarını ol ŧaġdan alurlar. [n-y] Zenįr: Zāǿ-i ǾAcemįyile zenber maǾnāsına. [v-e] 

Jevār: 07 Ve bi’ż-żamm zāǿ-i muǾceme ile zindān ehlinüŋ ħıdmetkārı. Şems-i F.:  

    Muķįm-i sicn şecen-rā nüvįd nį-st ħalāś 

08     Esįr-i çāh-ı Ǿanā-rā ümįd-i to-st jevār1969 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi zāǿ-i ǾArabįnüŋ fetĥasıyla zevār 09 zindāncı ve zāǿ-i 

muǾcemenüŋ żammesiyle Mecūsįler ħıdmetkārına dirler dimiş. [v-e-ġ-e] Jevāġār: Jāǿ-i 

muǾceme ile 10 Mecūsįlerüŋ bir ulu günlerinüŋ adıdur ve muǾažžam ve mübeccel 

imāmlarınuŋ ismidür ki andan muǾteber 11 muġları yoķdur. Şems-i F.:  

    Ze-yümn-i ihtimām-ı o der-islām  

    ǾAceb ne-buved ze-įmān jevāġār1970 

[v-e-ġ] Jevāġar: 12 Miŝlihu. [v-e-g] Jevāger: Kāf-ı ǾAcemįyile miŝlihu. [-v-] Zever: 

 
1966 (Sende güçlü ve cömert bir kralın cesareti vardı ki senin hizmetinde Rüstem korkak ve Ma’an 

isteksizdir.) 
1967 (Öyle altın ve amber saçıyordu ki derviş çok altına sahip olsa bile yoksulluğa sürükleniyordu.) 
1968 (Kin ve öfke işçisi onun düşmanının evi toprağını torba ve sedyeyle çeker.) 
1969 (Hapishaneye kederle yerleşmiş olan kurtulmaz, ey hapishane hizmetkârı çukurda esir olanın umudu 

sensin.) 
1970 (Onun İslam dinindeki gayreti sayesinde Mecusilerin ulu imamlarının imana gelmesine şaşılmaz.) 
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Zeber ü zefer maǾnāsına. [h-e] Zehār: Ķasıķ, Ǿāne maǾnāsına. 13 [-h-] Zehr: Aġu, sem 

maǾnāsına.1971 ǾArabįde çiçek maǾnāsına. [y-t-e] Zeytār: Zeytüŋ ŝüflidür azacıķ ĥarāreti 

14 vardur eger çoķ ķaynadup bişüreler ikinci derecede ĥārr olur eger baķır ķap içinde 15 

ķoyulanınca ķaynatsalar ĥađįđ fiǾlini işler belki andan daħı yig olur eger şarābıla 16 

bişürüp ya iki şarāb bir bal ile bişüreler ve aġrıyan dişüŋ üzerine ķosalar 17 aġrısın 

sākin ider bi-iźnillāhu teǾālā. NiǾmetį āħirini rāǿ-i mühmele ile ve nūnıla naķl eylemiş. 

[y-g] Zeyger: 18 Oġlancuķlar yil ile avurdların şişirüp fiske veya yumruķ urup 

oynaduķları oyına dirler. 19 Bu lüġat hem bā ile ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür mervįdür ve 

hem yā ile ki āħir-i ĥurūf-ı teheccįdür rivāyet olınmışdur. 20 Ez-Zāǿi’l-Meksūre: [r-h-g] 

Zirh-ger: Zirh düzici. [ş-e] Zişār: MaǾśara. [n-b-e] Zinbār: NiǾmetį 21 zenbūr maǾnāsına 

naķl eylemiş. [n-c-f] Zincefr: Türkįde sincefre didükleri şengerf muǾarrebidür.1972 22 [n-

h-e] Zinhār: Zįnhār lafžından muħaffefdür. Ķavl ü ķarār, Ǿahd ü emān ve inancaķ. Beyt: 

    Be-ĥaķķ-ı ān ki der-zinhār oyem 

23     Ki çün zinhār dārį rāst gūyem1973 

Ĥāfıž:  

    Ey bādā ger be-gülşen-i aĥbāb be-güźerį 

24     Zinhār Ǿarża dih ber-cānān peyām-ı mā1974 

Zinhār burada teǿkįd içün gelmişdür. Aśl maǾnāsı śaķındur. 25 Niteki bu beytde 

žāhirdür. Beyt: 

    Zinhār ez-ķarįn bud zinhār  

    “Ve ķınnā Rabbennā Ǿazaben-nār”1975 

Ammā vaśiyyet 26 ve sipāriş vaķtinde istiǾmāl olınur ve ĥavza, Ǿismet maǾnāsına ve 

kelime-i tenzįhdür. Kemāl-i Iśfahānį: 

27     Zebān berāred tįġ-i to ber-Ǿadū engüşt  

    Vü lįk įn heme cān ħˇāhed ān heme zinhār1976  

Enverį: 

28     Dāmen-i Ǿömr-i to ez-gird-i ecel der-Ǿismet  

    Pāye-i cāh-ı to āsįb-i felek der-zinhār1977 

 
1971 --. 16. (106b/14) 
1972 sincefr didükleri. 16. (106b/22) 
1973 (Onun güvencesinde olduğumun o doğruya yönelirim. Çünkü koruma altında olduğumda doğruyu 

söyler.) 
1974 (Ey rüzgâr, eğer dostların gül bahçesinden geçersen, lütfen sevgiliye mesajımızı ilet.) 
1975 (Kötü dosttan sakın ve kaç! “Ya Rabbi! Bizi Cehennem azabından kurtar.”(Âl-i İmrân, 3/16) 
1976 (Dil senin kılıcından düşmanın parmağına uzanır gel gelelim ama bu kadar can da o kadar masumiyet 

ister.) 
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Ve kelime-i redǾdür. 29 Kellā maǾnāsına. [v-e] Zivār: NiǾmetį sipāh maǾnāsına naķl 

eylemiş. [h-ħ-y-e] Zih-ħıyār: İlk düşen ħıyār. 30 [y-e-n-k-e] Ziyān-kār: Ziyān itmiş 

kimesne. [y-d] Zįder: Z’įn-der lafžından muħaffefdür. Bu ķapudan dimekdür. 31 Esedį:  

    Be-bįn ü be-dān k’ez kocā āmedį  

    Kocā reft ħˇāhį çü zįder şodį1978 

[-y-] Zįr: Alt, taħt maǾnāsınadur. 108a/01 Beyt: 

    Kes ne-yāyed be-zįr-i sāye-i būm  

    Ger hümāy ez-cihān şeved maǾdūm1979 

Muķābili zįrdür. ǾArabįde fevķ maǾnāsına 02 ve kesre ki ĥarekāt-ı ŝülüŝenüŋ biridür ve 

biryān altında bişmiş nesneler ve ārzū ve murād ve tįz-āvāz 03 maǾnāsına. Beyt: 

    Tā meclis ü dįvān-ı felek-rā heme vaķtį  

    Nāhįd zen muŧribe vü Tįr-i zebįr-est 

04     Der-meclis ü dįvān-ı to śad bād çü įşān  

    Tā nām-ı śarįr-i ķalem ü nāle-i zįr-est1980  

ǾUnśurį:  

05     Kerd pįrį çün zenān-ı perde-nişįn ü şāydār  

    Der-nevā-yı bį-nevāyį zār-ı nālem hemçü zįr1981 

Ǿİmād-ı Faķįh: 

06     Įn muŧrįb ez-Ĥicāz resįd-est yā ǾIrāķ  

    K’āheng-i zįr ü naġme bāmeş mübārek-est1982 

Bu beytde bām, bem maǾnāsınadur. 07 [y-r-v-z-b] Zįr u zeber: Başı aşaġı döŋmek. 

Kemāl-i Iśfāhānį:  

    Nį-st hemtā-yı to der-ħįz-i imkān-ı mevcūd 

08     Bārhā gird ħord raħt-ı cihān zįr ü zeber1983 

[y-n-g] Zįn-ger: Eyer düzici ve serrāc maǾnāsına. [y-n-h-e] 09 Zįnhār: Kelime-i 

tenzįhdür ve sāǿir zinhār maǾnāsına. SaǾdį:  

 
1977 (Senin ömrünün eteği ecel tozundan arınmıştır. Senin makamının payesi feleğin zararından 

güvendedir.) 
1978 (Nereden geldiğini bak ve bil, buradan gidince nereye gitmek isteyeceksin?) 
1979 (Hüma yeryüzünden silinse bile, baykuşun gölgesinin altına kimse gelmez.) 
1980 (Senin meclis ve divanında, yüzlerce rüzgâr gibi, kalemin gıcırtı sesi ve ince inilti duyulana kadar her 

zman gökyüzünün meclis ve divanında, Venüs kadın müzisyen ve Merkür de yazıcı olmuştur.) 
1981 (Yaşlılık beni, perde arkasında oturan ve şefkatli kadınlar gibi yaptı; yoksulluğun nağmesinde, zayıf 

bir sesle ağlayarak inlerim.) 
1982 (Bu müzisyen Hicaz’dan ya da Irak’tan gelmiştir, Onun ince melodisi ve nağmesi kutsal kubbeden 

geliyor.) 
1983 (Varlık âleminde senin eşin benzerin yoktur, (sen yokken) dünya düzeni defalarca alt üst olup toza 

bulandı.) 
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    Zįnhār ez-ķarįn bud zinhār  

    “Ve ķınnā Rabbenā Ǿaźaben-nār”1984 

10 ǾAhd ü ĥavza, Ǿiśmet maǾnāsına. Enverį:  

    Tā ĥaşr münkeşif ne-şeved āfitāb eger 

11     Āyed be-zįr-i sāye-i Ǿadlet be-zįnhār1985 

[y-v-e] Zįvār: Köy yolı. [y-v] Zįver: Bezek ki altun ile 12 ve incü ve sāǿir zį-ķıymet 

cevāhir ile müzeyyen ola. Ez-Zāǿi’l-Mażmūme: [y-e-n-e-v] Zubān-āver: 13 Dili serįǾ, 

faśįĥ ü ħūş kelām maǾnāsına zānuŋ fetĥ ü żammı cāǿizdür. [b-e-n-g] Zübān-ger: Kāf-ı 

ǾAcemįyile 14 Süd seŋügi ve dil burar nesne. [b-e-n-g-y] Zubān-gįr: Miŝlihu. [p-g] 

Zupger: Bā vü kāf-ı ǾAcemįyile fişek maǾnāsına. 15 [ġ-e] Zuġār: Zāǿ-i ǾArabįyile śūret 

darısı ekmegi fetĥ-i zā ile daħı rivāyet olındı. [l-y-f] Zulįfer: 16 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 

ķorķmaķ maǾnāsına dimiş. [-m-] Zumer: NiǾmetį; ħāk bām u ġayra maǾnāsına zāyid 

dimiş. [n-e] Zünnār: 17 Küffāra maħśūś bir ķuşaķdur ki on iki yerde dügümi olup her 

dügümünde bir ķaśd u işāret 18 var imiş. Ĥattā bir Müselmān aślın bildükden śoŋra 

ķuşansa küfrine ĥükm olınur ve Mecūsį 19 vü Naśrānįlerüŋ meźhebine daħı dirler. [n-b] 

Zunber: Teźkere ki anuŋıla balçıķ ve kireç ŧaşırlar fetĥ-i 20 zā ile de naķl olınmışdur ve 

tekne maǾnāsına. [n-b-y] Zunbįr: Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi śalıncaķ maǾnāsınadur 

dimiş. 21 [v-e] Zuvār: NiǾmetį, Śıĥāĥ-ı Rūmda fetĥ-i zā ile Mecūsįlere ħıdmet idene 

dirler diyü naķl eylemiş. Meftūĥa bābında naķl 22 olınmışdur. [v-d-c-v] Zūd-cūr: Çelik 

ki oġlancuķlar oynar. [v-d-t] Zūd-ter: Tįzrek dimek olur. 23 [-v-] Zūr: Erbāb-ı lüġat 

muŧlaķā ķuvvet ü güç maǾnāsına naķl eylemiş ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda 24 böyle taĥķįķ itmişler ki zūr ol güçdür ki kesbįdür. İdmān ile ĥāśıl olur. 

ǾArabįde 25 bühtān ve yalan maǾnāsınadur. [v-ġ-e] Zūġār: NiǾmetį nām-ı muġį-st dimiş 

ve zūr maǾnāsına. 26 NevǾ-i Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥā: 27 [e-t-v] Sātūr: Ķaśśāblaruŋ 

et kesecek āleti. [e-c-v] Sācūr: Köpek boynına baġladuķları aġaç 28 pāresi ki kesmik 

dirler. [-e-] Sār: Śıġırcıķ didükleri siyāhça ķuş ki zurzūr dirler. Beyt: 

29     Fiġān ze-derd-i dil-i sār u nāle-i seĥereş  

    Şinev kelām-ı ķımārį vü nāle-i sārį1986 

Ve ferseng nişānı. 30 NiǾmetį dir ki; rivāyet olınur ki ǾUmmān sāĥillerinde bir yirüŋ 

adıdur ki Ǿanberüŋ ġāyet eyüsi anda 31 olur aŋa nisbet idüp Ǿanber-sārā dirler ve 

 
1984 (Kötü dosttan sakın ve kaç! “Ya Rabbi! Bizi Cehennem azabından kurtar.”(Âl-i İmrân, 3/16) 
1985 (Eğer kıyamet gününe kadar güneş açığa çıkmazsa adaletinin gölgesine sığınılıp güven içinde olunur.) 
1986 (Sığırcık kuşunun kalp acısından feryadını ve sabah iniltisini, kumarbazın da sözünü ve dolaşan 

iniltisini dinle.) 
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eyüdürler ki ķışla ve nisbet ü iżāfet maǾnāsına olur. 108b/01 Niteki kūh-sār ve seng-sār 

ve ruħ-sār dirler ve gāh olur ki keŝretden ve büyükliginden 02 kināyet olınur. Ruħ-sār 

ancılayındur ki yüzi büyük olan maĥbūblara ıŧlāķ iderler ve ser maǾnāsına da 03 gelür 

elif zāǿįd olur nitekim sebük-sār ve sebük-ser dirler ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥakāyıķ’da 04 böyle taĥķįķ iderler ki sār kelimedür sār, serden baǾżı olduġı 

bu beytden žāhirdür. Beyt: 

05     Serį keş bud ez-müşg-sār eźfer  

    Fürūzende cebhe çü şems ü ķamer1987 

Rūy, serde daħildür. Sārdan 06 ĥāricdür. Beyt: 

    Guyį zer-gerį-st siyeh-sār u surħ-ser  

    Der-āhenįn dozį ki heme revzen-est ü der1988 

07 Āteş vaśfında dinmişdür ki minķal içinde ola külāha sāre dirler. Beyt: 

    Ze-ser-sāre-i Hindūyį ber girift 

08     Bürehne ser u dest-i berber girift1989 

Āħirindeki hā iħtiśāś içündür. 09 Destedeki pāyedeki hā gibi. Çāh-sār ķuyı başıdur. 

Beyt: 

    Devįdend bisyār tā çāh-sār  

10     Gül-i kāmişān küşte bud1990 

cümle ħār Aślı sār-ı çāhdur. Terkįb olınup Ǿalem olıcaķ müżāfün ileyh 11 taķdįm 

olınmışdur. Müşg-sārdaki gibi ki bu beytde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

    Şükūfe demįdį ez-ān śad-hezār 

12     Heme lāle-reng ü heme müşg-sār1991 

Terkįbį śıfat ile mevśūfdandur. Müşg-sāre 13 śıfat düşmişdür. Şerm-sār daħı böyledür. 

Beyt: 

    Ez-o her yekį ruħ hemį tāftend  

    K’ez-o şerm-sārį hemį yāftend1992 

14 Aślı şerme-sārdur terkįb olıcaķ hā ĥıźf olınmışdur. Şermedeki hā, sāredeki 15 hā 

gibidür. Kūh-sār ŧaġ depesidür. Şāħ-sār budaķ depesidür. Bunlarıŋ da terkįbi 16 çāh-sār 

terkįbi gibidür. Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi Ĥalįmįnüŋ cümle-i ġarāǿibindendür bu 

 
1987 (Ey safran gibi misk kokulu yerlerde baş çeken, ey alnı güneş ve ay gibi parlak olan!) 
1988 (Sanki altın, her yeri pencere ve kapı olan demirden bir kafesin içinde siyah tüylü ve kızıl başlı bir kuş 

gibi ağlamış.) 
1989 (Hintli külahını başından çıkardı, çıplak başı berberin elleriyle tuttu.) 
1990 (Arzularının gülü solmuş olarak kuyuların başına kadar çok koştular.) 
1991 (Hepsi lale renginde ve misk kokulu olan yüz bin çiçek ondan açtı.) 
1992 (Her bir yanak onun utancından kızarıp parlıyordu.)  
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maķāmdaki kelāmı ki 17 ol kelām budur ki bi-Ǿayine naķl olınur: Şāh boynuz ve 

budaķdur şāh-sār boynuz 18 ve budaķdur. Şāħ-sār boynuzuŋ ve budaġuŋ çoķlıġından 

Ǿibāretdür. Zįrā ki zār 19 lafžı edāt-ı ism-i mekāndur. Bir ismüŋ āħirine ki ulaşsa zāsına 

ebdāl olınur.1993 20 Ruħ-sār ve şāħ-sār ve kuh-sār gibi. Sāruŋ aślın bilmedüginden ötüri 

ħaŧā-yı fāĥiş 21 olınmışdur. MaǾnā-yı zāruŋ ruħ-sārda vechi yoġıduġında aŋlamamışdur. 

Bir ġalaŧı da bu ki şāħı 22 lüġat-ı müştereke śanmışdur. Boynuza şāħ didükleri ki bu 

beytden žāhirdür. Beyt: 

    Şod servįt çü şāħhā-yı gevzen 

23     Her yekį şāħ-ı çār rıŧl be-vezn1994 

Teşbįhen be-ŧarįķü’l-istiǾāredür. 24 Lisān-ı Fārsįde boynuza serū dirler. Niteki beyt-i 

meźkūrda vāķiǾ olupdur. Budaķlarına 25 şāħ dirler. Teşbįh vechiyle ol vechile şāh śaçda 

da istiǾmāl olınur niteki bu beytden 26 žāhirdür. Beyt: 

    Kocā ħordį o-rā be-men bāz-ı gūy  

    Meger bāz yābem yekį şāħ-ı mūy1995 

İntihā. [e-z-k-e] Sāz-kār: 27 Bi’l-kāfi’l-ǾArabį ālet maǾnāsına. [e-z-g-e] Sāz-gār: Bi’l-

kāfi’l-ǾAcemį muvāfıķ ve yaraķlu eyü düzen 28 maǾnāsına. [e-z-v-e] Sāz-vār: NiǾmetį; 

sezā-vār lafžından taśarruf olınmışdur diyü naķl eylemiş. Lāyıķlu maǾnāsına. 29 [e-ŧ-v] 

Sāŧūr: Ķaśśāblaruŋ et kesecek āleti. ǾUnsurį:  

    Be-gįsūy-ı to merkez ü būy mį-bord nāfe 

30     Be-ħāme-i to k’ez-o kond mį-şeved sāŧūr1996 

[e-ġ] Sāġar: Saġrāķ ki anuŋıla şarāb içerler. [e-l-e] Sālār: Ser-leşker 31 ü naķįb ü nāǿib ü 

ulu maǾnālarına istiǾmāl olınur ve pādişāhlara daħı dirler. Meŝelā Sālār-ı Rūm, 109a/01 

Sālār-ı Hind dirler. Rūm pādişāhı ve Hind pādişāhı dimek murād olınur. [e-n-g-y] 

Sāngįr: 02 Kāf-ı ǾAcemįyile düzgün ü yön ve ħūy u Ǿādet ŧutıcı dimekdür. [p-e] Sepār: 

Ev āleti, metāǾü’l-beyt 03 maǾnāsına ve Māverāǿünnehr iķlįminde ol mengeneye dirler 

ki içinde üzüm śıķarlar ki 04 çarħışt maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Pür-est sāġar-ı lāle ziyāde-i śahbā  

    Ne-dįde renc-i ķarabe ne-ħˇorde renc-i sepār1997 

 
1993 Bir ismüŋ āħirine ki ulaşsa ol nesne orada çok olduġına delalet ider. Āhiri ĥarf-i ħalk olan isme ulaşsa 

zāsına ebdāl olınur. 3. (120a/05) 
1994 (Senin boyun her biri dört rıtl ağırlığında olan geyik boynuzları gibi oldu.) 
1995 (Onu nerede, nasıl kaybettiğini bana söyle; belki birkaç saç telini geri bulurum.) 
1996 (Senin saçının kokusu, misk kokusuna taş çıkartır; senin kalemin öyle keskindir ki satırı bile kör 

eder.) 
1997 (Lale kadeh şarapla dopdoludur, ne yakınlığın sıkıntısını çekmiş ne de ayrılığın (sıkışmanın) acısını 

tatmıştır.) 
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05 Laŧįfį:  

    Kocā yek-dāne-i perverd dįzend  

    Ki zįr-i pā ne gerdānd sepārį1998 

İşbu beytden 06 fehm olınan budur şol büyük tekneye dirler ki içine üzüm ŧoldurup 

ayaġıla baśarlar 07 aŋa Türkįde şįnābād dir ve śaban ki ekinciler anuŋıla yir sürerler. 

Şems-i F.:  

    Berend ehl-i dil ez-kiştzār niǾmet-i to 

08     Hezār ħırmen-i bį-gāv toħm-ı yūġ u sepār1999 

Ve ekin yiri, žāhir 09 budur ki naŧās ola. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bāǿ-i ǾArabįyile 

metāǾü’l-beyt ve bāǿ-i ǾAcemįyile mengene ve śaban 10 demiri maǾnāsına naķl eyledi. 

[b-z-h-z-e] Sebze-zār: Yeşillik ve çemenlik maǾnāsına. [b-z-v-e] Sebz-vār: 11 Bir 

meşhūr şehr adıdur vilāyet-i ǾAcemde meźkūr şehrüŋ ħalķına meźheb-i rafż bir vechile 

12 ġālibdür dirler ki aślā ol şehrden bir sünnį ķopmaķ vāķiǾ olmamışdur ve’l-Ǿuhdetü 

Ǿale’r-rāvį. 13 [b-k-b-e] Sebük-bār: Yüki ħafįf dimekdür. [b-k-s-e] Sebük-sār: Yeyni 

başlu. [b-k-s] Sebük-ser: 14 Miŝlihu. Edāyį:  

    Revānį-i ān nāme-i cān-fezā  

    Çü ħāşāk bord ān sebük-ser ze-cā2000 

[b-k-g-ź-e] 15 Sebük-güzār: Üsküdār maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Nā-gehān sebük-güźār resįd  

    K’ez-Įrān sipāh geşt be-dįd2001 

16 [b-n-k-v] Sebengūr: İt üzimi ki eŧıbbā Ǿinebü’l-ŝaǾlleb dirler. Seg-i engūr 

maǾnāsına.2002 17 [ħ-n-ā-v] Saħun-āver: Söz ehli olan kimesne ki sözi ħoş vech ile 

beyān eyler. Faśįĥ 18 ü belįġ maǾnāsına. [ħ-n-v] Seħnūr: Seħun-āver lafžından taħfįf 

olınmışdur. [ħ-n-ħ-v-r] Saħun-ħˇār: 19 ǾĀrsız maǾnāsına. [ħ-n-g-ź-r] Saħun-güźār: 

Ĥācib ü kelmenci ve ħāżır-cevāb ve rāst-gūy ve söz 20 sürici maǾnāsına da gelür. Ser: 

Be-taħfįfi’r-rā, reǿs maǾnāsına ve pādişāh ve ulu seyyid maǾnāsına 21 istiǾmāl olınur. 

Firdevsį:  

    Ez-ān ser buved bįm ü ħışm-i ālih  

 
1998 (Ekilip de ayak altında kalmayan bir tohum varsa o nerededir?) 
1999 (Gönül sahipleri; senin bereketli tarlandan öküzsüz, tohumsuz ve boyunduruk olmadan binlerce 

harman alırlar.) 
2000 (Tıpkı rüzgârın çerçöpü yerinden alıp götürmesi gibi o can veren mektup da gönderildi.) 
2001 (İran’dan görünen bir ordu ansızın Üsküdar’a ulaştı.) 
2002 --. 16. (108a/21) 
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    Ve z’įn ser buved bįm-i şemşįr-i şāh2003  

Beyt: 

22     Įn serįt hest be-nįk aħterį  

    Bihter bād įn serįt z’įn serį2004 

Ve evc maǾnāsına ki 23 ser-mū dirler ve tamām. Ĥāfıž:  

    Tārįħ-i įn ĥikāyet ger ez-to bāz porsend  

    Ser cümleeş fürū ħˇān ez-mįve-i behiştį2005 

24 Ve Ǿāķıbet ü hevā vü sevdā maǾnālarında gelür mecāzen. Ĥāfıž:  

    Ber-ān serem ki ne-nūşem mey ü güneh fikenem 

25     Eger muvāfıķ-ı tedbįr-i men şeved taķdįr2006 

Serr: Bi’t-teşdįd; bir nevǾ ayaķķabıdur ki ķıldan 26 yā ipden örerler baǾżı vilāyetlerde 

giyerler bu lüġat meftūĥa ve mażmūme bābında daħı naķl 27 olınmışdur ammā Ĥalįmį 

ve Şems-i Faħrį żammıyla taśĥįĥ eylemişler. [r-e-s] Ser-ā-ser: Erbāb-ı lüġat başdan 28 

başa ve ucdan uca dimek diyü naķl eylediler ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda bu 29 vechile taħķįķ itmişler ki ser-ā-serüŋ maǾnāsı düpedüzdür. Nitekim bu 

beytde žāhirdür. Beyt: 

30     Cihān gerçi ser-ā-ser lāle-zār-est  

    Bürehne-pā merd āncā ki ħār-est2007 

Ortasındaki elif 31 lisān-ı Fārsįde muķābele ve muvāsāt maǾnāsın ifāde ide iki nesne 

birbirine tamām muķābil 109b/01 olup mütesāvį olsalar ol maǾnādan taǾbįr itmelü 

olıcaķ isimleri ortasına bir elif 02 getürürler. Meŝelā iki nesne birbirine muķābil ü 

müsāvi olsa ber-ā-ber dirler. Ġalebe istiǾmāl ile bu Ǿibāret 03 muŧlaķā müsāvātda Ǿalem 

olmışdur. MaǾnā-yı ber bulınmayan yirde de istiǾmāl olınur. Meŝelā iki ucı 04 ber-ā-ber 

geldi dirler. Leb-ā-leb de bunuŋ gibidür. MaǾnā-yı aśliyesi ŧudaķ ŧudaġadur. Śu žarfuŋ 

05 kenārına ber-ā-ber olsa mecāzen leb-ā-leb oldı dirler. Ħˇāce Ĥāfıž:  

Leb-ā-leb-est ze-ħūn-ı ciger piyāle-i mā 

06     Dem-i nuħust çonįn şod meger havāle-i mā2008 

Deng-ā-deng de öyledür. MaǾnā-yı aśliyesi iki deng birbirine muķābil 07 ü müsāvį olsa 

ġalebe-i istiǾmāl ile muŧlaķ veznde müsāvātda istiǾmāl olınur. Bir yirde iki reng olsa 08 

 
2003 (Bir yanda Allah’tan hışmının korkusu, öte yanda ise padişahın kılıcının korkusu vardı.) 
2004 (Bu başın o başından daha iyi ve güzel bir talihe sahip olsun.) 
2005 (Bu hikâyenin tarihini senden sorarlarsa başlangıcını cennetin meyvesinden oku.) 
2006 (Eğer kaderin planlarıma uygun olursa neden içki içip günah işlemeyeceğim konusunda kararlıyım.) 
2007 (Dünya baştan başa lale olsa bile diken olan yere çıplak ayakla girme!) 
2008 (Bizim kadehimiz ağzına kadar ciğerimizin kanıyla doludur. İlk nefesimizi böyle aldıysak belki de bu 

kaderimizin bize gönderdiği şeydir.) 
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birbirine muķābil biri ġālib biri mużmaħil olsa reng-ā-reng dirler bir maĥalde iki dürlü 

nesne 09 olsa vech-i meźkūr üzre gūn-ā-gūn dirler, pįç-ā-pįç de iki ŧarafda pįç birbirine 

muķābil ü müsāvį 10 olmaķdur. İki kişi pençe ŧutsalar birbirin yiŋmeseler maǾnāyı pįç-

ā-pįç anda bulınur. İki cānibde çekişme 11 olsa bir cānibde ġalebe bulınmasa maǾnā-yı 

keş-ā-keş bulınur. Çek-ā-çāk da bunuŋ gibidür. Firdevsį: 

12     Çek-ā-çāk-ı ħançer be-gerdūn resįd  

    Ze-Hindūstān ħūn be-Ceyĥūn resįd2009 

Bu ķıyās üzre iki başı birbirine muķābil 13 ü müsāvi olsa ser-ā-ser dirler maǾnā-yı 

aśliyesi üzerine düpedüzlük ol ĥālete lāzım olduġından 14 ötüri ġalebe-i istiǾmāl ile 

maǾnā-yı lāzımįde menzele-i ĥaķįķate varmışdur. Şimdi ser-a-ser diseler maǾnāsı 15 

düpdüzdir. Ħāŧıra gelen ol lafždan mütebādir olan şol ķumaşa ki benek benek gül gül 

olmaya 16 altunį düpdüz ola. Ser-ā-ser didükleri ol iǾtibār iledür. İntihā. [r-e-s-y] Ser-ā-

sįr: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 17 miŝlihu dimiş.2010 [r-b-e] Ser-bār: Yük getüren ĥayvānuŋ ki 

her birisinüŋ muǾayyen vezni vardur. Ol miķdār 18 muǾayyenden ziyāde yük üzerine 

ķoduķları nesneye ser-bār dirler. ǾArabįde Ǿilāve maǾnāsına ve meşhūrdur 19 ki ol 

ziyāde eger yüz dirhem miķdarı cüzǿide olursa ol ĥayvāna bir ĥaml tamām miķdarı 20 

sengįn gelür ve ol ķadar cüzǿi nesne bir ziyāde yük miķdarı żarar ider. [r-b] Ser-ber: 

Miŝlihu, serbārdan 21 muħaffefdür. NiǾmetį ve baş ki boyına muttaśıl ola aŋa daħı dirler 

dimiş. [r-b-s] Ser-be-ser: Vesįle śāĥibi ve Ĥalįmį 22 ber-ā-ber maǾnāsına naķl itmişler. 

NiǾmetį; ve Śıĥāĥ-ı ǾAcem başdan başa dimekdür dimiş. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda 23 böyle taĥķįķ itmişler ki ser-be-ser başa başa dimekdür. Beyt: 

    Ferdā ki ez-įn rūy-ı zemįn der-güźerįm 

24     Bā-heft hezār-sāle k’ān ser-be-serįm2011 

Baş başa diyecek yirde ǾAcem ser-be-ser dir. Ķapu ķapuya diyecek 25 yirde der-be-der 

dir. Beyt: 

    Şenįdem men ān dāstān ser-be-ser  

    Ze-nįk ü bedeş āgahem der-be-der2012 

26 Murād-ı ser suħanlardur ve bāblardur. Ten-be-ten de dirler. Beyt: 

    Heme ten-be-ten māverāhā vaĥįm  

    Be-mihr-i dileş ser-be-ser nāśiĥįm2013 

 
2009 (Hançerin şakırtısı feleğe ulaştı, kan Hindistan’dan Ceyhun’a aktı.) 
2010 Ser-efsār: Yular başı. 16. (108b/28) 
2011 (Yetmiş bin sâlikle kafa kafaya vermişiz. Yarın bu yeryüzünden göçüp gideceğiz.) 
2012 (Ben o hikâyeyi baş başa işittim. İyisiyle kötüsüyle bölüm bölüm biliyorum.) 
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27 Bir bir diyecek yirde yek-be-yek dirler. Beyt: 

    Be-dān yek-be-yek ĥāl ü āyįn-i men 

28     Ki bā-men çi kerdend ān encümen2014 

Kişver-be-kişver de dirler. Beyt: 

    Ze-kişver-be-kişver cihān ferāħ 

29     Zede nūr-ı ruħ-sār-ı o bįħ ü şāħ2015 

İntihā. [r-t-e-s] Ser-tā-ser: Başdan başa ve ucdan uca dimekdür. 30 [r-t-s] Ser-te-ser: 

Miŝlihu. [r-d-e] Serdār: Ser-leşker ü mihter ü pādişāha daħı dirler, sālār maǾnāsına. 

Beyt: 

31     Heme kes-rā sezed der-kār bāşed  

    Nuħust ān kes ki serdār bāşed2016 

[r-d-s-t-e] Ser-destār: Dül-bend ki başa śararlar. 110a/01 [r-d-s-y] Serd-sįr: Hevāsı 

śovuķ yir ü şehr ki ǾArabca śurūd dirler. Esedį:  

    Sipeh bord ez-ān merz ü şod şād ü çįr 

02     Yekį kūh pįş āmedeş serd-sįr2017 

[r-d-h-s-y] Serde-sįr: Miŝlihu. [r-d-h-g-y] Serde-gįr: 03 Miŝlihu. [r-s] Serser: Aĥmaķ ve 

ķabaķ çeri maǾnāsına. [r-ş-y] Ser-şįr: Ķaymaķ. [r-s-r-ş-y] Serser-şįr: Miŝlihu. [r-l-ş-k] 

04 Ser-leşker: Ser-dār maǾnāsına. [r-v-e] Ser-vār: Ser-bār maǾnāsına. Lisān-ı Fārsįde bā 

ile vāv arasında 05 tevāħį vardur. [r-v] Ser-ver: Başbuġ olan kimesne ĥaķįķatde şānı 

Ǿālį2018, Ǿažįm olan kimesnede 06 istiǾmāl olınur. [r-r-f-t-e] Ser-reftār: Eşkün ve ziyāde 

yürici, serįǾ-reftār maǾnāsına. [r-h-r-f-t-e] 07 Sere-reftār: Miŝlihu. Ķaraĥiśārį; ve yoķuşa 

gidici maǾnāsına da gelür dimiş. [r-y] Serįr: Birķaç 08 maǾnāya gelür. Evvelā taħt 

dimekdür ve meyyit getürdükleri śal ki üzerinde meyyit olmaya ammā meyyit 09 olıcaķ 

ürān dirler. Źikr olan maǾnālar da ǾArabįdür. Fārsįde elegimsaġmal, ķavs-i ķuzaĥ 

maǾnāsınadur. 10 Bu maǾnāya Ĥalįmį kesr-i sįnile taśĥįĥ, LāmiǾį Şerĥ-i Dįbāce-i 

Gülistān Ĥażret-i Şeyħ SaǾdįde ķuddise sırrahu 11 ve ħūşluķ ve rāĥatlık ve diŋlencek 

yir, ārām-gāh maǾnāsına ve püşte üzerinde olan ķum ve 12 murġzār ki içinde ırmaķlar 

ola. Bu źikr olan maǾnālarda naķl eylemiş. [z-v-e] Sezāvār: Erbāb-ı lüġat 13 lāyıķlu ve 

lāyıķ maǾnāsına naķl eylemiş. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 

 
2013 (Hepimiz tek tek insanları övücüyüz, gönülden sevgiyle hep öğüt vericiyiz.) 
2014 (Onunla hâlim ve düzenim bir. Buna rağmen mecliste ne yaptı?) 
2015 (Onun yanağının ışığı geniş dünyanın her şehrinde dallanıp budaklanmış.) 
2016 (Herkesin kendi işinde çalışması gerekir, en başında da padişah olanın.) 
2017 (Ordusunu o sınırdan çekince mutlu ve galip oldu, karşısına soğuk ve zorlu bir dağ çıktı.) 
2018 şanı Ǿazįm olan kimesnede istiǾmāl olınur. 3. (121b/04) 



450 

 

itmişler ki sezā-vār 14 lafž-ı mürekkebdür. Bir cüzǿi sezādur. Lāyıķ maǾnāsına bir cüzǿi 

de vārdur ki lisān-ı Fārsįde münāsebet 15 ve liyāķat maǾnāsın ifāde ider. İn-şāallāh 

vāruŋ tamām-ı tafśįli maĥallinde vār lafžında olınur. 16 Ħülāśā-i kelām budur ki bir 

şeyǿüŋ şeyǿ-i āħire nisbet tāmmesi olsa ol mensūbı bu mensūb 17 ile nisbet idüp 

aralarındaġı münāsebeti ižhār itmek dileseler mensūbun ileyhüŋ isminüŋ 18 āħirine 

lafž-ı vārı ziyāde ideler daħı mecmūǾ mürekkebi ol mensūba ıŧlāķ iderler. Meŝelā dürr-i 

şāhvār 19 dirler. Beyt: 

    Güftā çü to ħazįne-i dürr-i güher  

    Men nįz baĥr-ı lüǿlüǿ-yi şehvār nįstem2019 

Bir kimesne bir nesneye 20 lāyıķ olsa ve ol nesne aŋa münāsib olsa ol kimesneye sezā 

dirler. Firdevsį:  

    Be-nezd-i Ferįburz bederdend ü güft 

21     Ki āmed sezā-rā sezāvār-ı cüft2020 

İki nesne birbirine muvāfıķ düşüp alışsalar 22 hemvār şodend dirler. Lisān-ı Fārsįde 

hem iki nesnenün arasında olan cihet-i ittiĥāddan 23 Ǿibāretdür. Meŝelā yoldaşa yolda 

müştereklerdür hem-rāh dirler. Bile ŧoġmışa ki ĥįn-i velādetde müşārik 24 olupdur hem-

zād dirler. Başdaşa hem-ser didükleri de bu iǾtibār iledür. Ol ĥālet ki 25 ǾArab andan 

istivāǿ ile taǾbįr ider bulunduġı yirde Türk aŋa dümdüz dir, ǾAcem hemvār dir.  

Beyt: 

26     Serān hemvāre geşt ez-nįrūy-ı baħt  

    Çü geşt pür külūħ ez-nāliş-i saħt2021 

[z-v-e] Sezāver: 27 Miŝlihu. [Ǿ-t] SaǾter: Zıbuķ, fāĥişe Ǿavratlara istiǾmāl iderler ve ol 

melǾūnelere saǾterį dirler 28 ve güyegü otu ki kekük dirler. Bir nice dürlü olur bu 

maǾnāya ǾArabįdür. [-ġ-] Saġur: Bir nevǾ 29 uzun tüyli kirpidür. Tesį maǾnāsına. [-f-] 

Sefer: Miŝlihu. Bu lüġat Ǿayn-ı muǾceme ve fā vü kāf-ı ǾAcemįyile 30 mervįdür ve yola 

gitmek maǾnāsına ǾArabįdür. Sāǿir adları çįz-vā lafžında mesŧūrdur. [ķ-n-ķ-v] 31 

Saķanķur: Ķum balıġı ki cimāǾa ķuvvet virür. Andan ötüri istiǾmāl iderler ve baǾżılar 

110b/01 timsāĥ ŧoġurıcaķ sāĥilde ķalsa saķanķūr olur dirler. [k-e-n-g-v] Seg-engūr: İki 

kāf-ı 02 ǾAcemįyile it üzümi ki eŧıbbā Ǿinebü’l-ŝaǾlleb dirler. [-g-] Segür: Kāf-ı 

ǾAcemįyile bir nevǾ uzun tüylü 03 kirpidür, sefr, sefur maǾnāsına. [k-s-e] Segsār: Esedį-

i Ŧūsį Gürşasb-nāmede dir ki Ķālūn 04 yanında bir cezįrede sākin bir dürlü maħlūķdur. 

 
2019 (Dedi ki “Sen nasıl ki bir mücevher hazinesi değilsen ben de alınıp satılan bir inci değilim!”) 
2020 (Feriburz’a gittiler ve dediiler ki “Layık olan, layığıyla eşleşti.”) 
2021 (Sert feryatlar kayaları doldurduğunda başta olanlar her zaman talihin gücüyle döndü.)  
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Ġūl yüzlü, keçi ķıllu, ŧoŋuz azılu, fįl ķulaķlu 05 it başlu ve it aġızlu ve yüzleri śaru ve 

gözleri çivit renginde ve bedenleri Nįl 06 renginde ikisi bir pįl şikār idüp tamāmen 

yirler ve’l-Ǿuhdetü Ǿale’r-rāvį. [r-l-ķ-v] Selķūr: 07 Çūplik. [l-h-k] Selle-ger: Seped 

işleyici. [m-e] Semār: Ķoġalıķ otı ki śular olduġı yirlerde ve 08 śurāķlarda biter. [-m-] 

Semer: Efsāne vü ķıśśa vü ĥikāyet ü meŝel. Ĥāfıž:  

    Tersem ki eşk ber-ruħ-ı mā perde-der şeved 

09     V’įn rāz-ı ser be-mihr be-Ǿālem semer şeved2022 

[m-n-d] Semender: Dirler ki vilāyet-i Hindde keler gibi bir 10 cānverdür. Dürlü dürlü 

renkleri olur. Ekŝer budur ki gül-gūn u śarı vü yeşil olur. Od içine 11 girse śafālar ĥāśıl 

eyler ve naķl iderler ki anuŋ tüyleri olur iplik gibi egirüp ŧoķuyup 12 andan dest-māller 

iderler, kirlenicek āteşe bıraġur pāk olur ve seħį gider hergiz 13 yanmaz ve baǾżılar 

ķuşdur dirler. Esedį:  

    Ze-mūy-ı semender śad ü şest āzār 

14     Ki ne-koned be-dü āteş-i tįz-kār2023 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda semender didükleri ķuşa od 15 içinde maǾįşet 

itdüginden ötüri āźerteş dirler diyü taśrįĥ ü taśĥįĥ itmişlerdür 16 ve taǾrįb idüp semend 

dirler. ŞiǾr:  

    Aĥsin tenel fį-heźe vü fį-ġadin  

    Fāżįletü’l-yāķūt ve’s-semendin2024 

17 [m-n-d-v] Semendūr: Miŝlihu. Şems-i F.:  

    Kebūter der-penāh-ı devlet-i to  

    Der-āteşhāne sāzed çün semendūr2025 

18 [m-v] Semmūr: Meşhūr cānverdür ki kürki ġāyetde muǾteber olur. [n-e-b] Senāber: 

19 Ve bā-kesr yüzgüç, şināber maǾnāsına ki sāǿir esāmįsi āşnā lafžında meźkūrdur. [n-

e] Senār: 20 Śıġacaķ gölcük ki bataķlu ola ve śunuŋ śıġa yiri ki anda gemiler yaturlar. 

Esedį:  

21     Kuhį bud hemān-cā be-deryā kenār  

    Girifte ze-deryā kenāreş senār2026 

BaǾżı erbāb-ı lüġat meksūre 22 bābında getürmiş. [n-g-b-e] Seng-bār: Ŧaşlu yir. [n-g-ħ-

v] Seng-ħˇor: Baġırtlaķ didükleri meşhūr 23 ķuş ve baǾżılar ķartal didükleri ķuşa daħı 

 
2022 (Gözyaşının aşk gamı sebebiyle perdemizi yırtıp gizli sırrımızı herkese duyurmasından korkuyorum.) 
2023 (Semenderin tüylerinden yüz altmış işkence çıkar ki iki keskin ateş bile ona zarar veremez.) 
2024 (Dünde de bugünde de en iyisi ol, yakut ve Semender gibi üstünlük sağla!) 
2025 (Ateş yakınca semender gibi ol! Onun ateşinde sevinçli ve mutlu ol!) 
2026 (Denizin kıyısındaki dağ, denizden onun kıyısına kadar set çekmiş.) 
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dirler dimiş. [n-g] Senger: Kāf-ı ǾAcemįyile sünger maǾnāsına 24 NiǾmetį; ve ķızıl 

derilü Sind vilāyetinde bir ĥayvāna dirler. [n-g-s-e] Seng-sār: Ŧaşıla recm itmek. 

Ferruħį: 

25     ŦāǾat-ı ĥaķ çün namāz-est ü her ān kes k’ez-namāz  

    Ser-i bį-gisū tāft o-rā kerd bāyed seng-sār2027 

26 [n-g-v] Sengūr: Kāf-ı ǾAcemįyile fuķķāǾįler selesi ki aŋa fuķķāǾ ķoyarlar ve şerbetçi 

ķabu ve kirpi, ħārpuşt 27 maǾnāsına. Şems-i Faħrį:  

    FaķāǾān-ı nevālet der-beyābān  

    Berāy-ı teşnegān beste-est sengūr2028 

28 [y-m-v] Seymūr: NiǾmetį ĥarįr ŧon yaǾnį ibrįşįm giyecek dimiş. Es-Sįni’l-Meksūre: 

[p-e] Sipār: 29 Ev āleti, metāǾü’l-beyt maǾnāsına ve śaban u mengene vü meftūĥa 

bābında daħı gelmişdür. Eśaĥĥ kesr iledür. 30 Siporden lafžından śįġa-i emrdür ve baǾżı 

terkįblerde śıfat daħı istiǾmāl olınur. [p-e-s-d-e] 31 Sipās-dār: Minnetlü dimekdür, 

śāĥib-i minnet maǾnāsına. [-b-] Siper: Ķalķan.2029 2030[p-h-b] Sipeh-ber: Sipeh-dār 

maǾnāsına. 111a/01 [p-e-h-s-e-l-e] Sipāh-sālār: Ser-dār maǾnāsına. [p-h] Sipihr: Lafž-ı 

müfreddür, gögüŋ ismidür. Beyt: 

02     Seyr-i sipihr ü devr-i ķamer-rā çi iħtiyār  

    V’er gerdişend ber-ĥasb-ı iħtiyār-ı dūst2031 

Ve baǾżılar zamāne 03 vü āfitāb maǾnāsına da istiǾmāl olınur dimişler. [p-h-s-e-l-e] 

Sipeh-sālār: Çeri başı, ser-dār maǾnāsına. 04 [p-y-d-e] Sipįdār: Aķça ķavaķ ve muŧlaķā 

ķavaķ aġacına ıŧlāķ olınur. Beyt: 

    Yümn-i ķadem çonān ki be-bāġ er dār āmed 

05     Dādį ze-renc-i raǾşe sipįdār-rā necāt2032 

[p-y-d-ħ-e] Sipįd-ħār: Çaķır dikeni. [p-y-d-d-e] Sipįd-dār: 06 Miŝlihu. [p-y-d-k-e] Sipįd-

kār: Ŧarrār maǾnāsına baǾżı nüsħada seped-kār vāķiǾ olmış. [t-e] Sitār: Kināyetdür fülān 

07 maǾnāsına. NiǾmetį; deryā ortasında bir śuyı ħafįf yirdür ki anda sebze olur ki yiri 

žāhir olmaz 08 ammā eŧrāfı ġāyetde deriŋ olur, yüzgeç olmayan kimesne anda ķalup 

helāk olur diyü naķl 09 eylemiş. Beyt: 

 
2027 (Senin itaatin namazladır. Her kim başını namazdan başka bir tarafa doğru döndürürse, ona taş atmak 

gerekir.) 
2028 (Çöl ortasında bulunan iki çeşmenin kurnaları susamışlar için kapalıdır.) 
2029 --. 16. (110a/20) 
2030 Sipeh-berdār: Sipehdār. 16. (110a/20) 
2031 (Göklerin hareketi ve ayın döngüsü onun elindedir ve eğer dönüyorlarsa, dostunun isteğine göre 

dönüyorlar.) 
2032 (Böylesi bir kutlu adımla bahçeye geldiğinde, titreyen kavak ağacını sıkıntısından kurtardı.) 
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    Çonānem z’endįşe-i bį-kenār  

    Ki merdį buved mānde ender-sitār2033 

[ŧ-y] Siŧįr: Ķalıŋ ve yoġun. 10 Esedį:  

    Bülendįş bā-çarħ enbāz buved  

    Sitebrįş pįş ez-bįş ez-çihl bāz buved2034 

Ve ķoyı vü sıķ, sıŧįr 11 maǾnāsına istiǾmāl olınur. [t-m-k-e] Sitem-kār: Güç idici, žālim 

maǾnāsına. [t-m-g] Sitem-ger: Miŝlihu. [t-y] Sitįr: Altı buçuķ 12 dirheme dirler. 

Firdevsį:  

    Zihį ber-kemān besteş ez-çerm-i şįr  

    Yekį tįr-i peykān-ı o dih sitįr2035 

Şems-i Faħrį:  

13     Pādişāhį ki pįş-i temkįneş  

    Heykel-i ķāf nį-st nįm sitįr2036 

Sir: NiǾmetį; ħaŧŧ-ı kef ve sarmaşıķ maǾnāsına 14 naķl eylemiş, ǾArabįde gizlü vü rāz 

maǾnāsına. [r-y] Sirįr: Elegimśaġmal, ķavs-i ķuzuĥ maǾnāsına. [ŧ-b] Sıŧabr: 15 Ķalıŋ ve 

yoġun, sitebr maǾnāsına. [-f-] Sifr: Kāġıd u defter ü kitāb. Aśl kitāb maǾnāsınadur. 

ǾArabįdür. 16 CemǾį esfār gelür. [f-y] Sifįr: NiǾmetį; simsār dimiş Vesįle śāĥibi ġayrı 

kişinüŋ bizin śatıcı maǾnāsına 17 naķl eylemiş. [g-e] Sigār: Kāf-ı ǾAcemįyile Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi bi’l-kesr ve’l-fetĥ dimiş, şūm maǾnāsına. [k-n-d] Sikender: Elisu 18 

oyunı, ǾArabca cey caǾl dirler. Bir degirmi dāǿįre çizerler. Ortasında birisi ŧurur ve 

dāǿįrenüŋ 19 ŧaşrasından çepçevre ŧururlar. Ortada ŧuranı ururlar ve ortada ŧuran 

dāǿįreden 20 çıķmaz. Her ķanķısın deperse anuŋ yirine dāǿire içine girer ve bir śāĥib-

ķırān pādişāh-ı Ǿālį-cāh-ı 21 sitāre-sipāh adıdur ki meşhūrdur. Sāǿir tafśįli Zü’l-ķarneyn-

i ŝānį lafžında beyān olınupdur. [n-e-b] 22 Sināber: Yüzgüç, şināber, sināver maǾnāsına 

ġayrı adları āşnā lafžında meźkūrdur. [n-e] Sinār: Śunuŋ 23 śıġa yiri ki anda gemiler 

yatur. Meftūĥa bābında daħı naķl olınmışdur. [n-d-e] Sindār: NiǾmetį; örs ki 24 ķazancı 

ve demürci ve ķuyumcı ve bunlara beŋzer ne var ise anlaruŋ āletlerindendür. Sendān 

maǾnāsına ǾArabca 25 Ǿalāt dirler diyü naķl eylemiş. [n-m-m-e] Sinimmār: Kesr-i nūn u 

teşdįd-i mįmile bir meşhūr miǾmār-ı māhirüŋ adıdur. 26 Melik-i ǾArab NuǾmān-ı Ekber 

ibn İmriǿü’l-ķays bin ǾÖmer ve bin İmriǿü’l-ķaysün-nedį Baġdāda ķarįb Ĥįre 27 nām 

 
2033 (Uçsuz bucaksız düşünce yüzünden suyun orta yerinde kalmış bir adama döndüm.) 
2034 (Yüksekliği göklerle eşitti, genişliği ise kırk kol genişliğindeydi.) 
2035 (O, yayına aslan derisinden bir kiriş bağladı ve okunun ucu altı dirhem uzunluğundaydı.) 
2036 (Öyle bir padişahtır ki onun temkini yanında Kafdağının görünümü zerre miskal sayılmaz.) 
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maĥalde selāŧįn-i Fürs-i Sāsānįlerden Yezdicerd-i Eŝįm oġlı Behrām-ı Gūr içün meźkūr 

miǾmār beş yılda 28 bir Ĥavernaķ yapdı ki rūy-ı zemįnde ħūblıķda nažįri yoġıdı. Binā 

tamām olduķdan śoŋra miǾmār melik-i 29 ǾArabdan envāǾ merātib-i Ǿaliyye vü iĥsān-ı 

seniyye ricā iderken meźkūr melik mezbūr miǾmārı ķaśruŋ 30 damından aşaġı bıraġup 

helāk eyledi. Ǿİnāyet muķābelesinde esāret-i devrānuŋ Ǿādet-i 31 ķadįmesi olduġına 

meŝel olup ol zamānuŋ şuǾarāsı bį-nihāye şiǾrler dimişlerdür. Cümleden 111b/01 birisi 

bu beytdür. ŞiǾr:  

    Cezānį cerāhu’llāh errehu cezāyih  

    Cezā sinimmār u mā kān zā źünb2037 

Sāǿir 02 tafśįli in-şāǿallāhu teǾālā münāsebetiyle Ħaverna lafžında beyān olınur. [v-e] 

Sivār: Bilezik, ebrencen 03 maǾnāsına ǾArabįde Fārsįde daħı şāyiǾdür ve ķınŧıra 

didükleri ot. [h-ħ-v-e-h] Se-ħˇāher: 04 Se-ħˇāherān maǾnāsına. ǾUnśurį:  

    Dü-peyker-rā ǾUŧārid ez-gezend-i siĥr-i se-ħˇāher  

    Be-cāy-ı heft-peyker dād ĥırz-ı heft-endāmeş2038 

05 [y-e] Siyār: Fürs-i ķadįmde ferįd ü mengene, maǾśara maǾnāsınadur. [y-e-h-p-y] 

Siyāh-pįr: 06 Şol yaşlu kimesne ki saķalı aġarmayup siyāh ola Türkįde ķara ķoca dirler. 

[-y-] Sįr: İmāle ile ŧoķ, 07 şebǾān maǾnāsına. Sir: İmālesiz kesr-i śarįĥ ile śarımsaķ, ŝūm 

maǾnāsına. [y-s-n-b] Sįsenber: Ve raśma didükleri 08 ħūş ķoķulı yapraķ ve günenik 

çiçegi ve sįsenber yapraġınuŋ rāyiĥasından Ǿaķreb helāk olur 09 niteki bu beytlerden 

žāhirdür. Beyt: 

    Reyĥān-veş ez-dem-i sįsenberį  

    Ber-dem įn Ǿaķreb-i nįlūferį2039  

Nižāmį: 

10     Būy-ı sįsenber ez-ĥarāret-i ħˇįş  

    ǾAķreb-i çarħ-rā güdāħte nįş2040 

Ve nemmām didükleri ħūş ķoħulı 11 otdur müteǿaħħirįn taħŧiye itdiler ĥaķ budur ki 

sįsenber ü raśmanuŋ ġayrıdur. Sāmį 12 śāĥibi sįsenber giyāhį-st ħoş-būy yaǾnį dįj dimiş. 

[y-f-v] Sįfūr: Aŧlās cinsinden bir nevǾ 13 ķumāşdur. Kātibį:  

    Ber-įn ĥayāt ki guyā-st baķıyyetü’s-seyf-est  

    Tehiyye-i kefen evlā ze-aŧlas u sebįfūr2041  

 
2037 (Allah Sinimmar gibi masumları değil, sadece zalimleri cezalandırır.) 
2038 (Merkür, Benâtü’n-nas yerine, sihirden zarar gören iki bedene yedi muska verdi.) 
2039 (Fesleğen gibi kokusu olan bir nane, mavi akrepin zehirli nefesine karşı.) 
2040 (Sisenberin kokusu, kendi sıcaklığından, gökteki akrebin iğnesini eritmiştir.) 
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14 [y-h-c-v] Sįhcūr: AǾlām-ı ricāldendür. [y-v] Sįver: Lüġat-i Pehlevįde on biŋ Ǿadede 

dirler. Şems-i F.: 

15     Bād bįrūn Ǿaŧā-yı to ze-şumār  

    Bād efzūn nidā-yı to ze-sįver2042 

[y-h-p-y] Siyeh-pįr: Ķara ķoca, siyāh-pįr lafžından 16 muħaffefdür. ǾUnśurį:  

    Der be-güźered ez-meclis-i to ebr-i siyeh-pįr  

    Çün mül şeved ez-cām-ı ġam encām-ı to bernā2043 

Beyt: 

17     Çü rūz-ı devlet-i bed-ħˇāh-ı to siyeh-pįr-est  

    Çi-rā be-dūd-ı fenā mį-koned ĥażżāb-ı āteş 

[h-y-k-e] Siyeh-kār: 18 Nā-kes ü baħįl ü ezġār olan kimesne. Es-Sįni’l-Mażmūme: [p-ş-

t-z-e] Süpüşt-zār: 19 Bāǿ-i ǾAcemįyile yoncalıķ ǾArabįde mıķżāb u maķžabe dirler. [t-v] 

Sütūr: Ilķı yaǾnį ŧavar ve öŋrek 20 Ĥalįmį sütūr ŧavar ism-i Ǿilletdür. CemįǾ dört 

ayaķluya ıŧlāķ olınur dimiş. Künyeti Ebū’l-Aħŧaldur 21 ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda şöyle taĥķįķ eylemiş ki sütūr muŧlaķā binitdür. At olsun 22 ķatır 

olsun, eşek olsun, deve olsun Şeyħ SaǾdįnüŋ bu nažmında: Nažm: 

23     Ān şenįd setį ki vaķtį tācirį  

    Der-beyābānį be-yüftād ez-sütūr  

    Güft çeşm-i teng dünyā-dār-rā 

24     Yā ķanāǾat-ı pür koned yā ħāk-ı gūr2044 

VāķiǾ olan ıŧlāķ üzerinedür. Ħuśūsıla at yā ķatır 25 olduġı žār degildür. Tamām-ı 

kelāmuŋ ol taǾyinine tevaķķufı yoķdur. Sütūr lafžınuŋ deveye 26 ıŧlāķında bir ķayd-ı 

muǾteber vardur. Ĥāfıžü’d-dįn-i Kürdį Fetāvāsında beyān itmişdür bu Ǿibāretle ki 27 

“Setūr lā yetnādilu el-ibl illā iźā kāne fį-mevžiǾin yerkabü’l-ibl eyżān.”2045 ǾAcem sütūr 

lafžın aŋsa 28 yemįninde anuŋ ĥükmin beyān-ı śadedinde įrād itmişdür. Kelām-ı 

mezbūr meźkūr lafžuŋ ǾArabį 29 olmasın iķtiżā itmez. Binilmeyen çār-pāya sütūr ıŧlāķ 

olınmaz. Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi ki sütūr 30 ŧavardur. İsm-i Ǿāmdur. CemįǾ dört 

ayaķluya ıŧlāķ olınur dimişdür. İśābet itmemişdür. 31 İntihā. [t-v-r-d-e] Sütūr-dār: Mįr 

āħūr. Sürr: Teşdįd-i rā ile bir nevǾ ayaķķabıdur ki ķıldan ya iplikden 112a/01 örerler. 

 
2041 (Bu hayatta kalanlar kılıç artıklarıdır, kefen hazırlamak atlas ve saf ipekten daha iyidir.) 
2042 (Onun bağışının haddi hesabı yoktu. On iki binden daha fazla olsun!) 
2043 (Senin meclisinin kapısından kara yüzlü ihtiyar geçer, keder kadehinden içince gençleşir.) 
2044 (Bir zamanlar bir tüccarın çölde hayvanında düştüğünü duydun mu? O şöyle söyledi: “Dünyanın aç 

gözlü insanını ya kanaat doyurur ya da kara toprak.”) 
2045 (Deveyi yüklemek için uygun bir yer bulamadığında, kervan develerini durdurup yüklerini yüklemez.) 
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BaǾżı iķlįmlerde giyerler bu maǾnāya meftūĥa bābında daħı naķl olınmışdur. Eśaĥĥ 

żammıladur. 02 MiǾyār-ı Cemālį śāĥibi şütür ü zübkür ķāfiyesinde getürmişdür. Şems-i 

F.:  

    Der-bādiye mānde pür ez-ħār ü ħuşk şod 

03     Ne āb ü ne nān el-ĥaķ u ne kefş ü ne sürr2046 

Ve selbür daħı dimişler ki Türkmenler 04 ayaķlarına giyerler ve ser-mūze ve ökçelik ve 

pirinç bozası ki sekir virür. [r-ħ-e] Sürħār: Ŧoyġar didükleri 05 ķuşcaġız. [r-ħ-s-e] Sürħ-

sār: Ķızıl başlı serçe ki ǾArabca ĥamre dirler. [r-ħ-s] Sürħ-ser: Miŝlihu. [r-g] 06 Sürger: 

Bir nevǾ kirpiye dirler. [r-v-d-g-e] Sürūd-kār: Irlayıcı. [r-y] Sürįr: Ķuşlardan bir 

nevǾdür. 07 ǾArabca nuġāşet dirler. [-ġ-] Suġar: Bir nevǾ uzun tülü kirpidür, tesį 

maǾnāsına. [f-e] Süfār: NiǾmetį; 08 sūfār lafžından muħaffefdür, igne vü Çuvālduz 

yordısı ve oķ gezi. [k-e] Sükār: Gömeç (cā) 09 ve börek ve çörek ve poġaça. [k-e-v] 

Sükāver: Çörek. [-g-] Süger: Kāf-ı ǾAcemįyile suġar maǾnāsına ki 10 bir nevǾ kirpidür. 

Bu lüġat Ǿayn ile ve kāf-ı ǾAcemįyile mervįdür. [g-d-e] Süg-dār: Ġuśśalu ve yaslu. [g-v-

e] 11 Sügvār: Sūg-vār lafžından muħaffefdür yaslu ve ġuśśalu. [g-r-Ǿ-ş-r] Sügür-Ǿaşr: 

Çūplik. [l-ķ-v] Sulķūr: 12 Ķaraĥiśārį teġālet maǾnāsına dimiş. [m-b-e] Sümbār: NiǾmetį; 

sünbāre maǾnāsına naķl eylemiş ol 13 muĥkem ŧaşdur ki ķılıcuŋ ve bıçaġuŋ pāsını 

anuŋıla açarlar. [n-b-e] Sünbār: Miŝlihu. [n-ķ-v] Sünķūr: 14 Şikārį ķuşlardan bir nevǾ 

ġāyetde muǾteber ķuşuŋ adıdur. TaǾrįb idüp şünķār dirler. 15 [v-e] Süvār: Atlu 

maǾnāsına. [-v-] Sūr: CemǾiyyet ü ġalebe ķonuķluķ ki anda Ǿişret ü şādį ola ve dügün. 

16 Ĥāfıž:  

    Ĥāfıž ze-ġam-i girye ne-perdāħt be-ħande  

    Mātem-zede-rā dāǾiye-i sūr ne-mānd-est2047 

Ve ǾArabįde 17 bārū maǾnāsınadur ki bir şehri çepçevre iĥāŧa2048 ve artuķ maǾnāsına 

olanuŋ vāvı hemzeden 18 dönmişdür. Sūr dirler Vesįle śāhibi ve NiǾmetį Ǿöźr 

maǾnāsına da gelür dimişler. [v-z-n-g] 19 Sūzen-ger: Kāf-ı ǾAcemįyile igneci 

maǾnāsına. [v-s-g-v-e] Sūs-güvār: İki sįnile Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi yaslu ve ġuśśalu 20 

sūg-vār maǾnāsına naķl eyledi. [v-s-m-e] Sūsmār: Keler, żabb maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Žulm der-eyyām-ı Ǿadl ü reǿfetet 

21     Mānd der-sūrāħ-ı ġam çün sūsmār2049 

 
2046 (Çerçöp ve dikenle dolu bir bozkırda kalmış. Ne kemek ve su kalmış ne de ayakkabı ve çarık.) 
2047 (Hafız, kederden ağlayarak gülmeye vakit bulamadı, matem tutan kişide şenlik hevesi kalmadı.) 
2048 iĥāŧa eyler. 3. (124a/08) 
2049 (Senin adalet ve merhametinin zamanında zulüm gam deliğinde kertenkele gibi kaldı.) 



457 

 

Künyeti Ebu’l-ĥasldur. [v-f-e] Sūfār: İgne ve çuvālduz yordısı 22 ve oķ gezi. Beyt: 

    Ān ki kerded dil girān der-rezm çün tirkeş be-to  

    Der-derūneş tįr be-nişeste tā sūrfār bād 

23 [v-g-d-e] Sūg-dār: Mātemlü ve ġuśśalu, süg-dār daħı dirler. [v-g-v-e] Sūg-vār: 

Miŝlihu. 24 Kāf-ı ǾAcemįnüŋ żammesi ile ġayrı adları süg-dār lafžında mesŧūrdur. Sūg-

vār: Kāf-ı ǾAcemįnüŋ sükūnıyla 25 Ķaraĥiśārį ħūş ķoĥulu nesneye dirler dimiş. [v-m-s-

e] Sūmsār: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi sarımsaķlıķ maǾnāsına naķl 26 eyledi. [h-r-v-e] 

Sührevār: Bir nevǾ göŋlekdür baǾżı nüsħada sührevāne vāķiǾ olmış ekŝer erbāb-ı lüġat 

böyle rivāyet itmişler. 27 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-Meftūĥa 28 [e-p-v] Şāpūr: AǾlām-ı 

ricāldendür. Evvel bu ismiyle müsemmā olan Şāpūr ibn Erdeşįrdür ki selāŧįn-i 29 

Fürsüŋ dördünci ŧabaķası ki Sāsānįlerdür. Ekāsire daħı dirler. Ol ŧabaķadan ikinci 

pādişāh 30 olanuŋ adıdur. Andan evvel bu ismile müsemmā kimesne yoġıdı.2050 Aślı 

budur ki vaķtā ki Erdeşįr bin 31 Bābek ki Sāsān bin Behmen nebįresidür. Ol daħı ibni 

İsfendiyār ibn Güştāsb bin Gührāsb bin 112b/01 Ürdend ki Keykāvus bin Keyķubāduŋ 

küçük ķardaşıdur. Salŧanat taħtına oturup 02 İskenderüŋ gümāşteleri olan mülūk-ı Ŧāǿifi 

ķahr idüp anlardan Erduvān nām bir 03 şehriyār-ı gerdūn iķtidār ķalmışıdı. ǾĀķıbet 

anuŋ daħı üzerine yüriyüp aradan 04 götürüp Erduvānuŋ ķızını nikāĥına ķoymışıdı ve 

Erduvānuŋ dört oġlu2051 var idi. 05 İkisi cengde helāk olup ve ikisi ķaçup Hindūstāna 

varup anda bir zamān 06 giçinüp āħir ķız ķardaşlar ile ħaberleşüp aŋa zehr gönderdiler 

kim Erdeşįre virüp 07 helāk eyleye. Ola ki bu ŧarįķile girü mülke mālik olalar. Erdeşįr 

bir gün śayd-ı naħcįrden gelüp 08 ĥarāret ile şerbet isteyüp ol ķız şerbet-i zehr-ālūdı 

ĥāżır itmişdür. Fi’l-ĥāl ħıdmet-kārlardan 09 birisi śunuvirince Erdişįr devlet ü saǾādet-i 

reh-nümūnį ile alurken teǿemmül 10 žāhir idüp şerbet viren ħıdmet-kār Erdeşįrüŋ bu 

kārından vehmnāk olup 11 El-ħāǿįnu ħāǿįfün2052 feĥvāsı üzre eli ditreyüp ve levni 

muteġayyir olup şerbetüŋ nıśfı 12 döküldi. Erdeşįr beġāyet hūşyār u dūrbįn ü Ǿāķil idi. 

Şerbetüŋ ķalanını şerbet 13 śunana içmege teklįf idüp ol daħı nā-çār olup içdügi dem 

helāk oldı. 14 Erdeşįr tecessüs ü tefaħħuś idüp ĥaķiķat-i ĥāli ve keyfiyyet-i āli bilüp ķızı 

vezįrine virdi ki 15 helāk eyleye vezįr ķızı öldürmek istiyecek ķız pādişāhdan ĥāmileyin 

didi vezįr ġāyet 16 endįş kişi idi. Ĥaml aĥvālin bilür ķābilelere gösterüp ĥamli olduġını 

taĥķįķ idicek 17 vezįr ķızı śaķlayup, kendü ālet-i recūliyyetin kesüp bir niçe gün 

Ǿilācdan śoŋra ol kesilen 18 Ǿużvunı bir ĥoķķaya ķoyup mührleyüp Erdeşįr ĥużūrunda 

 
2050 Buradan sonrası yok. 16. (111b/22) 
2051 oġlı. 3. (124a/27) 
2052 Hainler korkak olur 
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ħazįne-dāra teslįm idüp bu emāneti 19 istedügüm vaķt viresin didi. Az zamāndan śoŋra 

ķız bir oġlan ŧoġurup vezįr bir ad 20 taǾyįn idemeyüp pūr-ı şāh ķaśdın idüp Şāpūr 

tesmiyye idüp ihtimām nām ile terbiyyet 21 idüp çünki on yaşında girdi ĥüsn ü cemāl ve 

rüşd ü kemālde nādire-i zamān olmuşıdı. 22 Bir gün ol vezįr-i śāĥib-tedbįr ü müşįr-i bį-

nažįr Erdeşįr-i cihāngįrüŋ ħalvetine girüp anı 23 ġāyetde melūl görüp sebebin istifsār 

itdi. Çün Erdişįrüŋ oġlı yoġıdı. Didi kim nice 24 melūl olmayın ki Ǿālem mülkini aldım 

ve Ǿömrüm āħire irişdi. Şimdi żarūrį mülki yād kişilere ķoyup 25 gitmek gerek vezįr-i 

pür-tedbįr eytdi. Pādişāh-ı Ǿālem-penāh ġam yimesün kim pādişāhuŋ bir püser-i bį-

nažįri 26 vardur ki maǾlūm degildür kim bir pādişāha anuŋ gibi bir cihān-dār oġul 

müyesser olmış ola. Evvelā 27 Erdeşįre bu sözden ġāyet dehşet gelüp keyfiyyet-i ĥāli 

śorduķda vezįr ol emānet-i 28 ĥuķķayı dileyüp ol rāzı āşikāre ķılup didi kim bu günüŋ 

fikrin ķılup ol ĥāmileyi 29 öldürmeyüp töhmet defǾi içün kendüme bu ĥāleti revā 

gördüm ve pādişāh-zāde ŧoġup 30 on yaşına girmişdür didi. Erdeşįr şād-mān olup 

buyurdı kim anı yüz miķdārı yaşdaşı 31 oġlanlar ile şāhāne tezyįn idüp Erdeşįrüŋ 

ķarşusından bir bir geçürdiler. Oġlı gelicek 113a/01 atalıķ mihri ĥarekete gelüp anı 

dizine alup öpüp Ĥaķ subĥāne ve teǾālāya şükrler ķılup 02 oġlından adını śorıcak Şāpūr 

didükde ārį pūr-ı şāhį diyüp anuŋ üzerine 03 muķarrer ķılup Şāpūr didi ve Şāpūruŋ 

müddet-i salŧanatı otuz bir yıl idi. [e-ħ-e-n-g-v] Şāh-engūr: 04 Meşhūr nāfiǾ 

edviyelerdendür. Eŧıbbā Ǿālįc ü kefü’l-kerem dirler. [e-ħ-s-e] Şāh-sār: Ĥalįmį boynuzuŋ 

05 ve budaġuŋ çoķlıġından Ǿibāretdür, zįrā ki zār lafžı edāt-ı ism-i mekāndur. Bir 

nesnenüŋ 06 ki āħirine ulaşur ol nesne ol yirde çoķ olduġına delālet ider. Āħiri ĥarf-i 07 

ħalķ olan isme ulaşsa zā sįne ebdāl olınur. Ruħ-sār u şāh-sār u küh-sār gibi. 08 Ĥalįmį 

bu vechile naķl idüp baǾdehu erbāb-ı lüġatüŋ cemįǾisi aŋa tābiǾ olup bu üslūb 09 üzre 

yazmışlardur. Ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ edille-i maǾķūle ile redd idüp sār lafžından 10 

tafśįl olınmışdur. Fāżıl-ı meźkūruŋ taĥķįķinde şāħ-sār budaķ depesidür. Nitekim kūh-sār 

11 ŧaġ depesine dirler. [e-ħ-m-e] Şāħ-mār: Yılan boynuzı. [e-d-ħ-v-e] Şād-ħˇār: Şād-

mān maǾnāsına 12 vāv-ı resmįdür. Elif ŝābitdür. Şāħ-sār, çāh-sār veznine. Esedį:  

    Hemį dāşt yek meh-i dileş şād-ħˇār 

13     Gehį bezm-bāzį vü gāhį şikār2053 

[e-d-ħ-v] Şād-ħˇor: Miŝlihu vāv-ı resmįdür. Ġayrı adları şād-ħˇār 14 lafžında mesŧūrdur. 

[e-d-v] Şādver: Ay u gün aġılı, şādverd maǾnāsına sāǿįr esāmįsi anda 15 meźkūrdur. [-e-

] Şār: Gird-āb. [e-d-k-e] Şād-kār: Dāl-ı muǾceme ile işsüz, bį-kār maǾnāsına. [e-k-e] 

 
2053 (Bir ay boyunca gönlü mutlulukla doluydu; bazen eğlence meclisi, bazen de av zamanları vardı.) 
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Şākār: 16 Ġulām u ħıdmet-kār ve at oġlanı ve śanǾat-āmūz ü suħre iş ki ücretsiz işlerler 

bu maǾnāya 17 şāh-kār lafžından taħfįf olınmışdur. Şems-i F.:  

    Çonān ne melik berendāħt resm-i bidǾat-ı žulm 

18     Ki hįc-kes ne-bord nām rişvet ü şākār2054 

[e-n-h-s] Şāne-ser: Hüdhüd didükleri ķuş sāǿir esāmįsi 19 rebūt lafžında meźkūrdur. [e-

v-ġ] Şāvġar: Mā-verāǿün-Nehr vilāyetinde bir kenāruŋ adıdur ki ol 20 ŧaraf rįgistāndur 

andan ötesi bir nevǾ küffār iķlįmidür ki aślā bir ŧarįķile bir nesneye iǾtiķād 21 idüp 

taǾabbüdleri yoķdur ve meźkūr şāvġar ħalķınuŋ cemįǾįsi biz ŧoķurlar. Şems-i Faħrį: 

22     Ħaśmeş bürehne teşne vü bį-çįz mānde bād  

    Dürüst-i rįg-i kāfir ez-ān sūy-ı şāvġar2055 

[e-h-e-n-c-y] 23 Şāh-encįr: Bir nevǾ laŧįf uvacıķ incįrdür içinde hergiz toħmı olmaz 

ġāyetde leźįź olur. [e-h-p] 24 Şāh-per: Ķanaduŋ uzun yilegi ki ķuş anuŋıla eyü uçar şāh-

bāl maǾnāsına. [e-h-d-y-v-e] Şāh-dįvār: 25 Sarāylar öŋine çekilen yüksek dįvārlar ve 

ħatıl aġacı ĥaķįķatde ol yüce ĥavlı dįvārıdur ki 26 pādişāhlaruŋ ve beglerüŋ sarāyları 

çevresine yüksek yaparlar daħı örerler. Ħıŧŧa olur 27 andan içerüsi hemān ol sarāy ehline 

maħśūś olur. Ġayrı kimesneler 28 destūrsuz girmezler. [e-h-k-e] Şāh-kār: Ücretsiz iş 

suħre maǾnāsına şākā lafžı bundan muħaffefdür 29 ve ekilmiş yir, arż-ı mezrūǾ 

maǾnāsına. [e-h-v-e] Şāh-vār: Biŋ sene dimekdür ve incü evśāfındandur. Şāha 30 lāyıķ 

incü dimek. [e-y-e] Şāyār: Ücretsiz iş, şāh-kār maǾnāsına. [e-y-k-e] Şāy-kār: Ķaraĥiśārį 

31 genç maǾnāsına naķl eylemiş. [e-y-v] Şāyver: Ay ve gün aġılı şāyverd maǾnāsına. 

Maşrıķį:  

113b/01   Be-ħaŧŧ u ān leb ü dendāneş be-niger  

    Ki hemvāre me-rā ārend der-tāb 

  

    Yekį hemçün perį der-evc-i ħūrşįd 

02     Yekį çün şāyver der-gird-i mehtāb2056 

[b-e] Şebār: Gird-āb maǾnāsına sāǿir esāmįsi anda źikr olınmışdur. 03 [b-k-e] Şeb-kār: 

Gice ile işlenen iş. [b-k-v] Şeb-kūr: Ol ki gündüz görür gice görmez, aǾşā maǾnāsına 04 

yā gözinüŋ cemįǾ aǾżāsı raŧb olup beyżası ġalįž olmaķdandur yāħūd bāśarası 05 ġılžet 

üzre olmaķdandur. [b-g-y] Şeb-gįr: Her kimse irteye degin uyumaya gice diri ŧuta. 06 

 
2054 (O öyle bir hükümdar ki zulüm ve bidatın âdetini kaldırdı ve hiç kimse rüşvet ve haksız kazancın 

adını bile anmadı.) 
2055 (Onun düşmanı Şavgar tarafından kâfirin olduğu kum çölünde çıplak, susuz ve yoksul kalmıştı.) 
2056 (Onun hatlarına, dudaklarına ve dişlerine bak ki onlar sürekli istekleri yerine getirir ve parlaklık 

sağlarlar. Biri güneşin zirvesinde bir peri gibi, diğeri ay ışığının etrafında bir yıldız gibi.) 
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Esedį:  

    Be-dü pāk sipord ez-evvel sipāh  

    Nerįmān be-şeb-gįr berdāşt rāh2057 

Ve çırġıd didükleri siyāhca 07 çekirgecik ki eski ĥammāmlarda ve ocaķlarda çoķ olur. 

Śabāĥlara dek öter ve seĥer-gāh. NiǾmetį; 08 ve seĥer ķuşına da dirler dimiş. [b-y-e] 

Şebyār: Baş aġrısına nāfiǾ bir maǾcūndur. [ħ-e] Şeħār: Ve bi’l-kesr 09 ķara boya öyken 

ve sergin ve kāzurlar ve boyacılar ķalyesi anuŋıla biz yurlar ve tula ki ŧoķumaķdur 10 ve 

kül-ger ki baǾżı otları yaķarlar andan ĥāśıl olur ve çevġān. Şems-i F.:  

    Konend kūze pür ez-zene ābgįne kervān 

    Berend ħāk der-i şāh-rā be-cāy-ı şeħār2058 

[ħ-r-v] Şaħrūr: Ķara tut ve kāzurlar 11 ķalyesi. [d-k-e] Şedkār: Toħm ekilmiş yir ve 

naŧas yir ki baǾżı yirlerde herk dirler ve baǾżı yirlerde 12 velhen dirler. Şems-i F.:  

    Tāzendeem me-rā nį-st coz medĥ-i to dįger-kār  

    Kişt ü dürūdem įn-est ħırmen-i hemįn ü şed-kār2059 

13 [d-y-e] Şed-yār: Miŝlihu. Şer: Lüġat-ı Pehlevįde şehr maǾnāsına. [r-e-b-ħ-v] Şarāb-

ħˇor: Vāv-ı resmįdür. 14 içküci dimek olur, müdmin-i ħamr maǾnāsına. [r-e-b-d-e] 

Şarāb-dār: Pādişāhlaruŋ ve ekābir-i Ǿālį-miķdāruŋ 15 meşrūbatını ĥıfž idenlere dirler. [r-

m-e-s-e] Şermā-sār: Ĥayāsı çoķ kimesne. [r-m-s-e] Şerm-sār: 16 Miŝlihu. SaǾdį:  

    Kerem-bįn luŧf-ı Ħudāvendigār  

    Ki ne bendeger dest-dār şerm-sār2060 

[r-y] Şerįr: NiǾmetį, eyü 17 ve güzel maǾnāsına dimiş. [ş-p] Şeş-per: Altı yapraķlı 

bozdoġan. [ş-d] Şeş-der: Nerd ŧaşı şeş-der 18 maǾnāsına ve meźkūr luǾbda bir oyundur 

ki aślā ħalāśa mecāl olmayup şaŧrancda māt gibidür.2061 19 [ġ-e] Şaġār: Porsuķ didükleri 

 
2057 (İlk olarak orduyu iki dürüst kişiye emanet etti, Neriman gece uyumayıp önderlik etti. 
2058 (Kadınlar kristal sularla testiyi doldururlar ve toprağı kara boya ile boyayıp padişahın kapısına 

götürürler.) 
2059 (Yaşadığım sürece benim için seni övmekten başka bir iş yoktur. Ekip biçmem budur, sürülmüş 

harmanım budur.) 
2060 (Tanrının cömertliğine ve nezaketine bak ki hayası çok olan bir kula yardım etmediği görülmemiştir.) 
2061 ǾAlāǾd-dįn Şāşį B’ismi Ǿātā 

 

Der-şeşder-est mühre-i fikrem ki ism kį-st 

Naķş girifte her ŧarafį naķş penc-rā 

 

Meźkūr maǾnā aǾmāl ĥesābındandur. Keşādį bu cümle der-madde-i ism-i penc ve Penc-rādur, naķş 

lafzından murād iki kerre tasarrufa işāretdür. Evvelā penc lafzı ĥurūf-ı teheccį ĥesābı üzre elli beş olur. 

Be: İki. Nun: Elli. Cim: Üç ve andan. Ne murāddur ki ol daħı elli beşdür. Nüh ki ŧoķuzdur, müsemmāsı 

Ŧı murād olınur. Ŝāniyyen penç-rādan müsemmāsı vav muraddur ve ra Ǿadedde iki yüzdür, beş kerre iki 

yüzden biŋ murāddur, biŋden müsemmāsı ġayn murāddur ve naķş-ı ġayndan Ǿayn murāddur bir kerre 

 



461 

 

cānvercik ki dövdükçe büyür, ǾArab ŧarbān dir. [-ġ-] Şaġar: Miŝlihu. 20 Ķaraĥiśārį ve 

kirpinüŋ bir nevǾįdür ki uzun tüyleri olur dimiş. [ġ-v] Şaġūr: Miŝlihu porsuķ baǾżılar 21 

bu iki lüġati mażmūme bābında getürmişler. [-ķ-] Şaķır: Lāle ve gelincik çiçegi Ĥalįmį 

lāle didükleri çiçek şaķāyıķ 22 maǾnāsına ki bu yirlerde gelincik çiçegi dirler dimiş. [-k-

] Şeker: Ol maǾrūf u meşhūr ŧatlu ki ķamışdan 23 ĥāśıl olur. Vilāyet-i Mıśra iħtiśāśı 

yoķdur. Hindūstānda ve baǾżı vilāyetde daħı olur 24 ǾArabįsi żamm-ı sįn ü teşdįd-i 

kāfile sükkerdür. Künyeti Ebu’ş-Şifādur. Şekr: Sükūn-ı kāfile Ǿavratuŋ ferci, 25 küs-i 

zen maǾnāsına. [l-v-e] Şalvār: İç ŧonı ǾArab serāvįl dir ve şimdiki zamānda çūķa vü śūf 

26 ü aŧlas u kemħādan iç ŧonı üzre giyerler aŋa daħı ıŧlāķ olınur. [-m-] Şemer: Göl ki śu 

ile 27 ŧopŧolı ola ve kiçirek ırmaķ, nehr-i ebr, nehr-i śaġįr maǾnāsına. Beyt: 

    Ħavāś-ı ħāś ze-Ǿāmį me-cū ki mümkin nį-st 

28     Ki ānçi der-dil baĥr-est der-şemer yābį2062  

Beyt: 

    Ber-şemāǿil-i ĥilmeş nümūd kūh-ı sebg  

    Ber-leŧāǿįf-i ŧabǾeş nümūde baĥr-ı şemer 

29     Şemer be-terbiyyet-i cūd o şeved deryā  

    ǾArż be-taķvāt cāh-ı o şeved cevher2063 

Ve çemen ve ķoķulı 30 ve çaruķ ki ayaġa giyerler. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve yemişci ve 

yemişlü ve śucı ve śu buĥār maǾnāsına da gelür. 31 [m-ş-y] Şemşįr: Ķılıc, seyf 

maǾnāsına fuśeĥā lisānında fetĥ iledür. ǾĀmme zebānında kesr iledür. NiǾmetį; 114a/01 

ve bir ġāyetde berk ü muĥkem aġacuŋ ismidür ki andan baǾżı āletler düzerler dimiş. [n-

e] 02 Şenār: Ve bi’l-kesr ruǾyet maǾnāsına ǾArabįdür. Fetĥ-i sįn-i mühmele ile sifār 

maǾnāsına ve śuda yüzmek 03 bu maǾnāya ġayrı esāmįsi āşnā lafžında mesŧūrdur ve 

ferāsiyūn didükleri ot ki eŧıbbā 04 ķātında maǾrūfdur. [n-g-l-h-e-n-g-v] Şengele-i Engūr: 

Üzüm budaġı. [n-g-v] Şengūr: FuķķāǾįler selesi ki 05 fuķķāǾı anuŋ içine dizerler. [v-g-

e] Şevgār: Deve ve ķoyun aġılı sāǿir esāmįsi şevġā 06 lüġatinde źikr olınmışdur ve 

şebgār maǾnāsına. [v-m-y] Şevmįr: Naŧas ki baǾżı yirlerde herk dirler 07 ve baǾżı 

yirlerde velhen dirler. Lāŧįfį:  

    Ender-ıślāĥ-ı dilet tedbįr kon  

 

daħı biŋden ǾArabįsi elif murāddur, naķş-ı elifden müsemmāsı elif murāddur çün Ǿayn ve elif ve ŧı 

ĥarfinüŋ iki cānibinde ola Ǿaŧā olur. 
2062 (Özel ve seçkin kişileri sıradan insanlarda arama çünkü bu mümkün değildir, denizin kalbinde olanı 

gölde bulamazsın.) 
2063 (Onun sabrının nitelikleri hafif bir dağ gibi göründü, onun yaradılışının incelikleri deniz ve göl gibi 

sergilendi. Göl, onun cömertlik terbiyesiyle deniz olur; onun takva mevkisiyle onur, mücevher olur.) 



462 

 

    Toħm pāşįden pes ez-şevmįr kon2064 

08 [v-h] Şevher: Ve bi’ż-żam Ǿavrat eri. [h-p] Şeh-per: Ķanaduŋ uzun yilegi ki ķuş 

anuŋıla uçar 09 şāh-per lafžından muħaffefdür. Ĥāfıž:  

    Şükr-i Ħudā ki bāz der-įn evc-gāh  

    Ŧāvus-ı Ǿarş mį-şinūd śįt-i şeh-per2065 

10 [h-d-y-v-e] Şeh-dįvār: Yüce ĥavlı dįvārı ki pādişāhlaruŋ ve beglerüŋ sarāyları 

çevresinde 11 yüksek yaparlar şāh-dįvār lafžından taħfįf olınmışdur. [-h-] Şehr: Türkįde 

şār didükleri medįne 12 maǾnāsına. [h-r-y-e] Şehriyār: Pādişāh, sulŧān maǾnāsına. [h-r-

y] Şehrįr: Şehrį-vār ve şehrį-ver maǾnāsına. 13 [h-r-y-v-e-r] Şehrįvār: Āħir yay ayı ve 

Fürs aylarınuŋ dördünci güni. [h-r-y-v] Şehrį-ver: Miŝlihu. Firdevsį:  

14     Ze-şehrįveret bād pįrūz-ger  

    Be-nām-ı büzürgį vü ferr ü hüner2066 

Esedį:  

    Be-ferr-i Ħudāy sürūşį sirişt 

15     Be-şehrįver ü mihr ü ez-o behişt2067 

[h-s-v-e] Şeh-süvār: Ġāyetde fāris-i meydān olan kimesne. Esedį: 

16     Ki sālār-ı çendįn keşen leşker-i o-st  

    Ber-įn şeh-süvārān-i ħāver ser-i o-st2068 

[h-k-e] Şeh-kār: Ekilmiş 17 yir, arż-ı mezrūǾ maǾnāsına ve ücretsiz, suħre iş şāh-kār 

lafžından muħaffefdür. [h-v] Şeh-vār: 18 İncü evśāfındandur. Pādişāha layıķ incü 

dimekdür. Şāh-vār lafžından taħfįf olınmışdur. [y-e] Şeyār:2069 19 Ve bi’l-kesr naŧas ki 

baǾżı yirde herk dirler ve ħaste ķarūresi, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi fetĥ-i şįnile 20 ħaste 

ķarūresi kesr ile naŧas ve ekilmiş yir ve śaban maǾnāsına naķl eyledi. Eş-Şįni’l-Meksūre: 

21 [p-v] Şipūr: Borı ki çalarlar nefįr maǾnāsına baǾżılar nefįr maǾnāsına baǾżılar 

meftūĥa bābında getürmişler ammā şįpūr lafžından 22 muħaffefdür. [ħ-e] Şiħār: 

Kāzurlar ve boyacılar ķalyesi ve çevġān fetĥ ile şeħār maǾnāsına. [ġ-e] Şiġār: 23 

Melāmet. [f-e] Şifār: Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi melāl ü tįr-dān ve melāmet maǾnāsına 

gelür. NiǾmetį; 24 hemān melāmet maǾnāsına naķl eyler. [k-e-r-g] Şikār-ger: Kāf-ı ŝānį 

ǾAcemįdür. Avcı, śayyād ve uġrı maǾnāsına. 25 [k-e] Şikār: Av, śayd ve olta maǾnāsına. 

 
2064 (Kalbini düzeltmek için önlem al, tohumu ekmeyi nadas döneminden sonraya bırak.) 
2065 (Allah'a şükürler olsun ki yine bu yüksek makamda, arşın tavus kuşunun kanadının uzun tüyünün ünü 

işitiliyor.) 
2066 (Şehrîver’in yardımıyla fetih, zafer, büyüklük, taht, taç ve kemer senin olsun.) 
2067 (Tanrı’nın ışığıyla bir melek yaratıldı, Şehriver ve Güneş ile orada cennet oldu.) 
2068 (O birçok ordunun komutanı ve bu padişahın doğulu süvarilerinin lideridir.) 
2069 -. 16. (113a/12) 
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[-k-] Şiker: Şikār lafžından muħaffefdür. Beyt: 

    Çü bāz-ı o şikerd çi kebg ü çi gürg 

26     Çü esb-i o güźerd rāh-ı o çi baĥr çi ber2070 

(Ǿ): 

    K’ez āşiyān-ı saǾve Ǿanķā şiker ne-dāred2071 

27 [m-ş-e] Şimşār: Ol aġaçdur ki Ǿāmme taĥrįf idüp cimşįr dirler. Şems-i F.:  

    Zemįn be-bāġ be-yekbār key Ǿabįr girift 

28     Ze-zülf-i yār meger buved bā-śabā yek-tār  

    Çü zülf-i dilber-i men müşg-bįz reyĥān 

29     Çü ķadd-i meh-veş-i o ser-firāz şod şimşād2072 

Ziynetį:  

    Ferįş ān ķadd-i zülfeyneş ki gūyį  

    Fürūhişte-est ez-şimşād şimşār2073 

30 Ziynetį beytinden aŋlanur ki şimşād aġacı degildür belki bir renglü 31 aġaçdur zįrā 

ki şimşārı maĥbūbuŋ şimşād ķaddinden aşaġa śarķmış zülflerine müşebbehün bih 

114b/01 getürdi ve hem Esedį-i Ŧūsį ķatı aġaçdur andan āletler düzerler. Kāzürler 

toķmaġı 02 gibi diyü naķl eyledi ve bu beytler inşā eyledi ve baǾżılar śaķızlıķ aġacıdur 

ve andan düzilen 03 ālete dirler didi. [m-ş-y] Şimşįr: Bir nevǾ ġāyetde berk ü muĥkem 

aġaçdur. [n-e-b] Şināber: Yüzgüç. 04 [n-e] Şinār: Yüzmek maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Muħālifān-ı to dāǿįm ze-farŧ-ı bed-baħtį  

    Konend yek-sere der-lücce şinār2074 

05 İsm-i maśdar ve āşnā ve gemiler yatan śıġa yir sįn-i mühmele ile senār maǾnāsına. 

NiǾmetį dimiş ki 06 Şinār cāyį buved der-miyān-ı deryā vü der-miyān-ı rūdhā ki ābeş 

teng bāşed ü der-o sebzį rūyed çįzhā dįger berāyed 07 ü gird-i o āb bisyār bāşed ü 

pāyāneş ne-bāşed ānkes ki şenā ne-dāned der-hemān-cā 08 be-māned2075 ve ferāsiyūn 

didükleri ot ki eŧıbbā ķatında maǾrūfdur. [n-e-v] Şināver: Yüzgüç, şināber maǾnāsına. 

09 [n-ħ-y-e] Şin-ħıyār: Bir nevǾ uzun ve egri ħıyārdur ki vilāyet-i Mıśrda olur yā ile şįn-

 
2070 (Onun şahini avlandığında keklik de kurt da fark etmez; atı yolundan geçtiğinden ne deniz ne de kara 

ona dayanabilir.) 
2071 (Çünkü serçenin yuvasında Anka kuşunun avı olmaz.) 
2072 (Yeryüzü ansızın yeşeren bahçeyle güzel kokular yaydı. Galiba tan yeliyle sevgilinin saçı tek tel oldu. 

Fesleğen, sevgilimin saçı gibi misk kokusu saçtı. Şimat dalları, ay yüzlü sevdiğimin boyu gibi baş çekip 

yükseldi.) 
2073 (Onun saçlarının boyu öyle uzun ki sanki şimşir ağacından kılıç sarkmış.) 
2074 (Senin muhaliflerin, aşırı şanssızlıklarından dolayı tamamen (kendi) derinliklerinde yüzerler.) 
2075 (Denizler arasında ve nehirler arasında bir yer vardı; suyu dar ve içinde yeşillikler yetişir, başka şeyler 

de büyürdü. Suyun etrafı çok olurdu ve sonu yok gibiydi. Yüzmeyi bilmeyen kişi, orada sıkışıp kalırdı.) 
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ħıyār da 10 lüġatdür. Eśaĥĥ yāsuzdur. [n-g-v] Şingūr: Kāf-ı ǾAcemįyile zencebįl 

şarābına dirler. [y-e] Şiyār: Naŧas ki baǾżı 11 yirlerde herk dirler. Ħˇāce Sinānį:  

    Ĥaķ hemį gūyed ki dih nā-dih mükāfātet konem  

    Ān be-ĥaķķ ne-dehį vü pes āsān be-pāşį der-şiyār 

12  

    Įn ne şarŧ-ı müǿmįnį bāşed ki der-įmān-ı to  

    Ĥaķ hemį ħāǿįn nümāyed ħāk-ı sergįn üstüvār2076 

13 Ve śaban ve ālet-i ħāne. [y-p-v] Şįpūr: Borı ki çalarlar, nefįr maǾnāsına. 14 Beyt: 

    Ze-pes bāng-ı şįpūr-ı zehre-şikāf  

    Be-derįd ķalb ü be-pençįd nāf2077 

[y-d] Şįder: Nām-ı Ħudāy 15 teǾālā. Beyt: 

    Be-taķdįrāt-ı Şįder bāş rāżį  

    Eger çün med ki mübriz mį-koned tįz2078 

[-y-] Şįr: Kesr-i śarįĥile 16 süd, leben maǾnāsına. Künyetį Ebū’l-Ebyażdur. Şįr: İmāle 

ile arslan maǾnāsına. Künyetį Ebū Ferās ve Ebū’l-Ĥāris 17 ve Ebū’l-Āşbāldur. Beyt: 

    Kār-ı pākān ez-ķıyās ez-ħod me-gįr  

    Gerçi mānd der-nişesten şer ü şįr2079 

18 [y-r-e] Şįrār: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi çevāle maǾnāsına naķl eyledi. [y-r-b-ħ-ş-y] Şįr-

baħşįr: Hind ŧarafından gelür 19 bir kökdür içi ve ŧaşı siyāhrek olur. Śarılıġa māǿil, 

balġamı ve sevdāyı defǾ ider baǾżı eŧıbbā 20 şayŧaraħ-ı Hįndį dirler. baǾżılar ħarįķ-i 

Hindį dirler. Şayŧarabħ daħı lüġatdür. [y-r-g-y] Şįr-gįr: Nįm 21 mest ve arslan dutıcı 

dimekdür. Mecāzen ĥavāle ve ķındırmaķ maĥallinde istiǾmāl olınur. [y-r-y-n-k-e] 22 

Şįrįn-kār: Ĥalvācı ve nedįmlik idüp şįrįn sözler söyleyen ve şįrįn ĥareketler iden 23 

kimesne. [y-r-d-e] Şįr-dār: Südlü dimekdür. [y-z] Şįzer: Esmāǿullāhdandur. Ĥaķ celle ve 

Ǿalā. ǾUnśurį: 

24     Çü o fitne ber-engįzed müjgān-ı çeşm ħūn rįzded  

    Cihān ez-fitne be-girįzed şeved Kirmān sūy-ı dāver 

25     Sūy-ı dāver-i muĥkem ki ez-dāreş benį Ādem  

    Be-yār āmend der-Ǿālem çü müǿmin ber-ĥaķ-ı Şįzer2080 

 
2076 (Allah hep “Sen bir ver ben sana on vereyim.” diyor, sense vermediğin gibi kolayca nadasa 

bırakıyorsun. Senin imanında Allah’ın sözüne güvenmeyip de çerçöpe güvenmek varsa böyle iman 

olmaz.) 
2077 (Yürek parçalayan boru sesinin ardından kalbi yırttı ve karnı yaraladı.) 
2078 (Eğer seni uzatıp, keskinleştirip ortaya çıkarıyorsa Tanrı’nın sana yazdığı kadere razı ol!) 
2079 (Temiz ve dürüst insanların işlerini kendi kıyaslamalarınla değerlendirme. Her ne kadar kötülük ve 

aslan birlikte otursalar da (bu onların aynı şey olduğu anlamına gelmez.)) 
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Ve şehr-i 26 Ĥamāya ķarįb bir ķaśaba adıdur. [y-n-ħ-y-e] Şįn-ħıyār: Bir cins ħıyārdur ki 

diyār-ı Mıśrda uzun 27 ve egri olur. [y-n-g-y-e] Şįn-giyār: Miŝlihu. Eş-Şįni’l-

Mażmūme: [-t-] Şütür: Deve, cemel 28 maǾnāsına, üştür lafžından muħaffefdür. [t-r-b-

e] Şütür-bār: Deve yüki. [t-r-v-e] Şütür-vār: Miŝlihu. [ħ-v] Şuħūr: 29 Cerāĥat ve 

ŧırnaķıla çizilmiş yir. Āħiri dāl-ı mühmele ile dāħı lüġatdür. Şür: NiǾmetį bir dürlü 

ayaķķabıdur 30 ipden yā ķıldan örerler. BaǾżı vilāyetde giyerler. Sįn-i mühmele ile 

sütür maǾnāsına naķl eylemiş. [ş-t] 31 Şüşter: Öykenlü dimekdür ve bir vilāyet adıdur. 

[ş-m-y] Şüşmįr: Ķāķūle-i śaġįre Hindden gelür 115a/01 muǾteber dārūdur. Hįl daħı 

dirler. Şūşmįr lafžından muħaffefdür. [-ġ-] Şuġur: NiǾmetį; kirpi, ħār-puşt maǾnāsına 02 

naķl eylemiş. Sāǿir erbāb-ı lüġat porsuķ didükleri cānver ki urduķça büyür dimişler. [-f-

] Şüfūr: Miŝlihu. 03 Porsuķ didükleri cānver. NiǾmetį; ve ĥarām maǾnāsına da gelür 

dimiş. [ķ-v] Şuķūr: Ĥarām maǾnāsına. [-g-] 04 Şügür: Kāf-ı ǾAcemįyile bir nevǾ uzun 

tüylü kirpidür. Sįn-i mühmele ve sįn-i muǾceme ile rivāyet olındı 05 ve fā ile daħı 

mervįdür. Sāǿir esāmįsi çįzed lafžında meźkūrdur. [k-v] Şükvār: Ġam-gįn, sūk-vār 06 

maǾnāsına. [k-v-f-h-z-e] Şükūfe-zār: Çiçeklü yir, ġayrı adları şek-dār lafžında 

yazılmuşdur. [m-e] Şümār: Śaġış 07 Ǿaded maǾnāsına ve şümürden lafžından śįġa-i emr 

ü vaśf-ı terkįbįdür2081 ve rūz-ı ķıyāmete rūz-ı şümār dirler, 08 yevm-i ĥisāb maǾnāsına. 

Laŧįfį:  

    Ey be-dünyā sįmsār u zer-şümār  

    Hįç dānį ķıśśa-i rūz-ı şümār2082 

[m-e-ş-y] 09 Şümāşįr: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ķarcaşıķ maǾnāsına naķl eyledi. [m-e-r-k-e] 

Şümār-kār: Ĥisāb yiri dimekdür. 10 Ǿaraśāt yirine ıŧlāķ olınur ki ĥisāb günidür. [m-e-r-

g-y] Şümār-gįr: Śayıcı dimekdür. [-m-] Şümür: 11 Çarıķ ki ekinciler ve çūbānlar ħām 

kevenden keserler ayaķlarına giyerler Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve yolcılar 12 yapucı, 

vehm, nefret ve baǾde maǾnāsına gelür dimiş. [m-ş-y] Şümşįr: Ķaķūle-i śaġįr. [n-c-e] 

Şüncār: Eŋlik 13 didükleri ot ki ķan gibi köki ķızıl olur. Mūmcılar ve ĥalvācılar anı 

istiǾmāl iderler, hevācir 14 maǾnāsına. [n-ķ-e] Şünķār: Sunķūr lafžınuŋ muǾarrebidür ki 

şikārį ķuşlardan bir nevǾ, ġāyetde muǾteber 15 ķuşdur. [n-g-e] Şüngār: Miŝlihu. [v-ħ-g-

y] Şūħ-gįr: Kāf-ı ǾAcemįyile kösegü, tennūr-āşūb maǾnāsına ve kirlü maǾnāsına. [-v-] 

Şūr: 16 Gürg ve ŧuzlu śu ve çoraķ yir ki ekin ve eyü ot olmaz ve at bāzārı ve ürkü, āşūb 

 
2080 (O fitne koparınca kirpiğiyle hışım ve kan saçar. Dünya gfitneden kaçar, ağlayarak Allah’a yönelir. 

Sen, adaletiyle insanların dünyada Allah’a inanan mümin gibi huzur bulduğu o kuvvetli efendiyi takip et.) 
2081 16. Nüshada, bu bölümden sonra doğrudan kaf harfi ile olan kelimelere geçilmiştir, bu bölümün 

devamı ise daha sonra kef harfinden sonra verilmiş, sayfalar arasında karışıklık olmuştur. 
2082 (Ey dünya simsarı ve kuyumcusu! Kıyamet günü kıssasını hiç bilmez misin?) 
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17 il yād yaġı sebebinden birbirine ķarışup ŧalġalıķ olur. MiǾyār-ı Cemālį śāĥibi; ve çįzį 

bāşed ki 18 be-hem āmįħte şode bāşed çonān ki gūyend āb-ı şūrįde-est. Şems-i F.:  

    Eger Ǿadlet koned tedbįr-i Ǿālem 

19     Ne-bāşed der-cihān-ı dįger şer ü şūr 

Esedį:     Nerįmān be-ħandįd ü güft ez-güzāf  

    Çi şūrį sez bāyed āyed ne lāf2083 

20 Ve şūrįden lafžından ism-i maśdar ve śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbį daħı gelür. [v-ş-m-

y] 21 Şūmşįr: Ķāķūle-i śaġįr. [v-n-d] Şūnder: Çükündür didükleri ķızıl nesne ki ekŝer 

türşį iderler. [v-h] 22 Şūher: ǾAvratuŋ eri, zevc ü şūy maǾnāsına. (Ǿ):  

    Zen-i zişt-rā şūher gūrbe2084  

23 NevǾ-i Evvelehu Eś-Śādi’l-Meftūĥa 24 [e-ġ] Śāġar: Büyük ķadeĥ ve śaġraķ ve 

üsküre ve ölçek maǾnāsına istiǾmāl olınur. Aślı 25 sįniledür śād ile daħı yazılmış. [e-b-

v-n] Śābūn-ger: Śābūncı. [b-e] Śabār: Temürhindį. [-b-] Śabr: 26 Bir meşhūr ot adıdur 

anuŋ Ǿuśāresin ŧutarlar, Ǿinde’l-ıŧlāķ Ǿuśāresi murād olınur. 27 Eyüsi vilāyet-i Yemende 

ǾAdene ķarįb Soķoŧįrā cezįresinden gelür. Śabr-ı Soķoŧįrį dirler. Taħfįf 28 idüp Soķoŧrį 

daħı dirler. Ġāyetde acılıġı sebebinden şāǾirler ve münşįler nažm u neŝrde çoķ 29 

istiǾmāl iderler. Fārsįde ve ǾArabįde ve Türkįde müstaǾmel lüġatdür. ǾArabįde bānuŋ 

kesresi ve sükūnı 30 cāǿizdür. Fārsįde bānuŋ sükūnıyla istiǾmāl olınur. ŞiǾr:  

    Lā taĥsibü’l-mecd temere ente āklehu 

31     Len tebluġü’l-mecd ĥattā tebluġu’ś-śabr2085 

ǾArabįde ķatlanmaķ, küymek maǾnāsınadur. [-d-] Śadr: Ķađı-Ǿasker dimekdür. 115b/01 

ve ulular oturıcaķ mekāna dirler, ǾArabįde ve Fārsįde müstaǾmeldür. Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi yük 02 dibine bıraġılan ĥalı dimiş. [f-d] Saf-der: Be-fetĥi’d-dāl ü kesr-i hā. Ol 

bahādur u mübāriz ki ġāyet 03 şecāǾatinden śaflar yırtar, ŧaġıdur. Aślda lafž-ı 

mürekkebdür. İsm-i vāĥid ķılınmışdur. [n-v-b] 04 Śanavber: Çam aġacı ve ķozaġuna 

daħı dirler ve köknar aġacına daħı ıŧlāķ olınur. 05 Eś-Śādi’l-Meksūre: [-f-] Sıfr: Boş, 

ħālį maǾnāsına. Beyt: 

    Sofra-i incįr şodį śıfr-vār 

06     Ger heme murġį şodį incįr-vār2086 

Eś-Śādi’l-Mażmūme: [-f-] Śufr: Tuc, rūy maǾnāsına. 07 NevǾ-i Evvelehu Eŧ-Ŧāǿi’l-

 
2083 (Eğer adaletin dünyayı düzenlerse, dünyada başka kötülük ve karışıklık kalmaz. Nariman gülerek 

abartılı bir şekilde dedi: "Nasıl bir coşku layık olur, boş laf değil.") 
2084 (Çirkin kadının kocası kedidir.) 
2085 (Şanı, yediğin bir hurma gibi zannetme. Şana ancak sabırla ulaşabilirsin.) 
2086 (Sofra, incirler gibi oldu, yani boş kaldı. Eğer hepsi kuş gibi olsaydı, incir gibi olurdu.) 
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Meftūĥa 08 [e-y-s-f] Ŧāyesfer: Ķalıŋ ķabuķlu bir otdur vilāyet-i Hindden gelür. Tāze 

ekin 09 rengi ķızıl ve śarı olur. CimāǾ iderken aġızda ŧutsalar, inzāli menǾ ider bunuŋ 10 

ĥaķįķatinde çoķ iħtilāf vardur. Eśaĥĥ budur ki źikr olındı. [b-e-ş-y] Ŧabāşįr: Bir meşhūr 

11 Hindį dārūdur. Siyāh fülfül olduġı yirde olur. Ammā ĥaķįķatde çoķ iħtilā(f) vardur. 

12 BaǾżılar eyderler ki eski ķamışlaruŋ içinde bulınur. Eyüsi boġunları yanında olandur 

13 ve baǾżılar dir ki ķamışuŋ yanmışı ve remādįdür yil esdükçe birbirine ŧoķınmaġıla 14 

ŧutuşur. Yanar ŧabāşįr olur. [b-l-h-ħ-v] Ŧabla-ħˇor: Müft yiyici dimek olur müft-ħˇor 15 

maǾnāsına. [b-n-v] Ŧanbūr: MaǾrūf ve meşhūr bir nevǾ sāzdur ki çalarlar. Kātibį:  

    Berāy-ı bezm-i to Kerrūbiyān tįşe-i Nūĥ 

16     Ze-şāħ-ı Sidre to-rā şod Zühre-rā ŧanbūr2087 

Künyeti Ebū’l-lehvdür. Eŧ-Ŧāǿi’l-Meksūre: 17 [r-e-z-g] Ŧırāz-ger: ǾAlem dikici ve 

cendereci. [y-f] Ŧįfür: Ŧāǿir. Ŧįfūr: Miŝlihu. Eŧ-Ŧāǿi’l-Mażmūme: 18 [v-m-e] Ŧūmār: 

Uzunına dürülmiş kāġıd olsun ve ġayrı olsun. 19 NevǾ-i Evvelehu El-ǾAyni’l-Meftūĥa 

20 [-e-] ǾĀr: Ġayret ü düşnām u Ǿayb. [b-h] ǾAbher: Nergis çiçegi ve bostān-efrūz 

didükleri yapraķdur. 21 Kemāl-i Iśfahānį:  

    Nūk-i peykānhā der-çeşm-i dilberān ġarķa  

    Hem-çonān ġonçe ki peyveste konį bā-Ǿabher2088 

22 [b-y] ǾAbįr: MaǾrūf u meşhūr ħūş ķoħulu nesne. [r-Ǿ] ǾArǾar: Serv-i cebelį ki Türkçe 

baǾżı yirlerde andız 23 aġacına dirler. NiǾmetį; dıraħt-ı nāz yaǾnį serv dimiş. [ŧ-e] 

ǾAŧŧār: MaǾrūf ħūş ķoħulı otlar 24 śatan kimesne, ǾArabįdür, Fārsįde de şāyiǾdür. [ŧ-e-v] 

ǾAŧāver: Cömerd, seħį maǾnāsına. [ķ-e] 25 ǾAķār: Dıraħtį-st ki be-dü āteş-efrūzend. [n-

b] ǾAnber: Şāh-būy, Ǿinde’l-baǾż, deŋiz śıġırınuŋ 26 revŝidür ve baǾżılar deŋiz içinde 

biter bir aġacuŋ żamġıdur ve Ǿinde’l-baǾż 27 deryā dibinde bir otdur biter deryā 

cānvārları2089 anı yirler andan ĥāśıl olan revŝ 28 Ǿanber olur. BaǾżılar deŋiz köpeginden 

ĥāśıl olur ve Allahu āǾlem. [y-e] ǾAyyār: Aślda şol 29 kimesneye ki keŝįrü’l-ĥareke ve 

keŝįrü’ŧ-ŧavāf ola. Śoŋra uġrıya ıŧlāķ itdiler. El-ǾAyni’l-Meksūre: 30 [y-e] ǾIyār: Aŋa 

dirler ki her nesnenüŋ kįle ile veyā vezn ile miķdārın alurlar ki bir ġayrı 31 nesne 

anuŋıla ne miķdār idügin bileler. ǾUnśurį:  

    Ħāǿik pāyeş bā-şeref terkįb yāft  

 
2087 (Melekler senin şölenin için, Nuh'un baltasıyla Sidre ağacının dalından yapılan Zühre'nin tamburunu 

çalarlar.) 
2088 (Tıpkı tomurcuğun nergis çiçeğine bağlı olması gibi okların uçları sevgililerin gözlerine batmış,) 
2089 cānverleri. 3. (128a/23) 
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    Zū Ǿıyār-ı kįmyā āmed be-rįsed2090  

  

116a/01 [y-e-r-g-y] ǾIyār-gįr: Śāĥib-i Ǿıyār maǾnāsına. NevǾ-i Evvelehu 02 El-Ġayni’l-

Meftūĥa: [-e-] Ġār: Maġara. Esedį:  

    Heme kūh u ġār verd ü deşt ü tįġ 

03     Efkende dest ü ser Türk ü tįġ2091 

Ve defne aġacı ki yimişine ĥabbü’l-ġār dirler. 04 Ġar: Rūspį Ǿavrat ve hįz oġlan ve 

baǾżılar debe maǾnāsına gelür dimişler lakin Ĥalįmį 05 ve Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi debe 

maǾnāsına żammıla taśĥįĥ eylemiş ve büyük ev, ħāne-i büzürg maǾnāsına 06 Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi Ǿanįn maǾnāsına da naķl eylemiş. [r-e] Ġarār: Ķıldan doķınmış çuvāl, 

Ǿāmme taĥrįf idüp ĥarār dirler. [m-ħ-v-e] Ġam-ħˇār: Ķayurıcı maǾnāsına cāǿizdür ki 07 

elifile āzār, bāzār ķāfiyesinde istiǾmāl olına ve cāǿizdür ki ebter, aĥķar vezninde istiǾmāl 

08 olına. [m-g-s-e] Ġam-güsār: Ķayġudaş ve iş ve yoldaş ve yār ve ögür, enįs 

maǾnāsına. [m-y-e] 09 Ġamyār: Esnemek maǾnāsına. [n-c-e] Ġancār: Ve bi’ż-żamm 

eŋlik didükleri ot ki kökini Ǿavratlar yüzlerine 10 sürerler ķızartmaķ içün ve figer 

didükleri ķızıl ki baķķam aġacıyla ince dülbend pārelerin boyarlar 11 ve ħātūnlar 

yüzlerine sürerler. [n-d-y] Ġandįr: Ol ālet ki anuŋıla bāġ budarlar, tahra maǾnāsına. 12 

[n-v] Ġanūr: NiǾmetį ħoften maǾnāsına dimiş. [-v-] Ġavr: Śarp aġrı ve cemiǾ-i şedįd 

maǾnāsına. ǾArabįde 13 çuķur yir ve her nesnenüŋ nihāyeti. El-Ġayni’l-Mażmūme: [b-

e] Ġubār: Toz. Ġur: Taħfįfü’r-rāǿ. 14 NiǾmetį ve Ķaraĥiśārį, yaban ķoyunı, mįş-i kūhį 

maǾnāsına dimişler. NiǾmetį; ve āhū vü heybet 15 maǾnāsına da gelür dimiş ve debe 

yaǾnį ħāyesi şişmiş maǾnāsına müttefiķler CāmiǾü’l-Fürs 16 śāĥibi; ve Türklerden bir 

ŧāǿįfedür dimiş. Ġurr: Bi’t-teşdįd. Ķaraĥiśārį miŝlihu ħāne-i büzürg maǾnāsına naķl 17 

eylemiş. [n-c-e] Ġuncār: Figer ki Ǿavratlar yüzlerine sürerler. Gül-gūne maǾnāsına ve 

eŋlik didükleri fetĥile daħı 18 mervįdür. Ġundeber: Bāġ budayıcaķ dehre maǾnāsına. 

Ġūr: Leşker maǾnāsına ve Semerķanda ķarįb bir mekānuŋ adıdur. 19 NevǾ-i Evvelehu 

El-Fāǿi’l-Meftūĥa 20 [e-f-y] Fāfįr: Ħaśįr otı. [e-l-e] Fālār: Bį-hūde söz egerçi bu lüġati 

āħiri rā bābında daħı getürmişler. 21 Eśaĥĥ budur ki āħiri dāl iledür. Ferr: Bi’t-teşdįd. 

Devlet ü siyāset ve ķuvvet ü ķudret 22 ve revnaķ u fürūġ ve ŧarāvet ü yaraşıķlıķ. [r-e-t] 

Ferāter: Girürek dimekdür. [r-ħ-e] Ferħār: Sarķuķ 23 saça dirler ki ķıvrıķcıķ2092 olmaya 

ferħāl daħı dirler ve büt, śanem maǾnāsına ve Türkistānda 24 bir büt-ħāne adıdur. Anda 

 
2090 (Onun ayağı toprağı şerefle birleştirdi, bu birleşimden simyanın saflığı elde edildi.) 
2091 (Bütün dağlar, mağaralar, ovalar ve kılıçlar; Türk ve kılıç, elleri ve başları devirmiş.) 
2092 ķıvırcıķ. 3. (128b/24) 
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güzel cāriyeler ŧurup gice ve gündüz ol bütlere ħidmet iderleridi. 25 Yetmişden ziyāde 

olur eksik olmaz. Her biri ĥüsn ü cemālde bį-nažįr idi. Şöyle ki 26 birisine bir miķdār 

taġayyür vāķıǾ olsa anı giderüp yirine bir aǾlāsın getürürleridi. 27 Bir kimesne büt-

ħāneye gelüp śanemlere secde eylese ve źikr olan cāriyelerden her ķanķısına iltifāt 28 

eylese fį’l-ĥāl ol cāriye anuŋ ĥalvetine varup murād ĥāśıl idüp ecr ü ŝevābuŋ 29 ol 

bütlere niŝār u įŝār ideridi ve vilāyet-i Çįnde bir şehr adıdur ve Bedaħşānda Ŧalķāndan 

30 yuķaru bir mevżiǾ adıdur ve vilāyet-i Ħotalānda daħı bir mevżiǾ adıdur ve Ħıŧā ile 

Kāşġar 31 ortasında daħı Ferħār nām bir yir vardur Ferħār ki şuǾarā evśāfını źikr iderler. 

Ġālibā 116b/01 Ferħār, Türkistāndur. Niteki Ħˇāce Selmānuŋ bu beytinden aŋlanur. 

Beyt: 

    Büt Ferħār ne-dįdįm be-dįn-i ĥüsn ü cemāl 

02     Türk Māçįn ne-şįnidįm be-dįn-i şįve vü nįk2093  

Beyt: 

    Kāfįrįn tā be-çonįn ĥüsn-i bütį-rā bįned 

03     Beçe-rū rūy be-sūy-ı büt-i Ferħār koned2094  

Beyt: 

    Her laĥža nümāyį be-libās-ı dįgerem ruħ 

04     Gāh rāyet-i Ferħār u geh luǾbet-i Ħalluħ 

BaǾżılar eyidür bir şehrüŋ adıdur ki anda ġāyetde bį-nažįr güzeller 05 çoķ olur. Ol 

şehrüŋ cemįǾ ĥalķı büt-perest olmaġın śanemleri çoķ imiş ve eyidürler ki 06 bütler ol 

ħūblardan kināyetdür. Beyt: 

    Be-Ferħār der-māh-rūyān besį  

    Çonān şehr her dem ne-bįned kesį2095 

07 [r-d-e] Ferdār: Ħāne-i zemistān. [r-d] Ferder: Ŧurfa maǾnāsına. [r-s-n-g-s-e] 

Fersengsār: Ol mįldür ki 08 bir ferseng yola nişāndur ve yollarda Ǿalāmet olmaġıçün 

itdükleri nişāna da dirler. Şems-i Faħrį: 

09     Be-ümmįd-i Ǿaŧā-yı şāh-ı Ǿādil  

    Nihed ruħ sūy-ı o her kām-kārį  

    Nüvįdį yāfte ez-cūd-ı Ǿāmeş 

10     Be-her kāmį vü her fersengsārį2096 

 
2093 (Ferhar’da bu kadar güzellik ve zarafete sahip bir put görmedik, Maçin’de bu kadar tarz ve iyi olan 

bir Türk duymadık.) 
2094 (Kafirler, böyle bir güzellikte putu gördüklerinde, çocuklar yüzlerini Ferhar'ın putuna çevirir. 
2095 (Ferhar’da birçok ay yüzlü güzel vardır. Öylesini gören yoktur.) 
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[r-ġ-e] Ferġār: Śulanmış ve ŧoġranmış ve ıślanmış2097 maǾnāsına. [r-ġ] Ferġar: 11 Śu 

arıġı ki ırmaķdan ayırup śu alurlar. Esedį:  

    Fikendend çendān ser-i ān ser-nigūn  

    Ki her şeb çün ferġarį şod ze-ħūn2098 

12 Ħusrev:  

    Dest-i dūn teng-est egerçi sāl ü meh bā-āb-rū-st 

13     Pür-baŧ-ı ħuşk-est egerçi rūz u şeb der-ferġar-est2099 

[r-f] Ferfer: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi çil ķuşu, tįhū 14 maǾnāsına naķl itdi. [r-f-v] Ferfūr: 

Çil didükleri ķuş, tįhū maǾnāsına ve keklik, kebk maǾnāsına. 15 Ebū Şekūr:  

    Men beçe-i ferfūrem ü o bāz-ı sefįd-est  

    Bā-bāz kocā tāb berd beçe-i ferfūr2100 

[r-f-y] Ferfįr: 16 Pirpirim didükleri ot, baķlatü’l-ĥamķā maǾnāsına, ǾArabįdür.2101 [r-ķ-

v] Ferķūr: Ķāķule. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 17 çil ü çevük dimiş. Dimiş. [r-m-e-n-b-r-d-e] 

Fermān-berdār: Buyruķ ŧutıcı, ŧāyiǾ vü ķānit maǾnāsına. 18 [r-v-e] Fervār: Mertek ve 

yaz evi ki üzerinde büyük bacası ola. Şems-i Faħrį ķış 19 evine dirler dimiş ve bu beyti 

inşā eylemiş. Beyt: 

    Eger  ze-Ǿadl-i to buvedį be-her diyār-ı kesį 

20     Ze-dest-i fitne ne reftį ze-śuffe tā-fervār2102 

[-j-] Fejer: Zāǿ-i ǾAcemįyile, giyāhį bāşed saħt-ı telħ ki derd-i 21 şikem-rā sūd koned. 

O-rā giyāh-ı Türkį ħˇānend ve egir köki dimişler. Sāǿįr erbāb-ı lüġat bu 22 maǾnāyı āħiri 

zāǿ-i muǾceme bābında getürmişler. İki vechile mervįdür. [-s-] Feser: Gökçek ve revnaķ 

23 maǾnāsına. BaǾżılar żamm-ı fā ile żabŧ itmişler. [ġ-f-v] Faġfūr: Çįn pādişāhına dirler. 

CemǾi feġāfire 24 gelür. Esedį:  

    Be-leşker be-peymāy-ı Tūrān zemįn  

    Sinān-ı bāc-ı ħāķān faġfūr-ı Çįn2103 

[ġ-v-e] Faġvār: 25 Ol ki ĥayret ü śabrından veyā utanmaķdan müteĥayyir ü śāmit olup 

 
2096 (Muradına erici kimseler, adaletli padişah ihsan edecek umuduyla onu övmeye gelirler. Ona gelmek 

için adım atanlar onun herkese yayılmış cömertliğinden adım başı bir müjdeci bulurlar.) 
2097 ıślanmış ve ŧoġranmış. 3. (129a/16) 
2098 (O kadar çok başı baş aşağı attılar ki her gece kandan su arığı gibi oldu. (Kan ırmak gibi aktı.)) 
2099 (Her ne kadar yıl boyunca su ile temas etse de değersiz kişinin eli sıkıdır, her ne kadar gece ve gündüz 

su arığında olsa da ördeğin tüyü kurudur.) 
2100 (Ben yavru çil kuşuyum, o ise beyaz bir doğan. Çil kuşu yavrusu, doğana nasıl dayansın?) 
2101 ve benefşe maǾnāsına, ǾArabįdür. 3. (129a/22) 
2102 (Her diyarda senin adaletin olsaydı, bir kimse fitne yapmak amacıyla sofadan yaz evine bile 

gidemezdi.) 
2103 (Orduyla Turan topraklarını fethet, mızrakların Çin imparatoru Fağfûr’dan haraç alsın.) 
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aślā avāz u ĥareket 26 gelmeye maǾnā-yı terkįbįsi büt gibi dimek olur. Nitekim bütden 

ĥareket ü āvāz śādır olmaz 27 ve bu daħı anuŋ gibidür. Faġvār daħı lüġatdür. [l-e] Felār: 

Bir aķ kökdür, ǾArabca Ǿarŧanįŝā dirler. [n-e-v] 28 Fenāver: Şalvār bendįri ve vilāyet-i 

Çįne ķarįb bir şehr adıdur. [y-e] Feyār: Ve bi’l-kesr, iş güç 29 şuġl u kār maǾnāsına, 

Belħ lüġatidür. Laŧifį:  

    Nį-st coz Ǿaşķet iħtiyārem-rā  

    Nį-st coz źikr-i to feyār-ı mā2104 

30 Ķaraĥiśārį evvel yaǾnį ibtidā maǾnāsına da gelür dimiş. [y-e-v-e] Feyāvār: Miŝlihu. 

Şems-i F.: 

31     Be-coz medĥ-i Ebū İsĥāķ-ı Maĥmūd  

    Ne-dāred Ǿaķl der-Ǿālem-i feyāvār2105 

El-Fāǿi’l-Meksūre: [c-e] Ficār: 117a/01 Başaķlama üzüm. [r-f] Firfir: Pırlaġuç. Ümįdį:  

    Be-künc-i śavmaǾa be-nişįn zebān-ı ħod der-keş 

02     To maǾrifet be-şināyį çi mį-konį firfir2106 

[z-e] Fizār: Zeker, kįr maǾnāsına. [s-e] Fisār: Efsār maǾnāsına. 03 [ş-e] Fişār: Şįn-i 

muǾceme ile fişārden lafžından ism-i maśdar u śįġa-i emrdür. Śıķış 04 ve śıķ dimekdür. 

[g-e] Figār: Kāf-ı ǾAcemįyile kötürüm ve yaralu efgār maǾnāsına ve teşvįşlü. 05 Beyt: 

    Ze-ħūn geşt rūy-ı zemįn pür-nigār  

    Ze-peykān dil ü çeşm-i keyvān figār2107 

[-f-] 06 Figer: Ķızılca ki Ǿavratlar yüzlerine sürerler. [-v-] Füvr: Zamm-ı vāv ile mor 

reng. [-h-] Fihr: Müşg 07 ezecek ŧaş ve ŧabāşįr. [y-e] Fiyār: Şuġl, kār maǾnāsına. [y-e-v-

e] Fiyāvār: Miŝlihu. [y-e-v] Fiyāver: Miŝlihu. 08 NevǾ-i Evvelehu El-Ķāfi’l-Meftūĥa 09 

[e-b-v] Ķābūr: Śundurma vü muśandara ve ŧurra ve dįvār üzerinde yaġmurdan śaķlamaķ 

içün yapduķları. 10 [-e-] Ķār: Iżdāddandur iki muħtelif maǾnāsı vardur. Birisi ġāyetde 

aķda istiǾmāl olınur. Türkįde 11 ķar didükleri gibi birisi ġāyetde ķarada istiǾmāl olınur 

nitekim ķįr dirler ǾArabįde. Şems-i F.: 

12     Çūr geşt be-Türkį dü-çeşmeş ü rūyeş  

    Şod ez-ĥavādiŝ ü iflās u nā-murādį ķār2108 

13 Ve baǾżılar didiler ķār ol nesnedür ki ķaraśaķız gibi ıssı pıŋarlardan çıķar. BaǾżısı 14 

 
2104 (Senin aşkından başka seçimim yok. Seni anmaktan başka işim gücüm yok.) 
2105 (Aklın dünyada Ebu İshak Mahmud’un övgüsü dışında bir işi yoktur.) 
2106 (Manastırın köşesine çekilip sus ve dilini tut. Fırıldak gibi dönüp durarak bilgi ve irfanı ne 

yapacaksın?) 
2107 (Yerin yüzeyi kanla süslendi, Satürn'ün kalbi ve gözü ok ucuyla yaralandı.) 
2108 (İki gözü Türkler tarafından kör edildi ve yüzü felaketler, yoksulluk ve şanssızlıktan dolayı karanlık 

hâle geldi.) 
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śıvıķ olur ķār-ı seyyāl dirler, baǾżısı ķatı olur ķār-ı ħuşk, ķār-ı yābis dirler. 15 Gāh olur 

ki seyyālini ŧopraġıla ķaynadurlar, ķoyulur ķatı olur. Śaķlamaġa ve istiǾmāl itmege 16 

āsān olur ki ķarasaķız gibidür. Ŧaberiyye deryāsından çıķar ve yāħūd sāĥilinden 17 

ķazarlar. Andan çıķar. Ķafrü’l-yehūd dirler. [d-y] Ķadįr: Çölmekde pişen nesne. [r-e-n-

y-e] Ķarāniyār: 18 Zaġal ve baǾżılar üvez didükleri ve ķızılcıķ didükleri yemişdür 

didiler ve bu lüġat baǾżı nüsħada 19 āħiri elif bābında ķarāniyā vāķiǾ olmışdur ve baǾżı 

nüsħada āħiri rā ile yazılmışdır. [l-ķ-ŧ-e] 20 Ķalŧār: Ķara boyanuŋ śarısı ki ķızılsaġı olur. 

[l-m-d] Ķalem-der: NiǾmetį, aġacuŋ tāze budaġına 21 dirler dimiş. [l-t-d] Ķalender: 

Mücerred maǾnāsına istiǾmāl olınur. [n-b-e] Ķanbār: Züncüfre didükleri. 22 [n-d-h-e] 

Ķandahār: Vilāyet-i Hindde bir meşhūr şehr adıdur. [y-e-v-e] Ķayāvār: Porsuķ didükleri 

23 ve çaķal ĥayvānlar. [y-s-v] Ķaysūr: Gümiş ŧaşı. [y-ś] Ķayśar: Rūm pādişāhı. El-

Ķāfi’l-Meksūre: 24 [m-e] Ķımār: Vilāyet-i Hindde bir yir adıdur, Ǿūduŋ aǾlāsı anda 

ĥāśıl olur. Aŋa Ǿūd-ı 25 Ķımārį dirler. ǾUnśurį:  

    ǾŪd ki der-Ķımār ġāliye-rā ferh dihed  

    Dest-i ħūş-ı śabā şeved ber-ser-i āteş ez-hevā2109 

26 Ķımār: Öç ile oynanan oyun ki ĥarāmdur. [n-ŧ-e] Ķanŧār: Ķırķ biŋ dįnār ve yüz 

yigirmi irŧāl 27 ve Ǿinde’l-baǾż biŋ iki yüz vaķiyye ve bir śıġır derisi ŧolusı altuna dirler. 

Meftūĥa bābında 28 yazduķları ġalaŧdur. [-y-] Ķįr: Ķāzürler doķmaġına dürtdükleri ot 

ve Ǿavām dilinde ķār lafžınuŋ 29 imālesidür. Eŧıbbā muĥaķķiķleri böyle taĥķįķ ü taśĥįĥ 

itmişlerdür. Ammā erbāb-ı lüġat ķarasaķızdur 30 didiler ve şiǾrlerde istiǾmāl iderler. [y-

n-e] Ķįnār: Züncüfre maǾnāsına. 31 NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa 117b/01 [e-t-v-

e] Kāt-vār: ŚudāǾ ü ser-gerdān maǾnāsına. Kār: Kāf-ı ǾArabįyile ismdür. İş dimek olur 

02 fiǾl maǾnāsına ve kāşten lafžından śįġa-i emrdür. Ek dimek olur vaśf-ı terkįbį 

istiǾmāl olınmaz. 03 Gār: Kāf-ı ǾAcemįyile edāt-ı mübālaġadur. Śįġa-i mażįnüŋ āħirine 

lāĥiķ olur mübālaġa-i fāǾil 04 maǾnāsına. Perverdi-gār gibi Rabb maǾnāsına. Āferįd-gār 

gibi Ħallāķ maǾnāsına ve gāh olur ki emr śįġası 05 āħirine lāĥiķ olur. Āmurz-gār gibi 

Ġafūr u Ġaffār maǾnāsına ve āmurz-gār gibi kesįrü’t-taǾallüm ü keŝįrü’t-taǾlįm gibi. 06 

ǾAzįz Ķaśaśį:  

    Çi-rā mį-neyāmūzed āmūz-gār 

Heme dāniş ez-gerdiş-i rūzgār  

    Ki tā ānçi mānd-est ez-o yādigār 

 
2109 (Kımar’da bulunan ud ağacı güzel kokusuyla ihtişam verir; sabah vakti, hava ile âteşin üstünde ödül 

hâline gelir.) 
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07     Buved dįgerān-rā çi āmūz-gār2110 

Ves esmā āħirine lāĥiķ olan daħı bu ķabįldendür. [e-r-b-e] 08 Kār-bār: İş güç dimekdür. 

[e-r-d-e] Kār-dār: ǾAlem-dār maǾnāsına. [e-r-z-e] Kārzār: Śavaş, ceng 09 maǾnāsına. 

NiǾmetį; śavaş yirine dirler dimiş. Esedį:  

    Be-key merd-i nįk ez-der-kārzār  

    Be-ceng-i enderūn be-bed-dil-i hezār2111 

10 [e-r-g] Kār-ger: İş düzici. [e-r-g-z-e] Kār-güzār: İş sürici ve iş başarıcı 11 ve vekįl 

maǾnāsına. [e-r-g-y] Kār-gįr: İkinci kāf-ı ǾAcemįdür. Bodurum ve tolos ve kireçli yapu 

ve iş 12 ŧutıcı maǾnāsına. [e-r-v-e] Kār-vār: ǾAlem-dār, kār-dār maǾnāsına. [e-z] Gāzer: 

Kāf-ı ǾAcemįyile bez aġardıcı, 13 Ķaśśār maǾnāsına. [e-z-y] Kāzįr: Helçek didükleri 

baķırdan ķazġancıķ ki baķraç daħı dirler. 14 [e-s-h-b-n-d] Kāse-bend: Çanaķçı. Kāse-

ger: Miŝlihu. [e-ş-ġ] Kāşġar: Bir vilāyet adıdur. Şems-i Faħrį: 

15     AǾžam-ı cemāl-i dįnį vü dįn-i ān ki śıyt-ı o  

    Be-girift Rūm u Hind ü Ħorāsān u Kāşġar2112 

[e-f-v] 16 Kāfūr: Bir nevǾ muǾteber dārū-yı meşhūrdur. Cānib-i Hindden gelür. 

Aġaçdan mütereşşiĥ olur. 17 Çıķduġı vaķtde śıvıķ ve gökrek olur māǿ-i kāfūr dirler. 

Ŧoŋıcaķ bir niçe dürlü olur. 18 AǾlāsı Ķayśūrįdür ki Serendįb ķurbında bir yire 

mensūbdur. Ķızıllıġıla mülemmaǾ olur ve bir dürlüsi 19 daħı kāfūr-ı Ribāĥįdür. Ribāĥ 

nām bir şehre mensūbdur. Ġāyetde beyāż olur. BaǾżılar 20 rivāyet itdiler ki evvel bulan 

Ribāĥ bir pādişāh idi anuŋçün Ribāĥį dirler 21 ve bir dürlüsi daħı ġalįž ü ķararaķ olur ve 

bir dürlüsi daħı aġacıla ķarışuķ olur. 22 Bunlar müśāǾid olub Ribāĥį olur. MüśāǾid 

olanuŋ evlāsı oldur ki anda çoķ 23 śafāyiĥ olur. BaǾżılar didiler ki Ribāĥį Ķayśūrįnüŋ 

müśāǾididür ve bir aķ ķumdur. 24 [e-l-y-e] Kālyār: Düvlek ve salyar ki aġızdan aķar ve 

tükrük, ħayū maǾnāsına. [e-m-k-e] Kām-kār: 25 Murādın işleyici, ġālib-i muŧlaķ 

maǾnāsına. [e-m-g-z-e] Kām-güzār: Dilek bitürici. [e-n-v] Kānūr: 26 Ġalle sepedi. [e-v-

p-e] Gāvpār: Kāf u bāǿ-i ǾAcemįyile; hergele süri maǾnāsına ve reme-i gāv u ħar. 27 [e-

h-g-b] Gāh-gįr: İki kāf-ı ǾAcemįyile çamış, ŧavar-ı ĥarūn maǾnāsına. [-b-] Gebr: Kāf-ı 

ǾAcemįyile vü sükūn-ı 28 bā ile oda ŧapan kāfir. Şeyħ SaǾdį:  

    Eger śad-śāl gebr-i āteş-fürūzed  

    Eger yek-dem derd üfted be-sūzed2113 

 
2110 (Neden öğretmen; zamanın dolaşımından tüm bilgileri öğretmez ki kendinden geriye kalan hatıra, 

başkalarına da öğretmen olsun?) 
2111 (İyi adam, savaşta ne zaman bin kötü yürekli kişiye karşı durur?) 
2112 (Dininin güzelliğinin yüceliği ve onun dininin şöhreti Rum, Hindistan, Horasan ve Kaşgar ulaştı.) 
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29 ve muŧlaķ kāfire daħı dirler ve çuķal ki śavaş güninde giyerler. Firdevsį: 

30     Yekį gebr pūşįd zāl-ı dilįr  

    Be-ceng ender āmed be-kirdār-ı şįr2114 

Keber: Kāf-ı ǾArabį vü fetĥ-i bā ile bir ot 31 adıdur ki Türkįde gebre dirler turşısın 

iderler, ǾArabįde kebbār dirler. [b-k-d] Kebk-i Der: Yaķalu keklik. 118a/01 [b-v-t] 

Kebūter: Gügerçin, ĥamām maǾnāsına künyetleri Ebū ǾIkrime ve Ebū CaǾferdür. [b-v-d] 

Kebūder: 02 Śuda ĥāśıl olur bir nevǾ küçücek böcükdür ki balıķlar yir. Rūdekį:  

    Māhį dįdį kocā kebūter gįred 

03     Tįġet māhį-st düşmenānet kebūder2115 

Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde bir nevǾ ördekdür 04 dimiş ve bu beyti inşā eyledi. 

Beyt: 

    To hemçün hümāyį der-evc-i saǾādet  

    Ĥasūd-ı to der-āb-ı ġam çü kebūder2116 

05 [b-v-n] Kebūner: Nūnıla gügercin, kebūter maǾnāsına. [t-v] Ketūr: Ol ki ŧavar 

tersinden ve balçıķdan büyük küp gibi iderler 06 içine buġday ve kepek ŧoldururlar. Bu 

lüġat kāfdan śoŋra tā ile ve nūnıla mervįdür. Şems-i F.: 

07     ZıśŧınāǾ-ı to pür kerd sāǿil ü dervįş  

    Be-sįm ü zer sebed ü ħamre vü teġār u ketūr2117 

08 [c-y] Gecįr: Kireçci. [c-g] Gec-ger: Miŝlihu. [d-y-v-e] Kedįvār: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 

rūzgār ve adlu nesne maǾnāsına 09 dimiş. [d-y-v] Kedįver: Ket-ħudā maǾnāsına ki evi 

ve barķı vardur. Ekinci, bezger maǾnāsına. Şems-i F.: 

10     Eger gūş dārį Ǿadālet ne-buvedį  

    Dįger der-kedįver ne-būvedį kedįver2118 

Esedį:  

    Kedįver kocā be-fikend demm-i tār 

11     Koned mār u merd-est o-rā fikār2119 

Kerr: Kāf-ı ǾArabį ve teşdįd-i rā ile murād u tüvān u ŧāķat 12 u ferr maǾnāsına. Ker: 

Kāf-ı ǾArabį vü taħfįf-i rā ile aśamm maǾnāsına. Laŧįfį:  

 
2113 (Mecusi yüz yıl ateş yaksa, bir an onun içine düşecek olursa yanacaktır.) 
2114 (Cesur Zâl bir zırh kuşanıp savaia aslan gibi girdi.) 
2115 (Su böceğini yakalayan balığı gördün mü? Senin kılıcın bir balık, düşmanların da su böceğidir.) 
2116 (Sen mutluluk göğünde uçan bir umay gibisin. Düşmanın ise gam suyundaki bir su kuşuna benzer.) 
2117 (Senin cömertliğin, dilenciyi ve dervişi gümüş ve altın ile doldurdu; sepetler, küpler, leğenler ve 

kaselerle.) 
2118 (Senin adaletine kulak tutucu olmasaydı, zamanede artık kahya kalmazdı.) 
2119 (Ekinci karanlık zamanlarda nerede vakit geçirir? Yılan ve insan onu kaygıya düşürür.) 
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    Kūr u ker bāş ez-maǾāyib-i nās 

13     Dūr şev ez-müsāvį vü vesvās2120 

Ger: Kāf-ı ǾAcemįyile uyuz Ǿilleti, cereb maǾnāsına ve edāt-ı 14 fāǾildür ki ismüŋ 

āħirine ulaşur anuŋ fāǾiline delālet ider. Türkįde -ci dimekdür. Meŝelā 15 Kefş-ger ve 

kūze-ger gibi ki başmaķçı ve bardaķçı dimekdür ve edāt-ı şarŧdur eger lafžından taħfįf 

16 olınmışdur. ŞiǾrlerde çoķ istiǾmāl olınur. [r-e-g] Kerā-ger: Ĥacāmat idici ve ķan 

alıcı. 17 [r-d] Kerder: Śaĥrā ve śusız yir. Esedį naķlinde püşte olan yir. Şems-i Faħrį 

naķlinde śaĥrā 18 ve ŧaġ etegi. Beyt: 

    Pįş-i çeşmeş çi şeb çi rūz-ı sepįd  

    Vaķt-i seyreş çi kūh çi kerder2121 

19 [r-d-k-e] Gerdkār: Yaldaķlanup aldayıcı kimesne cāblūs maǾnāsına. Daķįķį:  

    Cādū ne-bāşed ez-to be-tenbel süvār-ter 

20     Ǿİfrįt-i gerdkār u to źikr-i kār-ter2122 

[r-g] Kerger: Kārger lafžından taħfįf 21 olınmışdur ve Ĥaķ teǾālā cellecelālehunuŋ 

esmāsındandur. Daķįķį:  

    Çü bį-çāre geştend feryād cüstend 

22     Perįşān be-baħşįd Yezdān-ı Kerger2123 

Pehlevįdür ve yān maǾnāsına. Gerūger: Miŝlihu. Esedį:  

    Ger įn kām be-dihed gerūger to-rā 

23     Me-rā nām-ı şāhį vü dįger to-rā2124  

Beyt: 

    Gerūger be-dįn ber-güvā-yı men-est 

24     Ħıred nįz ze-kūr Hümā-yı men-est2125 

[r-m-s-y] Germ-sįr: Kāf-ı ǾAcemįyile Ĥalįmį hevāsı ġāyetde ıssı olan yire dirler 25 

dimiş. BaǾżılar hevāsı muǾtedil olan yire dirler dimiş. Nižāmį:  

    Hevā-yı germ-sįr-est įn ŧaraf-rā 

26     Ferāħįhā buved āb u Ǿalef-rā2126,2127 

ǾUnśurį:  

 
2120 (İnsanların ayıplarına karşı kör ve sağır ol! Gıybet ve dedikodudan uzak dur!) 
2121 (Gözü önünde gece de gündüz de beyazdır; yolculuk zamanı, dağ da ova da aynıdır.) 
2122 (Cadı tembellikte senden daha usta olamaz. İfrit yaltaklanıcı ve sen ondan da yaltaklanıcısın!) 
2123 (Çaresiz kalıp yardım istediklerinde yüce yaratıcı Allah onlara bağışta bulundu.) 
2124 (Tanrı sana bu isteğini verirse padişahlık nâmı benim, gerisi senindir.) 
2125 (Allah, dinde benim şahidimdir; akıl da körlük zamanında benim Hümâ kuşumdur.) 
2126 (Bu tarafın havası sıcak bir bölge havasıdır; su ve ot açısından genişlikler ve bolluklar vardır.) 
2127 --. 16. (115a/15) 
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    Kerd hevā-yı germ-sįr ez-pey nuķl-i bezm-i to 

27     Dāne-i ħuşk maġz-rā māye ze-terrį raŧb2128,2129 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle 28 taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki; germ-sįr 

geregi gibi ıssıdur. Sįrüŋ maǾnā-yı aśliyyesi ŧoķdur. 29 Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Şikemhāyį ki mį-geşt ez-sinān-sįr  

    Çü berg koned nāmį-ħˇord şemşįr2130 

30 Ammā anuŋıla istįfā-yı ĥaždan ki ŧoymaġıŋ lāzımıdur. Kināyet 31 iderler. Niteki bu 

beytde žāhirdür. Beyt: 

    Tā kār-ı cihān rāst konį deyr şeved  

    Çün deyr şeved dilet ze-men sįr şeved2131 

  

118b/01 Bir nesneden istįfā-yı ĥaž ola, ol nesne ķadar ĥācetce olmış 02 olur. Bu iǾtibār 

ile germ-sįrüŋ maǾnāsı geregi gibi ıssı olur. [r-y-k] Kerįker: Ķatı śaġır 03 dimekdür. [-z-

] Gezer: Kāf-ı ǾAcemįyile hevįc, keşįr maǾnāsına taǾrįb idüp cezer dirler. Künyeti Ebū 

Muķātildür. 04 [z-y-v] Kezįver: Zāǿ-i ǾArabįyile Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ekinci, ĥāriŝ 

maǾnāsına naķl eyledi. Ġayrı adları 05 bezerger lafžında yazılmuşdur. [ş-t-y-g] Keştį-

ger: Gemi düzici. [ş-k-n-c-y] Keşkencįr: Bir āletdür ki berk 06 yay çekmege heves 

idenler aġır ŧaşları zencįre berkidürler. Bir yire muĥkem berkinmiş aġacuŋ 07 çatalından 

veya dikinden2132 geçürüp dāǿįmā çeküp idmān iderler. Beyt: 

    Ne mancınįķ resed ber-sereş ne keşkencįr 

08     Ne tįr-i çarħ-ı sāmān ber-şoden be-vehaķ kemend2133 

BaǾżı nüsħada keşencįr vāķiǾ 09 olmışdur. [ş-n-g] Keşenger: Ķaraĥiśārį gemi düzici 

keştį-ger maǾnāsına naķl eylemiş. [f-t-e] 10 Keftār: Kāf-ı ǾArabįyile sırtlan didükleri 

yırtıcı, zişt cānver ki Türkler andıķ dirler deŋizden 11 berüde olmaz, ǾArab śanįǾ dir. [f-

t] Kefter: Ħorāsān lüġatinde kebūter maǾnāsına. [f-ş-k] 12 Kefş-ger: Başmaķçı eskāfı 

maǾnāsına. [f-ş-y] Kefşįr: Leĥįm ki anuŋıla nesne yapışdururlar. ǾArab licām maǾnāsına 

13 dir. Türkįde kevşür dirler ve ķalay ile ķurşunı ķarışdururlar. Andan şarāb žarfı 14 

kilindir düzerler. NiǾmetį ve edik ve başmaķ ve süd köpügi maǾnāsına da gelür dimiş ve 

arslan 15 pençesi. Esedį:  

 
2128 (Sıcak bölgenin havası, şölenin için çerez yaptı; kuru çekirdeğin özü, hurmanın tazeliğinden 

beslendi.) 
2129 --. 16. (115a/15) 
2130 (Mızraklardan karınlar (delinirdi); kılıç, yaprağı keser gibi ün aldı.) 
2131 (Sen dünyanın işini düzeltinceye kadar geç olur. Geç olunca da gönlün benden uzaklaşır.) 
2132 delüginden. 3. (131b/04) 
2133 (Ne mancınık başına ulaşır, ne de balista; ne de gökyüzünün oku düzenli olarak kemende ulaşır.) 
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    Ze-ħūn-ı keff-i şįrān be-kefşįr to-st  

    Dil rezm ü kįn-i ħişt ü şimşįr to-st2134 

16 [f-g-y] Kef-gįr: Meşhūr nesne anuŋıla ŧaǾāmuŋ kefüŋ alurlar. [l-e-g] Kelāger: 

Rengler ve 17 ŧaǾāmlar uġşarı. [l-e-n-b] Kelān-ber: Kāf-ı ǾArabįyile büyük görk. [l-e-n-

t] Kelānter: Büyük 18 dimek olur. [k-v-k-b] Gelū-gįr: Kāf-ı ǾAcemįyile boġaz ŧutıcı ve 

gekre olan nesne. [m-e-ş-y] Kemā-şįr: 19 Bir nevǾ żamġdur. Hindūstāndan gelür, 

cāvşįre beŋzer. BaǾįd degildür ki cāvşįr-i Hindį ola. [m-e-n-d-e] 20 Kemān-dār: Ķurbān 

ki belikde yay ķoyıcaķ žarfdur. [m-e-n-g] Kemān-ger: Yay düzici.. [m-p-y] Kem-pįr: 21 

Ķarı, Ǿavrat-ı Ǿacūz maǾnāsına. [m-t] Kem-ter: Eksikrek. Śįġa-i tafśįldür, enķaś 

maǾnāsıma. [-m-] Kemer: 22 Ķuşaķ ve kārgįr, köprü kemeri ve ŧāķ-ı ħāne ve ŧaġdan 

yuvalanmış büyük yumrı ķaya. [n-e] 23 Kenār: Ķıraŋ ve etek maǾnāsına da istiǾmāl 

olınur ve ĥālet-i vuślatda ve ķuçmaķ maǾnāsından 24 kināyet olınur. Sulŧān Veled:  

    Ħod ĥadįŝ-i Ǿaşķ-rā ne-buved kenār  

    Gįr dāǿįm-ı Ǿaşķ-rā ender kenār2135 

25 [n-e-r-g-y] Kenār-gįr: Cenber maǾnāsına ki cüllāhlar āletlerindendür. Biz inin 

dirilmege ķomazlar, ŧoķurken inine 26 urırlar Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi metūt didükleri 

ve hüve’r-resene’lleźį ye-carribetü’l-fezle ĥāletün-nusħ 27 fi’s-saĥrāǿ2136 dimiş. [n-c-v] 

Gencūr: Kāf-ı ǾAcemįyile ħazįne ve ħazįne-dār maǾnāsına. Beyt: 

28     Tehį şod ez-kef-i to ceyb-i kān u kįse-i kūh  

    Me-kon ki zişt buved ze-żabŧ-ı mülk-i bį-gencūr2137  

ǾUnśurį: 

29     Rūy-ı o der-serāy-perde-i faķr  

    Genc-i esrār ġayb-rā gencūr2138 

[n-d-e-v] Kendāver: Merd, dilįr ü mübāriz 30 bu maǾnāya eśaĥĥ żamm-ı kāfiledür. [n-d-

v] Kendūr: Ol ki balçıķdan ve ŧavar tersinden büyük küp gibi 31 iderler. İçine buġday u 

kepek ķoyarlar, ketūr maǾnāsına. Ķaraĥiśārį; ve petek maǾnāsına dimiş. [n-d-h-k-e] 

119a/01 Kende-kār: Kemükden ve aġaçdan oyma ve ķazma iş işleyenler, ħançer śapları 

gibi ve sāǿįr füsūs-kārį 02 işler gibi. Kende-pįr: Ķatı ķoca. [n-d-h-ħ-m-y] Kende-ħamįr: 

Ħamįrden olan yumaķ. [n-d-h-g] 03 Kende-ger: Aġaç alacalayıcı dimekdür. [n-g] 

 
2134 (Aslanların pençesindeki kan, senin süt köpüğün gibidir; savaş ve kin, senin kalbinin ve kılıcının 

tuğlasıdır.) 
2135 (Aşkın hikâyesi, kenarda kalmaz; aşkı sürekli yanımda taşırım.) 
2136 (O taklit işini sihirbazlarda deneyen başarısız kimsenin ipidir.) 
2137 (Senin elinden madenlerin cebi ve dağın kesesi boş kaldı; yapma, çünkü hazinedarsız bir ülkenin 

yönetimi kötü olur.) 
2138 (Onun yüzü yoksulluk perdesi içindedir; o, gizli sırların hazinesinin hazinedarıdır.) 
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Kenger: Evvel kāf-ı ǾArabį śoŋraġı kāf-ı ǾAcemįyile bir ot 04 adıdur, dikenlüdür, tāze 

iken ķabını śoyup yirler. İki dürlü olur birisine eşek 05 kengeri dirler. Ādem yimez 

maǾrūfdur. ǾArabca ħarşef dir. [n-v] Kenevir: Kenevür u kendūr maǾnāsına bu lüġat 06 

tā ile ve nūnıla rivāyet olındı. [v-n-b-e] Kevn-bār: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi be-maǾnį’ŧ-

ŧarįķ ve eski 07 Ǿādetce dimekdür didi.2139 [v-b] Kevn-ber: Fülfül didükleri meşhūr ıssı 

ot. [v-b-e] Kevbār: Kāv-bār 08 lafžından muħaffefdür. Süri, hergele maǾnāsına ve bi’ż-

żamm. [v-t] Kevter: Çoraķ yir. [v-d] Gevder: Kāf-ı 09 ǾAcemįyile çavdar didükleri ki 

ĥayvān yir. [v-g] Gevger: İki kāf-ı ǾAcemįyile Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi uyuz, 10 cereb 

maǾnāsına naķl eyledi. [-v-] Gevr: Kāf-ı ǾAcemįyile gebr maǾnāsına vāv ile bā arasında 

tevāħį 11 vü tebādül vardur. Mecūsį ve muŧlaķā kāfir maǾnāsına. [v-z-ç-h] Gevz-çihr: 

Ķuyruķlı yılduz. [v-z-h] Gevz-herr: 12 Felek, ķamer mümeŝŝilinden Ǿibāretdür ki taǾrįb 

idüp cevz-herr dirler. [v-h] Gevher: Oldur ki taǾrįb 13 idüp cevher dirler. YaǾnį her 

nesne ki kendü źātıyla ķāǿįm ola. Ġayrısı ile ķāǿįm olmaya ŧaş 14 ve aġaç gibi ve ol ki 

ġayrısız ķāǿim olmaya, Ǿaraż dirler. Aķlıķ, ķaralıķ gibi. [v-p] Kevper: Ve bi’ż-żamm 15 

çoraķ yir ki anda ot bitmez. Esedį:  

    Beyābānį ez-ūy remān dįv ü şįr  

    Hemān ħāk-ı o şaħħ u rįgeş kevper2140 

16 Şems-i F.:  

    Bāġ-ı cennet şeved ger ez-ħulķeş  

    Be-vezed bād ber-zemįn-i kevper2141 

Śıĥāĥ-ı 17 ǾAcem śāĥibi bu maǾnāya tā ile ŝāliŝ-i ħurūf-ı teheccįdür naķl eyledi ve 

rūzgār ve ħıdmet-kār ve büber, 18 fülfül maǾnāsına da gelür. [h-r-b-e] Keh-rübār: Keh-

rübā maǾnāsına. [y-b] Keyber: Kesme didükleri oķa dirler. 19 Hātifį:  

    Z’āmed-şod keyber kįne-i gūş  

    Yekį saķf-ı girān hevā çūp-pūş2142 

[y-c-v] Geycūr: Ħazįne-dār 20 gencūr maǾnāsına. [y-f] Keyfer: Kāf-ı ǾArabįyile bir 

nevǾ ŧaġardur, kenārı yüksek içinde yoġurd 21 ügüdürler. Şems-i F.:  

    Ber-cihān bād-ı ħışmeş er b-vezed  

    Ħūn şeved bāz-ı şįr der-keyfer2143 

BaǾżılar 22 bu lüġati fetĥ ü kesr-i kāf-ı ǾAcemįyile keyfer ki cezā maǾnāsına gelür, 

 
2139 --. 16. (115b/24) 
2140 (Onun vahası, cinleri ve aslanları kaçırır; onun toprağı sert ve kumu çoraktır.) 
2141 (Eğer onun tabiatından esen rüzgar çorak yere vurursa, o çorak yer cennet bahçesi olur.) 
2142 (Nifak için uğraşan kindarların gelip gitmesinden hava odunla örtülü bir tavana döndü.) 
2143 (Öfkesinin rüzgârı dünyada esecek olursa bakraçtaki süt tekrar kana dönüşür.) 
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müterādif Ǿadd itdiler. [y-v-d] Keyūder: 23 NiǾmetį bir nevǾ ördek ki kebūder 

maǾnāsına naķl eyledi. El-Ķāfi’l-Meksūre: [d-e] Kidār: NiǾmetį 24 imtilā maǾnāsına 

naķl eylemiş. [r-d-e] Kirdār: Kāf-ı ǾArabįyile iş ki Ǿādet idinüp işlerler ve ol 25 ki 

Ǿāmme taħrįf idüp kirder dirler. Fülānuŋ kirderi böyledür dirler. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 

26 eŝer maǾnāsına da naķl eyledi. [r-d-g-e] Kirdgār: Kāf-ı evvel ǾArabį vü kāf-ı ŝānį 

ǾAcemįdür. Ĥaķ celle 27 ve Ǿalā. Senāyį:  

    Çün to der-ĥāl-i ħod zebūn bāşį  

    ǾĀrif-i Kirdgār çün bāşį2144 

[r-d-h-b] Girde-ber: 28 Kāf-ı ǾAcemįyile dülger āletlerindendür. Bıçaķį ki girdeburun 

daħı dirler. Kirm-ger: Gügül ķurdı. [r-f-t-e] 29 Giriftār: Ŧutsaķ. [z-y] Gizįr: Kāf-ı 

ǾAcemį vü zāǿ-i ǾArabįyile sālār u vezįr. [z-y] Gijįr: Zā vü kāf-ı 30 ǾAcemįyile miŝlihu 

dimiş. [ş-t-e-v] Kiştāver: Ekinci, zāriǾ, ĥāriŝ maǾnāsına. [ş-t-z-e] Kişt-zār: Ekinlik, 31 

mezraǾa maǾnāsına. Beyt: 

    Cihān kiştzārį-st pür-reng ü būy  

    Der-o merg ü Ǿömr āb u mā kişt-i ūy2145  

  

119b/01 [ş-z-e] Kişzār: Miŝlihu, kişt-zārdan muħaffefdür. [ş-k-n-c-y] Kişkencįr: 

Kireved, taħt-ı serįr 02 maǾnāsına. Kişmir: Muĥammed ǾAśśār:  

    Muŧavvaķ-i gerdeneş ez-müşk-i eźfer  

    MuǾallaķ-ı ġabġabeş ez-ser u keşmer2146 

03 [ş-m-y] Kişmįr: Bir vilāyet adıdur ki siyeh, çerde bį-nažįr maĥbūbları olur. [ş-v] 

Kişver: ReǾāyānuŋ 04 eküp biçüp oturduġı yire dirler. Aślı kiştverdür, tā ĥıźf olınupdur. 

05 [h-b] Kihįr: Śırça barmaķ, ħınśır maǾnāsına. [h-t] Kihter: Śįġa-i tafžįldür, kiçirek 

dimekdür. Aśġar 06 maǾnāsına. [l-z-e] Kil-zār: Balçıķlıķ. Gilger: İki kāf-ı ǾAcemįyile 

balçıķçı. [y-e] Giyār: Kāhillik. Şems-i F.: 

07     Hemįşe tā-be-nūr pür-dilį be-nisbet-i cübn  

    Müdām tā ne-buved pür-dilį besān giyār2147 

Bį-giyār yaǾnį 08 neşāŧıla sevinü sevinü erinmez sözin ve kāhillik itmek sözin 

dimekdür. [y-e-h-z-e] Giyāh-zār: 09 Kāf-ı ǾAcemįyile otlaķ yaǾnį ol yir ki anda ot çoķ 

ola. [y-e-h-ş-t-y] Giyāh-şetįr: Bir nevǾ otdur 10 ki deve yir, sāǿir ĥayvān yimez. [-y-] 

 
2144 (Sen kendini bilmekte âcizsin, Allah’ı nasıl bileceksin?) 
2145 (Dünya, renk ve koku dolu bir tarladır; içinde ölüm ve ömür, su ve biz onun mahsulüyüz.) 
2146 (Boynuna güzel kokulu miskten bir kolye takılmış, gıdısı ise başından ve kişmirden sarkmış.) 
2147 (Her zaman, cesaret ışığa kadar korkaklıktan üstündür; sürekli cesaret, olgunluk gibi olamaz.) 
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Kįr: Kāf-ı ǾArabįyile źeker ki ālet-i tevālid ü tenāsüldür. Gįr: 11 Kāf-ı ǾAcemįyile 

giriften lafžından śįġa-i emrdür ve vaśf-ı terkįbį. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi; ve her köklük 

12 dimiş. Gįr: Kesre-i mechūle ile görkdür dimiş. [y-r-v-d-e] Gįr u dār: Kāf-ı 

ǾAcemįyile erbāb-ı lüġat bir 13 lafždur ki ceng güninde söylenür. Ŧut ŧut dimek olur 

dimiş. Ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 14 Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ iderler ki gįr u 

dār lafž-ı müştaķdur. Gįr emrdür. Giriftenden müştaķdur. 15 MaǾnāsı ŧutdur. Dār da 

emrdür dāştenden müştaķdur. MaǾnāsı śaķladur. Emr-i gįr u dāra 16 maĥall olduġı 

iǾtibār ile cenge gįr u dār dirler. Dār u gįr de dirler. Beyt: 

    Tā cihān resm-i dār u gįr nihād 

17     Gįr u dārį çonān ne-dāred yād2148 

[y-s-p] Kįse-per: Yankesici. [y-f] Gįfer: Kāf-ı 18 ǾAcemįyile cezā vü Ǿivaż u mükāfāt ki 

yaramaz iş muķābelesinde ola. (Ǿ): 

    Geh herkesį ki koned ber-bedį keşed gįfer2149 

19 Ebū Şekūr:  

    Mār-rā her çend bihter perverį  

    Çün yekį ħışm-āverį gįfer berį  

    Sifle fiǾl-i mār dāred ey falān 

20     SaǾį kon tā sūy-ı sifle ne-nigerį2150 

Ve ŧam yuvalaġı ki ŧopraġı ŧam üzerinde düzeltmek içün 21 yuvalarlar ve kįn ŧutmaķ ve 

pişmān maǾnāsına ve öceşmek maǾnāsına daħı rivāyet itdiler. 22 [y-m-v-e] Kįmvār: 

Hindūstānda bir nevǾ aķçedür. Esedį:  

    Direm bud dįger nām-ı o kįmvār  

    Ez-o yār fermūd şeş pįl-vār2151 

23 [y-n-h-d-e] Kįne-dār: Kįn ŧutıcı dimekdür. [y-n-h-v] Kįne-ver: Kįnelü kimesne 24 

ĥasūd ve ĥaķūd maǾnāsına. El-Kāfi’l-Mażmūme: [ź-e] Güźār: Kāf-ı ǾAcemįyile 

güźāşten 25 lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. Laŧįfį:  

    Hemçü zülf-i to be-yād er hevā  

    Nį-st hergiz dilistān u ġam-güźār2152 

26 Ve geçmek maǾnāsına. Selmān:  

 
2148 (Dünya düzen ve yasa koyduğundan beri; böyle bir düzen ve yasa hatırlanmamış.) 
2149 (Her kim kötülük yaparsa bir gün cezasını çekecektir.) 
2150 (Yılanı ne kadar iyi beslersen besle bir kez öfkelenirse bedelini ödersin. Ey falan kişi, alçağın 

davranışı yılan gibidir. Alçaklara yönelmemek için çaba göster.) 
2151 (Adım başka bir şey oldu, Hint akçesi gibi değerli. O dost, altı fil gibi güçlü bir şekilde buyurdu.) 
2152 (Aşk pazarında senin saçın gibi gönül alıcı ve gam geçirici asla yoktur.) 



481 

 

    Eger rūzį nigārem-rā sūy-ı bostān güźār üfted 

27     Hemānā ber-gül-rūyeş çü men Ǿāşıķ hezār üfted2153 

Ve ütilmek maǾnāsına ism-i maśdardur. NiǾmetį ve mertek 28 ve simsār maǾnāsına da 

gelür dimiş. [-ź-] Güźer: Geçmek maǾnāsına ism-i maśdardur. ǾIśmet:  

    Ger bā-ħaberį ez-įn ez-ān yād me-kon 

29     V’er Ǿāşıķ-ı śādıķį ze-cihān yād me-kon2154 

[-d-] Güder: Kādį aġacı ki ŧabįbler 30 ķatında maǾrūfdur. [d-v] Küdver: Ķaraĥiśārį 

muŧrib maǾnāsına naķl eylemiş. [r-d-h-g-e] Gürdegār: 31 Boş bögür. [r-v] Kürūr: Hind 

ıśŧılāĥında yüz leke dirler, her lek yüz biŋ Ǿadeddür. [j-e] 120a/01 Küjār: Kāf-ı ǾArabį 

vü zāǿ-i ǾAcemįyile. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi kāf-ı ǾAcemįyile taśĥįĥ eylemiş. Ķuş ķurśaġı 

ĥavśala-i murġ 02 maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Çi ŧāǿįr-est hümāyūn hümāy-ı himmet-i to  

    Ki heft çarħ-ı verā dāne buved be-küjār2155 

03 Güzār: Kāf-ı ǾAcemį vü zāǿ-i ǾArabįyile. Güzārden lafžından ki ödemek, edā 

maǾnāsınadur. İsm-i maśdar 04 u śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. NiǾmetį; ve imtilā 

maǾnāsına da gelür dimiş. [z-k-b-e] Kuzkibār: Śıĥāĥ-ı 05 ǾAcem śāĥibi; am sikici dimiş. 

[z-y] Güzįr: Kāf-ı ǾAcemį vü zāǿ-i ǾArabįyile çāre maǾnāsınadur, nā-gürįz 06 nā-çār 

dimek olur. ǾArabįde lā-büd maǾnāsına ve bellü yaǾnį maǾrūf kişi. [s-r-v] Küsrūr: 

NiǾmetį; 07 zenbāre vü şādį vü śıçramaķ maǾnāsına naķl eylemiş. [ş-t-y-g-y] Küştį-gįr: 

Güreşçi, muśāriǾ maǾnāsına. 08 Nažm:  

    Bir yaŋa küştį-gįr-i Ǿaşķ-i nigār  

    Bir yaŋa āteş-i ġam-ı dil-dār  

    Ben gedā ķanķısıyla ŧutışayın 

09     “Ve ķınnā Rabbenā Ǿaźaben-nār” 

[ş-n-b] Küşenber: Kāf-ı ǾArabįyile NiǾmetį; teke maǾnāsına keçinüŋ erkegidür 10 naķl 

eylemiş ve āħiri zāǿ-i ǾArabįyile daħı mervįdür dimiş. Āħiri zā ile olmaķ eşbehdür. Zįrā 

keş 11 żamm-ı kāf-ı ǾArabįyile ve şįnüŋ żammı vü sükūnıyla teke ve her cānverüŋ 

erkeginde istiǾmāl olınur. 12 [f-t-e] Güftār: Kāf-ı ǾAcemįyile keleci ki söylersin ve 

söylemek maǾnāsına da gelür. Erbāb-ı lüġat 13 böyle yazup naķl eylemiş ammā Fāżıl-ı 

 
2153 (Günün birinde sevdiğim bahçe tarafından geçecek olursa gül yüzüne benim gibi binlerce âşık düşer.) 
2154     Ger bā-ħaberį ez-įn ez-ān bā-o me-kon 

V’er-Ǿāşıķ-ı śādıķį ze-cān yād me-kon 

 

Şādį vü ġam-ı zamāne çü ber-güźer-est 

Mį-nūş ve’z-mestį cihān yād me-kon 3. (133a/03) 
2155 (Eğer bundan ve ondan haberin varsa, anma. Ve eğer sadık bir âşıksan, dünyadan bahsetme.) 
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Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda bu vechile taĥķįķ itmişler ki 14 güftāruŋ maǾnāsı sözi 

dizmekdür. İncü gibi dizer ki ǾArab aŋa nažm-ı kelām dir. Beyt: 

15     BaǾįrį zebān-ı tįz be-küşāde  

    Be-güftār dād suħan-dāde2156 

Terkįbi ħafį olan elfāž-ı mürekkebedendür. 16 Reftār u dįdār gibi. Meźkūr lafžlaruŋ 

birer cüzleri –ārdur. MaǾnāsı getüricidür. 17 İsm-i fāǾildür. Āverdenden aślı ārendedür 

terħįm olınmışdur. Terħįm ki āħir kelimeden baǾżı 18 ħarfüŋ ĥıźfıdur. Lisān-ı Fārsįde 

şāyiǾdür. Güftāruŋ maǾnā-yı terkįbįsi söz 19 getüricidür. Nažm-ı kelāma sözi getürmege 

bāǾiŝ olduġından ötüri güftār dirler. BāǾiŝ-i 20 fiǾle fāǾil ismin istiǾāre iderler. Her dilde 

vāķiǾ olmışdur. Tertįb-i terkįb muķteżāsınca 21 Ǿibāret-i ār ki mużāfdur. Güft üzerine ki 

mużāfun ileyhdür. Taķdįm olınmışdur. Meźkūr 22 lafža maǾnā-yı Ǿām-ı terkįbįden 

maǾnā-yı ħāś-ı Ǿilmįye naķl olıcaķ ķāǾide-i terkįb taǾbįr olınup 23 mużāf teǿħįr olındı. 

Bu taġyįr-i naķlüŋ cümle-i Ǿalāmetindendür ki Ǿalāmet-i mezbūre lisān-ı Fārsįde 24 olan 

esāmį-i mürekkebede şāyiǾdür. Meŝelā şāhānşāh, Mervānşāh, Şįrvānşāh Įrānşāh 25 

dirler. Aślları şāh-ı şāhān, şāh-ı Mervān, şāh-ı Şįrvān, şāh-ı Įrāndur. Ǿİlm olmalarıyla 26 

taķdįm ü teǿħįr olınup muķteżā-yı maǾnā-yı terkįbi taġyįr olınmışdur. Kelām-ı ġayr-ı 

manžūmeye ki lisān-ı 27 Türkįde aŋa keleci dirler. Mecāzen güftār ıŧlāķ olınur. Niteki 

Firdevsįnüŋ bu beytinde žāhirdür. 28 Beyt: 

    Be-güftār-ı peyġamberet rāh cūy  

    Dil ez-tįregįhā be-dįn-i āb şūy2157 

Beyt: 

    ǾIśmet me-kon endįşe ze-güftār-ı raķįbān 

29     Ki o ez-segān kim ne-koned rızķ-güźār2158 

[l-e] Güllār: Kāf-ı ǾAcemį ve teşdįd-i lām elifile 30 Ebābįl ķuşı. [l-e-h-ç-e-r-p] Külāh-ı 

çār-per: Bir nevǾ taķyādur ki şeh-sālār u bahādurlar ceng 31 güninde giyerler diyü naķl 

olındı. Esedį:  

    Yekį Tįbetį cevşen ender-bereş  

    Külāh-ı siyeh-i çār-per ber-sereş2159 

 120b/01 [l-e-h-z] Külāh-ı zer: Üsküf. [l-e-h-v] Külāhver: Mazenderān pādişāhınuŋ bir 

muǾteber pehlivānı adıdur. 02 Firdevsį:  

 
2156 (Keskin dilli bir deve, dilini açtı; söze girdi ve söz verdi.) 
2157 (Peygamberinin sözleriyle yolunu bul, Kalbini karanlıklardan dinin suyu ile arındır.) 
2158 (Rakiplerin sözlerinden endişe duyma çünkü o, köpeklere bile rızkı eksik etmez.) 
2159 (Bir Tibetli; üstünde zırh, başında siyah, dört tüylü bir miğfer var.) 
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    Süvārį ki nāmeş Külāhver buved  

    Ki Māzenderān ze-o pür şūr buved2160 

[l-b-e-ş-k] Gül-bā-şeker: 03 Ol nesnedür ki güli şeker ile taǾbiye idüp güneşde ķırķ gün 

buħte iderler. Ġāyetde nāfiǾ 04 nesnedür, ħuśūśā damaġa. Bā-şekerde olan elifi ĥıźf 

idüp gül-be-şeker de dirler. 05 [l-b-s] Gül-be-ser: Ħıyār. [l-z-e] Gülzār: Güllük dimek 

olur. [l-n-e] Gül-nār: Enār çiçegi ve bir enār aġacıdur ki 06 mįvesi olmaz, hemān çiçegi 

olur. Nažm:  

    Demį dür kerd leb-i cūy ħaŧŧ ze-nigārį  

    Beyā vü der-ķadeĥ efken şarāb-ı gül-nārį2161 

07  

    Śabā şarāb-ı śafā rįħt der-piyāle-i gül  

    Be-yek piyāle-i mül geşt rūy-ı gül-nārį  

08    Zamān zamān-ı gül-ist ü āvān sāġar-ı mey  

    Key āverį mey eger der-zamān-ı gül-nārį2162 

09 Ve kirās didükleri mįve ālū bālū maǾnāsına. [l-n-g-e] Gül-nigār: Gül naķışlu. 

ǾUnśurį: 

10     Nev-Ǿarūs-ı çemen ze-perde-i ġayb  

    Çehre-i gül-nigār be-güşāyed2163 

[l-v-g-y] Gülū-gįr: İki kāf-ı ǾAcemįyile boġaz ŧutan nesne 11 ve kekre. [m-e] Gümār: 

Kāf-ı ǾAcemįyile gümārįden lafžından ve gümāşten lafžından śįġa-i emrdür. Ķoyıvir 12 

ve ŧapşur dimek olur ve ism-i maśdar ve vaśf-ı terkįbįdür. [m-e-n-b] Gümān-ber: Şeklü 

yaǾnį 13 bir nesneden žann gelmek. [n-d-e-g] Kündā-ger: Feylesof ve müneccim. Esedį:  

    Sipehdār-rā buved kündā-gerį 

14     Besį yāfte dāniş ez-her-derį2164 

[n-d-e-v] Künd-āver: Mübāriz u śavaş görmiş kişi. Esedį: 

15     Be-zed ħayme vü śad-süvār ez-serān  

    Güzįn kerd kįn cūy u künd-āverān2165 

Firdevsį: 

 
2160 (Adı Külâhvar olan bir süvari vardı, Mazenderan ondan dolayı heyecan ve hareket içindeydi.) 
2161 (Sevgilinin yüz çizgisini bir an için dere kenarında oluşturdu, Gel ve kadehe nar çiçeği rengindeki 

şarabı doldur.) 
2162 (Zaman zaman çiçek zamanıdır ve küçük kadehlerde şarap içme vaktidir, Eğer çiçek zamanıysa, nar 

çiçeği zamanında şarap getirir misin?) 
2163 (Bahçenin yeni gelini gayb perdesinden çıkıp güzel çiçek yüzünü açar.) 
2164 (Komutanın müneccimlik (filozofluk) yeteneği vardı, Her kaynaktan çok bilgi edinmişti.) 
2165 (Çadır kurdu ve yüz önderden süvariler seçti, keşif ve savaş için onları görevlendirdi.) 
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16     Hemān yāver-i tāc u engüşterį  

    Hemān taħt u hem ŧavķ-ı künd-āverį2166 

Ve faķįr, mütekebbir u lāf urıcı maǾnāsına da 17 gelür dimişler. [n-d] Kündür: Günlük 

didükleri meşhūr nesne ki dütsü iderler. [n-d-v-e] Kündvār: 18 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 

śavaş görmiş bahādur, künd-āver maǾnāsına naķl eyledi. [n-g] Günkür: Evvel kāf-ı 19 

ǾAcemį śoŋra kāf-ı ǾArabįyile dilekçi ve bayķuş didükleri ķuş ve uśūlsüz ve ügi ķuşı ve 

dutuķ ve şerefe 20 maǾnāsına da gelür dimiş. [n-g-v] Küngūr: Kāf-ı ŝānį ǾAcemįdür dili 

ŧutuķ kişi ve ķartal ķuşı. [n-v] Künūr: 21 Küp gibi bir nesnedür ki ŧabaķa tabaķa olur. 

Her ŧabaķasına ĥubūbātdan içine ķoyarlar. Şems-i F.: 

22     ZıśŧınāǾ-ı to pür kerd sāǿil ü dervįş  

    Be-sįm ü zer sebed ü ħamre vü teġār u ketūr2167 

BaǾżılar aŋa 23 kündūle dirler ve baǾżılar bardaķçılar evidür didiler ve çölmekçi furunı. 

[n-y] Künįr: Bisyār ħˇār u kāhil 24 maǾnāsına. [v-e] Güvār: Kāf-ı ǾAcemįyile seped ki 

anuŋıla mįve ve sāǿir nesne ŧaşurlar. Esedį:  

    Güvāret ne-yārem ki zer kon sipār 

25     Nigūyem ki ħāk-āver ender-güvār2168 

Şems-i F.:  

    An-çonān bādį ki kemter bendeet 

26     Dür be-dāmen baħşed ü laǾl ez-güvār2169 

Ve ķuş ķurśaġı ve siŋürici. [v-b] Kūber: Fülfül 27 didükleri meşhūr dārū. [v-d] Kūder: 

Başmaķ astarı. [v-p-e] Gūpār: Süri, hergele maǾnāsına 28 ve reme-i ħar u gāv ve fetĥ ile 

daħı mervįdür. Gūpāle daħı lüġatdür. Kūbār: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 29 papadya, bābūnec 

maǾnāsına naķl eyledi. [-v-] Kūr: Kāf-ı ǾArabįyile erbāb-ı lüġat meşhūr gözsüz 30 

Fārsįde vü Türkįde müstaǾmeldür dimiş. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle 

taħķįķ itmişler ki 31 kör, gözi çıķmış kimesne ol kör, çeşme śıfat olmaz, nā-bįnā olur. 

Meger köri mecāzen nā-bįnā 121a/01 maǾnāsına da istiǾmāl ideler. Nitekim bu beytden 

žāhirdür. Beyt: 

    Sipihr-i evvel koned çeşm-i ħıred kūr 

02     Pes ān ki ber-ħıredmend efkend zūr2170 

 
2166 (Taç ve yüzüğün destekçisi olan savaşçı, Aynı zamanda tahtı ve boyunduruğu da getirir.) 
2167 (Senin cömertliğin, dilenciyi ve dervişi gümüş ve altın ile doldurdu; sepetler, küpler, leğenler ve 

kaselerle.) 
2168 (Dostum, “Altını sepet gibi teslim etme, toprak getir, sepete koy.” demem.) 
2169 (Öyle bir dosttur ki en basit kölesine inciyi kucakla, lali sepetle bağışlar.) 
2170 (Felek önce akıl gözünü kör eder. Akıllı kimseyi ondan sonra zora sürükler.) 
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Çeşm-i ħıredden murād baśįret gözidür. Gūr: Kāf-ı ǾAcemįyile sinle 03 ķubr maǾnāsına 

ve ķolan didükleri cānver ki yaban eşegidür. Esedį:  

    Gūr u āhū me-cūy ez-įn gül şeved 

04     K’āhūyeş āhū-st u gūreş gūr2171 

Ve Ǿişret ü neşāŧ maǾnāsına müstaǾmeldür. Ekŝer bu maǾnāya 05 āħirine bir yā getürüp 

gūrį hemį koned dirler ve ocaķ ve baħįl maǾnāsına daħı naķl olınmış 06 ve selāŧįn-i 

Fürsden dördinci ŧabaķa ki Sāsānįlerdür. Ekāsire daħı dirler. Ol fırķadan 07 bir 

pādişāhuŋ laķabıdur. Yezdicerd Eŝįm oġlı Behrāmdur ki aŋa Behrām-ı Gūr dirler. Bu 

cihetden 08 kim gūr avına beġāyet māǿil idi ve baǾżılar dirler kim gūr şikār iderken 

anuŋ oķı 09 ikisinden geçüp yire sançdı ol sebebden aŋa laķįb. [v-r-h-ħ] Gūre-ħar: 

Meźkūr yaban 10 eşegi. [v-z-ç-h] Gūz-çihr: Ķuyruķlı yılduz, gūz-çihre maǾnāsına. [v-z] 

Gūzer: Kāf-ı ǾAcemįyile gürz didükleri 11 ġalbįr, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi başmaķ astarı 

dimiş. [v-z-h-g] Kūze-ger: Bardaķçı. [v-z-h] Gūzehr: 12 Kāf-ı ǾAcemį vü zāǿ-i 

ǾArabįyile ķuyruķlu yılduz. [v-ş-v-e] Gūş-vār: Küpe, gūş-vāre maǾnāsına ǾArab ķurŧa 

13 vü lažaķa vü raǾŝe dirler. [v-k-n-e] Kūknār: Ħaşħāş. Şems-i F.:  

    Tā koned der-ħˇāb çeşm-i fitne-rā 

14     Tāc-dār āmed be-bostān-i kūknār2172 

ǾUnśurį:  

    Ger ne-buvedį bįm-i Ǿadl-i devlet bį-dār-ı o  

    Ħˇāb-rā ez-dįdehā buvedį kūknār2173 

15 Ve bir dürlü çam aġacıdur ki yimiş olur fıstıķ gibi Türkįde daħı müstaǾmeldür. 16 

Köknar dirler ve fıstıķ maǾnāsına. [v-k-v-e] Kūkvār: Arka yükine dirler dimiş. [v-h-ħ] 

Kūh-ħar: Ŧaġ 17 eşegi. [v-h] Gūveer: Fetĥ-i kāfile gevher maǾnāsına. [v-h-s-e] Kūhsār: 

Erbāb-ı lüġat ŧaġlu yir ü mįşe 18 bostānlıķ ki taġuŋ büyükliginden ve çoķlıġından ve 

aġaçlaruŋ gürlüginden, keŝretinden 19 Ǿibāretdür. Kūhistān maǾnāsına diyü naķl 

eylemişler. Ammā Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķ śāĥibi kūhsār ŧaġ 20 depesine dirler diyü taĥķįķ 

eylemişlerdür. –Sār lafžında mafśalan źikr olınmışdur. [v-h-s] Kūhser: Kūhsār 21 

lafžındann taħfįf olınmışdur. Firdevsį:  

    Bedān gevher-i ħˇįş Keyħüsrev-est  

    Ki yek mūy-ı o bihter ez-Pehlū-st2174 

 
2171 (Bu çiçekten yaban eşeği ve ceylan arama çünkü onun ceylanı ceylan, yaban eşeği yaban eşeğidir.) 
2172 (Tacı olan hükümdar, fitne gözünü uykuya daldırmak için haşhaş bahçesine geldi.) 
2173 (Eğer devletin adalet korkusu ve uyanıklığı olmasaydı, Gözlere uyku sadece haşhaşla gelirdi.) 
2174 (Bil ki Keyhüsrev'in değeri kendindendir çünkü onun bir saç teli bile Pehlevi'den daha değerlidir.) 
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22 [v-y] Gūyer: NiǾmetį; zemįn-i şūre maǾnāsına naķl eylemiş. Bu maǾnāya fetĥ-i kāfile 

23 daħı mervįdür ve ölçek, faķįr maǾnāsına da gelür dimiş. [-h-] Güher: Gevher 

lafžından muħaffefdür. 24 [h-s-e] Kühsār: Kūhsār lafžından taħfįf olınmışdur. [h-n-h-b-

h-e] Köhne-bahār: Eski 25 yapraġa dirler, tāze yapraġa nev-bahār dirler. Sāǿir tafśįli 

bahār lafžında olmışdur. 26 NevǾ-i Evvelehu El-Lāmi’l-Meftūĥa 27 [-e-] Lār: Diyār-ı 

ǾAcemde bir yirüŋ adıdur. Ħalķı ġāyetde tįr-endāz olur ve siŋir Ǿilleti ki rişte dirler 28 

insanuŋ bedeninde çıķar. Ol diyārda ġāyetde çoķ olurmış. Hįç olmaz imiş ki ol 29 diyār 

ħalķınuŋ her yılda bir kişi andan ħalāś bula. Ĥattā meźkūr ķavmüŋ ŝiķātından şöyle 

rivāyet 30 olınur ki bir kimesnede bir defǾada yüzden ziyāde bedeninde siŋir çıķarmış. 

Vilāyet-i Yemende 31 daħı olur. Lākin bu mertebede olmaz imiş. [e-ġ] Lāġar: Arıķ, 

muġayyer maǾnāsına. [e-l-h-s] Lāle-ser: Hüdhüd 121b/01 ķuşı ġayr adları rebūt lafžında 

mesŧūrdur. [e-v-e] Lāvār: Zaĥmet ü renc maǾnāsına. 02 [b-d] Leb-i der: Ķapu yaşmaġı. 

[t-n-b] Letenber: Tenbel ki iş sürmez hemān vāfir yir ve yatur. 03 Nirede ŧaǾām sizse 

anda ħāżır bulınur. Beġāyet meźmūm śıfatlardandur. Türkįde ikdi 04 ve sümdük dirler. 

Şākir-i Buħārį:  

    Ber-dil me-kon musallaŧ güftār-ı her letenber  

    Hergiz kocā pesendend eflāk coz to-rā ser2175 

05 Şems-i F.:  

    Ĥusūdet be-ħˇord ü nüħüft-est rāżį  

    Çü bį-nefs merdüm-i ħasįs ü letenber2176 

06 [t-n-g] Letenger: Ķaraĥiśārį ipligin düziciye dirler dimiş. [r-l] Lerler: 07 

Esmāǿu’llāhdandur. Celle vü Ǿalā sāǿir esāmįsi Āferįd-kār lafžında mesŧūrdur. [ş-k] 

Leşker: 08 Çeri, Ǿasker maǾnāsına. [ġ-s] Laġser: Ŧazlaķ baş, daġ-ser maǾnāsına. [f-k] 

Lefker: Ķurum ki 09 āteşden ocaķdan ĥāśıl olur. [k-t-e] Lektār: Bulamaç aşı, lektā 

maǾnāsına. [-g-] Leger: Kāf-ı 10 ǾAcemįyile depme ve ŧabanca, leked maǾnāsına. [m-t] 

Lemtür: Ve bi’ż-żam semüz ü ķutlu vü derdsüz ve hįç kimesneden 11 ķorķup 

ķayurmayup lāǿūbālį olan. Sinānį:  

    ǾAķl coz rāst-gūy lemtür nį-st 

12     Ĥįle sāzende vü gelū-ber nį-st2177 

Dįger:  

 
2175 (Her önüne gelen sersemin sözünü gönlüne musallat etme! Gökler sen başbuğ dışındakini beğenir mi 

hiç?) 
2176 (Seni kıskanan düşmanın kötü nefisli, cimri ve tembel adam gibi yiyip uyumuş; kaderine razı olmuş.) 
2177 (Akıl; doğruyu söylemekten başka bir şey bilmez, hile yapanın ve boğazına düşenin değeri yoktur.) 
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    Kįn ķāżį-i mā ze-ġāyet cehl  

    Mānde baĥr be-şigerf ü lemtür2178 

[n-b] Lenber: Şūr 13 u ġavġa vü gil-keş. [n-t] Lenter: Gövdelü kişi. [n-g] Lenger: Gemi 

lengeri. Kemāl-i Iśfahānį:  

    Kūh-rā leşker-i to pest koned çün hāmūn 

14     Baĥr-rā himmet-i to ġavŧa dihed çün lenger2179 

ǾArab mirsāt dir ve ķalender-ħāne 15 maǾnāsına. [y-c-v] Leycūr: Irmaķ kenarı ve 

ķuyruķ śalan didükleri ķuş, śaǾve maǾnāsına. Lesānü’l-ǾAśāfįr: 16 ǾArabįdür, ħıyar 

toĥmı. El-Lāmi’l-Mażmūme: [-0-] Lür: Eskimiş nesne, köhne maǾnāsına. [m-t] Lümter: 

Semiz 17 ve ķuvvetlü ve ol kimesne ki ĥįç kimseden ķayırmaz, fetĥ-i lāmile mervįdür. 

[m-ŧ] Lümŧer: Miŝlihu.. [-v-] Lūr: 18 Süzilmiş penįr śuyına yoġurt yā süd ķatup 

ķaynadurlar, ķuyılu. ǾArabca kerįś dirler 19 ve lori ķuşı ve seyl yolı ve bir meşhūr 

vilāyet adıdur. [v-r-l] Lūrler: Dere, depe yaǾnį iniş 20 ve yoķuş. [v-l] Lūler: Nām-ı 

Ħudāy teǾālā Ǿizz ü celle ġayrı adları Āferįd-kār lafžında mesŧūrdur. 21 NevǾ-i 

Evvelehu El-Mįmi’l-Meftūĥa 22 [e-d] Māder: Ana, vālide maǾnāsına. [e-d-r-e-n-d] 

Māder-ender: Ügey ata. [e-d-r-n-d] Māderender: Miŝlihu. [m-e] 23 Mār: Yılan. [e-r-e-f-

s-e] Mār-efsār: Yılancı, mār-efsāy maǾnāsına. [e-s-v] Māsūr: Cüllāhlar maśrası, 24 

māsūre maǾnāsına. [e-l-d-e] Māl-dār: Mallu dimekdür. [e-l-ş-g] Māliş-ger: Kesr-i lāmile 

dellāk maǾnāsına. [e-h-e] Mahār: 25 Yular ve boyunduruķ. [e-h] Māhir: Rāsiħ 

maǾnāsına. [e-h-y-ħ-v] Māhį-ħˇor: Balıķçıl ķuşı, Ebū’l-ĥažįn maǾnāsına. 26 [e-h-y-z-h] 

Māhį-zehr: Śıġır ķuyruġı māhį-zehrec maǾnāsına. [e-y-h-d-e] Māye-dār: Māl-dār 

maǾnāsına. [b-e] Mebār: 27 Menbār dirler, Iśfahānįler lüġatidür. Mer: Śaġış, şumār 

maǾnāsına. Beyt: 

    Mer buved pencāh çün āmed dü mer ebyāt-ı ān 

28     Der-śafā vü muĥkemį şāyed ki gūyem mermer-est2180 

Esedį:  

    Ez-Įrān sipāh-est bisyār-ı mer 

29     Heme cān-fürūşān peygār-ı ħar2181 

Ve çün dimek olur lām cārre maǾnāsına mer-i zeyd, zeyd içün 30 mer-i to, senüŋiçün 

dimek olur ve mer gāh olur ki lafź-ı rā vü fiǾller ve maśdarlar evāǿilinde 31 ber ü ver 

 
2178 (Bizim kadımızın kini cahilliğinin çokluğundandır, bundan dolayı şaşkın ve yalancı olarak kalmış.) 
2179 (Senin ordun dağı ova gibi yerle bir eder, senin gayretin denizi çapa gibi derinlere çeker.) 
2180 (Mer ellidir. Onun beyitleri iki mer yani yüz olduğuna göre, saflık ve sağlamlıkta “mermer” desem 

yeridir.) 
2181 (İran'dan çok sayıda ordu gelir, hepsi de canlarını satan ve kınamayı hak eden ahmaklardır.) 
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gibi. Niteki maĥallerinde beyān olınupdur. Zāǿid vāķiǾ olur ve ip, cebel maǾnāsına da 

naķl 122a/01 olındı. Mermer: Meşhūr ŧaş ki Türkįde de mermer dirler. [-g-] Meger: 

Fetĥ-i kāf-ı ǾAcemįyile edāt-ı istiŝnādur. 02 İllā maǾnāsına Türkįde daħı müstaǾmeldür 

ve hem kerdįden lafžından śįġa-i nehy me-kerd gelür. Dutma dimek 03 olur. Fürs 

şāǾirlerinüŋ şiǾrlerinde dillerine tābiǾ olup dālı taħfįf eylediler. Nitekim Ǿumūmen 

Tebrįz 04 ħalķınuŋ Ǿādetlerindendür. Ebū Şekūr:  

    Tek-ā-pūy-ı merdüm be-sūd u ziyān  

    Be-tāv me-kerd her sūyį tā-ziyān2182 

05 [k-s-g-y] Mekes-gįr: Yelpeze vü buzaġu dişi dirler, ĥaşerāt-ı arżdan bir mevzįdür ve 

Ǿankebūtdan 06 bir nevǾdür, ǾArabįde leyŝ dirler. [n-e-v] Menāver: Ħoten vilāyetinde 

bir şehr adıdur. [n-c-y] Mencįr: Ve bi’ż-żam 07 müşebbek maǾnāsına ki ŧrābzan ve sāǿir 

envāǾı da iderler. [n-d-v] Mendūr: Baħįl ü müflis ü ġam-kįn 08 ve yorġun. Şems-i F.:  

To ān şehį ki buved ber-Ǿatā-yı to mevķūf 

Ġınā-yı merdüm dervįş ü şādį-i mendūr2183 

Mendebūr:2184 Müflis. 09 NiǾmetį; ve boynı śınuķ, siŋek ve bardaķ u ķabaķ ve sāǿir 

meksūr olan nesnelerde daħı istiǾmāl 10 olınur dimiş. [n-ş-g] Menişger: Göŋül dönmek, 

meniş geşten maǾnāsına. [h-e] Mehār: Yular ve burunlıķ 11 ipi. [y-g-s-e] Mey-güsār: 

Kāf-ı ǾAcemįyile şarāb ile başı ħoş olup ġāyetde māǿil olan kimesneye 12 dirler. El-

Mįmi’l-Meksūre: [-h-] Mihr: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi dostluķ ve güneş ve berāberlik, 

çekişmek maǾnāsına 13 naķl eylemiş. [ġ-f] Miġfer: Tolġa ki eyyām-ı ĥarbde başa 

giyerler, ǾArabįdür. [ġ-y-e] Miġyār: Şākirdāne. Śıĥāĥ-ı ǾAcem 14 śāĥibi zāǿ-i muǾceme 

bābında įrād eylemiş Vesįle śāĥibi; ve yacūzu bi’z-zāǿi’l-muǾceme dimiş. [k-l] Mikiler: 

NiǾmetį; sülük, 15 Ǿalaķ maǾnāsına naķl eylemiş. Mikil daħı dirler kesreteynile ibil 

veznine. [-k-] Miker: Siŋek, źebāb maǾnāsına. 16 [h-t] Mihter: Śįġa-i tafżįldür. Uluraķ 

maǾnāsına, NiǾmetį; ve āfitāb maǾnāsına da gelür dimiş. [-h-] Mihr: 17 Muĥabbet ü 

şefķat maǾnāsına ve güneş u āfitāb u āsmān maǾnāsına. Şems-i F.:2185  

    Bende-i āsitān-ı şāh-ı cihān 

18     Hįç dānį ki kį-st ez-ser-i mihr  

    Rūşenį-st įn ĥadįŝ hemçün rūz  

    İns ü cān vuĥş u ŧayr u mihr ü sipihr 

 
2182 (İnsanın koşturması yarar ve zarar içindir. Vazgeç ve her saldırganın etrafında dönme!) 
2183 (Sen öyle bir padişahsın ki dervişin zenginliği ve dertlinin mutluluğu senin bağışına bağlıdır.) 
2184 -. 16. (118b/27) 
2185 Bu beyitler mihr kelimesinin açıklamasından sonra olması gerekirken mihter kelimesinin 

açıklamasından sonra verilmiş. 16. (119a) 
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19     TābiǾ-i mihr-i o-st devr-i felek  

    Bende-i reǿy-i o-st peyker ü mihr2186 

Ve tārįħ-i Fürs-i ķadįmden bir gün 20 ve tārįħ-i Celālįden bir ayuŋ adıdur. Tārįħ-i 

Celālįden evvel güz, yaǾnį evvel ĥarįf adıdur. Tārįħ-i 21 Fürsde kebįse olmaduġı eclden 

aylaru girü devr ider ve Fürs aylarınuŋ on altıncı güni adıdur. 22 Ayıla gün adı müttefiķ 

geldügi cihetden ol günde bayram u zemzeme iderler. Esedį:  

    Çü der-burc-ı şāhįn şod ez-ĥūt mihr 

23     Nişest-i o be-şāhį ser-i māh-ı mihr2187 

[h-y-e] Mihyār: AǾlām-ı ricāldendür. [y-e-n-s-r-e] Miyān-serār: 24 İklįle beŋzer bir 

nesnedür cevāhir ile muraśśaǾ. [y-t] Mįter: AǾlām-ı ricāldendür. Esedį:  

    Püser dāşt Mįter yekį şįr merd 

25     Keş ez-cengiyān kes bende hem ne-bord2188,2189 

[-y-] Mįr: Big, emįr lafžından muħaffefdür ve morden lafžından śįġa-i emrdür 26 ve 

vaśf-ı terkįbįdür. [y-z] Mįzer: İç ŧonı ve fūŧa, ǾArabįdür, Fārsįde de şāyiǾdür. Mįşner: 

Ķoç. 27 El-Mįmi’l-Mażmūme: [b-e] Mübār: Munbār didükleri ki için ķıyma ile 

ŧoldurur. [r-e] Mürār: Kendirden olan 28 ip. [r-d-e] Murdār: Nā-pāk u ĥarām maǾnāsına 

istiǾmāl olınur. [r-d-e-r-ħ-v-e] Murdār-ħˇār: Çaylaķ didükleri 29 yırtıcı ķuş, Nimetį; ve 

lori ķuşına daħı dirler dimiş. [r-ġ-z-e] Murġzār: BaǾżı erbāb-ı lüġat çayır u çemen 30 

dimişler. Ĥalįmį; çemen ki anda çoķ ķuşlar ola. Aśl-ı terkįbinüŋ muķteżāsınca ķuş olan 

yir dimek olur 31 ammā ıŧlāķatında muŧlaķ çemen maǾnāsına istiǾmāl olınur dimiş. 

Ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 122b/01 murġ-ı zār u murġzār 

lafžlarını böyle taĥķįķ itmişler ki Beyt: 

    Vardurur her kūşede biŋ murġ-ı zār 

02     Kūy-ı yāre beŋzemez bir murġzār 

Bu iki lafž-ı mürekkeb müştereklerdür. Kelime-i zārda ammā maǾnāda iştirākleri 03 

yoķdur. Murġzārda cüz olan zār ism-i cāmiddür. YaǾnį lafž-ı āħirden iştiķāķı yoķdur. 

Lisān-ı Fārsįde 04 şol maǾnādan Ǿibāretdür ki andan Türkį dilde gāh āħir kelimeye –lik 

ilĥāķ itmegile taǾbįr iderler. Meŝelā 05 Türk ekinlik dir, ǾAcem kiştzār dir. Gāh olur 

āħir kelimeye –lıķ ilĥāķ iderler. Meŝelā Türk tuzluķ 06 ǾAcem nemekzār dir. ĶāǾide-i 

 
2186 (Dünya şahının eşiğinde bir köleyim. Hiç biliyor musun, bu sevginin sırrı kimindir? Bu söz gün gibi 

aydınlıktır; insanlar, cinler, vahşi hayvanlar, kuşlar ve gök... onun güneşi göğün dönüşüne bağlıdır, 

güzellik ve sevgi onun iradesine köledir.) 
2187 (Güneş; Balık burcundan Terazi burcuna geçtiğinde o, Mihr ayının başında krallık tahtına oturdu.) 
2188 (Miter'in bir oğlu vardı, aslan gibi yiğit bir adamdı ki onun savaşçılar arasında bile rakibi yoktu.) 
2189 Bu beyit mįter kelimesinin açıklamasından sonra olması gerekirken miyān-serār kelimesinin 

açıklamasından sonra verilmiş. 16. (119a) 
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meźkūr muķteżāsınca murġzār şol yire dirler ki ol arada ķuş çoķ ola. 07 Murġzārdaki 

terkįb terkįb-i tavśįfi ile mürekkebdür. MuǾteber olan zār müştaķdur. Zārįdenden ism-i 

08 fāǾildür. MaǾnāsı zāriliķ idicidür. Meźkūr mürekkebde murġ mevśūfdur. Zār anuŋ 

śıfatıdur. Cümle 09 bir ism-i ħāś olmış degildür. Ammā murġzār ism-i ħāś olmışdur. 

VażǾ-ı āħirile vażǾ-ı terkįbi 10 üzerine ķılmış degildür. Ol sebebden bunda zār murġa 

muttaśıl yazılur. ĶāǾide-i imlā riǾāyet 11 olıcaķ sāz tafśįli zār lafžında olmışdur. [z-d-v] 

Müzdūr: Kirācı ve ücret alup işleyici, 12 ecįr maǾnāsına. [s-ŧ-e] Musŧār: Sücinüŋ yeŋisi 

ve ekşisi. [ş-k-s-e] Müşksār: Müşklü yir. [ş-k-m-e] 13 Müşkmār: Miŝlihu. Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi yılan müşki maǾnāsına naķl eyledi. [ŧ-r-e-k] Muŧarrāger: Kāf-ı ǾAcemįyile 

14 cendereci maǾnāsına. [n-c-s-t-v] Münc-sütūr: Gülegen. [n-c-y] Müncįr: Müşebbek 

Ǿāmme taĥrįf idüp, müşebbaķ dir. 15 NiǾmetį; müşebbek ŧrabuzan maǾnāsına gelür 

dimiş. Fetĥ ile daħı rivāyet olınmışdur. [-v-] Mūr: Ķarınca 16 neml maǾnāsına. [v-s-y-ķ-

e] Mūsįķār: Ālet-i ġınādan Ǿibāretdür. Ķopuz ve ŧanbūr ve Ǿūd gibi ve 17 ħāśśeten ol 

sāzuŋ ismidür ki Ǿāmme taĥrįf idüp miŝķāl dirler. (Ǿ): 

    Ħāmūşį-i to be-cāy-ı mūsįķār2190 

18 Mūş-ħˇor: Çaylaķ ķuşıdur. [-h-] Mühr: Meşhūr nesne ki, her kişi adın maǾdįnden 19 

birisinüŋ üzerine ķazdurup kįselere ve ķapulara urırlar ve ǾArabįde ŧay ki atun gencine 

20 dirler ve dögün ki aǾżāda yaķarlar, key maǾnāsına ve tamġaya daħı dirler. 21 NevǾ-i 

Evvelehu En-Nūni’l-Meftūĥa 22 [e-e-s-t-v-e] Nā-üstüvār: ǾArabįde ħāǿin ü ħuvvān 

maǾnāsına żıdd-ı emįn. [e-b-k-e] Nā-be-kār: 23 Bāŧıl u müfsid. Firdevsį:  

    Ferāvān ġarįvįd nālidzār  

    Ez-ān ħˇābvār u ne nā-be-kār2191 

24 [e-c-e] Nā-çār: Żarūrį dimek olur, ǾArabįde lā-büd maǾnāsına. [e-ħ-n-b] Nāħun-bur: 

Ŧırnaķ kesecek. 25 [e-ħ-n-g-y] Nāħun-gįr: Miŝlihu. [-e-] Nār: Meşhūr mįve, rümmān 

maǾnāsına. [e-g-z-y] Nā-güzįr: Żarūrį dimekdür, 26 nā-çār maǾnāsına. [e-k-v-e] Nā-

güvār: Żamm-ı kāf-ı ǾAcemįyile toħma Ǿilleti, keŝret-i eklden imtilā olup yimek 27 

siŋmemek. Āħiri dāl-ı mühmele ile nā-güvāred daħı lüġatdür. Şems-i F.:  

    Āzār-ı inǾām Ǿāmet mānde-est  

    Rūz u şeb der-derd ü renc-i nā-güvār2192 

28 Laŧįfį:  

 
2190 (Senin sessizliğin müzik gibidir.) 
2191 (Çokça haykırıp acıklı bir şekilde inledi. O, uykulu ama kötü niyetli değildi.) 
2192 (Bağışının eziyeti halkının üzerinde kalmıştır, gece ve gündüz sindiremediği bir sıkıntı ve acıya 

sahiptir.) 
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    Her geh ender-miǾde dāred nā-güvāred  

    Güleş dāred ziyāneş ħāśśe āred2193 

[e-m-ā-v] Nām-āver: 29 Adlu, śanlu kimesne, şecāǾat u seħāvet ü kerem ve sāǿir bunlara 

beŋzer hüner ü evśāf-ı ĥamįde 30 ile meşhūr ola. SaǾdį:  

    Be-dādeş śad u sį hezārān serān  

    Nigįnā leşker ü nām-āverān2194 

31 [e-m-d-e] Nām-dār: Miŝlihu. [e-m-v] Nām-ver: Miŝlihu. Nām-āver lafžından 

muħaffefdür. [e-v-s-e] Nāvsār: Śavaķ. 123a/01 [e-h-v-e] Nāhvār: Düz olmayan nesne. 

[e-h-e] Nāhār: Henüz ķarnı aç olan kimesne nāşnā 02 maǾnāsına ve bir gün hįç nesne 

yimeyüp ġāyetde ķarnı aç olan. Esedį:  

    Çonān kerd her çend sālār buved 

03     Ki ber-güresne saħt u nāhār buved2195 

Ve bilişsiz, bį-gāne ve yitmez nesne ve viresi maǾnāsına da gelür. [e-y] 04 Nāyir: ŞiǾrde 

ĥurūf-ı ķāfiyeden birisinüŋ adıdur ki mezįde muŧŧaśıl olana dirler. Gerekse 05 bir ĥurūf 

olsun niteki ĥurūf-ı şįn gibi bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Dil ki be-dest-i to sįred sitemeş 

06     Bāz dih ey cān ki ne-berd sitemeş2196 

Bu beytde dāl rūy-ı sįn vaśl-ı tā ħurūc-ı mįm 07 mezįd-i şįn nāyirdür. Gerekse artuķ 

olsun niteki mįm ü şįn bu beytde. Beyt: 

    Ey dil ki be-dest-i to sįred sitemeş 

08     Ey cān be-dih eknūn ki ne-berd sitįmeş2197 

Ve riǾāyet tekrār nāyir 09 ķavāfįde vācibdür ve nāyire daħı dirler. Ekŝer nāyire istiǾmāl 

olınur ve mecmūǾ ĥurūf-ı ķāfiye 10 ķavl-i meşhūr üzre ŧoķuzdur. Esāmįler bu beytde 

meźkūrdur. Beyt: 

    Revį u redf ü dįger ķayd u baǾd ez-įn teǿsįs 

11     Vü ħayl ü vaśl u ħurūc u mezįd ü nāyire-dān2198 

Ve nāyir ü nāyire lüġatdür. 12 remende maǾnāsınadur çün bu ĥarf, ĥurūf-ı ķāfiyenüŋ 

kenāresi üzredür. Gūya miyāne-i 13 ĥurūfdan ķaçup kenāra gitmişdür. [ħ-c-y] Naħcįr: 

Av, śayd u şikār maǾnāsına. [ħ-c-y-r-g-y] Naħcįr-gįr: Avcı, śayyād 14 maǾnāsına. Ner: 

 
2193 (Eğer midede sindirilmemiş bir şey bulunursa, bu onun gülü de olsa zarar vericidir.) 
2194 (Ona yüz otuz bin lider, değerli taşlarla süslenmiş ordu ve kahramanlar verdi.) 
2195 (Her ne kadar bir önder olsa da aç birine karşı hem sert hem de kendisi de açmış gibi davrandı.) 
2196 (Kalbi senin elinde zulüm görüp soğuyan kişiye, ey can, bu zulmü taşımaması için onu geri ver.) 
2197 (Kalbi senin elinde zulümden bıktıysa, ey can, bu zulmü daha fazla taşımaması için onu geri ver.) 
2198 (Kafiyeyi, ardından gelen redifi, diğer kayd türlerini, bundan sonra gelen tesis kafiyelerini, kalabalık, 

ulama, çıkış, artış ve kafiye türlerini öğren.) 
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Erkek, müźekker maǾnāsına. [s-t] Nester: Gül-i nesterįn didükleri meşhūr gül. [-s-] 

Neser: 15 Ve bi’l-kesr. Fetĥ-i sįnile Keşver ü aħter veznine sāyebān u alacıķ ki ŧaġ 

başında çöp ü ħāşākdan 16 iderler. Rūdekį:  

     Neserį sāħt ber-ser-i kuhsār  

     Dūr mānd ez-serāy u ħˇįş ü tebār2199 

[f-e] 17 Nefār: Degirmen çaķıldaġı. [m-e-z-d-y-g] Namāz-ı dįger: İkindü namazı. [m-d-

e] Nem-dār: Nemlü ve yaş 18 raŧb maǾnāsına. [m-k-z-e] Nemekzār: Tuzlu. [m-k-s-e] 

Nemeksār: Tuzlu ve nemekzār maǾnāsına da 19 naķl olınmışdur. [m-y] Nemįr: Bisyār-

ħˇār u kāhil maǾnāsına. [v-e] Nevār: NiǾmetį; biri biri üzerine yıġılmış 20 kiremid ve 

kerpice dirler dimiş ve töhmetden ıraķ dimek maǾnāsına da gelür dimiş. [v-b] Nevber: 

21 Tervend.2200 [v-b-h-e] Nev-bahār: Faśl-ı rabįǾe dirler ve tāze yapraġa dirler. Esedį:  

    Be-ber cevşen-i sebz çün nev-bahār 

22     Be-zįr-i ablaķį tünd çün rūzigār2201 

Ve Kābil vilāyetinde bir meşhūr büt-ħāne adıdur ki 23 Sümenātdan śoŋra anuŋ gibi bir 

büt-ħāne daħı vażǾ olınmamışdur dirler. Esedį: 

24     Be-dįn müjde ħˇāhem ki z’įn kārzār  

    Çü reftį be-büt-ħāne-i nev-bahār  

    Be-dān ħāne vü ān büt-perestān gezend 

25     Ne-sāzį ki Yezdān ne-dāred pesend2202 

[v-ĥ-h-k] Nevĥa-ger: Śaġucı. [h-e] Nehār: Nesneden eksilmek 26 noķśān maǾnāsına ve 

eksimek ve kiçilmek, ǾArabįde gündüz ve çoķ bisyār maǾnāsına da gelür. 27 ŞiǾr:  

    Ħudāygānā her çend māh-ı dāniş ü fażl  

    Çü şaħś-i Ǿālem ü fāżıl girifte-est nehār 

28     Be-nām-ı devlet-i to įn kitāb kerdem nažm  

    Ki her ķaśįde vü ķıŧǾaeş bih ez-hezārān hār2203 

[h-m-e] 29 Nehmār: Ĥadsiz büyük olan nesne. Rūdekį:  

    Künbed-i nehmār ber-berde bülend  

 
2199 (Dağ başında bir kulübe yaptı. Evi ve yakınlarından uzak kaldı.) 
2200 (Ǿ):  

 

    Nevber şāh ķalem nüsħāi ādem āmed 16. (120a/10) 
2201 (Üzerinde ilkbaharın yeşilliği gibi bir zırh, altında zamanın hızında alaca bir at var.) 
2202 (Bu savaştan sonra, put evine ilkbahar gibi gidip, dine müjde vermeni istiyorum. O eve ve o 

putperestlere zarar vermemelisin çünkü Tanrı bunu hoş görmez.) 
2203 (Ey Tanrı, her ne kadar bilgi ve faziletle dolu olsa da, bilgin ve erdemli kişi aç kalmıştır. Bu kitabı 

senin saltanatının şerefine düzenledim, çünkü her kasidesi ve kesiti binlerce yıkılmış şeyden daha 

değerlidir.) 
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    Ne sütūneş ez-ber ü ne-zįr-bend2204 

30 ve çoķ, bisyār maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ne-dįd çün to civān-baħt şāh taħt-ı şehį  

    Eger dįd şehen-şāh der-cihān nehmār2205 

31 Beyt: 

    Beste ne-tüvāned bilā-şek kār kerd  

    Kār-ı įncā bāyedet nehmār kerd2206 

Ve baǾżı 123b/01 erbāb-ı lüġat düşvār u müşkil ve ulu ceng ü bį-ĥadd ü bį-endāze 

maǾnāsına naķl eylemiş 02 ve baǾżı muħteşem ü ħˇān-ı Ǿažįm maǾnāsına da gelür 

dimişler. [h-m-b] Nehember: Miŝlihu, ĥadsiz büyük 03 maǾnāsına. En-Nūni’l-Meksūre: 

[ŝ-e] Niŝār: Śaçmaķ, ǾArabįdür. Fārsįde de şāyiǾdür. [z-e] Nizār: 04 Maķad yaǾnį 

başmaķ yüzün çizecek kemük.2207 [ş-ħ-v-e] Niş-ħˇār: Geviş ki ŧavar aġzı yim yidükden 

05 śoŋra çeyner vāv-ı resmįdür. Üstüħˇān vāvı gibi. Yār u zār ķāfiyesinde istiǾmāl 

olınur. 06 Esedį:  

    Çonān dān ki baħt-ı bedet ħˇār kerd  

    Cihān-ħˇordet ü bāz niş-ħˇār kerd2208 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem 07 śāĥibi ve yapaġulanmış deve yüŋi maǾnāsına da naķl eyledi. [ş-ħ-v] 

Niş-ħˇor: Miŝlihu, vāv-ı resmįdür 08 ser ü ter ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. Laŧįfį:  

    Men ez-ŧaǾna ĥāşā ki enduh-ħˇorem 

09     Vü ger çend ħānįd çün niş-ħˇorem2209 

Bu lüġat iki vech üzre cāǿizdür ki źikr olındu. [ş-v-e] Nişvār: Miŝlihu 10 ve aǾlām-ı 

ricāldendür. [g-e] Nigār: Kāf-ı ǾAcemįyile naķş maǾnāsına ism-i maśdardur ve ĥāśıl-ı 

fiǾl 11 ü śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. Beyt: 

    Ger ber-ħilāf-ı emr ü murādet koned medār 

12     Çün dest-i Zühre pāy-ı ķamer der-nigār bād2210 

Ve maǾşūķ u maǾşūķa maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Beyt: 

13     Nigār-ı men ki be-mekteb ne-reft ü ħaŧ ne-nüvişt  

 
2204 (Yüksek bir yere büyük bir kubbe inşa ettim, ne üzerinde bir sütun var ne de altında bir destek.) 
2205 (Dünyanın padişahlar padişahı arasında çok padişah olsa da bunların arasında senin gibi genç ve 

talihli bir padişah görülmemiştir.) 
2206 (Kesinlikle kısıtlı olan iş yapamaz, burada çok çalışman gerekir.) 
2207 Nizār kelimesinin karşılığında “aruķ ve ince ve fākiş maǾnāsına” yazılmış. Burada yazılan açıklama 

nişān-ger kelimesinin karşılığı olarak verilmiş. 16. (120a/26) 
2208 (Bilesin ki seni kötü talihin rezil etti. Dünya seni yiyip sonra da geviş getirdi.) 
2209 (Dünyada iki yıl önce yediği nimetten mahrum olarak yokluk içinde sürekli geviş getiriyor.) 
2210 (Eğer biri senin emirlerine ve isteklerine karşı gelirse, tıpkı Venüs'ün eli ve Ay'ın ayağı gibi 

hareketsiz kalsın.) 
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    Be-ġamze mesǿele-āmūz śad müderris şod2211 

[g-e-r-g] 14 Nigār-ger: Naķķāş maǾnāsına. [g-e-h-d-e] Nigāh-dār: Kāf-ı ǾAcemįyile 

śaķlayıcı maǾnāsına ve śįġa-i emr 15 ü śįġa-i fāǾildür. [g-h-d-e] Nigeh-dār: Miŝlihu, 

noķśān nehār ve büt maǾnāsına. 2212 [h-e-n-d-e] Nihān-dār: Kįlār, mucneǿ 16 maǾnāsına. 

[-y-] Nįr: Boyunduruķ. [y-r-v-f] Nįrūfer: Nįlūfer çiçegi ki göllerde biter. [y-ş-t] Nįşter: 

Meşhūr 17 faśśādlar āleti ki anuŋıla ķan alurlar ve cerāĥat açarlar ve it ve ħınzįr azusı ve 

muŧlaķā 18 azu dişi ve her śoķıcı cānverüŋ dikeni, Ǿaķreb ü aru dikeni nįş maǾnāsına 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ nįşter 19 lafžınuŋ aślını nįş lafžında taĥķįķ itmişlerdür. Mufaśśal anda 

yazılmuşdur. [y-k-t] Nįk-ter: 20 Śįga-i tafżįldür, eyürek dimekdür. [y-g-v-k-e] Nįgū-kār: 

Eyü işlü ve luŧf ıssı. [y-l-v-f] Nįlūfer: Meşhūr 21 çiçek ki göllerde biter. Kemāl-i 

Iśfahānį:  

    Feyż-i ŧabǾ-ı to eger bād dihed ber-āteş  

    Yā semender ze-yekį ħāne şeved nįlūfer2213 

22 Nįm-i tūr: Esedį:  

    Hem eknūn ze-maġz-ı to ey nįm-i tūr  

    Konem ger kesān-rā ber-įn dest-i şūr2214 

[y-m-ç-h] 23 Nįm-çihr: Dirler ki aķżā-yı Hindde bir nevǾ maħlūķdur ki insan śūretinde 

yarım yüz 24 ve bir gözlü ve bir elli ve bir ayaķlı irkegi śaġ ve dişisi śol ikisi bir yire 

gelse bir ādem 25 śūretinde olur ve yine ayrılu bir ayaķ üstinde ķalķıyu gibidür. Dirler 

ki segirtse at 26 yitişmez. Ġāyetde yavuz ķuvvetlü ve boylu olur. Ādemi bulsa yir ve 

ikisi bir zinde pįli śayd 27 idüp bi’t-tāmme iderler daħı ŧoymazlar.Ve’l-Ǿuhdetü Ǿale’r-

rāvį. Nįm-çihre daħı dirler. [y-m-s-y] 28 Nįm-sįr: Henüz ŧoymamış, ķarnı aç olan. En-

Nūni’l-Mażmūme: [g-v-b-s-e] Nügūn-sār: 29 Başı aşaġa dimekdür. [g-v-s-e] Nügū-sār: 

Miŝlihu. ǾUnśurį:  

    Ħuşk u nügūn-sār kerde ebr-i kef-i to 

30     Hemçü muĥįŧ-i sipihr baĥristān-rā2215 

[g-v-s] Nügū-ser: Miŝlihu. [g-v-n-s] Nügūn-ser: Miŝlihu. [m-v-d-e] Nümūdār: Çāşnį vü 

evreng 31 miŝāl maǾnāsına. CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi çāşnį-gįr ü çāşnįlü maǾnāsına naķl 

eylemiş. [v-e] Nüvār: Örgen 124a/01 ve urġan u ügendire ve çādıruŋ yuları üzerine 

dikdükleri yaśśı ķolaŋ ve bürüme. 02 [v-ź] Nuvźer: Selāŧįn-i Fürsden evvelki ŧabaķaya 

 
2211 (Sevgilim okula gitmedi ve yazı yazmadı ama bakışıyla yüzlerce öğretmene ders verdi.) 
2212 [h-e] Nihār: Noķśān ve büt maǾnāsına. 16. (120b/06) 
2213 (Senin yaradılışının bereketi ateşe üfleyecek olsa semenderin nilüferden bir evi olur.) 
2214 (Ey yarım akıllı, şimdi senin zekandan (kafandan) eğer insanları bu işe coşkuyla yöneltirsem.) 
2215 (Senin elin, tıpkı gökyüzünün çevresi gibi kuru ve ters çevrilmiş bulutları denizlere dönüştürdü.) 
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ki Pįşvādįler dimişler cümlesi on bir kişidür 03 ki Ǿālemde salŧanat ķılmışlardur. 

Anlardan Nuvźer ki Minūçehr oġludur. Beyt: 

    Süpürd ān memleket yek-ser be-Nuvźer 

04     Ki Nuvźer-i ħˇįş efser buved u ķayśer2216 

Nuvźerüŋ vālidesi ķayāśire ķızlarındandur. [v-ş-e-d] 05 Nūşādur: Ol meşhūr nesne ki 

ķalaycılar ķullanurlar. ǾUnśurį:  

    Geh sürme keşed rūzį der-dįde ĥusūd-ı o 

06     Her zerre-i ān kerded nūşādur peykānį2217 

[v-f] Nūfer: Nįlūfer lafžından taśarruf 07 olınmışdur. [v-k-y] Nūkir: Zebān-ı Ħˇārezmde 

hem-meşveret maǾnāsınadur. [h-b] 08 Nühber: Oldur ki her burcı ŧoķuz ŧarĥ iderler ve 

her ķısmını bir yılduza taǾyįn iderler. 09 NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-Meftūĥa 10 [e-t-g] 

Vātger: Kürkçi, pūstįn-dūz maǾnāsına bu lüġat elifden śoŋra tā ile ve nūnıla mervįdür. 

Şems-i F.:  

11    Minnet Ħudāy-rā ki be-bāzār-ı Ǿadl-i o  

    Bāz-est cüft śaǾve vü gürg-est vātger2218 

[-e-] Vār: Ĥalįmį; edāt-ı 12 teşbįhdür, müşebbihin bih olanuŋ āħirine lāĥiķ olur. Şāh-vār 

u ķaśśāb-vār gibi dimiş. 13 NiǾmetį; bār maǾnāsına nitekim şir-vār u ħar-vār dirler ve 

mānend ü şibh maǾnāsına ve muśāĥabet içün 14 gelür, ümįdvār gibi dimiş. Ammā Fāżıl-

ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki –vār lisān-ı 15 Fārsįde 

münāsebet ü liyāķat maǾnāsın ifāde ider. Ol maǾnādan Türkį dilde yarar ile taǾbįr 

iderler. 16 Meŝelā, reh-vāruŋki at evśāfındandur, maǾnāsı yola yarardur. Şāh-vāruŋki 

incü evśāfındandur. 17 MaǾnāsı şāha lāyıķdur ve küpeye gūşvār didükleri ķulaġa 

münāsebeti itibāriyledür. Sūkvārdaki 18 –vār daħı bu maǾnāyadur, sūk muśįbetdür. 

Beyt: 

    Giristen be-hengām bā-sūk u derd 

19     Bih ez-ħande be-hengām u serd2219 

Yaśluya sūkdār didükleri ĥālį muśįbete münāsib olduġından ötüridür. 20 Müşābehet 

münāsebetden bir nevǾ olduġıçün maķām-ı teşbįhde de –vār istiǾmāl olınur. 21 Niteki 

bu beytlerde žāhirdür. ŞiǾr:  

    Ķaśśāb-vār merdüm-i çeşmet be-nāzükį  

 
2216 (O ülkeyi tamamen Nuvzer'e teslim etti çünkü Nuvzer hem kendi hükümdarı hem de imparatoruydu.) 
2217 (Bir gün düşmanı gözüne sürme çekecek olursa o sürmenin her zerresi temrenli nişadur olur.) 
2218 (Minnet Allah’ındır. Onun adalet pazarında bıldırcının çifti şahin, kürkçü de kurttur.) 
2219 (Yas ve acı ile zamanında ağlamak, vaktinde ve soğuk bir şekilde gülmekten daha iyidir.) 
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    Müjgān ķınnāre kerde vü dilhā direv-zede 

22     Ħurrem ān-kes ki vār-ı ħod be-şināħt  

    Kār-ı ħod-rā be-vār-ı ħod perdāħt2220 

(Ǿ): 

    Ān kār ne vār-ı to-st ferūk-dār2221 

23 Beyt: 

    Tecelli eyledi śuda ķamer-vār  

    Śanasın bürc-i ābįde ķamer var 

[e-r-g-e] Vār-gār: 24 Bostān u ħıyār eveligi ve meşġale yiri. [e-m-d-e] Vām-dār: Borçlı. 

[e-n-g] Vān-ger: Kürkçi, pūstįn-dūz maǾnāsına. 25 Şems-i F.:  

    Nihād rūy be-ħıdmet çonān ki rūbeh-i pįr  

    Be-bįm-i vān-gerān āmed ez-tįmās 

Ĥalįmį dir ki baǾżılar 26 bu lüġat nūn yirine tā ile yazdılar ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccįdür. 

Eśaĥĥ nūnıla. [ç-r-g] Veçur-ger: Kāf-ı ǾAcemįyile müftį, 27 şeyħü’l-islām 

maǾnāsına.Zįnetį:  

    Būse vü nažāret ĥelāl bāşed Bārį  

    Ĥuccet dārem ber-įn suħen ze-veçur-ger2222 

28 [ħ-ş-v] Vaħşūr: Peyġāmber ve ilçi maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Cemāl-i dįnį vü dįn-i nisbet-i to der-rütbet 

29     Buved be-şahān-mānend ümmet u vaħşūr2223 

NiǾmetį; dost ve ĥaşem maǾnāsına da gelür dimiş. Ver: Ĥalįmį; edāt-ı nisbetdür, -lü 

maǾnāsına 30 pįşever, māyever dirler ve hem vāv-ı Ǿāŧıfe er lafžına dāħil olsa ki edāt-ı 

şarŧdur. Ara yirden 31 elif düşer –ver dirler ve daħı eger maǾnāsına gelür ve cezm 

maǾnāsına gelür. NiǾmetį, ve -ber maǾnāsına ve cezm maǾnāsına 124b/01 ki ĥareketsiz 

ĥarfde olur ve her ismüŋ ki āħirine lāĥiķ olur. İsm-i fāǾil maǾnāsın ifāde ider. 02 Suħen-

ver gibi ki söz söyleyici dimekdür dimiş ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki 03 –ver lisān-ı Fārsįde, lisān-ı ǾArabįde źü maǾnāsın 

ifāde ider. Ol maǾnādan lisān-ı Türkįde –lü 04 ile taǾbįr iderler. Meŝelā Fārsįde hüner-

ver dirler, Türkįde hünerlü diyecek yirde. Gāh olur āverüŋ ki 05 āverdenden ism-i 

 
2220 (Kasap gibi olan gözbebeğin, kirpiklerini kesimevi yapıp gönülleri orada nazikçe boğazladı. Mutlu 

olan kişi, kendi değerini bilen ve işini bu değere göre yapan kişidir.) 
2221 (O iş senin değerine uygun değil, uzak dur.) 
2222 (Sana bir kez bakıp seni bir kere öpmek helaldir. Bu söze müftüden fetvam var.) 
2223 (Dinin ve dünyanını güzelliği (Ebu İshak)! Diğer padişahlarla karşılaştırıldığında mertebe bakımından 

senin nispetin peygamber ile ümmet gibidir.) 
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fāǾildür. Elifin ĥıźf iderler, -ver ķalur. Suħenverdeki –ver gibi ki aślı suħen-āverdür 06 

söz getürici maǾnāsına, dilāver gibi burada dilden murād ķuvvet-i ķalbdür. Getürmeden 

murād eŝerin ıžhārıdur. 07 Bu iǾtibār ile dilāverüŋ2224 maǾnāsı bahādurdur ammā 

serverdeki –ver mecāzendür. Serden murād riyāset ü metbūǾiyyetdür 08 ġalebe-i 

istiǾmāl ile ser muķaddem ü matbūǾ maǾnāsında ĥaķįķat-i menzilesine varmışdur. Ser-

leşkerdeki 09 ser ol maǾnāyadur. Orada tecevvüzen sābıķan meźkūr olan maǾnāda 

istiǾmāl olınur. Serverüŋ maǾnāsı 10 śāĥib-i riyāset olur. Bir –ver daħı vardur ki 

mürekkebdür. Vāv-ı Ǿaŧıfile rādan ki egerden ķalmışdur. 11 Ol –verüŋ aślı vāgerdür. 

Nitekim bu beytlerde žāhirdür. Beyt:2225 

    Be-hevā-yı kesį dirįġ me-gū  

    V’er to-rā dūster ze-cān bāşed 

12     Ki v’ey ez-çend be-her maślaĥatį  

    Ān zamān ber-to mihribān bāşed  

    Lįk der-ĥaķķ-ı to hem-o bāşed 

13     Evvelįn kes ki bed-gümān bāşed2226 

[r-z-g-e] Verz-gār: Ekinci, ĥāris ü zāriǾ maǾnāsına. [r-z-g] Verz-ger: Miŝlihu. 14 [r-z-y-

g] Verzįger: Miŝlihu. Sāǿir esāmįsi bezirger lafžında meźkūrdur. [r-k-e] Verkār: Kāf-ı 

ǾArabįyile iş 15 üzerine ŧuran kimesne. Vergār: Kāf-ı ǾAcemįyile ķaramıķ ki buġday 

içinde bulınur. Siyāhça dānelerden 16 ve turfanda ilkin yetişen yimiş ki ķılavuz dirler. 

Ĥalįmį; ikinci defǾa yitişen yimiş ve sebze ve ot ki ǾArabca 17 ĥalķa dirler diyü naķl 

eylemiş ve būstān evlegi ve farķ yaǾnį ħıyārlıķ ve her nebāt ki anuŋ sākı olmaya 18 

uzamaya ve būstān maǾnāsına da naķl olınmış. [r-v-e] Vervār: Çārdāķ u taħt maǾnāsına. 

[-y] Vezįr: 19 Meşhūr pādişāh vekįli ve ketħudāsı dimek olur. Vaşaķ-dār: Bigler 

yedegin yiden kimesne. [g-y] Vegįr: 20 Mihmānį. El-Vāvi’l-Meksūre: [-y-] Vįr: Pād ki 

ism-i maśdardur bir nesneyi aŋmaķ maǾnāsına ve śormaķ. 21 Firdevsį:  

    Her ān kes ki bįned to-rā rūy u vįr  

    Buved tā-dįger rūz ħoşnūd u sįr2227 

Zamān-ı ķaĥŧda 22 Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ĥaķķında dinmişdür ve yār u źihn ü 

Ǿaķl u kiyāset maǾnāsına. 23 Firdevsį:  

    Güzįdend pes müǿebbed tünd vįr  

 
2224 Dil-āver, āverden fiilinden partisiptir. Yazar burada -ver ekiyle karıştırmıştır. 
2225 ŞiǾr. 16. (121b/06) 
2226 (Birisinin aşkı için o sana candan daha sevgili olsa bile üzülme. Çünkü o, her ne kadar herhangi bir 

çıkar için o anda sana şefkatli görünse de yine de senin hakkında kötü zan besleyen ilk kişi olacaktır.) 
2227 (Seni ve yüzünü gören ve anan herkes, ertesi güne kadar memnun ve doyumlu olur.) 
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    Suħen-gūy u bįnā-dil ü bād-gįr2228 

24 NevǾ-i Evvelehu El-Hāǿi’l-Meftūĥa 25 [-e-] Hār: İncü dizilmiş iplik, sımŧ ü nižām 

maǾnāsına, dizilmiş incüye de ıŧlāķ olınur. 26 mülābese Ǿalāķasiyle. Şems-i F.:  

    Be-nām-ı devlet-i o įn kitāb kerdem nažm  

    Ki her ķaśįde vü ķıŧǾaeş bih ez-hezār hār2229 

27 [d-k-y] Hedkįr: Hind cezįrelerinden bir cezįrenüŋ adıdur. Esedį: 

28     Be-dįger cezįrį güźeştend zūd  

    Kocā nām-ı āncā Hindgįr būd2230 

Her: Taħfįf-i rā ile küllihu maǾnāsına, Türkįde 29 daħı istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Her merdį ki der-i devlet güźerd  

    Der-zamān-ı ān murād ĥāśıl bād 

30 dirler ki her birisi yaǾnį firāvan dimek olur. Niteki hār iştihādına getürilen beytde 

žāhirdür. 31 Herr: Teşdįd-i rā ile nāle maǾnāsınadur. [z-e] Hezār: Erbāb-ı lüġat bįn ki 

Ǿaded-i muǾayyendür. Elif 125a/01 maǾnāsına ve bülbül didükleri ħoş-āvāz ķuş. Beyt: 

    Men-i bį-nevā ber-gül reh-i dem-zeden ne-dārem 

02     Ĥased-est ber-hezārem ki hezār-rāh dāred2231 

Böyle naķl eylemişler. Ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 03 böyle taĥķįķ 

itmişler ki hezār bülbüle beŋzer bir ķuşdur. Bülbülüŋ ġayrı idügi bu beytden žāhirdür. 

04 Beyt: 

    Śad hezārān gül şüküft ü bāng-ı murġį ber-nehāset  

    ǾAndelįbān-rā çi pįş āmed hezārān-rā çi şod2232 

05 ǾAndelįb bülbüldür. Meźkūr ķuş bülbülüŋ ġayrı idügi mezbūr beytden 06 žāhirdür. 

Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi ikisini farķ itmemişdür. Ġalaŧ itmişdür. Źikr olan 07 ķuşa hezār 

da dirler. Hezār-destān da dirler. [z-y] Hezįr: Heybetlü zāǿ-i ǾAcemį vü zāǿ-i ǾArabįyile 

08 mervįdür. Firdevsį:  

    Berūn tāft heftem ze-gerdān-ı Hecįr  

    Yekį nām-dār u süvār-ı hejįr2233 

ǾAbdü’l-VāsiǾ Çelebį: 

 
2228 (Sonra, kalıcı ve sert anıcıyı seçtiler; söz söyleyen, anlayışlı ve fırsat kollayan birini.) 
2229 (Bu kitabı senin devletinin namına nazma çektim. İçindeki her kaside ve kıta binlerce inci ipliğinden 

daha iyidir.) 
2230 (Hızla başka bir adaya geçtiler, oranın adı Hindgir idi.) 
2231 (Ben, zavallı, gül yolunda nefes alma imkânına sahip değilim; kıskançlık, binlerce kişi üzerindedir ki 

onların bin yolu vardır.) 
2232 (Yüz binlerce gül açıldı ve bir kuş sesi yükselmedi. Bülbüllerin nesi var, Hin bülbüllerine ne oldu?) 
2233 (Heybetli kahramanlardan yedincisi Hejir öne çıktı; ünlü ve süvari olan heybetli biri.) 
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09     Hest çün bürhān-ı ǾĮsā bā-nigū-ħˇāhān-ı şāh  

    Hest çün saǾbān-ı Mūsā bed-endįşān-ı hejįr2234 

10 Ve eyü, ħūb u nįk maǾnāsına ve kimseye mensūb degildür dimekdür. [-s-] Heser: Ve 

bi’ż-żamm yaħ maǾnāsına. 11 Lebįbį:  

    Pįş-i men ħˇānd yekį şiǾr ez-eşǾāreş  

    Z’ān zamān bāz henūz įn dil-i men pür-heser-est2235 

12 Ve ters maǾnāsına da gelür. [l-n-d-v] Helendūr: Rįbās cinsinden bir otdur. [m-e] 

Hemār: Hemįşe 13 maǾnāsına. [m-e-v] Hem-āver: Hemtā maǾnāsına.2236 [m-b] Hem-

ber: Miŝlihu. Sāǿir esāmįsi āsār lafžında mesŧūrdur. 14 [m-b-e] Hem-bār: Yüki ve işi 

bir. [m-s] Hem-ser: Başdaş u menkūĥa maǾnāsına. Beyt: 

    Bā-bedān yār geşt hem-ser-i Lūŧ 

15     Ħānedān-ı nübüvveteş güm şod2237 

Hem-ser-i Lūŧdan murād Ĥażret-i Lūŧuŋ Ǿaleyhi’s-selām 16 ħātūnıdur. Ħānedān 

lafžından bu maĥalle münāsib baǾżı tafśįller vardur. [m-v-e] Hem-vār: Dümdüz 17 

dimekdür. Yirüŋ ve ekŝer eşyānuŋ śıfatı vāķiǾ olur. İki nesne birbirine muvāfıķ düşüp 

alışsalar 18 hem-vār şod dirler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 

ider ki; lisān-ı Fārsįde 19 hem iki nesnenüŋ arasında olan cihet-i ittiĥāddan Ǿibāretdür. 

Meŝelā yoldaşa yolda müştereklerdür 20 hem-rāh dirler. Bile doġmışa ki vaķt-i 

vilādetde meşārik olupdur, hem-zād dirler. Başdaşa hem-ser 21 didükleri de bu iǾtibār 

iledür. Ol ĥālet ki andan istivā ile taǾbįr iderler. Bulunduġı yirde 22 Türk aŋa dümdüz 

dir, ǾAcem hem-vār dir. Beyt: 

    Serān hemvāre geşt ez-nįrūy-ı baħt 

23     Çü geşt pür-külūħ ez-nāliş-i saħt2238 

İntihā. [h-b] Hem-ber: Hem-tā bu maǾnāya ġayrı adları āsā lafžında mesŧūrdur 24 ve 

ħūb u gökçek maǾnāsına. [n-c-e] Hencār: Bennā ipi ki anuŋıla dįvārı rāst binā iderler ve 

25 dülgerler ölçüsi ve istiǾāre ŧarįķiyile çoķ yirde istiǾmāl olınur. Ħüsrev-i Dehlevį:  

26     Dil-berį be-hencār kerden nigū-st 

    Çü kār-ı o füted kār kerden-i nigū-st  

27    Be-hencār kon sāz her pįşe  

 
2234 (İsa’nın kanıtı gibi iyi niyetli hükümdar ile vardır, Musa’nın zorluğu gibi kötü niyetli olanlara karşı 

heybetlidir.) 
2235 (Şiirlerinden bir şiiri benim yanımda okudu. O zamandan beri bu gönül hâlâ buz tutmakta.) 
2236 Sāǿir esāmįsi āsār lafžında meźkūrdur. 16. (122a/08) 
2237 (Hz. Lut’un eşi, kötülerle dost oldu. Peygamber ocağına mensup olması da boşa gitti.) 
2238 (Önderler daima talihin gücüyle döndü, tıpkı şiddetli iniltilerden taşların dolduğu gibi.) 
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    Ki n’āyed fenn-i sūzen ez-tįşe 

28     Be-cāyį hencār bāyed ne zūr  

    Şeved şįr-i bį-çāre der-dest-i mūr2239 

Esedį:  

    Kim āsāy u dem-sāz u hencār-cūy 

29     Sebük-pāy u āsān reved ü pūy2240,2241 

At vaśfında dinilmişdür ve depretmek 30 ve ġuśśalu ve yola giderken rāh-rāstį ķoyup 

yolsuz yola gitmek ve ince yol maǾnāsına ve Şems-i Faħrį 31 muŧlaķā yol maǾnāsına 

naķl idüp işbu beyti inşā eyledi. Beyt: 

    Eger ne şemǾ-i žamįret buved be-her kāmį  

    Hezār pey be-füted āfitāb ez-hencār2242  

125b/01 ve yol ķomaķ ve vāsiǾ yol ġayrı adları hencā lafžında 02 mesŧūrdur. [n-g-e-m-

k-h-n-h-b-h-e] Hengām-ı Köhne-bahār: Faśl-i ĥarįfe dirler. Gāh olur hengāmı 03 ĥıźf 

idüp köhne-bahār dirler girü faśl-ı ħarįf murād olınur. Hengām-ı Nev-bahār: 04 Faśl-ı 

rabįǾa dirler. Gāh olur bunda da lafž-ı hengāmį ĥıźf idüp nev-bahār dirler, girü 05 faśl-ı 

rabįǾ murād olınur. [v-d] Hevder: Baş, bart ki aǾżāda uyuz u çıbān gibi žāhir olur. 06 [y-

c-e] Heycār: NiǾmetį; hencār maǾnāsına naķl eylemiş. El-Hāǿi’l-Meksūre: Hirr: Ŧuman, 

tār, mįġ maǾnāsına 07 teşdįd-i rā ile. [z-b] Hizebr: Arslan ki şāh-ı sebāǾdur. ǾArabįde ve 

Fārsįde müstaǾmel 08 lüġatdur. [k-y-s] Hikįser: Iśfahānįler ıśŧılāĥında ŧut dimek olur. 

El-Hāǿi’l-Mażmūme: 09 Hürr: Ve bi’l-kesr. Busarıķ ki ıssı günlerde olur. NiǾmetį; ve 

güneş maǾnāsına hūr lafžından muħaffefdür 10 dimiş. [z-y] Hüzįr: Eyü, nįk u ceyyid 

maǾnāsına. BaǾżılar zāǿ-i ǾAcemįyile naķl itmişler. Beyt: 

11     Ey faħr-ı āl-i Erdişįr ey memleket-rā nā-güzįr  

    Ey hem-çonān der-cān u ten āŝār u efǾālet hujįr2243  

Hüser: 12 Buz, yaħ maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Kerded ez-serdį dem-i aǾdāt  

    Āb der-tįr-i meh be-Mekke hüser2244 

[ş-y-e] Huşyār: 13 Uślu ve ayıķ maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur. Hūşyār lafžından 
 

2239 (Gönül alma işini usulüne uygun yapmak mümkündür, çünkü onun işi gerçekleşirse iş yapmak da 

mümkündür. Her mesleği usulüne uygun yap, çünkü iğnenin becerisi baltadan gelmez. Bazı durumlarda 

düzen gerekir, güç değil; çünkü aslan bile karıncanın elinde çaresiz olur.) 
2240 (Az dur, nefes al ve düzen ara; hızlı, kolayca ilerle ve yürü.) 
2241 --. 16. (122a/22) 
2242 (Her adımda senin gönül mumunun aydınlığı olmasaydı, güneş yoldan bin kez sapardı.) 
2243 (Ey Erdeşir ailesinin gururu, ey ülke için kaçınılmaz olan, canında ve bedeninde eserlerin ve 

eylemlerin hep iyi olan.) 
2244 (Soğuk nefesin alışkanlığıyla, Temmuz ayında Mekke’de su buz olur.) 
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muħaffefdür. [ş-y-v-e] Huşį-vār: 14 Miŝlihu. Firdevsį, Nažm:  

    Kesį kū ħord-rā ne-dāred be-pįş  

    Dileş kerded ez-girde-i ħˇįş rįş 

15  

    Huşį-vār dįvāne ħˇānd-verā  

    Hemān ħˇįş-i bį-gāne ħˇānd-verā2245 

[ş-v-e] Huşvār: Huşyār 16 maǾnāsına. [ş-y-y-e] Huşįyār: İki yā ile miŝlihu. Firdevsį:  

    Yekį encümen sāħt be-āb-ħˇordān 

17     Huşįyār kār āzmūrde devān2246 

[m-e] Hümār: Ķoġalıķ otı ki ekŝeriyā sāĥil ü kenār-ı deryāda 18 olur. [-n-] Hüner: 

ŚanǾat u śanǾatda mahāret. [n-v-b] Hünūber: Ĥarem-ābün tenhā. [n-r-v] Hüner-ver: 19 

Hünerlü maǾnāsına. [v-b] Hūber: Bāǿ-i ǾAcemįyile Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi emici 

maǾnāsına naķl eyledi. [-v-] Hūr: Ŧuman 20 ve ķuyı buħārından ŧuncuķmaķ ve surħ 

maǾnāsına lüġat-i Pehlevįdür ve Ay ve Güneş maǾnāsına. Esedį: 

21     Se-ceng-i girān kerde şod der-dü-rūz  

    Çi der-şeb çi bā-hūr-ı kibtį-fürūz2247 

[v-ş-y-e] Hūşyār: Uślı 22 ve ayıķ maǾnāsına da istiǾmāl olınur, vāvı ĥıźf idüp huşyār 

daħı dirler. [v-y] Hüvįr: Umucı. 23 NevǾ-i Evvelehu El-Yāǿi’l-Meftūĥa 24 [e-d-g-e] 

Yādgār: Teberrük maǾnāsına ve aŋdırıcı. [e-d-g-y] Yādgįr: Ezberleyici. [-e-] Yār: Dost 

ve yoldaş 25 ve muśāĥib. [e-d-d-e] Yād dār: Yād dāşten lafžından emr ü vaśf-ı 

terkįbįdür ve ezber ŧutıcı maǾnāsına. 26 (Ǿ): 

    Yārān ne-būved k’ez-sitem-i yār be-nālid2248 

Ve ŧāķat maǾnāsına. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki yāruŋ 27 maǾnā-yı 

aśliyyesi muǾayyendür. Yārį muǾāvenetdür. Maĥbūba Türkį dilde yār ıŧlāķ olınduġı gibi 

28 lisān-ı Fārsįde de ıŧlāķ olınur. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Maślaĥat dįd men ān-est ki yārān-ı heme kār  

29     Be-güźārende vü ħam-ı ŧurre-i yārį gįred2249 

Ammā bu ıŧlāķ ĥaķįķaten degildür. Be-ŧarįķ-i 30 istiǾāredür. Ol maǾnāda ĥaķįķat olan 

lafž şāhiddür. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

 
2245 (Aklı kendine kılavuz etmeyen kişi, yaptığı işle gönlünü yaralar. Akıllı kimse onu deli sayar, yakınları 

da yabancı yerine koyar.) 
2246 (Su içenlerle bir meclis kurdu, tecrübeli ve işlerinde dikkatli olanlar koşuyordu.) 
2247 (Hem gece hem de parlayan güneş ile birlikte iki gün içinde üç büyük savaş yapıldı.) 
2248 (Dostlar, sevgilinin zulmünden inleyip şikayet etmezdi.) 
2249 (Benim görüşüme göre, dostlar her işi bilen ve zülüf buklesini bükenden yardım almalıdır.) 
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126a/01    Şāhidān-ı zamāne ħıred ü büzürg  

    Dįde-rā Yūsufend ü dil-rā gürg 

Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibinüŋ 02 cümle-i ġarāǿibindendür ki bu maķāmda söyledügi kelām 

bu Ǿibāret ile ki bi-Ǿaynihā naķl olınur. 03 Yārį: İlti yaǾnį iki ķarındaşuŋ Ǿavratları ki 

birbirine ilti dirler. Beyt: 

    Çi nįgū suħen güft yārį be-yārį 

04     Ki tā key keşem ez-zebān źüll ü ħˇārį2250 

Beyt-i meźkūrį didügi maǾnāya istişhād 05 getürmişdür. [e-r-h-g-y] Yāre-gįr: Bāc-dār 

maǾnāsına. [e-r-y-g] Yārį-ger: Yardım idici. [e-v] Yāver: 06 Yardımcı maǾnāsına. 

Kemāl-i Iśfahānį:  

    Tā cihān-dārį bį-yāverį devlet nį-st 

07     Yādet ender-dü-cihān ĥıfž-i ilāhį yāver2251  

Beyt: 

    Çāre-i mā sāz ki bį-yāverįm  

    Ger to be-rānį be-geh rū yāverįm2252 

08 [b-e-b-g] Yebāb-ger: Ħarāb idici. [t-e-ķ-d-e] Yetāķ-dār: Bekçi, pāsbān maǾnāsına. 

[ħ-e-v] Yaħāver: 09 Buzlu śu. [-ş-] Yeşr, Esedį:  

    Dü-śad künbed ez-śandal u yeşr u Ǿūd  

    Sitāde be-zerrįn ü sįmįn Ǿamūd2253 

10 [-ġ-] Yaġar: Ħāķān-ı Türk, pādişāhdur. Esedį:  

    Ber-ān merz ħāķān Yaġar şāh buved 

11     Ki tāc-ı büzürgeş ber-māh buved2254 

[k-b-e] Yek-bār: Bir kerre. (Ǿ): 

    Yek-bār mįred her kesį bį-çāre cāmį yārhā2255 

12 [k-c-n-d-b-e] Yek-çend-bār: Bir ķaç kerre2256 dimekdür. [k-y] Yekįr: NiǾmetį bir kez 

dimek olur dimiş.2257 13 [k-s] Yek-ser: Bir uġurdan bir kezden dimek olur. [m-ħ-v] 

Yemħūr: İt siŋegi. 14 El-Mażmūme: Yūz-dār: Parsçı. Yūze-dār: Dilenci, gedā 

 
2250 (Bir elti, diğer bir eltiye şöyle dedi: "Ne zamana kadar dilin aşağılanması ve zayıflığına 

katlanacağım?) 
2251 (Dünyaya sahip olduğun sürece, yardım olmadan servet olmaz. İki dünyada da hatırlanman, Allah'ın 

korumasının yardımıyla mümkündür.) 
2252 (Bize çare bul, çünkü yardımsızız. Eğer sen bizi uzaklaştırırsan, ne yaparız, bize yardım eder misin?) 
2253 (İki yüz kubbe sandal ağacı ve kehribardan yapılmış, altın ve gümüş direklerle dikilmiş.) 
2254 (O sınırda, Türk padişahı Hakan vardı. Onun büyük tacı ayın üzerindeydi.) 
2255 (Her insan çaresiz bir defa ölür ve kadehler dostsuz kalır.) 
2256 Bir ķaç kez. 3. (140a/10) 
2257 Bir kerre olur dimek dimiş. 16. (123a/03) 
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maǾnāsına. [v-h] Yūher: Delüce, ŧoġan. 15 Bābü’z-Zāǿi’l-ǾArabį NevǾ-i Evvelehu El-

Elifi’l-Memdūde: 16 [b-r-y] Āb-rįz: Śu dökecek yir, müsteraĥ u āb-ħāne maǾnāsına, 

Ǿāmme taĥrįf idüp 17 hevrįz dirler. [t-ş-e-f-r-v-z] Āteş-efrūz: Duturuķ ki anuŋıla od 

yaķarlar. [t-ş-e-n-g-y] Āteş-engįz: Miŝlihu 18 [t-ş-b-e] Āteş-bāz: Fişekçi vü yıldırım. [ġ-

r-r-v] Āġar-rūz: İkindi, Ǿaśr maǾnāsına. [ħ-y-z] Āħįz: Dįvār mühresi 19 ve balçıġı ķālıp 

ķālıp keserler kerpiç gibi ve anuŋıla dįvār yaparlar ve yāħūd balçıġı ķālıp içine dökerler 

20 anda ķurur. BaǾdehu ķālıpdan çıķarurlar ve bünyād ve lökün maǾnāsına da gelür. 

Ķaraĥiśārį; ve dįvār 21 maǾnāsına da gelür dimiş ve NiǾmetį; āħirini rāǿ-i muǾcemile 

taśĥįĥ eylemiş. [ź-v-f-r-e] Aźer-ferāz: Od yaķıcı, āźer-fezā 22 maǾnāsına. [r-d-b-y] Ārd-

bįz: Elek, munħul maǾnāsına. Āz: Ĥırś u ŧamaǾ. (Ǿ): 

    Hest dünyā āşiyān-ı ĥırs u āz2258 

23 Kemāl-i Iśfahānį:  

    Ez-to-st įn ki heme çįz çonįn nā-yāb-est  

    Ez-kem kon to ki narħ-ı heme erzān kerded2259 

24 [ş-y-b-e-z] Āşbāz: Bāǿ-i ǾArabįyile NiǾmetį Śıĥāĥ-ı Rūmda aşçı, ŧabbāħ maǾnāsına 

naķl 25 olınmış diyü rivāyet ider. [ş-b] Āşpez: Aşçı, ŧabbāĥ maǾnāsına. [ş-v-b-e-n-g-y] 

Āşūb-engįz: 26 Fitne ķoparıcı. [ġ-e] Āġāz: Evvel ibtidā vü başlamaķ maǾnāsına. 

NiǾmetį; ve śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür 27 dimiş. [m-v] Āmūz: Emrdür, amįħtenden. 

Beyt: 

    Ez-büt-i şįve-i ħūbį  

    Ki ne-gūyed suħen baġā kon ħˇįş2260 

28 vaśf-ı terkįbde olur. Beyt: 

    Nigār-ı men ki be-mekteb ne-reft ü ħaŧŧ ne-nüvişt 

29     Be-ġamze-i mesǿele-āmūz śad müderris şod2261 

[m-y] Āmįz: Āmįħten lafžından müştaķdur. İsm-i maśdardur, ķarışıķ maǾnāsına 30 ve 

śįġa-i emrdür ve baǾżı terkįblerde śıfat daħı istiǾmāl olınur. Şekker-āmįz gibi. [v-e] 

Āvāz: 31 Ün, śadā maǾnāsına Türkįde daħı müstaǾmeldür. (Ǿ): 

    Ne-yāyed hergiz ez-yek-dest āvāz2262 

[v-r-y] 126b/01 Āvįrįz: Āb-rįz maǾnāsına. [v-y] Āvįz: Āvįħtenden emrdür, it maǾnāsına 

ve vaśf-ı 02 terkįb de olur, dil-āvįz gibi. Beyt: 

 
2258 (Dünya, hırs ve açgözlülüğün yuvasıdır.) 
2259 (Her şeyin bu kadar nadir olmasının sebebi sensin. Sen azalt ki fiyatlar ucuzlasın.) 
2260 (Sevgilinin güzel tavrı, kötü söz söylemez. Kendi iç huzurunu bozan isyandan vazgeç.) 
2261 (Benim sevgilim okula gitmedi ve yazı yazmadı, ama bir bakışıyla yüz öğretmene ders verdi.) 
2262 (Asla bir elden ses çıkmaz.) 
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    Ey śabā ger güźeret ber-ser-i kūyeş üfted  

    Būyį ez-dest-i dil-āvįz buved dest-āvįz2263 

03 ve dest-āvįz armaġan, hediyye maǾnāsınadur. [h-y] Āhįz: Yap yap maǾnāsına. 04 

NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Maķśūre 05 [b-r] Ebrįz: NiǾmetį; Hemedānda bir ŧaġ adıdur 

dimiş. [b-r-e] Ebrāz: Ķaraĥiśārį; efrāz maǾnāsına naķl 06 eylemiş. [b-y] Ebįz: NiǾmetį; 

ķoġa, delv maǾnāsına dimiş. [ħ-y] Eħįz: Śınur ŧaşı ve yapunuŋ bir ķorı ki 07 bir śıra daħı 

dirler. [-r-] Erz: Ķıymet ü miķdār, erc maǾnāsına. Esedį:  

    Ne-yāyed rehį k’o dūşā vü verz 

08     Ki begşend coz mānde bį-kār u erz2264 

Firdevsį:  

    Pesende koned z’įn cihān merz-i ħˇįş 

09     Be-dāned meger māye-i erz-i ħˇįş2265 

[r-z-y] Erzįz: Ķalay, raśāś maǾnāsına. Esedį: 

10     Küheş kān u erzįz ü elmās buved  

    Hemān pįşeeş cāy-ı Nesnās buved2266 

Şems-i F.:  

    Sulŧān-ı ķażā ķadr-i cemāli’l-ĥaķ ve’d-dįn 

11     Ey ħāk-i süm-i esb-i to-rā tāc-ı Keyān-ı erz2267 

[r-b-n-y] Ernepįz: Vesįletü’l-Maķāśıd 12 śāĥibi rāǿ-i mühmele vü zāǿ-i muǾceme ile 

cāǿizdür dimiş. Tarħūn didükleri ot ki yüzerlik toħmını 13 turp içinde ŧopraġa 

ķarışdururlar tarħūn biter. Ez: Ĥarfdür, min, Ǿan maǾnāsına ki Türkįde andan 14 –den ile 

taǾbįr iderler. Gāh olur elifin ĥıźf idüp zāyi meksūr istiǾmāl iderler. Hemān 15 ol maǾnā 

üzerine. Şeyħ SāǾdį:  

    Eger rūzį be-dāniş ber-füzūdį  

    Ze-nā-dān teng-rūzį-ter ne-būdį2268 

16 [f-r-e] Efrāz: Yoķuş u yüce maǾnāsına ve söbek yüzlü ādeme efrāz-ruħ dirler. 17 

Ķaraĥiśārį ve yuva, āşiyān maǾnāsına da gelür dimiş. Beyt: 

    Z’efrāzeş āverd sūy-ı peder 

 
2263 (Ey sabah rüzgarı, eğer onun köyünün kenarından geçersen gönül alıcı bir kokuyu al ve onu bana bir 

dayanak yap.) 
2264 (Destek ve çaba olmadan yola ulaşılmaz; ancak çabasız kalanlar işsiz ve değersiz olurlar.) 
2265 (Bu dünyada kendi sınırını çizsin. Böylece kendi makam ve mertebesini bilsin.) 
2266 (Onun madeni, kalayı ve elması vardı fakat mesleği, Nesnas için bir yerdi.) 
2267 (Kaderin ve kudretin hükümdarı, dinin ve hakikatin güzelliği! Öyle ki senin atının toynağının bastığı 

toprak, kralların tacı kadar değerlidir.) 
2268 (Eğer bir gün bilgiyi artırmış olsaydın cahil olandan daha sıkıntılı olmazdın.) 
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18     Resįde be-zįr-i teneş mūy-ı ser2269 

Ve efrāħten lafžından śįġa-i emrdür ve baǾżı terkįblerde śıfat 19 daħı istiǾmāl olınur. 

Ser-efrāz dirler. [n-b-e] Enbāz: Ortaķ, şerįk maǾnāsına. Esedį:  

20     Dil-i şāh eymen ber-ān kes negū-st  

    Ki der-her bed ü nįk enbāz-ı o-st2270 

Ve nažįr ü miŝāl 21 maǾnāsına. Esedį:  

    Bülendįş bā-çarħ enbāz buved  

    Sitebrįş pįş ez-çihl bāz buved2271 

[h-r-v] Emrūz: 22 Ermūd. [n-d-e] Endāz: Ölçek ü ŧaśım. Esedį:  

    Ze-her bed be-dād er cūyed penāh  

    Be-endāz-ı herkes dihed pāygāh2272 

23 Ve arşun, źirāǾ, endāze maǾnāsına ekŝer endāze istiǾmāl olınur ve emrdür 24 

endāħtenden ve vaśf terkįbį de olur. Beyt: 

    Ħįzed der-kāse-i zer āb-ı ŧarabnāk-endāz 

25     Pįş ez-ān dem ki şeved kāse-i ser ħāk-endāz2273 

[n-d-r] Enderz: Fetĥ-i dāl ü sükūn-ı nūn u rā ile 26 vaśiyyet maǾnāsına. Esedį:  

    Be-zinhār dehr ü bā-fiġān-ı sipihr  

    B’enderz-i māh u be-feryād-ı mihr2274 

Firdevsį: 

27     B’enderz kerden heme hem-gürūh  

    Perākende geştend ber-gerd-i kūh2275 

Ve taśım ve ķıyās maǾnāsına da gelür 28 ve fetĥ-i dāl ü fetĥ-i rāǿ-i mühmele ile daħı 

mervįdür. [n-d] Endez: Taśım, endāze maǾnāsına. [n-d-r-v] Enderūz: 29 Çārsū vü śava 

maǾnāsına. [n-d-v] Endūz: Miŝlihu, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi āħirini zāǿ-i ǾAcemįyile 

taśĥįĥ eyledi 30 ve emrdür endūħtenden ķazanmaķ, kesb maǾnāsına vaśf terkįbį de olur. 

(Ǿ): 

    Mūr u merdüm maǾāş endūzed 

31 [-n-] Enz: Mercümek, Ǿades maǾnāsına. [n-g-r-y] Engrįz: Tarħūn, erenbįz maǾnāsına. 

 
2269 (Yükselmesi onu babasının yanına getirdi ve vücudunun altına kadar saçları uzandı.) 
2270 (Padişah, güvenmediği kimseye bir şey söylemez; iyi ve kötü durumda her zaman yanında olana 

kalbini açar.) 
2271 (Yüksekliği gökyüzü ile yarışırdı, genişliği ise kırk kanattan fazlaydı.) 
2272 (Eğer her kötü onun sığınıp adalet ararsa o da herkese layık olduğu makamı verir.) 
2273 (Başın toprakla dolmadan önce, neşe artıran suyu (şarabı) altın kaseye dök.) 
2274 (Dünyanın uyarısıyla ve gökyüzünün haykırışıyla, ayın nasihatıyla ve güneşin yardım çağrısıyla...) 
2275 (Hepsi aynı gruptan olanlar, nasihat ederek dağın çevresine dağıldılar.) 
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[v-r] Evrez: 127a/01 Ķaraĥiśārį śıva maǾnāsına naķl eylemiş. [h-v-e] Ehvāz: Baśrāya 

ķarįb bir şehr adıdur. Ĥażret-i 02 Fārūķ-ı AǾžam Ömer bin El-Ĥaŧŧāb rađıya’llāhu Ǿanh 

zamānunda fetĥ oldı dirler ki āb u havāsınuŋ 03 iķtiżāsı budur eger Ħātem-i Ŧāǿį anda 

bir yol sākin olsa elbette dünyāya ĥırśı artup 04 baħįl olurdı dirler ve ġāyetde çoķ ve 

ķattāl Ǿaķrebi olur. ǾUnśurį:  

    Tā ķuvvā-yı ŧabįǾat er kerded 

05     Eŝer-i iħtiyār-ı o enbāz  

    Zehr-i keyfiyyet-i ĥayāt-ı dehr  

    Der-ser-i nįş-i kej-düm-i Ehvāz2276 

Velehu: 

06     Ger ez-bahār-ı ĥulķ-ı to būyį bord śabā  

    Rū ber-şükr ze-nįş-i Ǿaķārib der-Ehvāz2277 

[y-e] Eyāz: AǾlām-ı ricāldendür 07 āħiri sįnile daħı lüġatdür. Ĥaķįķatde ǾAcem zā ile 

yazar, ǾArab sįnile yazar. El-Elifi’l-Meksūre2278: 08 [m-r-v] İmrūz: Bugün dimekdür. 

(Ǿ): 

    Ġam-ı ferdā neşāyed ħˇorden imrūz2279 

El-Elifi’l-Mażmūme: 2280 [ş-t-r-ġ-e] 09 Üştür-gāz: Deveŧabanı çiçegi ve encidān-ı 

Ħorāsānį ve deve dikeni didükleri meşhūr diken ki deve anı 10 ġayetde sevdüginden 

çoķ yir. Beyt: 

    Ze-ĥasidān-ı şütür-dil medār-ı merdį çeşm  

    Ki ney-şeker nįrūyed ze-bįħ-i üştür-gāz2281 

11 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi; ve yandıķ ve egir maǾnāsına da naķl eyledi. [ş-ġ-v] Üşġūr: 

Porsuķ didükleri cānvercik. [-v-] Ūz: Zebān-ı 12 Ħˇārezmde kār kon maǾnāsına yaǾnį 

āsānlıġıla işlenen Türkįde daħı istiǾmāl olınur. Fülānuŋ eli ūzdur dirler. 13 NevǾ-i 

Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa 14 [e-d-b-e] Bād-bāz: Yelpeze, mervaĥa maǾnāsına. Sāǿįr 

esāmįsi bād-āver lafžında taĥrįr olınmışdur. 15 NiǾmetį; ve müyesser maǾnāsına da 

gelür dimiş.2282 [e-d-v-e] Bādvāz2283: NiǾmetį; pābūç maǾnāsına naķl eylemiş. [e-r-e-n-

 
2276 (Eğer doğanın kuvvetleri onun iradesiyle etkili olursa dünyanın hayatının her niteliği Ahvaz akrebinin 

zehirli dişindedir.) 
2277 (Eğer sabah rüzgârı senin bahar gibi olan yaratılışından bir esinti alırsa, Ahvaz'daki akreplerin zehirli 

iğnelerinden şekerin tatlılığına yönelsin.) 
2278 Yazmalarda yanlışlık yapılmış ve meksure yerine mazmume, sonrasında gelen yere mazmume yerine 

meksure yazılmıştır. 
2279 (Yarının üzüntüsünü bugün çekmek uygun değildir.) 
2280 [ħ-k-v] Uħkūz: İlik ve dügme. 16. (123b/25) 
2281 (Kindar düşmanlardan adamlık bekleme çünkü devedikeninden şeker kamışı bitmez.) 
2282 [e-d-r-v] Bādrūz: Baħş, Ǿaŧā maǾnāsına. 3. (141a/20) 



507 

 

g-r-y] 16 Bārān-gürįz: Kāf-ı ǾAcemįyile olacaķ yaġmurdan śaķlanacaķ yir. [e-r-y] Pārįz: 

Bā-i ǾAcemįyile güz güni 17 rūz-ı ĥarįf maǾnāsına. [-e-] Bāz: Erbāb-ı lüġat ŧoġan 

maǾnāsına dimişler ki şikārįlerden bir cinsüŋ 18 adıdur. Ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki ŧoġan cinsine muŧlaķā 19 ǾAcem bāz dir. 

Toġan śaķlayıcıya bāz-dār dirler. Büyük toġana şāh-bāz dirler ammā çaķıra 20 

ħuśūsįyile aǾlām-ı ġālibeden olmışdur. Muŧlaķ źikr olınmasa murād çaķır olur. Mįr 

Ħüsrev: 

21     Bāz ser-bāz-ı to bā-sįmurġ ser-bāzį koned  

    Ger to ey şįr-i jiyān ser-bāz-dārį der-şikār 2284 

Beyt: 

22     Reh-i baŧ bāz-ı tįz-āheng mį-zed  

    Be-ķaśd-ı kebg şāhįn-i ceng mį-zed2285 

(Ǿ): 

    Be-güncişkān ne-şāyed ŧuǾme-i bāz2286 

23 (Ǿ): 

    Kebūter bā-kebūter bāz bā-bāz2287 

Bāz-ı sefįd diseler murād aķ çaķırdur ki lisān-ı Türkįde 24 aŋa toyġun dirler. Bāzuŋ 

bāsını gāh olur vāva tebdįl iderler vāz dirler. Pervāz andandur 25 Aślı perbāzdur ve 

açuķ, küşāde maǾnāsına gelür. Açdı diyecek yirde ǾAcem bāz kerd kelām ile 26 keşf 

olıcaķ bāz güft dir. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Ger kesį vaśf-ı o ze-men porsed 

27     Bį-dil ez-bį-nişān çi gūyedbāz2288 

Çi gūyedbāzuŋ maǾnāsı ne keşf idedür. İstifhām-ı inkārįdür. 28 İntihā; ve farķ eylemek 

maǾnāsına. Kemāle’d-dįn İsmāǾįl:  

    Kesį ki dest-i çep ez-dest-i rāst dāned bāz 

29     Bāħtiyār ze-maķśūd-ı ħod ne-māned bāz2289 

Ve girü ve yine maǾnāsına. Cāmį:  

    Konem ķānūn-i iĥsānet künūnbāz 

30     Ki tā bāşed cihān gūyend ez-o bāz2290 

 
2283 pārvāz. 3. (141a/20) 
2284 (Ey yırtıcı aslan, sen avda mücadele edersen, senin şahinin Zümrüdü Anka ile mücadele eder.) 
2285 (Ördekle birlikte çakır da makam tutuyordu. Şahin, kekliğin dansına eşlik ediyordu.) 
2286 (Serçelere şahin avı uygun değildir.) 
2287 (Güvercin güvercinle, şahin şahinle.) 
2288 (Eğer bir kimse onun özelliğini benden sorarsa âşık, sevgiliden nasıl haber versin?) 
2289 (Sol eli sağ elden bilen kimse, yine kendi amacında bahtiyar olur.) 
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(Ǿ): 

    Tįr k’ez-şaśt reft nāyed bāz2291 

Ve ķulaç, bāġ maǾnāsına. 31 Şems-i F.:  

    Ze-cāh-ı fikr dihem teşnegān-ı maǾnā-rā  

    Zülāl-i cān ze-zebānį be-ķadr-i sį-śad bāz2292 

Bu maǾnāya 127b/01 yā ile yāz daħı gelür ki āĥir ĥurūf-ı teheccįdür ve oyun, bāzį 

maǾnāsına. Beyt: 

02     Z’ān rūyį nigū çeşm-i bedān dūr ki imrūz  

    Ber-meh-zede-i ŧaǾne vü der-ħor-zede-i bāz2293 

03 ve ķol, bāzū maǾnāsına ve arış. Z’ān rūyį nigū çeşm-i bedān dūr ki imrūz ŹirāǾ 

maǾnāsına 04 ve bāzįden lafžından śįġa-i emrdür. ǾUnśurį:  

    Ber-bisāŧ-ı ķabūl-i faħrü’l-mülk  

    Naķş-ı iķbāl-bįn ü cān der-bāz2294 

05 ve vaśf-ı terkįbį daħı istiǾmāl olınur. Ĥoķķa-bāz u şuǾbede-bāz gibi. [e-z-ħ-y] Bāz-

ħįz: 06 Ķıyāmet güni, bāz-ħāst maǾnāsına. (Ǿ): 

    Bį-śaf buved cāy-ı şaŧranc bāz2295 

(Ǿ):  

    MaǾlūm-ı to kerded ki menem bende-i ser-bāz2296 

[e-k-b-e] Bāk-bāz: Eyü nažarlu. 07 (Ǿ): 

    Rūy-ı ħod pinhān me-kon ez-merdümān-ı pāk-bāz2297 

[e-l-n-d-v] Pālen-dūz: Bāǿ-i ǾAcemįyile Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 08 çuvāl-dūz maǾnāsına 

naķl eyledi. [e-l-y] Pālįz: Būstān, ĥadįķa maǾnāsına. Esedį:  

    Yekį pey-i zen dįd pālįz-bān 

09     Ez-o ħāst tā bāşedeş mümeyyiz-bān2298 

Ve būstān ķırıġı. [e-n-k-n-m-e] Bāng-ı namāz: Eźān. [e-y-e-n-d-e] 10 Pāy-endāz: 

Pādişāhlar bir memlekete varduķda ayaġına teşrįf içün döşedükleri ķumāşa 11 ve sāǿir 

ehl-i żanāǾatuŋ fereşe ķābil olan metāǾına dirler. NiǾmetį; pādişāh ayaġına çekilen 12 

pįşkeşdür. Gerek filorį gerek ķumāş gerek aķçe olsun dimiş. [e-y-b-e] Pāy-bāz: Ayaķ 13 
 

2290 (Şimdi iyiliğinin kuralını yeniden belirlerim ki dünya onun hakkında yeniden konuşsun.) 
2291 (Yaydan çıkan ok geri dönmez.) 
2292 (Mana susamışlarına düşünce kuyumdan üç yüz ziralık bir dille can suyu veririm.) 
2293 (Bugünkü gözle o yüze bakma, çünkü ayı küçümsemiş ve güneşle oyun oynamıştır.) 
2294 (Krallığın övüncünün kabul halısında, talih desenini gör ve ruhunu aç.) 
2295 (Satranç oyununun yeri düzensizdi.) 
2296 (Sen beni baş eğmeyen bir kul olarak bil.) 
2297 (Kendi yüzünü, dürüst ve temiz insanlardan gizleme.) 
2298 (Bir kadın peşinde olan biri, bahçe bekçisini gördü ve ondan denetleyicisi olmasını istedi.) 
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oynayıcı dimekdür. Esedį:  

    Cihān-rā çonįn pāy-bāzį best  

    Ze-her reng bį-reng sārį bes-est 

14     Yekį-rā ze-māhį resāned be-māh  

    Yekį-rā ze-māh ender āred be-çāh2299,2300 

[e-y] Pāyz: Bāǿ-i ǾAcemįyile güz güni, rūz-ı 15 ĥarįf maǾnāsına. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 

vaķt-i ĥarįf dimiş. Pāyįz: Miŝlihu. [d-e] Bedāz: Ögündire ki 16 çiftçi vü Ǿarabacılar 

āletidür. Āħiri zāǿ-i muǾceme ile daħı mervįdür. [ħ-y] Baħįz: Puśu yiri. [t-ķ-v] Petķūz: 

Şems-i Faħrį 17 Murġan-rā minķār u dįger ĥayvān-ı to-rā bįrūn dehān bāşed dimiş. 

Şems-i F.:  

    Z’Ǿadl-i Ħusrev-i aǾżam mecāl ü yārā nį-st 

18     Ki vuĥş u ŧayr der-o menhilį nihed petķūz2301 

Bu lüġat āħiri rāǿ-i mühmele ile daħı 19 naķl olınmışdur. BaǾżı tafśįl daħı meźkūrdur. 

[d-f-v] Bedfūz: Naśįblü kişi ve aġız çevresi. [d-b-e] 20 Bedbāz: Yavuz işlü, ġayrı adları 

bed-kār lafžında yazılmışdur. [ź-l-h-b-e] Beźle-bāz: Laŧįfeci, masħara maǾnāsına. 21 [d-

v-e] Bedvāz: Ķarārgāh maǾnāsına. Beyt: 

    Melāź-ı seyf ü ķalem ħüsrev-i sitāre-ħaşem  

    Ki hest ħalķ-i cihān-rā cenāb-ı o bedvāz2302 

22 [r-ħ-v] Berħūz: NiǾmetį; ŧaġarcıķ maǾnāsına naķl eylemiş. [-r-] Berz: Ekin, kişt ü 

ziraǾ maǾnāsına. 23 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki berz bāǿ-i ǾArabįnüŋ 

fetĥası ve rāǿ-i mühmelenüŋ sükūnıyıla ekindür. 24 Gāh olur bāyı vāva tebdįl iderler 

verz dirler. Beyt: 

    Dıraħtān bisyār bā-kişt ü verz 

25     Kesį ħod ne-dįd-est ez-kūh-ı merz2303 

Ekinciye berz-ger dirler. Beyt: 

    Kār-ı Ħālid coz be-CaǾfer key şeved hergiz tamām 

26     K’ān yekį cüllāh key dāred dįger berzį-gerį2304  

Kişt kāf-ı ǾArabįyile tarladur. Beyt: 
 

2299 (Dünya, böyle bir oyun sahnesi kurdu; her türlü renkten renksiz olan, yeterince yayılır. Birini balıktan 

aya ulaştırır, birini aydan kuyuya indirir.) 
2300 --. 16. (124a) 
2301 (Büyük hükümdarın adaletinden dolayı vahşi hayvanın dişiyle ve kuşun orada gagasıyla pınarını 

yerleştirme fırsatı ve cesareti yoktur.) 
2302 (Kalem ve kılıcın sığınağı olan yıldız maiyetli padişah! Onun avlusu, dünya halkının dinlenme 

yeridir.) 
2303 (Ekinde ve tarlada olan ağaçların çokluğundan kimse dağın sınırını göremedi.) 
2304 (Hâlid'in işi, Cafer olmadan asla tamamlanmaz ki, biri dokumacıyken diğeri nasıl çiftçilik yapar?) 
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27     Serān hemvār-ı kişt ez-nįrūy-baħt  

    Çü kişt pür-külūħ ez-māliş saħt2305 

[r-k] Berkez: Bāǿ-i ǾArabįyile NiǾmetį; sitāre 28 ŧāliǾ maǾnāsına dimiş Vesįletü’l-

Maķāśıd śāĥibi berim dimiş. CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi 29 boyun boġmaġı ve muraśśa ŧavķ 

ve tįre maǾnāsına naķl eylemiş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bāǿ-i ǾAcemį vü kāf-ı ǾAcemįyile 

ŧavķ maǾnāsına rivāyet eylemiş. [r-g-r-y] Berg-rįz: Güz faślı, ĥarįf 30 maǾnāsına ki 

yapraķlar dökilür. [r-v-e] Pervāz: Bāǿ-i ǾAcemįyile aślı perbāzdur. Açuķ maǾnāsına, 

ķanat 31 açılmaķ uçmaķdan olmaġın ism-i maśdar iǾtibār olınup uçmaķ maǾnāsına 

istiǾmāl olınur. 128a/01 (Ǿ): 

    Her murġ be-ķadr-i ħˇįş dāred pervaz2306 

Ve ķuş havāda uçarken çegzinüp çarħ urmaķ 02 Şems-i F.:  

    Zamāne çü nigeh be-men kerd müşfiķ āgāz  

    Girift murġ-ı dilem der-havā ħod pervaz2307 

Ve ķarārgāh 03 ve mertek maǾnāsına ve ķaftān ve örtü ve döşek eŧrāfına dikilen 

nesnelere de dirler. [v-r] 04 Pervez: Miŝlihu, yaǾnį örtünüŋ ve döşegüŋ ve pencere ve 

ķapunuŋ çepçevresine dikdükleri 05 ve itdükleri nesne, lisān-ı Fārsįde elifsiz Türkįde 

elifile istiǾmāl olınmışdur. Şems-i F.:  

    Ey ķażā kisvet-i ķabā-yı to-rā 

06     Dāde ez-aŧlas-ı felek pervez2308  

Beyt: 

    Kisvetį-rā k’ez-kerem pūşįde cūdeş der-vücūd 

07     Ŧāķ-ı aŧlas bā-celālet pervez-i dilhāy-ı o-st2309  

NiǾmetį; ve örtünecek nesne ve pįrāhen yaǾnį 08 göŋlek maǾnāsına da gelür dimiş. 

Ķaraĥiśārį, pįrāhen maǾnāsına naķl eylemiş ve silsile-i nejād 09 maǾnāsına da gelür 

dimiş ve Firdevsįnüŋ bu beytini şāhid getürmiş. Beyt: 

    Be-dü güft men-i ħˇįş Kersebūzem2310 

10     Be-şāhā Ferįdūn keşed Pervezem2311 

 
2305 (Önderlerin işleri, talihin gücüyle düzgün hale gelir; tıpkı sert toprakla dolu bir tarlanın sürülmesi 

gibi.) 
2306 (Her kuş, kendi yeteneğine göre uçar.) 
2307 (Zaman bana şefkatle bakmaya başladığında, kalbimin kuşu havada takla atmaya başladı.) 
2308 (Ey kader! Senin kaftanının elbisesi, gökyüzünün atlas kumaşından yapılmıştır.) 
2309 (Atlas feleği, onun cömertliğinin giydiği iyilik elbisesine pervaz olur.) 
2310 Kersebūz, Efrāsiyābuŋ ķarındaşıdur ki anuŋ saǾy-ı vesǾāyetiyile Siyāvuş bin Keykāvus ki Ĥażret-i 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan śoŋra anuŋ gibi bir ĥamįl yigit dünyaya gelmedi dirler. Helāk oldı ve anuŋiçün 

bir matem ŧutılupdur ki Ǿālemde hergiz anuŋ gibi matem ŧutulmamışdur, tevārįħ ehli müttefiķlerdür kim 

saç kesmek ve ķara ve gök giymek ol matemden ķalmışdur, evvel yoġmış. 
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[r-v] Berūz: Żamm-ı rā ile ceng. [r-v-y] Pervįz: 11 Mužaffer maǾnāsınadur. Maġribį o 

Pervįzdür. Ħusrev bin Hürmüz bin Enūşirevānuŋ adıdur. NiǾmetį; 12 ve tevin düzici ve 

ķulavız maǾnāsına da gelür dimiş ve elek, munħul maǾnāsına. Ĥāfıž: 

13     Sipihr pür şode Pervįzį-st ħūn-pālā  

    Ki rįzeeş ser-i Kisrā vü tāc-ı o Pervįz-est2312 

[r-h-y] Perhįz: 14 Saķınmaķ ism-i maśdardur, ĥimye maǾnāsına. Bez: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

cāme. [z-b-e] Bezbāz: Ķışr-ı cevz-i bevvā ki 15 besbāse didükleridür. [ş-k] Peşkez: 

NiǾmetį azu dişi maǾnāsına naķl eylemiş. [ş-y] Peşįz: 16 Ve bi’ż-żamm pūl. Şems-i F.:  

    Şehen-şehį ki nįr zed nįzed himmet-i o  

    Cihān u her çi buved der-cihān be-nįm-peşįz2313 

17 [ġ-e] Beġāz: Ve bi’ż-żam çivi ki aġaç yarduķları zamānda yarıķ arasına ķorlar. 

Şems-i F.: 

18     ǾAdū şikārį ki ez-dest sāǾid-i ħaśmeş  

    Koned müdāmį neccār ĥādiŝāt-ı beġāz2314 

Ve kefşgerler ķālib 19 arasına ķoduķları çivi ve ķıśdırġı. [y-ġ-v] Beġyāz: Şākirdāne 

maǾnāsına. [k-y] Bekāz: İçinde ķoyunlar 20 ķışlar ve kārbānlar śıġınur inler ki ŧaġlarda 

ve yabānlarda olur. Hindūşāh-ı Naħcuvānį vü Esedį-i 21 Ŧūsį böyle naķl eylediler ve bu 

beyti istişhād getürdiler. Beyt:2315 

    Şehriyārį ki ħilāfeş ŧalebed zūd üfted 

22     Ez-semenzār be-ĥāristān ez-kāħ-ı bekāz2316 

Žāhir budur ki aśl lüġat kāzdur evveline 23 bā ilśāķ içün dāħil olmışdur. [k-m-e] 

Begmāz: Ve bi’ż-żam süci, şarāb maǾnāsına. Esedį: 

24     Be-begmāz kūtāh kerdend şeb  

    Be-yād-ı sipehbed güşādend leb2317 

Şems-i F.:  

    Tāc u ŧavķ-ı muraśśaǾ çi ġam-ħˇord cūdeş 

25     Her ān gehį ki nişįned be-meclis-i begmāz2318 

Ve meclis ü Ǿişret-i Ǿažįm. CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi 26 ve yüce ve ħurmā şarābı ve ġālib 
 

2311 (Ona “Ben Kersebuz’um, Şah Feridun’a Perviz’i götürürüm.” dedi.) 
2312 (Gökyüzü, Perviz'in arıtılmış kanıyla dolmuş; bu kanın parçaları, Kisra'nın başı ve Perviz'in tacıdır.) 
2313 (O öyle bir padişahlar padişahıdır ki dünya ve dünyadaki her şey onun himmeti yanında yarım akçeye 

değmez.) 
2314 (Düşman avlayıcıdır, felek marangozu bıçkı yaparken hep onun düşmanının kolunu ve elini kullanır.) 
2315 Ferruħį. 3. (142b/06), 16. (125a/01) 
2316 (Ona aykırı hareket eden bir padişah, yaseminlikten dikenliğe ve köşkten mağaraya düşer.) 
2317 (Geceyi şarapla kısalttılar ve ordu komutanını anarak konuşmaya başladılar.) 
2318 (Ne zaman şarap meclisine otursa cömertliği süslü kemer ve taçtan gam yemez.) 
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maǾnāsına da naķl eylemişler. [l-v] Belūz: Pįşkįr ki ŧaǾām yirken ādemüŋ 27 öŋine 

dutarlar ve zülle baġladuķları fūta vü dest-māl. [b-d-v] Bendūz: Çuvāl-dūz. [n-ġ-v] 

Penġūz: 28 NiǾmetį; yırtıcılar ķaynaġı ve ķuşlar burnı dimiş, betġūz u betfūz 

lüġatlerinde tafśįl olmışdur. 29 [n-v] Penūz: Hergiz maǾnāsına. Esedį:  

    Ne-bįnem der-įn rāy-ı gerdūn çi çįz  

    Dįger be-nįmet-i yāne bįnem penįz2319 

30 El-Bāǿi’l-Meksūre: [r-e] Birāz: Firāz maǾnāsına. [ş-c-y] Pişcįz: Bir nevǾ ġāyetde 

berk aġaçdur ki 31 andan yay düzerler. [n-d-e] Bindāz: Bįndāz lafžından muħaffefdür. 

Beyt: 

    Įn nāme ze-men nįzed o ber 

    Bindāz u suħen me-gūy u be-güźer2320  

128b/01 [y-e] Piyāz: Śoġan. [y-p-r-h-y] Bį-perhįz: Fāsıķ maǾnāsına. 02 [y-r-v] Bį-rūz: 

Bāǿ-i ǾArabįyile ŧāliǾsiz maǾnāsına. Pįrūz: Bāǿ-i ǾAcemįyile yiŋen, mužaffer ü manśūr 

maǾnāsına 03 taǾrįb idüp fįrūz dirler. [-y-] Bįz: Emrdür, bįħtenden vaśf terkįbį de 

istiǾmāl 04 olınur. Beyt: 

    Egerçi bāde feraħ-baħş u bād gül-bįz-est  

    Be-bāng-ı çeng me-cū zemį muĥtesib tįz-est2321 

05 [y-ş-n-m-e] Pįş-namāz: İmām u ķardaş maǾnāsına daħı gelür. [y-m-e-r-ħ-y] Bįmār-

ħįz: 06 Ħastalıķdan ķalķmış maǾnāsına. [y-n-h-d-v] Pįne-dūz: Yamacı, eskici daħı 

dirler. [y-v-e] 07 Bįvāz: İcābet maǾnāsına. Beyt:2322 

    Be-ümmįd reftem be-dergāh-ı o  

    Ümmįd-i me-rā cümle bįvāz kerd2323 

08 [y-h-s-v] Pįhsūz: Çıraķ ki anda yaġ yaķarlar. [y-h-v] Pįhūz: Miŝlihu. El-Bāǿi’l-

Mażmūme:2324 09 [d-f-v] Büdfūz: Bāǿ-i ǾArabįyile naśįblü maǾnāsına. Püdfūz: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile aġzuŋ ŧaşrası. [r-e] Bürāz: 10 Bāǿ-i ǾArabįyile yaraşık, zįbāyį maǾnāsına. 

Şems-i F.:  

    Ħudāygān-ı civān-baħt Şeyħ Ebū İsĥāķ 

 
2319 (Bu gökyüzü düşüncesinde ne olduğunu görmüyorum, başka bir nimet veya dibekte asla 

görmüyorum.) 
2320 (Bu mektubu benden ona ilet, bırak ve konuşma, geç.) 
2321 (Her ne kadar şarap mutluluk verici ve rüzgar çiçekler saçıcı olsa da, çalgının sesiyle şarap isteme, 

zabıt uyanıktır.) 
2322 Behrāmį. 3. (142b/23) 
2323 (Umutla onun kapısına gittim, o benim bütün umuduma icabet etti.) 
2324 3. – (3. yazmasında mazmume ve tā-i meftuha kısımlarının bir bölümü daha sonra gelen 148. varağa 

yazılmış.) 
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11     Ki nām-ı ħusrevį ez-źāt-ı o girift bürāz2325 

Ve ism-i maśdar u śįġa-i emrdür ve vaśf-ı terkįbį 12 ve ism-i maśdar ve śįġa-i emrdür 

ve vaśf-ı terkįbį daħı istiǾmāl olınur. Muĥammed ǾAśśār: 

13     Ze-gūşeş ĥüsn-rā luŧf u bürāzį  

    Ze-dūşeş luŧf-rā ĥüsn ü ŧırāzį2326 

Bürc-i gūz: Kāf-ı ǾAcemįyile Śıĥāĥ-ı 14 ǾAcem śāĥibi cevzā burcı dimiş. Pürāz: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile Ögündire ve ķayış ki çift āletindendür ve taśma 15 ve ŧaġıtmaķ maǾnāsına 

da gelür Aĥmed bin İsmāǾįl bu lüġati hem bāǿ-i mażmūmede hem meksūrede 16 

getürdi. [-r-] Bürz: Yüce şöyle ki śıfat, źāt ola ve yücelik şöyle ism-i maśdar ola. 17 İki 

maǾnāda bile müstaǾmeldür. Miŝāl-i śıfat. Esedį:  

Çü āmed ber-ān tįġ kühsār-ı bürz  

18     Be-zed naǾre-i tünd be-ferāħet gürz2327 

Dįger: Der-vaśf-ı kūh-ı muķaddem Ādem Ǿaleyhi’s-selām Beyt: 

19     Ne kūhį-st ez-įn bürz-ter der-cihān 

Ne yāķūt dāred coz įn cā yegān2328  

Beyt: 

    Ze-cerr-i kemān güfte şod kūh-ı bürz  

20    Derįd āsmān ez-çak-ā-çāk-i gürz2329 

Miŝāl-i ism-i maśdar. ǾUnśurį:   

    Fürū kūftend ān bütān-rā be-gürz 

21     Ne şān-ı reng mānd u ne ferr ü ne bürz2330 

NiǾmetį; ve ķadd, boy maǾnāsına ve yazı, kitābet maǾnāsına da 22 gelür dimiş. [r-g] 

Pürkez: Bāǿ-i ǾAcemį vü kāf-ı ǾArabįyile yapraķ. [r-v] Bürūz: NiǾmetį döşiyecek nesne 

23 dimiş, bāǿ-i ǾArabįyile. Büz: Keçi, meġār maǾnāsına. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ iderler ki 24 büz ü reng ikisi bir cinsdür. Büz ehlįdür, reng 

deştįdür. Büz ehlįye ıŧlāķ olınduġı 25 bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Büzį-rā çün ki gįred āħirįn ħˇāb  

    Be-pāy-ı ħod reved der-kūy-ı ķaśśāb2331 

 
2325 (Şeyh Ebu İshak, memleketin sahibi, geleceği parlak olan bir padişahıt. Padişahlık adı onun zatıyla 

süslenir.) 
2326 (Onun kulağından güzellik, incelik ve uygunluk yayılır; onun omzundan ise incelik, güzellik ve 

süsleme görünür.) 
2327 (O yüksek dağın zirvesine gelince güçlü bir nara atıp topuzunu havaya kaldırdı.) 
2328 (Dünyada bundan daha yüksek bir dağ yoktur. Buradan başka yakut olan yer yoktur.) 
2329 (Yayın çekişiyle yüksek dağlar konuşulur oldu, topuzun çarpışma sesinden gökyüzü yırtıldı.) 
2330 (O putları topuzla ezdiler. Ne heybetleri kaldı ne de baş çekip yükselmeleri.) 
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26 [-r-] Pürz: Bāǿ-i ǾAcemįyile vü zāǿ-i ǾArabįyile aġız çevresi. [j-v-l] Püjūl-bāz: 

Tebŝelem oyunın oynayıcı ki 27 küçük ķızcaġızlar oyunıdur. [s-t-e-n-e-f-r-v] Būstān-

efrūz: Ol otdur ki ķızıl ķaŧįfe gibi çiçegi 28 olur, meħmūz çiçegi ve sulŧān börki dirler 

ve beg börki ve gül-i yūsuf da dirler. BaǾżı Ǿaşşāblar mįr-i 29 Ǿāşıķāndur dirler. Eśaĥĥ 

ķavl-i evveldür ve baǾżılar çigdem ve uruz otına daħı dirler didi 30 ki semiz yapraķları 

olur. [s-t-e-n-e-b-r-v] Bostān-ebrūz: Miŝlihu. [ş-t-m-e] Püştmāz: Sekirden, śulb 31 

maǾnāsına. [k-m-e] Bükmāz: Nebįź ü bülend, Ǿişret maǾnāsına. Beyt: 

    Ez-ān pes mehān-rā heme ħˇānd şāh  

    Be-bükmāz be-nişest bā-pehlivān-ı sipāh2332  

129a/01 [n-d-r] Bünderz: Enbār-dār u śāĥib-i māl u şüfre ki 02 mücellidler bıçķısıdur ve 

büyük bıçaġa daħı dirler. [n-d-v] Pündūz: Çuvāldūz. [-v-] Būz: Bāǿ-i ǾArabįyile 03 büz 

maǾnāsına. Pūz: Bāǿ-i ǾAcemįyile aġız çevresi. Şeyħ SaǾdį:  

    Mį-reft hezār dįde bā-o  

    Hemçü şekereş lebį vü pūzį2333 

04 ve çeŋe ve dudaķ ve at burnı ve sāǿir ĥayvānātuŋ daħı burınlarında 05 istiǾmāl 

olınur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi baldır u incik ve yırtıcı ķuşlar minķārı maǾnāsına āħiri 06 

zāǿ-i ǾAcemįyiledür diyü taśĥįĥ eyledi ve yırtıcı ķuşlaruŋ minķārı ve baldır ve incik ve 

söz söylemek 07 maǾnāsına da gelür dimiş. Nitekim Mevlānā Celāleddįn-i Rūmį 

ķuddise sırrahu Meŝnevįde buyurmuşdur. Beyt: 

08     Güft me-rānem merd-rā der-ĥįn-i pūz  

    V’er ne gūyed dānemeş ender-se-rūz2334 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi aġzuŋ 09 içine vü ŧaşına dirler didi. [v-s-t-y-n-d-v] Pūstįn-dūz: 

Kürkçi meşhūr u maǾrūfdur. 10 NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa 11 [-e-] Tāz: 

Segirdüm, Türk-tāz daħı dirler ve ulu süŋügi. [e-s-b-e] Tās-bāz: Tās oynadıcı. 12 [e-g-r] 

Tāk-rez: Tefek ve bāġ çubuġı. [v-b-r] Teb-rūz: Gündüz ısıtması. [b-r-y] Tebrįz: 

Āzerbāycānda 13 bir şehr adıdur. Ħalķı ekŝer bed-güher ü zişt-ħū Ǿaķreb-ŧabǾ olur ve 

Rāfıżįlerdür. Beyt: 

14     Mār u Tebrįzį eger bįnį be-hem  

    Mār-rā be-güźār u Tebrįzį be-keş2335 

Şāh Ŧahmasb:  

 
2331 (Keçi, son uykusunu aldığında, kendi ayağıyla kasabın köyüne gider.) 
2332 (Bundan sonra padişah, bütün soyluları çağırdı ve toplantıda ordu kahramanlarıyla birlikte oturdu.) 
2333 (Bin göz onunla birlikte gidiyordu, dudakları ve ağız çevresi şeker gibi tatlıydı.) 
2334 (Dedi: O adamı hemen kovmam, ve eğer söz söylemezse, onu üç gün içinde anlarım.) 
2335 (Eğer yılan ve Tebrizliyi birlikte görürsen yılanı bırak Tebrizliyi öldür.) 
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    Ze-Tebrįzį be-coz ĥįzį ze-bįnį 

15     Hemān bihter ki Tebrįzį ne-bįnį2336 

Hārūnu’r-Reşįd zamānında binā olınmışdur. Meşhūrdur ki 16 zelzeleden dāǿįmā ħarāb, 

ĥükemādan biri güneş Ǿaķreb burcına taĥvįl itdükde bināsına mübāşeret 17 idüŋ dimiş. 

Ĥaķįmüŋ ķavli ile Ǿamel itmişler. Artuķ vāķıǾ olmamış. BaǾżı tevārįħde yazılmışdur. 18 

[b-l-r] Teb u lerz: Ditreden ısıtma. [r-r-h-t-y] Terre-tįz: Kerdeme. [r-k] Terkez: Ĥalįmį, 

ekin içün düzilen yir 19 yaǾnį tarla dimiş. NiǾmetį; ekilmiş tereke maǾnāsına da gelür 

dimiş Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi 20 ve tereke ki ekinciler eker ve götürür dimiş. Tez: 

Zāǿ-i ǾArabįyile bir küçücük ķızıllıġa māǿil boz-raķ ķuşdur. 21 Bāġlarda, gülistānlarda 

olur. İŋende uçamaz Amāsiyye diyārında ķarçan dirler. 22 Iśfahānįler terende dirler. 

Şems-i F.:  

    Çi Ǿaceb girid der-i maǾdeletet  

    Bāz rişvet bord be-ħāne-i tez2337 

23 [ş-y] Teşįz: Sāyegāh. Esedį:  

    Çü pūşįd şeb-i Ǿāc gįtį-teşįz  

    Perākende ber-sebz-i mįnā peşįz2338 

24 [-k-] Tekez: Üstüħˇān-ı engūr ve ol ki üzüm śıķılduķdan śoŋra ķalur, cibre dirler. 25 

ǾArapça şecįr dirler ve bu lüġat āħiri zāǿ-i muǾceme vü sįn-i mühmele vü şįn-i muǾceme 

ile daħı mervįdür. ŞāyiǾ 26 vü efśaĥ sįn-i mühmele iledür. [k-v] Tekūz: Miŝlihu. Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi; ve bi’l-kāfi’l-Fārsį įżān dimiş. 27 [k-y] Tekįz: Miŝlihu. [m-v] Temūz: 

Tārįħ-i Rūmįden bir ayuŋ adıdur. Faśl-ı śayfuŋ ortasıdur. 28 Ġāyet ıssılar vaķtidür ki 

güneş anuŋ on beşinci güni esed burcına intiķāl ider. Şeyħ SaǾdį: 

29     ǾÖmr berf-est ü āfitāb temūz  

    Endekį māned u ħˇāce ġırra henüz2339 

Et-Tāǿi’l-Meksūre: [b-r-e] 30 Tibrāz: Tādan śoŋra bā ile ki ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür. 

Elegimsaġmal, ķavs-i ķuzaħ maǾnāsına. 31 [b-r-y] Tibrįz: Süfre. (Ǿ): 

    Nān-ı rātıb rįz der-tibrįz-i ħˇįş2340 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi śafrā ki olur 129b/01 dimiş ki aħlāŧdan biridür. [r-y-e] Tiryāz: Bir 

ot kökidür, eŧıbbā ķatında maǾrūfdur. [y-b-t-y] 02 Tibeb-tįz: Ośuruķ. [r-e] Tirāz: Tādan 

 
2336 (Tebrizliden başka bir şey görmezsen çok iyidir, en iyisi Tebrizliyi hiç görmemendir.) 
2337 (Senin adaletinin kapısında bu çok şaşılacak bir şeydir; o, rüşveti yine karaçan kuşunun evine 

götürdü.) 
2338 (Dünya, gece vaktinde fildişi gibi beyaz ışıltılarla kaplandığında yeşil gökyüzünde küçük parıltılar 

yayılır.) 
2339 (Ömür kar gibidir, Temmuz güneşi onun çoğunu eritti. Gel gör ki efendi henüz farkında değil.) 
2340 (Ekmek kırıntıları düzenli olarak kendi sofrasına dökülür.) 
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śoŋra yā ile ki āħir-i ĥurūf-ı teheccįdür. Elegimsaġmal ġayrı 03 adları serįr lafžında 

yazılmışdur. [y-r-e-n-d-e] Tįr-endāz: Oķ atıcı. [y-r-h-k-v] Tįrekūz: Ġalbįr gibi 04 bir 

nesnedür gözer dirler buġday u ŧopraķ ķālbirlarlar. [y-r-y] Tįrįz: Çāpūķ ki ķaftānda 

istiǾmāl 05 olınur. ǾArab; dıħrįś ü tıħrįś dir ve yırtmaç maǾnāsına da gelür. TaǾrįb idüp 

tįrįc 06 dirler. [r-y] Tirįz: Miŝlihu. Türkįde daħı müstaǾmeldür. [-y-] Tįz: İmāle ile 

erbāb-ı lüġat iti, keskün 07 ü taǾcįl ü yürügen ü kekre ki acı ve ekşilerde istiǾmāl olınur 

dimiş ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 08 böyle taĥķįķ itmişler ki tįzüŋ 

maǾnāsı nāfıźdur ki Türkįde aŋa geçer dirler tįre vaśf 09 olıcaķ murād delmek olur. Tįġa 

vaśf olıcaķ murād kesmek olur. Niteki bu beytde vāķiǾdür. 10 Beyt: 

    Tįz me-kon tįġ-ı suħen der-dehān  

    Tā ne-bord ĥalķ-ı to-rā nā-gehān2341 

Muķābili künddür. Nüfūzı yoķ 11 kehām maǾnāsına ki aŋa çunka dirler. Türkį dilde 

andan geçmez ile taǾbįr iderler. Rāyic olmıyan 12 nesneye zebānįde tįz ile tavśįf iderler. 

Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Üstüre her çend zebān-ı tįz yāft 

13     Mū sitürd mū ne-tüvānd şikāft2342 

Bu tavśįf dili bir nāfiź nesneye 14 iǾtibārıyıladur. Niteki beyt-i meźkūrda žāhirdür. 

Ĥiddetlü kişiye de mecāzen tįz dirler. Niteki 15 bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Egerçi bāde feraħ-baħş u bād gül-bįz-est  

    Be-bāng-ı çeng me-ħˇor mey ki muĥtesib tįz-est2343 

16 Rāyic olmıyan nesneye lisān-ı Türkįde mecāzen geçmez didükleri gibi lisān-ı 17 

Fārsįde künd dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Fürūmānde vü ħįre der-kār-ı ħˇįş 

18     Ki bįnem hemį künd bāzār-ı ħˇįş2344 

Lisān-ı Türkįde mecāzen serįǾa geçer didükleri gibi lisān-ı Fārsįde de 19 tįz dirler. 

İntihā. Āvāzı da tįz ile tavśįf iderler. Esedį:  

    Ze-nūfįden-i būm u ez-bāng-ı tįz 

20     Heme bįşe bud çün ħazān-ı berg-rįz2345 

 
2341 (Ağzındaki söz kılıcını keskinleştirme! Böylece ansızın boğazını kesmez.) 
2342 (Ustura ne kadar keskin dilli olursa olsun ancak kıl keser, kılı yaramaz.) 
2343 (Her ne kadar şarap mutluluk verici ve rüzgar çiçekler saçıcı olsa da, çalgının sesiyle şarap isteme, 

zabıt uyanıktır.) 
2344 (Kendi işinde duraksamış ve hayret içinde olan kişiyi, sürekli karşılığı olmayan pazarında 

görüyorum.) 
2345 (Baykuşun uluması ve keskin çığlığından dolayı, bütün orman sonbaharda dökülen yapraklar gibi 

oldu.) 
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Tiyz: İmālesiz kesr-i śarįĥile yillenmek, ķuvāre, żurāŧ maǾnāsına 21 gelür. (Ǿ): 

    Tiyz ber-rįş-i mülĥid-i kec-rāy2346 

[y-ġ-e-f-r-v] Tįġ-efrūz: Ķılıç açıcı. Et-Tāǿi’l-Mażmūme: 22 [r-e] Turāz: Gökçeklik, bir 

az maǾnāsına bā ile ki ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür. [r-k-t-e] Türk-tāz: Sükūn-ı 23 kāf u rā 

ile ġāret ü yaġma içün il üzerine çapmaķ. Edāyį:  

    Der-evvel be-rūz Türk-tāzį konem 

24     Zemįn-rā ze-ħūneş namāzį konem2347 

Ve hem ol segirden kimesneye daħı dirler. İsm-i maśdar u vaśf 25 terkįbi daħı istiǾmāl 

olınur. Tüz: Tüvāz dimekdür, ehl-i Şįrāz lüġatidür. Ĥāfıž:  

    Emen enkertenį Ǿan Ǿaşķį selmį 

26     Tüz-i evvel-rū yekį lüǿlüǿ buvādį 

Buvādį daħı ehl-i Şįrāz lüġatidür. Mį-bāyed dįd dimekdür. 27 Lüǿlüǿ ǾArabįdür, 

maǾşūķdan kināyetdür. MaǾnā-yı mıśrāǾ saŋa evvelden bir maǾşūķ yüzin görmek 28 

gerek idi dimekdür. [b-d-b-e] Tünd-bāz: Śoyġa didükleri yırtıcı ķuş. Firdevsį:  

    Kemān berde buvedem ki įn tünd-bāz 

29     Be-naħcįr-i zāġ āmed-est ez-firāz2348 

[-v-] Tūz: Tuħten lafžından müştaķdur. 30 İsm-i maśdardur, istiǾmāl olınur ve śįġa-i 

emr ü vaśf-ı terkįbįdür. Birikmek, az az cemǾ olmaķ 31 ve ödemek ve yay tozı. Esedį:  

    Şode tįr-i bālā kemān-vār kūj  

    Kemān-ı dü-ebrū şode sįm tūz2349  

130a/01 ve endūħten kažanmaķ maǾnāsına. NiǾmetį; ve güdāziş yaǾnį ĥarāret ü ŧaleb 

maǾnāsına da gelür dimiş. Beyt: 

02     Ze-ķavleş saħt şod Behrām nā-sāz  

    Dįger reh-i kįne-tūzį kerd āġāz2350 

Ķırān-ı SaǾdeyn:  

    Cāy-ı medh-i düşmen kįne-tūz-rā 

03     Güft me-kon güft bed-āmūz-rā2351 

Esedį:  

    Ħadeng ez-dil-i cengiyān-ı kįne-tūz  

 
2346 (Eğri fikirli dinsizin yarası üzerine yellendi.) 
2347 (İlk olarak gündüz orayı yağmalarım ve onların kanıyla toprağı kutsal bir mabet yaparım.) 
2348 (Yayımı almıştım çünkü bu çevik soyga, yükseklerden avlanmak için kargaya doğru inmişti.) 
2349 (Ok yukarıda yay gibi eğri hale gelmiş, iki kaş ise gümüş yay tozu gibi parlıyor.) 
2350 (Sözünden dolayı Bahram rahatsız oldu ve yeniden kin gütmeye başladı.) 
2351 (Kin güden düşmanı övmek yerine, kötü öğretene söz söyleme dedi.) 
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    Tįz-i maġz-ı kāf u sinān-ı sįne-dūz2352 

04 NevǾ-i Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa 05 [e-r-m-ġ] Çār-maġz: Ķoz, cevz maǾnāsına. [-

e-] Çāz: Cįm-i ǾAcemįyile ķurbaġa vü zaġ maǾnāsına. [e-l-y] Çālįz: Būstān ķarıġı 06 

Şems-i Faħrį; ħarbüzezār ve terezār dimiş. Şems-i F.:  

    Ze-ħaśmeş er ne-şeved pāk mülk nį-st Ǿaceb 

07     Ki nį-st ez-ser-i ħar çāre be-her çālįz2353 

[e-n-b-e] Cān-bāz: Urġan üzerine çıķup oynayan 08 kimesne Türkįde de şāyiǾdür ve 

vaśf-ı terkįbįdür. Cān oynayıcı dimekdür. [e-h-v-y] Çāh-vįz: 09 Ķuyı arıdacaķ nesne. 

[e-h-y-v] Çāh-yūz: Çepe ve ķuyudan ķoġa çıķaracaķ çengel ve ol nesnedür 10 ki bekere 

anuŋ içinde döner. Demür olsa ǾArabca ħaŧŧāf dirler. Aġaçdan olsa 11 ǾArabca ķaǾve 

dirler. [-r-] Çerez: Fetĥ-i rā ile Türkįde daħı müstaǾmeldür. Aślda Fārsįde Çerz 12 cįm-i 

ǾAcemį vü sükūn-ı rā ile çekük, śaĥra vü hāyçe yaǾnį mūymūl didükleri ķuş ve toy 

didükleri 13 ķuş ħabārā maǾnāsına ve çaķır ŧoġan. [r-h-v-e] Çerhvāz: Şeb-pere, yarasa, 

ħuffāş maǾnāsına. 14 Çez: Cįm-i ǾArabįyile kirpi sāǿir adları cįrvā lafžında mesŧūrdur. 

Cez: Cįm-i ǾArabįyile Yezd şehrine dirler 15 ve göden çekirge ve artuķ. [-ġ-] Çaġaz: 

Ķurbaġa, vezaġ maǾnāsına ve ol yire dirler ki çirk ola. 16 [k-l-y] Çeklįz: Cįm-i 

ǾAcemįyile ŧılāķ maǾnāsına. [l-r-y] Celrįz: Ve bi’l-kesr NiǾmetį Śıĥāĥ-ı Rūm’da müfsid 

ü ġammāz 17 maǾnāsına gelür diyü naķl eylemiş. [l-v-y] Celvįz: Miŝlihu. Şems-i F.:  

    Be-Ǿahd-i o ne-buved ķadr-i žālim ü müfsid 

18     Be-devr-i o ne-buved kām-ı cāǿiz ü celvįz2354 

Ve ħıyārü’l-cünd yaǾnį güzįde Ǿasker bu maǾnāya Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 19 cįm-i 

ǾAcemįyile taśĥįĥ eyledi. NiǾmetį; ve ħıyār ocaġına dirler dimiş. [v-e] Cevāz: NiǾmetį 

ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile mervįdür 20 dir. Aġaçdan düzilmiş śoķı ki içinde śarımsaķ u ŧuz u 

sāǿir nesne dögerler. Şems-i F.: 

21     Şehį ki bāşed der-maŧbaħ-i meǾālį-i o  

    ǾAmūd mücevver u deste vü cūd u mihr-i cevāz2355  

Źevķį: 

22     Ey be-kūpāl-i girān kūfte pįlān-rā püşt  

    Çün kįrencį ki ferū kūfte bāşed be-cevāz2356 

 
2352 (Kin güden savaşçıların yüreğinden çıkan ok, keskin ucu ile göğüs delen mızrak.) 
2353 (Ülke onun düşmanından temizlenmiyorsa buna şaşılmaz. Çünkü her bostanda bir eşekbaşı olması 

kaçınılmazdır.) 
2354 (Onun zamanında zalim ve bozguncunun itibarı olmaz. Onun döneminde, kötülük ve dedikodu 

yapanlar isteğine ulaşamaz.) 
2355 (Yüce makamlarda olan bir hükümdar ki, mutfağında cömertlik ve sevginin havanda dövülmüş bir 

şekilde elde tutulmuş ve sabitlenmiş olsun.) 
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Kįrenc, ġażabnāk maǾnāsınadur. 23 Bu maǾnāya żammıla daħı lüġatdür. NiǾmetį; ve bili 

aķ śu śıġırı ve Müşterį yıldızı, Bercis maǾnāsına 24 ve ħāvan deste ve yola gitmek ve 

yol baśmaķ maǾnāsıına da gelür dimiş. [h-e-r-m-ġ] Çehār-maġz: 25 Cevz-i Rūmį çār-

maġz maǾnāsına. [h-y-v] Çeh-yūz: Çāh-yūz lafžından muħaffefdür çeppe vü ķoġa 

çıķaracaķ 26 çengel. [h-y] Çehįz: Cįm-i ǾAcemįyile çehāz maǾnāsına. El-Cįmi’l-

Meksūre: [l-g-y] Çilgįz: Cįm-i ǾAcemįyile 27 dılaķ ki Ǿavratlaruŋ fercinde olur, 

ǾArabįde bažr maǾnāsına sükūn-ı žā ile. [g-y] Çigįz: Miŝlihu. 28 [l-r-y] Cilrįz: Müfsid ü 

ġammāz, fetĥile daħı rivāyet olınmışdur. [h-e] Çihāz: Çihįz maǾnāsına. [-y-] 29 Çįz: 

Nesne, şeyǿ maǾnāsına nesnesi yoķdur diyecek yirde ǾAcem çįzį nį-st dir. Niteki 30 bu 

beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Be-güftā men gil-i nā-çįz buvedem  

    Ve lįkin müddetį bā-gül nişestem2357 

El-Cįmi’l-Mażmūme: 31 [r-b] Cürbüz: Gürbüz lafžından muǾarrebįdür ki Rūdekį ŧarrār 

maǾnāsına naķl 130b/01 eylemiş. Şems-i Faħrį zeyrek ü dānā maǾnāsına naķl ider. İn-

şāǿallāh kāf-ı mażmūme bābında 02 źikr olınur. Coz: Cįm-i ǾArabįyile lisān-ı Fārsįde 

medlūlı şol maǾnādur ki Türk andan ġayrı ile 03 taǾbįr iderler. Meŝelā Türk benim 

ġayrum dir, ǾAcem coz men dir. Beyt: 

    Dehānį coz men ez-cām-ı lebet dūr 

04     Serį coz men ze-ŧavķ-ı ġabġabet dūr2358 

Gāh olur ki evveline bā ziyāde idüp be-coz dirler. 05 Beyt: 

    Cihān çün ejdehāyį pįç pįç  

    Be-coz dūdį siyeh gerdiş-i dįger hįç2359 

Çuz: Cįm-i ǾAcemįyile oraķ 06 ķuşı ki arı ķuşı daħı dirler. Bir böcekdür ki yay 

ıssılarında śabāĥa dek öter ve Ǿinde’l-baǾż 07 çekirgeye beŋzer bir böcekdür, gice ile 

öter ol sebebden ǾArab śarrārü’l-leyl dir. Fetĥ-i śad u teşdįd-i 08 rā ile dirler ki öte öte 

iki yarılur. [v-y-t-e] Cūy-tāz: Irmaķ. [f-t-h-r] Çüfte-rez: Cįm-i ǾAcemįyile 09 bāġ çubuġı 

ve bāġ çārdāġı ve aśması. [v-e-l-d-v] Çuvāl-dūz: Cįm-i ǾAcemįyile çuvāl-dūz çuvāl 

dikecek büyük 10 igne ki Türkįde daħı müstaǾmeldür. NevǾ-i Evvelehu El-Ĥāǿi’l-

Meftūĥa: 11 [r-m-m-ġ] Ĥarām-maġz: Oŋurġa iligi. El-Ĥāǿi’l-Meksūre: [-y-] Ĥįz: 

Muĥanneŝ oġlan, 12 Hindūşāh-ı Naħcūvānį vü Ĥekįm-i Ķaŧrānį ve Esedį-i Ŧūsį şöyle 

 
2356 (Ey fillerin sırtını ağır topuzuyla havanda dövülmüş pirinç gibi un ufak eden!) 
2357 (Dedi ki: Ben önemsiz bir gül idim, ancak bir süre güllerle birlikte bulundum.) 
2358 (Benden başka herkesin ağzı lal dudağından uzak olsun, benden başka herkesin başı çene elmanın 

boyunduruğundan uzak olsun.) 
2359 (Dünya kıvrımlı bir yılana benzer, etrafı/tozu kara duman dışında bir şey değildir.) 
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taśĥįĥ eylediler ki aśl lüġat 13 hāǿ-i hevvez ile hįzdür. Lisān-ı Pehlevįde ĥammām 

ŧāsına dirler kim gerekse ŧutduġından 14 ötüri muĥanneŝ iden er kişiye istiǾāre ŧarįķiyile 

hįz dirler, keŝret-i istiǾmālle 15 ĥaķįķat-i menzilesine vardı ammā Ǿavām ĥā ile telaffuž 

itmegin bāb-ı ĥāda naķl olındı. 16 El-Ĥāǿi’l-Mażmūme: [k-m-e-n-d-e] Ĥükm-endāz: Ol 

ki atduġı oķ ve ĥarbe aślā taħallüf itmeyüp istedügi nişāna vara. 17 NevǾ-i Evvelehu El-

Ħāǿi’l-Meftūĥa 18 [e-z-b-e-z] Ħāz-bāz: Oġlancuķlar sįne-bendi. [e-m-b-e] Ħām-bāz: 

NiǾmetį; büyük ķazan aġzına dirler 19 dimiş. [e-m-s-v] Ħāmsūz: Ħām göŋ cild-i ħām ve 

eyer ħāmı, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bazlamaç maǾnāsına 20 naķl eyledi. [e-m-y-e] 

Ħāmyāz: Esnemek, ħaşāǿ maǾnāsına. [e-y-h-r-y] Ħāye-rįz: Ķayġana maǾnāsına 21 

yalŋuz rįz daħı lüġatdür. [r-b-t-v-e] Ħarbtüvāz: Yarasa, ħuffāş maǾnāsına. Şems-i F: 

22     Ze-nūr-ı ŧalǾat-ı o düşmen er buved maĥrūm  

    Sezed ki mihr-i nūr zed be-mihr-i ħarbtüvāz2360 

Bā muķaddemdür nūn üzerine. 23 BaǾżılar şeb-tābdur dirler. [r-b-v] Ħarbūz: Ķarpuz. [r-

k] Ħargez: Güvegen ki siŋek envāǾındandur. 24 Yay vaķtinde issi yirlerde ki şįnlik 

olmaya ādeme ve ŧavara üşer. Helāk eyler, ħargeze daħı 25 dirler ve ĥįle ile eşege 

bindirüp gezdirmekdür ve ħarek zemįn maǾnāsına ki bir böcekdür, yire sürinür 26 gezer. 

[r-y-v] Ħaryūz: Yarasa, şeb-pere maǾnāsına. Ħaz: Bir cānverdür ki anuŋ yüŋinden 

egirüp 27 fāħir libās ŧoķurlar. Ol libāslara daħı ħaz dirler. BaǾżılar ol cānvere deŋiz 

ķoyunı 28 dirler ve ķunduz didükleri cānver ve ibrişįm ve bir cāmedür ki tārı ibrişįm 

ola. [s-b-y-v-e] Ħasbįvāz: 29 Yarasa, şeb-pere maǾnāsına. [s-b-y-v] Ħasbįvez: Miŝlihu, 

sāǿir esāmįsi çerhvāz lafžında olmışdur. [v-y-v] 30 Ħavįvez: Ve bi’ż-żam miŝlihu. [y-v] 

Ħayūz: Miŝlihu. [y-m-h-d-v] Ħayme-dūz: Çādırcı. El-Ħāǿi’l-Meksūre: [-y-] Ħįz: 31 

Ĥamle maǾnāsına ve ħįzįden lafžından śįġa-i emrdür ve vaśf-ı terkįbįdür. Seĥer-ħįz ü 

şeb-ħįz gibi. 131a/01 El-Ħāǿi’l-Mażmūme: [ş-k-m-e] Ħuşk-māz: NiǾmetį; ħuşk-māze 

maǾnāsına naķl eylemiş ki aġaçdan budanan ķurı 02 odundur ki ǾArabça şedb dirler. [v-

r] Ħˇor-bāz: Azraķ2361 yimek maǾnāsına. [v-r-d-b-e] Ħˇord-bāz: 03 Bāz-ı ħˇord 

maǾnāsına ki nā-gāh śataşmaġa dirler. Esedį:  

    Ze-Hindū ŧılaye dü-śad ser-firāz 

04     Be-dįn-i her dü der-rāh ħˇordend-bāz2362 

[v-l-y] Ħūlįz: Çulluķ ķuşı ve ur ķuşı ve çirke. [v-y-v] 05 Ħūyūz: Yarasa, şeb-pere ve 

ĥaryūz maǾnāsına ve tegelti ħūy-ħūre maǾnāsına meşhūrdur. 06 NevǾ-i Evvelehu Ed-

 
2360 (Düşman onun yüzünün ışığından mahrum kalmaya layıktır. Çünkü yarasa, güneş ışığını sevmez.) 
2361 az. 16. (127b/01) 
2362 (Hintli keşif kolundan iki yüz önder, bu yolda her ikisiyle sataştılar.) 
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Dāli’l-Meftūĥa 07 [-e-] Dāz: Balçıķçı ve balçıķ ile dįvār düzici bu maǾnāya hem dāl ile 

ve hem rāǿ-i mühmele ile rāz mervį 08 lüġatdür Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį, 

ķılıç balçaġı ve balçıķıla binā olınan dįvāra daħı 09 dirler dimişler. Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi; dāzlıķ, aślaǾ maǾnāsına ve ķalçın maǾnāsına naķl eyledi. [e-r-b] 10 Dārpez: 

Dālpez maǾnāsına, Ĥalįmį lāmıla vü rāǿ-i mühmele ile mervį lüġatdür dimiş. [e-l-b] 

Dālbüz: Bā vü zāǿ-i 11 ǾArabįyile isketi didükleri alaca ķuşcaġız ve ķızķuşı. [e-l-v] 

Dālūz: Miŝlihu, lisān-ı Fārsįde 12 vāv ile bā arasında tamām tevāħį vü tebādül vardur. 

Ĥalįmį eśaĥĥ budur ki āħiri zāǿ-i muǾceme ile 13 ola dimiş ve āħirlerine hā getürüp 

dālbeze, dārbeze daħı dirler. [e-l-y] Dālįz: 14 Bardaķçı ķuşu ki çölmekçi ķuşı daħı dirler 

ve çekük ķuşına daħı dirler. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 15 bu maǾnāya āħirini zāǿ-i muǾceme 

ile taśĥįĥ eyledi. [e-m-v] Dāmvez: Ķar küreyicek büyük kürek 16 ve ol büyük seped ki 

iki yanına aġaç baġlarlar, zibil, kemre ŧaşurlar, ǾArabca vezvez dirler ve śulaķ 17 

maǾnāsına Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bu maǾnāya āħirini zāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ eyledi. [e-

n-h-s-b] Dāne-i sebz: 18 NiǾmetį; Meneviş dirler bir otdur ve yāħūd bir dānedür ki 

müshil dārūlara girür dimiş. [r-e] 19 Derāz: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi pāpūççı ve Allāh 

adıdur dimiş. [-r-] Derz: Yiv ü ek ki boynuz u aġaçda 20 ve baş siŋüginde ve bunlaruŋ 

gibi nesnelerde olur. [s-t] Dest-āmūz: Ele ögrenmiş cānver 21 ķuş ve ķoyun ve sāǿir 

ĥayvānuŋ mecmūǾına ıŧlāķ olınur ve ögrence maǾnāsına ǾArabca dācin dirler. 22 [s-t-ā-

v-y] Dest-āvįz: Tehį dest olmamaġıçün cüzǿi virilen hediyye. [s-t-n-m-e] Dest-namāz: 

23 Āb-dest, vużūǿ maǾnāsına. [m-s-e] Dem-sāz: Muvāfıķ u rāz-daş dimek olur. [h-e] 

Dehāz: 24 Bāng u naǾre maǾnāsına. Beyt: 

    Ferruħį bende-i to der-der-i to  

    Ez-neşāŧ-ı to ber-keşįde dehāz2363 

25 Şems-i Faħrį bu lüġatüŋ āħiri zāǿ-i ǾAcemįyile rivāyet olındı. Ed-Dāli’l-Meksūre. [r-

e] Dırāz: 26 Uzun, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki dırāzuŋ maǾnāsı cismįsi 

mümteddür. ǾUnśurį: 

27     ǾÖmr-i bāķį ŧaleb ez-Ǿadl ü yaķįn dān ki buved  

    Berķ-rā kūtehį Ǿömr ze-şemşįr-i dırāz2364 

Lisān-ı ǾArabįde 28 oŋa ŧavįl dirler. Türkįde uzun dirler, muķābili kūtāhdur ki maǾnāsı 

ķıśadur. İmtidād 29 ķuyuda da bulunduġından ötüri lisān-ı Fārsįde çāhı dırāz ile tavśįf 

iderler. Niteki 30 beytde žāhirdür. Beyt: 

 
2363 (Ferruhi senin kapındaki kölendir. Senin sevincinden nara atıyor.) 
2364 (Adalet ve kesinlikten ömür iste, çünkü bil ki şimşeğin kısa ömrü, kılıcın uzunluğundandır.) 
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    Nigūnsār geştį be-çāh-ı dırāz  

    Ki hergiz ez-o ber-neyāyį firāz2365 

Dırāzuŋ 31 burada istiǾmāli maǾnā-yı Ǿāmmenüŋ deriŋde bulunduġı iǾtibāriyiledür. 

Ħuśūsįyile deriŋ 131b/01 içün vażǾ olınan lafž, Fārsįde jerfdür. Niteki bu beytden 

žāhirdür. Beyt: 

02     Śad-hezārān hāhį ez-deryā-yı jerf  

    Der-dehān-ı her yekį dürr-i şügürf2366 

Deriŋ bilici yirde ǾAcem jerf yābį dir. 03 Beyt: 

    Cüdā kerd Yūsuf-ı jerf yāb  

    Ze-pįş-i Zelįħā be-şeb cāme-ħˇāb2367 

[r-m-d-v] 04 Direm-dūz: NiǾmetį sergįn-gerdān didükleri böcekdür dimiş. Diz: ĶalǾa 

maǾnāsına. Ebū SaǾįd: 

05     Ze-diz-dārį dizį dozdįd dozdį  

    Zihį dozdį ki diz dozded ze-diz-dār2368 

Ve depe ve ķule, NiǾmetį 06 ve şehr-i Baġdād ve köy maǾnāsına da gelür dimiş. [l-s-v] 

Dil-sūz: Göŋül yaķıcı dimek olur. [l-n-v-e] 07 Dil-nüvāz: Göŋül oħşayıcı yaǾnį göŋül 

ele getürici dimekdür ki oħşamaķdan kināyetdür. [l-n-y] Dilnįz: 08 Ŧoŋuz balıġı. [b-l-y] 

Dihlįz: Ķapu ile ev aralıġında olan mümted yire dirler ki üsti örtilü olur. 09 Ķapuya 

ittiśāli ve münāsebeti var idügi bu beytden aŋlanur. Beyt: 

    Dü-şāħ āmed dü-pāyeş derd ü ġam-rā 

10     Derį be-nümūd dihlįz-i Ǿadem-rā2369 

Teşbįhen ġārda da dihlįz istiǾmāl olınur. Beyt: 

11     Be-tedrįc ez-ān reh-güźerhā saħt  

    Be-dihlįz-i ġār ender āver dıraħt2370 

[y-r-b-e] Dįr-bāz: Uzun 12 ve giç oynayıcı maǾnāsına. Beyt: 

    Be-tersįdem ez-devlet-i dįr-bāz  

    Güzįn rezm-gāh ender āyed be-kāz2371 

13 El-Meksūre: [y-r-v] Dįrūz: Dünki gün. Dįg-rūz: Miŝlihu. [g-r-v] Dig-rūz: NiǾmetį 

dįgerūz lafžından muħaffefdür 14 dimiş. El-Mażmūme: [v-e-l-b-e] Düvāl-bāz: Ķayış 

 
2365 (Uzun kuyuya baş aşağı düştün, asla ondan yukarı çıkamazsın!) 
2366 (Yüz bin balık derin denizden, her birinin ağzında büyük bir inci ile.) 
2367 (Derinlikleri bilen Yusuf, gece Züleyha'nın yanından uyku elbisesiyle ayrıldı.) 
2368 (Bir hırsız bir kale muhafızından kale çaldı. Ne hırsız! Kale muhafızından kale çalıyor!) 
2369 (Dert ve gama iki boynuz olan iki ayağı, yokluk dehlizine çıkan bir kapı görünümündeydi.) 
2370 (Yavaş yavaş o zorlu yollardan geçerek, ağacı mağaranın koridoruna sok.) 
2371 (Eskiden beri süregelen talihimden korktum ve savaş alanını seçerek işin içine girdim.) 
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işleyici. [h-l-b-e] Dühl-bāz: Ŧabl-bāz u davulcı, ŧabbāl maǾnāsına. 15 NevǾ-i Evvelehu 

Er-Rāǿi’l-Meftūĥa 16 [-e-] Rāz: Balçıķçı ve balçıķ ile dįvār yapucı dāz maǾnāsına ve 

Herāt yanunda bir köy adıdur ve sırr 17 maǾnāsına. Esedį:  

    Çü hestįş dįdį yekį dāniş bes  

    Dūyį dūr-dān rāz muştū ze-kes2372 

Fāżıl-ı 18 Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki; rāz gizlü nesnedür, 

ķavlį olsun niteki bu beytde 19 vāķiǾdür. Beyt: 

    Küngür u ŧākeş ber-zebān-ı dırāz  

    Pįş-i felek güfte suħenhāy-ı rāz2373 

FiǾlį olsun 20 niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Çü āmed ber-įn rūzgār-ı dırāz  

    Sipeh rān ze-her kes hemį dāşt rāz2374 

21 Rāzda da maǾnā-yı iħtifā olduġından ötüri muķābele-i āşikārāda da istiǾmāl olınur. 

Beyt: 

22     Güźeşt enderān rūzgār-ı dırāz  

    Ki mį-gūyemeş āşikārā vü rāz2375 

Mübālaġa ķaśd itseler rāzı 23 nihān ile tavśįf iderler. Beyt: 

    Gül yüzini açmasun ġonçe-dehānum gül gibi  

    Düşmesün aġızlara rāz-ı nihānum mül gibi 

24 Pūşįde ism-i mefǾūldür. Pūşįdenden maǾnāsı sütūrdur ki örtülmüşdür. Lisān-ı 25 

ǾArabįde iħtifā anuŋ lāzımıdur. Şol kimse ki esrāra ıŧŧılāǾa ķādir olmaya pūşįde-rāz 

dirler. 26 Beyt: 

    Ħaŧŧį keş berz k’ān ne-dānend rāz  

    Çi dānend ŧıflān pūşįde-rāz2376 

Rez: Bāġ degegi, kerm 27 maǾnāsına. [s-n-h-e] Resen-bāz: İpde oynayıcı, cān-bāz 

maǾnāsına. [ş-k] Reşkez: Zāc maǾnāsına. 28 [Ǿ-d-e-n-d-e] RaǾd-endāz: Ŧopçı 

maǾnāsına. [n-g-r] Reng-rez: Boyacı, śabbāġ maǾnāsına. Beyt: 

29     Ber-berg-i rez įnek ber z’āb be-nişeste  

    K’ān kes ki çonįn reng-rez direng-i rezānest 2377 

 
2372 (Varlığını anladığında, bir bilgi yeterlidir; ikiliği uzak tut ve sırları avuç içinde ve kişiden gizli tut.) 
2373 (Kemer ve kubbesinin dili uzar, feleğin huzurunda gizli gizli konuşurlar.) 
2374 (Uzun zaman böylece geçti, komutan herkesten sır saklıyordu.) 
2375 (O uzun zamanda açık ve gizli yaptığı ne varsa geçti gitti.) 
2376 (Büyükler ayva tüyündeki sırrı bilemediler. Çocuklar gizli sırları ne bilsin?) 
2377 (Şimdi sonbahar sarı yaprağın üstüne altın suyuyla yazı yazıyor. Böylesine resmi boyacılar yapar.) 
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[n-g-ā-m-y] 30 Reng-āmįz: Dürlü dürlü renglü ve reng ķarışdurıcı. Er-Rāǿi’l-Meksūre: 

[y-ħ-y] Rįħįz: 31 Śaban eŋegi ve śaban ķılıcı ve ķulaġı ve öküz ögündüresi, ǾArapça 

Ǿarżaĥ dirler. [-y-] Rįz: 132a/01 Rįħten lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. Ħūn-rįz 

gibi ve diŋü diŋlemek, istirāķ-ı 02 semǾ maǾnāsına ve ķayġana, ħāye-rįz maǾnāsına ki 

ve uşaķ, uvaķ nesne rįze maǾnāsına. [y-ş-b] 03 Rįş-bez: Keçi saķalı. [y-ş-s-e] Rįş-sāz: 

Cerrāĥ maǾnāsına ki ǾArabca müzeyyin dirler. Er-Rāǿi’l-Mażmūme 04 [s-t-e-ħ-y] 

Rüstāħįz: Ķıyāmet güni, amennā bihi ve śaddaķnā. Ĥāfıž:  

05     Piyāle ber-güftem bend tā seĥer-geh-i ĥaşr  

    Be-mey ze-dil be-berem hevl-i rūz-ı rüstā-ħįz2378 

[s-t-ħ-y] Rüsteħįz: Miŝlihu. [v-b-h-d-v] 06 Rūbeh-dūz: Dilkü kürkin dikici. [-v-] Rūz: 

Gündüz, nehār maǾnāsına ve ŧāliǾ ve nev-rūz ve ķuvvet 07 ve naśįb ü rızķ maǾnāsına da 

gelür. [v-s-t-e-ħ-y] Rūstā-ħįz: Ķıyāmet güni. [v-s-t-ħ-y] 08 Rūsta-ħįz: Miŝlihu. NevǾ-i 

Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa: [-y-] Zeyz: Tekne. 09 [r-d-v] Zer-dūz: Altun dikici 

maǾnāsına. [n-d-b-e] Zend-bāz: Ķaraĥiśārį bülbül, zend-bāf 10 maǾnāsına naķl eylemiş. 

[n-y] Zenįz: Kilįm maǾnāsına. Ez-Zāǿi’l-Meksūre: Zi: -den maǾnāsına ĥarfdür 11 min, 

Ǿan maǾnāsına ez lafžından muħaffefdür. EşǾārda çoķ istiǾmāl olınur. Beyt: 

12     Eger rūzį be-istiǾdād buvedį  

    Zi-nākes teng-rūzį-ter ne-buvedį2379 

[b-e-n-g] Zibān-gez: 13 Kāf-ı ǾAcemįyile dil buran nesneler. [-y-] Zįz: Yaban śarmaşıġı 

ve yaban śoġanı, sirke içinde 14 ıśladırlar, ol sirkeye ĥall-i zįzį dirler. NevǾ-i Evvelehu 

Es-Sįni’l-Meftūĥa: 15 [e-r-s-y] Sārsįz: Yeşil śıġırcıķ ki ǾArabca aŋa ķārye dirler. [-e-] 

Sāz: Yaraķ ve düzen, Fāżıl-ı 16 Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda dir ki sāz ism-i 

fāǾilde gelür, sāħtenden kār-sāzdaki sāz 17 bu maǾnāyadur. Aślı sāzendedür. Terħįm 

olınmışdur. Çalıcıya sāzende didikler çalduġı 18 nesnenüŋ düzenin düzdüginden 

ötüridür. Beyt: 

    Çü Yezdān me-rā Yūsufem bāz dād 

19     Heme kārhāy-ı me-rā sāz dād2380 

Sāħtenden iħźā olınmışdur ve çalġı ve sāzlıķ, neyistān maǾnāsına 20 ve ķāǿįde vü sāħten 

lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. Naġme-sāz u kār-sāz maǾnāsına. 21 Şeyħ 

Nižāmį:  

 
2378 (Kefenime kadeh bağla! Böylece şarap sayesinde kıyamet günü korkusunu kıyamet sabahına dek 

kalbimden süreyim.) 
2379 (Eğer rızık yetenekle verilseydi, değersiz insan kıt kanaat geçinen olmazdı.) 
2380 (Tanrı bana Yusuf’umu verip bütün işlerimi düzene koydu.) 
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    Çü ez-kār-ı ŧaleb bį-sāz geştenden  

    Yek-ā-yek sūy-ı Ħusrev bāz geştenden2381 

22 Hātifį:  

    Ne-yāver dūsteş be-ħam-ı kemend  

    Ne-dįdeş sezā-vār sāz gezend2382 

[-b-] Sebz: Yeşil, aħđar maǾnāsına. 23 [b-v-s-b] Sebū-sebz: Yeşil küpçük. [t-e-v-y] 

Setāvįz: Revāķ maǾnāsına. [r-e-ġ-e] Ser-āġāz: Söz 24 evveli ibtidā-i suħen maǾnāsına. 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi āvāze itmek ve çaġırmaķ maǾnāsına. [r-e-f-r-e] 25 Ser-efrāz: 

Erbāb-ı luġat yular ve ulu ve fāħir maǾnāsına naķl eylemişlerdür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 26 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki ser-efrāz ser ile efrāzdan mürekkebdür. 

Ser-firāz da dirler. 27 Başı yuķarı olduġından ötüri servi anuŋıla tavśįf idüp serv-i ser-

efrāz dirler. 28 [r-b-e] Ser-bāz: Başı açuķ ve baş oynadıcı maǾnāsına ki bahādur u 

dilāverler śıfatıdur Vesįletü’l-Maķāśıd 29 śāĥibi ve ķız ķuşına daħı dirler dimiş. [r-y] 

Serįz: Baş bişürici. [r-t-y] Ser-tįz: Ucı ince 30 sivri ve keskin nesne. [r-f-r-e] Ser-firāz: 

Ser-efrāz lafžından muħaffefdür. [r-v-e] Servāz: ŞiǾr, servād 31 maǾnāsına ve başı açuķ. 

[r-v-e-n-d-e] Serv-endāz: NiǾmetį; yoķuş başına dirler dimiş. [r-v] Servez: 132b/01 

NiǾmetį baş örtüsine dirler dimiş. [r-v-n-e] Serv-i nāz: AǾlāmdandur. Sevkārįz: Sūrāħį 

ki ez-çāhį 02 be-çāh-ı dįger konend. Es-Sįni’l-Meksūre: [-0-] Sitāre-i dįv-endāz: 

Şeyŧāna atduķları yıldız, şihāb 03 maǾnāsına. Ĥāfıž:  

 

    Ze-raķįb-i dįv-sįret be-cüdāy ħod be-nālem  

    Meger ān şihāb-ı ŝāķıb mededį koned be-nālem2383  

04 [t-e-v-y] Sitāvįz: Revāķ, NiǾmetį; ķınnāre, ķaśśāba daħı dirler dimiş. [t-y] Sitįz: 

Sitįzįden lafžından 05 muħaffefdür. Śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür ve maśdar da istiǾmāl 

olınur. Ǿİnād u cedel maǾnāsına. 06 Laŧįfį:  

    Ey be-kibr-i peleng ü ħūy-ı sitįz  

    Įn sitįz ü tekebbürį be-çi çįz2384 

Lisān-ı Pehlevįde altı buçuķ 07 dirheme dirler. [r-y] Sirįz: NiǾmetį; elegimsaġmal, ķavs-

i ķuzaħ maǾnāsınadur dimiş, ġayrı adları sirįr lafžında 08 yazılmışdur.2385 [y-e-h-r-v] 

 
2381 (İşlerinde çaba gösterip düzen kuramadıklarında, birer birer şahın yanına geri döndüler.) 
2382 (Ne dostunun yardımcısı kıvrım kementle onu yakaladı, ne de ona zarar vermeyi uygun gördü.) 
2383 (Şeytan kılıklı rakibin ayrılığına kendim ağlıyorum, belki o parlak yıldız bana yardım eder de 

ağlarım.) 
2384 (Ey kibirli kaplan ve kavgacı huylu kişi, bu kavga ve kibir neye yarar, hangi şey için?) 
2385 Sigiz: Ay demüri. 3. (146a/25) 
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Siyāh-rūz: Ķara günlü, bed-baħt u şaķįden kināyet olınur. [-y-h-r-v] Siyeh-rūz: 09 

Miŝlihu. [y-r-p-y] Sįr-pįz: Bir nevǾ ŧaǾāmdur, ķurı keş ile iderler. Es-Sįnü’l-Mażmūme: 

[p-r] 10 Süpürz: Bāǿ-i ǾAcemįle ŧalaķ, ŧıĥāl maǾnāsına. [-v-] Sūz: Yanma, suħten 

lafžından ism-i maśdardur. 11 Śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür, cihān-sūz dirler. NiǾmetį; 

ve şeydā vü ĥayrān maǾnāsına da gelür dimiş. Laŧįfį: 

12     Tā nümūdį raħt be-şįve vü nāz  

    Kār-ı emn şod be-derd ü sūz u güdāz2386 

[v-z-v-s-e] Sūz u sāz: Yanma, göyinme ve göynüklü. 13 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-

Meftūĥa 14 [b-e-n-r-v] Şebān-rūz: Gice vü gündüz dimekdür, devām maǾnāsına, 

mulāĥaža olınur. [b-e-f-r-v] Şeb-efrūz: 15 ŞemǾ ve ay aydını ve gice aydın idici 

dimekdür. [b-b-e] Şeb-bāz: Ħayāl-bāz ve şuǾbede-bāz. [b-d-y] Şebdįz: 16 Nām-ı esb-i 

Şįrįn ve muŧlaķā ķararaķ, gök at. Erbāb-ı lüġat böyle naķl eylemişler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

17 Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda bu vechile taĥķįķ itmişlerdür ki, şeb-dįz ķara yaġız ata dirler. 

Ķara ķoyı2387 olıcaķ 18 şeb-reng dirler. Şeb-dįz ata be-iǾtibārü’l-vaśf ıŧlāķ olınan 

esāmįdendür. Niteki 19 bu beytde vāķiǾdür. Firdevsį:  

    Men ü Rüstem ü esb-i şebdįz ü tįġ  

    Ne-yār dįd ü sāye-güster ü menįǾ2388 

20 [b-g] Şeb-gez: Kāf-ı ǾAcemįyile ĥaşerāt-ı arżdan bir śınıf böcekdür. Ķarınca gibi 

ādemi gice ile śoķar, 21 ǾArabįde đuff maǾnāsına. [r-m-t-r-n-g-ā-m-y] Şermet-reng-

āmįz: Utanmadan dürlü dürlü renge giren 22 kimesne. [h-b-e] Şeh-bāz: Ġāyetde eyü 

ŧoġana dirler. [h-r-h-e] Şehr-hāz: NiǾmetį; Ceyĥūn ırmaġına dirler 23 dimiş. Eş-Şįni’l-

Meksūre: [k-e-r-b-e-z] Şikār-bāz: Avcı, śayyād maǾnāsına ve uġrı maǾnāsına 24 da 

istiǾmāl olınur. [n-g-r-y] Şing-rįz: Zencebįl şarābı. [n-g-v-y] Şing-vįz: Miŝlihu, baǾżılar 

bu iki lüġati 25 meftūĥa bābında getürmişler. [y-r-e] Şįrāz: Pārs vilāyetinüŋ dārü’l-

mülk-i taĥt-gāhı olan 26 şehrüŋ adıdur ve lisān-ı Fārsįnüŋ efśaĥı ol şehr ĥalķınuŋ 

lisānıdur ve süzilmiş 27 yoġurt u ŧuraķ otına daħı dirler. Esedį:  

    Ze-Şįrāz u terf sį-śad-hezār  

    Şütür-bāz buvedend rān-ı kūhsār2389 

28 [-y-] Şįz: Hindūstāndan gelür bir aġaçdur ki andan eyü yaylar 29 düzerler ve andan 

düzilen yaylara daħı şįz dirler ve ābanūs maǾnāsına. Esedį: 

 
2386 (Güzelliğini naz ve cilveyle sergilediğin zaman, huzurlu olan durum acı ve ıstırapla doldu.) 
2387 ķoyı ķara. 3. (146b/10) 
2388 (Ben, Rüstem, Şebdiz atı ve kılıç, ne dost gördük ne de koruyan yüce biri.) 
2389 (Şiraz'dan ve refahtan gelen üç yüz bin deve, tekrar dağlık bölgeye doğru gidiyordu.) 
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30     Çü pūşįd şeb-i Ǿāc-i gįtį be-şįz  

    Perākende ber-sebz-i mįnā be-şįz2390 

[y-r] Şįrez: Esmāǿullāhdandur celle vü Ǿalā. 31 Bu lüġat āħiri rāǿ-i mühmele ile Şįzer ve 

yādan śoŋra dāl-ı mühmele ve āħiri rāǿ-i mühmele ile Şįder 133a/01 daħı mervįdür. 

Maĥallerinde taĥrįr olınmışdur. Sāǿir esāmįleri Āferįd-kār lafžında mesŧūrdur. 02 Eş-

Şįni’l-Mażmūme: [t-r-ġ-e] Şütür-gāz: Bundıķ dikeni ve deve ŧabanı çiçegi, Ħorāsān 03 

ve Naħcüvān ve Āźerbeycān ve Mūślį ŧaġlarında çoķ biter ve encidān-ı Ħorāsānį ve 

deve dikeni 04 didükleri meşhūr dikenlü ot ki anı ġāyetde sevdüginden çoķ yir ve egir 

maǾnāsına 05 eşįr-gāz daħı dirler. [v-e] Şüvāz: Ŧoy ķuşı, ħubārį maǾnāsına ġayrı adları 

şāst lafžında 06 mesŧūrdur. [v-r-g] Şūrgez: Aķ ılġun aġacı ki ǾArabca enil dirler. Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi āħirini 07 zāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ eyledi Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi acı 

olġun aġacı ki Türkįde aķ yılġun 08 dirler dimiş. Ķaraĥiśārį çörek otı, şūnįz maǾnāsına 

naķl eylemiş. [v-r-h-g] Şūregez: 09 Miŝlihu. [v-r-m-y] Şūrmįz: Tırāş u naŧs maǾnāsına. 

[v-n-y] Şūnįz: Çörek otı. 10 NevǾ-i Evvelehu Eŧ-Ŧāǿi’l-Meftūĥa. 11 Ĥaķ budur ki lisān-ı 

Fārsįde ĥarf-i ŧā yoķdur. Mirāren źikr olınmışdur. [-e-] Ŧāz: Kel, aķraǾ maǾnāsına. 12 

[b-l-b-e] Ŧabl-bāz: Eyer ŧavul-bāzı. [-r-] Ŧarz: ǾAlāmet ü ķaftān omuzlarına eyledükleri 

Ǿalem-ŧırāz 13 maǾnāsına dimişler. [-n-] Ŧanz: ŦaǾne vü istihzā, ǾArabįdür. Fārsįde daħı 

şāyiǾdür. [n-e] Ŧannāz: Efsūn 14 konend. Ĥāfıž:  

    Ger ŧanz mį-nümāyį vü ger ŧaǾne mį-konį  

    Tā nįstįm muǾteķid merd-i ħod-pesend2391 

El-Meksūre: [r-e] 15 Ŧırāz: Ķaftān omuzlarına Ǿalem eyledükleri. Enverį:  

    Tā ebed nāme-i Ǿömr-i to muķayyed be-devāz  

    Ez-ezel cāme-i cāh-ı to muŧarraz be-ŧırāz2392 

16 ve ŧırāzįden lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür ve ism-i maśdardur ve gāh olur 

17 yaraşıķlu ve zįbā maǾnāsına da gelür. Beyt: 

    Ŧırāz-ı ŧarz-ı şāhį mį-ŧırāzed  

    Ser dįhįm ü efser mį-firāzed2393 

[-n-] Ŧınz: Tįz maǾnāsına. 18 NevǾ-i Evvelehu El-Ġayni’l-Meftūĥa 19 [-e-] Ġāz: 

Ŧaġılmış ve figer ki Ǿavratlar yüzlerine sürdükleri ķızılcadur, ġāze maǾnāsına. [e-j-ġ-e] 

Ġāzġāz: 20 Ŧarŧaġan, tār (u) mār maǾnāsına. [-m-] Ġamz: Ġammāzlıķ ve göz ile işāret 

 
2390 (Dünya, gece vaktinde fildişi gibi beyaz ışıltılarla kaplandığında yeşil gökyüzünde küçük parıltılar 

yayılır.) 
2391 (Eğer alay ediyor ve küçümsüyorsan, biz kendini beğenmiş birine inanmış değiliz.) 
2392 (Senin ömrün sonsuza dek yazılmış, ezelden beri makamın süslenmiş.) 
2393 (Onun üslubunun bezeği ile padişahlık süslenir, tac ve başlık parıldar.) 
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itmek. [m-e] Ġammāz: Ġammāzlıķ 21 ve göz ķaķmaķ bu iki lüġat ǾArabįdür. El-

Mażmūme: [b-e] Ġubār: Boyunduruk ki öküz boynına geçürürler 22 ve baǾżılar 

śabandur didiler ve Ögündireye daħı dirler bu maǾnāya ġayrı adları büdāz lafžında 23 

mesŧūrdur. [n-v] Ġunūz: Uyumaķ maǾnāsına. Ġuzz: Etrāķdan bir ķavmdür. Ġāyet de 

ħūn-rįz ü bį-bāklardur. 24 NevǾ-i Evvelehu El-Fāǿi’l-Meftūĥa 25 [r-e-ħ-y] Ferāħįz: 

İmeklemek. [r-e-m-r-z] Ferāmerz: Serĥadlerde olan śubaşı. [r-e-v-y] Ferāvįz: Züncüfre 

26 vü pervāz ki Fārsįde pervez dirler, vāvsız Maĥbūbü’l-ǾArifįnde be-güsterdenį mį-

gūyend dimiş. 27 [-r-] Ferz: Şaŧranç luǾbınuŋ ferzi. [r-n-e] Fernāz: Aślsız ve nādān. [r-

ġ] Ferġaz: NiǾmetį, küçük arķlar ki 28 büyük ırmaķlardan ayırurlar. Āħiri rāǿ-i 

mühmele ile ferġar maǾnāsına naķl eylemiş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 29 deriŋ ķazılup 

azacıķ śu çıķan yir ve śol maǾnāsına naķl eyledi. [r-v-e] Fervāz: 30 Saķf aġaçları ki 

ǾArabca revāfid dirler. [r-y-v] Feryūz: NiǾmetį, poryaz didükleri yil bād-ı şimāl 31 

maǾnāsına naķl eylemiş. [ġ-y-e] Feġyāz: Şākirdāne, beġyāz maǾnāsına. Beyt: 

    Ķabā kerd-est o āyed bā-ġarāz  

    Dil ü cān bā-dü per āmuzd feġyāz2394  

  

133b/01 Şems-i F.:  

    Be-her ŧarįķ ki ħˇāhį hemįşe māl-i dehr 

02     Be-cünbişeş ü baśala ħayr u śadaķa vü feġyāz2395 

[ķ-y-e] Faķyāz: Miŝlihu. El-Fāǿi’l-Meksūre: [r-e] Firāz: Fāżıl-ı 03 Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥakāyıķda böyle taĥķįķ itmişlerdür ki firāz lisān-ı Fārsįde yuķaru 04 

maǾnāsınadur. Aślı efrāzdur, efrāħtenden meǿħūzdur. Aślı üzerine bu beytde 

meźkūrdur. 05 Beyt: 

    Telį buved ber-kūşe-i reh bülend  

    Ber-efrāz tel şod me-rān hūşmend2396 

Mecāzen üst 06 maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Kemāl:  

    Ber-rāh-ı to nihāde felek śad-hezār çeşm  

    Tā coz firāz dįde-i o kām ne-sipürį2397 

07 MüctemiǾ maǾnāsına da gelür. Niteki Firdevsįnüŋ bu beytinde žāhirdür. 08 Beyt: 

    To gūyį kesį ābį āred firāz  

 
2394 (O, cübbeyi giydi ve süslenmiş olarak geldi, kalp ve ruh rüzgar gibi olup sakinleşti, ücret verildi.) 
2395 (İstediği şekilde ihsanda bulunur: Bahşişle, ücretle, hayır, sadaka ve gündelikle...) 
2396 (Yolun kıyısında yüksek bir tepe vardı. O akıllı adam, tepenin üstünke gitti.) 
2397 (Gökyüzü, senin yoluna yüz bin göz yerleştirmiş ki, onun yüksek gözünden başka bir arzu geçmesin.) 
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    Nişāned ber-įn āteşem ez-firāz2398 

Firāz-ı ŝānį yuķaru 09 maǾnāsınadur. Firāz-ı evvel müctemiǾ maǾnāsınadur. 

MüctemiǾlerdür diyecek yirde ǾAcem firāzende dir. 10 Niteki bu beytden žāhirdir. Beyt: 

    Be-saǾy u cehd ü kūşişhā firāzend ĥikmet ü dāniş 

11     To ender-ħˇord u ħˇāb-ı ħoş çi dānį nükte-i maǾnā2399 

Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibinüŋ cümle-i ġarāǿbindendür. 12 Bu maķāmdaki kelāmı ki źikr 

olınur ve be-Ǿibārete naķl olınur. Firāz dört vech üzerine 13 istiǾmāl olınur. Evvelā 

fiǾller ü maśdarlar evvellerinde hemān taĥsįn-i lafž içün gelür. 14 şöyle ki źikr olınmasa 

aśl-ı maǾnāya ĥalel gelmez. Laŧįfį:  

    Be-saǾy u cehd ü kūşişhā firāzend ĥikmet ü dāniş 

15     To ender-ħˇord u ħˇāb-ı ħoş çi dānį nükte-i maǾnā2400 

Evvel ġalaŧı bu ki didügi 16 yirde firāz müctemiǾ maǾnāsınadur. Firāzuŋ ol maǾnāya 

geldügin bilmedüginden ötüri bį-vech-i 17 maǾnā kelāma irtikāb itmişdür. İkinci ġalaŧı 

budur ki beyt-i meźkūrda firāzend Ǿibāreti 18 gelmese de maǾnā edā olur śanmışdur, 

ħabŧ-ı fāĥiş itmişdür. Ol Ǿibāret gidicek 19 bāķį ķalan kelām nā-tamān ķalur. MaǾnā-yı 

murādı ifāde itmez. Lisān-ı Fārsįde firāz kerden cemǾ itmekdür. 20 CemǾ itdi diyecek 

yirde ǾAcem firāz kerd dir. Niteki bu beytde žāhirdir. Beyt: 

21     Reftem ber-i ŧabįb ki porsem Ǿilāc-ı derd  

    Çün nāleem şenįd revān der-firāz kerd2401 

Yuķaru maǾnāsına firāz ki 22 muķābili fürūddur. Lisān-ı Fārsįde aşaġaya fürūd dirler. 

Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

23    Fürūd āmed ze-peşt pāre çün bād  

    Çü sebze būse zed ber-pāy-ı şimşād2402  

Gāh olur firāzuŋ 24 yoķuş maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Ol vaķtin muķābili nişįb olur. 

Lisān-ı Fārsįde 25 inişe nişįb dirler. Gāh olur nūnuŋ ĥıźf idüp şįb de dirler. Niteki 

Rūdekįnüŋ 26 bu beytinde ikisi de vāķiǾ olupdur. Firāz muķābelesinde. Beyt: 

    Şįb-i to bā-firāz u firāz-ı to bā-nişįb 

27     Ferzend-i ādemį be-to ender-nişįb ü şįb2403 

 
2398 (Diyorsun ki, biri yukarıdan su getirir ve bu ateşimi toplanmış su ile söndürür.) 
2399 (Hikmet ve bilgi çalışma, çaba ve gayretle bir araya gelir. Sen yiyip uyuma içindeyken anlam 

inceliğini nereden bileceksin?) 
2400 (Hikmet ve bilgi çalışma, çaba ve gayretle bir araya gelir. Sen yiyip uyuma içindeyken anlam 

inceliğini nereden bileceksin?) 
2401 (Doktorun yanına ilacımı sormak için gittim. İniltimi duyar duymaz hemen “ümitsiz vakasın!” dedi.) 
2402 (Rüzgâr gibi sırttan aşağı indi, yeşillik gibi şimşirin ayağını öptü.) 
2403 (İnişin yokuşlu, yokuşun inişlidir. İnsanoğlu sana karşı hayret içindedir.) 
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Firāzuŋ gāh olur āħirini ĥıźf iderler 28 firā dirler. CemǾ maǾnāsına gelen firāhemdeki 

firānuŋ da aślı firāzdur. Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi bunuŋ 29 daħı aślın bilmemiş, NiǾmetį, 

firāz söbek maǾnāsına gelür dimiş, cemǾ-i erbāb-ı lüġat egerçi 30 firāzı meksūre 

bābında getürmişlerdür. Eśaĥĥ meftūĥa bābında olmaķdur. [r-v-e-y] Firāvįz: 31 Ķaftān 

sincafına dirler. [r-y] Firįz: Ayrıķ didükleri ot. [l-r] Filirz: Dügüm, çıķın ki bir pāre 

134a/01 bize bir nesneyi baġlarlar ve daħı ol bize dirler ki aŋa bir nesne baġlarlar ve 

baǾżılar yimek ķısmından 02 nesne baġlayacaķ bizdür dimişler. Rūdekį:  

    An kirenc ü sükkereş berdāşt pāk 

03     V’ān der-ān destār-ı zen best ħāk  

    Įn zen ez-dükān birūn āmed çü bād 

04     Pes filirz ne-keşen best ender nihād  

    Şūy be-güşāde filirzeş ħāk dihed  

    Kerd zen-rā bāng güftāey pelįd2404 

05 ve keçkül, filirzeng daħı dirler. [-l-] Filez: Ķaraĥiśārį;2405 bir rengdür maǾdenį ki 

anuŋıla 06 śaru reng boyarlar dimiş ve baǾżılar bir maǾdenį nesnedür ki anuŋıla bir 

nesneye reng birürler 07 rengi śarudur ve şeker ü nebātdan bir nevǾdür dimişler. Ķānūn-

ı Edebde filizz rįm āhen ü mānendeş 08 ü rįm her gevherhā ki be-güźārend ve her 

gevher ki ez-kān ħįzed. [y-r-v] Fįrūz: Mužaffer, pįrūz maǾnāsına. 09 El-Fāǿi’l-

Meksūre.2406 [r-v] Fürūz: Nūr u żiyā ve efrūħten lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. 

10 Dil-fürūz gibi ve açıcı maǾnāsına istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Be-rezm-i enderūn zehr tiryāk-sūz  

11     Be-bezm-i enderūn mahį gįtį-fürūz2407 

[-v-] Fūz: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi zāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ eyledi. Ġalebe ve yürek aġrısı 

otı dimişler. 12 NevǾ-i Evvelehu El-Ķāfi’l-Meftūĥa 13 [-e-] Ķāz: Meşhūr ķuş, baŧ 

maǾnāsına Fārsįde ve Türkįde istiǾmāl olınur ve bir ķaliye adıdur ve pervāz 14 ve 

uçmaķ ve baǾżılar pervāne dimişler. [z-z-e] Ķazzāz: İbrįşim işleyen. Ķaz: Gügül ve 

ħām-ı ibrişįm. [f-y] 15 Ķaķįz: Sekiz mekükdür. Beyt: 

    Ber-įn kār be-güzeşt yek-hefte nįz  

    Ze-cādū cihān-rā berāmed ķaķįz2408 

 
2404 (O kişi, tüm tatlılarını ve şekerlerini tamamen aldı. Başörtüsüne toz bağladı ve rüzgâr gibi hızla 

dükkândan çıktı. Ardından bir sarsıntı meydana geldi ve bu sarsıntı içine hapsedildi. Kocası, bu sarsıntıyı 

açıp toprağa karıştırırken kadına bağırarak “Ey pislik!” dedi.) 
2405 -. 16. (130a/26) 
2406 El-Fāǿi’l-Mażmūme. 3. (148a/12) 
2407 (Savaşın içinde zehir ve afyon gibi yakıcıdır, ziyafetin içinde ise dünyayı aydınlatan bir ay gibi 

parlaktır.) 
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El-Ķāfi’l-Meksūre. 16 [m-e-r-b-e] Ķımār-bāz: Ķımār oynayıcı, eśnāfı olur cemįǾisi 

ĥarāmdur, naśś vāķiǾ vü vāriddür. El-Ķāfi’l-Mażmūme: 17 [l-e-v-v] Ķulāvūz: Bedraķa, 

Türkįde de şāyiǾdür. Beyt: 

    Şehį ki fetĥ ü žafer mį-koned ķūlāvūzį  

18     Be-her ŧaraf ki reved leşker-i mužaffer-i o2409 

[n-d] Ķunduz: Bir maǾrūf cānverdür ki śularda olur, külāhlar 19 kenārına ve nihālįler 

kenārında dikerler.2410 Ekŝer budur ki boyarlar. Aĥmed-i Kirmānį:  

    ǾUryān şeved įn sipihr-i pedrām 

20     Ez-ķāķum-ı śubĥ u ķunduz-ı şām2411  

Rūz-ı ķıyāmeti vaśf ider. Āmennā bihi ve śaddaķnā bihi 21 yaǾnį ne güneş ne ay ne 

yıldızlar ķalur, gice vü gündüz mużmaĥill olup cümlesi fānį olur. 22 NevǾ-i Evvelehu 

El-Kāfi’l-Meftūĥa 23 [e-r-s-e] Kār-sāz: İş düzici ve muvāfıķ maǾnāsına. (Ǿ): 

  

    Kār-sāz-ı fuķarā ĥāmį-i iĥsān-ı to bād2412 

24 [e-r-y] Kārįz: Avġun yir altında śu gidecek yir ķanat maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ze-luŧf-ı ŧabǾeş eger bād āb-ı ruħ bāyed 

25     Ze-seng-i ħāy be-her sū revān koned kārįz2413  

[-e-] Gāz: Kāf-ı ǾAcemįyile śındı ki anuŋıla biz 26 keserler. Altun ve gümüş ve 

timur2414 u baķır keserler ve çatal maǾnāsına ki Türkįde gez dirler. Fārsįde gāzū 27 ve 

gez dirler. Beyt: 

    Ki ger źerre-i zer ze-dendān-ı gāz  

    Beyefted be-şemǾeş be-cūyendbāz 2415 

Esedį:  

28     Be-hem her dü-minķār bürį firāz  

    Çü bārį leb-i yār gįred be-gāz2416 

Ki kebūter vaśfında dinmişdür ve yabanları ve daġları 29 olan in ki içinde ķoyun ķışlar 

ve yolcı ve kārbān ķonar ve śayd içün dām muķābelesinde 30 ķoduķları aġaçlar ki śayd 

u şikār andan ķorķup dāma düşmek içün iderler. Firdevsį:  
 

2408 (Bu iş üzerinde bir hafta daha geçti, büyünün etkisiyle dünya üzerine sekiz mekik boyunca yükseldi.) 
2409 (O hükümdar ki fetih ve zaferi rehberlik eder, her tarafa ordusu zaferle gider.) 
2410 ķara olur. 3. (148a/24), 16. (130b/08) 
2411 (Bu huzurlu gökyüzü, gelincik sabahı ve kunduz akşamı ile çıplak olur.) 
2412 (İşleri düzenleyen, fakirlerin koruyucusu, İyiliğin seninle olsun.) 
2413 (Eğer yeryüzüne su gerekirse o, lütfu ile taştan her yöne akan bir su yolu yapar.) 
2414 demür. 3. (148b/04) 
2415 (Eğer bir dişten küçük bir altın parçası düşerse onun mumu, onu tekrar arar.) 
2416 (Sevgilinin dudağı bir kez ısırdığı zaman, iki gaga birlikte yukarıya doğru çıkar.) 
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31     Meger kįn-i hūmān-ı to bāz āverį  

    Ser-i düşmenān-rā be-gāz āverį2417 

[-e-] Kāz: Bekmāz ki şįreden olur. Mįr Ħüsrev-i Dihlevį: 

134b/01    Men āsitān-ı to būsem ĥadįŝ-i leb ne-konem  

    Çü men be-kāz-ı ħoşem bā-şeker çi kār me-rā2418 

[e-n-e] Kānāz: 02 Salkımuŋ dibi, baǾżıları ħurmā salķımıŋuŋ dibine taħśįś itmişler. 

Fāħir Şükrį:  

    Men bedān āmedem be-ħıdmet-i to 

03     Tā berāyed raŧb ze-kānāzem2419  

Ve salķım çöpi ve dāmen, etek maǾnāsına ve kenār 04 maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur ve 

taħfįf idüp kenāz ü kenez dirler. [e-v-t-e] Gāv-tāz: 05 Śıġır segirdişlü dimek olur. Ekŝer 

üslūb u mekāǿįd-i ĥarbi bilmeyenler ĥaķķında istiǾmāl olınur. 06 Esedį:  

    Be-gerdāniş güftā ki şod rezm-i teng  

    Bud įn gāv-tāz nümāyįd ceng2420 

[-b-] Kebr: Büyük, 07 Ǿažįm ve yoġun ve semiz maǾnāsına. [b-v-t-r-b-e-z] Kebūter-bāz: 

Bir yirden bir yire mektūb ileden 08 gügercin ve gügercin oynadıcı yaǾnį uçurıcı dimek 

olur. [c-p] Gec-pez: Kireççi. [r-c-Ǿ] 09 Ker-caġz: Yelve didükleri ķuş ve baǾżılar bayķuş 

cinsinden bir ķuşdur didiler. [r-m-ħ-y] Germ-ĥįz: 10 Çāpük ü cüst ü pür-fen. Beyt: 

    Süvārį ki buved esb-i o germ-ħįz  

    Birūn cüst çün şuǾle z’ān rüstāħįz2421 

11 Sāǿįr esāmįsi cüst lafžında mesŧūrdur. [r-e] Gerāz: Müsāfirler maşrabası ki 12 aġzı 

ŧar olur. Ekŝer erbāb-ı luġat mażmūme bābında getürmişlerdür. [r-v] Kerūz: Ǿİşret 13 ü 

şādį maǾnāsına āħirini zāǿ-i muǾceme ile daħı mervįdür. [r-y] Kerįz: Kārįz lafžından 

muħaffefdür. 14 Gez: Kāf-ı ǾAcemįyile arşun, źirāǾ maǾnāsına ve çatal u oķ, yay gözi 

ve yılġun aġacı 15 ŧurfāǿ maǾnāsına ve gezįden lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. 

K’ez: Kāf-ı ǾArabįyile ki ki ez lafžından 16 taĥfįf olınmışdur. [f-c-e-l-y] Kefcālįz: Kef-

gįr maǾnāsına. [f-c-l-y] Kefcelįz: Miŝlihu ve it balıġı ǾArabca duǾmūś 17 dirler ve 

çömçe ki aş ķarışdırurlar ve ķutarurlar miġrefe maǾnāsına ve kervüd ve yir baġırsaġı 18 

dimişler. [f-l-y] Keflįz: Kepçe. [l-e] Kelāz: Küf ü pās, kelāş maǾnāsına. Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

 
2417 (Yalnızca sen, kin dolu olanı geri getirebilir ve düşmanların başını tuzağa düşürerek alabilirsin.) 
2418 (Ben senin eşiğini öperim ve dudak hakkında konuşmam. Çünkü ben pekmezden hoşnutum, şekerle 

ne işim olabilir ki?) 
2419 (Ben senin huzuruna, bana hurma salkımından taze hurma erişsin diye geldim.) 
2420 (Etrafındaki dövüşçülere dedi ki savaş darlaştı. Bu sığır yürüyüşlü ile savaşın.) 
2421 (Binici ki atı hızlı ve çabuk sıçrayışlıydı. O, dirilişten bir alev gibi dışarı sıçradı.) 
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śāĥibi āħirini zāǿ-i 19 ǾAcemįyile taśĥįĥ eyledi. [m-r-s-e] Kemer-sāz: Toķa ki kemere 

ve pāpūca ve liĥāma ve sāǿir bunlar gibi nesnelere 20 ŧaķarlar ve ķuşaķ ve kemer düzici 

maǾnāsına ve baǾżılar ķor ķuşaķ maǾnāsına da gelür dimişler. 21 [n-e] Kenāz: Ve bi’l-

kesr kānāz lafžından muħaffefdür bün u ĥūşā ve salķım çöpi ve etek, dāmen ve kenār 22 

maǾnāsına istiǾmāl olınur. [-n-] Kenez/Kenz: Miŝlihu nūnuŋ fetĥāsıyıla ve sükūnıyıla 

cāǿizdür, miŝāl-i fetĥa. Laŧįfį:  

23     Çü duħter-i to-rā şod me-kon cām bād  

    Raŧb der-resįd ü kenez kū me-bād2422 

Miŝāl-i sükūn. Firdevsį:  

24     Dilāşįden bāyed Ǿitāb u nāz-ı bütān  

    Raŧb ne-bāşed ü bį-ħār kenz-i pür-bārān2423  

[n-y] Kenįz: 25 Bendenüŋ dişisidür ki Türkįde ķırnaķ dirler. Beyt: 

    Şarāb-ı Ǿişret ü nuķl müheyyā  

26     Kenįz penc ü şeş hemçün ŝüreyyā2424 

[-v-] Gevz: Kāf-ı ǾAcemįyile ķoz, cevz maǾnāsına. [v-n-y] Kevnįz: Ölçek ü şinik, ķafįz 

27 maǾnāsına. [v-y] Kevįz: Miŝlihu, ġayrı adları kevįc lafžında mesŧūrdur. NiǾmetį; ve 

rūzgār maǾnāsına da 28 gelür dimiş. [h-r-y] Kehrįz: NiǾmetį; kārįz maǾnāsınadur dimiş. 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ırmaķ maǾnāsına 29 naķl eylemiş. El-Kāfi’l-Meksūre: [r-e] Kirāz: 

Reftār maǾnāsına Şems-i Faħrį vü Ĥalįmį żammıla taśĥįĥ 30 eylemiş. [r-y] Girįz: Kāf-ı 

ǾAcemįyile girįħten lafžından ism-i maśdardur. Ķaçma, kerįġ maǾnāsına ve śįġa-i emr 

31 ve vaśf-ı terkįbįdür ve sālār-ı leşker ü tįr maǾnāsına daħı naķl eylemiş. [ş-e-v-r] 

Kişāverz: Çiftçi. 135a/01 ve ekinci, ĥāriŝ maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Bā-śįt-i meǾālįt ķamer çįst resūl  

    Der-bāġ-i eyādįt zuĥal kįst kişāverz2425 

02 [ş-n-y] Kişnįz: Keşnec didükleri ot. [n-e] Kināz: Bun ħūşe-i raŧb 03 fetĥ ile daħı 

rivāyet olınmışdur. [-y-] Kįz: Çam aġacı, śanavber maǾnāsına baǾżılar āħirini zāǿ-i 04 

muǾceme ile naķl eylemiş. [y-k-y] Kįkįz: Iśırġan dikeni toĥmı ve kerdeme ve śu 

kerdemesi taǾrįb idüp 05 kįkįc dirler. NiǾmetį; ve semiz otı ki ǾArabca ricle vü circįz 

dirler aŋa daħı dirler dimiş. [y-n-t-v] Kįn-tūz: 06 Kįn irkici ve ceng idici. El-Kāfi’l-

 
2422 (Kızın sana verildiğinde, onu değersiz şeylerle heba etme. Olgun hurma mevsimi geldiğinde, eteği 

eksik olmasın.) 
2423 (Güzel kadınların nazıyla ve işvesiyle incinilebilir, dallarının hepsi dolu, dikensiz bir hurma ağacı 

olmaz.) 
2424 (Eğlence için şarap ve atıştırmalıklar hazır. Beş ve altı cariye, Ülker yıldız kümesi gibi (parlıyor).) 
2425 (Şöhretin ve üstünlüğünle Ay'ın ne önemi var, ey Rasul? Bahçende yardım eden ellerle Satürn kimdir, 

ey çiftçi?) 
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Mażmūme: [d-e] Güdāz: Erimek maǾnāsına 07 ism-i maśdardur ve śįġa-i emr ü vaśf-ı 

terkįbįdür, erit ve eridici maǾnāsına cān-güdāz 08 maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Şems-i dįn ān ki bā-kifāyet-i o-st  

    Ķaśb būde māh-tāb-güdāz2426 

[r-e] Gürāz: 09 Kāf-ı ǾAcemįyile ħınzįr-ı deştįsinüŋ adıdur azılu olur, ehlįsine ħūk dirler 

azılu olduġı 10 bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ħūk dendān-ı güzārį nümūd  

    ŦuǾme-i seg şod ze-gürāzį çi sūd2427 

11 Ĥamlede tįz ü seyf ü sināndan perhįzi olmaduġından ötüri bahādurları gürāza teşbįh 

iderler. 12 Firdevsį:  

    Gürāze berāmed besān gürāz  

    Direfşį berefrūħte heft yāz2428  

Gürāze Keykāvus pehlivānlarından 13 birinüŋ adıdur. Şems-i F.:  

    Tūyį-ħu Bįjen şāhā çi ġam-ħˇorį ki buved  

    Muħalif-i to be-dendān u zūr hemçü Gürāz2429,2430 

14 ve ekincilere maħśūś bir nevǾ bildür ki anuŋıla yir yarup ve ip baġlayup 15 öküz ile 

çeküp yiri rāst iderler. Beyt-i Firdevsį:  

    Çü be-şināħt āhengerį bįşe kerd 

16     Gürāz u teber erre vü nįşe kerd2431  

Şems-i F.:  

    Çonān ze-maǾdeletet rāstį girift zemįn  

 
2426 (Din güneşi, becerisiyle Ay'ın parlaklığını eriten ipek gibidir.) 
2427 (Domuz yaban domuzu dişi gösterdi ama köpeğe lokma oldu. Domuzluktan ne fayda!) 
2428 (Garāze yaban domuzu gibi ortaya çıktı. Yedi ve on bir bayrağı parladı.) 
2429 (Ey padişah! Sen Bijen gibisin, niçin gam çeksin! Senin düşmanın diş ve güç bakımından domuz 

gibidir.) 
2430 Bu beytde Bįjen ve Gürāz źikrinüŋ aślı budur ki Bįjen Įrān pādişāhı Keyħüsrev bin Siyāvuş bin 

Keykāvus pehlivānlarındandur ve ol Bįjen bin Gibbin Gūderz bin Kişvāddur, ġāyetde ve ol tenāvür delir 

ve dilāver olduġından ötüri Rüstem aŋa ķızın virmişdür. Tūrān vilayetinde bir cemāǾat Keyħüsreve gelüp 

on yıldur vilayetimiz Gürāzlar yirleşüp cemįǾ bāġ u beŝānlarımızı ħarāb u yebāb itdiler. Pādişāhımuz 

Efrāsiyāba varup şikâyet itdük defǾine ķādir olmaduġından varuŋ ġayrı yirde mekān ŧutuŋ didi. 

Vilāyetimüzüŋ āb u hevāsı ġāyetde dil-peźįr ziraǾ vü zirāǾat ü kesv ü kār vesāǿir umūr-ı maǾişetde bį-

nažįr olduġından māǾidā ebāen Ǿan ced-i vaŧannnımız olmaġın terķ idemeyüp ĥālā der-gāh-ı maǾdelet-

penāhuŋdan derdimize dermān itmek ümidine geldük, deyü ġāyetde aġlamışdılar. Keyhüsrev ve bunlaruŋ 

ĥāline acıyup ve pādişāhımız defǾine ķādir olmayup senden dād ümidine geldik didüklerinden ġayrete 

gelüp der-gāhında olan biglerini ĥāżır idüp Ǿasker ü ħazįne ve pāye vü mertebe benden sipeh-sālarımdan 

kimdür ki varup bu muzibleri ķalǾ ve mǾa ide didükde meźkūr Bįjen ġāyetde şecāǾat u dil-āverliginden 

yalŋuz varup defǾ eylemesini taķabbük itti. Yalŋuz Türkistāna varup Efrāsiyābuŋ Menbere adlu ķızı anda 

Ǿāşıķ olup ķız anı alup pāy-i taħta kendü sarayında gizleyüp Ǿāķıbet Efrāsiyāb duyup bir Ǿažįm cāhda ĥabs 

idüp deriŋ ķuyu olmaġın eşǾārda çāh-ı Bįjen meźkūrdur. Śoŋra Rüstem-i zāk bāzirgān śūretinde varup 

ħalāś itdügi şāh-nāmede mesŧūr olduġı meşhūrdur. 
2431 (Demirciliği öğrendiği zaman, ormanı kazma gibi işledi. Kazma, balta, testere ve mızrak yaptı.) 
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    Ki berz-ger ne-koned baǾd-ez-įn zemįn be-gürāz2432  

17 Ve bir nevǾ ĥarāretdür, ekŝer Ǿavratlara oġlan ŧoġururken Ǿārıż olur. Şems-i F.:  

18     Ze-tāb-ı āteş-i ħışmet çonān şod-est ĥusūd  

    Ki ez-ĥarāret bį-çāre şod esįr-i gürāz2433 

Ve bir 19 müsāfirler götürürler aġzı ŧaracıķ bardaķdur. Ekŝer ġılāf içinde ŧutarlar. Şems-

i F.:  

20     Her ān gürāz ki leb-i şāh ber-lebeş be-nihed  

    Şeved zülāl-i ĥıżr āb der-dehān-ı gürāz2434 

ǾĀmme taĥrįf idüp gürez dirler 21 ve nāzıla śalınmaķ maǾnāsına ism-i maśdardur. 

Şems-i F.:  

    Be-şād-mānį der-rūżehāy-ı Ǿayş u ŧarab 

22     Hezār sāl-ı dįger hem be-dįn nemaŧ be-güzār2435  

Ve dįvār yaruġı ve rānuŋ teşdįdi daħı cāǿįzdür. 23 Beyt: 

    Be-şūy rūy-ı Ǿarūs fiten ze-gird-i fiten  

    Be-kūb-ı tāzek aǾdā-yı memleket be-gürāz2436  

Ve gürāzįden 24 lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. Laŧįfį:  

    Ey ser-firāz u ĥįle-bāz āhen-dil ü ahū-gürāz  

25     Tā çend kibr ü Ǿizz u nāz āħir binedįş ez-ecel2437  

Ve büyümek, bālįden maǾnāsına ve çūbānlaruŋ 26 ķoyun ve śıġır sürdükleri Ǿaśāları ve 

külüng ki yir ķazarlar. Ķaraĥiśārį; ve ķızmış 27 Ǿavrat maǾnāsına da gelürmiş dimiş. [r-

b] Gürbüz: Kāf-ı ǾAcemįyile bānuŋ żammı vü kesri 28 cāǿįzdür. Şems-i Faħrį zeyrek ü 

dānā maǾnāsına naķl eyledi ve işbu beyti inşā eyledi. Şems-i F.:  

29     Kocā ez-der-i devletet ser be-tābed  

    Kesį k’o buved merd-i dānā vü gürbüz2438 

Ve ķuvvetlü maǾnāsına ve ol kimse ki 30 ġāyetde ŧarrār ola ve aldaġuç, ħaddāǾ 

maǾnāsına taǾrįb idüp cürbüz ve ķāfile ķurbuz 31 daħı dirler. Kānūn-ı Edebde böyle 

naķl eylemiş dirler. [-r-] Gürz: Kāf-ı ǾAcemįyile büyük çomaķ 135b/01 ve baǾżılar 

demür çomaķ dimişler taǾrįb idüp cürz dirler. [r-v] Kürūz: Şems-i Faħrį 02 ve sāǿįr 

 
2432 (Senin adaletinden yer öyle bir düzeldi ki çiftçi bundan böyle bel kullanmayacak.) 
2433 (Düşman senin öfkenin ateşiyle öyle bir hâle geldi ki zavallı, sıtmaya tutulmuşa döndü.) 
2434 (Padişah hangi bardağın kenarına ağız değdirse bardağın ağzındaki su ölümsüzlük suyuna döner.) 
2435 (Eğlence ve sevin bahçelerinde bin yıl daha mutluluk içinde böyle gururla salın!) 
2436 (Zafer gelinin yüzündeki fitne tozunu sil! Ülke düşmanlarının başını üvendireyle ez!) 
2437 (Ey hile yapan, demir yürekli, demir görünümlü baş kaldırıcı! Ne zamana dek kibir, gurur ve naz! 

Biraz da sonunu, ecelini düşün.) 
2438 (Bilgili ve zeki olan kimse senin devletinin kapısından yüz çevirebilir mi hiç?) 
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erbāb-ı lüġat şādį vü ŧarab ve śıçramaķ maǾnāsına naķl eylemişler. Şems-i F.:  

03     Ze-ferr-i devlet-i o bendegān-ı der-gāheş  

    Egerçi dāred iķbāl ü kām u cāh u kürūz2439 

04 Ĥalįmį, Ǿişret āħirine dir dimiş ve āħiri zāǿ-i muǾceme ile daħı mervįdür dimiş. [r-y] 

05 Gürįz: Gürįħten lafžından ism-i maśdar ve śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. [ş-b] 

Güşbüz: 06 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi miŝlihu dimiş. [ş-n-b] Güşnbüz: Teke ki keçinüŋ 

erkegine dirler, żamm. Zįrā keşen 07 her cānverüŋ erkegine dirler, żamm-ı kāf-ı 

ǾArabįyile ve şįnüŋ żammesi ve sükūnı cāǿizdür. [m-y] 08 Kümįz: Sidük, bevl 

maǾnāsına. [n-d] Kündiz: Kesr-i dālile eski ķalǾa, kühendiz lafžından taħfįf 09 

olınmışdur ammā Şems-i Faħrį gürįz kāfiyesinde getürmişdür ve inşā itdügi beyt 

maĥallinde 10 mesŧūrdur. Şems-i F.:  

    Eyā şehriyārį ki kįnet der-āverd  

    Zuĥal-rā ze-bālā-yı įn heft kündiz2440 

11 Kündüz: Żamm-ı dālile ķunduz maǾnāsına. Kündūz: Çuvāl-dūz. [n-y] Künįz: Bisyār 

ħˇor u kāhil maǾnāsına. 12 [n-e] Künāz: Köknār aġacı.2441 [v-e] Küvāz: Ögündire 

didükleri aġaç ki anuŋıla śıġır sürerler. Ferruħį:  

13     Dūstān-rā be-yāftį be-murād  

    Ser-i düşmen be-kūftį be-küvāz2442  

[v-e-l-d-v] Güvāl-dūz: Kāf-ı ǾAcemįyile çuvāl-dūz. 14 [v-d-r] Gūderz: Kāf-ı ǾAcemįyile 

Įrān pādişāhlarından Keyķubād serdārlarından Kişvād oġlıdur 15 ki ol daħı meşhūr 

dilāverlerdendür. Firdevsį:  

    Bā-Įrān pes Rüstem nā-medār  

    Ne-buvedį çü Gūderz-i dįger süvār2443 

16 [-v-] Gūz: Kāf-ı ǾAcemįyile ķoz, cevz maǾnāsına ve ośuruķ, tįz maǾnāsına. 

RübāǾį:2444  

17     Ey ħˇāce fülānü’d-dįn ki rįşet kūn bād  

    Rįşet nefsį nįst ze-zenden āzād 

    Be-rįş-i to yek gūz girih ħˇāhem zed 

 
2439 (Sarayının köleleri onun devletinin görkemiyle iyi talih, makam, istek ve mutluluk bulmuş...) 
2440 (Ey padişah! Zuhal’i bu yedi kalenin tepesine senin öfken çıkarmıştır.) 
2441 --. 16. (131b/29) 
2442 (Dostları muradına erdirdin, düşmanın başını üvendireyle ezdin.) 
2443 (İran, Rüstem'in ardından zayıf olmazdı. Başka bir süvari, Gudarz gibi olmazdı.) 
2444 nažm. 16. (132a/04) 
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18     Z’insān ki be-dendān ne-tüvāneş güşād2445 

Kūz-āvįz: Bardaķ aśacaķ doķ 19 diş. [-v-] Gūz: Egri. Kūhü’l-bürz: Bir meşhūr Ǿažįm ŧaġ 

adıdur. Nev-i Evvelehu El-Lāmi’l-Meksūre.2446 20 [-y-] Lįz:2447 Ķaraĥiśārį ħor u ĥaķįr 

maǾnāsınadur dimiş. El-Lāmi’l-Mażmūme: LuǾbet-bāz: 21 Oyuncı. [-ġ-] Luġaz: 

Türkįde bilmece, meŝel didükleri. Şems-i Faħrį Fenn-i Süvüm Der-Ǿİlm-i BedāyiǾi’l-

ŚanāyiǾ nām risālesinde 22 luġazı bu vechile taǾrįf eylemiş, be-dān ki luġaz be-Pārsį 

çįst ān-rā gūyend meŝelā şāǾir 23 suǿāl koned ez-keyfiyyet-i çįzį be-ŧarįķ-i miġlaŧa vü įn 

śıfat be-ĥaķįķat hemān muǾammā-st illā 24 ān ki der-evvel įn śıfat be-ŧarįķ-i suǿāl 

āverde şeved, miŝāleş ez-şiǾr-i ǾArabį.2448 ŞiǾr:  

25     Ve mā nākiĥ aħtįn cehren ve ĥafįfeten  

    Ve leys Ǿileyh fįn-nikāĥu sebįlü2449  

    Menā yefşü heźā yefşü fį’l-ĥāl Hindehu  

26     Ve ān māl baǾlü lem yecdehu yemįlü2450  

    Yezįdühemā Ǿinde’l-meşįbü taǾhheden  

    Ve berren ve heźā fį’l-buǾūl-ı ķalįlü2451 

27 Velehu Der-MiǾyār-ı Cemālį:  

    Be-nümā dest der-cerįde-i ġayb  

    Ez-żamįr-i to hįç gūne luġaz2452  

28 ǾArabįde uĥciyye maǾnāsınadur ki cemǾį aĥācā gelür. Meşhūrdur. 29 NevǾ-i 

Evvelehu El-Mįmi’l-Maftūĥa 30 [e-r-ā-m-v] Mār-āmūz: Yılancı. [-e-] Māz: BaǾżı 

erbāb-ı luġat şiken maǾnāsına naķl eylemiş. ǾUnśurį:  

31     Şeved ħazįne vü gevher çü genc-i bād-āverd  

    Ze-dest bord kefeş mevc gūş-ı māhį māz2453  

Şems-i Faħrį 136a/01 şikāfį bāşed ki der-çūp u dįvār ve ġayre üfted2454 dimiş ve bu 

 
2445 (Ey Falanüddin Efendi, sakalın rüzgârda savrulsun. Sakalın bir nefes bile hapishaneden özgür 

değildir. Sakalına bir osuruk düğümü atmak istiyorum, öyle bir düğüm ki dişle açılamaz.) 
2446 Nev-i Evvelehu El-Lāmi’l-Meftūĥa. 16. (132a/07) 
2447 Lebr. 16. (132a/08) 
2448 (“Lugaz” Farsçada bir şifre ya da gizem anlamına gelir. Örneğin, bir şairin, bir şeyin niteliği hakkında 

yanıltıcı bir şekilde soru sorması ve gerçekte o niteliği ifade etmesi, işte o bir lugazdır. Başlangıçta bu 

fark soru şeklinde dile getirildiğinde, o zaman gerçekten de o, bir şifre veya gizemdir. Bir Arap şiirinden 

bir örnek ile açıklanabilir.) 
2449 (Ve evlenen kişi, iki aileyi açıkça ve ince bir şekilde hedefine alır, onun (evlenenin) için ayrı bir yol 

yoktur.) 
2450 (Bunu kimse şimdi açığa vurmasın, onu bulmadığında eş maldan vazgeçer.) 
2451 (Onların vaadi, yaşlandıklarında artar, onlar sabırlı olurlar, bu da eşler için nadirdir.) 
2452 (Elini gaybın kaydında göster. Senin kalbinden hiçbir şekilde hata çıkmaz.) 
2453 (Hazine ve mücevher, rüzgârın getirdiği define gibi olur. Dalga, elinden ayakkabısını alır; deniz 

kabuğu ve balık kulağı gibi.) 
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beyti şāhid getürmiş. Beyt: 

02     Mizāc-ı mülk ze-Ǿadlet śaĥįĥ geşt çonānek  

    Ki çeşm ü zülf-i bütān bį-fütūr bāşed ü māz2455  

03 Esedį:  

    Her ān murġ k’ez-ūy be-pervāz şod  

    Ze-zaħmeş dil kūh-ı pür-māz şod2456 

Ve semiz, ferbih maǾnāsına 04 ve bir nevǾ müshil dārūdur. [e-l-y] Mālįz: Sülük, Ǿalaķ 

maǾnāsına bāķį esāmįsi kāħinc lafžında taħrįr 05 olınmışdur. [e-h-y] Māhįz: Śıġır 

ķuyruġı. [r-e] Merāz: Kendir urġanı. [-z-] Merz: Ĥalįmį śınurdur ki iķlįmde 06 ve 

bostān evleklerinde ve degek ķarıķlarında istiǾmāl olınur.2457 Şems-i F.:  

    Her merz ki ān der-kenef maǾdelet-i to-st 

07     Peyveste žafer-i ruħet nihād-est der-ān merz2458  

Ammā Meydānį naķlinden ve İbāne 08 şerĥinde şöyle aŋlanur ki iki ķarıġuŋ arasında 

olan yumrı yire diyeler dimiş ve çemen 09 ve nişest-gāh u zemįn ü sāmān u güzden 

biten aśma ve śūrāħ ve otlaķ maǾnāsına. Fāżıl-ı 10 Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 

böyle taĥķįķ itmişler ki merz śınurdur lisān-ı Fārsįde ki lisān-ı 11 ǾArabįde aŋa tuħūm 

dirler. Bu Ǿibāret Türkį dilde de şāyiǿdür. Śınur śınura diyecek yirde 12 tuħūm tuħūma 

dirler. Merz-bāndan cüzǿ olan merz bu maǾnāyadur. Serĥad beglerine ki Türkį dilde 13 

uç begi dirler. ǾAcem vez-bān dir. Beyt: 

    Ĥabbeźā mülkį ki bāşed rūz u şeb  

    ǾAdl ü inśāfeş der-incā merz-bān2459 

14 [-ġ-] Maġz: Başdaġı beyni dimāġ maǾnāsına ve kemük içindeki ilik, muħ maǾnāsına 

15 ve her nesnenüŋ ħulāśasında istiǾmāl olınur ve baġ maǾnāsına da naķl olınmış. [k-r-

g-e] Mekr-kāz: 16 Mepervāz maǾnāsına. Beyt: 

    Be-gū kim vāt der-pįşe mekr-kāz  

    Tā-be-seret ne ve’z-o cerh-bāz2460 

[v-y] 17 Mevįz: Ķuru üzüm. El-Mįmi’l-Meksūre. [ş-l-v] Mişlūz: Ķaysı ve zerdālū 

maǾnāsına. [ġ-y-e] Miġyāz: 18 Şākirdāne. [y-ħ-d-v] Mįħ-dūz: Keyk-ber [-y-] Mįz: 
 

2454 (Ahşapta, duvarda ve diğer şeylerde bir çatlak oluşur.) 
2455 (Ülkenin mizacı senin adaletinle öyle bir iyileşti ki delikanlının saçı ve gözü büklümsüz ve noksansız 

oldu.) 
2456 (Ondan her uçan kuş, dağın kalbindeki yarayı daha da derinleştirdi.) 
2457 --. 16. (132a/22) 
2458 Merz kelimesine ve açıklamasına yer verilmemiş, bu beyit ise merāz kelimesinin açıklamasına şahit 

beyit olarak getirilmiş. 16. (132a/23) 
2459 (Ne güzel bir ülkedir ki gün ve gece onun adaleti ve insafı orada sınır bekçisi olur.) 
2460 (Başına bir bela gelmeden ve ondan kurtulmadan önce, az konuş ve işinde hile yapma.) 
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Erbāb-ı lüġat ķonuķ, mihmān maǾnāsına ve śįġa-i 19 emrdür, mįzįden lafžından işe 

dimek olur yaǾnį bevl eyle ve baǾżı terkįblerde śıfat 20 daħı istiǾmāl olınur dimişler. 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki mįz 21 ķonuġun ism-i 

ħaśśıdur. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Mekārim ü niǾmet bād mįz-bān-ı kerem 

22     Be-ħˇān-ı cūd-ı to śāĥib-dilān u şāhān mįz2461  

Mihmān ile bunuŋ farķı vardur ki bu vażǾ-ı 23 ħāś ile mevżūǾdur. Anuŋ ıŧlāķı vażǾ-ı 

Ǿām terkįbi ĥasebiyiledür. Mįz ism-i cāmiddür olıcaķ maǾnāsı źikr 24 olandur. 

Müştaķātdan olıcaķ emrdür, mįzįdenden niteki bu beytlerde vāķiǾdür. Nažm:  

    Her ki-rā baħt yārmend buved 

25     Gū be-şev mürde-rā ze-gūr-engįz  

    Tā be-girdār-ı bebr ber-ser-i şįr  

    Cįre kerd ü be-gūşiş ender-mįz2462 

[y-v-y] Mįvįz: Ķurı 26 üzüm, mevįz maǾnāsına. El-Mįmi’l-Mażmūme: [r-ġ] Murġaz: 

Yapaġı ve keçi yüŋi. [r-v] Mürūz: Herį ķurbında bir ķabįledür. [ş-k] 27 Müşkez: Bulġarį 

didükleri ħoş ķoħulu deri ve saħtiyān döşek ve saħtiyāndan ħālį maǾnāsına. 28 Mūze-

dūz: Edikçi. NevǾ-i Evvelehu En-Nūni’l-Meftūĥa: [-e-] Nāz: Ķanış, ġanc u delāl 

maǾnāsına 29 ism-i maśdardur. Beyt: 

    Ger ber-ser ü çeşm-i men nişįnį  

    Nāzet be-keşem ki nāzenįnį2463 

Ve nāzįden lafžından 30 śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür ve niǾmet ve ħoşluķ. (Ǿ): 

    Be-nāz ey serv-i nāz-ı dil-nüvāzem2464 

[e-s-e] Nā-sāz: 31 muħālif maǾnāsına. [b-t-y] Nebitįz: Ġāyetde ucı sivri ve keskün nesne 

ķılıç ve nįze vü bıçaķ ve ġayrı olsun 136b/01 [c-y] Necįz: Cümle kįn maǾnāsına. [ħ-c-y] 

Naħcįr: Ķaraĥiśārį pįçįden maǾnāsına naķl eylemiş. [ħ-n] Naħįz: 02 Puśu yiri, kümun-

gāh maǾnāsına ve buśu, kemįn maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Sipihr der-ruħ-i aǾdā-yı o keşįd gümān 

03     Zamāne der-reh-i bed-ħˇāh-ı o güşāde2465  

N’ez: Ne ez lafžından taħfįf olınmışdur. Beyt: 

 
2461 (Gönül adamları ve padişahlar, senin cömertlik sofrandaki iyilik ve nimetlerin ev sahipliğinde konuk 

olsun.) 
2462 (Her kimin talihi yaver giderse ona söyle ölüyü kabirden çıkarsın ya da bir kaplan edasıyla savaşarak 

aslanı yenip başına işesin!) 
2463 --. 16. (132b/15) 
2464 --. 16. (132b/16) 
2465 (Felek onun düşmanlarının yüzüne yay çekmiş, zamane onun hasımlarının yolunda pusu kurmuş.) 
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04     Ez-pey-i resm buved der-bāneş  

    N’ez-pey-i menǾ buved der-bānį2466  

[-ġ-] Naġz: Her nesnenüŋ eyüsine ve ħıyārına dirler. NiǾmetį 05 ve çābük maǾnāsına da 

gelür dimiş. Beyt: 

    Bereş naġz-rā şükrį çeng zen  

    Yekį nįme merd ü dįger nįme zen2467  

06 [f-t-e-n-d-e] Nef-endāz: Ŧop atıcı ve tef atıcı. [m-e] Namāz: MaǾrūf Ǿibādetdür ki 

ehl-i islāma beş 07 vaķitde farż olmışdur. [v-r-v] Nevrūz:2468 Tārįħ-i Mıśr śāĥibi eş-

Şeyħ Taķiyü’d-dįn el-Maķrįzį rūhullāh 08 revĥahu; ve nevrūzuŋ sebeb-i tesmiye ve 

vażǾında böyle beyān eyler ki śāĥibü’l-Ķaśaś ve’l-aħbār 09 Veheb ibn Münebbeh 

rivāyet ider ki; vaķtā ki Nemrūd-ı merdūd Ħalįl-i Celįl Ĥażret-i İbrāhimi Ǿaleyhi’ś-

śalavāt 10 ve’s-selām āteşe atdı. Ol zamānda Ǿālemde Ǿažįm āvāzeler žāhir olup ol gün 

ol gice 11 cemįǾ āteşlerüŋ ĥarāreti münŧafį olup ehl-i dünyādan bir aĥź nārdan intifāǾ 

itmedi. Bu sebebden 12 ħalķ-ı Ǿālem ol gün ve giceye Ǿažįm iǾtibār idüp her ol gün u 

gice geldükde āteşler yaķup 13 śabāĥa dek yatmayup ol güne nįrūzün-nįrūz didiler. 

Lisān-ı Süryānįde bayram dimek olur. 14 İbn-i ǾAbbāsdan: Rađıyallāhu Ǿanhü. 

Nevrūzda Ǿıyd itdüklerinüŋ sebebden suǿāl olınduķda buyurmışlar ki 15 yıluŋ āħiri 

tamām olup evvel sene duħūl idicek pādişāhlar, vüzerā vü nüdemā vü beglerine ħilǾatler 

16 virüp ve iĥsān u Ǿaŧālar idüp ve sāǿir ħalķ-i Ǿālem aśĥāb u aĥbābına envāǾ tuħuf u 

hedāyā 17 gönderüp AǾcām ŧāǿifesi sünnet ittiħāź itdiler ve Ĥāfıž Ebū’l-Ķāsım ǾAlį bin 

ǾAsākir Tārįħ-i 18 Dımışķda İbn-i ǾAbbāsdan rađıyallāhu Ǿanhümā rivāyet ider ki vaķtā 

ki FirǾavn-ı bį-Ǿavn ķavmine 19 İnne hezā le-sāĥirun Ǿalįm2469 didi. Anlar daħı didiler: 

Sen de saĥareyi cemǾ eyle FirǾavn, Ĥażret-i Mūsā 20 Ǿaleyhi’ś-śalavātu ve’s-selāma: Yā 

Mūsā fecǾal beynenā mevǾiden lā-nuħlifuhu naħnü velā-ente.2470 Ol gün sen 21 ve 

Hārūn ve saĥare cemǾ olup didi. Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām: MevǾidüküm yevme’z-

 
2466 (Onun bekçiliği bir gelenek gereğiydi, yasaklamak için değil korumak içindi.) 
2467 (Onun için hoş bir melodi çal, biri yarısı erkek, diğeri yarısı kadın.) 
2468 Mįr ǾAli Şirvānį Tevārįh-i Mülūk nām risālesinde naķl eyler ki evvela nevrūza şöhret viren ǾAcem 

selāŧįninden Cemşįd idi. Müddet-i salŧanatı yedi yüz yıla yitişicek Iśŧıħarda bir Ǿazįm binā peyda eyledi ki 

şimdi ki ĥālde yaǾnį tārįħ-i hicretüŋ ŧoķuz yüzünde henüz eseri dirhem ü nişānı vardur kim ādemį zād 

anuŋ gibi binā yapmak muĥāl görinür. Kişi görmeyince inanamaz ve baǾżı tevārįhde anı çihil menār diyü 

źikr iderler. Çün bu Ǿimāreti tamām itdi. ǾĀlem-i selāŧįnini ve cihān-ı ekābir ü eşrāfını anda cemǾ idüp 

żiyāfet itdi ve ol zamānda güneşi noķta-i iǾtidāl rebįǾiye taĥvįl itmişdi. Ol bināda ķırķ ķarış irtifāǾı 

altundan bir taħt üzerine oturup Ǿadālet śayt u śadāsın Ǿāleme münteşir eyledi ve ol günüŋ adını nevrūz 

ķodı. 
2469 Kur’ān, Araf: 7/109: “Doğrusu bu bilgin bir sihirbazdır.” 
2470 Kurǿān, Tā-Hā: 20/58: “Bunun için seninle bizim aramızda; uygun bir yerde, senin de, bizim de 
caymayacağımız bir buluşma vakti belirle.” 
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zįneti.2471 didi. 22 İttifāķen ol yevm-i evvel sene ve sebt güni idi ki yevm-i nevrūz idi. 

Bir rivāyetde saĥare FirǾava 23 didiler ki Mūsā ile bir güne vaǾde eyle FirǾavn didi ol 

yevm-i zįneye vaǾde eyledi ki Ǿıyd-ı ekber 24 ve güzdür. Ol gün sebt idi. Ħalķ-ı Ǿālem 

cemǾ oldı. BaǾżılar didiler ki nevrūz Fürs aylarından 25 Āźerüŋ on dördi ve Ķıbŧįde bir 

Mehāt ayı idi. BaǾżılar mülūk-ı Fürsden Cemşįd iĥdāŝ 26 eyledi didiler vaķtā kim 

eķālįm-i sebǾaya mālik oldı ve kendüye aślā ħaśm ķalmadı. Ol güni bayram 27 idüp 

nevrūz diyü ad ķodı. YaǾnį yeŋi gün dimek murād idindi. BaǾżılar Ĥażret-i Süleymān 

28 Ǿaleyhi’s-selām ħātem rücūǾ itdügi güne nevrūz didi, didiler. BaǾżılar Ĥażret-i 

Eyyüb Ǿaleyhi’s-selām 29 şifā bulduġı gün ki Ĥaķ cell ü Ǿalā Ķurǿān-ı Ǿažįmde buyurur: 

Arkuđ biriclike haźā 30 muġteselun bāridun ve şarābun.2472 Ol güni Ǿıyd idüp evleri 

śulamaķ sünnet itdiler. BaǾżılar 31 didiler ki Şāmda Benį İsrāǿįlden bir sıbŧa ŧāǾūn gelüp 

ol ķavm ǾIrāķa gitdiler, mülk-i ǾAcem 137a/01 ħaberlerün işidicek anlaruŋ cümlesin bir 

ĥiśār içine ķoydı. Ol ķavm dört biŋ nefer kimesne 02 idi. Cümlesi helāk olup ol 

zamānda olan enbiyādan birine vaħy nāzil olup falān 03 sıbŧa eyle ki ol ĥiśārda helāk 

olmışlar idi. Anlaruŋ ile falān şehrüŋ ķavmi üzerine 04 var, ĥarb eyle diyü emr olıcaķ; 

Yā Rāb nice ĥarb ideyin ol ķavm helāk olmışlardur deyicek 05 ben anları iĥyā iderin 

diyü vaĥy gelüp bir gice ol ĥažįre üzerine yaġmur yaġup 06 ol helāk olan ķavm be-

ķudretu’llāh girü ĥayāt buldular. Meźkūr ķavmüŋ ĥaķķındadur ki Ĥaķ celle 07 vü Ǿalā 

Ķurǿān-ı Ǿažįmde buyurur: Elem terā ile’l-leźįne ħaracū min diyārihim ve hum ulūfun 

ĥażara’l-mevti 08 fe-ķāle lehum’ullāhu mevtū ŝumme aĥyāhum.2473 Bu ĥaber mülk-i 

Fārsa varıcaķ bu güni mübārek ŧutuŋ 09 diyü emr idüp ħalķ birbirinüŋ üzerine śular 

śaçup şādlıķlar idüp ol gün 10 yevm-i nevrūz olup ile’l-yevm Ǿādet oldı. Rūz-ı nevrūzda 

śu śaçmaġuŋ sebebini Meǿmūn 11 ħalįfeden suǿāl idicek bu vechile cevāb virdi ki 

Allāhu teǾālā Ķurǿān-ı Ǿažįminde buyurur. 12 Elem terā ile’l-leźįne ħaracū min 

diyārihim ve hum ulūfun ĥażara’l-mevti fe-ķāle lehum’ullāhu mevtū ŝumme aĥyāhum. 

13 Benį İsrāǿįlden bir ķavm ŦāǾūndan ķaçup baǾżılar cihād-ı ekber olınduķda ķatlden 

ħavf idüp 14 diyārlarından çıķup ķaçdılar. Ĥaķ teǾālā ol ķavmüŋ cümlesine helāk idüp 

bunı bildürdi 15 ki mevtden bir zinde necāt bulmaz. BaǾdehu enbiyādan Ħarķįl 

Ǿaleyhi’s-selām vāsıŧasıyıla iĥyā 16 eyledi. Ol güni Ǿıyd idüp birbirinüŋ üzerlerine śular 

śaçup şādlıķlar itdiler 17 ve ol gün gelicek śular śaçmaġı Ǿādet itdiler, ilā yevminā haźā 

 
2471 Kurǿān, Tā-Hā: 20/59: “Buluşma vaktimiz, bayram günü, insanların toplandığı kuşluk vaktidir.” 
2472 Kurǿān, Śad: 38/42: “Ayağını yere vur (dedik), işte yıkanılacak ve içilecek serin bir su!” 
2473 Kurǿān, Bakara: 2/243: “Binlerce kişi oldukları hâlde, ölüm korkusuyla yurtlarını terk edenleri 

görmedin mi? Allah, onlara ‘ölün’ dedi, sonra da onları diriltti.” 
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Ǿādet ķaldı. ǾAli bin Ĥamza-i 18 Iśfahānį Kitāb-ı İǾbādü’l-Fürsde böyle naķl ider ki; 

nevrūzı ol vażǾ iden Cemşįddür 19 ki mülūk-ı Fürs-i evvelüŋ ki Pįşdādįlerdür, 

āħirincisidür.2474 ǾAdlleri ziyādeliginden Pįşdād 20 laķab ķomışlardur. MaǾnā-yı nevrūz 

yevm-i cedįddür ve nevrūz ehl-i Fürs yanında yevm-i 21 iǾtidāl-i rebįǾdür. Ehl-i Hindüŋ 

nevrūzı Ǿaķrebüŋ on üçündedür. Ke-ennehu iǾtidāl-ı hevā 22 ol vilāyetde ol zamānda 

olur. Niteki eyyām-ı Ferįdūnda Mihr-cān idi. Vaķtā ki Đaĥĥāk-ı ǾUlvānįyi 23 ki baǾżılar 

adı Bayūresbdür didiler ķatl itdügi güni ki ol gün kendüsi firāġ-i ħāŧır ile 24 taħt-ı 

salŧanata cülūs itdi, Ǿıyd idüp ol güne Mihr-cān diyü ad ķodı ve ol gün nevrūzdan 25 iki 

biŋ yigirmi altı yıl śoŋra idi. İbn Vaśįf Şāh: Mülūk-ı Ķıbŧdan Menķāveş źikrinde dir ki 

26 Mıśrda nevrūzı evvel vażǾ eyledi, kevākibe ikrāmen yidi gün muttaśıl yiyüp içip Ǿıyd 

27 iderlerdi. ǾĀlimü’l-Ǿallāme: Ve’l-ĥaberü’l-fehhāme. Evĥadü’l-Ǿulemāǿi’l-müfessirįn. 

Efđalü’l-fużelāǿ- mütevaĥiddįn. 28 İmām Rabbānį Ebu’l-Ķāsım el-Ĥüseyn bin 

Muĥammed revveĥa’llāhu rūĥa ki Rāġıb-ı Iśfahānį dimekle meşhūrdur. 29 

Muĥāżırātü’l-Üdebā Śayķalü’l-Fehm nām kitābında nevrūzıla Mihr-cān beyānında 

böyle dir ki Cemşįd ki 30 baǾżılar Ŧahmurŝuŋ ķarındaşıdur, baǾżılar ķarındaşı oġlıdur 

didiler. Çün salŧanat taħtına oturdı 31 cihān mülkine Ǿadl ü dād ile zįb ü zįnet virdi Įrān 

şehr-i iķlįminüŋ taħtı ki arż-ı Bābildür. 137b/01 TaǾmįr idüp ve tamāmet-i rubǾ-

meskūne ĥākim ü mālik olduķda Ǿālemüŋ selāŧįn ü eşrāfı 02 cemǾ idüp żiyāfet itdi. Ol 

gün güneş Ĥamel burcına taĥvįl itmişidi. Ol günüŋ adını 03 nevrūz ķodı ve her yıl o gün 

geldükde bayram eylemegi Ǿādet itdi ve müddet-i salŧanatı biŋ 04 elli yıla yitişdi. 

Ŧaberįde anuŋ ķatli Bįvūrasbe mensūbdur. Yeri tevārįħde yoķdur. BaǾdehu 05 yirine 

Bįvrasb pādişāh oldı. Firdevsį:  

    Yekį merd buved enderān rūzgār 

    Ze-deşt-i süvārān nįze güźār2475 

    Ger nümāye hem şāh u hem nįk merd 

    Ze-ters-i cihāndār b’ābād vü serd2476 

 
2474 Ve baǾżı muǾteber tevārįħde bu vechile mesŧūr u meźkūrdur ki vaķtā ki Cemşįdüŋ salŧanatı yedi yüz 

yıla yetişdi. CemįǾ Ǿömründe başı ve dişi ve sāǿir aǾżāsından biri hiç aġrımamaġın müfraŧ cāh u ġurūrı 

devlet ü tekebbüri dimağına fāsid ħayāl śanup kendü śūretine bütler düzdürüp eķālįme perakende idüp 

aŋa secde itmege emr eyledi. Secde itmeyene āteşe bıraķdı ve üç yüz yıl miķdār bu emr müstavlį ve 

müstemir olup ħalķ-ı Ǿālemi büt-perest eyledi. Lā-cerem muķteżā-yı hikmet-i ilāhį ol idi ki aŋa cezā 

eyleye, Şeddād-ı Ǿāde taķdįr oldı, ķardaşı oġlı Đaħħāk-ı Ǿulvānįyi Ǿasker-i Ǿažįm ile üzerine gönderüp 

muķābele ve muķātele itdükde śınup tāc u taħtından ayrılup iki yüz yıldan ziyāde tenha vü piyade üç gün 

bir yire ķarār idemeyüp dirler ki rubǾ-ı meskūnı iki kere devr eyledi, Ǿāķıbet delalet-i Çįnde ŧutılup bıçkı 

ile cismi pare pare eylediler. Minhu. Ebū CaǾfer Muĥammed-i Ŧaberį dir ki Đaĥĥākuŋ adı Buyūresbdür, 

Đaĥĥāk laķabıdur, ehl-i Yemende Benį Ĥımįr ķabįlesindendür, nesli Sām bin Ĥaret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-

selāma çıkar ve baǾżılar dimişler ki Nemrūd bin KenǾān bin Hūşenkdür. 
2475 (O zamanlarda, süvarilerin ovasından mızrak taşıyan bir adam vardı.) 
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    Ki Merdās nām ger nümāye buved 

    Be-Dāvūdeş ber-terįn pāye buved2477 

    Merd-i rāzed ü şeydūn çār-pāy 

    Dehr-i yek hezār āmedendį be-cāy2478 

    Püser be-dehrįn pāk-ı dįn-rā yekį 

    Ki ez-mihrį behreş ne-buveden kį2479 

    Cihān-ı cūy-rā nām-ı Đaĥĥāk buved 

    Dilįr ü sebüksār u nā-pāk buved2480 

    Heme be-Yūrāseş hemį ħˇāndend 

    Çonįn nām ber-Pehlevį rānedend2481 

    Kocā be-Yū-rā ze-pehlevānį şümār 

    Buved der-zebān-ı Derį dih hezār2482 

    Z’esbān nāzį be-zerrįn sitām 

    Verā buved be-yū ger bordend nām2483 

Ferįdūn ki baǾżılar Cemşįd nebįresidür baǾżılar Abtın 06 oġludur ki Ŧahmūrŝ 

neslindendür dirler. Đaĥĥāk üzerine ħurūc u hücūm idüp 07 maġrib vilāyetinde ŧutup 

Demāvend ŧaġında bir ķuyı içinde ĥabs itdi. Ol gün Mihrmāh 08 ayınuŋ nıśfį idi adını 

Mihr-cān ķoyup ol güne taǾžįm sünnet oldı. Nevrūz Mihr-cān 09 iki biŋ elli yıl 

muķaddem idi ve baǾżılar nevrūz Keyūmerŝ bin Hebbetullāh bin Ĥażret-i Ādemüŋ 10 

Ǿaleyhi’s-selām ŧoġduġı gündür didiler. Zįrā Keyūmerŝ ŧoġduġı gün dįvarlardan iy şįn 

11 yeşil çemen žāhir olup cemįǾ aġaçlar vaķitsiz yimiş virdiler. Keyūmerŝ kerāmetine 

ve Keyūmerŝ 12 ĥayy-i nāŧıķ dimekdür. BaǾżılar Nevrūz Ĥaķ celle vü Ǿālā žulmeti nūr 

ile ħarķ virdi ve gögi yaradup 13 dünyāyı tekvįn idüp feleke devrān emr eyledügi 

gündür didiler. Ammā śu śaçmaķ zamān-ı evāǿįlde 14 bir ķavme ġāyetde ķaĥŧlıķ 

müstevlį olup müddet-i medįde yaġmur yaġmamaġın ot bitmeyüp 15 cemįǾ devāb u 

mevāşįler ve ħalķuŋ ekŝeri cuǾdan helāk olup baǾdehu Ĥaķ teǾālā vāfir 16 yaġmur 

yaġdurup ol ķavm ġāyetde feraĥlarından birbirinüŋ üzerlerine śular śaçdılar. 17 

BaǾdehu ol gün geldükde bayram idüp śu śaçmaġı Ǿādet idüp, ilā āħirü’d-dehr 
 

2476 (Eğer hem padişah hem de erdemli bir adam ortaya çıkarsa, korkudan hükümdar soğur ve dünya 

yıkılır.) 
2477 (Eğer Merdas adıyla bilinseydi Davud’un en yüksek makamında olurdu.) 
2478 (Adam sırlıdır ve şeytan dört ayaklıdır, zaman birinin yerine bin getirir.) 
2479 (İki dünyada da temiz inançlı bir oğul, ona sevgi duymayan kim olabilir ki?) 
2480 (Dünya fatihinin adı Dahhak idi; cesur, kaygısız ve ahlaksızdı.) 
2481 (Herkes ona Yurâs derdi, bu ismi Pehlevî dilinde böyle söylediler.) 
2482 (Kahramanlıkta Yura’nın sayısı nerededir, Deri dilinde on bin olarak bulunur) 
2483 (Güzel atlardan, altın koşumlu olana “Yo” adını vermişlerdi.) 
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Mecūsįlere sünnet 18 oldı. BaǾżılar nevrūz ol gündür ki Zev bin Ŧahmāsb ki 

Minūçehrüŋ nebįresidür. Mehdde iken 19 söyledi. Ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selāmdan çoķ 

zamān muķaddem idi ki ol iķlįme ġāyetde ķaĥŧlıķ müstevlį olup şöyle ki Zevüŋ 20 

babası Ŧahmāsb ol ķaĥŧlıķdan helāk olup Zāb Mehdde idi, söze gelüp ol Kerįm-i 

Raĥįmden yaġmur 21 ŧaleb eyledi. Ǿİnda’llāh duǾāsı ķabūl olup yaġmur yaġıcaķ AǾcām 

ol güne taǾžįm idüp bayram itmegi Ǿādet itdiler. 22 On iki burclaruŋ esāmįsi ve āǾdādı 

ve sāǿįr umūrı beyānındadur. 23 MaǾlūm ola ki zamān-ı evvelde Ǿulemā vü fużalā ve 

ĥükemā sekizinci felegi ki cümle-i seyyāre vü ŝābit anuŋıla ĥareket 24 iderler. On iki 

baħş eylediler ve her baħşa bir burc ad virdiler her burcı otuza ķısmet eylediler 25 ve 

her birisine derece didiler ve her dereceyi altmışa ķısmet idüp her birisine daķįķa 

didiler. ǾAded-i 26 derecāt yigirmi ŧoķuzdan ziyāde olmaz. Zįrā otuz olıcaķ bir burc olur 

ve daķįķa daħı 27 elli ŧoķuzun artuķ olmaz altmış olıcaķ bir derece olur ve ol on iki 

burcuŋ her birisine 28 içindeki ŝevābit yıldızlardan baġlanmış śūret-i ĥassiyesine nažar-ı 

ber-sebįl-i teşbįh ad virdiler. 29 Ĥamel burcunda śuret-i ĥameliyye iĥsās idüp ĥamel 

didiler. Ŝevr burcında śūret-i ŝevriyye iĥsās idüp 30 ŝevr didiler. Bāķįsine daħı bu 

vechile iǾtibār idüp ad virdiler. BaǾdehu sekizinci felegüŋ ĥareket-i 31 ħāśśasına 

muŧŧaliǾ oldılar. Burcları ŧoķuzıncı felekde iǾtibār itdiler. Pes bu iǾtibār ile ĥamel śūret-i 

138a/01 ĥameliyyeyi müştemil ķısmuŋ adı olmaz. Bil anuŋ üzerinde ve semtinde ve 

ŧuşında vāķiǾ 02 olanuŋ adı olur ve ol on iki burcuŋ esāmįsi bu ķıtǾada Ǿale’t-tertįb 

meźkūrdur. 03 ĶıŧǾa:  

    Burchā dįdem ki ez-maşrıķ berāverdend ser  

    Cümle der-tesbįĥ ü der-taķdįs-i ĥayy-ı lā-yemūt 

04     Çün ĥamel çün ŝevr çün cevzā vü sereŧān u esed  

    Sünbüle mįzān u Ǿaķreb ķavs u cedį vü delv ü ĥūt2484 

05 Ħanehā-yı Kevākib-i Seyyāre, Nažm:  

    Pes mer įn cümle-rā ki berdem nām  

    Zaħterān-ı śabān-şinās müdām 

06     Evvelįn ez-burc tā-Ķavs-i heştüm 

    Nām-ı ān berre vü ān dįger Kej-düm (Ǿaķreb)2485 

  

 
2484 (Doğudan başlarını kaldıran burçları gördüm, Hepsi, ölümsüz olan Allah’ı tesbih edip kutsuyordu: 

Koç, Boğa, İkizler, Yengeç, Aslan, Başak, Terazi, Akrep, Yay, Oğlak, Kova ve Balık) 
2485 (Sonra bu isimleri söyledim, Yıldızların koruyucularını her zaman bil. İlk burçtan sekizinciye kadar, 

Birinin adı Koç, diğerinin adı kıvrık kuyruklu (Akrep).) 
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    Her dü Merįħ-rā şodend buyūt 

 07     Hemçü Bercis-rā kemān bā-Ĥūt2486  

    Tįr-rā ħāne-i ħūşe Ĥamel ü Cevzā  

    Mer Zuħal rāst Cedį vü delv-i Ǿaŧā2487 

08     Zühre-rā ħāne-i Ŝevr bā-mįzān  

    Şems-rā şįr ü māde-rā Sereŧān2488 

2489Źikr olınan on iki burc-ı 09 meźkūr yidi yıldızlaruŋ ħāneleridür ki birinden birine 

 
2486 (Her iki ev de Mars'a ait oldu, Tıpkı Jüpiter'in Yay ve Balık burçlarına ait olduğu gibi.) 
2487 (Merkür’ün evi Başak, Koç ve İkizler burçlarıdır, Satürn’ün ise Oğlak ve Kova burçlarına 

armağanıdır.) 
2488 (Venüs’ün evi Boğa ve Terazi burçları, Güneş’in evi Aslan, Ay’ın evi Yengeç.) 
2489 Macesŧį śāĥibi Baŧlamyūs eflaki ŧoķuz zǾum idüp evveli arża ķarįbdür ve sāǿirinden aśġardur ki felek-

i ķamerdür. BaǾdehu felek-i ǾUŧarid, baǾdehu Zühre, baǾdehu Şems, baǾdehu Merrįħ, baǾdehu Müşterį, 

baǾdehu Zuĥaldür. Sekizinci felek-i burūcdur ki kevākib-i ŝābite andadur. Biri birinden ekberdür. 

Ŧoķuzuncı felek-i aǾżamdur ki cemįǾ-i eflāk üzerine ĥākimdür, aŋa felek-i eŝįr dirler. Ol ġayrisine teǿŝįr 

idüp ġayrisi aŋa teǿŝįr eylemezler. Bir gün ve bir gice ķasr (ķasr ġalebe kerden) ile eflākı devr eyler. Ebū 

Ĥayyān tevĥįdį ĥiķāyet eyler ki İbn-i Bekįr Baŧlamyūsa muħālifdür ķāle İbn-Bekįr Ķāle ibn Bekr: “Dūn 

felekü’l-ķamer felekān hümā sebebü’l-medd ve’l-cezr ve yeķŧaǾāni’l-felek külli yevm ve leyletin 

müzeyyen ve hezā min āraihi’n-ney infirū bihā ve lem ecd aĥdan bevāfıķa Ǿaleyhā ve’ś-śanāǾati bürhānį 

ve lā aǾrif ey bürhān ķāme lehü Ǿalā heźe’l-daǾvā. (İbn Bekir şöyle dedi: Ay’ın dışında, Ay ve Güneş’in 

çevreleri, gelgitin ve med cevabının sebebi olan iki çevredir ve her ikisi de gökyüzünü her gün ve her 

gece keserler. Bunlar, gökyüzü fenomenlerinin en süslü olanlarından biridir ve onları araştırdım, ancak bu 

iddiayı destekleyen bir gün bulamadım. Ve bu iddiayı destekleyen herhangi bir kanıtım yok ve bu iddiayı 

destekleyen herhangi bir kanıt hakkında bilgim yok.) El-Arżu SebǾatü Eķālįm Mensūbetün Ǿalā Ǿadedü’l-

kevākibi’l-sebǾa fi’l-evvel minhā nesebü ilā Zuħal ve hüve bilādü’l-Hind ve-teǾalluķ bi-levni’s-sevād 

ve’ŝ-sānį ile’l-Müşterį ve hüve bilādü’ś-Śįn müteǾalluķ bi-levni’l-erzaķ ve’ŝ-ŝāliŝ ile’l-Mirrįħ ve hüve 

bilādü’t-Türk müteǾallıķ bi-levni’l-aśfer ve’l-ħāmis ilā Zühre ve hüve bilādı Māverāǿü’n-nehr müteǾallıķ 

bi-levni’l-ebyaż ve’s-sādi ilā ǾUŧārid ve hüve bilādi’r-Rūm mümtezic bālā levān ve’s-sābiǾ ile’l-ķamer ve 

güve bilādi’l-Belħ müteǾallıķ bi-levn’i-aĥżar. (Yedi gezegen sayısına dayalı olarak ilişkilendirilir. İlk 

gezegen olan Zühre, Hindistan’ın Kara ülkesiyle ilişkilendirilir ve siyah rengin sembolüdür. İkincisi 

Jüpiter’e, Çin ülkesine ilişkilendirilir ve yeşilin rengiyle bağlantılıdır. Üçüncüsü Mars’a, Türk ülkesine 

ilişkilendirilir ve kırmızının rengiyle ilişkilendirilir. Beşincisi Venüs’e, Maverâünnehir ülkesine bağlanır 

ve beyaz rengin sembolüdür. Altıncısı Anadolu’ya, çeşitli renklerle karışmış bir şekilde bağlanır. 

Yedincisi ise Ay’a, Belh ülkesine bağlanır ve yeşilin rengiyle ilişkilidir. Mars, iki yılda bir göğü keser ve 

kırılır ve her bir burçta kırk beş gün boyunca kalır ve bazılarında yedi ay boyunca ikamet eder.)  Erķām-ı 

Burūc: 

 

Merd dānā dil sitāre şinās 

Çün merįn Ǿalem-rā nihād esās 

 

Raķm-ı burchā ki aǾdād 

Ez-ĥesāb-ı cemel girif ü nihād 

 

Ez-ĥamel-i śaġar elif ze-ŝevr nişan 

Bāz coz o cįm ez- sereŧān 

 

Çün esed dāl kerd ü sünbüle hā 

Dād mįzān nihād u Ǿaķreb zā 

 

Ķavs-i ĥā ŧā nişan cedį nihād 

Delv-rā elif be-māhį dād 

 

ŦabāyiǾ-i burūc sebǾa-i seyyāre nažm: 
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seyr iderler. Kimisi tįz kimisi giç 10 güneşüŋ seyri egerçi her gün miķdārda berāberdür. 

Tefāvüti yoķdur. Ammā güneş evc-i ħażįże 11 nažar-ı mütefāvit ķaŧǾ ider. Kiminde 

artuķ ŧurur kiminde eksik niteki fużelādan biri bu bābda 12 bu ķıŧǾayı nažm eylemişdür. 

ĶıŧǾa:  

    Ħūr be-cevzā sį vü dū-sį yekį-st  

    Ĥamel ü ŝevr ü şįr bā-pes ü pįş 

13     Delv ü mįzān u ĥūt u Ǿaķreb sį  

    Bįst ü ne ķavs ü cedį bį-kem ü bįş2490 

Biri daħı bu vechile 14 nažm itmişdür ki meşhūrdur. Beyt: 

    Lā vü lā-leb lā vü lā-lāşeş meh-est  

    Lil-kaŧ u kaŧ-ı lel şuhūr kūteh-est2491 

15 SebǾa-i seyyārenüŋ esāmįsi ve sāǿir umūrı beyānındadur. 16 MaǾlūm ola ki yedi 

yıldızlar ki her birisi felekde ŝebt ü merkūz olmışdur. Ol felegüŋ 17 ĥareketiyile 

maġribden maşrıķa ĥareket ider. Her biri ĥareket-i ħāś ile. Bu sebebden sebǾa-i seyyāre 

dirler. 18 Felek-i aǾžam ki felek-i aŧlas u felekü’l-eflāk daħı dirler. MecmūǾını 

ķaplamışdur. Ķasr ile ġayr feleklerüŋ 19 Ǿaksi maşrıķdan maġribe ĥareket itdirür ve 

 

 

Āteşį āmed ĥamel ānki esed pes burç-ı ķavs 

Bāz ŝevr ü sünbüle bā-cedį ħākį ŧabǾ u ķuvvet 

Burc-ı mensūb hava voz o mįzān-est ü delv 

Āb-rā seretān u aķreb ķısmet üftād-est ĥūt 

 

Teźkįr ü teǿnįŝ burūc. nažm: 

 

Be-şinās ez-burūc māde vü ner 

Tā der-aĥkām bā-şiddet rehber 

Ner ĥamel dān ü ŝevr māde şinās 

Hemçonįn tā ĥūt gįr ķıyās 

 

Burūc münķalib ü ŝābit ü źü cesedin nažm: 

 

Ber-felek-i burç münķalib çār-est 

Enderįn bāb-i ĥükm bisyār-est 

Ĥamel-est evvel dįger sereŧān 

ǾAķreb ü delv vü ŝevr ü şįr-i şem 

Bāz mįzān u cedį nįk be-dān 

Ŝābit āmed be-vaśf ĥār diger 

Ķavs u cevz-i o ĥūşe vü māhį 

Vaśf-ı įşān eger ze-men ħˇāhį 

Gūyem įn Ǿalem hest ber-men Ǿayn 

Ki buved įn çehār u vecdįn 

 
2490 (Güneş İkizler’de otuz iki gündür, Koç, Boğa ve Aslan öncesi ve sonrası. Kova, Terazi, Balık ve 

Akrep otuz gündür, Yay ve Oğlak yirmi dokuz gün, eksiksiz ve fazlasız.) 
2491 (Hayır ve hayır, dudak hayır ve hayır, altı aydır, Hayır, kısa olan aylardır.) 
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sebǾa-i seyyārenüŋ ǾArabį vü Fārsį esāmįsi 20 bu beytlerde Ǿale’t-tertįb nažm 

olınmışdur. ĶıŧǾa:  

    Nām-ı seyyāre k’o şinev ǾArabį  

    Ki be-tertįb güftem ez-esfel 

21     Ķamer-est ü ǾUŧārid ü Zühre  

    Şems ü Mirrįħ ü Müşterį vü Zuħal2492 

Fārsįce nāmları. Beyt: 

22     Meh ü tįr ü nāhid ü hem āfitāb  

    Çü Behrām Bercįs ü Keyvān buved2493 

Zuħaldür. Fārsįde Keyvān dirler 23 bir devri otuz yılda tamām eyler. Bir gün bir gicede 

iki buçuķ daķįķa ve her burcı iki buçuķ yılda 24 ķaŧǾ eyler. Her on iki buçuķ ayda dört 

buçuķ ay rāciǾ olur. Altıncı felekde Müşterįdür. 25 Lisān-ı ǾAcemįyile Bercįs ü Ūrmuz 

u Hürmūz ü Zevāş dirler. Ġayrı esāmįsi Urmuzd lafžında 26 mesŧūrdur. On iki yılda bir 

devri tamām eyler. Her burcı bir yılda ķaŧǾ ider ve her on 27 üç ayda dört ay rāciǾ olur. 

Beşinci felekde Mirrįħdür. Fārsįce Behrām dirler bir yıl ve on 28 bir buçuķ ayda bir 

devri tamām eyler ve her burcı çün müstaķįm ü sebük-rev ola. Bir buçuķ ayda 29 ķatǾ 

eyler. Her iki yıl ve bir buçuķ ayda iki buçuķ ay rāciǾ olur. Dördünci felekde Şemsdür. 

30 Fārsįde adı Ħūrşįd ü Şįd ü Ħūrdur. On iki burcı üç yüz altmış beş gün ve taķrįben 31 

rebǾ yevmde ķaŧǾ eyler. Üçünci felekde Zühredür. Fārsįde adı Nāhįddür. Devri bir yılda 

138b/01 tamām eyler. Her burcı çün müstaķįm ü sebük-rev ola. Yigirmi yedi günde ķaŧǾ 

eyler ve bir yıl ve yedi 02 buçuķ ayda bir buçuķ ay rāciǾ olur. İkinci felekde ǾUŧārid, 

lisān-ı Fārsįde Tįr dirler. On 03 iki burcı bir yılda devr eyler. Her burcı çün müstaķįm ü 

sebük-rev ola. On altı günde ķaŧǾ 04 eyler ve her yüz on altı günde yigirmi iki gün rāciǾ 

olur. Evvelki felekde Ķamerdür. Fārsįde 05 adı Māhdur. Türkįde ay dirler. Devri 

yigirmi yedi gice ve gündüz ve ŝülüŝde tamām eyler ve her burcı 06 iki günden ziyāde 

ve üç günden eksikde ķaŧǾ eyler ve kevākib-i ŝābite bir devri yigirmi dört 07 biŋ yılda 

tamām eyler. Her burcı iki biŋ yılda ķaŧǾ eyler ve meźkūr sebǾa-i seyyāreden Şems 08 ü 

Ķamere neyyereyn dirler. Güneşe neyyer-i aǾžām Ķamere neyyer-i aśġar dirler. Bāķį 

beşine ħamse-i müteĥayyire dirler. 09 Ol cihetden ki anlarda gāh istiķāmet olur. 

BaǾdehu vüķūf baǾdehu rücūǾ girü istiķāmet olur. 10 Ammā neyyereynde istiķāmetden 

ġayrı olmaz ve Zuħal ve Müşterįye Ǿulviyyin dirler ve ǾUŧārid ü Zühreye 11 sefeliyyin 

 
2492 (Arapça gezegen isimlerini dinle: Ki onları aşağıdan yukarıya sırayla söyledim. Ay, Merkür, Venüs, 

Güneş, Mars, Jüpiter ve Satürn.) 
2493 (Ay, Merkür, Venüs ve ayrıca Güneş, Mars, Jüpiter ve Satürn gibiydi.) 
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dirler. Ķameri vü Mirrįħi daħı dāħil iderler ve Zuħal ü Mirrįħe naħsiyyin dirler. Zuħale 

naħs-ı ekber 12 Mirrįħe naħs-ı aśġar dirler ve Müşterį vü Zühreye saǾdiyyin dirler. 

Müşterįye saǾd-ı ekber, Zühreye 13 saǾd-ı aśġar dirler. ǾUŧāride mümtezic dirler. SaǾd 

ile saǾd, naħs ile naħs olur.2494 ǾAdād-ı kevākib-i seyyāre 14 vü ŝābite. Nažm:  

 
2494     Ĥażįż Kevākib-i seyyāre, nažm: 

 

Evc çü geşt mer to-rā maǾlūm 

Der-berāber buved ħażįż nücūm 

(Zirve senin için belli olduğunda, yıldızların en düşük noktası onun karşısında olurdu.) 

Çün ħażįż ze-ĥall be-cevzā der 

V’ān Bercįs-rā be-ĥūt niger 

(İkizler burcunda en düşük noktaya vardığında, Ve Jüpiter'e Balık burcunda bak.) 

Cāy-ı Mirrįħ çūn ki delv-āmed 

Der-ħażįź-est ü bes niyār āmed 

(Mars Kova burcuna geldiğinde, en düşük noktadadır ve çok işe yaramaz.) 

Şems-rā çūn ħażįż burc-ı gümān 

Zühre der-ūy be-kemįn be-best-i miyān 

(Güneş burçta en düşük noktasında olduğunda, Venüs onun ortasında pusu kurdu.) 

Çün ħażįż-i ǾUŧārid-est be-Ŝevr 

Z’įn sebeb mį-buved be-sereŧān Ĥūr 

(Merkür Boğa burcunda en düşük noktasındadır, bu sebeple Yengeç burcunda güzellik olur.) 

 

Evc ü ħażįż Şems ü Ķamer ve beş sitāreyi mütehayyire her yeki biŋ yılda bir burcdan bir burca varurlar, 

her altmış altı sāl bir derece ķaŧǾ ider ve ħażįżleri evçleri muķābilidür, illā ǾUŧārid ki anuŋ iki ħażįżi 

vardur. İki teŝlįŝde ammā ķamerüŋ evci vaķt-i ictimāǾ ve istiķbālde olur ve ħażįżi terbįǾ āfitāb vaktinde 

olur. 

 

Āfitābuŋ bir medarı vardur ki burclar ortasından geçer, aŋa münķaŧǾü’l-burūc dirler, ayuŋ daħı bir medarı 

vardur ikisini bir mevżiǾde bir birine muķābil olup teķāŧaǾ eylerler ve ol iki teķaŧǾa-i teķāŧaǾa vecz-i herįn 

ve Ǿaķdteyn dirler, medar-ı māhdan bir nįmesi cānib-i şimalde olur ve bir nįmesi cānib-i cünūbda olur, ol 

Ǿuķde ki māh andan geçdükde imali ola, Ekārās dirler ve ol Ǿaķde ki cenūbį ola aŋa źeneb dirler ve rās u 

nįk seyri maǾkūsdur, kevākib-i rāciǾ gibi devri on ŧoķuz yılda tamam olur, bir burcı on ŧoķuzayda bir 

dereceyi on ŧoķuz ķaŧǾ eyler. 

 

Zuħal pįrān-ı dihķānlaruŋ ve ulu ħāndān ķadįm śaĥiblerinüŋ ve sipāhilerüŋ yıldızıdur, Müşterį ķaśśat u 

eşraf dār-ı bāb münāśib kerām yıldızıdur, Mirrįħ sipāhiyān u Türkān u Dizdān u cellādān yıldızıdur. Şems 

ulular ve pādişāhlar ve ehl-i emr ü ney yıldızıdur, zühre Ǿavratlar ve ħādimler ve ehl-i Ǿişret ve ehl-i ŧarab 

yıldızıdur, ǾUŧaridyazıcılar ve erbāb-ı diva-n ve ehl-i feŧānet ve Ǿālimler yıldızıdur. Ķamer resūller 

misafirler ve peykler ve piyade-revler yıldızıdur. 

 

Ber-śadāķatü’l-kevākibi’s-seyyāre vü Ǿadāvethā Ǿalā meźhebi ehli’l-Hind 

 

Zuĥale ǾUŧarid ve Zühre śadįķdur, Müşterį ve Mirrįħ mütevasıŧdur, Şems ü ĶamerǾadüvvdür, Müşterįye 

Şems ü Ķamer ü Mirrįħ śadįķdur, Zuĥal mütevassıŧdur, Zühre ve ǾUŧarid Ǿadüvvdür, Mirrįħe Müşterį ve 

Şems śadįķdur, ǾUŧarid mütevassıŧdur, Zuĥal u Zühre Ǿadüvvdür, Şemse Ķamer ü Müşterį ve Mirrįħ 

śadįķdur, ǾUŧarid mütevassıŧ, Zuħal ve Zühre Ǿadüvvdür, Zühreye Zuĥal ve ǾUŧarid Ǿadüvvdür, Ǿŧāride 

Şems ve Zühre śadįķdur, Müşterį ve naĥsān mütevassıŧ, Ķamer Ǿadüvvdür, Ķamere Şems śadįķdur, Ǿadūsı 

yoķdur. 

 

Evc-i kevākib seyyāre, nažm: 

 

Evc-i Zuĥal burc-ı kemān 

Evc-i Bercįs-rā sünbüle dān 

(Satürn'ün en yüksek noktası Yay burcunda, Jüpiter'in en yüksek noktasını Başak burcunda bil.) 

Bāz Mirrįħ-rā be-burc-ı Esed 

 



549 

 

 

Evc bāşed eger şūy ber-śad 

(Mars tekrar Aslan burcuna geldiğinde eğer yüz kat yükselirsen, zirvede olur) 

Evc-i nāhįde burc-ı Tįr üftād 

Māh-ı zįn ü debi naśįb üftād 

(Venüs'ün zirvesi Yengeç burcunda yer aldı, Ay'ın payı ise Zeyne ve Büyük Ayı'da yer aldı.) 

Evc-i Ħurşįd Zühre -i pedrām 

Hest burcį ki geşt cevzā nām 

(Güneş'in ve Venüs'ün en yüksek noktası, İkizler burcu olarak bilinen burçtur.) 

Evc-rā hefteş ħażįż şumār 

Heftmįn şeref hubūŧ inkār 

(Zirveyi yedi olarak, en düşük noktayı say, yedinci yücelik, düşüşü reddeder.) 

 

Hubūŧ kevākib-i seyyāre, nažm: 

 

Çün şeref geşt mer to-rā maǾlūm 

Der-berāber buved hubūŧ nücūm 

Çün hubūŧ Zuĥal burç-ı Ĥamel 

V’ān burcįn burç Cedy muhal 

Burc-i Merrįc çün buved sereŧān 

Enderān mürūrā to hābıŧdān 

Bā-ze-mįzān hūŧ-ı Ħurşįd-est 

Hābıŧ burc-ı ħūşe nāhįd-est 

Burc-ı māhį hubūŧ tįr āmed 

ǾAķreb ān meh menįr āmed 

Reǿs hābiŧ buved çüş od be-kemān 

Mer-zeneb-rā hubūŧ cevzā-dān 

 

Dimişlerdür ki hubūŧ-ı āfitāb ile hubūŧ-ı māh mabeyninde ŧarįķa-i muĥteriķa mįzānuŋ on ŧoķuzıncı 

derecesinüŋ evvelinden tā Ǿaķrebüŋ hubūŧı şerefinüŋ muķābilinde olur, hemān derecede ĥāl-i hubūŧı sāl 

şerefi gibi olur. 

 

Ve bāl-i kevākib-i seyyāre, nažm: 

 

Ħāne-i kevkeb ez-burūc be-gįr 

Ber-şumār u bi bįn nebūr żamįr 

Ħāne-i heftmįn ü bāl şinās 

Cümle maǾlūm kerded be-ķıyās 

 

Feraĥ u tarĥ-ı kevākib, nažm: 

 

Feraĥ tįr-i burç ŧāliǾdān 

V’įn zeü teǿŝįr śanǾ-ı śāniǾdān 

Feraĥ-ı māh ŝāliŝ ez-ŧāliǾ 

Dān Ħurşįd nį-st cer tāsiǾ 

Zühre der-pencemįn buved pedrām 

Hemçü der-ħāne-i şeşem behrām 

Şād der-yāz dih saǾd-ı ecel 

Der-dih ü dih feraĥ resed be-zuĥal 

Çün ferakeşt mert o-rā maǾlūm 

Der-berāber tarh şeved maķmūm 

 

İĥtirāķ-ı kevākib, nažm: 

 

Her sitāre ki o fited bā-ħūr 

Der-yekį burc dįk derç hem-ber 

Ħalķ-rā cümle ittifāķ buved 

K’ān sitāre der-iĥtirāf buved 

Coz ķamer-rā ki įn çonįn dānend 
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    Ĥukemā pįş ez-įn muĥkem raśad  

    Aħterān-rā girifteend Ǿaded2495  

    Bā-nüh bįst āmedend ü hezār 

15     Heft ez-įşān kevākib-i seyyār2496  

    Ŝābitāt-est nām-ı dįgerhā  

    Ki ez-įşān konend peykerhā2497 

Ħānehāǿ-i 16 kevākib-i seyyāre. Nažm:  

    Ĥamel ü Ǿaķreb-est bā-Behrām  

    Ķavs u Ĥūt-est Müşterį-ārām  

    Ŝevr ü Mįzān çü ħāne vü Zühre-est 

17     Mer Zuħal rāst Cedį vü Delv-maķām  

    Tįr Cevzā Ħūşe Sünbüle Meh Sereŧān  

    Ħāne-i Āfitāb Şįr resed müdām2498  

 

MüctemiǾ ney ki müctemiǾ ħˇānend 

 

Eyyām-ı naĥsāt: 

 

Heft rūzį naĥsdān ender mehį 

Kevn ki dārį şūy fāriġ ze-renc 

Se to henc sįz dih pāşā nez dih 

Bį-st ü yek bā-bį-st çār u bį-st ü penc 

 

Dįger ǾArabį: 

 

Muhibbük berǾay hüve eke fehel 

Nüķūd leyyān bižıllü’l-emel 

 

Femā kānne menķūŧan feşşer cezįl 

Ve mā kānne mesķūŧen faħayü kemel 

 

(Sevgilin, (gerçek) dostun kimdir, biliyor musun? Umut gölgesinde sığınan cimri. Eğer bir noktacık 

(noktalanmış) ise, yüce sevap verilir ve eğer bir satırla (düzgünce) yazılmışsa, o zaman mükemmel 

iyiliktir.) 

 

 

Dįger beyt: 

 

Iħźar nacūsen dūr şehr terd 

ǾAdd tehā fimā Ǿadāü’l-mühmelā 

 

(Uzakta her yabancı pislikten sakın, Çünkü ihmal edilen her şeyi hesaba katar.) 

 

Ve her ayuŋ āħir çehārşenbesi naĥs-ı ekberdür. 
2495 (Bilge kişiler, bundan önce sağlam gözlem yaparak, Yıldızların sayılarını belirlemişlerdir.) 
2496 (Dokuz, yirmi ve bin ile geldiler, onlardan yedisi gezegen yıldızlardır.) 
2497 (Diğerlerinin adı sabit yıldızlardır, onlardan şekiller oluştururlar.) 
2498 (Mars, Koç ve Akrep burçlarında güçlüdür. Jüpiter, Yay ve Balık burçlarında huzur bulur. Venüs'ün 

evi, Boğa ve Terazi burçlarıdır. Satürn'ün gerçek yeri, Oğlak ve Kova burçlarındadır. Merkür, İkizler ve 
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18 Erķām-ı kevākib-i sebǾa. Nažm:  

    Āħirįn nām-ı ĥarf-est her aħter  

    Bedeleş mį-nigār der-defter  

    Hemçü ez-sįn-i Şems dırāz-ı Ķamer 

19     Ber-hemįn kon ķıyās penç-i dįger2499 

Şeref-i kevākib-i seyyāre. Nažm:  

    Şeref-i Āfitāb dān be-Ĥamel (19)  

20     Ŝevr-rā (3) meh-i şeref-şinās maĥal  

    Mer Zuĥal-rā şeref buved Mįzān  

    Şeref-i Müşterį-st der-Sereŧān (15) 

21     Bābed ez-Cedį (25) hem-şeref Behrām  

    Hemçü ez-Ĥūt Zühre-i ħoş-nām  

    Tįr-rā Sünbüle-est (15) beyt-i şeref 

22     Hem çonįn āmed įn be-mā ze-selef  

    Şeref-i reǿs ħāne-i Tįr-est (3) (yaǾnį der-cevzā)  

    Zeneb ender-Kemān-ı (3) şeref2500  

23 MaǾlūm ola ki her kevkebüŋ şerefi meźkūr burçlardadur. Altında yazılan erķām 

dereceye işāretdür 24 ki ol dereceye varduķda ķuvveti ziyāde olur. Andan geçdükde 

noķśān bulur. Derecāt-ı şeref-i kevākib. 25 Nažm:  

    Şeref-i Şems-i nev ze-deh derec-est  

    Yād-gįr įn ki māye-i ferec-est  

    Şeref-i Zühre heft-gįr düvį-st 

26     Ez-derec ān ki der-ĥisāb ķavį-st  

    Şeref-nįz penç ü deh-est  

    Se-derec ez-şeref naśįb-i meh-est 

27     Derecāt-ı sitāre-i Keyvān  

    Der-şeref-i kemter ez-se heft me-dān  

    V’ān Bercįs bāz deh-est ü çehār 
 

Başak burçlarında güçlü etkiler gösterir. Ay, Yengeç burcunda en güçlü etkisini gösterir. Güneş'in evi ise 

sürekli olarak Aslan burcundadır.) 
2499 (Her gezegenin son harfini al ve onu defterde yerine yaz. Güneş'in son harfi olan 'س' gibi, uzun olan 

Ay'ın son harfi de benzer şekilde kıyaslanmalıdır. Aynı yöntemi diğer beş gezegen için de uygula.) 
2500 (Güneş'in yüceliği Koç burcunda 19. derecededir. Boğa burcunda yücelik 3. derecededir. Satürn'ün 

yüceliği Terazi burcundadır. Jüpiter'in yüceliği Yengeç burcunda 15. derecededir. Oğlak burcunda 25. 

derecede Mars yüceliğe ulaşır, tıpkı Venüs'ün Balık burcunda olduğu gibi. Merkür'ün yüceliği Başak 

burcunda 15. derecededir, bu bilgi bize geçmişten gelmiştir. Merkür'ün yücelik evi İkizler burcunda 3. 

derecededir. Zodyak’ta Baş (Rā’s) Yay burcunda 3. derecede yüceliğe sahiptir.) 
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28     V’ān Behrām heşt ü bįst şumār  

    Se-derec-i reǿs-rā buved ze-şeref  

    Mer zeneb-rā hemįn resed bih naĥif2501 

29 SebǾa-i seyyārenüŋ ŧıbāǾı vü zükūr u ināsı ve leyl ü nehārda mensūb olanı. Nažm: 

30     Zuĥal ān-gū be-düşmenį semer-est  

    Rūz-ı ūy ü naĥs u ħuşk u ner-est  

    Müşterį-rā ke’z-o-st fįrūzį 

31     SaǾd u nerdān u germ ü ter-i rūzį  

    Bāz Mirrįħ-i naĥs u nerr ü şebį  

    Germ ü ħuşk ez-ŧabįǾateş ŧalebį  

139a/01    Şems hem germ ü ħuşk u rūzį vü ner  

    Naĥs der-ictimāǾ saǾd-ı nažar  

    SaǾd u māde-est ü serd ü ter Zühre 

02     Tįr sāzende bāşed ü şöhre  

    V’ān ki nāmeş zaħterān Ķamer-est  

    SaǾd u māde sebį vü serd ü ter-est2502 

03 Nažarāt-ı kevākib-i be-yek-dįger. Nažm:  

    Nažar-ı aħterān be-kevn maǾlūm  

    Tā-be-dānį tamām-ı Ǿilm-i nücūm 

04     Çü dü-kevkeb buved be-burcį der  

    Yek derec bįş nį ze-yek-dįger  

    V’ān ki mer her devr aķrān bāşed  

    V’įn çonįn ĥāl be-yekrān bāşed 

05     V’er yekį ez-dįger be-burc-ı sįm  

    Bāşed ez-nį be-burc bāzed hem  

    Dān ki tesdįs bāşed įn ne-yaķįn 

06     Şerĥ-i terbįǾ be-şinev ez-pes įn  

 
2501 (Güneş'in yüceliği 9 derecedir. Bunu öğren, çünkü bu rahatlık kaynağıdır. Venüs'ün yüceliği 7 

derecedir, bunu 200’den çıkar, bu hesapta güçlüdür. Ay’ın yüceliği 15 derecedir, üç derece yücelikten ona 

aittir. Satürn'ün yüceliği 27 derecedir, bu yücelik 27 dereceden az değildir. Jüpiter'in yüceliği 14 

derecedir, Mars'ın yüceliği ise 28 derecedir. Baş (Rā's) 3 derece yüceliğe sahiptir, Zodyak'ta (Zanb) ise 

aynı şekilde 3 derece yüceliğe sahiptir.) 
2502 (Satürn, düşmanlıkla tanınır; onun günü ve doğası uğursuz ve kurudur. Jüpiter, zaferin kaynağıdır; 

onun doğası uğurlu, sıcak ve nemlidir. Mars, uğursuz, erkeksi ve geceye ait olup doğası sıcak ve kurudur. 

Güneş de sıcak, kuru, gündüz ve erkeksidir; doğası uğurlu olsa da toplandığında uğursuz görünür. Venüs, 

uğurlu, dişi, soğuk ve nemlidir; Merkür ise yaratıcı ve ünlüdür. Ay, uğurlu, dişi, genç ve soğuk ve 

nemlidir.) 
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    Çārum-est ü düvem nažar-gāheş  

    Heme renc ü ġam-est hem-rāheş 

07     V’er ze-pencüm ü bā-nühüm ne-güserend  

    V’ān ki teŝlįŝ ü dūstį eŝerend  

    Heft-hemįn ħāne-rā muķābele dān 

08     Eŝereş kįne vü mücādele dān2503 

Her kevkebüŋ muķabele-i ħānesi vebālįdür. Neyyirįnüŋ ħāneleri vebāl-i Zuĥaldür 09 ve 

Zuĥalüŋ ħāneleri vebāl-i neyyireyndür ve Müşterįnüŋ ħāneleri vebāl-i ǾUtāriddür ve 

ǾUŧāridüŋ 10 ħāneleri vebāl-i Müşterįdür ve Mirrįħüŋ ħāneleri vebāl-i Zühredür ve 

Zührenüŋ ħāneleri vebāl-i Mirrįħdür 11 ve reǿs ü źenbüŋ ħāneleri vardur ne vebālleri 

vallāhu Ǿalem. Ħudāvendān-ı nehār. Nažm: 

12     Rūz-ı yek-şenbe-est nisbet-i Ħūr  

    Dān ki dü-şenbe-est rūz-ı Ķamer  

    Rūz-ı nüh-şenbe ān Behrām-est 

13     Ān ki Mirrįħ mürūr enām-est  

    Çār-şenbe girift kevkeb-i Tįr  

    SaǾd-rā penç-şenbe āmed Tįr 

14     Zühre-rā dād CumǾa vü be-Zuĥal  

    Dād-şenbe Ħudā-yı Ǿizz ü cell2504 

Ħudāvendān-ı şeb. Nažm:  

    Şeb-i yek-şenbe ān Tįr āmed 

15     Z’įn sebeb-i ferruħįş Tįr āmed  

    Şeb-i dü-şenbe ān Bercįs-est  

    Ender-įn ķavlhā çi telbįs-est 

16     Şeb-i se-şenbe ān Zühre-şinās  

    Çār-şenbe şeb-i Zuĥal be-ķıyās  

    Şeb-i penç-şenbe ān naśįb-i Ħūr-est 

 
2503 (Gökyüzündeki yıldızların konumunu bil, böylece tüm astroloji ilmini öğrenebilirsin. İki gezegen aynı 

burçta olduğunda, biri diğerinden bir derece bile farklı olmayabilir. Bu durumda gezegenler aynı burçta 

aynı derecede olur, bu durum "birleşim" olarak adlandırılır. Eğer bir gezegen diğerinden üç burç uzakta 

olursa, bu "üçgen açı" olarak bilinir. Bu durumu "sekstil" olarak bil, ama kesin değil; "kare açı"yı sonra 

açıklayacağım. Kare açı dördüncü ve ikinci derecede olur, ve bu açılar genelde sıkıntı ve üzüntü getirir. 

Eğer beşinci ve dokuzuncu derecedeyse, bu "üçgen açı" ve "biseptil" açılardır ve olumlu etkiler taşır. 

Karşıt açı yedinci evde olur ve etkisi düşmanlık ve çatışma getirir.) 
2504 (Pazar günü Güneş'e aittir, Pazartesi Ay'ın günüdür. Salı Mars'ın günüdür, Mars insanların hayatında 

etkili olandır. Çarşamba Merkür'ün günüdür, Perşembe ise Jüpiter'in uğurlu günü olarak gelir. Cuma 

Venüs'ün günüdür, Cumartesi ise Satürn'ün günüdür.) 



554 

 

17     Şeb-i āźįne śāĥibeş Ķamer-est2505 

Erbāb-ı sāǾāt. Nažm:  

    SāǾat-i evvelįn ze-rūz ze-şeb 

18     Dān ki bāşed ez-ān-ı ān kevkeb  

    K’ān şeb ü rūz-rā be-dān nisbet  

    Kerde bāşed ĥakįm ez-ĥikmet 

19     Dān źikr-i kevkebį k’ez-o-st fürū  

    Düvvümįn sāǾat-est sāǾat-i o2506  

Mersūm-rā hemįn kon be-cümle heft ķıyās2507 20 Derecāt-ı eflāk. Nažm:  

    Derecāt-ı felek ber-i üstād  

    Sį-śad u şaśt āmed ez-bünyād 

21     Her yekį burc ez-ān derec se-deh-est  

    Her derec ez-daķįķa şaśt reh-est  

    Ŝāniye şaśt yek-daķįķa-şinās 

22     Hem çonįn tāb-Ǿāşar-est ķıyās2508 

Taķvįmlerde yazılan tevārįħ beyānındadur. TāǾrįfü’t-tārįħ: 23 Et-tārįħu Ǿibāret Ǿan-

yevm yünseb ileyhi māyāǿtį baǾdehu ve yuķālu įżāen et-tārįħ-i Ǿibāret Ǿan-müddetin 

maǾlūmetin 24 yuǾtedd min-evvel zemenin mefrūżin lį-Ǿörf bahāǿü’l-evķāti’l-

maĥdūde.2509 MaǾlūmdur ki tārįħden Ǿanā yoķdur. 25 CemįǾ aĥvāl-i dünyeviyye ve 

umūr-ı dįniyyede her ümmetüŋ tārįħi vardur ki muǾāmelelerinde ve zamānları evķātını 

26 bilmekde aŋa muĥtāclardur. Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām Cennetden Dünyāya 

hubūŧ ideliden berü tārįħ müstaǾmeldür. 27 Her zamānda bir vechile iǾtibār u istiǾmāl 

olınurdı. Bir emr-i Ǿažįm vāķiǾ olsa andan tārįħ yazarlardı. 28 Meŝelā evvelā Ĥażret-i 

Ādem Ǿaleyhi’s-selām Dünyāya hübūŧ idüp evlādı Ǿāleme münteşir olduķda oġulları 

hübūŧ-ı 29 Ādemde tārįħ ķodılar. Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām mebǾaŝına gelince 

baǾdehu biǾŝet-i Nūĥdan Ǿaleyhi’s-selām Ŧūfāna 30 degin yazdılar. BaǾdehu Ŧūfāndan 

 
2505 (Pazar gecesi Merkür'e aittir, bu nedenle onun etkisiyle mutlu ve şanslıdır. Pazartesi gecesi Jüpiter'e 

aittir, bu konuda herhangi bir yanıltma yoktur. Salı gecesi Venüs'e aittir, Çarşamba gecesi ise Satürn'e. 

Perşembe gecesi Güneş'e aittir, Cuma gecesi ise Ay'a.) 
2506 (Gecenin ve gündüzün ilk saati, bil ki o gezegenin etkisindedir. Bilge kişiler, bilgileriyle o gece ve 

gündüzü o gezegenle ilişkilendirmişlerdir. O gezegenin etkisinin azaldığı saati bil, bu ikinci saattir.) 
2507 (Bu uygulamayı tüm yedi gezegen için aynı şekilde yap.) 
2508 (Gök küresinin dereceleri temelde 360 derecedir. Her burç 30 derecedir ve her derece 60 dakikadır. 

Bir dakika 60 saniyedir ve aynı şekilde bu ölçümler hesaplanır.) 
2509 (Tarih, gün gün birbirine bağlı olaylarla doludur ve ona bağlı olarak gelen yüzlerce şeyin 

adlandırılmasını sağlar. Ayrıca tarih, varsayılan bir zamanın başlangıcından itibaren bilinen bir süreçtir ki 

bu süreçle belirlenen zamanlar anlaşılabilir.) 
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nār-ı İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām gelince baǾdehu Ĥażret-i İsmāǾįlüŋ Ǿaleyhi’s-selām 31 

evlādı çoġalup Ĥażret-i İsĥāķdan Ǿaleyhi’s-selām müfāraķat itdükde. Evlād-ı İsĥāķ nār-ı 

İbrāhįmden 139b/01 Ǿaleyhi’s-selām mebǾaŝ Ĥażret-i Yūsufa Ǿaleyhi’s-selām gelince 

yazdılar ve mebǾaŝ-ı Yūsufdan Ǿaleyhi’s-selām mebǾaŝ-ı 02 Ĥażret-i Mūsāya Ǿaleyhi’s-

selām gelince ve mebǾaŝ-ı Mūsādan Ǿaleyhi’s-selām mebǾaŝ-ı Ĥażret-i Muĥammed 

resūla’llāh śalla’llāhu 03 Ǿaleyhi ve sellem gelince yazdılar Ammā Naśārā ķavminüŋ 

tārįħ-i muǾteber ü aǾžamlarınuŋ evveli ĥālā mebǾaŝ-ı 04 Ĥażret-i ǾĮsādandur Ǿaleyhi’ś-

śalavātü ve’s-selām. 2510 Ŧāǿife-i Mecūsį: İbtidā tārįħlerini hübūŧ-ı Ĥażret-i 05 Ādemden 

Ǿaleyhi’s-selām yazup baǾdehu ķatl-i Dārā baǾdehu žuhūr-ı İskender baǾdehü melik-i 

Erdeşįr baǾdehu 06 vilādet-i Ĥażret-i risālet-penāhdan śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

baǾdehu melik-i Yezdicerdden2511 Şehriyār bin 07 Pervįzden yazup Ammā ehl-i şirk 

Resūla’llāhuŋ śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem velādetlerinden yazduķlarınuŋ 08 sebebini 

erbāb-ı tevārįħ yazmamışlardur. Pūşįde olmaya ki ümem-i sālife tārįħi bir ĥādiŝe-i 09 

Ǿažįmi vuķūǾında yazarlar. Niteki sābıķan źikr olınmıştur. Ĥįn-i velādet-i Ĥażret-i 

riŝalet-penāhda vāķiǾ 10 olan ĥavādiŝ bir tārįħde vāķiǾ olmamışdur. Tafśįlinüŋ baǾżı 

budur ki źikr olınur. Ol 11 vaķtde deryāçe-i Sāve ki şehr-i Sāve anuŋ miyānında vāķiǾ 

olmışdı ki henüz eŝeri bāķįdür. Yire 12 geçüp2512 vilāyet-i Şāmda olan vādį-i Semāvede 

rūd ħāne cereyān idüp biŋ yıl miķdārı 13 ol vādįde śu aķduġını kimse görmemişdi ve 

biŋ yıldan ziyāde gice ve gündüz muttaśıl yanan 14 āteş-i Fārsįyān ol demde söyinüp ve 

Ŧāķ-ı Kisrā ki metānet ü ĥaśānetde binā-yı iĥrāma cüft 15 idi. On dört ŧāķı yıķılup ve 

dünyāda ne ķadar bütler var ise yüzleri üzerine düşüp 16 ve mūbed-i mūbidān yaǾnį 

ķāżiyyü’l-ķużāt-ı Mecūs ol gice vāķiǾsinde gördigi tünd ü serkeş develer 17 ǾArabį 

atları çeküp Dicleden geçürüp iķlįm-i Fārsįde perākende eyledi ve sāǿir muǾažžam umūr 

ki 18 ol ĥażretüŋ muǾcizelerinden idi, žuhūr buldı. Enūşirvāna baǾde’z-zamān bu 

ħaberler gelüp gördiler ki 19 bu ķadar ĥavādiŝ-i Ǿažįmi bir gicede belki bir anda vāķiǾ 

olmış. Enūşirvānuŋ ķalbi bu umūrdan ġāyetde 20 hirāsān olup niçe zamān ekl ü şürb ü 

nevme ķādir olmayup tevārįħde mesŧūrdur ve 21 ve elsine-i nāsda meşhūrdur ki ol 

zamānda olan aħter-şinās kāhinlerüŋ māhirlerinden Saŧįĥ Ġassānį 22 ki ol āvānda vaĥįd 

ü ferįd idi. Anuŋ ķız ķarındaşı oġlı ǾAbdü’l-mesįĥ bin Ĥayyān bin Buķįle Ġassānįyi 23 

 
2510 Kimi vefat Ĥażret-i YaǾķūba gelince Ǿaleyhi’s-selām ve kimi Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām İsrāǿil ile 

Mıśrdan çıķduġı zamanda ve kimi mülk-i Süleymāndan ve kimi Buħtun-naśr Ķuds-i Şerįfi ħarāb itdügi 

zamanda yazmışlar. 
2511 Yezdicerd fetĥ-i yā ve sükûn-ı rāǿ-i muǾceme ve fetĥ-i dāk mühmele ve kesr-i cįm ve sükûn-ı rā ve 

dāl-i mühmeleteyn ile. 
2512 Ümem-i ŝalife tevārįħ yazmışlardur, bir ĥādiŝe-i Ǿažmį vuķūǾında yāħūd bir śāĥib-ķırān pādşiāh-ı Ǿālį-

şān taħta cülus itdügi zamandan itmişlerdür. 
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Enūrşivān bu umūrları andan istifsār içün gönderüp ǾAbdü’l-mesįĥ-i Saŧįĥi ĥālet-i 

nezǾde 24 bulup her çend kendüsini źikr idüp ve Enūşirvānuŋ selāmını degürüp cevāb 

işitmeyüp meǿyūs 25 olıcaķ ĥāline münāsib bedįhe birķaç beyt diyüp Saŧįĥe oķudı. 

Nažm:  

    Eśamm ümm tesįmaǾ Ǿıŧırįfü’l-Yemen 

26     Em fāz fāz kem bih şāǿvü’l-Ǿanen  

    Enāk Şeyħü’l-ĥayy min āl Sinen  

    Ve ümmühü men āl-i Źiǿb bin Ĥacan 

27     Resūlü ķaylü’l-ǾAcem seyrį bi’l-vesen  

    Lā yezhebü’r-raǾdü ve’l-ereybi’z-zemen2513 

İlā āħire Saŧįĥ ebyātı 28 işidicek Ǿādeti üzere seciǾyile böyle cevāb virdi: ǾAbdü’l-

mesįĥ. Cāǿ ilā Saŧįĥ. ǾAlā cemelin ŧalįĥ 29 Ve ķadāvefį Ǿale’ż-żırįĥ. BaǾŝeke mülk ü 

benį Sāsān. Lāre tecāsü’l-eyvān ve ħumūdün-nįrān 30 Derūǿ yā el-mūbedān. Reǿy eblen 

śaǾābān. Nuķūdı ħaylan Ǿırābān. Ķadde ķaŧaǾat ve ħıblete ve ħablete ve entişeret fį-

bilādu Fārsü 31 Yā ǾAbdü’l-mesįĥ iźā žaĥaratü’t-tilāvetü ve buǾiŝe śāĥibü’l-ĥırvātü ve 

fāżü vādįǿü’s-semāvatü 140a/01 ve ġāżet buĥįretü Sāve ve ĥumdet nįrān Fārs. Lem 

yekun Bābilü’l-Fürs maķāmen ve lā eş-Şām 02 Saŧįĥü Şāmān yemlikü münheme mülūk 

u milkātün. ǾAlā Ǿadedü’şürefāt. Sümme yekūn Henātün ve henāt 03 ve külli māhātin 

ātü.2514 Bunı didükleri gibi Saŧįĥ vefāt itdi. Enūşirvān bu ħaberi işidicek 04 kendüden 

śoŋra on dört evlādı pādişāh olduġından ĥažž idüp her birisi 05 ķırķ elli yıl pādişāh 

olmaķ mülāĥaža eyledi. Kendüden śoŋra hemān iki oġlı Hürmüz ü Pervįz 06 miknet 

üzere salŧanat sürüp baǾdehu mülk-i ǾAcem muħtel olup āħirincisi Yezdicerddür ki 07 

Ĥażret-i ǾÖmer Fārūķ rāżıya’llāhu Ǿanh zamānında SaǾd Vaķķās memleket ü ħazāǿįn 

alup şehr-be-şehr 08 ķaçup zamān-ı ħilāfet-i ǾOŝmānda rāżıya’llāhu Ǿanh helāk oldı.2515 

 
2513 (Hissetmez misin Yemen’in serin esintisini o nasıl eserse, o esintiyle şöhreti taşır. Ben Seyyidü’l-

Hayy’ım Benî Sunen’den geliyorum ve annesi Zübey bin Hucen’den. Arap olmayanlardan önceki 

peygamber zamanında, gök gürültüsü gitmezdi ve zaman içinde şüphe yoktu.) 
2514 (Abdülmessih, yüksek cama binekli bir devesiyle geldi ve üzerindeki tacı, tahtının üzerinde 

yerleştirdi. Mal ve Sasani krallığını sana sattım, sarayların kirli olmayacak, ateşler sönecek ve 

mübareklerin rüyası gerçek olacak. Sıkıntılı yılların ardından, atlar, deve sürüleri ve kervanlar kesildi ve 

Fars diyarlarında yayıldı. Ey Abdülmessih, aydınlık doğduğunda ve kılıcın sahibi yükseldiğinde, göğün 

yıldızları parladı, Saava dağları yeşerdi, Fars'ın ateşleri övüldü. Hiçbir karanlık bulut yoktu, sonra 

karanlık bulutlar geldi ve geldi ve her şey yıkıldı.) 
2515 Ve kimi ĥarb-ı füccārdan ki Ķureyş ile Benį Ķays-i Ġıylān mabeyninde Ǿažįm ĥarb olup eşher-i 

Ĥurmda vāķiǾ olmaġın yevm-i füccār deyü ad ķodılar ve meźkūr ĥarb zamanında Ĥażret-i Resūl 

śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem yigirmi yaşında olup ol ĥarbda ĥāżır idiler ve beni ǾAdnān Benį Curhįm 

Ǿamālįķ ecdādlarını ĥarem-i kaǾbe-i muĥteremeden çıķarduķları zamanda yazup baǾdehu kimi ĥarb vāǿil 

ü ĥarb besūs u ĥarb-i dāħsdan ki her biri Ǿažįm vaķāyiǾinden idi. Benį Ĥamįr ü beni Kehlān Müluk 
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Ammā ehl-i Yūnān u Rūm 09 Žuhūr-ı İskenderden. Ķıbŧį: Mülk-i Buħtunaśśardan 

baǾdehu melik Daķlaŧyānūs-ı Anŧākį-i Ķıbŧįden 10 yazdılar. Evlād-ı Ĥażret-i İsmāǾįl 

Ǿaleyhi’s-selām nār-ı İbrāhįmden Ǿaleyhi’s-selām bināǿ-i KaǾbeye dek 11 yazdılar. 

Bināǿ-i KaǾbeden KaǾb bin Luǿey bin Ġālib bin gelince ki Resūla’llāhuŋ śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem 12 ecdād-ı Ǿižāmlarındandur, yazdılar ki meźkūr KaǾb zamānında 

ġāyetde śāĥib-i Ǿizzet ü miknet ü şevket 13 ü ķudret olup ķabāǿil-i ǾArabda andan ulu 

kimesne olmamaġın fevtini tārįħ itdiler ve mevt-i 14 KaǾbdan ǾĀm-i Fįle gelince. 

BaǾdehu ǾĀm-ı Fįlden tārįħ-i Hicrete gelince ki Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem 15 Mekke-i müşerrefeden Medįne-i münevvereye hicret itdükleri zamānda vaķtā 

ki Ĥażret-i ǾÖmer Fārūķ-ı aǾžam Ömer bin 16 El-Ħaŧŧāb rāżıya’llāhu Ǿanh Ǿālemi Ebū 

Mūsā-yı EşǾarį rāżıya’llāhu Ǿanh Ĥażret-i ǾÖmere aǾlām eyledi ki mektūblarıŋuz 17 

gelür. Tārįħi nā-maǾlūm Ĥażret-i Fārūķ-ı aǾžam rāżıya’llāhu Ǿanh śaĥābe-i kirāmı 

rāżıya’llāhu Ǿanhüm cemǾ idüp 18 meşveret itdükde baǾżılar velādet-i Ĥażret-i Risālet-

penāhı śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem baǾżılar biǾatleri 19 zamānını diyüp SaǾįd bin 

Müseyyib rāżıya’llāhu Ǿanh naķlince Ĥażret-i ǾAli kerema’llāhu veche hicretinden 20 

olmasını vech görüp zįrā Medįne-i Münevvereye geldükden śoŋra Ǿalem-i İslām 

mürtefiǾ oldı diyecek sāǿir 21 śaĥābe-i Ǿažāmuŋ daħı ittifāķları bunuŋ üzerine cemǾ olup 

ve hicret Muĥarremde vāķiǾ olmaġın 22 evvel Muĥarremden tārįħ ibtidāǿ olındı ve bu 

ittifāķ hicretüŋ on yedinci sālinde idi ki tārįħ-i 23 Rūmįnüŋ ki İskender-i maķdūmįye 

mensūbdur. Ŧoķuz yüz üçünde ve tārįħ-i Ķıbŧįnüŋ ki Daķlaŧyānūs-ı 24 Anŧākįye 

mensūbdur. Tārįħ-i Hicretden üç yüz ŧoķuz yıl muķaddem vażǾ olınup ve tārįħ-i Fürsüŋ 

25 ki Yezdicerd bin Şehriyār bin Pervįze mensūbdur ki āħir mülūk-ı ǾAcemdür, on 

birinde idi. Tevārįħ 26 Bir ķaç vardur ki ĥālā taķvįmlerde istiǾmāl olınur. MuǾteber 

tārįħlerdür. Biri tārįħ-i ǾArabdur. 27 Devr-i Ķamer ĥesābınca bir yılı on iki aya taķsįm 

idüp her birine bir ad virmişlerdür. İbtidā 28 tārįħ-i Ĥażret-i Risāletüŋ śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem Mekkeden Medįneye şerrefellāh hicret ü intiķāli 29 vaķtindendür ki 

Muĥarrem ayı idi. Niteki źikr olındı. Şühūr-ı ǾArabįnüŋ esāmįsi bunlardur ki bu ķıŧǾada 

30 meźkūrdur. Nažm:  

    Ez-Muĥarrem çü güdeştį çi buved māh-ı Śafer  

    Dü-rebįǾ vü dü-Cemād ze-pey-i yek-dįger 

31     Receb-est ez-pey-i ŞaǾbān u Ramażān u Şevvāl  

 

tebābaǾalarındandur ve nār-ı żarār ki belād-ı yevminde žāhir olmışın bir uġrı idi, baǾdehu seyl-i Ǿarimden 

ki Ķurǿān-ı Ǿažįmde meźkūrdur, baǾdehu žuhūr-ı Ĥabeşeden yazdılar. 
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    Pes be-Źi’l-ķaǾde vü Źi’l-ĥicce be-kon lįk nažar2516  

ǾAded-i eyyāmı üç yüz 140b/01 elli dört ve südüs ü ħums-ı yevm-i Ķameriyyedür. Bir 

ayı otuz ve bir ayı yigirmi ŧoķuz, ehl-i 02 İslām sinįn-i Ķameriyyenüŋ sinįn-i 

Şemsiyyeye tedāħülün görüp Ĥaķ subĥānehu ve teǾalā Ķurǿān-ı Ǿažįminde 03 “İnnemen 

nesįu ziyādetun fi’l-kufri yuđallu bihi’l-lezįne keferū”2517 buyurur kebįs-i sinįn-i nesįde 

vāķiǾ olmasından 04 ħavf idüp her otuz iki sene-i Ķameriyye başında bir yıl sāķıŧ idüp 

izdilāf diyü 05 ad birdiler ki bir birine yaķįn olmaķ maǾnāsınadur. Otuz üç sene-i 

Ķameriyye taķrįben otuz iki 06 sene-i Şemsiyye olur.2518 Biri daħı tārįħ-i Rūmįdür ki 

taķvįmlerde yazılur, muǾteber tārįħdür. 07 İskender-i Rūmį ki feylesof-ı Yūnānįnüŋ 

ķızından Dārāb bin Behmen bin İsfendiyāruŋ 08 oġlıdur. Anuŋ zamānında 

baġlamamışdur. Şol zamānda ki Belde-i Fervaniyyeden ħurūc 09 itdi, ol gün dü-şenbe 

güni idi ve naķl itdiler ki on iki yıldan śoŋra vażǾ itdiler 10 sene-i Şemsiyyeyi żabŧ 

itmekiçün ki üç yüz altmış beş gün ve rubǾ yevmdür. YaǾnį dört baħşdan 11 bir 

baħşįdür ve bu kesreden dört yılda bir gün ĥāśıl olur ol yıl atmış altı gün olur 12 ve ol 

yıl sāl-i kebįse ve ol güne yevm-i kebįse dirler ve on iki ay ki vażǾ itdiler 13 Ǿale’t-tertįb 

meźkūr aylaruŋ adları bu ķıŧǾada derc olınmışdur. Nažm:  

    Dü-teşrįn ü dü-kānūn ü pes ān ki 

14     Şubāŧ u Āźer ü Nįsān Eyār-est  

    Ħazįrān u Temūz u Āb u Eylūl  

    Nigeh dāş ki ez-men yādigār-est2519 

15 Āźer: Rūm aylarından Mārt didükleridür ve Fürs aylarından Murdād māh 16 ve 

Ķıbŧįde Bermahāt ayıdur. Otuz bir gündür. On ikinci güninde Güneş Ĥamel burcına 

taĥvįl eyler 17 Leyl ü nehār berāber olup faśl-ı bahār dāħil olur. Ol güne Nevrūz dirler. 

Bahāruŋ 18 ŧabįǾati ĥār u raŧbdur. Eşcār u ŝemār nümüvv bulup bedende balġam 

münkesir olup ķan müstevlį 19 olup netāc-ı ħayl žuhūr ider. İstifrāġ u şürb-i edviyye 

müshile ve ĥacāmat u faśd 20 ve sāǿir emrāż-ı ħıŧara Ǿilācı vaķti olup ve ķar olan 

 
2516 (Muharrem ayından sonra Safer gelir, ardından iki Rebiülevvel ve iki Cemaziyelevvel birbirini takip 

eder. Recep’ten sonra Şaban, Ramazan ve Şevval gelir, ardından Zilkade ve Zilhicce’yi takip et.) 
2517 Kurǿān, Tevbe; 9/37: “Haram ayları ertelemek, ancak inkarda daha da ileri gitmektir ki bununla 

inkar edenler saptırılır.” 
2518 Esāmį-i şühūrdur eyyam-ı cāhiliyyet, Muĥarrem ayına Mūǿtemir dirleridi. Śafer ayına Cirrdür. 

RebįǾü’l-evvel ayına Ĥurrāni. RebįǾü’l-āħir ayına Vebaśśān. Cemāźiyye’l-evvelį ayına Ĥuneyn. 

Cemāźiyye’l-āħir ayına Rübā. Receb ayına Mufaśılü’l-evvel. ŞaǾbān ayına ǾĀdil Ramażān ayına Nāŝıķ. 

Şevvāl ayına veǾasl. Źü’l-ķaǾde ayına Vizne Źü’l-ĥicce ayına Berküźer dirlerdi. 
2519 (İki Teşrin(Ekim, Kasım) ve iki Kanun'dan (Aralık, Ocak) sonra, Şubat, Azer (Mart), Nisan ve 

Ayar(Mayıs) gelir. Haziran, Temmuz, Ab(Ağustos) ve Eylül gelir, bunu hatırla, bu benden sana bir 

hatıradır.) 
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vilāyetlerde irimege başlar. Berd-i Ǿacūz 21 dördinde tamām olur. Nįsān: Rūmįler 

Abrįlis dirler. Fürs aylarından Şehryūr māh ve Ķıbŧįde 22 Beremūde dirler. Otuz 

gündür. On ikinci güni Güneş, Ŝevr burcına taĥvįl eyler. ŦabįǾat-ı rebįǾ-i 23 ŝābit ve 

dem śaĥįĥ olup beden balġam küdūretlerinden śāfį olur. Ķar olan vilāyetlerde 24 

külliyen eriyüp ve enhārlar artup yimişler bitmege başlar. Ayyār: Rūmįler Māyıs dirler. 

Şühūr-ı 25 Fürsden Mihrümāh, Ķıbtįde Şens dirler. Otuz bir gündür. Güneş on 

dördünde Cevzā burcına intiķāl 26 eyler. On altıncı güni ıssılar olmaġa başlar ve Nįl 

artmaġa başlayup vilāyet-i Mıśrda maŧarriyyede 27 Ǿıyd-ı Belsem olur ve yigirmi 

ikisinde Ŝüreyyā žuhūr eyler. Ħazįrān: Rūmįler Būynūs, Fürs aylarından 28 Ebān māh, 

Ķıbŧįde Yeǿune dirler. Otuz gündür. On dördünde Şems Sereŧān burcına taĥvįl eyler. 29 

Ġāyetde ŧūl-i nehār u ķaśįr-i leyldür ve evvel-i śayfdur. Śafrā ġālib olup ķan aşaġa 30 

ķor. Mıśrda beşāret-i Nįl olur. Temmūz: Rūmįler Ūyūs dirler. Māh-ı Fürsden Āźer māh 

31 Ķıbŧįde Ebįb dirler. Otuz bir gündür. On beşinde Güneş, Esed burcına varur. Yigirmi 

üçünci 141a/01 üçünci güni eyyām-ı Bāĥūrdur. Yedi gündür. Ŧoķuz gün ġāyetde ıssı 

günlerdür. Aġustosa ulaşur. 02 Böyle iǾtibār evlādur ki tā ki Aġustos bu ŧoķuz gün ile 

ķırķ gün olup erbaǾįne 03 muǾādil ola. Bu ayda ķuvvet żaǾf bulur. Eśnāf-ı Ĥavāmiđ ü 

müberredāt istiǾmāl 04 itmek gerekdür. Āb: Rūmįler Aġustos dirler. Fürs aylarından 

Dey māh, Ķıbŧįde Misrį 05 dirler. Faśl-ı śayfuŋ āħiridür. Otuz bir gündür. On beşinci 

güni Güneş Sünbüle burcına 06 dāħil olur. Yigirmi ikinci güni ıssılar śınup yigirmi 

beşinci güni cemįǾ mįve kemāl bulur. 07 Eylül: Rūmįler Estūris, şühūr-ı Fürsde Behmen 

māh, Ķıbŧįde Tevt dirler. Otuz gündür. 08 On beşinde Güneş Mįzān burcına taĥvįl eyler. 

Gice ve gündüz berāber olur. Evvel-i ĥarįfdür. 09 Śafrā maġlūb olup sevdā ġalebe eyler. 

Ekŝer vilāyetde havā muǾtedil olup Mıśrda Nįl kāmil 10 olur. Teşrįn-i Evvel: Rūmįler 

Aħtavras dirler. Fürs aylarından İsfendārmeź, Ķıbŧįde Bābe dirler 11 Otuz bir gündür. 

On beşinde Güneş ǾAķreb burcına varur. ŦabįǾat-ı ħarįf ŝābit olup 12 muħtelif yiller 

eser. Yigirmi birinci gün śovuķlar düşmege başlar vefāt-ı ķāsım olup Etrāk ķoyuna 13 

ķoç śalup ve ķarınca yir altına girüp ĥaşerāt yir altında ķarar itmege başlar. Teşrįn-i 

Ŝānį: 14 Rūmįler Nūverus dirler. Māh-ı Fürsden Ferverdįn, Ķıbŧįde Hātūr dirler. Otuz 

gündür. 15 On dördünde Şems Ķavs burcına naķl eyler. Yedinci güni aġaçlardan śu 

nüzūl eyler ve maŧar u semį 16 ķavį olur ve zeyt yaġı śıķılup deryā seferi ķapanup ve 

Ülker ġurūb eyler. Kānūn-ı Evvel 17 Rūmįler Zekūrs dirler. Şühūr-ı Fürsden Ürd-i 

Behişt, Ķıbŧįde Keyhek dirler. Otuz bir gündür. 18 On dördünci güni Güneş, Cedį 

burcına varur ve on dördünci gicesi gice ġāyetde uzun olur. 19 Şeb-i Yeldā dirler. Üç 

gice artmaz ŧurur. Evvel-i faśl-ı şitādur ve ġāyet ķaśr-ı nehārdur ve ŧūl-i leyldür. 20 
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Sevdā maķhūr olur, balġam ķuvvet bulur ve on altısında gün bir derece olur ve gice bir 

derece 21 eksilmege başlar. ErbaǾįn girür. Ķış faślınuŋ evveli ol günden śayılur. Kānūn-

ı Ŝānį Rūmįler 22 Yenārs dirler. Māh-ı Fürsden Ħurdād māh, Ķıbŧįde Ŧūbe dirler. Otuz 

bir gündür. Altıncı gicesi sāye 23 gicesidür ki kāfirler taǾžįm idüp odlar yaķarlar ve 

ĥācların śuya bıraġurlar. On ikinci güni 24 Şems burcına varur. On beşinci günü şitānuŋ 

şiddeti vü ķuvveti zamānında yigirmisinde erbaǾįn 25 tamām olur. Yigirmi birinde 

ħamsįn girür. Yigirmi dördünde vuĥūş u ŧuyūr cimāǾ isteyüp çiftile 26 yürimege başlar. 

Şubāŧ: Rūmįler Felvārs u Küçūk dirler. Şühūr-ı Fürsde Tįr māh, Ķıbŧįde Emşįr 27 dirler. 

İkisinde evvel śavm-ı Ķıbŧįdür. Üç yıl muttaśıl yigirmi sekiz gün ve rubǾ yevm olur. 28 

Dördünci yıl ki kebįse yılıdur. Yigirmi ŧoķuz olur. On ikinci güni Güneş, Ĥūt burcına 

varur.  

29     Ķaylü’ş-şems fį’l-Ĥūt  

    Ve’l-berdi yemūt2520 

Ve meźkūr günden aġaçlara śu yürimege başlar. Yedisinde 30 Cemre-i evvelį havāya 

düşer ve on dördünde Cemre-i ŝānį śuya düşer ve yigirmi birinde āħir Cemre 31 türāba 

düşer ve yigirmi birinde on yedinci güni śovuķlar şikest olmaġa başlayup bahār nişānı 

141b/01 žuhūr eyler. On sekizinci güni laķlaķ Rūma gelüp ķıble yili eser. Yigirmi 

altıncı berd-i Ǿacūz2521 girür 02 dört gün daħı Āźārdan alur. Bir tārįħ daħı Fürs-i 

 
2520 (Güneş balık burcuna girdiğinde kışın soğuk olur.) 
2521 Berdü’l-Ǿacūz laķabına sebeb budur ki vaķtā ki Ĥaķ cell ü teǾalā ǾAd ķavmini helak eyledi, anlardan 

bir Ǿacūz Ǿavrat ħalās oldı ve helak-i ķavm Şubāŧuŋ yigirmi altıncı güni idi dāyimā her yılda ol gün gelse 

ol ķarı evlād u insābını ve ol ķavmüŋ ululıġını ve ħˇ-ār u bį-miķdār olup helak olduklarını eküp yedi gün 

ve yedi gece aślā yimek yimeyüp ve śu içmeyüp ve uyumayup ve yād u figān iderdi andan ötüri ol 

günlere berd-i Ǿacūzlıķ oldı. Vallāhu aǾlem. Ġāyetde serd olup müǿeŝŝir olduġnuŋ sebebi budur ki eyyam-

ı şitānuŋ āħiridür, her nesnenüŋ āħirine iǾtibār olınur, meŝelā çerāġuŋ yaġı dükenüp żaǾįf olsa yā fitil az 

ķalup āħir olsa evvel yanduġındı, nūrı bir iki defǾa ziyāde şuǾle virür ve söyinür keźālik eyyam-ı śayfuŋ 

āħiri ki māh-ı Aġustosdur, ıssı ķatı ŧoķınur, baǾdehu ıssılar śınup süst olmaġa başlar. Esāfį-i berd-i Ǿacūz, 

ĶıŧǾa, Nažm: 

 

Fāźu emżat eyyām Şehleşā 

Bi’ś-śan ve’l-śanbar ve’l-vebr 

Ve bi-āmir ve eħiye müǿtemir 

MuǾallel ve Muśtafįi’l-ĥamr 

Źahabü’ş-şinā mevliyen herbān 

Ve etnek ve aķdetün mine’l-ĥırr 

 

(Zaman, Şahlaha’nın günlerini işaret etti, Kumdan, çalıdan ve kurtlardan oluşan günlerle. Ve Amr ve 

kardeşi konferansa katıldı, Kırmızıya serilmiş halılar üzerinde. Gümüş bir araba kaçtı, köpekler uludu, ve 

eşekler geldi.) 

 

Tefsįr-i ŝaǾlibde esāmį-i meźkūre tertibinden śoŋra ve ismü’l-yevmi’ŝ-ŝāmin mükifįǿü’ž-žūǾin dimiş ve 

aǾlem “İnne’ś-śan fį’l-lüġati’l-bevl ve’l-śanįr şahjdūn berdü’l-şitā ve’l-āmir kānnahu biAmrü’n-nā bi’l-

Ĥıdır ve’l-muǾtemirān yeşā vü rahm fi’l-žuǾn ve’l-maķām ve’l-ikfā imāleti’l-ātā ve ķalbühü ve kütübü 

ikfā ve istikfā karkarden kemā yaķāli ikfāti’l-ķavs iźā emilet rāsuhā ve muħālif efkenden miyān. 
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ķadįmdür. Cemşįd zamānında 03 ķalmışdur ki laķabı tārįħ-i ķadįm ve tārįħ-i ķadįmįdür. 

Her zamānda bir dürlü iǾtibār olınurdı. 04 Ĥālā taķvįmlerde iǾtibār olınanlaruŋ mebdeǿi 

melik Yezdicerd bin Pervįz bin Hürmüz bin Enūşirvāndur 05 ki āħir mülūk-ı ǾAcemdür. 

Taħta oturduġı gündendür ki tārįħ-i Hicretüŋ on birinde RebįǾü’l-evvel 06 ayınuŋ 

yigirmi ikinci güni ki se-şenbe güni idi. Bunlar daħı sene-i şemsiyyeyi żabŧ 07 

itmekiçün on iki ay vażǾ itdiler. Hindūşāh-ı Nahcūvānį esāmįsi bu ķıŧǾasında beyān 

eylemişdür. Nažm: 

08     BaǾde Ferverdįn buved Ürd-i Behişt  

    V’ez pes ān Kemān Ħordād u Tįr  

    Bāz Murdād-est ü Şehrįver-i dįger 

09     Mihr ü Ābān-est ü Āźār ey faķįr  

    Vü Zedį vü Behmen çü be-güdeştį buved  

    Māh-ı İsfendārmeź įn yādgįr2522 

10 Ve bu aylaruŋ her birini otuz gün ŧutdılar. MecmūǾı üç yüz altmış gün oldı. Ābān 

ayınuŋ āħirinde 11 beş gün daħı ziyād itdiler. Sene-i şemsiyyeye muvāfıķ olmaķ içün 

üçyüz altmış beş gün oldı 12 ve ān beş güne eyyām-ı müsteraķa didiler ve birer ad daħı 

virdiler. Ahonvad, Aşnavad, İsfendemed, Vahuşt2523, 13 Haştvįş didiler. RubǾ yevme 

iǾtibār eylemediler. Yüz yigirmi yıla dek yüz yigirminci yılda bir ay arturdılar 14 ki, 

rubǾ yevmden ĥāśıl oldı ve ol aya Bįhnerek didiler ve ol ayı evvelden āħire dek bayram 

15 eylediler ve ol yıl on üç ay oldı ve aylarınuŋ otuz günine ferişte adlarından birer 16 

ad virüp żabŧ eylediler. Hafta günlerine iǾtibār itmediler ve ayuŋ esāmįsi bunlardur. 17 

Ürmüzd, Hürmüzd daħı dirler, Behmen, Ürdibehişt, Şehrįver, İsfendārmeź, Ħordād, 

Murdād, Dįbāder 18 Āźer, Ħūr, Māh, Tįr, Cūş, Deybehr, Mihr, Sürūş, Reşen, Ferverdįn, 

Behrām, Rām, Bād, 19 Deybadįn, Deyn, Ared, Aştād, Asmān, Zāmyād, Maresfend, 

Enįrān ve gün adı ile ay adı 20 muvāfıķ geldi ve bir günde bayram ve zemzemeler 

eylediler. Meŝelā Behmenüŋ ikisi ve Ürd-i Behiştüŋ üçi 21 ve Şehrįverüŋ dördi ve 

İsfendārmeźüŋ beşinde ve Ħordāduŋ altısı ve Murdāduŋ yedincisi ve Dįbāderüŋ 22 

sekizi ve Āźerüŋ ŧoķuzı ve Abānuŋ onı ve Tįrüŋ on üçüncisi ve Deybehrüŋ on beşi ve 
 

(Gerçekten de “ṣan”, dilde idrarı ve “ṣanīr”, kış soğuğunu ifade eder ve yönetici, sanki insanları yeşil 

renge dönüştürmek için onların emrindedir. İki meclis sahibi isteyip düşünür, zorbalık ve yer arasında 

acıyı hisseder ve bağırsaklar, onun işleri ve yazıları yeterli ve açıklamalıdır. Kırk kırbaçlama yapmak, 

yayın “ikfā” edilmesi gibi, başını eğdiğinde ve karşı gelindiğinde, ortada bırakmak.) 
2522 (Ondan sonra Ferverdin (Mart-Nisan) gelir, ardından Ürdibehişt (Nisan-Mayıs), Hordad (Mayıs-

Haziran) ve Tir (Haziran-Temmuz) gelir. Sonra Murdad (Temmuz-Ağustos) ve ardından Şehriver 

(Ağustos-Eylül) onra Mihr (Eylül-Ekim) ve Âbân (Ekim-Kasım) gelir. Âzâr (Kasım-Aralık) ve Behmen 

(Ocak-Şubat)'den sonra İsfend (Şubat-Mart) gelir, bunu öğren.) 
2523 Vahşat įżān bi’l-ħāǿi’l-muǾceme 
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Mihrüŋ 23 on altısı ve Ferverdįn ayınuŋ on ŧoķuzıncı güni ve Deybadįnüŋ yigirmi üçi 

ve bir tārįħ 24 daħı Celālįdür ki tārįħ-i Melikį vü Şāhį daħı dirler. Sulŧān Celāle’d-dįn 

Melikşāh-ı Selçūķį 25 zamānında tārįħ-i Hicretüŋ dört yüz seksen altısından ĥukemā vü 

müneccimįn cemǾ oldılar. 26 Meźkūr ayları kebįse ile iǾtibār eylediler. Ferverdįn ayınuŋ 

evvelini Nevrūz güninden taǾyįn eylediler 27 müteǾayyin üç ay rebįǾ faślı oldı ki 

Türkįde yaz dirler ki Ferverdįn, Ürd-i Behişt, Ħordāddur 28 ve üç ay śayf faślı oldı ki 

Türkįde yay dirler ki Tįr, Murdād, Şehrįverdür ve üç ay ĥarįf 29 faślı oldı ki Türkįde 

güz dirler ki Mihr, Abān, Āźerdür ve üç ay şitā faślı oldı ki Türkįde 30 ķış dirler ki Dey, 

Behmen, İsfendārmeźdür. Bu ķıŧǾa ki Mevlānā Hindūşāh-ı Nahcuvānįnüŋdür. ǾAle’t-

tertįb 31 adlarını żabŧ itmişdür. ĶıŧǾa:  

    Ze-Ferverdįn çü be-güdeştį meh-i Ürd-i Behişt āyed  

    Be-māned Ħordād u Tįr ān ki çü Murdādet hemį bāyed  

 142a/01    Pes ez-Şehrįver ü er Mihr ü Ābān Āźer ü Dey dān  

    Ki ber-Behmen coz İsfendārmeź māhį be-ķırāned2524 

02 Bir ŧārįħ daħı Ķıbŧįdür ki muǾteber tārįħdür. Zamān-ı ķadįmde 03 Mıśrda pādişāh 

olan Daķlaŧyānūs-ı Anŧāķį zamānında ki Hicretden üç yüz ŧoķuz 04 yıl muķaddem vażǾ 

olınup nehār-ı cumǾada ibtidā olınmışdur. İbn-i Rıđvān raĥmetu’llāh böyle 05 naķl eyler 

ki meźkūr Daķlaŧyānūs hem pādişāh ve hem ĥakįm idi. Zamānında śāĥib-i ferāset 06 ü 

şehāmet nažįri yoķ, melik-i Ǿādil idi. Vaķtā ki destūr u rüsūm u ķāǾidelerinüŋ 07 ibtidāsı 

iki biŋ yıldan mütecāviz olup taĥśįl ü tekmįl-i umūrlarınuŋ tertįbine küllį 08 ħalel ü 

zelal Ǿārıż olup cemįǾ ħuśūśda Ǿacz u żucret müşāhide eylemegin zamānında 09 olan 

Ǿulemā vü hükemāsını cemǾ idüp bu bābda meşveret eyledi. CemįǾsinüŋ bunuŋ 10 

üzerine oldı ki iķtiżā-yı zamāne muķteżāsınca Ǿadl üzre bir ŧarz u resm-i ħāś vācib 11 

olmışdur didiler. Tedbįr idüp gördiler ki arż-ı Mıśruŋ Ǿimāretine sebeb Nįldür ve Nįl 

ħarįfüŋ 12 evvelinde kemālin bulup ehl-i Mıśr ekŝer umūrda ol vaķtde olmaġın on iki ay 

vażǾ 13 idüp ve her aya bir ad ķoyup ibtidā senelerini Tūt andan śoŋra Bābe baǾdehu 

Henūr 14 ķılup bu üslūb üzre tertįb virdiler. ĶıŧǾa:  

    Tūt ü Bābe vü Hātūr gįr  

    Keyhek ü Ŧūbeh dįger İmşįr 

15     Bermehāt u Bermūde vü Beşens  

 
2524 (Ferverdin (Mart-Nisan) ayını geçtikten sonra, Ürdibehişt (Nisan-Mayıs) ayı gelir. Hordad (Mayıs-

Haziran) ve Tir  (Haziran-Temmuz) ayları da onun ardından gelir ve Mordad'ı (Temmuz-Ağustos) takip 

eder. Sonra Şehriver (Ağustos-Eylül) gelir, ardından Mehr (Eylül-Ekim) ve Âbân  (Ekim-Kasım) ayları 

gelir. Daha sonra Âzâr (Kasım-Aralık) ve Dey (Aralık-Ocak) ayları gelir. Behmen'den (Ocak-Şubat) 

sonra ise İsfend (Şubat-Mart) ayı gelir.) 
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    Pes Būǿne Ebįb ü Mesįr-i zįr2525 

Tevt, dördinde 16 Rūm aylarından Eylūl dāĥil olur ve Tevtüŋ on yedisinde Ǿıyd-ı śalįb 

olur ki Mıśrda 17 Belsān yaġın çıķarurlar. On sekizinde Güneş burc-ı Mįzāna taĥvįl 

eyler, ħarįf dāħil olur. 18 Bābenüŋ dördince Teşrįn-i Evvel girür ki āħirinde nihāyet 

ziyāde-i Nįl ü ibtidāǿ-i naķsdur 19 ve on sekizinde Şems burc-ı ǾAķrebe varur. Hetūr ki 

beşinde Teşrįn-i Ŝānį duħūl ider. On sekizinde Şems 20 burc-ı Ķavsa dāħil olur. Keyhek 

beşinde Kānūn-ı Evvel dāħil olup on yedisinde Güneş 21 Cedį burcına taĥvįl eyler. 

Ŧūbeh altısında Kānūn-ı Ŝānį girür, on yedisinde Şems burc-ı Delve 22 varur. İbtidāǿ-i 

ġars-ı eşcārdur. Emşįr altısında Şubāŧ dāħil olur. Ŧoķuzında aġaçlara 23 śu yürür. On 

altısında Güneş Ĥūt burcına ĥulūl eyler. Bermehāt Āźerdür. On yedisinde 24 Güneş 

burc-ı Ĥamele taĥvįl eyler ki evvel-i faśl-ı rebįǾdür. Bermūde altısında Nįsān girür. On 

yedisinde 25 Güneş, Ŝevre varur. Beşens altısında evvel-i Eyār dāħil olur. On yedisinde 

Şems, Cevzāya girür. 26 Būǿne altısında Ħazįrān duħūl eyler. On üçünde ıssılar ziyāde 

olur. Yigirmisinde Şems 27 burc-ı Sereŧāna taĥvįl eyler ki evvel-i śayfdur. Ebįb 

yedisinde Temmūz dāħil olur, yigirmi birinde Güneş 28 Esed burcına duħūl eyler. 

Yigirmi altısında ŞuǾarā-yı Yemāniyye ŧulūǾ eyler. Mısirį sekizinde Āb girür. 29 

Yigirmi birinde Şems Sünbüle burcına taĥvįl eyler. Yigirmi ŧoķuzunda Süheyl, Mıśrda 

ŧulūǾ eyler. Eyyām-ı 30 Mısirį münķażį olıcaķ eyyām-ı nesį girür. Vallāhu aǾlem ü 

aĥkem.2526 Aĥkām-ı 31 Burūc ez-güftār-ı mülkü’l-ĥukemāǿ ħˇāce Naśįrü’d-dįn Eŧ-Ŧūsį 

 
2525 (Tût (11 Eylül-10 Ekim), Bâbe (11 Ekim-9 Kasım) ve Hatûr (10 Kasım-9 Aralık) aylarını bil; sonra 

Keyhek (10 Aralık-8 Ocak), Tubeh (9 Ocak - 7 Şubat) ve İmşîr (8 Şubat - 9 Mart) gelir. Barmehat (9 

Nisan - 8 Mayıs), Barmude (9 Nisan-8 Mayıs) ve Beşens (9 Mayıs-7 Haziran) gelir; ardından Bu'ne (8 

Haziran - 7 Temmuz), Ebîb (8 Temmuz - 6 Ağustos) ve Mesîr (7 Ağustos-5 Eylül) gelir.) 
2526 ĶıŧǾa-i der-esāmį-i sāl-i Türkān: 

 

Bişnev ez-men żābiŧį tā ħıfž kerded mer to-rā 

Nāmhā-yı sāl-i Türkān-rā eger dārį heves 

Mār u mūş u gāv u ħar gūş ejdehā vü yūz u esb 

Kūsfend ü būzne murġ u seg ħūk-est bes 

 

Der-mevżiǾ-i māh: 

 

Her çi ez-māh şod heŝħā kon 

Penc-i dįger fezā-yı ber-ser ān 

Pes ze-Mirrįħ ez-ān ze-mevżiǾ şems 

Kibr ber-cey ü cāy heme pinşān 

Herçi üfted z’āħirįn menzil 

Der-şeşeş żarb kon derç ber-ħˇān 

 

Dįger: 

 

Her çiş od ez-māh der-eŝnį Ǿaşr 

Żarb kon pes ŧarĥ kon sįsį ez-ān 
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Ŧāb-ı Ŝerāh 142b/01 Der-Ĥamel2527 

    Her gehį kāǿįd be-tābid Ħudāy-ı lem-yezel  

    Coz meh der-ħāne-i Mirrįħ yaǾnį der-Ĥamel 

02     Nįk bāşed hem sefer hem dįden-i rūy-ı emįr  

    Cāme-pūşįden ĥarįr ü śayd efkenden be-Tįr 

03     Gerçi şāyed ibtidā kār çün berdāşten  

    Bed buved bünyād kerden ħāśśa çįzį kāşten2528  

04 Der-Ŝevr: 

    Māh çün der-Ŝevr āyed Ǿaķd besten-rā nigū-st  

    Toħm-efkenden be-bāġ u nāme be-nüvişten be-dūst 

05     Ħūb-ter dįdār-ı ħātūn u Ǿıŧr-āmįħten  

    V’ez-cedel be-girįħten der-ħurremį āvįħten 

06     Gerçi şāyed şirket ü beyǾ-i semen pūyān çonįn  

 

Pes behrį ħāne-i ez-pįş şems 

Ħāne-i mį-kehįd ü cāy-ı meh be-dān 

 
2527 Fį maǾreifeti mevżiǾü’l-ķamer mine’l-burūc: İźā aradte źālike fenžur bi-māżį mine’l-hilāl ve zid 

Ǿaleyhi ve aĥiden ve ażribu fį iŝnį Ǿaşar ve zid Ǿaleyhe ŝalāŝįn ve icmāǾ źālik ve’l-ķį min burcu’ş-şems 

laǾl burcu ŝalaŝįn faĥayŝu intihā elǾadhunākai’l-ķamer bi-derece ve deķāǿiķa. Ŧarįķ-i āħir zid Ǿaleyhi māżį 

mine’ş-şehr eŝneyn ve nıśfen ve aĥb külli ĥamse burcįn ve ibtidā min burcu’ş-şems. Miŝāl-i evvel Ared 

nā-mevżiü’l-ķamer fi’l-yevmiǾāşar min şehri’l-şevvāl lsnete ŝemān ve ŝalaŝįn ve sebǾmiǿe hicriyye ve ke-

inneti’l-eyyāmi’l-māżiye min ġurreti’l-şems Ǿaşere eyyām ve zidnā Ǿaleyhi ve aĥden śar āĥad Ǿaşere ve 

żarbnāhi fį eŝnį Ǿaşere śār miǿe ve eŝneyn ve ŝalaŝeyn vezdnā Ǿaleyhi ŝeleŝen śār miǿe ve eŝneyn ve settįn 

ve ke-innetü’ş-şems fi’ŝ-ŝevr fi’l-ķįni’l-külli burc ŝalaŝayn mübbed yā mine’-ŝevr ve’n-nehiyü’il Ǿadede 

fi’l-mįzān feǿtįn inne’l-ķamer fi’l-mįzān Ve miŝāl el-ŧarįķatü’ŝ-ŝāniyye fį heźe’l-śūreti zidnā Ǿalā mā māżį 

mine’ş-şehr ve hüve Ǿaşar yevmi iŝ-neyn ve nıśfen śarü’l-ĥāśıl eŝnā Ǿaşere ve nıśf ve’l-ķayni’l-külli 

yevmįn ħamseti mübtede mā min burcu’ş-şems ve hüve’ŝ-ŝevr fį-Ǿadü’l-Ǿaded fį evvelü’l-mįzān v’allāhu 

aǾlem. (Eğer bunu istiyorsan, şunu yap: Hilalin geçmişine bak ve ona bir miktar ekle, sonra ona bir miktar 

daha ekle ve onu on ikiye böl, sonra ona otuz ekleyin ve bunu toplayın ve Güneş Burcundan aşağıya 

doğru bakın, belki de Otuzuncu Burçtur, işte düşmanın nihayeti burada, ay bir derece ve bir dakika. Sonra 

son yolu izle, kalan ayın iki buçuk günü vardır, sonuç on iki buçuk olur ve her iki gün için beş başlangıç 

noktası vardır, Güneş Burcundan başlar ve sayımı Terazi Burcunda yaparız. İkinci yöntemde ise, kalan 

ayın on günü ve yarımı vardır, sonuç on iki buçuk olur ve her iki gün için beş başlangıç noktası vardır, 

Güneş Burcundan başlar ve sayımı Terazi Burcunda yaparız. Allah en iyi bilendir.) 

 

TaǾrifü mā mażā mine’l-şehri’l-ǾArabį kem hüve ve yacuǾlu külli yevmin ŝuluŝan ve tanžuru mā ictimāǾa 

ve tazįd Ǿaleyhi ĥamisāh ve tuŧraĥu li külli burc ħamse mübtadį Ǿan min mevżiǾü’ş-şems masāl źālik 

madā mine’l-şehr ħamsa Ǿaşar yāman fa-ceǾalnā hā ŝalaŝ merāt śāret ħamseti ve erbaǾįn ve zednā Ǿaleyhi 

ħamsetş’l-lāsse śare ħamsįn feŧaraĥnāhā min mevżiǾü’l-ş-şems vehį fį burcu’l-mįzān inne’l-külli burc 

ħamseti fe-intihnā ilā burcu’s-sereŧān fehüve mevżiǾü’l-ķamer. (Arap ayının ne kadar olduğunu biliyor 

musun? Her günü üçte birine bölüyor ve bir araya gelen her şeyi inceliyor, üzerine beş ekliyor ve her 

burcun beş katını çıkarıyor, Güneş'in konumundan başlayarak, örneğin, on beş gün geçmiş olursa, on beşe 

böleriz, bu üç kez tekrarlandığında 45 ve beş eklediğimizde 50 olur, bu, Güneş'in konumundan başlayarak 

Terazi Burcu'nda bulunur. Her burcun beşe bölündüğünü biliyor musun? Yengeç burcuna gelirsek, bu, 

Ay'ın konumu olur.) 
2528 (Ebedi Tanrı her gezegeni yönetir ve yönlendirir; ancak Ay, Mars'ın evi olan Koç burcunda değildir. 

Yolculuk etmek, bir emirle (liderle) yüz yüze gelmek, ipek giysiler giymek ve Haziran ayında avlanmak 

iyidir. Her ne kadar bir işe başlamak mümkünse de, özellikle bir şeyi dikmek için temel atmak kötü olur.) 
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    Ķaśd kerden bed buved germ-ābe reften hem-çonį2529 

07 Der-Cevzā: 

   

    Çün füted der-burc-ı Cevzā nūr-ı cirm-i māhtāb  

    BeyǾ-i Türkān-ı Ħıŧā veh veh ki çü bāşed śavāb 

08     Hem tüvān ħˇāhend kitāb u hem tüvān dįden debįr  

    Hem tüvān nāme-nüvişt ü hem tüvān endāħt tįr 

09     Cāme-pūşįden śavāb-est ü sefer kerden revā-st  

    Lįk nāħun çįden ü faśd u ĥacāmat-rā ħaŧā-st2530  

10 Der-Sereŧān: 

    Māh çün der-burc-ı ħˇįş āyed nigū bāşed nigū  

    Cāme-pūşįden sefer kerden direv şāyed der-ū 

11     Dārū-yı müshil derū ħˇorden Ǿaceb der-ħˇor buved  

    Nāme be-nüvişten çi gūyem ez-heme bihter buved 

12     Mį-sezed germ-ābe reften mūy be-sitorden ü lįk  

    Faśd u tezvįc ü bināǿ-i nev-nihāden nį-st nįk2531 

13 Der-Esed:  

    Māh-ı āhū-seyr çün cürm efkend der-burc-ı Şįr  

    Nįk bāşed Ǿaķd besten şuġl be-giriften dilįr 

14     Ķaśd-ı kār āteşį ĥācet ze-şāhān-ħˇāsten  

    Ez-berāy-ı tāc-dārān rūy-ı taħt-ārāsten 

15     BeyǾ-i Türkān-ı Ħaŧāyį ender ü Ǿayn-ı rıżā-st  

    Lįk nev-pūşįden ü cāy-ı sefer kerden ħaŧā-st2532 

16 Der-Sünbüle: 

 
2529 (Ay Boğa burcuna girdiğinde, evlenmek için uygun değildir; bahçede tohum ekmek ve bir dosta 

mektup yazmak daha iyidir. Bir hanımla buluşmak ve parfüm karıştırmak güzeldir; tartışmalardan 

kaçınmak ve mutluluğa sarılmak iyidir. Her ne kadar ortaklık ve ticaret mümkünse de, sıcak suya gitmek 

ve bu tür işler için kötü bir zamandır.) 
2530 (Ay ışığı İkizler burcuna düştüğünde, Türklerle ticaret yapmak hatadır; eğer doğrusu varsa, vay 

haline. Kitap almak ve bir katiple görüşmek mümkündür; mektup yazmak ve ok atmak da uygundur. 

Giysi giymek doğru ve yolculuk yapmak uygundur; ancak tırnak kesmek, damardan kan almak ve 

hacamat yapmak hatalıdır.) 
2531 (Ay kendi burcuna girdiğinde, giysi giymek ve yolculuk yapmak uygundur. Müshil ilacı almak çok 

uygun olur; mektup yazmak ise en iyisidir. Sıcak banyoya gitmek ve tıraş olmak uygundur; ancak kan 

aldırmak, evlenmek ve yeni bir iş başlatmak iyi değildir.) 
2532 (Ay, Aslan burcuna girdiğinde, cesaretle evlilik yapmak ve iş almak iyidir. Ateşli işler yapmak ve 

şahlardan yardım istemek, taht sahipleri için tahtı süslemek uygundur. Türklerle ticaret yapmak bu 

zamanda uygundur ve memnuniyetle karşılanır; ancak yeni giysiler giymek ve yolculuk yapmak 

hatalıdır.) 
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    Māh çün ez-burc-ı Şįr āyed be-sūy-ı Sünbüle  

    Ez-reh-i māhūn hemį şāyed şoden bā-ķāfile 

17     Nev-berįden şāyed ü bāşed ez-įn ħūşteri dü-kār  

    Ħāŧįr-ı taǾlįm-i Ǿilm ü Ǿāmįyān-rā geşt ü kār 

18     Ħūb-bāşed beyǾ-i Türkān-ı semen-sįmā be-naķd  

    Ber-buved bed-zergerį ħaśśa Ǿilāc u ķaśd u faśd2533 

19 Der-Mįzān: 

    Māh çün āyed be-Mįzān ħūş buved yek-rūz-ı nįm  

    Hem sefer hem Ǿaķd u hem cevher-i ħarį bį-ters ü bįm 

20     Cāmehā-pūşįden ü nūşįden ān ki cām-ı mey  

    Ħaśśa ber-devr ü semāǾ-ı cān-fezā-yı çeng ü ney 

21     Lįk çün meh be-güźerd ez-hefdah ü hejdeh derec  

    Her ki kārį kerd bį-şek dįd renc-i bį-ferec2534 

22 Der-ǾAķreb: 

    Māh çün der-ǾAķreb āyed nįk bāşed yek-sere  

    Ħˇorden dārū vird kerd ŧaǾām-ı ġarġara 

23     Hem cerāĥat best şāyed hem maǾācįn sāħten  

    Hem şoden germ-ābe vü ber-ħaśm-ı bįrūn tāħten 

24     Esb-rā şāyed riyāżet dād nāĥun-rā fikend  

    Lįk dįger kārhā hergiz ne-bāşed sūdmend2535 

25 Der-Ķavs: 

    Māh çün der-Ķavs āyed pes nigū bāşed dü-kār  

    Evvelįn tezvįc ü taǾlįm āħireş ķaśd u şikār 

26     Her geh beyǾ-i cevher ü ĥayvān koned ne-buved ħacl  

    Ħaśśa nev-pūşįd ber-ķāđį reved sāzed secl 

27     Ķarż kerden mū sütürden toħm kişten bed buved  

    V’er kesį müshil-ħˇord bį-şek Ǿadį vü ħod buved2536 

 
2533 (Ay, Aslan burcundan Başak burcuna geçtiğinde, kervanla birlikte yola çıkmak uygundur. Yeni 

giysiler giymek ve iki iş daha iyidir: Bilim öğretmek ve sıradan insanlara rehberlik etmek. Türklerle peşin 

olarak ticaret yapmak iyidir; ancak kuyumculuk, tedavi amaçlı niyetler ve kan aldırmak kötüdür.) 
2534 (Ay, Terazi burcuna girdiğinde, bir buçuk gün boyunca seyahat etmek, evlenmek ve mücevher satın 

almak korkusuz ve kaygısız olarak iyidir. Giysi giymek, şarap içmek, dostlarla birlikte olmak ve ruhu 

canlandıran çalgılar dinlemek uygundur. Ancak Ay, 17 ve 18. derecelerini geçtikten sonra, herhangi bir iş 

yapan kişi şüphesiz zorluk ve sonuçsuzlukla karşılaşır.) 
2535 (Ay, Akrep burcuna girdiğinde, ilaç almak ve yemekle gargara yapmak tamamen iyidir. Yara sarmak 

ve ilaç hazırlamak uygundur; sıcak banyoya gitmek ve düşmana karşı harekete geçmek de iyidir. Atı 

eğitmek ve tırnakları kesmek uygundur; ancak diğer işler asla faydalı değildir.) 
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28 Der-Cedį:  

    Māh çün der-Cedį şod kārįz kenden der-Ħūr-est  

    Cāme-pūşįden ħūş-est ü śayd kerden ħūş-ter-est 

29     Nįk bāşed nįk mekr ü ġadr ü zūz ķaśd-rā  

    Bed buved bed dįden şāhān u Ǿaķd u faśd-rā 

30     Cādūyį vü sāĥirį vü bā-Ħudāy kerden penāh  

    Mį-sezed ħaśśa ǾUŧārid-rā nažar bāşed be-Māh2537 

31 Der-Delv: 

    Māh çün der-Delv āyed bāyed cidd ü cehd  

    Ez-berāy geşt ü kār u besten miŝāķ u Ǿahd  

143a/01    Nįk bāşed nįk eger Bārį dihed iķbāl ü baħt  

    Bende-i Hind ü ħarįden şāh be-nişānden be-taħt 

02     Ĥıśnhā vü ķalǾahā vü şāyed hemį kerden bünį  

    Lįk naķl ü faśd u tezvįc-i zen düşįze nį2538 

03 Der-Ĥūt 

    Māh çün der-Ĥūt āyed nįk ne-būd bį-şüküft  

    Faśd kerden dest-rā bā-pāy nāħun girift 

04     Lįk daǾvet nįk bāşed dįden-i eşrāf nįz  

    Kūrįǿ-i çarħ-ı kühen pūşįden ez-nev-çār çįz 

05     Hem külāh u hem ķabā vü hem kemer hem pįrehen  

    V’ān çi bāşed der-ten ān-rā cümle baħşįden be-men2539 

06 Ħˇāce-i Naśrü’d-dįn raĥmetu’llāh der-medħal-i manžūm āħirinde böyle yazmışdur.  

07     Her ki įn-rā tamām ber-ħˇāned  

    Çün be-taķvįm be-nigered dāned 

08     Ānçi mektūb bāşed ender-ūy  

 
2536 (Ay Yay burcuna girdiğinde, iki iş yapılmamalıdır: evlilik ve öğretim, niyetlenmek ve avlanmak. Her 

zaman mücevher ve hayvan ticareti yapmak utanılacak bir şey değildir; özellikle yeni giysiler giyip 

kadıya gidip kayıt yaptırmak. Borç almak, tıraş olmak, tohum ekmek kötü olur; ve eğer biri müshil alırsa, 

şüphesiz zararlı ve yanlış olur.) 
2537 (Ay Oğlak burcuna girdiğinde kuyu kazmak uygundur; giysi giymek güzel, avlanmak ise daha 

güzeldir. Hile yapmak ve kötü niyetlerle davranmak iyidir; ancak efendilerle kötü ilişkiler, evlilik ve kan 

aldırmak kötüdür. özellikle Merkür'ün Ay'a baktığı zaman büyü yapmak ve Tanrı’ya sığınmak iyidir.) 
2538 (Ay Kova burcuna girdiğinde, dolaşmak, iş yapmak ve sözleşme ve anlaşma imzalamak için gayretli 

olmak gerekir. Eğer şans ve talih getirirse, Hindistan'a gitmek ve bir kral satın alıp onu tahta oturtmak 

iyidir. Kaleler ve surlar inşa etmek uygundur; ancak taşınmak, kan aldırmak ve evlenmek uygun değildir.) 
2539 (Ay Balık burcuna girdiğinde, elden kan almak ve ayak tırnaklarını kesmek uygun değildir. Ancak 

davet vermek ve soyluları ziyaret etmek iyidir; eski eşyaları atıp dört yeni şey giymek gerekir. Yeni bir 

şapka, cübbe, kemer ve gömlek giymek; vücutta olan her şeyi yenilemek uygundur.) 
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    Müşkileş cümle ĥal şeved be-rūy 

09     Lįk bāyed iǾtiķādeş ez-įn  

    Mį-nigerded ze-rāh-ı dāniş ü dįn 

10     Žann şināsed tamām-ı Ǿilm-i nücūm  

    Ne-yaķįn verne dāniş-i mevhum 

11     Ki ne-dāned şināħt der-dü-serāy  

    Hįç kes Ǿilm-i ġayb coz ki Ħudāy2540 

12 Ve min Kelāme : 

13     Sūy-ı maşrıķ dü-şenbe vü şenbih  

    Nirūy ey birāder-i men bih 

14     Ānçi ez-maġrib āverd kįne  

    Rūz-ı yek-şenbe-est ü Āźįne 

15     Rūz-ı se-şenbe vü çehār be-fāl  

    Nirūy zįnhār sūy-ı şimāl  

16     Penç-şenbe çü ser berāred ħaver  

    Raħt-ı ħod cānib-i cenūb me-ber2541 

2542 

 
2540 (Kim bu bilgiyi tamamen okursa, takvime baktığında anlayacaktır. İçinde yazılı olan her şey, onun 

problemlerini çözecektir. Ancak, inancı bu bilgiden sapmamalı, din ve ilim yolundan ayrılmamalıdır. 

Astrolojinin tüm bilgisi tahminlerden ibarettir, kesin bilgi değil, yoksa yanıltıcı olur. Hiç kimse iki 

dünyada da gayb bilgisini bilemez, bu bilgi sadece Tanrı’ya aittir.) 
2541 (Ey kardeşim, Pazartesi ve Cumartesi günleri doğuya gitme. Batıdan kin getiren gün Pazar günüdür 

ve bu, kötülük getirir. Salı ve Çarşamba günleri uğurludur ama (bu günlerde) kuzeye gitmekten kaçın. 

Perşembe günü güneş doğduğunda eşyalarını güneye götürme.) 
2542 Źikr-i kemiyyet Ǿaded ü beyān merātib-i enbiya: ǾAleyhümü’s-śalvet ve’t-taĥĥiyār, ekŝer 

müverriħįn Ebū Ġaffārįden rađiya’llāhu Ǿanh rivāyet iderler ki ħātem-i enbiyādan śallallāhu Ǿaleyhi ve 

sellem, sūǿal eyledi ki yā efżalü’l-enbiyā Ǿaded peyġamberān ne ķadardur, buyurdılar ki yüz yigirmi dört 

biŋdür, girü sūǿal eyledi ki mürseli ķaç adeddür buyurdılar ki üç yüz on üçi śāĥib-i saǾādetdür, intiha, 

maǾlūm ola ki peyġamberlerüŋ śalāvatu’llāh Ǿaleyhim merātibi dört ķısm üzerinedür, evveli nübuvvetdür, 

bu ķısmuŋ umumi vardur, zįrā ki cemįǾ-i enbiya ve mürselįn bu śıfatda şerįklerdür ve ķısm śıfāt ĥamįde 

ve semāt-ı pesendįde ile muutaśıf olup mücerred ħˇāb u yā elhām rabbü’l-erbāb ile daǾvet ķavme 

meǿmūrlardur, ikinci mertebesi risāletdür, bu ķısmuŋ ħuśūsı vardur, zįrā ki Mürsel olmayan nebiye şāmil 

degildür, bu ķısma ferişte ve vaĥy nazil olup daǾvet-i ķavm iderler, andan aǾmdur, śaĥįfeye kitāb nazil 

ola, üçünci mertebesi ulü’l-ġaremdür. Ǿulemānuŋ baǾżı uluǾl-ġaram anlardur ki vāżiǾ şerįf evla ĥażret-i 

Ādem ve Nūĥ ve İbrāhįm ve ǾĮsā ve Muĥammed Ǿaleyhüm es-salavāt ve’s-selām gibi ve baǾżılar ve nāsiħ 

millet-i mā-ķab ola didiler. Bu taķdįrce Ĥażret-i ǾĀdem Ǿaleyhi’s-selām ūlū’l-ġarem olmaz ve žāhir 

kelime-i vlem tecdile Ǿazmen bu ķavli müǿeyyiddür, dördünci mertebesi ħātemiyyetdür, bu ķıśm-ı aħś 

aķsāmdur ve ħātem b’ittifāk-ı ümmeme şol peyġāmberdür ki hergiz şįrlaǾeti mensūħ olmaz, ħażret-i 

Muĥammed Muśtafādan ġayrı śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem hįç kes bu mertebe-i Ǿaliyyeye vāśıl olmadı, 

pes efżal ü ekmel cemįǾ embįyā ve resul żāt-ı fāǿiżetü’l-berekāt ol Ĥażret olur, śallallāhu Ǿaleyhi ve 

Ǿaleyhim teslįmān keŝįrā. Nažm: 

 

Ulve’l-ġaram ħams kemluvā bi-Muĥammed 

ǾAlā küllihim  śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

Fi-Nūĥ bin Melik ve’l-Ħalįl ibn Āzarun 
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17 Tevārįħ-i Ķadįme: Müteǿammel ü muŧālaǾasına ŧālib ü māǿil olan sādāt-ı efāżıl u 

aǾyān-ı 18 emāŝil ĥażretlerinüŋ Ǿulūm-ı Ǿālem-āra vü żamāǿir-i münįr-i Ħurşįd-

nažįrlerine ki mirǿāt-ı cihān-nümādur. 19 MaǾlūm hüveydā ola ki bu nüsħa-i Ǿalįlenüŋ 

müsevvidi olan Mevāzį En-naķįr bu fende māhir 20 ü fażāǿil ve āŝārı ŝābit ü žāhir olan 

ehl-i tevārįħüŋ müctehid-i fāżıl Cerįr-i Ŧaberį ve 21 Kāmil śāĥibi İbn-i Eŝįr-i Cezerį ve 

Vaķyātü’l-aǾyān müǿellifi İbn-i Ħallikān altmış miķdārı 22 muǾteber ehl-i tevārįħüŋ 

kütübini tetebbuǾ idüp Hubūŧ-ı Ādemden śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ĥażret-i 

Seyyidü’l-enām 23 Ǿaleyhi’ś-śalavāt ve’s-selām velādet-i pür-behcet ve Hicret-i 

saǾādet-encāmlarına gelince vāķiǾ 24 olan ulu’l-Ǿazm ve sāǿir rüsül bā-iĥtirām ve 

enbiyāǿ-i Ǿažām Ǿaleyhim et-taĥiyyat ve’l-ekrām ĥażretlerinüŋ 25 ve mülūk-ı Ǿālį-

maķām ve ĥukemā vü fużelāǿ-i kirām ħidmetlerinüŋ sįr ü seyr ü vaķāyiǾ-i pür-bedāyiǾ 

vü Ǿiberleri 26 zamānınuŋ mā-beynleri taĥķįķ ü taŧbįķ itdüklerinüŋ kütüblerinde birini 

görmek 27 müyesser olmayup tā ki Śāĥib-i Ĥamāh Melikü’l-müǿeyyed Ǿİmādü’d-dįn 

İsmāǾįl bin ǾAlį bin Maĥmūd bin 28 Muĥammed bin ǾÖmer bin Şāhenşāh bin Śāĥib-i 

Mıśr, Eyyūb raĥmetu’llāh. El-Muĥtaśar fį-aħbārü’l-beşer nām 29 tārįħinde muŧālaǾa 

müyesser olup el-ĥaķ meźkūr Fāżıl-ı Muĥaķķiķ bu bābda cehd-i cehįd idüp 30 Yed-i 

Beyżā vü Dem-i ǾĮsā-āsā žuhūra getürüp bundan ziyāde taĥķįķ ü tedķįķ müteśavvir 

 

Ve Mūsā bin ǾUmrān ve ǾĮsā bin Meryemā 

 

(İnsanlığın gururunun ilk beşi tamam oldu: Muhammed, Malik’in oğlu Nuh, Azar’ın oğlu Halil, İmran’ın 

oğlu Musa ve Meryem’in oğlu Musa, Allah’ın selamı hepsinin üzerine olsun.) 

Dįger: 

 

Ulve’l-ġaram Nūh ve’l-Ħalįl ibn Āzer 

Ve Mūsā vü ǾĮsā ve’l-Ĥabįb Muĥammed 

Śalāt śalātın  min yelheke mehįmen 

    ǾAlā ervāĥum fį yevm teceddüd 

 

(Gururun güzelleri Nuh, Azar’ın oğlu Halil, Musa, İsa ve Muhammed. Senin anan bir kimse için yeniden 

doğuş gününde binlerce dua onların üzerine olsun.) 

 

Ķıtāde böyle naķl eyledi, baǾżılar Nūĥ ve İbrāhįm ve İsĥāķ ve YaǾķūb ve Eyyüb ve Ĥażret-i Muĥammed 

dirler, Ǿaleyhüme’s-śalavat ve’s-selām. (MaǾāricün-nübüvvede melik-i bālāmuŋ ki maǾnāsı büzürg 

dimekdür dimiş.) 

 

MaǾāricün-nübüvve śāĥibi MuǾayyeni vāǾiž raĥmetu’llāh böyle naķl eyler ki veladet-i Ĥażret-i Resūl-i 

Ekrem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem Enūşirvān-ı ĥükūmetinüŋ ķırķ ikinci yılında vāķiǾ olup Ǿām-ı fįlde 

eşher rivāyetde rebįǾü’l-evvelüŋ on ikisinde rivāyet-i cumhūr üzere dü-şenbe güni yā givesi sāl-ķırān-ı 

Ǿuliyyenüŋ on yedisinde Nįsānuŋ yigirmisi Dey-māhuŋ on yedisinde ol Ħurşįd-i felek-i saǾādet maŧlaǾ-i 

Ǿizzetden ŧulūǾ eyledi. Büzürgān-ı ehl-i nücūm: Ol Ĥażretüŋ ŧāliǾin bu vechile istiħrāc itmişlerdür ki Cedy 

yigirmi derecede idi. Zuĥal ve Müşterį ǾAķrebüŋ üçünci derecesinde ve Ķamer-i meźkūr burcuŋ on 

sekizinci derecesinde, Şems ü ǾUŧārid Ĥamelde Zühre, Ŝevrde olup ve reǿs-i cevzā ve źeneb-i Ķavsde 

kendü şerefinde idi. Ġayrı vechile daħı yazmışlardır, vallāhu aǾlem. Fe-immā ittifāķ kümmele fen-i 

nücūm bunuŋ üzerine dir ki ekŝer kevākib-i derecāt şeriflerinde olup maǾāyib ü vebāk ü nüħūstdan 

maĥfūž idiler ki ol māh-i sipihr-i serverį şāh-ı eyvan mihterį maŧlaǾ-ı vücūddan nūr-ı şühūdda görindiler. 
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olmamaġın 31 źikr olınan tevārįħ-i müddetleri ve zamānları mā-beynini taĥrįrde külli 

ictihāden taĥķįķ ü tedķįķden śoŋra 143b/01 bir cedvel ü bir dāǿirede iħtilāflarını ĥanbaŧ 

u rabŧ idüp śaĥĥatını beyān eylemişdür. Ħibretu’llāh 02 ħayren. Ol tafśįl ü cedvel ü 

dāǿire budur ki taħrįr ü taśvįr olındı. MaǾlūm ola ki tevārįħ-i 03 ķadįmede aŋa bir 

müverriħįnüŋ iħtilāfı ĥadden keŝįrdür. Efāżıldan Tārįħ-i Kāmil śāĥibi Şeyħ Ǿİzze’d-dįn 

04 Ǿale’l-maǾrūf be-İbnü’l-Eŝįr naķl ider ki Velādet-i Ħażret- ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām 

ġalebe-i İskenderden mecūs 05 tārįħinde altmış yıldan śoŋradur ve Naśārį tārįħinde 

baǾdehu ġalebeǿü’l-İskender üç yüz on üç (313) 06 yıldur. Bu ķavl ġāyetde ve küberāǿ-i 

müneccimįnden Ebį MuǾaşşer ü gūşyār u ġayrehümā hicret ile 07 Ŧūfān-ı Nūĥ Ǿaleyi’s-

selām üç biŋ yedi yüz yigirmi beş yıl yazup zeyc-i meǿmūnı ve sāǿir 08 zįc-i 

muǾteberlerinde ŝābitdür. Ammā müverriħįn-i muĥaķķiķįn Ŧūfān ile Hicret mā-beynini 

üç biŋ ŧoķuz yüz 09 yetmiş dört yıl yazmışlardur. Mā-beynlerinde tefāvüt iki yüz ķırķ 

ŧoķuz yıl olur. Bu 10 iħtilāfuŋ sebebi budur ki hübūŧ-ı Ādemden śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem vefāt-ı Mūsā Ǿaleyhi’s-selām gelince 11 śıĥĥati Tevratdan maǾlūmdur. Tevrat üç 

nüsaħ-ı muħtelife üzerinedür ki źikr olınur 12 ammā vefāt-ı Mūsādan Ǿaleyhi’s-selām 

ibtidā devlet-i Buħtunaśara gelince müneccimįnüŋ żabŧında muǾayyendür. 13 Ebū Ǿİsā 

dir ki müŝelleŝāt-ı ķırānāt-ı Zuĥal ü Müşterįden maǾlūmdur. Bunda da iħtilāf itmişlerdür 

14 ve Sifr-i ķużāt-ı Benį İsrāǿįlden daħı muǾayyendür dirler. Ol daħı ġaber-i 

muĥaśśaldur ve daħı ķable’l-İslām 15 müverriħįnden aħź olınan daħı ıżŧırāb üzredür. 

Zįrā anlar daħı her meliküŋ ibtidāsından 16 ve her emr-i muǾažžamuŋ evvelinden tārįħ 

itmegin ibtidā tevārįħ çoķ olmışdur. Niteki Ĥamza-i Iśfahānį 17 tārįħinde böyle dir ki 

Fesadat tevārįħį bisebebi źalik fesādan lā muŧmaħ fį-ıślāĥa maǾa mā 18 inżama ilā źalik 

min baǾdü’l-Ǿahd ve taġayyirü’l-lüġāt vaǾdemü’l-kütübi’l-müǿellifite fį hezā’l-fenn 

feśār 19 taĥķįķü’l-tevārįħi’l-ķadįme bisebebi źālik müteǾźźiran ūfį ġayeti’l-Ǿusr.2543 

Ammā nüsaħ-ı Tevrāt 20 üçdür. Sāmeriyye, Ǿİbrāniyye, Yūnāniyye, Ammā 

Sāmiriyyede olan Tevrātda hübūŧ-ı 21 Ādemden Ǿaleyhi’s-selām Ŧūfāna gelince iki biŋ 

üç yüz yedi yıl yazar ve Ŧūfān Ǿömr-i Nūĥdan 22 Ǿaleyhi’s-selām altı yüz yıl geçmişdi 

ki vāķiǾ oldı ve Ādem Ǿaleyhi’s-selām bi’l-ittifāķ ŧoķuz yüz 23 otuz yıl yaşamışdur. Bu 

nüsħa-i Tevriyye ĥükmince Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām Ǿömr-i Ādemden Ǿaleyhi’s-selām iki 

yüz 24 yıl idrāk itmiş olur. CemįǾ babaları ile bu ķavl daħı ġāyetde münkirdür ve bu 

nüsħa şöyle 25 ħaber virür ki inķiżāǿ-i Ŧūfāndan velādet-i İbrāhim Ħalįl Ǿaleyhi’s-selām 

 
2543 (Tarihlerimiz bozuldu ve bu nedenle onları düzeltmek için bir araya gelme ve bunu başarmada zorluk 

yaşandı, çünkü sonradan yapılan eklentiler, dillerin değişimi ve bu alanda yazılmış kitapların yokluğu 

nedeniyle eski tarihlerin araştırılması son derece zor hâle geldi.) 



571 

 

zamānında gelince ŧoķuz 26 yüz otuz yedi yıl ola ve velādet-i Ĥażret-i İbrāhimden 

Ǿaleyhi’s-selām vefāt-ı Ĥażret-i Mūsāya 27 Ǿaleyhi’s-selām gelince beş yüz ķırķ beş yıl 

ola, pes Ĥażret-i Ādemden Ǿaleyhi’s-selām vefāt-ı Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 28 mā-beyni 

bu taķdįrce iki biŋ yedi yüz seksen ŧoķuz yıl olur. Ammā mā-beyn-i vefāt-ı Mūsā 29 

Ǿaleyhi’s-selām ve Hicretde iki ķavl vardur. Biri iħtiyār-ı müverriħįn ve biri2544 mā-

beyn-i vefāt-ı Mūsā Ǿa.r.m 30 ve hicret żamm olıncaķ olursa hübūt-ı Ādemden 

Ǿaleyhi’s-selām Hicret’e gelince, iħtiyār-ı müverriħįn 31 ĥükmi ve Tevrāta Sāmirį 

ĥükmi mūcibince mā-beyn beş biŋ yüz otuz yedi yıl olur, müneccimįn 144a/01 iħtiyārı 

üzre bu cümleden iki yüz ķırķ ŧoķuz yıl nāķıś olup ve bu Tevrāt ĥükmince Ĥażret-i 02 

Nūĥ, Ĥażret-i Ādemi Ǿaleyhi’s-selām idrāk idüp müddet-i medįde maǾįşet itmiş olur. Bu 

ķavl 03 bāŧıl u fāsid idügi ežheru mine’ş-şemsdür. Niteki śıĥĥati Ǿan-ķarįb beyān olınur. 

Tevrāt-ı Ǿİbrāniyyede 04 mefsūdedür. Zįrā hübūŧ-ı Ādemden Ǿaleyhi’s-selām ile Ŧūfān 

mā-beynini biŋ beş yüz elli altı yıl ve Ŧūfān ile 05 velādet-i Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-

selām mā-beynini iki yüz ŧoķsan yıl yazar ve Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām 06 baǾde’ŧ-

Ŧūfān üç yüz elli yıl ĥayātda olduķları müttefiķ-i Ǿaleyhdür. Tevrāt-ı Ǿİbrāniyye Ĥażret-

i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām 07 Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām Ǿömrinden elli sekiz yıl idrāk 

itdüginden ħaber virür. Bu ķavl-i ħod ġāyetde münekkerdür. 08 Ĥażret-i Nūh Ǿaleyhi’s-

selām Ĥażret-i İbrāhįmi Ǿaleyhi’s-selām aślā idrāk itmemişlerdür. Zįrā Ĥażret-i Nūĥ 

Ǿaleyhi’s-selām 09 ķavminden śoŋra ķavm-i Hūd Ǿaleyhi’s-selām baǾdehu ķavm-i Śāliĥ 

Ǿaleyhi’s-selām daħı her biri başķa bir ümmet idiler. Niteki 10 Ķurǿān-ı ǾAžįmde 

meźkūrdur. Ĥażret-i Hūd Ǿaleyhi’s-selām ki ķavm-i ǾĀda mebǾūŝ idiler. Naśįĥatlerinde 

11 “Veźkurū iź ceǾalekum ħulefāǿe min baǾdi ķavmi Nūĥın ve zādeküm fi’l-ħalķı 

basŧaten.”2545 diyü buyurur ve Ĥażret-i Śāliĥ Ǿaleyhi’s-selām ki 12 Ŝemūd ķavmine baǾŝ 

olınmışlar idi vāǾžlerinde “Veźkurū iź ceǾalekum ħulefāǿe min baǾdi ǾĀdin ve 

bevveekum fį’l-arđı 13 tetteħıźune min suhūlihā ķuśūren ve tenĥitūne’l-cibāle 

buyūten”2546 diyü buyururlar. Tevrāt-ı Ǿİbrāniyyenüŋ daħı 14 naśś ile fesādı žāhir ü 

mübeyyen oldı. Bu ol Tevrātdur ki ĥālā ehl-i Yehūduŋ ellerinde olup iǾtimādları 15 

aŋadur ve sinį Ǿālemden sābıķā źikr olınduġı üzre böyle ħaber virmişidi ki hübūŧ-ı 

Ādemden Ǿaleyhi’s-selām 16 Ŧūfān mā-beynini biŋ beş yüz elli altı yol ve Ŧūfān ile 

Ĥażret-i velādet-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām mā-beynini 17 iki yüz ŧoķsan iki yol ve 

 
2544 Biri iħtiyār-ı müneccimįndür, eger mabeyni vefat-ı Mūsā. 
2545 Kur’ân, Arâf: 7/69: Hatırlayın ki, Allah sizi Nuh ķavminden sonra onların yerine getirdi ve sizi 

yaratılış itibariyle daha güçlü kıldı. 
2546 Kur’ân, Arâf: 7/74: Hatırlayın ki Allah Ad ķavminden sonra, sizi onların yerine getirdi ve sizi 

yeryüzünde yerleştirdi. Yerin ovalarında köşkler kuruyor, dağları oyup evler yapıyorsunuz. 
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velādet-i Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām ile vefāt-ı Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 18 

mā-beynini bi’l-ittifāķ beş yüz ķırķ beş yıl ve vefāt-ı Ĥażret-i Mūsā ile Ǿaleyhi’s-selām 

Hicret mā-beyninde iki 19 ķavl vardur. İħtiyār-ı müverriħįn ve Tevrāt-ı Ǿİbrāniyye 

muķteżāsınca Ĥażret-i Ādem ile Ǿaleyhi’s-selām Hicret mā-beynini 20 dört biŋ yedi yüz 

ķırķ bir yıl olur. Ammā iħtiyār-ı müneccimįn üzre iki yüz ķırķ ŧoķuz yıl 21 nāķıś olup 

bu ĥesāb üzre hübūŧ-ı Ĥażret-i Ādemden Ǿaleyhi’s-selām Hicrete gelince dört biŋ dört 

22 yüz ŧoķsan iki yıl olup bu Tevrāt ile Tevrāt-ı Yūnāniyyenüŋki Hālā ehli mā-beyninde 

müstaǾmeldür. 23 İki biŋ dört yüz yetmiş beş yıl nāķıśdur. Bu cümlenin miķdār-ı 

noķśānını Yehūdā sinnį Ǿālemden ķable’ŧ-Ŧūfān 24 altı yüz seksen altı yıl ve baǾde’ŧ-

Ŧūfān yedi yüz seksen ŧoķuz yıl naķś idüp ki cümlesi 25 źikr olınan ĥesāb üzre biŋ dört 

yüz yetmiş beş yıl olur ve ŧāǿįfe-i Yehūd ħaźlema’llāh 26 ilā yevmü’l-mevǾūd. Ĥażret-i 

Ādem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ile ve evlādınuŋ her birinüŋ Ǿömrlerinüŋ 

evvellerinden 27 ilā baǾde’l-mįlād yüz yıl naķl idüp ve her şaħśuŋ cümle Ǿömrinden 

taġayyür itmeyüp muķābelesinde müddet-i 28 zamāndan naķś idüp meŝelā Ādem 

Ǿaleyhi’s-selām iki yüz otuz yaşında yetişdükde Ĥażret-i Şįt 29 Ǿaleyhi’s-selām ŧoġup ve 

Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām2547 ŧoķuz yüz otuz yıl Ǿömr sürüp Yehūd, Şįt Ǿaleyhi’s-

selām 30 ŧoġmazdan evvel Ǿömr-i Ādemden Ǿaleyhi’s-selām yüz yıl alup ve Şįt 

Ǿaleyhi’s-selām vücūda geldükden śoŋra ķalup 31 cümle-i Ǿömr-i Ādeme Ǿaleyhi’s-

selām taġayyür gelmeyüp ve Şįt Ǿömr-i Ādem Ǿaleyhimā’s-selām yüz otuz yıl 

geçdükden śoŋra ŧoġdı 144b/01 diyüp baǾdehū daħı vücūda gelenlerden ķadr-i meźkūr 

miķdārı sinį-i Ǿālemden naķż itdiler 02 dirler ki Yehūdįler Ǿaynek bulmazdan murādı bu 

idi ki Tevrāta ve sāǿir kütüb-i Benį İsrāǿįlde 03 evāħir zamānda elif-i sādisde Ĥażret-i 

Mesįĥüŋ Ǿaleyhi’s-selām gelmesini beşāreti AǾlām olınmışıdı. 04 ǾUrūķ-ı baġy ü 

ĥasederi ķaŧǾahüma’llāh ĥareket idüp vaķt-i hesābda bu tertįbi vażǾ idicek 05 Ĥażret-i 

ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām elif-i ħāmisüŋ evvelindeki evāħir Ǿömr-i zamān olmayup evāsıŧ-ı 

Ǿömr-i zamānuŋ 06 olmaķ lāzım olur. Zįrā cemįǾ zamān Ǿömr-i dünyāyıdı, biŋ yıldır 

ammā Tevrāt-ı Yūnāniyye ki müverriħįnüŋ 07 muĥaķķiķleri Ǿitibār u iħtiyār itmişlerdür. 

İnkārı iķtiżā ider emr yoķdur. Tārįħ-i Ǿömr-i zamānuŋ 08 taĥķįķįde ve ol Tevrātı yetmiş 

iki ħaberi Zūfnūn Ĥażret-i Mesįĥüŋ velādetinde üç yüz yıldan 09 muķaddem 

İskenderden śoŋra ikinci Baŧlamyūs ki adı Fįlūźiyūs idi. Otuz sekiz yıl salŧanat 10 sürüp 

ve Benį İsrāǿįli ĥabsden ıŧlāķ idüp Tevrātı Ǿİbrānįden Yūnānįye ol naķl itdürdi. 11 Ol 

cihetden sāǿire iǾtimād olınmayup buŋa iǾtiķād olındı. Tevrāt-ı Yūnāniyyede hübūŧ-ı 

 
2547 Śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 
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Ādemden 12 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ŧūfān-ı Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām mā-beynini iki 

biŋ iki yüz ķırķ iki yıl ve Ŧūfān 13 ile ki Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām altı yüz yıla vāśıl 

olduķda vāķiǾ olup mevlid-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām 14 mā-beynini biŋ seksen bir yıl 

yazar ve mevlid-i İbrāhįm ile vefāt-ı Mūsā Ǿaleyhi’s-selām mā-beynini 15 cemįǾ nüssaħ-

ı Tevrāta ittifāķı üzre beş yüz ķırķ beş yıl olup ve vefāt-ı Ĥażret-i Mūsā ile 16 Ǿaleyhi’s-

selām ibtidāǿ-i melik-i Buħtunaśar mā-beyninde müneccimįn ile müverriħįnüŋ iħtilāfı 

olup müverriħler 17 mā-beynlerini ŧoķuz yüz yetmiş sekiz yıl ve iki yüz ķırķ sekiz gün 

dimişler ammā ibtidāǿ-i melik-i 18 Buħtunnaśar ile Hicret mā-beyni ki biŋ üç yüz altmış 

ŧoķuz yıl ve yüz on yedi gündür. 19 Bunda iħtilāf yoķdur. Zįrā Baŧlamyūs Macestįde 

iŝābet idüp raśadının anuŋıla tārįħ 20 itmişdür. Muśannif bi-lafža böyle yazar: Erraħ 

bihi raśduhu fį kūni beyne’l-hicrete ve beyni hübūŧ-ı 21 Ādem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem sittehu elif sinne ve māǿyitān ve sitte Ǿaşereti senne ve heźā’l-ķadr hüve’l-muħtār 

22 ve Ǿaleyhe nebenį kitābnā.2548 Bu iķtirāĥ eyledügimiz cedveldeki źikr olınan tevārįħ-i 

meşhūrenüŋ 23 mā-beyni müddetlerini müteżammındur iki tārįħüŋ mā-beynini bilmek 

istesek cedvelde ķanġı 24 ħānede idügini bulup anda yazılan, Ǿadedine ise mā-beyni 

oldur. Taĥrįrinde küllį ictihād ile 25 taĥķįķ ü tedķįķden śoŋra bu cedvelde iħtilāflarınuŋ 

śıĥĥati beyān olınmışdur. MaǾlūm ola ki müneccimįn 26 ü müverriħįn muĥaķķiķleri 

vefāt-ı Mūsā Ǿaleyhi’s-selām ile ibtidāǿ-i Melik Buħtunnaśar müddetinüŋ mā-beyninde 

küllį iħtilāfları 27 vardur. Ebū ǾĮsā ki bu fennüŋ emāŝil ü efāżılındandur ve sāǿir 

muĥaķķiķ-i müverriħler ittifāķları üzre mā-beynlerini 28 ŧoķuz yüz yetmiş sekiz yıl ve 

iki yüz ķırķ sekiz gün yazmışlardur. Bu faķįr cedd-i belįġ ü ictihād-ı keŝįrden śoŋra 29 

ve sāǿir müverriħler üzerine śıĥĥāte ŝübūŧı cihetinden tercįm idüp bu cedvelde iħtiyār u 

iŝbāt idüp 30 ve eyyām-ı meźkūreyi Ǿalā sebįlü’l-ecįr yazup cedvelde meŝbūt olan ŧoķuz 

yüz yetmiş ŧoķuz yıl olup 31 Ammā üstādān-ı müneccimįn Ebū MuǾaşşer-i Belħį ve 

Gūşyār ve sāǿir kibār-ı müneccimįn zįclerinde mā-beyn-i vefāt-ı Mūsā 145a/01 

Ǿaleyhi’s-selām ve ibtidāǿ-i Melik Buħtunnaśarı yedi yüz yigirmi yazup źikr olan Ebū 

ǾĮsā ve sāǿir 02 müverriħįn u muĥaķķiķįn ķavlinde iki yüz ķırķ ŧoķuz yıl nāķıś olup eger 

mā-beyni vefāt-ı Ĥażret-i 03 Mūsā Ǿaleyhi’s-selām ve ibtidāǿ-i Melik Buħtunnaśar nāķıś 

olurısa ķaŧǾā Hicret ile Ŧūfān-ı Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām 04 mā-beyninde nāķıś olmaķ lāzım 

olup zįc-i Meǿmūnį ve sāǿir zįclerde Ŧūfān ile Hicret mā-beyni ki 05 üç biŋ yedi yüz 

yigirmi beş yıl yazmışlardur. Bizim cedvelimizde üç biŋ ŧoķuz yüz yetmiş 06 dört yıl 

 
2548 (Hz. Âdem'in (aleyhisselam) yeryüzüne inişi ile Hz. Muhammed'in (sallallahu aleyhi ve sellem) 

hicreti arasındaki zaman dilimi altı bin yüz yirmi altı yıl olarak belirlenmiştir. Bu belirli süre, seçilmiş 

olandır ve üzerine kitabımızı inşa ederiz.) 
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yazılmışdur ki iki yüz ķırķ ŧoķuz yıl ziyādedür. Pūşįde olmaya ki zįclerde yazılan 07 

śaĥįĥ olup bu cedvelde yazılan śaĥįĥ olmamaķ tevehhüm olına eyle degildür emr 

didügimiz üzredür. 08 Ammā Sifr-i Ķużāt-ı Benį İsrāǿįl ü Sifr-i mülūkları muķteżāsınca 

müddet-i vilāyetleri cemǾ olınsa vefāt-ı 09 Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām ve müddet-i 

Melik Buħtunnaśar ŧoķuz yüz elli iki yıl olur. Ammā Buħtunnaśardan Hicrete 10 gelince 

iħtilāf yoķdur. Zįrā Macesŧįde Baŧlamyus iŝbāt itmişdür. Ammā tārįħ-i Fįlįs meşhūr olup 

11 Baŧlamyūs Macesŧįde tārįħini andan itmişdür. Zįrā mā-beyni tārįħ-i İskenderden on 

iki yol muķaddem olup 12 miķdār-ı meźkūrı ziyāde eylesek tārįħ-i Fįlįs žāhir olur. 

Ammā Erdişįr bin Bābek ile İskender 13 meliki mā-beyni beş yüz on iki yıl olup ve 

Hicret ile mā-beyni dört yüz yigirmi 14 iki yıldur. İħtiśāran terk olındı. Ol cedvel 

budur:2549 

 
2549 Ehl-i tārįħ müttefiķlerdür ki vefāt-ı Ādemden śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ķıyāmet mabeyni yedi biŋ yıldur ve 

mābeynüŋ sıĥĥati tārįħi maǾlūm olmayup ve olmak daħı muĥāldür, eger śıĥĥat ü ĥaķįķati maǾlūm olsa ķaçı gidüp ve 

ne miķdār ķalduġı maǾlūm olurıdı. Ĥaķ subĥānehu ve teǾālā rest-ħįzį kimseye bildürmedi niteki Ķurǿān-ı Ǿažįmde 

buyurur: lā teǿtįkum illa baġten. Ammā ǾĀlemü’l-ulemā: Necme’d-dįn Ŧūsį el-Ĥanefį eśaĥĥ aķvāl altı biŋ yedi yüz 

yıldur, diyüp böyle nažm itmişlerdür. Nažm: 

 

Mā beyne Ādem ve’n-nebį Muĥammed 

Sittü mine’l-ālāf bi-śadri’l-fįd 

Ve ađammu ilā tilkü’l-ālāf muĥarrerān 

SebǾan mine’l-Ǿavām min baǾde’l-miǿe 
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ve 

erbaǾū

n 

(2348) 

İbtidāǿ

-i 

Melik 

Buħtun

naśar 

ArbaǾt

u 

elāfin 

ve ŝani 

ve 

sebǾü 

ve 

erbaǾū

n 

(4042) 

Elfān 

sittü 

miǿati

n ve 

ħamse 

ve 

sanįn 

(2695) 

Elf ü 

ħamse

miǿe 

erbaǾtü 

ve 

Ǿaşrūn 

(1524) 

TesǾmie 

ve tesǾa 

ve 

sebǾūn 

(979) 

Sāķıŧ 

ErbaǾ 

miǿe ve 

ħamsin 

ve 

ŝülüŝūn 

(435) 

TesǾu 

miǿe 

ve 

sebǾu 

Ǿaşre 

(917) 

SebǾu 

miǿe ve 

ŝemān ve 

ŝülāŝūn 

(738) 

Elf ü 

aħdį ve 

ŝülāŝūn 

(1031) 

Elf ü 

ŝelāŝ 

miǿe 

ve 

sebǾu 

ve 

sebǾū

n 

(1377) 
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Ġalebe

tü’l-

İskend

er Ǿalā 

Dārā 

Ħamse 

elāf ve 

miǿete 

ve aĥdį 

ŝemān

ūn 

(5181) 

Ŝelāsu 

elāf ve 

tisǾe 

ve 

ŝalāŝū

n 

(3039) 

Elf u 

tesǾ 

miǿe ve 

ŝemān 

u 

ħamsįn 

(1958) 

Elf ve 

erbaǾ 

miǿetü 

ve ŝülüŝ 

Ǿaşere 

(1413) 

ErbaǾ 

miǿe ve 

ħamsetu 

ve 

ŝalāsūn 

(435) 

Sāķıŧ 

Miǿet

ān ve 

iŝnān 

ve 

ŝemān

ūn 

(282) 

Ŝülüŝ 

miǿeti ve 

ŝuluŝ 

sinįn 

(303) 

Ħamse 

miǿe ve 

ħamsu 

ve 

sebǾūn 

(575) 

TesǾ 

miǿe 

ve 

erbaǾ 

ve 

ŝülüŝū

n 

(934) 

Ġalebe

-i 

Aġusŧo

s Ǿalā 

Ķleobā

ŧrā 

Ħamse 

elāf ve 

ħamse 

miǿe 

ve 

ŝülüŝ 

sitūn 

(5163) 

Ŝülüŝ 

elāf ve 

ŝülüŝ 

miǿe 

ve 

aĥdį 

ve 

Ǿışrūn 

(3121) 

Elfān 

ve 

miǿetā

n ve 

erbaǾū

n 

(2240) 

Elfü ve 

sit miǿe 

ve 

ħamsetü 

ve 

tesǾūn 

(1695) 

SebǾ 

miǿete 

ve sebǾ 

Ǿaşrete 

(717) 

Meǿitān 

ve 

iŝnetān 

(202) 

Sāķıŧ 

Aĥdį ve 

Ǿaşrūn 

(21) 

Ŝülüŝ 

miǿe ve 

ŝülüŝ ve 

Ǿaşere 

(330) 

Sit 

miǿe 

ve 

iŝnān 

ve 

ŝemān

ūn 

(682) 

Mevlid

-i 

Mesįĥ 

ǾĮsā 

Ǿaleyhi
’s-
selām 

Ħamse 

alāf u 

ħamse 

miǿe 

ve 

erbaǾ 

ve 

ŝemān

ūn 

(5584) 

Ŝülüŝ 

elāf ve 

ŝülüŝ 

miǿete 

ve 

iŝnān 

ve 

erbaǾū

n 

(3142) 

Elfān 

ve 

miǿetā

n ve 

aĥdį ve 

sittūn 

(2261) 

Elf ü 

sebǾ 

miǿete 

ve sitt ü 

Ǿaşere 

(1716) 

SebǾa 

miǿe ve 

ŝemān 

ve 

ŝülüŝūn 

(738) 

Ŝülüŝ 

miǿe ve 

ŝülüŝ 

sittįn 

(363) 

Aĥdį 

ve 

Ǿaşrūn 

(21) 

Sāķıŧ 

Miǿetān 

ve iŝnān 

ve 

ŝemānūn 

(282) 

Sittü 

miǿe 

ve 

aĥdį 

ve 

ŝülüŝū

n 

(631) 

Daķlaŧ

yānūs 

Ħamse 

elāf u 

ŝemānį

n 

miǿete 

ve sitte 

ve 

sebǾūn 

(5876) 

Ŝülüŝ 

elāf ve 

sittü 

miǿete 

ve 

erbaǾ 

ve 

ŝülüŝū

n 

(3934) 

Elfān 

ħamse 

miǿetü 

ve 

ŝülüŝe 

ve 

ħamsū

n 

(2553) 

Elfān u 

semān u 

sittįn 

(2068) 

Elf u 

āĥdį ve 

ŝülüŝūn 

(1031) 

Ħamse 

miǿe ve 

ħamsi 

ve 

tesǾūn 

(595) 

Ŝuluŝ 

miǿe 

ve 

ŝülüŝ 

Ǿaşere 

(313) 

Miǿetān 

ve eŝnān 

ve 

ŝemānūn 

(282) 

Sāķıŧ 

Ŝülüŝ 

miǿe 

ve 

tesǾ u 

ŝülüŝū

n 

(339) 

El-

Hicret 

Sitte 

elāf ve 

miǿetā

n ve 

sittü 

Ǿaşere 

(6216) 

Ŝülüŝe 

elāf ve 

sit 

miǿete 

erbaǾt

ü ve 

sebǾūn 

(3674) 

Elfān 

ve 

ŝemān 

miǿete 

ve 

ŝülüŝ 

ve 

tesǾūn 

(2893) 

Elfān ve 

ŝülüŝ 

miǿetü 

ve tesǾu 

ve sittūn 

(2369) 

Elf 

ŝülüŝmiǿ

ete ve 

tesǾ u 

sittūn 

(1369) 

TesǾ 

miǿe ve 

erbaǾ ve 

ŝülüŝūn 

(934) 

Sit 

miǿete 

ve 

iŝnān 

ve 

sittūn 

(662) 

Sit 

miǿete ve 

aĥdį ve 

ŝülüŝūn 

(631) 

Ŝülüŝ 

miǿete 

ve tesǾ 

ve 

ŝülüŝūn 

(339) 

Sāķıŧ 
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0.  Beyne’l-Hicreti’n-Nebeviyye El-Muśtafaviyye Ǿaleyhi efżalü’ś-śalavāt ve’l-

ekmeli’t-taĥiyyāt 

1. Sitte elāf ve miǿetān ve sittü Ǿaşere (6216)/ ve hubūŧ-ı Ādem muķteżā’t-tevriyye el-

Yūnāniyye ve iħtiyārü’l-müverriħįni’l-muǾteber2550 

2. Ħamse elāf ve tesǾe miǿete vesbūǾ ve sittūn sene(5967)/ve Ādem Ǿalā muķteżāü’l-

Yūnāniyye ve iħtiyārü’l-müneccimįn ĥaŝįmā eŝbetūh fį’ź-źįcāt2551 

3. ErbaǾ elāf ve miǿete ve sebǾa ve ŝülüŝūn sene(4137)/ ve Ādem Ǿalā muķteżā’t-

Tūriyye el-Ǿİbrāniyye ve iħtiyārü’l-müverriħįn ve ammā iħtiyārü’l-müneccimįn Fįnķaś 

 
2550 (Adem'in düşüşü, Yunan tefsirinin gereğidir ve saygın tarihçiler bunu tercih etmişlerdir.) 
2551 (Adem, Yunan tefsirine göre yükselmiş ve müneccimler tarafından yıldızlarda sabitlenmiş olarak 

görülmüştür. 
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Ǿanhu miǿeten ve tesǾā ve erbaǾįn sene2552 

4. Ħamse elāfu ve miǿete ve sebǾ ve ŝülüŝūn senetin(5037)/ ve Ādem Ǿalā muķteżā’t-

Tūriyye el-Sāmeriyye ve iħtiyārü’l-müverriħįn ve ammā iħtiyārü’l-müneccimįn Fįnķaś 

ve keźālikü’l-mercār fį cemįǾü’t-tevārįħ ilā ķable Buħtu’n-naśr2553  

5. Ŝülüŝe elāf ve tesǾa miǿe ve erbaǾa ve sebǾūn senetin(3974)/ ve’ŧ-Ŧūfān ve ke-inne 

mażį sittü miǿe sene fį Ǿömri Nuĥ (a.s) ve Ǿāşi Nūĥ (a.s) baǾde ŝülüŝ miǿe ve ħamsįn 

sene ve yecmā fį tārįħü’t-Ŧūfāni’l-meźhebān fiǾlį iħtiyāri’l-müverriħįn2554 

6. Ŝülüŝe elāf ve sebǾa miǿe ve ħamsi ve Ǿaşrūn sene(3725)/ ve’ŧ-Ŧūfān Ǿalā iħtiyārü’l-

müneccimįn ĥasebā ķaydehu Ebū MuǾaşşer ve Gūşyār ve ġayrıhümā fį’z-zįcāt ve’t-

teķāvįm2555 

7. Ŝülüŝe elāf ve ŝülüŝ miǿe ve erbaǾ senįn. (3304)/ ve silsilü’l-in Ǿalā iħtiyārü’l-

müverriħįn ve ammā iħtiyārü’l-müneccimįn Fįnķaż Ǿanhü miǿete ve tesǾan ve erbaǾįn 

sene2556 

8. Elfān ve ŝemān miǿe ve ŝülüŝ ve tesǾūn sene (2893) / ve Mevlįd-i İbrāhįmü’l-Ĥalįl 

Ǿaleyhi’s-selām Ǿalā iħtiyārü’l-müverriħįn ve ammā iħtiyārü’l-müneccimįn Fįnķaż 

Ǿanhü miǿetįn ve tesǾ ve erbaǾįn senetin2557 

9. Elfā ve ŝemān miǿet ve ŝemān ve erbaǾūn. (2848) / Ve vefāt-ı Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 

ve fihi’l-Meźhebān ve’l-meźkūr hüve Ǿalā iħtiyārü’l-müverriħįn.2558 

10. Elif ve ŝemān miǿet ve ķarįb senįn.(Yaklaşık 1800 yıl) / Ve Ǿimāret-i Beytü’l-

Muķaddis ve ke-inne ferāġaü’l-mażį aĥad ve Ǿaşere sene min mülk-i Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām ve’l-mażį ħams miǿet ve sitt ü erbāǾįn senetü’l-vefāt-ı Mūsā Ǿaleyhi’s-

selām ve fihi’l-meźhebān2559 

11. Elif ve ŝülüŝ miǿete ve tesǾu ve sittūn senetin ve miǿeti ve sebǾa Ǿaşeru 
 

2552 (Adem, İbrani Tevratına ve tarihçilerin seçimine göre yücelmiş; ancak, müneccimlerin seçimine göre 

onun ömrü iki yüz kırk dokuz yıl kısalmaktadır.) 
2553 (Adem, Samiriyeli Tevratına ve tarihçilerin yorumlarına göre yüce bir konumdadır; fakat 

müneccimlerin hesaplarına göre onun ömrü iki yüz kırk dokuz yıl daha kısadır ve Buhtunnasır dönemi 

hariç tüm tarih kaynakları bu durumu doğrular.) 
2554 (Tufan, Nuh'un ömründe sanki altı yüz yıl geçmiş gibi olmuş ve Nuh, üç yüz elli yıl sonra yaşamıştır. 

Tufan tarihindeki iki görüş, tarihçilerin seçimine göre birleştirilmiştir.) 
2555 (Tufan, müneccimlerin tercihi ve Ebu Maşer, Guşyar ve diğerlerinin ziyacatlar ve takvimlerde kayıt 

ettiği hesaplamalara göre gerçekleşmiştir.) 
2556 (Şimdi, tarihçilerin tercihlerine göre sıralandı, fakat müneccimlerin hesaplarına göre bu süreden yüz 

kırk dokuz yıl eksilmektedir.) 
2557 (İbrahim Halil'in (aleyhisselam) doğumu tarihçilerin tercihine göre belirlenmiştir, ancak 

müneccimlerin hesaplarına göre bu süreden iki yüz kırk dokuz yıl eksilmektedir.) 
2558 (Musa'nın (aleyhisselam) ölümü hakkında iki görüş vardır ve bahsedilen tarihçilerin tercihine 

göredir.) 
2559 (Beytülmakdis'in inşası, sanki Süleyman'ın (aleyhisselam) saltanatının on birinci yılında tamamlanmış 

gibidir ve Musa'nın (aleyhisselam) vefatından beş yüz kırk altı yıl sonradır. Bu konuda iki görüş 

bulunmaktadır. 
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yevmen.(1369 yıl ve 17 gün) / ve ibtidāǿ-i mülk-i Buħtu’n-naśr ve leys fihi ħilāf2560 

12. Elf ve ŝülüŝ miǿete ħamsūn sene. (1350 yıl) / Ve ħarābu Beytü’l-Muķaddis ve ke-

inne’l-māżį tesǾu Ǿaşere sene min mülki Buħtu’n-naśr ve baķį ħaraben sebǾįn sene 

ŝümm-i Ǿömr ü terācaǾat ileyh Benū İsrāǿįl.2561 

13. TesǾa miǿete ve erbaǾ ve ŝülüŝūn sene. (934)  / Ve Ǿaleyhi’l-İskender Ǿalā mülkü’l-

Fürs ve ķatl Dārāan ve hüve įżan tārįħ ibtidā mülūkü’l-ŧavāǿif vefātü’l-İskender baǾde 

Ǿaleyhi tarįb sebǾ senįn Fįkūn baǾde mevtehu ve beyne’l-hicre tesǾa miǿe ve ķarįb sebǾ 

ve Ǿaşerūn senetin.2562 

14. Sitti miǿeti ve iŝneyn ve ħamŝ senetin. (607 yıl) / ve ġalebe Aġusŧos Ǿalā diyār-ı 

Mıśr ve ķatli Ķleobaŧra mülketi’l-Yūnān ve ke-inne’l-mażį eŝnenį Ǿaşere seneti min 

mülk-i Aġusŧos ve hüve yeżen tārįħ İnķırāżü’l-Yūnān2563 

15. Sitti miǿeti ve aĥdį ve ŝülüŝūn senetin. (631)  / Ve mevlidü’l-Mesįĥ bin Meryem ve 

ǾĀş ilā in refǾ ŝülüŝen ve ŝülüŝįn sene Fįkūn bey refǾ ve beyne’l-hicreti ħams miǿete ve 

ŝemān ve tesǾūn.2564 

16. TesǾu miǿete ve sitt ü erbaǾūn senetin. (946 yıl)  / Ve felus ve hüve muķaddem Ǿalā 

tārįħü’l-İskender bi-iŝneyni ve erbaǾ ve tesǾūn sene źikrehu Baŧlamyūs fį’l-Macestį ve 

ķadd Erraĥ bihi Ǿulemā erśāde2565 

17. Ħamse miǿte ve ŝemān ve ħamsūns enetin bi’t-taķrįb. (yaklaşık 558 yıl)   / ve ħarāb 

Beytü’l-muķaddisi’l-ħarābi’ŝ-ŝānį ve ke-inne’l-mażį erbaǾįn senetin min refǾü’l-Mesįĥ 

Ǿaleyhi’s-selām ve hüve tārįħ teşenneti’l-yehūd ilā elābe.2566 

18. ErbāǾ miǿeti ve iŝnetān ve Ǿaşrūn senetin. (422 yıl) / Ve melik Erdeşįr bin bābe ile’l-

ekāsire ve hüve įżan tārįħ inķirāż mülūkü’l-ŧavāǿif2567 

 
2560 (Buhtunnasır'ın hükümdarlığının başlangıcında bir ihtilaf yoktur.) 
2561 (Beytülmakdis'in yıkımı, Buhtunnasır'ın saltanatının on dokuzuncu yılında gerçekleşti ve yetmiş yıl 

boyunca harabe olarak kaldı. Sonra yeniden inşa edildi ve İsrailoğulları geri döndü.) 
2562 (İskender'in Pers krallığına hükmetmesi ve Darius'u öldürmesi, aynı zamanda ilk kralların tarihinin 

başlangıcıdır. İskender'in ölümü bu olaydan yaklaşık yedi yıl sonra gerçekleşmiştir. Ölümünden sonra 

hicretle arasında yaklaşık dokuz yüz yirmi yedi yıl vardır.) 
2563 (Augustus, Mısır topraklarını fethetti ve Yunan Kraliçesi Kleopatra'yı öldürdü. Bu olay, Augustus'un 

saltanatının on ikinci yılında gerçekleşmiş gibi görünür ve bu tarih, Yunanların çöküşü olarak kabul 

edilir.) 
2564 (Meryem oğlu Mesih'in (Hz. İsa) doğumu, otuz üç yıl yaşadıktan sonra göğe yükseltildi. Bu durumda, 

doğumu ile hicret arasında beş yüz doksan sekiz yıl bulunmaktadır.) 
2565 (Filozof, İskender'in tarihinden doksan dört yıl önce yaşamıştır. Batlamyus, onu Mecistî diye 

zikretmiştir ve gözlemciler onunla ilgili tarih vermişlerdir.) 
2566 (Beytülmakdis'in ikinci yıkımı, sanki Mesih'in (Hz. İsa) göğe alınmasından kırk yıl sonra 

gerçekleşmiş gibidir ve bu, Yahudilerin dağılmasının tarihidir.) 
2567 (Erdeşir Babek'in oğlu (I. Ardeşir) Kisraların (Sasanilerin) hükümdarı oldu ve bu aynı zamanda 

bağımsız küçük krallıkların sona ermesinin tarihidir.) 
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19.  Ħamse miǿete ve sebǾ senįn. (507 yıl) / Ve evvel melik Derbānūs2568 

20. Ŝülüŝ miǿete tesǾ ve ŝülüŝūn senetin. (339 yıl)  / Ve evvel mülki Daķlaŧyānūs ve 

hüve āħir Ǿabdetü’l-İśnām min mülūku’r-Rūm2569 

21. Ŝülüŝ ve ħamsūn senetin ve şehrān ve ŝemāniyyeti eyyām. (53 yıl, 2 ay ve 8 gün.) / 

Ve mevlid-i Resūlu’llāh śall’allāhu Ǿaleyhe ve sellem ve Ǿalā ālihu ve aśĥabihu 

ecmaǾįn.2570 

22. Ŝülüŝe Ǿaşere ve şehrān ve ŝemāniyyeti eyyām. (13 yıl 2 ay ve 8 gün.) /ve mebǾaŝ 

Resūlu’llāh śall’allāhu Ǿaleyhi ve sellem.2571 

23. SebǾa ve sittįn ve aĥad Ǿaşere şehren ve eŝnetān ve Ǿaşerūn yevmen. (67 yıl, 11 ay 

ve 22 gün) / Vefāt-ı Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem.2572 

24. Senetin elāf ve miǿetān ve sitti Ǿaşere sene. (2216 yıl)  / Ve bināǿi-i kaǾbetü’l-

beytü’l-ĥarām Ǿ2573alā yed İbrāhįmü’l-Ĥalįl ve veled İsmāǾįl Ǿaleyhi’s-selām ve ke-inne 

źalike baǾde mażį miǿete sene min Ǿömr-i Įbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām ve hüve bi’t-taķrįb. 

145b/01 Melikü’l-Müǿeyyid Ǿİmādi’d-dįn İsmāǿįl bin Ǿaliyyü’l-Eyyūbį dir ki İbn 

Süleymān Meymūn bin Mihrāndan 02 raĥmetu’llāh naķl eyler ki Fāruķ-ı aǾžam ǾÖmer 

bin El-Ħaŧŧāb rađıya’llāhu Ǿanh śaĥābet-i kirāmı rıđvān-ı Allāh 03 Ǿaleyhim ecmaǾįn 

cemǾ idüp didi ki Beytü’l-mālde māl keŝįr olup śaĥābeye mertebelerince ķısmet 04 

eylemek ķaśd iderin ne vechile ķısmet olınmaķ münāsibdür diyü meşveret 05 itdükde, 

rüsūm-ı Fürs üzre taķsimin maǾķūl gördüklerinde 06 Ahvāz śāĥibi Hürmüzān 

müslümān olup Medįne-i 07 Münevverede sākin idi ve anda vefāt itmişdür. 08 Anı 

ĥāżır idüp suǿāl idicek didi ki 09 ǾAcemde bir ĥesāb vardur māh-rūz 10 dirler, ǾArabįde 

şühūr-eyyām ĥesābı 11 dimek olur. TaǾrįb olıcaķ 12 müverrįħ dinilür. BaǾdehu ismini 

13 tārįħ ķılup śoŋra devlet-i 14 İslāmda evvel tārįħ 15 vaķtini taǾyįn idüp 16 istiǾmāl 

ķaśd idicek 17 mebdeǿ-i tārįħ ibtidāǿ-i 18 Muĥarremden vażǾ olınup 19 sāǿir tafśįli 

yuķaruda 20 tevārįħ źikrinde mesŧūrdur. 21 BaǾdehu Ĥażret-i Muĥammed śalla’llāhu 

Ǿaleyhi 22 ve sellem ol Muĥarremden āħir-i Ǿömrleri 23 on yıl ve iki ay olmışdur. 

Ammā 24 ĥaķįķat üzre Hicretden Ǿömr-i şerįfleri 25 ĥesāb olınsa baǾde’l-Hicret ŧoķuz 

yıl ve on 26 bir ay ve yigirmi iki gündür ve bu dāǿire ki vażǿ 27 olınmışdur. Sinįnden 

 
2568 (Darbanos'un krallığının başlangıcı.) 
2569 (Diocletianus'un hükümdarlığının başlangıcı ve o, Roma kralları arasında putlara tapan son kişidir.) 
2570 (Allah'ın Elçisi'nin (Hz. Muhammed) doğumu, ona, ailesine ve sahabelerine selam olsun.) 
2571 (Allah'ın Elçisi'nin (Hz. Muhammed) peygamber olarak gönderilmesi, Allah'ın selamı ve bereketi 

üzerine olsun.)  
2572 (Allah'ın Elçisi'nin (Hz. Muhammed) ölümü, Allah'ın selamı ve bereketi üzerine olsun.) 
2573 (Kâbe'nin inşası Halil İbrahim ve oğlu İsmail'in (ikisine selam olsun) eliyle gerçekleşti. Bu olay, 

İbrahim'in ömründen yüz yıl geçtikten sonra oldu ve bu yaklaşık olarak böyledir.) 
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Hicret ile tevārįħ-i ķadįme-i meşhūre 28 mā-beynini muteżammındur. Bu iki tārįħ mā-

beynini bilmek istesek ikisi mā-beyni ile 29 Hicret mā-beynini görüp ikisinüŋ ekŝerinde 

eķallini naķs idüp mā-beynlerinden her ne 30 ķalurısa oldur. Meŝelā mevlid-i Ĥażret-i 

Mesįĥ ile Ǿaleyhi’s-selām ĥażret-i Seyyidü’l-ümmį śalla’llāhu Ǿaleyhi 31 ve sellem 

bilmek ķaśd eylesek mā-beyn-i mevlid-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām ve beyne’l-Hicret ki elli 

üç yıl 146a/01 ve iki ay sekiz gündür, altı yüz otuz bir yıldan naķś eylesek mā-beyn-i 

mevlid-i Ĥażret-i Risālet-penāh 02 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ve mevlid-i Mesįĥ 

Ǿaleyhi’s-selām oldur, keźālik iki tārįħden bu dāǿirede her kimi 03 murād idersek 

maǾlūm olur. MaǾlūm ola ki ehl-i tevārįħ-i Ŧaberį ve Nižāmü’t-tevārįħ śāĥibi 04 Ķāđį 

Beyżāvį ve Yenāktį ve sāǿir muǾteber müverriħler Fürs selāŧįnini dört ŧabaķa 

eylemişlerdür. 05 CemįǾįsi bir aśldan ve Ǿadedleri Đaĥĥāk-ı ǾAlvānį ve Efrāsiyāb-ı 06 

Tūrānį ile yetmiş bir kimesnedür. Müddet-i melikleri İskender-i 07 Abŧaĥş-i Rūmįye 

gelince dört biŋ yüz yetmiş 08 bir yıl ve birķaç aydur. Tafśįli evvelki ŧabaķaya 09 

Pįşdādįler dimişler. ǾAdl ü dādları 10 ziyādeliginden Đaĥĥāk u Efrāsiyāb ile 11 on bir 

Ǿaded olup müddet-i 12 salŧanatlarını Ķađį Beyżāvį 13 iki biŋ beş yüz altmış 14 sekiz 

yıl yazar. Behcetü’t-tevārįħ 15 śāĥibi biŋ beş yüz 16 ŧoķsan yıl yazar. 17 Vallāhu aǾlem. 

18 Evvelį Keyūmerŝdür 19 CemįǾ ehl-i tevārįħ ittifāķı 20 üzre pādişāhlıķ ķāǾidesi 21 

andan evvel yoġıdı. Bu ķāǾideyi 22 ol düzdi. Tāc giymek ve taħt 23 üzre oturmaķ ve 

şehr binā itmegi 24 ol eyledi. Meŝnevį:  

    Çü ol kişi kim düzüp dūd u cām 

25     Cihān-dārlıķ taħtın itdi maķām 

26     Keyūmerŝ idi lįk devrān-ı dūn  

Anı daħı n’eyledi śoŋa ser-nigūn2574 

27 Keyūmers: Veķįl otuz yıl Ĥażret-i İdrįs Ǿaleyhi’s-selām zamānında idi. 28 Tahmūrŝ: 

Müddet-i salŧanat ķırķ yıl, müddet-i Ǿömr sekiz yüz yıl. 29 Minūçehr: Salŧanat yüz 

yigirmi yıl. Mūsā ve Harūn ve ŞuǾayb Ǿaleyhi’s-selām zamānında idi. 30 Hūşenk: 

Müddet-i Ǿömr der-şāhnāme pānśad sāl, müddet-i salŧanat ķırķ yıl. 31 Daĥĥāk: Müddet-i 

salŧanat biŋ yıla ķarįb didiler. Cemşįd: İbtidāǿ-i salŧanatı Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām 

zamānında idi. Müddet-i Ǿömr biŋ yıla ķarįb, müddet-i salŧanat yedi yüz on altı. 146b/01 

Nuvźer: Salŧanatı yedi yıl. Efrāsiyāb: Salŧanāt der-Įrān on iki yıl. Tūrānda yüz yigirmi 

yıl, müddet-i Ǿömri dört yüz yıl. 02 Zāb bin Ŧahmāsb: Veķįl üç yıl. Müddet-i salŧanat 

 
2574 (Çünkü o kişi, tütün ve kadehi düzenleyerek cihandarların tahtını makam yaptı; ancak Keyumars bile 

dünya işlerinin etkisinden kurtulamadı ve sonunda dünya onu da baş aşağı etti.) 
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otuz yıl veķįl beş yıl. Zev bin Tahmāsb. (veķįl) Gürşāsb: Veķįl altı yıl, veķįl beş yıl, 

veķįl yigirmi üç yıl. Müddet-i salŧanat yigirmi yıl veķįl yigirmi üç yıl 03 Behcetü’t-

tevārįħ śāĥibi Gürşāsbdan śoŋra Keyf bin Dān bin Yukā bin Māsūy bin 04 Nuvźer bin 

Minūçehr nām kimesne peyġamberlerden YesaǾ nebį zamānında Belħden žuhūr idüp 

Ǿulemāǿ-i 05 ehl-i Fürsį cemǾ eyleyüp anlaruŋ aķvāl-i ĥamįdelerini pįşvā idinüp ehl-i 

Türkistān ile 06 ĥarb yerleri ol maǾmūr idüp yüz yigirmi yıl pādişāhlıķ eyledi diyü naķl 

eyledi. 07 Vallāhu aǾlem.2575 Ŧabaķa-i düvüm-i Keyāniyān ve anlar ŧoķuz kimesnedür 

salŧanatları zamānında iħtilāf 08 çoķdur. BaǾżılar ŧoķuz yüz otuz sekiz yıl yazmışlardur. 

Ķađį Beyżavį yedi yüz 09 otuz sekiz yıl yazar. Mįr ǾAlį Şįrvānį-i Bārį behr-i taķdįr ile 

yedi yüz yıldan mütāvizdür 10 dir. BaǾżılar İskender’i anlardan ŧutup on dimişler. 

Evveli Keyķubāddur ki Zev bin Tahmāsb 11 oġlıdur. Minūçehr neslindendür dirler. 

Keyķubād: Müddet-i salŧanat yüz yigirmi yıl. Keykāvus bin Keyķūbād: Müddet-i 

salŧanat yüz elli yıl. 12 Keyħusrev bin Siyāvuş: Siyāvuş Keykāvus oġlıdur. Müddet-i 

salŧanat altmış yıl. Lohrāsb bin Ervend bin Keykāvus. Müddet-i salŧanat yüz yigirmi yıl. 

Güştāsb bin Lohrāsb. Müddet-i salŧanat yüz yigirmi yıl. Behmen bin İsfendiyār ibn 

Güştāsb: Müddet-i salŧanat yüz on iki yıl. Lisān-ı Ǿİbrānįde adı Gūrmişdür. 13 Hümāy 

binti Behmen: Müddet-i salŧanat otuz yıl. Darāb bin Behmen: Behcetü’t-tevārįħ śāĥibi 

yüz otuz sekiz yıl veķįl altmış yıl. Beyżāvį on iki yıl. Nevāyį elli yıl. 14 Dārāb bin 

Dārāb: Müddet-i salŧanat on dört yıl. İskender: Müddet-i salŧanat on üç yıl. Nesebi ve 

salŧanatı yılında iħtilāf çoķdur. Maħallinde tafśįl olınmışdur. 15 Firdevsį:  

    Sikender ki ber-taħt be-şāhį nişest  

    Se sāl o mį-şode ber-dü-heft2576 

 
2575 Śāĥib-i Ĥamā ǾUmādü’d-dįn bin İsmāǾil raĥmetu’llāh: Bu ŧabaķayı böyle naķl eyler, ŧabaķa-i ŝāliŝe 

ki Eşkānįlerdür, Ebū ǾĮsā dirler ki bu ŧabaķada evvel şöhret bulan Eşġān bin Eşġān baǾżılar Eşk bin Şigān 

dirler, evvel salŧanatuŋ tāriħi ġalebe-i İskenderden iki yüz ķırķ altı yıl geçmişdi ve müddet-i salŧanatı on 

yıl idi meźkūr ǾUmādü’d-dįn dir ki ġalebe-i İskenderden iki yüz elli altı yıl geçmişdi, baǾdehu Şāpūr ibn 

iskān altmış yıl ĥükm eyledi ve mevlid-i ǾĮsā a.r.m meźkūruŋ salŧanatından ķırķ yıldan ziyāde idi. Şāpūr 

ki inķiża-i mülki ġalebe-i İskenderden üç yüz on altı yıl idi. BaǾdehu Cevr bin Eşġān baǾżılar Cūder ibn 

Eşġān didiler, on yıl Ǿömr sürüp ġalebe-i İskenderden üç yüz yigirmi altı yıl geçmişdi, baǾdehu Bįzen 

yigirmi bir yıl pādişāh oldu. Meźkūr tārįħden üç yüz ķırķ yedi yıl geçmişdi, baǾdehu Cūźer Eşġānį on 

ŧoķuz yıl ĥākim olup źikr olan tārįħden üç yüz altmış altı yıl geçmişti baǾdehu Nersį pādişāh olup ķırķ yıl 

Ǿömr sürüp meźkūr tārįħden dört yüz altmış yıl geçmişdi baǾdehu Hürmüz on ŧoķuz yıl ĥükūmetde olup 

tārįħ-i mesfūr ki dört yüz yigirmi beşinde fevt oldı, baǾdehu Erduvān on iki yıl ĥākim olup müddet-i 

mezbūreden dört yüz otuz yedide fevt oldı, baǾdehu Ħüsrev ķırķ yıl pādişāh olup tārįħ-i meźkūrdan dört 

yüz yetmiş yedi yıl geçmişdi baǾdehu Belāş yigirmi dört yıl pādişāh olup źikr olan tārįħden beş yüz bir yıl 

geçmişdi baǾdehu Erdūvān-ı aśġar pādişāh olup tecemmül ü Ǿažimeti ol ŧabaķada olan selāŧinden ziyāde 

idi ve mülūk-ı ŧavāǿifüŋ ekserini ol ķahr idüp mülkini alıp żabŧ itmişdi. Āħirü’lemr Erdeşįr bin Bābek anı 

aradan götürüp mülk-i Eşgānįlerden Sāsānįlere naķl eyledi, inķıżāǿ-i mülk Erdūvān ġalebe-i İskenderden 

beş yüz on iki geçmişidi, müddet-i salŧanat-ı Erduvān on bir yıl idi. Nižāmü’t-Tevārįħ śāĥibi Beyżāvį otuz 

bir yıl, baǾżı tārįħde yigirmi üç yıl yazmışlardur. 
2576 (İskender, tahta padişahlık için oturdu; üç yıl boyunca her iki haftada bir olaylar gerçekleşti.) 
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16 Ŧabaķa-i süvüm Eşkāniyāndur ki 17 Mülūk-ı ŧavāǿif dirler. Nižāmü’t-tevārįħ śāĥibi 

müddet-i salŧanatlarını 18 dört yüz yigirmi üç yıl yazar ve Ǿadedlerini yigirmi nefer, 

baǾżıları on beş, baǾżıları on 19 yedi, baǾżıları ŧoķsan ve baǾżıları daħı artuķ ve eksik 

dimişler. Behcetü’t-tevārįħ müddet-i salŧanatlarını 20 beş yüz seksen yedi yıl yazar. 

BaǾżıları beş yüz on dört yıl v’el-ĥāśıl bu ŧabaķa da 21 ehl-i tārįħ sözinde 

iħtilāfdur.Adlarında ve Ǿadedlerinde ve salŧanatlarınuŋ zamānında ve taķdįm 22 ü 

teǿħįrinde ve bu ħilāflara taŧbįķ ü tevfįķ virmek sözi taŧvįl idüp teǿemmül idenüŋ 23 

ĥavāssın perįşān itdügi eclden źikr idüp geçmek münāsib görüldi. Mülūk-ı ŧavāǿif: 24 

dimenüŋ aślı budur ki İskender çün Įrān ile Fürs iķlįmini fetĥ eyledi. Bu memālikde 

olan 25 selāŧįn ü evlādını cemǾ eyledi ve anlaruŋ cihetinde ne reǿy ü tedbįr idecegin 

bilmeyüp 26 Ǿāciz ķaldı. Zįrā bu cemāǾati şerǾen ve Ǿaķlen münāsib degül ve şöyle 

ķomaķ daħı memlekete 27 mūcib fesād u ħāŧıra bāǾiŝ tereddüd-i ıżŧırabdur. Arisŧo ile 

meşveret itdükde böyle 28 didi ki çün birer kimesneye behr-i taķdįr virseŋ gerekdür. 

Bunları sen kendü cānibinden melik 29 naśb idüp iĥsānuŋ ile memnūn ķılup eyü ad 

taĥśįl eyleyesin. Dünyādan naķl 30 itdükde bunlaruŋ arasına menāziǾat düşüp senüŋ 

Dārü’l-mülküŋ ki Rūmdan 147a/01 giç taǾarruż ķılarlar. Arisŧonuŋ reǿyi üzre her birine 

bir vilāyet virdi. 02 Eşkān bin Dārāb ibn Dārāb: Müddet-i salŧanat on yol. Eşk bin 

Eşkān: Müddet-i salŧanat yigirmi yol. Şāpūr bin Eşkān: Altmış üç yıl. Behrām bin 

Şāpūr: On bir yıl. 03 Belāş bin Şāpūr: On beş yıl. Hürmüz bin Belāş: On ŧoķuz yıl. Enūş 

bin Belāş: On yıl. Nersį bin Belāş: Ķırķ yıl. 04 Fįrūz bin Hürmüz: On yedi yıl. Belāş bin 

Fįrūz: On iki yıl. Ħusrev bin Belāş: ǾAmm-ı Fįrūz. Ķırķ yıl. Belāş bin Belāş ibn Fįrūz: 

Yigirmi dört yıl. 05 Erdevān bin Belāş: On üç yıl. Erdevān bin Şefān: Yigirmi üç yıl. 

Ħusrev bin Eşġān: On bir yıl. Belāş bin Eşġān: On iki yıl. 06 Cuvderz bin Eşġān: Otuz 

yıl. Kesrį bin Cuvderz: Yigirmi yıl. Cuvderz bin Kesrį: On bir yıl. Erdevān bin Belāş: 

Otuz yıl. 07 Dördinci ŧabaķa Sāsānįlerdür. Ekāsire daħı dirler. Bunlaruŋ daħı Ǿadedden 

maǾlūm idüp 08 yazmışlardur. BaǾżılar otuz iki nefer ve baǾżılar otuz sekiz dimişler ve 

salŧanatlarınuŋ zamānını 09 muvāfıķ yazmamışlardur. Sāĥib-i Güzįde beş yüz yegirmi 

yedi yıl dir ve Benāktį beş yüz otuz 10 bir yıl dir ve Nižāmü’t-tevārįħ śāĥibi Ķađį 

Beyżāvį dört yüz otuz yıl ve Ǿadedlerini 11 otuz nefer yazar, dir ki Melik İskenderden 

baǾżılar beş yüz on dört yıldan 12 śoŋra tersālar ķavlinde beş yüz elli yıldan śoŋra, 

muġān ķavlinde altı yüz altmış altı yıldan 13 śoŋra Erdeşįr žuhūr itdi. Otuz yıl 

pādişāhlıķ idüp on dört yıl tamāmı rubǾ meskūna 14 ĥükm eyledi. ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām 

Erdeşįr zamānında ŧoġdı, İskenderden üç yüz yıl śoŋra ve Ĥażret-i 15 Yaĥyā Ǿaleyhi’s-

selām ki ǾĮsānuŋ Ǿaleyhi’s-selām ħālası oġlıdur. Altı ay evvel ŧoġmışdur. 16 Erdeşįr bin 
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Bābek: On dört yıl ve iki ay ĥükm eyledi. Şāpūr bin Erdeşįr: Otuz bir yıl ve altı ay. 

Hürmüz bin Şāpūr: İki yıl, Veķįl sį sāl. Behrām bin Hürmüz: Üç yıl üç ay, Veķįl sį sāl ü 

se māh. Behrām bin Behrām: On yedi yıl baǾżılar yigirmi yıl dimişler. 17 Behrām bin 

Behrām bin Behrām2577: On üç buçuķ yıl, baǾżılar dört ay dimişler. Nersį bin Behrām: 

Yedi buçuķ yıl, baǾżılar ŧoķuz yıl didiler. Hürmüz bin Nersį: Yedi yıl beş ay, baǾżılar 

ŧoķuz yıl didiler. Şāpūr bin Hürmüz źi’l-eknāf: Yetmiş iki yıl veķįl, heftā vü sāl. 18 

Erdeşįr bin Hürmüz: Dört yıl, Veķįl, dih sāl. Şāpūr bin Sāpūr: Beş yıl dört ay. Hürmüz 

bin Sāpūr: On bir yıl, Veķįl, on iki yıl. Yezdicerd bin Eŝįm ibn Behrām: Yigirmi bir yıl 

ve beş ay. 19 Behrām-ı Gūr bin Yezdicerd: Altmış üç yıl, Veķįl, heftād dü vü sāl. 

Yezdicerd bin Behrām: On sekiz yıl beş ay. Fįrūz bin Yezdicerd: Yigirmi altı yıl. Belāş 

bin Fįrūz: Dört yıl. 20 Ķubād bin Fįrūz: Ķırķ üç yıl. Cāmāsb bin Fįrūz2578: Üç yıl, 

baǾżılar beş yıl dimişler. Enūşirvān bin Ķubād: Ķırķ yedi yıl, maǾnāsı cedįdü’l-mülk 

dimekdür. Hürmüz bin Enūşirvān: On bir yıl dört ay. 147b/01 Pervįz bin Hürmüz: Otuz 

sekiz yıl. Şįrūye bin Pervįz: Yedi ay. Erdeşįr bin Şįrūye: Bir buçuķ yıl. Kisrā bin 

Arslān: Bir yıl beş ay. 02 Kisrā bin Ķubād ibn Hürmüz: Üç ay. Tūrān duħt bint Pervįz: 

Bir yıl dört ay. Fįrūz bin Mihricins: Altı ay. Ārezmį duħt bint Pervįz: Dört ay. BaǾżılar 

altı ay dimişler. 03 Ferruħzād bin Pervįz: Altı ay. Yezdicerd bin Şehriyār: Yigirmi yıl. 

Āħir-i melik-i Fürsdür ki Ĥażret-i Oŝmān rađıya’llāhu Ǿanh ħilāfetinde helāk oldı.2579 04 

 
2577 Aŋa şehen-şāh dirler ve ol bu laķab ile şöhret bulup andan evvel laķab olmadı. 
2578 BaǾżılar ehl-i tārįħ anı mülūkdan Ǿadditmemişler, Bārį behr-i taķdįr “pādişāh u pādişāh-zāde idi.” 
2579 Mülkü’l-müǿeyyid ǾUmādü’d-dįn śāĥibi ĥamāǿü’l-meźkūr El-Muĥtaśar fį aħbārü’l-beşr nām 

tārįħinde böyle naķl eyler ki mülūk-ı Fürsden ŧabaķa-i erābaǾaya ki ekāsire ve Sāsānįlere dirler, evvel 

pādişāh olan Erdeşįr bin Bābekdür ve ol Sāsān bin Behmen ibn İsfendiyārdur, Erduvānįlere ġalebe 

eyledügi zamanda ibtidāǿ-i mülk Buħt-ı Naśśardan ŧoķuz yüz ķırķ yedi yıl ve Dārāya ġalebe-i 

İskenderden beş yüz on iki yıl geçmişidi, ķıyām-ı Erdeşįrden Hicret mā-beyni dört yüz yigirmi iki yıl idi, 

raśd-ı Baŧlamyūs Erdeşįrden yetmiş tedi yıl mukaddem idi, bu müddetde cāǿiz ki Baŧlamyūs tamam-ı 

ĥayātda ola, yā ġālibi ĥayātda ola ve ekāsirenüŋ āħiri Erdeşįr evladından Yezdicerd bin Şehriyārdur ve 

Erdeşįr rubǾ-ı meskūne bį-tamāma on dört yıl ve on ay ĥükm eyleyüp ġalebe-i İskenderüŋ beş yüz yigirmi 

sekizi evāħirinde fevt oldı. Şāpūr bin Erdeşįr otuz bir buçuk yıl pādişāh olup zamanında Mānį Zenbįķ 

žuhūr idüp ve lisan-ı Yūnānįden kütüb-i felsefeyi zeban-ı Fārsiye naķl itdürdi ve ġalebe-i İskenderüŋ beş 

yüz elli ŧoķuz yıldan dört ay geçmişidi ki fevt oldı. Hürmüz bin Şāpūr bir buçuk yıl pādişāh olup baǾdehu 

oġlı Behrām bin Hürmüz üç yıl üç ay pādişāh olup tārįħ-i meźkūruŋ beş yüz altmışdur, evvelinde vefat 

itdi, baǾdehu Behrām bin Behrām on yedi yıl pādişāh olup tārįħ-i meźkūruŋ oġlı Behrām bin Behrām on 

yedi yıl pādişāh olup tārįħ-i meźkūruŋ beş yüz seksen biri evvelinde fevt oldı, baǾdehu Behrām bin 

Behrām bin Behrām atası ve dedesi adını ķodılar dört yıl dört ay Ǿömr sürüp meźkūr tārįħüŋ beş yüz 

seksen beşinde yedi ay geçdükde fevt oldı, baǾdehu ķardaşı Nersį bin Behrām ŧoķuz yıl şāh olup mesġūr 

tārįħüŋ beş yüz ŧoķsan dördünden yedi ay geçdükde śoŋra göçdi BaǾdehu Hürmüz bin Nersį ŧoķuz yıl 

ĥākim olup tārįħ-i meźkūruŋ altı yüz üçünden yedi ay geçmişidi ki helak oldı, baǾdehu oġlı Şāpūr bin 

Hürmüzü’l-iktāf atası öldükde anası ķarnında idi vüzerası tedbįr-i memleket iderleridi, tā kendüsi büyiyüp 

memleket tedbįrine ķādir olıncaya dek memleketde ǾArab istilasından çün şūriş ü ġavġā žāhir olmışdı çün 

taħt-ı salŧanata ķuǾūd itdi, intiķāmān AǾrāb ķasdına yüriyüp ele gelenini Ǿaźāb-ı Ǿažįm ü elįm ķaśd idüp 

omuzlarını yarup ketflerini yardurup yabana atup anlar buġdayile olurlarıdı, ol sebebden aŋa Źü’l-iktāf 

dirler, aŋa şehenşāh didiler ve ol bu laķab ile şöhret bulup andan evvel kimesneye laķab olmamışdur, 

Ĥażret-i Resūl śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ecdadından mālik bin Naśraküm AǾrābuŋ Seyyidi idi, ǾAraba 
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bu ķadar taǾźįb ü ķatlüŋ bāǾiŝün śorduķda baŋa müneccimler didi ki bu ķavmden bir peyġamber gelüp 

taħtımı benim evladımdan alup anları helak itse gerek, bu cihetden bunlara intiķām iderin mālik didigim 

evvel müneccimlerüŋ söznden maǾlūmdur ki śaĥįĥ ola, ikinci śaĥįĥ olduġı taķdįrce ol śāĥib-i saǾādet 

žuhūra gelüp senüŋ bu efǾālüŋ işidüp daħi evlād ki intiķām eyleye Şāpūr bu sözden ol fiǾl-i ķabįĥi terk 

eyledi raĥmetü’l-Ǿāmālįn ol sulŧān-ı Ǿažįmü’ş-şānehu dimel lāyıķdur ki kendü vücuda gelmezden biŋ yıl 

evvel mažlūmları žālimler elinden ķurtarup mübārek adı źik olmaġıla ħalķı ķatlden ve ĥākimi đalālet ü 

şeķāvetden menǾ eyler śallallāhı Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihu ve śaĥabe-i ecmaǾįn meźkūr Şāpūr yetmiş beş 

yıldan yedi ay geçmiş olur, baǾdehu ķardaşı Erdeşįr bin Hürmüz dört yıl pādişāh oldı, baǾdehu Şāpūr ibn 

Şāpūr Źü’l-iktāf beş yıl ve dört ay pādişāh oldı baǾdehu Behrām bin Şāpūr on bir yıl salŧanat sürüp 

baǾdehu oġlı Yezdicerd Eŝįm taħta geçüp ĥākim oldı ve ol ġāyetde žālim olmaġın aŋa Yezdicerd-i Eŝįm 

ħaşin dirler id, yigirmi bir yıl ve beş ay salŧanat eyledi bir at depüp helak eyledi baǾżılar dirler ki bir 

ġayetde güzel at ki dünyada nažįri görülmemişdür, gāhį öŋünde ĥāżır olup tündliginden kimesne yanına 

varamayup ve ol ġayet nādānlıġından bir gün kendüsi at yanına varup at aŋa melamet göstermegin anı 

ŧutup ırlayup ķosķun ururken anı depüp helak eyledi, ħalkuŋ bed-duǾāsı yitişdi, baǾżılar anı deŋiz atı idi 

baǾżılar ferişte idi baǾżılar dįv idi didiler, ġalebe-i İskenderüŋ yedi yüz on yedi sālinden dört ay geçmişdi 

ki helak oldı baǾdehu oġlı ve Behrām-ı Gūr ibn Yezdicerd pādişāh oldı Ħavernaķ ve miǾmār Sįnimmār 

ķażası Ħavernaķ laǾnetinde tafśįl olınmışdı ve aŋa Gūr laķabınuŋ sebebi baǾżılar Gūr şikârına ġāyetde 

māyil olduġı cihetden ve baǾżılar şikâr iderken anuŋ evini ikisinden geçüp tā sūfārına varınca yire 

geçmegin ve baǾżılar bir arslan bir gūrı baśmış iken bir ok anuŋ, ikisinden geçmegin ve baǾżılar dām ile 

ŧutılanlara kendü ismiyile dāġ idüp her kimüŋ śaydına düşse anuŋ ķatline ķādir olmaġın bu laķab ile 

şöhret buldı didiler, müddet-i mülki yigirmi üç yıl ve on bir ay idi ki ġalebe-i İskenderden yedi yüz ķırķ 

bir yıldan üç ay geçmişidi. BaǾdehu oġlı Yezdicerd bin Behrām-ı Gūr pādişāh oldı anuŋ salŧanatı 

zamanında çoķ iħtilāf itmişlerdür, eśaĥĥ on sekiz yıl ve dört aydur ki ġalebe-i İskenderden yedi yüz elli 

ŧoķuzdan yedi ay geçmişdi baǾdehu küçük oġlı Hürmüz bin Yezdicerd babası yanında bulunmaġın 

pādişāh oldı, büyük ķardaşı Feyrūz ħavfıbdab ķaçup Ħorāsānile Türk mā-beyninde olan bilād-ı 

Ŧarĥāristān dimekile maǾrūf heyāŧıla şahına varup anuŋ müsāǾdesiyile mülki ķarındaşından aldı ve 

Hürmüz ġalebe-i İskenderüŋ altmış altısında fevt oldı baǾdehu Feyrūz bin Yezdicerd Behrām-ı Gūr 

yigirmi yedi yıl salŧanat sürüp ġalebe-i İskenderüŋ yedi yüz ŧoķsan üçünde helak oldı, baǾdehu oġlı Belāş 

bin Feyrūz dört yıl ĥākin olup baǾdehu ķardaşı Ķubād bin Feyrūz pādişāh olup altı yıl ķardaşı Cāmāsb ile 

ķıtāl eyledügi ile ķırķ üç yıl salŧanat eyledi ve Mezdek-i Zındįķ meźkūr Ķubād zamanında žuhūr idüp 

daǾvā-yı nübüvvet idüp ħalkı biri birinüŋ malına ve Ǿıyāline şerik olmasına ruħśat virdi, zįrā ki cemįǾ 

atadan ve anadan ķarındaşlardur ki Ādem ve Ĥavvādur didi, baǾdehu oġlı Nūşirevān bin Ķubād ġalebe-i 

İskenderüŋ sekiz yüz ķırķında yedi ay geçdükde babası fectinden śonra yirine ķırķ sekiz yıl pādişāh olup 

Ǿadl ü dārile Ǿālemi ābādān idüp Ĥażret-i risālet penāhuŋ śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem vālid-i mācedį 

ǾAbdullāh salŧanatınuŋ yigirmi üçünde vücuda gelüp ve ķırķ ikinci yılında ol Ĥażret ŧoġup ana veledet fį 
zemnü’l-mülki’l-Ǿādil ĥadįs-i şerifi kemāl-i Ǿadline şāhid besdür, ġalebe-i İskenderüŋ sekiz yüz seksen 

sekizinde vefat eyledi. Nasıl olunur ki umūr-ı salŧanat kendüde istiķrār bulduķda ħavāśśına didi ki Ĥaķ 

teǾālā ile cell ü Ǿalā Ǿahd itdim idi ki eger salŧanat baŋa müyesser ü mukarrer olurısa iki emri icrā eyledim 

biri Āl-i Menźerį girüp ĥayraya ĥākim idüp ĥāriŝi giydirem zira ecdād Mezden Behrām-ı Gūr üzerinde 

Menźerüŋ çoķ ĥaķķı vardur, bināǿ-i ħavernaķda ve anda anı terbiyyede ve babası Yezdicerd öldükde anda 

ĥāżır bulunmamaġın erkân-ı devleti Erdeşįr neslinden Kisrā nām bir kimesneyi pādişāh idüp Menźer bu 

bābda cān ve bāş feda idüp çoķ musāliĥde idüp eger ol olmasa tāc u taħt ħānedānımzdan gitmişdi, tafśįli 

ħavernaķ lafžında olmuşdur, babam Ķubād żaǾf-ı ĥālinden ĥāreti ĥākim itmişdi İkinci Mezed ü 

Mezdekįlerüŋ cihandan kökini kesüp giderem melǾūn-ı meźkūr Ǿabįd ü memlūŋ ekâbir ü ekārumuŋ benāt 

u Ǿanāline bį-tereddüd duħūl u vüśūl müyesser olmaġın evlād kimüŋ idügi maǾlūm olmayup elvān u 

işbāĥlarından ĥükm olınurdı. Dirler ki Enūşirvān bu sözi söylerken Mezdek-i MelǾūn-ı serįrįnüŋ ki Ķubād 

aŋa taǾyįn itmişdi didi ki ħalķ-ı memalik ekseri bu meźāhib ü millet üzredür. Ķudretüŋ var mıdur ki cemįǾ 

nāsı helak idesin bu fesād küllįdür, cāǿizdür ki bu emrden taħt u tācdan ve dūr olasın, Nūşirevān didi ki yā 

ibni’l-ħabįŝe bilür misin ki babam bį-ĥamiyyet ü ġayret Ķubāddan anamı taśarruf itmege icazet alup ol 

dahı bed-nāmlıġa rāżį olup ittifāķā ben vāldem ĥücresi ķapusında bulunup bu Ǿārį defǾ içün aġlayup zārį 

ile ayaġuŋ öpdükde cūbeküŋ rāyiĥa-i kerįhesi daħı burnumdadur diyüp fį’l-ĥāl melǾūn-ı meźkūrı ķatl idüp 

cife-i cüŝŝe-i ħabįŝesin lafž u būryā ile yaķup ce cemįǾ Mezeki ve mānevįlerüŋ ķatline ĥükm idüp ol gün 

dārü’l-mülkde olan melāǾįnden ķırķ biŋe ķarįb melĥūnlar ķatl olınup ve taht-ı emrinde ve ĥükūmetinde 

olan ekālįme emrler gönderüp cihanı -abāŝetlerinden pāk eyledi baǾdehu oġlı Ǿadāletine Ĥażret-i Resūl-i 

Ekrem śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem şehadet itmegin Ǿulemā-i müşrike iŋen ve mümkündür ki sāǿir 

müşrikler gibi muħalldür fin-nār olmayup Ĥaķ subĥāne vü teǾālā kemāl-i kereminden aŋa aǾrāfda bir 

mekân iĥsān eyleye bedįǾ vü baǾįd olmaya dimişler, Allāhu aǾlem. Hürmüz bin Enūşirvān pādişāh olup 

ġāyet Ǿadlinden eźhānuŋ ĥaķķını aǾldan fark timeyüp alıvirmegin bu emrde mübālaġa itmegin cemįǾ 
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Devlet-i Mülūk-ı Yūnāniyān: İbn Şıĥne Ravżatü’l-Menāžır fį ǾUluviyyi’l-Evāǿil ve 

Āħir nām tāriħinde 05 böyle naķl eyler ki bunlar daħı mülūk-ı ŧavāǿifdendür. İskender 

bin Fįlfūs fevt olduķda 06 Yūnān mülki Beŧālisede bāķį oldı. Baŧlamyūs pādişāh 

dimekdür ve mülūk-ı Beŧālise on üç 07 neferdür ve müddet-i salŧanatları iki yüz yetmiş 

beş yıldır. Anlardan evvel iştihār bulan Fįlįsdür. 08 Maķarr-ı mülki Maķedūnyadur ki 

medįne-i ĥükemā-i Yūnāndur ki ħalįc-i Ķosŧanŧiniyyenüŋ cānib-i şarķįsindedür 09 ve 

 

ĥavāşįsi kendüye buġż idüp āħir kār gözine mįl çeküp baǾdehu ķatl itdiler müddet-i salŧanatı on üç buçuk 

yol müķdārı olup zįrā oġlı Pervįz Āźerbāycāndan gelüp taħta oturup bu mābeynde Behrām çūpįn 

fitnesinden Hürmüz Mecūs idi, baǾdehu oġlı Pervįz istiķrār üzre taħta cülūsı ġalebe-i İskender ki ŧoķuz 

yüz ikisinde idi otuz sekiz yıl pādişāh olup oġlı Şįrūye helak idüp tārįħ-i mezbūruŋ ķırķında Şįrūye taħta 

cülus idüp on yedi ķardaşını ķatl itdi ve kendüsü keŝįrü’l-emrāż olmaġın sekiz aydan śoŋra vefat itdi, 

baǾdehu oġlı Erdeşįr bin Şįrūye yedi yaşında idi ki taħta geçüp bir buçuk yıldan śoŋra ķatl olınup baǾdehu 

Şehrįrān nām kimesne taħta geçüp ve ol neŝā vü mülūkdan olmamaġın ve kendüye ekāsire ĥürmet ü 

Ǿizzet murād idüp erkân-ı memlekete güç gelüp ķırķ güne varınca öldürüp ve ayağına ip baġlayup şehr 

içinde süriyüp ehl-i beyt memleketden olmayup salŧanata tevażż idenüŋ ĥāli budur diyü nidā itidler 

baǾdehu Pervįzüŋ Tūrān Duħte nām ķızını taħta geçüprüp bir yıl dört aydan śoŋra mülke vedāǾ idüp anuŋ 

zamanında faħr-ı cihān sallallāhu Ǿaleyhi ve sellem āħirete intiķl itdiler baǾdehu Pervįz neslinden 

Ħaşenşede ve baǾżı nüsħada Ħaşeyşede ve żabŧ olınmış taħta cülus idüp bir ay geçmedin ķatl itdiler, 

baǾdehu Tūrān dūhtuŋ ķz ķarındaşı Āzermį Duħt binti Pervįzi sedir-i mülkde melike eylediler, ekāsire 

dūdmānında anuŋ gibi bir śāliĥatü’l-cemāl vücuda gelmemegin Ħorāsān sipehįdi feraĥ Hürmüznām ki 

oġlı Rüstemi Ħorāsānda nāǿib idüp kendüsi Pervįz zamanından Berū dārü’l-mülkde idi melikeye Ǿāşıķ 

olup ķaśd-ı ižhār tezvįc idicek Melike olan žāhirde ara varmak olmaz gice ile gel murāduŋ bulasın diyü 

ħaber gönderüp serdār-ı ħarese ısmarladı ki eger Feraħ Hürmüz bį-vaķt ķapuya gelüp baŋa duħūle izin 

isterise başın kesüp ķaśr ķapusında aśmaķ emr eyledi ol geldükde başın kesüp bāb-ı ķaśrda aśa ķodular, 

oġl Rüstem ki Rüstem-i Zālden śoŋra anuŋ gibi bir dilāver daħı žuhūra gelmemişdür bu ol Rüstemdür ki 

Ĥażret-i Fārūk-ı aǾžam rađiya’llāhu anh zamānında leşker-i ǾAceme serdār olup ehl-i İslām ile niçe şühūr 

u eyyam cidal ü ķıtāl idüp Ǿāķıbetü’l-emr Ĥażret-i SaǾd bin Ebā Vaķķās rażıyallahu anh ehl-i İslāma 

serdār iken ķatl olınup anuŋ helākından śoŋra mülk-i ǾAcem elden gidüp herc ü merc oldı, mezkûr 

Rüstem babası işitdükde āzer mįdĥat üzerine Ǿasker çeküp ve anı ŧutup hem babası müddeǾāsın ĥāśıl idüp 

baǾdehü ķatl eyledi, müddet-i salŧanatı altı ay idi andan śoŋra Ǿuzemāǿ-i Fürs muħtelif oldı, Erdeşįr Bābek 

neslindendür diyü Kisrā bin Ĥaşeneş nām kimesneyi taħta geçürüp liyāķatı olmaduġı cihetden ķatl idüp 

yirine nesl-i selāŧinden kāǿim olacak kimesne olmamaġın evlād-ı Enūşirvāndur diyü Feyrūz bin Ħastān 

adlu bir kimesneyi taħta cülus itdürüp başına tāc ķomaķ istedükde başı ġāyetde büyük olmaġın śıġmayup 

bu tāc ķatı dardur başımı śıķdı diyecek Ǿužemā-yı Fürs evvel kelamı śıķ tāc oldı diyü teŧayyür idüp anı 

daħı ķatl idüp baǾdehu Enūşirvān evladından zǾum idüp Ferāh-zād Ħüsrev nām bir kimesneyi bulup altı 

aydan śoŋra anı daħı öldürüp baǾdehu mülk-i pādişāhsızolmaz diyü evlād-ı selāŧįnden cüst ü cū idüp 

vaķtā ki Şįrūye ķadaşlarını ve evlādlarını öldürürken Şįrįn anı ķaçurup Iśŧıħar vilayetinde beslerler idi ehl-

i Fürs ħaberin alup getürüp pādişāh idüp lakin ĥukūmeti babalarına nisbet bir ħıyāl idi vüzerāt tedbir 

memleket idüp salŧanatdan üç dört yıl geçdükde źikr olınduġı üzere Fārūķ aǾžam zamānında ehl-i selām 

ġalebe idüp hedāyinden ħazāǿi ü defāyin olup baǾdehu kendüsi şehr-be-şehr ķaçup āħir ħilāfet Ĥażret-i 

ǾOŝmān zamānında rāżıyallahu Ǿanh Hicretüŋ otuz birinde Mervde ķatl olındı ki āħir mülūk-ı Fürsdür, 

tevārįħde mesŧūrdur. Sāl-i Hicretüŋ altısında baǾżılar yedisinde dimişler ki Ĥażret-i risālet-penāh 

śallallahu Ǿaleyhi ve sellem eŧrāf-ı mülūke mektūblar yazup İslāma daǾvet eyledükde pervįze ǾAbdu’llāh 

bin Ħuźāfe-i Sehmį rażıya’llāhu anh resūl idi. Behcetü’l-tevārįħ śaçı śūret-i mektūb Ĥażreti böyledür diyü 

naķl eylemiş. Bi-smi’llāhi’r-rahmanı’r-raĥįm. Min Resūlu’llāh ilā Pervįz bin Hürmüz ammā baǾd fe-innā 

aħbar ileyk Allāh Lā-ilāhe ill’āhüve’l-ĥayyü’l-ķayyum arslanı bi’l-ĥaķ bi-şįran ü nedįren ilā ķavmin 

Ǿaleyhim el-şiķāve ve selebi Ǿaķvāhüm ve min Yehdį Allāh filā meżżal lehu ve min bįżallehu filā hādį 

lehu innallāhi baśįr bi’l-Ǿad leysi kemŝelehu şeyǿin fi’l-arż velā fi’s-semāen ve hevā’s-semįǾü’l-baśįr fi’s-

sellem teslim evāydin bĥarbin mina’llāhi resule ve lem taǾcizhā pervįz pet temįz meķtūb-ı şerįfe baķup ol 

ĥażretüŋ ism-i hemānlarını kendü nām bed-nāmından mukaddem yazılmış göricek ġażaba gelüp ol 

kimdür ki benüm adımdan adını mukaddem yaza diyüp mektūb-ı merġūblarını yırtub ol Ĥażret-i istimāǾ 

itdükde Mezzaķ kitābı Mezzāku’llāh mülke diyü buyurmışlardur, ol Ĥażretüŋ bed-duǾāsında yigirmi beş 

yıla varmayup beş biŋ yüz elli yıla ķarįb yetmiş bir anadan ataya irsale kendüye vāśıl olan tāc u taħt mülk 

ü baħtı ħarāb u yebāb oldı. 
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āħirį melike Felūbŧorā bint Baŧlamyūsdur. Babası adı maǾlūm degildür ve mülk-i Yūnān 

Aġusŧos-ı 10 Rūmįnüŋ on ikinci yılında münķariż oldı. Ġalebe-i İskenderden ġalebe-i 

Aġusŧos mā-beyni bilā-şek 11 iki yüz yetmiş beş yıldur ki müddet-i Beŧālįsedür ki 

evveli Fįlįs āħiri Felūbŧorādur ki kürsį-i 12 velāyeti İskenderiyye idi. Źikr-i Mülūkü’r-

Rūm: Śāĥibü’t-tārįħ Ebū ǾĮsā böyle naķl eyler ki evvel 13 ol fırķaya mālik olan 

Rūmulus ve Rumānās iki ķardaşlar idi. Medįne-i Rūmiyyeyi ol 14 binā eyledi ve bu iki 

ismden adı müştaķ oldı. BaǾdehu Rūmulus ķarındaşı Rūmānāsı öldürüp 15 otuz sekiz 

yıl istiķlāl üzre pādişāh oldı baǾdehu Rūmiyyeye çoķ kimesne pādişāh 16 olup lākin 

Ǿaded-i esāmįleri aħbārı śıĥĥat üzre maǾlūm olmadı ammā Kāmil śāĥibi ibn Eŝįr 17 

böyle naķl eyler ki Rūmįler Yūnāna ġalebe itmezden evvel maķarr-ı mülkleri Rūmiyye-i 

ekber idi ve Rūm ħalķı 18 dįn-i śāǿibįn üzre olup kevākib-i saǾbe adlarınca śanemleri 

olup aŋa ŧaparlarıdı. Bunlardan 19 evvel iştihār bulan pādişāhuŋ adı Ġāliyūs idi. 

BaǾdehu Yūlyūs baǾdehu melik Aġuşŧoş idi. 20 İki şįn-i muǾceme ile taǾrįb olınduķda 

sįneyn-i mühmeleteyn ile olup laķabı Ķayśerdür maǾnāsı şaķķ-ı Ǿanh 21 dimekdür. 

Sebebi budur ki ĥįn-i vażǾ ĥamlde anası fevt olup ķarnını yarup anı çıķarmışlar 22 ol 

sebebden aŋa Ķayśer laķab olup baǾdehu Rūm pādişāhlarınuŋ cemįǾsine tefaħħüren 

elķāb 23 oldı ve Ĥażret-i ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām anuŋ zamānında vücūda gelüp 

Felūbŧorāya yigirmi bir yıl ġalebesinden 24 śoŋra olup ġalebe-i İskenderüŋ üç yüz 

dördinde idi ve Aġusŧosuŋ fevtinde 25 Ǿömr-i şerįfleri on yola ķarįb idi ve beşinci 

pādişāhı Ġāniyūş nām ĥākimüŋ evvel yılda semāya 26 refǾ olınup ġalebe-i İskenderüŋ 

üç yüz otuz altıncı tārįħinde idi. Macesŧį śāĥibi anlardan 27 on üçünci pādişāhları 

Āźeryānūs zamānında idi ve Cālįnūs on altıncı ĥākimleri 28 Ķomūdūs zamānında idi. 

Baŧlamyūsı idrāk itdi ki ġalebe-i İskenderüŋ dört yüz ŧoķsan 148a/01 dört senesinüŋ 

evāħirinde idi ki dįn-i Naśśārį žuhūr eyledi. Yigirmi üçünci 02 ĥākimler Daķyānūsdur ki 

anuŋ zamānında Aśĥāb-ı Kehf ki yedi nefer kimesne idi. İbn-i ǾAbbās 03 rađıya’llāhu 

anhümā sekiz nefer idi diyü buyurmışlardur ki ġāra girüp uyumışlardur ki Ķurǿān-ı 04 

Ǿažįmde meźkūrdur ve Vįs ü Rāmįn ki Ǿaşķ-ı müferriŧ ile iştihārları vardur. Bunuŋ 05 

zamānında idi ve yigirmi ŧoķuzıncı sulŧānları Daķlaŧyānūsdur ki Rūmdan āħir Ǿabede-i 

06 aśnāmdur. Daķlaŧyānūsuŋ helākı ġalebe-i İskenderüŋ beş yüz ŧoķsan beşi nıśfında 

idi. 07 BaǾdehu Ķosŧanŧįn mužaffer pādişāh olup dįn-i Naśrāniyyet žuhūr idüp meźkūr 

salŧanatuŋ 08 üçünci yılında Rūmiyyeden intiķāl idüp İstānbūla gelüp ĥiśārını binā idüp 

adını 09 Ķosŧanŧiniyye ķoyup dārü’l-mülk idindi. Evvel adı Bizanŧiyye idi ve Ķosŧanŧįn 

ġalebe-i İskenderüŋ 10 altı yüz yigirmi altısı nıśfında fevt oldı ve otuz ŧoķuzıncı 

pādişāhı Ŝeodūsiyūs 11 zamānında Aśĥāb-ı Kehf uyķudan uyandılar ve meźkūruŋ 
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ķuvveti ġalebe-i İskenderüŋ yedi yüz 12 elli beşinci yılınuŋ nıśfında idi. Elli üçünci 

pādişāhları ki āħir mülūk-ı Rūmdur. Hirķildür ki 13 lisān-ı Rūm’da adı Eraķlįs idi. 

Ġalebe-i İskender tārįħinüŋ ŧoķuz yüz üçünde ölür. 14 Ammā yuķaru cedvelde Hicretile 

ġalebe-i İskender mā-beyni dört yüz otuz dört yıl yazılmışdur 15 Bu tefāvüt sebebi 

cedvelde mevżūǾ olan sinįn ĥesāb-ı Mıśriyye üzerinedür ki yıl 16 bilā-kesr üç yüz 

altmış beş gündür. Bu ĥesāb sene-i Rūmiyye üzerinedür ki yıl üç yüz altmış beş 17 ve 

rubǾ yevmdür. Bu miķdār-ı tefāvüt rubǾ yevmden ĥāśıldur. Źikr-i FirāǾuna-i Mıśr: 

FirāǾuna mülūk-ı Ķıbŧdur. 18 Diyār-ı Mıśrda ĥākimlerdür. İbn-i SaǾįd Kitāb-ı ŚāǾid fį 

ŧabbǾāti’l-ümemden böyle naķl eyler ki ehl-i Mıśr dühūr-ı 19 ħāliyede ve ezmān-ı 

sālifede ehl-i mülk-i Ǿažįm idi. Ümümden Ķıbŧį ve Yūnān u ǾAmįķden 20 muħteliŧ olup 

ammā ekŝer Ķıbŧį idi. Ķable’ŧ-Ŧūfān śāǿibiyye ķavmi idi ki büt-perest idiler. 21 

BaǾde’ŧ-Ŧūfān envāǾ-ı Ǿulūmda Ǿulemāsı var idi. Ħuśūśā Ǿilm-i ŧılsımāt u neyr-i necāt ü 

kįmyā ġālib 22 olup kürsį-i memleketleri Menef idi ki Ķosŧāŧdan mā-beyni on iki mįldür 

ve Ĥażret-i İdrįs 23 Ǿaleyhi’s-selām anda vücūda gelmişdür. İbn-i SaǾįd Şerįf Üveysįden 

böyle naķl eyler ki baǾde’ŧ-Ŧūfān 24 Mıśra evvel mālik olup Bayśar bin Ĥām bin Nūĥ 

Ǿaleyhi’s-selām idi ki otuz oġlı ve ehli ile 25 medįne-i Menefe nüzūl idüp baǾdehu oġlı 

Mıśr bin Bayśar mālik olup imtidād-ı Ǿömr ile mülke mālik 26 olmaġın bilāde ismiyile 

Mıśr diyü tesmiyye olındı ve ekŝer ķurāǿ-i Mıśr ki vardur evlādı adıyıla tesmiyye 27 

olınmışdur. Tafśįli budur ki źikr olınur Bayśar, Mıśr, Faķŧ, Atrįb, Śāv, Nüzrās, Mālįķ 28 

Ĥarābā, Kelkelį, meźkūr Kelkelį śāĥib-i ĥikmet olup zįbaķı evvel ol müncemid eyleyüp 

ve züccācı 29 ol sebk eyledi. BaǾdehu Ĥırbiyān bin Mālįķ baǾdehu Ŧavlįs ki FirǾavn-ı 

İbrāħįmdür Ǿaleyhi’s-selām ki 30 Hāceri, Sāre ħātūna baġışladı baǾdehu Cūryāķ 

hemşįresidür, baǾdehā zelefi żabŧ-ı memleketden 31 Ǿācize olmaġın Ǿİmāliķa Şāmdan 

gelüp Mıśra mālik oldılar ve mülki andan alanuŋ adı 148b/01 Velįd bin Dūmiġü’l-

Ǿİmlāķį idi śıġırlıġından śıġıra ŧapardı bir gün śaydda iken Tengri 02 diyü ŧapduġı 

nesneyi bir arslan helāk idüp śıġırlıġını cemįǾ ħalķ-ı Ǿālem bildi. Evvelā 03 aŋa FirǾavn 

diyü laķab ķonup baǾdehu Mıśra ĥākim olanlara laķab oldı. BaǾdehu Reyyān-ı 04 

FirǾavn-ı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām baǾdehu Dārem baǾdehu Kāsım baǾdehu Velįd bin 

MuśǾab FirǾavn-ı 05 Mūsā Ǿaleyhi’s-selām velįde iħtilāf olındı. BaǾżılar Ǿİmāliķadandur 

didiler. Bu ķavl-i ežhardur. 06 BaǾżılar FirǾavn-ı Yūsufdur Ǿaleyhi’s-selām ki Ǿömri 

ŧavįl olup Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 07 zamānına gelince ĥayātda idi. Ķurŧubį Mıśr 

tārįħinde dir ki Velįd Ķıbtį olup sābıķan Kāsım-ı 08 ǾAmlāķįnüŋ śāĥib-i şeraŧesi idi. 

Ķıbŧįler çoġalup Kāsımdan śoŋra Mıśra ĥākim olup 09 devlet-i ǾAmāliķe münķariż oldı 

ve daǾvā-yı rübūbiyyet iden meźkūr Velįd idi. Ġarķ olduķdan 10 śoŋra Ķıbŧįlere Delūke 
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nām bir Ǿavrat ĥākime oldı. BaǾdehu Derkūn, Tūźes, Merįnā, İstemāźes 11 Balŧūs, 

Mālūs, Menākįl, Yūle nām kimesneler ĥākim olup Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmuŋ oġlı 12 

RuĥubǾam meźkūruŋ üzerine varup ġazā itdi. Kütüb-i Yehūdda Benį İsrāǿįl RuĥubǾam 

zamānında ġazā 13 itdügi FirǾavnuŋ adı Şįstāķdur dirler. Eśaĥĥ budur ki Şįstāķdan 

śoŋra FirǾavn-ı AǾrecden 14 ġayrı kimse meźkūr degildür ki Buħtunnaśara ġazā idüp 

meźkūrı śalb eyledi. RuĥubǾam ibn Süleymān 15 Ǿaleyhi’s-selām ile Buħtunnaśaruŋ 

mā-beyni dört yüz yıldan ziyāde idi ve Şįstāķ RuĥubǾam 16 zamānında olup FirǾavn-ı 

AǾricden dört yüz yıldan ziyādedür ve müddetde ikisinüŋ 17 mā-beyninde esāmį-i 

FirāǾvna maǾlūm olmayup aślā tevārįħde görilmedi ve Buħtunnaśar Mıśrı ħarāb 18 

itdükden śoŋra ķırķ yıl ħarāb yatup Buħtunnaśaruŋ devleti münķariż olduķdan śoŋra 

girü maǾmūr oldı.2580 19 Źikr-i NaǾt u Neseb ü BaǾżı Aĥvāl-i mihter ü bihter seyyid ü 

sened Benį Ādem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 20 ve hüve Ebū’l-Ķāsım Muĥammed bin 

ǾAbdu’llāh bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib bin Hāşim bin ǾAbdu Menāf bin Ķuśayy 21 ibn Kilāb 

bin Mürre bin KaǾb bin Lüǿeyy bin Ġālib bin Fihr bin Mālik bin Nađr, Ķureyş bin 22 

Kināne bin Ħuzeyme bin Müdrike bin İlyās bin Muđarr bin Nizār bin MaǾad bin 

ǾAdnāndur. Neseb-i 23 śaĥįĥleri budur ki źikr olındı. Neseb-i şerįfleri ħuśūśında çoķ 

iħtilāf olup üstādü’l-müverriħįn 24 İbn-i İsĥāķ ķavli budur ki beyān olındı velādet-i pür-

beşāretü’l-Ĥażret-i2581 25 MuǾayyen vāǾiž raĥmetu’llāh MiǾrācün-Nübüvvede böyle 

naķl eyler ki velādet-i Ĥażret-i Resūl-i Ekrem 26 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

Enūşirvān ĥükūmetinüŋ ķırķ ikinci yılında vāķiǾ olup, ǾĀmm-ı Fįlde 27 ve eşher-i 

vilāyetde RebįǾü’l-evvel ayınuŋ on ikisinde rivāyet-i cumhūr üzre dü-şenbe 28 güni yā 

gicesi sāl-i ķırān-ı Ǿuluvvįnüŋ on yedisinde Nįsānuŋ yigirmisi Dey māhuŋ 29 on 

yedisinde ol Ĥażret-i Ħurşįd-i felek saǾādet-i maŧlaǾ-ı Ǿizzetden ŧulūǾ eyledi. 30 

Büzürgān-ı ehl-i nücūm ol ĥażretüŋ ŧāliǾni bu vechile istiħrāc eylemişlerdür ki Cedį 

yigirmi derecede 31 idi, Zuĥal u Müşterį ǾAķrebüŋ üçünci derecesinde ve Ķamer 

meźkūr burcuŋ on sekizinci 149a/01 derecesinde Şems ü ǾUŧārid Ĥamelde Zühre Ŝevrde 

ve Reǿs Cevzā ve Źeneb Ķavsde 02 kendü şerefinde idi. Ġayrı vechile daħı 

yazmışlardur. Vallāhu aǾlem. Fe-emmā ittifāķ-ı kemele fenn-i nücūm 03 bunuŋ 

 
2580 Muĥdarātü’l-ķaśr: Fį tārįh ehli’l-Ǿuśūre böyle naķl eyler ki FiraǾuna üç neferdür evveli Sinān bin Eşel 

bin Ǿİmlāķį bin Sām bin Nūh Ǿaleyhi’s-selām ikincisi Reyyān bin Velįd bin Ǿİmlāķ bin Sām bin Nūĥdur, 

üçüncisi Velįd bin MuśǾab bin Ǿİmlāķ bin Sām bin Nūĥdur. Evvelkisi FirǾavn Ħalįl-i Celįl ikincisi 

FirǾavn Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām üçüncisi FirǾavn-ı bį-Ǿavn Mūsā kelim śalavātu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn ve 

li-Ǿanhümu’llāh ve naķl ider ki FirǾavn-ı İbrāhįm cedd-i FirǾavn-ı Yūsuf ve FirǾavn ve FirǾavn-ı Yūsuf 

cedd-i FirǾavn Mūsādur Ǿaleyhüm es-selām vallāhu aǾlem. 
2581 Resulu’llāhuŋ salla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ĥażret-i Ħalįl otuzıncı ve Ĥażret-i Nūĥ ķırķıncı ve Ĥażret-

i Ādem Ǿaleyhüme’s-selām ellinci ābālarıdur. 
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üzerinedür ki ekŝer kevākib derecāt-ı şereflerde olup maǾāǿib ü vebāl 04 ü nüĥūsetden 

maĥfūž idiler ki ol māh-ı sipihr-serveri şāh-ı eyvān-ı mihterį maŧlaǾ-ı vücūddan 05 nūr-ı 

şühūdda görindiler. Ķırķ yaşına vāśıl olduķda nübüvvet virilüp baǾdehu on üç 06 yıl 

Mekke-i müşerrefede şerrefehallāhu mütemekkin olup Mekkeden Hicret idüp Medįneye 

şerrefehallāhu RebįǾü’l-evvelüŋ on sekizinci güni ki yevmü’l-iŝneyn idi ķudūm-i 

şerįfleri ile müşerref itdiler. Medįne-i Münevverede 07 on yıl tevaŧŧın itdiler.2582 Elli bir 

yaşına ve ŧoķuz aylıķ iken Mekkede MiǾrāc vāķiǾ olup Farż-ı 08 Śıyām Hicretüŋ ikinci 

yılında ve Ķıble Ķuds-i Şerįfe iken ol tārįħde Mekke-i Müşerrefeye taĥvįl 09 buyurılup 

fe velli vecheke şaŧra’l-Mescidi’l-Ĥarām2583 āyeti nāzil oldı. Altmış üç yaşına vāśıl 10 

olduķlarında RebįǾü’l-evvel ayınuŋ on ikinci gicesinde civār-ı Ĥaķķ cell ü Ǿalāya rıĥlet 

buyurdılar 11 ve naķş-ı ħātemleri bu śūret üzre idi: Muĥammedün Resūla’llāh. 

Muĥammed bir saŧr, Resūl bir saŧr. 12 Ve Allāh bir saŧr olmışıdı. BaǾdehu Ħulefā-i 

İslām Ǿaleyhime’r-raĥmete ve’r-rıđvān mine’l-mülki’l-Ǿallām 13 žuhūr idüp müddet-i 

mülkleri altı yüz ķırķ beş yıl olup ve anlar üç ŧabaķadur ki 14 cümlesi Ķureyşden nesl-i 

İsmaǾįl bin İbrāhįm Ǿaleyhimā es-selāmdan olup ve anlar mülūk-ı Fürs ile 15 neslde 

Erfaĥşed bin Sām bin Nūĥ Ǿaleyhi’s-selāma yetişürler. Ehl-i Fürs Erfaĥşeda Hūşeng 16 

dirler. Ŧabaķa-i Evvel Ħulefā-i Erşedįndür.2584 Rıđvānu’llāh Ǿaleyhim ecmaǾįn ve anlar 

altı neferdür ki 17 dördinüŋ bįǾatleri ve müddet-i ħilāfetleri otuz yıla ķarįbdür. Ħalįfe-i 

Muķaddem Ħalįfe-i Resūlu’llāh 18 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ebū Bekir Eś-Śıddįķ 

rađıya’llāhu Ǿanh ibn Ebā Ķuĥāfa ki ismi ǾOŝmāndur. İbn 19 ǾĀmir bin ǾÖmer bin KaǾb 

bin Teym bin Mürre-i Teymį Ķureyşį cedd-i Ĥażret-i Risālet-penāh ile Mürre bin 20 

KaǾbda ittiśāl bulur. Nām-ı nāmįleri ǾAbdu’llāh, künyetleri Ebū Bekr, laķabları ǾAtįķ ü 

Śıddįķdur. 21 Mevlid-i şerįfleri ǾĀmm-ı Fįlden üç yıl śoŋra olup Hicretüŋ on birinde 

kürsį-i ħilāfete 22 cülūs idüp Hicretüŋ on üçünüŋ şehr-i Cemāźiye’l-āħiresinüŋ yigirmi 

ikisi 23 se-şenbe gicesi aħşām ile Ǿaşā mā-beyninde cānib-i Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķķa 

intiķāl ü irtiĥāl 24 itdiler. Naķş-ı ħātemlerini RebįǾ bin Ĥayyān bu śūret ile naķl eyledi. 

NiǾamü’l-ķāru’llāh baǾżılar 25 NiǾamü’l-ķādiru’llāh idi didiler. BaǾżı risālede ana 

ǾAbdu Źelįli melūlį celįl idi diyü naķl 26 itdiler. BaǾdehu Emirü’l-Müǿminįn Fāruķ-ı 

AǾžam ǾÖmer bin El-Ħaŧŧāb el-ǾAdevį rađıya’llāhu Ǿanh 27 Śıddįķ-i ekremüŋ vefāt 

itdügi günde tārįħ-i Hicretüŋ on üçünde mesned-i imāmete 28 įttikā itdiler ve nesebleri 

 
2582 Medįneye şerrefa’llāhu RebįǾü’l-evvelüŋ on sekizinci güni ki yevmü’l-eŝneyn idi, ķudūm-ı şerįfleri 

ile müşerref itdiler. 
2583 Kur’ân, Bakara: 2/144: Artık yüzünü Mescid-i Harama çevir. 
2584 rāşidįn. 3. (165b/12) 
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bu vechiledür ǾÖmer bin El-Ħaŧŧāb bin Nufeyl bin ǾAbdü’l-ġazį bin Rebāĥ bin 29 

ǾAbdu’llāh bin Rezzāc bin ǾAdā bin KaǾb bin Lüǿey nesebleri Ĥażret-i Ĥabįbu’llāh 

Ǿaleyhi’ś-śalavāt 30 ve’s-selām ile KaǾb bin Lüǿeyde muttaśıl olur ki yedinci atadur. 

Künyeti Ebū Ĥafś laķabı Fārūķdur. 31 Müddet-i ħilāfetleri on yıl ve altı ay idi ve 

baǾżılar on yıl ve beş ay ve on gün 149b/01 didiler. Mevlid-i şerįfleri ĥarb-ı Ficār-ı 

Aħįrden dört yıl śoŋra idi vefātları tārįħ-i 02 Hicretüŋ yigirmi üçünde olup müddet-i 

Ǿömrlerini altmış üç yıl didiler. Reǿy ü Ǿadālet 03 ü kifāyet ü şehāmetleri cihāniyāna ol 

vechile münteşir ü mütevātır olmışdur dirler ki anuŋ gibi 04 bir ĥākim-i Ǿādil Ǿālį-cāh-ı 

cihān-penāhdan kimse ħaber virmeyüp dįn-i Muĥammedi bidāyet ü nihāyetde 05 andan 

ķuvvet ü ķudret bulup rāyāt-ı İslāmı meşārıķ u meġārıbda efrāşte idüp 06 tamāmet-i 

memālik-i Şām u Şāmāt u Kişver-i Rūm u ekāsire ve Pars u ǾIrāķ vilāyetlerini alup 07 

kemāl-i Ǿadālet ü siyāset üzre żabŧ u rabŧ idüp zamān-ı şerįflerinde istiĥķāķ üzre 08 ehl-i 

İslām içün biŋ dört yüz ķırķ dört minber vażǾ itmişdür. Kemāl-i Ǿadālet ü siyāset 09 ü 

feżāǿįlde Ǿulüvv-i şehāmetine ǾAķabe bin ǾĀmirden rađıya’llāhu Ǿanh mervįdür ki 

Ĥażret-i Resūl-i Ekrem 10 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden işitdüm ki lev kāne 

nebiyyūn baǾdi ǾÖmer2585 diyü buyurmışlardur diyü şāhid-i 11 Ǿādil besdür ve Ǿaśrında 

aǾlem-i felāsife ve vaķtinde aķdem ü aǾlem-i eŧıbbā olan ǾAdevve’d-dįn 12 Ŝābit bin 

Ķurretü’ś-śāniyi’l-Ĥarrānįden naķl olınur ki Levlem taftaħir milletü’l-İslām Ǿala 

saǿirü’l-mileli’l-ābārbaǾati 1 lekefāhā hā fahrān ǾÖmer bine’l-Ħaŧŧāb fi’l-Ǿadāleti’s-

siyāsatu ve Ǿalā bin Ebā Ŧālib fi’l-Ǿalem 14 ve’l-ĥüsne’l-baśrā fi’z-zühd ve’l-Cahiz fi’l-

belāġati.2586 Maġįret bin ŞaǾbenüŋ Ebū Lüǿlü nām kāfir 15 ġulāmı ĥarbe ile urup anuŋ 

taǾnesinden şehįd oldılar. Naķş-ı nigįnleri kefā bi’l-mevt 16 ve iǾžan yā ǾÖmer idi, 

üçünci ħalįfe ǾOŝmān bin ǾAffān bin Ebu’l-ǾĀś bin Ümeyye bin ǾAbdu Şems 17 ibn 

ǾAbdu Menāf bin Ķaśśā, Ĥażret-i Risālet-penāh ile nesebi ǾAbdu Menāfda ittiśāl bulur. 

18 Künyeti Ebū ǾAmru ve baǾżılar Ebū ǾAbdu’llāh didiler, laķabı Zi’n-nūreyndür. 

Resūl ü Seyyid-i ŝaķaleyn Ĥażretlerinüŋ 19 Ruķiyye ve Ümmü Külŝüm nām iki duħter-i 

saǾādet-aħterlerine nikāĥ müyesser olmaġın bu laķab ile 20 mülaķķab oldılar velādetleri 

Ĥażret-i Risālet-penāh mįlādından az zamān śoŋra idi. 21 Serįr-i ħilāfete cülūsları tārįħ-i 

Hicretüŋ yigirmi üç Zi’l-ĥiccesinüŋ evāħirinde baǾżılar 22 sene erbaǾ ve Ǿışrįn 

Muĥarremüŋ ġurresinde didiler. Müddet-i ħilāfetleri on iki yıl ve 23 şehādetleri tārįħ-i 

Hicretüŋ elli beşi Zi’l-ĥiccesinüŋ on ikisinde CumǾa güni đuĥā vaķtinde 24 Ĥāriŝ bin 

 
2585 Benden sonra bir peygamber olsaydı o Ömer olurdu. 
2586 Eğer İslam milleti diğer tüm milletlerle övünmeseydi yeterli olurdu. Ömer bin Hattab adalet ve 

siyasetle, Ali bin Ebi Talib ilimde, Hasan el-Basrį zühdle ve El-Cahiz belagatle övünmezdi. 
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Bedr nām bir bed-nām ĥarāmį şehįd eyledi. Sinn-i şerįfleri seksen iki ve seksen 25 dört 

ve seksen sekiz ve baǾżılar ŧoķsan yıl dimişler ve evvel fitne ki ehl-i İslāmdan bir cemǾ 

26 ħurūc eylemek ol Ĥażretüŋ şehādetleridür ve naķş-ı ħātemleri Āmentü bi’lleźį ħalaķu 

fesevvā2587 27 ve Muĥammed bin Mübārek, āmin ǾOŝmān bi’llāhi’l-Ǿažįm idi didi ve 

Tārįħ-i Mirātü’z-zamān śāĥibi 28 Āmin bi’llāhi’l-Ǿažįm ǾOsmān muħliśendür diyü naķl 

eylerler idi. Dördinci ħalįfe Esedu’llāh El-Ġālib 29 ǾAlį bin Ebā Ŧālįb ki nāmı ǾAbdu 

Menāfdur İbn ǾAbdü’l-muŧŧalib bin Hāşim bin ǾAbdu Menāfdur. 30 Kerrema’llāh 

vechehu, künyetleri Ebū El-Ĥasen ve Ebū Turāb ve Ebū’l-beşerdür ve laķab-ı şerįfleri 

Murtażādur 31 Evvel-i ħulefā-i Benį Hāşim oldur. İbtidā-i ħilāfetleri Ĥażret-i ǾOŝmān 

radıya’llāhu Ǿanhümā şehįd olduķları 150a/01 gündür. Ekŝer śaĥabe ol Ĥażret ile bįǾat 

idüp ǾĀǿįşe ve Ŧalĥa ve Zübeyr Ĥażret-i ǾOŝmān 02 ķatlini anlara nisbet idüp ayrılup 

Baśra cānibine gitdiler ve MuǾāviye daħı iŧāǾat 03 itmeyüp Śıffįnde Hicretüŋ yigirmi 

dördinde mā-beynlerinde muķābele ve muķatele vāķiǾ olup ŧarafeynden 04 çoķ kimesne 

helāk oldı. Müddet-i ħilāfetleri dört yıl ve ŧoķuz ay ve birķaç 05 gün sene erbaǾįn 

Ramażānınuŋ yigirmi yedisindeki CumǾa güni idi, śabāĥ namāzını 06 ķılurken ǾAbdu’r-

raĥman bin Mülcem murād-ı ħancer ile urup şehįd eyledi. Müddet-i Ǿömrleri altmış 07 

üç yıl olup ve dört ħātemleri var idi. Birinüŋ faśśı yāķūt olup naķşı 08 Lā ilāhe illa’llāh 

mülkü’l-ĥaķķi’l-mübįn idi ve biri Fįrūze olup üzerinde Allāhü’l-mülk 09 ve biri 

pūlāddan olup üzerinde El-Ǿizzetu’llāh ve biri Ǿaķįķ olup naķşı māşāǿallāh 10 lā ķuvvete 

illā bi’llāh estaġfaru’llāh idi. Ħilāfet-i emįrü’l-müǿminįn Ĥasan bin ǾAlį 11 rađıya’llāhu 

Ǿanhümā, künyetleri Ebū Muĥammed, laķab-ı şerįfleri Seyyid-i Şebāb, Ehli’l-Cennedür 

velādetleri 12 Hicretüŋ üçünci senesi Ramażānınuŋ nıśfında idi. Çünki Ĥażret-i ǾAlį 

şehįd oldı, 13 Ehl-i ǾIraķ ol Ĥażret ile bįǾat itdiler. Bu ħaber MuǾāviyeye vāśıl olduķda 

mücādele vü muķātele 14 itmek içün Ǿasker cemǾ idüp imām-ı Mümteĥin aǾnį Ĥażret-i 

Ĥasan radıya’llāhu Ǿanh ehl-i ǾIrāķuŋ 15 ġadrinden endįşe-nāk olup birķaç günlük bu 

cihān-ı fānį devletinden aǾrāż u 16 iġmāż-ı Ǿayn idüp Müselmānlar mā-beyninde ceng ü 

cidāl ü ĥarb ü ķıtāl lāzım gelür diyü 17 ħilāfetden ĥüsn-i iħtiyārı ile ferāġat idüp 

Medįne-i Münevvere cānibine Ǿavdet 18 eylediler ve rıża-i Resūl-i Ekremden śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem yigirmi kerre piyāde ĥac idüp Esmā 19 bint CaǾde ki ol Ĥażretüŋ 

zevcesi idi. Zehr virüp şehįd itdi dirler. Müddet-i 20 ħilāfetleri altı ay ve baǾżılar 

ķatında yedi ay ve on bir gün olup ve sinn-i şerįfleri ķırķ 21 yediye vāśıl olup tārįħ-i 

Hicretüŋ ķırķ ŧoķuzunda Firdevs-i aǾlā-cānibine revāne 22 oldılar. Naķş-ı nigįnleri El-

 
2587 Yaratan ve biçimlendirene inandım. 
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Ǿİzzetu’llāh idi. Hilāf-ı Emįrü’l-müǿminįn Ĥüseyn bin ǾAli. Beyt: 

23     Ben nice medĥ idem Ĥasan ile Ĥüseyni kim  

    İki Hümādurur rađıya’llāhu Ǿanhümā2588 

Künyetleri Ebū ǾAbdu’llāhdur 24 velādetleri Hicretüŋ dördinde idi. Tārįħ-i şehādetleri 

Hicretüŋ altmış birinde olup müddet-i 25 Ǿömrleri elli yedi yıl idi ve MuǾāviye vefāt 

itdükde ehl-i ǾIrāķ ol Ĥażrete bįǾat-nāmeler gönderüp 26 Ǿarż-ı Ǿubūdiyyetler idüp 

daǾvet eylemegin anlar daħı Kūfe ŧarafına ĥareket idüp ol vaķtde 27 Yezįd-i pelįd 

cānibinden Kūfede vālį-i vilāyet olan MuǾāviyenüŋ ķardaşı oġlı ǾAbdu’llāh 28 ibn 

Ziyād olup ol Ĥażretüŋ ķudūminden ħaber-dār olıcaķ keŝįr ü dār içün Ǿažįm Ǿasker-i 29 

cerrār gönderüp deşt-i Kerbelā ĥādiŝesi meşhūrdur. Ĥażret-i Ĥüseyn neslinden hemān 

30 küçük oġulları İmām Zeyne’l-Ǿābidįn ĥażretleri ħalāś bulup bāķį evlād u ensābları 31 

Muĥarremüŋ onundaki Ǿāşūrā dirler külliyen şehįd oldılar. Rıđvānu’llāhu Ǿaleyhim 

ecmaǾįn. Naķş-ı 150b/01 ħātemleri İnna’llāhu Bāliġ Emire idi. İkinci ŧabaķa ħulefā-i 

Benį Ümeyyedür. Taħtları Şām-ı 02 şerįf idi. Ķađį Beyżāvį Nižāmü’t-tevārįħinde 

müddet-i mülkleri ŧoķsan beş yıl 03 ve Ǿadedleri on üç nefer, baǾżılar on dört nefer 

dimişler ammā ķavl-i evvel eśaĥĥdur dimiş 04 İbn Şıĥne Ravżatü’l-Menāžır nām 

tārįħinde on dört neferdür dimiş, müddet-i ĥükūmetlerini 05 ŧoķsan bir yıl yazar. 

Behcetü’t-tevārįħ śāĥibi on dört nefer ve müddet-i salŧanatlarını ŧoķsan 06 ŧoķuz yıl ve 

on ay ve birķaç gündür dir. Muħadderātü’l-ķuśūr fį Tārįħ Ehlü’l-ǾAśūr 07 müǿellifi 

ŧoķsan bir yıl ve ŧoķuz ay ve beş gündür diyü naķl eyler. Sefįne ki Resūl Ǿaleyhi’ś-

śalavat 08 ve’s-selāmuŋ ķavlidür. Ol Ĥażretden naķl eyler ki: El-ħilāfetu baǾde ŝelaŝūne 

Ǿamen ŝümme tekūnu milken even ķāle mülūken 09 Ĥażret-i Risālet-penāh Ǿaleyhi’s-

selām buyurur ki ħilāfet 10 benden śoŋra otuz yıldur. Andan śoŋra pādişāhlıķ olur. 

Ĥażret-i Emįrü’l-müǿminįn Ĥasan 11 ibn ǾAlį radıya’llāhu Ǿanhümāda otuz yıl tamām 

olmışdur. Ħulefāǿi’r-rāşidįn rıđvāna’llāhu 12 Ǿaleyhim ecmaǾįnden śoŋra serįr-i ħilāfete 

Evvel MuǾāviye bin Ebā Süfyān cülūs eyledi 13 MuǾāviye bin Ebā Süfyān ki adı 

Śaħardur. İbn Ĥarb bin Ümeyye bin ǾAbdu Şems bin ǾAbdu Menāfdur. 14 neseb-i pāk 

Risālet-penāh ile ǾAbdu Menāfda cemǾ olur. Künyeti ǾAbdu’r-raĥmān laķabı En-

Nāśırü’d-dįnu’llāhdur. 15 Mevlidi Ĥażrete nübüvvet geldükde beş yaşında idi. Ĥażret-i 

ǾÖmer ve ǾOŝmān 16 rađıya’llāhu Ǿanhümā zamānında vilāyet-i Şāmda yigirmi yıla 

ķarįb vālį vü emįr olup 17 tārįħ-i Hicretüŋ ķırķ birinde RebįǾü’l-evvel ayınuŋ beşinci 

güni penç-şenbe güninde Emįrü’l-müǿminįn 18 Ĥasan bin ǾAlį rađıya’llāhu Ǿanh ile 

 
2588 (Hasan ve Hüseyin’i nasıl öveyim ki? Onlar iki Hümâ kuşudur, Allah onlardan razı olsun.) 
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śulĥ idüp ol gün śulĥ idüp ol gün 19 ħilāfet MuǾāviyeye istiķlāl üzre muķarrer olup ol 

zamānda elli sekiz yaşında 20 idi. On ŧoķuz yıl ve dört ay daħı ĥükūmet idüp sene-i 

sittįn Recebinde vefāt 21 idüp Ǿömri yetmiş sekiz yıl idi. BaǾżılar yetmiş beş ve baǾżılar 

seksen yıl dimişler. 22 Ķavl-i evvel eśaĥĥdur ve naķş-ı ħātemi “li-külli Ǿameli ŝevāb” 

Tārįħ-i Mirǿātü’z-Zamān śāĥibi Lā ĥavle 23 velā ķuvvete illā bi’llāhi’l-külli Ǿameli 

ŝevāb idi diyü naķl eylemiş. Miyān ehl-i İslāmda ŧabl ü naķķāre 24 vü surnā vü köşkhā, 

zer-nigār u ŧılā ile doķınmış zįlūce döşenmek evvelā anlar zamānında vāķiǾ 25 olmışdur. 

Yezid bin MuǾāviye babasından śoŋra māh-ı Recebde ħulefā maķāmına cülūs idüp 26 

Ĥażret-i İmām Ĥüseyn ü ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer ve ǾAbdu’llāh bin Zübeyr 

ĥażretlerinden rađıya’llāhu Ǿanhüm 27 bįǾat isteyüp İbn Ömer bįǾat idüp İmām Ĥüseyn 

rażį olmamaġın ķıśśa-i Kerbelā 28 źikr olınup İbn Zübeyr ĥażretleri daħı rıżā virmeyüp 

Medįneden Mekke-i müşerrefeye varup 29 anda müstaķil ħalįfe oldılar. Yezįdüŋ 

müddet-i ĥükūmetini dört yıl dimişler. BaǾżılar üç 30 yıl ve sekiz ay dimişler ve ŧoķuz 

ay daħı dimişler. ǾÖmri otuz ŧoķuz yıl olup tārįħ-i 31 Hicretüŋ altmış dördinde helāk 

oldı. Naķş-ı ħātem bir ħātmeti. Rabbenā Allāh ve baǾżılar Āmentü 151a/01 bi’llāhi’l-

Ǿažįm idi didiler. Künyeti Ebū Leylį ve Ebū Ħālid ve laķabı el-Müstanśır ǾAlį ehlü’z-

zeyġ2589 idi diyü 02 naķl olındı. Ħilāfet-i ǾAbdu’llāh bin Zübeyr İbn ǾAvvām bin 

Ħuveyld bin Esed bin ǾAbdü’l-ġarā bin 03 Ķuśśay nesebi Ĥażret-i Risālet-penāh ile 

Ķuśśayda cemǾ olur. Künyeti Ebū Ĥabįbdür. Yezįdüŋ 04 Ǿahdi evāħirinde Ĥicāzda sene 

erbaǾ vü sittįn Recebinüŋ yigirmi birinde ħurūc idüp 05 Mekke-i mükerreme ħalķı bįǾat 

idüp baǾdehu ehl-i ǾIrāķ u Mıśr daħı tābiǾ olup ǾAbdü’l-melik bin 06 Mervān zamānına 

gelince meźkūr diyārlara yedi yıl on iki gün müstaķil ĥākim olup 07 sene ŝülüŝ ü 

sebaǾįn Cemāźiye’l-evvelįsinüŋ on sekizinci güni se-şenbe gün Ĥaccāc bin 08 Yūsuf 

Ŝaķafį ǾAbdü’l-melik bin Mervān Ǿasker-i bį-pāyān ile anuŋ ķatline göndermişidi. 09 

Fırśat bulup ŧutup miyān-ı Śafā vü Mervede śalb eyledi. Mevlidi sāl-i Hicretüŋ 10 

evvelinde olup sinn-i şerįfleri yetmiş iki yıl idi. MuǾāviye bin Yezįd bin MuǾāviye: 

Babası 11 yirine māh-ı RebįǾü’l-evvelde ĥākim olup Ravżatü’l-Menāžır śāĥibi İbn 

Şıĥne müddet-i ĥükūmetini 12 üç ay dört gün yazar. Behcetü’t-Tevārįħ śāĥibi ķırķ gün 

ve baǾżılar üç ay yigirmi gün 13 Tārįħ-i Ŧaberįde bir ay ĥükm idüp Ķuvvetü’l-Ervāĥ 

śāĥibi Ĥasan bin ǾAlį bin Ĥammād müddetini 14 hemān yigirmi gün idi diyü naķl idüp. 

Ĥasan iħtiyāriyile ferāġat itdi dir. ǾÖmri yigirmi 15 bir yıl, künyeti Ebū ǾAbdü’r-

raĥmān, mühri innemā ed-dünyā ġurūr idi velādet-i Mervān bin Ĥakem 16 İbn Ebā el-

 
2589 Zeyġ: Azcıķ, çespįden ve meyl kerden. 
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ǾĀś bin Ümeyye bin ǾAbdu Şems bin Menāf, Mevlidi Hicretüŋ ikisinde bįǾati 17 altmış 

dörtde, müddet-i emāreti on ay olup sene ħams ü sittįn Ramażānında fevt 18 olup, Ǿömri 

altmış beş yıl idi, künyeti Ebū’l-Ekbāş ve Ebū ǾAbdü’l-melik ve laķabı El-Müǿtemen 19 

bi’llāh idi. Naķş-ı nigįni El-Ǿİzzetu’llāh, AśmaǾį ǾAdį bin Ebā ǾAmmāreden ve ol daħı 

babası 20 Ĥarb bin Ziyāddan naķl ider ki Mervān bin Ĥakemüŋ naķş-ı mühri āmentü 

bi’l-Ǿazįzi’r-raĥįm idi. 21 Ebū El-Mülūk ǾAbdü’l-melik bin Mervān meźkūr erbaǾ vü 

Ǿışrįn Muĥarreminüŋ ġurresinde Ĥażret-i 22 ǾOŝmān bin ǾAffān ile bįǾat itdükleri gün 

ŧoġup sene ħams ü sittįn Ramażānında 23 ķırķ bir yaşında iken serįr-i salŧanata cülūs 

idüp yigirmi bir yıl on üç gün ħalįfe 24 olup sene sitte vü semānįn Şevvālinüŋ nıśfında 

vefāt idüp, Ǿömri altmış iki yıl idi. 25 Künyeti Ebū’l-Velįd, laķabı El-Muvaffıķ li-

emru’llāh idi. Behcetü’t-Tevārįħ śāĥibi ġāyet-i ĥissetinden reşĥü’l-ĥacer 26 laķab 

ķonılup ve iki üç ħaŧve miķdārı yirden aġzınuŋ rāyiĥa-i kerįhe ĥissinden 27 ŧurmaġa bir 

aĥd ŧāķat getürmemegin Ebū Źebāb nām ķonılmışıdı diyü naķl ider ve meźkūrdan 28 

evvel ehl-i İslāmda kimseye ǾAbdü’l-melik ad ķonılmamışdur velįd bin ǾAbdü’l-melik 

bin Mervān Mevlidi 29 tārįħ-i Hicretüŋ ķırķ sekizinde bįǾat seksen altıda vefāt ŧoķsan 

altıda müddet-i emāret 30 ŧoķuz yıl sekiz ay Ǿömri ķırķ sekiz yıl vefātı ŧoķsan altıda se-

şenbe güni vāķiǾ oldı. 31 Naķş-ı nigįni Yā Velįd inneke meyyit ü muĥāsıb baǾżılar 

evmen bi’llāhi muħāliśan idi, künyeti Ebū’l-ǾAbbās 151b/01 laķabı El-

muşķamu’llāhdur. Süleymān bin ǾAbdü’l-melik Mevlidi elli dörtde bįǾat ŧoķsan altı 02 

Cemāźiye’l-āħiresinüŋ nıśfında ķırķ yaşında iken se-şenbe güni vāķiǾ oldı. Zamān-ı 03 

emāreti iki yıl ve sekiz ay, müddet-i Ǿömri ķırķ beş yıl tārįħ-i Hicretüŋ ŧoķsan ŧoķuz 04 

Śaferinüŋ onında Ĥaleb ķurbında Mercidābıķda źātü’l-ceneb Ǿilletinden helāk oldı. 05 

Ġıdā vü Ǿaşāsı günde yüz rıŧl-ı şāmį idi. Künyeti Ebū Eyyūb, laķabı El-Mehdįyu’llāh ve 

baǾżılar 06 Er-rāżiyu’llāhdur didiler. Naķş-ı ħātemi, fetāü’ş-şebāb yā Ǿazįz, baǾżılar 

āmentü bi’llāhi muħliśan 07 Ħilāfet-i Ĥażret-i ǾÖmer bin ǾAbdü’l-Ǿazįz: BaǾd-ez-

ħulefāǿü’r-rāşidįn rıđvānu’llāh Ǿaleyhim 08 ecmaǾįn. Anuŋ gibi Ǿālim ü dįn-dār ve 

mütteķį vü perhįz-kār, āl-i Resūluŋ kemāl-i riǾāyet ü 09 ĥimāyetlerinde bį-iħtiyār bir 

ħalįfe-i gerdūn-vaķār idi ki rūzgāra gelmemişdür Mercidābıķda 10 sene ŧoķsan ŧoķuz 

Śaferinüŋ onında CumǾa güni anuŋıla bįǾat idüp müddet-i 11 emāreti iki yıl beş ay olup 

tārįħ-i Hicretüŋ yüz biri Recebinüŋ yigirmi dördinde 12 fevt olup tārįħ-i velādeti altmış 

birde Mıśrda ŧoġup müddet-i Ǿömrini ķırķ yıl 13 ve birķaç ay didiler ve baǾżılar otuz 

ŧoķuz yıl didiler. Behcetü’t-tevārįħ śāĥibi otuz üç 14 yıl dimişler. Ĥumusda Deyr-i 

semǾānda defn itdiler. Naķş-ı nigįni Lā ilāhe illa’llāh vaĥdehu lā 15 şerįke leh ve 

baǾżılar Āmentü bi’llāh ve baǾżı rivāyetde El-vefāi ǾAzįz ve baǾżı ķavlde ǾÖmer 
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Yüǿmin 16 bi’llāh ve baǾżı tārįħde ǾÖmer bin ǾAbdü’l-Ǿazįz Yüǿmin bi’llāhdur diyü 

naķl eyledilere. Künyeti Ebū Ĥafś 17 laķabı El-MaǾśūm bi’llāh idi ve Benį Ümeyye āħir 

ħuŧbelerinde ǾAlį ĥażretlerini sebb iderlerimiş. 18 Anlar menǾ idüp İnna’llāhe yeǿmuru 

bi’l-Ǿadli ve’l-iĥsāni2590 āyetin oķumışlar ve oķutmışlar. Yezįd bin 19 ǾAbdü’l-melik 

tārįħ-i Hicretüŋ yüzünde Receb ayınuŋ yigirmi beşinde serįr-i ħilāfete oturup 20 sene 

Ĥams ü miǿete ŞaǾbānınuŋ yigirmi beşinde yigirmi ŧoķuz ve baǾżılar ķırķ yaşında iken 

21 fevt oldı dirler. Müddet-i emāret dört yıl ve bir ay olup mühri fetāü’ş-şebāb 22 yā 

Ǿazįz ve künyeti Ebū Ħālid laķabı El-Ķādir be-śunǾu’llāh idi. Hişām bin ǾAbdü’l-melik 

Künyeti 23 Ebū Velįd, laķabı Manśūrdur. Śāĥib-i reǿy ü tedbįr idi. Sene ħams ü miǿete 

ŞaǾbānınuŋ 24 yigirmi beşinde ki Yezįd fevt olduġı gündür. BįǾat itdiler. Ol zamānda 

Ǿömri otuz 25 dört yıl ve birķaç ay idi. Sene ħams ü Ǿışrįn ü miǿete Rebįǿü’l-āħirinüŋ 

yigirmi beşinde 26 Ruśāfada fevt oldı. Źibĥa Ǿilletinden ki boġaz şişidür. Müddet-i 

emāreti on ŧoķuz yıl 27 ve yedi ay ve birķaç gün olup Ǿömri elli üç yıl ve birķaç ay idi. 

Naķş-i nigįni El-ĥükmü 28 li’l-ĥakemi’l-ĥalįm idi velįd bin Yezįd El-Mütezendįķ ibn 

ǾAbdü’l-melik bin Mervān Künyeti 29 Ebu’l-ǾAbbās, laķabı El-Mukteżį bi’llāh idi. 

Sinni ķırķdan ziyāde olup sene ħams ü Ǿışrįn 30 Rebįǿü’l-āħirinde bįǾat itdiler ki 

yevmü’l-erbaǾā olup māh-ı meźkūruŋ yigirmi beşinde 31 idi. Źevvāķ u ħafįfü’d-dįn 

olup tamām Ǿömrini şürb-i şarāb u menāhį 152a/01 vü melāhįye śarf idüp. Benį Mervānı 

ħilāfetden sürüp Süleymān u Ĥakem nām 02 oġullarını yirine naśb eyledi. Sene sitte vü 

Ǿışrįn ü miǿete Cemāżiye’l-āħire’sinüŋ yigirmi 03 sekizinde Yezįd’i Nāķıś bin Velįd bin 

ǾAbdü’l-melik ķatl idüp müddet-i salŧanatı bir yıl 04 üç ay olup ve müddet-i Ǿömri ķırķ 

iki yıl ve baǾżılar ziyāde idi dirler va’llāhu aǾlem 05 ve naķş-ı ħātemi Yā Velįd aħdü’l-

mevt idi. Yezįd-i Nāķıś ibn ǾAbdü’l-melik Velįd bin 06 Künyeti Ebū Ħālid, laķabı Eş-

Şākir li-inǾamu’llāh Cemāźiye’l-āħirenüŋ yigirmi sekizinde Velįd ķatl 07 olınduġı gün 

bįǾat itdiler. Nāķıś dimege bāǾiŝ Velįd bin Yezįd meźkūr Ǿaskerüŋ 08 Ǿulūfe ve 

cerrelerini ziyāde itmişidi. Yezįd ziyādelerini ķaŧǾ idüp Hişām zamānında 09 olduġı 

üzre muķarrer itmegin nāķıś laķab ķodular. Ġāyetde faśįĥ ü mütekebbir ü žālim idi 10 

ve baǾżılar civān-ı Ǿādil nįgū-sįret idi didiler. Sene sitte vü Ǿışrįn Źi’l-ĥiccesinüŋ onında 

11 Ǿıyd-ı ađĥāda ŧāǾūndan fevt olup müddet-i emāreti beş ay ve birķaç gün olup 12 ve 

Ǿömrini ķırķ altı ve ķırķ yıl ve baǾżılar otuz yıl didiler ve artuķ ve eksik daħı 13 naķl 

olındı ve naķş-ı ħātemi Bā-Yezįd Erķamü’l-ĥaķ idi ve baǾżılar El-Ǿažametu’llāh idi 

didiler 14 vallāhu aǾlem. BaǾdehu ķardaşı İbrāhįm bin Velįd bin ǾAbdü’l-melik 

 
2590 Kur’ân, Nahl: 16/90: Şüphesiz Allah, adaleti ve iyilik yapmayı emreder. 
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Behcetü’t-Tevārįħ śāĥibi 15 böyle naķl eyler ki meźkūr İbrāhįm aħlāķ-ı ĥamįde ve 

efǾāl-i pesendįde ile maǾrūf u meşhūr 16 idi ve āl-i Mervānuŋ ķānūn u Ǿādeti bu idi 

vālidesi cāriye olsa anı ħalįfe 17 itmezler idi ve İbrāhįm ǾIrāķ’da ĥākim idi. Babası fevt 

olduķda aǾyān-ı salŧanat 18 u erkān-ı devlet aŋa ħaber gönderdiler ki seni ħalįfe iderdik 

ve lākin vālideŋ cāriyedür 19 didiler. Cevābında yazdı ki Rütbet-i peyġāmberi mertebe-i 

ħilāfetden kemter degildür. Māderi 20 Ĥażret-i İsmaǾįl Ǿaleyhi’s-selāmuŋ cāriye idi. Bu 

sözi ki işitdiler ħilāfete ķabūl 21 idüp bįǾat itdiler. Lākin külliyet ile umūr-ı ĥükūmet 

kendüye müfevveż olmayup 22 gāh ħilāfet gāh emāret ile selām virüp müddet-i 

ĥükūmetini baǾżılar dört ay 23 baǾżılar üç ay ve birķaç gün baǾżılar iki ay ve on gün 

baǾżılar yetmiş gün didiler 24 Mervān bin Muĥammed bin Mervān bin Ĥakem üzerine 

ħurūc idüp muķābeleden Ǿāciz ķalmaġın 25 sene sitte ve Ǿışrįn ve miǿete Źi’l-ĥiccesinde 

ħilāfeti Mervāna teslįm eyledi. Müddet-i Ǿömri otuz 26 sekiz yıl olup sene sebǾ ü 

Ǿışrįnde vefāt itdi. Mühri Tevekkeltü Ǿale’l-ĥayyelleźį 27 Lā-yemūt idi. Künyeti Ebū 

İsĥāķ, laķabı El-MüteǾazziz bi’llāh idi. Mervān bin Muĥammed bin Mervān bin 28 

Ĥakem ki āħir-i ħulefā-i Benį Ümeyyedür. Sene sebǾ ü Ǿışrįn ü miǿete Śaferinde bįǾat 

itdiler. Künyeti 29 Ebū ǾAbdu’llāh ve Ebū ǾAbdü’l-melik, elķābı El-Ķāǿimü 

biĥaķķu’llāh ve yelaķķabu bi-Mervān el-ĥumār ve yeķāle 30 eyżān Mervān el-CaǾdį 

sene tesaǾ vü Ǿışrįn tārįħinde Ebū Müslim Ħorāsānda ħurūc 31 idüp Ĥażret-i İmām 

Ĥüseyn radiya’llāhu Ǿanh ķanı içün evlād-ı Benį ǾAbbāsa bįǾat idüp 152b/01 Benį 

Ümeyyeden ferāġat idüŋ diyü ħalķı daǾvet idüp ķabūl itmeyenleri bį-ĥadd ü Ǿadd 02 ķatl 

idüp ol eyyāmlarda Āl-i ǾAbbāsdan Ebū’l-ǾAbbās ǾAbdu’llāh bin Seffāĥ bin 03 

Muĥammed bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās ibn ǾAbdü’l-muŧŧalib. Ehl-i beyti ve 

birāderleri ile Kūfeye gelmişler 04 idi. Sene iŝneyn ü ŝeleŝeyn u miǿete RebįǾü’l-

evvelinüŋ on ikinci güni ki nehār-ı 05 CumǾa idi. Abdu’llāh Seffāĥ ile ehl-i Kūfe bįǾat 

idüp ve Ebū Müslim sevād-ı Kūfeden 06 Ħaŧraniyye nām yirde olup tedrįcile vilāyet-i 

Ħorāsānį, Āl-i ǾAbbāsa iŧāǾat 07 itdürüp Mervān-ı Ħar cemįǾ vilāyet-i Āl-i ǾAbbāsa 

iŧāǾat idüp anlar ile muķāvemete 08 ķādir olmaduġını bilüp Mıśr cānibine ķaçup ardınca 

Ǿasker yitişüp Būśįrda 09 bir kenįse içinde gizlenüp anda bulup ķatl itdiler. Sene iŝneyn 

ü ŝeleŝeyn 10 ve miǿete Źi’l-ĥiccesinüŋ yigirmi yedisinde idi. Müddet-i emāret beş yıl 

ve on ay 11 ve on beş gün idi. Müddet-i Ǿömr elli ŧoķuz naķş-ı ħātemi eźkeru ve’l-mevt, 

yā ġāfil 12 idi. Źikr-i Ħulefā-i Āl-i ǾAbbās Evvel-i ħalįfe-i Āl-i ǾAbbās bin ǾAbdu’l-

muŧŧalibden 13 Ebū’l-ǾAbbās ǾAbdu’llāh Seffāĥ bin Muĥammed bin ǾAlį bin 

ǾAbdu’llāh bin ǾAbbāsdur. Sene iŝneyn 14 ü miǿete Rebiǿü’l-evvelinüŋ on ikisinde ve 

ķįl fį RebįǾü’l-āħir CumǾa güni Kūfede bįǾat 15 itdiler ve anlar otuz yedi neferdür ki 
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mütevālį ħalįfe oldılar ve müddet-i ħilāfetleri sene 16 sitte vü ħamsįn ü sit-miǿete 

Śaferinüŋ evāǿilinde Tārįħ-i Vaśśāf śāĥibi sene 17 ħams ü ħamsįn ü sit-miǿete Śaferinüŋ 

on dördinde dir. BaǾżılar sene-i mezbūre Muĥarreminüŋ 18 Ǿāşirinde didiler. Bu 

taķdįrce müddet-i ħilāfetleri beş yüz yigirmi dört yıl olur. Āħir 19 ħalįfe-i Āl-i ǾAbbās 

MustaǾśım bi’llāhdur ki Hülāgü elinde helāk oldı. 20 Seffāĥ ǾAbdu’llāh BaǾżılar laķabı 

El-Ķāǿim bi-emru’llāh ve baǾżılar Murtażā didiler velādetini 21 sene sebaǾįn ve baǾżılar 

erbaǾįn ü miǿede didiler. Ġāyetde mehābet ü Ǿadālet 22 üzre olup ve Ǿulemā vü 

meşāyiħi riǾāyet idüp sene sitte ve ŝülüŝen ü miǿete 23 Źi’l-ĥiccesinüŋ on ŧoķuzında 

yek-şenbe güni cüderį Ǿilletinden vefāt idüp 24 Enbārda ki Ĥįreye ķarįb bir şehrdür. 

ǾÖmri otuz üç yıl müddet-i ħilāfeti dört 25 yıl ŧoķuz ay idi. Naķş-i nigįni Allāhu ŝiķat 

ǾAbdu’llāh ve bihi Yuǿmin idi. Ħalįfe-i Ŝānį 26 ǾAbdu’llāh bin Muĥammed Birāder-i 

Seffāĥ, künyeti Ebū CaǾfer laķabı Manśūr Ed-devānaķį ķarındaşı 27 Seffāĥdan on yıl 

büyük idi. Mevlidi sene ħams ü tesǾįn Źi’l-ĥiccesinde 28 Şerānda vücūda gelüp Ǿālį-

himmet, kāmil-siyāset idi. Yüz otuz altı 29 Źi’l-ĥiccesinde bįǾat olınup sene ŝemān u 

ĥamsįn ü miǿete Źi’l-ĥiccesinüŋ altısında 30 sebt güni Berǿmeymūnda ki Mekke-i 

Mükerremeye bir menzildür. Muĥrim iken vefāt idüp 31 bāb-ı muǾallāda defn itdiler. 

Tevārįħde mesŧūrdur ki tārįħ-i meźkūrda Ĥac niyyetine 153a/01 Baġdāddan çıķup Velį 

Ǿahdį olan oġlı Mehdįyi bile alup Mįķātda 02 iĥrām giydükde oġlına didi ki ben Źi’l-

ĥiccede ŧoġdum ve Źi’l-ĥiccede ħalįfe oldum 03 ve ħāŧırıma şöyle ħuŧūr ider ki bu 

senenüŋ Źi’l-ĥicce’sinde Ǿömrüm tamām olmış ola 04 ol sebebden Ĥacca niyyet idüp 

geldim. Ola ki cismüm Mekke-i müşerrefede medfūn ola 05 ve saķalını siyāha boyarıdı, 

dirler ki rengine yılda biŋ miŝķāl misk śarf olınurıdı. 06 Müddet-i Ǿömri altmış üç yıl 

olup, ħilāfeti yigirmi iki yıl ve üç ay ve birķaç gün 07 idi. Mühri El-Muĥammedu’llāh 

küllehu idi. Ħalįfe-i ŝāliŝ: Ebū ǾAbdullāh Muĥammedü’l-Mehdį ibnü’l-manśūr 08 

babası fevt olduķda ħalķ bįǾat itdiler. Fāżıl-ı Ǿādil ü seħį vü her umūrda 09 kāhil idi. 

Müddet-i ħilāfeti on yıl ve bir ay ve birķaç gün olup ve Ǿömri ķırķ iki 10 yıl ve oġlı 

Hārūnü’r-reşįdi ġazā-yı Rūma gönderüp, Ķosŧanŧiniyyeye vāśıl 11 olduķda mülk-i Rūm 

śulĥ idüp vāfir māl ü esįr ħalāś idüp geldükde ħilāfeti 12 evvelā büyük oġlı Hādįye 

baǾdehu Hārūnü’r-reşįde vaśiyyet idüp Hādįye 13 Ābān bin Śıddıķayı ve Hārūnu’r-

reşįde Yaĥyā bin Ħālid bin Bermekįyi atabeg eyledi. 14 BaǾdehu sene tesǾa vü sittįn ü 

miǿe Muĥarreminde Māsındān nām maĥalle şikāre gidüp andan 15 Sinābāda geldükde 

Ǿillet-i sekte žāhir olup faśśād Ǿırķını teşħįś idemeyüp ķan almamaġın 16 māh-ı 

meźkūruŋ yigirmi ikisinde fevt olup Hādį Cürcānda ehl-i 17 Ŧaberistān ile cengde olup 

Hārūnü’r-reşįd babası ile bulunmaġın Māsındānda 18 ve cevānibinde olan Ǿasākir ü 
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ħalķdan ķarındaşı içün bįǾat aħź idüp ve Hādįye 19 ħaber gönderüp ol Baġdāda gelince 

Hārūn ehl-i Baġdādı daħı ķardaşına muŧįǾ vü 20 münķād idüp ve sāǿir vilāyete daħı 

ķardaşı ħalįfe olduġını iǾlām eyledi. Bu bir emrdür 21 ki Hārūndan muķaddem ü 

muǿaħħir olan ħulefā vü umerā vü selāŧįnden bir aĥd bu saħāveti 22 itmemişdür ve Hādį 

ile Reşįdüŋ vālidesi ħizān idi ve Mehdį meclis-i mežālime 23 oturup defǾ ü refǾ-i 

mežālim ideridi ve Ĥaremeyn-i şerįfeyn ħalķına ĥac vaķtinde otuz 24 deve yüki dirhem 

ve yüz elli biŋ ķıŧǾa ŧon ve göŋlek ve ŝevb śadaķa ideridi. 25 Naķş-ı ħātemi Ĥasbiya’llāh 

idi. Ħalįfe-i RābiǾ Ebū Muĥammed veķįl Ebū’l-ķāsım Mūsiyü’l-Hādį 26 ibn 

Muĥammedü’l-Mehdį, SaǾįd bin Sālimdir ki ħulefāǿ-i Āl-i ǾAbbāsda Hādįden aǾlem ü 

efđal 27 yoġidi. Mevlidini sene yüz ķırķ altıda baǾżılar yüz ķırķ yedi dimişler. Sene 

tesǾa 28 vü sittįn ü miǾe Śaferinde Baġdādda taħt-ı ħilāfete cülūs idüp sene sebǾįn ü 

miǿe 29 Muĥarreminde baǾżılar RebįǾü’l-evvelinüŋ nıśfında CumǾa gicesi ĥadd-i 

Mūśulında kendüsi Ĥadįķa 30 nām bir şehr binā itmişidi. Anuŋ ķurbında ǾĮsā-ābād adlu 

ķaryede ħasta olup 31 üç günden śoŋra fevt olup tābūtını Baġdāda getürüp defn itdiler. 

Müddet-i 153b/01 fiteni bir yıl bir ay baǾżılar üç ay baǾżılar iki ay baǾżılar bir buçuķ ay 

diyüp 02 Ǿömrini yigirmi beş yıl eśaĥĥ yigirmi dört yıldur didiler. Ħalįfe-i ħāmis 03 

Hārunu’r-reşįd ibn Muĥammedü’l-mehdį Hādįnüŋ ķardaşıdur. Vilādeti vilāyet-i Reyde 

04 sene tesaǾ vü erbaǾįn ü miǿe Źi’l-ĥiccesinüŋ evāħirinde idi. Ol gice ki Hādį 05 vefāt 

itdi anuŋıla bįǾat idüp ve Meǿmūn ħalįfe vücūda geldi. Ol sebebden 06 ol giceye 

Leyletü’l-hāşemiyye dirler. Āl-i ǾAbbāsdan Hārūn gibi bir ħalįfe ve ol gice 07 gibi bir 

gice daħı görilmedi ki bir gicede bir ħalįfe fevt olup ve bir ħalįfe taħta 08 cülūs idüp ve 

bir ħalįfe vücūda gele ve Hārūn her gün nāfile yüz rekǾat namāz 09 ķılurdı ve śulb 

mālından kendü eliyile yüz dirhem śadaķa virürdi ve bir yıl ĥac 10 ve bir yıl ġazā idüp 

ve bir ĥaccı Baġdāddan piyāde idüp andan śoŋra bir ħalįfeye 11 ĥac eylemek müyesser 

olmamışdur. Naķş-ı nigįni, El-Ǿažamete ve’l-ķudreti’llāh idi. BįǾati yüz yetmişde 12 

müddet-i emāreti yigirmi üç yıl ve iki ay ve on yedi gün olup vefātı Ŧūsda 13 sene yüz 

ŧoķsan üç Cemaźiye’l-āħiresinde leyle-i CumǾada vākiǾ olup zamān-ı 14 Ǿömrini ķırķ 

beş yıl baǾżılar ķırķ yedi yıl, baǾżılar ķırķ sekiz yıl ve beş ay ve beş gün 15 didiler. 

Ħalįfe-i Sādis Ebū ǾAbdu’llāh, Veķįl Ebū Mūsā Muĥammed Emįn bin Hārūnu’r-reşįd 

16 vālidesi Hāşimiyetü’l-aśl Zübeyde Ħātūn bint Ebū CaǾfer idi. Ebū CaǾfer-i Ŧaberįdir 

ki 17 Emįre’l-müǿminįn Ĥasan bin ǾAli bin Ebā Ŧālib ĥażretlerinden śoŋra peder ü 

māderleri 18 Hāşimį olup taħt-ı ħilāfete cülūs idenlerden meźkūr Muĥammed Āmįn gibi 

kimse olmadı. 19 BįǾatleri yüz ŧoķsan üç yıldur. [y-r-v] Neyrūz: Nevrūz maǾnāsına 

erbāb-ı lügat-ı 20 Fürsüŋ yazışından nevrūz u neyrūz Fārsį olmaķ aŋlanur. Ammā 
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Śıĥaĥ-ı Cevherį 21 ve Esmā-i Cāru’llāhda nevrūz ve neyrūz ikisi daħı ǾArabį olmaķ 

fehm olınur. En-Nūnu’l-Meksūre: 22 [ş-e] Nişāz: NiǾmetį ħuşk-dimāġ maǾnāsına naķl 

eylemiş. [h-e] Nihāz: 23 İrkeç ki sürinüŋ öŋince yürür ķulaġuz olur tekeye dirler ve ber-

sebįl-i 24 istiǾāre bir ķavmüŋ ve sürinüŋ öŋince gidenine ıŧlāķ olınur. MüttebūǾ 

maǾnāsına. 25 Şems-i Faħrį:  

    Be-dān resįd der-įn mülk-i Ǿadl ü inśāfet  

    Ki gürg-i serverį kelle mį-koned çü nihāz2591 

26 [y-e] Niyāz: Ĥācet maǾnāsına. ǾUnśurį:  

    Geşte ze-cām-ı cūd-ı o ħaşn-ı niyāz bį-ħaber 

27     Būde ze-dām ħaŧŧ-ı o murġ-ı ümįd dāne-çįn2592 

[-y-] Nįz: Erbāb-ı lüġat ĥarf-i Ǿatfdur daħı 28 maǾnāsına dimişler. Esedį:  

    Be-baħşįd her hediyye çend ān ki nįz  

    Ne-bāşed be-śad genc ez-ān pįş-i nįz2593 

29 Fāżıl-ı Muĥaķķik böyle taĥķįķ ider ki nįz lisān-ı Fārsįde şol maǾnā içün vażǾ 

olınmışdur 30 ki Türkįde andan da ile taǾbįr iderler. Eyżan maǾnāsına. Meŝelā Türk olda 

dir ǾAcem O-nįz 31 dir. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    O nįz güźeşt ez-įn güźer-gāh  

    V’ān kį-st ki ne-güźerd ez-įn rāh2594 

154a/01 ve ŧon maǾnāsına ve yine maǾnāsına da gelür. [y-r-y] Nįrįz: Ǿİlm-i mūsiķįde 02 

şuǾbelerden bir şuǾbenüŋ adıdur. Beyt: 

    Ŧarab u źevķ ü śafā engįzed  

    Śubĥ-ı nevrūz u nevā-yı nįrįz2595 

03 [y-m-r-v] Nįm-rūz: Ĥadd-i ǾIrāķ-ı ǾArabda ki Baġdāddur. Vilāyet-i Bābilden bir şehr 

04 adıdur ki biglerinüŋ nişest-gāhıdur. Anda otururlar. Zamān-ı evāǿilde Rüstem-i 

Destān 05 ve babası Zālüŋ ebān Ǿan cedd vilāyetleri idi ve yarım gün dimekdür. YaǾnį 

öyle vaķti 06 maǾnāsına. Kātibį:  

    Ger şeh-i şāmį vü mįr-i Nįm-rūz  

    Çün ecel abį ġānį Nįm-rūz2596 

 
2591 (Bu memlekette adalet ve dürüstlük öyle bir seviyeye ulaştı ki kurt bile koyun gibi davranır.) 
2592 (Onun cömertlik kadehinde yoksulluk farkında olmadan kaybolmuş, onun hattının tuzağından umut 

kuşu tane toplar.) 
2593 (O, ne kadar büyük veya küçük olursa olsun her hediyeyi bağışladı; o hediyeler yüz hazineye bile 

değişilmezdi, daha önce de böyleydi.) 
2594 (O da bu geçitten geçti ve kim vardır ki bu yoldan geçmesin.) 
2595 (Nevruz sabahı ve ney sesi, neşe, zevk ve huzur uyandırır.) 
2596 (Eğer akşamın şahı ve öğle vaktinin beyi, ölüm gibi zengin öğle vaktinin üzerine gelirse.) 
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Ve bir dürlü 07 aķçadur ve āħiri zāǿ-i ǾArabįyile ve źāl-i muǾceme ile mervįdür. [y-m-s-

v] Nįm-sūz: Ķurumış kebāb. 08 En-Nūni’l-Mażmūme: [v-e] Nüvāz: Śįġa-i emrdür. 

Nüvāħten ve nüvāzįden lafžından 09 ve ism-i maśdardur ve vaśf-ı terkįbįdür. [-v-] Nūz: 

Aśĥāb-ı lüġat henüz maǾnāsınadur 10 dimişler. Lākin Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki nūz 11 lisān-ı Fārsįde şol maǾnā içün vażǾ 

olupdur ki Türkį dilde andan daħı ile 12 taǾbįr iderler. BaǾd maǾnāsına niteki bu beytde 

vāķiǾdür. Beyt: 

    To bāş tā ki şeved rūz-ı devleteş rūşen 

13     Ki der-cihān ne-demįde-est śubĥ-ı cāheş nūz2597 

Taĥķįķi henüz lafžında 14 beyān olınmışdur.2598 Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi nįzi daħı ile 

tefsįr itmişdür. Nūzdan nįzi farķ itmemişdür. 15 NiǾmetį; ve çam aġacına da dirler 

dimiş. Ammā bu maǾnāya āħiri zāǿ-i muǾceme ile meşhūrdur. 16 NevǾ-i Evvelehu El-

Vāvi’l-Meftūĥa 17 [-e-] Vāz: Bāz maǾnāsına lisān-ı Fārsįde bā ile vāv arasında tevaħį 

vü tebādül 18 vardur ve vāz gelmek maǾnāsına da gelür. [e-n-s-e] Vān-sāz: Pergār. [-r-] 

Verz: Ekin, kişt 19 maǾnāsına. Edāyį:  

    Ze-žulm-i ķızılbaş dihķān-ı merz  

    Ne-gerdįd pįrāmen-i kişt ü verz2599 

Dįger: 

20     Dıraħtān-ı bostān-ı kişt ü verz  

    Kesį ħod ne-dįd-est ez-kūh-ı merz2600 

[r-n-d-e] Verendāz: 21 NiǾmetį taślamaķ ve oranlıķ maǾnāsına naķl eylemiş. El-Vāvi’l-

Meksūre: [r-e] Virāz: 22 Bir ķabįledür Herį vilāyetinde ve büyük ŧoŋuza diriler. 23 

NevǾ-i Evvelehu El-Hāǿi’l-Meftūha 24 [-e-] Hāz: Zülf şikenį ve peşįmān maǾnāsına ve 

epsem, müteĥayyir olup ķalan bu maǾnāya Şems-i F. 25 āħirini zāǿ-i muǾceme ile taśĥįĥ 

eylemiş ve baǾżılar bu maǾnāya āħir zāǿ-i muǾceme ile daħı mervįdür 26 dimişler. [r-g] 

Hergiz: Hiç bir vaķitde dimek olur. Cāmį:  

    Yād bād ān ki ze-men yād ne-kerdį hergiz  

27     Dil-i nā-şād murādį hergiz2601 

Ķaraĥiśārį; ve elbette maǾnāsına da gelür dimiş. 28 [g-r] Hegriz: Hergiz lafžından taĥrįf 

 
2597 (Onun devletinin sabahı aydınlanana kadar sen var ol! Zira dünyada henüz onun saltanat sabahı 

belirlemedi.) 
2598 --. 16. (144b/28) 
2599 (Kızılaş köylüsünün zulmünden sınırın çevresinde ekim ve tarım olmadı.) 
2600 (Dikili epey ağaç vardı. Dağ yüzünden ekili alan görebilen yoktu.) 
2601 (Benden sana hatırlatma olsun: Asla beni hatırlamadım! Mutsuz gönlümü asla mutlu etmedin!) 
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olınmışdur. Esedį:  

    Hergiz ez-kes reft bį-çāre dil 

29     Me-ħˇāh ārzū tā ne-kerdį ħacel2602 

Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve naķķāşlaruŋ yazı, resm 30 idecek nesnelerine daħı dirler 

dimiş. [m-b-e] Hem-bāz: Ortaķ, şerįk maǾnāsına. 31 [m-r-e] Hem-rāz: Sırdaş, hem-ser 

maǾnāsına. [m-s-e] Hem-sāz: Düzenliklü maǾnāsına. [m-s-v] Hem-sūz: 154b/01 İt 

burnı. [m-l-ħ-t-d-v] Hemlaħt-dūz: Eskici pįne-dūz maǾnāsına. [n-b-e] Henbāz:2603 02 

Ortaķ, şerįk maǾnāsına bu elif bābında enbāz bābında henbāz mervįdür ve müstaǾmel 03 

lüġatdür. [-n-] Henz: Henūz lafžından muħaffefdür. [n-v] Henūz: Aśĥāb-ı lüġat şimdi 04 

ve daħı maǾnāsınadur dimişler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 

05 itmişler ki henūzuŋ aślı nūzdur. Evvelinde hā ziyāde olınmışdur. Niteki bu beytde 06 

žāhirdür. Beyt: 

    Bāş tā-śubĥ-ı devletet be-dihed  

    Ki henūz ez-netāyic-i seĥer-est2604 

07 MiǾyār-ı Cemālį śāĥibi bunları müstaķil kelimeler śanmışdur. Baĥrü’l-Ġārāǿib śāĥibi 

de 08 aŋa taķlįd itmişdür. Lisān-ı Fārsįde evvel kelimede hānuŋ ziyādesi şāyiǿdür. 09 

Meŝelā hemį dirler. Aślı mįdür ve hemān dirler ki aślı māndur ve hemānend dirler ki 

aślı 10 mānenddür. Niteki bu beytde žāhirdür. Esedį:  

    Hemį güft k’įn māh ferzend-i o-st  

11     Ez-o zād zįrā hemānend-i o-st2605 

Henįz, Firdevsį:  

    Besenedeş ne-yāmed ez-ān bes henįz 

12     Ki bāşed Merv-rā ħalįfe-i Ǿazįz2606 

Velehu:  

    Sūy-ı Mıśr nezdįk-i ferruħ-ı Ǿazįz 

13     Ki çün o ne-buved ü ne-bāşed henįz2607 

El-Hāǿi’l-Meksūre. [*] Hiz: Köşek ü sölpük maǾnāsına. 14 [-y-] Hįz: Lisān-ı Pehlevįde 

ĥammām ŧāsına dirler kim olursa ŧutduġından ötüri 15 muħānneŝlik iden ricāle ber-

sebįl-i istiǾāre hįz didiler. Keŝret-i istiǾmāl ile 16 ĥaķįķat gibi oldı. Ekŝer nās ĥā ile 

 
2602 (Asla hiç kimseye çaresiz gönül kaptırma, mahcup olana kadar arzu etme.) 
2603 Hembāz. 16. (145a/15) 
2604 (Sabah talihin doğsun diye bekle, çünkü hâlâ seher vaktinin etkilerindeyiz.) 
2605 (Diyordu ki bu ay onun çocuğudur; ondan doğdu, çünkü ona benzer.) 
2606 (Ona bu kadar henüz yetmedi; Merv için sevgili bir halife olması gerekti.) 
2607 (Mısır'a, talihli ve sevgili olanın yanına doğru git, çünkü onun gibi biri yoktu ve daha olmayacak.) 
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telaffuž iderler ve yazarlar. Aślda hā iledür. Şems-i F. 

17     Müdām tā ki ne-bāşed maķarr-ı Ǿanķā būm  

    Hemįşe tā ki ne-bāşed be-ķadr-ı merdān hįz2608 

NiǾmetį, ve bil 18 maǾnāsına da gelür dimiş. El-Hāǿi’l-Mażmūme: [r-m] Hürmüz: 

Müşterį yıldızı, Bercįs 19 maǾnāsına ki altıncı felekdedür ve SaǾdü’l-ekberdür ve aǾlām-

ı ricāldendür. Hüz: Nafaķa vü ħarāc maǾnāsına. 20 NevǾ-i Evvelehu El-Yāǿi’l-Meftūĥa 

21 [-e-] Yāz: Aśĥāb-ı lüġat ekinci, ĥāriŝ maǾnāsına ve esneme ve gerinme ve ķulaç baġ 

maǾnāsına 22 ve aġzı açuķ ve bir nesneye el uzadup ķaśd eylemek ve ölçmek, 

peymūden 23 maǾnāsına ve yāzįden lafžından ism-i maśdar u śįġa-i emr ü vaśf-ı 

terkįbįdür dimişler. 24 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ 

itmişler ki yāz diyü ķulaca dirler 25 niteki bu beytde vāķiǾdür. Firdevsį:  

    Güjāze berāmed be-sān gürāz  

    Direfşį berefrāşte heft yāz2609 

26 Yāzįdenden meǿħūz ismdür. Yāzįden peymūden gibi ölçmekdür ammā keyfiyyetleri 

27 muħtelifdür. Peymūden ölçekile ölçmege dirler. Ölçekden geçmiş terekeye peymūde 

dirler. Niteki 28 bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Der-pey-i ān ġalle peymūde geşt  

    Rence me-şev çün ķalem āsūde geşt2610 

29 Yāzįden ķulaçlayup yā adımlayup ölçmekdür. Şems-i Faħrį bu farķdan ġāfil 30 olup 

MiǾyār-ı Cemālįde yāzįdeni peymūden ile tefsįr itmişdür. Yāz, yāzįdenden ism-i 31 

fāǾildür. MaǾnāsı adımlayucıdur. Aŋa bināǿen ki yāzįden adımlamaķdur. Mecāzen 

ādemüŋ kiçi 155a/01 adına dirler. Yāz dirler ve biŧayü’l-ĥareke maǾnāsından onıŋıla 

taǾbįr iderler. Niteki bu beytde vāķiǾdür. 02 Beyt: 

    Eger çend bāşed şeb-i deyr-i yāz  

    Ber-o tįr key hem ne-māned dırāz2611 

Ādemün tįz eline tünd-yāz 03 dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. Firdevsį:  

    Nişest ez-ber bāre-i tünd-yāz 

04     Hemį reft be-ūy besį rezm-sāz2612 

Yāz śįġa-i müşterekedür. Emr maǾnāsına da gelür. Adımla diyecek 05 yirde yāz dirler. 

 
2608 (Daima, anka kuşunun yeri baykuşların yeri olmasın diye; hep, kurnaz adamlar değer kazanmasın 

diye.) 
2609 (Güraze erkek domuz gibi çıkagelip yedi kulaçlık bir bayrak astı.) 
2610 (O tahılın (başarının) peşinde yol alındı; zahmet etme, çünkü kalem artık dinlendi.) 
2611 (Padişahların tahtına çıkmak dışında adım atma! Pürüzsüz çene tarafından başkasına el uzatma!) 
2612 (Atın üzerine hızla bindi; ona doğru pek çok savaş hazırlığıyla gidiyordu.) 
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Onuŋıla meylden kināyet iderler. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

06     Be-yāsāy çendį vü hem bed me-gūş  

    Sūy-ı merdį yāz u bāzār-ı hūş2613 

Yāzįden mecāzen 07 adımlamaķ maǾnāsına geldüginleyin el uzatmaķ maǾnāsına da 

gelür. ǾAlāķa-i mecāziyye ikisinde 08 de žāhirdür. Biri adımlamaķ ölçmek lāzımı biri 

ķulaç ile ölçmek lāzımı, el uzatdı 09 diyecek yirde ǾAcem dest yāzįd dir. El uzatma 

diyecek yirde dest me-yāz dir. Şems-i F.: 

10     Be-coz firāz-ı serįr-i server pāy me-nih  

    Be-coz be-sįb-i zenaħdān-ı sāde dest me-yāz2614 

[-ġ-] Yaġz: Ġāyetde 11 pįr olan ǾArabda vü ǾAcemde müstaǾmel lüġatdür. [l-ġ] Yelġuz: 

Żamm-ı ġaynıla kūknār maǾnāsına. 12 El-Yāǿi’l-Mażmūme. [-v-] Yūz: Pars didükleri 

yırtıcı cānver, ǾArabca fehd dirler. Esedį:  

    Demān yūz-ı yāzān ber-ahū bere 

13     Kemįn-sāħte bāz ber-gevdere2615 

Ve śıçramaķ ve esnemek maǾnāsına daħı gelür ki 14 parsuŋ śıfatıdur. Şems-i F.:  

    Ze-heft ĥıśn-ı felek pencįn şeved ħālį  

    Çü şeh be-meydān rev āverd mübāriz-i yūz2616 

15 Bābü’z-Zāǿ-i MuǾceme Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde 16 Āħįj: Dįvār mühresi ve 

balçıġı, ķālıb ķālıb keserler, kerpiç gibi ve anuŋıla dįvār yaparlar 17 NiǾmetį, ve bünyād 

ve lökün maǾnāsına da gelür dimiş. Ķaraĥiśārį, ve dįvār maǾnāsına da gelür 18 dimiş. 

Bu lüġat āħiri zāǿ-i ǾArabįyile ve ķaśr ile daħı mervįdür. Āj: NiǾmetį, zeyrek ve dāniş-

mend, 19 perhįz-kār ve baǾżı lüġatde od ķoġı, ǾArabca şerāre maǾnāsına naķl olınmış 

dimiş. Ķaraĥiśārį, 20 yılġun aġacı, āc maǾnāsına diyü naķl eylemiş. [-y-] Āyij: Od ķoġı, 

şerāre maǾnāsına. [y-y] Āyįj: 21 Miŝlihu. El-Elifi’l-Maķśūre: [n-d-v] Endūj: Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi, taśım, endāz maǾnāsına naķl 22 eyledi. Eyj: Od ķoġı, āyij ü āyįj 

maǾnāsına. El-Elifi’l-Meksūre: [-y-] Įj:2617 Od ķoġı, 23 eyj, āyij maǾnāsına. NevǾ-i 

Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa: [-e-] Pāj: Bāǿ-i ǾArabįyile meşhūrdur. Bāc 24 u Ǿöşr ü 

müteġallib vażǾ itdügi nesne. Şems-i F.:  

    Sūy-ı dergeh-i pūr-ı Maĥmūd şāh 

 
2613 (Bir süre dinlen ve ona da kulak ver; yiğitliğe yönel ve aklın pazarına gir.) 
2614 (Efendinin tahtı dışında ayağını koyma; çene çukuru dışında basit şeylere dokunma.) 
2615 --. 16. (145b/28) 
2616 (Şah meydana dövüşçü pars gibi çıktığında yedi gök kalesinden beşincisi boşalır.) 
2617 pāyij. 16. (146a/07) 



605 

 

25     Ze-Çįn ü Ħoten āverd ħalķ pāj2618 

Esedį:  

    Be-her şehr-i ez-įn merz-i dįger be-pūy  

    Ze-her şāh-ı pājį ki bāyed be-cūy2619 

26 Ammā Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ idüp ve tāc maǾnāsına da naķl 

27 eyledi. [r-e] Berāj: Ögündire ki öküzi işe anuŋıla sürerler. Bedāz maǾnāsına bu 

maǾnāya 28 sāǿįr adları bedāz lafžında mesŧūrdur ve çift ķayışı. [r-v] Pervej: NiǾmetį ve 

Vesįletü’l-Maķāśıd 29 śāĥibi medfūn maǾnāsınadur dimiş. Pej: Bāǿ-i ǾAcemįyile, der-

bend ü Ǿaķabe ki zaĥmet 30 ü meşaķķatile geçilür. Şems-i F.:  

    Hemįşe bāşed bed-ħˇāh-ı şāh çün ħar leng  

    Be-zįr-i bār-girān mānde der-miyāne-i pej2620 

31 Ħüsrevānį:  

    Sefer ħūş-est kesį-rā ki bā-murād buved  

    Eger ser-ā-ser kūh u pej āyedeş der-pįş2621  

155b/01 ve egir didükleri dārū ki yürek aġrusıçün yirler ve baǾżılar 02 ve ķıraġu egir ve 

ķıraġu maǾnāsına żammıla daħı lüġatdür ve đarb-ı peleng maǾnāsına da 03 naķl eylemiş. 

[r-y] Perįz: Pul, Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi taĥn maǾnāsına da gelür 04 dimiş, pejįj 

maǾnāsına. [j-e] Pejāj: Bāǿ-i ǾAcemįyile ve iki jāǿ-i ǾAcemįyile ķış. El-Bāǿi’l-

Mażmūme: 05 [*] Püj: Bāǿ-i ǾAcemįyile egir ve ķıraġu ve ķarımsı ki güz vaķtinde 

düşer, çilenti maǾnāsına ki gāh 06 gāh nebātı yaķar şiddet-i bürūdetden NiǾmetį, ve buz, 

yaħ maǾnāsına da ve yıldırım maǾnāsına 07 da gelür dimiş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi, ve 

ŧaġlar başında olan yoķışa daħı dirler 08 didi. [-v-] Pūj: Bāǿ-i ǾAcemįyile çeŋe ve söz 

söylemek. Ħüsrev:  

    Heme şeb ān śanem be-pūj u ber-sįb 

09     Gūne gūne buved şāh firįb2622 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi baldır ve incik ve yırtıcı ķuşlar minķārı maǾnāsına naķl eyledi. 10 

NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa 11 Tej: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ķarıķ ve śu ķarıġı 

maǾnāsına naķl eyledi. [-k-] Tekej: Üzüm śıķılduķdan 12 śoŋra ķalan cibre maǾnāsına 

ǾArabca ŝecįr dirler ve üzüm çekirdegi bu maǾnāya āħiri zāǿ-i 13 ǾArabįyile ve sįn-i 

mühmele ve şįn-i muǾceme ile mervįdür. Efśaĥ ü şāyiǾ sįn-i mühmele iledür. Feres 14 ü 

 
2618 (Mahmud Şah’ın oğlunun huzuruna, halk Çin ve Hoten’den hediyeler getirdi.) 
2619 (Her şehre o sınırdan diğerine git; her kraldan gerekli olan hediyeleri ara ve bul.) 
2620 (Padişahın düşmanı, daima aşılmaz geçitler arasında ağır yük taşıyan topal eşek gibi kalsın.) 
2621 (Hedefi olan kimse için, önüne hep aşılmaz dağlar ve zor geçitler çıksa bile yolculuk güzeldir.) 
2622 (Her gece o güzel sevgili, hediye ve elma ile çeşitli şekillerde şahı büyüledi.) 
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ķafes veznine ve sāǿir esāmįsi āħiri zāǿ-i ǾArabįyile tekez lafžında olmışdur. NiǾmetį, ve 

yemiş 15 aġacı āħiri rāǿ-i mühmele ile teker maǾnāsına da gelür dimiş Vesįletü’l-

Maķāśıd śāĥibi 16 yaśśı aġaç maǾnāsına naķl eylemiş. Et-Tāǿi’l-Meksūre: [*] Tij: 

Yoķış, firāz maǾnāsına ekin 17 oġulduruġı yaǾnį ekin ki henüz yirden til til çıķmış ola, 

ǾArabca şeŧāǿ dirler. Śıĥāĥ-ı 18 ǾAcem śāĥibi żammıla taśĥįĥ eyledi. [-y-] Tįj: NiǾmetį, 

źikr olan tij maǾnāsına naķl eylemiş. Et-Tāǿi’l-Mażmūme 19 [-v-] Tūj: Yay tozı. Beyt: 

    Dü-ebrūş hemçün kemānį be-zih  

    Siyeh tūj u tūj ve’y ez-müşg-i bih2623 

20 Beyt: 

    Sehį serv-i şimşād-ı men gūz geşt  

    Kemānį-st keş eşk-i men tūj geşt2624 

21 ve aǾlām-ı ricāldendür. Cümleden biri Zāvistān pādişāhı Gūreng ķızından olan 22 

Cemşįd ki oġlı adıdur. Esedį:  

    Dil ü cān-ı Cem geşt ez-o şād-kām  

    Nihādān geşt ārāy-rā Tūj-nām2625 

23 Ve ķazanmaķ, kesb maǾnāsına. Nev-i Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa. [-e-] Cāj: 

NiǾmetį, necs 24 jāj maǾnāsınadur dimiş. El-Cįmi’l-Mażmūme: [*] Çuj: Uçķur 

geçiricek yir, çuje daħı dirler. 25 Nev-i Evvelehu Ed-Dāli’l-Meftūĥa: [e-r-p] Dārpej: 

İsketi didükleri ķuşcaġız ki 26 serçeden küçürek dürlü dürlü yaŋları vardur Vesįletü’l-

Maķāśıd śāĥibi ve ŧurġay ķuşına 27 daħı dirler dimiş. Dālpej daħı dirler. Āħiri zāǿ-i 

ǾArabį bābında sāǿir esāmįsi yazılmışdur. 28 [-e-] Dāj: Ħırmen süpründüsi ve muŧlaķā 

süpründi maǾnāsına. [e-l-e-p] Dālpej: Dār-pej maǾnāsına. 29 [e-l-v] Dālvej: Miŝlihu. 

Dej: Ŧaġ depesi ve ħışım bu maǾnāya żammıla daħı mervįdür ve dürüşt-ħūyį 30 ve 

ķaķıġanlıķ. Şems-i F.:  

    Be-rıfķ derāy rezįn kerdį ħalķ-rā tesħįr  

    Be-kįn ü baŧş ne-kerdį be-bį-ŝebātį vü dej2626 

31 [h-e] Dehāj: Bang u naǾra. Beyt: 

    Ferruħį bende-i to der-der-i to  

    Ez-neşāŧ-ı to berkeşįde dehāj2627 

 
2623 (İki kaşı, çekilmiş yay gibidir. Onun siyah tozu, saf misktendir.) 
2624 (Bir zamanlar selvi ve şimşir ağacı gibi doğru olan boyum, şimdi tozu gözyaşımdan olan eğri büğrü 

bir yaya döndü.) 
2625 (Cem'in kalbi ve ruhu ondan mutlu oldu; onu süsleyen, adını Tuj koydu.) 
2626 (Halkı sağlam görüşü ve yumuşak davranışıyla etkisi altına aldı, kin ve şiddet gösterip de kötü huylu 

ve sabırsız olmadı.) 
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156a/01 Şems-i F.:  

    Eger ne Ǿināyāt-ı Ǿadleş buved  

    Be-gerdūn berāyed ze-merdüm dehāj2628 

Ed-Dāli’l-Meksūre: 02 [-y-] Dįj: Şol rengden Ǿibāretdür ki Türkį dilde yaġız ile taǾbįr 

iderler. Bu maĥalle münāsıb 03 dįje lafžında baǾżı tafśįl vardur. Beyt: 

    Eyā der-pey-i dįj pūyān çü peyk 

04     Eger v’ān kerdį to-rā veyl ü veyk2629 

Ed-Dāli’l-Mażmūme: [*] Doj: Bed-ħūyį vü ķaķıġanlıķ 05 fetĥile daħı mervį lüġatdür. 

NiǾmetį, ve miŝlihu doje dimiş, biz maǾnāsına ki ǾArabca ġudde dirler ki 06 aǾżāda olur 

meşhūrdur. NevǾ-i Evvelehu Er-Rāǿi’l-Meftūĥa. [-e-] Rāj:2630 Çeç ki 07 ħırmende arpa 

ve buġdāyuŋ ve sāǿir ġallenüŋ depecigine dirler ve ħırmene daħı dirler. 08 Rej: Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi ķaķımaķ maǾnāsına. Er-Rāǿi’l-Meksūre: [-y-] Rįj: Nefs ārzūsı 09 

dimekdür. Beyt: 

    Eyā der-pey-i rįj pūyān çü peyk  

    Eger v’ān kerdį to-rā veyl ü veyk2631  

10 Rūdekį:  

    Dįdį to rįz ü kām be-dāned derūn besį  

    Bār be-kān-ı muŧrib rübūdį be-ferr ü zįb2632 

11 NevǾ-i Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa 12 [-e-] Jāj: Bir dikenlü ot adıdur. ǾArabca ġalįs 

ü ġalįś dirler. NiǾmetį ve Vesįletü’l-Maķāśıd 13 śāĥibi ķaluġan dikeni dimiş. MiǾyār-ı 

Cemālįde śaĥrālarda biter bir dikenlü otdur. Andan tere 14 dūġ düzerler ki bir niçe 

terreleri cemǾ idüp yoġurd ile taǾbįh iderler terre-dūġ dirler 15 ve ol otı, deve yir. Ekŝer 

bu diyārda oŋa kenger dirler dimiş ve bu beyti şāhid getürmiş. 16 Beyt: 

    Ĥasūd-ı şütür-dil ki Ǿayşį koned  

    Sezed z’ān ki ne-şekįbed üştür ze-jāj2633 

Ve necs ü bāŧıl 17 ve herze söz āħiri hā ile jāje daħı lüġatdür ve çeç ki ħırmende 

ġallenüŋ depecigine dirler. 18 Rāj maǾnāsına ve ħırmen çörçöpi, NiǾmetį, ve deve 

dikeni didükleri ot ve aġzuŋ dört 19 yanına daħı dirler dimiş. [k-e] Jekāj: Keling ve 

 
2627 (Ferruhi senin kapındaki kölendir.enin sevincinden nara atıyor.) 
2628 (Olgunluk eser yardımları olmasa halkın feryadı göğe yükselir.) 
2629 (Ey düşman peşinde koşan haberci, eğer bunu yaparsan seni felaket ve feryat bekler.) 
2630 Jāj. 16. (146b/22) 
2631 (Ey fırtına peşinde koşan haberci, eğer bunu yaparsan seni felaket ve feryat bekler.) 
2632 (Sen ince şeyleri ve içsel arzuları çok iyi bilirdin; bir kez daha müzisyenden ihtişam ve güzellikle 

aldın.) 
2633 (Deve kinli düşman onu ayıplasa layıktır. Deve, devedikenine dayanamaz.) 
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gözlük, Ǿaynek maǾnāsına kāf-ı 20 ǾAcemįyile Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi hemān gözlük 

maǾnāsına naķl eylemiş. NevǾ-i Evvelehu El-Ġayni’l-Meftūĥa 21 [-e-] Ġāj: Büyük 

aġızlu kimesne. Şems-i F.:  

    Ħıred cürǾa-i z’ān be-nezdįk-i yem  

    Cihān loķma-i z’ān be-nezdįk-i ġāj2634  

22 ve ĥarįś maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur. [e-j-ġ-e] Ġāj ġāj: Zāǿ-i muǾceme ile 23 

ŧarŧaġan ve ŧār u mār maǾnāsına naķl eylemişler. [b-e] Ġabāj: Öküz boynına 

geçürdükleri boyunduruķ 24 ve baǾżılar śabandur didiler. [-j-] Ġajej: Jāǿ-i muǾceme ile 

bir ġāyetde acı otuŋ adıdur dimiş. 25 [j-ġ] Ġaj ġaj: Zāǿ-i muǾceme ile yaban taluġına 

dirler. El-Ġayni’l-Meksūre: [l-y-l-v-e] Ġılįlvāj: 26 Bir çaylaķ didükleri ķuş, ġįlvāc 

maǾnāsına. [-y-] Ġįj: Göti üstine sürünmek. 27 NevǾ-i Evvelehu El-Fāǿi’l-Meftūĥa 28 [-

e-] Fāj: Esnemek maǾnāsına ism-i maśdardur. ǾArab ŝūbāǿ dir. Şems-i F.:  

    Çonān resm-i Ǿudvān ze-Ǿālem be-koned 

29     Ki berħāst resm-i teǾaddį ze-fāj2635 

Lüġat-i Pehlevįdür. [-j-] Fejej: Şems-i Faħrį giyāhį 30 buved saħt telħ derd-i şikem-rā 

sūd dāred ü ān-rā giyāh-ı Türkį gūyend dimiş. NiǾmetį, ve egir kökine 31 daħı dirler 

dimiş. Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde bu beyti şāhid getürmiş. Beyt: 

156b/01    Muħālifān-ı şehen-şeh eger ħˇorend Ǿasel  

    Şeved ze-ġuśśa vü ġam der-meźākişān fejej2636 

Ĥalįmį, egir 02 didükleri acı ot ki yürek aġrısın giderür dimiş. Şems-i Faħrįnüŋ meźkūr 

03 beytini şāhid getürmiş. Fej: Murdār, çepel ü peleşt maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Be-dįn seref seref u be-dįn ġaz ġaz 

04    Ne der-ħˇor-ı viśāleş ey pįr-i fej2637 

Sāǿir esāmįsi 05 peleşt lafžında yazılmışdur ve yalıŋ maǾnāsına daħı gelür. 06 NevǾ-i 

Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa 07 [-e-] Gāj: Kāf-ı ǾAcemįyile şil ki şaşı daħı dirler. Aĥvel 

maǾnāsına. Şems-i F.: 

08     Eger miŝl-i o çarħ gūyed ki hest  

    Meger çeşm-i o nįz geştet gāj2638 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve sāyebān 09 u keling ü kej maǾnāsına da naķl eyledi. [r-v] 

 
2634 (Akıl, ondan bir yudum deniz kadar geniştir; dünya, ondan bir lokma ağız kadar büyüktür.) 
2635 (Özür geleneğini dünyadan öyle bir kazıdı ki esnemenin zalim kanunu ortadan kalktı.) 
2636 (Şahın şahının düşmanları eğer bal yeseler, üzüntü ve kederden tatları acılaşır.) 
2637 (Ey yaşlı adam! Bu şekilde sürekli düşünüp durarak ve homurdanarak, onunla buluşmaya layık 

değilsin.) 
2638 (Eğer gökyüzü onun gibi birinin var olduğunu söylerse, yoksa onun gözü seni de şaşı mı yaptı?) 
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Kerūj: Ve bi’ż-żamm Ǿişret ü şādį āħiri 10 zāǿ-i ǾArabįyile daħı lüġatdür. Kej: Kāf-ı 

ǾArabįyile egri. Şems-i F.:  

    Çü tįr keşet ez-o kār-ı mülk ü millet rast 

11     Eger çi buved ez-įn pįş çün kemān-ı o kej2639 

NiǾmetį, ve yılġun aġacı ŧurfā 12 maǾnāsına da gelür dimiş. Ĥālimį ve Vesįletü’l-

Maķāśıd śāĥibi yılġun aġacı maǾnāsına 13 āħirini zāǿ-i ǾArabįyile taśĥįĥ eylemişler ve 

Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi āħiri zāǿ-i muǾcemeyile kej, 14 aĥvel ü ķul, Ǿabd maǾnāsına 

gelür dimiş. NiǾmetį, acı ve aĥvel maǾnāsına āħirini zāǿ-i ǾArabįyile 15 taśĥįĥ eylemiş. 

Gej: Kāf-ı ǾAcemįyile ibrįşim, ķaz lafžından taǾcįm olınmışdur. Yāħūd ķaz lafžı 16 

andan taǾrįb olınmışdur ve śafrā ki aħlāŧdan biridür. NiǾmetį, arşūn u yılġun 17 aġacına 

daħı dirler dimiş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi uġrı ve aġraķ maǾnāsına daħı naķl 18 eylediler. 

Ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki kej zāǿ-i 

ǾAcemįyile 19 egridür. Muķābili rāsdur ki maǾnāsı bunuŋ muķābelesinde olıcaķ 

ŧoġrıdur. 20 Niteki bu beytden maǾlūmdur. Beyt: 

    Zamāne deyr şod k’įn nükte-ārā-st  

    Ki kej-bā-kej neşįd rāst-bā-rāst2640 

21 Rāst, çepe de muķābil olur. Anuŋ muķābelesinde olıcaķ maǾnāsı 22 śaġdur. Śol, śaġ 

diyecek yirde ǾAcem çep ü rāst dir. Kejüŋ zāsını gāh 23 olur cįme tebdįl iderler, kec 

dirler. Beyt: 

    Ze-her ŧaraf kelle-i kec-nihād u tünd-nişest 

24     Külāh-dārį vü āyįn-i serverį dāned2641 

Ķuyruġı egri olduġından ötüri Ǿaķrebe 25 kej-düm dirler. Kejāvedeki kej de bu 

maǾnāyadur. Miĥaffeye devenüŋ yanında egri 26 aśılduġından ötüri kejāve dirler. İki 

maĥaffenüŋ her birine kejāve dirler. 27 Niteki Mevlānā-yı Rūmį ķaddese sırrahu 

buyurur. Beyt: 

    Įn kejāve ki şeved įn sū kejān 

28     Ān kejāve ki şeved ān sū keşān2642 

Kecāve de dirler. Āve āvįħtendür. 29 Ammā kej-ā-kendeki kej ol maǾnāya degildür. 

Lisān-ı ǾArabįdeki ķaz maǾnāsınadur. Belki 30 ķaz anuŋ muǾarrebidür. Kej-ā-kend 

çuķaldur. Beyt: 

 
2639 (Onun sayesinde ülkenin ve milletin daha önce yay gibi pek eğri olan işi, ok gibi doğru ve düzgün 

oldu.) 
2640 (Zamane şu düşmanlığıuzun zamandır yapıyor: Eğri eğriyle, doğru doğruyla oturuyor.) 
2641 (Başlığının kenarını kıvırıp görkemle oturan herkes, padişahlığı ve padişahlık usulünü bilmez.) 
2642 (Bu kervan tahtırevanı bu yana eğilmiş; o kervan tahtırevanı ise o yana çekilmiş.) 
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    Kej-ā-kend bįrįd ü dırǾ bedeş 

31    Be-ħāk ender āmed hemān ki sereş2643 

[j-m] Kejmej: Elfāž-ı etıbbāǾdandur. Mevlānā Celāle’d-dįn-i Rūmį: 157a/01 ķaddese 

sırrahu Beyt: 

    Naķş-ı kejmej dįdem ender-āb u gil  

    Çün melāǿik iǾtirāżį kerd dil2644 

02 [v-y] Kevįj: NiǾmetį, şinik ü ölçek maǾnāsına naķl eylemiş āħiri zāǿ-i ǾArabįyile daħı 

mervįdür 03 dimişler. El-Kāfi’l-Meksūre: [r-m-k] Kirm-gej: Gügil ķurdı, kirm-pįle 

maǾnāsına. [-y-] 04 Gįj: Kāf-ı ǾAcemįyile çam aġacı, śanavber maǾnāsına. El-Kāfi’l-

Mażmūme: [r-v] Kürūj: 05 Ǿİşret ü şādį, Ĥalįmį, Ǿişret āħirine dirler dimiş. [v-e] Küvāj: 

TaǾne maǾnāsına ve melāmet 06 maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Koned ŧabǾ-ı o baĥr-rā serzeniş  

    Zened cūd-ı o der-maǾāden-i küvāj2645 

[-v-] Kūj: Aśĥāb-ı 07 lüġat egri ve iki bükülmiş nesne. ǾUnśurį:  

    Be-naǾl-i sümm-i semendet ki kūj kūj reved 

08     Ze-Ǿaks-i kevkev-i o māh der-şeb-i deycūr2646 

Ve yeŋi dikilmiş aġaç ve üzüm aśması ve çam aġacı ve şol 09 miftāĥ ki ucı egri ola ve 

dehre ki anuŋıla baġ budarlar ve ķaftān u göŋlek gibilerüŋ 10 iligi dimişler. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki göz kāf-ı ǾAcemįyile yügeridür. Niteki bu beytinde 

žāĥirdür 11 Beyt: 

    Püşt-i benefşe be-semen rāzhā  

    Kūj şod ez-çįden-i dįnārhā2647 

Dįger:  

    Sehį serv-i şimşād-ı men kūj geşt 

12     Kemānį-st eşk-i men tūj geşt2648 

Bu beytde žāhir oldı ki yay 13 tozınuŋ Fārsįsini tūj imiş. Zāǿ-i ǾAcemįyile niteki bu 

beytde žāhirdür. Beyt: 

14     Dü-ebreş hemçün kemānį be-zih  

    Siyeh tūj u tūjį ez-müşg-i bih2649 

 
2643 (Kalkanı ve zırhı olan kişi, başıyla birlikte toprağa düştü.) 
2644 (Balçıkta eğri büğrü bir resim gördüm. Gönül, melekler gibi şaştı kaldı.) 
2645 (Onun doğası denizi kınar, cömertliği madenlerde ayıplar.) 
2646 (Senin atının nalı eğri eğri giderken, toynak sesinin yansımasıyla karanlık gecede ay parlar.) 
2647 (Menekşe, yaseminle sırlar paylaşırken; dinarları toplarken sırtı eğildi.) 
2648 (Benim zarif servim ve şimşirim eğildi; gözyaşım yay tozu gibi oldu.) 
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[v-y] Mevįj: Sülügen. 15 NevǾ-i Evvelehu En-Nūni’l-Meftūĥa 16 [-e-] Nāj: Şems-i 

Faħrį çam aġacına dirler dimiş ve bu beyti inşā eylemiş. Beyt: 

17     Çü ǾarǾar ser-efrāz bādā müdām  

    Be-bostān hemį tā buved serv ü nāj2650 

BaǾżılar, ve şemşįr 18 ü serv aġacı ve serve beŋzer bir aġaçdur yimişine çalġūre dirler. 

Bādām ile yinür 19 ve istemek maǾnāsına da gelür dimişler. Ķaraĥiśārį, ve nažįrį yoķ 

nesne, bį-hemāl maǾnāsına 20 daħı gelür dimiş. [-k-] Nekej: Üzüm çekirdegi, tekez 

maǾnāsına. En-Nūni’l-Mażmūme: [-v-] Nūj: 21 Çam aġacı nāj u nūş maǾnāsına. Şems-i 

F.:  

    Z’āb-ı devlet şod ser-firāz hemçü serv 

22     Be-bāġ-ı fıŧrat ser-sebz bād hemçün nūj2651 

Esedį:  

    Heme bāġ-ı ŧāvus u rengįn teźerv 

23     Ħırāmende der-sāye-i nūj u serv2652 

NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-Meftūĥa. [-e-] Vāj: Büyük 24 ŧoŋuz. [z-e] Vezāj: Miŝlihu. [-

r-] Verej: Fetĥeteynile egir didükleri ot verec maǾnāsına Vej: 25 Verec maǾnāsına ve 

ħışm u dürüşt-ħūyį. El-Vāvi’l-Meksūre: [-y-] Vįj: Śāfį vü ħāliś ü 26 śırf ki içine nesne 

ķarışmamış ola, nāb maǾnāsına nitekim falān nesne śırf oldur 27 çāķ oldur dirler. NevǾ-i 

Evvelehu El-Hāǿi’l-Meftūĥa 28 [-e-] Hāj: Müteĥayyir olup epsem ķalan kimesne, 

Şems-i Faħrį, ve ĥaķįr maǾnāsına daħı gelür dimiş 29 ve bu beytleri inşā eylemiş. Beyt: 

    Buved nezd-i taǾžįm-i o çarħ-ı peşt  

    Buved pįş-i tedbįr-i o Ǿaķl-ı hāj2653 

30 Dįger:  

    Felek gerçi pįş ez-ķıyās-est ü bįm  

    Ber-himmet-i o ĥaķįr-est ü hāj2654 

31 ve şiken-i zülf ü peşįmān u ġuśśalu ve Ǿaşķ ve Ǿaşķuŋ 157b/01 ħāmūşluġı ve bāng u 

naǾre maǾnāsına da naķl eylemiş. Hemāj: Müteĥayyir ü ħˇār, ĥaķįr maǾnāsına. 02 

Bābü’s-Sįn Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde 03 [e-r-ġ-p-s] Āergįs: Amberbārįs aġacı. [b-

 
2649 (İki kaş yay gibi gerilmiş; siyah yay tozu ve en iyi yay tozu miskten iyidir.) 
2650 (Bahçede hep selvi ce çam ağacı olduğu sürece (o da) ardıç gibi daima baş tacı olsun.) 
2651 (Onun devleti suyla (itibarla) selvi gibi baş çeksin, yaratılıi bahçesinde çam ağacı gibi yemyeşil ve 

taptaze olsun.) 
2652 (Tüm bahçe çam ve servi ağaçlarının gölgesinde zarifçe yürüyen tavus kuşları ve rengarenk 

kekliklerle dolu.) 
2653 (Felek onun saygınlığı karşısında aşağıdadır. Akıl onun tedbiri önünde hayrettedir.) 
2654 (Felek kıyas ve vehme sığmaz ama yine de onun himmeti yanında değersiz kalır.) 
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n-v] Ābnūs: Meşhūr siyāh muĥkem berk 04 aġacıdur. İki dürlüdür. Bir dürlüsi vilāyet-i 

Hindde biter. Sāǿir eķālįme andan gider. 05 Bir dürlüsi Bellūŧ aġacıdur ki śuda çoķ 

yatmaġıla siyāh ābnūs olur. Ķaraĥiśārį 06 ve yüklü maǾnāsına da gelür dimiş. [ź-r-b-y] 

Āźerbįs: Ķaraĥiśārį ism-i 07 Berberįdir. Lisān-ı Yūnānįde tāfiyā didükleri ota dirler ki 

maġrib-i ǾArabį źeryās dirler 08 dimiş. [-r-] Āres: NiǾmetį arduç aġacına naķl eylemiş. 

Ās: Yumşaķ, nerm maǾnāsına. Lebįbį: 

09     Dūstān cāy-bįn ü merd-şinās  

    Ne-şevem men be-āsyā-yı to ās2655 

Ve ķaķum ve gelincik 10 didükleri cānvercikdür ki ǾArab Ǿarūse ǾAcem rāsūde dir ve 

degirmen āsyāb maǾnāsına 11 nitekim ĥayvān döndürdügi degirmene ĥarās dirler. 

ǾArabįde Mersįn aġacına dirler 12 mūrd maǾnāsına. NiǾmetį, ve un ögitmek ve āsā 

maǾnāsına da gelür dimiş ve ķaśrıla ķılıç maǾnāsına. 13 [m-e] Āmās: Şiş virem ve bir 

Ǿużvı yil ŧutmaķ. Şems-i F.:  

    Me-bād ħurremį ħaśm-ı to be-coz cünun 

14     Me-bād ferbihį düşmenet be-coz āmās2656 

[v-r] Āvires: Arduç veyā serv aġacı. NiǾmetį, ve śūret 15 dārūsına daħı dirler dimiş. 

Ķaśrıla daħı mervįdür. El-Elifi’l-Maķśūre: [b-v-ķ-e-n] 16 Abūķānos: Ġāsūl-ı Rūmį 

dirler bir otuŋ adıdur. Anŧaliyye şehrinde çoķ olur 17 ħalķı anuŋıla esbāb yurlar. [ħ-l-e-

l-v] Aħlālūs: Çavlanmaķ, ġulgule maǾnāsına ve dediķodı 18 ki ħalķ arasında olur. [-r-] 

Aras: Fetĥ-i rāǿ-i mühmeleyile Fırāta ķarįb bir Ǿažįm 19 meşhūr ırmaķ adıdur. Ers: 

Sükūn-ı rā ile göz yaşı, eşk maǾnāsına. Laŧįfį: 

20     Ers şod ers-i men der-cüst ü cūyet  

    Sebūyį- pür be-reft ez-ūy be-kūyet2657 

21 Arisŧāŧālįs, Aristoŧālįs, Arisŧālįs, Arisŧālis. Miŝlihu İskender-i Yūnānįnüŋ 22 vezįr-i 

aǾžamı adıdur. Lisān-ı Yūnānįde kāmilü’l-fażl dimekdür. Nažm: 

23     Yekį be-ĥükm ez-mālikün-naǾįm āyed  

    Yekį be-ĥükm-i ķażā ħālik Ǿaźābü’l-hūn  

    Her ān ki muǾteķid-i o ne įn buved cāhil 

24     Vü ger ĥakįm Arisŧālis-est ü Eflāŧūn2658 

 
2655 (Dostlar hakkı teslim ederler, adam tanırlar. Senin değirmeninde çabucak yumuşacık olmak 

istiyorum.) 
2656 (Senin düşmanın, çıldırmak dışında mutlu görünmesin! Senin düşmanın, hastalıkla şişmek dışında etli 

butlu görünmesin!) 
2657 (Gözyaşım seni aramaktan Aras ırmağı oldu. Ondan senin köyüne dolu bir testi gitmedi.) 
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Elifsiz Ristoŧālįs daħı dirler. Arisŧo daħı 25 dirler. Maĥallerinde yazılmışdur ve Ĥakįm-i 

meźkūruŋ mevlidi Nįksār didükleri şehrdür Anaŧolı 26 vilāyetinde ve babasınuŋ adı 

Nįķomāħusdur. MaǾnāsı mücādil ü ķāhir dimekdür. Aristoŧālįse 27 muǾallim-i evvel 

dirler. Zįrā aśl adı Arisŧodur. Śāǿibiyyenüŋ meźhebi budur ki her bār ki bir kimesnenüŋ 

mahāreti vü ziyāligi žāhir olsa adına birķaç ĥarf ziyāde iderler. Niteki Esfįnleniyos 

Ĥakįmüŋ adı aślda Balbinūs idi. Arisŧo iken Arisŧāŧālįs didiler. TaǾlįm-i Manŧıķiyye-i 

Evvel ol vażǾ idüp ķuvveden fiǾle ol iħrāc eyledi. 28 Eflāŧūnuŋ şākirdidür. On sekiz 

yaşında yanına varup yigirmi yıldan ziyāde 29 şākirdlik eyledi ve irşād-ı ilāhį ve nažar-ı 

fikrį ile aĥcāruŋ ħavaśśın bilüp Kitābü’l-Aĥcār 30 nām bir kitāb taśnįf idüp altı yüzden 

ziyāde ŧaşlaruŋ ħavaśśını ol 31 kitābda şerĥ eyledi. Ǿİlm-i siĥrde ve sāǿir Ǿulūmda 

kitāblar teǿlįf idüp ve Ǿilm-i ĥurūfda 158a/01 kitāb-ı İdrįsi şerĥ idüp ve İskendere 

muǾallim olup şekl-i ġālib ü maġlūbı 02 ol žuhūra getürdi. Ķaçan Eflāŧūn meclis-i 

dersde otursa Arisŧo ĥāżır 03 olsun diridi.2659 Arisŧo geldükde derse başlarıdı. 

İskenderden śoŋra çoķ 04 yaşamayup altmış yedi yaşında vefāt itdi. Cüŝŝesini baķırdan 

bir žarf içine 05 ķoyup baǾżılar ābnūsdan bir tābūt içine ķoyup śaķlaya Cezįr-i Sinde bir 

yirde 06 zencįr ile aśup ehl-i belde fünūn-ı ĥikmetde medārise vü müşāvere çoķ 

eyleseler anda 07 cemǾ olurlarıdı ve dirler idi ki ol mevżiǾde cemǾ olsavuz Ǿaķlımuz 

zekā bulup 08 fikrimiz śaĥįĥ olur. Meǿmūn bin Hārūnü’r-reşįd vāķıǾasında meclis-i 

ĥükemāda oturur 09 bir kimesne görür. Kimsin diyü sūǿāl ider. Ĥakįm Arisŧoyum dir. 

Meǿmūn sūǿāl idüp 10 Eyyihā el-ĥakįm mā aĥsin el-kelām ķāle māyesteķįm fi’r-rāy 

ķılleti ŝümme 11 iźā ķāle mayistaĥsene sāmiǾa ķıllet ŝümme maźa ķāle 12 mā lā-taħşā 

aķıbeti ķılleti ŝümme māzā ķāle māǾiden heźa huve vü nahįķe’l-ĥımar sevā ķāle’l-

Meǿmūn u levkān ĥayyā mā-zādehi Ǿalā heźā [ś-e-b-Ǿ-h-r-m] EśābiǾ-i Hermes: 13 Lāle-i 

zerd. [f-s-v] Efsūs: Masħaraya almaķ ve ŧannāz u ĥayf ve özi göyinmiş. Gāh 14 olur 

elifini ĥıźf idüp füsūs dirler. [l-m-e] Elmās:2660 Bir nevǾ 2661 ķıymetį ŧaşdur birķaç 15 

 
2658 (Biri, Cennetin sahibinin (Allah'ın) emriyle gelir; diğeri ise kaderin hükmüyle, ilahi azap verici olarak 

gelir ve eğer bir kişi bilge Aristo ya da Platon olsa bile ve buna inanmıyorsa cahildir.) 
2659 Arisŧo ĥāżır olmasa sükût idüp ders dimezdi, söz istidǾā eyleseler śabr eyleŋ ĥattā tās ĥāżır olsun 

dirdi. 3. (176b/16) 
2660 Müfįdü’l-Ǿulūm nām kitāb śāĥibi böyle naķl eyler ki evvela elmās maǾdeninde İskender-i Zü’l-

ķarneyn çıķarmışdur, maşrık canibine gideriken Ǿaynü’l-şems nām bir vādįye nüzul idüp ol vādįnüŋ 

yılanları ve Ǿaķrebleri çoķ olup ħuśūśıyıla bir yirde bir Ǿažįm ejdehā žāhir olup İskenderüŋ cemįǾ Ǿaskeri 

anuŋ heybetinden vehm itdiler, İskender ĥikmet üzere bir Ǿažįm āyįne düzüp bir nįze ucına baġlayup 

ejdehānuŋ muķābiline ķodılar vaķtā ki ejdehā ol muŧalsam āyįneye baķdı kendüden yüz mertebe Ǿažįm 

görinüp hemān vehminden helak oldu, İskender ĥikmet ile ol ejdehāyı kendü śūreti Ǿaksiyile helak eyledi, 

baǾdehu cismini oda yaķup gördiler ki ol mahalde bir Ǿažįm cāh žāhir olup Ǿumķını bilmek içün ipler 

śarķıtdılar beş biŋ źirāǾ miķdārı ip Ǿumķına yitişmedi, āħirinde bir idüp niçe Ǿuķķābları niçe gün aç ŧutup 
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nevǾdür. Bir nevǾi aķ ve şeffāf olur. Āb-gįne-i FirǾavnį gibi ve bir nevǾi gök reng ve 16 

bir nevǾi sürħ reng ve baǾżı siyāh reng daħı olur. CemįǾ maǾdeniyyātı ol keser. 17 

Ķurşundan ġayrı aǾlā nesne teǿŝįr eylemez. Sebeb-i teǿŝįr mülāyemeti cihetiyiledür ve 

elmās-ı ħāśuŋ 18 Ǿayyārı andan maǾlūm olur ki anı āteşde ġāyetde ķızdurup ve üzerine 

śovuķ 19 śu dökseler aķ olur ve āteş aŋa teǿŝįr eylemez. Belki āteşe girdikçe altūn-ı nūr-

ı ħāś gibi 20 daħı eyü olur. Cevher-i yāķūta berāberdür. Zįrā yāķūtuŋ aǾlāsı daħı āteşe 

girdükçe 21 eyü olur ve ġāyetde keskün demirlerden kināyet olınur. Ħāśśiyyeti götüren 

kimesne 22 śāǾiķadan emįn olur ve yaramaz göz degmez ve ħalķ yanında Ǿazįz olur ve 

arķa aġrısından 23 emįn olur. [n-e-ġ-e-l-y] Anāġālįs: Ĥalįmį ve Ķaraĥiśārį āħirini sįn-i 

mühmele ile naķl eylediler 24 Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį āħirini şįn-i 

muǾceme ile yazmışlar. Bir ot adıdur uvacuķ 25 yapraķları ve śarı ve ķızıl çiçegi olur. 

Gözinde kįsi olan atuŋ gözine ekerler defǾ 26 ider. [n-b-r-b-e-r] Anberbāris: 

Ķadınŧuzluġı didükleri nesne. [n-b] Enbes: Çeç ki ħırmende arpa, 27 buġday ve sāǿir 

ġalle yıġınına dirler śubre maǾnāsına. [n-b-y] Enbįs: Miŝlihu. Evers: Āvers 28 

maǾnāsına. El-Elifi’l-Meksūre: [b-n-Ǿ-r] İbn-i ǾArs: Gelincik didükleri ĥayvāncuķ rāsū 

29 maǾnāsına, ǾArabįdür. [s-p-e] İspās: Sipās maǾnāsına. [s-p-r-y] İsprįs: Meydān. 

Firdevsį: 

30     Nişāne nihādend ber-isprįs  

    Siyāvuş ne-kerd āncā bā-kes-i mekįs2662 

Şems-i F.:  

    Zihį şehriyārį ki saŧĥ-ı felek 

31     Buvedend kān-ı to-rā isprįs2663 

[s-p-y-v] İspeyūs: Boġa yapraġı ve bezri ķaŧŧūna, ispeķūl 158b/01 maǾnāsına ve 

Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi āsper maǾnāsına naķl eylemiş ve āħiri şįn-i muǾceme ile 02 

daħı lüġatdür. Iŧrāŧįķūs: Ayu ķulaġı didükleri ot. [n-b-l-y] İnbelįs: Çeç, inbes 03 

maǾnāsına. El-Elifi’l-Mażmūme: [-r-] Urs: Çenār aġacı, āvirs. Laŧįfį: 

04     Tūyį şeh-süvār-i civānān-ı Fürs  

    Ħadd ü ķadd-i to māh reste be-rās2664 

[s-ŧ-v-ħ-v-d] Usŧūħūdes: 05 Ķarayüreklü didükleri çiçekdür. ǾArab mümeddi’l-ervāĥ ve 

 

baǾdehu ķoyunlar kebāb idüp gözlerine ķarışdı, ķuyuya atup ardınca kendüleri śalıvirdiler, Ǿuķķāblar 

ķuyu dibinden ķoyunları alup ŧaşra çıķarduķda miķdārı anda iķāmet idüp muradı üzre elmās taĥśįl eyledi. 
2661 meşhur. 3. (177a/02) 
2662 (Meydan üzerine işaret koydular, Siyavuş orada kimseyle savaşmadı.) 
2663 (Ne yüce bir hükümdarsın ki gökyüzünün yüzeyi senin için meydan olmuştur.) 
2664 (Fars gençleri arasında en usta binici sensin. Senin boyun ve yüzün ardıç ağacının tepesinde bitmiş 

aydır.) 
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mümessekü’l-ervāĥ ve mevķufu’l-ervāĥ dir. 06 NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa 07 

[e-b] Pābes: Kendüye fāǿidesüz yirde bir nesneden ötüri ayaġı baġlanmaķ ve muŧlaķā 

bį-çāre 08 ve ser-gerdān ve bį-kār u şöhre-bend bābında ve pāmes maǾnāsına. Pārs: 

Diyār-ı ǾAcemde bir 09 vilāyetüŋ adıdur. Şįrāz didükleri şehri anuŋ dārü’l-mülkidür. 

Nitekim Şeyħ SaǾdį-i Şįrāzįnüŋ 10 bu beytinden aŋlanur. Beyt: 

    İķlįm-i Pārs-rā ġam ez-āsįb-i dehr nį-st 

11     Tā-ber-sereş buved çün to ey sāye-i Ħudā2665 

Pārs, Fārsuŋ muǾarrebidür. Bāǿ-i ǾAcemįnüŋ fāya tebdįli 12 Ǿalāmet-i taǾrįbdür. Pās: 

Bāǿ-i ǾAcemįyile ĥıfž-i nigāh dāşten maǾnāsına ism-i maśdardur ve 13 pās-bāna 

anuŋçün pās-bān dirler ki śāĥib-i pāsdur. Şems-i F.:  

    Penāh-ı mülk-i keyān şāh-ı Şeyħ Ebū İsĥāķ 

14     Ki mülk-i dįnį vü dįn-rā ze-pās-ı ħˇįş dāred pās2666 

Ve pāsįden lafžından 15 śįġa-i emrdür ve baǾżı terkįblerde śıfat daħı istiǾmāl olınur. 

Ħāŧır-pās gibi ve 16 nevbet beklemek ve nevbet degişmek ve dün yarısı ve giceden biraz 

ve riǾāyet 17 maǾnāsına daħı naķl olınmış. Bās bāǿ-i ǾArabįyile ķorķu, bįm ü ters 

maǾnāsına. Şems-i F.: 18  

    Burūc-ı bārį ħākisterį şevend erne  

    Be-āb-ı ĥilm nişāned hemįşe āteş-i bās2667 

[e-l] Pālās: 19 Bāǿ-i ǾAcemįyile vāle didükleri ince, raķįķ ĥarįr ve ĥırķa ve eski, köhne 

maǾnāsına ve devenüŋ semeri 20 örtüsi ve śıġır pūşį. Bālās: Bāǿ-i ǾArabįyile ĥayrān u 

vālih maǾnāsına. [e-m] Pāmus: Mįmüŋ 21 fetĥ ü żammı cāǿizdür. Ammā żammıla 

şāyiǾdür. Ekŝer res ü kes ķāfiyesinde müstaǾmeldür. 22 Ol ki kendüye fāǿidesüz bir 

yaramaz yirde bir ŧarįķile pā-beste olup bį-çāre vü ser-gerdān 23 ve nā-ħoş ola, sefer 

idemeye. Şems-i F.:  

    Hemçün ħar-ı leng-est ĥusūdeş be-vaĥl-i der 

24     Üftāde vü pür-bāz be-mānde şode pāmus2668 

[e-v-r] Pāvers: Ķuma. [b-l] Peblüs: Ķuru ekmek 25 ki üzerine kesegen işemiş ola ve şiş 

ve ķoyun yaġı ki göz aġrısıçün yirler. 26 [-ħ-] Baħs: Aśĥāb-ı lüġat lisān-ı ǾArabda az 

dimek olur dimişler ve baǾżılar nāķıś 27 u ķalįl ü kem kerden azcıķ maǾnāsına dimişler 

 
2665 (Ey Allah’ın gölgesi! Başında senin gibi bir gölge olduktan sonra, Fars ülkesine dünyanın fitnesinden 

sıkıntı yoktur.) 
2666 (Padişahların sığınağı olan Şeyh Ebu İshak, din ve dünya mülkünü koruma korkusu taşır.) 
2667  
2668 (Senin düşmanın çamura batmış topal eşek gibidir. Çok yüklenip düşmüş ve başıbş kalıp bir yere 

gidemez olmuştur.) 
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ve baǾżılar çįzį bį-ķıymet dimişler. Ammā 28 Tefsįr-i Vecįz śāĥibi Vāĥidį Sūre-i 

Yūsufda “Veşeravhu bi-ŝemenin baħsin źerāhime maǾdūdetin”2669 29 tefsįrinde böyle 

taĥrįr itmiş ki naķl olınur. Ey fürūħtend-i o-rā be-behā-i ĥarām zįrā 30 ŝemen-i ĥarr 

ĥarām-est be-diremhā-yı şümürde v’ān bįst ve dü-dirhem buved. Lisān-ı Fārsįde 31 

ġamdan ve ġuśśadan ve belādan müteġayyir olmışa dirler. Şems-i F.:  

    Şāhį ki eger ħāk-ı reheş be-fürūşį  

159a/01   Emrūz be-mülkį buved o-rā ŝemen baħs2670  

  

    Cān çün ne-dihed düşmen-i ān şāh-ı bįd rūz 

02     Z’įn sān ki dileş geşt ze-āsįb-i fenā baħs2671 

Ammā Esedį rivāyetinde baħs ism-i maśdardur. 03 Baħsįden maǾnāsına yaǾnį ġuśśadan 

ve belādan ŧaralġanmaķ ve yürek yanmaķ ve müteġayyir olmaķ 04 ve 2672 śararmaķ. 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bu maǾnālara bāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ eyledi. [r-e] Perās: 

Perdāħten 05 maǾnāsına. [r-c-e] Bercās: Nişāne vü tįr. Şems-i F.:  

    Be-vaķt-i ān ki koned faśd-ı ķādir-endāzį 

06     Be-ġayr-ı sine-i düşmen ne-bāşedeş bercās2673 

ǾArab lüġatinde maħśūś hevāda olan nişāne 07 dirler. [r-c-y] Bercįs: ǾArabįdür. Aĥver 

daħı dirler. Müşterį yıldızı, Hürmüz maǾnāsına 08 ki altıncı felekdedür. SaǾd-ı ekberdür 

ve burclardan ķavsile ĥūt burcına iħtiśāśı vardur 09 ve ķavs burcı āteşe ve ve ĥūt burcı 

āba mensūbdur. Sāǿir adları Ürmüzd lafžında źikr 10 olınmışdur ve südi çoķ dişi deve 

Bercįs ǾArabįde kesr-i bā iledür. Fārsįde fetĥile 11 mįmledür. Mirrįħ gibi ki ǾArabįde 

kesr-i mįmile Fārsįde fetĥ-i mįmiledür. Şems-i F.:  

    Berendāz ŧalǾat ü v’ez-ŧāliǾ-i şāh 

12     SaǾādet ber-felek-i nāhįde Bercįs2674 

Medħal-i manžūm śāĥibi. Beyt: 

    Müşterį-rā k’ez-o-st fįrūzį 

13     SaǾd u ner dān u germ ü ter-rūzį2675 

Ve Müşterį her burcda on iki ay eglenür. [-r-] Bers: 14 NiǾmetį lüġat-i Pehlevįde çūp 
 

2669 Kur’ân, Yusuf: 12.20: “Onu ucuz bir fiyata, birkaç dirheme sattılar.” 
2670 (Öyle bir şah ki yolunun toprağını satarsan bugün en değerli mülk bile ona düşük bir fiyat olur.) 
2671 (Padişah düşmanının kalbi dünya belalarıyla güçsüz kalmış, kötü bahtı yüzünden nasıl can 

vermesin?!) 
2672 ve śulumaķ. 3. (178a/04) 
2673 (Ok atmaya niyetlendiği zaman düşmanın göğsü dışında hedefi olmaz.) 
2674 (Şahın yüzüne ve talihine baktım; gökyüzünde Jüpiter'de bile görünmeyen saadet gördüm.) 
2675 (Jüpiter’den gelen zaferi, mutluluk ve güç olarak bil; aynı zamanda sıcak ve nemli bir rızık gibi 

düşün.) 
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bįnį-i üştür-rā gūyend dimiş. [r-g] Perges: MaǾāźa’llāh dimek olur 15 pergest 

maǾnāsına. [r-m-k] Per-i meges: Siŋek ķanadı ve bir cins dülbenddür ġāyet de ince 16 

olur. Der-śıfat-ı rūz:  

    Şaħne-i şeb-i ħūn Ǿases rįħte  

    Ber-şekereş per-i meges bįħte2676 

17 [r-n] Bernes: Baġırsaķ aġrısı, ǾArabįde maġś dirler. [r-n-y] Bernįs: Ve bi’ż-żamm 

miķrāż 18 ve ķoyun ķırķacaķ śındı. [r-v-e] Pervās: Bāǿ-i ǾAcemįyile bir nesne iri midür 

yumşaķ mıdur bilmek 19 içün el yoķamaķ, lems maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ne-buved aŧlas-ı gerdūn serāy-ı yār-geheş 

20     Eger çi kerd ķażā enderān besį pervās2677 

Ve perdāħten maǾnāsına NiǾmetį düz olmaġıçün bir nesneyi 21 bir nesneye sürtmek ve 

ġāfil maǾnāsına da gelür dimiş Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi Ǿarūs 22 öŋinde yanan āteşe 

ve seyrāne gidenlerüŋ ardınca iledilen ŧaǾāma da dirler. Bes: 23 Bāǿ-i ǾArabįyile yeter 

ve ancaķ, faķat maǾnāsına ve niçe niçe ve besį maǾnāsına. Pes: Bāǿ-i ǾAcemįyile śoŋ 24 

ve ard, verā maǾnāsına ve eŋse vefā, cezāǿiyye maǾnāsına gelür dimişler ki bes bāǿ-i 

ǾArabįyile 25 yeter maǾnāsınadur. Lisān-ı Türkįde de ol maǾnāda müstaǾmeldür. Niteki 

bu beytde žāhirdür. Beyt: 

26     Çü yek-bār güftį me-gū bāz pes  

    Ki ĥalvā çü yek-bār güftend bes2678 

Niçe maǾnāsına da gelür niteki 27 bu beytde žāĥirdür. Beyt: 

    Ey besā esb-i tįz-rev ki be-māned  

    Bes ħar-ı leng cān be-menzil-i berd2679 

28 Besā da besį de ol maǾnāya istiǾmāl olınur. Besānuŋ istiǾmāli beyt-i meźkūrdan žāhir 

29 oldı. Besįnüŋ istiǾmāli bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Her ān çi mį-koned ze-dil-i men ki Dicle besį 

30     Pes ez-ħalįfe be-ħˇāhed güdeşt der-Baġdād2680 

Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibinüŋ bu maķāmda kelāmı budur. 31 Bes ancaķ dimek faķat 

maǾnāsına Şeyħ SaǾdį Beyt: 

    Suħen gerçi dülbend ü şįrįn buved  

    Sezā-vār be-śıddįķ ü taĥsįn buved  

 
2676 (Gece baskını yapan askerler, şekerinin üzerine sineklerin doluşmasına sebep olmuş.) 
2677 (Kaza onu eliyle epeyce yoklamış olsa da felek atlası senin sarayına layık değildir.) 
2678 (Bir kere söylediysen bir daha söyleme! Çünkü tatlının bir kez yenmesi yeterlidir.) 
2679 (Nice hızlı koşan atlar yolda kaldı da topal eşek canını gideceği yere ulaştırdı.) 
2680 (Gelip geçici olan her nesneye gönül bağlama! Çünkü Dicle nehri halifeden sonra da epey akacaktır.) 
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159b/01    Çü yek-bār güftį me-gū bāz pes  

    Ki ĥalvā çü yek-bār ħˇorend bes2681 

02 Ve niçe niçe dimek olur. Besā vü besį lafžından taħfįf olınmışdur. Şeyħ SaǾdį Beyt: 

03     Bes nām-ver ki zįr-i zemįn defn kerdeend  

    K’ez hestįş be-rūy-ı zemįn ber-nişān ne-mānd2682 

04 Besā anca ve niçe niçe dimek olur. Niteki bu beytde Beyt: 

    Ne her bįrūn ki bįned derūneş hem-çonān bāşed 

05     Besā ĥalvā-yı śābūnį ki zehreş der-miyān bāşed2683 

Lafž-ı besį ancaķ ile 06 tefsįrde ħaŧā itmişdür. İstişhād içün getürdügi beytde ol maǾnā 

yaķışmaz. Yiter maǾnāsıdur. 07 Aŋa münāsib olan bes ü besā, besįden muħaffef 

olmışdur didüginde iśābet itmemişdür. 08 Besādaki elifüŋ ve besįdeki yānuŋ 

maǾnālarını bilmemişdür. Besįnüŋ āħirindeki 09 yā, yā-yı nisbetdür. Yekįnüŋ āħirindeki 

yā gibi. Besānuŋ āħirindeki elif tenāvürdeki 10 tenā elifi ve pehnāverdeki pehnā elifi 

gibidür. Bunuŋ daħı maǾnā-yı nisbete delāleti vardur. 11 Pes bāǿ-i ǾAcemįyile arddur. 

Muķābili pįşdür, öŋ, ķuddām maǾnāsına öŋ, ard diyecek 12 yirde ǾAcem pįş ü pes dir. 

Beyt: 

    Pes u pįş-i Türkān-ı ŧāvus-reng 

13     Çep ü rāst-ı şįrān-ı2684 pūlād-çeng2685 

Śoŋra maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Mecāzen niteki bu beytde 14 žāhirdür. Beyt: 

    Pes ez-mekr-i düşmen yekį şerįt-i āb  

    Bih ez-mülk-i Kāvus u Efrāsiyāb2686 

15 Eŋ śoŋra güreş ŧutan dest-yāre pes-ħįz dirler. Pes bir maǾnāya daħı istiǾmāl 16 olınur. 

Niteki Türkį dilde de andan bu Ǿibāret ile taǾbįr iderler. Meŝelā ǾAcem pes çe-rā 17 

güftį dir. Türk pes niçün didüŋ dir. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Baĥr-ı ġamdan görmedi hicriŋden aķan gözyaşın 

18     Pes neden dirmiş Ǿaŧāŋı oldı dürr-perver güneş 

Śoŋraġına 19 diyecek yirde ǾAcem bāz pes dir. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ger tażarruǾ konį vü ger feryād 

 
2681 (Bir kere söylediysen bir daha söyleme! Çünkü tatlının bir kez yenmesi yeterlidir.) 
2682 (Nice namlı insanı toğrağın altın gömdüler. O kimsenin varlığından yeryüzünde eser kalmadı.) 
2683 (Her dış görünüşün içi de öyle olmaz, nice sabun biçiminde helva vardır ki içinde zehir bulunur.) 
2684 Pįlān. 
2685 (Önde ve arkada tavus rengi elbiselere bürünmüş Türkler, sağda solda çelik pençeli aslanlar var.) 
2686 (Düşmanın hilesinden sonra içilen bir kadeh şarap, Efrasiyab ve Kâvûs’un padişahlığından daha 

iyidir.) 
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20     Dozd-i zer bāz pes ne-ħˇāhend dād2687 

Me-gū bāz pesdeki bāz pesüŋ de maǾnāsı budur. Pey daħı 21 bu maǾnāya da istiǾmāl 

olınur. Beyt: 

    Ki yek şerbet-i āb ez-pey-i bed-sikāl 

22     Buved ħūşter ez-Ǿömr-i heftād-sāl2688 

Peyüŋ maǾnā-yı ĥaķįķisi izdür ki śoŋra ķalur ve siŋir, Ǿaśab 23 maǾnāsına da gelür. 

Pesüŋ aślı sipesdur. Evvelindeki sįn ĥıźf olınmışdur. Pes 24 ķalmışdur. Lüġat-ı Fārsįde 

kelimenüŋ ĥıźfı evvelinden olsun āħirinden olsun 25 ortasından olsun şāyiǾdür. Sipes, 

pes maǾnāsına idügi bu beytlerde žāhirdür. 26 Nažm:  

    Ne-dānem çi şāyed buden z’įn sipes  

    Ki rāzį sipihrį ne-dān-est kes2689  

Beyt: 

27     Çün peşįmānį ze-dil şod tā şitāf  

    Z’ān sipes sūdį ne-dār u Ǿitirāf2690 

[ŧ-e-r] Beŧāris: 28 Eyrelti didükleri ot ki ŧabįbler ķatında serħas dimekile maǾrūfdur. [ŧ-l-

m-y-v] Baŧlamyūs:2691 29 Yūnān dilince mįr-i büzürg dimek olur. [ġ-e-n-v] Beġānūs: 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi eşkün 30 at maǾnāsına naķl eyledi. Sāǿir erbāb-ı lüġat şįn-i 

muǾceme bābında įrād eylediler. İki vechile 31 cāǿizdür. [-ķ-] Beķas: Dıraħt-ı şimşād. 

[l-e] Pelās: Eskirek, çūl u şāl ve sāǿir 160a/01 anlara müşābih nesneler ki ekŝer fuķarā 

libāsıdur ve keşįşler ķaftānı dimişler. [l-b-v] Belbūs: 02 Yaban śoġanı ve śarımsaġı, 

sükūn-ı lāmile. [l-v] Pelūs: Bāǿ-i ǾAcemįyile Ǿayyār u ħoş söz 03 keleci maǾnāsına 

baǾżılar dilkicüklik maǾnāsına naķl eyledi. [y-s-p] Pey-siper: Kemāl-i Isfahānį: 

04     Bād-ı o-rā tā zebāne ħāk-rū-rā tāħte  

    Āteş-i o-rā ħaśm-ı cān u bād-ı o-rā pey-siper2692 

05 Kemį vaśfında dinilmişdür. [y-v] Peyūs: Bāǿ-i ǾAcemįyile tevāżuǾ-ı bį-ĥadd itmek 

maǾnāsına ve ümįd 06 İbn-i Yemįn:  

Güftem ze-cevr-i o-st ki aśĥāb-ı fażl-rā 

ǾÖmr-i Ǿazįz mį-reved ender ser-i peyūs2693 
 

2687 (Hırsız, yalvarsan da yakarsan da çaldığı paranı geri vermeyecek.) 
2688 (Kötü bir işin ardından içilen bir yudum su, yetmiş yıllık ömürden daha güzeldir.) 
2689 (Bundan sonra ne olacağını bilmiyorum, çünkü evrenin sırrını kimse bilemez.) 
2690 (Pişmanlık kalpten çıktığında acele et; ondan sonra pişman olmanın ve itiraf etmenin bir faydası 

yoktur.) 
2691 Śāĥib-i ĥamā Ǿimādü’d-dįn İsmaǾįl dir ki baŧlamyūs vehį lafza müştaķķa mine’l-ĥarb maǾnāhā 

esedü’l-ĥarb. 
2692 (Rüzgâr, alev gibi toprağın yüzeyine saldırdığında ateş onun can düşmanı olur ve rüzgâr onun 

arkasında bir kalkan görevi görür.) 
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07 Ve Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve Ĥalįmį bu maǾnāya żamm ile żabŧ eylemişler ve śanu 

śanmaķ ve diki ki 08 ķulaķ ŧutmaķdur; benim ĥaķķımda eyü mi yaramaz mı söyler diyü. 

El-Bāǿi’l-Meksūre: [-y-] 09 Pįs: Bāǿ-i ǾAcemįyile abraś ki bedeni alaca ola. El-Ǿeyāźu 

bi’llāh ġāyetde münker marażdur. 10 Fārsįde abraş dirler. Evżāǿį nā-maŧbūǾ vü źātį 

müstekrih olan şaħśı 11 pįs ile tavśįf iderler. (Ǿ): 

    Nā-sipās u dūn u mūźį ŧabǾ u pįs2694 

Ve muŧlaķā 12 alaca maǾnāsına ve źātį müstekrih ve evżāǾı ķabįĥ ü baħįl şaħś-ı pįş ile 

tavśįf 13 olınur. Mecźūme daħı ıŧlāķ olınur. El-Bāǿi’l-Mażmūme. [-d-] Budus: Ümįd 14 

ricā maǾnāsına. [d-v] Püdūs: Miŝlihu sāǿir adları ümįd lafžında yazılmışdur. [-r-] Pors: 

15 Porsįden lafžından śįġa-i emrdür. Śor dimek olur. Bors: Bāǿ-i ǾArabįyile boylu 16 

maǾnāsına ve ķaşaġu ve burınduruķ, yavaşa aġacı ki yavuz atlaruŋ naǾl-bendler 17 

burnına2695 geçürürler. NiǾmetį, ve yular ve mehār maǾnāsına da gelür dimiş. [r-n] 

Burnus: 18 Bāǿ-i ǾArabįyile baş ortası. [r-n-y] Burnįs: Miķrāż u ķoyun ķırķacaķ śındı. 

19 Fetĥ ile daħı mervįdür. NiǾmetį, ve ķırındı nesne, kesilmek. [l-v] Pülūs: Peyūs 

maǾnāsına 20 NiǾmetį, ve dilkicüklik, cāblūsį maǾnāsına da gelür dimiş. Şems-i Faħrį 

cāblūs u bülūs 21 lüġatde ikisinüŋ maǾnāsı birbirine ķarįbdür. Ħalķı söz ile aldamaġa 

dirler dimiş 22 ve bu beyti įrād eylemiş. Beyt: 

    Be-cāblūsį ħod-rā ger koned ber-kār  

    Velį nigū ne-buved kār-ı cāblūs u bülūs2696 

23 (Ǿ): 

    Mį-koned her cāblūsį cāblūs2697 

[-v-] Būs: Öpmek būse maǾnāsına. Şems-i F.: 

24    Şehen-şehį ki felek ez-berāy-ı ħaşmet-i ħˇįş  

    Dihed ze-rāh-ı edeb ħāk-ı dergeheş-rā būs2698 

25 Ve būsįden lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbį istiǾmāl olınur. [y-v] Püyūs: Fetĥ-i 

bāǿ-i ǾAcemįyile peyūs u ŧamaǾ maǾnāsına. 26 NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa 27 [-

e-] Tās: Ŧās maǾnāsına. [-ħ-] Taħs: Göŋül ŧarlıġı ki ġuśśa vü ġamdan belādan kişi 28 

müteġayyirü’l-ĥāl olur. Bu ol lüġatdür ki Şems-i Faħrį ve Esedį-i Ŧūsį naķlince bā 

bābında 29 naķl olındı ki ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür. Ammā Hindūşāh-ı Naħcüvānį 

 
2693 (“Onun haksızlıklarından dolayı, erdem sahiplerinin değerli ömrü sıkıntı içinde geçiyor.” dedim.) 
2694 (O, nankör, alçak, hilekâr bir huya sahip ve pis biridir.) 
2695 burnına naǾl-bendler. 3. (179b/06) 
2696 (Kendisi için bir dalkavuk çalıştırmaz, çünkü aldatıcı ve kandırıcı iş iyi olmaz.) 
2697 (Her türlü dalkavukluk, bir dalkavuk yaratır.) 
2698 (Öyle bir büyük hükümdar ki, gök bile onun öfkesi karşısında saygıyla onun kapısının toprağını öper.) 
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Śıĥāĥü’l-Fürs adlu 30 kitābında bu lüġati evvelehā bi’t-tāǿi’l-meftūĥa bin-noķŧatįn min 

fevķahā diyü taśĥįĥ 31 eyledi. [-r-] Ters: Ķorķu, ħavf maǾnāsına. (Ǿ):  

    Be-ters ez-zeber-destį-i rūzgār2699  

160b/01 Tersįden lafžından ism-i maśdardur ve hem śįġa-i emrdür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 02 böyle taĥķįķ itmişler ki muŧlaķ ķorķudur. Olacaķdan olsun 

niteki bu beytde 03 žāhirdür. Beyt: 

    Nişest ebr esb-i tāzį semend  

    Hemį reft tersān ze-bįm-i gezend2700 

04 olmışdan olsun niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Çonānem ze-Ǿaşķ ey çü dürr-i yetįm 

05     Ki yādem ne-yāyed hemį ters ü bįm2701 

ŞāǾirüŋ tersden murādı şerr-i vāķiǾden ķorķudur. 06 Bįmden murādı şerr-i 

mütevaķķıǾdan ķorķudur. [r-m] Termes: Bir maǾrūf dārūdur. [-f-] 07 Tefs: İssilik. [-k-] 

Tekes: Üzüm çekirdegi. Şems-i F.:  

    Ber-tārik-i rez er nažar-ı Ǿāŧıfet konį 

08     Ġazmeş Ǿaķįķ ü zümürrüd şeved tekes2702 

Fürs heves vezninedür ol ki üzüm 09 śıķılduķdan śoŋra ķalur, cibre dirler ǾArabca ŝecįr 

dirler. Bu lüġatüŋ āħiri şįn-i muǾceme 10 zāǿ-i muǾceme ile daħı istiǾmāl olınur. Faśįĥ ü 

şāyiǾ-i sįn-i mühmele iledür. Et-Tāǿi’l-Meksūre: 11 [y-m-e] Tįmās: Bįşe maǾnāsına 

orman dimek olur. Şems-i F.:  

    Nihād rūy be-ħiźmet çonān ki rū be-pįr 

12     Be-bįm ü engerān āmed ez-der-tįmās2703 

[y-n-v] Tįnūs: Ħırmende terke yıġını ki Türkįde 13 ŧınas dirler. Et-TāǾi’l-Mażmūme: [-

r-] Türs: Yirüŋ ķatılıġı. 14 [r-m] Türmüs: Keçi boynuzı. Tüs: Çepçevre. [-v-] Tūs: Ķatı 

yir, türs maǾnāsına. 15 NevǾ-i Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa 16 [e-b-l-v] Çāblūs: Cįm-i 

ǾAcemį ve bāǿ-i ǾArabįyile dil ile telaffuž idüp ġāyetde muĥabbet śūretin 17 göstermek, 

yüze gülmek ve göŋülde olmaķ. Türkįde dilkilik dirler. ǾArabca tabaśbuś 18 dirler. 

Şems-i F.:  

    Be-çāblūsį ħod-rā eger koned ber-kār  

 
2699 (Zamanın zorbalığından kork.) 
2700 (Arap soylu kula atına bindi, zarar göreceğim çekincesiyle korkarak gidiyordu.) 
2701 (Ey tek ve parlak inci gibi olan! Aşk sebebiyle öyle bir hâle geldim ki korku ve çekince aklıma 

gelmiyor.) 
2702 (Eğer üzüm bağlarının zirvesine şefkatle bakarsan, asma filizlerinin çekirdekleri akik ve zümrüt gibi 

değerli olur.) 
2703 (Yaşlı tilkinin kapısından dericiler çarşısına gelmesi gibi hizmet etmeye başladı.) 
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    Vü bį-nigū ne-buved kār-ı cāblūs u belūs2704 

19 ve Ǿayyār-ı ħoş-suħen. [e-s-v] Cāsūs: ǾArabįde Ǿayn maǾnāsına Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 

ve ŧatlu söz 20 vü çüst maǾnāsına da naķl eyledi. Ķaraĥiśārį. [e-l-y-n-v] Cālįnūs: 

FāǾilü’l-ǾAcāǿib dimekdür. 21 Lisān-ı Yūnānįde meşhūr olan ĥükemānuŋ ħātimesidür 

ki andan śoŋra Ǿilm-i ĥikmetde 22 bir aĥd ol mertebe vü menzileye yetişmemişidi. 

Anuŋiçün Ħātemü’l-muǾallimįn laķabıyıla mülaķķabdur. ǾUnśurį:  

23     Sevād-ı ħaŧŧ-ı riyāżį-st şekl-i Öķlįdįs  

    Beyān-ı naķş-i ilāhį-st ŧıbb-ı Cālįnūs2705 

24 [e-v-r] Cāvers: Śūret darısı didükleri ki ĥubūbātdandur. Kāvers lafžınuŋ 25 

muǾarrebidür. Caħs: Ur didükleri Ǿillet ki ādemüŋ bedeninde çıķar, büyür bādincān 26 

ve ķārpūz miķdārı olur. Eŧıbbā silǾat dirler, Ǿilāca ķābil degildür. Aġrımaz, Ķazġan 27 

ve Geylān vilāyetinde çoķ olur. Eger kesse, śāĥibi helāk olur, Şems-i Faħrį vü 

Hindūşāh-ı 28 Naħcüvānį vü Esedį-i Ŧūsį ādem boynında olana ŧaħśįś iderler ve āħiri 29 

şįn-i muǾceme ile daħı lüġatdür. [-r-] Ceres: Çaŋ ki kilįsālarda çalarlar ve deve boynına 

30 aśarlar. Ĥāfıž:  

    Şeb-i tārįk ü bįm-i mevc ü girdābį çonįn hāǿil 

31     Ceres feryād mį-dāred ki ber-bendįd maĥmilhā2706 

Ķaraĥiśārį, ve āvāz-ı żaǾįf maǾnāsına da istiǾmāl 161a/01 olınur dimiş. Çerkes: Meşhūr 

u maǾrūf ŧāǿifedür. Ces: NiǾmetį istemek maǾnāsına. 2707 02 NevǾ-i Evvelehu El-Ħāǿi’l-

Meftūĥa 03 [r-e] Ħar-ās: NiǾmetį at degirmeni ve ħāne-i āsiyāb dimiş. Ĥalįmį ķatır u at 

degirmeni dimiş, 04 meşhūrdur ve ol degirmene ķoşılan eşege dirler dimiş. Şems-i 

Faħrį, āsiyā bāşed ki 05 be-çehār pāyan kerded dimiş ve bu beyti istişhād eylemiş. Beyt: 

    Devāl-i ħˇāre vü ser-geşte çeşm-beste müdām 

06     Buved ze-kūn-ı ħarį ber-miŝāl-i gāv-ı ħarās2708 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāǿikda 07 böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki şol 

degirmeni ki ŧavar döndüre ħarās 08 dirler. Aślı ās-ı ħardur. ǾAlem olıcaķ ķāǾide-i terkįb 

taġayyür olınup, mużāfun 09 ileyh taķdįm olınmışdur. Diyār-ı ǾAcemde meźkūr 

degirmen ħar ile döndürilürimiş. Niteki bu 10 beytde žāhirdür. Beyt: 

    Pįş-i şehr-i Ǿaķl-ı küllį įn ĥavās  

 
2704 (Kendi dalkavuğunu çok çalıştırmaz çünkü aldatıcı ve kandırıcı iş iyi olmaz.) 
2705 (Yazı, matematiğin çizgisi ve Öklid'in şeklidir. İlahi desenin ifadesi ise Calinus'un tıbbıdır.) 
2706 (Karanlık gecede, korkutucu dalgalar ve dehşet verici girdaplar içinde çan çalıyor: Hadi, yük 

arabalarını bağlayın!) 
2707 [-m-] Cemes: Bāġ püştesi. 16. (151a/06) 
2708 (Sürekli başı dönmüş ve gözü kapalı, deri kayışı çiğneyen bir eşek, değirmen döndüren öküz gibi 

olur.) 
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    Çün ħarān-ı çeşm-best der-ħarās2709 

11 Ol sebebden ibtidā vażǾında ismün ħarās ķomışlardur. Şimdi döndüren ħar 12 olmaķ 

degildür. Śıġır döndürse daħı ħarās dirler. Niteki ǾÖmer Ħayyāmuŋ bu rubāǾįsinde 13 

žāhirdür. RubāǾį:  

    Mā bįm der-įn künbed-i dįrįne esās  

    Cūyende-i raħne hemçü mūrį der-ŧās 

14     Āgāh ne ez-menzil-i ümmįd ü hirās  

    Vü Kemāl-i Iśfahānį der-remed mį-gūyed2710 

Beyt: 

    Mānem be-çeşm-beste çü gāv-ı ħarās-ı leng 

15     Hestem z’āb-ı çeşm çü ħar mānde der-ħalāb2711 

[r-m-k] Ħar-meges: 16 Kāf-ı ǾAcemįyile at siŋegi, ǾArabįde nuǾrehe maǾnāsına.2712 

Ħas: Aśĥāb-ı lüġat böyle naķl itmişler 17 ki ħas köti gevherlü vü nā-kes kişi vü ĥaşerāt-ı 

arża dirler ve ǾArabca mārūl dimek olur. 18 Kāhū maǾnāsına ve Fürs şāǾirlerinüŋ 

istiǾmālātından aŋlanur ki ħas lafžından 19 menfaǾatsüz yaban otı murād ola, meger 

maǾnā-yı evvel taǾmįm olınup istiǾmāl olınmış ola. 20 Bu taķdįrce mevśūf bile źikr 

olınmaķ münāsib idi ve MiǾyār-ı Cemālįde çör çūp 21 diyü naķl olındı. Ħāşāk 

maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ey Ħüsrevį ki menhel-i luŧf beźl-i Ǿaŧā-yı to 

22     Ħālį-st ez-küdūret ü pāk ez-ġubār u ħas2713 

Fāżıl-ı Muħaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle 23 taĥķįķ iderler ki ħas lisān-ı Fārsįde 

menfaǾatsiz ota ıŧlāķ olınur. Türk dilinde andan 24 çūr ile taǾbįr iderler. Niteki bu 

beytden žāhirdür. Beyt: 

    Bārān ki der-leŧāfet-i ŧabǾeş ħilāf nį-st 

25     Der-bāġ lāle revįd ü der-şūre-būm ħas2714 

MenfaǾatsüz kişiye ħas ıŧlaķı bu beytde 26 žāhirdür. Beyt: 

    To dāde bād her ħasį men mürde ez-ġayret besį  

    Yek-bār me-berd herkesį bį-çāre cānį bārhā2715 

 
2709 (Küllî akıl önünde bu beş duyu, eşek değirmenindeki gözleri bağlı eşeklere benzer.) 
2710 (Bu temeli bozuk kümbette, tıpkı tastaki karınca gibi bir delik arayan biziz! Korku ve umut 

menzilinin farkında değiliz, değirmen sığırı gibi gözü bağlı ve başı dönmüşüz.) 
2711 (Ben gözü kapalı, topal bir değirmen öküzü gibi kalırım; gözyaşlarından bataklığa saplanmış bir eşek 

gibiyim.) 
2712 --. 16. (151a/20) 
2713 (Ey padişah! Senin iyilik ve bağı kaynağın, bulanıklıktan uzaktır ve çerçöpten arınmıştır.) 
2714 (Güzel yaradılışında aykırılık olmayan yağmur, bahçede lale, çoraklıkta çerçöp bitirir.) 
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27 Teşbįhen der-reh-i istiǾāre ŧarįķiyile Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi bu maĥalde ġarāǿib 

söylemişdür. 28 Tafśįlinde menfaǾat yoķ ħāşākį farķ itmemişdür. MiǾyār-ı Cemālį 

śāĥibi de 29 ħasdan ħāşākı farķ itmemişdür. Hass: Bi’t-teşdįd Ķaraĥiśārį hemān 

maǾnāsına gelür 30 dimiş. [l-y] Ħalįs: Ķara ŧopraķ ve ķara balçıķ maǾnāsına. El-Ħāǿi’l-

Meksūre: [-r-] Ħırs: Ayu 31 didükleri cānver ki yırtıcılardandur. ǾArabca düb dirler, 

künyeti Ebū Ĥamįddür. [-y-] Ħįs: NiǾmetį 161b/01 belās maǾnāsına naķl eyledi. Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi ħalįs maǾnāsına. El-Ħāǿi’l-Mażmūme 02 [r-v] Ħorūs: Bednūs, ǾArabca 

dįk dirler, künyeti Ebū Edhemdür. Ħus: Ķayın ana. 03 NevǾ-i Evvelehu Ed-Dāli’l-

Meftūhā 04 [-e-] Dās: Oraķ ki ekin biçerler. Şems-i F.:  

    Eger ne kişt beķā-yı ĥusūd-ı o dürūd 

05     Çi gūne her ser-i meh meh şeved be-śūret-i dās2716 

Ve başaķ śapı ǾArabca mıĥśadr dirler ve dehre 06 maǾnāsına ve helāk u fesād ve çanaķ 

ve çölmek balçıġı ve dās ol lafža dirler ki bir 07 lafža daħı tābiǾ olup gelmiş ola. [e-s-d-

l-v] Dās Dalūs: İttibāǾ vü müzāvecedendür. 08 Uvaķ devek dimek olur. Bunuŋ emŝāli 

Fārsįde vü Türkįde çoķdur. Fārsįde 09 rās rįvās, şinc ġınc, gec güc, gec mec, kej mej, 

günc lünc, lek pek, ketre petre gibi 10 Türkįde upur śapur, köti möti, ve tar ŧaġan ve 

ķumaş mumaş, ħart mart gibi. 11 Şems-i F.:  

    Maķām-ı düşmen-i o nį-st o coz ħarāb u yebāb  

    Śıfāt-ı ĥādis-i o nį-st ġayr-ı dās dalūs2717 

12 [b-v] Debbūs: Bozdoġan ve çomaķ. [r-v-e] Dervās: Ol aġaçlar ki 13 evüŋ eŧrāfına 

iderler muĥkem olmaġıçün pāyendān maǾnāsına. [r-d-p-y] Derdpįs: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

çirkįn 14 ve yaramaz maǾnāsına. [r-y-v] Derįvas: Miŝlihu ve ķapu sıvası. Şems-i F.:  

    Ān şāh ki der-memleketeş hįç kesį-rā 

15    Ne ĥācet der-bāşed ü nį ħavf-ı derįvās2718 

Ve önegi lecūc maǾnāsına. 16 Des: Mānend maǾnāsına. [s-t-ā] Dest-ās: El degirmeni ve 

dibek. [s-t-r] Dest-res: 17 El irişmesi ki ķudretden ve ġınādan Ǿibāretdür. Esedį:  

    Sipāhį vü şehrįş bā-dest-res 

18     Ne-buvedend įn şehr-i dervįş kes2719 

Ve çārbāliş maǾnāsına da gelür dimişler. [s-t-h-k-r-b-e] 19 Deste-kirbās: Bāǿ-i 

 
2715 (Sen her önemsiz kişiye değer verdin, ben ise kıskançlıktan defalarca öldüm. Herkes bir kez ölür, ama 

çaresiz bir can defalarca ölür.) 
2716 (Eğer kıskancın devamlılığı onun hasadı değilse, nasıl olur da her ayın başı orak gibi olur?) 
2717 (Onun düşmanının makamı, yıkıntı ve harabeden başka bir şey değildir. Onu kıskanananın vasfı, yerle 

bir olmuşluktan başka bir şey değildir.) 
2718 (O padişahın ülkesinde yaşayan hiç kimse kapıya gerek duymaz, hatıl derdi çekmez.) 
2719 (Ordusu ve şehir halkı zengindi; bu şehirde fakir kimse yoktu.) 
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ǾAcemįyile yir düzici. Delūs: Uvak devek. Denes: Nā-kes maǾnāsına. 20 Deves: 

NiǾmetį ķızġun demir bıraķduķları śuya dirler dimiş. ǾArabca māǿü’l-ĥadįd dirler. 

Üslūb-ı 21 vāśılı budur ki demiri muĥkem ķızdurup ķızıl ķor gibi olduķda içecek śu 

içine 22 bıraġurlar, istiǾmāli ġāyet nāfiǾdür. MiǾdeye ķuvvet virür ve ķabż eyler ve 

ŧalaġı giderür 23 ve ĥummāya nefǾi vardur ve sāǿir menāfiǾi çoķdur. Āħiri śad ile daħı 

lüġatdür. CāmiǾü’l-Fürs 24 śāĥibi ķızġun demir maǾnāsına naķl eylemiş. Ed-Dāli’l-

Meksūre: [-y-] Dįs: Edāt-ı teşbįhdür. 25 İsmüŋ āħirine ulaşur, aŋa beŋzetmek içün māh 

dįs dirler. Ay gibi dimek olur. 26 Şems-i F.:2720  

    Cihān-rā eger şeh-i to bāşį yaķįn  

    Şeved der-penāhet cihān ħuld-dįs2721 

Ve hemtā 27 vü śūret ü yoldaş maǾnāsına. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi fetĥ ile naķl eyledi ve 

bu lüġat 28 vāv ile daħı mervįdür vįs dirler dįs maǾnāsına. Ed-Dāli’l-Mażmūme: 29 

Dūk-rįs: İplik egirici. Ferruħį:  

    Yekį ħāne kerd-est ferħār-dįs 

Ki be-fürūzed ez-dįden ān revān2722 

30 NevǾ-i Evvelehu Er-Rāǿi’l-Meftūĥa 31 [-e-] Rās: NiǾmetį rāsū ki gelincik didükleri 

cānvercige dirler dimiş ve āħirinden vāv taħfįf 162a/01 olınmışdur diyü naķl eylemiş. 

[e-s-r-y-v-e] Rās Rįvās: Elfāž-ı ittibāǾ ve müzāvecedendür. 02 [r-s] Res: Emr-i ĥāżırdur, 

resįden lafžından ve vaśf-ı terkįbįdür. Feryād-res gibi Śıĥāĥ-ı 03 ǾAcem śāĥibi doz ü 

bāşed dimiş. Reŧālįs: Tafśįli Arisŧāŧālįs lafžında meźkūrdur. 04 Er-Rāǿi’l-Meksūre: [v-e] 

Rivās: Śu teresi ve baǾżılar ķuzı ķulaġı daħı dimişler. [y-b-e] 05 Rįbās: Miŝlihu ve 

aşħūn ki kelem gibidür. Ekşirek olur, yinür ve fidan didükleri ve ayrıķ 06 didükleri ot, 

rįbāc u rįvāc maǾnāsına sāǿir esāmįsi zįbāc lafžında yazılmışdur. 07 [-y-] Rįs: Rįsten 

lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. Ķaraĥiśārį ve resm śūret 08 maǾnāsına da gelür 

dimiş. Beyt: 

    Ze-taħtį ki ħˇānį verā taķ-dįs  

    Ki be-nihād Pervįz ber-rāst rįs2723 

2724 09 Er-Rāǿi’l-Mażmūme: [-b-] Rübus: Rübūs lafžından muħaffefdür. [b-v] Rübūs: 

10 Yiyegen, ekūl maǾnāsına ve śaru beŋizlü. Rüs: Ol ki boġazı ķulı ola, Ǿabdü’l-baŧn 11 

 
2720 Beyt. 16. (151b/26) 
2721 (Dünyanın padişahı sen olsan, kuşkusuz senin koruman altındaki dünya cennete döner.) 
2722 (Bir güzel ev yapmış ki onu görmek ruhu aydınlatır.) 
2723 (Bir taht ki onu kubbeli görünümlü olarak adlandırırsın ve onu Perviz düzgün bir şekilde 

yerleştirmiştir.) 
2724 [y-v-e] Rįvās: Miŝlihu. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ħardal maǾnāsına naķl eylemiş. 16. (152a/09) 
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ve gelū-bende maǾnāsına yiyegenlikden ötüri ekdilik idüp nirde ŧaǾām žanniderise 12 

siŋek gibi güvüleye düşe, it gibi dögüp ķovarlar ehl-i lüġat bu lafžuŋ tefsįrinde 13 gelū-

bende dimegin Şems-i Faħrį boyun baġına ve yāħūd boynı baġlu olan kimesneye ĥaml 

itdi 14 ve bu beyti inşā eyledi. Beyt: 

    Ez-mūy-ı zenaħ düşmen-i şeh-rā felek āred  

    Hengām-ı ħıfe gerden ü āvįħteneş rüs2725 

15 NiǾmetį ve gögüs ki zerd gevde buved dimiş. [-v-] Rūs: Bir meşhūr ķavmdür. 16 [v-

n-e] Rūnās: Ķızıl boya. Rū-şinās: MuǾteber ve śāĥib-i ferāset kimesne dimek olur. 17 

[v-y-ş-n-e] Rūy-şinās: Miŝlihu. [v-ġ-n-e] Rūġnās: Ķızıl boya rūynās lafžından taĥrįf 

olınmışdur. 18 [v-y-n-e] Rūynās: Ķızıl boya meşhūr. NevǾ-i Evvelehu Ez-Zāǿi’l-

Meftūĥa: 19 [-k-] Jekes: MaǾāźa’llāh maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Bį-mihr-i to bāşed hūrşįd-i ĥāşallāh 

20     Ez-ĥükm-i to ne-tābed eyyām-ı ser jekes güft2726 

NiǾmetį meksūre bābında daħı getürmişdür. Ez-Zāǿi’l-Meksūre: 21 [-k-] Jikes: 

MaǾāźa’llāh maǾnāsına. [-y-] Zįs: Sūy maǾnāsına. Z’įn-sipes: Bundan śoŋra dimek olur. 

22 NevǾ-i Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥa 23 [-e-] Sās: Laŧįf maǾnāsına Şems-i Faħrį 

hemān laŧįf maǾnāsına naķl eylemiş, Ĥalįmį ve Vesįletü’l-Maķāśıd 24 śāĥibi ve 

NiǾmetį, ve bir ķabįle adıdur ol ķabįle ehline Sāsān dirler ve erbāb-ı tevārįħ Įrān-ı 25 

zemįn taħtında pādişāh olan ǾAcem selāŧįni dört mertebe üzerine ķısmet itmişlerdür. 26 

Evvel mertebesi mülūk-ı Pįşdādįlerdür. İkinci mertebesi mülūk-ı Keyāndur. Üçünci 27 

mertebesi mülūk-ı İskāniyāndur. Dördinci mertebesi mülūk-ı Sāsāniyāndur dimişler. [b-

v] 28 Sepūs: Bāǿ-i ǾAcemįyile kepek, nuħāl maǾnāsına. Hātifį:  

    Ne-ħˇāhem be-įn tāc u fer çün ħorūs 

29     Ki erzen dihed bįveem bā-sepūs2727 

Ve herįse maǾnāsına. [p-y-v] Sepūs: Bāǿ-i ǾAcemįyile bezri ķaŧŧūnā 30 [d-k-y] Sedkįs: 

Ķavs-i ķuzaħ. Şems-i F.:  

    Be-her-i sālį niŝār der-geheş-rā  

    Felek be-nümāyed ez-timŝāl-i sedkįs2728 

31 Bercįs ķāfiyesine. Velehu:  

    Berend ez-ŧalǾat-ı u ez-ŧāliǾ-i şāh  

 
2725 (Kader, düşmanın çenesindeki bir kıl ile şahı, boğulma ve asılma zamanına getirir.) 
2726 (Haşa, güneş senin sevginsiz olmaz. Günler senin hükmün olmadan baş çevirmeye “maazallah!” der.) 
2727 (Horoz gibi, başımda taç ve görkem istemem. Çünkü meyvem ya darı ya da arpa verir.) 
2728 (Felek her yıl onun sarayının benzerini gökkuşağı resmiyle gösterir.) 
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    SaǾādet ber-felek-i nāhįd ü Bercįs2729  

  

162b/01 sāǿir esāmįsi serįr lafžında mesŧūrdur. [r-p-e] Ser-pās: Gürz ve çomaķ. Şems-i 

F.: 

02    Kocā serįr āred düşmeneş ki peyveste  

    Ze-rāh-ı kįne zened çarħ ber-sereş ser-pās2730 

Esedį: 

03     Heme deşt bārān-ı elmās buved  

    Heme kūh der-bāng-ı ser-pās buved2731,2732 

Esedį:  

    Kemān-ebr ü bārāneş elmās şod 

04    Ser ü maġz-ı ber-māz ser-pās şod2733 

Dįger:  

    Heme dest bārān-ı elmās şod 

05     Heme kūh der-bāng-ı ser-pās şod2734 

Ve āħiri şįn-i muǾceme ile daħı lüġatdür ve toħtamış 06 kimesne. [r-ħ] Seraħs: NiǾmetį 

defne aġacı ve bir mevżiǾüŋ adıdur dimiş ve eyreltü 07 didükleri ot ki ķızıl ot ve ŧuz otı 

daħı dirler. İki dürlü olur, erkeklü 08 dişilü olur. Bu maǾnāya āħiri şįn-i muǾceme ile 

daħı lüġatdür. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi böyle 09 naķl eylemiş. [r-k-y] Serkįs: Rāǿ-i 

mühmele ile Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi elegimsaġmal, sedkįs maǾnāsına 10 naķl eylemiş. [r-

n-e] Sernās: Ve bi’l-kesr toħtamış maǾnāsına. [n-d-r-v] Senderūs: ǾĀmme taħrįf 11 idüp 

śandalūs dirler. Bir püsdür, kehrübā gibi illā kehrübādan yumşaġıraķ olur. Ŧadında 12 

telħlıġı vardur. ŦabįǾatde ĥarr u yābisdür. Yābislükde bunıŋıla kehrübā berāberdür. 

Ammā ĥarāretde 13 eksükrekdür. Belki kehrübā baǾżı eŧıbbā ķatında bārid ve yābisdür. 

Bu Ǿacebdür ki birbirinüŋ 14 bedelinde istiǾmāl iderler. Belki ekŝer eŧıbbā farķ itmezler. 

Es-Sįni’l-Meksūre: [p-e] Sipās: 15 Bāǿ-i ǾAcemįyile minnet ü şükr. Şems-i F.:  

    Ħudā dād to-rā tac u mülk ü taħt-ı keyān  

    To nįz fażl-ı Ħudā-rā dān be-dār sipās2735 

 
2729 (Onun güzelliğinden ve şahın talihinden, gökyüzündeki Venüs ve Jüpiter gibi saadet kazanırlar.) 
2730 (Onun düşmanı, öfkeli felek sürekli başını topuzla eziyorken nasıl baş kaldırsın?) 
2731 (Ova tamamen elmas yağmurlarıyla kaplıydı, dağlar ise gürzlerin yankılarıyla doluydu.) 
2732 --. 16. (152b/02) 
2733 (Bulutun yayı, yağmurunu elmasa dönüştürdü; baş ve beyin, gürzün darbesiyle kalkanın üstüne 

düştü.) 
2734 (Bütün eller elmas yağmuruna dönüşür; bütün dağlar gürzlerin yankılarıyla dolup taşar.) 
2735 (Allah padişahlara verdiği tahtı ve mülki sana da verdi. Sen de Allah’ın bağışını bil ve O’na şükret!) 



628 

 

16 [-p-] Sipes: Bāǿ-i ǾAcemįyile śoŋra maǾnāsına. ǾUnśurį:  

    Gürg-ı seĥer be-luŧfeş ez-nāfe şeb şikāftį 

17     Ez-düm şįr ez-ān sipes nükhet-i Ǿanber āmedį2736 

Ĥāfıž: 

18     Cevher-i hüner ki to dārį derį be-ħayr güşād  

    Ez-įn sipes men mestį vü vażǾ-ı bį-ħaberį2737 

Sitāre-şinās: 19 Müneccim.2738 [r-n-e] Sirnās: Toħtamış maǾnāsına ki fetĥile daħı 

rivāyet olınmışdur. [y-r-n-e] Sįrnās: 20 Bir baħrį ķuşdur, burnı uzun ve burnında 

muħtelif delikleri vardur ve envāǾ naġmeler 21 ile āvāzeler ider. Şöyle ki işiden 

gideriken ĥayrān ķalup dem-beste olur ve meşhūrdur 22 ki ehl-i Afrįķiyye ki vilāyet-i 

Maġribde bir muǾteber şehrdür. Düdügi andan iħżā itmişlerdür 23 ve baǾżı ķavmden 

naķl olındı ki bir cezįrede gideriken bir ħoş dil-nüvāz āvāz işitdiler. 24 Ŧaleb eylediler, 

gördiler ki bir mürtefiǾ yirde dįvārlar yapmışlar ve anda delükler düzmişler 25 çünki yil 

ŧoķına bu vechile āvāzlar žāhir olur ve ol cezįre ehli ol āvāzlara sįrnās 26 dirler. Žāhir 

budur ki bu taśnįfi ol ķuş olduġıçün düzmişlerdür. Tā ki ķuş 27 ol āvāzı işide kendü 

nevǾinden śanup gele, ol ķavm anı şikār ideler. Laŧįfį: 

28     Ey be-envāǾ-ı neġam çün sįrnās  

    Mey ne-şod ez-naġmehāyet-i sįrnās2739 

Es-Sįni’l-Mażmūme: 29 [-v-] Sūs: Yūnān didükleri ot ki eŧıbbā gövüs2740 marażlarında 

ve muġallālarda istiǾmāl 30 iderler. Aślü’s-sūs ve Ǿaraķü’s-sūs dirler ve ŧabįǾat 

maǾnāsına ve edviyye ve yemişi 31 ve ġılāli delük iden ķurtcaġız ve ǾArabįde ĥayyiz 

oġlana dirler. 163a/01 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-Meftūĥa 02 [e-m] Şāmus: Ĥalįmį ve 

Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bir nevǾ aķ 03 ŧopraķdur dirler. 

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve NiǾmetį, yapışġan bir nevǾ ķara ŧopraķdur dimişler. 04 İki dürlü 

olur bir dürlüsi śafāyiĥį olur, azacuķ bile kevkebi ışılaması olur, 05 kevkeb-i şāmįsį 

dirler. Nitekim ŧalķ daħı ışılduġı eclden kevkeb-i arż dirler. 06 Bir dürlüsi daħı ġāyetde 

ħafįf olur dile degüricek öksūt gibi yapışur ve śuda 07 tįz ezilür. [e-m-v] Şāmūs: 

Miŝlihu bu iki lüġatüŋ Ĥalįmį āħirini yā ile şāmusį şāmūsį 08 yazmış. [e-n-h-k-r-b-e] 

Şāne-i kirbās: Biz ŧaraġı. [m-y-d] Şemįdes: Bir maǾrūf ve meşhūr üstād 09 mühendisüŋ 

 
2736 (Sabahın kurdu, onun lütfuyla geceyi yarıp geçti; ardından aslanın nefesiyle amber kokusu yayıldı.) 
2737 (Senin sahip olduğun sanat cevheri, iyilik kapısını açtı; bundan sonra ben sarhoşluk ve bilinçsizlik 

hali içindeyim.) 
2738 --. 16. (152b/16) 
2739 (Ey türlü türlü nağmelerle sirnas kuşuna benzeyen! İnsanlar, senin nağmelerine doymadı.) 
2740 gögüs. 3. (182b/24) 
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adıdur, Ǿilm-i hendesede nažįri ve Ǿadįli yoġıdı. Eş-Şįni’l-Meksūre: [n-e] 10 Şinās: Bilü 

ve bilici ve śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. Şems-i F.:  

    Ħudāygān-i selāŧįn cemāl-i dįnį vü dįn 

11     Şehį melek-śıfat u Ħusrev-i Ħudāy-şinās2741 

Eş-Şįni’l-Mażmūme: 12 [-p-] Şüpüs: Bit ve sirke ki ādemüŋ kirinden ĥāśıl olur. Bānuŋ 

żammesi ve 13 sükūnı cāǿizdür. Bu lüġatüŋ āħiri şįn-i muǾceme ile daħı mervįdür. 

Eśaĥĥ 14 daħı oldur. [d-k-y] Şüdkįs: Ķavs-i ķuzaħ ġayrı esāmįsi serįr lafžında 

mesŧūrdur. 15 NevǾ-i Evvelehu Eŧ-Ŧāǿi’l-Meftūĥa 16 [-e-] Ŧās: Legen ve aŋa beŋzer ne 

var ise ıŧlāķ olınur. [e-ķ-d-y] Ŧāķ-dįs: Dįs edāt-ı teşbįhdür. 17 Gibi maǾnāsına māh-dįs, 

ħuld-dįs dirler. Ay gibi, ħuld gibi dimekdür. Maĥallinde źikr olınmışdur. 18 Ŧāķ-dįs ŧāķ 

gibi dimekdür ve Ħüsrev-i Pervįzüŋ taħtı adıdur ve ol altundan bir taħt 19 idi ki irtifāǾyı 

yüz ķarış idi. Ķırķ pāyişi var idi ve anı envāǾ cevāhir ile 20 muraśśaǾ idüp ve dört 

kūşesinde encüm ü eflāka ve eķālįm-i sebǾa śūreti ħūb vechile 21 yazılup ve üstādlar 

śanǾatile raśad baġlayup gice ve gündüzde her sāǾat geçdükde 22 Deķāyıķı ile maǾlūm 

olurıdı. Ħusrev-i Pervįz anıŋ üstünde oturup salŧanat ideridi. 23 Beyt: 

    Ze-taħtį ki ħānį-vār ŧāķ-dįs  

    Ki be-nihād Pervįz ber-est rįs2742 

[-b-] Ŧabes: Bir şehr 24 adıdur. Et-Tāǿi’l-Mażmūme: [-v-] Ŧūs: Bir şehr adıdur, meźkūr 

şehrden çoķ ulular žuhūr 25 itmişdür. ǾUlemā vü meşāyiħ ü ĥükemādan ve AǾlām-ı 

ricālden biri Fürs selāŧįnüŋ evvel ŧabaķasın 26 Pįşdādįlerden Nūźer bin Minūçehr oġlı 

Ŧūs zerrįne güneşdür ki Direfş-i Kāviyānįyi 27 ol götürüridi ki Şāh-nāmede ve sāǿir 

kütüb-i tevārįħde meźkūr u mesŧūrdur. 28 El-ǾAyni’l-Meftūĥa: [r-v] ǾArūs: Gelin 

dimekdür, ǾArabįdür. CemǾi Ǿarāyis ü Ǿurūs 29 gelür. Żamm-ı Ǿaynıla ammā Seyyid 

Şerįf Tārįħ-i Evāǿilinde Ǿarūs bir lüġatdür ki anda müźekker ü müǿenneŝ 30 berāberdür. 

Mādām ki aǾrās içinde olalar, müǿenneŝi Ǿarāyis üzerine ve müźekker Ǿurs üzerine 31 

Ǿaynuŋ ve rānuŋ żammeleriyile cemǾ olur didi. Bundan maǾlūm oldı ki Ǿarūs güyegüye 

dirler. 163b/01 NevǾ-i Evvelehu El-Ġayni’l-Meftūĥa 02 [-r-] Ġars: Ķaķımaķ, ħışm 

maǾnāsına ve salķım ve melūl u żaǾįf maǾnāsına ve göregen göz. 03 El-Ġayni’l-

Meksūre: [*] Ġıs: İsm-i śavtdur kediyi yaǾnį çetigi daǾvet idüp 04 ķıġırmaķda istiǾmāl 

iderler. Bu diyārda pis pis dirler, meşhūr olmışdur. 05 NevǾ-i Evvelehu El-Fāǿi’l-

 
2741 (Din ve güzelliğin sultanlarının efendisi, Allah'ı bilen bir hükümdar ve krallık sıfatlarına sahip bir 

şah.) 
2742 (Bir taht ki onu kubbeli görünümlü olarak adlandırırsın ve onu Perviz düzgün bir şekilde 

yerleştirmiştir.) 
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Meftūĥa 06 [e-r] Fārs: Vilāyet-i ǾAcem ki taħt-gāhı şehr-i Şįrāzdur. [p-v] Fepūs: Ve 

bi’ż-żamm-ı bāǿ-i ǾAcemįyile 07 masħaralıķ ve ķıymıķ yaǾnį uvaķ ŧoġramaķ maǾnāsına. 

[r-e-p] Ferāpes: Bāǿ-i ǾAcemįyile girürek 08 maǾnāsına. [r-ķ] Ferķas: Bir memleket 

adıdur ki anda çoķ misk ĥāśıl olur. [r-n-e] 09 Fernās: Imızġanmış yaǾnį uyħusı gelmiş, 

aġrılanmış kimesne, bunuŋıla ġāfil maǾnāsından 10 kināyet olınur. BaǾżılar bunamış 

fertūt maǾnāsına didi ve azġun maǾnāsına da 11 gelür dimiş. Şems-i Faħrį MiǾyār-ı 

Cemālįde ġāfil ü nā-dān bāşed dimiş ve bu beyti inşā eylemiş. 12 Beyt: 

    Der-ān maķām ki ħurrem to Ķahramān bāşed  

    Ħıred ki bāşed medhūş u āsmān fernās2743 

13 Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi āħiri şįn-i muǾceme ile daħı mervįdür ve’l-esaĥĥ bi’s-

sįnü’l-mühmele 14 dimiş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi sįn-i muǾceme ile ġāfil maǾnāsına naķl 

eylemiş. [r-y-e-d-r] Feryād-res: 15 Meded irişici ve irişdürici dimekdür. [r-y] Ferįs: 

Ķaraĥiśārį çenber maǾnāsınadur 16 dimiş. [y-l-ķ-v] Feyleķūs: İskender-i Rūmįnüŋ atası 

adıdur ve bir ķıymeti ve muǾteber 17 ŧaş adıdur ki bir sāǾat-i nücūmiyyede yetmiş iki 

dürlü renge girür dirler. El-Fāǿi’l-Meksūre: 18 [r-y] Firįs: Ayrıķ didükleri ot firįz 

maǾnāsına. [s-e-f] Fisāfis: 19 İsm-i śavtdur fısıldı maǾnāsına ki uġruladın söylenür ve 

taħta biti, boķ maǾnāsına. 20 El-Fāǿi’l-Mażmūme: [p-v] Füpūs: Ķıymıķ yaǾnį uvaķ 

ŧoġramaķ ve ŧanz u teşnįǾ 21 Ķaraĥiśārį ve ĥayf ü suħre maǾnāsına da gelür dimiş füsūs 

maǾnāsına. [r-n-e] Fürnās: 22 Ġāfil ü ķatı azġun. [s-v] Füsūs: Ŧanz u teşnįǾ ve ķıymıķ 

yaǾnį uvaķ ŧoġramaķ ve ĥayf ü 23 suħreye ŧoymaķ. Firdevsį:  

    Çü Gūderz ü Kişvād ü çün Gįv ü Ŧūs  

    Be-nā-kām rezmį buved bā-füsūs2744 

24 NevǾ-i Evvelehu El-Ķāfi’l-Meftūĥa 25 [s-v] Ķasūs: Ol śarmaşıķ ki yoħsul orġanı 

dimekile meşhūrdur. [-f-] Ķafes: Meşhūr 26 ĥabs-ħāne ki içinde ŧuyūr u vuĥūş u ġayre 

ĥabs olınur. [l-ķ-d-y] Ķalķadįs: Ķara boyanuŋ 27 aġı. [n-b-r-y] Ķanberįs: Süzme yoġurt, 

eśaĥĥ olan āħiri şįn-i muǾceme iledür. [v-e-n-v] Ķavānūs: 28 Bir buçuķ vaķiyye ve 

Türkįde ķavanoz didükleri žarf. [y-s-v] Ķaysūs: Panbuķluķ otı didükleri 29 ki anuŋ 

üzerine yaġan şebnem ki keçinüŋ tüyine bulaşup anda cemǾ olur ķurıyıçaķ 30 lāden 

olur. [y-e] Ķıyās: ǾArabįde bir nesneyi bir nesneye berāberleşdürmekdür dirler 31 ve 

delįl maǾnāsına daħı ıśŧılāĥ olındı, ķıyās-ı fıķhį ve ķıyās-ı manŧıķį dirler 164a/01 El-

Ķāfi’l-Mażmūme: [ķ-n] Ķoķnus, [ķ-n-v] Ķoķnūs, [v-ķ-n] Ķūķnus, 02 [v-ķ-n-v] Ķūķnūs: 

 
2743 (Senin iradenin kahraman olduğu yerde, akıl dehşete düşer ve gökyüzü ahmaklaşır.) 
2744 (Güderz, Kişvad, Giv ve Tus gibi başarısız bir savaş, hayal kırıklığıyla doluydu.) 
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Dört vechile istiǾmāl olınur. İķlįm-i Hindde Şenkūne 03 nām cezįrede olur bir ķuşdur 

dirler ki biŋ yıl yaşar burnunuŋ elli miķdārı 04 delikleri vardur. Her delüginden 

ķuyruġına yol vardur. ǾÖmri biŋ yıla yetişüp āħir 05 olıcaķ odun cemǾ idüp bir büyük 

püşte ķadar ider, üstine çıķar 06 śadā ider, burnınuŋ her delüginde bir dürlü āvāz çıķar, 

śanasın ki niçe yüz biŋ 07 barbeŧ u çeng ü nāy u ķānūn bir uġrıdan destān-serāydur ve ol 

śadānuŋ 08 istimāǾı źevkinden niçeler medhūş olup ķalurlar ve niçeler zārį vü fiġān 

idüp 09 ve niçeler şādān u ħandān olurlar ve ķanatlarını ol ķadar śalar kim yilinden āteş 

žāhir 10 olup ol odını yaķar, ol daħı içinde bile yanar, kül olur, anuŋ külinden 11 rūzgār 

ile Ĥaķ cell ü Ǿalā ĥażretlerinüŋ ķudret-i bį-Ǿilleti ile bir ancılayın ķuş žāhir olur.2745 12 

 
2745 Esedį, rast der-vaśf-ı Ķuķnūs: 

 

Ki nā-gāh dįdend murġį şüküft  (Aniden bir kuşun uçtuğunu gördüler, o anda bir ses 

yükseldi.) 

Ki ez-şaĥĥ-ı ān geh nidā ber-girift 

 

Be-bālā-yı esbį be-bergüstüvān 

Fürūhişte ber-bāng der-ān tüvān (Bir atın üstünde, zırhı giymiş olan kişi, gücünü gösteren bir 

sesle indirilmiş.) 

 

Ze-sūrāħ çün nāy minķār-ı oy 

Fütāde der-ān bāng-ı bisyār-ı oy (Onun gagası boru gibi bir delikten içeri girmiş ve o çok ses 

oraya dolmuş.) 

 

Ber-ān sū ki bād āmedeş pįş-i bāz 

Hemį zed nevāhā her güne sāz (Rüzgâr ona karşı geldiği taraftan, her türlü enstrümanla 

melodiler çaldı) 

 

Füzūn-ter ze-sūrāħ bį-çāh buved 

Ki ez-ūy demeş-rā borden rāh buved (Kuyusuz, daha büyük bir delik vardı ki ondan nefes almak 

mümkündü.) 

 

Be-hem śad-hezāreş ħurūş ez-dehen 

Hemį sāħt her-yek be-dįger şiken (Ağızdan çıkan yüz binlerce gürültü, her biri bir diğeriyle 

dalga dalga kıvrılıyordu.) 

 

To güftį dü-śad barbeŧ-i çeng ü nāy 

Be-yek reh şod şined destān serāy (Sanki iki yüz barbet, arp ve ney aynı anda bir melodi evinde 

çaldı.) 

 

Firāvān kes ez-ħūşį-i ān ħurūş 

Fütādend vezįşān mān geşt hūş (Çok sayıda insan, o gürültünün mutluluğundan dolayı düştü 

ve akılları başlarından gitti.) 

 

Yekį zed hemį naǾre cü ħande dāşt 

Yekį girye z’endāze ender güdāşt (Biri, gülüyor gibi sürekli çığlık atıyordu, diğeri ise ölçüsüzce 

ağlıyordu.) 

 

Be-nežžāre gerdiş-i sįh hem gürūh 

V’ey āvā der-efkende z’ān sān be-kūh (Zirve, siyah dönüşü izliyordu ve ey ses, dağdan bu şekilde 

yankılanmıştı.) 
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Esedį:  

    Ħākeş ez-pes be-rūz-ı dırāz  

    Yekį murġ ħįzed çü o nįz bāz2746 

Dirler ki ehl-i Rūm 13 erġanūnı anuŋ āvāzından almışlar. Esedį:  

    Be-Rūm ender ey dūn şenįdem künūn 

14     Ki ez-bāng-ı o sāħtenden erġanūnc2747 

Laŧįfį:  

    Hemçü Ķuknūs be-nāle vü efġān  

    Sūħtem ħˇįş-rā der-āteş-i Ǿaşķ2748 

15 Beyt: 

    Eger maned hezār sāl-i Ķuķnūs  

    Be-sūzed zār āħir be-efsūs2749  

16 Beyt: 

    Hemį nālem ze-destet ey dil-āzār  

    Hemį sūzem der-āteş Ķūķnūs-vār2750  

Beyt: 

17     Be-sūz-ı nāle ey şāh-ı dil-efrūz  

    Künūn çün Ķūķnūsem ħˇįşten sūz2751  
 

Çü bud yek zamān ez-nişįb ü firāz  

Be-şod hįzem āverd her sū firāz  (Bir an aşağıdan yukarıya gitti ve her yerden odun getirdi.) 

 

Yekį püşte-i gird-i sehmin bülend 

Pes ez-bād pür-āteş ender fikend (Biri, yüksek ve korkunç bir toz tepesini rüzgârdan sonra 

ateşin içine attı.) 

 

Şod ender miyān-ı hˇįşten-rā be-sūħt 

Çü hįzem ze-bād-ı heva ber-fürūħt  (Kendini, rüzgârın tutuşturduğu odun gibi ortada yaktı.) 

 

Sipeh ħįre mānedend der-kār-ı ūy 

Heme sūziş ü nāle-i zār-ı ūy (Ordu, onun durumuna şaşkın kaldı; hepsi onun acıklı 

inlemelerini ve yanmalarını duyuyordu.) 

 

Be-Gürşāsb üstād güft įn şikift 

Ze-Rūm āmed ārāmeş įn-cā girift (Usta Gürşasb’a dedi ki: “Bu ortaya çıktı; Rum’dan geldi ve 

huzuru burada buldu.”) 

 

Mer įn-rā ne kes cüft bįned ne-yār 

Ve lįkin çü sāleş berāyed hezār (Hiç kimse onu ne eş ne de dost olarak görür; ancak bin yıl 

geçtiğinde bu durum değişir.) 

 
2746 (Uzun bir günün ardından da onun toprağından şahin gibi bir kuş yükselir.) 
2747 (Ey aşağılık, şimdi duyduğuma göre, Rum'da onun sesiyle bir org yapmışlar.) 
2748 (Kuknus kuşu gibi inleyip feryat ederek, kendimi aşkın ateşinde yaktım.) 
2749 (Kuknus bin yıl da yaşasa sonunda hayıf içinde inleye inleye yanar.) 
2750 (Ey gönül incitici! Senin derdinle sürekli inliyor, kuknus gibi ateş içinde yanıyorum.) 
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    Ze-gįtį şeved seyr ez-cān u ten 

18     Beyāyed be-sūzed hemį ħˇįşten2752 

    Ze-ħākeş ez-ān pes be-rūz-ı dırāz 

19     Yekį murġ ħįzed çü o nįz-bāz 2753 

    Be-Rūm ender ey dūn şenįdem künūn  

    Ki ez-bāng-ı ān sāħtend erġanūn2754 

20 Ve źikr-i Ĥasan Çelebi Fį ĥāşiyetü’l-mütevvaili’l-ķaķnus hüve Ǿalā mā-ķable ŧayre fį 

bilādi’l-Hind be-žarb 21 bihü’l-meŝel fį’l-beyāż lehü minķār ŧavįl ü güve ĥasene’l-ilĥān 

yaǾįş elif sene sümme bi’l-heme Allāh teǾalā be-inne 22 be-mevt fį-cemǾi’l-ĥaŧeb 

ĥuvālįye fį-żarb be-cenāĥiye Ǿale’l-ĥaŧeb ilā in be-ħarac minhān-nār fį-şeķli’l-ĥaŧeb 23 

fį-ĥazaķ hüve yaħliķe Allāhu teǾālā min demādehi bed medde veķįl baǾde ŝülüŝeti 

eyyamı miŝlihu 24 [n-d] Ķundus: Ķundūz didükleri meşhūr cānvercik ki ekŝer śu içinde 

olur ve aġı ķındıze didükleri 25 ot ki yaylaķlarda biter. Eŧıbbā ķatında kündüs dimekile 

meşhūrdur, çoķ devāya istiǾmāl iderler. 26 NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa 27 [e-b-

v] Kābūs: Uyħuda aġır baśmaķ. ǾUnśurį:  

    Ze-bįm-i şaħne tedbįr-i to ne-mį-yāred  

    Ki pįş-i ķaśd-ı şebįħūn kes koned kābūs2755 

28 Ġayrı adları berħafec lafžında yazılmışdur. Kās: Ŧoŋuz, ħūk 29 maǾnāsına ve yaśśı 

büyük cāmdur ki Kāşānda işlerler ve ķoltuġa śıġacaķ miķdārį yaśśı 30 bardaķdur ki 

aġaçdan yāħūd ŧopraķdan iderler ve ŧolu sāġar maǾnāsına da gelür. Kāse-lįs: 31 Çanaķ 

yalayıcı dimekdür. [e-l-v] Kālūs: Ebleh ü nādān u azġun. Şems-i F.:  

    Büzürgį er ŧalebed ħaśm-ı şāh dāned Ǿaķl  

    Ki serverį vü büzürgį ne-yāyed er kālūs2756  

164b/01 [e-m-v] Gāmūs: Kāf-ı ǾAcemįyile śu śıġırı, cāmūs maǾnāsına. [e-n-v] Kānūs: 

Şems-i Faħrį ebleh maǾnāsına naķl eylemiş. [e-v-r] Gāvers: Kāf-ı ǾAcemįyile ŧarı 02 ki 

ĥubūbātdandur. BaǾżılar çeltik ŧarısı ve ķonuķ ŧarısı ve śūret ŧarısıdur 03 dimişler. [e-v] 

Kāvus: Ŧāvus u ķāmūs veznine Nemrūd Ǿaleyhi mā-yesteĥaķ selāŧįn-i 04 Fürsüŋ ikinci 

ŧabaķası ki Keyānįlerdür. Keykāvus bin Keyķubāddur ki Kāvus dirler Keykāvus da 

 
2751 (Ey gönül yakıcı padişah! Şimdi yana yakıla kendini yakan bir kuknus gibiyim.) 
2752 (Dünyadan bıkıp usanan kişi, ruhuyla ve bedeniyle gelip kendini yakar.) 
2753 (Uzun bir günün ardından da onun toprağından şahin gibi bir kuş yükselir.) 
2754 (Ey aşağılık, şimdi duyduğuma göre, Rum'da onun sesiyle bir org yapmışlar.) 
2755 (Hiç kimse korkudan senin planına cüret edemez; gece baskını yapmaya niyet etmeden önce kabus 

görür.) 
2756 (Padişahın düşmanı büyüklük istiyor olabilir; ancak akıl da ahmak kişiden büyüklük ve önderlik 

gelmeyeceğini bilir.) 
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dirler 05 Kāvus Nemrūddur diyenlerüŋ ķavli żaǾįfdür. Belki ġayr-ı śaĥįĥdür. Zįrā ki 

Nemrūd, Ĥażret-i 06 İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām zamānında idi ve ol Ĥażret ile Nemrūduŋ 

ķıśśası Ķurǿān-ı 07 Ǿažįmde ve kütüb-i tefāsįrde mufaśśal mesŧūrdur ve cemįǾ ehl-i 

tevārįħ ittifāķı üzre 08 Kāvus, ĥażret-i Süleyman Ǿaleyhi’s-selām zamānında olup ve ol 

Ĥażrete muŧįǾ vü minķād 09 olmışdur. Egerçi dįninden dönmemişdür ve Ĥażret-i 

İbrāhįm ile Ĥażret-i Süleymān 10 Ǿaleyhimā’s-selāmuŋ mā-beyni biŋ yüz ŧoķsan ŧoķuz 

yıldur. [p-v] Kepūs: Bāǿ-i ǾAcemįyile egri 11 aǾvec maǾnāsına ve bu lüġat yā ile ki āħir-

i ĥurūf-ı teheccįdür naķl olınmışdur. [r-p-e] Kerpās: Kertenkele 12 daħı dirler, yeşil 

keler, sāmm-ı ebraś maǾnāsına. [r-f] Kerefs: Kereviz didükleri 13 ot ki maǾdanūs daħı 

dirler, envāǾındandur, ǾArab daħı kerefs dir. 14 Ġālibā aślda ǾArabį olup Fārsįde daħı 

şāyiǾ olmışdur. [r-k] Kerkes: 15 Meşhūr ķuşdur ki biŋ yaşar dirler, kim āzārlıķda meŝel 

olmışdur. Şeyħį: 

16     Yaşar kerkes kem-āzār olduġıyçün  

    Ŧoġan ŧurmaz ziyān-kār olduġıyçün 

17 ǾArabca neser dirler. Kes: Kimesne, emrį maǾnāsına. (Ǿ): 

    Kesį ze-cām-ı ġurūrį zamāne mest me-bād2757 

18 [l-e] Kelās: NiǾmetį küf ü pās, kelāj maǾnāsına ve bayķuş ve ügi ķuşı ve 19 ħorūs ve 

bekçi ve śaķçı maǾnālarına naķl eylemiş. [l-k-y] Kelkįs: NiǾmetį oġlancuķlar 20 

pırlaġucına dirler dimiş. [m-e] Kemās: Ve bi’ż-żamm yatuķ didükleri yaśśı bardaķ ki 

baķırdan 21 veyā aġaçdan yā śaķśıdan iderler, ķoltuġında götürürler. Şems-i F.: 

22     Deved be-sūy-ı Ǿadem ber-ketif nihāde cerǿāb  

    Reved be-rāh-ı fenā der-baġl girifte kemās2758 

[n-k-v] Kenkūs: 23 NiǾmetį dįv maǾnāsına naķl eylemiş. [y-b-v] Keybūs: NiǾmetį egri 

aġaç, egri kebūs maǾnāsına 24 dimiş. [y-k-e-v] Keykāvus: Bir pādişāh adıdur, Kāvus 

daħı dirler. [y-v] Keyūs: Egri, 25 kej maǾnāsına ve egri aġaç. Şems-i F.:  

    Eger ze-ferz ne-bāyed sehį me-dār Ǿaceb 

26     Ki rümĥ-i ħaŧŧį n’āyed ze-çūphā-yı keyūs2759 

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve yılġun aġacı maǾnāsına da naķl 27 eylemiş. El-Kāfi’l-Meksūre: 

[r-p-e] Kirpās: Ħām bįz baǾżılar ķaftanlıķ bįz dimişler. 28 [n-d] Kindes: Saķsaġan 

didükleri meşhūr ķuş, ġurāb, ablaķ maǾnāsına ŧuyūr-ı ĥassāsedendür. 29 ǾUfūnet ü vebā 

 
2757 (Hiç kimse, zamanın kibirli kadehinden sarhoş olmasın.) 
2758 (Omuzuna dağarcık koymuş yokluk tarafına koşuyor. Koltuğuna yatık almış fenâ yolunda yürüyor.) 
2759 (Eğer beceriden doğruluk çıkmazsa şaşırma, çünkü düz bir mızrak kısa ve değersiz sopalardan 

gelmez.) 
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olan yirlerde laķlaķ ile saķsaġan ŧurmaz, ķaçarlar. 30 NiǾmetį āħir şįn-i muǾceme ile 

daħı mervįdür dimiş. Ġayrı adları ķajā lafžında mesŧūrdur. 31 [r-y-e] Kiryās: Āsitāne ve 

dįvān-ħāne maǾnāsına. Beyt: 

    Hemį şod tā der-i kiryās-ı maĥbūb  

    Der-u reft āħir ü būsįd mektūb 2760 

165a/01 Edāyį:  

    Be-deryā çü ħusrev ze-kirbās reft 

02     Be-hem-rāhįş Ĥıżr u İlyās reft2761 

ǾArabįde dām üzerinde olan āb-ħāneye 03 dirler. [-y-] Kįs: Lafž-ı ǾArabįdür. Fārsįde de 

istiǾmāl olınur. Beyt: 

04     Rez be-seĥĥāķ ikrār kįse-i bārān bāşed  

    Ŧās-ı levzįne be-dest-i dįgerān ħˇāhed buved 

05 El-Kāfi’l-Mażmūme: [r-e] Kürās: Muśĥaf, kütüb cüzleri ve defter maǾnāsına. 06 

Küs: ǾAvratuŋ ferci, ĥürre maǾnāsına. Beyt: 

    Nigār-ı Çerkesį ġāret-i ers kerde 

07     Dü-berg-i gül be-hem-āverde nām-ı küs kerde2762 

[l-m-k] Gül-meges: Ħayrį: 

08     Eşk-i çeşmem ki be-rev Ǿārıż-ı ħālet heves-est  

    Hemçü ŧıflį-st ki o-rā heves-i gül-meges-est2763 

09 [m-e] Kümās: Aġaç kilįd ve yaśśı bardaķ ki ķoltuķda götürürler bu maǾnāya fetĥile 

daħı rivāyet 10 olındı. [n-d] Kündüs: Bir otdur, aġu ķunduz dirler. Eŧıbbā ķatında 

meşhūrdur. Muşmula 11 didükleri mįveye daħı dirler ve dāluŋ fetĥi ve żammı cāǿizdür. 

[-v-] Kūs: Yan başı 12 gelmek ve iki nesne birbirine muĥkem doķışmaķ. Ebū Şekūr:  

    Şākir-i niǾmet ne-buvedem bāftem 

13     Tā zemāne zed me-rā nā-gāh kūs2764 

Firdevsį:  

    Be-zed dest-i ħod tünd būd-est Ŧūsį 

14     To güftį ze-pįl-i jiyān yāft kūs2765 

Şems-i F.:  

 
2760 (Sevgilinin kapısına kadar gitti, sonunda içeri girdi ve mektubu öptü.) 
2761 (Padişah gibi, denize yelkenle açıldı, onunla birlikte Hızır ve İlyas da gitti.) 
2762 (Çerkez güzeli Aras’ı yağmalamış ve iki gül yaprağını bir araya getirip küs adını vermiş.) 
2763 (Gözümün yaşı, yüzündeki bene kavuşmayı arzuluyor; tıpkı çiçek sineğinin peşinde koşan bir çocuk 

gibi.) 
2764 (Zaman bana aniden darbe vurana kadar nimetlere şükürsüz oldum ve kendi kaderimi hazırladım.) 
2765 (Tuslu olan kişi, elini sertçe vurdu; sanki vahşi bir filden savaş davulu elde etmiş gibiydi.) 
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    Ez-ıśŧıkāk-ı kūh-ı Ķāf çün ħaşħāş 

15     Ze-yād-ı heybet-i ħaşmeş eger beyāyed kūs2766 

Velehu:2767  

    Şeved çü dāne-i ħaşħāş heykel ki Ķāf  

    Ziyād heykel-i ħaşmeş eger beyāyed kūs2768 

16 Ve ol büyük tūcdan ve baķırdan itdükleri naķāredür ki bir śıġır 17 gönini üzerine 

çekeler. Pādişāhlar der-gāhında eyyām-ı ĥarb u rıĥletde çalarlar, āvāzı 18 birķaç fersaħ 

yirde işidilür. Şems-i F.:  

    Mübārizān-rā ze-bįm-i zehre āb şeved 

19     Be-gāh ān ki ze-der-gāh-ı şeh be-nāled kūs2769 

NevǾ-i Evvelehu El-Lāmi’l-Meftūĥa: [-e-] Lās: 20 Ketān çūpi ve üstübi ve mürekkep 

liķāsı. [e-n-y] Lānįs: Cezāǿir-i Hindūstānda bir ŧaġuŋ 21 adıdur ki vaķvaķ aġacı anda 

biter. Esedį:  

    Se-hefte çü rāndend ez-āncā be-kām 

22     Be-kūhį resįdend Lānįs nām  

    Cezįrį be-pehnā-yı kişver-i sereş  

    Heme bįşe-i vāķvāķ ez-bereş2770 

23 [p-v] Lepūs: Egri, kec maǾnāsına. [-r-] Lers: Sįlį, ŧabanca maǾnāsına. [l-n-k-e-v] 

Lengāvus: Serendįbe 24 ķarįb bir cezįre adıdur. [-v-] Levs: Uġumsuz ve uġursuz, aç 

gözli maǾnāsına, vāvuŋ 25 fetĥi ve sükūnı cāǿizdür. El-Lāmi’l-Mażmūme: [-r-] Lürs: 

Zaħm urmaķ maǾnāsına. Lüs: 26 Dad, leźźet ve urmaķ, đarb maǾnāsına. [-v-] Lūs: Ŧad, 

çāşnį maǾnāsına ve aldaġuç ki 27 cerb sözile ādemi ŧarįķinden azıdur. Çābulūs 

maǾnāsına ķarįbdür ve tevāżuǾ ve Ǿācizluķ 28 ve Ǿayyārluķ maǾnāsına da gelür. Şems-i 

F.:  

    Be-çābulūsį ħod-rā eger koned ber-kār  

    Velį nigū buved kār-ı çāblūs-ı belūs2771 

29 NevǾ-i Evvelehu El-Mįmi’l-Meftūĥa: [e-d-p] Mādpes: Nažįr 30 ü mānend 

maǾnāsına. [-e-] Mās: Elmās didükleri meşhūr ķıymetį ŧaş cemįǾ maǾdenįleri ol ķaŧǾ 31 

ider ve anı ķurşun kesr ider. Mülāyimeti cihetiyile NiǾmetį, ve merdümege daħı dirler ki 

 
2766 (Onun öfkesinin heybeti hatırlandığında Kafdağı’nın sürtüşmesi haşhaş tohumu kadar küçük kalır.) 
2767 --. 16. (154b/26) 
2768 (Onun hışmının heybetli rüzgârı dokunacak olursa Kaf dağının görünümü haşhaş tanesine döner.) 
2769 (Savaşçılar, hükümdarın kapısının önünde davul çaldığında korkudan cesaretlerini yitirirler.) 
2770 (Üç hafta boyunca mutlu mesut gittikten sonra Lanis adlı bir dağa vardılar. Ülke genişliğinde bir 

adaydı. Üstünde vakvak ağacı ormanları vardı.) 
2771 (Kendi dalkavuğunu çok çalıştırmaz, çünkü aldatıcı ve kandırıcının işi iyi olmaz.) 
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ĥubūbatdandur dimiş. 165b/01 [e-l-v] Mālūs: Bir dürlü ĥelvādur ve sāmm-ı ebraś ve 

yeşil kelere daħı dirler. [e-n-v] Mānūs: 02 Yanķu, Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi baǾżı 

nüsaħda bayķuş maǾnāsına naķl eylemişler dimiş. 03 [t-r] Metris: Kesr-i rā ile Türkįde 

metriz didükleri ki ceng maĥallinde ve ekŝer ĥiśār cenginde 04 büyük, ķalıŋ aġaçlardan 

çatarlar, ŧop ve ġayrı nesne leşkere doķınmasun 05 diyü iderler. Sükūn-ı rā ile ķorķma 

dimekdür. [r-d-e] Merd-ās: El degirmeni ve bıŋara 06 śuyı var mıdur bilmek içün ŧaş 

atmaķ. [-r-] Mers: Ders ü ters veznine 07 ip ķuşaķ ve oda ŧapan mecūs kāfirlerinden bir 

muġuŋ adıdur. Şems-i F.: 

08     Be-gūy bā-Ǿulemā-yı cihān ki ger dāǿim  

    Ne ez-ŝenā-yı şehen-şeh buved şomā-rā ders 

09     Çi ders-i Ǿilm-i şomā nezd-i Kirdgār çi laġv  

    Çi ķadr u cāh-ı şomā pįş-i rūzgār çi mers2772 

10 [k-e] Mekās: Nehydür, eksime dimek olur. [-g-] Meges: Kāf-ı ǾAcemįyile aśĥāb-ı 11 

lüġat siŋek, źebāb maǾnāsına dimişler. Künyeti Ebū Menebbedür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 12 böyle taĥķįķ itmişler ki meges ism-i Ǿāmdur. Aruya da 

śādıķdur. Niteki 13 bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Yekį z’ān meges ki engebįn ger buved  

    Bih ez-śad meges ki engebįn-ħˇor buved2773 

14 [k-y] Mekįs: Mekās lafžınuŋ imālesidür ve muĥābā maǾnāsına. Firdevsį: 

15    Nişānhā nihādend ber-esperįş  

    Siyāvuş me-kerd ānçi bā-kes mekįs2774 

Lisān-ı Fārsįde 16 daħı şāyiǾ ve źāyiǾ olmışdur. [-n-] Menis: Ol siyāh noķŧalar ki 

insānuŋ yüzinde 17 ve burnında ve boynında žāhir olur. El-Mįmi’l-Meksūre: [r-p-e] 

Mirpās: Saħt maǾnāsına 18 Vesįiletü’l-Maķāśıd śāĥibi āħirini sįn-i muǾceme ile yazup 

ve yecūzu bi’s-sįni’l-mühmele 19 dimiş. Mis: Baķır, nuĥās maǾnāsına. [ķ-n-e-ŧ] 

Mıķnāŧis: Lafž-ı ǾArabįdür, demür çeken 20 ŧaş, Baĥr-ı Ķulzumda çıķar, aǾlāsı sürħ u 

siyāh reng olur, olduġı yir 21 gemileri mismārlanmayup ip ile baġlarlar, zįrā üzerine 

mismārlu gemi uġrasa 22 demüri çeküp taħtaları ayrılup ġark olur. [ķ-n-e-ŧ-y] Mıķnāŧįs: 

Miŝlihu. [ķ-n-ŧ-y] 23 Mıķnaŧįs: Miŝlihu, üç veche üzre istiǾmāl olınur ve ħaśśiyeti oldur 

ki eger bir kimsenüŋ 24 bedenine đarb ile demür ŧoķınup aġrıtsa üzerine mıķnāŧıs döküp 

 
2772 (Dünya bilginlerine de ki: “Eğer dersiniz hep padişahı övmek olmazsa Allah katında sizin dersinizle 

boş söz bir olur, zamane katında sizin itibarınızla ateşperest bilginin itibarı aynı olur.”) 
2773 (Bal yapan bir arı, bal yiyen yüz kara sinekten daha iyidir.) 
2774 (Siyavuş'un atının üzerine işaretler koydular; Siyavuş, kimseyle eksiltmediği şeyi yapmadı.) 
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25 ekseler vecaǾnı defǾ ider ve ĥāmile Ǿavrat ayaġına baġlasa oġlanını düşürür 26 sāǿir 

tafśįli āhen-rübā lafžında mesŧūrdur. [k-e] Mikās: Eksime dimek olur. [h-r-e] 27 Mihrās: 

Aġaç havān maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ez-Ǿadl-i şehen-şāh cemālü’l-Ĥaķķ ve’d-dįn 

28     Der-rāh be-yefşānd zer ez-dü zed be-mihrās2775 

El-Mįmi’l-Mażmūme: [-c-] Muces: Ŧabįb 29 nabıż görmekiçün elin ķoduġı yir, 

ǾArabįdür. Mine’l-mecce el-mecce mevżiǾü’l-messi bālįd 30 ve fülān đayķü’l-ĥücce 

ġayre ĥayebü’ś-śadr2776 Beyt: 

    Çün cihān der-ciger-i gül girift 

31     Nabż-ı havā der-muces-i dil girift2777 

[ķ-r-n] Muķarnas: Nerdübānlu ev, çārŧāķ maǾnāsına, ǾArabįdür, Fārsįde de şāyiǾdür. 

166a/01 NevǾ-i Evvelehu En-Nūni’l-Meftūĥa 02 [s-p-e] Nā-sipās: Şükürsüz dimekdür. 

Firdevsį:  

    Be-Yezdān her ān kes ki şod nā-sipās 

03     Bereş ender āyed ze-her sū herās2778 

ǾArabįde künūd u küfūr maǾnāsına. [e-ş-n-e] Nā-şinās: 04 Ħoryād, nāşį maǾnāsına. [e-ķ-

v] Nāķūs: Bir nevǾ ġāyetde büyük çaŋdur ki tersālar 05 kilisālarda evķāt-ı śalātların 

bildürmekiçün çalarlar, ǾArabįdür. [e-k] Nā-kes: Ħˇor 06 ve miķdārsuz, ekŝer baħįl 

olanlara dirler. [e-m-v] Nāmūs: Ķaraĥiśārį nāmūs 07 dir. Lüġat-ı Yūnān-ı tedbįre vü 

siyāset ü mānendān bāşed dimiş. Ĥażret-i Cibrįl Ǿaleyhi’s-selām 08 ve zār-dār ve rāzdaş 

ve ħāne-i śayyād ve sivrisiŋek źikr olan maǾnālara 09 ǾArabįdür. Fārsįde ġayret ü ad ve 

śan maǾnāsına istiǾmāl olınur. [e-v-v] Nāvūs: 10 Mecūsįler gūristānı baǾżılar muŧlaķā 

gūristāna dirler dimişler. Sütūdān maǾnāsına. 11 [e-v] Nāves: Miŝlihu. [e-h-v] Nāhūs: 

Nā-gāh dimek olur. [ħ-e] Naħħās: Ħānuŋ teşdįdi 12 ile ķul u ķaravaş śatıcı, esįrci 

maǾnāsına, ǾArabįdür. Naħās: Taħfįf-i ħā ile sıza 13 didükleri nesne ki başmaķçılar 

gönile püştį arasına dikerler, ekŝer ehli lüġat meftūĥa 14 bābında getürmişlerdür. Eśaĥĥ 

kesr iledür. [-ħ-] Naħs: Ġam u ġuśśadan pejmürde ve fürūmānde 15 olmaķ Vesįletü’l-

Maķāśıd śāĥibi āħirini şįn-i muǾceme ile yazmış ve yecūzu bi’s-sįni’l-mühmele. 16 [r-g] 

Nergis: Kesr-i kāf-ı ǾAcemįyile meşhūr çiçekdür. Maĥbūbuŋ gözlerin aŋa teşbįh iderler 

17 ve rāyiĥasınuŋ dimāġa ġāyetde nefǾi vardur. Ĥakįm Cālįnūsdan naķl iderler ki bir 18 

 
2775 (Hakkın ve dinin güzelliği olan şahların şahı, adaletiyle yolda iki kere altın saçar ve ağaç havana 

vurur.) 
2776 (Bir yerin soğuk dokunma noktasında ve falan kişinin dar delilinin dışında, geniş bir göğüs var.) 
2777 (Dünya ciğerde yandığında, havanın nabzı kalpte duygu ile hissedildi.) 
2778 (Tanrı’ya nankör olan herkesin üzerine her yandan belalar gelir.) 
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kimesne bir dirheme mālik olsa, ŝülüŝini meǿkūl ü malbūse śarf idüp ŝülüŝini elbette 19 

nergise virüp ķoķlamaķ vācibdür dimiş. [s-n-e] Nesnās: Esedį, Gürşāsb-nāmede 20 

eydür Hindūstānda Serendįbe ķarįb bir yüce ŧaġ vardur, źāt-ı ehvām dirler. 21 Nesnās ol 

ŧaġda çoķ olur. Bir nevǾ maħlūkdur boyları uzun ve gövdeleri ķoyun 22 gibi ķıllu ve 

rengleri yeşil ve ķılları ķızıl ve başlarınuŋ iki yanında gözleri ve her biri hem 23 erkek 

hem dişi olup her birisi ŧoġurur ikisi bir pįli ŧutarlar, tamām yirler. 24 Henüz ŧoymazlar 

ve ġāyetde yügrük olurlar. Esedį:  

    Be-yek heftişān cāy-ı ārām buved 

25     Kocā nām-ı o źāt-ı ehvām buved  

    Be-nezd-i Serendįb kūh-ı bülend  

    Pür ez-bįşe vü terre vü keştemend 

26     Hemān geh ġarįvį ze-leşker-i beħā-st  

    Ki nā-gāh ez-įn bįşe ber-dest-i rāst  

    Devįdend ü dįv ü ezmār u merd 

27     Rübūdend ü bürūdend kiştend ü ħored  

    Sipehbed-i sebük-cüst bā-gürz-i ceng  

    Be-pūşįd derǾ ü miyān-best teng 

28     Yekį güft tündį me-kon z’įn ġarįv  

    Der-įn bįşe Nesnās bāşed ne dįv 

29     Be-bālā yek-ā-yek çü naħl-i bülend  

    B’endām pür-mūy çün gūsfend  

    Heme sürħ-mūy u heme sebz-rūy 

30     Dü-sūy-ı ķafā çeşm ü dü-pįş rūy  

    B’endām hem māde hem nįz ner  

    Heme beçe zāyend çün yek-dįger 

31     Dūzįşān der-ārend pįlį be-zįr  

    Keşend ü ħˇorend ü ne-kerdend sįr  

    Yekį bih ze-mā śad be-ceng ü sitįz  

    Füzūnişān teg ez-tāzį esbān-ı tįz2779  

 
2779 (Serendip’in yüksek dağının yakınlarında, ormanlar, yeşillikler ve ekinlerle dolu bir yerde, bir hafta 

boyunca huzur buldular. O anda, ordudan bir gürültü geldi ve aniden bu ormandan, sağ taraftan cinler, 

yılanlar ve insanlar koştular; kaçırdılar, götürdüler, öldürdüler ve yediler. Ordu komutanı hızlıca atlayıp 

savaş topuzuyla zırhını giydi ve kemerini sıkıca bağladı. Biri dedi ki: “Acele etme bu gürültüden, bu 

ormanda nesnas vardır, cin değil.” Boyca uzun hurma ağaçları gibi olan bu yaratıklar, bedence koyun gibi 

kıllıydılar. Hepsi kızıl saçlı ve yeşil yüzlüydü; başlarının iki yanında ve önlerinde gözleri vardı. Bedence 
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166b/01 [-f-] Nefes: Śolutġan renci. [f-y] Nefįs: 02 Ġāyetde eyü nesne, maǾrūf. En-

Nūni’l-Meksūre. [ħ-e] Niħās: Sızu ki başmaķçılar 03 gönile püştį arasına dikerler, 

meftūĥa bābında daħı naķl olınmışdur. [-k-] Niks: Sükūn-ı 04 kāf-ı ǾArabįyile ol ki işe 

süst ü kāhil deprene. En-Nūni’l-Mażmūme: [-n-] Nus: 05 Aġız çevresi. Şems-i F.:  

    Hemçün seg-i ķaśśāb ne-bāşed şikem-i sįr  

    Der-ħˇān ze-ser-i ĥırś u şibǾ-i zer tā ne-nihed nus2780 

06 Rūdekį:  

    Kįr-ālūde be-yārį vü nehy ber-küs-i men  

    Būse-i çend berd ber-nehy vü ber-nus-ı men2781 

07 Ve baǾżılar aġzuŋ içine ve ŧaşına ıŧlāķ olınur dimişler ve rįş 08 ü śıyrıncaķ ve ferc-i 

küs maǾnāsına daħı naķl eylemişler. [-k-] Nüks: Sükūn-ı kāf-ı ǾArabįyile üznük 09 ki 

ħasta śaġalduķdan śoŋra yine üzilür, ǾArabįdür. Ĥalįmį ve NiǾmetį ve ġayre ve sāǿir 

erbāb-ı 10 lüġat kitāblarında įrād itmişler. [-v-] Nūs: Ķavs-i ķuzaħ maǾnāsına ġayrı 

adları serįr lafžında mesŧūrdur. 11 NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-Meftūĥa 12 [e-p] Vā-pes: 

Bāǿ-i ǾAcemįyile ard ve girü maǾnāsına. Va-bes: Bāǿ-i ǾArabįyile ancaķ, faķad 

maǾnāsına. 13 [s-v-e] Vesvās: Endįşe, ǾArabįdür. [-r-] Vers: Bir śaruca güldür, Ǿavratlar 

andan yüzlerine 14 sürmek içün ķızılca iderler. Vilāyet-i Yemende olur. [l-y] Velįs: 

NiǾmetį, nįgū maǾnāsına 15 naķl eylemiş. El-Meksūre: [-y-] Vįs: Mānend maǾnāsına. 

Ferruħį:  

    Yekį ħāne kerde-st ferħār-vįs 

16     Ki be-ġar vezed ez-dįden-i ān revān2782 

Bu lüġat dāl ile daħı mervįdür. El-Vāvi’l-Mażmūme. 17 [-r-] Vürs: Yavaşa aġacı, nǾal-

bend-i tūs ve bed-ħˇor atlaruŋ burnına urırlar, bürs maǾnāsına. [r-n-e] 18 Vürnās: Ġāfil 

maǾnāsına. NevǾ-i Evvelehu El-Hāǿi’l-Meftūĥa. 19 [r-p-e] Herpās: Laħt bāşed ki ālet-i 

ceng-est, ser-pās maǾnāsına. El-Hāǿi’l-Meksūre. 20 [r-e] Hirās: Aśĥāb-ı lüġat ķorķu, 

ters ü bįm maǾnāsına dimişler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 21 böyle taĥķįķ 

eylemiş ki hirās, lisān-ı Fārsįde şol ĥāletden Ǿibāretdür ki 22 Türk dilinde ondan beliŋ 

lafžıyıla taǾbįr iderler, niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

23     Ez-ān heybeteş der-dil āmed hirās  

 

hem dişi hem de erkektiler, hepsi birbirine benzer şekilde doğururlardı. Onlardan ikisi, bir fili yere indirip 

öldürdüler ve yediler, ama doymadılar. Onlardan biri, bizim yüz savaşçımıza bedeldi ve onlar Arap 

atlarından daha hızlıydılar.) 
2780 (Kasap köpeği gibi, ağzını açlık ve hırsla sofraya sokmadıkça karnı doymaz.) 
2781 (Pis sikini getirip amıma koy! Ona ve ağzıma birkaç öpücük kondur.) 
2782 (Biri, güzel bir ev yapmış ki onu görmekten ruhu gururla dolup taşar.) 
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    Ki zeyrek-i mįş buved ü zeyrek-şinās2783 

24 Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibinüŋ cümle-i ġarāǿibinden biri budur ki hirās ķorķu, ters ü bįm 

25 maǾnāsına dimişdür. Firdevsįnüŋ bu beytiyile istişhād eylemişdür. Beyt: 

    Be-Yezdān her ān kes ki şod nā-sipās 

26     Be-dileş eyder āyed ze-her sū hirās2784 

MaǾnā-yı hirāsuŋ taǾyįninde 27 ħaŧā eylemişdür ve istişhādında iśābet itmemişdür. 

Beyt-i meźkūrda didügi maǾnāya 28 delālet yoķdur. Biz didügimiz maǾnā ile de murād-ı 

şāǾir tamām olur. Belki ol maǾnādan 29 biliŋ maǾnāsı daħı ensebdür. Maķāma kelām-ı 

meźkūrda ħaŧā-yı āħir bu ki ol üç Ǿibāretüŋ 30 maǾnāsın bir śanmışdur. [-r-] Hirs: Süd 

aġzı, file maǾnāsına āħiri şįn-i muǾceme ile daħı 31 mervįdür. NevǾ-i Evvelehu El-

Yāǿi’l-Meftūĥa. [-e-] Yās: Mātem maǾnāsına, Türkįde de 167a/01 şāyiǾdür. Yās, 

ǾArabįde nevmįd olmaķ ve yelmek maǾnāsına. [n-e-r] Yenāris: Evsaŧ-ı şitā. 02 El-

Yāǿi’l-Mażmūme. [v-l-y-v] Yūlyūs: Orŧa yaz ayı. [v-y-n-v] Yūnyūs: Evvel yay adı. 03 

Bābü’ş-Şįn NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde 04 [b-k] Āb-keş: Saķā ve śu çeken 

ŧavar. [-t-] Āteş: Aśĥāb-ı lüġat od, nār maǾnāsına 05 dimişler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda āteş odur ki Ǿanāśır-ı erbaǾanuŋ birisidür 06 maĥsūs olsun ġayr-ı 

maĥsūs olsun, mürekkebātdan cüzǿ olan nesneye de āteş 07 dirler diyü taĥķįķ itmişler. 

[-ħ-] Āħaş: Āteş ķāfiyesinde ķıymet maǾnāsına Şems-i Faħrį naķlince. 08 Şems-i F.:  

    Der-silk-i midĥat-i to be-niger ki çi-gūne bāşed  

    Be-niger çi-gūne bāşed śad mülk-i nįm āħaş2785 

09 Ĥalįmį elif-i maķśūre bābında getürdi, baħş, caħş ķāfiyesinde ve ǾUnśurįnüŋ bu 10 

beytini şāhid getürdi. Beyt: 

    Ħod nümāyed hemįşe mihr-i fürūġ  

    Ħod nümāyed hemįşe gevher āħaş2786 

11 İki vechile cāǿizdür. [ź-r-t] Āźertuş: Semender didükleri cānver ki āteşe girdikçe 

źevķ 12 ü śafā bulur. Beyt: 

    Der-rūd bį-zaħm u zecr ü der-şeved bį-ters ü bįm  

    Hemçü āźertuş be-āteş hemçü murġābį be-cūy2787 

13 [ź-r-t-v] Āźertūş: Miŝlihu. [ź-r-ħ] Āźraħş: Yıldırım, śāǾiķa maǾnāsına.2788 14 Rudekį:  

 
2783 (Onun heybetiyle kalpler ürperiyordu. Zira akıllı, becerikli ve çabuk kavrayıcı idi.) 
2784 (Tanrı’ya şükretmeyen kimsenin kalbine her taraftan korku gelir.) 
2785 (Senin övgün ipine öyle bir inci dizdim ki yarı kıymetine yüz ülke değer!) 
2786 (Güneş her zaman kendi parlaklığıyla öne çıkar; değerli taş ise kendi gözyaşlarıyla kendini belli eder.) 
2787 (Semender gibi ateşte yanmaz, ördek gibi ırmaktan korkmaz.) 
2788 Miŝlihu źāl-i muǾceme ve jāǿ-i muǾceme ile mervį lüġatdür. 
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    Ne-bāşed z’įn zamāne bes şüküftį  

    Eger ber-mā ne-yābed āźraħşį2789 

Şems-i F.:  

    Şeved rūz-ı āsāyiş-i būstān 

15     Beyābān tįre-şeb āźraħş2790 

Ve ġāyetde śovuķ ki ādemi helāk eyleye. [r-e-y] 16 Ārāyiş: Ārāyįden lafžından ism-i 

maśdardur. Bezeyiş dimek olur ammā bezemek 17 maǾnāsına şāyiǾ vü zāyiǾdür. 

ǾArabįde zeyne ve zibrec maǾnāsına zįrā ki her lafž-ı mücerredüŋ ki āħirine 18 şįn-i 

muǾceme lāĥık olsa ism-i maśdar olur. Dāniş ü bįniş ü ħˇāhiş gibi. [z-m-e-y] 19 

Āzmāyiş: Ve bi’l-ķaśr āzmūden lafžından ism-i maśdardur. Rāĥat olmaķ ve dincelmek 

20 maǾnāsına. Ĥāfıž:  

    Āsāyiş-i dü-gįtį tefsįr-i įn dü-ĥarf-est  

    Bā-dūstān telaŧŧuf bā-düşmenān müdārā2791 

21 Āş: Şūrbā, Türkįde daħı istiǾmāl olınur. [ş-e-m] Āşāmiş: İçiş dimekdür 22 āşāmįden 

lafžından ism-i maśdardur. [ġ-e] Āġāş: Kimseyi kimseye aŋduran kimesne. 23 [ġ-e-t] 

Āġāteş: Bir nādānı azdurup yaramaz nesne ögretmek2792 maǾnāsına. [ġ-e-l] 24 Āġāliş: 

Miŝlihu. Şems-i F.:  

    Muħālifān-ı to-rā ez-berāy-ı ħūn-ħˇārį  

    Eger koned dü se rūzį zamāne āġāliş2793 

25 Esedį:  

    Be-ħandįd peykā vü güft-i įn me-bād  

    K’ez-āġāliş-i to dihem ser be-bād2794 

[g-e-l-y] 26 Āġālįş: Miŝlihu. [ġ-v] Āġūş: Āġūşįden ve āġūşten lafžından ism-i 

maśdardur 27 ķucaş u ķucaķ u ķucaķlamaķ ve bir ķucaķ nesne ve buġday ve arpa ve 

sāǿir ġılāl baġı 28 ħırme maǾnāsına ve meźkūr lafždan śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. [f-

r-y-n] Āferįniş: 29 Ögüş ve yaradılış dimek olur. İsm-i maśdardur. MaǾnā-yı 

mefǾūliyyet üzre ħilāf-ı 30 ķıyasca. [f-v] Āfūş: NiǾmetį, bebr didükleri yırtıcı cānvere 

yā ķaplana yā arslana dirler dimiş. 31 [k-e-l-y] Ākālįş: Ŧomalan mantarı. [k-v] Āgūş: 

 
2789 (Eğer üzerimize şimşek çakmazsa, bu zamanın içinde çok fazla mutluluk olmaz.) 
2790 (Yıldırımlar çakan karanlık gece dahi bahçe için huzurlu bir gündüze döner.) 
2791 (Hem bu dünya hem de ahiret hayatının huzuru, dostlara nazik davranmak ve düşmanlara hoşgörülü 

olmaktan geçer.) 
2792 aġvā ve taĥrįk maǾnāsına. 3. (188a/14) 
2793 (Felek iki üç gün kışkırtsa, düşmanların senin kanını içmeye yeltenir.) 
2794 (Pika güldü ve şöyle dedi: Bu olmasın, çünkü seni onun ağılına verirsem, başın belaya girer.) 
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Kāf-ı ǾAcemįyile bir ķucaķ nesne2795 167b/01 āġūş maǾnāsına da ķucaķ u kenār 

maǾnāsına. [l-e-y] Ālāyiş: Ālūde lafžından 02 ism-i maśdardur. Bulaşıķ, bulaşmış 

maǾnāsına. [m-y-z] Āmįzeş: Ķarışıķ,2796 ķarışmış maǾnāsına 03 ism-i maśdardur ve 

mizāc maǾnāsına daħı gelür.2797 [v-r] Āveriş: Getüriş maǾnāsına. 04 [v-r-g-v] Āver-gūş: 

Salķım küpe. [v-y] Āvįş: Güyegü otı. [h-n] Āhen-keş: Mıķnāŧįs. 05 NevǾ-i Evvelehu El-

Elifi’l-Maķśūre 06 [b-r] Ebreş: Aśĥāb-ı lüġat çil at dimişler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle 07 taĥķįķ itmişler ki ebreş ol maǾnādan Ǿibāretdür, Türkį 

dilde oŋa ābraş dirler. 08 Elifi medd ile telaffuž iderler. Aślda memdūd degildür, 

ebreşüŋ ata ıŧlāķı bā-Ǿitibārü’l-vaśfdur. 09 Şebdįz ü dįj ü şeb-reng ü şįde vü semend 

gibi. Her birinüŋ maǾnāları maĥallerinde źikr olınmışdur. 10 Aħaş: Ķıymet, Şems-i 

Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde medd-i elif ile taśĥįĥ eyledi. Āteş vezninde bu beyti 11 inşā 

eyledi. Maĥallinde źikr olınmışdur. Ĥalįmį ķaśr-ı elifile taĥķįķ idüp ve ǾUnśurįnüŋ 12 

bu beytini şāhid getürdi. Baħş u caħş ķāfiyesinde. Beyt: 

    Ħod nümāyed hemįşe mihr-i fürūġ 

13     Ħod nümāyed hemįşe gevher-i aħaş2798 

İki vechile bunda cāǿizdür. [ħ-k-v] Aħkūş: NiǾmetį, tamām olmamış 14 nesne ve çig, 

nā-puħte maǾnāsına naķl eylemiş. [ħ-k-v-k] Aħkūkeş: Ħurmanuŋ kök ķoruġı 15 

Ķaraĥiśārį ķoz ve ħurma maǾnāsına naķl eylemiş. [r-z] Erzeş: Ķıymet ü erzįden 

lafžından 16 ism-i maśdardur. Bahāsına degmiş ve degmek maǾnāsına da gelür. [-r-] 

Eriş: Rānuŋ kesriyile 17 Ĥalįmį zirāǾ yaǾnį bilek uzunı dimiş ve ķol maǾnāsına da ve 

ardıç aġacı maǾnāsına 18 daħı naķl olınmış ve sükūn-ı rā ile egeriş lafžından 

muħaffefdür, żarūret-i vezn içün 19 sākin ķılınmışdur. Esedį:  

    Sipehdār-ı nįzāreş bāşed pesend  

    Ze-tārācem eymen koned ü ze-gezend2799 

20 [z-ħ] Ezħaş: NiǾmetį yıldırım, śāǾiķa maǾnāsına naķl eylemiş. [j-d-h-e-f] Ejdehā-feş: 

21 Đaĥĥāk bin Merdās-ı nā-pāküŋ laķabıdur ve ol Şeddād bin ǾĀduŋ ķarındaşı oġlıdur. 

22 Ķavm-i ǾĀdı Ĥaķ teǾālā cellü şānehu anı ve ķavmini rįĥü’l-Ǿaķįm ile helāk eyledi. 

Niteki Ķurǿān-ı 23 Ǿažįmde aĥvāli maǾlūmdur. Ĥażret-i Hūd peyġamber Ǿaleyhi’s-

selāmuŋ bed-duǾāsı sebebiyile 24 ve Đaĥĥākuŋ sāǿir aĥvāli Ezdehāk lafžında in-

şāallāhu teǾālā beyān olınsa gerek. 25 [z-m-e-y] Azmāyiş: Śınayış, tecrübe maǾnāsına 

 
2795 nesne --. 3. (188a/21) 
2796 -. 16. (156b/30) 
2797 Maśdardur. --. 16. (156b/30)  
2798 (Güneş daima parlar. İnci daima kıymetlidir.) 
2799 (Komutan, mızrağıyla gurur duyar; mızrağı beni yağma ve zarardan korur.) 
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medd-i elifile daħı rivāyet olınmışdur. [s-p-r] 26 Espriş: Ve bi’l-kesr, meydān 

maǾnāsına āħiri sįn-i mühmele ve şįn-i muǾceme ile mervįdür. Esprįş: 27 Miŝlihu. [s-t-

e-r-c-h-ā-t] Estārce-i āteş: Oddan çıķan ķıġılcım ki ķoġ dirler, ǾArabca şerār 28 

maǾnāsına. [s-t-e-r-ç-h-ā-t] Estārçe-i āteş: Miŝlihu. BaǾżı aśĥāb-ı lüġat meksūre bābında 

29 yazmışlar. Eş: Żamįr-i ġāǿibdür, māķabline muttaśıl olsa elifi düşer, cāneş, girifteş 

gibi 30 ve āħirinde hāǿ-i Ǿalāmet olan isme ulaşduķda elifi düşmez, ġamzeeş ve müjeeş 

gibi. 31 Ĥāliyā cemįǾ aĥvālinde ve aĥkāmında et lafžı gibidür ki żamįr-i ħiŧābdur. Bu 

maĥalle münāsib 168a/01 āħiri ĥarf-i elif evveli şįn-i muǾceme bābında baǾżı tafśįl 

beyān olınupdur. [ġ-e-l-y] 02 Āġālįş: NiǾmetį, aġāliş maǾnāsına naķl eylemiş. Medd-i 

elifile. [k-e-r] Ekāriş: Ŧomalan mantarı. 03 [k-e-r-y] Ekārįş: Miŝlihu. [n-b-v] Enbūş: 

NiǾmetį ot köki ve tere kökine dirler dimiş. [n-g-e-r] 04 Engāriş: Kāf-ı ǾAcemįyile 

engārįden lafžından ism-i maśdardur. Śınayış maǾnāsına 05 ve cerįde-i şümār. Ĥāfıž:  

    Śurāħį mį-keşem pinhān u merdüm defter engārend  

    ǾAceb girāneş įn zerķ der-defter ne-mį-gįrend2800 

06 [v-b-e] Evbāş: Her cinsile ve her nesne ile iħtilāŧ iden 07 ve bıŋar, levend maǾnāsına. 

ǾUnśurį:  

    Ne-dānā z’o ħaber dāned ne evbāş  

    Ki ħor bā-nįz gūz āmed çü ħuffāş2801 

08 El-Elifi’l-Meksūre: [s-p-r] İsperiş: Bāǿ-i ǾAcemįyiledür ve fetĥ ü kesr cāǿizdür. 

Meydān 09 maǾnāsına. [p-r-y] İspirįş: Miŝlihu, fetĥile daħı rivāyet olınmışdur. [s-p-y-v] 

İspiyūş: 10 Bezri ķaŧŧūnā, espeġūl maǾnāsına. [t-r-v] İsterveş: Lori ķuşı ve ķartal ķuşı. 

[s-r-y] 11 İsrįş: Çerįş maǾnāsına ve meydān maǾnāsına. [s-r] İsriş: Miŝlihu, meydān 

maǾnāsına. 12 [s-f-y-v] İsfeyūş: İspeyūş maǾnāsına, bā ile fā arasında zebān-ı Fārsįde 13 

tebādül ü tevāħį vardur. Mirāren źikr olınmışdur Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi 14 elifden 

śoŋra şįn-i muǾceme ile taśĥįĥ eylemiş. [y-d-v] Įdūş: Esedį:  

    Hem Įdūş ber-sāķ-ı Ǿarş-est nām 

15     Bünį muǾciz-i o-rā vü zāyired peyām2802 

El-Elifi’l-Mażmūme. [s-b] Üspeş: 16 Bit, ķaml maǾnāsına. [s-p-v] Üspūş: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile śoŋ güz ayı. [l-f-e] Ülfāş: 17 NiǾmetį, iki yüzli2803 kimesne ve boġa 

dikenine dirler dimiş. [v-l-v] Ülūş: 18 Pādişāhlar ve ekābirler öŋinde olan ŧaǾāmdan bir 

 
2800 (Şarap sürahisini gizlice içiyorlar ve insanlar onu defter sanıyor; ne garip ki, bu aldatmacanın 

ağırlığını defterde tutmuyorlar.) 
2801 (Ne bilgeler ondan haberdar olabilir, ne de cahiller; çünkü güneşle birlikte göz, yarasa gibi olur.) 
2802 (Ayrıca, onun ismi arşın sakini tarafından bilinmektedir; mucizeleri ve mesajları ona ulaşır.) 
2803 yüzlü. A.(188a/14) 
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kimesneye gönderilen ŧaǾāma dirler. 19 NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa 20 [e-p-v] 

Pāpūş: İki bāǿ-i ǾAcemįyile pāpūc ki ayaġa giyerler. [e-d-e] Pādāş: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

aśĥāb-ı 21 lüġat, Ǿavż u ŝavāb maǾnāsınadur dimişler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Dekāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda 22 böyle taĥķįķ eylemişler ki pādāş, müfred olmaķ var, mürekkeb olmaķ var 

pādāş-ı 23 müfredüŋ maǾnāsı cezādur niteki bu ebyātda žāhirdür. Beyt: 

    Be-ters ez-Ħudāvend cān u revān 

24     Ki hest o tüvānā vü mā nā-tüvān  

    Ger ender ne-gįred ze-fercām-ı kār 

25     Be-gįred be-pādāş-ı rūz-ı şümār2804  

Beyt: 

    Senüŋ itdüklerüŋ unutma yoldaş  

    Bulınur her işe elbette pādāş 

26 Pādāş-ı mürekkebüŋ aślı pāy-tāşdur, yā ĥıźf olınmışdur. 27 Tā, dāla tebdįl olmışdur. 

MaǾnā-yı terkįbįsi ayaķdaşdur. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

28     Taġlara düşmüş yeler yil gibi ser-gerdān vezān  

    Niçe Mecnūn geldi biri baŋa pādāş olmadı 

29 Lisān-ı Fārsįde taşuŋ maǾnāsı şerįkdür, Türkį dilde oŋa ortaķ dirler. İki ķuluŋ 30 

efendisi bir olsa, ħˇācetaş dirler. İki kimse2805 bir bölükden olsa, ħayltaş 31 dirler in-

şāallāhu taş lafžında tafśįl olınur. [e-d-e-f-r-e] Bād-efrāş: NiǾmetį pādāş 168b/01 

maǾnāsına naķl eylemiş. [e-r-e-ġ-v] Bārāġūş: Bir ķucaķ miķdārı dimek olur. [e-r-k] 02 

Bār-keş: Yük çekici dimek olur, ĥamūl u ĥalįm kimesnelere ber-sebįl-i istiǾāre 03 ıŧlāķ 

olınur. [-e-] Bāş: Bāǿ-i ǾArabįyile bāşįden lafžından śįġa-i emrdür. Ol 04 dimekdür, kün 

maǾnāsına. Beyt: 

    Bāş tā-śubĥ-ı devletet be-dihed  

    Kāǿįn henūz er netāyic-i seĥer-est2806 

05 Pāş: Bāǿ-i ǾAcemįyile pāşįden lafžından śįġa-i emrdür. Śaç dimekdür. Vaśf 06 

terkįbi2807 de olur, güher-bāş gibi. Beyt: 

    Döker ol şikārı nigāruŋ itinüŋ 

07     Ayaġına dolar bu çeşm-i güher-pāş 

 
2804 (Canın ve ruhun efendisi olan Allah’tan kork! Güçlü olan O’dur, biz güçsüzüz. Sana burada 

(dünyada) karşılık vermezse bile, sonuçta kıyamet günü hesabını görür.) 
2805 kimesne. 3. (188b/02) 
2806 (Sabaha kadar sabret ki talihin sana mutluluk versin; çünkü şu anki durum hala sabahın 

sonuçlarındandır.) 
2807 terkįbįsi. 3. (188b/09) 
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[e-ş] Pāşeş: Bāǿ-i ǾAcemįyile śaçış dimekdür. [e-l] Bāliş: 08 Yaśdıķ. [e-l-v] Pālūş: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile kāfūr maġşūş, Şems-i Faħrį maġşūş maǾnāsına naķl 09 idüp bu beyti inşā 

eylemiş. Sāǿir aśĥāb-ı lüġat kāfūr-ı maġşūş dimişler. Şems-i F.: 

10     Ĥusūd eger ne-buved bā-to ħāliś ender-der  

    ǾAceb medār ki vįje ne-yāyed ez-pālūş2808 

Bālūş: 11 Bāǿ-i ǾArabįyile büt, śanem maǾnāsına ve çörek ve kāfūruŋ maġşūşı 

maǾnāsına. [e-n-f] 12 Bānefş: Benūş didükleri aġaç ki yimişine eŧıbbā lisān-ı Ǿaśāfįr 

dirler. BaǾżı 13 yirlerde ġalaŧ idüp çenār dirler. Ol çenār degildür, ķulġan aġacıdur. 

Elifsüz benefş 14 daħı dirler. [e-n-k] Bān-keş: Ötegen gügercin. [-ħ-] Paħş: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile NiǾmetį bir yirden 15 aşaġa sürtünmek maǾnāsınadur dimiş. Baħş: Ĥiśśe vü 

naśįb ve borc u deyn maǾnāsına 16 NiǾmetį, ve yaśśılanmış nesneye de dirler dimiş ve 

baħşįden lafžından śįġa-i emrdür ve vaśf 17 terkįbi cān-baħş u feraĥ-baħş gibi. Ĥāfıž:  

    Egerçi bāde feraħ-baħş u bād gül-bįz-est 

18     Be-bāng-ı ceng me-ħˇor mey ki muĥtesib tįz-est2809 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi, ve ulu, Ǿazįz ve muĥteşem maǾnāsına da 19 naķl eyledi. [ħ-ş-e-y] 

Baħşāyiş: Baħşāyįden lafžından ism-i maśdardur. Esirgeyiş ve Ǿafv idiş 20 dimek olur. 

[ħ-ş] Baħşiş: ǾAŧā vü baħşįden lafžından maśdardur, baġşiş. [d-e-n-d-y] 21 Bed-endįş: 

Yaramaz fikürlü. [d-e-h] Bed-āhūş: Miŝlihu. [d-ħ] Bedaħş: Bir vilāyet adıdur ki laǾlüŋ 

22 Ǿalāsı anda ĥāśıl olur. NiǾmetį pįrūze ŧaşı andan gelür dimiş. [d-r-v] Bedrūş: 23 Kāfir 

ile ehl-i İslām beyninde olan der-bend, ǾArabca ŝaġr maǾnāsına ve ümmįd maǾnāsına. 

[d-k-n] Bed-kiniş: 24 Yaramaz ħūylu bed-girdār maǾnāsına. Beyt: 

    Bed-kiniş-rā be-rūzgār sipār  

    Ki to-rā bende-est ü ħıźmetkār2810 

25 Şems-i F.:  

    Şādmān ez-ihtimāmet nįk-kār  

    Mümteĥin ez-intiķāmet bed-kiniş2811 

[d-k-y] Bed-kįş: 26 Bį-meźheb ü bį-dįn ü bį-şefķat. [d-v] Bedūş: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

ümįd, ricā vü emel maǾnāsına ki 27 evveli żamm-ı bā vü āħiri sįn-i mühmele ile bedūş 

daħı rivāyet olınmışdur. Sāǿir esāmįsi 28 ümįd lafžında mesŧūrdur. [d-h-v] Bed-hūş: 

 
2808 (Kıskanç kimse seni halisane sevmiyorsa şaşırma! Çünkü karışmış ve sahte olan şeyden halislik 

beklenmez.) 
2809 (Her ne kadar şarap mutluluk verici ve rüzgar çiçekler saçıcı olsa da, çalgının sesiyle şarap isteme, 

zabıt uyanıktır.) 
2810 (Kötü davranışları zamana bırak; çünkü zaman, sana hizmet eden bir hizmetkârdır.) 
2811 (İşini iyi yapan, onun önem vermesinden mutludur. İşini kötü yapan, onun intikamından kaçar.) 
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Delü, dįvāne maǾnāsına. [d-r-y] Pedrįş: Ķabūl idiş 29 maǾnāsına bāǿ-i ǾAcemįyile. [r-ħ-

e] Perħāş: Bāǿ-i ǾAcemįyile ceng ü ķarķaşa ve ŧarlıķ ve yumruķ cengi 30 ve fitne ve 

kimseye güç itmek. Edāyį:  

    Heme sāl māǿil be-perħāş buved  

    Ki der-fikr-i fetĥ-i ķızılbāş buved2812 

31 Şems-i F.:  

    Ki-rā pādişāh-ı Şeyħ Ebū İsĥāķ  

    Koned taśavvur-ı kįn ü taħayyül-i perħāş2813 

Żamm-ı bā ile de mervįdür, eśaĥĥ żammıladur. 169a/01 [r-ħ-v-e] Berħˇāş: Aġırşaķ, 

berħˇāc maǾnāsına. [-r-] Bereş: Bāǿ-i ǾArabį vü fetĥ-i rā ile mehār-ı üştür. 02 Pereş: 

Fetĥ-i rā ile baġırsaķ aġrısı, bu maǾnāya ġayrı adları bernes lafžında yazılmışdur 03 ve 

anuŋ üzerine dimekdür ve ilediş maǾnāsına. Beriş: Bāǿ-i ǾArabį vü kesr-i rā ile ümįd ü 

ārzū 04 maǾnāsına. Periş: Bāǿ-i ǾAcemįyile ve kesr-i rā ile ism-i maśdardur. Eşme ve 

depretme maǾnāsına. [r-n-d-v] Perendūş: 05 Bāǿ-i ǾAcemįyile ısraġı gice, dün degil 

öteki güne daħı dirler dimiş. [r-n] Berniş: Śıĥāĥ-ı 06 ǾAcem baġırsaķ aġrısı aħiri sįn-i 

mühmele ile bernes maǾnāsına naķl eyledi. Sāǿir adları anda 07 meźkūrdur. [r-n-y] 

Bernįş: Ĥalįmį miķrāż sındusı dimiş, Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi 08 ve NiǾmetį baġırsaķ 

şikesteliginden Ǿārıż olur bir marażdur, ǾArabįde maġś dirler dimişler 09 bu maǾnāya 

żammıla daħı lüġatdür. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi etmek alacası dimiş. [r-v-e] Pervāş: 10 

Bāǿ-i ǾAcemįyile bir nesneye iri midür yāħūd yumşaķ mıdur bilmek içün el yoķlamaķ, 

lems maǾnāsına 11 ve perdāħten maǾnāsına daħı gelür. Şems-i Faħrį lems maǾnāsına 

āħiri sįn-i mühmele bābında getürmiş 12 ve bu beyti inşā eylemiş.  

    Ne-buved aŧlas-ı gerdūn sezā-yı bār-ı küheş  

    Eger çi gird-i ķażā enderūn besį pervāş2814 

13 Bercās u fernās u āmās kāfiyelerinde naķl eylemişdür. Pervāş şįn-i muǾceme 14 ile 

ġāfil ü servün ucayan başı maǾnāsına. [r-v-r] Pervereş: Perverden lafžından 15 ism-i 

maśdardur, besleyiş maǾnāsına. [r-v-r-y] Perverįş: NiǾmetį gül-be-şeker maǾnāsına. [r-

v] Perveş: 16 Ķaraĥiśārį, ümįd maǾnāsına naķl eylemiş. [r-y] Perįş: İki nesne 

birbirinden ayırmaķ ve śaçmaķ 17 ve perįşānlıķ maǾnāsına ism-i maśdardur. Şems-i F.:  

    Meger ki der-ser-i zülf-i bütān ze-bād-ı śabā 

 
2812 (Her yıl kavga etmeye istekliydi; çünkü aklında Kızılbaş’ı fethetmek vardı.) 
2813 (Padişah Ebu İshak kin güdüp savaşmayı düşünürse buna kim dayanabilir?) 
2814 (Her ne kadar kaderin döngüsü içinde çokça kaygı olsa da dünya, küçük yükleri taşımaya layık 

değildi.) 
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18     Ne-mānde der-heme mülkeş dįger mecāl-i perįş2815 

Bāǿ-i ǾArabį vü bāǿ-i ǾAcemįyile lüġatdür. Ķapu mįħi ve bend-keşedür. 19 Muŧlaķā 

gerek śandūķda gerekse pencerede ve ķapuda olsun muĥkem olmaġiçün iderler. 20 

Esedį:  

    Pür-ez nuķre śandūķ-ı tįr-est ü şüş  

    Ze-zerįş heme ķufl ü zencįrįş2816 

Şems-i F.: 

21     Ez-ġāyet-i seħāvet hergiz ĥazāǿin-i to  

    Ne menǾ dįd u ne red ne ķufl be-rūyeş2817 

[ŧ-e-r-y] 22 Betārįş: NiǾmetį eyretli didükleri otdur dimiş. Eŧıbbā ķatında serħas 

dimekile maǾrūfdur. Beŧāris 23 maǾnāsına dimiş. [ġ-e-n-v] Beġānūş: Eşkün at. [l-g-v] 

Pelgūş: Pįl-gūş maǾnāsına ve ol büyük 24 yapraķdur ki ķalpaķ yapraġı dirler. [l-h-r-y] 

Pele-rįş: Bāǿ-i ǾAcemįyile ķaba śaķal ve evveli yā ile ki āħir-i 25 ĥurūf-ı teheccįdür, 

lüġatdür. [n-c] Penciş: NiǾmetį vezriş maǾnāsına naķl eylemiş. [n-c-h-k] Pence-keş: 

Girde 26 didükleri, raķįķ itmek ki tennūrda bişürürler. [n-f] Benefş: Bānefş didükleri ki 

Türkįde 27 beneviş dirler. [y-n-v] Peynūş: Çalış ü dökiliş maǾnāsına. [-v-] Beviş: Bāǿ-i 

ǾArabį ve kesr-i vāv ile 28 meniş ü reviş vezninde. Beyt: 

    Ne deş-ħˇārį ez-çįz ber-ter meniş  

    Ne āsānį ebed z’āndek beviş 

29 Çoķ ve çoķluķ ve büyük dimek olur, bisyār u Ǿažįm maǾnāsına ve şöhret ü faħr 30 

maǾnāsına da gelür. Esedį:  

    Nebeşte çonān buved şān er beviş  

    Be-resm buviş ender āmed reviş2818 

31 ǾArabįde sükūn-ı bā ile bevş, nāsdan muħteliŧ cemāǾate dirler. [y-g-e-r] Peygāreş: Bā 

vü kāf-ı ǾAcemįyile 169b/01 śavaşçı, ĥarbį maǾnāsına ve ĥasm u ĥaśįm maǾnāsına. [y-l-

ġ-v] Peylgūş: Bāǿ-i ǾAcemįyile baǾżı 02 aśĥāb-ı lüġat sūsen-i āzāde didükleri münaķķaş 

sūsen ve bir nevǾ çiçekdür ki 03 eŧrāfında siyāh noķtaları vardur ve kenārında 

gedücikler vardur dimişler. Şems-i Faħrį: 

04     Gül-įst ez-cins-i sūsen-i āsmān-gūn  

    Vü ber-kenār-ı o noķŧahā-yı siyāh bāşed2819 

 
2815 (Onun ülkesinde put gibi güzellerin saçını dağıtmaya tan yelinin artık mecali kalmadı.) 
2816 (Sandık oklarla doludur ve altı tanesi gümüştendir; hepsi altın kilitler ve zincirlerle kaplıdır.) 
2817 (Senin hazinelerin, en yüksek cömertliğinden dolayı ne görülememiş, ne reddedilmiş, ne de 

kilitlenmiştir.) 
2818 (Bizim kaderimiz böyle takdir edilmi, kaderde ne yazılmışsa o olur.) 
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05 Ve raħne-i kūçek ü ān-rā pellūş-nįz gūyend dimiş. [y-l-ķ-v] Peylķūş: Miŝlihu. 06 [y-

l-g-v] Peylgūş: Miŝlihu. ǾAyn-ı muǾceme vü ķāf ile ve kāf-ı muǾceme ile lüġatdür ve 

ekŝer aśĥāb-ı 07 lüġat meftūĥa bābında getürmişlerdür. Eśaĥĥ kesr-i bā iledür. Esedį:  

    Heme kūh çün taħt-ı gevher-fürūş 

08     Ze-sįsenber ü lāle vü peylķūş2820 

Nižāmį:  

    Şimāl engįħte her sū ħurūşį 

09     Zede ber-kāv çeşmį peylgūşį2821 

Şems-i F.:  

    Vaśf-ı ħulķ-ı şāh mį-kerdend dūş  

    Sünbül-i nesrįn ü verd ü peylgūş2822 

10 El-Bāǿi’l-Meksūre: [n-e-g-v] Bināgūş: Ķulaķ tozı, ǾArab źifrį 11 dir. [y-c] Pįçiş: Bā 

vü cįm-i ǾAcemįyile pįçįden lafžından ism-i maśdardur. Burġuşuş ve ŧoluşuş 12 ve 

ķarcışış maǾnāsına. [y-r-z-v-f-r-v] Pįrūz u fürūş: Ķaraĥiśārį ħurde-fürūş maǾnāsına 13 

naķl eylemiş. [-y-] Bįş: Bāǿ-i ǾArabį ile imālesiz bir otuŋ adıdur, zehrlerdendür, yiyeni 

öldürür. 14 Vilāyet-i Sindde Helāhil şehrinde olur, tāze iken yirler, aślā ziyān itmez 

ķurusın 15 daħı yiyicek ol yirde ziyān itmez2823, ol yirden ġayrı ıraķ yiyicek defǾį 16 

helāk ider. İklįmden iķlįme naķl olınan kökidür. BaǾżılar aġacıdur didiler, üç 17 dürlü 

bir dürlüsi boynuzçuķlar gibi olur. İklįlü’l-melik boynuzçuķları gibi sünbül-i 18 Hindį 

içinde bulınur. Ķarūn-ı sünbül dirler ve helhel dirler. Kāfūr u talķ azundusı 19 gibi olur. 

Boġun boġun olur, barmaķ gibi yıldır yıldır ider. Bir dürlüsi daħı yeşildür. 20 Bozraķ ve 

śaruraķ üzerinde ķara ķara noķŧaları olur. Māmįrān köklerine 21 beŋzer. Bir dürlüsi daħı 

uzun boġun boġun aġaçdur. Ķamış kökine beŋzer, bir 22 barmaķ uzunı olur ve rengi 

śarı olur. Bu ġāyetde yaramazraġdur. Bunuŋıla baraś 23 ve cüźźāma Ǿilāc iderler ve 

cedvār ile ikisi bir kökte bitüp, bi-ķudreti ol tiryāk bu zehr 24 olduġı meşhūrdur. Bįş: 

Bāǿ-i ǾArabį vü imāle ile artuķ, efzūn maǾnāsına. Pįş: 25 Bāǿ-i ǾAcemįyile öŋ, ķable 

maǾnāsına ve ilerü, muķtedā ve Ǿazįz ü müteĥarrim maǾnāsına istiǾmāl olınur 26 ve 

ötürü ki ĥarekāt-ı ŝülüŝenüŋ biridür. Żamme maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 

itmişler ki 27 bįş bāǿ-i ǾArabįnüŋ imālesi ile zāǿid maǾnāsınadur. Muķābili kemdür. 

 
2819 (Gökyüzü renginde bir zambak türünden bir çiçektir; kenarında siyah noktalar bulunur.) 
2820 (Bütün dağ, mücevher dağıtan bir taht gibidir; menekşe ve lalelerle, tavus kuşu gibi güzelliklerle 

doludur.) 
2821 (Kuzey rüzgarı her yöne uğultular yaymış; geniş ve büyük bir göz bir yere vurmuş.) 
2822 (Halk, dün gece sümbül, nergis, gül ve pîlgûş gibi şahı tasvir ediyordu.) 
2823 eylemez. 3. (189b/25) 
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MaǾnāsı nāķıśdur. 28 Pįş bāǿ-i ǾAcemįnüŋ imālesi ile öŋdür. Muķābili besdür. MaǾnāsı 

arddur. Pįş-i cihāt 29 sittüŋ birisi idügine bu beyt delālet ider. Beyt: 

    Çep ü rāst ü pįş ü pes ü zįr ü zeber 

30     Zelįħā-yı büt-rūy bud ser-be-ser2824 

Meźkūr beytde cihāt-ı sitte cemǾ olmışdur. Pįşüŋ ve bįşüŋ 31 maǾnāları bu beytden 

žāhirdür. Beyt: 

    Abāhā-yı elvān ze-śad gūne bįş  

    Be-ħˇānhā-yı zerrįn nihādend pįş2825  

170a/01 ŚanǾatı olan kişi işi öŋine alup işledüginden ötüridür ki 02 oŋa lisān-ı Fārsįde 

pįşe dirler. Āħirindeki hā iħtiśāś içündür. Rūzede, pençede 03 heftede, destede olan hā 

gibi. [y-ş-e-p-y] Pįş-ā-pįş: Berāber ve ilerü maǾnāsına. [y-ş-k] 04 Pįş-keş: Tuĥfe ve 

tekellüf. [y-l-k-v] Pįl-kūş: Bāǿ-i ǾAcemįyile pįl-gūş u pįl-ġūş maǾnāsına ki 05 meftūĥa 

bābında źikr olındı. Sūsen-āzādeye dirler ve bir çiçekdür ki siyāh noķŧāları 06 vardur ve 

kalbaķ yapraġına dirler, fįl-gūş, nįz gūyend u ķulaġına daħı dirler. [y-n] Bįneş: 07 Göriş. 

[y-h-v] Bį-hūş: ǾAķılsız. El-Bāǿi’l-Mażmūme: [r-ç-e] Pürçāş: Bāǿ-i ǾAcemįyile 08 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi nişāne maǾnāsına naķl itdi. Sāǿir erbāb-ı lüġat sįn-i mühmele 09 

bābında įrād itmişlerdür. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi hem sįn-i mühmele hem sįn-i muǾceme 

bābında getürdi. 10 [r-ħ-e] Pür-ħāş: Ceng ü ķarķaşa ve ŧarlıķ ve yumruķ cengi ve fitne 

ve kimseye güç itmek 11 cemįǾ aśĥāb-ı lüġāt meftūĥa bābında yazmaġın meftūĥada 

yazıldı. Eśaĥĥ żammıladur 12 ve nişāne ve çūb, ħāşe maǾnāsına daħı naķl olınmış. [r-n-

y] Bürnįş: Baġırsaķ aġrısı ki 13 maġż dirler, meftūĥa bābında daħı gelmişdür. [j-v-h] 

Püjūheş: Bāǿ-i ǾAcemį vü zāǿ-i muǾceme ile 14 püjūhįden lafžından ism-i maśdardur. 

Cidd ile arayış ve śorış maǾnāsına. Beyt: 

15     Be-porsįd kār-ı sipeh-i şāh ez-ūy  

    Çonįn güft ey şeh püjūhįş2826 

Puş: Bāǿ-i ǾAcemįyile at 16 yelesi ǾArabįde ġudre maǾnāsına ve ķapu mįħi. Esedį:  

    Kemendį vü tįġį be-kef tāfte  

    Puş bār key çün Ǿinān tāfte2827 

17 Puş ü yāl çār-pāde per ü bāl gibidür ķuşda niteki bu beytde žāhirdür. 18 Beyt: 

    Ze-bād-ı germ hemį-sūħt der-zemįn ü hevā  

 
2824 (Sağ-sol, ön-arka, alt-üst ve baştan başa her şeyin yüzü put suretli Züleyha idi.) 
2825 (Yüz çeşitten fazla rengârenk sümbüller, altın başlıklarıyla öne çıktılar.) 
2826 (Şah, ondan ordunun durumu hakkında bilgi sordu; o da şöyle dedi: Ey şah, bir araştırma yap.) 
2827 (Atın yelesini dizgin gibi örüp kement ve kılıcı hazırladılar.) 
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    Peleng-rā püs ü yāl ü küleng-rā per ü bāl2828 

19 [n-y-v] Benyūş: Benyūşįden lafžından śįġa-i emrdür, diŋle yaǾnį müstemiǾ ol 

maǾnāsına 20 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi çekiş maǾnāsına naķl eyledi. [v-y] Pūyiş: Hüdhüd 

ķuşı, künyeti Ebū Süleymāndur. 21 ġayrı adları rübūt lafžında mesŧūrdur. [v-z] Pūziş: 

Bāǿ-i ǾAcemįyile dilek ü şefāǾat 22 ü Ǿöźr. Şems-i F.:  

    Vücūd rū çün sebeb geşt ādem  

    Ķabūl āmedeş pįş-i dād er pūziş2829 

23 ve pend maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur. [-v-] Pūş: Bāǿ-i ǾAcemįyile pūşįden 

lafžından śįġa-i emrdür 24 gey maǾnāsına ve örtün dimekdür ve vaśf-ı terkįbįdür. 

Nemed-pūş u aŧlas-pūş gibi. 25 Beyt: 

    Ān nigār-ı bāde-nūş surħ-pūş  

    Ez-neşāŧ-ı meclis āmed der-ħurūş2830 

[-v-] 26 Būş: Bāǿ-i ǾArabįyile çāpük maǾnāsına. (Ǿ): 

    Bār şehr-āşūb-ı gül-gūn-pūş būş2831 

27 [v-s] Būsiş: Bāǿ-i ǾArabįyile ve vāvdan śoŋra sįn-i mühmele ile öpiş maǾnāsına. [v-ş] 

28 Pūşiş: Bāǿ-i ǾAcemįyile giyesi ve örtü ve örtiş ve örtiniş maǾnāsına ism-i maśdar 

daħı 29 istiǾmāl olınur. Ammā keŝret-i istiǾmāl ile şāyiǾ vü źāyiǾ olup ĥaķįķat gibi 30 

olmışdur. [v-y] Būyiş: Bāǿ-i ǾArabįyile yiliş maǾnāsına. [v-y-f-r-v] Būy-fürūş: 31 ǾAŧŧār 

u dārį maǾnāsına. [b-y-e-z] Buyāziş: Źevebān marażı ve muŧlaķā maǾlūl maǾnāsına. 

170b/01 NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa 02 [e-b] Tābeş: Tābįden lafžından ism-i 

maśdardur. Yaldırayış ve ķarış maǾnāsına. [e-c-p-v] 03 Tāc-pūş: Hüdhüd ķuşı, künyeti 

Ebū Süleymāndur. Sāǿir esāmįsi rübūt lafžında yazılmışdur. 04 [-e-] Tāş: Çivid ile 

itdükleri ħāl ü edāt-ı şirketdür ve muķārenetdür ki ismüŋ āħirine 05 ulaşur, anuŋ 

maǾnāsında bir daħı şerįk ü muķārin olduġına delālet ider. 06 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 

tevżįĥ ü taĥķįķ itmişler ki lisān-ı Fārsįde tāşuŋ maǾnāsına 07 şerįkdür, Türkį dilde oŋa 

ortaķ dirler, iki ķuluŋ efendisi bir olsa anlara ħˇācetāş 08 dirler. Niteki bu beytde 

žāhirdür. Beyt: 

    Men ü to her dü-ħˇāce-tāşā nįm  

    Bende-i bār-gāh-ı sulŧānįm2832 

 
2828 (Sıcak rüzgâr, leoparın arkasını ve yelesini, turnanın tüylerini ve kanatlarını yeryüzünde ve 

gökyüzünde sürekli yakıyordu.) 
2829 (Âdem varlık sebebiyle yaratıldığında, eğer özür dilerse, bu özür adaletin huzurunda kabul edilir.) 
2830 (Kırmızı giysili ve şarap içen sevgili, meclisin neşesiyle coşarak geldi.) 
2831 (Gül rengi giysiler giyen ve şehri karıştıran sevgili.) 
2832 (Sen ve ben her ikimiz aynı efendiye sahibiz, padişah sarayının kölesiyiz.) 
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09 Türk taĥrįf idüp ķuştāş dir iki kimesne bir bölükde olsa 10 anlara ħayltāş dirler, 

niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Çi ħūş güft Bektāş bā-Ħayltāş 

11     Çü düşmen ħırāşįdį eymen me-bāş2833 

Bektaş ism-i Türkįdür, bek demür gibi mürekkebdür, bir cüzǿi 12 bekdür saħt 

maǾnāsına bir cüzǿi taşdur seng maǾnāsına ve taş, tā-eş maǾnāsına da gelür. Beyt: 

13     Be-fermūd bes tāş ber-dāştend  

    Ez-ān būm ü v’er dūr be-güdāştend2834 

[e-ġ-v] Tāġūş: Başı śuya 14 ŧaldırmaķ, Ĥalįmį bu maǾnāya nūnıla rivāyet eylemiş 

Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį hem tā 15 bābında ve hem nūn bābında naķl 

eylemişler. [e-l] Tāliş: NiǾmetį, oķ yilegine dirler dimiş. [-b-] 16 Tebiş: Ķızġunluķ, 

ĥarāret maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Sįne-i bed-ħˇāhet ez-tāb-ı Ǿinān 

17     Hest dāǿim hemçü dūzaħ ez-tebiş2835  

Ve tābįden lafžından taħfįf olınmışdur. Işılış maǾnāsına 18 ism-i maśdardur. [-ħ-] Taħş: 

Zenberek didükleri meşhūr berk yay ve aşaġa sürtinmek ve ġuśśa 19 ve belādan göŋül 

ŧarlıġı ve taġayyür-i ĥāl. Esedį:  

    Sihām-ı taħş ez-dil geşt pür-ħūn  

    Ze-seng-i raǾd şod ger-gūş-ı gerdūn2836 

20 [r-e-v] Terāveş: Beyt: 

    Şikāf-ı sįne ānem ki bendem ez-merhem  

21     Terāveş-i müjde-i eşk-bār-rā çi konem2837 

[-r-] Tereş: Fetĥ-i rā ile ķamçı taśması. [r-k] Terkeş: Ķubūr didükleri ki 22 içine oķ 

ķoyarlar. Şems-i F.:  

    Mirrįħ-rā Ĥamel sān kerdend cümle ķurbān  

    Her geh ki bendegānet ber-besteend terkeş2838 

23 Dįger:  

    Ġamį şod dileş sāz-ı naħcįr kerd  

 
2833 (Bektaş, arkadaşı Hayltaş’a ne güzel dedi: “Düşmanı tırmaladın diye hilesinden güvende olacağını 

sanma.”) 
2834 (Emretti, birçok yoldaşı aldı; onları o yurttan uzak yerlere götürdüler) 
2835 (Senin düşmanının göğsü, sıkıntı ateşi yüzünden cehennem gibi hep kızgındır.) 
2836 (Korkunç oklar kalpleri kanla doldurdu; eğer gökyüzünün kulağı olsaydı, taşlardan gök gürültüsü 

duyulurdu.) 
2837 (Yaralı göğsümü merhemle iyileştirsem, gözyaşlarıyla dolu müjdeyi ne yapabilirim?) 
2838 (Onun köleleri ne zaman terkeş bağlasa, Mars’ı da Koç gibi kurban ederler.) 
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    Kemer-best ü terkeş pür ez-tįr kerd2839 

[r-m] Termüş: 24 NiǾmetį bögürtlen dimiş, Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi bögürtlen yimişi, 

ħarķūt maǾnāsına dimiş ikisine 25 de dirler. Eŧıbbā ķatında Ǿulleyķ dimekile meşhūrdur. 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi keçiboynuzı, ħarnūp 26 maǾnāsına naķl eyledi. Teş: Bıçķu, erre 

maǾnāsına ve büyük keser ki anuŋıla aġaç yonarlar 27 ve büyük sivri balta ki aġaç 

yararlar. Şems-i F.:  

    Ħurrem çi gūne bāşed ħaśmeş ki çarħ dāred 

28     Ez-behr-i ħarķ u ĥarķeş peyveste āhen ü teş2840 

[-f-] Tefiş: Ķızġunlıķ, ĥarāret maǾnāsına ve köpük. 29 [-k-] Tekeş: Üzüm çekirdegi ve 

cebre ki üzüm śıķılduķdan śoŋra ķalur, ǾArabca tecįr dirler ve āħiri 30 şįn-i mühmele ile 

lüġatdür. Faśįĥ ü şāyiǾ vü źāyiǾ olan sįn-i mühmele iledür. Maĥallerinde yazılmışdur. 31 

Ferās u ceres ü heves kāfiyesinde. [m-z-n] Tem-zeneş: Epsem olmuş. [-v-] Teviş: Kesr-i 

vāv 171a/01 tebiş maǾnāsına bā ile fā vü vāv arasında tebādül ü tevāħį vardur. El-

Meksūre. 02 [r-e] Tırāş: Tırāşįden lafžından śįġa-i emrdür ve vaśf-ı terkįbįdür. Meŝelā 

Āźer-i 03 büt-tırāş dirler yaǾnį büt yonıcı Āzer dimek olur ve çūp-tırāş u seng-tırāş 04 

dirler. [y-r-k] Tįrkeş: Terkeş maǾnāsına. [k-y-n-t-e] Tigįn-tāş: AǾlām-ı ricāldendür 05 

cümleden biri Ħāķān-ı Ĥįn(d)üŋ ķarındaşı oġlıdur. Esedį:  

    Dilberį nāmeş Tigįn-tāş buved 

06     Heme sāle bā-ġam be-perħāş buved2841 

Et-Tāǿi’l-Mażmūme: [-r-] Turş: Ekşi 07 ĥāmıż maǾnāsına żammeteynile telaffuž 

olınmaķ gerek, ferş veznine gāh olur taħfįf 08 idüp rāyı sākin ķılurlar. [-v-] Tūş: Ŧāķat u 

ķudret ü ķuvvet. Beyt: 

09     Şeved dįde-i baħt-ı men tįre z’āb  

    Ne tūş u tüvānem be-mānd ne-b’āb2842 

Ve ĥareket 10 ve açlıķ ve cān eŝeri yaǾnį ramaķ ve arslan maǾnāsına daħı gelür. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ 11 Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki tūş aślda 

ķuvvetdür, gāh 12 olur vāvını ĥıźf idüp tüş dirler. Semender od ile Ǿayş itdüginden 13 

ötüri āźer-tüş dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Der-rūd bį-zecr ü zaħm u der şeved bį-ters ü bįm 

14     Hemçü āźer-tuş be-āteş hemçü murġābį be-cūy2843 

 
2839 (Üzüntülüydü, canı avlanmak istedi. Kemer bağlayıp terkeşini okla doldurdu.) 
2840 ((Kader onun yırtması ve yakması için sürekli demir ve bıçak hazırlarken düşmanı nasıl mutlu olabilir 

ki?)) 
2841 (Adı Tigintaş olan bir sevgili vardı ve her yıl kederle mücadele ederdi.) 
2842 (Gözlerim gözyaşıyla karardığında, ne gücüm kalır ne de kudretim.) 
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(Ǿ): 

    Ez-tehevvür hemçü āźer-tuş be-āteş der-rūd2844 

15 Azuġa tūşe didükleri maǾnā-yı tūşe ki ķuvvetdür. Oŋa iħtiśāśı 16 olduġından 

ötüridür. Āħirindaġı ĥarf-i hā edāt-ı iħtiśāśdur. Beyt: 

17     Ne-dāred merd-i Ǿāśį tūşe-i rāh  

    Be-ħaber der-yūze Estaġfiru’llāh2845 

Ķuvvet-i sebeb ķuvvet olduġı 18 iǾtibār ile ķuvvete daħı tūş dirler. Mecāzen niteki bu 

beytde žāhirdür. Beyt: 

    Be-to şābih güft er şeh-i bā-tüvān 

19     Bih ez-şįr-i merdān be-tūş u tüvān2846 

 [v-l] Tūliş: NiǾmetį şuǾle vü ŧāķat maǾnāsına naķl eylemiş. 20 NevǾ-i Evvelehu El-

Cįmi’l-Meftūĥa 21 [e-r-b-e-l] Çārbāliş: Minder ü Ǿanāśır-ı erbaǾa maǾnāsına da gelür. [-

e-] Çāş: Çeç ki buġdayuŋ 22 ve arpanuŋ ve sāǿir ĥubūbātuŋ yıġınına dirler. NiǾmetį ve 

ketān toħmı ve baǾżı lüġatde ħarman 23 maǾnāsına da naķl eylemişler. [e-l] Çāliş: Ceng 

ve śavaş aślda Çaġatay dilidür. [e-l-y] Çālįş: 24 Miŝlihu. [e-v] Çāveş: Türkįde daħı 

müstaǾmeldür. [e-n-k] Cān-keş: Cān çekişiçi ve önegü, lecūc 25 maǾnāsına. [e-y-b-e] 

Cāy-bāş: Olacaķ yir 2847 ve cāy-gāh maǾnāsına. [-ħ-] Çaħş: Cįm-i ǾAcemįyile ur 

didükleri 26 Ǿilletdür ki eŧıbbā ķatında selǾa dimekile maǾrūfdur. Ādemüŋ bedeninde 

çıķar bādincān u 27 ķārpūz miķdārı olur. Aġrısı yoķdur, ķābil-i Ǿilāc degildür. Eger 

kesseler fį’l-ĥāl 28 helāk olur. Geylān u Ferġana ħalķında çoķ olur. Esedį-i Ŧūsį ve 

Hindūşāh-ı Naħcuvānį 29 ve Şems-i Faħrį ādemüŋ boynında olana taħśįś iderler ve 

Şems-i Faħrį bu beyti inşā eyledi. 30 Beyt: 

    Be-bended be-pes ez-miyān-ı pāy-ı ħaśm  

    Ki ber-gerdeneş best eyyām-ı çaħş2848 

Ve boġaz 31 şişi ve renc ü Ǿillet, 2849 āħiri sįn-i mühmele ile daħı lüġatdür dimiş. [r-p] 

Çerpeş: Türkįde 171b/01 Çerveş didükleri. [-r-] Çeriş: Kesr-i rā ile otlayış maǾnāsına 

NiǾmetį otlaķ ve śoĥbet 02 ve şārāb ve bayram ve dād ve bulġur maǾnāsına naķl 

eylemiş. [r-y] Çerįş: Otlayış dimek 03 olur, çerįden lafžından ism-i maśdardur. Çeş: 
 

2843 (Bir kimse, acı ve yara almadan girer ve korkusuz, endişesiz çıkar; tıpkı ateşin içine cesurca giren 

semender gibi ve dereye ördek gibi rahatça dalan biri gibi.) 
2844 (Cesaretle, semender gibi güçlü bir şekilde ateşe girer.) 
2845 (Günahkâr adam yolculuk için gerekli olan azığa sahip değildir; o, Allah'tan af dileyen bir dilenci 

gibidir.) 
2846 (Sana şöyle dedi: “Eğer kral güçlü ise, yiğit adamların gücü ve kudreti ondan daha üstündür.”) 
2847 mekān. 3. (192b/15), 16. (160b/01) 
2848 (Düşmanın ayağını bağladı çünkü zamanın yumruğu onun boynuna dolanmıştı.) 
2849 NiǾmetį. 3. (192b/21) 
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Ķurbaġa, çıġır maǾnāsına. [-ş-] Çeşiş: 04 Ŧadış ve çertiboġa. [k-v] Çekūş: Türkįde 

çeküç didükleri maŧraķa maǾnāsına. [m-e] Cemmāş: 05 Cįm-i ǾArabįyile uġurladın 

şikārın görür yırtıcı ķuşlaruŋ śıfatıdur. ŞuǾarā ġāyetde 06 ŧannāz olup göz ucıyıla 

Ǿuşşāķ-ı bį-dilüŋ göŋlin şikār iden maĥbūblaruŋ 07 gözleri vaśfında istiǾāre iderler. [-m-

] Çemş: Cįm-i ǾAcemį vü sükūn-ı mįmile göz, çeşm maǾnāsına. 08 El-Cįmi’l-

Mażmūme: [n-b] Cünbiş: Ĥareket ve depreniş maǾnāsına. [v-e-r] Cüvāriş: 09 Güvāriş 

lafžınuŋ muǾarrebidür. Ol maǾcūndur ki miǾdeye ķuvvet virür. [-v-] Cūş: Cūşįden 10 

lafžından vaśf terkįbįdür, deryā-cūş dirler ve Fürs aylarınuŋ on dördinci 11 güninüŋ 

adıdur. [v-ş] Cūşiş: Cūşįden lafžından ism-i maśdardur. Ķaynayış maǾnāsına. 12 El-

Ĥāǿi’l-Meftūĥa: [-e-] Ĥāş: Kelime-i tenzįhdür, ĥāşā lafžından muħaffefdür, ǾArabįdür, 

Fārsįde 13 daħı istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Lebet-rā laǾl ħˇānem ħāşa lillāh  

    Ze-sırr-ı cān ne-dānem ĥāşa lillāh2850 

14 NevǾ-i Evvelehu El-Ħāǿi’l-Meftūĥa 15 [e-r] Ħāriş: Gicik didükleri Ǿillet, ĥikke 

maǾnāsına. [-e-] Ħāş: NiǾmetį perħāş lafžından 16 taħfįf olınmışdur, ceng maǾnāsınadur 

dimiş ve nā-kes ve titiz ve ħāşāk maǾnāsına. 17 [e-r-ş-g-v] Ħāriş-gūş: Demür butraķ. [e-

k-k] Ħāk-keş: Sürgi aġacı ki ekinciler 18 toħmı śaçduķdan śoŋra anuŋıla üzerinden 

sürüp yiri hemvār idüp toħmı örterler. 19 [e-m] Ħāmuş: Epsem, sākıt maǾnāsına ħāmūş 

lafžından muħaffefdür. [e-m-v] Ħāmūş: Miŝlihu. 20 [b-b-e] Ħab-bāş: Epsem ol 

dimekdür. [d-y] Ħadįş: Ve bi’l-kesr her evde mütekellime ve Ketħudā olan 21 Ǿavrat 

kedbānū maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Felek-rā ĥükmeş ħod ser ne-pįçid ez-pey-i ānek 

22     Ki ser ne-tābed ez-ĥükm-i ketħüdā-yı ħˇįş2851 

[r-e-r-v] Ħarārūş: Ħalķ arasında vāķiǾ ġalebe vü ġavġa, ġulġule maǾnāsına. 23 Laŧįfį:  

    Her dem ki ħaŧįb-i cebellį bāng ber-āyed  

    MecmūǾ ħazār-efkend o be-ħarārūş2852 

[r-k] 24 Ħarkeş: Fetĥ-i kāfile śoķman ki edük ķısmındandur. Ayaġa giyerler. Zerkeş ü 

āteş kāfiyesinde 25 müstaǾmeldür. [r-k] Harküş: Żamm-ı kāfile egrice didükleri ki siŋek 

envāǾındandur ve ol çoķ ayaķlı 26 böcekdür, yire döşenür. ǾArabįde ĥımān, ķabbān 

dirler. Türkįde dįvcek dirler, ħāmuş 27 u huş ķāfiyesinde istiǾmāl olınur.2853 [r-k-v] 

 
2850 (Dudaklarını lal taşı gibi adlandırırım, Allah korusun; canın sırrını bilmem, Allah korusun.) 
2851 (Felek, başına buyruk hareket edemez çünkü kişi kendi efendisinin hükmüne başkaldıramaz.) 
2852 (Dağlı hatip ne zaman sesini yükseltip bağırsa bütün eşeklerin sesini bastırır.) 
2853 --. 16. (160b/30) 
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Ħargūş: Ŧavşan didükleri, erneb maǾnāsına 28 Ǿavrat gibi ĥayż görür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki 29 ħargūş elfāž-ı mürekkebedendür. Bir 

cüzǿi ħardur ki maǾnāsı merkebdür, maǾrūfdur ki bu beytde 30 vāķiǾdür. Beyt: 

    Ħar-ı Ǿayş eger be-Mekke reved  

    Çün be-yāyed henūz ħar bāşed2854 

Bir cüzǿi de gūşdur ki 31 maǾnāsı ķulaķdur, nitekim bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Gūş-ı ħar be-fürūş u dįger gūş-ı ħar  

    Kon suħen-rā der ne-yābed gūş-ı ħar2855 

172a/01 Ǿİbāret-i gūşe bundandur. Müsemmāsı ki lisān-ı Türkįde de 02 oŋa gūşe dirler. 

Ķulaġa teşbįh itmişlerdür. Āħirindaġı hā müşābehet cihetinden olan 03 münāsebeti ıžhār 

içündür. Ŧavşana ħargūş didükleri ķulaġı ĥar ķulaġına beŋzedüginden 04 ötüridür. 

Künyeti Ebū Tehbāndur. Ħaş: Ħūş maǾnāsına ve nākes vaķti segirtmek. Şems-i F.: 

05     Der-rāh-ı medĥ-i źātet kilkem be-bįn ki dāǿįm  

    Ez-farķ-ı pāy sāzed ü vaķt-i reften ü ħuş2856 

06 Ve köti ve alçaķ nesne ve çörçūp, ħas maǾnāsına gelür. Şems-i F.:  

    Dest-i ħūş-ı zamāne ber-kende vü ħuşūde 

07     Rūy ez-ŧabānca-zen rįş ez-keşįden-ħaş2857 

[ş-y] Ħaşħāş: Ebun-nevm maǾnāsına.2858 [ş-v-ħ] 08 Ħaş u ħaş: Ķaraĥiśārį māder-i zen-i 

to-rā gūyend dimiş. [ŧ-k] Ħaŧ-keş: Mısŧar. [l-e-ħ-v] 09 Ħalāħūş: Ġavġa ve ġalebe ve 

āvāz. Esedį:  

    Be-güft cām-ı mey teşne-i nūş geşt  

    Hevā ez-nevā pür-ħalāħūş geşt2859 

10 [l-e-l-v] Ħalālūş: Miŝlihu ve dediķodı ki ħalķ arasında vāķiǾdür, ħarārūş 11 u ħalāħūş 

daħı lüġatdür. Şems-i F.:  

    Bülbül be-şenįd der-zārį fütāde  

    Vü ze-ħalālūşeş ber-āmed śad-ħurūş2860 

12 Ammā lām ile şāyiǾdür. [l-ķ-e-n-f-r-v] Ħalķān-fürūş: Eski büski śatıcı. [-l-] Ħaliş: 13 

Ħalįden lafžından ism-i maśdardur, śancış dimek olur. [l-y] Ħalįş: Iśıcaķ śu ve ķara 14 

balçıķ, NiǾmetį, ve germ-siper ki issiligi ve śovuķluġı muǾtedil olan yire daħı dirler. [m-

 
2854 (Eğlence içindeki bir eşek eğer Mekke’ye gitse ve oradan geri dönse yine eşek olarak kalır.) 
2855 (Eşek kulağını sat, başka kulak al! Çünkü bu söze eşek kulağı yaramaz.) 
2856 (Kalemime bak! Senin kişiliğini övmek için koşmaya başlayınca hep başı ayağa dönüyor.) 
2857 (Zamanın soytarısının yüzü karı tokadından incinmiş, sakalı kaynanasının çekmesinden yolunmuş.) 
2858 --. 16. (161a/10) 
2859 (Onun sözüyle, susamış kadeh şarapla doldu; hava, ezgilerle doldu ve hoş bir hâle geldi.) 
2860 (Bunu duyan bir bülbül inlemeye başladı. Çıkardığı gürültü yüzünden, yüz feryat yükseldi.) 
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v] Ħamūş: 15 Ħāmūş lafžından muħaffefdür, epsem, sākıt maǾnāsına. [n-d-h-ħr-y] 

Ħande-ħarįş: Śaķala gülmek 16 ve ol yüzine güldükleri kişiye daħı dirler. Ferruħį:  

    Ey kerde me-rā ħande-ħarįş heme kes 

17     Mā-rā ze-to bes cānā mā-rā ze-to bes2861 

Şems-i F.:  

    Şehen-şehį ki zened pāsbān-ı dergeh-i o 

18     Ze-ķadr ü rifǾat ber-pįr-i çarħ ħande-ħarįş2862 

[n-d-h-r-y] Ħande-rįş: Śaķala gülmek, istihzā maǾnāsına. 19 [n-d-y] Ħandįş: Kimseyi 

suħreye almaķ. [v-e-b-ħ-r-g-v] Ħˇāb-ı ħargūş: Ŧavşan uyħusı dimek 20 olur ki yalan 

vaǾdeden kināyetdür. Zįrā ŧavşan uyuduķda tamām gözleri ķapanmaz 21 bir miķdārı 

açuķ ķalur. [y-l-t-e] Ħayltāş: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi śaĥrā-nişįn Türkler maǾnāsına 22 

naķl itdi. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ iderler ki tāş, şerįk maǾnāsınadur. İki ķuluŋ 

efendisi 23 bir olsa anlara ħˇācetāş dirler. İki kimesne bir bölükde olsa anlara ħayltāş 

dirler.  

Beyt: 

24     Çi ħoş güft Bektāş bā-Ħayltāş  

    Çü düşmen ħırāşįdį eymen me-bāş2863 

Bu maĥalle münāsib tāş 25 lafžında baǾżı söz beyān olınmışdur. El-Ħāǿi’l-Meksūre: [n-

d-y] Ħındįş: Evde ketħudā 26 olan Ǿavrat kedbānū maǾnāsına fetĥ ile daħı naķl oldı. [r-

e] Ħırāş: Ŧırmıķ ki ŧırnaķdan 27 yā dikenden yā ġayrı nesneden bedende ve ķaftānda ve 

ġayrı nesnede vāķiǾ olur ve bıçķudan 28 aġaçda ĥāśıl olur ve bıraġındı düşkün, kötü 

nesne, üftāde vü saķaŧ maǾnāsına 29 Şems-i Faħrį bu lüġatüŋ şerĥinde yekį ħırāşįden 

bāşed ü yekį saķat çįzį endāħtenį bāşed dimiş. 30 Ĥareketlerine daħl itmemiş ve bu 

beytleri inşā eylemiş. Nažm:  

    Resįd āyet-i Ǿadleş be-dān ki bā-ten-i şāħ 

31     Nemį nümāyed erre ki tırāş-ı ħırāş2864  

Beyt: 

    Berūn fikend be-cārūb lā-teźer gerdūn  

    ǾAdūş-rā ze-der-ħāne-i cihān çü ħırāş2865 

 
2861 (Ey beni herkese karşı gülünç duruma düşüren canım! Bize yaptıkların yeter, bize yaptıkların yeter!) 
2862 (O, öyle bir padişahtır ki sarayının bekçisi, himmet ve itibarı sayesinde Utarit yıldızına alaycı bir 

gülümseme atar.) 
2863 (Bektaş, arkadaşı Hayltaş’a ne güzel dedi: “Düşmanı tırmaladın diye hilesinden güvende olacağını 

sanma.”) 
2864 (Onun adaletinin merhameti o dereceye ulaştı ki testere dalın ucundan talaş dökmüyor.) 
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172b/01 Ĥalįmį eśaĥĥ budur ki maǾnā-yı evvelde kesr-i hā ile ve maǾnā-yı 02 ŝānįde 

żamm-ı ħā iledür dimiş. NiǾmetį, ve sāǿir aśĥāb-ı lüġat Ĥalįmįye tābiǾ olup 03 źikr olan 

ķaydı eylemişler. [v-y] Ħˇįş: Kendü dimekdür, ħod maǾnāsına ve ħıśm, ķavm-i ķarįb 04 

maǾnāsına vāv telaffuž olınmaz, ħˇāce elifi gibidür. Egerçi kim ħˇācede iki veche 

cāǿizdür 05 ammā sāyiǾ elif-i resmį olmaķdur. Nitekim maĥallinde beyān olınupdur. Bu 

sebebden Fārsįde 06 ekŝer budur ki ħāǿ-i meftūĥadan śoŋra ve ħāǿ-i meksūreden śoŋra 

revm-i żammeye işāret 07 olınup vāv-ı resmį yazarlar. Şöyle ki telaffužda hergiz daħli 

yoķdur, ħˇāst u ħˇāb 08 u üstüħˇān u ħˇįş gibi. Esedį:  

    Mer įn ħāne-i to ħāne-i ħˇįş dān  

    Me-rā gerçi bį-gāneem ħˇįş dān2866 

09 El-Ħāǿü’l-Mażmūme. [r-e] Ħurāş: Aśĥāb-ı lüġat yazduķları üzre 10 düşkün, üftāde 

maǾnāsına ve dāǿimā eşkün maǾnāsına hāǿ-i hevvez ile daħı lüġatdür. [r-d-h-f-r-v] 11 

Ħurde-fürūş: Uvaķ devek śatıcı. [r-k] Ħurkeş: NiǾmetį egrice didükleri siŋek ü ġamze 

12 vü maħmūr maǾnāsına naķl eylemiş, Ķaraĥiśārį, fetĥ-i ħā ile ħarkeş maǾnāsına dimiş. 

[r-v] Ħurūş: 13 Feryād u fiġān u nā-gāh śādır olan girye āvāzı ve bahādurlardan ve 

yırtıcı cānverlerden 14 žāhir olan ĥamle ve gürildi ve ħurūşįden lafžından śįġa-i emr ü 

vaśf-ı terkįbį. Şems-i F.: 

15     Eger ne-bāşed Ǿavn-i to der-çonįn vaķtį  

    Berāyed ez-heme ehl-i cihān u fiġān u ħurūş2867 

[v-e-c-h-t-e] 16 Ħˇācetāş: Bir ħˇāce şākirdleri ve bir efendi ķulları. ǾUnśurį:  

    Ey sāye-dār güfte Ħurşįd-rā cenābet 

17     V’ey ħˇācetāş ħˇānde-i iķbāl-rā ġulāmet2868 

[v-d-f-r-v] Ħod-fürūş: Leffāf olup 18 Kendözin ögüp śatıcı. [v-r] Ħūriş: Ħorden 

lafžından ism-i maśdardur, yiyiş maǾnāsına 19 ve yiyesi ve yiyecek ve içecek maǾnāsına 

da gelür. Kemāl-i Iśfahānį:  

    Ey Ǿaceb şemşįr-i Ħusrev ez-çi sebz-evreng şod 

20     Çün heme sāle ze-ħūn-ı ħaśm mį-yābed ħūriş2869 

21 [-v-] Ħoş: Vāv-ı resmįyile 22 āteş ü feş veznine yaħşi, eyü dimek olur ve kelime-i 

įcābdur ve ķayınana, māder-i zen 23 maǾnāsına. Beyt: 

 
2865 (Felek onun süprüntüye benzeyen düşmanını “bırakma!” süpürgesiyle dünya evinin kapısından dışarı 

çıkarır.) 
2866 (Sen bu evi kendi evin gibi bil! Gerçi yabancıyım ama beni yakının gibi bil!) 
2867 (Eğer böyle bir zamanda senin yardımın olmazsa, bütün dünyadan feryat ve çığlıklar yükselir.) 
2868 (Ey gölgesiyle güneşe bile hükmeden büyük insan, ve ey dostluğuyla talihi köle eden değerli dost.) 
2869 (Uzun yıllardır düşman kanıyla beslenmesine rağmen, Hüsrev’in kılıcı acaba niçin yeşile çaldı.) 
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    Tāzyāne dü-tā çü gįred ħor  

    Mūze ender şikeste çün kes ħoş2870 

Ķaraĥiśārį, 24 ve ķoca maǾnāsına da gelür dimiş. Ħūş: İşbāǾ-ı vāv ile hūş u mūş veznine 

ķurı, 25 ħuşk maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Eger ne-buvedį ze-feyż-i seħāb baħşiş-i to  

    Şode dıraħt-ı ümįd-i cihāniyān heme ħūş2871 

26 ve ħurūşįden lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. [v-ş-m-n] Ħoş-meniş: 27 Śaġ 

göŋüllü, eyü mizāclu maǾnāsına ve ħoş ŧabǾ. [v-n] Ħūniş: Ħˇānden lafžından ism-i 

maśdardur, 28 oķuyuş dimek olur ve dilek ü şefāǾat maǾnāsına. [v-e-h] Ħˇāmiş: ŞefāǾat 

maǾnāsına. 29 NevǾ-i Evvelehu Ed-Dāli’l-Meftūĥa 30 [e-ħ] Dāħş: Ķurlaġan Ǿilleti ki 

barmaķlar ucında žāhir olur, ǾArabįde devĥa dirler. 31 [e-r] Dāriş: Boyanmış ķara gön, 

lekā maǾnāsına. [e-r-v] Dārviş: Bizden Ǿalem. [e-r-v-y-b-y-h-v] 32 Dārū-yı bį-hūş: 

Ādemüŋ Ǿaķl u ögin giderici ot. [-e-] Dāş: Kiremidci ve çanaķ 173a/01 ve 

çölmekçilerüŋ ve kürkcilerüŋ ve bunlar gibi ne varise geveresi, NiǾmetį, ve saķsı vü 

behem 02 maǾnāsına ve şerįk, tāş maǾnāsına nitekim ħˇācedāş ve sabaķdāş dirler dimiş. 

03 [e-n] Dāniş: Bilü maǾnāsına ism-i maśdardur. [-ħ-] Daħş: MuǾāmele ve işe ibtidā 

eylemek. Şems-i F.:  

04     Be-medĥ-i Ħudāvend-i aǾžam koned  

    SuǾūd-ı kevākib be-her kār-ı daħş2872 

Dirler ki daħşam be-to-st 05 yaǾnį nuħustįn muǾāmelet-i men bā-to-st. [r-e-ġ-v] Der-

āġūş: İsm-i maśdar istiǾmāl olınur 06 ķuçmaķ maǾnāsına lafž-ı mürekkebdür, ism-i 

vāĥid ķılınmışdur. Laŧįfį:  

    Veh ki men mey ne-tüvānem ki be-būsem pey-i o 

07     Ey besā kes be-taśarruf ze-der-āġūş güźeşt2873 

Der-āġūş koniş: Ķucış eyleyiş. [r-b-e] Der-bāş: 08 Tįz ol, ĥāżır ol ve görüŋür 

maǾnāsına. [r-v-y] Dervįş: Yoħsul , ǾArabįde faķįr ü Ǿāmul 09 u ħalįl maǾnāsına. Ed-

Dāli’l-Meksūre. [r-e-z-g-v] Dırāz-gūş: Eşek, ĥımār maǾnāsına. 10 [r-ħ] Dıraħş: Şimşek, 

berķ maǾnāsına. ǾAbdü’l-VāsiǾ Çelebi:  

    V’ez-ħurūş u fürūġ-ı raǾd u dıraħş 

11     Sāħte kūs u āħte ħancer 

 
2870 (Güneş, iki kat kamçıyı eline aldığında, içi kırık çizmeler gibi olur.) 
2871 (Senin bahşiş ve cömertliğinin bereketi olmasaydı insanların umut ağacı hep kururdu.) 
2872 (Uğurlu yıldızlar, her işe büyük padişahlar padişahını övmekle başlar.) 
2873 (Nice kimse onu kucaklamaya kavuşmuşken ne yazık ki ben ayağını dahi öpemiyorum.) 
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Şems-i F.:  

    Z’ebrār be-fermān-ı iķbāl-i o  

    Be-vaķt-i bahārān be-ħanced ü dıraħş 

12 Aślda ism-i maśdardur. Yaldırış maǾnāsına ve dıraħşįden lafžından śįġa-i emrdür. 13 

Şems-i F.:  

    Ħusrevān er sipihr-i mülk müdām  

    Hemçü Ħūrşįd ü Müşterį be-dıraħş2874 

Ve vaśf terkįbidür. 14 Sitāre, dıraħş gibi Ǿalem ü yıldırım maǾnāsına da gelür. [r-f] 

Direfş: Biz ki serrāclaruŋ ve başmaķçılaruŋ 15 āletidür ve demir bil ki anuŋıla baġ 

billerler ve her rengden nişān ve muŧlāķā sancaķ, Ǿalem maǾnāsına.2875 16 Firdevsį:  

    Ze-bes gūne gūne sinān u direfş  

    Siperhāy-ı sįmįn ü zerrįne kefş 

Şems-i Faħrį MiǾyār-ı 17 Cemālįde direfş, Ǿalem-i gaviyān bāşed dimiş ve bu beytleri 

inşā eylemiş. Beyt: 

    Şeh-i pāk-dįn vāriŝ-i mülk-i key 

18     Ki çün ber-firāzed kemįne direfş  

    Ne pāy-ı bürehne be-nįrū-yı o  

    Girįz āverd Ŧūs-ı zerrįne kefş 
 

2874 (Gökyüzünü ülke edinmiş padişahlar, güneş ve müşteri yıldızı gibi daima parlamadadır.) 
2875 Ve kütüb-i tevārįħde meşhūr u meźkūr direfş-i gāviyānįnüŋ aślı budur ki vaķtā ki Đaĥĥāk bin Merdās-

ı nā-pāk ki Şeddād bin ǾĀduŋ ķarındaşı oġlıdur ve ol ibni Ġavś bin Erem bin Sām bin Nūĥ Ǿaleyhi’s-

selām Cemşįdi helak idüp taħtına cülus itdi ve žulm ü sitem idüp müddet-i salŧanatından sekiz yüz yıl 

geçdükden śoŋra ħalķa eyledügi žulm ü sitem mükāfātı Ĥaķ subĥānehu ve teǾālā iki omuzında iki yılan 

başı şekli bir maraz peyda eyledi ki gice ve gündüz aġrısından feryād u fiġānı āsmāna çıkardı. ǾĀķıbet 

ādem beynįsi ile Ǿilāca münciz olup anuŋıla vecaǾı sākin olmaġın günde iki ādem öldürürdi. İki yüz yıl bu 

Ǿaźābı çeküp günāhlu ādem bulunmasa ķurǾa śalup ħalķdan öldürürdi. Sipāhānda Gāve adlu bir ahenger 

var idi Ǿilm-i nücūm u Ǿilm-i ħavāśda ġayet de māhir idi, Đaĥĥākuŋ bu ķadar žulmi münteşir olıcaķ 

meźkūr Gāve Đaĥĥākuŋ žulminden ħalķı ħalāś itmek ķaśdına Ǿilm-i ħavāśś Ǿamele getürüp otuz yıl 

miķdārı nücūm-ı fetĥ ü žafere münāsib ü muvafık burca gelse vaħķ üslūbı üzre öŋine ŧutduġı saħtiyān gibi 

bir saħtiyāna naķş iderdi, bir oġlı sābıķan bu cihetden ķatl olmışıdı, ittifāķına bir oġlına daħı ķurǾa 

düşicek itdügi Ǿamel daħı tamam olmamaġın bį-iħtiyār feryād idüp ve ħalķa ŧaǾnlar eyleyüp Đaĥĥāķa 

sögdi, ħalķuŋ daħı žulm cānlarına yetmişdi, aŋa müttefik olup ħurūc idüp ħalķa sipehsālār olup ol 

żaĥtiyānı Ǿalem idüp bi-iźnillāh Đaĥĥāka ġālib olup Ferįdūnı pādişāh eyleyüp ol žālimi ortadan götürdi, 

baǾdehu Ferįdūn ol saħtiyānı teberrüken Ǿalem idinüp cevāhir ile muraśśaǾ ķılup andan śoŋra olan ǾAcem 

pādişāhları ziynetin ziyāde idüp iĥtirām iderlerdi, her bārgeh-i düşmenleri üzerine varsalar ol Ǿalemi 

teyminen mukaddem yürüdülerdi, elbette žafer bulurlardı, ol sebebden bir mertebeye varmışdur ki 

cevāhirinüŋ bahasını Ħudādan ġayrı kimesne bilmezdi, tā Ĥażret-i risālet-penāh śalavātu’llāh Ǿaleyhi ve 

selama zamān-ı şerįflerine dek nāŝįri mukarrer idi. Nebiyy-i ekremüŋ muǾcize-i mükerremeleri ol 

direfşüŋ teǿŝįrini baŧŧāl idüp, āħir mülūk-ı ǾAcem olan Yezdicerd bin Şehriyār zamānında Ĥażret-i Fārūķı 

eǾažım rađiyallāhu Ǿanh Ǿaskerine ki sipehsālārı SaǾd bin Vaķķās rađiyallāhu Ǿanh idi, aldurup İslām 

livası ser-firāz ü küfr Ǿalemi ser-nigūn oldı ve Ĥażret-i ǾÖmer rađiyallāhu Ǿanh cevahirini śatup ehl-i 

İslāma tevzįǾ vü taķsįm eyledi ve Şems-i Faħrį bu beytinde Ŧūs-ı zerrine kefşden murād Ŧūs bin Nevźer 

bin Minūçehrdür ve ol ġāyetde pehlivān, dilįr ü şehzāde-i cihāngįr idi ve meźkūr direfş-i Gavyānįyi Įrān 

pādişāhları öŋince ol götürirdi, kendü źātına nismet ve ol Ǿaleme riǾāyetin ol Ǿalemi götürüdügi zamanda 

ayağına envāǾ cevāhir ile muraśśa zerrįn kefş-gįrdür, ol sebebden aŋa Ŧūs-ı zerrįn-kefş dirler. 
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19 Źikr olan beytde direfş-i gāviyānįye delālet ider, ķadr belki 20 muŧlaķ Ǿalem 

maǾnāsına olduġına şāhiddür. [r-v] Direviş: Biçiş maǾnāsına. [r-y] Dirįş: 21 Ŧoķurcın 

oyunı se-dere maǾnāsına. [j-m-n] Dijmeniş: NiǾmetį ŧoķ olmaķ ve melūl olmaķ 22 

maǾnāsına naķl eylemiş. [l-k] Dil-keş: Göŋül çekici. [-h-] Dihiş: Baħşiş, Ǿaŧā maǾnāsına 

ve dāden 23 lafžından ism-i maśdardur viriş maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Nį-st şuġl-i to be-coz Ǿadl ü Ǿaŧā 

24     Hest kār-ı to heme dād dihiş 

[-y-] Dįş: Kesr-i yā ile dāden lafžından śįġa-i emrdür, żamįr-i mefǾūl 25 ile mürekkeb 

olmışdur, yā, hādan ibdāl olınmışdur. Aŋa vir ve anı vir dimek olur. Rūdekį: 

26     Ħˇįş bį-gāne kerd ez-pey-i sūd  

    Ħˇāhį ān rūz müzd-i kemter dįş 

Ed-Dāli’l-Mażmūme: [r-b-e] 27 Dur-bāş: Yasavullaruŋ elindeki ālet-i zecrdür ki ıraķ 

duruŋ diyü ħalķı beglerüŋ öŋünden 28 refǾ iderler, dūr-bāş lafžından muħaffefdür. [r-ş-

t-g-v] Dürüşt-gūş: Ķulaġı az işiden kimesne. [r-v] 29 Dürūş: Ol zaħm yā dāġlardur ki 

bıçaķ yaġırı nesne ile ŧavara iderler, kaśd ile yā nā-gāh vāķiǾ ola 30 ıśŧılāĥ-ı 

Ħorāsānįyāndur. [z-m-n] Düz-meniş: Dil-i gerdįde maǾnāsına. [-m-] Dümüş: NiǾmetį, 

pas ve cıġıd maǾnāsına 31 naķl eylemiş. [v-r-b-e] Dūr-bāş: Yasavullaruŋ elinde olan 

ālet-i zecr, dur-bāş maǾnāsına maǾnā-yı terkįbįsinde 173b/01 aŋa delālet ider. Beyt: 

    Ser-i ħār çendān zened dūr-bāş  

    Ki āteş ne-şod ber-sereş nūr-pāş 

02 bu beytden aŋlanan oldur ki ucı sivri ola. Vaśśāfuŋ bu beytinden aŋlanur ki ucı iki 03 

çatal ola. Beyt: 

    Dūr-bāşhāy-ı Rūmį hemçü efǾį  

    Dūz-bān āħte ber-düşmen-i şāh 

[-d-] Dūş: 04 Omuz, çigin daħı dirler, ǾArabca menkib maǾnāsına ve dün gice dimek 

olur ve bir nesnedür 05 ki anuŋıla bıçaķ śapın berkidürler. [v-ş-e-d-v] Dūş-ā-dūş: Omuz 

omuza dimek olur. 06 Nižāmį:  

    Tā resįdend her dü-dūş-ā-dūş  

    Be-beyānānį ez-buħār be-cūş 

07 NevǾ-i Evvelehu Er-Rāǿi’l-Meftūĥa 08 [e-m] Rāmiş: Kesr-i mįmile şādmānį ve ır ve 

sürūd maǾnāsına. Esedį:  

    Bel pehlevān-rā be-şādį nişāned 

09     Ze-rāmiş ber-o cān hemį feşāned 

Ve reǿy ü tedbįr, fetĥ-i mįmile. Beyt: 
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    Her ān şeh ki be-reǿy-i rāmiş buved 

10     Heme mülk münķād u rāmiş buved 

[-ħ-] Raħş: Gülgūn renglü ata dirler, Rüstem-i Destānuŋ 11 ol meşhūr olan atı ol levnde 

idi, ġalebe-i istiǾmāl ile aŋa Ǿalem gibi oldı. Şems-i F.:  

12     Kemįn bende-i şeh buved vezr rem  

    Eger zinde kerded ħudāvend-i raħş 

Ve ķavs-i ķuzaħ maǾnāsına. 13 Şems-i F.:  

    Ze-bostān-ı ħulķeş nişānį-st ħuld  

    V’ez-eyvān-ı ķadreş miŝālį-st raħş 

Bu maǾnāyı 14 baǾżılar zāǿ-i muǾceme ile rivāyet itdiler. NiǾmetį ve Vesįletü’l-Maķāśıd 

śāĥibi yıldırım ve şuǾle 15 pertev maǾnāsına daħı gelür didiler. Firdevsį:  

    Çü ber-gül-gürān bedrhā baħş kerd 

16     Hemį reng-i ruħsāreş ān ruħş 

NiǾmetį, ve yügrük ata daħı dirler didi Ķaraĥiśārį, ve başlamaķ 17 maǾnāsına da gelür 

dimiş.2876 Reş: Fürs aylarınuŋ on sekizinci güni adı ve ol yir ki 18 yumrı yumrı ola, 

püşte püşte maǾnāsına ve yıldırım, raǾd maǾnāsına ve bilek uzunı, zirāǾ maǾnāsına 19 bu 

maǾnāya erş lafžından taħfįf olınmışdur ve bir muǾteber şādį ve şenlikdür ki ǾAcemde 

yılda bir kerre olur. 20 [-f-] Refş: Biz ki sarrāclar ve başmaķçılar āletidür, direfş 

maǾnāsına. [n-d] Rendiş: Ķazandı. [v-e] 21 Revāş: ǾArabįde revāc maǾnāsına ki altun ve 

gümüş ve sāǿir metāǾ vü cemįǾ śatılan nesnelerüŋ 22 sürǾatiyile alınup śatılması. [v-e-y] 

Revāyiş: Geçerlik. [-v-] Reviş: Kesr-i vāvile resm-i ŧarįķe ve töre 23 Ǿādet maǾnāsına ve 

reften lafžından ism-i maśdardur, gidiş ve yüriyiş maǾnāsına Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 24 

reviş bi-kesri’l-vāv yüriyiş ve yüritmek maǾnāsına ve sükūn-ı vāv ile reviş Ǿādet ve 

żamm-ı vāv ile 25 rūş yavuz, ķatı ŧabįǾatlü maǾnāsına. [-y-] Riş: İmālesiz, kesr-i śarįĥile 

saķal, liĥye maǾnāsına ve yüŋ 26 ve kişilik ŧon, libās-ı fāħir maǾnāsına ve ferrāce. Rįş: 

İmāle ile bāş bert ķarĥa maǾnāsına 27 ve yara, cerāĥat maǾnāsına. [y-m-g-v] Rįm-gūş: 

Ķulaķ çirki. Er-Rāǿi’l-Mażmūme. [-ħ-] Ruħş: 28 Sükūn-ı ħā ile Ǿaks u pertev 

maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Rūy-ı Mirrįħ zerd kerded eger  

 
2876 Beyt:  

 

    Raħs bülend-i āħireş efkende pest 

    Ġāşiye-rā ber-ketf her çi mest 

 

    Ze-ħūn düşmen o şod be-cerr-i maġrib cūş 

    Fikend tįġ be-mānįş raħş der-ǾUmmān 16. (172b/16) 
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    Fikend ber-sipihr rūy-ı to ruħş 

29 Bu maǾnāya fetĥile daħı rivāyet olınmışdur ve ķara saķala aķ düşer, nıśfı 30 mikdārı 

aġarur, gūyā ki saķal içinde ışılar aŋa daħı ruħş dirler. [v-p-v] Rū-pūş: 31 Ŧuvaķ u 

burķaǾ maǾnāsına. [v-ġ-n-c-v] Rūġan-cūş: Bişi didükleri ŧaǾām. [v-ġ-n-f-r-v] 174a/01 

Rūġan-fürūş: Yaġ śatıcı. [v-y-p-v] Rūy-pūş: Ŧuvaķ u burķaǾ maǾnāsına 02 NevǾ-i 

Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa 03 [e-d-v] Zādeveş: Elifden śoŋra dāl-i mühmele ile zādūş 

maǾnāsına Şems-i Faħrį ǾUŧārid 04 yıldızına dirler dimiş ve baǾżı aśĥāb-ı lüġat ķatında 

Zühre yıldızı ve baǾżılar Müşterį 05 yıldızıdur didiler ve hem saǾd ile śıfatladuķları ve 

sürūr maĥallinde źikr ü istiǾmāl eyledükleri 06 buŋa delālet ider. Zįrā yıldızlarda saǾd-ı 

ekber Müşterįdür. Sāǿir adları Urmuzd lafžında 07 mesŧūrdur ve bu lüġat birķaç vech 

üzre gelür, İn-şāallāh istişhādı ile źikr olınur. 08 Nāśır Ħüsrev:  

    Ħunük Zādūş u ħoş Behrām u Nāhįd  

    Ki įşān ber-felek hestend Cāvįd 

09     Ħuceste Māh u Mihr ü Tįr ü Keyvān  

    Ki dāǿim ber-felek hestend Kirdār 

Źikr olınan beytlerden sebǾa-i seyyāre 10 taǾdād-ı murād ider. [e-z-ħ-v-r] Zār-ħˇoriş: 

Urlayıcı, zār u zār-ħˇār maǾnāsına. [e-v] Zāveş: Miŝlihu 11 zāvūş āteş veznine. Laŧįfį:  

    Ħāl-i o çün fülfülį ber-āteş-est  

    Yā baħūr-ı şįd iĥtirāk-ı zāvuş-est 

12 [e-v-e] Zāvāş: Sābāş, pādāş veznine miŝlihu. [e-v] Zāvuş: Żamm-ı vāv ile heş ü keş 

veznine.2877 13 Şems-i F.:  

    Kemterįn münşį verā Zāvuş  

    Kehterįn cāvşį verā Behrām2878 

Żabŧ olınmış. [e-v-v] Zāvūş: 14 Miŝlihu, dehūş u āġūş veznine. Şems-i F.:  

    Be-der ki to tevessül hemį koned Keyvān  

    Be-midĥat-i to tefaħħür hemį koned zāvūş 

15 Nāśır Ħüsrev:  

    Çü deryāyį ki bāşed mevc-i o nūş  

    Çü Ǿālį geşt pür ze-zāvūş 

16 [v-e] Zevāş: MaǾāş u ferāş veznine miŝlihu. Urmuzdį:  

    Ħusūd-ı ānet-rā dāde behr-i o naĥs 

 
2877 --. 16. (163a/15) 
2878 --. 16. (163a/16) 
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17     To-rā behre kerde saǾādet-i zevāş 

Bu beyt ħuśūśiyile şāhid-i śādıķdur ki Müşterį yıldızıdur 18 Zįrā ki Müşterį saǾd-ı 

ekberdür, ǾUŧārid mümtezicdür ve Urmuzdį ħod Fürs şāǾirlerindendür. 19 Anasından ve 

atasından işidüp ve üstādından ögrendügi üzre şiǾr dimiş. [-ħ-] Zaħş: 20 İlegimsaġmal, 

ķavs-i ķuzaħ maǾnāsına. Zaħuş: Zāǿ-i muǾceme ile NiǾmetį miŝlihu dimiş ve pertev ü 

Ǿaks maǾnāsına 21 naķl eylemiş, Ĥalįmį żamm-ı zāǿ-i muǾceme ile taśĥįĥ eylemiş. [r-d-

h-g-v] Zerde-gūş: Ķaraĥiśārį 2879 zerde gūşet 22 maǾnāsına gelür dimiş. Beyt: 

    Zerde-gūşį dü se ez-ħāne berūn üftāde  

    Çeşmhā surħ u siyeh kerde be-māl-i merdüm 

23 Zeş: Çi bir lafždur ki cevābda istiǾmāl olınur. Rūdekį:  

    Zeş ez-o pāsuħ u hem ender nihān 

24     Zeş bįndāzį miyān-ı merdümān 

Żammıla daħı lüġatdür. [ġ-e] Zeġāş: 25 Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį saħtį 

muĥabbet maǾnāsına naķl eylemişler, sāǿir lüġatlerde ol maǾnāya 26 ġāşdur, zāsuz. [ġ-r-

e] Zeġrāş: NiǾmetį kürk pāreleri ve ķırpındısı dimiş. [ġ-r-ġ-e] Zeġarġāş: 27 Miŝlihu. [ġ-

r-n-m-e] Zeġar-nümāş: Miŝlihu. Şems-i F.:  

    Demį ki ķāķım u sincāb-ı Ħüsrevān dūzend 

28     Çi ķıymet āverd āncā yegāh zeġar-nümāş 

[ġ-r-y-m-e] Zaġrįmāş: Miŝlihu, NiǾmetį meksūre bābında daħı getürmiş. 29 [v-e] Zevāş: 

Zivāş maǾnāsına. [h-r-g-v] Zehr-gūş: Ķulaķ çirki. [-h-] Zehiş: Zehįden lafžından 30 ism-

i maśdardur, śızış maǾnāsına Ĥalįmį ekŝer budur ki cimāǾdan kināyet olınur dimiş, 

Śıĥāĥ-ı 31 ǾAcem lüle, çeşme dimiş, meksūre bābında daħı getürmişler. Şems-i F.:  

    Şāhsār-ı Ǿadl-rā Ǿavn-ı to yār  

    Cūybār-ı beźl-rā kilket zehiş  

174b/01 Ez-Zāǿi’l-Meksūre. Ziş: Ķaraĥiśārį, ān-cāy bāşed ki 02 āb bermį cehd dimiş. [-

h-] Zihiş: Fetĥ-i zā ile zehiş maǾnāsına, eśaĥĥ fetĥiledür. [-y-] Zįş: 03 Çeşme lülesi. [y-

n-p-v] Zįn-pūş: Bāǿ-i ǾAcemįyile ġāşiye ki eyer örtüsine dirler. Ez-Zāǿi’l-Mażmūme. 04 

[-ħ-] Zuħş: Pertev ü Ǿaks maǾnāsına, fetĥ ile daħı rivāyet olınmışdur. Züş: Cey 

maǾnāsına 05 bir lafždur ki cevābda istiǾmāl olınur. Fetĥile daħı naķl olınupdur. [v-e-n] 

Zuvāniş: Sitāre 06 maǾnāsına. [-v-] Zūş: Tünd ü bed-ħūy ve iti keskün. Esedį:  

    Sebük pehlivān pįş k’āyed be-hūş 

07     Beġār enderūn cüst çün şįr-i zūş  

 
2879 münāfıķ. 3. (196a/07) 
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Beyt: 

    Çonįn güft dānā ki bā-ĥışm u cūş 

08     Zebānem yekį beste şįrį-st zūş 

NevǾ-i Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥa. 09 [p-r-y] Seprįş: Meydān, bāǿ-i ǾAcemįyile espirįş 

maǾnāsına, sāǿir esāmįsi espirįş lafžında 10 yazılmışdur. [b-z-p-v] Sebz-pūş: Yeşil 

geyen NiǾmetį ve debbāġ maǾnāsına da gelür dimiş. [-ħ-] Saħş: 11 Eski nesne, Ǿatįķ 

maǾnāsına ķaftān ve kürk ve sāǿir aŋa müşābih ola. Şems-i F.:  

    Be-cāyį resįd-est ĥāl-i Ǿadūyeş 

12     Ki pįşeş bih ez-şürb-i Mıśrį-st saħş 

Sükūn-ı ħā iledür ve şįn-i muǾceme ile 13 daħı lüġatdür. NiǾmetį, ve berķ u laġzįden 

maǾnāsına da gelür dimiş. [r-e-ġ-v] Ser-āġūş: Nezkeb ki 14 Ǿavratlar başlarına giyerler. 

Nižāmį:  

    Ser-āġūşį berāmūde be-gevher  

    Be-resm-i çįnįyān efkend ber-ser 

15 TaǾrįb idüp ser-āķūc dirler Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi yular, efsār maǾnāsına da 16 

gelür dimiş. [r-p-e] Ser-pāş: Toħtamış ve pirelenmiş kimesne ve gürz ü çomaķ. [r-p-v] 

Ser-pūş: Bürüncek, ǾArabįdür, ħımār u taśnįf ü mıķnaǾa maǾnāsına ve ķapaķ 17 ġıŧā 

maǾnāsına ki cemįǾ örtilen nesnelere ıŧlāķ olınur. [r-ħ] Serħaş: Eyrelti didükleri 18 ot 

baǾżı yirlerde ķızıl ot ve toŋuz otı daħı dirler. Erkekli dişili olur. [r-ħ-v] 19 Ser-ħoş: 

Śāĥib-i lüġat olanlar esrük, mest maǾnāsına dimişler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 20 taĥķįķ 

ü tedķįķ itmişler ki ser-ħoş şol kimsedür ki içdügi müsekkerden śoŋra başı ķızmış 21 ola 

ammā daħı ĥadd-i sekere varmamış ola, ĥadd-i sekere varduķdan śoŋra aŋa mest dirler. 

22 Ĥüsrev-i Dehlevįnüŋ bu beytinde ser-ħoşile mestüŋ farķı var idügi žāhirdür. Beyt: 

23     Ħoş ān şebhā ki pįşeş buved mey geh mest ü geh ser-ħoş  

    Cihānem mį-şeved tārįk çün bād İrem ān şebhā 

24 Ser-ħoş vaśf-ı mürekkebdür, śıfatıla mevśūfdan bir cüzǿi serdür ki mevśūfdur 25 bir 

cüzǿi de ħoşdur ki śıfatdur, cümleden mürekkeb vaśf olmışdur. Meźkūr keyfiyyet 26 ile 

mütekeyyif olan kimesnedür. Ser-kām gibi bu cins mürekkebde gāh olur śıfat-ı 

muķaddem 27 olur, sabük-sār, sebük-sār, lāġar, miyān gibi niteki bu beytde žāhirdür. 

Beyt: 

    Esb-i lāġar miyān-ı bigār āyed 

28     Rūz-ı meydān ne k’o pervārį 

Bu cins terkįb ile mürekkeb-i maħśūśda 29 gāh olur iki nevǾi de riǾāyet iderler. Meŝelā 

Ǿinān-keşįde dirler, mevśūfı taķdįm 30 iderler, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 
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    Ǿİnān-keşįde revāy pādişāh-ı kişver-i ĥüsn 

31     Ki nįst yek-ser rāhį ki dād ħˇāhį nį-st  

Keşįde Ǿinān da dirler, śıfatı taķdim iderler. 175a/01 Beyt: 

    Miyān-ı Ǿālim ü cāhil tefāvüt įn ķadar-est  

    Ki įn keşįde-Ǿinān-est ü ān güsiste-mehār 

02 [z-r-n] Serzeniş: Başa ķaķmaķ, ism-i maśdardur, tevbįħ maǾnāsına. [-r-] Sereş: 03 

Bürüncek ki Ǿavratlar başlarına śararlar ve boyunların örterler, mıķnaǾa maǾnāsına. [r-k] 

Ser-keş: 04 Baş çekici, cümūĥ maǾnāsına. Ĥāfıž:  

    Ser-keş me-şev ki çün şemǾ ez-Ǿibretet be-sūzed 

05     Dil-ber ki der-kef-i o mūm-est seng-i ħārā 

Ve muĥarref kesilmiş ķalem ve tevsen ŧavara dirler. [r-k-y] Ser-kįş: 06 Ķavs-i ķuzaħ 

sāǿir esāmįsi serįr lafžında mesŧūrdur. [r-y] Serįş: Ve bi’l-kesr bürincek ve nezkeb 07 

ser-āġūş maǾnāsına. [n-g-e-t] Seng-i āteş: Çaķmaķ ŧaşı. [v-k-e-l] Sekāliş: Ve bi’l-kesr. 

DaǾvet 08 ve mekr ü ĥįle. [v-k-r-y] Sevek-rįş: Köse olan kimesne kūsec maǾnāsına. [v-

v] Sevūş: Deve 09 ŧabanı ki ǾArabca firs dirler ve ġayrı cānverlerde daħı istiǾmāl olınur. 

Es-Sįni’l-Meksūre. 10 [p-r-y] Siperįş: Meydān, isperįş maǾnāsına. [p-n-d-e-n-c-v] 

Sipendān-ı cūş: Ħardal, sāǿir adları 11 sipendān lafžında yazılmışdur. [p-h-k] Sipeh-keş: 

ǾAsker çekici, serdār maǾnāsına sāǿir adları 12 ispehbed lafžında yazılmışdur. [p-y-d-p-

v] Sipįd-pūş: İki bāǿ-i ǾAcemįyile aķça ķavak, sipįdār maǾnāsına. 13 [t-e-y] Sitāyiş: 

Medĥ ü āferįn ü sitūden lafžından ism-i maśdardur, ögüş maǾnāsına. Şems-i F.:  

14     Serdār konend ez-o cūd-ı şehen-şeh  

    Ħudā-rā ħalāǿiķ hemįşe sitāyiş 

[t-e-r-c-h-e-t] Sitārce-āteş: 15 Od ķoġı, şerār maǾnāsına. [t-e-r-h-e-t] Sitāre-āteş: 

Miŝlihu. [-r-] Sireş: Çiriş. [r-y] Çerįş: Miŝlihu 16 vü ser-āķūc maǾnāsına. [k-e-l] Sikāliş: 

DaǾvet ve mekr ü ħįle. [y-e-h-p-v] Siyāh-pūş: Erkeb-dār, NiǾmetį 17 Vaķķāsį Maĥżerį 

dimiş Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi yilek ve gömüldürük dimiş ve ķara geyen şeyħ 18 

Nižāmį Heft-peykerinde bir şehr ü memleket vardur ki mecmūǾ erleri ve Ǿavratları 

ķaralar geyerler, 19 siyāh-pūşān dirler diyü bir ĥikāyet rivāyet eyler, žāhir budur ki şeyħ 

ĥażretleri meźkūr ĥikāyeti 20 temŝįl ŧarįķiyile įrād itmişlerdür. Žāĥirde lāzım degildür 

ki meźkūr śıfat üzre şehr ü vilāyet 21 ola. Ĥalįmį źikr olan ĥiķāyetçü ŧavr-ı Ǿaķldan 

ħāric bir ŧurfe ĥikāyetdür didügi münāsib 22 degil gibi. Zįrā Şeyħ Nižāmį ĥażretleri 

ġāyetde ululardandur. Anuŋ gibi Ǿazįzlerüŋ kelimāt-ı dürer-bārlarını 23 tevcįh ü teǿvįl 
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eylemek gerekdür.2880 [y-e-v] Siyāvuş: Binā-gūş veznine NiǾmetį ter ü tāze maǾnāsına 

24 gelür dimiş ve selāŧįn-i Fürsüŋ ikinci ŧabaķası ki Keyānįlerdür. Anlardan Keyāvus 

bin Keyķubāduŋ 25 bir oġlı adıdur. [y-e-v-ħ] Siyāvaħş: Miŝlihu. [y-e-h-g-v] Siyāh-gūş: 

Ķaraķulaķ didükleri yırtıcı cānver ki 26 arslanuŋ ķulavızıdur ve porsuķ didükleri 

cānver. [b-h-g-v] Siyeh-gūş: Miŝlihu. ǾUnśurį: 

27     Rūbehį giriħte kerded ez-segān-ı śayd-ı to  

    Çün siyeh-gūşān dihed şįr-i Ǿarįn-rā gūş-māl 

28 Sįrįş: Bürüncek ve ŧuvaķ ve çiriş ü yelim. [y-n-h-p-v] Sįne-pūş: Yilek vü 

gömüldürük. [y-n-h-g-v] 29 Sįne-gūş: Porsuķ didükleri cānvercik. Es-Sįni’l-Mażmūme. 

[r-v] Sürūş: 30 Cibrįl Ǿaleyhi’s-selāmuŋ adıdur ve sāǿir feriştelere daħı dirler. Şems-i F.:  

    Zihį ferişte-śıfat Ħusrevį ki der-melekūt 

31     DuǾā-yı cān-ı to gūyed hemįşe cān u sürüş 

Ve fürs aylarınuŋ on 175b/01 yedinci güni adıdur ve Ǿaķl maǾnāsına. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

böyle taĥķįķ itmişler ki sürūş enbiyāya 02 Ĥaķ cānibinden ħaber getüren feriştedür. 

Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde sürūş Cibrįl-est 03 dimişdür ve bu beyti temŝįl 

getürmişdür. Beyt: 

    Zihį ferişte-śıfat Ħusrevį ki der-melekūt 

04     DuǾā-yı cān-ı to gūyed hemįşe cān u sürüş 

Ebū Manśūr-ı Esedį eydür, sürūş Cibrįl-rā 05 gūyend ü ferişte-rā nįz gūyend ve ender 

Pārsį įn bisyār güfteend Pehlevį-st çonān ki 06 Firdevsį güft. Beyt: 

    Be-fermān-ı Yezdān ħoceste sürūş  

    Me-rā rūy be-nümūd der-ħˇāb dūş 

07 [v-z] Sūziş: Sūzįden ve sūħten lafžından ism-i maśdardur. Yanış maǾnāsına. [v-n] 08 

Sūniş: Ege uvaġı, bürde maǾnāsına ve ŧaş ķazındısına daħı dirler. Beyt: 

 
2880 Tevārįħde meźkūrdur ki Yūsuf Śıddįķ Ǿaleyhi’s-selāmdan śoŋra anuŋ gibi bir cemįl yigit dünyaya 

gelmedi dirler ve anı babası Tūrān pādişāhı Efrāsiyāb üzerine Ǿaskere serdār idüp göndermişidi, ittifāķ 

Siyāvuş Efrāsiyāb ile ĥarb itmeyüp babasına bį-ķıyās māl alıvirüp śulĥ itmişidi Keykāvus śulhı elbette 

bozup ceng eyle diyecek ben Ǿahdimi bozamazın pādişāh u pādişāh-zādelere Ǿaĥd śımaķ ġāyetde Ǿayb ü 

Ǿārdur diyü tekrar Keykāvusa ħaber gönderdükde Ǿöźrin ķabūl itmeyüp elbette śulĥı boz diyecek Ǿahdin 

bozmayup ve babası yanına daħı gelmege ħavf idüp Efrāsiyābdan emān u Ǿahd alup Ǿaskerini cemįǾ 

ħazāǿįn ile babasına gönderüp birkaç yüz kendü ħāśśa ādemleriyile Efrāsiyāb yanına varup ol daħı ķızın 

virüp külli riǾāyet eyledi. Bir zamandan śoŋra Efrāsiyābuŋ Gersiyūz adlu ķarındaşu ĥased idüp mā-

beynlerine fitne bıraġup anuŋ saǾy ü saǾyeti sebebi ile Efrāsiyāb Siyāvuşı bį-günāh ķatl idüp, meźkūr 

kızdan bir oġlı olup adını Keyħüsrev ķodılar Įrāndan Gįv bin Gūderz bin Kişvād anı anasıyıla yalŋuz 

Ŧūrāna varup getürdi, Keykāvus taħt u tacı aŋa teslįm idüp Keyħüsrev daħı Ǿasker çeküp babası ķanını 

Gersyūz u Efrāsiyābdan alup anları ķatl idüp vilayet-i Tūrānı ħarāb eyledi, ħalķ-ı Ǿālem ve tamam-ı Įrān u 

Tūrān ħalkı Siyāvuş içün bir matem ŧutdılar ki ne andan evvel ve ne andan śoŋra hergiz vāķiǾ olmadı. 

Tevārįħ ehli müttefiķlerdür ki saç kesmek ve ķara gök giymek ol matemden ķalmışdur, andan evvel 

dünyada vāķiǾ olmamışdur. 
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09     Sāyem şeb-i firāķ-ı to ber-çerħ tįġ-i āh  

    Rįzān-ı şerāre nį-st z’āhem sūniş-est 

10 [v-n-v-ħv] Sūnūħūş: NiǾmetį dört gün aşrı ŧutan sıtmaya dirler dimiş. [v-h] Sūhiş: 

Egeden 11 dökilen bürde, sūniş maǾnāsına. NiǾmetį, ve örs, sendān maǾnāsına da gelür 

dimiş. [v-h-n] Sūhiniş: NiǾmetį miŝlihu, sūhiş maǾnāsına dimiş. 12 NevǾ-i Evvelehu Eş-

Şįni’l-Meftūĥa 13 [e-b-e] Şābāş: Āferįn, taĥsįn dimek olur. Şād-bāş lafžından taħfįf 

olınmışdur. 14 [-e-] Şāş: NiǾmetį, bed-ħū, muħālif maǾnāsına gelür dimiş. [b-p-v] Şeb-

pūş: Yorġan, liĥāf maǾnāsına 15 ve gice örtisine ķaŧįfe vü ķarŧaf u menāme dirler. [-ħ-] 

Şaħaş: Fetĥ-i ħā ile bir ķuş adıdur. 16 Şaħş: Sükūn-ı ħā ile her nesnenüŋ eskisine dirler, 

köhne maǾnāsına ve şaħįden lafžından ki 17 sümülcemek maǾnāsınadur ki iki vechile 

iǾtibār olınur yā budur ki ayaġına muĥkem nesne 18 ŧoķınmaķdan ve ŧırnamaķdan 

sümülcür ve yāħūd bir pāyeden bir ziyāde pāyeye şümülcür, kendü 19 oturacaķ yiri 

yüksek iden kimesne ve şaħįden lafžından śįġa-i emr ü vaśf 20 gibi ve ism-i maśdardur 

ve köhne maǾnāsına sįn-i mühmele ile daħı mervįdür. Şeş: Altı, sitte 21 maǾnāsına. 

Beyt: 

    Ĥırķa be-şeş-ħāne şode şāħ şāħ  

    Teng-dey mānde vü ġadrį ferāħ 

22 [-v-] Şevüş: Vāvuŋ żammesiyile kesilmiş baġ çubuġı, żammıla daħı lüġatdür. Şeviş: 

Vāvuŋ kesresiyile 23 olış maǾnāsına. Eş-Şįni’l-Mażmūme. [-p-] Şüpüs: Bit ve sirke ki 

ādemüŋ kirinden 24 ve Ǿaraķından ĥāśıl olur, ǾArab ķamıl u ĥamık dir. Şüş: Öyken, saĥr 

u riyet maǾnāsına 25 bu Ǿużvuŋ ĥikmet ü śunǾı cereyān-ı nefese medāre olmaķdur, fi’l-

esās külli zį-saĥrin 26 ev saĥrin yeteneffesü vehüve’r-riyet intihā. Ħānuŋ sükūnı ve fetĥ 

cāǿizdür ve mine’s-saĥri’l-maśbaĥ 27 eźa teneffüs. Nādire: Balıġuŋ öykeni deryāda 

maǾnāsına ķābil olup, müteǿeźźį olmaya 28 zįrā śu teneffüse māniǾdür. [v-r] Şūriş: 

Şūrįden lafžından ism-i maśdardur. Ķarışış ve bulanış 29 maǾnāsına. Şūrįde şoden 

maġş: Göŋül dönmüş olmaķ. Şūş: Vāvuŋ żammesiyile bāġ çubuķları ki köcek dirler. 30 

NevǾ-i Evvelehu El-Ġayni’l-Meftūĥa 31 [-e-] Ġāş: Ġāyetde ħāliś u muħliś dosta dirler. 

Şems-i F.:  

    Çi gūne devleteş ez-der-geheş koned derdį  

    Be-dįn śıfat ki ber-įn der-geheşet Ǿāşıķ-ı ġāş  

176a/01 Beyt: 

    Ħˇįşten pāk dārū bį-perħāş 

02     Hįc kes-rā me-bāş Ǿāşıķ-ı ġāş 

Ve ol kimseye dirler ki ħalķ anı ġāyetde sever ve iki 03 yüzlü, dü-rūy maǾnāsına daħı 
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naķl olınmışdur. [e-v] Ġāveş: Toħm içün ķoduķları śarı 04 ħıyāra dirler, āteş, serkeş 

veznine. Şems-i F.:  

    Pāyįz ĥaşmetet-rā çün vaķt ze-raġ bāşed  

    Ez-peyker-i meh ü mihr Āred sipihr-i ġāveş 

05 [e-v-v] Ġāvūş: Miŝlihu. [-r-] Ġarş: Ħışm u tündį ve melūl u żaǾįf 06 ü kürk pāreleri 

ki yabana atarlar ve lisān-ı Pehlevįde ġalle ĥūşesine dirler. Ġaş: 07 Uġunmaķ, iġmā 

maǾnāsına ve imrenmek ve NiǾmetį ımızġanmek maǾnāsına da gelür dimiş. Beyt: 

08     Ħoş buved ger miĥekk-i tecrübe āyed be-miyān  

    Tā siyeh-rūy şeved her ki der-o ġaş bāşed 

Ve ǾArabįde ħıyānet 09 maǾnāsına. El-Ġayni’l-Meksūre. [r-e] Ġırāş: Kürk pareleri. Ġış: 

Ĥalįmį ve NiǾmetį kesr-i ġaynıla ħıyānet maǾnāsınadur 10 dimişler, Ħˇāce Ĥāfız fetĥile 

müşevveş ve belā-keş ü meh-veş ķāfiyesinde getürmişdür. 11 El-Ġayni’l-Mażmūme. [-

r-] Ġurş: Çaġırmaķ ve naǾre urmaķ ve ıŋranmaķ. [r-n-b] Ġurunbiş: 12 Boġazdan gelen 

āvāz-ı ķavį. Ādemden ve ĥayvāndan olsun, Türkįde aŋırmaķ maǾnāsına. 13 [-v-] Ġūş: 

Ħadeng aġacı ki andan oķ ve eyer śaġraġan düzerler. Şems-i Faĥrį ve sāǿir 14 aśĥāb-ı 

lüġat çūpį-st saħt ki ez-ān ħanbā-gerān, zaħme-i rebāb ü Ǿūd sāzend ü silāĥ-ı 15 nįz 

konend dimişler. Şems-i F.:  

    To nūrįde-i mülkį düşmenān-ı to-rā  

    Müje be-dįde pür ez-ġam buved çü nāvek-ı ġūş 

NiǾmetį 16 ve ħūşe, ġalle ve ķoyun ķıġı ve ķurı śıġır tezegine ki ǾArabca cille dirler. 

Aŋa daħı ıŧlāķ olınur dimiş. 17 NevǾ-i Evvelehu El-Fāǿi’l-Meftūĥa 18 [-e-] Fāş: Āşikāre 

ve žāhir maǾnāsına. Aślı fāşįdür, ǾArabįdür. Şems-i F.:  

    Ĥadįŝ ħānem ü Kisrā-ı zamāne der-piçįd 

19     Çonįn ki der-kerem ü Ǿadl şod şehen-şeh fāş 

Ĥāfıž:  

    Fāş mį-gūyem ü ez-güfte-i ħod dil-şādem 

20     Bende-i Ǿaşķem ü ez-her dü-cihān āzādem 

[e-r-p-y] Ferāpįş: Bāǿ-i ǾAcemįyile ilerü 21 dimekdür. [r-e] Ferāş: Taħfįf-i rā ile 

pervāne vü çarħuŋ perleri ve çıķrıķ ķanadı, teşdįd-i 22 rā ile döşeyici dimekdür, iki 

maǾnāsına, ǾArabįdür. [r-e-m-v] Ferāmūş: Unutmaķ maǾnāsına ism-i maśdardur. 23 [r-

e-m] Ferāmuş: Miŝlihu. [r-ħ-e] Ferħāş: Āşikārā, fāş maǾnāsına ve ceng ü ĥarb. [r-ħ] 

Ferħaş: 24 Ķaŧāyıf didükleri ŧatlu. [r-ġ-y] Ferġįş: Kürküŋ eskiyüp śarķan pāreleri ve 

muŧlaķā 25 libāsuŋ eskidüginden śarķup yire sürinen pāreleri. Şems-i F.:  

    Ze-dest-i bā-keremeş ebr lāf-ı cūd bini 
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26     Be-pūstįniş ki ber-ħāk mį-keşed ferġįş  

Beyt: 

    Ne konem yād ze-tārāc u ne ayed şiyem ez-ānek 

27     Merkebem būd ħar-ı leng ü libāsem ferġįş 

[r-m] Fermuş: Ferāmūş lafžından taħfįf 28 olınmışdur. Nižāmį:  

    Behreeş ħāk bād eger Behrām  

    Tįġ fermuş koned çü gįred cām 

[r-m-e-y] Fermāyiş: 29 Buyurış maǾnāsına. [r-m-v] Fermūş: Miŝlihu. Beyt: 

    Her çi ān coz bāde bud mekrūh şod  

    Ān çi ġayr ez-dost bud fermūş şod 

Ve müşkil maǾnāsına. Fernāş: Ġāfil, āħiri sįn-i mühmele ile daħı rivāyet olınmışdur. 30 

Feş: Edāt-ı teşbįhdür, ismüŋ āħirine ulaşur, māh-feş ü māh-veş 31 dirler. Vāv ile daħı 

lüġatdür, ikisinüŋ arasında tevāħį vü tebādül vardur. Nižāmį:  

176b/01    Nişeste şįr-feş şāh-ı cihān-dār  

    Be-güźerd eger dād gurgān-ı ŧarrār 

Ve her Ǿallāme-i ǾAcem, Ǿimāmelerinden 02 śalındurduġı Ǿalāmetdür ki ser-āmedligine 

dāldur, śūfiyye-i Rūmuŋ sünneti gibi. Laŧįfe: 03 Merĥūm Mįr Śadrü’d-dįn Muĥammed 

dįvānına bir rūstāyį varup pervānesin oķıtmaķ isteyüp 04 dįvānı ĥāžır olmaġın oķımayıp 

eline virdükde feşine daħl idüp pes įn çerā-st 05 diyücek merĥūm, merd-i pįrem berāy 

bįnį mālįden-est diyü cevāb virmüşler. 06 El-Fāǿi’l-Meksūre. [z-e-y] Firāyiş: Artış 

maǾnāsına. Fiş-ā-fāş: Lāŧįfį: 

07     Berāmed ze-nāverd bernā vü pįr  

    Şeb-ā-şāb-ı peykān fişān-fāş-ı tįr 

[-y-] Fįş: Biründen gelen āvāz. 08 NevǾ-i Evvelehu El-Ķāfi’l-Meftūĥa 09 [e-ş-v-ķ-m-e] 

Ķāş u ķamāş: Opur śapur ve köti möti ve ŧarŧaġan dimek olur. 10 Elfāž-ı itbāǾ vü 

müzāvecedendür. Laŧįfį:  

    Me-şev be-merdüm ķāşį vü ķamāş-ı yār u ĥarįf 

11     Ki ĥāl-ı ħod ne-şeved Ǿāķıbet ħarāb u yebāb 

Ķāş: Beŋdeş, nažar maǾnāsına. Ķaş: Ķāş maǾnāsına. [r-e-ġ-v] Ķaraġūş: NiǾmetį, dįv 

maǾnāsına naķl eylemiş. [l-e] Ķallāş: 12 Yankesici, kįse-bür maǾnāsına ve ħarābātį vü 

müflis. [l-m-t-r] Ķalem-tırāş: Ķalem yonacaķ ālet ki Türkįde 13 daħı müstaǾmeldür. [n-

b-r-y] Ķanberįş: Süzme yoġurt, āħiri sįn-i mühmele ile daħı istiǾmāl olınur. 14 NevǾ-i 

Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa 15 [-e-] Kāş: Kāşkį dimek olur, leyte maǾnāsına. [e-v-d] 

Gāv-duş: Yayıķ maǾnāsına. [e-v-d-v] Gāv-dūş: 16 Kāf-ı ǾAcemįyile gönden olan küçük 
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śusaķ, süd śaġacak žarf ki gülek dirler 17 ve śaġılur inek, Ķaraĥiśārį, ve ŧalib-i cürm 

bāşed dimiş. [e-v-m-y] Gāv-mįş: Śu śıġırı 18 cāmūs maǾnāsına, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 

taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki gāv-mįş mürekkebdür, gāv ile 19 mįşden. Lisān-ı Türkįde 

śu śıġırı didükleri śıġıruŋ ismidür. Gāv ism-i cinsdür. 20 Śu śıġırı ol cinsden bir 

nevǾdür. Ol sebebden lafž-ı gāvuŋ aŋa ıŧlāķı śaĥįĥdür. 21 Mįşe müşābeheti vardur. Ol 

cihetden ki bir nevǾ gāvuŋ min-vech ehlidür. Evde beslenür. 22 Ħıźmetlenür min-vech 

deştįdür. Niçe aylar yabānda gezer, kimesne beklemez görüp gözetmez mįş 23 cinsüŋde 

Ǿumūmį vardur. Ehlį vü deştįye in-şā’āllāhu teǾālā mįş lafžında tafśįli olsa 24 gerekdür. 

Ol sebebden meźkūr ĥayvānuŋ mįşe nisbeti cāǿiz olmışdur. Gāv-mįşüŋ aślı 25 mįş-i 

gāvdur. MaǾnā-yı terkįbįsi gāvuŋ mįşi dimekdür. YaǾnį ol cinse beŋzeyeni mużāf 26 ile 

taķdįm olınup ism olmışdur. Fürsde bu ķāǾidenüŋ şüyūǾ sābıķān beyān olınmışdur. 27 

[e-h] Kāhiş: Kāf-ı ǾArabįyilie ism-i maśdardur. Eksiş dimek olur. Gāv-mūş: Śu śıġırı 28 

NiǾmetį, ve eksimek ve eksilmek maǾnāsına daħı gelür dimiş ig didükleri marażdur ki 

ādemi 29 günden güne eksir, inceldür, ǾArabįde sįl ü sülāl ü hülās ü seĥāf dirler. [-p-] 

Kepeş: 30 Bāǿ-i ǾAcemįyile ķoç yaǾnį ķoyunuŋ erkegi, Türkįde daħı müstaǾmeldür. [d-

e] Kedāş: NiǾmetį, geyik ve kebk 31 boynuzı ve sāǿir ĥayvānuŋ boynuzına daħı dirler 

dimiş. [r-b] Kerbeş: Ĥalįmį, bir nevǾ ķıśacuķ 177a/01 yılandur, beriyyelerde olur dimiş. 

Şems-i F. MiǾyār-ı Cemālįde “cānverį-st çün mār-ı 02 kūtāh velį dest ü pāy dāred ü tįz 

reved ü der-ħānhā vü vįrānhā bāşed ü ān-rā eger bā-se 03 nįz gūyend ü Kirmāniyan 

kirpū ħˇānend ü be-tāzį ħarbā vü sām abraś gūyend” dimiş 04 ve bu beyti inşā eylemiş. 

Beyt: 

    Der-genc-i ġuśśa vü ġam bāşed ze-baħt-ı vārūn  

    Gāheş nedįm Ǿaķreb gāheş ĥarįf kerbeş 

05 NiǾmetį, ve kertenkele dimiş. [r-d] Gerdiş: Kāf-ı ǾAcemįyile döniş. [r-d-n-k] 06 

Gerden-keş: Mütekebbir ü muǾaccib maǾnāsına. [-r-] Kereş: Bi’l-fetĥ ve’l-kesr ve 

bisükūnü’-r-rā. Ŧaġa düşen 07 berķ aydınlıġı. NiǾmetį, ve şeffāf maǾnāsına ve ol ķar ki 

ŧaġdan iner, düşer ve ķarnı 08 yumrı kimse maǾnāsına da gelür dimiş. [r-m] Germiş: 

Ķızġınlıķ. ǾAşķį:  

    Pervāne ziyān ger çi koned Ǿömreş bā-şemǾ 

09     Ħˇāhed ki şeved germiş bāzār-ı dįger-bār 

[r-m-v] Kermūş: Kāf-ı ǾArabįyile bir nevǾ 10 kesegendür, fāre cinsinden ǾArab zebābe 

dir. Fetĥ ü żamm-ı zā ile. Gerįş: Kāf-ı ǾAcemįyile 11 keler didükleri cānver. Kezįn-

fürūş: Ķazzāz. Geş: Kāf-ı ǾAcemįyile şādān u nāzān u nāzik 12 ve güzel ve nāz ve şįve 

maǾnāsına. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ geş lisān-ı Fārsįde müstaĥsin nesneye 13 dirler diyü naķl 
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eylemişler. Esedį:  

    Resįd ez-pes hefte-i şād u geş  

    Be-şehrį dil-ārām u pedrām u ħoş 

14 Firdevsį:  

    To-rā hest çendān cemāl ü kemāl  

    Ne-gūyį vü geş ü ġanc u delāl 

15 tażǾįf-i şįnile daħı müstaǾmeldür. Beyt: 

    Yekį beççe bud çün kū şįr-feş  

    Be-bālā bülend ü be-dįdār geş 

16 (Ǿ): 

    Peyveste Ǿayş-ı mįrān be-āyā nāzik ü geş  

Keş: Kāf-ı ǾArabįyile pehlū vü baġal, ķoltuķ 17 maǾnāsına. Firdevsį:  

    Siyāvuş beyāmed perestār-feş  

    Be-pįş-i peder dest kerde be-keş 

18 Şems-i F.:  

    Ħāk der-sirāyet-i devlet nihāde ber-ser  

    Raħt-ı vefā-yı mihret nuśret-girifte der-keş 

19 Ve keşįden lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. Elbeş, bār-keş gibi. Esedį:  

20     Geh girih-est per-i zįn gehį kįne-kiş  

    Hem eknūn keşān āremeş zįr-keş 

[ş-e-k] Keş-ā-keş: Çekiş maǾnāsına. 21 [-ş-] Keşįş: Çekiliş ü çekilmek maǾnāsıne ve 

yılan śafiri. [ş-m-k] Keş-me-keş: (Ǿ): 

22     Ger be-ħoşį ne-bāyed o keş-me-keşāneş āverem  

[-f-] Kefş: Başmaķ ki ayaġa giyerler. Beyt: 

    Hem ez-yāre vü zįver-i gūş-vār 

23     Ze-zer-kefş naǾlįn gevher-i nigār 

[l-e] Kelāş: Küf ve paś, sāǿir esāmįsi kelāj 24 lafžında yazılmışdur. Laŧįfį:  

    Mer įn rāh-rā to şeh-i naķl-est ü māş  

    Ne nān pāre erzenįn-i pür-kelāş 

25 [l-e-k-m-v] Kelāk-mūş: ǾArab ŧavşanı, yerbūǾ maǾnāsına mūş-ı deştį daħı 26 dirler. 

[l-y-m-g-v] Kelįm-gūş: Bir cānverdür, ķulaķları ġāyetde büyük olur. [n-d-r-v] 

Kenderūş: 27 Günlük ve śaķız. [n-d-h-l-e] Gendelāş: Kāf-ı ǾAcemįyile yiydüren 

didükleri ot yiydin 28 yumurdaya daħı dirler, ĥaķįķatde ķoķmuş yatur, leşüŋ adıdur. [n-

d-r-v] Kend-reviş: Śarp 29 ve ŧaşlu yir ve püşte püşte olup yol belürmeyen yire dirler. 
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[n-d-h-v] Kende-veş: Ŧaşlu 30 ve düşvār yol. [n-v] Kenūş: Serv aġacı. [v-ā-t] Gev-i 

āteş: Kāf-ı ǾAcemįyile ocaķ çuķurı. [v-y] 31 Kevįş: Ve bi’ż-żamm yayuķ ki anuŋıla 

yoġurtdan yaġ çıķarurlar ve ŧavar gevişi. [-y-] Keyş: 177b/01 Kābin ü biz, kirpās 

maǾnāsına bānuŋ kesresiyile. El-Kāfi’l-meksūre. [r-e] Kirāş: 02 Kāf-ı ǾArabįyile kirācı, 

mukārį maǾnāsına. [r-e-n-g-v] Girān-gūş: Aġır ķulaķlu, śaġır, aśam maǾnāsına 03 kāf-ı 

ǾAcemįyiledür. Gūş-ı girān daħı dirler. [r-d-b-e-l] Gird-bāliş: Degirmi yaśdıķ. Kiş: Kāf-ı 

04 ǾArabįyile mürekkebdür. Ĥarf-i Ǿillet ile żamįr-i ġāǿibdür. Aŋa ve anı dimekdür ve 

kelime-i redǾ ü menǾdür, ķuşlara 05 meŝelā tavuġa redǾ ü menǾ vaķtinde kiş dirler ve 

terkeş maǾnāsına. Firdevsį:  

    Ne-māned ü ne-māned suħen der-nihān 

06     Coz ān-kiş ne-güft ü ne-gūyed hemān 

[ş-m] Kişmiş: Çekirdeksiz üzüm ki ķaraca ve uvacuķ 07 olur ve zerdālū ve rāzaķį üzüm. 

[l-y-m-g-v] Gilįm-gūş: ǾArŧanįsā didükleri dārū ki felār dirler. 08 CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi 

bāǿ-i ǾAcemįyile gilįm-pūş yazmış, ǾArŧanįyā dirler bir dārūdur dimiş. [-y-] Kįş: 09 Tir-

keş ü dįn ü śıdķ maǾnāsına. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki kįş ü 

ķırbān 10 belikdür, belik ķuşandı diyecek yirde ǾAcem ber-best-i ķırbān ü kįş dir, niteki 

bu beytde žāhirdür. 11 Beyt: 

    Çi ħoş güft ger kįn be-ferzend-i ħˇįş  

    Çü ķırbān be peykār ber-best ü kįş 

Beliküŋ 12 oķ ŧuran yanına kįş dirler, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Tįr ki der-kįş-i kemān-veş buved 

13     ǾAķıbeteş tāb z’āteş buved 

Yay ŧuran yanına ķırbān dirler, kįş meźheb maǾnāsına 14 istiǾmāl olınur. Bed-kįş ü 

mülĥid-kįş dirler. Beyt: 

    Kocā-st śūfį-i Deccāl şekl-i mülĥid-kįş 

15     Be-gū be-sūz ki Mehdį-i dįn-penāh resįd 

[-y-l-e] Kilāş: NiǾmetį, un, daķįķ maǾnāsına naķl eylemiş. 16 [y-n-h-k] Kįne-keş: 

Evvelki ħaśmından intiķām almaķ ister. El-Kāfi’l-Mażmūme. [d-e-z] 17 Güdāziş: Kāf-ı 

ǾAcemįyile ig didükleri marażdur ki ādemį eridür, ǾArab źūbāb dir. [d-e] 18 Güdāş: 

Kāf-ı ǾAcemįyile çār-pālaruŋ aķsırması, Ǿaŧse-i çār-pāyān maǾnāsına. [d-e-y] Güdāyiş: 

19 Kāf-ı ǾAcemįyile göbek burısı. [d-r] Güderiş: Žulmden iŋlemek ve teşnįǾ maǾnāsına. 

[r-b] Kürbeş: 20 NiǾmetį kertekele ve gerdene ki āfitāb-peres dirler dimiş. [z-r] Güzeriş: 

Kāf-ı ǾAcemįyile žulmden iŋlemek 21 ve teşnįǾ, güderiş maǾnāsına. Ħusrevānį:  

    Be-dih dāmen z’ān lebānet ü gerne  
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    Sūy-ı ħˇāce ħˇāhem şod ez-to be-güzeriş 

22 [z-e-r] Güzāriş: Kāf-ı ǾAcemįyile aśl-ı terkįb ism-i maśdardur. Ödeyiş maǾnāsına 23 

ħarāc maǾnāsına istiǾmāl olınur. [z-e] Güzāş: Kimsenüŋ içi burmaķ. [z-e-y] Güzāyiş: 

Kāf-ı 24 ǾAcemįyile śarmaķ maǾnāsına, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi iç burmaķ ve ödemek 

maǾnāsına naķl eyledi. Küş: 25 Kāf-ı ǾArabįyile ħılŧ maǾnāsınadur, meŝelā ķana küş-i 

surħ ve balġama küş-i sepįd ve sevdāya küş-i siyāh 26 ve śafrāya küş-i zerd dirler ve 

küşten lafžından śįġa-i emrdür ve vaśf-ı terkįbįdür, ejdehā-küş 27 dirler, Vesįletü’l-

Maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį, her nevǾüŋ erkegine dirler dimiş ve pehlū vü baġal 28 

maǾnāsına da gelür. Beyt: 

    Bed-endįş ger kįn-i şūrįde-küş  

    Ze-yek sū be-pįşe der-āmed biheş 

29 [ş-e-y] Güşāyiş: Açıķlıķ maǾnāsına. [m-e] Gümāş: NiǾmetį ħamįrsüz etmek poġaça 

maǾnāsına dimiş. [n-d] 30 Kündiş: Tozundı ve galle ki penbe atduķdan śoŋra ħallāclar 

galle iderler, andan śoŋra Ǿavratlar egirdürler 31 Ve saķsaġan didükleri ķuş, ġayrı adları 

ķajā lafžında mesŧūrdur. [n-d-ş-l-e] Kündişlāş: 178a/01 Miŝlihu ve ol aġaçdur ki 

ħallāclar anuŋıla galle iderler. [-n-] Küniş: Kāf-ı ǾArabįyile iş ve āyįn ve ħū 02 vü Ǿādet 

maǾnāsına, aślda egerçi ki kerden lafžından ism-i maśdardur. Zįrā ki her emr-i 03 

mücerredüŋ āħirine şįn lāĥiķ olsa ism-i maśdardur. Ulu dāniş ü bįniş ü ħˇāhiş gibi. 04 

Beyt: 

    Bed-küniş-rā be-rev ze-kār-ı sipār  

    Ki to-rā ħādim-est ü ħıźmet-kār 

Ve yaramaz işlü ve cühūdlar 05 kilįsāsı. [v-e-r] Güvāriş: Kāf-ı ǾAcemįyile ol meşhūr 

maǾcūndur ki miǾdeye ķuvvet virür. 06 TaǾrįb idüp cüvāriş dirler, gāh olur ki şekeri 

ķıvāma getürürler, edviye-i maǾcūnı döküp 07 aŋa ķarışdururlar. Aŋa daħı güvāriş ü 

cüvāriş dirler. Ŧabįbler ıśŧılāĥında zįħte vü bįħte 08 dirler ve sigiriş maǾnāsına ve āħiri 

nūnıla güvārişen daħı lüġatdür, sāǿir esāmįsi güvārişt 09 lafžında muĥarrerdür. [v-e-z] 

Güvāziş: Kāf-ı ǾAcemį vü zāǿ-i ǾArabįyile ķarın burusı. [v-r-m-v] 10 Kūr-mūş: Gözsüz 

köstebek didükleri cānver ki ĥaşerāt-ı arżdandur. Yer altında yürür 11 yiri yuķaru 

dürter, höbek höbek eyler, ǾArabįde ħuld dirler. [-v-] Gūş: Kāf-ı ǾArabįyile ķulaķ, 12 

uźin maǾnāsına Vesįletü’l-maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį, ve bıyıķ, seblet maǾnāsına naķl 

eylemişler ve Fürs 13 aylarınuŋ on dördinci güni, ekŝer taǾrįb idüp cūş dirler, yayıķ 

maǾnāsına. [-v-] Kūş: 14 Kāf-ı ǾArabįyile kūşįden lafžından śįġa-i emrdür, düriş ve çalış 

maǾnāsına ve vaśf-ı terkįbįdür. 15 [v-ş] Kūşiş: Kāf-ı ǾArabįyile çürişiş. [v-m] Kūmiş: 

Yir ķazıcı, ĥaffār maǾnāsına. Laŧįfį: 
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16     Teǿemmül kerd ü güftā nükte-i pāk  

    Çü kūmiş āb-ı pāk āverd ez-cāy 

[v-y] Kūyiş: Yayıķ ki 17 anuŋıla yoġurdı çalķayup yaġ çıķarurlar. [v-y] Gūyiş: Kāf-ı 

ǾAcemįyile eyidiş maǾnāsına. 18 NevǾ-i Evvelehu El-Lāmi’l-Meftūĥa. 19 [-e-] Lāş: Bir 

nevǾ girde gibi ekmek dürlü aş daħı dirler ve cānsuz beden ki Türkįde leş 20 dirler, 

lāşįden aħź olınmışdur. Beyt: 

    Ten-i bį-Ǿaşķ lāşe-i lāşį  

    Cān gibi bį-Ǿaşķ ola olmaya 

ħay 21 ve at burnına urduķları yavaşa. [ħ-t-y] Laħtįş: Şeb-būy didükleri çiçek ki 22 

ħayrį daħı dirler. [ħ-n-y] Lāhnįş: Miŝlihu, bu lüġat ħādan śoŋra tā ile ve nūn ile daħı 

lüġatdür. 23 [-ķ-] Laķş: Ķurdāşenį didükleri Ǿillet baǾżılar kesr ile daħı rivāyet iderler. 

[v-e] Lavāş: 24 Yavaşa, lāş maǾnāsına. [-v-] Levş: Lūş, kāhil ü süst. NiǾmetį, ve balçıķ 

ki ŧavar batar dimiş. 25 [v-y] Levįş: Aķsırmaķ, Ǿaŧse maǾnāsına. El-Lāmi’l-Meksūre. [k-

e] Likāş: Pūl. [-ķ-] Liķş: 26 Ķurdāşenį didükleri Ǿillet. [y-m-g-v] Lįme-gūş: Ķulaķ çirki 

ve ķulaķ delügi. El-Lāmi’l-Mażmūme. 27 [-v-] Lūş: Ol balçıķ ki ŧavar yatur ķalur ve 

baǾżılar laǾże ki seyl śu ki bulanıķ śulardan 28 yıġılup ķalana dirler didi ki ǾArabca 

tūrnūķ dirler ve egrü2881 aġızlu, kej-dehān dirler. 29 Şems-i F.:  

    Yekį dü bįned elbette dįde-i aĥvel  

    Suĥen-i kec āyed bį-hįç şek lehçe-i lūş 

30 NevǾ-i Evvelehu El-Mįmi’l-Meftūĥa 31 [-e-] Māş: Fig gibi bir bellü dānedür, ĥubūb 

cinsinden, NiǾmetį merdümek ve ķara bögrülce dimiş. 178b/01 Vesįletü’l-Maķāśıd 

śāĥibi burçaķ didükleri ĥabbeye daħı dirler dimiş. [d-d-v] Med-dūş: 02 Ķapu ŧırķuzı. [d-

k] Med-keş: Śırma-keşüŋ til çekecek āleti. [d-h-v] Medhūş: Dįvāne ve şeydā 03 

maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ĥadįŝ-i ĥalķ-ı to mį-güft dūş bād-ı śabā  

    Be-bāġ bülbül ez-ān geşt vālih ü medhūş 

04 [r-d-e] Merdāş: Dāstān maǾnāsına. [r-r-v] Merrūş: Müşkil. [r-z-n-g-v] Merzengūş: 

Kāf-ı ǾAcemįyile aķ gül. 05 Nižāmį:  

    Be-merzengūş ħaŧŧ-ı nev-demįde  

    Besį dil-rā çü ŧurre ser be-dįde 

Ħusrev-i Pervįzüŋ ĥüsni vaśfında 06 dimişdür ve güyegü2882 otı ve semizlikotı ve 

 
2881 egri. 3. (200b/20) 
2882 güyeyi. 3. (201/02) 
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çigdem ki benefşe vaķtinde biter. Nižāmį:  

    Çü ber-caǾd beste merzengûş 

07     Deylem-āsā fikende ber-ser dūş 

Dįger:  

    Zemįn-i naŧǾ şaķāyıķ pūş geşte 

08     Şaķāyıķ-ı mehd merzengūş geşte 

Ve cānverden ķorķup üşenmek Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi, ve gülhā 09 ħord u sepįd ki 

rūġan dāred dimiş. [r-v] Merūş: Sįġa-i nehy-i ĥāżırdur, meyl itme ve itdürme ve źikr 10 

eyleme, aŋma maǾnāsına. Esedį:  

    Be-cüft lisān-ı çeşm hergiz me-dūş  

    Be-ters ez-Ħudā ān cihān-rā be-gūş 

11 [n-d-y] Mendįş: Mįndįş lafžından taħfįf olınmışdur. Firdevsį:  

    Be-peykār-ı mendįş ze-Efrāsiyāb 

12     Be-cāy ār dil rūy ez-ū ber-metāb 

Esedį:     Ber-ū güft mendįş çendān ber-āh  

    Şekįb ār k’ānder sem nezd-i şāh 

13 [-n-] Meniş: Himmet ü büzürgį. Şems-i F.:  

    Şeyħ Ebū İsĥāķ bin Maĥmūd şāh  

    Ey Süleymān-ķadr ü İskender-meniş 

14 Ve ŧabįǾat ü kibr ü ārzū ve göŋül ħoşlıġı. Beyt: 

    Meniş ber-güdeşte ze-çarħ-ı bülend 

15     Sereş sebz bād u teneş ercümend 

[n-g-v] Mengūş: Kāf-ı ǾAcemįyile mengiş didükleri kiçirek küpe. [y-ħ-v] 16 Meyħoş: 

Ekşirek dimekdür. El-Mįmi’l-Meksūre. [n-y-v] Minįveş: Kināyet-est ez-şenįden. 17 

Beyt: 

    Be-dü güft minįveş bārį sūħen  

    Ħıred ber-ser-i ħaşem sālār kon 

[-y-] Mįş: Ķoyun 18 żāǿn maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle 

tedķįķ2883 itmişler ki gūsfend ü mįş 19 ü ġaram cümlesi bir cinsdür ki Sifender ehli 

Sįder-i ġaram-ı deştį, Sįder ehli olıcaķ ķoyun 20 olsun keçi olsun erkek olsun dişi olsun 

gūsfend dirler. Cümlesinüŋ ortasında 21 müşterek olanuŋ ismidür ki gūsfend lafžında 

beyān olınmışdur. Mįş ħuśūśıla ķoyundur. 22 Cinsinüŋ Ǿumūmı vardur ehlį vü deştįye, 

 
2883 taĥķįķ ü tedķįķ. 3. (201a/15) 
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ehlįye ıŧlāķ bu beytde žāhirdür. Beyt: 

23     Gürg ez-nehįb-i Ǿadl-i to ender diyār-ı to  

    Ez-bįm-i mįş bedreķa gįred seg ez-şebān 

Deştįye 24 ıŧlāķı bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Be-dām āyedeş nāskālende mįş  

    Peleng ez-pes püşt ü śayyād-ı pįş 

25 Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi gūsfendį mįşden farķ olınmayup ikisine de ķoyun ile tefsįr 

itmişdür. 26 Ķoyun derisine mįşįn didükleri mįşe nisbetden ötüridür. Yā nisbet içündür, 

nūn 27 teǿkįd içündür. El-Mįmi’l-Mażmūme. [r-z-n-g-v] Mürzengūş: Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi aķ gül ve mürvengūş maǾnāsına 28 naķl eylemiş, CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi bir aķ 

güldür dimiş. [r-v-n-g-v] Mürvengūş: Kāf-ı ǾAcemįyile sükūn-ı 29 rā vü nūnıla ve fetĥ-i 

vāv-ı evvel iledür, mürzengūş veznine mürçenem ķulaġı didükleri ki deryāda 30 ĥāśıl 

olur. [ş-v] Müşūş: Ol nesnedür ki dūşābı yaġ ile ķaynadup ķıvāma geldükde 31 

yumurda aġını ķatarlar. [v-r] Mūriş: Mühre ve boncuķ, ħarez maǾnāsına ve dükkān öŋi 

ve seki 179a/01 ve oŋurġa maǾnāsına da gelür dimişler. [-v-] Mūş: Śıçān ǾArabįde fāre 

vü fuveysiķa 02 vü firnib maǾnāsına, künyeti Ümmü Rāşiddür. [v-l] Mūliş: Mūlįden 

lafžından ism-i maśdardur. 03 NevǾ-i Evvelehu En-Nūni’l-Meftūĥa 04 [e-ħ-v] Nā-ħoş: 

Yaramaz ve ŧatsız ve başı śuya śoķmaķ. [e-ħ-v-ş-m-n-ş] Nā-ħoş-meniş: Göŋli bulanmış. 

05 [e-r] Nāriş: Yaraşuķ. Firdevsį:  

    Hemān n’umūr Rüstem pelįten  

    Sütūn-ı Keyān nāriş-i encümen 

06 [e-z-b-e-l] Nāz-bāliş: Yüz yaśduġı ve minder. [e-z] Nāziş: Faħr. [e-ş-n-e] Nā-şinās: 

Ħoryād, nāşį 07 maǾnāsına. [e-ġ-v] Nāġūş: Başın śuya ŧaldırmaķ. Şems-i F.:  

    Ne her ki ġavŧa-ħord dür berāverd ze-biĥār 

08     Besā kesā ki buved morden ve’y ez-nāġūş 

Bu lüġat tā ile ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccįdür, naķl 09 olınmışdur. NiǾmetį, ve śu içinde bir 

sāǾat ŧurmaķ ve nā-ħoş maǾnāsına da gelür dimiş. [e-l] 10 Nāliş: Nālįden lafžından ism-i 

maśdardur, iŋleyiş, tażarruǾ vü zārį maǾnāsına. [e-n-ħ-v-r] Nān-ħˇoriş: 11 Ekmek ķatıġı, 

idām maǾnāsına vāv-ı resmįdür. [b-e-r] Nebāriş: Nūndan śoŋra bā ile ki ŝānį-i ĥurūf-ı 12 

teheccįdür, önegü, lecūc maǾnāsına. [-ħ-] Naħş: Ġam u ġuśśadan pej-mürde vü 

fürūmānde olmaķ Vesįletü’l-Maķāśıd 13 śāĥibi ve yecūzu bi’s-sįni’l-mühmemele dimiş. 

[r-m-h-g-v] Nerme-gūş: Ķulaķ yumşaġı, şaĥme-i uźin maǾnāsına. 14 Neş: Ne iş 

maǾnāsına. Esedį:  

    Yekį keş der-āzūne enbāz buved  
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    Neş encām bāşed ne āġāz nüved 

15 [-m-] Nemş: Bir cānverdür ki sırtlanı helāk eyler. [-v-] Neviş: Nevāle vü Ǿivaż, 

vāvuŋ kesresiyile. 16 El-Nūni’l-Meksūre. [g-v-h] Nigūheş: Kāf-ı ǾAcemįyile nigūhįden 

lafžından ism-i maśdardur, ħˇārlayış yaǾnį 17 źem idiş ve başa ķaķış, ŧaǾn u teşnįǾ itmek 

maǾnāsına. [p-e-y] Nipāyiş: DuǾā vü ŝenā vü āferįn ü 18 dilek. Nižāmį:  

    Be-ŧāǾat ki āmed ne-yāyiş nümūd  

    Zebān-rā be-şükr-i āzmāyiş nümūd 

Esedį:  

    Berehmen çonįn güft įn cāy-gāh 

19     Ne-yābeş ki mā-st der-sāl ü māh 

[-y-] Nįş: Zehrlü ĥayvānāt ignesi ve diken ve nįşter 20 ve aġu maǾnāsına, aśĥāb-ı lüġat 

böyle yazmışlar. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ 21 

itmişler ki nįş şūrį nesnedür, yaban ŧoŋuzınuŋ dişine de nįş dirler, niteki bu beytde 

vāķiǾdür. 22 Beyt: 

    Hemçü nįş-i gürāz dendāneş  

    Tįr der-ķaśd-ı müstemāndāneş 

Nįşe ki Türkį dilde aŋa nįş-ter 23 dirler, mürekkebdür.2884 Bu maǾnāya nįşile tirden ki 

lisān-ı Fārsįde ter edat-ı tafśįldür, niteki maĥallinde tafśįl olınmışdur, keŝret-i 24 

istiǾmāl ile arunuŋ dikeninde nįş aǾlām-ı ġālibeden olmışdur. Iŧlāķ üzerine źikr olınsa 25 

ol murād olur. Ol dikenüŋ aġusı olduġından ötüri nįşi muķābele-i nūşda źikr iderler. 26 

Beyt: 

    Hemįşe tā felek ez-nücüm saǾd dāred ü naĥs  

    Müdām tā mekes naĥl nįş dāred ü nūşi 

Baĥrü’l-Ġarāǿib 27 śāĥibinüŋ cümle-i ġarāǿibindendür. Bu maķāmdaki kelāmıdur ki be-

Ǿayyār-ı teh naķl olınur. Nįş 28 iki maǾnāya gelür. Evvelā nįş-ter, ŝāniyen śoķucı 

cānverüŋ dikeni aru gibi, Ǿaķreb gibi nįş-terüŋ 29 nih lafžındaki terkįbini bilmişdür ve 

nih maǾnāsınun aślın fehm ķılmışdur. Andan śoŋra ılan da 30 śoķucı cānverlerdendür. 

Nįşe onda istiǾmāl olınmuş degildür. [n-y-v] Niyūş: Niyūşįden 31 lafžından ism-i 

maśdardur. Ķulaķ urmaķ yaǾnį diŋi diŋlemek maǾnāsına. Laŧįfį:  

179b/01    Ey ehl-i niyūş-ı fesāfis  

    Tā çend to-rā çonįn vesāvis 

Ve vaśf-ı terkįbį ve śįġa-i emrdür. Beyt: 

 
2884 –. 3. (201b/25) 
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02     Be-gūş-ı hūş-ı niyūş ez-men ü be-Ǿişret gūş  

    Ki įn suħen ze-seĥerhā neġam be-gūş āmed 

Şems-i F.: 

03     Ħudāygānā dāǿįm be-kār-ı ħayr-şitāb  

    Ze-ķavl-i bį-ġaraż bende įn suħen be-niyūş 

Ve coşup 04 ınçķurı ınçķurı aġlamaķ maǾnāsına. El-Nūni’l-Mażmūme. Nüş: Mānend ü 

nįş-ter 05 NiǾmetį, ve çam maǾnāsına da gelür dimiş. [m-e-y] Nümāyiş: Nümūden 

lafžından ism-i maśdardur 06 gösteriş maǾnāsına ve ħayāl maǾnāsına daħı naķl olınmış. 

[g-v-h] Nügūhiş: Nügūhįden lafžından 07 ism-i maśdardur. Ħˇorlayış maǾnāsına. Şems-i 

F.:  

    Eger źāt-ı o-rā sitāyiş ne-gūyed 

08     Ferişte buved der-maķām-ı nügūheş 

[m-v-z] Nümūziş: Evreng. [v-e-z] Nüvāziş: İsm-i maśdardur, nüvāzįden lafžından 09 

oġşayış dimek olur ve sāza düzen virmek. [v-e] Nüvāş: NiǾmetį, ķovan ve çenber 

maǾnāsına 10 naķl eylemiş. [-v-] Nūş: Sükūn-ı vāv ile nūşįden lafžından içmek 

maǾnāsına ism-i maśdar ve śįġa-i 11 emrdür, nūşįden. Şems-i F.:  

    Resįd aħter-i cāhet be-evc burc-ı şeref  

    Be-dest-i sāķį-i iķbāl cām-ı devlet nūş 

12 ve vaśf terkįbįdür ve içecek nesne ve bal ve şeker ve leźźet ve ŧatlu şerbetler ve 

śıĥĥat 13 ü Ǿāfiyetler maǾnāsına. Firdevsį:  

    Çonįn güft k’ey dįde-i dįn ü hūş  

    Nigū-ter ze-ħūrşįd ü ħūş-ter ze-nūş 

14 ve siŋmek, güvārįden maǾnāsına ve çam aġacı nūj u nāj maǾnāsına. (Ǿ): 

15     Be-nūş ez-kūze-i nūş āb-ı nūşįn 

Aśĥāb-ı lüġat böyle dimişler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki 16 nūş 

dād maǾnāsında istiǾmāl olınur. Niteki Mevlānā-yı Rūmįnüŋ ķuddise sırrahu bu 

beytinde 17 žāhirdür. Beyt: 

    Ger ne-bāşed konedem maĥbūb nūş  

    Çi berd gendüm-nümā vü cev-fürūş 

Gāh olur 18 leźįź ü ħoş ŧaǾam nesnelere mecāzen nūş dirler. Niteki nūşuŋ bala ıŧlāķı bu 

beytde žāhirdür. 19 Beyt: 

    Ān çeşm-i suħen-gū ne-kerd ān leb ħāmūş  

    V’ān telħį-güftār u şeker-ħande çün nūş 

20 Bu ŧarįķiledür ne ānki ħuśūśıla anuŋ ismi ola. Lisān-ı Fārsįde baluŋ ism-i ħaśśı 



680 

 

engebįndür. 21 Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Engebįnį be-rūġan-ālūde  

    Cerb ü şįrįn çü śaĥn-ı pālūde 

22 Nūşuŋ muķābili nįşdür. Aŋlaması da ol iǾtibār ile mecāz ŧarįķiyiledür. Niteki bu 

beytde žāhirdür. 23 Beyt: 

    Hemįşe tā felek ez-nücüm saǾd dāred ü naĥs  

    Müdām tā mekes naĥl nįş dāred ü nūş 

Ĥalįmį 24 balı ve sāǿir ŧatluları nūşuŋ maǾānįsinden śanmışdur, ġalaŧ itmişdür. Nūş, 

nūşįdenden 25 emrdür. Meŝelā iç diyecek yirde be-nūş dirler. Beyt: 

    Nā-geh ze-sāķį şünūd bāng-ı nūş 

26     Penbe berūn kerd ze-śurāħį ze-gūş 

Dįger:  

    Güftā ne güftį-st suħen gerçi maĥremį 

27     Der-keş zebān u perde nigeh-dār u mey be-nūş 

Nūş ism-i fāǾil de gelür. Meŝelā śu içene bāde-nūş dirler. Niteki bu beytde 28 žāhirdür. 

Ĥāfıž:  

    Der-devr-i pādişāh-ı Ǿaŧā-baħş u cürüm-pūş  

    Ĥāfıž-ı ķarabe-keş şod ü müftį piyāle-nūş 

29 Çam aġacına da dirler, ammā anuŋ aślı nūjdur, zāǿ- ǾAcemįyile. [-v-] Nüviş: Kesr-i 

vāv ile nüvişt-i Ħudā yaǾnį 30 taķdįr-i ilāhį. [v-ş-e-n-v] Nüş-ā-nūş: Muttaśıl içmek ve 

gūne gūne maǾnāsına da gelür. Nižāmį:  

31     Be-nūş-ā-nūş mey der-kās mį-dāşt  

    Ze-dūr-ā-dūr şeh-rā pās mį-dāşt  

180a/01 NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-Meftūĥa 02 [e-r] Vāriş: Ŧufely ŧaǾām ve ĥāżır 

ŧaǾām. [r-z] Verziş: Verzįden lafžından ism-i 03 maśdardur. Dürüşüş ve bir işi Ǿādet 

idinmek ve öykünmek. Ħˇācū: 

04     Ān zamān k’ez-men dil-i sūħte āŝār ne-buved  

    Be-coz ez-verziş-i Ǿaşķ-ı to me-rā kār ne-buved 

[-r-] Veriş: Ķumrį 05 didükleri meşhūr ķuş. NiǾmetį, ve tevsen at burnına ördükleri 

yavāşaya daħı dirler 06 dimiş. Bu maǾnāya ġayrı adları lāş lafžında mesŧūrdur. [r-g-v] 

Ver-gūş: Kāf-ı ǾAcemįyile 07 salķım küpe, şenf maǾnāsına. Veş: Edāt-ı teşbįhdür. 

Müşebbihin bih olanuŋ āħirine lāĥiķ 08 olur gibi maǾnāsına māh-veş ve ħūrşįd-veş gibi. 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki 09 -veş lisān-ı Fārsįde edāt-ı teşbįhdendür. 

Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 
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    Ān Ħusrevį ki nāmed ez-māder-i zamāne 

10     Çün felek-i mehābet mānend-i o melik-veş 

Ammā maǾnāsı gibi maǾnāsı 11 degildür. Anuŋçündür ki senüŋ gibi diyecek yirde çün 

to dinür, veş to dinmez veşüŋ 12 aślı -feşdür. Nitekįm Firdevsįnüŋ bu beytinde žāhirdür. 

Beyt: 

    Çonįn güft Rüstem ki įn şįr-feş 

13     Me-rā perverānįd bāyed be-keş 

Fā, vāva tebdįl olınmışdur. [ġ-y] Veġįş: Bisyār 14 u enbūh ki Türkįde çoķ ve gür dirler. 

Şems-i F.:  

    Cemāl-i dįnį vü dįn-i ān ki kerd bār-geheş 

15     Ze-nusret-est tezāĥüm ze-devlet-est veġįş 

Esedį:  

    Ebr-i rāġ ān neyistānį vegįş  

    Rem2885-i şįr her-sūş ez-endāze bįş 

16 ve ġam u ġuśśa maǾnāsına ve sāzendeler zaħmiye düzdükleri aġaç meşhūrdur. 17 

NevǾ-i Evvelehu El-Hāǿi’l-Meftūĥa 18 [-r-] Heriş: Süd aġzı, fulle maǾnāsına āħiri sįn-i 

mühmele ile daħı mervįdür. [r-k] Herkiş: Kesr-i kāf-ı 19 ǾArabįyile her ki aŋa yāħūd her 

ol maǾnāsına. [z-m-e-n] Hermāniş: Herze-māliş lafžından taśarruf 20 olınmışdur. Esedį:  

    Ki gįtį yekį naġz-bāzį-ger-est  

    Ki nāneş nev-bāzį dįger-est 

21 [ş-t-v-y] Heştevįş: Ħamse-i müsteraķanuŋ beşinci güni. [f-t-c-v] Heft-cūş: Ol büyük 

22 kūsdur ki ceng günlerinde çalarlar, ġāyetde Ǿažįm ü mehįb śadāsı žāhir olur. K’inne 

23 yedi ķat yeri yedi ķat gögi ĥarekete getürür. Ol cihetden kināye idüp heft-cūş 24 

didiler. Hātifį:  

    Berāmed ħurūş-ı ħum heft-cūş  

    Be-cūş ender āmed siyeh z’ān ħurūş 

25 [v-r] Hevriş: Dümel cinsinden ġāyetde yaramaz bir çıbandur. [v-z-r] Hevzeriş: 

NiǾmetį miŝlihu 26 dimiş. El-Hāǿi’l-Meksūre. [r-e] Hirāş: Ķuśmaķ, ķayǿ maǾnāsına iki 

vechile fetĥ-i rā vü sükūn-ı 27 elifile. Şehįdį:  

    Ez-çi tevbe ne-koned ħˇāce ki her cā ki reved 

    Ķadeĥį mey ne-ħˇord rāst koned zūd hirāş 

28 ve sükūn-ı rā vü medd-i elifile. Şems-i F.:  

 
2885 Reme maǾnāsına. 
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    Hezār sāl be-mānād k’ez-eyādį-i o  

    Fütāde-est ze-bes imtilā berd hirāş 

29 Hiş: Śaban ki ekinciler anuŋıla yir sürerler. [-y-] Hįş: Miŝlihu. El-Hāǿi’l-Mażmūme. 

30 [r-e] Hurāş: Düşkün, üftāde maǾnāsına, ħāǿ- muǾceme ile daħı lüġatdür. 31 Hüş: Hūş 

lafžından muħaffefdür. Sinānį:  

    Her çi-rā hest güftį ez-įn ü bār  

    Güftį o-rā şerįk-i hüş mį-dār  

180b/01 Beyt: 

    Şāhį sefer-i Ǿaşķ be-ġaflet ne-tüvān reft  

    Hüş-dār ki įn merĥale dāred ħaŧar çend 

02 [-v-] Hūş: Şems-i Faħrį, zebān-ı Pehlevįde helāk maǾnāsına ve cān, rūĥ maǾnāsına 

03 ve Ǿaķl, ħıred maǾnāsına naķl idüp bu ebyātı inşā eyledi. Nažm:  

    To hemçü şemǾį vü ħaśm-ı to hemçü pervāne 

04     Ki ħˇįş-rā be-kef-i ħˇįş efkend der-hūş 

Egerçi çarħ dihed mühletį velį āħir 

Be-dest-i şaħne-i ķahr-ı toeş berāyed hūş 

05     Ze-bendegį-i şehį çün to ser çi-rā tā bud  

    Kesį ki o-rā źerre-i Ǿaķl bāşed ü hūş 

06 Ĥalįmį, ve sāǿir erbāb-ı lüġat daħı aŋa tābiǾ olup źikr olan ebyātı şāhid 

getürmişlerdür. 07 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ 

itmişler ki hūş şol ĥāletdür ki Türkįde 08 ol ĥāletde ög ile taǾbįr iderler, ögi gitmiş 

kimesneye bį-hūş dirler. Öglü kimesneye 09 hūş-mend dirler. Ög, aķluŋ verāsında bir 

ĥāletdür, Ǿaķl-ı Ǿazįzį ve ħulķįdür. Ög kesbile 10 mütezāyid olur. Ol sebebden –mend 

aŋa tavśįf düşmüşdür. Zįrā umūr-ı Ǿārıżadan olan 11 ĥāletüŋ edāt-ı tavśįfi –menddür. 

Maĥallinde źikr olınmışdur. Hūşuŋ Ǿaķluŋ ġayrı olup 12 aŋa müteferriǾ bir ĥālet idügi 

bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Be-Ǿaķl er çend merdüm-i hūş-mend-est 

13     Ne-dāned mūy rįş-i ħod ki çend-est 

Hūşuŋ münāfįsi şol ĥāletdür ki ǾArabįde aŋa iġmā 14 dirler. Gāh olur hūşuŋ zevāline 

mevtden kināyet olınur. Niteki Firdevsį eytmişdür. 15 Beyt: 

    Ki der-āb her ki o berāverd hūş  

    Beynūnet bįned revāneş Sürūş 

Bu kināyetüŋ 16 aślın bilmeyen hūşuŋ maǾnā-yı vażǾiyyesinden śanur. Niteki ögile uśśı 

ki muķābil-i 17 cünūndur, farķ itmeyen hūşuŋ maǾnāsın uś śanur. Ol taķdįrce bį-hūş 
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divāne olur 18 zįrā ki uślunuŋ muķābili delüdür. Hūş-yāruŋ muķābili mestdür ki 

maǾnāsı ayıķdur. Mürekkebdür 19 hūşıla yārdan hūşuŋ maǾnāsı sābıķān beyān olınduġı 

üzre ögdür ki lisān-ı 20 ǾArabįde ondan temeyyüz ile taǾbįr iderler. Temeyyüz didükleri 

bir ĥāletdür ki Ǿakl-ı śaĥįĥüŋ eŝeridür. Ādemi 21 ħayrı şerden nefǾį żarrdan anuŋıla 

tefrįķ ider. Hūş-yāruŋ maǾnā-yı terkįbįsi hūşį koned diye 22 yārdur, muǾayyendür 

dimekdür. Hūş lügat-i müşterekedür. Bir maǾnāsı daħı helākdur, niteki bu beytde 23 

žāhirdür. Firdevsį:  

    Verā hūş der-zāvistān buved  

    Be-dest nihem pūr-ı destān buved 

[v-ş-k] 24 Hūş-keş: Ög żāyiǾ ider nesne, beng ü şarāb gibi. NevǾ-i Evvelehu El-Yāǿi’l-

Meftūĥa. 25 [e-d-em] Yādāmiş: Lisān-ı Ħˇārezmde eli yufķa olan kimesneye dirler, 

teng-dest maǾnāsına 26 baǾżı nüsħada āħiri yā ile yādāmişį vāķiǾ olmış. [ħ-n-y-k] 

Yaħnį-keş: Yaħnį çekecek 27 çatal demüre dirler. [ġ-r-v] Yaġrūş: Vilāyet-i ǾAcemde bir 

pādişāh adıdur. [l-m-h-r-y] 28 Yelme-rįş: Ķaba2886 saķal bāǿ-i ǾAcemįyile pelme-rįş 

daħı lüġatdür dimişler. 29 Bābü’ś-Śād NevǾ-i Evvelehu Ed-dāli’l-Meftūĥa2887 30 [-v-] 

Devś: Demür śuyı ki miǾdeye ķuvvet virür, ķabż eyler ve ŧalaġı giderür ve ĥummāyı 31 

ķatǾ ider, ǾArabįde māǿu’l-ĥadįd dirler, üslūbı budur ki bir büyük demüri demürciler 

dükkānında 181a/01 muĥkem ķızdururlar, tūpālini dörpiyile giderürler, andan śoŋra pāk 

śunuŋ içine 02 bıraġurlar, bārid olınca ŧurur andan śoŋra śaķlayup, istiǾmāl iderler. 03 

Bābü’ŧ-Ŧā NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Meftūĥa 04 [b-ķ-r-e] Aboķrāŧ: İbn-i İsraķįldis, 

üstādü’l-ĥükemā Ǿale’l-iŧlāķ oldur. Lisān-ı Yūnānįde mālikü’ś-śıĥĥa 05 dimekdür 

didiler. Ammā Sirācul-ǾUyūn fį Şerĥ-i Risāleti İbn Zeydūn śāĥibi El-ǾĀlimü’l-Edįb 06 

Şeyħ Muĥammed bin Nebāhi’l-Mıśrį dir ki Boķraŧ, lisān-ı Yūnānįde żābidü’l-ĥayl 

dimekdür. 07 Mevlįdi Amasiyye didükleri şehrdür, ǾAcem pādişāhlarınuŋ ikinci 

ŧabaķasından Behmen bin 08 İsfendiyār bin Güştāşb zamānında gelmişdür ve dirler ki ol 

eŧıbbādan yedinci ŧabįbdür ki 09 evvelį Belįnūsdur, Soķrāŧ ve Eflāŧūndan muķaddemdür 

vaķtā ki śanāǾat-ı ŧıbba nažar eyledi, ehlini 10 ġāyetde ķılletde gördi. Zįrā Ǿilm-i ŧıbb 

Belįnūs evlādına maħśūs idi, anlar irŝ ile hemān 11 evlādına taǾlįm idüp ve yazar idi. 

Boķrāŧ bu Ǿilmi ħalķa beŝ idüp ġurebādan ķābil 12 olanlara daħı taǾlįm eyledi. Cālįnūs 

Ĥakįm baǾżı kütübünde naķl eyler ki: İnne’l-Boķrāŧ k’inne yaǾllemi maǾ mā kān 13 

 
2886 ķabal saķal. 3. (203b/18) 
2887 mażmūme. 3. (203b/19) 
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yaǾllemu fį’ŧŧıbb min emrün-nücūm mālem yekun yüdāniyye min ehli zamāne2888, ve 

ebdān-ı ĥayvānda terkįb olınan 14 erkānuŋ emrinden ve cemįǾ ecsāda fesādį ne vechile 

ķabūl eyledüginüŋ aĥvālini ve maraż u śıĥĥat 15 cemįǾ ĥayvān u nebātda ne ŧarįķile 

ĥāśıl olup ve ecnās-ı emrāżı ve müdāvātini beyān eyledi ve evvel 16 cihānda bįmāristān 

yapan oldur ki evi yanında ħasteler içün başķa bir ev yapdı, adını 17 Aĥsaduken ķodı, 

lisān-ı Yūnānįde ħastalar yiri dimekdür. Andan evvel ħasta içün müstaķil mekān 18 

yoġıdı ve ħastalaruŋ devālarına ve ħıźmetlerine ādemler taǾyįn eyledi ve pādişāhlar 

ittiśāline aślā 19 riǾāyet itmedi. Ĥattā dirler ki zamānında olan ǾAcem pādişāhınuŋ 

memleketine maraż-ı vebā Ǿārıż 20 olup Boķrāŧı kendü memleketine getürmekiçün yüz 

ķanŧar altun Ǿarż idüp ve Yūnān ĥākimine 21 bu ħuśūś içün beş yıllıķ ħarācını refǾ 

eylemek şarŧ eyledi. Aboķrāŧ rāżı olmayup 22 ve cemįǾ Yūnān vilāyetinüŋ ħalķı her kim 

Boķrāŧı vilāyetimizden çıķarmaķ ķaśd iderise 23 cemǾimiz ķatl olınca muĥārebe ve 

muķātele iderüz diyü ittifāķ itmegin ķādir olmadılar. 24 Behçetü’t-Tevārįħ śāĥibi böyle 

naķl eyler ki ħukemā nāmına dünyāya dört Boķrāŧ gelmişdür, ǾArab 25 Boķrāŧ-ı erbaǾa 

dir. Evvelį meźkūr Boķrāŧ bin İsraķįlūsdur ki Ǿilm-i ŧıbbda evvel tedvįn-i kütüb 26 ol 

eyledi. Niteki źikr olındı. İkincisi Boķrāt bin Ķalįdįsdür. Üçüncisi Boķrāŧ bin Dārfen 27 

ibn-i Boķrāŧdur. Dördüncisi Boķrāŧ-ı evvelün Ǿammįsi oġlı Boķrāŧdur ki evvel bįħ-i 

nebāt yaǾnĮ 28 ot köki ile Ǿilāc ol eyledi ve kelimāt-ı dürer-bārındandur ki her kim ki 

fużelātını defǾ idüp ķalķduķdan 29 śoŋra ardına tükürse arķasınuŋ mühreleri aġrısından 

emįn ola ve bį-dirįġ Ǿilm-i 30 ŧıbbı ŧāliblerine ve ehline taǾlįm eyledi ve dirler ki ĥuķne 

meźkūruŋ taśnįflerindendür. Ĥikāyet 31 olınur ki bir gün deryā kenārında seyr iderken 

görür ki bir ķuş aġzı ile deryā śuyından 181b/01 alup dübürüne idħāl idüp döker, gūyā 

çoķ balıķ yimekden toħma olup ħalāś u defǾ 02 itmek içün böyle eyler. BaǾżılar dirler ki 

ol ķuş ferişte olup fermān-ı Ĥaķķıla murġ śūretinde 03 Boķrāŧa ĥuķneyi taǾlįm eyledi. 

Meźkūr Boķrāŧ sekiz yaşında cümle Ǿilm-i ĥikmeti taĥśįl idüp ŧoķsan 04 beş yaşına 

varduķda fevt oldı ve Boķrāŧ-ı evvelüŋ žarāyif-i ĥikāyātındandur ki velį Ǿaħdi 05 olan 

şeh-zādelerden biri babasınuŋ taśarruf eyledügi cāriyelerinden birine Ǿāşıķ olup 06 ifrāŧ-

ı Ǿaşķından zār u nizār olup ve keşf idememegin helāk mertebesine vardı 07 devāsı içün 

Boķrāŧı ĥāżır eylediler. Nabżına yapışup nažar idüp Ǿillet-i maraż žāhiri görmeyüp 08 

ĥadįŝ-i Ǿaşķdan źikr itdükde neşāŧ ĥāśıl olup, nabżı ihtizāza geldi, dāye vü dādılardan 09 

ħaber śorup maǾlūmları olmayup ve ŧaşra çıķmaduġını bilicek pādişāha didi ki sarāyuŋ 

 
2888 Hipokrat, tıpta yıldızlar hakkında bildiklerinin yanı sıra, kendi zamanının insanlarıyla 

kıyaslanamayacak bilgilere de sahipti. 
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10 aġasına ĥükm eyle ki baŋa iŧāǾat eylesün, pādişāh emr idicek aġaya didi ki sarāyda 

olan 11 cemįǾ ħātūnlar benim öŋümden geçsünler, Boķrāŧ oġlanuŋ nabżın ŧutup 

cāriyeler öŋinden 12 geçüp ol cāriye gelicek şeh-zādenüŋ nabżı ıżŧırāb idüp kim idügini 

bilicek 13 pādişāha didi ki şeh-zāde Ǿāşıķdur. Ammā vuśūlı müyesser degildür diyü 

sākit olup ġāyet 14 ilĥāĥ u ibrāmdan śoŋra benüm Ǿavratumdur didi. Pādişāh didi ki sen 

andan ferāġat eyle 15 ben saŋa andan daħı cemįle cāriye ve külli riǾāyet ü iĥsānlar 

ideyin diyecek Aboķrāŧ bį-ĥużūrluķ 16 śūretin gösterüp kişinüŋ Ǿavratı rūĥı Ǿadįlidür, 

hįç kimsenüŋ Ǿavratına zūr ile 17 ŧalāķa ĥükm iderler mi ħuśūśā pādişāhuŋ Ǿadline lāyıķ 

mıdur diyü külli imtināǾ śūretin ižhār 18 itmegin nihāyet emr-i tehdįd nıŧǾ u seyfe 

varıcaķ Aboķraŧ didi ki mülke Ǿādil dimezler tā ki 19 kendü nefsine cāǿiz görmedügini 

ġayra daħı cāǿiz görmeye, saŋa cāǿiz midür kendü cāriyeŋi 20 oġlına viresün diyecek 

pādişāh ķıśśayı bilüp istiĥsān idüp maǾrifetüŋden Ǿaķluŋ 21 etemm ü ekmeldür diyüp 

cāriyesini oġluna virüp kendü ferāġat eyledi. [b-n-ş-e] Āb-ı neşāŧ: 22 Erlik śuyı kim 

imrenmekden olur, meźį maǾnāsına. [r-b] Barbeŧ: Ķopuz didükleri saz 23 künyeti 

Ebu’ş-şehįdür. [r-b] Ħarbaŧ: Ebleh ve bön ve azġun maǾnāsına. Enverį:  

    Bende bā-çend ħarbaŧ-est im-rūz 

24     Çün ħar ender ħalāb üftāde 

Ve semüz ķarın ve büyük kimesne. 25 Soķrāŧ İbn Neyfer-i Sestiş. Lisān-ı Yūnānįde 

müzeyyenü’l-ĥikme dimekdür. Ħˇānd emįrü’l-maķsim bi’l-Ǿadl 26 maǾnāsınadur didi. 

Soķrāŧįs daħı dirler. Mevlidi Anaŧolıda Zįle didükleri ķasabadur. 27 Fįşāġoret2889 Ĥakįm 

bin Fįşāħūriŝ2890 şākirdlerindendür. On iki şākirdleri var idi. 28 Ol cümleden biri Lāden 

Ĥakįmdür ki ser-āmed-i Ǿālim idi, selāŧįn-i ǾAcemüŋ ikinci ŧabaķası Keyānįlerden 29 

Güştāsb bin Lohrāsb zamānında idi. Eş-Şįni’l-Meftūĥa. [e-h-b-l-v] Şāh-bellūŧ: 30 

Kestāne. [b-v] Şebūŧ: Yayın balıġı, engelūs balıġı daħı dirler. Şaŧ: Baġdād Irmaġınuŋ 

adıdur. 31 Şeh-bellūŧ: Şāh-bellūŧ lafžından muħaffefdür. El-Fāǿi’l-Meftūĥa. [-e-] Fāŧ: 

Gücüle didükleri 182a/01 otdur ki, ķarġaya yidürirler, bį-mecāl olur, uçamaz ŧutarlar. 

El-Ķāfi’l-Meftūĥa2891 [-b-] Ķıbŧ: 02 Mıśr ehli. [-s-] Ķısŧ: Oluş, naśįb maǾnāsına. [y-r-e] 

Ķįrāŧ: Buçuķ dānekdür ve baǾżılar bir çekirdekdür 03 didiler ve baǾżılar bir şaǾįredür 

didiler. Eśaĥĥ ħarnūb yaǾnį keçiboynuzı didükleri çekirdegidür. 04 El-Mįmi’l-Meftūĥa. 

[l-e] Melāŧ: Fetĥ-i mįmile örü balçıġı ki śamansuz eylerler. Anuŋıla kerpiç ve ŧaş 05 

örerler, bu ev örelden śoŋra kerpiç yā ŧaş arasında olan balçıġa ıŧlāķ olınur 06 ve 

 
2889 (Pisagor) 
2890 (Pythagoras) 
2891 Meksūre. 3. (204b/27) 
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baǾżılar didiler ki melāŧ oldur ki ķıbel-i Şelyān dirler, balçıġı kül ile ķarışdururlar, helik 

07 ile örü arasında dökerler, Ĥalįmį böyle naķl eylemiş. [-l-] Melŧ: Miŝlihu, fetĥ-i mįm 

ile. 08 Bābü’l-ǾAyn NevǾ-i Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa 09 [-z-] CezaǾ: Fetĥ-i cįm ü zā 

ile feryād, ǾArabįdür. Beyt: 

    CezǾ ze-ħūrşįd-i ciger-dūz ter 

10     LaǾl ze-meh-tāb-ı şeb-efrūz ter 

Żarūret-i vezn içün zā sākin olmışdur. [-z-] CezǾ: Sükūn-ı zā ile bir 11 ŧaşdur, maǾdeni 

vilāyet-i Yemendedür. Elmās ve yāķūtdan śoŋra andan muĥkem ŧaş olmaz. Aķ 12 ve 

siyāh olur. Götürmesi eyü degildür. NiǾmetį, ve tįre olur ki ķızıllıġa māǿildür, çoķ dürlü 

menfaǾati 13 vardur dimiş. BaǾżı ĥükemā dimişler ki götüren kimesne dāǿimā ġam u 

ġuśśa üzre ve muttaśıl ħuśūmet 14 üzre olur ve ķan aŋa müstevlį olup perįşān düşeler, 

görmekden ĥālį olmaz vallāhu Ǿalem. 15 Eş-Şįni’l-Mażmūme. [r-e] ŞurāǾ: Żamm-ı 

şįnile sāyebān, ǾArabįdür. Esedį:  

    Ze-güsterdenį bār-ı sį-śad heyūn 

16     ŞurāǾ vü sitāre dih ez-gūne gūn 

Bābü’l-Ġayn NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde. 17 [-r-] Āruġ: Ārūġ lafžından 

muħaffefdür. Kükremek, cuşāǿ maǾnāsına. 18 [r-v] Ārūġ: Ve bi’l-ķaśr miŝlihu. Beyt: 

    Nān-ı ħod bā-tere vü dūġ zenį  

    Bih ki ez-ħˇān-ı şeh ārūġ zeni 

19 ve bıçķı, erre maǾnāsına ve ügi ķuşı. [r-y] Ārįġ: Rāǿ-i mühmele ile bir kişinüŋ ķavl ü 

fiǾlinden 20 mużŧarib olup müteneffir ü müteġayyir olmaķ. Şems-i F.:  

    Ez-cefā-yı zamāne çend resed 

21     Be-dil-ħaste nefret ü ārįġ 

Ve zāǿ-i muǾceme ile ājįġ daħı lüġatdür. [-z-] Āzaġ: Ve bi’l-ķaśr-ı zāǿ-i ǾArabįyile bāġ 

budundısı 22 ki degekden keserler, ǾArabįde ķađđābe vü ĥamįle dirler. [-j-] Ājuġ: 

Żamm-ı zāǿ-i muǾceme ile kef-ājūġ lafžından 23 taħfįf olınmışdur ve aġaç budaġı. [j-v] 

Ājūġ: Ve bi’l-ķaśr miŝlihu. [j-y] Ājįġ: Ve bi’l-ķaśr 24 nefret ki bir kişinüŋ sözinden yā 

fiǾlinden ŧarlıġanur, bu lüġat rāǿ-i mühmele ile daħı mervįdür. 25 [m-r] Āmurġ: Biraz 

miķdār maǾnāsına verġ veznine. Şems-i F.:  

    Seyl-i sitem ü ĥādiŝe ez-ser çü güźer kerd 

26     Ez-ħaber-i ümįd ne-mānd-est çü āmurġ 

[m-v] Āmūġ: Heyǿet ü ķadd ü ķāmet ü miķdār. [m-y] Āmįġ: 27 Āmįħten maǾnāsına. 

Rūdekį:  

    Ey ez-įn cevr bud zāmāne-i şūm  
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    Heme şādį-i o ġamān-āmįġ 

28 ve cimāǾ maǾnāsına da gelür. Esedį:  

    Besį gird āmįġ-i ħūbān me-kerd  

    Ki ten-i süst ü cān-ı kem koned 

rūy-ı zerd 29 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki āmįġüŋ 

aślı āmįzdür 30 zā, ġayna tebdįl olmışdur. Tįġda kirįġda tebdįl olınduġı gibi tįġüŋ aślı 

tįzdür, kirįġüŋ 31 aślı ķirįzdür, niteki bu beytde žāĥirdür. Beyt: 

    Berārā-st Cem zūd rāh-ı kirįġ  

    Şebį cüst-i tārįk ü bārend mįġ  

182b/01 Lisān-ı Fārsįde bu iki ĥarfi birbirine tebdįl iderler. Meŝelā 02 bāz-yār dirler aślı 

bāġ-yārdur. MaǾnā-yı terkįbįsi bāġ oŋarıcıdur ki Türkį dilde oŋa 03 bāġ-vān dirler. [h-n-

c-l-v-ġ] Āhencelūġ: Śıķmaķ, Ǿaśr maǾnāsına. El-Elifi’l-Maķśūre 04 [b-e] Ebāġ: NiǾmetį, 

dāġ, key maǾnāsına naķl eylemiş. [-r-] Erġ: Sükūn-ı rā ile Ķaraĥiśārį çubuķ 05 

budandısı ve śıvat maǾnāsına naķl eylemiş. [-r-] Eraġ: Fetĥ-i rā ile iç ŧutmuş ķoz ve 

çürük ķoz. 06 [r-v] Erūġ: Sebi ve kükremek, cuşāǿ maǾnāsına meddile vü ķaśrile 

lüġatdür. [-z-] Ezaġ: Baġ budanırken 07 degekden düşen çubuķ ve küf, NiǾmetį, ve 

maġz-ı sipāh u şāh-ı dıraħt u miŝl-i āzūġ dimiş. [j-v] 08 Ejūġ: Miŝlihu. [j-y] Ejįġ: 

FiǾlden yā ķavlden göŋülde ĥāśıl olan nefret. Meddile vü ķaśrile lüġatdür 09 ve rāǿ-i 

mühmele ile. [m-r-v] Emrūġ: Yüce ve himmetlü ve azacuķ şeyǿ, ķalįl, āmruġ 

maǾnāsına. [n-b-e] Enbāġ: 10 Ķuma düşmüş nesne, maħlūŧ maǾnāsına. [n-c-v] Encūġ: 

Uçuķ ve ınçķırıķ Ǿilleti, fuvāķ maǾnāsına 11 ve büklüm ve buruşuķ, teşşenuc maǾnāsına. 

El-Elifi’l-Meksūre: [b-ķ-e] İbķāġ: NiǾmetį mükŝir yaǾnį 12 çoķ söyleyen kimesne. El-

Elifi’l-Mażmūme. [-r-] Urġ: Murġ veznine çürük ķoz ki murdār 13 ķoķar ve muŧlaķā 

bed-rāyiĥa olan nesne. [r-v] Urūġ: Ügi ķuşı. [ş-t-r-m-r] Üştür-murġ: Deve 14 ķuşı. [ş-t-

r-v] Üştürūġ: Ķuluġan dikeni ki deve anı yimege ġāyet māǿildür, üştür-ġāz maǾnāsına 

15 ve yanduķ ve egįr. [l-e] Ulāġ: Türkįde ulaķ didükleri ve nevbet maǾnāsına. Beyt: 

    Nāmed ze-dil refte ħaber gerçi ki Ħusrev 

16     Ez-girye devānįd çep ü rāst ulāġį 

[v-d-e] Ūdāġ: Otaġ ki pādişāhlar içün ķurarlar. 17 Ūdarġ: Ķaraġu maǾnāsına, ǾArabįde 

celįd ü śaķįǾ dirler, sāǿir esāmįsi pej lafžında yazılmışdur. Ūrāġ: Oraķ. 18 NevǾ-i 

Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa 19 [-e-] Bāġ: Teferrüc-gāh, Türkįde de müstaǾmeldür. 

Beyt: 

    Ķadd-i nįk çü eyledi gül-geşt serv ü gül dime kim 

20     Boyatdı ķanġa uluġlar kisip ġamnįŋdin bāġ  
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Ve śu üzerinde yürür bir ĥayvāncuġuŋ adıdur. 21 [e-l] Bāluġ: Bāluġ lafžından 

muħaffefdür, boynuzdan düzerler bir ķadeĥdür ki anuŋıla şarāb 22 içerler. BaǾżılar 

boynuzdan bir ķadeĥdür ki ser-ħoşluķ āħirinde anuŋıla şarāb içerler. Esedį: 

23     Hezār ez-bezirgān-ı ħusrev-perest  

    Tegerg-i billūrįn ü bāluġ be-dest 

[e-l-v] Bālūġ: Miŝlihu, bu lüġat 24 bā ile ve yā ile ki āħir-i ĥurūf-ı teheccįdür, mervįdür. 

[-r-] Barġ: Be-sükūnü’r-rāǿi’l-mühmele śu bendi ve raǾ 25 maǾnāsına, lisān-ı Fārsįde bā 

ile vāv arasında tebādül ü tevāħį vardur ve zāǿ-i ǾArabįyile daħı lüġatdür 26 ve śular 

kenārınuŋ yarı ve ırmaķ aġı sāǿir adları pezġāb lafžında meźkūrdur ve śu 27 üzerinde 

olur bir cānvercikdür ve uzaķ maǾnāsına. [r-n-d-h-ç-r-e] Perende-i çerāġ: Pervāne 28 

didükleri kelebek ki çerāġa düşer, yanar ǾArabca ferāş dirler, meşhūrdur ki gül bülbüle 

Ǿāşıķ olduġı 29 gibi ol daħı āteşe Ǿāşıķdur, ķıśśası eşǾārda bį-nihāyedür. Ammā hükemā 

żaǾf-ı baśardandur 30 kendüyi āteşe yaķduġı dirler. [-z-] Bazġ: Bāǿ-i ǾArabį vü zāǿ-i 

ǾArabįyile miŝlihu, śu bendi ve ķurbaġa 31 đifdaǾ maǾnāsına ve seme ķurbaġa yośunı. 

Pazġ: Bāǿ-i ǾAcemįyile ve fetĥ-i zāǿ ile yere dikilen baġ degegi ki 183a/01 henüz bitmiş 

ola ve śu bendi. CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve üzüm aśması ve seme bir nevǾ dikendür ve bir 

02 otuŋ Ǿuśāresidür dimiş. [-s-] Besaġ: Śırça sarāy. [n-e] Penāġ: Bāǿ-i ǾAcemįyile iplik 

ucı ve iplik 03 teli ve baǾżılar ibrişim teli dimişler bu lüġat evveli bā ile ve nūnıla ve 

fetĥ ü żamm-ı kāfile mervįdür. [n-c-e-l-m-r] 04 Pencāl-i mürġ: Bāǿ-i ǾAcemįyile ķuş 

boķı yalŋuz pencāl daħı lüġatdür. [n-d-r-v] Benderūġ: Ol seddür ki ırmaķlar 05 içinde 

baġlayup arķ çıķarurlar. Ol arġa barġ u varġ dirler ve ol sedde benderūġ dirler. 06 

Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve oluķ ve tekne ve śu bendine daħı dirler dimiş. NiǾmetį, 

dāldan śoŋra vāv 07 maĥallinde getürüp baǾdehu rā ile benderūġ yazmış, sāǿir aśĥāb-ı 

lüġat rāyı vāv üzerine 08 taķdįm itmişler. [y-e-m-y] Peyāmįġ: Śıçanaķ eti ve balıķ eti ve 

yumrıca et. El-Bāǿi’l-Mażmūme. 09 [-r-] Buraġ: Rāǿ-i mühmele ile NiǾmetį śu bendi 

barġ maǾnāsına dimiş. [z-v] Püzūġ: Ay ve gün ve yıldız ŧoġmaķ. 10 [s-t-r] Püsteruġ: Bir 

ser-tįz dikendür, Mekke-i müşerrefe şerrefehallāhu teǾālā eŧrāfında berriyelerde keŝret 

üzre 11 biter yaş iken deve yise öldürür, ķuruduķdan śonra dikenleri kedi ŧırnaķları gibi 

olur, Ĥaķ subĥānehu ve teǾālā 12 Ķurǿān-ı ǾAžįminde “Leyse lehum ŧaǾāmun illā min 

đarįǾ” 2892 didüklerinden murād oldur ve ķadın ŧuzluġı. 13 [ş-t-h-b-e] Püşte-i bāġ: 

NiǾmetį çemen maǾnāsına naķl eylemiş. [l-v] Pülūġ: Bāǿ-i ǾAcemįyile śaġmaķ. [-v-] 

Būġ: İçine ķumaş 14 fāħir ve sāǿir esbāb ķorlar boġça taśġįridür, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 

 
2892 Kurǿān, Gaşiye: 88/6: “Onlara, acı ve kötü kokulu bir dikenli bitkiden başka yiyecek yoktur.” 
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bāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ eylemiş. 15 NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa 16 [e-r-m-y] 

Tārmįġ: Ŧuman, ǾArabįde żabābe maǾnāsına ve bulut ķaraŋuluġı. [-e-] Tāġ: Bir aġaçdur 

ki 17 odun olmaķdan ġayrı nesneye yaramaz. Şems-i F.:  

    Der-kūh u deşt be-nām-ı şehen-şeh cemāl-i dįn 

18     Gül revįd ez-ħasek raŧb āyed ze-çūp-ı tāġ 

Ve baǾżılar süksük aġacı ki ǾArabca ġażā dirler 19 nice zamān odı söyünmez dimiş ve 

baǾżılar ķara aġaç ve pür-nār aġacı ve bellūŧ aġacı ve ķavaķ 20 aġacı ve yılġun aġacı ve 

daşlıca emrūd yaǾnį aħlaŧ aġacı ve ķurı odun ve sancāķ aġacına 21 daħı dirler dimişler. 

[r-h-d-v] Tere-dūġ: Terelerden bir niçesin yoġurdıla taǾbiye iderler. 22 Bu mecmūǾa 

terre-dūġ dirler, taħfįf-i rā ile tāze ayran maǾnāsına. [f-e] Tefāġ: Ķafa süŋügi, āhiyāne 

23 maǾnāsına, ǾArabca ķıĥf dirler bu lüġat şāyiǾ olduġı yirlerde bundan sāġarlar 

düzerler 24 anuŋıla şarāb içerler, bu sebebden şuǾarā sāġar maǾnāsına istiǾmāl iderler ve 

şarāb śoŋına 25 içilen ķadeh bu lüġat hem tā ile hem nūnıla nefāġ mervįdür ve hem 

żamm-ı tā ile ve fā yirine nūnıla tenāġ 26 daħı lüġatdür. Esedį:  

    Çonān rūşen ez-mey-i bellūrįn tenāġ  

    K’ez-o kūr dįdį be-şeb-i bį-çerāġ 

27 [f-t] Teftiġ: Bir büyük ġalle kilesidür, Māverāǿün-nehr vilāyetinde istiǾmāl olınur, 

baǾżı yirlerde 28 mezūr dirler bir kilesi dört yük olur, bu lüġat tā ile teftiġ ve nūn ile 

neftiġ mervįdür. Şems-i F.: 

29     Ħātem-i Ǿahd Şeyħ Ebū İsĥāķ  

    Ki dihed zer be-dāmen-i teftiġ 

Bu lüġati Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi Ħaŧįb 30 Rüstem-i Mevlevį tādan śoŋra fā 

maĥallinde įrād idüp, teftiġ yazmış sāǿir ehl-i lüġat fā ile 31 yā ġayn ile olduġını żabŧ 

itmemişler, ikisine daħı ĥaml-ı ķābil, zįrā ĥarf-i ġayndan śoŋra 183b/01 ĥarf-i fā gelür 

ammā meźkūr Vesįle śāĥibi nūn bābında ĥarf-i nūndan śoŋra ġayn maĥallinde 02 

getürüp nefniġ yazmış, sāǿir aśĥāb-ı lüġat yazduķlarında ġayn yā fā olduġı maǾlūmdur. 

[k-m] 03 Teg-i Mürġ: Ķuş burnı. Et-Tāǿi’l-Meksūre. [-y-] Tįġ: Nāmlı, gerek ķılıç gerek 

bıçaķ olsun. 04 Beyt: 

    Ger ŝevr çü Ǿaķreb ne-budį nāķıś u bį-fehm  

    Der-ķabža-i ān tįġ nişānedį vü bürrān-rā 

Ve ķılıç 05 maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Śafder-i ķalb-i ħaśm-ı o bāşed  

    Ez-zebān güher nümāyem tįġ 

Ve şuǾle vü şuǾāǾ-i āfitāb 06 u māh maǾnāsına. Şems-i F.:  
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    Āfitābem be-ķadr-i nām berd  

    Āfitāb ez-meh-i żamįrem tįġ 

Ve bābuççı ve başmaķçı 07 bizi ve soķarıķ didükleri otdur ve śavurmaķ içün döküp 

yıġılan ġalle ki Türkįde ŧınas 08 dirler. Laŧįfį:  

    Der-ān dih fürūd āmed ez-beher kişt  

    Yekį ŧįġ çün bāft ispistįn-i behişt 

Ve ŧaġ 09 depesi žāhir budur ki uzadusına düşen kiriş maǾnāsına. Esedį:  

    Ez-ān pes kuhį dįd ber nezd-i mįġ 

10     Ki ez-tįġ-i o ber-zedį mihr-i tįġ 

Aśĥāb-ı lüġat bu vechile rivāyet eylediler. Fāżıl-ı 11 Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 

böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki tįġ muŧlaķā keskün nesnedür, demürden 12 olsun 

ġayrıdan olsun ķılıca tįġ didükleri bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Cihān-rā ħilǾat-i emn ānçonān dād 

13     Ki tįġ ez-neng Ǿüryānį şod āzād 

Gönder demirine oķ demirine de tįġ dirler 14 niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Zebān-ı tįġhā-yı nįze vü tįr  

    Şode der-kās-ı serhā çāşnį-gįr 

15 Tįġüŋ aślı tįzdür, zā, ġayna tebdįl olmışdur. Lüġat-ı Fārsįde bu iki ĥarf birbirine 

tebdįl 16 iderler. Tafśįli āmįġ lafžında taĥrįr olınmışdur. Et-Tāǿi’l-Mażmūme. [ħ-m-m-

r] Toħm-ı murġ: 17 Yumurda, beyż maǾnāsına. [n-e] Tünāġ: Śoŋra içilen ķadeh, tefāġ 

maǾnāsına. [-v-] Tūġ: Süksük 18 aġacı ki odı söyinmez, tāġ maǾnāsına dirler, tūġ dirler, 

ekŝer ol yirlerde odun 19 andan olduġı eclden odun maǾnāsına istiǾmāl olınur ve tūġ ki 

pādişāhlar 20 ve bigler öŋince seferlerde götürilür. (Ǿ): 

    Tūġ-ı şāhį revnaķ-ı mevkib buved 

21 NevǾ-i Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa 22 [-e-] Çāġ: Hengām u vaķt, Türkį dilde daħı 

müstaǾmeldür, fülānuŋ çāġıdur dirler. Necātį: 

23     Dilber(ā) kūyuŋ senüŋ gūyā ki cennet baġıdur  

    Cilve ķıl ŧāvus-veş śalın ki ĥüsnüŋ çaġıdur 

24 vecaġ, örümcek maǾnāsına. [e-l] Çālıġ: Ol at ki bindükleri vaķt oŋat yürümeyüp 25 

oynaya, Türkįde çalıķ didükleri. [p-e] Çapāġ: Yayın balıġı. [-z-] Cezġ: Zāǿ-i ǾArabįyile 

ķurbaġa sāǿir 26 esāmisi çār lafžında mesŧūrdur. Çaġ: Cįm-i ǾAcemįyile örümcek, 

Ǿankebūt maǾnāsına. BaǾżılar 27 örümcek aġı dimişler, ħāne-i Ǿankebūt maǾnāsına. [n-

e] Çanāġ: ǾĀmme taĥrįf idüp, çanaķ didükleri. 28 Firdevsį:  

    Çü ħūrşįd peydā şod ez-peşt-i zāġ  
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    Berāmed be-Kirdār zerrįn çanāġ 

Çenāġ: Śıĥāĥ-ı 29 ǾAcem śāĥibi cįm-i ǾAcemįyile taśĥįĥ eyledi, cįm-i ǾArabįyile eyerüŋ 

depingüsi. Şems-i F.:  

    Ber-esb nevbetį Ħudāvend-i mülk-i Cem 

30     Pervįn sitām bāşed ü ħūrşįd u meh çenāġ 

Esedį:  

    Hezār u śad u sį çenāġ-ı peleng 

31     Ze-her gevher ārāste reng reng 

Żammıla daħı mervįdür. [n-g-m-r] Çeng-murġ: 184a/01 Aśĥāb-ı lüġat ķuş burnı, minķār 

maǾnāsına dimişler ammā ķıynaġı olmaķ ensebdür, zįrā çeng 02 ķuş ķıynaġı ve ādem ve 

yırtıcı cānverlar pençesidür diyü naķl eylemişler. Bu taķdįrce maǾnā-yı terkįbi 03 üzre 

ķıynaġı olmaķ gerek. El-Cįmi’l-Meksūre. [r-e] Çirāġ: Fitįlde yanan oduŋ adıdur, 04 

ĥaķįķatde ālet-i maħśūśaya ıŧlāķ itdükleri mecāzdur, künyeti Ebu’l-Vaśśāǿdur. [-r-] 

Çırġ: Cįm-i ǾAcemįyile 05 balaban didükleri şikārį ķuş ki ǾArabca śaķıra dirler. Şems-i 

F.:  

    Geh şikārį çū bā-yūz u bāz u çırġ u peleng 

06     Devān berāverį ber-püşt-i bād pāy-ı girān 

El-Cįmi’l-Mażmūme. (0) Cuġ: Cįm-i ǾAcemįyile 07 boyunduruķ ki öküzlerüŋ boynına 

geçürüp çift sürerler ve Ǿaraba çekerler ve śu arġı. [n-e] 08 Çunāġ: Cįm-i ǾAcemįyile 

eyer depingüsi fetĥile daħı rivāyet olınmışdur ve ķadeh ve yayın balıġı 09 maǾnāsına da 

naķl eylemişler. [-v-] Çūġ: Cįm-i ǾAcemįyile śu arġı ve boyunduruķ. NevǾ-i Evvelehu 

El-Ħāǿi’l-Meftūĥa 10 [e-y-h-m-r] Ħāye-murġ: Ķuş yumurdası. NevǾ-i Evvelehu Ed-

Dāli’l-Meftūĥa. [-e-] Dāġ: Devā vü Ǿālāmet ki 11 od ile ādeme ve ĥayvāna iderler, key 

maǾnāsına ve muŧlaķā nişān maǾnāsına daħı gelür. Şems-i F.: 

12     Ber-rān-ı ħunük çarħ nihād-est ķudreteş  

    Der-kelle-i sitāre be-keffü’l-ħażįb dāġ 

13     Bį-dāġ-ı ĥükmeş ez-heme ber-ħaŧŧ-ı istivā-st  

    Ħūrşįd-rā sipihr be-maşrıķ ne-dād dāġ 

[r-y] Derįġ: NiǾmetį aĥmaķ maǾnāsına 14 naķl eylemiş. Daġ: Ŧāzlıķ dimekdür, meŝelā 

başında ķıl olmayan kişiye daġ-ser dirler ve ot 15 bitmeyen yire ŧāzlıķ yir dirler. Ed-

Dāli’l-Meksūre. [r-y] Dirįġ: Ve taķśįr, ĥayf. Şems-i Faħrį: 

16     Şāh-ı āfāķ Şeyħ Ebū İsĥāķ  

    Ki şehį coz ber-o-st ĥayf ü dirįġ 

Ve dartınmaķ, menǾ maǾnāsına. 17 [m-e] Dimāġ: Beynį, ǾArabįdür. Ed-Dāli’l-
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Mażmūme. [r-d] Dürūġ: Yalan, kiźb maǾnāsına. [z-e] Duzāġ: 18 Duzaķ, faħ maǾnāsına. 

[-f-] DufǾ: Ķındıra didükleri ot. [-v-] Dūġ: Ayran, ǾArabca maħmįż 19 dirler ve leben. 

Şems-i F.:  

    Men ez-ĥüccet besān Ǿūd-ı sūzān  

    Ħarān-ı Ǿaśr-rā ez-Ǿūdiyān dūġ 

20 NevǾ-i Evvelehu Er-rāǿi’l-Meftūĥa. [-e-] Rāġ: Şol ŧaġ etegi ki ĥażr ola ve yoķuş ve 

iniş 21 ola ve bāġ içindeki ĥücre ve köşk. Beyt: 

    Maĥżar-ı menşūr nüvįsān-ı bāġ 

22     Fetvā-yı bülbül şode der-ħūn-ı rāġ 

Ve muŧlaķā ŧaġ etegi ve ŧaġ depesi ve yeşil saĥrā ve teferrüc-gāh. 23 Beyt: 

    Kocā bāġ buvedį heme rāġ buved  

    Kocā bāġ bįnį heme zāġ buved 

Er-Rāǿi’l-Meksūre. [-r-] 24 Rįġ: Kįn maǾnāsına. Beyt: 

    Cihān rāst kerdem be-bürrende tįġ  

    Çi-rā dāred ez-men be-dil-i şāh rįġ 

25 NevǾ-i Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa 26 [-e-] Zāġ: Burnı ķızıl, siyāh ķarġa ve 

ķuzġuna daħı dirler ve muŧlaķā ķarġa cinsine dirler 27 ǾArabįde ve Fārsįde müstaǾmel 

lüġatdür ve yay köşesi. Şems-i F.:  

    Ber-nām-ı ķaśr-ı devleteş ez-murġ be-güźerd 

28     Şāhį dihed ze-sāye-i ħod çün hümāy zāġ  

Beyt: 

    ǾUķābeş-rā çü şod zāġ-ı kemān cüft 

29     Be-vaśfü’l-ĥāl nįz įn şiǾr mį-güft 

Dįger:  

    Mülk çeşįd ez-įn maǾnį ber-āşüft 

30     ǾUķābį kerd bā-zāġį kemān-ı cüft 

[r-v] Zerūġ: Kükremek, ħuşā maǾnāsına ve ıncķırıķ Ǿilleti, ķavaķ maǾnāsına. [ġ-j] 31 

Zaġjaġ: Tereddüd maǾnāsına ve yavuz ĥayvānlaruŋ ħįn-i ġażablarında olan dişler, fecer 

dişi Ĥażret-i 184b/01 Mevlānā-yı Rūmį ķaddese sırrahu Meŝnevįde Ĥażret-i Mūsā 

Ǿaleyhi’ś-śalavatü ve’s-selāmuŋ Ǿaśāsı 02 ejdehā olduġı maĥalde buyurmışdur. Beyt: 

    Zaġjaġ-ı dendān-ı o dil mį-keşket 

03     Cān-ı şįrān siyeh mį-şod ze-dest 

Ez-Zāǿi’l-Meksūre. [-y-] Zįġ: Ĥaśįr ki döşenürler ve her döşenicek 04 nesneye dirler ve 

bir śovuķluķdur ki bir kimesneden bir kimesnenüŋ göŋline ĥāśıl olur. 05 Esedį:  
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    Ze-derd-i ħazān der-dil-i zāġ zįġ  

    Hevā-beste ez-leşker-i māġ2893 mįġ 

06 [y-ġ-j-y] Jįġjįġ: İki zāǿ-i ǾAcemįyile ķapunuŋ ve ħaśįrüŋ śadāsı. 07 NevǾ-i Evvelehu 

Es-Sįni’l-Meftūĥa 08 [e-r] Sāruġ: Ötlegen didükleri ķuşcaġuz, sarec maǾnāsına sāǿir 

tafśįli sarec lafžında 09 olınmışdur.[-e-] Sāġ: Kiremidden yapılmış ev. [-b-] Sebġ: 

Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi lüġaz maǾnāsına 10 naķl eylemiş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi eyü, 

ceyyid ve aru, ŧāhir maǾnāsına naķl eyledi. Bu lüġat sįnden 11 śoŋra bā ile ki ŝānį-i 

ĥurūf-ı teheccįdür ve yā ile ki āħir-i ĥurūf-ı teheccįdür. [t-e] Setāġ: Ve bi’l-kesr 12 ķıśır 

Ǿavrat, Ǿāķır maǾnāsına ve eyersüz at. Şems-i F.:  

    Hengām-ı baħşiş ez-kerem-i bį-dirįġ-i ħˇįş 

13     Zer-i bedre cāme zer-i meh be-küleh dihed setāġ 

[r-y] Serįġ: Üzüm śalķımı ve muŧlaķā śalķım 14 Ǿunķūd maǾnāsına. (Ǿ): 

    Ne-dārį ze-bāġet serįġį dirįġ 

[z-r-y] Serzįġ: NiǾmetį miŝlihu dimiş. 15 Saġ: Bir dürlü binādur ki evi uzadısına 

yaparlar, ǾArabca ezec dirler. [m-e-r-v] Semārūġ: 16 BaǾżılar bir nevǾ aķ mantardur, 

başı yumurda gibi olur dimişler. Şems-i Faħrį MiǾǿyār-ı Cemālįde nebātį-st 17 ber-cāy-ı 

nem-nāk berāyed çün kenār-ı çāh u dįvār-ı ĥammām berāyed vü der-Şūristān u śaĥrāhā 

nįz 18 revįd. Miŝl-i ālūy-ı büzürg ve ānçi der-śaĥrā revįd ħˇorend ve ānçe der-cāyhāy-ı 

dįger revįd 19 ne-ħˇārend cihet-i ān ki mizāc-ı zehr dāşte bāşed ü baǾżį o-rā dįve 

ħˇānend. Es-Sįni’l-Meksūre 20 [p-e] Sipāġ: Bāǿ-i ǾAcemįyile ekmek ķatıġı ǾArabca 

śabāġ ü idām dirler. [p-r-y] Siprįġ: Üzüm salķımı. Şems-i F.: 

21     Nįstem hemçü tāk püşt-i dūtā  

    Ez-pey-i çend ħūşe-i siprįġ 

[t-e] Sitāġ: Ķıśır Ǿavrat, Ǿāķır 22 maǾnāsına ve köşk, ķaśr maǾnāsına ve eyersüz at. 

Esedį:  

    Hezār-ı dįger gürgān-ı sitāġ 

23     Be-her yek berāz-nām-ı Đaĥĥāk dāġ 

Fetĥile daħı lüġatdür ve ılġun aġacı ve aġaç budaġı. [t-b] 24 Sitbaġ: Ayaġ üzerine ŧuran 

nesne. [t-y] Sitįġ: Ŧoġrı olan nesne oķda ve süŋüde 25 ve sāǿir anlara müşābih 

nesnelerde müstaǾmeldür. Şems-i F.:  

    Hemçü servem ze-her semer āzād 

26     Ser-firāz u güşāde-dest ü sitįġ  

 
2893 (ķarabataķ) 
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Beyt: 

    Ki hergiz be-rūyem ne-yārį to tįġ  

    Dūtāyį ne-yārį be-peymān u sitįġ 

27 ve aĥrār maǾnāsına ve ŧaġ başına daħı dirler, āħiri ħā ile sitįħ daħı lüġatdür. 28 [r-d-

e] Sirdāġ: Bir nevǾ tutmacdur. [r-y] Sirįġ: Üzüm salķımı ve muŧlaķā salķım, Ǿunķūd 

maǾnāsına 29 fetĥile daħı lüġatdür. [f-y-d-e] Sifįdāġ: Ķaraĥiśārį talaġ maǾnāsına dimiş. 

[y-r] Sįriġ: Üzüm salķımı. 30 [y-r-y] Sįrįġ: Miŝlihu. [-y-] Sįġ: Nefer ve bölük ve śırça ev 

ve eyü ve küçük ve aru pāk maǾnāsına. 31 [y-m-r] Sį-murġ: ǾArabca ǾAnķā-yı maġrib 

dirler bir ķuşdur, mevcūdü’l-ism maǾdūmü’l-cism. Ĥāfıž: 

185a/01    Ey mekes ĥażret-i Sį-mūrġ ne cevelān-geh to-st  

    ǾArż-ı ħod mį-berį vü zaĥmet-i mā mį-dārį 

02 Es-Sįn’il-Mażmūme: [b-e] Sübāġ: Nāǿib ü ķađį ādemi, Ķaraĥiśārį ķatıķ kesr-i sįnile 

03 sibāġ maǾnāsına naķl eylemişler. [-b-] Sübġ: Ev üsti ve gömeç balı. [r-e] Sürāġ: 

Maŧlūb 04 u tecessüs ü tefaķķud maǾnāsına. Beyt: 

    Deyr şod k’įn sütūde ulāġ  

    Ki güftį konem be-şehr-i sürāġ 

05 ve yitük, gom ǾArabįde żāl maǾnāsına daħı mervįdür. (Ǿ): 

    Ez ki porsem der-çonįn śaĥrā sürāġ 

06 Suġ: Demregü Ǿilleti, pervįn maǾnāsına eŧıbbā ķuvebāǿ dirler, bu maǾnāya ġayrı 

adları pālū lafžında mesŧūrdur, 07 saķf-ħāne ve śıġır boynuzı. Esedį:  

    Nerįmān çü dįdeş sebük-dāşt cüst 

08     Suġ-ı gāv be-girift her dü be-dūst  

    Be-yek-rūz gerdeneş ber-tāft tefet  

    Be-koned ü be-yefkend ü be-sipord u reft 

09 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi, ve gömeç maǾnāsına naķl eylemiş. [-m-] Sumuġ: Ķurd 

yavrısı, beçe-i gürg maǾnāsına. 10 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-Meftūĥa 11 [b-ç-r-e] Şeb-

çerāġ: MaǾnā-yı terkįbįsi bir cevher-i dıraħşāndur ki gicede çerāġ gibi rūşenlik 12 vire 

dirler ki cevāhir cinsinden elmāsile yāķūtda olur, lülüden daħı olmaķ cāǿizdür 13 

dimişler, ĥaķįķatde görmiş kimesne yoķ ĥikāyetde söylenür. [n-e] Şenāġ: Śuda yüzmek, 

14 şināv maǾnāsına. Eş-Şįni’l-Meksūre. [y-r-d-v] Şįr-dūġ: Göremez didükleri ki südi 15 

yoġurdıla ķarışdururlar aŋa dirler. Eş-Şįni’l-Mażmūme. [t-r-b-e-l-v] Şütür-bālūġ: Deve 

16 ķıġı. [t-r-m-r] Şütür-murġ: Erkegine žalįm ü nıķnıķ u heyķ ü heyķam ü nafaż dirler. 

Deve ķuşı ǾArabįde 17 neǾām u ĥāżib maǾnāsına. Şuġ: Şūġ lafžından muħaffefdür, elde 

ve ayaķda keŝret-i şuġldan boynuz 18 gibi saħt olan yir, meŝelā elde keser ve bil ve 
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balta śapından ve yük taĥmįlinden ve ġayrıdan 19 ĥāśıl olur ve ayaķda ayaķķabından ve 

keŝret-i seferden ĥāśıl olur ve śıġır boynuzı. 20 Şems-i F.:  

    V’ez-ħar ü gāv kem be-śad rütbet  

    Gerçi o-rā ne-sünb hest ne şuġ 

Ve az nesne şeyǿ-i ķalįl 21 maǾnāsına. [v-r-t-e] Şūrtāġ: Ķumda biter bir otdur, süŋük 

aġacı dirler ve śaru aġaç. 22 [-v-] Şūġ: Elde ve ayaķda ķatılanmış yir, şuġ maǾnāsına. 

Beyt: 

    Ze-pes pehlū ki ber-ħārā be-peçem 

23     Çü rūy-i ħaśm şeh şod püştem ez-şūġ 

Ve ķāķıla śıġıra didükleri dārū bu maǾnāya sāǿir 24 esāmįsi şimşįr lafžında mestūrdur. 

NevǾ-i Evvelehu El-Fāǿi’l-Meftūĥa. 25 [e-r] Fāriġ: Boş, tehį maǾnāsına, ǾArabįdür. [r-e] 

Ferāġ: ǾArabįde ferāġat maǾnāsına Fārsįde 26 śovuk yil, bād-ı serd, ǾArabįde śırr 

maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Yek-dem ferāġ nį-st žafer-rā ze-dergeheş 

27     Ez-bįm-i ān ki ber-ser-i o be-güźerd ferāġ 

Dįger:  

    Žafer-rā ne-bāşed ferāġ ez-cenābeş 

28     Ki tā ne-güźerd ber-serįreş ferāġ 

Ve ħālį yir. [r-s-t-r-v] Feresterūġ: Ķarlaġuç, ferşeng maǾnāsına. [r-s-t-v] Ferestūġ: 29 

Miŝlihu. Faġ: Büt, śanem maǾnāsına. El-Fāǿi’l-Mażmūme. [r-v] Ferūġ: Aydınlıķ ve zįb 

30 ve tābiş maǾnāsına, ǾArabįdür ve dutruķ. (Ǿ): 

    Ān fürūġ-ı çerāġ-ı ĥüsn āmed 

Fuġ: Dost 31 u maǾşūķa maǾnāsına. ǾUnśurį:  

    Güftem fiġān konem ze-to ey fuġ-ı hezār-bār  

    Güftā fiġān buved ender-cihān efġān  

  

185b/01 Esedį:  

    Fuġ-ı māh-ruħ güft k’ey Ercümend  

    Der-įn perniyān ez-çi māndį ne-jend 

02 Şems-i Faħrį, Māverāǿün-nehr lisānında büt, śanem maǾnāsına dimiş, sāǿir aśĥāb-ı 

lüġat 03 Ferġānįler lisānında büt maǾnāsına Māverāǿün-nehr zebānında meste dirler 

dimiş ve maĥbūblara daħı ıŧlāķ olınur. 04 NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa 05 [r-y] 

Kerįġ: Rāǿ-i mühmele ile kerįz maǾnāsına. [-j-] Kejaġ: Ve bi’ż-żamm zāǿ-i ǾAcemįyile 

vaşaķ didükleri, pes ki 06 edviyelerdendür, eŧıbbā vü Ǿaŧŧārlar ķatında maǾrūfdur. [j-y] 
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Kejįġ: Ķaçmaķ, kerįz ü kerįġ maǾnāsına. 07 [l-e] Kelāġ: Alaca ķarġa, ebķaǾ maǾnāsına, 

ibķaǾ maǾnāsına ve ķuzġuna daħı ıŧlāķ olınur, ġudāf maǾnāsına. 08 Beyt: 

    Bülbül-i dil meger zāġ u kelāġ  

    Ez-gülistān be-cengistān şod 

[n-e] Kenāġ: İplik ü ibrişim 09 teli, penāġ maǾnāsına. Şems-i F.:  

    ǾAdleş be-dān resįd ki Ǿanķā-yı kįne-cūy  

    Ez-gürg-i żaǾįf ne-yāred sened-i kenāġ 

10 Ve biżammi’l-kāf sāǿir esāmįsi penāġ lafžında mesŧūrdur. [n-d-h-d-m-e] Kende-

dimāġ: 11 Azġun u ħod-bįn maǾnāsına. El-Kāfi’l-Meksūre. [r-y] Kirįġ: Kerįz. Şems-i 

F.: 

12     Reftį ez-Iśfahān kerem buvedį  

    Ķudret reften ü mecāl kirįġ 

Ve kerįħten ve ıraġ olmaķ maǾnāsına. 13 [-y-] Kįġ: Gözden aķan iriŋ ve kirpikde olan 

ķurı çapaķ, ramaś maǾnāsına. Beyt: 

14     Şüküft nįst eger kįġ-i men buved aĥmer  

    Belį çü sürħ buved eşk sürħ bāşed kįġ 

Şems-i F.:  

15     Bā-devr-i çeşm-i düşmenān dereş  

    Müje çün tįġ hemçü zūbįn kįġ 

El-Kāfi’l-Mażmūme. [r-y] 16 Kürįġ: Ķaçmaķ ve ķurtulmaķ maǾnāsına Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki kürįġüŋ aślı kerįzdür 17 tįġüŋ aślı tįzdür, āmįġüŋ aślı 

āmįz olduġı gibi, niteki maĥallerinde źikr olınmışdur. 18 Zā, ġayna tebdįl olmışdur. 

Lisān-ı Fārsįde bu iki ĥarfi birbirine tebdįl iderler. Esedį: 

19     Ber-ārāst cism zūd rāh-ı kürįġ  

    Şebį cüst tārįk ü bārende mįġ 

[-j-] Küjaġ: Zāǿ-i ǾAcemįyile bifetĥi’z-zāǿ vü żammehā 20 vaşaķ didükleri pes ki 

edviyyelerdendür, fetĥ-i kāfile daħı mervįdür ve şol sebze ki ĥavżlar kenārında 21 biter. 

[n-e] Künāġ: Tār-ı ibrişim bu maǾnāya ġayrı adları, penāġ lafžında yazılmışdur ve iplik 

teli fetĥ-i kāfile 22 daħı mervįdür ve gügül ķurdı. Žahir-ı Fāryābį:  

    Künāġ çend żaǾįfį ze-ħūn-ı dil be-tünd 

23     Be-mecmuǾ ārį ki įn-aŧlas-est ān sįfūr 

Ve ķatı azġun maǾnāsına. Küncid-i kāġ: Sįmsįm yaġı, şįrlaġan yaġıdur. 24 [-v-] Kūġ: 

Dirsek, mirfaķ maǾnāsına ve bilek, rusġ maǾnāsına. El-Lāmi’l-Meftūĥa. [-e-] Lāġ: 25 

Kengel, ħorata, ħorti ve laġv maǾnāsına. Beyt: 



697 

 

    ǾAceb efsāne vü hoş lāġį  

    Ki zend berend zūre zāġį 

26 El-Lāmi’l-Mażmūme. [-v-] Lūġ: Ŧam tuvalıġı ve yuvalıķ ve saġmaķ, celb maǾnāsına 

ism-i 27 maśdardur ve śįġa-i emrdür ve vaśf-ı terkįbį ve içmek nitekim mey lūġad dirler 

içer ve śaġar 28 maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ebū Isĥāķ bādā k’ez-nevāleş  

    Ze-pistān-ı ŧarab şįrį konem lūġ 

29 NevǾ-i Evvelehu El-Mįmi’l-Meftūĥa 30 [-e-] Māġ: Ķarabataķ didükleri siyāĥ ķuş ki 

śuya batar ŧutar balıġı yudar. Şems-i F.:  

31     Bāĥir ze-medĥ-i o be-selāmet güźer konem  

    Ez-āteş ü z’āb semender-miŝāl ü māġ 

Esedį:  

    Leb çeşmhā pür-ħoş-nisār u māġ  

    Zede śaf-ı şifā ne heme deşt ü rāġ  

186a/01 ve ördek, murġ-ābį maǾnāsına ve saħtiyānuŋ ve ġayrı 02 derilerüŋ iç yüzi bu 

maǾnāya Türkį dilde daħı şāyiǾdür ve murġ-zār ve çāyır, çemen maǾnāsına da 03 naķl 

olınmış. [-r-] Merġ: Merġūl maǾnāsına ve şol ħurrem ü dil-güşā yirdür ki anda dürlü 

dürlü 04 merġūller ile meftūn iderler. Esedį:  

    Pür ez-murġ merġ-ı gül ü sürħ ü zerd  

    Ze-tāj u ze-bend ü key kerd dürūz 

05 Derįŋ, jerf maǾnāsına ve rızķ ve ķaraŋu maǾnāsına. El-Mįmi’l-Meksūre. [-y-] Mįġ: 

Bulut, 06 seĥāb maǾnāsına ve ŧuman, żabān maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Be-sūy-u Ħusrevį ki hemçün mihr 

07     Nūr bāred ze-feyż-i rāyiş-i mįġ 

(Ǿ): 

    Nūr bāred ze-berķ-i tįġet mįġ 

El-Mįmi’l-Mażmūme. [-r-] Murġ: Ķuş, ŧayr maǾnāsına. 08 Muġ: Gebr, oda ŧapan kāfir, 

Mecūs maǾnāsına mūġ lafžından muĥaffefdür. ǾUnśurį:  

09     Çü şeb reft pür-dest ü bestį girift  

    Hevā çün muġ-ı āteş-perestį girift 

Şems-i F.:  

    Düşmen-i Ħusrev-i Ħalįl-āyįn 

10     Der-heme bāb-ı kemter-est ez-muġ 

Ve zındįķ yaǾnį münkir-i ķıyāmet ve śıġır boynuzı ve deriŋ, 11 jerf maǾnāsına. [-v-] 
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Mūġ: Āteş-perest, muġ muħaffefidür, ekŝer müstaǾmel olan budur. 12 NevǾ-i Evvelehu 

En-Nūni’l-Meftūĥa 13 [-e-] Nāġ: Ķaraĥiśārį ve NiǾmetį ķara aġaç maǾnāsına naķl 

eylemişler. [b-e] Nebāġ: İplik ucı 14 penāġ maǾnāsına. [ş-v] Neşūġ: Aġız aġrısı devāsı. 

[ġ-n] Naġnaġ: Bir büyük ġalle ölçegidür, 15 Māverāǿün-nehr iķlįminde istiǾmāl olınur. 

BaǾżı yirlerde mezūr dirler, bir ölçegi dört yük 16 olur. Bu lüġat tāyile taġtaġ ve nūnile 

naġnaġ mervįdür Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi Ĥaŧįb Rüstem-i 17 Mevlevį tādan śoŋra fā 

maĥallinde įrād idüp taftaġ yazmış, sāǿir ehl-i lüġat fā ile yā ġayn 18 ile olduġın żabŧ 

itmemişler, ikisine daħı ĥaml-ı mümkin, zįrā ĥarf-i ġayndan śoŋra ĥarf-i 19 fā gelür, 

ammā meźkūr Vesįle śāĥibi nūn bābında ĥarf-i nūndan śoŋra ġayn maĥallinde getürüp 

20 naġnaġ yazmış, sāǿir aśĥāb-ı lüġat yazduķlarında ġayn yā fā olduġı keźalik nā-

maǾlūm. [f-e] Nefāġ: 21 Tuĥfe vü ķafa süŋügi āhiyāne maǾnāsına bu lüġat ve tā ile ki 

ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccįdür. Naķl olınmışdur. Eśaĥĥ 22 nūnıla. Esedį:  

    Mey-i rez ü ber der-bilūrįn tefāġ  

    Çü der-āb-ı pāk ez-nümāyiş-i çerāġ 

Bu lüġat şāyiǾ olduġı 23 yirlerde bundan śaġarlar düzüp şarāb içerler, bu sebebden 

şuǾarā sāġar maǾnāsına istiǾmāl iderler, ġayrı 24 adları tefāġ lafžında mesŧūrdur. En-

Nūni’l-Mażmūme. [v-l-m-r] Nūl-murġ: Ķuş minķārı meşhūrdur. 25 NevǾ-i Evvelehu 

El-Vāvi’l-Meftūĥa 26 [e-r-v] Vārūġ: Geŋirmek, ārūġ ve ĥoşāǿ maǾnāsına. [e-z] Vāziġ: 

Ħurma ipi. [z-e] Vezāġ: Miŝlihu. 27 [-r-] Veraġ: Rāǿ2894-i mühmele ile Türkįde arġ 

didükleri büyük bend baġlayup śu çıķarurlar, ekinler 28 ve bāġlar śuvarurlar ve 

degirmenler yaparlar, ǾArabįde sikr maǾnāsına, ol śu gidecek arġa veraġ 29 dirler, beraġ 

daħı lüġatdür. Lisān-ı Fārsįde vāv ile bā arasında tebādül ü tevāħį vardur. 30 Esedį:  

    Çonān k’ān Brehmen verā dād bend  

    Ki ez-çūp ez-ħāre veraġį be-bend 

Şems-i F.: 

31     Ey vāy eger Ǿavn-ı celālü’l-Ĥaķ ve’d-dįn  

    Der-pįş çonįn seyl-i ĥavādiŝ nihend veraġ 

Ve gölcük, ġadįr maǾnāsına 186b/01 [r-v] Verūġ: Kükremek, vārūġ lafžından 

muħaffefdür. [-z-] Vezaġ: Zāǿ-i muǾceme ile kertenkeleden 02 bir nevǾdür ve ķurbaġa 

bu maǾnāya ġayrı adları çāz lafžında mesŧūrdur. Şems-i F.: 

03     Düşmeneş çün keşef-i seng-der-set  

    Gerçi der-bār k’įn buved çü vezaġ 

 
2894 yāǿ. 3. (210a/10) 
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[z-v] Vezūġ: Miŝlihu. 04 El-Vāvi’l-Mażmūme. [r-y] Verįġ: Ķayśer şehirlerinden bir 

şehr adıdur ki Ħusrev ü Pervįz, Behrām-ı 05 Çūpįnden ķaçup Ķayśer-i Rūma varduķda 

yolı ol şehre uġrayup andan Ķayśere 06 vardı. Beyt: 

    Bābür ender āverd berrende tįġ  

    Cihān-cūy şod sevā-yı rāh-ı Verįġ 

NevǾ-i Evvelehu 07 El-Yāǿi’l-Meftūĥa. [e-l] Yāliġ: Boynuzdan düzilmiş ķadeĥ ki 

anuŋıla şarāb içerler. 08 Esedį:  

    Be-dįdeş hemān cāy-ı ber-baħt-ı ħˇįş  

    Yekį yāliġ ü kāle mey-i pįş 

Bu lüġat bā ile ki 09 ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür, naķl olundı, eśaĥĥ budur ki yā iledür ki 

āħir-i ĥurūf-ı teheccįdür. BaǾżılar 10 boynuzdan bir ķadeĥdür, serħoşluķ āħirinde 

anuŋıla şarāb içerler diyü taħśįś eyledi. [e-l-v] 11 Yālūġ: Miŝlihu. [r-l] Yarlıġ: Nişān-ı 

pādişāhį, tevķįǾ maǾnāsına, zebān-ı Ħˇārezmde fermān-ı şāha 12 dirler, yarlįġ lafžından 

muħaffefdür. Beyt: 

    Dārį ez-Ĥaķ mülket-i bį-intihā  

    Yarlıġeş Allahe yehdį men yeşā2895 

13 [r-l-y] Yarlįġ: Miŝlihu. El-Yāǿi’l-Mażmūme. [-y-] Yūġ: Boyunduruķ ki öküz 

boynına geçürürler. 14 Esedį:  

    Derāyiden ki pįş-i to gūyem dirūġ  

    Dirūġ ender āred ser-i men be-yūġ 

15 Bābü’l-Elifāǿ NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde 16 [j-d] Ājdef: Ve bi’l-ķaśr-ı 

zāǿ-i ǾAcemįyile aluç aġacı ve yimişine de dirler, ǾArabįde zuǾrūr maǾnāsına. 17 [-ś-] 

Āśaf: Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmuŋ vezįr-i aǾzamı adıdur ki İbn-i Beraħyā bin 

ŞemǾvįldür, 18 Lāvį bin YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām evlādındandur, Ĥażret-i Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selāmuŋ dįvānı ziynetinüŋ 19 rükn-i aǾżamı ol idi.2896 Āf: Āb maǾnāsına bā, 

 
2895 Kuran/Gaşiye(28,56) “Allah dilediği kimseyi doğru yola iletir.” 
2896 Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ķaśd itdi ki Belkįsa muǾcįze göstere nāgeh ķudret ü Ǿazamet-i 

Ĥaķķı ve taśarruf-ı nübüvvetini şāhide itdükde bį-tevaķķuf Müselmān olup kendünüŋ nübüvvetine iķrār u 

iǾtirāf eyleye ve Belķįs her bār-geh bir yire Ǿazm eylese taħtını bir ħazįne içine ķoyup üzerine yedi demir 

ķapu ķapayup ve miftāĥları kendü alup ve biŋ nefer kimesne tamām silāĥlariyile gice ve gündüz ol taħtı 

beklerler idi. Ķurǿān-ı Ǿažįmde meźkūrdur ki Süleymān Ǿaleyhi’s-selām meclisde olan ins ü cin ü Ǿafārite 

ħiŧāb idüp didi ki: Eyyukum yeǿtįnį biǾarşihā ķable en yeǿtūnį muslimįn. Ķāle Ǿifrįtun mine’l-cinni enā 

ātįke bihi ķable en yekūme min maķāmike. ((Süleyman devamla) şöyle demişti: “Ey yöneticiler! Onlar 
teslimiyet gösterip bana gelmesinden önce hanginiz o (Belkıs)ın tahtını bana getirebilir?” Cinlerden bir 
ifrit “Oturduğun yerden kalkmadan önce onu sana getiririm.) Ve Süleymān Ǿaleyhi’s-selām her śabāh 

dįvān-ı ĥükūmete çıķup ĥalķa icazet virüp evvel Benį Ādem baǾdehu perįler, baǾdehu dįvler 

mertebeleriyile oturup ķuşlar üzerine ķanadları ile saye iderlerdi. Ķuşluķ vaktinde dįv andan ķalķup 

ħalvetine girerdi ve Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmuŋ dįvānında döşenilen bisāŧįnüŋ vüsaǾti yüz ferseng idi, ol 
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fāya tebdįl olınmışdur. Lisān-ı Fārsįde şāyiǾdür. 20 El-Elifi’l-Maķśūre. [j-d] Ejdef: Zāǿ-

i ǾAcemįyile aluç aġacı ve yimişi ki ǾArabca zuǾrūr dirler, 21 NiǾmetį elif-i memdūde 

ve maķśūre bābında getürmiş, Ĥalįmį maķśūre bābında įrād eylemiş, NiǾmetį 22 ve 

ŧavşancıl ķuşına da dirler dimiş. [s-ķ] Esķāf: NiǾmetį, un ve bügri, munĥatį maǾnāsına ki 

beli 23 bükilmişe dirler dimiş. [y-ķ-e] Eyķāf: Ħˇārezm dilinde ġammāza dirler. El-

Elifi’l-Mażmūme: 24 [s-ķ] Üsķuf: Ħasįs maǾnāsına bir maǾcūndur ki bili ŧutana ve 

ķulunca nāfiǾdür, ǾArabįde 25 kāfirler ķađįsine dirler. Ūf: Üfürmek, püf maǾnāsına. 

NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa. 26 [e-y-b-e] Pāy-bāf: Cülha, nessāc maǾnāsına. 

Şems-i F.:  

    Ħāk ber-ser-i şāǾirį-rā kāşkį 

27     Buved lā-ser şevį yāne-i pāy-bāf 

[-r-] Berf: Ķar, ŝelc maǾnāsına. [r-n-c-e-s] Berencāsf: Ķovan çiçeginüŋ 28 aġı ki eŧıbbā 

ķatında maǾrūfdur. [l-n-c-e] Belencāsf: Miŝlihu.2897 El-Bāǿi’l-Meksūre.2898 [*] Pif:2899 

Üfürmek 29 pūf lafžından muħaffefdür ve ūf dimekdür. [v-r-y-e-b-e-f] Būrįya-bāf: 

Ħaśįr ŧoķıcı. Pūf: Pūf 30 maǾnāsına fūf daħı lüġatdür. Elfāž-ı müterādifedendür ki 

nüfdür ki od yaķar ve mūm söyündürür, 31 ehl-i Buħārā ekŝer fūf istiǾmāl ider. NevǾ-i 

Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa. [-r-] Terf: Penįr śuyı 187a/01 ve penįr ķurdı ve ķatık ve 

ķurūt ki keş dirler. Tef: İsm-i maśdardur, teftenden tāb 02 u ĥarāret maǾnāsına. (Ǿ): 

    Dilem ez-sūz-ı Ǿaşķ pür-tef ü tāb 

 

bisāŧ üzerine altūndan bir taħt ķurup dört payesinde ķızıl yāķūtdan dört arslan şekli var idi, kendüsi ol taħt 

üzerine oturup eŧrāfında altun ve gümüşden altı biŋ kürsįler var idi, insān u cin ü perį olurlardı, merātib ile 

üzerine oturup sāǿir ħalķ bisāŧ üzerine otururlardı, istedügi zamanda bile emr iderdi, bisāŧı cemįǾ 

maħlūķātile yir yüzünden bir mįl miķdārı yüksek ķaldurup götürürdi, bisāŧ üzre olan maħlūķāt yir yüzini 

temāşā idüp ve yir yüzünde olan ħalķ daħı görürlerdi. Bir aylık yolı bir sāǾatde ķaŧǾ ideridi. Nitekim Ĥaķ 

teǾālā Ķurǿān-ı ǾAžįminde buyurur: Velisuleymāne’r-rįĥa ġuduvvuhā şehrun veravāhuhā şehrün. (Sabah 
(gidişi) bir ay(lık mesafe), (akşam) dönüşü bir ay(lık mesafe) olan rüzgârı da Süleymana (onun hizmetine) 
vermiştik) Bu ķadar Ǿažamet ü ķudret ile ġıdāsı zenbįl urup anuŋ behāsiyile arpa ekmegi idi. Ĥażret-i 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selām “Eyyukum yeǿtįnį biǾarşihā ķable en yeǿtūnį muslimįn.” (Ey yöneticiler! Onlar 
teslimiyet gösterip bana gelmesinden önce hanginiz o (Belkıs)ın tahtını bana getirebilir?) didükde nitekim 

źikr olındı diyü cevabında śabāĥ ki selām için meclise oturup Ǿādet üzre ķuşluķ zamānında meclisden 

daħı ķalķmadın getüreyin didi. Ĥażret-i Süleymān istedi ki faħr-i ādemįlere evvela didi ki evvel isterin. 

Ķāle’lleżį Ǿindehu Ǿilmun mine’l-kitābi enā ātįke bihi ķableen yertedde ileyke ŧarfuke. (Kendisinde 
Kitaptan bir bilgi olan kimse ise “Gözünü açıp kapamadan önce onu ben sana getiririm!” demişti.) YaǾnį 

sen gözüŋi yumup daħı açmazdan evvel ben getüreyin didi ve ol Āśaf ben Beraħyā idi. Hemān-dem 

Süleymānuŋ Ǿaleyhi’s-selām Kürsįsi öŋünde Ĥaķ teǾālāya secde idüp ism-i aǾžam oķıyup fi’l-ĥāl be-

ķudreti’l-mülki’l-müteǾāl taħt Belķįs ĥāżır oldu Süleymān Ǿaleyhi’s-selām didi ki: “Ĥāżā min fażli rabbį 

liyebluvenį eeşkuru em ekfuru.” (Bu, şükür mü edeceğimi yoksa nankörlük mü yapacağımı denemek 
üzere Rabbimin (bana verdiği) iyiliklerindendir.) Pes Süleymān Ĥażret-i Mennāne ve MüsteǾāne secde-i 

şükr eyledi, bildi ki Āśaf virdügi Ǿilm hem Süleymāna sāǿir iĥsān itdügi niǾmetdendür ve bu uśūl u bende 

bir Ǿažįm aśldur ki her nebįnüŋ zamānında vāķiǾ olan evliyānuŋ kerameti ol peyġamberüŋ 

muǾcizātındandur, mütekellemmįnüŋ bu bābda çoķ baĥŝ u kelamı vardur. 
2897 El-Bāǿi’l-Meksūre. [y-c-e-f-n-e] Pįcāf-nāf: Göbek burusı El-Ǿıyāźu bi’llāh. 3. (210b/14) 
2898 El-Bāǿi’l-Mażmūme. 3. (210b/15) 
2899 Püf. 3. (210b/15) 
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Şems-i F.:  

    Ey mülk-i penāhį ki ze-reşk-i şeref-i to 

03     Ender dil ħūrşįd buved rūz u şebān-ı tef 

Ve būġ yaǾnį necār u tāb ve od 04 yalıŋı maǾnāsına istiǾmāl olınur, fānuŋ teşdįdi vü 

taħfįfi cāǿizdür. [l-e-t] Telātüf: Çepel 05 ü yigrenci olan kimesne, murdārlıķdan perhįz 

eylemeyüp giyer ve pās yürir. [l-e-l-v] Telātūf: 06 Miŝlihu. Şems-i F.:  

    Ne-bāşed feylesūf ān kes ki bāşed  

    Be-her ziştį vü nā-pākį telātūf 

[-t-] Tetuķ: 07 Perde vü cibinlik nāmūsiyye maǾnāsına ve burķaǾ maǾnāsına daħı gelür. 

[-v-] Tevf: Keş ki aşa 08 ķoyarlar ve turp, fucul maǾnāsına. Et-Tāǿi’l-Mażmūme: [*] 

Tuf: Tü dimekdür, nefrįn 09 ilenc maǾnāsına ve tükürmek, ǾAcem düşmenine tüf ber-to, 

ǾArab fū Ǿaleyke dir. Cāmį Der-Źemm-i Rāfıżį LaǾnetu’llāh 

10     Her ki ber-rūy-ı meh feşāned tuf  

    Bā-dehed der-çerāġ-ı encüm tuf  

    Ħūy-ı ħod-rā ze-tüf be-yālāyed 

11     V’ez-puf-ı enfās-ı ħˇįş fersāyed  

    V’er ne ber-āsmān meh ü encüm  

    Fāriġend ez-tüf ü püf-i merdüm 

12 ve būġ yaǾnį, buĥār ve yanķu, śadā maǾnāsına ve üfürmek. [-v-] Tūf: Yanķu, śadā 

maǾnāsına. 13 NevǾ-i Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa. 14 [e-f-c-e] Cāfcāf: Rūspį Ǿavrat ve 

ħįz oġlan ve muŧlaķā hercāyį maǾnāsına ki bir nesneye 15 ķanāǾat itmez. Ebū Şekūr:  

    Ze-dānā şenįdem ki peymān-ı şikem  

    Zen-i cāfcāf-est ü āsān fiken 

16 Şems-i F.:  

    Tā meger buvedį ki hem ber-ħord mey  

    Z’įn cihān-ı bį-ŝebāt-ı cāfcāf 

Ve pādişāhlar 17 ķorusı ki baǾżı yirleri sāǿir ħalķı şikārdan ve ġayrıdan yasaġ idüp, 

menǾ idüp. 18 [-z-] Cezef: Bedelsiz nesne almaķ. El-Ĥāǿi’l-Meftūĥa. [r-y] Ĥarįf: 

Civānmerd veyā zū-dūst 19 ve muǾāmil ü muśāĥib ü muķārin maǾnāsına. Nižāmį:  

    Āferįn ber-ĥelāl-zād kį-st 

20     Ber-ĥarįfį verd-güşād kį-st 

Ve hem-śanǾat u ĥıśm velehu:  

    Geşt Ǿāciz ki çāre çün sāzed 

21     Nerd-i bā-śad ĥarįf çün bāzed 
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Necātį:  

    Ütdüŋ cemįǾ varumı yārā ḥarįf iseŋ 

22     Bu defǾa kaǾbeteyn-i ġamı naḳd-i cāna at 

NevǾ-i Evvelehu El-Ħāǿi’l-Meftūĥa. [-r-] Ħarf: 23 Kesr-i ħā ile sözin ķarışdurı söyleyen 

kişi, aślda ǾArabįdür, Fārsįde daħı müstaǾmeldür. 24 [-z-] Ħazef: Fetĥ-i zāǿ-i ǾArabįyile 

saķsı, sifāl maǾnāsına aślda bu daħı ǾArabį lüġatdür Fārsįde 25 daħı şāyiǾdür. Ĥāfıž:  

    Cāy ān-est ki ħūn mevc zened der-dil-i laǾl 

26     Z’įn teġābin ki ħazef mį-şikend bāzāreş 

Ħaf: Ķav, çār didükleri yanmış biz ki çaķmaķdan odı 27 anuŋıla ŧutarlar. Esedį:  

    Leb-i kįn-keşān kāfte zįr-i kef  

    Ze-germā-yı ħūrşįd ħuftān çü ħaf 

28 Şems-i F.:  

    Āteş-zene vü seng-i şebānān-ı şomā-rā  

    Ez-aŧlas-ı eflāk dihed ber-çarħ-ı berįn ħaf 

29 Ve boġça. Ed-Dāli’l-Meftūĥa. [*] Def: Sāz yanında2900 āheng ŧutduķları 30 meşhūr, 

maǾrūf dāǿįre. Ed-Dāli’l-Mażmūme. [*] Düf: Dumrı ki sāzendeler, sāz yanınca çalarlar. 

31 NevǾ-i Evvelehu Er-rāǿi’l-Meftūĥa 187b/01 [d-y] Redįf:2901 Be-ķavl-i meşhūr 

Ǿibāret-est, ez-kelime bābişter ki müstaķbelhā şod der telaffuž 02 u baǾde ez-ķāfiye aślį 

be-yek maǾnā nigerān yā bedü’l-enā der-ān yā ānca der-ĥükm-i įn müstaķbel bāşed. 

Miŝāl: 03 Ān ki müstaķbel bāşed kelime-i dih der-įn rubāǾį. RubāǾį:  

    Yā Rāb to ħalāśįm zehr-i Ǿiśyān dih 

04     Teşrįf-i libās-ı raĥmet ü ġufrān dih  

    Nį nį ki merrāt-est maķśūd-ı dilem  

    YaǾnį ki be-men her çi to ħˇāhem ān dih 

05 Miŝāl: Ān ki der-ĥükm-i įn müstaķbel bāşed lafž-ı āh. Der mıśrāǾ-i düvüm įn beyt. 

06 Beyt: 

 
2900 yanınca. 3. (211a/19), 16. (176a/14) 
2901 Redįf nįz ez-muħteriǾāt-ı şuǾarā-yı ǾAcem-est ve baǾżı eşǾār-ı ǾArabį ki müreddif yāfet mį-şeved be-

dān sebeb-est ki şāǾir ez-ǾAcem bude yā ez-metāǿ-ı ħarānin ǾArab kesį tetebbuǾ-ı şuǾarā-yı ǾAcem kerde, 

yā ez-müteķķadiyān nādirān be-ŧarįķ-i śanǾat lüzum mālā yelzem vāķiǾ şode. Gāh mį-bāşed ki maǾnā-yı 

redif taayyür mį-yābed çonānki der-maŧlaǾ įn-ġazel-i Emįr Ħusrev-i Dihlevį: 

 

 

Her şeb menem ze-hicr perįşān u dįde-ter 

Dil ez-berem remide vü men zūrmende-ter 

 

To fitne-i zamāne şodį verne rūzgār 

Buved-est pįş ez-įn ķadrį āremįde-ter 
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    Rūz-ı ġamem teb girift sūħt me-rā der-şeb āh  

    Āh ki įn ħaste-rā ĥāl şod āħir tebāh 

07 ve Şems-i Ķays der-taǾrįf-i redįf güfte ki mį-bāyed ki şiǾr der-vezn ü maǾnā be-dü 

muĥtāc bāşed 08 ve įn maĥall-i baĥŝ-est be-cihet-i ān ki ħod der-āħir įn me-baĥŝ güfte 

ki çün kelime-i redįf 09 der-mevżiǾ-i ħod mütemekkin nį-fited. YaǾnį şiǾr-rā ez-rūy-ı 

maǾnā be-dān iĥtiyāc ne-buved Ǿaceb-est çonān ki 10 ĥakįm Enverį güfte. Beyt: 

    Her ān miŝāl ki tevķįǾ-i to ber-ān ne-buved  

    Zamāne ŧay ne-koned coz berāy-ı ĥınnā-rā 

11 Pes maǾlūm şod ki ber-taķdįrį ki şiǾr-rā ez-rūy-ı maǾnā be-dān iĥtiyāc ne-buved ān 

redįf-est 12 ġāyeteş ān ki Ǿaybį dāred. Meger ān ki gūyem murād-ı o taǾrįf-i redįf bį-

Ǿayb-est. Ne muŧlaķ redįf 13 ü śāĥib-i MiǾyārü’l-EşǾār Ħˇāce Naśįr-i Ŧūsį güfte ki 

iǾtibār der-redįf be-tekrār-ı elfāž-est 14 ü be-maǾnā iǾtibār nį-st. Çi eger redįf der-heme 

ķaśįde be-yek maǾnā buved, yā be-maǾānį-i muħtelife 15 bā-baǾżį-rā maǾnā buved ve 

baǾżį-rā ne-buved. Be-sebeb-i ān ki baǾżį bā-naķarād lafžį bāşed ü baǾżį cüzǿi bāşed 16 

ez-lafžį revā buved ü hemū güfte ki der-redįf miķdār-rā iǾtibār nį-st çi eger tamām 

mıśrāǾį 17 müştemil ber-ķāfiye vü redįf bāşed revā buved ve çonān ki der-keŝret-i 

iǾtibārį nį-st der-ķıllet-i hem-iǾtibārį 18 nį-st, śāĥib-i MiǾyārü’l-Eşār ber-ān-est ki herçi 

ez-rūy u vaśl buved 19 evvelį ānki cümle-rā ez-ĥesāb-ı redįf şümürend ve meźkūr şod ki 

įn saħn-ı ħilāf müteśādif 20 şiǾr-est ve bud ānki şiǾr-i müştemil ber-ķāfiye-rā muķaffį 

mį-gūyend ü şiǾr-i müştemil ber-ķāfiye vü redįf-rā 21 muķaffāǿ-i müreddef, be-fetĥ-rā 

vü teşdįd-i dāl ü der-şiǾr-i muķaffāǿ-i müreddif çonānce vācib-est ki ķāfiye-i 22 

muĥtelif ne-şeved vācib-est ki redįf nįz muħtelif ne-şeved ne-mį tüvāned buved ki şiǾr-i 

müştemil bāşed 23 ber-redįf-i bį-ķāfiye be-cihet-i ān ki der-taǾrįf-i redįf meǿħūź-est ki 

baǾde ez-ķāfiye bāşed 24 ve egerçi der-aśl źikr-i redįf vācib nį-st belki müstaĥsin-est ü 

her-gāh ki redįf-i muħtelif 25 şeved Ǿayb-est meger ān ki işāretį be-dān vāķiǾ şeved 

çonān ki der mevżiǾ taġyįr-i Mevlānā Kemāl İsmaǾįl 26 kerde der-ķaśįde ki maŧlaǾeş įn-

est. Beyt: 

    Sepįde-dem ki nesįm-i bahār mį-āmed 

27     Nigāh kerdem ü dįdem ki yār mį-āmed 

BaǾde ez-çend beyt-i redįf taġyįr kerde ve çonįn güfte. ŞiǾr:  

    Ze-behr-i ĥāl ze-māżį şodem be-müstaķbel 

28     Ki be-rānām çonįn ħoş-güvār mį-āyed  

    Zihį sepįde be-cāyį ki pįş-i ħāŧır-ı to 

29     Heme nihān-ı sipihr āşikār mį-āyed 
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Ve redįf der-lüġat-ı kesį-rā gūyend ki der-Ǿaķab-ı şaħśį dįger ber-mürekkebį 30 süvār 

şode bāşed ü çün ĥāl-i redįf nisbet-i ķāfiye müşābih ĥāl-i ān kes buved o-rā 31 redįf 

nām kerdend. Ref: Ol ki evler içinde dįvārlar yüzünde ve dükkānlarda üzerine nesne 

188a/01 ķomaġiçün iderler, Ǿāmme taĥrįf idüp rāf dir. ǾUnśurį:  

    Taśvįr kerde ħāme-i taķdįr der-ezel 

02     Fihrist-i rifǾat-ı to ber-įn ŧāķ-ı heft-ref 

[f-e] Refāf: Ħınnā. [f-r-e] Refrāf: 03 Deve ķuşı. Er-Rāǿi’l-Meksūre. [-d-] Ridf:2902 Ber-

ķavl-i meşhūr Ǿibāret-est ez-elif ü vāv-ı 04 sākin mā-ķabl-i mażmūm ve yā sākin mā-

ķabl-i meksūr ki pįş ez-rūy vāķiǾ şode bāşed bį-vāsıŧa-i 05 ĥarf-i müteĥarrikį vü įn bud 

u nevǾ vāķiǾ mį-şeved. NevǾ-i Evvel: Ān ki hįç ĥurūf-ı vāsıŧa ne-bāşed çonān ki 06 der-

įn ebyāt. Beyt: 

    Dāver-i devān u emān-ı zamān  

    Ħusrev-i fermān-dih-i kişver-sitān 

07 Beyt: 

    Seng-rā ez-nālhā-yı zār dil-i pür-ħūn konem  

    Der-dil-i ān şūħ n’āyed raĥm eyā çūn konem  

Beyt: 

08     Çün be-gülgeşt-i bahārān nāzenįn āyed berūn  

    Behr-i pā-būseş reyāħįn ez-zemįn āyed berūn 

09 Ve nevǾ-i düvüm: Ān ki ĥarf-i sākinį vāsıŧa şode bāşed, miŝl-i tāft u bāft ve dūst u 

pūst 10 ve rįħt ü girįħt ve įn hengām ki ĥarf-i sākinį vāsıŧa bāşed elif ü vāv 11 ve yāǿ-i 

meźkūr-rā ridf-i aślį mį-gūyend v’ān sākin-rā ridf zāyid ü der-ķavāfį riǾāyet-i 12 tekrār-ı 

ridf muŧlaķ vācib-est ve ne-dān ki: Her ķāfiye ki müştemil bāşed ber-ridf-i ān-rā mürdef 

13 mį-gūyend be-sükūn-rā ve fetĥ-i dāl pes eger hemįn yek ridf dāred ki ān elif ü vāv ve 

yāǿ-i 14 meźkūr-est, ān-rā mürdef be-ridf-i müfred mį-gūyend ve eger dü-ridf dāred 

 
2902 Śāĥib-i MiǾyārü’l-EşǾār güfte ki ridf der-Fārsį her ĥarf ki ittifāķ üfted şāyed ħˇāh med bāşed ħˇāh 

ġayr-ı med ü vācib buved ki der-heme ķaśįde-i yek ĥarf be-Ǿaynihi bud u sākin buved ü ĥareket mā-ķabl-i 

o nįz yeki buved. Çün elif dāǿim sākin est ü mā-ķabl meftūĥ derd iĥtiyāc be-źikr-i įn dü-ķayd nį-st beyt-i 

evvel miŝāl elif-i ridf-est ü beyt düvem miŝāl vāv ü beyt-i süvüm miŝāl bā. YaǾnį ħˇāh aślį vü ħˇāh zāǿid ü 

ankes ki įn beyt güfte. Beyt: 

 

Her vezįr ü müftį vü şāǾir ki o Ŧūsį buved 

Çün Nižāmü’l-mülk ü Ġazālį vü Firdevsį buved 

 

Ķāfiye ġalaŧ kerde be-ceht-i ān ki ķāfiye-i mıśrāǾ-ı düvüm müştemil nį-st ber-ān. Bed-ān ki vücūb-ı 

tekrar-ı ridf nezd-i şuǾarā-yı ǾAcem-est. Ammā fuśeĥā-yı ǾArab iħtilāf-ı ridf-rā der-vāv u bā cāǿiz mį-

dārend çonānki Ǿumūd u Ǿamįd-rā der-ķavāfį-i yek şiǾr mį-āverend ü įn der-eşǾār-ı įşān bisyār-est ü pįş-i 

įşān aślā Ǿayb nį-st. 
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yaǾnį müştemil-est 15 ber-ridf-i aślį ve ridf-i zāǿid ān-rā mürdef be-ridf-i mürekkeb 

gūyend ü ridf-i zāǿid be-ĥükm-i 16 usķurāşeş-est çonān ki güfteend. Beyt: 

    Ridf-i zāǿid şeş buvedį zü-fünūn 

17     Ħā vü rā vü sįn ü şįn ü fā vü nūn 

Ve įn-ĥurūf-ı müctemiǾ ender der-įn terkįb. Şeref-i Suħen: 18 mānend-i tāħt u sūħt u 

girįħt ü kārd u mūrd u kāst u dūst u kerįst 19 ü dāşt u gūşt u bāft u gūft u ferįġat u 

māned 20 NevǾ-i Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa 21 [-r-] Jerf: Zāǿ-i ǾAcemįyile Şems-i 

Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde maġāki bāşed bā-ābį be-ġāyet Ǿamįķ dimiş ve bu 22 beyti įrād 

eylemiş. Beyt: 

    Der-medĥ be-hengām-ı fikr suħen bārhā  

    Egerçi be-bendem besį ĥarf-i jerf 23 

ve deriŋ maǾnāsına. Beyt: 

    Śad-hezārān māhį ez-deryā-yı jerf  

    Der-dehān her-yekį dürrį şigerf 

24 Deriŋ bilici diyecek yirde ǾAcem jerf-yāb dir. Beyt: 

    Cüdā gerdįş-i Yūsuf jerf-bāb 

25     Ze-pįş-i Züleyħā be-şeb cāme-ħˇāb 

Ve büyük maǾnāsına da 26 istiǾmāl olınur. Esedį:  

    Eger yibül-i jerf-est ü ger gürg ü şįr  

    Ķarārį koned çün şikem geşt sįr 

27 ve çoķ maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Nažm:  

    Hem şeb ü hem ebr ü hem bārān-ı jerf  

    Įn se tārįkį ġalaŧ āred şigerf 

28 Dįger:2903  

    Z’ān ki dervįşān u rāy-ı genc ü māl  

    Rūzį dārend jerf ez-źü’l-celāl 

29 Žāhir budur ki maǾnā-yı ŝānįde ve ŝāliŝde istiǾāre ŧarįķiyile istiǾmāl 30 olınur. 

NiǾmetį ve Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve çuķur ve tārįk maǾnāsına da gelür dimişler. [n-

d-h-b-e] 31 Zinde-bāf: Bülbül, hezār-destān maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Gülbin-i cūd şeh-i Įrān be-yār  

    Medĥ-ħˇān be-rūy-ı to hemçün zinde-bāf  

188b/01 [n-d-v-e] Zinde-vāf: Miŝlihu, zebān-ı Fārsįde bā ile 02 vāv arasında tebādül ü 

 
2903 --. 16. (177a/07) 
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tevāħį vardur, mirāran źikr olınmışdur. Nižāmį:  

    Zinde-vāf ez-behişt-nāme-i zend 

03     Der-şeb āverde ħūned ĥarfį çend 

[n-g-d] Zeng-i def: Sāz definüŋ pulı. 04 Ez-Zāǿi’l-Mażmūme. [-l-] Zülf: Yaŋaķ üzerinde 

olan saç ve bürcek. 05 NevǾ-i Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥa. [c-y] Secįf: Zih-i kemān. [ħ-

y] Saħįf: 06 Ebleh ü aĥmaķ u cāme-i teng. [k-e] Sekāf: İbrişįm gulūlesi ve yanmış 

gümüş, bi’l-kesr. [l-h-b-e] 07 Selle-bāf: Sepedci. Es-Sįni’l-Meksūre. [*] Sif: Döş. [k-e] 

Sikāf: İbrişįm 08 gulūlesi ve yanmış gümüş fetĥile daħı naķl olınmışdur. [n-c-e] Sincāf: 

Türkįde sincef didükleri. [n-d] Sindef: 09 Ŧabldur çalarlar, fetĥ-i dāl ile tef ü ħaf 

veznine. [y-m-ş-g-r] Sįm-şigerf: Kāf-ı ǾAcemįyile süncüfre ġayrı adları 10 züncüfr 

lafžında mesŧūrdur. Es-Sįni’l-Mażmūme. [-r-] Sürf: Sükūn-ı rā ile öksürük 11 şuǾle 

maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Hemį mā be-taśĥįf ħˇānden tüvān  

    Şeref-rā be-sürf ħıref-rā be-ĥarf 

12 [r-f-s-r] Sürf sürf: Bilece didükleri öksürük Ǿilletine dirler, Ǿalįle daħı maǾlūle 13 

daħı ıŧlāķ olınur. [r-v] Sürūf: Öksürük. Süf: Yüŋi yā ibrişįmi ki durra iderler, aŋa dirler. 

[f-v] Süfūf: 14 Ħorāsānį didükleri. [l-e] Sülāf: Göŋül segirtmek, ǾArabca ħalecān 

maǾnāsına. [-v-] Sūf: Mübāriz, bahādur maǾnāsına. 15 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-

Meftūĥa 16 [-e-] Şāf: Ol nesnedür ki marįżüŋ maķǾadına Ǿilāc içün iderler. [e-d-v] 

Şādūf: 17 Süpürge, ǾArabįdür, çārūb maǾnāsına ve urġan. [-d-] Şedf: Ŧabl, dühūl 

maǾnāsına. [n-d] Şendef: Ve bi’ż-żam 18 miŝlihu. Şems-i F.:  

    Ez-Zühre-i to zehre-i Mirrįħ şeved āb  

    Çün nāle berāyed ze-maśāff-ı to ze-şendef 

19 Beyt: 

    Ħurūşįden būķ u şendef be-dān sān  

    Ki ġarred be-yek-cāy-ı gürg ü ġażanfer 

20 Eş-Şįni’l-Meksūre. [k-e] Şikāf: Yarıķ ve şikāften lafžından śįġa-i emr ve vaśf-ı 

terkįbįdür ve gelāve-i 21 ibrişįm ve maġāra, kehf maǾnāsına. Aśĥāb-ı lüġat böyle naķl 

eylemişler ki Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 22 böyle taĥķįķ itmişler ki şikāf 

ayruķdur, ayrılmış iki pāre olmuş noħūda şikāfte 23 dirler, şikāften yarmaķdur. Niteki 

bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Üstüre her çend zebān-ı tįz yāft 

24     Mū sütürd mū ne-tüvāned şikāft 

Şükūfe bundan meǿħūźdur, çiçekde açılduġı vaķt yarılmaķ 25 bulınur, şikāf, şikāften 
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lafžından ism-i fāǾilde gelür, vaśf-ı terkįbį de olur, 26 niteki bu beytde vāķiǾdür.2904 

Beyt: 

    Geşt ħuşk ez-fiġān-ı saķf-şikāf 

27     Źākirān-rā derūn ze-leb tā nāf 

Saķf-şikāf vaśf-ı terkįbįdür, fiġāna śıfat olmışdur. 28 Mū-şikāfdaki şikāf da bu maǾnāya 

gelür, mū-şikāfuŋ maǾnā-yı terkįbisi ķıl yarıcıdur. 29 İstiǾāre ŧarįķiyile taĥķįķ-i kelāmda 

tedķįķ iden kimesneye mū-şikāf dirler. İn-şā’llāh 30 kāf lafžında baǾżı tafśįli olınur. [g-

r] Şigerf: Kāf-ı ǾAcemįyile muĥteşem ve ulu kişi ve Ǿālį 31 ve eyü, nįk maǾnāsına. 

Beyt: 

    Kerd hem-vāre z’ān ķuśūr-ı şigerf  

    Cilve-ger ĥūr-ı ķāśırātü’ŧ-ŧarf  

  

189a/01 ve eyü ĥallü olan ve cüst ü çābük olan kimesne ve ķavį maǾnāsına. Şems-i F.: 

02     Coz ez-baĥr-ı medĥ-i şehen-şeh berūn  

    Ne-yāverdeem lafž u maǾnā-ı şigerf 

Nižāmį:  

    ǾArūsān-ı reyāĥįn dest ber-rūy 

03     Şigerfān-ı şükūfe şāne der-mūy  

Beyt: 

    K’įn kāđį-i mā ze-ġāyet-i cehl 

04     Māned be-ħarį şigerf ü lemter 

[n-g-r] Şingerf: Türkįde süncüfre didükleri ki sürħ andan olur, 05 ıślāĥ olınup ezilüp 

ser-suħan u ser-sūreler anuŋıla yazılur ve siperġam maǾnāsına. Beyt: 

06     Ķażā nişāned yāķūt ber-kenāre-i sįm  

    Ecl feşāned şingerf der-miyāne-i Nįl 

Bu maǾnāya 07 sāǿir esāmįsi züncüfr lafžında mesŧūrdur. Eś-Śādi’l-Meftūĥa. [-e-] Śāf: 

Ŧurı, 08 śāfį lafžından taħfįf olınmışdur. ǾArabįdür, Fārsįde daħı çoķ istiǾmāl olınur. 09 

Ĥāfıž:  

    Künūn ki ber-kef-i gül cām-ı bāde-i śāf-est  

    Be-śad-hezār zebān-ı bülbüleş der-evśāf-est 

10 muķābili kederdür. Beyt: 

    Śāf ez-reng-i küduret būved āyine-i men  

 
2904 vāķiǾ olupdur. 3. (213a/02) 
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    Hest śudūf-ı śafā sįne-i bį-kįne-i men 

11 Śadef: Meşhūr incü ķabına dirler ammā ĥaķįķatde mühre vü mercān 12 ķulaġı ve 

sāǿir anuŋ gibi ne var ise cemįǾįsine śadef ıŧlāķ olınur. Eś-Śādi’l-Meksūre. 13 [-r-] Śırf: 

Śāfį ve ħāliś nesne ki ġayrı ile memzūc olmaya, şarāb-ı śırf 14 gibi, ǾArabįdür, Fārsįde 

daħı müstaǾmeldür. Eŧ-Ŧāǿi’l-Meftūĥa. [-r-] Ŧarf: Sükūn-ı rā 15 ile bir yılduz adıdur ve 

menāzil-i ķamerden birisinüŋ adıdur ve ǾArabįde göz, çeşm maǾnāsına 16 ve göz 

ķapaġını döndürmek ve ĥareket itdürmek fetĥ-i rā ile kenār maǾnāsına. El-Ġayni’l-

Meftūĥa. 17 [*] Ġaf: Mūy-ı caǾd, ķıvırcıķ śaç. Şems-i F.:  

    Meşşāŧa buved dest-i zafer çün be-güşāyed 

18     Der-maǾreke ez-bād-ı śabā rāyet-i to ġaf 

Laŧįfį:  

    Ber-ser-i ān ser-bürehne mūy-ı ġaf 

19     Dūd-ı dil k’ez-āteş-i ħaddeş be-tef 

[y-l-s-v] Feylesūf: Lisān-ı Yūnānįde muĥibb-i ĥikmet maǾnāsına. 20 El-Ķāfi’l-Meftūĥa. 

[-e-] Ķāf: Ķurı2905, ħuşk maǾnāsına ve bir ŧaġ adıdur ki dünyāyı iĥāŧa 21 itmişdür. Şems-

i F.:  

    Şeyħ Ebū İsĥāķ k’ez-tįġeş füted  

    Rūz-ı heycā der-çi kār Ķāf kāf 

22 NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa. 23 [-e-] Kāf: Şikāf maǾnāsına ve kāften 

lafžından ism-i maśdar ve śįġa-i emr ve vaśf 24 terkįbidür ve dįvār delügi ve ķapu yarıġı 

ve lāf urmaķ ve kendüyi medĥ itmek, NiǾmetį, 25 ve ķurd, gürg maǾnāsına ve ķuduz 

ķurd maǾnāsına da gelür dimiş. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 26 böyle 

taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki kāf yarıķdur, kāftenden müştaķdur. MaǾnāsı kāften 27 

yarmaķdur, niteki bu beytde žāĥirdür. Beyt: 

    Veyā bāz kāfem zemįn-rā ze-hem 

28     Perįşān be-ħāk enderūn bįş ü kem  

Beyt: 

    Hemį mūy-kāfį be-peykān-ı tįr  

    Hemį āb kerded ze-Ǿadl-i to şįr 

29 Kāf ism-i fāǾilde gelür, fiǾl-i meźkūrdan yarıcı maǾnāsına emrde gelür yar 

maǾnāsına, niteki 30 bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Keşāverz ü āhen-ger ü pāy bāf  

 
2905 ķuru. 16. (176b/27) 
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    Çü peygār-mānend serişān be-kāf 

31 Kāf ile şikāfuŋ maǾnāları birbirine ķarįb olmaġın Ebū Manśūr, Esedį vü Şems-i Faħrį 

189b/01 anı farķ itmemişlerdür. Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi de anlara taķlįd itmişdür. Kāf 

maǾnāsı ki yarıķdur. 02 Ayrılup gitmek lāzım degildür. Şikāfda ol maǾnā muǾteberdür. 

Lisān-ı ǾArabįde faśm ile ķaśm gibidür, 03 źikr olanlar kāf ile şikāfuŋ maǾnā-yı 

ĥaķįķatleridür, mecāzen aĥdühümā āħirde istiǾmāl olınmaķ 04 cāǿizdür, aralarında 

Ǿalāķa-i mecāziyye žāhirdür. [e-l-y] Kālįf: Yapılmış saç. [-r-] Kerf: Ķarasaķız, 05 zift 

maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Hemį tā be-taśĥįf ħˇānden tüvān  

    Şeref-rā be-serf ü ħarf-rā be-ĥarf 

06     Rūh-ı dostān-ı to bādā sefįd  

    Dil-i düşmenān-ı to bādā kerf 

Ve baǾżılar ķuyumcılar gümüşe urduķları 07 sevāda dirler didiler. Şems-i Faħrį įn 

dürüst tir-est dimiş. Ĥalįmį żamm-ı kāfile ve sükūn-ı rāǿ-i 08 mühmele ile istiǾmāl 

olınur diyüp źikr olan nažmuŋ beyt-i ŝānįsi şāhid getürmiş 09 Şems-i Faħrį ĥarf-i 

ķāfiyesinde getüricek Ĥalįmįnüŋ żamm-ı kāfile istiǾmāl olınur diyü taśĥįĥ 10 itdügi ne 

vechile śaĥįĥ olur. [-z-] Kezef: Ve bi’ż-żamm-ı zāǿ-i ǾArabįyile NiǾmetį ve Ķaraĥiśārį 

miŝlihu dimiş. 11 [-ş-] Keşef: Fetĥ-i şįnile ķaplubaġa, seng-püşt ǾArabįde sulĥfāt 

maǾnāsına ġayrı adları anda 12 yazılmışdur. Beyt: 

    Ber-ser-i keşef ü küşif ān-rā koca-st dest  

    K’ez-pūst pā-berūn nihād-est çün keşef 

13 ve yatuķ bardaķ. Kef: Köpük, ǾArabįde iyyet maǾnāsınadur. El-Kāfi’l-Mażmūme. 14 

[r-s] Kürsüf: Rānuŋ sükūnı ve sįnüŋ fetĥasıyıla efśaĥdur, divįt liķāsı ve toķa ve pamuķ, 

15 ķuŧun maǾnāsına, NiǾmetį ve cüft ve Ǿavratlar ĥayż vaķtinde dutunduķları bize daħı 

dirler. [z-e] Güzāf: 16 Kāf-ı ǾAcemįyile bį-hūde ve bāŧıl söz ve Ǿabeŝ ü mühmel iş. 

Şems-i F.:  

    Ey dil āħir çend ez-įn ŧabǾ-ı melūl 

17     V’ey zebān tā çend ez-įn ķavl-i güzaf 

[z-f] Güzift: Zift veyā ķuyumcılar gümüşe urduķları 18 sevād fetĥile daħı rivāyet 

olınmışdur. [ş-v] Küşūf: Küşūften lafžından ki ŧaġıtmaķ, 19 tefrįķ maǾnāsına ism-i 

maśdar ve śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbįdür. Esedį:  

    Ķalā dįd der-kişver üftād nūf 

20     Ez-ān zaħm u ez-ĥamle-i śaf-küşūf 

Küf: Kūf lafžından muħaffefdür. [-v-] Kūf: 21 Şems-i Faħrį cuġd u būm u kūf her se 
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yekį-st dimiş, sāǿir aśĥāb-ı lüġat ügi didükleri 22 yırtıcı büyük ķuş ki gice ile uçar, 

ǾArabca ħamāme dirler dimiş. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 23 itmişler ki kūf bir 

ķuşdur ki ŧaġlarda ıssuz yirlerde olur. Türk aŋa er ķuşı dir, 24 niteki bu beyte žāhirdür. 

Beyt: 

    Cemāl-i mülk-i dįn k’ender diyāreş  

    Ne-dāred hįç meǿvā vü maķarr-ı kūf 

25 Diyārında ıssız yir olmaduġından kināyetdür ve yanķu ki ŧaġ aralarında śadādan 26 

žāhir olur, küşūf şāhidinde įrād olınan beytde žāhirdür. NevǾ-i Evvelehu El-Lāmi’l-

Meftūĥa. 27 [-e-] Lāf: Ögünmek maǾnāsına ism-i maśdardur. Şems-i F.:  

    Hest Ǿārį reǿfeteş ez-ĥayf u meyl 

28     Hest ħālį ĥaśleteş ez-kibr ü lāf 

Ve śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. NiǾmetį, ve riyā vü zerķ 29 maǾnāsına daħı istiǾmāl 

olınur dimiş. El-Lāmi’l-Meksūre: [-y-] Lįf: Ķaŧįfeciler fırçası 30 ve dellāklar śābūnıla 

ķullanduġı Türkįde de lįf dirler ve ħurma ipi ve her ot ki anuŋ 31 köki ve üsti til til ola 

ve āb-gįr maǾnāsına. El-Lāmi’l-Mażmūme. [-v-] Lūf: Bir ot 190a/01 adıdur ki eŧıbbā 

ķatında maǾrūfdur. Türkįde yılan yaśduġı ve ayu pancarı ve ķulancuķ 02 çüki ve 

ķurd2906 ķulaġı dirler ve fįl ķulaķlu ādem. NevǾ-i Evvelehu El-Mįmi’l-Meftūĥa.2907 03 

[v-t-e] Mevtāf: Ķıldan çuvāl işleyene dirler, mū-tāb maǾnāsına mū-tāf aślında 04 mū-

tābdur. Bānuŋ fāya tebdįli lisān-ı Fārsįde şāyiǾdür. 05 NevǾ-i Evvelehu En-Nūni’l-

Meftūĥa 06 [e-ŧ] Nāŧıf: Peşmįne ĥalvā ve aķ gözlü ĥalvā ve dible ki ekŝer bayramlarda 

olur. [-s-] Nesf: 07 Dibinden ve kökinden ķopmuş nesne ve Kūfe yanında bir şehr 

adıdur. [-e-] Nāf: Göbek, nāfe 08 daħı dirler ve göbek miskine daħı mecāzen ıŧlāķ olınur 

ve degirmi yaśduķ. [-c-] Necef: 09 Bir yir adıdur. En-Nūni’l-Meksūre. [ş-e] Nişāf: 

Yemeksüz ve içmeksüz ve śusuz dimekdür. [ŧ-e] Niŧāf: 10 Aķ ĥalvā, nāŧıf maǾnāsına. 

En-Nūni’l-Mażmūme. [-v-] Nūf: Yanķu, śadā maǾnāsına ve içi mücevvef 11 olan yir. 

Şems-i F.:  

    Ze-çāh u kūh der-āmed cevābeş  

    Ze-Ǿadleş çün ender cihān nūf 

ǾUnśurį: 

12     Ez-teg-i esb ü bāng u naǾre-i merd  

    Kūh pür-nūf şod hevā pür-gerd 

 
2906 ķurt. 3. (214a/19) 
2907 mażmūme. 3. (214a/20) 
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Ve ŧaġdan gelen yaġmur. 13 NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-Meftūĥa. [e-r-v] Vārūf: Taħįl 

evsecek ġalbįr ve ŧabaķ vārū 14 maǾnāsına. NevǾ-i Evvelehu El-Hāǿi’l-Meftūĥa. [-d-] 

Hedef: Oķ nişānı, ǾArabįdür, niçe maǾnāları 15 daħı vardur, Fārsįde źikr olınsa hemān 

oķ nişānı murād olınur2908, āmāc maǾnāsına. 16 NevǾ-i Evvelehu El-Yāǿi’l-Mażmūme. 

[-v-] Yūf: Pūf u fūf maǾnāsına ve pūf 17 istiǾmāli ekŝer maǾdūmda şāyiǾdür. Beyt: 

    Eger śad-ŧabįb-est ü śad feylesūf 

18     Hem ān geşte fūf u hem įn keşte yūf 

MāǾnį-i beyt bu faķįrüŋ ħaŧır-ı fātirine lāyiĥ olduġı 19 üzre Ǿamel-i ŧabįb ber-bāddur ve 

feylesūf bi’l-külliye maǾdūmdur. Bu taǾbįrde işāret ola ki 20 ŧıbbuŋ fi’l-cümle vücūdı 

vardur ammā felsefe muŧlaķā bāŧıl u maǾdūmdur. Vallāhu aǾlem. 21 Bābü’l-Ķāf NevǾ-i 

Evvelehu El-Elifi’l-Meftūĥa. 22 Egerçi erbāb-ı lüġat ķāfda baǾżı luġāt naķl 

eylemişlerdür. Eger tefaħħuś olınsa yā ġayrı 23 dilden menķūldür, meŝelā ķafā vü ķadd 

ü ķāmet ü ķabā gibi, ǾArabįden menķūldür, Fārsį lüġatlerde 24 yazarlar, yā ġalaŧ-ı 

meşhūr ķabįlindendür, kāf-ı sākin evāħir-i kelimede Ǿalāmet-i taǾrįbdür, her ismüŋ 25 

āħirinde hāǿ-i Ǿalāmet olsa taǾrįb olınduķdan śoŋra ekŝer budur ki yirine cįm-i sākin 26 

getürürler, pābūnc, benefsec gibi, āħirį ĥarf-i elif evvelį ĥarf-i cįmde müfaśśalā źikr 

olınmışdur, 27 gāh olur ķāf-ı sākin getürürler, buruķ ve baydaķ gibi. [-l-] Ālaķ: Āle 

lafžınuŋ muǾarrebidür 28 ki ŧavşancıl didükleri büyük yırtıcı ķuşdur ki cemįǾ yırtıcı 

ķuşlaruŋ serveridür, ǾArabca 29 Ǿuķķāb dirler. [b-l] Āblaķ: İki renklü ekŝer ŧavarda aķ 

ile siyāhda istiǾmāl olınur. 30 Beyt: 

    Çün teg-i āblaķ be-tamāmį resįd  

    Ġāşiye-dārį be-nižāmį resįd 

Muŧlaķ źikr olınsa 31 aķ ile ķara, alacalı at murād olınur, niteki beyt-i meźkūrdan 

žāhirdür. Āzād-ħulķ: 190b/01 Tamām-ħulķ2909 maǾnāsına. [z-d-h-e] Ezdehāķ: Ezdehāk 

lafžınun muǾarrebidür ve ol Đaħħāk bin 02 Merdās-ı nā-pākdur ki pādişāhlardan evvel 

cihānda žulm u siteme ol ibtidā eylemişdür. İn-şā’llāh 03 tafśįli ezdehāk lafžında olınur. 

[n-b-e] Enbāķ: Gidiler başı, NiǾmetį böyle naķl eylemiş 04 reǿįs-i deyyūŝān maǾnāsına. 

El-Elifi’l-Meksūre. [n-e] İnāķ: Bir yirde Ǿāriyet oturan 05 kimesne, įķā maǾnāsına ve 

Türkįde emįn maǾnāsına. [y-f-e] Įfāķ: Lisān-ı Ħˇārezmde ķovucı, ġammāz 06 

maǾnāsına. El-Elifi’l-Mażmūme [v-r-t-e] Ūrtāķ: Lüġat-ı Ħˇārezmde bāzirgān 

maǾnāsınadur 07 Türkįde şerįk maǾnāsına gelür. [-ş-] Uşķ: Dārūlardan bir ot adıdur, 

 
2908 olur. 3. (214b/5) 
2909 tamam hilķat. 3. (214b/21), 16. (179a/07) 
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eŧıbbā ķatında maǾrūf u meşhūrdur. 08 NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa 09 [e-d-m-ş-

r] Bād-ı maşrıķ: Gün ŧoġusından esen yil. [s-ķ-e] Bāsķāķ: Ħˇārezm lüġatinde 10 şaĥne 

vü nāǿib maǾnāsına. [e-s-l-y] Bāsilįķ: Ķolda müştereķ ŧamarından aşaġa olan ŧamardur 

ki 11 Türkįde yürek ŧamarı dirler, bilden aşaġa olan evcāǾ vü emrāż içün eŧıbbā andan 

12 ķan alurlar, ǾArabįdür. [ħ-t-e] Paħtāķ: Tolġa didükleri demirden tāķya ki ceng 

güninde 13 başa giyerler. Beyt: 

    Eger ne terk-i felek pįş-i o kemer-bended  

    Felek be-cāy-ı gele ber-sereş nihed baħtāķ 

14 Ġālibā Çaġatāy lüġatidür. [r-r-y] Berrįķ: Nāşnās maǾnāsına. [r-ķ-v] Berķūķ: Zerd-ālū 

15 ve yāħūd śarıca erük. [r-v-e] Pervāķ: Çiriş otı, ħaşį maǾnāsına. [ġ-l-t-e] Baġaltāķ: 16 

Tegele ķaftān. Muĥammed ǾAśśārį:  

    Ze-serveş bāft bālāyį baġaltāķ  

    Be-farķeş ser-efrāzį yāft ķaypāķ 

17 [ġ-l-ŧ-e] Baġlŧāķ: Miŝlihu. [-d-e] Bendāķ: Ķalender tācı, ġālibā ǾArabįdür. [-h-] 

Behaķ: 18 AǾżāda ķızıl ve yāħūd aķraķ noķŧalardur ki žāhir olur, ġāyetde yaramaz, 

marażdur, ǾArabįdür, 19 Fārsįde ve Türkįde de müstaǾmeldür. [h-y] Behįķ: Yigrek 

maǾnāsına. [y-d] Beydaķ: Şaŧranc 20 piyādesi. [y-r] Bayraķ: Türkįde de bayraķ dirler, 

śalıncaķlara ve sāǿir yirlere vażǾ iderler. 21 El-Bāǿi’l-Mażmūme. [-l-] Bulaķ: Śu. [n-d] 

Bunduķ: Fındıķ. [v-ġ-r-e] Būġrāķ: Būġrā didükleri meşhūr 22 ŧaǾām. [-v-] Būķ: Borı ki 

çalarlar, NiǾmetį ve nāy-ı ǾIrāķįye daħı dirler dimiş. Et-Tāǿi’l-Meftūĥa.2910 23 [y-e] 

Teyāķ: Pāsbān.2911 Beyt: 

    Ŧılāye berūn şod be-reh dāşten  

    Teyāķį be-nevbet nigeh dāşten2912  

Beyt: 

24     Çend sālį teyāķ dārį kerd  

    Rāst-bāzį vü rāst-kārį kerd2913 

Et-Tāǿi’l-Meksūre [r-z-y] Tirzįķ: 25 Düzme yalan ve ħaber, Iśfahān lüġatidür. Et-Tāǿi’l-

Mażmūme: [-t-] Tutuķ: Yüze ŧutılan peçe, burķaǾ 26 maǾnāsına ve perde ve cibinlik, 

ǾArabįdür. [z-ġ-e] Tuzġāķ: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bāc maǾnāsına naķl eyledi. 27 NevǾ-i 

Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa 28 Çār-ŧāķ: ǾĀmme taĥrįf idüp çardāķ didükleri. Çehār-

 
2910 -. 16. (179a/27) 
2911 --. 16. (179a/27) 
2912 --. 16. (179a/27) 
2913 --. 16. (179a/27) 
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ŧāķ: Miŝlihu. Çāķāķ: 29 Çāķ çāķ, çaķ-ā-çāķ: Üç vechile istiǾmāl olınur, āħiri kāf ile daħı 

30 lüġatdür. Bir ķatı nesne bir ķatı nesneye doķınmaķdan ĥāśıl olan śavtuŋ ĥikāyetidür. 

31 [v-e-l] Cevālaķ: Ħırķa maǾnāsına ve cuvālhā, eśaĥĥ żammıladur. [v-s] Cevsaķ: 

Köşk.2914 [-v-] Çevķ: 191a/01 Bölük.2915 El-Cįmi’l-Mażmūme [m-e] Çomāķ: Çūmāķ 

lafžından muħaffefdür, Türkįde daħı 02 müstaǾmeldür. Çonāķ: Cįm-i ǾAcemįyile boġaz 

aġrısı. [v-m-e] Çūmāķ: Çomaķ maǾnāsına. 03 NevǾ-i Evvelehu El-Ħāǿi’l-Meftūĥa 04 [-

t-] Ħataķ: Bir nevǾ ġāyetde merġūb kemükdir, aġuyı defǾ eyler, her ŧaǾām u şarāb ki 05 

zehrlü ola, anuŋ üzerine ķosalar, dirler ki gergedenüŋ alnı süŋügidür ve 06 dirler ki 

boynuzıdur ki alnında bir olur, Hindūstān cezįrelerinde śudan 07 çıķar ve dirler ki 

gergeden öldükde rūzgār ile eti çüriyüp dökilür ve 08 kemügi güne ķarşu yata yata 

aġarur, bulup alurlar, andan žarflar ve ķadeĥler ve sāǿir 09 āletler düzerler ve baǾżılar 

şöyle naķl itdiler ki vilāyet-i Çįnde Zenc iķlįmi mā-beyninde 10 çöllük ve ħarāblıķ ıssız 

yirler vardur, ol arada hįç ādemį ve şinlik yoķdur, anda 11 ŧaġ gibi bir Ǿažįmü’l-cüŝŝe 

ķuş olur ħataķ dirler, bu vaśf u źikr olınan kemük 12 anuŋdur dirler. İbrāhįm-i 

Sindānįden şöyle naķl iderler ki bir cemāǾat śaĥrā-yı vilāyet-i 13 Çįnde ticāret ŧarįķiyile 

gideriken nā-gāh gün ŧutıldı, refįķlerinüŋ cemįǾįsi binitlerinden 14 inüp yüzleri 

üzerlerine yatdılar, nā-gāh gün girü açıldı bunlardan ĥālį istifsār 15 itdükde ħataķ dirler, 

Kūh-ı Elvend miŝāl bir büyük ķuşdur diyü źikr olınan evśāf ile 16 vaśf eylediler, bir 

kitābda daħı ķarnü’l-ħataķ yuķālu lehü ķarni efǾį2916 diyü naķl olınmış, andan 17 bıçaķ 

śapı düzerler, begler götürürler, ŧaǾām u şarāblarda şübheleri olıcaķ üzerine ķorlar, 17 

zehrlü ise dökerler, ħatū daħı dirler. [r-b] Ħarbuķ: Nebātātdan bir otdur iki dürlü olur 19 

aķ ve siyāh, ķarasına ǾArab ħarbuķ-i esved, ǾAcem ħarbuķ-i siyāh dirler, lisān-ı Türkįde 

kirpi dirler baǾżı yirlerde 20 ŧanaķıran dirler ve aġına ǾArab, ħarbuķ-i ebyaż dir, ǾAcem 

ħarįķ-i sefįd dir, Türkįde mārūlcuķ dirler 21 ve baǾżı yirler gelgaleç dirler. BaǾżı ŧıbbįler 

śarmaşıķ miŝāli bir otdur, aġır ķoķusı vardur, 22 dibinüŋ lįfleri vardur, ħarbuķ-i ebyaż 

oldur dirler ve baǾżı Ǿaşşāblar mercenek gibi bir uvacuķ 23 dikenlüce ucı sivri 

yapraķluca bir otdur, yapraġınuŋ üstünde ķızılca yimişcegi biter, kökinüŋ 24 büyük lįfi 

olur, ħarįķ-i ebyaż budur didiler, eśaĥĥ budur ki ħarbuķ-i ebyaż mārulcuķ didükleridür. 

25 [n-d] Ħandaķ: Bāġ u bostān u ĥiśārlar cevānibinde ķazduķları ki Ǿāmme taĥrįf idüp 

hendek 26 dirler. [v-r-n] Ħavernaķ: Ħaverna lafžından taǾrįb olınmışdur, şöyle binā-yı 

vāsiǾe dirler ki anda ķaśrlar 27 ve tāb-ħāneler ve bāġ u bostanlar ve gülzār u semenzār 

 
2914 -. 16. (179b/03) 
2915 -. 16. (179b/03) 
2916 Hatak boynuzuna yılan boynuzu da denir. 
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olup eŧrāfı sūr içinde ola.2917, 2918, 2919 28 El-Ħāǿi’l-Meksūre [f-r-y] Ħıfrįķ: Çirkįn ü 

yigrenci. [-y-] Ħįķ: Tükrük, ħiyū maǾnāsına. 29 NevǾ-i Evvelehu Ed-Dāli’l-Meftūĥa. [-

l-] Delķ: Śūfįler ĥırķası. Ĥāfıž: 

30     Sāġar-i mey ber-kefem ne tā be-zūr  

    Ber-konem įn delķ ezraķ-fām-rā 

Ed-Dāli’l-Meksūre 31 [-b-] Dibķ: Gökçe aġaç, ķorıcuķ biter, baǾżı yirler burc baǾżı 

yirlerde pūnaġ dirler, ķuş 191b/01 boķından olur, Türkįde öksür didükleri anuŋ 

yimişidür, bu sebebden öksüne 02 daħı dirler ve ķabuķ Türkįde yelimķara ĥiśārį dirler 

ve żamġ aġacı. [y-v] Dįvķ: Miŝlihu. [-y-] Dįķ: Miŝlihu. 03 NevǾ-i Evvelehu Er-Rāǿi’l-

Meftūĥa 04 [e-v] Rāvaķ: Her nesnenün śāfįsi. Rāķ: Deri ki üstünde yazı yazarlar, 

 
2917 Ve meźkūr vaśf üzre melik-i ǾArab NuǾmānü’l-kiber ibn Ümrüǿü’l-Ķays bin ǾUmrū bin İmrüǿü’l-

Ķays elinden ki ġāyet mertebede kerįm ü seħį olmaġın neydiy laķabıyıla mulaķķab oldı. ǾAcem 

pādişāhlarından dördinci ŧabaķa ki Sāsānįlerdür. Ekāsire daħı dirler Yezdicerd Eŝįm oġlı Behrām-ı Gūr 

içün Baġdād ķurbında ħįre ki ǾArab pādişāhlarınuŋ taħt-gāhıdur. Anuŋ nevāĥįsinde Sinimmār-ı Rūmį 

nām bir miǾmār ki binā umūrında anuŋ gibi bir üstād-ı māhir daħı dünyaya gelmemişdür dirler, ilā el-ān 

đarb-ı meŝel olmışdur, źikr olan NuǾmān-ı ekber meźkūr mįǾmāra Behrām-ı Gūr içün bir ħavernaķ 

bināsınaemr eyledi. On yılda tamām itdi. Ol bir binā idi ki rūy-ı zemįnde ħūblıķda bir daħı nažįri yoġidi. 

Eŧrāf-ı cevānibden ǾArab u ǾAcem u Türk-i Deylemden ħalķ-ı Ǿālem seferler idüp teferrüc ü temāşāsına 

gelüp nežāfet ü metānetine ħayrān ķalup giderler idi. 
2918 Ĥabįbü’s-Siyer śāĥibi Ħˇānd Emįr Ħulāśatü’l-Aĥbār nām kitābında böyle naķl eyler ki NuǾmān-ı 

meźkūr miǾmār-ı mezbūrı ki nādre-i rūzgār idi, ĥāżır idüp mesfūr-ı ķaśruŋ bināsına emr eyledi ve ol 

Ǿimāreti miǾmār iki ŧarĥ üzre binā idüp birisine Ħavernaķ ve birisine Sedįr nām ķodular ibn Ķatįbe rivāyet 

eyler ki ǾAcem bir ķaśrına ħord-ı nigāh diyü ad ķodılar, yaǾnį ŧaǾām yiyicek mekān ve birisine daħı üç 

künbed üzre binā olınmaġın se-deyr diyü nām ķodılar ve taǾrįb idüp ħord-niġāh didüklerine Ħavernaķ ve 

se-dįr ıŧlāķ itdüklerine se-deyr didiler. 
2919 Ĥiśārį diyü ereng irtifāǾyı iki yüz źirāǾ idi, tamām olduķda NuǾmān bināyı temāşā itdükde ĥayrān 

olup bināya bį-nihāye Ǿaŧā vü iĥsān eyledi, MiǾmār ümįd ü ricāsından ziyāde riǾāyet ü Ǿināyet göricek 

ĥayf idüp didi ki eger saǾy u ictihādum žāyiǾ olmayacaġın bileydim bir binā bünyād iderüm ki rubǾ-i 

meskūnda ancılayın ne bir binā olmış olaydı ve ne žuhūra geleydi. Şöyle ki āfitāb u māh-tāb ŧulū vü ġurūb 

itdüklerinde ne levn ile mülevven olsalar ol ķaśruŋ dįvārı ve saķflarında āyįne miŝāl pertevį žāhir olaydı, 

meŝelā śabāĥ vaķtinde āfitāb surħ olduġı zamānda surħ olup ve nįm-rūzda zerd olup ve āfitāb ġurūb idüp 

māh-tāb ŧulūǾ itdükde keźālik māhtābuŋ elvānıyıla mülevven olaydı, bu söz NuǾmān-ı meźkūruŋ ķalbine 

ġāyetde teǿŝįr idüp miǾmār-ı meźkūre Ǿitāb idüp didi ki benim sāǿir pādişāhlardan himmet vażǾında ne 

ķuśūrum gördüŋ ki bināyı ķuśūrda daħı ziyādeye ķādir iken žuhūra getürmeyüp ķuśūr idesin ve 

pādişāhlardan birisi ol binānuŋ vaśfın işidüp anuŋ Ǿadįli belki daħı ziyāde miǾmār didügi vaśfıla bir binā 

itdüre diyü vehm idüp buyurdı ki miǾmārı ķaśr dāmından aşaġa bıraķdılar, çekdügi zaĥmet ü meşaķķat ve 

itdügi vaķt u himmet muķābelesinde envāǾ rifǾat u Ǿināyet ricā iderken cezāsı helāklik oldı, Ǿināyet 

muķābelesinde esāǿit-i devrānuŋ Ǿādet-i ķadįmesi olduġına miŝl olup bu bābda ol zamānuŋ şuǾarāsı bį-

nihāye şiǾrler dimişlerdür. Ol cümleden birisi bu beytdür. ŞiǾr: 

 

Cezā nį cezātu’llāh şerrehu cezāǿye 

Cezāǿ-i Sinimmār u Mākān źāź-ı teb 

 

Dįger: 

 

Coz tenā be-nev saǾd be-ĥüsn-i fiǾālnā 

Cezāǿ-i Sinimmār u Mākān źāz-ı teb 

 

Egerçi meźkūr ħavernaķdan ol Ħavernaķ ism ü resmi var idi, ammā leŧāfet ü metānet-i bināda đarb-ı 

meŝel olmış yoġidi, ĥālā đarbü’l-meŝel ŧarįķiyile Ħavernaķ źikr olınsa meźkūr binā murād olınur. 
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ǾArabįdür. 05 [-m-] Ramaķ: Baķiyye-i rūĥ ki bedendedür, cān eŝeri dirler, ǾArabįdür, 

Fārsįde daħı müstaǾmeldür. 06 [v-e] Revāķ: Baluŋ gömecinden śızup altında egrilen ve 

her nesnenün śāfįsine dirler 07 Türkįde daħı müstaǾmeldür ve çārdāķ ki direk ve Ǿamūd 

üzerine yaparlar ve muŧlaķ yüksek 08 yapılan eve dirler, bālā-ħāne maǾnāsına, NiǾmetį, 

ve saķf-ı muķaddemü’l-beyt dimiş, ǾArabįdür. Ĥāfıž: 

09     Revāķ-ı manžar-ı çeşm-i men āşiyāne-i to-st  

    Kerem-nümā vü fürūd ābį ki ħāne ħāne-i to-st 

[v-n] 10 Revnaķ: Yaraşıķ. Er-Rāǿi’l-Meksūre. [-y-] Rįķ: Tükrük, aġız yarı, Miftāĥü’l-

Edebde ötrük 11 maǾnāsına naķl olındı, ǾArabįdür. Er-Rāǿi’l-Mażmūme [s-t-e] Rustāķ: 

Bāzār, rüste 12 maǾnāsına ve köy ve oba ve bir köy ki içinde bāzārı ola. [s-t] Rüstaķ: 

Baġdādda 13 taķyācılar ķurbında bir medresenüŋ adıdur, yümnile meşhūrdur. NevǾ-i 

Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥa 14 [e-z] Sāzaķ: Çıra ki saķızlı çam aġacıdur, mūm gibi 

yanar. [-d-] Sedķ: Sede lafžınuŋ muǾarrebidür, 15 Behmen ayınuŋ üçünci günidür. 

Tafśįli anda meźkūrdur. [r-ŧ-e] Ser-ŧāķ: ǾĀmme taĥrįf idüp 16 çārdāķ didükleri. [r-m] 

Sarmaķ: Serme lafžınuŋ muǾarrebidür, sirken didükleri ot ve egir didükleri 17 dārū, 

ķoyun sarmaşıġı, Ĥalįmį, ĥaķ budur ki sarmaķ, sirken didükleri ot dimekdür, ġayrıdur 

18 dimiş. Es-Sįni’l-Mażmūme [l-e] Solāķ: Faśįĥ-zebān ve işi śol 19 eliyile işleyen 

kimesne, Ǿāmme taĥrįf idüp, śolaķ dirler. [m-e] Sumāķ: 20 Ol maǾrūf nesnedür ki ekşice 

olur, baǾżı ŧaǾām üzerine ekerler. 21 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-Meftūĥa 22 [e-b-v-r] 

Şābūraķ: Pūlād gibi bir nevǾ berk demirdir, śuyını kendüye śuvarur, çeker, segirür 23 ve 

baǾżı yirlerde aŋa setį dirler. [v-h] Şevhaķ: Yılan. [y-r-z] Şeyrzaķ: BaǾżılar dirler ki 

yarasa ki 24 ǾArabca, ħuffāş u vaŧvāŧ dirler, anuŋ zebįlidür ve baǾżılar südügidür ve 

baǾżılar südidür 25 dirler, zįrā ki yarasanuŋ ķulaġı vardır, ĥadįŝ-i şerįfde külli eźūnu 

velūd ve külli 26 śamūħi beyūż2920 vārid olmışdur. Đumħ żamm-ı mįmile ķulaķ 

deliklerine dirler, ġāyetde ħārr u 27 yābisdür, rubǾdur, hemen içseler meŝānede olan ŧaşı 

pāreler ve gözde olan aķı 28 giderür, göze çekseler. Lisān-ı Nebaŧįdür, kesr ile daħı 

lüġatdür. Eş-Şįni’l-Meksūre 29 [l-t-e] Şiltāķ: Bir kişiye ayaķ ŧolamaķ içün2921 iftirā vü 

bühtān itmek ve ġavġa ve ķarķaşa 30 eylemek. [y-z-r] Şįzraķ: Yarasa zįbili yā südi ya 

südügi fetĥile daħı mervįdür. NevǾ-i Evvelehu 31 Eś-Śādi’l-Meftūĥa [n-d-v] Śandūķ: 

MaǾrūf nesne ki içinde nesne ĥıfž olınur. 192a/01 Türkįde de śanduķ dirler ve 

maķābirde mevtį yatduġı yiri ki çatarlar, aŋa daħı ıŧlāķ olınur. 02 NevǾ-i Evvelehu Eŧ-

 

 
2920 Her kulak duyar ve her samuk(?) doğurur. 
2921 ŧolamaġiçün. 3. (216b/04) 
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Ŧāǿi’l-Meftūĥa 03 [-e-] Ŧāķ: Muśandıra ve çār-ŧāķ bu maǾnāya sāǿir esāmįsi anda 

yazılmışdur ve kemer ü ķāt 04 maǾnāsına ki yek-ŧāķ ve dü-ŧāķ ve se-ŧāķ dirler ve tek, 

ferd maǾnāsına. Kemāl-i Iśfahānį: 

05     Ŧāķ-ı revāķem ze-yek-ŧāķ buved  

    Ħod cihān ŧāķ ne-būd-est rūyį 

[e-b] Ŧābaķ: Tāve ĥakįķatde 06 tābe lafžınuŋ muǾarrebidür. Beyt: 

    Ve kerįd ü ruĥbān źerre-i mihr-i to tābed  

    Konend raķś der-āteş çü dāne ber-ser-i ŧāķ 

07 [r-ş-ķ-v] Ŧarşķūķ: Güneyik çiçegi. [-l-] Talķ: Bir nevǾ ķıymetį ŧaşdur, śafāyiĥi berrāķ 

08 ve ķāt ķāt olur, aġı olur ve ķararaġı olur, kevkebü’l-arż maǾnāsına Ķāl ibn ǾAmmu’r-

resūl 09 ve zevcü’l-Betūl kerremu’llāhi vechehu min ĥalli’ŧ-ŧallaķ istaġnį Ǿane’l-ħalaķ. 

Türkįde evren pulı dirler 10 aķını eski, śarub sirkeye bıraġurlar, ķaru buz gibi erir, aķ 

süde beŋzer olur, baǾżı maraża 11 devādur. Eŧ-Ŧāǿi’l-Meksūre. Ŧırāķ ŧırāķ: İki büyük 

ķatı nesne birbirine ŧoķınduķda 12 ĥāśıl olan śavtdan ĥikāyetdür. Hātifį:  

    Ŧırāķ ŧırāķ girān senghā  

    Hemį reft her sū be-fersenghā 

13 Eŧ-Ŧāǿi’l-Mażmūme [m-ŧ-r-e] Ŧumŧurāķ: ǾAžmet ü ĥaşmet. NevǾ-i Evvelehu El-

ǾAyni’l-Meftūĥa 14 [ķ-Ǿ] ǾAķǾaķ: Saķsaġan ķuşı, ġayrı adları ķajā lafžında yazılmışdur. 

[ķ-y] ǾAķįķ: AǾlāsı 15 zerd-fām olur, ķıllet-i ķadri keŝretindendür, maǾdeni vilāyet-i 

Yemende bir niçe dürlü olur, götürmesi 16 ġāyetde eyüdür, ħāśśiyeti çoķdur, götüren 

kimesne ħaśmlarına mužaffer ü fįrūz olur. 17 Mekrleri şerrinden ħalāś bulur, bir 

kimesne Ǿaķįķ-ħātem üzre ve mā tevfįķį ilā bi’llāh ķazdurup 18 bile götürise menāfiǾį 

ķābil-i taĥrįr ü mümkün-i taķrįr degildür ve bed-ħulķ u ġażūb olan kimesne 19 götirise 

aħlāķ-ı ĥamįde taĥśįl ider, cerāĥatden diŋmeyen ķan üzerine ekseler, sedd ider, 20 kuĥl 

de ķuvvet-i baśarayı ziyāde ider, sāǿir ħavāśś u menāfiǾį çoķdur. NevǾ-i Evvelehu El-

Ġayni’l-Meftūĥa. 21 [b-v] Ġabūķ: Gice içilen şarāba dirler, śabūĥ, śabāĥ içilen şarāba 

dirler, ikisi 22 daħı ǾArabįdür, lākin Fārsįde daħı şāyiǾdür. Ġarāb-ı ablaķ: Saķsaġan 

didükleri ķuşdur, ǾaķǾaķ 23 daħı dirler, Ǿufūnet olan yirlerde laķlaķ ile durmazlar, 

yuvalaruŋ terk iderler, ol yirden 24 Ǿufūnet defǾ olınca girü āşiyānelerine gelürler, 

tecrübe olınmışdur, sāǿir esāmįsi ķajā lafžında 25 mesŧūrdur. NevǾ-i Evvelehu El-

Ķāfi’l-Meftūĥa [-e-] Ķāķ: Ķorı. Beyt: 

    ǾĀķıbetü’l-emr der-ān ittifāķ 

26     Ħūk ne-dįd gürįzān ze-ķāķ 

YaǾnį ķorıdan ķaçmaz ħınzįr dimek olur. [y-p-e] Ķaypāķ: 27 Ħˇārezm lisānınca bir nevǾ 
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taķyedür ki başlarına maĥbūblar giyerler. Muĥammed ǾAśśārį:  

    Ze-serveş bāft bālāyį baġltāķ 

28     Be-farķeş ser-efrāzį kerd ķaypāķ 

NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa 29 [e-b-v] Kābūķ: Folluķ ki ŧavuķ ve gügercin anda 

yumurdlar ve istiǾāre ŧarįķiyile cemįǾ ķuşlar yuvasında 30 istiǾmāl olınur, kābūk 

maǾnāsına, Maĥbūbü’l-ǾArifeynde muŧlaķā murġ-ħāneye dirler dimiş. 31 El-Lāmi’l-

Meftūĥa [ķ-l] Laķlaķ: Leklek ķuşı ki cemįǾ ķuşlaruŋ şeyĥįdür, şeyħü’ŧ-ŧuyūr dirler, 

Ǿufūnet-i arż 192b/01 ve havā olan yirlerde aślā ŧurmaz, ķaçar, saķsaġan daħı öyledür, 

tecrübe olınmışdur 02 vebāsı olan yirlerde yuvalaruŋ terk iderler, aślā ŧurmazlar, Ǿufūnet 

ber-ŧaraf olduķda 03 girü mekānlarına gelürler. NevǾ-i Evvelehu El-Mįmi’l-Meftūĥa [ŧ-

ķ] Māŧķaķ: Persiyān didükleri ot ki eŧıbbā 04 ķatında maǾrūfdur, Ǿaśāǿü’r-rāǾį ve şiǾrü’l-

ġūl ve kezberetü’l-beyr ve kezįretü’l-ġaşā dirler. [n-c-v] 05 Mencūķ: ǾAlem başı. El-

Mįmi’l-Mażmūme [ş-e] Muşāķ: Ħıźmet-kār. [ġ-r] Muġraķ: Taħfįf-i rā ile zįb 06 veznine 

ġarķ olmış, eyer ve uyan. Beyt: 

    Ħoş berāyem cihān der-nažar-ı rāh-revān 

07     Fikr-i esb-i siyeh ü zįnek-i muġraķ ne-konįm 

Rānuŋ tażǾįfi daħı cāǿizdür. Beyt: 

    Ne ber-ķabā-yı ĥarįrem meźhebį-st ŧırāz 

08     Ne ber-kümeyt-i revānem muġraķ-est licām 

NevǾ-i Evvelehu En-Nūni’l-Meftūĥa 09 [-b-] Nebaķ: Ķızılcıķ didükleri yemiş ve kūknār 

ve ħaşħāş maǾnāsına, NiǾmetį eyü ve uz 10 elli olmaķ maǾnāsına da gelür dimiş. [-s-] 

Nesaķ: Fetĥ-i sįnile bir üslūb üzre olmaķ, ǾArabįdür. 11 NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-

Meftūĥa 12 [e-ķ-v] Vāķvaķ: Hindūstān cezįrelerinde Lānįs adlı bir ŧaġda bir nevǾ aġaç 

adıdur 13 Boyı yüz źirāǾ miķdārı olur. Yaśśı, ķalķan gibi jengārį yapraķları olur, 

yapraķlaruŋ 14 ādem başı gibi başı ve ķulaķları ve gözi ve burnı olur. Ķaçan bir ķatı yil 

esse budaķları 15 egilür, baldurına iner. Ol başdan vāķvāķ āvāzı gelür, Gürşāsb-nāmede 

Esedį-i 16 Ŧūsį böyle naķl ider. Beyt: 

    Se hefte çü rāndend ez-āncā be-kām  

    Be-kūhį resįdend Lānįs-nām 

17     Cezįrį be-pehnā-yı kişver-i sereş  

    Heme bįşe-i vāķvāķ ez-bereş 

18     Be-bālā ze-śadreş füzūn her dıraħt  

    Be-meh der-ser ü pįç der-seng-i saħt  

    Heme bergişān-ı pehn ü zengār-gūn 
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19     Ze-kįlį siperhā be-pehnā-füzūn  

    Ebr-i her-yekį çün ser-i merdümān  

    Ber ü çeşm ü bįnį vü gūş u dehan 

20     Çü nā-geh vezįdį yekį bād-ı tįz  

    Ez-ān bįşe ber-ħāstį rüstaħįz  

    Ser-i şāħhā sūy-ı sāķ āmedį 

21     V’ez ān her serį vāķvāķ āmedį 

[e-m] Vāmıķ: Mecnūn u Ferħad gibi meşhūr Ǿāşıķlardandur, 22 maĥbūbesinüŋ adı 

ǾAźrādur. [r-n] Vernaķ: Ħavernaķ maǾnāsına ol meşhūr sarāydur ki Behrām-ı 23 Gūr 

anda beslenmişdür, ħūblıķda nažįri olmaġın đarb olmamışdur, ħavernaķdan 

muħaffefdür, verūnaķ 24 maǾnāsına da istiǾāre olınur. [-j-] Vejķ: Zāǿ-i ǾAcemįyile egir 

ve göz otı ve ķarış ve zaħ maǾnāsına. 25 [-s-] Vasķ: Sükūn-ı sįnile altmış śāǾddür ki 

veznde altmış iki biŋ dört yüz dirhemdür ki 26 iki yüz ķırķ min olur. [ş-e] Vaşāķ: Müjde 

ve ol meşhūr cānverdür ki muǾteber kürki olur 27 ve anuŋıla ķaftān ve ħādim ħiźmet-

kār maǾnāsına. Beyt: 

    Zihį şehen-şeh-i encüm to-rā kemįne ġulām  

    Zihį mübāriz-i pencüm2922 to-rā kühįne vaşāķ 

28 Cāmį:  

    Çi ez-şįrįn ü şān fāşger-ħand  

    Çi ez-zerrįn külāhān kemer-bend 

[-ş-] Vaşaķ: 29 Źikr olan meşhūr kürke dirler. [ş-v] Vaşūķ: Miŝlihu. [ķ-v-e] Vaķvāķ: 

Vāķvāķ lafžından muħaffefdür. Beyt: 

30     Her bed-nefs ki āyed der-ĥaķķem ez-raķįbeş  

    Her mūy-ı men be-nāled hemçün dıraħt-ı vaķvāķ 

Vahķ: 31 İplik. NevǾ-i Evvelehu El-Yāǿi’l-Meftūĥa [r-n-d] Yerendāķ: Ħām deri ki alup 

yularlar iderler. 193a/01 ve aķ taśma ve terşe ve śırma deri. [ġ-l] Yaġlaķ: Tįr. Beyt: 

    ǾUķķāb yaġlaķ zāġ āşiyān-ı to murġ-est 

02     Ki mį-reved dil-i düşmen be-āhenįn minķār 

[l-m] Yelmaķ: Ķaftān yırtmacı ve yırtmaclu Tātār kaftānı. 03 Bābü’l-Kāf NevǾ-i 

Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde 04 [b-n-e] Āb-nāk: İçine śu siŋmiş dimekdür, nāk 

lafžında bu maĥalle münāsib tafśįl vardur. 05 [d-r-n] Ādreng: Tār u mār ve helāklik ve 

miĥnet ü ġuśśa ve müşkil ü śarb nesne ve büyük, 06 büzürg maǾnāsına. Esedį:  

 
2922 Mübāriz-i pencden murād Mirrįħdür ki beşinci felekdedür. 
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    Be-gerdūn resįd ez-pes āşūb u ceng  

    Be-deryā nehįb ü be-kūh ādreng 

07 Ebū Şekūr:  

    Ze-fer zeden ber-cān-ı tenet ādreng  

    To ez-behr-i o rūz u şeb çün neheng 

08 Ħalįmį ġam u miĥnet maǾnāsına źāl-i muǾceme ile yazup sāǿir maǾnālarını be-

fetĥi’d-dāli’l-mühmele 09 diyü taśĥįĥ eylemiş. Esedį:  

    Şüküfte gül nev-şüküfte ze-seng  

    Besį buved her gūne āźreng 

10 [r-e] Ārāk: Misvāk aġacı, ħamŧ maǾnāsına, elifüŋ meddi ve ķaśrı cāǿizdür. [r-n] 

Āreng: 11 Dürlü gūne maǾnāsına ĥaķ budur ki āreng reng maǾnāsınadur. Ez-o āreng 

girift 12 dirler. YaǾnį andan reng aldı dimek olur. Kemāl-i Iśfahānį:  

    Ey Ǿaceb şimşįr-i Ħusrev ez-çi sebz-i āreng şod 

13     Çün heme sāle ze-ħūn-ı ħaśm mį-yābed ħūreş 

Ve dirsek, mirfaķ 14 maǾnāsına, taǾrįb idüp erenc dirler, ġayrı adları anda mesŧūrdur. 

Ammā Şems-i Faħrį 15 şereng ü neyreng ü ħar-çeng ķāfiyesinde ķaśr-ı elifile getürüp ve 

bu beyti inşā eylemiş. 16 Beyt: 

    Eger ķalem ze-cevād güft güher-pāş  

    Sezed ki gįr hem-nişįn ze-hem-nişįn āreng 

[z-f-n-d-e] 17 Ājfendāk: Ve bi’l-ķaśr. Elegimśaġmal, ķavs-i ķūzaħ maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Mįġ çün penbe bād çün nedāf 

18     Ājfendāk çün kemāne derūne-i o 

Ġayrı adları serįr lafžında yazılmışdur. [z-n] 19 Ājeng: Zāǿ-i ǾAcemįyile alınuŋ ve yüz 

buruşuġına dirler, gerekse ħışm u ġazabdan Ǿārıż olsun 20 gerekse yaşamaķdan ŧabįǾate 

Ǿārıż olsun. Beyt: 

    To bā-düşmenān ruħ ber-ājeng-dār 

21     Bed-endįş-rā çehre ber-zeng-dār 

Kātibį:  

    Rūħį ki nį-st mürekkeb be-ħāk-i der-gāh-est 

22     Turunc-vār ze-āsįb bād pür-ājeng 

[-n-] Ānk: Incķırıķ Ǿilletine, fevāķ maǾnāsına. Ānek: Fetĥ-i nūn 23 ile ıncķırıķ 

dimekdür, ān lafžınuŋ āħirine kāf-ı taśġįr lāĥiķ olmışdur. Gāh olur elifin 24 ĥıźf idüp 

nek dirler ve ol kişi ve dimin ve uşda maǾnāsına. [v-n] Āveng: Oldur ki 25 üzümi 

baġlarlar, aśarlar, Ǿāmme taĥrįf idüp heveng dirler, ǾArabca muġlāķ dirler ve muŧlaķā 26 
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aśılmış nesne ve giriftār maǾnāsına. Kātibį:  

    Ne-mānd Ĥaķ şinevį ver ne ŧāǿir-i ĥaķ-gūy  

    Çi-rā bud zud-pāşām tā-seĥer āveng 

27 Şems-i F.:  

    Āyā şehį ki hemçü murġu’llāhį  

    Ze-şāħ-ı devlet-i to fetĥ-i ħˇįş-rā āveng 

28 [-h-] Āhek: Alçı ki anuŋıla binālar yaparlar ve kireç ve ħırızma vü nūre maǾnāsına. 

[h-n-d-y] Āhen-dįk: 29 Demür çölmek. [h-n] Āheng: Ķaśd maǾnāsına ism-i maśdardur 

ve hem śįġa-i emrdür ve baǾżı terkįblerde 30 śıfat daħı istiǾmāl olınur. Kātibį:  

    Dilā be-salŧanat-ı fuķarā ger konį āheng  

    Der-behişt şeved çūb-ı taħte-i evreng 

31 Ve ħoş-ħˇān āhengi, erbāb-ı lüġat böyle naķl eylemiş. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda 193b/01 böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki āheng Ǿazmdür, niteki bu beytde 

vāķiǾdür. Beyt: 

02     Çü āheng reften koned cān-ı pāk  

    Çi ber-taħt morden çi ber-rūy-ı ħāk 

Bir nesneye ihtimām 03 ile ulaşmaķdan āheng ile kināyet iderler. Niteki bu beytde 

vāķiǾdür. Beyt: 

    Dırāz āheng şod įn kār bā-to 

04     Ne-dānem çü ne-konįm įn bār bā-to 

ǾAzmüŋ lāzımı olduġı iǾtibār ile ĥamleye de 05 āheng dirler, niteki bu beytde žāhirdür. 

Beyt: 

    Reh-i baŧ bāz tįz āheng mį-kerd  

    Be-raķs-ı kebg şāhįn çeng mį-zed 

06 [y-j] Āyjek: Zāǿ-i ǾAcemįyile od ķoġı, şerāre maǾnāsına ve aġaç ķurdı, ājįk 07 

lafžından muħaffefdür, elifüŋ meddi ve ķaśrı cāǿizdür, sāǿir esāmįsi āyij lafžında źikr 

olınmışdur. [y-y-j] Āyįjek: Miŝlihu dimişler. 08 NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Maķśūre 09 

[b-r] Ebrek: Sünger, sifince maǾnāsına. [b-v-l-g-n-c] Ebü’l-Küncek: NiǾmetį vü 

Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi 10 ŧurfa ve masĥara maǾnāsına naķl eylemişler.2923 Şems-i 

Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde bāǿ-i mażmūme ile bü’l-küncek yazmış 11 ve bu beyti inşā 

eylemiş. Beyt: 

    Be-nezdişān çi buved enverį vü çi bayŧār  

 
2923 itmişler. 3. (218a/27), 16. (182a/09) 
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    Be-çeşmişān çi buved baħterį çi bü’l-küncek  

12 ǾArabįdür, sāǿir esāmįsi bü’l-Ǿaceb lafžında źikr olınmışdur. [ħ-k-v] Aħkūk: 13 

Ħurmanuŋ gök, ħām ķoruġı. Laŧifį:  

    Ne-şeved dūst bį-cefā vü ħarūk  

    Ki raŧb buved bįşter aħkūk 

14 [e-r-s-t] Erāstek: Ķarlaġuç didükleri maǾrūf küçük ķuşçaġuz, ħaŧŧāf maǾnāsına 

erestūk 15 lafžından muħaffefdür. [r-e-s-t-v] Erestūk: Miŝlihu. [r-t-n] Erteng: Nigār-

ħāne maǾnāsınadur. Muŧlaķā 16 ve naķķāş Mānįnüŋ kitabı ki ol resm itdügi Ǿacįb ü 

ġarįb taśvįrler ve naķşlar anuŋ 17 içinde cemǾ olmış idi ve baǾżı aśĥāb-ı lüġat dirler ki 

Mānį bir pādişāhuŋ vezįri idi. Her 18 naķş ki anuŋ ħāŧırına gelür idi, Mānį anı yazar idi 

ve ol kitāba Destūr-ı Mānį dirler 19 idi ve bir meşhūr Ǿayyār idi. Nižāmį:  

    Be-tįşe śūret-i şįrįn ber-ān seng 

20     Çonān ber-zed ki Mānį naķş-ı Erteng 

Şems-i F.:  

    Çü ĥüsn-śıfat naķķāş naķş-ı nāmiye dįd  

    B’āb dād zamāne śaĥāǿif-i Erteng 

21 Beyt: 

    Sevād-ı şehr ez-dįbā-yı śad-reng  

    Şode naķş-ı Nigāristān-ı Erteng  

22 ǾUnśurį:  

    Nesħ kerde sevād-ı nāme-i to  

    Levĥ-i Erteng ü naķş-ı Mānį-rā 

[r-j-n] Erjeng: Zāǿ-i ǾAcemįyile miŝlihu 23 ve kitāb-ħāne maǾnāsına ve naķķāş-ı 

meźkūruŋ üstādı adıdur ve bir dįv adıdur.2924 [j-d-h-e] Ejdehāk: 24 Zāǿ-i ǾAcemįyile 

Đaĥĥāk ibn Murdās-ı nā-pākuŋ laķabıdur ve ol Şeddād bin ǾĀduŋ ķarındaşı oġlıdur 25 

ve ǾĀd bin ǾŪś İrem bin Sām bin Nūĥ Ǿaleyhi’s-selāmdur. Cemşįd ki nevrūzuŋ 

vāżǾįdür. 26 Anı helāk idüp yirine pādişāh olmışdur. Ebū CaǾfer Muĥammed Ŧaberį dir 

ki Đaĥĥākuŋ adı Beyūrāsbdur 27 Đaĥĥāk laķabıdur2925 ammā Firdevsį Şāh-nāmede 

 
2924 [r-ş] Erşek: Uyuķı otı dirler, nebātātdan bir maǾrūf otdur. 3. (218b/15) 
2925 Ħˇāned Emįr Ħulāśatü’l-aħbār nām tārįħinde dir ki ǾArab Đaĥĥāķuŋ babasına ǾAlvān ve ǾAcem 

Murdās dir ve ehl-i Fürs Buyūrāsb ve Dehāk daħı dirler ve vehāk daħı dirler, Buyūr zebān-ı Pehlevįde on 

biŋ dimekdür, dāǿimā ŧavįlesinde on biŋ at mevcūd olmaġın buyūrās laķab oldı ve āk Ǿayb u āfet 

maǾnāsınadur. Đaĥĥāk on Ǿuyūb ile muaśśıf olduġıçün Dahhāk laķabıyıla mulaķķab oldı ve ol Ǿuyūbları 

budur ki źikr olınur. 1. Kerāhat-ı çehre. 2. Ķasr-ı ķāķıt. 3. Naħvet. 4. Ķıllat-i ĥayā. 5. Keŝret-i ekmel. 6. 

Bisyār-ı žulm. 7. Bedį zebān. 8. Şitāb der-mühimmāt. 9. Ceyn. 10. Eblehį. 
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böyle yazar. Nažm:  

    Yekį merd buved enderān-ı rūzgār 

28     Ze-dest-süvārān nįze-güźār  

    Girān-māye hem şāh u hem nįk merd  

    Ze-ters-i cihān-dār bā-bād-ı serd 

29     Ki Murdās nām-ı girān-māye buved  

    Be-dād u deheş ber-terįn pāye buved  

    Merv-rā zed duşįdenį çār-pāy 

30     Ze-her yek hezār āmedendį be-cāy  

    Püser bed-Merįn pāk-ı dįn-rā yekį  

    Ki mihr-i behereş ne-buved āndekį 

31     Cihān-cūy-rā nām-ı Đaĥĥāk buved  

    Dilįr ü sebük-sār nā-pāk buved  

    Heme büyur esbeş hemį ħˇāndend  

    Çonįn nām ber-pehlevį rāndend  

  

194a/01    Kocā buyur ez-pehlevānį şumār  

    Buved der-zebān-ı Derį deh hezār 

02     Z’esbān-ı tāzį be-zįrįn sitām  

    Ū-rā buved buyur ki be-bordend nām 

Meźkūr žālim-i bį-bāk u nā-pāk 03 Cemşįd ķamǾından śoŋra taħta oturup žulm-i siteme 

başladı. Andan evvel olan pādişāhlar 04 āteş-perest olup egerçi dįnden bį-gāne idiler 

ammā reǾāyā vü berāyā aślā žulm itmeyüp 05 kemāl mertebede Ǿadl ü dād üzre 

idiler2926, pādişāhlardan evvel žulme ibtidā eyleyen meźkūr 06 Đaĥĥāk-ı bį-bāk idi. 

Meŝelā ādemį ķollarından aśup ve tāziyāne urup ve žulmile ħalķuŋ 07 emlākın ve māl u 

menālin alurdu ve müddet-i salŧanatı biŋ yıla ķarįb oldu, salŧanatı 08 zamānında sekiz 

yüz yıl geçdükden śoŋra Ĥaķ teǾālā iki omuzunda iki yılan başı gibi 09 bir maraż peydā 

eyledi ki rūzān u şebān bir an rāĥat olmayup feryād u fiġān ideridi. 10 CemįǾ eŧıbbā 

zamānını ĥāżır eyledi birisi derdine dermān idemedi, Ǿāķıbet şeyŧān 11 bir ŧabįb 

 

Ve baǾżı-rā Ǿaķįde ān-est, lafž-ı Đaĥĥāk muǾarreb Dahhāk-est müǿeyyidü’d-dįn İsmaǾįl śāĥib-i ĥimāh 

tārįĥinde bu ķavli müǿeyyid olup dir ki Ed-Dahhāk maǾnāt-ı Ǿaşr āfāt fellemā ǾArab ķįlü lehu Eđ-Đaħħāk 
2926 Ĥattā Aħbārda gelmişdür, Ĥażret-i Dāvuda Ǿaleyhi’s-selām nazil olup benim ķullarıma di ki dinden 

bįgānedür diyü geçen āteş-perest pādişāhlara sögmesünler zįrā kemāl mertebede Ǿadālet üzre olmaġın 

benim ķullarım anlaruŋ zamānında ĥużūr u rāĥatda idiler ve ħalķuŋ küfr ü Ǿibādetinden benim dāǿimā 

aślā żarar nefǾ Ǿāid ü rāc olmaz diyü tenbįh olındı. 
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śūretinde gelüp benį Ādem dimāġıyıla aġrısına teskįn virdi. BaǾżı müverriħler 12 iki 

omuzunda bi-ķudreti’llāh iki yılan žāhir olup ġıdāları ādem beynisi idi, eger ġıdāların 

13 bulmasalar Đaĥĥāka ķaśd ideridi dirler, bārį behr-i taķdįr günde iki ādem öldürüridi. 

14 İki yüz yıla ķarįb bu ġıdāyı çeküp günāhlu ādem bulınmasa ķurǾa śalup ħalķdan 15 

öldürüridi, bu maĥalle münāsib baǾżı kelām direfş lafžında źikr olınmışdur. TaǾrįb idüp 

16 ejdehāķ dirler. [z-f-n-d-e] Ezfendāk: Elegimsaġmal, ķavs-i ķuzaħ maǾnāsına meddile 

daħı rivāyet 17 olınmışdur. [j-d-n] Ejdenk: Zāǿ-i ǾAcemįyile dįv adlarındandur. [j-n] 

Ejenk: Zāǿ-i ǾAcemįyile yüz 18 dürüp ķaş çatmaķ ve puşmaķ ve kįne ve eygü, đılı 

maǾnāsına ve yan, cenb maǾnāsına. [j-h-r] 19 Ejherāk: Zāǿ-i ǾAcemįyile Đaĥĥākuŋ 

laķabıdur, ejdehāk maǾnāsına. [s-t-r-n] Estereng: Hemzenüŋ 20 fetĥ ü żamm u kesri 

cāǿizdür ve sükūn-ı nūnıladur. Bį-rūĥ śanem ve bį-rūĥ vaķķād ve sirāc-ı ķuŧrub 21 daħı 

dirler, ādem śıfatlu bir otdur. İķlįm-i Çįnde çoķ biter, NiǾmetį köki ādem śūretinde olur 

22 dimiş, ayaķları yuķarı başı aşaġa ve saç gibi til til kökleri olur ve erkekli ve 23 dişili 

olur, birbirine śarmaşmış ve ķollarını birbirinüŋ boynına śalmış ve ayaķlarını 24 

birbirini ŧolaşdurmış ŧururlar, anı birden ķoparan ayında düşer ölür dirler ve baǾżılar 25 

fi’l-ĥāl ölmez ammā ol nesnede ölür dirler ve baǾżılar naķl iderler ki çıķarurken 

zārilıķlar 26 žāhir olur, ol sebebden işiden ve hem idüp düşer ölür, pes ĥįle idüp 27 

kelbile çıķarurlar, dibini tamām ķazıyup cüzǿi ilişik ķalduķda bir ipi aŋa 28 baġlayup ve 

bir ucını kelbüŋ boġazına baġlayup yanından giderler, ol kelb 29 çekinür, çıķarur, düşer 

ölür, baǾdehu alurlar baǾżı Ǿaşşāblardan böyle rivāyet olınur 30 ve hem kitāblarında 

yazılmışdur, bu sözler Ǿabeŝ sözdür, ħavāfāt-ı cin ķabįlindendür, mirāren 31 çıķarduķ, 

ne āvāz geldi ve ne ķoparan öldi, ol vilāyetde ekŝer yirlerde biter 194b/01 Ǿalāmeti oldur 

ki bögürtlen yapraġı gibi yapraġı olur, yanında aġaç olsa śarmaşıķ 02 gibi śarılur, 

gicelerde şuǾle virür, çerāġ gibi ol sebebdendür ki serrāc u ķādd u serrāc-ı 03 ķuŧrub 

dirler. Amā ışılduġı baǾżılar kendüden degildür dirler. Belki yılduz böcegi didükleri 04 

anı sever, gice ile anuŋ üzerine üşer, ol ışılayan andandur didiler. ǾAscedį: 

05     Hind çün deryā-yı Çįn şod Çįn-i deryā āşikār  

    Z’įn ķabl revįd be-Çįn ber-şibh-i merdüm estereng 

06 ve baǾżılar dirler ki estereng vāķvāķ aġacıdur ve aŋa teşbįh idüben Ǿaķįm Ǿavratlara 

daħı 07 dirler. [-ş-] Eşk: Sükūn-ı şįnile göz yaşı ve aǾlām-ı ricāldendür, cümleden biri 

selāŧįn-i 08 Fürsüŋ üçünci ŧabaķası ki Eşkāniyāndur kim mülūk-ı ŧavāǿif daħı dirler, ol 

ŧabaķaya 09 evvel pādişāh olanlar adıdur. Andan evvel bu ismile semmį kimesne 

olmamışdur ve ol 10 Eşk bin Dārā bin Dārāb bin Behmen bin İsfendiyār bin Güstāsb bin 

Lohrāsbdur. 11 Mülūk-ı Fürsüŋ ikinci ŧabaķası ki Keyānįlerdür. Anlardan mülk-i 



724 

 

meźkūr Lohrāsba intiķāl 12 itmişdür. Dārā ki İskender elinde helāk olduķda źikr olan 

Eşk, İskenderden kibirlenüp 13 İskender vefāt itdükden śoŋra ħurūc u žuhūr idüp 

babasınuŋ taħtını İskender naśb 14 eyledügi Ebŧaĥaş-ı Rūmįden alup yüz yıldan ziyāde 

salŧanat anuŋ evlādında ķaldı. 15 ǾĀķıbet Erdeşįr bin Bābek bin Sāsān bin Behmen bin 

İsfendiyār ki selāŧįn-i Fürsüŋ 16 dördünci ŧabaķası ki Sāsānįlerdür. Evvel pādişāh 

olandur ve ol Sāsān bin Behmen nebįresidür. 17 Ħurūc idüp Eşkāniyānuŋ āħir pādişāhı 

olan Erdevān bin Bābeki aradan götürüp 18 Eşkānįlerden salŧanat Sāsānįlere intiķāl 

itmişdür. [f-r-n] Efreng: Zįb 19 ü zįbāyį. ǾUnśurį:  

    Cihān ħįre mānde ze-ferheng-i o  

    Ez-ān ber ze-bālā vü efreng-i o 

Ve ĥaşmete 20 ululuķ ve yücelik maǾnāsına. [n-b-e] Enbāk: Yancucaķ dimekdür, taśġįr-

i enbāndur. [n-b-v-h-n-e] 21 Enbūhnāk: Giŋrek ve gürrek dimek zįrā ismüŋ āħirine ĥarf-

i kāf-ı sākine 22 ilĥāk olınmaķ Ǿalāmet-i taśġįrdür. [n-c-k] Encükek: Siyāh dānelerdür ki 

maġzı emrūd 23 dānesi gibi aġ olur. BaǾżı nüsħada bir kāfile encük yazılmış, az, ķabl 

maǾnāsına. 24 [n-d-v-h-n-e] Endūhnāk: Ġuśśalu dimekdür, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 

taĥķįķ ü tedķįķ 25 eylemişler ki lisān-ı Fārsįde nāk şol iħtilāŧdan Ǿibāretdür ki eşrāb 

ŧarįķiyile ola, nemnāk 26 gibi içine yaş siŋmiş nesnedür, kemāl-i tekeyyüfden nāk ile 

taǾbįr iderler, meŝelā ġamnāk u berşnāk. 27 [n-d-y-ş-h-n-e] Endįşenāk: Fikrlü ve 

ġuśśalu. [-n-] Eng: Sükūn-ı nūnıla bal arusı naĥl maǾnāsına 28 engübįn lafžı bu 

mensūbdur. Beyt: 

    Nįş-i Ǿaķreb hemçü nįş-i ānek bāşed ey peser 

29     To ne-mį-dānį ki nįş-i āng nįş-i Ǿaķreb-est 

[-n-] Enük: Żamm-ı nūnıla ķurşun. [v-r-n] Evreng: Rāǿ-i mühmele ile 30 taħt. Mįr 

Ħusrev:  

    Be-Ħāķān-ı Çįn dād ez-evreng-i Rūm  

    Peyāmį ki pūlād-rā kerd mūm 

Ve baħt 31 u Ǿizzet ve yaraşuķ maǾnāsına. Beyt: 

    Dāver-i pādişāhān Şeyħ Üveys ānki buved  

    ŦalǾat-ı pādişāhį-rā ze-şükūheş evreng 

  

195a/01 Ve baǾżı aśĥāb-ı lüġāt ve tāc u Ǿaķl ve dirlik ve maǾįşet 02 maǾnāsına ve 

heybetlü ve şevketlü, evrend ve ervend maǾnāsına ve destūr-ı mānį erjeng ü 03 erteng 

maǾnāsına ve ay aydını māh-tāb maǾnāsına daħı gelür dimişler, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 04 

Deķāǿiķü’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki evreng serįr-i sulŧāndur, nitekim 
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05 Esedįnüŋ bu beytinde žāhirdür. Beyt: 

    Ber-evreng be-nişest şeydā esb-i şāh 

06     Be-şādį derd-i o vü baħşiş-güşād 

Ve maǾnā-yı aślįsinde taħtadan olmaķ muǾteber degildür ammā taħtda 07 taħtada olmaķ 

muǾteberdür. Tafśįli taħt lafžında olmışdur, göge de evreng ıŧlāķ 08 olınur, teşbįhan 

istiǾāre ŧarįķiyile göge heft-evreng dirler, niteki bu beytde vāķiǾdür. 09 Beyt: 

    Heft-rengį-st zįr-i heftū-reng  

    Nį-st bālā-ter ez-siyāhį reng 

Heftū-rengüŋ 10 aślı heft evrengdür. Terkįb olınduķda elif ĥıźf olınmışdur. Bu źikr-i 11 

maǾnā evreng-i müfredüŋdür. Bir evreng daħı vardur, mürekkebdür. Bir cüzǿi āvdur ki 

12 aślı ābdur, bā, vāva munķalib olmışdur ve taħfįfen meddi fetĥaya tebdįl olınmışdur 

ve bir 13 cüzǿi de rengdür, āvrengden murād maǾnā-yı āb-rengdür niteki bu beytde 

vāķiǾdür. 14 Beyt: 

    Raħş-ı ferr-i evreng-rā cāy geşt  

    Sitāre ze-ĥüsn-i ūy ārāy geşt 

Ĥüsn-i 15 sįmādan kināyetdür, evreng ile taǾbįr iderler, mecāzen niteki ǾUnśurįnüŋ bu 

beytinden žāhirdür. 16 Beyt: 

    Cihān ħıyere mānde ze-ferheng-i o  

    Ez-ān berz-bālā vü evreng-i o 

Baĥrü’l-Ġarāǿib 17 śāĥibi bu beytde evrengi yaraşuķ maǾnāsına śanmışdur, maǾnā-yı 

terkįbįsinden ġāfil 18 olmışdur. [v-j-n] Evjeng: Zāǿ-i ǾAcemįyile yaraķ, evjend 

maǾnāsına ve güzellik ve kitāb, 19 naķķāş. [y-j] Eyjek: Meddile āyjek maǾnāsına ki od 

ķoġı ve aġaç ķurdına dirler. 20 Şehįdį:  

    Çü zer-i sāde çekān eyjek ez-o lākin çü nįşestį  

    Şodį zer-i sāde çün sįmįn şįz ü Ǿaybe vü cevşen 

21 El-Elifi’l-Meksūre. [s-p-r] İsperek: Śaru aġaç ki 22 anuŋıla śarı ve lįmonį reng 

boyarlar. [s-t-r-n] İstereng: Yebrūcu’ś-śanem, ĥarekāt-ı 23 ŝülüŝe ile lüġatdür, tafśįli 

meftūĥa bābında olmışdur. [ş-n-e-l-n] İşnāleng: İncik, şināleng 24 maǾnāsına. [ś-ŧ-r] 

Iśŧarek: MįǾe-i sāyilenüŋ ķurumuşı muǾteber edviyelerdendür, baǾżılar 25 lebān-ı 

cāvįdür didiler. [y-r-e] Įrāk: Zįrāk maǾnāsına. [y-n] Įnek: Şimdi ve uşda 26 ve dimin, 

buncaġız dimek olur. El-Elifi’l-Mażmūme [s-t-r-n] Üstürüng: Yebrūcu’ś-śanem 27 

ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile mervį lüġatdür. Üştür-gāv-peleng: Zürrāfe didükleri cānver ki boynı 

28 deve boynı gibi uzun olur ve ayaķları śıġır ayaġı gibi ve bedeni peleng gövdesi gibi 

29 olur alaca, Kenzü’l-lüġa śāĥibi böyle naķl ider ki Ez-Zarāfati ĥayvān bįlādü’s-Sūdān 
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30 rāǿsuhā ka-rāǿasü’l-ibil ve ķurūnuhā ka-ķurūnü’l-baķar ve asnānuhā kā-asnānihā ve 

cilduhā ka-cildin-nemr 31 ve ķuvāǿimhā ka-ķuvāǿįmi’l-baǾįr ve ažlāfhā ke-ažlāfi’l-ibil 

ve danbuhā ka-źanbi’l-žabį va raķbaşuhā ŧavįle 195b/01 cidden ve yadāhā aŧvāl min 

riclįhā ve ķāla faĥā ve fiyeti’l-aǾyān annahā tetavvallad min ŝülüŝe ĥayvānāt 02 minen-

nāķeti’l-vaĥşiyet ve’l-baķarati’l-vaĥşiyeti ven-nemr fā-iź evvaķaǾün-nemr Ǿaliyün-

nāķati’l-vaĥşiyyeti 03 fetāǿtį biĥayvān fe-izā kānu źalike’l-ĥayvān źikran ve vaķǾ 

Ǿaliyü’l-baķari’l-vaĥşiyeti tāǿtį bi’z-zarāfe 04 fį aślü’l-lüġati’l-cemāǾati filemmā 

veledeti min cemāǾati semiyyet biźalike ve’l-ǾAcem yesemmūnhā 05 üstür-gāv-peleng 

li-anni’l-üştür hüve’l-cemel ve’l-gāv ve hüve’l-baķar ve’l-peleng hüven-nemr.2927 06 

NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa 07 [e-y-t-r] Pāyterk: Oġlan ŧamaġın ķaldırmaġa 

dirler. [e-b-v] Pābūk: Pābūc ki ayaġa 08 giyerler. Pābung: Miŝlihu. [e-b] Bābek: Taśġįr-

i bābdur, babacuķ dimek olur, bāb, babā, 09 peder maǾnāsınadur ve aǾlām-ı ricāldür 

evvelā bu ism ile müsemmā olan selāŧįn-i Fürsüŋ 10 üçünci ŧabaķası ki Eşkānįlerdür. 

Mülūk-ı ŧavāǿif daħı dirler, āħir pādişāhı olan 11 Erduvān bin Belāşek Pārs vilāyetinde 

olan ĥākimüŋ adıdur ki andan evvel 12 bu ad yoġidi ve mülūk-ı Fürsüŋ dördünci 

ŧabaķası ki Sāsānįlerdür. Evvel pādişāh olan 13 Erdeşįrüŋ vālidesi babasıdur. [e-ç-n] 

Pāçenk: Bāǿ-i ǾAcemįyile köşklerde olan pencere ve kiçirek 14 derįçe ki andan bir göz 

ile baķıla. Şems-i F.:  

    Hezār gūne gül ez-şāħ çehre nümūdend 

15     Çü luǾbetān gül-endām-ı nāzik ez-pāçenk 

[e-d-r-n] Bād-reng: Şinħıyār ve ereng maǾnāsına ve oġul 16 otı Esedį-i Ŧūsį vü Şems-i 

Faħrį turunc maǾnāsına naķl eylemişler. Müncįk:  

    Yāsemįn āmed be-meclis tā-benefşe dest-i sevd 

17     Ĥamle kerdend ü şikeste şod sipāh-ı bād-reng 

Esedį:2928  

    Eger beher teskįn śıfr kesį 

18     Be-lįmon mürekkeb koned bād-reng  

    Ze-terkįb-i dest-i şeh ü tįġ-i o  

 
2927 Zürafa, Sudan ülkesinde yaşayan bir hayvandır. Başının şekli develerin başına benzer, boynuzları ise 

sığır boynuzları gibi ve dişleri kendi türündeki dişlere benzer. Derisi kaplan derisine, bacakları develerin 

bacaklarına, tırnakları da develerin tırnaklarına benzer. Kuyruğu geyik kuyruğuna benzer ve oldukça 

uzundur, kolları ise bacaklarından daha uzundur. Araplar, onun vahşi develer, vahşi sığırlar ve 

kaplanlardan meydana geldiğini söylerler. Kaplan, vahşi sığıra zarar verdiğinde zürafa ortaya çıkar; bu 

nedenle topluluk dilinde bu şekilde adlandırılır. Acem, ona Üştür-gāv-peleng” derler, çünkü “üştür” deve 

demektir, “gav” sığır demektir ve “peleng” de kaplan demektir. 
2928 Şems-i Faħrį.16. (184a/16) 
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    Felek kerd defǾ-i ġam-i āvreng 

19 [e-d-r-v] Bādrūk: Buyan balı dirler bir nevǾ otdur, taǾrįb idüp bādrūc dirler 20 ve 

baǾżı yirlerde terre-i Ħorāsānį dirler. [e-r-ş] Bārşek: Ǿİzzetlü maǾnāsına. [e-r] Bārek: 

İnce 21 ve yufķa bārįk lafžından muħaffefdür, raķįķ maǾnāsına. [e-r-n] Pāreng: Turunc, 

nāreng maǾnāsına. 22 Bāreng: Bāǿ-i ǾArabįyile oġlancuķlar gögsine baġladuķları yarlıķ. 

[e-r-y] Bārįk: İnce, raķįķ maǾnāsına. 23 Beyt: 

    Çeşmān-ı ħˇįş ü miyān-ı nāzįk  

    Mā eŧįb fāke celle Bārįk 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ, incelmiş 24 nesneye dirler dimiş, taħfįf idüp bārik daħı dirler. [e-z-r-

n] Bāzereng: Zānuŋ ve 25 rānuŋ fetĥiyile oġlancuķlar gögsine baġladuķları yarlık, 

bāreng maǾnāsına. Pā-sebük: Ħafįf 26 ayaķlu kimesne, ġāyetde yüriyen ve yügrük 

dimek olur ve pūtā oķı. [e-s-t-r] Pāsterek: Alaca 27 śıġırcuķ ki çekirge ile ceng ider, 

helāk eyler, sįn-i mühmele ile. [e-ş-t-r] Pā-şütürg: Şįn-i muǾceme ile miŝlihu. 28 ve 

baǾżılar ķırlaġuç, ħuŧŧāf maǾnāsına naķl eylemişler. [e-ş-k-v] Pāşkūk: İş becerici, 

maślaĥat-güźār maǾnāsına. 29 [e-ş-n] Pāşeng: Üzüm śalķımı ki degek üstünde ķurımış 

ola. Şems-i F.:  

    Be-nām-ı dest-i to ger şāħ-ı rez nihed dihķān 

30     ǾAķįķ ü laǾl ber-āyed ze-şāħ-ı ney pāşeng 

Ve toħumluķ için ķonulan ħıyāra 31 dirler. Müncįk:  

    Ān seg-i melǾūn be-reft įn Sind-rā ez-ħˇįşten  

    Toħm-rā mānend-i pāşeng endereş ber-cāy mānd  

196a/01 ve ħıyāra daħı dirler ve Ħaryeze maǾnāsına ve baǾżılar kiçirek derįçeye daħı 

dimişler, pā-çeng 02 maǾnāsına. [-e-] Pāk: Bāǿ-i ǾAcemįyile aru, ŧāhir maǾnāsına ki 

murdāruŋ muķābilidür ve hep, tamām maǾnāsına 03 istiǾmāl olınur. Esedį:  

    Be-dü pāk sipord z’evvel sipāh  

    Nerįmān be-şeb-gįr berdāşt rāh 

04 Dįger:  

    Ser-i tįġeş er seng eger ħāk buved  

    Giyā vü gülşen pāk-ter pāk buved 

Bāk: Bāǿ-i ǾArabįyile Şems-i Faħrį 05 ters ü bįm bāşed dimiş. (Ǿ):  

    Elbuz-rā çi bāk ze-seng-i Felāħun-est 

Esedį:  

    Be-peyġāre güftā me-dārįd bāk 

06     Sipārįd pįlān be-mihrāc pāk 
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Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ eylemişler ki 07 bāk bāǿ-i 

ǾArabįyile lisān-ı Fārsįde şol ĥāletden Ǿibāretdür ki Türk dilinde ondan eymenmek ile 

08 taǾbįr iderler, ħavfa iħtiśāśı yoķdur. Eymenmek gāh ķorķudan olur gāh ĥayādan olur 

09 utancaķ nesneden de kişi eymenür dirler, ǾArab dilinde ol ĥāletden mübālāt ile taǾbįr 

olınur, 10 niteki bu beytden žāhirdür.  

Beyt: 

    Çi ġam dįvār-ı ümmet-rā ki dāred çün to püştį-bān 

11     Çi bāk ez-mevc-i baĥr-ı ān-rā ki bāşed Nūĥ keştį-bān 

Bākdan murād bu beytde ķorķucaķ nesneden eymenmekdür 12 hiç bir nesneden 

eymenmeyen kimesneye bį-bāk dirler. Şems-i F.:  

    Raĥmetį āĥirā meh bį-bāk 

13     Nažar-ı āħir büt-i çālāk 

MıśrāǾ:  

    Merd-i bį-bāk mį-negūyed būk 

[e-l-e-r] Pālārek: Bāǿ-i ǾAcemįyile pelārek 14 maǾnāsına. [e-l-e-l] Pālālek: Miŝlihu. 

Bāşek: Sükūn-ı şįnile eyer yaśduġı bālişçe maǾnāsına ve depingi ki eyerüŋ 15 iki 

yanında iki ķanatlar gibidür. [e-l-e-h-n] Pālāheng: Bāǿ-i ǾAcemįyile uyanuŋ çilbiri ki ata 

bindükde 16 ucını atuŋ ķarnı altına baġlarlar ve indükde anuŋıla baġlarlar. [e-l-h-n] 

Pālheng: Miŝlihu, NiǾmetį 17 ve kemend dizginine daħı dirler. Şems-i F.:  

    Ferįdūn eger zende buved kįn-i o  

    Nihādį be-gerden berş-i pālheng 

18 [e-l] Pālek: Bāǿ-i ǾAcemįyile pābūc. [e-l-n] Pāleng: NiǾmetį ve Vesįletü’l-Maķāśıd 

śāĥibi 19 çaruķ ki Türkler ħām gönden diküp ayaġına giyerler dimişler. [e-l-y] Pālįk:2929 

Ün, śavt-ı 20 ķavį nidā maǾnāsına. Beyt: 

    Bāng-ı gāvį çi śadābār dihed Ǿişve-i maĥz  

    Sāmirį kį-st ki dest ezįd be-yażā be-bord 

21 ve eyyām-ı bahārda olan āvāze ve terāneye gül-bāng dirler. Beyt: 

22     Bülbül ze-şāħ-ı serv be-gül-bānk-ı Pehlevį  

    Mį-güft dūş ders-i Maķāmāt-ı MaǾnevį 

[e-n-m-ş] Bānmüşk: 23 Bānefş ki beneviş aġacına dirler. [e-h] Pāhk: Pāhkįden lafžından 

işkence maǾnāsına ism-i maśdardur 24 ve śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. [-b-] Bebek: 

 
2929 [e-l-y] Pālįk: Miŝlihu, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi źikr olan üç lügati pābūc ve çārūķ maǾnāsına naķl eyledi. 

[e-n] Bāng: A. (221b/04) 
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Göz bebegi, merdüm-i çeşm maǾnāsına Türkįde daħı 25 müstaǾmeldür. [t-r] Peterg: 

Baķķāllar ŧablası bā ile tā arasında taķaddüm ü teǿeħħür vardur. [-t-] Petk: 26 Ve bi’l-

kesr-i bāǿ-i ǾAcemįyile çeküç, ħāyesk maǾnāsına ve pehlūya çekmek ve örs, sindān 

maǾnāsına. [t-v] Petūk: 27 Baķķallar ŧablası baǾżılar evvelini tā ile tepūk rivāyet 

eylediler ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccįdür. 28 Şems-i F:  

    Ħāk ber-tārik-i devāt u ķalem  

    Ĥabbeźā debbe vü cevāl ü tepūk 

[r-t-n] Ber-tebek: 29 Bāǿ-i ǾArabįyile baġırdaķ ki beşik altında ve tebķūr-ı ķamāŧ 

maǾnāsına. Be-ħab-ı pūynek: Uyħuda 30 ħorlamaķ. [ħ-t] Baħtek: Baħt lafžınuŋ 

taśġįridür ve ŧāliǾ-i şūm maǾnāsına. [d-r-b-z-r] 31 Peder-i büzürg: Dede, cedd 

maǾnāsına. [z-r] Büzürk: Kendir toħmı. [r-s-t] Perestük: Bāǿ-i ǾAcemįyile żamm-ı tā ile 

ķarlaġuc 196b/01 ķuşı ħaŧŧāf maǾnāsına perestūk lafžından muħaffefdür. Perestūk: 

Ķarlaġuc, perestük maǾnāsına. 02 [r-s-y] Perestek: Fetĥ-i tā ile terāzū persengį. Berķ-i 

şükūsāk: Yaġmurlu2930 ve ġāyetde ħaşmetlü 03 uzun yıldırım ve şimşek. [r-ş] Perşek: 

NiǾmetį ŧapķur maǾnāsına naķl eylemiş. [-r-] Berg: 04 Bāǿ-i ǾArabį ve sükūn-ı rā ile 

aśĥāb-ı lüġāt yapraķ ve yaraķ ve ġam u ġuśśa ve ŧāķat u mecāl 05 u ķuvvet. Ĥāfıž:  

    Çonān ki şemme-i sākį dilem ze-dest be-berd  

    Ki bā-kesį dįgerem nį-st berg-i güft ü şenįd 

06 Nižāmį:  

    Z’āfet bįd-i berg bād-ı ħazān  

    Şāħ ber-berg-i bįd-est k’ez-ān 

Ve sāz 07 ve zįnet ü çapırdı maǾnāsına naķl eylemişler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 08 ü tedķįķ eylemişler ki berg, yapraġa dirler, gül yapraġına 

berg-i gül dirler, niteki bu beytde žāhirdür. 09 Ĥāfıž:  

    Bülbülį berg-i gülį ħoş-reng der-minķār dāşt  

    V’enderān berg ü nevā ħoş nālehā-yı zār dāşt 

10 Ammā meźkūr maǾnā bergüŋ maǾnā-yı mecāzįsidür. MaǾnā-yı ĥaķįķį lisān-ı 11 

Türkįde yaraķ didükleridür, yol yaraġına berg-i rāh dirler, niteki bu beytde žāhirdür. 

Beyt: 

12     Rāh-ı to dūr āmed ü menzil dırāz  

    Berg-i rāh u tūşe-i menzil be-sāz 

Aġacuŋ olsun 13 çiçegüŋ olsun levāzımından ve mühimmātından olduġından ötüri 

 
2930 yaġmurlı. 3. (221b/16), 16. (184b/31) 
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yapraġa berg dirler 14 lisān-ı Fārsįde yapraġıçün vażǾ olınan lafž bahārdur, bahāruŋ 

sāǿir tafśįli maĥallinde 15 źikr olınmışdur. [-r-] Perk: Bāǿ-i ǾAcemįyile ve sükūn-ı rā ile 

kettān toħmı ve bir nevǾ armaġandur ve sebāǾuŋ 16 avāzı ĥarekātı ve muŧlaķā çatıldı 

yaǾnį śavt ki av aġaçlarından ve barmaķlarından ve ġayrıdan 17 žāhir olur, ǾArabca 

heddet dirler. Bir śaĥįĥ nüsħada fetĥ-i rā ile perek yazılmış. Perek: Baǿ-i ǾAcemį 18 ve 

fetĥ-i rā ile bir armaġan adıdur. Esedį:  

    Çü be-güźeşt Ĥāķān be-reved perek  

    To gūyį hemį tįġ bāzed felek 

19 [r-m] Bermek: AǾlām-ı ricāldendür, bir ŧaǿifenüŋ meşhūrı ceddün adıdur ki kerem-i 

20 vücūdda nažįrleri yoġidi, aŋa nisbet idüp Bermekįler dirler, ħalķa-i āl-i ǾAbbāsdan 

beşinci 21 ħalįfe ki Hārūnu’r-Reşįd ibn Hādį bin Mehdį bin Manśūrdur ki ǾAbdu’llāh 

Seffāĥuŋ ķarındaşıdur. 22 Meźkūr ħalįfe zamānında Yaĥyā bin Ĥālid bin Bermekį ki 

vezįri idi iki oġulları Fažıl u CaǾfer ile 23 ehl-i cihāna luŧf ü iĥsānları münteşir olup girü 

mezbūr ħalįfe zamānında devlet ü Ǿizzetleri 24 munķariż oldı. [r-n] Pereng: Bāǿ-i 

ǾAcemį vü rāǿ-i mühmele ile aśl ü yehūlį nįreng ü ĥamle maǾnāsına. 25 [r-v-e] Pervāk: 

NiǾmetį bekçi maǾnāsına. [r-v-e-n] Pervāng: NiǾmetį ķaraķulaķ ve ķulavuz maǾnāsına 

dimiş. 26 [z-r] Bezerg: Be-fetĥi’r-rā kettān toħmı ve bezir lafžınuŋ taśġįridür ve segrek 

maǾnāsına. [-z-] Bezk: 27 Bāǿ-i ǾArabį vü sükūn-ı zā ile tesbįĥ ķurdı ve tengri devecügi 

didükleri böcükdür. [-z-] Bezek: Fetĥ-i zā 28 ile ķurbaġa, vezek maǾnāsına. Lisān-ı 

Fārsįde bā ile vāv arasında tevāħi ve tebādül vardur. 29 [-j-] Bejek: Bā vü zāǿ-i 

ǾAcemįyile pāzū, silķ maǾnāsına. Bejvāk: Bā vü zāǿ-i ǾAcemįyile ve bi’ż-żamm yanķu, 

śadā vü āvāz 30 maǾnāsına. [j-v] Pejvek: Miŝlihu. [s-e] Besāk: Bāǿ-i ǾArabįyile tāc 

şeklinde çiçeklerden iderler, Ǿişret günlerinde 31 başlarına giyerler. Şems-i F.:  

    Hemçü ħāk cenāb-ı şāh-ı cihān  

    Ħāk-ı pāyet me-rā-st tāc-ı besāk 

Pes-āheng: 197a/01 Bāǿ-i ǾAcemįyile pįş-keş demiri śāĥib-i Esās böyle naķl eyledi. 

NiǾmetį vü Vesįiletü’l-Maķāśıd śāĥibi 02 ökçe çekecek demir ālet ve çivi dimişler. 

Śıĥāĥ-ı Rūmda çeri öŋi ve dündar eri ve leşker 03 öŋi, ażdādandur. [s-e-h-n] Bes-āheng: 

Bāǿ-i ǾArabįyile çivi. [s-t-r] Pesterek: Bāǿ-i ǾAcemįyile alçaġraķ 04 ve girürek ve kāġıd 

mührelerken altına ķoduķları kįrlik. [-s-] Besk: Sükūn-ı sįnile Mecūsįler 05 kitābından, 

egerçi NiǾmetį ĥarf-i bāda getürmişdür, esaĥĥ nūnıladur, İncįlden müstaħric bir 

kitābdur. 06 Şems-i F.:  

    Z’Ǿadl-i to heme mülk ü ħalķ āsūdend  

    Çi ehl-i kütüb Zebūr u çi muśĥaf u besk 
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07 [s-n] Beseng: Güre tevsen at. [-ş-] Peşk: Bāǿ-i ǾAcemįyile eşk ü reşk kāfiyesinde 08 

çi şebnem ǾArabįde nedā maǾnāsına. (Ǿ): 

    Eşk-i men peşk-i bāġ-ı Ǿaşķ üftād 

Ķıraġu, celįd maǾnāsına 09 ve ķurǾa ve ķıvırcıķ saç, iki maǾnāya Ĥalįmį żamm-ı bā ile 

taśĥįĥ eylemiş ve ılķı ve ķıġ bu maǾnāya eśaĥĥ 10 żamm-ı bā iledür, erbāb-ı lüġat meşk 

ü güncişk ü ħaleşk kāfiyesinde getürmişlerdür 11 NiǾmetį vü Ķaraĥiśārį ve Vesįletü’l-

Maķāśıd śāĥibi şebnemden ġayrı maǾnāları ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile 12 naķl eylemişler ve 

büyük yılan dişi. Esedį:  

    Çü tārįk-i ġārį ze-fer-i pehen-bāz 

13     Dü-peşkişen çü şāħ-ı gevzenān dırāz 

NiǾmetį muŧlaķā büyük diş, ķanķı ĥayvānuŋ gerekse olsun dimiş. 14 Şems-i F.:  

    Şįr der-pįşe ejdehā der-kūh  

    Be-fikend ez-nehįb tįġ-i to peşk 

[ş-k-v] Peşkūk: Ĥarįś 15 ve işde ķavį ve cüst olan ve belā çekici ĥamūl maǾnāsına, bu 

lüġat āħirį kāfile ve lāmile ve nūnile 16 naķl olındı. Şems-i Faĥrį hemān āħiri lām 

bābında getürmiş. [ş-n] Peşeng: Bāǿ-i ǾAcemį ve sükūn-ı 17 nūnıla Efrāsiyāb bin 

Peşengüŋ oġlı adıdur. Firdevsį:  

    Peşeng-i dil-āviz toħm-ı Peşeng 

18     Çonān dān ki bā-to be-yāyed be-ceng 

Ve bir nām-dār ĥarāmį adıdur ve ķazma ve küleng ve burġu ve bennālar 19 dįvarlar 

deldükleri ucı sivri uzun demirüŋ adıdur. Şems-i F.:  

    Der-āverd saħŧaş bāre-i sipihr ez-cāy 

20     Be-yek işāret bį-dest berd bįl ü peşeng 

NiǾmetį bu maǾnāya tā ile 21 ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccįdür, naķl eyledi, aǾlām-ı ricālden 

ġayrı maǾnālarda bāǿ-i ǾArabįyile daħı 22 mervįdür. Pek: Bāǿ-i ǾAcemįyile ķurbaġa, 

çaġz u ġūk maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Kesį ki çün sereŧān bā-to kec-reved be-şiken 

23     Be-seng peşteş deryā kįn fiken çün pek 

Bu maǾnāya sāǿir esāmįsi 24 çāz lafžında yazılmışdur ve raǾnāluķ ve teǿerrüf idüp bir 

kişinüŋ eŧrāfını ŧolanmaġa 25 daħı dirler ve muŧlaķā bį-hüner kimesne ve ālet-ħāne, 

metāǾü’l-beyt maǾnāsına, ekŝer budur ki 26 lek lafžından śoŋra getürüp itbāǾ vü 

müzāvece ŧarįķesince lek ve pek dirler, yelüp 27 yopurmaķ maǾnāsına. [g-s-l] Begselek: 

Gürbüz maǾnāsına. [k-v-l] Pek ü lek: RaǾnāluķ ve hünersizlik. 28 Şems-i F.:  

    Cihān çü ħāk-ı der-i to-st Ǿarśa-i mülket  



732 

 

    Çerā ne-gevher-i Ǿuķde be-töhmet-i pek ü lek 

29 [l-e-r] Pelārek: Bāǿ-i ǾAcemįyile aśĥāb-ı lüġāt bir nevǾ demirdür ki andan keskin 

ķılıçlar iderler ve ol 30 ķılıçlara tįġ-i belārek dirler ve baǾżılar cevher-dār ķılıca dirler 

dimişler ve baǾżılar ķılıca dirler 31 ki ve yumşaķı olmaya pūlādın ola ve baǾżılar taħśįś 

idüp Hindį ķılıçdur dimişler. (Ǿ): 

197b/01    Belārek-i Yemenį şāħ koned tā ne-buved 

[l-e-l] Pelālek: Miŝlihu ve yidek üzerinde olan 02 pūlād ķılıç Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Dekāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki belārek 03 yaśśı demrenidür, oķ 

demreni olsun gönder demrini olsun ħancer demreni olsun 04 oķ demrenine ıŧlāķ 

olınduġı bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Her ān tįr-bārān ki āmed fesrūd 

05     Belārek hemį geşt ü cān mį-dürūd2931 

Ħancer demrenine ıŧlāķı ǾUnśurįnüŋ bu beytinden aŋlanur. 06 Nažm:  

    Çi çįz-est ān revende tįr-i Ħusrev  

    Çi çįz-est ān pelārek tįġ-i bürrān 

07     Yekį ender dehān ĥaķ-zebān-est  

    Yekį ender dehān merg-dendān 

Tįġ-i bürrāndaki tįġ, tįz maǾnāsınadur 08 tįġüŋ tįz maǾnāsına geldügi tįġ lafžında beyān 

olınmışdur, ķılıç cevherine daħı belārek 09 dirler, niteki bu beytlerden žāhirdür. ŞiǾr:  

    Belārek çonān tāft ez-rūy-ı tįġ 

10     Ki der-şeb sitāre ze-tārįk-i mįġ  

    Dıraħşān yekį tįġ çün çeşm-i kūr  

    Belārek ber-o refte çün pāy-ı mūr 

11 ķılıç demirine daħı belārek ıŧlāķ olınur. Niteki Tācü’l-Māŝir śāĥibinüŋ 12 bu 

kelāmında vāķiǾdür: Belārek-i Hindį ez-berg kede nā-münŝelim küşte 13 ve binā-yı 

Sinimmār be-leked kūb-būtįmār münhedim şode.2932 Gāh olur belārekde rāyı lāma 

tebdįl iderler 14 belālek dirler, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Bed-riyā ger füted Ǿaks-i belālek 

15     Be-māhį gāv gūyed keyf-i ĥālek 

[l-s] Pelesk: Kebāb çevirecek demür şiş, ǾArab senc dirler 16 ve baǾżı yirlerde sūġlį 

dirler, bāb-zen maǾnāsına kesrile daħı lüġatdür. [-l-] Belek: Bāǿ-i 17 ǾArabį ve fetĥ-i 

 
2931 (Yağmur her an ok gibi düştüğünde, senin temrenlerin bütünüyle döne dolaşıp cana saplanıyor.) 
2932 “Mızrağın, Hint okları tarafından yaprak gibi koparılmış olmasına benzeyen bir şekilde Sinimmarın 

binaları da Butimar tarafından vurulmuş ve yıkılmış durumda.” 
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lāmile yaraķ ve yapraķ. Beyt: 

    Ħār u ħāşāk-ı fużāyat mį-fürūşedem her śabāĥ 

18     Gülşen-i Firdevs-rā ferrāş ber-resm-i belek 

Ve pįşkeş ü Ǿaŧā vü baħşiş. Pelk: Bāǿ-i ǾAcemį 19 vü sükūn-ı lāmile göz ķapaġı, caġn 

maǾnāsına ekŝer kesr-i bā ile müstaǾmeldür ve śarb, müşkil maǾnāsına. 20 [l-n] Peleng: 

Ķaplan didükleri yırtıcı cānver, nemr maǾnāsına. [l-n-g-r-n] Peleng-reng: Peleng 21 

renglü ve çapar at. [l-n-g-m-ş] Peleng-mişk: Kedi otınuŋ bir nevǾidür ki baķla-i 22 

Ħorāsānįye ve baķla-i dehān dirler ve bir nevǾi daħı sünbül-i Rūmįdür ki mencūşe daħı 

23 dirler, baǾżı erbāb-ı lüġat maǾnā-yı terkįbįsine münāsib peleng-mişk bir otdur ki 

ķaplan 24 gibi alacalu gül gibi çiçegi olur ve misk gibi laŧįf rāyiĥası olur ve baǾżılar bir 

dürlü 25 yemişdür, Baġdādda olur, rengi ħurmāya beŋzer didiler. [l-h-n] Pelheng: Çelįr 

pālheng lafžınuŋ 26 muħaffefidür. [n-c-p-e-y] Penc-pāyek: Yengeç, sereŧān maǾnāsına. 

[n-c-y] Penc-yek: Beşde bir, ħums maǾnāsına. [-n-] 27 Beng: Sükūn-ı nūnıla bākūrį 

didükleri ot, taǾrįb idüp benc dirler, toħmını filonyā ve berş-i ǾĮsāyā 28 ķatarlar. Ammā 

ıśŧılāĥ-ı Ǿavāmda esrār didükleri tuǾme-i eşrārdur, istiǾmāl idene bengį virürler. 29 Beyt: 

    Kūfteler bengįler dehānında  

    Ŧoplardur Boġaz ĥiśārında 

Türkįde maślıķ u zevzek 30 daħı dirler. [n-y-r] Penįrek: Ebemgömeci didükleri ot eŧıbbā 

ķatında ĥabbāzį dimekile maǾrūfdur. 31 Laŧįfį:  

    Çü ibnü’l-vaķt ne-buved āb-lįse  

    Penįrek çend evķāt-i herįse 

[-h-] Behek: Ķızılraķ 198a/01 aķ noķtalar ki aǾżāda žāhir olur, yaramaz marażdur, taǾrįb 

idüp behaķ dirler. 02 [-y-] Beyik: Be-fetĥü’l-bāǿi’l-muvaĥĥide vü kesrü’l-yāǿi’l-

taĥtāniyye, nefs ki beyāmįħetey iħtilāŧ 03 kerd. [-y-] Peyk: Bāǿ-i ǾAcemįyile ol 

kimesnedür ki çoķ ve tįz yürür ve segirdür, yorılmaz. 04 Türkįde daħı müstaǾmeldür ve 

ıpar yavşanı. [y-v] Peyūk: Bāǿ-i ǾAcemįyile yenge ve gelin, Ǿarūs maǾnāsına. 05 Şems-i 

F.:  

    Māl ü dāniş Ǿarūs u dāmād-est  

    Sūy-ı dāmād nį-st meyl-i peyūk 

ǾUnśurį: 

06     Ġam eger yār-ı men buved çi Ǿaceb  

    Miŝl-i āteş buved hemįşe peyūk 

Ve ikiz oġlan, tevǿem 07 maǾnāsına. El-Bāǿi’l-Meksūre. [-t-] Pitk: Bāǿ-i ǾAcemį vü 

sükūn-ı tā ile muŧlaķā çeküce dirler 08 demürcilerüŋ olsun naǾl-bendlerüŋ olsun ve 
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ġayrılaruŋ olsun. Firdevsį: 

09     Ser-i servān zįr-i gürz-i girān  

    Çü sindān ber-o pitk-i āhengerān 

[c-ş] Piceşk: Eşk 10 ü reşk ķāfiyesinde ot yem śatıcı, edviyye-fürūş maǾnāsına, Ǿaşşāb u 

ŧabįb 11 [z-ş] Bizişk: Miŝlihu cįmile ve zā ile lüġatdür. Esedį:  

    Be-sāz er o nevmįd bį-mār süst 

12     Ki mürdeş bizişk ü be-būd o dürüst 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi rāǿ-i mühmele ile daħı naķl eyledi. 13 [s-t-r-ā-h-n] Pister-āheng: 

Bāǿ-i ǾAcemįyile yorġan ve çādır-ı şeb. [s-t-n] Pistenk: Bāǿ-i ǾAcemįyile 14 igde 

yemişi, sencid maǾnāsına. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi żamm-ı bā ile taśĥįĥ eyledi. [-ş-] Pişk: 

ĶurǾa 15 ve ķıvırcıķ saç, Ĥalįmį bu maǾnālara żamm-ı bā ile taśĥįĥ eylemişdür ve 

bozca, ķıraġı ve ķıġ. Beyt: 

16     Būy-ı dervįşān ne-dārį ĥırķa-i peşmįn çi sūd  

    Çend piçį pişk der-nāfe ki müşk-i eźfer-est  

17 Şems-i F.:  

    Ve āhū-yı Çįn eger Ħıŧā pūyed  

    Müşk der-nāfe-i o şey heme pişk 

[l-s] 18 Pilesk: Demür şiş, fetĥ-i bā ile daħı rivāyet olınmışdur ve ķarış maǾnāsına. [m-

n] 19 Bimeng: Ŧarlıķ. [y-e-r] Piyārek: Hezār-destāna beŋzer bir ķuşdur baǾżı nüsħada 

zāǿ-i 20 ǾAcemįyile vāķiǾ olmış. [y-b-e] Bį-bāk: Ķorķusuz dimekdür. [y-b-r] Bį-berk: 

Yaraķsuz ve eli 21 boş dimekdür ve yapraķsuz aġaç. [y-p-r-h-y] Bį-perhįz: Fāsıķ 

maǾnāsına. [y-d-m-ş] Bįd-müşk: 22 Sorķun çiçegi ki körpe bįd maǾnāsına. [y-r-ş] Bį-

reşk: Ġayretsiz, deyyūŝ u ķunduġ maǾnāsına. 23 [y-r-n] Bį-reng: Renksüz ve heyūlā 

yaǾnį her nesnenüŋ aślı ve māddesi ve naķķāşlar ki bir 24 śūreti taśvįr itmek isteseler 

evvel bį-reng resm iderler baǾdehu tamām naķş iderler, 25 ol bį-reng dirler. Şems-i F.:  

    Ħudāygānį vü şāhį ki nūk-ı ħāme-i o 

26     Keşįde bār-ı dįger Ǿadl ü dād-rā bį-reng 

[y-s-r-e] Bįsrāk: Büyük deve ki Ǿavām taĥrįf idüp bisrek 27 dir. Esedį:  

    Ve ger çār śad baħtį vü bįsrāk  

    Be-śandūķhā bārįd sįm-i pāk 

[y-ş-e-v-n] Pįşāvenk: 28 Öŋce gidici, pįşvā vü imām maǾnāsına. [y-ş-e-h-n] Pįş-āheng: 

Leşkerüŋ öŋince giden muķaddimetü’l-ceyş 29 maǾnāsına. [y-ş-t-r] Pįşterek: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile öŋdünrecik ve ilerürecik dimek olur. 30 Bįşterek: Bāǿ-i ǾArabįyile 

artuġracaķ dimekdür. [y-ş] Bįşek: Bāǿ-i ǾAcemįyile evde de śadr olan 31 yir. [-y-] Bįk: 
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Emįr maǾnāsına Fārsįde ve Türkįde müşterek lüġatdür. [y-l] Bįlek: Bi’l-yāǿi’lǾArabį 

198b/01 yaśśı demrenlü oķ, siĥr ü kesme dirler, erbāb-ı lüġat böyle dimişler. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 02 böyle taĥķįķ itmişler ki bįlek çatal demrenlü 

oķdur. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

03     Hilāl-rā mānā-st çarħ-ı bįlek-endāzān  

    Ki bā-güşāyend ez-o rūze vuĥūş ez-küşte-i düşmen 

04 Şems-i F.:  

    Eyā şehį ki be-dūzį kįn ü muśāf  

    Ber-āsmān meh ü ħūrşįd-rā be-yek bįlek 

05 Bįlegüŋ aślı bįldür, āħirine kāf-ı taśġįr lāĥiķ olmışdur. Bįl, lisān-ı Fārsįde şol 06 ālet-

i maǾrūfenüŋ ismidür ki lisān-ı Türkįde aŋa bįl dirler, niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

07     Ser-çeşme şāyed giriften be-bįl  

    Çü pür şod neşāyed güdeşten be-pįl  

Beyt: 

    Yekį buved ceng-āver-i Erdebįl 

08     Hemį be-güźer ayend bįlek ze-bįl 

Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi yaśśı demrenlü oķıla tefsįr itmişdür, aślın 09 bilmedüginden öyle 

śanmışdur. Bįmārį bārįk: Dıķ ħastalıġı. Bįmārį-gūdek: Oġlan 10 ħastalıġı didükleri 

meşhūr maraż. [y-n-v] Pįnūk: Keş, aķıŧ maǾnāsına ve ķatıķ ve māye kāfsuz 11 pįnū daħı 

lüġatdür. [y-v] Pįyūk: Yenge ve gelin, Ǿarūs maǾnāsına ve ikiz, tevǿem maǾnāsına 

meftūĥa 12 bābında daħı gelmişdür, Ĥalįmį fetĥ-i bā ile taśĥįĥ eylemişdür. [y-h-z] 

Bįhzek: Fürs-i ķadįm Ǿādetince 13 bir ayuŋ ismidür, tārįħlerinde kebįse iǾtibār 

olınmaduġıçün yüz yigirmi yılda bir ay 14 artururlar, bir yıl on üç ay olur, ol aya bįhzek 

dirler, bi’t-tamām ol ayı 15 bayram iderler, śoŋra ki Celāle’d-dįn Melikşāh Selçūķį 

kebįse iǾtibār eyledi, bu Ǿādet 16 terk olındı, ammā taķvįmlerde ol tārįħi żabŧ içün bile 

yazarlar ve aǾyādį 17 daħı źikr olınur, şimdiki zamānda egerçi ki iǾtibārdan bi’l-külliyen 

düşmişdür. 18 El-Bāǿi’l-Mażmūme. [-t-] Pütk: Çeküç. [ħ-r] Buħrek: Ŧaġ bādāmı 

ġāyetde germ-terdür. 19 [r-t] Pürtek: Bāǿ-i ǾAcemįyile yelegen ve eşkün ve yorġa ŧavar 

ve güç ve ĥamle maǾnāsınadur. 20 Pürdek: Bāǿ-i ǾAcemįyile lüġaz ki Türkįde bilmece, 

meŝel ve yaŋıltmaç daħı dirler. [z-r] Büzrek: Sükūn-ı 21 zāǿ-i ǾArabį ve fetĥ-i zā ile 

kettān toħmı. [z-r] Büzürg: Žamm-ı zā vü sükūn-ı rā ile ulu, Ǿažįm 22 maǾnāsına cemįǾ 

eşyāya vaśf olınur, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle tedķįķ eylemişler ki büzürg 23 ümįdden ve 

Büzürcmihrden cüz olan büzürg bu maǾnāyadur. Beyt: 

    Büzürcmihre öŋ tilmįź olmış 
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24     Śoŋ üstād Büzürg-ümmįd olmış 

Büzürcmihrüŋ aślı Büzürgmihrdür. 25 MuǾarreb olmışdur. Kāfi cįme tebdįl ķāǾide-i 

taǾrįbdür. Niteki maĥallinde źikr olınmışdur. 26 Gāh olur büzürgi ħıred muķābelesinde 

źikr iderler, ħıred ü büzürg dirler niteki bu beytde žāhirdür. 27 Beyt: 

    Sütūde buved nezd-i ħıred ü büzürg  

    Ki āzād-ı merdį ne-bāşed sütürg 

Bu taķdįrce tecevvüz 28 olınmış olur. Ħıredde maǾnā-yı kūçek irāde itmekile ve 

büzürgde maǾnā-yı kelān irāde itmek ile. 29 [-z-] Büzek: Bāǿ-i ǾArabįyile tesbįĥ ķurdı 

ve ĥammām böcegi ve tengri devecigi didükleri böcek, bāǿ-i 30 meftūĥa bābında daħı 

gelmişdür. [j-v] Püjūk: Bā vü zāǿ-i ǾAcemįyile yanķu, śadā maǾnāsına ve āvāz. 31 [s-t-

n] Püstenk: İgde aġacı, kesr-i bā ile igde yemişi, sencid maǾnāsına naķl olınmış. [s-n] 

199a/01 Püsüng: NiǾmetį bir ŧaġdur anda gügerçinden ġayrı aśla vuĥūş u ŧuyūrdan 

nesne sākin olmaz 02 ve teveccüh-i teǿmile bir kimesne bir niyyet idüp anda varısa 

niyyeti her ne ise dirler dimiş. 03 [ş-t-n] Püşteng: Ŧapķur ķolanı. [-ş-] Püşk: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile ŧaġarcuķ ve bozca ķıraġı 04 bu maǾnāya ġayrı adları püj lafžında mesŧūrdur 

ve ķıvırcık saç ve deve ve ķoyun ve keçi ķıġı 05 Ħüsrev-i Dehlevį:  

    Tā çü bergįred üştürān-rā püşk  

    Pāriş āyed ze-būy-ı Ǿanber ü müşk 

(Ǿ): 

06     Püşk-rā terk-i müşk engāred 

Ķıġ maǾnāsına bu lüġat fetĥ ü kesrile daħı rivāyet olındı, ammā Mįr 07 Ħüsrevüŋ 

meźkūr beytinden ki müşk kāfiyesinde getürmişdür. Żamm ile olduġı aŝbitdür ve Şems-

i F. 08 daħı güncişk ü müşk ü ħalişk ki bir nevǾ bardaķdur, ķızlar ider, nā-puħte 

balçıķdan 09 ve üzerini naķşlarlar, Ħalluħ şehrinde çoķ olur, meźkūr ķāfiyelerde įrād 

idüp bu 10 beytleri inşā eylemişdür. Nažm:  

    Ħüsrevā der-zamān-ı maǾdeletet  

    Ne-dihed bāz zaħmet güncişk 

11     Āhū-yı Çįn eger Ħıŧa pūyed  

    Müşk der-nāf-ı o şeved heme püşk  

    Ey şāh-ı şįr-ĥamle z’āhū buved eger 

12     Bā-ħalķ-ı to koned kesį iŝbāt būy-ı müşk  

    Cāyį ki źikr-i kūze-i yāķūt u zer konend 

13     Ebleh buved ki şerĥ dihed kūze-i ħaleşk 

[ş-n] Püşeng: Nişān-ı ķadįm. [l-k-n-c] Bülgüncek: Ŧurfa ve 14 masħara maǾnāsına, 
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ebu’l-kencek lafžından taśarruf olınmışdur. [-l-] Pülk: Bāǿ-i ǾAcemįyile bögrek 15 kilye 

maǾnāsına ve burçaķ ve baķla ve bögrilce. [l-v] Bülūk: Oķ nişānı ve ŧoyġar ķuşı 16 ve 

ķabre maǾnāsına Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bu iki maǾnāya yādan śoŋra kāf maĥallinde 

getürdi 17 ve deve ķıġı maǾnāsına yādan śoŋra lām maĥallinde įrād eyledi ve ŧāǿife 

maǾnāsına ve vilāyetüŋ ĥāśılı ki 18 bir kimesneye taǾyįn olınmış ola ve śalġın śalıcı ve 

deve ķıġı baǾżı nüsħada ķıġ maǾnāsına 19 bāǿ-i ǾAcemįyile yazılmış, Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi bāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ eyledi. [n-c-ş] Püncüşk: Bāǿ-i ǾAcemįyile müşk ü 20 

köşk kāfiyesinde serçe, Ǿuśfūr maǾnāsına. [v-p] Pūpek: İki bāǿ-i ǾAcemįyile Hüdhüd 

ķuşı. Şems-i F.: 

21     Penāh-ı mülk-i Süleymān ki çün Süleymāneş  

    Nüvįd-i mülk sipāred be-dem dihed pūpek 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem vāvdan 22 śoŋra yā maĥallinde įrād eyledi ki āħir ĥurūf-ı teheccįdür, 

sāǿir esāmįsi rübūt lafžında 23 olmışdur. [b-b-l-v] Būblūk: Ķaraĥiśārį ġonçe maǾnāsına 

naķl eylemiş. [v-s] Būsek: Būse lafžınuŋ 24 taśġįridür, öpmecük dimekdür. [v-ş] Pūşek: 

Kedi, gürbe maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ħudāygānį vü şāhenşehį ki şįr-i sipihr 

25     Be-zįr-i dāmen-luŧfeş ħezįd çün pūşek 

[-v-] Būk: Bāǿ-i ǾArabįyile ola ki dimek olur 26 laǾl ü Ǿasā maǾnāsına būkeden 

muħaffefdür. [-v-] Būg: Ķaraĥiśārį ġonçe maǾnāsına naķl eylemiş. Şems-i F.: 

27     Be-ümįd-i bihį ki kār-ı hüner  

    Çend gūyem dilā meger bā-būg 

Ve ķav ki anuŋıla çaķmaķ çaķup od yaķarlar. 28 Velehu:  

    Ġam eger yār-ı men şeved çi Ǿaceb  

    Meyl-i āteş buved hemįşe be-būg 

Ve ol taħıl ķuyusı ki 29 içine ġalle ŧoldururlar ve belürsüz olsun içün üzerine çör çöp 

dökerler. Şems-i F.: 30  

    Zįr-i ħār u ħas-ı ġam-ı hicrān  

    Māned fażl u hüner çü ġalle-i būk 

Şems-i Faħrįnüŋ bu beytinde būk ķuyuda 31 olan ġalle olmaġa delālet ider. Ĥalįmį ĥaķ 

budur ki būk ol ķuyı üzerine dökdükleri 199b/01 ħār u ħas u çör çöp dir dimiş. NiǾmetį 

ķav vü taħıl ķuyusı bāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ eylemiş. Ĥalįmį 02 vü Vesįletü’l-Maķāśıd 

śāĥibi bāǿ-i ǾArabįyile muķayyed ķılmışlar. [v-l-k-n-c] Būlgüncek: Ŧurfa ve masħara 

maǾnāsına. 03 Şems-i F.:  

    Be-nezdişān çü buved Enverį vü çi Bayŧār  
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    Be-çeşmişān çi buved Baħterį çi bülgüncek 

04 sāǿir esāmįsi bü’l-Ǿaceb lafžında źikr olınmışdur. [v-l-n] Būlenk: Ŧarħūn, sāǿir 

esāmįsi 05 įnāneşt lafžında yazılmışdur. [v-l-v] Būlūk: Būlük ǾArabįde ħırb maǾnāsına. 

[v-y-e] 06 Būyānek: MaǾdunūs ve öksürük otı ve envedene didükleri edviyye ki 

ǾArabca ķayśūm 07 dirler ve ıpar yavşanı ve sirken ve būyān maǾnāsına. [v-y-k-l] Būy-ı 

kilk: Yeşilce dāneçiklerde 08 dişe ve yürege żararı vardur, Baġdādįler meşǾaletü’ŧ-

ŧālibįn dirler. [v-y-n] Būynek: Būyānek 09 maǾnāsına. [y-v] Püyūk: Yenge ve gelin, 

Ǿarūs maǾnāsına, ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile naķl eylediler, Ĥalįmį fetĥile taśĥįĥ eyledi. 10 

NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa 11 [e-b-e] Tābāk: Özdek. [e-b-n-e] Tābnāk: 

Yaldırayıcı. [e-t-e-r-y] Tātārįk: Ügeyik ķuşı, fāħte 12 maǾnāsına. [e-c] Tācek: Fetĥ-i 

cįmile ħarūs ibigi ve tācuŋ taśġįridür, tāccaġız dimekdür ve bir 13 ķavmüŋ tācıdur. 

Tācik: Kesr-i cįmile tācįk lafžından muħaffefdür, vilāyet-i Pārs ve lüġat-ı 14 Pārsa daħı 

dirler. [e-c-y] Tācįk: Miŝlihu. [e-r] Tārek: Depe ādemüŋ ve ŧaġuŋ ve ġayrınuŋ olsun 15 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķayıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ eylemişler ki tārek mürekkebdür, 

tār ile kāf-ı taśġįrden 16 maǾnāsı depecikdür, gönder demreninüŋ ucına tārek-i sinān 

dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. 17 Beyt: 

    Dįde ber-tārek-i sinān dįden  

    Bihter ez-rūy-ı düşmenān diden 

Ādem başınuŋ 18 devrecügine tārek dirler, niteki bu beytlerde vāķiǾdür. Beyt: 

    Çü dįdem ber-sereş nām-ı mübārek 

19     Gehį ber-dįde sūdem geh ber-tārek  

Beyt: 

    Tebārek ber-sereş tāc-ı sütū-şāh 

20     Ze-gevher-i girān-seng ü tābān çü māh 

Baĥru’l-Ġarāǿib śāĥibi tārek ile tārı farķ itmeyüp ikisinüŋ tefsįrinde 21 depe dir, 

ādemüŋ olsun ġayrınuŋ olsun dimişdür. [e-r-y] Tārįk: Ķaraŋu, žulmet maǾnāsına 22 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki tārįk ķaraŋu giceye ǾAcem şeb-i tārįk 

dir. Ĥāfıž:  

23     Şeb-i tārįk ü bįm-i mevc ü girdābį çonįn hāǿil  

    Kocā dānend hāl-i mā sebük bārān-sāĥilhā 

24 Baĥru’l-Ġarāǿib śāĥibi MiǾyār-ı Cemālį śāĥibinüŋ ķavline iǾtimād idüp tār ile tārįki 

farķ itmeyüp 25 tār ķaraŋu tārįk maǾnāsına dimişdür, ġalaŧ itmişdür, bār ile tār ile tārįk 

gibidür, bār 26 incedür, bārįk incelmiş nesnedür. [e-z-y] Tāzįk: Fārisįden ġayrı dil 

bilmeyen kimesne 27 baǾżılar Fārisį bilmeyen kimesne dimiş. Hātifį:  
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    Dü se süst tāzįk nā-kerde kār  

    Ez-įşān çi āyed ki kār-zār 

28 [-e-] Tāk: Aśma çubuġı ki kerm maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ān ki ez-iĥtisāb-ı maǾdeleteş 

29     Sekr n’āyed dįger ze-zāde-i tāk 

Ve çırtlayıķ aġacı. [e-l-e-n] Tālānek: Ķayısı, zerd-ālū ki çekirdegi 30 ŧatlu ola ve tüsüz 

şeftālū ve ŧaġ erügi. [b-r] Tebrek: Ŧabla, betrek maǾnāsına tā ile bā arasında 31 

taķaddüm ü teǿeħħür vardur, ġayrı adları anda mesŧūrdur. [b-ş] Tebeşk: Sifle olan 

ibrişįm ki ķuşaķlar kenarına ŧoķurlar ve cūraplar örerler. 200a/01 [-b-] Tebk: Miŝlihu. 

[b-n] Tebeng: Bānuŋ ve nūnuŋ 02 fetĥasıyıla kepeng veznine ol āletdür ki ķapucılar ve 

śaffārlar pūtelerinde altun ve gümüş ve tūc 03 eriyüp anuŋ içine dökerler. Şems-i F.:  

    Be-coz gūş ez-įn sān geh geh ne-yābį to 

04     Çü nuķre-rįzį er zįr n’āyed ez-tebenk 

Ve pūteye daħı dirler, Şems-i Faħrį ile Ĥalįmį böyle naķl eylediler. 05 NiǾmetį, ve 

derįce maǾnāsına da gelür dimiş, bu lüġat aślda dālıla derbeng idi, AǾcām 06 taśarruf 

idüp tā ile oķudılar ve yazdılar. NiǾmetį , ve etli, muĥkem, gür(bü)z oġlana daħı dirler 

07 dimiş, bu maǾnāya Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve Ĥalįmį beteng sükūn-ı nūnıla peleng 

veznine 08 taśĥįĥ eylemişler ve Ĥalįmį, Laŧįfįnüŋ bu beytini istişhād getürmiş. Beyt: 

    Çi nįgū ne-buved bā-ħayālāt-ı beng 

09     Be-zįr āverįden ĥarįfį tebeng  

Tebeng, kepeng veznine olan evvel bā śoŋra 10 nūnıla ve Ǿaks iki vechile mervįdür. [b-

v-r-e] Tebūrāk: Def ki çalarlar ve zaħrad didükleri taħtecükler 11 ki oġlancuķlar 

śalıvirdükleri ķuşları anuŋıla ürgüdürler. [b-v] Tebūk: Ŧabaķ maǾnāsına 12 Ķaraĥiśārį, 

baķķāllar ŧablası dimiş, eśaĥĥ budur ki zįrā bu lüġat evveli bā ile ki ŝānį-i ĥurūf-ı 13 

teheccįdür, naķl olınmışdur, baķķāllar ŧablası maǾnāsına. [t-n] Tetnek: Tādan śoŋra tā 

ile baǾdehu 14 nūnııla NiǾmetį ķuyumcı ķalıbı ki içine altun ve gümüş dökerler, tebeng 

maǾnāsına naķl eylemiş. [r-e] Terāk: 15 Ve bi’l-kesr çatıldı. Ħusrev:  

    V’ān şeb-tįregān sitāre be-reft  

    V’āmed ez-asmān be-gūş terāk 

16 ve bir nesne çatılup yarılmaķ. [r-s-n-e] Tersnāk: Ķorķmaķ ve ķorķu maǾnāsına. [-r-] 

Terek: Ve bi’l-kesr 17 fetĥ-i rā ile terāk lafžından taħfįf olınmışdur ve derrāc ve seyl 

maǾnāsına da gelür. Terk: Sükūn-ı 18 rā ile terkeş ve tolġa demürden tāķyadur, ĥarb 

günlerinde giyerler, ışıķ daħı dirler. Beyt: 

19     Süvār u piyāde b’āyįn berk  
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    Heme zįr-i cevşen heme zįr-i terk 

Ve tāc maǾnāsına. Firdevsį: 

20     Be-yüfütād ez-o terk ü zinhār ħāst  

    Tehemten verā kerd bā-ħāk rast 

Ve yeme pįne maǾnāsına 21 ve lisān-ı Pehlevįde ŧamar, Ǿırķ maǾnāsına gelür. [r-n] 

Tereng: Ve bi’l-kesr. Fetĥ-i rā ile ve sükūnıla yay kirişinüŋ 22 tınķıldısı. Beyt: 

    Tereng ü nįr ü çāk-ā-çāk şimşįr  

    Derįde maġz-ı pįl ü zehre-i şįr 

Ve ķıyl 23 āvāzı ve muŧlaķā tınķıldı ve yırtmaķ ve zaħm maǾnāsına gelür dimiş. Şems-i 

F.:  

    Çi hācet-est be-bārān-ı tįr düşmen-rā 

24     Ki Ǿaraķ-ı seyl-i fenā kerded o be-nįm-tereng 

[r-h-t-y-z] Terre-tįzek: Ķıcı didükleri yapraķ ki 25 yinür, terre gibi acılıġı vardur ve 

kerdeme. [ş-n] Teşeng: NiǾmetį, bennālaruŋ dįvār delmek içün 26 ucı sivri uzun demür 

āletine dirler, peştek maǾnāsına dimiş. [f-t-y] Teftįk: Bir nevǾ keçi ķılıdur 27 Türkįde 

daħı müstaǾmeldür, kesr-i tā ile. [f-d-y] Tefdįk: Çölmek buġı. Tek: Ĥamle maǾnāsına ve 

yelme 28 ķuş burnı tek u pūy, yelme, yügürme dimekdür, ve ism-i maśdardur, 

tekįdenden tek-ā-pūy da dinilür. 29 Beyt: 

    Ki çün tek-ā-pūy be-şitāftį  

    Püşt ü rūz ne-güdeşte der-yāftį 

Yilmek, mervele maǾnāsına 30 ve yügürmek. Esedį:  

    Ne-yāvered her cāy-ı ĥargūş u seg 

Sütūrān be-ħūy der-nühüfte ze-tek 

31 ve atuŋ śıçraduġu yir ki ǾArabca şavŧ u ŧalķ dirler ve tekįden lafžından śıġa-i emr ve 

vaśf-ı terkįbįdür. 200b/01 ve edāt-ı teşbįhdür ki ismüŋ āħirine ulaşur bir nesneǿi aŋa 

teşbįh itmek içün 02 deryā-teg, deŋiz gibidür ve māh-teg, ay gibidür dimek olur. İkisine 

miŝāl olur. Beyt: 

03     Ey Selįmį ħaŧŧ-ı sevdāsından anuŋ baş çeken  

    Pārelensün tįġ-i miħnetile ķalem-teg bend bend 

04 ve dip, ķaǾr maǾnāsına ve ķuş burnı, minķār maǾnāsına ve hemān maǾnāsına ki 

Türkįde de müstaǾmeldür 05 ve bir ķalur. [g-r] Tegerg: Kāf-ı ǾAcemįnüŋ fetĥi ve 

sükūn-ı rā ile berg ü merg ķāfiyesinde hevādan 06 yaġan ŧolı, ǾArabįde berd ve Ǿażres ü 

ĥabb-ı ķurr u ĥabb-ı müzen dirler, berd maǾnāsına. [g-v] Tekūk: 07 Altun ve gümüş ve 

sifālden cānver śūretinde düzilen ķadeĥ ki anuŋıla şarāb içerler. Şems-i F.:  
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08     Ān ki der-bezm-i iĥtişāmeş hest  

    Cirm-i Ħūrşįd ü Māh u Zühre tekūk 

Ve śırça ve śaksı. [l-t] Teltek: 09 NiǾmetį, ve ķuyumcılar pūtesi ve ķālib, tebeng 

maǾnāsına naķl eylemiş. [l-f] Telfek: Miŝlihu dimiş. [m-v] 10 Temūk: Şems-i Faħrį 

rivāyetinde pūtedür ki aŋa oķ atarlar, hedef maǾnāsına. Şems-i F.: 

11     Siper-i medĥ-i şāh bes ki me-rā  

    Fikend bįş tįr-i fāķe temūk 

Esedį rivāyetinde bir nevǾ oķdur ki anuŋıla pūteye 12 idmān iderler. ǾAmmār:  

    Siper-i ħˇāce dest berd be-kūk  

    Ħˇāce o-rā be-zed be-tįr-i temūk 

[n-b] Tebneg: 13 Ķuyumcılar pūtesi ve ķālibi ki içine altun ve gümüş dökerler, tebeng 

maǾnāsına. [-n-] Tenük: Żamm-ı nūnıla 14 yufķa olan nesne raķįķ, dıķāķ maǾnāsına ve 

seyrek ve sıvuķ nesne. Teng: Sükūn-ı nūnıla yük 15 tayı deng dirler, Ǿıdıl maǾnāsına. 

Kātibį:  

    Kār-vān-ı fetĥ-rā bįnį der-įn deyr įn-ribāŧ  

    K’ez-ķumāş-ı reng āverde bāşed teng teng 

16 Ve ķolaŋ, ħirām maǾnāsına. Kātibį:  

    Rūz-ı meydān çün süvārān sipāh-ı bį-merret 

17     Ser-be-ser sāzend tevsen-rā be-daǾvā teng teng 

Ve ŧar, đayķ u żanķ u 18 ĥarac maǾnāsına bu üç maǾnāya NiǾmetį teng daħı lüġatdür 

tānuŋ ve nūnuŋ teǿħįr ü taķdimi cāǿizdür 19 didi ve śarb, müşkil nesne ve śarb dere bu 

maǾnā Ǿinde’l-ħaķįķ ol maǾnādan münşaǾibdür 20 ve ŧaġ başı, źirve-i kūh maǾnāsına. 

Esedį:  

    Ki Đaĥĥāk ez-Įrān sipāhį be-ceng  

    Feristād u įnek resįdend teng 

21 Beyt: 

    Be-zülf-i teng be-bended girih ber-āhū teng  

    Be-dįde dįde be-duzed ze-cādū-yı muħtāl 

22 Beyt: 

    Ne-Ǿaķl-est ü ne maǾrifet yek cū  

    Eger men dįger teng Türkān-ı Rūm  

Beyt:  

23     Fiġān kūh-ken ez-bį-sütūn sūy der-teng  

    Çonān şodį ki dil-i Ħusrev āmedį der-teng 
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Ve çuvāl 24 maǾnāsına. [n-k-e-t-n] Teng-ā-teng: Śıķılcım. [-h-] Tehek: Boş, tehį ve 

yalıncaķ, Ǿuryān maǾnāsına ekŝer budur ki 25 tehį lafžından śoŋra itbāǾ vü müzāvece 

ŧarįķiyile istiǾmāl olınur, tānuŋ fetĥi vü kesri cāǿizdür. 26 Ebū Şekūr:  

    Ey ze-heme merdümį tehį vü tehek  

    Merdümį nezd-i to çi-rā bāyed 

Et-Tāǿi’l-Meksūre. [r-e] Tirāk: 27 Çatıldı ve her nesne çatlayup yarılmaķ fetĥ ile terāk 

maǾnāsına. [-r-] Tirk: Tirāk lafžından 28 muħaffefdür. [r-n] Tireng2933: Yay kirişi śadāsı 

ve ķıl avāzı ve muŧlaķā tınķıldı fetĥile daħı rivāyet 29 olınupdur. [r-y] Tiryāk: Zehrüŋ 

mażarratun defǾ iden meşhūr maǾcūndur, taǾrįb idüp tiryāķ 30 dirler. [-h-] Tihik: Boş 

fetĥile tehek maǾnāsına bürehne maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Tįr-i ħadeng: 31 Ķuş oķı. 

[y-r-h-r-n] Tįre-reng: Bulanıķ. [y-z] Tįzek: Żort virmek. Et-Tāǿi’l-Mażmūme. 201a/01 

[-r-] Türk: Sükūn-ı rā ile Ħıŧā vü Ħoten ü Deşt-i Ķıpçaķ vilāyeti ehline dirler, ol 

vilāyetüŋ ħalķı 02 aķ yüzlü ve ķara ķaşlu ve siyāh gözlü olup ve ŧabįǾatlerinde žulm ü 

cefā cemįǾ icnās 03 ħalķdan ziyāde olduġı eclden şuǾarā maĥbūblara ber-sebįl-i teşbįh 

Türk dirler. (Ǿ): 

04     Türk-i men terk-i cefā kon ki vefā ez-heme bih 

AǾlam inne Yeǿcūc u Meǿcūc kānū Ǿışrįn fırķaten fađurbe’s-sedd 05 Ǿalā aĥdin ü Ǿışrįn 

fırķaten minhu ve’l-fırķati’l-bāķiyyeti min aślü’l-Ǿadedi Turikū aħāricü’-s-seddi 06 

falaź alikü’l-ħulķi Ǿaleyhim lafžü’t-Türk li-innehüm Turikū aħāricü’s-seddi2934 [f-y-r] 

Tüfįrek: Seyyid Ġāzį penįri 07 dimekile meşhūr bir aķ, yumşaķ ŧaşdur. [-f-] Tüfek: 

Meşhūr ālet-i ĥarbdür. Beyt: 

08     Tüfenkhā Ǿayān geşt ez-đarb-zen  

    Çü mār-ı siyeh bergüşāde dehen 

[f-n] Tüfeng: Dūd-ı āhengden 09 taħrįf olınmışdur, miŝlihu. Beyt: 

    ǾAyān geşt ibrāz-ı duħān-ı tüfeng  

    Be-yārįd ber-farķ-ı bed-ħˇāh seng 

10 [v-f] Tūfek: Miŝlihu. Beyt: 

    Be-zen tūfek-i ŧaǾne der-vaķt-i kār  

    Ki ŧaǾne konedem verā ħˇār u zār 

11 Tük: Ķuş burnı, minķār maǾnāsına fetĥile daħı lüġatdür. [-l-] Tülk: Hind 

 
2933 Tirek. 3. (226b/18) 
2934 “Bil ki, Ya’cüc ve Ma’cüc yirmi iki ayrı grup hâlindeydiler. Sedd birinci yirmi bir gruba karşı inşa 

edildi ve geriye kalan grubun tamamı dışarıda kaldı. Dışarıda kalan gruba Türk adı verildi çünkü onlar 

seddin dışında kaldılar.” 
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ķumāşlarından bir cins ķumāşdur. Tūk: Miŝl-i tük: 12 NevǾ-i Evvelehu El-Cįmi’l-

Meftūĥa 13 [e-p] Çāpük: Cįm-i ǾAcemįyile Ǿavām taĥrįf idüp çevik didükleri cüst daħı 

dirler, Śıĥāĥ-ı 14 ǾAcem śāĥibi bāǿ-i ǾAcemį vü ǾArabįyile mervį lüġatdür dimiş. 

Çābük: Bāǿ-i ǾArabįyile NiǾmetį zįbā maǾnāsına naķl 15 eylemiş. [e-b-v] Çābūk: 

Miŝlihu. Beyt: 

    Çi çābūk dest-est bāzį sikāl  

    Ki der-perde dāned nümūden ħayāl2935 2936 

16 [e-ħ-s-v] Cāħsūk: Oraķ, das maǾnāsına sįn-i mühmele ve şįn-i muǾceme ile ve evvelį 

17 cįm-i ǾArabį baǾdehu ħāǿ-i muǾceme ile ve Ǿaks-i mecmūǾı mervįdür. [e-h-ş-v] 

Cāħşūk: Miŝlihu. [e-ħ-v] Cāħūk: Miŝlihu 18 ve bi’l-Ǿaks. Çār-yek: ǾAvām taĥrįf idüp 

çeyrek didükleri. Çāk: Yırtıķ ve ķaftānuŋ 19 yırtmacı ve öpmek şapıldusı. Beyt: 

    Sereş teng be-girift ü yek būse-çāk  

    Be-dād u ne-buved āgeh ez-şerm ü bāk 

20 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki “çāk yırtıkdur.” 21 Niteki bu 

beytde žāhirdür. Beyt: 

    Tā yekį der-firāķ-ı çehre-i to  

    Dāmen ü ceyb-i ħˇįş sāzem çāk 

22 Yırtıldı diyecek yirde ǾAcem çāk şod dir, niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Giribānįm zinde berd ü zįm 

23     Dāmenį ger firāķ çāk şode  

    V’er ne-mānįm Ǿöźr-i mā be-peźįr  

    Ey besā ārzū ki ħāk şode 

24 Yırtıķ yırtıķ olan nesneye çāk çāk dirler, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

25     Ten ez-ħoy pür āb u dehān pür ze-ħāk2937  

    Zebān geşte ez-teşnegį çāk çāk 

[e-k-ç-e] Çāk çāk: 26 Yırtuķ yırtuķ maǾnāsına nitekim źikr olındı ve bir ķatı nesne bir 

ķatı nesneye ŧoķınmaķdan ĥāśıl olan 27 bir nevǾ śadāya ism olupdur ki Türkįde çāk çāk 

dirler, ǾAcem çāk çāk dir. Çāk-ā-çāk: 28 Miŝlihu. Nižāmį:  

    Tereng-i tįr ü çāk-ā-çāk-ı şimşįr  

    Be-bord ez-pįl maġz u zehre ez-şįr 

[e-k-ç-l-e] 29 Çākçelāk: NiǾmetį çāpük maǾnāsına naķl eylemiş. [e-l-e] Çālāk: Miŝlihu, 

 
2935 --. 16. (189b/08) 
2936 (Perdenin arkasında gösterilen hayal oyunu ne kadar komik, ne kadar işveli, ne kadar dikkat çekici!) 
2937 (Onun ruhundan, vücut suyla ağız da toprakla dolmuş, dil susuzluktan çatlamış.) 
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cüst ü çāpük maǾnāsına 30 sāǿir esāmįsi cüst lafžında meźkūrdur. Şems-i F.:  

    Raĥmetį āħir ey meh-i bį-bāk  

    Nažarį āħir ey büt-i çālāk 

31 [e-m-h-ġ-v] Çāme-ġūk: Yosun ki śu üzerinde baġlanur. [e-h] Çāhek: 201b/01 Eŋek 

çuķurı çāh-ı zeneħdān maǾnāsına ve çāh lafžınuŋ taśġįridür, ķuyıcuķ dimek olur. 02 [b-

l-e-h-n] Ceblāheng: Śarı terbüd toħmı ve terbüd-i zerd pūst anuŋ kökidür. [b-l-h-n] 03 

Cebleheng: Miŝlihu. [r-n] Çereng: Cįm-i ǾAcemįyile NiǾmetį ŧurfa maǾnāsına dimiş. 

Cereng: Cįm-i ǾArabįyile 04 çāk āvāzı. Esedį:  

    Ze-ġarrįden-i kūs u sübūr u nāy  

    Ze-bāng-ı ceres u ze-cereng ü rāy 

05 [-s-] Cesk: NiǾmetį derd ü merg dimekdür. Nefrįn itmek maǾnāsına dimiş. [ş-m] 

Çeşmek: Gözlük 06 Ǿaynek maǾnāsına ve göz otlarından çeşme-zen didükleri maǾrūf u 

meşhūr dārū ve çeşm 07 lafžınuŋ taśġįridür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 

böyle taĥķįķ itmişler ki gözlüge çeşmek 08 didükleri teşbįhen istiǾāre ŧarįķiyiledür. 

Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ber-dįde çeşmek mį-nihem çün mevsim-i dįdār şod 

09     Der-ārzū-yı to be-niger ki çeşmem çār şod 

Āħirinde kāf kāf 10 taśġįrdür. [ġ-n] Çaġanek: Yapalaķ ki ügiye beŋzer bir ķuşdur ve 

kāfir ķarlaġucıçıġına daħı 11 lüġatdür. Çek: Mektūb-ı ķāđį taǾrįb idüp śak dirler ve 

ĥallāc toķmaġı. Şems-i F: 

12     Cemāl-i dįnį vü dįn-i Ħusrevį ki ķādį-i çarħ  

    Nüvişt tā-be-ebed mülk-rā be-nāmeş çek 

Çek-ā-çāk: 13 Çāk çāk maǾnāsına. Esedį:  

    Zecr-i kemān güfte şod kūh-ı Bürz  

    Derįd āsmān ez-çek-ā-çāk gürz2938 

14 Firdevsį:  

    Çek-ā-çāk-ı ħançer be-gerdūn resįd  

    Ze-Hindūstān ħūn be-Ceyĥūn resįd2939 

15 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki çek-ā-

çāk aślı çāk-ā-çākdur, çāk 16 evvelden elif ĥıźf olınmışdur. İki çāk ortasındaġı elif 

berāberdeki leb-ā-lebdeki 17 elif gibidür. İki nesne birbirine tamām muķābil olup 

 
2938 --. 16. (190a/03) 
2939 (Hançerin şakırtısı feleğe ulaştı, kan Hindistan’dan Ceyhun’a aktı.) 
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mütesāvį olsalar ol maǾnādan 18 taǾbįr itmelü olıcaķ ismleri ortasına bir elif getürürler, 

lisān-ı Fārsįde muķābele ve muvāsāt 19 maǾnāsın ifāde ider, meŝelā iki nesne birbirine 

muķābil ü müsāvį olsa berāber dirler, ġalebe-i istiǾmāl 20 ile bu Ǿibāret muŧlaķā 

müsāvātda Ǿalem olmışdur, bu maĥalle müteǾallıķ tafśįl ser-ā-ser lafžında źikr 21 

olınmışdur. [k-e-c] Çek-ā-çek: Miŝlihu, çek-ā-çāk lafžından muħaffefdür ve çekiş 

maǾnāsına da istiǾmāl 22 olınur. [k-e-v] Çekāvek: Ŧoyġar ķuşı ki ǾArabįde ķuburra ve 

ebü’l-melįĥ dirler. Esedį: 

23     Be-destān-ı çekāvek şikāfe şikāf  

    Serāyān ze-gül sārį vü zend-vāf2940 

BaǾżılar çöl ķuşına da dirler dimiş. 24 [k-ç-e] Çek-çāk: Uyurken ĥāśıl olan āvāza2941 ve 

öpmek maǾnāsına naķl eyledi. [-k-] Çekek: 25 Çekūk lafžından muħaffefdür, ŧoyġar 

ķuşı, çekāvek maǾnāsına Iśfahānįler hūze dirler. 26 Şems-i F.:  

    Eger koned ŧayrān der-hevā-yı devlet-i o  

    Ze-çeng-i şāhįn bāz āverd şikār-ı çekek 

[k-v] 27 Çekūk: Miŝlihu. Şems-i F.:  

    V’ān ki şehbāz-ı himmeteş ki śayd  

    Kerkes-i çarħ leşkerd çü çekūk 

[l-e] Çelāk: 28 Çālāk lafžından muħaffefdür, çāpük maǾnāsına ve gözlük, çeşmek 

maǾnāsına. [l-y] Çelįk: Ķaraĥiśārį 29 gözleme maǾnāsına naķl eylemiş. [n-c] Cencek: 

Ipar yavşanı diremne maǾnāsına dimiş. [-n-] Çeng: 30 Cįm-i ǾAcemįyile maǾrūf bir sāz 

adıdur ki çalarlar. Kātibį:  

    Ber-çarĥ eger çeked mey-i cām dilįrįt 

31     Der-dem ġılāf-ı tįġ koned Zühre çūb-ı çeng  

Türkįde daħı çeng dirler ve ķuş ķıynaġı 202a/01 ve ādemį pençesi. Beyt: 

    Reh-i baŧ bāz-ı tįz-āheng mį-zed  

    Be-raķś-ı kebg şāhįn çeng mį-zed 

02 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ taĥķįķ itmişler ki beyt-i meźkūruŋ ol maǾnāya įhāmı var istiǾāre 03 

ŧarįķiyile ādemįde de çeng istiǾmāl olınur, niteki bu beytde žāhirdür ki Beyt: 

04     Piyāde geh dįdį geh ceng āverd  

    Ser-i şehsüvārān be-çeng āverd 

Kātibį:  

 
2940 --. 16. (190a/11) 
2941 ħorıldı maǾnāsına, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi öpmekden žāhir ve ĥāśıl olan āvāza ve öpmek maǾnāsına 

naķl eyledi. 3. (227b/23) 
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    Micmer-i eflāk Ǿömrį dāmen-i ķadr-i to cust 

05     Sūħt hemçün Ǿūd u įn devlet be-yüftādeş be-çeng 

NiǾmetį, ve yırtıcı ĥayvānlar pençesi 06 maǾnāsına gelür dimiş. Ceng: Cįm-i ǾArabįyile 

śavaş, ĥarb maǾnāsına. Cenek: Fetĥ-i nūnıla öldi diyü 07 bıraķmaķ maǾnāsına. [n-g-l-v] 

Çengelūk: Cįm-i ǾAcemįyile eli ve ayaġı saķaŧ kimesne dāyenüŋ oġlanı 08 yaramaz 

ŧutduġından yā teşennücden yā ġayrı āfetlerden ĥāśıl olur ve ol kimesne ki renc 09 ü 

miĥnetden ve sāǿir belālardan elin dizi üstine ķoyup bükülüp bir yire gelmiş ola. 10 

Şems-i F.:  

    Bed-ħˇāh-ı mülk-i Ħusrev Dārā-yı mülk-gįr  

    Bāşed ze-der-i dü-renc hemįşe çü çengelūk 

11 [n-l-v] Cenlūk: Ķaraĥiśārį miĥnetden eli dizi üzre cemǾ idüp oturan kimesneye 12 

dirler dimiş. Çehār-yek: Dörtde bir, rubǾ maǾnāsına. [h-r-h-d-v] Çehredūk: Çıķrıķ. 13 

El-Cįmi’l-Meksūre [-r-] Çirk: Kir, pas ve aśılmış aġaç. Cimşirek: NiǾmetį ķuşaķ 

kemigine dirler 14 dimiş. [-n-] Çing: Cįm-i ǾAcemįyile ķurumış gevde ve çizmenüŋ 

ökçesine ķaķduķları sivrice 15 demür, Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve büzülmiş el, şel 

maǾnāsına daħı gelür dimiş. [v-e] Çivāk: 16 Ħamįrden yaġ içinde bişmiş nuķul. [v-e-k] 

Çivāg: Miŝlihu. El-Cįmi’l-Mażmūme. [r-b] Çurbek: 17 Cįm-i ǾAcemįyile ayrulıķ 

cüdāyį maǾnāsına ve nükte ile söz söylemek ve mengene ki ǾArabįde miǾśara 18 dirler. 

[ġ-n] Çuġnek: Cįm-i ǾAcemįyile çulluķ ķuşı. [n-e] Çunāk: Aġıl baǾżılar taħśįś idüp 19 

ķoyun aġılı dimişler. [-n-] Çüng: Cįm-i ǾAcemįyile ķulaķ el, şel maǾnāsına kesr-i cįmile 

daħı rivāyet 20 olınmışdur. Cüvānįk: Dişi serçe, NiǾmetį baǾżı nüsħada tā ile düşmüş. 

[v-b-e-n] Çūbānek: 21 Çūbān aldaġıcı didükleri ķuş, şebān-firįb maǾnāsına ǾArabįde 

mükāǿ dirler. [v-b] Çūpek: 22 Panbuķ çıķrıġı Ķaraĥiśārį, ve baķam aġacına daħı dirler 

dimiş ve çūp lafžınuŋ taśġįridür. 23 Beyt: 

    ǾAn-ķarįb-est ki çūpek zen eyyām-ı ħazān  

    Mį-zened ber-der dervāze-i gülşen çūpek 

24 [v-ş] Çūşek: İlik ki dügmeǿi aŋa geçürürler. Çök: Pādişāhlar öŋinde diz yire ķoyup 

25 yükünmege dirler, Deşt-i Ķıbçaķ ve Türkistān dillerindendür, Fārsį nāmelerde çoķ 

istiǾmāl olınur 26 ve diz yire ķoyup diŋlenmege de dirler. [v-y] Cūyek: Cūy lafžınuŋ 

taśġįridür, ırmacuķ 27 dimek olur, cūyçe daħı lüġatdür. El-Ĥāǿi’l-Meftūĥa. Ĥaķ budur 

ki lisān-ı Fārsįde ĥāǿ-i 28 mühmele yoķdur, niteki maĥallinde źikr olınmışdur. Ekŝer 

lisān-ı ǾArabįden yā ġayrı dilden yā taĥrįfāt-ı 29 Ǿavām ķabįlindendür, lįk baǾżı elfāž 

şāyiǾ olup erbāb-ı lüġāt kitāblarında įrād itmegin 30 yazılmaķ münāsib görildi. [-s-] 

Ĥasek: Lafž-ı ǾArabįdür, demür dikeni didükleri üç buçuķlu dikene dirler 31 ve meźkūr 
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diken gibi demürden idüp düşmen yollarına ve ķonacaķ yirlerine dökerler ol demürden 

itdüklerine 202b/01 butraķ dirler, elbette bir kūşesi yuķaru ŧurur, at ve ādem ġafletile 

baśıcaķ anuŋ ayaġın 02 saķat ider. Ĥalek: Ķaralıķ, ǾArabįdür. Meŝnevį-i Mevlevį:  

    Çü zemįn berħāst ez-cevv-i felek  

    Nį şeb ü nį sāye mānd nį ĥalek 

03 NevǾ-i Evvelehu El-Ħāǿi’l-Meftūĥa 04 [e-ħ-v] Ħāħsūk: Sįn-i mühmele ile oraķ, das 

maǾnāsına evvelį cįm baǾdehu ħā vü Ǿaksiyile 05 ve sįn-i mühmele ve şįn-i muǾceme 

daħı lüġatdür, maĥallinde meşrūĥdur. [e-c-ş-v] Ħācşūk: Şįn-i muǾceme ile miŝlihu. 06 

[e-c-v] Ħācūk: Miŝlihu Ǿaksiyile daħı źikr olınmışdur. [e-r-ç-n] Ħār-çeng: Cįm-i 

ǾAcemįyile yengeç, sereŧān 07 maǾnāsına. [e-r-c-n] Ħār-ceng: Cįm-i ǾArabįyile demür 

dikeni, ħasek maǾnāsına ki ķavm-i Yeǿcūc ü Meǿcūcuŋ 08 ekli anuŋ dānesindendür. [e-

ş-e] Ħāşāk: Ĥalįmį ħāşāk u ħāşe çör çūp 09 ķaźā maǾnāsına dimiş, NiǾmetį dūn u ħasįs 

ü ħāşāk u ħāşe miŝlihu dimiş, Ķaraĥiśārį 10 ve şikāfte maǾnāsına da istiǾmāl olınur 

dimiş. Şems-i F.:  

    Yem-śıfat bes ki kef-i zerdem ber-ser 

11     Ez-vücūdem ne-mānd coz ħāşāk 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ şöyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki ħāşe çūpdur, 12 ħāşāk çūbçuguzdur, 

āħirindeki kāf-ı taśġįr içündür, ol kāf lāĥiķ olmaġıla hāǿ-i 13 sākin elife munķalib 

olupdur. Ħār ile bile aŋılur, ħār u ħāşāk dirler, niteki bu beytde 14 žāhirdür. Beyt: 

    Ze-ħāşāk u ez-ħār-şāħ-ı dıraħt  

    Yekį āteşį berfürūzįd saħt 

15 Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi bu maĥalde ġarāǿib söylemişdür, ħāşeden ħāşākı farķ 

itmemişdür. 16 MiǾyār-ı Cemālį śāĥibi de ħasdan ħāşākı farķ itmemişdür. [e-ş-h-e] 

Ħāşeek: Ħāşenüŋ 17 taśġįridür, keŝret-i istiǾmāl ile ħāşāk olmışdur.2942 [e-ş] Ħāşek: 

Miŝlihu. [-e-] Ħāk: Ŧopraķ 18 turāb maǾnāsına. Ħāk-şāk: Ħāşāk maǾnāsına. [k-n-m] 

Ħāk-nemek: Bir oyundur oġlancuķlar 19 luǾbından bir miķdār ŧopraķ içinde öç idüp bir 

nesne gizler ve kendüler iki fırķa olup 20 ol ŧopraġı iki bölük iderler ol gizledükleri 

nesne her ķanġı fırķanuŋ bölüginde çıķarısa 21 ol ġālib olup öci ol alur. [e-m-s-v] 

Ħāmsūk: Bazlamaç didükleri ki śıvıķ ħamįri 22 yaġ içinde bişürürler. [e-y-s] Ħāyisk: 

Bisk ü nişk ķāfiyesinde getürmişdür. 23 Şems-i Faħrį büyük çeküç, mıŧraķa maǾnāsına. 

Şems-i F.:  

    Çü kelbeteyn her ān-kū girift ü gįr koned 

 
2942 --. 16. (190b/31) 
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24     Sereş be-kūb be-sindān çü sim-rā ħāyisk 

Lisān-ı Pehlevįde örs, sindān maǾnāsına. [e-m-v-ş] Ħāmūşek: 25 Bir nevǾ sivrisiŋekdür 

ki āvāzı olmaz, ķonduġı yiri āteş gibi yaķar. [e-m-ş] Ħamuşek: 26 Miŝlihu. [e-y] Ħāyek: 

Bir nevǾ çekirgedür. [b-e] Ħābāk: Boġaz ķısılmaķ meŝelā ĥarb güninde vehmden 27 

ħaśmuŋ boġazı ķısılur, zebūn olur şöyle ki ziyāde ola helāk ider ve anuŋ 28 levāzımı 

daħı murād olur, ŧuncuķmaķ maǾnāsına. Rūdekį:  

    Bā-dü se būse rehā kon įn dil ez-kerem ħabāk 

29     Tā minnet-i iĥsān-ı to bāşed aĥsenu’llāh cezāk 

Ve aġıl ve ol çehār dįvār ki 30 üsti açuķ olup çūbānlar ķoyunlarını anuŋ içine ķoyarlar. 

Daķįķį: 

31     Ze-gül-geştį bįşe ber-şįrān ķafaś şod  

    Kemendeş deşt ber-gūrān ħabāk 

Şems-i F.:  

    Pişşe-rā pür-hüner bersāħt ķafes  

    Deşt-rā pür-gevzen kerd ħabāk  

  

203a/01 Şems-i F.:  

    Be-devr-i Ǿadl-i to dozdān muǾaźźib ħabeend 

02     Ħunük kesį ki buved eymen ez-Ǿaźāb-ı ħabak 

Bu maǾnāya sāǿir esāmįsi engered lafžında 03 mesŧūrdur ve irkek ķoyun ve śıġır, źeker-

i baķar u ġanem maǾnāsına Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bu iki 04 maǾnāya żammıla taśĥįĥ 

eyledi, aġıl ve boġaz ķısılmaķ maǾnāsına fetĥ ü kesr-i ħā ile naķl eyledi. [b-e-k-ħ-ş] 05 

Ħabāk-ħaşek: Ŧopraķdan bir nevǾ bardaķdur oġlancuķlar içün naķş iderler. [-b-] 06 

Ħabek: Miŝlihu, boġaz boġmaķ. [b-z-d] Ħabezduk: Ħabezdūk lafžından muħaffefdür, 

ŧoŋuzlan 07 ķurdı, cuǾal maǾnāsına. [b-z-d-v] Ħabezdūk: Miŝlihu ħabezduk ŧoŋuzlan 

böcegi. [d-n] Ħadeng: 08 Ķuş oķı ki tįr-i ħadeng dirler ve ķayın aġacı ve ol aġaçdan 

düzilmiş oķ ve yengeç 09 ve kirpi maǾnāsına daħı naķl olındı. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 

taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki ħadeng 10 aślda ķayın aġacıdur, niteki bu beytlerden 

žāhirdür. Nažm:  

    Der-kenār-ı ān çonān keşįdeş teng 

11     Ki ŧarħūn şodeş nihāl-ı ħadeng  

    Heme sįne-i kūh bįd u ħadeng  

    Yekį bįşe-gerdiş zerįr ü zereng 

12 Ol aġaçdan eyer śaġraġın düzerler andan düzilen eyere zįn-i ħadeng 13 dirler, gāh 
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olur yalŋuz ħadeng dirler, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Lāle rāz-ı ķabā keşįdį teng  

    Serv-rā ħāne saħtį ze-ħadeng 

Ol aġaçdan oķ daħı düzerler andan düzilen oķa tįr-i hādeng dirler. Niteki bu beytde 

žāhirdür. Nažm:  

    Berāverde ān tįrhā ħadeng 

14     Girifte kemān teberį be-ceng 

Gāh yalŋuz ħadeng de dirler niteki bu beytlerde žāhirdür. Nažm: 

15     Ħadeng ez-dü-ĥāneb rev-ā-rev girift  

    Be-rūy-ı zemįn ħūn devād u girift 

16     Ħadeng pey-ā-pey zeden ān-çonįn  

    Ki peykān-ı įn-śıfat sūfār-ı ān 

[d-v] Ħadūk: Ġażab u tįreger. 17 Şems-i F.:  

    ǾAlem geşt-est ħˇār-ı cehl Ǿazįz  

    Āh ez-įn nām u neng şerm ü ħadūk 

[r-e-y] Ħarābek: 18 Daħı sivrilmemiş ķatı yir, CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi sivrilmemiş giŋ yir 

ve ķatı nesne. [r-b-ħ-ş] 19 Ħar-baħşek: NaǾl-bend, bayŧār maǾnāsına. [r-ç-n] Ħar-çeng: 

Cįm-i ǾAcemįyile yengeç, sereŧān maǾnāsına. Şems-i F.: 

20     Ĥasūdet ezd ħar-çeng ān zamān güsled  

    Ki ŧuǾme bāşed der-çengel-i düm ħarçeng 

Fāżıl-ı 21 Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki ħarçengüŋ aślı ħār-çengdür bir cüzǿi 

ħārdur ki maǾnāsı dikendür, 22 taħfįfen elifi ĥıźf olınmışdur, ħar ķalmışdur dehden ve 

rehden ĥıźf olınduġı gibi aślda 23 dāh u rāhdur, Firdevsįnüŋ bu beytlerinde aślı üzerine 

meźkūrdur. Beyt: 

    Ebr-i dāh-ı dü-heft şod ketħudā 

24     Giriftend her yek sezā-vār cāy  

Beyt: 

    Be-rāhį dü-hefte şode ketħudā  

    Giriftend her yek sezā-vār cāy 

25 ħurūf-ı Ǿillet ki vav, elif, ye ĥarfleridür. Lisān-ı Fārsįde ĥıźfı şāyiǾdür. Bir cüzǿi de 

26 çengdür cįm-i ǾAcemįyile maǾnā-yı ĥaķįķįsi yırtıcı ķuş ŧırnaġıdur, ħarçeng 

yengeçdür, niteki bu beytde 27 vāķiǾdür. Beyt: 

    Çü berzed ser ez-çeng-i ħar-çeng mūr  

    Cihān geşt rūşen besān belūr  
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28 isminüŋ iki cüzǿinüŋ de istiǾmāli istiǾāre ŧarįķiyiledür, ķısaçlarını heyǿetde yırtıcı ķuş 

29 ŧırnaġına ĥiddetde dikene teşbįh itmişlerdür, teşbįh-i ŝānįden ġaraż ŧırnaķ şiddeti yoķ 

30 idügine tenbįhdür, ħarçeng, ħarpüşt gibidür, ammā istiǾāre ancaķ bir cüzǿindedür. 

NiǾmetį 31 demür dikenine de dirler dimiş. [r-ħ-y] Ħarħįk: Ħįk u nįk ķāfiyesinde gįŋ 

yazı 203b/01 beyābān maǾnāsına. ǾUnśurį:  

    Ey ber-ser-i ħūbān cihān ber-sercįk  

    Pįş-i dehenet źerre nümāyed ħarħįk 

02 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi Ħˇārezm vilāyetinde bir Ǿazįm meşhūr śaĥrādur didi. [r-s] 03 

Ħarseg: Bir oyundur ki uzuneşek dirler ve ġalaŧ idüp çıķāl dirler, śūreti 04 budur ki 

oġlancuķlaruŋ birisi egilür yatur üzerine ķalķarlar, ķanķısınuŋ ayaġı yire degerse 05 

ŧuranuŋ güdücisi vardur deper bu kez ol depilen anuŋ yirine ŧurur anuŋ üzerine 06 

ķalķarlar, Ĥalįmį ħā ile żabŧ eylemiş. [r-s-n] Ħarseng: Oġlancuķlaruŋ felke oyunı ve 

büyük 07 degirmen ve uvaķ çaķıl ŧaşı, eşek yüriyemez. Edāyį:  

    Be-fetĥ-i ǾAcem berkeşįde sipāh  

    Şeh-i Mıśr ki dįd ħarseng-rāh 

08 Ķaraĥiśārį, ħareseng ŧaş yıġınına dirler dimiş, NiǾmetį, ve uzun eşek 09 oyınına daħı 

dimiş. Ħarek: Fetĥ-i rā ile ħar lafžından śįġa-i taśġįrdür, eşecük dimek olur 10 ve yaġrıķ 

ki üzerinde odun yararlar ve et keserler ve elcek ve śap ve uyuz ve 11 śoġulcan ve tengri 

devecügi didükleri böcek ki çekirge şeklinde incerek uzun ayaķları 12 olur ve Ǿūd, 

ŧanbūr gibi sāzlaruŋ başında kiriş altına ķoduķları ki ǾArabca zāmile dirler. [r-m] 13 

Ħarmek: Göz boncuġı ħar-mühre maǾnāsına. [r-v] Ħarūk: Bir cānverdür būstānlarda 

olur 14 ve śaĥrālarda olur āvāze ider. [-s-] Ħasek: Çūpçügüz dimekdür, āħirindaġı kāf 

taśġįr içündür. 15 Beyt: 

    Nüĥüft įrā ħasek der-pesteriş buved  

    Meges der-toyı pįrāhen dereş buved 

[-ş-] Ħaşk: 16 Şįn-i MuǾceme ile bahāne ve göze düşen çūp. [ş-n] Ħaşeng: Ve bi’ż-

żamm başda olan dāġ ki 17 yaķmışlardur. [ş-v] Ħaşūk: Ĥarām-zāde. Şems-i F.:  

    Ger felek dād naķś dād çi şod  

    Ez-belāye çi zād ġayr-ı ħaşūk 

18 [f-z-d-v] Ħafezdūk: Ŧoŋuzlan ķurdı ħabezdūk maǾnāsına. [-f-] Ħafek: Ħabek 

maǾnāsına. 19 [k-ş] Ħaküşk: Ħabāk, ħaşk lafžından taħfįf olınmışdur, ŧopraķdan bir 

nevǾ bardaķdur 20 oġlancuķlarıçün iderler, münaķķaş olur. [m-c] Ħamcek: Ķaraĥiśārį 

duħterek bāşed dimiş. [n-e] Ħanāk: 21 Ķoyun aġılı. [n-c] Ħancek: Beneviş yimişi ve 

ķurı, muĥkem diken ħar-ı saħt maǾnāsına. Şems-i F.: 22  
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    Nihāl-i gül ki neşāyed be-bāġ der-dihķān  

    Murād-ı dihķān ez-ūy gül-est nį-ħancek 

Ĥalįmį bir dikendür dimiş 23 ve bu beyti istişhād getürmiş. Ebu’l-Mūǿid:  

    Ne-bāşed bes Ǿaceb ez-baħtem er Ǿūd 

24     Şeved der-dest-i men mānend-i ħancek 

Ve Maĥbūbu’l-ǾĀrifįnde yavşan, dermane maǾnāsına dimiş. [n-d] Ħandek: Ħandaķ 25 

maǾnāsına. [-n-] Ħanek: Boġmaķ. [v-e-b-s-b] Ħˇāb-ı sebük: Imızġanmaķ. [-v-] Ħavek: 

Ħıđmetkārlar, ħadim maǾnāsına. 26 El-Ħāǿi’l-Meksūre. [ş-t] Ħıştek: Göŋlek ve ķaftān 

ķoltuġına di(k)dükleri murabbaǾ şekl. 27 Laŧįfį:  

    Her ki ez-ħār mįve çįde buved  

    Dāmen-i ħıştekeş derįde buved 

Ķaraĥiśārį büyük, 28 NiǾmetį, ve büyüklük ve dāġ-ı ser dimiş. [n-e-m] Ħınāmek: 

Yanduķ didükleri ot. [m-n-e] Ħımnāk: 29 Zaĥmetlü ve ġāyetde iŋize. [n-c] Ħıncek: 

Saķızlıķ aġacı ki yimişine ĥabbetü’l-ĥađrā dirler, Fārsįce 30 ve nemeşk Türkįde cedene 

dirler. [-n-] Ħınk: Sükūn-ı nūnıla erbāb-ı lüġat boz at ve esb-i 31 kebūd-reng dimişler. 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki esbüŋ esāmįsi ve elķābı çoķdur. 204a/01 

Ammā ata ħınk ıŧlāķı bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Tebārek ze-pūlād-ı sebzeş külah 

02     Feres-i ħınk ü bergüstüvāneş siyah 

Bu ıŧlāķ ata reng iǾtibāriyiledür, niteki beyt-i meźkūrdan 03 aŋlanur ki maǾnāsı aķdur, 

atuŋ ġayrı aķa da ħınk ıŧlāķ olınur, niteki bu beytde 04 vāķiǾdür. Beyt: 

    Ķavs-i ķuzaħ geşt kemān-vār kūj  

    Ez-dü ŧaraf ħınk-pey ü surħ-tūj 

[y-e-r] 05 Ħıyāruk: Meşhūr büyük çıbandur ki insanuŋ ķaśıġında çıķar, mühlik degildür. 

Ħįrenāk: 06 Esedį:  

    Cihānį bud ez-pehlivān ħįrenāk  

    K’ez-ān bud ze-Đaĥĥāk-ı nāveş bāk 

[y-ş-t] 07 Ħįştek: Ħıştek. [-y-] Ħįk: Tulum ve tolķuk ki içine bal ve yaġ ve sāǿir bunlar 

gibi 08 ve ġayrı nesne ķoyarlar ve žab u zaķ maǾnāsına. El-Ħāǿi’l-Mażmūme. [d-n] 

Ħudeng: Ĥākim 09 maǾnāsına. [d-v] Ħudūk: Ġażab u tįregį ve ol ki Türkįde bir kimesne 

yoldaşını üşendirise 10 baŋa hödük virme dirler. ǾUnśurį:  

    Her geh ber-dergeh-i mülūk buved  

    Ez-çonįn kārhā ħudūk buved 

11 Fetĥile daħı naķl olındı, enseb żammıla. [d-y-k] Ħordįkek: Ħordįk lafžınuŋ taśġįridür 



752 

 

12 küçücük ve uvacuķ dimekdür. [r-s-n] Ħurseng: ĶāniǾ maǾnāsına. [s-v] Ħusūk: Zişt, 

çirkįn 13 ve ĥarām-zāde. [-ş-] Ħuşk: Ķurı, yābis maǾnāsına ve bed-ħū ve nākes 

maǾnāsına istiǾāre olınur. 14 [ş-n] Ħuşeng: Başdaġı dāġ fetĥile daħı rivāyet olınmışdur. 

[ş-v] Ħuşūk: Śıġır boynuzı 15 gibi bir nevǾ ķadeĥdür, altundan ve gümüşden düzerler ve 

anuŋıla şarāb içerler ve ĥarām-zāde 16 maǾnāsına. Ħulį: Ŧurġay ķuşı. [n-b] Ħunbek: 

Ħunb lafžınuŋ taśġįridür, kūpecük 17 dimek olur ve bir ırmaġun aġzına ķoyıp at śu 

içerken śafįr itmek. [n-c] Ħuncek: 18 yavşan, dermane maǾnāsına NiǾmetį, ve at yaġırı, 

śu içerken śıķlıķ virmek dimiş. [-n-] Ħunuk: 19 Żamm-ı nūnıla śovuk, bārid maǾnāsına 

hevā-yı ħunuk ve āb-ı ħunuk dirler ve baħtlu dimekdür, ŧūbā leh 20 maǾnāsına. Şems-i 

F.:  

    SaǾādet ü şeref bendegį-i ĥażret-i o  

    Ħunuk kesį ki beyābed hezār-bār ħunuk 

21 (Ǿ): 

    Ħunuk kesį ki pes ez-ūy ĥadįŝ-i ħayr konįd 

Ve muǾtedil ve āsān maǾnāsına da istiǾmāl 22 olınur. [v-d-r-n] Ħūd-reng: Bir maǾrūf 

rengdür ki kendüden śıbāġat olınmış degildür. [v-r-e] 23 Ħūrāk: Yiyecek nesne. Ħūg: 

Ŧoŋuz, ħınzįr maǾnāsına ve ħannām renci ħunām renci. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ dir ki ħūk 24 

ehlinüŋ adıdur, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ħūg ki dendān-ı gürāzį nümūd 

25     ŦuǾme-i seg şod ze-gürāzį çi sūd 

Deştįsine gürāz dirler, niteki beyt-i sābıķdan fehm olınur. Künyeti Ebū ZürǾadur. 26 

NevǾ-i Evvelehu Ed-Dāli’l-Meftūĥa 27 [e-n] Dānek: RubǾ dirhemdür ki miŝķālüŋ 

südüsi olur, miŝķāl yigirmi dört ķįrāŧdur ki 28 bir buçuķ dirhemdür ve dirhem on altı 

ķįrāŧdur, dānek rubǾ dirhemdür, dört ķįrāŧ olur ki 29 südüs-i miŝķāldür, taǾrįb idüp 

dānaķ dirler. [b-n] Debeng: Etlü, muĥkem oġlan tebeng 30 maǾnāsına. [r-t-n] Derteng: 

Beyt: 

    Fiġān-ı Kūh-ken ez-Bį-sütūn sūy-ı Derteng  

    Çonān şodį ki dil-i Ħusrev āmedį der-teng 

31 [-r-] Derek: NiǾmetį od ķoġı sitārçe-i āteş maǾnāsına dimiş. 204b/01 [r-n-v] Dernūk: 

Şādurvāndan bir nevǾdür. [-j-] Dejek: Sitārçe vü yaġlıķ. Şems-i F.: 

02     Toyį ĥaķįķat-i maķśūd ze-ĥalaķ baǾd-ı rüsül  

    Ne ān şān ki ne-dānend ħod gile ze-dejek 

03 [j-n] Dejeng: Pāre-i ruķǾa maǾnāsına. Dest-āheng: Tutaķ ki çift āletlerindendür. 04 

[s-t] Destek: İp ŧoķıyacaķ ālet. [s-t-n-b-v] Destenbūk: Yıylanguç ki ǾArabca şemāme 05 
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dirler, sāǿir adları semā lafžında meźkūrdur. [f-n-v] Defnūk: Ġāşiye. [l-y] Delįk: Omaç, 

06 nişāne maǾnāsına sāǿir adları āmāc lafžında mesŧūrdur. [-n-] Deng: Ĥayrān ve 

bilmez. 07 Esedį:  

    Ser-i çeng sāzende-i çeng şod  

    Dem-i nāy hem-nāle-i deng şod 

[v-r-n] Devreng: 08 Bir şūhça ķurdcaġuzdur ve ķaba nesne. [v-z] Devzek: Miŝlihu. [n-

g-e-d-n] Deng-ā-deng: MaǾnā-yı 09 aślįsi iki deng birbirine muķābil ü müsāvį 

olmaķdur. Ġalebe-i istiǾmālile muŧlaķ 10 vezinde müsāvātda istiǾmāl olınur. [y-l-m] 

Deylemuk: Örümcek envāǾından bir zehrli böcekdür 11 bö dirler. Śoķduġı yiri Ǿaķreb 

gibi acıdur deylemūk lafžından muĥaffefdür, ǾArabca rutbelā 12 dirler. [y-l-m-v] 

Deylemūk: Miŝlihu, lisān-ı Ermende ħalġırįk dirler, meftūĥa bābında įrād itmişler, 13 

eśaĥĥ kesriledür. Ed-Dāli’l-Meksūre: [r-m-s-n] Direm-seng: Dirhem aġırı dimek olur. 

14 [r-n] Direng: Eglenmek maǾnāsına ism-i maśdardur ve śįġa-i emrdür ve vaśf-ı 

terkįbįdür. 15 Kemāl-i Iśfahānį:  

    Reft ān ki rūz-ı mā ze-sitem-i tįre reng buved  

    V’endūh-rā be-nezd-i dil-i mā direng buved 

16 [j-e-h-n] Dij-āheng: Zāǿ-i ǾAcemįyile bed-ħū vü baħįl maǾnāsına ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile 

mervįdür. [z-h-ħ-t-k-n] 17 Dizhoħat Kenk: Ķuds-i Şerįfüŋ adıdur esās u ŧarĥını evvel 

Ĥażret-i Dāvud Ǿaleyhi’s-selām 18 itmişlerdür. BaǾdehu Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-

selām tamām itmişlerdür, Įlyā daħı dirler. Esedį: 

19     Be-Dizhohat Kenk āmed ez-rāh-ı Şām  

    Ki ħˇānįş beytü’l-muķaddes be-nām 

[r-h-v-ħ-k-n] 20 Dirhūħ Kenek: Miŝlihu. Esedį:  

    Be-Ŧarsūs kerd māhį direng  

    Sipeh bord ez-āncā be-Dirhūħ Kenk 

21 Dįger:  

    Hemį reft tā nezd-i Dezhūħ Kenk  

    Ki n’āverd cāyį ze-mānį direng 

[z-h-v-ħ-t-k-n] 22 Dizhūħat Keng: Hādan śoŋra tā ile. Beyt: 

    Çü Nūĥ āmed ü yāfet eyder direng 

23     Keşįd üstüħˇāneş be-Dezhūħat Keng 

Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām vefāt itdükde Şįt 24 Ǿaleyhi’s-selām Kūh-ı Serendįbde 

defn itmişidi, ĥįn-i Ŧūfānda Nūĥ Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām 25 Ķudüs-i Şerįfe getürüp 

defn itdüklerine işāretdür. [z-h-y-ħ-t-k-n] Dizįhoħat Kenk: 26 Miŝlihu, gūyā aślda yā ile 
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Dizįħot Keng ve vāv ile Dizhūħat Kenk olup żarūret-i 27 vezn içün yā vü vāv taħfįf 

olınmışdur. BaǾżı nüsħa zāǿ-i ǾAcemįyile vāķiǾ olmış. 28 [l-t-n] Dil-teng: Göŋül ŧarlıġı. 

[-n-] Ding: NiǾmetį āvāz-ı ŧıng maǾnāsına ve şįr-i revġan çıķaracaķ 29 degirmen 

maǾnāsına naķl eylemiş. [n-g-e-d-n] Ding-ā-ding: Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi vü NiǾmetį 

30 berāber ve diz-be-diz maǾnāsına gelür dimiş. Eśaĥĥ fetĥiledür ki źikr olındı. [y-j] 

Dįjek: 31 Bir şehr adıdur NiǾmetį dįje maǾnāsına dimiş. [-y-] Dįk: İmāle ile ve kāf-ı 

ǾArabįyile ism-i Ǿāmdur. 205a/01 Her nesne ki anuŋ içinde aş bişürürler, çölmek, ķıdret 

maǾnāsına baķırdan olana ǾAcem dįk-i 02 misįn dir. Türkįde ķazġan dirler, saķsıdan 

olana ǾAcem dįk-i sifālįn dir. Esedį:  

03     Beher kūşe Ǿerrāde bersāħtend  

    Hemį dįk-i cünbende endāħtend  

    Ki z’ān dįk her cāy cüstį berūn 

04     Berefrūħtį cānver gūne gūn 

Dig: İmālesiz dün dimek olur, ems maǾnāsına, ǾArabca 05 ħorūs maǾnāsınadur. [y-k-b-

r-d-y] Dįg-ber-dįg: Oldur ki taħrįf idüp Ǿāmme dilberdįk 06 dirler, çölmegi çölmek 

üzerine ķoyup taśǾįd olınmışdur. Bu eclden dįg-ber-dįg 07 dirler ve śıçan otı daħı dirler, 

semmü’l-fār maǾnāsına ġāyetde tįz dārūlardandur. [y-v-e-n-h-s] 08 Dįvāne-seg: Ķuduz 

it. [y-v] Dįvek: Taħıl biti ve güve didükleri ķurtcaguz ki esbābı 09 yir, telef ider ve 

taśġįr-i dįvdür. NiǾmetį, ve dįv-dest maǾnāsına da gelür dimiş, meşhūrdur. 10 Ed-Dāli’l-

Mażmūme [ħ-t-r] Duħterek: Taśġįr-i duħterdür, kızcaġuz maǾnāsına ve ħamecük ki 

küçük 11 kızcaġuzlar oynarlar ve baǾżı yirlerde ķuķla ve ikdü ki çıķrıķçılaruŋ ĥokka 

oyacaķ āletlerindendür. 12 [r-n-v] Durnūk: Bir nevǾ şādurvāndur. Dük: Kāf-ı ǾArabįyile 

dūk lafžından muħaffefdür. 13 İg ki anuŋıla ip ve iplik egirürler, NiǾmetį, ve aġırşaķ 

maǾnāsına da gelür dimiş. [v-e-l] Düvālek: Ķara Hindį 14 ķul ve düvāl lafžınuŋ 

taśġįridür, taśmacuķ dimiş. [v-d-e-h-n] Dūd-āheng: Dütünlük, 15 dūheng, buħārį dāħne 

dūd konede maǾnāsına. [v-d-h-s] Dūd-heng: Miŝlihu. [v-j] Dūjek: 16 Ķaba nesne. [-v-] 

Dūk: Kāf-ı ǾArabįyile ig ki anuŋıla iplik egirürler, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi kāf-ı 

ǾAcemįyile taśĥįĥ eyledi. 17 NevǾ-i Evvelehu Er-rāǿi’l-Meftūĥa 18 [e-m-ş] Rāmişk: 

Muŧrib, rāmişger maǾnāsına. [e-m] Rāmek: MaǾcūn-ı meşhūr vü terkįb-i maǾrūfdur. 19 

Bir rıŧl enār ķabı ve iki rıŧl māzū ve yarım rıŧl žamġ-ı ǾArabį ve rubǾ rıŧl ķara boya ve üç 

rıŧl 20 bal yā bekmez ile bişürürler. [e-v] Rāvek: Ķaraĥiśārį her nesnenüŋ śafįsi revāķ 

maǾnāsınadur 21 dimiş. [-ş-] Reşk: Ġayret ü ĥased maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ħātem ü āl-i Bermek ender kūh 

22     Ez-to geştend ġarķa der-ħoy-ı reşk 
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[ġ-n] Raġang: Göz ucıyıla baķmaķ Şems-i Faħrį göz yumup açınca 23 dimekdür, laĥža 

maǾnāsına dimiş. Reg: Kāf-ı ǾAcemįyile ŧamar, Ǿırķ maǾnāsına. [-n-] Reng: Ve bi’l-

kesr. Ŧaġ keçisi 24 Türkįde ime dirler, ehlįsine büz dirler. Esedį:  

    Heme deşt bā-yūz ü gürg ü peleng  

    Berāz kerd Ǿazm ü āhū vü reng 

25  

    Be-naķķāşį-i nūk-ı tįr-i ħadeng  

    Tehį kerde śaĥrā-yı Çįn rāz-reng 

NiǾmetį ve geyik 26 buzaġusına daħı dirler dimiş. [-n-] Reng: Boyalu maǾnāsına aġ vü 

ķızıl ve sāǿir envāǾį ki vardur, 27 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemşiler ki 

reng levndür, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

28    Heft reng-est zįr-i heftū-reng  

    Nį-st bālā-ter ez-siyāhį reng 

Heftū-reng yedi 29 ķat gökdür, aślı heft-evrengdür, terkįb olıcaķ elif ĥıźf olınmışdur, 

maǾnā-yı 30 terkįbįsi yedi taħtdur, reng lüġat-ı müşterekedür, ĥįle vü nāziklük 

maǾnāsına da gelür, Türkįde de 31 ol maǾnāda istiǾmāl olınur, meŝelā fülān fülāna reng 

geçdi dirler, niteki bu beytde vāķiǾ olupdur. 205b/01  

Beyt:    Men o-rā çi gūyem çi reng āverem  

    Ki tā-dest-i ūy zįr-i seng āverem  

Beyt: 

02     Be-dil güft k’įn çarħ be-zeng-vār  

    Me-bādā rengį ber-āverd be-kār2943 

MiǾyār-ı Cemālį vü Baĥrü’l-Ġarāǿib 03 śāĥibleri reng, ĥįle maǾnāsına geldüginden ġāfil 

olmışlardur. [n-g-l-e] Reng-lāk: Lük 04 boyası dimekdür. [v-e] Revāk: Süzilmiş śāfį 

nesne revāk maǾnāsına. [v-z-n] Revzenek: 05 Serāmik dirler başda bir yumşaķ yirdür. 

Ed-Dāli’l-Meksūre. [-s-] Risk: NiǾmetį sįn-i 06 mühmele ile reşk maǾnāsınadur dimiş. 

[ş-t] Riştek: Erişte aşı ve dizi ve iplik rişte 07 daħı lüġatdür ve bir marażdur ki ekŝer 

Buħārāda ve Lārda olur dirler ki bir kimesnede bir defǾada 08 yüzden ziyāde çıķar ve 

vilāyet-i Yemende ve Mekke-i müşerrefede daħı olur bir źırāǾ miķdārı 09 uzanur, 

uzaduķça māsūraya śararlar, el-Ǿiyāźü bi’llāh ki ķırıla, Buħārāda baǾżıları helāk 10 ider, 

Mekkede ve Yemende olanlaruŋ ekŝeriyyā ayaġında çıķar, ķırılsa olmaz, ammā ġāyetde 

miĥnet çekerler. 11 [m-ş] Rimeşk: Şįn-i muǾceme ile bit sirkesi ǾArabįde śu, āb 

 
2943 --. 16. (203b/20) 
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maǾnāsına ve yavşaķ, rişke daħı lüġatdür. 12 [n-d] Rindik: Kesr-i dāl ile şāhlar 

ħıźmetinde olan kiçirek ĥāśekįlere dirler. Esedį:  

    Be-restend bā-rindik pehlivān 

13     Suħen güft ü be-güşād şįrįn-zebān 

[-n-] Ring: Ŧaġ keçisi, ime dirler, fetĥile daħı 14 rivāyet olınmışdur. [y-d] Rįdek: Oġlan, 

ġulām maǾnāsına. Esedį:  

    Keşįde ride rįdegān-ı sarāy 

15     Be-Rūmį Ǿamūd u be-çįstį ķabāy 

Velehu:  

    Perį rūy rįdek hezār ez-Çigil 

16     Sitāre śad ū kūs-ı zerrįn çihil 

Ķaraĥiśārį ve oġlan ķundaġına da dirler dimiş. [y-r] Rįrek: Vesįletü’l-maķāśıd 17 śāĥibi 

miŝlihu dimiş. [y-z-b-e] Rįznāk: Uvaķraķ dimek olur. Rįzenāk: 18 Miŝlihu. [-y-] Rįk: 

Kāf-ı ǾAcemį vü imāle ile ķum, ķır ve ŧaġ ve ħaŧŧ üzerine ekdüklerine daħı dirler. [y-m-

n-e] Rįmnāk: 19 Kirlü. Er-Rāǿi’l-Mażmūme. [g-v] Rükūk: Oġlan bizine dirler. [v-z-t-e-

r-y] Rūz-ı tārik: Firķat güni. 20 NevǾ-i Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa 21 [-e-] Zāk: Şeb-i 

Yemenį vü zāc-ı Ķıbrįsį ve ķara boya ve loĥūsa Ǿavrat. ǾUnśurį:  

    Zebān-ı ħançer-i bį-dāz ŝenā-yı to ħˇāndį 

22     Der-o çü cerm palāruk güher budį bį-zāk2944 

[b-r-t-n] Zeber-teng: Aşurma 23 ķolaŋ ve ŧapķur ķolaŋı Vesįle śāĥibi ve aġız tüfegi 

dimiş. [r-e-s] Zerāseg: NiǾmetį 24 ħaŧŧ üzerine śaçduķları rįge dirler dimiş. [r-e-s] 

Zerāseng: Miŝlihu dimiş. [r-e-ġ-n] Jerāġang: 25 Zāǿ-i ǾAcemįyile ve bi’l-kesr ķumlı yir, 

ķayırlı. Şems-i F.:  

    Ze-feyż-i ebr-i destet āb-ı ĥayvān 

26     Berāyed ez-zemįnhā-yı jerāġang 

Ve baǾżılar ķatı, muĥkem ve iri yir, zemįn-i saħt ü dürüşt 27 maǾnāsına dimişler ve 

baǾżılar uzaķ yol, rāĥ-ı dırāz maǾnāsına naķl itmişler, zerāġan daħı 28 lüġatdür. [r-e-h-

n] Zerāheng: NiǾmetį miŝlihu dimiş. [r-d] Zerdek: Zerd lafžından taśġįrdür, 29 śaruca 

dimek olur ve hevįc, kerz maǾnāsına. Nažm:  

    ŦabǾ-ı zerdek hemįşe gird-ter-est 

30     Ķuvvet-i püşt-rā buved şāfį  

    Ħūn be-sūzend ü ez-ān żarar-est 

 
2944 --. 16. (204a/07) 
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31     Ħorden-i ħordeş buved kāfį 

[r-n] Zereng: Ve bi’l-kesr. Ŧaġlarda olur bir cins ġāyetde büyük ve berk 206a/01 

aġaçdur dimiş yemişi olmaz kesüp odun idüp yaķarlar. Müncįk:  

    Çonān be-nālem eger dūst dād-ı men ne-dihed 

02     Ki ħāre ħūn şeved ender şaħ-ı zereng jekāl 

Kātibį:  

    Bād-ı luŧfet ber-zerengistān güźārį er koned 

03     Ķāķım āyed bārhā vü berg ħār-püştā zereng 

Ve ŧamu, cehennem 04 ve oluķ nāvdān maǾnāsına. Kātibį:  

    Çü naķş-ı köhne siyeh şod me-rā secencel-i rūĥ 

05     Der-įn ħaŧįra-i pür-üstüħˇān u cism-i zereng 

Zerend daħı lüġatdür ve Gürşāsb binā eyledügi şehrüŋ 06 adıdur ki taǾrįb idüp Zerenc 

dirler. Esedį:  

    Çü mevc ez-nehįb ü çü āteş ze-tāb 

07     Çü ħāk ez-direng çü bād ez-şitāb2945  

    Ze-menzil be-menzil hemį şod cihān  

    Sebük hemçü āv eblūş ez-dehān 

08     Ber-insān hemį şod ki her nā çü gerd  

    Pey-i āteş-rā ķażā güftį ez-rāh berd 

09     Be-yek çeşm zaħm-ı āzmūn-rā direng  

    Be-cüst ez-şoden tā-be-şehr-i Zereng2946 

At vaśfında dinmişdür. 10 [ġ-n] Zaġang: Ġaynuŋ ve nūnuŋ fetĥasıyıla ınçķıruķ Ǿilleti, 

fuvāķ maǾnāsına. Ķaraĥiśārį, ve āvāz-ı 11 gāv bāşed dimiş.2947 [-f-] Jefk: Zāǿ-i 

ǾAcemįyile çapaķ, ramaś maǾnāsına ve çirk ü sümük, muħāt maǾnāsına. 2948 12 [m-ħ] 

Zemuħg: Kesmek ve azġun ve baħįl ve nākıs kimesne ki aślā kendüden inǾām u ħayr 

śādır 13 olmaz. Bu lüġati erbāb-ı lüġat meftūĥa bābında egerçi getürmişlerdür. Eśaĥĥ 

żammıladur. [b-n-v-r] 14 Zenbūrek: Çikre didükleri. Beyt: 

    Ze-tįr endāzį zenbūrek ü tįrįş  

    Tehį şod reg k’ān ze-ħūn-rįzįş 

15 [n-b-r] Zenberek: Miŝlihu, zenbūrek lafžından taĥrįf olınmışdur. [-n-] Zeng: Sükūn-ı 

 
2945 Bu beytde çār Ǿunśur cemǾ olmışdur. 
2946 --. 16. (204a/20) 
2947 --. 16. (204a/20) 
2948 [k-e] Jekāk: Zāǿ-i ǾAcemįyile bir cins murdar-ħor ķuşlardur. [-l-] Zelk: Āteş közi, aħker maǾnāsına. 

3. (232b/26-27), 16. (204/21) 
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nūnıla çıŋraġu ki 16 peykler ayaķlarına ve billerine baġlarlar. Beyt: 

    Tār ki ber-barbeŧ-i nāhįd best  

    Zeng ber-maĥmil-i ħūrşįd best 

17 Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde derāy lafžınuŋ beyānında derāy-ı zeng bāşed ki 18 

der-gerden-i üştür bendend dimişdür ve bu beyti įrād itmişdür. Beyt: 

    Dergeh-i düşmenet ki ne-şināsend 

19     Laĥn-ı Dāvūd ez-bāng dārį  

Źikr olan beytde žāhirdür ki zeng çāk maǾnāsına ola. 20 CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi daħı çāk 

maǾnāsına da naķl eylemiş ammā Esedįnüŋ bu beytinden zeng 21 derānuŋ ġayrı olmasın 

iķtiżā ider. Esedį:  

    Dü śandūķ-ı pįlān ħurūşend nāy 

22     Ġarįven şode kūs u zeng ü derāy 

Ve bir ŧāǿife adıdur ki aŋa nisbet idüp Zengį dirler. 23 Anlaruŋ iķlįmine Zengibār dirler. 

Esedį:  

    Ze-her sū çü be-rūy-ı cihān teng şod  

    Be-zinhār nezd-i şeh-i zeng şod 

24 Kātibį:  

    Tā-be-her defǾ-i ħūn şafaķ der-tenūr-i śubĥ  

    Sūzed felek ber-āteş-i ħūrşįd mūy-ı zeng 

25 ve şuǾāǾ-i āfitāb. Şems-i F.:  

    Be-ħusrevānį ber-bād-ı ħusrev-i Įrān  

    Küşāde dürc-i zebān u keşįde cām çü zeng 

26 Velehu:  

    Ħudāygān-ı selāŧįn ki śayt-ı maǾdeleteş  

    Girifte Rūm Ħorāsān u Hind ü Ħalįc u Zeng 

27 Kātibį:  

    Kerded sipihr-i baħtį baħt-ı to-rā derāy  

    Ger bį-śadā ne-bāşed ü rūşen şod ze-zeng 

28 ve def pulı ve pas ki demürde ve ġayrıdan olur, raśdā maǾnāsına egerçi 29 bu 

maǾnāya Ǿāmme zā-yı ǾAcemįyile istiǾmāl iderler. Kātibį:  

    Şehzāde Baysunġur-ı Ǿādil ki rūz-ı rezm 

30     Āfitāb-ı tįġ-i to eflāk-ı ħorde-zeng 

Velehu:  

    Nüh felek ķaśr-ı to-rā yek ĥalķa der-āmed 
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31     Ger ne-buvedį āhen-i o pūst dār u ġarķ-ı zeng 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ünli çıŋraġu ve ır tüzi didi. 206b/01 Zenek: Fetĥ-i nūnıla taśġįr-i 

zendür, Ǿavratcük dimek olur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi zāǿ-i muǾceme ile 02 taśĥįĥ 

eylemiş. Mevlānā Ĥalįmį zāǿ-i ǾArabįyile. [v-z] Zevzeg: Benc ve ĥācılarotı didükleri. 

03 Ez-Zāǿi’l-Meksūre. [z-e-ġ-n] Jirāġank: Zāǿ-i ǾAcemįyile ķumlı, ķırlı yir, fetĥile daħı 

rivāyet olınmışdur. 04 [r-ş] Zirşek: Ķadın ŧuzluġı, emįr-i bāris maǾnāsına. [r-n] Zireng: 

Oluķ, nāvdān 05 maǾnāsına ve bir kūhį muĥkem aġaçdur yimiş virmez odun iderler, 

fetĥile daħı mervįdür. 06 [y-c] Zįcek: AǾcāma maħśūś bir nevǾ ŧaǾāmdur, ġāyetde semiz 

ķuzınuŋ baġırsaġını 07 pāreleyüp ve birbirine śarup yaġ içinde pişürürler ve yoġurda 

bıraġup yirler. 08 [y-r-t-n] Zįrteng: Ķolaŋ, ħirām maǾnāsına. [y-r] Zįrek: Çüst ü çāpük ü 

Ǿāķil 09 ü śāĥib-i reǿy, keys maǾnāsına. Ez-zāǿi’l-Mażmūme. [b-e-n-k-n-c-ş] Zübān-

güncişk: 10 Ķuş dili dirler bir nevǾ ħurde tutmaç aşıdur. [l-v] Zülūk: Sülūk, Ǿalaķ 

maǾnāsına sāǿir 11 adları kāħtec lafžında taĥrįr olınmışdur. Jük: Jükįden lafžından śįġa-i 

emr ü vaśf 12 terkįbidür, kendü kendü ile söyleşmek ve gerinmek ve ħışm itmek ġayž 

maǾnāsına. [k-e] Jükāk: 13 Zāǿ-i ǾAcemį vü ǾArabį ile NiǾmetį kömür, jekāl maǾnāsına 

naķl eylemiş. [m-ħ] Zumħak: Azġun ve baħįl ü leǿim 14 maǾnāsına fetĥile daħı 

mervįdür, eśaĥĥ żammıladur. [-v-] Jūk: NiǾmetį, Śıĥāĥ-ı Rūm śāĥibi çolaķ ķuşı ki 15 

ekinci ardınca toħm düşürür aŋa dirler ve ŧurġay ķuşı ki ebu’l-melįĥ ü ķuberret vü çekūk 

dirler dimiş 16 diyü rivāyet eylemiş, sāǿir lüġatlerde āħiri lāmıla jūl çolaķ ķuşına dirler 

ve jūle ŧurġay ķuşına dirler. 17 NevǾ-i Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥa 18 [e-d] Sādek: 

NiǾmetį vü Vesįiletü’l-Maķāśıd śāĥibi bir ħoş avāzlu ķuşcaġuzdur, hezār-destān gibi 19 

dimişler. Sāǿir lüġatlerde sārekdür, rā ile. [e-d-e] Sādāk: Ocaķ eri. [e-r-ħ] Sārħek: 20 

Uzun ayaķlu üyez baǾżılar uvacuķ siŋek2949 ǾArabįde circis ü ķırķış maǾnāsına naķl 

eylediler, 21 baǾżılar at siŋegi didiler, püşte püşte maǾnāsına. Şeyħ ǾAŧŧār:  

    Ger bā-to be-hem dįger ne-bāşed çi buved 

22     Yek-źerre be-sāye der ne-bāşed çi buved  

    Cāyį ki hezār Ǿarş yek sāriħ-est  

    Müştį sārħek ger ne-bāşed çi buved 

23 [e-r] Sārek: Ötlegen didükleri ħoş āvāzlu küçük ķuşcaġuz ĥaķ budur ki bülbül 

envāǾındandur. 24 Bahār eyyāmında hezār-destān dirler bögürtlen vaķtinde ötlegen 

dirler taǾrįb idüp sārec dirler. 25 Şems-i F.:  

 
2949 A. uvacuķ śarıca siŋekdür didiler, baǾżılar sivrisiŋek didiler. Ķānūn-ı Edeb śāĥibi ve Sāmhį śāĥibi 

uvacuķ siŋek. (233b/10-11) 
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    Çü merd-i fāżıl bį-sįm ü zer gorisne şeved  

    Çi bāng-ı laklak pįşeş çi naġme-i sārek 

26 Sāǿir esāmįsi sārec lafžında meźkūrdur. [e-r-n] Sāreng: Miŝlihu. [e-z-e] Sāzāk: 

Dehlįz maǾāsına. 27 [p-r-d-r] Seperderk: Ve bi’l-kesr. NiǾmetį, ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile naķl 

eylemiş, yaġlıķ, destārçe ki anuŋıla el ve yüz 28 silerler. [p-r] Seperek: NiǾmetį, 

ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile naķl eylemiş, bāǿ-i ǾAcemįyile śarı aġaç didükleri dārū, zerde 29 çūp 

naǾnāsına. [b-r-ħ-n] Seperħang: Egir at. [-b-] Sebk: Yeyni, ħafįf maǾnāsına ve süst 30 

maǾnāsına. [v-z-e-r-n] Sebzā-reng: Yeşil renglü. [b-z] Sebzek: Dervįşler ve žurefā 

istiǾmāl eyledükleri 31 yeşilce müferriĥ. [t-r-n] Setereng: Fetĥ-i tā ile yebrūĥü’ś-śanem, 

istereng lafžından muħaffefdür, vāķ vāķ 207a/01 aġacı ve ķıśır Ǿavrat. Beyt: 

    Ey ki bā-merdümį vü rāy-i to dįger merdüm  

    Ān-çonān-est ki bā-merdüm-i kāmil setereng 

02 ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile mervįdür. Sükūn-ı tā ile şaŧranc maǾnāsına. [r-y-e-n] 03 Serbāng: 

Ve bi’ż-żamm ķız ķuşı. [r-c-n] Serceng: Baş ve buġ olan kimesne ki ġayrılaruŋ 04 

üzerine ĥavāledür, ĥükm ider, çeribaşı maǾnāsına bu lüġat nūnıla rivāyet olındı. 05 

Serheng ü ferheng ü evreng vezninde ve yā ile de ki āħir-i ĥurūf-ı teheccįdür, naķl 

olındı, 06 tārįk, bārįk ve tācįk ķāfiyesinde. [r-c-y] Sercįk: Miŝlihu, nitekim şerĥ olındı. 

ǾUnśurį: 

07     Ey ber-ser-i ħūbān-ı cihān ber-sercįk  

    Pįş-i dehenet źerre nümāyed ħarcįk 

[r-f-e] Serfāk: 08 Āvāz maǾnāsına naķl eylemişler. Şems-i F.:  

    Tā ki hengām-ı reften ender-rāh  

    Ne-buved mūr u mār-rā serfā 

09 [r-n] Sereng: Sirken didükleri ot ve serengįden lafžından ki yarçılışmaķ yaǾnį söz ile 

10 ķarşu olup birbirine ŧolaşup idişmek ve giŋ yaǾnį vāsiǾ eylemek ve gülmek 11 

maǾnāsına gelür, meźkūr lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbį ve ism-i maśdardur. 

NiǾmetį ve sįmurġ 12 ve giŋ yol maǾnāsına da gelür dimiş, rānuŋ fetĥ ü kesri cāǿizdür. 

[r-h-n] Serheng: Erbāb-ı 13 lüġat çeribaşı dimişler, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki 14 serheng elfāż-ı mürekkebedendür, aślı 

ser-āhengdür, niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

15     Derāy şütür ħāst ez-kūçegāh  

    Ser-āheng-i leşker ber-āmed be-rāh 

Çeri başlarına ki başdan ol 16 ĥarekete ve ĥarbe Ǿazm ider ve ķulanı aŋa tābiǾ olurlar, 

serheng dir, aślı ser-āhengdür, iżāfetile 17 Ǿalem olıcaķ ķāǾide terkįb-i taġyir olınup 
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Ǿalāķa-i iżāfet ķaŧǾ olınmışdur, barbeŧdeki 18 gibi ki aślı ber-i baŧdur iżāfetile ol āleti 

teşbįh itmişdür, ķaz yerine Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibinüŋ 19 cümle-i ġarāyibindendür ki bu 

maķāmda dimişdür, serheng oldur ki ġayrılaruŋ üzerine ĥavāle ola, 20 yort sürici 

çeribaşılarına ve yayabaşlarına ve iş üzerine ŧurup ırġād işledenlere 21 ve bunlaruŋ 

emŝāli kimesnelere ıŧlāķ olınur. Seg: Kāf-ı ǾAcemįyile it, kelb maǾnāsına. Sek: 22 Kāf-ı 

ǾArabįyile taǾziye bu maǾnāya sįnüŋ żammesiyile olmaķ ensebdür ki sūk lafžından 

muħaffef olur 23 ve it üzümi ve egseri. [k-b-s-t] Sek-bestek: Zaġar didükleri şikār iti. 

[k-s] Seksek: 24 Ve bi’ż-żam. Yürümesi olmayup yilegen ŧavara dirler. Enverį:  

    Çün esb-i Enverį be-sūy-ı menzil-i murād 

25     Der-mevkib ķayūl ne seksek ne rāh-vār 

[-n-] Seng: Kāf-ı ǾAcemįyile ŧaş, ĥacer 26 maǾnāsına ve vaķār ve sįne maǾnāsına, 

aġırlıķdan kināye olup istiǾāre olınur. Beyt: 

27     Hemį ez-sitāyiş berāmed der-teg  

    Ki pįrūz bāşed Ħudāvend seng  

ǾUnśurį:  

28     Bed-ħˇāh-ı to bį-seng şod rūzį ber-o çün teng şod  

    Be-her cūy-ı āveng şod hemçün tırāz u ez-zebān 

[n-k] 29 Sengek: Ŧolu ki gökden yaġar, tegerg maǾnāsına, ǾArabca berd dirler ve seng 

lafžınuŋ taśġiridür, 30 ŧaşcaġuz dimek olur. [n-k-l-e-l-y] Senglālįk: Yunt ķuşı, saǾve 

maǾnāsına sāǿir adları 31 ħıredzerd ser lafžında yazılmıştur. [n-g-l] Senglek: Ŧolı, 

sengek maǾnāsına ġayrı esāmįsi 207b/01 tegerg lafžında mesŧūrdur. Sevek: Ve bi’ż-

żamm arpa ve buġday başı, ħūşe-i gendüm 02 ve cev maǾnāsına, Ĥalįmį żamm-ı sįnile 

taśĥįĥ eylemiş, sūk-ı muśįbet ve arpa ve buġday başı dimiş 03 ve seyrek saķallu, köse 

ādeme sūk-rįş dirler. [h-m-n-e] Sehmnāk: Ķorķunç, mehįb 04 maǾnāsına ve ķorķulu 

sehm-gįn maǾnāsına. Es-Sįni’l-Meksūre: [p-r-d-r] Siperdirik: Dest-māl 05 ve yaġlıķ ki 

anuŋıla el ve yüz silerler, fetĥile daħı rivāyet olınmışdur. [r-p-r] Siperk: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile 06 śaru aġaç, sāǿir adları zerde-çūb lafžında olmışdur, isperek lafžından 

muħaffefdür. 07 [p-r-y] Siperįk: Miŝlihu ve yonca, ŧarfįl maǾnāsına. [t-e] Sitāk: Aġacuŋ 

oġlıdur ki dibinden 08 çıķar ve tāze budaķ, şāħ-ı nev maǾnāsına. Esedį:  

    Sitāk-ı semen buved ez-insān be-ber 

09     Ki yek merd bestį gitiftį be-ber 

Şems-i F:  

    Bād ez-Ǿadl-i o be-cünbāned  

    Berg-i gül-rā seĥergehān ze-sitāk 
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10 Bu lüġat şįn-i muǾceme ile daħı mervįdür. [-t-] Sitek: Ütme buġday, pįş-ħord 

maǾnāsına. [t-r-n] 11 Sitereng: Fetĥ-i tā vü sįn ile setereng maǾnāsına ki Yebrūĥu’ś-

śanem, vāķvāķ aġacına ve ķıśır 12 Ǿavrata dirler, tafśįli estereng lafžında olmışdur. [r-ş] 

Sireşk: Fetĥ-i rā ile eşk 13 ü reşk ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. Āzād-ı dıraħt didükleri 

meşhūr aġaçdur ki ķızıla 14 māǿil aķ gülleri olur, yaz ve ķış, ħazān bulup gitmez ve 

igde gibi aķçe aķçe yemişi olur. 15 Esedį:  

    Hem ez-ħayrį vü gāv-çeşm ü sireşk  

    Be-süste-ruĥ her yekį ebr ez-sirişk 

Şems-i F.: 

16     Cūdet ez-der-çemen güźer kerdį  

    LaǾl restį be-cāy-i gül ze-sireşk 

Ve gözyaşı, eşk 17 ü demǾ maǾnāsına egerçi ġalaŧ idüp ekŝer kesr-i rā ile istiǾmāl 

iderler. Şems-i F.: 

18     Nįsteş rū be-sūy-ı baĥr girift  

    Şehriyār ez-serem dest-i to ebr  

    Ruħ-ı siyāh āmed-est rįzān-ı eşk 

19     Z’ān hemį bārideş ze-dįde sirişk 

İstiǾāre ŧarįķiyile yaġmuruŋ ķaŧrelerinde istiǾmāl 20 olınur, gūyā buluduŋ gözi yaşıdur. 

Niteki źikr olan ebyātda vāķiǾdür ve od ķoġı 21 şerār maǾnāsına. [-t-] Sitek: Ütme 

buġday, pįş ħord maǾnāsına. Sik: Kāf-ı ǾArabiyile sirke, ĥall maǾnāsına. 22 [k-e-r-ā-h-

n] Sikār-āheng: Ķısaç ve tennūrdan ekmek çıķaracaķ demir çengāl taǾrįb idüp 23 sikār-

āhenc dirl. [-l-] Silk: Sükūn-ı lāmile kilk, şilk veznine inci ve sāǿir deliklü cevāhir 

geçürdükleri 24 iplige dirler, ǾArabįdür, Fārsįde daħı şāyiǾdür. Şems-i F.:  

    Cāyį ki dihed nažm-ı felek silk-i selāŧįn 

25     Silk-i to der-āfāk buved vāsıŧa-i silk 

[-l-] Silg: Bekçili yol. [m-e] Simāk: 26 NiǾmetį fetĥ-i lāmile żabŧ itmiş burķaç didükleri 

ki ĥubūbātdandur. [n-d] Sindek: Ķaraĥiśārį zįbaķ 27 maǾnāsına naķl eylemiş. [y-ħ] 

Sįħak: Kebāb envāǾındandur. [y-r-n] Sį-reng: Sį-murġ didükleri ķuş 28 ǾArabca ǾAnķā 

dirler, mevcūdü’l-ism, maǾdūmü’l-cism. [y-s-e-l] Sįsālek: Ķuyruķśalan didükleri 29 

ķuş. [y-s] Sįsek: Yunt ķuşı, śaǾve maǾnāsına sāǿir adları ħord-zerd-i ser lafžında 

meźkūrdur. 30 [-y-] Sįk: Kesr-i śarįĥile miŝlihu. [-y-] Sįg: Süci, ħamr maǾnāsına 

ĥaķįķatde müŝelleŝüŋ adıdur, istiǾmālde 31 süciye dirler. Es-Sįni’l-Mażmūme: [t-r-b-e-

n] Sütür-bāng: Yunt ķuşı bu maǾnāya 208a/01 ġayrı adları ħord-zerd-i ser lafžında 

mesŧūrdur ve śıġırcuķ ķuşı ki ǾArabca zürzūr dirler 02 ve baǾżılar, śıġırtmaç ķuşı 
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dimişler, aślda sütūr-bang idi, keŝret-i istiǾmālile vāv taĥfįf 03 olındı. [t-r] Sütürg: 

Serkeş ü lecūc ve yüzsüz maǾnāsına. Beyt: 

    Ne-bāşed nemįd ez-ħudā-yı büzürg 

04     Be-coz kāfir-i tįre-rāy sütürg 

Nemįd, nevmįd lafžından muħaffefdür ve büyük dimek olur 05 büzürg maǾnāsına ammā 

bunuŋıla büzürg mā-beyninde farķ budur ki büzürg Ǿāmdur, cüŝŝede 06 ve mertebede ve 

başda büyük olana dirler, sütürg-i ħāśdur, cüŝŝede büyük olana 07 dirler ki muķābili 

ħurddur. Beyt: 

    Der-kefş-i tįr ü kemān ez-be-her gürg  

    Tāzend gerāyed ān gürg-i sütürg 

08 [t-r-n-e] Sütürnāk: NiǾmetį sütürbāng maǾnāsına naķl eylemiş. [t-r-n] Sütüreng: 

Ĥarekāt-ı ŝülüŝe 09 ile mervįdür, yebrūĥu’ś-śanem ve vaķvāķ aġacı ve ķıśır, Ǿaķįm 

maǾnāsına. [-t-] Sütük: Bili ince bārįk 10 miyān maǾnāsına. [t-v-r-b-e-n] Sütūr-bāng: 

Sütür-bāng maǾnāsına. [t-v] Sütūk: Vesįiletü’l-Maķāśıd 11 śāĥibi ütme buġday 

maǾnāsına naķl eylemiş, sitek ki meksūre bābında bu maǾnāya gelmişdür. 12 Lisān-ı 

Fārsįde vasaŧ kelimeden ĥurūf-ı Ǿillet ki vāv, elif, ye ĥarfleridür, ĥıźfı şāyiǾdür. 13 Eger 

sitek, sütūk lafžından taħfįf olınmış ise, sitek żammıla olmaķ ensebdür. Sütür-bāng: 14 

Ķız ķuşı, fetĥile daħı mervįdür. [ħ-e-r-n] Sürħāng: Ķızılsaġı, ķızıla māǿil dimekdür. [r-

ħ-c-n] 15 Surħ-çeng: Bir ķızıl burınlı serçedür ki ǾArabįde nuġur dirler. [r-ħ-s-r] Sürh-

serg:2950 Bir nevǾ 16 başı ķızıl serçedür, ǾArabįde ĥumret dirler. [r-ħ] Surħak: Ķızılcuķ 

yemişi zuġul daħı dirler 17 ve ķızamuķ ki ǾArabįde cüderiy dirler ve ĥaśbā didükleri 

Ǿillet zerķāl daħı dirler 18 ve baǾżı iķlįmlerde güren dirler ve ķoyun böcügi. Süg: Ķorħu 

ve ġam, ĥuśśa. Ķaraĥiśārį 19 ve sıçan otı, semmü’l-fār maǾnāsına naķl eylemiş ve bir 

nevǾ ħoş ķoĥulı dārudur, beş dürlü 20 olur tāze emlecden Ǿuśāre ŧutarlar içine misk 

ķatarlar, süg-i misk dirler 21 ve baǾżılar sügi śuda ıśladurlar, rāmeki anuŋıla yoġururlar, 

sügü’l-māǿ dirler ve baǾżılar 22 misk derisine rāmekį taǾbiye iderler deriden rāyiĥa-i 

laŧįfe kesb ider, süg-i cild dirler 23 ve baǾżılar nāfenüŋ derisini uvacuķ ŧoġrarlar, rāmek 

ile muĥkem yoġururlar, baǾd zamān ħoş 24 rāyiĥa olur, süg-i ikrās dirler, eger süg 

bulunmasa ħurma ķoruġı, Ǿuśāresinde māzū 25 ile caǾlį müşk düzerler, anuŋ Ǿameli gibi 

Ǿamel ider. [k-e] Sükāk: Taħta, sikāl maǾnāsına. [k-v-s-e] 26 Sükūsāk: Şimşek ve 

yıldırım maǾnāsına. [k-v] Sükūk: NiǾmetį taǾziye ve māzū ve Ǿafś maǾnāsına dimiş. 27 

Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi hemān Ǿafś maǾnāsına gelür dimiş. [v-z-e] Sūzāk: 

 
2950 Yā ebā Ǿumįr mā-fiǾlün-nuġįr 
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Göyündürme didükleri 28 meşhūr çıban ġāyetde acıtġan olur, ǾArabca ħurķa olur, sūzā 

daħı lüġatdür. [-v-] Sūk: 29 Yeǿs, muśįbet maǾnāsına. Şems-i F:  

    Tā buved sūr u sūk dāǿim bād  

    Şāh der-sūk-ı düşmeneş der-sūk 

30 ve ekin başı, ħūşe vü seyrek saķallu kimseye sūk-rįş dirler, fetĥile daħı naķl olındı, 

eśaĥĥ żammıladur. 31 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-Meftūĥa 208b/01 [e-b-e] Şābāk: 

Şābāng lafžından muħaffefdür, bir nevǾ berk ve muĥkem aġaçdur, Mıśr diyārında 02 

çoķ olur, bernūf dirler, tafśįli şāh-bānc lafžında olmışdur. [e-b-e-n] Şābāng: Miŝlihu. 03 

[e-b-y-z] Şābįzek: Ķurudan didükleri ot ki eŧıbbā ķatında leffāĥ dimekile meşhūrdur, 04 

ĥācįlarotı daħı dirler. [e-ħ] Şāħek: Bir otdur ki toħmı boynuzcuķ gibi olur, eŧıbbā 05 

iklįlü’l-melik dir. [e-r] Şārek: Ħoş āvāzlu bülbül gibi bir ķuşcaġuzdur, sįn-i mühmele 06 

ile daħı mervįdür, sāǿir tafśįli ve esāmįsi sārec lafžında meźkūrdur. Beyt: 

07     İllā tā der-āyend ŧūŧį vü şārek  

    İllā tā ser-āyend ķumrį vü şārį 

[r-e-n] Şārāng: Miŝlihu. [e-ş-e] 08 Şāşāk: Dört ķıllu ŧanbūr. [e-ş] Şāşek: Miŝlihu. [-e-] 

Şāk: Aġaç dibinden 09 tāze çıķan fidan, sitāk maǾnāsına ve şişik ve bir ayaķlu kimesne, 

[e-l-h-n] Şālheng: 10 Cimrį, ħasįs ve dūn. [e-m-e] Şāmāk: NiǾmetį, ķalenderį cāme vü 

pįrāhen ve nįm-tene dimiş 11 Ĥalįmį mekkārįler giydügi nįm-tene ķaftān diyü taħśįś 

eylemiş Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi 12 ve Śıĥāĥü’l-ǾAcem śāĥibi cāme-i pįrāhen ve nįm-

tene śaġįr, ķamįśi kirlenmesün içün taħtü’l-ķamįś 13 giyerler dimiş. [e-m] Şāmek: 

Miŝlihu. [e-h-b-e-n] Şāh-bāng: Şābāk maǾnāsına taǾrįb 14 idüp sāh-bānc dirler. 2951 [b-

e-h-n] Şeb-āheng: İrte yıldızından evvelce ŧoġan yılduz ki 15 kārbānķırān dirler vech-i 

teşbįh bunı dirler ki sābıķda bir kār-bān meźkūr yılduzı 16 görüp śabāĥ yılduzı śanup 

bį-vaķt yollarına revān olıcaķ ĥarāmįlere rāst 17 gelüp kārvānı ķırmışlar ol sebebden 

kervānķıran dimişler diyü naķl iderler, lisān-ı 18 ǾArabįde ŧārıķ dirler, muķsimiye 

Ĥażret-i Bārį teǾālā cell ü Ǿalā vāķiǾ olmışdur, ġāyet-i 19 işrāķından ve iżāǿatından ötüri 

ĥaķįķatde ol şuǾrį veyā Zühredür. Şemsįnüŋ öŋine 20 geçdükçe öŋince ŧoġar adı irte 

yıldızıdur. ŞuǾarā maĥbūblar dişini iżāǿati cihetinden 21 sitārelere teşbįh iderler. 

Neyyirinden geçse ŞiǾrādan ve Zühreden nūrlu yıldız yoķdur. 22 Esedį:  

    Be-ħande-i Ǿaķįķįn noķŧa-i mįm kerd  

    Şeb-āheng der-mįm dü-nįm kerd 

Bundan žāhir 23 olan evvelki rā vü lā. Muĥammed ǾAśśārį:  

 
2951 [e-h-l-v] Şāhlūk: Ŧonbul erügi dirler bir iri śarı erükdür. 3. (236b/24), 16. (206b/20) 
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    Sūy-ı eyvān ġam kon her şebāheng 

24     Ki tā-ber-çarħ pūyį çün şeb-āheng 

ǾUnśurį:  

    Der-bezm-i to dimāġ-ı şeb-āheng ter şeved  

    Ez-Ǿaŧse ki maġz-ı śurāħį nihān dihed 

25 [b-p-r] Şeb-perek: Yarasa, vaŧvaŧ u ħuffāş maǾnāsına sāǿir esāmįsi 26 çerhvāz 

lafžında meźkūrdur. [b-c] Şebcek: Berāt gicesi. [b-r-n] Şeb-reng: Bozraķ, ķara 27 at. [b-

ç-r-e-ġ] Şeb-çerāġek: Yıldız ķurdı didükleri böcek, şeb-tāb maǾnāsına sāǿir 28 esāmįsi 

anda mesŧūrdur. [-b-] Şebk: İçi ķızıl minter ve müşebbek maǾnāsına. [t-r-n] Şet-reng: 29 

Ve bi’l-kesr şaŧranc. Şems-i F.:  

    Eger to şāhį vü āŝār-ı şāhį įn ki to-rā-st  

    Şehān-ı dįger hestend çün şeh-i şet-reng 

30 MaǾlūm ola ki: Nerd didükleri meşhūr luǾb şaŧrancından muķaddem 31 vażǾ 

olınmışdur. Mülūk-ı ǾAcemden dördinci ŧabaķa ki Sāsānįlerdür. Ekāsire daħı dirler. 

209a/01 ol ŧabaķaya evvel pādişāh olan Erdeşįr bin Bābek bin Sāsān bin Behmen bin 

İsfendiyār 02 ibn Güştāsb bin Lohrāsb bin Ervend bin Keyķubāddur ki Keykāvus bin 

Keyķubāduŋ küçük 03 ķarındaşıdur. Meźkūr Erdişįr zamānında olan ĥukemā-i 

Ǿažįmü’ş-şāndan biri luǾb-ı nerdi vażǾ 04 idüp ķażā vü ķadere ve dünyā ehline miŝāl 

įrād idüp insānuŋ kendü nefsinde nefǾ 05 ü żarda ve saǾādet ü şaķāvetde ve’l-ĥāśıl cüzǿi 

ve küllįden bir emrde aślā daħli ve taśarrufı 06 yoķdur, belki cemįǾ efǾāl ü āŝār ki ħayr u 

şerden śādır u mütebādir olur. Ķażā vü ķaderiŋdür. Pes 07 bu ķıyās üzre yılda on iki ay 

ve on iki burūc muķābili on iki ħānelü bir ruķǾa 08 vażǾ idüp ve Ǿaded-i eyyām-ı şehr ve 

her burca otuz derece mülāĥažasıyıla otuz ķıŧǾa 09 iħtiyār idüp gice gündüz miŝāline iki 

faśś vażǾ idüp her faśśa altı vech ki feķ 10 ü taħt ü yemįn ü şimāl ü verā vü imām der-

cihāt-ı sitte murād idüp ve insān bilmez ki 11 ħayr u şer cihāt-ı mezbūrenüŋ ķanķı 

cānibinden gelür dimege ve kaǾbeteynüŋ taķallübini ķażā vü ķader 12 iķtiżāsına işāret 

idüp, insān gāh ġanį ile faķįr ve gāh bir Ǿaks olur, girü 13 gāh vażįǾ vü gāh şerįf olur, 

taķlįb-i eŧvārdan taġāyür-i evŧārda ilā mālā-nihāyetile 14 ĥāl bu minvāl üzredür ve 

Serįü’r-reffā Ǿaleyhi raĥmetu’llāhu teǾālā bu şiǾr-i dil-rübā vü nažm-ı revān 15 āsāyı ne 

ħoş edā itmişdür. ŞiǾr:  

    Ve muĥkemān Ǿalen-nüfūs vü rabbemā  

    Lem be-ĥukemā fįhhįn ĥukemā Ǿadilā 

16     Aħsevān ķadd ü semā Ǿalāmütenįhenmā  

    Simme baĥŝ ilā el-bedįd ġavāǿil  
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    Yelķa hemā elm-erzūķ saǾden ŧāliǾen  

17     Ve yerā hümāü’l-maĥrūm saǾden eflā  

    Fe-iźā hümā ıśŧıcbā Ǿalā keffü’l-fetį  

    Đarrāhu ev nefǾāh nefǾen ġāĥilān 

18 baǾżılar ĥakįm-i mezbūruŋ adı Nerd-i şįr olmaġın vāżiǾa nisbet idüp meźkūr luǾba 19 

Nerd-i şįr dirler diyü naķl iderler, bu ķavli muśaddıķ Ǿallāme Zemaĥşerį, RebįǾü’l-ebrār 

nām kitābında 20 dimişdür ki Erdişįr adlu bir şeyħe vardum, bir kimesne ile nerd 

oynarken gördükde didüm 21 ki El-Erdişįr ven-nerd-i şįr biǿse’l-mevlā ve biǿse’l-Ǿaşįr. 

Meźkūr Ĥakįm: Mezbūr luǾb-ı nerdį 22 žuhūra getürüp sāǿir ĥukemā-i Ǿālim üzerine 

tafażżul u iftiħār izhār idicek ol zamānda 23 olan aǾžām-ı mulūk-ı Hindden Sehrām nām 

ve dirler ki Belheyt nām bir pādişāh Behrām-ı ġulām 24 ve Ħurşįd iĥtişām var idi ki 

iķlįm-i Hindüŋ ser-leşkeri taħt-ı Ermende rām idi 25 ve ol Ǿaśrda olan ĥukemā-i 

māhirden Śıśśa bin Dāhir nām bir ĥakįm-i zü-fünūn bā-iĥtirām ol 26 dehrüŋ ĥukemā vü 

fużalāsına ħilāf zuǾm-ı ĥukemāǿ-i Fürs Ǿarż itdi ki insān saǾy-ı ictihādı ile 27 merātib-i 

Ǿaliyye taĥśiline ķādir ü menāzil-i seniyyeye vāśıl olur ve iġfāl ü ihmālindendür ki 28 

dāǿire-i peste ser-gerdān olup ķalur, bunı delįl-i iķāmet itdi ki piyāde iken saǾy 29 u 

himmet ü cehd-i cehįdį ciheti ile ve ĥareketi ile naŧǾ-ı riyāsetde ferzāneler menāziline 

vezįr, şāh olur 30 ve śūret-i şaŧrancı nāŧıķ u śāmıt temāŝilinde derecāt u merātib vażǾ 

idüp meŝelā 31 şāhį, reǿįs, ferzi vezįr ve eŧrāfında olanı aǾvān u enśār vażǾ eyledi ve 

dirler ki 209b/01 śāĥib-i mehābet ü śalābet mülūk-ı Hindün birisinüŋ veliyy-i Ǿahdi Şāh 

adlu bir oġlı 02 var idi. Memleketinde kendüye bir Ǿadū žāhir olmaġın oġlını 

muķābeleye gönderüp ittifāķ 03 ol ĥarbde oġlı helāk olup pādişāhuŋ oġlına ġāyetde 

taǾalluķı olmaġın ve nihāyet 04 mehābetinden vüzerāsı helākını iźhāre cerāǿit idemeyüp 

ĥukemādan biri meźkūr luǾbı 05 vażǾ idüp ve mekāǿid-i ĥurūbdan maħfį emrleri anda 

beyān idüp ve keyfiyyet-i žafer 06 ü ġalibiyyet ü ħiźlān maǾlūbįsi ižhār eyleyüp pādişāh 

ĥużūrında oynamaġı 07 emr idüp vaķtā ki ġālib ħaśmını maġlūb itdükde şāh māt didi. 

Pādişāh 08 bu sözden oġlı vefātını bilüp ižhār-ı taǾziyetine icāzet virdi vaķtā ki 09 ol 

Ǿaśruŋ cemįǾ ĥükemā vü fużelāsı şaŧrancuŋ nerd üzre tercįĥ ü tafśįline muķırr 10 u 

muǾterif olıcaķ pādişāh vaķta kendü zamānında bunuŋ gibi Ǿadįmü’l-miŝāl bir ĥikmet 

11 bir bedįǾü’t-timŝāl nesne žuhūra geldüginden ķalbine ġāyetde sürūr-ı selvet ü ĥabūz 

u behcet 12 ĥāśıl olup Ǿāmme-i nāsdan iħfāsın emr idüp aśĥāb-ı ħavāś-ı memleket ve 13 

erbāb-ı ehālį-i devleti ile luǾbına meşġūl olup ve iştiġālini bāǾiŝ-i efżal bildi. 14 Zįrā 

gördi ālet-i ĥarbüŋ cemįǾ daķāǿiķ-i umūrını ve aǾdānuŋ ħiyel ü ħudǾalarınuŋ defǾini 15 

ve keyfiyyet-i żabŧ u rabŧ-ı memālik ü ĥıfż u ĥirāset ŝüġūr-ı müslimįni mužhir ü Ǿizzet-i 
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dįn 16 ü dünyā ve esās-ı Ǿadlį meşǾardur. Pādişāh-ı vaķt: Ġāyet server ü ĥubūrından 

haķįme 17 ħiŧāb-ı müsteŧāb idüp didi ki bu luǾbet-i Ǿacįb ü ĥikmet-i ġarįbüŋ 

muķābelesinde 18 benden her ne murād iderseŋ maķbūl ü mebźūldur. Ĥakįm-i śāĥib-i 

tedbįr, żamįr-i münįrinden bir teǿlįf 19 naķş-ı bį-nažįr ü taśnįf-i minaśśa-i dil-peźįr daħı 

žuhūra getürüp didi ki bu riķǾanuŋ 20 evvel ħānesine bir ĥabbe buġday ikinci ħānesine 

iki dane buġday bu üslūb üzre 21 tażǾįf olınup bu riķǾanuŋ āħiri ki altmış dört ħānedür 

ne miķdār Ǿaded olurısa 22 pādişāh bu bendesine iĥsān eylesün didi. Pādişāh fikr-i 

bikrinüŋ sırrına bedāheten 23 ĥakįmüŋ deķāǿiķ-i fikrinüŋ sırrına vāķıf olımayup benüm 

gibi Ħurşįd-i cevdet, Cemşįd-i 24 seħāvet, sulŧān Süleymān-nişāndan bunuŋ gibi bir 

Ǿadįmü’l-vücūd-ı pür-ĥikmet bir luǾbet 25 ıžhār idüp ve muķābelesinde her ne istidǾā 

eyleseŋ mebźūl olıcaķ ve fevr-i 26 Ǿaķluŋ ve cevdet-i fikrüŋ muķteżāsınca envāǾ-ı 

merātibe-i Ǿaliyye ve münāśib-i seniyye ricā 27 itmek žanniderdüm bunuŋ gibi cüzǿi 

Ǿaŧā nedür ki benden temennā idersin diyü ĥakįmüŋ 28 ķıllet-i himmet ve keŝret-i żaǾf-ı 

niyyetine ĥaml idüp, Ǿitāb itdi, ĥakįm andan ŧaleb itdügini 29 ħod-ĥażret-i mālikü’l-

memālik Ǿale’l-ıŧlāķ u āferįninde enfes ü āfāķ cell ü celālehu ve Ǿamm-ı 30 nevāleden 

ġayrı bir iĥdā Ǿaŧāsına ķādir degil idi. Ĥakįm suǿālin iǾāde idüp 31 istidǾā eyledi ki eger 

pādişāh-ı Ǿālį-nejād bu bendenüŋ ħāŧır-ı fātırını ġāyetde 210a/01 riǾāyet-i murād iderise 

hemįn tevaķķuǾum budur didi. Pādişāh bį-ĥużūr olup 02 ĥiddet ile istedügini virüŋ diyü 

emr eyledi, dįvān muĥāsibleri cemǾ olup 03 ĥakįmüŋ ŧaleb itdügi miķdārı ĥesāb 

eyleyicek gördiler ki dünyāda ne ķadar 04 buġday, belki sāǿir cemįǾ ĥubūb cemǾ olınup 

baǾdehu eger tekmįli rimālden imdād olınsa 05 daħı ĥakįmüŋ murādı miķdārınuŋ Ǿaşr-ı 

Ǿaşįri mümekkin ü müyesser olmaz. Pādişāha icmālen 06 Ǿarż itdükde evvelā inkār idüp 

baǾdehu erbāb-ı hesābı iĥżār eyleyüp 07 ĥaķįķat-i ĥāle vāķıf olıcaķ, ĥakįmüŋ śūret-i 

ķılletde ŧaleb itdüginüŋ 08 keŝretüŋ mulāĥaža idüp ve fevr ü ķemāl ü Ǿaķl u ferāsetine 

istiĥsān eyleyüp 09 muķaddemā vażǾ eyledügüŋ kelām u kār-ı nevā ĥudūŝe-i cemįle ve 

uǾcūbe-i cüzǿileden suǿālde 10 iķtirāĥuŋ yüz mertebe aġreb ü aǾcebdür diyü küllį riǾāyet 

eyledi. Üslūb-ı 11 ĥesāb budur ki beyān olınur: Muĥāsib evvel ħāneye bir ĥabbe ķor, 

ikinci 12 ħāneye iki ĥabbe üçünci ħāneye dört, dördinciye sekiz, beşinci ħāneye on altı 

13 altıncı ħāneye otuz iki, yedinci ħāneye altmış dört, sekizinci ħānede yüz yigirmi 14 

sekiz ĥabbe olur. Śıfat-ı Ŝānįye naķl olınıcaķ beyt-i evvele śaff-ı evvelüŋ żaǾfı 15 ki yüz 

yigirmi sekiz ĥabbe olmış idi, beyt-i ŝānįye żaǾf-ı żaǾfį bir beytde daħı naķl 16 olınsa 

mā-ķablinüŋ żaǾfı vażǾ olınur. Cemāle’d-dįn Muĥammed bin İbrāhįm bin Yaĥyā El-

Kütbį el-maǾrūf 17 bi’l-Vaŧvāŧ dir ki baǾżı ĥaźźāķ-ı muĥāsibe rāst geldüm ki aǾdād-ı 

Hindį ile żabt idüp 18 bir beytde nažm itmiş. Beyt: 
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    Hāvā(1615) mahŧün(955) ü śıfr baǾdehu Ǿacz(385)  

19    Ŝenn śıfren ve fil dedün(44) zevün(67) dedĥan(1844) 

551615, 737009, 674400, 1844 

20 ǾAded-i Hindį ile üslūb-ı meźkūr üzre yigirmi iki ħāne olur, pes bu cümle 21 on 

sekiz biŋ kere biŋ olur, altı kerre mükerrer ve dört yüz ķırķ altı biŋ biŋ 22 olur. Beş 

kerre mükerrer ve yedi yüz ķırķ dört biŋ biŋ olur, dört kere mükerrer 23 ve yetmiş üç 

biŋ biŋ olur, üç kerre mükerrer ve yedi yüz ŧoķuz biŋ biŋ olur, 24 iki kerre mükerrer ve 

beş yüz elli bir biŋ olur, tekrārsuz ve altı yüz on beş Ǿaded olur 25 ve meźkūr tażǾįf iki 

śūret üzre yazılmışdur, bir śūreti Mıśr, Ķāhirede müstaǾmel 26 olan urādib ve veybāt 

ĥesābı üzre taĥrįr olınup ve bir śūreti ħāne-be-ħāne 27 erķāmıyıla Mekke-i müşerrefede 

ve baǾżı yirlerde istiǾmāl olınan medd ü ġarrāre üslūb 28 üzre tesŧįr olındı. Tārįh-i 

Defyātü’l-AǾyān śāĥibi ibn Ħallekān dirler ki 29 tażǾįf-i şaŧranc mübālaġasında 

nefsimde baǾzı daġdaġa var idi, ĥattā İskenderiyye 30 muĥāsiblerinüŋ baǾżı üstād-ı 

māhirlerinden birisi ile cemǾ olup tażǾįf-i meźkūr 31 źikr olınduķda baŋa bir ŧarįķile 

Ǿayān u beyān eyleyüp ve ĥesābınuŋ śıĥĥatine bir beyyine 210b/01 ve ĥüccet ıžhār 

eyledi ki on altıncı ħānenüŋ teżāǾįf aǾdādı otuz 02 iki biŋ yedi yüz altmış sekiz ĥabbe 

olmış ve didi ki ben Ǿayyār eyledüm źikr olan 03 Ǿaded bir ķadeĥ (32768) miķdārı oldı. 

Andan erbāǾa andan veybāne andan urādibe 04 intiķāl idüp, ķırķıncı ħānede teżāǾifi yüz 

biŋ erdeb ve yetmiş dört 05 biŋ ve yedi yüz altmış iki erdeb ve ŝülüŝį erdeb oldı ki dört 

06 veybedür, baǾdehu2952,2953 bu cümleyi bir şūne iderüz, zįrā bir şūnede bundan ziyāde 

07 buġday olmaz, baǾdehu şehrleri tażǾįf iderüz, altmış dördinci ħāneye varduķda 08 ki 

āħir ħāne-i riķǾa-i şaŧrancdur, bu ĥesāb üzre altı biŋ üç yüz 09 seksen dört şehrler ve 

rūy-ı zemįnde mezbūr Ǿadedden ziyāde şehr 10 yoķdur, zįrā kürre-i Ǿarż ŧarįķ-i hendese 

 
2952 Şūneleri tażǾįf idüp elli ħāneye varduķda Ǿadedi biŋ yigirmi dört şūne olur, źikr olan enbārları bir şehr 

Ǿad iderüz, 1024 zįrā bir şehrde meźkūr Ǿadedden ziyāde enbār olmaz. 12384 
2953 Şaŧranc ĥill ü ĥürmetinde bu ĥadįŝ vardur didiler. Min luǾb bi’ş-şaŧranc ven-nerdü şįr fekeinnemā 

ġamas yedehu fį demü’l-ħınzįr. ǾAllāme-i Zemaĥşerį RebįüǾü’l-ebrār nām kitābında dir ki Erdeşįr nām bir 

şeyħe vardum, gördüm bir kimesne ile nerd oynar, didüm ki 

 

El-Erdeşįr ven-nerdü şįr 

Yeǿsü’l-mevlā vü yeǿsü’l-Ǿaşįr 

 

Śāĥib-i Hidāye dimişdür ki: “Şaŧranc ü nerd ü erbāǾ Ǿaşr ki bir nevǾ oyundur. Bunları oynamaķ 

mekrūhdur, zįrā eger aķçe ile oynarsa ķumār olur ki meysirdür, meysir ħod naś ile ĥarāmdur, eger ķumār 
itmezise lehv olur, fiǾl-i lehv ħod Ǿabeŝ ü bāŧıldur, ķāl-i Resūlu’llāh salla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

............................................................................ Ebū’l-ǾAbbās bin şerįĥa şaŧranc oynamaķda ruħśatdan 

suǿāl itdiler cevāb virmiş ki izā sellemet eydįhimā mine’ŧ-ŧıġyān ve lisānhā mine’l-hediyān ve śalātihmā 

mine’ŧ-ŧıġyān ve lisānhimā mine’l-hediyān ve śalātihimā minen-nisyān rücūte ediben beyne’l-iħvān ve 

ġayr-ı muĥarrem Ǿale’l-ħillān yaǾnį ķaçan elleri ŧıġyāndan ve dilleri herzeden ve dedyāndan ve namāzları 

nisyāndan sālim ola, ricā iderüm ki iħvāna edeb ola, ve ħillāna ĥaram olmaya. 
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ile maǾlūm olmışdur, yigirmi dört biŋ 11 mįldür ki sekiz biŋ fersaħdur, bu mesāĥa 

ķaŧǾįdür, bunda aślā şekk ü şübhe 12 yoķdur. Ħulefāǿ-ı Āl-i ǾAbbāsuŋ aǾlem ü erşed 

efżal ü emcedünden Meǿmūn 13 ibn Hārūnü’r-reşįd ķaśd eyledi ki bu mesāĥanuŋ 

ĥaķįķatine vāķıf ola. 14 Ol zamāndan Benį Mūsādan Muĥammed ü Aĥmed ü Ĥasan 

nām kimesneler ki taĥśįl-i 15 Ǿulūm-ı ķadįmeye ve kütüb-i ümem-i evāǿilüŋ ıŧŧılāǾına 

ġāyetde himem-i Ǿālįleri olup 16 bu ħuśūśda nefslerine taǾablar virüp bilād-ı Rūma vü 

ġarba ve aśķāǾ-ı şāsiǾa 17 ve sāǿir emegin baǾįdeye müsāferet idüp ve beźl-i senįy ile 

naķle aĥżārına 18 küllį ictihādlar idüp Ǿacāǿib ĥikem ıžhār eylemişler idi ve meźkūrlar 

ħuśūśā 19 Ǿulūm-ı hendese ve ĥibl ü ĥarekāt ve mūsiķį vü nücūmda sāǿirlere ġālib olup 

20 Ǿalem olmuşlar idi, meźkūrlara bu müsāĥadan sūǿāl idicek cevāb virdiler ki 21 

neǾam bu ķaŧǾįdür, bunda şāǿibe, şübhe yoķdur, Meǿmūn didi ki müteķaddimūn źikr 22 

itdükleri üzre sizden bir Ǿamel isterüm ki žuhūra getüresüz, tā ki śıĥĥatini ben 23 

muǾāyene müşāhede idem ki müteķaddimįn kelāmına muvāfıķ u muŧābıķ ola, meźkūrlar 

24 didiler ki arāżį-i mütesāviyeden bir śaĥrā taǾyįn eylen tā ki śıĥĥat-i ĥüccetimizi 25 

ħużūruŋuzda ŝābit idelüm, teftįş ü tefaħħuś olınduķda śaĥrā-yı Sincār u ŧāh-ı Kūfeǿi 26 

ġāyet münāsib buldılar, Meǿmūnuŋ bu Ǿilme ıŧŧılāǾı olan Ŝiķa cemāǾtinden 27 ādemler 

alup Sincāra varup bir muvāfıķ mevżiǾde baǾżı ālāt alup 28 ķuŧb-ı şimāli irtifāǾın alup ol 

mevżiǾde ber-i veted vażǾ idüp 29 uzun ipler baġlayup baǾdehu cihet-i şimāliyeye 

ĥasbü’l-imkān inĥirāfsuz 30 yüriyüp ĥabl tamām olduġı yirde bir veted vażǾ idüp ve 

anda bir ip 31 baġlayup girü cihāt-ı şimāliyye fiǾl-i evvel üzre yüriyüp irtifāǾ-ı ķuŧb-ı 

211a/01 meźkūrı alduķları mevżiǾe gelüp nihāyet bulduķda irtifāǾ-ı evvelden bir derece 

02 ziyāde buldular, ol miķdārı ki arżdan ĥabl ile taķdįr itdiler idi, altmış 03 altı mįl ve 

ŝülüŝį mįl geldi, bu mesāĥadan maǾlūm oldı ki her bir derece-i 04 felek saŧĥ-ı arż 

muķābelesinde altmış altı mįl ve iki ŝülüŝ olur imiş 05 girü evvel vażǾ itdükleri vetede 

gelüp ve bir ip baġlayup ol minvāl üzre 06 cihet-i cenūba teveccüh idüp be-ĥasebü’l-

mümkin istiķāmet üzre cihet-i şimālįde 07 itdükleri gibi naśb-i veted ü şed-i ĥibāl idüp 

cihet-i şimālde istiǾmāl itdükleri 08 ĥibāl tamām olduġı maĥalde aħź-ı irtifāvet idüp, 

ķuŧb-ı şimālįde irtifāǾ-ı 09 evvelden bir derece nāķıś buldılar bu üslūb üzre ĥesābları 

śaĥįĥ ü murādları 10 muĥaķķaķ oldı, Ǿilm-i heyǿetde vuķūfı olmıyan kimesneye bu 

beyānda ĥaķįķati 11 žāhir ü maǾlūmdur ki Ǿaded-i derece-i felek üç yüz altmış 

derecedür, zįrā ki felek 12 on iki burca maķsūmdur, her burc otuz derecedür ki cümlesi 

üç yüz altmış 13 derece olur, felegüŋ her derecesinüŋ Ǿadedini altmış altı mįl ü ŝülüŝi 

mįle 14 taķsįm itmişler bu hesāb üzre yigirmi dört biŋ mįl olur ve her 15 mįl dört biŋ 

ħaŧvedür, Ķāmūs śāĥibi el-mįlü miǿeti elf ıśbıǾ ilā 16 erbaǾte elfi ıśbıǾ yaǾnį ŧoķsan altı 
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biŋ barmaķdur diyü taĥķįķ eylemişler 17 ve her üç mįl bir fersaħ olup her fersaħ on iki 

adımdur, cümle-i maǾmūre-i 18 zemįn bu taķdįrce sekiz biŋ fersaħ olur ki aślā bunda 

şübhe olmayup 19 muĥaķķaķdur, vaķtā ki evlād-ı Mūsā Meǿmūne gelüp ve itdükleri 

vażǾı 20 ħaber virüp istiħrāc-ı evāǿil-i kütüb-i ķadįmeye muvāfıķ gelicek Meǿmūn 21 

mevżiǾ-i āħirde daħı taĥķįķ-i müşāhede itmek ŧaleb idüp muǾtemed 22 Ǿaleyh adımlar 

ile źikr olınan Benį Mūsāyı arż-ı Kūfeye gönderüp 23 śaĥrā-yı Sincārda eyledükleri gibi 

anda daħı ķıyās idüp ĥesābları 24 muvāfıķ düşdükde ķudemā bu bābda yazduķlarınuŋ 

śıĥĥatini maǾlūm idindi.2954 25 ǾAded-i enbār yüz altmış yedi kerre yüz biŋ ve yetmiş 

biŋ iki yüz on 26 altı olur ve şehrlerüŋ Ǿadedi on altı biŋ üç yüz seksen dört olur.  

27     १ ६ ७ ७ ७ २ १ ६ 

१ ६ ३ १ ४ 

 
2954 Āmmā devrü’l-kürreti’l-arżı fekāle Ǿaşrūn elfān  ve miǿatun ve sittūn mįlen ve ķuŧruhā Ǿalā 

hendistetihe elfā ve erbā miǿetin ve erbaǾ Ǿaşer mįlen. Nıśfun nıśfi’l-Ǿaşar ve kįle erbaǾ ve Ǿişrūn elfen 

mįlen ķuŧruĥā ve Ǿamķuhā ve sebǾūn elfen mįlen ve sittin ve ŝülüŝūn mįlen ve ķįle esnedāre’l-arż sebǾūn 

ve iŝbetūne dereceten ve’d-derecete ħamsūn ve Ǿişrūne ferĥān iŝney Ǿaşere elfe źirāǾan ve’źirāǾu iŝnān ve 

erbaǾūn eśbeǾun ve’l-esbūnu sittü ĥbāt ve tesǾan maśfūfeti baǾđhā ilā baǾđ fįkūne źalike tesǾa alāf fersħ 

naķlen min kenzi’l-esrāri ve lāķıĥu’l-eşkār. Teǿlifü’l-Şeyhi’l-Ķāđį’l-Ǿadlį Ebā ǾAbdu’llāhi Muĥammed 

bin SāǾid bin ǾÖmer bin SāǾid s-Sinhāci’l-MaǾrūfu bi-enmeŝel beze’l-Ķadį bi’az mez bilādi’l-ġarb. 

(Yeryüzünün çevresi ise yirmi bin bir yüz altmış fersah olup Hindistan'ın doğusundan on dört yüz dört 

fersahın yarısıdır. Çapı veya genişliği yirmi dört bin mil olduğu ve derinliği yetmiş bin altı yüz otuz altı 

mil olduğu söylenmektedir. Dünyanın eğimi otuz altı kademe olduğu ve her kademe yirmi beş fersah 

olduğu kabul edilir. Fersahın uzunluğu on iki bin dirhemdir ve dirhem kırk iki parmak ve parmak da 

altmış tanedir ve hepsi birbirine bağlı olduğunda dokuz bin fersah olur.) 

 

ĶıŧǾa: 

 

    Ŧūl u Ǿarż heft kişver-rā be-cū çend fersaħ-est 

    Ehl-i dāniş kerdeend taĥķįķ ān ey rāst kār 

(Yedi ülkenin uzunluğunu ve genişliğini, kaç fersah olduğunu araştır, bilginler bunu araştırmışlar, en 

doğru iş de budur.) 

 

    Mįġ u şaǾd-est melūl ān u Ǿarż-rā meydān u ġad 

    Rūd rįd u kūh ķacef ve şehr-i Zįġ ender şumār 

(O araştırma sıkıcı olabilir ama genişlik bir meydan ve yarıştır, nehir akar, dağ yükselir, şehir sayılır.) 

 

    Hest ez-įn cümle be-śadr-ı şehr-i Sevād-ı aǾžim-est 

    Kūşvāre-vār įn ebyāt-rā der-kūş-dār 

(Bütün bunların en büyüğü Savad şehridir, bu beyitleri kulağına küpe olsun.) 

 

Baĥr-ı dįger: 

 

    Ger porsį heft kişver-i fersaħeş 

    Çend bāşed ey ĥarįf bā-ħıred 

 

    Hes mįġ ü şuġd ŧūleş bį-kemān 

    ǾArż-ı ān nezd-i ĥakįm āmed ü ġad 

 

    Rūdeş āmed rįd kūheş hem ķacef 

    Ve bih Zįg ü hem Sevādeş geşt śad 
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28     16777216 

163142955 

29 ve Ǿaded-i ĥubūb yigirmi iki ħāne olur ki yuķaruda üslūb-ı 30 raķam-ı Hindį ile bir 

beytde żabŧ olınmışdur.2956 211b/01 

  

    Ħāne-be-ħāne erķāmįle tasŧįr olınan śavat budur. 02  

1 2 4 8 16 32 64 128 256 512 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

 03  

1024 2048 4096 8192 16384 

11 12 13 14 15 

 04  

El-Beyt 16 Ķadeh El-Beyt 17 Ķadeħįn El-Beyt 18 Aķdāĥ 

(4) 

El-Beyt 19 Aķdāĥ 

(8) 

68 8 32 36 5 65 72 10 13 44 21 26 

 05  

El-Beyt 20 Aķdāĥ 16 Vey El-Beyt 21 Veybān El-Beyt 22 Veybāt 

Veybe 88 42 52 1048576 262144 

 

06 El-Beyt: 

    23 İmdād-ı mekį 9 Veybāt 58  4194304  

07 El-Beyt: 

    24 İmdād 18 Ġarāre 5 8 

    8388608 

08 El-Beyt: 

    25 İmdād 36 Ġarāz 5 3 

    16777216  

09 El-Beyt: 

    26 İmdād 72 Ġarāǿir 7 Vemdān 5   33554432 

10 El-Beyt: 

    27 İmdād 144 Ġarāǿir 14 İmdād 5 4 27108864  

 
2955 --. 16. (200a/24) 
2956 Buradan şerāng kelimesine kadar olan bölüm 16. nüshasında yer almamaktadır.  



772 

 

11 El-Beyt: 

    28 İmdād 288 Ġarāǿir 28 İmdād 5  134217728 

12 El-Beyt: 

    29 Ġarāǿir-i Mekkį 57 İmdād 5 16  268435456 

13 El-Beyt: 

    30 Ġarāǿir 115 Müddān 5 

    536870912 

14 El-Beyt: 

    31 Ġarāǿir 230 İmdād 5 4  

    1073741824 

15 El-Beyt: 

    32 Ġarāǿir 465 İmdād 5 8  

    2147483648 

16 El-Beyt: 

    33 Ġarāǿir: 921 ve İmdād 6 vehį muĥzin 5  

 4294967296 

17 El-Beyt: 

    34 Maĥzinįn: 5  

    8589934597 

18 El-Beyt: 

    35 Maĥāzin: 5 4  

    18179869184  

19 El-Beyt: 

    36 Maĥāzin: 5 8 

    34359738368  

212a/01 El-Beyt: 

    37 Maħāzin: 16 

    687194736 

02 El-Beyt: 

    38 Maħāzin: 32 

    137438953472  

03 El-Beyt: 

    39 Maħāzin: 64 

    274877906944 
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04 El-Beyt: 

    40 Maħāzin: 128 

    5549755813888 

05 El-Beyt: 

    41 Maħāzin: 256 

    1099511627776 

06 El-Beyt: 

    42   2199023255552 Maħāzin: 512 

07 El-Beyt: 

    43  8798046511104 Maħāzin: 1024  

08 El-Beyt: 

    44  8796093022208 Maħāzin: 2048  

09 El-Beyt: 

    45  17592186044416 Maħāzin: 4096 

10 El-Beyt: 

    46  35184372088832 Maħāzin: 8192 

11 El-Beyt: 

    47  70368744177664 Maħāzin: 16384  

12 El-Beyt: 

    48  140737488355328 Maħāzin: 32768 

13 El-Beyt: 

    49  2814749710656 Maħāzin: 65536 

14 El-Beyt: 

    50  56294449953421312 Maħāzin: 131072 

15 El-Beyt: 

    51  1125899906842624 Maħāzin vehį 

medįne: 262144 

16 El-Beyt: 

    52  2251799813685248 Medįneteyn  

17 El-Beyt: 

    53  45035599628380496 Medāǿin: 4  

18 El-Beyt: 

    54  9007199254740992 Medāǿin: 8  

212b/01 El-Beyt: 
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    55  17014398509481984  Medāǿin: 16  

02 El-Beyt: 

    56  36028797018963968  Medāǿin: 32 

03 

El-Beyt: 

    57  72057594037927936  Medāǿin: 64 

04 El-Beyt: 

    58  144115188085855872 Medāǿin: 128 

05 El-Beyt: 

    59  288230376151711744 Medāǿin: 256 

06 El-Beyt: 

    60  576460752303423488 Medāǿin: 512 

07 El-Beyt: 

    61  1152921504606846976 Medāǿin: 

1024 

08 El-Beyt: 

    62  2305843009213693952 Medāǿin: 

2048 

09 El-Beyt:   63  4611686018427387904 Medāǿin: 

4096  

10 El-Beytü’r-rebiǾ ve’s-sittįn: 64  9223372036854775808 Medāǿin: 

8192  

11 Büyūt-ı müteķaddimede olan Ǿadedüŋ mecmūǾı budur: 184467440709551615 12 ve 

medįneler budur: 16384: on altı biŋ üç yüz seksen dört şehrdür vallāhu aǾlem. 13 

Fużelā-i müteķaddimįnden biri bu beyti nažm itmiş. Beyt: 

    İn şaǾa tuđaǾįf şaŧranc fe-cümlehu  

14     Hā vā meǿin taǾaccazin müddin zevin deddeĥā2957 

[r-e-n] Şerāng: Āheste-āvāz. [r-f-e] Şerfāk: Ve bi’l-kesr. 15 Āheste-āvāz ve ayaķ 

tayırdısı, bāng-ı pāy maǾnāsına. [r-n-e] Şernāk: Lisān-ı 16 Pehlevįde āheste-āvāz 

maǾnāsına [r-n] Şereng: Ve bi’l-kesr, zehr, sem maǾnāsına Şems-i Faħrį 17 böyle dimiş 

ve bu beyti inşā eylemiş. Şems-i F.:  

    Müdām tā ki ne-bāşed ħadeng-rā ferheng 

 
2957 (Satranç oyununu istediğin kadar zorlaştır, hâlbuki içinde bir mucize vardır.) 
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18     Hemįşe nā-geh ne-bāşed besān şehr şereng  

Beyt: 

    Muħālifān-ı to-rā çün şereng bādā şehd 

19     Girifte ħalķ-i cihānişān be-suħre hemçü ġarenk 

Dįger:  

    Mermān ħāk-pāy-ı to k’āb-ı ĥayǿāt tāset 

20     Ĥaķķā ki kerd şehd-i ĥayāt-ı me-rā şereng 

Ve baǾżılar ĥanŧaldan acı bir zehrnāk otdur 21 didiler ve baǾżılar ĥanžaldur didiler, 

Ħˇāce Sinānį ķaddese sırrahu ki Meźheb-i Dünyāda 22 buyurur, bu beyti şāhid 

getürdiler. Beyt: 

    Nūş-ı o nįş ü sükkereş çü şereng 

23     Şerbeteş đarbet-est ü śulĥeş ceng 

Ve göz yummaķ maǾnāsına ve şeker maǾnāsına da 213a/01 naķl itmişler. [f-t-r-n] Şeft-

reng: Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde bir cins şeftālūdur 02 nıśfi ķızıl ve nıśfi aġ olur, 

Iśfahānįler tālānek dirler dimiş ve bu beyti 03 inşā eylemiş. Beyt: 

    Ebū İsĥāķ şāhį ki nezdįk-i o  

    Çi yek pāre gevher çi yek şeft-reng 

04 Ĥalįmį bir nevǾ şeftālūdur, aķ ve tüli dimiş. NiǾmetį ķızıl şeftālū ve ķayısı 05 ve 

ālevįst ki nįme-i o sürħ ü nįme-i dįger sefįd ü mįveey-est ki mānend-şeftālū 06 sürħ ü 

sefįd bāşed dimiş Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi daħı bu maǾnāya naķl eylemiş. 07 [f-ş-t-r] 

Şefterek: Miŝlihu. [f-ş-t-l] Şeftelek: Miŝlihu. [f-r-n] Şefreng: NiǾmetį şefre 08 

maǾnāsına naķl eylemiş ki büyük bıçaķ ve mücellidlerüŋ deri yonıcaķ āletleri ki Türkįde 

09 daħı şāyiǾdür. [-f-] Şefek: Ĥaķįr nesne ki göze görinmez ve bed-ħū ve nā-be-kār u 

ŧaǾne-ger 10 kimesne, Ĥalįmį; ve her nesnenüŋ kötüsine ve eskisine ve aşınmasına ve 

ħarāb olmışına dirler. 11 Fetĥ-i fā ile şefekdür, MiǾyār-ı Cemālįde sükūn-ı fā ile rivāyet 

olınmış. Şek: 12 Şebnem ve dilberdek ki śıçan otına dirler, semmü’l-fār maǾnāsına. [k-

e-v] Şekāvek: Şems-i Faħrį 13 rebābį bāşed ki çehār rūd dāred şūşek nįz gūyend dimiş. 

[-l-] Şelek: NiǾmetį dıraħt 14 dimiş, Ķaraĥiśārį arka yüki ve eşek yükine dirler dimiş. [l-

v-h] Şelūhek: 15 Ve bi’ż-żamm demir dikeni, eŧıbbā ķatında ĥasek dimekile meşhūrdur, 

taǾrįb idüp şelūhec 16 dirler. [-n-] Şenek: Nūnuŋ fetĥasıyıla uġrı ve ĥarāmį. Şeng: 

Sükūn-ı nūnıla ol maĥbūba 17 dirler ki ĥarekāt u sekenātı ġāyetde şįrįn ve maŧbūǾ ve 

göŋül açıcı ola. Beyt: 

18     Be-şeng-i dehr me-nih dil ki ān ġam-ħˇāre-i mest  

    Kebāb kerd be-şengį dil hezār be-şeng 
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19 Kātibį:  

    Cām-est ze-ke’s-i çarħ u şarābet ze-mihribān  

    Z’encüm-füzūn der-encümenet sāķiyān-ı şeng 

20 ve büklüm ve ħorŧum maǾnāsına ki fįlüŋ burnına dirler. Žahįr:  

    Koned sinān-ı to bāzį be-cān-ı ħaśm çonānek 

21     Be-Ǿaķl dil şodegān şāhidān-ı çābük ü şeng 

Ebū Şekūr:  

    Tā geh koned o ħˇārem tā key zened o şengem 

22     Fersūd şevem āħir gürz āhes-vār şengem 

Ve bed-ħulķ u nā-bekār u uġrı ve ĥarāmį maǾnāsına da gelür 23 kūhį berg ü muĥkem 

aġaçdur, mįvesi olmaz, köki ġāyetde saħt olur, ǾArabca Ǿarud 24 dirler. Müncįk:  

    Ey to şengį ki be-şengį ser-çeng  

    V’ey to çūpį ki hemçü mūm şenek 

NiǾmetį 25 ve bir kimesneye dirler ki uzun ola ve yoġun ve ferbih ve inine büyümüş ola 

dimiş, 26 bu maǾnāya kesr ile daħı mervįdür ve yapraķsız aġaç. Beyt: 

    MaǾārif verz ey cān peder tā 

27     Ne-bāşį bį-hüner bā-şeng hem seng 

[n-k-v-b-ş-n] Şeng ü Beşeng: Ĥarāmįler adlarındandur. 28 [n-g-ü-m-ş-n] Şeng ü 

Meşeng: Miŝlihu. Şems-i F.:  

    Ze-dozd-ı rāh-zen eŧrāf-ı mülk kerd cihān 

29     Ki maĥv şod ze-kütüb nįz nām-ı Şeng ü Meşeng 

[-v-] Şevk: Diken, ħār maǾnāsına. Şems-i F.: 

30    Ĥusūdį v’ez-gülbin-i ārzū  

    Be-ħanded gül ammā ħord zaħm-ı şevk 

[v-ş] Şevşek: Şems-i Faħrį 31 dört ķıllu rebāb dimiş, sāǿir erbāb-ı lüġat dört ķıllu 

ŧanbūra dimişler. Şems-i F:  

213b/01    Der-įn zamāne ki nezdįk-i ehl ü nā-ehlį  

    Yekį-st śāĥib-i fażl u zenende-i şevşek 

02 [v-l] Şevlek: Şevleng lafžından muħaffefdür, Ĥalįmį vü Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi 03 

ķara boz at dimişler, yaǾnį demür ķır at dimek olur, NiǾmetį esb-i ħunuk yaǾnį 04 boz at 

dimiş. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ esb-i ħunuk, aķ at dimekdür dimişler ve bu beyti 05 įrād 

eylemişler. Beyt: 

    Tebārek ze-pūlād sebzeş külāh  

    Fürs-i ħink ü bergüstüvāne siyāh 
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06 Beyt-i meźkūrdan aŋlanur ki aķ ola dimişler ve baǾżılar şeb-reng maǾnāsınadur 07 

dimişler. Esedį:  

    Be-şeb-reng ü şevlek der-āverd pāy  

    Ki āyįd bā-gürz-i kürdį ze-cāy 

08 [v-l-n] Şevleng: Miŝlihu. Eş-Şįni’l-Meksūre [t-e] Şitāk: Sitāk maǾnāsına 09 sįn-i 

mühmele ve muǾceme ile mervįdür, aġacuŋ oġlıdur ki dibinden çıķar ve tāze budaķ. 10 

[t-e-l-n] Şitāleng: Kenāreng ve zerāġeng ķāfiyesine fetĥ-i lāmıla baldır, sāķ 11 ve aşıķ 

ve incik ve kebece, baldır ve topuķ, kaǾb maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Eyā şāhį ki ķadr ü himmetet-rā 

12     Buved der-pāy-ı gerdūn tā şitāleng 

Ħar-mihre ve zehr ve telħį ve giyāh-ı telħ 13 ve ħar-zehre ve çeng ibrįşimį, Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi bu maǾnāya kesr-i lāmile taśĥįĥ eyledi. Şirfāk: 14 Fetĥ-i şįnile şerfāk 

maǾnāsına. [f-t-r-n] Şiftereng: Sigil ki bedende çıķar ve bir nevǾ 15 şeftālū ve erük ve 

ķayusı fetĥile şeftereng maǾnāsına. [k-l] Şikilk: Yan başı. [-l-] 16 Şilk: Kilk ü silk 

veznine özlü ķara balçıķ ve çökek yir ki ayaķ baśıcaķ envāǾ 17 miĥnet ü zaĥmet ile 

ħalāś olur, azmaķ daħı dirler. Şems-i F.:  

    Ez-maǾdeleteş žālim ü bį-bāk be-mānend 

18     Hemçün ħar-ı lengį buved ābį-zede der-şilk 

Rudekį:  

    Çü pįş ārend kerd erŝ be-maĥşer 

19     Fürū mānį çü ħar be-miyān-ı şilk-ā-şilkānek 

Āħirindeki elif, elif-i işbāǾdur. BaǾżılar 20 şilkānuŋ āħirinde olan elif, elif-i işbāǾ 

olduġın bilmeyüp müstaķil lüġat śanup 21 şilk maǾnāsına naķl eylemişler. [l-n] Şileng: 

Peyklerüŋ ve sāǿirlerüŋ çegzitmesine dirler, teng ü 22 ceng ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. 

Kātibį:  

    Peyk-i gerdūn-keş z’encüm hest çendįn reng-i zer 

23     Ber-hevā-yı āsitānet mį-zend her-dem şileng 

Velehu:  

    Śad pey-i men-i nizār bā-fiġān ze-zeng-i dil 

24     Çün peyk-i maġrib ü maşrıķ ze-dem-i şileng 

[-n-] Şing: Dıraħt-ı bį-berg bu maǾnāya 25 ve yoġun etlü maǾnāsına fetĥile daħı rivāyet 

olınmışdur ve güzāre vü genc, ħazįne maǾnāsına 26 CāmiǾü’l-fürs śāĥibi, ve orun dimiş. 

[y-r-ħ-ş] Şįr-ħişk: ǾĀmme ġalaŧ, sir-ħışt didükleri 27 dārū, Herǿāt vilāyetinde sükūt 

aġacı üzerine yaġar gāh olur arpa unıyıla 28 yoġurup istiǾmāl iderler, hem ġıda hem 
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devā olur. Ġāyetde nāfiǾ dārudur. [y-r-k-v] Şįrkūk: 29 NiǾmetį, büyük yılan derisine 

dirler dimiş. [y-f-t-r-n] Şįftereng: Şiftereng maǾnāsına. 30 Eş-Şįni’l-Mażmūme: Şütür-

gāv-peleng: Zürāfe didükleri ĥayvān üştür-gāv-peleng 31 lafžından taħfįf olınmışdur. 

Sāǿir tafśįli anda meźkūrdur. [t-r-p-l-v] Şütür-bülūk: Deve ķıġı. 214a/01 [-r-] Şürk: 

MuǾānid, lecūc maǾnāsına. [-ş-] Şüşk: Çapaķ ki göz çirkidür, sāǿir esāmįsi 02 jefk-āb 

lafžında mesŧūrdur. [l-v-h] Şülūhek: Demür dikeni, fetĥile daħı rivāyet 03 olınmışdur, 

eśaĥĥ żammıladur. Şūħnāk: Kirlü, paslı dimekdür, sūħkįn daħı dirler. Şük: Ķaraĥiśārį 

04 śıçan otı dimiş, sāǿir erbāb-ı lüġat meftūĥa bābında getürmişlerdür. 05 NevǾ-i 

Evvelehu Eś-Śādi’l-Meftūĥa. [d-b-r] Śad-berg: Yapraķları çoķ bir nevǾ güldür. 06 

Esedį:  

    Hezārān śaff-ı gül demįde ze-seng  

    Ze-śad-berg-i dü-rūyį vü heftād-reng 

07 śad-tü daħı dirler. [d-r-n] Śad-reng: Ol meşhūr bāzįdür ki taǾrįb idüp şaŧranc 08 

dirler. Reng, ĥįledür, maǾnāsı śad-ĥįle dimek olur. Eŧ-Ŧāǿi’l-Meftūĥa. [b-l] Ŧablek: 09 

Deblek didükleri ŧanbul daħı dirler. [-n-] Ŧang: Śıķlıķ, śaġįr maǾnāsına. Eŧ-Ŧāǿi’l-

Mażmūme 10 [v-r] Ŧūrek: AǾlām-ı ricāldendür. Cümleden biri Gürşāsb nām-dāruŋ 

ecdādından 11 birisinüŋ adıdur, Gürşāsb bin Utruŧ bin Şem bin Ŧūrek, ve andan evvel 

kimesneye 12 bu ad ķonılmamışdur. Esedį:  

    Yekį pūreş āmed ze-toħm-ı büzürg  

    Be-resm-i niyā kerd nāmeş Ŧūrek 

[v-ŧ-y-k] 13 Ŧūŧįgek: Ŧūŧį lafžınuŋ taśġįridür. [v-ŧ-y] Ŧūŧiyek: Miŝlihu. El-ǾAyni’l-

Meftūĥa. 14 [v-r-s] ǾArūsek: ǾArūs lafžınuŋ taśġįridür. Gelincik dimek olur ve 

başmaķçı böcügi 15 didükleri ki ĥaşerāt-ı arżdandur. [k-Ǿ] ǾAkǾak: Saġsaġan ķuşı, taǾrįb 

idüp ǾaķǾaķ 16 dirler, meşhūrdur ki laķlaķ ile saķsaġan Ǿufūneti olan yirlerde durmazlar, 

āşiyānelerin terk 17 idüp giderler, Ǿufūnet gitdükde girü mekānlarına gelürler, tecrübe 

olınmışdur sāǿir 18 esāmįsi fejā lafžında źikr olınmışdur, ġurāb-ı eblāķ daħı dirler. [-n-] 

ǾAnk: Öŋce 19 giden eşek. El-ǾAyni’l-Meksūre. [-l-] Ǿİlk: Muŧlaķā saķıza dirler, her 

nenüŋ 20 gerekise olsun ammā Rūmį lafžıla śıfatlayup Ǿilk-i Rūmį dinilse maśtakį 

müteǾayyin olur. [l-k] 21 Ǿİlkek: Miŝlihu. [-n-] ǾInk: Bezr-ħāne diregi, Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi fetĥile Ǿank öŋce giden eşege 22 dirler, kesrile bezr-ħāne diregine dirler dimiş. 23 

NevǾ-i Evvelehu El-Ġayni’l-Meftūĥa 24 [e-r-ş] Ġārişk: Ķapu ŧayaġı ve ŧırķaz. [e-r-ş-n] 

Ġārşink: Miŝlihu. [e-k-v] Ġārkūk: Kemān-kürūhe 25 fınduġı ki balçıķdan iderler. [e-l-v] 

Ġālūk: Her nesne ki ŧop gibi yuśyumrı 26 ve desdegirmi ola, ħamįr-i zevāle ve kemān-

kürūhe fınduġı gibi ve oġlancuķlar enigi gibi. Ħusrevānį: 
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27     Kemān gürūhe zerrįn şode muĥāķ-ı māh  

    Sitāre cümle çü ġālūkhā-yı sįm-endūd  

Esedį: 

28     Geh efkend naħcįr ber-deşt ü rāġ  

    Gehį zed be-ġālūk der-mįġ-i māġ 

[e-v-ş-n] Ġāvşenk: 29 Ögendüre didükleri ālet ki anuŋıla öküz sürerler. Şems-i F.:  

    Çü gāv-est ħaśmeş berāy-ı edeb 

30     Nefer henced o-rā meger ġāvşenk 

Bu maǾnāya sāǿir esāmįsi bedāz lafžında yazılmışdur. NiǾmetį 31 ve ħarābe yüz ŧutmuş 

dįvāra daħı dirler dimiş. [d-n] Ġadeng: Ebleh. Şems-i F.:  

Muħālifān-ı to-rā çün şereng bādā şehd  

    Girifte ħalķ-i cihānişān be-suħre hemçü ġadeng  

214b/01 ve çirkįn ü gū-bed ü 02 bį-endām ve vefāsızlıķ ve ħıyānet. [d-r-n] Ġadreng: 

NiǾmetį miŝlihu dimiş. [r-b-e-s-n] 03 Ġarbāseng: Aġırşaķ ve kemān-kurūhe yuvalıġı. [r-

n] Ġareng: Gū-bed ü bį-endām ġadeng 04 maǾnāsına ve girye-i ħazįn-āvāzį ve zārį ve 

muŧlaķā efġān-ı ġırįv maǾnāsına. Şems-i F.: 

05     Henüz şāhid gül per ü berendāşt meger  

    Ki Ǿandelįb ney-āsāyed ez-ġırįv-i ġareng  

Kātibį:  

06     Bes ki ez-kūs-ı to der-gūş-ı sipāh-est ħurūş  

    Şįr-i gerdūn şode gerdān ze-ġırįv-est ü ġareng 

07 Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi, ve tennūr çengāli ve bir ŧaǾāmdur tāze yaġdan yarma 08 

idüp bişürürler dimiş. [r-v-e-s-n] Ġarvāseng: Ġarbāseng maǾnāsına, 09 lisān-ı Fārsįde 

bā ile vāv arasında tebādül ü tevāħį vardur, miraren źikr 10 olınmışdur. [r-y-e-s-n] 

Ġaryāseng: Bişi didükleri ŧaǾām ki yaġ içinde bişürürler. 11 [j-e] Ġajāk: NiǾmetį bed-

rāyiĥa maǾnāsına naķl eylemiş, ġusāk u ġuşāk maǾnāsına. [j-n] 12 Ġajeng: Zāǿ-i 

ǾAcemįyile gizlü aġlamaķ āvāzı. [ş-e-m-ş] Ġaşāmüşg: Rāmek didükleri 13 terkįb, aślı 

maĥallinde źikr olınmışdur. [ş-ö-ş] Ġaşmüşg: Miŝlihu. [l-n] Ġalenk: Kerpiç 14 

kesicilerüŋ āletidür. [m-n-e] Ġamnāk: Ġuśśalu. [-n-] Ġang: Bezr-ħāne dögeri ki bir uzun 

15 muĥkem aġaçdur, Ǿuśśārlar aŋa aġır ŧaşlar aśup yaġ çıķarurlar. [v-e-l-n] Ġavāleng: 

16 Zerdālū ķurısı, żammıla daħı lüġatdür. El-Ġayni’l-Meksūre: [ş-e-m-ş] Ġışāmüşg: 

Rāmek 17 didükleri terkįb ki zaġal ķaśd idüp miske ķatarlar. [ş-m-ş] Ġışmüşg: Miŝlihu. 

18 [ş-h-m-ş] Ġışemüşg: Miŝlihu bu lüġatleri meftūĥa bābında daħı įrād itmişlerdür. 19 

Eśaĥĥ kesriledür, maǾnā-yı terkįbisine muvāfıķdur. Zįrā ki Ǿış-ı ħıyānet maǾnāsınadur. 
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20 [-ç-] Ġıçek: Iķlıķ didükleri sāz ki kemānçe gibidür. Kātibį:  

    Ġıçek ān Ǿandelįb-i o ekl-i śad-ħār ħār-ı mā 

21    Ze-şekl-i kūknār-āsā be-gūnā der-dihed efyūn 

Hātifį:  

    Ġıçek mį-zed çü ħūbān-ı semen-sāk 

22    Ebrū-yı kemānçe rāh-ı Ǿuşşāķ 

Ġįçek lafžından muħaffefdür. [y-c] 23 Ġįçek: Miŝlihu. El-Ġayni’l-Mażmūme. [r-m-v] 

Ġurmūk: Ħarkeş ey mū ze-bālāyįn. TaǾrįb 24 idüp cürmūķ dirler. [s-e] Ġusāk: Rāyiĥa-i 

kerįhe ve aġız ķoķısı ve nā-ħoş 25 maǾnāsına. [ş-e] Ġuşāk: Miŝlihu, şįn-i mühmele ve 

şįn-i muǾceme ile daħı mervįdür. Şems-i F.: 

26     Be-ĥar bā-dest-i o zend pehlū  

    Şerm n’āyedeş ez-dehān ġuşāk 

[v-ş-n] Ġūşeng: Ögündire 27 anuŋıla öküz sürerler. [-v-] Ġūk: Ķurbaġa ġayrı adları çāz 

lafžında yazılmışdur. 28 NevǾ-i Evvelehu El-Fāǿi’l-Meftūĥa 29 [e-ħ-t] Fāħtek: Ügeyik 

ķuşı, fāħte maǾnāsına, ǾArabca śulśul dirler. [e-s-t-r] 30 Fāsterek: Girürek dimekdür ve 

ķırlaġuç ķuşcaġızı ferāstūk maǾnāsına. [t-e] Fetāk: 31 NiǾmetį, ķına maǾnāsına dimiş. [-

t-] Fetk: NiǾmetį, porsuķ dimiş. [d-r-n] Fedreng: 215a/01 Ķapu ardına ķoduķları aġaç ve 

mandāl ve kāriz toķmaġı, NiǾmetį, ve ünüge ķanlı dimişdür. Şems-i F.:  

02     Ne kįse-rā buved āsįb-i iħtināķ-ı düvāl  

    Ne çūb-ı der-rā renc ez-sikence-i fedreng 

03 Ħusrevį:  

    Pāy bįrūn me-nih ez-pāy ki daǾvā-ı ħˇįş  

    Tā ne-yārį be-der kevn-i ferāħet fedreng 

04 [d-n] Fedeng: Miŝlihu. [ź-e-l] Feźālik: Aśl u ķānūn maǾnāsına, aślda lafž-ı ǾArabįde 

05 fāǿ-i sebebiyye ve ism-i işāret ü Ǿalāmet-i ħitābdan mürekkebdür, ǾAcem ism-i 

müfred gibi istiǾmāl 06 idüp Ǿörf-i Ǿām ķabįlinden olmışdur. Beyt: 

    Cihān ħoş-est ü lākin zevāl-i mālik-i o-st 

07     Beķā ħoş-est ü lākin fenā feźālik-i o-st 

Gāh olur ki taħfįf ķaśd 08 idüp elifi resmden ĥıźf itdükleri gibi telaffuždan daħı ĥıźf 

idüp 09 dālı sākin telaffuž iderler. [d-l] Fedlek: Miŝlihu, nitekim şerĥ olındı. [r-e-s-t] 

Ferāstek: 10 Sįn-i mühmele ile ķarlaġuç ķuşı ferāstūk lafžından muħaffefdür. [r-e-s-t-v] 

Ferāstūk: Miŝlihu. 11 [r-e-ş-t] Ferāştek: Şįn-i muǾceme ile miŝlihu. [r-e-ş-t-v] Ferāştūk: 

Miŝlihu, sāǿir adları ferestūǾ 12 lafžında źikr olınmışdur. [z-r-n] Ferzeng: Oġlancuķ. [r-

s-n] Ferseng: TaǾrįb idüp 13 fersenc dirler, üç mįldür. Her ferseng on iki biŋ adımdur. 
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Her mįl dört biŋ 14 ħaŧvedür, Ķāmūs śāĥibi el-mįl miǿeti elfi ıśbıǾü’l-erbaǾa elfi ıśbıǾ, 

yaǾnį 15 ŧoķsan altı biŋ barmaķdur diyü taĥķįķ eylemişdür. Tārįh-i Vefeyyātü’l-

AǾyānda 16 ki müǿellifi İbn-i Ħallikāndur, meźkūr u mesŧūrdur ki devr-i kürre-i arż, 

tarįķ-i hendese ile 17 maǾlūm olmışdur. Her felek on iki burca maķsūmdur. Her burc 

otuz derecedür ki 18 cümlesi üç yüz altmış derece olur, her felegüŋ derecesini altmış altı 

mįl ve ŝülüŝā 19 mįle taķsįm itmişlerdür, bu ĥesāb üzre yigirmi dört biŋ mįl olur 2958 20 

aślā bunda şübhe yoķdur, muĥaķķaķdur ve bu maĥalle müteǾalliķ tażǾįf-i şaŧrancda küllį 

tafśįl 21 vardur. Ĥalįmį, ferseng lafžında Ħˇāce Senāyįnüŋ bu beytini įrād eylemişdür. 

Beyt: 

22     RubǾ-i meskūn ki ez-ŧarįķ-i şumār  

    Şod be-ferseng-i bįst ü çār-hezār 

[r-ş-t] Fereştek: 23 Ķarlaġuç ķuşı, ħaŧŧāf maǾnāsına ferāştūk lafžından muħaffefdür. [r-

ş-n] Ferşeng: Nūnıla giç 24 yitişen yemiş ve giç yitişen üzüm maǾnāsına. [r-m-n-e] 

Fermnāk: Ġuśśalu ve şeydā. [r-n-c] Ferencek: 25 Uyħuda aġır baśmaķ, kābūs 

maǾnāsına. [r-h-n] Ferheng: Erbāb-ı lüġat Ǿaķl u edeb 26 ve hüner dimişler. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki ferheng 27 elfāz-ı 

mürekkebdendür. Aśl firhengdür. İżāfetile ferden murād ol maǾnādur ki Türkįde de 28 

aŋa fer dirler heng maǾnāsı aġırlıķdur. Edeb maǾnāsından kināyet olınur. Uś 

maǾnāsından da 29 kināyet olınur. İn-şāallāhu sāǿir tafśįli heng lafžında olınur. Ferheng 

maǾnā-yı 30 terkįbįsi bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Be-śabrį k’āverd ferheng der-hūş 

31     Nişāned āteş-i cūşįde-rā cūş 

Ferhengi sįneye nisbet itmek vardur, niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

  

215b/01    Çü āmed tāb-ı ķaśr-ı nāzenįn teng  

    Ze-mefereş Ǿaķl reft ez-sįne ferheng 

02 Sįne, Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi ferheng maǾnāsın edeb ü Ǿaķl u hüner dimişdür 03 ve 

bu beytile istişhād itmişdür. Beyt: 

    Civān-ı kįne-rā şāyed ü ceng-rā 

04     Kühen pįr-i tedbįr ü ferheng-rā 

Ferheng mürekkeb olup medlūlında maǾnā-yı hengden 05 zāǿid fer maǾnāsı var idügin 

ŧuymamışdur. TaǾrįb idüp ferhenc dirler. 06 [ġ-e] Feġāk: Ķalbatan ve ĥarām-zāde ve 

 
2958 Ve her üç mįl bir fersencdür, bu taķdįrce sekiz biŋ fersenc olur ki… 3. (243a/14) 
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ebleh ve yigrenci maǾnāsına. Esedį: 

07     Hemānā be-çeşmet huzāk āmedem  

    Ve ger çün to ebleh-i feġāk āmedem 

[-k-] Fekek: Ayaķ 08 bertinmek. [l-e-s] Felāseng: Śapan, felāĥan maǾnāsına ve śapan 

ŧaşı. [-n-] 09 Fenek: Ķunduz ve yeşilce aġaç ķurdı. El-Fāǿi’l-Meksūre. [t-r-e] Fitrāk: 10 

Eyerüŋ öŋine ve ardına cāmedān ve hegbe baġlamaķ içün itdükleri ķayış ki 11 Türkįde 

terkü dirler ve duvāl maǾnāsına. Şems-i F:  

    Ĥaml-ı çarĥ der-şikār geheş 

12     Bārhā besteend fitrāk2959 

Kemāl-i Iśfahānį:  

    Fitrāk-ı to-st Ǿurveti’l-vüŝķā2960 ki Cebrāǿįl 

13     Be-rūy zened ze-be-her şeref-i dest iǾtiśām 

[r-s-n] Firseng: Giç irişen üzüm ve 14 aluca maǾnāsına. Firişk: Bi’ş-şįni’l-muǾceme 

üzüm dānesi ve ķoruķ, ĥuśrum maǾnāsına. 15 [l-r-z-n] Filirzeng: Yemek ķısmından 

nesne baġlayacaķ biz ve çanaķ ki gedā-ŧabǾ olanlar 16 getürürler ve dügüm, çıķın ki bir 

pāre bize baġlarlar. Rudegį:  

    Ān gerenc ü şekkereş berdāşt pāk 

17     Ve ender ān destār ān zen sebeb-i ħāk  

    Įn zen ez-dükān birūn āmed çü bād 

18     Bes filirzengeş be-best ender nihād 

[-l-] Filk: Ŧaġ erügi. [y-l] Fįlek: 19 BaǾżı erbāb-ı lüġat yaśśı demrenlü büyük oķ ki siĥr 

ü kesme dirler dimişler. Şems-i Faħrį 20 tįrį bāşed ki peykān-ı du-şāh bāşed, der-Fāris 

bįşter bįlek gūyend2961 dimiş. Bįlek 21 lafžında tafśįl üzre meźkūrdur. Esedį nažmında 

fetĥ-i yā iledür. Esedį:  

22     Fiyelek ez-ħam-ı çarħ be-küşād şāh  

    Be-zaħm-ı kebūter ze-śad-kām rāh 

Şems-i Faħrį nažmında sükūn-ı yā iledür. Şems-i F.: 

23     Eyā şehį ki be-dozį be-rev ze-kįn ü maśāf  

    Ber-āsmān meh ü ħurşįd-rā be-yek fįlek 

24 [y-n] Fįnek: Ve bi’l-kesr. Kerpük ŧaşı ki eŧıbbā ķatında ĥacer-i ķuyūr dimekile 

maǾrūfdur. 25 El-Fāǿi’l-Mażmūme. [r-ş] Fürüşk: Üzüm dānesi, ħuşk u muşk 

 
2959 (Felek avını elinde taşır onun yükleri heybesine bağlanmıştır.) 
2960 Lokman Suresi, 22. ayette geçen “En sağlam kulp” anlamındaki Kur’ânî terim. 
2961 ("O bir ok olsun ki ucu iki yarıma ayrılsın.") 
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ķāfiyesinde 26 istiǾmāl olınur. [n-v] Fünūk: NiǾmetį önegülük, lecūcį maǾnāsına dimiş. 

27 NevǾ-i Evvelehu El-Ķāfi’l-Meftūĥa 28 [l-e-s-n] Ķalāseng: Śapan, felāħan maǾnāsına 

ve śapan ŧaşı. [l-m-e-s] Ķalmāsek: 29 Miŝlihu. [-n-] Ķank: Mįvede ve otlarda ĥāśıl olan 

ķurtcaġuz ki yir telef ü ħarāb eyler. 30 Gök olur ve śaru olur, uzunca boġun boġun olur, 

Hindūşāh-ı Naħcüvānį 31 Śıĥāĥü’l-Fürs nām kitābında bu lüġati ķāf bābında naķl eyledi 

ve erbāb-ı lüġat fāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ eylediler. 216a/01 YaǾnį bir fādur ki telaffužda 

vāva māǿildür. Egerçi meźkūr fā ĥālā bi’l-külliye metrūkdur. 02 El-Ķāfi’l-Meksūre. [-c-

] Ķıçek: Iķlıķ didükleri sāz, ġįçek maǾnāsına. Şāh Ŧāhir: 

03     Meclis-i dil-keş gül tā ne-būd bį-muŧrib  

    Geşte bülbül ķįçegį şāh-ı gül ķıçek 

[-f-] Ķıfek: NiǾmetį ķadeĥ maǾnāsına dimiş. 04 NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa 05 

[e-b-v] Kābūk: Folluķ ki tavuķ ve gügercin anda yumurdlar ve istiǾāre ŧarįķiyile ķuşlar 

06 yuvasında istiǾmāl olınur. Maĥbūbü’l-ǾArifįnde muŧlaķā murġ-ħāneye dirler dimiş. 

07 TaǾrįb idüp kābūķ dirler. Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde, ve zenbįlį ki ez-miyān 

ħāne, 08 der-āvįzend, tā fāħte der-ancā beççe konend2962 dimiş ve bu beytile istişhād 

itmişdür. Şems-i F.: 

09     Āferįn ü duǾā vü bes ħıźmet  

    Cümle der-āb ü bįşe vü kābūk 

[e-c-n] Kārçenek: NiǾmetį 10 birāder-zāde maǾnāsına naķl eylemiş. [e-ç-y] Kāçįk: Bal 

Ǿaķįdesi. [e-r-ç-n] Kārçeng: 11 Ħıyār. [e-ş] Kāşek: Nolaydı dimekdür, leyte maǾnāsına. 

[-e-] Kāk: Begsimad didükleri ķurı 12 itmek. Laŧįfį:  

    Bā-muvāfıķ-ı hem-reh ü pālād u kāk  

    Ez-meǿnāt-ı sefer mārā çi bāk 

13 ve Māverāǿün-nehr lüġatinde er dimek olur, merd maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Girye ber-men zedend düşmen ü dūst 

14     Sūħt ber-ĥāl-i men dil-i zen ü kāk 

Ve göz bebegine dirler, nitekim Fārsįde merdüm lafžı 15 ve lisān-ı ǾArabįde insān lafžı 

bu iki maǾnāda müşterekdür. Ebū’l-miŝl:  

    Cihān hemįşe bed ü şād çeşm-i rūşen bād 

16     Kesį ki dįde nişānedeş künde bādeş kāk 

Ve merd insān2963 ve küçük 17 ħurd u śaġįr maǾnāsına. NiǾmetį, ve giŋ maǾnāsına da 

 
2962 (Bir örme yuvadır ki evin ortasına asılmıştır, oraya yavrularını koyarlar.) 
2963 A. üstād. (244a/19) 
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gelür dimiş. [e-l] Kālek: Fetĥ-i lāmile Türkįde 18 kelek didükleri ki ķavunuŋ ħāmına 

dirler, ekŝer erbāb-ı lüġat böyle naķl itdiler, ĥaķ budur 19 ķavunuŋ kötüsi ve ŧadsuzıdur 

ki şeklūr dirler ve kelik maǾnāsına ki başmaķ gibi ayaġa giyilür 20 ve aĥmaķ u ebleh 

maǾnāsına. [e-l-n] Kāleng: NaǾl-bendlerüŋ ŧoynaķ yonacaķ āletleri, süm-tırāş 

maǾnāsına. 21 [e-v-e] Gāvāg: Kāf-ı ǾAcemįyile ortası boş, mücevvef olana dirler ve her 

nesne ki kefük 22 ve ķuġur ve yiynicek ve müteħalħal ola. ǾUnśurį:  

    Koned kemānçe žafer ırzįz hefte-zen 

23     Be-tįr-i ġarem-i to rumĥ-ı simāk-rā gāvāg 

NiǾmetį mücevvef ve çürük ķoza dirler diyü taħśįś eylemiş. Şems-i F.:  

24     Sūħt sevdā-yı to süveydāyem  

    Dil ü maġzem ez-ān şod-est gāvāg 

[e-v-r-n] Gāv-reng: 25 Erbāb-ı lüġat gürz-i Ferįdūn dimiş. Beyt: 

    Hemį tā leb reved Ceyĥūn ze-ceng 

26     Ne-yāsūd bā-gürze-i gāv-reng 

Şems-i F.:  

    Ħalįdį be-çeşm endereş gāvrān  

    Şikestį tebārük bereş gāv-reng 

27 NiǾmetį, ve Ferįdūn öküzinüŋ adıdur dimiş. [e-v-ş] Gāv-şeng: Kāf-ı ǾAcemįyile 

Ögündire 28 ġāv-şeng maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Her geh bār āmed çü gāvį ber-neħħāst  

    Gāv-şeng ez-mį-zenend o-rā şerāset 

29 [e-v-l-c] Gāvülcek: Tāze çınār aġacı. [e-v-n-c] Gāvencek: Nūnıla baǾżı erbāb-ı lüġat 

30 ħıyār-ı tāze vü sāǿir sebze ve et ve şeyn, ħıyār-ı bād-reng maǾnāsına dimiş ve baǾżı 

şeyn 31 ħıyār maǾnāsına taĥśįś eylemiş. Şems-i F.:  

    Ħıyār-ı halķ kesį dān ki berkend dendān  

    Ze-źevķ-i ħarbüze vü dil nihed be-gāvencek  

216b/01 [-b-] Kebk: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ eylemiş.2964 İki kāf-ı 

02 ǾArabįyile keklik didükleri ķuş, taǾrįb idüp ķabc dirler dişisine ķabce dirler, ġāyet 03 

güzeline kebk-i Derį dirler ve ebleh ü nādān ve mārūl-ı ħas maǾnāsına. [b-v] Kebūk: 

Bāǿ-i 04 ǾArabįyile miŝlihu. [p-v] Kepūk: Bāǿ-i ǾAcemįyile kelpūk didükleri ķuş ve 

Esedį-i Ŧūsį rivāyetinde 05 kepūk bir ķuşdur ki kendü cinsinden çifti olmaz, ġayrı 

ķuşdan yavrı ĥāśıl ider 06 ve baǾżıları bir gök renkli ķuşdur dimişler ve kābūk lafžından 

 
2964 --. 16. (203b/25) 
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muħaffefdür, folluķ maǾnāsına. 07 [-c-] Kecek: Pįl başına urduķları çengāl. Şāh Ŧāhir:  

    Sāħtį ħāne-i maǾmūr-ı felek-rā vįrān 

08     Ber-ser-i pįl seĥāb er ne-zedį berķ-i kecek 

Hātifį:  

    Dād ez-pey-i żabŧ-ı pįl mesteş 

09     Ez-ķavs-ı ķuzaħ kecek be-desteş 

Ve aķ tozlı yaya dirler. [-d-] Gedk: Evvel kāf-ı ǾAcemį ve sükūn-ı dāl ve ŝānį 10 kāf-ı 

ǾArabįyile şįrdān maǾnāsına. Beyt: 

    Tā ze-key pā vü gedk nām ü nişān ħˇāhed buved 

11     Ser-i mā der-ķadem kelle-pezān ħˇāhed buved 

Bu beyt dāl-ı meftūĥ olmasına delālet ider. 12 Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi küçücük 

şįrdāna dirler dimiş. [ź-l] Keźlik: NiǾmetį, be-ǾArabį 13 mensūb bāşed ve ān āhenį-est 

ki naķķāşān naķş-rā bud ve perdāħt konende2965 14 dimiş. [r-e] Kerāk: Ve bi’ż-żamm 

çulluķ ķuşı ve yund ķuşı, Şems-i Faħrį, MiǾyār-ı Cemālįde kerāk 15 murġį bāşed siyāh 

ü sefįd çendān ki ħaŧŧāfį vü dem-dırāz dāred ü bisyār ber-leb-i āb 16 nişįned ü düm 

cünbāned, Kirmāniyān sįsāleng gūyend ü Iśfahāniyān Ǿāyişe-i leb-cū 17 gūyend2966 

dimiş ve bu beyti inşā eylemiş. Şems-i F.:  

    V’ān ki ez-intiķām-ı devlet-i o  

    Ne-koned bāz bāz-ı ķaśd-ı kerāk 

18 Esedį:  

    Serāyende sār u çekāvek ze-serv  

    Çemān ber-çemenhā kerāk u teźerv 

[r-t] 19 Kertek: Toķmaķ. Gerdįde-pelek: Kāf-ı ǾAcemįyile göz ķapaġınuŋ devri. [-r-] 

Kerek: Kāf-ı 20 ǾArabį vü fetĥ-i rā ve hem sükūn-ı rā ile Hindūstānda bir yırtıcı 

ķuşlardan bir Ǿažįm ķuşdur. 21 Arslān pençesi gibi penceleri vardur ve śıġır boynuzı 

gibi depesinde bir boynuzı var. 22 ǾArabca aŋa ĥarįş dirler ve taǾrįb idüp kerken dirler, 

tażǾįf-i nūnıla. Enverį: 

23     Tā ne-bāşed hemçü ǾAnķā-ħāśśa der-Ǿuzlet ġurāb  

    Tā ne-bāşed hemçü şāhįn-ħāśśa der-ķudret kerek 

24 Ve fetĥ-i rā ile ķartal ķuşına daħı dirler ki seyyidü’ŧ-ŧuyūrdur, Ǿuķāb maǾnāsına 25 

Kerk: Kāf-ı ǾArabį vü sükūn-ı rā ile merg ü terk veznine, Bārį teǾālā cellü vü Ǿalā 26 

 
2965 (Arapçaya ait bir isimdir, o bir demirdir ki nakkaşlar nakışlarını parlatırken kullanırlar.) 
2966 (Karak tavuk derler, siyah ve beyaz renkte olur, birkaç tane dikeni vardır; tüyleri parlak, kuyruğu 

uzun olur ve sıkça suya girer. Kermanlılar ona “sisaleng” derler, İsfahanlılar ise “Ayşe dudaklı” derler.) 
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kārger lafžından taśarruf olınmışdur. Beyt: 

    Çü bį-çāre geştend feryād cüstend 

27     Perįşān penceşįd Yezdān-ı Kerk 

Ve gergeden didükleri maǾrūf u meşhūr cānver ki 28 Hindūstān cezįrelerinde olur, 

insāna ġāyetde Ǿadüvdür. Ādemi gördükde ġāyet-i 29 Ǿadāvetinden dįvāne olur, başında 

bir boynuzı olur, ķuvveti şol mertebededür ki 30 dirler ol boynuz ile ŧaġ gibi bir Ǿažįm, 

zinde pįli urur başında götürür, pįlüŋ 31 yaġı erir gözlerine inüp kör eyler, ruħ dirler bir 

ulu ķuş vardur ikisini 217a/01 bile götürür, yuvasına iletür ve’l-Ǿuhdeti Ǿale’r-rāvį. 

NiǾmetį, ve çaķal maǾnāsına daħı gelür, dimiş. 02 Firdevsį:  

    Ber-āşüft Đaĥĥāk be-resān kerk  

    Şenįd ān suħen kār zed kerd merk 

03 Velehu:  

    Yekį tįr-i kerkįn be-zed ber-sipereş  

    Ki bā-Türk ü bā-kerk ber-dūħt sereş 

[r-n] 04 Kereng: Ve bi’ż-żam fetĥ-i rā vü sükūn-ı nūnıla sereng ü şereng veznine 

Ǿaskerüŋ cemǾ olduġı 05 vaķt ŧutduġı yire dirler, cevze maǾnāsına Türkįde dernek yiri 

dirler. Beyt: 

06     Şāhįt tā żāmin-i rızķ u ĥayāt-ı mā ne-geşt  

    Ħayl-i hestį-i Ǿadem ne-güdāşt bįrūn ez-kereng 

07 Kātibį:  

    Hem mihce-i livā-yı to-rā āsmān ġılāf  

    Hem leşker-i Ǿuluvv-i to-rā lā-mekān kereng 

08 [z-r-n] Kezreng: Ol aķ dürr ki ķızıllıġa māǿil ola. [-z-] Kezek: Pįl başına urduķları 09 

çengāl, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki kezek ucı egri demürdür ki pįlbānlar 

10 başına ururlar, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Be-dān gūne tā sebz dih pįl-i mest 

11     Be-zaħm-ı kezek rāst der-ħūn nişest 

Aślı kejdür, egri maǾnāsına aħirindeki kāf-ı 12 taśġįr ki maǾnā-yı terkįbisi kendüye 

münāsibdür. [z-l] Kezlik: Śoya bıçaķ ve ķuş 13 bıçaķ ve ķalem-tırāş. Beyt: 

    Z’įn heme elmās ki be-güdāħtem  

    Kezlikį ez-beher mülk sāħtem 

Cāmį: 

14     Tā ķalem-rā nüħüst dest-i debįr  

    Ze-tırāşed be-kezlik-i tedbįr  
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    Ne-reved ber-murād-ı dil ķalemeş 

15     Ħūş ne-bāşed be-çeşm-i kes ķameş 

[z-m-e-z] Gezmāzek: Yılġun ķozaġı, taǾrįb idüp kezmāzec 16 dirler. [-ş-] Keşk: Eşk 

veznine keş ki yoġurtdan iderler, aķıŧ maǾnāsına ve cüllāhlar 17 biz ŧoķurken bizi 

gerdükleri aġaçdur, cebz2967 maǾnāsına ve śaķsaġan ķuşı bu maǾnāya 18 sāǿir adları ķajā 

lafžında yazılmışdur. [ş-k] Keşkek: MaǾrūf ŧaǾāmdur 19 ki Türkįde de keşkek dirler. [ş-

n] Keşeng: Ve bi’ż-żam yatuķ bardaķ ve aġzı 20 büyük bardaķ. [f-c-l-y-z] Kefcelįzek: 

Kefkįr ve it balıġı ve yir baġırsaġı ve çömçe 21 balıķ kefcelįz maǾnāsına. [f-c-v] 

Kefcūk: Köpecük ki eyer yaśduġıdur ki içine yumşaķlıķ 22 ķoyarlar ve bi’ż-żam. [f-s] 

Kefsek: Köpük, kef maǾnāsına. [-f-] Kefk: Sükūn-ı lām ile 23 miŝlihu. ǾUnśurį:  

    Be-ħatį mest-est baĥr-ı kefk revān ez-lįş  

    Gird-i cihān mį-keşed minnet-i o zįr-i bār 

24 [-f-] Kefek: Fetĥ-i fā ile uca arası, taħfįf idüp kef daħı dirler.2968 [f-k-v] Kefgūg: 25 

Eski börk. Kek: Kendözin bezeyici. [l-e-b-s-n] Kelābiseng: NiǾmetį, śıçan ŧaşı. 26 [l-e-

s-n] Kelā-seng: Miŝlihu, ġayrı adları felā-seng lafžında mesŧūrdur. [l-b] Kelbek: Kįse. 

27 [l-f-ħ-ş-n] Kelfeşeng: Oluķdan aşaġa ŧoŋup ķalan buz. Ferāh-ı Lāvį: 

28     Āb-ı kelfeşeng geşte efserden ey Ǿaceb  

    Hem-çonān çün şįşe-i sįmįn nigūn āviħte 

29 [l-f-ş-n] Kelfeşeng: Miŝlihu. [l-f-h-ş-n] Kelfehşeng: Miŝlihu. [-l-] Kelik: Kesr-i 

lāmile şaşı ki 30 şįl daħı dirler, aĥvel maǾnāsına gözüŋ śıfatı olur, śāĥibinüŋ daħı śıfatı 

olur, 31 ķıyās budur ki kesr-i lāmile ola, zįrā ki bā ile kelbek daħı lüġatdür. Laŧįfį:  

217b/01    Der-įn mülk ne-buved nažįret melik  

    Nažįret ne-bįned meger ki kelik 

Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde żamm-ı lāmile ħunuk 02 çukuk veznine naķl eyledi. 

Şems-i F.:  

    MuŧįǾ-i ĥükm-i şehen-şeh kesį tüvāned buved 

03     Ki çeşm-i baħteş ne kūr bāşed ü ne kelek  

    SaǾādet ü şeref bendegį-i ĥażret-i o 

04     Ħink kesį ki be-bāyed mezār bār-ı ħink 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bi’l-fetĥeteyn ve yecūzu bi-kesri’l-lām dimiş. [l-n] Keling: 05 

Çapa ki bostāncılar āletindendür. [l-y] Kelįk: Şaşı, aĥvel maǾnāsına egri gözüŋ 06 

 
2967 çenber. 3. (245a/02) 
2968 --. 16. (205a/21) 
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śıfatıdur ve śāĥibine daħı ıŧlāķ olınur. Mužafferį:  

    Çün be-bįnem to-rā ze-bįm-i ĥusūd 

07     Ħˇįşten-rā kelįk sāzem zūd 

[n-e-r] Kenāreng: Fetĥ-i rā vü sükūn-ı nūnıla zerāġeng 08 şināleg veznine eŧrāf-ı 

memleketde olan El-Caġraķ begler ki bir memlekete ĥükm iderler, 09 zamānlarında 

olan Ǿālį-cāh pādişāhlara iŧāǾat iderler, merzubān daħı dirler 10 ve bāc-dār u Ǿases ü 

girye-i nihānį ve sipeh-bed yaǾnį serdār maǾnāsına da naķl itmişler. 11 Esedį:  

    Şikestem be-to her ki bed-ħˇāh buved  

    Be-ceng ez-kenāreng eger şāh buved 

Firdevsį: 

12     Her ān-kes ki bā-Ŧūs der-ceng buved  

    Heme nām-dār u kenāreng buved 

Vesįletü’l-Maķāśıd 13 śāĥibi rānuŋ kesri daħı cāǿiz dimiş. [n-d] Kendek: İki kāf-ı 

ǾArabįyile kende ki ĥiśārlaruŋ 14 ve baġlar eŧrāfında iderler, taǾrįb idüp ħandaķ dirler. 

[n-d-m] Gendümek: 15 Kāf-ı ǾAcemįyile ŧılaķ ki Ǿavratlar fercinde olur, sāǿir esāmįsi 

çįz lafžında źikr olınmışdur. 16 [-n-] Keng: Kāf-ı ǾArabį vü sükūn-ı nūnıla Hindūstānda 

bir rūd-hāne adıdur ve Türkistānda 17 bir muǾažžam büt-ħāne adıdur ve bir muǾteber 

şehr ve bir Ǿažįm cezįre adıdur ve Ķudüs-i Şerįfe daħı dirler 18 ve bahār evi ve bir 

meşhūr ħazįne adıdur ve bil bükülmesi ve gürz-püşt ve çetük, ķūze 19 dirler. Beyt: 

    Hütūnān-ı keng-efken ü bād-pāy  

    Becestend be-resān āteş ze-cāy 

20 Şems-i F.:  

    Nişeste Ǿāşıķ u maǾşūk der-miyāne-i bāġ  

    Çü büt-perest ü büt ender nigār-ħāne-i keng 

21     Çemen ze-bād-ı śabā şod nigār-ħāne-i keng  

    ǾUrūş-ı şāħ der-āvįħt ħulle-i śad-reng  

22     Eger celāletet ez-çarħ-ı müttekā sāzed  

    Zebān-ı ķudret dıraħŧ-ı maĥv-rā füted keng 

[n-y-z] Kenįzek: 23 Cāriye ki ķaravaş u ķırnaķ dirler, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 

itmişler ki kenįzek mürekkebdür. 24 Āħirindeki kāf, kāf-ı taśġįrdür. MaǾnāsı 

ķırnacuķdur, Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi kenįzeki kenįzden 25 farķ itmemişdür. [-y-] Keyk: 

Kāf-ı ǾArabįyile büre, berġūŝ maǾnāsına ve İbn-i Ŧāhir ü ķuźeź 26 daħı dirler, 

künyetleri Ebu’l-Vanāb u Ebū ǾAdįdür. Beyt: 

    Muŧrib-ı serāy geşt meger cāme-ħˇāb-ı men 
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27     Keykān be-raķś ü men heme şeb çeng mį-zenem 

[v-r-n] Kevreng: AǾlām-ı Ricāldendür. 28 Cümleden biri Nerįmānuŋ babası adıdur ki 

Şāsb nām-dāruŋ küçük ķarındaşı idi. 29 Esedį:  

    Birāder yekį kerd cūyende kām  

    Verā ki z’ūy buved Kevreng nām 

[-v-] Kevk: ǾAķılsuz. 30 El-Kāfi’l-Meksūre. [l-t-n] Gil-teng: Śovuķ balçıķ. [-l-] Kilk: 

Silk ü milk veznine 31 NiǾmetį iki kāf-ı ǾArabįyile ķalem ve seķraķ maǾnāsına dimiş. 

Śıĥāĥ-ı ǾAcemde bi’l-kāfi’l-Fārsį diyü 218a/01 ķayd olınmış. Şems-i Faħrį MiǾyār-ı 

Cemālįde der-aśl ney bāşed ve be-istiǾāre ķalem-rā gūyend2969 dimiş, 02 ve bu beyti 

inşā eylemiş. Beyt: 

    Tā farķ b’āb-i sįheş der-berd eyyām  

    Der-Ǿahd-i ūy ān-kū dü-zebān bāşed çün kilk 

03 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ, Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki kilk 04 

kāf-ı ǾAcemįyile şol ķamışdur ki andan ķalem iderler, oķ da iderler andan olan oķa kilk 

05 didükleri bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Ze-tįr ü ze-peykān-ı kilk-i nev-şįr  

    Be-rūz-ı yelā kerded ez-ceng sįr 

06 Ol ķamışa yonılmadın kilk dirler, yonılup ķalem olduķdaŋ śoŋra ħāme didükleri 07 

bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Nüvįşende ez-kilk çün ħāme kerd  

    Sūy-ı māder-rū şeng nāme kerd 

08 [-n-] Kinek: Kāf-ı ǾArabįyile Ĥalįmį ķart oġlan dimiş. BaǾżılar emrede dirāz 09 u 

ķavį dimişler. NiǾmetį ve muĥanneŝ oġlana daħı dirler dimiş. [y-e-r-n] Kiyāreng: Çeri 

baş. 10 [-y-] Kįk: İmāle-i kāf-ı ǾArabįyile bebek, merdümek ve insānü’l-Ǿayn maǾnāsına 

NiǾmetį meftūĥa 11 bābında getürmiş, sāǿir erbāb-ı lüġat meksūre bābında 

getürmişlerdür. Şems-i F.: 

12     Hengām-ı ictimāǾ be-vaķt-i muķābele  

    Ez-kįne-i mihr berkend ez-dįdehāş kįk 

El-Kāfi’l-Mażmūme: 13 [r-e] Kürāk: Çulluķ ķuşı ve yund ķuşı, śaǾve maǾnāsına fetĥile 

daħı rivāyet olınmışdur. 14 [r-t] Kürtek: Kāf-ı ǾArabįyile toķmaķ ve yektāyį, tekile 

ķaftān taǾrįb idüp ķurŧaķ dirler. 15 [-r-] Gürg: Sükūn-ı rā ve kāfeyn-i ǾAcemįyile ķurd, 

źiǿb maǾnāsına meşhūrdur ki ġāyet-i vehminden 16 bir göziyle uyur ve bir gözini açuķ 

 
2969 (Temelde bir kamıştır, istiare yoluyla kalem yerine kullanılmıştır.) 
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ķor nitekim Ĥamįd-i Ŝevrį bu bābda dimişdür. ŞiǾr:  

17     Ve nemtü kanūmi’ḍ-ḍiǿbi fį źī-yaķžatü 

Ekeletü ṭaǾamān dūnuhu va hüve caǾe2970 

18     Yenāmu bi-aḥdį muķlatayhi ve yabķā 

Bi’l-āħirį fe-hüve yaķžān hāciǾa2971 

Künyeti Ebu cuǾāda ve Ebū caǾdedür. [-r-] Gürk: 19 Żāmm-ı rā ile külkese olan ŧavuķ 

ki yumurda baśar yavrı çıķarmaġiçün āvāzı müteġayyir 20 olur ve ķarnınuŋ tüleri 

dökilür. Beyt: 

    Hemį nįşįnį vü tālį çü kiyān-ı kürük 

21     Z’Ǿilletį to dārį hemįşe ber-ħāye 

[r-n] Küreng: Kāf-ı ǾAcemįyile żabŧ itmişler, ŧurna didükleri ķuş ki 22 ǾArabca Küregį 

dirler ve leşker cemǾ olunduġı yire dirler bu maǾnāya fetĥile daħı rivāyet olınmışdur 23 

ve gök renklü at. Kātibį:  

    Fārs hüner koned ne Fürs der-dem ne-bord  

    Merkeb eger siyāh konendeş ü ger küreng 

24 [ş-m] Küşmek: Bir nevǾ ķızıla māǿil aķ mantardur. Başu yumrı ve degirmi olur. 25 

Yapraġı ve saķı olmaz, ǾArabca kemmāǿat dirler, yaz eyyāmında çoķ olur, toħumsuz 

bitdügiçün 26 Ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem men diye tesmiye 

itmişlerdür. Nitekim buyurur El-kemāǿatü menn 27 ve şaĥmetü’l-arż2972 dirler. 

Semārūġuŋ ġayrıdur. [l-b-e-n] Gülbāng: Bang, āvāz-ı ķavįye 28 dirler. Gülbāng 

cemǾiyyet ile olan bülend-āvāza dirler. İki kāf-ı ǾAcemįyile. [l-d-v-r-n] 29 Gül-i dü-

reng: Gülden bir nevǾ güldür, gül-i ķaĥbe daħı dirler. [l-n] Gülenk: Kāf-ı ǾAcemįyile ve 

fetĥ-i 30 lāmile ŧurna ķuşı, gürenk maǾnāsına. Kātibį:  

    Der-śayd-gāh bāz-ı to her-dem felek ze-çarħ 

31     Āyend der-ķaŧār be-pervāz çün gülenk 

[l-n] Küleng: Kāf-ı ǾArabį vü fetĥ-i lāmile ol ķazmadur ki 218b/01 anuŋıla ŧaş ķazırlar, 

fetĥile būstāncılar ķazması maǾnāsına naķl itdiler. Eśaĥĥ żammıladur 02 peleng ü 

ħadeng ü neheng veznine. Kātibį:  

    Ki ķaśr-i midĥat mededem n’āmedį şodį 

03     Derā nihedem şehr-i tenem tįġ-ħor küleng 

[l-v] Külūk: Kāf-ı ǾArabįyile burçaķ didükleri dāne ki 04 ĥubūbātdandur, āħiri lāmile 

 
2970 (O uyanıkken ben bir kurt gibi uyudum, o açken ben kurt gibi yedim.) 
2971 (Bir gözüyle uyur, bir gözüyle uyanık kalır. Bu nedenle o oldukça uyanık ve dikkatlidir.) 
2972 (Toprağın gücü ve onun ikramı ve bereketi.) 
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daħı lüġatdür. [n-c-ş] Güncişk: Kāf-ı ǾAcemįyile ve żamm-ı cįmiledür. Müşk 05 ü püşk 

kāfiyesinde serçe, Ǿuśfūr maǾnāsına ve ol miķdārda olan küçük 06 ķuşlaruŋ cemįǾsine 

ıŧlāķ olınur. Şems-i F.:  

    Ħusrevā der-zamān-ı maǾdeletet 

07     Ne-nihed bāz zaĥmet güncişk 

V’āhū-yı çonįn eger Ħıŧā pūyed müşk 

Der-nāf-ı o heme şeved heme püşk 

08 [-n-] Künk: Ĥalįmį kāf-ı ǾArabįyile dilsüz, lāl maǾnāsına ve poġrenge dirler dimiş ve 

śu 09 küngine daħı dirler. NiǾmetį vü Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi Ǿavām dilinde kāf-ı 

ǾArabįyiledür 10 ammā fuśaĥā mā-beyninde kāf-ı ǾAcemįyiledür dimişler. (Ǿ): 

    Künk bihter ze-herze-gū bāşed 

[n-g-e] Küngāk: 11 NiǾmetį, suħen-i nā-ħoş dimiş. [v-e-j-n] Güvājeng: Kāf u cįm-i 

ǾAcemįyile ķaşıla alın üzerine 12 dökilen śaç ķıvrımı. [v-p] Kūpek: Papadya çiçegi. [v-

ç] Kūçek: Kiçidür, śaġįr maǾnāsına 13 muķābili büzürgdür. Beyt: 

    Cihāniyānį vü taħt-ı Keyĥüsrevį  

    Maķām-ı büzürg-est kūçek medar 

14 ve Ǿilm-i mūsiķįden bir hevā adıdur. [v-ç-k] Kūçekek: Kūçek lafžınuŋ taśġįridür. 15 

Küçücük, śaġįr maǾnāsına. [v-ħ] Kūħek: BaǾżılar üzüm cebresi dimişler, baǾżılar 

üzümüŋ 16 kiçirek śalķımı dimişler, ĥuśle maǾnāsına. [v-d] Kūdek: Oġlan. [v-r] Gūrg: 

Yavrılı ŧavuķ. 17 [v-z-n] Kūzeng: AǾlām-ı ricāldendür. Beyt: 

    Ki ān şāh-rā nām-ı Kūzeng buved  

    Kez ū tįġ-i ferheng-i bį-reng buved 

18 [ş-e-l-n] Gūşāleng: Ŧurna ķuşı. [v-ş] Kūşk: Yüksek ķaśr, NiǾmetį, ve sarāy 

maǾnāsına da 19 müstaǾmeldür dimiş. [-v-] Kūk: Mārūl, ǾArabca ħas dirler, uyķu 

getürür. NiǾmetį, iki kāf-ı 20 ǾAcemįyile żabŧ itmişdür. Şems-i F.:  

    Fitne-rā der-simāŧ-ı devlet-i o  

    Ħord nį kūknār bāşed ü kūk 

21 Sāǿir esāmįsi kemā lafžında mesŧūrdur, itdür, segį. 22 NevǾ-i Evvelehu El-Lāmi’l-

Meftūĥa 23 [-e-] Lāk: Lūk didükleri nesne ki anuŋıla ķırmızı boyarlar, merd gibi bir ot 

püsidür. 24 Vilāyet-i Hindden gelür ve dirler ki gökden evvel onuŋ üstüne yaġar ve 

tekne ki içinde 25 esbāb yurlar ve un yoġururlar. NiǾmetį, ve balçıķ ve emerik ve bir 

nevǾ ķızıl balçıķdur ki anuŋıla 26 ŧon ve deri yurlar didi. Ķaraĥiśārį, ve çįzį bāşed miyān 
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hemçün kūng2973 dimiş. 27 [e-l] Lālek: Miŝlihu. [e-l-n] Lāleng: Bişi ki yaġ içinde 

bişürürler ve dublet. [e-v] Lāvek: 28 Balçıķ ve etmek teknesi. [-c-] Leçek: Ķaftān ki 

eteginüŋ kenārı naķşlu ve saçaķlu ola 29 dįrye dirler, Ǿavratlar giyerler. Uluġ Big Mįrzā:  

    Ġulām-pāre neyem men ne-dārem įn meźheb 

30     Esįr-i çāderem ü geşte-i leçek-pūşem 

[s-t-b-r] Lest-berg: Bir nevǾ girdedür ki lavaşa 31 dirler. [ġ-z-n-e] Laġznak: Ŧayıncaķ. 

Lek: Hind ıśŧılāĥında yüz biŋ Ǿadede dirler. 219a/01 ve ol ki Ǿāme taĥrįf idüp lük dirler, 

anuŋıla ibrişįm boyarlar, rengi çıķmaz, bıçaġı 02 śapına ve ķılıcı ķabżasına anuŋıla 

berkidürler. Şems-i F.:  

    Nihād taħt-ı şehį tāc-ı faħr ber-tārik 

03     Ze-ferr-i muķaddem įn zübde-i nücūm-ı felek  

    Hezār sāl be-mā nāv žıll-i nev ki şeved 

04     Be-cāy-ı to mütemekkįn çü pāy-ı tįġ ez-lek 

NiǾmetį, raǾnā vü ħod-ārāy maǾnāsına da gelür dimiş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 2974 05 ve 

aĥmaķ maǾnāsına da gelür dimişler ve bu ebyātıla istişhād itmişler. Laŧįfį:  

    Çi zenį lāf-ı bįhudeey lek 

06     Çi konį kerd her ħasį lek ü pek 

ǾAscedį:  

    Nām-ı o-rā me-ber to tįz ey lek 

07     Çi konį ħįre kerd o lek ü pek 

Ammā Şems-i Faħrį aĥmaķ u yāve-gūy maǾnāsına żamm-ı lāmile 08 ħunuk ü çekūk 

vezninde getürmiş ve bu ebyātı inşā eylemiş. Nažm:  

    Kocā ze-bendegį žıll-ı Ĥaķ şodį meǿyūs 

09     Eger ne-buvedį ān kū ze-baħt-ı ebleh ü lek  

    SaǾādet ü şeref bendegį-i ĥażret-i o 

10     Ħunuk kesį ki beyāyed hezār bār-ı ħünük  

Beyt: 

    Eger koned ŧayrān der-hevā-yı devlet-i o 

11     Ze-ceng-i şāhįn bāz āverd şikār çekük 

[k-d-v-l] Leked ü lek: Depme ve 12 ŧabanca. [k-v-p] Lek ü pek: Yilüp yopurmaķ 

maǾnāsına ism-i maśdardur, tek-ā-pūy u tek ü pūy 13 maǾnāsına vāv içinde olan ālāt-

 
2973 (Ve bir şey boşluk arasında olabilir, tıpkı bir tohum gibi.) 
2974 bu maǾnāya żamm-ı lāmile taśĥįĥ eylemiş. Ĥalįmį ve NiǾmetį ve Ķaraĥiśāri ve Vesįletü’l-Maķāśıd 

śāĥibi. 3. (247b/01) 
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ħāne kāse vü kūze ve ferş ü cāme-i ħˇāb ve ġayre 14 metāǾu’l-beyt maǾnāsına. Rudekį:  

    Ey lek er nāz ħˇāhį vü niǾmet  

    Kerd der-gāh-ı o konį lek ü pek 

15 Laŧįfį:  

    Ħˇāhį ki berāyed iftiħāret  

    MenǾ-i lek ü pek me-kon ze-cāret 

16 NiǾmetį, ve aĥmaķ maǾnāsına da gelür dimiş, eger bāǿiyyeyi lāmiyye üzerine taķdįm 

idüp pek 17 ü lek diseler, raǾnāluķ ve bį-hünerlik murād olur, maĥallinde meźkūr u 

mesŧūrdur. [k-l] 18 Leklek: Leylek didükleri ķuş, tarǾįb idüp laķlaķ dirler, laķabı 

Şeyħü’ŧ-Ŧuyūrdur. 19 ǾUfūneti olan yirlerde ŧurmaz. Beyt: 

    Bāng-ı leklek lek lek āmed maǾnįş dānį ki çepį-st 

20     Ĥamd lek ü āteş-ger lek bā-men zimāmü’l-mülk lek 

[k-d-v-l] Leked ü lek: NiǾmetį, depme ve ŧabanca 21 maǾnāsına naķl eylemiş. [-n-] 

Leng: Aġsaķ, aǾrec maǾnāsına. Beyt: 

    Leng-i lengān ķademį ber-mį-dāşt 

22     Her ķadem dāne-i şükrį mį-kāşt 

Pįr vaśfında dinmişdür. [n-g-e] Lengāk2975: 23 Baldur, ǾArabca sāķ maǾnāsına. Ħusrev-i 

Dehlevį:  

    Heme şeb tā-be-gāh-ı bāng-ı ħorūs 

24     Gerden-i şāh buved ü leng-i Ǿarūs 

[-y-] Lįk: Ĥarf-i istidrākdur, lākin, lįkin maǾnāsına. 25 [y-v-l-n] Lįvlenk: Keş, aķt ve 

peynür maǾnāsına ve gūve didükleri mūzį ki ġılāl u ķaftān 26 ve sāǿir libāsı yir, helāk 

ider. Lįvlįk: Miŝlihu. [y-v] Lįvek: Miŝlihu. [y-v-y] Lįvįk: Miŝlihu, 27 keş maǾnāsınuŋ 

sāǿir esāmįsi terf lafžında meźkūrdur. El-Lāmi’l-Mażmūme 28 [-r-] Lürk: Ol ayrandur 

ki keşk gibi śıvıķ olmayup ķoyı olsun diyü ķaynadurlar. 29 Lük: Aĥmaķ maǾnāsına ve 

yumrı ki ādemde ve aġaçda žāhir olur, Ǿucre maǾnāsına ve bundandur ki 30 dübeyle 

didükleri Ǿillete lük dirler. [-n-] Lüng: Etegin düşürüp yuķarı ķaldırmaķ. 31 [v-ş-n-e] 

Lūşnāk: Ķara balçıķlı śu. [-v-] Lūk: Ur didükleri Ǿillet, lük 219b/01 maǾnāsına ve eli 

ayaġı kesük. [v-f-e] Lūfāk: Ur didükleri Ǿillet ki bir şişdür 02 ādemde ve ĥayvānda žāhir 

olur, aġrısı ve acısı olmaz, sāǿir esāmįsi pāġur lafžında olmışdur. 03 NevǾ-i Evvelehu 

El-Mįmi’l-Meftūĥa 04 [e-k-v] Mākūk: Bisyār-ħˇār, gelū-bende maǾnāsına ve mekik ki 

 
2975 [n-g-e]: Lengāk: Yaramaz söz. El-Lāmi’l-Meksūre: Ling: Baldur, ǾArabca sāķ maǾnāsına. 3. 

(247b/18), 16. (206b/31) 
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cüllāhlar āletlerindendür ve ķamış 05 lüle. NiǾmetį ve Ķaraĥiśārį bu lüġati āħiri kāf 

bābında getürmişler, sāǿir erbāb-ı lüġat 06 āħiri lām bābında getürmişlerdür. Ķaraĥiśārį, 

mā lafžından śoŋra lāmile mālūk daħı 07 lüġatdür dimiş. [e-m] Māmek: Taśġįr-i 

māmdur, anacuķ dimek olur. [e-h-n-e] Māhnāk: 08 Māh-tāb. [ç-e-ç-n] Meçāçeng: İki 

cįm-i ǾAcemįyile zıbıķ didükleri düzme āletdür ki saǾterį 09 Ǿavratlar maħfį istiǾmāl 

ideler. Şems-i F.:  

    Konend edā-yı cāhet māde vü ner  

    Ze-maġz-ı dest coz nuķl ü meçāçek 

10 [ç-r] Meçerg: Sükūn-ı rā ile ücretsiz iş, kār-ı suħre, şākār maǾnāsına. 11 Ebū Şekūr:  

    Çonįn kefet Hārūn me-rā rūz-ı merg  

    Me-fermāy hįç ādemį-rā meçerg 

[-ĥ-] Meĥekk: 12 Ol ŧaşdur ki altun ve gümüşüŋ Ǿayārı sürmekile anda žāhir olur ve her 

nesnenüŋ 13 eyüsi, bilenecek yirdür. Aślda ǾArabįdür. Fārsįde daħı çoķ istiǾmāl olınur. 

Ĥāfıž: 

14     Ħoş buved ger miĥekk-i tecrübe āyed be-miyān  

    Ki siyeh-rūy şeved her ki dürūġeş bāşed 

15 [d-n] Medeng: Sükūn-ı nūnıla kilįdüŋ peri ve miftāĥun dendānesi. Şems-i F.: 

16     Ne kelle-rā be-beyābān buved ġınā-yı şenān  

    Ne ħāne-rā be-muvāżiǾ buved niyāz-ı medeng  

Beyt: 

17     Nįze-i şāh her cā ki resed be-güşāyed  

    Ser-i ān nįze meger ber-der-i fetĥ-est ā medeng 

TaǾrįb idüp 18 medenc dirler. [r-d] Merdek: Taśġįr-i merddür, ercegüz dimek olur. [r-d-

m] Merdümek: Göz bebegi 19 insānü’l-Ǿayn maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki 20 merdümek lafž-ı mürekkebdür. Bir cüzǿi 

merdüm ve bir cüzǿi kāf-ı taśġįrdür. MaǾnā-yı terkįbisi 21 merdümcükdür, Türkį dilde 

bebek didükleri ki gözde görinür adıdur. Merdümek baǾde’t-terkįb 22 ismi olmışdur. 

MaǾnā-yı aślı ile bu maǾnā ortasında münāsebet žāhirdür. 23 Merdümüŋ maǾnāsı kişi-

zādedür. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Seg-i aśĥāb-ı kehf rūzį çend 

24     Pey-i nįkān girift ü merdüm şod 

Kişi-zādeye ǾAcem merdüm-zāde dir, niteki 25 bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Gözüm yaşına raĥm it sürme derden  

    Ki merdüm-zādedür düşmüş nazardan 
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26 Merdümüŋ maǾnāsı gāh olur merdüm ıŧlāķ olınur niteki bu 27 mıśrāǾda vāķiǾ 

olupdur. (Ǿ): 

    Ħadeng ez-dįde-i merdüm cūy geşte 

Ve merdüm lafžınuŋ 28 taśġįridür. [-r-] Merg: Ölüm, mevt maǾnāsına. [z-e] Mezāk: 

Ebleh ü nā-dān. [z-n] Mezeng: 29 Kilįd. [s-e] Mesāk: Bir budaķdur ki riyāĥįnüŋ yāħūd 

aġacuŋ dibinden çıķa 30 ve ķoparılan budaķ. [s-t] Mestek: NiǾmetį, ķımar oyunı ve lāf 

ve Ǿavrat ŧılaġı 31 ħorūse maǾnāsına naķl eylemiş. Bu maǾnāya sāǿir esāmįsi çeklįz 

lafžında yazılmışdur. 220a/01 Meşk: Meşhūr saķā meşki ve tulum, meskden 

muǾaccemdür. (Ǿ): 

    Meşk-i dįdeyile śular dil ser-i ķuy-ı yâri 

02 Beyt: 

    Müje çārūb behr-i āb-efşān  

    Be-ser-i kūy-ı o dü dįde dü meşk2976 

03 [ş-n] Meşeng: Sükūn-ı nūnıla ĥarāmį adlarındandur. NiǾmetį, bir meşhur cüst ü çālāk 

04 ĥarāmį adıdur dimiş. Ekŝer şeng lafžıyıla itbāǾ vü müzāvace ŧarįķiyile şeng ü meşeng 

05 istiǾmāl olınur. Şems-i F.:  

    Ze-dozd-ı rāh-zen eŧraf-ı mülk ü gird-i cihān 

06     Ki maĥv şod ze-kütüb-i nįr nām şeng ü meşeng 

Meşeng ü şeng daħı dirler. [ġ-e] Meġāk: Ve bi’ż-żam 07 yirde ve ŧaġda olan çuķur yir 

ve deriŋ, Ǿamįķ maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Rūz-ı maĥşer ki nefħ-i śūr buved 

08     Ser-i behret berāverem ze-meġāk 

[ġ-l-e] Maġlāk: Ġaynıla, dervįş ü faķįr. Şems-i F.: 

09     Pādişeh der-tenaǾum u devlet  

    Düşmeneş ħˇār ü ħaste vü maġlāk 

NiǾmetį mażmūme bābında getürmiş. Mek: 10 Mekįden ü mezįden lafžından śįġa-i 

emrdür. Şems-i F.:  

    Berāy-ı terbiyet-i rūĥ şįr-i Ǿirfān-rā 

11     Be-dest-i śıdķ ze-pistān luŧf mį-mek 

Vesįiletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį şarāb mezesine 12 daħı dirler dimişler. Leysūn ve 

ol ķıśacuķ süŋi ki şikār ardınca atarlar, ǾArabca miśrad 13 dirler bu maǾnāya żammıla 

daħı lüġatdür. [k-s-s] Meges-i seg: İt siŋegi, ǾArabįde şüźāt ü yemħūr 14 maǾnāsına. [-

 
2976 (Kirpikler su saçmak için kullanılan süpürge, iki göz iki su kabı gibi o köyün başını sular.) 
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k-] Mekik: Ādem boġazına giden siŋek, baǾżılar siŋek yirine sülük 15 dimişler. [k-v] 

Mekūk: Ĥayvānlar śūretinde şarāb içün düzilen ķadeĥ ve şarāb mezesi 16 ve cüllāhlar 

āletinden mekik didükleri. [n-c] Mencek: Fetĥ-i cįmile tārek ü sārek ķāfiyesinde 17 

şuǾbede ki muşaǾbedeler iderler. Meŝelā śu ile ŧolu bir ŧaş içine bir pāre demüri veyā 18 

yüzügi bıraġurlar, ŧaşdan yuķarı atılur ve sāǿiri dürlü dürlü śūretler gösterürler. 19 [n-c-

m] Mencemek: Miŝlihu. [n-c-y] Mencįk: Miŝlihu. [-n-] Meng: Ķımār u lāf urmaķ. 

Şems-i F.: 

20     Kesį maķām-rā vü nāy-ı bendegāneş nihed  

    ǾUķūd-i laǾl ü lālį be-vech-i destį meng 

Ķaraĥiśārį, ve küçük 21 süŋüdür ki şikār ardınca atarlar, mek maǾnāsına dimiş Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi ve dılaķ çeklįz maǾnāsına 22 didi, ġayrı adları anda mesŧūrdur. [n-l-e] 

Menlāk: Dervįş ü ĥaķįr, muġlāk. [n-h-l-e] Menhelāk: 23 Miŝlihu. [h-l-e] Mehlāk: 

Miŝlihu. [h-n-e] Mehnāk: Māhnāk maǾnāsına. [h-n] Mehnek: Miŝlihu. El-Mįmi’l-

Meksūre 24 [-l-] Milk: Sükūn-ı lāmile kilk ü silk veznine dırnaķ dibinde olan aķlıķ. [n-

c] Mincek: Ķaranfil 25 [y-z] Mįzek: Zāǿ-i ǾArabįyile NiǾmetį ķarış muruş maǾnāsına 

naķl eylemiş. Mįjek: Zāǿ-i ǾAcemįyile NiǾmetį gümrenmek 26 maǾnāsınadur dimiş. [y-

ġ-n-e] Mįġnāk: Bulutlu gün. [-y-] Mįk: ǾĮbrį dilince Ǿıyd maǾnāsına. 27 El-Mįmi’l-

Mażmūme. [r-d-e-s-n] Mürdā-seng: Mürdeseng didükleri nesnedür ki gümüşden 28 

çıķar, eritseŋ ķurşun olur. [r-d-h-r-y] Mürde-rįg: Kāf-ı ǾAcemįyile ķum uvaġı ve māl-i 

29 meyyit, metrūkāt u nefrįn maǾnāsına daħı gelür. Śavāŧį:  

    Derd-i o ĥasretā ki be-pāyān resįd Ǿömr 

30     V’įn ĥırś-ı murde-rįg be-pāyān ne-mį-resed  

Beyt: 

    Zer ne-mānd u mürde-rįg-i esbem be-mānd 

31     Hem ne-māndį ger be-kārį āmedį 

Celāle’d-dįn-i Rūmį Ķuddise Sırrahu  

    Ez-ħarāc er cemǾ ārį zer çü rįg  

    Āħir ān ez-to be-mānd mürde-rįg  

 220b/01  

    Güft ķāżį çįz ez-įn zindān be-rev  

    Sūy-ı ħāne mürde-rįg ħoş şev 

02 [-j-] Müjek: Taśġįr śįġası üzerine kirpik, müje maǾnāsına, ǾArabca heźb 03 dirler. 

Aśl zāǿ-i ǾAcemįyiledür. Zāǿ-i ǾArabįyile daħı naķl olındı ve müje lafžınuŋ taśġįridür. 

04 [ş-t-e-s-n] Muştā-seng: El ķıyası ki atarlar, ǾArabca selime dirler. [ş-t-s-n] Müşte-
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seng: Miŝlihu. 05 Muştānāk: Avuca ŧolu ŧaş. [-ş-] Müşk: MaǾrūf Türkįde daħı 

müstaǾmeldür. EnvāǾı 06 vardur, maĥallinde meźkūrdur. ǾArabįde kesr-i mįm ü sükūn-ı 

hāǿ-i mühmele iledür.2977 [ġ-e] Muġāk: Çuķur 07 yir ve deriŋ, Ǿamįķ maǾnāsına, fetĥile 

 
2977 İbn-i Bayŧār Kitāb-ı Müfredātında böyle naķl ider ki İbn-i Vāfid raĥmetu’llāhi śāĥib-i Tārįħ Ebā’l-

Ĥasan ǾAlį bin Ĥüseyn bin Ǿale’l-MesǾūd Mezdecü’ź-źeb ü meǾāźinü’l-cevāhir nām kitabında şöyle 

rivāyet ider ki ol arż ki āhū-yı misk anda olur, vilayet-i Çįndür ve Tenbet nām kitabında bir arż-ı vāĥide-i 

muttaśıladur ki misküŋ Ǿalāsı anda ĥāśıl olur ve Tenbet miskinüŋ Çįn miski üzerine iki vechile fażlı 

vardur, biri budur ki Tenbet vilāyetinüŋ āhūları sünbül ŧįb ve ħūş rāyiĥaludur. Çįn āhūları sāǿir vilayetler 

gibi ħaşįş otlarlar. Žāhir budur ki sünbül ŧįb ve envāǾ ħūş rāyiĥa otlar olmayanlar ħaşįş otlayanlar müsāvį 

olmaz. Behr-i ĥāl ġıdā-yı luŧfüŋ letāǿifi sirayeti muķarrerdür. Sebeb-i āħiri budur ki ehl-i Tenbet āhūlar 

nāfesine tamam puħte olmadın taǾarruż itmezler. Ĥāli üzre ķorlar, kemalin bulunca ehl-i Çįn tamam bāliġ 

olmadın nāfelerinden çıķarup daħı ķan iken içine envāǾ ġıll u ġış iderler, puħte ile ħāmuŋ ġış ile ħāśuŋ 

külli farkı vardur ve Çįn vilayet-i baǾįde olmaın bilād ehl-i İslāma vāśıl olınca ǾUmmān ve deryālar geçer, 

kesret anda ve ħilāf-ı hava ve derbenlerde niçe müżāǿįfe ve yağmurlara uġrayup žarflarınuŋ bend ü baġı 

bozılup gāh olur ki bend ü baġı bozılup maĥall-i muśāyıķa olmaġın niçe günler baġlamaġa ķādir olmayup 

açuķ ķalur ve aslında da kemāl üzre olmayup maġşūş olmaġın naķżı külli ķāśıl ider ve gāh olur ki 

ĥarāmįler ħavfından rāyiĥası çıķmasun diyü vāfir maħūf yirlerden ħalāś olduķda naŧǾlar döşeyüp güneşe 

ķarlu serüp niçe eyyam ŧurup ĥattā ĥarr-ı āfitābdan ĥaletinüŋ rāyiĥası gidüp misk-i ħāliś ķala bundan daħı 

külli naķs ĥāśıl ider, misküŋ ŧįb ecvedi oldur ki āhūnuŋ nāfında tamām nażc bulup nihayet buluğa yitişe 

ve misk āhūlarınuŋ bu diyār āhūlarından śūretde ve şeklde ve levnde ve ķarınlarında farkı yoķdur, farkları 

budur ki misk āhūlarınuŋ fįl dişi gibi birer ķarış miķdārı iki aķ bir aķ dişleri ağızlarından ŧaşra çıķmışdur, 

ehl-i Çįn ve Tenbet iplerden şebįkeler idüp duzaķlar ķurup śayd iderler, ehl-i Çįn gāh olur ki oķ ile urup 

düşürüp nāfelerini keserler daħı ħām ve ŧarı olup ķan olmaġın rāyiĥa-i kerihe baġlayup çoķ zamān 

geçmek gerekdür ki ol rāyiĥa-i kerihe andan gidüp misk ħāliś ola, şol mįve gibi ki ağacında daħı kāmil 

olmadın ħām iken koparalar ve ķurudalar. Behr-i ĥāl ĥāmlıġı muķarrerdür. Misküŋ daħı ecvedi oldur ki 

veġāsında nażc bulup tamām istihkām ĥāśıl eyleye zįrā ŧabįǾat mevad-ı demi göbeğine defǾ eyler, ķaçan 

ki göbekde müstahkem olsa gicüşür, āhū güneş ıssısından ķızışmış ŧaşlar üzerine sürinür, ĥikke Ǿārız olan 

kimesne ķaşınmaķdan ĥažž itdügi gibi süründikçe ĥaž idüp cerh çıkan gibi deşilüp cerrāĥ śıķduġı çıban 

gibi nāfede nesne ķalmayup ŧaşlar üzerinde ķalur, biķudretu’llāhi teǾalā tekrar nāfları çıban olup dem 

mevādından girü cemǾ olmaġa başlar, ehl-i Tenbet bu ĥāli müşahede itdükde merǾālarda olan cibāl ü 

aħcār üzerine varup ķatı ŧaşlar üzerinde ķurumuş bulup ve aslında ŧabįǾat-ı ĥayvānda nażc bulup ve şems 

ü hava daħı terbiyet itmekle kemalin bulup yanlarında ĥāżır itdükleri nāfelere taǾbiye iderler, pādişāhları 

andan istiǾmāl idüp aĥbāblarına daħı ihdā iderler, az vāǾ olur ki deryadan sāǿir bilāda andan gide ve 

meşhurdur ki meźkūr vilayet ħalķından ġayrı ol nāfe-i ħāliśeden her kimesne ki istişmām eylese elbette 

dimağından ġāyet ķuvvetinden birķaç ķan getürür ve Tenbet vilāyet ü sebǾadur her nāĥiyesinde ki misk 

ĥāśıl olur, aŋa nisbet olınur, baǾżılar ... tābān śaġįrān, muĥaddidān el-āǿlā ŦabiįǾat u ħāśśete ĥārdur 

derece-i sāniyede yābisdür, derece-i ŝāliŝede İbn Māle dir ki Ǿurūķa nefǾi vārid ü ķalbe ķuvvet virür. 

Aśĥāb-ı merre-i sevdāviyyeye Ǿārıż olan vehmi defǾ idüp ķuvvet-i ķalb virür, baǾżı münāsib edviyelere 

ħılŧ idüp istiǾmāl eyleseler ve müsaħħan aǾżādur, aǾżā-i ħāricenüŋ üzerine sürmekile aǾżā-i bāŧıneye 

içmek ile fāǿide ider, eŧıbbā-i ahvāz u Fārsdan baǾżı rutūbeti vardur ol sebebden cimāǾa muǾayyendür, bir 

cüzǿi yüsrį ħayrį yaġına ħılŧ idüp rāsı ıĥlįle sürse keŝret-i cimāǾa sürǾat-i inzāle muǾavenet ider dimişler. 

Rāzį Kitāb-ı İcmāǾdan naķl ider ki ŧabįħe ħılŧ itmekden aġız rāyiĥası ĥāśıl olur Manśūrįden rivāyet olınur 

ki başda olan Ǿalel bārideye vaġşį ve süķūŧ-ı ķuvvete nāfiǾdür. Ŧaberį dir ki laŧįfdür aǾżāya ķuvvet virür 

gökçek rāyiĥasından śovuķda olan śadāǾa mercümek miķdārı zaǾferāna mercümek miķdarı misk ķatup 

burnına dökseler ġāyetde nāfiǾdür ve dimāġa ķuvvet virür. Ĥakįm İbn Ħüseyn dir ki Ǿayn edviyelerine 

ķatsalar beyāż refįķa cilā virür, ruŧūbeti ķurudur. İsĥaķ bin Ǿİmrān dir ki meşānħa ve merŧūblara nāfiǾdür, 

ħuśūśā sovuķ günlerde ve sovuķ şehrlerde tāzelere ve maĥrūrlara śadāǾ virür, lāsįmā ıssı zamānda ve ıssı 

şehrlerde ve bi’l-cümle başda olan cemįǾ Ǿalel bārideya nefǾi ve vārid ve siddeleri açar ve sāǿir cismde 

riyāĥdan Ǿārıž olan Ǿalele nāfiǾdü ve baŧnını baġlar ve śufret vechi giderür ve Ǿamel-i semūmį bāŧıl eyler 

ve ħafaķāna nefǾi vardur ve fikre śāliĥ olup kendü ile söyleşmegi giderür. İbn Sįnā dir ki pįş ü helhel ve 

ķarun sünbüle semūmāmındururlar, ecl-i tiryāķ miskdür. Tevaĥĥuşa nefǾi vardur, ĥarāreti kāfur ile ve 

yekbesnį idhān ruŧbeden dehen benefsec ü dehen vird ile taǾdįl iderler ve ĥarārete Ǿazįziyyeye ķuvvet 

virür ve edviye-i müshileye ħalŧ eyleseler tenķiyesi iblaġdur, devā-i müshilenüŋ rıżǾāfından ve meflūclara 

ve aśĥāb-ı sekte-i bārdeya nefǾi vardur, burunlarına dökdükleri edviye-i müşābiheye ħalŧ itseler 

dimāġlarını pāk eyler ve idhān-ı mesħanede ħall idüp arķası kemikleri süst olan kimseleri arkasına ve 

fāliclere muttaśıl ŧılā eyleseler küllį nefǾi vardur ve dehn-bānda ezüp başa sürseler nezleyi menǾ ider. İbn 
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daħı rivāyet olınmışdur. [ġ-v-ş] Muġūş: Mecūsįler keşįşi. 08 [f-l-e] Müflāk: Sükūn-ı fā 

ile eli boş, faķįr ve dervįş maǾnāsına, bu lüġat ġayn-ı muǾceme ile 09 daħı rivāyet 

olınmışdur. Mük: Ķıśacıķ süŋi ki śayd ardınca atarlar, meftūĥa bābında 10 daħı naķl 

olınmışdur. [-l-] Mülk: Sükūn-ı lāmile selām ü taĥiyyat ve burçaķ didükleri dāne 11 ki 

geşte daħı dirler ǾArabca culbān dirler. Ebu’l-Müǿeyyid:  

    Besā kesį ki nedįm ĥarįre vü bere-est 

12     Besā kį-st ki sįrį ne-yābed ez-mülkeş 

Mülk ǾArab dilinde pādişāhlıķ maǾnāsına 13 Ħˇāce İsmaǾįl-i Cürcānį dirler ki bizim 

yirde etmekciye mülk dirler, ħabbāz maǾnāsına. [l-k] 14 Mülgük: Ebemgömeci 

didükleri ħabbāzį maǾnāsına, sāǿir adları vertāc lafžında meźkūrdur. 15 [n-d] Mündek: 

Pāre pāre maǾnāsına. [-h-] Mühek: Sigil, pālū maǾnāsına.2978 16 NevǾ-i Evvelehu En-

Nūni’l-Meftūĥa 17 [e-p-e] Nā-pāk: Cünüb ve muŧlaķā murdār maǾnāsına. [e-r-d-e-n] 

Nārdāng: Enār śuyı ki bişürürler 18 nāfiǾ nesnedür. [e-r-d-n] Nārdeng: Miŝlihu, Türkįde 

daħı nārdeng dirler. [e-r-m-ş] Nār-müşg: 19 Fārsį muǾarreb bir maǾrūf dārūnuŋ ismidür 

ve baǾżılar didiler ki ķızılcadur ki müşgü’r-rummān 20 dirler ve baǾżılar didiler ki 

aķmāǾ-ı rummāndur ki Hindįdür, çiçegi düşmüş kiçirek enāra beŋzer 21 ħoş rāyiĥası 

vardur, aǾlāsı aġıla śarı ve ķızıl mā-beyninde olur. [€-r-n] Nāreng: Turunc 22 didükleri 

maǾrūf mįve. Ferruħį:  

    Hemįşe tāze dıraħt-ı semen ne-yābed gül  

    Berūn ne-yāyed ez-şāħ-ı nārūn nāreng 

23 Şems-i F.:  

    Berāy-ı zįnet-i bezmeş felek dihed dāǿįm  

    Z’āfitāb turunc ze-Müşterį nāreng 

24 TaǾrįb idüp nārenc dirler ve renksüz maǾnāsına. [e-z] Nāzük: Yufķa ve žarįf 25 

maǾnāsına. [e-z-n] Nāznek: Nazlı ve śāĥib-i nāz maǾnāsına. [e-f-h-m-ş] Nāfe-müşg: 

Göbek 26 miski. [-e-] Nāk: Edāt-ı nisbetdür, kelimenüŋ āħirine lāħıķ olur, ittiśāf u ittiśāl 

27 maǾnāsına ifāde ider, feraĥnāk u ġamnāk ve cāme-i pürznāk ve ħāk-ı rįg-nāk gibi. 28 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki nāk lisān-ı Fārsįde 

iħtilāŧdan Ǿibāretdür ki 29 işrāb ŧarįķiyile ola, nemnākuŋ maǾnāsı içine yaş siŋmiş 

nesnedür, kemāl-i tekeyyüfünden 30 nāk ile taǾbįr iderler, meŝelā ġamnāk u berşnāk 

 

Rıđvān dir ki bu eser žāhirenüŋ üzerine ŧılā eyleseler vecaǾın sākin ider ve imǾāde mütevellid olan riyāh-i 

ġalįzeyi içmegile defǾ ider, bedeli cünd bādisterdür, cemįǾ ġaśb vecaǾlarında ve sāǿir efǾālde bedelidür 

illā ŧįb-i rāyihāda. 
2978 --. 16. (206b/17) 
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dirler ve baġır göyneginden düzilmiş 31 maġşūş müşg. Şems-i F.:  

    Şeref ü ķadr-i o ne-yābed ħaśm  

    Nükhet-i müşg-nāb ne-dihed nāk  

221a/01 Ve müşk otı. [e-n-t-n] Nān-ı teng: Yufķa etmek. [e-v] Nāvek: Ķoġuş oķı ve 02 

oķ, ĥaķįķatde ol oluķ gibi nesnenüŋ adıdur ki ol oķı anuŋ içinde atarlar 03 ve ol atılan 

oķa tįr-i nāvek dirler, ĥālā ol oķa daħı nāvek dirler ve śaban 04 demüri, Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ taĥķįķ böyle itmişler ki nāvek çarħ oķıdur niteki bu beytde žāhirdür. Şems-i 

F.: 

05     Dįde-i dūst be-to rūşen bād  

    Sįne-i ħaśm pür ez-nāvek-i çarħ 

Lisān-ı Fārsįde 06 ķatı, berk yaya çarħ dirler. [-t-] Netk: Ŧar ve denk yük tāyį ve ķolaŋ, 

ĥırām-teng 07 maǾnāsına nūnuŋ ve tānuŋ taķaddüm ü teǿeħħüri cāǿizdür. [r-s] Neresk: 

Mercümek, 08 Ǿades maǾnāsına. [r-s-n] Nerseng: Miŝlihu. [z-d-n] Nezdįk: Yaķın, ķarįb 

maǾnāsına. 09 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki: Nezdįk yaķındur, ķatı 

yaķın diyicek yirde 10 ǾAcem saħt nezdįk-est dir, aślı nezdįküŋ nezddür. Āħirindeki yā 

ile kāf bir nevǾ 11 intisāb içündür, nezdįkdeki yā ile kāf bārįkdeki yā ile kāf gibidür. [z-

d-y-k] 12 Nezdįkek: Nezdįk lafžınuŋ taśġįridür. [-z-] Nezk: Mercümek, neresk 

maǾnāsına. 13 [-s-] Nesk: Ve bi’l-kesr. Sükūn-ı sįn-i mühmele ile eşk ü reşk ķāfiyesinde 

mercümek. 14 Şems-i F.:  

    Eyā şehį ki ze-sehmet kesį ne-yāred bord  

    Be-žulm ü cevr ze-hįç āferįde dāne-i nesk 

15 bu maǾnāya sāǿįr esāmįsi enz lafžında meźkūrdur ve Mecūsįler kitābınuŋ cüzǿidür, 

nitekim 16 Ķurǿān-ı Ǿažįm sūre sūre taĥrįr olınmışdur. Bilā-teşbįh kāfirler kitābı nesk 

nesk taĥrįr 17 olınmışdur. Şems-i F.:  

    Z’Ǿadl-i to heme ħalķ-ı cihān be-yāsūdend  

    Çi ehl-i kütüb Zebūr u çi ehl-i Muśĥaf u nesk 

18 Bu lüġati bu maǾnāya NiǾmetį ĥarf-i yāda daħı getürmişdür. Eśaĥĥ 19 nūnıladur ve 

Ķaraĥiśārį ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile naķl eylemişdür. [-ş-] Neşk: Sükūn-ı şįn-i 20 muǾceme ile 

çam aġacı, śanavber maǾnāsına. Beyt: 

    Ber-şāh-ı neşk nişeste be-rūz-ı berf 

21     Gūyį ħıżāb kerd ser-i ħˇįş merd-i pįr 

Şems-i F.:  

    Çü to kerded muħālif er girded 

22     Şāħ-ı bįd ez-ħilāf hemçü neşk 
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Rudekį:  

    Ān ki neşk-āferįd ü serv-i sehį  

    V’ānki bįd-āferįd ü ħınzįr 

23 Ve enār aġacı ve ħatıl aġacı ve ŧarħūn didükleri sebze ki yinür ve fįl 24 ü ħınzįr ve 

sāǿir sivri azu dişi olan cānverlerüŋ sivri dişine dirler 25 ve yemiş virmeyen aġaç ve ŧal 

çubuķ maǾnāsına. [ġ-n-ş-e] Naġan-şāk: Kāfirler meźheblerinden 26 bir meşhūr 

meźhebdür ve bir büt adıdur. Nek: İşte dimekdür, ānek, oncaġuz maǾnāsınadur. 27 Ān 

lafžınuŋ āħirine kāf-ı taśġįr lāĥiķ olmışdur. Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķ ānek lafžından 28 

muħaffefdür. [m-t] Nemtek: Yemiş ki aluç envāǾındandur ve keh-rübā. [m-n-e] 

Nemnāk: İçine yaş 29 siŋmiş nesne nāk lafžında tafśįli olınmışdur. [m-ş] Nemşek: 

Çörek otı, şūnįz 30 maǾnāsına. [-m-] Nemek: Tuz, milĥ maǾnāsına künyetleri Ebū 

ǾAvndur ve Ebū Śābırdur. [m-n] Nemeng: 31 Yemiş ki aluç envāǾındandur bu lüġat tā 

ile ve nūnile mervįdür. [-n-] Neng: ǾĀr. [-v-] Nevg: 221b/01 Kāf-ı ǾAcemįyile edük 

burnı ve ķılıç yalmanı ve ķalemüŋ ucı ve her nesnenüŋ sivri 02 ucı ve keskin yiri. Esedį:  

    Be-rev peyker-ger key engāşte  

    Be-nevg-i ser ü pįl ber-dāşte 

03 Şems-i Faħrį şevk kāfiyesinde getürmişdür ve bu iki beyti inşā eylemiş. Nažm:  

    Çü gįred şehen-şeh ķalem der-beyān 

04     Ruħ-ı şįr gerdūn be-hārd be-nevg  

    Ĥasudį vü ez-gülbin-i ārzū 

05     Be-ħanded gül ammā ħod zaħm-ı şevk 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki 06 nevk 

nūnuŋ żammesiyle ince uca dirler, demürden olsun ġayrıdan olsun, meŝelā 07 nevk ü 

nāvek dirler, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Nevk-i nāvek çi Ǿaķl der-tek ü pūy 

08     Ez-derūn-ı dü-dįde merdüm cūy 

Nevk-i sinān daħı dirler niteki bu beytden 09 žāhirdür. Beyt: 

    Kerded ez-zaħm-ı ħadeng-i o çü ber-dāred kemān  

    Kerded ez-nevk-i sinān-ı o çü be-güşāyed kemin 

10 Nevķ-i ħār dirler niteki bu beytde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

    Be-cā āmed ān vaǾde-i Kirdgār 

11     Ber-āmed gül ser-i ħaş ez-nevk-i ħār 

Nevk-i mūy daħı dirler niteki bu beytde 12 žāhirdür. Beyt: 

    Her ān ki geh ze-rūy nümāyed be-rūş  



801 

 

    Ze-pįrāheneş ber-cehed nevk-i mūş 

[-h-] Nehk: 13 Artuķ ve eksük maǾnā ve şarāb içmek ve ķanmaķ ve śuśamaķ, 

ażdādandur. [h-n] 14 Neheng: Śu ıssı ve timsāĥ didükleri cānver ki Nįl ırmaġında çoķ 

olur. Kātibį: 

15     Nūĥ ĥıfžet ger şeved mellāĥ der-Ŧūfān bād  

    Key ķıyāmet keştį-i eflāk-rā gird ü neheng 

16 [-y-] Neyk: CimāǾ. En-Nūni’l-Meksūre. [-s-] Nisk: Mercümek, bu maǾnāya ġayrı 

adları 17 enz lafžında mesŧūrdur ve Mecūs kitābından bir cüzdür, fetĥile daħı rivāyet 

olınmışdur. 18 [-ş-] Nişk: Şįn-i muǾceme ile yemişsüz bir aġaçdur, Ķaraĥiśārį ve fetĥ-i 

nūnıla nişk maǾnāsına da 19 gelür, nūnuŋ fetĥ ü żammı cāǿizdür dimiş. [-l-] Nilk: Ŧaġ 

erügi ki uvacuķ ekşi olur 20 ve ŧoŋuzerügi daħı dirler. Ebū’l-Müǿeyyid:  

    Śafrā-i me-rā sūdend erd-i nilkā 

Ve baǾżılar kestānedür 21 didiler. [y-r] Nįrek: Cādūyį ve efsūn u ŧılsım ve ĥįle vü al 

itmek. [y-r-n] Nįreng: 22 Miŝlihu. ŞiǾr:  

    Gehį mey-güsārįd ü geh ceng sāħt  

    To güftį ki Hārūt nįreng sāħt 

23 Beyt: 

    Berār çāre vü mihr nįreng ü ceng  

    Heme ez-der merd ferheng seng 

ǾAśśārį: 

24     Be-nįreng ü ħayāl ü ħurde-kārį  

    Dileş buved ābet luŧf-ı ilāhį 

Ve naķş maǾnāsına. ǾUnśurį: 

25     Der-güźer-i zeyn perde-i nįreng k’ender-rāh-ı dįn  

    Zişt bāşed pįş-i rū laĥn-ı sürūd ħār kon 

Ve naķķāşlar naķş 26 yazmalu olsalar evvel ol naķşuŋ resmin iderler, baǾdehu naķş 

iderler, ol evvel itdükleri 27 resme nįreng dirler. Ĥāfıž:  

    Tā çi ħˇāhed gird bā-mā āb u reng-i Ǿārıżet  

    Ĥāliyā nįreng-i naķş-ı ħod ber-āb endāħtį 

28 ve her nesnenüŋ aślına ve maddesine ve heyūlāsına dirler. [-y-] 29 Nįk: İmāle ile eyü 

dimek, ceyyid maǾnāsına muķābili beddür ki yaramazdur, redį maǾnāsına. Beyt: 

30     Her ki o nįk mekįn der yābed  

    Nįk ü bed her ki mį-konįd yābed 

Ve ķatı, saħt maǾnāsına. Beyt: 
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31     Ān bih ki her kesį be-cihān kār-i ħod koned  

    V’ān kes ki kār-ı ħod ne-koned nįk bed koned  

Beyt: 

222a/01  

    Ez-ġam-ı hicr nįk rencūrem 

Ger konem āh u nāle maǾźūrem 

[-y-] Niyk: İmālesüz, cimāǾ maǾnāsına. 02 [y-m-l-n] Nįm-leng: Ķırban yaǾnį śanduķ ki 

içine yay ķoyarlar. Esedį:  

    Ser-ā-perde vü ħayme vü sāz-ı ceng 

03     Hemān cevşen ü tirkeş ü nįm-leng 

Ve yay, kemān maǾnāsına daħı gelür. Şems-i F.: 

04     Be-yek tįr-i pāy-ı felek şel koned  

    Eger ber-güşāyed be-kįn nįm-leng 

[y-v] Nįvek: Gelin, Ǿarūs maǾnāsına. 05 En-Nūni’l-Mażmūme: [ġ-v-ş-e] Nuġūşāk: 

Nuġunşāk maǾnāsına kāfir meźheblerinden 06 bir meźheb adıdur ve bir büt adıdur. 

Nuġre-ħınk: Boz at. [v-p] Nūpek: Baġ budandısı. 07 [-v-] Nūk: Her nesnenüŋ sivri yā 

keskin ucına dirler, fetĥile nevk maǾnāsına tafśįli anda olınmışdur. 08 [v-y] Nüvįk: Baġ 

budandısı bu maǾnāya bā ile daħı rivāyet olınmışdur ve nevbet ü düdük maǾnāsına. Nüh 

yek: Ŧoķuzda bir. 09 NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-Meftūĥa 10 [e-v-e] Vāvāk: Bir 

kimesneyi nefy idüp źemmitmek. Vāreng: Şįnħıyār, bādreng maǾnāsına. 11 Beyt: 

    Muĥabbet-i cāh-ı to çün nār ez-bihį ħandān  

    ǾAdū ze-ŧāliǾ-i vārūn be-reng çün vāreng 

12 Sāǿir esāmįsi bādreng lafžında meźkūrdur. [e-y-z] Vāyzek: Od ķoġı. [t-n] Veteng: 13 

Üzüm salķımı. [-d-] Vedek: Đaĥĥāk-ı nā-pākuŋ vālidesi adıdur ve bir şāǾir ismidür. [r-

k-e] 14 Verkāk: Ĥalįmį śıçancıl didükleri çaylaķ dimiş. Ebū’l-ǾAbbās:  

    Be-cāy-ı müşk ne-būyend hįç kes sergįn 

15     Be-cāy-ı bāz ne-dārend hįç kes verkāk 

Şems-i Faħrį murġ-ı murdār-ħˇār bāşed dimiş ve bu beyti inşā eylemiş. 16 Beyt: 

    Ferruħį ger ne-gįred ez-žılleş  

    Kemter āyed hümāy ez-verkāk 

NiǾmetį vü Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bir ķuşdur ki 17 ķarnı aġdur ve arķası yeşil sıçancıl 

didükleri çaylaķdur dimişler. [r-k] Verkek: Miŝlihu. 18 [r-n] Vereng: Ve bi’ż-żamm-ı 

rāǿ-i mühmele ile yama ve pįne maǾnāsına ve göze. [-z-] Vezek: Zāǿ-i ǾArabįyile 19 

ķurbaġa, bezek maǾnāsına ve dest-māl. Ħayrį:  
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    Bes ki ħod ne-koned yek-nažar-ı ān āhū-çeşm 

20     Gerçi ez-devlet-i şeh şįr şeved rām be-vezek 

Ķurbaġa maǾnāsına ġayrı esāmįsi çāz lafžında meźkūrdur. 21 [j-n] Vejeng: Zāǿ-i 

ǾAcemįyile miŝlihu ve pāre, ķıtǾa maǾnāsına zāǿ-i muǾceme ile ve deve Įrānį rāǿ-i 22 

mühmele ile ve zāǿ-i muǾceme ile daħı lüġatdür. [s-t-r] Vesterek: İt burnı ve yaban 

ħaŧmiyesi. [s-t-r-n] 23 Vestereng: Miŝlihu. [s-z] Vesezg: Rādan śoŋra nūnıla miŝlihu. [-

ş-] Veşek: Tįzlik, sürǾat 24 maǾnāsına. [k-ş] Vekşek: Saķızlıķ aġacınuŋ yimişi ki 

ǾArabįde ĥabbetü’l-ħażrā Fārsįde 25 vekşek Türkįde cedene ve meneviş dirler. [n-m-ş] 

Venmeşk: Miŝlihu. [n-v-ş] Venūşek: Miŝlihu. 26 Vāvdan śoŋra kāfile ve nūnile ve vāv 

ile mervį lüġatdür. Sāǿir esāmįsi nebāsįb lafžında 27 meźkūrdur. [n-n] Veneng: 

Degeküŋ kesdükleri yir ki ŧurmadan yaşı teraşşuħ ider. Ferruħį:  

28     Şād bāşed dü-çeşm-i düşmen-i to  

    Sāl ü māh ez-gorįsten çü veneng 

Ve üzüm salķımına 29 ve üzüm salķımı başına daħı dirler. Tā ile veteng maǾnāsına. [h-

n] Veheng: Ĥalķa vü kemend 30 maǾnāsına. [-y-] Veyk: Ĥalįmį, vāy seni dimek olur 

dimiş ve Lafžįnüŋ bu beytini įrād eylemiş. Beyt: 

31     Eyā der-pey rįj2979-pūyān çü peyk  

    Eger v’ān kerdį to-rā veyl ü veyk  

Veyl fetĥ-i vāv ile bu maǾnāya 222b/01 gelür gāh olur ikisini cemǾ iderler ve pek ü veyl 

dirler niteki beyt-i sābıķda 02 vāķiǾ olmışdur, Vesįletü’l-Maķāśıd ve Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi ve NiǾmetį ve ŧūbālek maǾnāsına daħı 03 gelür, miĥnet ü minĥatde 

müstaǾmeldür. YaǾnį duǾā-i leh ve duǾā-i Ǿaleyhde istiǾmāl olınur dimişler. 04 Bu 

taķdįrce ıżdāddan olur, meźkūr ehl-i lüġat ve Ķaraĥiśārį meftūĥa bābında 

getürmişlerdür. 05 Ammā Şems-i Faħrį kelebek ki aĥvel maǾnāsınadur ve kįk ki 

merdümek maǾnāsınadur, kesrile meźkūr ķāfiyelerde 06 getürmiş ve bu beytleri inşā 

eylemiş. Şems-i F.:  

    Ger māh-ı nįm-rūz ze-gerdūn nažar koned  

    Sūy-ı der-şehen-şeh ze-dįde-i kelįk 

07     Hengām-ı ictimāǾ be-vaķt-i muķābele  

    Ez-kįne mihr ber-koned er dįdehāş kįk 

08     Rūzį felek şikāyetį āz der-dest-i şāh  

    Pāsih ze-çarħ ne-şünūd illā ki veyk veyk 

 
2979 Ārzū-yı nefs 
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Ve maǾnāsında 09 şöyle dimiş ki veyk be-māǾnā v’āy maǾnāsına ve baǾżį be-maǾnā 

veyhaķ gūyende ammā veyĥak-rā 10 şuǾarā-yı Fürs be-maǾnā-i ŧūbālek mį-gūyend. Der-

maķām-ı duǾā neyk ü veyk be-maǾnā duǾā-yı bed 11 āmede-est meşhur-est. Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi ve Allāhuŋ raĥmeti senüŋ üzerine olsun 12 dimekdür didi. El-Vāvi’l-

Meksūre. [-y-] Vįk: Yiginlik, žafer maǾnāsına. Esedį: 

13     Peşįmān ne-kerded kes ez-kār-ı nįk  

    Nigū-ter ze-nįkį çi ħayr-est vįk 

Āħirį lāmile daħı lüġatdür. 14 Kesr-i vāv ile bįl ü kesįl veznine. [y-ĥ] Vįĥak: NiǾmetį 

ħāliś maǾnāsına naķl eylemiş. 15 NevǾ-i Evvelehu El-Hāǿi’l-Meftūĥa 16 [p-e] Hepāk: 

Lük didükleri meşhūr boya ve depe ādemüŋ olsun ve ġayruŋ olsun. 17 Şems-i F.:  

    Be-kesr-i mū ne-kerdem ez-mihret  

    V’er çi be-şikāfįm be-tįġ-i hepāk 

Bu maǾnāya żammıla daħı 18 lüġatdür. NiǾmetį, ve sarāy ortasına daħı dirler dimiş. [r-

e] Herāk: Rāǿ-i mühmele ile ķorķu, ħavf 19 maǾnāsına ve ķorķudacak oyuķ herās 

maǾnāsına. [r-j-f-v] Herjefvek: Zāǿ-i ǾAcemįyile ķunduzŧaşaġı 20 didükleri dārū ki 

çayırlarda biter. [r-j-f-d-n] Herjefdeng: Miŝlihu. [r-v] Herūk: 21 Ķaramıķ yemişi. [z-e] 

Hezāk: Zāǿ-i ǾArabiyile ebleh ü nādān ve söze firįfte ve maġrūr olan 22 kimesne. Esedį:  

    Hemān be-çeşmet-i hezāk āmedem  

    Ve ger çün to ebleh-i feġāk āmedem 

Ve ħāliś 23 olmamış gümüş, altun ve dirler ki Keykāvus bin Keyķubād ki selāŧįn-i 

Fürsden ikinci 24 ŧabaķa ki Keyānįlerdür. İkinci pādişāh olanuŋ adıdur. Meźkūruŋ 

vilāyet-i Belħde olan 25 baġınuŋ adıdur ve ol bir bāġ idi ki ferseng-der-ferseng dört 

köşesinüŋ 26 her bir köşesinde üç yüz altmış bāġ-bān üstādları var idi ve her birinüŋ eli 

altında 27 niçe şākirdleri var idi ve dört köşesinde fuśūl-i erbaǾaya münāsib envāǾ ķuśur 

28 ve eyvānlar ve cinān-āyįn ķāǾāt ve nüzhet-gāh-ı Ǿarş-ı sāyebānlar var idi. Her gāh ki 

kendüsi 29 Belħde olsa źikr olan bāġuŋ her faśl içün tertįb olınan sarāy u ķuśūr 30 u 

nüzhet-gāhlarında üçer ay oturup cemįǾ erkān-ı devlet ü salŧanat ve aǾyān 31 u ħavāś 

memleketleri ile bir yıl ol baġdan ŧaşra çıķmayup Ǿayş ü Ǿişret iderlerdi. 223a/01 

Tevārįħde meźkūr u mesŧūrdur ki ol bāġuŋ içinde niçe ırmaķlar aķup niçe müteǾayyin 

02 siper-gāhları var idi ki ķayıķlara binüp varurlar idi. Ĥattā dirler ki dünyāda ne ķadar 

03 cānverler ve ŧuyūr aransa ol bāġda mevcūd olup her heftede üç gün cemįǾ erkān-ı 04 

devletiyile bir yıl tamām şikār idüp cemįǾ murād itdügi şikārı şikār ideridi. Noķśānı 05 

aślā žāhir olmaz idi. Heft-Evreng: Bir nevǾ güldür dürlü dürlü renkleri olur 06 ve 

benātün-naǾş didükleri ki birbirine ķarįb yedi yılduzdur. Türkįde yediger yedi ķardaş. 07 
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Şems-i F.:  

    Sipihr ez-pey-i mįħ-i sitām nevbetįeş  

    Dihed be-mıśķalī meh cilā-yı heft-evreng 

08 Fi’ś-śıĥāĥ sebaǾa kevākib erbaǾa minhā naǾş u ŝülüŝ benāt. Heft-reng: Miŝlihu. 09 

Esedį:  

    Hezārān śaf-ı gül demįde ze-seng  

    Ze-śad-berg ü dü-rūy u ez-heft-reng 

10 ve baǾżılar muŧlaķā renghāy-ı gūn-ā-gūn maǾnāsına naķl itmişler. Heftū-reng: Benāt-

ı naǾş. ǾUnśurį: 

11     Der-gāh-ı heftū-reng şeb māned be- dān sān ey Ǿaceb  

    Çün zāġ-sįmā selb der-ħāne-i sįmįn keman 

12 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki evreng ki taħt-ı 

sulŧān maǾnāsınadur. 13 göge de ıŧlāķ olınur, teşbįhen istiǾāre ŧarįķiyile yedi göge heft-

reng dirler. 14 Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Güft rengį-st zįr-ı heftū-reng  

    Nįst bālā-ter ez-siyāhį reng 

15 Heftū-rengüŋ aślı heft evrengdür, terkįb olınduķda elif ĥıźf olınmışdur. 16 [l-y-e] 

Helyāk: Keş, aķŧ maǾnāsına sāǿir esāmįsi terf lafžında olmışdur. [m-e] Hemāk: Hem-ser 

17 maǾnāsına. [m-c-n] Hem-ceng: Cengde berāber dimekdür. Zįrā hem-muvāfıķ 

maǾnāsınadur. [m-s-n] Hem-seng: 18 Vezinde berāber. [m-r-n] Hem-reng: Bir renklü ve 

istiǾāre ŧarįķiyile bir ħūlu maǾnāsına istiǾmāl 19 olınur. [m-y-n] Hem-įnek: Uşta, şimdi 

ve cümle uşta ŧurur maǾnāsına. [-n-] Heng: ǾAķl 20 u ķaśd maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Eger buvedį ender-sereş heng-i o  

    Ne-buvedį ber-ejdehā heng-i o 

21 ve ķuvvet ü edeb maǾnāsına. Beyt: 

    Koned gürbe ber-mūş āheng-i şįr  

    Ve lįk ne-mį-dāred āheng-i hūş  

22 Laŧįfį:  

    TaǾžįm-i peder kon er Fireng-est  

    K’āheng ħilāf-ı terk-i heng-est 

Ve mevc-i 23 deryā maǾnāsına. Nažm:  

    Be-nezdįk-i bürūǾ yekį ġār buved  

    Ser-i kūh u ġār ez-cihān nā-be-sūd 

24     Ze-her şehr devr-i o be-nezdįk-i āb  
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    Ki ħˇānį hemį heng-i Efrāsiyāb 

Ve ĥalķa ve lāf. 25 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ 

itmişler ki heng, aġırlıķdur, niteki 26 bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Zemįn-i lenger ez-yek-dįger be-güsilānend  

    Be-rūz be-nezd-i to ez-heng-i lenger 

27 Heng ile edeb maǾnāsında kināyet olınur, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

28     TaǾžįm-i peder kon er Fireng-est  

    K’āheng ħilāf-ı terk-i heng-est 

Heng ile uś 29 maǾnāsından da kināyet olınur, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Eger ne-ħˇāhed tedbįr-i o be-ħaśśiyet 

30     Z’įn sipes ne-koned bāde ez-geh heng 

Bu kināyetler, Türkįde de vardur, edebden uśdan 31 aġırlıġıyıla kināyet iderler, maǾnā-

yı zūrda da heng istiǾmāl olınur. Mecāzen niteki bu beytde 223b/01 vāķiǾdür. Beyt: 

    Koned gürbe ber-mūş āheng-i şįr  

    Ve lįkin ne-mį-dāred o heng-i şįr 

02 zūrek, aġırlıķ maǾnā-yı lāzımįdür. Ol Ǿalāķa ile birinüŋ ismi āħirde istiǾmāl olınmaķ 

03 cāǿizdür. Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi bu maǾnāları ĥaķįķatden śanmışdur. Heng, ķuvvet 

maǾnāsına da 04 gelür diyü beyt-i meźkūr ile istişhād itmişdür. [v-s-n-e] Hevesnāk: 

Ārzūlayıcı. [v-l-n-e] 05 Hevlnāk: Ķorķunç. [y-e] Heyāk: Cān, rūĥ maǾnāsına. [y-k] 

Heykel: TaǾvįź ve her cismüŋ 06 ķalıbı ve bir meşhūr bütħāne adıdur. [y-l] Heylek: 

Helik ki dįvār bināsında araya ķoduķları 07 uvaķ ŧaşdur. El-Hāǿi’l-Meksūre. [-n-] Hink: 

Rūz-ı āhestegį ve hūş. 08 El-Hāǿi’l-Mażmūme. [b-e] Hubāk: Depe, farķ maǾnāsına 

ādemüŋ olsun ve ġayrınuŋ 09 olsun. Beyt: 

    Yekį gürz zed Türk-rā bū Hubāk  

    Z’esb ender āmed hemān-dem be-ħāk 

10 fetĥile daħı mervįdür. [r-v] Hürūk: Ķaramıķ didükleri yemiş. [z-e] Huzāk: Ebleh ü 

nādān u 11 paraya atılan kimesne, fetĥile daħı mervįdür. [v-ş] Hūşeng: Selāŧįn-i Fürsüŋ 

12 evvelki ŧabaķası ki Pįşdādįlerüŋ ve ol Hūşeng bin Siyāmek bin Keyūmerŝ 13 Şāhdur. 

Ol ŧabaķanuŋ ikinci pādişāhı olanuŋ adıdur. Ħıred-mend-i Ǿādil ü Ǿālim 14 pādişāh idi 

ve Cāvidān-ı Ħıred adlu kitābı Ǿamel-i ĥilmetde ol taśnįf ķıldı kim 15 Meǿmūn Ħalįfe 

vezįri Ĥasan bin Süheyl baǾżını andan bulup ǾArab diline tercüme 16 idüpdür ve Şeyħ 

ǾAlį Meskūbe Ādābü’l-ǾArab ve’l-Fürs adlu kitābında anuŋ 17 muŧālaǾası, 

muśannifinüŋ kemāl ü fażlına şāhid besdür dir ve ǾAcem anı peyġāmberdür 18 dimişler 

ve Ǿadl ü dādı ziyādeliginden aŋa Pįşdād diyüp ol ŧabaķaya Pįşdādįler 19 diyü ad virilür, 
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evvel demüri ŧaşdan ol çıķardı ve evvel aġaçdan 20 taħta kesüp evlere ķapu ol düzdi ve 

ekŝer maǾdenįleri ol çıķardı ve pārs 21 u kelbe śaydı ol taǾlįm eyledi ve deveyi yüke ol 

ķoydı ve ĥımārı ata çeküp 22 ķatır ħayālini ol ķıldı ve arķlar ķazup śu śalup ābādānlıķlar 

ol eyledi ve yire 23 ferşi ol śaldı ve tilkü ve ās ve teyin derileri giymege ol ķābil ķıldı. 

24 NevǾ-i Evvelehu El-Yāǿi’l-Meftūĥa 25 [e-l-v-n-y] Yālūnįk: Cihān Pehlevān ve 

maĥbūblaruŋ şįvesi. [e-m-c-y] Yāmcįk: Peyk 26 ü ulaķ. [r-n] Yereng: Her nesnenüŋ aślı 

heyūlā maǾnāsına. [-z-] Yezek: AǾlām-ı ricāldendür 27 ve ser-heng ü ķaravul 

maǾnāsına. Mįr Ħusrev:  

    Ecel fitne-rā kār-sāzį nümūd 

28     Yezek ü bā-yerek dest-bāzį nümūd 

ǾUnśurį:  

    Yezek ħurrem-kār dįde-i to  

    Ķaśd ber-leşker ķadr dāred 

Ve yuva ve 29 āvāre, ve uyundı olan kimesne ki her nireye giderlerise bile uyur gider 30 

ve ŧaş yıldızı didükleri nesne. Beyt: 

    Ān ki sulŧān żamįreş-rā yezek çün āfitāb 

31     Gāh gird be-āħterān gehį der-ħāverān 

[s-t] Yestek: Azu dişi ve nįşter. [-ş-] Yeşek: 224a/01 Miŝlihu. Esedį:  

    Dü-gūşiş çü dü-perde pehn ü dırāz  

    Berūn cüste dendān çü yeşek-i gürāz 

02 Yek: Mebde-i aǾdāddur, lisān-ı ǾArabįde ve aĥad dirler, Türkįde bir dirler. Beyt: 

03     Yek sāǾat be-yek laĥža be-yek dem  

    Dįger-gūn mį-şeved aĥvāl-i Ǿālem 

Ve ķurbaġa 04 bu maǾnāya ġayrı adları çāz lafžında mesŧūrdur ve töre, Ǿādet maǾnāsına 

05 ve bere. Yek-ā-yek: Bir bir. [k-b-e-s-r] Yek-bāserek: Bir kezden yek-bār ki 

maǾnāsına. [l-v] Yelūk: 06 Pehlevān u bahādur. [l-v-n-n] Yelūleng: Miŝlihu. [l-v-l-y] 

Yelūlįk: Miŝlihu. Lāmdan śoŋra nūnıla 07 ve yā ile mervįdür. [-m-] Yemek: Bir 

memleket adıdur. [-n-] Yang: Düzgün yaǾnį zįb ü zįnet. 08 Kātibį:  

    Her śubĥ-dem ki sāķį-i ħum-ħāne-i ķażā  

    Saķķāyį-i zamāne koned bā-hezār yang  

Ve ħū vü Ǿādet 09 ve dürlü maǾnāsına. El-Yāǿi’l-Mażmūme: [v-z] Yūzek: Kiçirek it ve 

kiçirek pārs ki yūz 10 lafžınuŋ taśġįridür ve ādem āvāzı. [-v-] Yūk: Ŧaġda olan ev ve 

gümelte maǾnāsına. 11 Bābü’l-Lām NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde 12 Ārāŧra-

pilāl: İsm-i bint yaǾrefe ber-ĥali’l-Ǿunķ ü recülü’r-rezzūr. [ħ-e] Āħāl: 13 Saķat ve 
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düşkün olup yabana atılan nesne. Ferruħį:  

    Ez-bes gül-i mechūl ki der-bāġ be-ħanded 

14     Nezdįk-i heme kes maǾrūf şode āħāl 

[ş-b-ġ-v] Āşbaġūl: Ve bi’l-ķaśr-ı būy didükleri 15 ki ĥubūbdandur. [ş-y] Āşįl: Ĥāvyar 

didükleri. [ġ-y] Āġįl: İsm-i maśdardur, göz ķoyar ve ġįlle baķış 16 ki çeşm-i āġįl dirler, 

ħışm u kįne vaķtinde. Şems-i F.:  

    Ger koned şehr-i yār ħaśm şikâr 

17     Sūy-ı gerdūn be-ħışm-ı çeşm-i āġįl  

    Āħterān ber-zemįn nihend ez-sehm  

    Heme ez-bendegį-i şāh tevyil 

18 Tevyil pįşānį maǾnāsına. Āl: Ol maǾrūf reng ki Türkįde daħı müstaǾmeldür ve mekr 

19 ü ĥįle maǾnāsına ve lisān-ı Ħˇārezmde nişān-ı pādişāha dirler. Beyt: 

    Şehį ki infāź-ı aĥkām ķażā-rā 

20     Koned āl-i ūy ü destįne-i o 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ķarār itmek ve kelbeteyn ve ev 21 be-maǾnā ħāne diyü naķl itdi ve 

ǾArabįde ħˇįş-āvend, baǾżılar ħˇįş-āvend maǾnāsına olan āluŋ aślı ehl idi hā hemzeye ve 

hemze elife ķalb oldı ve baǾżılar aślı evvel idi vāv elife ķalb oldı didiler ve tābiǾ vü 

kalbeten ve ılġım salġım 22 serāb maǾnāsına ve çūphāy-ı ħayme ve yüce yer ve Mekke-

i Müşerrefede şerefhā Allāhu teǾalā bir yer adıdur 23 ve ĥarbe ile urmaķ ve tįz yürimek 

ve çaġırmaķ ve egilmek ve reng bulamaķ ve ħandān 24 maǾnāsına gelür. BaǾżı erbāb-ı 

lüġat bu maǾnāları Fārsį śanmış. [-m-] Āmul: Besŧāme 25 ķarįb Cürcān ile Ŧaberistān 

mā-beyninde bir şehr adıdur, bilād-ı ķadįmdendür. BaǾżılar 26 bināsını Cemşįde 

baǾżılar Ferįdūna nisbet idüp ĥālā dört fersaħ miķdārı 27 sevādı maĥsūsdur ve meźkūr 

şehrde dört ħarāb künbed vardur, Ferįdūn ve evlādınuŋ 28 maķberesidür dirler ve her 

yiri ki ķazsalar büyük ħışt-ı puħte žāhir olur, fį-külli ĥāl 29 zamān-ı Ferįdūndan 

Behrām-ı Gūr zamānına gelince rubǾ meskūne pādişāhlarınuŋ taħt-gāhı idi, Devletşāh 

30 ŧabaķāt-ı şuǾarāsında ǾAlį bin ǾĮsā Küĥĥālüŋ Kitāb-ı Memālik ü Mesālikinde böyle 

naķl ider. 31 Esedį:  

    Şod ehl-i behiştį nev-ārāste  

    Derem-rįz ü dįnār-feşān ħāste 

[h-v-l] 224b/01 Āhūl: Maġāra ve naķab-zen ħırsıza dirler ki dįvārlar deler ve ol delüge 

02 daħı dirler. Aślda bu lüġatüŋ āħiri nūnile mervįdür. Śıĥāĥ-ı ǾAcemde lāmile rivāyet 

olınmışdur. 03 NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Maķśūre 04 [-c-] Ecl: Ölüm vaķti, ǾArabįdür, 

Fārsįde daħı şāyiǾdür. [ħ-k] Aħkel: Arpa ve buġday 05 ķılçıġı ki başlarında olur ve uzun 
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başlu, ǾArabįdür. [z-k-y] Ezkįl: Döngel didükleri yimiş 06 ki muşmula daħı dirler. [s-t-

y] Estįl: Evzāndandur, buçuķ rıŧl ve altı dirhemdür. [-s-] Esel: 07 NiǾmetį sazlıķ otı 

dimiş Vesįletü’l-Maķāśıd ve CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi sazlıķ ve ol 08 ot ki aŋa ķoġaluķ 

dirler, sazlıķ yirde biter dimişler. Ķaraĥiśārį ķarġıl dimiş. [ş-p-ġ-v] 09 Eşpeġūl: Būy ki 

ĥubūbdandur, meddile daħı mervįdür. [ş-k] Eşkel: Buķaġu. [n-d-v] Endūl: 10 Oldur ki 

ķaralar vilāyetinde bir kilįmi serįr gibi aġaca berkidürler, pādişāhları ol 11 kilįmüŋ 

üstine oturur, dört yanında ķuvvetlü ķaralar arķalarına alup götürürler, 12 ġāyetde 

taǾžįmlerdür. Esedį:  

    Nişestengeh nāz dārend ü kām  

    Der-ān būmeş endūl ħˇānend nām 

13 Ol diyārda at ve libās olmaz. Libāsları iki fūtadur. Birisini arķasına alurlar 14 ve 

birini biline baġlarlar. Esedį:  

    Dü meyrez buved cāme-i zengiyān  

    Yekį kerd dūş u yekį ber-miyān 

15  

    Ne-dārend-est enderān būm-ı hįc  

    Ne kes dāred ender süvārį besįc 

[n-k-ş-e] Enkişāl: 16 ŽaǾįfü’l-ĥāl olan kimesne ki dāǿim ħaste gibidür, śalıķsuz eŋize 

dirler. [n-k-ş-t-e] Engiştāl: 17 Miŝlihu ve ikiz oġlan. [y-l-v] Eylūl: Rūm tārįħinde bir 

ayuŋ adıdur. Güneş anuŋ on beşinci 18 güni Mįzān burcına varur, gice ve gündüz 

berāber olur, güz faślı girer. El-Elifi’l-Meksūre: 19 [c-f-y] İcfįl: İrkek deve ķuşı. Beyt: 

    Pāy-dārį kon be-cāyet pįl-vār 

20     Verne be-gürįzį ze-menc-i icfįl-vār 

Ve deve ķuşına ǾArab žalįm ü niǾām dir. Kesr-i nūnıla ġāyetde vehmnākdur ve 21 

beyābānda başını arķasına götürüp yile ķarşu gögüs virüp segirdür. Yil muĥkem 

olduķca 22 daħı ziyāde segirdür. Şöyle ki havāda ķuş uçar gibi beriyye-i ǾArabį deve 

ķuşından ġayrı 23 her ne olurısa mār u mūr vüĥūş ŧuyūrdan birisini yirmezler, cemįǾsini 

yirler. Anı yimemege 24 bāǾiŝ cehl ü nā-dānlıķlarından aŋa merākibü’c-cin dirler, böyle 

iǾtiķād iderler ki ol cinnįlerüŋ 25 atıdur. Beyābānda segirtdügini cinnįler üzerine binüp 

segirdür śanurlar. Eger birisini öldürseŋ 26 śāĥibi olan cin piyāde ķalur, öldüreni yā 

helāk ider, yā dįvāne ider, zuǾm iderler. 27 Bādiyyede olan şuǾarādan biri ġāyetde eyü 

şiǾr dise śāĥibine rākibü’ž-žalįm dirler 28 ve deve ķuşu üzerinde olan perįnüŋ birisi 

anuŋ dilinden söyler dirler, nitekim Aġşį 29 ibn Ķays ki şāǾir-i bį-nažįrdür nažįrine 

śāĥibine rākibü’ž-zalįm dirler idi. [s-p-ķ-v] İspeķūl: Bezriķaŧūnā 30 ve boġa yapraġı ve 
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siŋürlü yapraķ toħmı. [s-p-ġ-v] İspeġūl: İspeķūl maǾnāsına. [t-r-y-f-y] Iŧrįfįl: 31 İki 

maǾcūndur, ıŧrıfįl-i śaġįr ve ıŧrıfįl-i kebįr dirler, nāfiǾ maǾcūnlardur. [k-l-y] İklįl: Tāc-ı 

ǾArabįdür ve Fārsį 225a/01 inşālarında çoķ istiǾmāl olınur ve menāzil-i ķamerden on 

yedincisinüŋ adıdur. 02 Dört yıldızdur, muśŧaġa ve ebr-i tārįk ve bir ot ve bir mühre 

adıdur. [m-s-e] İm-sāl: 03 Bu yıl dimekdür. [y-r-e] Įrāl: NiǾmetį, gird maǾnāsına naķl 

itmiş. El-Elifi’l-Mażmūme. [b-h] 04 Übhül: Dikenlü ardıcuŋ ķızılca yimişi ki dūdek 

dirler. Beyt: 

    Be-kūhistān-ı ġank u nelk ü übhül 

05     Be-ender bāġ-ı nā-kes ez-bih ü gül 

Aślda fetĥeteynile idi, baǾdehu ġalaŧ-ı Ǿāmme üslūbınca żammeteynile meşhūr oldı. 06 

NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa 07 [e-b] Bābil: Arż-ı Baġdādda bir Ǿažįm şehr 

adıdur, Behrām-ı Gūrdan śoŋra ǾAcem pādişāhlarınuŋ 08 taħt-gāhıdur. [e-ç-e] Pāçāl: Bā 

vü cįm-i ǾAcemįyile dez-gāh ki anda ehl-i śanāyiǾ śanǾatların işlerler. 09 Meŝelā cüllāh 

çuķurı ve işçiler ve sāǿir ehl-i śanǾatuŋ mevżiǾleri. [e-d-v-e] Pād-vāl: Ayaķ ķayışı. 10 

[e-r-s-e] Pār-sāl: Bāǿ-i ǾAcemįyile bıldır, giçen yıl maǾnāsına. [e-ķ] Bāķıl: Bir kimesne 

adıdur ki ġāyetde 11 ebleh ü aĥmaķ idi, đarbü’l-meŝel olmışdur. Bir kimesneyi belāhat 

u ĥamāķat ile vaśf itmek 12 isteseler, bāķıl-ı ŝānįdür dirler. [-e-] Bāl: Ādemįde ķol, bāzū 

maǾnāsına Esedį gergeden vaśfında dimişdür. 13 Beyt: 

    Serv dāred ez-bāl-i merdį füzūn  

    Ser-keş çün sinān-ı ten çü āhen-sütūn 

ve ķuşda 14 ķanat, cenāĥ maǾnāsına. BaǾżılar ķanat çelegi, şehper maǾnāsına dimişler 

ve ķol başı ki omuz dirler 15 ve boy bosun ve bürçek ve hevā vü ıśvā, dil, ķalb 

maǾnāsınadur, ķalb eşref-i aǾżā olmaġın 16 külli emrin źį bālin2980 ĥadįŝinde şeref 

maǾnāsına istiǾāre olınmışdur ve bu maǾnā ibĥām u şaĥ ŧarįķiyile 17 bu maŧlaǾda 

meźkūrdur. Münşį:  

    Tāc-ı b’ismillāh k’imām-ı dįn bār-ı ebr ser-est  

    Ŧāǿir źį-bāl erbāb-ı baśar-rā şeh-peret 

Ve ĥāl maǾnāsına. (Ǿ) 

18     Mā bāli ķalbike lā-yenfuke źā elemin 

Ve kār. Şems-i F.: 

19     Hümā-yı evc-i o şeref-i şāh Şeyħ Ebū İsĥāķ  

    Ki murġ-ı fetĥ zened der-hevā-yı o per ü bāl 

 
2980 (Her iş akıl gerektirir.) 
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Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 20 böyle taĥķįķ itmişler ki bāl ķanatdur ve ķuyruķ śoķına da bāl 

dirler, düm-bāl andan mürekkebdür. 21 Düm ķuyruķdur, aślı bāl-ı dümdür. İżāfetile 

terkįb olup Ǿalem olıcaķ mużāfun ileyh taķdįm 22 olınmışdur. Bu ķāǾide mirāren beyān 

olınupdur. Be-ŧarįķü’l-istiǾāre ādemįnüŋ ardına da 23 dün-bāl dirler, niteki bu beytde 

žāhirdür. Beyt: 

    Me-bādā hįç-kes-rā tengį-i ĥāl  

    Ki sāyeeş nįz be-gürįzed ze-dünbāl 

24 Yaśduġa bālįn didükleri bāla münāsebetden ötüridür. [e-l-e-p-e] Pāl-ā-pāl: 25 İki 

bāǿ-i ǾAcemįyile yilegen ve ġāyetde aķıcı seyyāl maǾnāsına. Refįķį:  

    Be-ferr-i heybet-i şimşįr-i to ķarar girift 

26     Renāne ki ber-āşūb buved pāl-ā-pāl 

Bāl-ā-bāl: İki bāǿ-i ǾArabįyile berk, muĥkem maǾnāsına. [e-l-e] Pālāl: 27 Ķalıŋ, ġalįž 

aġaç ve tįr-ħāne, pālār maǾnāsına. [e-l-y-e] Pāl-yāl: Müdām maǾnāsına. [e-m-e] Pāmāl: 

Pāy-māl 28 lafžından muħaffefdür, ayaġıla baśılmış ve ħˇār maǾnāsına. [e-y-m-e] Pāy-

māl: Miŝlihu. [t-ħ-e] Betħāl: Bādan 29 śoŋra tā ile ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccįdür, NiǾmetį 

sergįn-i murġ, pençāl maǾnāsına naķl eylemiş ki ǾArabįde 30 źerķ dirler, fetĥ-i źāl-i 

muǾceme ve sükūn-ı rā-i mühmele ile. [t-y-e] Petyāl: Ŧavarlaruŋ emrāżına tįmār 31 iden 

kimesne. [d-d] Bed-dil: Yaramaz göŋüllü ve ķorķaķ olan kimesne. Perācįl: Kerefs. 

Perde-i dil: 225b/01 Yürek ķabı ki ĥicāb-ı žulmānįdür. Esedį:  

    Dilįrān keşįdend şimşįr-i tįz  

    Ǿİnān dād bed-dil be-rāh-ı gürįz 

02 Beyt: 

    Besā bord bārį-st ki o bed-dilį-st  

    Besį nįz ħorsendį ez-kāhilį-st 

[d-s-k-e] 03 Bed-sigāl: Kāf-ı ǾAcemįyile yaramaz śanıcı. Beyt: 

    Yekį şerbet āb ez-pey-i bed-sigāl 

[r-ŧ-e-y] 04 Berŧāyil: Serendįbden öte bir laŧįf sebzezār u murġzārı çoķ cezįredür ki 05 

her cānibinden nāy u barbeŧ ü çeng ü arġanūn u ŧabl āvāzı gelür, žāhirde nāy ü nāy-zen 

06 ve barbeŧ-zen yoķ. Esedį:  

    Ki ħˇānend Berŧāyil ān-rā be-nām  

    Cezįrį heme cāy-ı şādį vü kām 

07     Ber-āb-ı ħoş u mįve vü murġzār  

    Gül-i gune-gūn kerd o śad-hezār  

    Ze-ħoşį zemįn çün dil şād buved 
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08     Ze-yārān hevā çün dil rād buved  

    Ħurūş u rebāb u def ü ŧabl u nāy 

09     Reh-i çeng ü destān-ı barbeŧ-serāy  

    Hemį āmed ez-bįşe her-sū-firāz  

    Ne gūyende peydā ne destān-nüvāz 

10     To güftį heme bįşe bezm-i perį-st  

    Der-ħateş be-her sū be-rāmiş-gerį-st  

    Çonān her zamān bāng ber-ħāstį 

11     Ki mey-ħˇare mey be-ārzū ħˇāstį 

Deŋiz sıġırı her gice anda yatur dirler ki nefes virdükçe 12 eŧrāfı rūşen olduġı müşāhede 

olınur. [r-ŧ-y] Barŧįl: Dül-bend börki ve ķalbaķ ve ķızıl 13 taķye. [r-y-r-s-e] Perįr-sāl: 

Öteki yıl. [j-ġ-v] Pejġūl: Bā vü zāǿ-i ǾAcemįyile yār ve dögülmüş buġdaydan 14 bişen 

aş. [z-f] Bezfel: Tesbįĥķurdı. [ş-k-v] Peşkūl: Bāǿ-i ǾAcemįyile işe ve güce ķavį 15 vü 

ĥarįś ve bār-keş ü renc-keş olan kimesne. Esedį:  

    Beher kār-ı bį-dār u peşkūl bāş 

16     Be-şeb düşmen ħˇāb u ferġūl bāş 

Şems-i F.:  

    Çün der-ezrāķ-ı pįş kem ne-koned 

17     Fāriġü’l-bāl merdüm-i peşkūl 

NiǾmetį, ve ħalat çapudı dimiş, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi peşkūl fetĥ-i bāǿ-i ǾAcemįyile 

ħalat 18 çapudı ve żammıla ķavį vü ĥarįś ve yük çekici ve endām ve kesr-i bā ile ĥarįś ü 

çāpük 19 maǾnāsına naķl eyledi. [-ġ-] Baġal: Ķoltuķ, ıbıŧ maǾnāsına. Pel: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile ve bi’l-kesr, ökçe, pāşna 20 ġażab maǾnāsına. NiǾmetį, bāǿ-i ǾArabiyile žıfr 

u ħastalıķdan ķalup eyü olmaķ maǾnāsına naķl eylemiş 21 bu iki maǾnāya ǾArabįdür. [l-

b] Belbel: Büyük ķadeĥ. [n-c-e] Pencāl: Bāǿ-i ǾAcemįyile sergįn-i murġ. 22 Şems-i F.:  

    Hümā-yı evc-i verā iĥtiyāc-ı žıll ne-buved  

    Ki mülk baħşed her cā ki ne-fikend pencāl 

23 Sāǿir esāmįsi tencā lafžında meźkūrdur. Bencāl: Bāǿ-i ǾArabį miŝlihu. [-h-] Behl: 

Sükūn-ı hā ile 24 ħadem ü ħaşem. Beyt: 

    Yekį hefte buvedend bā-sūk u derd  

    Ser-i hefte behl ü sipeh gerd kerd 

25 [y-ħ-e] Peyħāl: Bāǿ-i ǾAcemįyile pencāl maǾnāsına. El-Bāǿi’l-Meksūre. [s-m] 

Bismil: Boġazlanmış 26 ve nįm-küşte yaǾnį tamām boġazlanmamış. Şems-i F.:  

    Düşmen-i şehriyar-ı Ǿālem-dil  
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    Bād dāǿim be-tįġ-i ġam bismil 

27 [ş-k] Pişkil: Ķıvırcık saç ve ķayġu Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ķıraġı maǾnāsına 28 

daħı gelür dimiş. Pil: Ve bi’ż-żamm-ı bāǿ-i ǾAcemįyile ökçe, pāşna maǾnāsına, 

ǾArabįde Ǿaķab. Şems-i F.: 

29     Mānde der-senglāħ-ı miĥnet ü ġam  

    Ebleh kerde pāşkāfte pil 

Bil: Bāǿ-i ǾArabįyile śįġa-i emrdür. 30 Bihil lafžından muħaffefdür, ķo, vāzgel 

maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ħˇāst şeh tā ki dest-i o gįred 

31     Güft çarħ-ı o ki bāşed ey şeh bil 

[l-p] Pilpil: İki bāǿ-i ǾAcemįyile büber didükleri maǾrūf 226a/01 ıssı ot, taǾrįb idüp 

fülfül dirler, fuśaĥā kesreteynile istiǾmāl iderler. [n-y-ş-d] 02 Bįneş-dil: Göŋül ārāmį. [-

h-] Bihil: Kesr-i hā ile śįġa-i emrdür, ķo, vāzgel maǾnāsına taħfįf 03 idüp bil daħı dirler, 

niteki maĥallinde źikr olındı. [y-c-e] Pįcāl: Bā vü cįm-i ǾAcemįyile ķuş 04 boķı pencāl 

maǾnāsına. [y-ħ-e] Pįħāl: Yādan śoŋra ħā ile miŝlihu. [y-d] Bį-dil: Yüreksiz.2981 [y-r-e-r-

y] 05 Pįrār-sāl: Öteki yıl CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve giçen yıl öte yıl maǾnāsına naķl 

eylemiş. 06 Eger pār-sāl lafžından taśarruf olınmış ise giçen yıl maǾnāsına enseb olur. 

[y-r-z-e] 07 Pįr-zāl: Ġāyetde yaşlu ķoca. [y-ş-k] Pįşkel: Bāǿ-i ǾAcemįyile pişkel 

maǾnāsına. [-y-] Bįl: 08 Bāǿ-i ǾArabįyile bāġ-bān bili Türkįde de müstaǾmeldür ve iki 

çatal ķazma ve muŧlaķā ayaġıla baśılup 09 yiri ķazan çapa ve ķazmaya dir. Beyt: 

    Ser-çeşme şāyed giriften be-bįl  

    Çü pür şod ne-şāyed güdeşten be-pįl 

10 Pįl: Bāǿ-i ǾAcemįyile maǾrūf cānverdür ki taǾrįb idüp fįl dirler 11 ve şaŧranc 

āletlerinüŋ birine dirler. Esedį:  

    Ze-bes ħışt gerdān peykār-sāz 

12     Şode pįl çün der-neyistān gürāz 

Künyeti Ebū Daġfal ve Ebu’l-Ĥaccāĥdur. [y-h-m-e] Bį-hemāl: Bi-miŝl 13 ve bį-hemtā. 

El-Bāǿi’l-Mażmūme [-c-] Bucul: Ĥayvānāt aşıġı. [r-d] Pürdel: Ŧabaķ 14 [r-d] Pür-dil: 

Kesr-i dāl ile şeciǾ vü bahādur maǾnāsına. Beyt: 

    Şodend ān dü-pür-dil be-her dü-mekān 

15     Meded-kār-ı leşker be-tįġ ü zeban 

[r-ġ-v] Bürġūl: Bulġur ki aş bişürürler. Şems-i F.: 

 
2981 --. 16. (212b/28) 
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16     Maŧlab-ı māl ü cāh ķāniǾ şev  

    Be-dü tā nān u kāse-i burġūl  

    Çend bāşį berāy-ı şehvet ü ĥırś 

17     Pāy beste be-ŧurre-i murġūl 

[r-v] Bürvel: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ŧabaķ dimiş. Dāl ile pürdel maǾnāsına. 18 Bujūl: Bā 

vü zāǿ-i ǾAcemįyile topuķ, kǾab maǾnāsına NiǾmetį, ve baldır ve incik ve aşıķ ki 

ǾArabca 19 ĥakįk dirler ve tepsilem oyunı ki ķızcaġızlar oynarlar, aŋa daħı dirler dimiş. 

Şems-i F.:  

20     Çi ki bū neşt bāz-ı ĥasbį eger  

    Çi ki der-gil nehį dü dest püjūl 

Pül: Bāǿ-i ǾAcemįyile 21 köpri ve ökçe, paşna maǾnāsına, bu maǾnāya kesrile daħı 

rivāyet olınmışdur. Pūl 22 lafžından muħaffefdür. [l-b] Bülbül: İki bāǿ-i ǾArabįyile 

maǾrūf ķışcaġuzdur ki eyyām-ı bahārda 23 güle ķarşu ĥüsn-i śavtıla feryād u fiġān ider, 

Türkįde daħı müstaǾmeldür ve cām-ı mey. 24 Firdevsį:  

    Zevāre çü bülbül be-kef ber-nihād  

    Hemān ez-şeh-i nām-ver kerd yād 

Pülpül: 25 İki bāǿ-i ǾAcemįyile fülfül maǾnāsına efśaĥ kesreteyniledür ve kenārı oluķlı 

bir çanaķdur. [v-ħ] Pūħl: 26 Pirpirim ki ŧabįbler baķlatü’l-ĥamķā dirler ve bāk toħmı. [-

v-] Pūl: Bāǿ-i ǾAcemįyile peşįz maǾnāsına Türkįde 27 de pūl dirler ve köpri. Esedį:  

    Ki pūlį-st įn merg k’encām-ı kār 

28     Ber-įn pūl derend herkes güźār 

Ve kār-bān serāy u müsāfir içün itdükleri 29 Ǿazab-ħāne vü miġfer ki tolġa ve ışıķ dirler 

ve bardaķ emzügi. Būl: Bāǿ-i ǾArabįyile ķuş burnı. 30 NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-

Meftūĥa 31 [e-p-e] Tāpāl: Aġaç özdegi ve ķanat ve boy ve śıva. [e-b] Tābil: ŦaǾām 

içine ķoyduķları 226b/01 noħud ve birinc ve şalġam ve zaǾferān ve miǾde-nüvāz ve 

sāǿir bunlar gibi ve ıssı otlar. [e-l-d-v-e] 02 Tāl ü māl: Tār u mār, perākende maǾnāsına. 

Firdevsį:  

    Ze-meh ez-pey-i şebānį şode tāl ü māl 

03     Heme deşt ten buved bį-dest ü yāl 

[e-v] Tāvil: Tevsen ki śıġıruŋ boġasına dirler. 04 Şems-i F.:  

    Gāh baħşįş be-sāǿilān baħşed  

    Gülhā esb ü üştüren tāvil 

[b-ħ-e] Tebħāl: Aġızda 05 çıķan uçuķ ki ısıtma śoŋunda çıķar, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 

taĥķįķ itmişler ki tebħāl 06 muŧlaķā ĥarāretdür ki ısıtma ŧutan kişinüŋ bedeninde žāhir 
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olur, tebħāle ħuśūśiyile 07 ısıtma ŧutanuŋ aġzında žāhir olan uçuķ didükleri çıbanuŋ 

ism-i ħāśśıdur, 08 ǾArabca ĥalā dirler, maĥallinde tafśįl olınmışdur. [ħ-c] Taħcel: 

Çimdik ki iki barmaġ ucıyıla 09 muĥkem ŧutarlar, ǾArabįde ķavs dirler, Kirmānįler 

terencį, Iśfahānįler teşkenc dirler ve her diyārda 10 bir dürlü adı vardur, Vesįletü’l-

Maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį tā bābında getürmişler, sāǿir erbāb-ı 11 lüġat nūn bābında 

įrād itmişler. [ħ-k-l-v] Taħgelūl: Çetiŋ ķoz, kāf-ı ǾAcemįyile. [r-ħ-e] Terħāl: 12 Ķuş 

boķı, pencāl maǾnāsına. Sāǿir esāmįsi petħā lafžında meźkūrdur. [ş-b-y] Teşbįl: Olta 13 

ki balıķ śayd iderler, Eşhel rivāyetinde nūnıla neşbįldür. Şems-i F.:  

    Şaśt eger beher śayd be-güşāyed 

14     Ĥūt gerdūn buvedeş der-teşbįl 

Teşrįn-i Evvel: Tārįħ-i Rūmįden bir ayuŋ 15 adıdur, otuz bir gündür, on dördünci 

güninde Güneş ǾAķreb burcına intiķāl eyler. 16 Evvel güninde śabā yili heyecān ider. 

Üçünci güni Ǿıyddır ŝaǾālibdür. Beşinci güni Ķudus-i 17 Şerįfde Ķumāme didükleri 

meşhūr kilisāde Ǿıyd-ı kenįse olur. On beşinde yiller çoķ 18 eser, yigir(mi) birinde Nįl-i 

Mıśr üzerinde źirāǾate ibtidā olınur. Yigirmi ikisinde 19 śovuķ yil esmege başlar ve 

otuzunda ķuşlar ķışlıġa giderler ve ķarınca yir altına girür. 20 [-l-] Tekil: Kesr-i kāfile 

besmil ü meşkil veznine Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi kāf-ı ǾAcemįyile taśĥįĥ eylemiş 21 ħaŧŧı 

daħı gelmemiş tāze oġlan ve baǾżılar ħūb-rūy dimişler ve süd emer oġlan 22 maǾnāsına 

da naķl eylemişler. Şems-i Faħrį, ve ebleh ü nā-dān u bį-endām ve deyyūŝ-veş bāşed 

dimiş. 23 Şems-i F.:  

    Be-der dānį çirā-st cüft-i ħusūf  

    Z’ānki nemmām buved jekūr u tekil 

Ve ķoç 24 maǾnāsına. Tel: Depecik ve yıġın Śaĥįĥ-i ǾArabįdür. Fārsįde daħı şāyiǾdür ve 

yaķın 25 maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur. [m-l-v] Temlūl: Ķunāberi didükleri ot ki eŧıbbā 

ķatında 26 maǾrūfdur. Ermenįler ħayruŋ daħı dirler. MuǾteber dārūdur. [n-b] Tenbel: Ve 

bi’żamm ile ve güce 27 kāhil olan kimesne Türkįde daħı müstaǾmeldür ve mekr ü ĥįle. 

Beyt: 

    Ze-to tenbel ü cādū-yı devr geşt 

28     Revānet ber-i dįv müzdver geşt 

Şems-i F.:2982  

    Devlet-i o Ǿaŧā-yı Yezdān-est 

29     Ne be-mekr ü teselsül ü tenbel 

 
2982 -. 16. (213b/21) 
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Şems-i Faħrį, çengel kāfiyesinde getürmiş ve meźkūr beyti įrād 30 eylemiş ve çengel 

maǾnāsına bu beyti inşā eylemiş. Beyt: 

    Be-fikend ez-nehįb şāh-ı cihān 

31     Şįr çengā vü kerkesān çengel 

BaǾdehu mül-i şārāb bāşed dimiş ve bu beyti įrād eylemiş. Beyt: 

      

 227a/01  

    İĥtisābeş be-dān resįd ki berd  

    Tekħį sekr ez-ŧabįǾat-ı mel 

Hem çengel hem mel kāfiyesinde 02 getürmiş. Mevlānā Ĥalįmį sünbül ü bülbül 

ķāfiyesinde istiǾmāl olınur diyü taśrįĥ ü taśĥįĥ 03 idüp ve Şems-i Faħrįnüŋ meźkūr 

beytini şāhid getürmiş Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį 04 ve Ķaraĥiśārį meftūĥa 

ve hem mażmūme bābında getürmişler. [n-b-y] Tenbįl: Miŝlihu. [v-e-b] Tevābil: 05 

ǾArab üslūbınca tābil lafžınuŋ cemǾįdür. [v-b] Tevbel: Vāvdan śoŋra bā-i meftūĥa 06 ile 

ki ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür. CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi elin öŋi maǾnāsına ve hevįc yaǾnį 07 

çölmek altına ķoduķları śoġan ve noħūd ve ġayre maǾnāsına da naķl eylemiş. MaǾnā-yı 

evvel 08 mażmūmede vāvdan śoŋra yā ile ki āħir-i ĥurūf-ı teheccįdür, mervįdür. [v-y] 

Tevįl: Ŧaz u 09 ŧazlaķ alın ve baǾżılar alın, nāśiye maǾnāsına dimişler. Şems-i F.:  

    Ger koned şehriyār-ı ħaśm şikâr 

10     Sūy-ı gerdūn be-ĥışm-ı çeşm-i āġįl  

    Aħterān ber-zemįn nihend ez-sehm  

    Heme ez-bendegį-i şāh tevįl 

11 [y-z-d] Tįz-dil: Zeyrek maǾnāsına. Et-Tāǿi’l-Mażmūme [ġ-e] Tuġāl: Ħˇārezm 12 

lüġatinde vech-i meǾāşe dirler, taġār maǾnāsına. [-ġ-] Tuġl: Aġįl. Tül: Derzįler yaǾnį 

ħayyāŧlar 13 kisesi. [n-b] Tünbül: Sünbül ü bülbül ķāfiyesinde mekr ü ĥįle ve kāhil 

fetĥile daħı rivāyet 14 olınmışdur. Beyt: 

    Dü-bādām sünbüleş tünbül-perest  

    Yekį nįm-ħˇāb u yekį nįm-mest 

15 Esedį:  

    Hemān ki ze-ser-i mā zemįn pāk şod  

    Heme tünbül-i cāduvān ħāk şod 

Ve bir yapraķdur 16 Hindūstānda olur, kirece baśarlar dişe Ǿažįm nefǾi vardur. Ġāyetde 

muǾteberdür. 17 Sāǿir menāfiǾi daħı çoķdur. [n-b-v] Tünbūl: Miŝlihu. Beyt: 

    Śıfat-ı bįre-i tünbūl ki bįş heme ħalķ 
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18     Bih ez-ān nįst nebātį be-heme Hindustān 

Ez-Ķırān SaǾd bin Mįr Ħusrev-i Dehlevį: 

19     Bįre-i tünbūl ki śad-berg best  

    Çün gül-i śad-berg be-yāmed be-dest  

    Nādire bergį çü gül-i būstān 

20     Ħūb-terįn niǾmet-i Hindūstān  

    Tįrį-i o ālet-i ķaŧǾ-ı cüzzām  

    Ķavl-i nebį refte Ǿaleyhi’s-selām 

21     Ħorden ān būy-ı dehen güm koned 

Süstį-dendān heme muĥkem koned 

Sįr ħord gürisne der-dem şeved 

22    Gürisne-rā gürisnegį güm şeved  

    Kes ne-ħord ħorde-i dendān-ı kes 

23     V’ān çi tüvān ħord hemān-est bes  

    Berg ki bāşed be-dıraħtān ferāħ  

    Zerd şeved ħuşk çü üfted ze-şāħ 

24     Berg Ǿaceb bįn ki güsiste ze-ber  

    Ez-pes şeş māh buved tāze ter 

[v-p-e] Tūpāl: 25 Bāǿ-i ǾAcemįyile tüvāl ki demür boķı dirler, demürciler demüri 

ķızdurup dögerken dökilen ħurdelerdür. 26 [v-b] Tūbel: Pįş-i pįşānį ve ŧāz u bālā-yı 

pįşānį. [v-ş-m-e] Tūşmāl: İş becerici 27 kimesne ki il içinde ve beglik işler ve müşkil 

işler becerür ve biglerüŋ çāvuşına daħı 28 dirler, münāsebeti žāhirdür. [-v-] Tūl: Oķ 

tolusı ve żamġ-ı ǾArabį ve çamur balçıķ maǾnāsına da gelür ve döl. 29 NevǾ-i Evvelehu 

El-Cįmi’l-Meftūĥa 30 [e-b] Cābil: NiǾmetį, nām-ı maġrib dimiş. [-e-] Cāl: Ķarġa ve 

ķuzġun miķdārı bir nevǾ ķuşdur 31 eti ķaz ve ördek etine beŋzer. Şems-i F.:  

    Yegāne ħüsrev-i śāĥib-ķırān ki ez-Ǿadleş  

    Reved be-porsiş şāhįn be-ħāne-i baŧ u cāl  

227b/01 Çāl: Cįm-i ǾArabįyile duzaķ. Çāh-ı Bābil: Hārūtıla 02 Mārūt ayaķlarından 

aśılduġı ķuyı ve muŧlaķā cādūlar ķuyısına ıŧlāķ olınur. [d-ġ] 03 Cadġal: Bir vilāyet 

adıdur, ġāyetde bį-nažįr ālāt-ı ĥarb ü bį-bedel atları olur. Esedį: 

04     Ber-efrāħt ez-ķalb-i yāl-i yelį  

    Berūn zed çemān-ı çerme-i Cadġalį 

[s-t-n] Cesten-dil: 05 Ĥafaķān marażı. [ş-m-ā-ġ-y] Çeşm-āġįl: Ķaķıyup göz ucıyıla 

baķmaķ. Şems-i F.:  
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    Ger koned şehriyār ħaśm şikâr 

06     Sūy-ı gerdūn be-ĥışm-ı çeşm-āġįl  

    Aħterān ber-zemįn nihend ez-sehm 

07     Heme ez-bendegį-i şāh tevǿįl 

[k-e] Çekāl: Oķ nişānı. Çel: Cįm-i ǾAcemįyile deŋiz ortası ve aġzuŋ içi ve ŧaşı, 08 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi kenār maǾnāsına naķl eyledi.2983 [m-l-v] Çemlūl: Cįm-i 

ǾAcemįyile śalıncaķ. [n-b-l-v] Cenbelūl: 09 Miŝlihu. [n-d-e] Cendāl: BaǾżılar mażmūme 

bābında getürmişler, feylesūflaruŋ ħāś-ı müstaǾid 10 olan muśāĥibleri. [n-d] Cendel: 

Śandal aġacı. Şems-i F.:  

    Buved be-meclis-i efreş Ǿabķarį ĥisān 

11     Buved be-maŧbaħ-ı o hįme Ǿūd yā cendel 

[n-g-e] Çengāl: Çimdik ve malāķ yaǾnį et aśacaķ ve ķuş 12 ķaynaġı ve erişte. Çenkāl: 

Emmek.2984 [n-g] Çengel: Cįm ü kāf-ı ǾAcemįyile yırtıcı ķuşlaruŋ burnı, 13 minķār 

maǾnāsına ve baǾżılar ķaynaġıdur dirler, muħalleb maǾnāsına ve çimdik. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ 14 böyle taĥķįķ eylemişler ki çengel cįm-i ǾAcemįyile bir yırtıcı ķuş 

dırnaġıdur. Çengāl, cįm-i ǾAcemįyile çār-pā 15 yırtıcı dırnaġıdur. Niteki bu beytlerden 

ikisi de žāhidür. Nažm:  

    Ze-Ǿadl-i o şode bāz sefįd cift küleng 

16     Z’emn-i o şode şįr-i jiyān yār-i şuǾāl  

    Ne įn firāz bord ber-hevā bedān çengel 

17     Ne ān dırāz koned ber-zemįn be-dįn çengāl 

İstiǾāre ŧarįķiyile ādemįde de istiǾmāl 18 olınur. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Hüner-mend Yūsuf b’āyįn ü dād  

    Be-çengāl-i ħˇįş ān ǾArab-rā be-dād 

19 Firdevsį:  

    Ber-o güft Yūsuf Ħudā āgeh-est  

    Ki çengāl-i men z’įn koned kūteh-est 

20 cįm-i ǾArabįyile. [n-k] Çenkel: Türkįde çıtlaġı didükleridür. Çenkelistān ormandur ki 

21 çıtlaġı maĥallidür. Ķaraĥiśārį cįm-i ǾArabįyile cengel dulaca serçeye daħı dirler 

dimiş. [n-g-l-v-l] 22 Çengelūl: Cįm ü kāf-ı ǾAcemįyile eli ve ayaġı egri. El-Cįmi’l-

Meksūre: [-g-] Çigil: Kesr-i kāf-ı ǾAcemįyile 23 diyār-ı Türkistānda bir mevżiǾüŋ 

 
2983 16. nüshasında bu kelimede olan karşılık verilmemiş onun yerine çemlūl kelimesindeki karşılık 

verilmiş ve çemlūl kelimesine yer verilmemiştir. (214a) 
2984 --. 16. (214b/02) 
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adıdur ki maĥbūbį ġāyetde çoķ ve bį-nažįr olur. Ĥāfıž: 

24     Sūħtem der-çāh-ı śabr ez-behr-i ān şemǾ-i Çigil  

    Şāh-ı Türkān ġāfil-est ez-ĥāl-i mā kūr-ı sitemi2985 

25 CemįǾįsi büt-perestlerdür ve anda bir kilįsānuŋ adıdur ki ġalebe ile aŋa ism olmışdur 

26 ve ol büt-ħānede ġāyetde güzel cāriyeler bütlere ħıźmet iderler ve bütlere ŧapmaġa 

varan 27 ħalķuŋ her ķanķısı birine meyl eylese Ǿibādetden Ǿadditmegin menǾ itmeyüp 

itdükleri fiǾlüŋ 28 ecr ü ŝavābını bütlere işār iderler. Bu sebeb ile bütlere ŧapmaġa 

ġāyetile meyl ĥāśıl olur 29 ve Ķaraçı ŧāǿifesine daħı Çigil ıŧlāķı nihāyet-i mertebede 

yaġmacı olduķları cihetdendür. 30 Maĥbūblara daħı Ǿaķl u dil-i Ǿuşşāķį ve sāǿir 

memālikin dāǿimā tālān u yaġma iderler anlara daħı 31 olınur. El-Faķįr:  

    Bir aśılcaķdur ki göŋül naķdine śarķup  

    Girmiş Ķaraçı şekline ol zülf-i dil-āvįz2986 

228a/01 Cill: Cįm-i ǾArabį vü teşdįd-i lāmile aŋızda ķalan śap. Çil: Cįm-i ǾAcemįyile 

çihil lafžından 02 muħaffefdür. Ķırķ, erbaǾįn maǾnāsına. [m-ç-m-d] Çimçimāl: 

Ķaraĥiśārį pejmürde maǾnāsına naķl 03 eylemiş. [-h-] Çihil: Ķırķ, erbaǾįn maǾnāsına 

hānuŋ kesri vü sükūnı cāǿizdür. [y-p-e] Çį-pāl: 04 Yādan śoŋra bāǿ-i ǾAcemįyile Hind 

pādişāhlarınuŋ ġāyetde Ǿažįm elķābındandur. ǾUnśurį: 

05     Be-Çįn ü Türk Hind u Rūm pįşet ber-zemįn mālend  

    Cebįn-i faġfūr u ser-i ħāķān u ruħ-ı çįpāl u leb-i ķayśer 

06 [-y-] Çįl: Bir ŧāǿife adıdur, kįl lafžınuŋ muǾarrebidür. El-Cįmi’l-Mażmūme. 07 [-k-] 

Çukl: Cįm-i ǾAcemįyile baġ çubuġı. Çul: Cįm-i ǾAcemįyile çul ki ĥayvāna örterler. [l-

y] Çülyel: 08 Lāmdan śoŋra yā ile bir münaķķaş nesnedür ki hevdec üzerine örterler. [l-

y] Çülįl: 09 Lāmdan śoŋrayā ile ki āħir ĥurūf-ı teheccįdür, miŝlihu. [n-g-e] Çüngāl: 

Pota, hedef maǾnāsına 10 bu lüġat cįm ü nūn u ħā vü bā ile ki sānį-i ĥurūf-ı teheccįdür. 

[n-d-e] Cundāl: Feylesūflaruŋ ħāś-ı 11 müsteǾid olan muśāĥibleri. [v-e] Cuvāl: MaǾrūf 

nesne ki içine un ve buġday ve sāǿir 12 anuŋ gibi ve ġayrı nesne ķorlar, taǾrįb idüp 

cuvālıķ2987 dirler, cemǾį cevālıķ2988 gelür. Çūk: 13 Cįm-i ǾAcemįyile Türkistān ve Deşt-i 

Ķıpçaķ lüġatidür. Pādişāhlar öŋinde yüz ķoyup, yükünmek 14 maǾnāsına Fārsį 

mektūblarda çoķ istiǾmāl olınur. NevǾ-i Evvelehu El-Ĥāǿi’l-Meftūĥa. 15 Ĥaķ budur ki 

lisān-ı Fārsįde ĥāǿ-i mühmele bu ķadar mirāren źikr olınmışdur. Aśĥāb-ı lüġat 16 

 
2985 --. 16. (214b/13) 
2986 --. 16. (214b/19) 
2987 Żamm-ı cįm ve kesr-i lāmıla. 
2988 Fetĥ-i cįm ve kesr-i lāmıla 
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kitāblarında baǾżı lüġat įrād itmegin. [-e-] Ĥāl: Şimdiki zamān maǾnāsına gelür. Laŧįfį: 

17     Bisyārį Ǿömret reft bāķį-st ne pāyende  

    Įn ĥāl ġanįmet dān mendįş z’āyende 

Ve ĥālet 18 maǾnāsına daħı gelür ki kişinüŋ vażǾından ve taġayyürāt u ĥużūrından 

Ǿibāretdür, ekŝer eşyāya 19 śıfat vāķiǾ olur. Beyt: 

    Durūġį ki ĥāl-i devlet ħoş koned  

    Bih ez-rāstį ket müşevveş koned 

20 ve bu ķabįldendür ki maķām-ı taĥāşįde tevessül olınur. Laŧįfį:  

    Dem mį-zened ü mį-zįd o ĥātem-i ŝānį 

21     Ĥal-i ān ki ne-dād-est be-kesį pāre-i nānį 

[c-k-v] Ĥackūl: Yayaķ yüriyen ĥācı, Śıĥāĥ-ı Rūmda 22 ol kimse ki ġayrı içün ĥac ider 

dimiş. [-ź-] Ĥaźel: Ĥażaż didükleri dārū, eŧıbbā ķatında 23 maǾrūfdur.2989 [v-e-ś] 

Ĥavāśıl: Saķa ķuşınuŋ ķursaġı ki kürk idüp giyerler. 2990 24 NevǾ-i Evvelehu El-Ħāǿi’l-

Meftūĥa 25 Ħāl: Beŋ ki ādemįnüŋ aǾżāsında olur. Şāme maǾnāsına ve çıġd ǾArabįde 

ananuŋ 26 er ķardaşı, ŧayı maǾnāsınadur ve cüft. [b-k-e] Ħabkāl: Nişāne-i tįr, hedef 

maǾnāsına. Şems-i F.: 

27     Ze-tįr-i ĥādiŝe icrām-rā ġaraż-ı ten-i o-st  

    Ki çeşm-i süst güşā nį-st coz sūy-ı ħabkāl 

28 Bu lüġat hem ħā vü bā ile ve hem cįm ü nūnıla mervįdür. [r-c-e] Ħarcāl: Gökçe 

ķarġa ve toy didükleri 29 ķuş, Şems-i Faħrį, murġį bāşed kebūd-fām bįşter der-āb 

bāşed2991 dimiş ve bu beyti įrād eylemiş. 30 Beyt: 

    B’intiķām koned her zamān Ǿuķāb Ǿuķāb  

    B’Ǿahd-i devlet-i o kebūter ü ħarcāl 

[r-d] 31 Ħardal: Fetĥ-i Dālile maǾrūf toħm-ı sefįd. Ħar-dil: Kesr-i dālıla aġır göŋüllü 

olan kimesne. Beyt: 

228b/01    MetāǾ-ı her dü-cihān ħar-dilį-st pįş-i faķįr  

    Eger to ħazįne bi’llāh ze-ħar-dilį be-güźer 

[ş-m-e-ġ-y] 02 Ħaşm-āġįl: Ĥįn-i ġażab u kįnede göz ucıyıla baķmaķ. Şems-i F.:  

    Ger koned şehriyār ħaśm şikâr 

03     Sūy-ı gerdūn nažar be-ħaşm-ı āġįl  

 
2989 16. nüshasında Bu kelimedeki karşılık yerine ĥavāśıl kelimesinde olan karşılık verilmiş ve ĥavāśıl 

kelimesi atlanmıştır. (215a) 
2990 El-ĥāǿi’l-mażmūme. [-v-] Ĥūl: Aġaçdelen didükleri ķuşa dirler. 16. (215a/12) 
2991 Eğer kuş gökçe renkliyse daha çok suda olur. 
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    Aħterān ber-zemįn nihend ez-sehm  

    Heme ez-bendegį-i şāh tevǿįl 

04 [l-ħ-e] Ħalħāl: ǾAvratlar zįnet içün topuķlarına taķduķları nesne, ǾArabįdür. Fārsįde 

05 daħı şāyiǾdür ve ǾAcemde bir yer adıdur. [n-c-y] Ħancįl: Zebān-ı Iśfahāniyānda 

śalıncaġa dirler. 06 [-v-] Ħavel: Fetĥ-i vāvile ħıźmetkārlar ve egri, kej maǾnāsına, ħavek 

ü ħaveh daħı lüġatdür. [y-e] 07 Ħayāl: Birķaç maǾnāsına gelür, evvelā şol śūrete dirler 

ki Ǿālem-i ħˇābda görinür 08 ve ŝāniyen şol śūrete dirler ki merdüm-i dįdede şāhide 

olınur ve ŝālisen ol 09 śūrete dirler ki bostānlarda ve ekinlerde düzerler, tā kim vuĥūş u 

ŧuyūr ürküp 10 ķaça ve rābiǾan şaħś maǾnāsına ve ħāmisen şol ķuvvet-i müdrike-i 

bāŧıneye dirler ki her śūr 11 u eşbāĥį ki ĥiss-i müşterek maĥsūsātdan ĥaźer eyler. Ol 

ķuvvet anları ĥisseyler ĥakįķā 12 ĥiss-i müştereküŋ ĥızānesidür ve Şeyĥ SaǾdį 

ĥażretlerinüŋ Gülistānında. (Ǿ): 

13     Ey ber-ter ez-ħayāl u ķıyās u gümān vehm 

Didüginden murād maǾnā-yı āħir münāsibrekdür ve ol ķuvvetden 14 münezzeh dimek, 

yaǾnį ol ķuvvetde maĥfūž olan śūretden münezzeh dimekdür, źikr-i maĥall-i irāde-i 15 

ĥāl ķabįlinden ola. Yā ol ķuvvetile idrāk olmaķdan yā muŧlaķā śūretden münezzeh 

dimek 16 ola. El-Ħāǿi’l-Meksūre. Ħıll: Sümük ki burundan gelür, ǾArabįde muħāŧ 

maǾnāsına. [l-e] Ħılāl: 17 Diş ķurduġısı, künyeti Ebū’l-Baǿisdür. [y-r-h-d] Ħįre-dil: 

Keŝret-i ĥayretden ĥāsıl olur, bir 18 ĥāletdür, müteǾaccib maǾnāsına.2992 Esedį:  

    Be-māndend ez-o ħįre-dil herkesį  

    Bud ez-her zebān āferįneş besį2993 

19 [-y-] Ħįl: Śatıcı. El-Ħāǿi’l-Mażmūme. [b-e] Ħubāl: Ķoyun ve śıġır aġılı. [-ş-] Ħuşl: 

20 Nuķl-i Mekkį, eŧıbbā yanında maǾrūfdur. [m-v] Ħumūl: Teǿħįr ü direng. [v-e] Ħˇāl: 

Ķaraĥiśārį ve NiǾmetį 21 ħˇāhil maǾnāsına naķl eylemişler. YaǾnį ol egri aġaçdur ki, 

başmaķçılar anuŋıla ķālıbı çizmeye ve başmalaġa 22 ķoyarlar, ǾArabįde śanġāla dirler. 

[v-e-h] Ħˇāhil: Miŝlihu ve muŧlaķā egri, kej maǾnāsına ve başmaķçı 23 ķayışı ki ķısġu 

dirler. Hānuŋ sükūnı ve fetĥası cāǿizdür. Sükūn sūretinde vāv-ı resmįdür. 24 [-v-] Ħūl: 

Aġaçķaķan didükleri ķuş ve alaca serçe ki ǾArabįde ħankel dirler ve Meydānį 25 

naķlinden ŧoyġar didükleri ķuş. Zįrā, ħūl lafžını ķabbere ve Ebū’l-Melĥ ile tefsįr iderler 

ve Lor 26 kuşı ki çekek dirler ve çulluķ ķuşı ve balaķ ki aġaçdan düzerler ve yayın 

balıġı ve ibik 27 ki ħorūsda ve hüdhüd ve ġayrıda olur ve baǾżılar ħıyārek didükleri 

 
2992 --. 16. (215b/05) 
2993 --. 16. (215b/05) 
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Ǿillete dirler diyü naķl itdiler. 28 NevǾ-i Evvelehu Ed-Dāli’l-Meftūĥa 29 [e-r-ħ-e] Dār-

ħāl: Dikilecek fidan ki nihāl maǾnāsına ki budaķları olmaya ve ķalem didükleri ki 30 

eyü aġaçdan alurlar bir aġaca daħı aşılarlar. Bu lüġat āħirį dālile ve rā ile dāĥār daħı 

lüġatdür. 31 Ķaraĥiśārį rāsuz dāħāl daħı mervįdür dimiş, sāǿir esāmįsi ve āħār lafžında 

meźkūrdur. 229a/01 [-e-] Dāl: Ĥalįmį, semiz firįh maǾnāsına naķl eylemiş, sāǿir aśĥāb-ı 

lüġat ve ķartal ķuşı, Ǿuķķāb 02 maǾnāsına ki Seyyidü’ŧ-ŧuyūrdur ve lori didükleri ķuş ve 

büyük balıķ maǾnāsına da 03 naķl eylemişler. [e-l-ħ-e] Dāl-ħāl: Dikilecek fidān ve 

ķalem ki bir aġaçdan bir aġaca aşılarlar. 04 Dār-ĥāl maǾnāsına. [e-m-e] Dāmāl: Ālāt u 

esbāb-ħāne, mutāǾü’l-beyt maǾnāsına. [e-m-d-e-m-v] 05 Dām-dāhūl: Geyik ve sāǿir 

vaĥşįler duzaġına dirler, dām-hūl da dirler. [e-m-ġ-v] Dāmġūl: 06 Ur didükleri Ǿillet ki 

ādemüŋ ve ĥayvānuŋ bedeninde yumrılanup şişüp žāhir 07 olur. SilǾa maǾnāsına sāǿir 

esāmįsi pāġur lafžında meźkūrdur. [e-h] Dāhil: Çengel ve kāhil 08 veznine śayyādlar 

śayd-gāhlarında śaĥrālarda itdükleri ol Ǿalāmet ki śayd ānı görüp 09 ķaçup dāma düşer. 

Şems-i F.:  

    Śayd eger ĥırz-ı nām-ı o sāzed  

    Ne-buved hįc teres ez-dāhil 

[ā-h-v] 10 Dāhūl: Sırtmaç ve geyik ve vaĥşįler duzaġı, lisān-ı ǾArabįde ĥabāla ve dāħūl 

u dāhūl dirler. 11 Şems-i Faħrį vü Esedį ķavlince. [c-e] Decāl: Büyük kārbān. [ħ-y] 

Daħįl: Dost u teħįl maǾnāsına. 12 [r-ħ-e] Derħāl: Dārħāl lafžından muħaffefdür, 

dikilecek fidān u ķalem ki aġaca aşılarlar. [r-d-s] 13 Derd-i sil: Eŧıbbā źātü’r-reyh 

didükleri maraż ki ādemüŋ öykeni şişer, Türkįde ince aġrı 14 dirler. Başdan Ǿillet iner, 

ħılŧ öykene dökilür, öksürür, irin tükürür ve ishāl vāķiǾ 15 olur, derd-i şüş daħı dirler. [s-

t-m-e] Dest-māl: MaǾrūf el silecek ve śarp ve çetenek 16 muķābili. [-ġ-] Daġal: Fetĥ-i 

ġaynıla ol kişiye dirler ki içi ŧaşına uymayup ķalb ola. 17 Sulŧān Veled Ķaddesi Sırrahu:  

    Ber-to o ķalb ü daġal-rā zer nümūd  

    Dįv-rā çün ĥūr pįşet mį-sütūd 

18 ve yan kesici kise-ber u ħār u ħāşāk maǾnāsına da naķl itmişler. [ġ-v] Daġūl: 19 Ve 

bi’ż-żamm ĥarām-zāde, pįç maǾnāsına. Rudekį:  

    Įstāde dįde āncā der-daġūl  

    Rūy zişt ü çeşmhā hemçün duġūl 

20 [l-e] Dellāl: Delālet idici, ǾArabįdür. Fārsįde daħı müstaǾmeldür. 21 NiǾmetį, ve nāz 

idici maǾnāsına da gelür dimiş. Bu maǾnāya ǾArabįde taħfįf-i lāmelif ile delāldur 22 ve 

pūzeveng Ǿavrat ve ġammāz maǾnāsına da istiǾmāl olınur dimiş. Ed-Dāli’l-Meksūre. [r-

ħ-t-m-ķ] 23 Dıraħt-ı muķl: Ebū Cehil ķozı aġacı. Dil: Göŋül ve yürek. Selmān:  
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    Şekl-i śanavberį ki dileş nām kerdeend 

24     Selmān be-yād-ı ķadd-i to der-ber girifte-est 

Ve aġaç özdegi. NiǾmetį, ve göz dimiş. 25 [n-g] Dingil: Kesr-i kāf-ı ǾAcemįyile bismil 

veznine ebleh ü bį-endām ve bį-şerm ü ĥįz u deyyūŝ 26 maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Çār kes der-memālik-i şeh nį-st  

    Žālim ü ĥįz u müfsid ü dingil 

Vesįletü’l-Maķāśıd 27 śāĥibi ve NiǾmetį ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile naķl itmişler, eśaĥĥ 

kesriledür. Ed-Dāli’l-Mażmūme 28 [ġ-v] Duġūl: Ĥarām-zāde. Rudekį:  

    Įstāde dįde āncā dü-daġūl  

    Rūy zişt ü çeşmhā hemçün duġūl 

29 ve büyük ķadeĥ ve külek ve ķoġa, delv maǾnāsına. [-m-] Dümmel: Çıban ve ķuyruķ 

30 ve tezek. [m-b-e] Dumbāl: Ķuyruķ. [m-e] Dummāl: Çıban, lisān-ı ǾArabįde teşdįd-i 

mįmiledür. CemǾį dumāmįl 31 gelür. Fārsįde iki vechile müstaǾmeldür. Teşdįd ile ve 

taħfįf ile. Laŧįfį: 

229b/01    Dūr kon ez-riyā vü semǾa Ǿamel  

    Dem-i fāsid buved dumā vü dumel 

[n-b-e] Dunbāl: Ķuyruķ, sāǿir esāmįsi dünb lafžında 02 meźkūrdur. [n-b] Dünbel: 

Miŝlihu ve çıban teşdįd-i mįmile dümmel didükleri bundan taśarruf olınmışdur 03 

ammā ǾArab dilinde aślā müstaǾmel degildür. Ammā Fārsįde şāyiǾdür. Bundan fehm 

olınur ki 04 lisān-ı ǾArabda teşdįd-i mįmile dümmel didükleri aślı ǾArabį olmayup belki 

Fārsįden taǾrįb olınmış 05 ola ve cemǾ-i teksįrinde dumāmil didükleri buŋa delįldür. El-

lehim meger şöyle dinile ki aśl-ı ǾArabįde 06 böyle vażǾ olınup baǾdehu zebān-ı 

ǾAcemde şāyiǾ olduķdan śoŋra nažįrine ķıyās idüp 07 aśl-ı iŝbāt itmişler ve aślını daħı 

telaffuž itmişler ve ķabarcıġa daħı dünbel dirler. [v-e] Düvāl: 08 Ķayış, śırım daħı 

dirler. Esedį:  

    Be-pāyān resed tengį ħuşk-sāl  

    Zened bāz ber-kūs-ı devlet-i duvāl 

09 ǾUnśurį:  

    Tā-ber rikāb-ı Ǿālįş bended helāl ħod-rā  

    Ez-ħām-ı şįr-i gerdūn taħte koned duvāleş 

10 [v-d] Dü-dil: Kesr-i dāl-ı ŝānį ile mütereddid olan kimesneye dirler. Dūl: Ķoġa ve 

külek 11 ve tul ki ǾArabca dāliye vü devl dirler. [-h-] Dühül: Żamm-ı hā ile ŧabl ki 

çalarlar, Türkįde Ǿavām 12 taĥrįf idüp ŧavl dirler. Ķaraĥiśārį ŧabl-bāz maǾnāsına gelür 

dimiş ve Ǿalāmet maǾnāsına. 13 NevǾ-i Evvelehu Er-Rāǿi’l-Meftūĥa 14 RabǾ u ıŧlāl: 



824 

 

ǾArabca bostān-sarāy, maǾşūķ dimekdür. Diyār-ı ǾArabda meşhūrdur. Niteki 15 

Mevlānā Celāle’d-dįn-i Rūmį ķaddesu sırrahu ĥażretleri Meŝnevįde bu ıśŧılāĥı 

münāsibetiyile beyān buyurmuşlardur. 16 Nažm:  

    Çün ǾArab bā-rabǾ u ıŧlāl ey Eyāz  

    Mį keşį ez-Ǿaşķ güft ħod dırāz 

[-b-] 17 Rebel: Bir aġaçdur, ħazānı olmaz. Er-Rāǿi’l-Meksūre. [-ŧ-] Rıŧl: Cām-ı şarābda 

istiǾmāl 18 olınur. Laŧįfį:  

    Tā çend bį-sebįĥ u Ǿaśā zerķ ferdeşįm  

    Ber-ħįz sebk rıŧl-ı girān dih ki be-nūşįm 

19 ve maħśūś vezinde müstaǾmeldür ki yüz yigirmi sekiz buçuķ dirhemdür. Taħmįnen 

Baġdād rıŧlıdur 20 ve ŧıbb kitāblarında muŧlaķā Baġdādįdür. [y-ç-e] Rįçāl: Türkįde recel 

didükleri ki ķabaķ 21 ve bādınca ve kezeru ve sāǾir bunlaruŋ gibiden ve mįvelerden 

Ǿasel ü sükker ile bişürürler, 22 taǾrįb idüp rįśāl dirler ve turşįlere daħı ıŧlāķ olınur. [y-ġ-

e] Rįġāl: 23 Ķadeĥ ki anuŋıla şarāb içerler. [y-ġ-e] Rįġāl: Miŝlihu, bu lüġat evvelį hem 

rāǿ-i mühmele ve hem zāǿ-i 24 muǾceme ve hem ġaynıla ve hem fā ile rivāyet olındı. 

Er-Rāǿi’l-Mażmūme [v-m-e] Rū-māl: Yüz silincek. 25 [v-y] Rūy-māl: Miŝlihu. NevǾ-i 

Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa. [-e-] Zāl: Pįr-i Fertūt 26 ve Rüstemüŋ babası adıdur ki 

anasından ŧoġduġı vaķt aķ saçlu ve aķ kirpikli 27 ŧoġdı, ol sebebden Zāl dirler. Şems-i 

F.:  

    Cemāl-i dįnį vü dįn-i şāh-ı kām-kār ki hest 

28     Hezār Ĥātem-i Ŧāyį hezār Rüstem-i Zāl  

    Kocā be-baħşiş-i zer mültefit şeved ān kūh  

    Be-gāh ĥamle çi Rüstem be-nezd-i o vü çi Zāl 

29 [-e-] Jāl: Zāǿ-i ǾAcemįyile ķaraġı ve şeb-i Yemenį. [e-v] Zevāl: Bir memleket adıdur 

Rüstemüŋ 30 ve ecdādunuŋ mekānıdur. Zevālistān daħı dirler. [r-ç-v] Zerçūl: Çelik ki 

oġlancuķlar 31 oynarlar. [r-d-ħ-v] Zerd-ħūl: Miŝlihu. [r-ķ-e] Zerķāl: Ķaraĥiśārį serħak 

maǾnāsına naķl eylemiş. 230a/01 [ġ-e] Jeġāl: Kömür, faĥm maǾnāsına. [n-b] Zenbel: 

Kejkere ki anuŋıla balçıķ ŧaşırlar, gil-keş maǾnāsına. 02 [b-n-y] Zenbįl: Ol nesnedür ki 

seped gibi ħurmā yapraġından ururlar, Türkįde de müstaǾmeldür. 03 [n-d-h-b-y] Zende-

bįl: Büyük erkek fįl, Ķuŧb-ı ǾĀlem Şeyħü’l-İslām Şeyħ Aĥmed Cāmį 04 ķaddese sırrahu 

ĥażretlerinüŋ laķabıdur. [v-k-e] Jevkāl: Çapaķ śuyı, zevkāb maǾnāsına ġayrı 05 adları 

anda meźkūrdur. [-v-] Zevel: Deveŧabanı, ķadeĥ, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi dişi fįl dimiş. 06 
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Ez-Zāǿi’l-Meksūre: [-b-] Zibil: Kemre ve necis, ǾArabįdür. Fārsįde de şāyiǾdür.2994 [y-

ġ-e] Zįġāl: 07 Ķadeĥ ki anuŋıla şarāb içerler. [y-f-e] Zįfāl: Miŝlihu, bu lüġat rāǿ-i 

mühmele ile ve hem zāǿ-i ǾArabįyile ve hem 08 ġaynıla ve hem fā ile rivāyet 

olınmışdur. Ez-Zāǿi’l-Mażmūme: [ġ-e] Juġāl: Kömür, faĥm maǾnāsına erbāb-ı 09 lüġat 

zāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ itmişlerdür Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi zāǿ-i ǾArabįyile yazup ve 

yecūzu 10 bi’z-zāǿi’l-ǾAcemį dimiş. [-ġ-] Juġal: Ķor, yaǾnį od közi ve ķızılcıķ yemişi 

ve gögem yemişi. [g-e] Jugāl: 11 Bi’z-zāǿi’l-ǾAcemį ve’l-kāfi’l-ǾAcemį kömür, jeġāl 

maǾnāsına. Beyt: 

    Ey baĥr-ı keremet çeşme-i Ħūrşįd serāb 

12     V’ey ze-tāb-ı saħŧet āteş-i Mirrįħ jugāl 

Sāǿir esāmįsi engüşt lafžında meźkūrdur. [l-e] 13 Zülāl: Āsān ĥażm olur śuya dirler 

ǾArabįde, Fārsįde daħı şāyiǾdür. [v-e] Zuvāl: Kömür, 14 jugāl ve faĥm maǾnāsına. [-v-] 

Jūl: Çulluķ ķuşı ki ekinci ardınca yürür, toħm düşürür. Zāǿ-i muǾceme iledür. 15 NevǾ-i 

Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥa 16 Sāde-dil: Bön ve ebleh, nesne bilmez kimesne. [-e-] Sāl: 

Yıl, sene maǾnāsına elif ü nūnıla cemǾ 17 olınduķda bir yā daħı ziyāde idüp sāliyān 

dirler. Kemāl-i Iśfahānį:  

    Māh ĥūr u aħterend her se be-hem ey Ħudāy 

18     Dār-ı mümteniǾ ze-hem her heme-rā sālyān 

[-b-] Sebel: Fetĥ-i bāǿ-i ǾArabįyile göz marażlarından 19 bir marażdur, gözüŋ 

bıŋarından ibtidā idüp tamām gözi örter, kör eyler, eger fį’l-ĥāl 20 Ǿilācına mübāşeret 

olınmazısa. [-p-] Sepel: Bāǿ-i ǾAcemįyile deveŧabanı, zevel maǾnāsına. [c-n-c] 

Secencel: 21 Āyine aślda lisān-ı Rūmiyyedendür. Mevlānā Muĥammed bin Bedre’d-dįn 

El-Münşį Risāle-i TaǾrįbinde 22 böyle taśĥįĥ itmişlerdür ki baǾżılar āyine-i Çįnį 

dimişler. NiǾmetį pāk u muśaffā ve muǾazzez maǾnāsınadur, 23 ǾArabįdür dimiş. [r-ħ-y] 

Serħayl: Çeribaşı. [g-e] Segāl: Kāf-ı ǾAcemįyile Ĥalįmį śanu, ħayrda ve 24 şerde 

istiǾmāl olınur dimiş. Esedį:  

    Çi çābūk-destį-st bāzį segāl  

    Ki der-perde dāned nümūden ħayāl 

25 ve baǾżılar yaramaz fikr ü ġıybet maǾnāsına dimişler ve yecūzu bi’l-kesr. [m-n-d] 

Semendel: 26 Semender didükleri ķuşdur ki od içinde maǾįşet ider ve baǾżılar envāǾ 

elvān ile 27 mülevven keler gibi bir cānverdür didiler. Sāǿir tafśįli semender lafžında 

meźkūrdur. [m-n-v] Semenūl: 28 Erişte ve herre aşı semenvā maǾnāsına ġayrı adları, 

 
2994 --. 16. (216b/22) 
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egrā lafžında yazılmışdur. [n-d] Sendel: Başmaķ 29 kefş maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Çarħ ber-sendelį mihr nihed  

    Çün koned şeh ze-pā berūn sendel 

Heykel ü 30 çengel vezninedür. NiǾmetį, baǾżı nüsħada suħen-gūy maǾnāsına naķl 

olınmış dimiş. [n-k-d] Seng-dil: 31 Ġāyetde ķatı göŋüllü bį-raĥm maǾnāsına. [-v-] Sevl: 

Deveŧabanı ve ġayrı cānverlerde daħı 230b/01 istiǾmāl olınur. ǾArabįde fersin dirler ve 

ħūşe-i gendüm. Sāǿir adları zūl lafžında 02 meźkūrdur. [-y-] Seyl: Türkįde sel didükleri, 

ǾArabįdür. Es-Sįni’l-Meksūre: [p-y-d-e] Sipįdāl: 03 Çınar aġacı. [ħ-e] Siħāl: Ǿİnād u 

cedel, sitįz maǾnāsına. [f-e] Sifāl: Ŧopraķdan ķap ķacaķ 04 ve saķsı ve bādām ve fınduķ 

ve fıstuķ gibilerüŋ ķabı. Şems-i F.:  

    Be-gāh-ı baħşiş ez-ġāyet seħā vü kerem 

05     Çi laǾl ü gevher nezdįk-i o çi seng ü sifāl  

    Be-zaħm-ı gürz ber-āverd coz maġz-ı Ǿadū 

06     Ve gürz-i āhen ħārā pūdeş maġz u sifāl 

Sil: Eŧıbbā źātü’r-riye dirler, bir marażdur ki 07 aħlāŧ başından iner, öykene dökilür, 

cerāĥat eyler öksürdür, iriŋ tükürür ve 08 ishāl ider, Fārsįde derd-i şüş dirler. Türkįde 

ince aġrı dirler, aślda ǾArabįdür. 09 Silāl u hulās u siĥāf daħı dirler. Es-Sįni’l-

Mażmūme: [-t-] Sütül: Ütme buġday, 10 sütūl lafžından muħaffefdür. [t-v] Sütūl: 

Miŝlihu. [g-e] Sügāl: Taħta, sügāk maǾnāsına. [g-v] 11 Sügūl: TaǾziyet ve māzū ki 

ǾArabįde Ǿafiś dirler. Sül: Öyken, şüş maǾnāsına. [n-b] 12 Sünbül: Her nesne ki arpa ve 

buġday başı gibi ola, sünbül ve sünbüle dirler, Kütüb-i Ŧıbbda 13 sünbül ki źikr olınur. 

Üç dürlü edviyeye ıŧlāķ olınur. Birisi sünbül-i Hindįdür ki 14 sünbül-i ŧįb dirler ve 

sünbül-i Ǿaśāfir daħı dirler. Lisān-ı Yūnānįde nārdįn dirler. Birisi 15 daħı sünbül-i 

Rūmįdür ki sünbül-i ıķlįŧ ü nārdįn-i ıķlįŧ dirler. Zebān-ı Fārsįde metencūşe 16 dirler. 

Çetük otınuŋ bir nevǾįdür. Sünbülligi yoķdur. Ĥaķįķatde zuhūmetinde ve rāyiĥāsında 17 

sünbül-i Hindūya müşābih olduġından ötüri sünbül dirler. İstiǾmāl olınan hemān 18 

kökidür. Birine daħı sünbül-i cebelį dirler. Boġa dikenine beŋzer. Budaķları ve 

yapraķları andan 19 kiçirek olur. Ammā anuŋ gibi ĥaşįn dikenlü degildür. Köki siyāh 

olur. Yemişi ve çiçegi 20 ve baldırı olmaz. Ġāyetde gökçek rāyiĥası olur. Bunuŋ daħı 

köki istiǾmāl 21 olınur. Buŋa daħı sünbül ıŧlāķı fiǾldedür. Rāyiĥası da müşābehetleri 

olduġı cihetdendür. 22 Sünbül ü nārdįn lafžı ki muŧlaķ źikr olınsa sünbül-i Hindį murād 

olur ve baǾżılar ķatında 23 nārdįn lafžı muŧlaķ źikr olınsa sünbül-i Rūmį murād olur ve 

bir nevǾ lācüverdį çiçekdür. 24 Bahār eyyāmında açılur. Ġāyetde zįbā rāyiĥası vardur. 

[v-f-e] Sūfāl: İgne ve çuvāl-duz 25 yordısı ve oķ gezi. Şems-i F.:  
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    Çü Ǿaraķ geşt ze-sehm-i to ħūn-bahā-yı kemāl 

26     Be-ġayr zih ne-girift ānçi der-dehān-ı sūfāl 

Sūfār daħı lüġatdür. [h-y] Süheyl: Bir rūşen yılduz 27 adıdur. Ehl-i Yemenüŋ cānib-i 

cünūbįsinde görilür ve baǾżı ķabāǿil aŋa ŧaparlar ve Ǿalem-i 28 senihdür. Soyurġāl: 

Ħˇārezm dilinde pādişāhlar ve ulular bir kimesneye iĥsān idüp ve virdükleri ıķŧāǾa 

dirler. 29 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįnü’l-Meftūĥa 30 [-e-] Şāl: ǾAbā ve aķ pelās, kiçirek ve 

kilįm. Şems-i F.:  

Ħudāygānā dāned ħıred ki der-rütbet  

31     Kām-ı dāǾį şiǾr-est ü şiǾr-i dįger şāl  

Ķaraĥiśārį, ve ķāfiye bāşed ki cemǾ bāşed dimiş. [e-h-b-e] Şāh-bāl: 231a/01 Ķanaduŋ 

uzun, büyük yilegi, şāh-per maǾnāsına. [e-h-v] Şāhūl: Bennālaruŋ yapu terāzūsı. 02 

BaǾżılar bennālaruŋ terāzūsı demüri dimişler. [ġ-e] Şaġāl: Çaķal didükleri maǾrūf 

cānver, 03 ibn āvį maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Hemįşe tā ki ne-kerded hemāl-i bāz teźerv  

    Müdām tā ne-şeved hem-nişįn-i şįr şaġāl 

04 Künyeti Ebū Ķaysdur. [-ġ-] Şaġal: Ķaraĥiśārį miŝlihu dimiş. [ķ-e-ķ] Şeķāķul: Cezer-i 

berrį. 05 [k-e] Şekāl: Şaġāl maǾnāsına ve köstek ki at ayaġına ururlar ve eşiklik 

didükleri ki 06 çāduruŋ nācirini ķubbesine anuŋıla berkidürler ve ŧuşaġı ki at ayaġını 

anuŋıla baġlarlar. 07 [k-y] Şekįl: Celįl, ħalįl ķāfiyesinde, şekāl lafžınuŋ imālesidür. 

Böyle yazılup 08 başķa bir lüġat oldı. Şel: Eli ŧutmaz kimesne. [m-e] Şemāl: Ķış yili, 

ǾArabįde ħūy 09 maǾnāsınadur. CemǾį şemāǿil gelür. [n-b-l-y] Şenbelįl: Būy, ĥalbe 

maǾnāsına ve sürincān çiçegi ki 10 bir niçe envāǾdur, çigdem daħı anuŋ baġlarındandur 

dirler. [n-g] Şengül: Bir güzel ki 11 şįrįn-ĥarekāt u maŧbūǾ-kelimāt ola ve rāh-zen ve 

ĥarāmį, Ķaraĥiśārį ve uśūl 12 maǾnāsına da gelür dimiş. Eş-Şįni’l-Meksūre [g-e] Şigāl: 

Köstek ve baġda urmaķ 13 maǾnāsına istiǾmāl olınur. [k-l] Şikilk: Yan başı. [k-y] Şikįl: 

FaǾįl ü ķalįl veznine 14 şekāl lafžınuŋ imālesidür, köstek ve ŧuşaķ at ayaġına ururlar ve 

eşiklik 15 ki bıçaġa taķarlar ve yarma eşik aġacı. Şil: Zūpįn, ĥarbe maǾnāsına ve sıpķın 

16 ki balıķçılar anuŋıla balıķ ururlar. Bir uzun aġacuŋ ucına ħançer gibi berkinmiş bir 

demürdür. 17 Esedį:  

    Be-yek bār zer-dāde-i şįr-dil  

    Berūn bāħt der-kef ze-pūlād şil 

18 Eş-Şįni’l-Mażmūme [t-r-d] Şütür-dil: ǾUnśurį:  

    Dozdān-ı şütür-dilį be-tersed  

    Ez-bāng derāy kārvānį 
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19 [n-k-e] Şungāl: Eklįl didükleri otdur ki köki ķızıl ķan gibidür. Ĥalvācı ve 

mūmcılaruŋ 20 aşlarına girür. [v-y-m-e] Şūy-māl: Bir mühredür ki cāme-şūylar anuŋıla 

esbāb mührelerler. 21 [v-m-e] Şūmāl: Miŝlihu ve girih. Eś-Śādi’l-Meksūre. [ķ-e] Śıķāl: 

Cendere. Śıl: Mār-ı ķahķaha didükleri 22 yılandur ki degirmi yüzi olur, yüzin gören ve 

avāzın işiden fį’l-ĥāl yüzi üzre 23 düşülüp bį-hūş olur, ekŝer budur ki Mıśır nevāĥisinde 

çoķ olur. [v-ŧ] 24 Śuŧıl: Çükündür. Eŧ-Ŧāǿi’l-Mażmūme [ġ-r] Ŧuġrul: Ŧoġan cinsinden 

bir muǾteber ķuşdur.2995 25 Esedį:  

    Dil-i tįhū ez-çeng-i ŧuġrul be-dāġ  

    Rübāyende bāz ez-dil-i mįġ māġ 

Der-vaśf-ı keştį: 

26     Hümāyūn-ı ŧuġrulį be-güşād şeh-per  

    Der-ān deryā çü murġābį şināver 

27 NevǾ-i Evvelehu El-Ġayni’l-Meftūĥa 28 [e-ş] Ġāşil: Ħāliś olan nesne ve ġāyetde 

muħliś dost. [-e-] Ġāl: Ŧaġlarda 29 ve yabanlarda ķoyun içün ve sāǿir ĥayvānlar içün 

itdükleri in ve şol kimesneye 30 dirler ki muĥabbet veyā Ǿadāvet ile bir nesnenüŋ 

eŧrāfını ŧolanur. Laŧįfį:  

31     Hemçü āhū ki cüft-rā ġāle  

    Men to-rā rūz u şeb hemį ġālem 

Ve ġālįden lafžından śįġa-i 231b/01 emr ve vaśf-ı terkįbį ve ism-i maśdardur. [b-y] 

Ġarbįl: Ġırbāl, Türkįde ķalbur dirler. [m-l-v] Ġamlūl: 02 Ve bi’ż-żamm. Ķunāberį 

didükleri ot ve atuŋ ülpi. [n-c-e] Ġancāl: Ekşi yemiş. Şems-i F.: 

03     Eger śabā suħen-i lafž-ı o koned der-bāġ  

    Nebāt-ı Mıśr şeved der-mizāchā ġancāl 

Ve baǾżılar 04 mażmūme bābında daħı getürmişlerdür. El-Ġayni’l-Meksūre [r-b-e] 

Ġırbāl: Galbįr. [-s-] 05 Ġısil: Ħaŧmį didükleri ot ve ħıyānet maǾnāsına. Ġıl: Buķaġu ve 

bıçķu, Ķaraĥiśārį 06 ve ħatmį didükleri ot, ġısil maǾnāsına dimiş. El-Ġayni’l-Mażmūme 

[-h-] Ġul: Baġ ki 07 ādeme ve ata ururlar, ǾArabįdür. CemǾį aġlāl gelür, Fārsįde daħı 

çoķ istiǾmāl olınur. 08 [l-ġ] Ġulġul: Ġavġā ve ġalebe ħalālūş maǾnāsına ve dile düşmek 

ve ĥikāyet ve ķahķaha-ı kebg 09 ve śurāĥį ve śavt-ı şarāb ki śurāĥįden ķadeĥe dökile, 

meźkūr maǾnālarda istiǾmāl olınur. 10 Ġulġule daħı dirler, sāǿir esāmįsi ħarārūş 

lafžında meźkūrdur. [m-l-v] Ġamlūl: 11 Atuŋ ülpi ve lif didükleri ot. [-v-] Ġūl: Dįv-i 

beyābānį, Cebdūs u Ħartlįnūz 12 daħı dirler ve ķoyun aġılı. Şems-i F.:  
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    Gāh çün ġūl der-beyābānhā  

    Gāh çün gūsfend der-įn ġūl 

13 Bu maǾnāya sāǿir esāmįsi şūġā lafžında meźkūrdur. 14 Lisān-ı Pehlevįde ĥarām-zāde 

ve oġul maǾnāsına da gelür. 15 NevǾ-i Evvelehu El-Fāǿi’l-Meftūĥa 16 [-e-] Fāl: Ol 

nesnedür ki bir ħuśūśuŋ olacaġın ve olmayacaġın bilicek nesne, ǾArabįdür. 17 teffālü 

bi’l-ķırān dirler, ŧāliǾ ŧutdı dimekdür. [r-ħ-e] Ferħāl: Sarķıķ saç ki ķıvırcıķ olmaya 18 

ferħār daħı dirler, büt-ħāne maǾnāsına ve örili saç. [r-ġ] Ferġal: Ferġūl lafžından taħfįf 

19 olınmışdur. [r-ġ-v] Ferġūl: Ve bi’ż-żamm işi teǿħįr eylemek. Esedį:  

    Be-her kār bį-dār u bişkūl bāş 

20     Be-şeb düşmen ħˇāb u ferġūl bāş 

Şems-i F.:  

    Egeret devlet-i şehį bāyed 

21     Me-kon ender-duǾā-yı şeh ferġūl 

Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi Maĥbūbü’l-ǾĀrifįnde ve kāhil maǾnāsına 22 daħı naķl 

olınmış dimiş. [n-d] Fendel: Türkįde mendel dirler ki ķapunuŋ ardına ķorlar 23 

baġlamaġiçün ve kāzirler ŧoķmaġı, NiǾmetį, ve fend maǾnāsına da gelür dimiş ki suħen-i 

bį-hūde 24 ve kiźb ve deriŋ çuķur maǾnāsınadır. [y-e] Feyyāl: Evvel dimekdür, āġāz u 

felħ maǾnāsına 25 Belħ lüġatıdur. Beyt: 

    Pes įn dāstān-keş be-güft ez-feyāl  

    Ebr-i sį-śad ve sį vü se buved sāl 

26 BaǾżılar meksūre bābında daħı įrād itmişler. [y-e-ş] Feyāşil: Sikence. [y-ş] Feyşel: 

27 Miŝlihu. El-Fāǿi’l-Meksūre [t-e] Fitāl: Fitālįden lafžından śįġa-i emrdür, üzül ve 28 

kesil maǾnāsına ve ŧaġıt, perįşān it maǾnāsına da gelür. Şems-i F.:  

    Ze-reh kesel buved ender zamāne lįk ne-dįd 

29     Kesį çü nį rūy-ı o der-cihān çe sūd fitāl 

NiǾmetį ve Ķaraĥiśārį 30 fāǿ-i meftūĥa bābında daħı įrād itmişlerdür. El-Fāǿi’l-

Mażmūme [-c-] Fücl: NiǾmetį 31 İssilik ve civānmerdlik ve ŧopuķ, ķaǾb maǾnāsına naķl 

eylemiş, ǾArabįde turba dirler. [r-ġ] 232a/01 Fürġul: Teǿħįr eylemek. [r-ġ-v] Fürgūl: 

Miŝlihu, fetĥile daħı mervįdür. [l-f] Fülfül: Büber didükleri 02 issi dārū, ǾArabįdür, 

Fārsįde daħı şāyiǾdür. [-v-] Fūl: Fįg didükleri, ǾArabįde baķliye dirler. 03 NevǾ-i 

Evvelehu El-Ķāfi’l-Meftūĥa 04 [e-b-v] Ķābūl: Śundurma ki ev öŋinde olur ve 

muśandara ve ŧurre ve ev üzerinde bir 05 aġaçdur ki Türkįde egri ŧama dirler, sāǿir 

esāmįsi vü tafśįli ķābūlā lafžında taĥrįr 06 olınmışdur. [-ç-] Ķaçal: Cįm-i ǾAcemįyile 

saķsaġan. [-ĥ-] Ķaĥal: Ĥāǿ-i mühmele ile miŝlihu, sāǿir esāmįsi ferrā 07 lafžında 
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mesŧūrdur. [z-y] Ķazįl: Tut, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ķıldan ip dimiş. [f-ş-y] 08 Ķafşįl: 

NiǾmetį kefkįr ü kepçe maǾnāsına naķl eylemiş. [b-n-y] Ķanbįl: Aşçılar aş üzerine 

ķoduķları 09 nesne ve bir ķızıl otdur ki baǾżılar defǾ-i maraż içün yavşanıla içerler ve 

bir mevżiǾ adıdur. [v-ŧ-y] 10 Ķavŧįl: Yetmiş iki miŝķāl, NiǾmetį mażmūme bābında įrād 

eylemiş. [l-ķ] Ķalķal: Enār aġacı 11 ki śusuz yirde bite ve her acı nesneye dirler ve 

serįǾü’l-kelām kimesneye dirler ve ügeyik 12 ķuşı ve baǾżılar aŋa beŋzer bir ķuşdur 

dimişler. El-Ķāfi’l-Meksūre [n-d-y] Ķindįl: 13 ǾAvām ġalaŧ idüp, fetĥ-i kāfile ķandįl 

didükleri. [y-ġ-e] Ķįġāl: Ķolda olan baş ŧamarı 14 andan ķan alurlar. El-Ķāfi’l-

Mażmūme. [-f-] Ķufl: Kilįd. [v-t-y] Ķūŧįl: Yetmiş iki 15 miŝķāl, fetĥile daħı mervįdür. 

Eśaĥĥ żammıladır. [-v-] Ķūl: Kāġuna maǾnāsına eke külek didükleri 16 böcek ki 

zehrlüdür, ķuduz ŧalayana yidürürler, oŋuldur, ǾArabca źūrāĥ dirler, cemǾ idüp 17 

źarāyiĥ dirler. NiǾmetį aġ ķurdı ve ķoz ķurdı ve güve didükleri ķurtcaġuz ki geyesi yir, 

18 telef ider dimiş. NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa 19 [e-ç-e] Kāçāl: Cįm-i 

ǾAcemįyile ķaş ve ev içinde ŧutılan ķap ķacaķ ve urunı döşek 20 metāǾu’l-beyt 

maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ze-türktāz-ı ĥavādiŝ der-įn feyn-i mā-rā 

21     Ne ħāne be-māned ü ne māl ne raħt u nį kāçāl 

[e-ħ-v] Kāħūl: Ala śıġırcuķ ki çekirge ile ĥarb idüp helāk 22 eyler, Cürcān lüġatıdur. [e-

r-ç-e] Kārçāl: NiǾmetį, ķuş ucası ve nām-ı şāħśdur dimiş. [e-r-e-f-j-v] 23 Gār-efjūl: Kāf-

ı ǾAcemįyile yiyletici, tehrįż maǾnāsına. [e-r-e-v-j-v] Kār-avjūl: Zāǿ-i ǾAcemįyile 24 ter 

oġlanı. [e-k] Kākül: Zülf-i müselsel ve acı bir ot adıdur, ǾArabca ķullām dirler. 25 

NiǾmetį, ve sergi ki üzerinde esbāb sererler dimiş. [-e-] Gāl: Kāf-ı ǾAcemįyile ħām 

yemiş. Ħˇācū: 

26     Ender įn vaķt her ān-kes ki be-yāmūħt hüner  

    Ārzūmendį nān-ı cevįn ü gāl-est 

27 ve leşker śınup ķaçmaķ, hezįmet maǾnāsına ism-i maśdardur ve vaśf-ı terkįbį ve 

śįġa-i 28 emrdür. Şems-i F.:  

    Be-ġayr-ı genc-i Ǿadem ħod girįz-gāheş nį-st  

    Eger ze-tįzį-i tįġeş buved Ǿazįmet-i gāl 

29 NiǾmetį ve gizlü gitmek maǾnāsına da gelür dimiş. [e-n-v-n-e-v] Kānūn-ı Evvel: 

Şühūr-ı Rūmdan 30 evvel ķış ayıdur ki Güneş anuŋ on üçünci güni Cedy burcına intiķāl 

ider, gün uzanmaġa 31 başlar. ErbaǾįn girer, ķış faślınuŋ evveli ol günden śayılur. [e-h-

g] Kāh-gil: Śıva balçıġı 232b/01 ve śamanlı balçıķ. [e-h] Kāhel: Fetĥ-i hā ile kehel, 

kesr-i hā ile omuz maǾnāsına. [t-f-e] Ketfāl: Cemmāş 02 kimesne ve rind-peşe olup iş 
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güç işlemeyüp kendü ķolayına yüriye. NiǾmetį, ve zenbāre 03 ve muĥanniŝ maǾnāsına 

da gelür dimiş. CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve gidi, deyyūŝ ve uġrı, 04 ĥaramį maǾnāsına da 

naķl olındı. Bu lüġat nūnıla daħı mervįdür. Ketel: Ŧaġ elması ve ŧaġ 05 erügi ve Türkįde 

pālān atı ve kütel atı dirler. Bir maǾnāyadur diyü naķl olınmış, ammā eyle degildür. 06 

Ketel yidek atıdur, cenįb maǾnāsına. Esedį:  

    Mevkib-i cāh-ı to-rā ħünük sipihr-est ketel 

07     Āsmān-est ü be-rū bāre-i ħūrşįd-revān  

    Yā cenįbet-keş to ber-sertil rānde ketel 

[ç-v] Keçūl: Cįm-i ǾAcemįyile 08 raķś ururken ucasın ve ķoltuġun oynatmaķ Türkįde 

curcunį dirler. Şems-i F.: 

09     Çend bāşį berāy-ı şehvet ü ĥırś  

    Pāy-beste be-ŧurre-i murġūl  

    Gāh ez-behr-i ħande-i merdüm  

10     Pāy-mālį be-masħarį vü keçūl 

NiǾmetį, ve şevke oyunı yaǾnį çör çūp oyınına dirler dimiş. [-f-] 11 Kefel: Fetĥ-i fā ile 

śaġrı, ǾArabįdür. Fārsįde de şāyiǾdür. Kel: Kāf-ı ǾArabįyile maǾrūf 12 Ǿilletdür ki başda 

ķıl bitmez ve ol Ǿilletüŋ śāĥibine de dirler, Ǿārıża ve maǾrūża ıŧlāķ 13 olınur. [l-e] Kelāl: 

Depe, ādemüŋ ve ŧaġuŋ depesinde istiǾmāl olınur, ism-i Ǿāmdur. Şems-i F.: 

14     Nihed berāy-ı şeref ħāk-pāy-ı o-rā çarħ  

    Be-cāy-ı ekālįl imrūz ber-firāz-ı kelāl 

Eśaĥĥ żammıladur. 15 [l-v] Kelūl: Alın arası. [l-y] Kelįl: Ķaraĥiśārį uç maǾnāsına naķl 

eylemiş. Gendüm-i dırāz-aħkel: 16 Śapı uzun buġday. [n-ġ-e] Kenġāl: Cemmāş 

maǾnāsınadur. YaǾnį ol ki maħfį şikārun ve dostın 17 gözedür, AǾcām kenġālegi kerded 

dirler. Şikārın gözedüp boylamaķ ve şol kimesne ki 18 kār u kesb itmeyüp baŧŧāl gezer, 

yürür. Şems-i Faħrį, ve rūspį Ǿavrat dimiş. CāmiǾü’l-Fürs 19 śāĥibi, ve gidi, deyyūŝ 

maǾnāsına ve uġrı, ĥarāmį maǾnāsına da naķl eylemiş. Şems-i F.: 

20     Z’iĥtisāb-ı tefāvüt müǿeźźin-est ü imām  

    Kesį ki buved ez-įn pįş-i fāsıķ u kenġāl 

NiǾmetį bu lüġati kāfdan 21 śoŋra tā maĥallinde de ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccidür įrād 

eylemiş, ammā eśaĥĥ nūnıla. [n-g] Kengel: 22 Ħorata ve lāġ. [-v-] Kevel: Fetĥ-i vāv ile 

aġır yüriyişlü, ķalıŋ at güden daħı dirler. 23 Derisi ġalįž kürk. Selmān:  

    Kevel-i köhne dāştį der-Ħıŧā  

    Ze-dįbā-yı Çįn dārį eknūn ķabā 

24 Velehu:  
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    Mį-zįst be-cāmhā-yı kirbās  

    V’ān ki geh be-merd der-kevel mord 

[h-k] Keh-gil: Śıva balçıġı, 25 kāh-gil lafžından muħaffefdür. Beyt: 

    Çįst įn rūz-gār ħoş būden  

    Āfitābį be-keh-gil endūden 

26 ǾUnśurį:  

    Ķubbe-i künbedet sipihr nihād  

    Keh-gil be-ümmet-i āfitāb-endāy2996 

[-h-] Kehel: Fetĥ-i hā ile iş, güç 27 sevmez kimesne, Türkįde daħı müstaǾmeldür. 

ǾUnśurį:  

    Der-ĥarįm-i kehel-ābād ķanāǾat bįnį 

28     Yek cihān bār-keş-i minnet-i to bį-bārān 

[n-c-e] Kencāl: Ve bi’l-kesr ŧatlu çekirdek ve arı, naħl maǾnāsına 29 da gelür. [y-h-e] 

Keyhāl: Yüce, keyhān maǾnāsına. El-Kāfi’l-Meksūre [r-d-b-e] Gird-bāl: 30 Vesįletü’l-

Maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį, ķaśırġa, gird-bād maǾnāsına naķl eylemişler. Gil: Kāf-ı 

ǾAcemįyile balçıķ 31 ve ŧopraķ maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur. Gil-i Ermenį dirler. [y-ħ-

e] Kįħāl: Ŧatlu çekirdek ve arı 233a/01 naħl maǾnāsına fetĥile daħı rivāyet olınmışdur. 

[-y-] Gįl: Kāf-ı ǾAcemįyile vilāyet-i ǾAcemde bir ŧāǿife-i 02 meşhūre adıdur. CemǾ idüp 

Gįlān dirler cemǾį ıķlįme Ǿalem gibi olmışdur. Nisbetleri gįlį vü 03 gįlānį dirler. TaǾrįb 

idüp cįlį vü cįlānį dirler ve bahādur maǾnāsına. Esedį: 04  

    Sipihr ber-siper Gįl-i müşgįn-gile  

    Ħurūşān heme çün hüner ber-yele 

El-Kāfi’l-Mażmūme 05 [t-e] Kütāl: NiǾmetį, ķıśa, kūtāh maǾnāsınadur dimiş. [t-v-e] 

Kutvāl: Diz-dār, kūtvāl lafžından 06 muħaffefdür. [c-l-v] Küçlūl: Cürcenį oyunı fetĥ-i 

kāfile kecūl maǾnāsına. [-s-] Güsil: Kāf-ı ǾAcemįyile 07 güsįħten lafžından śįġa-i 

emrdür, üz ve üzil dimek olur ve baǾżı terkįblerde śıfat 08 daħı istiǾmāl olınur. Dil-

güsil, cān-güsil gibi. [s-y] Güsįl: Miŝlihu ve gönderme, irsāl 09 maǾnāsına. [f-c-v] 

Küfcūl: Küpecik. Gül: Kāf-ı ǾAcemįyile meşhūr bir nevǾ çiçekdür. Türkįde daħı 10 

müstaǾmeldür ve her çiçege daħı ıŧlāķ olınur, gül-i şeftālū. Gül-i bih dirler. Şeftālū 

çiçegi, ayva 11 çiçegi dimek olur ve azacuķ merġūb olan nesneyi gül dimekile taǾbįr 

iderler. Meŝelā 12 azacuķ yir ki ħurrem u ārāste ola, gül-zemįn dirler ve azacuķ seyr ki 

zaĥmet ü taǾab 13 olmaya, gül-geşt dirler. Fāżıl-ı Muħaķķiķ böyle taĥķįķ eylemişler ki 
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gül muŧlaķa çiçege dirler, maħśūś 14 çiçek murād olıcaķ iżāfetile taǾyįn iderler. Meselā 

gül-i bādām, gül-i zanbaķ dirler. Beyt: 

15     Gül-i zanbaķ u lįkin nā-şiküfte  

    Miyān-ı yāsemįn u lāle ħufte 

Muĥammed ǾAśśār burun vaśfında 16 dimişdür. [l-e] Gulāl: Kāf-ı ǾAcemįyile miyān-ı 

ser ü depe. [l-v] Gülūl: Kāf-ı ǾAcemįyile burçaķ ki ĥubūb 17 cinsindendür, kesene daħı 

dirler, ġayrı adları gülūk lafžında meźkūrdur ve yumaķ ve yuvalıķ 18 maǾnāsına. [n-c-e] 

Küncāl: Türkįde küsbe didükleri ki simsimüŋ kepegidür ve her nesne ki śıķup 19 yaġın 

alurlar, 2997 ŝıķline dirler. Şems-i F.:  

    To śāf-ı fıŧratį vü Ħusrevān-ı dįger derun 

20     To aśl-ı salŧanatį vü dįger şehān küncāl 

[n-t-e] Küntāl: NiǾmetį ķıśa, kūtāh maǾnāsına naķl eylemiş. 21 [v-e] Güvāl: Kāf-ı 

ǾAcemįyile çuvāl. [v-e] Küvāl: Kāf-ı ǾArabįyile sāzān didükleri meşhūr balıķ 22 ve 

ĥücre ve endūħten lafžından ki ķazanmaķ maǾnāsınadur, śįġa-i emrdür. Beyt: 

23     Bezirgān-ı genc ü sįm ü zer güvālend  

    To ez-āzād ki merdüm küvāl 

Bu maǾnāya eśaĥĥ kāf-ı ǾAcemįyiledür. [v-p-e] 24 Kūpāl: Kāf-ı ǾArabį ve bāǿ-i 

ǾAcemįyile kötek ve demür çomaķ. Şems-i F.:  

    ǾAceb me-dār ki ser-kūfte-est düşmen-i to 

25    Ki serzeniş koned ez-ser girānįş-i kūpāl 

Firdevsį:  

    Bįned ez-dāz dest-i kūpāl-rā 

26     Meger güm koned Rüstem-i Zāl-rā 

Ve yapucı maǾnāsına. [v-p] Kūpel: Pāpādya didükleri 27 ot, eŧıbbā ķatında bābūne ve 

bābunc dimekile maǾrūfdur. BaǾżı yirde ķoyungözi dirler 28 NiǾmetį, ve śu ķabarcıġı ki 

yaġmur yaġarken śu üzerinde ĥāśıl olur, ĥabāb maǾnāsına da gelür 29 dimiş. [v-t-v-e] 

Kūtüvāl: Diz-dār ve iş eri maǾnāsına da gelür. [v-ç-e] Kūçāl: Cįm-i ǾAcemįyile ālāt-

ħāne, 30 metāǾü’l-beyt maǾnāsına sāǿir adları kālā lafžında mesŧūrdur. [v-r-d] Kūr-dil: 

Ķara 31 göŋüllü ve cāhil, bį-maǾrįfet ve kevden. [v-ş-p-y] Gūş-ı pįl: Pįl-gūş maǾnāsına 

ki sūsen-i āzādeye 233b/01 dirler. Nižāmį:  

    Ġonçe bā-çeşm-i gāv mįş be-nāz  

    Murġ bā-gūş-ı pįl be-rāz 

 
2997 Anuŋ. 3. (263b/22) 
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[v-ş-m-e] Gūş-māl: 02 Kāf-ı ǾAcemįyile ķulaķ burmaķ, mecāzen teǿdįb maǾnāsına da 

istiǾmāl olınur. [v-f-t-n-v] Kūften-dil: 03 Ĥafaķan Ǿilleti, Türkįde yürek oynaması dirler. 

[-v-] Gūl: İmāle-i kāf-ı ǾAcemįyile ebleh ü nā-dān 04 ve taslaķ maǾnāsına. Beyt: 

    Şeh-i ĥavżį dān çeşm çün lūlehā  

    Āb-ı ān lūle revān ez-gūlhā 

05 ve uvaķ ŧaşlı ķaparlı yir ve deryāçe. NiǾmetį, ve sazan balıġına daħı dirler dimiş. [-v-

] Kūl: Kāf-ı 06 ǾArabįyile arķa, püşt maǾnāsına. Ĥalįmį ve Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve 

daħı śunuŋ śıġacıķ 07 yiri dimişler. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi şol çeç ki üzerine sehlce 

yaġmurcaķ yaġmış ola didi. [v-h] Kūhel: 08 Aluç didükleri taġ yemişi, sāǿir esāmįsi 

kehec lafžında meźkūrdur. [v-y-e-n-k] Gūy-ı engel: 09 İlige geçmiş, dügme. Beyt: 

    Ey Kerįmį koned çarħ ze-ħūrşįd ü hilāl  

    Cāme-i ķadd-i to-rā her ser-i meh gūy-ı engel 

10 NevǾ-i Evvelehu El-Lāmi’l-Meftūĥa 11 [-e-] Lāl: Dilsiz ādem, aħras maǾnāsına ve 

laǾl didükleri meşhūr ķıymetį ŧaş. ǾUnśurį: 

12     Dü-leb çü nār-ı kefįde dü-leb çü sūsen-i surħ  

    Dü-ruħ çü nār-ı şüküfte çü berg-i lāle lāl  

13 ve künde maǾnāsına. [-Ǿ-] LaǾl: MaǾrūf bir ķıymetį ŧaşdur, ķıymetde ġāyet merġūb 

14 u memdūĥdur. Ammā ĥāśiyyetde baǾżı ĥukemā vü fużelā ķadĥ ü źemm idüp dirler ki 

mülūk-ı 15 TebābaǾa ki Yemen pādişāhlarıdur. Andan imtināǾ iderler idi. Zįrā 

götürmesi müverriŝ-i 16 Ǿaceb ü kibr olduġından ötüri ve şāǾirleri maĥbūblaruŋ ŧuŧaġını 

aŋa teşbįh idüp 17 şol ķadar istiǾmāl eylediler ki teşbįh-i kināye ŧarįķesince müşebbih 

źikr olınmaz sözin ŧuŧaķ murād 18 olınur. [n-g-e] Lengāl: Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi 

yaramaz söz, lengāk maǾnāsına naķl eylemiş. 19 NevǾ-i Evvelehu El-Mįmi’l-Meftūĥa 

20 [e-k-v] Meǿkūl: Yiyegen kişi, bisyār-ħˇār maǾnāsına bu lüġati Şems-i Faħrį gelū-

bende diyü tefsįr eyledükleri 21 eclden boyna baġlanan ip maǾnāsına ĥaml eyledi ve bu 

beyti inşā eyledi. Beyt: 

22     Behr-i meǿkūl tā-be-key dārį  

    Ĥulķ-ı cān-rā ze-ġuśśa der-meǿkūl 

Nitekim resen lafžını aŋa ĥaml itmiş 23 idi, žāhirdür ki boġazı ķulı dimek olur, çoķ 

yiyici olanlaruŋ śıfatıdur ki leyl ü nehār Ǿār 24 u nāmūsı terk idüp boġazlarına 

ħıźmetkār olmışlardur. Beyt: 

    Ķalye kerdem zūd āverdem be-pįş 

25     Tā be-ħˇor dendān-i dü-meǿkūl neheng 

NiǾmetį, ve ķamış lüle dimiş ve 26 Ķaraĥiśārį, ve lafžį-st ki ez-teǿħįr ü direng gūyend 
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dimiş. CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve boġaz 27 ŧutan ve boġazda ķalan nesneye dirler dimiş. [-

e-] Māl: Ārām u beŋdeş, mānende maǾnāsına 28 bu maǾnāya sāǿir esāmįsi āsā lafžında 

meźkūrdur ve emrdür mālįdenden ki ovmaķ, delk 29 ü ferk maǾnāsına ve dürtmek ve 

silmek ve sürtmek maǾnālarına gelür ve māl vaśf-ı terkįbisį de 30 olur, dest-māl, pāy-

māl gibi. Beyt: 

    Dest-māl-i menāl-i her Ǿāŧıl  

    Pāy-māl-i menāl-i her kâhil 

ǾArabįde 31 esbāb u çār-pā, Fārsįde de şāyiǾdür. [e-l-e] Māl-ā-māl: Ŧopŧolu dimekdür. 

Şems-i F.:  

234a/01    Girift Ǿarśa-i fikrem ŝenāt-ı mįl-ā-mįl  

    Keşįd ŧabǾem cām-ı hevāt māl-ā-māl 

[e-h-v] Māhūl: Duzaķ. [e-h-y-g-v] Māhį-gūl: 02 Kāf-ı ǾAcemįyile sazan balıġı. [ħ-m] 

Maħmel: Ķaŧįfe. Esedį:  

    Çi maħmel çi şāre çi cüzzed ĥarįr 

03     Çi dįnār u dįbā çi müşk ü Ǿabįr 

ǾArabįdür, Fārsįde de şāyiǾdür. [r-e] Merāl: NiǾmetį sözde 04 aldanmış ve ebleh ü nā-

dān maǾnāsına naķl eylemiş, āħiri kāf u zāǿ-i ǾArabįyile mezāk maǾnāsına. 05 [r-ġ-v] 

Merġūl: Örülmiş ve ķıvırcıķ saç ve pįçįde zülfe dirler. Şems-i F.:  

    Çend bāşį berāy-ı şehvet ü ĥırś 

06     Pāy-beste be-ŧurre-i merġūl 

Ve nāzüklik geçmek ve bāz-geşt. [l-v] Melūl: Ġam-gįn ǾArabįdür, 07 Fārsįde de 

şāyiǾdür. [-k-] Mekil: Ādem boġazına giden sülük. [m-v] Memūl: Eglenme, direng 08 

ve teǿħįr mukin maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Sūy-ı dergeh-i şehen-şeh pūy  

    Ser-i ĥayret me-mān u pįş-i memul 

09 [n-b] Menbel: Çerçi, pįlūr maǾnāsına. [n-d] Mendel: Ol dāǿiredür ki ġarāǿim-ħˇānlar 

içine girüp 10 daǾvet-i cinn iderler. Şāh Ŧāhir:  

    Bülbül-i naġme-serā pįr-i ġarāǿim-ħˇān şod  

    Gül perį dāǿire-i śaĥn-ı gülistān mendel 

11 [n-d-y] Mendįl: Silincek biz ve Ǿavratlar başlarına örtdükleri. [n-g] Mengel: Kāf-ı 

ǾAcemįyile 12 ĥarāmį, rāh-zen maǾnāsına. [h-v] Mehūl: Duzaķ māhūl maǾnāsına 

maǾrūfdur. El-Mįmi’l-Meksūre 13 [ŝ-e] Miŝāl: Emr ü berāt-i pādişāhān, ǾArabįdür. [ŝ-ķ-

e] Miŝķāl: Bir buçuķ dirhemdür ki yigirmi dört 14 ķırāŧ olur, dirhem on altı ķırātdur, her 

ķırāt dört şaǾįrdür, bir miŝķāl ŧoķsan altı 15 şaǾįr olur. [-k-] Mikil: Kesr-i kāfile ibil 
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veznine sülük, Ǿalaķ maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Der-Buĥarį ki ĥalķ-i o geşte 

16     Āb ħūn-ħˇār cānistān çü mikil 

Sāǿir esāmįsi kāħinc lafžında meźkūrdur. [-y-] Mįl: 17 Göze sürme çekdükleri nesne ve 

cerrāĥlaruŋ ĥanek miķdārı bilmek içün istiǾmāl itdükleri 18 demürden ve ġayrıdan olan 

āletleri ve bunlara beŋzer ne varise ve ŝülüŝ fersaħdur ki Kānūn-ı 19 Edebde der-zemįn 

miķdārise hezār gez-est dimiş. Tercümān-ı Śıĥāĥ ve Kenzü’l-Lüġada miķdār 20 yek 

medd-i baśar dimiş ve baǾżılar dört biŋ ħaŧve dimişler. Bir fersaħ on iki biŋ adımdır. 21 

Mįl-i ŝülüŝ fersaħ olıcaķ dört biŋ ħaŧve, śaĥįĥ olur. Kāmūs-ı Muĥįŧ śāĥibi el-mil miǾetü 

elf ıśbaǾ illā erbaǾat ālāfi ıśbaǾ 22 yaǾnį ŧoķsan altı biŋ barmaķdur diyü taħķįķ 

olınmışdur 23 ve baǾżı yirlerde nişān içün dikdükleri yüksek Ǿalāmet. El-Mįmi’l-

Mażmūme [r-ġ-v] Murġūl: 24 Fetĥ-i mįmile merġūl maǾnāsına. [ġ-e] Moġāl: Tatar ki 

yaġmacılardur. [-ġ-] Moġal: NiǾmetį, fetĥ-i ġaynıla bir ŧāǿifedür 25 dimişler diyü naķl 

eylemiş. Cāmįü’l-Fürs śāĥibi Ebū Cehl ķarpuzı aġacına dirler dimiş. Sükūn-ı ġaynıla. 

26 [ġ-v] Moġūl: Māverāǿün-nehr Tatarı ve Muġāl maǾnāsına ve oda ŧapıcı, āteş-perest. 

[-ķ-] Muķl: 27 Ebū Cehl ķarpuzı ve çivid yapraġı ve żamġ maǾnāsına da gelür ve bir 

dürlü ŧaǾāmdur. [ķ-y] Muķįl: 28 Bir ŧaǾāmdur ki AǾcām et ile ve kūfte vü mūmbār u 

ķuyruķ ile ve buġday ve pirinç ve noħūd 29 ve baķla ile ve ħađrādan çükündür ve piyāz 

ve şalġam ve gendenā ve kerez ve kelem ile pişürürler, muķįliyā 30 daħı dirler. Mül: 

Süci, şarāb maǾnāsına. [l-k] Mülgül: Kāf-ı ǾAcemįyile ebegömeci didükleri 31 ot, sāǿir 

esāmįsi vertāc lafžında mesŧūrdur. [v-z-m-e] Mūzmāl: Deŋsiz olan kimesne. 234b/01 

[v-s-y-ķ-e] Mūsįķāl: Ügeyik ķuşı, fāħte maǾnāsına. [-v-] Mūl: Oynaş, ǾArabįde ħıdn 02 

maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Be-dįn-i ħaŧŧ-ı zįbā be-dįn-i ķadd-i ŧūl  

    ǾAceb ne-buved er bāşedeş Zühre mūl 

Dįger: 

03     Hemçü zenān zişt-i ħˇāher nefsį be-çārį  

    Geşte ne ħānümā ħod mūl be-mūl u şev-be-şev 

Ve mūlįden 04 lafžından ki eglenmek ve mührelemek ve giç ķalmaķ ve ŧıķılmaķ 

maǾnāsınadur 05 ve śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbįdür. [v-l-m-v] Mūl mūl: Miŝlihu, ve 

küymek ve işe göndermek maǾnāsına. 06 NevǾ-i Evvelehu En-Nūni’l-Meftūĥa 07 [e-b] 

Nābil: Oķcı ve tįr-dān. [e-r-c-y] Nārcįl: Hind ķozı. [e-ŧ] Nāŧıl: Evzāndandur, yedi 08 

dirhem aġırına dirler, baǾżılar iki estār miķdārıdur didiler, altı buçuķ dirheme dirler. 09 

Lafž-ı ǾArabįdür ve baǾżılar ķatında iki oķyadur. [-e-] Nāl: Ķalem içindeki ince tillere 
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dirler. Beyt: 

10     Cān ze-ārzū-yı dįden ān serv-i lāle-rūy  

    Ez-nāle hemçü nāl şod ez-mūy hemçü mūy 

Şems-i Faħrį 11 nāl, ney-i bārįk bāşed ü gūyend ānçi der-miyān ķalem bāşed dimiş ve 

bu beyti inşā eylemiş. Beyt: 

12     Revā me-dār ki bā-įnçonįn cevāhir-i nažm  

    Şeved vücūd men ez-cüsten menāl çü nāl 

Ve baǾżı 13 erbāb-ı lüġat içi ŧolu bir nevǾ śarı ķamışdur dimişler ve emrdür, nālįdenden. 

(Ǿ): 

14     Be-nāl bülbül eger bā-minnet-i ser-i yārį-st 

[t-b-y] Netbįl: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi mekr ü ĥįle tenbįl maǾnāsına 15 naķl eyledi, baǾżı 

ĥurūf mā-beyninde taķaddüm ü teǿeħħür cāǿiz olan lüġatlerdendür. [c-y] Necįl: Ayruķ 

16 didükleri ot. [ħ-c] Naħcel: Cimdik ki iki bārmaġıla muĥkem ŧutarlar, her vilāyetde 

bir adı vardur, 17 Kirmānįler terencį dirler, Iśfahānįler şikenc dirler, her vilāyetde bir 

nāmı vardur. Şems-i F.: 

18     Ez-ķażā be-güźered ze-bes tündį  

    Egereş kįrį ez-serįn naħcel 

[ħ-c-y-r-v-e] Naħcįrvāl: Śayyād, avcı maǾnāsına. 19 [-ħ-] Naħl: Güli ve sāǿir çiçegi 

zįnet içün bir uzun aġaç üzerine baġlarlar ve mülevven bal 20 mūmından eyyām-ı 

feraĥda itdükleri ki Türkįde naķıl dirler, ǾArabįde ħurmā aġacına dirler. [ş-m-y] 21 

Neşmįl: NiǾmetį yaraşmış nesneye dirler dimiş. [ş-b-y] Neşbįl: Olta ki anuŋıla balıķ 

avlarlar. 22 Şems-i F.:  

    Şaśt eger be-her śayd be-güşāyed  

    Ĥūt gerdūn buvedeş der-neşbįl 

Ve der-āvįħtį 23 bāşed ez-cāyį. [-ş-] Neşel: Bir nesneden aśılmaķ maǾnāsına ism-i 

maśdar u śįġa-i emr ü vaśf 24 terkįbidür, heykel ü mendel ķāfiyesinde. Şems-i F.:  

    Geret bāyed ki be-güźerį zinhar 

25     Dest-i ħod-rā rikāb-ı şāh neşel 

Ve balıķ duzaġı, olta maǾnāsına da naķl eylemiş. [ş-y] Neşįl: Miŝlihu. [-ġ] 26 Naġal: 

Fetĥ-i ġaynıla çuķur ve ķazılmış yer ve in ki ķoyun yatur ve yolcu ķonar. Rudekį: 

27     Gūsfendįm ü cihān hest be-Kirdār-ı naġal  

    Çün geh-i ħˇāb buved şūy naġal bāyed şod 

Ve yol üzerinde 28 olan kārbān-serāya daħı dirler. NiǾmetį, ve ķurd ve dilkü inine daħı 

dirler dimiş. [ġ-v] 29 Naġūl: Miŝlihu. [f-v] Nafūl: Ve bi’ż-żam baldır, şināleng 
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maǾnāsına. [-k-] Negel: Güzel, tāze 30 oġlan bu lüġat fetĥ-i tā ile ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı 

teheccįdür. Naķl olınmışdur Vesįletü’l-Maķāśıd 31 ve CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi nūn-ı 

meksūrede įrād eylemişler. [v-y] Nevįl: Alın, pįşānį maǾnāsına. 235a/01 Sāǿir esāmįsį 

tevįl lafžında źikr olınmışdur. [h-e] Nehāl: Kįne-gāh u fesād u śayyādlar kemįn-gāhı 02 

nihāle maǾnāsına. Firdevsį:  

    Menem Rüstem-i Zāvülį pūr-ı Zāl  

    Ne hengām-ı ħˇābest ü gāh-ı nehāl 

03 [y-d] Neydül: Aġırlıķ ki ādemi uyħuda baśar, kābūs maǾnāsına ve sipsi, neydülān 

daħı lüġatdür. 04 En-Nūni’l-Meksūre: [g-e] Nigāl: Kāf-ı ǾAcemįyile NiǾmetį, kömür, 

faĥm maǾnāsına naķl eylemiş. CāmiǾü’l-Fürs 05 śāĥibi āħirini kāfile įrād eylemiş. [-g-] 

Nigil: Sāde-rū oġlan. NiǾmetį, ve ŧāġ erügi ve 06 burçaķ maǾnāsına da gelür dimiş. [h-e] 

Nihāl: Fidan ki dikerler ve ķalem ki aşılarlar ve şuǾarā nāzik 07 ince dāl2998 maǾnāsına 

istiǾmāl iderler, maĥbūblaruŋ ķaddini aŋa teşbįh iderler. [y-p-e] Nįpāl: Tenbet 08 

vilāyetinde bir yerüŋ adıdur ki müşgüŋ ġāyet aǾlāsı anda ĥāśıl olur. Esedį: 

09     Be-deh pįl ber-müşg-i Nįpāl buved  

    Her nāfe-rū heft-miŝķāl buved 

[y-ŧ] Nįŧil: Nāŧıl maǾnāsına. 10 [y-d] Nįdil: Miŝlihu. Nāŧıl maǾnāsına. [-y-] Nįl: Mıśr 

ırmaġınuŋ adıdur ki cennetden çıķar 11 ve çivit ki anuŋıla gök renk boyarlar, ĥaķįķatde 

anuŋ otınuŋ adıdur, eŧıbbā ki 12 ĥabb-ı Nįl źikr iderler, gök çiçegi, śarmaşıķ toħmı 

murād olınur ki müshil dārūlarındandur. [y-m-b-s-m] 13 Nįm-bismil: Yarım 

boġazlanmış dimekdür, nįm-küşte maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Düşmen-i Şehriyār-ı Ǿālem-dil 

14     Bād her-dem be-tįġ nįm-bismil 

[y-m-z-e] Nįm-zāl: Orta yaşlu. [y-m-s-e] Nįm-sāl: Miŝlihu. En-Nūni’l-Mażmūme: 15 [-

ġ-] Nuġul: Żamm-ı ġaynıla deriŋ, jerf maǾnāsına śularda istiǾmāl olınur ve ber-sebįl-i 

istiǾāre 16 fikr olınan maĥallerde ve yazılarda ve deriŋ ve deriŋ beriyyelerde daħı 

istiǾmāl olınur 17 ve ince, raķįķ maǾnāsına CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve çuķur ve ķaraŋu 

maǾnāsına da naķl eylemiş 18 vāv ile daħı mervįdür. NiǾmetį, ve muġ maǾnāsına da 

gelür dimiş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem ve CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi 19 ve baldır, leng maǾnāsına da 

naķl eylemiş. [ġ-v] Nuġūl: Miŝlihu ve yol üzerinde olan kār-bān-serāy 20 [f-v] Nüfūl: 

Baldır, şitāleng maǾnāsına. [-v-] Nūl: Aġız çevresi, nesn ü ferenc 21 maǾnāsına sāǿir 

esāmįsi ferenc lafžında meźkūrdur. Şems-i F.:  

 
2998 ŧal. 3. (266a/03) 
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    Ān ki ālūde-nevāl-i ūy-est 

22     Āz-rā kām u dūst fikret ü nūl 

Ve ķaz u ŧurna ve anlaruŋ gibi ķuşlar burnı. 23 Cāmį:  

    Ber-leb-i āb dāǿimā mį-dįd  

    Ki küleng-i büzürg mį-gerdįd  

    Kirmegį çün z’āb be-nümūdį 

24     Nūl kerdį dırāz u ber-būdį2999 

Ķaraĥiśārį, ve gelū-bend bāşed çonān ki resen dimiş ve ŧayancaķ 25 maǾnāsına daħı 

gelür. [v-k-e] Nūkāl: Aldama. NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-Meftūĥa: 26 [e-r-d] Vār-dil: 

Urva ki ħamįre śaçarlar. [e-ġ] Vāġıl: Ŧufeylį şarāb ve ĥāżır ŧaǾām. [-e-] 27 Vāl: Bir nevǾ 

büyük balıķdur ki gemileri yudar ve çıplaķ balıķ maǾnāsına. [-r-] Verel: Fetĥ-i rā ile 28 

bir nevǾ kertekeledür ki ķuyruġı uzundur. Vezel: Miŝlihu, rāǿ-i mühmele ile ve zāǿ-i 

ǾArabįyile mervįdür. 29 İkisi de ǾArabįdür. NiǾmetį vü Vesįle vü Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 

lüġatlerinde įrād itmişlerdür, keǿanne 30 Fārsįde de şāyiǾdür. [s-y] Vesįl: Gönderme, 

kesįl maǾnāsınadur. [y-k-v-v-y] Veyk ü veyl: 31 Vāy saŋa dimekdür. Beyt: 

    Eyā der-pey-i rįj-pūyān çü peyk  

    Eger v’ān kerdį to-rā veyk ü veyl  

235b/01 ve ŧūbālek maǾnāsına da gelür, bu taķdįrce iżdāddan olur. Yalŋuz veyl daħı 

lüġatdür. 02 [y-ş] Veyşel: Ķurdaşenį didükleri Ǿillet-i şerį maǾnāsına. [-y-] Veyl: 

Kelime-i taķbiħ ü Ǿaźābdur vāy 03 saŋa dimekdür. Ebū Şekūr:  

    Bed-endįş-i düşmen pür ez-veyl cūy  

    Ki tā çün rübāyed ez-o cüft-i o 

Ve cehennemde 04 bir vādįnüŋ adıdur ve helāk u rüsvāyį ve muŧlaķā cehennem 

maǾnāsına da naķl olınmış, aślda ǾArabįdür. 05 Fārsįde de şāyiǾdür. El-Vāvi’l-Meksūre: 

Vįk ü vįl: Žafer ü fevz maǾnāsına yalŋuz vįl daħı lüġatdür. 06 [-y-] Vįl: Miŝlihu. Şems-i 

F.:  

    O çü ħūrşįd ħaśm çün źerre  

    Źerre ber-mihr key beyāyed vįl 

El-Vāvi’l-Mażmūme: 07 Vül: Ķaraĥiśārį gül maǾnāsına naķl eylemiş. Lisān-ı 

Pehlevįdür. 08 NevǾ-i Evvelehu El-Hāǿi’l-Meftūĥa 09 [-e-] Hāl: Ārām u ķarār. Firdevsį:  

    Hemān Gįv bį-dār dil heft-sāl  

    Be-bū z’ān zemįn buved bį-ħord u hāl 

 
2999 --. 16. (222a/08) 
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10 Velehu:  

    Ve z’įn sū çü āteş hemį rāned Zāl  

    Ne ħord ü ne ħˇāb ü ne ārām ü hāl 

11 [e-m-e] Hāmāl: Beŋdeş ü mānend maǾnāsına.3000 Ħusrevį:  

    Įn āteş ü įn bād süvüm āb u ze-pes ħāk 

12     Her çār muvāfıķ ne be-yek cā vü ne hāmāl 

Ve bir kimesne ile dostluķ eyleyen kimesne. [m-e] Hamāl: Miŝlihu. 13 Hāmāldan 

muħaffefdür. Esedį:  

    Ze-şāhā kesį bed-sikālem ne-buved  

    Be-genc bā-şükr hamālem ne-buved 

Dįger:  

    Dām tā dānį-i ādem ne-şodį dāne eger 

14     Dāştį der-merdüm-i cennet ez-įn gūne hamal 

Sāǿir esāmįsi āsā lafžında 15 mesŧūrdur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi fetĥ-i hā ile hamāl 

bāşedeş kesr ü żamm-ı hā ile beŋdeş ü hemtā maǾnāsına 16 naķl eyledi. [m-s-e] Hem-

sāl: Yaşdaş ki bir yılda ŧoġmış ola. [l-e-h] Hel-ā-hel: ǾArabda ve ǾAcemde 17 

müstaǾmeldür, maǾnā-yı meşhūrį zehr-i ķātildür. Ĥāfıž:  

    Derd-mendān-ı belā zehr-i hel-ā-hel dārend 

18     Ķaśd-ı įn ķavm ħaŧar bāşed hān tā ne-konį3001 3002 

ǾArabįde helhelüŋ cemǾidür ki zehr-i ķātil ve cāme-i sāde-teng 19 ve mūy-ı teng ve 

āverde Ǿavrat, ķābile maǾnāsına bu maǾnāya ġayrı adları bārāc lafžında 20 yazılmışdur. 

[-v-] Hevl: Ķorķu, aślda ǾArabįde Fārsįde daħı şāyiǾdür. [v-l-v] Hevlūl: Ķaraĥiśārį 21 

merd-i sebük bāşed dimiş. [y-k] Heykel: Her cismüŋ ķalıbı, heyǿet maǾnāsına. Şems-i 

F.: 

22     Merĥabā ān Burāķ-ı berķ-mesįr  

    Ki çü kūh-est āhenįn heykel 

Ve ĥırz-ı ĥamāǿil maǾnāsına ki oġlancuķlaruŋ 23 bāzūsına ve boġazına baġlarlar ve büt-

ħāne maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ez-rikābeş cüźā ne-kerded fetĥ 

24     Hemçü ān büt-perest ez-heykel 

 
3000 Beŋdeş, hemtā vü mānend maǾnāsına. 3. (266b/13), 16. (222a/27) 
3001 Ve meźkūr beytde zehr lafžınuŋ helāhel iżāfeti, iżāfet-i Ǿām ile’l-ħāśdur ki iżāfet-i beyāniyye 

ķabįlindendür. 
3002 --. 16. (222b/03) 
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Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį, ve ķad maǾnāsına da gelür dimişler. 25 Heyǿet 

maǾnāsına ǾArabįdür. CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve śūret ve şekl ü gül ü bahār-ħāne 

maǾnāsına 26 naķl eylemiş. El-Hāǿi’l-Meksūre: [l-e] Hilāl: Yeŋi ay, üç giceye dek hilāl 

dirler, ǾArabįdür. 27 Beyt: 

    Hindū-yı o-st her ser-i mihrümāh ez-ān cihān  

    Mį-gūyedeş mübārek mį-ħˇāndeş hilāl 

28 Ve nām-ı bende-i Ĥażret-i risālet-penāhdur Ǿaleyhi’ś-śalavāt ve’s-selām ve bir ķabįle 

adıdur. Hil: Ķoyuvir 29 dimekdür, be-hil lafžından muħaffefdür. [l-h] Hilhel: Demür 

ķaynaķ. El-Hāǿi’l-Mażmūme: [-b-] Hubel: 30 Mekke ehlinüŋ ķable’l-islām ŧapduķları 

bütüŋ adıdur. [m-e] Himāl: Bir kimesne ile dostluķ 31 iden kimesne ve hem-ser 

maǾnāsına ve şerįk-enbāz maǾnāsına ekseriyā nažįr maǾnāsına istiǾmāl olınur. 236a/01 

NevǾ-i Evvelehu El-Yāǿi’l-Meftūĥa 02 [-e-] Yāl: Erbāb-ı lüġat boyun, gerden 

maǾnāsına ve bāzū ve baǾżılar el dimişler ve baǾżılar eyegi 03 dimişler ve yaġrın ve 

pehlivān maǾnāsına naķl eylemişler. Esedį:  

    Ber-efrāħt ez-ķalb-i yāl yeli 

04     Berūn zed çemān çerme-i cedġalį 

Firdevsį:  

    Be-bālā-yı men pūr-ı Sām-est Zāl  

    Ebā bāzū-yı şįr ü bā-berz-i yāl 

05 Selmān:  

    Hüner ber-ceng-cū be-ezyed cengāl  

    Girift esb-i şehen-şeh-rā ser ü yāl 

06 Firdevsį:  

    Ze-Sohrāb ü zeber ze-bālā-yı o  

    Ze-yāl yelį vü berd ü cāy-ı o 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 07 böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki çār-pāde 

peş ü yāl ķuşda per ü bāl gibidür. Niteki 08 bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ze-bād-ı germ hemį sūħt der-zemįn ü kerm  

    Peleng peş ü yāl ü küleng-rā per ü bāl 

09 Yāli ol ķıllara dirler ki atuŋ eŋsesinde biter. Yālį didükleri yālįde bitdüginden 10 

ötüridür. Āħirindeġı yā edāt-ı nisbetdür. Yālüŋ çār-pāya iħtiśāśı yoķdur. 11 Ādemįde de 

istiǾmāl olınur. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Be-Türk ender üftād ħam-ı devāl 

12     Sipeh-dār-ı Įrān be-dozdįd yāl 
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Yālįye yāl mecāzen ıŧlāķ olınur. Niteki bu beytde žāhirdür. 13 Beyt: 

    Ser-i ān ħayl-i pįrāhen derįdend  

    Düm ü yāl sütūr ān-rā berįdend 

Ādemįde de istiǾmāl 14 olınur ve ġanlayın bālde istiǾmāl olınur. Ħoş bāl ü yālį var 

dirler ammā žāhir budur ki 15 ikisi de bi-ŧarįķü’l-istiǾāre istiǾmāl olınur. Niteki bu 

beytde žāhirdür. Beyt: 

16     Zamānį pür-endįşe şod Zāl-i zer  

    Ber-āverd bāl be-güsterd per 

Bunuŋ istiǾmāli de istiǾāre ŧarįķiyiledür. 17 [e-l-y-e] Yāl u bāl: Şencį maǾnāsından 

Ǿibāretdür boy bosuŋ ve ŧas ŧarım dirler. CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve saħn 18 dimiş. [ħ-c-e] 

Yaħçāl: Buzluķ, yaħdān maǾnāsına. Yel: Bahādur u şecāǾ. Esedį:  

    Be-dergāh-ı şeh şod yel-i ser-efrāz 

19     Çü āmed be-nezdįk-i der-geh firāz 

Ve leşker ü behre ve niŝār u śalma ŧavar ki ķaŧarlanmışdur. 20 Ķaraĥiśārį, ve boş, tehį 

maǾnāsına da gelür dimiş. [-l-] Yelel: Bir yerüŋ adıdur. 21 Bābü’l-Mįmi’l-NevǾ-i 

Evvelehu El-Elįfi’l-Memdūde 22 [b-e] Ābām: Borç, deyn maǾnāsına āvām daħı dirler. 

[b-ş] Ābşem: NiǾmetį göŋül maǾnāsına naķl eylemiş 23 ki ħām ibrįşimüŋ ķozaķlarıdur. 

Ħām-ı ibrįşim andan olur, ibrįşim ķurdınuŋ kefenidür. 24 [b-l-h-ç-ş] Ābile-i çeşm: Göz 

ķuyruġında çıķan çıban ki itdirsegi dirler. [b-y-ş] Ābşįm: 25 Gügül, ābşem maǾnāsına. 

[t-ş-s-y] Āteş-i sįm: Ŧavar ayaġı ŧaşa ŧoķınduķda andan çıķan od. 26 [t-ş-s-v] Āteş-i 

sūm: Miŝlihu. [ź-r] Āźrem: Ve bi’l-ķaśr bir eyerdür ki tegeltisi iki pāre olur, zāǿ-i 27 

muǾceme ile daħı mervį lüġatdür. Şems-i F.:  

    Z’įn esb ketelcį-i vü şeh-rā  

    Ez-meh ü mihr beste āźrem āźrem-est 

28 ve zįr-i zemįn maǾnāsına. Nižāmį:  

    Ber-ān kūh kemer-keş reft çün bād  

    Kemer der-best ü zaħm-ı tįşe be-güşād 

29 [r-e] Ārām:3003 Ārāmįden lafžından ism-i maśdardur, ķarār maǾnāsına. Firdevsį: 

30     Deyr-i įn-kįn be-ħūyem men ārām u ħˇāb  

    Men ü gürz ü meydān-ı Efrāsiyāb 

Ve vaśf-ı terkįbi 31 vü śįġa-i emrdür. Ķaraĥiśārį ve dölek maǾnāsına daħı gelür dimiş. 

[j-r] Ājerm: Fetĥ-i zā ile 236b/01 ǾAcemį, baǾdehu sükūn-ı rāǿ-i mühmele miŝlihu ve 

 
3003 Firdevsį. (223a/17) 
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ĥürmet ve ud ve edeb ve aġırlıķ. Laŧįfį: 

02     Her-ān k’įmān u dįn ü şerm dāred  

    Ze-pįrān u zenān ājerm dāred 

Aĥmed-i Kirmānį:  

    Fārįġ heme ez-ĥayā vü ājerm 

03     Bed-sįret ü kįne-cūy u bį-şerm 

Ve meyl ü muĥābā vu bahāne vü źāl-i muǾceme ile āźerm maǾnāsına. [ş-e] 04 Āşām: 

Aşāmįden lafžından içmek, şürb maǾnāsına ism-i maśdardur ve śįġa-i emr 05 ü vaśf-ı 

terkįbįdür. İçmek maǾnāsına śuda ve şerbetde ve ġayrıda istiǾmāl olınur. 06 Zehr-şām u 

ħūn-āşām dirler. [ş-t-v] Āştūm: Ve bi’l-ķaśr, burçaķ sürekesi. [k-e] Ākām: Simārūġ 07 

didükleri mantar. [v-e-r] Āvārem: Āvāreem lafžından taħfįf olınmışdur. Esedį:  

08     Be-gird-i Ǿālem āvārem to kerdį  

    Çonįn bį-zūr u bįmārem to kerdi 

[v-e] Āvām: Borç u vām maǾnāsına 09 ekŝer budur ki elifsiz vām dirler. [y-e] Āyām: 

NiǾmetį, borç, deyn maǾnāsına naķl eylemiş. 10 NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Meķśūre 11 

[b-r-y-ş-y] Ebrįşįm: Türkįde de istiǾmāl olınur, taǾrįb idüp sįn-i mühmele ile ebrisįm 12 

dirler, ĥarįr maǾnāsına. NiǾmetį, ve alaca bulut ve yaġmur buludına daħı dirler dimiş. 

[ħ-ş] 13 Aħşem: Dimāġı zükām maǾnāsına. Meŝnevį:  

    Müşg-rā bį-hūde Ĥaķ ħoş-dem ne-kerd 

14     Be-her ħas kerd ü pey-i āħşem ne-kerd 

[ħ-k] Aħkem: Ķaśnaķ ki çenber daħı dirler, meŝelā elegüŋ ve ġalbįrüŋ ve sāǿir 15 bunlar 

gibinüŋ. [d-y] Edįm: Saħtiyān, ǾArabįdür, Fārsįde de çoķ istiǾmāl olınur. Beyt: 

16     Bād-ı Yemānį ze-Süheyl nesįm  

    Sāħte kemįħt zemįn-rā edim 

Kātibį:  

    Ān şeh-süvār-ı kerem-Ǿinān bülend-seyr 

17     K’ez-nüh edįm çarħ-ı düvāl rikāb yāft 

[r-d] Erdem: Ħāķānį: 

18     Dānem ki çü endįşe konį nįk-şināsį  

    Pā z’ender-bismi’llāh ve’l-ĥamd z’erdem  

    Her çend ze-yek sikke be-rānend ü lįk 

19     MaǾlūm şeved ze-ķıymet-i dįnār zed hem 

[r-z] Erzem: İr kiçesi. [j-d-h-e] Ejdehām: 20 Zāǿ-i ǾAcemįyile ala maǾnāsına ki 

ŧavşancıl ķuşıdur. [s-t-y] Estįm: Āstįn maǾnāsına ki yiŋ dimek olur 21 ǾArabįde kümm 
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dirler. [f-e] Efām: Borç, deyn maǾnāsına. Em: Zāmįr-i nefs-i mütekellim-i vaĥdetdür 22 

Meŝelā güfteem ve şenįdeem dirler. [n-c-e] Encām: İşüŋ āħiri. Şems-i F.:  

    Çün felek cāh-ı o-st bį-āġāz 

23     Çün ķażā ĥükm-i o-st bį-encām 

NiǾmetį, ve ġuśśa vü ġam maǾnāsına da gelür 24 dimiş. [n-d-e] Endām: ǾUżv u nižām u 

rāstlıķ maǾnāsına yaǾnį bir dürlü yerince dimek olur, 25 ǾAcem fülān-rā kār be-endām-

est3004 dir. Şems-i F.:  

    Heme endām ħaśm-ı ħūn be-girift  

    Tā çi-rā kār-ı o-st be-endām 

26 NiǾmetį, ve ferc ü kįr u dān yaǾnį yırtıcı cānverlerüŋ ferc ü źekeri maǾnāsına da gelür 

27 dimiş ve muŧlaķā ferc ü źeker maǾnāsına. [n-g-e] Engām: Vaķt-i hengām maǾnāsına. 

Kemāl-i Iśfahānį: 

28     Geşt çün mūy-ı nigārįn-i men įn şiǾr-i dırāz  

    Hem be-dįn ħastem konem nažm ki engām-ı duǾā-st 

29 [n-g-ş-t-d-ş-n-e] Engüşt-i Düşnām: NiǾmetį, şehādet barmaġına dirler dimiş. El-

Elifi’l-Meksūre 30 [-r-] İrem: Bāġ-ı cennet. [s-p-r-ġ] İsperġam: Bāǿ-i ǾAcemįyile beyā 

tafśįli siperġam lafžında meźkūrdur. Beyt: 

31     Ey serv-i susen-bū der-efken lāle-gūn Cāmį  

    Be-şādį-i gül ü nergis be-yād-ı bįd ü isperġam 

237a/01 [s-t-y] İstįm: Ġılāf, ķın maǾnāsına. [ş-k] İşkem: Ķarın, şikem maǾnāsına. [-ş-] 

İşm: 02 Çāġşįr u şalvār. [ş-y] İşįm: Miŝlihu. İm: Erbāb-ı lüġat įn maǾnāsına dimişler. 

Fāżıl-ı 03 Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki im ism-i 

işāretdür, ķarįb içün 04 ammā maħśūśdur birķaç māddeye 3005 im-sāǾat, imşeb, imrūz 

dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. 05 (Ǿ): 

    Ān şeb-i Ķadrį ki gūyend ehl-i ħalvet imşeb-est  

Beyt: 

    Ki bā-mā be-bāyed firistādeneş 

06     Ki imrūz bāyed be-mā dādeneş 

İm-māh, im-hefte, im-dem dimezler belki įn māh, įn hefte, įn dem 07 dirler vāżiǾ 

lüġatüŋ taĥakkümi taħśįślerindendür. Min cihetü’l-maǾnā iħtiśāś iķtiżā ider 08 nesne 

yoķdur bunuŋ gibiler, ǾArabda vardur. [h-r-e] İhrām: Vilāyet-i Mıśrda bir yirdür ve bir 

 
3004 (Falanın işi doğrudur.) 
3005 Meŝelā. 3. (268a/20) 
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09 binādur, Ādem peyġamber Ǿaleyhi’s-selām yaradılmazdın evvel Cān bin Cān ķavmi 

binā itmişdür, dirler 10 ġāyetde yüce, Ǿažįm binādur. [y-s-t-e-d] Įstādem: Įstādeem 

lafžından muħaffefdür, ŝābit 11 ü ber-ķarār maǾnāsına.3006 Esedį:  

    Sipeh-dār güft įstādem ber-įn  

    Me-rā bā-şomā nį-st peygār u kįn3007 

12 [y-ş-y] Įşįm: Çāġşįr ü şalvār, işįm maǾnāsına ve güreşçiler tummānına daħı dirler. [-

y-] Įm: 13 NiǾmetį, esmāǿ-i işāretdür bu dimekdür, įn maǾnāsına dimiş ve żamįr-i nefs-i 

mütekellim maǾi’l-ġayrdır. 14 El-Elifi’l-Mażmūme: [s-t-e] Üstām: Ūstām lafžından 

muħaffefdür, muǾtemed maǾnāsına. [ş-t-l] 15 Üştülüm: Ceng itmek ve taĥakküm ve 

cezǾ ü fezaǾ. Beyt: 

    Güm şev ez-įn hestį-i pür-üştülüm 

16     Bel ki şev ez-gom şod key nįz güm 

[l-e] Ülām: Ħˇārezm diyārında bir mevżiǾüŋ adıdur. [v-e] Üvām: 17 Borç, deyn 

maǾnāsına ekŝer elifsüz vām dirler. [v-s-t-e] Ūstām: Ĥalįmį muǾtemed maǾnāsına gelür 

dimiş 18 ve Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde muǾtemedün Ǿaleyh maǾnāsına naķl idüp 

ve bu beyti inşā eylemiş. Beyt: 

19     Her kocā buved dozd-ı rāh-zenį  

    Ez-nehįb v’ey ūstām buved 

Ve iǾtimād maǾnāsına daħı gelür. 20 NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa 21 [e-d-e] 

Bādām: MaǾrūf mįvedür ki Türkįde daħı müstaǾmeldür. MaǾnā-yı terkįbįsi duzaġıla 22 

dimek olur. NiǾmetį ve ben olayın maǾnāsına da gelür dimiş. [e-d-e] Pādām: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile muśallā maǾnāsına. 23 [e-d-d-j-n-e] Bād-dijnām: Bir Ǿilletdür yil ħastalıġı 

dirler, Türkįde ısraġı didükleri Ǿillet, ǾArabįde 24 zenbįbe vü ĥamrehe. [e-d-d-j-n-e] 

Bād-dijenām: Miŝlihu sāǿir adları surħ-bād lafžında mesŧūrdur 25 ve ķara ev degenegine 

dirler. [e-d-d-ş-n-e] Bād-dişnām: Miŝlihu, pādiz maǾnāsına. [e-d-ş-n-e] Bādişnām: 26 

Miŝlihu ve baǾżılar cüźźām marażından bir nevǾdür didiler ki śāĥibinüŋ burnı ve yüzi ve 

alnı 27 ķızarur. [e-d-r-e] Bād-rām: Miŝlihu, bāŧıl u hediyān ve uśśı gitmiş maǾnāsına. [e-

d-r] Bādrem: 28 ǾAbeŝ ü herze bį-hūde ve heźeyān maǾnāsına sükūn-ı dāl ü fetĥ-i rāǿ-i 

mühmele ile. Pādrem: 29 Bāǿ-i ǾAcemįyile daħı mervįdür. Şems-i F.:  

    Her ki coz źāt-ı medĥ-i o gūyed  

    Ķavl ü fiǾleş ŝebāh u bādrem-est 

 
3006 --. 16. (224b/31) 
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30 ve Ħatl aġacı. Enverį:  

    Ze-şāħ-ı pādrem āyed kef-i çenār berūn  

    Ger ez-mehib kef-i o vezed nesįm-i şimal 

31 [e-d-j-b-e] Bādijbām: Ķara ev degenegi bād-dijnām maǾnāsına. [e-r-d] Pārdüm: 

237b/01 Bāǿ-i ǾAcemįyile ķusķun, Ǿāmme taĥrįf idüp peldem dirler. Şems-i F.:  

    Z’įn ħazān ān-kes ħord ber-gev müdām 

02     Der-dem-i įşān füted çü pān pārdüm 

Ķaraĥiśārį sįne-bend maǾnāsına da 03 gelür dimiş. Pāzām: Śalıncaķ, bāzpįc maǾnāsına 

ġayrı adları anda meźkūrdur. [e-z-y-e] Bāzyām: 04 Ŧoġancı maǾnāsına. [e-z-v] Pāzūm: 

NiǾmetį yinesi maǾnāsına gelür dimiş. [e-s-e] Pāsām: İç yaġı, 05 pįh maǾnāsına. [e-ş-e] 

Pāşām: Miŝlihu, sįn-i mühmele ile ve muǾceme ile mervįdür. [e-f-d-e] Bāf-dām: 

NiǾmetį āħir 06 encām maǾnāsına naķl eylemiş, sāǿir esāmįsi anda yazılmışdur. [e-f-d] 

Bāf-dem: Miŝlihu żamm-ı dālile 07 kāvdem veznine. Şems-i F.:  

    Ger koned Dārā-yı devlet terbiyyet  

    Kār-ı Dānā nįk kerded bāf-dem 

08 [e-l-d] Pāldüm: Bāǿ-i ǾAcemįyile ķusķun, pārdüm maǾnāsına. [-e-] Bām: Ŧam üsti, 

saŧĥ maǾnāsına ve śabāĥ 09 fecr maǾnāsına. ǾAśśārį:  

    Her asān şām-ı bām ez-keyd Behrām  

    Ber-o ez-ġuśśa vü ġam bām çün şām 

10 ve ŧudaķ ve üst, fevķ maǾnāsına dimişler ve levnde istiǾmāl olınur. Meŝelā ķara yaġız 

ve 11 śaruşın gibi Fārsįde siyāh-bām ve sürħ-bām ve kebūd-bām dirler. YaǾnį ķara 

yaġız ve ķızıl 12 beŋizlü ve gökrek dimekdür. Bir źāt anuŋıla fį’l-cümle mevśūf 

olduġına delālet ider. 13 Şöyle ki sāǿir renklerden ol renge artuġraķ māǿil ola, tamām 

mevśūf ve bi’l-cümle edātdur ki 14 renkler evāħirine lāĥıķ olur. Ekŝer bu maǾnāda fā ile 

istiǾmāl olınur ve yem maǾnāsına ki sāzlaruŋ 15 yoġun āvāzlu ķılına dirler. Ǿİmād-ı 

Faķįh:  

    Įn muŧrib ez-ǾIrāķ resįd-est yā Ĥicāz 

16     K’āheng-i zįr ü naġme-i bāmeş mübārek-est 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki bām 17 śubĥ vaķtidür. 

ǾAdl-i dād-ı āyįn ü hükkām-ı selāŧįnüŋ evvel vaķt-i dįvānį zamānı olduġı 18 iǾtibār ile 

aŋa bām-dād dirler. Aślı mįmüŋ kesresiyiledür, Ǿİlmiyye naķl olıcaķ ķāǾide-i terkįb 19 

bozılup mįm sākin olmışdur. Bām, ŧam üstüne de dirler, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

20     Zuĥal ber-bām āvāz-ı pā sedā-rān  

    Felek ber-der-geheş ez-rūz bānān 
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Teşt-i men ez-bām üftād 21 ki ǾAcemüŋ đarb-ı meŝelidür. Ŧam üstünde legen düşicek 

ķatı çıŋrar. Bir kişinüŋ ħaberi 22 şāyiǾ vü sırrı fāş olduķda bu meŝeli đarb iderler. Niteki 

bu beytde žāhirdür. Beyt: 

23     Hemį ħordend cām ez-bām ne-āşām  

    Ki nā-geh ŧaştişān üftād ez-bām 

Ammā bām ki bir nevǾ edāt-ı 24 teşbįhdür, aślı fāmdur, fānuŋ bāya, bānuŋ fāya tebdįli 

lisān-ı Fārsįde şāyiǾdür. Niteki 25 muvāżıǾ keŝįrede beyān olınmışdur. Gül-fām dirler, 

ezraķ-fām dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. 26 Beyt: 

    Sāġar-ı mey ber-kefem ne tāz ber  

    Ber-keşem įn delķ-i ezraķ-fām-rā 

Fām renk cihetinden 27 münāsebetde istiǾmāl olınduġınlayın ŧaǾam cihetinden 

münāsebetde de istiǾmāl olınur. 28 Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Nevā sāzį ki buvedeş Bārbed nām  

    Nevāyį sāħt āb rūz-ı engübįn-fām 

29 Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi fāmuŋ renge iħtiśāśı var śanmışdur, 30 ġalaŧ itmişdür. [ç-k] 

Peçkem: Türkden bir cins ŧāǿifenüŋ adıdur ve śuffe yaǾnį yay 31 evi. Şems-i F.:  

    Ān ki er to bahār-ı maǾdeleteş  

    Heme āfāķ geşt çün peçkem 

BaǾżılar ķış 238a/01 evidür dimişler. Beyt: 

    Ez-to ħālį nigār-ħāne-i Cem  

    Fereş-i dįbā keşįde ber-peçkem 

[-c-] Peçem: 02 Cįm-i ǾAcemįyile düzen, nižām maǾnāsına. Beyt: 

    Çe-rā ne şükr konem niǾmet-i to-rā şeb ü rūz 

03     Ki bā-to aħter-i men saǾd geşt ü kār-ı peçem 

[v-e-r-e] Bed-ārām: Tevsen ĥayvāna dirler, NiǾmetį ped-rām 04 maǾnāsına gelür dimiş. 

[d-r-e] Bed-rām: Bāǿ-i ǾArabįyile tevsen at. Ped-rām: Bāǿ-i ǾAcemįyile ħurrem 05 ü 

ārāste vü dil-güşā maķāma dirler, meclis olsun ħāne olsun bāġ olsun. 06 Şems-i F.:  

    Çarħ-ı pedrem tā ki şod rāmeş  

    Ez-kevākib çü ħuld şod ped-rām 

MuŧįǾ maǾnāsına da 07 gelür. Beyt: 

    Dileş geşt ped-rām ü ber-dāşteş  

    Ger-ez-ān Bābür ender-efrāşte 

 (Ǿ): 

 08     Dil-i dānā hemįşe ped-rām-est 
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[d-g-r-d-e] Bed-gerdām: Kāf-ı ǾAcemįyile yaramaz işlü. [r-p-r] 09 Perperem: Çil 

didükleri ķuş, tįhū, ferfūr maǾnāsına sāǿir adları anda mesŧūrdur. [r-c] 10 Perçem: Bā vü 

cįm-i ǾAcemįyile depede olan śaç, Türkįde de müstaǾmeldür. Atuŋ perçemine ǾArabįde 

11 Ǿarf ü sebįb dirler ve sebįb ķuyruġına daħı dirler ve uġ ve śaban. [r-s-e] 12 Bersām: 

NevǾ mine’l-cünūn. [r-s] Bersem: Dest-āvįz, armaġan maǾnāsına. [r-ş-e] Berşām: 13 Tįz 

görür3008 ve tįz ķılıç ve tįz dendān maǾnāsına naķl eylemiş. [r-k] Berkem: MenǾ 

maǾnāsına ism-i maśdar. 14 Şāh Ŧāhir:  

    Be-pāy-ı Ǿaķl-ı żaǾįf įn reh-i dırāz me-rev  

    Ki zūr-ı pāy-ı hıred berkem-est ü reh bisyār 

15 Şems-i F.:  

    Key şeved verne Ǿadl-i o bāşed  

    Ĥaylį Yeǿcūc žulm-rā berkem 

[r-v-b-v] 16 Ber u būm: Yir yurt maǾnāsına. Beyt: 

    Be-şādį reh-i Mıśr ber-dāştend  

    Ber u būm-ı ħod pāk be-güdāştend 

17 [z-r] Bezrem: Tamām. [j-ġ-m] Bejġam: Ķurŧ dikeni, afāķiyā didükleri dārū-yı maǾrūf 

18 anuŋ Ǿuśāresidür. NiǾmetį pejġa maǾnāsına gelür ki ħarekdür ki degeki yirden 19 

anuŋıla ķaldururlar dimiş. [-j-] Pejem: Bāǿ-i ǾAcemįyile ķaraġu ve ŧuman. Aĥmed bin 

İsmāǾįl bu lüġati meftūĥa 20 vü mażmūme bābında įrād eyledi. Ĥalįmį żamm-ı bāǿ-i 

ǾAcemį vü fetĥ-i zāǿ-i muǾceme ile żabŧ eylemiş, ġayrı 21 adları pej u tār mįġ lafžında 

mesŧūrdur. [-z-] Bezm: Bāǿ-i ǾArabįyile meclis-i şarāb u śohbet 22 ü żiyāfet ve çādır. [s-

t-r] Besterem: Bāǿ-i ǾArabįyile NiǾmetį buz, ġıraġı maǾnāsına naķl eylemiş. 23 Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi ķurdaşeni Ǿilletine naķl itmiş, bāǿ-i ǾAcemįyile. [ş-t-r] Peşterem: Ve bi’ż-

żamm ķabarcıķ 24 renci ve ķurdaşeni didükleri Ǿillet ki eŧıbbā şereh dirler. Bu lüġat yā 

ile ki āħir ĥurūf-ı 25 teheccįdür, mervįdür. [-ş-] Beşem: Bāǿ-i ǾArabįyile bir maraż-ı 

maǾrūfdur, imtilādan ĥāśıl olur, 26 ķıraġu, pejem maǾnāsına. Peşem: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

yüŋ, śūf maǾnāsına. [f-ħ] Befħam: Çoķ, bisyār ve 27 keŝįr maǾnāsına. Müncįk:  

    Be-dān māned benefşe ber-leb-i cūy  

    Ki der-āteş-zenį kükürd befħam 

28 ve niŝār olınan aķçe ve şeker ve ķurı üzümi havāda iken ŧutmaġıçün olınan ālet 29 bu 

maǾnāya taħm daħı dirler. NiǾmetį ve Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi śaçılan niŝāre dirler 30 

dimişler. [-ķ-] Baķam: Ol maǾrūf ķızıl aġaçdur ki anuŋıla boya boyarlar, Hindden gelür. 

 
3008 NiǾmetį, tįz görür. 3. (269b/11) 
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31 Türkįde ve ǾArabįde de baķam dirler. Belħam: Bāǿ-i ǾAcemįyile śapan, felāħan 

maǾnāsına. Bem: Yoġun 238b/01 āvāz, ekŝer sāz ķıllarında istiǾmāl olınur. İnce 

āvāzluya zįr dirler ve ŧapanca seyli 02 maǾnāsına. Hātifį:  

    Ez-ān her yekį bāng ber-Cem zedį  

    Vü ger dem zedį ber-sereş bem zedį 

[n-e-g-e] 03 Penāgām: Śaķıncaķ yir, penāgāh maǾnāsına. [n-e] Penām: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

NiǾmetį ve CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ibrişįm 04 teli ve taķdįr-i çeşm ü ķalǾa dimişler. 

Benām: Bāǿ-i ǾArabįyile ulu ve nişānlu maǾnāsına. [h-r-e-m] Behrām: 05 Mirrįħ adlu 

yılduzuŋ adıdur ki seyyārelerdendür. Beşinci felekde olur. Burcları Ĥamel ü ǾAķrebdür. 

06 Naħsdur, cellād-ı felekdür. Bir elinde ķılıç ve bir elinde bir kesilmiş baş ŧutar, 

Ĥamelüŋ ŧabǾı āteşdür. 07 ŦabǾ-ı ǾAķreb abįdür ve Mirrįħ her burcda ķırķ beş gün 

eglenür. Śāĥib-i Müdħil-i Manžūm: 

08     Bāz-ı Mirrįħ baĥs u nerr ü şebį  

    Nerm ü ħuşk ez-ŧabiyyeteş talebi 

Ve her burcda ķırķ beş gün 09 eglenür ve Fürs aylarınuŋ yigirminci güninüŋ adıdur ve 

aǾlām-ı ricāldendür ve evvelā bu ismile 10 tesmiyye olınan selāŧįn-i Fürsüŋ üçünci 

ŧabaķası ki Eşkānįlerdür, mülūk-ı ŧavāǿįf 11 daħı dirler, Behrām bin Şāpūr bin Eşk bin 

Dārādur ki meźkūr Dārā, İskender ile 12 ceng idüp helāk olmışdur. Andan evvel 

Behrām kimesneye nām olmamışdur. Şems-i F.: 

13     Kemterįn münşį-i o-rā z’ūş  

    Kehterįn çāvuşį-i o-rā be-her ān  

    Dāǿim ez-Ǿadl-i o be-reşk buved 

14     Hemçü güserį be-kūr der-Behrām  

    Heme rūşen be-ħurremį gū zed  

    Hemçü şān-ı Fürs-rā Behrām 

NiǾmetį, 15 ve muŧlaķā pādişāh maǾnāsına gelür, ħusrev gibi dimiş ve behrām ķuş 

yüregine daħı dirler. NiǾmetį 16 ve śorķun aġacı dimiş. [h-r] Behrem: Āspūr didükleri 

ot. [-h-] Be-hem: Bile dimekdür. MaǾ maǾnāsına 17 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Dekāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda be-o ile behemüŋ taħķįķinde böyle tedķįķ itmişler ki be-hemüŋ maǾnāsı 18 

bile be-ānuŋ maǾnāsı anuŋıladur. Bir yirden bile gitdiler diyicek yirde be-hem reftend 

dirler. 19 Anuŋıla gitdiler diyicek yirde ǾAcem bā-o reft dir. Lafž-ı bā-o da muǾteber 

olan mücerred taǾbiyyetdür. 20 CemǾiyyet lāzım degildür. Be-hemde muǾteber olan 

cemǾiyyetdür. TabǾiyyet lāzım degildür. Be-hemüŋ aślı 21 Bā-hemdür. Elifi ĥıźf olınup 

behem ķalmışdur. [y-e] Peyām: Bāǿ-i ǾAcemįyile şol ħaberdür ki bir kimesneden 22 
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āħire naķl olınur. Beyt: 

    Ey bād eger be-gülşen-i aĥbāb be-güźerį  

    Zįnhār Ǿarża dih ber-cānān peyām-ı mā 

23 Peyāmuŋ aślı peyġāmdur. Ġaynı ĥıźf olınmışdur. [y-r-e] Beyrām: Temregü 24 

didükleri Ǿillet ve neccārlaruŋ yularlu keser didükleri āletleri. [y-r] Beyrem: Miŝlihu ki 

bir adı daħı 25 şikenedür. [y-ġ-e] Peyġām: Ħaber. [y-ġ] Peyġam: Miŝlihu. [-y-] Peyem: 

Fetĥ-i yā ile miŝlihu. [y-l-s] Beylesem: Turan pehlivānlarından 26 bir ġāyetde pür-zūr u 

dilāver mübārizüŋ adıdur ki Rüstem-i Dāstāndan śoŋra anuŋ gibi tenāver 27 Pehlivān 

yoġidi. Firdevsį Rüstem lisānından dir ki Beyt: 

    Ki ger Beylesem ez-bed-rūzgār 

28     Güźer yābed ez-bend āmūzkār  

    Bih nįrū çü o der-cihān ser-be-ser  

    Be-Įrān u Tūrān ne bend ü kemer 

29 Rüstem ile Ǿažįm ceng idüp āħir Rüstem elinde helāk olmışdur. El-Bāǿi’l-Meksūre 

30 [r-p-r] Pirpirim: Türkįde semizotı didükleri ǾArab recle dir. [r-s-e] Birsām: 

Vesįletü’l-Maķāśıd 31 śāĥibi ve NiǾmetį gögüs śancusı ve gögüs şişi dimişler ve fetĥile 

cünūndan bir nevǾdür ve gögüs 239a/01 aġrısı ve ħastalıķ aġırlıġı dimişler bu lüġat 

ǾArabįdür ve kesr-i bā iledür. Tercümānü’l-Lüġada böyle 02 dir ki birsām ħafįfden batıp 

veyā derd-i pehlū ve derd-i serāz-ı serdį. [r-y-ş-y] Pirįşįm: 03 İbrįşįm lafžından 

muħaffefdür. [ş-t-r] Piştirim: Ķaraĥiśārį yüz şişiren rencine dirler dimiş. 04 [n-e-z] 

Pināzem: Ķurbān olayın, fedā olayın dimekdür. Ĥāfıž:  

    Çi ħoş śayd-ı dilem kerdį pināzem çeşm-i mest-rā 

05     Ki kes murġān-ı vaħşį-rā ez-įn bihter ne-mį-gįred 

Der-Menķabet-i Ĥażret-i ǾAlį:  

06     Ze-beher ān ķadem mįrem ki be-peşended benį berdūş  

    Pināzem ān kef-i pā-rā ki beytu’llāh nihed ber-ser 

07 [h-r] Bihrām: Orūc, rūze maǾnāsına. [-h-] Bihrim: CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi dūr buved 08 

dimiş. [y-ş-t-r] Pįştirim: Bāǿ-i ǾAcemįyile ķurdaşeni didükleri Ǿillet, şerį maǾnāsına. Bį-

şerm: 09 Ĥayāsız. [y-l-h-ç-ş] Pįle-çeşm: Göz ķapaġı ve göz ķuyruġı. [-y-] Bįm: Ķorķu 

ve buŋ. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 10 Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki 

bįm muķābele-i ümįddür. Niteki bu 11 beytde žāhirdür. Beyt: 

    Hem ender-zamān rūy-ı o şod sefįd  

    Be-emr-i Ħudāvend bįm ü ümįd 

12 tevaķķuǾ-ı ħayre lisān-ı ǾArabda ricā dirler. Zebān-ı ǾAcemde ümįd, Türk dilinde 
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umud dirler, tevaķķuǾ-ı 13 şerre ǾArab dilinde ħavf, ǾAcem dilinde bįm, Türk dilinde 

ķorķu dirler, ǾAcem bį-ters ü bįm dir 14 Türk ķorķusı ķoyusı yoķ dir. [y-n-e] Bį-nām: 

Öksüz, barmaķ. El-Bāǿi’l-Mażmūme 15 [z-ķ-d] Buzķadem: Baħįl ü mümsik maǾnāsına. 

Beyt: 

    Men ne-dįdem ze-buzķadem ķademį  

    Ger to dįdį ze-mā selām-resān 

16 [-j-] Pujem: Bāǿ-i ǾAcemįyile ve fetĥ-i zāǿ-i ǾAcemįyile ķaraġu ve ŧuman ve buz 

maǾnāsına gelür. 17 [ş-t-r] Püşterem: Ķızamuķ Ǿilletinden bir nevǾdür ve yaradan 

endām şişmek ve ķurdaşenį 18 didükleri Ǿillet ki ǾArabca şerį dirler. [ş-r] Buşrem: Buz 

ķıraġı. [n-d-e] Bundām: Gök ŧutmaķ 19 [-v-] Būm: Bayķuş ki vįrānelerde olur, gündüz 

ŧaşra çıķmaz. Esedį:  

    Ze-ħārāş dįvār-ı būm ez-ruħām 

20     Direv gūşegį yekser ez-sįm-i ħām  

Beyt: 

    Be-kendend ü būmeş ber-endāħtend 

21     Heme kāħ ez-nįsān be-perdāħtend 

Firdevsį:  

    Heme būm şod zįr-i naǾl-i enderūn  

    Çü kirpās-ı āhār dāde be-ħūn 

22 Beyt: 

    Būm k’ez-ān būm şode peykereş  

    Sırr-ı dileş geşte ķażā-yı sereş 

Edāyį: 

23     Çü pįş āmed ez-cā śaf-ārāy-ı Rūm  

    Hevā dįd mesmūm u gül tįre būm 

Şems-i F.:  

24     Ançonān geşt Ǿadl-i o ki be-rūz  

    Perde ez-pįş-i būm ber-dāred 

Ve ügi ķuşına daħı būm dirler ve ķarar-gāh 25 ve ser-ĥadd-i memleket maǾnāsına. 

Şems-i F.:  

    Hest der-i Şeyħ Ebū İsĥāķ  

    Her çi ān būm ber-dāred 

26 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki būm yurtdur yir 

yurt 27 diyicek yirde ǾAcem ber ü būm dir. Niteki bu beytlerde žāhirdür. Beyt: 
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    Zemįnį ki dāred ber ü būm-ı to-st 

28     Esāsį ber-o best ne-tüvān der-est 

Dįger:  

    Be-şādį reh-i Mıśr ber-dāştend 

29     Ber-o būm-ı ħod pāķ be-güdāştend 

MaǾmūr olan yurda būm-ı ābād dirler. Ħarāb olan yurda 30 būm-ı vįrān dirler. Niteki bu 

beytden žāhirdür. Beyt: 

    Der-ān būm-ı ābād u cāy-ı mehān  

    Zamāne besį genc dāred nihān 

30 

    Çü murġān dih yād kon ħāne-rā  

    Rehā kon mer įn būm-ı vįrāne-rā  

239b/01 naķş yirine ki Türkįde zemįn ıŧlāķ olınur. İstiǾāre tarįķiyile ǾAcem būm dir. 

Niteki 02 bu beytlerden žāhirdür. Beyt: 

    Bā-śad pāre hem-seng dįbā-yı Rūm  

    Ki hemçün bahārį bud ez-naķş-ı būm 

3009 

03 Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi būmuŋ maǾnāsı beyānında itmişdür ki būm 04 iki maǾnāya 

gelür, evvelā bayķuş didükleri ķuş ki vįrānelerde olur, gice uçar. Ŝāniyen śınur 05 ve 

serĥadd maǾnāsına gelür bu maķāmda bir ġalaŧı daħı oldur ki būmı elfāž-ı Fārsiyyeden 

06 śanmışdur, būm Ǿibāret-i ǾArabiyyedür. Bayķuşuŋ ismi Fārsįde gūcdur, maĥallinde 

įrād olınmışdur. 07 NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa 08 [e-r] Tārüm: Giceden derim 

ev didükleri ki śaĥrālarda bir yirden bir yire ķonup göçer 09 Etrākuŋdur. Otaķ vażǾında 

olur ve felek gibi her ķubbe şeklinde olan nesneye dirler. 10 Aślda ŧā ile ŧāremdür ve 

tārem ķaraŋu eve daħı dirler. [b-r-l-g-e] Teber-ligām: Ŧamaķ ve uyan 11 ŧamaġı. [b-r] 

Tebrem: Ulu ħātūn. [ħ-g] Taħgem: Yay evi, peçkem maǾnāsına. [-ħ-] Teħam: Fetĥ-i hā 

ile 12 ol biz ki bir çatal aġacuŋ ucına berkidürler, eyyām-ı şādįde niŝār olınan aķçe ve 

şekeri 13 anuŋıla yire düşirmezler. Şems-i F.:  

    Be-geh ān ki şāh zer bāşed  

    Çarħ sāzed ze-farŧ-ı ebr teħam 

 
3009 Dįger: 

 

Hemān źak-ı mıśrā vü dįbā-yı Rūm 

Ki hemçūn bahārį bud ez-naķş u būm 3. (271a/13), 16. (226a/22) 
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14 ġayrı esāmįsi be-faħm lafžında mesŧūrdur. Beyt: 

    Be-geh zer-niŝārį-i ān şāh  

    Dehr sāzed z’ebr-i çarħ teħam 

15 ve çādır öŋinde ķurılan sāyebān maǾnāsına da gelür. [-r-] Terem: NiǾmetį 16 bulut, 

mįġ maǾnāsına dimiş. Tem: Göz Ǿilletlerinden bir Ǿilletdür göz üzerine perde gibi 17 

çekilür, eŧıbbā sebel dirler, tįz Ǿilāc olınmaz ise gözi ħarāb idüp kör ider. 18 Esedį:  

    Ze-bes kerd çeşm-i cihān tem girift  

    Ze-bes geşte peşt-i zemįn ħam girift 

ve 19 göz ŧutmaķ ve epsem ve bürū maǾnāsına ve göze düşen ķoŋaķ ve tekne örtisi ve 

tekne 20 örtüsi ve tekne büriyicek nesne, Ķaraĥiśārį ve menǾ maǾnāsına da gelür dimiş. 

[n-g-ç-ş] 21 Teng-çeşm: Ĥarįś ü baħįl maǾnāsına. Esedį:  

    Ber-ān teng-çeşmān cihān teng şod 

22     Ne-büd kes ki dįger sūy ceng şod 

[v-e] Tevǿem: İkiz oġlan ki bir ķarında olur. Tehem: Fetĥ-i hā ile 23 aǾlām-ı ricāldendür 

ve her nesne ki Ǿažįm büyük ola ve umurında bį-nažįr ola ve pehlevān 24 u delįr olan. 

Şems-i F.:  

    Nįst der-bezm çün şehen-şeh rād  

    Nįst der-bezm hemçü şāh-ı tehem 

25 Firdevsį:    

    Yekį āferįn kerd Sām-ı delįr  

    Ki Tehemā hizebrā bezį şād u dįr 

26 Tehemten Rüstem-i Zālüŋ elķābındandur ki ġāyet Ǿažįmü’l-cüŝŝe idi. Firdevsį:  

    Tehemten be-pūşįd bebr-i beyan 

27     Nişest ez-ber-i ejdehā-yı jiyān 

Tehem daħı Firdevsįnüŋ bu beytinden Rüstemüŋ elķābından olmaķ 28 aŋlanur. 

Firdevsį:  

    Der-āhūş der-Zāvistān buved  

    Be-dest-i Tehem-i pūr destān-ı Pūr 

29 Et-Tāǿi’l-Meksūre: Tim: Sumaķ.3010 [y-r-t-e] Tįr-tām: Oķlaġu ki anuŋıla yufķa 

yaparlar. [y-r] Tirem: Ulu 30 ħātūn ve ħātūnlar bezegi. [y-r-l-g-e] Tįr-ligām: NiǾmetį bir 

elden yaǾnį bir uġurdan atılan 31 oķa dirler dimiş. [y-r-h-l-g-e] Tįre-ligām: Uyan 

damaġı ve damaķ uyan. [y-z-g-e] Tįz-gām: 240a/01 Yürügen ŧavar, at olsun ve ġayrı 

 
3010 --. 16. (226b/18) 
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ĥayvān olsun. [-y-] Tįm: Bezzāzistān ve bāzār dimek 02 ammā Şems-i Faħrį MiǾyār-ı 

Cemālįde kārbān-serāy maǾnāsına naķl idüp bu beyti inşā eylemiş. 03 Beyt: 

    Şod z’Ǿadleş çonān ki merdüm-rā  

    Çi beyābān z’eymenį vü çi tįm 

Ve Esedį-i Ŧūsį ve Hindūşāh-ı 04 Naħcuvānį daħı böyle naķl eylediler, ġālibā ol 

vilāyetlerde bāzār ve bezzāzistān ekŝer ħānlarda 05 olduġı eclden ıŧlāķ olınur ve hem 

muvārid istiǾmāllerinde bāzār-ı sevķ maǾnāsınadur. 06 Beyt: 

    Bes ki bāyed kerde tįm kefş-dūzānįm düvįd  

    Her dü se rūzį me-rā kefşį ze-nev ne-āyed ħarįd 

07 Et-Tāǿi’l-Mażmūme: [-t-] Tütüm: Sumaķ. [-ħ-] Toħm: MaǾrūf nesnedür ki her 

nesnenüŋ 08 maddesine vāśılına dirler, ĥubūbātda beźr ü bezr ve sāǿir mįvede ve her 

nesnede istiǾmāl 09 olınur. Beyt: 

    Gürbe-i miskįn ger perdāştį  

    Toħm-ı güncişk ez-cihān berdāştį 

10 Tüm: Yaśśı ve degirmi demren. Tūte-gendüm: Taħįl biti didükleri. 11 NevǾ-i 

Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa 12 [e-c-r] Cācerm: ǾAcemde bir şehr adıdur. [e-r-ç-ş] Çār-

çeşm: Şol siyāh it ki gözlerinüŋ 13 üstinde göz gibi nişānları vardur. [e-r-d-h] Çār-

dihüm: On dördinci dimekdür. [e-r] Çārm: 14 Dördinci ve çāre-em lafžından 

muħaffefdür. Esedį:  

    Muķayyed der-dü bend-i üstüvārem 

    Ne-mį-dānem çi ħˇāhed kerd çarum 

15 [-e-] Cām: Cįm-i ǾArabįyile sāġar ki anuŋıla şarāb içerler ve ŧolu ķadeĥ ve boş 16 

ķadeĥe daħı dirler, eżdāddandur ve śırça ĥammāmlarda ve pencerelerde ķurılur, Türkįde 

de şāǿyidür 17 ve ŧarı dere maǾnāsına ve ǾAcemde bir vilāyet adıdur. Āhį:  

    Ħışt-ı eyvān-ı celālet taħt-ı ġılmān-ı behişt 

18     Cām-ı ħalvet-ħāne-i ķaśr-ı to çeşm-i ĥūr-ı Ǿayn 

[-e-] Çām: Cįm-i ǾAcemįyile dirre yaǾnį ŧūre ve dāne 19 ve döküm maǾnāsına naķl 

olınmış. [e-m-ç-e] Çām çām: Ķat ķat dimek olur binālarda 20 ve maĥallelerde evlerde 

müstaǾmeldür. [-r-] Çerm: Cįm-i ǾAcemįyile gön ki śıġır derisinde olur, taǾrįb idüp 21 

śarm dirler. Esedį:  

    Devre çār-śad teng ķırŧās-ı Çįn  

    Pelengįne çerm ü sefen hem-çonįn 

ǾUnśurį: 

22    Se ħançereş ħūn koned āb-ı ebr  
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    Süm çermeeş dāġ-ı çerm-i hüner-ber 

[-ş-] Çeşm: Göz, Ǿayn maǾnāsına 23 çeşm-i ümįd maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Ĥāfıž:  

    Rū be-rāheş nihādem ü ber-men nažar ne-kerd 

24     Śad luŧf-ı çeşm dāştem ü yek nažar ne-kerd  

Beyt: 

    Dāred dil ez-Ǿināyet-i to çeşm yek nigāh 

25     Çendįn me-dār çeşm-i Ǿināyet nigāh ez-o 

Śıĥāĥ śāĥibi ve ķadeĥ ü ĥamāyil taǾvįź maǾnāsına da naķl 26 eyledi. Fāżıl-ı muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki çeşm gözdür görsün 27 ve görmesün, 

temįz ķaśd idicek bįnā ile nā-bįnā ile taķyįd iderler, görür göze çeşm-i bįnā 28 dirler, 

görmez göze çeşm-i nā-bįnā dirler, gözlüge çeşmek didükleri istiǾāre ŧarįķiyiledür, 

niteki 29 bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ber-dįde çeşmek mį-nihem çün mevsim-i dįdār şod  

    Der-ārzū-yı rūy-ı to be-niger ki çeşm çār şod 

30 Āħirindeki kāf kāf-ı taśġįrdür. [ş-m-p-n-e] Çeşm-penāh: TaǾvįź ü heykel. 31 Şems-i 

F.:  

    Her geh bā-ĥırz-ı medĥ-i o bāşed  

    Ne-buved ĥāceteş be-çeşm-penāh 

[ş-m-z-ħ] Çeşm-zaħm: Göz 240b/01 degmek. ǾUnśurį:  

    Be-hevā-yı çeşm-zaħmį çü sipend eger be-sūzį  

    Be-kerį be-nām-ı ħod ber-ruħ-ı yār mihribān geşt 

02 [ş-m-n-y-e] Çeşm-niyām: Ĥamāǿil ķını. Çem: Cįm-i ǾAcemįyile maǾnā, mā yüstifāde 

mine’l-lafž 03 maǾnāsına. Şehįdį:  

    DaǾvā konį ki şāǾir-i dehrem ü lįk nį-st  

    Der-şiǾr-i to ne-leźźet ü ne ĥikmet ü ne çem 

04 ve bükilmek ve işçi. Cem: Cįm-i ǾArabįyile rūşen ü bezenmiş zįnetlü maǾnāsına 05 

ve nigāh-dār maǾnāsına ve Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ve Cemşįd, Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ Dekāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 06 böyle taĥķįķ itmişler ki cem ism-i cinsdür. Her 

sulŧān-ı Ǿalįşāna ıŧlāķ 07 olınur, niteki bu beytde žāhirdür. Firdevsį:  

    Cihān-dār-ı vālā-güher Keyķubād 

08     Cemį buved bā-ferr ü āyįn ü dād 

Ĥażret-i Süleymana da Ǿaleyhi’s-selām ıŧlāķı bu beytden žāhirdür. Beyt: 

09     Eger taħt-ı Cem reft ber-bād saħt  

    Me-rā bād u ābend ĥammāl-ı raħt 
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Bu beytlerden daħı aŋlanur. 10 Beyt: 

    Zebān-ı mūr ber-Āśaf dırāz geşt ü revā-st  

    Ki Ħˇāce ħātem-i Cem yāve kerd ü bāz be-ħˇāst 

11 Beyt: 

    Be-Ǿahd-i mülket-i Cem ger Āśaf-ı o buvedį  

    Ne-yüftādį Ħātem be-dest-i Ehremen 

12 ism-i cins olduġı iǾtibār iledür. Cemşįde ıŧlāķı žāhirdür. ŞiǾr:  

    Ger edānį ez-ħusrevān-ı ǾAcem 

13     Ze-mehd-i Ferįdūn u Đaĥĥāk u Cem  

    Be-çeşn-i Ferįdūn u Nevrūz-ı Cem  

    Ki şādį sezed ez-cihān nām-ı ġam 

14 Ol iǾtibār iledür ki nevrūzuŋ evvel vażǾı Cemşįddür, ol 15 sebebden aŋa nisbet 

olınmışdur. Mįm müşedded olıcaķ ǾArabį olur, çoķ, bisyār 16 u keŝįr maǾnāsına. [m-r-

c] Çem çem: Ķat ķat dimek olur, çām çām lafžından muħaffefdür. 17 [v-z-k-n-d] Cevz-i 

gendüm: Senderūs ki taĥrįf idüp Ǿavām śandolus dir. [h-e-r-d-h] Çehār-dihüm: 18 On 

dördünci dimekdür. El-Cįmi’l-Meksūre. Çim: Be-her çi me-rā maǾnāsına. Beyt: 

19     Ki men şehriyār-ı to-rā kihterem  

    Be-her çim be-fermūd ferman-berem 

[-n-] Çinem: Çįnem lafžından muħaffefdür. 20 Ĥāfıž:  

    Reftem be-bāġ śubĥ-dem tā çinem gülį  

    Āmed be-gūş nā-gehem āvāz-ı bülbülį 

21 El-Cįmi’l-Mażmūme. [-v-] Çūm: Aluç yimişi.3011 NevǾ-i Evvelehu El-Ħāǿi’l-

Meftūĥa 22 [e-ş-h-ç-ş] Ħāşe-çeşm: Göze düşen çūp. [-e-] Ħām: Çig żıdd-ı puħte çoķ 

nesnede 23 istiǾmāl olınur. Anda ve yemişde ve debāġat olınmamış deride. Şems-i F.: 

24     Baħt-ı sevdā-yı mülk-i ħaśmeş lįk  

    Şükr-i Įzed ki buvek yek-sere ħām 

Ve eyere ħāmına dirler, kemend maǾnāsına. 25 Şems-i F.:  

    Bāş bā-devlet-i cihān-gįreş  

    Efkend ber-ĥiśār-ı gerdūn ħām  

Beyt: 

26     Be-perħāş cüsten çü Behrām-ı Gūr  

    Kemendį be-kefeş ber-ħām-ı gūr 

 
3011 16. (227b/06) 
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[r-e] Ħarām: Beşāret. 27 [ş-r] Ħaşrem: Tercümān maǾnāsına. [-ş-] Ħaşm: Ķaķımaķ, 

ġażab maǾnāsına ism-i maśdardır. 28 çeşm ü nerm veznine kesr-i ħā ile meşhūrdur, 

eśaĥĥ u efśaĥ fetĥiledür. Firdevsį: 

29     Dil-i Gįv çendān şodį rūz-ı ħaşm  

    Ki çün çeşme buvedįş deryā be-çeşm 

Ħam: Egri ve yaz evi śuffa 30 ve kemendüŋ boġaza geçecek yiri, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Dekāyıķu’l-Ĥaķāyıķ’da böyle taĥķįķ 31 itmişler ki ħam büklüm büklüm olan nesneye 

pür-ħam dirler zülf evśāfındandur. 241a/01 Ħam, ħamįdenden ismdür, beli bükilmişe 

ħamįde-ķāmet dirler, ħamįde ism-i mefǾūldür, ħam-keşįde 02 büklüm olmışdur, niteki 

bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ez-bes ki fiġān şįvenem çengį-st ħam-geşte tenem 

03     Eşk āmede tā dāmenem ez-her müje çün tārhā 

Büklüm ile egilmenüŋ farķı 04 vardur, bir ŧoġrı nesne her ŧarafa ki meyl itse egildi 

dirler, bükildi dimezler, ĥalķa 05 olan nesneye bükilmiş olduġından ötüri ħam dirler, 

ħam-kemend ĥalķa-kemend dirler. 06 Ħam burada maǾnā-yı āħirde istiǾmāl olınur 

degildür. Binālarda olan kemerlerde ħam didükleri 07 büküldüginden ötüridür. Baĥrü’l-

Ġarāǿib śāĥibi bu kelāmında ki bi-Ǿayne źikr olınur. 08 Ħam fetĥ-i ħā ile üç maǾnāya 

gelür, evvelā egri. Şems-i F.:  

    Ħam-ı gerdūn ze-ŧāķ-ı ħaşmet-i o 

09     Yāfet çün ķāmet-i ĥusūdeş ħam  

Ŝāniyen śıfat maǾnāsına gelür. Firdevsį: 

10     Hezārān buved ender ān ŧāķ-ı ħam  

    Hezārān nigār enderūn bįş ü kem 

Ŝāliŝen kemendüŋ boġaza 11 geçecek yiridür. Esedį:  

    Pey-i pįl-ten ħaste der-dām-ı o  

    Süvārān ħabbe der-ħam ħām-ı o 

Üç 12 yirde ħaŧā itmişdür. Evvel bu ki ħamuŋ maǾnāsı egri degildür. Niteki sābıķan 

beyān olındı 13 ikinci bu ki Firdevsįnüŋ beytindeki ħamdan murād kemerdür, 

büküldüginden ötüri ħam dinmişdür. 14 MaǾnā-yı āħir degildür. Üçünci bu ki Esedį 

beytindeki ħam ĥalķa maǾnāsına da müstaǾmeldür. Bükilmiş 15 olduġı iǾtibār ile ol daħı 

maǾnā-yı āħir degildür. Niteki sābıķan beyān olınmışdur. 16 El-Ħāǿi’l-Meksūre. [r-e] 

Ħırām: Ħūb Ǿavrat ve muŧlaķā güzel maǾnāsına. Şems-i F.: 

17     Tā ne-bāşed kerįm hemçü leǿįm  

    Tā ne-bāşed girye hemçü ħırām 
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Ve ħırāmįden lafžından ism-i maśdardur. Śalınış, 18 dimekdür ve nāz u Ǿişve ile 

śalınma ve tenaǾum ü şādįlıķ ile gitme. Şems-i F.:  

    Kāħ-ı o pür-ħırām cādū-çeşm 

19     Bāġ pür-bütān-ı kebg-ħırām.  

Beyt: 

    Meger ez-yār-ı men āmūħt gül ü serv-i sehį  

    K’įn çonįn ħande-i şįrįn ü ħırāmį dārend 

20 ve śįġa-i emrdür, śalın dimekdür. NiǾmetį, ve dervįş, muǾaccib 21 maǾnāsına da 

gelür dimiş. [r-e-m-y-d] Ħırāmįdem: Geldim dimekdür. Firdevsį:  

    Ħırāmįdem ez-pįş-i ān encümen 

22     Be-dįn encümen tā be-porsį ze-men 

[-l-] Ħilm: Sümük ki burundan iner, ǾArabįde muħāt dirler. 23 ħānuŋ żammesi ve kesri 

cāǿizdür. Şems-i Faħrį cürm ü ġurm veznine getürmişdür, ħılb maǾnāsına. Ħım: 24 

Miŝlihu ve ħoş āvāzlu bayķuş ve zaĥmet ve iŋeze yaǾnį ħastacaġı maǾnāsına da gelür. 

[y-k] 25 Ħįkem: NiǾmetį, digcūr yaǾnį ŧulumcuķ ħįkce maǾnāsına ki Türkįde cūcūr 

dirler dimiş. [-y-] Ħįm: Baġarsuķ 26 ve işkenbe ķazındısı. Şems-i F.:  

    Ħaśmeş er geh ħord Ǿaceb ne-buved  

    Ki segān-rā kelįçe bāşed ħįm  

27 ve cerāĥat ve oŋulmaz cerāĥat maǾnāsına. Esedį:  

    Ze-zaħmeş heme ħastegānįm zār  

    Nihān ħįm ü ħūn lįk derd āşikār 

28 ve burun ve aġızdan aķan śu ve sümük ve çapaķ ki göz 29 kenārında ve kirpiklerde 

cemǾ olur. Şehįdį:  

    Dü-cūy revān der-dehāneş ze-ķalem 

30     Dü-ħırmen-i zer berd ü çeşmeş ze-ħįme 

Firdevsį:  

    Ne-ħˇāhem ber-gāh-ı Đaĥĥāk-rā  

    Me-rān ejdehā ħįm-i nā-pāk-rā 

31 ve Çuvāl ipi ve Çuvāl ki eski pamuķdan ŧoķurlar. El-Ħāǿi’l-Mażmūme. [r-d-ħ-e] 

241b/01 Ħurd-ħām: Ķırılup uvaķ olmaķ ve ezüp yoġurmaķ. [r-d-h-e-d-y] Ħurde-edįm: 

Belāmūŧ 02 didükleri nesne ki saħtiyānı anuŋıla ıślāħ iderler. Ħurrem: Her yir ki 

çiçekler ve sebze ve śu ile 03 ārāste ve pįrāste ola, ǾArabįde mekān-ı nezihe dirler, 

Fārsįsinde yā-yı maśdarį 04 ilĥāķ idüp ħurremį dirler, nüzhet ü nezāhat maǾnāsına lā-

cerem şādilıġa ve güşāyiş 05 ħāŧıra sebeb ü bāǾiŝ olduġiçün şādilıġı ħurremį dirler ve 
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şād olan kimesneye ħurrem 06 dirler ve zamāna daħı śıfat vāķiǾ olur. Enverį:  

    ǾAdl-i to şeb çü rūz-u rūşen buved 

07     Rūz-ı to hemçü Ǿıyd-ı ħurrem bād 

Ve gāh olur ki rāyı taħfįf iderler. Ħusrevį:  

    Ey ser-ā-pāy maǾden-i ħuremį 

08     Çeşm-i to ber-dilem nihāde kemi 

Żarūret-i vezn içün ve bir ķızıl çiçekdür, ķoparduķdan śoŋra 09 daħı niçe zamān tāze 

ŧurur, śolmaz, ħurremį daħı dirler. Ħusrevānį direm: Bir nevǾ aķçedür. 10 Vesįletü’l-

Maķāśıd śāĥibi zamān-ı sābıķda muśavver bir nevǾ aķçe idi ki śāĥibi emr itmiş idi ki 11 

ħalķ anı gördükde secde iderler idi diyü naķl eylemiş. [ş-e] Ħūşām: Burun ŧutulmaķ. [-l-

] 12 Ħulm: Sümük ki burundan aķar. Şems-i F.:  

    ǾAdū-rā ħayāl-i ser tįġ-i o  

    Ze-bįnį koned maġz-ı bįrūn çü ħulm 

13 Cürm ü ġurm ķāfiyesine kesrile daħı mervįdür. Eśaĥĥ żammıladur. Ħum: Küp 14 ve 

bir nevǾ borıdur ki çalarlar. Esedį:  

    Sipihr be-zed nāy u zerrįne ħum  

    Ħurūş āmed ez-nāle-i gāv düm 

15 [v-r-d-h-e-d-y] Ħūrde-edįm: Belāmūŧ ħurde-edįm gibi. Ħˇārezm: Bir meşhūr şehr 16 

ü vilāyet adıdur. [v-h] Ħˇahem: Ħˇāhem lafžından taħfįf olınmışdur. ǾUnśurį: 

17     Men ze-küdām dāver inśāf ħˇahem çü dįdeem  

    Rūz-ı mežālim sitem dād-ħˇah-ı to dāverān 

18 NevǾ-i Evvelehu Ed-Dāli’l-Meftūĥa 19 [-e-] Dām: Ŧuzaķ ve ĥaşerāt-ı arż-ı mevźiyāt. 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 20 böyle taĥķįķ itmişler ki lisān-ı Fārsįde çār-

pā cinsinden yırtıcı olmayan cānvere dām 21 ve duzaķdur. İsm-i cinsdür, aġ cinsinden 

olsun ġayrı cinsden olsun. [e-h-y] Dāhįm: 22 Tāc-ı muraśśaǾdur ki ǾAcem pādişāhlarına 

maħśūśdur. ŞāyiǾ budur ki imāle ile telaffuž olınur. Ekŝer 23 budur ki yā śūretinde 

yazılur. Başķa lüġat Ǿadd olınur Vesįle ve Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve NiǾmetį beglik 24 

maǾnāsına da naķl eylemişler. [d-v-d-e] Ded u dām: Ķurd ve ķuş dimek olur. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ 25 Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki lisān-ı Fārsįde çār-pā 

cinsinden olup 26 yırtıcı olmayan cānvere dām dirler. Ol cinsüŋ yırtıcı olanına ded 

dirler, ikisinüŋ 27 arasında muġāyiret var idügi ķuş cinsinden degil idügi bu beytde 

žāhirdür. Beyt: 

28     Ded ü dām hestend ez-įn şįve ferd  

    Ki kārį ne-dārend coz ħˇāb u ħord 
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İkisi de 29 çār-pādan idügi bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Şeb-i kįr-gūn māh pinhān şode 

30     Be-ħˇāb enderūn murġ u dām u dede 

Ded mūzį cinsinden idügi bu beytde žāhirdür. Beyt: 

31     Ne her ādį-zāde ez-ded bih-est  

    Ki ded z’ādemį-zāde bed-i bih-est 

Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibinüŋ 242a/01 cümle-i ġarāǿibinden biri de budur ki dām u dede 

yırtıcı, sebuǾ maǾnāsınadur ve ded ü dām ķurd 02 ve ķuş dimek olur dimişdür. [r-h] 

Derhem: Ŧolaşıķ ve perįşān ve birbirine girişmiş 03 eczā. [r-y] Derįm: Evden eve düşüp 

dilenmek maǾnāsına. [j-ħ-y] Dejħįm: Zāǿ-i ǾAcemįyile 04 bed-ħūy u nā-ħoş ŧabǾ 

kimesne ki ġażūb ola, Türkįde aŋa ħoryād dirler. Esedį:  

    Yekį dįv-i dejħįm çün mihen-hirāŝ  

    Be-best ü cihān u cihān kerd ez-o bį-hirāŝ 

05 Şems-i F.:  

    Rām u ħoş-ŧabǾ geşt der-Ǿahdeş 

06     Dįv-i bed-ŧabǾ şerze-i dejħįm 

Dem: Nefes ve körük ki ķuyumcılar demirciler 07 āletidür, müneffaħ maǾnāsına ve 

dūħte-i firun ve külħan maǾnāsına ve üfürüp şişirmek ve 08 ķızġun ĥammām ve 

ĥammām ıssısı ve buħārį ve Ǿayş u Ǿişret ve źevk ü āh āh eylemek 09 maǾnālarında 

istiǾmāl olınur ve ǾArabįde ķān maǾnāsınadur. [m-e-d] Dem-ā-dem: Vaķt vaķt 10 ve 

birbiri ardınca muttaśıl maǾnāsına. [v-e-d] Dev-ā-dem: Aġaç göbegi. [-h-] Dehüm: 

Onıncı. [h-n-h-l-g-e] 11 Dehne-ligām: Uyan gemi ve uyan aġızlıġı fetĥ-i hā ile. [h-y] 

Dehįm: Bir nevǾ aķçedür ki dört 12 aķçe aġrıdur. [y-l] Deylem: Bir cins ķavm-i 

ķabįledür. ǾUnśurį:  

    Mencūķ sümmāk-rā Ǿamūdet 

13     Dirhem şikene çü mūy-ı veylem 

Ed-Dāli’l-Meksūre: [-r-] Direm: Aķçe. [r-h] Dirhem: Evzāndur ki on 14 altı ķįrāŧdur. [-

j-] Dijem:3012 Zāǿ-i ǾAcemįyile ķarışuķ ĥāllü āşüfte ve ġam-gįn maǾnāsına. (Ǿ): 

 
3012 Mevlānā Sürūrį “dejem” fetĥ-i dāl u zāǿ-i Fārsįyile bortalamış maǾnāsınadur ve kesr-i dāl ile ġuśśalu, 

kesr-i nūn ile nijed maǾnāsınadur diyü naķl idüp Ħˇāce Ĥāfıžuŋ bu beytini şāhid įrād eylemiş. Beyt: 

 

Cemāl-i śūret-i maǾnā ez-emn-i śıĥĥat-ı to-st 

Ki žāhiret dijem ü bāŧınet nijed me-bād 

 

Ve meźkūr beytüŋ şerĥinde bunda lafž-ı evvel ü lafž-ı ŝānį maǾnāsı münāsib olduġıçün lafž-ı evvel fetĥe 

ve lafž-ı ŝānį kesre ħaml olındı dimiş. 
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15     Ki ber-der-i keremet kes dijem ne-ħˇāhed mānd 

Ādeme ve ġayrıya śıfat vāķiǾ olur. Firdevsį: 

16     Heme ser ser sū güvārān nejend  

    Dijem geşte gerdān ze-çarħ-ı bülend 

Esedį:  

    Girān-ter ze-her çįz bār-gāh 

17     K’ez-o cān-ı dijem ger dūd-ı dil siyah 

Şems-i F.:  

    Ħusrevā dijemān-ı maǾdeletet 

18     Nį-st coz zülf-i yār hįç dijem 

Āşüfte ve perįşān ĥāl olduġı iǾtibār ile heybetlü ve mehįb 19 ve öykelü olana da dijem 

dirler. Ǿİnde’t-taĥķįķ bu maǾnā daħı āşüfte ve perįşān ĥalliġuŋ 20 levāzımındandur. Zįrā 

sebāǾuŋ āşüfte-ĥāl olması mestlerindür, mehābeti ve heybeti meŝelā 21 şįr-i dijem 

dirler. Beyt: 

    Dilįrān-ı Įrān z’evvel be-hem  

    Be-kerdend ĥamle çü şįr-i dijem 

Niheng-i 22 dijem de dirler. Beyt: 

    Hemį z’āsmān kerkes ender keşįd  

    Ze-deryā niheng-i dijem ber-keşįd 

23 ve saħt-ı nā-muvāfıķ maǾnāsına NiǾmetį, ve ķatı ve pās maǾnāsına da gelür dimiş. [z-

d-e] Dizdām: 24 NiǾmetį, dizdār maǾnāsına naķl eylemiş. [-ş-] Dişem: Biz ki serrāclar 

ve başmaķçılar āletidür. Sāǿir esāmįsi 25 direfş lafžında meźkūrdur. [l-e-r] Dil-ārām: 

Göŋül diŋlendirici dimekdür. Maĥbūblara ıŧlāķ olınur. Dimām: ZaǾferāna beŋzer bir 

dārūdur. 26 [y-v-k-n-d] Dįv-kondem: Çavdār didükleri ki buġday içinde biter ve buġday 

biti. [y-h-y] Dįhįm: Tāc-ı muraśśaǾ 27 ki ǾAcem pādişāhları giyerlerimiş ve çārbāliş 

maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Şehriyār-ı cihān ki ŧalǾat-ı o-st 

28     Zenį-st taħt u zįver-i dįhįm  

Beyt: 

    Ki çün ez-ǾAcem şāh-ı dįhįm-cūy  

    Ber-cüft sūy-ı Rūm āverd rūy 

29 Dįhim: Miŝlihu. Ed-Dāli’l-Mażmūme. [j-ħ-y] Dojħįm: Süŋmek ve ferş virmek 30 ve 

cellād. Pehlevį lüġatidür. Esedį:  

    Be-dil güft k’įn şāh derħįm nį-st  
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    Ki ez-kārem ageh şod bįm nį-st 

31 Nižāmį:  

    Hemān Ehremen-rūy dojħįm reng  

    Der-āmed çü pįlān cengį be-ħabek 

[j-n-e] Dojnām: Zāǿ-i 242b/01 ǾAcemįyile elde olan baş bart. [j-h] Düjhem: Biz 

didükleri ki deri altında olur, ǾArabįde 02 ġudde dirler. [ş-ħ-y] Düşħįm: Miŝlihu. [ş-n-e] 

Düşnām: Sögmek ve ilenmek. [l-e] Dolām: Śarış 03 ve büküş maǾnāsına. Düm: Ķuyruķ 

itde, atda ve cemįǾ ĥayvānātda istiǾmāl olınur ve ber-sebįl-i 04 istiǾāre her nesnenüŋ 

ucında ve āħirinde müstaǾmeldür. Esedį:  

    Sipeh-rā buved pįşe vü der-sitįz 

05     Būved bāzedem dār vaķt-i girįz 

NiǾmetį ve yarış oķına āhte daħı dirler 06 dimiş. [m-e-d] Düm-ā-düm: Biri biri ardınca 

dimekdür. Muttaśıl maǾnāsına. [n-b-e-l-ç-ş] 07 Dünbāl-i çeşm: Göz ķuyruġı. [v-e-d-h] 

Düvāzdihüm: On ikinci. [v-s-t-k-e] 08 Dūst-kām: Maĥbūb içdügi ŧolu ve maĥbūba 

içilen ŧolu. [-v-] Düvüm: İkinci dimekdür. 09 NevǾ-i Evvelehu Er-Rāǿi’l-Meftūĥa 10 [-

e-] Rām: Dölek ve buyruķ ŧutıcı, muŧįǾ maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Şehryārį ki rāǿiż-i hükmeş 

11     Mį-koned tevs-ı felek-rā rām 

[ā-h-k-d-r-ŧ-Ǿ-ā] Rāh-güźer-i ŧaǾām: Ķızıl ögüŋ, ħulķūm maǾnāsına. 12 [-ħ-] Raħam: 

Ķartal didükleri ķuş, Ǿuķāb maǾnāsına ki Seyyidü’ŧ-Ŧuyūrdur. [-z-] Rezm: Śavaş 13 ve 

ceng. [-s-] Resm: ǾĀdet ü ķānūn u taśım. Rem: Süri, reme maǾnāsına. Firdevsį: 

14     Kemend-i Keyānį heme dād ħam  

    Ki ān kürre-rā bāz gįred ze-rem 

Esedį:  

    Ebr-i rāġ-ı ān neyistān-ı gįş 

15     Rem-i şįr-i her sūş ez-endāze pįş  

Remįden lafžından śįġa-i emrdür. Er-Rāǿi’l-Meksūre: 16 [ħ-y] Rıħįm: Śıçġan ĥarįf. [y-

ħ-y] Rįħįm: Ŧopraķdan olmış ŧam üsti. [y-ħ-y] Rįħįm: 17 CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi śaban 

eŋegi ve ķulpı ve ķulaġı, rįħten maǾnāsına naķl eylemiş. NiǾmetį 18 yumuşamış yaǾnį 

boşalmış ķarın maǾnāsınadur dimiş. [-y-] Rįm: İriŋ, ķįħ maǾnāsına 19 ve demürboķı ve 

Mıśır ķavaġı ve ǾArabįde aķ geyige dirler. Kātibį: 

20     Tā peleng-i āsmān ser-pençe-i đarb-ı to dįd  

    Der-zemįn hemçün dem-i ŝaǾleb esed şod rām rįm 

21 Er-Rāǿi’l-Mażmūme [ħ-e] Ruħām: Mermer ve aŋıt didükleri ķuş, surħāb maǾnāsına. 
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[s-t] Rüstem: 22 AǾlām-ı ricāldendür. [-v-] Rūm: Meşhūr memleket adıdur ve benüm 

yüzüm dimek olur. 23 NevǾ-i Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa 24 [e-d-b-v] Zād-būm: 

Kişinüŋ ŧoġduġı yire dirler. ǾArabįde mevlid maǾnāsına mesķaŧü’r-reǿs 25 daħı dirler. [-

ħ-] Zaħm: Yara ve bere. [r-d] Zerdem: NiǾmetį reh-güźer ŧaǾāma dirler dimiş. YaǾnį 26 

ķızıl ögüŋ boġazlıġıdur. Zerdeme daħı lüġatdür. Jem: Zāǿ-i ǾAcemįyile āverde Ǿavrat 

ķābile maǾnāsına 27 ġayrı adları bārāc lafžında mesŧūrdur. Zem: Śovuķluġa dirler ve 

Tūrān vilāyetinde bir şehr 28 adıdur. [v-z-n-y] Revez-nįm: Ögündirek didükleri ǾArabca 

ķab dirler. Ez-Zāǿi’l-Mażmūme [b-e-n-l-g-e] 29 Zubān-ı Ligām: Uyan damaġınuŋ 

ortasında olan demircük. [k-e] Zükām: Dimāġı Ǿilletli, ǾArabįdür. 30 -i Evvelehu Es-

Sįni’l-Meftūĥa 31 [-e-] Sām: Ĥażret-i Nūĥuŋ Ǿaleyhi’s-selām oġlı adıdur, Ǿaķl ü kiyāset 

ve śalāĥ u ferāset 243a/01 śāĥibi olup esrār-ı nübüvvet ü ġavāmıż-ı risālete 

maĥremiyyeti müşāhede olınmaġın Ĥażret-i 02 Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām ħalįfe vü velį-Ǿahd 

idüp maǾmūre-i rubǾ-i meskūnda iķāmete maħśūś idüp 03 ekŝer-i enbiyā vü evliyā vü 

ĥükemā vü selāŧįn ü SaǾd anuŋ evlādından almaġıçün cenāb-ı kibriyāya 04 duǾā idüp 

ķabūl-ı Ĥażret olmışdur. Ĥażret-i risālet-penāhuŋ śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem 05 ecdād-ı 

Ǿālį-nejādlarındandur. Vālidesi ǾAmūre bint Berāħįl bin Maĥvįl bin Erdįsdür Ǿaleyhi’s-

selām 06 ve Sāmuŋ müddet-i Ǿömri beş yüz yıl idi ve ķavs-i ķuzaħ bu maǾnāya sāǿir 

esāmįsi 07 serįr lafžında mesŧūrdur ve Rüstem-i Zālüŋ dedesi adıdur. Beyt: 

    Sām ki Sįmurġ-püser gįr dāşt 

08     Buved civān gerçi püser pįr dāşt 

NiǾmetį, ve sersām Ǿilletine daħı dirler dimiş. CāmiǾü’l-Fürs 09 śāĥibi, ve tende žāhir 

olan şiş maǾnāsına da gelür dimiş. [b-r-m-ş-Ǿ-l-h-d] Seper-meşǾale-düm: 10 Ķuyruġı aķ 

gök güvercine dirler. [ħ-n-n-e-f-r-c-e] Saħun-ı nā-fercām: Gerekmez söz. [r-e-n-c-e] 

Ser-encām: 11 Āhir-i kār, Ǿāķıbet maǾnāsına ve iş āħir yaǾnį tamām itmek. [r-ħ] 

Serħām: Küp ķapaġı. [r-d-r-k-l-y] 12 Ser-der-kilįm: Bir oyundur ki bir kimesne başını 

kilįm ile bürür yatur biri gelür anı urur 13 śorarlar seni kim urdı, eger bilürse ol ķalķar 

ol uran yatur. [r-s-e] Sersām: 14 Ol marażdur ki dimāġuŋ perdesi şişer, śamur śamur 

söyler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 15 böyle taĥķįķ itmişler ki sersām 

mürekkebdür. Bir cüzǿi serdür ki lafž-ı Fārsįde maǾnāsı 16 başdur ve bir cüzǿi sāmdur 

ki Ǿibāret-i ǾArabįdür. MaǾnāsı mevtdür. Eŧıbbā ıśŧılāĥında 17 sersām bir āfet-i 

mühlikedür başda olur. Niteki bersām bir āfet-i mühlikedür berde olur 18 aŋa źātü’l-

cenb daħı dirler. Meźkūr āfetüŋ śāĥibine de sersām dirler. Aślda mecāzdur. 19 Ġalebe-i 

istiǾmāl ile ĥaķįķate munķalib olmışdur. [-r-] Serm: Ķıçı didükleri acı yapraķdur ki tere 

gibi 20 yirler. [r-n-c-e] Serencām: ǾĀķıbet-i kār, elifile ve elifsüz mervį lüġatdür. 
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Nižāmį:  

    Çonān rāġıb me-şev der-cüsten kām 

21     Ki ez-nā-yāften rencį serencam 

[-k-] Segem: Çırġud didükleri böcekdür ki ocaķlarda 22 ve eski ĥammāmlarda 

aħşāmdan śoŋra degin öter, Taŋrı devecügi daħı dirler. Fārsįde 23 şebgįr daħı dirler. 

Eŧıbbā ķatında İbn Verdān, Ebū Verdān dimekile maǾrūfdur. [-l-] Selm: 24 Oġlancuķlar 

taħtası. Sem: Aġu, zehr maǾnāsına ǾArabįdür, Fārsįde daħı müstaǾmeldür. [n-g] 

Sengüm: 25 Çırġud didükleri böcek, segem maǾnāsına. [v-y-ş] Sevįşem: Yeşil ŧaş 

maǾnāsına. [-h-] Sehm: Ķorķu 26 ve heybet maǾnāsına ǾArabįde oķ ve naśįb ve eve 

çekilen oķ yaǾnį saķf-ı ħāneye ķonılan 27 uzun aġaç tįr maǾnāsına. [-y-] Seym: Zevle. 

Es-Sįni’l-Meksūre: [p-r-ġ] Siperġam: Feslegen 28 didükleri ħoş ķoħulu ot ki reyĥān 

dirler, ĥaķ budur ki cemįǾ ħoş-būy çiçeklere3013 ıŧlāķ 29 olınur, teyemmüm ķāfiyesinde 

istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Çü gül bāşed çi kār āyed siperġam 

30     Çü āb āyed ne-mį-şāyed teyemmüm 

Künyeti Ebūn-nażardur. [p-r] Siperem: Miŝlihu. [p-y-d-b-e] Sipįd-bām: Aġa māyil reng. 

31 [f-y-d-f-e] Sifįd-fām: Miŝlihu. Türkįde aķcıl dirler. [p-y-d-h-d] Sipįde-dem: İrte yiri 

aġarmaķ 243b/01 ve śabāĥ vaķti. Žahįr-i Fāryābį:  

    Sipįde-dem ki şodem maĥrem serāy-ı sürūr 

02     Şenįdem āyet-i tūbū ilā Allāhi3014 ez-leb-i ĥūr 

[-t-] Sitām: Naķışlu eyer ammā Esedį-i Ŧūsį ve Şems-i Faħrį naķlince 03 gümüşden ve 

altundan olan eyer raħtı. Şems-i F.:  

    Nevbetį-i verā buved ze-şeref  

    Meh ü Pervįn ü Āfitāb-ı sitām 

04 Beyt:3015 

    Ān śaf-derį ki eşheb-i zerrįn-sitām-ı śubĥ  

    Çün şeb zügürd leşker-i cerrāreş Edhem-est 

05 Vesįle śāĥibi ve NiǾmetį bezek ve ķoltuķ ve at mįħi ve saķf-ı 06 ħāne ve zįr-i ķaśr 

maǾnāsına da naķl eylemiş. [-t-] Sitem: Güç ve cevr ve žulm maǾnāsına. [t-y] Sitįm: 

Cerāĥat 07 içinde ķanlu irüŋ yaǾnį irüŋe dönmiş ķan ve bir yaraya dirler ki tamām nażc 

bulmuş 08 ola hemān neşter ile aķıtmaġa muĥtāc ola. Şems-i F.:  

 
3013 Çiçeklere ve otlara. 3. (275b/12) 
3014 Kur’ân,Tahrim Suresi 8. Ayet: “Allah’a tövbe edin.”  
3015 Şems-i Faħrį. 16. (230a/18) 
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    Bes ki peyveste rįm rįzed ħaśm 

09     Geşt çeşm-i Ǿadūş hemçü sitim 

Bu lüġat sįn-i mühmele ve şįn-i muǾceme ile daħı rivāyet olınmışdur. 10 [r-y-ş] Sirįşim: 

Yelim ki ŧutķal daħı dirler. [r-y-ş-y] Sirįşįm: Miŝlihu. [ŧ-e] Siŧām: Kefce-i āteşdān. 11 [-

v-] Sivüm: Üçünci. [v-y-ş-y] Sivįşįm: Yeşil ŧaş. [y-e] Siyām: Vilāyet-i Māverāǿün-

nehrde bir ŧaġ 12 adıdur, MuķannaǾ-i Ħorāsānį siĥr ile anda bir ay śūretin göstermişdür. 

Şems-i F.:  

    Ger MuķannaǾ ber-āverįd mehį 

13     Ez-çi Naħşeb ü ze-kūh-ı Siyām  

    Be-nümāyed ze-rāy-ı rūşen-i to  

    Her demį sį-hezār bedr-ı tamam 

14 [y-e-h-ç-ş] Siyāh-çeşm: Bögülce, lūbyā maǾnāsına ġayrı adları anda yazılmışdur. [y-

e-h-f-e] Siyāhfām: 15 Ķaraya māǿil ķaramtıķ dimekdür. [y-r] Sįrim: Ħām geyik 

derisinden rişteler iderler ve anuŋıla 16 uyan ve yular dikerler ve sāǿir bunlaruŋ gibi 

nesneler dikerler. [-y-] Siyüm: Żamm-ı yā ile üçünci. Sįm: 17 Sükūn-ı yā ile gümüş, 

fıđđa maǾnāsına. [y-v] Sįvüm: Otuzuncı dimekdür. Es-Sįni’l-Mażmūme 18 [r-ħ-f-e] 

Surħfām: Ķızılśaġu dimekdür. [s-t-e-n-d-e] Süst-endām: ǾInnįn maǾnāsına. Süm: 

Ŧavaruŋ 19 ķaynaġı ve yir altında kesme ev ki misāfir ķonmaķ içün yollarda iderler. 

Şems-i F.:  

    Ān ki behr-i ħįz-i bį-ĥad der-cihān 

20     Ħānķah kerded ribāŧ u pūl u süm 

Bu lüġat aślda senb idi, nūn sākin-i yādan 21 muķaddem gelse ķāǾide-i muķarreredür ki 

mįme ķalb olınur. Ol ķāǾide üzre mįme ķalb olınup baǾdehu taħfįf 22 içün bāyı 

āħirinden ĥıźf idüp başķa bir lüġat oldı. İki maǾnāda bile istiǾmāl olındı. 23 [v-t-e] 

Sūtām: Az nesne andek maǾnāsına ve kiçi, śaġįr maǾnāsına ve eksik, kem maǾnāsına 

Ǿibāret-i Ŧūsįdür. 24 Ĥakįm-i Ķaŧrānį:  

    Ez-seħā sūtām bāşed nām bāşed gencį pįş-i to  

    V’ez-kerem nezd-i to bāşed midĥat-i sūtām nām 

25 Şems-i F.:  

    Ħusrev-i mülk-baħş Ebū İsĥāk  

    Ki cihān pįş-i o buved sütām 

Sūzen-niyām: İgnelik. 26 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-Meftūĥa 27 [e-v-k-e] Şād-kām: 

Sevinen ve şād olan kimesne. [-e-] Şām: Aħşām vaķtį ve bir meşhūr 28 vilāyet adıdur. 

[e-h-p-r-ġ] Şāh-perġām: Mįr-i Ǿāşıķān u sulŧānį feslegen. [e-h-p-r] Şāh-perem: Miŝlihu. 
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29 [e-h-s-p-r-ġ] Şāh-siperġam: Miŝlihu. Şāh-siferġam: Miŝlihu. Şāh-siferem: Miŝlihu. 

[b-r] 30 Şebrem: Bir nevǾ südlügendür bir źirāǾ miķdārı yuķaru3016 ķalķar çoķ boġunları 

ve uvacuķ 31 yapraķları olur, çam pürine veyā ŧarħūn yapraġına beŋzer, ķırmızı çiçegi 

olur ve mercümek gibi 244a/01 aķçaraķ toħmı olur ve yoġun köki olur. [b-n] Şebnem: 

Çi ki yaz günlerinde ayaz olduķda 02 nebātāt üzerine ve sāǿir yirlere düşer. RubāǾį:  

    Ey dil heme esbāb-ı cihān sāħte-gįr 

03     Bāġ-ı ŧarabet sebze-i ārāste-gįr  

    V’ān ki ber-ān sebze şebį çün şebnem  

    Be-nişeste ve bām-dād reħāste-gįr 

04 [b-h-n-g-e] Şeb-hengām: Kāf-ı ǾAcemįyile aħşām vaķti. [t-y] Şetįm: Ķanlu iriŋ, fetĥ-

i 05 sįn-i mühmele ile sebtįm maǾnāsına. [c-e] Şecām: Ve bi’l-kesr. NiǾmetį giyesi 

śovuġı dimiş. CāmiǾü’l-Fürs 06 śāĥibi ķatı śovuķ, Ķaraĥiśārį aġaçlar ķurdıdur ve śovuķ 

zaħmeti dimişler. [ĥ-e] Şeĥām: 07 Ĥāǿ-i mühmele ile miŝlihu ve gice śovuġı ve güz 

śovuġı. [ħ-e] Şeħām: Ħāǿ-i muǾceme ile miŝlihu aġac ķurudan 08 śovuķ ve sirken otı ki 

anı yaķmaķdan ķalye ŧaşı olur. [-r-] Şerm: Ud, ism-i maśdardur 09 ĥayā maǾnāsına ve 

śįga-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. Ķaraĥiśārį ve güni maǾnāsına da gelür dimiş 10 ve küs-i 

zen maǾnāsına naķl olınmış. [ş-l] Şeş-Ǿalem: Zilü maǾnāsına. [-ş-] Şeşüm: Altıncı. [ś-t] 

Şaśtum: 11 Altmışıncı. [ġ-e] Şaġām: Zālüŋ oġlı adıdur ki Rüstemüŋ küçük ķardaşıdur. 

[l-ġ] Şelġām: MaǾrūf 12 nesnedür ki Türkįde daħı müstaǾmeldür. ǾArabca lift ve selcem 

dirler. Şems-i Faħrį pārvem u kāvdem ķāfiyesinde 13 getürmiş. NiǾmetį, ĥarekāt-ı 

ŝülüŝe ile naķl eylemiş. Şem: Çaruķ ki ekinciler ħām gönden diküp 14 ayaġına giyerler. 

Müncįk:  

    Çendį medįĥ güftem çendį Ǿaźāb dįdem  

    Ger sįm nį-st bārį cüftį şemem fer-est 

15 ǾArabca ŧarmāc dirler, Şems-i Faħrį yolcular pābūcı ve baǾd u nefret ve ķaçmaķ 

maǾnāsına naķl idüp 16 iş bu beytleri inşā eyledi. Nažm:  

    Cāhilān ber-esterān ber-daǾį  

    Fāżılān pāy-ı ābleh be-der be-dih şem 

17     Bā-sefįhān cümle-rā enfes-ķırān  

    Bā-Ǿazįzān cümle-rā devrį vü şem 

[-m-] Şemem: Miŝlihu. [n-g-e-h] Şengāhem: 18 NiǾmetį şeb-hengām maǾnāsına dimiş. 

[y-l] Şeylem: Delüce ki buġdaydan azar. Eş-Şįni’l-Meksūre 19 [c-e] Şicām: Ķatı śovuķ 

 
3016 Yukarı. 3. (276a/21) 
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ki aġaçlar ķurudur. Şems-i F.:  

    Der-penāheş mażarratį ne-resed  

    Şāħhā bürehne-rā ze-şicām 

20 baǾżılar āfet-i sermā ki mįve-rā resed dimişler, ǾArabįde cāǿiĥa maǾnāsına ve aġac 

21 ķurdı. NiǾmetį, giyesi śovuġuna daħı dirler dimiş. [ħ-e] Şiħām: Miŝlihu. YaǾnį giyesi 

śovuġı. [-k-] 22 Şikem: Ķarın, baŧn maǾnāsına. [k-n-d-h-k-e] Şikende-kām: Ķahir 

kimesneye dirler. [-l-] Şilem: Aġac, püs, żamĥ maǾnāsına. 23 Şim: Fetĥile şem 

maǾnāsına yaǾnį pāpūc ve çaruķ ve baǾd u nefret. Şįr-dūġ-behem: Göremez didükleri ki 

südi 24 yoġurdıla ķarışdurup yirler. [y-r] Şįrem: Sirişte ķarışuķ maǾnāsına. [-y-] Şįm: 

Ĥalįmį it balıġı ki 25 śırtında aķ noķtaları olur ve baǾżılar dirler ki şįm bir ırmaķ adıdur 

ki bu balıġı aŋa nisbet 26 idüp māhį-i Şįm dimiş ve bu beyti inşā eylemiş. Şems-i F.:  

    Çün semender koned der-āteş cāy 

27     Ger berd nām şāh-ı māhį Şįm 

NiǾmetį, ve balıķ pulu ve Ǿāśį ve şūm maǾnāsına daħı gelür dimiş. 28 ǾArabįde fetĥ-i yā 

ile siyem, şįmenüŋ cemǾįdür, ħū vü Ǿādet maǾnāsına. Eş-Şįni’l-Mażmūme. [t-l] 

Şütülüm: 29 Taĥakküm ü ceng ve nizāǾ ve cezǾ ü fezǾ maǾnāsına üştülüm lafžından 

muħaffefdür. Şüm: Fetĥile şem maǾnāsına ĥarekāt-ı 30 ŝülüŝe ile menķūldür. Ķaraĥiśārį 

ve Ǿāķıbet-ı kārhā dimiş. [v-ħ-ç-ş] Şū-çeşm: Gözi şāŧır u 31 küstāħ maǾnāsına. Şūr-

çeşm: Gözi degenek kimesne. Şūre-būm: Çoraķ yir. Beyt: 

  

244b/01    Bārān ki der-leŧāfet-i ŧabǾeş ħilāf nį-st  

    Der-bāġ lāle revįd ü der-şūre būm-ı ħas 

[v-r] Şūrem: Mürekkeb didükleri 02 ki turunc envāǾındandur. [-v-] Şūm: Nā-mübārek 

maǾnāsına. NevǾ-i Evvelehu Ŧāǿi’l-Meftūĥa 03 [e-r] Ŧārem: Etrāķuŋ ķara kiçeden 

evleridür. Śaĥrālarda bir yirden bir yire ķonup göçerler. 04 ǾĀmme taĥrįf idüp derįm ev 

dirler. Otaķ vażǾında olur ve ber-sebįl-i istiǾāre 05 her nesne ki aŋa beŋzer teşbįh ıŧlāķ 

olınur. Enverį:  

    Ez-Ǿālim-i Kibriyā ki Ǿām-est 

06     Çün raĥmet-i Įzedeş teraħħüm  

    Vü hem ez-pey-i gibriyāş bį-şek  

    Tā ġāyet-i įn revende ŧārem 

07 Ŧarāķ ŧuraķ: Hātifį:  

    Ĥarem çerem kām u dem gāv-dem  

    Resānde be-gerdūn ŧarāķ ŧuraķ 
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08 NevǾ-i Evvelehu El-ǾAyni’l-Meftūĥa 09 [e-l] ǾĀlem: Māsivā-yı Allāhu teǾālā 

mine’l-mevcūdāt. [-c-] ǾAcem: ǾArabdan ġayrı ne ķadar benį ādem varise 10 ıŧlāķ 

olınur. [-l-] ǾAlem: Sancaķ ve Ǿalem cāme ve bir şehr adıdur. [ž-y] ǾAžįm: Śaban ekegi. 

[-n-] ǾAnem: 11 Gökçe. ǾĀşıķįem: ǾĀşıķım maǾnāsına. Beyt: 

    Ki men Ǿāşıķįem çü baħr-i demān  

    Ez-ber ü şode mevc tā āsumān 

12 NevǾ-i Evvelehu El-Ġayni’l-Meftūĥa 13 [-j-] Ġajm: Ħışm u kįne vü heybet. Ĥalįmį, 

ve orunuŋ ķabuġundan Ǿibāretdür ki çekürdek ve şįre 14 anuŋ içinde ola dimiş ve bu 

beyti įrād eylemiş. Beyt: 

    Ber-tārik ze-zār-ı nažar Ǿāŧafet koni 

15     Ġajmeş Ǿaķįķ ü zümürrüd şeved nekeş3017 

Ve żamm-ı ġayn ve zāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ eylemiş. 16 Şems-i Faħrį ve NiǾmetį ħışm u 

kįne vü śurre-i engūr bāşed āviħte dimişler ve Şems-i Faħrį bu beytleri inşā 17 eylemiş. 

Nažm:  

    Hįç dānį ki çį-st zāde-i tāk  

    Māye-i bį-rehį vü mūcib-i ġajm 

18     Hemçü ħūrşįd der-belūrįn cām  

    Çün süheyl-i Yemānį ender-ġajem 

Vesįle śāĥibi ve NiǾmetį meftūĥa vü mażmūme 19 bābında įrād eylemişler ve 

Ķaraĥiśārį zāǿ-i muǾcemenüŋ fetĥası ve sükūnıyıla cāǿizdür dimiş. 20 Şems-i Faħrį 

pārdem ü kārdem ķāfiyesinde getürmiş. [-r-] Ġaram: Ĥalįmį rāǿ-i mühmele maĥallinde 

ķaķımaķ, ħışm 21 maǾnāsına naķl eylemiş ve rānuŋ sükūnı ve fetĥi cāǿizdür dimiş. (Ǿ): 

    ǾAdūyet ney-esāsed ez-ġaram u germ 

22 Ġam: Ġuśśa, ǾArabįde ve ǾAcemde müstaǾmeldür, ǾArabįde cemǾį ġumūm gelür. 

Fārsįde ķāǾide-i 23 muķarrere üzre ġamhā gelür ve az olur ki elif ve nūn ile cemǾ 

iderler. Ġamān dirler. 24 El-Ġayni’l-Mażmūme [-r-] Ġurm: Yaban ķoyunı Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 25 ü tedķįķ itmişler ki ġurm ġayn-ı 

muǾcemenüŋ żammesiyile ve rāǿ-i mühmelenüŋ sükūnıyıla yaban ķoçıdur ki 26 Türkįde 

aŋa ayruķ ķoçı dirler, ġurm-i deştįnüŋ ismi idügi bu beytden žāhirdür. 27 Beyt: 

    Be-yefgend nįze be-bāzįd çeng  

    Çü der-kūh ber-ġurm yāzid peleng 

Ehlįsine ķoyun 28 olsun keçi olsun gūsfend dirler, ġurm ġaynuŋ żammesiyile olduġı bu 

 
3017 çekürdek 
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beytlerden žāhirdür. 29 Nažm:  

    Şehen-şāh-ı Ǿādil ki ez-Ǿadl kerd  

    Be-pįş-i ķarįn şįr-i ġurrān u ġurm 

30     Der-eyyām-ı o ehl-i fażl u śalāĥ  

    Ber-āsūde endāz ġam-ı renc ü gürm 

Gürm kāfuŋ żammesiyile ķayġudur 31 ķoça ġurm didükleri bu beytden žāhirdür. 

Firdevsį:  

    Me-rā ger be-ħˇāhį ze-şāh-ı cihān  

    Çün ġurm-ı jiyān bā-to āyem demān  

245a/01 ve geyik, āhū ve heybet maǾnāsına da gelür. [-j-] Ġujm: Fetĥile ġajm 02 

maǾnāsına, eśaĥĥ żammıladur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi inek memeleri maǾnāsına naķl 

eyledi. [l-e] Ġulām: 03 Ķul ve oġlan lafž-ı ǾArabįdür Fārsįde daħı çoķ istiǾmāl olınur. 

CemǾį ġılmān 04 u ġılma gelür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 

itmişler ki ġulām Fārsįde 05 ķul maǾnāsınadur. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ġulām kūhken peyvend bāşed 

06     Ne bende belki ħˇįşāvend bāşed 

Lisān-ı ǾArabįde ġulām ĥūrü’l-aśla bile şāmildür. Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi 07 ġulām ķul 

ve oġlan lafž-ı ǾArabįdür. Ammā Fārsįde daħı çoķ istiǾmāl olınur dimişler. 08 Ķul 

maǾnāsına olan ġulām lafž-ı Fārsįdür. Oġlan maǾnāsına olan ġulām lafž-ı ǾArabįdür. 09 

İkisin birbirinden farķ itmeyüp ħabŧ u ħaŧā itmişdür. Bendeyi daħı ġulāmdan 10 farķ 

itmeyüp bende, ķul, Ǿabd maǾnāsına dimişdür. Anda da ġalaŧ itmişdür. 11 Ġulām-bāre 

ki aŋa Türkįde ķulām-bare dirler, taĥrįfile lafž-ı mürekkebdür. Ġulām ile bāreden, bāre 

12 lisān-ı Fārsįde ata dirler, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Nişest ez-ber bāre-i tünd-bād 

13     Hemį reft be-ūy besį rezm-sāz 

Meźkūr melfūžda maǾnā-yı terkįbi žāhirdür ki melĥūždur. 14 NevǾ-i Evvelehu El-

Fāǿi’l-Meftūĥa 15 [e-c-e] Fācām: Ħurmā ve üzüm dirildükden śoŋra aġaçda bāķį ķalan 

ħurmāya ve üzüme dirler. 16 ǾArabįde ħaśāśa maǾnāsına NiǾmetį ve yuķaru maǾnāsına 

da gelür. [-e-] Fām: Bir lafždur ki 17 renklere delālet ider, lüġatlerüŋ āħirine įrād 

iderler, ol renge artuķ meyli olduġına 18 delālet ider. Meŝelā zerd-fām ve sürħ-fām 

dirler, şol nesne ki gökrek ve ķızılraķ ola, ķoyı 19 gök ve ķoyı ķızıl olmaya ve ķıs Ǿalā 

heźā Şems-i Faħrį muŧlaķā reng maǾnāsına naķl idüp bu beyti 20 inşā eylemiş. Şems-i 

F.:  

    Ez-berāy-ı nigįn ħātem-i o  
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    Geşte pįrūze çarħ-ı mįnā-fām 

Ve daħı borç 21 maǾnāsına gelür ki ǾArabįde farż u dįn dirler. Şems-i F.:  

    Ānki ez-imżā-yı ĥükmeş yāfet-est aĥkām-ı kām 

22     V’ānki mį-ħˇāhed ze-ķadreş çarħ-ı nįlį fām fām 

Ammā bu maǾnāya vāvile şāyiǾdür. Vām dirler 23 lisān-ı Fārsįde vāv ile fā arasında 

tebādül ü tevāħį olduġı mirāren źikr olınmışdur 24 ve gūne ve beŋdeş maǾnāsına da 

gelür beŋdeş maǾnāsına ġayrı adları āsā lafžında mesŧūrdur. 25 [e-h] Fāhim: Büzülmüş 

ve buruşmuş ve bir yire gelmiş maǾnāsına. [c-e-m] Fecām: Fācām lafžından 

muħaffefdür 26 dirildükden śoŋra aġaç üzerinde bāķį ħurmā ve üzüm. [-ħ-] Faħam: 

Fetĥ-i ħā ile eyyām-ı feraĥ 27 u şādįde niŝār-çįnlerüŋ niŝār olınan aķçe ve altun ve 

mįveyi yirde düşürmeyüp 28 hevāda ŧutmaġiçün itdükleri āletleri tuħam maǾnāsına. 

Esedį:  

    Ze-bes gevher ender kenār u faħam 

29     Heme püşt cünbįdegān buved ħam 

Sāǿir esāmįsi bafħam lafžında meźkūrdur. [d-e] Fedām: Yaşmaķ 30 dehen-bend 

maǾnāsına ǾArabįde ve yumşaķ, nerm maǾnāsına naķl itmişler. [r-e] Ferām: Ķaraĥiśārį 

31 miŝlihu dimiş. [r-e-h] Ferāhem: FiǾller ve maśdarlar evvellerine dāħil olur, cemǾ 

maǾnāsınadur, fāǾillerinüŋ 245b/01 veyā mefǾūllarınuŋ cemǾ olması ķaśd olınur. Meŝelā 

ferāhem āmeden dirler, gelici fāǾiller 02 bir araya cemǾ olmaķ maǾnāsına ferāhem 

āverden dirler, götürilen mefǾūlları bir araya 03 cemǾ itmek maǾnāsına Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki ferāhem mürekkebdür. 04 Bir 

cüzǿi ferādur ki muķābili fürūdur, ferānuŋ aślı ferāz, fürūnuŋ aślı fürūddur. 05 Terkįbe 

gelicek āħir ĥarfleri ĥıźf olınmışdur. Taħfįfen ferāhemüŋ maǾnā-yı terkįbįsi dökülmiş 06 

ŧaġılmış nesneleri ķaldurup bir yire getürüp cemǾ itmekdür. TevessüǾan muŧlaķā 07 bir 

yire getürilmiş ferāhem dirler, ķaldırmaķ maǾnāsın isķāŧ iderler dirilüp cemǾ 08 olmışa 

derhem dirler, yüzin devirdi diyicek yirde ǾAcem rūy derhem keşįd dir, 09 devirdi, 

bükdi diyicek yirde derhem kerd dir, derhemden maǾnā-yı meźkūr murād olduġı 10 bu 

beytden aŋlanur. Beyt: 

    Yekį pençe-i gürg mį-perverįd  

    Çü perverde şod der-ħˇāce derhem derįd 

11 Lisān-ı Fārsįde hem şol maǾnāda da istiǾmāl olınur ki Türkį dilde ondan da ile 12 

taǾbįr iderler. Meŝelā o da gelmedi diyicek yirde ǾAcem o hem ne-yāmed dir, niteki bu 

beytde vāķiǾdür. 13 Beyt: 

    Kū farż-ı Ħudā ne-mį-güzāred  
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    Ez-farż-ı to hem ġamį ne-dāred 

Hem ol maǾnāda da müstaǾmeldür 14 ki Türkį dilde ondan hem ile taǾbįr iderler. 

Meŝelā Türk hem ister hem ķorķar diyicek yirde 15 ǾAcem hem cūyed hem tersed dir. 

Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Ber-ān kes nām ġavvāśį buved zerk 

16     Ki hem der-cūyed ü hem tırsed ez-ġarķ 

Hemçonāndaki hemdür, Türk hem öyledir dir, ǾAcem 17 hemçonān-est dir. [r-c-e] 

Fercām: Pāyān-ı kār. Ĥāfıž:  

    Men ze-mescid be-ĥarābāt ne-ħūd üftādem 

18     Įnem ez-Ǿahd-ı ezel ĥāśıl-ı fercām üftādem 

Ve fāǿide maǾnāsına. Mįr Ħusrev:  

    Zen ħaber dāşt k’ān bülend maķām 

19     Ne-koned cüst ü cūy-ı nā-fercām 

Ve yarar dimekdür. NiǾmetį, ve śoŋra içilen 20 ķadeĥ maǾnāsına da gelür dimiş. [ħ-e] 

Ferħām: NiǾmetį, vāsiǾ maǾnāsına naķl eylemiş. [r-d-e-v] 21 Ferdāvüm: Yarıngi 

maǾnāsına. [r-z-e] Ferzām: Lāyıķlu maǾnāsına. [-r-] Ferem: Ķayġu ve ġuśśadan 22 

fürūmānde olmaķ ve göŋül ŧarlıġanmaķ. Laŧįfį:  

    Çi şeved ez-dilet ey şāh-ı kerem 

23     Bürhānį-i dil-i mā-rā ze-ferem 

Şems-i F.:  

    O ħod ez ĥādisāt-ı gūn-ā-gūn  

    Mānde maĥrūm u dil-fikār-ı ferem 

24 [r-n-c-e] Ferencām: ǾĀķıbet-i kār ve śoŋ maǾnāsına sāǿir adları encām lafžında 25 

meźkūrdur. [-j-] Fejm: Ġam u ġuśśa fejem maǾnāsına rāǿ-i mühmele ve zāǿ-i muǾceme 

ile mervį lüġatdür. 26 [l-ħ] Felħam: Ĥallāc çegi ve ķapu ĥalķası ve ķapu baġı ve cüllāh 

āletlerinden bir āletdür. 27 [y-d-v] Feydūm: Sįr-ħuşk didükleri dārū. El-Fāǿi’l-Meksūre 

[s-e] Fisām: 28 Ŧurna didükleri büyük ķuş, küleng maǾnāsına. [n-c-e] Fincām: 

Gerinmek 29 ki Ǿilletlerden śayılur. Eŧıbbā muŧvād dirler ve esnemek fincā maǾnāsına. 

30 El-Fāǿi’l-Mażmūme [-d-] Füdüm: Żamm-ı dālile cürüm veznine Ǿāķıbet maǾnāsına 

ġayrı adları encām 31 lafžında mesŧūrdur. [e-ķ] Ķāķum: Bir meşhūr ĥayvāncuķdur 

derisinden kürk 246a/01 iderler. Ķām: Dürlü maǾnāsına ve Ǿalem-i şaħśdur. [-l-] Ķalem: 

ǾArabįdür, ǾAcemde ve Türkde 02 daħı müstaǾmeldür. [y-ś-v] Ķayśūm: Ķovan çiçegi 

ve ayvadana ki būy-ı māderān 03 daħı dirler ve mersine didükleri maǾrūf ot. Ķayūm: 
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Miŝlihu.3018 04 NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa 05 [e-ş] Kāşim: Eŧıbbā ķatında 

maǾrūf bir ot adıdur Amasiyye vilāyetinde mündek 06 dirler. Kāfūr şįrem: Aķ yapraķlu 

feslegen ǾArabįde Ǿubeyŝerān dirler, eŧıbbā ķatında 07 maǾrūfdur, Ǿuyūŝerān daħı dirler. 

NiǾmetį, ve bir śaru çiçekdür kāfūr gibi rāyiĥası vardur. 08 [e-l] Kālem: Fetĥ-i lāmile er 

görmüş Ǿavrat, ŝeyyib maǾnāsına Şems-i Faħrį şol Ǿavrat ki 09 eri olup bir ere daħı 

varmış ola dimiş ve bu beyti inşā eylemiş. Şems-i F.: 

10     Düşmen dergeh-i to-rā bāşed  

    Beççe dāǿim yetįm ü zen kālem 

Dejem ü kerem veznine. [-e-] Gām: Kāf-ı 11 ǾAcemįyile adım, ħaŧve maǾnāsına ve çeŋe 

ve aġzuŋ üsti yanında ŧamaķ didükleri yir, ħınk maǾnāsına 12 Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi 

ve NiǾmetį, ve güvārende-i ŧaǾām baǾżılar çiynenmiş ŧaǾām diyü taśĥįĥ eylemiş 13 ve 

baǾżılar bu maǾnāya kāf-ı ǾAcemįyile ve baǾżılar kāf-ı ǾArabįyile naķl itdiler dimişler 

ve baǾżılar aġaçdan 14 kilįddür didiler ve NiǾmetį, ve ol aġaçdur ki ķapu ardına 

berkitmek iderler dimiş ve kāf-ı 15 ǾArabįyile de menķūldur dimiş Vesįletü’l-Maķāśıd 

śāĥibi bu maǾnāyı kāf-ı ǾArabįyile naķl 16 eylemiş. Kām: Kāf-ı ǾArabįyile murād u ārzū 

ve Vesįletü’l-Maķāśıd ve CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi 17 ve NiǾmetį ŧamaķ maǾnāsına da gelür 

dimişler hem kāf-ı ǾArabį hem kāf-ı ǾAcemį naķl eylemişler. Cāmį:3019 

18     Kesį ki kām-ı der-įn baĥr mį-zened pey-i kām  

    Be-kām mį-resed āħir velį be-kām-ı neheng 

Fāżıl-ı 19 Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki gām kāf-ı 

ǾAcemįyile adım, ħaŧve maǾnāsına 20 niteki bu beytde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

    Kūşe-gįrān sütūde nām buvend  

    Kūçe-gerdān ferāħ gām buvend 

21 Gām, lüġat-i müşterekedür. Bir maǾnāsı daħı tamaķdur. Niteki bu kelāmdan 

žāhirdür:  

22     Zü’l-fiķār-ı ǾAlį der-įn niyām  

    Ve zebān-ı saǾdį der-kām 

Kāf-ı ǾArabįyile murād maǾnāsınadur. Niteki 23 bu beytde vāķiǾdür. Ĥāfıž:  

    Sāķį be-nūr bāde ber-efrūz cām-ı mā  

    Muŧrib be-gū ki kār-ı cihān şod be-kām-ı mā 

24 Kām-rāndan cüz olan kām bu maǾnāya bir cüzǿi de rāndur ki rāndenden ism-i 25 

 
3018 --. 16. (232b/16) 
3019 Bu beytde güvārende ŧaǾām u ķapu baġından ġayrı maǾnālaruŋ cemįǾsine şāhiddür. 



873 

 

fāǾildür. Sürici maǾnāsına kām anuŋ maǾnā-yı terkĮbįsi murād süricidür, kām-kārdaki 

26 kām daħı ol maǾnāyadur, kār işdür murādın işleyiciye kām-kār dirler, niteki 27 bu 

beytde žāhirdür. Beyt: 

    Çi kerden zebān berįdį kām-kār  

    Çi der-āstįn dāşten gerze mār 

28 Gāv-çeşm: Öküzgözi didükleri ot ve çiçegi eŧıbbā yanında bahār dimekile maǾrūfdur. 

29 Esedį:  

    Hem ez-ħayrį vü gāv-sirişk  

    Be-şüste ruħ her yek ibrāz sirişk 

[e-v-d] 30 Gāv-dem: Bir nevǾ borıdur ki ceng güninde çalarlar ve kiçirek surnā dāluŋ 

fetĥ ü żammı 31 cāǿizdür. Firdevsį:  

    Ħurūş āmed ü nāle-i gāv-dem  

    Dem-i nāy serġįn ü rūyįne ħam 

Nižāmį: 

246b/01    Ze-feryād-ı ħar-mühre vü gāv-dem  

    ǾAliyu’llāh ber-āmed ze-rūyine ħam 

Firdevsį:  

    Be-derįd kūh ez-dem-i gāv-dem 

02     Zemįn āmed ez-sümm-i esbān be-hem 

[b-v-d-b-e] Kebūd-bām: Ķalıŋ ŧudaķlı. [t-v] Ketūm: Göl ķuşu 03 ve çuluķ ķuşı. [c-y] 

Kecįm: Çuķal ki ceng ü ĥarb güninde ata giydürürler. Kātibį: 

04     Z’āteş-i tįġ-ı ġażab ger şuǾle ber-çarħ efkenį  

    Nuķre ħink-i çarħ ħākister şeved bā-nüh kecim 

[r-d] Kerdem: 05 Kāf-ı ǾArabįyile kerden lafžından śįġa-i māżį nefs-i mütekellim-i 

vaĥidedür. Eyledim dimekdür, müstaķbelātında 06 rā yirine nūn getürürler, koned ü 

konende dirler. [r-z] Gerzem: NiǾmetį balta maǾnāsına dimiş. 07 [r-s] Keresm: Sįn-i 

mühmele ile zaǾferān. [r-k] Kerkem: Miŝlihu ve bir dārū adıdur ve ķavs-i 08 ķuzaħ 

maǾnāsına bu maǾnāya ġayrı adları serįr lafžında mesŧūrdur. [-r-] Kerm: Kāf-ı ǾArabį 09 

ve sükūn-ı rā ile bāġ degeki, rez maǾnāsına ǾArabįdür, Pārsį eşǾārda çoķ gelür. ŞiǾr: 

10     Şürbünā Ǿalā źikrü’l-ĥabįb  

    Sekrinā behā min an-yaħliķi’l-kermį 

İştimāl Ǿalāķasıyıla 11 bāġa da ıŧlāķ olınur. Kāf-ı ǾArabį ve fetĥ-i rā ile kerem 

ǾArabįdür, keźālik Fārsį şiǾrlerde 12 çoķ istiǾmāl olınur, iyilik ve eyü işli olmaķ. Beyt: 

    Kerem be-bāġ-ı kerm germ buved kirm be-ħord 
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13     Be-gūş-ı her ki be-güftem kerem be-kefet kerm 

Ve duħterān-ı pākįze maǾnāsınadur. Germ: Kāf-ı 14 ǾAcemį ve sükūn-ı rā ile ıssı ħār u 

ħar maǾnāsınadur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle 15 taĥķįķ ü tedķįķ 

itmişler ki ıssıdur muķābili serddür, śovuķdur, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

16     Rūz-est ki hevā ne germ-est ü ne-serd  

    Ebr ez-ruħ-ı gülistān hemį şūyed gerd 

ılıcaya 17 germ-ābe dirler, aślı germ-ābdur maǾnā-yı Ǿām terkįbidür. MaǾnā-yı ħāśś-ı 

Ǿilmįye naķl içün 18 āħirine hā ziyād olmışdur. Lisān-ı Fārsįnüŋ bu ķāǾidesi sābıķan 

beyān olınmışdur. 19 Germ ile raġbetden de taǾbįr iderler, pür-raġbet olana germ, 

uśanmışa serd dirler, niteki 20 bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    İŋen sen daħı bį-derd olmayasın  

    Ķamular germ ve sen serd olmayasın 

21 Bu Ǿitibār ile tįz-ħįz dirler niteki bu beytde žāhirdür.3020 Beyt: 

22     Ber-engįħt pes çerme-i germ-ħįz  

    Ber-engįħt ber-Hindüvān rüstāħįz 

[r-m-e-g-r] Germ-ā-germ: Ķatı ıssı dimekdür. [j-d] 23 Kej-düm: ǾAķreb ǾArabįdür, 

Türkįde daħı müstaǾmeldür, şibdiǾa vü şebūh daħı dirler. [-j-] Gejm: 24 Zāǿ-i muǾceme 

ile ķaramıķ didükleri siyāhca yimiş ki gögem daħı dirler ve muŧlaķā çemen maǾnāsına. 

25 [-z-] Gezm: Zāǿ-i ǾArabįyile śular ve ĥavżlar eŧrāfında biten sebze ve tāze çemen. 

Şems-i F.: 

26     Ber-cūy-bār-ı devlet-i şāh-ı cihān-penāh  

    Dāǿįm ze-selsebįl ü ze-ŧūbį-st āb-ı gezm 

[-l-] Kelem: Laĥana didükleri 27 ǾArabįde kurneb dirler. Kem: Kāf-ı ǾArabįyile eksik 

dimek olur, nāķıś maǾnāsına ve ednā 28 NiǾmetį, ve Ǿazįz ü muĥterem dimiş. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ Dekāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki 29 kem ile kāstuŋ 

farķı vardur. Niteki Firdevsįnüŋ bu beytinden ki Bünyāmįn ĥaķķında 30 ķarındaşları 

dilinden dimişdür. Beyt: 

    Günāh-i ibn Yāmįn bed-baħt rāst 

31     K’ez-evlād-ı YaǾķūb kem bād u kāst 

Eksilmekile nāķıś olana kāst dirler, ibtidāen eksik 247a/01 ħalķ olana kāst dimezler kem 

dirler, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Gül ender nāzikį ez-serv kem nį-st 

 
3020 Bu itibār ile tįz-ħįz olana germ-ħįz dirler, niteki bu beytde žāhirdür. 3. (279b/13) 
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02     Ve lįkin der-vaķār ŝābit-ķadem nį-st 

Kem bįşüŋ muķābili idügin 03 bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Be-şehr-āyįn miŝl sühre Ǿālem-est  

    Ki her giş hüner bįş rūzį kem-est 

04 Mecāzen az nesneye de kem dirler, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

05     Raĥmį be-ĥāl-i mā ne-konį z’ān sebeb ki to  

    Emŝāl-i įn şikeste dilān kem ne dįde 

Kelime-i terke 06 edāt-ı tafżįldür, medħūlünüŋ medlūlında teraķķį maǾnāsını ifāde ider, 

ikisine de 07 dāħil olur, kemter de dirler, bįşter de dirler, niteki bu beytlerde žāhirdür. 

Beyt: 

08     Ze-kūh-ı māl be-der kon ki fażla-i zer-rā  

    Çü bāġbān be-bord bįşter dihed engūr 

Mānį: 

09     Ze-büt-i kemter ne āmūz ez-ān temkįn-i maĥbūbį  

    Ki pįşeş secde ārend ü ne-gūyed yek-suħen bā-kes 

10 Kemān-ı Rüstem: Ķavs-ı ķuzaħ. [m-e-n-s-e] Kemān-ı Sām: Miŝlihu. Şems-i F.:  

    Kemterįn ŧaķ-ı ħaşmet-i Ħusrev 

11     Der-Ǿulüv çün kemān-ı Sām buved 

Sāǿir adlar serįr lafžında mesŧūrdur. [m-e-n-n-y-e] 12 Kemān-niyām: Miŝlihu. [n-d] 

Gendüm: Kāf-ı ǾAcemįyile buġday, ħanŧ maǾnāsına. Kende-hįzem: 3021 Sürtme odun 13 

ki baǾżı yirlerde olur, ŧaġdan sürerler indürürler ve ŧomruķ odun. [-v-] Kevm: 14 Śular 

ve ĥavżlar kenārında olan sebze, gezm maǾnāsına. Behrāmį:  

    Ān ĥavż-ı āb rūşen v’ān kevm gird-i o 

15     Rūşen koned dilet çü be-bįnį her-āyįne 

Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde bu maǾnāya 16 lüġati kāf u zā faślında naķl eyledi. 

Nitekim sābıķan źikr olındı daħı kāf u vāv 17 faślında bu lüġati sürilmiş ve billenmiş 

yirlerde ķurıyan otdur diyü naķl eyledi. [h-r] 18 Kehrem: Kötürüm ve köhne maǾnāsına. 

[h-n-e] Kehenām: Dūzaħ taǾrįb idüp cehennem dirler. 19 El-Kāfi’l-Meksūre [r-e] 

Kirām: Ulu ve ĥürmet ve Ǿizzet. [-r-] Kirm: Kāf-ı ǾArabį 20 vü sükūn-ı rā ile ķurtcaġız 

ve böcek didükleri nesne, ism-i Ǿāmdur. CemįǾ ĥaşerāt-ı 21 arża ıŧlāķ olınur. ǾArabca 

dūd dirler, cemǾį dįdān gelür. [r-f-t-h-d] Girifte-dem: Đayķu’n-nefs 22 marażı. [-r-] 

Girem: Kāf-ı ǾAcemį ve fetĥ-i rā ile gįrem lafžından muħaffefdür. Daķįķį:  

 
3021 Kāf-ı ǾArabįyile. 3. (280a/07), 16. (233b/23) 
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    Gümān me-ber ki me-rā to cāy-ı hāl buved 

23    Coz er to dūst girem ħūn-ı men celāl buved 

Esedį:  

    Girem taħt-ı mihrāc berrem sereş 

24    Be-baħşem be-to genc ü hem-efsereş 

[l-y] Gilįm: Kāf-ı ǾAcemįyile śof u ĥırķa. Kim: Kāf-ı 25 ǾArabįyile lisān-ı Türkįde 

maķām-ı tavśįfde ve maķām-ı taǾlįlde istiǾmāl iderler. Zebān-ı Fārsįde 26 ki-i tavsįf ü 

ki-i taǾlįl ile rā lafžınuŋ mįmden nitekim to-rā lafžınuŋ tāsıyıla terkįb 27 idüp kit dirler. 

Esedį:  

    Ez-įn rāh rüsvāyįm hest pesį  

    Berd şādį z’įn mįhen ü ān raħvįş 

28 Firdevsį:  

    Dirįġā įn Ǿaşķ-ı Yūsuf künūn  

    Me-rā kerde ħˇāhed esįr ü zebūn 

29  

    Kim ez-şerm perde berūn āverd  

    Ze-çeşm şeb ü rūz ħūn āverd 

Ķaraĥiśārį ġılāf-ı 30 gül maǾnāsına da gelür dimiş. [y-r-e] Kįrām: Kįr. El-Kāfi’l-

Mażmūme [d-e] Küdām: Ķanķı 31 dimekdür ve ķanda maǾnāsına. Beyt: 

    Der-teng-nāy-ı maǾreke hengām-ı dār u gįr  

    Peydā şeved ki merd küdām-est ü zen küdām  

247b/01 [r-k] Kürküm: Zerde-çūb ki meşhūr edviyedendür.3022 [-r-] Gürm: Kāf-ı 

ǾAcemįyile 02 ġam u ġuśśa maǾnāsına. Firdevsį:  

    Ze-çengāl-i yūzān heme deşt-i ġaram  

    Derįde dil ü ber pür-ez-dāġ u gürm 

03 Esedį:  

    Ze-her sūrem āhū vü reng ü ġarm  

    Ze-dilhā dem-i gül ze-dānįde gürm 

Güm: Kāf-ı 04 ǾAcemįyile yitük nā-bedįd ü żalle maǾnāsına. Küm: Kāf-ı ǾArabįyile yiŋ, 

āstįn maǾnāsına ǾArabį 05 lüġatdür, Fārsįde Ǿāriyetdür. [n-e] Künām: Yırtıcı 

ĥayvānlaruŋ yataġı. Esedį: 

06    Der-įn bįşe z’įn bįş me-güzār kām  

 
3022 16. Nüshasında bu karşılık verilmemiş, onun yerine gürm kelimesinin karşılığı verilmiş. (234a)  
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    Ki bebr-i jiyān dāred ender-künām  

Beyt: 

    Ser-ā-ser bįşe vühūş-est deryā 

07    Künām-ı ejdehā vü cāy-ı Ǿanķā  

Beyt: 

    Çi rān ender-gülistāneş dü-āhū 

08     Künām-ı āhūvāneş cāy-ı cādū 

Ve otlaķ ve çayır maǾnāsına ve yırtıcı ķuşlar cemǾiyyetine de dirler. [v-r-k-n-d] 09 Gūr-

gendüm: Śıġır mantarı didükleri ki aġcaraķ śaruluġa māǿil ŧopraķdan žāhir olur 10 

noħūd miķdārı ve daħı büyücekdür, Ǿasele ķatarlar müsekkir olur, on dirhem miķdārını 

11 bir rıŧl Ǿarāķį bala ķatarlar, ġaŝeyān getürür, ķuśdurur ammā cimāġa ķuvvet virür ve 

semirdür 12 bala üç miķdār śu ķomaķ gerek çoķ ķarışdurup çalķayup bir sāǾat 13 

miķdārı örtüp ķoduķdan śoŋra nebįź olur. Süci gibi ŧutar bu sebebden 14 buŋa Endülüs 

vilāyetinde terbiyetü’l-Ǿasel dirler ve baǾżı yirlerde şeħamu’l-arż dirler 15 ŧıb 

kitāblarında taǾrįb idüp cūr-cendüm dirler. [-v-] Kūm: Şems-i Faħrį sürilmiş ve 

billenmiş yirlerde 16 ķurıyan otdur ki çār-pāye virirler dimiş, būm kāfiyesinde įrād idüp 

bu beytleri inşā eylemiş. 17 Nažm:  

    An-çonān geşt Ǿadl-i o ki be-rūz  

    Perde ez-pįş-i būm berdāred  

    Naħl eger ber-ħilāf-ı o revįd 

18     Āstįn dān ki kūm berdāred 

Dere ve ĥavż kenārında biten ot maǾnāsına da naķl olındı. 19 NevǾ-i Evvelehu El-

Lāmi’l-Meftūĥa 20 [e-c-r] Lā-cerem: ǾArabįdür, nā-çār u nā-gürįz ve her āyįne ve 

elbette yaǾnį lā-büdd ü lā-inķıŧāǾ maǾnāsına 21 ķālü’f-ferrā lā-cerem, lā-büdd ü lā-

muĥālet be-fetĥi’l-cįm. [-e-] Lām: Zįver ü ārāyiş maǾnāsına. Şems-i F.: 

22     V’ān ki der-berdegį-i o nūn şod  

    Ne-keşed bār-ı zįb ü zaĥmet-i lām 

Şems-i Faħrį böyle naķl eyledi 23 ammā ĥaķ budur ki lām dülbend üzerine śūret-i lām 

elif Ǿaķd itdüklerine dirler ki Türkįde 24 ŧaylasan dirler hā ile lāma daħı lüġatdür. [-c-] 

Lecm: Özlü ķara balçıķ ki yollarda ŧavar 25 ayaġıyıla delük delük olur ve pāre pāre 

olur. [-ġ-] Laġam: Uyan maǾnāsına. [k-e] Legām: 26 Śolaķ ellü olan kimesne ve uyan, 

ligām maǾnāsına. El-Lāmi’l-Meksūre [ġ-e] Liġām: Ligām 27 lafžından taĥrįf 

olınmışdur. Firdevsį:  

    To bā-Gįv vü zįn ü liġām  
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    Be-rev ber-sūy-ı murġzārān be-gāh 

28  

    Bih Behzād be-nümāy-ı zįn ü liġām  

    Çi nev-rām kerded to ber-dār-ı kām 

Ve deve köpegi. [g-e] Ligām: Kāf-ı 29 ǾAcemįyile uyan, taǾrįb idüp licām dirler. NevǾ-i 

Evvelehu El-Mįmi’l-Meftūĥa [e-t] 30 Mātem: NiǾmetį ve encümen-i zenān muśįbet-

resįde dimiş. [-e-] Mām: Ana, māder maǾnāsına. [e-h-s-e] Māhsām: 31 Māverāün-

nehrde bir nevāĥį adıdur. [e-h-s-y-e] Māhsiyām: Miŝlihu. [e-h-y-ş-y] Māhį-şiyem: 

Çevgā balıķ 248a/01 ve alaca balıķ maǾnāsına. [ħ-t-v] Maħtūm: Māverāǿün-nehr 

lüġatinde ayuya dirler. [r-c] Merçem: Pür-çeşm. 02 [r-d] Merdüm: Ādemoġlanı ve 

gözbebegi insān lafžı gibi ki bu iki maǾnāda müşterekdür. Fāżıl-ı 03 Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki merdümüŋ maǾnāsı kişidür, nite 

ki 04 bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Seg-i Aśĥāb-ı Kehf rūzį çend  

    Pey-i nįkān girift ü merdüm şod 

05 Kişi-zādeye ǾAcem merdüm-zāde dir, niteki bu beytde žāhirdür.  

    Gözüm yaşına raĥm it sürme derden 

06     Ki merdüm-zādedür düşmüş nazardan 

Merdümüŋ maǾnāsına gāh olur merdüm 07 ıŧlāķ olınur, niteki bu mıśraǾda vāķiǾ 

olupdur. (Ǿ): 

    Ħadeng ez-dįde-i merdüm-i cūy geşte 

08 [r-d-m-k-ç-ş] Merdümek-i çeşm: Gözbebegi. [z-r-v-b-v] Merz u būm: İķlįm ve yurt 

ve nāĥiyyet ü serĥadd. 09 Edāyį:  

    Girān-tā-girān leşker-i şāh-ı Rūm  

    Giriftend der-zįr-i pā merz ü būm 

[r-h-] Merhem: Cerāĥat üzre 10 urduķları Ǿavām taĥrįf idüp melhem dirler. [k-e-r] 

Mekārim: NiǾmetį bir ŧaġ adıdur, Ķurāb 11 ŧaġ gibi her Ramażān ayınuŋ ol gicesinde 

ġāǿibden anda od yanduġı görinür. Evvel 12 şöyle eŧrāfında olan cemįǾ ħalķ müşāhide 

iderler diyü naķl eylemiş. [l-ġ] Melġam: Isıcaķ yaķı ki 13 cerāĥat üzre ururlar. [v-s] 

Mevsim: ǾArabuŋ bāzārı vaķti. El-Mįmi’l-Mażmūme 14 [d-e] Müdām: Her vaķt dāǿim 

dimekdür ve şarāb. Şems-i F.:  

    Hem be-dān sān ki Ferruħį güft-est 

15     Bād ez-Ferruħį vü Ǿayş-ı müdām 

[-v-] Mūm: MaǾrūf nesnedür ki gice ile yaķarlar, ǾArabda ve 16 ǾAcemde ve Türkde 
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müstaǾmeldür. Ĥaķįķatde ǾAcemįdür. Künyeti Ebū Mūnisdür. 17 NevǾ-i Evvelehu En-

Nūni’l-Meftūĥa 18 Nāħte-i çeşm: Gözde biten et.3023 [e-z-k-e-n-d-e] Nāzik-endām: 

Endāmı žarįf dimekdür 19 ve nāzik-ferec maǾnāsına. [e-z] Nāzem: Fedā vü ķurbān 

olayın maǾnāsına. Cāmį:  

    Be-nįgū bendegįhā-yı nāzem 

20     Be-ŧavķ-ı minnetet gerden-firāzem 

[e-f-r-c-e] Nā-fercām: Yaramaz ve Ǿayblu ve Ǿabeŝ iş ve āħiri 21 ħayr olmayan nesne ve 

küçük maǾnāsına. [e-k-e] Nā-kām: Nā-çār u bį-murād maǾnāsına. [-e-] Nām: 22 Ad, ism 

maǾnāsına. [-c-] Necm: Ayrıķ didükleri ot. [-ħ-] Naħm: Niŝār-çįnlerüŋ çatal aġaç 

üzerine 23 bizi baġlayup niŝār olınan nesneyi hevāda iken ŧutarlar aŋa dirler bu lüġat 24 

tā ile ve nūn ile mervįdür. Eśaĥĥ nūnıladur, sāǿir esāmįsi befħam lafžında meźkūrdur. 

25 [d-y] Nedįm: Künyeti Ebū’l-Kemāldür, muśāĥib-i ħāśśa dirler. [-r-] Nerm: Yumşaķ, 

leyyin maǾnāsına. [-z-] Nezm: 26 Ŧuman ki yay faślında śulu yirlerde ve yüksek ŧaġlara 

düşer, ǾArabįde żabāba dirler, Ĥalįmį 27 kesr-i nūn u zānuŋ sükūnıyıla taśĥįĥ eylemiş 

hem eśaĥĥ budur ki NiǾmetį bi’z-zāǿi’l-ǾAcemį dimiş zāǿ-i ǾArabį vü 28 kesr-i nūnıla 

düpürdi maǾnāsına gelür dimiş, Şems-i Faħrį gezm ķāfiyesinde getürmiş bu beytleri 29 

inşā eylemiş. Nažm:  

    Ber-cūy-bār-ı devlet-i şāh-ı cihān-penāh  

    Dāǿim ze-selsebįl ü rüŧūbį-st āb u gezm 

30  

    Der-fetĥ-i bāb dest-i Ǿaŧā-baħş-ı o be-rev  

    Ki gevher ü leālį bāred z’ebr ü nezm 

31 [z-y] Nezįm: Zāǿ-i ǾAcemįyile miŝlihu. Sāǿir adları tārmįġ lafžında mesŧūrdur. [s-r] 

Nesrem: Ol yir ki 248b/01 güneş az ŧoķına veyā hįç ŧoķınmaya ve alacaķ, NiǾmetį 

sāyebān maǾnāsına da gelür. [s-y] Nesįm: Yumşaķ 02 yil, bād-ı meşhūr, ǾArabįde ve 

Fārsįde daħı şāyiǾdür. [ş-r] Neşrem: Sįn-i mühmele ile nesrem 03 maǾnāsına. [ġ-e] 

Neġām: NiǾmetį ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile įrād eylemiş,3024 hevā yüzin ŧutan toz ve yüzüŋ 04 

ķaralıġından ve ŧonuķlıġından Ǿibāretdür bā-žāhirān. Şems-i F.:  

    Ruħ-ı aĥbāb-ı o bā-behcet 

05     Ruħ-ı aǾdā-yı o hemįşe neġām 

Bā-māǾnį şöyle ki şenāǾat vaķtinde yüz ķarası deyü taǾbįr iderler. 06 Rūdekį:  

 
3023 --. 16. (244b/30) 
3024 --. 16. (235a/16) 
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    Heme niyūşe-i ħˇāce be-nįgūyį vü be-śulĥ  

    Heme niyūşe-i nādān be-ceng-i kār-ı neġām 

07 Nem: Yaş ve çi ki gökden yaġar, ǾArabįde nedā dirler, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķda 

böyle taĥķįķ 08 itmişler ki gāh olur neme bārān dirler, niteki bu beytde vāķiǾ olupdur. 

Beyt: 

09     Çü ez-dāmen-i ebr-i śayf gom şeved  

    Beyābān ze-bārān pür ez-nem şeved 

Bu maĥalle mutaǾallıķ bārānda baǾżı 10 tafśįl vardur. [m-e] Nemmām: Bir otdur eŧıbbā 

ķatında maǾrūfdur, ǾArabįde ķovıcı maǾnāsınadur. 11 En-Nūni’l-Meksūre [-j-] Nijm: 

Zāǿ-i ǾAcemįyile ŧuman ǾArabca žabāba dirler ve bulut ve ġuśśa. 12 ǾUnsurį:  

    Ze-nijm ü mįġ ki bud rūz-ı rūşen  

    Çonān nümūd ki tārį-st ān meh-i tābān 

13 [j-y] Nijįm: Miŝlihu bu maǾnāya ġayrı adları tārmįġ lafžında meźkūrdur ve ŧūfān. [h-

e-d-m-r-d] Nihād-ı merdem: Ādemüŋ düzeni dimekdür.3025 [ş-y] Nişįm: 14 Cāy-ı 

murġān. [y-e] Niyām: Ķın. Beyt: 

    Bezm-i dü-Cemşįd maķāmį ki dįd  

    Cāy-ı dü-şimşįr niyāmį ki dįd 

Ve śaban 15 ŧutaġı, miķvem maǾnāsıına. [y-r] Nįrem: Samuŋ babası adıdur ki Nerįmān 

daħı dirler. Firdevsį: 

16     Ez-o bād ber-Sām u Nįrem dürūd  

    Ħudāvend-i kūpāl ü şimşįr ü cūd 

Nįm: Yarım ve nıśf maǾnāsına. 17 NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-Meftūĥa 18 [e-t] Vātem: 

Iśfahānįler dilince güftem dimek olur. [e-r] Vārem: Bir nevǾ şişdür. [e-ş] 19 Vāşem: Bir 

ırmaķ ve bir şehr adıdur. [-e-] Vām: Borç, deyn, farż maǾnāsına. Şems-i F:  

Kį-st ān kū sipihr mį-ħˇāhed 

RifǾat ez-ħāk-ı dergeheş bā-vām  

[e-h] Vāhem: Girüsine 20 ve bir yirde ve bile bā-hem maǾnāsına ve bezek ve buruşuķ. 

[e-r] Vārem: Aŋa dirler ki bir nesneyi 21 beyǾ itdükden śoŋra vezninden ya keylinden 

aşaġa verürler, müşterį behāsın ve berhin şerǾān 22 yirüŋ Ǿādetince aşaġa indirmek 

cāǿizdür, ǾArabįde ĥaŧŧ dirler, Fārsįde vārām dirler 23 ve şiş maǾnāsına. [r-h] Verhem: 

Berk ü muĥkem söz. [-h-] Vehm: Bilgil ki Ĥaķķ cell ü Ǿalā ĥayvānātda 24 bir ķuvvet 

ķomışdur ki anuŋ vāsıŧasıyıla nefs-i maĥsūsāt ħazįneden maǾnį-i cezāǿiyye 25 idrāk ider 

 
3025 16. (235a/23) 
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ki ol maǾnį-i maĥsūsa degildür. Meŝelā Ǿadāvet-i Zeyd ü śadāķat-i ǾAmrū ve 26 ķoyun 

ķurdı görüp bir maǾnāyı idrāk itdügi gibi ki anuŋ sebebi ile andan 27 nefret idüp ķaçar, 

ol ķuvvete ķuvvet-i vāheme ve ol müdrikāte vehm ıŧlāķ olınur. 28 El-Vāvi’l-Meksūre 

[y-n] Vįnem: Bįm maǾnāsına lisān-ı Fārsįde vāv ile bā arasında tebādül 29 ü tevāħį 

vardur. Beyt: 

    Be-kūr-ı düşmenān vā kerd ez-ū  

    Ki dost şād u düşmen-i kūr vįnem 

30 NevǾ-i Evvelehu El-Hāǿi’l-Meftūha 31 [-e-] Hām: Ārām maǾnāsına ve aǾlām-ı 

ricāldendür. [l-y-v] Helyūm: Mār-çūpe didükleri ot ki 249a/01 Ǿāmme taĥrįf idüp 

maralcū dir. CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi helyūm her śarı çiçeklü otdur 02 yinür, helyūn-ı 

meşhūr oldur ŧabįbler ķatında dimiş. [ş-t] Heştüm: Sekizinci. [f-t] 03 Heftüm: Yedinci. 

Hem: Bile yaǾnį ittiĥād fį’l-ĥikem muvāfıķ maǾnāsına ve yollar üzerinde misāfirler 04 

ķonmaġıçün itdükleri zįr-i zemįnler. Şems-i F.:  

    Ān ki ber-ħįz bį-ĥad der-cihān 

05     Ħānķah kerd ü ribāŧ u pūl hem 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki lisān-ı Fārsįde 06 hem 

maǾnā-yı şirketi ifāde ider. Meŝelā yola şerįk olana hem-rāh dirler, evde şerįk 07 olana 

hem-ħāne dirler ve bir yirde dürilmiş nesneye ferāhem dirler. Niteki bu mıśraǾda 08 

vāķiǾdür. (Ǿ): 

    Deħān der-ferāhem ne-mį-şeved der-feraħ 

Lisān-ı Fārsįde hem şol maǾnāda da 09 istiǾmāl olınur ki Türkį dilde ondan da ile taǾbįr 

iderler, meŝelā o da gelmedi diyicek 10 yirde ǾAcem o hem ne-yāmed dir, niteki bu 

beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Kū farż-ı Ħudā ne-mį-güzāred 

11     Ez-farż-ı to hem Ǿamį ne-dāred 

Hem ol maǾnāda da müstaǾmeldür ki Türkį dilde ondan hem ile 12 taǾbįr iderler. 

Meŝelā Türk hem ister hem ķorķar diyicek yirde ǾAcem hem cūyed hem tersed dir. 13 

Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Ber-ān kes nām-ı ġavvāśį buved zerķ  

    Ki hem der-cūyed ü hem tersed ez-ġarķ 

14 Hem-çonāndaki hem de ol hemdür, Türk hem öyledür dir, ǾAcem hem-çonān-est, 

ǾArabįde ġuśśa 15 maǾnāsınadur. [m-d] Hem-dem: Muśāĥib maǾnāsına. [m-ş-k] Hem-

şikem: İkiz oġlan. [n-d-e] Hendām: 16 Yirlü yirince dimek olur, bu lafždan taǾrįb idüp 

her nesneyi yirlü yirince tesviye 17 vü taǾdįl itmege hendeme dirler. [n-g-e] Hengām: 
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Vaķt ki ĥįn ü āvān u ecel daħı dirler 18 ǾArabįdür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki hengām vaķt-i 19 muǾayyen ü maĥdūddur. 

Meŝelā bahāruŋ vaķt-i muǾayyenine hengām-ı bahār, gülüŋ vaķt-i muǾayyenine 

hengām-ı 20 gül dirler. Vaķtinde yitişdi diyicek yirde ǾAcem be-hengām resįd dir, 

niteki bu beytde vāķiǾdür. 21 Beyt: 

    Girįzį be-hengām-ı ferzānegį-st  

    Sitįzį neber-cāy-ı dįvānegį-st 

MuǾayyen 22 vaķt olup ol vaķtde olan cemǾiyye hengāme dirler. Beyt: 

    Bįş-i nežžāre-i źāt-ı to buved bāśıra kūr 

23     Nezd-i hengāme-i vaśf-ı to buved nāŧıķa lāl 

Āħirindeki hā iħtiśāś 24 içündür, nāmedeki ve ħāmedeki hā gibi şol mektūba nāme 

dirler ki Ǿunvānında yā āħirinde 25 bā ikisinde bile ad yazıla. Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi 

hengāmı muŧlaķ vaķtile tefsįr itmişdür 26 ol farķ-ı daķįķa ki hengām ile gāh ortasında 

vardur, vāķıf olmamışdur. [v-r-y] 27 Hevrįm: Aķ, sepįd maǾnāsına, NiǾmetį, ve surħ u 

ŧuman ve ay maǾnāsına naķl eylemiş. El-Hāǿi’l-Meksūre 28 [l-e] Hilām: Buzaġı etinden 

olmış yaħni. [y-z] Hįzem: Odun, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle 29 

taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki ol aġaç ki henüz kesilmemişdür, yirinde bitüp ŧurur, ammā 

yimiş virür aġaçlar 30 cinsinden degildür, belki odunluķdur, aŋa hįzem dirler. Niteki bu 

beytde žāhirdür. Beyt: 

31     Çü āmed ber-ān kūh hįzem-firāz  

    Be-dān-est bālā vü pehn ü dırāz 

Kesildükden śoŋra aġacuŋ 249b/01 yanacaġına hįme dirler, odun çekene, hįme-keş 

dirler, Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi hįzem ile 02 hįmeyi farķ itmemişdür, hįme odun hįzem 

maǾnāsına dimişdür. 03 NevǾ-i Evvelehu El-Yāǿi’l-Meftūĥa 04 [-e-] Yām: Ulaķçı atı, 

zamān-ı evāǿilde bir yirden bir yire Ǿale’t-taǾcįl ħaber ü nāme iletmek içün 05 giden 

ulaķlara her menzilde atlar ve ķatırlar beslerler idi, ol atlara yām atı ve ol mekāna 06 

yām-ħāne dirler idi. Şems-i F.:  

    Ez-berāy-ı ilçiyān śayt-ı to der-her ŧaraf 

07     Beste z’ecrām semāvį z’eblaķ-ı eyyām yām 

[-r-] Yerm: Barbeŧ maǾnāsına. [-ş-] Yeşm: Yeşb didükleri 08 meşhūr ŧaş ki çoķ 

menfaǾati vardur, ħaśśiyeti ve sāǿir aĥvāli yeşb lafžında meźkūrdur. 09 Ħˇāce Āhį:  

    Nigįn-i yeşm sefįdį-st ħātemet-rā māh  

    Ki baǾd- mihr henūzeş siyāhį ber-cā-st 

10 Aĥmed-i Kirmānį:  
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    Kūh-ı ten eger çi yeşm kerded  

    Ez-ecl çü yeşm kerded3026  

Beyt: 

11     Bed kerden ü nįk dāşten çeşm  

    Lüǿlüǿ ŧalebįden-est ez-yeşm3027 

El-Yāǿi’l-Mażmūme 12 [ş-t-r] Yüşterem: Ķurdaşeni didükleri Ǿillet-i meşhūrdur. [f-t-r] 

Yüfterem: 13 Miŝlihu, ǾArabca şerį dirler sāǿir adları besterem lafžında meźkūrdur. 14 

Bābün-Nūn NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde 15 [e-l-v-s] Āǿlūsen: Boġa otı 

didükleri ǾArabca ħaşįşetü’l-suluħfāt dirler. [b-e-y-e] Ābāyān: 16 Bir ŧaġ adıdur. [b-e-d-

e] Ābādān: Şin olan yir, NiǾmetį baǾżı lüġātde burc-ı ĥiśār u burc-ı felek 17 maǾnāsına 

olmaķ aŋlanur dimiş. [b-e] Ābān: Ve bi’l-ķaśr yaz ayı, āb maǾnāsına Ebu Naśr-ı Fārābį 

18 elifüŋ kaśrıyıla taśĥįĥ eyledi ve Tārįħ-i Celālįde müteǾayyin orta güz ayı adıdur, 

Tārįħ-i Fürsde 19 kebįse iǾtibār olınmaduġından ötüri ayları giri devr ider, Behįzek 

iǾtibār iderler 20 ve hem Fürs aylarınuŋ onıncı güni ki Ābān ayında bayram iderler, ay 

ve gün adı müttefiķ 21 olduġından ötüri ve ŧaġ, kūh maǾnāsına NiǾmetį, ve daġ-ı key 

maǾnāsına da naķl eylemiş. 22 CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi dügün-i key maǾnāsına bi’l-ķaśr 

dimiş. [b-n-y] Ābnįn: Ferįdūnuŋ babası 23 adıdur. ǾUnśurį:  

    Źikr-i bāķį ez-to mānd ābā-yı Ǿulvį-rā çonānek  

    Ez-Ferįdūn mānd u Rüstem nām Zāl u Ābnįn 

24 [b-d-e] Ābdān: Sükūn-ı bā ile śu yiri dimekdür, zįrā ki dān lafžı her ismüŋ 25 ki 

āħirine lāĥiķ olur, ol ismüŋ maĥalline delālet ider. Cüzdān u cāmedān gibi 26 pes her 

yirde śu cemǾ olur ābdān dirler, YaǾnį śuluķ ve egrek dimek olur 27 ve ĥavża ve ķavıķ 

ki meŝāneye dirler, ıŧlāķ olınur. NiǾmetį, ve ķavun ve ķārpūza daħı 28 dirler dimiş. [b-d-

e] Ābadān: Fetĥ-i bā ile maǾmūr maǾnāsına ābādān lafžından muħaffefdür. [b-d-s-t-e] 

29 Āb-destān: İbrįķ. [b-d-s-t-d-e] Āb-destdān: Miŝlihu, ķaśrıla daħı mervįdür, sāǿir 30 

esāmįsi āb-destā lafžında meźkūrdur. [b-d-e-n-d-e] Āb-dāndān: Zebun u żaǾįf ve 

yorılmuş 31 maǾnāsına. CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve śu gibi çalķanur diş maǾnāsına da naķl 

eylemiş. 250a/01 [b-d-n-d-e] Āb-dendān: Miŝlihu. Laŧįfį:  

    Gerçi geştem āb-dendān der-dehān-ı ĥāsidān  

    Lįk hemçün Ǿalik-i Rūmį būy ħoş āyed ze-men 

02 ǾUnśurį:  

 
3026 --. 16. (236a/21) 
3027 --. 16. (236a/21) 
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    Meclis-i pįr ehl-rā ber-bisāŧ-ı imtiĥān 

03     Z’ebr-i dest-i to ĥarįf āb-ı dendān tāze şod 

[b-r-v-ġ] Āb-ı revġan: Et śuyı, çervįş daħı dirler 04 ǾArabįde zerįķā dirler, ŧaǾāmuŋ 

üzerine gelen özi. [b-r-e-r-d-e] Ābzārdān: 05 Ol žarfdur ki ŧaǾāma ekicek otları ki 

ābārner dirler, anuŋ içinde ĥıfž iderler. 06 [b-s-t] Ābisten: Yüklü olan dişi insan olsun 

sāǿir ĥayvān olsun 07 şāmildür. ǾUnśurį:  

    Çün Ǿaŧse-i rūĥ-ı ķuds āŝār-ı to mį-dāred  

    Şebhā-yı sütür-ven-rā Meryem-śıfat ābisten 

08 [b-ş-ħ-v-r-d] Ābiş-hˇorden: NiǾmetį, śu içecek yir, ābiş-ħˇor u ābiş-ħord 09 

maǾnāsına da eylemiş. [b-g-v] Āb-gūn: Kāf-ı ǾAcemįyile māǿį reng dimekdür. NiǾmetį, 

ve gök renklü 10 ķılıç ve bir nevǾ bıçaķdur ve śırça maǾnāsına da gelür dimiş. [b-v-b-e] 

Ābūbān: Peşįmān maǾnāsına 11 ve NiǾmetį elif-i maķśūrede daħı getürüp baǾżı nüsħada 

bā yirine mįm olup 12 ābūmān yazılmış dimiş. [b-y-ş] Ābįşen: Güyegü göŋlegi. [t-ş-ā-s-

m-e] Āteş-i āsmān: Şimşek. 13 [t-ş-d-e] Āteşdān: Ocaķ ve āteş-perestlerüŋ oda 

ŧapduķları yir. [ħ-t] Āħten: Śįġa-i 14 maśdardadur. Bir pādişāh adıdur ve ilçi maǾnāsına. 

[ħ-r-y-e] Āħriyān: Ķumaş ve metāǾü’l-beyt 15 maǾnāsına ve ķumaş śoŋı ve şol uśūl ü 

üslūb bilmez taślaķ ādem, bu maǾnāya Türkįde de 16 müstaǾmeldür. [ħ-ş-y-c-e] 

Āħşįcān: Żıdd maǾnāsına Ǿanāśır-ı erbaǾa ki bir birinüŋ żıddur. 17 Ecsām-ı nāmiyeden 

cüzǿ olduġı iǾtibārıyıla elif ü nūn ile cemǾ olındı. Ġalebe-i istiǾmāl ile 18 Ǿanāśır-ı 

erbaǾaya taħśįś olındı. Aĥmed-i Kirmānį:  

    Nā-geh şeker ü kebūter-i cān  

    Şāhįn-i ķażā zaħşįcān 

19 [ħ-ş-c-e] Āħşicān: Miŝlihu. [ź-r-b-r-z-y-n] Āźer-berzįn: 3028 Mecūs ŧapduġı odlardan 

20 bir bülend āteş-gāhdur. Ol āteş-kedeyi Berzįn nām kimesne yapduġundan ötüri 21 

oŋa nisbet olınur. Āźer-i Güşesb gibi Berzįn laķabdur. Güşesb laķab olduġı gibi 22 

nitekim maĥallinde źikr olınupdur. MaǾnā-yı terkįbįsi eyer üzerinde dimekdür, Ferzįn 

23 anuŋ muǾarrebidür. Lākin maǾnā-yı terkįbįden naķl olınmışdur. Źikr olınan maǾnā-yı 

laķabįye Āźer-i Berzįn 24 cümle ismde olupdur. Bir pehlivāna niteki bu beytde 

vāķiǾdür. Beyt: 

    Sezā-vār įn cüsten k’įn menem 

 
3028 Zebān-ı Pehlevįde oda āźer dirler, ǾAcemüŋ aśl āteşleri ol yirlerde idi. Aŋa ŧaparlarıdı, āteş-gāh-ı 

mecūsį bülend idüp ve raġbet-i küllį virüp ve çeşn-i Ǿažįm ķāǾide iden evvelā Ferįdūn bin Ābtįn idi. 

Andan śoŋra gelen pādişāhlar ziyāde ide ide kemālin bulmaġın Ĥażret-i Fārūķ-ı AǾžāmuŋ rađiya’llāhu 

anha ħilāfetleri zamānında Yezdicerd bin Şehriyār bin Pervįz ki āħir-i mülūk-ı ǾAcemdür. Memleketi ehl-

i İslāma aldurup cemįǾ āteş-gāhları söyündi. 
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25     Be-rezm-i Āźer nįz-i ber-zemįn menem 

Āźer-i Güşesb daħı ism olupdur. Bir pehlivāna. 26 Firdevsį:  

    Sipehbed çonįn güft ki Āźer-i Güşesb  

    Bend-i nāmver-ter ze-ceng-i zeresb 

27 Şems-i Faħrį, MiǾyār-ı Cemālįde yeŋi ezāǿimiyye-i dįn-i İbrāhim Ǿaleyhi’s-selām-est 

ve āteş kāsį ki 28 o sāħte-est, ān-rā Āźer-i Berzįn gūyend dimiş ve bu beyti inşā 

eylemiş. Beyt: 

29     Ħalįl-vār şikeste bütān-i bāŧıl-rā  

    Dil muħālif kerde pür-Āźer-i Berzįn 

[ź-r-b-e-y-c-e] Āźerbāycān, 30 Āźerbābeycān daħı dirler, bir memleket-i meşhūre 

adıdur, evvel Cüdey-i Hemedāndan ve dehr-i 31 zendekāndan ŧaşra çıķup āħirį, der-

bend-i ħarzāne varur, bu māǾbeynde ne ķadar şehr varise 250b/01 Āźerbāycān dirler. [ź-

r-g-v] Āźer-gūn: NiǾmetį, marśama didükleri ħoş-būy yapraķdur dimiş Vesįle 02 śāĥibi 

gül-i ķaĥpe ve mersįn ve ħaŧmį dirler dimiş. Şems-i Faħrį gül-i ħayrū-st dimiş. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ 03 Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda āźer ile āteş taĥķįķinde böyle dimişler ki āźer ol 

ķızan maĥsūs 04 oduŋ ismidür. Āźer-gūn andandur. Bir çiçek adıdur ki od rengindedür, 

kāfı yāya 05 ķalb idüp āźer-yūn da dirler, Türkį dilde ol çiçege ħaŧmį dirler, intihā. [ź-r-

y-v] Āźer-yūn: 06 Miŝlihu, baǾżılar nevǾ mine’l-bābūnc dimişler ve baǾżılar gül-zer 

dimişler ve baǾżı ǾArabį lüġatde 07 ve hüve zehrün aśġarü’ś-śanavberį fįhi.3029 ŞiǾr:  

    Keenne āźeriyūnhā  

    Min fevķe telekü’l-ķażab 

08     Ħitāme meskeni fevķihā  

    Serādaķu min źeheb 

Laġįre:  

    Vez her lā-yezāl bih ıśferāru 

09     Mine’l-vecdi’l-müberric ve’l-ġarām  

    Yeĥibbu’ş-şems lā-yünbifį sivāhā  

    Ve yelħaŧihā be-müfleti mesthām 

10     Eźā ġarāibe teknefehu iştiyāķ  

    Fenām likey yerāhā fi’l-menām 

Lābinü’l-muǾazz:  

    Ke-ennehu āźeriyūnhā 

 
3029 (İçinde küçükçe reçine bulunan bir çiçektir.) 



886 

 

11     Ve’ş-şems fįhi kālibe  

    Medāhinü min źeheb  

    Fįhā beķāyā ġālibe 

Źikr olınan ǾArabį 12 ebyātı bu faķįr Keŝįrü’t-Taķaśśür Ĥalįtü’l-Kemiyyet nām kitāb-ı 

müsteŧābdan iħrāc itmişdür. 13 [ź-r-y] Āźerįn: NiǾmetį āźįn maǾnāsına naķl eylemiş, 

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ķubbeler maǾnāsına naķl 14 eylemiş dimiş. [ź-y] Āźįn: ǾĀdet ü 

ārāyiş ve şol zįnete dirler ki pādişāhlar taħt-gāhlarına 15 geldükde veyā fetĥ-i bilād 

ħaberleri gelicek şehr ħalķı dükkānların ve yol üzerinde dükkānları 16 öŋinde köşkler ve 

ķubbeler zįnet iderler ve diyār-ı ǾAcemde nevrūz u Ǿıydlarda daħı iderlerimiş 17 ve ol 

köşklere āźįn dirler. Emįr MuǾizzį Ǿādet ü ārāyiş maǾnāsında iki maǾnāyı bu 18 beytde 

cemǾ eyledi. Beyt: 

    Tār-ı müşg-i ħam-girifte ber-gülşen āźįn buved 

19     Ħam-giriften ķāmet-i Ǿuşşāķ-rā āźįn buved  

Beyt: 

    Melik fermūd ki āźįnhā be-bestend  

    Be-her-sū bā-mey ü rāmiş nişestend 

20 [-r-] Ārin: Ve bi’l-ķaśr. Dirsek, mirfaķ maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Me-şev bā müfsidān derdān muķārin 

21     Ki ħod ālūde yābį tāb-ārin 

Rānuŋ fetĥi ve kesri cāǿizdür. MevżūǾyıla budur ki 22 naķl olındı. Nitekim vāv ile 

vāren daħı şāyiǾ ve zāyiǾ lüġatdür. Maĥallinde įrād 23 olınmışdur. Sāǿir esāmįsi ārenc 

lafžında meźķurdur. Ammā baǾżı şuǾarānuŋ Ǿibāretinden 24 bilek, rusġ maǾnāsına 

istiǾmāl olınmaķ münfehim olınur. [z-m-v] Āzmūn: Śınayış maǾnāsına 25 ism-i maśdar. 

Beyt: 

    Yekį tįġ-i nev dārem elmās-gūn  

    Be-zaħm-ı to ħˇāhiş kerd āzmūn 

26 [j-e] Ājen: Ķaraĥiśārį dirsek, āren maǾnāsına naķl eylemiş ve zānuŋ fetĥi vü sükūnı 

27 cāǿizdür dimiş. [s-e] Āsān: Geŋez, ķolay dimekdür, pesįr, sehl maǾnāsına. (Ǿ): 

    Çü Ǿaşķ āsān nümūd evvel her āsān herāsānem 

28 [s-t-e] Āsitān: İşik Ǿatebet ü źurā maǾnāsına. [s-t-y] 29 Āstįn: Ķaftān ve göŋlek yiŋi, 

kümm maǾnāsına. (Ǿ): 

    Güvāh-ı Ǿāşıķ-ı śādıķ der-āstįn bāşed 
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30 [s-m-e] Āsmān3030: Gök, felek maǾnāsına. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 

böyle taĥķįķ 31 ü tedķįķ itmişler ki āsmān lafž-ı mürekkebdür ās ile māndan. Mān, 

mānistenden ism-i 251a/01 fāǾildür. Beŋzeyici maǾnāsına ās degirmendür, śu 

degirmenine āsyāb3031 dirler, āsmānuŋ maǾnā-yı 02 terkįbįsi degirmene beŋzerdür. 

Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Degirmen gibidür śu üzre gerdūn 

03     Döne döne ider içindekin ider un3032 

Āsmānuŋ göge ıŧlāķı maǾnā-yı 04 terkįbįsinüŋ unda taĥakkuķı iǾtibāriyiledür. Ammā 

ġalebe-i istiǾmālile menzile-i Ǿilme varmışdur 05 ve Fürs aylarınuŋ yigirmi yedinci 

güni. [s-y-e-b-e] Āsyā-bān: Degirmenci. [s-y-e-z] Āsyāzen: 06 Degirmen dişici ve 

degirmen çaķıldaġı. [s-n] Āsen: Ķuma ve ilenci daħı dirler ol Ǿavratdur 07 ki Ǿavrat 

üzerine gelür. [ş-y-e] Āşiyān: Yuva, ǾArabįde Ǿaş dirler. [f-r-d-k-e] Āferįdgān: 08 

Yaradılmışlar cemįǾ āferįdedür. [f-r-y] Āferįn: DuǾā-yı ħayr u taĥsįn ve śįġa-i emrdür, 

āferįden 09 lafžından ve vaśf-ı terkįbį daħı istiǾmāl olınur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle 10 taĥķįķ itmişler ki āferįn ism-i fāǾildür. Āferįden 

lafžından yaradıcı maǾnāsına Ĥaķ teǾālāya 11 cellü şānehu cānı yaratduġından ötüri 

Cān-āferįn dirler. Niteki bu beytde vāķiǾdür. 12 Beyt: 

    Āferįn cān-āferįn-i pāk-rā  

    Ānki cān baħşįd ü įmān ħāk-rā 

Söz iħtirāǾ 13 iden kimesneye suħen-āferįn dirler. Ĥaķ teǾālāya cihān yaratduġından 

ötüri Cihān-āferįn 14 dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Cihān-āferįn tā cihān āferįd 

15     Ez-o ħūb-ter śūretį kes ne-dįd 

Aśl-ı kelām āferįn-i cihān, āferįn-i cān, āferįn-i suħendür. Ǿİlmiyyeye naķl 16 olıcaķ 

müżāfün ileyh taķdįm olınmışdur ve ķāǾide-i terkįb taġyįr olınmışdur. Maķām-ı 

taĥsįnde 17 de āferįn dirler. Niteki bu beyt-i sābıķda meźkūrdur ve bu beytlerde ol 

maǾnāyadur. Beyt: 

18     Āferįn cān-āferįn ol pāke kim  

    Virdi bir vechile śūret ħāke kim  

 
3030 Yedinci arżuŋ nām-ı Ǿacayibidür. Esbābü’s-semā: Es-sebebi resen ve peyvenddür ve aślü’s-sebeb 

külli şeyǿin be-tevaśśul bih ilā şeyǿin min źerįǾate evķarābete ev mūdetin ve minh ķaylü’l-lecbel ve’l-

laŧrįke sebeb ve’s-sellem sebebü fį-tefsįrü’ŝ-ŝaǾlibį. Minhü: ǾArabįde felek-i evvel semāǿ-i dünyā dirler. 

Üçünci felege śāvre, dördünci felege burķaǾ yedinci felege keĥil. BaǾżılar ǾArįb dimişler. Kebdü’s-semā 

kebįdāt minyān-ı āsmān. ........ 
3031 Āstāb. 3. (284a/24) 
3032 Kemalpaşazade. 
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    Oldı mesĥūr u felek maĥsūd-ı cān 

19     Nüsha-i ümmü’l-kitāb kün fe-kān3033 

Bu maǾnāya āferįnüŋ muķābili nefrįndür 20 ki maǾnāsı ķarış virmekdür. Beyt: 

    Çonįn güft şāh-ı cihān Keyķubād  

    Ki nefrįn-i bed berzen-i nįk bād 

21 [f-y-l] Āfįlen: Bir otdur eŧıbbā ķatında maǾrūfdur, efsenteyn daħı 22 dirler. [k-l-y-v] 

Ākelyūn: Gülistānį kemħā. Şems-i F.:  

    Keşed bisāŧ-ı zemįn ez-berāy-ı meclis-i şāh 

23     Be-her behā-yı firāş-ı şāh z’ākelyūn 

[g-y] Āgįn: Kāf-ı ǾAcemįyile bir nesnenüŋ yaśdıķ gibi 24 minder gibi yorġan gibi içine 

ŧoldurduķları nesneye dirler. [-m-] Āmen: NiǾmetį çevre maǾnāsına 25 dimiş. [m-e-d-e] 

Āmādān: Ĥāżır olmaķ ve gelmek. [m-v] Āmūn: NiǾmetį miŝlihu ve muĥkem ve berk ve 

26 sürçmez at maǾnāsına naķl itmiş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi Buħārā yöresinde bir maǾrūf 

27 düz yirdür dimiş. [m-y] Āmįn: Bi’l-medd ve’l-ķaśr çonįŋ bād dimekdür, Süryānįdür. 

Ān: Ol dimekdür 28 esmā-i işāretdendür. (Ǿ): 

    Ān ki dil-ħaste ze-ĥarmān ümįd-est menem 

Ve melāĥat maǾnāsına 29 ve āħir kelimede elif ü nūn źį-rūĥ olanuŋ cemǾįdür. 

Ādemiyān, perriyān, melekān gibi 30 gāh olur śıfat maǾnāsın ifāde ider, teferrüc-künān 

ve üftān u ħįzān gibi lām-ı temelsük 31 maǾnāsına istiǾmāl olınur. Ān men-est 

benüm3034 dimek olur, lį maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 251b/01 

böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki ān lisān-ı Fārsįde ism-i işāretdür. BaǾįd 02 içün lisān-ı 

ǾArabįdeki źālike gibi ķarįb içün olan ism-i işāret Fārsįde 03 įndür, ǾArabįde hezādur. 

Gāh olur ān lafžınuŋ evveline vāv getürürler, vān dirler, maĥall-i 04 Ǿaŧıfda niteki bu 

beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ān nįz güźeşt ez-įn güźer-gāh 

05     Vān kį-st ki ne-güźerd ez-įn rāh 

Ānuŋ ve įnüŋ āħirlerine kāf ziyāde iderler, ānek ü įnek 06 dirler maǾnāları oncaġuz, 

buncaġuzdur. Gāh olur ānekden elifi ĥıźf idüp nek dirler 07 maǾnāsı girü oncuġuz 

dimek olur. Niteki Mevlānā-yı Rūmį ķaddese sırrahu buyurur. Beyt: 

08     Nek ķırāże çend ibrįşim behā  

    Çarħ kon ānhā vü bāz įncā beyā 

 
3033 “Olan oldu.” 
3034 Benümdür. 3. (284b/27) 
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Ān lisān-ı Fārsįde 09 bir maǾnāya daħı istiǾmāl olınur. Meŝelā kimüŋ nesidür diyicek 

yirde ān kį-st 10 dirler. Niteki Mevlānā-yı Rūmį buyurur. Meŝnevį:  

    Güft zāhid der-sįvehā çį-st įn 

11     Güft ān ān fülān mįr-i ecel  

    Güft ŧālib-rā çonįn bāşed Ǿamel 

Ve edāt-ı cemǾdür 12 insānda ve ĥayvānda istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Serān ĥayl-i pįrāhen derįdend 

13     Düm ü bāl-i sütūrān berįdend 

Aġaçda da istiǾmāl olınur. Dıraħtān dirler. Niteki bu beytde 14 vāķiǾdür. Beyt: 

    Pįrāhen-i sebz ber-dıraħtān  

    Çün cāme-i Ǿıyd-ı nįk-baħtān 

Ammā kesildükden 15 śoŋra çūp yā hįzem ola, bu edātıla cemǾ olmaz hā ile olur çūpān 

u hįzmān dimezler. 16 çūphā vü hįzemhā dirler. Aġacuŋ budaġında yapraġında 

yimişinde de ve sāǿir nebātātda 17 ve cemādātda da ĥāl bu minvāl üzredür. Şāħān, 

bergān, gülān, çemenān, sengān 18 kūhān, zemįnān, āsmānān dimezler, şāħhā ve 

berghā, gülhā, çemenhā, senghā, kūhhā, zemįnhā, 19 āsmānhā dirler. [n-e] Ānān: Onlar 

dimekdür. [n-ā] Ān ān: Anuŋdur dimekdür. Ān Ānān: Anlaruŋ 20 dimekdür. Ān Įşān: 

Miŝlihu. [n-e-y] Ān įn: Bunuŋ. [n-e-n-y-e] Ān įnān: Bunlaruŋ. 21 [n-y] Ānįn: Ŧaş yayıķ 

ki anuŋıla yoġurtdan ve südden yaġ çıķarurlar. Beyt: 

22     Dūġam ey dost der-ānįn-i to mį-ħˇāhem rįħt  

    Tā konem revġan ez-įn dūġ hemį cünbānem 

23 [v-e-d-e] Āvādān: Ābādān maǾnāsına gelür Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve dįvān 24 

ĥükmine daħı dirler dimiş.3035 [v-r-y] Āverįn: Arduç aġacı. [v-ġ-v] Āvġūn: Kārįz içinde 

25 aķar śu. [v-y-z-g] Āvįzgin: Ulaşġan ve ķavuşġan, Ǿalaķ maǾnāsına dimekdür. [v-y-ş] 

26 Āvįşen: Ve bi’l-ķaśr. Kākik didükleri ot ki ŧabįbler ķatında saǾter dimekdür. Şütür-pā 

27 daħı dirler ve ıpar yavşan. [h-e] Āhān: Demür, ĥadįd maǾnāsına. [h-r-m] Ehremen: 

Fetĥ-i hā vü mįm 28 ü sükūn-ı rā ile irkek dįv dimekdür. Nerre-dįv maǾnāsına Ĥalįmį 

böyle taśĥįĥ idüp 29 ķaśr-ı elif ü sükūn-ı hā vü rānuŋ fetĥasıyıla ġalaŧ-ı Ǿām 

ķabįlindendür. Ammā şāǾyidür dimiş 30 ve Esedįnüŋ bu beytiyile istişhād itmişdür. 

Esedį:  

    Sitįz āverį kār-ı Ehremen-est 

 
3035 Āvādān: Ābādān maǾnāsına vāv ile bā arasında tebādül ü tevāħį vardur. [v-e] Āvān: Dįvān maǾnāsına 

gelür ve Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve dįvān ĥükmüne daħı dirler dimiş. 3. (285a/23), 16. (238a/28) 
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31     Sitįze be-perħāş-i āşüfte nį-st 

ǾUnśurį:  

    Suħen-gū feyż-i revĥānį-st çün ber-ġayr peyvendem  

    Konem ez-şeh-per-i Cibrįl bāzū-bend-i Ehremen  

252a/01 Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde ķaśr-ı elifile ve sükūn-ı hā ile 02 ve fetĥ-i rā 

ile įrād idüp bu beyti inşā itmişdür. Beyt: 

    Ān kār-sāz-ı mülk-i Süleymān ki düşmeneş 

03     Pinhān şeved hemįşe çü mānend-i Ehremen 

NiǾmetį, ĥaķ budur ki ikisi de 04 cāǿizdür dimiş. Bu faķįr keŝįrü’t-taķśįr fuśaĥā-yı 

ķudemā-yı şuǾarānuŋ eşǾārında Ehremen 05 ve Ehrįmen daħı istiǾmāl itdüklerini bulup 

maĥallinde įrād itmişdür. [h-z] Āhzen: 06 Nefŧ maǾnāsına. [-h-] Āhen: Demür, ĥadįd 

maǾnāsına. Āheste-suħen: Fısıldı. [h-v-e] Āhvān: 07 Ve bi’l-ķaśr. Maġara vü raħne vü 

naķab ki delerler dįvārlara ve ĥiśārlara. [h-v] Āhūn: 08 Miŝlihu. Esedį:  

    Bün-i bāre ser-tā-ser āhūn zedend  

    Nigūn bāre ber-rūy-ı hāmūn zedend 

09 Firdevsį:  

    B’āhū zeden der-zemįn bā-şitāb  

    Sebükter ze-māhį şevend ender-āb 

10 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi geyik buzaġusı maǾnāsına didi. [b-s-t] Ābisten: Yüklülik 11 

bi’l-yāǿi’l-müŝennāti’l-taħtāniyyet ve yecūzu bi’l-muvaĥĥideti’t-taħtāniyye įżān 

kemāmer. [y-y] 12 Āyįn: Şol nesnenüŋ ismidür ki ǾArab dilinde aŋa ķānūn dirler, resm 

de dirler, 13 Türkį dilde töre. Beyt: 

    Güzellerden vefā umma ki Resmį  

    Bilir bilmezler ol āyįn ü resmi3036 

14 Āyįn ile gāh olur emr-i lāzımdan taǾbįr iderler, törede ve Ǿādetde maǾnā-yı lüzūm 15 

olduġından ötüri, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ki tāzende ber-i to nefrįn buved 

16     Pes zendegį dūzaħ-ı āyįn buved 

Gāh olur āyįn ile sān bir yirde cemǾ iderler, āyįn 17 ü sān dirler, niteki bu beytlerde 

žāhirdür. Nažm:  

    Her ān-kes çonįn-est āyįn ü sān 

18     Merd-rā buved įn cihān ān cihān  

 
3036 Kemalpaşazade 
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    Künūn cemǾ-i isbāŧ-rā pįş-i ħˇān  

    Be-dih āşināyį b’āyįn ü sān 

19 Āyįn Ǿibāretinde ǾAcem tevessüǾ iderler. Meŝelā yaraķ ve yasaķ diyicek yirde berg 

20 ü āyįn dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Süvār u piyāde b’āyįn ü berg  

    Heme zįr-i cevşen heme zįr-i berg 

21 Ve pādişāhlara şehre girdükde şehr ħalķı bāzārlarda itdükleri zįnet-i āźįn 22 

maǾnāsına. Beyt: 

    Ez-berāy-ı maķdem-i ħayl-i ħayyālet merdümān  

    Eşk-i rengįn ber-diyār dįde āyįn-beste 

23 NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Maķśūre 24 [b-b-e] Ebebān: İki bā ile NiǾmetį ābān 

maǾnāsına naķl eylemiş. [b-z-e-r-d-e] Ebzārdān: ŦaǾāma 25 ķonılan otlar žarfı. [b-r-m-

e-d-r-e] Eber-māderān: NiǾmetį, bir nevǾ ĥalvādur dimiş. [b-r-n-c] Ebrencen: 26 

Bilezük ķola geçürdükleri bilezüge dest-i ebrencen dirler, süvār maǾnāsına ayaġa 

geçürdüklerine 27 pāy-ı ebrencen dirler, ħalħāl maǾnāsına. [b-s-e] Ebsān: Bilegü ve 

bilezük. [b-n-e-ħ-v] Ebnāħūn: NiǾmetį 28 ĥiśār u ķalǾa maǾnāsına gelür dimiş. [b-v-m-

e] Ebūmān: Peşįmān. [t-v-r-y-e] Etüryān: ǾAbbād 29 maǾnāsına. [ħ-ş-y-c-e] Eħşįcān: 

Żıdd maǾnāsına medd-i elifile āħşįcān daħı rivāyet olınmışdur 30 anda sāǿir adları 

meźkūrdur. [ħ-ş-c-e] Eħşicān: Miŝlihu. ǾUnśurį:  

    Māder-i ān eħşicān şibrişān ne-konend bāz 

31     Tā buved kābāǿ-i Ǿulvį pāre-i ber-ter keşend 

Esedį:  

    Bud er dāniş eħşicān nįş be-ruħ  

    Hem ez-geşt heft aħter ü rāz-ı çarħ  

  

252b/01 [ħ-n-c-y-ş-e] Aħencįşān: Miŝlihu. Seyyid Nāśır Ħüsrevį: 

02     Ez-įn çār u ez-ān nüh ey birāder  

    Be-şod mevcūd se-ferzend-i dįger  

    MaǾādan bes nebāt-ı ān kāh ĥayvān 

03     Be-hem bestend yek-ser-i aħencįşān  

    Bud riyā dürr ü der-kān zer ü gevher 

04     Koned dervįş-i merdüm-rā tüvānger 

[ħ-k-v] Aħkūn: Dügme iligi. [r-b-v] Erbūn: Śatu, bāzār aķçesi 05 ĥaķįķatde beyǾ ü 

şirāda sifteh virilen aķçeye dirler. Elifsüz rebūn daħı lüġatdür. 06 [r-b-y-e] Erbiyān: Ve 
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bi’ż-żamm aħtabāŧ balıġı. [r-c] Ercen: Yaba. [r-d-v-e] Erduvān: Eşkānįler ki 07 selāŧįn-i 

Fürsüŋ üçünci ŧabaķasıdur, mülūk-ı ŧavāǿif daħı dirler, eŋ śoŋra 08 pādişāh olanuŋ 

adıdur ki Erdeşįr-i Bābek elinde helāk olmışdur. [r-z-e] Erzān: 09 Ucuz, raħįś 

maǾnāsına. [r-z] Erzen: Ŧarı didükleri ki ĥubūbātındandur ve bir ġāyetde 10 berk 

aġaçdur. Beyt: 

    Vey muĥtesibį be-rāh dįdem  

    Der-dest girifte çün erzen 

[r-s-l-e] 11 Arslān: MaǾrūf ĥayvān ki melik-i sibāǾdur. [r-ş] Erşen: Bulut, ebr maǾnāsına 

deşt-i 12 Ķıpçāķ lüġatidür. [r-ġ-v] Erġūn: Ĥalįmį binüt dimiş. NiǾmetį bint yaǾnį bākire 

ķız oġlan dimiş, 13 Deşt-i Ķıpçāķ lüġatlerindendür. Esedį3037:  

    Çonān tāħt-ı tünd erġun seng-hem  

    Ki der-künbed ezker şod māh gem 

14 Bu beyt erġun esb-i tāzį olduġına delālet ider. [r-ġ-v-e] Erġuvān: 15 Bir maǾrūf 

çiçekdür, rāyiĥası olmaz, ĥaķįķatde bir aġaçdur, ķızıl gülleri olur, bir rengi aŋa 16 nisbet 

idüp erġuvānį dirler. Mužafferį:  

    Çün best įn-cihān ber-men ez-ān zülf ġurāb 

17     Erġavān bār-est çeşm z’ān lebān zaǾferān 

TaǾrįb idüp ercevān 18 dirler ve delüce keçiboynuzı çiçegi. [r-ġ-v] Erġūn: Binüt, Deşt-i 

Ķıpçāķ lüġatlerindendür. 19 Esedį:  

    Hezār esb-i dįger be-zerrįn-sitām  

    Ez-erġūn v’ez-tāzį-i tįz-kām 

[r-m-ġ-e] Armaġān: 20 Hediyye, Türkįde daħı müstaǾmeldür. [r-m-e] Ermān: Peşįmān u 

zaĥmet ü meşaķķat ki bir işe 21 çekersin. [r-m] Ermen: MaǾnā-yı terkįbįsi egirmen 

dimekdür ve bir vilāyet adıdur ki Ĥüsrev-i 22 Pervįz anda varup Şįrįnile müśāĥabet 

eyledi. [r-m-v] Ermūn: Ve bi’ż-żamm. Ecįr 23 olan kimesneye işlemezden evvel virilen 

sifteye dirler ve müşterįye dirler. 24 Śatılan nesnenüŋ bahāsın ķabż itmezden evvel 

virilen nesneye dirler. Laŧįfį: 

25     Menem derd-i to-rā bā-dil ħarįdār  

    Ki ermūn dādeem cān behr-i bāzār 

NiǾmetį yā ile erbūn daħı 26 įrād eylemişlerdür. [r-n-y-e] Erniyān: Aķçuvān ki bābūne 

 
3037 Şeyħü’l-islām Celāleddįn Es-Süyūŧį raĥmetullāhi Esmāǿ-i Esedį Veledi adları ile sekiz yüz esāmisi 

yazup bir risāle idüp adını Nižāmü’l-Esed fį Esmāǿü’l-Esed ķomışdur ve meźkūr risālede dir ki: Ve źikr 

inne’ş-Şeyħ Śadrüddįn bin Vekįl daħli baǾżü’l-umerā fe-ķāli lehu aǾdlü’l-esed ŝelāse ālāf ism ü neseve fį 

źalik ile’l-mübālaġa. (Şeyh Sadreddin bin Vekil'in bazı şehzadeleri ziyaret ederek kendisine Esada üç bin 

isim vermesini söylediğini ve bunu abartıya bağladığını belirtti.) 
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dirler, Türkįde ķoyungözi 27 dirler, anuŋ nevǾindendür. [-r-] Eren: Dirsek, āren 

maǾnāsına. [r-v] Erven: NiǾmetį, śafrāsı 28 ġālib olan kimesneye dirler dimiş. [z-e] Ez-

ān: Andan dimekdür. [j-d] Ejden: Ve bi’l-kesr zāǿ-i 29 ǾAcemįyile aluç aġacı dimiş ve 

ŧavşancıl didükleri yırtıcı ķuş ejdehām maǾnāsına ġayrı adları 30 ile mesŧūrdur. [j-k-e] 

Ejkān: Ġam u ġuśśa zāǿ-i ǾAcemįyile. [j-g] Ejgen: Tecāhül maǾnāsına ve baġ 31 çubuġı 

ki budarken düşer. [j-g-h] Ejgehen: Zāǿ-i ǾAcemįyile NiǾmetį miŝlihu dimiş ve kāhil ve 

baŧŧāl 253a/01 u bį-kār olan. Şems-i F.:  

    Eyyām bā-kifāyet-i o hest kem ħıred  

    Eflāk bā-celālet-i o hest ejgehen 

02 Ejmān: Ĥasret ü peşįmān ve zaĥmet ü meşaķķat ki bir işe çekilür ermān 03 

maǾnāsına rāǿ-i mühmele vü zāǿ-i ǾAcemįyile mervį lüġatdür. [-j-] Ejen: Dirsek, ājen 

maǾnāsına 04 zānuŋ fetĥ ü sükūnı cāǿizdür. [z-y] Ez-įn: Bundan dimekdür. [s-t-y] Estįn: 

Estūn maǾnāsına. 05 Mevlānā Rūmį:  

    Cibrįl ber-āstįn beste  

    Perr ü bāliş-rā be-śad-cān ħaste 

[ŧ-v-e-r-y] 06 Eŧvārįn: Bir cezįre adıdur ki anda cin ŧāǿifesi çoķ olur. [f-z-v] Efzūn: 

Artuķdur 07 ismdür, efzūdendendür ki maǾnāsı artmaķdur, muķābili kāstdur ki maǾnāsı 

eksikdür 08 gāh olur evvelinden elifin ĥıźf idüp füzūn dirler. [f-z-v-n-y-n-e] Efzūnį-nān: 

Ekmek 09 ħamįrlenmek. [f-s-e] Efsān: Bilegü, mess maǾnāsına. (Ǿ): 

    Efsān ger tįġ-i to-st me-renc 

Ve bilezük 10 ābsān maǾnāsına. [f-s-n-t-y] Efsentįn: Eŧıbbā ķatında maǾrūf bir otdur, 

evelik dirler. 11 BaǾżı yirlerde lavaŧa dirler, NiǾmetį, Rūm diyārında pelin dirler dimiş. 

[f-s-v] Efsūn: Bügi 12 ve ĥįle vü mekr Türkįde avsun didükleri ki ħaste vü mesĥūr 

üzerine oķurlar, ǾArabįde 13 ruķye dirler. [f-ġ-n] Efġān: Zārıluķ yaǾnį iŋlemek ve āvāze 

vü nefrįn maǾnāsına. [f-l-e-ŧ-v] 14 Eflāŧūn: 3038 Bin Arisŧon illā lehį. İskenderüŋ vezįr-i 

aǾzamı adıdur. Mevlįdi Ķonyadur. Lisān-ı 15 Yūnānįde śādıķü’l-ķavl dimekdür ve 

 
3038 Eflāŧūn āħir-i müteķaddemįnüŋ evvelidür. Tevĥįd ü ĥükm ile maǾrūfdur. Selāŧįn-i Fürsüŋ ikinci 

ŧabaķasından Behmen bin İsfendiyār zamānında vücūda geldi ve ĥikmeti Soķrāŧ u Ŧaymāvus ĥekįmden 

aħź eyledi ve Soķrāŧ-ı muǾattal mesmūman vefāt itdükde ķāǿim-maķāmı oldı, Ǿulūm-ı ilāhiyyeye Ǿulūm-ı 

ŧabįǾiyyeye riyāżiyeyi żamm eyledi ve hüve’l-leźį aĥźü’l-müşāǿibįni’l-meşhūrįn ve maǾnāü’l-müşāǿibįn 

inne kāne min rāyihü’r-riyāżetü’l-lebeden bāyāǾįü’l-muǾtedil yaħlelü’l-füżūl ve medārisetü’l-ĥikmet fį 

telekü’l-ĥāl ve Eflāŧūnuŋ erāǿ-i meźāhibi fį telekü’l-ĥāl ki Arisŧo andan olmuşdur baǾżında muħālefet 

itmişdür, ĥudūŝ-ı Ǿilmde ve ġayrıda ve anuŋ kelāmındandur ki Ĥaķ teǾālā bir kimesneye Ǿilm-i ĥikmet 

virse virdügi ĥikmet miķdārı anuŋ rızķından eksik eyler sebebinden suǿāl itdükde didi ki ĥikmet ĥažž-ı 

nefs-i nāŧıķadur. Māl ĥažž-ı nefs-i şehvāniyyedür. Māl ile ĥikmet müteġāyirlerdür. Bir yirde cemǾ 

olmazlar. Efrāŧįn Ĥakįm yıldızlar eşkāl ki raśaddadur, yigirmi iki biŋ sitāredür ki ŝābitāt daħı dirler, 

cümlesini görüp ve bilüp her sitāre ŧūl u Ǿarżını taǾyįn eyledi. Vallāhu aǾlem. 
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Ħaŧįb-i Ķāsım-zāde Ravżatü’l-ǾUlemāda Eflāŧūn 16 El-MuǾtaśım bi’l-Ǿadl maǾnāsına 

dimiş ve Ħˇānid Emįr-i ǾĀm menfaǾat-i keŝįr-i Ǿilm maǾnāsına naķl eyledi. 17 Ķāle Ebū 

Musā Cābir bin Ĥayyānü’ś-Śūfį Kitābetü’l-Müsemmā, Kitābü’l-CāmiǾ fį’l-Usŧurlāb 18 

Ǿulemā vü Ǿulemāün yaĥtevā elif bāb ü nįf ve yeķalü el-Eflāŧun inne mine’l-lādiķe ve’l-

eśaĥĥ 19 āne İskenderānį fānehu Yūnānį ve maǾnā isme vāsiǾü’l-Ǿilm ve belǾ mine’l-

Ǿömr miǿete vü ŝemāneyn sene ve ķayl 20 ekŝer min źalike ve nažar mine’l-mūrriħįn 

inne Ǿāş efell min źalike ve ķavlühüm ġayre münāsib. Fe-inne 21 ŧāfü’l-arż maǾü’l-

İskender mine’ş-şarķ ile’l-maġrib ve iķāmū fį iķlįm ve aĥdin erbaǾįn 22 seneten ve 

hüve’l-İskender min śıġra ilā kibre intihā [k-n-e] Eknān: Maġara Śıĥāĥ-ı ǾAcem 23 

śāĥibi medd-i elifile żabŧ eylemiş. [k-n-v] Eknūn: Şimdi dimekdür, el-ān u ān-fāen 

maǾnāsına. [k-s-v] Eksūn: 24 Şems-i Faħrį cāmeį-st miŝl-i dabįķį dimiş baǾżılar aŧlasa 

maħśūśdur dimiş, rengi ķaralıġa māǿildür. 25 Ĥalįmį rengi ķaradur dimiş, NiǾmetį, ķara 

aŧlasdan bir nevǾdür ve bir ġāyetde bahālu ķumaş adıdur 26 dimiş. Şems-i F.:  

    Sezed ki der-ķadem-i devletet be-pāy-endāz  

    Zamāne der-keşed ez-çarħ-ı aŧlas u eksūn 

27 Şems-i Faħrįnüŋ bu beytinden aŧlasuŋ ġayrı olmaķ aŋlanur. ǾUnśurį: 28  

    Eksūn ze-jengār-ı felek-rā çü āster  

    Ber-ā-bere-i muǾanber įn-sāde bįn 

[l-k] Elken: Cimrį, ǾArabįde kenk 29 maǾnāsınadur, yukālü le-kenne’l-ercel ey kenk 

zebān şod ve hüve elken ve heyü’l-lekenete. ǾUnśurį: 

30     Ey tįġ-i cihān-dāver bā-ħāme-i to Ǿāciz  

    V’ey tįr-i zebān-āver der-ĥażret-i to elken 

[m-e] Emān: 31 Mühlet. [m-b-e] Embān: Kįse vü ŧaġarcuķ. [m-y] Emįn: Çonįn bād 

dimekdür. ǾUnśurį:  

253b/01    Tā hem įn žıll-ı cenāb-ı o buved memdūd-lįs  

    Der-suħen maķśūr geşte ber-duǾā-yı o emįn 

Süryānįdür 02 āmįn maǾnāsına hemzenüŋ medd ü ķasrı cāǿizdür. ǾArabįde śādıķ u 

müstaķįm maǾnāsınadur. 03 [n-b-e-ħ-v-n] Enbāħūn: Ĥiśār u ķalǾa baǾżılar vāvı resmį 

ŧutup ten ü zen 04 ķāfiyesinde istiǾmāl itdiler. Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde ve 

Iśfahānį Ceyĥūn u Seyĥūn 05 ķāfiyesinde istiǾmāl itdiler. Ĥaķ budur ki iki vechile daħı 

cāǿizdür, lafž-ı ħūd gibi. Şems-i F.: 

06     ĶalāǾ-ı devlet ān pādişāh-ı Cem-ĥaşmet  

    Ki hest pāye-i ķadreş kemįne enbāħūn 

07 NiǾmetį bu lüġati elifden śoŋra bā ile daħı įrād eyledi. [n-b-e] Enbān: Ŧaġarcuķ ki 
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ǾArabįde 08 cerāb dirler, ķaśnı, engedān lafžınuŋ muǾarrebidür. [n-c-e-m-y] Encāmįn: 

Āħirġi dimekdür. [n-c-d-e] Encüdān: Ķaśnı, engüdān lafžınuŋ muǾarrebidür.3039 09 [n-c-

m] Encümen: Direng yiri, maĥfil maǾnāsına. [n-d-r-v] Enderūn: İçerü dimekdür. [n-d-v] 

Endūn: 10 Śıva, endūd maǾnāsına. [n-d-v-h-g] Endūhgen: Kāf-ı ǾAcemįyile ġuśśalu 

maǾnāsına. [n-d-v-h-g-y] Endūhgįn: 11 Miŝlihu. [n-d-h-g-y] Enduhgįn: Miŝlihu, 

ǾArabįde lahfān u esvān maǾnāsına. [n-g-b-y] Engübįn: Bal, Ǿasel maǾnāsına 12 künyeti 

Ebū Meymūndur. [n-g-j-e] Engejān: Kāf u zāǿ-i ǾAcemįyile miŝlihu, ķaśnı maǾnāsına. 

[n-g-d-e] Engüdān 13 Kāf-ı ǾAcemįyile ķaśnı didükleri aġır ķoķulu ot, ǾArabįde ĥaltįt 

dirler muǾarrebi encüdāndur, 14 Ķaraĥiśārį, ve miftāĥ maǾnāsına da gelür dimiş. [n-g-s-

v] Engüsān: Kāf-ı ǾAcemįyile bir dürlü 15 ķumaşdur, her demde bir dürlü görinür, 

buķalemūn gibi. [n-g-ş-t-r-y] Engüşterįn: Yüzükdür. Beyt: 

16     Beher dehenhāy çü engüşterįn  

    Sāħte ez-laǾl-i muśaffā nigįn 

Yüzüge engüşterįn didükleri 17 baş barmaġa nisbeti olduġından ötüridür. Sāǿir tafśįli 

engüşter lafžında beyān 18 olınmışdur. [n-g-k-y-v] Engelyūn: Kāf-ı ǾAcemįyile tersālar 

içinde bir muǾteber kitābdur ve baǾżılar 19 İncįldür dimişler ve Mevlānā Ĥüseyin VāǾiz 

El-Kāşifį Cevāhirü’t-Tefsįrinde dir ki bir ķavlde 20 Ĥażret-i Ādem śafįye Ǿaleyhi’s-

selām nāzil olan on śuĥufuŋ adıdur ve bir ķumaşdur ki anda 21 yedi dürlü reng olur ve 

dürlü dürlü çiçekler maǾnāsına. Beyt: 

    Şehr-i ārāste çün kār-geh-i engelyūn 

22     Ħaśśe çün bāġ şeved ez-ruħ-ı gülhā rengįn 

[n-g-y-e-n] Engüyān: Kenger ü sergle ve serġla 23 didükleri ot. [n-g-b-v] Engįbūn: 

NiǾmetį miŝlihu buķalemūn dimiş. [n-g-y-s-e] Engįsān: Miŝlihu. 24 [n-y-s-e] Enįsān: 

Masħaralıķ ve muħālif ve yalan ki sözüŋ ve anduŋ ve vaǾdenüŋ śıfatı olur. 25 Şems-i F.:  

    Ne der-cūdeş buved hergiz tedanıķ  

    Ne der-ķavleş buved hergiz enįsān 

Dįger: 

26     Men ān gāh sūd koned enįsān ħorem  

    K’ez-įn şehr-i men raħt bįrūn berem 

[n-y-s-v] Enįsūn: Meşhūr 27 otdur. [n-y-r-e] Enįrān: Fürs aylarınuŋ otuzuncı güni. [n-y] 

Enįn: İŋledi, ǾArabįdür, Fārsįde 28 daħı şāyiǾdür ve ŧaş yaśduķ ve ŧaş yayıķ ve yapuķ 

maǾnāsına da gelür. [v-r-n-c] 39 Evrencen: Bilezük, ebrencen maǾnāsına. [v-j] Evjen: 

 
3039 16. (240a/05) 
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Dil-āver ü bahādurlara ıŧlāķ olınur, 30 śıfatdur, merd-i evjen, bebr-i evjen dirler, merd-i 

efken ü bebr-i efken maǾnāsına yaǾnį merd aķtarıcı 31 ve yıķıcı dimekdür, ķıyās bu idi 

ki evjenden efkenden maǾnāsına geleyidi, evjen emr śįġası 254a/01 olup baǾżı 

terkįblerde śıfat istiǾmāl olına idi lākin ħuśūśıyıla hemān vaśf 02 olınan işidildi, maśdar 

u māżį ve müstaķbel ü ĥāl śįġaları işidilmedi. Enverį:  

03     Be-gürz-i āhensāy u be-nįze-i śaħre-gezāy  

    Be-tįr-i mūy-şikāf u be-tįġ-i şįrā vejen 

[v-s] 04 Evsen: Ķaraĥiśārį ķıśśa maǾnāsına naķl eylemiş. [h-r-m] Ehrimen: Erkek dįv 

dimekdür. 05 Şems-i F.:  

    Ān kār-sāz-ı mülk-i Süleymān ki düşmeneş  

    Pinhān şeved hemįşe çü mānend-i Ehrimen 

06 [h-r-v] Ehrūmen: Miŝlihu. Enverį:  

    Ħadenghāy-ı şihāb ender ān şeb-i şibh-nigūn  

07     Revān çü nūr-ı ħıred der-Revān Ehrūmen 

[h-r-y-m] Ehrįmen: Miŝlihu. ǾUnśurį:  

    Çonān dān ki der-her ten Ehrįmen-est 

08     Heme ħalķ-rā Ehrimen düşmen-est 

[h-v-e] Ehvān: Raħne, āhvān maǾnāsına. Esedį: 

09     Eger der-beyābān ber-rįg ü seng  

    Nişān-sāzį ez-ħalķa-i ħıred teng  

    Be-zūdį ze-śad mįl reh-i bįşter 

10     Bed-aĥlaķa z’ehven ber-ārend ser 

[y-v-e] Eyvān: Ŧāķ-ı bülend ü pādişāhlar oturduķları 11 mekān. Şems-i F.:  

    Ze-bed-sikālį perdāħt ķalǾa vü bāre  

    Be-farķ-ı ħˇįş beyā rāst ŧārem ü eyvan 

12 ve sāyebān ki ķapu öŋine yaparlar, Ǿāmme taĥrįf idüp śayvān dirler 13 ve ŧurre vü 

çārdāķ ve fį-muħtārü’ś-śıĥāĥ eyvān be-kesri’l-hemzeti’ś-śafeti’l-Ǿažįmet ve minh eyvān 

14 kesrį ve cumǾa evāvįn. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi de be-kesri’l-hemze diyü taśĥįĥ eyledi. 

El-Elifi’l-Meksūre 15 [j-d] İjden: Aluc aġacı dimiş ve ŧavşancıl ķuşı fetĥ-i elifile ejden 

maǾnāsına. [s-t-b-e] İstebān: 16 Yüzerlik toħmı. [s-p-ġ-v] İspeġūn: Bezerķaŧūnā ve boġa 

yapraġı ve siŋirli yapraķ toħmı. [s-p-n-d-e] İspendān: 17 Yüzerlik, sipendān maǾnāsına 

ġayrı adları ispend lafžında meźkūrdur. [s-p-y-v] İspeyūn: Miŝlihu 18 ve toĥme sāǿir 

esāmįsi ispeyūs lafžında meźkūrdur. [s-t-r-v] İsterūn: Ķıśır Ǿavrat ǾArabįde 19 Ǿaķįm ü 

Ǿāķır dirler. Şems-i F.:  
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    Be-dān sebeb ki füħūl-i kirām Ǿannįnend  

    Şerend māder-i āmāl nįz-i isterūn 

20 [s-t-f-e] İstifān: Çivi dibi ve bir nevǾ zįrver Ǿavratlar başlarına zįnet iderler. [s-f-t-e] 

21 İsfetān: Iśırġan dikeni didükleri. [ş-ħ-v-e] İşħˇān: Çiçek, şükūfe maǾnāsına ve 

ķuśmaķ.3040 Iķlįmūn: Ĥukemādan evvel Ǿilm ferāseti ol peydā itmişdür, çāpük ü tįz dil 

idi. Menķūldür Bir kimesne śūret-i Boķrāŧ Ĥakįmi, śūret itdürmişidi. Iķlįmūn Ĥakįm 

meźkūr śūreti gördükde bu şaħsŋ śāĥibi zinā dūstdur didi, didiler ki bu śūret Boķrāŧ 

Ĥakįmüŋdür, ĥāşā ve kellā ki ol fiǾl-i ķabįĥ andan žāhir ola, Iķlįmūn didi ki benüm 

Ǿilm-i ferāsetüm buŋa yitişmedi bu sözi Boķrāŧa didüklerinde Iķlįmūnuŋ ferāsete taĥsįn 

idüp ve taśdįķ eyleyüp didi ki eyyām-ı cevānįde zinā dūst idüm, baǾdehu ķabāĥatin 

bilüp Ǿavn u Ǿināyet-i ilāhį ve ķuvvet-i riyāżet-i gümāhį ile terk eyledim. 22 [y-d-v] 

Įdūn: Böyle maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Hemįşe der-ĥaķ ehl-i hüner nigūnį kon  

    Ki cedd ü bāb-ı to peyveste kerdeend įdūn 

23 Ve şöyle ki maǾnāsına. Beyt: 

    Gül-be-gül ü şāħ-be-şāħ ez-şitāb 

24     Mį-şodem įdūn ki şev ü ne-şev āb 

Firdevsį:  

    Ger įdūn ze-mįnū berāyed sürüş 

25     Ne-bāşed be-dān ferr ü āverend ü hūş 

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi dāǿim ü hemįşe ve her-dem. Esedį: 

26     Ez-ān įn-küh įdūn ħūş u ħurrem-est  

    Ki bā-ferruħ pey-i ādem-est 

Ve rūzgār 27 ve şimdi ve buvedem ve bunda ider maǾnāsına naķl eylemiş. Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi ve NiǾmetį, ve Ħudā-yı 28 teǾālā ve ider maǾnāsına da gelür dimiş. [n-y-r-

e] Įnrān: Fürs aylarınuŋ otuzuncı güni 29 Įnrān fetĥ-i elifile daħı mervįdür ve eśaĥĥ 

fetĥiledür. [y-r-m-e] Įrmān: Peşįmān maǾnāsına. 30 [b-s-n-t-m-e] Įsnitmān: Zerdüşt-i 

ĥakįmüŋ adıdur. Beyt: 

    Bįm-ber ber-esįm bud ān-zamān 

31     Bedeş nām Zerdüşt-i Įsnitmān 

[y-s-e] Įsān: Maşrıķ u şimāl mā-beynidür ki ricāl-i ġayb 254b/01 nefǾanā Allāhu be-

 
3040 İşħˇān: Çiçeķ şükūfe maǾnāsına ve tāze fidān. [ş-ħ-v] İşħūn: Miŝlihu ve ķuzıķulaġı tereşe maǾnāsına 

ve ķusmaķ. 3. (288a/10) 
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berekātihüm her ayuŋ altıncı ve yigirmi birinci ve yigirmi sekizinci güni ol cānibde 02 

olur. (Ǿ): 

Ve Kākec Cānib-i įşān 

[y-ş-e] Įşān: Żamįr-i cemǾ-i ġāǿibdür. Anlar 03 dimekdür. Hüm ü hünn maǾnāsına Fāżıl-

ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda şöyle taĥķįķ itmişler ki 04 Įşān żamįr-i cemǾ-i 

ġāǿibdür. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Įşān dārend dil-i men įşān dārend 

05     Įşān ki ser-i zülf-i perįşān dārend 

Müfredi odur. Şān daħı żamįr-i 06 cemǾ-i ġāǿibdür. Įşān ile şānuŋ farķı oldur ki Įşān 

żamįr-i münfaśıluŋ cemǾidür. 07 Şān żamįr-i muttaśıluŋ cemǾidür. Lisān-ı Fārsįde 

muħāŧabuŋ da mütekellimüŋ de żamįr-i muttaśıllarınuŋ 08 cemǾi elifile nūnıladur. 

Muħāŧab içün olan żamįr-i muttaśıl müfredi ĥarf-i tādur ki āħir kelimeye 09 lāĥiķ olur. 

Niteki bu beytde vāķiǾ olmışdur. Beyt: 

    Terk-i dünyā kon berāy-ı āħiret 

10     Ez-beden ber-keş libās-ı fāħiret 

Āħiretüŋ āħirindeki tāǿ tāǿ-i nįşedür. Fāħiretüŋ 11 āħirindeki tā tāǿ-i ħiŧābdur. Meźkūr 

tāǿ-i ħiŧābe elif ü nūn ilĥāķ idicek żamįr-i cemǾ 12 olur, niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Ez-āzār-ı men tān-ı to vü dil-i tehi 

13     Murād der-peźįr bud hemçün zehį 

Ĥarf-i kiye tā-yı ħiŧābda muttaśıl olur. Kit dirler, mütekkellim içün olan 14 żamįr-i 

müfred ĥarf-i mįmdür ki āħir kelimeye lāĥiķ olur. Niteki bu beytde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

15     Ve lākin ne-yendįşem ez-ħışm-ı şāh  

    Dilāver buved der-suħen bį-günāh 

Meźkūr mįm-i mütekellim 16 elif ü nūn lāĥiķ olıcaķ żamįr-i cemǾ olur. Niteki bu beytde 

vāķiǾ olupdur. Beyt: 

17     Çü āgehį to ki mā şehr bend-i taķdįrįm  

    Der-hidāyet-i tevfįk mān to be-güşāyį 

[y-l-ħ-e] Įlħān: 18 Buyruķ buyurıcı yaǾnį fermānde pādişāhlar elķābındandur. Mevlānā 

Sürūrį Ħˇāce Ĥāfıžuŋ 19 Beyt: 

    Aĥmed Allāhu Ǿalā maǾdeletü’s-sulŧānį  

    Aĥmed Şeyħ Üveys Ĥasan-ı Įlħānį3041 

Beyti şerĥinde Įlħān 20 bir pādişāh ismidür dimiş ve Aĥmed Şeyħ Üveys bin Ĥasan 

 
3041 --. 16. (241a/10) 
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Įlħānį taķdįrindedür. Aĥmed Şeyħ 21 Üveys lafžınuŋ mecmūǾı Ǿalem olduġı taķdįrce 

maǾnā böyle olur. Ammā Aĥmed müstaķil Ǿalem 22 olup Şeyĥ Üveys babası adı olur, 

Ĥasan anuŋ babası nāmı olıcaķ İbn lafžı 23 iki yirde muķadder olup Aĥmed bin Şeyħ 

Üveys bin Ĥasan taķdįrine olur.3042 [y-l-k-e] Įlkān: 24 Miŝlihu. [n-y-s-e] Įnįsān: Muħālif 

ü yalan sözüŋ ve vaǾdenüŋ ve anduŋ śıfatı olur. 25 Yā ile nūn arasında taķaddüm ü 

teǿeħħür vardur. [y-m] Įmen: İnaķ kimesne muǾtemedün Ǿaleyh 26 kimesne ve 

ķayġusuz olan. [-y-] Įn: Bu dimek olur, ism-i işāretdür, firįb içün 27 ǾArabįdeki heźā 

gibi gāh olur ifāde-i maǾnā-yı taśġįr içün āħirine bir kāf 28 getürürler, Įnek dirler. 

MaǾnāsı buncaġuz dimek olur. [n-e] Įnān: Bunlar 29 cemǾ śįġasıdur. [y-n-ç-n-y] Įn-

çonįn: Buncılayın dimek olur. El-Elifi’l-Mażmūme. 30 [b-e] Ubān: Ŧaġ, uyan lafžından 

muħaffefdür, bu lüġat yā ile daħı ki āħir-i ĥurūf-ı 31 teheccįde mervįdür ġayrı adları 

ābān lafžında mesŧūrdur. [r-e] Urān: NiǾmetį bir aġaçdur 255a/01 tābūta dirler dimiş. [r-

t-k-e] Urtukān: Erġuvān maǾnāsına. [r-c-v-e] Urcuvān: Erġuvān 02 lafžınuŋ 

muǾarrebidür. [r-m-e] Urmān: Zaĥmet ü meşaķķat fetĥ-i elifile ermān maǾnāsına sāǿir 

03 isimleri ermān lafžında meźkūrdur. [r-m-v] Urmūn: Sifteh ki alım śatımda istiǾmāl 

04 olınur. Sāǿir esāmįsi fetĥ-i elifile erbūn lafžında źikr olınmışdur. [s-t-ħ-v] Üstüħˇān: 

05 Kemük, Ǿažm ü çekirdek vāv-ı resmįdür. Cān, ħān ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. [s-t-v] 

Üstüvān: 06 NiǾmetį berk ü muħkem üstüvār maǾnāsınadur dimiş. [s-t-v] Üstüven: 

Direk ve döŋer sütun 07 maǾnāsına. [ş-t-r-b-e] Üştürbān: Deveci. Uśŧurāŧayķūn: Boġa 

dikeni didükleri ot. [ġ-e] Uġān: 08 NiǾmetį Śıĥāĥ-ı Rūm śāĥibi Cengeliye ve dilince ve 

dirler ki Çiŋüŋ dilince Teŋri teǾālāya 09 dirler dimiş. [f-t-e-n-ħ-y-z-e] Üftān-ħįzān: 

Düşe dura dimekdür.3043 [v-b-e] Ūbān: Ŧaġ 10 kūh maǾnāsına. [v-r-m-e] Ūrmān: Aġacı 

çoķ yire dirler, Türkįde de müstaǾmeldür ve zaĥmet 11 ü meşaķķat ermān maǾnāsına. 

[v-z] Ozan: Bir śınıf ŧāǾifedür, Oġuz-nāmeler 12 iderler, Türkįde daħı meşhūrdur. [v-s-

e] Ūstān: Uzunına yapılmış ev ve vāsiǾ 13 maǾnāsına da gelür. [y-b-e] Ūyān: Ŧaġ, kūh 

maǾnāsına NiǾmetį, ve orta güz ayı dimiş. 14 NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa 15 [e-

b-z] Bābzen: Kebāb demiri ki süflį daħı dirler. Şems-i F.:  

    AǾżam cemāl-i dįnį vü dįnet ān ki hest 

16     Cān-ı Ǿadū çü bismil ü rümĥeş çü bābzen 

Esedį:  

    Ki o-rā enbįze ber-efrāħtį 

 
3042 --. 16. (241a/10) 
3043 Üftān-ħįzān: Düşe -. 3. (288b/26) 
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17     Çü ber-bābzen murġ ber-sāħtį 

[e-p-e-y-e] Bā-pāyān: İkinci bāǿ-i ǾAcemįyile develer ve ķısśa, kūtāh maǾnāsına 18 ve 

nihāyetlü nesne. [e-t-n-g-e] Pātingān: Bādincān. [e-t-v] Pātūn: NiǾmetį nişānlu ŧoġana 

19 dirler dimiş. [e-ħ-t-h-z] Bāhte-zen: Mühre-i dįvār yapıcı. [e-ħ-s-h-z] Bāħse-zen: 

Miŝlihu. 20 [e-ħ-e-z] Bāħe-zen: Miŝlihu. [e-ħ-y-z-h-z] Bāħįze-zen: Miŝlihu. [e-ħ-y-h-z] 

Bāħiye-zen: Miŝlihu. [e-d-e] 21 Pādāş: Ŝavāb u Ǿavż pādāş maǾnāsına. [e-d-y-e] 

Bādiyān: Gemi yelkeni, şurāǾ maǾnāsına 22 ve ķaftān ve göŋlek yaķasına daħı dirler. 

NiǾmetį ve śıġırtmaç maǾnāsına da naķl itmiş. 23 [e-d-v-e] Bādvān: Miŝlihu. [e-d-b-r-y] 

Bād-ı berįn: Śabā yili. Şems-i F.:  

    Be-zįr-i çarħ-ı berįn bį-miŝāl-i fermāneş 

24     Ze-sūy-ı ķıble ne-yāred vezįd bād-ı berįn 

[e-d-b-z-e] Bād-bezān: Eser yil bād-ı vezān 25 maǾnāsına. Beyt: 

    Çü bād-bezān şād Fįrūz şāh  

    Hemį tāħt bā-Türk ü rūyį çü māh 

26 [e-d-b-r-s] Bād-bersen: Śabā yili. [e-d-p-s-y] Bād-pesįn: Faķ śonraġı bāz-pesįn 

maǾnāsına. 27 [e-d-ħ-v] Bād-ħˇan: Vāv-ı resmįdür. Ten ü zen ķāfiyesinde istiǾmāl 

olınur. Yil girecek 28 pencere bād-gįr maǾnāsına. Kesāyį:  

    ǾÖmr çi gūne çehed ez-dest-i ħalķ  

    Bād çi gūne çehed ez-bād-ħˇan 

29 Şems-i Faħrį Hümāyūn ve ŧaber-ħˇan ķāfiyesinde getürüp bu beytleri inşā eylemiş. 

Beyt: 

30     Düşmen dergāh-ı Ebū Isĥaķ-rā  

    Dįde vü dil dāǿim ez-ġam bād-ħˇan  

Beyt: 

    Kerded İsĥāķ çün semūm ez-bād-ı śubĥ 

31     Be-güźerd aǾdāş-rā ber-bād-ħˇan 

NiǾmetį ve güźer-gāh-ı āb ve baǾżı lüġatlerde yaylaķ 255b/01 maǾnāsına taśĥįĥ olınmış 

ve Hümā ķuşına da dirler dimiş diyü naķl eylemiş. [e-d-b-y-z] Bād-bįzen: 02 Yelpeze, 

mirvaĥa maǾnāsına. Esedį:  

    Be-her sū yekį bād-bįzen ze-ber  

    Ferūheşte ez-perr-i ŧāvus bez 

03 Ġayrı adları bād-bār lafžında mesŧūrdur. [e-d-z] Bād-zen: Yelpeze, bād-bįzen 

maǾnāsına. 04 [e-d-z-y] Bād-zįn: Śabā yili bād-berįn maǾnāsına. [e-d-f-r-v-r-d-y] Bād-

fervedįn: Debūr yili 05 yalŋuz ferverdįn daħı lüġatdür. [e-d-n-c-e] Bādincān: ǾĀmme 
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taĥrįf idüp badilcān dirler. 06 ǾArabįdür. [e-d-n-g-e] Bādingān: Kāf-ı ǾAcemįyile 

miŝlihu.3044 [e-d-y-e] Bādiyān: Ŧuraķ otı ve rāziyāne 07 didükleri ǾArabįde rāziyānc 

dirler, sāǿir esāmįsi şebit lafžında mesŧūrdur. [e-r-e] 08 Bārān: Yaġmur. Beyt: 

    Bārān ki der-leŧāfet-i ŧabǾeş ħilāf nį-st 

09     Der-bāġ lāle revįd der-şūre būm-ı ħas 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki bārān ism-i cinsdür. Her ne ki 10 gökden 

yaġar, bārān dimek aŋa śādıķdur. MaǾnā-yı aślįsi iǾtibārıyıla bārįdenden 11 meǿħūźdur 

aślda ammā ħuśūśıyıla yaġmurda Ǿalem olmışdur. Gāh olur maǾnā-yı aślįsi 12 iǾtibār 

olınur, neme de bārān dinür. Niteki bu beytde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

13     Çü ez-dāmen-i ebr śayf güm şeved  

    Beyābān ze-bārān pür ez-nem şeved 

[e-r-d-e] Bārdān: 14 Yük yap ve ķap ķaçaķ ķoyacaķ nesne ve evde yük yıġacaķ yir. [e-r-

s-n-c] Bār-sencin: 15 Yük tartıcı ve perseng, bārsenc maǾnāsına. [e-r-g-y] Bārgįn: 

Yaġmur śuyı iregin yir ǾArabca 16 ĥabbe dirler. Şems-i F.:  

    Kesį ki çün sereŧān bā-to kec reved be-şiken  

    Be-seng-i pesteş der bārgįn fiken çün yek 

17 Beyt: 

    Şād be-dānem ki şināsed ħıred  

    Çeşme-i ĥayvān ze-nem-i bārgįn 

NiǾmetį 18 ve sergįn, kirdān, ķoķar śu maǾnāsına da gelür dimiş. [e-r-y] Pārįn: Bildirgi 

yaǾnį giçen 19 yılġı. (Ǿ): 

    Ki taķvįm-i pārįn beyābed be-kār 

[e-z-e-r-g-e] Bāzārgān: Aślda zā ile rā arasında 20 elif vardur. ŞuǾarā-yı fuśeĥānuŋ 

eşǾārı anuŋ üzerinedür. Şeyĥ ǾAŧŧār:  

21     Der-ān sāĥil yekį keştį revān buved  

    Heme ber-raħt ü ber-bāzārgān buved 

Esedį: 

22     Yekį nām-ver merd-i bāzārgān  

    Şod ez-kārvān-ı dost bā-pehlivān 

[e-z-b-e] Bāzbān: Ŧoġancı ve bād-bān 23 gemi yelkeni maǾnāsına. [e-z-r-g-e] Bāzirgān: 

Tācir, bāzārgān maǾnāsına. [e-z-ş-t-e] Pāziştān: Śıĥāĥ-ı 24 ǾAcem śāĥibi bāǿ-i 

 
3044 [e-d-v-e] Bād-vān: Yelken bād-bān maǾnāsına. [e-d-v-y-z] Bādvįzen: Yelpeze, mirvaĥa maǾnāsına. 

3. (289a/26) 
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ǾAcemįyile taśĥįĥ eyledi, ǾAşşār maǾnāsına ħarāc u Ǿöşr alıcı. [e-z-g-v] Bāzgūn: Kāf-ı 

25 ǾAcemįyile tersine ve başı aşaġa ve girüsine dimekdür. [e-z] Pāzen: Gidi, deyyūŝ 

maǾnāsına. 26 [e-z-v-e] Bāzvān: Ĥab. [e-s-b-e] Pāsbān: Bekçi ve nöbetçi. [e-s-e-m-e] 

Bāsāmān: Śāliĥ ve śābir 27 kişi. [e-s-n-e] Pāsnān: Bāǿ-i ǾAcemįyile güdeştegān eski, 

ķadįm maǾnāsına. ǾUnśurį: 

28     Resm ü āyįn ü mürüvvet pāsnānį geşte buved  

    Der-zamān-ı to bi-ĥamdüli’llāh ki bāz ān tāze şod 

Emįr MuǾazzį: 

29     ŞerǾ ne-pesended ki men Nūşirevān ħˇānem to-rā  

    V’er çi kes çün o ne-buved ez-ħusrevān pāsnān 

30     Z’ān ki hest ender-dil-i to dād u dįn her dü-behem  

    Dād-i bį-dįn tenhā der-dil-i Nūşirevān 

31 [e-s-v-e] Pāsvān: Pāsbān maǾnāsına. [e-ş-g-v] Bāş-gūn: 256a/01 Tersine dimekdür. 

Bāzgūne. [e-ş-y] Pāşįn: Taħta ve aġaç uçları ki taħta ve aġaçdan 02 kesilür. [e-ġ-b-e] 

Bāġ-bān: Baġ bekçisi. [e-f-r-c] Pā-fercen: Ayaķ mengeli ǾArabįde ħalħāl 03 ü ħacħal u 

ħadeneme ve büreh dirler. [e-f-r-n-c] Pā-ferencen: Bu iki lüġat pāy-efrencen lafžından 

taśarruf 04 olınmışdur. [e-k-d-e-m-e] Pāk-dāmān: Aru etekli yaǾnį zinādan beri olan 

kimesne. [e-k-d-e-m] 05 Pāk-dāmen: Miŝlihu. [e-k-y] Pākįn: Aru nesne, ŧāhir 

maǾnāsına. [e-l-e-t-r-y] Bālā-terįn: Bundan 06 yuķaruraķ. [e-l-e] Pālān: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile semer. [e-l-e] Bālān: Bāǿ-i ǾArabįyile tįr-ħāne ve dehlįz ki bālān-ı 07 

enderūnį dirler ve ĥayāŧa bālān-ı bįrūnį dirler. Bu beyt iki maǾnāya şāmildür. Şems-i F.: 

08     Pālān-fikende ve nālān çü ħar be-mānde be-gil  

    Ve dāǾ kerde be-nāçār śaffe vü bālān 

[e-l-z] Pālā-zen: 09 Pervāz idici ķuş ħuśūśıyıla bir gügerçinüŋ bir cinsine ıŧlāķ olınur. 

[e-l-z-y] Bālzįn: 10 Eyerüŋ depengüsi ki iki cānibden ķanatlar gibidür. [e-l-ş-ç-r-m-y] 

Bāliş-çermįn: Śaĥtiyān 11 yaśduķ. [e-l-y-z-b-e] Bālįz-bān: Bāǿ-i ǾAcemįyile būstāncı ve 

baġcı. Esedį:  

    Sipeh rū kerde ze-pālįz-bān 

12     Suħen çįst ü be-küsūd gū bāz-bān 

[e-l-y-z-y] Bālį-zįn: Bāl-zįn maǾnāsına. [e-l-y] Bālįn: Yaśduķ 13 ve baş ucı. Beyt: 

    ŞemǾ bālįn ü pālįn bāşedet  

    Der-ķadeĥ-i cellāt nūşįn bāşedet 

14 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki yaśduġa 

bālįn didükleri 15 bāle nisbeti olduġından ötüridür, bāl omuz başıdur. Lisān-ı Fārsįde 
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āħir kelimeye mülĥaķ 16 olan ĥarf-i yānuŋ maǾnāları çoķdur. Cümlesinden birisi 

maǾnā-yı nisbetdür. Meŝelā Türke nisbet 17 itseler Türkį dirler, ǾAceme nisbet itseler, 

ǾAcemį dirler, ol nisbeti teǿkįd ķaśd itseler ĥarf-i 18 yādan śoŋra nūn ziyāde iderler, 

rengįn ü bālįn dirler. [e-m-d-e-d-e] Bām-dādān: Śubĥ-ı śādıķ 19 Şeyħ SaǾdįnüŋ bu 

kelāmından bām-dādān ki ħāŧır-bāz āmeden berāy-ı nişesten ġālib 20 āmed. Murād-çįn-i 

śabāĥdur, āħirindeki elif ü nūn edāt-ı cemǾdür. Śubĥ-gāhāndaki gibi. 21 [e-m-s-t-v] 

Bām-sütūn: Direk üzerinde olan çārdāķ ki üsti örtilmiş ola. [e-m-v] 22 Bāmūn: 

Muħanneŝ ü ĥįz oġlana dirler. [-e-] Bān: ǾArabįde sorķun aġacı ve Tihāme nāĥiyesinde 

23 beriyye aġaçlarından bir aġaç adıdur ki ħoş-būy çiçegi olur, zehrü’l-bān dirler, fıstıķ 

24 kökneri gibi noħūddan büyücek dānesi olur piste gibi ammā pistenüŋ iki pehlūsı 25 

vardur, anuŋ üç pehlūsı olur, yemişine ŧabįbler ĥabbü’l-bān dirler. NiǾmetį, baǾżılar 26 

ılġun aġacıdur dimişler ve ħāne maǾnāsına ve Pehlevį lüġatinde at maǾnāsınadur dimiş 

ve ĥāfıž 27 u żābiŧ maǾnāsınadur, kelime āħirinde lafž-ı bān ĥirāset maǾnāsın ifāde ider, 

nigeh-bān 28 ve dįde-bān gibi, sāǿir tafśįli cihān-bān lafžında meźkūrdur. [e-n-k-m-c-ź] 

Bāng-ı Müǿeźźin:3045 29 Müǿeźźin ve ün urıcı. [e-v-r-n-c] Pā-evrenc: NiǾmetį, pāy 

berencen maǾnāsına dimiş. [e-y-e-b-r-n] Pāy-ebrencen: 30 Miŝlihu ayaķ bilezigi. [e-y-e-

f-r-n-c] Pāy-efrencen: Miŝlihu. [e-y-e] Pāyān: Āħir ü śoŋ. [e-y-b-r-n-c] Pāy-berencen: 

31 Ayaķ mengeli. [e-y-e-v-r-n-c] Pāy-evrencen: Miŝlihu. [e-y-d-e] Pāy-dān: Ayaķlıķ. 

[e-y-z] Pāy-zen: 256b/01 Pūzevenk maǾnāsına. [e-y-m-e-ç-e] Pāy-māçān: ǾAcemde 

mektebde olan eŧfāl sabaķı başın 02 unutsa bilmese anı yollamaķ içün paça aldururlar, 

ol paçaya pāy-māçān dirler 03 baş daħı aldururlar, ol başa kelle-māçān dirler. [e-y-y] 

Pāyįn: Ayaķ ucına dirler 04 ve taħt maǾnāsına ki muķābili fevķdür. Hātifį:  

    Ne āvāz-ı kesį vü ne ez-o kes buved 

05     Ze-bālā vü pāyįn muķaddes buved 

[e-b-n-d-e] Pā-bendān: Kefįl maǾnāsına. [b-r-b-y-e] Bebr-beyān: Peleng derisinden 06 

bir ħaftāndur ki Rüstem bin Zāl anı ceng güninde giyeridi. Ol kimi giyecek aǾdā 07 

gözine ġāyetde mehābetlü görinüridi ve rivāyet olınur ki ol ħaftān Rüsteme 08 

cennetden geldi. El-Ǿuhdeti Ǿale’r-rāvį ve cüst ü çāpük maǾnāsına. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 09 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki bebr-beyān bir geyimüŋ adıdur ki 

Rüstem-i Dāstān anı ceng 10 güninde giyeridi. Niteki Firdevsįnüŋ bu beytinde žāhirdür. 

Beyt: 

    Tehemten be-pūşįd bebr-beyān 

 
3045 Bāng-zen. 16. (242b/08) 
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11     Nişest ez-ber-i ejdehā-yı jiyān 

Tehemten Rüstemüŋ elķābındandur. Meźkūr 12 beytden vehme tebādür iden oldur kim 

bebr derisinden ola ammā öyle degildür. Belki peleng 13 derisinden idi, niteki Firdevsį 

beytlerinde taśrįĥ itmişdür. Beyt: 

14     Yekį cāme dāred ze-çerm-i peleng  

    Be-pūşed bebr ender āyed be-ceng  

    Hemį nām bebr-beyān ħˇānedeş 

15     Ze-ħaftān u cevşen-füzūn dānedeş 

Yalŋuz bebr de dirler, ol geyime niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

16     Ez-Įrān tebįre ber-āmed bā-ber  

    Ki āmed Ħudāvend kūpāl u bebr 

[ç-ç-k-y] Beççegįn: Yavrılar ve oġlancuķlar. 17 [ħ-s-e] Baħsān: Eriyici ve eksilici. [ħ-k-

l-v] Baħkelūn: Çetiŋ ķoz ve kedi otı didükleri. 18 [ħ-k-l-y-v] Baħkelyūn: Miŝlihu. [ħl-k-

v] Baħlekūn: Miŝlihu bu lüġatleri çetiŋ ķoz maǾnāsına nūnıla daħı 19 mervįdür. [d-e] 

Be-dān: Aŋa dimek olur. Bāü’ś-śaķiyye muķteżāsınca. Kemāl-i Iśfahānį: 

20     Mį-güft āfitāb-ı men ü ārį şāh-ı Ǿaķl  

    Güfteş be-ŧanza kār-ı to eknūn be-dān resįd 

21 ve bā muśāĥabet muķteżāsınca anuŋıla dimek olur. Beyt: 

    Be-dān ħudāy ki Ǿaķl u revān u cān be-ħasįd 

22    Baħr-ı cenāb refįǾ-i to mį-ne-dārem ümįd 

[d-r-e] Bedrān: Rįvās 23 gibi bir otdur, yinür. [d-r-z] Peder-zen: Ķayınata sükūn-ı rā ile 

aśl bu idi ki rā 24 meksūr telaffuž olınup iżāfet śūretinde olınayıdı.3046 Ammā keŝret-i 

istiǾmāl ile sākin 25 oldı. [d-y] Bedįn: Bāǿü’ś-śāķiyye ile buŋa dimek olur ve bāǿ-i 

muśāĥabet muķteżāsınca 26 bunıŋıla dimek olur, bedān lafžı gibi bānuŋ cemįǾ 

maǾnāsıyıla iǾtibār olınur. [r-e-z-v-e] 27 Perāzvān: Ķın kötlügi. [r-e] Ber-ān: Anuŋ 

üstine ve aŋa ve anuŋıla maǾnāsına. [r-b-e-r-e] 28 Ber-bārān: Yaġmur ile ekilen ekin ve 

yaġmur ile ĥāśıl olan ekin. [r-b-e-y-v] Berbāyūn: 29 CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi Ferįdūna süd 

viren śıġıruŋ adıdur. [r-b-r-v-ş-e] Berberūşān: 30 Ümmet maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Eger daǾvā koned rāyiş-i nübüvvet  

    Buved ħūrşįd ü māheş ber-berūşān 

31 [r-b-l-n-d-y] Berbülendįn: Öŋ öŋi, pįrāmen-i ħāne maǾnāsına. Şems-i F.:  

    SaǾādet hemçü devlet-i pādişeh-rā  

 
3046 İstiǾmāl olınaydı. 3. (290b/22) 
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    Buved dāǿim mülāzım ber-bülendįn  

257a/01 Yalŋuz bülendįn daħı lüġatdür. [r-b-h-m] Berbehmen: Orta 02 ķış ayı yalŋuz 

Behmen daħı lüġatdür. [r-p-h] Perpehen: İki bāǿ-i ǾAcemįyile toħmugān, perperem ki 

eŧıbbā 03 baķlatü’l-ĥumķā dirler, ǾArabįde ricle, Türkįde semizotı dirler, perpehende 

hānuŋ fetĥ vü sükūnı 04 cāǿizdür. [r-t-y-e] Pertiyān: Ķaraĥiśārį śāġarį maǾnāsına naķl 

itmiş. [r-ç-y] Perçįn: 05 Bā vü cįm-i ǾAcemįyile egseri ve yāħūd mįħ ucına ķamamaķ ve 

çalıdan ĥavlı. Cāmį: 

06     Çisān-rā nį-st der-ūy reh ki ber-dįvārhā perçįn  

    Nihāde ez-ħār-ı ħaft bi’l-mekkāre dest-i dihķāneş 

07 ve dįvār kenārı ve ķalı ki döşenürler. [r-ħ-y] Berħįn: Fedā maǾnāsına. NiǾmetį birez, 

berħ maǾnāsına 08 da gelür dimiş. [r-d-y] Berdįn: Çirk maǾnāsına. [r-z-e-k] Berzāgen: 

Ekinci, ĥāriŝ 09 maǾnāsına ve çiftçi. [r-z] Berzen: Maĥalle vü sūķāķ başı ve uzun 

maĥalle. Beyt: 

    To rüsvā kerde ber-kūy u berzen 

10     Heme rāz-ı me-rā ber-merd ü ber-zen3047 

Esedį:  

    Serendįb şod z’įn şiken pür-ħurūş 

11     Ze-şüyūn-ı zehr berzenį ħā-st cūş3048  

Beyt: 

    B’āyįn-i cihānį şod ārāste  

    Der u bām u berzen pür ez-ħˇāste 

12 Berzūn: Türk at ve igdiş at, ĥaķįķatde muŧlaķā yük çeken ata dirler 13 ki tāzį olmaya, 

ǾArabįde dāl-ı muǾceme iledür. [r-z-y] Berzįn: Millet-i İbrāhįmden Ǿaleyhi’s-selām bir 

14 ulu imāmuŋ adıdur. Beyt: 

    Be-bįn tā çi tüvān mülk-i o kerd  

    Ĥadįŝ-i āteş-i Berzįn ü Zerdüşt 

15 ve bir ulu āteş-gāhdur ki zürefā lisānında temŝįl ü tanžįr ŧarįķį ile Āźer-Berzįn 16 

diyü çoķ źikr olınur. Şems-i F.:  

    Ħalįl-vār şikeste bütān-ı bāŧıl-rā  

    Dil-i muħālif kerde pür-āźer-i Berzįn 

17 ve eyitdiler ki evvel oda, ocaġı ol düzmişdür. Mecūsįler Der-i Berzįn 18 dirler ve 

 
3047 --. 16. (243a/17) 
3048 --. 16. (243a/17) 
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āşikāre maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ 

itmişler ki 19 Āźer-Berzįn Mecūs ŧapduġı odlardan bir oduŋ adıdur ki meźkūr laķab ile 

mülaķķab 20 olan kimesneye nisbet olınur ki āteş-kedesini ol binā itmişdür. Āteş-

kedesini 21 kim yapdıyısa odını oŋa nisbet iderler, meŝelā Āźer-i Güşesb Mecūs ŧapduġı 

odlardan 22 bir oduŋ adıdur, meźkūr laķab ile mülaķķab olan kimesneye nisbet olınur ki 

āteş-kedesini 23 ol binā itmişdür. MaǾnāsı meźkūr Firdevsįnüŋ bu beytlerinden 

žāhirdür. Nažm: 

24     Çonān dįd der-ħˇāb āteş-perest  

    Se āteş bįrūn fürūzān be-dest 

25  

    Çü Āźer-i Güşesb ü çü ħordād u mihr  

    Fürūzān be-girdār-i gerdān-ı sipihr 

Berzįn binā itdügi 26 āteş-kedenüŋ odına Āźer-Berzįn ıŧlāķı bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

27     Sezā-vār įn cüsten k’įn menem  

    Be-rezm-i āźer tįz-i Berzįn menem 

Berzįn mürekkebdür. MaǾnā-yı terkįbįsi 28 o yir üzerinde dimekdür. Ferzįn anuŋ 

muǾarrebidür. Lākin maǾnā-yı terkįbįden naķl olınmışdur 29 źikr olan maǾnā laķaba. [r-

s-e-n] Persān: Sükūn-ı rā ile anuŋ gibi dimek olur. Firdevsį: 

30     Püşt püşt sān-ı Rüstem-i gürz-dār  

    Dü-ferseng-i persān ebr-i behār 

[r-s-e] Bersān: 31 Fetĥ-i rā ile NiǾmetį ŧāvus gibi uzun ķuyruķlı bir güzel ķuşdur ve 

tennūr maǾnāsına gelür. 257b/01 bānuŋ kesresiyile daħı cāǿizdür dimiş. [r-s-b-e-v-ş-e] 

Persiyāvūşān: Baldırıķara 02 didükleri ot gölgelü yirde, ķayalar üzerinde saç gibi biter, 

şiǾrü’l-ħınāzįr ü şiǾrü’l-fūl 03 ve şiǾrü’l-ciyāl ü şiǾrü’l-ĥayy ü kez beretü’l-bįz ü küz 

beretü’-l-ķaŝade dirler, eŧıbbā ķatında maǾrūfdur. 04 [r-ş] Perşen: Śarmaşıķ. [r-ş-t-e] 

Periştān: Bölük ve ümmet maǾnāsına. [r-ķ-e] Berķān: 05 Ķuzı derisi kürki. [r-f-d-e] 

Berfidān: Ķarlıķ ǾArabįde meŝlece dirler. [r-f-n-d-e] Berfendān: 06 Şek günleri ki 

evāǿil-i Ramażānda müstaǾmeldür. Şek günleri ǾArabįdür. [r-k-r-z-e] 07 Berg-rizān: 

Güz yaǾnį ĥarįf faślı ki yapraķlar dökilür. Berg-rįzān: Miŝlihu. [g-s-t-v-e] 08 

Bergüstüvān: Kāf-ı ǾAcemįyile at geyimi ki çuķal. ǾUnśurį:  

    Şebdįz şeb be-şitāfte düm-rā behem ber-tāfte 

09     Z’encüm cevāhir bāfte der-Ǿaybe bergüstüvān 

Ve ķolan ki eyeri çekerler. [r-g-v-h-e] 10 Bergūhān: Nevāy-ı muŧrib ü ŧūŧįler āvāzı. [r-k-

y] Berkįn: Od yiri bāǿ-i ǾAcemįyile āteş-gāh 11 maǾnāsına. [r-m-e-y-v] Bermāyūn: 
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Ferįdūn öküzinüŋ adıdur, śāĥib-i MiǾyār-ı Cemālį ħaŧŧıyıla 12 zāǿ-i muǾceme ile taśĥįĥ 

olınmış bulundı ve baǾżılar didiler ki Ferįdūn pehlivānunuŋ laķabıdur ki 13 adı Gāvedür 

ve naķşlu ĥarįr maǾnāsına. [-r-] Beren: Bāǿ-i ǾArabįyile sürgi, ekinciler toħmı ekdükden 

14 śoŋra anuŋıla örterler, yaśśısına keşān dirler, yumrısına tebān dirler, ǾArabįde 

memlaķa dirler 15 rā-i mühmele vü zāǿ-i ǾArabįyile mervįdür. [-r-] Peren: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile Ülker yılduzı, Ŝüreyyā maǾnāsına. Beyt: 

16     Be-bāġ sebz-i felek bād-ı ĥaşmet er-güźered  

    Ze-şāħ-ı Ŝevr be-rįzed şükūfe-i perneş 

Kemāl-i Iśfahānį: 

17     Siyāset-i to eger bāng ber-sipihr zened  

    Benāt-ı naǾş be-hem ber-füted be-sān peren  

18 Žāhirā bir yirde müctemiǾ yedi yıldız görinür ammā rivāyetdür ki Ĥażret-i Resūl 

śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem 19 on bir görürleridi ve māh-tāb. NiǾmetį, ve ķumaş-ı 

ülkeri ve dįbāy-ı Çįn ve eyü, nįk 20 maǾnāsına, Ķaraĥiśārį pervįren maǾnāsına da gelür 

dimiş. [r-n-e] Pernān: Bāǿ-i ǾAcemįyile ekmek 21 alaca bacaķ. [r-n-ç-e-m] Perençāmen: 

Ķovan çiçeginüŋ aġı ki eŧıbbā ķatında maǾrūfdur. [r-n-d-v] 22 Perendūn: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile dün degil öteki gün ve öteki gice berendūş maǾnāsına. 23 [r-n-y-e] 

Perniyān: Ĥarįr-i Çįnįdür ki naķşları ve çarħları vardur. Yā el ile olmışdur 24 yā bile 

ŧoķınmışdur. Beyt: 

    Çün perend-i nįlgūn ber-rūy pūşed murġ-zār 

25     Perniyān-ı heft-reng ender ser āred kūh-sār 

Ve vāle vü aŧlas-ı ĥarįr ve ħilǾat maǾnāsına. 26 [r-v-e] Pervān: NiǾmetį temāşā vü 

günāh, vücūd maǾnāsına dimiş. [r-v-s-t-e] Perūstān: 27 Bāǿ-i ǾAcemįyile ümmet. [r-v-ş-

e] Perūşān: Miŝlihu. [r-v-ş-n-e] Perūşnān: Miŝlihu. [r-v-n-d-v] Perūndūn: 28 Perendūn 

maǾnāsına. [r-v-y-d] Pervįden: Flori. [r-v-y] Pervįn: Ülker, peren maǾnāsına. 29 [r-v-y-

z] Pervįzen: Bāǿ-i ǾAcemįyile elek, münĥal maǾnāsına Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ibrįşįm 

elek maǾnāsına 30 naķl eyledi ve gözer ki Türkįde ılġıdır dirler. ǾUnśurį:  

    Der-vaśf-ı celāl-i to pūyįden-i endişe 

31     Ez-āb tehį kerden deryā-st be-pervįzen 

Vesįle śāĥibi, ve ķılavuz maǾnāsına da gelür 258a/01 dimiş. [r-h-e] Berhān: Sevinç ve 

şādį. [r-h-m] Brehmen: Ĥakįm ü zāhid-i Hindį ki āteş-perestlerdür ve muŧlaķā ĥakįm 

maǾnāsına, cemǾinde Brāhma dirler. 02 Rānuŋ sükūnı ve hānuŋ fetĥası ve bi’l-Ǿaks 

cāǿizdür. Ĥāfıž:  

    Mizāc-ı dehr tebeh şod der-įn belā Ĥāfıž  
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03     Kocā-st rāy-ı ĥakįmį vü fikr-i Brehmenį 

Dįger:  

    Ber-ān ki yekį Brehmen pįr-i merd 

04     Ber-āverd z’ū gerdiş-i rūz kerd 

Esedį:  

    Dįger bāre mihmān düşmen şodį  

    Śanem buvedį o-rā Brehmen şodį 

05 [r-h-v] Berhūn: Güm-rāh, azġun maǾnāsına vü dāǿire. Şems-i F.:  

    Fürūd çarħ maĥall-i ĥavādiŝ āmed ü āned 

06     Be-śad-hezār cihān ħār cüst ez-įn berhūn 

[r-h-y-v] Berhiyūn: Miŝlihu ve büyük deve. 07 [r-y-e] Peryān: Perniyān maǾnāsına. [r-y-

ħ-v-e] Perį-ħˇān: Cinnį daǾvet idici, muǾazzim. ǾUnśurį: 

08     Dil-i bį-heves Ǿabįr-i zülfet  

    Şūrįde çü ħāŧır-ı perį-ħˇān 

[r-y-ş-e] Perįşān: ǾAbeŝ 09 ve ŧaġuķ ve ġuśśalu. [r-y] Berįn: Śulu yir ve ķoķar śu ve 

yuķarıġı ve üstenki nesne 10 ve her nesnenüŋ laŧįf ü mürtefǾį źātda olsun mertebede 

olsun. ǾUnśurį: 

11     Āteş-zene vü seng şebābān-ı şomā-rā  

    Ez-aŧlaś-ı eflāk dihed çarħ-ı berįn ħaf 

[r-n-y-e] Perniyān: 12 Perįşān maǾnāsına ve śuġrā. [r-y-v] Peryūn: Eśaĥĥ kesr-i yāǿ-i 

ǾArabįyiledür, demregi Ǿilleti ki eŧıbbā 13 ķatında ķūbāǿ dimekile meşhūrdur ve 

ķurlaġan Ǿilleti, devĥa maǾnāsına ki dırnaķlarda žāhir olur. 14 Gāh olur ŧırnaġı düşürür 

vecaǾı ġāyetde şedįd olur ve pergār dāǿiresi ġayrı 15 adları beryūt lafžında mesŧūrdur. 

[j-ā-s-m-e] Pej-āsmān: NiǾmetį, yüce felek ve felegüŋ 16 üsti ve ardı, pes-āsmān 

maǾnāsına dimiş. [z-j-e] Pejāven: Kāriz toķmaġı ve ķapu ŧırķazı 17 sāǿir adları, pej-

āmend lafžında meźkūrdur. [j-m-e] Pejmān: Bā vü zāǿ-i ǾAcemįyile ġuśśalu ve ĥüsranlu 

18 ve peşįmān maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Nişeste ĥüsrev-i dil-şād ber-serįr-i şehį  

    ǾAdū girįħte ber-kūh ħaste vü pejmān 

19 Esedį:  

    Heme şehr ez-ān kār pejmān şodend  

    Be-feryād nezd-i Nerįmān şodend 

20 [j-m-e-y-v] Pejmāyūn: Ferįdūn öküzinüŋ adıdur ve baǾżılar didiler ki Ferįdūn 

pehlivānınuŋ 21 laķabıdur ki adı Gāvhār. Şems-i F.:  
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    To Rüstemį vü Ferįdūn ki bār-gįr-i to-rā  

    Z’iĥtirām be-ħˇanend raħş u pejmāyūn 

22 ve naķşlu ĥarįr. [-z-] Bezen: Bāǿ-i ǾArabį vü zāǿ-i ǾArabiyile sürgi rāǿ-i mühmele ile 

beren 23 maǾnāsına. [j-v-y] Pejvįn: Bā vü zāǿ-i ǾAcemįyile çirkįn ü necis, murdār 

maǾnāsına. [j-h-e] Pejhān: Ve 24 bi’ż-żamm ġuśśa vü günü, reşk maǾnāsına. [z-b-r-v-ş-

e] Bezberūşān: NiǾmetį ümmet berberūşān 25 maǾnāsına dimiş. [j-v-y] Bejvįn: Bir nevǾ 

yufķa kemĥādur ve bir nevǾ yüce kemħādur. [s-e-m-e] Besāmān: 26 Zāhid, bāsāmān 

maǾnāsına. [s-e] Besān: Miŝl ü mānend maǾnāsına. [s-c-y] Bescįn: Bir berk 27 aġaçdur 

ki andan yay düzerler. [s-m-e] Pesmān: Üç ki iki kimesne öceşürler. [s-y] Pesįn: 28 

Girüdegi ve ikindi vaķti. [ş-k-v] Peşkūn: Bāǿ-i ǾAcemįyile merd, ķavį vü ĥarįś ü çest ü 

renc-keş. 29 NiǾmetį, ve ħalat çapudı dimiş. [-ş-] Peşen: Bir dilāver pehlivānuŋ adıdur, 

Turanįlerden 30 Gįv bin Gūderz ki Įrān pehlivānlarınuŋ ser-āmedlerindendür, anuŋ 

elinde helāk olmışdur 31 Firdevsį Şāh-nāmede źikr itmişdür. (Ǿ): 

    Mānend-i sinān-ı Gįv ze-ceng-i Peşen 

Ve mevżiǾüŋ 258b/01 adıdur ki Pįrān-ı Efrāsiyāb ol aradan leşker çeküp Kenābed nām 

ŧaġ öŋinde Lāven 02 adlu yirde leşker įrādına ki Ŧūs zerrįne kefş-i sipeh-sālār idi şebį-

ħūn itdi. 03 ǾAcem pehlivānlarından Kişvād oġlanlarından yetmiş güzįde pehlivān ol 

şebįħūnda helāk oldı. 04 Firdevsį:  

    Ve z’ān leşkerį k’ez-Peşen çün peleng  

    Be-yāverd sūy-ı Kenābed be-ceng 

[ş-v-t] 05 Peşūten: Bed-ħū maǾnāsına. Firdevsį:  

    Kesį kū peşūten buved zişt-kār  

    Be-her cā ki bāşed koned kār-zār 

06 [ş-y-m-e] Peşįmān: Nādim Peşįn: Bāǿ-i ǾAcemįyile pul, peşįz maǾnāsına. [ġ-l-e] 

Baġlān: Belħ lüġatinde 07 tevābiǾ maǾnāsınadur. [k-e] Pekān: Yelüp yopurmaķ zįrā pek 

yelmek maǾnāsınadur. Elifile nūn 08 mübālaġa içündür yāħūd muśāĥabet içün gelmiştir. 

[l-e-t-g-y] Pelātegįn: Çomaķ ve bozdoġan. 09 [l-s-e] Belsān: Sükūn-ı lāmıla bir otdur, 

toħmı mercümege beŋzer. [l-s-e] Belesān:3049 Fetĥ-i lāmıla Mıśr nāĥiyesinde 10 biter bir 

 
3049 Ķudūtü’l-fużelā ve’l-üdebā. Muĥammed bin Aĥmed bin Ayāsü’l-Ĥanefį. ǾĀmile Allāhu be-Luŧfetü’l-
Ĥafį Naşķü’l-Ezhār fį ǾAcāǿibü’l-Aķŧār nām kitāb-ı mecmuǾatü’l-meziyā ve’l-āŝārında ibn ǾAbdü’l-

hükmden naķl idüp dir ki Mıśrda nāĥiye-i Muŧriyyede bir mekān vardur ki ķıżbān-ı belsān ki Ǿāmme 

belsem dirler anda biter dünyāda belsān ĥāśıl olmaz ola ol mekānda ve anda bir ķuyı vardur, ķavm-i 

Naśśārį ġāyetde taǾžįm ü tekrįm iderler, teymennā vü teberrekā ġusl iderler ve belsān ĥāśıl olup fetįĥa 

virmez ola, ķuyı śuyıyıla ġayr śu ile śu arasalar ol senede belsān yaġı ĥāśıl olmaz, mirāren tecrübe 

olınmışdur dirler. Ķaçan meźkūr yaġuŋ alınması zamānı gelse pādişāh cānibinden bir muǾtemed Ǿalį 

kişiye taǾyįn olınup taĥśįl olınduķda ħizāne-i pādişāhįden ĥıfž olınur zamān-ı sābıķda Mıśrda olan dārü’ş-
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aġaçdur ki andan bir yaġ śızar, ġāyetde nāfiǾdür. [l-k] Pelken: Mancınıķ didükleri. 11 [l-

n-d-y] Belendįn: Ķapu pervāzı ve ökçesi ve çevresi. Şems-i F.:  

    SaǾādet hemçü devlet pādişeh-rā 

12     Buved dāǿim mülāzım ber-belendįn 

[l-v] Pelūn: Destārçe. [-m-] Be-men: Baŋa ve benimçün ve benimile 13 dimekdür. 

Benāt-kehįn: Heftū-reng-i śaġįr. ǾUnśurį:  

    Tā pey-i nažžāre-i cemāl-i to her şeb 

14     Cilve koned āsmān Benāt-kehįn-rā 

Benāt-mehįn: Heftū-reng-i kebįr. ǾUnśurį:  

    Tā be-seĥer her şebį ez-pey vird-i duǾāş 

15     Kerde z’Ǿaķd-ı peren subĥa Benāt-mehįn 

[n-b-h-z] Penbe-zen: Ĥallāc. [n-b-h-k] 16 Penbe-ken: Miŝlihu. [n-c-k-e] Pencegān: Biş 

bişin. [n-c-e] Pencān: NiǾmetį miŝlihu dimiş. [n-c-m-y] Pencemįn: 17 Beşinci. [n-c-n-y] 

Pencenįn: NiǾmetį miŝlihu dimiş. [n-d-e-h-n-y] Pend-āhenįn: Buķaġu. [n-ŧ-e-f-l-v] 

Benŧāflūn: 18 Beşbarmaķ didükleri ot, baǾżılar peyġamber çiçegi didükleridür, didiler 

ŧopalaķ gibi kökleri 19 vardur, ķabz olana mücerrebdür, ĥaķ budur ki benŧāflūn 

peyġāmber çiçegi degildür. Entile-i sevdādur 20 bendāflūn daħı yazılur. [n-g-e] Pengān: 

Ve bi’l-kesr bā vü kāf-ı ǾAcemįyile büyük ŧas ve 21 küçük ŧas ve sāǾat şişesi ve legen. 

Kemāl-i Iśfahānį:  

    Yekį be-tįr koned enderūn çonān kefgįr 

22     Yekį be-gürz der-āyįne mį-zened pengān 

Ve baǾżılar aġaçdan legen ve ŧaşt fıķaǾı dimişler. 23 [n-g] Pengen: NiǾmetį ġarbįle ve 

buġday ve arpa ve sāǿir ĥubūbāt evsecek büyük ŧabaķ dimiş 24 peyken maǾnāsına. [n-h-

e] Penhān: Bāǿ-i ǾAcemįyile gizlü. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle 

taĥķįķ 25 ü tedķįķ itmişler ki penhān bāǿ-i ǾAcemįyile maħfį maǾnāsınadur. Muķābili 

 

şifāya baǾżı münāsib nesne mużāf idüp bir miķdārını maǾālice-i emrāż barda içün iźn-i pādişāhį ile reǿįs-i 

eŧıbbā olana virürler imiş. Ŧavk-i Ĥabeşe ve Efrenc yayında meźkūr yaġuŋ ġāyetde iǾtibārı vardur. Şöyle 

ki cevāhirden laǾl ü yāķūt ve elmāsuŋ ġāyetde aǾlāsıyıla vezn idüp alurlar imiş. Sebebi bu ki zuǾmlarında 

maǿ-i Ǿamūdiyyelerinde Dehn-i belsāndan bir şey alup anuŋıla yunmasalar tenaśśür yaǾnį kāfirliķleri 

śaĥįĥ olmaz imiş, buŋa daħı sebeb bu ki vaķtā ki Ĥażret-i Mesįĥ Ǿaleyhi’s-selām Beytü’l-Muķaddesden 

mülk-i Yehūd Hįrdūs nām maŧrūd-ı melǾūn ħavfından vālįde-i muǾažžeme ve mükerremeleri Ĥażret-i 

Meryem-i Śıddįķa Ǿaleyhümā’s-selām ile firāz iħtiyār idüp Yūsuf-ı Neccār ile Mıśrda dāħil olduķlarında 

maŧriyyeye nüzūl idüp meźkūr ķuyı yanında oturup Ĥażret-i Mesįĥ Ǿaleyhi’s-selāmuŋ ŝayābį kirlenmişidi. 

Meryem-i Śıddįķa Ǿaleyhümā’s-selām źikr olan ķuyı śuyıyıla esbābını yuyup ol śuyı ol bıŋaruŋ eŧrāfına 

śaçup Ĥaķ subĥānehu ve teǾālā ol śudan belsānı bitürüp ħalķ eyledi, belsān rūy-ı zemįnde ol yire 

maħśūśdur, faķaŧ āħir yirde olmaz.Ve baǾżılar Ĥażret-i ǾĮsā Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām ol bıŋar śuyuyıla 

ġusl eylemişdür dirler. Ol mekān muǾayyen olup ziyāret-gāh-ı ķavm-i Naśśārįdür. Ġāyetde taǾžįm iderler 

ve baǾżılar dirler ki Ǿamāliķa-i ķudemānuŋ āŝārından ol ķuyınuŋ altında bir Ǿayn-ı cāriye vardur. Vallāhu 

aǾlem. 
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peydādur. Bāǿ-i ǾAcemįyile ki maǾnāsı 26 mažhardur. Āşikārā ki maǾnāsı žāhirdür. 

Penhānuŋ tamām muķābili degildür. Niteki bu beytden 27 žāhirdür. Ĥāfıž:  

    Dil mį-reved ze-destem śāĥib-dilān Ħudā-rā  

    Derdā ki rāz-ı penhān ħˇāhed şod āşikārā 

28 Beyt-i meźkūrda penhān muķābelesinde āşikārā gelmişdür. Ķāfiye maślaĥatı 29 

içündür. Aśl-ı āşikārā penhānuŋ muķābilidür ki maǾnāsı ħafįdür. Maħfį ile ħafįnüŋ 30 

farķı budur ki maħfįde ġayruŋ fiǾlile olur, iħtifā, ħafįde ol muǾteber degildür. Žāhir ile 

31 mažharuŋ da farķı vardur, farķı budur ki mažharuŋ žuhūrı ġayruŋ fiǾliyile olur. 

Žāhirde 259a/01 ol muǾteber degildir. [n-y-v] Penyūn: Revende maǾnāsına. [-v-] Bevn: 

Behre vü naśįb. [h-e-r-e] Behārān: 02 Yaz günleri ve papadya çiçegi ve öküzgözi çiçegi 

ve kilįsiyā. [h-r-m-e] Behremān: Yāķūt-ı 03 surħ, ābdār u naķşlu ince ĥarįr. Şems-i F.:  

    Tā buved ħurşįd ü meh ber-gürizmān 

04     Tā buved der-kān-ı Ǿaķįķ ü behremān  

    Pįş-i tįġ-i Ħusrev āfāk bād  

    Kūh-ı ħarā ber-miŝāl-i behremān 

Ve āspūr 05 didükleri ot, behrem maǾnāsına. [h-l-v-e] Pehlevān: Dilįr ü ķuvvetlü ve 

sipeh-sālār ve leşker ve Fürsden 06 bir śınıfuŋ adıdur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki 07 pehlivān müfred olmaķ aŋlanur, 

sipāhįnüŋ müfredine dirler, niteki bu beytde žāhirdür. 08 Beyt: 

    Kesį kū buved pehlevān-ı cihān  

    Miyān-ı sipeh-der ne-māned nihan 

Leşker-i muķaddimine pehlivān 09 ıŧlāķı bu beytlerden aŋlanur. Nažm:  

    To ger pehlevānį ze-ķalb-i sipāh  

    Çi-rā āmed setį berįn rezm-gāh 

10     Me-rā şāh dād įn direfş ü sipāh  

    Hemān pehlevānį vü taħt u külah 

11 Ammā muķteżā-yı tedķįķ-i ehl-i nažar oldur ki mürekkebdür. Bir cüzǿi pehldür ki 

maǾnāsı ĥaşemdür. 12 ǾArab ĥayl ü ĥaşem didügi yirde ǾAcem sipeh ü pehl dir, nitekim 

bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

13     Yekį hefte buvedend bā-sūk derd  

    Ser-i hefte pehl ü sipeh gird kerd 

Bir cüzǿi de vāndur ki 14 aślı bāndur, vāva ķalbi lisān-ı Fārsįde şāyiǾdür. Bān ĥāfıž 

maǾnāsınadur, bānuŋ maǾnā-yı 15 terkįbįsi ĥāfıž-ı ĥışmdur, Aślı vān-ı pehldür. 

Ǿİlmiyyeye naķl olınduķda mużāfun ileyh 16 taķdįm olınup ķāǾide-i terkįb taġyįr 
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olınmışdur ve bir pehlivān daħı vardur ki 17 bir cüzǿi pehlevdür, ǾArab onu taǾrįb idüp 

fehlev dimişdür, ǾAcem oŋa mensūb 18 olanı dile Pehlevį dir, ǾArab Fehlevį dir. 

Pehlev: Biş şehrden Ǿibāretdür, nitekim Ĥamza-i 19 Iśfahānį Kitābü’t-Tenbįh nām 

risālesinde taśrįĥ itmişdür, bu Ǿibāretile ki beǾaynhā 20 naķl olınur ve aǾlim: İnne 

kelāmü’l-Fürs ķadįmen kanne bicarį Ǿalā ħamsetü’l-sünnet vehā 21 El-Fehleviyye ve’d-

Deriyye ve’l-Farsiyye ve’l-Ħozzine ve’s-Süryāniyye, ve’l-Fārsiyye ķadįŧlaķ 22 ve yurād 

bihā mā taǾmu’l-külli fe-immā el-Fehleviyye fekān bicarį bihā kelāmü’l-mülūk 

mecālishüm dehį lüġati 23 menseviat ilā Fehlev ve hecāsim yaķaǾ Ǿalā ħamseti beledān 

Iśfahān, ve’r-Rey ve Hemedān 24 ve Nihāvend ve Āźerbaycān.3050 Bir cüzǿi daħı elifile 

nūndur ki lisān-ı Fārsįde edāt-ı cemǾdür. 25 [h-m-e] Behmān: Zāǿid ü ĥaşv vāķiǾ olan 

Ǿibāretdür ki söz söylerken her kişi Ǿādetince telaffuž 26 ider. Enverį:  

    Der-nisbet-i şāhį-i to hemçün şeh-i şaŧranc  

    Nām-est ü dįger hįç ne behmān u fülān-rā 

27  

    Geh ez-medĥ-i Ǿaşķet ser-ān ne-dārem  

    Geh gūyem fülān kes fülān-est ü behmān 

[h-m-t-e] 28 Behmetān: NiǾmetį ķızıl ve aġ sūsen dimiş. [h-m] Behmen: Tārįħ-i Fürs-i 

Ķadįmden ve Tārįħ-i 29 Celālįden bir ayuŋ adıdur, Tārįħ-i Celālįde müteǾayyin orta ķış 

ayıdur, Tārįħ-i Fürsde 30 Kebįse iǾtibār olınmaduġından3051 ötüri ilerü girü devr ider ve 

Fürs aylarınuŋ 31 ikinci güni ķaçan ki ay ile gün adı muvāfıķ gelse ol ayı bayram iderler 

ve ol güne 259b/01 behmençe dirler ve iki dürlü edviyenüŋ adıdur. Eŧıbbā ķatında 

maǾrūfdur. Bir dürlüsi 02 aķ olur behmen-i sepįd dirler bir dürlüsi ķızıl olur behmen-i 

surħ dirler 03 ve aǾlām-ı ricāldendür, cümleden biri selāŧįn-i Fürsüŋ ikinci ŧabaķasından 

Behmen 04 ibn İsfendiyār bin Güştāsb bin Lohrāsbdur ki andan evvel bu ismile 

tesmiyye olınmış 05 kimesne yoġıdı. Beyt: 

    Sākį zamān āźer ü devrān Behmen-est 

06     Çün zāl-i zer zülāl be-zindān āhen-est  

Beyt: 

    Dārā-yı mülk Şeyħ Üveys ān ki źikr-i o 

07     Mensūħ kerde ķıśśa-i Dārā vü Behmen-est 

 
3050 Antik Pers dilinde o dönemlerde konuşulan beş dilden oluşan bir sistem vardı. Bu diller Farsça, Deri, 

Pehlevi, Huzi ve Süryanice idi. Farsça, kralların saraylarında kullanılan bir dil olarak öne çıkarken, 

Pehlevi beş ülkeyi ifade eden bir terimdi: İsfahan, Rey, Hemadan, Nihavend ve Azerbaycan. 
3051 Olmaduġından. 3. (293b/14) 
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Lüġat-i Yūnānįde behmen nįgū-niyyet maǾnāsına. [-h-] Pehn: 08 Bāǿ-i ǾAcemįyile in, 

Ǿarż maǾnāsına Vesįle śāĥibi mecāzen açıķ maǾnāsına da istiǾmāl olınur dimiş. 09 

Ĥāfıž:  

    Dūşem ze-bülbülį çi ħoş āmed ki mį-sürūd  

    Gül gūş pehn kerde ze-şāħ-ı dıraħt-ı hˇįş 

10 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki lisān-ı 

Fārsįde 11 şol buķra ki ǾArab Ǿarż dir, Türk in dir, ǾAcem pehn dir. Niteki bu beytden 

žāhirdür. 12 Beyt: 

    Ze-süm-i sütūrān vezān pehn-i dest  

    Zemįn şeş şod u āsmān geşt heşt 

13 Mübālaġa ile inlü diyecek yirde ǾAcem pehnāver dir, maǾnā-yı mübālaġayı 

pehnādaki elif 14 ifāde ider. Tünū-mendeki mübālaġayı tünūdaki vāv ifāde itdügi gibi. 

Beyt: 

15     Āb-ı Ceyĥūn bā-çonįn pehnā-verį  

    Esb-i mā-rā tā meyān āyed hemį 

Yaśśıluġa inlülemek lāzım olduġından 16 ötüri mecāzen yaśśıya lisān-ı Fārsįde pehn 

ıŧlāķ olınur. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

17     Zer-rā berāy-ı śarf koned sikke dāred pehn  

    LaǾnet kesį ki verā-gird mį-koned 

Bu beytde gird 18 mecāzen istiǾmāl olınmışdur. Zįrā gird mį-konedden murād şāǾir 

cemǾ ider, maǾnāsıdur girdüŋ 19 maǾnā-yı ĥaķįķisi degirmidür. [h-y] Pehįn: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile NiǾmetį ve Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi pehnā maǾnāsına 20 naķl eylemişler ki 

inlü, Ǿarįż maǾnāsınadur Vesįle śāĥibi pehn maǾnāsına dimiş ki in, 21 Ǿarż 

maǾnāsınadur. [y-e-b-e] Beyābān: Türkįde yaban yazı didükleri eśaĥĥ kesr-i yā iledür. 

[y-ş-e] 22 Peyşān: Ŧavara tįmār idici naǾl-bend maǾnāsına. [y-k-e] Peykān: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile oķ demreni. [y-k] 23 Peyken: Bāǿ-i ǾAcemįyile ġarbįl ve gözer ki taħįl ü 

ŧopraķ elerler, ve ķıl eleķ ve baǾżılar taħįl evsecek 24 nesnedür didiler, ŧabaķ gibi ve 

sāǿir bunlara beŋzer nesne. [y-e] Peymān: Bāǿ-i ǾAcemįyile Ǿahd ü öc ki 25 öceşürler. 

[y-v-s-e] Peyūsān: Bāǿ-i ǾAcemįyile ümįdlenmek. [y-v-g-e] Peyūgān: Gelin ve güyegi. 

26 El-Bāǿi’l-Meksūre [t-y-e] Pityān: Düşmen maǾnāsına. [r-d-v] Birdūn: İgdiş at. 27 [r-

n-c] Birencen: Bilezik. [r-n-c-y] Birencįn: Miŝlihu. Sāǿir adları bā-ferencen lafžında 

meźkūrdur.3052 28 [r-v] Birūn: Ŧaşra, bįrūn lafžından taħfįf olınmışdur. [r-y-e] Biryān: 

 
3052 --. 16. (244b/20) 
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Bir dürlü 29 bişirişdür, Türkįde daħı müstaǾmeldür. [s-t-e] Pistān: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

emçek maǾnāsına. [s-t-e] 30 Bistān: Bāǿ-i ǾArabįyile siteden lafžından śįġa-i emrdür, al 

dimekdür ve vaśf-ı terkįbi 31 daħı istiǾmāl olınur. [ş-y] Bişįn: Aķ nilūfer. [h-t-r-y] 

Bihterįn: Her nesnenüŋ yigregi 260a/01 [h-d-e] Bihdān: Yigrek bilici dimekdür. [h-y] 

Bihįn: Her nesnenüŋ eyüsi. [y-b-e] Biyābān: Ova, 02 yazı. [y-ç-v] Bįçūn: Neteliksüz 

dimekdür, Allāhu teǾālānuŋ cell ü Ǿalā źātın anuŋıla tavśįf ider. 03 [y-r-e-m-e] Pįrāmen: 

Bāǿ-i ǾAcemįyile çepçevre ĥavlı ve etek, dāmen maǾnāsına Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 04 

bāǿ-i ǾArabį vü bāǿ-i ǾAcemįyile de naķl eyledi. [y-r-em-v] Pįrāmūn: Miŝlihu. [y-r-e] 

Pįrān: Bāǿ-i ǾAcemįyile 05 Efrāsiyāb-ı Türküŋ sipehsālārıdur. Ġāyetde sevgülü serdārı 

idi, şol 06 mertebedeki evlādı ve ķarındāşları var iken kendüden śoŋra salŧanat taħtını 

aŋa 07 vaśiyyet itdi, Ǿāķıbet Keyħusrev sipeh-sālārı Gūderz bin Kişvād ile mübārezet 08 

idüp Gūderz tįġından helāk oldı. [y-r-e] Bįrān: Bāǿ-i ǾArabįyile ħarāb, vįrān 09 

maǾnāsına. Firdevsį:  

    B’ābād u Bįrāven her būm u ber  

    Ki fermūd-ı Keyħusrev dāred ger 

[y-r-e-h-e] 10 Pįrāhān: Göŋlek, ķamįś maǾnāsına. Ĥażret-i Mollā Ħudevend-gār 

ķaddesü sırrahu Beyt: 

11     Būy-ı pįrāhān-ı Yūsuf kon sened  

    Z’ān ki būyeş çeşm rūşen mį-koned 

[y-r-e-h] Pįrāhen: Miŝlihu. [y-r-v-z] 12 Pįrūzen: Yüklük. [y-r-v] Bįrūn: Ŧaşra, ħāric 

maǾnāsına ki muķābili derūndur, dāħil 13 maǾnāsına. Nažm:  

    Derūn-ı ħalvet-i dil-rā ze-ġayr-ı dost ħālį kon 

14     Ki sulŧān der-derūn mį-bāyed u ħayl u ĥaşem bįrūn 

[y-r-z] Pįrzen: Ķarı, Ǿavrat. [y-r-h] Pįrehen: Göŋlek, 15 pįrāhen lafžından muħaffefdür. 

[y-r-y] Bįrįn: Ķoķar śu. [y-j] Bįjen: Bāǿ-i ǾArabį vü zāǿ-i muǾceme iledür 16 ve ol İbn 

Gįv bin Gūderz bin Kişvāddur ki Keykāvus pehlivānlarındandur, Rüstem-i Destān 17 

aŋa ķızın virmişdür ve Gürāz lafžında baǾżı menāķıbı źikr olınmışdur. ǾUnśurį: 

18     Direfş-i gevher-i pāket ger āncā rāh ne-nümūdį  

    Fütāde Rüstem-i Destān çü sāye der çi Bįjen 

[y-s-l-e] 19 Bį-selān:3053 Fāśıķ dimekdür, ŧāliĥ maǾnāsına. [y-s-r-v-s-e-m-e] Bį-ser ü 

sāmān: Miŝlihu ve cümle itdügi 20 nā-rāst u egri ve yönsüz ve aśılsız olan kimesne. [y-

s-t-v] Bį-sütūn: Ol ŧaġ adıdur ki 21 Ferhād-ı nā-murād Şįrįn Ǿaşķında ser-gerdān u 

 
3053 [y-s-e-m-e] Bį-sāmān: 16. (246b/09) 
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ĥayrān u zār u nizār olup ol seng-i 22 ħārābı kesüp ve Şįrįn-i nāzenįnüŋ ġadāda ġıdāsı 

dāǿimā şįr u şekker olmaġın ķaśr-ı 23 Şįrįne gelince bir fersaħ yirden ziyāde ol ŧaġdan 

bir yol kesüp ve ķaśr-ı Şįrįnde 24 ol seng-i ħārādan bir ĥavż idüp çūbānları ol kāzįr 

başında südi śaġduķda 25 fį’l-ĥāl ol ĥavża gelüp ve Ferhād-ı ġam-nijād kesdügi yir 

maķdūr olmaġın ol ŧaġ 26 berk ü saħtlikde đarbü’l-meŝel olmışdur. Beyt: 

    Bį-sütūn-ı seng-dil der-mātem-i Ferhād-ı zār 

27     Sāħt der-ber ħilǾatį er seng-i ħārā-yı siyah 

Tercüme:  

    Bį-sütūn sengįn dil iken böyle gör Ferhād içün 

28     Ŧutdı mātem geydi ħaralar içine ŧaşına 

[y-s-t-e] Pįstān: Pāstān 29 lafžınuŋ imālesidür, güdeştegān maǾnāsına. [y-ş-e] Pįşān: 

Ķumaşuŋ ülgeri ki eyü cānibidür. 30 [y-ş-k-e] Pįşkān: Ebe, ķābile maǾnāsına ġayrı 

adları bārāc lafžında yazılmışdur. [y-ş-y] Pįşįn: 31 Bāǿ-i ǾAcemįyile öŋdengi ve öyle 

vaķti ve öŋlük maǾnāsına pįşįnüŋ muķābili peşįndür, maǾnāsı 260b/01 śoŋraġıdur, öyle 

namāzına, namāz-ı peşįn dirler, maǾnā-yı terkįbįsi öŋdengi namāzdur, gündüz 02 ķılınan 

namazlaruŋ öŋden ķılınan namāzı olduġından ötüri, namāz-ı pįşįn 03 dirler. [y-k] Pįken: 

Ķıl elek ve büyük ġalbįr. [y-l-b-e] Pįlbān: Fįlci. [y-l-v-e] Pįlvān: 04 Miŝlihu. [y-l-ķ-e] 

Bįlķān: Bir memleket adıdur. [y-l-ķ] Bįlķan: NiǾmetį, semüz ve yoġun maǾnāsına 05 

naķl eylemiş. [y-m-e-r-t-v] Bįmār-tūn: Śayrucaġraķ maǾnāsına. [y-m-e-r-j-v] Bįmār-jūn: 

Zāǿ-i 06 ǾAcemįyile śayrucaġı, egįze maǾnāsına. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi śayrıluluķdan 

ķalķmış maǾnāsına naķl 07 eyledi. [y-m-e-r-g-y] Bįmārgįn: Miŝlihu. [y-m-e-r-s-t-e] 

Bįmāristān: Ħastelere ve tįmār itdükleri yir 08 dārü’ş-şifā maǾnāsına. [-y-] Bįn: Ġayr-ı 

ķıyāsca dįden lafžından śįġa-i emrdür, kişinüŋ 09 ġālib nažarı neye müteǾallıķ olsa, 

anuŋıla vaśf-ı terkįbį ķılınur. Ĥāl-bįn ü dūr-bįn 10 gibi. Beyt: 

    Tā tüvānį bihter-bįnį gūş  

    ǾAyb-bįnį hüner çendān nį-st 

Ve sāǿir müsteķbelātı 11 bunuŋ üzerine gelür, bįned ü bįnende gibi. [y-h-y] Bįhįn: Her 

nesnenüŋ eyüsi behįn 12 maǾnāsına. El-Bāǿi’l-Mażmūme: [b-v-t] Bübūtin: İki bā ile ki 

ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür 13 ve tānuŋ kesresiyile ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccįdür. Ehl-i Şįrāz 

lüġatidür. Bih bāşed maǾnāsına. Ĥāfıž: 

14     Ki hemçün müt bebūten dil-i vāǿįre  

    Ġarįķü’l-Ǿaşķ fį-baĥrü’l-vedādį 

Müt, vāǿįre daħı 15 Şįrāz lüġatıdur. MaǾnā-yı mıśrāǾ Bencileyin senüŋ olurıdı göŋlüŋ 

bir uġurdan 16 dimekdür. [r-e] Bürrān: Teşdįd-i rā ile ġāyetde keskün maǾnāsına. [r-e] 
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Bürān: Taħfįf-i rā ile 17 geçdi ve geçmiş dimekdür, māżį maǾnāsına. 3054 [r-g-s-v-e] 

Bürgüsvān: Eyer yapuġı. [r-v-y] Pürvįn: 18 Çirk, necis maǾnāsına bāǿ-i ǾArabįyile daħı 

cāǿizdür. [j-h-e] Püjhān: Bā vü zāǿ-i ǾAcemįyile günü, reşk 19 maǾnāsına ve ķayġulu, 

Ķaraĥiśārį ve şādlıķ maǾnāsına daħı gelür dimiş. Bu taķdįrce 20 eżdāddan olur. Bürūn: 

Ŧaşra, pürūn maǾnāsına. [s-p-r-y-m] Büsperįmen: Ehl-i Şįrāz lüġatidür, püspārįm 

dimekdür. (Ǿ): 

21     Be-pey-i māçān ġarāmet büsperįmen 

Be-pey-i māçān daħı ehl-i Şįrāz lüġatidür. MaǾnā-yı mıśrāǾ 22 Ayaġa biz cānı Ǿivaż u 

cezā ıśmarlarız dimekdür. Bu beytüŋ tamām maǾnāsı be-pey lafžında 23 beyān 

olınmışdur. [ş-t-v-e] Püştvān: Bāǿ-i ǾAcemįyile arķa viricek. [ş-t-y-b-e] Püştį-bān: 24 

Fitįl aġacı ve önegi ve ķapu baġı ve arķa ŧayaġı ve her nesne ki bir nesne anuŋıla 

muĥkem olur. 25 Beyt: 

    Çi ġam dįvār-ı ümmet-rā ki bāşed çün to püştį-bān  

    Çi bāk ez-mevc-i baĥr ān-rā ki bāşed Nūĥ keştį-bān 

26 [ş-t-y-v-e] Püştįvān: Miŝlihu. [ş-t-y-v] Püştįven: Miŝlihu. [ş-y-z-n-ş-e] Puşįznişān: 27 

Pula ve altuna ve aķçeye nişān idici, sikke-zen maǾnāsına. [g-r-m-e] Bugermān: 

Kirmānįler lisānında 28 çölmek dibine dirler ve Türkistānda çölmek yanmasına dirler. 

[k-m-e] Bükmān: Ġālib 29 maǾnāsına. [l-n-d-y] Bülendįn: Ķapu pervāzı ve ev saçaġı 

dāǿiresi. [m-e] Bümān: Mānden lafžından 30 sįġa-i emrdür, ķal dimekdür. Bün: Muŧlaķā 

dip, kaǾr maǾnāsınadur ve aġacuŋ ve sāǿir 31 nesnenüŋ kökinde istiǾmāl olınur ve aġaca 

daħı ıŧlāķ olınur. Meŝelā ħurmā-bün ü gül-bün 261a/01 dirler ve şecerden bir nevǾdür ve 

Aĥmed bin İsmaǾįl dir ki her nesnüŋ āħirine dirler. Esedį: 

02     Me-bürįd peyvend-i ħˇįşān ze-bün  

    Me-gūyįd dervįş-rā bed-suħen  

Beyt: 

    Günāhį ki baħşįde bāşį ze-bün 

03     Suħen-rā dįger bāre tāze me-kon  

Beyt: 

    Me-rā bā-şehen-şeh ze-bün nį-st ceng 

04     Be-cengem to bį-āmede tįz çeng  

Beyt: 

    Künūn z’įn pes ez-merdüm ārem suħen  

 
3054 [r-s-e] Pürsān: Śuvararaķ dimekdür, baǾżılar elif ü nūn dimekdür içündür didiler. 3. (295a/09) 



917 

 

    Ki gįtį Ǿām-est ez-āġāz u bün 

05  

    Resānįde ķāśid-ı ser-ā-ser sūħen  

    Ne ser neved peydā sūħen-rā ne bün 

[n-c-ş-k-z-b-e] 06 Püncişk-zebān: Lisānu’l-Ǿaśfūr didükleri ot, eŧıbbā ķatında 

maǾrūfdur. [n-k] Bün-ken: 07 Ekincilerüŋ kök çıķaracaķ aġaçları ve sāǿir çapa ve ķazma 

ki anuŋıla kök çıķarurlar. 08 [v-p-e-n-d-y] Pūp-endįn: NiǾmetį, bār-gāh maǾnāsınadur 

dimiş. [v-t-h-k-e] Būte-kān: Pūte 09 fınduġı. [v-r-y-z] Būrį-zen: Borı çalıcı. [v-s-t-e] 

Būstān: Ol meşhūr mekāndur ki 10 anda reyāĥįn ü sebze vü ot ola ve gökçek rāyiĥa ola, 

būstān lafž-ı mürekkebdür 11 sitān ile būdan. Sitān zamān ile mekān ortasında müşterek 

olan žarfuŋ 12 ismidür. İn-şāǿallāhu sitān lafžında tafśįl olınur. Būstānuŋ aślı 

būyistāndur 13 būyuŋ āħirinden yā ĥıźf olınmışdur. MaǾnā-yı terkįbįsi ķoķu yiri 

dimekdür. Niteki gülistānuŋ 14 maǾnā-yı terkįbįsi gül yiri dimekdür. ĶıŧǾa:  

    Būstān-est įn gülistānem 

15     Ĥasret-i Mānį-i Nigāristān  

    Hest der-her ŧaraf hezār zehre  

    Baħşedet naġme-i Bahāristān 

Sitān 16 lafžında bu maĥalle münāsıb tafśįl vardur gāh olur ĥarf-i vāvı daħı ĥıźf iderler. 

17 Bostān dirler, niteki bu beytlerde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

    Bostān içinde görmiş eşek başını raķįb 

18     O ħar dimiş ki baŋa da bir būstān gerek 19  

    Bostān içün gerek didilerse eşek başı  

    Kim didi kim eşek başına būstān gerek 

Bustān, 20 būstānuŋ lafžınuŋ muǾarrebdür didiler, baǾżılar ve būstān Kūh-ı Serendįbde 

bir şehr 21 adıdur. [v-s-t-y-e] Postiyān: Bāǿ-i ǾAcemįyile śaġrı deri. [v-s-t-s-y-e] Pūst-

siyān: 22 Miŝlihu. [v-s-t-y] Postįn: Bāǿ-i ǾAcemįyile kürk ki gönine göre terfį içün 

giyilür, ferve maǾnāsına. 23 (Ǿ): 

    Düşmenān-rā post ber-kün dostān-rā postįn 

[v-s-t-y] Būstįn: Bāǿ-i ǾArabįyile Ǿaybelemek. 24 [v-ġ-l-ś] Būġlaśan: Śıġır dili didükleri 

ot, gāv-zebān dirler Fārsįde, 25 ǾArabįde lisānü’ŝ-ŝevr dirler, eŧıbbā ķatında maǾrūfdur. 

[v-ķ-l-m-v] Būķalemūn: Bir nevǾ śayyād 26 cānverdür, Ħıŧā memleketinde çoķ olur, 

dürlü dürlü renkler gösterür, her ne dürlü śūrete 27 dirlerise girer, ķaçan ki bir ĥayvānı 

śayd eylemek dilese anuŋ śūretine girer çünkü 28 ol ĥayvān anı hem-cins śanup yanına 

gelür, ŧutar, anı helāk eyler, Kütüb-i Meşāyiħde 29 düşmüşdür ki cihānı aŋa beŋzedürler 
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ve dirler ki bir cānverdür, śuda bitmiş iki dürlü 30 renge girer ve dirler ki bir ķuşdur, her 

bār śuya ŧalsa bir niçe dürlü mevc virür ve tāze 31 ekinlike de dirler ki yil esdükçe dürlü 

dürlü mevcler virür ve dürlü dürlü çiçeklere 261b/01 ve gülistān-ı kemħāya dirler ve 

yedi reng ki bir yirde cemǾ ola ve gökçe śırça pāreleri 02 ve Ǿaceb keler didükleri her 

ŧarafdan baķıcaķ bir dürlü görinür ve mütelevvin ādeme ve rūzgāruŋ 03 televvüninden 

kināye olınur ve çoķ nesnelere ıŧlāķ olınup istiǾmāl olınur. [v-k-e] 04 Būkān: Bāǿ-i 

ǾArabįyile buzluķ, yaħdān maǾnāsına. [v-g-e] Pūgān: Bā vü kāf-ı ǾAcemįyile ol 

ħurdevāt 05 ki tereke nem olsun altına ve üstine śaçarlar ve ķoyun baġırsaġı ve oġlan 06 

yataġı, raĥm, zih-dān maǾnāsına Türk dilinde medize dirler. Şems-i F.:  

    Zamān-ı ĥāmile-rā bįm bud ki pįş ez-vaķt 

07     Ze-mihr-i o bedr āyend ecenne3055 ez-pūgān 

Bu lüġat yā bābında daħı mervįdür ki 08 āħir-i ĥurūf-ı teheccįdür. [v-m-h] Būmehen: 

Zelzele. Esedį:  

    Ber-āmed yekį būmehen nįm şeb 

09     To güftį zemįn dāred ez-lerze teb  

Beyt: 

    Pür ez-būmehen şod ser-ā-ser cihān  

    Sitāre hüveydā vü gerdūn nihān 

10 [-v-] Būn: Bāǿ-i ǾArabįyile dip, ķaǾr maǾnāsına bun lafžı bundan muħaffefdür. 11 

Laŧįfį:  

    Dıraħtį-rā ki girded be-sūzed  

    Be-ter be-her ez-şāħ tā būn 

NiǾmetį, ve bir memleket ismidür 12 ve eyer depingisi ve tegeltisi ve ebleh kimesne bu 

maǾnā Türkįde daħı müstaǾmeldür. [-v-] Pūn: 13 Bāǿ-i ǾAcemįyile tegelti. Şems-i F.:  

    Ze-fetĥ ü nuśret ber-rāyįt buved perçem  

    Ze-cāh u devlet ber-merkeb to bāşed pūn 

14 [v-y-e] Pūyān: Bāǿ-i ǾAcemįyile pūyįden lafžından śįġa-i mübālaġadur, ġāyetde 

yilegen dimek 15 olur. Ħˇāce Sinānį:  

    Küfr ü dįn her dü der reheş pūyān  

    Vaĥdehu lā-şerįke leh gūyān 

Būyān: 16 Bāǿ-i ǾArabįyile būyįden lafžından śįġa-i mübālaġadur. Ziyāde ķoħucı nesne 

ve bir memleket adıdur. 17 [v-y-d-e] Būydān: Ķabarcıķ ki śanduķ içinde iderler, dürc 

 
3055 Ecenne: CemǾ-i cenįndür ki ķarında olan oġlana dirler veledü fį baŧnü’l-lām maǾnāsına. 
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maǾnāsına ki içine ķoħulu nesne ķoyarlar. 18 [v-y-k-e] Būykān: Oġlan yataġı, raĥim 

maǾnāsına. [v-r-m-e-d-r-e] Būy-ı māderān: Ayvadana ve ķovançiçegi ki eŧıbbā 19 

berencāsef ve ķayŧūm dirler, sāǿir esāmįsi cenŧeyānā lafžında mesŧūrdur. [h-t-e] Bühtān: 

20 Bir kişiye yāħūd nice kimesneye itmedügi nesneyi itdi diyü isnād itmege dirler, 

ǾArabįde 21 Fārsįde daħı şāyiǾdür. Üçünci bābdandur. Māżįsi bühtdür, behte Ǿaleyhe 

dirler. 22 YaǾnį anuŋ üzerine belā söyledi. Mebhūt ism-i mefǾūlidür. Bühtān olınmış ve 

Ǿāciz ķalmış dimekdür. 23 NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa 24 [e-t-e] Tābān: 

Yıldırayıcı maǾnāsına. [e-b-h-b-r-y-e] Tābe-büryān: Tavada bir nevǾ bişirişdür. Tāve-

büryān: 25 Miŝlihu. [e-b-s-t-e] Tābistān: Yay faślı. [e-b-ş-e] Tābişān: Ŧaylesān ve hem 

tāb lafžı cemǾ-i żamįr 26 ġaǿibe mużāf olur, tāb lafžında müteǾaddid maǾnālar ki źikr 

olınupdur maĥallerinde ķaśd 27 olınsa olur. Laŧįfį:  

    Nį-st fażl u serverį vü tābişān  

    Coz be-kisvethāy ħūb u tābişān 

28 [e-ġ-s-t-e] Tāġistān: Ilġınlıķ. [e-ġ-y-s-t-e] Tāġįstān: Miŝlihu. [e-z-e] Tāzān: Segirdim 

ile dimekdür.3056 29 Firdevsį:  

    Çü pįrā çonā dįd ber-geşt zūd  

    Be-reft ez-peş giyū tāzān çü dūd 

[e-l-e] 30 Tālān: Yaġma bu lüġat aślında ġālibā Türkįde. [e-l-s-e] Tālisān: NiǾmetį 

ŧaylesān maǾnāsına 31 naķl eylemiş. [e-l-ş-e] Tālişān: Miŝlihu. [-e-] Tān: Sizüŋ 

dimekdür, ān şomā maǾnāsına. Ĥāfıž: 

262a/01    ǾÖmritān bād murād ey sāķiyān-ı cām-ı Cem  

    Gerçi cām-ı mā ne-şod permį be-devrān-ı şoma 

Firdevsį: 

02     Revānitān çi śūret nümāyed hemį  

    Ki dilitān be-Yūsuf ger-āyed hemį 

03     Eger rāst gūyed zebānitān sūhen  

    ǾAfvitān konem keydhā-yı kühen 

Ve güç vaķt. [e-v-e] Tāvān: 04 Ödek ve ālim ve borçlu ve cürm ü cināyet, śuç 

maǾnāsına. Beyt: 

    Hemān ħaste çendān me-rencān 

05     Kine-dil kerd ü o tāvān ne-dāred 

[e-v] Tāven: Ögrenmedük ŧavar, tevsen maǾnāsına. 06 [p-e] Tepān: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

 
3056 --. 16. (246b/09) 
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ŧopraķ çekici kimesne. Hātifį:  

    Hüner berān tepānāk der-ħāk u ħūn 

07     Ze-reh pāre pāre siper ü ejkūn 

[b-r-z] Teber-zen: Baltacı. [b-r-z-y] Teberzįn: Eyer nacaġı. 08 Beyt: 

    Ser ez-kįne ber-kūhe-i zįn nehįd  

    Be-tįġ ü be-gürz ü teberzįn dehįd 

[ħ-t-h-n-e] Taħte-i nān: 09 Yaśdaġaç ve ekmekçiler taħtesi ki bir uzun aġacuŋ için yire 

yire oyarlar, ekmegi anuŋ 10 içine ķoyup fırūna iledürler, tebįke maǾnāsına. [ħ-k-l-v] 

Taħkelūn: Çetiŋ ķoz. [ħ-k-l-y-v] 11 Taħkeliyūn: Miŝlihu, sāǿir esāmįsi taħkelūl lafžında 

meźkūrdur. [r-c-m-e] Tercemān: Bir bilinmez 12 dili meǿlūf u maǾrūf dilile tercüme 

eyler kimesne. [r-ħ-e] Terħān: Bac u ħarācdan muǾāf 13 u müsellem olan kimesne ve 

tarħūn didükleri sebze. [r-ħ-v] Tarħūn: MaǾrūf sebzedür ki yinür. 14 [r-d-e-m] Ter-

dāmen: Nā-pāk Ǿavrat u oġlan. Muĥammed ǾAśśār:  

    Nevāy-ı ter-dāmen o-rā zinde gūyį 

15     Çi mį-cūyį ez-įn bį-āb-ı rūyį 

[r-s-e] Tersān: Tersįden lafžından śįġa-i mübālaġadur. 16 Ziyāde ķorķak dimekdür. [r-s-

e-y-e] Tersāyān: Kāfirler cemǾ-i tersādur. [r-k-e] Terkān: 17 Eśaĥĥ żammıladur, ħātūn 

dimekdür. [r-g-v] Tergūn: Terki, ķayış, fitrāk maǾnāsına. [r-n-c-e] 18 Terencān: Çeşme-

zen, bādrenbū didükleri otdur. Ŧıb kitāblarında bādrencbūye ŝebt olınmışdur. 19 [r-n-k-

b-y] Ter-engübįn: Baśra balı ve bir maǾrūf dārūdur ki havādan Ǿāc aġacınuŋ üzerine 20 

yaġar, eŧıbbā terŧįb-i śadr u telyįn-i ŧabǾ içün ve taĥrįk-i bāh içün istiǾmāl iderler. 21 

Eyüsi Māverāǿün-nehr iķlįminde ve Ħorāsān vilāyetinden gelür, taǾrįb idüp terencįn 22 

dirler. [r-n-y-e] Terniyān: Nūnuŋ fetĥası ve kesresi cāǿizdür, aġaçdan ŧabla gibi ururlar, 

çit 23 ķalbir didükleri ve sepedden bir nevǾdür ve mįve ŧabaķı ve ħˇān, tehmā maǾnāsına 

da naķl olındı, ǾArabįde 24 ŧarniyān dirler. [r-y-e] Teryān: Miŝlihu ondan muħaffefdür. 

Şems-i F.:  

    Zuĥal be-maŧbaħit ez-kiştzār-ı çarħ āred 

25     Büķūl ber-ŧabaķ-ı meh be-śūret-i teryān 

[r-y] Terįn: Yaşraķ ve eyürek maǾnāsına. 26 [ş-t-ħ-v-e] Teşt-ħˇān: Legençe ve sini. [ş-ħ-

v-e] Teş-ħˇān: Miŝlihu. Nižāmį:  

    Ķaŧār-ı üştür-dįj śad u sį 

27     Ki bāreş teşt ü teş-ħˇān buved ü tebsį 

[-k-] Teken: Yemiş aġacı. [g-y] Tegįn: Kāf-ı ǾAcemįyile ħātūn 28 ve bahādur 

maǾnāsına. ǾUnśurį:  
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    Ey şode her be-imdād ber-der-i aǾlā-yı to  

    Nevbetį vü perde-dār ķayśer ü rāy u tegįn 

29 Velehu:  

    Ŧurre-i destār u naǾl-i kefş-i to berde  

    Çeşmet ü dįhįm ü taħt-ı tegįn-rā 

Esedį: 

30     Be-dādeş śad u sį hezār ez-serān  

    Tegįnān-ı leşkereş ü nām-āverān 

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi, ve yimiş aġacı 31 maǾnāsına da naķl eylemiş. [l-e-t-v] Telātūn: 

Murdārdan perhįz iden kimesne muķābil-i telātūf. [l-e-f-t-v] 262b/01 Telāftūn: 

MuǾaccib ü mütekebbir olan kimesne. [l-h-z-n-e] Tele-zenān: Eksilmek. [l-y-d-r-z-y-e] 

Telį-derziyān: 02 Derzįler igneligi. Ten: Gövde, beden maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 03 ü tedķįķ itmişler ki ten gövdedür, baş ve el ve 

ayaķ anuŋ müsemmāsından ħāricdür. Lisān-ı 04 ǾArabįdeki beden gibidür. Etrāf-ı 

meźkūre bedenden ħāric olduġını Kitābü’l-ǾAynda 05 ħalįl taǾyįn itmişdür. Ser, tenden 

ħāric olduġı bu beytden žāhirdür. Beyt: 

06     Ħurūs-vār seĥer-ħįz bāş tā ser u ten  

    Be-tāc-ı laǾl u ķabā-yı çigin be-yārāyį 

Tende baş muǾteber olmaduġıçün 07 başı olmayan nesnelerde ten istiǾmāl olınur, 

meŝelā ten-bāh dirler niteki bu beytde žāhirdür. 08 Beyt: 

    Der-ġam-ı ān dāne-i ħāl-i siyāh  

    Cümle-i ten ħāk şod çün māh 

[v-m-e] Tev-emān: İkizler. 09 Beyt: 

    Hemį geşt ez-ufķ ŧāliǾ ki pįş-i ŧāliǾ-i saǾdeş  

    Meger çün tev-emān best-est ħūrşįd-i cihān-ārā 

10 ve burc-ı Cevzāya daħı dirler. Beyt: 

    Ger der-ħayāl-i çarħ füted Ǿaks-i tįġ-i o 

11     Ez-yek-dįger cüdā şeved eczā-yı tev-emān 

[v-r-z-y] Teverzįn: Eyerde götürdükleri nacaķ, teberzįn 12 maǾnāsına. [h-e] Tehān: Boş, 

tehi maǾnāsına. Ġayrı adları tehek lafžında meźkūrdur. [h-l-e] Tehlān: 13 Bir Ǿažįm ŧaġ 

adıdur. Beyt: 

    Bahār āmed ü reft ü dilem geşūde ne-şod    

Ki ġuśśa ber-dil-i men hemçü kūh-ı Tehlān-est 

14 Tehemten: Fetĥ-i hā ile cesįm maǾnāsınadur. Zįrā tehem her nesnenüŋ büyügine ve 
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irisine 15 ve eyüsine dirler, ħuśūśıyıla Rüstem-i Zālüŋ elķābındandur. Rüstem-i meźkūr 

ġāyetde ten-āver 16 ü cesįm idi. Beyt: 

    Tehemten be-pūşįd bebr-i beyān  

    Nişest ez-ber-i ejdehāy-ı jiyān  

Beyt: 

17     Tehemten ez-o mānd ender şügüft  

    Hem ender zamān bend ez-o ber-girift 

Ve İsfendiyār bin 18 Güştāsb bin Lohrāsba daħı ġāyetde cesįm pehlevān-ı nāmdār 

olmaġın tehemten dirler 19 idi. Et-Tāǿi’l-Meksūre [r-y-e] Tiryān: Büyük seped. [n-y] 

Tinnįn: Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām 20 meşhedi yanında bir cezįre adıdur ve havā 

yüzinde bir mevżiǾdür dirler ve ǾArabįde 21 ejdehā didükleri büyük yılana dirler. 

ǾUnśurį:  

    Ez-ħˇānden Ǿazįmet maǾnā nigār-ı to 

22     Tinnįn-i āsmān be-ħaŧŧ-ı miĥver āmede  

Beyt: 

    Ze-rāyethā havā-yı Ǿarśa-i kįn  

    Be-şekl-i bįşe-i pür-şįr tinnįn 

23 Ve ķale Er-Rāġıbü’l-Iśfahānį fį Muĥāżarātih yunkir ve ekŝerün-nāsi Ǿalā ān baǾżü’l-

leşāmitįn 24 yazeǾum inne aǾśārü3057 fihi nār taħruc min buħārü’l-arż filā yemerre Ǿalā 

şeyǿü ilā aĥruķihi.3058 [y-r-d-e] Tįrdān: 25 Ķubūr ki içine oķ ķoyarlar. [y-r-n-e] Tįrnān: 

Oķlaġu, ǾArab mirķāķ dir. [y-h-e] Tįhān: 26 Toŋuzlan ķurdından kiçirek bir böcekdür. 

Enzerūt dikenleri üzerinde olur. 27 Üzerlerinde aķça ruŧūbet ĥāśıl olur. Kendünüŋ ķalıbı 

miŝāli ķara olup öldüķde 28 içinde bir ķara siŋek gibi nesne žāhir olur ve ol ruŧūbet erir, 

alurlar gögüs 29 marażlarına anuŋıla Ǿilāc iderler, nāfiǾ nesnedür. Et-Tāǿi’l-Mażmūme: 

[b-e] Tübān: Tümmān 30 maǾnāsına. [b-n-e] Tübnān: Miŝlihu. [ħ-m-g-e] Toħmugān: 

Bir otdur, önegü toħmı dirler, CāmiǾü’l-Fürs 31 śāĥibi tuħmiyān miŝlihu dimiş. [ħ-m-y-

e] Toħmiyān: Tohmugan toħmı. [ħ-t-m-y-e] Toħtmiyān: NiǾmetį soķarıķ 263a/01 

toħmiyāne maǾnāsına toħmiyān, arpa ve buġday ķısmından her toħma ıŧlāķ olınur dimiş. 

02 [r-ş-ş-y-r-y] Turş-şįrįn: Māye-ħoş dimek olur yaǾnį ekşiye māǿil ki ġāyetde 03 

 
3057 İǾśār: Mā vü bārān u girdbād vehā rįĥ tenşuru’l-ġubār ve terfiǾ ilā esmāǿ ke-innehu Ǿamūd ve minhü 

ķavlihi teǾālā “İ’śārun fįhi nārun fāĥteraķat” el-āyetühü. (Bir rüzgâr, tozu savurur ve sanki bir direk gibi 

gökyüzüne yükseltir. Bu, Allahın şu ayetinde geçen ifadeden gelir: içinde ateş bulunan bir kasırga ona 

(bahçeye) isabet ederek yakıp kül etsin!) 
3058 Raghib al-Isfahani, derslerinde şöyle dedi: Çoğu insan inkar eder, ancak bazı sahtekârlar onun içinde 

yer alan buharın ateşinden sıkıştığını iddia eder, bu nedenle herhangi bir şey üzerinden geçerse onu yakar. 
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ħoşdur. [r-ġ-v] Turġūn: Ĥükm-i pādişāh. [r-k-e] Türkān: Gedālar ve Türk lafžınuŋ 

cemǾidür 04 ve ħātunlara ve maĥbūblar ve ekdilere daħı ıŧlāķ olınur. Şems-i F.:  

    Ez-cihān berdāşt ħˇāre-i suǿāl 

05     Gird-i Ķārūn ħalķ-rā tā-Türkān 

[r-n-c-e] Turuncān: Ķovan otı. 06 [-m-] Tümen: Fetĥ-i mįmile lüġat-i Ħˇārezmde ve 

zebān-ı Muġānda on biŋ Ǿadede dirler 07 deh-hezār maǾnāsına tūmān lafžından 

muħaffefdür. Tün: Deryā-yı Mužlimden āyār-ābende Şām-ı 08 şerįf deŋizine çıķar bir 

cins Ǿažįm balıķdur. Avlarlar, etini ķurudurlar çoķ 09 menāfiǾi vardur, zehrüŋ 

mażarratın defǾ ider. Zehr içine ve yılan ve çıyan ve Ǿaķreb 10 ve sāǿir zehrlü cānver 

śoķduġı kimesneye içürürler, ķuśdurur, ħalāś bulur ve 11 ķuŧuz dalayana ve sāǿir zehrlü 

ķılıç ve ħançer gibiler ki cerāĥati üzerine ursalar 12 zehri kendüye çeker, mażarratın 

defǾ ider. (Ǿ): 

    Tün saĥv-i menfaǾat dihed ten-rā 

Ve tūn NiǾmetį 13 külħan maǾnāsına. [n-b-e] Tünbān: Tümmām ü tübān maǾnāsına. [v-

e] Tüvān: Güç ve ķuvvet ve ķudret 14 ve tüvānisten lafžından śįġa-i emrdür ve vaśf-ı 

terkibįür. Ķażā-tüvān gibi ve tüvānid 15 maǾnāsına daħı gelür. Şeyħ Kemāl-i Ħucendį:  

    Įn çonįn śūret-i maŧbūǾ ze-cān ne-tüvān sāħt 

16     V’er tüvān sāħt çü ķadd-i to revān ne-tüvān sāħt 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 17 böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki tüvān 

güçdür, tüvānā güçlüdür. Şekįb ile şekįbā 18 zįbile zįbā gibi tüvān ħulķį olan güce 

dirler, zūr kesbile idmānıla ĥāśıl olan 19 güce dirler, kesbile ĥāśıl olan gücüŋ śāĥibine 

zūr-mend dirler, zorlu maǾnāsına. 20 Ĥācet-mend gibi ki maǾnāsı ĥācetlüdür. Ol ĥālet ki 

Ǿāriżįdür. Anda edāt-ı tavśįf menddür 21 niyāz-mend ü der-mend gibi, niyāz da derd de 

zūr ile ĥācet gibi umūr-ı Ǿārıżadandur. Ammā 22 ol ĥālet ki ħulķį ola anuŋ edātı āħir 

kelimedeki elifdür. Bįnāda, bālāda, tüvānāda olan 23 elif gibi zūrā dinmedügi gibi 

tüvānmend de dinmez, tüvānā dinür. ĶāǾide-i meźkūrenüŋ muķteżāsı 24 oldur, 

maĥallinde tafśįl olınmışdur. Tūbān: Güreşçiler tummānı. Şems-i F.:  

    Fiġān u velvele ber-ħįzed ez-zamān u zemįn 

25     Be-gāh geştį kįnet çü ber-keşed tūbān 

Ķaraĥiśārį, ve ŧabaķ gibi şāħ-ı dıraħtdan örülmiş bir nesnedür 26 dimiş. [v-r-e] Tūrān: 

Bir memleket-i vesįǾa adıdur. [v-s] Tūsen: Güre ŧavar. [v-ş] Tūşen: 27 Miŝlihu, tünd-i 

tūsen maǾnāsına. [v-ş-d] Tūşdān: Azıķ ķoyacaķ. [v-ş-m-e] Tūşmān: Ķuvvetlü ve nişān 

28 u sarāy ortasına dirler. [v-m-e] Tūmān: Lüġat-i Ħˇārezmde ve lisān-ı Muġānda on 

biŋ 29 Ǿadede dirler, taħfįf idüp tümen daħı dirler ve güreşçiler tumānı. [-v-] Tūn: 
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Śıffinde maşrıķ 30 cānibinde bir memleket adıdur ve külħan maǾnāsına Muĥammed 

ǾAśśār Mihr ü Müşterį śāĥibi ĥarāmįler ve bu 31 beyti įrād eylemişdür. Beyt: 

    Gürūhį āmedend ez-gird bįrūn  

    Çü āteş ez-miyān-ı külħān tūn  

  

263b/01 NevǾ-i Evvelehu El-Cįmü’l-Meftūĥa 02 [e-p-e-t-e] Çāpātān: Edük üzerine 

giyilen edük. Çār-şāħ-ı Ħırmen: Yaba ki ekinciler āletlerindendür. 03 Sāǿir esāmįsi 

penced-güşt lafžında mesŧūrdur. [e-r-g-v] Çār-gūn: Besbāse didükleri 04 dārū ki eŧıbbā 

ķatında maǾrūfdur. Ĥaķįķatde cevz-i Bevvānuŋ Hindįnüŋ ķışrıdur ve semer aġacı. 05 [e-

r-m-y] Çārümįn: Dördünci. [e-r-v-b-r] Çārūb-zen: Süpürge çalıcı vaśf-ı terkįbįdür 06 ve 

śįġa-i emrdür, süpür dimekdür. [e-m-h-d-e] Cāme-dān: Ol žarfdur ki içine esbāb ķoyup 

07 at öŋinde götürürler. [e-m-k-e] Cā-mekān: Ĥammāmda giyesi çıķaracaķ yir. [e-m-k] 

Cāme-ken: 08 Miŝlihu ve ķaftān śoyıcı dimekdür. [e-m-h-b-e-d-r-v] Cāme-i bā-derūn: 

İç ŧonı. [e-m-y] Çāmįn: 09 Cįm-i ǾAcemįyile sidük, bevl maǾnāsına ve tebevvül 

maǾnāsına da gelür. [-e-] Cān: Rūĥ ve ǾArabįde perį maǾnāsına 10 ve cin ŧāǿifesinüŋ 

babası adıdur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 11 ü tedķįķ 

itmişler3059 ki cān, rūĥ-ı ĥayvānįdür ki her deride olur. Niteki bu beytde žāhirdür. 12 

Beyt: 

    Ger be-cān zened kįst ĥayvān-rā  

    Zindegānį to mį-dehį cān-rā 

Ĥayvāna cān-ver didükleri 13 bu iǾtibāriledür ki cānı vardur, cānver lafžı Fārsįdür. 

Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

14     Hümāy ber-ser-i murġān ez-ān şeref dāred  

    Ki üstüħˇān-ħor u cān-ver niyāz āred 

Türkį dilde 15 daħı istiǾmāli şāyiǾdür. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ne śūret kim yazardı cānverden 

16     Daħı çābük yazardı cānı vardan 

Zebān-ı Fārsįdeki vār lisān-ı ǾArabįdeki 17 źū maǾnāsınadur. Türkį dilde ol maǾnādan –

lü ile taǾbįr iderler. Meŝelā Türk canlu dir, ǾArab 18 źū-rūĥ dir, ǾAcem cānver dir. Çān: 

Cįm-i ǾAcemįyile miŝlihu Şįrāz ehli lüġatidür. [e-n-e] Cānān: MaǾşūķ 19 u maǾşūķa. [e-

v-d-e] Cāvidān: Ebedį olan nesne, śįġa-i mübālaġadur. [e-v-y-d-e] Cāvįdān: Miŝlihu. 20 

[e-h-y-p] Çāhipūn: Ol ki bekere anuŋ içinde döner, demürden olsa ǾArabca ħaŧŧāf 21 
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dirler. Aġaçdan olsa ǾArabca ķaǾve dirler. [p-e] Çepān: Eski ķaftān çepāre maǾnāsına. 

22 [p-y] Çepįn: Kireç ve alçı ve sögüt aġacından örilen seped maǾnāsına. Çeppin: 

Teşdįd-i bāǿ-i 23 ǾAcemįyile miŝlihu. [p-y] Çepįn: Miŝlihu, Ķaraĥiśārį ve yaraķlanmış 

maǾnāsına da gelür didi. [t-y] Çetįn: 24 Eyerüŋ ķomları ki iki ŧarafında berkinmişdür. [r-

e-m] Çerāmen: Bāǿ-i ǾAcemįyile ĥayvānāt otlaġı 25 ve Ǿalaf. [r-e-m-y] Çerāmįn: 

Miŝlihu. Esedį:  

    Çü ĥayvānį-st mānde der-beyābān 

26     Ze-baħt-ı bed ne āb u ne çerāmįn 

[r-e] Çerān: Ziyāde otlayıcı. [r-b-z-b-e] Cerb-zebān: Ŧatlu dillü 27 kimesne. [r-b-s-ħ] 

Cerb-suħen: Eyü sözlü. [r-d-e] Cer-dān: Dervāze idenlerüŋ aķçe ķoyduķları 28 ŧas. [r-z-

d-e] Çerezdān: Çerez žarfı. [ş-m-l-e] Çeşmelān: Çeşme-dāne yaǾnį çeşme-zen. [ş-m-z] 

Çeşm-zen: 29 Ölmez dikeni toħmı. [-ş-] Çeşen: Cįm-i ǾAcemįyile bayram ve dügün ve 

bezm. ǾUnśurį:  

    Āyįn-i ǾAcem çeşen-i cihān-dįde Ferįdūn 

30     Ber-şāh-ı cihān-dār ferį mād u hümāyūn 

[ġ-r-v-e] Caġarvān: Śu üzerinde olan 31 yosun, talĥab maǾnāsına. [-ġ-] Çeġan: Ķılıç 

ķını ve ķılıç yaġı ve bayķuş. [k-m-e] Çekmān: Ħˇārezm 264a/01 lüġatinde bir yüzi 

çuķadan ķaftān. [k-m] Çekmen: Miŝlihu. [-g-] Çegen: Cįm ü kāf-ı ǾAcemįyile aŧlas 02 

envāǾından bir nevǾ ġāyetde laŧįf ķumāşdur. Ekŝer ħorūsuŋ boynı tülerinden istiǾmāl 03 

olınur. Beyt: 

    Ħorūs-vār seĥer-ħįz bāş ki ser u ten  

Be-tāc-ı laǾl ü ķabā-ı çegen be-yārāyį 

04 ve aħşām, şām maǾnāsına. [m-e] Çemān: Çemįden lafžından śįġa-i mübālaġadur, 

ziyāde śalınıcı dimekdür. 05 Serv-i çemān dirler yaǾnį nāz ile śalınıcı maǾnāsına. Beyt: 

    Çemān şod sūy-ı dūlāb ān sehį serv 

06     Revānį reft çün ħūrşįd der-delv 

Ve meclis-i ħāś maǾnāsına. [-m-] Çemen: Yeşilistān ve bāġçe 07 ve murġzār. Beyt: 

    Nideyin śaĥn-ı çemen seyrini cānānım yoķ  

    Bir yanımca śalınur serv-i ħırāmānım yoķ 

08 ve tāze dikilen fidān ve bāġçelerde aġaçlar arasında śaf śaf çekilen yollar. [m-y] 

Çemįn: 09 Sidük, bevl maǾnāsına, çāmįn lafžından muħaffefdür. [n-b-r-g-r-d] Çenber-i 

gerden: Boyun çıġrıġı ve boġmaķ. 10 [n-d-e] Çendān: Niçe niçe ve ol ķadar dimekdür. 

[n-d] Çenden: Śandal maǾnāsına. Şems-i F:  

    Buved be-meclis-i o fereş Ǿabķarrį ĥisān 
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11     Buved be-maŧbaħ-ı o hįme Ǿūd bā-çenden 

[n-d-y] Çendįn: Bu ķadar dimekdür. [n-y] Çenįn: 12 Dil, ķalb maǾnāsına ve göŋül, 

fevād maǾnāsına ve ħˇānçe. ǾArabįde ol oġlana dirler ki daħı 13 ana raĥmında ola ve 

maķberde defn olmış, meyyit. [v-ş] Cevşen: Çuķal. [v-g-e] Çevgān: Kāf-ı 14 

ǾAcemįyile ol ucı egri aġaç ki meydānda çāpük-süvārlar anuŋıla ŧop oynarlar, ǾArabįde 

15 śavlecān dirler. [v-l-e] Cevelān: Fetĥ-i vāv ile meydānda geliş gidiş itmek ve 

śalınmaķ ve sükūn-ı 16 vāv ile Şāmda bir ŧaġ adıdur. [h-e] Cehān: Bisyār maǾnāsına ve 

çehįdenden śıçrayıcı dimekdür.3060 Esedį: 

17     Ze-menzil be-menzil hemį şod cihān  

    Sebük hemçü āvā be-gūş ez-dehān 

At vaśfında dinmişdür. 18 El-Cįmi’l-Meksūre [r-e-ġ-d-e] Çirāġdān: Çerāġ başı ki 

çerāġuŋ çizilisidür. [r-e-ġ-y] Çirāġįn: 19 Çerāķ-pere. [k-y] Çirkįn: Kerįh ü zişt, Türkįde 

daħı müstaǾmeldür. Aślda Fārsįdür. [s-t-e] Çistān: 20 Lüġazdur ki Türkįde yaŋıltmaç ve 

bilmece, meŝel dirler, ǾArabįde edǾiyye ve aħciyye dirler. [g-l-y] Çiglįn: ǾAvratuŋ 21 

dılaġı. [k-v] Çi gūn: Çi gūne lafžından muħaffefdür. Firdevsį:  

    Bend āgehįşān ki perverdigār 

22     Çi gūn kerde ħˇāhed be-fercāmkār 

[k-y] Çigįn: Bir nevǾ aŧlasdur. [n-h-d-e] Çine-dān: Ķursaķ, ĥavśala maǾnāsına. 23 [h-e-

n-b-e] Cihān-bān: Cihān śāĥibi dimekdür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 

böyle taĥķįķ ü tedķįķ 24 itmişler ki cihān-bāndaki bān ism-i cāmiddür ki maǾnāsı 

gözedicidür, bāġı görüp 25 gözetdüginden ötüri bāġ bekçisine bāġ-bān dirler ve gemiyi 

görüp gözetdüginden 26 ötüri gemiciye keştį-bān dirler ve śaĥrāda olan mezāriǾi görüp 

gözedene deştį-bān 27 dirler ve śıġırtmaca śıġır sürüsini görüp gözetdüginden ötüri 

kelle-bān dirler 28 ve yelkene bād-bān didükleri istiǾāre ŧarįķiyiledür, yil gözedüci şaħśa 

teşbįh olınmışdur. 29 Gözciye dįde-bān dimekde nevǾ-i tevessüǾ vardur, ol kimse göz 

gözedici degildür. Göz 30 ħıźmetinüŋ āletidür, anuŋıla gözedür, nigāh-bān daħı öyledür. 

Bir nesneyi gözetmekden 31 murād anuŋ emrinde ķıyām ü ihtimāmda ve beklemek 

emrinde ķıyām u ihtimāmı olduġından 264b/01 ötüri gice ile şehr bekleyene pās-bān 

dirler. Pāsuŋ maǾnāsı ĥimāyetdür ve riǾāyetdür. 02 Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ber-to-st pās ħāŧır-ı bį-çāregān u sekr 

03     Ber-mā vü ber-Ħudāy-ı cihān-āferįn cezā 

ĶāǾide-i meźkūre muķteżāsınca cihān-bānuŋ maǾnāsı cihān 04 bekçisidür. Görüp 

 
3060 Bisyār maǾnāsına. 16. (248b/15) 
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gözetmekden Ǿarż burada ĥıfž u ĥimāyetdür. Niteki bu beytde 05 žāhirdür. Beyt: 

    Ger pederem reft cihān-bān menem  

    Vāriŝ-i iklįm-i Süleymān menem 

[h-e-n-n-ş-e-n] 06 Cihān-nişān: Cihān dikici, nişān, Ǿalāmet maǾnāsına gelür ve cihān 

ile vaśf-ı terkįbį 07 olup cihān dikici ve cihānı sākin ķılıcı ve cihānı yandırıcı 

maǾnāsına. Ĥāfıž: 

08     Ez-pertev-i SaǾādet şāh-ı cihān-nişān  

    Ĥāķān-ı şarķ u ġarb ki der-şarķ u ġarb o-st 

09 [y-s-t-e] Çįstān: Yaŋıltmaç ve bilmece, meŝel didükleri çistān maǾnāsına, ǾArabca 

uĥciyyet dirler 10 ve Ǿaceb söz dimekdür. [y-l-e] Çįlān: ǾUnnāb maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ze-yümn-i dest-i to vü ze-ġāyet-i SaǾādet şāh 

11     ǾAķįķ ü laǾl berāyed ze-şāħ-ı ney-i çįlān 

[-y-] Çįn: Bir memleket ü sebǾa-i 12 meşhūre adıdur. TaǾrįb idüp Śįn dirler. Ķālu 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “Uŧlubü’l-Ǿilme 13 velev bi’ś-Śįn. 3061 Ve innā 

ubāhį be-kümü’l-ümem yevmü’l-ķıyāmetü velev bi’s-seķaŧi mine’ş-şāriķ” 14 Ve 

büklüm, şiken maǾnāsına ve ŧoġrı, rāst maǾnāsına ve çįden lafžından śįġa-i emr ve vaśf 

15 terkįbidür, Ǿaraķ-çįn ve dāne-çįn gibi. [y-n-h-d-e] Çįne-dān: Ķursaķ, ĥavśala 

maǾnāsına. 16 El-Cįmi’l-Mażmūme [b-y] Cübįn: Ayran ki yoġurtdan olur. [r-Ǿ-d-e] 

CürǾa-dān: Žarf, 17 meǿkūl žarįfān, cırlaķ böcegi. [z-d-e] Cüz-dān: İçinde cüzler 

ŧurduġı žarfa dirler. [n-e] 18 Çonān: Şöyle ve ancılayın dimekdür. [n-b-e] Cünbān: 

Deprenici ve eriyici, güdāzān maǾnāsına. Şems-i F.: 

19     Muħālif er çi ki ħod-rā ez-seng mį-pindāşt  

    Ze-tāb-ı āteş-i tįġeş çü mūm şod cünbān 

20 [n-y] Çonįn: Böyle dimekdür. [v-e] Cüvān: Yigit kişi, fetā maǾnāsına. [v-b-e] Çūbān: 

Ķoyun güdici. 21 [v-b-z-y] Çūb-zįn: Eyer saġraġı. [v-p-g-y] Çūpgįn: Panbuķ çıķraġı. 

Çūp-nān: Oķlaġı 22 ve erdāne dimekile maǾrūfdur. [v-p-y] Çūpįn: Aġaçdan olan nesne. 

[v-f-g-y] Çūfgįn: Panbuķ 23 demiri. [-v-] Çūn: İmāle vü işbāǾ żamme vü tefħįm ile niçe 

ve nite dimekdür. Kātibį:  

    Me-pors ey gül-i ħandān ki dįdeet çūn-est 

24     Ze-hicr-i lāle-rūyet çü ġarķa-i ħūn-est 

Çün: İmālesüz 25 ve işbāǾsuz ĥarf-i taǾlįldür. Çünki maǾnāsına ve ĥarf-i teşbįhdür gibi 

maǾnāsına. (Ǿ): 

 
3061 İlim Çin’de de olsa talep edin. 
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    Çün ebed-i Ǿömr-i to nā-maĥdūd bād 

26 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki 27 çün 

cįm-i ǾAcemįyile vü żamme-i nūnuŋ işbāǾı ve vāvuŋ ižhārıyıla lisān-ı Fārsįde istifsār 

içün 28 lisān-ı ǾArabįde keyf maǾnāsınadur. Türkį dilde bir kimsenüŋ ĥālinden istifŝar 

itmelü olsalar 29 nicesin dirler, ǾAcem çūnį dir, ǾArab keyfe ĥāleke dir. Nicedir diyicek 

yirde ǾAcem çūn-est 30 dir, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ze-girye merdüm-i çeşmem nişeste der-ħūn-est 

31     Be-bįn ki der-ŧalebet ĥāl-i merdümān çūn-est 

Her nice diyicek yirde ǾAcem her çūn dir, niteki 265a/01 bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Eger pįş ez-įn bend u efsūn konį  

    Ne-yārem men įn kerd her çūn koni 

02 künhüne ıŧŧılāǾ mümkin olmayup ĥaķįķatden istifsār cāǿiz olmaduġından ötüri Ĥaķ 

teǾālā 03 ĥażretini bį-çūn ile tavśįf iderler, Įzed-i bį-çūn dirler. Ammā çün ki cįm-i 

ǾAcemįyile ola ve lįkin 04 żammesinüŋ işbāǾı ve vāvuŋ ıžhārı olmaya lisān-ı Fārsįde 

taǾlįl içün olur, niteki 05 bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Çün nālem telħ ez-destān-ı o  

    Çün neyem der-ħalķa-i mestān-ı o 

Çūn 06 ol nice maǾnāsınadur vāvuŋ işbāǾıyıla telaffuž olınmaķ gerekdür, çün-i ŝānį 

taǾlįl içündür. 07 Vāvuŋ işbāǾsuz telaffuž olınmaķ gerekdür. Lisān-ı Türkįde bu Ǿibāret 

be-Ǿaynihā maǾnā-yı taǾlįlde 08 istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Didi dilber şemǾ gibi yane söylersin baŋa  

    Çün dil ucından yanarsın ya ne söylersin baŋa 

09 Gāh olur āħirinden nūn ĥıźf olınur, çü dirler. Beyt: 

10     Çü merd-i suħen-gūy fānį şeved  

    O-rā suħen Ǿömr-i sānį buved 

Zāyid, Beyt: 

    Fürūd āmed ze-peşt bāre çün bād 

11     Çü sebze būd serd ber-pāy-ı şimşād 

Bilā işbāǾ olan çün lüġat-i müşterekedür, teşbįh maǾnāsına da 12 gelür. Niteki bu beytde 

žāhirdür. Beyt: 

    Ger ħalvet-i mā-rā şebį ez-ruħ be-fürūzį 

13     Çün śubĥ der-āfāķ-ı cihān ser be-firāzem 

Gāh olur āħirinden nūnı ĥıźf iderler. Beyt: 

14     Fürūd āmed ze-peşt bāre çün bād  
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    Çü sebze būd serd ber-pāy-ı şimşād 

Beyt-i sābıķda bu maǾnāya 15 da įhām vardur. Belki ol maǾnānuŋ irādesiyile de maǾnā-

yı kelām tamām olur. 16 Nice iŋlemeyeyin ki ney gibiyüm anuŋ mestleri ĥalķasında 

dimekdür. Maķāma münāsib maǾnādur. 17 Bir maķāmda iki maǾnā-yı münāsibe 

tecemmül-i kelām-ı meźkūre ziyāde leŧāfet virmişdür. Teşbįh 18 maǾnāsına olan çün, 

bir ism-i mürekkebden cüzǿ olıcaķ vāvını ĥıźf iderler. Meŝelā çonān 19 ü çonįn dirler, 

niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Çonįn-est resm-i cihān dürüşt 

20     Gehį püşt berzįn gehį zįn be-püşt 

Çonānuŋ, çonįnüŋ aślı çün ān, çün-įndür 21 Gāh olur aśl üzerine de istiǾmāl olınur, çün 

ān dirler, niteki bu beytde žāhirdür. 22 Beyt: 

    Yekį bud ki çün ān be-bįnį cezā  

    Nigū-kār bāşed be-nįgį sezā 

Çün įn de dirler niteki 23 bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Çonįn buved gįtį vü çün įn buved  

    Geheş mihribānį geheş kįn buved 

[v-n-e] 24 Çūnān: Çonān maǾnāsına ki aślda çün āndur. Esedį:  

    Suvārāneş çünān ki rūz ne-bord 

25     Ze-deryā be-gerdūn ber-ārend gird 

[v-n-y] Çūnįn: Çonįn maǾnāsına ki aślda çūn įndür. Esedį: 

26     Be-çūnįn beyābān velįk revān  

    Sipeh bord u berdāşt reh pehlivān 

[b-y] Çübįn: Eyer eyermi. 27 El-ĤāǾi’l-Meftūĥa Lisān-ı Fārsįde ĥarf-i ĥā yoķdur. 

Mirāren źikr olınmışdur. Lākin 28 baǾżı erbāb-ı lüġat kitāblarında įrād itdükleri eclden 

lāzım oldur ki naķl olına. [b-r-d-e] 29 Ĥabr-dān: Divįt ki içine mürekkeb ķorlar. [r-v] 

Ĥarūn: Ser-keş ü münķād olmayan ata 30 dirler, ǾArabįdür ki lākin şuǾarā-yı Fürs 

eşǾārında çoķ źikr iderler. Beyt: 

    Ber-nefs-i ĥarūn ne endegį renc 

31     Nā-rāĥat rūĥ yābį ez-genc 

[m-d-e] Ĥamdān: Lisān-ı Ħˇārezmde źikr-i insāna dirler. 265b/01 [r-m-d-e] Ĥaram-dān: 

Aķçe ve flūrį kįsesi. [z-y-r-e] Ĥazįrān: Tārįħ-i Rūmįde bir ayuŋ adıdur 02 ve otuz 

gündür, Güneş anuŋ on dördinci güni Seretān burcına intiķāl ider ki evvel-i 03 śayfdur. 

[y-r-e] Ĥayrān: Ser-geşte ve hūşı gitmiş dirler, meşhūrdur. 04 NevǾ-i Evvelehu El-

Ħāǿi’l-Meftūĥa 05 [e-t-v] Ħātūn: Türkįde ķadın ve bülö vü girece didükleri muǾazzeze 
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ve mükerreme ve āśıl-zāde vü muĥtereme 06 Ǿavrat ki mehiri vü śadāķı çoķ olup evüŋ 

ķabż u basŧ u ĥall ü Ǿaķdı aŋa mutaǾallıķ 07 ola, ked-bānū, bibi daħı dirler. [e-r-y] 

Ħārįn: Çalı. [e-r-v] Ħārūn: Miŝlihu. [e-z-ġ-e] 08 Ħāzġān: Ķazġan. [ķ-e] Ħāķān: Türk 

pādişāhına ıŧlāķ olınur, ǾArabįde cemǾi ĥavāķįn 09 gelür, buġur daħı dirler. Niteki Çįn 

pādişāhına faġfūr ve Rūm pādişāhına Ķayśer dirler. Bu 10 maĥalle münāsib faġfūr 

lafžında baǾżı tafśįl vāķiǾ olmışdur. [e-k-d-e] Ħāk-dān: Ŧopraķlıķ 11 ve çöplük, 

menheret maǾnāsına. [e-l-y-d-v-n-y-v] Hālidūniyūn: Zerde çöp. [-e-] Ħān: Mįr-i büzürg 

12 ħuśūśıyıla Tatar pādişāhına dirler ve kārbān-serāy ve ev ħāne maǾnāsına. Beyt: 

13     Benį ān tāze gül-berg-i şüküfte  

    Be-ħān-ı ümmühānį bud ħufte 

Ve ev, barķ, ħānümān maǾnāsına. 14 Firdevsį:  

    Be-rev güft hergiz to der-ħān-ı men  

    Ez-įn pes ne-bāşį nigehbān-ı men 

Ve yalŋuz 15 ħān ve yalŋuz mān daħı istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Ne ħān u ne mān u ne būm u ne nejād 

16     Yekį şehriyārį miyān-ı pür-zebād 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ 17 eylemişler ki ħān 

muŧlaķā menzildür. İnsanuŋ olsun, sāǿir ĥayvānuŋ olsun. 18 Niteki bu beytde žāhirdür. 

Beyt: 

    Ze-tįr endāzį zenbūrek ez-dūn 

19     Müştek-i sįnhā çün cān-ı zenbūr 

Kārbān-serāya, ħāne didükleri yolcınuŋ kendüye ve ŧavarlarına 20 menzil olduġı 

iǾtibāriledür ve ħān, reǿįs maǾnāsınadur ve in-şā’llāhu baǾżı tafśįli 21 dihķān lafžında 

münāsebeti ile beyān olınsa gerekdür. [e-n-d-e] Ħānedān: Ehl-i beyt. 22 Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki ħānedān evüŋ dāǿiresinde 

olan 23 ĥavlıdur ki lisān-ı ǾArabįde aŋa ĥarem dinür. ǾArab ħātūnlardan ĥarem ile 

kināyet itdükleri 24 gibi ǾAcem ħānedān ile kināyet iderler. Beyt: 

    B’āyed ān yār geşt hem-ser-i Lūŧ  

    Ħānedān-ı nübüvveteş güm şod 

25 Hem-ser-i Lūŧdan Şeyħ SaǾdįnüŋ murādı Ĥażret-i Lūŧuŋ Ǿaleyhi’s-selām ħātūnıdur. 

26 Lisān-ı Fārsįde menkūĥaya hem-ser dirler. Türkį dilde başı berāberi ħātūnį dirler, 

ħānedān 27 daħı murād olınur. Aśl-ı kelām hem-ser-i Lūŧ bāyed ān yār geşt ü güm 

şoddur. Ŧarįķa-i ıŧnāba 28 sülūkdan ve tefennün iħtiyār idüp bir maǾnāda iki Ǿibāretile 

taǾbįrden ġaraż, yaramazlar ile 29 muśāĥabet idüp bed-kārlar ile yār olmanuŋ tabįǾat-i 
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insānįde ķuvvet gözi uġrı olupdur, ġamze, ġammāz teǿŝįren beyān 30 ider. Şeyħ dimek 

ister ki meźkūr ħātūn Lūŧ Ǿaleyhi’s-selāmuŋ hem-seri iken ĥarem-i nübüvvet olmış 31 

iken yaǾnį menbaǾ-ı hidāyet olan nübüvvete iżāfetile şeref bulmuş ħānedān-ı Ǿažįmü’ş-

şāne iken 266a/01 đalālet ehline ķoşulmaġıla đāl oldı ve anuŋ ol ĥāli muśāĥibinüŋ 

kemāl-i teǿŝirine 02 dāl oldı. Beyt: 

    Çü egri ķaşlar ile oldı dem-sāz  

    Göz uġrı oldı lā-büdd ġamze ġammāz 

03     Yanına gelmekile oldı tįġ cevher-dār  

    Görüŋ ne fāǿide eyler kişiye civar 

[e-n-m-e] Ħānümān: 04 Māl ü mülk ve ŧavar, muttaśıl yazılup lüġat olmışdur. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 05 böyle taĥķįķ eylemişler ki ħānümān, āsumān gibi 

lafž-ı mürekkebdür. Bir cüzǿi māndur, beŋzeyici maǾnāsına, 06 mānistenden ism-i 

fāǾildür. Bir cüzǾi de ħāndur ki maǾnāsı evdür, niteki beyān olındı, yörüklerüŋ 07 ķara 

evlerine ħānümān dirler eve beŋzedüginden ötüri, Türkmāna daħı Türke beŋzedüginden 

08 ötüri Türkmān dirler, şādmānuŋ da vechi buradan žāhir olur. [e-n-h-k-m-e] Ħāne-i 

kemān: 09 Yay baġrı. [t-l-e] Ħatlān: Ħoten vilāyetinde bir yirüŋ adıdur. [r-e-ŧ-y] 

Ħarāŧįn: Śoġulcān. 10 [r-b-e] Ħar-bān: Eşekci. [r-z-e] Ħarzān: NiǾmetį nevrūz günine 

dirler dimiş. [r-k-z-m-y] Ħarek-zemįn: 11 Yire sürtünür yürür bir cānvercükdür. [r-k-e] 

Ħarkān: Yayķaracuķ. [r-k-m-e] Ħar-kemān: Muĥammed ǾAśśār kemān 12 vaśfında 

dimişdür. Nažm:  

    Ne püşt ez-Ǿillet-i termį ħamįde  

    Ne kes der-ħar-kemān o-rā keşide 

13     Ne-geşte bā-Ǿuķābān cüft-rā ġuş  

    Ze-vaśl-ı śāĥib-i dālān fer āġuş 

Güz faślı ĥarįf 14 ü Şehrįver māh ki śayf faślınuŋ āħir ayıdur. Anuŋ on sekizinci 

günidür. [z-m-y-e] Ħazmiyān: 15 Ķunduz ŧaşaġı ki oġlan aşı daħı dirler, ŧabįbler ķatında 

cündübįdester dimekile maǾrūfdur. 16 [ş-y] Ħaşįn: Ŧonuķ renklüye dirler ve boz 

renklüye, gök ile ķaraya māǿil ola ve yeşillige māǿil 17 olan aķlıķ ve’l-ĥāśıl bed-renk 

ola ve bir gök renklü ŧoġandur ki ġāyetde avcı ve raķįķdür 18 ki fevķinde olmaz. Şems-i 

F.:  

    ZįǾad ez-įn ne-keşed reng-i bār şįr-i jiyān  

    Ez-įn sipes ne-bord kebk cevr bāz-ı ħaşįn 

Ħaşm-gįn: Ķaķıġan, ġażablu maǾnāsına. 19 [f-t-e] Ħaftān: Geyim ve geçim. Esedį:  

    Heme Türk ü ħaftān-nişān geşt çāk 
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20     Fürūzįħt ħancer zirih şod çü ħāk 

[l-ħ-e] Ħalħān: Çoġana beŋzer bir otdur ki andan göŋlek ĥāśıl olur, 21 Belħ vilāyetinde 

aŋa ħarende ve ħalħān dirler, sāǿir esāmįsi ħarend lafžında meźkūrdur. [m-e-h] 22 

Ħamāhen: Ķızıllıġa māǿil bir siyāh mühredür, cezǾ daħı dirler. Şems-i F.:  

    Berāy-ı ŧavķ-ı herrāǿ-i hüyūnet 

23     Sipihr ez-rūz u şeb sāz-ı ħamāhen 

Herrāǿ kimesne üstine niŝār olınan śaçuya dirler. 24 Hüyūn maĥmil devesine dirler ve 

rivāyet olınur ki ol ŧaşuŋ cemįǾ emrāż-ı muħtelifeye 25 nefǾį vardur, eyüsi oldur ki śuya 

yaturup bilegüye sürseler, ķızıl śuyı çıķar 26 śarı śuyı çıķan alçaġıdur, baǾżı marażuŋ 

üstüne sürmek ile ve baǾżısına 27 içürmek ile şifā bulur ve bir adı daħı sulŧān-mühredür. 

[n-d-e] Ħandān: Mübālaġa ile 28 gülici, elif ü nūn kelime āħirinde mübālaġa içündür. 

[n-d-s-t-e] Ħandistān: Gülünç kimesne. [v-l-e] 29 Ħavelān: Ĥażaż-ı Mekkį dirler bir 

dārūdur. [v-e-h] Ħˇāhen: Yaġ ħūnisi. [y-r-z-e] Ħayruzān: 30 Kesr-i ħā ile eśaĥĥdur bir 

uzun kökdür, Hindde olur andan çarħį ķalķanlar düzerler ve Ǿaśālar 31 iderler, 

şāħlarından ekŝer Cezāyirde olur, yaġ içiricek aślā uvanmazlar. [y-l-e] Ħaylān: 266b/01 

Tekebbürlük itmek. [y-m-ş-e] Ħaymeşān: Ġuśśa vü ġam. El-Ħāǿi’l-Meksūre: [r-m] 

Ħirmen: Ġılāl dökicek 02 yir ve ay ve gün aġılı, NiǾmetį, ve şemǾdān dimiş. [r-m-e] 

Ħirmān: Ay ve gün aġılı. [ş-t-z] 03 Ħişt-zen: Kerpiç kesici. [v-e] Ħivān: Yaġrıķ ki 

ķaśśāblar üstünde et keserler ve üstünde 04 odun yarduķları tomruķ ve ǾArabįde nān, 

ārāste sufre yaǾnį içinde ŧaǾām ĥāżır 05 olmış śofradur ki Fārsįde żamm-ı ħā iledür. [-v-] 

Ħiven: Miŝlihu. [v-y-ş-t] Ħˇįşten: Kendü, 06 ħod maǾnāsına. [y-e-v-e] Ħiyāvān: Şehr 

ucından çıķan bir ŧoġrı yola dirler ki aġaçlar 07 içinde ola ve ne ķadar gitseler śu 

kenārından ayrılmayalar. [y-z-e-r-e] Ħįzārān: Fetĥ-i ħā ile 08 ħayzān maǾnāsına. [y-r-z-

e] Ħįzrān: Miŝlihu. Esedį:  

    Heme deşt-i o nev gül-i ħįzrān 

09     Gehį yek-sūyeş bįşe-i zaǾferān 

[y-z-e] Ħįzān: Miŝlihu ve ĥamle idici maǾnāsına. El-Ħāǿi’l-Mażmūme [-t-] Ħoten: 10 

Bir memleket adıdur. [d-e-ħ-v-e] Ħudā-ħˇān: Şehādet barmaġı, sebbābe ve müsebbiĥe 

maǾnāsına. [d-e-y-k-e] 11 Ħudāygān: Lüġaz-ı müfreddür, ulu ve śāĥib-i devlet olan 

kimesnelere dirler. [r-c-y] Ħurcįn: 12 Hegbe. [r-d-ħ-e] Ħord-ħān: Ŧarŧaġan. [r-m-e-b] 

Ħurmā-bün: Ħurmā aġacınuŋ özdegi. [r-m-d-e] Ħurmdān: 13 Kįse ve yancıķ. [v-e] 

Ħˇān: Süfre ve her nesne ki anuŋ üstinde ŧaǾām ārāste ola, ekl ideler 14 vāv-ı resmįdür. 

Elif ŝābitdür ammā ǾArabįsinde ħā meksūr, vāv meftūĥ ve elif ŝābit istiǾmāl 15 olınur, 

Cevherį Śıĥĥāü’l-Lüġada māǿide ile ħˇān arasında farķ beyān eyledi. Eger içinde ŧaǾām 
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16 olacak olurısa māǿide dirler, olmayıcaķ olurısa ħˇān dirler. NiǾmetį, ve yaġrıķ 

maǾnāsına 17 ākile marażına ve ħˇānende maǾnāsına dimiş. Lafžından śįġa-i emr oķı 

dimek olur 18 ve daǾvet maǾnāsına ve vaśf-ı terkįbįdür, ħoş-ħˇān gibi künyetleri Ebū 

CāmiǾ ve Ebū’l-Ħayrdur. [v-d-b-y] 19 Ħod-bįn: Kendüyi görici vaśf-ı terkįbįdür, ism-i 

fāǾil maǾnāsına olur, muǾaccib ü mütekebbir dimekdür. 20 [v-r-e] Ħūrān: Yiyegen, ekūl 

maǾnāsına. [v-r-v-z-m-y-e] Ħūrezmiyān: Dest-bende oyunı baǾżı nüsħada 21 Ħˇārezm-i 

Rūmiyān vāķiǾ olmış. Eśaĥĥ budur ki kāfir Ǿavratlarınuŋ şenlikleri eyyāmında 

oynaduķları 22 oyundur. [v-r-s-t-e] Ħūristān: Semerķand yanında Tester şehri ve anuŋ 

tevābiǾį bir bender-gāhdur, 23 şeker-ħānedür. [v-s-t-r-e] Ħūsterān: Uvaķ ķurdcuġızlar. 

Ħūn: Ķan, dem maǾnāsına ve lori 24 ķuşına daħı dirler [v-n-s-y-e-v-ş-e] Ħūn-ı 

Siyāvuşān: İki ķardaş ķanı didükleri dārū ki ŧaş gibidür. ǾUnśurį: 

25     Bād ez-ħūn-ı siyāvuşān bāz  

    Berkeşed deşne-i bįd Ŧaberį 

[v-h] Ħūhen: Bezrci ħūnisi 26 ki ŧar aġızlı bardaġa anuŋıla ķoyarlar. [v-y-ç-y] Ħˇoy-çįn: 

Vāv-ı resmįyile Ǿaraķ-çįn maǾnāsına. 27 NevǾ-i Evvelehu Ed-Dāli’l-Meftūĥa 28 [e-r-p-

r-n-y-e] Dār-perniyān: Baķķam aġacı. [e-r-b-z-y] Dārbezįn: Tekye-gāh ve it üzümi ve 

Türkįde Ǿavām 29 taĥrįf idüp nezįzūn dirler. [e-r-f-z-y] Dārfezįn: Miŝlihu lisān-ı Fārsįde 

bā ile fā arasında 30 tevāħį vü tebādül vardur. Ġayrı zāǿid adları dāşād lafžında 

mesŧūrdur. [e-r-v-y-n-v-ş-y] Dārū-yı nūşįn: 31 ǾAķl alıcı dārū. [e-s-t-e] Dāstān: Ĥikāyet 

ü efsāne. [e-ş-e] Dāşān: ǾAŧā-yı bisyār ve muŧlaķā iĥsān 267a/01 u baħşiş. [e-ş-y] Dāşįn: 

Miŝlihu, ondan taħfįf olınmışdur, ġayrı adları dāşād lafžında mesŧūrdur. 02 [e-l-p-r-n-y-

e] Dālperniyān: Baķķām aġacı. [e-m-e] Dāmān: Etek, źeyil maǾnāsına. [e-m] Dāmen: 

Miŝlihu. 03 [-e-] Dān: İki vechile istiǾmāl olınur, biri dānistenden ism-i fāǾildür. Bilici 

maǾnāsına dānende 04 terħįm olınmışdur. (Ǿ): 

    Macesŧį dān ü Öķlįdes güşā der 

Ve suħendāndaki dān gibi ism-i meźkūruŋ 05 maǾnā-yı terkįbįsi söz bilicidür. Bir dān 

daħı vardur ki ism-i cāmiddür. Žarf-ı mekān 06 maǾnāsına maħśūśdur, cüzdān ve 

cāmedāndaki dān gibi ve sitānile dānuŋ farķları vardur 07 b’iźni’llāhu teǾalā sitān 

lafžında tafśįl olınur. [e-h-v] Dāhūn: Vaĥşįler duzaġı ǾArabįde 08 ĥibāle vü dāħūl dirler. 

[r-e] Der-ān: Anda dimek olur. [r-e-k] Derāken: Bir nevǾ şeftālūdur, 09 aķ ve ŧatlu olur. 

[r-b-e] Der-bān: Ķapucı bevvāb maǾnāsına. [r-ħ-v-r-t] Der-ħūr-ı ten: Kendü ķadrince. 

10 [r-g-v] Dergūn: Terki ķayışı fitrāk maǾnāsına ve ķapu üsti ve ulu śuffe. [r-d-n-e-ħ] 

Derd-i nāħūn: 11 Ķurluġan zaĥmeti ki dırnaķlarda žāhir olur, ǾArabca devĥa dirler. [r-z] 

Derzen: Girecek yir, 12 duħūl maǾnāsına. [r-v-ġ-e] Derdeġān: Māverāǿün-nehrde bir 
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şehr adıdur. [r-m-e] Dermān: Çāre vü Ǿilāç. 13 [r-v-e-z-b-e] Dervāz-bān: Der-bend 

bekçisi. [r-v-e-z-v-e] Dervāzvān:3062 Miŝlihu. [r-v] Derūn: İçerü. [r-y-ç-e] 14 Derįçān: 

Her burcuŋ derecelerini üçer üçer ķısmet iderler ve her ķısmeti bir yılduza 15 taǾyįn 

iderler. [r-y] Der-įn: Bunda dimekdür. [r-y-e-g-e] Deryāgān: Deŋizde sākin olanlar. 16 

[s-t-e-b-r-n-c] Dest-ebrencen: El bilezigi. [s-t-e-r-e] Destārān: Şāgirdāne. [s-t-e-r-ħ-v-e] 

Destār-ħˇān: 17 Pįş-gįr. [s-t-e] Destān: Mekr ü ĥįle ve bülbül ve arķa üstine yatmaķ ve 

Rüstem-i Destān. Şems-i F.:  

Revān ze-Rüstem-i Destān be-şükr be-güşāde  

Be-vaķt-i ān ki bebr kerde şāh-ı bebr-beyān  

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 18 Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki destān ĥįle vü mekr 

maǾnāsına. Niteki bu beytde žāhirdür. 19 Beyt: 

    Be-mühletį ki sipihret dihed ze-rāh me-rev  

    To-rā ki güft ki įn zāl terk-i destān güft 

20 Rüstemüŋ atasına ki Zāldur destān dirler. Beyt-i meźkūrda leŧāfet ol iǾtibār iledür ki 

21 Zāl ile Destān bir yirde aŋlanmışdur. Firdevsį:  

    Şeh-i nįm-rūz-est ferzend-i Sām  

    Ki şāhāneş destān-ħˇānende nām 

22 Murād-ı şāǾir Zāldan ķoca maǾnāsınadur. Zālüŋ bu maǾnāya geldüginin MiǾyār-ı 

Cemālįde 23 Şems-i Faħrį bu beytile beyān itmişdür. Beyt: 

    Kocā be-bahşiş-i zer mültefit şeved ān gū 

24     Be-gāĥ-ı ĥamle çi Rüstem ne-bord o vü çü Zāl 

Rüstemi atasına nisbet idüp Rüstem-i Destān da dirler. 25 Rüstem-i Zāl de dirler. Niteki 

bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Cemāl-ı dįnį vü dįn-i şāh-ı kām-kār ki hest 

26     Hezār Ħātem-i Ŧāyį hezār Rüstem-i Zāl 

Dįger:  

    Yay gibi ķatı başlu olduġı  

    Neyledi İsfendiyāra okı gör 

27     Kendüyi gördügiçün maġrūr olup  

    Rüstem-i Destānuŋ itdi oķıgör 

28 Destānuŋ oġlunı kendüye nisbet idüp Rüstem-i Destān didüklerinleyin kendüyi de 29 

atasına nisbet idüp Destān-ı Sām dirler, niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

 
3062 Dervāzbān. 16. (251b/04) 
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30     Nişeste-est ber-dest-i Destān-ı Sām  

    Kemer-beste der-dergeheş ħāś u Ǿām 

Ĥikāyet ü ķıśśa 31 maǾnāsına olan destānuŋ aślı dāstāndur, elifi ĥıźf olınmışdur. Hezār-

destāndan 267b/01 cüzǿ olan destān da bu maǾnāyadur. Meźkūr ism-i mürekkebdür, 

bülbüle beŋzer bir ķuşdur ki aŋa 02 yalŋuz hezār da dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. 

Beyt: 

    Śad-hezārān gül şikefeş ü bāng-ı murġį ber ne cā-st 

03     ǾAndelįbān-rā çi pįş āmed hezārān-rā çi şod 

ǾAndelįb, bülbüldür 04 meźkūr ķuşuŋ bülbülüŋ ġayrı olduġı bu beytden žāhirdür. 

Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi ikisini 05 farķ itmemişdür, ġalaŧ itmişdür. [s-t-e-v-r-n-c] Dest-

evrencen: El bilezigi, dest-ebrencen 06 maǾnāsına. [s-t] Dest-berencen: Miŝlihu. [s-t-e-

f-r-n-c] Dest-efrencen: Miŝlihu. Lisān-ı Fārsįde bā ile 07 fā vü vāv arasında tevāħį vü 

tebādül vardur. [s-t-p-y-m-e] Dest-peymān: Cilve-i Ǿarūsān 08 ve emānet artmaķ 

maǾnāsına.3063 [s-t-f-y-m-e] Dest-feymān: Dest-peymān maǾnāsına. [s-t-e-ş-n-e] 09 

Dest-eşnān: Ol ki anuŋıla eli yuyup pāk iderler, śābūn ve sāǿir anuŋ gibiyile 10 ġasūl 

maǾnāsına künyetleri Ebū Eyās ve Ebū Ŧāhirdür. [s-t-ş-k] Dest-şiken: Ķıvırcıķ saç 11 ve 

el śınıcı dimekdür. [s-t-n-ş-y] Dest-nişįn: El üstünde ŧutılan, Ǿazįz ü muĥterem olan. 12 

Beyt: 

    Dest-nişān hest to-rā çend kes  

    Dest-nişįn-i to ferişte-est ü bes 

13 [s-t-v-e] Destvān: Nāŧūr-ı ĥammām. [ş-t-b-e] Deştbān: Yabanlarda ekinler ve baġlar 

ve būstānlar bekleyen 14 kimesne. [ş-t-v-e] Deştvān: Miŝlihu. [ş-t-y-b-e] Deştįbān: 

Miŝlihu. [ş-t-s-v-e-r-e] Deşt-süvārān: 15 Gūristān-ı meķābir maǾnāsına ve bādiye-i 

ǾArab. [s-t-s-v-r-e] Dest-süverān: Miŝlihu. Ġayrı adları 16 senvā lafžında meźkūrdur. 

Deşt-i muġān: Tātār cānibinde bir yir adıdur. [ġ-l] Daġal-zen: Zen-bāre vü ķalb-zen ki 

gizlü aķça keserler ve ħāyin ü ħāne-daġal dimekdür. [k-e] Dekān: Bellūŧ aġacınuŋ 

özdeginde biten ķav. [m-e] Demān: 17 Ħışmıla kükreyici ve sürǾat idici ve segirdici. 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki 18 demān śįġa-i mübālaġadur. 

Demįdenden, çemįdenden çemān gibi pįle śıfat olur, pįl-i demān dirler. 19 Beyt: 

    Ne merd-est ān be-nezdįk-i ħıred-mend  

    Ki bā-pįl-i demān peykār cūyed 

Nehenge de śıfat 20 olur, neheng-i demān dirler. Beyt: 

 
3063 Ķız almaķda nişāndan evvel bir miķdār virilen aġırlıķ. 
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    Neheng-i demān-est ender neberd  

    Hizebr-i jiyān-est der-kār-zār 

21 Firdevsį:  

    Çü destūr bāşed me-rā pehlevān  

    Şūm pįş-i o çün hizebr-i demān 

22 Dįger:  

    Demān be-bejen Gįv çün pįl-i mest  

    Yekį ħançer-i āb-dāde be-dest 

[m-ķ-e] Demķān: Muvāfıķ-ı 23 rāz-daş, dem-sāz maǾnāsına. [m-z-d] Dem zeden: 

Śolımaķ yaǾnį nefes virüp almaķ ve kendüyi 24 bir ulu nesneye ve şerįf maķāma ve eyü 

ĥāle nisbet idüp laf urmaķ ber-sebįl-i 25 istiǾāre ġayrı nā-ĥaķ yirlerde daħı istiǾmāl 

olınur. Beyt: 

    Çü ser berāred kilket ze-çāh-ı žulmānį 

26     Buved müŧālaǾa envār cāy-ı dem zedeneş 

Den: Kūp ve şādanlıķdan segirtmek. 27 Şems-i F.:  

    Çü serv bād seret sebz ü devletet dāǿįm  

    Çü gül ze-bād-ı ŧarab rūz u şeb şüküfte vü den 

28 ǾArabįde nūn müşedded ü muħaffef istiǾmāl olınur. Fārsįde daħı iki vechile 29 

müstaǾmeldür ve denįden lafžından ki nāzıla śalını śalını yürimekdür, śįġa-i emr ü vaśf-ı 

30 terkįbįdür. Beyt: 

    Dįn be-derd-i denį defį ne-şeved  

    Derd-i dįn mį-keşįm ü derdį-i den 

Çemen 31 ü semen ķāfiyesinde müstaǾmeldür. [n-d-e] Dendān: Diş, sinn maǾnāsına. [v-

e] Devān: Yiler kimesne 268a/01 devįden lafžından śįġa-i mübālaġadur. [-v-] Deven: 

Yazı maǾnāsına. [h-e] Dehān: Aġız. [-h-] Dehen: 02 Miŝlihu ve uyan gemi. [h-y] Dehįn: 

Süd aġzı. [y-d] Deyden: Resm ü ķāǾide ǾArabįdür, Fārsįde 03 daħı çoķ istiǾmāl olınur. 

Ed-Dāli’l-Meksūre [b-s-t-e] Dibistān: Mekteb-ħāne. [b-y-r-s-t-e] 04 Dibįristān: Miŝlihu. 

[-b-] Dibin: Burc yimişi ökse ve yelimķara dirler dibķ maǾnāsına. [r-e-z-z-b-e] 05 

Dırāz-zebān: Yüzsüz, bį-ĥayā maǾnāsına. [r-ħ-ş-e] Dıraħşān: Yıldırayıcı. [r-f-ş-e] 

Direfşān: Miŝlihu. 06 [r-v-z] Dırūzen: Taħįl biçdürmek. [g-r-g-v] Dįger-gūn: Bir dürlü 

daħı dimekdür. [l-s-t-e] Dil-sitān: 07 Göŋül alıcı maĥbūbdan kināyetdür, dilistān 

lafžınuŋ telaffužında dilüŋ lāmın sitānuŋ sįnine 08 ulaşdurmazlar, dil-sitān dirler, 

dilistān dimezler ammā gülistānda vaślda cāǿizdür, faślda 09 niteki bu beytde vāķiǾ 

olupdur. Beyt: 
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    Eymen bā-dest-i dil ey dūstān  

    Çeşmhā vü gül-istān der-gül-istān 

10 [l-f-y] Dil-fįn: Ŧoŋuz balıġı. [h-ķ-e] Dihķān: Ekinci, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda 11 böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki dihķān muǾarrebdür, Fārsįsi 

dehhāndur. Aślı ħān-ı dihdür, mürekkebi 12 Ǿalem idicek lisān-ı Fārsįde taķdįm 

mużāfün ileyh iderler, şāyiǾdür. Ammā ķāǾide-i muŧirrde 13 degildür. Meŝelā şāhen-şāh 

dirler. Aślı şāh-ı şāhāndur. Merdān-şāh, Įrān-şāh dirler, 14 Şirvān-şāhda da ĥāl 

böyledür, şāh-ı merdān, şāh-ı Įrān, şāh-ı Şirvāndur, Ħˇāce-Serāy 15 Bustān-serāy, 

Barbeŧ-serāy da dirler, bunlarda da mużāfun ileyh taķdįm olınmışdur. Lisān-ı Fārsįde 16 

ħān reǿįs maǾnāsınadur. Mevlānā SaǾde’d-dįn Keşşāf Ĥāşiyesinde Sūre-i Āl-i Ǿİmrān 

āħirinde 17 taśrįĥ itmişdür. Bu Ǿibāretile ed-dihķān reǿįsü’l-ķarye ve muķaddemi 

aśĥābü’z-zirāǾa.3064 Beyt: 

18     Çü āyed baħt-ı dihķān der-girānį  

    Dileş māǿil şeved ber-cüft rānį 

[h-y] Dihįn: Süd aġzı, 19 dihįze maǾnāsına. [y-b-e-c-t-e] Dįbā-cetān: İki yaŋaķ, 

ǾArabįdür. [y-b-e-d-y] Dįbā-dįn: Fürs aylarınuŋ 20 yigirmi üçünci güni. [y-b-d-y] 

Dįbdįn: Miŝlihu, baǾżı erbāb-ı lüġat bu iki lüġati meftūĥa bābında 21 Įrād itmişlerdür. 

Eśaĥĥ kesr iledür. [y-d-e] Dįdān: İlk ķış ayına dirler. [y-d-b-e] Dįdebān: 22 Gözci ve 

ķaravul ǾArabca Ǿayn u ŧalįǾa dirler. NiǾmetį ve görür göz dįde-ver maǾnāsına da gelür 

23 dimiş. [y-d-v-e] Dįdevān: Miŝlihu. [y-j] Dįjen: Ķala ve ġuśśa.3065 [-y-] Dįn: Fürs 

aylarınuŋ yigirmi dördinci güni ve bu dimekdür, 24 įn maǾnāsına, nitekim be-dįn-i 

hüner, be-dįn-i ķadr dirler, ǾArabįde kįş ü meźheb maǾnāsına li-ķavle teǾālā: 25 leküm 

dįniküm veliye’d-dįn.3066 Buyruk ŧutmaķ. Li-ķavle teǾālā: ve lā yedįnūne dįne’l-

ĥaķķı.3067 Ve şümār maǾnāsına. 26 Li-ķavle teǾālā: “minhā erbaǾatun ĥurumun źālike’d-

dįni’l-ķayyim.”3068 Ve pādişāh maǾnāsına. Li-ķavle teǾālā: “māliki 27 yevmi’d-dįn.” 3069 

ve ħū vü Ǿādet maǾnāsına. Li-ķavle teǾālā: “Li-yeǿħuźe fį dįni’l-meliki.”3070 Ve ĥükm 

maǾnāsına, li-ķavle teǾālā: 28 “Velā teǿħuźküm bihimā raǿfetün fį dįni’l-lāhi.”3071 Ve 

pādişāhlıķ. Cerįr:  

 
3064 Dihkân, köyün reisi ve tarımcıların efendisidir. 
3065 16. (252b/18) 
3066 Kuran, Kafirun (109/6): “Sizin dininiz size, benim dinim de banadır.” 
3067 Kuran, Tevbe (9/29): “.. ve Allahın dinine uymayanlar...” 
3068 Kuran, Tevbe (9/36): “...bunlardan dördü haram aylardır, işte doğru din budur.” 
3069 Kuran, Fatiha (2/4): “Hesap ve ceza gününün (ahiret gününün) sahibi” 
3070 Kuran, Yusuf (12/76): “Hükümdarın adetine göre kardeşini tutamayacaktı.” 
3071 Kuran, Nur (24/2): “Allahın hükmünü yerine getirmede onlara acıyacağınız tutmasın.” 
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    Laǿin ĥallet becuvvin Benį Esedin 

29     Fį dįni ǾAmr ve ĥālete dūnnā fidk 

Ve maķhūr u ħˇār eylemek. Ķıŧāmį:  

    Kānet tevāru 

30     Tedįnuke’l-edyānā 

Ve ĥāl maǾnāsına. Aħŧal:  

    Bādāra Salmā ħalāǿu lān ukallifuhā  

    İllā el-merānete ĥattā taǾrifāü’d-dünyā 

31 ve ĥacb maǾnāsına ve muŧŧaśıl yaġan yaġmura dirler ve ferrā derd maǾnāsına da 

268b/01 gelür dimiş. [y-v-e] Dįvān: Yarġu yiri yaǾnį daǾvā yiri, Pehlevį lüġatinde 

yarġu, daǾvā maǾnāsınadur 02 ve cemǾ-i dįvdür dirler. [y-d-b-e] Dįde-bān: Köy 

ketħudāsı. [y-h-ķ-e] Dįhķān: Dihķān maǾnāsına. 03 Ed-Dāli’l-Mażmūme [ħ-t-r-z] 

Duħter-zen: Ügey ķız. [r-v-ġ-z] Dürūġ-zen: Yalancı ve fāsıķ 04 ve fācir maǾnāsına. [r-

y-c-e] Dürįcān: Oldur ki her burcuŋ derecelerini üçer üçer taķsįm iderler 05 ve her 

ķısmı bir yıldıza taǾyįn iderler. [z-d-d-e] Düzddān: Ĥarf-i zādan śoŋra iki dāl ile 06 

kilįddān yaǾnį kilįd ķovanı. [-j-] Düjn: Zāǿ-i ǾAcemįyile iti keskün ve tįz ki ekşįlerde 07 

istiǾmāl olınur, tįz sirke dirler. [s-t-v] Düstūn: Sergen ki anda üzüm ve incįr ķurudurlar. 

08 [ş-m] Düşmen: Dostuŋ żıddı. [k-e] Dükkān: ǾArabįdür, cemǾį dekākįn gelür Fārsįde 

de şāyiǾdür. 09 Śatu, bāzār yiri ve bellūŧ aġacınuŋ özdeginde biten ķav ki anuŋıla od 

yaķarlar. [k-r-e] 10 Dükrān: Öreke ki Ǿavratlar üzerinde iplik egirirler. [l-f-y] Dolfįn: 

Bir balıķdur ki deryaya 11 ġarķ olanları ħalāś ider Bi-iżni’llāhi teǾālā dirler, baǾżılar 

yūnus balıġı didükleridür didiler. 12 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi, ve śuya düşüp ķurtılan balıķ 

dimiş. [l-f-y] Dolfįn: Miŝlihu ve büyük 13 ŧoŋuz balıġı. Dün: Neşāŧ u sürūrile yüriyen 

kişi. Dünbān: Ķuyruķ. [v-b-r-e-d-r-e] Dü-birāderān: Ferķadān 14 didükleri iki yılduzdur 

ki birbirinüŋ yanında ķuŧb-ı şimālį ĥavālįsinde Benātün-naǾş-ı 15 Śuġrā yaķınında olur 

ve süksük didükleri ķuş ki yırtıcılardandur, hecezį daħı dirler, ikisi 16 bir şikār üzerine 

müttefiķ olurlar ve bir arada yirler. [v-ç-n-d-e] Dü-çendān: İki oluķdur dimekdür, 17 

żaǾf maǾnāsına. [v-d-m-e] Düdmān: Ulu ķabįle ve çoķ boy. [v-r-e-n-y] Dūrānįn: Çāġşįr 

ve uzaķdan görici 18 dimekdür. [v-r-b-y] Dūr-bįn: Miŝlihu ve ķatı zeyrek ve daķįķ 

fikrlü kimesnelere ıŧlāķ olınur.3072 [v-s-t-g-e] Dūstgān: 19 Maĥbūb u maĥbūbe ve 

maĥbūb içdügi ķadeh ve maĥbūba içilen ķadeĥ. Şems-i F.:  

    Dūstgānį cümle ber-bādeş ħorend 

 
3072 --. 16. (253a/15) 
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20     Rūz-ı Ǿişret dūstān bā-dūstgān 

[v-s-g-e] Dūsgān: Ĥıźf-ı tā ile miŝlihu. [v-s-g] Dūsgen: 21 Miŝlihu. [v-s-k-y] Dūsgįn: 

ǾArabįde sirāc maǾnāsına. [v-k-e] Dūkān: Fārsįde dükkān lafžından taśarruf 22 

olınmışdur. Laŧįfį:  

    Be-vaśl-ı to ĥūr-est dūkān-ı behişt  

    Dü-Ǿālem fedā be-her dūkān-ı to 

23 ve ikişer dimekdür. [v-k-d-e] Dūkdān: İgnelük. [-v-] Dūn: Ol ki kendü nevǾine nisbet 

cevheri köti 24 ola, ednā maǾnāsına ādemįde ve ġayrıda istiǾmāl olınur. Şems-i F:  

    Muĥālif v’ey ez-ān rū ħord ze-devlet let 

25     Ki hest ān ħar-ı nā-dān besān gerdūn-ı dūn 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 26 Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki dūn muķābil-i 

dānādur. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

27     Heme dānend eger dānā vü ger dūn  

    Kemer-beste ber-įn kār-est gerdūn 

Dįger:  

    Bu iş dānāları ķılur ciger-ħūn 

28     Ķıyās it ķanda ķaldı degme bir dūn 

[h-l-z] Dühül-zen: Ŧavulcı maǾnāsına. 29 NevǾ-i Evvelehu Eź-Źāli’l-Mażmūme 30 

Źü’l-Ķarneyn: Ķālu’llāhi teǾālā fį Kitābe’l-kerįm “Ve yesǿeluneke Ǿan Źü’l-ķarneyn ķul 

seǿetlū 31 Ǿaleyküm minhu źikrā.”3073 İlā āyetehu; “Ve kāne vaǾdu Rabbį ĥaķķā.”3074 

Ĥaķ teǾālā cell ü Ǿalā Zü’l-ķarneyn Ķurǿān-ı ǾAžįminde 269a/01 Ǿadl ü ŝenā ile źikr 

idüp, meşārıķ u meġārib-i arża yitişüp cemįǾ eķālįm ü memālike 02 mālik olup 

Cebābireyi ķahr idüp maǾdelet-i tāmme ile rubǾ-i meskūneti żabŧ eyleyüp 03 sulŧān-ı 

müǿeyyid ü mužaffer ve ķāhır u muķsit Süleymān-fezāyidi. Śaĥįĥ budur ki mülūk-ı 

Ǿādilįnden 04 baǾżılar nebį ve baǾżılar resūl idi didiler. Ġarįb budur ki baǾżılar ferişte 

idi didiler 05 ve meşhūr-ı meźkūrdur ki Ĥażret-i Ĥıżr nebįǾaleyhi’s-selām serdār-ı ceyşi 

olup ve cemįǾ 06 ūmūrında nāśıĥ u müşįr ü vezįr-i bį-nažįrį idi. Erzemį vü ġayrılar naķl 

iderler ki 07 Źü’l-ķarneyn Ĥażret-i İbrāhįme Ǿaleyhi’s-selām įmān getürüp Ĥażret-i 

Ħalįl ve Ĥażret-i 08 İsmaǾįl ile Ǿaleyhi’s-selām KaǾbe-i müşerrefeyi bile ŧavāf eylediler. 

Źü’l-Ķarneyn 09 laķabınuŋ sebebinde iħtilāf çoķdur, baǾżılar başında ķarneyn gibi 

nesne var idi 10 dirler Vehb bin Münebbih başında baķırdan iki ķarn varidi, bu ķavl 

 
3073 Kuran, Kehf (18/83): “Bir de sana Zülkarneyn hakkında soru soruyorlar. De ki: "Size ondan bir anı 

okuyacağım.” 
3074 Kur’ān, Kehf (18/98): “Rabbimin vaadi bir gerçektir.” 
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żaǾįfdür. 11 BaǾżı ehl-i kitāb-ı Fārs u Rūma mālik olduġıçün baǾżılar biŋ yıla bir ķarın 

12 dirler didiler Zehrį şemsüŋ şarķın ve ġarbın iki başına yitişüp mā-beynlerinde olan 

13 cemįǾ memālike mālik olduġından ötüri Źü’l-ķarneyn didiler didi. Bu iki ķavl aħyer 

14 ü eşbehdür. Ĥasan-ı Baśrį raĥmetu’llāhi žafįresi yaǾnį iki örilmiş gįsūları var idi 15 

anuŋiçün Źü’l-ķarneyn didiler didi, Ŝevrį Ceyb bin Ŝābitden ol daħı Ebū Ŧufeylden 16 

raĥmetu’llāhi ol daħı Ĥażret-i ǾAlįden kerrema’llāhu veche naķl eyler ki Źü’l-

ķarneynden suǿāl 17 olunduķda Ķāle Ǿabdan nāśaĥa Allāh fenāśaĥahu daǾā ķavmehu ilā 

Allāh feđarabuhu Ǿalā ķarnihi femāte 18 fe-āĥyāhu Allāh fiduǾā ķavme ilā Allāhu 

feđarbūhu Ǿalā ķarnihi’l-āħirį femāte fesemmā Źü’l-ķarneyn3075 19 BaǾżı rivāyātda 

Ebū’ŧ-Ŧufeyl meźkūr Ĥażret-i ǾAlįden rađıya’llāhu Ǿanhu sūǿāl olunduķda 20 

buyurdılar: Lem yekun nebiyyen ve lā resūlen ve lā meliken ve lakin kāne Ǿabdün 

śāliĥan3076 İsminde de ve neslinde de 21 iħtilāf olındı. Zübeyr bin Bekkār raĥmetu’llāhi 

ibn ǾAbbāsdan rađiya’llāhu Ǿanhümā rivāyet 22 eyler ki adı ǾAbdu’llāh bin Đaĥĥāk bin 

MuǾad idi. BaǾżılar MuśǾab bin ǾAbdu’llāh bin Ķıyān bin 23 Manśūr bin ǾAbdu’llāh 

bin Elāzid bin ǾAvn bin Bent bin Mālik bin Zeyd bin Kehlān bin Sibā 24 ibn Ķaĥŧān ve 

ĥadįŝde vardur ki Benį Ĥamįrden idi ve anası Rūmiyye idi kemāl-i Ǿaķl 25 u 

ferāsetinden ibn feylesūf dirler idi, benį Ĥamįrden baǾżı kendünüŋ ecdādından 26 

olduġı eşǾār idüp bu ebyātı tefaħħur ŧarįķiyile inşā eylemişdür. ŞiǾr: 

27     Belaġü’l-meşāriķ ve’l-meġārib yavtaġį  

    Esbābi emrin min ĥakįm mürşidin  

    Fezā maġįbü’ş-şems Ǿinde ġurūbihā  

28     Fį Ǿayn źį-ħulbin3077 ve taǿŧin3078 muzabbidin 

Süheylį ibn Meşāmdan naķl eyler ki baǾżılar dirler ki 29 aślı Mıśrdan olup adı Merzebā 

ibn Merzebetü’l-Yunānį idi Yūnān bin Yāfeŝ bin 30 Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām neslinden 

Ŧaberį rivāyet eyler ki Sām neslinden ķayāśıranuŋ evveli 31 idi. İbn Meşām MevżiǾ-i 

Āħirde źikr ider ki adı MuśǾab bin Źį-müzāyiddür ki 269b/01 BeǿersebaǾda İbrāhįm 

Ǿaleyhi’s-selāma ĥükm eyledi. BaǾżı ehl-i kitāb naķl eylediler ki iki biŋ altı 02 yüz yıl 

Ǿömr sürüp dünyāyı devr idüp ħalķ-ı Ǿālemi dįn-i ĥaķķa daǾvet ideridi. Müddet-i 03 

Ǿömrde nažar vardur. ĶaśśāǾdan baǾżı kimesne zuǾm ider ki Źü’l-ķarneyn maġrib-i 

 
3075 Bir adam dedi ki, Allaha inanan biri olarak, ona öğüt edildi. O da kavmini Allaha davet etti. Onlar 

onu boynuzlarından vurup öldürdüler, ancak Allah onu diriltti. Sonra yine kavmini Allaha çağırdı, onlar 

da onu diğer boynuzundan vurup öldürdüler. O zaman ona “İki boynuzlu” (Zülkarneyn) denildi. 
3076 O, ne bir peygamberdi, ne bir elçi, ne de bir hükümdar; ancak iyi bir kuldu. 
3077 Ħulbin: Ķara balçıķ 
3078 Taǿŧin: Miŝlihu, gül-i siyāh. 
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şemsden 04 tecāvüz idüp Ǿaskerile žulemātda müddet-i medįde sefer eyledi, bu söz Ǿaķl 

ü naķldan ħāric 05 ħaŧāǿ-i fāĥişdür. İbn ǾAsākir isnādıyıla Ebį CaǾfer Bāķırdan ol daħı 

vālid-i mācidį Zeyne’l-Ǿābidįnden 06 raĥmhāu’llāh cedd-i aħbar-i ŧavįl ile naķl eyler ki 

Źü’l-ķarneynüŋ melāǿikeden Ziyāķįl 07 nām bir śāĥibi olup yir yüzinde Ǿayne’l-ĥayāt 

dirler bir Ǿayn var imiş. Bilür misin 08 diyü suǿāl itdükde ol daħı śıfātuŋ ve mekānın 

diyüp Źü’l-ķarneyn ol cānibe 09 müteveccih olup Ĥażret-i Ĥıżr Ǿaleyhi’s-selām 

Ǿaskerinüŋ maķdemi olup arż-ı žulemātda bir vādįde 10 Ĥıżr bulup içüp Źü’l-ķarneyne 

müyesser olmadı vallāhu aǾlem. İsĥāķ bin Şįr bin ǾAbdu’llāh 11 Ziyāddan naķl eyler ki 

üç biŋ yıl Ǿömr sürdi bu daħı ġarįbdür. ǾAbdu’llāh bin ǾAmįr ve ibnihu 12 ǾAbdu’llāh 

rivāyet eyler ki Źü’l-ķarneyn piyāde ĥac idüp Ĥażret-i Ħalįl-i Celįl oġlı 13 Ĥażret-i 

İsmaǾįl ile Ǿaleyhümā’s-selām ķudūmün istimāǾ itdüklerinde istiķbāl eyleyüp üç 14 gün 

żiyāfet eyledi ve didiler ki Mekke-i Müşerrefeye üç günlük yol ķalduķda binmek 15 

içün at getürdiler, rıżā virmeyüp Ħalįlu’llāh olduġı şehrde baŋa at binmek 16 ĥarāmdur 

didi. Ĥaķ subĥānehu ve teǾālā cell ü Ǿalā ol tevāżuǾı muķābelesinde seĥābı aŋa münķād 

u müsaħħar 17 eyledi. Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām beşāret idüp iǾlām eyledi. 

İstedügi zamānda anı 18 getürirdi. İsĥāķ bin Yūnus, SaǾįd bin ǾArūbehden ol daħı 

Ķıtādeden ol daħı Ĥasandan rivāyet 19 eylerler ki Źü’l-ķarneyn Nemrūddan śoŋradur. 

Müslümān ve śāliĥ idi ve źikr olduġı üzre 20 ŧūl-ı Ǿömr müyesser olup maşrıķ u maġribe 

ĥākim olup cebābire vü žalemeyi ķahr eyledi. Ammā sedd aĥvāli 21 demür ile baķırdan 

binā idüp rūy-ı zemįnde andan aǾžam ü ecel ü erfaǾ ve ħalķuŋ dünyāsı 22 emrinde enfaǾ 

binā vāķiǾ olmamışdur. Āl-i ǾAbbāsdan Vāŝıķ bi’llāhi ħalįfe seddi görmek içün 

Baġdāddan 23 ŝiķa ādemler gönderüp geldükde şöyle ħaber virdiler ki sedd-i şarķuŋ 

şimālįsinde vāķiǾ olup 24 iki cebel-i şāhiķuŋ ortasında bir Ǿažįm ü muĥkem binādur ki 

vaśfa ķābil degildür ve ĥadden ziyāde 25 bir büyük ķapu vażǾ olınup aŋa münāsib 

kilįdler ile maķfūldur ve sedden sābıķan bāķį 26 ķalan edevāt u ālātı bir burcda ķomışlar 

ve ol diyāruŋ mülūkı gice ve gündüz ĥıfž u ĥirāsetinde 27 dāǿim-i ķāǿimlerdür ve erbāb-

ı tārįħ seddüŋ ŧūlı yüz elli fersaĥ ve irtifāǾı iki biŋ sekiz yüz 28 erişdür didiler v’el-

Ǿahdetü Ǿale’r-rāvį.3079 Ĥażret-i Ĥıżruŋ nübüvvetinde ve isminde ve ĥayātı ve 

memātında 29 Ǿulemā iħtilāf eylemişlerdür. ǾAbbās rađiyallāhu Ǿanhü Ĥażret-i Ādemüŋ 

 
3079 Müfessirler “Ĥattā iźā beleġa beyne’s-seddeyni” (İki dağ arasına ulaşınca) āyetinüŋ tefsįrinde 

dimişler ki ĥadd-i maşrıķda iki Ǿažįm ŧaġ olup ve mā-beyni bir büyük vādį idi ki yol olup andan ġayrı 

memerr yoġidi vüsǾati on biŋ zirāǾ idi ve Yeǿcūc u Meǿcūc Yāfeŝ bin Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām evlādından iki 

ķardaşdur, neslleri anuŋıla źikr olınur zirāǾatleri yoķdur. Tercüme-i Ŧaberį śāĥibi dir ki ŧaǾāmları 

kiçiboynuzındandur ki ǾArabįde ħarrūb dirler ol ŧaġda andan ġayrı nesne bitmez anı dögüp ıśladup 

bişürüp yirler ve meźkūr ķavm dįn ü meźheb bilmezler ve kimseye iŧāǾatleri olmayup ĥayvān gibi 

birbirinüŋ öŋinde cimāǾ iderler ve terslenürler. 
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Ǿaleyhi’s-selām śalibį oġlıdur didiler 30 Ŧaberį raĥmetu’llāhi Ādem Ǿaleyhi’s-selāmuŋ 

evlādından dördünci oġlı oġlıdur didi. Ebū ǾAbįd ü Muĥammed 31 bin Selām Cimĥi ve 

ġayrihu Ĥıżr, Ķābįl bin Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selāmuŋ oġlı olup Ĥaķ subĥānehu ve 

teǾālā 270a/01 aŋa ömr-i ŧavįl virmişdür didiler. Ebū ǾAlį Müśābįĥde vü Aĥbār-ı Yehūd 

Ĥażret-i Fįħāś bin 02 Hārūndur didiler bu naķl śaĥįĥ degildür. Zįrā ĥabere lāyıķ 

degildür, muħālifdür. Ķāle Şeyħ ebā ǾAlį 03 Ve lā vecednāhüm Ǿalā śıķatin min 

tesmiyyehüm bi’l-Ĥıżr ve yecūzu in yekūne Allāhu Ǿibādan külli minhum yüsemmį’l-

Ĥıżr baǾżı meşāyiħ-i 04 kirāmuŋ iǾtiķādları bunuŋ üzerinedür. İbn Zūlāķ Ŧārįħ-i Mıśrda 

FirǾavnuŋ śalbį 05 oġlıdur didi. ŜaǾlebį üç vech üzerine naķl eyledi. Biri Ĥażret-i 

İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām 06 zamānında idi, biri bir miķdār zamān śoŋra idi. Bir ķavli çoķ 

zamān śoŋra idi ve künyeti Ebu’l-ǾAbbās 07 ve adı Belyā idi. Bāǿ-i muvaĥĥide ve 

sükūn-ı lām baǾdehu yā ile ki āħir-i ĥurūf-ı teheccįdür. İbn Melikān 08 fetĥ-i mįm ü 

sükūn-ı lām ile baǾżılar Kelyān didiler. İbn Ķuteybe MaǾārif nām kitābında Vehb bin 09 

Münebbihden naķl eyler ki ismü’l-Ħıżr Belyān bin Ķāliġ bin ǾĀbir bin Şāliĥ bin 

Erfaĥşed ibn Sām 10 bin Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām Ve ķįlü inne ismihu melįken ve hüve min 

benį İsrāǿįl Ve ķįlü Kāne min abnāǿi’l-mülūki’ź-źįnhüm 11 zühd ve’-dįnā ve’l-Ĥıżr 

laķabi minhu. Ĥıżr laķabınuŋ sebebinde iħtilāf 12 eylediler ekŝer bunı didiler ki bir 

siyāh ŧopraķ üzerine oturdı ol yirde fi’l-ĥāl 13 yeşil ot bitdi ve fį’t-Tirmiźį: İnnemā 

semįü’l-Ĥıżr ĥıżran li-annehu celse Ǿalā fürūtin mine’l-arż 14 fahtezzet taħtehu ĥażran 

ve’l-fürūtü’ŧ-ŧuǾte mine’l-arż ve leyse bi-fürūtü’l-ħarūf3080 Vesǿil: 15 ǾAn resūlu’llāh 

śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem lemma semiyyü’l-Ĥıżr, ĥađran ķale li-ennehu celse Ǿalā 

fürūtin mine’l-arż fe-aĥđerrat 16 ve’l-fürūti’l-arż mucažbihi.3081 Ve ķad śaĥĥ fį’l-Buħārį 

ǾAn ebā Hureyre rađiya’llāhu Ǿanhü Ǿanün-nebį śallallāhu 17 Ǿaleyhi ve sellem inne 

ķale innemā semiyü’l-Ĥıżr ĥażan li-annehu celse Ǿalā fürūtin fe-iźāhā tehhez min 

ħalifihi ĥażran.3082 3083 Ve ķālü 18 Ǿİkrime rađiya’llāhu Ǿanhü semiyyü’l-Ĥıżr li-annehu 

 
3080 O, Hızır olarak adlandırıldı, çünkü yerin bir yüzeyine oturdu ve elbisesi topraktan çıkan taze bitkiler 

gibi yeşil bir hâl aldı ama onun elbisesi yünden değildi. 
3081 Allahın Resulünden (s.a.v.) rivayet edildiğine göre, “Hızır neden Hızır olarak adlandırıldı?” diye 

soruldu. O da şöyle cevap verdi: Çünkü o, yerin bir yüzeyine oturdu ve yerin yüzeyi çekildi, topraktan da 

bir yeşillik ortaya çıkarak bu çekilmeye direndi. 
3082 Ebû Hureyre (r.a.)den rivayet edildiğine göre, Peygamber (s.a.v.) şöyle dedi: Hızır, sadece yeşil bir 

yüzeyin üzerine oturduğu için Hızır adını almıştır; çünkü o oturduğu yerden arkasındaki toprak 

sarsıldığında yeşillenirdi. 
3083 Yaķālü fihi ŝülüŝü luġatin bi-fetĥi’l-ħāǿ ve’đ-đādi’l-muǾcemįn ve bi-kesri’l-ħā ve sükūnü’đ-đād bi-

fetĥi’l-ħā ve sükūnü’đ-đād įżan ve hüve ve aħūhu’l-yās Ǿalā meźheb ehlü’s-sünne ve’l-cemāǾatü ĥayyān 

ilā yevm’s-sāǾati va’llāhu teǾālā aǾlam. (O üç dilde de söylenir, Arap alfabesinde 'ح' ve 'ض' harflerini 

içerir, 'خ' harfinde kesir ile ve 'ض' harfinde sükun iledir, ayrıca 'خ' harfinde feth ile ve 'ض' harfinde sükun 
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iźā celse aĥđramen ĥavlehu.3084 ve ķālü Mücāhid izā śallā aĥđarramā ĥavlahu 19 ve’ś-

śavābi’l-evvel.3085 Kimüŋ oġlı idüginde iħtilāf olınduġı gibi nübüvvetinde daħı iħtilāf 20 

olındı. Müfessir-i Ħaberį vü İbn ǾAmrū nebįdür didiler. İbn-i Śalāĥ Ĥıżr nebį olduġında 

şübhe 21 yoķdur. İcmāǾile iħtilāf resāletindedür didi. Māverdį tefsįrinde üç ķavl yazar 

22 biri nebįdür dir, ikinci velįdür dir, üçünci melāǿikedendür dir. Bu ġarįb sözdür. 

ŜaǾlibį 23 Tefsįrinde dir ki cemįǾ aķvālde Ǿömri uzun nebįdür, ekŝer nāsik nažarında 

maĥcūbdur, fevt 24 olmaz. İlā āħir zamāndaki Ķurǿān-ı ǾAžįm āsmāne refǾ olına. İbn 

Cevzį Ŧabśırada vü Ebū ǾAlį 25 Muśābįĥde dirler ki Muĥammed bin ǾAbdu’l-vehāb 

didigi cāǿiz degildür ki Ĥıżr bāķį ola zįrā 26 peyġamberden śoŋra peyġamber olmaz. 

Ebū ǾAlį sözini redd idüp dir ki Ĥıżr bāķį olmaķ peyġamberden 27 śoŋra peyġāmber 

olmaķ lāzım gelmez, zįrā Ĥıżr muķaddemdür Ĥaķ teǾālā cell ü Ǿalā istedügi ķadar Ǿömr 

virdi 28 risāletsiz Ĥażret-i ǾĮsā gibi Ǿaleyhümāü’s-selām ki āħir zamānda āsmāndan 

zemįne nüzūl idüp 29 kendü şeriǾati üzre Ǿāmil olmayup şerįǾat-ı Muĥammedį 

śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem mūcibince ĥākim olup 30 ve ķıyāmet güninde bir 

peyġāmber yoķdur ki resūl ü nebį aŋa tābiǾ olup ümmet ola ilā Ĥażret-i 31 Risālet-

penāh śalavātu’llāh Ǿaleyhi ve selām ki ǾĮsā ve Ĥıżr Ǿaleyhümāü’s-selām taħt-ı 

rāyetlerinde 270b/01 ĥaşr olsalar gerek. Māzenį didi ki Ǿulemā iħtilāf eylediler, 

nübüvvet ü velāyetinde nebįdür diyen 02 bunı ĥüccet ider ki velį nebįden aǾlem olmaķ 

baǾįddür. BaǾżılar didiler ki cāǿizdür niteki Ĥażret-i 03 Mūsā Ǿaleyhi’s-selām ile 

Ĥażret-i Ĥıżr aĥvāli ki Ķurǿān-ı Ǿažįmde meźkūrdur. Tafśįli budur ki Benį 04 İsrāǿįlden 

bir kimesne Ĥażret-i Mūsāya Ǿaleyhi’s-selām rāst gelüp śordı ki “Yā Mūsā senden 05 

aǾlem rūy-ı zemįnde kimesne var mıdu? Ĥażret buyurdı ki benden aǾlem kimesne 

bilmem vaĥiy nāzil oldu ki 06 benüm ķullarımdan Ĥıżr dirler bir ķulum vardur. Ol 

senden aǾlemdür. Ĥażret-i Mūsā Ĥaķ teǾālādan 07 temennā eyledi ki Ĥıżrı göre. Ĥażret 

buyurdı ki mecmaǾü’l-Baĥreynde ġıdāŋuz olan balıġı unutduġuŋuz yirde 08 cemǾ 

olsaŋız gerekdür. Ĥażret-i Mūsā YuşǾa bin Nūn bin Efrāyįm bin Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām 

09 ile mecmaǾ-ı Baĥreyne varup “Fe-lemmā beleġā mecmaǾa beynihimā nesiyā 

ĥutehumā3086” İlā “Ferteddā Ǿalā āŝārihima ķaśaśā”3087 10 El-āyetehu tefśįr-i vecįz Ĥācı 

Vāĥidį-i Demįrį bu āyetde “Fe vecedā Ǿabden min Ǿibādinā Ǿateynāhu raĥmeten min 

 

ile bulunur. O, Hz. İlyasın kardeşi olup ahlak bakımından Ehli Sünnet ve cemaat görüşündendir. Diriliş 

gününe kadar hayatta olacaktır, Allah en iyisini bilir.) 
3084 İkrime (r.a.), Hızır’ı şöyle adlandırdı: Çünkü o, oturduğunda etrafında ahlâklı bir topluluk olurdu. 
3085 Mücahit namaz kıldığında etrafında sessizlik olur ve o ilk safta bulunur. 
3086 Kur’ân, Kehf (18/61): “Onlar iki denizin birleştiği yere varınca, balıklarını unuttular.” 
3087 Kur’ân, Kehf (18/64): “Bunun üzerine tekrar izlerini takip ederek gerisingeri döndüler.” 
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Ǿindinā”3088 11 raĥmeti nübüvvetile tefsįr idüp dimiş ki “dādįm o-rā nübüvvet ez-nezd-i 

mā”, “ve Ǿallemnāhu min 12 ledunnā Ǿilmā”3089 “Ve beyāmūħtįm o-rā ez-pįş-i mā Ǿilmį 

yaǾnį ez-Ǿilm-i ġayb.” “Ķāle lehu Mūsā hel 13 ettebiǾuke Ǿalā en tuǾallimenį mimmā 

Ǿullimte ruşdā.”3090 YaǾnį Mūsā Ǿaleyhi’s-selām Ĥażret-i Ĥıżra didi ki 14 ben saŋa 

mütābaǾat ideyin. Saŋa taǾlįm itdükleri Ǿilm-i rüşdin baŋa ögredesin. Ĥıżr Ǿaleyhi’s-

selām 15 didi ki “Len testeŧįǾa maǾiye śabren.”3091, “Ve keyfe tesbiru ala ma lem tuhıt 

bihi hubra.”3092 yaǾnį benden gördügüŋ 16 nesneye śabr itmege ķādir olamazsın. Zįrā 

senüŋ tecrübeŋ anı iĥāŧā itmemişdür. 17 Žāhirā saŋa münker görinür. Mūsā Ǿaleyhi’s-

selām “Se tecidunį in-şāǿallāhu śābiren”3093 didi. Āħir Ĥażret-i 18 Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 

ŧāķat getürmeyüp ayrılduķları ĥikāyet meşhūrdur.3094 Şeyĥ ibn ǾÖmer ve 19 İbn Śalāĥ 

 
3088 Kur’ân, Kehf (18/65): “Derken kullarımızdan bir kul buldular ki, biz ona katımızdan bir rahmet 

vermiş” 
3089 Kur’ân, Kehf (18/65): “Ve kendisine tarafımızdan bir ilim öğretmiştik.” 
3090 Kur’ân, Kehf (18/66): “Musa ona, "Sana öğretilen bilgilerden bana, doğruya iletici bir bilgi öğretmen 

için sana tabi olayım mı?" dedi.” 
3091 Kur’ân, Kehf (18/67): “Doğrusu sen benimle beraberliğe asla sabredemezsin.” 
3092 Kur’ân, Kehf (18/68): “İç yüzünü kavrayamadığın bir şeye nasıl sabredebilirsin?” 
3093 Kur’ân, Kehf (18/68): “İnşaallah beni sabırlı bulacaksın.” 
3094 Ķuŧbu’l-Ǿālim ve Ġavŝü’l-aǾžam Ĥażret-i Muĥyi’d-dįn El-ǾArabį ķaddese sırrahu Fütūĥāt-ı 
Mekkiyyenüŋ yigirmi beşinci bābında buyurur ki bir gün Şeyħimiz Ebu’l-ǾAbbās ķaddi sırrahu bir söz 

söylediler. Ben ķabūlinden tevaķķuf idüp mekānıma geldükde bir kimse gördüm ĥālbuki ħalvetim bābı 

makful idi. İbtidā baŋa selām birüp yā fülān Ebū’l-ǾAbbāsuŋ ķavli ĥaķ ve śıdķdur didi. Dönüp Şeyĥe 

geldüm, Şeyħ tebessüm ile baŋa ĥitāb eyleyüp yā Ebū ǾAbdu’llāh her mesǿele ki ben saŋa dirüm tā śāĥib 

Mūsā Ĥażret-i Ĥıżr Ǿaleyhümā’s-selām şehādet itmeyince iǾtimād itmezsin diyü buyurdılar. MaǾlumum 

oldı ki baŋa ħiŧāb iden Ĥżret-i Ĥıżr Ǿaleyhi’s-selām imiş. Girü meźkūr bābda buyururlar ki Tūnus yanında 

bir gemide idi, aħşām olup cemįǾ ħalķ uyķuya varduķda baŋa vecaǾ-ı baŧn Ǿārıż olup gemi kenārında 

oturup deryā cānibine baķarken ıraķdan ay gibi deŋiz üzerinde bir şaħś peydā olup bir ayaġı deryāda iken 

bir ayaġını ķaldırup baŋa gösterdi. Aślā ıślanmamış, baǾdehu bir ayaġını daħı gösterüp ol daħı ter 

olmamış. Benüm ile baǾżı kelimāt idüp deryā kenārında bir mināre var idi ki gemi ile mināre mā-beyni iki 

mįlden ziyāde idi. İki üç ħaŧvede ol mināre üzerine varup andan temcįd ü tesbįĥ āvāzın işitdüm. Śabaĥ 

olduķda şehre varup meşāyiĥ-i kirāmdan baǾżı ile mülāķat itdükde mā-beynimizde vāķiǾ olan kelimātı 

naķl idüp ol Ĥażret-i Ĥıżr idi diyü beşāret itdiler. Girü źikr olan bābda Şeyħ ķaddese sırrahu buyurur ki 

seyāĥatim zamānında Baĥr-ı Muĥįt sāĥiline vardum. İttifāķ-ı kerāmāt-ı evliyāya münker bu ŧarįķde bir 

ĥarįf baŋa refįķ idi. Bir ħarāb mescide gelüp öyle namazın edā itmege ķaśd itdük, seyyāĥlardan daħı edā 

içün baǾżı kimesneler geldi. Benüm ile Tūnusda deryā üzerinde gelüp mināreye çıķan kimesneyi bunlaruŋ 

içinde gördüm. Namāz āħir olduķda ol kimesne ķalķup miĥrābda bir küçük ħaśįr var idi, ķaldurup havāda 

ŧurdı, üzerinde iki rekǾat namāz ķıldı. Ben ol seyyāĥlardan baǾżı ile kelimāt eyledim ve ol münkire didim 

ki göre bu kimesne ne eyledi. Baŋa didi ki var ol kimesneden kimdür suǿāl eyle. Ben daħı yanına varup 

bu nažm ki benümdür aŋa oķudum. ŞiǾr: 

 

Şaġalü’l-muĥibb Ǿani’l-havā yasarrū 

Fį ĥubbi min ħalaķü’l-havā vü saħara 

 

(Âşık, sevgilisinden uzak kaldığında sevinir; 

Çünkü sevgilisini yaratan ve ona hükmedeni sever.) 

 

El-ǾĀrifūn Ǿuķulühüm maǾķūlet 

ǾAn külli kevnin tur tuđįhu muŧahhirreh 

 

(Âriflerin akllarında anlayış vardır, 
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ve ekābir-i śūfiyye vü meşāyiħ ve sāǿir ekŝer Ǿulemā vü fużelānuŋ ittifāķları bunuŋ 20 

üzerinedür ki Ĥażret-i Ĥıżr ĥayātdadur. Mā-beynimizde mevcūddur. Ol bize rivāyet ider 

21 ve biz andan rivāyet iderüz. Ammā baǾżı muĥaddiŝįn ü aśĥāb ibn MuǾād didiler ki 

Ĥıżr ĥayy mıdur, 22 meyyit midür diyü İbrāhįm-i Ĥarbįden suǿāl olınduķda dimişler ki: 

Min aĥāla Ǿalā ġāǿib lā yenteśifu 23 ve mā alķā heźā beynen-nās illā eş-şeyŧān3095 ve 

Buħārį ĥażretlerinden suǿāl olınduķda dimişler. 24 Ķale Allāhu teǾālā “Ve ma ceǾalnā 

li-beşerin min kablike’l-huld”3096 El-āyete ve ķāle śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem 

“Erāyteküm 25 leyleteküm heźihi. Fe inne lā yebķā mimmen hüve vechü’l-arżi 

aĥade.”3097 “Hil hüve fi’l-iħyā keyfe yeķūn źalike 26 ve ķad.” Ķāle Ǿaleyhi’s-selām “Lā 

yebķā Ǿalā reǿsü’l-māǿite mimmen hüve Ǿalā vechü’l-ārż nefse tenŧuķ.” Ve Ĥażret-i 27 

Risāletden śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem “Lev kānü’l-Ĥıżr ĥayyan lezārannį.3098” ĥadįŝ-i 

şerįfi naķl olınur ve bir kerre daħı 28 śaĥābe-i kirām ile otururken bir kimesneye iķbāl 

ider gibi ayaġ üzerine ķalķup girü ħuşūǾyıla 29 bir zamān sākıt olup oturdılar. Śaĥābe 

eŧraflarına baķup žāhirde kimse görmediler. 30 Badehū zamān ayaġ üzre ķalķup girü 

oturduķlarında śaĥābeye ĥiŧāb idüp 31 “ķardaşım Ĥıżr beni ziyārete geldi” diyü 

buyurdılar. BaǾżılar evvelki ĥadįŝ-i şerįfden murād 271a/01 eger siz iǾtiķād itdügüŋüz 

Ĥıżr ĥayātda olayıdı beni ziyāret ideridi. İkinci ĥadįŝ-i 02 şerįfden murād ben bildügim 

Ĥıżrdur ki beni ziyārete geldi dimege işāretdür didiler vallāhu aǾlem be-ĥaķāǿiķü’l-

umūr.3099 03 Zü’l-ķarneyn-i Ŝānį İskender3100 04 Śāĥib-i tefsįr Ķāđį Beyżāvį 

 

Her yaratılandan arınmış bir şekilde parlar.) 

 

Fehüm ledeyhi mükerremūn ve fį’l-verā 

Aĥvāluhum mechūleti ve masizzehū 

 

(Onlar, Allaha yakın ve yeryüzünde hâlleri bilinmeyen ve 

anlaşılmayan kimselerdir.) 

 

Baŋa ħitāb idüp ben bu śūreti ol ħavārıķ-ı Ǿādiye münker olan içün eyledim didi. Münkere didim ki ne 

dirsin cevāb virdi ki baǾdü’l-maǾāniyye ve’l-müşāheda söz ķalmaz. BaǾdehu ol söyledigim kimesne 

yanına varup bu kimdür diyü suǿāl eyledim. Ĥażret-i Ĥıżr dur diyü cevāb virdi. 
3095 Kim bir yokluğa işaret eder ve adaletli bir şekilde değerlendirmezse, bu durum insanlar arasına ancak 

şeytanın soktuğu bir fesattır. 
3096 Kur’ân, Enbiya (21/34): “Biz, senden önce de hiçbir beşere ölümsüzlük vermedik.” 
3097 Ebu Davud, 4348 Numaralı Hadis: “Bu geceyi görüyorsunuz ya, işte bu geceden itibaren yüz sene 

sonra (bu gün) yeryüzünde olanlardan hiç kimse kalmayacaktır.” 
3098 Hızır hayatta olsaydı beni ziyaret ederdi. 
3099 Āħbārda gelmişdür. Ĥażret-i Mūsā Ĥażret-i Ĥıżr ile Ǿaleyhümā’s-selām mülāķį olduķlarında bir küçük 

ķuşcaġız gelüp deryādan aġzı ile śu alup maķāmlarında olan aġaç üzerine ķonup girü inüp bir ķaŧre daħı 

alup uçup gitdi. Ĥażret-i Ĥıżr, Mūsā Ǿaleyhi’s-selāma didi ki bu ķuşcaġız iki kerre bu deryādan birer ķaŧre 

śu alduġınuŋ işāreti ne idügi maǾlūmuŋ oldı mı Ĥażret-i Mūsā ħayır didi. Ĥażret-i Ĥıżr Ĥaķ teǾālā ben 

ķulına aǾŧā itdügi Ǿilmden saŋa virdügi Ǿilmüŋ miķdārıdur. Keźālik Ĥażret-i ǾAlįm ü Ĥakįm bu bendesine 

iĥsān itdügi Ǿilm, Ǿilm-i mālā-nihāyelerine nisbet ol ķaŧre miķdārıdur diyü işāretdür didi. 
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raĥmetu’llāhi Nižāmü’t-Tevārįĥde böyle naķl eyler ki İskender 05 nebįre-i ǾAyś bin 

Ĥażret-i İsĥāķdur Ǿaleyhi’s-selām baǾżılar didiler ki mülk-i ǾAcem Dārāb bin 06 

Behmen bin İsfendiyār ki mülūk-ı ǾAcemüŋ ikinci ŧabaķası Keyānįlerdendür. Ķayśer-i 

Rūm Feyleķūsuŋ 07 ķızuŋ alup aġzınuŋ rāyiĥa-i kerįhesi olmaġın girü babasına 

gönderdi. Ķız 08 Dārābdan ĥāmile olup Rūma varduķda İskender ŧoġup Feyleķūs, 

Dārāb oġludur 09 dimege Ǿār idüp benüm oġlumdur didi. Feyleķūs oġulluġı ile şöhret 

buldı. Ehl-i Fürs 10 İskender bin Dārāb dirler. Yūnānįler İskender bin Feyleķūs dirler. 

Otuz üç yıl Ǿömr sürüp 11 on üç yıl pādişāhlıķ idüp cümleǿ-i cihānı gezüp tamāmet-i 

maǾmūre-i zemįne ĥükm idüp 12 Merv, Semerķand ve Herāt ve İśfahān ve Bidlis ve 

Rūmda bir boġaz ve ǾAdende bir boġaz 13 ve maġribde daħı bir boġaz kesüp ve 

Bedeħşānda üç şehr binā idüp ve Serendįbde 14 Ĥażret-i Ādemüŋ Ǿaleyhi’s-selām 

ķadem-i mübāreklerini žāhir eyleyüp ve Hindde pįl-i ħazārānį 15 baġlayup ve deryā-yı 

ǾUmmānı, Mekke-i Müşerrefe yanına getürüp çoķ ŧılsımāt açup 16 ve baġlayup ve sedd-

i Yeǿcūc ü Meǿcūc ol yapdı ve baǾżılar seddi yapan bu degildür 17 ġayrıdur dirler. 

Seferden mürācaǾat idüp şehr-i Zūrda baǾżılar Bābilde vefāt idüp 18 İskenderiyyeye 

naķl olındı. İntihā kelāmü’l-Beyżāvį.3101 BaǾżılar İskender ibn Feyleķus bin 19 Maśrįm 

bin Ĥırmis bin Herdes bin Mebŧūn bin Rūmį bin Lenŧį bin Yūnān bin Yāfeŝdür didiler 

20 ki onuncı atası Ĥażret-i Nūĥdur Ǿaleyhi’s-selām. BaǾżılar İskender bin Feyleķus bin 

Mūyūn 21 ibn Serħūn bin Rūmiyye bin Ŝevnaŧ bin Rūmį bin Nevfel bin Aśfer bin Yaġz 

bin ǾAyś bin İsĥāķ bin 22 İbrāhįmü’l-Ħalįldür Ǿaleyhi’s-selām didi. İbn ǾAsākir 

Tārįħinde böyle naķl eyler ki İskender bin 23 Feyleķusü’l-maķdūmįyi’l-Yūnānį El-

Mıśrį ki bānį-i İskenderiyyedür ve ehl-i Rūm anuŋ zamānında 24 tārįħ ķomışlardur. 

Ĥālā taķvįmlerde yazılan muǾteber tevārįħdendür. Evvelkiden çoķdur. Zamān-ı 25 

müteǿaħħirdür. Ĥażret-i Mesįĥden Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām üç yüz on ŧoķuz yıl 

muķaddemdür. 26 Feylesūf Arisŧālįs vezįri idi ki Dārā bin Dārāyı ķatl idüp mülūk-ı 

Fürsi źelįl 27 eyledi. Çoķ kimesne müverriħįnden ikisini bir śanup Ķurǿān-ı ǾAžįmde 

meźkūr olanı bunı 28 śanup ol sebebden ħaŧā-i fāĥiş vāķiǾ olur. Zįrā evvelkisi müǿmin-i 

muvaĥĥid ü melik-i 29 Ǿādil olup nebį vü resūl daħı dimişlerdür. Niteki źikr olındı ve 

vezįrį Ĥıżr idi. 30 Ammā ŝānįsi müşrik idi ve vezįri feylesūf idi ve ikisinüŋ mā-beyni 

iki biŋ 31 yıldan ziyādedür. Zübeyr bin Bekkār Süfyān-ı Ŝevrįden raĥmetu’llāh rivāyet 

 
3100 Lisān-ı Yūnānįde şedįdü’l-baǿs dimekdür ve lisān-ı meźkūrda adı Aħşįdirūsdur ki feylesūf dimekdür, 

muĥibb-i ĥikmet maǾnāsına ve İskenderü’ş-şarķ ve azraķ idi ve maraż-ı mūtį ħavālįķ ki boġaz şişidür ve 

ķayl-i aġtįl bi’s-semm. 
3101 Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi. 3. (306b/24) 
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eyler ki tamāmet-i 271b/01 mülk-i arża dört kimesne ĥükm eyledi. İki müǿmin iki kāfir. 

Müǿminler Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 02 ve Źü’l-ķarneyn. Kāfirler Nemrūd ve Buħtün-

naśr. İskender Buħtün-naśrdan śoŋra mālik oldı. 03 Ĥażret-i Dāvuddan Ǿaleyhi’s-selām 

yedi yüz yıl śoŋra. Ĥażret-i Ādemden Ǿaleyhi’s-selām beş biŋ 04 ve yüz seksen bir yıl 

śoŋra idi. BaǾżılar müddet-i Ǿömrini otuz üç yıl dimişler. Niteki 05 źikr olındı ve 

baǾżılar Ǿömrini otuz altı müddet-i salŧanatı on altı dimişler.3102 Firdevsį 06 müddet-i 

salŧanatı on dört yıl dimişdür. Niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

07     Sikender ki ber-taħt-ı şāhį nişest  

    Ser sāl-i o şode ber-dü heft 

Ve tevārįħde mesŧūrdur ki Feyleķūs  08 Dārāya yılda biŋ beyże altun ki her beyże 

veznde ķırķ miŝķāl olup gönderüridi. 09 Dārāb vefāt itdükden śoŋra oġlu Dārāba daħı 

gönderüridi. Feyleķūs vefāt idüp 10 İskender-i Yūnān taħta cülūs idicek göndermedi. 

Dārā ādem gönderüp ŧaleb itdükde İskender 11 cevābında böyle didi ki ol yumurdayı 

yumurdlayan ķuş yuvasından uçdı. Yāħūd Feyleķūs 12 ħastalıġında ol ķuşı boġazlayup 

yidi. Dārā ol ŧamǾı ħāŧırından çıķarsun didi. 13 Dārāya bu sözden ġażab müstevlį olup 

buyurdı ki İskendere bir çevgān ve bir ŧop 14 ve bir ķafįz ŧarı gönderdi ve mektūbında 

yazdı ki sen daħı oġlancuķsın saŋa çevgān 15 oynamaķ münāsibdür. Tedbįr-i memleketi 

ne bilürsin, ħarācı gönder ve illā bu ŧarı gibi bį-ĥadd ü bį-ķıyās 16 Ǿasker ile üzeriŋe 

varup seni taħt u cāh-ı salŧanatdan çāh-ı źillete bıraġurın didi. 17 İskender cevābında 

böyle yazdı ki egerçi sinnde senden küçügüm ammā Ǿaķl u ferāsetde kāhilem, 18 sen 

ġāyet-i nā-dānlıġından içün ŧarınuŋ çoķluġın mülāĥaža idüp gūy u çevgānuŋ 19 

remzinden ġāfil olup kendü irādetüŋile mülkiŋi baŋa teslįm eyledüŋ zįrā ĥükemā vü 

Ǿuķalā 20 gūyı vech-i arża vü memlekete teşbįh itmişlerdür ve çevgān menüm dāǿima 

çevgān gūyı kendüye çeker, 21 ben daħı bi-Ǿināyetu’llāh çevgān-ı ķuvvet ü ķudretim ile 

pādişāhlıġı senüŋ elüŋden çeküp alsam 22 gerek ve ŧarı bir laŧįf nesnedür ki anuŋ 

dānesinden ve yaġından ve postından nefǾ 23 ĥāśıl olur. Eger ŧarı gibi leşker getürürseŋ 

benim Ǿaskerüm anlardan ve ālāt u esbābından 24 müteneffįǾ olmaġa işāretdür ve 

İskender aŋa bir ķafįz yüzerlik gönderdi ki ǾArab ĥarmel 25 ǾAcem sipendān dir ve 

 
3102 Mįr-i Kebįr Aġnā Nevāyį-i Alį Şįr raĥmetu’llāh Tevārįħ-i Mülūk nām risālesinde böyle taĥrįr ü tasŧįr 

eyler ki İskenderüŋ ekŝer tevārįħde Ǿömrini otuz altı yıl ve müddet-i salŧanatını on üç yıl yazmışlardur. 

Ammā muĥāldür ki on üç yılda ol itdügi işler müyesser ola ve Emįr Ħüsrev-i Dehlevį rūĥullāhu rūĥa 

āyįne-i Sikenderįde anuŋ salŧanatı zamānını beş yüz yıldan ziyāde yazılmışdur. Ammā Ĥażret-i Şeyħ 

Nižāmį ķaddese sırrahu İskender-nāmesinde iki ķırķ maǾhūd buyurdı ve faķįr daħı sedd-i İskenderįde ol 

iki büzürgvār ķavlin sāǿir müverrįĥler üzerine tercįĥ idüp nažm edāsıyıla ķarār virdi. 



948 

 

işāret itdi ki senüŋ üzeriŋe sipendān gibi bį-ĥesāb3103 leşker 26 ile varurın ki senüŋ 

Ǿaskerüŋ anuŋ acılıġından intifāǾ idemeyeler ve ekābir-i Fürs 27 bu sözden ġāyetde 

perįşān olup, İskenderüŋ kemāl-i ferāsetinden ve Dārānuŋ 28 bilādetinden vehm idüp bu 

sözden yaramaz fāl ŧutup bi’l-külliye İskendere 29 meyl idüp Dārādan bį-zār olup maħfį 

iŧāǾat ü inķiyād u muĥabbet ħaberlerden 30 gönderdiler. Ĥāśıl-ı kelām ikisi daħı Ǿasker 

çeküp Dārā altı yüz biŋ Ǿasker ile ve İskender 31 sekiz yüz biŋ leşker ile Mūsul ile Şām 

mā-beyninde mülāķį olup Dārānuŋ salŧanatından 272a/01 on dört yıl ve İskenderüŋ üç 

yıl geçmişidi. Ĥarb olduķda Dāranuŋ iki begi ki 02 žulminden ġāyet de mecrūĥ idiler. 

Ol maĥalde Dārāyı helāk idüp İskendere geldiler. BaǾżılar 03 dirler ki ol fedāyįleri 

İskender gönderdi. Ammā ķavl-i evvel śaĥįĥdür, çün Dārā ol maĥalde yıķıldı, 04 

İskender gelüp Dārānuŋ başını dizi üzerine alup aġlayup yemįn eyledi 05 ki bu iş 

benüm cānibimden olmadı. Saŋa ġālib olmaķ isterdim lākin bu ĥālüŋi istemezdim 06 

diyicek Dārā daħı iǾtiķād eyledi ve İskender didi ki ey pādişāh-ı Ǿālem murāduŋ ne ise 

07 edā ideyin, Dārā kendüye pādişāh-ı Ǿālem diyü ħiŧāb itdüginden İskendere üç 

vaśiyyet 08 eyledi. Biri ol kim ķātillerine ķıśāś eyleye tā ki benim gibilerüŋ ķanı żāyiǾ 

olmayup 09 her nākıs pādişāhlar ķatline cürǿet itmeyüp bunı bileler ki pādişāhlaruŋ 

ķatilleri elbette 10 ķatl olınur. İkinci bu ki Rūşeng adlu ķızını Ǿaķd-i nikāhına ķoya ki 

küfvi senden 11 ġayrı yoķdur didi. Üçünci bu ki kendünüŋ tevābiǾi ki selāŧįn-i Fürs 

evlādındandur. Anları 12 riǾāyet eyleye. İskender daħı cümlesin ķabūl idüp āħir 

nefesinde İskender gibi ġālib 13 Ǿadūsından rāżı vü ħoşnūd rıĥlet itdi ve Dārānuŋ ķatli 

tārįħi 14 Buħtun-naśr vefātından dört yüz yigirmi ŧoķuz yıl śoŋra idi. Mįr ǾAlį Şįr 

Nevāyį 15 Tevāriħü’l-Mülūk nām kitābında İskenderüŋ nesebi bābında ħilāf çoķdur. 

BaǾżılar 16 anı Dārāb oġlıdur didiler didi. Niteki źikr olındı ve Benākitį Dįvānü’n-

Neseb adlu 17 kitābında dir ki İskender Hürmis-i Rūmį oġlıdur kim Hürmis-i Nefŧį bin 

Yūnān bin Tāriħ 18 ibn Yāfeŝ bin Nūĥdur Ǿaleyhi’s-selām ve anuŋ Ǿömrini biŋ altı yüz 

yıl dimişlerdür ve 19 Źü’l-ķarneyn anuŋ laķabıdur vech-i tesmiyye şöyledür kim ol 

zamānda biŋ yıla bir ķarn dirler imiş 20 ve yine Benākitį de dir kim anuŋ atası Bāzer bin 

İlyān idi ve anası Efleyūn bin Nevķā ķızı 21 idi ve Bāzer ile Efleyūn mā-beyninde 

dāǿimā Ǿadāvet olmaġın mülk maślaĥatı içün 22 barışup ve barışluķ teǿkįdi içün Bāzer, 

Efleyūnuŋ ķızını alup girü mülkine Ǿazįmet 23 eyledi ve Bāzerüŋ cemāǾati ol ķıza ĥased 

idüp Bāzere yaramaz aŋladup Bāzer ķızı 24 atasına gönderdi ve ķız ĥāmile olup yolda 

bir ķuyu kenārında vażǾ-ı ĥaml idüp ve yanlarında 25 çoķ kimesne olmayup ħuśūśā ol 

 
3103 Bį-ĥeśāb u acı leşker. 3. (307b/8) 
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yir muħavvef olmaġın ıraķdan ħayli ķaraltı görinüp 26 bunlar ĥarāmį śanup oġlını baǾżı 

ķıymetį nesneye śarup ol bıŋar başında ķoyup 27 ķaçdılar, görinen sevād mekr-i deşt-i 

behāyimį imiş. Ĥaķ subĥānehu ve teǾālā ol süri ķoyından bir 28 keçiyi ayırup her gün ol 

ŧıfla süd virmek içün emr eyledi ve ol ŧıfl İskender olup 29 ve ol keçi bir Ǿacūz ħātūnuŋ 

idi bir gün keçisi ġāǿib olduġı sebebden arayu 30 ol ķuyu başına gelüp, ol ġarįb ü Ǿacįb 

ĥāle muŧŧaliǾ vü müteħayyir olup İskenderi alup 31 evine götürüp kendü oġlı gibi 

besleyüp idrāk maĥalline vāśıl olduķda anı pādişāhuŋ 272b/01 oġlı mektebinde üstāda 

virdi, İskender zamān-ı ķalįlde cemįǾ feżāǿil ü kemālātı 02 iktisāb idüp bahādurlıķ ve 

sipāhįliķ fünūn u rüsūmını daħı taĥśįl ü tekmįl 03 idüp bir gün pādişāh ol debįre bį-

günāh ġażab idüp ĥesāba çekdi çün 04 pādişāh žālim ü nādān idi. İskender ĥikmet ü 

Ǿaķl muķteżāsını ol şehrde sükūnı 05 münāsib görmeyüp, ol diyārdan sefer eyledi. 

Yolda gideriken ħıźmetkārı ġaflet 06 virüp uyudup at ve silāĥın alup ķaçdı ve İskender 

piyāde bir şehre vardı 07 kim ittifāķ ol Efleyūnuŋ şehriyidi ve anası ķaśr-ı dāmene 

çıķup śaĥrā cānibine 08 teferrüc ü temāşā ideriken İskenderüŋ ķaraltısın görüp 

memesine süd geldi, taĥayyür ķılup 09 anı isteyüp aĥvālin tefaħħuś itdükde oġlı idügin 

bilüp Efleyūna ižhār 10 eyledi, Efleyūn ġāyetde şād olup ve oġlı yoġidi, mülkini ķız 

oġlı İskendere 11 virüp baǾdehu İskender Ǿasker çeküp atası mülkini alup ve ķudret ü 

mikneti Ǿažįm 12 olup Dārā vezįrine ħurūc idüp aŋa daħı ġālib olup cihān mülkini ŧutdı 

13 ve meşhūrdur ki vaśiyyet eyledi ki bir elini tābutdan ŧaşra ķoyalar kim Ǿālem ehline 

mūcib 14 tenbįh belki Ǿibret ola ki berr ü baĥrį taśarruf idüp Ǿālem mülkine tamāmen 

ĥükm iden 15 İskender bu bį-vefā dünyādan şöyle eli boş gitdügini görüp bu fānį cihāna 

16 aŋa göre iǾtimād idüp ŝebātsuz devletine maġrūr olmayalar. 17 NevǾ-i Evvelehu Er-

Rāǿi’l-Meftūĥa 18 [r-s] Rāsan: Andız didükleri ot ve ardıç aġacı. ǾUnśurį:  

    Nezd-i dānā kocā bedel bāşed 

19     Rāsan u sįr menn ü selvā-rā 

Ve ķuzıķulaġı. [e-f-d-e] Rāfidān: Fırad ve Dicle ırmaġınuŋ 20 ikisine dirler. [-e-] Rān: 

Uyluķ, faħd maǾnāsına ve rānden lafžından śįġa-i emr ü vaśf 21 terkįbidür. Beyt: 

    Pūr iķbāl-i rām-rān to bād  

    Kām-rā kām-rān-ı vaķt tūyį 

[e-m-y] 22 Rāmįn: Vįsenüŋ Ǿāşıķı adıdur, Ferhād u Mecnūn gibi meşhūr Ǿāşıķlardandur. 

Beyt: 

23     To Leylį-i rūzgār Mecnūn tev’em  

    Ber-Vįs bāħşāy Rāmįn tev’em 

[e-n-y] Rānįn: Çaġşįr 24 ve uġ ve şalvār ve tümmān ve resm. Ķaraĥiśārį, ve aǾlām-ı 
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ricāldendür dimiş. [e-h-b-e] 25 Rāhibān: Kesr-i hā ile Fürs ķāǾidesince cemǾ-i rāhibdür. 

[e-h-b-e] Rāhbān: Sükūn-ı hā ile 26 yol bekleyici ve bāc alıcı maǾnāsına. [e-h-ĥ-e-c-y-e] 

Rāh-ı Ĥāciyān: Kehkeşān maǾnāsına ki Türkįde 27 Ĥācįlar Yolı dirler gökde yıldızlaruŋ 

ġāyetde çoķluġından aķ yol gibi görinür 28 ve Śamanuġrısı daħı dirler, ǾArabįde 

Mücerreh ü Şerecü’s-Semā ve Ümmü’s-Semā maǾnāsına. [e-h-d-y] 29 Rāh-ı Dįn: 

ŞerįǾat yolı. [e-h-z] Rāh-zen: Yol urıcı ĥarāmį, ķāŧiǾü’ŧ-ŧarįķ maǾnāsına. 30 Rāh-ı 

Kehkeşān: Gökde Ĥacįlar Yolı didükleri. [e-h] Rāhen: Ķızılcıķ aġacı ve andız. [e-h-n-

m-v] 31 Rāh-nümūn: Ķılavuz, hādį maǾnāsına. Sāǿir esāmįsi rāh-nümā lafžında 

meźkūrdur. [e-h-v-e] Rāhvān: 273a/01 Yol bekçisi ve bāc alıcı, rāh-nümān maǾnāsına. 

[e-h-y-e] Rāhiyān: Yolcı. [e-y-g-e] Rāygān: 02 Ucuz, reħįś maǾnāsına. [b-v] Rebūn: Öŋ 

virilen ücret, sifteh ve ermūn maǾnāsına. 03 [ħ-b-y] Raħbįn: Çökelik baǾżı ŧabįbler 

dirler ki bişmiş yoġurduŋ śuyıdur. Ĥār u yābisdür 04 yimege yaramaz, şāf eylerler, ishāl 

eyler. BaǾżılar didiler ki maśil-ı Ħorāsānįdür. YaǾnį 05 Ħorāsān Ǿādetince olan keşdür. 

BaǾżılar didiler ki ayranı bişürseler, ķoyılsa maśil 06 olur. Güneşe ķoyup ķurutsalar, 

raħbįn olur ammā ayranına ŧuz ķatmaķ gerek, baǾżılar 07 didiler ki keşüŋ žarflarından 

müteşerriĥ olan śulardur ki üzerinde ķatar raħbįn olur. Şems-i F.:  

08     Muħālefet ze-bürūdet be-pāye be-resįd  

    Ki ŧabǾ-ı bülbül dāreş be-nisbeteş raħbįn 

Ĥāśılı 09 keşdür ki yoġurtdan olur. [ħ-ş-e] Raħşān: Mübālaġa śįġasıdur, yıldırayıcı 

dimek olur. 10 [ħ-y] Raħįn: Ve bi’l-kesr Ögündire bu maǾnāya ġayrı adları bedāz 

lafžında mesŧūrdur. NiǾmetį, ve ķoyı 11 ayrana dirler, dimiş. [z-e] Rezān: Reng-i 

rezān3104, ħazān vaķti ve cemǾ-i rez. [z-b-e] Rez-bān: 12 Baġ bekçisi. Resen: İp, ĥabl 

maǾnāsına. [ş-k] Reşken: Ġuyūr maǾnāsına. [ş-k-y] Reşkįn: Miŝlihu. 13 [-ş-] Reşen: 

Fürs aylarınuŋ on sekizinci güni. [g-n-y] Raġnįn: Tummān, rānįn lafžından taĥrįf 14 

olınmışdur. [ġ-y] Raġįn: Miŝlihu ve güzel ve kend’özin bezeyici maǾnāsına. [ķ-e] 

Reķān: Ĥınnā, zaǾferān, ǾArabįdür. 15 [ķ-v] Raķūn: Miŝlihu. [g-b-e] Regbān: Dünbe. 

[g-z] Reg-zen: Faśśād maǾnāsına. [m-e] Remān: Remįden lafžından 16 śįġa-i 

mübālaġadur. Ġāyetde ürkici ve ķorķıcı nefret maǾnāsına. [m-g-e] Remgān: Kāf-ı 

ǾAcemįyile ķasıķ 17 ķılı, Ǿāne maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Muvāfıķānet çü gįrend saħt pā-ber-cā  

    Muħālifānet bürįde serend çün remgān 

18 ve remenüŋ cemǾi ve żamm-ı rā ile ķuyruķ, dünbe maǾnāsına. [m-v-e] Remvān: 

 
3104 --. 16. ( 
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Çūbān vü süriler. 19 [n-c] Rencen: NiǾmetį yumuşamış ķarın maǾnāsıdur dimiş. [n-c-y] 

Rencįn: Śaban demürine dirler 20 dimiş. [n-g-r-z-e] Reng-i rezān: Boyacılar ve ħazān 

vaķti. [n-g-z] Reng-zen: Boyacı, 21 śabbāġ maǾnāsına. [n-g-y] Rengįn: Yāsı yāǿ-i 

nisbetdür. Nūn teǿkįd içündür. Zemįndeki bālįndeki 22 yā gibi. Lisān-ı Fārsįdeki bir 

şeyǿi maǾmūlinden düzilmiş ise māddesinüŋ ismine yā ile nūn 23 ilĥāķ iderler ve 

mecmūǾ mürekkebi ol şeyǿe ıŧlāķ iderler. Meŝelā gümüşden düzilmiş sįmįn 24 ve 

yüŋden düzilmişe peşmįn ve etden düzilmişe gūştįn dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. 25 

Beyt: 

    Hemįşe Ǿādet-i merdüm çonįn-est  

    Ki dil-i sengįn ü ķālıb-ı gūştįn-est 

[v-e] Revān: 26 Cān ve mevżiǾ-i cān. Beyt: 

    Zihį Ǿuyūn-ı ħıred ez-to dįde-i nūr-ı baśar  

    Ħihį vücūd-ı beķā ez-to berde rūh-ı revan 

27 Ve reften lafžından śįġa-i mübālaġa-i fāǾildür. Aķar śu ve aķar ġayrı nesne ve tįz 28 

yürür nesnelerde daħı istiǾmāl olınur ve ķuvvet maǾnāsına. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 29 şöyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki revān rūh-ı mücerreddür 

ki insāna maħśūśdur. Sāǿir ĥayvānātda 30 olmaz, lisān-ı ǾArabįde aŋa nefs-i nāŧıķa 

dirler. Cān, rūh-ı ĥayvānįdür ki her diride olur 31 maĥallinde tafśįli źikr olınmışdur. 

Cān ile revān ortasında olan farķ bu beytde žāhirdür. 273b/01 Beyt: 

    Sipordem to-rā cān reftem be-ħāk  

    Be-bordem revān-rā be-Yezdān pāk 

Revānuŋ cān üzre 02 fażlı bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ķadd çün serv-i to cān-est me-rā belki revān  

    Sūyem ey serv-i revān şev ki fedā sāzem cān 

03 MaǾnā-yı meźkūr esmā-i cāmidden olan revānuŋdur. Reftenden 04 müştaķ olan 

revānuŋ maǾnāsı mürūr idicidür. Serv-i revāndaki, āb-ı revāndaki revān 05 bu 

maǾnāyadur. Cāǿiz maǾnāsına olan revānuŋ da iştiķāķı andandur. Cevāzda maǾnā-yı 

mürūred 06 vardur. Ol iǾtibār ile cāǿiz görir misin diyicek yirde revā dārį dir. Niteki bu 

beytde 07 žāhirdür. Beyt: 

    Hezārān sāl kerded çarħ-ı dūlāb  

    Ki deryāyį koned ez-ķaŧre-i āb 

08     Revā dārį be şimşįr-i ħaŧır-nāk  

    Tüvān yek ķaŧre deryā-rā konį ħāk 

Rāyic maǾnāsına da 09 gelür revān. Beyt: 
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    Revān dāşt z’įn rūy bāzār-ı o  

    Be-ħastį z’įn hergiz āzār-ı o 

10 ve ħurrem maǾnāsına. [v-z] Revzen: Baca ve pencere. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki 11 revzen eve aydınluķ girsün diyü açduķları 

delükdür. Türkį dilde aŋa baca dirler. Niteki bu beytde 12 žāhirdür. Beyt: 

    Muġber şemǾhāy-ı meclis efrūz  

    Güşāde der-dil şeb (ü) rūz revzen 

13 Revzen pencerenüŋ ġayrı idügi bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Revzen-i bāġ ez-Ǿalem-i surħ u zerd 

14     Pencerehā sāħte pür-lācüverd 

[v-ş] Revşen: Pencere aġacı ve baca aġacı. [v-y] Revįn: Ķarınca. 15 [h-z] Reh-zen: Yol 

urıcı, ĥarāmį maǾnāsına rāh-zen lafžından muħaffefdür. [h-n-m-v] Reh-nümūn: 16 Yol 

gösterici rāh-nümūn lafžından taħfįf olınmışdur. Er-Rāǿi’l-Meksūre [ħ-y] Riħįn: 17 

Ögündire ve bi’l-fetĥ. [z-f-y] Rizfįn: Sürme kilįd ve baǾżılar miftāĥdur didiler. [y-ħ] 

Rįħin: 18 Yumuşamış ķarın. Şems-i F.:  

    Maķām-ı nįk-ħˇāhet taħt-ı şāhį  

    ŦaǾām-ı düşmen cāh-ı to rįħin 

19 [y-ħ-y] Rįħįn: Śaban ekegi ve ķulpı ve ķulaġı ǾArabįde Ǿarżaĥ dirler. [y-z] Rįzen: 

Ośurġan. 20 [y-z-b-e] Rįz-bān: Sürme kilįd. [y-z-e] Rįzān: Rįzįden lafžından mübālaġa-

i fāǾildür3105, dökilgen 21 ve dökici maǾnāsına. [y-z-y] Rįzįn: Ġāyetde uvaķ. [y-s-m-e] 

Rįsmān: İp, ĥabl maǾnāsına. [y-ş-d-h] 22 Rįş-dehen: Aġızda žāhir olan yalama ve uçuķ. 

[y-ş-k-r-d] Rįş-kerden: Boyunda çıķan 23 ġāyetde yaramaz Ǿilletdür, ǾArabįde ħınzįr ü 

ferset maǾnāsına. [y-m-e-h] Rįm-āhen: Demür boķı. [y-g] 24 Rįgen: Mekkār u kįne-ver 

ve efsūnger ve pelįde-ālūde. [y-m] Rįmin: Miŝlihu. Firdevsį: 

25     Ki ān Türk ber-pįşe vü rįmin-est  

    Ki hem bā-nejād-est ü hem bā-ten-est 

ǾUnśurį:  

    Naķşį be-murād-ı ħˇįş dįde 

26     Rūzį dü se ez-cihān-ı rįmin  

Beyt: 

    Ger ĥusūd-est düşmen ü rįmin 

27     Kį-st kūnį-st düşmen düşmen 

 
3105 Śįġa-i mübālaġa-i fāǾildür. 3. (309b/19) 
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Er-Rāǿi’l-Mażmūme [ħ-b-y] Ruħbįn: Penįr śuyı ve Fırāt ırmaġı. NiǾmetį ve ķurı 28 ot 

maǾnāsına naķl eylemiş. [s-t-m-y] Rüstemįn: Ot ki biter.3106  

Beyt: 

    Ħord Rüstemįn ez-zemįn-i āb u ħāk 

29     Koned hemçü ħod her çerā ħord pāk3107 

[v-b-y-e] Rūbiyān: Kerevid didükleri cānver ki 30 çoķ ayaķları vardur, śularda olur. 

BaǾżılar ve ķum balıġı dimişler. [v-d-g-e] Rūdegān: 31 Kāf-ı ǾAcemįyile göden 

baġırsuġı ve baġırsaķlar. [v-z-b-e] Rūzbān: Çāvuş ve bevvāb. Pādişāhlar 274a/01 

ķapusın beklerler. Şems-i F.:  

    Zuĥal ber-bām-ı o ez-pāsbānān  

    Felek ber-der-geheş ez-rūzbānān 

02 Rūzbān: Miŝlihu. [v-z-e-f-r-v] Rūz-efzūn: DuǾā-i ħayr u śadaķa. [v-ş] Rūşen: Aydın 

ki 03 gündüzüŋ śıfatıdur. Rūz-ı rūşen dirler ve ġayrılara daħı śıfat vāķiǾ olur ve 04 žāhir 

ü vāżıĥ maǾnāsına dān gelür, ħaŧŧ-ı rūşen ü rāy-ı rūşen gibi. [v-ş-n-e-s-e] Rūşenāsān: 05 

AǾyān, şehr maǾnāsına. [v-ġ] Rūġan: Fārsįde muŧlaķā yaġdur. İsm-i Ǿāmdur. 

Ĥubūbātdan olana 06 semen dirler ve nebātātdan olana dehen dirler. [v-ġ-n-y] Rūġnįn: 

Bir dürlü nesnedür ki yaġ 07 içinde pişürürler, Ķađį Loķması dimekile meşhūrdur. 

Çaraħte dirler, ĥaķįķatde ism-i Ǿāmdur 08 muŧlaķā her nesne ki yaġ içinde pişer, aŋa 

rūġnįn dirler. [v-l-y] Rūlįn: Ķızıl boya. [-v-] Rūn: 09 TaǾlįl içündür, bühr maǾnāsına 

sāǿir tafśįli vārūnde meźkūrdur. [v-h] Rūhen: 10 Pūlāddan bir cinsdür ki ġāyetde 

muǾteberdür. Andan ķılıçlar düzerler, cevher-dār ve keskün 11 olur, rūhįnā daħı dirler. 

Esedį:  

    Hem rūhenį-i pelālek çehār  

    Ez-ān āhen-i laǾl-gūn tįġ-i çār 

12 [v-y] Rūyin: Ķızıl boya, ǾArabįde fevālü’ś-śubġ dirler ve eŋlik. Şems-i F.: 

13     Ze-bįm-i tįġ-i to bed-ħˇāh refserde şev  

    ǾUrūk der-beden el-ĥaķ be-śūret-i Rūyin 

[v-y-y] 14 Rūyįn: Tucdan olan nesneler, ķap ķacaķdan ve āletlerden her ne var ise. 15 

NevǾ-i Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa 16 [-e-] Zān: Andan dimek olur, lafž-ı 

mürekkebdür. [b-e] Zebān: Dil ve Ǿavraduŋ fercinde olan 17 zebānı bu maǾnā ġayrı 

adları çeklįz lafžında mesŧūrdur ve toķa diline ve buŋa beŋzerine 18 var ise ıŧlāķ olınur 

 
3106 --. 16. (258b/02) 
3107 --. 16. (258b/02) 
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ve od yalıŋına daħı dirler ve ve zānuŋ fetĥası ve żammesi cāǿizdür 19 delüce ki 

buġdaydan azar aŋa daħı dirler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ 

20 itmişler ki zebān ālet-i tekellüm olan Ǿużva maħśūśdur ki ǾArab aŋa lisān ve Türk dil 

dir. 21 Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Zebān der-dehān ey ħıred-mend çį-st  

    Kilįd der-i genc-i śāĥib-i hüner 

22 Lüġat maǾnāsına da istiǾmāl olınur, istiǾāre ŧarįķiyile ol daħı ālet-i tekellüm 

olduġından 23 ötüridür. Gülistānda Şeyħ SaǾdįnüŋ bu kelāmında: Bį-çāre der-ān ĥālet-i 

nevmįdį be-zebān ki dāşt 24 Mülk-rā düşnām dāden girift. VāķiǾ olan zebāndan murād 

lüġat 25 maǾnāsıdur. Kelām-ı meźkūruŋ şerĥinde bi-lisānehu āletį fį fįhü diyen ĥabŧ-ı 

fāĥiş 26 itmişdür. Ol taķdįrce Ǿibāret-i be-zebānį ki dāşt laġv olduġın bilememişdür. 

Ǿİbāret-i 27 lisānda da istiǾāre-i meźkūre şāyiǾdür. Niteki sābıķan rivāyet olınan ĥadįŝ-i 

nebevįde 28 vāķiǾdür. Lisānu ehlü’l-cennetden murād cennet ehlinüŋ istiǾmāl itdükleri 

lüġatdür. Dil lafžında da 29 ol istiǾāre vardur. ǾAcemį olan kimesneye dil bilmez dirler. 

[b-e] Jebān: Zāǿ-i ǾAcemįyile Śıĥāĥ-ı 30 ǾAcem śāĥibi yavuz ķaķıġan, jeyān maǾnāsına 

naķl eylemiş. [b-e-n-t-r] Zebān-tirān: Hicv idici. Zebān-ı mān: Esedį:  

    Be-pādāş-ı to nįstmān-ı dest-res 

31     Zebān-ı mān pür ez-āferįn-est ü bes 

[b-r] Zebrįn: Yuķaruġı ve üstünki dimekdür. 274b/01 [b-v] Zebūn: ǾAcįz ü żaǾįf her ne 

ŧarįķile olurısa. Şems-i F.:  

    Egerçi kerd besį ser-keşį velį āħir 

02     Be-māned der-kef-i nįrū-yı şehriyār zebun 

Ve esįr maǾnāsına, āb-ı dendān maǾnāsına ve rāǿ-i mühmele 03 ile rebūn maǾnāsına da 

gelür. [z-e-ġ] Zerāġan: Ķumlu, ķayırlu yir. Şems-i Faħrį zemįn-i saħt dimiş 04 ve bu 

beyti įrād eylemiş. Beyt: 

    Ĥasūdet ħaste vü Ǿüryān ü lāġar  

    Fütāde bād ber-şaħ u zerāġan 

05 Sāǿir esāmįsi zerāġanek lafžında meźkūrdur. [r-ç-v] Zerçūn: Altun renklü. [r-d-z-m-

y] 06 Zerd-zemįn: Keşir, hevįc. [r-f-y] Zerfįn: Ķapu küregi, ġalaķ-ı der maǾnāsına ve 

kilįd yiri ve muŧlaķ 07 kilįd ammā ĥaķ budur ki bu lüġat ǾArabįde ŝabitdür. BaǾżı ĥarf 

baǾżınuŋ üzerine taķdįm 08 olınmışdur. Aślda zefrįndür ve rā ile fā arasında taķaddüm ü 

teǿeħħür vardur. İki vechile 09 cāǿizdür. Şems-i F.:  

    Çonān ze-Ǿadleş eymen şod-est mülk-i cihan  

    Ki fāriġ-est der- ez-bār-ı minnet-i zefrįn 
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10 [r-m-e] Zermān: Ġāyetde pįr. [r-n-ş-e] Zer-nişān: Altun oturtma nesne ki bıçaķda ve 

11 ķılıçda ve ħançerde ve sāǿir ħalįde iderler. [r-y] Zerrįn: Yırķan Ǿilleti. [r-n-v-f-e] Zer-

nūfān: 12 Ķuyu çarħınuŋ diregi. [Ǿf-r-e] ZaǾferān: MaǾrūf nesnedür. CemįǾ-i elsinede 

13 śabun gibi adı zaǾferāndur dirler ve min esmāǿiyetü’r-rįhķān ve’l-cādį. [ġ-s-e] 14 

Jaġsān: Nāfe-kār u jeġāle maǾnāsına CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi kende, ħamįr maǾnāsına naķl 

15 eylemiş. [-ġ-] Zeġan. Muŧlaķā çaylaķ ve ķuzġun cinsi murdār-ħˇāra dirler. [f-e] 

Zefān: 16 Zebān, zevān maǾnāsına. Lisān-ı Fārsįde bā vü fā vü vāv arasında tebādül ü 

tevāħį vardur. 17 [f-r] Zefren: Ve bi’l-kesr. Kürek ki ķapu ardına ķorlar. Ķapu degesi 

daħı dirler. Rā ile fā 18 arasında taķaddüm ü teǿeħħür vardur. Zerfįn, zefrįn daħı 

lüġatdür. Ĥaķįķatde fā muķaddemdür. 19 NiǾmetį ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile naķl eyledi. [k-e] 

Jekān: Zāǿ-i ǾAcemįyile ol kimesne ki derd ü rencden 20 ve yāħūd mestlikden 

kendüyile gümrenür. Firdevsį:  

    Ser-efrāzed ez-tuħme-i gįvegān 

21     Ki ez-derd ü saħtį ne-kerd ü jekān 

Şems-i F.:  

    Muħālifet ze-maraż hest der-ĥad z’ān rū 

22     Hemįşe bāşed ez-derd ü renc-i ħˇįş jekān 

NiǾmetį ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile įrād eyledi ve zelfįn vü zelįfen 23 NiǾmetį ĥarekāt-ı ŝülüŝe 

ile naķl eyledi. [l-f-y] Zelfįn: Ķorķu virmek, tehdįd maǾnāsına. [l-y-f] Zelįfin: Miŝlihu. 

Fā ile yā arasında taķaddüm ü teǿeħħür vardur.3108 Esedį: 

24     Ze-dūrem zelfįn dihed pür-füsūs  

    Çü nezdįk bāşem şeved cāy-lūs 

[m-e] Zamān: Miķdār-ı ĥarekāt-ı 25 felek-i aǾžam ki sinįn ü şehūr ve esābįǾ vü eyyām u 

sāǾāt u derec ü deķāyıķe 26 ķısmet olınur. Beyt: 

    Zamān zamān ze-to devr efkend zamāne me-rā  

    Cüdā koned ze-to devrį be-śad bahāne me-rā 

27 Ve efkār şoden ve be-cāy mānde şoden ve mühlet maǾnāsına ǾArabįdür. 28 [m-e-h] 

Zemāhen: Dişi demür. [m-g-e] Zemgān: Ķasıķ ķılı, remgān maǾnāsına. [m-y] Zemįn: 29 

Göge muķābil olan yirdür yir ve gök diyicek yirde ǾAcem zemįn u āsmān dir. Beyt: 

30     Cüste reh ez-heybet-i tįġ be-mān  

    Nį be-zemįn buved ne der-āsmān 

Zemįn āsmān kevn idüp cüft 

 
3108 16. (259a/27) 
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31     Gelüp işlerdi dihķān-ı cihān heft 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 275a/01 taĥķįķ itmişler ki lisān-ı Fārsįde zem 

śovuķlıġa dirler ŧopraġa ŧabįǾati bārid 02 olduġından ötüri zemįn dirler. Aślı zemįdür 

maǾnā-yı terkįbįsi zeme mensūbdur. 03 Lisān-ı Fārsįde āħir kelimeye lāĥık olan ĥarf-i 

yānuŋ maǾnāları çoķdur. Cümleden birisi 04 maǾnā-yı nisbetdür. Türke nisbet itseler 

Türkį dirler, ǾAceme nisbet itseler ǾAcemį dirler. 05 Ol nisbeti teǿkįd ķaśd itseler, ĥarf-i 

yā olduġından śoŋra nūn ziyāde iderler. 06 Meŝelā rengįn ü bālįn dir, yaśduġa didükleri 

bāl nisbeti olduġından ötüridür. 07 Bāl omuz başıdur. Zemi aślı üzerine de istiǾmāl 

olınur. ŞiǾr:  

    Z’eyvān tā be-keyvān gāh demį reft 

08     Heme ber-āsmān nį ber-zemį reft 

Dįger:  

    Ħırmende ber-sebze-i ān zemį 

09     Ħayālį ne-yāyį be-coz ħurremį 

Dįger:  

    Girān-māye gencį-st įn ādemį  

    Dirįġ įn çonįn genc zįr-i zemį 

10 Zen: Zaǿ-i ǾArabįyile Ǿavrat maǾnāsına ve bir kimesnedür ki nāz u neşāŧ ile yüriye ve 

zenende 11 maǾnāsına ve zeden lafžından śįġa-i emr-i ĥāżırdur ve baǾżı terkįblerde śıfat 

daħı istiǾmāl 12 olınur. Nāy-zen ve penbe-zen gibi, belki edātdur, -cı maǾnāsına ki 

isimlerüŋ āħirlerine lāhıķ 13 olur. Anuŋ mübāşirine ve fāǾiline delālet ider, dürūġ-zen u 

ħışt-zen gibi. 14 Yalancı ve kerpiççi maǾnāsına. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki şūy ǾArabįde 15 zevc maǾnāsınadur. Türkįde zevc 

maǾnāsıyıla recul maǾnāsını farķ itmezler ikisinde de er dirler. 16 Lisān-ı Fārsįde zen 

ikisinüŋ de muķābelesinde istiǾmāl olınur. Meŝelā zen ü şūy dirler. 17 (Ǿ): 

    Merdįt be-yāzmāy u ānki zen kon 

Didügi kelāmda da zen ol maǾnāyadur. Merd ü zen 18 dirler ol vaķtin zen ol maǾnāya 

degildür. Belki lisān-ı ǾArabįdeki umerā maǾnāsınadur. Ol 19 vaķtin zen zevce 

maǾnāsına olur. Niteki Ĥażret-i Şeyħ SaǾdįnüŋ bu beytinde žāhirdür. Beyt: 

20     Der-įn mezrāǾ eger merd-est eger zen  

    Kesį gendüm ne-ħord ez-kişt erzen 

Türkį dilde ol maǾnālaruŋ 21 ikisi de Ǿavrat lafžın ıŧlāķ iderler. Muħanneŝe de bi-

tarįķü’l-istiǾāre zen dirler bahādura 22 merd didükleri gibi. Beyt: 

    Der-tenghāy-ı maǾreke hengām-ı dār u gįr  
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    Peydā şeved ki merd küdām-est ü zen küdām 

23 Jen: Zāǿ-i ǾAcemįyile lisān-ı Pehlevįde zişt maǾnāsınadur. [n-b-e] Zenbān: Enįsūn. 

[n-ħ-d-e] 24 Zenaħdān: Eŋek çuķurı, NiǾmetį, eŋek ve ķuyı maǾnāsına da gelür dimiş. 

Zenaħ-zen: 25 ǾAśśārį:  

    Be-rū güftā ki fāsid şod dimāġet  

    Ne-bįnem hįc revġan der-çerāġet 

26     Be-rįş āmed z’Ǿaşķet cümle ĥālāt  

    Künūn geştį zenaħ-zen der-kerāmāt 

[n-d-b-s-t-e] Zendbestān: 27 Tefsįr-i śuĥuf-ı Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām bu lafž 

aślda Zendvāstā idi Ǿaŧfıla yāħūd 28 bāǿ-i muśāĥabet ile. [n-d-s-t-e] Zendestān: Miŝlihu. 

[n-d-v-s-t-e] Zendūstān: Miŝlihu bu lafž Ǿaŧfıla 29 yāħūd bā ile ŝābit olduķdan śoŋra vāv 

ile bā arasında tebādül ü tevāħį vardur. 30 Sāǿir tafśįli zendestā lafžında olmuşdur. [n-d-

v-e] Zendvān: Hezār destān, NiǾmetį ĥarekāt-ı 31 ŝülüŝe ile naķl eyledi. [v-e] Zevān: 

Dil maǾnāsına ve delüce ki buġdayda olur. [v-r-d-y] 275b/01 Zeverdįn: Nevrūz ayına 

dirler. [v-r-y] Zevrįn: Yuķaruġı ve yüce dimekdür, zebrįn 02 maǾnāsına. [h-r-z-m-y] 

Zehr-i zemįn: Cürcān zebānında āzād dıraħta dirler. Sāǿir esāmįsi 03 anda mesŧūrdur. 

[h-m] Zehmen: Çay. [y-e] Jeyān: Heybetlü yırtıcılar śıfatıdur. Şįr-i jeyān 04 bebr-i jeyān 

dirler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki jeyān zāǿ-i 05 

ǾAcemįyile yırtıcılara śıfat olur. Meŝelā şįr-i jeyān dirler. Beyt: 

    Mūr-ı çekān-rā çü buved ittifāķ 

06     Şįr-i jeyān-rā bud rānend pūst 

Bebr-i jeyān da dirler. Beyt: 

    Ze-pāy enderān ki nigūn geşt Ŧūs 

07     To güftį pįl-i jeyān yāft kūs 

Ol śınıfa maħśūś degildür. Yırtıcı 08 olmayanlara da śıfat olur. Meŝelā gūr-ı jeyān 

dirler. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

09     Bend-i şįr derrende-rā ħˇāb-gāh  

    Ne gūr-ı jeyān yāft ber-deşt-rāh 

Ġurm-ı jeyān da dirler. 10 Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Me-rā ger be-ħˇāhį ze-şāh-ı cihān  

    Çü ġurm-ı jeyān bā-to āyem demān 

11 Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibinüŋ kelāmında iħtiśāś aŋlanur, śınıf-ı evvele jeyān 12 

heybetlü yırtıcılar śıfatında istiǾmāl olınur. Şįr-i jeyān, bebr-i jeyān dir dimişdür. 13 

İśābet itmişdür. Ammā Ebū Manśūr Esedį jeyānı ħışm-ālūd ile taǾbįr itmişdür ve 



958 

 

Ferruħįnüŋ 14 bu beytiyile istişhād itmişdür. Beyt: 

    Be-rezm çi rįzed ü rįzed çi çįz ħūn-ı Ǿadū 

15     Be-śad gįred ü gįred çi çįz şįr-i jeyān 

Onuŋ sözinde iħtiśāś lāzım gelmez, yırtıcılar śıfatında. 16 [y-t-e] Zeytān: Zeytūn ŝıķlı, 

zeytār maǾnāsına, sāǿir esāmįsi tafśįli anda olmışdur. 17 Ez-Zāǿi’l-Meksūre [b-l-d-e] 

Zibildān: Gübrelik ve çöplük. [k-e] Jikān: Nā-çār. M-s-t-e] 18 Zimistān: Ķış faślı. Fāżıl-

ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki ķışa zimistān 19 dirler maǾnā-yı terkįbįsi 

bürūdet zamānıdur. Lisān-ı Fārsįde śovuķlıġa zem dirler. 20 Ķış eyyāmında girüp 

oturacak zįr-i zemįne zemlik dirler. Ŧopraġa ŧabįǾati bārid 21 olduġıçün zemįn 

dimişlerdür. Aślı zemįdür, maǾnā-yı terkįbįsi zeme mensūbdur. 22 [m-y] Zimįn: Aślı 

ǾArabįdür, belāyā, kötürüm, muķǾid maǾnāsına. [n-d-e] Zindān: Maĥbes. 23 [n-d-e-n-b-

e] Zindān-bān: Zindancı. [n-d-e-n-y-e] Zindāniyān: Ehl-i zindān. [n-d-e-r-e] Zindārān: 

24 Hezār destān. [n-d-r-e] Zinderān: [n-d-v-e] Zinderūn: Miŝlihu sāǿir esāmįsi zindebāf 

25 lafžında meźkūrdur. [n-s-e] Zinsān: Bu resme ve bu düzene ve şöyle dimekdür. [h-d-

e] Zihdān: 26 Oġlan yataġı, raĥm maǾnāsına ve ŧaġarcıķ. [h-ş-t-e] Zihiştān: Zibistān 

maǾnāsına. 27 [h-m-e] Zihmān: Kişinüŋ ŧoġduġı yir, masķat-ı reǿs maǾnāsına Ǿāmme 

fetĥ-i zā ile tekellüm 28 ider. Beyt: 

    Bāf-ĥiśār ki zihmān buved Ǿubūr üftād pes  

    Er kezį3109 ki güdeste ze-rūz u māh u sinūn 

29 [y-e] Ziyān: Aślįnüŋ żıddı Ħüsrevān maǾnāsına ve dirleyici dimekdür. [y-b-e] 30 

Zįbān: Zibbān maǾnāsına. Beyt: 

    Ferrį ez-hem çü dürr-i dendān-est  

    V’ān çü ħūrşįd-rūy zįbān-est 

31 [y-r-z-m-y] Zįr-i zemįn: Ķış eyyāmında girüp otıracaķ yir. [y-r-f-v] 276a/01 Zįrfūn: 

Bir nevǾ igdedür, yemişi olmaz piç igde dirler. [y-r-y] Zįrįn: Aşaġıki. 02 [y-f] Zįfen: 

Ķatı nesne. [-y-] Zįn: Eyer, serc maǾnāsına ve bundan dimekdür. Ez-įn lafžından 03 

taħfįf olınmışdur. EşǾārda çoķ istiǾmāl olınur. [y-n-s-e] Zįnisān: Ez-nįsān 04 lafžından 

muħaffefdür. [y-v-e] Zįvān: Delüceki buġday içinde olur. Ez-Zāǿi’l-Mażmūme [b-e] 

Zubān: 05 Dil, lisān maǾnāsına fetĥile ve żammile müstaǾmeldür. [f-e] Züfān: Miŝlihu. 

[v-e] Züvān: Miŝlihu ve delüce ki 06 buġdaydan azar ve od yalıŋı ve sāǿir zebān 

maǾnālarına lisān-ı Fārsįde vāv ile fā ile 07 bā arasında tevāħį ve tebādül vardur. 

Mirāren beyān olınmışdur. [l-f-c-e] Zülficān: Śapı 08 gümüş olan ħançer ve ķılıç ve 

 
3109 Kezden murād ĥesāb-ı ĥaml üzre yigirmi yedi ķaśd olınmışdur. 
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bıçaķ ve muŧlaķa ħançer ve bıçaķ. Eśaĥĥ budur ki bir Sulŧān-ı ǾAzįmü’ş-şānuŋ 09 

adıdur. [v-p-y] Zūpįn: Ĥarbe ve sıpķın ve süŋünüŋ ķısacuġına daħı dirler. Beyt: 

10     Dıraħşįden hışt ü zūpįn zeker  

    Çü āteş pes perde-i lācüverd 

[-v-] Zūn: Ķaraĥiśārį 11 oluş dimiş. [v-e] Jüvān: Zāǿ-i ǾAcemį ve fetĥ-i vāv ile çoķ 

ħasta olan kimesne. [h-v] Zühūn: Arıķ olmaķ. 12 NevǾ-i Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥa 13 

[e-b-e] Sābān: Nişānlu fersengler ve yol nişānu ve girüde ķalanlar ve dārū ķuşı ve 

śıġırcıķ 14 ķuşı. [e-t-g] Sātgin: Büyük ŧolı ki şarāb meclisinde içerler. [e-t-g-y] Sātgįn: 

15 Miŝlihu. [e-r-b-e] Sārbān: Deveci. [e-r-v-e] Sārvān: Miŝlihu. [e-z-z] Sāz-zen: Sāz 

çalıcı 16 dimekdür. [e-s-e] Sāsān: AǾlām-ı ricāldendür. Cümleden biri selāŧįn-i Fürsüŋ 

dördinci 17 ŧabaķası Sāsānįlerdür ki ekāsire daħı dirler. Ol ŧabaķa ceddi Sāsān bin 

Behmen bin 18 İsfendiyār bin Güştāsb bin Lohrāsbdur. Andan evvel bu ismile 

müsemmā olmış kimesne yoġidi. 19 Ol Erdişįr bin Bābekdür ki vālidesi meźkūr Sāsān 

evlādından Sāsān nām 20 kimesnenüŋ ķızı idi ve meźkūr ŧabaķanuŋ āħir pādişāhıdur. 

Yezdicerd bin Şehriyār bin 21 Ħüsrev bin Pervįzdür. Āħir-i mülūk-ı ǾAcemdür. 

Müddet-i salŧanatlarını Ķađį Beyżāvį Nižāmü’t-Tevārįħinde 22 dört yüz otuz yıl yazar. 

[e-ķ-Ǿ-r-v-s-e] Sāķ-ı ǾArūsān: ǾAcem diyārında 23 bir nevǾ ĥelvādur. [e-l-g-e] Sālgān: 

Kāf-ı ǾAcemįyile yıllıķ dimekdür, sāliyān maǾnāsına. [e-l-y-e] 24 Sāliyān: ǾÖmr 

maǾnāsına istiǾmāl olınur ve cemǾ-i sāldür ve yıllıķ maǾnāsına. Kemāl-i Iśfahānį: 25  

    Māh u Ħūr u aħterend her se behem ey Ħudāy  

    Dār-ı mümettaǾ ze-hem mer heme-rā sāliyān 

[e-m-e] Sāmān: 26 Yön, yoş maǾnāsına bį-sāmān yönsüz dimek olur. Kemāl-i Iśfahānį:  

    Vāķt ānest dilem-rā ki be-sāmān girded 

27     Kār deryābed ü girde ez-peşįmān kerded 

Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde işün 28 endāzesi ve taśımı ve sınur nişānına naķl idüp 

bu beyti inşā eylemiş. Beyt: 

29     Cihān ki bį-ser ü sāmān bud er vaķāyiǾ-i dehr  

    Ze-ser girifte be-Ǿahd-i Ǿināyetet sāmān 

Ve Ǿaķl maǾnāsına. 30 Şeyħ SaǾdį:  

    Kāmrān ān dil ki maĥbūbįş hest  

    Nįk-baħt ān ser ki sāmānįş hest 

31 Mecāl ü ķudret maǾnāsına. Beyt: 

    Ne mencenįķ resed ber-sereş ne küşkencįr  

    Ne tįr-i çarħ ne sāmān ber-şoden bū kemend-i hıķ  
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276b/01 ve ārām u śabūrį ve śalāĥ Ķaraĥiśārį , ve ad ve śan 02 ve müzd ü yārān 

maǾnāsına daħı olınur dimiş. [-e-] Sān: Śaġış ve vezn ü ħū 03 vü resm ü Ǿādet ve edāt-ı 

teşbįhdür. Kelimenüŋ āħirine lāĥiķ olur ve Ǿarż-ı leşker ki 04 Türkįde cübbe göstermek 

dirler ve kesre ŧaşı ĥaķ budur ki vech ü iǾtibār maǾnāsınadur. 05 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki sān şol nesneye 06 dirler ki 

ǾArab lisānında ondan Ǿibāret üslūbıla taǾbįr iderler. Türk bir düzeye 07 didügine 

ǾAcem yeksān dir. Beyt: 

    Ger seng heme laǾl-i Bedaħşān būdį 

08     Pes ķıymet-i laǾl ü seng yeksān būdį 

Āyįn ile sānuŋ maǾnālarında münāsebet olduġından ötüri 09 ber-yekį sān da dirler. 

Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ne-dāred cihān ber-yekį sān şekįb 

10     Ferāz-est pįş ez-pes mer neşįb 

İkisin bile bir yirde de istiǾmāl iderler, āyįn ü sān 11 dirler. Niteki bu ebyātdan žāhirdür. 

Beyt: 

    Her ānkes çonįn-est āyįn ü sān 

12     Mürūrā buved įn cihān ān cihān  

Beyt: 

    Künūn cemǾ-i isbāŧ-rā pįş-i ħˇān 

13     Be-dih āşināyį b’āyįn ü sān 

Heyǿet maǾnāsına da sān mecāzen istiǾmāl olınur. Şekl ü heyǿet 14 diyicek yirde şekl ü 

sān dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Gūyį şüküft şekl ü sāneş 

15     Ez-perde-i şām ŧaylesāneş 

Sān teşbįh maķāmında da istiǾmāl 16 olınur. Niteki bu ebyātdan žāhirdür. Nažm:  

    ǾAķl-i küll-rā be-sān kām-şinās 

17     Nerdübān pāye-i sūy-ı bām ĥavās  

Beyt: 

    Ķalem-sān ser niheş ber-ħaŧŧ-ı teslįm  

    Be-şūy ez-ħāŧır-ı o noķta-i bįm 

18 Sān lüġat-ı müşterekedür. Bilgüye de sān dirler niteki Daķįķįnüŋ bu beytinden 19 

žāhirdür. Beyt: 

    Ħūrşįd tįġ-i tįz-i to-rā āb mį-dihed  

    Merįħ nevek-i nįze-i to sān koned hemį 
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20 Türk nişāna sān dir nām ü nişān diyicek yirde ad u sān dir, nişān it 21 diyicek yirde 

sān it dir. [e-n-g-y] Sān-gįn: Kāf-ı ǾAcemįyile beriyye maǾnāsına. [e-v-e-h] 22 Sāv-

āhen: Ege bürįdesi. [e-v] Sāven: Panbuķ ġırārı, Türkįde kelter dirler, ǾArabįde 23 ķoffa 

dirler. [e-v-y] Sāvįn: Miŝlihu ve çirk. [e-y-b-e] Sāyebān: Gölgelik. [e-v-b-e] Sāvebān: 

24 Miŝlihu. [p-d-ç-y] Seped-çįn: Bāġ ve aġaç dirildükden śoŋra yirinde bāķį ķalan 

azacuķ mįve. 25 Şems-i F.:  

    Ĥasūd şāh-rā der-bāġ-ı ümįd  

    Ne-mānd-est o ŝemer ġayr ez-seped-çįn 

Ve yemiş diricek 26 seped. [b-g-t-g-y] Sebügtigįn: İki kāf-ı ǾAcemįyile aǾlām-ı 

ricāldendür. Meşhūrlardan Sulŧān Maĥmūd 27 Ġāzįnüŋ atası adıdur ve ġāyetde bahādur 

olan kimesnelere dirler ve fāĥişe Ǿavratlara 28 daħı ıŧlāķ olınur. [b-s-t-e] Sebistān: Ĥoş 

rāyiĥalu nesnelerden bir nevǾdür. [ĥ-b-e] 29 Saĥbān: AǾlām-ı ricāldendür. Cümleden 

biri Benį Bābilden bir faśįĥ ü belįġ kimesnenüŋ 30 adıdur ki feśaĥatda đarbü’l-meŝel 

olmışdur. Seĥāde Ħātem-i Ŧāy gibi. [ħ-t-y-e] Saħtiyān: 31 Meşhūr ŧabāġat olınmış keçi 

derisi. [-ħ-] Saħun: Söz. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 277a/01 böyle taĥķįķ 

ü tedķįķ eylemişler ki saħun ĥarf-i sįnüŋ fetĥası ve ĥurūf-ı ħānuŋ żammesiyile 

müstaǾmeldür. Beyt: 

02     Fātiĥa-i fikret ü żamm-ı saħun  

    Nām-ı Ħudāyį-st ber-o ħatm kon 

Ĥarf-ı sįnüŋ żammesi ve ĥarf-i 03 ħānuŋ fetĥasıyıla daħı müstaǾmeldür. Beyt: 

    Besā cāyhā güfteend įn suħen  

    Be-kon nįgūyį vü be-der-i mā fiken 

04 MaǾnāsı sözdür ki aŋa lisān-ı ǾArabįde kelām dirler. Lafžįye ve nefsįye kelām nice 

şāmil olurısa 05 niteki bu beytde oŋa delālet ider.3110 ŞiǾr:  

    İnne’l-kelāmu lefį fuǿād dāǿimā  

    CeǾale’l-lisānu Ǿale’l-Fuǿād u Leylā3111 

06 Saħun daħı ve söz daħı ile şāmildür. Her birisine ıŧlāķ olınur. Kelām-ı melfūža saħun 

07 didükleri bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Saħun bud be-saħun mį-güźerd müǿeźźį-rā  

 
3110 Kütüb-i ĥukemādan Cevāhirün-nuśĥ nām kitābda mesŧūrdur ki eger bir oġlanı anadan ŧoġduķda zįr-i 

zemįnde māder ü dāye besleyüp aślā aŋa söz söylemeseler ve ŧaşradan hįç söz işitmese bāliġ olduķda 

dilsüz olur ve eger iki oġlanı üslūb-ı meźkūr üzre perveriş eyleseler bāliġ olduķda kendülerden bir dil 

žāhir olur, ikisinden ġayrı kimesne bilmez. 
3111 (Şüphesiz bu söz hep kalpten gelir, Fuad ve Leyla arasında dolaşan dildir.) 
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    Saħuneş telħ ne-ħˇāhį deheneş şįrįn kon 

08 Kelām-ı nefsįnüŋ menbaǾı dil olduġına ki lisān-ı Türkįde aŋa göŋül dirler bu 09 

beytlerde işāret vardur. Nažm:  

    Gevher-i kān kon figān sözdür  

    Bu kelāmı işit kelān sözdür 

10     Baĥr-ı ĥikmetdür ādemį-zāde  

    Śadef olmış dürer göŋül sözdür 

Söze henüz telaffuž olmadın 11 saħun ıŧlāķ olınduġı Ħˇāce Ĥāfıžuŋ bu beytinde 

žāhirdür. Beyt: 

    Zebān-ı kilk-i to Ĥāfıž pür-şeker ān gūyed 

12     Ki güfte-i saħunet mį-berend dest-be-dest 

Güfte-i saħunuŋ maǾnāsı ki söylenmiş 13 dimekdür. Delālet ider ki henüz söylenmese 

daħı söz dirler olınurmış ve söylendükden 14 śoŋra söze saħun-ı güfte dirler daħı 

söylenmeden saħun-ı nā-güfte dirler niteki bu beytden žāhirdür. 15 Beyt: 

    Besį güfte įn saħun der-cihān  

    Saħun-ı güfte sįm-est nā-güfte zer 

Beyt-i evvel budur 16 Beyt: 

    Be-güftār-ı bisyār güm kon şebistān  

    Ki ħāmūş būden bih ez-derd-i ser 

Güfte vü nā-güfte 17 sözüŋ śıfatıdur. Ammā saħun-ı güfte ve saħun-ı nā-güfte 

mütekellim śıfatıdur. Niteki Şeyħ SaǾdįnüŋ 18 bu beytinde žāhirdür. Beyt: 

    Tā merd saħun ne-güfte bāşed  

    ǾAyb u hünereş nühüfte bāşed 

Ne-güftenüŋ 19 aślı nā-güftedür. Nādan elif ĥıźf olınmışdur. Taħfįfden ötüri elifüŋ ĥıźfı 

20 lisān-ı Fārsįde şāyiǾdür. [ħ-n-ā-f-r-y] Saħun-āferįn: Söz düzüp yarışdurıcı, her sözi 

21 kemālinde ve yirinde söyleyiciye dirler. [ħ-n-ç-y] Saħun-çįn: Ķovucı ǾArabįde ķattāt 

u deybūb 22 u nemmām maǾnāsına. ǾUnśurį:  

     Her saħun-çįn-rā zebāneş mį-berend ü bā-heme  

    Ħāme-rā sevdā-yı medĥ-i to saħun-çįn mį-koned 

23 [ħ-n-d-e] Saħun-dān: Lafž-ı mürekkebdür. Söz3112 ile dāndan dān müştaķdur. 24 

Dāniştenden ism-i fāǾildür. MaǾnā-yı terkįbįsi söz bilicidür. Bir dān daħı vardur, müştaķ 

25 degildür. İsm-i cāmiddür. Žarf-ı mekān maǾnāsınadur. Cüzdān lafžında tafśįli beyān 

 
3112 Śaħun. 3. (313b/18) 
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olınmışdur. 26 [r-b-e] Serbān: Ve yoķuş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi rādan śoŋra yā ilede ki 

āħir-i ĥurūf-ı teheccįdür 27 serber maǾnāsına naķl eyledi. [r-p-e-y-e] Ser-pāyān: Şems-i 

Faħrį destārçe vü Ǿimāme maǾnāsına naķl 28 eylemiş ve bu beyti inşā eylemiş. Beyt: 

    Men ān neyem ki dihem āb-rūy-ı ħod ber-bād  

    Berāy-ı dirhem ü dįnār u ŧāk u ser-pāyān 

29 ve başı incitmesün deyü tolġa altuna giydükleri tāķye ki ǾArabca 30 miġfer dirler ve 

tolġaya beyđa dirler. Ammā şāǾirler ekŝer budur ki miġferi tolġa maķāmında 31 istiǾmāl 

iderler. [r-t-r-v] Ser-terūn: NiǾmetį ķıśır Ǿavrat, setrūn, Ǿaķįm maǾnāsına naķl eylemiş. 

277b/01 [r-d-v-e] Ser-devān: Baş śala śala yürimek. [r-z-m-y] Ser-zemįn: Serĥad, śınur 

maǾnāsına. 02 [r-s-e-m-e] Ser-sāmān: Aśl sermāye. [r-g-r-e] Ser-girān: Aġır başlu 

kimesne ekŝer maħmūr olan 03 kimesneye ıŧlāķ olınur. Ĥāfıž:  

    Ĥudā-rā dād-ı men bestān er ūy şaĥne-i meclis 

04     Ki mey bā-dįgerān ħord-est ü bā-mā ser-girān dāred 

[r-g-r-d-e] Ser-gerdān: Ĥayrān u serāsįme 05 maǾnāsına Türkįde śaŋuķ dirler. [r-g-z-y] 

Ser-güzįn: Baş ħaracı. [r-g-y] Ser-gįn: Kāf-ı 06 ǾAcemįyile ŧavar necisi, ters ki kemre 

daħı dirler taǾrįb idüp ser-ķįn dirler. [r-g] Ser-gin: 07 Kāf-ı ǾAcemįyile miŝlihu ser-

gįnden muħaffefdür. Ser-gįn-i gerdān: İki kāf-ı ǾAcemįyile ŧoŋuzlan 08 ķurdı didükleri 

bed rāyiĥalu böcek, ceǾal maǾnāsına sāǿir adları ħafezd lafžında 09 meźkūrdur. [-r-] 

Seren: NiǾmetį nesteren gibi bir çiçekdür ve aķ zanbaķ ve Luŧfu’llāh Ĥalįmį buz urmaķ 

10 maǾnāsına taśĥįĥ eylemiş. [r-n-g-v] Ser-nigūn: Başı aşaġa dimekdür. Menkūs 

maǾnāsına mürekkebdür 11 ser ile nigūndan ser teǿkįd-i mażmūn içündür. [r-n-h-y] Ser-

nihįn: Tennūr u çölmek. [r-v-e] 12 Servān: Sār-bān maǾnāsına ve cemǾ-i serv, servler 

maǾnāsına. [r-v-r-v-e] Serv-i revān: Maĥbūbdan 13 kināye olınur. [r-y-ş-h-k] Serįşe-

kün: Un yoġurıcı. [r-y] Serįn: Un özi ve üründi 14 ve aǾżādan uca didükleri Ǿużv ki 

segirden daħı dirler. ǾArab verik dir bu maǾnāya 15 ekŝer żammıla müstaǾmeldür. 

Nažm:  

    Surħ sefįd şekl-i serįn laŧįf-i o  

    Çün ħırmen-i gül-est ki der zįr-i çāder-est 

16     Bā-zįbāķ-est ān geh ze-pākį vü nāzikį  

    Lerzende vü sepįd ü girān bürūd-est 

17 [Ǿ-t-y] SaǾtįn: Esgibinc piyāzı. [f-v] Sefūn: Dāne-i Ħorosānį baǾżı nüsħada sefūķ 18 

vāķiǾ olmış. [ķ-l-e-ŧ-v] Saķlāŧūn: Bir cins nefįs mülevven ķumaşdur, Rūm vilāyetinde 

19 ŧoķınur, ǾArabįdür, EşǾār-ı Fārsįde de çoķ źikr olınur. [g-e-r-v] Segārūn: 20 Bir nevǾ 

uzun tülü kirpidür. [g-b-e] Segbān: İt besleyici. [g-d-n-d-e] Seg-dendān: İt 21 dişi 
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didükleri sivri diş, azu dişi daħı dirler, nāb maǾnāsına. [m-e] Semān: 22 Fürs aylarınuŋ 

yigirmi yedinci güni āsmān maǾnāsına. [-m-] Semen: Peyġāmber çiçegi didükleri 23 aķ 

çiçek ve yāsemin. Esedį:  

    Ze-meşād-vār sūsen ü nev-semen  

    Ze-nesterįn ü ez-sünbül ü nesteren 

24 ve yonca çiçegine daħı ıŧlāķ olınur. Beyt: 

    Ħayāl-i encüm-i gerdūn hemį ĥüsn u cemal 

25     Çonān nümūd ki ez-kiştzār berg-i semen 

[m-n-d] Semenden: NiǾmetį semender maǾnāsına 26 naķl eylemiş. [n-d-b-e] Sendebān: 

Pürnār aġacı didükleri meşhūr aġaç ki Bellūt aġacı envāǾındandur. 27 [n-g-d-e] 

Sengdān: Ķursaķ, ĥavśala maǾnāsına ve ķuş cigerinden ķatısı fātıśa maǾnāsına ve 28 

ķuşuŋ çıŋraġı ve ŧaşlıķ sengistān gibi. [n-g-s-t-e] Sengistān: Ŧaşlıķ. [n-g-l-e] Senglān: 

29 Yund ķuşı, śaǾve maǾnāsına sāǿir esāmįsi zerd-ser lafžında meźkūrdur. [n-g-y] 

Sengįn: 30 Aġır ve ŧaşlu Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ 

itmişler ki sengįnüŋ 31 yāsı yāǿ-i nisbetdür. Nūnı zāǿiddür, teǿkįd içündür. Rengįndeki 

bālįndeki yā gibidür, ķaçan ki 278a/01 sengįn aġır maǾnāsına ola, niteki bu beytde 

žāhirdür. Beyt: 

    Be-seng ü sükūnet der-āred nefes 

02     Ne-gūşet be-taǾcįl der-hūn-ı kes 

Ammā ķaçan ki sengįn ŧaşdan düzilmiş maǾnāsına niteki bu beytde 03 žāhirdür. Beyt: 

    Zįħ geşte şümerhā hemçü sįmįn  

    Ŧabaķhā ber-ser sengįn merāĥil 

Yāyıla nūnuŋ 04 cümlesi maǾnā-yı āħir içün mevżūǾ olur. Bir şeyǿ maǾmūlünden 

düzilmiş ise māddesinüŋ 05 ismine yā ile nūn ilĥāķ iderler ve mecmūǾ mürekkebi ol 

şeyǿ ıŧlāķ iderler. 06 Meŝelā gümüşden düzilmişe sįmįn dirler ve yüŋden düzilmişe 

peşmįn ve etden düzilmişe 07 gūştįn dirler. Beyt: 

    Hemįşe Ǿādet-i merdüm çonįn-est  

    Ki dil sengįn ü ķālib gūştįn-est 

08 ve girān u sengįn beyānında böyle taĥķįķ itmişler ki seng mecāzen ķadr ü ķıymet 09 

maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Be-ten ber-yekį cāme k’ez-būy u reng  

    Hemį ber-gül ü müşk ne-nihāde seng 

10 Bu beytde de seng ol maǾnāyadur. Beyt: 

    Çi ħoş güft ān ki seng ez-himmeteş būd 
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11     Ki himmet hest mıķnāŧįs-i maķśūd 

Sengįn ki veznde aġır olana 12 dirler, mürekkebdür. Bir cüzǿi sengdür vezn maǾnāsına 

veznį aġıra girān-seng dirler niteki 13 bu ebyātda vāķiǾdür. Beyt: 

    To-rā gūsfendį ez-ān bih budį 

    Ki bār-ı girān-seng ü ferbih budį 

14 Beyt: 

    Seng ü peheng ü be-Ǿizz ü niyāz  

    Sipordeneş be-YaǾķūb-ı ferzāne-bāz 

Bir cüzǿi de 15 yā ile nūndur ki lisān-ı Fārsįde bir nevǾ edāt-ı įśāfdur. MerciǾį nisbet 

teǿkidedür. 16 Meŝelā reng ile muttaśıf olana rengįn dirler, çirkile muttaśıf olana çirkįn 

dirler ķabįĥe çirkįn 17 didükleri istiǾāre ŧarįķiyile ķabįĥde mübālaġa ķaśd olınmışdur. 

Sengįnüŋ maǾnā-yı terkįbįsi 18 veznlüdür veznlünüŋ vezn de aġırluķdan kināyetdür. 

Seng vezn maǾnāsına 19 geldüginleyin ŧaş maǾnāsına da gelür. Niteki źikr olındı. [h-m-

g] Sehmgin: Ķorķunç. [h-m-g-y] 20 Sehmgįn: Miŝlihu. [h-v-e] Sehvān: Bir 

memleketdür ki anuŋ ŧaġlarında ķalem biter. Es-Sįni’l-Meksūre 21 [b-s-t-e] Sibistān: 

Bir nevǾ ħoş ķoħulu nesnedür. Müşg-ter kemānį dirler, ŧopalaķ daħı 22 dirler. Mevlānā 

Ĥalįmį bir nevǾ dārūdur, ŧıbbįler aŋa eŧıbbāǿü’l-kelb daħı dirler. Aślda sipiristān 23 idi, 

keŝret-i istiǾmālile taħfįf olındı dimiş. [p-n-d-e] Sipendān: Bāǿ-i ǾAcemįyile yüzerlik, 

ĥarmel 24 maǾnāsına ki yaramaz gözden ötüri buħūr iderler. Sāǿir esāmįsi ispend 

lafžında mesŧūrdur. 25 [p-y-d-e] Sipįdān: Ħardal. [p-y-d-h-z-n-e] Sipįde-zenān: İsfįdāc. 

[t-e] Sitān: Siteden 26 lafžından śįġa-i emrdür, al dimek olur ve vaśf-ı terkįbįdür. 

Dilistān u bāzistān 27 gibi ve edāt-ı ism-i mekāndur. İsmüŋ āħirine lāĥiķ olur. Ol 

nesnenüŋ keŝretine delālet 28 ider. Gülistān ve lālesitān ve dıraħtistān gibi ve arķası 

üzre çalķoyun yatan. 29 Şems-i F.:  

     Zadl-i to-st ki bā-įn heme zer ü nuķre  

     Be-bāġ-ı nergis-i ser-mest ħufte-est sitān 

30 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki lisān-ı 

Fārsįde sitān 31 zamān ile mekān ortasında müşterek olan žarfuŋ ismidür. Zamān murād 

olan 278b/01 yirde istiǾmāl olınur. Meŝelā zamān-ı yaza tābistān dirler. MaǾnā-yı 

terkįbįsi ĥarāret 02 zamānıdur ve ķışa zemistān dirler. MaǾnā-yı terkįbįsi bürūdet 

zamānıdur ve mekān 03 murād olınan yirde de istiǾmāl olınur. Meŝelā şehr yirine 

şehristān bezzāzlar yirine 04 bezzāzsitān, ŧaşlu yire sengistān, ķoĥulu yire būstān dirler. 

Bāhāristān, tābistān 05 ķabįlinden degildür. Ħāristān ķabįlindendür. Andaġı sitān žarf-ı 

mekāndur, žarf-ı zamān 06 degildür. MaǾnā-yı terkįbįsi bahārsitānuŋ bahār yiridür. 
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Lisān-ı Fārsįde bāhar yapraġa da 07 dirler çiçege de, ikisinden eǾamm maǾnānuŋ 

ismidür. 3113 Dilistānuŋ maǾnā-yı terkįbįsi 08 göŋül alıcıdur. Dilistānuŋ maǾnā-yı 

terkįbįsi göŋül alıcıdur. Sitānuŋ aślı sitānındadur 09 terħįm olınmışdur. Lisān-ı Fārsįde 

bu śįġada terħįm ki āħir kelimeden baǾżı ĥurūfı 10 ķıŧǾadan Ǿibāretdür, şāyiǾdür. Meŝelā 

mān u dān dirler. Aślları mānende ve dānende 11 kāf-ı ǾAcemįyile gāh sitān gibi 

zamānıla mekān ortasında müşterek olan žarfuŋ 12 ismidür. Farķı ve sāǿir tafśįli gāh 

lafžında meźkūrdur. Sitān lüġat-ı Fārsįde 13 muŧlaķ yire dimezler. Şol yire dirler ki 

menşeǿ ola. Meŝelā gülistān gül biten yire dirler, 14 niħalistān ħurmā biten yire dirler, 

Kābilistān ve Zābilistān daħı Hindūstān 15 gibidür. Aślı Kāblūstān ve Zāblūstān gibidür 

vāvuŋ ıžhārında ŝıķlet olduġından 16 ötüri ĥıźf olınmışdur. Bu maĥalle münāsib būstān 

lafžında tafśįl vardur. [r-c-e] 17 Sircān: Andıķ dirler bir ħabįŝ cānverdür ki Anaŧolı 

vilāyetinde olur, ekŝer ādem 18 ölüsin meķābirden çıķarur yir, ĥāǿ-i mühmele ile olıcaķ 

ǾArabįde ķurd, źaǾab maǾnāsına 19 olur. [f-e-l-y] Sifālįn: Śakśıdan olan ķap ķacaķ. [k-

n-g-b-y] Sikengebįn: Bal ve şeker 20 ve sirke ile ŧabħ itdükleri nesne, taǾrįb idüp 

sikencübįn dirler. [n-e] Sinān: Süŋü demreni 21 aślda ǾArabįdür, Fārsįde de şāyiǾdür. 

[n-c-y] Sincįn: İçi ķoķ nesne. [n-d-e] Sindān: 22 Örs ki demirciler ve ķazancılar ve 

ķuyūmcılar öŋlerinde çeküç ile işledükleri āletdür. 23 ǾArabca Ǿalāt dirler. ǾUnśurį:  

    Ez-sūyeş nuķre bāz ne-şitāħt  

    Kes peşt-i zemįn ze-rūy-ı sindān3114 

24 [n-d-y] Sindįn: İçi ķoķ nesne, sincįn maǾnāsına. [n-d-y-e] Sindiyān: Bellūŧ aġacı. Sir-

ħˇāherān 25 ǾUnśurį:  

    Bāz nihān şod ez-nažar śūret-i şāh-aħterān  

    Rūşen şod ze-zeng-i şeb āyįne-i sir-ħˇāherān 

26 [y-ş-e-r-v] Sįsārūn: Çörek otı toħmı. [y-s-t-e] Sįstān: Bir vilāyet 27 adıdur ki 

Rüstem-i Destānuŋ ibāǾın cedd-i zād u būmları idi. [y-ķ-e] Sįķān: Bir memleket 28 

adıdur. [y-l-e] Sįlān: Ķılıç arķası ve yalmanı ve bıçaķ ve ħançer arķası. [y-m-s-r-y] Sįm-

serįn: 29 Başçı ser-pez maǾnāsına. [y-e-h-y-k-e-r-z-e] Siyāhį-kārzān: Zift.3115 [y-h-d-e-

v-r-e] Siyeh-i dāverān: 30 MaǾnā-i sūǿi’l-ĥükkām ve hūnebeti yeşbehü’l-şįħ yūǿtį 

mine’l-Hind. YaǾnį bir otdur şįĥe beŋzer 31 Hindden gelür. [y-h-d-v-r-e] Siyeh-

deverān: Bį-ŧāliǾ vü bed-baħt maǾnāsına. Es-Sįni’l-Mażmūme 279a/01 [t-r-v-e] 

 
3113 Maĥallinde beyān olınupdur ve sitā müştaķdur sitānįdenden ism-i fāǾildür. MaǾnāsı alıcıdur. 3. 

(315a/14), 16. (262b/25) 
3114 --. 16. (263a/08) 
3115 --. 16. (263a/12) 
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Sütürvān: Ķısır olan dişi ki ķarnında ĥamli olmaya Ǿāķır u Ǿaķįm maǾnāsına ki hergiz 02 

ŧoġurmaya. [t-r-v] Sütürven: Miŝlihu. ǾUnśurį:  

    Çün Ǿarśa-i rūĥ-ı ķuds aŝār-ı to mį-dāred 

03     Şebhāy sütürven-rā Meryem-śıfat ābisten 

[t-v-d-e] Sütūdān: Sinle, ķabir maǾnāsına. Beyt: 

04     Çonįn güft įn ĥısn cāy-i nigū-st  

    Sütūdān-ı ferruħ Siyāmek der-dest 

Esedį-i 05 Ŧūsį, bu beytde Müslümān ķabri maǾnāsına istiǾmāl eyledi. Zįrā ki Siyāmek 

ibn Hūşeng ki 06 nebįresidür. Kendü zamānında pāk dįnlerden naķl olındı. Ammā 

Münteħab sāĥibi ve MiǾyār 07 śāĥibi Şems-i Faħrį kāfir ķabrine taħśįś idüp iş bu beyti 

inşā eyledi. Beyt: 

08     Be-kįn-i bendegāneş her geh cān dād  

    Ne-bāşed cāy-ı o ġayr ez-sütūdān 

Ve baǾżılar muŧlaķā kūristāndur 09 dimişler. Firdevsį:  

    Nigeh-dāret ey keneħt ez-ān encümen  

    Sütūdānet ender be-rū hem-kefen 

10 Esedį:  

    Rehį deyr ber-tįġ kühsār teng  

    Be-rān reh sütūdānį ez-ħāre-seng 

Sāǿir 11 esāmįleri senevā lafžında yazılmışdur. [t-v-r-b-e] Sütūrbān: Ŧavar güdüci ve 

yund ķuşı 12 śaǾve maǾnāsına. [t-v-r-d-e] Sütūrdān: Āħūr u emįr-i āħūr. [t-v] Sütūn: 

Direk, Ǿamūd 13 u viǾāśe maǾnāsına direksüz ķubbeye ŧāķ-ı bį-sütūn dirler, dıraħt 

maǾnāsında da sütūn 14 istiǾmāl olınur mecāzen lisān-ı ǾArabįde üzüme ħamr didükleri 

gibi Kūh-ı Bį-sütūndaki sütūn 15 daħı ol maǾnāyadur, sütūn-ı ħıred bord bārį buved [-ħ-

] Suħen: Sözdür ki lisān-ı ǾArabįde 16 kelām dirler ve sįnüŋ fetĥası ve ħānuŋ 

żammesiyile daħı mervįdür. Beyt: 

    Besā cāyhā güfteend įn suħen 

17     Be-kon nįgūyį vü be-deryā fiken 

Sāǿir tafśįli meftūĥa bābında źikr olınmışdur. 18 [r-ġ-y] Surġįn: Bir nevǾ surnādur ki 

çalarlar boynuzdan iderler, fetĥ-i sįnile daħı cāǿizdür. 19 Eśaĥĥ žammıladur. [r-f-y] 

Surfįn: Ķuş boķı. [r-m-h-d-e] Sürmedān: Sürme ķoyacaķ žarf. [r-v-r] 20 Sürū-zen: 

Süsegen ŧavar śıġır ve ķoç ķısmından. [r-v] Sürūn: Uca. Şems-i F.: 

21     Be-reft dūdeş ez-ser der-ān zamān ki to-rā  

    Nihād dāġ-ı şeheş çarħ ber-cebįn ü sürün 
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Ķaraĥiśārį 22 nemed-zįn maǾnāsına da naķl itmiş. [r-y] Sürįn: Miŝlihu uca maǾnāsına. 

ǾUnśurį: 

23     Bih şebdįz-i rūzgār ne-şod rām kes ez-ānek  

    Dāġ-ı vefā-yı Ǿahd-ı to mį-dāşt ber-sürįn 

[ġ-d-e] Süfdān: 24 Demregü Ǿilleti sāǿir adları pālū lafžında meźkūrdur. [m-e] Sümmān: 

Bıldırcın didükleri ķuşcaġız. 25 [n-b-e] Sünbān: Delegen dimek olur süften lafžından 

mübālaġadur ve aǾlām-ı ricāldendür. 26 Esedį:  

    Sümm-i esb sünbān-ı zemįn kerd püşt  

    Gürūh-ā-gürūh ze-āhū şikest 

[v-r] Sūren: 27 Allāh Allāh dimekdür. Eyyām-ı ĥarb u eyyām-ı şādįde istiǾmāl olınur. 

[v-r-n-c-e] Sūrencān: 28 Bir maǾrūf dārūdur ki dāfiǾ-i balġamdur. [v-z-e] Sūzān: Yanıcı 

maǾnāsına. [v-z] Sūzen: İgne, 29 ibre maǾnāsına. [v-z-n-d-e] Sūzendān: İgnelik. [v-z-y-

e] Sūziyān: Dünyā fāǿidesi. [v-s] Sūsen: MaǾrūf 30 çiçek. [v-m-e] Sūmān: Cüzǿi nesne 

ve vilāyet-i Çįnde bir vilāyetüŋ adıdur, ege ve dörpi 31 ǾArab mįrū dir. [v-y-d-e] 

Sūydān: Kūristān, maķberlik maǾnāsına. 279b/01 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-Meftūĥa 

02 [e-b-v-r] Şāpūrān: Bir nevǾ ġāyetde saħt demirdür, pūlād gibi śuyı kendüye çeker 03 

ve śorar ve segirür ve baǾżı yirlerde aŋa sütį dirler. [e-b-v-r-ķ-e] Şāpūrķān: Miŝlihu. [e-

d-e] 04 Şādān: Şādįden lafžından śįġa-i mübālaġa-i fāǾildür. Ġāyetde sevinen kimesne, 

ǾArabįde mifrāĥ 05 ve ceźlān ve ferruĥ u fāriĥ maǾnāsına sāǿir esamįsi şād-ħˇār lafžında 

meźkūrdur. 06 [e-d-r-b-e] Şādürbān: Ol nesnedür ki śu içinden çıķup aķar. ǾUnśurį:  

    Esed ber-āsmān ber-ħāk mānde 

07    Be-şekl-i şįr-i şādürbān nümāyed 

Ve Ay ve Gün aġılı ve büyük zili 08 ev yüzine döşerler ve münaķķaş derįm ev ve 

münaķķaş döşek ve ol sāybān ki pādişāhlar 09 serā-perdeleri üzerine ŧutarlar. Sevdāyį:  

    Cem-i encüm çü zed ber-çarħ şādürbān-i Dārāyį 

10     Ber-āmed şāh ķāķım çün ez-įn eyvān-ı Subĥānį 

[e-d-r-v-e] Şādürvān: Ve fį’ś-Śıĥāĥi’r-Refūķ 11 Ŝeyyāb Ĥıżr Yetħuź mine’l-Mecālisi’l-

Vāĥidetü’r-Refūķa ve Fi’s-sāfįyü’r-Refūķa 12 şādurbān miŝlihu. Esedį:  

Be-şādürvān-ı Şįrįn be-rev şādeş 

Be-resm-i ħˇacegān kürsį nihādeş 

[e-r-v-e] Şārvān: Miŝlihu. Esedį:  

    Ket ü ħayme vü ħar ki vü şārvān 

13     Ze-her gūne çendān ki śad-ķarvān 

[e-d-r-f-e] Şādürfān: Miŝlihu. [e-d-r-b-e] Şādürbān: 14 NiǾmetį miŝlihu dimiş. [e-d-g-e] 
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Şādgān: Şād olup sevinen kimesne. Esedį:  

    Her ān ġam konį k’āmedį nezd-i ūy 

15     Şodį şādgān gül giriftį be-būy 

[e-d-m-e] Şādmān: Miŝlihu. Sāǿir 16 esāmįsi şād-ħˇār lafžında meźkūrdur. [e-d-b-e] 

Şādvān: Şādįlıķ ve sāybān 17 şādürvān maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Ān cā be-kerd pįşį keşį pādişeh-revān 

18     Yek ħargeh-i muraśśaǾ vü zer-yaft şādürvān 

[e-r-s-t-e] Şāristān: Büyük şehr-i şehristān maǾnāsına ve ķalǾa. 19 Şādürfān: Miŝlihu. 

[e-ş-h-d-e] Şāşedān: Ķavuķ, meŝāne maǾnāsına. [e-m-e] Şāmān: Endāze 20 vü endām 

maǾnāsına. [-e-] Şān: Oġulbalı ve gömeç balı. Laŧįfį:  

    Leb-i şeker meźaķ u engübįn şān 

21     Mükerrer ħˇānemeş ez-engübįn şān 

Mertebe vü ĥaķ u ĥāl u vaśf maǾnāsına ve bilgü ve çörek 22 maǾnāsına ve edikçiler 

edügüŋ baldırına urduķları ķālib maǾnāsına. Lisān-ı Fürsde ve Türk 23 dilinde daħı 

istiǾmāl olınur lüġatdür ve żamįr-i cemǾ-i ġāǿibdür ve şānįden lafžından śįġa-i 24 emr ü 

vaśf-ı terkįbįdür ve lisān-ı ǾArabda elifi hemzeden ibdāl idüp şān maǾnāsına 25 şaǿn 

dirler Fārsįde daħı istiǾmāl olınur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle 26 

taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki şān lisān-ı Fārsįde cemǾ-i ġāǿib żamįridür. Niteki bu 

beytde žāhirdür. 27 Beyt: 

    Der-ān kūş tā-ceng-bāz efkenį  

    Vü ger çend dānį ki şān be-şikenį 

Bu cemǾüŋ 28 müfredi yalŋuz ĥarf-i şįndür ki āħir kelimeye lāĥiķ olur. Niteki bu beytde 

vāķiǾ olupdur. 29 Beyt: 

    Bāz āmed ān mehį ki ne-dįdeş felek be-ħˇāb  

    Āverd āteşį ki ne-mįred be-hįc āb 

30 Meźkūr ĥarf fiǾle lāĥiķ olduġınlayın isme daħı lāĥiķ olur. Niteki bu beytde vāķiǾdür. 

31 Beyt: 

    Kenār-ı ĥavż-rā her serv-i nāzį  

    Ze-naħl-ı ķāmeteş dāde ŧırāzį 

FiǾle vü isme 280a/01 lāĥiķ olduġunlayın ĥarfe de lāĥiķ olur. Meŝelā keş dirler, niteki 

bu beytde vāķiǾ olupdur. 02 Beyt: 

    Yekį çehre dārį çü tābende mihr  

    Ħūşā mihr keş serv bāşed sipihr 

Keşüŋ bir cüzǿi ki 03 der-geh-i şįn ile ittiśālį olıcaķ āħirindeki hāǿi ġayr melfūža ki ĥarf-
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i aślį degildür, sāķıŧ 04 olur. [e-n-h-d-e] Şānedān: Ŧaraķlıķ. [e-n-h-v-e] Şāne-vān: 

Miŝlihu. [e-v-y] Şāvįn: Çoķ nesne 05 ve penbe çıķaracaķ. [e-h] Şāhin: Çobānlar düdügi. 

Şāhįn: Ŧoġanlardan bir śınıfdur ġāyetde 06 ķuvvetlü ve iķdāmlu ķuşdur. Beyt: 

    Reh-i baŧ bāz tįz āheng mį-zed  

    Be-ķaśd-ı kebg şāhįn çeng mį-zed 

07 ve terāzū vü Ǿamūd terāzū. ǾUnśurį:  

    Çi gūne ber keşed bed-ħˇāh-ı bį-vezn to-rā gerdūn 

08     Çü dāred zįr-i dest-i ħulķ çün şāhįn-mįzāneş 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi vü çobānlar düdügi 09 dimiş. [e-y-e] Şāyān: Ĥelāl, mübāĥ 

maǾnāsına ĥaķįķatde şāyesten lafžından śįġa-i fāǾildür 10 ve ücretsiz iş şāyār 

maǾnāsına. [e-y-g-e] Şāygān:3116 Kāf-ı ǾAcemįyile aślda şāhgān idi 11 yaǾnį pādişāhlara 

lāyıķ ü münāsib dimek olur ki keŝretden kināye olınur. Bu maǾnā-yı küllį 12 

muķteżāsınca envāǾ-ı maķāmlarda ve dürlü dürlü maǾnālar ĥāśıl olur. Meŝelā genc-i 

şāygān 13 dirler, pādişāhlara lāyıķ ħazįne dimek olur. Reşįdį:  

    Ebyāt-ı pür-śanāyiǾ dūşįze-i men-est 

14     Bį-şāygān velįk bih ez-şāygān 

ǾUnśurį:  

    Çü genc-nāme-i medĥ-i to der-zebān rāndem 

15     Ümįd-i men ŧamǾa ez-genc-i şāygān ber-dāşt 

Ve şāǾirler ki ķāfiye-i şāygān dirler. Ekŝer elif ü nūn 16 ķāfiyesinde dirler. Bu maǾnāya 

nisbet olınur. ǾUnśurį:  

    Gerçi Ǿayb nįk bāşed şāygān der-ķāfiye 

17     Şāygānį-rā ki men gūyem der-ı Ǿaybį me-dān  

    Z’ān ki ān ķudret me-rā bāşed ki be-nihem ger-ħˇāhem 

18     Genc-i bād-āverd maǾnā der-ĥurūf-ı şāygān 

Ve ücretsiz, müft iş, kār-ı suħre 19 maǾnāsına. (Ǿ):  

    Me-fermāy dervįş-rā şāygān 

 
3116 Şāygān, pįş-i muĥaķķiķān Ǿibāret-est ez-ķāfiye ki müştemil bāşed. Be-rābıŧa-i ĥalbį çonān ki der-įn 

beyt-i Mevlānā Besāŧį: Beyt: 

 

Dil şįşe vü çeşmān-ı to her gūşe be-rendeş 

Müstenįd me-bādā ki binā ki şikendeneş 

 

Nūn u dāl u şįn-rā. Bā-fetĥa-i mā-ķable nūn ve fetĥā-i dāl der her dü-mıśrāǾ ķāfiye sāħte ve her dü cā yek 

maǾnā mį-dihed ve Şems-i Ķays güfte ki: Her ķāfiye ki revį-i o aślį ne-bāşed, ān-rā şāygān mį-gūyend, 

ħˇāh mükerrer şeved ü ħˇāh ne-şeved ve vech-i tesmįye ber-įn taķdįr-i nisbet įn nevǾ ķāfiye āverden. Be-

kār bį-kār mį-māned ki be-ĥükm-i ĥākim mį-konend. Der-ān geh se bį-ihtimām mį-konend. 
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[b-r-v-ş] Şeb-i rūşen: Vuślat gicesi. 20 [b-s-t-e] Şebistān: Cāme-ħˇāb u tābħāne ki ķış 

evine dirler. [b-y-ħ-v] Şebį-ħūn: Dün baśķunı. 21 Firdevsį:  

    Be-lādin ki āmed sipāh keş  

    Şebįħūn pįrān be-ceng-i peşen  

[-t-] Şeten: Rįsmān. 22 [-ħ-] Şaħn: NiǾmetį ġam u ġuśśa vü ġamlu ve ġuśśalu maǾnāsına 

da gelür dimiş. [r-e] Şerrān: Çaġlaŋ dimekdür 23 ekŝer śuda olur. Aķçaġlaŋ bir śu 

adıdur.3117 (Ǿ):  

    Āb-ı revān şerān hest śafā-baħş-ı dil3118 

24 [r-b-y] Şerbįn: Serv cinsindendür. Ķaŧran aġacı dirler, Ǿārįķūn didükleri müshil-i 25 

devā ki dāfiǾ-i balġamdur. Andan mütevellid olur. Çam aġacına beŋzer ve çam 

ķozaķları gibi ķozaķları 26 olur. Teke vilāyetinde çoķ olur ve Ĥamįd vilāyetinde bir 

dürlü şerbįn daħı olur ki 27 dikenlü olur ve ardıç yemişi gibi mįvesi olur. [r-m-z] Şerm-

zen: ǾAvrat ferci. [r-m-g-y] 28 Şermgįn: Udlu dimekdür. [ġ-e] Şeġān: Mumlu bal. [k-r-

s-e] Şekersān: İkinci sįni mühmele ile 29 oġul balı ve şeker gibi dimekdür. [k-r-ş-e] 

Şekerşān: İki şįn-i muǾceme ile miŝlihu. [l-e-y-y] Şelāyįn: 30 Mubrem ü girān-cān u 

ālūde maǾnāsına. Cāmį:  

    Be-şürb-i bāde çi çispįde müdām me-şev 

31 3119    Be-dįn müşābih-i şelāyįn şįre-i engūr 

[m-e] Şemān: Fiġān idüp ınçķırı ınçķırı aġlayan kimesne. Şems-i F.:  

280b/01    Ze-ħāme-i to muvāfıķ buved hemįşe ŧarab  

    Ze-ħancer-i to muħālif buved hemāre şeman 

[m-Ǿ-e-y-z-e] 02 ŞemǾ-i Įzān: Uyarılmış çerāġ ve uyaracaķ çerāġ maǾnāsına. [-m-] 

Şaman: Büt-perest. 03 Şebistān:  

    Şįn şįn-i şaman ez-raĥmet-i Ǿāheş meze bord  

    Śad çeşm-i śanem ez-girye-i ħavfeş nem dįd 

04 Ve büt-kede maǾnāsına daħı naķl olındı. Şenn: Ġāret ü tārāc ve yaġma. Beyt: 

05     Çü to kerįm ne-dįdem ki mey der-āvįzem  

    Ve sāǿil bū be-sāǿįl çü ġāziyān ber-şen 

Ve köhne maǾnāsına 06 daħı naķl olındı. [v-g-r-e] Şev-girān: Ve bi’ż-żamm baldıran 

didükleri ot. [m-Ǿ-d-e] ŞemǾdān: 07 Žarf-ı şemǾdür ki Türkį dilde taĥrįf idüp şemdān 

dirler, şemǾdānuŋ ıŧlāķı maǾnā-yı 08 terkįbįsi iǾtibāriyiledür. Lisān-ı Fārsįde anuŋ ism-i 

 
3117 --. 16. (264b/04) 
3118 --. 16. (264b/04) 
3119 Lāden: İsm-i mevżiǾdür. Ķurb-i vilāyet-i Türkistānda. 
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ħāśı legendür. Niteki bu beytde žāhirdür. 09 Beyt: 

    Mįl der-sürme-dān çonān şod saħt  

    Ki bün-i şemǾ der-ser-i legen 

[m-ġ-n-d-e] Şemġandān: Çirk 10 ü çirkįn ħuylu ve murdār ve nūrsuz yüzlü uluķ Ǿavrat. 

[h-d-ş-e] Şehd-şān: Gömeç balı ve oġul 11 balı. [h-r-s-t-e] Şehristān: Büyük şehr. Eş-

Şįni’l-Meksūre [t-e-b-e] Şitābān: Şitābįden 12 lafžından śįġā-i mübālaġa-i fāǿildür. 

Ġāyetde ivici maǾnāsına. [t-e-b-b-e-r] Şitāb-bārān: Yillü3120 13 yaġmur. [k-e] Şikān: 

Büklüm. [k-s-t-h-z-b-e] Şikeste-zebān: Peltek, elken maǾnāsına. [k-m-d-e] 14 

Şikemdān: Ķarınlu dimekdür. [k-m-r-e] Şikemrān: Ķarın sürici, müshil maǾnāsına. [-k-] 

Şiken: 15 Büklüm ve pįç ü çįn ve śınuķ ve şikeste lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbį. 

[h-y] 16 Şihįn: Zenc maǾnāsına. [y-e] Şiyān: İki ķardaş ķanı didükleri dārū cezāǿ vü 

mükāfāt 17 u Ǿivaż. Şems-i F.:  

    Eger çi kerd besį bį-ĥafāžį vü cürǿet  

    Ne-kerd luŧf-ı toeş hįç intiķām ü şiyān 

18 [y-be-z-b-e] Şįbā-zebān: Faśįĥ maǾnāsına. [y-r-e-z-b-e] Şįrā-zebān: NiǾmetį miŝlihu 

dimiş 19 ve dil-gįr maǾnāsına gelür dimiş. Bu taķdįrce eżdāddan olur. [y-r-e-f-k] Şįrā-

fiken: Arslan 20 aķtarıcı, bahādur u pehlevān. [y-r-e-v-j] Şįr-evjen: Miŝlihu. [y-r-d-e] 

Şįrdān: Şįrden didükleri 21 nesne ki ekŝer ķıyma ile ŧoldururlar. [y-r-z-b-e] Şįr-zebān: 

Ŧatlu dillü. [y-r-j-y-e] Şįr-jiyān: 22 Aŋırġan ve ġażabnāk arslan. [y-r-ġ-r-e] Şįr-ġarān: 

Miŝlihu. [y-r-ġ-r-y] Şįr-ġarįn: Miŝlihu. [y-r-m-e] 23 Şįrmān:3121 Bahādur u dilāver 

maǾnāsına. [y-r-v-ġ] Şįrūġan: Şįrlaġan yaġı, ǾArabįde sįrįc maǾnāsına. 24 Şįre-rūġan: 

Miŝlihu Ǿāmme-i ehl-i Fürs şįr-baħt dirler. Şįrįn: Ĥalvā vü ŧatlu. Beyt: 

25     Şeker hergiz ne-gįred cāy-ı şįrįn  

    Baĥr berr ber-şeker ĥalvā-yı şįrįn 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 26 böyle taĥķįķ eylemişler ki şįrįn ŧatludur, 

leźįź maǾnāsına acı ve ŧatlu diyicek yirde 27 ǾAcem telħ ü şįrįn dir, şįr süddür. Yā, yāǿ-i 

nisbetdür. Nūn teǿkįd içün ziyāde olupdur. 28 Ŧatlularda insānuŋ ŧatduġı leźįź süd 

olduġından ötüri ŧatluyı oŋa nisbet 29 itmişlerdür. [y-r-y-n-z-b-e] Şįrįn-zebān: Ŧatlu 

dillü. [y-z-ķ-v] Şįzķūn: İgde, sincid maǾnāsına. Şįlān: 30 Pādişāhlaruŋ somāŧı ki çekilür. 

Āhį:  

    Cirm-i kevākib bį-gümān  

 
3120 Yilli. 16. (264b/24) 
3121 Şįrān. 16. (265a/03) 
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    Der-şām-ı şįlāneş Ǿayān 

31  

    Yek müşt ħaşħāş-est ān be-rūy-ı ĥalvā rįħte  

    Ve murġzār u nesrezār u tāze āgehįn  

281a/01 [-y-] Şįn: Sipsi ve dillü düdük ve Māverāǿün-nehr ħalķı be-nişįn, otur dimek 

olur 02 şįn dirler, nişesten lafžından emr olur. Beyt: 

    Ĥāliyā maślaĥat vaķt çonįn-est çonįn 

03     Ki nişįnem be-hem āmede der-bāġ se-şįn 

[y-v-e-z-b-e] Şįvā-zebān: Faśįĥ 04 kimesne, şįbā-zebān maǾnāsına. [y-v] Şįven: Mātem 

ü efġān ü çıġlıķ. Ĥātifį: 

05     Cihān pür şod ez-şįven ü bāng-ı kūs  

    Be-derrįn įn künbed-i ābanūs 

Cāmį: 

06     Ez-bes fiġān şįvenem çengį-st ħam-geşte tenem  

    Eşk āmede tā dāmenem ez-her müje çün nārhā 

07 NiǾmetį ve süŋü ve şebte maǾnāsına da gelür dimiş. Eş-Şįni’l-Mażmūme [b-e] 08 

Şubān: Çūbān, rāǾį maǾnāsına. [t-r-b-e] Şütürbān: Deveci. [t-r-v-e] Şütürvān: Şütürbān 

09 maǾnāsına. [v-b-e] Şūbān: Çūbān. [v-ħ-g-y] Şūħgįn: Kirlü maǾnāsına. [v-r-s-t-e] 

Şūristān: 10 Çoraķ yir ve ŧuzla. [v-g-r-e] Şūgerān: Baldıran didükleri ot. [v-m-y] Şūmįn: 

11 Ispanaķ ve nedes.3122 [-v-] Şūn: Ħiştek ki ķoltuķ altına iderler. Ħıştce daħı dirler. 12 

NevǾ-i Evvelehu Eś-Śādi’l-Meftūĥa [e-b-v] Śābūn: Ol maǾrūf nesne ki anuŋıla 13 giyesi 

yurlar, meşhūrdur, CemįǾü’s-sünne de zaǾferān gibi istiǾmāl olınur. [-ĥ-] Śaĥn: 14 Ev 

ortası ve büyük śaġraķ. [f-r-e-ġ-v] Śafrāġūn: Börtülcān didükleri kiçirek 15 ķuşcaġuz ki 

būstānlar ulaġusında ve çalularda olur. Śaruraķ ķaralıġa māǿildür 16 śafrāgūn lafžından 

taśarruf olınmışdur. [v-l-c-e] Śavlencān: Çevgān maǾnāsıına. 17 Eś-Śādi’l-Mażmūme: 

(b-ĥ-g-e-h-e) Śubĥgāhān: CemǾ-i śubĥ-gāhdur. Elif ü nūn edāt-ı cemǾdür. Śubĥ 18 

ikidür. Biri kāźibdür. Biri śādıķdur. İkisinüŋ bile ĥuśūlın murād idicek 19 śubĥ-gāhān 

dirler. Ġaraż śubĥ-ı śādıķ taǾyįndür. Muŧlaķ śubĥuŋ kāźibede śıdķı 20 olıcaķ śubĥ-

gāhda iĥtimāl olur. Ammā śubĥ-gāhān diyicek ol iĥtimāl sāķıŧ 21 olur. Zįrā śubĥ 

olmayınca ol iki vaķt ĥayyiz-i ĥuśūla duħūl itmiş olmaz. 22 Eż-Żādi’l-Meftūĥa [r-b-e] 

Żarabān: Soķuldamaķ. [y-m-r-e] Żaymurān: ǾArabįdür, reyāĥįn envāǾından 23 bir 

nevǾdür, Türkįde feslegen dirler. Fārsįde şāhsiperġam ve şāhsiperem dirler ve baǾżı 24 

 
3122 Ispanaķ -. 16. (265a/22) 
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lüġatde bostān-efrūzıla taśĥįĥ itdiler ki Türkįde uruzotı dirler. Ķānūn-ı Edeb 25 śāĥibi 

şāhsiperem-i deştį dimiş. Eśaĥĥ oldur ki tāc-ı horūs ve beg börki didükleri 26 meşhūr 

kırmızį çiçekdür. Kātibį:  

    Ez-ruħ-ı o çün gül ü çün erġuvān  

    Ġarķa vü āġışte ħūn-ı żaymurān 

27 [v-m-r-e] Żavmurān: Miŝlihu. Beyt: 

    Z’Ǿıŧr āstįn-i o cihān çün żavmurān-ı pür-müşg 

28     Żamįr-i o çü ġonçe rāzhā mużmer 

LāmiǾį Çelebį Şerĥ-i Dįbāce-i Gülistānında böyle naķl eylemişdür. 29 NevǾ-i Evvelehu 

Eŧ-Ŧāǿi’l-Meftūĥa 30 [e-l-ķ-v] Ŧālķūn: Bir nevǾ zehrlü baķırdur ki andan minķāş düzüp 

anuŋıla ķıl yolarlar 31 giç biter ve laķve marażina mübtelā olan kişi andan āyįne düzüp 

ķaraŋu ev içinde müdāvemet 281b/01 idüp aŋa baķsa ħalāś bulur. BaǾżılar dirler ki 

maǾdeninde şöyle žāhir olur caǾlį 02 ve baǾżılar dirler ki ķızdururlar bir nice kerre yaşıl 

çevġān śuyına batururlar ve ekŝer eŧıbbā dirler 03 ki baķır topalını ādem ü śıġur 

sidügiyile ve yeşil çevġān ile ve saĥķ olmış mercān ile ıśladurlar, 04 ķoķar ve ĥiddet-i 

ķavviyye ĥāśıl ider. BaǾdehu bu śıfatlu baķırı topalıla terbiye iderler, ŧalķun 05 olur. [p-

e] Ŧapān: Bāǿ-i ǾAcemįyile egri nesne. [b-r-ħ-v] Ŧaberħūn: Ķızıl sögütdür ki bįd-ŧarį 

daħı 06 dirler. Firdevsį:  

    Heme deşt maġz-ı ser ü ħūn girift  

    Ruħ-ı ħāk reng-i ŧaberħūn girift 

Ve bir 07 ķızıl renklü aġaçdur. ǾĀmme taĥrįf idüp ŧabelġū dirler. Esedį:  

    Be-cāy-ı dįger dįd dü bįşe teng 

08     Ez-įn sū ŧaberħūn u z’ān sū ħadeng 

Şems-i F.:  

    Der-zemįn Ǿadū ze-ħançer-i o  

    Çi revįd şecer-i ŧaberĥūn-est 

09 ve büre bulı ve girih bulı dirler, bir nevǾ ķızılca yimişdür. Ķurı aġaç ve tāziyāne 

maǾnāsına da gelür. 10 [r-ħ-v] Ŧarħūn: Terħūn didükleri meşhūr sebze, erpenįr 

maǾnāsına. [r-v-e] Ŧarvān: Yayuķ 11 ki anuŋıla yoġurdı yayup yaġ iderler. [y-ġ-s-v] 

Ŧayġasūn: Şehr-i Baġdāduŋ adıdur. 12 [y-l-s-e] Ŧaylesān: Oldur ki sādāt u eşrāf-ı ǾArab 

dülbendleri üzerine bürünürler. 13 NevǾ-i Evvelehu El-ǾAyni’l-Meftūĥa 14 [r-b-v] 

ǾArbūn: Pįş-keş bu lüġat Ǿayn u rādan śoŋra bā ile ve yā ile daħı mervįdür. [-ŧ-] ǾAŧn: 15 

Ŧaġ etegi. [l-f-d-e] ǾAlefdān: Ķuş ķursaġı, ĥavśala maǾnāsına. ǾAn: Vesįletü’l-Maķāśıd 



975 

 

śāĥibi 16 Ǿan maǾnāsına naķl eylemiş ki Ǿaśśārlaruŋ yaġ çıķarcaķ tengine dirler.3123 El-

ǾAyni’l-Meksūre 17 [ŧ-r-f-e] ǾIŧrifān: Ħorūs ǾArabį kitāblarda tā ile ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı 

teheccįdür. Taśĥįĥ olınmışdur. 18 Zįrā cemįǾ Fürs ehli ŧāyı tā oķurlar, ekŝer ħalķ bu 

lafžı ŧā ile taśĥįĥ idüp yazdılar 19 egerçi oķıyanlar tā ile telaffuž iderler. [n-e] Ǿİnān: 

Çılbır yaǾnį uyanuŋ elde ŧutduķları 20 ķayış anuŋıla biniti istedükleri yirlere 

ķılavuzlarlar. El-ǾAyni’l-Mażmūme [n-v-e] ǾUnvān: 21 Nişān-ı mekātįb. NevǾ-i 

Evvelehu El-Ġayni’l-Meftūĥa [e-r-y-ķ-v] Ġārįķūn: DāfiǾ-i balġam 22 bir dārūdur. 

Şerbįn didükleri aġaçdan ĥāśıl olur ki Türkįde ķaŧrān aġacı dirler. 23 [r-e] Ġarrān: 

Aŋrayıcı yırtıcı cānverler śıfatıdur. SibāǾ vü vuĥūş mefer-i tįh vaśf olınur. 24 Şįr-i 

ġarrān gibi. Beyt: 

    Şįr-i ġarrān pįşe-i melekāt  

    Müftį-i ins ü cin selįl-i keman 

25 [r-b-v] Ġarbūn: Pįş-keş maǾnāsına. [-r-] Ġaren: Şems-i F.3124 bāng u demdeme ve 

güristen bāşed dimiş 26 ve bu beyti įrād eylemiş. Beyt: 

    Eger ne terbiyet ıśŧınāǾ-ı şāh buvedį  

    Mülūk-ı Ǿaśr be-rindį hemįşe cüft-i ġaran 

27 Ĥalįmį yaşın yaşın ıncķırup aġlayan kimesneye dirler dimiş. 28 [r-y] Ġarįn: Bįşe vü 

cāygāh-ı şįr. [r-y-v] Ġaryūn: Rādan śoŋra bā ile ki ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür 29 ve yā ile 

ki āħir ĥurūf-ı teheccįdür. Pįş-keş maǾnāsınadur. Bu lüġat Ǿayn-ı mühmele ile daħı 

rivāyet olınmışdur. 30 [j-ġ-j-e] Ġajġajān: İki zāǿ-i ǾAcemįyile imekleyü imekleyü 

yürimek. [l-b-k] Ġalbekin: Ol müşebbek ķapu 31 vü derįçe ki içerde olanlar ŧaşrada 

olanları görür, ŧaşrada olanlar içerde olanları görmez. Şems-i F.:  

  

282a/01    Gerdūn müşebbek ez-pey-i ān şod ki tā şeved  

    Ber-nažar meǾālį-i o hemçün ġalįken 

[l-b-k-y] Ġalbekįn: 02 Miŝlihu. [l-y-ç-n] Ġalįçen: Ve bi’l-kesr yarpuz didükleri meşhūr 

 
3123 ǾAyn: Lüġat-ı ǾArabįde ħayli maǾnāya gelür evvelā göz dimekdür niteki Türkįde de lafž-ı göz 

müşterekdür. Ādem gözine od gözine ve diz gözine ve śu gözine dirler, keźalik ǾArabįde daħı olan 

maǾnālarda müstaǾmeldür ve Ķurś-ı āfitāba Ǿaynü’ş-şems dirler ve terāzū gözine Ǿaynu’l-mįzān dirler ve 

menāzil-i ķamerden vįrān ki dördünci menzildür, beş yıldızdur sināme ve maĥdūǾ daħı dirler Ǿayn dirler 

ve Ŝüreyyādan śoŋra bir ķızıl renk yıldız vardur. ǾAynu-ŝ-ŝevr dirler ve yaramaz göz ve ferāħ şoden çeşm 

ve bir kimesneye göz eylemek ve śu kārįzi ve varlıķ ve dįdār u her nesnenüŋ nefsi ve güzįdesi bu 

maǾnāya cemǾį aǾyān gelür ve altun ve gümüş ve māl-i naķd ve cālūs u dįde-bān ve seyyid ve server-i 

ķavm ve pādişāhlaruŋ sevgilileri ve ĥasları ve ehl-i sarāyį ve muttaśıl yaġan yaġmur ve şol seĥāb ki 

ǾIrāķuŋ ķıblesi ŧarafından gelür ve ĥurūf-ı hįcādan ĥarf-i Ǿayn ve kūsāle-i kūhį ve bu yönde olan sūrāħ ve 

saħtį ve Ǿayb ve saħtiyān ve bāġatdan telef ü żāyiǾ olmaķ ve śunuŋ sürǾatile cereyānį ve şuǾāǾ-i şems ve 

ǾIrāķ yanında bir ırmaķ adıdur ve bir şehr adıdur. 
3124 Şems-i Faħrį. 3. (318b/27) 
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ot ki yılan rāyiĥasını ġāyetde 03 sevmez dirler ki ini kenārında biter, ol mekānı 

ķorıŋıdur. Pūzįne maǾnāsına ŧabįbler fūtenc dirler. 04 [l-y-j] Ġalįjen: Ve bi’l-kesr śuda 

ve çökekler içinde olan ķara balçıķ. Esedį:  

    Nihālį be-zįreş ġalįjen budį 

05     Ze-ber çādereş āb-ı rūşen budį 

[m-e] Ġamān: Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį 06 ġammāz maǾnāsına gelür 

dimişler ve cemǾ-i ġamdur. [m-g-y] Ġamgįn: Ġuśśalu. [m-y] Ġamįn: Miŝlihu. Ġan: 

Dibek 07 ve yaġ çıķaracaķ. Şems-i F.:  

    Muĥālif-i to z’imsāk u baħl nem ne-dihed  

    Be-ķahritān nihendeş çü güncid ender ġan 

08 [y-z-r-e] Ġayzerān: Żaymerān veznine ve gögem didükleri yimiş. El-Ġayni’l-

Meksūre 09 [r-y-v-e] Ġırįvān: Feryād u fiġān iden kimesne. [l-y-c] Ġılįcan: Yarpuz 10 

[l-y-j] Ġılįjen: Śuda ve çökeklerde olan ķara balçıķ. El-Mażmūme [v-l-y] Ġūlįn: Kūçek. 

11 NevǾ-i Evvelehu El-Fāǿi’l-Meftūĥa 12 Fāħte-gūn: Ayva çiçegi renklü. [e-ş-r-ş-y] 

Fāşerşįn: Bir nevǾ śarmaşıķdur, ķızılca salķım yimişi olur 13 ŧabįbler kürmetü’s-sevdā 

dirler, kökinüŋ içi ķızıl ŧaşı ķara olur. Ĥüsn-i Yūsuf daħı 14 dirler. [e-l-y-c-y-f] 

Fālįcįfen: Türkįde bū otı dirler bir otdur ki yirden üç baldır çıķar 15 sūsen çiçegi gibi 

aķça çiçegi olur ammā andan kiçirek gerekdür ve kenārında cüzǿį delücekleri ve andan 

16 kiçirek köki olur ve siyāhca toħmı olur, yirden ķoparılduķda rengi śaruraķ 17 olur, 

baǾdehū ķuruduķda aġarur. Beyt: 

    Her demį hemçün retįlān mį-zenį  

    Yār mį-cūyį to fālįcįfenį 

18 [r-e-m-y] Ferāmįn: CemǾ-i fermān. [r-e-v-e] Ferāvān: Firāvān maǾnāsına. [r-e-r-v] 

Ferārūn: 19 Ĥurde yıldızlar ki gök yüzinde perākende görinür. Biri biri ardınca seyr 

iderler ve her nesne ki 20 biri biri ardınca yürürler, eger śilāĥ üzerine olurlar ise ferārūn 

dirler, eger ħilāfı 21 üzre olurlar ise ferįrūn3125 dirler. [r-b-h-y] Ferbihįn: Semiz otı 

didükleri perpehen maǾnāsına. 22 [r-b-y-v] Ferbįven: Ĥabeş vilāyetinde bir dikenlü 

aġaçdur ki südi olur. Ol aġacuŋ 23 dibine ķoyun ķarınlarını pāk idüp ķorlar ve ol aġacı 

yir yir yararlar, südi aķup 24 ol ķarınlara ŧolar eŧrāf vilāyetlere iledürler dārūlardandur. 

Kütüb-i ŧıbbda ferfiyūn 25 źikr olınur, südi murāddur. [r-d-y] Ferdįn: Ferūdįn 

maǾnāsına. ǾUnśurį:  

    Tā bād be-zān sebz buved der-meh-i āźer 

 
3125 Ve feyrūn dirler. 3. (319a/27) 
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26     Tā-berg-i rezān zerd buved der-meh-i ferdįn 

[r-z-e] Ferzān: Ǿİlm ü ĥikmet ü bilü ki 27 ĥükemā vü Ǿulemā vü dānişmendlerüŋ 

śıfatıdur. Şems-i F.:  

    Ne-dįd çeşm-i felek çün to şāh dāne ferzāne 

28     Revāc yāft ez-ān der-zamān-ı to ferzān 

[r-z-y] Ferzįn: Ǿİlm ü ĥikmetde vaĥįd ü ferįd olana 29 ve şaŧranc ālātından birinüŋ 

adıdur ki şāh yanında olur, ferz daħı dirler. [r-s-ŧ-v] 30 Feresŧūn: Büyük ķaban terāzūsı 

ki anuŋıla yükler ŧartarlar. [r-ġ-e] Ferġān: Bir ķavmüŋ 31 adıdur ki anlara Ferġānįyān 

dirler. [r-f-h] Ferfehen: Fezbehen maǾnāsına. [r-f-y-v] Ferfiyūn: Ferbiyūn maǾnāsına. 

282b/01 [r-ķ-d] Ferķadān: ǾArabįde iki yıldız ki bir birinüŋ yanında ķuŧb-ı şimālį 

ĥavālįsinde 02 Benātün-naǾş śıġarı ķurbında olur Fārsįde Dü-birāderān dirler. Beyt: 

03     Gāh yek farķ-ı ser ze-đarbet-i tįġ  

    Devįden hemçü ferķadān bāşed 

ŞiǾr:  

    Vü külli āħin müfāreketi aħvehu 

04     LaǾmer ebyekü ile’l-ferķadān 

[r-f-n-d-e] Ferķandān: Eyyām-ı şek berķandān maǾnāsına. [r-k] 05 Ferken: İki ırmaķ 

arıķ śuyı. Şems-i F.:  

    Kesį ki rūşenį-i çeşm-i o ne ez-ruħ-ı to-st 

06     Hemįşe bād dü-çeşmeş be-sān dü-ferken 

Ve su uġraġı . [r-m-e] Fermān: Buyruk cemǾi ferāmįn 07 gelür. Gülistān şerĥinde 

SaǾde’d-dįn fermānı ķuvvet tefsįr itmişdür dir şol beytde ki 08 Beyt: 

    Ey ħˇāce-i arslān-āġūş  

    Fermān dih ħod me-kon ferāmūş 

YaǾnį ķuvvet dihende. 09 [r-m-e-y-v] Fermāyūn: Ferįdūn öküzinüŋ adıdur. [r-m-g-y] 

Fermgįn: Ġuśśalu. [r-n-e] Fernān: Ǿİlm 10 ü ĥikmet. [r-v-e] Fervān: Mertek ve yaz evi 

fervār maǾnāsına. [r-v-d-y] Ferevdįn: Bād-ı debūr3126 ki 11 maġribden eser, vāvuŋ 

sükūnı ve rānuŋ fetĥasıyıla. Şems-i F.:  

    Ze-yād-ı ħulķ-ı o der-bāġ u bostān 

12     Dem-i ǾĮsā buved bād-ı ferevdįn 

Ve sükūn-ı rā vü fetĥ-i vāv ile daħı lüġatdür. Laŧįfį: 

 
3126 Tercümānü’l-Lüġa śāĥibi debūr lüġatini böyle yazar ki debūrey bād-ı maġrįb keźā fi’ś-śānūn yā bādį 

ki ez-sūy-ı ķıble āmed keźā fį’s-sāmį taķaddümü’d-debūr. Bādį ki ez-sūy-ı ķıble āyed. Der-berāber śabā 

keźā fį’s-sāmį ve fį’l-ķānūn bādį ki ez-dest-i rāst maşrıķ-ı cehddür berāber şimāl. 
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13     Beyā k’įm-rūz ferr-i fervedįn-est  

    Ki bāġ u rāġ çün be-rūhį-st 

Ve ferverdįn ü feverdįn maǾnāsına. 14 [r-v-r-d-y-e] Ferverdiyān: Ħamse-i müsteraķa. [r-

v-r-d-y] Ferverdįn: Tārįħ-i Fürs-i ķadįmden 15 ve tārįħ-i Celālįden bir ayuŋ adıdur. 

Tārįħ-i Celālįde müteǾayyin ilk yaz ayıdur. Tārįħ-i 16 Fürsde kebįse iǾtibār olınmaduġı 

eclden ilerü ve girü devr ider ve hem tārįħ-i Rūm 17 aylarınuŋ on ŧoķuzıncı güni ki 

Ferverdįn māhda ol güni bayram iderler. Ayıla gün 18 adı cemǾ olduġıçün. Meŝelā 

Ferverdįn ayınuŋ on ŧoķuzıncı güni ki źikr olındı 19 ve Ürd-i Behiştüŋ üçi ve Ħordāduŋ 

altısı ve Tįrüŋ on üçüncisi ve Mürdāduŋ 20 yedincisi ve Şehriyūruŋ dördüncisi ve Mihr 

ayınuŋ altıncısı ve Ābānuŋ onuncısı 21 ve Āźerüŋ ŧoķuzıncısı ve Dey ayınuŋ sekizincisi 

ve On beşinci ve yigirmi üçünci güni 22 ve Behmen ayınuŋ ikinci güni ve 

İsfendiyārmez ayınuŋ beşinci güni. Beyt: 

    Ŧarāvetį-st cihān-rā be-ferr-i Ferverdįn 

23     Ki her zamān ĥacel-est āsmān ze-rūy-ı zemįn 

Gāh olur rāyı 24 tażǾįf iderler. Firdevsį:  

    Şodį püşte-i Yūsuf ender-zamān  

    Şüküfte çü der-Ferverdįn cihān 

25 Gāh taħfįf içün rā-i ŝānįyi ĥıźf iderler Fervedįn dirler. Niteki źikr 26 olındı ve gāh 

olur ki rā-i evvelį ĥıźf idüp feverdįn dirler. [r-v-y] Fervįn: Bād-ı 27 debūr ki maġribden 

eser. Ferevdįn maǾnāsına ve Ülker, Ŝüreyyā vü Pervįn maǾnāsına lisān-ı Fārsįde 28 fā 

ile bā arasında tebādül ü tevāħį vardur. Mirāren beyān olınmışdur. [r-h-m-y] Ferehmįn: 

Uślu. 29 [r-y-d-v] Ferįdūn: Selāŧįn-i Fürsüŋ evvel ŧabaķası ki Pįşdādįlerdür, anlardan 

beşinci 30 pādişāhdur ki ħoş-aħlāķ Ǿādil ü Ǿālim pādişāh idi, Ǿadāleti ile ħalķ-ı Ǿālemį 

ħoş-ĥāl idüp 31 Đaĥĥāk-ı nā-pāk žulm ü cevrinden mecrūĥ olan zaĥmlara Ǿadl ile 

merhem urdı ve Đaĥĥāk-ı 283a/01 bį-bāk neslinden olup ǾAmāliķatdan kalān Ǿādįlerüŋ 

Ǿurūķun ķatǾ idüp Ǿadlde 02 đarbü’l-meŝel oldı. Firdevsį:  

    Ferįdūn ferruħ ferişte ne-buved  

    Be-müşk ü baǾįz sirişte ne-buved 

03  

    Be-dād u dehş yāfet įn nįlūyį  

    To dād u dehş kon Ferįdūn tūyį 

Ve đalālet üzerine 04 cemǾ olmaķ maǾnāsına naķl olındı ve artuķ maǾnāsına ve NiǾmetį 

bir şehr adıdur dimiş. [j-e-k] 05 Fejākin: Zāǿ-i ǾAcemįyile murdār u çepel ve yalıŋ ve 

kerįhü’l-manžar. Şems-i F.:  
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    Hemįşe tā ki merd-i śāliĥ-i pāk 

06     Koned devrį ze-telvįŝ-i fejāken 

Sāǿir esāmįsi püşt lafžında meźkūrdur. 07 [j-k] Fejekin: Miŝlihu. [s-l-y-v] Fesliyūn: 

Bezriķaŧūna. Beyt: 

    Be-sūz-i Ǿaşķ dermān coz liķā nįst 

08     LaǾāb-i fesleyūn-ı o-rā saķānį-st 

[l-e-ħ] Felāħan: Śapan ki ŧaş atarlar. Şems-i F.: 

09     Fürū ārend ez-gerdūn zaĥl-rā  

    Ġulāmānet bā-ĥicār-ı felāħan 

Ve śapan ŧaşı. [l-ħ] Felaħan: 10 Miŝlihu sāǿir adları felāseng lafžında meźkūrdur. [l-y-v-

e] Felyevān: Oda ŧaparlar ve ortaķlar 11 ve miǾdede inüp aşaġa dökilen ħılt. Fen: Ĥįle 

vü rįv ü rānden maǾnāsına. [n-d-y-l-e] 12 Fendįlān: Fāǿide vü kiźb maǾnāsına daħı 

gelür. [v-r-d-y] Feverdįn: Ferverdįn maǾnāsına. 13 Beyt: 

    Hem fuśūl-i şomā feverdįn ü nįsān bād  

    Müdām meclis-i to bād pür-gül ü nesrįn 

Firdevsį: 

14     Civān bād baħt buved ze-feverdįn  

    Çü der-feverdįn-i māh rūy-ı zemįn 

[y-ħ] Feyħan: Seźāb. 15 [y-l-g-v] Feylegūn: Tuzaķ ķamışı ve ķındıra didükleri sāz gibi 

bir otdur ki śulu yirlerde 16 biter. El-Fāǿil-Meksūre: [r-e-v-e] Ferāvān: Vāfir pey-ā-pey 

ü kiçirek maǾnāsına. [r-f-r-k-v-d-g-e-n] 17 Firfir-i Kūdegān: Pırlaġuç ki oġlancuķlar 

oynarlar. [s-e] Fesān: Bilegü ŧaşı. ǾUnśurį: 

18     Seng-i ĥilm-i to fesān zed rūy-ı tįġ-i kūh-rā  

    Kerd teǿŝįr-i ħavāśeş koned çün tįr-i ĥaśįr  

    Seng-i ĥilmeş be-tįġ-i kūh resįd  

    Eŝer-i tįzį ez-fesān berħˇāst 

[ġ-e-k] 19 Fiġāken: Zişt ü bed-liķā. [ġ-e] Fiġān: Nefrįn ü bāng u çıġlıķ. [y-r-v] Fįrūn: 

Müfsid maǾnāsına 20 ve bir meşhūr pādişāh adıdur. CāmiǾül-Fürs śāĥibi pādişāh-ı görk 

adıdur dimiş. El-Mażmūme 21 [r-v-t] Fürūten: Alçaķ kişi ve tevāżuǾ iden kimesne. 

Laŧįfį:  

    Fürūten bāş ez-kįr u kįne be-güźār 

22     Ki yābį der-büzürgį ķadr u miķdār 

[r-v] Fürūn: MaǾrūf nesne ki Türkįde daħı müstaǾmeldür. 23 İçinde itmek ve sāǿir nesne 
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bişürürler ve aşaġa fürūten maǾnāsına. [z-v] Füzūn: Artuķdur. 24 Firdevsį:3127  

    Ze-Bįjen füzūn buved hūmān be-zūn  

    Hez kerded āhū cūşed baħt-ı şūr 

Aślı 25 efzūndur. İsmdür. Efzūdenden ki maǾnāsı artmaķdur. Evvelinde elifi ĥıźf 

olınmışdur. 26 Muķābili kāstdur. MaǾnāsı eksikdür. İsmdür. Kāstenden maǾnāsı 

eksikdür. Beyt: 

27     Şumā-rā saħn-ı kāst bāyed hemį  

    Reh-i ħˇįşten ħˇāst bāyed hemį 

Efzūnıla bįşüŋ 28 farķı vardur. Artmaķ ile zāǿid olan nesneye efzūn dirler. İbtidā zāǿid 

ħalķ olana 29 efzūn dimezler. Bįş dirler. [s-v] Füsūn: Evsün ki ħaste üzerine oķurlar ve 

mekr ü ĥįle 30 maǾnāsına efsūn lafžından muħaffefdür. [v-r-d-g-e] Fūrdegān: Ħamse-i 

müstereķa didükleri ol 31 biş güne dirler ki Ābān māhuŋ āħirinde olur. TaǾrįb idüp 

furdecān dirler. 283b/01 Ol biş günüŋ her birine bir ad virmişlerdir. Evveline Ehneved, 

ikincisine Eşbeved 02 üçüncisine İsfendemed, dödüncisine Vaħaşt, beşincisine 

Heşbevįş dirler. 03 Maĥallerinde įrād olınmışdur. Bunı iki aydan śaymayup eyyām-ı 

müstereķa dirler. 04 [v-r-d-y-e] Fūrdiyān: Miŝlihu. [v-j-e] Fūjān: Sehmnāk āvāze dirler. 

[v-g-e] Fūgān: ĶužāǾ maǾnāsına. 05 Şems-i F.:  

    Çü nām-ı to şünūd cān çonān çihd ze-teneş  

    Ĥusūd-rā ki kesį ber-kender ser-fugān 

06 NevǾ-i Evvelehu El-Ķāfi’l-Meftūĥa 07 Zebān-ı Fārsįde ĥarf-i ķāf olmaduġı mirāren 

źikr olınmışdur. Lākin erbāb-ı 08 lüġāt baǾżı kitāblarda getürdükleri eclden įrād olındı. 

[e-ā] Ķāān: Lisān-ı 09 Moġolda ulu sulŧān maǾnāsına. [e-r] Ķāren: AǾlām-ı ricāldendür. 

Cümleden biri Minuçehr 10 pehlivānlarından Ķāren idi ki Sām u Nerįmāndan śoŋra 

anuŋ gibi dilāver yoġıdı ve andan 11 evvel bu ism yoġıdı ve Ħˇārezm zebāınında ulu 

pādişāha dirler. [e-r-v] Ķārūn: AǾlām-ı 12 ricāldendür. Cümleden biri Ĥażret-i Mūsā 

Ǿaleyhi’s-selāmuŋ Ǿammisi oġlı idi ve Ĥażret-i 13 Mūsā dįninde olup baǾdehu keŝret-i 

māldan Mūsā Ǿaleyhi’s-selāmā Ǿāśį oldı. Niteki 14 Ķurǿān-ı ǾAžįmde meźkūrdur. İnne 

Ķārūne kāne min ķavmi Mūsā fe-beġā Ǿaleyhim.3128 Ve Ĥażretüŋ 15 bed-duǾāsı ile 

cemįǾ māl ü menāli yir yutduġı ķıśśası meşhūr ve elsine-i nāside vü kütüb-i 16 tevārįħde 

meźkūrdur. [e-z-ħ-e] Ķāzħān: Türkįde ķazan didükleri. [e-z-ġ-e] Ķāzġān: Miŝlihu. 17 

[e-l-v] Ķālūn: AǾlām-ı ricāldendür ve lüġat-i Yūnānįde eyü dimekdür, ceyyid maǾnāsına 

 
3127 Beyt. 16. (277a/27) 
3128 Kuran, Kasas (28/76): “Şüphesiz Kârûn, Mûsânın ķavmindendi. Onlara karşı azgınlık etti.” 
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ve Hindūstān 18 cezįrelerinde bir cezįrenüŋ adıdur. Anda saŋsar didükleri maħlūķ olur 

ve Siyāmek bin 19 Keyūmerŝ anda medfūndur ki Hūşeng Şāhuŋ babasıdur. Kütüb-i 

tevārįħde mesŧūrdur ki 20 heft cevşden bir ķalǾa yapmışdur. İçine kimse girse ölmez ve 

dirler ki içinde bir aġaç 21 bitmişdür. Özdegi yeşil ve budaķları siyāh ve ķalķan gibi 

büyük śaru yapraķları 22 vardur. Āyine gibi muśayķaldur. İçinde yüz görinür ve ķabaķ 

gibi büyük mįvesi 23 olur, ķızıl ķan gibi levni olur ve ŧaǾamda nebāt gibi ŧatludur dirler 

ve ehl-i tevārįħ 24 dünyāda evvel biten aġaç oldur diyü naķl iderler ve yilisi, ķuyruġı 

siyāh ata dirler. 25 [-e-] Ķān: Boy, bośuŋ. [e-n-v] Ķānūn: Resm ü ķāǾide ve bir meşhūr 

sāz adıdur. [r-e-p-t] 26 Ķarāpeten: Fetĥ-i bāǿ-i ǾAcemįyile eski ķalǾa. [r-t-e] Ķartān: 

Śabāĥ u aħşām kertān lafžınuŋ muǾarrebidür. 27 [r-d-g-e] Ķardegān: Geyik żırāsı 

didükleri meşhūr ot ve baǾżılar geyik aşıġı didiler 28 ķardamānā daħı dirler. [r-d-m-e] 

Ķardamān: Miŝlihu. [r-s-ŧ-v] Ķarseŧūn: Ķabbān kersetūn maǾnāsına. 29 [r-f-s-y-v] 

Ķarfesiyūn: Kebābe didükleri meşhūr nesne ki edviyedendür. Ķarfesiyā daħı dirler. 30 

[r-f-y-v] Ķarfeyūn: Miŝlihu. [r-ķ-m-e] Ķarķamān: Muķl içinde bulınan aġaç 

pāreciklerine dirler. [r-v-e] 31 Ķarvān: Bir memleket adıdur ve şehrlerde gezmek 

maǾnāsına. [r-v] Ķarven: Keşi yoġurtdan 284a/01 ayırurlar, Tebrįz lüġatidür. [z-y] 

Ķazįn: İbrişįmden ŧoķınmış ķumāşlar ve muŧlaķā ibrişįm cinsi 02 giyesi ve bizler ne 

olurısa. Laŧįfį:  

    Zaĥmet me-dih ey śabā Ħudā-rā  

    Ān şān-ı ķazįn fürūş mā-rā 

03 [ŧ-r-e] Ķaŧrān: Bir şehr adıdur ve bir ķalǾadur ki Ĥażret-i Şįt Ǿaleyhi’s-selām yapdı 

diyü 04 rivāyet olınur ve ol zift gibi siyāh nesne ki baǾżı yirlerde yirden ķaynar çıķar 05 

Türkįde daħı ķaŧrān dirler, Fārsįde ketrān, ǾArabįde ŧānuŋ kesresiyile. [ŧ-r-ġ-e] 

Ķaŧraġān: 06 Bir maǾcūndur ki cemįǾ emrāż-ı bārideden ĥāśıl olan derdlere devādur. [f-

d-e] Ķafdān: ǾAŧŧārlaruŋ 07 baǾżı ĥavāyicin ķoyacaķ ŧablası. [l-e] Ķalān: Şirvān 

vilāyetinde bir nevǾ śalġundur 08 ve Ĥˇārezm dilinde Ǿavrat maǾnāsına gelür. [l-t-b-e] 

Ķaltabān: ǾAvratunuŋ fesād u fücūrun 09 bilüp rāżį olan kimesne. [l-m-d-e] Ķalemdān: 

Ķalem ķoyacaķ žarf. [l-y-v-e] Ķalįvān: Āteş-perest. 10 [n-t-b-e] Ķantabān: Ķaltabān, 

muǾarrıż maǾnāsına. [h-r-m-e] Ķahramān: Buyruġun yirine iletici, pādişāhlar 11 

evśāfındandur. ǾUnśurį:  

    Be-nihed be-teǿyįd-i ķażā ŧabǾ-ı sümūm ender-śabā  

    Der-rubǾ-meskūn her kocā ķahr-ı to bāşed ķahramān 

12 [y-r-v-e] Ķayrevān: Ķāķule-i śaġįre ki heyl daħı dirler Vesįletü’l-Maķāśıd 13 śāĥibi 

Fārsį muǾarrebdür ve kesriyile meşhūrdur dimiş. [-y-] Ķayn: Demirci, āhenger 
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maǾnāsına. 14 El-Ķāfi’l-Meksūre. [r-b-e] Ķırbān: CimāǾ maǾnāsına.3129 [r-d-m-e] 

Ķırdemān: Geyik żırāsı didükleri ot. [r-v-e] Ķırvān: Ġarbda bir memleket 15 adıdur. [y-

r-v-e] Ķįrvān: NiǾmetį kenārhāǿ-i āsmān ve şarķ u ġarb u Kūh-ı Ķāfa dirler. 16 El-

Ķāfi’l-Mażmūme [r-b] Ķurbān: Beligüŋ yay ŧuran yanına ķurbān ve oķ ŧuran yanına kįş 

17 dirler, kįş ü ķurbān belikdür. Belik ķuşandı diyicek yirde ǾAcem bes-best ķurbān u 

kįş dir. 18 Nažm:  

    Rāst-rev bāş be-her kįş ki bāşį çün tįr  

    Ger şūy kec çü kemān lāǿiķ ķurbān bāşį 

Dįger: 

19     Kemān āmed ez-ķayd-ı ķurbān bedr  

    Birūn āmed ez-pūst-ı mār-ı dü-ser 

Beyt-i evvelde kįş ü ķurbānuŋ 20 maǾnā-yı įhāmįleridür. Ol źikr olan maǾnįlerden 

ĥaķįķatā murād olan maǾnālar kįşden yol 21 maǾnāsıdur. Ķurbāndan ol maǾnįdür ki 

Türkįde oŋa ķırbān dirler. ǾArab iđĥiyet dir, kįş de 22 ķurbān da lüġāt-ı 

müşterekedendür. Kįş ħuśūśıyıla meźheb maǾnāsında da istiǾmāl olınur. 23 Bed-kįş ü 

mülhid-kįş dirler, maĥallinde tafśįli olınmışdur. [s-ķ] Ķusķun: Türkįde daħı 

müstaǾmeldür ki 24 atuŋ ķuyruġına geçen. [l-ķ-l-e] Ķulkulān: NiǾmetį yaş ot maǾnāsına 

naķl eylemiş. ĶuǾsitān: 25 Esedį:  

    ĶuǾsitān ħākān u genc-i Įzed-est  

    Be-ru ger dehįm įn suħan der-ħūr-est 

Dįger: 

26     Ne-yārem ķuǾsitān ħāķān be-renc  

    Sipārįd ber çi āyedeş hest genç 

[h-s-t-e] Ķuhistān: 27 Kūhistān lafžından meǿħūźdur. Ŧaġlıķ ve mįşelik ve orman 

maǾnāsına daħı gelür. 28 NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa 29 [e-b] Kābin: Ķalıŋ ki 

ķızlara ve Ǿavratlara virürler, mehr maǾnāsına. [e-b-y] Kābįn: Miŝlihu. 30 [e-t-e] Kātān: 

NiǾmetį kāt maǾnāsına eylemiş. [e-t-v] Kātūn: Sergerdān. [e-r-ā-g-e-h-e] Kār-ı Āgāhān: 

31 Cāsūs maǾnāsına. [e-r-b-e] Kārbān: Yolcı ve ķāfile. [e-r-d-e] Kārdān: İş bilici ve 

Ǿameldār. [e-r-r-e] 284b/01 Kārrān: İş sürici ve vekįl maǾnāsına. [e-r-v-e] Kārvān: 

Kārbān maǾnāsına. 02 [e-r-y] Kārįn: Iraķ baǾįd maǾnāsına ve degirmen ve ġayrınuŋ 

arġı. [e-s-h-d-r-v-y-ş-e] 03 Kāse-i Dervįşān: Dāǿire-i şikende birķaç yıldızdur, ǾArab 

 
3129 16. (278a/13) 
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Fekket dir ve Fi’ś-śıĥāĥ vehy 04 Kevkebü müstendįret ħalķü’s-semmākü’r-rāyiĥ3130 

Ķalü’l-eśmaǾį tesemmįhāü’ś-śıbyān ķaśǾatü’l-mesākįn 05 ve’s-semākān kevkebān 

neyyirān vehümā’s-semāki’r-rįĥ ü simāki’l-erġul. [e-ş-e] Kāşān: 06 Bir şehr adıdur ve 

ķış evi. [e-k-y-e] Kākiyān: Āsper toħmı ve kākįk. [e-l-h-d-e] Kāle-dān: 07 Ķumāş u 

metāǾ ĥıfž idecek yir. [e-m-b-y] Kām-bįn: Murādın görici. [e-m-r-e] Kām-rān: 08 

Murād sürici. [e-m-z] Kām-zen: Dileklü kişi ve eşkün ŧavar. [e-m-v] Kāmūn: Rāzyāne. 

[e-m-y] 09 Kāmįn: Egir köki. [-e-] Kān: Kāf-ı ǾArabįyile maǾden maǾnāsına. Gān: Kāf-ı 

ǾAcemįyile cimāǾ 10 maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki gān edat-ı 

cemǾdür. Aślı āndur bu edāt 11 ol vaķtin ki āħirinde hāǿ-i sākin olan isme lāĥiķ ola bir 

kāf-ı ǾAcemį ziyāde olınur. Meŝelā 12 sebzegān ve ħˇācegān, mādegān dirler. Niteki bu 

beytden žāhirdür. Beyt: 

13     Tā tüvānį çār çįz ez-cānverhā māde ħar  

    Māgiyān u mādegān u māde gāv u māde ħar 

[e-n-v] Kānūn: 14 ǾArabįde demirden veyā baķırdan düzilmiş od yaķacaķ ocaġa dirler 

ve gevher ocaġı 15 ve aġır ādem ve Rūm Tārįħinde iki ayuŋ adıdur. Birine Kānūn-ı 

Evvel birine Kānūn-ı 16 Āħir dirler. Kānūn-ı Evvel ilk ķış ayıdur. Güneş anuŋ on 

üçünci güni Cedį 17 burcına intiķāl ider. Kānūn-ı Āħir orta ķış ayıdur. Güneş anuŋ on 

birinci güni 18 delv burcına intiķāl ider. [e-v-ā-h] Gāv-āhen: Kāf-ı ǾAcemįyile śaban 

demiri. [e-v-b-e] Gāv-bān: 19 Kāf-ı ǾAcemįyile sıġırtmaç ve Đaĥĥāk zamānında bir ulu 

pādişāhuŋ laķabı idi bir büyük 20 gürzi var idi, Śapanda bir ķıymeti cevher berkitmişidi. 

Ġāyetde tüvānā ü tenāver pehlivān 21 olmaġın śıġırtmaca teşbįh iderleridi. [e-v-z-b-e] 

Gāv-zebān: Kāf-ı ǾAcemįyile Türkįde śıġır 22 dili didükleri ot ki ǾArabca lisānü’ŝ-ŝevr 

dirler. [e-v-z] Gāvezn: Kāf-ı ǾAcemįyile sıġın geyigi 23 gevzen maǾnāsına. [e-v-z-v-e] 

Gāv-zevān: Gāv-zebān maǾnāsına. [e-v-y] Kāvįn: Kāf-ı ǾArabįyile 24 kābįn maǾnāsına. 

[e-v-y-e] Kāvyān: Kāf-ı ǾArabįyile demirci, āhenger maǾnāsına. [e-h-b] Kāh-bün: 25 

Egir ki taħįl biçildükden śoŋra yirinde ķalan śapa dirler ve mecāz-ı mürsel ŧarįķesince 

26 ol tarlaya daħı dirler. [e-h-d-e] Kāh-dān: Śamanlıķ. [e-h-k-ş-e] Kāh-keşān: 

Śamanuġrusı 27 didükleri yıldızlardur ki Ĥācįlaryolı daħı dirler, orada yıldızlar 

çoķluġından şöyle 28 ak göziken ǾArabda mücerret dirler, sāǿįr esāmįsi rāh-ı ĥācįyān 

lafžında taĥrįr olınmışdur. 29 Şems-i F.:  

    Cenāb-ı bār-gehet-rā izdiĥām-ı mülūk  

    Zamāne ħˇāst ki nisbet koned be-kāh-keşān 

 
3130 Sitāre-i nįzedār, sitāre-i nįze. 
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30 [b-e] Kebbān: Ķabbān ki anda nesne ŧartarlar. Aślda Fārsįdür śoŋra taǾrįb olmışdur 

31 ve bāng taħfįfi cāǿizdür ve bāǿ-i ǾAcemįyile keppān daħı lüġatdür. [t-e] Kettān: Ol 

maǾrūf nesnedür ki 285a/01 iplik egirürler ve biz ŧoķurlar. [t-r-e] Ketrān: Ķaŧrān 

maǾnāsına. [t-l-c-y-e] Ketelciyān: Ketelci lafžınuŋ 02 cemǾįdür. Ketelci pādişāhlaruŋ 

ħāśśa ħargāhlarına ħıźmet iden mehtere dirler ve muŧlaķā pādişāh 03 ħalķı. Şems-i F.:  

    Muħālifān-ı to z’endūħ u ġam nevān bādā  

    Ketelciyān-ı to-rā ħayme-i sipihr-künān 

04 [ç-v] Keçūn: At geçimi ve yelve ķuşı NiǾmetį ve beliŋlemek maǾnāsına da naķl 

eylemiş. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 05 bi’l-cįmi’l-Fārsį bükilmek ve buŋalmaķ maǾnāsına 

naķl eylemiş. [ç-y] Keçįn: Enek oyunı oġlancuķlar 06 oynarlar ķozıla ve aşuķ ile. [d-v-

p-h] Kedūpehn: Bir nevǾ şarāb žarfıdur Türkįde ķınna 07 dirler ve yatuķ ķabaķ. [r-e] 

Kerān: Kāf-ı ǾArabįyile kenār maǾnāsına ki Türkįde ķıraŋ dirler, sāǿir 08 adları kenār 

lafžında meźkūrdur. Beyt: (Ĥāfıž)  

    Ser-menzil-i ķanāǾat ne-tüvān ze-dest dāden 

09     Ey sārbān fürū keş k’įn kerān ne-dāred 

Deŋiz inlüginde mübālaġa itseler deryā-yı bį-kerān dirler. 10 [r-t-e] Kertān: Śabāĥ u 

aħşām ķartān maǾnāsına. [r-t-l-e] Kertelān: Öreke igi. [r-c-v-e] Ker-civān: 11 NiǾmetį 

bir nevǾ muraśśaǾ tācdur dimiş. [r-d-e] Gerdān: Kāf-ı ǾAcemįyile dönici ve döner 

maǾnāsına ve gerdānįden 12 lafžından śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbįdür. [r-d-g-r-d-e] 

Gerd-ā-gerdān: Śįġa-i mübālaġadur, dönegen 13 maǾnāsına. [r-d-b-e] Gerdbān: Naķįb, 

mehter maǾnāsına. ǾUnśurį:  

    Ber-zemįnį k’efser-i iķbāl-i to nūr efkend 

14     Gerdbān memleket-rā sürūrį āsān buved 

Ve cennet aġacı ve göŋlek yaķası. [r-d] Gerden: 15 Kāf-ı ǾAcemįyile boyun, raķabe 

maǾnāsına. [r-d] Gerdün: NiǾmetį Kāf-ı ǾAcemį vü żamm-ı dālıla żabŧ idüp 16 ķalbaķ 

maǾnāsına naķl eylemiş. [r-d-n-d-e] Gerdendān: Kāf-ı ǾAcemįyile aşınmış diş. [r-d-v] 

Gerdūn: 17 Felek, gök ki ŧurmadan döner ve ķaŋlı Ǿacele maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle 18 taĥķįķ eylemişler ki gerdūn gerdįdenden meǿħūźdur. 

ǾArabaya gerdūn didükleri döndüginden 19 ötüridür. Felege teşbįhen istiǾāre ŧarįķiyile 

çarħ-ı gerdūn dirler. Beyt: 

    ǾAceb mi yirde metbūǾ olsa her dūn 

20     Ki gāve tābiǾ olur çarħ-ı gerdūn 

Gāh olur çarħın ĥıźf idüp 21 yalŋuz gerdūn dirler. Murādına felek olur. Beyt: 

    Anuŋçün böyle gerdān oldu gerdūn 
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22     Ki aŋlanmaya ger dānā vü ger dūn 

[r-z-b-e] Gerzbān: ǾArş u felek. [r-j-m-e] Gerjmān: Evvel rāǿ-i mühmelenüŋ 23 fetĥası 

baǾdehu jāǿ-i muǾcemenüŋ sükūnıyıla nemekdān u suħendān veznine gök, āsmān 

maǾnāsına ve baǾżılar 24 ħuśūśıyıla Ǿarşuŋ adıdur dimişler. Ammā Şems-i Faħrį 

MiǾyār-ı Cemālįde ŧaylesān u zaǾferān ķāfiyesinde 25 naķl idüp bu beyti inşā eyledi. 

Beyt: 

    Bād bāķį sāye-i taǾżįm-i o  

    Tā ki bāşed nām-ı evc ü gerjmān 

26 ŞuǾarā ķatında pārsāyān dimekdür. [r-z] Gerzen: Fetĥ-i zā ile baǾżılar cevāhirile tāka 

muraśśaǾ bir nįm 27 tācdur ki ǾAcem pādişāhları taħtlarında oturduķlarında altun 

zincįrile başları üzerine aśarlar 28 idi ve aĥyānā başlarına giyerler idi. ǾAbdü’l-Vāsiǿ-i 

Çelebį:  

    Sezed nāhįd dest-i baħt-ı mesǾūd to-rā yān 

29     Sezed ħurşįd farķ-ı rāy-ı meymūn to-rā gerzen 

Ve baǾżılar bir büyük tācdur ki cevāhir ü altun 30 keŝretinden giymege başları 

taĥammül olmamaġın altun zencįr ile taħtları üzerine bir vechile aśa ķorlar 31 idi ki 

ıraķdan gören pādişāhuŋ başında śanurlar idi. Esedį:  

    Yekį gerzen ez-gevher āmįħte  

    Ze-bālāy-ı taħtend āvįħte  

285b/01 ve ķalpaķ maǾnāsına da gelür. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bu maǾnāya 02 żamm-ı rā 

ile taśĥįĥ eylemiş ve dürlü dürlü naķşlar ile dikilmiş yular. NiǾmetį, ve balta, teber 

maǾnāsına 03 daħı naķl eylemiş. [r-s-t-v] Gerestūn: Ķabbān, kebbān maǾnāsına. [r-g-d] 

Gergeden: Bir maǾrūf 04 u meşhūr cānver adıdur. Tafśįli gürg lafžında meźkūrdur ve 

hem yırtıcı ķuşlardan bir nevǾ 05 ķuşdur depesinde bir boynuz olduġı eclden gergeden ü 

gürg dirler ve gergeden, Zengbār 06 vilāyetinde bir daġ adıdur. [r-g-m-e] Gergmān: 

Ķara yonca didükleri ot, ħandķūķ maǾnāsına. 07 [r-g] Gergen: Kāf-ı ǾAcemįyile uyuzlu 

kimse. [r-g-y] Gergįn: Kāf-ı ǾAcemįyile miŝlihu. [r-m-e-b-v-d] Germā-būden: 08 

Ĥammāmcı. [r-v-e] Gervān: Baġırtlaķ ķuşı ve toy ķuşu ve baǾżılar toya beŋzer bir 

ķuşdur didiler 09 ve gice ile uçar bir ķuşdur bir nevǾ āvāzı vardur. [r-t] Kerten: Tırtır 

didükleri böcekdür ki 10 ĥāşerāt-ı arżdandur. BaǾżılar örümcekdür didiler. [r-h-d-e] 

Kerredān: Çöplük yaǾnį süpründi 11 dökilen yir. [r-h-d-e] Gerihdān: Kāf-ı ǾAcemį ile 

gejįden lafžından śįġa-i fāǾildür, ziyāde ıśırıcı dimek.3131 [z-e] Gezān: Kāf-ı ǾAcemįyile 
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gejįden lafžından śįġa-i mübālaġa-i fāǾildür, ziyāde ıśırıcı 12 maǾnāsına. [j-e-n-k-b-y] 

Gej-engübįn: Baśra balı baǾżılar acı bal maǾnāsına naķl eylemişler. NiǾmetį, ve ŧabǾ 13 

maǾnāsına ve irkek ki dişinüŋ żıddıdur. [z-n-g-b-y] Gez-engübįn: Miŝlihu. [-j-] Kejen: 

Kerpāsūden 14 bir nevǾdür, zāǿ-i muǾceme ile Ķaraĥiśārį gelincik didükleri ĥayvāncuķ 

maǾnāsına naķl eylemiş, 15 ǾArabca ibn-i Ǿars dirler. [-z-] Kezen: Kāf-ı ǾArabįyile 

muraśśaǾ tāc kerzen maǾnāsına. [z-v-e] Kezvān: Bir otdur 16 turunc ķabı gibi dadı ve 

rāyiĥası vardur. Baldursuz uvacuķ yapraķlardur, śu teresi yapraġına 17 beŋzer. 

Fıstıķįraķ olur ve azacuķ taşrįķį olur. [z-y] Kezįn: Baş ħaracı yaǾnį çıban ve 18 ıśırġan. 

Kesmān: Firdevsį:  

    Be-dįn śūret ez-ādemį kes ne-zād  

    Ne-dįdįm ü kesmān nişān hem ne-dād3132 

19 [ş-t-y-b-e] Keştįbān: Gemici mellāĥ maǾnāsına. [ş-ħ-e] Keşħān: Gidi, deyyūŝ 

maǾnāsına. [ş-k-y] 20 Keşkįn: Baķla ve arpa ve mercümek ve ŧarıdan olan itmek. Şems-i 

F.:  

    Be-devleteş ze-kelįçe kifāyetį dārend 

21     CemāǾatį ki budend nā-nişān heme keşkįn 

Esedį:  

    Sebük-baħt kānūnį kenede pįr 

22     Behem nān keşkįn ü ħurmā vü şįr 

Ve bişmiş buġday güneşte ŧurmaķdan ekşi olur. [ş-m-y-h] 23 Keşmįhen: Cürcān 

nevāĥįsinde ol şikārgāh adıdur ki Behrām-ı Gūr üç biŋ ādem ile 24 Ħāķān-ı Çįnį üç yüz 

biŋ Ǿaskerile şebį-ħūn idüp baśup Ħāķānı ŧutup 25 kendü eliyile boynın urdı. Beyt: 

    Be-Keşmįhen āmed be-hengām-ı rūz  

    Ki ber zed ser ez-kūh-ı gįtį-fürūz 

26 [-ş-] Geşen: Fetĥ-i kāf-ı ǾAcemįyile çoķ, keŝįr maǾnāsına aġaç çoķlıġı ve leşker 

çoķlıġı ve baş 27 ķılı çoķlıġından müstaǾmeldür, şįnüŋ fetĥası vü sükūnı ve kesresi 

cāǿizdür. Esedį: 

28     Ki sālār çendįn geşen leşker-i o-st  

    Ber-įn şeh-süvārān ħāver-i ser-i o-st 

Miŝāl-i sükūn. Esedį: 

29     Şod ān leşker-i geşn pįş-i ŧūrek  

    Zamān çün rem mįş pįş-i gurg 
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Dįger:  

    Sitāre-perestān besį dįd nįz 

30     Şüküfteend ān geşn bisyār çįz 

Miŝāl-i kesre. Esedį:  

    Dıraħt-ı geşin şāħ-ber-şāħ-ı kūh 

31     Ez-enbūh şāħeş sitāre sütūh 

NiǾmetį, ve teke ki keçinüŋ erkegine dirler dimiş. [-f-] Kefen: 286a/01 Ölüye śarduķları 

bize dirler ǾArabįdür. Fārsįde daħı şāyiǾdür. [l-e] Kelān: Ķaba 02 ve yumrı ve büyük. 

Beyt: 

    ǾAdū-rā be-kūcek ne-bāyed şümürd  

    Ki kūh-ı kelān dįdem ez-seng-i ħurd 

03 [l-b-t-e] Kelbetān: Diş çıķaracaķ ķısaç, kelbeteyn daħı dirler. [l-h-b-e] Kellebān: 04 

Ķāf-ı ǾAcemįyile śıġırtmaç, lāmuŋ taħfįfi vü tażǾįfį cāǿizdür. [l-h-m-e-ç-e] Kelle-

māçān: Ķancıķ it 05 ķıyās budur ki māc lafžınuŋ cemǾį olayıdı. Ammā müjgān gibi 

müfred maķāmında istiǾmāl 06 iderler ve ŧayanmaķ laġzįden maǾnāsına sāǿir tafśįli pāy-

ı māçān lafžından olmışdur. [m-e] 07 Kemān: Yay ki oķ atarlar ve gökde Ķavs burcı, 

āteşįdür. Ĥūt ile Ķavs burcı Müşterį 08 yıldızınuŋ burclarıdur. Teşrįn-i Āħirüŋ on 

üçünci güni güneş ķavs burcına varur, 09 otuz gün ŧurur Faśl-ı Ĥarįfüŋ āħiridür. Yedinci 

güni aġaçlardan śu nüzūl ider. 10 NiǾmetį ve aġıl ki içinde ŧavar yatur dimiş, şūgāh 

maǾnāsına. [m-e-n-ā-s-m-e] Kemān-ı Āsmān: 11 Ķavs-i Ķuzaħ, sāǿir esāmįsi serįr 

lafžında meźkūrdur. [m-e-n-d-e] Kemāndān: Yay ŧuracaķ 12 yir, ķurbān maǾnāsına. [m-

t-r-y] Kemterįn: Eksik ĥāllü kimesne. [m-y-z-v-e] Kemįzvān: Ķovuķ nesne ve hāverz 

ķovuķ. 13 [m-r-z-y] Kemer-i zeyn: Ķur ķuşaķ. [m-y] Kemįn: Buśu ve śırça barmaķ 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 14 böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki 

kemįnüŋ yāsu yāǿ-i nisbetdür. Nūnı zāǿiddür, teǿkįd içündür 15 Zemįndeki, bālįndekiyā 

gibidür. Kemįnüŋ maǾnā-yı terkįbįsi eksiklüdür. Kemįne bundandur 16 esmiyyeye naķl 

olmışdur ve āħirine bir hā ziyāde olup kemįne olmışdur. Bu ķāǿide 17 yirinde beyān 

olınmışdur. Bu źikr olınan kemįn-i mürekkebüŋ maǾnāsına bir kemįn daħı vardur ki 18 

basįŧdür, maǾnāsı buśudur. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Ĥˇār görme düşmenüŋüŋ eksigin 

19     Bölük urur nā-gehān açar kemin 

Bu kemįndeki yā ile nūn nisbet-i müǿekked 20 içün mulħaķdur, rengįn ü şįrįn ü 

nūşįndeki yāyıla nūn gibidür. Ken: NiǾmetį, sereh ü dıraħt 21 bāşed dimiş. Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi aġaç, kānį dimiş. [n-e] Kenān: Ħayme-i ǾArab u Kürd. Şems-i F: 
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22     Muħālifān-ı to z’endūh u ġam tevān bādā  

    Ketelciyān-ı to-rā ħayme-i sipihr kenān 

Yā ile keyān maǾnāsına 23 CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi degirmi çadır maǾnāsına naķl eylemiş 

ve kendünden fāǾilüŋ cemǾįdür vaśf-ı 24 terkįbįde istiǾmāl olınur. Esedį:  

    Zenān-ı ruħ-zenān bāng u zārį-künān 

25     Kenān mūye vü mūy-ı müşkįn-künān 

(Ǿ): 

    Reh sūy-ı laǾl ne-bordend be-coz kūh-ı kenān 

[n-c-ş-e-y-g-e] Genc-i şāygān: 26 Ol çoķ mal ki pādişāhlar defįne idüp ķorlar, şāygān 

lafžında beyān olınmışdur. 27 [n-d-m-g-v] Gendüm-gūn: Buġday aŋlu dimekdür, esmer 

maǾnāsına. [n-Ǿ-] KenǾān: Vilāyet-i Şāmda bir 28 baķǾanuŋ adıdur ki Yūsuf-ı Śıddįķ 

Ǿaleyhi’s-selām ŧoġmışdur ve Ĥażret-i YaǾķūb Ǿaleyhi’ś-salavāt 29 ve’s-selām ol baķǾa 

ķavmine teblįġ-i risālet itmişdür. [n-g-r] Kengerān: Çavdar didükleri dāne ki 30 buġday 

içinde biter. BaǾżı nüsħada iki rā ile kengerrān vāķiǾ olmışdur. [n-v-d-e] Kenevdān: 31 

Kenevir toħmı şeh-dāne maǾnāsına. [v-t-l-e] Kevtelān: Er ādemler yük egir didükleri ig 

ve ķaśśāblar 286b/01 yaġrıġı ki üstünde et keserler. [v-d] Kevden: Aġır yüriyüşlü ķalıŋ 

semer atı. Şems-i F.: 

02     Buraķ-himmet-i vezįrān devlet-i o  

    Be-girde key resedeş düşmen-i ān ħar-kevden 

Bundandur ki 03 giç fehmlü, Ǿaķlı nāķıś olan kimesnelere istiǾāre idüp kevden dirler ve 

Müşkilāt-ı 04 Sāmįde ve murġ-ı ķūy u kebūder ne-kest ki der kişt-zār bāşed ve der-āb-ı 

nįz bāşed dimiş. 05 Ħażret-i Sulŧān Veled ruĥu’llāhi rūĥa. Beyt: 

    Įn cihān çün menzil be-güzeşten-est 

06     Dil nihāden ber-cihān ez kevdenį-st 

[v-z-m-y] Kevzemįn: Uyruķ çuķur yir. [v-z] Gevzen:3133 07 Kāf-ı ǾAcemįyile śıġın 

geyigi ve yaġmurca geyigi ve dül-bend börki. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 

08 böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki gāv, kāf-ı ǾAcemįyile ve gevzen ikisi bir cinsdür 

gāv 09 ehlinüŋ adıdur. Gevzen deştįnüŋ adıdur ki oŋa śıġın geyigi dirler. 10 Niteki bu 

beytde žāhirdür. Beyt: 

    Şod servįt be-şāħhā-yı gevzen  

 
3133 ǾArabįde iyel dirler, eti ġāyetde yaramaz eklinden iĥtirāz vācibdür. Ħuśūsıyıla henüz śayd olmış ola 

yā ıssı vaķtlerde zįrā ol yılan ekl ider, yidükden śoŋra śuśayup zehr bedenine sirāyet itmek ħavfinden śu 

içmez, bu sebebden laĥmı zehr-i ķātil olur, insān mizācına pes śayd eyledükdek śoŋra nice zamān 

śaķlayup terbiyyet itmek gerek, tā ki zehr anuŋ mizācından zāǿil ola yaban keçisi ve anuŋ gibilerüŋ eti 

daħı ol ĥükmdedür, vallāhu aǾlem. 
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    Her yekį şāħ-ı çār rıŧl be-vezn 

11 Ķara gözleri anuŋ gözlerine teşbįh iderler. Beyt: 

    Dü çeşmeş çü çeşm-i gevzenān-ı siyāh 

12     Ve lįkin pür ez-eşk bį-gāh u gāh 

Fetĥ-i vāv u sükūn-ı zā ile 13 olana şāhiddür ve sükūn-ı vāv u fetĥ-i zā ile daħı cāǿizdür. 

Beyt: 

    Feylekeş pįşe ber-gūrān ķafes kerd 

14     Kemendeş deşt ber-gevzen ħabākā 

Ħabāk aġıl maǾnāsınadur. [v-l-e] 15 Gevlān: Ħużuż didükleri Ǿuśāre ki muǾteber 

edviyelerdendür. Ħavlān maǾnāsına. [-v-] Geven: 16 Fetĥ-i vāvile Ǿalef, ħārdār ki şütür-

ħord. Benāyį:  

    Çü güfte buved şütür ĥücre kātibį bį-ħār 

17     Ze-ĥacre ħār keşįdem bā-şütürān geven 

[h-k-ş-e] Keh-keşān: Kāh-keşān lafžından muħaffefdür. 18 Beyt: 

    Tā dįd keh-keşān be-ŧarįk-i heş felek  

    Bes çeşmhā ki ber-ŧaraf-ı keh-keşān nihād 

19 keh-keşān lafž-ı mürekkebdür. Keh ile keşāndan ki śamān maǾnāsına keşān ism-i 

fāǾildür 20 keşįdenden maǾnā-yı terkįbįsi śamançekicidür. Gökdeki mevżiǾ-i maħśūśa 

teşbįhen 21 keh-keşān dimişlerdür. Uvacuķ yıldızlaruŋ bir araya cemǾ olduġı yirdür. 

Niteki Şems-i 22 Faħrįnüŋ bu beytinden aŋlanur. Beyt: 

    Cenāb-ı bār-gehet-rā izdiħām-ı mülūk 

23     Zamāne ħˇāst ki nisbet koned be-kāh-keşān 

Dįger:  

    Ŧaşurdı Ŝevr gerdūnile her-gāh 

24     Felekler ħırmeninde keh-keşān-gāh 

Sāǿir esāmįsi Rāĥ-ı ĤacĮyān lafžında mesŧūrdur. [y-e] 25 Keyān: Kāf-ı ǾArabįyile 

Kürdlerün ve beriyye-i ǾArablarınuŋ ķara kiçeden olan evleri. Beyt: 

26     Heme bār-beste ber-įn āsmān  

    Ki pür-perde bįnį lisān-ı keyān 

Ve key lafžınuŋ cemǾįdür ki 27 key büyük beglere dirler ve ŧabāyiǾ-i erbaǾaya dirler ve 

baǾżılar Ǿilm-i ŧabįǾįyi üstādından 28 evvel işiden ĥekįmüŋ adıdur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ 29 itmişler ki keyān selāŧįn-i ǾAcemden bir 

cemāǾatdür ki anlaruŋ evveli Keyūmerŝ ve āħirį 30 Keyħüsrevdür. Niteki bu beytden 

žāhirdür. Beyt: 
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    Keyān refteend ü Keyān āmede  

    Be-cāy-ı hümā mākiyān āmede 

31 Keyān-ı evvel cemǾ-i keydür. Keyān-ı ŝānį kidür, ki maǾnāsı kimlerdür. Keyānun 

maǾnā-yı 287a/01 aślįsi ululardur. ŦabāyiǾ maǾnāsına da gelür. Beyt: 

    Įn keyān bed-keyān ki ez-şükr-i niǾmet ġāfilend 

02     Yā Rāb įn nān u naǾįm devlet ü refǾet çerā-st 

03 Keyān-ı evvelden murād maǾnā-yı evveldür. Keyān-ı ŝānįden murād maǾnāyı 

ŝānįdür. ŦabāyiǾ maǾnāsına olan keyānuŋ gāh olur 04 nūnuŋ ĥıźf iderler. Keyā dirler. 

Beyt: 

    Cihān-penāhį vü şāhį ki miŝl-i o n’āyed 

05     Z’iķtirān-ı nücūm u z’imtizāc-ı keyā 

Bu maǾnāya olan keyān nūnuŋ ĥıźfı cāǿizdür. Sāǿir maǾnāya 06 gelen keyān nūnuŋ ĥıźfı 

cāǿiz degildür. Elfāž-ı Fārsįde terħįm ziyāde şāyiǾdür. ŦabāyiǾe 07 nisbet idicek keyānā 

dirler. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    To vāriŝ-i Keyānį berħāst ez-nehįbet 

08     Żıddiyetį ki būdį der-ħilķat-i Keyānā 

Key ulu sulŧāna dirler. Beyt: 

09     Bāde hemį ħord b’āyįn-i key  

    Genc hemį dād be-her-cām-ı mey 

Keye bisbet idicek keyā dirler, niteki bu beytde 10 žāhirdür. Beyt: 

    Zāhidį bįned be-gūyed ey keyā  

    Himmetį mį-dār ez-behr-i Ħudā 

Lisān-ı Fārsįde maǾnā-yı 11 nisbet gāh elifile ifāde olınur gāh yā ile meŝelā besā da 

dirler besį de dirler. Beyt: 

12     Çi nā-ħoş buved dūstį bā-kesį  

    Ki māye ne-dāred ze-dāniş besį  

Beyt: 

    Bes er rūz-mendį ki üftād saħt 

13     Besā üftāde-rā yāverį kerd baħt 

Mezkūr keyā kāf-ı ǾArabįnüŋ fetĥasıyıladur. 14 Kāf-ı ǾAcemįnüŋ kesriyile otdur ki 

yirde biter, giyāndan murād olan ŧabāyiǾ-i meźkūre Ǿanāśıruŋ 15 śuver-i nevǾiyeleridür. 

Aralarında vech-i nisbet žāhirdür. Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi bu sırra vāķıf 16 olmayup 

keyāndan, geyānı farķ itmemişdür. Keyān ŧabāyiǾ maǾnāsına keyān u keyānā dirler 17 

dimişür. Ħusrevüŋ bu beytiyile istişhād idinmişdür. Beyt: 
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    Heme āzād kį-st himmet-i o 

18     Ķahr ger dest-i mer keyānā-rā 

[y-e] Keyyān: Teşdįd-i yā ile ile bir nevǾ ķuşaķdur. [y-f] Keyfen: Demregü Ǿilletü 19 

ġayrı adları beryūt lafžında meźkūrdur. [y-k] Keyken: Śu gerdemesi. [-y-] Keyn: Fercüŋ 

20 içi. [y-l-e] Keylān: Balıķçıl ķuşı Ebū’l-ħarįn maǾnāsına ve depelik Ǿilleti ve ur 

didükleri şişdür 21 ki ādemüŋ ve ĥayvānuŋ aǾżāsında žāhir olur. [y-v-e] Keyvān: Zuĥal 

didükleri yılduzdur ki 22 yedinci ķat gökdedür ve burcları Cedį vü Delvdür ve ŧabǾ-ı 

Cedį ħakį ve ŧabǾ-ı delv hevāyįdür 23 ve Zuħal Hinde mensūbdur. Şems-i F.:  

    Be-Hind eger ne-konį iltifāt ez-ān sebeb-est  

    Ki ez-to yāfet b’iķŧāǾ an ŧaraf-ı Keyvān 

24 ve felek-i Zuĥale daħı dirler ve aǾlām-ı ricāldendür. Ķaraĥiśārį 25 ve ħayme-i Kürd ü 

ǾArab dimiş ve Keyvān her burcda otuz ay eglenür. On iki burcı otuz 26 yılda devr ider. 

Śāĥib-i Medħal-i Manžūm:  

    Zuĥal ān kū be-düşmenį semer-est  

    Rūzį vü naĥs u serd ü ħuşk u ter-est 

27 [y-h-e] Keyhān: Cihān maǾnāsına. ǾAśśār:  

    Cevābeş dād k’ey Dārāy-ı Keyhān 

28     Zihį şeh-i rāst kemter bende-i fermān 

Ve pādişāhlar maǾnāsına ve yüce ve Ǿālį maǾnāsına. Beyt: 

29     Ne her güft ĥadįŝį faśįĥ eyyām-est  

    Ne her geh kerd sevādį debįr-i keyhān-est 

Ve ikinci zirāǾ 30 maǾnāsına. El-Kāfi’l-Meksūre [r-e] Girān: Kāf-ı ǾAcemįyile aġur, 

ŝaķįl maǾnāsına. Esedį:  

31     Se ceng-i girān kerde şod der-dü-rūz  

    Çi der-şeb çi bā-hūr gįtį-fürūz 

Aġır başluya lisān-ı Fārsįde 287b/01 ser-girān dirler ve aġır bahalu nesneye girān-māye 

dirler. Girānuŋ muķābili sebükdür ki maǾnāsı 02 yeynidür. Yeyni başluya sebük-ser 

yeyni ayaķluya sebük-pāy dirler. Leŧāfete yeynilik 03 lāzımdur. Andan ötüri laŧįfe 

mecāzen sebük dirler. Beyt: 

    Pizişkį ki Ǿillet be-vācib şināħt 

04     Tüvānder sebük dārūy-ı derd şināħt 

Laŧįf ü şįn diyecek 05 yirde sebük ü şįrįn dirler, sürǾatden de sebüklük ile kifāyet 

iderler, Ǿale’l-fevr 06 virdi diyecek yirde sebük-dād dirler. Beyt: 

    Sebük-dād sevgendān pāk-dįn 
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07     Be-Yezdān heft āsmān u zemįn 

Girān-cān: Ŝaķįlü’d-dem ü bed-baħt u uġursuz maǾnāsına. 08 [r-e-h-v] Girāhūn: AǾlām-

ı ricāldendür. [r-d-b-e-l-y] Gird-bālįn: Degirmi yaśduķ, gird-bāliş maǾnāsına 09 [r-d-g-

e] Girdigān: Ķoz ceviz maǾnāsına. Şeyħ SaǾdį:  

    Terbiyet-i nā-ehl-rā çün girdigān ber-künbed-est 

10 [r-m-e] Kirmān: Kāf-ı ǾArabįyile bir memleket adıdur ve kirmüŋ cemǾįdür, 

ķurdcaġuzlar dimekdür. [r-v-g-e] 11 Girūgān: İki kāf-ı ǾAcemįyile; dutı, rehin ķomaķ 

maǾnāsına ve öc ki iki kişi birbiriyile öceşirler 12 [r-h-t] Girih-ten: Tırtır didükleri 

böcek ki sümükli böcek daħı dirler, ĥaşerāt-ı arżdandur 13 ve örümcek aġı bu maǾnāya 

ġayrı esāmįsi įrkākiyā lafžında yazılmışdur. [r-y-e] 14 Giryān: Aġlaġan dimekdür, 

girįsten lafžından śįġa-i mübālaġa-i fāǾildür ve fedā vü ķurbān 15 maǾnāsına. [r-y-b-e] 

Girįbān: Kāf-ı ǾAcemįyile yaķa, ǾArabįde ceyb ü cirriyān, kesreteyn ü żammeteyn 

iledür 16 dirler. [r-y-v-e] Girįvān: Miŝlihu. [l-e-b-d-e] Gil-āb-dān: Kāf-ı ǾAcemįyile 

ķılābdān. [l-d-e] Gildān: Kāf-ı ǾAcemįyile 17 ol maǾrūf žarf ki içine gil ķorlar. [l-h-v] 

Gilhūn: Kāf-ı ǾAcemįyile kesiklü yir. [l-y-d-e] Kilįd-dān: 18 Kilįd ķovanı. [h-t-r-y] 

Gihterįn: Her nesnenüŋ kiçiregi, śįġa-i nisbetdür. [h-y-e] Gihyān: NiǾmetį, eyüŋli 19 

didükleri ot ve ayı ķulaġı daħı dirler. Eŧıbbā ķatında fāvāniyā vü Ǿūdū’ś-śalįb dimekdür, 

20 maǾrūfdur, gihyānā maǾnāsına naķl eylemiş. [h-y] Gihįn: Mürekkebdür, gih ile yā vü 

nūndan kiçirek 21 gihter, ǾArabįde, aśġar maǾnāsına vü serçe barmaķ, ħınśır maǾnāsına. 

(Ǿ):  

    Nigįn-rā cāy-ı engüşt gihįn-est 

22 Sāǿir esāmįsi gihter lafžında mesŧūrdur. [y-e-ħ] Giyāħūn: Şems-i Faħrį bir kimesne 

bir kimesneyi kendüye 23 muŧįǾ vü münķād itmekiçün söyledügi mülāyim ü laŧįf söz 

maǾnāsına naķl eylemiş. Şems-i F.: 

24     Heme aǾdā-yı ħod-rā dost kerdį  

    B’iĥsān u be-merdį vü giyāħūn 

Ve muŧlaķā ŧatlu söze dirler. 25 ve āheste āheste iş işlemek. [y-e] Kiyān: Kāf-ı 

ǾArabįyile cemǾ-i ki dir, kimler maǾnāsına. Beyt: 

26     Kiyān refteend ü Keyān āmede  

    Be-cāy-ı hümā mākiyān āmede 

[y-r-m-e] Kįrmān: Kāf-ı ǾArabįyile źekeri büyük olan 27 kimesne. [y-s-t-e] Gįstān: 

Mengene didükleri ālet ki anuŋıla üzüm ve sāǿir nesne śıķarlar, çarħışt 28 maǾnāsına ki 

ǾArabca miǾśara dirler. [y-ş] Kįşen: Köstek, şikāl maǾnāsına. NiǾmetį, ve ķurşun 

maǾnāsına 29 daħı gelür dimiş. [y-ş-v-ķ-r-b-e] Kįş ü Ķırbān: Belik maǾnāsınadur. 
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ǾAcem belik ķuşandı diyicek yirde 30 ber-best kįş ü ķırbān dir. [y-k-y] Kįkįn: Su 

gerdemesi ve ıśırġan dikeni ve semizotı didükleri ki ǾArabca 31 riclet dirler. [-y-] Gįn: 

Kāf-ı ǾAcemįyile edāt-ı nisbetdür, ġam-gįn ü nem-gįn gibi Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 288a/01 böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki gįnüŋ aślı āgįndür. İç 

maǾnāsına bir lafž ile terkįb olıcaķ 02 elifi ĥıźf olınur. Bir nesnenüŋ yaśdıķ ve minder 

ve yorġan gibi, içine ŧoldurduķlarına 03 lisān-ı Fārsįde āgįn dirler, ġam-gįn ü nem-gįn 

de bundandur. Aślı ġam-āgįn ve nem-āgįndür. MaǾnāları 04 ġam ile ve nem ile 

ŧolmışdur. [-y-] Kįn: Kāf-ı ǾArabįyile śıfat-ı ħışmdur ki ŧabįǾat-ı ġażabda ŧopŧolu 05 

olup ħaśmdan intiķām almaķ ister. (Ǿ):  

    Ne-dāred ehl-i kįn yārāy-ı temkin 

[y-t-h-d-e] Kįte-dān: 06 Serrāc. El-Kāfi’l-Mażmūme. [d-e-m-y] Küdāmįn: Ķanķısı 

dimek olur. [r-y] Kürįn: 07 Büyük toķmaķ Türkįde varya maǾnāsına ve kārizler 

toķmaġı. [r-e-z-e] Gürāzān: Kāf-ı 08 ǾAcemįyile ħırāmān maǾnāsına. Beyt: 

    Gürāzān be-yāvered sālāriyān  

    Şüküftį be-māned ender ü şehriyar 

09 [r-s-t-v] Gürüstūn: Büyük ķabbān. [r-g-e] Gürgān: İki kāf-ı ǾAcemįyile bir meşhūr 

vilāyet 10 adıdur, taǾrįb idüp Cürcān dirler. Şems-i F.:  

    Beyā dost-ı to şāhān u nām-ı devlet-i to 

11     ǾAķįķ-i laǾl ber-āyed ze-şāħı ney-i Cįlān (Cürcān) 

Ve gürgün cemǾįdür. [z-y] Güzįn: Kāf-ı ǾAcemįyile her nesnenüŋ 12 eyüsi, ħıyār-ı şeyǿ 

maǾnāsına ve güzįden lafžından śįġa-i emr ü vaśf-ı terkįbįdür. 13 [ş-b] Küşįn: İrkek, ner 

maǾnāsına. [-ş-] Küşen: Kāf-ı ǾArabįyile ŧabǾ maǾnāsına ve teke ve her cānverüŋ 14 

irkegi. Şeyħ Nižāmį Şebdįzüŋ nesli beyānında dir. Nažm:  

    Ze-deşt-i rem kele der-her ķırānį 

15     Be-küşen āyed tekāver-i mādyānį  

    Be-dān seng-i siyeh raġbet nümāyed  

    Be-şehvet-i hˇįş-rā ber-seng sāyed 

16     Be-fermān-ı Ħudā z’ū küşen gįred  

    Ħudā güftį şüküftį dil-peźįred 

NiǾmetį, ve enbūhį 17 maǾnāsına da gelür, şįnüŋ żammesi vü sükūnı cāǿizdür. Fetĥ-i 

kāf-ı ǾAcemįyile çoķ maǾnāsınadur ki 18 źikr olındı. [f-t-e] Güftān: NiǾmetį, çekirge, 

melaħ maǾnāsına ve çekirgeye beŋzer bir kiçirek ķuşcaġızdur 19 dimiş. [l-b] Gülbün: 

Gül aġacı ve bir dip çiçek. Gül-i Bį-fermān: Bir nevǾ ķızılca çiçekdür 20 çalulı yirlerde 

biter. [l-ħ-e] Külħān: Ĥammāmuŋ od yanacaķ yirine dirler. [l-ħ] Külħan: Miŝlihu. 21 [l-
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s-t-e] Gülistān: Güli çoķ yire dirler, lāmuŋ sükūnı ve lāmuŋ kesresi ve sįnüŋ 22 sükūnı 

ile daħı cāǿizdür. Müvārid istiǾmālātında vezne tābiǾ olur. Her ķanķı vech üzerine 23 

rāst gelürise öyle oķumaķ gerek. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler gülistān 24 

ism-i mürekkebdür, sitān ile gülden lisān-ı Fārsįde sitān zamān ile mekān ortasında 

müşterek 25 olan žarfuŋ ismidür. Sitān lafžında tafśįli meźkūrdur. Gülistānuŋ maǾnā-yı 

terkįbįsi 26 gül yiri dimekdür. Faśl da vaśl da cāǿizdür. Gül-sitān dirler, gülistān da 

dirler, nite ki 27 bu beytlerde vāķiǾ olupdur. Nažm:  

    Eymen ābād-est dil ey dostān  

    Çeşmhā vü gülsitān-der-gülsitān 

28 SaǾdį:  

    Be-çe kār āyedet ze-gül-i tabaķį  

    Ez-gülistān-ı men be-ber varaķį 

[l-ş] Gülşen: 29 Güllük ve Ǿişret-gāh maǾnāsına. [l-g-v] Gülgūn: Gül rengi ve al reng ve 

açıķ ŧorı at 30 dimekdür ve Ħusrev-i Pervįzüŋ ol meşhūr atı ki ol rengde olmaġın aŋa 

Ǿalem olmışdur. 288b/01 ve gülgūne didükleri ķızılca, Ǿavratlar yüzlerine sürerler, figer 

daħı dirler, sāǿir adları gül-i raǾnā 02 lafžında mesŧūrdur. [l-g-v-r-s-t-e] Gül-i Gūristān: 

İki kāf-ı ǾAcemįyile kūbel didükleri çiçek. 03 [l-n-s-r-y] Gül-i Nesrįn: Türkįde gül-i 

naśr didükleri çiçek. [l-n-g-b-y] Gül-engübįn: Gül ile bişürdükleri 04 meşhūr nesne. [l-

h-m-r-ġ-e] Gülle-murġān: Ebābil ķuşı kāf-ı ǾAcemį vü teşdįd-i lāmiledür. 05 Güllā daħı 

dirler, lüġatdür. [m-e] Gümān: Kāf-ı ǾAcemįyile žan maǾnāsına ism-i maśdardur ve 

śįġa-i 06 emrdür ve vaśf-ı terkįbįdür. [m-y-z-d-e] Kümįdān: Ķavuķ, meŝāne maǾnāsına. 

Kün: Kāf-ı ǾArabįyile maķǾad, 07 dübür maǾnāsına ve kerden lafžından śįġa-i emr ve 

vaśf-ı terkįbįdür. (Ǿ):  

    Nümā ze-kün be-śıfat çü ferişte mį-bāyed 

08 [n-e] Künān: Kāf-ı ǾArabįyile zebān-ı Māverāǿ maǾnāsına da eski nesneye dirler 09 

ve mübālaġa-i fāǾildür. Kerdenden ġālibā vaśf-ı terkįbį istiǾmāl olınur, iderek maǾnāsına 

10 meŝelā seyr-künān dirler, seyr iderek dimek olur. Beyt: 

    Çün üftān ü ħįzān teferrüc-künān 

11     Be-bāġ āmedįm āmed ān destān 

[n-d-e-v-r] Künd-āverān: Bahādur dimekdür. Beyt: 

12     Bį-fikend ber-ħāk bįş serān  

    Ze-leşker be-reftend künd-āverān 

(Ǿ):  

    Şebįħūn ne-kerdend künd-āverān 
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[n-g-r-e] 13 Küngerān: Çavdar didükleri dāne ki buġday içinde olur ve ügi ķuşı, evvelki 

kāf-ı ǾArabįdür 14 ikinci kāf-ı ǾAcemįdür. [n-v] Künūn: Eknūn lafžından muħaffefdür, 

şimdi, el-ān maǾnāsına. [n-h-l] Künhān: 15 Bir kiçirek aġaçdur, rāyiĥası dütün ķoĥusına 

beŋzer, yapraġı śıġırlıķ aġacı yapraġı gibidür. 16 Künhā daħı lüġatdür. [v-e-r-ş] 

Güvāriş: Güvāriş maǾnāsına ol maǾcūndur ki miǾdeye ķuvvet virür 17 taǾrįb idüp 

cüvāriş dirler, aśl bu idi ki nūnsuz olaydı, zįrā ki güvārįden lafžından 18 ism-i 

maśdardur. Bundan naķl olınmışdur. Pārsįde ve muǾarrebinde nūnıla ki şāyiǾ vü 

dāyįǾdür, ġalaŧ 19 üzerine ittifāķ itmek ķabįlindendür. [v-e-r-h-b-e] Güvāre-bān: Çūbān. 

[v-e-r-h-v-e] Güvāre-vān: 20 Miŝlihu. Ġayr esāmįsi çūbān lafžında mesŧūrdur. [v-p-ş-e] 

Kūpşān: Kāf-ı ǾArabį vü bāǿ-i ǾAcemįyile 21 cüllāh maǾnāsına. [v-p-y] Kūpįn: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile yaġcılaruŋ ħaśır otından müdevvir olmış āletleri ki 22 bezr-ħāneden dökilen 

ĥubūbı onuŋ içine ķorlar. BaǾdehu tenge ururlar, andan yaġ mütereşşiĥ 23 olur, çıķar, 

ŝıķlı geçmez ve yaġ ölçegi ve kāriz toķmaġı ve muŧlaķā ölçek Şems-i Faħrį çįzį 24 

bāşed çün keffe-i terāzū ve dįger Ǿaśśārān-ı bezr kūfte vü ġayre der-ān konend dimiş ve 

bu beyti 25 inşā eylemiş. Beyt: 

    Bāz-güşāy ey nigār-ı çeşm be-Ǿibret bih-bįn  

    Tā ki nigū bed felek be-kūbe kūpįn 

26 [v-t-l-e] Kūtelān: Deveci igi ve ķaśśāb yaġrıġı ve ĥiśār eri. [v-d-b-e] Kūdbān: Küpen 

27 ve örgüçlü ir ve semer ve ħaŧab aġacı yaǾnį deve hevidinüŋ üstündeki aġaçdur 28 

dāluŋ ĥareketi vü sükūnı cāǿizdür. [v-d-c-e] Kūdcān: Miŝlihu. [v-d-v-e] Kūdvān: 

Miŝlihu bā ile 29 vāv arasında tebādül ü tevāħį vardur. Beyt: 

    Be-reft gįtį ez-ān şaħś-ı merde rįk ne-māned 

30     Çü kūdvān be-mekkārį ze-merk pālānį 

[v-d-y-e] Kūdiyān: Büyük toķmaķ ve büyük 289a/01 çeküç meŝelā demircilerüŋ büyük 

çeküci ve dülgerlerüŋ vāryası ve kārizlerüŋ toķmaġı. 02 [v-d-y] Kūdiyn: Miŝlihu. [v-r-e] 

Kūrān: ǾAsker cemǾ olduġı vaķt iĥāŧa itdügi yir ne miķdār 03 ise azlıġına ve çoķluġına 

göre kūrān dirler. [v-r-s-t-e] Gūristān: Kāf-ı ǾAcemįyile maķbereler 04 maǾnāsına sāǿir 

esāmįsi deşt-senvā lafžında meźkūrdur. [v-r-g] Gūrken:3134 İbn-i ǾArab-şāh 05 Tārįħ-i 

Tįmūr ǾAcāyibü’l-Maķdūr nām kitābında dirler ki, gūr-kān fį lüġati’l-Moġūl el-Ħoten 

be-maǾnāǿü’l-śuhre 06 lemā istivālį Tįmūr Ǿalā Māverāǿün-nehr vifāķü’l-aķrān tezevvüc 

benātü’l-mülūk fezādūh fį’l-ķābe 07 kūr-kān li-kūne śāhirü’l-mülūk ve śārelehu fį 

beytihim ĥarekete vü sükūne. [v-r-h-z-m-y] Kūre-i Zemįn: 08 Muĥkem seylden çuķur 

 
3134 [v-r-k] Gūrken: Maķbere ķazıcı. [v-r-g-e] Gūrkān: 3. (327a/19), 16. (272b/28) 
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olmış yir. [v-z-e] Kūzān: Ķaraĥiśārį rūfedān yumurda maǾnāsına 09 [v-z-s-t-e] 

Kūzistān: Zāǿ-i ǾArabįyile meflūc maǾnāsına. [v-z] Gūzen: Kāf-ı ǾAcemįyile śıġın 

geyigi 10 fetĥ-i kāfile daħı rivāyet olındı. [v-z-e] Gūzān: Kürtün ve kebre ve devenüŋ 

hevidi altına 11 urduķları çul. [v-s-r-v] Kūsürūn: NiǾmetį uca ve segirden ve yan başı ve 

dübür delügi 12 maǾnāsına naķl eylemiş. [v-ş-t-y] Gūştįn: Kāf-ı ǾAcemįyile etlü. [v-ş-h-

d-h-n] Kūşe-i dehen: Aġız 13 kenārı ve avurd. [v-f-c-e] Kūficān: Kirmān śaĥrālarında 

ve ŧaġlarında olur. Ekrāddan bir 14 nevǾ ŧāǿifedür, ǾArabca ķafes dirler, ġāyetde şerįr 

ķavmdür ve ber-aśl nedes ve boġaz 15 ve boyun. [v-f-c-y-e] Kūficiyān: Miŝlihu. [v-f-ş-

e] Kūfşān: Cüleh, nessāħ maǾnāsına sāǿir adları 16 pāy-bāf lafžında mesŧūrdur. [v-l-h] 

Kūlħān: Külħan maǾnāsına. Beyt: 

    Cān-ı ħufte çi ħaber dāde ze-ten 

17     Kū be-gülşen ħufte yā der-külħan 

[v-m] Gūmen: Ügi ķuşı ve aŋıt ķuşı ki ördege beŋzer 18 bir ķuşdur. [-v-] Kūn: Kāf-ı 

ǾArabįyile oturaķ yiri, dübür maǾnāsına. Beyt: 

19     Be-cüfte gül-ruħ-ı men kār-ı Bį-sütūn kerde  

    Dü-kūh-rā be-hem āverde nām kūn kerde 

[-v-] Gūn: Kāf-ı ǾAcemįyile edāt-ı 20 teşbįhdür, kelimenüŋ āħirine lāĥiķ olur ve yaġız 

maǾnāsına. Meŝelā gül-gūn dirler gül gibi 21 gül rengi dimekdür. (Ǿ):  

Nār-ı gendüm-gūn-ı men ne-ħord be-cū ferzāne-rā 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 22 itmişler ki gūn dürlüdür, iki dürlüdür diyicek yirde 

ǾAcem dü-gūne dir. Niteki Şebdįz 23 ile gül-gūnuŋ vaśfında Ħusrev dimişdür. Beyt: 

    Çü şeh dįd ān dü-bād teng-beste 

24     Śabā-rā be-dü-gūne reng-beste 

Dürlü dürlü diyicek yirde gūn-ā-gūn dirler. Beyt: 

    Ān pür ez-lālehāy-ı reng-ā-reng 

25     V’ey pür ez-mįvehāy-ı gūn-ā-gūn 

Gāh olur teşbįh içün istiǾāre 26 olınur, gül-gūn u gendüm-gūn dirler. Selmān:  

    Yār-ı gendüm-gūn ħırmen-sūz sünbül-būy-ı men 

27     Cev-be-cev ber-bād ħˇāhed dād çün kāhem dįger 

Süciye levnde teşbįhde ķaśd olınsa mey-gūn 28 dirler, ŧaǾamda teşbįh olınsa mey-ħoş 

dirler. [v-n-e-g-v] Gūn-ā-gūn: Dürlü dürlü maǾnāsına. [v-n-h-e] 29 Kūnhān: Bir kiçirek 

aġaçdur, ķoħusı dütün gibidür, yapraġı śoķarlıķ aġacı gibidür, künhān 30 lafžı bundan 

muħaffefdür. [v-n-h-g-v] Gūn-e-gūn: Miŝlihu. Esedį:  

    Çü gencį ki bįnende āred berūn 
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31     B’endįşe z’ū gevher-i gūn-e-gūn 

[v-h-e-m-v] Kūhāmūn: Oġlancuķlar oyunlarından bir oyundur, bir yire ŧopraķ 289b/01 

yıġarlar ve ol ŧopraķ içine bir ķılı gizlerler ve śu śaçarlar ve eŧrāfında çiziler çizüp 02 

baǾdehu ol ķılı bulmaķ içün eliyile ve barmaġıyıla devr iderler, ǾArab bu luǾba luķayrį 

dir, NiǾmetį 03 bu oyunuŋ beyānında böyle dimiş tūde-i ħāk buved ki sūrāħhā pįrāmen 

v’ey be konend ü 04 ber-ser-i tūde āb rįzend ü ez-her sūrāħ ki āb bįrūn āyed. 

Ħudāvendān-ı sūrāħ ber-ġayr 05 dest berde bāşed ve düz ŧaġ. [v-h-e] Kūhān: Örgüç, 

devenüŋ ve her cānverüŋ śırtında 06 istiǾmāl olınur.3135 [v-h-b-y] Kūhbįn: ǾAśśārlar 

zenbįli. [v-h-s-t-e] Kūhistān: Ŧaġlıķ 07 ve yaylaķ. [v-h] Kūhen: İgid ve ügey. [v-h-d-e] 

Gūvedān: Müsterāĥ. [v-h-v-e-r-h-v-e] Kūhvā-revān: 08 Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve 

NiǾmetį serrāc maǾnāsına naķl eylemiş. [v-h-h-z-y] Kūhe-i zįn: Eyer 09 ķaşı. [v-h-y] 

Kūhįn: Kāf-ı ǾArabįyile ŧaġ gibi maǾnāsına ve terāzū ve keffesi ve ķıyma taħtası ki 10 

ķıyma anuŋ üzerinde dögerler. [v-h-y] Gūveįn: Kāf-ı ǾAcemįyile seyl uġraduġından 

çuķur 11 yir. Kūy-ı Sārān: Firdevsį:  

    Zemįn-i kūy-ı Sārān bud ez-bįşter 

12     Ki kūyį hemį Māverāǿün-nehr 

[h-s-t-e] Kuhistān: Kūhistān lafžından muħaffefdür. Orman maǾnāsına [-h-] Kühen: 

Eski, köhne maǾnāsına hānuŋ fetĥi ve żammı cāǿizdür, eśaĥĥ 13 żammıladur, suħen 

gibidür. 14 NevǾ-i Evvelehu El-Lāmi’l-Meftūĥa 15 [ç-y] Lāçįn: Ķul, bende maǾnāsına 

ve esmāǿ-i ricāldendür. [l-d] Lāden: Ol maǾrūf ħoş ķoħulu 16 nesnedür ki, panbuķluķ 

otınuŋ üstüne hevādan yaġar keçi otlarken tüyine bulaşur ondan 17 cemǾ iderler ve 

baǾżılar otuŋ kendüsinden ĥāśıl olur ve baǾżılar keçinüŋ derinden 18 ĥāśıl olur didiler. 

Ķavl-i evvel eśaĥĥdur. ǾUnśurį:  

    Śadrį ki nesįm-i ħulķ o Ǿıŧr 

19     IķtāǾ dihed be-müşk ü laden 

Ve Türkistān ķurbında bir yir adıdur ki Efrāsiyāb-ı bed-įmānuŋ 20 sipāh-sālārı olan 

Pįrān Ǿasker-i Įrān üzerine Şebįħūn idüp Įrānįlerden 21 çoķ nām-dār pehlevān helāk 

olup Şeh-nāmede ol ceng-i cevānān ceng-pįşen 22 dimekile maǾrūf u meşhūrdur. 

Firdevsį:  

    Be-lāden ki āmed sipāh-keşen  

    Şebįħūn Pįrān be-ceng beşen 

23 [e-m-e] Lāmān: Cüst ü çāpük. [-e-] Lān: Ĥavlı, aġıl sāǿir adları şevġā 24 lafžında 

 
3135 --. 16. (272 b/29) 
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meźkūrdur. [b-e] Lebān: Bāǿ-i ǾArabįyile emekdeş ve cemǾ-i leb. [p-e] Lepān: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile 25 pirpir işleyici nesne āyįne vü ķılıç ve bunlara beŋzer ne varise. Ferruħį:  

    Gerdūn ze-berķ-i tįġ çü āteş-i lepān lepān 

26     Kūh ez-ġarįv kūs çü keştį nevān nevan 

Şems-i Fāħrį MiǾyār-ı Cemālįde 27 rūşenį bāşed ki dıraħşed dimiş ve işbu beyti inşā 

eylemiş. Beyt: 

    Eger be-gāh-keşān izdiĥām-i ecrām-est 

28     Ber-įn der-est tezāĥum ze-neyyirāt lebān 

Mevlānā Ĥalįmį şuǾle maǾnāsına naķl idenüŋ 29 ķavli żāǾįfdür. Niteki Ferrūħįnüŋ 

istişhād olınan beyti buŋa delālet ider dimiş. 30 Bu lüġat bāǿ-i ǾAcemįyile naķl olındı. 

Eśaĥĥ budur ki lāmdan śoŋra yā ile ki āħir ĥurūf-ı teheccįdür. 31 [-c-] Lecen: Özlü, 

siyāh balçıķ ki yollarda ve köylerde ŧavar ayaġından delük delük 290a/01 pāre pāre olur 

ve ķuyu diplerinde ve śular kenārında olan ķara balçıķ bu lüġat 02 cįm-i ǾArabįyile ve 

zāǿ-i ǾAcemįyile daħı naķl olındı. Eśaĥĥ zāǿ-i ǾAcemįyiledür ve ekŝer zāǿ ile 

müstaǾmeldür. Beyt: 

03     Çün hemį şod ġarķ FirǾavn ān zamān  

    Ez-lecen pür kerd Cibrįleş dehan 

3136 

[ħ-ş-e] Laħşān: 04 Ŧayancak yir. Şems-i F.:  

    Muħālif er çi ki Ħudā-ra çü seng mį-pendāşt 

05     Ze-tāb-ı āteş-i tiġeş çü mūm şod laħşān 

[r-z-e] Lerzān: Śįġa-i mübālaġadur, ditreyici dimekdür. [j-d-e] Lejdān: 06 Zāǿ-i 

ǾAcemįyile balçıķ cemǾ olduġı yir. [-j-] Lejen: Zāǿ-i ǾAcemįyile lecen maǾnāsına ki 

özlü ķara balçıġa 07 dirler. ǾArifį:  

    Keştį bį-bād-bān ber-ruħ-ı deryā-yı ħāk  

    Lenger-i bį-rismān der-vaĥl u der-lejen  

08 [-ş-] Leşen: Tayancaķ. [Ǿ-l-g-v] LaǾl-gūn: Bir nevǾ ķırmızı güldür, Ǿarūs-ı pįr de 

dirler. 09 Esedį:  

    Ride der-ride z’ān gül-i laǾl-gūn  

    Ki ħˇānį Ǿarūseş be-perde derun 

 
3136 Şems-i F.: 

 

Be-midĥat-i ān ki ķalemvār nį-st raŧb-ı lisān 

Ze-ġuśśa bād fürū refte tāb-ser belcen 
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[ġ-z-e] 10 Laġzān: Tayıncaķ. [-ķ-] Laķan: Legen maǾnāsına. [g-e] Legān: Śolaķ ellü 

olan kimesne. 11 [g-d-z] Leged-zen: Kāf-ı ǾAcemįyile depegen dimekdür. ǾArabįde 

żarūĥ u nüfūĥ maǾnāsına. Leger-zen: 12 Miŝlihu. [-g-] Legen: ŞemǾ-dān. Beyt: 

    Şeb-i tįre be-güşād zülf-i siyāh  

    Dıraħşende geşt ez-legen-i şemǾ-i māh 

13 ve demür ocaķ. Şems-i F.:  

    Çehār-pāy be-zencįr-i ĥādiŝāt-keşān 

14     Hemįşe sįne ber-āteş būd besān legen 

Ve ol žarfdur ki baķırdan ve ķalaydan ve birincden düzüp 15 içinde ġasl u ġusl iderler 

ve pādişāhlar ve baǾżı śāĥib-i emvāl altun ve gümüşden daħı 16 iderler, aślda kāf-ı 

ǾArabįyiledür ammā kāf-ı ǾAcemįyile meşhūrdur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 17 taĥķįķ 

itmişler ki Türkį dilde legen didüklerinüŋ ismi teştdür. Niteki bu beytde žāhirdür. 18 

Beyt: 

    Geret tāc ħˇāhį vü zerrįne teşt  

    Be-mülk-i ǾIrāķ be-bāyed güźeşt 

ǾArab teşti taǾrįb 19 idüp ŧaşt dir, niteki bu beytde vāķiǾ olupdur. ŞiǾr:  

    VaķaǾü’ŧ-ŧışt ġayr münkeser 

20     Leytehü lem yeķaǾ vü münkeser3137 

Teştüŋ muǾarrebidür. Ĥarf-i tā, ŧāya tebdįl olınmışdur. ŞemǾdān 21 ıŧlāķı maǾnā-yı 

Türkį bį-iǾtibāriledür. [k-h] Lekhen: Açluķ, gürisnegį maǾnāsına ve Hindįler 22 

oruçlarından bir muǾteber oruç ayıdur. Beyt: 

    İllā tā muǿmįnān dārend rūze 

23     İllā tā mūǿmiyān dārend lekhen3138 

[v-n-e-l-v] Levn-ā-levn: Dürlü dürlü rengler dimekdür. [v-n-d-z] Levend-zen: 24 Rūspį 

Ǿavrat. [y-e] Leyān: Āyįne ve ķılıç ve anuŋ gibilerüŋ żıyāsı lepān maǾnāsına bāǿ-i 25 

ǾAcemįyile ki źikr olınmışdur. El-Lāmi’l-Meksūre: [y-k] Lįkin: Lākin lafžınuŋ 

imālesidür. 26 Evet dimekdür. [y-m-v] Lįmūn: Ol maǾrūf mįvedür ki Fārsįde ǾArabįde 

ve Türkįde müstaǾmeldür. [y-m-v-y-n-v] Lįmūniyūn: Evlek.3139 27 El-Lāmi’l-

Mażmūme. [b-n-e] Lübnān: Şām ķurbında bir ŧaġdur ki zamān-ı sābıķda içinde dāǿimā 

 
3137 “Kilden yapılmış çömlek düştü, kırılmadı/Keşke düşmeseydi ve kırılmasaydı.” 
3138 “Sadece inananlar oruç tutarlar/Sadece müminler rahiplik yaparlar.” 
3139 16. (174a/14) 
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28 ruh-bānlar sākin idi.3140 [m-c-e] Lümcān: Aķżā-yı Hindde bir ŧāǿifedür ki ġāyetde 

ķıttāl kimesneler 29 ve ŧaǾāmları şekerdür. [v-s-z] Lūs-zen: Ŧadıcı, çāşni-gįr maǾnāsına. 

Lüs-zen: Miŝlihu. [v-l-y-e] Lūliyān: 30 CemǾ-i lūlįndendür. Ķaraçılara dirler ve ber-

sebįl-i istiǾāre her güzel ki fettān ve yaġmacı ola 31 ıŧlāķ olınur. Lūlū didüklerine sebeb 

budur ki şādįliķleri eyyāmında lūlū diyü 290b/01 śadālar iderler. Ĥāfıž:  

    Fiġān k’įn lūliyān şūħ-ı şehr-āşūb şįrįn-kār 

02     Çonān bordend śabr ez-dil ki Türkān ħˇān-ı yaġmā-rā3141 

[v-l-y] Lūlbįn: Ayrıķ maǾnāsına. 03 NevǾ-i Evvelehu El-Mįmi’l-Meftūĥa 04 [e-b-v] 

Mābūn: Ħįz ü muħanneŝ oġlan ve ħāǿin maǾnāsına daħı gelür. Şems-i F.: 

05     Hemįşe tā ki ne-yāyed ĥamiyyet ez-mābūn 

[e-b-h-ş-e] Mābehşān: Sāvec-i Hindį.3142 [e-ç-e] Māçān: Cįm-i ǾAcemįyile ķancıķ 

köpek ķıyās 06 bu idi ki māçān, māc lafžınuŋ cemǾi olayıdı. Ammā müfred maķāmında 

daħı istiǾmāl itdiler. 07 Müjgān gibi ve diyār-ı ǾAcemde bir ıśŧılāĥdur ki mekteb-ħānede 

oġlancuķlardan birisi sebaķı 08 başın unutsa cerįmesi içün baş aldurup yirler, ol başa 

kelle-māçān dirler 09 ve gāh olur ki paça aldururlar, ol paçaya pāy-māçān dirler ve 

ŧapınmaķ maǾnāsına. 10 [e-ç-y] Māçįn: Çįn vilāyetinde bir Ǿažįm şehr adıdur.3143 Esedį:  

    Me-zen zişt peyġāre z’Įrān zemįn 

11     Ki yek şehr-i o bih ze-Māçįn ü Çįn3144 

[e-ħ-e] Māħān: Nā-pāk, murdār maǾnāsına. [e-d-r-z] 12 Māder-zen: Ķayınana. [e-d-g-e] 

Mādegān: Kāf-ı ǾAcemiyile ķıśraķ ki bedene daħı dirler. Beyt: 

13     Tā tüvānį çār çįz ez-cānverhā māde-ħar  

    Mākiyān u mādegān u māde-gāv u māde-ħar 

Fāżıl-ı 14 Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki 

mādegān lafž-ı mürekkebdür. Bir cüzǿi 15 mādedür ki dişidür. Bir cüzǿi de gāndur, kāf-ı 

ǾAcemiyile maǾnāsı cimāǾdur. Beyt: 

16     Madegān ki peder kerd püser śad beǾavż dād  

 
3140 Loķmān: Ĥekįm ĥażret-i Dāvud Ǿaleyhi’s-selām zamānında idi. Nübüvvetinde Źü’l-ķarneyn gibi 

iħtilāf olınmışdur. Peyġamberlerde Ǿaleyhime’s-selām biŋ peyġamber ħiźmetine yetişüp Ǿilm-i ĥikmeti 

anlardan aħź itmişdür. Anuŋ ġavāmız-ı esrār-ı ĥikmete ıŧŧılāǾlarından biridür ki āb-ħānede arķasın dįvāra 

virüp çoķ durmaķ sebeb-i Ǿillet-i nāsūrdur ve meźkūr Ǿillet bu eser Ǿilletinden ġayrı insānuŋ maķǾadınuŋ 

sūrāħį kenārında žāhir olur. Bir śancılı Ǿilletdür. Andan evvel olan ĥukemā bu Ǿilleti teşħįs idüp beyān 

itmemişdür. 
3141 (Ah şirin işler işleyen, şehri karıştıran güzel Türk kadınları, gönül mülkünü yağmalamak istiyorlar, 

(Allah) bize sabır versin.) 
3142 16. (274a/23) 
3143 --. 16. (274a/28) 
3144 --. 16. (274a/28) 
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    Tā mužlime der-gerden be-bāş ne-māned 

Mādegān didüklerine bāǾiŝ 17 ġālibā döl içün olduġından ötüri ke-ennehu nisbet 

olınmışdur. Lafž-ı meźkūruŋ 18 aślı māde-i gāndur, iżāfetile maǾnā-yı terkįbįden 

ismiyyeye naķl olıncaķ ol iżāfet 19 ķaŧǾ olınmışdur. Ħˇāce-serāydaki gibi ki aślı ħˇāce-i 

sarāy idi, iżāfetile. [e-d-y-e] Mādiyān: 20 Miŝlihu. [e-d-r-y-v] Māderyūn: Çaşır 

didükleri otdur ki sirke ile turşįsin iderler, ġāyetde nāfiǾdür. 21 [e-r-e] Mārān: 

Āhengerān ve māruŋ cemǾidür. Yılanlar maǾnāsına. [e-r-s-t-e] Māristān: Bįmār-ħāne 22 

ve yılanlıķ maǾnāsına. [e-r-g-r-e] Mār-girān: Miŝlihu. [e-r-g-z-e] Mār-gizān: Ġāyetde 

yavuz yılan. [e-z-r-y-v] 23 Māzeryūn: Çaşır, māderyūn maǾnāsına. Mākiyān: Tavuķ, 

dicāce maǾnāsına. Şems-i F.: 

24     Nį-st şāhįn-rā mecāl ez-Ǿadl-i o  

    K’āverd der-dil ħayāl-i mākiyān 

[e-l-y] Mālįn: NiǾmetį; sülük, mālįz u Ǿalaķ 25 maǾnāsına naķl eylemiş. Sāǿir adları 

kāħinc lafžında meźkūrdur. [e-m-y-r-e] Māmįrān: Edviyyelerdendür. 26 [-e-] Mān: Ev, 

barķ, ħanümān maǾnāsına gāh olur ki yalŋuz ħān dirler ve gāh olur ki yalŋuz 27 mān da 

dirler. Beyt: 

    Ne ħān u ne mān u ne būm u nijād  

    Yekį şehriyārį miyān-ı pür ze-bād 

28 ve żamįr-i nefs-i mütekellim maǿü’l-ġayrdur. Biz dimekdür. Ĥālet-i cerde bir ismüŋ 

mużāfun ileyhi olmaķ 29 iǾtibārıyıla. Beyt: 

    Çonįn dād pāsenc-i güher İsfendiyār  

    Ne-fermūd mān rāmeş ü mį-güsār 

Esedį: 

30     Reh-i nįk ü bed kişte-i toħm-ı mā-st  

    Ħıred keştį vü to şeh-i mān rāh-ı rast 

Daħı ĥālet-i 31 naśbda bir fiǾlüŋ mefǾūli olmaķ iǾtibārıyıla. Firdevsį:  

    Ki o dād mān ser der ān dest-gāh  

    Sitāyiş mer o-rā ki be-nümūd rāh  

291a/01 ve mānde lafžında śįġa-i emrdür. Ķal dimek olur 02 ve hem mānisten lafžından 

śįġa-i emrdür beŋze dimek olur ve bu iki maǾnāya nažar baǾżı 03 terkįblerde śıfat daħı 

istiǾmāl olınur. Dūd-mān, ĥūr-mān gibi, NiǾmetį, ve nehydür, ķo 04 be-güźār ve bene 

maǾnāsına daħı gelür dimiş. [e-h-p-r-v-y] Māh-pervįn: Cedvār didükleri dārūdur 05 ki 

bir muǾteber tiryāķlardandur. Aġuları defǾ ider, biş adlu zehr ile bir kökde biter, Ĥaķ 

subĥāne 06 ve teǾālānuŋ kemāl-i ķudretlerinden biridür ki ikisi bir kökde bitüp biri zehr 
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biri tiryākdur. 07 [b-h] Mebhen: Cāy-ı ārām u zād-būm yaǾnį kişinüŋ ŧoġduġı yir, 

masķat-i reǿs maǾnāsına 08 ve mihmān-ħāne ve ħˇįşān ve dūdmān ve ħānümān ve cāy-ı 

cāvidān bu lüġat mįmden 09 śoŋra bā ile ki ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür ve meksūre 

bābında yā ile ki āħir ĥurūf-ı teheccįdür, mervįdür. 10 [-c-] Meçen: Kiçirek ķalķan ki 

aġacı olmaya. [r-c-e] Mercān: MaǾrūf ŧaşdur ki andan tesbįĥler 11 ve ĥullįler ve baǾżı 

küçük āletler iderler. MaǾdenį deryā-yı Rūmda maġrib ŧarafındadur. 12 Nebāt gibi ol 

yirde biter dirler ki deryādan çıķduķda aķ ve yumşaķ olur, hevā 13 ŧoķınduķça ve 

ŧurduķça ķızarur ve muĥkem olur, ħaśśiyeti müferraĥ terkįblerde maǾcūn olıcaķ 14 ħūn-

dilį śāfį ider ve rūĥ-ı ĥayvānįye daħı ķuvvet virür ve śılāya üzerinde 15 saĥķ idüp dişe 

sürseler diş śarılıġın giderür ve bįħ-i dendānı muĥkem ider 16 ve zehr içmişe ve zehrlü 

ĥayvān śoķmışa bir dirhem miķdārını saĥķ idüp içürseler 17 zehri Ǿarūķdan çıķarur ve 

yaraya ve ķabż-ı bevle nāfiǾdür, eyüsi ķızılıdur ve mürvārįd 18 ħıred maǾnāsına ve ügey 

ķardaş pesender maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ħudāygānā şodem ki hest siĥr-i ĥelāl 

19     Ĥarām-zāde buved her geh ħˇānedeş mercān 

Ve baǾżılar pesender muŧlaķā oġul maǾnāsına dimişler. 20 [r-d-e-f-k] Merd-efken: Er 

aķdarıcı, bahādur maǾnāsına. ǾUnśurį:  

    Der-Ǿömr eger Rüstem der-dįde-i rūbįn zed 

21     Tįrį ki be-ķuvvet buved ez-kilk-i to merd-efken 

[r-d-e-v-j] Merd-evjen: Miŝlihu. [r-z-b-e] Merz-bān: 22 MaǾnā-yı terkįbįsi muķteżāsınca 

śınur bekçisi, serĥad beglerine dirler, zįrā merz śınurdur 23 bān ĥāfıž maǾnāsınadur. 

Ammā ıŧlāķātından ol pādişāhdur ki bir memleket cānibini żabŧ 24 idüp ķorıya kimseyi 

ŧaǾarruż itmege ve žulm u teǾeddį ķılmaġa ķomaya. Şems-i F.: 

25     Ĥabbeźā melikį ki bāşed rūz u şeb  

    ǾAdl ü Įnśāfeş der-encām-ı zeban 

Ve tırāz u dilį. [r-z-ġ] Merzġan: 26 Gūristān-ı Yahvedān ve muŧlaķā maķābir 

maǾnāsına. Ħayrį:  

    Her ker er hebereş zeġan bāşed 

27     Menzil-i o be-merzġan bāşed  

Beyt: 

    Er şeb-i Ǿıyd ez-berāy-ı mürde-i ħod her kesį  

    Zinde bā-ħod mį-borend o-rā miyān-ı merzġan 

28 Gāh olur ġaynı zā üzerine taķdįm idüp merġzen dirler, gāh ber Ǿaks. 29 [r-ġ-z] 

Merġzen: Miŝlihu. Şems-i F.:  
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    Şāhį ki ber-muħālif der-gāh-ı ħˇįşten  

    Ez-kįne murġzār koned hemçü merġzen 

30 Beyt: 

    Rūz-ı śulĥeş ger ne-dāned murġzār ez merġzen  

    Rūz-ı kįneş ger ne-dāned merġzen ez-murġzār 

31 Ġayrı adları senevā lafžında mesŧūrdur. [-j-] Mejen: Kiçirek ķalķan ki aġacı olmaya 

291b/01 [g-s-r-e] Meges-rān: Siŋek ķoruyacaġa dirler.  

Beyt: 

    Cāme-i İslām ber-aśĥāb-ı rįv 

02     Perr-i ferişte-est meges-rān-ı dįv 

ǾArabįde meźiyye maǾnāsına. Münşį:  

    Meges-rān-ı žafer be-girifte der-dest 

03     Serān-ı düşmenet-rā çün meges-rān 

Lafž-ı mürekkebdür, yelpedeye śādıķdur 04 lisān-ı Fārsįde aŋa bād-bįzen dirler. (Ǿ): 

    Bād-bįzen-ı atabeg meges-est 

Oġlancuķlaruŋ 05 müǿeddibine ki Türkįde aŋa lālā dirler. Lisān-ı Fārsįde atabeg dirler. 

Men: Taħfįf-i nūnıla 06 ben dimekdür. Ene maǾnāsına żamįr-i mütekellim-i vaĥdetdür. 

Menüŋ cemǾi mādur. Ħilāf-ı ķıyās üzerinedür. 07 Beyt: 

    Mā bįm be-Ǿaşķ-ı to tevellā kerde  

    V’ez-ŧāǾat ü maǾśiyet teberrā kerde 

Benlik diyicek 08 yirde ǾAcem menį dir, bizlik diyecek yirde māyį dir. Beyt: 

    Çün śonuŋ ŧopraķ öŋüŋ māye-meni 

09     Nedür ortada bu māyį vü meni 

Ve kerfį didükleri nesne ki gökden yaġar. Menn: ŦażǾįf-i 10 nūnıla vezn-i maħśūśuŋ 

adıdur. Batman maǾnāsına her vilāyetde bir vechile iǾtibār olınur. 11 Kütübde muŧlaķ 

źikr olınandan murād rıŧl-ı Ǿarāķįdür ki iki yüz altmış dirheme dirler, ǾArabca menā 12 

dirler, teŝniyesinde menvān dirler. [y-k-v] Mey-gūn: Al ve surħ reng ve ķumral renge 

dirler, ķuzı 13 derisine ve saķalda istiǾmāl olınur. El-Mįmi’l-Meksūre [s-y] Misįn: 

Baķırdan olan 14 nesne. [t-r-e] Mitrān: Pehlivān, kebrān u āyįn-i tersāyān ve gebrān. [r-

z-e] Mirzmān: İki yıldızdur 15 şiǾrā-yı Ǿabūr ve şiǾrā-yı ġameyśā yanında. [h-r-b-e] 

Mihribān: Şefķatlü ve nigāh-bān maǾnāsına.. 16 [h-r-c-e] Mihricān: Mihribān lafžınuŋ 

muǾarrebidür. Beyt: 

    Bį-nevā çün bülbülen bį-berg çün şāh-ı dıraħt 

17     Çün cemāl-i gül buved der-mihricān üftāde dūr 
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[h-r-g-e] Mihrigān: Kāf-ı 18 ǾAcemįyile güz faślı ĥarįf maǾnāsına ve mihrimāhuŋ on 

altıncı güni ki Fürs Ǿādetince ayla 19 gün adı muvāfıķ geldügiçün bayram ve 

zemzemeler iderler. ǾUnśurį:  

    Der-luŧf-ı to ender-çemen yek mihrigān sāzed vaŧan 

20     Ber-yaħ nigāred yāsemen teǿŝįr-i bād-ı mihrigān 

Esedį:  

    Ber-ārāyiş-i mihrigān çeşn sāħt 

21     Ser-i āteş ez-burc-ı meh ber-ferāħt 

[h-m-e] Mihmān: Ķonuķ. Beyt: 

    Ki o çün be-dįn ħāne mihmān resįd 

22     Be-dįn-i bį-nevā mįhen ü bān resįd 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ 23 itmişler ki mihmān elfāž-ı mürekkebedendür. 

Bir cüzǿi mihdür. Ulu maǾnāsına bir cüzǿi māndur. 24 Beŋzeyici maǾnāsına. İsm-i 

fāǾildür, mānistenden ķonuķ müsteĥaķ-ı taǾžįm olup ķonduġı 25 yirde riǾāyeti vācib 

olup ulu olduġından ötüri mihmān dirler. ŞuǾarā-yı 26 ǾArabdan ol şāǾir ki bu beytleri 

dimişdür. ŞiǾr:  

    Mā semmetü’l-ǾAcemi’l-mihmān mihmānen 

    El-ālā celāl żaǿįfin ke-inne min ke-inne 

27     Fi’l-mihe ekberehüm ve’l-mān menzilihüm  

    Ve’ż-żaǿif sebdühüm mā lāzeme’l-mānā  

28 Mihmānuŋ mürekkeb olduġın beyānda mihüŋ maǾnāsın taǾyįnde iśābet itmişdür. 

Ammā 29 maǾnā-yı mānį tebyininde ħaŧā idüpdür. Ebū Manśūr ŜaǾlibį Leŧāǿifü’l-

MaǾārif adlu kitābında 30 źikr olan beytleri getürmişdür ve maķarr itmişdür. Ġalaŧına 

vāķıf olmamışdur. Mįz ile 31 mihmānuŋ farķı vardur, mįz vażǾ-ı ħāśıla mevżuǾdur. 

Mihmān vażǾ-ı Ǿām terkįbi ĥasbiyiledür. 292a/01 [h-y] Mihįn: Uluraķ ve eyürek 

maǾnāsına. [y-e] Miyān: Bil, vasaŧ maǾnāsına ve aralıķ maǾnāsına. 02 [y-e-n-g-y] 

Miyān-gįn: Ortaraķ maǾnāsına. [y-t-y] Mįtįn: Külüng didükleri ki anuŋıla ŧaş keserler 

03 ve ķazma ki ķazarlar. Şems-i F.:  

    Be-tāc u ħātemeş āyend lülü vü yāķūt  

    Ze-kān u dür çü dįger renc-i ġavŧa vü mįtįn 

04 [y-r-t] Mįr-ten: Kendüyi olura urmaķ. [y-r-s-y] Mįrsįn: Türkįde mersin 05 didükleri 

ħoş rāyiĥalu aġaç, ās maǾnāsına ġāyetde ķābiżdür. Ondan ķābiż olan 06 hemān kirecdür. 

[y-z-b-e] Mįz-bān: Ķonuķcı, mużįf maǾnāsına, mihmān-ħāne maǾnāsına daħı gelür. 07 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki mįz-bān lafž-ı mürekkebdür. Bir lafžı mįzdür 
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ki ķonuġuŋ ism-i 08 ĥaśśıdur. Bir cüzǿi de bāndur, ĥıfž idici maǾnāsına, ķonuġı 

ķonaķlayup riǾāyet itdügi 09 içün mįz-bān dirler. [y-ş-y] Mįşįn: Debāġat olınmış ķoyun 

derisi ki Ǿāmme meşįn dir. 10 Sāǿir tafśįli mįş lafžında olmışdur. [y-g-j] Mįgjen: 

NiǾmetį, ķızılsaġı dimekdür dimiş. 11 [y-n-e] Mįnān: İriŋ maǾnāsına. [y-h-m-e] 

Mįhmān: Ķonuķ, śayf maǾnāsına. [y-h] Mįhen: Dūdman 12 ve ev, barķ, mübhen 

maǾnāsına. Fetĥ-i mįm ü bā ile ŝanį-i ĥurūf-ı teheccįdür. Ekŝer budur ki mān lafžıyıla 13 

bile cemǾ olınup mįhen ü mān dirler, gįr ve ev, barķ dimek olur. Ħān u mān gibi 14 

niteki bu beytde vāķiǾdür. Esedį:  

    Şevį şād be-güfte mihmān-ı men  

    Beyārāyį įn mįhįn ü mān-ı men 

15 [y-h-y] Mįhįn: Miŝlihu vü ārām yiri. El-Mįmi’l-Mażmūme. [ç-g-e] Müçgān: Kirpik, 

16 müjgān maǾnāsına. [r-ġ-d-s-t-e] Murġ-ı Destān: ǾAndelįb. Esedį:  

    Ķafeśhā ze-ser-şāhį āviħte 

17     Pür ez-murġ-ı destān ber-engįħte 

[j-d-g-e] Müjdegān: Beşāret, muştuluķ maǾnāsına. 18 Beyt: 

    Me-rān zaħmį müjgān k’ez-ān be-cān-est  

    Dilem-rā z’ān cerāĥat müjdegān-est 

[j-g-e] 19 Müjgān: Kirpikler, cemǾi śįġasıdur. Gāh olur ki vaĥdet maķāmında daħı 

istiǾmāl olınur. 20 Laŧįfį:  

    Müjgānį dilem mecrūĥ kerdį  

    Be-laǾl-i leb be-kon dermān-ı ħaste 

[ş-g-z-m-y] Müşg-zemįn: 21 Ŧoylaķ didükleri ot ki ǾArabca suǾd dirler. Eŧıbbā ķatında 

daħı bunuŋıla maǾrūfdur. 22 [ġ-e-l-ç-y] Muġāl-çįn: Ġāyetde güzel gözüŋ śıfatıdur. Ķatı 

siyāh olmaz. [ġ-l-ç-y] Muġal-çįn: 23 Miŝlihu. [k-r-e] Mükrān: Bir memleketdür ki anda 

bir taġ vardur, topraġı ādem śūretindedür 24 dirler. [v-b-d-m-v-b-d-e] Mūbed-i 

Mūbedān: Her milletüŋ ulu dānişmendlerine mūbed dirler ve ol 25 ŧāǿifenüŋ ulusına 

mūbed-i mūbedān ve mūbedān-ı mūbed daħı dirler. Sāǿir tāfśįli mūbed 26 lafžında 

meźkūrdur. [v-j-e] Mūjān: Açılmış nergis ve ber-sebįl-i istiǾāre şol güzel göze 27 dirler 

ki nažarda müteĥarrik olup kirişme ola. Ferruħį:  

    Ħoy girifte lāle-i sįr-ābeş ez-tef ne-bįned 

28     Ħįre geşte nergis-i mūjāneş ez-ħˇāb-ı ħumār 

Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde 29 çeşm nįgū bāşed ki endekį kirişme dāşte bāşed 

dimiş ve bu beyti inşā eylemiş. Beyt: 

30     Gereş be-lülü vü mercān kesį koned nisbet  
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    Çonān buved ki be-nergis nişeste mūjān 

Zāǿ-i ǾArabiyile daħı 31 cāǿizdür. [v-z-h-p-e-y-y] Mūze-pāyįn: Śoķman ki edük 

ķısmındandur, ayaġa giyerler. [v-z-h-b-e-l-e-n-y] 292b/01 Mūje-bālānįn: Cizme ve 

śoķman. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi heze dirler, ķızlar gelin olduķda ayaķlarına 02 giydükleri 

edükdür dimiş. [v-f-l-v] Mūflūn: Iklįlü’l-Mülk didükleri dārū ki eŧıbbā ķatında 03 

maǾrūfdur. [v-l-y-e] Mūliyān: NiǾmetį yaġmacı maǾnāsına dimiş. [v-y-ç-y] Mūy-çįn: 

Ķıl ķoparcaķ ālet, minķāş maǾnāsına 04 NevǾ-i Evvelehu En-Nūni’l-Meftūĥa 05 [e-t-v-

e] Nā-tüvān: Ŧāķatsız, żaǾįf maǾnāsına. [e-ħ] Nāĥun: Ŧırnaķ, žıfr maǾnāsına. [e-ħ-v] 

Nāħūn: 06 Miŝlihu. [e-d-e] Nādān: Bilmez, cāhil maǾnāsına. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle naķl 07 eyler ki nādānuŋ maǾnāsı bilici degildür 

dimekdür. Niteki nā-merdüŋ maǾnāsı er degildür dimekdür 08 lisān-ı Fārsįde nā edāt-ı 

selbdür. Evvel-i kelįmeye dāħil olur, medħūlünüŋ medlūlinde olan 09 vaśfı selb ider. 

Ĥāśiye-i muŧālaǾada Seyyid Şerįf nā-dānį dānā muķābili ŧutmışdur, iśābet 10 

itmemişdür. Nā-dānuŋ muķābelesinde dūn źikr olmışdur. Beyt: 

    Heme dānend eger nā-dān u ger dūn 

11     Mekr beste ber-įn kār-est gerdūn 

Dįger:  

    Bu iş dānāları ķılur ciger-ħūn 

12     Ķıyās it ķanda ķaldı degme bir dūn 

[e-r-p-s-t-e] Nār-pistān: Ol ķız ki memesi anası 13 gibi henüz ķalķmamış ola, nāhįd 

maǾnāsına ve emçek degirmisi. [e-r-d-e] Nār-dān: Nār deng 14 didükleri ki enār 

śuyından iderler. ǾUnśurį:  

    Gül ĥabāb ki be-rūy-ı cām-ı to be-şüküft 

15     Hevā-yı bāġ ez-o şekl-i nār-dān berdāşt 

[e-r-dy] Nārdįn: Sünbül didükleri dārū 16 ki maĥallinde tafśįli olınmışdur. BaǾżılar 

ķatında nār-dįn muŧlaķ źikr olınsa ħuśūśıyıla 17 sünbül-i Rūmį murād olınur. [e-v-e] 

Nār-vān: Geçmez aķçe ve śatılmaz metāǾ ü aķmaz śu 18 ve cānsız, bį-cān maǾnāsına. 

[e-r-v] Nārven: Ol ŧoġrı uzun şāh ki laŧįf 19 ü tāze olup yil ŧoķınduķça śalınur, ĥareket 

ide ve ķara aġacuŋ bir nevǾidür ki 20 beġāyet uzar. Beyt: 

    Mįve-i dil ney-şeker-i ħaddişān  

    Gülbin-i cān nārven-i ķaddişān 

21 Ķara aġaca eŧıbbā dür-dār ve şeceretü’l-baķ dirler ve ŧaber-ħūn didükleri aġaç. [e-r-

h-k-b-e] 22 Nāre-kebbān: Terāzunuŋ el ile ŧutacaķ yuķaru dili. [e-r-y] Nārįn: Nāzük ü 

ter 23 ü tāze maǾnāsına Türkįde daħı müstaǾmeldür. Muĥammed ǾAśśār mihrüŋ ķarnı 
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vaśfında dir. 24 Beyt: 

    Çonān nāzük ħamįrį kes ne-dįde  

    Sepįd ü nerm ü nārįn ü reşide 

[e-z-e] Nāzenįn: 25 Nāzįden lafžından śįġa-i mübālaġa-i fāǾildür. [e-z-n-y] Nāzenįn: 

Nāzlı vü maǾşūķa vü esirgeyici 26 maǾnāsına. [e-j-v] Nājūn: Ķara aġaç nārūn 

maǾnāsına. [e-ş-y-r-y] Nā-şįrįn: Ol yüze dirler ki 27 nažara ve göŋle ħoş gelmeye 

ĥüsnden ķaŧǾ-ı nažar yaǾnį anda melāĥat olmaya. [e-l-e] Nālān: Aŋlayıcı 28 [e-g-e-h-e] 

Nā-gāhān: Aŋsız dimekdür, nā-geh maǾnāsına. [e-g-h-e] Nā-gehān: Miŝlihu. [-e-] Nān: 

İtmek, ħubz maǾnāsına. 29 künyeti Ebū Cābirdür. [e-n-ç-y] Nān-çįn: Tenūrdan etmek 

çıķaracaķ ālet ki milķaŧ dirler. 30 [e-n-y-v-ş-e] Nāynūşān: Nā-gehān dimekdür. Nūnıla 

yānuŋ ki āħir-i ĥurūf-ı teheccįdür. Taķdįm ü 31 teǿħįri cāǿizdür. [e-v-d-e] Nāvdān: Oluķ 

meŝelā ŧamlaruŋ ve degirmenlerüŋ nāv ŧamlaya dirler 293a/01 ŧamlanuŋ žarfı 

olduġından ötüri lisān-ı Fārsįde oluġa nāvdān dirler ü tekne 02 ve yaśdaġaç u nāve 

maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur. [e-v-d] Nāvden: Miŝlihu elifi ĥıźf olınmışdur. 03 [e-y-e-

n-b-e] Nāy-enbān: Ŧulum ile çalınan düdük. [e-y-b-e] Nāybān. Gügerçin, ĥamām 

maǾnāsına 04 ve düdükçi. [e-y-r-v-y-y] Nāy-rūyįn: Borı ki çalarlar. [e-y-z] Nāy-zen: 

Düdükçi. [e-n-y-v-ş-e] 05 Nāy-nūşān: Nā-gehān maǾnāsına yā ile nūnuŋ ŧaķaddüm ü 

teǿeħħüri cāǿizdür. Niteki źikr olındı. 06 [ħ-c-v-e] Naħcįvān: Vilāyet-i Āźerbāycāndan 

Tebrįze ķarįb bir şehr adıdur, ħalķı ekŝer naķķāşdur. 07 [ħ-c-y-r-n-e] Nahcįr-bān: 

Śayyād, naħcįr-vān daħı lüġatdür, maĥallinde įrād olınmışdur. [ħ-c-y-r-v-e] Naħcįr-vān: 

08 Miŝlihu, lisān-ı Fārsįde vāv ile bā arasında tebādül ü tevāħį vardur. [ħ-ş-v-e] 

Naħşivān: Naħcivān 09 maǾnāsına. [ħ-g-l-v] Naħgelūn: Çetüŋ ķoz ķāf-ı ǾAcemiyiledür, 

naħgele maǾnāsına. Beyt: 

10     Maġz-ı maǾnā rāst n’āyed z’ū berūn  

    V’er ser-i o be-şikenį çün naħgelūn 

[r-d-b-e] Nerdibān: Ol maǾrūf 11 nesne ki Türkįde daħı müstaǾmeldür. [r-g-e] Nerregān: 

Dilenciler. Şems-i F.: 

12     Ey cihān berdāşt ħˇārį-i suǿāl  

    Kerd Ķārūn-ħulķ-rā tā nerregān 

[r-m-ā-h] Nerm-āhen: Demürüŋ alçaġı ki çelik 13 ve dımışķį olmayup yumşaķ ola. [s-t-

r-d] Nesterden: Gül-i nesterįn ve zanbaķ. Rudekį: 

14     Ez-gįsūy-ı o nesįm müşg āyed  

    V’ez-zülfek-i o nesįm neşterden 

BaǾżılar dirfįl toħmına daħı 15 dirler didiler. [s-t-r] Nesteren: Miŝlihu. ǾUnśurį:  
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    Tįre ebr-i nev-bahārį z’ān ne-mį-dāred śafā 

16     K’āb-rūy-ı ħˇįş mį-rįzed be-būy-ı nesterįn 

[s-t-r-v] Nesterven: Miŝlihu. Şems-i F.: 

17     Eyā şehį ki ne-yāred vezįd ez-Ǿadlet  

    Be-Ǿunf-ı bād-ı śabā ber-nihāl-i nesterven 

[s-t-r-y] Nesterįn: Miŝlihu. [s-r-y] 18 Nesrįn: Bir nevǾ ħoş-reng ü ħoş-bū maǾrūf 

çiçekdür. Şems-i F.:  

    Heme fuśūl-ı şomā Ferverdįn ü Nįsān bād 

19     Müdām meclis-i Ǿayş-ı to pür gül ü nesrįn 

[ş-m] Neşmen: Taħt maǾnāsına. [ş-y-m] Neşįmen: 20 Oturacaķ yir, nişest-gāh 

maǾnāsına ve cāy u maķām u vaŧan maǾnāsına. Şems-i F.: 

21     Ze-tāb-ı intiķām saŧvet-i to  

    Koned yek bār key terk-i neşįmen 

Ķuşun oturacaķ yiri ki oturaķ 22 dirler ve yuva, āşiyāne maǾnāsına daħı gelür. Sāǿir 

cānverlerüŋ yataġına daħı dirler, baǾżılar 23 maǾnā-yı āħirleri meksūre bābında įrād 

itmişler ve baǾżılar cemįǾsi meksūre bābında 24 olmaķ ensebdür. [ġ-n-ħ-v-e-h] Naġn-

ħˇān: Nān-ħˇān lafžından taĥrįf olınmışdur. [f-r-y] 25 Nefrįn: İlenç ve bį-zārlıķ ve ve 

ķarış virmek ve yigrenmek. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 26 itmişler ki taĥsįn 

maķāmında istiǾmāl olınan āferįnüŋ muķābili nefrįndür. Ķarış 27 virdi diyicek yirde 

nefrįn itdi dirler. Beyt: 

    Çonįn güft şāh-ı cihān Keykūbād 

28     Ki nefrįn be-deyr-i zen nįk bād 

Nefrįnüŋ aślı nā-āferįndür. Nā lisān-ı Fārsįde selb 29 içündür. Lisān-ı ǾArabįdeki leys 

gibi. [ķ-y] Naķįn: Baġırtlaķ ķuşı. [m-d-z-y] Nemed-zįn: Tegelti 30 ve eyerüŋ 

ķıvrımlarına daħı dirler. Namāz-ı Pįşįn: Öyle namāzı. Namāz-ı Ħāften: Yatsu namāzı. 

31 [m-k-d-e] Nemek-dān: Ŧuzluķ, ǾArab memleĥa dirler ve ŧuzla. [m-k-l-e] Nemeklān: 

Miŝlihu. [m-g-y] Nemgįn: Sükūn-ı mįm 293b/01 ü kāf-ı ǾAcemiyile yaş, ter maǾnāsına. 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki nemgįn lafž-ı mürekkebdür. Biz cüzǿi 02 

nemdür, çi maǾnāsına ki gökden yaġar. Bir cüzǿi de āgįndür iç maǾnāsına. Terkįb olıcaķ 

03 elif ĥıźf olınmışdur. Bir nesnenüŋ yaśdıķ ve minder gibi içine ŧoldurduķlarına 04 

lisān-ı Fārsįde āgįn dirler. Maĥallinde źikr olınmışdur. Nemgįn de bundandur. Aślı 

nem-āgįndür. 05 Nemgįnüŋ maǾnāsı nem ile ŧolmışdur. Ġamgįnüŋ maǾnāsı ġam ile 

ŧolmışdur. Nemnāk maǾnāsı buŋa 06 ķarįbdür, nemnāk nem ile nākden mürekkebdür. 

Lisān-ı Fārsįde nāk iħtilāŧdan Ǿibāretdür ki 07 eşrāb ŧarįķiyile ola. Nemnākuŋ maǾnāsı 
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içine yaş siŋmiş nesnedür. Kemāl tekeyyüfünden nāk 08 ile taǾbįr ider. Meŝelā ġamnāk 

ve berşnāk dirler. [m-g-y] Nemegįn: Kāf-ı ǾAcemįyile ve fetĥ-i mįmile ŧuzlu dimekdür. 

09 [n-g-y] Nengįn: ǾĀrlu. [v-e] Nevān: Nevįden lafžından śįġa-i mübālaġa-i fāǾildür, 

ırġancı dimekdür 10 ve rāst, bālā vü beşāret idici nāvlān maǾnāsına ve şol kimesneye 

dirler ki oķur ve ırlarken 11 veyā bir nesneyi fikr iderken ĥareket idüp śalına. Beyt: 

    Şeb ü rūz der-pįş-i Yezdān-ı pāk 

12     Nevān būdem ü dil şode çāk çāk 

Esedį:  

    Ne-yāmed berūn įn dü-mih Pehlivān3145 

13     Hemį buved kehįr der-endūh-i nevan 

Nev-āyįn: Yeŋi peydā olmış nesne bedįǾ maǾnāsına elifden śoŋra iki 14 yā ile. NiǾmetį 

elifden śoŋra bā ile ki ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür, şüküfte maǾnāsına naķl idüp 15 ve iki yā 

ile yeŋi dūr-bįn nesne ve şüküft maǾnāsına gelür dimiş. [v-b-e-m-v] Nevbāmūn: Nām-ı 

gāv-ı Ferįdūn Minhü ilā. 16 Nev-āyįn: Yeŋile žāhir olan nesne, bedįǾ maǾnāsına. [v-r-d-

h-p-y-r-e-h] Neverde-i Pįrāhen: Göŋlek 17 etegin ŧolaşan şerįt ve aŋa beŋzer ne varise. 

[v-y] Nevįn: Cevįn ü semįn veznine şehzāde 18 dimekdür. Nūnuŋ fetĥası ve żammesi 

cāǿizdür. NiǾmetį ve Ǿazįz, terįn nesne maǾnāsına da gelür 19 dimiş. Beyt: 

    Nevįn-i aǾžam u aǾdil emįn-i aǾlim ü aǾķil  

    Ki hemçün nām-ı o źāteş Ǿalem zed der-nigū-kārį 

20 Ekŝer umerāǿ-i Ǿažām ve eǾāžam-ı ĥükkām evśāfında įrād olınur ve nūndan 21 śoŋra 

iki yā ile ve žımm-ı nūnıla daħı mervįdür, çūpįn veznine. [y-d-l-e] Neydelān: Sipsi ve 

aġır baśmaķ, 22 kābūs maǾnāsına. [y-s-e] Neysān: Faśl-ı bahāruŋ evsaŧıdur ki Güneş 

anuŋ on 23 ikinci güni Ŝevr burcına intiķāl ider. ǾĀlemüŋ revnaķı žuhūr ider ve Rūm 

tārįħinde ebr-i neysen 24 ve abrįl dimekile maǾrūf ayuŋ adıdur. Beyt: 

    Heme fuśūl-ı şomā Ferverdįn ü Neysān bād 

25     Müdām meclįs-i Ǿayş-ı to pür gül ü nesrįn 

[y-s-t-e] Neyistān: Ķamışlıķ. En-Nūni’l-Meksūre 26 [ş-e] Nişān: ǾAlāmet ve nişānden 

lafžından śįġa-i emrdür dik dimekdür. [ş-y-m] Nişįmen: 27 Fetĥ-i nūnıla neşįmen 

maǾnāsına. [g-e-r-y] Nigārįn: Kāf-ı ǾAcemįyile güzel, maĥbūb maǾnāsına. [g-e-h-b-e] 

28 Nigāh-bān: Görüp, gözedici, ĥāfıž maǾnāsına. [g-h-b-e] Nigeh-bān: Nigāh-bān 

lafžından 29 muħaffefdür. [g-r-e] Nigerān: Kāf-ı ǾAcemiyile nāžır u muntažır dimekdür, 

mecāzen müteǾallıķ maǾnāsına daħı gelür. [g-y] 30 Nigįn: Yüzük ķaşı, faśś maǾnāsına. 

 
3145 Nām-ı Pehlivān 
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[h-e-d-d-y] Nihād-ı dįn: Bünyād-ı dįn. [h-e-l-y] Nihālįn: Döşek. 31 [h-e] Nihān: Gizlü, 

pinhān maǾnāsına. [h-e-n-d-e] Nihān-dān: Kilār, ǾArabca maħbā maǾnāsına. [y-e-g-e] 

Niyāgān: 294a/01 Ecdād maǾnāsına. [y-p-e] Nįpān: Tibet vilāyetinde bir yirüŋ adıdur, 

misküŋ aǾlāsı 02 anda ĥāsıl olur. [y-s-e] Nįsān: Yalan söz ve muĥālif-i vaǾde įnsān 

lafžından 03 muħaffefdür. [y-k-y] Nįkįn: Eyilük, nįkį maǾnāsına. [y-l-g-v] Nįl-gūn: 

Yaġmurlu bulut ve 04 çivįt renklü. NiǾmetį, ve gök yüzine daħı dirler dimiş. [y-m-t] 

Nįm-ten: Nįm-ten ķıśacıķ 05 ķaftān ve ol fālic olan kimesne, yarım bedeni ŧutmaya. [y-

m-c-v-e] Nįm-civān: Orta yaşlu 06 kehel maǾnāsına gelür. En-Nūni’l-Mażmūme [ħ-s-t-

y] Nuħustįn: Evvelki. Beyt: 

07     Nuħustįn śubĥ kāfir-i bį-fürūġ-est  

    Siyeh-rūyeş pādāş dürūġ-est 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 08 itmişler ki nuħustįnüŋ aślu nuħustdur, yānuŋ lüĥūķı 

nisbet içündür. Nūnuŋ ziyādesi 09 teǿkįd içündür. Engüşterįndeki gibi. Sāǿir tafśįli 

engüşterįn ve engüşter lafžında 10 meźkūrdur. [ħ-l-k-v] Nuħlekūn: Zevzek aġacı ve 

çetüŋ ķoz. [ķ-l-d-e] Nuķldān: Tebsi. [gv] Nügūn: 11 Kāf-ı ǾAcemįyile başı aşaġa 

menkūs maǾnāsına. Beyt: 

    Ķaddiŋġa serv baş indürmeyiş imes Ǿaksi 

12     Ki dehr edeb ķılup anı salur su içre nügūn 

Vaśf-ı terkįbįde istiǾmāl 13 olınur, ser-nigūn gibi, ser teǿkįd-i mażmūn içündür. Nüvān: 

Fetĥile nevān maǾnāsına. [v-d-e-r-e] 14 Nūdārān: Şākirdāne maǾnāsına. [v-j-e] Nūjān: 

Zāǿ-i ǾAcemįyile ehl-i lüġat ķorķunc āvāze 15 dirler dimişler ve Şems-i Faħrį bu beyti 

inşā eylemiş. Beyt: 

    Ze-ters Zühre Merįĥ āb kerded eger 

16     Ber-āsmān zened ez-sehmgįn-i to nūjān 

Āmmā Ĥalįmį ĥaķ budur ki ol ķorķunç āvāzı 17 idenüŋ śıfatıdur. İnsān olsun cānver 

olsun dimiş. [v-ş-y] Nūşįn: Nūşelįn 18 dimekdür. Ħoş ŧaǾam maǾnāsına ve segürici 

güvārende maǾnāsına, bā vü nūn nisbet-i müǿekkid 19 içündür. (Ǿ):  

    Be-nūş ez-kūze-i nūş āb-ı nūşįn 

[-v-] Nūn: Şimdi, ān-fe-ān maǾnāsına 20 eknūn lafžından taħfįf olınmışdur. Şems-i F.:  

    Żamįr-i enver-i to her çi der-ħayāl āred 

21     Çü emr-i kün fe-yekūn āsmāneş āred nūn 

ǾArabįde ĥarf-i nūn ve divįt ve ķılıcuŋ 22 keskün kenārı ve büyük balıķ ve bir meşhūr 

ķılıç adıdur ve teşbįhen çāh-ı zenehdāna 23 ıŧlāķ olınur ve yanķu ki taġdan gelür, śadā 

maǾnāsına. ǾUnśurį:  
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    Ez-teg esb ü bāng u naǾre-i merd 

24     Kūh pür nūn şod u havā pür gerd 

[v-y] Nūyin: Şehzāde. [v-y-y] Nūyįn: Miŝlihu. Beyt: 

25     Ħıyām-ı devlet nūyįn-zāde-rā dāǿįm  

    B’evtād beķā bādā ŧınāb-ı Ǿömr müstahkem 

[h-n-b] Nühünben: 26 Süpürden ve nühüften veznine tennūruŋ ve ŧancerenüŋ ve anlara 

beŋzer nesnelerüŋ ķapaġı. Şems-i F.:  

27     Cihān gūyį tennūr-ı devlet-i to-st  

    Felek bālāy-ı o hemçün nühünben  

Beyt: 

28     Merg-rā zerrįn-nühünben mį-nihed  

    Mordenet āsāyiş-i ten mį-nihed 

[h-n-b-y] Nühünbįn: Fülüsŧįn 29 veznine miŝlihu. Laŧįfį:  

    Zenān-rā nį-st bį-merd temkįn  

    Ki debkį-rā hemį bāyed nühünbįn 

30 NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-Meftūĥa 31 [e-p-s-y] Vā-pesįn: Girüki, śoŋra maǾnāsına 

her nesnede istiǾmāl olınur. Meŝelā ħalef selefden 294b/01 śoŋra ve cemāǾat imāmdan 

śoŋra ve neces ki müteġavvaŧdan śoŋra yirinde ķalur vā-pesįn 02 dirler. [e-d-y-e] 

Vādyān: Rāziyāne. [e-r-d-e] Vārdān: Oķlaġu. [e-r-d] Vārden: Avurde ki 03 itmekçiler 

bulaşmasun diyü ĥamįre śaçarlar ve mama, ķābile maǾnāsına bu maǾnāya ġayr esāmįsi 

04 çāz lafžında yazılmışdur. [e-r-d-y] Vārdįn: Miŝlihu. [e-r] Vāren: Rānuŋ fetĥası vü 05 

kesresi cāǿizdür. Dāmen ü elgen ve kābin ü sākin veznine. Dirsek, mirfaķ maǾnāsına. 06 

Şems-i F.:  

    Ĥusūd eger çi seyr-i sipihr mį-sāzed  

    Nihād pįş-i to ber-ħāk z’enverān 

[r-e-v] Vārūn: 07 Şom ve nuĥus ve bergeşte ŧāliǾ. Şems-i F.:  

    Eyā şehį ki her ān-kū ħilāf endįşed  

    Buved her āyine ez-baħt u ŧāliǾ-i vārūn 

08 Vā bir lafždur ki taġyįr ü taġayyür ü Ǿaks u zevāl ifāde ider. 09 Türkįde girü ile taǾbįr 

olınur, rūn aślında Ǿarż u revnaķ maǾnāsına olup, Ǿarżına 10 ve revnaķına taġayyür 

gelen kimesneye vārūn dinilür. Ķıdem istiǾmāl ile lafž-ı müfred ĥükminde olup 11 şom 

u bed-baħt maǾnāsına istiǾmāl olınmışdur. (Ǿ):  

    Ħilāf-endįş şeh-rā baħt-ı vārūn 

[e-r-y] 12 Vārįn: Dirsek, vāren maǾnāsına ġayr adları ārenc lafžında mesŧūrdur. [e-j] 
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Vājen: Ķaraĥiśārį 13 miŝlihu dimiş. [e-l-e] Vālān: Pālān ve pehlivān ve büzürgvār ve 

bülend maǾnāsına. [r-d-e] 14 Verdān: Çardaķ ve oķlaġu, vārdān lafžından muħaffefdür. 

[r-d-f-e] Verdfān: ŞefįǾ 15 maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Düşmenān-rā kįn-i o bes müntaķim  

    Mücrimān-rā Ǿafv-ı o bes verdfān 

ve 16 ķāǿidelü maǾnāsına. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi baǾżı nüsaħda ħā maĥallinde verħān 

yazılmış diyü naķl 17 eyledi. [r-f-e] Verfān: Miŝlihu. [r-ş-e] Verşān: Sükūn-ı rā ile 

yabanda olur bir nevǾ gügerçindür 18 ve ķumrıya daħı dirler. [r-ş-e] Vereşān: Fetĥ-i rā 

ile mūsįķįde bir perde adıdur. [r-ġ] Verġan: Ur 19 didükleri Ǿillet ki ādemün bedeninde 

yumrılur žāhir olur, Ŧūs Ǿibāretidür ve aǾżāda 20 her yumrı nesne ki Ǿārıż olur. [r-f-e] 

Verfān: ŞefįǾ. [-r-] Veren: Ülker, peren maǾnāsına. 21 ǾUnśurį:  

    Gerden-i o çün hilāl ü pençe-i o ħūr-miŝāl  

    Sįne-i o hemçü bedr ü dįde-i o çün veren 

22 [r-n-e] Vernān: Miŝlihu ve fāǿidelü maǾnāsına. [r-h-m-y] Verehmįn: Öykünüş ve 

arpa ve buġday unıyıla 23 ķarışıķ pişmiş ķaśķatı etmek. [z-f-e] Vejfān: Zāǿ-i ǾAcemįyile 

şefįǾ verfān maǾnāsına. [-z-] 24 Vezn: Neşāŧıla yüriyen kimesneye dirler. [j-n-y] Vejnįn: 

Zāǿ-i ǾAcemįyile deve iri. [s-t-e] 25 Vestān: Arķası üzre uyımış kimesne. Şems-i F.:  

    Zadl-i to-st ki bā-įn heme zer ü nuķre 

26     Be-bāġ-ı nergis ser-mest-i ħufte-est vestān 

[ş-t] Veşten: SemāǾ-ı dervįşān. [ş-y-e] 27 Veşyān: Cezā vü Ǿavz u mükāfāt şeyān 

maǾnāsına. [-k-] Vekn: NiǾmetį, yuva, āşiyān maǾnāsına 28 naķl eylemiş. El-Vāvi’l-

Meksūre [-z-] Vizn: Bir ķatı aġaçdur ki andan nefįs yaylar iderler 29 beşcįr ü peşencįr 

maǾnāsına. [y-r-e] Vįrān: Ħarāb, vįrāne daħı dirler. El-Vāvi’l-Mażmūme 30 Vürfān: 

Ķaraĥiśārį şefįǾ verfān maǾnāsına naķl eylemiş. [ġ-z] Vuġzen: Gūristān 31 meķābir 

maǾnāsına sāǿir esāmįsi senvān lafžında meźkūrdur. NevǾ-i Evvelehu El-Hāǿi’l-

Meftūĥa 295a/01 [e-m-v] Hāmūn: Düz yir ve yazı, śaĥrā maǾnāsına. [-e-] Hān: Baş ve 

bedān u śakın maǾnāsına. 02 Beyt: 

    Hān hān bā-o ĥarįfį kem konįd  

    Çünki gāv āverd girih muĥkem konįd 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 03 taĥķįķ itmişler ki hān lisān-ı Fārsįde kelime-i teskįndür, ŧur 

diyecek yirde ǾAcem hān dir. 04 Beyt: 

    Kerdem ber-evc-i burc meh ħˇįşten ŧulūǾ  

    Hān ey ĥakįm ŧāliǾ-i mesǾūd men ne-kerd 

05 Maķām-ı taĥźįrde de istiǾmāl olınur. Hįn gibi niteki beyt-i evvelden žāhirdür, hānda 



1013 

 

teskįn 06 hįnde taĥrįk maǾnāsı bu beytde ķatı žāhirdür. Beyt: 

    Felek b’istidā ger heybet-i to gūyed hān 

07     Zemįn be-cünbed eger ĥaşmet-i to gūyed hįn 

[e-v] Hāvan: Havān didükleri ki içinde nesne 08 dögerler. Herbed-i Herbedān: Āteş-

perestlerüŋ bāb-ı Ǿilm ü dįnlerinde bir mertebeleri vardur, ol mertebede 09 olanlaruŋ 

ulusına dirler.3146 Hezār-cessān: Bir otdur budaķları ve yapraķları ve rişteleri 10 vardur 

yanında olana śarmaşıķ gibi ulaşur, yapraġı aśma yapraġına beŋzer, Ǿunķūda beŋzer 

yemişi 11 olur. Deriden ķılı ķazır, nūre gibi debbāġlar istiǾmāl iderler. Hezār-destān: 

Bülbül, Ǿandelįb 12 maǾnāsına. ǾUnśurį:  

    Mādiĥ-i to ki gülşen-i cān-rā  

    Ħoş-nevā-ter hezār-destān nį-st 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki hezār-destān mürekkebdür, hezār ile 

destāndan 13 bülbüle beŋzer bir ķuşdur ki aŋa yalŋuz hezār da dirler, niteki bu beytde 

žāhirdür. Beyt: 

14     Śad-hezārān gül şüküft ü bāng-ı murġį ber-ne-ħāst  

    ǾAndelįbān-rā çi pįş āmed hezārān-rā çi şod 

ǾAndelįb 15 bülbüldür, meźkūr ķuş bülbülüŋ ġayrı olduġı meźkūr beytden žāhirdür. 

Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi 16 ikisini farķ itmemişdür. Ġalaŧ itmişdür. [z-m-e] Hezmān: Her 

zamān lafžından muħaffefdür. Firdevsį: 

17     Hemį kerd Gūderz her sū nigāh  

    Ze-düşmen-i bį-füzūd hezmān sipāh 

Esedį:  

    Zebāneş ze-dįv-i siyeh ser-nįgūn 

18     Ki hezmāneş āred zaġārį berūn 

Ejdehā vaśfında. Heşt-dehān: Büyük Ǿūd. [-ş-] Heşen [Heft-ħˇān]: 19 Himmet. 

Heftūreng-i Kihįn: Benātün-naǾş śaġiri. Heftū-reng-i Mihįn: Benātün-naǾş kebiri 20 bu 

ikisi yedişer yıldızdur. Üçlerine benāt dirler, dörtlerine naǾş dirler. ŚanvāceǾ 21 daĥı 

dirler. Heftümįn: Yedinci dimekdür. [l-y-v] Helyūn: Mār-çūbe didükleri ot ki Ǿāmme 

taĥrįf 22 idüp maralcū dirler. [m-e] Hemān: Şöyle ve ancaķ ve ancılayın ve hem ol 

maǾnāsına. [m-t-e] Hemetān: Siz 23 yaǾnį cümleŋüz dimekdür. [m-ç-n-e] Hem-çonān: 

Ancılayın. Hem-çonįn: Buncılayın. Hemçün: Kelime-i teşbįhdür, gibi 24 maǾnāsına 

meŝelā hem-çün bār, hem-çün nār dirler. Hem-dāstān: ĶanāǾatlü maǾnāsına. [m-d-e] 

 
3146 Hirbed-i hirbedān, hįrbed-i hįrbedān 
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Hemedān: Fetĥ-i mįmile 25 bir şehr adıdur. Hem-dān: Sükūn-ı mįmile bir ķabįlenüŋ 

ismidür ve hem-yān maǾnāsına. [m-s-e] Hem-sān: 26 Esedį:  

    Nigārį ten-i cānver śad-hezār  

    K’ez-įşān dü hem-sān ne-dāred be-kār 

[m-ş-y] Hemşįn: 27 Bile oturan. Şems-i F.:  

    Eger ķalem ze-cevād güft güher bāşed  

    Sezed ki gįred hem-şįn ze-hem-şįn ernek 

28 Hem-şįn, hem-nişįn lafžından muħaffefdür. [m-Ǿ-n-e] Hem-Ǿinān: Atla bile bine 

yāħūd at öŋince yayan 29 yüriyen kişi. [m-g-e] Hem-gān: Kāf-ı ǾAcemiyile hem-genān 

lafžından muħaffefdür, dükelisi dimekdür. 30 [m-g-n-e] Hem-genān: Miŝlihu. [m-k-y] 

Hem-kįn: Eş ve yoldaş. [m-n-ş-y] Hem-nişįn: Bile oturan. [m-y-d-v] 31 Hemįdūn: 

Hemįşe. Esedį:  

    Hemįdūn sezā-vār dāmād nįz  

    Ze-genc-i şehį sāħt her gūne çįz  

295b/01 ve şöyle ki dimek olur. Şākir-i Buħārį:  

    Be-āteş-i derūn ber-miŝāl-i semender 

02     Hemįdūn b’āb-ı enderūn çün nehengā 

[m-y-e] Hem-yān: Yancıķ ve taġarcıķ.3147 [m-y] Hemįn: Şöyle ve böyle ve ancaķ ve 

girü 03 ve ancılayın dimekdür. [v-g-e] Hevgān: Helgeç yaǾnį baķraç ki içinde ŧaǾam 

pişürürler. [y-v] Heyūn: Büyük 04 deve ki bisrek dirler. Esedį:  

    Be-peşt-i heyūnān baħtį hezār  

    Hemį hefte-rā raħt bordend ü bār 

05 ve yorġa deve. Hen: CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve büyük fil ve büyük arslan maǾnāsına da 

06 naķl eylemiş. El-Hāǿi’l-Meksūre [r-e-s-e] Hirāsān: Ķorķaķ, śįġa-i mübālaġadur. 07 

(Ǿ):  

    Çü Ǿaşķ āsān nümūd evvel hirāsān-ı her-āsānem 

Hįrbed-i Hįrbedān: Herbed-i Herbedān 08 maǾnāsına. [y-r-m] Hįrmen: Śāĥib-i Ķāmūs 

gūyend nehrį-st der-vilāyet-i Sebįstān ki 09 bā-ān geh hezār rūd-ħāne serderān dārend 

ziyāde ne-mį-şeved ü bā-ān geh hezārān hezār 10 ber-mį-dārend güm ne-mį-kerded. 

Hįmistān: Odunluķ. Hįn: Kelįme-i taĥrįk ü taĥrįśdür. 11 Tįz yüri, tįz ŧut diyecek yirde 

ǾAcem hįn be-rev, hįn be-gįred dir. Esedį: 

12     Çü be-şinįd z’edl-i şeh įn güft ü gūy  

 
3147 --. 16. (279a/09) 
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    Be-Cem güft hįn çāre-i ħˇįş cūy 

Maķām-ı taĥźįrde 13 de istiǾmāl olınur. Meŝelā śaķın itme diyecek yirde hįn me-kon 

dirler. Beyt: 

14     Hįn be-cārūb ziyān kerdį me-kon  

    Çeşm-rā ez-ħüsn reh āverdį me-kon 

Ve ancaķ, 15 faķat maǾnāsına ve seyl maǾnāsına da gelür. Esedį:  

    Be-bįnį ki çün guyem ey şįr hįn 

16     Ze-ħūnişān be-rāned be-şimşįr-i hįn 

ǾAbdü’l-vāsiǾ-i Ĥalebį:  

    Gāh ez-şerer-i Ǿazm-i to ber-rū demį felek tef 

17     Gāh ez-maŧar-ı cūd-ı to berişt to semek hįn 

Hįn-ā-hįn: Enverį:  

    Ne-koned raĥne nažm-ı ĥāl-i me-rā 

18     Der-çonįn Dāvud gįred hįn-ā-hįn 

El-Hāǿi’l-Mażmūme: [r-m-z-e] Hürmüzān: 19 Lisān-ı Yūnānįde emįrü’l-umerā 

dimekdür. Ehl-i Rūm bu mertebeye desteķ dirler. [e-y-v] Hümāyūn: 20 Ķutlu, ferħunde 

ve ferruħ maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Şükr-i Ĥaķ ger şükūh-ı Ĥażret-i Şāh 

21     ŦāliǾ-i salŧanat-ı hümāyūn-est 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki hümāyūn, Hümāya nisbetden ĥāśıl 22 olmış 

maǾnādur. Āħir kelimede vāv, lisān-ı Fārsįde bir nevǾ nisbetden Ǿibāretdür. Nigū da 23 

Hindū da öyledür. Yā ile olan nisbeti teǿkįd içün nūn ziyāde idüp rengįn 24 ü şįrįn 

didükleri gibi vāv ile olan nisbeti teǿkįd içün daħı nūn ziyāde iderler. 25 Hümāyūn, 

derūn, enderūn dirler. Derūnuŋ, enderūnuŋ aślları derü enderdür. 26 Der ü vāv nisbet 

içün nūn teǿkįd içündür. [v-s-y] Hūsįn: Ķuma. [v-ş-e] Hūşān: Kāfirler 27 ħācın śuya 

bıraķduķları gün. Hūn: Hindūstānda teǾāmül olınan naķdlardan 28 bir nevǾ altundur. 

Ĥikāyet: Pür naķķāl, ħüsret meǿāl memleketine varup gelen neccār-ı ŝiķātdan 29 naķl 

olınur ki ol vilāyetüŋ yılda maĥśūli seksen kürūrdur. Her kürūr yüz lek, her lek 30 yüz 

biŋ hūn, her hūn ǾOŝmānį ĥesābı üzre elli iki aķçe olurımış. NevǾ-i 31 Evvelehu El-

Yāǿi’l-Meftūĥa. [e-b-e] Yābān: NiǾmetį maǾrūf Türkįde daħı istiǾmāl 296a/01 olınur. 

Yābānda şöyle oldı dirler. [e-ź-e] Yāźān: Ķaśd. [e-r-e] Yārān: Aśĥāb. Yārān-ı Yārān: 02 

TābiǾįn ü tebǾ-i tābiǾįn. [e-z-e] Yāzān: Yazįden lafžından śįġa-i mübālaġa-i fāǾildür. [e-

s-m] Yāsemen: 03 Yāsemin, yāsemįn, yāsemūn, yāsmįn didükleri meşhūr çiçek. 

Yāsemįn: BaǾżılar gül-i sefįddür 04 didiler. Fārsįde meźkūr çiçek Fārsįde vü ǾArabįde 
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müstaǾmeldür. ǾArabįde yāsemūn daħı dirler. 05 [-e-] Yān: Lisān-ı Pehlevįde cān, rūĥ 

maǾnāsına. [ħ-d-e] Yaħdān: Buzluķ, ǾArabįde maħşefe vü maħşef 06 ü mecmede dirler. 

[ħ-g-l-v] Yaħgelūn: Kāf-ı ǾAcemįyile çetüŋ ķoza dirler, sāǿir esāmįsi yaħkelūn 07 

lafžında meźkūrdur. [r-ķ-e] Yerķān: Bir meşhūr ŧaşdur, ķara ile śarı ķarışmış ħāśśiyeti 

08 oldur ki ĥarāret-i cigerden ĥāśıl olur bir marażdur ki yerķān dirler, mühlikdür, 

kendüde 09 götüren kimesneye nāfiǾdür, dāfiǾdür. BaǾżı kütübde mesŧūrdur, meźkūr 

ŧāşuŋ śaĥįĥ ü aǾlāsın 10 isteyenler ķırlaġuç ķuşı, ki ǾArab ħiŧāf dir, yuvasında yavrusına 

zaǾferān sürerler dimiş. 11 Babası ve anası yerķān Ǿilletin iĥsās idüp meźkūr ŧaşdan 

āşiyānesine getürüp 12 andan alurlarımış. Vallāhu aǾlem. [z-d-e] Yezdān: Tengri cell ü 

celālehu. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki 13 lisān-ı Fārsįde Yezdān, Yaradıcı 

maǾnāsınadur ki lisān-ı ǾArabįde oŋa Ħāliķ dirler, niteki bu beytde 14 vāķiǾdür. Beyt: 

    Sebük-dār sevgendān-ı pāk-dįn  

    Be-Yezdān-ı heft āsmān u zemįn 

Mecūsį 15 ıśŧılāĥında Yezdān, Hāliķ-i ĥayra maħśūśdur, Ħāliķ-i şerre anlar, Ehrimen 

dirler. [-f-] Yefen: Fetĥ-i 16 fā ile pįr-i fāniye dirler, ǾArabda vü ǾAcemde müstaǾmel 

lüġatdür. Yegān Yegān: Bir bir, āĥād maǾnāsına. 17 [g-r-e] Yegerān: Ķula at ve baǾżılar 

çil at dimişler. Şems-i F.:  

    Ki şikār çü bā-yūz u bāz u çeraġ u peleng 

18     Devān derāyį ber-peşt-i bād pāy-girān 

[k-s-e] Yeksān: Düpdüz dimekdür, Ǿale’s-seviyye maǾnāsına 19 ve bir düzeye sevāǿ 

maǾnāsına sān Ǿādet ü ħūydur, yeksān birbirine māhiyyet ü ŧavr 20 u ŧarzda müteķārib ü 

mütenāsib olan eşyāya vaśf olur. Eŧıbbāǿ-i ǾAcem aǾżāǿ-i 21 müfredeye endāmhāy-ı 

yeksān dirler. YaǾnį evvelki küllüŋ ism-i cüzǿine ıŧlāķ olınur, et 22 ve kemük ve siŋir 

gibi ki her pāresine et ve kemük ve siŋir dinür ve bir yaŋa maǾnāsına. [k-s-v] Yeksūn: 

23 Miŝlihu. (Ǿ):  

    Muħālif-i to be-ħāk-i meźelletį yeksūn 

[k-v] Yekūn: Miŝlihu, Ebu ŞuǾayb nevį ārāste ney 24 ārāyiş çi be-kerbās baħr-i yekkūn. 

[l-e] Yelān: Bahādurlar dimekdür. Esedį:  

    Sütüvān k’įn kerden efrāħte 

25     Yelān tįre-ber-tįre ber-sāħte 

[n-t-v] Yentūn: Derbās didükleri otdur ki eŧıbbā ķatında 26 maǾrūfdur. [m-e] Yemān: 

NiǾmetį kebūter-i ħānegįye dirler dimiş. [-m-] Yemen: Bir meşhūr vilāyet adıdur. 27 [v-

z-b-e] Yevezbān: Pārscı, fahhād maǾnāsına. El-Yāǿi’l-Mażmūme [v-z-b-e] Yūzbān: 28 

Parsçı, fahhād maǾnāsına. [v-g-e] Yūgān: Oġlan yataġı, raĥm maǾnāsına. [-v-] Yūn: 29 
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Tegelti, nemedzįn maǾnāsına NiǾmetį reng maǾnāsına da gelür dimiş. Beyt: 

    Nažįr-i ĥayret ebrār-i dil-peźįr belįġ  

30     Nažįr-i lāmiyye virdį belāġat-ı yūn  

İsm-i ķaśįde laķab-est. 31 Bābü’l-Vāv NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde 296b/01 [b-

c] Ābcū: Bi’l-cįmi’l-ǾArabį ķavun ve ķarpuz. [b-ħ-v] Ābħū: Bi’l-ħāǿi’l-muǾceme 

miŝlihu ve ada, cezįre 02 maǾnāsına. Sāǿir esāmįsi āb-ħūst lafžında mesŧūrdur. Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śuvād maǾnāsına 03 naķl idüp āb-ħūr lafžından muħaffefdür didi. [b-r] Āb-rū: 

Yüz śuyı, edeb maǾnāsına ber-vech-i 04 istiǾāre manśıb u cāh maǾnāsına da istiǾmāl 

olınur. [t-ş-k-e] Āteş-i Kāv: Kāf-ı ǾArabįyile 05 od ķarışduracaķ küski, ǾArabca misǾar 

dirler. [t-ş-t-e] Āteş-i tāv: Od ıssısı. Āteş-i Tev: 06 Miŝlihu. [r-d-e] Ārdāv: Peri ve cādū 

ve ġūl-yābānį ve rivāyet olınur ki Ārdāv ādem 07 śūretinde bedeni hep ķıl bir 

cānverdür. Uzun ayaķları vardur, ādemüŋ adını 08 bilür ve söyler ammā ki işi ādemüŋ 

Ǿaksi üzerine işler. [r-z] Ārzū: Göŋül dilegi. [-z-] 09 Āzū: Büyük sivri diş, Türkįde daħı 

müstaǾmeldür, āzū dişi dirler. [-s-] Āsū: 10 Öŋ ve bir cānverdür ve ķaķım. [f-t-d-y] 

Āfet-i dįv: Uçuķ ŧutmaķ. [l-e] Ālāv: Od yalıŋı 11 Ǿalev maǾnāsına Türkįde daħı 

müstaǾmeldür. [-l-] Ālū: Erük, ecāś maǾnāsına. [l-v-b-e-l] Ālū bālū: 12 Kirās ve vişne 

didükleri mįve sāǿir adları ķar-āsiyā lafžında meźkūrdur. [-m-] Āmū: Ġayret ü şeş 13 ve 

Māverāǿün-nehr iķlįmi kenārında bir Ǿažįm ırmaġ adıdur. Beyt: 

    Ze-baĥr-ı cūd-ı to Amū çü reşĥa ez-cū-st 

14     Semā be-gülşen-i ķaśret çü ġonçe nüh to-st 

[n-d-e] Endāv: Dįvār śıvası. Āv: Śu, āb 15 maǾnāsına. Lisān-ı Fārsįde vāv ile bā 

arasında tebādül ü tevāħį vardur. Laŧįfį:  

    Key tüvāned ki hemçü māġ çi-gāv 

16     Be-koned ġavŧa der-miyāne-i āv 

[e-h] Āh-ı o: Āh ez-dest-i o lafžından muħaffefdür. 17 [h-n-v] Āhnū: Ħarşe-i ħˇįş-i pįşe-

kārān yaǾnį ehl-i żanaǾat kendü işinüŋ fāǿidesin 18 istemek. [-h-] Āhū: Geyik, žaby 

maǾnāsına ve Ǿayb maǾnāsına. Esedį:  

    Gūr u āhū me-cūy ez-įn gül-i şūr 

19     K’āhūyeş āmū-st u gūreş kūr 

Āy u rev: Gelüp gitmek maǾnāsına. 20 Esedį:  

    Nüħust ez-ber gāh ber-şāh-ı nev  

    Mehān reh-güşādend ber-āy u rev 

El-Elifi’l-Maķśūre 21 [b-r] Ebrū: Ķaş, ĥācib maǾnāsına gāh olur, żarūret-i vezn içün 

elifi ĥıźf 22 olınup berū dinür. Esedį:  
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    Zed ez-kįne z’ān pes kerde ber-berū  

    Şod āşüfte ez-ħaşm-ı dil ber-behū 

23 AǾlām-ı ricāldendür. [ħ-t-r-k] Aħter-gū: Kāf-ı ǾAcemįyile müneccim ve yumcı. [ħ-k-

l-n-d] Aħkelendū: 24 Ahgelendū, aħkendū. Oġlancuķlar eline avunmaķ içün virdükleri 

çıkşaġu maǾnāsına.3148 Şems-i F.: 

25     Žafer ez-rāyetet dil-şād bāşed  

    Be-sān kū dükkān ez-aħkelendū 

Ve ķaşaġu maǾnāsına. [ħ-k-n-d] 26 Aħkendū: Miŝlihu. [r-s-ŧ] Arisŧū: İskenderüŋ vezįri 

adıdur. Sāǿir tafśįli Arisŧālįs 27 lafžında meźkūrdur. [-z-] Ez-ū: Andan dimekdür. [f-ş] 

Efşū: Yaba ġayrı adları penced-geşt lafžında 28 yazılmışdur. [-l-] Elū: Uca, serven 

maǾnāsına. [n-b-r] Enberū: Emrūd yimişi enberūd lafžından muħaffefdür. 29 [n-c] 

Encū: Cezįre, ābħū maǾnāsına. Sāǿir adları ābħūst lafžında yazılmışdur. El-Elifi’l-

Meksūre 30 [s-f-y-d-r] İsfįderū: Birinc ile baķırı ħalŧ iderler, bir cins cesed olur ki andan 

cam 31 ŧas iderler, Türkįde isperi dirler. [m-r] İmrū: İmrūz lafžından taħfįf olınmışdur. 

297a/01 [e-c] Įcū: Ħˇārezm lüġatinde ħāśśa pādişāha dirler ve ġulām maǾnāsına. [y-n-c-

v] Įncū: Miŝlihu. 02 (Ǿ):  

    Ey iki Įncūsı ħāś ĥürmet-i Keyħusrev 

El-Elifi’l-Mażmūme [r-d] Urdū: 03 Sefer üzerinde olan bāzārgāh, Türkįde daħı 

müstaǾmeldür. Ū: Esmā-i işāretdendür 04 ol dimekdür. Medlūli şeyǿ-i mübhemdür. 

NevǾ-i źikriyile taǾayyün bulur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 05 itmişler ki o zebān-ı 

Fārsįde żamįr-i munfaśıl-ı ġāǿibdür. Lisān-ı ǾArabįdeki hüve gibidür. Onuŋ 06 aślı 

ūydur, niteki bu beytde žāhirdür.  

Beyt: 

    Ez-men güneh āyed ü men ānem  

    V’ez-to kerem āyed ü to ūyį 

07 Gāh olur ūyuŋ elifini ĥıźf iderler vāvuŋ üzerinde żâmme ŝaķįl 08 olmaġın fetĥaya 

tebdįl iderler v’ey dirlerise ki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

09     Men o-rā çi gūyem çi reng āverem  

    Ki tā dest-i ūy zįr-i seng āverem 

Gāh olur ūyuŋ 10 evvelini de āħirini de ĥıźf iderler, hemān vāv sākin ķalur ol vāvı 

yalŋuz 11 istiǾmāl itmelü olıcaķ sākin ile ibtidā müteǾaźźir olup fetĥa aħf-ı ĥarekāt 

olmaġın 12 fetĥa ile taĥrįk iderler. Niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

 
3148 -. 3. (336a/17) 
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    To kerdį ū-rā Rüstem-i Dāstān 

13     Ve ger ne ħarį buved der-Sįstān 

Ammā ķaçan ki evvelinde kelime āħir olsa taĥrįk ĥācet 14 olmaz. Ol vāvı ĥālį üzre ibķā 

iderler. YaǾnį sükūnıla istiǾmāl iderler. Meŝelā k’ū dirler 15 aślı ki ūdur. Niteki bu 

beytde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

    Kū düşmen-i şūħ-çeşm-i nā-pāk 

16     K’ū Ǿayb-ı me-rā yümn nümāyed 

Evvelki kū ķatı maǾnāsınadur. İkinci k’ūdur burada murād olan 17 ān ki ism-i işāretdür. 

BaǾįd içün tafśįli maĥallinde źikr olınmışdur. O ile farķı vardur. 18 ǾAcem ān kes, ān 

zeyd-rā be-kūy dir. Ū zeyd ū kes-rā be-kūy dimez, Ān ile ūnuŋ 19 maǾnālarında 

muġāyeret var idügi buradan žāhir olur vech-i meźkūr üzerine 20 farķuŋ sırrı oldur ki 

anuŋ medlūli mücerred işāretdür. Müşārün ileyh delālet ider. İsmile 21 cemǾį cāǿizdür. 

Ol ism gerekse ism-i muǾayyen olsun, zeyd gibi gerekse ism-i mübhem olsun kes gibi. 

22 ūnuŋ medlūli şeyǿ-i mübhemdür. Lā-cerem bir ismile daħı şeyǿ-i mübheme delālet 

ide, yā şeyǿ maǾnāya 23 delālet ide cemǾi cāǿiz degildür. V’ān lafžınuŋ tafśįli 

maĥallinde meźkūrdur. [v-s] Ūsū: Yas, mātem maǾnāsına. 24 NevǾ-i Evvelehu El-

Bāǿi’l-Meftūĥa 25 [-e-] Bā-ū: Anuŋıla dimekdür. Anuŋıla gitdi diyecek yirde ǾAcem 

bā-ū reft dir, Bā-ūnuŋ aślı bā ūdur. 26 Bā lisān-ı Fārsįde maǾnā-yı meźkūrı ifāde ider. 

Beyt: 

    Dehenet gerçi ze-mā ħātem-i dilhā dozdįd 

27     Çün be-ħanded heme dānend ki ħātem bā-ū-st 

Bu beytde de bā ol maǾnā içündür. Beyt: 

28     Āsāyiş-i dü-gįtį tefsįr-i įn dü-ĥarf-est  

    Bā-dūstān telaŧŧuf bā-düşmenān müdārā 

29 Be-hem ile bā-ūnuŋ farķı vardur. Bir yirde bile gitdiler diyecek yirde be-hem reftend 

dirler lafž-ı 30 bā-ūda muǾteber olan mücerred tebǾiyyetdür, cemǾiyyet lāzım degildür. 

Be-hemde muǾteber olanı cemǾiyyetdür. 31 TebǾiyyet lāzım degildür. [e-b] Bābū: Şekl 

ki aǾżāda žāhir olur, ejeħ maǾnāsına. [e-t] Bā-to: 297b/01 Senüŋile dimekdür. [e-d-r-n-

g-b] Bādrengbū: Oġul otı didükleri meşhūr ot. 02 [e-d-r-n-b] Bādrenbū: Çeşmek. [e-d-r] 

Bāderū: Bāǿ-i ǾArabįyile ve fetĥ-i dālile eŧıbbā taǾrįb idüp 03 Bāderūc dirler, būyān balı 

didükleri ot ve oġul otı ve baǾżı yirlerde tere-i 04 Ħorāsānį dirler ve yarpuz, ǾArabįde 

ħavk maǾnāsına ve maǾdanūs Şems-i Faħrį mānend-i 05 terreį-st çün şāh-siperem ü 

ŧabįbān ān-rā bādrūye nüvįsend ü ān-rā der-edviyye 06 ŧıbbį nihend dimiş ve bu beyti 

inşā eylemiş. Beyt: 
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    Keyvān berāy-ı sebze-i şįlānet rūz-bār 

07     Ez-kiştzār çarħ berāverde bāderū 

Sāǿir esāmįsi bāderūc lafžında mesŧūrdur. 08 Pāderū: Pāderū, pārū, bāǿ-i ǾAcemįyile 

görük ki anuŋıla nesne görürler. Bādzū: MaǾdanūs 09 [e-d-ġ-r] Bādġarū: Penceresi çoķ 

yaz evi, bādġar, bādġarū daħı lüġatdür. [e-d-f-r] Bādferū: 10 Pırlaġuç ki oġlancuķlar 

oynarlar ve āvurdı yilli kimesne ki hemān esüp śavurur 11 elinden nesne gelmez, 

bādfere maǾnāsına. [e-r-d] Bārdū: Bādrū maǾnāsına. Pārdū: Bāǿ-i ǾAcemįyile 12 baġ 

śıruġı. [e-r] Bārū: Bāǿ-i ǾArabįyile burc, ĥiśār Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki 

bārū 13 bir ġārdur. Beyt: 

    Burc-ı eflākile rū-bā-rū idi  

    Nüh felek belki anda bir bārū idi 

Aślı 14 bārdur, āħirindeki vāv nisbet-i maħśūśa delālet içündür. Pārū: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

görük 15 Beyt: 

    Ecel pārū-zenān her sū hemį şod  

    Be-ħūn ender çü merdā şināver 

[e-j-d] Pājdū: Ķaraĥiśārį 16 bāġ heregine dirler dimiş. [e-z-r] Bāzrū: Gündeye giyilen 

ķaftān. [e-z] Bāzū: Bāǿ-i ǾArabįyile 17 ķol, Ǿađud maǾnāsına. NiǾmetį ve ķuvvet ü ķulaç 

maǾnāsına daħı naķl eylemiş ve dįvār śıvası. 18 Pāzū: Bāǿ-i ǾAcemįyile iki dürlü olur, 

birisi aķ olur, isfināc gibi. Türkįde pazı didükleri 19 isfinācuŋ ĥarāreti andan artuķdur 

ve bir cinsi ķızıl olur Türkįde çükündür didükleri. 20 [e-ş-k] Bāşgū: Kāf-ı ǾAcemįyile 

emr-i ġāǿibdür. Oldu yaǾnį it ki olsun dimekdür ve maķām-ı 21 teslįmde tevessül olınur. 

Bir lafždur oldı, ŧut ve oldı di dimek olur. Laŧįfį: 

22     Çün be-dįdį cān u dil-rā ġamze-rā ber-hem zedį  

    Ķaśd-ı güşten kerde bā-tįġ ü ħancer bāşgū 

23 [e-ş] Bāşū: Bāşū, bāhū, çūbānlar baǾżı misāfirler götürdükleri yoġun Ǿaśāya dirler. 

[e-ķ] 24 Pāķū: Bāǿ-i ǾAcemįyile aǾlām-ı ricāldendür ve menāzil-i Mirrįħden bir menzil 

adıdur ve bir memleket ismidür. 25 [e-k] Pākū: Nām-ı memleket. Beyt: 

    Çün resįd ān gül-i ħoş-bū ze-diyār-ı Bākū  

    Hįc ħavf u ħaŧıreş nį-st zihį bį-bākū 

26 Ve bį-bākį yaǾnį ķorķusuzluķ maǾnāsına da gelür. Niteki beyt-i meźkūrdan 27 

žāhirdür. [e-l] Bālū: Bāǿ-i ǾArabįyile kirās didükleri mįve alu balu maǾnāsına. Pālū: 

Bāǿ-i ǾAcemįyile 28 çıġıd, şekl, ājaħ maǾnāsına ve ķabarcıķ ve birāś u temregi Ǿilleti bu 

maǾnāya ġayrı adları pālū lafžında 29 mesŧūrdur. Şems-i F.:  

    Be-rūyet her geh rūşen nį-st çeşmeş  
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    Şeved muķle be-çeşmeş dür çü pālū 

30 [e-n] Bānū: Ħātūn maǾnāsına ki Türkįde ķadın dirler. [e-h] Bāhū: Çūbānlaruŋ ve 

baǾżı misāfirlerüŋ 31 ellerinde götürdükleri Ǿaśā. Şems-i F:  

    To ān şāhį ki der-eyyām-ı Ǿadlet  

    Şebān ez-dest be-fikend-est bāhū  

298a/01 [p-n] Pepnū: Pepnū, penūkeş ve ekşi Įrān peynū. Be-tū: Lisān-ı Fārsįde 02 

evvel-i kelimeye lāĥiķ olan bāǿ-i meftūĥa ile ki teǾdiye maǾnāsın ifāde ider. Āħir-i 

kelimede 03 Įrād olınan rā ortāsındaki evvelde edāt-ı teǾdiyedür. İltibās nām vardur. 04 

Meŝelā saŋa diyecek yirde ǾAcem be-to da dir, to-rā da dir. Baŋa diyecek yirde be-men 

de dir 05 me-rā da dir. Oŋa diyecek yirde bā-o da dir o-rā da dir. Farķları budur ki rānuŋ 

06 ifāde itdügi teǾdiyede Ǿumūm vardur. Zįrā bir nevǾ daħı teǾdiye vardur ki rā onı 07 

ifāde ider. Meźkūr bā ifāde itmez. Meŝelā beni, seni, onı diyecek yirde me-rā, to-rā, o-rā 

08 dinür, be-men, be-to, be-o dinmez, ǾAcem seni ķıġırdı diyecek yirde, to-rā ħˇānd dir. 

Be-to ħˇānd dimez. 09 Ol ikisinde de ĥāl bu minvāl üzeredür. [ħ-t] Baħtū: Gök 

gürlemek, raǾd maǾnāsına 10 baħŝū, baħnūya baħnūh, bānū, baħnūna yıldırım, śāǾiķa 

maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ze-şerm-i kilk-i to nāle koned ebr 

11     Ki ħulķeş nām kerd sitend baħtū 

Ve ügey ata, peder-i ender maǾnāsına. [ħ-n] Baħnū: Miŝlihu. 12 [d-ħ] Bed-ħū: Ĥusūd ve 

muŧlaķā yaramaz ĥūlı olan. [d-r] Bedrev: Fetĥ-i rā ile semer atı. [-d-] Bedū: Sükūn-ı 13 

dālile evvel maǾnāsına, ǾArab lafžından taǾcįm olınmışdur. Bedāǿ idi hemze ile ǾAcemį 

naķl itdükden 14 śoŋra bedū oldı. Nitekim cüzv cezū oldı. Sįmį:  

    Ey ĥüsn-i ŧalǾat-ı to bį-ĥad çü Ǿaşķ-ı Sįmį 

15     Ez-bedū āferįneş tā inķırāż-ı Ǿālem 

Perħū: Kilār ki anda ev esbābı śaķlanur ve anbār 16 śarpūn maǾnāsına ve şādįlıķ 

maǾnāsına daħı naķl olındı ve taħtadan binā olınmış ev, bu lüġati 17 NiǾmetį mażmūme 

bābında daħı getürmiş ve ev kileri ve uvaġ ve aş evi. [r-te] Pertāv: Uzaġa 18 atılan oķ 

pertāb maǾnāsına. [r-t] Pertev: Muŧlaķā aydın ve ışıķ, şuǾle vü şuǾāǾ maǾnāsına. 19 Ber-

to: Bāǿ-i ǾArabįyile senüŋ üzerüŋe dimekdür. Perdū: Bāǿ-i ǾAcemįyile be-cā vü dām 

üstü ve mertek. 20 Persiyān-dārū: Māŧlaķ didükleri ot, eŧıbbā ķatında Ǿaśāǿü’r-rāǾį 

dimekile meşhūrdur. [r-s-t] 21 Perestū: Bāǿ-i ǾAcemįyile ķırlaġuç ķuşı, ħiŧāf maǾnāsına. 

Şems-i F.:  

    Hümā-yı fetĥ ber-eyvān-ı ķudret 

22     Nihād-est āşiyān hem çün perestū 
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Ve ķuzıķulaġı didükleri ot. [r-n-d] Perendū: Bāǿ-i ǾAcemįyile geyrek yaǾnį yumşaķ 23 

siŋek ve kemrük, guđrūf maǾnāsına ġayrı esāmįsi çerende lafžında meźkūrdur. [-r-] 

Perū: 24 Bāǿ-i ǾAcemįyile Ülker, Ŝüreyyā maǾnāsına. Esedį:  

    Ħam-ı ŧāķ-ı her yek çü perr-i tedzū  

    Ze-bes reng bā-ķuvvet-i raħşān çün perū 

25 ve māh-tāb u āfitāb maǾnāsına. Beyt: 

    Be-bālāy-ı to der-çemen serv nį-st 

26     Çü ruħsār-ı to tābeş perū nį-st 

Be-rev: Bāǿ-i ǾArabį vü fetĥ-i rā ile ey eydigi. [s-t] Pestū: Pestū, 27 Pestūķa küpecik, 

ħamįre maǾnāsına ve destį. [s-r] Pes-rū: Ardca gidici ve oyundı. [n-c-p-h-l] Penc-i 

Pehlū: 28 Beş bucaķlı. [n-d] Bendū: Kene ki ŧavara yapışur, ķırād maǾnāsına. Pendū: 

Bāǿ-i ǾAcemį ve żamm-ı dālile murdār 29 ve śu kerdemesi. [h-l] Pehlū: Żamm-ı lāmile 

yan, ceneb maǾnāsına ve eyegü siŋügi, żılaǾ maǾnāsına. Pehlev: 30 Fetĥ-i lāmile Įrān 

şehrinüŋ adıdur. Niteki Ħamza-i Iśfahānį Kitābü’t-tenbįhde taśrįĥ itmişdür. 31 Bu 

Ǿibāretile ki be-Ǿaynihā naķl olınur. 3149Ve aǾlām: İnne kelāmü’l-Fürs ķadįmen ke-inne 

yacrį Ǿalā ħamseti 298b/01 Elsinetin vehįyü’l-fehleviyye ve-deyyire ve’l-Fārsįyye ve’l-

Süryāniyye ve’l-Fārsiyye 02 ķadde taŧliķ ve yerād bihā hātifümü’l-küll fe-immā’l-

fehleviyye fekān becrį behā kelāmü’l-mülūk fį mecāsbeshüm 03 vehį luġati’l-mensūbeti 

ilā fehlev ve hevāsim yeķǾ Ǿalā ħamseti bi’ddān Iśfahān ve’r-reyy ve Hemedān 04 Ve 

Nihāvend ve Āźerbeycān [-h-] Beħū: AǾlām-ı ricāldendür. Cümleden biri Đaĥĥāk-ı bį-

bāk zamānında 05 Hind pādişāhı olan Mihrāc üzerine ħurūc-ı ekŝer Hindūstānı żabŧ 

idüp Mihrāc 06 Đaĥĥākdan meded istedükde Gürşāsb-ı Cihān-gįri gönderüp Gįr 

vilāyetini alıvirüp 07 Behūyı ŧutup ber-dār itmişdür, dirler ki andan evvel Behū nāmı 

kimseye ıŧlāķ olınmamışdur. 08 [y-r] Pey-rev: Ardca gidici. [y-n-y] Peynū: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile māye. [-y-] Beyū: Büyū, kāġnū, kāġanū, kāġįne bāǿ-i 09 ǾArabiyile güye 

didükleri ķurtcaġuz çuķa yay vaķtlerinde ve kürk esbābı delük delük eyler 10 ǾArabįde 

ġıŝŝe dirler. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bānuŋ kesresiyile taśĥįĥ eylemiş. CāmiǾü’l-Fürs 

śāĥibi 11 ve Ǿarūs ve yenge Ǿavrat ve ŧaġ ve pāk maǾnāsına da naķl eylemiş. Bāǿ-i 

ǾAcemįyile. El-Bāǿi’l-Meksūre 12 Birehne-cū: Bir nevǾ ķabuġı yufķa arpadur. ǾArabca 

sült. Bi-żammü’s-sįn dirler. [l-v] Pilāv: 13 Pilāv, dāne birinc. [n-d] Pindū: Bāǿ-i ǾAcemį 

ve fetĥ-i dālile çaylaķ ķuşı ve śu kerdemesi, pend maǾnāsına 14 ve kene didükleri böcek 

 
3149 Fetĥ-i lāmile Įrān şehrinüŋ ismidür. Żamm-ı lām ile daħı müstaǾmeldür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ eyitmişler 

ki Pehlev beş şehrden Ǿibāretdür, niteki Ĥamza-i Iśfahānį Kitābü’t-tenbįhde taśrįh itmişdür, bu Ǿibāretile 

ki bi-Ǿaynihā naķl olınur. 3. (338a/07) 
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ki ŧavara yapışur, ķurād maǾnāsına. [n-y] Pinyū: Nįşter. Şems-i F.: 

15     Şürūr-ı fitne ez-eŧrāf-ı mülket  

    Zened peyveste hemçün ħırz-ı pinyū 

[y-e-z] Piyāzū: Yaban 16 śoġanı. [y-e-s-t] Piyāstū: Büyük aġızlı ve aġzı ķoķar kimesne. 

MiǾyār-ı Cemālįde aġzı 17 ķoķar kimesneye naķl olınmış, aġzı gerek büyük gerekise 

küçük olsun. Şems-i F.: 

18     Nisbet-i to-rā be-gūşeş ü baħşeş Bābür ü Şįr  

    Güftem konem ü lįk ne-mį-āyed nigū 

19     Zįrā ki in çü dūdį bāşed siyāh-ruħ  

    V’ān tįr-i gürbe-įst nisbet-i piyāstū 

[y-ş-r] Pįş-rev: Öŋce 20 gidici. [y-n-d] Pįndū: Çaķıldaķ. [y-n] Pįnū: Bāǿ-i ǾAcemį vü 

bāǿ-i ǾArabįyile keş, aķt maǾnāsına ve ķatıķ 21 Şems-i F.:  

    To çün şehd ü nebātį vü ĥusūdet  

    Buved saħt u türş mānend-i pįnū 

[-y-] 22 Piyū: Bāǿ-i ǾAcemįyile gelin ve yenge olan Ǿavrat ve ikiz oġlan ve güve ki 

esbāba ve kitāba 23 düşer, delük delük ider ve yonķa ve ŧaġ, kūh maǾnāsına. El-Bāǿi’l-

Mażmūme 24 [r-g] Pürgev: Ŧavķ-ı şebǾān maǾnāsına. [-r-] Bü-rev: Fetĥ-i rā ile yüri, git 

dimekdür. Reften lafžından śįġa-i emrdür. Bürū: Rānuŋ 25 żammesiyile ebrū lafžından 

taħfįf olınmışdur. Esedį:  

    Heme yek-sere dil pür ez-kįn konįd 

26     Süvārān bürūhā heme Çįn konįd 

[-t-m-e-z] Püşt-māzū: Peşt-māzū, püşt-māze, püşt-mühre, bāǿ-i ǾAcemiyile 27 sekirden 

ve oŋurdaġa. [l-e-r-ġ] Pülārġū: Ħˇārezm lisānında ķaçġun, girįħte maǾnāsına. 28 [n-d] 

Bündū: Śu kerdemesi ve ĥareket eylemiş kimesne. Bū: Bāǿ-i ǾArabįyile ķoħu, eyüsine 

ve yaramazına 29 ıŧlāķ olınur Rįĥ ü şeźį maǾnāsına būy lafžından muħaffefdür ve 

kelime-i ricādur, Ǿasį 30 maǾnāsına. (Ǿ):  

    Bū ki būyį be-dimāġam resed ez-zülf-i nigār 

Aślı buved ki olmaķ muĥtemeldür. Pū: 31 Bāǿ-i ǾAcemįyile yeyni, ħafįf maǾnāsına. [v-

p] Pūpū: İki bāǿ-i ǾAcemįyile ibibük didükleri ķuş. ǾArabįde 299a/01 hüdhüd 

maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Gūyā ki āşiyāne-i pūpū-st cism-i to  

    Hem-vāre bā-pelįdį vü ārįħ konede-est 

02 Bu beytde hüdhüdüŋ āşiyānesi necāset ü ķāzūrāt ile olduġına delālet vardur. 03 Sāǿir 

esāmįsi rebūt lafžında mesŧūrdur. [v-l-e] Pūlāv: Yaġsız dāne, birinc ki pilāv dirler. 04 
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NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa 05 [-e-] Tāv: Ŧāķat, tāb maǾnāsına ve tāb lafžınuŋ 

cemįǾ maǾnālarında istiǾmāl olınur, zįrā 06 bā ile vāv arasında tebādül ü tevāħį vardur. 

Ķımār oyunına evvel ķamış atmaķ ve ceng 07 ve süŋü3150 maǾnāsına. [b-n-g] Tebengū: 

Śanduķ. Şems-i F.:  

    Zer ü yāķūt u laǾl ender ĥazįnet 

08     Ne-bįned rūy-ı kįse nį tebengū 

Ve kör ķuyı ki içine süpründi dökerler ve anbār ki içine 09 terke ķorlar. Türkįde śarpun 

dirler. [-b-] Tebū: NiǾmetį bir memleket adıdur, anda Yūnus 10 peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām bir degirmen yapmışdur. İlā el-ān mevcūddur, Yūnus peyġamberi severseŋ 11 ŧur 

diseler ŧurur ve Yūnus peyġamberi severseŋ yüri diseler yürür deyü naķl eylemiş 12 

žāhir budur ki meźkūr degirmen yā śu yāħūd yil ile döner. [ź-r] Teźerv: Süglün 

didükleri 13 ķuş, fetĥ-i źāl-i muǾceme vü sükūn-ı rā ile. Şems-i F.:  

    Ze-yümn-i maǾdelet-i şāh Şeyħ Ebū İsĥāķ 

14     Hem-āşiyānį şāhįn konend kebk ü teźerv 

ǾArabįde teźrūc maǾnāsına. Etinüŋ ŧabįǾati dürrāc 15 u kebk ü tįhū gibi ĥār u raŧıbdur. 

Nažm:  

    Germ ü terdān teźerv vü tįhū-rā 

16     Miŝl-i dürrāc u kebk ey Ǿāķil  

    Cümle-rā ŧabǾu nefǾ ü renc ü devā  

    Yek ŧarįķ-est ez-ān me-şev ġāfil 

17 ve kebk ü dürrācuŋ ŧabǾ u nefǾ ü renc ü devāsı bu ķıŧǾada dinmişdür. ĶıŧǾa: 

18     ŦabǾ-ı dürrāc u kebk germ ü ter-est  

    ŦabǾ-ı bįmār-ħįz-rā ħūb-est 

19     MiǾdehā-rā ez-ū besį żarar-est  

    Der-herįse koneş merġūb-est 

20 Teźrev: Sükūn-ı źāl u fetĥ-i rā ile miŝlihu. Mezgeldek ķuşı ve dürrāc. Sāǿir esāmįsi 

21 tezjevā lafžında meźkūrdur. [r-e-z] Terāzū: Mįzān maǾnāsına Türkįde daħı şāyiǾdür. 

22 Bir nesnenüŋ veznin bilmegiçün anda çekilmekile bilinür. [z-r] Tezerv: Zā ile 

süglün, teźerv 23 maǾnāsına. [-s-] Tesū: İki ĥabbedür ve bir dįnār yigirmi dört3151 

ĥabbedür ve dįnāruŋ 24 altı baħşda bir baħşı yaǾnį südüsi bir dānekdür, tesū dāneküŋ 

rebǾįdür, pes tesū 25 dįnāruŋ südüsinüŋ rubǾı olur ki yigirmi dört baħşdan bir baħşdur. 

 
3150 Kesü. 3. (338b/26) 
3151 Metinde derb şeklinde yazılmış. 



1025 

 

TaǾrįb 26 idüp ŧassūc dirler. Fetĥ-i tā vü żaǾįf-i sįniledür ve ekābirden biri nažm 

itmişdür. 27 Nažm:  

    Çü dįnārį-st şeş dānek ey birādet  

    Vü dānekį çār ŧassūc-est eşher 

28     Vü ŧassūcį dü ĥabbe o fütāde-est  

    Velį ĥabbe dü cev geşte ber-ā-ber 

29 ve dāneki taǾrįb idüp dānaķ dirler. (Ǿ):  

    Merd-i bį-tāse ne-mį-erzed tesū 

[k-e-b] 30 Tek-ā-pū: Bāǿ-i ǾAcemįyile yilüp yopurmaķ. [k-e] Tekāv: Yorġa ve yelegen 

at, tekāver maǾnāsına. 31 Kātibį:  

    Rāned ez-tekāv ħod çü Ferįdūn be-mār-ı remc  

    Đaĥĥāk-ı leyl-rā Ǿalem ez-gavyān-ı śubĥ 

[-g-] 299b/01 Tegū: Kāf-ı ǾAcemįyile yarma. [g-v-p] Tegūpū: Miŝlihu. [-m-] Temū: 

Temüz maǾnāsına. [n-d] Tendū: 02 Tendū, tenendū tenende. Örümcek, Ǿankebūt 

maǾnāsına tenendū lafžından muħaffefdür. 03 Şems-i F.:  

    Şehā Ǿanķā-yı Ķāf fetĥ ü nuśret  

    Buved ber-ŧāķ-ı eyvān-ı to tendū 

[n-n-d] Tenendū: 04 Miŝlihu. [n-g] Tengū: Śanduķ, tebengū lafžından muħaffefdür. 

Tev: Balta ve ķazma ve çapa ve kürek 05 ve ķat ve ķızdırmaķ ve śaĥrālarda śu irkilen 

yir, āb-gįr maǾnāsına ve gövdesin açmaķ. 06 Et-Tāǿi’l-Meksūre [y-r-p-r-t-e] Tįr-i 

Pertāv: Pertāv oķı. [-y-] Tįv: Ŧaķāt. Esedį: 

07     Nigeh kerd ez-dūr sālār-ı nįv  

    Girizān-ı sipeh dįd bį-hūş u tįv 

Tāv lafžınuŋ imālesidür ve dānā 08 vü Ǿāķil ü tüvānā vü güç yitmek ve bahādur 

maǾnāsına daħı gelür. [y-h] Tįhū: Çil didükleri meşhūr 09 ķuş ki ǾArabca tįhūc diler ve 

ĥalįm maǾnāsına ve baǾżılar keklik maǾnāsına da naķl itmişler. 10 Et-Tāǿi’l-Mażmūme. 

[-r-] Türū: Görk ve nāzik ve güzel maǾnāsına. [z-ġ] Tüjġū: 11 Ħˇārezm lüġatinde türül 

maǾnāsına. [-f-] Tüfū: Tüfū tüfū. Türkįde tü dimekdür ki bir kimesneye 12 ġażab idicek 

yüzine tükürürler. Şems-i F.:  

    Eyyām çün be-dįd ħayāl-i muĥāl-i o 

13     Gerdiş mezār-ı nevbet be-rūyeş der-ū tüfü 

Dįger:  

    Bih ne-şikerde be-bürįd zen-rā gelū  

    Tüfū ber-çįn-i nā-şekįbān tüfü 
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14 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ġayn-ı ǾAcemįyile daħı naķl eylemiş. To: Sen dimekdür, ħitāb 

żamįridür, ente 15 maǾnāsına cemǾi şomā gelür. Ħilāf-ı ķıyās üzerinedür. Ĥāfıž:  

    Dil-i ħarābį mį-koned dil-dār-rā āgeh konįd 

16     Zįnhār ey dūstān cān-ı men ü cān-ı şoma 

Efśaĥ budur ki vāv telaffuž olınmaya 17 gāh olur ki vezn żarūriçün telaffuž olınur. 

Himām:  

    Meger sengįn-dil-est ü cān ne-dāred 

18     Her ānkes ki çü to cānān ne-dāred 

Esedį:  

    Hem ez-baħt tersem ki dem-sāz nį-st 

19     Hem ez-to ki yāzān-ı dil ez-āz nįst 

Ve rābıŧa-i est oŋa mülĥaķ olıcaķ elif daħı 20 vāv daħı sāķıt olur. Tost dirler, gāh olur 

maślaĥat-ı şiǾr içün vāva fetĥa 21 ĥareket virürler. Esedį:  

    Heme bā-te-st er be-cūyeş bāz  

    Ne-bāyed kesį tā güşāyedet rāz 

Tū: 22 İşbāǾ vāvile ķaymaķ maǾnāsınadur ki südden ĥāśıl olur, efśaĥ oldur ki tā tefħįm 

23 ile oķına ve ķat ķat olmaķ ķaymaġa lāzım olduġından ötüri vaķt olur 24 ki mücerred 

ķat maǾnāsına istiǾmāl olınur. Ĥāfıž:  

    Śabā ze-ĥāl-i dil-teng-i mā çi şerĥ dihed 

25     Ki çün şikenc-i varaķhāy-ı ġonçe tū-ber-tū-est 

Bu maǾnāya aślı tūyįdür. (Ǿ): 

26     Hümā be-gülşen-i ķaśret çü ġonçe nüh tū-est 

Ve tut didükleri yemiş ki yapraġından ibrįşim ĥāśıl olur. 27 Tū-ber-tū: Ķat ķat dimek 

olur ve ķatmer, çörek ve gözleme. [-v-] Tūv: Ķaymaķ 28 ki südden olur bir vāv ile iki 

vāv ile lüġatdür. 29 NevǾ-i Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa 30 [e-d] Cādū: Bügüci, seĥĥār 

maǾnāsına. Cāmį:  

    Dü-çeşm-i to Ǿacāyib cāduvānend 

31     Ne-dįdem hemçü ān dü hįç cādū 

[e-r] Cāruv: Süpürge, cārūb maǾnāsına żamm-ı rā ile. [r-e-s] Çār-sū: Bāzār 300a/01 ve 

dört ŧaraf dimekdür. Çehār-sū lafžından muħaffefdür. Çārev: Rānuŋ fetĥasıyıla alçı, 

ǾArabca 02 cibs maǾnāsına ve ĥavż. TaǾrįb idüp śārūc dirler. [e-j] Çājū: Murdār, necįs 

03 çārçi maǾnāsına. [e-k-ş] Çākşū: Çākşū, ħākşū cįm-i ǾAcemįyile bir siyāh 

dāneciķlardur ki kāfur 04 ile saĥk idüp göze bıraġurlar, dārū-yı çeşmdendür. Bir dürlü 

siyāh dānecıķlardur 05 kāfūr içine ķorlar, kāfūr maĥv olmasun içün baǾżılar fülfüldür 
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didiler, zįrā kāfur 06 fülfül ile ĥıfž olınur ve bu lüġat ħāǿ-i muǾceme ile ħākşū daħı 

rivāyet olınur, eśaĥĥ cįmiledür. 07 Cāme-i Bādrū: İç ŧonı, cāme-i bādrūn maǾnāsına ve 

gündegi giyilen ŧon maǾnāsına da gelür. 08 [e-v] Çāv: Bir nesne söylenüp şöhret 

bulmaķ, Türkįde de müstaǾmeldür. Beyt: 

09     Çāv eger der-cihān revān kerded  

    Revnaķ-ı mülk-i cāvidān kerded 

Ve serçe ķucanup bir dürlü daħı 10 ötmek ve her ķuşda ve ādemde ber-sebįl-i istiǾāre 

istiǾmāl olınur. Ebū ŞuǾayb: 

11     Ey Ǿāşıķ-ı mehcūr ze-kām-ı dil-i ħod dūr  

    Mį-nāl u hemį çāv ki maǾźūr ü maǾźūr 

[e-v-ç-e] 12 Çāv çāv: Serçe ki yavrısını yırtıcı ķuş ve sāǿir Ǿādūsı almaķ ķaśd itdükde 13 

her cānibe uçup feryād itdügi āvāza dirler. Şems-i F.:  

    Bi-hānümān u bį-zen ü ferzend düşmeneş 

14     Güncişk-vār dāred peyveste çāv çāv 

Ve ķuşlar uçariken ve bir yirde cemǾ 15 olup ötüşdüklerine dirler ve andan istiǾāre idüp 

ġayrı yirlerde daħı istiǾmāl 16 iderler ve ol serçelere daħı çāv çāv dirler. [r-p] Çerpū: 

Cįm ü bāǿ-i ǾAcemįyile Türkįde çerviş 17 didükleri. [r-ġ-n] Çerġanū: Şarāb žarfı ve bir 

nevǾ çalġudur ki çalarlar. [r-n-d] Çerendū: Kemirdek, 18 ġudrūf maǾnāsına ve geyrek 

yaǾnį yumşaķ süŋük ġayrı adları çerend lafžında yazılmışdur. 19 [g-e] Çegāv: Cįm-i 

ǾAcemįyile ŧoyġar didükleri ķuş, çegāvuŋ maǾnāsına ǾArabca ķanbere ve ebū’l-melįĥ 

20 dirler. Şems-i F.:  

    Ber-şāhsār-ı medĥeş ŧūŧį śabǾ-ı men  

    Ber-dest der-suħen sebk ez-bülbül ü çegāv 

21 ve çil ķuşı, tįhū maǾnāsına. Bu maǾnāya sāǿir esāmįsi ferfūr lafžında mesŧūrdur. 

Ķaraĥiśārį 22 ve ĥorūs maǾnāsına daħı naķl idüp bu beyti įrād eylemiş. Beyt: 

23     Çü Ħūrşįd ber-zed ser ez-burc-ı gāv  

    Ze-her-sū berāmed ħurūş-ı çegān 

[-g-] Çegū: Miŝlihu ve zaħme ki anuŋıla sāz 24 çalarlar. Cev: Arpa, şaǾįr maǾnāsına. [v-

e] Cev-āv: Arpa śuyı, cev-āb maǾnāsına vāv ile bā arasında 25 tebādül ü tevāħį vardur 

ve ǾArabįde suǿālüŋ cevābı ki maǾrūfdur. [h-e-r-s] Çehār-sū: Bāzār 26 çār-şū maǾnāsına 

ve dört ŧaraf dimekdür. El-Cįmi’l-Meksūre [-r-] Çirū: Cįm-i ǾAcemįyile it 27 enügi, seg 

beçe maǾnāsına ve ħıyāruk Ǿilleti ǾArabįde daħı cįmiledür ve ħıyār-ı bād-reng 28 ħorde 

dirler. [n-y-z] Çinįzū: Naķd maǾnāsına. [y-z] Çįzū: Cįm-i ǾArabį vü zāǿ-i ǾAcemįyile 

kirpi, ķunfuź maǾnāsına 29 ġayrı esāmįsi çįzvā lafžında meźkūrdur. El-Cįmi’l-
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Mażmūme [r-ġ-e-t] Curġātū: 30 Emzikli ŧās. [-ġ-] Çüġū: Cįm-i ǾAcemįyile bayķuş, 

cuġd maǾnāsına. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bayķuşa beŋzer 31 bir ķuşdur didi. [-n-] Çün-ū: 

Çün o lafžından taħfįf olınmışdur. Esedį:  

    Be-gūy u be-çevgān u naħcįrgāh  

    Çün-ū kes ne-yāmed ne-yāverd gāh  

300b/01 Çü: Cįm-i ǾAcemį vü vāv-ı resmįyile edāt-ı teşbįhdür 02 gibi maǾnāsına aślı 

çūndur, nūn ĥıźf olınmışdur. Beyt: 

    Fürūd āmed ze-püşt bāre çün bād 

03     Çü sebze būse zed ber-pāy-ı şimşād 

Ve ĥurūf-ı taǾlįldür çūnki maǾnāsına 04 žarfiyyet ü tevķiyyet maǾnāsı bile mülāĥaža 

olınur. Beyt: 

    Çü bā-ceyb-i nişįnį vü bāde peymāyį 

05     Bünyād-dār-ı muĥibbān bād peymā-rā 

Cū: Cįm-i ǾArabį vü vāv-ı aślį ile 06 ırmaķ, cūy maǾnāsına ve iste dimekdür, ħˇāh 

maǾnāsına aślda cūydur 07 yāları ĥıźf olınmışdur. [v-c] Cūcū: Cįm-i ǾArabįyile serçe. 

Çūçū: Cįm-i ǾAcemįyile miŝlihu. 08 NevǾ-i Evvelehu El-Ħāǿi’l-Meftūĥa 09 [e-r-s-h-b-

h-l] Ħārise-pehlū: Ħārise-pehlū, ħārise-gūşe demürbuŧraķ dikeni didükleri. [e-r] Ħārū: 

10 Ķılçıķ, şevk maǾnāsına. [e-ş-c] Ħāş-cū: Ceng-cū maǾnāsına. [e-k-ş] Ħākşū: Cįm ile 

cākşū 11 maǾnāsına göz otı ve şol siyāh dānecikler ki kāfūr içine ķorlar, żāyiǾ olmasun 

12 içün. Şems-i F.:  

    AǾžām-ı cemāl-i dįnį vü dįn-i pādişāh-ı mülk  

    Ey ħāk-ı dergehet şode āsār-ı ħākşū 

13 [e-l] Ħālū: Dayı, ana ķarındaşı maǾnāsına. [-e-] Ħāv: Ol maǾrūf nesne ki 14 ķaŧįfe ve 

çuķada olur. [b-r-b-j] Ħaber-pejv: Ħaber-pijū, ħaber-pejve, ħaber-cū, ħaber-gįr, ħaber-

bürde 15 ħaberci ekŝer cāsūsda istiǾmāl olınur, ħaber-pejve lafžından muħaffefdür. [b-r-

c] Ħaber-cū: Miŝlihu. 16 [b-z-d] Ħabezdū: Ŧoŋuzlanķurdı, caǾl maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Be-çeşm-i ĥaśm eger ħūyį-st fiǾleş 

17     Buved be-beçe der-çeşm ħabezdū 

MiǾyār-ı Cemālį śāĥibi yarasa ki ǾArabca ħuffāş 18 dirler diyü naķl eylemiş ve beyt-i 

meźkūrı įrād eylemiş, ġayrı adları ħafźed lafžında meźkūrdur. 19 [-t-] Ħatū: Bir merġūb 

u muǾteber süŋükdür ki aġuyı defǾ eyler, her ŧaǾām u şarāb ki 20 anda zehr ola, anuŋ 

üzerine ķosalar, derler. Dirler ki gergedenüŋ alnı süŋügidür. 21 Hindūstān cezįrelerinde 

śudan çıķar, ölür eti mürūr-ı rūzgār ile güneşe ķarşu 22 yatmaķdan gidüp kemügi 

aġarur. Alurlar andan āletler düzerler. BaǾżılar şöyle rivāyet 23 ü ĥikāyet eylediler ki 
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Çįn vilāyetinde Zencį iķlįminde ħarāblıķ ve çöllük yirler vardur anda 24 hįç şįnlik 

olmaz ve ādemį-zād yoķdur, ol arada bir büyük ķuş vardur, ħatū 25 dirler, bu vaśf 

olınan süŋük anuŋ süŋügidür. İbrāhįm-i Sindānį ki ŝuffe vü 26 muǾtemed Ǿaleyh 

ādemlerdendür. Andan rivāyet olınur ki bir büyük cemāǾatlile Çįn śaĥrālarında 27 

giderdik. Nā-gāh gün ŧutıldı, refįķler ķamu bindükleri merkeblerinden aşaġı indiler 28 

ve yüzleri üstine düşüp aślā başların ķaldırmadılar, gün açılmayınca bunlara śordum 29 

ki bu ne ĥāldür, didiler ki ħatū dirler bir büyük ķuş vardur ki ķanatları bir niçe fersaħ 30 

yiri örter ve başı kāsesi elli biŋ miķdārį rāviye śu alur ki źikr olınan 31 evśāfıla vaśf 

itdiler ve bir muǾteber kitābda daħı işbu Ǿibāretile naķl olınmışdur. Ķarnu’l-ħatū 

301a/01 yeķālu ānehu ķarni efǾį. Andan bıçaķ śapı iderler. Pādişāhlar ve bigler 

götürürler. 02 Şübhelü ŧaǾām u şarāb üzre ķorlar. Eger zehri varise derler. Esedį: 

03     Çihil teng bār ez-mülemmāǾ-ı ħatū  

    Ze-gevher dih efser ze-genc-i behū 

[-d-] Ħadū: Ħadū, ħayū tükrük, bezāķ maǾnāsına. 04 [s-t] Ħastū: İķrār. Firdevsį: Der-

tevĥįd:  

    To ħastū şev ān-rā ki hest ü yekį-st 

05     Revān u ħıred-rā coz įn-rāh nį-st 

Ve ķayınata, peder-i zen. Sįn-i mühmele vü sįn-i muǾceme ile 06 mervįdür. [-s-] Ħasū: 

Ķayınata, peder-i zen maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Bālā hemįşe Ħusrev-i Sulŧān-ı Muĥterem 

07     Tā iĥtirām dāred dāmād-rā ħasū 

[ş-t] Ħaştū: Miŝlihu. [-ş-] Ħaşū: Ħastū, ħasū, ħaştū miŝlihu, sįn-i 08 mühmele vü şįn-i 

muǾceme ile mervįdür. [f-z-d] Ħafezdū: Ŧoŋuzlanķurdı, sāǿir esāmįsi ħafźed lafžında 09 

meźkūrdur. [l-n-d] Ħalendū: Güyegü otı dirler, bir ħoş ķoħulu otdur, ŧabįbler ķatında 

saǾter 10 dimekile maǾrūfdur. Ħav: Ķara çav ki bennālar binā yapduķları vaķtin iderler. 

Cāmį: 

11     Ŧāķ-ı gerdūn ki bįşter bestend  

    Beher eyvān-ı ĥaşmet-i to ħav-st 

Ve śarmaşıķ, Ǿaşeķa maǾnāsına. Beyt: 

12     Çonān çün ħav ki ber-meçed be-gilįn  

    Be-beçem-i men ber-ān serv-i śanavber 

Ve bir otdur ki ekin 13 içinde biter ekini żaǾįf eyler. Esedį:  

    Zamānį be-dįn-i dās konedem direv  

    Be-kon pāk pālizem ez-ħār u ħav 
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14 ve pençe ve aġaç budaġı, bu maǾnāya Pehlevį lüġatidür. [v-ħ] Ħavħav: ǾĀdet ü 

ķuvvet 15 ve ķılıç ve lüġat-ı Pehlevįde aġaç budaġı ve bennālaruŋ düzdikleri ķara çava 

dirler. [-y-] Ħayū: 16 Tükrük, bezāķ maǾnāsına. Beyt: 

    Ger ħayū-rā ber-āsmān fikenem  

    Bį-gümānem ki ber-çekād āyed 

Ve bi’l-kesr. 17 El-Ħāǿi’l-Meksūre [d-y] Ħıdįv: Ulu, pādişāh u yegāne. Şems-i F.:  

    Ebū İsĥaķ şāh-ı Ǿadl-perver 

18     Ki keyhān-rā be-Ĥaķ-ı keyħān ħıdįv-est 

Ve Ħudāvend-i māl ve Ħudāvend-i ħāne vü merd-i 19 büzürg maǾnālarına istiǾmāl 

olınur ve pādişāh ve Kerger ü Şįder gibi Bārį teǾālāya 20 ıŧlāķ olınur. [y-r] Ħįrū: 

Ŧabįbler ķatında maǾrūf bir nevǾ çiçekdür. Aġ ve śaru ve benefş 21 ve gök olur, yaġın 

çıķarurlar çoķ nefǾi vardur. Erbāb-ı lüġat, gül-i ħaŧmį maǾnāsına 22 naķl itdükleri 

ħaŧādur. Esmāǿ-i edviyyede aśĥāb-ı lüġatüŋ naķline iǾtibār u iǾtimād yoķdur. 23 Şems-i 

F:  

    Hemįşe tāb-nā şod lāle vü gül  

    Gül-i bābūne tā ne-buved çü ħįrū 

[-y-] Ħįv: Tükrük, bezāķ 24 maǾnāsına. ǾAśśār:  

    Ki nā-geh ez-der-i ħalvet berūn taħt  

    Ħįv der-rūy-ı nā-pāk v’ey endāħt 

25 El-Ħāǿi’l-Mażmūme [s-r] Ħusrev: Pādişāh adlarındandur, melik dimekdür ve mülūk-

ı ǾAcemden 26 Hürmüz bin Enūşirvānuŋ oġlı Pervįzüŋ laķabıdur. Nitekim Şeyħįnüŋ bu 

beytinden aŋlanur. Beyt: 

27     Çü ħusrevlik nişānın tįz ururlar  

    Adını Ħusrev-i Pervįz ururlar 

Ķaraĥiśārį, ve toķuç maǾnāsına 28 dimiş. [-s-] Ħusū: Ķayınata, ħasū maǾnāsına. 

Ħusrevdārū: Ħavlicān didükleri dārū. [ş-k-m-e-z] 29 Ħuşk-māzū: Ķurı budaķ, aġaçda 

olsun ve yirde olsun, ħuş-māz 30 u ħuşk-māze maǾnāsına. [ş-n] Ħuşnū: Ħoşnūd 

lafžından muħaffefdür. ĶāniǾ, vāżį maǾnāsına. 31 Beyt: 

    Behiştįş ħūşnū şūy ez-nuħust  

    Yegāne ez-ān pes be-dānį dürüst 

[-n-] Ħunū: Pehlevį lüġatinde 301b/01 maġz maǾnāsına. Ħū: ǾĀdet. [v-d-ħ] Ħod-ħū: 

Kendü ħuyıyıla terbiyetsiz büyüyen kimesne gerek eyü 02 gerek yaramaz olsun. [v-d-r] 

Ħod-rū: Kendüden güzel ve yabandan biten ot, keter daħı 03 dirler. [v-ş-e] Ħoş-āv: Ħoş-

āb maǾnāsına. [v-k-g-l] Ħūk-gelū: Boyunda olan bize. 04 NevǾ-i Evvelehu Ed-Dāli’l-
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Meftūĥa 05 [e-r] Dārū: Devā, dermān maǾnāsına ve eyü kişi, merd-i nįkū maǾnāsına. [e-

s-d-r] Dās-ı direv: 06 Ot oraġı. [-e-] Dāv: Çarħ u ķor ki dįvār yapılurken her śırasına 

ıŧlāķ olınur 07 ǾArab midmāk dir, muħaffefi dādur ve meźemmet ve sökmek ve ħurde iş 

ve ķumār-bāzlaruŋ bir kerreden 08 oķuduķları altun ve aķçe ve pul. Ĥāfıž:  

    Emel-i nažar dü-Ǿālem der-yek-nefes be-bāzend 

09     ǾAşķ-est ü dāv-ı evvel ber-naķd-i cān tüvān zed 

[s-t-n-b] Desten-bū: Destenbū, destenbūye yaylanguç ǾArabca 10 şemāme dirler. [s-m] 

Desmū: Ĥalįmį merdümek dimekile maǾrūf dārū, ĥubūbāt cinsindendür 11 ǾArabca 

dercaǾ dirler dimiş. Sāǿir erbāb-ı lüġat bögrülce, lūbiyā maǾnāsına naķl itmişler, ġayrı 

12 adları lūbiyā lafžında meźkūrdur. [r-d-g-l] Derd-i gelū: Boġaz aġrısı, ǾArabca 

ħāzbāzūdınca maǾā 13 dirler. Ed-Dāli’l-Meksūre [-r-] Direv: Biçin, ĥaśād maǾnāsına 

ism-i maśdardur. Ĥāfıž: 

14     MezrāǾ-ı sebz-i felek dįdem ü dās meh-i nev  

    Yādem ez-kişte-i ħˇįş āmed ü hengām-ı direv 

15 ve dervįden lafžından śįġa-i emr, vaśf-ı terkįbį. [-h-] Dihū: Serendįb yanında bir yüce 

16 ŧaġun adıdur. Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selāmuŋ anda izi vardur, ziyāret-gāhdur, her 

izi 17 yetmiş adımdur. Ol ŧaġda ħoş ķoħulu otlar ve dürlü dürlü çiçekler biter. Ol izüŋ 

berekātından 18 dāǿimā her sebz ü ĥurrem u ārāstedür. Deŋiz aŋa iki mįl miķdārı yir 

vardur. Rivāyet olınur ki 19 yaġmur zamānı degil iken aŋa deryādan bir pāre bulut 

feryād u ħurūş ile gelür, ol 20 araya yaşlar döker, ol sebebden dāǿimā ter ü tāzedür. 

Ĥażret-i Ādemüŋ Ǿaleyhi’s-selām 21 izi berekātında olmaķ baǾįd degildür. [-y-] Dįv: 

Şeyŧān Ǿaleyhümā yesteĥaķ. [y-v-d-e-r] Dįv-dārū: 22 Dįvār-dār maǾnāsına ki bir nevǾ 

südlü ardıç aġacıdur. Şįr-i dįv-dārū daħı dirler. 23 Ĥār u yābisdür. Ed-Dāli’l-Mażmūme 

[-ġ-] Düġū: Duġū, dūġa dūġįne. Yaġ dortusı 24 istirħāǿ-i Ǿaśab marażlarında ve eflāc u 

luķūĥ marażlarına bundan enfiǾ dārū yoķdur. 25 Dü: Vāv-ı resmį ile esmāǿ-i Ǿadedden 

iki, eŝneyn maǾnāsına, efśaĥ budur ki vāv telaffuž olınmaya 26 gāh olur ki żārūret-i 

vezn içün telaffuž olınur. Esedį:  

    Be-ħande-i Ǿaķįķįn nuķt-ı mįm kerd 

27     Şeb-āheng der-mįm dü-nįm kerd 

Gāh olur rūy u mūy ķāfiyesinde bir yā ilĥāķ olınup 28 istiǾmāl olınur. Kemāl-i Iśfahānį:  

    Ŧāķ u revāķem ze-yek ŧāķ buved  

    Ħod be-cihān ŧāķ ne-buved-est dūy 

29 Bu ķāǿide-i muķarrerdür ki her kelimenüŋ āħirinde vāv sākin ola, yā ilĥāķ olınmaķ 

külliyen 30 cāǿizdür. Ħū vü ħūy, cū vü cūy, gū vü gūy gibi ve ammā āħirine yā-yı 
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maśdariyye yā yāǿ-i nisbet lāĥiķ 31 olıcaķ yā şiǾrde ĥarf-i revį vāķiǾ ola, vāv elbette 

ŝābit olur, dūy u düvį gibi. 302a/01 (Ǿ):  

    Behū dü rāfiǾį lüġat-i be-her dū 

Ħˇāce-i Senāyį:  

    Çi konem zaħmet ü tūyį dūyį 

02     Çün yakįn şod ki men menem to tūyį 

[v-b-e-z] Dü-bāzū: Helek. Dü-tū: İki ķat. Düķū: Yaban keşürinüŋ 03 toħmı. [v-l-e] 

Dūlāv: Dolāb maǾnāsına śu çarħı ve pencere dolābı. 04 NevǾ-i Evvelehu Er-Rāǿi’l-

Meftūĥa 05 [e-s] Rāsū: Gelincik didükleri cānvercük, Ǿares maǾnāsına ve yir göceni. [e-

f] Rāfū: 06 Rāfū, refū, raħū, refūh, regū, refū lafžı andan muħaffefdür. Yama ve göze. 

Riyāżį: 

07     Libās-ı Ǿuķde-i mā-rā ki zaĥm-dār şod-est  

    Çi ħoş buved ki be-tār-ı kefen konend rāfū 

[-ħ-] Reħū: Miŝlihu, reħū-ger yamacı 08 dimekdür. [-z-] Rezū: Ķapunuŋ işigine 

ķaķduķları dügme ki körük aŋa geçicek ķapu baġlanur 09 reze maǾnāsına. [-f-] Refū: 

Yama ve göze. Cāmį:  

    Ze-her tār-ı ĥikmet ki o tāft-est  

    Dü śad ĥırķa-i ten refū yāft-est 

10 Rāy u rev: Esedį:  

    Zamān-tā-zamān çarħ-rā kār-ı nev  

    Şeb ü rūz hem-vāre ber-rāy u rev 

11 Revā-rev: Beyt: 

    Nihāl-i Ǿilm bāz bālā keşįd  

    Revā-rev be-ħūrşįd-i vālā resįd 

12 [h-e] Rehāv: Yolcı ve śu yolı ve Ǿilm-i mūsįķįden bir maķām adıdur. Er-Rāǿi’l-

Meksūre: 13 [y-ş-g-e] Rįş-i Gāv: Kāf-ı ǾAcemįyile meŝeldür şol kimesneye dirler ki 

yaramazlara tābiǾ 14 ola ve anlaruŋ masħarası ola, ŧamaǾ vü ĥırś cihetinden Beyt: 

    Rįş-i gāvān ki der-ħayāleş hest 

15     Ki resed rāygān be-günciş dest 

Rįv: Ħurde vü ħayāl u göz baġlayacak ve mekr ü al u ĥįle 16 ve suĥre sūsmāra beŋzer 

bir cānverdür. Beyt: 

    Tüfekhā nihād-est ber-rāh-ı ceng 

17     Berāverde rū be-śıfat-ı rįv ü reng 

[y-v-n-c] Rįvencū: Aġaç ķurdı, araża maǾnāsına el-arażatü 18 bi’t-taĥrįki düveybetün 
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teǿkül’l-ħaşebe yuķālū uriżati’l-ħaşebetü tūrażu arżan bi’t-teskįn 19 fe-hiye mā-ravżatün 

iźā ekelethā Śıĥāĥ ey kerem çūp ħūre. Er-Rāǿi’l-Mażmūme 20 [-k-] Rükū: Yama ve 

eski biz pāresi ve muŧlaķā biz pāresi ve her nesne ki aŋa biz dimek 21 śadıķdur ve ķol 

baġladuķları biz ve oġlan bizi ve beşik baġırdaġı, ķımāŧ maǾnāsına 22 ve ebūn-naśr 

ķuşı, rükūy lafžından muħaffefdür. Rū: İmālesiz yüz, vech maǾnāsına. Rū: İmāle ile 23 

tuc didükleri śufr maǾnāsına ikisi daħı rūy lafžından muħaffefdür. [v-b-e-r] Rū-bā-rū: 

Rū-bā-rū 24 rū-be-rū, rūy-ā-rū, rūy-ā-rūy. Yüz yüze dimekdür. [v-b-r] Rū-be-rū: 

Miŝlihu. 25 [v-y-e-r] Rūy-ā-rū: Rūy-ā-rūy lafžından taħfįf olınmışdur. 26 NevǾ-i 

Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa 27 [e-l] Zālū: Sülük, Ǿalaķ maǾnāsına. Sāǿir esāmįsi kāħinc 

lafžında mesŧūrdur. [e-n] Zānū: 28 Diz, rukbe maǾnāsına. [-e-] Zāv: Yapıcı, bennā 

maǾnāsına ve muŧlaķā üstād maǾnāsına. [r-d-e-l] Zerdālū: 29 MaǾrūf yemiş Türkįde daħı 

müstaǾmeldür, ǾArabca mişmiş dirler ve zerdį maǾnāsına. [r-c-ġ] Zer-çaġū: 30 Bir 

śaruca ķuşcaġuzdur, ǾArabca śafāriyye dirler. [r-d-e-ç-e] Zerde-çāv: Zerd-çūb didükleri 

31 śarı aġaç. [r-s-e] Zersāv: Altun uvaġı ve sikkesiz ve işlenmedük altun ve ķaynamış 

302b/01 gümüş ve altun ĥallidici. [-r-] Zerū: Sülük, zālū maǾnāsına. [-l-] Zelū: Miŝlihu. 

[-m-] Jemū: Zāǿ-i 02 ǾAcemįyile loġ ŧaşı ki düz damlar üzerine yuvalarlar, ŧopraġın 

düzeltmek içün. [v-b-y-e] 03 Zevbeyāv: Ķaynamış gümüş. Ez-Zāǿi’l-Meksūre [y-l] 

Zįlū: Zįlū, zįnū ol maǾrūf 04 nesne ki ķalı gibi döşenürler. [y-n] Zįnū: Miŝlihu. [-y-] 

Zįv: Aġaç ķurdı. Ez-Zāǿi’l-Mażmūme 05 Z’ū: Ez-ū lafžından muħaffefdür, andan 

maǾnāsına. EşǾārda çoķ istiǾmāl olınur. 06 Zü: Tįz, serįǾ maǾnāsına, zūd lafžından taħfįf 

olınmışdur. Aĥmed-i Kirmānį: 

07     Ger z’āy ki be-merg-i cehl-i mįrį  

    Zū mįr ki zindegį ne-gįrį 

[v-z] Zū zū: Tįz tįz dimekdür, zūd zūd 08 lafžından muħaffefdür ve andan andan dimek 

olur. NevǾ-i Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥa 09 [-e-] Sāv: Bāc u ħarāc ki bir memleketden 

bir memleket pādişāhına gönderürler. Esedį: 

10     Şod agende nezdįkeş ez-bāj u sāv  

    Ze-dünyā kecį çihil çerm gāv 

Gāh olur ki āħirinden vāvı 11 ĥıźf idüp sā dirler. Beyt: 

    Melāź u dāver-i İslām Şeyħ Ebū İsĥāķ 

12     Ki şāh-ı Hind firisted sūy-ı ĥabābeş sā 

Ve altun uvaġı. Laŧįfį:  

    Gįrem be-gįrį ez-cihān sāv 

13     Bā-ħod be-berį ze-nuķre-i sāv 
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Ve ege aġzından dökilen altun ve gümüş perdesi ve ķulaġuz 14 bedraķa maǾnāsına. 

Beyt: 

    Ze-kūr kāb beyāmed be-şehr-i nisāv  

    Yekį reh-nümūn bįş-i o bud sāv 

15 ve bāc, māde-gāv u sāvįden lafžından śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbįdür. [-b-] Sebū: 

Destį 16 ve siŋek. [-t-] Setū: Üç ķat dimekdür, kesreden yaŋa imāle ile telaffuž olınmaķ 

gerek. 17 [ħ-t] Saħtū: Kįspā ki AǾcām ŧaǾāmındandur, sāǿir esāmįsi suħtū lafžında 

mesŧūrdur. 18 Beyt: 

    Dil ġıdā-yı laŧįf mį-ħˇāhed  

    MiǾde rencid ze-saħtį saħtū 

[r-ħ-v-e] Ser-ħˇāv: 19 İlk uyħu, ser-ħˇāb maǾnāsına. [r-d-e] Serdāv: Serdāb maǾnāsına 

śu śuvadacaķ 20 yire dirler. Lisān-ı Fārsįde bā ile vāv arasında tebādül ü tevāħį vardur, 

śu. [-r-] Serv: 21 MaǾrūf aġaç ve anduz aġacı Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi rānuŋ fetĥasıyıla 

ardıc ve andız 22 aġacı sükūnıyıla meşhūr aġaç dimiş. [g-e-r] Segārū: Segārū, sügārū, 

sügārį 23 sügār ve bi’ż-żam baǾżılar poġaça didükleri etmek ki közli kül içinde 

bişürürler 24 ǾArabca melįl dirler didiler ve baǾżılar çörek adıdur didiler, ĥaķ budur ki 

segārū ol 25 etmekdür ki ǾArablar śaĥrā vü beyābānda bir çuķurı ķazarlar ve āteş yaķup 

ol çuķurı 26 ķızdurup baǾdehu odunı giderüp içine ĥamįr döşerler, bişer etmek olur. 27 

Ol etmege ǾArabca ŧulmet ü ħubzet ü melįl dirler, Pārsįce segārū dirler ve ol çuķura 

melle 28 dirler ve gömeç maǾnāsına. [-l-] Selū: Selbür. [m-n] Semenū: Erişte aşı, ıŧriyye 

maǾnāsına ve herre aşı 29 sāǿir esāmįsi egerā lafžında mesŧūrdur. Es-Sįni’l-Meksūre [b-

n-g] Sibengū: 30 İtüzümi, eŧıbbā, Ǿinebü’ŝ-ŝaǾleb dirler. [p-y-d-r] Sipįd-rū: İsperį. [y-r] 

Sįrū: 31 Kirpi, sāǿir esāmįsi kāħinc lafžında meźkūrdur. [-y-] Sįv: Elmā, sįb ü tuffāĥ 

maǾnāsına. 303a/01 Es-Sįni’l-Mażmūme [-r-] Sürū: Boynuz, fürū ķāfiyesinde 

müstaǾmeldür. Beyt: 

02     Şod sürūyet çü şāhhāy-ı gevezn  

    Her yekį şāħ çār rıŧl buved be-vezn 

Sügārū: Çörek ve börek ve poġaça 03 ve gömeç, segārū maǾnāsına. Sū: Ŧaraf, cihet, 

Türkįde yaŋa maǾnāsına ve töre, Ǿādet maǾnāsına. 04 Şems-i F.:  

    Meh ü ħurşįd ber-gerdūn-ı gerdān  

    Hemį gįred ze-rāy-ı rūşenet sū 

Ve rūşenāyį maǾnāsına. 05 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-Meftūĥa 06 [e-h-b] Şāh-bū: 

ǾAnber ü būy-ı Ǿanber. [e-h] Şāhū: AǾlām-ı ricāldendür. [b-b] Şeb-bū: Gül-i ħayrį ve bir 

nevǾ 07 çiçekdür maǾrūf ki gicelerde rāyiĥası ziyāde olur, gündüz ol ķadar olmaz. Sāǿir 
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tafśįli 08 in-şāǿallāh şeb-būy lafžında olınur. [b-t-e] Şeb-tāv: Gürbe-i zerd ve yıldız 

ķurdı ki gicelerde 09 ışılar, şeb-tāb maǾnāsına. ǾArabįde yerāǾ dirler, ġayrı adları şeb-

tāb lafžında meźkūrdur. 10 [b-d] Şeb-dū: Gicelik. [b-r] Şeb-rev: Gice yüriyici Ǿases 

olsun ve sāǿir ĥarāmį olsun. 11 [f-t-e] Şeftālū: MaǾrūf mįve ki ǾArabca ħūħ dirler, 

envāǾı olur. [l-b] Şelbū: Ayaķ tıpıldusı 12 ki işidilür ve uyur kişinüŋ ħoruldusı. [-n-] 

Şenū: Serv aġacı ve gürgen aġacı ve kirās 13 aġacı ve gügem aġacı. Şev: Şeb, gice 

maǾnāsına ve şoden lafžından emr-i ĥāżırdur. [h-e-r] Şehārū: 14 Şįnüŋ fetĥası ve kesresi 

ile istiǾmāl olınur. Eśaĥĥ fetĥiledür, şehārįĥ maǾnāsına. Aślı 15 çehārūdur, zįrā dört 

nesneden terkįb olınmışdur. Ķara aġaç kökinüŋ śuyından 16 ve kettān çūpı ve kireç ve 

zįtden bu mecmūǾa lökün dirler ki śu yolın düzerler, Ħorāsānį 17 daħı dirler. [h-b-e-r] 

Şeh-bārū: Şeh-bārū kende, ħandeķ kende maǾnāsına. Eş-Şįni’l-Meksūre 18 Şināv: 

Yüzmek ve şinār maǾnāsına ġayrı adları āşinā lafžında mesŧūrdur. [-n-] Şinū: 19 

Şinūden lafžından śįġa-i emrdür, işit dimekdür ve vaśf-ı terkįbįdür. [-l-] Şilū: 20 Endām 

maǾnāsına ve cesedden bir Ǿuzve daħı dirler, ǾArabįdür devāvįn-i ǾAcemde gelüp 

müstaǾmel 21 olduġı eclden įrād olınup beyān olundı. [-n-] Şinū: Şū, şįv, şįb, neşįb. [y-

r] Şįrū: 22 AǾlām-ı ricāldendür. Şiv: İniş, şįv lafžından muħaffefdür. [h-e] Şihārū: Fetĥ-i 

şįnile şehārū 23 maǾnāsına. [-y-] Şįv: Aşaġa, taħt maǾnāsına ve iniş ve sergeşte ve 

medhūş u rişteden 24 örülmüş tāziyāne şįb maǾnāsına bā ile vāv arasında lisān-ı Fārsįde 

tebādül ü tevāħį 25 vardur. Mirāren beyān olınupdur ve lapa ki birincden ve bulġurdan 

ve ŧarıdan iderler. Eş-Şįni’l-Mażmūme 26 [-0-] Şū: Cüllāh çuķurı ve ħaşıl ve çiriş ve 

lapa ve zevc ve şevher maǾnāsına şūy lafžından muħaffefdür. 27 NevǾ-i Evvelehu El-

ǾAyni’l-Meftūĥa 28 ǾAv: ǾAv, ǾĮv, ġav, ġįv. Ün ve āvāz gürüldi ki ġaret ü ceng 

günlerinde Ǿālemi ŧutar. 29 Esedį:  

    Sipehbed peyk-teg der-esbeş resįd  

    Berāverd gürzį Ǿavį ber-keşįd 

El-Meksūre 30 [-y-] ǾĮv: ǾAv maǾnāsına.  

    Ez-Įrānįyān reft ber-çarħ ǾĮv  

    Ze-Kürd ān nev-sipehdār-ı nįv 

Ǿayn-ı muǾceme ile daħı 31 mervįdür. NevǾ-i Evvelehu El-Ġayni’l-Meftūĥa 303b/01 

Ġāvşū: Toħm içün alıķoduķları ŧarı. Şems-i F.:  

    Pindāşt düşmenet ki b’endįşe-i muĥāl 

02     Bāşed ki āteşį be-cihān der-ġāvşū 

Sāǿįr esāmįsi ġaveş lafžında meźkūrdur. [-d-] Ġadū: 03 Boza. [-r-] Ġarv: Ķarġu ķamış, 

efśaĥ budur ki perv ü serv ķāfiyesinde istiǾmāl olınur 04 rānuŋ süķūnıyıla. Şems-i F.:  
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    Şerār-ı tįġeş bā-düşmen-i ān koned dem-i rezm 

05     Ki rūz bād koned āteş-i demān der-ġarv 

Rānuŋ fetĥası daħı cāǿizdür ve sipsi ve aŋa beŋzer ne varise 06 ve debbe vü fiġān 

maǾnāsına daħı naķl olınmış ve yonulmaduķ ķalem, ġarvā maǾnāsına Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi 07 ve ġarġara idecek nesne maǾnāsına da gelür dimiş. [e-j-ġ-e] Ġājġāv: Zāǿ-i 

ǾAcemįyile at boynuna 08 ŧaķduķları ķotas ki deŋiz śıġırı ķuyruġındandur. [j-ġ-e] 

Ġajġāv: Miŝlihu. [j-ķ-e] Ġajķāv: 09 Miŝlihu. Esedį:  

    Direv-i deşt-i o ki bud z’endāze peş  

    Rem-i gūr u ġajķāv-ı āhū vü mįş 

Ġav: Gürüldi 10 ve āvāze maǾnāsına Ǿayn-ı mühmele ve Ǿayn-ı muǾceme ile mervį 

lüġatdür. El-Ġayni’l-Meksūre [r-y] Ġırįv: 11 Feryād u fiġān u āvaz ile aġlamaķ. Şems-i 

F.:  

    Ze-kilkeş mülk-rā emn ü emānet-est 

12     Ze-tįġeş ĥasm-rā bāng-ı ġırįv-est 

Ġıv: Gürüldi ve āvāze, ġav maǾnāsına. Fetĥ-i ġaynıla ġįv lafžından 13 muħaffefdür. [-y-

] Ġįv: Miŝlihu. Şems-i F.:  

    Nigeh kerd ez-dūr sālār-ı nįv  

    Girįzān-sipeh dįd bį-hūş u ġįv 

14 el-Ġayni’l-Mażmūme: [-r-] Ġurv: Debe olan kimesne ġur maǾnāsına. [-l-] Ġulū: 

Mübālaġa vü ġavġā vü 15 ġalebe dimek olur. [v-ġ] Ġūġū: Gügercin, kebūter ü ĥamām 

maǾnāsına. 16 NevǾ-i Evvelehu El-Fāǿi’l-Meftūĥa 17 [e-l-k] Fāl-gū: Fālcı maǾnāsına. 

[r-e-r] Ferārū: Ve bi’l-kesr ķafā maǾnāsına. [r-e-z-t] Ferāztū: 18 Ve bi’l-kesr pervāne. 

[r-e-ş-t] Ferāştū: Ve bi’l-kesr. Ķırlaġuç ķuşı sāǿir adları ferestūġ lafžında 19 mesŧūrdur. 

[r-ħ] Ferħav: Ferħav, ferġav, Husrev, peyrev ķāfiyesinde baġ budamaķ. Şems-i F.: 

20     Şāh-ı rezū laǾl ü gevher āred bār  

    Ger be-nām güft buved ferħav 

Ve lepe vü keler maǾnāsına. [r-ş-t] 21 Fereştū: Ķırlaġuç, ferestūġ maǾnāsına. [r-ġ] 

Ferġū: Ferħav maǾnāsına, ħāǿ-i muǾceme ile ve ġayn-ı muǾceme ile 22 daħı mervį 

lüġatdür. [r-f] Ferfū: Çil didükleri ķuşcaġız, tįhū maǾnāsına, ġayrı adları ferfūr lafžında 

23 meźkūrdur. [-j-] Fejū: Murdār u çepel sāǿir esāmįsi peleşt lafžında maĥrūrdur. [-n-] 

Fenev: 24 Ĥasrev veznine firįfte ve ġırre olmış yaǾnį aldanmış dimek olur. Şems-i F.:  

    Ey ne-dįde çü Şeyħ Ebū İsĥāķ 

25     Efser ü taħt-ı mülket-i Ħusrev  

    Memleket-rā be-tįġ kerdį pāk  
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    Ez-ĥusūd u muĥālifān-ı fenev 

26 ve bundan maśdar u fiǾller taśarruf olınur, ġırre olmaķ ve aldanmaķ maǾnāsına. 27 

Kesāyį:  

    Vefāş Ǿāriyetį Ǿayb u Ǿār-ı o fānį  

    Be-Ǿayb u Ǿāriyetį çįz ber-çerā fenevem 

28 El-Meksūre [r-e-ħ-r] Firāħ-rev: Yürümegin, serįǾü’s-seyr maǾnāsına. [r-e-r] Firārū: 

Eŋse fetĥile 29 ferārū maǾnāsına. [r-e-j-t] Firājtū: Pervāne fetĥile daħı mervįdür. [r-e-s-

t] Firāstū: Ķırlaġuç 30 fetĥile daħı mervįdür. [-l-] Filū: Nāķıśü’l-Ǿaķl dimekdür. [l-y] 

Filįv: Filū, filįv miŝlihu. El-Fāǿi’l-Mażmūme 31 [-r-] Fürū: Aşaġa maǾnāsına, fürūd 

lafžından terħįm olınmışdur, bundandur ki yutmaķ maǾnāsına 304a/01 fürū-berin dirler 

ve śuya ŧalmaķ maǾnāsına fürū-reften dirler. Beyt: 

    Deşne-i yaĥ ger fürū tüvān ħord 

02     Saħte-st fürūd ħorden dūr 

Ve gāh olur ki fürū lafžı įrād olınur, 03 maǾnā-yı zāǿid ifāde itmez, ansız kelām tamām 

olur. Beyt: 

    Çi ħasbį çend ey śubĥ-ı siyeh-rūy 

04     B’āb-ı çeşm-i men ruħ-rā fürū-şūy 

Lisān-ı Fārsįde baǾżı kelimāt ziyāde iderler hemį gibi 05 bu da anlardandur. [v-f] Fūfū: 

Pırlaġuç ki oġlancuķlar oynarlar. 06 NevǾ-i Evvelehu El-Ķāfi’l-Meftūĥa 07 [-t-] Ķatū: 

Bir yir adıdur. [r-n-c] Ķarancū: Zebān-ı Ħˇārezmde çār-pā śaymaġa dirler. [l-e-ç] 08 

Ķalāçū: Śuŋaķ ve yalaķ. El-Ķāfi’l-Mażmūme [v-ķ] Ķūķū: Gügerçin ve ŧavuķ. 09 NevǾ-i 

Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa 10 [e-r-d] Kārdū: Ħurmā çiçegi ve çekirdegi ve gömeç ve 

bayat nesne ve śındı ķırpındısı. [e-r] 11 Kārū: Ĥarbā didükleri cānverüŋ yumurdası 

zehrlerdendür, ķıttāldur ve ħurma çiçegi ve gömeç. [e-j] 12 Kājū: Zāǿ-i ǾAcemįyile şįl 

ki şaşı daħı dirler, aĥvel maǾnāsına kāj daħı lüġatdür. [e-s] 13 Kāsū: Ol bizdür ki tennūr 

tamām ķızduġından śoŋra iǾtidāl gelmek içün anuŋıla 14 śu çekerler pārvįĥ daħı dirler, 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ŧoŋuz ķılı maǾnāsına naķl eyledi. 15 [e-s-m] Kāsmū: Ŧoŋuz ķılı ki 

Türkįde ķazaca dirler. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ķasıķ ķılı, Ǿāne 16 maǾnāsına naķl eyledi ve 

ķurd ve dilkünüŋ bıyıġına dirler ve anlaruŋ zibili. [e-ş] Kāşū: 17 Şįn-i muǾceme ile 

ķusķun, pārdüm maǾnāsına. [e-ġ-n] Kāġnū: Aġ ķurdı ve güye didükleri 18 ķurdcaġuz ki 

esbābı deler, telef eyler. [e-f-l] Kāflū: Bir ķuşdur baǾżılar göŋüllü kişiye dirler 19 

dimişler. [e-l-y] Kālįv: Ebleh ü aĥmaķ, buŋ maǾnāsına ve bun, yaramsıķ ve göŋüllü ve 

şol kimesnedür ki 20 kendüyi düzer, ķoşar, güzel gösterür, Ǿinde’t-taĥķįķ źikr olan 

maǾnālar aĥmaķlıķdan nāşįdür 21 ǾArabįde raǾnā vü verhā maǾnāsına ve ser-güźeşt ü 
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ser-geşte maǾnāsına. Seyyid-i Ǿİmādü’d-dįn-i Mūsūlį: 

22     Ber-dūz maǾrifethāy pür-ez-rįv  

    Ser-i mā-rā me-kon ey şeyħ-i kālįv 

[e-m] Gāmū: Kāf-ı ǾAcemįyile bir nevǾ 23 kürkdür. [-e-] Gāv: Kāf-ı ǾAcemįyile śıġır, 

ŝevr maǾnāsına Ķaraĥiśārį ŧılsım maǾnāsına daħı gelür 24 dimiş. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 

taĥķįķ itmişler ki gāv u gevzen ikisi bir cinsdür, gāv kāf-ı 25 ǾAcemįyile ehlįsinüŋ 

adıdur, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Peźįr reft her mehterį bāj u sāv 

26     Ne-kerd āzmūn gāv bā-şįr mād 

Gevzen deştįnüŋ adıdur ki Türkįde aŋa śıġın geyigi dirler 27 niteki bu beytde žāhirdür. 

Beyt: 

    Şod servįt çü şāħhāy-ı gevezn  

    Her yekį şāħ çār rıŧl be-vezn 

28 Ķara gözleri anuŋ gözine teşbįh iderler, niteki bu beytde maǾlūmdur. Beyt: 

29     Dü-çeşmeş çü çeşm-i gevzenān-ı siyāh  

    Vü lįkin pür-ez-eşk bį-gāh u gāh 

Kāv: Kāf-ı ǾArabįyile merd, dilįr 30 ve mübāriz maǾnāsına Kāve ki direfş-i kāvyānį aŋa 

nisbet olınur, andandur. Āħirindeki hā 31 maǾnā-yı Ǿām-ı cinsįden maǾnā-yı ħāś-i 

Ǿilmįye naķl içündür. Şems-i F.:  

    Ger-Kāve śįt-i şevket-i merdįş be-şinūd  

    Ber-ħˇįşten dįger ne-nihed hįç nām-ı gāv  

304b/01 ve bir nesneyi veyā bir yiri ķazmaķ maǾnāsına 02 daħı gelür. Şems-i F.:  

    Der-baĥr u kān cūy behişt-est cūd-ı o  

    V’er nįst b’āveret be-rev ü her-dü-rā be-kāv 

03 ve baĥŝ itmek maǾnāsına ism-i maśdardur. Beyt: 

    SaǾy ħˇāhem kerd ender kāv kāv įn suħan 

04     Tā be-dān ġāyet ki çün mūy ez-ħamįr ārem birūn 

Ve śįġa-i emr ve vaśf 05 terkįbidür. [e-h] Kāhū: Mārūl ki bostānlarda ekerler, ǾArabca 

ħass dirler ve śalaca aġacına 06 daħı dirler. Ħabāze maǾnāsına. [b-s-t] Kebestū: Şems-i 

Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde zehr maǾnāsına naķl 07 eylemiş ve işbu beyti inşā eylemiş. 

Beyt: 

    Be-bāġ ārzūy-ı düşmenānet  

    Ser-ā-ser mįvehā bādā kebestū 

08 Sāǿir erbāb-ı lüġat ve ķarġa düvlegi ve ĥanžal otı ki Ebū Cehl ķarpuzıdur. 09 
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Ġāyetde ve it ħıyārına daħı dirler bu daħı anuŋ bedelidür, belki andan artuķdur bunlara 

10 daħı ıŧlāķ olınur dimişlerdür, sāǿir adları kebest lafžında meźkūrdur. [-b-] Kebū: 

Mārūl 11 ǾArabįde ħass maǾnāsına sāǿir esāmįsi kemā lafžında mesŧūrdur ve nā-dān 

maǾnāsına. Kepū: Bāǿ-i 12 ǾAcemįyile meymūn ve bilisiz dimekdür. [t-m-t] Ketemtū: 

Ķıcuk, daġdaġa maǾnāsına ism-i maśdardur. BaǾżı 13 nüsħada āħiri elifile ketemtüvā 

düşmüş sāǿir adları ġalġalįç lafžında mesŧūrdur. [t-v] Ketūv: 14 Atuŋ boynı āletindeġı 

ŧamar ve boyunuŋ aşaġa ŧamarı. [d-b-e-n] Ked-bānū: Şol muĥtereme vāśıl-zāde ħātūn ki 

merteve maķāmı cihetinden śadāk-ı mihri çoķ ola ve her evde ketħudā olan Ǿavrat ki 

Ǿamme taĥrįf idüp keyūnį dirler.3152 [-d-] Kedū: Ķabaķ.3153 [r-n-c] Kerencū: Uyħuda 

aġır 15 baśmaķ ǾArabca kābūs dirler. Şems-i F.:  

    Be-Ǿuhdet fitne der-ħˇab-est dāǿim 

16     Ze-sehmet be-rūy-ı üftāde kerencū 

Farālāvį:  

    Geh nā-geh bār perį ber-men üftād  

    Çü ber-ħufte füted nā-geh kerencū 

NiǾmetį 17 rādan śoŋra yā ile daħı ki ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür naķl eylemiş. Sāǿir 

esāmįsi teraħfec 18 lafžında meźkūrdur. [r-ç-ġ] Kerçeġū: Cįm-i ǾAcemįyile Yelve 

didükleri ķuş. [j-d-e-l] Kejdālū: Zerdālū maǾnāsına.3154 [r-ź-r-e-v] Kerźrāv: Zānū dizüŋ 

iki aġırşaġı.3155 [r-k-e] Kerkāv: Çaruķ ki ayaġa giyerler.3156 Beyt:  

    Mānde vü gürisne ze-rāh-ı tekāv 

    Ber-ketef-i to be-reh-i beyā kerkāv3157 

[-r-] Kerv: Serv ķāfiyesinde ķoķ diş.3158 Şems-i F.:  

    Be-kār-ı ħaśm fürū berd kār-ı o dendān 

    Çonān ki kerd be-reven ez-ū hāniş yeksere kerv3159 

NiǾmetį ve dökilmiş diş ve acı mārūl maǾnāsına daħı gelür dimiş.3160 [z-m-e-z] 

Kezmāzū: Ilġun 19 ķozaġu ŧabįbler yanında ġadiye dimekile maǾrūfdur, gezmāzek 

maǾnāsına. [z-n-b] Gezenbū: Kirenį ki 20 havadān yaġar bellūŧ aġacı üzerine baśrabalı 

dirler. [z-n-g] Gezengū: Miŝlihu. [-j-] Kejū: 21 Ilġun aġacı. [l-e] Kelāv: Kilāv kelābe, 
 

3152 16. (287b/25) 
3153 16. (287b/26) 
3154 16. (287b/27) 
3155 16. (287b/28) 
3156 16. (287b/28) 
3157 16. (287b/29) 
3158 16. (287b/30) 
3159 16. (287b/30) 
3160 16. (287b/31) 
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kilāfe, kelūh didükleri ki üzerine iplik śararlar 22 ve ol śarılan iplige daħı dirler. [n-d] 

Kendū: Ķovan ki aru anuŋ içinde bal yapar ve çapa. 23 [n-ş-t] Keneştū: Anzarūt 

didükleri ki ǾArabca maħleb dirler ve çoġana beŋzer eşnān 24 didükleri ot ki anuŋıla 

esbāb yurlar ve mįve-i nā-resįde. [-n-] Kenev: ǾAlev veznine kendir 25 keneb maǾnāsına 

vāv ile bā arasında tebādül ü tevāħį vardur. Kev: Kāf-ı ǾArabįyile dilįr 26 ü büzürg ve 

muĥteşem maǾnāsına kāv lafžından muħaffefdür. Esedį:  

    Kevį bud hüner-mend nāmeş Ķubād 

27     Ez-ehvar kerdį Ferįdūn-nejād 

Gev: Kāf-ı Acemįyile çuķur yir, meġāķ ü vemede maǾnāsına. 28 Şems-i F.:  

    Der-gev ters ez-to pinhān-est  

    Her kocā śafderį-st pür-dil gū 

Ve boy, ķad 29 maǾnāsına ve ŧāķat. [v-e-c] Kevācū: Śalıncaķ sāǿir esāmįsi bādpec 

lafžında meźkūrdur. 30 [v-s-t] Kevestū: Kebestū maǾnāsına zįrā vāv ile bā arasında 

tevāħi vü tebādül vardur. Zehr ü ĥanŧal 31 otı sāǿir tafśįli kįst ü kebestū lafžında 

olmışdur ve ġayrı adları kebest lafžında 305a/01 meźkūrdur. [v-h-r-t-e] Gevher-tāv: 

Gevher-tāb maǾnāsına şol ince terlik ki Ǿavratlar giyerler 02 altında giydügi ķaftānuŋ 

rengi žāhir olur ve şol muķannaǾaya dirler ki anda altun 03 śuyıyıla Ǿalem ola. El-

Kāfi’l-Meksūre [r-p-e-s] Kirpāsū: Kerpāsū, kirpāsū, kirpāse 04 kirpūse velehu. Kāf-ı 

ǾAcemįyile yeşil kertekele sām-ı ibrāđ maǾnāsına. [r-p] Kirpū: Miŝlihu 05 Kirmānįler 

lüġatidür, sāǿir adları kirbās lafžında mesŧūrdur. [-r-] Girev: Kāf-ı ǾAcemįyile ve fetĥ-i 

06 rā ile öc ki iki kişi birbiriyile öceşürler ve ŧutu, rehn maǾnāsına. [-y-] Girįv: Dönüm, 

07 cerįb maǾnāsına. [b-ş] Kilşū: Kesmek. [l-g-j] Kilkejū: Kelkejū, kįlkejū, eski süpürge 

ve ılġun 08 aġacından olan süpürge. [y-p] Kįpū: İsketi didükleri ķuş ki kelpūk daħı 

dirler 09 ve mārūl-ı ħass maǾnāsına ve nā-dān, cāhil maǾnāsına ǾArabįden tenvet ü 

tenevvuŧ dirler. [y-b-t] 10 Kįbtū: Ser-heng. (Ǿ):  

    Ey yekį kįbtūy ez-ĥaşmet-i pūr-ı Peşeng 

Pūr-ı Peşengden murād 11 Efrāsiyāb bin Peşeng bin Tūr bin Ferįdūndur ki Tūrān 

pādişāhıdur, Keyħusrev bin 12 Siyāvuş bin Keykāvus elinde helāk olmışdur. [y-s-t] 

Kįstū: NiǾmetį ĥanžal ve ķarġa 13 düvlegi, kebestū maǾnāsına naķl eylemiş. [y-s] Gįsū: 

Kāf-ı ǾAcemįyile ol sac bölügi ki yüz üzerine 14 śarķıdurlar. [y-l-d-e-r] Kįl-dārū: 

Eyrelti didükleri otdur ki eŧıbbā ķatında ser-ħass dimekile 15 maǾrūfdur. [y-l-k-j] Kįl-

kejū: Eski süpürge ki yapraġı ķalmamış ola, ĥaķįķatde sāyįler 16 ılġun aġacından 

baġladuķları süpürgeye dirler, lafž-ı münāsebeti buŋa şāhid-i śādıķdur. 17 [y-l] Kįlū: Ol 

ki istincā itmek içün śular üzerinde yāħūd kenārında yaparlar büyük 18 küng. [-y-] Kįv: 
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Ulu big, key maǾnāsına. Gįv: Kāf-ı ǾAcemįyile bahādur maǾnāsına ve Keykāvus bin 19 

Keyķubād pehlivānlarından bir maǾrūf u meşhūr pehlivān adıdur ve ol Güderz bin 

Kişvād 20 oġlıdur ki Rüstem-i Zālüŋ güyegüsidür ki yalŋuz vilāyet-i Tūrāna varup dört 

21 yıl miķdārı gezüp ĥattā ki Keyħusrev bin Siyāvuş bin Keykāvus ki Efrāsiyāb 

ķızındandur 22 bulup vālidesiyile alup ķaçırup Įrāna getürdi, ĥikāyeti Şāh-nāmede 

meźkūrdur 23 Gįv andan evvel kimesneye Ǿalem olmamışıdı ve mārūl maǾnāsına. Kiyū: 

Żamm-ı yāyıla kedū maǾnāsına. 24 [y-y] Kįyū: Şol ķuşdur ki aġaçda ipler cemǾ idüp 

içinde yavrılar. El-Kāfi’l-Mażmūme 25 [-l-] Külū: Gelū, gelūy kāf-ı ǾAcemįyile boġaz. 

Beyt: 

    Nüh ne-şikurde be-berįd zen-rā gülū  

    Tüfū berçonįn nā-şekįbā tüfü 

26 [n-d-r] Kündrū: Günlük didükleri maǾrūf nesne ki dütsü iderler kender maǾnāsına. 27 

[-n-] Künū: Bir küpdür ki balçıķdan ve serkįnden iderler. Kū: Kāf-ı ǾArabįyile imālesiz 

ķanı dimekdür. 28 Ĥāfıž:  

    Güftem ey mesned-i Cem Cām-ı cihān-bįnet kū  

    Güft efsūs ki ān devlet-i bį-dār be-ħuft 

29 İmāle ile maĥalle maǾnāsınadur. Kemāl-i Ħocendį:  

    Kuĥlü’l-cevāhir ez-nažar üfted me-rā çü eşk 

30     Der-çeşm-i dür-efşān eger ān ħāk kū reved 

Ve ki lafžıyıla o lafžından mürekkebdür ki o maǾnāsına. 31 Gū: İmāle-i kāf-ı 

ǾAcemįyile ŧop ki çevgānıla çelerler ve her nesne ki ŧop gibi yumrı ola 305b/01 aŋa daħı 

dirler. Beyt:3161 

    Dil der-hevāy-ı zülf zencedān-ı o be-reft  

    Çün kūdegį ki der-pey-i çevgān u gū reved 

02 Ve büyük merdāne maǾnāsına ve güften lafžından śįġa-i emrdür. Kemāl-i Ħocendį: 

03     Kemāl ān şūħ eger ne-dihed ne-zād-est  

    Cefāhāy-ı cihān-rā merĥabā gū 

Ve güften lafžından vaśf 04 terkįbidür. Laŧįfį:  

    Eger ħˇāhį ki der-merdį şūy fāş  

    Nigū Ǿahd u seħį vü rāst-gū bāş 

05 [v-k] Kūkū: İki kāf-ı ǾArabįyile ügeyik ķuşu fāħte maǾnāsına, Keylānįler ıśŧılāĥında 

06 ķayġanaya dirler, ħāye-rįz maǾnāsına. NevǾ-i Evvelehu El-Lāmi’l-Meksūre [-y-] 07 

 
3161 -. 3. (346b/17) 
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Lįv: Keş, aķŧ u peynū maǾnāsına. El-Lāmi’l-Mażmūme [*] Lū: Ķap, viǾā maǾnāsına. [v-

l] 08 Lūlū: Vāv-ı aśliyeyile şol Ķaraçı güzelleridür ki yaġmacı olur, vaķt-i beşāretde 

lūlū dimekile 09 śadā iderler, ol sebebden lūlū dirler, cemǾ idüp lūlūyān dirler ve vāv-ı 

ŝānįyi 10 ĥıźf idüp lūliyān daħı dirler ve her güzel ki fitne-engįz ü yaġmacı ola ber-

sebįl-i 11 istiǾāre ıŧlāķ olınur. Ĥāfıž:  

    Fiġān k’įn lūliyān şūħ-ı şįrįn-kār şehr-āşūb 

12     Çonān berend śabr ez-dil ki Türkān ħān-ı yaġmā-rā3162 

Tevārįħde mesŧūrdur ki selāŧįn-i Fürsüŋ dördünci 13 ŧabaķası ki Sāsānįlerdür. Anlardan 

Behrām-ı Gūr bin Yezdicerd Eŝįm śūret-i tebdįl idüp vilāyet-i 14 Hinde varup Hind 

pādişāhını kendüye musaħħar idüp evli barķlı sāzende ve gūyende ve raķķāś 15 u ehl-i 

ŧarab dört biŋ miķdārı kimesneyi Hindūstāndan Ǿavratlarıyıla göçürüp ǾAcem vilāyetine 

16 getürdi. Şimdiki ĥālde ol vilāyetde olan Lūlįler anlaruŋ neslindendür dirler, lüǿlüǿ 17 

vāv-ı maġlūbıla ǾArabįde incü dimek olur, cemǾinde leālį dirler, eşǾār-ı Fārsįde çoķ 

istiǾmāl olınur. 18 NevǾ-i Evvelehu El-Mįmi’l-Meftūĥa 19 [e-d-h-g-e] Māde-gāv: 

Māde-gāv, māne-gāv. Kāf-ı ǾAcemįyile inek. [e-z] Māzū: Ol maǾrūf nesne 20 ki 

renklere girür, Türkįde daħı müstaǾmeldür ve sekirden ki aǾżādandur, ǾArabįde kefel 

dirler. 21 [e-s-t] Māstū: Māstū, māstįne, keş, aķŧ maǾnāsına. [e-ş] Māşū: Māşū, māşūb, 

elek ve ġalbįr. [e-k] 22 Mākū: Mekük ki culha āletlerindendir. ĶıŧǾa:  

    Bā-mākū güft kirbās-ı kāy ez-to pür derūnem 

23     Z’įn āmed ü şiddet kūkį bāşed ārmįden  

    Güftā be-şaśt-ı nessāc üftādeem çü māhį 

24     Ez-ū-st yek işāret ez-mā be-ser düvįden 

[e-n-h-g-e] Māne-gāv: Māde-gāv maǾnāsına. [e-n] Mānū: Yanķu, 25 śadā maǾnāsına. [r-

t] Mer-to: Vāv-ı resmįyile saŋa dimektür. [r-c] Mercū: Mercümek, Ǿades maǾnāsına. 

Sāǿir 26 adları enz lafžında yazılmışdur. [-r-] Merv: Serv ķāfiyesinde şabla didükleri 

otdur, reyāĥįn ķısmındandur, 27 eŧıbbā ķatında maǾrūfdur ve diyār-ı ǾAcemde bir 

meşhūr şehr adıdur, Źaħįre-i Ħˇārizmşāhįde bizim 28 şehrde aŋa Ǿanber-ter dirler dimiş. 

Mer-ū: Żamm-ı rā ile aŋa dimekdür. Fetĥ-i rā ile (me-rev) gitme dimekdür. [ş-k] 29 

Meşkū: Ol nefįs ü ħoş-būy nihālįler ve döşek ve ferşler ki taħt u köşk ü meclisleri 30 

anuŋıla zįnet iderler. MiǾyār-ı Cemālį śāĥibi Şems-i Faħrį bir büt-ħānedür ve Ħusrev-i 

Pervįz ü Şįrįnüŋ 31 bir meşhūr ħalvet-sarāyı idi ki aŋa meşkūy dirleridi deyü naķl 

 
3162 (Ah şirin işler işleyen, şehri karıştıran güzel Türk kadınları, gönül mülkünü yağmalamak istiyorlar, 

(Allah) bize sabır versin.) 
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eyleyüp bu beyti 306a/01 inşā eyledi. Beyt: 

    Z’envāǾ-ı reyāħįn mecliset bād  

    Hemįşe Ħusrevā mānend-i meşkū 

02 maǾlūmdur ki ism-i cins efrādından birisine ıŧlāķ ķabįlindendür ve āħirine bir yā 

getürüp 03 meşkūy daħı dirler. [-ş-] Meşū: Burçaķ didükleri ĥubūb cinsindendür. [l-n-g] 

Melengū: 04 Esedį:  

    Melengūy tevǿem ber-men be-baħşāy  

    Ez-nįm bihterek dįdār be-nümāy3163 

[n-t] Mentū: Mantı 05 didükleri meşhūr ŧaǾām. [n-c] Mencū: Mercümek sāǿir esāmįsi 

enz lafžında meźkūrdur. [n-g] 06 Mengū: AǾlām-ı ricāldendür, NiǾmetį ve āb-ı ĥayāt 

maǾnāsına da gelür dimiş. [-n-] Me-nev: Fetĥ-i nūnıla 07 Ħusrev, kec-rev veznine 

deprenme dimekdür, me-cünb maǾnāsına nehydür. Şems-i F.: 

08    Şād ber-taħt-ı memleket be-nişįn  

    BaǾd ez-įn behr-i kār-ı ħaśm menev 

Ve żamm-ı nūnıla cennet mįnū maǾnāsına. 09 El-Mįmi’l-Meksūre [-n-] Minū: Menū, 

mįnū, mįne, cennet ü śırça mįnū lafžından muħaffefdür. [y-t] 10 Mįtū: Yapraķları bıçaķ 

ve bıçaķ gibi ser-tįz olan bozdoġana dirler. [y-c] Mįcū: Mercümek, 11 Ǿades maǾnāsına. 

[y-r-e] Mįr-āv: Śu üzerinde ŧurup ĥākim olan. [y-j] Mįjū: Mercümek 12 Mįcū maǾnāsına 

ġayrı adları enz lafžında mesŧūrdur. [y-ş] Mįşū: Burçaķ didükleri ki ĥubūb 13 

cinsindendür. [y-n] Mįnū: Cennet ü śırça. ǾUnśurį:  

    Ŧurfe eŝerį dārį ber-ħāk nigārį gül 

14     Mįnūy-ı felek-rā bāz ĥālį konį ez-sūsen 

Şems-i F.:  

    Şeh-i Ǿādil cemāl-i dįnį vü dįn 

15     Zihį āfāķ ez-Ǿadl-i to mįnū 

[-y-] Mįv: Degek çubuġı, tāk maǾnāsına ĥaķįķatde her çubuķ 16 ki anda yemiş biter 

yemişine mįve dirler, çubuġına mįv dirler ki üzerinde yemiş biter. 17 El-Mįmi’l-

Mażmūme [*] Mū: Muŧlaķ ķıl ve saç. [v-b-n] Mū-be-mū: İnceden ince dimekdür. 18 

Ĥāfıž:  

    Ķalenderį ne berįş-est ü mū yā ebrū  

    Ĥesāb-ı rāh-ı ķalender bud ān ki mūy-be-mū-st 

19 [v-t-e] Mū-tāv: Ķıldan Çuvāl işleyene dirler, mū-tāb maǾnāsına bu maĥalle münāsib 

 
3163 --. 16. (289a/17) 
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20 tāb lafžında baǾżı tafśįli olınmışdur. Sāǿir adları mū-tāb lafžında mesŧūrdur. 21 NevǾ-

i Evvelehu En-Nūni’l-Meftūĥa 22 [e-b-y] Nābįv: CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi sān u ħū 

maǾnāsına naķl eylemiş. [e-r-ħ] Nārħū: 23 Nārħū, nārħūy. Cülnār didükleri dārū ki 

eŧıbbā ķatında maǾrūfdur ve çiçegine daħı 24 dirler. [e-z-b] Nāzbū: Feslegen didükleri 

ħoş-būy nesne. [e-j] Nājū: Çam aġacı ve serv 25 ve serve beŋzer aġaçdur. [-e-] Nāv: 

Erbāb-ı lüġat tekne ve oluķ ve yaśtaġaç ve tāva 26 ve rūz u güçile sinti maǾnāsına naķl 

eylemişler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle 27 taĥķįķ itmişler ki nāv 

ŧamladur, ǾArabįde vekįf maǾnāsına ŧamlanuŋ žarfı maǾnāsına olduġından 28 ötüri 

lisān-ı Fārsįde oluġa nāvdān dirler dān žarf maǾnāsına idügi maĥallinde 29 źikr 

olınmışdur, nāv ile nem ikisi de gökden yaġanlardan idügi bu beytden žāhirdür. 30 

Beyt: 

    Ne-yāmed hemį zasmān nāv-ı nem  

    Hemį ber-keşįdend bān bādrem 

Gāh olur elifin 31 ĥıźf iderler, nev dirler. [e-y-g-l] Nāy-ı gelū: Boġazlaġı, ǾArabįde 

ĥulķūm maǾnāsına 306b/01 [r-m-r] Nerm-rev: Dölek at dimek olur. Nerre-gāv: Öküz ve 

boġa. [s-b] Nesbū: 02 Nesbū, nesū, nesū, vüsū, ŧayancaķ. [-s-] Nesū: Ve bi’ż-żam 

miŝlihu ve emles, yaǾnį āyine ve ķılıç yüzi 03 gibi. [-ş-] Neşū: Aluç yemişi. Nev: 

Ŧamla, nāv lafžından muħaffefdür. Beyt: 

    Suħenhāt çün der-gülistān nev-est 

04    To-rā hūş ber-dest-i Keyħusrev-est 

Ve yeŋi, cedįd maǾnāsına. Beyt: 

05     Yek cürǾa köhne z’Ǿömr-i nev bih  

    Ħışt-ı ser-i ħum ze-tāc-ı Keyħusrev bih 

En-Nūni’l-Meksūre [ş-y] Nişįv: 06 İniş, nişįb maǾnāsına. [-g-] Nigū: Eyü, nįgū 

maǾnāsına. [y-r] Nįrū: Ķuvvet maǾnāsına ve şevket. 07 Şems-i F.:  

    Ebū İsĥāķ ey gürūh-ı musaħħar  

    Memālik-rā be-Ǿadl ü dād u nįrū 

Edāyį: 

08     Güźeşt ān be-rev bāzūy-ı Rüstemį  

    Be-nįrūy-ı ķuvvet der-āmed kemi 

[y-s] Nįsū: Nįşter. [y-ş] Nįşū: 09 Bir dürlü erükdür Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi sipsi ve 

dilli düdük ve aluç ķısmından 10 bir nevǾdür dimiş. [y-k-r] Nįk-rev: Yürügen ve yorġa 

ŧavar. [y-g] Nįgū: Eyü, ceyyid maǾnāsına. 11 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ 

itmişler ki nįgūnuŋ maǾnāsı gökçekdür, muķābili 12 ziştdür ki maǾnāsı çirkįndür. 
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Āħirindeki vāv mendū āħirindeki vāv gibidür, nisbet-i 13 lāzımeye ki ħulķı ola kesbi 

olmaya delālet itmek içündür, ĥarf-i yānuŋ nisbet 14 içün olan medlūlı muŧlaķ 

nisbetdür, bunuŋ medlūlı nisbet-i maĥśūśadur, ĥaķįķatde 15 bu maǾnā-yı ħāśa delālet 

yalŋuz vāvuŋ degildür, belki vāvile yānuŋ cümlesinüŋdür 16 nįgūnuŋ ve Hindūnuŋ 

aślları nįgūy u Hindūydur, bir şeyǿe bunları iżāfet 17 itmeli olsalar ol yāı ıžhār iderler, 

meŝelā rūy-ı nįgūyeş ve mūy-ı Hindūyeş dirler 18 niteki bu beytde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

    Eger ān Türk-i Şįrāzį be-dest āred dil-i mā-rā 

19     Be-ħāl-i Hindūyeş baħşem Semerķand u Buħārā-rā 

Nįgūydan gāh olur iki yāyı bir ĥıźf 20 iderler, nigū dirler, niteki bu beytde žāhirdür. 

Beyt: 

    Her geh şāh-ı ān koned ki ū gūyed 

21     Ĥayf bāşed ki coz nigū gūyed 

Nįgūnuŋ ve nigūnuŋ gāh olur ki āħirlerine yā-yı nisbet ilĥāķ 22 iderler, nįgūyį ve nigūyį 

dirler, iĥsān maǾnāsın ifāde ider, niteki bu beytde vāķiǾ 23 olupdur. Beyt: 

    Nigūyį kerden ender ĥaķ-ı gürgān  

    Bedį bāşed be-cāy-ı gūsfendān 

Bedįnüŋ 24 maǾnāsı yaramazlıķdur, tamām-ı muķābil-i nįgįdür, nigūyįde de fi’l-cümle 

muķābele vardur, żarūret-i 25 şiǾr içün şāǾir anı įrād itmemişdür. [ym-p-r-t] Nįm-pertev: 

Azacuķ nūrlı nesne. [y-m] 26 Nįmū: Ĥareze. (Ǿ):  

    Der-medrese vü maǾreke nįmū-st u mübāriz 

[-y-] Nįv: Yānuŋ sükūnıyıla ve žammesiyile de 27 mervįdür, bahādur u dilāver 

maǾnāsına ve Ǿāķil u dānā. Şems-i F.:  

    Kerįm ü kāmil ü śāfį żamįr-est 

28     ŞücāǾ u śafder ü kįn-verz ū nįv-est 

Firdevsį:  

    Çü raǾd-ı bahārān be-ferįd-i gįv 

29     Ze-sālār-ı leşker hemį cüst nįv 

Ve ālet ü ŧāķat maǾnāsına. En-Nūni’l-Mażmūme: 30 Nüv: Yeŋi, cedįd maǾnāsına, ekŝer 

fetĥ-i nūnıla meşhūrdur. Ū vü mū ķāfiyesinde daħı mervįdür. Beyt: 

31     Nį cāme-i Ǿömr-i köhne nū ħˇāhed şod  

    Nį kār-ı kesį be-kām-ı ū ħˇāhed şod 

Ve nefy içün daħı 307a/01 gelür. Nā vü nį maǾnāsına meŝelā nū-sipās dirler, nā-sipās 

maǾnāsına. [-m-] Nümüvv: Artuķ, ziyāde olmaķ maǾnāsına. 02 NevǾ-i Evvelehu El-

Vāvi’l-Meftūĥa [e-r] Vārū: Taħayyül, evsecek, ŧabaķ-ı vārif maǾnāsına. El-Vāvi’l-
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Mażmūme 03 [-s-] Vüsū: Ŧayanmaķ, bu maǾnāya ġayrı adları, nesbū lafžında 

meźkūrdur ve aġız çevresi. 04 NevǾ-i Evvelehu El-Hāǿi’l-Meftūĥa 05 [r-d] Her-dü: İkisi 

bile dimekdür. [z-e-r-t] Hezār-tū: Hezār-tü, hezār-tūy, hezār-ħāne ķırķ 06 bayır 

didükleri ki eşkine yanında olur ǾArabca ĥafiŝ ü ķubbe dirler ve biŋ ķat maǾnāsına. 07 [-

ş-] Heşū: Maġz maǾnāsına. [m-c] Hem-çü: Kelime-i teşbįhdür gibi maǾnāsına. Hem-rev: 

Yoldaş, hem-reh maǾnāsına. 08 [m-ş] Hem-şū: Bir er Ǿavratları. [-m-] Hem-ū: Żamm-ı 

mįm ile hem ū lafžından muħaffefdür. Hev: Cev u Ǿav 09 veznine irüŋ ve çirk ki 

yaradan aķar, merre maǾnāsına ve ķanlı ķabarcıķ ve ot. 10 El-Hāǿi’l-Meksūre [n-d] 

Hindū: Hind ism-i memleketdür, Hindį ol memlekete nisbeti olan 11 nesnedür, 

āħirindaġı yā, yā-ı nisbetdür, Rūmįdeki yā gibi bu ĥarfüŋ medlūlı olan nisbetde 12 

lüzūm-ı muǾteber degildür, mensūb olan ādemį olmaķda muǾteber degildür, destede ve 

pāyede 13 ve sārede olan hā gibi. Ammā ol nisbet ki vāvuŋ medlūlıdur, ol nisbetde hem 

lüzūm-ı muǾteberdür 14 hem mensūb olan ādemį olmaķ muǾteberdür. Hindū ile 

Hindįnüŋ iki cihetden farķı vardur 15 biri bu ki ġayrı diyārdan gelüp Hindde tavaŧŧun 

idene Hindį dirler, köyden gelüp şehrde 16 yirleşene şehrį didükleri gibi ammā Hindū 

dimezler, Hindū şol ŧāǿife-i maħśūśadur ki diyār-ı 17 Hindde nisbet-i ĥayliyyesi vardur, 

ǾArab u ǾAcem ü Türk ü Deylem gibi ġayrı yirden gelüp 18 ol yirde tavaŧŧun idene 

Hindū dimezler, ol sebebden Hindūstān dinür, ǾArabistān, 19 ǾAcemistān, Türkistān, 

Deylemistān dindügi gibi Hindįstān, Rūmįstān dinmedügi 20 gibi, sitānuŋ mefhūmunda 

neşv ü nemā anda olmaķ muǾteberdür, bir yirde vāfir gül getürüp 21 dökseler ol yire 

gülistān dinmez, gülistānuŋ maǾnā-yı vażǾįsi gül yiri dimekdür, sāǿir 22 tafśįli 

maĥallinde meźkūrdur. Cihet-i āħirden farķı budur ki ādemį olmayana Hindū dimezler, 

23 ĥayvān olsun, cemād olsun ammā Hindį dirler. Meŝelā ķılıcı Hindį ile tavśįf iderler, 

24 tįġ-i Hindį dirler, Hindūnuŋ aślı Hindūydur. Āħirinden ĥarf-i yā ĥıźf olınmışdur. 25 

El-Hāǿi’l-Mażmūme Yuyu, yuha, yehe, yuh, yehre. [v-h] Hūhū: Bayķuş ve gügercin. 26 

NevǾ-i Evvelehu El-Yāǿi’l-Meftūĥa 27 [e-r-ġ] Yārġū: Ħˇārezm dilinde daǾvā vü 

ķażiyyeye dirler ki ķavm ortasında vāķiǾ 28 olur ve ol ħuśūmeti faśl iden kimesneye 

yargucı dirler. [e-r] Yārū: Yārū 29 yārūy, yāre, zaħm, yara maǾnāsına ve āħirine bir yā 

getürüp yārį daħı dirler. [e-l] 30 Yālū: Yalu, yalı, yeli. Deŋiz kenārı, sāĥil maǾnāsına. [r-

ġ] Yarġū: Yārġū maǾnāsına ve yasaķ ve tehdįd 31 maǾnāsına. [k-s] Yek-sū: Bir yaŋa 

dimekdür. [n-d] Yendū: Żiyā vü şuǾle maǾnāsına. El-Yāǿi’l-Mażmūme 307b/01 [n-p-l] 

Yunpelū: Heft bāzārı. [v-y] Yū yū: Buymul didükleri ķuş. 02 Bābü’l-Hāǿ-i NevǾ-i 

Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde 03 Ĥarf-i hā kelimenüŋ āħirine iki dürlü gelür, birisi hāǿ-i 

aślį ki cemįǾ ĥāletde hā telaffuž 04 olınur güm-reh ü hem-reh gibi bir dürlü daħı olmaz. 
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İkincisi hāǿ-i Ǿalāmet ki telaffužda daħli 05 yoķdur, hemān māķablinüŋ fetĥasın 

muĥāfaža itmekiçün ilĥāķ olınmışdur. Bende vü girye 06 ve müje gibi ĥālet-i tavśįfde 

ve ĥālet-i iżāfetde yine hā śūretinde yazılur yā oķınur 07 üzerinde bir hemze yazılur. 

Şehzāde-i civān-baħt ve nevbāve-i bāġ-ı mekremet gibielif 08 ve nūnıla cemǾ olunsa ve 

yāǿ-i maśdariyye ilĥāķ olınsa, kāf-ı ǾAcemįyile tevessül olınur 09 şehzādegān ve 

hemegį gibi ve ǾArab lüġatinde āħirinde hāǿ-i teǿnįŝ olan isimler Fārsįye 10 naķl 

olınduķdan śoŋra bu ķabįlden olur, ĥamze vü ġamze gibi veyāħūd tāǿ-i aślį gibi telaffuž 

11 olınur ve uzun yazılur devlet ü saǾādet gibi gāh olur ki hāǿ-i Ǿalāmet muĥāźātında 12 

vezn żarūretinden ötüri bir ĥarf-i sākine iĥtiyāc olınur, ol vaķt śarįĥ-i 13 hā telaffuž 

itmek ķabįĥdür, efśaĥ budur ki fetĥayı silkerek telaffuž ideler, şöyle ki ne śarįĥ-i 14 hā 

telaffuž olına ve ne elif telaffuž olına. Laŧįfį:  

    Ey şāh-ı sitem-kāre v’ey dilber-i Ǿayyāre 

15     Tā k’ey dil-i bį-çāre bāşed niǾmet-i pare3164 

İsmüŋ āħirinde hāǿ-i sākine gerekse ol cāmid olsun 16 gerekse müştaķ olsun, Ħˇācegį 

vezndegį gibi ol isme yā-yı vaśfiyyet lāĥiķ olıcaķ 17 āħirinde bir kāf-ı ǾAcemį ziyāde 

olınur. Meŝelā ħˇācegį, vezndegį dirler ve ism-i müştaķ ki 18 āħirinde hāǿ-i sākine ola, 

dehende ve baħşende gibi, ism-i mefǾūl olmaķ lāzım degildür, ism-i 19 fāǾil daħı olur. 

Beyt: 

    Būse-i baħşende mā-rā z’ān dehen  

    Bā-çonįn tengį zihį baħşendegį 

20 ve meźkūr hāǿ-i sākine ism-i fāǾile lāĥiķ olıcaķ nūn maśdar ĥālį üzerine ŧurur. 21 

Meŝelā kerdende dirler ammā ism-i mefǾūle lāĥiķ olıcaķ ol nūn sāķıŧ olur. Meŝelā 22 

kerde dirler, ism-i fāǾilde düşmedügine sābıķan źikr olan beyt delālet ider. Lüġat-ı 23 

Fārsįyyede nisbet-i lāzımeye be-ĥuśūśhā āħir isme lāĥiķ olan hāǿ-i sākine delālet 24 

ider. Rūzedeki hā gibi rūze orūçdur, rūzį günlükdür, orucuŋ iħtiśāśı 25 vardur, gündüze 

ki maǾnā-yı rūzdur. Nisbeti nisbet-i lāzımedür, ol sebebden hāyı oŋa 26 taħśįś 

itmişlerdür. Ammā günlügüŋ iħtiśāśı yoķdur. Gündüze ve lākin fi’l-cümle nisbeti 27 

vardur, ol sebebden anda yā ile iktifā itmişlerdür. Destedeki hā daħı ol hādur hāvan 28 

dögecegine deste didükleri dest ki eldür, iħtiśāśı olduġından ötüridür. Dįdedeki 29 hā 

daħı ol hādur. Dįd, dįdenden ism-i maśdardur. Güft, güftenden ism-i maśdar 

olduġınlayın 30 göze dįde didükleri meźkūr ism-i maśdaruŋ maǾnāsına intisāb ħāśı 

olduġından 31 ötüridür. Dūdedeki hā daħı ol hādur, dūd dütündür, aŋa nisbet-i 

 
3164 16. nüshasında buraya kadar olan bölüm yoktur. (290b) 
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maħśūśası 308a/01 olduġından ötüri, ocaġa dūde dirler. Sāredeki hā daħı ol hādur. 02 

Sār depedür, aŋa iħtiśāśı olduġından ötüri kelle pūşe-sāre dirler. Beyt: 

03     Ze-ser-i sāre-i Hindūyį ber-girift  

    Bürehne ser ü dest ber-ser girift 

Meźkūr hāǿ ism-i 04 müfrede lāĥiķ olduġınlayın ism-i mürekkebe daħı lāĥiķ olur, 

meŝelā Gūsāle dirler bir yaş 05 geçmedik gāv-beçeye ki Türkįde aŋa buzaġu dirler, aślı 

gāvsāledir. Bir yıldan 06 tecāvüz itmeyüp ŧoġduġı yıla iħtiśāśı olduġından ötüri gavsāle 

dirler. 07 Bestedeki hā destedeki hā gibi degildür, bu hā Ǿalāmet-i śįġa-i mefǾūldur ki 

āħir 08 fiǾl-i māżĮye ziyāde iderler, ism-i mefǾūl olur, rüste vü şikeste vü ħaste dirler 09 

rüst fiǾl-i māżįdür, rustenden, şikest fiǾl-i māżįdür, şikestenden, ħaste fiǾl-i 10 māżįdür, 

ħastenden ve āħir kelimede olan hāǿ-i sākine gāh olur, Ǿalāmet-i śįġa-i fāǾil 11 olur, 

ammā ol vaķtin āħir fiǾl-i māżįye dāħil olmaz, belki fiǾl-i mużāriǾüŋ cemǾine 12 lāĥiķ 

olur. Meŝelā ǾAcem yüriyiciye revende dir, yiliciye devende dir, revend, devend 13 fiǾl-

i mużāriǾdür. Reftenden ve divįdenden āħirlerinde nūn-ı sākinüŋ ziyādesi 14 Ǿalāmet-i 

cemǾdür. Dānendedeki, ħˇānendedeki gibi ol hā daħı bu hādur. Dānend, ħˇānend cemǾ-i 

15 müżāriǾdür. Dānistenden ve ħˇānendenden meźkūr hāǿ-i sākine gāh olur vaśfiyye-i 

16 Ǿāmmeden, ismiyye-i ħāśśeye naķl içünde olur. Sebzedeki, Benefşedeki, Pervezedeki 

17 Gülgūnedeki, Zerdedeki, Sipįdedeki hā gibi, sebze vaśf-ı Ǿāmdur, her yeşile 18 ıŧlāķ 

olınur, sebze, nebātdan nevǾ-i maħśūśuŋ ism-i ħāśśıdur. Beyt: 

19     Bebr-cevşen sebz çün nev-bahār  

    Be-zįr-i eblaķ şod çün rūzgār 

Sebz ile tavśįf olınur, sebze 20 ile tavśįf olınmaz, meŝelā berg-i sebz dirler, berg-i sebze 

dimezler, belki sebze-i ter dinür 21 āħirine hā lāĥiķ olduķdan śoŋra mevśūf olur, śıfat 

olmaz, sepįd daħı 22 sebze gibi vaśf-ı Ǿāmdur, her aķa sepįd dirler, sepįde ħuśūśıyıla 

śubĥ-ı śādıķuŋ 23 ism-i ħāśśıdur. Śabāĥ vaķtine ǾAcem sepįde-dem dir. Beyt: 

    Sepįde-dem ki şodem maĥrem-sarāy-ı sürūr 

24     Şenįdem āyet-i to be-vāliyu’llāh ez-leb-i ĥūr 

Ħandenüŋ āħirindeki hā 25 vaśfiyye-i Ǿāmmeden ismiyye-i ħāśśeye naķl içün olan 

hādur. Ġonçedeki gibi, ħandįdenden 26 ve ġonçįdenden, ħand u ġonç ism-i vaśf-ı 

maśdarįdür. Gūyįdenden ve būyįdenden gūy ile 27 būy gibi, maķām-ı tavśįfde istiǾmāl 

olınur. Pencedeki heftedeki, tengedeki hā da 28 meźkūr hādur, penc muŧlaķā beşdür, 

heft muŧlaķā yedidür, pence vü hefte maħśūś ismlerdür 29 MaǾrūf olan müsemmālar 

içün teng muŧlaķā yufķadur, tenge ħuśūśıyıla bedūrenüŋ 30 maħśūś ismidür, bunuŋ gibi 

degildür, andaġı hā teşbįh içündür ki sābıķan beyān 31 olınupdur, aġacuŋ özdegine tene 
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dirler, ĥayvān tenine teşbįh iderler. Beyt: 

308b/01    Nüħustįn giyāhį nümāyed dıraħt  

    Tene gįred ān ki koned penc-saħt 

Meźkūr hā ism-i müfrede lāĥiķ 02 olduġınlayın ism-i mürekkebede lāĥiķ olur, levzįne 

ve teb-ħāle vü germ-ābe ve dervāze ve çār-çūbe 03 ve dest-vāne ve engüştvānedeki hā 

gibi levzįn muŧlaķā bādām içiyile olan nesnedür, levz ki 04 bādāmdur, intisābı olduġı 

iǾtibār ile yā-yı nisbet getürdiler, āħirindeki nūn teǿkįd 05 içündür, levzįne ĥuśūśıyıla 

sükker-i böregüŋ ism-i ħāśśıdur. Teb-ħāl muŧlaķā ĥarāretdür ki 06 ısıtma ŧutan kişinüŋ 

bedeninde žāhir olur, teb-ħāle ħuśūśıyıla uçuķ didükleri çıbānuŋ 07 ki ısıtma ŧutan 

kişilerüŋ ŧudaġında çıķar, ism-i ħāśıdur, germ-āb muŧlaķā ıssı śudur, 08 germ-ābe 

ħuśūśıyıla ılıcanuŋ ism-i ħāśıdur ve dervāz muŧlaķā açuķ ķapudur, aślı der-bāzdur 09 

mürekkebdür, der ile bāzdan der ķapudur, bāz açuķdur, dervāze ħuśūśıyıla ķanatsız 

büyük 10 ķapunuŋ ism-i ħāśıdur, çār-çūp muŧlaķā dört aġaçdur, çār-çūpe ħuśūśıyıla çar-

çevenüŋ 11 ism-i ħāśıdur, destvāne ve engüştvāne aślı dest-bāne ve engüşt-bānedür, bā 

vāva ķalb 12 olınmışdur, ħoş-āvdaki gibi, lüġat-ı Fārsįde bān ĥāfıž maǾnāsınadur, 

ķorıyıcıya deştbān 13 baġ bekçisine baġ-bān dirler, destvān ve engüştvān muŧlaķā el ve 

barmaķ śaķlayandur, 14 destvāne ve engüştvāne ħuśūśıyıla eldiven ve yüksügüŋ ism-i 

ħāśıdur, ħarbendedeki 15 hā daħı bu hādur, ħarbend muŧlaķā ħar baġlayıcıdur, ħar-

bende ħuśūśıyıla ol ħızmeti Ǿādet 16 idinen kimesnenüŋ ism-i ħāśıdur, nisbet-i lāzıme 

iki ķısmdur. Bir ķısmı nisbet-i cibiliyyedür 17 bir ķısmı nisbet-i ġayr-ı cibiliyyedür, 

meźkūr hā nisbįnüŋ medlūlı nisbet-i lāzıme-i muŧlaķadur, cibiliyye olsun 18 dįdede olan 

nisbet gibi, ġayr-ı cibiliyye olsun destede olan nisbet gibi, gāh olur meźkūr hāǿ- 19 

nisbet ile teşbįh ķaśd iderler, meŝelā bıŋara göze benzedüginden ötüri çeşme dirler, 20 

nişān hedefdür, aŋa teşbįhen her Ǿalāmete nişāne dirler, kemān yaydur, miŝķab yanına 

teşbįhen 21 kemāne dirler, ħān, kārbān-serāydur, eve ħāne didükleri aŋa teşbįhendür, 

āsitāne vü āşiyāne 22 ve āvārede de ĥāl bu minvāl üzerinedür ki yük çekmekden 

ķalmışdur, elifüŋ ķaśrı ve meddi 23 cāǿizdür. [b-e-f-s-r-d] Āb-efserde: Yaħnį didükleri 

maǾrūf ŧaǾāmdur, ǾArabca ķarįs dirler 24 sāǿir adları, āb-sert lafžında meźkūrdur. [b-ā-

v-r-d] Āb-āverde: At ve ķatır ve ħar ŧırnaķlarına 25 inen Ǿillet yalŋuz āverde daħı 

lüġatdür. [b-t-e-b] Āb-tābe: Baķır çölmek ve ibrįķ, āftābe 26 maǾnāsına. [b-t-r] Abtere: 

Ķavlaķ deve. [b-c-e-m] Āb-cāme: Esbāb ve el yuyacaķ ķab. [n-c-e-n] Encāne: 27 

Müsterāĥ ve ķadem-gāh maǾnāsına. [b-ħ-r] Āb-ħare: ĶāǾide-i muķarrere üzre śıfatdur, 

śulayıcı 28 ve śu içici dimek olur, śonra śu içicek yire śuvad maǾnāsına şāyiǾ oldı ve 

baǾżı 29 tafśįl āb-ħor lafžında meźkūrdur ve sāǿir esāmįsi āb-ħord lafžında muĥarrerdür. 
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[b-ħ-v-r] Āb-ħore: 30 Miŝlihu. [b-d] Ābde: Herze ve Ǿabeŝ söz söyleyici ve ĥikāyet veyā 

bir ġarįb söz ve meŝel. [b-r-e-h] 31 Āb-rāhe: Śu yolı. [b-r] Ābere: Fetĥ-i bā ile ķaftān 

yüzi, ǾArabca žıhāre dirler, elifüŋ 309a/01 medd ü ķaśrı cāǿizdür ve ķaśr-ı elif ve sükūn-

ı bā ile daħı lüġatdür. [b-r-y-r] Āb-rįze: Āb-ħāne 02 maǾnāsına sāǿir adları āb-rįz 

lafžında meźkūrdur. [b-z-e-r] Ābzāre: NiǾmetį ebrāz maǾnāsına naķl 03 eylemiş ki 

ŧaǾāma ķoyılan otyama dirler. [b-z-r] Ābzere: Sįstān vilāyetinde 04 bir ırmaķ adıdur. 

Esedį:  

    Sūy-ı Sįstān reft tā be-nigerd  

    Yekį pįş-i Ābzere be-güźerd 

[y-z] 05 Ābzih: Ābize, ābre. Śıžındı, reşĥa maǾnāsına. [b-s-t-e-b] Ābistāne: Baķır 

çölmek maǾnāsına. [s-t-n-g-e] 06 Ābistengāh: Şems-i F.:  

    Çį-st gįtį şeved himmet-i to mültefiteş  

    Ne-şeved Rūĥ-ı ķuds māǿįl-i ābistengāh 

07 Āb-ħāne şįn-i muǾceme ile daħı lüġatdür. [b-s-r] Ābsere: Puħtį āb, füsürde 

maǾnāsına. [b-s-y-e] Āb-ı siyāh: 08 Göz yaşı, demǾ maǾnāsına. [b-ş-t-n-g-e] 

Ābiştengāh: Āb-ħāne, sįn-i mühmele ile daħı mervįdür. 09 ĶarįǾü’d-Dehr:  

    Ne hemį bāz şināsend Ǿabįr ez-sergįn  

    Ne gülistān be-şināsend z’ābiştengāh 

[b-k-e-m] 10 Āb-kāme: Aŋa dirler ki meŝelā otuz rıŧl buġday ya arpa ununı ŧuzsuz 

ħamįrsiz muĥkem yoġururlar, 11 baǾdehu ekmek gibi bişürüp ve ķuruduķdan śoŋra 

dögerler, otuz rıŧl ķavuda 12 yigirmi rıŧl ŧuz ķatup bir yeşil śırçalu ķap içinde 

yoġururlar, bir rubǾ çörek 13 otı iki rubǾ rāzyāne ķatarlar, yay ıssısında ķırķ gün güneşe 

ķoyup her gün üç 14 kez śabāĥ ve öylen ve aħşām üzerine śu śaçup yoġururlar, 

ķararıcaķ bir bir yine 15 içine ķoyup üzerine bir ol ķadar daħı śu śaçarlar, iki hefte ŧurup 

śabāĥ 16 ve aħşām ķarışdururlar, ķaynamaġa başlıcaķ ŧınmayup sākin olduķda süzüp 17 

ŝıķlin yine ol yeşil ķap içine ķoyup üzerine śu śaçarlar, bir hefte miķdārı 18 günde üç 

kez ķarışdurup baǾdehu süzüp evvelkine ķatup güneşe ķorlar, ŝıķlini yine 19 ancılayın 

iderler, eger ġāyetde aǾlā olmasın murād idicek śu yirine dāǿimā śarup üzüm 20 sirkesi 

ile yoġururlar, ǾArabca mervį dirler ve sirke gibi bir ekşi śudur ve ekşi aş ve puħtį 21 ve 

hāżım ŧaǾāmlara daħı dirler ve turşį śuyı ve tarħāna aşı ve bāzirgān aşı. [b-g-e] Āb-gāh: 

22 Çeşme ĥavżı ve suvad. [b-k-n-d] Āb-kende: Seyl uġragı ve seyl bozmuş ola ve śuvad 

ve āb-gįr 23 maǾnāsına sāǿir esāmįsi āb-kend lafžında meźkūrdur. [b-g-n] Ābgįne: Şol 

śırçadan olan 24 žarfa dirler ki içinde śu ola, zįrā ābgįne mürekkebdür, ābıla gįnden ve 

hāǿ-i sākineden gįn iç 25 maǾnāsınadur, aślı āgįndür, āħirindeġı hā maǾnā-yı Ǿām-ı 
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terkįbįden maǾnā-yı ħāś-ı Ǿilmįye 26 naķl içündür, śüci, üzüm śuyı olduġı iǾtibār ile ol 

cāme ki içinde şarāb 27 ola āb-gįne ıŧlāķı vażǾ-ı laġvįsine muvāfıķdur. Niteki bu 

beytden žāhirdür. Beyt: 

28     Mey-ħor to der-ābgįne bā-nāle-i çeng  

    Z’ān bįş ki ābgįne āyed ber-seng 

Bi-ĥasbü’l-vażǾ şįşe 29 ābgįneden Ǿāmdur, zįrā boş olsun ŧolu olsun şįşe vażǾ laġvįsi 

ĥasebiyile śırçadan 30 olan cemįǾ žarfa ıŧlāķ olınur, şįşeye boş iken de mecāzen ābgįne 

ıŧlāķ olınur, niteki 31 bu beytlerde vāķiǾdür. Beyt: 

    Be-dįde rāz çarħ ez-çeşm-i sįne  

    Çü śūret der-ĥicāb-ı ābgįne  

309b/01 Dįger:3165  

    Ābgįnedür göŋül çün kim śuna  

    Yine ol olmaz bütün biŋ kez śuna 

[b-l] Ābile: 02 Bedende žāhir olan ķabarcıġa dirler gerekse elde ayaķda ķatı nesne 

ŧutmaķdan ve ayaķ 03 ķabından olsun gerekse yaramaz ħıltı ŧabįǾat defǾ itdüginden 

olsun, meŝelā çiçek ki 04 insānuŋ bedeninde çıķar, ǾArabca cederį vü nebħ dirler. 

ǾUnśurį:  

    Ber-dāred ez-ān ħāk ki ez-ħayl-i to ħįzed 

05     ǾAks-i deberān ābile ez-dįde-i ermed 

Ŧıb kitāblarında lafž-ı ābleh meźkūrdur. 06 Hemān cederį murāddur ve itdirsegi 

didükleri Ǿillete dirler ve Freng zaĥmeti 07 didükleri Ǿillete ābleh-i freng dirler. [b-l-y-s] 

Ābilįse: Ekinci, ĥāriŝ maǾnāsına. Laŧįfį: 

08     Çü ibnü’l-vaķt ne-buved ābilįse  

    Penįrek çįned o vaķt herįse 

(Ǿ):  

    İblįse şeyŧanatda ŝānįdür ābilįse 

09 [b-m-e] Āb-ı māh: Yayuŋ yaǾnį faśl-ı śayfuŋ āħir ayı. [-b-] Ābe: Śāfį 10 maǾnāsına. 

[t-ş-p-e-r] Āteş-pāre: Ķıġılcım ve yaldurur nesne ve yıldız ķurdı didükleri böcek. 11 [t-

ş-t-e-b] Āteş-tābe: Külħan ve gevilcen ki oda ıśınmadan baldır ķızıl olur. [t-ş-z-n] Āteş-

zene: 12 Çaķmaķ ki anuŋıla ŧaşdan od çıķarurular. Beyt: 

    Āteş-zene vü seng-i şebābān şumā-rā 

13     Ez-aŧlas-ı eflāk dihed çarħ-ı berįn ħaf 

 
3165 Velehu. 16. (292a/20) 
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[t-ş-k-d] Āteşgede: Āteş-kede, āteş-gāh ocaķ ve ol ev ki Mecūsįler 14 anda oda ŧaparlar. 

[t-ş-k-r] Āteş-gire: Miŝlihu, ocaķ. [t-ş-g-e] Āteşgāh: Miŝlihu. [ħ-t] Āħte: 15 Ŧaşra. 

Firdevsį:  

    Ki Yūsuf çü şod bāliġ ü āħte  

    Çü teb-ħāne-i Çįn perdāħte 

16     Çü şāhān yekį mürekkebį sāħte  

    Sereş ber-sipihr-i bülend āħte 

Çekilmiş nesne ve irişdirilmiş ve ögrenmiş 17 źelūl maǾnāsına ve inenmiş at, ĥađį 

maǾnāsına ve muŧlaķa inenmiş ĥayvān. [ħ-r-g-r-m-e-b] 18 Āħir-germābe: Ķurna. [ħ-t] 

Āħeste: Āħte, āħeste, ķapunuŋ alt eşigi. [ħ-y] Āħye: 19 Ŧavar, sütūr yaǾnį ögrek 

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve ŧavar ögrek dimiş ve ŧavįle 20 ķazıġı ve ipi maǾnāsına da naķl 

eylemiş. [ź-r-m-e] Āźer-māh: Orta güz ayı. [ź-y-n] Āźįne: 21 CumǾa güni āħirindeki hā, 

hāǿ-i naķldür, maǾnā-yı Ǿāmdan maǾnā-yı ħāśa menķūl olduġına 22 Ǿalāmetdür, alāķa-i 

naķl āźįn zįnet maǾnāsına olup cumǾa güni yevmü’z-zįne olduġıdur. 23 [r-m-g-e] 

Ārāmgāh: Ārāmgāh, ārāmgeh ķarār idecek yir. [r-e-m-g] Ārāmgeh: Miŝlihu. [r-e-s-t] 24 

Ārāste: Bezenmiş. [r-d-z-d] Ārd-zede: Elek, munħul maǾnāsına. [r-d-v] Ārdve: Miŝlihu. 

25 [r-v] Ārve: Ŧaĥįn, NiǾmetį ŧāĥūn maǾnāsına naķl eylemiş ve unlu aş. [r-d-h-e-l] Ārd-

hāle: 26 Bulamaç aşı ve unlu aş. [r-d-y-b] Ārdįne: Undan olan aş. [r-ġ-d] Āraġde: 

Ħışmile ĥarekete 27 gelen yırtıcı ve işe ĥarįś olan. Beyt: 

    Ze-ħāķāniyān erįse Türk-i sütürg 

28     Ki āraġde buvedend ber-sān gürg 

Rūdekį:  

    Gehį āremde vü geh āraġde  

    Gehį āşüfte vü geh āheste 

Sāǿir 29 esāmįsi erġand lafžında meźkūrdur. [r-m-d] Āremde: Sākin maǾnāsına. [r-m-y-

d] Ārmįde: Miŝlihu 30 [-r-] Āre: Diş dibi. Ħusrevį:  

    Bādām-ı çeşmgānet raħne şeved be-būse  

    V’ān sehā vü dür-i güherhā hem be-güsled z’āre 

31 [z-e-d] Āzāde: Fāriġ ü tamām maǾnāsına. [z-e-d-m-y-v] Āzād-mįve: Ĥuluvviyātdan 

310a/01 bir nevǾdür, aślı bādām u fıstıķ ve muķaşşer noħūd ve ķavun çekirdegindendür. 

[z-d] Āzede: Zāǿ-i 02 ǾArabįyile taǾbiye tertįb ve tezyįn maǾnāsına. Ajede: Zāǿ-i 

ǾAcemįyile göz ŧonuķ olmaķ ve delük 03 delük olmuş nesne. Kemāl-i Iśfahānį:  

    Çü ħūşe ħaśm-ı to cev cev şode-est z’ān ki teneş 

04     Şode-est ājede ez-tįr-i ġam çü ħūşe ze-dās 
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Ve altun ile yazılmış nesne. Esedį: 

05     Ze-pūlād der-ājede miġfereş  

    Borendį nişān-beste sebz ez-bereş 

[z-r-d] Āzürde: İncinmiş 06 ve śolmuş. [z-m-r-d] Āzmurde: Ĥarįś ve śalma kimesne. [z-

m-v-d] Āzmūde: Śınanmış. [j-n-d] Ājende: 07 Ve bi’l-ķaśr-ı zāǿ-i ǾAcemįyile, ĥalel 

gelmiş nesneyi śarmaķ ve büklüm maǾnāsına ve iki kerpiç arasında ķalmış 08 ve 

muŧlaķā öri balçıķı ve dįvār heligi. [j-n] Ājne: Ājene, ājįne ve bi’l-ķaśr zāǿ-i ǾAcemįyile 

09 ve şākį düşmek. [-z-] Āze: Bi’l-ķaśr zāǿ-i ǾArabįyile alçı. Āje: Ve bi’l-ķaśr zāǿ-i 

ǾAcemįyile yoġrılmış kireç. 10 [j-y-n] Ājįne: Zāǿ-i ǾAcemįyile toķmaķ döşegi ve 

kiçirek iy ki dülgerler āletlerinendür ve ŧaş 11 delecek külünge daħı dirler. [s-t-e] 

Āsitāne: Āsitān, āsitāne işük, Ǿatebe maǾnāsına. 12 Şems-i F.:  

    Tüvān-ı şāhį ki ez-ķadr ü maǾālį  

    Buved ez-āsmānet āsitāne 

[s-t] Āste: 13 Çekirdek meŝelā ħurmā ve üzüm ve sāǿir mįvenüŋ. [s-f-t] Āsüfte: 

Tennūrda veyā ocaķda 14 biraz yanmış egsi ve kösegi. [s-f-d] Āsüfde: Āsüfte, āsüfde ve 

bi’l-ķaśr miŝlihu. MaǾrūfį: 

15     Įstāde miyān-ı germābe  

    Hemçü āsüfte der-miyān-ı tennūr 

[s-m-e-n] Āsmāne: Saķf-hāne baǾżı. 16 [s-v-d] Āsūde: [s-m] Āsime: Ĥayrān ve ser-

gerdān, āsįme lafžından muħaffefdür. [s-y-e-b] Āsyābe: 17 Çevirme kösüre ve bilegi. 

[s-y-e-n] Āsyāne: Miŝlihu. [-s-] Āse: Ķılçıķ. [s-y-m] Āsįme: Āsime 18 āsįme, ĥayrān u 

ser-gerdān. Beyt: 

    Ser-ā-perde bordend z’eyvān be-deşt  

    Sipeh ez-ħurūşįden āsįme geşt 

19 [ş-t-n-g-e] Āştengāh: Ve bi’l-ķaśr āb-hāne ve müsterāĥ maǾnāsına, sāǿir esāmįsi 20 

āb-rįz lafžında meźkūrdur. [ş-t-v] Āştūh: Āştūh, eştūh NiǾmetį elif-i memdūdede ve 21 

maķśūre ve mażmūmede ve Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi daħı memdūde ve mażmūmede 

22 bir acı aġaçdur dimişler, Ĥalįmį elif -i maķśūrede bir acı otdur, ǾArabca murār dirler. 

Ġāyetde 23 acılıġından deve yidükde ŧudaķları çekilür dimiş, eśaĥĥ żamm-ı elifiledür ve 

burçaķ maǾnāsına 24 daħı naķl olınmış. [ş-f-t] Āşüfte: Āşüfte, kāşüfte, kālüfte, ālüfte 

delü ve serāsįme ve Ǿaķlı 25 żāyiǾ olmuş. [ş-k-r] Āşikāre: Bellü sāǿir tafśįli āşikārā 

lafžında beyān olınupdur. 26 [ş-k-r] Āşkere: NiǾmetį muŧlaķā şikārį ķuşa dirler dimiş, 

eśaĥĥ kesr-i elif ve rāǿ-i mühmele ile işkeredür. 27 [ş-k] Āşke: Inçķırıķ Ǿilleti fuvāķ 

maǾnāsına. [ş-k-v-n] Āşkūne: Āşkūne, bāzgūn, bezgūn 28 ters olan nesne bāzgūne 
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maǾnāsına. [ş-y-e-n] Āşiyāne: Āşyāne, āşiyān yuva ve göz maǾnāsına. 29 Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi ve yılan yataġına daħı naķl eyledi. [ş-y-g-e] Āşįgāh: Ķademgāh, 

mütevażżā maǾnāsına. 30 [ġ-e-r] Āġāre: NaǾleyn śırımı ve astarlıķ meşįn Türkįde sızu 

dirler ki başmaķçılar gönile postı 31 arasına ķoyup dikerler, ǾArabca naħħās dirler. Bu 

lüġat hem rāǿ-i mühmele ile ve hem zāǿ-i muǾceme ile mervį 310b/01 lüġatdür. Āġāze: 

Miŝlihü ve ökçe aġacı. [ġ-r] Āġra: Eśaĥĥ żammiledür, beryūn yaǾnį ķurlaġan 02 Ǿilleti 

ki dırnaķda žāhir olur, gāh olur dırnaġı düşürür ve ħıyāruk renci ǾArabįde 03 dūĥse 

dirler ve demregi Ǿilleti bu maǾnāya sāǿir esāmįsį beryūt lafžında mesŧūrdur 04 ur 

didükleri Ǿillet ki eŧıbbā selǾat dirler ve çıban ve pergār dāǿiresi NiǾmetį böyle 05 naķl 

eyledi ammā Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi her yumrı ki ādemüŋ gövdesinde žāhir olur 06 

ve incidür ve andan Ǿārlanur bu sebebdendür ki ǾArab nekefet dir, diyü rivāyet eyler ve 

bir śaĥįĥ 07 nüsĥadaki sene ŝemān u Ǿaşrįn ve sitti māǿide yazılmış aġre be-żammü’l-

elif nevǾ-į ez-duhill-i 08 büzürg kāle büni Fāris hiye ġuddei fi-aśli’l-lahį ve ķıyle 

beyne’r-rād büni zemze terdiķ 09 kūş. [ġ-ş-t] Āġaşte: Birbiriyile ķarışmış ve yoġrulmış 

ve evvelkine nem çeküp ıślanmış 10 ve yumuşamış ola. ǾUnśurį:  

    Lāle ez-ħūn-ı dįde āġışte  

    Müteĥayyir be-māned ser-geşte 

Şems-i F.: 

11     Şeyħ Ebū İsĥāķ k’ānder rūz-ı rezm  

    Ħāk-rā bā-ħūn-ı ħaśm āġışte-est 

[ġ-n-d] Āġande: Ŧolu pür maǾnāsına. 12 Āġįşne: Āġışte maǾnāsına ve ĥayrān. [f-t-e-b] 

Āfitābe: İbrįķ ve matāra ki maŧaradan ġalaŧdur 13 ve ķumķuma. [f-t-e-v] Āfitāve: 

Āfitābe, āfitāve lisān-ı Fārsįde bā ile fā arasında tebādül ü tevāħį 14 vardur. [f-r-y-d] 

Āferįde: Yaradılmış, maħlūķ maǾnāsına. [f-r-v-ş] Āfrūşe: Āfrūşe, efrūşe 15 efrūşte bir 

nevǾ ĥalvādur, ǾArabca ħabįś dirler, meddile ve ķaśrıla mervį lüġatdür. [f-r-y-n-n-d] 

Āferįnende: 16 Yaradıcı, āferįd-kār maǾnāsına. [ķ-ş-t] Āķişte: Kįlār, muħabbāǿe 

maǾnāsına. [g-e] Āgāh: Āgāh, āgeh 17 ħaber-dār ve uyanıķ maǾnāsına. [g-ş-t] Āgeşte: 

Muĥkem baġlanmış dimek olur. Şems-i F.: 

18     Gerden-i düşmen be-zencįr-i belā  

    İntiķām u kįn-i o āgeşte-est 

[g-n-d] Āgende: Kāf-ı ǾAcemįyile ŧıķılup 19 ŧopŧolu olan nesneye dirler, bu 

sebebdendür ki śucuġa āgende dirler ve āħūr ıśtabl 20 maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Felke-i rįsmān be-fikr-i me-rā  

    Buved ez-mihr ü māh pāġande  
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    Z’ān ki ez-cūd-ı Ħusrevį dārem 

21     Sebz-i ħünük felek der-āgende 

Ve saħtį maǾnāsına daħı müstaǾmeldür. [-g-] Āgeh: Āgāh lafžından 22 muħaffefdür. [l-

e-l] Ālāle: NiǾmetį lāle maǾnāsına naķl eylemiş Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi siyeh lāle dimiş. 

[l-e-n] 23 Ālāne: Ŧoġan yuvası ve ķapu ĥalķası ve sāye. [l-e-y] Ālāye: Ŧoġan yavrusı. 

[l-ġ-v-n] 24 Āl-ġūne: Āl-ġūne, elġūne, elgūne, gülġūne, gül-gūne Ǿayn-ı muǾceme ile 

yüzlerin ķızartmaķ 25 içün Ǿavratlar yüzlerine sürdükleri nesne bu yirlerde ķızılca dirler 

ve baǾżį yirlerde figer 26 dirler. Şems-i F.:  

    Ruħsār-ı rūzgāret bādā hemįşe gül-gūn  

    Z’insān ki rūy-ı ħubān ez-reng-i āl-ġūne 

27 [l-f-t] Ālüfte: Al ve mekr içinde üftāde ve şikeste ĥāl ve dįvāne vü ĥayrān 28 olmış 

kimesne. Laŧįfį:  

    Çü dil der-āl-i ġam ālüfte bāşed  

    Heme ĥāl-i beden āşüfte bāşed 

[l-f-v-n] 29 Ālfūne: Āl-ġūne maǾnāsına. [l-g-v-n] Ālgūne: Miŝlihu. [l-v-e] Ālvāh: Egir. 

[l-v-c] Ālūce: Żamm-ı ǾAcemįyile ve ǾArabįyile 30 de lüġatdür, uvacuķ śaruca erük, 

kütüb-i ŧıbbda böyle taśĥįĥ ü taśrįĥ olınmışdur ve ŧaġ 31 erügi ve ķaramıķ ve gögüm 

maǾnāsına daħı naķl olındı. [-v-] Ālūh: Ŧavşancık didükleri meşhūr 311a/01 ķuş ki 

yırtıcılardandur. Seyyidü’ŧ-Ŧuyūrdur. ǾArabca Ǿuķķāb dirler, ġayrı adları ejdehām 02 

lafžında mesŧūrdur. [l-v-d] Ālūde: Bulaşıķ ve ķarışıķ, mülevveŝ ü ĥarįś maǾnāsına. [-l-] 

Ālüh: 03 Ālūh lafžından muħaffefdür, cemįǾ erbāb-ı lüġat böyle yazmışlardur. Ammā 

śāĥib-i Tārįħ 04 İbn-i Ħallikān Ebū Naśr Aĥmed bin Ĥāmid bin ǾAbdullāh bin ǾAlį bin 

Maĥmūd bin Mübbetühu’llāh bin Uluhü’l-Iśfāĥānį 05 aĥvālinde dir ki ve uluh be-

żammü’l-hemze ve żammü’l-lām ve sükūnü’l-hā lafžate ǾAcemmiyeti maǾnāhā 06 bi’l-

ǾArabiyyeti Ǿuķķāb. Fāżıl-ı meźkūruŋ ķavli eśaĥĥ olduġına şāyibe-i şübhe yoķdur. [m-

e-c-g-e] 07 Āmāc-gāh: Hātifį:  

    Pey-i āmāc-gāh-ı tįr kį sine  

    Şode śandūķhā śandūķ-i sįne 

[m-e-d] Āmāde: 08 Düzülmüş, ĥāżır, müheyyā olmuş nesne ve gelmiş, āmede 

maǾnāsına. [m-e] Āmāh: Şeş, āmās maǾnāsına 09 ve verem ve yil ŧutmaķ. [m-d] Āmede: 

Gelmiş. [m-l] Āmle: Emlec ki muǾteber edviyyedendür, Hindden gelür. 10 [m-v-d] 

Āmūde: Dıķılup ŧoldurmış nesne. Beyt: 

    Dāmenem ez-ħār-ı ġam āsūde kerd 

11     Tā-be-girįbān be-gül āmude kerd 
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[m-y-j] Āmįje: Zāǿ-i muǾceme ile ķarışıķ dimekdür. Şems-i F:  

    Her geh bā-bendegān-ı şāh-ı cihān 

12     Dāred iħlāś u niyyet ü yeje  

    Pür kerded velį laķįn ne-şeved  

    Der-cihān reng-i mūyeş āmįje 

13 [n-ç] Ānçi: Ol nesne dimekdür. [n-g-e] Ān-gāh: Ol vaķt ve andan śoŋra 14 dimekdür. 

Āngeh: Fetĥ-i kāf-ı ǾAcemįyile ve hāǿ-i aślįyile miŝlihu. Ān-ki: Kesr-i kāf-ı ǾArabį vü 

hā-i Ǿalāmetile 15 ol ki maǾnāsına. [v-r-t-v] Āvārçi: Cįm-i ǾAcemįyile defter, cerįde 

maǾnāsına. [v-e-r] Āvāre: 16 Ser-gerdān ve işsiz kimesne bį-kār maǾnāsına ve ķaftān 

yüzi ābere maǾnāsına. 17 [v-e-z] Āvāze: Ün, āvāz maǾnāsına ve çıġu ve çav, śayt 

maǾnāsına ve şöhret. [v-e] 18 Āvāh: Yanķu, āvā maǾnāsına. [v-ĥ-e-n] Āv-ħāne: Āb-

ħāne maǾnāsına. [v-r-c] Āvarçe: 19 Defter, āvārçe ve āvriçe lafžından muħaffefdür. 

Laŧįfį:  

    Her ān kū ħar mizāc u ġar çi bāşed 

20     Verā çe ķavl çe āver çe bāşed 

[v-r] Āvere: Ābere maǾnāsına āvāre lafžından muħaffefdür. 21 [v-r-d-g-e] Āverd-gāh: 

Ceng yiri, maǾreke maǾnāsına. Esedį:  

    Dü-leşker be-hem kįne-ħˇāh āmedend 

22     Dilįrān b’āverd-gāh āmedend 

[v-r-d-g] Āverd-geh: Miŝlihu. Esedį:  

    B’āverd geh geşt ān ki çü bād 

23     Ze-meydān be-zįn kūhe ser ber-nihād 

[v-r-y-ç] Āverįçe: Defter, āvārçe maǾnāsına. [v-l] Āvle: 24 Bedende çıķan çiçek ve 

ķabarcıķ, ābile maǾnāsına vāv ile bā arasında tebādül ü tevāħį 25 vardur ve sāǿir esāmįsi 

anda meźkūrdur ve ŧavşancıl ķuşı ālve ve āle maǾnāsına 26 daħı naķl olındı. [v-n-d] 

Āvende: Bardaķ ve sāǿir nesneler aśacaķ yir. [-v-] Āve: Āve, 27 vāh, vāy, veh fetĥ-i vāv 

u sükūn-ı hāǿ-i aślįyile vāh dimekdür. Kelime-i Ǿaźābdur, miĥnet ü Ǿuķūbet 28 vaķtinde 

istiǾmāl olınur. [v-y-ħ-t] Āvįħte: Aśılmış ve śarķuķ. Āvih: Hāǿ-i Ǿalāmetile bir yire 29 

aśılmış nesneye dirler, āvįħtenden āħź olınmışdur, kec-āve andan mürekkebdür. [v-y-z] 

30 Āvįze: Zāǿ-i ǾArabįyile ķulaķ śalķımı. Beyt: 

    İllā tā ebr-i Nįsānį hevā-yı śubĥ der-bostān 

31     Koned āvįzhāy-ı dür be-tāc-ı laǾl gül-manzum 

[v-y-ş] Āvįşe: Yavāşa ki serkeş atlaruŋ 311b/01 burunlarına geçürürler. Āh: Derdile ve 

ĥāletile gelen nefes. [h-e-n] Āhāne: Baş depesi 02 ve ŧaġ depesi ve depecik ve çārŧāķ ve 
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ŧāķ-ħāne maǾnāsına da müstaǾmeldür. [h-y-e-n] 03 Āhyāne: Ve eŋse çuķurı.3166 [h-ħ-t] 

Āhaħte: Āħaħte, āhįħte çekilmiş, keşįde maǾnāsına 04 āhįħte lafžından muħaffefdür. 

Esedį:  

    Ki ger ħod Ferįdūn ferruħ şeh-i o-st  

    Ze-dār ender āvįzeş āhaħte pūst 

05 lafžından aħź olınmışdur, cemįǾ maǾnālarında istiǾmāl olınur. 06 [h-s-t] Āheste: 

Ārħūn, nerm ve dölek olan vaķūr maǾnāsına ve nübüvvet vaśfında 07 daħı 

müstaǾmeldür. [h-n-ç] Āhençe: Çenber didükleri ki cüllāh āletlerindendür, kenār-gįr 

maǾnāsına 08 sǿir tafśįli anda meźkūrdur ve ĥalķa maǾnāsına. [h-n] Āhne: Miŝlihu. 

Āhpene: CāmiǾü’l-Fürs 09 śāĥibi çenber maǾnāsına naķl eylemiş. [h-v-b-r] Āhūbere: 

Geyik buzaġusı dimek olur 10 ĥaķįķatde ġazāl dirler, bir nevǾ geyik adıdur. Anuŋ 

ħāśśasındandur ki her ĥayvānı 11 ki görür, ħayr u şerden kendüye ne itse gerekdür, 

idrāk eyler, ehl-i lüġat böyle naķl eylemişler. 12 [h-v-v-r] Āhūvere: Miŝlihu. [h-y-e] 

Āhiyāne: Baş çanaġı, ķaĥf maǾnāsına sāǿir esāmįsi 13 tefāġ lafžında meźkūrdur ve eŋse 

çuķurına daħı dirler ve depe ve yelimķara ki Türkįde 14 ökse daħı dirler. [h-y-ħ-t] 

Āhįħte: Çekilmiş, keşįde maǾnāsına āhiħte daħı dirler. 15 [y-n-d] Āyende: Fetĥ-i yā ile 

gelici maǾnāsına. Āyünde: Żamm-ı yā ile beyhūde, Ǿabeŝ maǾnāsına ve segsārį 16 ħıft 

maǾnāsına. [y-z] Āyzih: Śızındı, ābzih maǾnāsına. [y-j] Āyije: Ve bi’l-ķaśr-ı zāǿ-i 

muǾceme ile od 17 ķoġı, şerār maǾnāsına ve aġaç ķurdı. [y-ş] Āyşe: Cāsūs, āyişe 

lafžından taħfįf 18 olınmışdur, Ǿayn maǾnāsına ve kesr-i elifile eyişe daħı lüġatdür. [y-n] 

Āyine: Āyne, āyįne gözgi 19 Türkįde de müstaǾmeldür. Esedį:  

    Tenet āyine sāz u her dü-cihān  

    Be-bįn ender āşikār u nihān 

20 [y-y-j] Āyįje: Āyje maǾnāsına. [y-y-ş] Āyįşe: Āyşe maǾnāsına. [y-y-n] Āyįne: 

Miŝlihu. SaǾdį: 

21     Teǿemmül der-āyįne-i dil konį  

    Śafāyį be-tedrįc-i ĥāśıl koni 

Ve āyįn ü ĥįle maǾnāsına da naķl olınmış. 22 El-Elifi’l-Maķśūre [b-t-r] Ebtere: Ķavlaķ 

develer ki yük çekmekden ķavalmışdur. Ġavvāś-ı Günbedį: 

23     Ber-kenār-ı cūy bįnem reste-i bādām u bįd  

    Rāst pendārį ķaŧār-ı üştürānend ebtere 

[b-r-e-m] 24 Ebrāme: Śu yolı. [b-r] Ebre: Sükūn-ı bā ile ķaftān yüzi. Beyt: 

 
3166 --. 16. (294a/10) 
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    Konend ebre pākįze-ter z’ester 

25     Ki ān der-ĥicāb-est ü v’įn der-nažar 

Kātibį:  

    Her çend pāre pāre şod ber-cāme-i men ebreeş 

26     Be-nümūd ez-ūy āster nemį derūn nemį berūn 

Sāǿir adları ābre lafžında meźkūrdur ve ebābįl 27 ķuşı. [b-l] Ābleh: Hāǿ-i aślįyile bun, 

sāde-dil maǾnāsına ǾArabįdür, Fārsįde daħı şāyiǾdür. 28 [t-e-l] Etāle: Bulamaç aşı, etālā 

lafžında ġayrı adları źikr olınmışdur. [ħ-c-s-t] Aħceste: Ķapunuŋ 29 alt işigi āħeste 

maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Ħunük ān şek ki ber-derbeste bāşed  

    Ki bālįneş ez-deret āħceste bāşed 

30 Sāǿir esāmįsį aħkūn lafžında yazılmışdur ve erġuvān çiçegi 31 [ħ-k-v-ç] Āħkūçe: 

Dügme iligi ki ķaftāna anı dikerler, dügmeyi anuŋıla baġlarlar. [ħ-k-v-j-n] Aħkūjne: 

312a/01 Miŝlihu. [ħ-g-v-j] Aħgūje: Kāf u zāǿ-i ǾAcemįyile miŝlihu ve ħurmā bāġçesi ve 

çaġla ve ħurmā ķoruġı. Aħgūze: 02 Kāf u zāǿ-i ǾAcemįyile bi’z-zāǿi’l-ǾArabį selmin ki 

cüllāh āletlerindendür, ŧoķuduġı bizi aŋa śararlar 03 ve aħgūje ve dügme iligi. [ħ-k-v-n] 

Aħkūne: Miŝlihu dügme iligi. [r-ġ-d] Erġade: Ħışmıla ĥarekete gelen 04 dilāver ve 

yırtıcı cānver ve işe ĥarįś olan rānuŋ taħfįfi ve tażǾįfi cāǿizdür. Esedį: 

05     Cüdā her yek esbį çü erġada şįr  

    Be-ħam-ı kemend ender ārende zįr 

[r-ġ-n-d] Erġande: Miŝlihu sāǿir 06 esāmįsi erġad lafžında meźkūrdur. [r-m-n-d] 

Ermende: Ārām virici. Esedį:  

    Be-cüstendį ermende şįrān be-pāy 

07     Be-ser-i taħt berdāştendį ze-cāy 

[r-v-y] Ervįh: Bir taġdur biŋ ferseng 08 miķdārı yüceligi vardur diyü rivāyet olınur ve 

dirler ki anda biŋ bıŋar vardur 09 her ırmaġı Ceyĥūn u Seyĥūn miķdārıdur. El-Ǿahdeti 

Ǿale’r-rāvį egerçi Ĥaķ cell ü Ǿalānuŋ 10 ķudretine göre Güneşde źerre miķdārı degildür. 

[-r-] Ereh: Bıçġu, minşār maǾnāsına rānuŋ 11 teşdįdi ve taħfįfi cāǿizdür ve gāh olur 

āħirinden hāyı ĥıźf idüp er dirler. Fettāĥį: 

12    Er mül er mül āşikārā mį-koned  

    Ereh mį-bāyed keşįden ber-sereş 

[r-y-j] Erįke: Taħt-ı ārāste. 13 [s-p] Espe: Ŧay, kürre maǾnāsına. [s-p-c-e-n] Esp-i cāne: 

Miŝlihu. Esb-i sürħ-tįre: Ŧorı 14 at. [s-b-l-e-ş] Esb-i Lāşe: Babası ǾArabį anası Rūmį 

olan at. [s-t-v] Estūh: Āstūh 15 maǾnāsına meddile tafśįli anda olmışdur. [ġ-e-c] Eġāce: 
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Ķadıncık dimekdür, bānū maǾnāsına ki bibi 16 daħı dirler. [f-r-e-ħ-t] Efrāħte: Efrāħte, 

efrāşte, evrāşte, berdāşte maǾnāsına. [f-r-e-s-t] 17 Efrāste: Miŝlihū ħānegį ĥalvā. [f-r-n-

c] Efrence: Göz dārūlarındandur ve çelik demür ve oġlancuķlar 18 ķorķutduķları nesne, 

cebdūs u şüġūs ve ķartalbūz dirler. [f-r-v-ħ-t] Efrūħte: Bileglenmiş 19 ve pāsı açılmış. 

[f-r-v-ş] Efrūşe: Bir nevǾ ĥalvādur, ǾArab ħabįś dir, medd-i elifile ve ķaśr-ı elifile 20 

mervį lüġatdür. [f-r-v-ş-t] Efrūşte: Miŝlihu, künyetleri Ebū Śāliĥ ve Ebū Zerrįn ve 

Ebu’ŧ-ŧayyibdür. 21 [f-s-e-n] Efsāne: Ĥikāyet ü şek. [f-s-r-d] Efsürde: Śolmış ve ŧoŋmış 

nesne. [f-ş-r-d] Efşerde: 22 Śıķındı ki taǾrįb idüp efşereĥ dirler, śāfįsine Ǿaśāre dirler. [ķ-

c] Aķce: MaǾrūf 23 dirhem maǾnāsına. SaǾdį:  

    Müjdegānį ki gül ez-ġonçe berūn mį-āyed  

    Śad-hezār aķçe be-rįzend der-Ħotān bahār 

24 Elbān-ı kebūh: Śorķun.3167 [l-f-ħ-t] Elfaħte: Endūħte maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Tā cihān bāşed be-mān k’ez-iśŧināǾ 

25     Nām-ı nįgū der-cihān elfaħte 

[l-f-ġ-d] Elfaġde: Miŝlihu. Ħusrev:  

    Ġarį kū be-ġāret be-bended miyān 

26     Der-elfaġde-i ħˇįş bįned ziyan 

[l-f-ķ-d] Elfaķde: Miŝlihu. Şems-i F.: 

27     Ebū İsĥāķ şāhį k’ez-cenābeş  

    Selāŧįn-i salŧanatü’l-faķra bāşed 

[l-f-n-c-y] Elfencįde: Miŝlihu.3168 [l-f-n-v-n] 28 Elfünūne: Güzel reng ve al reng ve 

maĥbūblaruŋ reng-i rūyı. [l-v-e] Elvāh: Egir. [m-n] Emne: 29 Sükūn-ı mįmile yarılmış 

odun ki śatmaķ içün bölük bölük yıġarlar, her bölügine 30 āmne dirler. [n-b-e-z-d] 

Enbāzde: Māl u menālile ve ķavm-i taǾalluķātile faħr eyleyen kimesne. [n-b-e-ş-t] 31 

Enbāşte: Ŧolmış ķuyı. Enbāşde: Śuyı çekilüp śoġulmış ķuyı. [n-b-e-n] Enbāne: Enbān 

312b/01 maǾnāsına. Ĥāfıž:  

    Çi cāy-ı men ki be-laġzed şuǾbede-bāz  

    Ez-įn ĥayl ki der-enbāne-i bahāne-i to-st 

02 [n-b-r] Enbere: Kelbeteyn ü ķısaç. [n-b-s-t] Enbeste: Śovuķ nesne ki ķatıya ve evįşe 

ve ŧoŋa 03 ve ķurıya enbeste şod dirler, ķana ve mürekkebe śıfat olur. Şākir-i Buħārį: 

04     Ħūn-ı enbeste hemį rįzem ber-įn zerrįn ruħ  

 
3167 --. 16. (294b/27) 
3168 --. 16. (294b/30) 
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    Z’ān ki ħūnābe ne-mānde-est der-įn dįde-i ter 

[n-b-s] Enbese: 05 Enbeste, enbese miŝlihu. [n-h-v] Enbūh: Gör dimek olur, ġalebe 

maǾnāsına ve keŝret ve bol 06 ve giŋ maǾnālarına istiǾmāl olur. [n-b] Enbuh: Miŝlihu. 

Esedį:  

    Şil ü nāvekį nįz der-miġfereş 

07     Füzūn z’enbuh mūy-ı bed ber-sereş 

[n-t-l] Entele: Maġrib vilāyetinde biten cedvār. [n-c-v-ħ] Encūħa: 08 Şol buruşuķdur ki 

pįrlikden ve ġayrıdan yüzde ve bedende rengi dönüp ŧarāveti 09 gitmiş ola ve muŧlaķā 

buruşuķa dirler, cizmede ve iç edükde ve sāǿir bunlaruŋ emŝāli 10 ve ġayrıda ola, Kitāb-

ı Müctebāda post-ı lāġar maǾnāsına naķl eylemiş. Žāhir budur ki derinüŋ 11 

buruşmışıdur, pįrlikden ve ħastelikden, arıķlamaķdan ve ġayrıdan olsun, sāǿir adları 12 

ve tafśįli encūħ lafžında meźkūrdur. [n-c-r] Encere: Isırġan dikeni didükleri ot. [n-c-y-r] 

13 Encįre: Sefer yaraġı, besįc maǾnāsına ve maķǾad delügi. Şems-i F.:  

    Egerçi bed-sikāl āsitānet 

14     Be-ġāyet saħt çeşm ü ħįre bāşed  

    Velį çün be-nigerd ez-intiǾāmes  

    Müdāmeş ħırze der-encįre bāşed 

15 [n-d-e-z] Endāze: Endāze endūze, resm ü taśım ve śınur, ĥadd maǾnāsına ve ölçmek 

16 ve arşun, źirāǾ maǾnāsına ki derzįler ve tācirler anuŋıla ķumāş ve biz ölçerler, taǾrįb 

idüp 17 hendāz dirler, mehendez bundandur, mühendis maǾnāsına ki meĥārį ķara ve 

bināları taħmįn ü taķdįr 18 idene dirler, aǾŧāh bilā-ĥesāb u lā-hendāzin dirler, zāyı sįn 

itdüklerine sebeb 19 budur ki kelām-ı ǾArabįde zādan evvel dāl ĥarfi gelmek yoķdur, ol 

sebebden mühendis 20 dirler. [n-d-r-v-n] Enderūne: Enderūne, enderūnį içerürek ve 

çārşaf. [n-d-r] Endere: 21 Ügey oġul. [n-d-m] Endeme: Geçmiş ġam u ġuśśa ve iş ve 

yoldaşları ögük źikr eylemek. 22 Rudekį:  

    Bihterįn yārān u ter ü yegān heme  

    Terd o dāred hemįşe endeme 

[n-d-v-z] Endūze: 23 Zāǿ-i ǾArabįyile endāze maǾnāsına. Endūje: Zāǿ-i ǾAcemįyile gök 

benefşe ve anduz otı. [n-d-v] 24 Endūh: Ġam u ġuśśa keyārā maǾnāsına. [-d] Endüh: 

Endūh lafžından muħaffefdür. Beyt: 

25     Ze-Behremen-est įn-çonįn güft ü gūy  

    To-rā z’įn şoden endüh āyed be-rūy 

[n-d-y-ş] Endįşe: 26 Fikr. (Ǿ):  

    Evvel endįşe vü ān gehį güftār 
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[n-z] Enze: Mercümek, Ǿades maǾnāsına ġayrı adları enz 27 lüġatinde meźkūrdur. [n-f-

d] Enfede: Bį-ħūde gūy. [n-f-f-d] Enfefde: Erimiş gümüş. [n-ķ-l] Enķale: 28 Maġrib 

vilāyetinde biten cedvār ki eŧıbbā ķatında maǾrūfdur, Ĥalįmį nūndan śoŋra ķafile 29 

naķl eylemiş.3169 [n-g-e-r] Engāre: Kāf-ı ǾAcemįyile. Şems-i F.:  

    Her kocā mecmuǾį buved ze-şehsān 

30     Heme ez-ūy konend engāre  

Ĥesāb defterį ü cerįde Esedį-i Ŧūsį engāre maǾnāsını 31 böyle tefsįr eylemiş, cerįde-i 

şumār u engāreş ħˇānend ü kesį ki çįzhā ber-gūyed çün güźeştihā 313a/01 gūyend 

engāre konde. [n-g-e-j] Engāje: Biz ŧaraġı. [n-g-e-m] Engāme: Hengāme ki güreşçiler 

02 ve ķıśśa-ħˇānlar ŧutarlar. [n-g-e] Engāh: Medd-i elifile āngāh maǾnāsına. [n-g-b-y-n] 

Engübįne: Aķ ĥalvā 03 ve bestįl. [n-g-j-d] Engüjde: Kāf u zāǿ-i ǾAcemįyile ķaśnı sāǿir 

esāmįsi pārzed lažında 04 yazılmışdur. [n-g-j] Engüje: Miŝlihu. Beyt: 

    Yek-dem ez-ĥālį şeved ĥalķaş ki zehreş bād u mār 

05     Rāst çün dįvį şeved keş engüje der-gūn konend 

[n-g-ş-p] Engeşpe: Fetĥ-i kāf-ı ǾAcemį 06 ve bāǿ-i ǾAcemį ile ki ŝānį-i ĥurūf-ı 

teheccįdür ululuķ ve sermāye-i nįk ve ekinci, ĥāriŝ maǾnāsına. 07 Rudekį:  

    Ber-rāh-ı Nişābūr dihį dįdem bes ħūb  

    Engeşpe-i o-rā ne Ǿaded buved ü ne merre 

08 [n-g-ş-t-v-e-n] Engüştvāne: Yüksük ki derzįler ve sāǿir dikiş dikenler barmaķlarına 

geçürürler 09 ve zih-gįr ki anuŋıla ŧutup yay çekerler. [n-g-ş-t] Engüşte: Żamm-ı kāf-ı 

ǾAcemįyile ve āħirine tā ile 10 ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccįdür, yaba ki anuŋıla śaman 

atarlar. Kesānį:  

    Ez-ki-rā zedeteş ü engüşte-i Behmān u fülān 

11     Bā-beter z’įn ü dü būsį vü rikāb u kemeri 

Ġayrı adları penced-güşt lafžında 12 meźkūrdur. [n-g-l] Engele: Engele, zengele kāf-ı 

ǾAcemįyile dügme, ilik maǾnāsına da istiǾmāl olınur 13 ve śıġır ŧoynaġı. Şems-i F.:  

    Ey Ħusrevį ki gūy-ı girįbān ķadr-i to  

    Sāzed ze-şems ħayt u Bercįs engele 

14 ǾArabįde zerr ü dücce maǾnāsına. [n-g-y-ş-t] Engįşte: Ħavįd. [n-g-y-ş] Engįşe: 

Āheste 15 āheste ve ümmįd maǾnāsına. [n-v-ş] Enūşe: Baħtlu ve murādlu, ŧūbā, leh 

maǾnāsına. Esedį: 

 
3169 Ĥalįmį nūndan śoŋra tā maĥallinde įrād eylemiş, Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį nūndan śoŋra 

ķāfile naķl eylemiş. 3. (355b/04) 
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16     Enūşe kesį gū nigū nām-merd  

    Çü āyed teneş māned nįkį be-bord 

[v-e-r] Evāre: Dįvān u ĥükm. 17 Şems-i F.:  

    Şehen-şāhį ki ender-şarķ u der-ġarb  

    Be-nām-ı o ne-hestend aǾyān-ı evāre 

18 [v-r-e-ş-t] Evrāşte: Yücelmiş, efrāşte maǾnāsına. [y-e-r-d] Eyārde: Ħalįl-i Celįl 

İbrāhįm 19 Ǿaleyhi’s-selāmuŋ śuĥufı tefsįrinüŋ tamāmı ve pāre pāre olan cüzlerinüŋ 

tefsįrine 20 ħurde dirler. Beyt: 

    Be-bįnem āħir rūzį be-kām-ı dil ħor-dār  

    Gehį eyārde-ħˇānem şehā gehį ħurde 

21 [y-e-r] Eyāre: TaǾrįb idüp eyāric dirler bir müshil maǾcūnuŋ adıdur, bir niçe dürlü 22 

olur. El-Elifi’l-Meksūre: [b-e-l] İbāle: Āb-ħāne, ķadem-gāh maǾnāsına. İberde: 23 

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi śabāĥ sovuġı maǾnāsına dimiş. [s-b] İspe: Sipeh maǾnāsına sipeh 

24 lafžında tafśįli olınmışdur. [s-t-b-r] İstebre: İstibraķ maǾnāsına dįbāc-ı ġalįž dimek 

olur. 25 [s-t-f] İstefe: Gebe, ĥāmile maǾnāsına. [s-t-n-b] İstenbe: Miŝlihu ve şeyŧān 

Ǿaleyhi’l-laǾne. [s-k-n] 26 İskene: Rān uyluķ maǾnāsına ŧoġan ve atmaca ve zaġnūs gibi 

ve ay demüri. [ş-k-r] İşkere: 27 Şikārį ķuş. [ş-k] İşke: Ferec, ķaysı ve sāǿir śayyād. [ş-k-

n-b] İşkenbe: Türkįde daħı müstaǾmeldür. 28 [y-ş] Įşe: Cāsūs, Ǿayn maǾnāsına. Şehįdį:  

    Der-kūy-ı to çü įşe hemį kej-düm į nigār 

29     Dozdįde tā mekret be-bįnem be-bām-ı ber 

(Ǿ):  

    Çü Įşe hemį kejdüm ey şeh be-kūyet 

[y-f-d] 30 Įfede: Ol yeynicek kişi ki dāǿimā bįhūde lāf urup ögünüp yürür. (Ǿ): 

31     Bįhūde gūyed Įfede bisyār 

Fetĥ-i fā iledür. El-Elifi’l-Mażmūme: [t-e-ġ] Utāġa: 313b/01 Beyt: 

    Belā-yı kākül-i o bes ne-buved ber-cānem  

    Utāġa ze-ser mį-koned perįşānem 

[t-e-ķ] Utāķa: Miŝlihu. 02 Ehlį Şįrāzį:  

    Z’āteş ber-sereş tāc-ı zer-endūd  

    Zede müşkįn utāķa ber-ser ez-dūd 

03 [ħ-b-y] Uħbįh: Menāzil-i ķamerdendür, yigirmi beşinci menzildür. Beyt: 

    Kerd şeb ez-cebhe-i gerdūn be-rįz 

04     Cebhe-i heft uħbįh kū ber-maħįz 

[s-t-r] Usture: Ustūre, usture, sütüre pākį sütūre 05 yülügen, mūs maǾnāsına Türkįde 
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daħı müstaǾmeldür. [s-t-v-r] Ustūre: Miŝlihu. [s-t-y-z] Üstįze: 06 Sitįze maǾnāsına. [s-t-

v] Üstūh: Üstūh, sütūh, sütüh, sütūh maǾnāsına ki Ǿāciz ü ser-gerdān 07 dimek olur. Mįr 

Ħüsrev-i Dehlevį:  

    Geh mihmān-ı ħodem ħˇānį be-yāzį  

    Pes üstūh āyį ez-mihmān-nüvāzį 

08 Üstūh: Üştūh maǾnāsına. [s-g-r] Üsgüre: Türkįde daħı müstaǾmeldür, ǾArabįde 

sükürce 09 dirler. [s-v-d] Usūde: Be-dest-zede yaǾnį el ile urulmış. [ş-t-r-b-e-n] 

Üştürbāne: Deve yüŋünden 10 olmış ķaftān. [ş-t-v-e-n] Üştüvāne: Yüzük. [ş-f-e-r] 

Uşfāre: Porsuķ didükleri cānver. 11 [ş-f-v-r] Uşfūre: Miŝlihu, sāǿir esāmįsi usġūr 

lafžında meźkūrdur. [ş-k-v-f] Üşkūfe: 12 Üşkūfe, şükūfe, şekūfe maǾnāsına. Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi ķusmaķ, ķayǿ maǾnāsına daħı naķl eyledi. 13 [ş-k-v-n] Üşkūne: Ters. [ş-

k-v-h] Üşkūhe: Inçķırıķ Ǿilleti, eŧıbbā ķatında fuvāķ dimekile meşhūrdur. 14 [ş-k-h] 

Üşkuhe: Miŝlihu. [ş-k] Üşke: Miŝlihu, ġayrı adları zaġang lafžında mesŧūrdur. [ş-n-v-s] 

Üşnūse: 15 ǾAŧse yaǾnį aġsırıķ. Laŧįfį:  

    Egerçi üşnūse śıĥĥat-rā medār-est  

    Me-rā teşmįt-i derdān noķta-dār-est 

16 [ş-n] Uşne: Aġaç yośunı ki şįbetü’l-acūz daħı dirler bir muǾteber edviyyedür 17 aġaç 

üstünde til til aķ aķ saçaķ biter. [ġ-r] Uġra: Ur didükleri Ǿillet 18 ve ķurlaġan Ǿilleti āġra 

maǾnāsına ve ħıyārek ve büyük çıban. Śıĥāĥ-ı Rūm śāĥibi ħaśśa 19 şekl-i ājuĥ 

maǾnāsına naķl eylemiş. [v-ş-n-d-n] Ūşendene: İlik dügme. [v-l] Ūle: Ŧavşancıl ve 

cānver. 20 NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa 21 [e-e-n-k] Bā-ānki: Bunuŋ birle ki ve 

şol ĥālde dimekdür. [e-e-f-r-e] Bā-efrāh: Bir otdur ki ħafaķān 22 Ǿilletine nāfiǾdür. [e-b-

r] Pābere: Ŧon buķaġusı. [e-b-v-n] Bābūne: Pāpādya çiçegi, taǾrįb idüp 23 bābunc dirler, 

ǾArabįde uķĥuvān maǾnāsına baǾżılar bābūne ķoyungözi çiçegidür didiler 24 ġayrı 

adları bābunec lafžında meźkūrdur. [e-b] Bābe: Yüŋ ile ŧolmış nesne. [e-t-e-b] 25 

Pātābe: Bāǿ-i ǾAcemįyile ŧolaķ ki baǾżı yirlerde çāġşįr gibi ayaġa ŧolarlar, sāǿir adları 26 

pātū lafžında meźkūrdur. [e-t-e-v] Pātāve: Miŝlihu. [e-t-ħ-t] Pā-taħte: Ayaķ ŧolaġı, pāy-

efşār 27 maǾnāsına sāǿir esāmįsi bāzār lafžında taĥrįf olınmışdur. [e-t-l] Pātile: Pātile, 

pātįle bāǿ-i 28 ǾAcemįyile ĥalvācı ķazġanı ve tencere. [e-t-y-l] Pātįle: Tengere ki taǾrįb 

idüp tencere ve ĥalvācı ķazanı 29 dirler. [e-t-v-n] Pātūne: Nişānlı ŧoġan pātūn 

maǾnāsına. [e-c] Pāce: MaǾrūf nesne ki 30 ķoyun ve śıġır ayaġından bişer ve diz ŧonınuŋ 

iki ŧarafından uyluġa geçenlere daħı 31 pāçe dirler. [e-ç-y-l] Pāçįle: Bir nevǾ 

ayaķķabıdur, baǾżılar didiler ki çoķ ķar yaġduġı 314a/01 zamānda śayyādlar bir çenber 

gibi nesnedür ki iplerile ayaġa muĥkem baġlayup ŧolarlar 02 Ķar üzerinde yüridükde 
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ayaķları batmaz. [e-ħ-s] Pāħse: Pāħse, pāħe. Mühre-i dįvār 03 ve dįvār ķorı yaǾnį bir 

śırası bennālar dilinde müstaǾmeldür ki bir ķor iki ķor dirler. 04 Esedį:  

    Yekį büt-gede dįd sāde ze-seng  

    Çihil pāħse her yek ez-reng reng 

05     Be-her pāħse ber-çihil lād tįr  

    Ze-cezǾ ü ruħām ü ze-her gūne çer 

[e-ħ] Pāħe: Miŝlihu. [e-d-e-f-r-e] 06 Bād-efrāh: Cezā-yı şer ü Ǿuķūbet nitekim pādāş 

mükāfāt-ı ħayr u Ǿavz-ı iĥsān 07 aśl budur ki dāl fetĥile ve elif ü fā sākin telaffuž olına. 

Daķįķį:  

    Be-cāy-ı her bihį pādāş-ı nįgį 

08     Be-cāy-ı her bedį bād-efrāhį 

Gāh olur dāl sākin olup meftūĥ telaffuž 09 olınur bād-efrāh dinür. Nižāmį:  

    Der-endįşįd ü buved endįşe-i cāy  

    Ki bād-efrāh-rā çün dāred o pāy 

10 Enverį:  

    Ey ze-tevzende minnet-i pādāş  

    V’ey be-to mürde resm-i bād-efrāh 

11 Gāh olur elifi ĥıźf idüp fāyı meftūĥ telaffuž idüp. Bād-ferāh 12 dirler. [e-d-e-f-r-e] 

Bād-efreh: Sükūn-ı dāl ü fetĥ-i elif-i maķśūre vü sükūn-ı fā vü hāǿ-i Ǿalāmet ile 13 daħı 

lüġatdür. Firdevsį:  

    Ber-baħş giriftār-ı dįvān budend  

    Bād-efreh-i o ġırįvān budend 

14 Esedį:  

    Be-bįnem k’ez-įn dü güneh-kār kį-st  

    Be-bād-efreh bud sezā-vār kį-st 

Bād-āfreh: 15 Sükūn-ı dāl u elif-i memdūde ve fetĥ-i fā ile daħı lüġatdür. Esedį:  

    Ki ber-yek günāh er be-geştem ze-rāh 

16     Fütādem be-bād-āfreh śad günah 

Ve bir otdur aşnān gibi ki esbābı anuŋıla yurlar ve bir 17 otdur ki ħafaķān Ǿilletine 

nāfiǾdür ve nāliş maǾnāsına ve Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve yelpez, mervaĥa 18 maǾnāsına 

naķl eylemiş. [e-d-e-f-r] Bād-efreh: Sükūn-ı dāl u elif-i maķśūre ve sükūn-ı fā vü hā aślı 

19 yaǾnį melfūž-ı ķadreh u güm-reh veznine. Şems-i F.:  

    Ħusrev-i mülk Şeyħ Ebū İsĥāķ  

    ǾAzmu’llāhu fi’lǾalā ķadreh 
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20  

    Ān ki bāşed ber-meǾālį-i o  

    Ħālį ez-intiķām u bād-efreh 

Elifi ĥıźf idüp bād-fereh daħı 21 dirler. [e-d-em-t-r] Bādām-tere: Feslegen didükleri 

ħoş-būy nesne. [e-d-e-m] Bādāme: Bādāme pįle gögel 22 ibrişįmi pįle maǾnāsına. [e-d-

e-v-r-d] Bād-āverde: Yelegim yir ve yaylaķ ve yelpeze ve çaķır dikeni zįrā 23 ekŝer yā 

ol diken ķor daħı yil yirinden ķoparur śaĥrālarda yil öŋünce yuvalanduġından 24 ötüri 

bād-āverde dirler. Bādā-āble: Ķızılbehaķ gibi bir Ǿilletdür bād-āble, bād-āvle, kend-āvle 

25 ǾArabįde ĥamįķā ve ĥamāķ miŝl-i suǾāl Kālcederį Taśįbü’l-insān 26 yuķālu recli 

memĥūķ dimiş. Bād-āvle: Miŝlihu. [e-d-p-r] Bād-pere: Bād-pere, tirāşe 27 pār velehu 

fetĥ-i bāǿ-i ǾAcemįyile yonķa tirāşe maǾnāsına. Bād-bere: Aġırşaķ bād-bere, bād-rįse 28 

bād-rese żamm-ı bāǿ-i ǾArabįyile çoķ söyleyici ve laf, güźāf urucı ve aġırşaķ bād-rįse 

maǾnāsına. Bādrese: 29 Aġırşaķ. [e-d-p-z-h] Bād-peze: Bād-rįye, bādeye yelpeze 

mervaĥa maǾnāsına. [e-d-ħ-e-y] Bādħāye: Debe 30 ħāye ki ķavluç daħı dirler, ġayrı 

adları fetĥ lafžında meźkūrdur. [e-d-r-n-b-v-y] Bādrenbūye: 31 Bādrenbūye, bādrenbe, 

bādzenbūye rāǿ-i mühmele ve zāǿ-i ǾArabįyile mervįdür ķovan otı. [e-d-r-n-b] 

Bādrenbe: 314b/01 Miŝlihu. [e-v-r-n-c-v-y] Bādrencūye: Yarpuz didükleri ot ki yılan 

rāyihasından ķaçar 02 meşhūrdur, ekŝer yılanuŋ ini kenārında biter ve yaġlu tere. [e-d-r-

v-c] Bādrūce: Her gün 03 giyilecek ķaftān. [e-d-r-v-z] Bād-rūze: Miŝlihu ve peyveste 

maǾnāsına Esedį-i Ŧūsį bād-rūze 04 tefsįrinde ān ki merdüm-rā be-kār dāred herze 

dimiş. [e-d-r] Bādre: İç ŧonı diŝār maǾnāsına 05 baǾżılar iç ŧonı paçası dimişler. [e-d-r-v-

y] Bādrūye: Buyan balı didükleri ot ve oġul 06 otı ve yarpuz ve maǾdanūs sāǿir tafśįli 

bādrū lafžında meźkūrdur. [e-d-r-y] Bād-rįh: 07 Çaķır dikeni ve aġırşaķ ve pırlaġuç ki 

oġlancuķlar luǾbindendür. [e-d-r-y-y] Bādrįye: Miŝlihu pırlaġuç 08 ve aġırşaķ 

maǾnāsına. [e-d-r-y-s] Bād-rįse: Miŝlihu aġırşaķ. Beyt: 

    Ger kūnet ez-taħt çonān bād-rįse berd  

09     Ān bād-rįse ħoş ħoş çün devek-rįse şod 

[e-d-z-n-b-v-y] Bād-zenbūye: 10 Ķovan arısı ve ķovan otı. [e-d-z-h-r] Pād-zehre: Pād-

zehr maǾnāsına. [e-d-ş-e] Pād-şāh: Emįr 11 ve big maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki 12 pād-şāh lafž-ı 

mürekkebdür bir cüzǿi pāddur bāǿ-i ǾAcemįyile defǾ-i žarūr ve ıślāĥ-ı fesād iden 13 

kimesneye lisān-ı Fārsįde pād dirler, pād-zehr andandur. Şol ŧaşuŋ adıdur ki zehrüŋ 14 

mażarratun defǾ ider bir cüzǿi de şāhdur ki maǾnā-yı laġvįsi uludur. Ammā be-ĥasbü’l-

Ǿörf 15 ıŧlāķ üzerine istiǾmāl olıcaķ murād sulŧān olur, meźkūr lafž-ı mürekkebüŋ 16 
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medlūl-ı terkįbįsi sulŧān yanında olan müdebbir ü muśalliĥdür, fuśaĥā-yı Fürsüŋ 

inşālarında 17 ve elķāb-ı vüzerāda istiǾmāl olınduġı bundan ötüridür. [e-d-ş] Pād-şeh: 

18 Miŝlihu. [e-d-ş-r-ŧ] Bād-şurŧa: Muŧlaķā muvāfıķ yil ve poyraz didükleri yil bād-ı 

şimāl 19 maǾnāsına. Ĥāfıž:  

    Keştį nişestegānem ey bād-ı şurŧa ber-ħįz  

    Bāşed ki bāz bįnem ān yār-ı āşinā-rā 

20 [e-d-f-r] Bād-fere: Elinden iş gelmeyüp esüp śavuran kimesneye 21 dirler ve rüşvet 

maǾnāsına ve yelpeze, mervaĥa maǾnāsına ve bād-efreh lafžından muħaffefdür. 22 Fetĥ-

i fā vü rā ile cezā-yı şerr ü Ǿuķūbet maǾnāsına. Bād-ferreh: Żamm-ı fā vü fetĥ-i rā ile 

pırlaġuç 23 bād-ferd maǾnāsına ġayri esāmįsi anda meźkūrdur. [e-d-k-e-n] Bādgāne: 

Dįvārlarda olan 24 küçük pencere. Bād-gāh: Ķadem-gāh, müsterāĥ maǾnāsına sāǿir 

adları āb-rįz lafžında mesŧūrdur. 25 [e-d-k-n-d] Bād-kende: Debe ki ķavluç daħı dirler. 

[e-d-v-z] Bādūze: Bādrūze lafžından 26 muħaffefdür. [e-d] Bāde: Süci, mey maǾnāsına 

ve ŧolı śaġraķ. Žahįrį:  

    Be-bāde dest mį-ālāy k’ān heme ħūn-est 

27     Ki ķaŧre ķaŧre çekįd-est ez-dil-i engūr 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 28 böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki bāde, ħamr 

cinsindendür, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

29     Her ne şeh kim alur ele bāde  

    Ħarmen-i mülkini virür bade 

Ammā puħte olmayınca bāde dimezler, manžūme 30 şerĥinde śāĥib-i Ĥaķāyıķ taśrįĥ 

itmişdür. Ǿİbāreti budur ki be-Ǿaynihā naķl olınur ve’l-bārık 31 Ǿilleti min māü’l-Ǿineb 

iźā tebaħ ednā tabaħaten ħattā zehebi aķalli min ŝülüŝiyye ve ġalį ve eşted ve ķuzuf 

315a/01 bi’z-zįd ve anhü ĥaram ķalįle ve keŝįre ve ķāle ħˇāher-zāde hüve Fārisį 

muǾarrebi leinne fi’l-ǾAcem yestemį 02 bāde ve bādenüŋ puħteligi Ĥāfıžuŋ bu 

beytinden žāhirdür. Beyt: 

    Çün piyāle dilem ez-to be-geh kerdem be-şikest 

03     Hemçü bāde cigerem bį-mey peymāne be-sūħt 

[e-d-y-e-n] Bādyāne: Rāzyāne 04 ve ŧuraķ otı ġayrı esāmįsi şepet lafžında meźkūrdur. 

[e-d-y] Bādiye: Sükūn-ı dāl ile 05 Türkįde baŧiye didükleri žarfdur ki içine şarāb 

ķoyarlar, kesr-i dālile ǾArabįdür beriyye ve beyābān 06 dirler, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 

dįvāre ŧayaķ olan aġaç maǾnāsına da naķl eyledi. [e-r-e-n] 07 Bārāne: NiǾmetį oġul otı 

ve yarpuz ve yaġlu tere bāderū maǾnāsına ve be-maǾnā bārnāme dimiş 08 CāmiǾü’l-

Fürs śāĥibi ev mertegi dimiş. [e-r-ħ-en] Bār-ħāne: Yük yap ķoyacaķ ve ħayme 09 ve 
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çādur ve āħur esbābı ķoyacaķ yir, nitekim sāyis-ħāne daħı dirler. [e-r-ħ-y-m] Bār-ħįme: 

ǾÖşr 10 ve bāc alacak yir. [e-r-s-e-l] Pār-sāle: Bāǿ-i ǾAcemįyile bıldırġı. [e-r-g-e] Bār-

gāh: Bār-gāh, ber-gāh 11 bār-geh düzen dimek olur ve çādır ve ķapu öŋi ve mertebe ve 

dįvān-hāne Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 12 Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki bār-gāh 

lafž-ı mürekkebdür. Bār ile gāhdan bār icāzet 13 maǾnāsınadur, İcāzet virdi diyicek 

yirde ǾAcem bār-dād dir. Bāruŋ sāǿir tafśįli 14 maĥallinde taĥrįr ü taķrįr olınmışdur. 

Gāh kāf-ı ǾAcemįyile zamān ile mekān ortasında müşterek žarfuŋ 15 ismidür, sitān gibi 

niteki sitān lafžında meźkūrdur ve meclis maǾnāsına daħı gelür ve gāh 16 zamān 

maǾnāsına ve gāh mekān maǾnāsına istiǾmāl olınur. İn-şā’llāh gāh lafžında sāǿir 17 

taĥķįķi olsa gerekdür. Bār icāzet maǾnāsına geldügi bu beytden žāhirdür. Beyt: 

18     To dāde bār her-ħasį men mürde ez-ġayret besį  

    Yek-bār mįr-i dehr kesį bį-çāre Cāmį bārhā  

İcāzet 19 ile muśāĥabetden kināyet itmişdür şol yire ki pādişāhlar oraya çıķarlar ve 

erbāb-ı 20 ĥācāta girüp Ǿarż-ı ĥāl itmege destūr-ı selāŧįn-i ķadįm-i ǾAcem üzerine destūr 

u icāzet 21 virirler. Lisān-ı Fārsįde aŋa bār-gāh dirler ve elifin ĥıźf idüp ber-gāh daħı 

dirler. 22 [r-g] Bār-geh: Miŝlihu. [e-r-n-d] Bārende: Yaġıcı. [e-r-n-k-b-v-y] Bār-

nekbūye: Bād-rū maǾnāsına. [e-r-n-e-m] 23 Bār-nāme: Ĥükm-i pādişāhį ve destūr u 

ķāǾide ve ķānūn u kitāb-ı Gülistān. [e-r-v-b-n-g-e] Bār u bengāh: 24 Bār u bengāh, 

bārūnbe-bengāh, bene, yük yap ki aġrıķ dirler, Ǿaŧf-ı Fārsį ŧarįķasınca 25 ikisi bir lüġat 

olmışdur yalŋuz ben-gāh daħı lüġatdür. [e-r-v-c] Bārūçe: Balçıķ ve ŧopraķ 26 ŧaşıyacaķ 

nesne. [e-r-v-b-n] Bārūbehne: Miŝlihu, Ǿaŧf-ı Fārsį ŧarįķasınca bir lüġat olmışdur. 27 [e-

r-v-z] Bā-rūze: Her gün giyilen ŧon sāǿir adları bādrūçe lafžında meźkūrdur. [e-r-v-l] 

Pārūle: 28 Lāġ-bāz ve iş bicermez, leffāf kimesne ve pırlaġuç ve yonķa ŧirāşe 

maǾnāsına. [e-r] Bāre: Bāǿ-i 29 ǾArabįyile Türkį dilde andan ħuśūśıla ve ĥaķķıla taǾbįr 

iderler, meŝelā senüŋ ħuśūśuŋda ve benim ĥaķķımda 30 diyicek yirde ǾAcem der-bāre-i 

to vü men dir. Beyt: 

    Ber-mā nažarį mį-kon ki gāh geh sulŧān-rā 

31     Der-bāre-i dervįşān kerden keremį şāyed 

Laŧįfį:  

    Der-bāre-i to menem hevā-ħˇāh  

    Der-bāre-i men toyį dejā-gāh  

315b/01 ve źāt maǾnāsına daħı gelür ve kerre maǾnāsına gelür ve eyü at. Beyt: 

    Segį-rā loķma hergiz ferāmūş 

02     Ne-kerded ger zenį śad bāreeş seng 
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Esedį:  

    Firāstede-rā bāre-i ħˇįş dād 

03     Bį-endāze dįbā vü zer bįş dād 

Dįger:  

    Şāh der-įn bāre çonān germ geşt 

04     K’ez-nefeseş naǾl-i feres nerm geşt 

Ve muŧlaķā ata dirler. Esedį:  

    Berāy-ı kiħet bāre Nerįmān kerd 

05     Be-bāzį kerdį dest be-nāverd berd 

Ve bār-gįr maǾnāsına. Beyt: 

    Bār-ı men-est ançi me-rā bāre kį-st 

06     Çāre-i men bürd bį-çāre kį-st 

Bāregį daħı dirler ve ķulle vü dįvār-ı şehr 07 rubđ maǾnāsına. Beyt: 

    Her heybeteş keşed leşker  

    Çi güşāyed ze-ĥaż v’ez-bāre 

Dįger: 

08     Fürūd āmed ez-bāre der-i Revān  

    Çonįn güft k’ey nām-ver Pehlivān  

    Çonįn-est mer mürg-rā çāre nį-st 

09     Ber-ceng-i o leşker ü bāre nį-st 

Ve rüşvet u destūr ve bulut, ebr maǾnāsına. 10 Beyt: 

    Reh-perį vü mürg-rā bāre nį-st  

    Ne-berd kes įn her dü-rā çāre nį-st 

Ve ķappan 11 ve terāzū diki ve silāĥ maǾnāsına ve baǾżı erbāb-ı lüġat ĥarįś, mūlaǾ 

maǾnāsına naķl idüp 12 zenbāre ve ġulāmbāre kibāre ol maǾnāyadur dimişler. Pāre: 

Pāre, yāre, bāǿ-i ǾAcemįyile 13 rüşvet ve yā ile ki āħir ĥurūf-ı teheccįdür, mervįdür ve 

yama ve kesik Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 14 böyle taĥķįķ itmişler ki pāre 

bāǿ-i ǾAcemįyile bir cümleden ayrılmışa dirler, Türkį dilde de 15 bu maǾnāya istiǾmāl 

olınur. Niteki bu beytde vāķiǾ olupdur. Şeyħį:  

    Külüng öŋünce düşen degme pare 

16     Olurıdı burc-ı bārū bir ĥiśāre 

Biz pāresi dirler kāf-ı ǾAcemįyile gūpāredeki de 17 bu maǾnāyadur, aślı gāv-pāre gāvuŋ 

elifi ĥıźf olınmışdur. Şems-i Faħrį gāv-pārenüŋ 18 beyānında reme gāv bāşed dimişdür 

ve bu beyti miŝāl getürmişdür. Beyt: 



1069 

 

    Kemterįn baħşį ze-himmet-i şāh 

19     Śad-hezārān deh-est u gūpāre 

Bir bütün nesneyi ŧoġrasalar pāre 20 pāre oldı dirler. [e-r-y-d] Bārįde: Ķay ki yaġış daħı 

dirler. [e-r-y-n] Pārįne: 21 Bıldırķı. (Ǿ):  

    Ki taķvįm-i pārįne n’āyed be-kār 

Bāzār-gāh: Bāzār yiri. [e-j-ħ-y-m] Pāj-ħayme: ǾÖşr 22 ve bāc alacaķ yir. [e-j-y-p-r] Bāj-

pere: Yarasa ve ŧuvāŧ maǾnāsına ġayrı adları çer-hevāz lafžında 23 yazılmışdur. [e-j-g-

v-n] Bāj-gūne: Ters, Ǿaks maǾnāsına ve başı aşaġa ve girüsine maǾnāsına 24 istiǾmāl 

olınur. Kātibį:  

    Be-genc-i feyż-i to her meh meger felek pey berd  

    Ki kerd āħir meh naǾl-i bāj-gūne sütūr 

25 [e-j-v] Pājve: Pājve, pāje, pājįre bāǿ-i ǾAcemį vü zāǿ-i ǾAcemįyile sigil süǿlūl ve 

śūret 26 maǾnāsına. Pāje: Bāǿ vü zāǿ-i ǾAcemįyile ol aġaçdur ki çoban ve śıġırtmaç 

anuŋıla itden 27 ve sāǿir yırtıcılardan ĥayvanı ķorurlar. NiǾmetį ve Śıĥāĥ śāĥibi ve sāǾat 

ve sigil, süǿlūl 28 maǾnāsına da naķl eylemişler. CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ŧavar sürecek 

aġaç ve tiryāk 29 dāfiǾ-i zehr maǾnāsına da naķl eylemiş. [e-z-y-c] Bāzįçe: Oyuncaķ ve 

ħurde ve nāziklik maǾnāsına. 30 [e-z-y-d] Pāzijde: Yarasa, ħuffāş maǾnāsına sāǿir 

esāmįsi çer-hevāz lafžında meźkūrdur. [e-z-y-r] 31 Pāzįre: Zendūst dimekdür. Pājįre: 

Miŝlihu ve sāǾat ve giceden bir pāre ve sigil Śıĥāĥ-ı 316a/01 ǾAcem śāĥibi ve yonķa, 

tirāşe maǾnāsına naķl eylemiş ve delice dirler bir otdur. [e-j-y-j] Pājįje: 02 Miŝlihu 

delice. [e-s-e-m] Pāsāme: Pāsāme, pāşāme bįh pāşāne iç yaġı pįh maǾnāsına şįn-i 

muǾceme 03 ile daħı lüġatdür. [e-s-t-r] Bāstire: Bāstere, bāseze tevārįħ-güźeşte 

söyleyici ve ekinlik, kişt-zār 04 maǾnāsına. [e-s-r] Bāsere: Ekinlik. Şems-i F.:  

    Peyveste kiştzār-ı ümįdeş z’āb-ı gül 

05     Sįr-āb bād tā ki buved nām bāsere 

NiǾmetį ve tevārįħ-güźeşte söyleyici bāstere maǾnāsına da naķl eylemiş. [e-s-g-v-n] 06 

Pāsgūne: Ters, Ǿaks ve bāzgūne maǾnāsına ve şįn-i muǾceme ile daħı lüġatdür. [e-ş-e-m] 

Pāşāme: İç 07 yaġı pāsāme maǾnāsına sįn-i mühmele ile ve bürüncek ki derincek daħı 

dirler, Ǿavratlar başlarına ve 08 boyunlarına baġlarlar ve ŧon gömlek iderler. [e-ş-e-n] 

Pāşāne: İç yaġı ve ķoz yaġı ve saçılmış 09 ve seçilmiş nesne. [ş-k-v-n] Pāşgūne: Ters, 

pāsūne maǾnāsına sįn-i mühmele ile daħı rivāyet 10 olınmışdur ve oġlan ŧoġarken 

ayaķları öŋürdi gelmek. [e-ş-n] Pāşne: Ökçe, Ǿaķab 11 maǾnāsına. Esedį:  

    Be-kįn pāşne ħįz kerde semend  

    Ber-ķalb şod bā-kemān u kemend 
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Ve ķapu ķullābı. [e-ş] 12 Pāşe: Atmaca didükleri şikārį ķuşa taǾrįb idüp bāşaķ dirler. 

Kātibį: 

13     Cilve-i ŧāvus be-sāmān şode  

    Bāşe-i ner kebg-i ħırāmān şode 

[e-ş-y-d] Pāşįde: Karaġavāşe 14 ve ay üzüm salķımı ve ķārpūz ve saçılmış maǾnāsına. 

Esedį:  

    Ze-bes naǾl başįde ber-deşt k’įn 

15     Ze-reh dāşt pūşįde güftį zemįn 

[e-ş-y-n] Pāşįne: Ökçe, pāşine 16 maǾnāsına. [e-ġ-c] Bāġçe: Bāġcuġaz dimekdür, zįrā 

lafž-ı çi edāt-ı taśġįrdür, serāçe gibi. 17 [e-ġ-r] Pāġure: Ur didükleri Ǿillet ki ādemüŋ 

bedeninde yumrılup žāhir olur, āġra 18 maǾnāsına sāǿir adları pāġur lafžında 

meźkūrdur. [e-ġ-n-d] Pāġande: Küleh maǾnāsına ĥallāclar penbeyi 19 atduķdan śoŋra 

degirmice iderler ve penbelenmiş nesne ve muŧlaķā aŧılmış penbeye daħı dirler. (Ǿ): 

20     Bā-įn serv bā-įn rįş çü pāġande-i ĥallāc 

Şems-i F:  

    Fülke-i rįsmān fikr-i me-rā  

    Bāşed ez-mihr ü māh pāġande 

21 [e-ġ-v-c] Pāġūçe: Bā vü cįm-i ǾAcemįyile kelepek ve başmaķçı böcügi ve gelincik 

ķurdı ki zehrli 22 ve alaca olur. [e-f-t] Bāfte: Örilmiş ve ŧoķınmış. [e-f-n-d] Bāfende: 

Ŧoķuyıcı, nessāc maǾnāsına. 23 [e-g-e] Pāgāh: Āb-ħāne bu maǾnāya sāǿir adları āb-rįz 

lafžında mesŧūrdur ve ķademe ŧaşı ve nerdübān 24 ayaġı. [e-g-v-r] Bāgūre: Turfanda. 

[e-k-y-z] Pākįze: Ar ve ŧāhir maǾnāsına bāǿ-i ǾAcemįyile. [e-l-e-v] Pālāve: Binit 25 

maŧiyye maǾnāsına ve yidek, cenįb maǾnāsına ve yük ŧavarı pālād daħı lüġatdür. [e-l-e-

r-ħ-e-n] 26 Pālār-ħāne: Üstün aġacı didükleri ki evüŋ çāk üstüne ķorlar. Bāliş-tekye: 

Dįvār yaśduġı 27 [e-l-ş-c] Bālişce: İr yaśduġı. [e-l-g-e-n] Pālgāne: Bā vü kāf-ı 

ǾAcemįyile şol aġaçdan ve yāħūd 28 demirden itdükleri müşebbek derįçedür ki içerüden 

ŧaşrası görinür ve ŧaşradan içerüsi 29 görinmez. Rūdekį:  

    Dereş sįmįn ü zerrįn pālgāne  

    Ze-Ǿūd u śandal-ı o-rā āspāne 

Dįger: 

30     Dilem ez-įn žulmānį ĥavās be-girifte  

    Reh-girįz ez-įn pālgāne mį-cūyem 

[e-l-v-e-z] Pālvāze: Śalıncaķ ġayrı esāmįsi 31 bād-peç yazılmışdur. [e-l-v-e-n] Pālvāne: 

Bābįl ķuşı Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde murġį siyāh-est ki 316b/01 peyveste der-
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hevā pered ü çün ber-zemįn nişįned dįger ber ne-tüvāned ħāst gūyend, ġıdā-yı o bād-est 

02 ve bu beyti įrād eylemiş. Beyt: 

    Şehen-şāhā to Ǿanķāyį ber-Tibet  

    Ĥasūd der-geh-i to pālvāne 

Ekŝer 03 erbāb-ı lüġat āħirini yā ile rivāyet eylediler ki āħir-i ĥurūf-ı teheccįdür ve hem 

ibāen Ǿan-cedde mesmūǾ 04 böyledür ammā Şems-i Faħrį nūnıla zamāne kemāne 

āşiyāne ķāfiyesinde naķl eyledi. BaǾżılar ve serçe ve 05 yāħūd yarasa ķuşı dimişler. [e-l-

v-e-y] Pālvāye: Miŝlihu ve ķırlaġuç, ġavvāz u ħuŧŧāf maǾnāsına 06 ve ķurlaġan ve 

demregi Ǿilleti bu maǾnāya ġayrı adları pālvā lafžında mesŧūrdur. [e-l-v-d] Pālūde: 07 

Meşhūr ĥalviyyātdandur. Şems-i F.:  

    Ze-perdehā zücācįş-rā vaķ-ı ġaybį  

    Mehābet-i to bih nįrūy-ı tįġ-i pālūde 

08 Künyetleri Ebū SāyiǾ, Ebū’l-Ǿalādur ve süzülmüş nesne muśaffā maǾnāsına. Şems-i 

F: 

09     Ĥasūd müşkilį ĥalvā şeved çü kerd besį  

    Ze-bįm-i tįġ-i to dūş āb dįde pālūde 

Ve bir cānverüŋ 10 adıdur. [e-l-v-n] Pālūne: Mūrġ-ı bād-ħor yaǾnį bir ķuşdur ki yire 

inmez hevāda ġıdāsı hevādur 11 ve süzek. [e-l-v-y] Pālūye: Ķarlaġuç ķuşı pālvāye 

lafžından muħaffefdür, sāǿir esāmįsi 12 pārsįħ lafžında yazılmışdur. [e-l-y-z-g-e] Pālįz-

gāh: Bostān yiri. [e-m-g-e] Bām-gāh: İrte 13 vaķti, śabāĥ maǾnāsına. [e-n] Bāne: Ķasıķ 

ķılı ǾArabįde Ǿānet maǾnāsına. [e-v-z-e-r] Pāvzāre: Cüllāhlar 14 baśamaġı. [e-v-z-e-m] 

Pāvzāme: Pāvzāre maǾnāsına ǾArabįde muǾallā dirler. [e-v] Bāve: Nev-bāvedeki 15 

bāvedür, aślı mįve maǾnāsına olup nev lafžıyıla terkįb olınup ŧarvendeye Ǿalem 

olmışdur 16 yemiş maǾnāsına delāletde ber ü bār u mįve kāfį olmaġın yalŋuz bāve 

istiǾmāli metrūk 17 olmışdur. Nev-bāve yirine gāh nev-ber daħı istiǾmāl olınduġı bu 

maǾnāyı müǿeyyeddür. (Ǿ): 

18     Nev-bāve-i fikr bāġ-ı münşį-est 

Sāǿir esāmįsi aş ve olsun dimekdür, ǾArabįde cimāǾ maǾnāsına gelür. 19 [-e-] Bāh: [e-h] 

Bāhe: Deryā ve şol büyük śu ki geçit virmeye ve büyük at. [e-y-t-e-b] 20 Pāy-tābe: 

Ŧolaķ ki baldıra ŧolarlar. [e-y-t-e-v] Pāy-tāve: Miŝlihu ġayrı adları pātābe 21 lafžında 

meźkūrdur. [e-y-c] Pāyçe: Ŧon buķaġusı ve pāçe ki ŧavar ayaġından bişirürler 22 [e-y-d-

e-m] Pāy-dāme: Ayaķ duzaġı. [e-y-z] Pāyze: Bāǿ-i ǾAcemį vü zāǿ-i ǾArabįyile ol nişān-ı 

pādişāh 23 müsellimlik Ǿalāmetidür, bendler vezirgāhlarda ol nişānı gördükde andan bāc 

almayup 24 sāǿir bedǾ ü tekellüfātdan muǾāf olur. Pāyze: Zāǿ-i ǾAcemį ile tummān 



1072 

 

paçası ve teşrįf ü cāǿize-i 25 pādişāh. [e-y-g-e] Pāy-gāh: Menzil ü mertebe ve ev öŋi ve 

nerdübān ayaġı menzil ü mertebe maǾnāsına 26 pāye gibi istiǾāre olınmışdur ve ķadem-

gāh ve aħur, ıśŧabl ve bir yirde küymek ve muĥkem 27 ŧutmaķ ve baśmaķ ve ayaġıla 

depmek ve ķāǿįm olmaķ maǾnāsına. [e-y-n-d] Pāyende: Dāǿim ü hemįşe 28 maǾnāsına 

[e-y] Pāye: Baśamaķ ve nerdübān ayaġı bundandur ki istiǾāre idüp bundandur ki 29 

menzil ü mertebe maǾnāsına istiǾāre iderler ve derįçe ve aġaç özdegine daħı dirler. 

NiǾmetį 30 bahādur daħı naķl eylemiş. [e-y-z] Pāyze: Pāyze maǾnāsına müsellimlik 

berātįdür egerçi 31 meŝeldür ki dünyāda kimesneye virilmemişdür. (Ǿ):  

    Kes-rā ne-dādeend berāt-i müsellemi 

[t-r] Betre: Ǿİnād 317a/01 u pārelenmiş. [p-n-v-t] Penūte: Aķça ķavaķ tā yirine dālile 

daħı lüġatdür. [t-y-l] Petįle: Fitįle ki 02 çerāġda yanar pelįte daħı lüġatdür. [ç-k-l] 

Beçkele: Muĥkem, bardaķ kūze-i saħt dimekdür. [ç-m-r-d] 03 Beçmerde: Solmuş, 

pejmürde maǾnāsına. [-c-] Beçe: Bāǿ-i ǾArabį vü cįm-i ǾAcemįyile her canludan ŧoġan 

04 küçücük, beçe-i ādem ve beçe-i şįr ve beçe-i murġ dirler, cįmüŋ teşdįd ü taħfįfi 

cāǿizdür. [ç-y-ç] Beçįçe: 05 Oġlancuķlar avutmaġıçün ve çobānlar ķoyun ve keçi ķıġırır 

iken söyledükleri söz. Beçe-berdāşte: 06 Yirden götürülmüş oġlan. [[t-ħ-t-k-e-v] 

Baħtgāv: Yiynilik, ħiffet maǾnāsına. [ħ-b-t] Baħte: 07 Büyük ķuzı ve her büyükde 

istiǾmāl olınur, ķatı ħˇār maǾnāsına. [ħ-c] Baħce: Demürboķı 08 ki demir ķızarken çıķar, 

mühmelātıdur. Baħced maǾnāsına. [ħ-s-v] Baħsūde: Pencelenmiş. [ħ-ş-e-y-n-d] 

Baħşāyende: 09 Raĥmān maǾnāsına. [ħ-k-l] Baħkele: Çetüŋ ķoz. [ħ-l] Baħle: Baķla ve 

semiz otı, riclet maǾnāsına. [ħ-n-v-n] 10 Baħnūne: Yıldırım, raǾd maǾnāsına ve gök 

gürlemek, berķ maǾnāsına ve ügey ata ve iti āvāz. 11 [ħ-n-v] Baħnūh: Miŝlihu yıldırım 

ve gök gürlemek. [ħ-n-v-y] Baħnūye: Miŝlihu. [ħ-y] Baħye: Nigende ki derzįler 12 

panbuġıla ķaftāna bol bol dikerler, ġarre-zih maǾnāsına ve çįzį ve çimdik. [d-ħ-v-e] 

Bed-ħˇāh: Yavuz 13 śanıcı, düşmen ve ĥāsid maǾnāsına, vāv-ı resmįdür, elif ŝābitdür. 

[v-r-ķ] Bedraķa: Erbāb-ı lüġat 14 ǾArabįdür Fārsįde daħı şāyiǾdür dimişler ammā 

Mevlānā Sürūrį Şerĥ-i Gülistān-ı Ĥażret-i Şeyħ 15 SaǾdįde ķaddese sırrahu “ey yārān-ı 

men ez-bedraķa-i şomā endįşenākem ne çonān ki ez-dozdān” maǾnāsı 16 şerĥinde dir ki 

bedraķa fetĥ-i bā vü sükūn-ı dāl ve fetĥ-i rā ve ķāfile lafž-ı Fārsįdür. MaǾnāsı ĥārisdür 

17 ķılavuz maǾnāsına naķl idenlerüŋ aślı yoķdur. Ķāle fį’l-ķāmūsi’l-bedraķa bi’z-zāli’l-

ǾAceme 18 ve’l-mühmeleti’l-ħufāreti Ǿan el-hırāsete maǾa’d-dereke ve-mübzaraķı el-

ĥafįr fi’l-bezreķate fi’l-Ǿurf 19 min ķabįli’l-istiǾmāle’l-maśdar bi-maǾnā ismi fāǾil ke’l-
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Ǿadli bi-maǾnāü’l-Ǿādil.”3170 NiǾmetį ve ġayrihu bāc-dār 20 ve ay ve gün yaǾnį sāǾat 

gözleyici, ay istiǾmālhā ve ĥāfıž ve kār-dān, emįn maǾnāsına da 21 naķl eylemişler. [d-

r] Bedre: Hem-yānçe baǾżılar on biŋ dirhem baǾżılar on iki biŋ 22 dirhemdür didiler. 

Beyt: 

    Dü-meh-rā bedrehāy-ı sįm dādend  

    Dü-gül-rā berghā ber-hem nihāvend 

23 Esedį:  

    Çonįn bud mehį şād şāh-ı bülend  

    Ne ber-genc-i mihr ü ne ber-bedre bend 

[d-z-h-r] Bed-zehre: 24 Ķorķaķ olan bed-dil maǾnāsına. Edāyį:  

    Ze-teşyįǾ-i kūs u śadā-yı derāy 

25     Dil-i merd bed-zehre refte ze-cāy 

[-d-] Bede: Aķça ķavaķ aġacı ve muŧlaķā ķavaķ aġacı Hindūşāh-ı 26 Naħcuvānį 

Śıĥāĥü’l-Fürs nām kitābında bāǿ-i ǾArabį vü bāǿ-i ǾAcemį ile ve dāl bedelinde bā ile ki 

ŝāliŝ-i 27 ĥurūf-ı teheccįdür. MecmūǾį lüġatdür diyü naķl eyledi. Şems-i F.:  

    Ger ze-feyż-i dest-i o yek-ķaŧre āyed berz-i men 

28     Mįve-i bāġ-ı Behişt elbette bār āred bede 

Pede: Bāǿ-i ǾAcemįyile miŝlihu ve ķavdur ki anuŋıla çaķmaķ 29 çaķup od yaķarlar ve 

örtülü nesne Hindūşāh-ı Naħcuvānį Śıĥāĥında ve yecūzu be-fetĥi’l-bā 30 ve’ż-żam 

dimiş baǾżılar ķav maǾnāsına żamm-ı bā ile taśĥįĥ eylemişler. [ź-y-r] Peźįre: İstiķbāl 

yaǾnį 31 ķarşuluķ. Şems-i F.:  

    Her-ān devlet ki ez-eflāk āyed  

    Şeved iķbāl-i to o-rā peźįre 

[r-e-z-v-e-n] 317b/01 Perāz-vāne: Ķın götlügi. [r-e-k-n-d] Perākende: Perįşān yaǾnį 

ŧaġuķ. [r-e-n] Pervāne: Bir şehr 02 adıdur. [r-e] Berāh: Zįb ü zįbāyį. Şems-i F.:  

    Mesned-i Ħusrevį ez-maķdem-i o dāred zįb 

03     Efser-i şāhį hem ez-ŧalǾat-ı o yāfet berāh 

Ve heybet ü şiǾrüŋ iyiligi. [r-p-r] Perpere: 04 Ķızıl altun ve ķızıl dįnār. [r-t-l] Pertele: 

Bįş-keş ve dülbend börgi ve baġırdak ve dolaķ ki ayaġa 05 dolarlar. [r-y-t-r] Pertįre: 

Pertāv oķı. [r-c] Perçe: Śıçra ve segird dimekdür, emrdür. Beyt: 

06     Eger ħufte-i zūd berce ze-cāy  

    Eger ħod be-pāyį ze-pāyį be-pāy 

 
3170 16. nüshasında Mevlānā Sürūrį’den alıntı yapılan bölüm yok. (299b/18) 
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[d-r-ħ-t] Perdaħte: Perdāħte 07 lafžından taħfįf olınmışdur, tamām maǾnāsına. Esedį:  

    Çü perdaħte şod cāy ber-pāy ħāst 

08     Ne-yāyeş künān güft k’ey şāh rast 

[r-c-e-m] Ber-cāme: Aġır ŧon. [r-e-h-m] 09 Berāheme: Brehmenüŋ cemǾįdür ki ŧāǿife-i 

Hindüŋ dānişmend ü zāhidine dirler ve muŧlaķā 10 ĥakįm maǾnāsına. [r-d] Berde: Bāǿ-i 

ǾArabį ile berd ki bilmece, meŝele dirler ve ķul ķaravaş. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 11 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki berde şol esįrdür ki seby olınmışdur 

yaǾnį kāfir 12 elinden sürilüp çıķarılmışdur. Bende andan Ǿāmdur. Zįrā esįr ki ħāne-zād 

ola 13 oŋa bende dirler berde dimezler berdenüŋ maǾnā-yı meźkūrda istiǾmāli bu 

beytden žāhirdür. Beyt: 

14     Pezįreft her çįz k’āverde buved  

    Ŧarāyif be-dü berde vü bedre buved 

Ĥarrü’l-aśl olana ki lisān-ı 15 Türkįde kişi-zāde dirler. Lisān-ı Fārsįde neberde dirler, 

niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

16     Mį-āverd ü rāmeş girān-rā be-ħˇānd  

    V’ez-Įrān neberde serān-rā be-ħˇānd 

Lafž-ı neberde 17 mürekkebdür bir cüzǿi nūn-ı meftūĥadur ki lisān-ı Fārsįde nefy 

içündür bir cüzǿi daħı berdedür 18 ki maǾnāsı beyān olındı. Meźkūr mürekkebüŋ 

maǾnā-yı terkįbįsi seby olınmamışdur. 19 Perde: Bāǿ-i ǾAcemį ile ĥicāb u niķāb u tutuķ 

ve’l-ĥāśıl iki şey ortasında birbirinüŋ 20 görmesine māniǾ vü ĥāǿil olan nesneye perde 

dirler ve sāz u naġme vü āvāz perdesi. [r-z-g-e] 21 Berzgāh: CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi 

ekinci, ĥāriŝ maǾnāsına naķl eylemiş. [r-z] Perze: Çift öküzi 22 ve şerįf mekān ve cāme 

maǾnāsına ve çuķa ve ķaŧįfe ħāvį ve aŋa beŋzerine var ise ve saçaķ 23 heźb maǾnāsına. 

Şems-i F.:  

    Āsmān ķadr-i to-rā çün maĥmilį-st  

    Ez-nücūm āverde ber-ruħ perze 

Dįger: 

24     Penbe ne-tüvān best ber-dāġį ki dārem ber-ciger  

    Perr-i tįreş pür-zih-i dāġ-ı derūn sāzem meger 

[r-s-t-nd] 25 Perestende: Perestār maǾnāsına. Esedį:  

    Perestende sūy-ı der be-nigerįd  

    Ze-bāġ enderūn çehre-i Cem be-dįd 

26 Cemden murād Cemşįddür ki vāżiǾ-i rūz-ı nev-rūzdur. Firdevsį:  

    To şehā ki-st cift ü peyvend ne 
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27     Perestende vü ħˇįş ü peyvend ne  

[r-s-y-e] Persiyāh: Ķara yaġız, esmer maǾnāsına ve ķaramtıķ dimekdür. 28 [r-ŧ-l] 

Barŧala: Dülbend börgi ve ķalpaķ ve ķızıl ŧāķye. [r-ŧ-y] Barŧiyye: Bir şehr adıdur. [r-ġ-s-

m] Barġasme: 29 Ķurbaġa yośunı. [r-ġ] Berġa: Dili kesilmiş. [r-f-n-d] Perfende: 

Perfende, perbende yemiş sepedi ve ķumaş 30 śanduġı ve ŧon baġı ve kāzirler ipi ki 

giyesi baġlarlar ve be-maǾnā berde, pervende daħı 31 lüġatdür. [r-g-e-l] Pergāle: Yama 

ki ķaftāna yamarlar. Şems-i F.:  

    Şehriyārį ki bendegāneş rāst  

    Aŧlas-ı āfitāb pergāle vü pergār ķalemį  

318a/01 [r-g-e-r] Pergāre: Küçücük pergār ve anuŋ devri. [r-g-s-t-v-e-n] 02 

Bergüstüvāne: At çuķalı ve ķolan ki eyeri çekerler sāǿir esāmįsi ķarākend lafžında 

meźkūrdur. [r-k-y-n] 03 Perkįne: Müferriĥ maǾcūn. [r-m-e-h] Permāhe: Mıŝķab ki 

anuŋıla demür ve aġaç ve kemük delerler. [r-m-ħ-y-d] 04 Bermeħįde: Ataya, anaya Ǿāśį 

olan oġul ve ķız. (Ǿ):  

    Ferzend-i Ǿāķ rįş-i peder gįred ibtidā 

05 ve muŧlaķā muħālif ve Ǿāķ maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Pįş ez-žuhūr-ı Ǿadl şehen-şāh-ı tāc-baħş 

06     Gerçi felek ĥarūn u cihān bermeħįde buved  

    Murtażā şod sipihr ü cihān hem muŧįǾ kişt 

07     V’įn ez-o fevr reǿfet-i şāh-ı ħanįde buved 

Ħanįde pesendįde ve Ǿāķil u dānā maǾnāsına. [r-m-v-z] Permūze: 08 Śalıncaķ ġayrı 

adları bādpeç lafžında mesŧūrdur. [r-n-e-m] Bernāme: Enmūźec maǾnāsına taǾrįb 09 

idüp bernāmec dirler. [b-r-n-d-v-ş-y-n] Perendūşįne: Aśraġı gice. [r-n-d] Perende: Uçucı 

10 dimekdür ve ķayıġa beŋzer bir küçücük gemidür baǾżılar ķayıķdan küçürekdür 

dimişler perendāver 11 daħı dirler. [r-n-y-e-n] Perniyāne: Küliçe ve aķ ekmek. [r-v-e-z] 

Pervāze: Ol ŧaǾāmdur seyrāne 12 gidenler ardınca bişürüp iletürler ve ol āteş-bāz işi ki 

eyyām-ı şādįde yaķarlar. [r-v-e-nd] 13 Pervānde: Ŧon baġı. [r-v-e-n] Pervāne: Bir niçe 

maǾnāya gelür bir maǾnāsı kelebekdür kendüsini 14 şemǾe ve çerāġa urur, yaķar. 

ǾArabįde ferāş maǾnāsına ve Aĥdį ferāşet dir. Yuķalu eŧįşe3171 15 min ferāşetin 

meşhūrdur ki bülbül güle Ǿāşıķ olduġı gibi ol daħı oda Ǿāşıķdur dirler. 16 Ammā 

ĥükemā żaǾf-ı baśarındandur kendüsini oda urduġı dirler ve teźkere dir ki Rūm 

diyārında 17 defter-dārlar virdügi temessükdür ve bir maǾnāsı ĥuccetdür ki ķāđįler 

 
3171 Eŧ-Ŧįş: Sebüksār şoden ve be-güşten tįr ez-nişāne 
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virdügi temessükdür ve iki kimesnenüŋ 18 ortasında Vesįle vü vāsıŧa olan. RubāǾį:  

    Ey şemǾ beher cemǾ-i minnet-i pervāne 

19     V’ez-Ǿaşķ-ı toem be-ħˇįşten pervā ne  

    LaǾl-i to me-rā būsek key peź refte-est  

    Bā-zülf be-kū tā be-dehr pervāne 

20 ve ĥavāle ve çeri ķulavuzı ve ħaberci ve yumuş oġlanı ve çerāġ maǾnāsına. [r-v-r-d] 

Perverde: 21 Perverde, pervāy, perverį, pervere beslenmiş maǾnāsına. [r-v-r] Perūre: 

Semiz, ferbih maǾnāsına. 22 [r-v-n-d] Pervende: Ķumāş śanduķı. Şems-i F.:  

    Kįseem z’ū pür-est ez-bedre  

    Ħāneem z’ū-st pür ze-pervende 

23 ve yemiş sepedi ve ŧon baġı ve kāzirler ipi ki giyesi baġlarlar ve be-maǾnā perde 24 

perfende daħı lüġatdür. [-r-] Bere: Bāǿ-i ǾArabį ile ķuzı ve ħurūf maǾnāsına rānuŋ 

teşdįdi ve taħfįfi 25 cāǿizdür. ǾUnśurį:  

    Ez-sitem berre der-ĥimāyet-i cāhet  

    Şaħne girift-est gürg çūp-ı şabān-rā 

26 ve kenār maǾnāsına. Perre: Bāǿ-i ǾAcemį ile kilįd peri ferāşe maǾnāsına. ǾUnśurį:  

    Nāŧıķa bį-iħtiyār medĥ-i to sāzed 

27     Perre-i ķufl-ı suħen kilįd ze-bāb-rā 

Ve her yemiş virmez aġaçdur. Perįr-sālįne: 28 Öteki yıllıķ. [r-y-r] Perįre: Öteki gün. [r-

y-r-y-n] Perįrįne: Öteki günki. [r-y-r] Perįre: Od 29 közinde bişen ekmek ve ķızıl altun. 

Bezādįr-āmede: Yaşlu ķoca pįr maǾnāsına. [z-y-r] 30 Pezįre: Ekmeklik un. [j-d] Pejde: 

Bāǿ-i ǾAcemį ile ħaber işitmek. [-z-] Beze: Bāǿ-i ǾArabį vü zāǿ-i ǾArabį ile. 31 [z-ġ] 

Pejġa: Ħerek ki dikeki yirden anuŋıla ķaldururlar. [j-ġ-r-d] Pejġarde: Oķlaġu ve bir 

dikendür. 318b/01 [j-m-r-d] Pejmürde: Śolmış. [j-v-n-d] Pejvende: Püzevenk. [-j-] Peje: 

Bāǿ vü zāǿ-i ǾAcemįyile silāĥ ve ortaķ 02 şerįk maǾnāsına ve odun aġacı ve aķça ķavaķ. 

Beze: Zāǿ-i ǾArabį ile günāh maǾnāsına zānuŋ 03 taħfįfi ve teşdįdi cāǿizdür. Edāyį:  

    Ǿİnān-ı Ǿazįmet sūy-ı ġırre dād  

    Ġanįmet be-dermānde vü be-zih dād 

04 Aślda taħfįf-i zā iledür, żarūret-i vezn içün müşeddid olmışdur. [j-y-j] 05 Pejįje: 

Pejįje, perįşe un, daķįķ ve ŧaĥįn maǾnāsına. [p-j-y-ş-y] Perįşe: Miŝlihu. [s-e-r-d] 06 

Pesārde: Śuvarılmış yir. [s-t-e] Bestāh: Şol nesnedür ki oġlancuķlar yürimek isteseler 07 

anuŋ üstine ķoyup yüridirler, ǾArabca ĥāl dirler. [s-t] Beste: Baġlu ve uyuşmuş 08 ve 

naķşlu biz ki Ǿavratlar el ile ve kār-gāhda işlerler. [s-t-v-ķ] Bestūķ: Küpecik, ħamįre 

maǾnāsına. 09 [s-ġ-d] Besaġde: Yaraķlu, müheyyā maǾnāsına. [s-k-l] Peskülle: Ķapu 
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mandalı. [s-k-v-h] Pes-kūhe: Eyerüŋ 10 ard ķaşı. [s-m] Besme: Vesme. [s-n-d] Pesende: 

Begenilmiş ve ķāniǾ ve ħoşnūd ve pesend maǾnāsına. Bāǿ-i ǾAcemį ile. 11 Besende: 

Bāǿ-i ǾArabį ile kāfį maǾnāsına ve ata bir ķardaş ve atalıķ ve oġulluķ maǾnāsına daħı 

gelür 12 didiler. [s-n] Besne: Güre ve tevsen at, beseng maǾnāsına. Pesendere: 

Ĥarāmzāde. [ş-t] 13 Peşte: Beşte maǾnāsına ve yüksek ve bayırlu yir ve sāyir dimekdür. 

[ş-ħ-v-e-d] Beş-ħˇāde: Yaśśılanmış 14 ve śıķılmış ve baħşiş, Ǿaŧā maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Be-rūz-ı rezm çü ber-bād pāy-geşte süvār 

15     Be-pāy-ı esb ser bed-sikāl beş-ħˇāde 

[ş-ħ] Beşħa: Fırça ki anuŋıla kettān fırçalarlar, ħınzįr ķılından iderler 16 [ş-m] Beşme: 

Çeşme-zen didükleri göz otı. [p-ş-m-y-n] Peşmįne: Yüŋden olan nesne ve bir nevǾ 17 

ĥalvādur. [ş-n-c] Beşence: Bāǿ-i ǾAcemįyile fırça ve cüllāhlaruŋ avgįr didükleri śu 

sepecek āletleridür. 18 ǾArabca mereşe dirler. Peşenc ü şenc daħı lüġatdür ve divįt liķāsı 

ve yüzde çıķan çıġıd, sis 19 [-ş-] Peşşe: Sāz-ĥāle, sivri siŋek, nāmūs maǾnāsına şįnüŋ 

teşdįdi ve taħfįfi cāǿizdür. 20 Ĥālįmį üyez beǾūz ve baķķa maǾnāsına naķl eylemiş. 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki meges 21 ism-i Ǿāmdur, ārdiyede śadıķdur, 

niteki meges lafžında tafśįli meźkūrdur, peşşe ħuśūśiyile 22 sivri siŋekdür, niteki bu 

beytde žāhirdür. Beyt: 

    Peşşe çü pür şod be-zend pįl-rā 

23     Bā-heme merdį vü śalābet ki ū-st 

Aśl-ı kelām be-zed pįl-rā ki ū-st bā-heme şodį vü śalābetdür vezn 24 ü ķāfiye 

žarūretinden ötüri aśldan Ǿadūl olınubdur. Ol sebebden vech-i murād mekşūf 25 

degildür. Türk cibinlik didügine lisān-ı Fārsįde peşşe-ħāne dirler. Tatar dilinde cibin 

diyü 26 siŋeke dirler. Peşşe-ħāne: Cibinlik maǾnāsına, Tatar siŋege cibin dir. [ş-y-z] 

Peşįze: Balıġuŋ ve ejdehā 27 ve tosbaġanuŋ pulları. Esedį:  

    Peşįze şeş her yekį ĥūn siper  

    Ne āhen ne āteş bord kār-ger 

28 ve üzüm śalķımı. [ġ-e] Beġāre: Çįven kesre ile daħı lüġatdür. [f-t-r] Beftere: Küci ki 

cüllāh āletlerindendür 29 ve defedür didiler ve ŧoġancılar oķına anuŋıla ķıġırırlar, 

Türkįde pefter dirler. [f-r] Befre: Miŝlihu. [k-e-n] 30 Bekāne: Esterme. [g-e] Begāh: 

Kāf-ı ǾAcemįyile śubĥ vaķti ve erken dimekdür. Esedį:  

    Bā-tarž be-fermūd u güftā be-gāh 

31     Be-deşt ār Gürşāsb-rā bā-sipāh 

Edāyį:  

    İşāret çonįn şod ki ferdā begāh  
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    Der-ān reh muķaddem şeved ber-sipāh  

319a/01 [k-r] Bekere: Bekere, begüvāre maķara ki anuŋıla nesne aśarlar. [g-v-e-r] 

Begüvāre: Miŝlihu. [-k-] 02 Bekke: Şinlik ve ır, sürūd maǾnāsına. ǾArabįde Mekke-i 

Mükerremenüŋ adıdur, tefsįrinde lāne yibek 03 aǾnāķ dimişlerdür ve Mekke-i 

Müşerrefenüŋ sāǿir esāmįsi bunlardur, nāsse, sebūĥa, 04 Śalāĥ-ı KaǾbe, Mekke-i 

Nessāme, Bāsse, Bessāse, Nāźir emm ruĥum ümmü aķrāy Begge: Kāf-ı ǾAcemįnüŋ 

fetĥası 05 ve hāǿ-i melfūž ile be-gāh lafžından muħaffefdür. Ŧūsį:  

    Ze-naĥcįr ū ez-mey be-perhįz bāş 

06     Be-şeb-i deyr ħaseb ü begge ħįz bāş 

Be-ki: Kāf-ı ǾArabįnüŋ kesresi ve hāǿ-i Ǿalāmetile kime dimekdür. [l-e-d] Belāde: 07 Ve 

bi’l-kesr. Fuħuş-kār ve müfsid ü bįhūde güftāred, ķaba nesne belāye maǾnāsına. Şems-i 

F.: 

08     Çonān eymen şod ez-Ǿadlet ki ber-dāşt  

    Ze-gįtį fitne vü derd ü belāde 

Rūdekį:  

    Her ān kerįm ki ferzend-i o belāde buved 

09     Şükufte bāşed eger ez-günāh sāde buved 

Şems-i F.:  

    Ger felek dād naķś dād çi şod 

10     Ez-belāde çi zād ġayr-ı ħuşūk 

[l-e-n] Pelāne: Bāǿ-i ǾAcemį ile yaramaz iş. [l-e-y] Belāye: Ve bi’l-kesr. Ķaĥbe ve bį-

şerm 11 ve devletsiz ve azġun ve nā-gāh ve sögek maǾnāsına. Pelāde: Bāǿ-i ǾAcemį ile 

şākirdāne 12 ve yidek. [l-m-r-d] Pelmürde: Sülpek ve śolmış nesne. [l-m] Belme: 

Pelme, bele büzürg ve terāzū keffesi 13 ve eŋse. Pelme: Bāǿ-i ǾAcemį ile miŝlihu ve 

nerdübān ayaġı. [l-n-g-y-n] Pelengįne. Oldur ki Keyūmerŝ şāh anı 14 ķaftān yirine 

giyerdi. [l-v-e-z] Belvāze: Bāǿ-i ǾArabį ile dįvārdan ŧaşra çıķan mertek ucı. 15 Pelvāje: 

Bā vü zāǿ-i ǾAcemį ile şįşe. Pelle: Bāǿ-i ǾAcemį ile taħfįf-i lāmile göz ķapaġı ve eŋse ve 

keffe-i 16 terāzū. Ĥalįmį bu maǾnāya kesr-i bāǿ-i ǾAcemį ile ve teşdįd-i lām ile taśĥįĥ 

eylemiş ve Sūzenįnüŋ bu beyti 17 įrād eylemiş. Beyt: 

    Der-pelle-i terāzū aǾmāl-i Ǿömr-i mā  

    ŦāǾāt dāne dāne ve Ǿiśyān teng teng 

18 Şems-i F.:  

    Ze-cūd u baħşiş-i to bāz kerded  

    Ze-zer pür kerde śāǾ vü kįs ü pelle 
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Ve göz ķapaġı ki 19 çıġın dirler. Kesr-i bā ile żabŧ idüp bāǿ-i ǾAcemden śoŋra yā ile 

daħı lüġatdür dimiş Ķaraĥiśārį 20 kej-pāy maǾnāsına naķl eylemiş ve kef-pāy yaǾnį 

ŧaban altı. Firdevsį:  

    Zede pelle bālāy-ı şāhāne taħt 

21     Nişeste be-rān Yūsuf nįk-baħt 

Pelle: Pelle, pįle, pįh, pile teşdįd-i lāmile eŋse ve nerdübān 22 ayaġı Ĥalįmį bu maǾnāya 

taħfįf-i tamām ile żabt idüp bu beyti įrād eylemiş.3172 Beyt: 

23     Ber-pelle-i pere zenān rū me-zen  

    Şerm be-dār ez-pelle-i pere-zen 

[l-y-t] Pelįte: Bāǿ-i ǾAcemį ile fitįl ki çerāġ içinde 24 yaķarlar ve bāreye śoķarlar ve 

yavrı beçe maǾnāsına CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve sāzuŋ 25 yoġun ķılunda daħı dirler dimiş. 

[l-y-l] Belįle: Bāǿ-i ǾArabį ile Hindden gelür bir muǾteber edviyedendür. 26 TaǾrįb idüp 

belįlec dirler. Pelįle: Bāǿ-i ǾAcemį ile Ǿayyār pelūs maǾnāsına ve ħoş söz sāǿir 27 adları 

anda źikr olınmışdur. [n-e-v] Penāve: Tevekkül maǾnāsına. [n-e-g-e] Penā-gāh: 

Śıyınacaķ, melce maǾnāsına 28 penāh-gāh lafžından muħaffefdür. [n-e] Penāh: Penā-

gāh maǾnāsına ammā ĥaķįķatde penāhden lafžından 29 ism-i maśdardur ve śįġa-i emr ü 

vaśf terkįbįdür. MefǾūliyyet maǾnāsına pādişāh-ı Ǿālem-penāh gibi. 30 [n-e-h-g-e] 

Penāh-gāh: Penā-gāh bundan taħfįf olınmışdur. [n-b] Penbe: Pamuķ, ķuŧn maǾnāsına. 31 

Penbe-dāne: Çigid ü panbuķ çekirdegi. [n-c-e] Pencāh: Elli, ħamsįn maǾnāsına. [n-c-p-

e-y] Penc-pāye: Penc didükleri 319b/01 ot ki ǾArabca ĥaşįş dirler, Türkįde eśrār ve 

maślıķ ve ĥayranlıķ dirler, meźkūr otuŋ 02 beş barmaġı vardur, ādem eli gibi maǾnā-yı 

terkįbįsi beş ayaķlu dimek olur. [n-c-r] Pencere: 03 Pencere, pençere, derįçe maǾnāsına 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki 04 pencere 

bāǿ-i ǾAcemį ile lafž-ı ǾAcemįdür. Türkįde de şāyiǾdür. Eve żiyā girmegiçün olan 

delüge 05 ǾAcem revzen dir. Her nirden olurısa olsun revzen lafžında tafśįli olmışdur. 

Ammā pencerede 06 vażǾ-ı ħāś muǾteberdür revzen pencerenüŋ ġayrı idügi bu beytden 

žāhirdür. Beyt: 

07     Revzen-i bāġ ez-Ǿalem-i sürħ u zerd  

    Pencerehā sāħte ber-lācüverd 

Vaż-ı ħāś muǾteber olduġınlayın 08 cihetde muǾteberdür. Nažar-gāha açılmaķ gerekdür 

ki pencere diyeler. Evüŋ depesinden açılan 09 delüge pencere dimezler, pencereden 

 
3172 NiǾmetį ve Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi keffe-i terāzū teşdįd-i lāmile ve ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile naķl eylemişler 

ve göz ķapaġı maǾnāsına kesr-i bā vü taħfįf-i lāmile daħı rivāyet eylemişler. 
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ġaraż aślı żiyā degildür. Belki ŧaşraya nažardur, evden ŧaşra 10 yol üzre açılan 

manžaraya pencere dirler, niteki Muĥammed Ħāfįnüŋ bu kelāmında aŋlanur. 11 Murġān 

ber-küngürehāy-ı şāħhā çün muġanniyān der-pencerehāy-ı kāħhā. [n-c-ş-b] Penc-şenbe: 

Hefte 12 günlerinden maǾrūf gün, ħamįs maǾnāsına. [n-c] Pence: Hāǿ-i Ǿalāmetile 

ķaynaķ, Türkįde daħı müstaǾmeldür 13 falān falān ile pençe ŧutdı dirler ve keff-i āye 

maǾnāsına. Penceh: Hāǿ-i melfuža ile pencāh lafžından 14 muħaffefdür ve kāfirlerüŋ 

ĥorūs depesi ve oyunı ki Rūm Ǿavratları bayramlarında ve muǾteber 15 günlerinde raķś 

ururlar, ǾArabca ħanzaĥ dirler. [n-d-r-g-e] Bender-gāh: Uġraķ yiri ve lįmān ki anda 16 

gemiler ŧurur. [n-d-g-e] Bend-gāh: Eŋ yiri, mafśal maǾnāsına. [n-d-n-e-y-j] Bend-nāyije: 

Ekin süŋügi 17 yaǾnį buġday ve arpa ve baķla kesmigi ve śapları ve boġunları. [n-d-n] 

Bendene: Bendene, bendeniyye, bendįde 18 ilik dügmesi, bendįne lafžından 

muħaffefdür. Ġayrı adları bend-āb lafžında meźkūrdur. [n-d] 19 Bende: Ķul, Ǿabd 

maǾnāsına ve yaġlu dimekdür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü 

tedķįķ 20 itmişlerdür ki bende muŧlaķā esįrdür, irkek olsun dişi olsun niteki bu beytde 

žāhirdür. Beyt: 

21     Ġulāmį kūh-ken peyvend bāşed  

    Ne bende belki ħˇįşāvend bāşed 

Lisān-ı ǾArabįde ĥarü’l-aśla bile şāmildür. 22 Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi ġulāmı bendeden 

farķ itmemişdür. Niteki ġulām lafžında tafśįl 23 olınmışdur. Bendeyi daħı ġulāmdan 

farķ itmeyüp bende, ķul, Ǿabd maǾnāsına dimişdür. 24 [n-d-n-d] Bendende: Śįġa-i 

fāǾildür, bestenden aślı üzre. (Ǿ):  

    Bendende Ħudāyį-st ü güşāyende Ħudā  

25 vaśf-ı terkįbį de olur ĥarf-i zevāyid ile dil-bende gibi. Beyt: 

26     Ser-i zülf-i kecet ber-pāy dülbend  

    Şodem rāżį me-rā ber-pāy dül bend 

[n-d-y-d] Bendįde: İlik dügmesi bendene 27 maǾnāsına. [n-d-y-n] Bendįne: Miŝlihu. 

Naķş-ı Benefşe: MaǾrūf çiçek, taǾrįb idüp benefsec 28 dirler. [n-g-e-l] Bengāle: Kāf-ı 

ǾAcemį ile Hindde bir muǾažžam şehr adıdur. EmtiǾa vü aķ meşesi 29 eŧrāf-ı Ǿāleme 

gider, taħt-gāhdur. [n-l-ķ-y] Benlįķa: Ķaftān ħiştegi ve göŋlek śınķarası. 30 [-n-] Bene: 

Bāǿ-i ǾArabį vü hāǿ-i Ǿalāmetile nerbele ve raħt u Ǿıyāl. Peneh: Bāǿ-i ǾAcemį ve hāǿ-i 

melfūža ile 31 penāh lafžından muħaffefdür. [n-y-r-m-e-y] Penįr-māye: Penįr mayası. 

Penįze: Şāh tere. [n-y-n] Penįne: 320a/01 Miŝlihu. Şāhtere ki taǾrįb idüp şāhterec dirler, 

eŧıbbā ķatında maǾrūfdur. [h-r] Behre: Ulu 02 ve baħş u naśįb. Beyt: 

    Ne-perrįd ber-āsmāneş Ǿuķķāb  
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    Ez-ū behre-i sıħaħ be-herį serāb 

Dįger: 

03     Behre ez-mülket-i hest ü naśįbį ez-dįv  

    Terk-i dįvį kon ü be-güźer be-fażįlet ze-mülk 

04 ve denk yaǾnį yüküŋ bir tāyi teng ki ǾArabįde Ǿadl maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

böyle taĥķįķ 05 itmişler ki behre kese içün ķonan paydur. Āħirindeġi hā rūze āħirindeġi 

hā gibi iħtiśāś 06 içündür. Fülān içün ķondı diyicek yirde ǾAcem behr-i fülān nihāde 

dirler, behre maǾnā-yı meźkūrda 07 bundan meǿħūźdur, rūzįye maǾnā-yı taķdįrde 

maşārıkdür, niteki maĥallinde źikr olınmışdur. 08 Ammā behrenüŋ rızķa iħtiśāśı 

yoķdur, ġayrıda de istiǾmāl olınur. Meŝelā fażldan 09 behresi yoķdur dirler, ǾArab 

behreden ħaŧ ile taǾbįr iderler, niteki bu beytde vāķiǾdür. 10 Beyt: 

    Ān ki ħaŧŧ āferįd ü rūzį saħt  

    Yā fażįlet hemį dihed yā baħt 

Saħtuŋ 11 aślı sāħtdur, elifi ĥıźf olınupdur. Lisān-ı Fārsįde ĥarf-i Ǿillet ki elif ve vāv 12 

ve yādur, ĥıźf cāǿizdür. Ħuśūśā śavsaŧa kelimede olan elifüŋ ĥıźfı şāyiǾdür. [h-l] Behle: 

13 Bāǿ-i ǾArabįyile destvāne ki ele geçirürler, yırtıcı ķuşlar yırtmasun içün. Kātibį: 

14     Zehre ibrįşim dihed ez-çeng tā dūzed sehįl  

    Bāz-dārān-ı to-rā ber-behle-i bulġār gül 

[h-k-n] Behkene: Zen-i 15 nįgū. [h-m-n-c] Behmençe: Behmen ayı ki orta ķış ayıdur. 

İkinci güni ki selāŧįn-i Fürs-i ķadįmüŋ 16 bayramlarınuŋ biridür. Ol güne Ǿažįm iǾtibār 

iderleridi ve mübārek ŧutup ol 17 güni Ǿayş u Ǿişret ile geçürüp her ŧaǾām ki ol günde 

bişürürleridi. Elbette 18 içine Behmen-i sürħ ü Behmen-i sepįd ķoyarlarıdı ve cemįǾ ehl-

i ĥıref cemǾ olup pįr u peş 19 ķademlerini śorup ve bulup taǾžįm ü tekrįmen birine 

götürürleridi. [h-m-n-c-n] Behmencene: Miŝlihu. 20 Şems-i F.:  

    Ser-be-ser eyyām-ı to ez-ferruħį  

    Bād meymūn-fāl çün Behmencene 

[h-n-e-n] Pehnāne: Meymūn didükleri 21 cānver, bozına maǾnāsına ve aķ yaśśı külįçe 

ekmek ve bādāmlu ĥalvā ve ħoş-būy ve çörek otı. 22 Şems-i F.:  

    Düşmeneş gerçi ādemį şekl-est  

    Hest kemter besį ze-pehnāne 

23  

    Hest der-ħˇān sāǿilān-ı dereş  

    Ķalye-i çerb ü āş u pehnāne 

[h-n] Pehne: Kefçe gibi bir nesnedür, oġlancuķlar 24 anuŋıla ķoz oynarlar, baǾżılar ol 
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kefçe gibi nesne ki bahādurlar anuŋıla ŧop oynarlar, 25 ǾArabca ŧabķāb dirler didiler. [-

h-] Behe: Ege [y-ħ-v-s-t] Peyħūste: Peħūste, peyħaste, puħte 26 benħaste vāv-ı 

resmįdür. Laŧįfį:  

    Bāz įn dil-i pejmürde der-baĥr-ı to peyħūste 

27     Der-kūy-ı to şod tāze çün bāġ-ı nevā coste 

Beste vü deste ķāfiyesinde ayaġıla baśılmış nesne ve 28 dermānda Ǿāciz maǾnāsına. [y-

ġ-e-r] Beyġāre: Bįġāre, peyķāre ceng ü ŧaǾne ve melāmet ü 29 serzeniş ve bühtān ve 

nākıs u laǾnet maǾnāsına. Esedį:  

    Nevend şitāyende peyġāre cūy 

30     Çonān şod ki bādeş ne der-yāft būy 

Şems-i F.:  

    Rāyet ü rāy-ı o zened her-dem  

    Ber-mür āfitāb peyġāre 

31 [y-ġ-l] Peyġale: Peyġūle lafžında muħaffefdür, bucaķ yaǾnį ve her nesnenüŋ kūşesi 

320b/01 ve tekye ve kār, soķāķ ve biħārį ardı. [y-ġ-v-l] Peyġūle: Miŝlihu. Esedį:  

    Kemįn-rā dü śad k’ez-dü ser-keş be-ħˇānd 

02    Be-peyġūle gird ki der-nişāned 

[y-ġ] Peyġa: Beyt: 

    Nāfe-i Çįn-rā ber-gül lāf-ı ħuşk 

03    Peyġa-i o nāfį-i śad nāf-ı müşk 

[y-ķ-e-r] Peyķāre: Peyķāre maǾnāsına. Hātifį: 

04    Be-peyķāreeş güft zālį be-yām  

    Ki ey ber-to şimşįr ü terkeş ĥarām  

    Çü bāzūy-ı şimşįr-dārį ķavį 

05    Çirā mį-güźerį kocā mį-revį 

[y-k-r-e] Be-yek-rāh: Bir uġurdan ve bir kezden dimekdür. [y-l] Peyle: 06 Demirden 

peykān, ǾArabįde naśl maǾnāsına. NiǾmetį fetĥile ve kesr-i bā ile įrād eylemiş ammā 

Şems-i Faħrį 07 kesr-i bā ile pįle ki göŋül ibrįşimi dįger tįzį bāşed ki peykān-ı ān ber-

śūret-i pįl berz-i girān 08 bāşed dimiş. Tefşįle ve fitįle ķāfiyesinde įrād eylemiş. [y-m-e-

n] Peymāne: Ölçek, mikyāl maǾnāsına. 09 Ekŝer şarāb ölçeginde müstaǾmeldür. [y-m-v-

d] Peymūde: MefǾūl śįġasıdur. Ölçülmüş maǾnāsına 10 ve nā-ĥaķ u bāŧıl. [y-v-e-r] 

Peyvāre: Ġarįb olan kimesne. Esedį:  

    Be-porsįd k’įn merd-i peyvāre kį-st 

11     Ki küstāħeş įdūn çonįn yār kį-st  
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    Be-rev güft k’ez-ħāne āvereem  

    Ez-Įrān yekį merd-i peyvāreem 

12 [y-v-z] Peyūze: Bāǿ-i ǾAcemįyile büyüklük ki göŋlekde olur. [y-v-s-t] Peyveste: 

Ulaşıķ 13 ve çatıķ. [-y-] Peye: Göz ķapaġı, pele maǾnāsına. El-Bāǿi’l-Meksūre [d-r] 

Bidre: Aġ ķurdı 14 ve aġaç ķurdı, zįvence maǾnāsına. [ź-l] Biźle: Ķaŧįfe ve her gün 

giyilen ŧon ve bir aġaçdur ki 15 yimişi olmaz, odun olur, yaķarlar. [-d-] Bide: Miŝlihu 

odun aġacı. [-j-] Pije: Egir didükleri ki 16 yürek aġrısına nāfiǾdür ve silāĥ-ı ceng. Esedį:  

    Çü zed pijje dü-rūye her dü sipāh 

17     Ġirįv ez-dil kūs ber şod be-māh 

[s-t] Piste: Hindūşāh-ı Naħcuvānį żamm-ı bā ile taśĥįĥ eyledi, fıstıķ. [s-n-d-r] 18 

Pisendere: Pisendere pimendere. Bāǿ-i ǾAcemįyile ĥarām-zāde. [s-n-d-] Pisende: Kāfį 

yaǾnį yiter ve ber-güzįde 19 maǾnāsına ve ĥācet sözi. [s-n-d-y-d] Pisendįde: İsm-i 

mefǾūl śįġasıdur, pesendįde lafžından 20 begenilmiş ber-güzįde maǾnāsına ve muśāĥib 

ü tezkiyelenmiş şāhid maǾnāsına istiǾmāl olınur. NiǾmetį 21 ve ĥarām-zāde maǾnāsına 

da naķl eylemiş. [l-e-d] Pilāde: Bāǿ-i ǾAcemįyile Ǿaķılsız. [-l-] Pille: Bāǿ-i ǾAcemį ve 

teşdįd-i lāmile 22 terāzū keffesi. Pile: Taħfįf-i lāmile göz ķapaġı, çıġın maǾnāsına. [n-d-

r] Pindere: Ĥarām-zāde maǾnāsına. [n-g-r-n] 23 Pingene: Ŧabaķ. Birinc ve buġday 

evsecek ŧabaķ gibi nesne. Bih: Bih, bįh. Ābį ve eyü, nįk maǾnāsına 24 ve ayva, sufr 

cüllābį maǾnāsına. Beyt: 

    Nişānde be-ümįd bihį dıraħt budį  

    Bihį ŧamǾ konį vü nār ez-ān semer yābį 

25 ve śaġ maǾnāsına. [y-e-d] Piyāde: Yayaķ, rācil maǾnāsına ve şaŧranc āletinden biri 26 

ki aŋa teşbįh olınur. [y-e-l] Piyāle: Ķadeĥ ki anuŋıla şarāb içerler. Beyt: 

    Her ān-cā Ħusrev-i śāĥib-ķırānį-st 

27     Be-yād-ı bezm-i o dāred piyāle 

[y-t] Pįte: Fitįl ġayrı adları pitįle lafžında yazılmışdur. 28 [y-c-e-d] Bįcāde: Bāǿ-i ǾArabį 

ve cįm-i ǾArabįyile cevāhir envāǾındandur. Yāķūta müşābih olur, aǾlāsı 29 yāķūtdan 

āteşile farķ olınur. Yāķūt yanmaz ol yanar, gāh olur ġāyet aǾlāsını 30 āteş daħı farķ 

itmez, taġayyür virmez, yāķūt aŧşı defǾ ider bu itmez, anuŋıla farķ olınur. 31 Beyt: 

    Şeh-i mülk mįr cevān-baħt u cihān-baħş ki buved  

    Pįş-i cūdeş güher ü laǾl çü bįcāde vü seng 

321a/01 ve baǾżı erbāb-ı lüġat iplige dizilmiş ħurde siyāhçe boncuķdur didiler, ol 

sebebden 02 şuǾarā maĥbūblaruŋ leblerinde žāhir olan ħaŧŧa teşbįh iderler. Enverį:  

    ǾAķl pįş-i lebeş çü be-sedd-i nişan 
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03     Rāst çün kāh pįş-i bicāde 

Maĥbūb vaśfında dinmişdür ve baǾżılar ķıymeti 04 laǾl u yāķūtdur diyü naķl eyledi. 

Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde picāde kehrübā bāşed dimiş ve bu beytleri 05 įrād 

eylemiş. Nažm:  

    Me-bād düşmen-i Ħusrev eger buved bādā  

    Hemįşe ez-yereķān der-belā vü teb-i bade 

06     Teneş be-śūret-i meflūc u çeşm çün mermer  

    Lebeş be-gūne-i kāfūr u ruħ çü bicāde 

Ammā NiǾmetį 07 siyāh olduġı cihetile Şems-i Faħrį düşmen yüzine teşbįh ider dimiş 

ve źikr olan ebyātı istişhād 08 eylemiş, picād u picān daħı lüġatdür. [y-ç-e-r] Bį-çāre: 

Dermānsız. [y-ç] Pįçe: Bā vü cįm-i ǾAcemįyile ķamışlıķ 09 ve śarmaşıķ ve burġı ki 

źikrler āletindendür ve pürçek ve Ǿavratlaruŋ yüzi ortası bu 10 maǾnā Türkįde de 

istiǾmāl olınur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bu maǾnāya żamm-ı bā ile ve bādan śoŋra 11 

nūnıla benħaste dimiş. [y-ç-y-d] Pįçįde: Śarmaşıķ ve bilezik. [y-ç-y-l] Pįçįle: Giç yemiş 

viren 12 aġaç. [y-ħ-s-t] Pįħaste: Ayaġıla yaślanmış pāy-ħˇaste lafžından taħfįf 

olınmışdur vāv-ı resmįdür 13 gül-deste ķāfiyesinde istiǾmāl olınur ve dermānde Ǿāciz 

maǾnāsına. [y-ħ-t] Bįħte: Dermānde Ǿāciz 14 ve ol ki bir kūşede giriftār eyleyeler, hįç 

çıķacaķ yiri olmaya ādem olsun, ĥayvān olsun. 15 [y-d-r] Bįdre: Demürciler çuķurı. [y-

d-e-r] Bįdāre: Yüreksiz, bed-dil maǾnāsına ve göŋli ķapılmış, 16 Ǿāşıķ maǾnāsına. 

Pindāre: Miŝlihu ve mekr ü ĥįle. [y-r-e-s-t] Pįrāste: Şehrden ŧaşra, şįnlik sevād 17 

maǾnāsına ve bezek ve ekin ekmegiçün yir ıślāĥ eylemek, ǾArabca fellūce dirler ve bir 

nesneyi budamaķ 18 ve ħām deriyi seplemek ve ķuyuyı ŧaş ile örmek ve ol ķuyuya çāh-ı 

pirāste dirler. 19 [y-r-e] Bį-rāh: Azġun. [y-r-e-n] Pįrāne: Ķocayana, yaǾnį pįr gibi 

dimekdür ve śayyād maǾnāsına. [y-r-e-y] 20 Pįrāye: Bezek ve zįnet. ǾUnśurį:  

    Nāyib śad-ķażā ķāđį žahįrü’d-dįn hest 

21     Zįver elfāž-ı o pįrāye-i dürr-i derį 

[y-r-z-e-v] Pįr-zāde: Şeyħ-zāde dimekdür. [y-r-j] Pįrje: Dene çādır didükleri 22 ot ve 

ķāśnı ve bir nevǾ edviyedür. [y-r-v-j] Pįrūje3173: MaǾrūf ķıymeti ŧaşdur, cevāhir 

 
3173 Ķāle Ǿaleyhi’s-selām Maĥtemū bi’l-fįrūrec feenne yezhebi’n-nisyān ve yeŧrā’ş-şeyŧān. Śıdķı 

ĥabįbu’llāh fįrūrec, pįrūzenüŋ muǾarrebidür, Fārsįde maǾnāsı mužafferdür, ol cihetden ĥacer-i žafer ü 

ĥacer-i naśr dirler, Ezherį eydür ki pādişāhlar bu ŧaşa taǾžįm iderler, andan ötüri ki śāĥibinden ķatli defǾ 

ider, aślā bir maķtūluŋ ve bir ġarįķüŋ barmaġında bulunmamışdur. ǾAķreb śormuş ādem içse nāfiǾ olur, 

bi-Ǿavni’llāhi teǾālā, ġāyetde aǾlāsı maǾden-i ezherįden olup bu İsĥaķı olmaķ gerekdür ki rengi ġāyetde 

aǾlādur, Ħˇāce Ĥāfıž Ebū İsĥāķ-ı Mužafferį Devletįnüŋ bu beyti temŝįlinde buyurmuşdur. Beyt: 

 

Rāstį ħātem-i fįrūze Ebū İsĥāķį 
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envāǾından 23 ve ħırze ŧaşı, fįrūze beş mevżiǾde olur, Nişābūr, Kirmān, Ħocend, 

Būscāde. Ġāyet 24 eyüsi Nişābūrįdür, ol maǾdendür ki Ĥażret-i İsĥaķ bin İbrāhįm 

Ǿaleyhi’s-selām ķazmışdur 25 ve rengini cemįǾ renklerden yigdür, andan śoŋra 

Süleymānį baǾdehu Ezherįsidür ve ħāśśiyeti oldur ki baķması 26 göze fāǿide ider ve 

kühl de nūr-ı çeşmi ziyāde ider götüren kimesne ħaśmına žafer bulup pįrūz 27 olur ve 

meħūf düşler görmekden emįn olur ve her kimse uyķudan ķalķup śabāĥ 28 pįrūzeye 

baķsa ol gün neşāŧ u ŧarab üzre olur, ĥukemāǿ-i müteķaddimįn u pādişāhān-ı 29 

Süleymān-āyįn yeŋi ay gördükde fįrūzeye nažar iderleridi. Ol ay tamāmen neşāŧ u sürūr 

üzre 30 geçeridi. [y-r] Pįre: Bāǿ-i ǾAcemįyile kel baş, aķraǾ maǾnāsına ve oġul balı ve 

sükker. Bįre: Bāǿ-i ǾArabįyile. Beyt: 

31     Bįre-i tenbūl ki śad berg best  

    Çün gül-i śad-berg be-yāmed be-dest 

Bįrūn şode: Ħarc olmış 321b/01 nesne, nitekim daħle der-āmed dirler, ħaraca bįrūn şode 

dirler. [y-s] Pįse: Alaca, pis maǾnāsına. 02 Ħayrį:  

    Ŧāvūs-ı gülistān-ı felek reft v’ez-kevkeb  

    Şod pįse-ten zāġ-ı şeb-tįre çü ibķaǾ 

03 İbķaǾ: Alaca ķarġa ve ala ķarġa ve hemmāz ķarġa ve saķsaġan ķuşı ve sām-ı 

ābrāś.3174 [y-ş-p-e-d] Pįşpāde: 04 Pįşpāde, pįşpārçe, peşmįne, ĥalvā didükleri. [y-ş-p-e-r-

c] Pįşpārçe: Miŝlihu. [-ş-e-r] Pįşāre: 05 Türkįde hāmį dirler, ķābile maǾnāsına āverde 

daħı dirler. [y-ş-b-r] Pįş-berre: Öŋi ķuzı derisi 06 olan kürk. [y-ş-k-e-r] Pįşkāre. Miŝlihu, 

ġayrı adları bārāc lafžında mesŧūrdur. [y-ş-k-e] Piş-gāh: 07 Evde śadr olan yir ki ulular 

otururlar. Beyt: 

    To-rā der-Serāndįb şāhį dihem  

    Bihend enderet pįşgāhį dihem 

08 ve ādemüŋ śadr olanı yaǾnį cemįǾsinden muǾažžam ve mükerrem olanı ve ev öŋi 09 

ve ev öŋinde döşenilmiş ferş ve vaķtüŋ evveli. [y-ş-g] Pįşgeh: Miŝlihu. [y-ş] Pįşe: Pįşe, 

pįşe 10 bāǿ-i ǾAcemįle śanǾat u hüner. (Ǿ):  

    Merd-rā pįşe genc-i jerf buved 

 

Ħoş dıraħşįd velį devlet-i müstaǾcel būd 

 

Mevlānā Kemāl Pāşā-zāde Nevvera’llāhu ķabrehu Müfįdü’l-ǾUlūm nām kitābında böyle naķl olınmış ki 

ĥükemā pįrūzeye müferraĥ deyü ad ķomışlardur ve müttefiķlerdür ki śafā-yı hevā ile levni śāfį vü 

tekeddür, hevā ile mükedder olur, eger hevā bir sāǾatde yüz kerre müteġayyir olsa fįrūzenüŋ levni daħı 

hevāya tābiǾ olub müteġayyir olur, źalike taķdįrü’l-Ǿazįzi’l-Ǿalįm ve yaġ içine bıraķsalar yumuşar, eger on 

gün yaġ içinde ŧursa vezninde ziyāde olur. 
3174 --. 16. (304a/22) 
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Ve ögülmüş ve orman ve heybetlik 11 ve gürlük ve arslan yataġı ve her cānver yataġı 

daħı dirler. SaǾdį:  

    Her peşe gümān me-ber ki ĥālį-st 

12     Şāyed ki peleng ħufte bāşed 

Bįşe: Bāǿ-i ǾArabįyile śanǾat u hünerden ġayrı bāǿ-i ǾAcemįyile pįşe 13 

muǾayyenlerinde istiǾmāl olınur ve sipsi bu maĥalle münāsib pįş lafžında baǾżı tafśįl 

vardur. 14 [y-ş-y-e-r] Pįşyāre: Ķābile maǾnāsına ki Türkįde māmį ve āverde ebe dirler. 

Sāǿir adları 15 bārāc lafžında meźkūrdur ve sidik, bevl maǾnāsına Şems-i Faħrį ķavlince 

ķārūre ki eŧıbbā 16 anda ħastelerüŋ bevline baķarlar. [y-ġ] Pįġa: Ķav ki anuŋıla çaķmaķ 

çaķarlar. [y-ķ] Pįķa: Miŝlihu Ĥalįmį 17 fetĥ-i bā ile żabŧ eylemiş. [y-k-e-d] Bįkāde: Kāf-

ı ǾAcemįyile Ǿınnįn maǾnāsına yaǾnį cimāǾa ķādir olmayan 18 kimesne. [y-g-n] Bįgāne: 

Yād. [y-g-e] Bį-gāh: Vaķtsiz, ir maǾnāsına. [y-l-e-d] Pįlāde: Şākirdāne. 19 [y-l-e-s-t] 

Pįlāste: Pįlāste, pįleste fįl siŋügi ki ǾArabįde Ǿāc dirler.3175 [y-l-s-t] Pįleste: Miŝlihu. 

Esedį:  

    Be pįleste sünbül hemį deste kerd  

    Be-der bāz pįleste-rā ħaste kerd3176 

20 [y-l] Pįle: Göz ķapaġı, çıġın maǾnāsına ve çert ki çerçiler götürürler ve gügül ibrįşimi 

21 dirler gügül ķurdına kirm-pįle dirler ve yaśśı demirden ki kesįme dirler ve reme-i gāv 

u āhū. 22 Şems-i F.:  

    Sālikān-ı meŝālik-i taĥķįķ  

    Fāriġend ez-şarāb u tefşįle 

23     Z’ān ki įşān çü kirm ķoz tebenend  

    Ez-reh-i ĥırś kerd ħod pįle  

    DefǾ-i şeyŧān-ı küfr-rā dārend  

    Der-kemāl-i mücāhedet pįle 

24 CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve toħm ve aśl maǾnāsına gelür dimiş. Bįle: Bāǿ-i ǾArabįyile 

Ĥalįmį ol 25 demirden ki büyük ve yaśśı ola bilek gibi sihr ü kesme dirler dimiş, Şāmil 

śāĥibi ve Şems-i Faħrį 3177 26 źikr olan beyti įrād eylemiş. [y-m-e-r-y-s-y-e-h] Pįmārį-

siyāh: Derleme ħasteligi ki eŧıbbā ĥummā-yı muĥriķa 27 dirler. [y-m-y-n-d-r] 

Bįmendre: Ĥarām-zāde. [y-t-e-r] Pįtāre: Dįv ve śūret-i mekrūh petyāre maǾnāsına 28 

 
3175 3. (365b/11), 16. (304b/07) 
3176 --. 16. (304b/07) 
3177 Tįrį bāşed ki ser-ān ber-śūret ser-bįl büzürg ü girān bāşed dimişler ve Şems-i Faħrį źikr olan. 3. 

(365b/18) 
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Esedį ķavlince belā maǾnāsına. Kesāyį:  

    Ber-geşt çarħ bā-men-i bį-çāre  

    V’āheng-i ceng dāred ü pitāre 

29 [y-n] Pįne: Yeme ve ķoltuķ ve fitįl. [y-v-e-r] Bįvāre: Ġarįb olan kimesne fetĥile daħı 

mervįdür. 30 [y-v-r-d] Bįverde: Pehlevį dilinde biŋ dimekdür, elf maǾnāsına. [y-v] Bįve: 

Ŧul Ǿavrat ǾArabįde 31 eyyim ü ermele maǾnāsına. (Ǿ):  

    Bįve çün ħod-rā be-yār āyed be-bend şevher-est 

Fettāĥį Śāĥib-i Şebistān: 

322a/01    Ermel ermel āşikārā mį-koned  

    Er hemį bāyed keşįden ber-sereş 

[y-h-z-d] Pįh-zede: Dene çādır didükleri edviye.3178 [-y-] Pįh: Pįh, pį. Bāǿ-i ǾAcemįyile 

02 iç yaġı ve şerĥa. Bįh: Bāǿ-i ǾArabįyile eyü, bih maǾnāsına. [y-h-d] Bįhude: Bį-hūde, 

bį-hude ve beyhūde 03 lafžından muħaffefdür, bāŧıl u Ǿabeŝ maǾnāsına. Beyt: 

    Bāzār-ı metāǾ-ı to-st kāsid 

04     Kāret heme bį-hud-est ü fāsid 

[y-h-v-d] Bį-hūde: Miŝlihu. El-Bāǿi’l-Mażmūme: 05 [t-ħ-e-n] Bütħāne: Kāfirler büte 

ŧapduķları ev, kilįsā. Beyt: 

    Her nažarį cān u cihānį şode 

06     Her müje bütħāne-i cānį şode 

[t-k-d-] Bütkede: Miŝlihu ve ħarābāthāne yaǾnį meyħāne, ħāne ve küre 07 lafžında baǾżį 

deķāyıķ vardur, in-şā’llāhu teǾālā źikr olınsa gerekdür. [t-y-e-r] Pütyāre: Bāǿ-i 08 

ǾAcemįyile her zişt śūret ki göz anı görmekden müteneffir ü münfaǾil olur, Esedį belā 

maǾnāsına 09 naķl eylemiş. Firdevsį:  

    Ne-dānem çi pütyāre āmed ze-çarħ  

    K’ez-ān mermerā įn belā buved erħ 

Şems-i Faħrį 10 dįv maǾnāsına rivāyet eylemiş. Beyt: 

    Düşmeneş-rā ne-ħˇāhed ān-çi kesį  

    Z’ān ki o merd kį-st pütyāre 

11 [ħ-t-k-e-r] Buħtkāre: Yeynilik. [ħ-t] Puħte: Pişmiş ve köyünmüş. [ħ-l] Puħle: Pür-

bihįn 12 pūhle lafžından muħaffefdür, Türkįde semiz otı didükleri. [-d-] Pude: Ķav ki 

anuŋıla çaķmadan od 13 yaķarlar. Şems-i F.:  

    Ħusrev-i aǾžam cemāl-i dįnį dįn-i ān ki hest  

 
3178 16. (204b/23) 
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    Āteş tįġ-i verā cān u ten-i aǾdā pude 

14 Pūde lafžından muħaffefdür, fetĥ-i bā ile daħı mervįdür. [r-e-d] Bürāde: Ege ve 

dörpüden düşen 15 ħurde. [r-e] Bürāh: Yaraşuķ, bürāz maǾnāsına. [r-e-y] Bürāye: 

Tirāşe-i ķalem. [r-t-k] Pürteke: Yelegen at. 16 [r-d] Pürde: Bāǿ-i ǾAcemįyile meŝeldür 

ki Ǿavratlar ve oġlancuķlar birbiriyile śorışırlar, pürd maǾnāsına 17 ǾArabįde muġālaŧa 

dirler. Bürde: Bāǿ-i ǾArabįyile üşek. [r-j] Pürje: Saçaķ ve çuķa ve ķaŧįfe ħādį 18 fetĥ-i 

bā ile pürje maǾnāsına. Pūje: Miŝlihu ve ķırındı ve ķırpındı ve ķav, taraķ maǾnāsına. 

Bürze: 19 Bāǿ-i ǾArabįyile bülendį, bürz maǾnāsına. [r-m-e] Pür-māh: Pür-māh, miŝķab 

ki dülgerler āletindendür. [r-m] 20 Pürme: Pürme. Hāǿ-i aślįyile miŝlihu pür-māh 

lafžından taħfįf olınmışdur, baǾżılar bāǿ-i ǾArabįyile 21 żabŧ itmişler. Pür-meh: Hāǿ-i 

Ǿalāmetile miŝlihu ve ŧaş çölmek ve eyer. Beyt: 

    Pür-meh ez-nūn zer-ħor āsmān bālāy-ı Ķāf 

22     Şekl-i Ǿaynį mį-keşed k’ān Ǿayn ber-Ǿįd-est dāl 

[r-b-e] Bürnāh: Yigit. 23 [r-n-d] Bürrende: Kesici, ķāŧiǾ maǾnāsına rānuŋ ŧażǾįfi taħfįfi 

cāǿizdür. [r-h-n] Bürehne: 24 Ve bi’l-kesr yalıncaķ ǾArabįde Ǿuryān maǾnāsına rānuŋ 

fetĥası ve hānuŋ sükūnıyıladur ammā gāh olur. 25 żarūret-i vezn içün ber-Ǿaks olur. 

Şeyħ ǾAŧŧār ķaddese śırrahu:  

    Kesį kū bürehne-est imrūz der-rāh 

26     Der-ū bih tābed ān ħūrşįd dergâh 

[r-h] Bürhe: Ŧaş çölmek. [z-d] Püzde: Arayacak 27 nesne ve ŧopuķ ve girüsine 

śıçramaķ. [z-r-g-m-e-y] Büzürg-māye: Ulu, aśl. [z-ġ-e-l] Püzġāle: 28 Oġlaķ ve buzaġu. 

Bāǿ-i ǾArabįyile daħı cāǿizdür, künyeti Ebū Ĥabįbdür. [j-v] Püjūh: Bā vü zāǿ-i 

ǾAcemįyile 29 ki śormaķ ve cedd ile teftįş eylemek maǾnāsınadur, püjūhįden lafžından 

śįġa-i emr ve vaśf 30 terkįbidür, ħaber-püjūh ve leşker-püjūh gibi ve ism-i maśdardur. 

Esedį:  

    Be-porsįd kār-ı sipeh-i şāh ez-ūy 

31     Çonįn güft ey şeh püjūheş me-cūy 

Firdevsį:  

    Sebük sūy-ı ħāne Ferįdūn şitāft  

    Firāvān püjūhįd u kes-rā ne-yāfet  

322b/01 [-z-] Büze: Bāǿ-i ǾArabįyile Cedy burcı. Püje: Bāǿ-i ǾAcemį vü zāǿ-i 

ǾAcemįyile 02 ķaraġu maǾnāsına bu maǾnāya sāǿir esāmįsi püj lafžında mesŧūrdur ve 

ķayġu ve çüst kimse. 03 [s-t] Püste: Fıstıķ. Hindūşāh-ı Naħcuvānį żamm-ı bā ile taśĥįĥ 

eyledi, gelū gibi ki boġaz maǾnāsınadur. 04 [s-v-d] Büsūde: Elle yuķanmış nesne. Şems-



1089 

 

i F.:  

    Gül-i iķbāl-i o-rā dest-i eyyām  

    Zāġ-rā ze-keremet nā-büsūde 

05 [ş-t-m-e-z] Püştmāze: Sekirden, śulb maǾnāsına ve oŋurġa siŋügi, feķāret maǾnāsına 

ķuyruķ 06 dibi dimişler. [ş-t-m-h-r] Püştmühre: Oŋurġa. [ş-t-v-e-r] Püştvāre: Arķa yüki, 

rizmet maǾnāsına. [ş-t] 07 Püşte: Belik ve depecik ǾArabįde rubvet maǾnāsına ve rubvet 

Dımışķ şehrine daħı dirler ve boġun 08 ve yaġrın ve arķa yüki, şelek dirler. [ş-m-e-z] 

Püşmāze: Püştmāze lafžından taħfįf olınmışdur. 09 [ş-ħ-v-d] Püşħūde: Baħş u pehn 

kerde. [ş-z] Püşze: ǾAcem diyārında ħurmāyıla bişürürler bir nevǾ ŧaǾāmdur. 10 [k-r] 

Pükre: Bāǿ-i ǾAcemįyile ħarābāt. [l-b-l] Bülbüle: Kilindir ki içine şarāb ķorlar ve 

emzükli ŧas. Beyt: 

11     Ĥasb-i ĥāl-est ān ki mį-gūyed be-bülbül bülbüle  

    Ķavl-i bülbül-rā rehā kon k’ān heme ķįl-est ü ķāl 

12 [l-ġ-v-n] Bülġūne: Figer didükleri ki Ǿavratlar yüzlerine sürerler, gül-gūne maǾnāsına 

ġayrı adları gül-raǾnā 13 lafžında meźkūrdur. [-l-] Pülle: Terāzū keffesi ve ķoyunuŋ 

südi, aġız, fülle maǾnāsına. [nt-v-m] Püntūme: Burç 14 ki yelimķara dirler gökçe 

aġaçlarda olur, ekŝer emrūd aġacında olur. [n-c] Pünce: Bāǿ-i ǾAcemįde ve hāǿ-i 15 

Ǿalāmetile alın, pįşānį maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ber-āstān-ı der-geh-i şāh-ı cihān-penāh 

16     Dārend mihr ü māh şeb ü rūz pünce-rā 

Ġonçe ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. [n-ħ-s-t] Bünħaste: Dermānde Ǿāciz 17 peyħūste 

maǾnāsına. [n-d-] Bunduķa: Evzāndandur, bir dirheme baǾżılar bir miŝķāle dirler didiler 

18 ve kemān-kürre fındıġı. [n-d] Pünde: Bāǿ-i ǾAcemįyile kene ki ŧavara yapışur, ķurād 

maǾnāsına. [n-g-e] Büngāh: 19 Kāf-ı ǾAcemįyile yük yap ve ķabįle ve oba. [n-g] 

Büngeh: Hāǿ-i aśliįyile büngāh lafžında taħfįf 20 olınmışdur. Muĥammed ǾAśśārį:  

    V’ez-ān-cā şod revān tā büngeh-i mihr  

    Girifte dest-i ferzend-i perį-çehre 

[-n-] 21 Büne: Bāǿ-i ǾArabįyile raħt u aġrıķ u Ǿıyāl. Esedį:  

    Ze-pes dār der-i üstüvārį büne  

    Ber-leşker-i rezm-rā yek-tene 

22 Dįger:  

    Įn büne k’āheng-i süvārān girift  

    Bā-büne ħāb ez-ser ħˇārān girift 

23 ve mezbele maǾnāsına daħı naķl olınmıştur. Püne: Bāǿ-i ǾAcemį ve fetĥ-i nūnıla 
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ķuyruķ. [v-p] Pūpe: İki bāǿ-i ǾAcemįyile 24 ibibik didükleri ķuşdur ki ǾArabca hüdhüd 

dirler. Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde pūpe müşterekdür, ārzū-mend 25 maǾnāsına da 

gelür diyü naķl eyledi ve işbu ebyātı inşā eyledi. Nažm:  

    Be-Dārāyį ki ez-inǾām-ı Ǿāmeş 

26     Buved ŧavķ-ı ĥamām u tāc-ı pūpe  

    Ki pįş ez-ĥadd u ez-endāze dārem  

    Be-dergāh-ı şeh āfāķ pūpe 

27 ve lįkin mesmūǾ u meǿyūs olan ārzū-mendlik maǾnāsına evvelį yā iledür ki āħir-i 

ĥurūf-ı 28 teheccįdür. BaǾżı aśĥāb-ı lüġat bu lafžı bi-żammi’l-bā be-noķŧati vāĥideti 

ŝümmü’l-yā be-noķŧaneyn min 29 taĥtehā diyü taśĥįĥ eylemişdür. Pes rivāyet bu lafžda 

mużŧarib oldı, nizāǾı ķaŧǾ idüp 30 Fürs şāǾirlerinüŋ ķāfiyesinde vāķiǾ olan lüġat şol ki 

kendü lüġati tetebbuǾ idüp naķl 31 eylerler ve anuŋ ķāfiyesi üzerine şiǾr diyü bunuŋ gibi 

ħilāf rivāyet olınan maĥalde 323a/01 anuŋıla istişhād itmek dürüst ü śaĥįĥ degildür. Zįrā 

ki lüġat-i ġarįbe ve ġayr-ı melǿūfe diyü 02 cemǾ idüp naķl eylemişdür. İĥtimāl var ki 

evvel emrden yaŋılmış dimiş ola MiǾyār-ı 03 Cemālįde cemǾ olınan lüġatler bu 

ķabįldendür. Esedį-i Ŧūsį daħı lüġat cemǾ itmişdür. MaǾlūmdur 04 ki ol cemǾ itdügi 

lüġatleri atasından ve anasından işitmiş degildür. Pes Gürşāsb-nāmesinde 05 getürdügi 

lüġatler bu vechile ħilāfına rivāyet vāķiǾ olan yirlerde istişhādı anuŋ dürüst 06 degildür. 

Sāǿir esāmįsi rebūt lafžında meźkūrdur. [v-t] Būte: Bāǿ-i ǾArabįyile ķuyumcı būtesi 07 

ki içinde altun ve gümüş eridürler, ǾArab būtķa dir. [v-ħ-l] Pūħle: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

semiz otı 08 didükleri sāǿir adları ferfįr lafžında meźkūrdur. Esedį:  

    Heme dırǾ-ı gerdān şod ez-zeber ħūn 

09     Çü ber-çeşme-i pūħle lāle-gūn 

[v-d] Būde: Bāǿ-i ǾArabįyile olmış maǾnāsına būden lafžından śįġa-i 10 mefǾūldür. 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ eylemişler ki būde mevcūddur, śįġa-i ism-i mefǾūldür. 11 

Būdenden maśdardur, olmaķ maǾnāsına būd ile būden, dįd ile dįden, güft ile güften 

gibidür. 12 Niteki anlaruŋ da śįġaları müşterekdür. FiǾl-i māżį maǾnāsına da gelür, ĥāśıl 

bi’l-maśdar maǾnāsına da 13 gelürler, būdda daħı ĥāl öyledür. Pūde: Boş ve çürük ķoz 

ki çaķmaķ çaķarlar.3179 [v-ź-y-n] 14 Pūźįne: NaǾnāǾ vü yarpuz ve semiz otı ǾArabca 

ĥublet dirler. [v-r] Būre: Bāǿ-i ǾArabįyile maǾdenį bir şebdür 15 ki ķuyumcılar istiǾmāl 

iderler, altun ve gümüş eritmekde. [v-z-n-b] Pūzenbe: Ķanŧār. [v-j] Pūje: 16 İncik ve 

gebece baldır ve çeŋe ve baldır, sāķ maǾnāsına ve aġaç baldırında daħı istiǾmāl olınur. 

 
3179 Boş ve çürük ķoz ve ķāv ki anuŋıla çaķmaķ çaķarlar. 3. (367a/16) 
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17 Pūze-cāme: Ŧon, ħāvı yaǾnį çuķa ve sāǿir ķumāş ħāvı. [v-z-y-n] Pūzįne: Pūzįne, 

ĥamdūne kippi 18 bāǿ-i ǾAcemįyile ve zāǿ-i ǾArabįyile CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi bā vü zāǿ-i 

ǾArabįyile żabŧ eylemiş, meymūn didükleri cānverdür 19 ķırd maǾnāsına künyetleri Ebū 

Ĥabįb, Ebū Ħālid, Ebū Ħalef, Ebū Zenne, Ebū Ķaşşe, Ebū Ķayş, 20 Ebū Nevfeldür. [v-

j-y-n] Pūjįne: Bāǿ-i ǾAcemį vü zāǿ-i ǾAcemįyile yarpuz ve naǾnāǾ. Pūzįne: Ķanŧār, 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem 21 śāĥibi zādan śoŋra nūnıla baǾdehu bā ile ki ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür, 

żabŧ eylemiş. [v-s-t-k-e-l] 22 Pūstkāle: Sepelenmedik deri ve kürk taśması. [v-s-t-y-d] 

Pūstįde: Pūstįde, pūsįde bāǿ-i 23 ǾAcemįyile çürimiş. [v-s-y-d] Pūsįde: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile miŝlihu. [v-s-g-e] Būs-gāh: Eyvān-ı pādişāhįye dirler 24 zįrā her kişi anda 

varısa elbette būse ider, ol eclden būs-gāh dirler. [v-s-g] Būs-geh: 25 Hāǿ-i aślįyile 

miŝlihu būs-gāh lafžından muħaffefdür. [v-s] Būse: Bāǿ-i ǾArabįyile öpmek. Pūse: 26 

Bāǿ-i ǾAcemįyile elegimsaġmal ġayrı adları serįr lafžında meźkūrdur. [v-ş-l] Pūşle: 

Örtüncek 27 ve giyecek. [v-ş-y] Pūşįde: Mestūre ve pāk Ǿavrat. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 

taĥķįķ itmişler ki 28 pūşįde ism-i mefǾūldur, pūşįdenden maǾnāsı mestūrdur ki 

örtülmişdür. Lisān-ı ǾArabįde iħtifā 29 anuŋ lāzımıdur. Şol kimse ki esrāra ıŧŧılāǾa ķādir 

olmaya pūşįde-rāz dirler, niteki 30 bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ħaŧį-keş bezirgān ne-dānend bāz  

    Çi dānend ŧıflān pūşįde-rāz 

31 [v-k] Būk: Bāǿ-i ǾArabįyile būk maǾnāsına ola ki dimekdür, ǾArabįde leǾalle 

maǾnāsına ve ola ki, ola dimekdür. 323b/01 [v-l] Pūle: Bāǿ-i ǾAcemįyile bamılķurdı ki 

ķuduz ķurdı daħı dirler ve yetişmiş ķavun 02 ve emzik. [-v-] Būh: NiǾmetį bayķuş 

didükleri ķuş ve ügi ķuşı ve bayķuşa beŋzer bir ķuşdur 03 diyü naķl itmiş. [v-h] Pūhe: 

NiǾmetį hüdhüd ve göŋül dilegi, ārzū maǾnāsına ve ıżŧırāb 04 maǾnāsına naķl itmiş 

hüdhüd maǾnāsına sāǿir adları rebūt lafžında yazılmışdur. [v-y-j] Pūyje: 05 Ümįdvār. 

[v-y] Būye: Bāǿ-i ǾArabįyile niǾmetį Ǿaşķ maǾnāsına gelür dimiş. Pūye: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile ārzūmendlik 06 ve ıśŧırāb. Esedį:  

    Kühen pūye-i cüft nev-bāz kerd  

    Hem ender zamān rāh-rā sāz kerd 

07 ve pūyįden lafžından ism-i maśdardur, yelme yopurma maǾnāsına Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi hüdhüd ve ĥırmen maǾnāsına 08 da naķl eyledi. Firdevsį:  

    Men ez-Ǿaşķ ez-pūye şeydā şevem  

    Dojem çehre vü nā-şekįbā şevem 

Büh: Ügi ķuşı. 09 NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa 10 [e-b] Tābe: Tābe, tāve ki 

içinde yumurda bişürür ve balıķ ve sāǿir nesne ķavururlar 11 ve yaylaķ yir, Ķaraĥiśārį 
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ve ince iplik ve nur virici yaġ maǾnāsına da naķl eylemiş. Tāb-ħāne: 12 Misāfirler içün 

muǾayyen olan yir. [e-b-d] Tābde: İplik bükici. [e-c] Tāce: Hüdhüd ķuşı sāǿir adları 13 

rebūt lafžında muĥarrerdür. [e-h-t] Tāħte: Ķoşılmış at ve tār-ı tābdāde ip. [e-r] Tāre: 14 

Arış, tār maǾnāsına ve ķabbān terāzūsı. Şems-i F.:  

    Çün buved rāstį-i maǾdeleteş  

    Çü ber-āyed ze-pelle vü tāre 

15 ve depe ādemüŋ olsun ve ŧaġuŋ ve ġayrınuŋ olsun ve ķaraŋu, tārįk maǾnāsına 16 ve 

üst ķaftānı ve bil. [e-z-e-n] Tāzāne: Ķamçı tāzyāne lafžında muħaffefdür. Esedį: 

17     Be-zed ber-ser-i merd tāzāne çend  

    Fikendį hemį ħˇāst gūş-ı semend 

[e-z] Tāze: Her nesnenüŋ genci. [e-z-y-e-n] Tāzyāne: 18 Ķamçı. [e-s] Tāse: Tāse, 

telvāse, tālvāse, telūse, telūme, ŧarlaġanmaķ ve ŧarlamaķ. Tāsįde: Ŧuncuķmuş 19 

kimesne. [e-f-t] Tāfte: Bükülmiş iplik. [e-k-d-e-n] Tāk-dāne: Çırtlaķ yimişi. [e-l-e-n] 

Tālāne: Tüsüz 20 şeftālū, Pehlevį lisānında ķayısı ki çekirdegi ŧatlu olsa, tālānek 

maǾnāsına. [e-l-v-e-s] Tālvāse: 21 Tasa ve ıżŧırāb. Ħaffāf:  

    Mer me-rā ey dürūġ-gūy-ı sütürg  

    Tālvāse girift ez-įn terfend 

22 [e-m-v-r] Tāmūre: İbrįķ ve emzüklü bardaķ. [e-v] Tāve: Türkįde teve dirler taġn daħı 

dirler 23 tābe maǾnāsına ve büyük kerpiç. [-e-] Tāh: Tāh, tāy lāye, tāķāt, tā maǾnāsına. 

Beyt: 

24     Āsmān bā-sįne-i pür-āteş ü püşt-i dū-tāh  

    Şod be-śad ħāhāy giryān ber-ser-i Bāyrām Şāh 

[e-y] Tāye: İnce iplik 25 NiǾmetį ve nūr virici çerāġ maǾnāsına da naķl eylemiş. [b-e-n-

c] Tabānca: Sille vü heyz daħı dirler ki yüzine ve eŋsesine 26 ururlar. [b-e] Tebāh: 

Fāsid ü azġun ve ħarāb olmış nesne ve yumurdalu ķalye. [b-e-h] Tebāhe: 27 Bir 

ŧaǾāmdur ki yumurda ve et ve śoġan ile ķalye iderler. TaǾrįb idüp ŧabāhce dirler. [b-b-e-

d] 28 Teb-bāde: İsitme ditremesi ki başını şiddetinden ditredür. Şems-i F.:  

    Me-bād düşmen-i Ħusrev eger buved bādā 

29     Hemįşe ez-yereķān der-belā vü teb-tāde 

[b-ħ-e-l] Teb-ħāle: İsitme ŧutan kişilerüŋ ŧudaġında 30 çıķan uçuķ didükleri çıbanuŋ 

ism-i ħāśįdür. [b-s-t] Tebeste: Saçaķlu Firengį ķāli. 31 [b-n-g] Tebenge: Śandūķ ve 

aġaçdan düzdükleri enbār ki Türkįde śarpun dirler içine tereke 324a/01 ķoyarlar ve kör 

ķuyu ki içine süpründi ŧoldururlar. [-b-] Tebe: Hāǿ-i melfūža ile tebāh lafžından 02 

muħaffefdür. Azġun ve fāsid ve żāyiǾ maǾnāsına. [b-y-r] Tebįre: Ŧabl, dehül maǾnāsına 
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ve kūs. Beyt: 

03     Ze-dergeh ħāst āvāz tebįre  

    Şodend ān encümen cism-rā peźįre 

ve surnā ve pāre pāre maǾnāsına. 04 [b-y-k] Tebįke: Tebįke, tebįle taħte-i nān. 

Ekmekçiler āletindendür ki bişmedük ekmegi anuŋıla fırına ŧaşırlar 05 ħatūz dirler, 

Pehlevį lüġatinde ħūb śūretlere dirler. [b-y-l] Tebįle: Miŝlihu ve ŧabla. [b-y-n] Tebįne: 

06 Örümcek evi sāǿir esāmįsi ebrkākyā lafžında mesŧūrdur. [t-r] Tetere: Sumaķ yapraġı 

07 teterį daħı lüġatdür, ġayrı adlar tim lafžında meźkūrdur. [ħ-t-g-e] Taħt-gāh: Taħt 

üzerinde 08 pādişāhlaruŋ oturacaķ yirlerine dirler, taħt-gāhuŋ aślı gāh-ı taħtdur. Beyt: 

09     Ber-ezd to-rā gāh-ı taħt-ı keyān  

    Be-to şād merdüm der-įn dūdmān 

MaǾnā-yı terkįbįden Ǿilmiyye naķl olıcaķ 10 müżāfün ileyh taķdįm olınup ķāǾide-i 

terkįb taġayyür olınmışdur, naķle Ǿalāmet içün 11 taħt-gāh pādişāhlaruŋ ŧurduġı şehre 

de śıfat olur, taħt-gāh-ı ķadįm dirler gāhuŋ bir niçe 12 maǾnįleri vardur, maĥallinde 

bi’iźni’llāh taķrįr olınsa gerekdür. Bu maǾnāya taħt-gāhuŋ maǾnāsı taħt 13 yiri olur. [ħ-

t] Taħte: MaǾrūf nesne ki aġaçdan keserler Türkįde de şāyiǾdür. Bir ķıŧǾa ķumāşa 14 

daħı dirler, bir pāh maǾnāsına bir taħte biz bir taħta ķumāş dirler ve örümcek evi. [ħ-t-h-

c-e-m-h] 15 Taħte-cāme: Cendere ve kısaç ve iskence aġacı. [ħ-t-h-n-e-n] Taħte-nāne: 

Yaśtıġaç ve sini ve ekmekçilerüŋ 16 evi āletleridür ki bir uzun aġacuŋ için çanaķ gibi 

yir yir oyarlar, ħamįr anuŋ içine 17 ķoyup fırına iletürler. [ħ-l] Taħle: ǾAśā vü naǾlįn. [r-

e-r] Terāre: Terāre, tevāre, süpründilik 18 terslik maǾnāsına. [r-e-n] Terāne: Uśūlle 

ırlamaķ baǾżılar tentene dimekile ırlamaġa dirler dimişler 19 baǾżılar ezgü, naġme 

maǾnāsına naķl itmişler. Beyt: 

    Muŧrib-i dehr įn terāne nüvāħt 

20     Rūz-ı tengį be-yāde bāyed sāħt 

[r-ħ-e-n] Terħāne: MaǾrūf aş. [r-ħ-c] Teraħce: Bāġ tegegi. [r-ħ-y-n] Terħįne: 21 Terħāne 

maǾnāsına. [r-z-d] Terzede: Ķađį bitisi, ķıbāle ve sicill maǾnāsına. Şems-i F.: 

22     Ķađį-i gerdūn çü dįde Ǿadl ü mülket-dārįş  

    Memleket-rā tā ebed beste be-nāmeş terzede 

Ve bį-hūde gūy ki 23 Ǿabeŝ ü herze söyler. [r-m-s] Termeseh: Evzāndandur iki ķįrāŧ 

aġırı nesne ķįrāŧ nıśf-ı 24 dānek dürūdānuŋ bir dirhemüŋ rubǾına dirler ki dört ķįrāŧdur. 

[r-m-v-d] Termūde: 25 Śalıncaķ. [r-m-v-z] Termūze: Miŝlihu. Eśaĥĥ nūnıla nermūzedür 

dimişler, sāǿir esāmįsi bāzpįç 26 lafžında mesŧūrdur. [r-v] Terive: İnce ve śarp ve püşte 

püşte ve iniş yoķuş yol 27 ki zaĥmet ü meşaķķatile geçilür, terfenc. [r-v-b] Terūbeh: 
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Miŝlihu vāvdan śoŋra bā ile ki ŝānį-i ĥurūf-ı 28 teheccįdür ve yā ile ki āħir-i ĥurūf-ı 

teheccįdür, mervįdür. [r-v-s] Terūse: Sįn-i mühmele ile miŝlihu. Terūşe: 29 Şįn-i 

muǾceme ile miŝlihu ġayrı esāmįsi terfenc lafžında mesŧūrdur. [r-v-y] Terūye: Miŝlihu. 

[-r-] Tere: 30 Hāǿ-i Ǿalāmetile muŧlaķā sebzedür ki būstānda ekilür ve yinür ısfanāħ ve 

pāzū vu maǾdanūs gibi 31 egerçi lisān-ı Türkįde eŧıbbā vü ǾArablar, ĥabbü’r-reşād 

didüklerine taħśįś olınur, anuŋ taħfįfi 324b/01 ve tażǾįfi cāǿizdür. Künyetleri Ebū’l-

cehįl, ebū’l-ħıżrdur ammā aślında cemįǾ sebzeye ıŧlāķ 02 olınur. Esedį:  

    Be-nezd-i Serendįb kūh-ı bülend  

    Pür ez-pįşe vü terre vü güştmend 

Terre: Hāǿ-i 03 melfūža ile zįre maǾnāsına yaǾnį kemmūn u baśdırma çemeni. Şems-i 

F.:  

    Ān ki bāşed ber-i celālet-i o 

04     Aŧlas-ı çarħ jende vü terre  

    Heme pādāş dāned o iĥsān  

    Ħālį ez-intiķām u bād-efreh 

Egerçi 05 erbāb-ı lüġat bu ķıŧǾayı burada įrād eylemişler ammā Şems-i Faħrį MiǾyār-ı 

Cemālįde getire 06 lüġati ki pāre pāre maǾnāsınadur, anda getürmişdür. Fi’l-vāķiǾ ol 

maǾnāya ensebdür. [r-y-n] 07 Terįne: Bāġ gümelesi ve terħāna maǾnāsına. Beyt: 

    Ger heme rįd k’ān terįne şeved 

08     To kebįstān güncid įn meni 

[r-y-v] Terįve: Śarp yol. Laŧįfį:  

    Çün bāz perende ber-gerįve 

09     Çün bād u zinde ber-terįve 

Sāǿir adları terfenc lafžında meźkūrdur. [z-d] Tezde: Tezde, tejde, 10 tenezde, teze 

degirmen ŧoŋuzluġı ve çaķıldaġı ǾArabca ŧasķ ve berkeh dirler ve degirmen müzdi ve 

süzgi 11 ve degirmen oluġı ve onluķ. [j-r] Tejre: Miŝlihu. [-z-] Teze: Zāǿ-i ǾArabįyile 

vü ǾAcemįyile arpa ve buġday mervįdür 12 ķılçıġı ve degirmen ŧoŋuzluġı ve kilįd peri 

ve ķapu śıvası ve miyān-ı serāy ve baş ortası 13 ve tįr-ħāne ki Türkįde ev oķı dirler 

üstün aġacı dirler, Maĥbūbü’l-ǾArifįnde “Hiye’l-ĥaşbete 14 elletį tevžiǾun Ǿaleyhā eŧrāfi 

ħaşebü’s-saķf” dimiş. Teje: Zāǿ-i ǾAcemįyile miŝlihu ve çūp 15 revġanger ve śu kenārı 

ve źekerüŋ başı üstünde olan deri ve degirmen ölçegi. [ş-t] Teşte: 16 SāǾat-nāme ve 

yeşil küpecik ve taġār ve tekne. [ş-n] Teşne: Śusuz, Ǿaŧşān maǾnāsına ve deşne 17 

ħancer maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur. Ħancer maǾnāsına olan aślda deşnedür. Lisān-ı 

Fārsįde dālile tā 18 arasında tebādül ü tevāħį olmaġın dālile ve tā ile daħı istiǾmāl 
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iderler ki ve heykel ŧūmārı. [f-e-r] 19 Tefāre: Yeşil küpecik, taġār maǾnāsına. [f-t] Tefte: 

Ķızġun, germ şode maǾnāsına. Şems-i F.: 

20     Ten žulm ü dil žālim be-Ǿahdeş  

    Çü mes der-kūre-i ġam tefte bāşed 

Ve bāfte-i Ǿankebūt. [f-d] Tefde: 21 Kişnįz. [f-r-ġ] Tefriġa: Şehr-i Çįnde bir şehr adıdur. 

[f-s-y-r] Tefsįre: Ħasta südügi ki ķārūre ile 22 ŧabįbe gösterürler. [f-ş] Tefşe: ŦaǾne. 

Laŧįfį:  

    Me-kon tefşe ber-men to ey tünd-ħūy 

23     Çi dānį çi āyed beret nezd-i cūy  

[f-ş-r] Tefşere: Tefşere, tefşįre, tefşįle, tefşįre lafžından taħfįf olınmışdur 24 baķlava 

didükleri maǾrūf ŧatlu ŧaǾām. [f-ş-y-r] Tefşįre: Miŝlihu ve mercümek aşı. [f-ş-y-l] 

Tefşįle: 25 Miŝlihu ve ǾAcem ŧaǾāmlarından bir nevǾ ķalyedür, etile ve gendenā ve 

ceviz ve yumurda ve Ǿasel ve yāħūd üzüm 26 ile bişürürler ve ķalye gezer didükleri 

ŧaǾām ki taǾrįb idüp tefşįle dirler. Şems-i F.: 

27     Sālikān-ı mesālik taĥķįķ  

    Fāriġend ez-şarāb u tefşįle  

[f-n] Tefne: Örümcek aġı. 28 Şems-i F.:  

    Be-ĥaķķ-ı Girdigār-į kevn ki dāşt  

    Ze-düşmen-i Aĥmed-i mürsel be-tefne 

Sāǿir adları ebr-kākiyā 29 lafžında mesŧūrdur. [-f-] Tefe: Kįne ve ŧūmār. [f-y-r-d] 

Tefįrde: Seyyid Ġāzį penįri didükleri 30 aķ yumşaķ ŧaş ki andan tesbįĥ iderler. [f-y] 

Tefiyye: Yaġmūrdan menǾ içün ķapu üstüne 31 itdükleri örtüye dirler. [k-r] Tekre: 

Üzüm ķabı. [k-j] Tekje: Üzüm çekirdegi ki üzüm śıķılduķdan 325a/01 śoŋra ķalur. [-k-] 

Teke: Uçķur, şalvār-bend maǾnāsına. [k-y-s] Tekįse: Tekįse, telįse, tenbe 02 tenlįse, 

tenye, hegbe ki ǾArabįsi Ǿaybedür, cāmedān maǾnāsına. [k-y] Tekye: Söylenmek ve 

söykünmek 03 yiri. Tekye-gāh: Söyküncek yir.3180 [l-e-y] Telāye: Ķaravul yā ile ki āħir-

i ĥurūf-ı teheccįdür. [l-b] Telbe: 04 Hegbe. [l-b-y-n] Telbįne: Südlü aş. [l-n-y-s] Telnįse: 

Telnįse, tenbese, tenbe, tenfese, tenfe iki 05 yüzlü ķalıya dirler. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 

hegbe maǾnāsına naķl eylemiş. [l-ħ] Telħa: Kekre. [l-ħ-y-n] 06 Telħįne: Terħāna. [l-v-e-

s] Telvāse: Iżŧırāb. [l-v-s] Telvese: Sükūn-ı lām u fetĥ-i vāv ile miŝlihu. 07 Mįr Ħusrev:  

    K’āħir rūz-ı āħirem āyed çü rūz  

    Telvese-i cān şevedem sįne-sūz  

 
3180 --. 16. (308a/04) 
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Telūse: Żamm-ı lām 08 u sükūn-ı vāv ile ħırmen çeçi ve ıżŧırāb. Ķaraĥiśārį ve çiçek 

didükleri Ǿillet ki ādemüŋ 09 gövdesinde çıķar, ekŝer oġlancuķlarda vāķiǾ olur, ǾArabca 

cederį dirler dimiş. [l-v-m] Telūme: 10 Ġonce-i şükūfe ki aġaç çiçegi ŧomurcuġı dirler 

ve çiçek ķapcuġı daħı dirler ve ıżŧırāb. [-l-] Tele: 11 İgnelik ki derzįler ve külāh-dūzlar 

içinde igne śaķlarlar ve üti ki derzįler ve külāh-dūzlar 12 āletidür ve bilegü ve tü bere ve 

pāye-i nerdübān. Şems-i F.:  

    Der-irtifāǾ-ı devlet-i to dest-i kibriyā 

13     Bended ze-ķadr-i ķāǿime-i Ǿarş ber-tele 

Ve źeker ki ālet-i tenāsüldür ve fāķ ki anuŋıla ķuş ŧutarlar 14 ve ŧavar baġlanan yir. 

Ĥāfıž:  

    Ķıyās kerdem ü ān çeşm-i şūħ şuǾbede-bāz 

15     Hezār sāĥir-i ĥūn sāmirįş der-tele buved 

BaǾżılar ŧavar boġazlanan yire dirler dimişler ve seyik ki 16 śınuķ śararlar. Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi bu maǾnāya teşdįd-i lāmile taśĥįĥ eylemiş. [l-y-s] Telįse: 17 Hegbe. [m-j] 

Temje: Ŧam üsti. [m-n-d] Temende: Peltek ve kekegi ve ol kimesne ki lüknetinden ĥarf-

i 18 fāyi çoķ söyler feǿfeǿ maǾnāsına. [n-b-s] Tenbese: İki yüzlü ķalı ve baǾżılar niħālį 

ki taǾrįb 19 idüp ŧinfese dirler didiler ve baǾżılar muŧlaķā ķalıdur didiler. [n-b-v-l] 

Tenbūle: Benbel 20 otı. [n-b] Tenbe: Miŝlihu ve hegbe. [n-c-e-l] Tencāle: Śıķmaķ, 

feşurden maǾnāsına. [n-c-e-m] Tencāme: Giyesi. 21 [n-d-y-s] Tendįse: Oyuķ ki 

bostānlarda iderler, ķuşlar ürkmekden ötüri ġayrı adları 22 herāk lafžında mesŧūrdur ve 

alaca ve muŧlaķā düzme śūret. [n-z-d] Tenzede: Degirmen ŧoŋuzlaġı 23 ve epsem olmış 

maǾnāsına. [n-s] Tense: Ķalı. [n-f-s] Tenfese: Tenbese maǾnāsına lisān-ı Fārsįde bā ile 

24 fā arasında tebādül vardur, mirāren beyān olınmışdur. [n-f] Tenfe: İki yüzlü ķalı ve 

hegbe 25 ve tenbe maǾnāsına ve kiçirek uzun saçaķlu ķalı ve uzun śaç. [n-g-t-v-s] Teng-

tūse: 26 Faķįr ü Ǿāciz. Esedį:  

    Yekį teng-tūse budį tįre baħt  

    Şehį dādemet ü efser ü tāc u taħt 

27 [n-g] Tenge: Bedvere didükleri yufķa taħta ve vilāyet-i ǾAcemde bir nevǾ aķçedür, 

altı aķçe ĥesābınca. 28 Āhį:  

    Felek ki dūħte der-ĥırķa tenghāy-ı nücūm  

    Der-āsitān-ı to der-rūz bār köhne gedā-st 

29 ve altun, źeheb maǾnāsına. [n-g-y-r] Tengįre: Kāf-ı ǾAcemįyile ŧencere maǾnāsına. 

[n-l-y-s] Tenlįse: Hegbe. [n-n-d] 30 Tenende: Örümcek, Ǿankebūt maǾnāsına bu 

maǾnāya ġayrı adları ve cüllāhlaruŋ çaġ didükleri ki 31 āletleri anuŋıla iplik çözerler, 
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tenendū maǾnāsına. [n-v-r] Tennūre: Setr-pūş ki dervįşler billerinden 325b/01 aşaġa 

ŧutarlar ve sefere götürdükleri demirden ocaķ ve bir nesnenüŋ cevānibini çözüp 02 

ŧutmaķ. Esedį:  

    Tennūre zede girdeş ender-sipāh  

    Ze-her sū be-zaħmeş girifted rāh 

[-n-] Tene: 03 Bir ŧonluķ ķumaş ve ķaftānuŋ bedeni ve enderūn maǾnāsına ve diftik ve 

ŧoġan kündesi ve çırtıboġa 04 didükleri ki ġāyetde küçücek ķuşcaġızdur ve aġacuŋ 

özdegi Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 05 böyle taĥķįķ itmişler ki tamām 

ŧonluġa tene dirler, bile dek olana nįm-tene dirler 06 nįm yarımdur, āħirindeġi hā iħtiśāś 

içündür, nāfedeki pāyedeki hā gibidür, teşbįhen aġacuŋ 07 özdegine tene dirler, niteki 

bu beytde žāhirdür. Esedį:  

    Nüħustįn giyāhį nümāyed dıraħt 

08     Tene gįred ān ki koned puħ saħt 

Āħirindeġi hā kemānedeki hā gibidür. Bir ismüŋ bir şeyǿe ıŧlāķı ĥaķįķaten 09 olmayup 

teşbįhen olıcaķ āħirine bir hāǿ-i sākine ilĥāķ iderler, kemāne çıķrıķçılaruŋ miŝķabında 

10 olan nesnedür ki yaya beŋzer. [n-y] Tenye: Hegbe sāǿir adları tekye lafžında 

yazılmışdur. [v-e-r] Tevāre: 11 Bir evdür ki ķamışdan örerler ve içine sergįn ve 

süpründi dökerler ve ķademgāh maǾnāsına. Esedį: 

12     Bisāŧ dūstānet der-besātįn  

    Maķām-ı düşmenānet der-tevāre 

Teh: Ķat, tüy maǾnāsına ġayrı esāmįsi 13 tā lafžında mesŧūrdur ve iz, eŝer maǾnāsına. 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki 14 āletdür 

ammā zįr maǾnāsına ālet degildür, ǾAcem ŧaş āletine teh-seng dir, degnek āletine teh-

çūb dir 15 tene ki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Eger kerdendį ez-çūbeş fer u kūb  

    Zebān çün erre kerdį der-teh çūb 

16 Ayaġ āletinde teh-pāy dirler, niteki Fettāĥįnüŋ bu beytinde žāhirdür. Beyt: 

    Teh-pāyet çü mį-perdāħt hicrān sįneem ez-ġam 

17     Lebet-rā ārzū-yı būse dil-pervāz bāyestį 

Ħusrevüŋ bu beytlerinden daħı 18 žāhirdür. Nažm:  

    Der-įn künbed be-nįgį bergeş āvāz  

    Ki künbed her çi kūyį kūyedet bāz  

19  

    Yekį-rā dih śadā yābį der-įn rāh  
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    Ki bālā künbed-est ü der-teheş çāh 

Tehüŋ maǾnāsı taķrįr olınan idügi ķatı 20 žāhirdür. Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi tehį iz ile 

tefsįr itmişdür. Fettāĥįnüŋ beyti ile istişhād itmişdür. 21 Beyt: 

    Dįdem śanemį güftemeş ey şemǾ-i meh-āsā  

    Sāyem be-teh-pāy-ı to rev güft be-yāsā 

Et-Tāǿi’l-Meksūre: 22 [r-e-ş] Tirāşe: Yonķa. [ķ-d] Tıķda: Kişnįz. [ķ-r-d] Tıķırda: 

Kerevyā didükleri ot ki eŧıbbā ķatında 23 maǾrūfdur ve kerfe dirler. [g-m-h] Tigme: 

Altun til ile işlenmiş nesne. [h-y-g-e] Tihįgāh: Tihįgāh kerde gāh 24 boş bögür, ħāśıret 

maǾnāsına. [-k-] Tikke: Şalvār-bend. Tih: Tihį, boş ve dip, ķǾar maǾnāsına istiǾmāl 

olınur. 25 Āhį-i Şįrāzį:  

    Ser be-keş der-baĥr-i fikret bād u çeşm ber-sirişk  

    Der-tih deryā koned cā çün śadef-i pür güher-est 

26 [y-r-e-r] Tįrāre: İki rāǿ-i mühmele ile elegimśaġmal, ķavs-i ķuzaħ maǾnāsına. [y-r-e-

j] Tįrāje: Evvel 27 rāǿ-i mühmele rāǿ-i ŝānį muǾceme ile miŝlihu sāǿir adları serįr 

lafžında mesŧūrdur. [y-r] Tįre: Bulanuķ ve ķara. 28 Kemāl-i Ħucendį:  

    Ger ne bįnem raħt ez-ŧurre-i meşįn çi Ǿaceb  

    Der-şeb-i tįre be-ħūrşįd nažar şev ān kerd 

29  

    Yekį-rā çonįn tįre-baħt āferįd  

    Yekį-rā sezā-vār taħt āferįd 

Ve bir münevver nesne, müteġayyir olup 30 ķararduġına daħı dirler. Aĥmed-i Kirmānį:  

    Ez-pence-i puħ çes çü restį  

    V’ez-şeşder şeş cihet çü resti 

31  

    Ne şemse-i şems tįre kerded  

    Ne dįde-i dehr ħįre kerded 

Ve tįr maǾnāsına ve yaġcılar diregi 326a/01 ve bir ķuş adıdur ki ügeyik miķdārı olur 

vilāyet-i ǾIrāķ-ı ǾArabda çoķ olur ki Baġdāddur 02 ǾArabca şeftįn dirler ve hāsız tįr daħı 

dirler. [y-j] Tįje: Zāǿ-i ǾAcemįyile mertek ve elegimsaġmal ki ǾArabca 03 serāb dirler. 

[y-s] Tįse: Sįn-i mühmele ile gügercine beŋzer bir ķuşdur. [y-ş] Tįşe: Şįn-i muǾceme ile 

04 keser ve küleng. [y-n] Tįne: Örümcek evi, beyt-i Ǿankebūt maǾnāsına ġayrı esāmįsi 

serįr lafžında 05 meźkūrdur. [-y-] Tįh: Śaĥrā vü beyābān ve avlanmaķ maǾnāsına. Et-

Tāǿi’l-Mażmūme 06 [ħ-m] Toħme: MiǾdede ŧaǾām fāsid olup hażm olmamaķ ve ol 

ŧaǾām fāsid eyleyen maraża 07 daħı dirler ve toħm maǾnāsına ve bundandur ki menį 
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maǾnāsına da gelür ki her cānlunuŋ toħmıdur. [ħ-t-m-y-e-n] 08 Tuħt-miyāne: 

Toħmiyāne maǾnāsına. [ħ-m-y-e-n] Toħmiyāne: Tirkenüŋ yirden evvel çıķup žāhir olan 

09 mertebenüŋ adıdur ki Türkįde soķarıķ dirler ve toħmugān yaǾnį her toħm ki vardur 

arpadan ve 10 buġdaydan ve semiz otı. [r-ħ-c] Turuħce: Bāġ tevegi. [r-ş] Turuşe: Tirşe, 

türūşe ķuzıķulaġı 11 sāǿir adları dįbāc lafžında yazılmışdur. [r-f-n-d] Turfende: Pehlevį 

lüġatinde bį-hūde maǾnāsınadur 12 ve evvel yitişen nesneye dirler. [r-v-ş] Türūşe: Tirşe 

maǾnāsına ki ķuzıķulaġı didükleri ekşice ota 13 dirler. [r-v-n-d] Turvende: Turfende 

maǾnāsına. [g-m] Tügme: Türkįde dügme didükleri ki ķaftānlara iderler. 14 [l-v-l] 

Tülūle: Ħurmā ŧalı. [v-b-r] Tūbre: Türkįde ġalaŧ idüp türve didükleri ki içine nesne 15 

ķoyarlar. [v-t] Tūte: Beŋ ki śoŋradan çıķar ammā ĀǾcām her beŋe tūte dirler, ammā 

aślda tūte 16 oldur ki bedende sigil gibi siyāh çıķar, sevdāyį ķatdan ĥāśıl olur, ĥaķįķatde 

tāǿ-i ŝānį 17 müŝelleŝdür. Fārsįde ŝā-i müŝelleŝ ŝaķįl olduġı cihetden tā ile telaffuž 

iderler ve depecik 18 tūde maǾnāsına. [v-r] Tūre: Resm ü āyįn Türkįde de 

müstaǾmeldür. Beyt: Der-vaśf-ı o: 

19     Sāħt yeksān ze-naķş-ı şūr-engįz  

    V’įn ĥaķ-rā be-tūre-i Cengįz 

[v-j] Tūje: AǾlām-ı nisādandur. 20 [v-c-b] Tūcebe: Seyl. Rūdekį:  

    Ħod to-rā cūyed heme ħūbį vü zįb  

    Hem-çonān çün tūcebe cūyed nişįb 

21 [v-ħ-t] Tūħte: Ödenmiş ve ķonmış ve göçmiş. [v-ħ-c] Tūħce: Dįvārlarda esbāb 22 

ķomaķ içün itdükleri yir, terek maǾnāsına. [v-d] Tūde: Depecik ve deve örgüci ve 

ĥubūbāt 23 yıġını ve her nesne ki çāç gibi yıġın ola ber-sebįl-i istiǾāre tūde dirler. Şems-

i F.: 

24     ǾAŧā-yı o ne-bāşed bedre bedre  

    Buved ez-laǾl ü gevher tūde tūde 

[v-s] Tūse: Sįn-i mühmele ile besilü ŧavar. [v-ş] 25 Tūşe: Azıķ, zād maǾnāsına. [l-e-b-r] 

Tūlbere: Edük didükleri aġaçdur. [v-l] Tūle: Oķ tolısı ve [ebe] gümeci penįrek 

maǾnāsına 26 sāǿir esāmįsi vertāc lafžında mesŧūrdur. [-v-] Tūh: Ķat maǾnāsına ġayrı 

adları tā lafžında meźkūrdur. 27 NevǾ-i Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa 28 [e-b-l] Çābile: 

Çābile, çāvile. Cįm-i ǾAcemįyile Pehlevį lüġatinde gül ve gül ġonçesine ve gül 

dügülcegine dirler. [e-ç-l] 29 Çāçile: Çaruķ, pāy-efrāz maǾnāsına. Beyt: 

    Giriftem be-cāyį resįdį be-māl  

    Ki zerrįn konį sendel ü çāçile 

30 [e-r-p-e-r] Çār-pāre: Uśūlle sāz yanında çalduķları dört pāre aġaçdur ve penįh 31 
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maǾnāsına. [e-ç-v-b] Çār-çūbe: Çar-çūh didükleri. [e-r-ħ-e-n] Çār-ħāne: Büyük ķazan. 

[e-r] Çāre: 326b/01 Dermān u meded. (Ǿ):  

    Çāre nįst coz rıżā be-ķażā 

Ve ĥįle ve bir kez merre ve yek-bār maǾnāsına. Beyt: 

02     Ey ber-to mįr resįde be-her teng çāre  

    Ez-ĥāl-i men-i żaǾįf ber-endįş çare 

[e-ş-t-g-e] 03 Çāştgāh: Cįm-i ǾAcemįyile ķuşluķ vaķti. Çāştgāhįne: Ķuşluķ vaķtinki 

dimekdür. [e-ş-t-g] 04 Çāştgeh: Çāştgāh lafžından muħaffefdür. [e-ş-t] Çāşte: Ķuşluķ 

yimegi. [e-m] Cāme: Cįm-i ǾArabįyile 05 giyesi, ism-i cinsdür, giyilen cemįǾ libāslara 

ıŧlāķ olınur ve yarısı yanmış egsi ve döşek 06 ve ķadeĥ ve śurāĥį. Şems-i F.:  

    Fetĥ ber-yād-ı bezm-i o ħorde  

    Her çi der-cām kerde ez-cāme 

NiǾmetį ve 07 şiǾrüŋ şāh beyti ve ġazel maǾnāsına daħı naķl eylemiş ve Şems-i 

Faħrįnüŋ bu beyti ile istişhād 08 itmiş. Beyt: 

    Cāmehā yāfte ez-ū şāǾir  

    Çün ber ü Ǿarż kerd yek cāme 

Firdevsį: 

09     Yekį cāme gūy u yek çeng zen  

    Yekį pāy gūyed şiken-ber-şiken 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle 10 taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki cāme 

maǾnā-yı aślįsi iǾtibārıyıla melbūsede ve mefrūşede Ǿāmdur 11 melbūse ten-cāme dirler, 

aślį cāme-i tendür. İżāfetile Ǿilmiyyeye naķl olınduķda ķāǾide-i terkįb 12 taġyįr olınup 

mużāfun ileyh taķdįm olınmışdur. Mefrūşe, cāme-ħˇāb dirler, niteki bu 13 beytde 

žāhirdür. Beyt: 

    Cüdā kerd pes Yūsuf jerf-yāb  

    Ze-peş Züleyħā be-şeb cāme-ħˇāb 

14 Cāme-ħˇābınuŋ aślį cāme-i ħˇābdur. İżāfetile Ǿilmiyyeye naķl olınduķda Ǿalāmet-i 15 

iżāfet ki cāmenüŋ āħirinde hemze-i meksūre idi. Ĥıźf olınmaġıla ķāǾide-i terkįb taġyįr 

16 olınmışdur. Ammā keŝret-i istiǾmālile cāme melbūsda aǾlām-ı ġālibeden olmışdur. 

Iŧlāķı üzerine 17 bilā ķarįnetin źikr olınsa murād arķaya giyecekdür. Niteki bu beytden 

žāhirdür. Beyt: 

18     Pįrāhen-i berg ber-dıraħtān  

    Çün cāme-i Ǿıyd nįk-baħtān 

İstiǾāre ŧarįķiyile beyt-i meźkūrdaki 19 pįrāhen gibi cāmede ezhārda istiǾmāl olınupdur, 
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niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

20     Bülbül zede bāng u naǾre çün pencerān  

    V’ez-ecd gül-i surħ şode cāme derān 

Cāme ile ķabānuŋ farķı 21 var cāme öŋi ŧutuķ olana dirler, ammā ķabā dimezler, öŋi 

açuġa maħśūśdur. Ķabā ǾAcemde 22 bu vechile müstaǾmeldür. Cāme, ķabā kerd dirler. 

Ķaçan öŋi ŧutuķ ķaftānun yırtup öŋini 23 açsa, niteki bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Çün gül ez-nükhet-i o cāme ķabā kon Ĥāfıž 

24     V’ān ķabā der-reh-i ān ķāmet-i çālāk-endāz 

Çāme: Çāme, çeġāme, çegāme. Cįm-i ǾAcemįyile NiǾmetį 25 ķuvvet ü ĥurmet ü Ǿizzet 

ü destān u şiǾr ü ķaśįde maǾnāsına naķl itmiş. 26 Mevlānā Ĥalįmį şiǾr maǾnāsınadur 

dimiş ve baǾżılar ķaśįde dimekdür didiler, şiǾr ü ķaśįde 27 maǾnāsına çeġāme lafžından 

taħfįf olınmışdur. [e-n-e-n] Cānāne: MaǾşūķa. [e-n] Çāne: 28 Cįm-i ǾAcemįyile çeŋe, 

ǾArabįde ĥanek maǾnāsına. Beyt: 

    Ħoş ŧaǾām-est kes ne-mį-bāyed  

    Zaħm-ı dendān u zaĥmet-i çāne 

29 Cāne: Cįm-i ǾArabįyile her ĥayvānuŋ kiçüregine dirler. Meŝelā ŧaya, esb-cāne dirler 

30 ve buzaġuya gāv-cāne dirler ve özdek ve cezįre maǾnāsına. [e-v-d-e-n] Cāvidāne: 

Cāvidān 31 cāvidāne, cāvįd, cāvįdān ebedį olan nesne, cāvidān maǾnāsına. [e-v-l] 

Çāvele: Cįm-i ǾAcemįyile 327a/01 Pehlevį lüġatinde güle dirler, verd maǾnāsına ve gül 

ve gülcigine daħı dirler, çābele maǾnāsına. [-e-] Cāh: 02 Cįm-i ǾArabįyile iķbāl ü devlet 

ü Ǿizzet ü manśıb u mertebe ǾArabįdür. Fārsįde daħı çoķ 03 müstaǾmeldür. Çāh: Cįm-i 

ǾAcemįyile muŧlaķā ķuyuya dirler, śuyı olsun gerek olmasun ki içine 04 tereke 

ŧoldururlar. [e-h-y-v-z] Çāh-yūze: Ķoġa çıķaracaķ çengel ü çepe ve ölke, bekre anuŋ 05 

içinde döner, demürden olsa ǾArabca ħuŧŧāf dirler aġaçdan olsa, ǾArabca ķaǾv 06 dirler. 

[e-y-p-n-e] Cāy-ı penāh: Śıġıncaķ yir ve śıġınca yiri. [e-y-g-e] Cāygāh: Ŧuracaķ yir 07 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki cāygāh lafž-ı mürekkebdür, bir cüzǿi cāydur 

yir maǾnāsına 08 bir cüzǿi de gāhdur, kāf-ı ǾAcemįyile meclis maǾnāsına cāygāhuŋ 

maǾnā-yı terkįbįsi oŧuracaķ yirdür. 09 yānuŋ sükūnıyıladur. Aślı cāy-ı gāhdur, yānuŋ 

kesresiyile ki Ǿalāmet-i iżāfetdür, Ǿilmiyyeye naķl olıcaķ 10 ķāǾide-i terkįb taġyįr olınup 

meźkūr ĥarfüŋ ĥareketi sükūne mübeddel oldı. [p-e-r] Çepāre: Eski 11 ķaftān baǾżı 

nüsħada āħiri nūnıla çapan vāķiǾ olmış. [p-ç-l] Çepçele: Cįm-i ǾAcemįyile śıyrıncaķ 

oyunı 12 yaǾnį buz urmaķ ǾArabca zaħlūķa dirler ve ŧayancaķ nesne ve çömçe balıķ, 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bu 13 maǾnāya kesr-i cįm-i ǾAcemįyile taśĥįĥ eyledi. [-b-] Çepe: 

Cįm ü bāǿ-i ǾAcemįyile zaġar ve śolaķ kimse yaǾnį her işi 14 śol ile işler, rāsta 
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muķābilidür. Cebe: Cįm ü bāǿ-i ǾArabįyile cengde giyilen demürden ķaftān 15 Türkįde 

de cebe dirler. [p-y-r] Çepįre: Cįm ü bāǿ-i ǾAcemįyile bir işden ötüri cemǾ olmaķ, 

müctemiǾ maǾnāsına 16 ve yaraķlanmış, āmāde maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Be-rāy sāz-kār devlet-i to  

    Kevākib-rā buved dāyim çepįre 

17 Cebįre: Cįm ü bāǿ-i ǾArabįyile büyük arslan ve śınuķ kemük ki śararlar, ǾArabįde 

śınuķ ve cerāĥat 18 üzerine śarduķları śarġı ki üzerine mesĥ iderler. [-t-] Çete: Bir 

vilāyet adıdur. [d-ke-r] Cedkāre: 19 Muħālif tedbįrler. [r-e-g-e] Çerāgāh: Çerāgāh, 

çerāzār otlaķ yiri, merǾā ve mürtefiǾ maǾnāsına aślda 20 lafž-ı mürekkebdür. Bir cüzǿi 

çerādur, otlaķ maǾnāsına bir cüzǿi de gāhdur, maĥall maǾnāsına cāygāhdaki 21 gāh gibi 

aślı gāh çerādur, Ǿalem olıcaķ mużāfun ileyh taķdįm olınmışdur. [r-e-g] Çerāgeh: Kāf-ı 

22 ǾAcemįyile miŝlihu, çerāgāh lafžından muħaffefdür. [r-p-r-v-d] Çerb-rūde: Cįm-i 

ǾAcemįyile ķıvrım, baġarsaķ yaǾnį 23 penceviş. [r-b] Çerbe: NiǾmetį çerħa maǾnāsına 

naķl eylemiş ki felek ve aġırşaķ ve ķalķan ve çıķrıķ 24 ve duzaķ maǾnāsınadur. [r-ħ-ġ-l] 

Çarħ-ı ġalle: Ķaŋlı. [r-ħ-l] Çerħale: Çerħale, çerħa. Cįm-i ǾAcemįyile Śıĥāĥ-ı ǾAcem 25 

śāĥibi bi’l-fetĥ ve’ż-żamm dimiş güneyik çiçegi ve ķaluġan didükleri dikendür ki deve 

yir, eŧıbbā 26 ķatında şukāǾā dimekile maǾrūfdur. [r-ħ] Çerħa: Ve bi’l-kesr ķaluġan 

didükleri ot ki eŧıbbā şukāǾā 27 dir ve ķalķan ve felek ve çıķrıķ ve duzaķ ki śayyād 

āletidür. Ķaraĥiśārį ve kelebce maǾnāsına 28 da gelür dimiş. [r-d] Çerde: Yaġız dirler, 

levnde istiǾmāl olınur. Meŝelā ķara yaġıza siyeh-çerde 29 ve śarışına zerd-çerde dirler 

ve aślsız ve uśūlsuz at ve ķaraca çekirge, çırtlıķ 30 ve ŧoy didükleri büyük ķuş, cebbārį 

maǾnāsına. [r-m] Çerme: Boz at. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 31 böyle 

taĥķįķ itmişler ki ata çerme ıŧlāķı bu beytden fehm olınur. Firdevsį:  

327b/01    Çü pūşįd Sohrāb ħaftān-ı ceng  

    Teş-est ez-ber çerme-i seng-i reng 

Rānuŋ 02 iǾtibāriyiledür. Niteki beyt-i meźkūrdan aŋlanur. Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi 

çerme boz at dimişdür 03 ve bu beyti istişhād itmişdür. Beyt: 

    Ber-engįħt pes çerme-i germ ħįz  

    Der-efkende ber-Hindūvān rüstaħįz 

04 Bu beytde ol maǾnāya didügi taǾyįn renge delālet yoķdur. Beyt-i sābıķda vardur. 05 

[r-n-d] Çerende: Otlayıcı cānver. [r-v-y-d] Çervįde: Cįm-i ǾAcemįyile çāre istemek. 

Şems-i F.: 

06     Devlet ü nuśret ü saǾādet-rā  

    Nį-st kārį be-ġįr çervįde 
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Çere: Cįm-i ǾAcemįyile yaġ özi 07 ve çāre istemek ve vaĥşį ĥayvān ve ķuş. [r-y-d] 

Cerįde: Her nesneden mücerred ve tenhā ve defter maǾnāsına. 08 Ĥāfıž:  

    Cerįde-rev ki güźergāh-ı Ǿāfiyet teng-est  

    Piyāle-gįr ki Ǿömr-i Ǿazįz-i bį-bedel-est 

ǾAśśārį: 

09     Çü buved o dilberį-rā ser-cerįde  

    Şod ān geştį ez-ū beytü’l-ķaśįde 

[r-y] Cerye: Ķursaķ 10 ĥavśala maǾnāsına. Ĥalįmį kesr-i cįm ü rānuŋ kesrįyile ve yānuŋ 

teşdįdiyile taśĥįĥ idüp ķuş ķursaġına 11 dirler dimiş. [z-d-r] Çezdere: Cįm-i ǾAcemįyile 

ķaķırdaķ ve darı ķuşı. [z-d] Çezde: Cįm-i ǾAcemįyile miŝlihu 12 ve çaķır ŧoġan ve 

çaġırġan toy ve göden çekirge ve çez baġırsaķ. [-z-] Çeze: Cįm-i ǾAcemįyile öz ve 

çadır. 13 [s-p-y-d] Çespįde: Ekilmiş ve meyl eylemiş ve iki nesne birbirine yapışmış. [ş-

m-p-n-e] Çeşm-penāh: 14 Yaramaz göz degmek içün itdükleri taǾvįź. Şems-i F.:  

    Her ki bā-ĥırz-ı medĥ-i o bāşed  

    Ne-buved ĥāceteş be-çeşm-penāh 

15 [ş-m-z-d] Çeşm-zede: Göz dikmiş. [ş-m-g-ş-t] Çeşm-küşte: Kāf-ı ǾAcemįnüŋ 

fetĥasıyıla 16 şaşı, ǾArabįde aĥvel maǾnāsına. ǾAscedį:  

    Hecā kerd-est pinhān şāǾirān-rā  

    ĶarįǾ ān kūr-ı melǾūn çeşm-güşte 

17 [ş-m] Çeşme: Bıŋar, yenbūǾ maǾnāsına. Beyt: 

    Der-įn çeşme çün mā besį dem-zedend 

18     Ber-füted tā çeşm ber-hem zedend 

Ve igne ve çuvāl-dūz yordusı ve bunlara beŋzerine varise. Beyt: 

19     Resįd nāvek-i çeşm-i to įn-çonān be-ŝem  

    Ki çeşme çeşme şod ez-nāvek-i to pįrehenem 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 20 böyle taĥķįķ itmişler ki çeşmedeki çeşm, göz maǾnāsınadur. Iŧlāķı 

teşbįhendür, āħirindeki hā naķl içündür 21 maǾnā-yı Ǿāmdan, maǾnā-yı ħāśśa bu hānuŋ 

ħāne beyānında tafśįli geçmişdür, güzellige çeşmek didükleri daħı 22 teşbįhen istiǾāre 

ŧarįķiyiledür, niteki maĥallinde źikr olınmışdur. [ġ-e-r] Çeġāre: Ġalle ķuyusı. [ġ-e-l] 

Çeġāle: 23 Ķuşlar cemǾiyyeti ve çoġuldusı, havāda olsun yirde olsun. Esedį:  

    Perākende gerdūn u hāmūn heme 

24     Ze-murġān-ı çeġāle ze-murġān reme 

Ve Türkįde çaġala didükleri ġaynile ve fā ile daħı lüġatdür. [ġ-e-m] Çeġāme: 25 ŞiǾr ü 

ķaśįde çāme maǾnāsına. [ġ-e-n] Çeġāne: Mevlānā Ĥalįmį dört pāre taħteciklerdür ki 
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elde ŧutarlar 26 çār-pāre maǾnāsına ve aķlıġa daħı dirler dimiş. NiǾmetį barmaķlar 

arasında çalınan sāza dirler 27 dimiş ve kemānçe muŧlaķā çalġu maǾnāsına naķl olınur. 

[ġ-r-s-t] Çaġreste: Sırçan yaǾnį maśıra içindeki 28 demür ig ve ocaķ maşası cįmden 

śoŋra fā ile daħı lüġatdür. [ġ-r-e-b] Çaġrābe: Cįm-i ǾAcemįyile ķurbaġa 29 yośunı ki 

śularda olur, ǾArabca ŧuĥlub dirler. [ġ-z-e-v] Çaġzāve: Miŝlihu. [ġ-z-v-e-v] Çaġzvāve: 

Miŝlihu. 30 [ġ-n] Çaġne: Cįm-i ǾAcemįyile yapalaķ ķuşı, ügiye beŋzer ve kāfir ķırlaġucı 

ki gözleri büyük ve zengį śaruluġa 31 māǿil olur, taǾrįb idüp çaġnaķ dirler çaġnek daħı 

lüġatdür. [f-e-l] Çefāle: Ķuşlar cemǾiyyeti 328a/01 ve ġavġāsı, çeġāle maǾnāsına. [f-t] 

Çefte: Cįm-i ǾAcemįyile fādan śoŋra tā ile ekilüp iki ķat 02 olmış. Şems-i F.:  

    Şehen-şāhį ki ender-ĥıźmeti o  

    Hemįşe peşt-i gerdūn çefte bāşed 

ve 03 büzülmiş ve ķavrulmış çıġın lafžından ism-i mefǾūldür ve üzüm śalķımı ve 

aśmaya daħı dirler 04 ve kerevit ki aśma içün ola, ǾArabįde Ǿarįş ü Ǿurūş dirler ve baǾżı 

vilāyetde aŋa kilāver dirler. Reşįd Vaŧvāŧ:  

    Zerd şod nā-çeşįde şerbet-i Ǿaşķ  

    Çefte şod nā-keşįde firķat-i yār 

05 [f-r-s-t] Çefreste: Māsūre içinde olan demür ig ki Türkįde sırçan dirler ġayn ile 06 

çaġreste daħı lüġatdür. [f-n] Cefne: Fādan śoŋra nūnıla büyük aġaçdan çanaķ. [k-e-b] 

Çekābe: 07 Kāriz toķmaġı. [k-e-k] Çekāke: Ķapu baġı ve ŧamla ķaŧre maǾnāsına ġayrı 

adları nāv lafžında mesŧūrdur. 08 [k-e-l] Çekāle: Miŝlihu ŧamla maǾnāsına. [k-e-m] 

Çekāme: ŞiǾr ü ķaśįde, çāme ve çeġāme maǾnāsına.3181 [-k-] Çeke: 09 Ŧamla, çekāle 

maǾnāsına. [k-r] Çekre: Köpük, kef maǾnāsına śunuŋ olsun ve ġayrınuŋ olsun. 10 [l-ġ-

v-z] Çelġūze: Hindūstān ķozı nārcįl maǾnāsına ve çam ķozaġı ve kūknār ķozaġı 11 ki 

fıstıķ-ı Rūmįdür, ġalaŧ idüp gögez dirler. NiǾmetį ve fıstıķa beŋzer bir yemişdür dimiş. 

[l-v] 12 Celve: Gerdek ve nāzıla śalınmaķ ve semāǾ ǾArabįdür, Fārsįde daħı çoķ istiǾmāl 

olınur. [l-v-h-g] 13 Celvege: Fetĥ-i kāf-ı ǾAcemįyile ve hāǿ-i aślįyile śalınacaķ yir ve 

gerdekħāne. [l-y-d] Çelįde: Zihgįr ki 14 oķ atduķları vaķt yay kirişin anuŋıla ŧutarlar ve 

engüştüvāne maǾnāsına. [m-e-z] Cemmāze: Erbāb-ı 15 lüġat yil deve ve maĥmil devesi 

dimişler, ǾArabįdür, cemmāze şütür-devendeye dirler, Śıĥāĥ-ı Cevherįde 16 ve’l-

cemmāzi’l-baǾįri’ź-źį yirkebetü’l-mücemmiz dimişler. [m-e-n-n-d] Çemānende: 

Teferruĥlayıcı. Beyt: 

17     Çemānende çerme çemįde cevān  

 
3181 --. 16. (311a/19) 
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    Yekį kūh-ı bār-est güftį-revān 

[m-e-n] Çemāne. Cįm-i ǾAcemįyile Mevlānā Ĥalįmį süci ķabı dimiş, Şems-i Faħrį 18 

şarāb ķabaġı ki üzeri naķşlu ola dimiş ve bu beyti inşā eylemiş. Beyt: 

    Ĥarįfān çemen-rā bā-žaferhā 

19     Be-yād-ı o buved cām u çemāne 

Dįger:  

    Ger meyl-i nücūm kon çü sāġar  

    Gerden be-nihįm çün çemāne 

Ve piyāle 20 maǾnāsına daħı naķl olınmış. Beyt: 

    Gehį ħufte ber-sünbül ü nev-semen  

    Gehį bā-çemāne çemān der-çemen 

Ammā 21 NiǾmetį ve Cemüŋ piyālesi adıdur dimiş. Cemüŋ aślı tafśįli ile maĥallinde 

źikr olınmışdur ve 22 cevāhirden ķıymetį olıcaķ, rengi gök bir cevherdür dimiş. [m-n-d] 

Çemende: Otlayıcı, dābbe maǾnāsına. [n-b] 23 Cenbe: Ķapu ardına baġlanmaġıçün 

bıraķduķları aġaç ŧırķuz maǾnāsına ve kāriz toķmaġı ki 24 toķaç dirler ve üzüm 

çekirdegi. [n-c] Cence: Ŧoķaç maǾnāsına ve üzüm çekirdegi. [n-d-r] Cendere: Ol āletdür 

ki 25 sölpük olan esbābı anuŋıla cilā iderler ve açarlar. [m-y-d] Çemįde: Nāz ile gidici 

śalınıcı. [n-e-b] 26 Cenābe: Bir oyundur muǾāhede iderler, ekŝer gice ile oynarlar ve ay 

ŧınnāne ve ey söyleyene ve ey gelene 27 dirler eśaĥĥ żam-ı cįmiledür. [n-d] Cende: 

Dögeç ve ķamçı. [n-ġ-v-z] Çenġūze: Hindūstān ķozı ve kūknār 28 ve çam ķozaġı, 

çelġūre maǾnāsına. Çengāle: Çengāl maǾnāsına. Çengāve: AǾlām-ı ricāldendür. [n-g-m-

v-z] 29 Çeng-mūze: Edük burnınuŋ sivricesi ki ǾArabca ħorŧūm dirler. [n-y-b] Cenįbe: 

30 Yidek ǾArabįdür. [n-y-n] Cenįne: Ev eŧrāfında olan ŧurre. [-n-] Çene: ǾAlef-i murġ, 

çįne maǾnāsına ammā 31 kesre efśaĥdur. [v-e-z] Cevāze: Ķıba yaǾnį ķırķbayır didükleri 

ve ısıtma maǾnāsına. [v-b-y-n] Cevbįne: 328b/01 Hümā ķuşı. [v-z-g-r] Cevz-girih: 

Dügme. [v-z-y-n] Cevzįne: Ķozlu ĥalvā, taǾrįb idüp cevzįnc 02 dirler. [v-n] Cevne: 

Güneş. Çeh: Hāǿ-i melfūža ile ķuyı maǾnāsına çāh lafžından muħaffefdür māh u meh 03 

rāh u reh gibi. Çe: Hāǿ-i Ǿalāmetile ĥarf-i taśġįrdür, nānçe, kemānçe, ġulāmçe gibi 

nāncaġuz, yaycaġuz, ķulcaġuz 04 dimekdür, lüġat-i Fārsįde delālet-i vażǾiyye ĥasbįle 

ķaŧǾan maǾnā-yı śıġarı ifāde ider çe dir. 05 Āħir kelimeye lāĥiķ olur, ol kelimenüŋ 

medlūlinde śıġar maǾnāsın ifāde ider, meŝelā küçücük bāġ 06 küçücük baġ diyecek 

yirde bāġçe, boġçe dirler, bāġuŋ leŧāfetinde taġyįr itseler, āħirine 07 kāf-ı taśġįr 

getürürler, bāġek dirler, śıġarından ħaber virmek isteseler, āħirine meźkūr 08 Ǿibāreti 

ilĥāķ iderler, bāġçe dirler. [h-e-r-ħ-e-n] Çehār-ħāne: Şįrdān ki içine ķıyma ŧoldururlar 09 
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ve kese ki żardān dirler ve bir dürlü aşdur. [h-e-r-ş-e-ħ] Çehār-şāħa: Yaba sāǿir esāmįsi 

10 se-engüşt lafžında meźkūrdur. Çehār-süvāre: Dört yol başı. Çehārgāne: Dört 11 

dürlü. [h-r] Çehre: Śūret ve beŋiz ve yüzde olan nişān ve çıķrıķ ve cāriye. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ 12 böyle taĥķįķ itmişler ki çehre yüzdür, niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Be-çehre çü āteş be-Ǿārıż çü āb 

13     Fürūz ender māh u ez-āfitāb 

Çehr de dirler hāsız. Beyt: 

    Be-porsįd bisyār u būsįd çehr 

14     Nüvāzįd ü her gūne efzūd mihr 

Çehrenüŋ medlūli olan yüz Ǿużv-ı maħśūś 15 u maǾrūfdur. Ķızıl beŋizlünüŋ çehresini 

oda teşbįh itdüklerinleyin niteki beyt-i sābıķda 16 meźkūrdur. Aķ beŋizlünüŋ çehresini 

aya teşbįh iderler, māh-çehre dirler, gāh olur 17 müşebbihį taķdįm iderler, çehre-māh 

dirler, niteki Firdevsįnüŋ bu beytinde vāķiǾ olupdur. 18 Beyt: 

    Ber-įn hemį güft ān çehre-māh  

    Hemį kerd Yūsuf be-her sū nigāh 

[h-n-d] Çehende: Cįm-i ǾAcemjyile 19 çalıķ at yaǾnį rām olup yola oŋat yürimez, śıçrar 

yürür. [h-v-d-e-n] Cehūdāne: 20 Bir ŧaǾām adıdur ki ǾArabca neķāniķ dirler, Türkįde 

yaġ ördegi dirler ve śucuķ. [h-y-r] Çehįre: 21 Çehre maǾnāsına. El-Cįmi’l-Meksūre: [r-

e-ġ-p-e-n] Çirāġpāne: Ol āletdür ki çerāġ anuŋ 22 üstünde yanar, çerāġ-pā maǾnāsına, 

ǾArabįde menāret ü māŝilet maǾnāsına. [r-e-ġ-p-e-y] Çirāġ-pāye: Miŝlihu 23 ve çerāġ 

dibi. [r-e-ġ-p-r] Çirāġ-pere: Ölke çerāġı anuŋ içine ķoyarlar bir yerden bir yere 24 alup 

giderler. Meŝelā fener gibi ve pervāne. [r-e-ġ-l] Çirāġale: Gice yıldız gibi ışılayan 

böcekdür, 25 kirm-i şeb-tāb maǾnāsına sāǿir esāmįsi şeb-tāb lafžında mesŧūrdur. [r-e-ġ-

v-e-s] Çirāġvāse: 26 Pervāne. Çirāġyāne: Çirāġpāye maǾnāsına. [r-c] Circe: Güneyik 

çiçegi ve ķaluġan dikeni çerħa 27 maǾnāsına iki cįm-i ǾArabįyile Esāmį śāĥibi hüve 

nebet merren yüshilü’r-raġl dimiş. [r-ħ] Çirħa: Miŝlihu.3182 [r-y] Ciriyye: 28 Bānuŋ 

kesresi rānuŋ ve yānuŋ teşdįdiyile ķuşuŋ çigereki Ǿalefdān maǾnāsına ki ķursaķdur. 29 

[g-r-e-g-n-d] Ciger-āgende: Yaġ baġır didükleri ki cigeri ķıyma idüp bişürürler ve ciger 

ile 30 ŧolmış śucuķ. [g-r-g-v-ş] Ciger-gūşe: Ziyādetü’l-kebed. [k-v-n] Çi-gūne: Ne dürlü 

dimekdür ve nite keyf 31 maǾnāsına. [l-e-z] Cilāze: Taħfįf-i lāmile Ǿilm-i mūsįķį 

perdeleri ve baġırsaķ perdeleri. [l-c] Cilcile: 329a/01 Ķaplubaġa ve çille maǾnāsına 

ķaplubaġa yavrısını ķırķ günde çıķarur. Fetĥ-i cįmile cülcüle ǾArabįde 02 raǾd āvāzına 

 
3182 16. (312a/07) 
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dirler ve ĥareket maǾnāsına. [-l-] Çille: Cįm-i ǾAcemįyile bir nevǾ mantardur. Simārūġ 

dirler 03 ve Ǿavratlaruŋ müddet-i nefāsį ve dervįşlerüŋ ķırķ günde ħalvetde 

oturduķlarına dirler 04 ve yay tünci. Beyt: 

    Mį-keşed ber-men felek tįr ü men sįne-siper  

    Çille-i her gūşe ber-mey āverem hemçün keman 

05 Kātibį:  

    Şįr-i gerdūn-rā pey-i śayd er ŧaleb-dārį ze-mihr  

    Efkende ez-çillei ķavseş be-gerdūn pālheng  

06 Cįm-i ǾArabįyile, ǾArabįde tezeke dirler ki yaķarlar ve Ǿarūsalarını ere virdüklerinde 

envāǾ 07 śūret ile tezyįn idüp cilve itdürdüklerine dirler. [-n-] Çine: Dāne-i murġ, çįne 

lafžından 08 taħfįf olınmışdur. [n-y-b] Çinįbe: Yürek. Çi: Hāǿ-i Ǿalāmet ile ĥarf-i 

istifhāmdur. Nite dimekdür. 09 Meŝelā ol nedür diyicek yirde ān çį-st dirler, aślı çi-

estdür niteki nį-stüŋ aślı 10 ne-estdür. Terkįb olıcaķ yā ĥıźf olınur. Elif yāya munķalib 

olur ne diyem diyicek 11 yirde ǾAcem çi-gūyem dir. Beyt: 

    Ne-dānem çi-gūyem çi reng āverem  

    Ki tā dest-i o zįr-i seng āverem 

12 Ammā gāh olur vezn żarūretinden ötüri kesre-i işbāǾ iderler yā ĥāśıl olur. Esedį: 

13     Çü kün güft şod buved bį-çį vü çün  

    Henūzeş ne-peyveste bā-kāf u nūn 

Ve gāh olur 14 żarūretden ötüri hāyı ĥıźf idüp ān śoŋra gelen kelimenüŋ evvelin sākin 

ķılup 15 aŋa ulaşdururlar. Ħˇāce Senānį:  

    To ki der-ķaśd-ı kilk ü enfāsį  

    Çehre-rā ez-niķāb çi şināsį 

16 Aślı çi şināsįdür, żarūretden yā ĥıźf olınmışdur. Gāh olur çi nesne maǾnāsında 

istiǾmāl 17 olınur. Beyt: 

    Murġ āncā reved ki çįne buved  

    Ne be-āncā reved ki çi ne-buved 

Çi ne-buvedüŋ maǾnāsı 18 nesne olmayadur. Cihān-zinde: Yaz ve ķış, śolmaz bir 

çiçekdür. [y-ç-l] Çiçile: İki cįm-i ǾAcemįyile 19 renc ü zaĥmet. [y-r] Çįre: Cįm-i 

ǾAcemįyile yüreklü ve cürǿetlü yigin ve öz. Beyt: 

    Çü Hūmān ber-āmed be-dān-ı çįregį 

20     Be-piçįd ūderz ez-ān ħįzegį 

Çįr-dest cüzǿiyātdan her nesneyi başaran 21 eli uz kimesne ve mutaŧāvil ve küstāħ 

maǾnāsına. Beyt: 
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    Be-kār-ı şehį her geh süstį koned 

22     Be-o herkesį çįre-destį koned 

Çįr daħı lüġatdür ve faśįĥ kimesne. (Ǿ):  

    Be-şod merd-i bį-dār u çįre zeban 

23 ve bį-şerm ü bį-edeb ve önegü, lecūc maǾnālarında daħı istiǾmāl olınur ve büyük yol 

ve 24 bir otuŋ adıdur. [-z-] Çįze: Çįnbistire ki Ǿavratlar anuŋıla ķaşlarınuŋ ve yüzlerinüŋ 

25 ķılın yolarlar. [y-n-r] Çįndere: Bir memleket adıdur dirler ki anda bir çeşme vardur 

dāǿim 26 andan dürlü dürlü sāz avāzı gelür. [y-n] Çįne: ǾAlef-i murġ ve ķursaķ, ĥavśala 

maǾnāsına ve ol 27 duzaķ ki dāne cinsinden ola, faħ gibi. SaǾdį:  

    Murġ ān-cā reved ki çįne buved  

    Ne be-cāyį reved ki çi ne-buved 

28 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ çįneden murād direcek dānedür, ismdür, çįdenden meǿħūzdur, 

niteki 29 beyt-i meźkūrdan žāhirdür dimişler. [y-n-d-e-n] Çįne-dāne: Dāne-i murġ. [y-v-

h] Çįve: Cįm-i ǾArabįyile 30 ve cįm-i ǾAcemįyile sindik, jįve maǾnāsına taǾrįbį 

zįbaķdur, sāǿir adları sįm-āb lafžında mesŧūrdur. 31 El-Cįmi’l-Mażmūme. [p-c-r-Ǿ] 

ÇupcürǾa: Ķamçı, tāzyāne maǾnāsına. [d-e-g-e-n] Cüdāgāne: Ayruca 329b/01 ve ayrılıķ 

maǾnāsına. [r-Ǿ] CürǾa: ǾArabįde her içilen nesnenüŋ śoŋı ki žarfında ķalmış 02 ola 

ekŝer şarābda ķadeĥde bāķį ķalana dirler, ħuśūśā lisān-ı Fārsįde cemǾį cüraǾ gelür. 

Cürġa: 03 Ġayn-ı muǾceme ile emzikli ŧās. [-r-] Cürre: Miŝlihu ve ķulp ve küpecik 

ǾArabįdür ve āħirgi maǾnāsına 04 ve ŧoġan cinsinden bir nevǾ küçük ķuşdur. Ġāyetde 

cürǿetlü olur. Türkįde taħfįf-i rā ile 05 cüre dirler. Hātifį:  

    V’ez-ān cürre-bāzān-ı nev-riste  

    Şode her yekį şāhbāz-ı dįger 

[-j-] Çüje: Cįm 06 ü zāǿ-i muǾceme ile uçķur geçürecek yir, çüj maǾnāsına. [ġ-e-l] 

Çüġāle: NiǾmetįnüŋ bir nüsħasında 07 cįm-i ǾArabįyiledür dimiş, Türkįde çaġla 

didükleri ki bādāmuŋ ve şeftālū ve zerdālū ve ācāś 08 kįnebüŋ ħāmįdür ve ķuşlar 

dirnegi ki fetĥile daħı rivāyet olındı. [f-e-l] Çüfāle: 09 Miŝlihu fetĥa ile daħı rivāyet 

olınmışdur. [f-t] Cüfte: ǾAvratuŋ cüftesi Ķaraĥiśārį 10 aśma çubuġı maǾnāsına naķl 

itmiş. [le-] Cüllāh: Cülhe, nessāc maǾnāsına. [-l-] Cülle: Cįm-i ǾArabįyile 11 ķavśara 

yaǾnį seped ki içine yemiş ķorlar ve ŧomalan mantarı, ǾArabįdür. [m-e-n] Çümāne: Cįm-

i ǾAcemįyile 12 miyāne maǾnāsına. [m-c-m] Cümcüme: Ķafā, kāse-i ser maǾnāsına ve 

aġaç ķadeĥ, ǾArabįdür. [m-c] Çümçe: Aġaçdan 13 ķadeĥ Türkįde daħı şāyiǾdür. Ammā 

aġaçdan ķulplı ķutı gibidür ve kepçe. [n-e-b] Cünābe: 14 Bir oyundur ve ay ŧınāne ve ay 

söyleyene ve ay gelene dirler. [n-e-n] Cünāne: İki nūnıla NiǾmetį 15 miŝlihu dimiş. [n-
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b-n-d] Cünbende: Deprenici dimekdür ve ĥaşerāt-ı arż ve zehrlü böcege dirler. 16 [n-b] 

Cünbe: Miŝlihu, ĥaşerāt-ı arż maǾnāsına. Sāǿir esāmįsi cerend lafžında meźkūrdur. 17 

[n-c] Cünce: Üzüm çekirdegi. [v-b-p-e-r] Çūp-pāre: Bir nevǾ lįfdür. [v-b-ħ-v-r] Çūb-

ħūre: 18 Aġaç ķurdı ki aġacı yir. [v-p] Çūpe: Oķlaġı ve vārdene. [v-p-y-n] Çūpįne: 

Aġaçķaķan 19 didükleri ķuş ve ķuġı ve tūbį ķuşı. [v-ç] Çūçe: Cįm-i ǾAcemįyile bülūc ki 

Türkįde firek daħı 20 dirler, ǾArabįde ferrūc ve muŧlaķā ķuş yavrısına dirler. Mįr 

Ħusrev:  

    Dil çi pered tāz-ı felek be-güźerd 

21     Çūçe ki der-beyża buved çün perd 

[v-e-ç] Çüvāçe: Miŝlihu. [v-r-e-b] Cūrābe: Śu bendi 22 āletinden śızan yaǾnį tereşşüĥ 

iden śuya dirler. [v-j] Çūje: Bülūc, çūçe maǾnāsına taǾrįb 23 idüp çözük dirler ve ilmek 

maǾnāsına ve dügmenüŋ iligi. [v-ş-p-r] Cūş-pere: 24 Bāǿ-i ǾAcemįyile börek tutmacı, 

ǾArabįde şeş-berek dirler sāǿir esāmįsi tutmaç lafžında 25 meźkūrdur. [v-l-e] Cūlāh: 

Cülha. [v-l] Cūleh: Miŝlihu hāǿ-i melfūža ile cūlāh lafžından taĥfįf 26 olınmışdur. [v-y-

ç] Cūyçe: Irmacuķ dimekdür, cūy lafžınuŋ taśġįridür, cūyek gibi. 27 [v-y-y-n] Cūyįne: 

Cįm-i ǾAcemįyile ķuġı ķuşı baǾżılar ve ŧoy ķuşı ve aġaç ķaķan didükleri 28 ķuş ve 

baǾżılar muŧlaķā śuda olan ķuşlar dimişler. [v-y-n] Cūyine: Cāru’llāhi ǾAllāme 

Muķaddimetü’l-Edeb 29 nām lüġatinde cūyine kervān didükleri ķuşa dirler dimiş, 

ġālibā cūyįne lafžından 30 muħaffefdür. [h-r] Çehre: İç oġlanı. [h-v-d-e-n-h] Cühūdāne: 

Yaġ ördegi dirler, ķalye ķısmından bir ŧaǾāmdur, içi ŧolmış baġarsaķdur. 31 NevǾ-i 

Evvelehu El-Ĥāǿi’l-Meftūĥa 330a/01 Lisān-ı Fārsįde ĥarf-i mühmele ĥā yoķdur. Niteki 

mirāren źikr olınupdur. [-b-] Ĥabbe: Bir çekirdek 02 aġırına dirler ki iki arpa aġırıdur. 

[t-r-ş] Ĥatreşe: Tengį bāşed. [c-l] Ĥacle: Bi’t-taĥrįk ĥicālü’l-Ǿarūs, hūbiyet yezįn 03 

bi’ŝ-ŝiyā vü ilā sırrahu ve’s-sütūr. Beyt: 

    ǾArūs-ı rūy-pūş gül derūn-ı ĥacle bā-bülbül 

04     Dehān be-güşāde zįr-i leb ĥadįŝį mį-koned mübhem 

[r-b-g-e] Ĥarbgāh: Ceng yiri. [f-n] Ĥafne: Bir avuç 05 ŧolusı az nesne virmek 

maǾnāsına. [m-d-v-n] Ĥamdūne: Meymūn didükleri cānver, ķurd maǾnāsına. [v-ś-l] 06 

Ĥavśala: Ķursaķ. [y-k-l] Ĥaykele: İt üzümi ve oġlan ŧoġduġı zamānda dögüp üzerine 

ekdükleri ot. 07 NevǾ-i Evvelehu El-Ħāǿi’l-Meftūĥa 08 [e-t-v-l] Ħātūle: Düvelį ve 

daġāyį buved. [e-d] Ħade: Köski ki anuŋıla ot ölçerler ve ŧoġrı 09 budaķ Ĥalįmį rāst 

maǾnāsına ve budaķ dimiş. [e-r-c] Ħārçe: Bir dikenlü otdur yandıķ 10 dirler, tāze iken 

sirke ile turşįsin iderler, kebbār gibi cāvird ü ħār-sepįd daħı dirler 11 Mevlānā Ĥalįmį 

yandıķ dikenine beŋzer bir dikenlüce otdur dimiş. [e-r-s-h-g-v-ş] Ħārise-gūşe: Butraķ 12 
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dikeni didükleri ħārise-pehlū maǾnāsına. [e-r-g-v-ş] Ħār-gūşe: Demür dikeni. [e-r-v] 

Ħārve: Ķılcıķ. [e-r] 13 Ħāre: Bir cins ġāyetde şiddet ü śalābetile meşhūr siyāh ŧaşdur ve 

ĥarįr-i śāfįden bir nevǾ 14 ķumāşdur, śūf gibi mevcį olur, ħārā daħı dirler, elif ki Ǿalāmet 

śįġa-i mübālaġa olmaya 15 binādaki, guyādaki elif gibi belki nefs-i kelimeden olan hāǿ-i 

sākine ile aralarında mübādele olur. 16 Āşikārā de ħārā da dirler, ħāre de dirler. Beyt: 

    Ne-girift der-to nāle-i Ĥāfıž be-hįç rūy 

17     Ĥayrān-ı ān dilem ki kem ez-seng-i ħāre nį-st 

[e-ş] Ħāşe: Çör çūp. Beyt: 

    Der-gülistān-ı ser-i kūy-ı nigār 

18     Kemter ez-ħāşe buved Ǿāşıķ-ı zār 

Ķaźā vü ķişşe maǾnāsına ve dūn u ħasįs maǾnāsına 19 istiǾmāl olınur. NiǾmetį bu 

tafśįllerden śoŋra ve ħāşe şol nesneye dirler ki çörden ve çūpdan 20 göze ve şarāba düşe 

dimiş, ķaźā vü ķaşşe maǾnāsına. [e-k-r-v-b] Ħāk-rūbeh: Süpründi, ǾArab 21 kisbā dir ve 

çölmek. [e-k-y-n] Ħākįne: Ķayġana, ħāykįne lafžından muħaffefdür. [e-m-ş] Ħāmişe: 

Serküle 22 didükleri meşhūr ot ki eŧıbbā ķatında şeyŧarac dimekile maǾrūfdur. [e-m] 

Ħāme: NiǾmetį yonulmadıķ 23 ķalem ve ķamış ve ķıldan ev ve muŧlaķā ev, ħāne 

maǾnāsına ve yek reng ve ķum yıġını ve mürekkeb dimiş 24 Ĥalįmį hemān ķalem ve 

ķum yıġını eylemiş. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki ħāme ķalemdür, niteki bu 

beytde 25 žāhirdür. Beyt: 

    Pādişāhį ki ez-enāmil-i o  

    Ĥāmil-i Ǿaķd der-şeved ħāme 

Śurāħįye daħı ħāme 26 dirler, niteki bu beytde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

    Ġonçe ber-bād bezm-i o ħorde  

    Her çi der-cām kerde ez-ħāme 

27 Ħāmenüŋ ķumda da istiǾmāli vardur ammā mecāzdur, niteki bu beytde vāķiǾ 

olupdur. 28 Beyt: 

    Cūşende der ü ser-ān çün dįk  

    Cünbende çü mār ħāme-i rįk 

Žāhir budur ki 29 be-ŧarįķ-i teşbįhdür. [e-m-y-e-r] Ħāmyāze: Esnemek, ħāmyāz 

maǾnāsına. [e-n-ķ-e] Ħānķāh: Fį-sebįlu’llāh 30 binā olınan mekān ki içinde erbāb-ı 

taśavvuf sākin ola. Mense: Ol ħānkāh ki śofįler 31 içün binā olındı. Şām vilāyetinde 

Remlet didükleri şehrde vāķiǾ oldu ve sebebi bu oldı ki 330b/01 sene aĥdį vü ħamsįn ü 

miǿetde ol diyāruŋ ĥākimi tersā idi bir gün şikāra giderken 02 yolda meźkūr ŧāǿifeden 

iki kimesne bir birine rāst gelüp ķolların açup ķucaşdılar 03 ve hemān ol maĥalde şādān 
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u ħandān oturup ĥaddin ziyāde mā-beynlerinde ħuśūśiyyetler 04 žāhir olup ve 

yanlarında olan zādların der-miyān idüp mutasavvıfį-i tenāvülden 05 śoŋra tekrār 

birbirin der-āġūş idüp envāǾ-ı Ǿizzet ü ĥürmet ile vedāǾlaşup yola revāne 06 oldılar, 

emįr-i tersāya bu vażǾları ħoş gelüp birini çaġırup śordı ki ol kimesne 07 senüŋ 

aķrabāŋdan midür, dervįş didi ki yoķ āşinālıġıŋuz ķadįminden midür, dervįş cevāb 08 

virdi ki śormadım maǾlūmum degildür, mįr-i tersā taǾaccüb idüp didi ki taǾallaķātuŋdan 

09 olmaya ve āşinālıġuŋ olmaya ve kim idügin nireden gelüp ve ķanda gitdügini 

bilmeyüp 10 mā-beyniŋüzde yoķdur, meveddet ü muĥabbete bāǾiŝ vedāǾı nedür didi, 

dervįş cevāb virdi ki 11 mā-beynimizde hįç dünyevį ġaraż yoķdur, ammā bizim bir 

ŧarįķimiz vardur ol ŧarįķde Ǿādet budur ki 12 cümlemiz gūyā bir bedendür, egerçi 

śuverimiz muħtelifdür, luŧf u ķahrdan ve minĥat ü miĥnetden birimize 13 her ne vāķiǾ 

olsa gūyā cemįǾmize olmış gibi müteǿeŝŝir oluruz. ŞiǾr:  

    Rūĥį ber ü ĥakk hem-zevc ü muttasıl 

14     Ve külli Ǿārıżat-i to źįk-i to źįnį 

Mįr-i tersā ol dervįşi daħı çaġırup 15 andan daħı suǿāl idüp ol daħı be-Ǿaynihi böyle 

cevāb virdükde mįr-i tersāya bā-vücūd-ı 16 dįnde muħālif iken bunlaruŋ śafā-yı 

bāŧınından bir ĥāl gelüp bį-iħtiyār bu ŧāǿifeye 17 muĥabbet idüp śordı ki sizüŋ bir 

muǾayyen mekānıŋuz var mıdur ki anda cemǾ olasız 18 dervįş cevāb virdi ki yoķdur, 

mįr-i mezbūr didi ki ben sizüŋ içün bir yir bünyād 19 ideyin tā ki ol yire cemǾ olup 

dāǿimā źevķ ü şevķiŋüzde olasız, vardı źikr olan şehr-i 20 Remletde bir bünyād vażǾ 

idüp adını ħānķāh ķodı ve ol ŧāǿifeye meşrūŧa ķıldı andan 21 evvel egerçi mesācid ü 

misāfirler içün żiyāfet-ħāneler var idi, ammā meźkūr ŧāǿife içün 22 maħśūś mekān 

yoġidi. [e-n-v-e-d] Ħānvāde: Ķadįmį ħānedān ki ulu aśldan ola ve ħatun 23 maǾnāsına. 

[e-n] Ħāne: Ev, beyt maǾnāsına buġday, çeçi ve śurāĥį ve ķum yıġını tūde-i rįk 

maǾnāsına 24 ve yaśtım depe ve tarla yıġını, ekin yiri. [e-y] Ħāye: Yumurda ve ādemüŋ 

ve sāǿir ĥayvānuŋ ŧaşaġı. [e-y-h-k-y-n] 25 Ħāye-kįne: Ķayġana. [e-y-h-k-ş-y-d] Ħāye-

keşįde: Ħādim, ŧavāşį. [e-y-h-k-n-d] Ħāye-künde: Miŝlihu. 26 [b-r-b-r-d-h] Ħaber-

berde: Cāsūs. [b-r-p-j-v] Ħaber-pejūh: Ħaber çinterici, ħaber teftįş idici budur ki 27 

ekŝer cāsūsda istiǾmāl olınur, sāǿir adları, ħaber-ber lafžında meźkūrdur. [-b-] Ħabe: 

Boġaz boġmaķ 28 ħabek maǾnāsına ve boġulmış maǾnāsına daħı gelür. Esedį:  

    Pey-i pįl şod ħaste der-dām-ı o 

29     Ki ān-rā ħabe der-ħam ħām-ı o 

[b-z-d-v] Ħabezdūh: Ŧoŋuzlan ķurdı, cuǾal maǾnāsına sāǿir esāmįsi ħabezd 30 lafžında 

meźkūrdur. [b-z-d] Ħabezde: Miŝlihu, ħabezdūh lafžında taħfįf olınmışdur. [b-y-r] 
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Ħabįre: Oġlan 31 omıcı ve baǾżı lüġatde omıcı maǾnāsına getürmiş ve śarmaķ ve 

śarmaşıķ ve śarılmış, piçįde maǾnāsına 331a/01 Esedį:  

    Heme şehr-i perūn ħabįre şevend  

    Be-şādį sūy-ı ān cezįre şodend 

[t-n] Ħatne: Sünnet 02 eylemek. [t-y-r] Ħatįre: Çūbānlar hegbesi. [r-e-b] Ħarābe: Yıķıķ 

ve ķatı ħarāb maǾnāsına. [r-e-s] Ħar-āse: 03 At degirmeni ve kermen evi, ħar-ās 

maǾnāsına sāǿir tafśįli anda meźkūrdur. Hātifį: 

04     Ger ez-ān ne-kerdend ez-įşān herās  

    Heme der-ħar-āse çü kāv-ı ħar-ās 

[r-b-z] Ħarbuze: Ķavun ve ķarpuz 05 cinsinüŋ adıdur. Nitekim ǾArabįsi müşterekdür, 

ikisine bile biŧŧįħ dirler, ħarbūze lafžından 06 muħaffefdür. [r-p-ş-t] Ħarpüşte: Oŋurġalı 

ŧam üsti ve oŋurġalu çatma ev ve ħargāh 07 ve tābūt ve bileŋ ve depecik ve aşı didükleri 

ŧopraķ. Nevāyį:  

    Çįkįp ħarpüşte ġāyetdįn fürūzrāķ 

08     Serā-perde nihāyetdįn fürūzrāķ 

[r-p-ş] Ħarpüşe: Miŝlihu, ħarpüşte lafžından taħfįf 09 olınmışdur. Ħar-peşşe: Fetĥ-i bāǿ-

i ǾAcemįyile at ve eşek siŋegi. [r-b-ķ-s-y-e] Ħarbuķ-ı siyāh: İki dürlü 10 olur, ķarasına 

ĥarbuķı siyāh dirler, ǾArabca ĥarbuķ-ı esved dirler, Türkįce kirpi dirler ve baǾżı 11 

yirlerde ŧanaķıran dirler, aġına ĥarbuķ-ı sefįd dirler, ǾArabįde ĥarbuķ-ı ebyaż dirler, 

Türkįde 12 marulcuķ dirler ve baǾżı yirlerde kelkālic dirler. Sāǿir tafśįli ĥarbuķ lafžında 

olmışdur. [r-b-n-d] 13 Ħarbende: Ķatırcı. [r-b-v-z] Ħarbūze: Ħarbüze maǾnāsına. [r-ç-e-

r] Ħarçāre: Oyuķ ki bostānlarda 14 iderler, mevźiyile ħavf itmegiçün ve bir eşek başın 

vażǾ iderler ki göz degmesün içün 15 sāǿir adları herāk lafžında mesŧūrdur. [r-ħ-ş] 

Ħarħaşe: Ġavġā ve ġalebe ve yumruķ cengi 16 ķarķaşa maǾnāsına. [r-z-d] Ħarzede: Boķ 

böcegi ki yollarda ters yuvalar, cuǾal maǾnāsına. [r-z] Ħarze: 17 Ālet-i tenāsül, źeker 

maǾnāsına ve kelbe ve ķatıra zįnet itdükleri boncuķ ve śıġır ödünde olur 18 Ǿāmme 

ĥarze dir, yumurda śarısı gibi nesnedür ki nefǾyi çoķdur. [r-z-h-r] Ħar-zehre: Aġu aġacı 

19 diflį maǾnāsına ve eşek turpı ve ķarġa dügelegi. [r-s-e-v-l] Ħarśāvale: Kirpāsū 

didükleri 20 ĥayvāncuķ. [r-f-t] Ħarifte: Bunamış kimesne ki çoķ yaşamaķdan Ǿaķlına 

noķśān gelüp 21 sözini ķarışdurur, ħıref maǾnāsına. [r-k-r] Ħar-kürre: Ķoduķ. [r-g-l] 

Ħargele: Fetĥ-i kāf-ı 22 ǾAcemįyile hergele. [r-m-ş] Ħarmeşe: Bir nibişten. [r-m-h-r] 

Ħar-mühre: Göz boncuġı ki ķatırlara ve develere 23 zįnet iderler ve bir nevǾ borıdur ki 

ceng günlerinde çalarlar. Nižāmį:  

    Ze-feryād-ı ħar-mühre vü kāv-ı dem 
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24     ǾAliyu’llāh berāmed ze-rūyįne ħam 

[-r-] Ħare: Her nesne ki birbiri üzerine yıġarlar 25 kerpiç ve ŧaş yıġını gibi, meŝelā ħare, 

ħışt u ħare-seng dirler, kerpiç yıġını ve ŧaş yıġını 26 dimek olur. Beyt: 

    CemǾ-i kütüb ez-sere vü nā-sere  

    Kerde vü çü ħışt-est be-kerdet ħare 

27 ve özli balçıķ. Ħarende: Ħarend maǾnāsına.3183 [r-y-ş] Ħarįşe: Eşek südügi. [z-d] 

Ħazde: Ŧayınmaķ 28 zillet maǾnāsına günāhlardan kināyetdür. [z-r] Ħazre: Boncuķ. [j-

n-d] Ħajende: Çoġana beŋzer 29 bir otdur, ħajend ü ħazend maǾnāsına tafśįli anda 

mesŧūrdur. [z-n-d] Ħazende: Zāǿ-i ǾArabįyile 30 ĥaşerāt-ı arż ġayrı adları ħazend 

lafžında mesŧūrdur. [s-b-y-v-e-z] Ħasbįvāze: Yarasa, 31 ħuffāş maǾnāsına. [s-t-v-e-n] 

Ħastüvāne: Ol yüŋden yamalu ķaftān ki dervįşler giyerler. Şems-i F.:  

331b/01    Ez-ū tā düşmeneş farķ-est bisyār  

    Ki ez-dįbā-yı Çįn tā ħastüvāne 

[s-t] Ħaste: 02 MaǾnā-yı ĥaķįķįsi yaralu dimekdür, śayruya ħaste didükleri mecāzendür 

ve müflis-i bį-berg 03 yaǾnį naķddan hįç nesnesi yoķ ve çekirdek, nevey maǾnāsına. [s-

r] Ħasre: Deprenici. [s-v-r] 04 Ħasūre: Ķayınata, ħastū maǾnāsına. [ş-e-v] Ħaşāve: Ekin 

içün sürilüp ŧaşı ve çalısı 05 ayırtlanmış yir, Türkįde naŧas dirler. Şems-i F.:  

    Beher būmį ki bāşed ihtimāmeş 

06     Ne-bāşed ħāħet ziraǾ vü ħaşāve 

[ş-ħ-n] Ħaşħane: Avāz-cāme. [ş-m] Ħaşme: MetāǾ-ı misāfirān. [ş-n-c] Ħaşence: 

Göŋlegüŋ 07 ve ķaftānuŋ ķoltuġına urduķları pāre. [ş-y-n] Ħaşįne: Avcı ve ķıyıķ ŧoġan 

ki şikārın 08 ķaçurmaya ve ŧonuķ reng meŝelā aķ reng ki ķaralıġa māǿil ola ve göŋlek 

ile 09 ķaralıķ arasındaġı ve aķlıġıla yeşilüŋ arasındaġı renge dirler. Kesāyį:  

    Kūhsār-ı ħaşįne-rā ze-bahār 

10     Key firisted libās-ı ĥūrü’l-Ǿayn 

[f-e-c] Ħafāçe: Cįm-i ǾAcemįyile lākin şiher bi’l-cįmi’l-ǾArabį ve ism-i 11 luĥiyy min 

Benį ǾĀmir ǾAli mā źikr fi’ś-śıĥāĥ düvlek ve ħām ķavun. [f-e-l] Ħafāle: Ķuş sürisi 12 

ve ķuş çoġuldısı. [f-t] Ħafte: Öksürük. [f-c] Ħafce: Sebįke, şūşe maǾnāsına ve şerǾde 

ķađįlar 13 urduġı ĥadd ve ol ĥadd urduķları derre vü Ǿaśāya daħı dirler. [f-z-d] Ħafezde: 

Ŧoŋuzlan 14 ķurdı ġayrı adları ħafezd lafžında źikr olınmışdur. [-f-] Ħafe: Öksürük, 

suǾāl maǾnāsına 15 ve boġma maǾnāsına ism-i maśdardur. Sāǿir esāmįsi ħabāk lafžında 

mesŧūrdur. [f-y-d] Ħafįde: 16 Uyuşmuş aǾżā ve boġulmış maǾnāsına. [l-e-ş] Ħalāşe: Çör 

 
3183 --. 16. (314a/20) 
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çūp ve gemi dümeni. [l-e-ş-m] 17 Ħalāşme: Toħma śayrulıġı ve boġaz ile burun 

arasında ŧamaġı Ǿilleti gibi bir Ǿilletdür. 18 Toħmadan ĥāśıl olur. [-l-] Ħalle: Yitük, gom 

maǾnāsına. BaǾżılar żamm-ı ħā ile müşterek rivāyet eylediler 19 Esedį-i Ŧūsį ve 

Hindūşāh-ı Naħcuvānįüŋ tertįbi şunuŋ üzerinedür ki herze ve heźeyān 20 maǾnāsına 

daħı fetĥ-i ħā ile ola. [l-y-t] Ħalįte: Biz kįse. [l-y-d] Ħalįde: Batmış, tįze ve igne ve 

diken 21 ve ġayre ve yılan ve Ǿaķreb śoķmış ve śancup aġrımış yara. Esedį:  

    Çonįn dād pāsenc ki ey pehlivān 

22     Ze-güştāsebem men ħalįde revān 

[l-y-n] Ħalįne: Biz kįse. [m-e-ħ-v-e] Ħamā-ħˇāh: Bir siyāh 23 mühre der-ħavāśį 

puħddur, tafśįli ħamāhen lafžında źikr olınmışdur. [m-e-n-n-d] Ħamānende: Esedį: 

24     Sürūhā-yı gürg ez-hezārān füzūn  

    Heme çün ħamānende z’āhen sütūn 

[m-y-e-z] Ħamyāze: 25 Esnemek ve gerinmek ǾArabįde teŝāvüp ve temaŧŧį maǾnāsına. 

Beyt: 

    Ħordeneş hem netįce-i tāze 

26     Ne-dihed ġayr-i ħˇāb u ħamyāze 

[n-g-v-ş] Ħam-gūşe: Yay başı. [m-l] Ħamle: Saçaķ. [m-y-d] Ħamįde: Egilmiş, 27 

münĥanį maǾnāsına. [m-y-r-k-n-d] Ħamįr-kende: Ħamįr zevālesi. [n-c-d] Ħancede: 

Ħance maǾnāsına ve enzerūt ve eŋlik 28 ki mūmuŋ dibüŋ anuŋıla ķızdururlar. [m-y-r-m-

e-y] Ħamįr-māye: Ekmek māyesi. [m-y-r] Ħamįre: Miŝlihu. [n-c] Ħance: 29 CimāǾ 

śafāsından ĥāśıl olan ses ki erden ve Ǿavratdan žāhir olur. [n-d] Ħande: Ħandįden 30 

lafžından ism-i maśdardur, gülme maǾnāsına. [-n-] Ħane: Öyük ve ħarmanda buġday ve 

arpa yıġını ki ŧınaz 31 dirler. [y-n-d] Ħanįde: Yanķu ve śadā ki iki ŧaġ arasında düşer ve 

āvāz ki ŧaşdan çıŋrar bu sebebden 332a/01 istiǾāre olınup illerde nāmı söylenen kişilere 

ve meşhūr müteǾāref olan işlere 02 ħanįde dirler, öründülenmiş ve pesendįde ve Ǿāķil u 

dānā maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Murtāż şod sipihr ü cihān hem-muŧįǾ geşt 

03     V’įn ez-vüfūr-ı reǿfet-i şāh ħanįde buved 

Esedį:  

    Birāder bud ān şāh esrūrį 

04     Ħanįde be-merdį beher kişverį 

[v-e-b-c-e-m] Ħˇāb-cāme: Döşek. [v-e-b-d-y-d] Ħˇāb-dįde: 05 Bāliġ olmış ve uyķu 

görmiş maǾnāsına. [v-e-b-g-e] Ħˇābgāh: Uyķu yiri, döşek maǾnāsına. 06 [v-r-n] 

Ħaverne: Şol binā-yı vāsiǾye dirler ki anda ķaśrlar ve bāġ u bostānlar ve zįr-i zemįnler 
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07 olup eŧrāfı sūr içinde ola, sāǿir tafśįli ħavernaķ lafžında meźkūrdur. [-v-] Ħave: 

Ħıźmetkār 08 ħavek ü ħavel daħı lüġatdür ve ħabbe vü ħaffe maǾnāsına ki lisān-ı 

Fārsįde bā vü fā vü vāv arasında 09 tebādül ü tevāħį vardur, mirāren źikr olınupdur. 

Ħavh: Dere, ħavernaķ dirler. Ħah: Zihį maǾnāsına. Beyt: 

10     Güft ħorūs ħah ki bį-dārį  

    ǾArśaǿ-i mülk-i o hemįn dārį 

[h-ħ] Ħaħa: Zihį zihį ve nįkā 11 nįkā vü Ǿaceb Ǿaceb maǾnāsına ve ħoş āmedį 

maǾnāsına. [y-k-l] Ħaykele: Bir ot adıdur, ǾArabca ĥable 12 herme dirler. El-Ħāǿi’l-

Meksūre [d-r] Ħıdre: Od ķoġı. [r-e-ş] Ħırāşe: Dırmıķ, dırnaķdan 13 olsun dikenden ve 

ġayrıdan olsun ve bıraġındı, alçaķ, köti nesne, ħırāş maǾnāsına. Sāǿir tafśįli 14 ve 

esāmįsi ħırāş lafžında meźkūrdur. [r-ķ] Ħırķa: Pāre-i kirbās ve dervįşlerüŋ giydükleri 

meşhūr 15 ħırķaları. [r-g-e] Ħırgāh: Türkmenlerüŋ derim evleri ki yaylaķlarda ŧutarlar, 

gice ile örterler 16 ve pādişāhlaruŋ otaġı. [r-g-e-v] Ħırgāve: NiǾmetį meftūĥa bābında 

getürüp ħırgāh maǾnāsına 17 naķl eylemiş. [r-g] Ħırgeh: Miŝlihu ħırgāh lafžından taħfįf 

olınmışdur. [-r-] Ħıre: Ŧuman maǾnāsına ki yay 18 vaķtinde yüce ŧaġları bürür, güz 

vaķtinde alçaķ evlerde śulu yirlerde žāhir olur, ǾArabca 19 żabāb dirler, sāǿir adları 

tārmįġ lafžında meźkūrdur. [r-y-d] Ħırįde: Śatun almış ve utanġan 20 Ǿavrat. [ş-t-b-ħ-t] 

Ħışt-puħte: Kiremid. [ħ-ş-p-ħ-t] Ħış-puħte: Miŝlihu, ħışt-puħte lafžından muħaffefdür. 

21 [ş-t-c] Ħıştce:3184 Kerpiçcik dimekdür ve ħıştek ki ķaftānda ve göŋlekde olur, bir 

pāre murabbaǾdur ki 22 ķoltuġa dikerler. [ş-t-j] Ħıştje: Miŝlihu. [ş-y-n] Ħışįne: Bir dürlü 

ŧoġandur ve ħaşįn maǾnāsına ki 23 ŧutuķ renklüye dirler. [l-e] Ħılāh: Balçıķ ve çirk-āb. 

[-l-] Ħıle: Yitük, güm maǾnāsına. [v-y-l] Ħıvįle: Pile, 24 ĥıbile veznine vāv-ı resmįdür, 

ebleh ü aĥmaķ kimse. [y-d] Ħįde: Derilmiş ve ve duyulmış. [y-r] Ħįre: 25 Uyuşmış aǾżā 

vü ķamaşmış göz ve ŧonuķ ve ol kimesneye dirler ki bed-endįşe ve lecūc 26 ola ve 

bilmezlik ve taĥayyür ve herze ki anlaruŋ lāzımıdur ve yavaş ve yorġun. [y-s] Ħįse: 

Pelās, 27 ħįs maǾnāsına. [y-s-t] Ħįste: Çekirdek, Ķaraĥiśārį ıslanmış maǾnāsına naķl 

eylemiş. [y-k-c] 28 Ħįkçe: Ŧulumcuķ ki dįgcūr dirler Türkįde civcūr dirler. El-Ħāǿi’l-

Mażmūme 29 [-b-] Ħube: Reg-bend ve tūderį ki dārūlardandur, eŧıbbā ķatında 

maǾrūfdur, Türkįde ķuşekmegi 30 dirler, ĥaķ budur ki bir nevǾ ķızılca toħmdur ki 

Iśfahānįler aŋa ħakşį dirler. [c-s-t] Ħuceste: Ķuvvetlü 31 mübārek maǾnāsına. (Ǿ):  

    Ħuceste bād u hümāyūn-ı mübārek ü meymūn 

Ve bir çiçekdür ki rengi śarı 332b/01 ve ertesi siyāhdur, Ǿabbe maǾnāsına. [d-e-b-g-e-n] 

 
3184 ǾArabįde nebįķa ve sebe ... minhu. 
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Ħudāgāne: Ulu big, mįr-i büzürg maǾnāsına. [r-c-y-n] 02 Ħurçįne: Hegbe ve ħorūs ibigi. 

[r-d] Ħurde: Bilek ve barmaķlar setigi ve uvaķ devek pāre pūre 03 ki her nesnenüŋ 

uvaġına dirler ve altun ve aķçeden kināye olınur. (Ǿ):  

    Ħˇįş-rā pey-i ħorde kem mį-dār Ǿizzet der-zer-est 

04 (Ǿ):  

    Ħorde herkes pįş dāred cāy-ı o bālā-ter-est 

Ve śuĥuf-ı 05 İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāmuŋ pāre pāre cüzlerinüŋ tefsįridür ki tamāmına 

ayārde dirler. Beyt: 

06     Be-bįnem āħir rūzį be-kām-ı dil-i ħod-rā  

    Gehį ayārde ħˇānem şehā gehį ħorde 

BaǾżılar pāzeng 07 cüzlerine ve āyetlerine dirler didiler ve bārįçe ve at ayaġınuŋ ħurdesi 

ki naǾl-bendler ķatında 08 maǾrūfdur ve lisān-ı Pehlevįde źillet maǾnāsına. [r-f] Ħurfe: 

Semiz otı toħmı. Şems-i F.: 

09     Eger kaĥmeş koned taġyįr-ı ıżlād  

    Ķaranfil-rā ĥased āyed ze-ħurfe 

[r-v-s-c] Ħorūsce: Boġaz, gelū maǾnāsına ve kertlik. [r-v-s] 10 Ħorūse: ǾAvratlaruŋ 

fercinde olan ŧılaġı ġayrı adları çeklįz lafžında mesŧdur. [r-v] Ħurve: 11 İbik ve bednūs 

ki ħorūsa dirler, ǾArabįde dįk maǾnāsına. Beyt: 

    Şeb ez-ĥamle-i rūz kerded şükūh 

12     Şeved perr-i zāġeş çü pür ħurūh 

Şems-i F.:  

    Tāc-ı yāķūt u baġaltāķ u çekn  

    Yāfet ez-yümn-i duǾā-yı o ħurve 

13 bu lüġatde üç vech cāǿizdür. Żamm-ı rā ve sükūn-ı vāvile ħurve ve sükūn-ı rā ve 

fetĥ-i 14 vāvile ħurve ve sükūn-ı rā ve żamm-ı vāvıla ħurvuh, sāǿir esāmįsi ħorūs 

lafžında mesŧurdur. Ħurūh: 15 Şükūh veznine ħorūş maǾnāsına. [r-v-h] Ħurūhe: Ħorūsa 

maǾnāsına ve ħorūs ve ŧavuķ ibigi ve duzaġa 16 ŧutulmış ķuş ki duzaġa baġlarlar ġayrı 

ķuşlar anı görüp duzaġa gelsün diyü aŋa 17 beg dirler, ǾArabįde milvāĥ dirler. [s-t-r] 

Ħustere: Ķayınata ve ĥaşerāt-ı arż bu maǾnāya ġayrı 18 adları, ħazend lafžında 

yazılmışdur. [-r-] Ħure: Ħūre lafžından muħaffefdür. [s-r-v-e-n] Ħusrevāne: 19 Biŋ sene 

dimekdür. [s-r-y-n] Ħusrevįne: Ķayınata. [s-r] Ħusre: Miŝlihu. [s-r-y-n] Ħusrįne: 

Miŝlihu, ġayrı adları 20 ħusr lafžında meźkūrdur. [ş-e-r] Ħuşāre: Yimek yirken dökilen 

pāreler. [ş-e-v] Ħuşāve: Fetĥile 21 ħuşāve maǾnāsına ki naŧs yire dirler. [ş-k-e-n-c] 

Ħuşkānce: Ħuşk-endām ve büyük girde ekmek. 22 [ş-k-m-e-z] Ħuşkmāze: Ķurı budaķ 
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aġaçda olsun yirde olsun ħuşkmāz maǾnāsına, ǾArabįde şeźeb 23 dirler. [ş-k-r-n-d] 

Ħuşk-rende: Yübūsetden olan uyuz. [ş-k-r-y-ş] Ħuşk-rįşe: Cerāĥat 24 üzeri ķararup 

mühre ŧutmaķ. [ş-k-n-e-n] Ħuşk-nāne: Ķurıca ekmek, ħuşk-nān maǾnāsına. [f-t] 25 

Ħufte: Yatmış uyumuş ve egilmiş maǾnāsına da gelür. Şems-i F.:  

    Şehen-şāhį ki beher ħıźmet-i o 

26     Hemįşe püşt-i gerdūn ħufte bāşed 

Cįm ile cüfte daħı lüġatdür. [-l-] Ħulle: Lāmuŋ taħfįfi ve teşdįdi 27 cāǿizdür, sümük, 

ħilm maǾnāsına. ǾAscedį:  

    Çü āyed z’ū berūn Ĥemedān bedān māned ser-i serħaş 

28     Ki ez-penį-i suķlābį fürūd āyed hemį ħulle 

Ve herze ve heźeyān söz. Laŧįfį:  

    Ber-faśl-ı to ki muǾteref āyend ki dānend 

29     EşǾār-ı to bį-cemm ü suħenhā heme ħulle 

Ve ol gönder ki aġaç ki gemiyi anuŋıla sürerler ve gemi śırıġı 30 ve küregi. Velehu:  

    Deryā-st verā çü āb şullet  

    Girān-ı cihān der-ū çü ħulle 

Taħfįf-i lām cāǿiz olduġına. 31 Şems-i F.:  

    Ger tāb-ı ħışm-ı to be-sūy-ı külle be-güźerd  

    Der-püşt-i gūsfend ger çün şeved ħulle  

    Reǿy-i münįr-i to ze-meǾālį vü iĥtişām  

    Der-rūy-ı pādişāh-ı felek efkend ħulle  

  

333a/01    Her medĥ ü āferįn ki ne ender-ŝenā-yı to-st  

    Terdįk-i Ǿaķl bāşed efsāne vü ħulle 

02     Keştį ehl-i fażl şeved ġarķ-ı mevc yās  

    Ger ne z’ihtimām-ı to bāşed ü rāħle 

03 [m-b-r] Ħumbere: Küpcük ki ǾArabca bustūķa dirler ve ķamįre ki içine aķçe ķoyarlar 

bundan ġalaŧdur ve bir 04 ķuş adıdur. [m-c] Ħumçe: Beyt: 

    Bedān ĥakįm ki der-ħumçe nüħust-ı felek  

    Çü māh reng rezį-rā mecāl dād u meġār 

05 [m-r] Ħumre: Miŝlihu, ħumbere lafžından muħaffefdür. Şems-i F.:  

    Z’iśŧināǾ-ı to pür kerd sāǿil ü dervįş 

06     Be-sįm ü zer sebed ü ħumre vü tefār u kenūr 

[m-l] Ħumle: Saçaķ. [n-b-r] Ħunbere: Ħumbere maǾnāsına aślda bu lüġat 07 nūnıladur, 
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telaffužda nūn, mįme ķalb olınduġı eclden mįmile daħı yazdılar, başķa bir lüġat oldı 08 

egerçi bunuŋ gibi telaffužda ķalb olanları aśl üzerine yazmaķ gerek Ǿanber ü ķanber 

gibi. [n-b] 09 Ħunbe: İçine ġalle ķoymaķ içün çıt ile balçıķdan itdükleri. Beyt: 

    Pür ez-mįve kon ħāne-rā tā be-der 

10     Pür ez-dāne kon ħunbe-rā tā be-ser 

Ve baķķāllaruŋ anbārı. [n-b-d] Ħunbede: ǾĀķil u pesendįde maǾnāsına. 11 [n-b-y-d] 

Ħunbįde: Meşhūr maǾnāsına. [-n-] Ħune: Öksürük. [v-e-c] Ħˇāce: Bay, ġanį maǾnāsına 

ve ķoca, şeyħ 12 maǾnāsına ve Ǿazįz, ĥürmetlü maǾnāsına. Mevlānā Ĥalįmį ħˇāce ķuş 

ibigine dirler dimiş meŝelā ħorūsuŋ 13 ve ŧoyġar ķuşunuŋ ve hüdhüdüŋ tācı bu sebebden 

taǾžįm idüp baǾżı Ǿazįz ü muĥterem kişilere 14 ħˇāce dirler diyü taśĥįĥ eylemiş. Sāǿir 

erbāb-ı lüġat farķ itmeyüp ķuş ibigi ve Ǿazįz kişi dimişlerdür 15 bu vāvda iki vech-i 

cāǿizdür. YaǾnį vāv-ı resmį ola, elif ŝābit ola yāħūd ber-Ǿaks. Laŧįfį: 

16     Menem çün dįk-i to hemçūn decāce  

    Berem şod rāst ber-to ħufte ħˇāce 

Enverį: 

17     Ħoce der-baħl şod çonān maǾrūf  

    Ki be-bāġ-ı enderūn derrāce  

    Her dü bā-yek-dįger hemį güftend 

18     Kįr-i ħar der-kes zen ħˇāce 

Elifüŋ ve āħirindeki hāǿ-i resmįnüŋ ħıźfıyıla ħoce vü ħūc daħı lüġatdür niteki 19 

maĥallinde tafśįl olınmışdur. [-e-s-t] Ħˇāste: Ħˇāsten lafžından ism-i mefǾūl śįġasıdur 20 

dilenmiş dimek olur, Türkįde dilek dilemek ile şāyiǾ vü źāyiǾdür ve māl ü menāl ü 

metāǾ 21 ve ķumāş maǾnāsına gelür, ǾArabįde Ǿaraż maǾnāsına fetĥ-i rāyıla. [v-e-h-n-d] 

Ħˇāhende: ǾArabįde sāǿil ü Ǿāfį 22 ve muǾterifį dilenici ve ŧālib maǾnāsına. [v-c] Ħoce: 

Ħˇāce maǾnāsına. [v-e-z] Ħˇāze: Ol köşk ve 23 dükkānlardur ki pādişāhlar ġazādan 

şehre geldüklerinde şehr ħalķı envāǾ-ı nefįs ķumāşlar ve çiçekler ile 24 müzeyyen 

iderler, vāv resmįdür, elif ŝābitdür. [v-e] Ħˇāh: Dilek ve murād ve maķśūd ve ħˇāsten 25 

lafžından śįġa-i emrdür dile dimekdür ve vaśf-ı terkįbįdür, gāh olur elifün ĥıźf 26 idüp 

ħūh dirler. [v-e-h] Ħˇāhe: Miŝlihu dilek ve murād ve maķśūd. [v-d-ħ-r-d] Ħod-ħurde: 27 

Bostān-efrūz, sulŧān börki didükleri. Şems-i F.:  

    Ger ze-feyż-i dest-i o bārid seĥāb 

28     LaǾl ü zer rūyed be-cāy-ı ħod-ħurūh 

Ve emįr-i Ǿāşıķān didükleri mülevven yapraķ. [v-d-ħ-v-r] 29 Ħod-ħūre: Miŝlihu. [v-d-k-

e-m] Ħod-kāme: Kendi murādı üzre olıcı ve kendüyi görmiş fużūllı 30 kimse. [v-d] 
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Ħūde: Ķubbe ve teǾaddį ve incitmek. [v-r-e-b] Ħūr-ābe: Şol ırmaġa dirler ki andan 31 

bir cānibe śu kesüp çeküp alup gideler ve şol śu bendinden śızaraķ çıķup 333b/01 yir 

üzre cārį olan śuya dirler ve Esedį naķlince şol ırmaġa dirler ki andan śu 02 alalar. 

ǾUnśurį:  

    Ze-cūy-ı Ħūr-ābe kemter be-kūy  

    Çü bisyār kerded be-yek-bāre cūy 

Ve şol muĥterem ü Ǿazįz 03 uluya dirler ki cemįǾ ululuķ esbāb u ālātı āmāde vü ĥāżır 

ola, bundandur ki cemįǾ zirāǾat-i 04 Ǿaddesine ve esbābına mālik olan dihķāne daħı ıŧlāķ 

olınur. Şems-i F.: 

05     Ne-buved her demān ehl-i hüner-rā  

    İltifātį be-rįsmān u kelābe  

    Z’ān ki ez-cūd şehriyār-ı cihān  

    Be-sūy-ı kiştzār fażl-ı ħūrābe 

06     Her yekį-rā be-fāżılān buved ilĥak  

    Ez-Ǿaŧāyeş hezār dįh ħūr-ābe 

[r-d-h-m-r-d] 07 Ħurde-mürde: Uvaķ devek dimekdür Türkįde daħı şāyiǾdür. [v-r-m-e] 

Ħūr-māh: Yaz evi. 08 [v-r] Ħūre: Bir marażdur, eŧıbbā aŋla dirler, Türkįde yinür, renc 

dirler, mühlikātdandur ve cüźām 09 rencine daħı ıŧlāķ olınur, neǾūźübi’llāh ve kūh 

didükleri ķurtcaġız ki esbābı ve kāġıdı 10 yir ve aġacı yiyen ķurtcuġız ki ǾArabįde erża 

dirler, taĥrįk ile ve vāvı ĥıźf idüp 11 ħure daħı dirler, lüġat-i Pehleviyyede nūr 

maǾnāsınadur, Ĥikmetü’l-İşrāķ şerĥinde Ǿallāme-i 12 Şįrāzį böyle dimişdür. [v-z-d] 

Ħūzde: Ŧoŋuzlan ķurdı ġayrı adları ħabezd lafžında 13 źikr olınmışdur. [v-j] Ħūje: Zāǿ-i 

ǾAcemįyile ķuş ibigi, ħoce maǾnāsına NiǾmetį ve ķubbeye daħı dirler 14 dimiş ve 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ķıyāse maǾnāsına naķl eyledi. [-s-r] Ħūsre: Ķayın ki kişinüŋ 15 

Ǿavratınuŋ ķarındaşıdur. [v-ş] Ħūşe: Ħurmānuŋ ve üzümüŋ śalķımı, Ǿanķūd u kebāse 

maǾnāsına 16 ve arpa ve buġday başı ve gökde bir burc adıdur ki ǾArabca sünbüle 

dirler, Güneş meźkūr burcda 17 otuz bir gün ŧurur, ħākįdür ve ǾUŧārid yılduzınuŋ 

burcıdur ki ikinci felekdedür tįr daħı 18 dirler, mümterecdür, eķālįm-i sebǾadan bilād-ı 

Rūma mensūbdur, iķlįm-i sād-sedr ü ǾUŧārid her burcda 19 on beş gün ŧurur eflākı altı 

ayda mürūr idi, NiǾmetį ve alġım śalġım serāb maǾnāsına daħı 20 naķl eylemiş. [v-ş-y-

d] Ħūşįde: Ħūşįden lafžından ism-i mefǾūldür, buruşmaķ ve ķurımaķ ve ķavrulmaķ 21 

maǾnāsına sāǿir maǾnāları anda yazılmışdur. Beyt: 

    Dıraħtį k’āb ez-destet niyūşed 

22     Hemįşe mįve vü şāħeş ne-ħoşed 
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[v-l-y-z] Ħūlįze: Çuluķ ķuşı ve er ķuşı ve çirke, ħūlįz maǾnāsına. [v-n-c-d] Ħūncede: 23 

Enzerūt. [v-n-c-y-d] Ħūncįde: Miŝlihu ve göz otı ve eŋlik otı ki mūmuŋ dibini anuŋıla 

24 ķızardurlar. [v-n] Ħūne: Yaśśı aġaç. [-v-] Ħūh: ǾAraķ, kūh veznine. Ħūh: Ħˇāh 

lafžından taħfįf 25 olınmışdur. ǾUnśurį:  

    Men ze-küdām dāver-i inśāf ħūhem çü dįdeem  

    Zūr-ı mežālim sitem dād ħūh-ı to dāverān 

26 [y-ħ-v-r] Ħūy-ħūre: Tegelti ve Ǿaraķ-çįn ħūy-ħord maǾnāsına. 27 NevǾ-i Evvelehu 

Ed-Dāli’l-Meftūĥa 28 [e-p-j] Dāpije: Bā vü jāǿ-i ǾAcemįyile çuluķ ķuşı. [e-d-ħ-v-e] 

Dād-ħˇāh: Şikāyet idüp Ǿadl 29 isteyici. Beyt: 

    Ǿİnān-keşįde revāy-ı pādişāh kişver-i ĥüsn  

    Ki nį-st ber-ser reǿy ki dād-ħˇāhį nį-st 

30 [e-r-e-n] Dārāne. Şākirdāne maǾnāsına. [e-r-b-j] Dārbeje: Bir nevǾ serçeden kiçirek 

31 ķuşcaġızdur dürlü dürlü rengleri vardur, isketi dirler Ķaraĥiśārį ve ŧurġay ķuşı ve 

çekek 334a/01 ķuşına daħı dirler dimiş, rā ile ve lāmile dālvāze daħı lüġatdür, ǾArabįde 

vaśaǾa maǾnāsına. [e-r-m-e-m-v-n] 02 Dārmāmūniyye: Ŧavanlı ev. [e-s-k-e-l] Dāskāle: 

Küçük dehredür ki anuŋıla tere biçerler. Şems-i F.:  

03     Berāy-ı dįde-i aǾdā-yı Ħusrev  

    Buved Mirrįħ der-kef-i dāskāle 

Ve muŧlaķā būstāncı dehresi 04 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve helāk u fesād ve şol balçıķ ki 

andan çanaķ ve çölmek düzerler dimiş. 05 [e-s-k-l] Dāskele: Miŝlihu. [e-s] Dāse: 

Miŝlihu ve buġday başında olan ķılçıķ ve başaķ śapı. [e-ġ-y-n] 06 Dāġįne: Daġlaġı. [e-l-

e-d-b] Dālābe: Ķaravul, ŧalįǾa maǾnāsına. [e-l-p-r] Dālpeje: Bā vü zāǿ-i ǾAcemįyile 

isketi 07 ķuşı dārpeje maǾnāsına. Dālbeze: Bā vü zāǿ-i ǾArabįyile ķız ķuşı. [e-l-v-j] 

Dālveje: Miŝlihu ve dālpeje 08 maǾnāsına fidan ki dikilecek aġaçdur, dārħāl maǾnāsına 

fetĥ-i vāv vü zā ile ve żamm-ı lām ü sükūn-ı 09 vāv ile. Dālūze: Miŝlihu zāǿ-i ǾArabį ile 

zāǿ-i muǾceme ile daħı mervįdür. Sāǿir adları dālbez lafžında 10 źikr olınmışdur. [e-l] 

Dāle: Ķartal ķuşı dāl maǾnāsına ki ǾArabįde Ǿuķķāb dirler. Seyyidü’ŧ-ŧuyūrdur 11 ve lori 

ķuşı. [e-l-y-z] Dālįze: Zāǿ-i ǾArabįyile bardaķçı ķuşı ki çölmekçi ķuşı daħı dirler ve 

çigil ķuşı 12 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bu maǾnāya zāǿ-i ǾAcemįyile taśĥįĥ eyledi ve çil ķuşı 

tįhū maǾnāsına ve serçe. [e-m-v-j] 13 Dāmveje: Büyük ķar küregi ve zebįl sepedi iki 

yanında aġaçlar berkidüp anuŋıla kemre ŧaşurlar 14 ve śulaķ, dāmvez daħı lüġatdür, 

ǾArabca vezvez dirler. [e-n-ç] Dānçe: Mercümek, Ǿades maǾnāsına. 15 [e-n-j-d] 

Dānjede: Miŝlihu enej. Dānije: Miŝlihu ġayrı esāmįsi enez lafžında mesŧūrdur. [e-n] 

Dāne: Ĥabbe 16 ve ķuş yemi. NiǾmetį ve Ǿilm ü Ǿālim maǾnāsına da gelür dimiş. [e-n-y-
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j] Dānįje: Mercümek ġayrı adları enz lafžında 17 meźkūrdur. [-e-] Dāh: On, Ǿaşr 

maǾnāsına deh lafžı ki şāyiǾdür, andan muħaffefdür, ķāǾide-i külliyedür 18 her lüġat ki 

āħirinde elif ve hā ola şāh u rāh gibi elifi ĥıźf idüp şehvere dirler 19 iki vech ile kelām-ı 

fuśeĥāda istiǾmāl olınur, dāh lafžı daħı bu ķāǾide mūcibince taħfįf olınup 20 deh oldı, 

keŝret-i istiǾmāl sebebinden taħfįf vācib olup aśl-ı mehcūr oldı, ħuśūśā 21 ĥālā aślā 

istiǾmāl olınmaz, sābıķān baǾżı şuǾarāǿ-i Fürs vezn ü ķāfiye žarūretinden ötüri istiǾmāl 

22 eylemişler. Şems-i F.:  

    Çarħ u ecrām çi bāşed ki ber-himmet-i o  

    Ki kemįn bende-i o dāred ez-nįsān śad dāh 

23 Ebū Şekūr:  

    İlā tā māh-ı nūr ħįde gümān-est  

    Siper kerd ü meh dāh u çehārā 

Ve ķırnaķ, ķaravaş ve muŧlaķā 24 ħıźmetkār maǾnāsına. Ferruħį:  

    Ħunuk ān mįr ki der-ħāne-i o bār-ı Ħudā  

    Peser ü duħter-i ān mįr buved bende vü dāh 

25 ve ġāyetde mülāyim Ǿavrat ve oġlan ki kendüyi bį-tekellüf taśarruf itdüre ki Türkįde 

26 virüŋ dirler. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve yarasa, şeb-pere maǾnāsına ve vir dimekdür, 

deh maǾnāsına 27 dimiş. [e-y-r] Dāyire: Çevre ve bir nesneye göŋül virmiş kişi. [e-y] 

Dāye: Eŧfāl emziren Ǿavrat 28 żįra maǾnāsına ve ķanatsız çekirgeye dirler, ǾArabįdür. 

[p-e-p] Depāpe: İki bāǿ-i ǾAcemįyile mekteb-ħāne. [p-v-] 29 Depūçe: Bā vü cįm-i 

ǾAcemįyile sülük sāǿir esāmįsi kāhenc lafžında mesŧūrdur. [-b-] Debe: Taħfįf-i bā ile 

maǾrūf 30 marażdur ki ħāye kisesi yaġ ile yā śu ile veyā baġırsaķ ile ŧolar, ol Ǿillete 

debe dirler, ber-sebįl 31 tecevvüz ol Ǿilletüŋ śāĥibine daħı debe dirler ve illā ĥaķįķatde 

debe, ħāyedür, Türkįde ķulıc dirler. 334b/01 Debbe: TażǾįf-i bā ile matāra ve śuŋaķ ve 

gönden bardaķ ve seferlerde içine yaġ ve bal 02 ķoymaķ içün ħām gönden itdükleri ķap. 

[b-r] Debre: Ķaśįl ki ĥayvāna yidürürler, ħıvįd 03 maǾnāsına, Mevlānā Ĥalįmį dir ki ĥaķ 

budur ki aślda bu lüġat ǾArabįde meşāre maǾnāsınadur ki 04 sebze ve eti bölük bölük 

ekerler. Faśįl maǾnāsına naķl idenler, mecāz-ı mürsel ŧarįķasınca 05 istiǾmāl itmişlerdür. 

[ħ-m] Daħme: Meşhed evi, maķbere maǾnāsına. ǾUnśurį:  

    Her ki-rā rehberį kelāġ koned 

06     Bį-gümān dil be-daħme dāġ koned 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve kāfirler meşhedine daħı dirler didi. [-d-] Dede: 07 Çār-pā 

cinsinden olan yırtıcı cānvere sebuǾ maǾnāsına ķuş cinsinden olan yırtıcıya 08 dimezler. 

Beyt: 
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    Şeb-i ķįr-gūn māh pinhān şode  

    Be-ħˇāb enderūn murġ u dām u dede 

Ķurd 09 ve ķuş maǾnāsına dinilir, ġalaŧ itmişler niteki beyt-i meźkūrdan maǾlūmdur. 

Esedį: 10  

    Ze-sįm ü zer ü pįl ü murġ u dede  

    Be-nįzek kerde revān ber-rede 

[r-b-s-t] Derbeste: Naķşlanmış ĥarįr. 11 [r-b] Derbe: Pāre, ruķǾa maǾnāsına. [r-d-e-d] 

Derdāde: Degirmen śavaġı. [r-d-z] Derdeze: ǾAvratlar 12 oġlan ŧoġururken çekdükleri 

burı, aġrı, ǾArabįde ŧasaķ dirler. [r-z-e-d] Derzāde: Degirmen 13 śavaġı ve abāne 

taśĥįĥinde unluķ didükleri yir ki degirmenden un, unuŋ içine dökilür 14 ǾArabca ĥıbās 

dirler. [r-d-s-y-e] Derd-i siyāh: Ĥummā-yı muĥarriķa ki Türkįde derleme ħastalıġı 

dirler. 15 [r-ġ-e-l] Derġāle: Derbend ü ķalǾa vü dāġ üstindeki yol. [r-g-e] Dergāh: İşük, 

āstān 16 maǾnāsına ve ķapu öŋi ve ķapu üsti ve ulu śuffe. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ ķapu yirine 

dirler dimiş. Beyt: 

17     Her ki āyed kū beyā vü her çi ħˇāhed kū-be-kū  

    Gįr u nāz u hācib u derbān der-dergāh nį-st 

[r-g] 18 Dergeh: Miŝlihu dergāh lafžından muħaffefdür. [r-m-e-n-d] Dermānde: Çāresiz, 

Ǿāciz ķalmış maǾnāsına. [r-m-n-d] 19 Dermende: Miŝlihu dermānde lafžından taħfįf 

olınmışdur. (Ǿ):  

    Hįç dermende ne-reft ez-der-i fażleş merdūd 

20 [r-v-e-j] Dervāze: ĶalǾa işigi ve şehr śoķaġı ki anda bāzār ehli oturup śatu 21 bāzār 

ider ve dervįşler anda pārsā iderler dilencilik ķaśd olınur. Ħˇāce Senāyį:  

22     Ber-to-rā ze-śūret ü mekān-ı maĥal  

    Der-dervāze-i cihān-ı ezel 

ǾAķl vaśfındadur. Gāh olur 23 tecevvüz ŧarįķiyile dilencilik ķaśd olınur. Laŧįfį:  

    Ze-kūy-ı dilberān dervāze kerden  

    Buved derd-i kühen-rā nāze kerden 

24 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki dervāze elfāž-ı 

mürekkebedendür. 25 Bir cüzǿi derdür, ķapu maǾnāsına bir cüzǿi de vāzdur ki aślı 

bāzdur, açuķ maǾnāsına 26 bir cüzǿi de hādur ki āħir mürekkebāta lāĥiķ olur. maǾnā-yı 

Ǿām terkįbįden müsemmā-yı ħāś mefrede naķl 27 içün dervāzenüŋ müsemmāsı şol 

büyük ķapudur ki ķanatları olmaz, dāǿimā açuķ ŧurur 28 yapılmaz, şāriĥ manžūme 

śāĥib-i Ĥaķāyıķ bu Ǿibāret ile ed-derbü hüve’l-bābi’l-vāsiǾ yuķalu lehü 29 bi’l-Fārsiyye 
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dervāze vü saǾtį beyān itmişdür. Ammā ķayd āħirine taǾarruż itmemişdür. 3185 Beyt: 

30     Dervāze-i şehr-rā tüvān best  

    Ne-tüvān dihen muħālifān best 

[r-v-n] Derūne: Ĥallāc yayı. Beyt: 

31     Mįġ çün penbe bād çün ne-dāf  

    Āzfendāk çün derūne-i o 

Eśaĥĥ ü efśaĥ żamm-ı dālile derūnedür. 335a/01 [r-v-y-z] Dervįze: Cerr itmek 

maǾnāsına. Ǿİśmet:  

    V’er be-dervįze ze-luŧf-ı to be-cūyed mededį 

02     Nükhet bād ĥayāt gül ü reyĥān ne-şeved 

Ve gezmek, deryūze maǾnāsına. [r-v] Derve: Ve bi’l-kesr 03 Yeme ki eski kįseye 

yamarlar pįne maǾnāsına. [-r-] Dere: Ol maǾrūf yire dirler ki iki yanı kirş 04 ola, yaġmur 

ve seyl olduķda ortasından śu aķa, sāǿir zamānlarda aķmaya. Beyt: 

05     Ze-Şįrįn-i giyāhān kūh u dere  

    Şükr yāfte şįr āmū bere 

Ve şol eklden ŧoymaz büyük ķarın ki 06 ne bulurısa dāǿimā yiye ve ŧoymaya ve muŧlaķā 

büyük ķarın ve geviş ki deve ve śıġır ve ķoyun 07 yimelerin yidükden śoŋra gevşer 

yürür ve ol nesnedür ki ǾArabca kerş dirler, ādemde miǾde 08 yirindedür, ĥayvānda 

baġırsaķ yirinde ve ķuşlarda ciger ķatısı ve bögürtlen didükleri Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 09 

böyle taĥķįķ eylemişler ki dereye dere didükleri yir içi olduġından ötüridür bu maĥalle 

münāsib 10 dere lafžında tafśįl vardur, derenüŋ āħirinde olan hā iħtiśāś içün olmaķda 11 

cāǿizdür, destede, pāyede olan hā gibi. maǾnāyı Ǿāmdan maǾnā-yı ħāśśa naķl içün 

olmaķda 12 cāǿizdür, kedede, ħānede olan hā gibi bu maǾnāları hānuŋ bābü’l-hā nevǾ-i 

evvelehu el-elifi’l-memdūde 13 maĥallinde beyān olınmışdur. [r-y-e-c] Deryāçe: 

Gölcük. [r-y-v-z] Deryūze: Dilenmek 14 dervįze maǾnāsına. Kemāl-i Iśfahānį:  

    Dermāndeem be-dest-i Ǿazįmān mužlime  

    Deryūze ze-kūy-ı Ǿaŧā-yı to mį-konem 

15 [r-y-ç] Derįçe: Pencere ve büyük ķapu içinde itdükleri küçük ķapu ve 16 büyük ŧaġ 

depesine daħı dirler. [j-e-g-e] Dejāgāh: Cellād u bed-ħū olup ķaķıġan 17 ve gürlegen 

olan ādemde ve yırtıcı ĥayvānlarda istiǾmāl olınur. Esedį:  

    Beher sūş dįvį dejāgāh buved 

 
3185 Ol ķayd bundan žāhir olur ki şehre girecek śūķāķ aġzına dervāze-i şehr dirler niteki bu beytden 

žāhirdür. 3. (380b/09), 16. 317b/30) 
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18     Beher kūşe śad ġūl-i güm-rāh buved 

[j-e-k] Dejāgeh: Miŝlihu, dejāgāhdan taħfįf olınmışdur. 19 Esedį:  

    Dejāgeh dudį sehm-gįn münker-est  

    Be-zūr-ı dil ez-her ded efzūnter-est 

Bebr vaśfında 20 dinmişdür. [-j-] Deje: Zāǿ-i ǾAcemįnüŋ taħfįfiyile mühr ki kįselere ve 

ķapulara ururlar. Deje: 21 Zāǿ-i ǾAcemįnüŋ tażǾįfiyile yırtıcı maǾnāsına. [j-y-n] Dejįne: 

Daġ3186 depesi. [s-t-e-r] Dest-erre: 22 Bıçķı Türkįde destere didükleri el bıçķısı olur. [s-

t-e-r-c] Destārçe: Yaġlıķ ve destmāl. 23 [s-t-e-n] Destāne: Dutaķ didükleri ki ekinciler 

āletlerindendür. [s-t-e-n-b-v-y] Dest-enbūye: Yıylanķuç 24 ǾArabįde şemāme maǾnāsına 

elifi ĥıźf idüp dest-enbūye daħı dirler, ġayrı adları şomā lafžında 25 mesŧūrdur. [s-t-ā-v-

y-z] Dest-āvįze: Ālet-i bezirgān ekinciler āleti. [s-t-b-e-] Destbāne: 26 Yırtıcı ķuşlar eli 

yırtmasun içün ele geçürdükleri deriden ellik destvāne maǾnāsına. Lisān-ı 27 Fārsįde bā 

ile vāv arasında tebādül vardur, mirāren beyān olınmışdur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 28 

ĥallāc yayı dutaġı ve ölçek maǾnāsına naķl eyledi. [s-t-d-r] Dest-dere: Bıçķı, dest-erre 

29 maǾnāsına. [s-t-ş-e-n] Dest-şāne: Ķazzāz ŧaraġı. [s-t-g-e] Destgāh: Kāf-ı ǾAcemįyile 

evvelki Ǿāmme 30 taĥrįf idüp dezgāh dirler. Beyt: 

    Murġ-ı girān ħˇāb tırāz-ı śubĥgāh  

    Pāy-ı felek beste-tırāz destgāh 

31 Ekŝer budur ki el irişmesi maǾnāsına ķudretden kināyet olınur, meŝelā 335b/01 bir 

kimesnenüŋ mālın ve ķudretüŋ vaśf itmek ķaśd itseler, bu ķadar nesneye güci yiter 02 

ve eli irişür dirler. Laŧįfį:  

    Ānçi ez-her çįz dāred dest-res  

    Destgāh-ı o ne-dāred hįç kes 

03 Enverį:  

    Be-iśŧināǾ pā-rā-st destgāh u cūd  

    Be-istinād bį-füzūd pāy-gāh śudūr 

04 [s-t-g] Destgeh: Miŝlihu. [s-t-m-v-z] Dest-mūze: Tācü’l-Māŝar śāĥibi dir ki ez-ser-i 

taǾaśśub 05 u Ǿinād įn kelime-rā dest-mūze sāħtend ve ye-tefkįr-i māftū nüviştend. [s-t-

n-b-v-y] Destenbūye: Şemāme 06 destenbūk maǾnāsına. [s-t-v-e] Destvāne: Ŧoġan elligi 

destenbāne maǾnāsına ve çūķāl ķolçaġı 07 ve ölçek. [s-t] Deste: Śap, ķabża maǾnāsına 

gelür deste-i teber vü deste-i kāriź dirler 08 ve her nesnenüŋ ķulpı ve bucaġı ve kūşesi 

ki yapışurlar her birisine ħuśūśıyıla mużāf 09 olur, deste-i çuvāl ve deste-i müşg gibi ve 

 
3186 Ŧaġ. 3. (381a/05) 
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ekini biçicek baġladuķları demede dirler 10 deste ki Türkįde daħı şāyiǾdür. İstiǾmāl 

olınur, deste-i kāġıd dirler ve sāǿir bunlar gibi 11 maĥalde istiǾmāl olınur ve küstāħlıķ 

ve bir kimesneyi küstāħ eylemek. Rūdekį: 

12     Nį-st ez-men be-to Ǿaceb küstāħ  

    Ki tüvem dāde be-evvel deste 

ǾAśśār:  

    Ger o-rā be-destān deste sāzem 

13     Ser ez-ħūrşįd-i raħşān ber-firāzem 

Ķaraĥiśārį ve bilezik, süvār maǾnāsına daħı gelür dimiş. [s-t-b-e-r] 14 Destbāre: Bilezik 

ġayrı esāmįsi dest-i ebrencen lafžında mesŧūrdur. [s-t-y-e-f-t] Dest-yāfte: 15 Yol bulmuş 

ve eli irişmiş dimekdür. [s-t-b-e-n] Destbāne: Ķamçı. [s-t-y-n] Destįne: Bilezik ve 16 

destvāne ve Ǿavratlaruŋ ķolı baġı ǾArabįde resūh maǾnāsına yuķalu aħź meniyü’r-risve 

be-ŧarįķü’r-reşve 17 ve ķāđįlaruŋ ve pādişāhlaruŋ nişānı tevķįǾ maǾnāsına. Şems-i F:  

    Şehį k’infāź-ı aĥkām ķażā-rā 

18     Koned āl v’ey ü destįne-i o 

Al daħı burada tevķįǾ maǾnāsınadur. [s-k-r-m] Deskerme: 19 Ŧaġ başında olan köy ve 

ķalǾa şįn olsun ħarāb olsun ıŧlāķ olınur ve Fārsįde ve ǾArabįde 20 istiǾmāl olınur. [s-k-r] 

Deskere: Miŝlihu. [s-m-r] Desmere: Miŝlihu ve bögrülce, lūbyā maǾnāsına. [-s-] Dese: 

Cüllāhlaruŋ 21 yumaġı ki doķuduġı bizden ziyāde geldügi vaķt ipligi ve ibrįşimi aŋa 

śararlar, ħudāv maǾnāsına 22 ve iplik śarmaşıġına daħı dirler ve baǾżılar arħūn aġacına 

dirler didiler ki cüllāhlar āletlerindendür. 23 [ş-n-v] Deşnūh: Ħancer ve büyük bıçaķ. [ş-

n] Deşne: Miŝlihu. Esedį:  

    Be-zed her dü-rā deşne-i dil-şikāf 

24     Be-derrįdişān ez-gelū tā-be-nāf 

[ġ-d-ġ] Daġdaġa: Ķıcıķ aślda ǾArabįdür, Fārsįde 25 daħı şāyiǾdür ve sāǿir esāmįsi 

ketmetüvā lafžında mesŧūrdur ve hüdük birmek ve bir nesneyi 26 çoķ görünmesün diyü 

silkmek. [l-e-l] Dellāle: Pūzeveng Ǿavrat. Beyt: 

    Mey dih ki nev-Ǿarūs-ı çemen ĥadd-i ĥüsn yāft 

27     Kār įn zamān ze-śanǾat-ı dellāle mį-reved 

Ve delālet idici ve nāz 28 idici ve ġammāz ve ķovcı ve yüriyici ve çükellenci. [-l-] 

Delle: Aġacuŋ özdegi ve degek ve saŋsar 29 didükleri cānver ki derisini kürk iderler iki 

nevǾdür. AǾlāsına zerdāve dirler gögsi 30 śaruca olur, ednāsına saŋsar dirler gögsi aķça 

olur, ĥaķ budur ki semmūr daħı 31 bunuŋ envāǾındandur, ġāyet eyüsidür ki cānverį 

śūretde ve ħaśśada hemān saŋsar 336a/01 gibidür ve Ǿavratlaruŋ ġāyetde mekkāre ve 
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seĥĥāre ve ġaddāresine dirler ki meźkūr ŧāǿifenüŋ 02 źikr olan evśāfda nažįresi olmasa 

delle-i zamānedür dirler. [l-y-d] Delįde: Bulġur. [m-e-m] Demāme: 03 Depelek. [m-b-s-

t] Dem-beste: Nefesi ŧutulmış. [m-d-m] Demdeme: Ġavġā vü ġaleve vü kükremek ve 

gürüldi. 04 [m-g-r-f-t] Dem-girifte: Ķoķmış, müteǾaffin olmış ve azmış maǾnāsına. [m-

n-d] Demende: Üfürici. 05 [-m-] Deme: Depi ki ġāyetden śovuķdan Ǿibāretdür, taǾrįb 

idüp demaķ dirler ve ŧuman 06 ve đabāb maǾnāsına ve körük ki demirciler ve 

ķuyumcılar ve sāǿir anlar gibi ehl-i śanǾat anuŋıla od 07 yaķarlar, minfaħa maǾnāsına. 

Esedį:  

    Her ān gürg mürg bih der-deme  

    Ki bį-ħord māned miyān-ı reme 

Edayį: 

08     Deme ber-keşįd ez-miyān-ı tįġ-i tįz  

    Felek geşt pervįzen āverd bįz 

[m-y-d] Demįde: Belürmiş ve tāze 09 bitmiş ve üfürülmiş ve śabāĥ yiri belürmek. [n-d-

e-n-ħ-nd] Dendān-ħande: Yan dişleri ki ādem 10 güldügi vaķt žāhir olur. [n-d-e-n] 

Dendāne: Kilįdüŋ ve ŧaraġuŋ dişleri ve sāǿir anlara beŋzer nesnelerüŋ 11 dişlerinde 

istiǾmāl olınur. [n-ķ] Denķa: Delüce ki buġdaydan azar, ādem yiyecek serāsįme 12 olur. 

[n-g-e-l] Dengāle: Dügülcecik ki gökden ķar gibi yaġar ve oluķda śovuķdan ŧoŋar 13 

buz, ħaşįf maǾnāsına, eśaĥĥ kesr-i dāliledür ve çekilen diş köki. [-n-] Dene: Tįzlik ki 

āteşi mizāclaruŋ 14 żaǾtįdür ve tekebbürlük ve şādįlik ve beden maǾnāsına. Deh: Ondur, 

Ǿadedden, ǾArabįde Ǿaşr 15 maǾnāsına ve ķarış virmek nefrįn maǾnāsına. [-e-n-d-r] 

Dehāndere: Esnemek ve esneyen kimesne. [h-e-n] 16 Dehāne: Cüllāhlar ve ekinciler 

ıśŧılāĥlarındandur, aġızlıķ dirler. [h-d-l] Dehdele: İlenç ve ķarış virmek 17 nefrįn 

maǾnāsına. [h-r] Dehre: Balta. Beyt: 

    Çü zed dehre ber-pehlivānį dıraħt  

    Şod ez-ħāne-i devleteş tāc u taħt 

18 Pehlivānį dıraħt büyük aġaca dirler, ķaba aġacı kesmekde şeǿāmet vardur, 19 mebnā-

yı maǾnā-yı beyt oldur belki muŧlaķā aġaç kesmek eyü degildür, niteki Şeyħ Nižāmį bu 

beytde 20 buyurur. Beyt: 

    Dıraħt-efken buved kem zendegānį  

    Be-dervįşį keşed naħcįr-bānį 

Ol maǾnāyı işāret 21 itmişdür ve oraķ ve ħancer ve bāġ budayacaķ ālet ki Ǿavāmün-nās 

tāhre dirler, andan ġalaŧdur 22 ve naǾl-bendlerüŋ dırnaķ kesecek āletleri ki süm-tırāş 

dirler ve bi’ż-żamm. [h-l] Dehle: Ķındıra 23 didükleri ot ki ǾArabįde ħalfā dirler ve 
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geven didükleri dikenli ot. Laŧįfį:  

24     Ber-püşt eger ħār keşį vü ruħ dehle  

    Bih z’ān ki zed ü nān ŧalebį nāsere kehle 

Ve ĥaśįr sāzı ve ķoġa didükleri 25 sāz gibi ot ki dehve daħı dirler. [h-m-r-d] Deh-merde: 

On kişilik dimekdür. [h-n-d] Dehende: Vireŋ Ǿavrat ve oġlan ve muŧlaķā virici 

maǾnāsına.3187 [h-n] Dehne: 26 Dāldan śoŋra sükūn-ı hā ile bir nevǾ ķıymetį ŧaşdur, 

taǾrįb idüp dehenc dirler, niçe dürlü 27 olur, aǾlāsı cezįre-i Ķıbrısdan gelür gökrek olur, 

dehne-i Firengį dirler, bir nevǾi śaruraķ 28 olur ve bir nevǾine ŧāvusį dirler, ķızıllıġa 

māǿil ķırraķ olur, yıldur yıldır ışılar ve bir 29 nevǾine mūşį dirler dürlü dürlü rengleri 

olur, sāǿir tafśįli dehenc lafžında meźkūrdur. 30 Dehene: Hānuŋ ve nūnuŋ fetĥasıyıla 

aġız, dehen maǾnāsına ve uyan gemi. [h-v] Dehve: Ķoġa dirler 31 sāz gibi bir otdur, 

deŋiz kenārında biter, dehle daħı dirler. [h-y-z] Dehįze: Süd aġızı, ǾArabca fel 336b/01 

dirler. Ed-Dāli’l-Meksūre [r-e-z] Dırāze: Uzun. [r-e-z-y-n] Dırāzįne: Uzunca 02 

dimekdür. [r-ħ-t-ħ-e-n] Dıraħt-ı ħāne: Mertek. [r-ħ-t-s-y-n] Dıraħt-sįne: Aġaç ķurdı 03 

ve aġaçķaķan didükleri ķuş. [r-m-ħ-r-d] Direm-ħırįde: Aķçe ile śatun alınmış dimekdür. 

04 [r-m-n] Diremne: Ipar yavşanı dirler bir otdur, eŧıbbā ķatında şįĥ dimekile 

maǾrūfdur. [r-n-d] 05 Dirrende: Yırtıcı dimekdür. Beyt: 

    Ze-dirrende şįrān zemįn şod tehį  

    Be-perrende murġān resįd āgehį 

06 [-r-] Dirre: Türe ki ādeme ururlar ve yırtıķ maǾnāsına. [z-ġ-e-l] Dizġāle: Ĥiśār 07 

ķullesi. [j-l] Dijle: Dicle ırmaġı ki Baġdād vilāyetinde aķar. [j-y-n] Dijįne: Biz ki 

başmaķçılar 08 ve sirrāclar āletlerindendür. Ķaraĥiśārį ve ĥiśār ķullesi maǾnāsına da 

gelür dimiş, sāǿir adları 09 direfş lafžında mesŧūrdur. [g-y-n] Digįne: Dįkįne lafžından 

taħfįf olınmışdur, dünki ve 10 dünki gün ve çölmek aşı. [l-b-r-d] Dilberde. Esedį:  

    Nüvāzān nüvāzende der-çeng çeng 

11     Ze-dilberde bekmāz çün zeng zeng 

[l-ħ-v-e] Dil-ħˇāh: Vāv-ı resmį elif ŝābitdür göŋül ārzūsı 12 ve ħūb u maĥbūb 

maǾnāsına. [l-ş-d] Dilşode: Kendüden gidüp uġunmış kimesne ve bir yir göŋli 13 

alınmış. [m-n] Dimne: Dilkü, ŝaǾleb ki ebū’l-ĥuśayn daħı dir, baǾżılar şaġāldur didiler 

ve depi ki 14 ķışuŋ ġāyetde şiddetidür ve nişān-serāy u serkįn ve ĥıķd u kįn maǾnāsına. 

Dih: Kūy, ķarye 15 maǾnāsına ki Mevlānā-yı Rūmį ķaddese sırrahu buyurur. Beyt: 

    Dih me-rev dih merd-rā aĥmaķ koned 
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16     ǾAķl-rā bį-nūr u bį-revnaķ koned 

Dįh lafžından taħfįf olınmışdur ve dāden lafžından emrdür 17 vir dimekdür. [h-e] Dih-ā-

dih: İki ŧarafdan iķdām dimekdür. Hātifį:  

    Ġırįv dih-ā-dih berāmed çonān 

18     Ki üftād ez-dest-i şįrān sinān 

Ve yimek yirken aġzı iki ŧarafdan açılmaķ. [h-ş-t] 19 Dihişte: Baħşiş, Ǿaŧā maǾnāsına 

taśarrufāt Ǿāmme ķabįlindendür. [h-y-d] Dihįde: İki ŧarafdan dimekdür 20 [y-b-e] 

Dįbāh: Dįbā maǾnāsına ki bir cins altunlu ĥarįrdür ve aŧlas ve ĥarįrden libāsa 21 dirler. 

[y-b] Dįbe: Miŝlihu ve dįbā lafžından muħaffefdür. ǾAbdü’l-VāsiǾ Cebelį:  

    Bā-cūd-ı to çi dįbe vü eksūn çi nemed 

22     Bā-beźl-i to çi lüǿlüǿ-i meknūn çi türāb 

[y-d-b-e-n] Dįd-bāne: Gözci ǾArabįde 23 Ǿayn u ŧalįǾa dirler. Beyt: 

    Be-bāfem yekį dįbe-i şāhvār  

    Ze-maǾnįş reng ü zedāneş nigār 

24 [y-d-g-e] Dįdgāh: Gözci yiri. [y-d] Dįde: Göz bebegi, merdüm maǾnāsına ve muŧlaķā 

göz maǾnāsına 25 daħı gelür, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü 

tedķįķ itmişler ki dįde gözüŋ 26 içinde ķapaķ āletinde olan yirdür, niteki bu beytden 

žāhirdür. Beyt: 

    Çonān mey dilem-rā pesendįde 

27     Ki gūyį be-çeşm enderem dįde 

Çeşm de ķapaķ ve kirpik dāħildür dįde de 28 dāħil degildür ammā sevād u beyāż 

cümlesi dįdede dāħildür, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

29     Şebį hemçūn sevād dįde pür nūr  

    Hevā Ǿanber-feşān çūn ŧurre-i ĥūr 

Dįde mürekkebdür bir cüzǿi 30 dįddür ki ismdür, müştaķ olmışdur, görmek maǾnāsına 

dįdenden bir cüzǿi de hā-yı naķldur ki 31 aślı ŝābıķā mirāren beyān olınmışdur, dįde 

lüġat-i müşterekdür, ism-i mefǾūlde gelür, dįdenden 337a/01 meŝelā dįde gūyem dirler, 

ism-i fāǾilüŋ de āħirine hā naķl ziyāde iderler, dįde dirler niteki 02 bu beytde žāhirdür. 

Beyt: 

    Sevād-ı dįde ġam bā-şek me-şūy  

    Ki naķş-ı ħāl-i toem hergiz ez-nažar ne-reved 

03 [y-d-g-e] Dįdgāh: Baķacaķ yir. [y-r-y-n] Dįrįne: Ķadįm ü köhne olan nesne ve 

kiçirek 04 maǾnāsına da naķl olındı. [y-j] Dįje: Zāǿ-i ǾAcemįyile erbāb-ı lüġat ķula at ve 

esb-i kebūd 05 ve esb-i süst, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve mor reng maǾnāsına da naķl 
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eyledi ve düjem maǾnāsına 06 daħı gelür ve ķulle maǾnāsına dimişler. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ 07 itmişler ki ata dįje ıŧlāķı bu beytden 

žāhirdür. Beyt: 

    Be-fermūd tā ber-nihādend zįn 

08     Berān dįje-i pelten rūzgįn 

Ķatıra da ıŧlāķ olınur. Nižāmį:  

    Ķaŧār-ı ester dįje śad u sį 

09     Ki bāreş ŧāşt ŧaşħān buved ü tebsį 

Ata ve ġayrı ĥayvāna ıŧlaķı reng 10 iǾtibāriyiledür. Lisān-ı Fārsįde dįj şol rengden 

iǾbāretdür ki Türkį dilde andan yaġız iǾbāretiyile 11 taǾbįr iderler, ǾAcem esb-i dįje dir, 

Türk yaġız at dir ve āħirindeki hā nisbet iħtiśāśiyye 12 içündür, benefşedeki zerdedeki 

hā gibi lisān-ı Fārsįde āħir kelimede olan hānuŋ 13 birķaç maǾnāsı vardur, niteki bāb-ı 

hānuŋ evvelinde źikr olınupdur. Ol meǾāniden birisi 14 meźkūr maǾnįdür, dįjüŋ maǾnāsı 

yaġız olmaķ iǾtibārıyıla ķara yaġız ata şebdįz dirler, ķoyı ķara 15 olıcaķ şįreng dirler, 

Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibinüŋ cümle-i ġarāǿibindendür ki dįjenüŋ tefsįrinde 16 itmişdür ki 

ol rengdür ki anda ġubret ola yaǾnį bozraķ toz renglü ola, ekŝer at vaśfında 17 istiǾmāl 

olınur. Hem Ǿārıża hem maǾrūża ıŧlāķı olınur. CemįǾ renge delālet iden lüġatlerüŋ 18 

ĥāli budur. Kelāmunuŋ evvelinde ħaŧā itmişdür. Niteki beyān-ı sābıķdan žāhir oldu, 

āħirinde 19 ħatā itmişdür ki dįj ile dįjeyi farķ itmemişdür, kevnüŋ ismi dįjdür, 

mülevvenüŋ ismi dįjedür, 20 āħir kelimede hānuŋ ziyādesi neyi ifāde itmişdür, 

aŋlamamışdur. [y-j-y-n] Dįjįne: Biz ki 21 aǾżāda olur, ǾArabįde ġudde dirler, deri 

altında ħafįf yirlerde olur düjhem maǾnāsına ġayrı 22 adları anda meźkūrdur. [y-s] Dįse: 

Alaca, pįse maǾnāsına. [y-g-e-n] Dįgāne: Ķaplubaġa ve kirpi 23 bu maǾnāya sāǿir 

esāmįsi çįzū elfažında mesŧūrdur. [y-g-p-e-y] Dįg-pāye: Sac ayaķ. [y-k-y-n] 24 Dįgįne: 

Dünki ve dünki gün dimekdür ve çölmek aşı. [y-l-p-e-y] Dįl-pāye: Sucuķ. [y-n-e-r-v-b] 

25 Dįnārūbe: Çörtük didükleri otdur ki yaban ŧuzaġı daħı dirler, yoġurda ķatarlar çoķ 

zamān 26 azmaķdan śaķlar ve ħayli nefǾi vardur. [y-n] Dįne: Dünki dimek olur. Ĥasan-ı 

Dihlevį:  

    Mey dih ki ħumār dįne dārįm 

27     Dūrį dü se der-ķanįne dārįm 

Firdevsį:  

    Sebük dįne be-girift dest-i peder 

28     Ze-beytü’l-ĥazen ber-divį-rā be-der  

    Çü Lāvį nigeh kerd YaǾķūb dįd  
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    Hemān pāk-dįn Dįne-i ħūb dįd 

29 Dįneden murād ĥażret-i YaǾķūbuŋ Ǿaleyhi’s-selām ķızıdur. [y-v-e-n] Dįvāne: Delü, 

30 mecnūn maǾnāsına. [y-v-c] Dįvçe: Taħįl biti erbāb-ı lüġat bunuŋ üzerine 

müttefiķlerdür ammā 31 Şeyħ İsmaǾįl-i Cürcānį źaħįre-i Ĥˇārezmşāh u dārsāl-ı Ǿalef 

bābında dimişdür ki 337b/01 bizim yirde sülūka dįvçe dirler ve kūh-ı raħne maǾnāsına. 

[y-v-s-t-n-b] Dįv-sitenbe: Büyük 02 dįv dimekdür. [y-v] Dįve: Ŧomalan mantarı ve 

sülük ve taħįl biti. [-y-] Dįh: Kūy, ķarye maǾnāsına. 03 Ed-Dāli’l-Mażmūme [b-l] 

Düble: Pāre-i nāŧıf ve bir dürlü ĥalvādur, ķozıla ve bādām 04 ile olur ve peşmįne ĥalvā. 

[ħ-t-r-y-n] Duħterįne: Henüz yaşına yitişmiş ķızcuġaz. [ħ-t-y-n] Duħtįne: 05 Miŝlihu. 

[ħ-n] Duħne: Tütsi ve ŧarı. [ħ-y-n] Duħįne: Miŝlihu. [r-e-c] Dürrāce: Ferrāce ķaftān. [r-

ħ-v-ş] Dürr-i ħūşe: 06 Ġāyetde pāk u śāfį ve iri incü. [r-d-e-n] Dürdāne: İncü dānesi. [r-

v-e-n] Dürūdāne: 07 Ŧam üzerinde nerdübān ile çıķılan kepenk. [r-y-ş] Dürįşe: Saçaķ ve 

lūle. [-r-] Dürre: 08 Esnemek. Düjbįh: YaǾnį ħūk, gelū boyunda olan biz ǾArabįde 

ġuddetü’l-baǾįr ol çıbandur ki 09 devenüŋ boynunda çıķar öldürür. Z-d-e-f-ş-r] Dozd-

efşere: Her gördügün uġurlayan uġrı ve enbār dozd-efşār maǾnāsına.3188 [-j-] Düje: Zāǿ-i 

ǾAcemįyile aǾżāda olan biz ǾArabįde 10 ġudde dirler dįjįne maǾnāsına. [j-y-n] Düjįne: 

Miŝlihu dūjįne lafžından muħaffefdür, sāǿir esāmįsi 11 düjhem lafžında mesŧūrdur ve 

ķurlaġan Ǿilleti ki dırnaķlarda žāhir olur, derd-i nāħun 12 ǾArabįde devĥa maǾnāsına ve 

ķabarcuķ. [ş-n-e-m-d-h-n-d] Düşnām-dehende: Śalavāt barmaġı 13 sebbābe maǾnāsına. 

[k-e-n-ç] Dükkānçe: Bāzār sekisi ki bāzārgāhlarda çerçiler ve ġayrılar otururlar. 14 [m-

ç] Dümçe: MaǾnā-yı terkįbįsi muķteżāsınca kiçirek ķuyruķ dimekdür. Ammā baǾżı 

erbāb-ı lüġat 15 ķuş ķuyruġı ve ŧāvus ķuyruġı ve yonca ve ħurmānuŋ ve üzümüŋ çör 

çūpi ve seped ki 16 içine yimiş ve ġayrı nesne ķoyarlar dimişler. [m-ġ-j] Dümġaje: 

Ķuyruķ biten yir, ǾArabca Ǿasįb 17 dirler. [b-n-e-l] Dünbāle: Ķuyruķ ve göz ķuyruġı ve 

çıban. [n-b] Dünbe: Miŝlihu ķuyruķ ekŝer budur ki 18 ķoyunda istiǾmāl olınur. Aŋa 

teşbįh idüp ādemde daħı müstaǾmeldür, sāǿir adları 19 dünb lafžında meźkūrdur. [v-e-s-

b] Dü-esbe: Ulaġ. Beyt: 

    Dü-esbe peyk-i nažar mį-devānem ez-çep ü rast 

20     Be-cüstücūy-ı nigārį ki nūr-ı dįde-i mā-st 

Dįger:  

    Dü-esbe bįş-i bānū kesį firistād 

21     Ze-mihmān-ı gerdūn şāheş ħaber-dād 

 
3188 16. (320b/13) 



1131 

 

Fāżıl böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki iki 22 atlu kimseye ki yola gide birine bine birini 

yidek ide ve dāsbe dirler, ism-i mürekkebdür 23 āħirindeki hā maǾnā-yı Ǿām-ı terkįbįden 

maǾnā-yı ħāś Ǿilmįye naķl içündür, çārçūbedeki hā gibi 24 her dört aġaca çār çūb ıŧlāķ 

olınur, ammā çār çūbe maħśūśdur. Lisān-ı Türkįde çarçeve 25 didüklerinden ġayrı 

nesneye ıŧlāķ olınmaz, dü-esbe de öyledür, her iki ata dü-esb dinür 26 ammā dü-esbe 

dinmez, ol vaķtin dü-esbe dinür ki ikisi bir kişinüŋ ola, ol kimesne 27 anları vażǾ-ı 

meźkūr üzerine istiǾmāl eyleye diyār-ı ǾAcemde ulaķlarda bu ĥālet Ǿādet 28 olmaġın dü-

esbe ulaķda aǾlām-ı ġālibeden olmışdur, bu ķāǾide üzerine olıcaķ 29 dü-esbe maǾnā-yı 

meźkūrda vażǾ aślį ĥasebiyile olmaz, mecāz-ı mürsel ŧarįķiyile istiǾmāl olınmışdur 30 

olur, ammā ol āħirindeki hā iħtiśāś içün olıcaķ destedeki ve pāyedeki hā gibi lafž-ı 31 

meźkūr, maǾnā-yı ĥaķįķįsinde müstaǾmel olmış olur, ĥarf-i hānuŋ āħir kelimede bu 

maǾnāya geldügi 338a/01 āħir kelimede olan bāb-ı hānuŋ evvelinde niçe miŝāller įrād 

olınmışdur. [v-e-l-ħ-v-e-r] Düvāl-ħˇāre: 02 Çift öküzi ve boyunduruķ. [-e-l] Düvāle: Bir 

dārūdur, üşne dirler. [v-e-m] Düvāme: 03 Pırlaġuç. [v-e-n-z-d] Düvān-zede: ǾAdedden 

on iki. [v-b-ħ-c] Dü-baħce: Śırçan didükleri ķuş 04 ve söbi yumurda gibi ig üzerine 

śarılmış iplik yumaġı. [v-t-e] Dü-tāh: İki ķat 05 dimekdür. [v-t] Dūta: Miŝlihu dü-tāh 

lafžından muħaffefdür. [v-d-g-n-d] Dūd-gende: İs ķoķmış 06 nesne. [v-d-l] Dūdile: 

Çelik oyını, ǾArabca tele dirler ve ŧoķurcun oyunı. [v-d] Dūde: Oba, dūdmān 07 bundan 

aħź olınmışdur. Ħayrį:  

    Ey be-to ķāyim zinde ve dāǿim cümle Ǿālem dūde ādem 

08     ǾAyn-i Ǿāyānį remz-i nihānį rāz-ı miyānį kūhe-i peyker 

Ve ocaķ ķurumı ve mürekkebe ķoyduķları is ki 09 çerādan yāħūd bezrden olur. [v-r-e-h] 

Dü-rāhe: İki kerre dimek olur. Esedį: 

10     Dü-bāre çihl-bār her yek hezār  

    K’ez-įn kerd gerdān ħancer-güźār 

[v-r-y-ş] Dü-rįşe: Ĥavlı, miķrama 11 ve saçaķlı zįlį, sįn-i mühmele ile daħı lüġatdür. [v-

j-n] Dūjne: Zāǿ-i ǾAcemįyile arı ve siŋek ignesi 12 ve fįl ħorŧūmı ve soķar siŋege dirler. 

[v-j] Dūje: Zāǿ-i ǾAcemįyile butraķ ki ķaftāna yapışur. Ħaffāf: 

13     Bedlhā ender āvįzed dü-zülfeş  

    Çü dūje ender āvįzed be-dāmen 

[v-j-y-n] Dūjįne: AǾżāda 14 olan biz, ġudde maǾnāsına. Sāǿir adları düjhem lafžında 

meźkūrdur. [v-s-n-b] Dü-senbe: Muŧabbaķ 15 maǾnāsına. [v-s-n-d] Dūsende: Yelimşik 

olan nesne, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi yapıcı ve özlü balçıķ maǾnāsına 16 daħı naķl eyledi. 

[v-ş-y-d] Düşįde: İkiz oġlan ve emziklü Ǿavrat ve śaġılur ĥayvān. 17 [d-v-ş-b-n] Dü-
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şenbe: Hefte günlerinden bir gündür, ǾArabįde yevmü’l-eŝnįn dirler. [v-ş-y-z] Düşįze: 

18 Ķız oġlan, bikr ü Ǿaźrā maǾnāsına, Ǿaźar anuŋ cemǾi Ǿaźār aŋlanur. Ĥāfıž:  

    Ān telħveş ki śūfį ümmü’l-ħabāǿįseş ħˇānd 

19     Eşhį lenā vü aĥlį min ķıbletü’l-Ǿaźerā 

[v-ş-b-n] Dü-şebne: Dün giceki 20 ve omuzluķ. [v-ġ] Dūġa: Yaġ dortısı ki yaġ śızıcaķ 

dibine çöken ġalįžidür. Dūġū maǾnāsına. 21 [v-ġ-y-n] Dūġįne: Miŝlihu. [v-k-ç] Dūkçe: 

Māsūra ve yük igi. [v-k-r-ş-t] Dūk-rişte: Aġırşaķ. 22 [v-g-r-y-s] Dūg-rįse: Miŝlihu ve 

yük igi ve ig ilmegi. Beyt: 

    Ger kevnet ez-nuħust çonān bādrįse bord 

23     Ān bādrįse ħoş ħoş çün dūg-rįse şod 

Dįger:  

    Çün ze-yāreş cüdā be-māned ü girįst 

24     Dūg-rįse girift ü peşm bürįst 

Sāǿir adları bād-bere lafžında meźkūrdur. [v-l] Dūle: 25 Ķaśırġa bād-ı gird maǾnāsına. 

Beyt: 

    Ŧāvus rūz tā z’ufuķ cilve mį-koned  

    Şāhā hümā-yı rāy-ı to dūle şikār bād 

26 Sāǿir esāmįsi gird-bād lafžında mesŧūrdur ve kertekelere dirler, sūsmār maǾnāsına 27 

kertekelerüŋ ġayrı adları kirbāsū lafžında muĥarrerdür ve ŧoķurcun oyunı. [v-m-v-y] 

Dü-mūye: 28 Ķırġıl kişi ki saķalınuŋ baǾżı aķ ve baǾżı siyāh ola, ǾArabįde kehl 

maǾnāsına. Düh: NiǾmetį ķuyruķ, düm maǾnāsına naķl eylemiş. 29 NevǾ-i Evvelehu Er-

Rāǿi’l-Meftūĥa 30 [e-y-t-e-n-d-e-d] Rātiyān-dāde: Çam saķızı. [e-y-t-en] Rātiyāne: 

Miŝlihu, taǾrįb idüp rātyānc 338b/01 dirler. [e-t-y-n] Rātįne: Miŝlihu. [e-ħ-n] Rāħine: 

Gedik ǾArabįde ŝulme maǾnāsına raħne bundan taħfįf 02 olınmışdur. [e-z-y-e-n] 

Rāziyāne: MaǾrūf bostān sebzesidür, ħoş ķoħusı olur, nāfiǾdür 03 Türkįde ġalaŧ idüp 

rezene dirler taǾrįb idüp rāzyānec dirler. [e-s-t] Rāste: 04 Her işi śaġ eliyile işleyen 

kimesne, çepe muķābil. [e-f] Rāfe: Rāǿ-i ǾArabį vü zāǿ-i muǾceme ile daħı 05 mervįdür, 

günāh-kār ve yandıķ ve gümren didükleri ot ki aġır ķoķısı olur Kürdler yirler, ǾArabįde 

06 şefķat ü mihribānį maǾnāsına gelür kesr-i fā ile rāfih zindegānįsi ve saǾt üzerine olan 

07 kimesneye dirler. [e-l] Rāle: NiǾmetį tulum ki üfürüp anuŋıla śuyı geçerler dimiş. 

Rāǿ-i mühmele 08 vü zāǿ-i muǾceme ile daħı yazmış, bu maǾnāya sāǿir erbāb-ı lüġat, 

zāǿ-i muǾceme ile naķl itmişlerdür. [r-e-m] 09 Rāme: Rāmek maǾnāsına ki Türkįde 

maǾrūf maǾcūn meşhūrdur, śūret-i terkįb ve tertįbi 10 ve sāǿir adları rāmek lafžında 

meźkūrdur. [e-n] Rāne: Sarımśaġa beŋzer bir otdur büryān 11 idüp yirler. [-e-] Rāh: 
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Yol, ŧarįķ maǾnāsına. [e-h-ş-e] Rāh-ı şāh: Ol yol ki andan niçe yollar 12 münşaǾib ola 

ve ŧoġrı vāsiǾ yol, şāh-rāh maǾnāsına ve ol kimesne ki Ǿālemi çoķ gezmişdür. 13 Seyyāĥ 

maǾnāsına. Beyt: 

    Be-rāh ender hemį şod şāh-rāhį  

    Resįd o tā be-nezd-i pādişāhį 

[t-b] 14 Retbe: Hindūstān fınduġı. [c-l] Recle: Perperem ki Türkįde semiz otı dirler, 

ǾArabįde ricle 15 dirler, kesr-i rā ile ve simārūġ yaǾnį mantar maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Nihāl-i devletet pür bār bādā 

16     Hemį tā būy-ı gül n’āyed ze-recle 

[ħ-t] Raħte: Ħaste maǾnāsına. [ħ-n] Raħne: Yay gezi ve gedik ve her şikestelik 17 ki 

ķılıç ve bıçaķ ve dįvārda ola, raħne dirler. Şems-i F.:  

    Ebū İsĥāķ sulŧānį ki der-mülk 

18     Nihişt inśāf u Ǿadleş hįç raħne 

[j-d] Rejde: Zāǿ-i muǾceme iledür, yiyegen kişi, ekūl maǾnāsına. 19 Ebū Şükūr:  

    Ze-dįdār ħįzed hezār ārzū  

    Ze-çeşme-st gūyend rejį ħalķ 

Rejd daħı lüġatdür, hāsız. Rāħne lafžından muħaffefdür rāħne Ǿāmdur. 20 [z-m-g-e] 

Rezmgāh: Śavaş yiri. Esedį:  

    Çonįn güft k’ez-gāh-ı Cem ber-zemįn  

    Neyār-est kes rezmgāhį Çįn 

21 [z-m-g] Rezmgeh: Miŝlihu andan muħaffefdür. [z-m] Rezme: Arķa yüki. Esedį:  

    Śad u sį hezār ez-ħar u perniyān 

22     Dü śad rezme nev-ĥulle-i çįniyān 

ǾArabįdür, Fārsįde de şāyiǾdür. [f-v] Refūh: 23 Yama ki ķaftāna yamarlar ve göze ki bir 

delinmiş delügi gözerler. [-z-] Reze: Zāǿ-i ǾArabįyile ķapu dügmesi 24 Türkįde de 

müstaǾmeldür ve kevrik zānuŋ teşdįdi ile daħı cāǿizdür. Reje: Zāǿ-i muǾceme ile 25 

ħurmā yapraġından ip ve şerit ki incecik ip gibi olur ve sicime daħı dirler ki evlerde 26 

gerüp üzerine ķaftān u esbāb sererler ve bennālar ipi ve āleti ki reje-i bennā dirler ve 27 

kemān. [s-t] Reste: Śaf, resit maǾnāsına bu maǾnādan aħź olınmışdur ki biribiri yanında 

28 śıra śıra bāzār dükkānlarına dirler, belki bāzār maǾnāsına istiǾmāl olınur. Enverį:  

    Nā-reste ze-cehl bord her rūz 

29     Nev-bāve-i aĥmaķį ze-reste 

Ve dizilmiş maǾnāsına. Beyt: 

    Įn suħen reste tırāz naķş-ı bāġ 
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30     ǾĀriyet-efrūz ne-şod çūn çerāġ 

Ve ķurtulmış, ħalāś olmış maǾnāsına. [s-y-d] Resįde: 339a/01 İrişmiş, bāliġ olmış 

maǾnāsına. [ġ-e-v] Raġāve: Śıġır göbegi, nāf-ı gāv maǾnāsına ve göz bebegi. [ġ-v] 02 

Raġve: Yunt ķuşı śaǾve maǾnāsına ġayrı adları ħurd-ı zerd-ser lafžında mesŧūrdur. [g-v] 

Regūve: 03 Keckül. [m-n-d] Remende: Ürkek, vaĥşį ĥayvāna dirler ve muŧlaķā ürkek 

maǾnāsına. [-m-] Reme: Süri, 04 gile maǾnāsına. [n-b] Renbe: Ķasıķ ķılı, eśaĥĥ żamm-ı 

rā iledür. Şems-i Faħrį ħunbe vü ġurenbe vezninde įrād itmişdür. 05 [n-c] Rence: Emek 

ve ħastelik. [n-d] Rende: Dülgerlerüŋ maǾrūf āleti ve ol āletden çıķan yonķaya 06 daħı 

dirler. Esedį:  

    Çü cūşende deryāy ez-senderūs  

    Buħāreş heme rende-i ānbūs 

Ve bir otuŋ 07 adıdur. Beyt: 

    Şeved der-rūże-i Rıđvān ŧabǾam  

    Be-maǾnā Sidre vü Ŧūbā çü rende 

Ve baǾżılar ķarķandur 08 dimişler ki śaġrı kenārıdur ve büyük siyāh saħtiyān ve sipāh-

pūst. [v-e-n-ħ-v-e] Revān-ħˇāh: 09 Ķapu ķapu gezen dilenciye dirler, vāv resmį elif 

ŝābitdür, şāh u māh ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. 10 Beyt: 

    Ger luŧf-ı Ħudā resed şeved şāh  

    Ānki bedreş buved revān-ħˇāh 

[v-e-n] Revāne: Yola yönelmiş 11 ve gönülmiş ve geçer ve yürür maǾnāsına. [v-e] 

Revāh: NiǾmetį zindānįler ŧaǾāmı dimiş sāǿir erbāb-ı lüġat 12 bu maǾnāya rāǿ-i 

muǾceme ile naķl itmişlerdür, meźkūr hem rāǿ-i mühmele ve hem zāǿ-i muǾceme ile 

įrād eylemiş. [v-c] 13 Revçe: Ħām üzüm ve bi’ż-żamm. [v-z-n] Revzene. Erbāb-ı lüġat 

pencere ve baca, revzen maǾnāsına 14 naķl eylemişler. Ammā Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda revzen ve pencere taĥķįķindeki maĥallinde tafśįl 15 olınmışdur 

revzen baca maǾnāsınadur dimişler. [v-n-d] Revende: Gidici maǾnāsına. Reh: Yol, ŧarįķ 

maǾnāsına 16 rāh lafžından muħaffefdür. Er-Rāǿi’l-Meksūre [-d-] Ride: Śaf ve ħaŧŧuŋ 

saŧırı. Esedį: 

17     Dü-leşker çü dirhem resįdend neng  

    Ride ber-keşįdend ü berħāst ceng 

[ş-t] Rişte: Erişte aşı 18 ükrā maǾnāsına ve iplik ve dizi ve bir Ǿilletdür ki ŧabįbler aŋa 

Ǿırķ-ı medįnį dirler, ekŝer Buħārāda olur 19 Ķaraĥiśārį ve ince maǾnāsına ve ayaķda 

ince aġrı, śızı maǾnāsına da gelür dimiş. Beyt: 

20     Egerçi girih der-girihem buved cāy  
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    Ber-ne-girift ez-ser-i įn rişte pāy 

Dįger:  

    Tā ser įn rişte be-cāyį resįd 

21     K’ān girih ez-rişte ne-ħˇāhd berįd 

Gāh olur ki defǾa vü aĥdede insānuŋ bedeninde ķırķ elli Ǿırķ 22 žāhir olur. Bir źirāǾ 

miķdārı uzanur. Uzanduķca bir nesneye śararlar, eger ķırılurısa 23 ġāyetde vecǾā vü lelā 

olur, riştek daħı lüġatdür. BaǾżı tafśįli anda meźkūrdur. [ş-k] Rişke: 24 Bit sirkesi ki 

yavşaķ dirler, risk ü rişk maǾnāsına ve Ǿayb. [k-e-ş] Rikāşe: Ķaplubaġa 25 seng-püşt 

maǾnāsına. [y-t-y-e-n] Rįtyāne: Çam śaķızı rātyāne maǾnāsına. [y-ç-e-l] Rįçāle: Rįçāl 26 

maǾnāsına ki ķabaķ ve bādıncān gibi ve sāǿir mįvelerden bal ve şįre ile bişürürler. [y-ħ-

t] Rįħte: 27 Şekerden dögülmiş bir maǾrūf dārūdur ve muŧlaķā dögülmiş nesne ve 

ķayġana. [y-j] Rįje: Āħiri 28 zāǿ-i ǾAcemįyile ārzūy-ı nefs rįj maǾnāsına. Rįze: Āħiri 

zāǿ-i ǾArabįyile uvaķ ve dögülmiş nesne 29 ve ķayġana. [y-r-y-d] Rįzįde: Dögülmiş ve 

uvaķ olmış. [y-ş-b-c] Rįş-beçe: Saķal altında biten 30 saķal ve saķaluŋ küçügi Türkįde 

saķal enigi dirler, ǾArabca aŋa Ǿanfaķa dirler. [y-ş-g-e] Rįşgāh: 31 Meŝeldür ve 

kināyetdür şol kimesnelerden ki yaramaza tābiǾ ola ve anuŋ masħarası ola. [y-ş-t] 

339b/01 Rįşte: Erişte aşı ve egrilmiş ve dizi ve fitįl ve sāǿir rişte maǾnālarına gelür. [y-ş] 

Rįşe: 02 Saçaķ ve kirpik ki ǾArabįde hüdb ü hüddāb u hebdeb dirler ve nāśūr Ǿilletine 

dirler, žāhir 03 budur ki Ǿırķ-ı medenį Ǿilletine diyeler. [y-ş-y-d] Rįşįde: Göz göz 

naķşlanmış ĥarįr ü gözenmiş 04 saçaķ. [y-k-e-s] Rįkāse: Kirpi, ħar-puşt maǾnāsına. 

Rįkāşe: Miŝlihu, sįn-i mühmele ve şįn-i 05 muǾceme ile mervį lüġatdür. (Ǿ):  

    Ne-sāzed ze-rįkāşe kesį pūstįn 

Sāǿir esāmįsi çįzvā lafžında 06 mesŧūrdur. [y-m] Rįme: Çapaķ ki kirpikler dibinde cemǾ 

olur, ramaś maǾnāsına. [y-v-n-ç] Rįvençe: Aġaç 07 ķurdı, arđat maǾnāsına rįvencū daħı 

lüġatdür. Er-Rāǿi’l-Mażmūme: [b-e] Rübāh: Delgü rūbāh 08 lafžından muħaffefdür, 

ǾArabįde künyeti Ebu’l-Ĥaśįndür. [b-v-ħ] Rübūħa: Vaķt-i cimāǾda inzāle 09 ķarįb 

kimse ve cimāǾ śafāsı. [-v-] Rübbe: Ķaraĥiśārį Hind fınduġına dirler dimiş, retbe 10 

maǾnāsına. [ħ-s-e-r] Ruħsāre: Ruħsār maǾnāsına tafśįli anda meźkūrdur. [-j-] Rüje: Şerįt 

ki sicim 11 daħı dirler. [s-t] Rüste: Bitmiş ve şol kūy ki śıra śıra ķonmış ola. [f-t] Rüfte: 

Süpründi. 12 [n-b] Rünbe: Ķasıķ ķılı. Şems-i F.:  

    Ser-i ħaśmeş ze-ten dūr ānçonān bād  

    Ki ez-ħāye be-zaħm-ı tįġ rünbe 

13 [n-d] Ründe: Mezgeldek didükleri ķuş ki ekŝer çeltik yirlerinde olur ve bir nevǾ 

otdur 14 rüned maǾnāsına. [v-b-e] Rūbāh: Dilgü, ŝaǾleb maǾnāsına künyeti Ebu’l-ħamm 
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u Ebū’l-Ĥaśįndür. [v-b] 15 Rūbeh: Miŝlihu. [v-c] Rūçe: Ħām üzüm. [v-d] Rūde: 

Baġırsaķ maǾā maǾnāsına ve sāz ķılı ve ħaşlama. 16 [v-z-e-n] Rūzāne: Günlük yaǾnį 

važįfe, rūzāne maǾnāsına ve imik ki başda bir yumşaķ 17 yirdür. [v-z-r-e-n] Rūz-rāne: 

Kūy ve Türklük yir. [v-z] Rūze3189: Orūc, śavm maǾnāsına. 18 Beyt: 

    Rūze çün mį-dārį ey şįrįn peser  

    K’ez-dü-leb bįnem dehānet pür şeker 

Fāżıl-ı 19 Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki orūca rūze 

didükleri 20 rūz ki gündüzdür, aŋa iħtiśāś olduġından ötüridür. Āħirindeki hā edāt-ı 

iħtiśāśdur, 21 heftedeki kūsāledeki hā gibidür ki sābıķā āħirį ĥarf-i hā olan lüġātüŋ 

evvelinde 22 beyān olınupdur. [v-z-y-e-n] Rūzyāne: Günlük ve gündüzlük. [v-z-y-d] 

Rūzį-dih: Rızķ 23 virici. [v-z-y-n] Rūzįne: Rūzyāne maǾnāsına. [v-s-p-y-b-e-r] Rūspį-

bāre: Ķaĥbe Ǿavrata ĥarįś 24 olan kimesne. [v-s-t-e-z-e-d] Rūstā-zāde: Kūyda ŧoġan 

kimesne ve atası ve anası köylü 25 ola. [v-s-y-e] Rū-siyāh: Yüzi ķara dimekdür, 

bundandur günāh-kāra ve yaramaz fiǾllü olanlara 26 ıŧlāķ olınur ki ĥaķįķatde yüzi ķara 

anlardur, śūret ü levnde siyāh olup 27 efǾāl ü aǾmāl ĥasene üzre olanlara rū-siyāh 

dinmez. [v-ġ-n-v-y-j] Rūġan-ı vįje: Śāfį 28 yaġ dimekdür. [v-ġ-n-y-n] Rūġanįne: CemįǾ 

yaġda pişen ŧaǾāma dirler ve ķatmer, çörek ve gözleme 29 didükleri ŧaǾām. [v-f-t] Rūfte: 

Süpründi. [v-f] Rūfe: İtkeseri. [v-l] Rūle: Kertekele 30 bu maǾnāya ġayrı adları kirpāsū 

lafžında meźkūrdur ve keler gibi bir cānverdür ammā andan 31 kiçirekdür ve ķuyruġı 

kelerden uzundur, ǾArabca verel dirler ve ķılıç yalmanı. [v-m-y] Rūmiyye: Küffār 

vilāyetinde 340a/01 bir muǾažžam şehrdür andan büyük şehr yoķdur dirler ki içinde altı 

yüz ĥammāmı vardur. [v-n-d] 02 Rūnde: Sıvıķ. [v-y-r-e] Rūy-ı rāh: Esedį:  

    Ze-Gürşāsb der-ħˇāst mihrāc-ı şāh 

03     Ki įn rāy rāmem to bįn rūy-ı rāh  

[v-y-n] Rūyine: Rūyįne lafžından muħaffefdür, ķızıl boya ǾArabįde füvve’ś-śibġ 04 

dirler ve eŋlik ki mūmuŋ dibini anuŋıla ķızardurlar ve ķalaylı ŧutarlar, niķķāb 

maǾnāsına. 05 [v-y-y-n] Rūyįne: Miŝlihu ve tucdan olan nesne ve ķalaycı ve ķalaylı. [v-

y] Rūye: Tuc ve küçük yüz. 06 NevǾ-i Evvelehu Ez-Zāǿi’l-Meftūĥa 07 [e-r] Zāre: 

İŋildü, nāle maǾnāsına ve yalvarmaķ, lābe gibi ve iŋlemek ve aġlamaķ ve feryād u fiġān 

08 itmek. Şems-i F.:  

    Ān ki ez-bįm-i tįġ-i o şeb u rūz  

 
3189 Şeyħ Celāleddįn-i Suyūlĥį rūĥu’llāh revĥa Muĥāđarāt u Muĥāvarāt nām kitābında İmām CaǾfer-i 

śādıķdan rađiya’llāhu Ǿanhu naķl ider ki her sene Muĥarreminüŋ on üçünci güni ne gün olurısa ol senenüŋ 

Ramażānınuŋ evveli ol gün olur. 
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    Ħaśm rām-est nāle vü zāre  

[e-j] Jāje: 09 İki zāǿ-i ǾAcemįyile kelpetre söz yaǾnį kelimāt-ı fuĥş u mühmelāt-ı jāj 

maǾnāsına ve bir dikenlü otdur 10 deve anı sever, ol var iken sāǿir otları yimez, tāze 

iken ādem daħı yir, ekŝer yirlerde 11 aŋa kenger dirler. [e-ġ-p-y-s] Zāġ-pįse: Alaca 

ķarġa. [e-ġ-p-y-n] Zāġ-pįne: Miŝlihu. [e-f] Zāfe: 12 Deve ŧabanı didükleri ot ve kümren 

didükleri ota daħı dirler ki aġır rāyiĥası olur 13 Kürdler ve Türkler yirler, ekŝer erbāb-ı 

lüġat rāǿ-i mühmelede naķl eylediler ve zāǿ-i muǾceme ile daħı mervįdür. 14 [e-l] Jāle: 

Şitāb-ı bārān ve ķıraġı ǾArabca celįd dirler ki güz faślında olur ve ŧolı, tegerg 15 

maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ebr eger feyż-i dest-i o yāyed  

    Der-hevā çūn güher şeved jāle  

Ve şol ķaŧredür ki 16 yaġarken žāhir olmaz, yapraķlar üzerinde görinür, Türkįde çi 

dirler, ǾArabca nedā 17 dirler. Beyt: 

    Ħūy kerde mį-ħırāmed ü ber-Ǿārıż-ı semen  

    Ez-şerm-i rūy-ı o Ǿaraķ ez-jāle mį-reved  

18 Dįger:  

     

Bād-ı bahār mį-vezed ez-būstān-ı şāh  

    V’ez-jāle bāde der-ķadeĥ lāle mį-reved  

Ve şol ŧuluma 19 dirler ki anuŋıla śuda yüzerler. Şems-i F.:  

     

Ta ġulāmān şināv koned  

    Peyker-i āsmān şeved jāle  

[e-n-v-y-g-e] 20 Zānūygāh: Śaman boġunı. [e-v-l-e-n] Zāvlāne: Buķaġu ki ĥabs içün 

ayaġa ururlar. Şems-i F.:  

21     Kesį k’ez-ŧavķ-ı ĥikmet ser tebābed  

    Şeved ĥablü’l-verįdeş zāvlāne  

[e-v] Zāve: İŋildi ve zārįlıķ. 22 [e-v-y] Zāviye: Bucaķ, ǾArabįdür cemǾi zevāyā gelür ve 

tekye maǾnāsına zānuŋ żammesi daħı cāǿizdür. 23 [b-e-n] Zebān-bere: Ve bi’ż-żamm. 

Siŋirlü yapraķ ki boġa yapraġı daħı dirler, eŧıbbā ķatında lisānü’l-ĥamel 24 dimekile 

maǾrūfdur. [b-e-n-ħ-v-e] Zebān-ħˇāh: Ve bi’ż-żamm. Dilenci, sāǿil maǾnāsına. [-e-n-y] 

Zebāniye: Cehennem 25 ħıźmet-kārları, ǾArabįdür vāĥidį zebeniye gelür. [b-r] Zepre: 

Zįve, zįbaķ maǾnāsına. [b-ŧ-e-n] Zebŧāne: 26 Tüfeng ki ceng gününde atarlar, NiǾmetį 

ve aġız tüfegi ve dilki duzaġı ve söbeke maǾnāsına Ķānūn-ı Edebde 27 śabŧāne ki berįn 
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tįz sāzend dimiş. [ħ-r] Zaħre: Oyunda oturmaķ. [ħ-m] Zaħme: 28 Sāz zaħmesi ki anuŋıla 

çalarlar. [-d-] Zede: Śaf ve saŧr. [r-d-ç-r-d] Zerd-çerde: Śaruşın. [r-d-c-v-r] 29 Zerd-

çūre: NiǾmetį miŝlihu dimiş. [r-d-ç-h-r] Zerd-çere: Miŝlihu. [r-d-h-ç-v-b] Zerde-çūbe: 

Śaru aġaç 30 zerde-çūb maǾnāsına, ǾArabca zerūc dirler. [r-d-ħ-e-y] Zerd-ħāye: 

Yumurda śarısı. [r-d-m] Zerdeme: 31 Reh-güźer-i ŧaǾām, ķızılüŋük ki boġazlaġıdur. [r-

d] Zerde: Yumurda śarısı ve maǾrūf ŧaǾāmdur. 340b/01 ve keşür ve śaruraķ maǾnāsına 

ve ķula yāħūd aşķar at. Beyt: 

    Sūy-ı ǾAcem rān me-nişįn der-ǾArab  

02     Zerde-i rūz įnek ü şebdįz-i şeb [r-ş-t]  

Zerişte: Śırma ve ķalebdān. [r-s-e-v] Zersāve: 03 Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve NiǾmetį 

zersāv maǾnāsına naķl eylemiş. [r-n] Zerne: Zernįħ maǾnāsına. 04 [r-v-r] Zerūre: Omaç 

aşı. [-r-] Zere: Śaf ve saŧır, deh maǾnāsına. [ġ-e-r] Jeġāre: Ŧarı itmegi. 05 Şems-i F.:  

    Buved hemçü kelįçe düşmeneş-rā  

    Eger gerdūn dihed o-rā jeġāre  

Ve önegü, lecūc maǾnāsına. 06 Zeġāre: Zāǿ-i ǾArabįyile śıġır göbegi, nāf-ı gāv 

maǾnāsına ve nān-gende, ħamįr, Pehlevį lüġatinde ŧarı ekmegine 07 dirler. Şems-i F.:  

    Buved hemçün kelįçe düşmeneş-rā  

    Eger gerdūn dihed o-rā zeġāre  

[ġ-v] Zeġūh: Yund ķuşı ǾArabįde śaǾve maǾnāsına ġayrı adları zerd-i ser lafžında 

mesŧūrdur. 08 [f-r] Jefre: NiǾmetį zefr maǾnāsına naķl eylemiş. Aġız ve çeŋe ve ŧuluŋ ki 

śudġ maǾnāsınadur ve oyunda 09 arturmaķ maǾnāsına. [g-e-r] Jegāre: Önegü, lecūc 

maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Felek ber-āstāneş ser nihād-est  

10     Eger çi bud sitem-kār u jegāre  

[k-e-s] Jekāse: NiǾmetį kirpi, rekāse maǾnāsına naķl eylemiş. [-l-] 11 Zele: Taħfįf-i 

lāmile sülük, ǾArabįde Ǿalaķ maǾnāsına. Sāǿir adları kāhenc lafžında meźkūrdur. Zelle: 

12 Teşdįd-i lāmile bir yirden ĥiśśe vü nevāle götürmek ve oraķ ķuşı didükleri böcek ki 

13 oraķ zamānında cūş u ħurūşa gelüp dirler ki öte öte iki pāre olur çer 14 daħı dirler, 

Fārsįde Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi vü NiǾmetį meksūre bābında įrād eylemişler. 15 [m-

e-n] Zamāne: Rūzgār u mühlet. [m-z-m] Zemzeme: Āvāz u ġavġā vü śavt u ġazel 

oķumaķ 16 ve gümrenmek yaǾnį şol āvāz ki mā-ĥaśal aŋlanmaz, aślda ǾArabįdür, 

Kānūn-ı Edebde nerm-ħˇāndan-ı 17 Ķurǿān u cüzv ve āvāz dāden-i raǾd u āvāz kerden-i 

mecūsān, der-vaķt-i ŧaǾām ħorden der-simāŧ 18 dimiş. [-m-] Zeme: Şeb-i Yemenį vü 

zāc. [n-e-n-ħ-v-r-n-d] Zenān-ħorende: Gelin almaġa gelen Ǿavratlar. [n-b-e-r] 19 
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Zenbāre: ǾAvratlara mūlaǾ olan kimesne. [n-b-r] Zenbere: Gerkere ki anuŋıla balçıķ ve 

ġayrı nesne ŧaşırlar 20 ve digren sāǿir adları zenber lafžında źikr olınmışdur. [n-b-y-l] 

Zenbįle: Derzįlerüŋ igneligi. 21 [n-c] Zençe: Fāĥişe Ǿavratdan kināye olınur. [n-d] 

Zende: Zāǿ-i ǾArabįyile büyük meŝelā büyük śuya 22 zende-rūd büyük fįle zende-fįl 

dirler. Beyt: 

    Yekį māhį buved der-rūd-ı Nįl  

23     Be-bālā vü pehnā çü dih zende-pįl  

Ve heybetlü ve ķorķunç maǾnāsına. NiǾmetį ve kāfirler kitābı dimiş. Jende: Zāǿ-i 

muǾceme ile 24 yıpranmaġıla ve paralanmış göŋlege jende-pįrāhen dirler. Beyt: 

     

Çü gül gerçi o jende-pįrāhen-est  

25     Velį būy-ı o ez-dįger gülşen-est  

Jende-cāme dirler, yamalu libās ve ĥırķa ve pāre pāre olmış 26 ķaftāna. Ħˇāce Senāyį:  

    Dįd vaķtį yekį perākende  

    Zinde zįr-i cāme-i jende  

[n-g-e-l] Jengāle: Ķırımsı ki 27 gökden ķar gibi yaġar. [n-g-l] Zengele: Zāǿ-i ǾArabįyile 

dügme ve çıŋraġu. Şems-i F:  

    Gerdūn berįd śayt-ı celāl u kemāl-i to-st  

28     V’ecrām besteend ber-o hemçü zengele  

Ve Ǿilm-i mūsiķįden bir maķāmuŋ adıdur. Jengüle: 29 Zāǿ-i muǾcem ile baķanaķ yaǾnį 

çatal ŧoynaķ ki śıġıruŋ ve ķoyun ve geyigüŋ olur, ǾArabca žılf maǾnāsına. 30 [n-g-l-y-c] 

Zengelįc: Aġzı açuķ çıŋraġı. [n-v-y] Zenūye: İt ve ķurd ulumasına dirler. [-n-] Jene: 31 

Böcek boynuzı. [n-y-l] Zenįle: Zenbįle lafžından muħaffefdür, derzįler igneligine dirler. 

[v-e-d] Zevāde: 341a/01 Azıķ, zevād maǾnāsına. [v-e-r] Zevāre: Zindānda maĥbūslar 

ħiźmet-kārına dirler ve zindāncı maǾnāsına 02 ve Rüstem, Zālüŋ oġlıdur. [v-e-l] Zevāle: 

Ve bi’ż-żamm. Ħamįr zevālesi ve her nesnenüŋ ki ŧop gibi degirmisi 03 ve yumrısı ola, 

kemānlara yuvalıġı ve sāǿir aŋa beŋzer nesnelere ıŧlāķ olınur, egerçi Türkįde hemān 

ħamįrde 04 şāyiǾdür. [v-e-n-b-r] Zevān-bere: Ve bi’ż-żamm. Siŋirli yapraķ ki boġa 

yapraġı daħı dirler. [v-e-n] Zevāne: 05 Ve bi’ż-żamm. Mürekkeb liķāsı. [v-e] Zevāre: 

Maĥbūblara maħśūś bir ŧaǾāmdur, anlar içün pişürürler. Şems-i F.: 

06     ǾĀśiyān-rā kerem ü reǿfet-i o geşt şefįǾ  

    Mücrimān-rā niǾam u efrā vü dād zevāre  

Zevāre maǾnāsına. [v-l-e-n] 07 Zevlāne: Buķaġu ki ayaġa örerler. Hātifį:  

    Şode zencįr-i Ǿadl-i ān nigū-rāy  
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    Be-devr-ı žulm-i o zevlāne-i pāy  

08 Zāvlāne lafžından taħfįf olınmışdur. [v-l] Jevle: Ve bi’ż-żamm. Zāǿ-i ǾAcemįyile 

ŧurġay ķuşı çekāvek maǾnāsına. 09 [v-y-r] Zevįre: Ķaśırġa gird-bād maǾnāsına ǾArabįde 

zevbeǾa dirler, sāǿir adları bād-ı gird lafžında źikr 10 olınmışdur ve bi’l-kesr. Zeh: 

Meftūl ü kiriş ki yaya ŧaķarlar ve oġlan burusı ve śızındı, reşĥa maǾnāsına 11 ve yaķa ve 

yiv. [h-r] Zehre: Öd, merāre maǾnāsına ve mecāl, ŧāķat maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur. 

Beyt: 

12     Zehre ne-dārem ki be-būsem lebet  

    Tįr ü kemān dāred ebrūy-ı to  

Dįger:  

    Kan ki der-Ǿaşķ-ı şemǾ zeh bāşed  

13     Hemçü şemǾ-i āteşįn küleh bāşed  

Ez-Zāǿi’l-Meksūre [-r-] Zirih: Demir göŋlek ki ceng güninde giyerler. 14 [-l-] Zille: 

Fetĥile zelle maǾnāsına ki oraķ ķuşı didükleri böcek. [-d] Zinde: Diridür. Ħayyām: 

15     Der-pāy-ı ecel çü men ser-efkende şevem  

    V’ez-dest-i ġameş ze-penc berkenede şevem  

    Zinhār gilem be-coz śurāĥį me-konįd  

    Tā çün ki ze-bāde pür şevem zinde şevem  

16 Zindenüŋ muķābili mürdedür ki maǾnāsı ölüdür. Velehu: 

17     Çün mürde şevem ħāk-ı me-rā güm sāzįd  

    Vaĥvāl-i reh Ǿibret-i merdüm sāzįd  

    Ħāk-ı ten-i men be-bāde āġışte konįd  

    V’ez-kālibedem ħışt-ı ser-i ħum sāzįd  

18 [n-h-e-r] Zinhāre: Ħarāc-güzār, źımmį maǾnāsına. 19 [n-v-y] Zenūye: Nāle-i dāǿim. 

Zih: Ķaftān sinceflerine dikdükleri ve kelime-i taĥsįndür, zihį maǾnāsına 20 ve fetĥ-i zā 

ile zeh maǾnāsına mer, ķıyı , kenār maǾnāsına daħı baǾżı erbāb-ı lüġat naķl eylemiş. [y-

r-c-e-m] 21 Zįr-cāme: Diz ŧonı ve iç ķaftānı. [y-r] Zįre: Kemmūn, Ǿavām ġalaŧ idüp 

kimnūn dirler 22 ekŝer vilāyetlerde olur, ammā eyüsi Kirmāndan gelür, NiǾmetį ve 

geyik żırāsı didükleri ot 23 dimiş ve çemen ki baśdırmaya iderler ve śıva. [y-k-e-ş] 

Zįkāşe: Kirpi, ħār-puşt maǾnāsına. 24 [y-l-v-ç] Zįlūçe: Taśġįr-i zįlū. [y-n-k-v] Zįn-kūh: 

Eyer ķaşı, ķarbūs maǾnāsına. [y-n-k-v-h] Zįn-kūhe: 25 Miŝlihu. [y-v] Jįve: Sindik 

didükleri ki taǾrįb idüp zįbaķ dirler, cįm-i ǾArabįyile cįve daħı 26 lüġatdür, maĥallinde 

meźkūrdur. Ez-Zāǿi’l-Mażmūme Zübān-firįfte: Yalancı dimekdür. [b-r] Zübre: 27 

Demür pāresi. [d-v-d] Züdūde: Pāk olmış. Şems-i F.:  
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    Be-śayķalhā-yı iĥsān zeng-i miĥnet 

28     Ze-mirǿāt ehl-i cūdeş zedūde  

[-r-] Züre: Sülük, Ǿalaķ maǾnāsına. Sāǿir adları kāħenc lafžında meźkūrdur. 29 [m-v-d] 

Zümūde: Śalıncaķ sāǿir esāmįsi bādpec lafžında meźkūrdur. [v-e-l] Züvāle: Ħamįr, 

zevālesi fetĥile daħı rivāyet 30 olınmışdur. NevǾ-i Evvelehu Es-Sįni’l-Meftūĥa 31 [e-ħ-

t] Sāħte: Düzülmiş. [e-ħ] Sāħe: Miyān-ı serāy. [e-d] Sāde: Sāye, hemvār u hemvāre 

341b/01 maǾnāsına aślda arı olan nesne ki ġayrı cinsile ķarışmamış ola, ķaftānda ve 

ġayrı nesnelerde 02 istiǾmāl olınur, naķşlanmamış maǾnāsına da gelür. Sād daħı 

lüġatdür ve taǾrįb idüp sādec 03 dirler, taśavvur-ı sādec yaǾnį ĥükmle behem olmamış 

dimek olur ve sūden maǾnāsına daħı gelür 04 ve inenmiş yaǾnį źeker ü ĥaśiyyeti çıķmış 

maǾnāsına ādem olsun ĥayvān olsun. [e-d-h-k-r-d] Sāde-kerde: 05 Ħādım, ŧavāşį 

maǾnāsına ve muŧlaķā inenmiş maǾnāsına. [e-r-ħ-e-l] Sār-ħāle: Sivrisiŋek, peşşe 

maǾnāsına. 06 [e-r] Sāre: NiǾmetį sār maǾnāsına naķl eylemiş, sār śıġırcıķ ķuşıdur ki 

ǾArab zürzūr dirler 07 ve ferseng nişānı ki yollarda mįl gibi iderler ve bir nevǾ Hinde 

maħśūś tākyedür ki 08 depeyi örter, kelle-pūş maǾnāsına. Beyt: 

    Ze-ser-i sāre-i Hindūyį ber-girift  

    Bürehne ser ü dest ber-ber girift  

09 Sāz-rāh: Yol yaraġı. [e-z-n-d] Sāzende: Sāz çalıcıya dirler ve düzen 10 düzici ve 

muŧlaķā düzici maǾnāsına. [l-ħ-d-e] Sāl-ħudāh: Śāĥib-i ŧāliǾden Ǿibāretdür. Sāl-ħˇāh: 11 

Çoķ yaşamış, vāv-ı resmįdür, elif ŝābitdür. [l-ħ-v-r-d] Sāl-ħorde: Miŝlihu. [e-l] Sāle: 

Yaş, 12 Ǿömr ü sinn maǾnāsına. NiǾmetį ĥayvānāt yaşı dimiş Vesįle śāĥibi śilāĥ ve yön 

yöş dimiş. [e-l-y-en] 13 Sālyāne: Yıllıķ ve Ǿömr maǾnāsına. [e-m-e-k-ç] Sāmākçe: 

Göŋelmek. [e-m] Sāme: ǾAlem-i büzürg. [e-v-n-h-b-ç] 14 Sāvne-beçe: Oġlancuķlar 

śaracaķ penbe yāħūd biz. [e-y] Sāye: Gölge, žıll maǾnāsına. [-z-d-e-n] 15 Sebz-dāne: 

Menegiş yimişi ve kenevir. [b-z-h-d-e-n] Sebze-dāne: NiǾmetį benefşe maǾnāsına naķl 

eylemiş. 16 [b-z] Sebze: Çemen. [y-k-m-e-y] Sebük-māye: Yeyni bahālu nesne. [b-v-s] 

Sepūse: Bıçķı aġzından un 17 gibi dökilen nesneye dirler ve başda olan koŋaķ, eŧıbbā 

ĥazāz dirler. [t-v-c] Setūce: 18 Alaca ŧoġan ve pįl, gerken ki kerkez daħı dirler ve 

kerken didükleri alaca ķuşcaġuz. [y-t-v-c] Seytūce: 19 Miŝlihu. [t-y-j] Setįje: Māsūre ve 

el ŧaraġı. Sete: Bir nevǾ ķatı demürdür ki śuyı kendüye çeker sįn ü 20 nūnıla daħı 

lüġatdür. NiǾmetį ve żaǾįf ü rencūr maǾnāsına naķl eylemiş, seti gibi. [ħ-r-g-e] Seĥer-

gāh: Śabāĥ 21 vaķti. [ħ-t] Saħte: Sāħte lafžından muħaffefdür. Esedį:  

    Z’āhū suħen-i pāk u perdaħte gūy  

22     Tırāz u ħıred sāz u pes saħte gūy  
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Ve dirhem ü dįnār-ı meskūk. [ħ-n-ħ-v-r] Saħn-ħore: ǾĀrsız. 23 [ħ-y-f] Saħįfe: Yalan 

söz. [d-r] Sedere: Fetĥ-i dāl ile ŧoķurcın didükleri meşhūr oyun 24 aślı se-dere idi her 

ŧarafdan üç ħaŧ çizerler, terkįb olınup ara yirden hā-i Ǿalāmeti 25 ĥıźf idüp muttaśıl 

yazup lafž-ı vāĥid ķılındı, gāh olur ki keŝret-i istiǾmāl ile dāl 26 sākin telaffuž olınur. [-

d-] Sede: Sāde lafžından muħaffefdür ve şeb-i yeldā ve sāye gicesi didükleri 27 ki 

Behmen ayınuŋ üçünci güni ki āteş-perestlerüŋ Ǿıydıdur ve on birinci gicesidür ki şeb-i 

sāye 28 dirler ve ol giceye Ǿažįm iǾtibār idüp ĥadden ziyāde ateşler yaķup şādįlıķlar 

eylerler 29 sebeb-i taǾžįmleri budur ki selāŧįn-i Fürsüŋ evvel ŧabaķası ki Pįşdādįlerdür. 

Anlardan 30 ikinci pādişāh olan Hūşeng bin Siyāmek bin Keyūmerŝ ki tafśįli 

maĥallinde źikr olınupdur 31 dirler ki meźkūr Hūşeng zamānında bir Ǿažįm ejdehā 

peydā olup defǾ ü menǾine Hūşeng 342a/01 niçe kerre Ǿasker-i cerrār gönderüp ķādir 

olmayup āħirü’l-emr Hūşeng Ĥaķ subĥānehu ve teǾālāya 02 niçe günler riyāżetler ile 

Ǿibādetler idüp ejdehānuŋ helākını murād idüp baǾd-ı zamān duǾāsı 03 maķbūl olup 

cānib-i Ĥaķdan yalŋuz var diyü vaĥy nāzil olup ejdere ķarįb bir yire 04 gelüp bir ŧaş 

alup ejder olduġı maĥalle atmış, ķudret-i Rabbānį vü ĥikmet-i Yezdānį birle 05 ol ŧaş bir 

ŧaşa ŧoķınup andan āteş peydā olup ol maĥall-i cengistān olmaġın 06 niçe günlük yol 

miķdārı yiri āteş iĥāŧa idüp yaķup ejder daħı ol āteş 07 içinde helāk olmış ħalķ-ı Ǿālem 

şeyŧān iǾvāsıyıla andan đalālete düşüp ol od sebebinden 08 kendüleri nār-ı caĥįme 

yaķmaġa müsteĥaķ itdiler, bu eclden ki ol od Ħudā idi, āteş śūretinde 09 žāhir olup 

ejderhāyı helāk itdi diyü ol āteşden odlar yaķup aŋa ķarşu secdeler 10 itmege başladılar, 

Hūşeng Ħudā-perestlerden idi, baǾżı tevārįħde kemāl-i ĥüsn-aħlāķından 11 anı 

peyġamber idi dimişlerdür, işitdükde menǾ idüp ve niçe kimesneyi envāǾ-i Ǿaźāb ile 

helāk 12 idüp defǾ itmege cedd ü cehd eyledi, ķādir olmadı, đalāletleri günden güne 

ziyāde olup 13 Hūşeng vefāt itdükden śoŋra yirine pādişāh olan daħı āteşe Ǿizzet idüp 

āteş-kedeler 14 peydā idüp tā ki cemįǾ ĥalķ āteş-perest oldılar, baǾżı tevārįħde andan 

evvel oda ŧapmazlar 15 idi dimişler, ol zamāndan berü mecūs ŧāǿifesi ol gice geldükde 

ki Behmen ayınuŋ on 16 birinci gicesidür ziyāde āteşler yaķup şādįlıķlar iderler ve ol 

giceye Şeb-i Sāye didiler 17 taǾrįb idüp sedaķ dirler. Beyt: 

    Keşįdend bįşeş büzürgān rede  

    Ki be-nihād-i Cemşįd çeşn-i sede  

18 Efżalü’l-Ǿulemā İmām Rabbānį Rāġıb-ı Iśfahānį Muĥāđarātında sedenüŋ 19 

beyānında böyle dir ki vaķtā ki Ādemüŋ Ǿaleyhi’s-selām oġulları ve ķızları yitişüp 

birbirine virüp 20 anlardan tenāsül ĥāśıl olup yüzinci veled ittifāķā ol gicede ŧoġup 

ġāyet-i sürūrlarından 21 odlar yaķdılar, AǾcām ol sebebden ol giceye taǾžįm idüp 
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bayram itmegi Ǿādet itdiler 22 maǾnāsı sedenüŋ yüz dimekdür, miǿete maǾnāsına. [r-e-

p-r-d] Serā-perde: Pādişāh u vüzerā ve sāǿir 23 ekābir sarāylarında ħavātįn ve sāǿir 

ħavāś öŋine aśduķları perde ve ħaymenüŋ cevānibinde çekdükleri 24 ĥavāliye dirler. [r-

e-c] Serāçe: Ĥücre ve ay ve gün aġılı ve ber-sebįl-i istiǾāre ġayrı yirlerde daħı 25 

müstaǾmeldür, mużāfun ileyh olan isme nažar maǾnā mulāĥaža olınmaķ gerek serāçe-i 

āfitāb 26 ü serāçe-i māh gibi. [r-e-s-y-m] Ser-āsįme: Ĥayrān ve śaŋġı olan kimesne. 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 27 itmişler ki ser-āsįme mürekkebdür bir cüzǿi serdür, 

bir cüzǿi de āsįmdür, bir cüzǿi de hā-yı naķldur ki 28 aślı mirāren beyān olınmışdur, 

āsįmüŋ aślı āsįbdür, bānuŋ mįme tebdįli lisān-ı Fārsįde şāyiǾdür 29 semb, dembe, 

şikembe dirler senb, dünbe, şikenbe de dirler mįmile bāyı birbirinden bedel iderler 30 

lisān-ı Fārsįde āsįb ķatı ŧutup ŧoķınup zaĥmet virmekdür, niteki bu beytden 31 žāhirdür. 

Beyt: 

    Ser-i bād-bānhā berāmed b’evc  

    Be-cünbįd keştį z’āsįb-i mevc  

Ser-āsįme dirler şol 342b/01 kimseye ki başına bir ķatı nesne ŧoķınup iħtilāl vire, 

āħirindeġı hā maǾnā-yı Ǿām-ı terkįbįden 02 maǾnā-yı ħāś-ı ismiyyeye naķl içündür ki bu 

beytde žāhirdür.  

Beyt: 

    Māyem ser-āsįme der-eŧrāf-ı cihān  

03     Ez-nįk ü bed-i ħalķ-ı cihān rū-gerdān  

Gāh olur yāyı ĥıźf idüp ser-āsįme dirler. 04 [p-n-c] Ser-pence: Ķavį vü ġālib. [r-p-h-n-c] 

Ser-pehence: Başı çıplaķ. [r-t-ħ-t] Ser-taħte: Śırma-keşlerüŋ 05 ince śırma çekdükleri 

delikli demirleri. [r-ħ-e-r] Ser-ħāre: Altundan igne ki ulu ħātūnlar anuŋıla 06 başların 

berkidürler, ǾArab midrāt dir ve baş ŧaraġı. [r-d-e-b] Serd-ābe: Yir altında śu śuvadacaķ 

07 yir, ser-dāb maǾnāsına. [r-d-e-v] Serdāve: Miŝlihu ve çārŧāķ maǾnāsına. [r-d] Serde: 

Giç irişen yimiş. 08 [r-s-r] Sersere: Yoķuş başı. [r-s-y-n] Ser-sįne: NiǾmetį eŋek 

altındaġı çuķur yir ki zeķan dirler 09 dimiş. [r-g-ź-ş-t] Ser-güźeşte: Başdan geçmiş 

ķıśśa. Ser-girifte: Başı örtülmiş, ķapanmış žarfa 10 dirler. Ĥāfıž:  

    Dil-küşāde dār çün cām-ı şarāb  

    Ser-girifte çend çün ħum-ı denį  

[r-g-r-d] 11 Ser-gerde: Başı çegzinmiş. [r-g-ş-t] Ser-geşte: Ĥayrān ve başı çegzinmiş. [r-

m-v-z] Ser-mūze: 12 Śoķman ki edügüŋ üzerine giyerler başmaķ gibi nesnedür, bir yire 

varıcaķ anı çıķarurlar 13 pāk edükile otururlar. [m-e-y] Ser-māye: Māl başı dimekdür, 

reǿsü’l-māl maǾnāsına. [r-m] Serme: 14 Sirken didükleri ot, taǾrįb idüp sermaķ u sermac 
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da dirler, Mevlānā Ĥalįmį ĥaķ budur ki 15 sermaķ, sirken degildür dimiş ve egir 

didükleri dārū ve ķoyun sarmaşıġı eśaĥĥ budur. [-r-] Sere: 16 Geçer nesne altun ve aķçe 

ve ķumāş rāyic maǾnāsına. Beyt:3190 

    ŞiǾr-i pāk sere-i ħāliś-i Selmān naķdį-st 

17     Ki be-nām-ı to der-āfāķ-revān mį-kerded  

Ve her nesnenüŋ maķbūli ve bir nevǾ ayaķķabıdur 18 ķıldan ve iplikden örerler, 

Türkmenler giyerler, selbur dirler ve ŧaġ başında ŧar yol, Ǿaķabe maǾnāsına 19 ve yar 

maǾnāsına ve muŧlaķā yoķuş maǾnāsına daħı naķl olınmış. Mevlānā Ĥalįmį rāyiĥ ü 

Ǿaķabe maǾnāsına 20 fetĥ-i sįnile ve selbur maǾnāsına żamm-ı sįnile taśĥįĥ eylemiş. [Ǿ-

t] SaǾte: Rįş ki bir ser-būd yaǾnį başda 21 olan yara. [f-t] Sefte: Bir yere tekellüf 

göndermek ve bir kimseyi śanǾat u tekellüfe bir yire 22 göndermek aśl sefte aŋa dirler ki 

yollar emįn olmasa bāzirgānlar bir şehrde bir ħˇāceye 23 muttāǾilerini śatduķda bahāsını 

anda almayup ĥarāmįden emįn olduķları şehrde ol 24 ħˇācelerüŋ anda olan ve kįlārına 

śatduķları metāǾuŋ miķdārı ne ise ħaŧŧ alurlar 25 ve kįle gösterdüklerinde ol ħaŧ 

mūcibince ĥaķların alurlar, ol ĥaŧŧa sefte dirler. [f-c] Sefce: 26 Ķavunuŋ ve ķarpuzuŋ 

ħāmına dirler, cįm-i ǾAcemįyile daħı cāǿizdür, sefc daħı lüġatdür, žurefā-yı 27 

Māverāǿün-nehr içini oyarlar ve anuŋıla şarāb içerler, żammıla daħı lüġatdür. [-f-] Sefe: 

NiǾmetį nefrįn 28 ü laǾnet maǾnāsına naķl eylemiş. Ķaraĥiśārį śafe maǾnāsına ki güyegü 

ve kelek otına dirler dimiş. 29 [ķ-m-v-n-y] Saķmūniyye: Maĥmūde didükleri maǾrūf 

müshil dārū. [k-e-c] Sekāce: Aġır baśmaķ, kābūs 30 maǾnāsına, ġayrı adları nezħafc 

lafžında meźkūrdur. [k-e-f] Sekāfe: Muġannįlerüŋ zaħmeleridür ki anuŋıla 31 Ǿūd u 

çeng ü sāǿir sāzları çalarlar. Şems-i F.:  

    Be-hengām-ı ŧarab Ǿavvād-ı bezmeş  

    Koned ez-merzefe şekl-i sekāfe  

 343a/01 [g-e-l] Segāle: İt necsi. Şems-i F.:  

    Berāy-ı rįş ħaśmeş mį-koned rāst  

    DuǾā gevher hemį ħūb ez-segāle  

02 ve ādem necsine daħı dimişler. [g-c] Segce: Köpek enigi ve zaġar. [g-d-y-v-e-n] Seg-

i dįvāne: 03 Ķuduz it. [g-z] Segze: Inçķırıķ Ǿilleti. [k-t] Sekte: Ay demüri ki dülgerler 

āletlerindendür ve bir nevǾ 04 uzun tülü kirpi ve segārūçe maǾnāsına. [l-m] Selme: 

Mantar. [-l-] Selle: Seped. Beyt: 

    Mer der-iktifā çi kerdį kār-rā  

 
3190 ŞiǾr. 16. (326a/10) 
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05     Güft ender selle kerdem mār-rā  

[l-y-ħ] Selįħa: Bir nevǾ dārūdur, āvāz açar. [m-e-n] Semāne: Bıldırcın 06 didükleri 

ķuşcaġuz, sāǿir adları ve retįc lafžında meźkūrdur, efśaĥ żamm-ı sįniledür ve āsmān 

maǾnāsına. 07 [m-c] Semence: Ve bi’ż-żamm. Baħįl ve bodrum ki yer altında iderler ve 

naķab ki ķaǾlalara iderler ve avcılar gümeltesi 08 ġayrı adları semc lafžında mesŧūrdur. 

[m-n] Semene: Fetĥ-i mįmile erişte aşı, sāǿir adları egrā lafžında 09 yazılmışdur. [m-ġ-

n-d] Semġande: Ĥayżı olan Ǿavrat semġand daħı lüġatdür. [-m-] Seme: Zevle ki 

boyunduruġı 10 öküzüŋ boynına anuŋıla baġlarlar ve yosun ve duzaķ taħtası ve 

cüllāhlaruŋ iplige çerįş dürtecek 11 āletleri ve ol süd ki emcekde śoġulduķdan śoŋra 

bāķį ķalur, ǾArabca ekāsį dirler ecvef 12 ü mehmūzu’l-lāmdur. [n-b-v-s] Senbūse: 

MaǾrūf börekdür. [n-b] Senbe: Sükūn-ı nūnıla bir defǾa dimek 13 olur ve ekŝer 

fetāvālarda bir kimesne kendü mülkine taśarruf itmek istese bir vechile ki ķoŋşısına 14 

żarar gelür, bunuŋ gibi mesǿeleleri beyān ideriken Fārsįce bu mesǿeleyi getürmişlerdür, 

anda senbe 15 źikr itmişlerdür, saķf maǾnāsına ve ol mesǿele budur ki iki kişinüŋ iki evi 

olsa birbirine 16 mücāvir birer saķflu ve birisinüŋ dįvārında penceresi ve ışıķlıġı olmasa 

hemān ŧam üzerinden 17 ķoŋşı evine ķarşu ŧāķçeleri olsa, ķoŋşı evini iki saķflu itmek 

istese ŧāķçeler śāĥibi 18 benüm ışıķlıġıma żarar gelür diyü menǾ itmek istese şerǾen 

nicedür? Selef-i kibārdan bu mesǿelenüŋ 19 Ǿaynında rivāyet yoķdur. Ammā aślda 

İmām Muĥammed bir mesǿele źikr itmişdür, aŋa ķıyās itseler olur, 20 ol mesǿele budur 

ki ķısmet idüp bir şerįke yapılmış ev döşese ve bir şerįke yapısuz sāĥa 21 döşese ve 

sāĥa ıssı yapıp yüceldüp evvelden yapılmış evüŋ ışıķlıġına ve yiline żarar 22 gelse 

kendü mülkinde taśarruf ider, menǾ itse olmaz dimişler. Sāĥanuŋ hevāsı kendü mülkidür 

23 ol yapılmış ev ıssı bunuŋ mülkinde sebeblenür idi, nitekim bir kişinüŋ aġacı 

gölgesiyile 24 ķonşı sebeblenüridi, mülk ıssı aġacını kesse ķoŋşı gölgesiyile 

sebeblenürdüm diyü menǾ 25 itse olmaz bu daħı yine ancılayın İmān Naśr bi Yaĥyā vü 

İmām Ebu’l-Ķāsım Śaffār evvelden yapılmış 26 ev ıssısınuŋ ķadįmden ışıķlıġına żarar 

geldügi eclden menǾ itse olur dimişler bu mesǿelede 27 iki rivāyet var, mesǿele-i 

saķfiyye ki Ǿaynında rivāyet yoķdur, cemįǾ fetāvāda Fārsįce źikr itmişlerdür 28 ve 

buyurmuşlardur ki dü ħāne-ist dü kes-rā her yekį yek-senbe yekį ħāne-rā revzen nį-st 29 

ŧāķcehā-st be-rūy-ı bām ħāne-i dįger ħudāvend-ħāne-i dįger ħāne-i ħˇįş-rā der-senbe mį-

koned ħudāvend-ħāne 30 bā-ŧāķçehā bāz mį-dāredeş mį-gūyed ŧāķçehā-yı men beste mį-

şeved, cevāb-ı mesǿelenüŋ egerçi 31 Ǿaynında rivāyet yoķdur, ammā aślda źikr olınan 

mesǿele üzerine ķıyās idüp eǿimme-i 343b/01 hedā cevāb virmişlerdür, bu ŧavįl bu arada 

Ǿabeŝ degildür, ekŝer fetāvāda bu mesǿelenüŋ Ǿibāretini münĥall 02 görüp cevāb-ı basŧ u 
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taĥrįr eyledik ki buŋa nažar idenler her ķanġı fetāvāda bu mesǿeleye uġrarlarısa 03 

kendülere münkeşif ola. [n-c] Sence: Nesne ŧartacaķ ālet. Firdevsį:  

    Ħıred-rā vü cān-rā hemį senced o  

04     Der-endįşe-i sence key günced o  

[n-d-r] Sendere: Ĥarām-zāde pįç maǾnāsına Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi 05 meksūre 

bābında įrād eylemiş. [n-d-n] Sendene: Bir ķat maǾnāsına. [n-k-ç-h] Senkeçe: Ŧolu ki 

gökden 06 yaġar, tegerg maǾnāsına sāǿir adları tegerg lafžında meźkūrdur. [n-g-ħ-e-r] 

Seng-ħāre: 07 Ķara ŧaş ki ġāyetde saħt u muĥkem olur. [n-g-ħ-v-r] Seng-ħūre: Baġırtlaķ 

didükleri ķuş ve ķartal 08 ķuşına daħı dirler. [n-g-d-e-n] Seng-dāne: Būte-gāh. [n-g-b-s-

t] Seng-beste: Ol üzüm ve sāǿir mįvedür 09 ki ħām iken ŧolı doķınup ve yāħūd ġayrı 

āfetden ķatılanmış ola. [n-g-r-y-z] Seng-rįze: 10 Ķuş dilinden büyücek bir nev 

tutmaçdur. [r-n-g-b-v-y] Seng-būye: Üzüm dānesinden 11 büyücek aķça dāneciklerdür. 

Edviyedendür, demregüye ve behaķa ve çıġda sirke ile ıśladup 12 ŧılā iderler, Ǿaynü’s-

sereŧān daħı dirler ve kerevid gözi didükleri dārū. [n-g] Senge: Bir nevǾ 13 uzun tülü 

kirpidür, sāǿir esāmįsi ħār-puşt lafžında mesŧūrdur ve ŧolu ki gökden 14 yaġar. [-n-] 

Sene: Lügat maǾnāsına, ǾArabįde yıl, sāl maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Şehr ü üsbūǾ vü sene mānend-i rūz  

15     Mį-koned ber-düşmen-i cāmet sene  

Ve bir nevǾ ķatı demürdür, śuyı kendüye çeker sįn ü tā 16 faślında daħı źikr olınmışdur. 

[n-y-z] Senįze: El ŧaraġı ve mūtāflaruŋ bir āletidür ve hiye ķaśbeten 17 yeltuf Ǿaleyhi’l-

ķuzlı bi’-ǾaśābiǾi’l-mensįh. [y-l-e-b-k-n-d] Seyl-āb-kende: Sil yolı ki biçük dirler, seyl-

āb-kend 18 maǾnāsına. Es-Sįni’l-Meksūre: [p-e-s] Sipāse: Luŧf. [p-e-h] Sipāh: Leşker, 

çerį maǾnāsına. 19 [p-r-g] Siperge: NiǾmetį işüŋ tamamlıġı ve acıķmış maǾnāsına naķl 

eylemiş ve meşhūr aġaç. [p-r] Sipre: 20 Sükūn-ı bāǿ-i ǾAcemįyile ķara boya. Sipere: 

Fetĥ-i bā-i ǾAcemįyile ŧoķurcın oyunı. [p-n-d-e-n-k-n-d] Sipendān-kende: 21 Sezāb 

didükleri aġır ķoħulu ot, Ǿāmme taĥrįf idüp sedef dirler. [-p-] Sipeh: Çeri, sipāh 22 

lafžından muħaffefdür. [h-b-d] Sipehbede: Sipehbed maǾnāsına Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 

taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki 23 sipeh aślda ispedür, mürekkebdür, esb ile hāǿ-i 

iħtiśāśdan maǾnāsı atludur. Ķālu: Ĥamza bin Ĥasanü’l-Iśfahānį 24 ismü müştaķ mine’l-

cendiye ve źālike inne lafžu Iśfahān an rüdd ilā āsme bi’l-Fārsiyye 25 kāne Espāhān ve 

hiye cemǾi espāh ismi lil-cünd ve ķāle yāķūŧu’l-ĥamuyyį an el-aśb bi lüġati’l-Fars 26 

hüve’l-Farsį vehān keenne delįli’l-cemǾ fe-maǾnātü’l-Farsān ve’l-asbehhi’l-Fāris. 

MaǾnā-yı aśb taǾyįninde 27 isābet itdi ammā hāyı delįl-i cemǾ śandı, anda ġalat itdi, 

edāt-ı cemǾ elif ile nūndur 28 hā edāt-ı nisbet iħtiśāśiyyedür, niteki sābıķan beyān 
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olındı. Tafśįl-i meźkūrdan bu ĥāśıl 29 oldı ki ispāhuŋ aślı ispe ola elifüŋ ziyādesi teǿkįd-

i nisbet içün ola, ol maślaĥat 30 içün elif ve nūn ziyāde iderler, niteki beyānı geçmişdür, 

yalŋuz elifüŋ ziyādesine ķalıcaķ 31 ne tekellüf-i maķām-ı teǿkįd ve ziyāde-i ĥurūf-ı 

lisān-ı Fārsįde şāyiǾdür. Niteki muvāżiǾ-ı müteǾaddide 344a/01 beyānı geçmişdür. [p-h-

b-r] Sipeh-bere: Sipehdār maǾnāsına. [p-y-d-m-h-r] Sipįd-mühre: İt boncuġı didükleri 

02 ve dervįşler burusı. [p-y-d] Sipįde: Isfįdāc ve bir beyāżdur ki bir yirde muķābili ile 

muǾādili 03 aŋılur. Meŝelā gözüŋ aġına sipįde ve ķarasına siyāhe dirler ve yumurdanuŋ 

śarusına 04 zerde aġına sepįde dirler ve ķıs Ǿalā heźā vü śubĥ-ı śādıķuŋ ism-i ħāśıdur. 

Nažm: 

05     Muħaźźāt-ı çemen cilve mį-koned imrūz  

    ǾArūsį-st benāt benāt-rā bį-dār  

    Ve ger ne be-her çi gerdūn şükūfe der-gülzār  

06     Sipįde ber-zed ü gül-gūne kerd ber-ruħsār  

[t-e-b] Sitābe: Kemer. [t-e-r-c] Sitārçe: Ħurde 07 yıldız ve ķoġ. [t-e-r] Sitāre: Yıldız, 

necm maǾnāsına ve ŧāliǾ ve ümerā ve selāŧįn ķızlarınuŋ çihāzlarından 08 ol ki envāǾ 

zįnet ile cevāhir ü şarābeler ile sitāre miŝāl müzeyyen idüp gerdek gicesi 09 evüŋ 

saķfına dutarlar ve muŧlaķā perde maǾnāsına. Esedį:  

    Çü bed-ħˇāh bā-leşker ender resįd  

10     Ber-ā-ber sitāre be-meh ber-keşįd 

 [t-e-n] Sitāne: Degek gözi. Laŧįfį:  

     

Dil-i Ǿārif sitāne-i hüner-est  

11     Dānehāy-ı miśāfireş ŝemer-est  

Ve işik, āstāne lafžından muħaffefdür. [t-e-v] Sitāve: Kemer 12 sitābe maǾnāsına. [t-e-

y-ş-g-e] Sitāyişgāh: Ķaśāyidde teşbįhden medĥe intiķāl idecek yir. 13 ǾUnśurį:  

    Be-nām-ı künyeteş ārāste bād  

    Sitāyişgāh-ı şiǾr ü ħuŧbe tā ĥaşr  

[t-n-b] Sitenbe: Ķarnı 14 büyük ve ķuvetli ve zorlu ve mütekebbir ve lecūc ve büyük dįv 

maǾnāsına istiǾmāl olınur. [t-v-c] 15 Sitūce: Ala ŧoġan ve alacagürgen didükleri 

ķuşcaġız ki serçeden büyük bir ķuşdur. 16 [t-v-y] Sitūye: Bir nevǾ dirhem ve altundur ki 

maġşūşdur ve üç ķat maǾnāsına. [-t-] Site: Meźkūr 17 dirheme ve dįnāra dirler. [t-b-v-c] 

Sitbūce: Sitūce maǾnāsına. [t-y-z] Sitįze: Zāǿ-i ǾArabįyile önegü 18 lecūc maǾnāsına 

sāǿir adları sinįz lafžında meźkūrdur. Sitįje: Zāǿ-i ǾAcemįyile māsūre ki cüllāhlar 

āletlerindendür 19 taǾrįb idüp sitįzec dirler. [t-y] Sitiye: Sitįze maǾnāsına. [d-r] Sidere: 
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Fetĥ-i dāl ile ŧoķurcun 20 oyunı aślda si dere idi, sāǿir esāmįsi sirnā lafžında źikr 

olınmışdur, her ŧarafdan 21 üçer ħaŧ çizerler, terkįb olınup ara yirden hā-i Ǿalāmeti ĥıźf 

idüp muttaśıl yazılup 22 lafž-ı vāĥid ķılındı. Gāh olur ki keŝret istiǾmālinden dāl sākin 

telaffuž olınur. [r-d] Sirde: 23 Soŋ turfanda yaǾnį giç irişmiş yimiş. [r-s-l] Sirsile: 

Ŧoķurcun oyunı. [r-k] Sirke: 24 MaǾrūf Türkįde daħı müstaǾmeldür, ǾArabįde ħall 

dirler. Beyt: 

    Sirke ez-dest-i renc-i ħˇįş ü tere  

25     Bihter ez-nān-ı dih-Ħudā vü bere 

[-r-] Sire: Yoķuş ve geçer nesne, rāyic maǾnāsına ve eyü aķçe, yelek ve yüŋ. 26 [f-e-l-y-

n] Sifālįne: Ŧopraķdan olan ķap ķacaķ ġayrı adları sifālūd lafžında mesŧūrdur. 27 [f-l] 

Sifle: Fānuŋ sükūnı ile sifele lafžından muħaffefdür, kendü nevǾinden gevheri alçaķ 

olana dirler, 28 denį maǾnāsına. [-k-] Sikke: Teşdįd-i kāfile filūrį ve aķçeyi yazılu ve 

nişānlu eylemek ve śūret. 29 Sike: Taħfįf-i kāfile sirke, ħall maǾnāsına. [g-y-ħ-e-n] 

Sigįħāne: Kāf-ı ǾAcemįyile meyħāne dimekdür, sigį şarāb 30 maǾnāsınadur. [g-e-v-e-n] 

Sigāvāne: Çetüŋ ķoz. [g-b-y-n] Segbįne: ǾUśāre ķısmındandur, taǾrįb idüp 31 segbįnec 

dirler. [n-d-r] Sindere: Pįç, ĥarām-zāde maǾnāsına. [n-d] Sinde: Yoġun ve ķurı budaķ. 

344b/01 [n-y-j] Sinįje: Defe. Si: ǾAdedden üçe dirler, ŝülüŝ maǾnāsına. Mevlānā Ĥalįmį 

āħirindeki hā Ǿalāmet-i 02 fetĥadur, telaffuž olınmaz, belki kesreden yaŋa imāle ile 

telaffuž olınur, ĥattā ekŝer bu yirlerde 03 işbāǾ olınup, yā ile telaffuž iderler diyü naķl 

eylemiş. Sinbūse: Börek ķısmından maǾrūf 04 ŧaǾāmdur, taǾrįb idüp sinbūsaķ dirler. [g-

r-f-n-d] Siger-fende: Sürçek ŧavar. [n-c-d] Sincede: 05 İgde didükleri aġaç, Ǿunbįrā 

maǾnāsına, ħamįrā, buĥįrā veznine ekŝer budur ki yemişine ıŧlāķ 06 olınur, sinced u 

sincįde daħı lüġatdür. [v-e-r] Sivāre: Ħāşāk, mescid ve ķındıra didükleri ot. 07 [h-p-e-y] 

Si-pāye: Sac ayaķ. [h-d-r] Si-dere: Ŧoķurcun. [h-p-r-d] Si-perde: Ŧoķurcun 08 oyunı. [h-

ş-e-ħ] Si-şāħa: Yaba ki ekinciler āletindendür ve Ögündire ki öküz sürerler. [h-g-v-ş] 09 

Si-gūşe: Demir dikeni. [y-e] Siyāh: Ķara, Ǿārıża ve maǾrūża ıŧlāķ olınur, reng-i siyāh ve 

siyāh 10 reng gibi. [y-e-h-ç-r-d] Siyāh-çerde: Ķara yaġız. [y-e-h-d-e-n] Siyāh-dāne: 

Çörek otı. [y-e-m-y-c] 11 Siyāhįçe: Ķaraca dimekdür. [y-e-h-k-e-s] Siyāh-kāse: 

Baħįlden kināyet olınur, nākıs 12 dimekile meşhūrdur, Türkįde ezġār dirler. ǾUnśurį:  

    Nān-ı siyāh-kāsegān ger ne-resed be-kevr-i surħ  

13     Ān çi buved Ǿalāmet bākį-i ħāk-ı caǾferān  

[y-e-h-y-s-y-e] Siyāhį-siyāh: Ġāyetde ķara dimekdür. 14 [y-e-h] Siyāhe: Göz ķarası. 

Sįdere: Ŧoķurcun oyunı ġayrı adları sirnā lafžında meźkūrdur. 15 [y-r-k-v-b] Sįr-kūpe: 

Śarmaşıķ dögecek havān. Sizde: ǾAdedden on üç. [y-k-y-m-e-n-d] 16 Sigį-mānde: 
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Müŝelleŝ-i şerǾį. [y-l] Sįle: At ve ķoyun ve śıġır ve sāǿir ĥayvānāt sürisi. Şems-i F.: 

17     Pür z’inǾām-ı Şeyħ Ebū İsĥāķ  

    Hem fesįle heźār hem sįle  

Ve sille urmaķ, đarbü’l-keff maǾnāsına. 18 [y-m-s-y-e] Sįm-siyāh: Yelimķara didükleri 

burç daħı dirler. [y-n] Sįne: Gögüs, śadr maǾnāsına eyerüŋ ol 19 ālet-i maǾrūfasınuŋ 

adına atuŋ gögüsin baġladuġından ötüri sįne-bend dirler. [-y-] 20 Siyeh: Ķara, siyāh 

lafžından muħaffefdür. Siyeh-çerde: Ķara yaġız. Beyt: 

    Ān siyeh-çerde ki şįrįnį-i Ǿālem bā-o-st  

21     Çeşm-i mey-gūn leb-i ħandān rūh-ı ħurrem bā-o-st  

Siyeh-kāse: Siyāh-kāse lafžından 22 taħfįf olınmışdur. Ĥāfıž:  

    Ber-o ez-ħāne-i gerdūn be-derūnān maŧlab  

23     K’įn siyeh-kāse der-āħir be-keşed mihmān-rā  

Siyeh-kūh: ǾAcemde bir ŧaġdur, anda bir āb-ı revān vardur ki mırmır ĥāceti 24 olan 

istedügi ķadar yir, iħżā idüp śudan ol cānibe icrā ider, müncemid olup 25 mırmır olur, 

muvāfıķda böyle mesŧūrdur. Es-Sįni’l-Mażmūme [p-ş] Süpüşe: 26 Taħįl biti ve yavşaķ. 

[t-r] Sütre: Üstere maǾnāsına. [t-v-d] Sütūde: Ögilmiş, ser-āmed maǾnāsına. Şems-i F.:  

27     Cemāle’d-dįn Ebū İsĥāķ şāhį  

    Ki çün o nį-st der-Ǿālem sütūde  

[t-v-r] Sütūre: Ķaraĥiśārį 28 üstüre maǾnāsına naķl eylemiş. [t-v] Sütūh: Üstūh 

lafžından muħaffefdür, heybet ve śaruca 29 arı ve çāpük ve dil-teng ve Ǿāciz ve ser-

gerdān. Esedį:  

    Sipāhį be-yāverd mānend-i kūh  

30     K’ez-ān kūh u hāmūn hemį şod sütūh  

[-t-] Sütehe: Fetĥ-i tā vü hāǿ-i Ǿalāmetile luǾbet buved ü gūyend ki rencūr-est 31 zencįr-

est. Sütüh: Żamm-ı tā vü hāǿ-i aśliyile sütūh lafžından taħfįf olınmışdur. [ħ-t] Suħte: 

Ķaraĥiśārį 345a/01 eyü, ceyyid maǾnāsına ve Ǿıyār itmek maǾnāsına naķl eylemiş. 

Nažm:  

    Çūn ki ne-suħate suħen-i ser-serį  

02     Nį-st ber-gevheriyān gevherį  

     

Çün be-suħten der-nemį āyed ze-zişk  

    Hemçonān nā-suħte mį-şod ez-bereş  

03     Ħˇįş-rā mevzūn u çist ü suħte kon  

    Z’āb-ı dįde nān-i ħod-rā puħte kon  
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[ħ-r] Suħre: Ulaķ 04 ve ücretsiz işlenen iş, rāygān maǾnāsına gerek utanmaķdan gerek 

begler ħavfından. [d-r] Südre: 05 Ķabaca ki ǾArablar taġlįž ü taǾrįb idüp śudre dirler ve 

yāħūd aślda ǾArabįdür, Fürs diline naķl 06 olınduķdan śoŋra Ǿādetlerine münāsib terķįķ 

itdiler. [r-ħ-y-z] Sürħįze: Ŧorı at. [r-ħ-z-r-v] 07 Surħ-rezde: Ķula at. [r-ħ-c] Surħçe: 

Ķızamıķ Ǿilleti ki beŝūr envāǾındandur ve ħaśbe Ǿilleti. [r-ħ-y-c] Surħįçe: 08 Miŝlihu. [r-

ħ-j] Surħje: Zāǿ-i ǾAcemįyile miŝlihu. Surħse: Rastıķ ŧaşı. [r-ħ] Surħa: Ķızılüŋük ki 09 

cigerüŋ yuķaru başıdur ki boġazlaġudur. [r-ħ-y-j] Surħįje: Kirās, gülnār maǾnāsına. [r-ġ-

y-n] 10 Surġįne: Bir nev surnādur çalarlar boynuzdan olur, surġįn maǾnāsına. Esedį:  

    Ez-o çār śad reh be-perde-sarāy  

11     Zedendį ze-rez kūs u surġįne nāy  

[r-f] Surfe: Öksürük, suǾāl maǾnāsına. 12 [r-m] Sürme: Göze çekilen nesne, Türkįde 

daħı müstaǾmeldür. Beyt: 

    Me-bādā bį-raħş rūşen-çerāġ dįde-i merdüm  

13     Ġubār-i reg-güźāreş sürme-i ehl-i nažar bādā  

[-r-] Sürh: Ķuşlardan bir nevǾdür, ǾArabca naǾāşe 14 dirler. [ġ-d] Suġde: Yaraġlu yaǾnį 

ĥāżır ve müheyyā ve bili bükülmiş münĥanį, pįr. Laŧįfį:  

     

Çeşm be-güşāde vü suġde bāş şehā  

15     Ki ber-kār nāgehān āyed  

[f-t] Süfte: Śįġa-i mefǾūldür, dilenmiş dimek olur ve bir yirden 16 bir yire biđāǾat yā 

tekellüf ŧarįķiyle gönderürler, peşkeş gibi. Şems-i F.:  

     

Şehen-şāhį ki be-her ĥıźmet-i o  

17     Hemįşe peşt-i gerdūn ħufte bāşed  

    

  

Ze-merdüm dāǿimā sūy-ı semevāt  

    DuǾā-yı devlet-i o süfte bāşed  

18 [f-c] Süfçe: Ħām ķavun ve ķārpūz süfc ve fetĥile sefce maǾnāsına daħı rivāyet 

olınmışdur. [f-r] Süfre: 19 Bir ŧaǾāmdur ki misāfirler içün pişürürler ve içine ŧaǾām 

ķoduķları žarf Türkįde daħı müstaǾmeldür 20 künyetleri Ebu Ricā ve Besāŧü’r-

raĥmadür. [f-l] Süfle: Kendü cinsinden bed-gevher olan kimesne ki baħįl ü 21 dūn 

himmet olur, kesr-i sįnile daħı lüġatdür. [ķ-r-ķ] Suķraķa: NiǾmetį mey-i Ĥabeş ve darı 

bozası maǾnāsına 22 naķl eylemiş. [k-r] Sükre: Meşhūr kiçirek çanaķdan Ǿibāretdür, 
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taǾrįb idüp sükreçe-i kebįre ŧoķuz 23 oķıyyadur ve sükreçe-i muŧlaķa altı istār ve bir 

istāruŋ rubǾıdur her istār altı buçuķ 24 dirhemdür anuŋ tażǾįfi vü taħfįfi cāǿizdür. [l-f] 

Sülfe: Öksürük, sürfe maǾnāsına. [l-v] Sülve: Pāpūç 25 [m-e-n] Sümāne: Bıldırcın. [m-

b-e-r] Sümbāre: ǾĀmme taĥrįf idüp sümpara didükleri muĥkem ve şedįd 26 ŧaşdur ki 

bıçaķ ve ķılıcuŋ pāsını anuŋıla açup pāk iderler, taǾrįb idüp sünbārec 27 dirler. [-b-e-d] 

Sünbāde: Miŝlihu. Esedį:  

    Be-dān küh besį k’ān sünbāde buved  

    Hem elmās u yāķūt u bįcāde buved 

28 [m-c] Sümçe: Naķab ki yir altından ķalǾalara iderler, fetĥile daħı rivāyet olınmışdur, 

29 semc daħı lüġatdür. [m-n] Sümne: Semirdicek deve. [n-b-e-r] Sünbāre: Miŝlihu ġayrı 

adları sümbār 30 lafžında mesŧūrdur. [n-b-l] Sünbüle: Arpa ve buġday başı gibi olanlara 

dirler ve ħūşe vü Ǿilm-i mūsįķįden 31 bir havā adıdur ve on iki burcdan bir burcuŋ 

adıdur, ŧabįǾatı ħākįdür, ǾUŧāride mensūbdur, ikinci 345b/01 felekdedür, rengde 

mümtezicdür, her burcda on beş gün ŧurur, cemįǾ eflākı altı ayda devr 02 ider. [n-d] 

Sünde: Azacıķ nesne. [v-ħ-t] Sūħte: Yanmış dimekdür, ism-i mefǾūl śįġasıdur 03 ve ķav 

ki üzerine çaķmaķ çaķup āteş yaķarlar. [v-d] Sūde: Aşınmış. [v-z] Sūze: Zāǿ-i 04 

ǾArabįyile sūhte maǾnāsına. Sūje: Uçķur yiri ve śıfra ki çapuk daħı dirler. NiǾmetį, ve 

05 büyüklük ki göŋülde olur ve vaśla maǾnāsına da gelür dimiş. Ķaraĥiśārį ve ezilmiş 

ve giyesi 06 büyügine de dirler dimiş. [v-g-c] Sūfce: Altundan ve gümüşden dögilmiş 

çubuķ sebįke maǾnāsına. 07 [v-m] Sūme: İge uvaġı bürehde maǾnāsına ve nişān-ı ĥarb. 

[v-n-c] Sūnce: Ħaştek ki pāredür. 08 [-v-] Sūh: Pūh-reng ve ege, kemük maǾnāsına ve 

igeden dökilen bürehde. Sūhāne: Ege ve dörpi 09 ǾAraba sefn dirler. [v-h] Sūhe: Bürede 

maǾnāsına. 10 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-Meftūĥa 11 [e-ħ-v-r] Şāħūre: Kiremid fırını. 

[e-d-g-v-n] Şādgūne: Muŧribe Ǿavratlar ve yorġan ve çādır-ı şeb 12 ve nihālįçe ve feraĥ 

olmaķ. [e-d-m-e-n] Şādmāne: Sevinen ve feraĥnāk olan sāǿir adları şādkām 13 lafžında 

meźkūrdur. [e-d-n] Şādene: Edviyede bir maǾrūf ŧaşdur, ķızılca olur, mercimek 14 

śūretinde şādenc-i Ǿadesį dirler, ķalbį yaǾnį düzmesi daħı olur, baǾżılar ħumāhen ŧaşınuŋ 

15 dişisini yaķarlar, şādenc düzerler dirler, baǾżılar mıķnāŧįs ŧaşını yaķar, şādene olur 16 

didiler. Şādverd-i āfitāb u māh: Ay ve gün aġılı. [e-r] Şāre: Vilāyet-i Hindden gelür bir 

17 aķ destārdur. Esedį:  

    Be-destār-ı şāre be-pūşįd Türk  

    Nihān zįr der-gürz bārende merg  

18  

    Ħazān bud şode z’ebrū ez-bād-ı tefet  
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    Ser-i kūh-ı şāre zemįn zer-befet  

Ve hem ancılayın 19 bir ķaftāndur ve aķ çādır maǾnāsına daħı gelür ve baǾżılar şāh-ı 

Ġarçikāndur didiler. [e-z-d] 20 Şāzdeh: On altı, şānezdeh lafžından muħaffefdür. [e-ş] 

Şāşe: Sidük, bevl maǾnāsına. [e-g-r-d-e-n] 21 Şākirdāne: Şākird gibi dimekdür, meŝelā 

üstādāne ve Ǿāķilāne ve merdāne ve şākirdlere virdükleri 22 aķçe. [e-m-k-ç] Şāmekçe: 

Ķalenderį cāme ve pįrehen ve nįm-tene sāǿir tafśįli ve esāmįsi şāmāk lafžında 23 

meźkūrdur. [e-m-e-k] Şāmāke: Zift ki ķara saķız dirler. [e-m-e-l] Şāmāle: Ķara yaġız 

dimekdür. [e-m-e-n] 24 Şāmāne: Miŝlihu, siyeh çerde maǾnāsına. [e-m] Şāme: Gicelik 

ŧaǾāmdur ve ŧoġan şāmesi ki üzerinde 25 ŧurur ve yataķ ve mekān ve ķara nesne ve 

ķaraŋlıķ ǾArabįde beŋe dirler ħāl maǾnāsına. [e-n-z-d] Şānezdeh: 26 Şānezde, Ǿadedden 

on altı. [e-n] Şāne: Ŧaraķ dimekdür Fārsįde ve Türkįde saç ve saķal ŧaraġına 27 dirler ve 

yüŋ ve ķıl ŧaraġına daħı ıŧlāķ olınur ve yaba ki ekinciler āletidür ve ķaşaġu ve yaġrın 28 

küregi ki ŧalu daħı dirler ve muŧlaķā yaġrın maǾnāsına da gelür. [-e-] Şāh: MaǾnā-yı 

laġvįsi ulu 29 dimekdür, bi-ĥasbi’l-Ǿörf-i sulŧān dimekdür. (Ǿ):  

    Yekį taħt-rā ber-ne-tābed dü-şāh  

Şaŧranc şāhı 30 ve güyegü dāmād maǾnāsına. Esedį:  

    Hem ez-reh-i Ǿarūs-ı nev ü şāh-ı nev  

    Ber-eyvān nişestend ber-gāh-ı nev  

31 Ve nefrįn ve veyl maǾnāsına da istiǾmāl olınur, elifin ĥıźf idüp şeh daħı dirler, vasaŧ-ı 

kelimede 346a/01 olan elifüŋ iŝbātı ve isķāŧı cāǿizdür, rāh u māh u gāh dirler, eliflerin 

ĥıźf idüp 02 reh ü meh ü geh daħı dirler. Firdevsį:  

    Ten-i kūh u rām künūn çün geh-est  

    Yekį āteşem men ki dü-dem şeh-est  

03 Veyl ü nefrįn maǾnāsına eśaĥĥ nūnuŋ żammesiyiledür, egerçi beyt-i meźkūr meftūĥ 

olmasına 04 delālet ider, zįrā geh veznine įrād olınmışdur. [e-h-t-r] Şāhtere: Meşhūr bir 

otuŋ adıdur 05 taǾrįb idüp şāhterec dirler. [e-h-d-e-n] Şāhdāne: İncünüŋ irisi ve aǾlāsı 

Güneş 06 Ĥamel burcına taĥvįl idüp nįsān dāħil olduķda śadef baĥr-ı Muĥįŧden çıķup 

baĥr-ı ǾUmmāna 07 gelüp aġzını açar, ŧurur tā ki ķaŧrāt-ı maŧarı ceźb ider, ķırķ gün 

ŧurup Güneş 08 burc-ı Cevzāya taĥvįl itdükde çıķup Güneş ile ķırķ gün devr idüp her 

ķaŧre cevfinde bi-iźni’llāh 09 kemāl bulup incü olur ve dürr-i yetįm didükleri ol incüdür 

ki bir śadefde hemān bir dāne 10 vāķiǾ olur, ol cihetden yetįm dirler, iri olup ġāyetde 

aǾlā olur, baǾżılar ġāyetde 11 şeffāf olduġından şeb-çerāġ olur didiler, baǾżılar şeb-

çerāġ didükleri cevher yāķūt 12 ile elmās cinsinden olur, ġayrı cinsinden olmaz didiler, 

baǾżılar laǾlden ve incüden daħı 13 olur didiler yāķūt ile elmāsdan ġayrı cinsden olmaz 
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diyenler bunı delįl getürdilerise žāhir 14 budur ki şeb-çerāġ didükleri gevher aślā bir 

nesneden taġayyür bulmamaķ gerekdür, laǾl ü incü āteşden 15 helāk olurlar, lüǿlüǿ ħod 

sāǿir cüzǿi nesneden daħı taġayyür olur ammā elmās ve yāķūt 16 aślā bir nesneden 

bozılmazlar, āteşe girdükçe ħod āltūn gibi laŧįf ü tāb-dār olurlar ve kendir 17 toħmı ve 

saķız ve gül-kede ve ĥubbü’l-mülūk dirler, bir dārūdur ve her nesnenüŋ irisi ve eyüsinde 

18 istiǾmāl olınur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki şāh ulu maǾnāsınadur, 

nitekim 19 źikr olındı, meŝelā büyük dāneye şāh-dāne ve büyük yola şāh-rāh ve büyük 

gergedene 20 şāh-ruħ dirler ve ķase Ǿalā heźā. Beyt: 

    Şeved derūn-ı śadef şāh-dāne ķaŧre-i dūn  

21     Çe-rā-st der-śadefet şāh-dāne zişt ü ħarāb  

TaǾrįb idüp şāh-dānec dirler ve şāh-dānaķ 22 lüǿlüǿ ħāśśiyeti müferreĥdür ve ķalbe 

ķuvvet virüp ĥarāret-i Ǿazįziyeyi arturur, maǾācįne 23 ķoyarlar ve göz nūrını ziyāde 

ider, kuhl ile göze çekerler ve behaķ Ǿilletine nāfiǾdür, saĥķ 24 idüp sirke ile üzerine ŧılā 

eyleseler bi-ķudreti’llāh zāǿil eyler ve sāǿir menāfiǾi çoķdur. 25 [e-h-r-e] Şāh-rāh: Ulu 

yol. [e-h-z-e-d] Şāh-zāde: Pādişāh oġlı. [e-h-m-h-r] Şāh-mühre: Ŧaş 26 ve pād-zehr gibi 

bir ķıymetlü ġāyetde nāfiǾ nesnedür, mużarrat-ı zehrüŋ cemįǾ iżāfını defǾ ider 27 ejdehā 

depesinde ĥāśıl olur dirler. [e-h-e-n-ş-e] Şāhān-şāh: Pādişāhlar pādişāhı, 28 sulŧānlar 

sulŧānı dimek olur. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki şāhān-şāhuŋ 29 

aślı şāh-ı şāhāndur, maǾnā-yı Ǿām-ı terkįbįden maǾnā-yı ħāś-i Ǿilmįye naķl olıcaķ 30 

mużāfun teǿħįr olınup mużāfun ileyh taķdįm olınmışdur, merdān-şāh, şįrvān-şāh, 31 

Įrān-şāh gibi tafśįlleri güftār lafžında olınmışdur, şāhan-şāh u şehen-şāh 346b/01 daħı 

dirler, elifleri ĥıźf iderler ve evvelā bu laķab ile mülaķķab olan selāŧįn-i ǾAcemüŋ 02 

dördünci ŧabaķası ki Sāsānįlerdür, ekāsire daħı dirler, anlarda Behrām bin Behrām bin 

03 Behrām bin Şāpūr bin Erdeşįr bin Bābekdür ki altıncı pādişāhdur, andan evvel bu 

laķab 04 bir pādişāha dinmemişdür, ġāyetile Ǿādil ü kāmil şānı ercümend ve aħlāķı dil-

pesend 05 eŧvārı merġūb ve efǾāli ħalķa maŧlūb olduġı cihetden mezbūr laķab ile yād 06 

olup adıyıla aŋılmazdı. Şāhen-şāh: Miŝlihu. Şāhen-şeh: Miŝlihu, şāhān-şāh lafžından 07 

taħfįf olınmışdur. [e-h-n-d] Şāhende: Nigū-kār maǾnāsına ve ol Sāsānįlerden 08 ibn 

Hürmüz bin Şāpūr bin Erdeşįrüŋ laķabıdur. [e-h] Şāha: Köşk. [e-y-s-t] Şāyeste: 09 

Yarar ve yaraşuķ maǾnāsına. [e-y-g-y-n] Şāygįne: Ucuz dimekdür, rāygān maǾnāsına. 

[b-e-n-g-e] 10 Şebāngāh: Gice vaķti. Şebāngeh: Miŝlihu. [b-p-e-r] Şeb-pāre: Yarasa 

didükleri ķuş, gice ile uçar 11 ǾArabca ħuffāş u ŧuvāŧ dirler, sāǿir adları çerhvāz lafžında 

meźkūrdur. [b-p-r] Şeb-pere: Miŝlihu. 12 [b-d] Şeb-sede: Saya gicesi ki ol gicede küffār 

ħāclarını śuya bıraġurlar, śovuġuŋ 13 ġāyetde şiddeti zamānıdur ve yarasa ħuffāş 
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maǾnāsına. [b-ş] Şebşe: Miŝlihu, taħįl biti ve yemişüŋ 14 ve edviyenüŋ ķurdı ki delük 

delük ider. [b-s] Şebse: Yavşaķ ki bit sirkesidür 15 ve taħįl biti. [b-g-e] Şebgāh: Gice 

vaķti ve aġıl. [b-n-g-e] Şeb-nigāh: Miŝlihu. [b-n-m-c] Şeb-nemçe: Şebnem 16 lafžınuŋ 

taśgįridür, lisān-ı Fārsįde çe lafžı ĥarf-i taśġįrdür. [-b-] Şebe: Ķatı yirlerde 17 biter ķatı 

budaķlu bir dikenlü aġaçdur, boyı üç źirāǾ miķdārı olur, śarılıġa māǿil yeşil mersįn 18 

yapraġı resminde yapraġı olur ve kendir toħmı gibi toħmı ve ķızılca çiçegi olur, śaġıcaķ 

yelimşik ruŧūbeti 19 çıķar içinden ve śarı birincdür ki baķır ile tūtiyā-yı merāzįnįden 

düzerler śarı olur 20 altun levninde bu cihetden şebe dirler, maǾdenįsi daħı olur, pes 

āħirindeki hā, hāǿ-i Ǿalāmet 21 degildür, hāǿ-i aślįdür ammā keŝr-i istiǾmāl sebebinden 

hāǿ-i Ǿalāmet gibi istiǾmāl olınur, melǾabe maśŧaba 22 mertebe vezninde. Beyt: 

    Kesį-rā be-maǾnā buved mertebe  

    Çü zer-i muǾteber mey ne-bāşed şebe  

Ve gicelik dimek 23 olur, yek-şebe, dü-şebe dirler, bir gicelik iki gicelik maǾnāsına. 

ǾAllāme:  

    Mücerredį be-ĥaķįķat Ǿažįm salŧanat-est  

24     Ze-men şinev ten āzād ħˇįş bende me-sāz  

     

Berāy-ı yek-şebe źevķį ki ħāk ber-ser-i o  

25     Esįr-i zen ne-tüvān şod be-sālhā-yı dırāz  

Ve bir nevǾ ķara boncuķdur ve tuc maǾnāsına da 26 gelür. [b-y-n] Şebįne: Giceki dimek 

olur ve gicelik maǾnāsına. [ĥ-n] Şaħne: Śubaşı ve śāǿib 27 ü muĥtesib. [ħ-e-r] Şaħāre: 

Kāzirler ve boyacılar ķalyesi ki anuŋıla biz yurlar ve şaħār maǾnāsına sāǿir 28 esāmįsi 

ve tafśįli şaħār lafžında meźkūrdur. [ħ-e-n] Şaħāne: Miŝlihu. [ħ-ş-e-n] Şaħşāne: Ve bi’l-

kesr 29 NiǾmetį ışıķlar adıdur dimiş. [-d-] Şede: Minķār-ı murġ Vesįle śāĥibi rā 

maĥallinde įrād eylemiş, eśaĥĥ 30 dāl iledür. [r-e-b-d] Şarāb-dih: Sāķį. [r-z] Şerze: 

Yırtıcı cānverlerüŋ śıfatlarındandur şikārların 31 görüp üzlerine śıçramaķ istedükleri 

maĥalde ġāyet-i ĥırś u şerehlerinden ħışm u ġażab müstevlį 347a/01 olup dişlerin 

birbirine urup śızınduķları śūrete dirler ve muŧlaķā śorutġān 02 maǾnāsına ħuśūśiyle 

arslanuŋ śaġıŧ memdūĥasındandur ve meşhūrdur ki arslan pür-şikārį 03 ki ķabża-i 

taśarrufına ve niçe pür-şikencesine getürmegi muķarrer bilüp üzerine atılacaķ zamānda 

04 śırıdup dişlerin gösterirmiş emŝālde pādişāh ve ekābirlerüŋ baǾżı đıĥklarını aŋa 

teşbįh iderler. [ş-d-r] 05 Şeşdere: Şeşder maǾnāsına ki nerd ŧaşına dirler ve meźkūr 

luǾbda bir oyundur ki aślā ħalāśa 06 mecāl muĥāl olup şaŧrancda māt gibidür. [-ġ-] 

Şaġa: Uyuşmuş ķan ve el ayaķ ķatlanup 07 boynuz gibi olmaķ, meŝelā el bil ve balta 
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ŧutmaķdan ve ayaķ ayaķķabından. ǾAscedį:  

Hemį dūm be-cihān-endāz pes rūzį  

08     Dü-pāy ber-şaġa vü mānde bā-dil büryān  

[ġ-e-r] Şaġāre: Pursaķ 09 didükleri cānvercik, şaġār maǾnāsına ki ǾArab žarbān dir, kedi 

mikdārlu, murdār ķoħulu 10 bir cānverdür. [f-e-n] Şefāne: Şems-i Faħrį zaġandan büyük 

iki üç renklü bir ķuşdur, diyār-ı ǾIrāķ-ı 11ǾArab ki Baġdāddur, çoķ olur dimiş ve bu 

beyti įrād eylemiş. Beyt: 

    Buved Ǿanķā-yı maġrib bįş ķudret  

12     Çonān k’ilĥak berįn şāhįn-i şefāne  

Esedį:  

    Leb çeşmhā pür-ħaşen şār u māġ  

13     Zede śaf-ı şefāne heme deşt ü rāġ  

Ve ŧurġay ķuşı ve devlengeç ķuşı. [f-r] Şefre: Lisān-ı ǾArabda 14 ķılıç aġzı ve 

başmaķçılar bıçķusı ve büyük bıçaķ ve mücellidlerüŋ saħtiyān tırāş itdükleri itdükleri 15 

ālete dirler ki Türkįde de şāyiǾdür. [f-s] Şefse: İnce nesneler ve Güneşüŋ evvel ŧulūǾına 

16 dirler ve ĥallāc ŧoķmaġı ve panbuķ çırpacaķ çubuġı. [f-ş] Şefşe: Miŝlihu ve cüllāh 

toķuldusı. Beyt: 

17     Hemān şefşe-i zer ber-ān bāfte  

Be-gevher ser-i şefşe ber-tāfte  

Ve başmaķçı bıçķusı bu maǾnāya 18 żamm-ı şįnile daħı mervįdür. [k-r-b-v-r] Şeker-

būre: Şeker börek. [k-r-b-y-r] Şeker-bįre: NiǾmetį miŝlihu dimiş 19 [k-r] Şekre: Sükūn-ı 

kāfile şeker maǾnāsına ki Ǿavratuŋ fercine dirler ve eve ögredüp 20 muǾnis itdükleri ķuş 

ve ĥayvān, ŧoġan ve pars ve teyn ve gelincik ve sāǿir bunlar gibi ĥayvān ve ŧuyūr 21 [g-

l] Şekle: Her pāre kim keserler, meŝelā ķavun dilimine şekle-i ħarbüze dirler ve yaķa 

oyundusına şekle-i 22 kirpān dirler, ekŝer erbāb-ı lüġat, ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile naķl itdiler, 

eśaĥĥ żamme iledür. [k-n] Şekne: 23 Ay demiri ki dülger āletlerindendür ve çivi ve 

büklüm maǾnāsına eśaĥĥ kesr iledür. [-k-] Şeke: Ayaķ 24 ŧaşı ve cāy-ı sergįn. [-l-] Şelle: 

Teşdįd-i lāmile Ǿavratuŋ ferci sāǿir adları şekr lafžında meźkūrdur. 25 Şele: Taħfįf-i 

lāmile ĥammāmcı ve būstāncılar zibil ķurudacaķ yirleri, eśaĥĥ żamm iledür, şūleden 

muħaffefdür. 26 [m-e-m] Şemāme: Yıylanķıç, ǾArabįdür Fārsįde de şāyiǾdür, destenbū 

maǾnāsına. Beyt: 

    Śubĥ ez-nesįm-i zülf-i to yek-dem demįde-est  

27     ǾĀlem heme şemāme-i Ǿanber girifte-est  

[m-e-n] Şemāne: Gökcek rāyihālusına 28 ve muŧlaķā rāyiĥa maǾnāsına daħı gelür. [m-ġ-
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n-d] Şemġande: Murdār, çepel nesne ve nūrsuz şekl ve uluķ 29 Ǿavrat, şemġand 

maǾnāsına. [m-n-d] Şemende: Baġışlayıcı dimekdür. [-m-] Şeme: Süd aġzı ve emcekde 

bāķį 30 ķalan süd. [m-y-d] Şemįde: Ħavfdan yāħūd Ǿaşķdan bį-hūd olmış ve muŧlaķā bį-

hūş maǾnāsına. 31 ǾUnśurį:  

    Şebhāy-ı tįre-rā be-ser āverde çü şemǾ  

    Z’ān hemçü şemǾ zerd ü to-rā rū şemįde  

[n-b-l-y-d] 347b/01 Şenbelįde: Śarı lāle ve igde ve sūrincān çiçegi ki bir niçe dürlü olur, 

sāǿir adları ve tafśįli 02 şenbelįd lafžında mesŧūrdur. [b-l-y-l] Şenbelįle: Miŝlihu ve būy 

didükleri ot ki dāfiǾ-i rįĥdür 03 ǾArabįde ĥulbe maǾnāsına. [n-b] Şenbe: Meşhūr hefte 

günlerinden bir gündür. [n-g-v-n] Şengūne: Hind 04 vilāyetinde bir cezįre adıdur ki ol, 

cezįrede mārnįn ü mārnįne adlu bir er ve bir Ǿavrat yalŋuz 05 ikisi bir ĥiśār yapıp ve 

içinde niçe çārŧāķ ve köşkler binā itmişler ki ol binānuŋ bir ŧaşını 06 bir büyük gemiye 

ķosalar, ġarķ ider. Esedį-i Ŧūsį Gürşāsb-nāmesinde böyle naķl ider. 07 Esedį:  

    Çonān buved her sened-i dįvār-ı o  

    Ki keştį şode ġarķ der-bār-ı o  

    Be-her dü-ten įn her dü-ten  

08     Bud ez-Mārnįn merd ü māriyye zen  

     

Ne-bud yārį ki şān der-įn kār-ı kes  

    Zen ü şūy buvedend heme yār bes  

09 [n-g-y-n] Şengįne: Toķaç ki kāzirler anuŋıla biz dögerler ve mandāl ki ķapu anuŋıla 

kilįdlenür. [n-v-s] 10 Şenūse: Aġsırmaķ, Ǿaŧse maǾnāsına. [-n-] Şene: Taħfįf-i nūnıla 

yaba ki ekinciler anuŋıla śaman śavururlar. 11 Lüġat-ı Kūhistānįdur, ġayrı adları se-

engüşt lafžında meźkūrdur. [n-y-j] Şenįze: Ķazzāz ŧaraġı. 12 [v-ġ-e] Şevġāh: Aġıl ki 

içinde deve ve ķoyun yatur. [v-ġ] Şevġa: Miŝlihu. [v-g-e] Şevgāh: Miŝlihu, aślda 13 

şebgāhdur, lisān-ı Fārsįde bā ile vāv arasında ve kāf-ı ǾAcemįyile ġayn-ı muǾceme 

arasında tamām tebādül 14 ü tevāħį vardur, sāǿir esāmįsi şevġā lafžında mesŧūrdur. [-v-] 

Şeve: Bir nevǾ ŧaşdur ki cevherlenür 15 diķķatile baķıcaķ aślı maǾlūm olur. [h-n-ş-e] 

Şehen-şāh: Şāhen-şāh lafžından muħaffefdür. [h-n-ş] 16 Şehen-şeh: Miŝlihu. [h-d-e-b] 

Şehd-ābe:3191 Şerbet, şehd-āb maǾnāsına. Şeh: Şāh lafžından taħfįf 17 olınmışdur ve 

sulŧān ve güyegü, dāmād maǾnāsına żammıla daħı mervįdür. [h-b-r] Şeh-bere: Ķarı, 

Ǿavrat 18 Ǿacūz maǾnāsına. [h-d-e-n] Şeh-dāne: Şāh-dāne lafžından muħaffefdür, 

 
3191 Şeh-dāye. 16. (331b/14) 
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muǾarrebi şeh-dānaķdur. [h-r-y-v-r-m-e] 19 Şehrįver-māh: Yazuŋ āħir ayı. [h-b-l] 

Şehbele: Şehbere. [h-n-ş] Şehen-şeh: Şehen-şāh lafžından 20 taħfįf olınmışdur. [y-ŧ-r] 

Şeyŧare: Sergele didükleri ot taǾrįb idüp şeyŧarac dirler. 21 Eş-Şįni’l-Meksūre: [t-e-b-z-

d] Şitābzede: İvecek kimesne Ǿacūl maǾnāsına. [t-e-m] Şitāme: 22 Çirkįn yüzlü. [r-y-n] 

Şirįne: Rānuŋ teşdįdi ve taħfįfi ile oġlancuķlar başında olan baş, bart 23 saǾfe maǾnāsına 

Kānūn-ı Edeb śāĥibi muŧlaķā başda olan baş bart maǾnāsına naķl eylemiş. 24 [ş-l] Şişle: 

Şįşle lafžından muħaffefdür, ol delükdür ki kāzirler toķmaġı veyā śıçan kesdüginden 25 

delük olmışdur. [f-t] Şifte: Panbuķ çırpacaķ çubuķ ve şįfte lafžından muħaffefdür, 

müteġayyir ve 26 ķarış muruş olmış ki Ǿaķluŋ ve ĥālüŋ ve ekŝer eşyānuŋ śıfatı olur. [k-

e-s] Şikāse: Kirpi 27 feġand maǾnāsına. [k-e-f-t] Şikāfte: Yarılmış ve ĥoķķa maǾnāsına 

daħı gelür ve yinme maraż ki eŧıbbā aŋa fālic 28 dirler. [k-e-f] Şikāfe: Sāzende zaħmesi 

ki anuŋıla sāz çalarlar. [k-e-n-c] Şikānce: Ķaraĥiśārį sereh 29 maǾnāsına naķl eylemiş ki 

rāyic dimekdür. [k-e-l] Şikāle: Kirpi sāǿir adları ħār-püşt lafžında mesŧūrdur. 30 [k-r] 

Şikre: Ava ki ögretdükleri cānver, pars ve it ve ķuş olsun cemįǾsine ıŧlāķ olınur. 31 [k-s-

t] Şikeste: Śınmış dimekdür, Ǿaskerde ve ŧaşda ve aġaçda ve kemükde ve ekŝer umūrda 

istiǾmāl 348a/01 olınur. [k-f-t] Şikefte: NiǾmetį aluç yimişine dirler dimiş. [k-m-b-n-d] 

Şikem-bende: Ķarnı ķulı dimekdür. 02 Şol kimesneye dirler ki hemān boġazı derdine 

düşmüş ola, ǾArabįde Ǿabdü’l-baŧn maǾnāsına. 03 [k-m-ş-k-s-t] Şikem-şikeste: MiǾde 

zaĥmetine dirler ki ŧaǾāmı hażma ķādir olmaduġından ĥāśıl 04 olur. [k-m-b] Şikembe: 

İşkembe didükleri maǾrūf nesne. [k-n-b] Şikenbe: Miŝlihu. [k-n-c] Şikence: ǾUķūbet 05 

ve Ǿaźāb ve ķālib ve cendere ve bir aġaçdur ki nįzeyi anuŋıla ŧoġuldurlar. [k-n] Şikene: 

Ay demiri 06 ki dülgerler āletlerindendür ve çivi ve büklüm maǾnāsına fetĥile daħı 

mervįdür, eśaĥĥ kesr-i şįniledür, NiǾmetį işkence 07 maǾnāsına daħı gelür dimiş. [-k-] 

Şikke: NiǾmetį ālāt-ı ĥarb maǾnāsına naķl eylemiş. [l-t] Şilte: 08 Bend-i kemer-bend. [l-

f] Şilfe: Yaba ki ekinciler āletindendür, ġayrı adları se-engüşt lafžında źikr olınmışdur. 

09 [n-e] Şināh: Yüzici, ism-i maśdardur, şināver maǾnāsına. Esedį:  

    Çü ġavvāś-i zį-dürr dānende rāh  

10     Hemį zed be-deryā-yı maǾnā şināh 

Đaĥĥākuŋ kātibini vaśf ider ki vilāyet-i Hindden gelen 11 emtiǾa ve aķmişe ve cevāhiri 

Ǿale’t-taǾcįl ve’t-tafśįl yazdı, sāǿir esāmįsi şenā lafžında mesŧūrdur. 12 [-n-] Şine: 

Nūnuŋ teşdįdi ve taħfįfi cāǿizdür, at kişnemesine dirler, śahįl maǾnāsına ve arslan 13 

āvāzı. Şih: Hāǿ-i aślįyile ĥayāŧ dįvārı. [y-d] Şįde: Atuŋ elķābındandur. Firdevsį:  

14     Nişest ez-ber-i şįde rāh-ı cūy  

    Be-nezdįk-i Gūderz be-nihād rūy  
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Şįdenüŋ aślı şįdür ki maǾnāsı 15 Güneşdür. Niteki bu beytde žāhirdür. Firdevsį:  

    Be-dü güft z’ān sū ki tābende şįd  

    Berāyed yekį perde bįnem sefįd  

Āhirindeki hā iħtiśāśdan murād münāsebet-i müşābehetdür. 16 Ol maǾnāyiçün meźkūr 

hāǿ-i istiǾāre lisān-ı Fārsįde vardur, şįdenüŋ maǾnā-yı terkįbįsi 17 güneşe beŋzer atdur. 

[y-r-e-z] Şįrāze: Libāsuŋ yırtmaçlarına yırtılmasun diyü ibrişįmile ördükleri 18 nesne. 

[y-r-e-m-l] Şįr-i āmule: Ol emlece dirler ki ķabżı gitsün içün südde ısladurlar, taǾrįb 19 

idüp şįr-i emlec dirler. [y-r-ħ-v-e-r] Şįr-ħˇāre: Süd emer oġlan. [y-r-z-d] Şįr-zede: Süd 

urmuş 20 oġlan. [y-r-z-n] Şįr-zene: Yapuķ ki südden anuŋıla yaġ çıķarurlar. [y-r-ş-r-z] 

Şįr-i şerze: 21 Ġāyetde ġażabnāk u tünd arslan. Şems-i F.:  

    Peş-i tįġet kemter ez-rūbeh şeved  

    Her kocā b’āyend şįr-i şerze  

22 [y-r-y-n] Şįrįne: Şerįne maǾnāsına ki başda olan uvacuķ baş bart ve bedende 23 deri 

altında olan biz ki ǾArabca ġudde dirler. Beyt: 

    Ger ze-lebį şerbet-i şįrįn çeşend  

24     Dest be-şįrįne-i gerden keşend  

[y-r] Şįre: Üzüm śıķındusı ki tāze olup daħı şarāb olmamış 25 ola. [y-r-v-y] Şįrūye: 

AǾlām-ı ricāldendür, Ħüsrev-i Pervįzüŋ oġlı adıdur ki ķayśer-i Rūm ķızından 26 

ŧoġmışdur. [y-ş-l] Şįşle: Ol delük ki kāzirler toķmaġından olmışdur, yāħūd śıçan 27 

kesmişdür, şeşile maǾnāsına ve eskimiş ve didilmiş maǾnāsına NiǾmetį ve eyü nişān 

dimekdür dimiş 28 Ķaraĥiśārį ve yavşaķ maǾnāsına da gelür dimiş. [y-ş] Şįşe: Śırçadan 

olan žarfa dirler. Beyt: 

  

29     Ya ħod bū şįşe-i nāzik-mizāc göŋlümüze 

O seng-i dilden olan inkisārımı diyelim  

30 Teşbįhen felege şįşe ıŧlāķ olınur. Beyt: 

    Ŧabįbān-rā meger įn nükte ĥal nį-st  

31     Ki der-nüh şįşe dārū-yı ecel nį-st  

Bi-ĥabbü’l-vażǾ şįşe abgįneden Ǿāmdur, ŧolu olsun 348b/01 boş olsun, şįşe vażǾ-ı laġvįsi 

ĥasebiyile śırçadan olan žarfa ıŧlāķ olınur, ammā 02 içinde śu olmaķ gerekdür ki āb-gįne 

ıŧlāķ olına ĥaķįķaten āb-gįne lafžında tafśįli olınmışdur. 03 [y-f-t] Şįfte: Ķarış muruş 

olmış Ǿaķluŋ ve ĥālüŋ ve ekŝer eşyānuŋ śıfatıdur. [y-l] 04 Şįle: Lapa, pirinç ve yeǿveş. 

[y-m] Şįme: Ĥū ve Ǿādet, ǾArabįdür. [y-v] Şįve: Žarįf maĥbūblaruŋ nāzı 05 ve ŧarįķa-i 

ħūb u raǾnā vü ĥarekāt-ı şįrįn. [-y-] Şiyeh: At kişnemesi, śahįl maǾnāsına. Beyt: 
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06     Ze-şiyeh-i esb-i şāh śafder-i mā  

    ǾAdū-rā çāk çāk üftād zehre 

[y-h] Şįhe: 07 Miŝlihu. Beyt: 

    Semendeş çün koned cevlān be-gįred  

    Ze-bįm-i şįhe-i o şįr-i ner gūş  

Eş-Şįni’l-Mażmūme 08 [b-ş] Şübşe: Yavşaķ ve ġılle biti ve mįve ve edviye ķurdı ki 

delük 09 delük ider. [b-c] Şübçe: Miŝlihu. [ħ-v-d] Şuħūde: Cerāĥat olmış ve ŧırnaķ ile 

ŧırmalanmış. Şems-i F.:  

10     Kemendeş gerden-i aĥbāb beste  

    Sināneş rūy-ı māh u ħūr şüħūde  

Ġayrı adları şüħūd lafžında 11 mesŧūrdur. [ħ-v-l-n-d] Şüħūlende: Śıķlıķ virici. [-d-] 

Şode: Şoden śįġasından ism-i mefǾūldür, 12 olmış dimekdür, zįrā şoden intiķāl 

maķāmlarında śayrūret maǾnāsına gelür, nitekim būden 13 keynūnet maǾnāsınadur ve 

gāh olur ki biri birinüŋ maķāmında istiǾmāl olınur. 14 Nitekim ǾArabįden kān u śāre 

birbirinüŋ maǾnāsına gelür ve şoden ve reften maǾnāsına gitmege 15 daħı dirler. SaǾdį:  

    Ħūy bud der-ŧabįǾatį ki nişest  

    Ne-şeved coz be-vaķt-i merg ez-dest  

16 [-ġ-] Şuġa: El ve ayaķ derisi ķatılanmaķ fetĥ-i şįnile şuġa maǾnāsına sāǿir esāmįsi 

şuġ lafžında 17 meźkūrdur. [f-t] Şufte: Tavanuŋ yivlerine itdükleri şįşe. [f-l] Şufle: 

Miŝlihu. [k-v-f] 18 Şukūfe: Çiçek, zehre maǾnāsına şikāftenden meǿħūźdur. Açılduġı 

vaķt yarılmaķ 19 bulunmaġın. (Ǿ):  

     

Sefįd şod çü dıraħt-ı şukūfe-dār serem  

Ve ķusmaķ, istifrāǾ maǾnāsına. Beyt: 

20     Çonān mendebūrem ki āmed segān-rā  

    Be-ĥāl-i men-i zār mužŧar şukūfe  

[k-l] Şükle: Her pāre 21 kim keserler, ķavun dilimi ve yaķa oyundısı gibi. [k-l-h-c-e-m] 

Şükle-cāme: Çapuķ didükleri ki sıġra 22 daħı dirler. [k-v-l] Şükūle. Çetüŋ ķoz. [k-v-n] 

Şükūne: NiǾmetį ters ü Ǿaksine dimekdür pā-şükūne 23 bāz-gūne maǾnāsına naķl 

eylemiş pā-şükūne lafžından muħaffef olur. [k-v] Şükūh: Heybet 24 ü ĥaşmet ü ķıyķım 

ve zįbāyį. [k-v-h] Şükūhe: Demir dikeni se-kūşe maǾnāsına, güzellik 25 ve yaraşuķ 

maǾnāsına. [-k-] Şükke: Hāǿ-i aśliyile miŝlihu. Beyt: 

    Pādişāhį ki bā-şükke bāşed 

26     Ħurrem-i o çün bülend küh bāşed  
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[-l-] Şülle: Teşdįd-i lāmile Ǿavratuŋ ferci. Şüle: Taħfįf-i lāmile mezbele şūle 27 

lafžından muħaffefdür. [l-h-g-e] Şülle-gāh: Ķasıķ, Ǿāne maǾnāsına ve dehān-ı küs. [m-e-

r-g-e] Şumār-gāh: 28 Muvaffaķ Ǿaraśāt ve ĥesāb yiri. [n-g-e-l] Şüngāle: Eklįl didükleri 

ot ki köki 29 ķızıl ķan gibi olur ĥalvācılar ve mūmcılar istiǾmāl iderler, ġayrı adları 

şüncār lafžında meźkūrdur. 30 [v-r] Şūre: Çoraķ yir ki anda ekin ve eyü ot bitmez ve 

ŧuzlu ve gerg ve mürekkeb didükleri 31 yimiş ki turunc ķısmındandur ve turuncdan 

büyük ve ekşi olur. [v-r-y-d] Şūrįde: Ĥayrān ve ķarġışmış. 349a/01 Beyt: 

    Ber-der-i ān ķıble-i her dįde  

    Sehv şode secde-i şūrįde  

Şūrįdeden murād 02 burada iblįsdür. [v-z] Sūze: Çapuķ ki sıġra daħı dirler ki ķaftān ve 

göŋlekde olur. 03 [v-ş] Şūşe: Altun ve gümüşden olan sebįke ki uzun çubuķ dögerler ve 

Türkįde şişe 04 didükleri ki dülgerler tavanlarda aġaç yivlerine mıħlarlar, şefte, şefle 

maǾnāsına. Esedį: 

05     ǾAmmārį dü ez-Ǿūd beste be-zer  

    Kemereş ān pür ez-şūşehāy-ı güher  

[v-l] Şūle: Mezbele, şüle maǾnāsına. [v-l-y-d] 06 Şūlįde: Āħūr ve eski ev heyāŧı.[v-h-y-

r] Şūhįre: Naŧas yir ve baġ heregi. [v-y-d-y-d] Şūy-dįde: Er 07 görmüş Ǿavrat. [h-r] 

Şöhre: Fārsįde meşhūr maǾnāsına istiǾmāl olınur. Kemāl-i Iśfahānį: 

08     Çün sāye perdegį-i sarāy-i ķanāǾatįm  

    Çün ħūr ze-ħırś şöhre-i bāzār ni-stįm  

Şüh: Nefrįn maǾnāsına. Beyt: 

09     Hemį güft şüh ber-men ü çehr-i men  

    Be-dįn dūstį gerden ü mihr-i men  

     

Ez-zebān-ı Züleyħā-st 10 Firdevsį:  

    Çonįn güft şüh ber-zen ü toħm-zen  

    Keşān dil-ħarāb-est ü nā-pāk ten  

11 NevǾ-i Evvelehu Eś-Śādi’l-Meftūĥa 12 Lisān-ı Fārsįde ĥarf-i śād3192 olmaduġı 

mirāren źikr olınmışdur ammā erbāb-ı lüġāt kütüblerinde 13 baǾżı lüġāt getürdükleri 

eclden įrād olındı. [d-p-e-y] Śad-pāye: Ĥaşerāt-ı arżdan 14 çoķ ayaķlu bir nevǾ 

çıyandur. Türkįde ķırķ ayaķlu dirler, baǾżılar aġaç ķurdı dimişler 15 ve tırtıl didükleri 

ķurdcaġuz Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi dūdun yeşķaŧa min şecerü’l-ħilāf dimiş. 16 [d-f] 

 
3192 -. 3. (397b/23) 
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Śadfe: Evzāndan ŧoķuz vaķıyyeye dirler ki segerçe-i kebįre miķdārıdur. [d-m] Śadme: 

17 Be-hem bāz güften ve kārį düşvār resįden. Beyt: 

    Der-Ǿacebem tā çerā kerd be-devrān-ı to 

18     Śadme-i bārān u bād künbed-i gil-rā ħarāb  

[r-f] Śarfe: Menāzil-i ķamerden birinüŋ adıdur ve ziyādelik ve fāǿide 19 maǾnāsına. 

Ĥāfıž:  

     

Tersem ki śarfe ne-bord rūz bāz ħˇāst  

    Nān-ı ĥelāl-ı şeyħ z’āb-ı ĥarām-ı mā  

20 [Ǿ-v] ŚaǾve: Yunt ķuşı. Beyt: 

    ǾUķāb ez-Ǿadl-i şeh bā-śaǾve şod cüft  

21     Ze-şāhįn kebk fāriġ-bāl mį-ħuft  

[-f-] Śafe: Güyegü ot ve kekük otı ki niçe dürlü olur, sįnile 22 ve śadıla mervį lüġatdür. 

[n-d-v-ķ-c] Śandūķçe: Küçük śandūķ. [v-m-Ǿ] ŚavmaǾa: Ǿİbādetħāne. 23 Eś-Śādi’l-

Meksūre: [l-e-y] Śılāye: Üzerinde misk ezecek ŧaş. Es-Śādi’l-Mażmūme: 24 [d-r] Śudre: 

Baġaltaķ ve bālāy-ı sįne. Beyt: 

    Śudre-i ħār ze-dest-i bād pāyān geşte ħāk 

25     Cevşen-i māhį ze-ħūn-ı māh rūyān geşte ter 

[-r-] Śurre: Kįse. 26 NevǾ-i Evvelehu Eŧ-Ŧāǿi’l-Meftūĥa 27 Lisān-ı Fārsįde ĥarf-i ŧā daħı 

yoķdur. [e-ķ-c] Ŧāķçe: Oldur ki ŧam üstünde içerüye aydınlıķ 28 ider. [e-ķ-d-e-n] 

Ŧāķdāne: Ķızılcıķ yimişine dirler. [e-ķ] Ŧāke: Pencere. [e-ķ-t] Ŧākte: Muśandara. 29 [e-

ķ-y] Ŧāķye: Tāķye. Beyt: 

    ŞemǾ-i kāşāne-i cān-est ķadd-i mevzūneş  

    ŞuǾle-i şemǾ buved ŧāķye-i gül-gūneş  

30 [b-n-c] Ŧabanca: Şepleh dimekdür. [b-l] Ŧable: Yemiş śatanlar içine aġaçdan 

düzilmiş, yemiş 31 ķoduķları nesne ve taǾlįmħānede oķ atanlara nişān içün kāġıddan 

müdevver düzdükleri 349b/01 nesne Ǿavām taĥrįf idüp tāble didükleri. [b-s] Ŧabse: 

Frengį ķalı ki ŧabanse lafžından 02 taħfįf olınmışdur. [r-y-ķ] Ŧarįķa: Ħū, Ǿādet ve töre ve 

ulular yolı yaǾnį ŧarįķ-i meşāyiħ ve ol 03 zühreye daħı ıŧlāķ olınur. [Ǿ-n] ŦaǾne: Göŋül 

incidecek söz. [l-e-y] Ŧalāye: Ķaravul. [n-y-s] 04 Ŧanįse: Frengį ķalı. [n-f-s] Ŧanefse: 

Zįlį ki döşenürler. [v-l-g-e] Ŧavlgāh: Ŧavla yiri. [v-l] 05 Ŧavla: Türkįde tavla didükleri 

ki altı ata bir tavla dirler, ŧavįle lafžından taħfįf olınmışdur. 06 [v-y-l] Ŧavįle: Miŝlihu. 

Eŧ-Ŧāǿi’l-Meksūre: [y-r] Ŧįre: Ħışm u ġażab ve ķamışmış. Beyt: 

07     Der-ŧįreem ze-ŧurre ki küstāħ der-ruħet  
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    Be-nişest ü rāstį be-heme rūy kec nişest 

Eŧ-Ŧāǿi’l-Mażmūme 08 [-r-] Ŧurre: Alın sacı ve tura ki ŧablbāzı anuŋıla çalarlar. [f-y-l] 

Ŧufįle: Oyundı, ŧufeyl maǾnāsına. 09 NevǾ-i Evvelehu El-ǾAyni’l-Meftūĥa 10 [e-r] 

ǾĀze: Ķaraĥiśārį ķızılca ki Ǿavratlar yüzlerine sürerler, gül-gūne maǾnāsına dimiş. [e-y-

ş] 11 ǾĀįşe: Yund ķuşı sāǿir adları zerd-ser lafžında źikr olınmışdur. [-c-] ǾAcce: Cāy-

gįne maǾnāsına ki 12 Ǿāmme taĥrįf idüp ķayġana dirler. [ź-b] ǾAźabe: Yılgun ķozaġı ki 

eŧıbbā ķatında maǾrūfdur. 13 [r-v-b] ǾArūbeh: CumǾa güni. [r-v-s-p-r-d] ǾArūs-perde: 

Bir nevǾ ķızıl güldür, laǾl-gūn daħı dirler. 14 Esedį:  

     

Rede-der-rede z’ān gül-i laǾl-gūn  

    Ki ħˇānį Ǿarūsį be-perde derūn 

[ş-ķ] ǾAşeķa: 15 Üzümli sarmaşıķ. [ś-y-d] ǾAśįde: Ŧatlu bulamac ve ħānegį ĥalvā. [ŧ-s] 

ǾAŧse: Aġsırmaķ, Ķaraĥiśārį 16 dıraħtį ki āteş efrūzend dimiş. [f-e-v] ǾAfāve: Ser-i dįk 

bāşed. [ķ-y-d] ǾAķįde: Balı veyā şekeri 17 āteş üzerinde ķıvāma getürürler. [-k-] ǾAkke: 

Saķsaġan didükleri ķuş ki ġurāb-ı eblaķ dirler 18 meşhūrdur ki laķlaķ ile Ǿufūneti olan 

yirlerden ķaçarlar, āşiyānelerin bıraġurlar, Ǿufūnet 19 defǾ olduķda girü mekānlarına 

gelürler. [-n-] ǾAnde: Kertenkele didükleri cānver ki ĥaşerāt-ı arżdandur. [y-b] ǾAybe: 

Cāme-dān. 20 NevǾ-i Evvelehu El-Ġayni’l-Meftūĥa 21 [e-j] Ġāje: ǾAvratlar yüzlerine 

sürdükleri ķızılca ki baǾżı yirlerde aŋa figer dirler, gül-gūne maǾnāsına 22 ve eŋlik 

didükleri ot ki ķan gibi ķızıl köki olur, ĥalvācılar ve mūmcılar istiǾmāl iderler 23 ve 

girve gürūh-ı Ǿavratları tāze iken yüzlerine sürerler, baǾżılar kökine dirler didiler. 

Besāŧį:  

24     Ez-ġāje vü sürme nį-st ĥālį  

    ŞiǾr-i ġazel kemāl-i ħātūn  

Dįger:  

    Dįger Ǿayş u ŧarab-rā tāze kerdend  

    Ze-mey ruħsār-ı Ǿişret ġāje kerdend  

25 Sāǿir esāmįsi gül-gūn lafžında meźkūrdur. Ġāze: Ögündire didükleri ki 26 öküzi 

anuŋıla sürerler, ġayrı adları bedāz lafžında mesŧūrdur. [e-ş-y] Ġāşiye: Eyer örtüsi. 27 

[e-l-y] Ġāliye: Ķaynamış müşg ve ħoş ķoħulı laŧįf terkįb ü ġāliye müşg didükleri 

rāyiĥalu 28 nesne ki ǾArabca zebāde dirler, Ĥabeşe ve Hind diyārında olur bir 

ĥayvāndur, zebād kedisi dirler 29 Ǿavrat ferci gibi dübüri yanında bir yiri vardur, 

Ǿaraķından ol mevżiǾde cemǾ olur, andan 30 alurlar. [r-e-r] Ġarāre: Ķıldan olmış çuvāl, 

Ǿāmme taĥrįf idüp ĥarār dirler. [r-e-ş-y-d] Ġarāşįde: 31 Ħışmnāk ve ġażabnāk. [r-e-v] 
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Ġarāve: Ķıldan Çuvāl, ġarāre maǾnāsına. [r-ç] Ġarçe: Muħanneŝ ü ebleh ü nādān 

350a/01 ü zebūn maǾnāsına. Māverāǿün-nehr lüġatdür. Beyt: 

    Her ān kū ħar-mizāc u ġarçe bāşed  

    Verā çi ķavl çi āver çi bāşed 

02 [r-ġ-n-c] Ġarġançe: CimāǾa ŧoymaz Ǿavrat. [r-m-y-d] Ġarmįde: Ķaķmaķlu, ġażabnāk, 

ġırāşįde 03 maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Nefs-i to ezdehā-est ġarmįde  

    Nįk ü bed her çi yāfte çįde 

NiǾmetį ınçķırı 04 ınçķırı aġlamaķ maǾnāsına naķl eylemiş. [r-v-e-ş] Ġarvāşe: Bir otdur 

ki iplik ve saħtbān yüzine 05 sürmek içün cüllāhlar ve başmaķçılar lįf iderler ve ābgįr 

maǾnāsına ve aġırşaķ. [z-e-l] Ġazāle: Güneş, 06 āfitāb maǾnāsına. Beyt: 

    Yek-źerre ez-levāmiǾ-i nūret ġazāle bord  

    Yek şemme ez-revāyih-i ĥulfet ġazāl yāft 

07 ve çāştgāh vaķti ve geyik, āhū maǾnāsına. Beyt: 

    Ey şįr-i şikārį ki be-Ǿavnet çü ġazāle 

08     Āhū bere der-çeşm ü dil şįr-i ner āmed 

Meźkūr lüġat ǾArabįdür, Fārsįde daħı şāyiǾdür. 09 [j-y-d] Ġajįde: Ķızlıķsız olan ķıza 

dirler, yaǾnį ol Ǿavrat ki ķızdur diyü, ere virürler ķız 10 çıķmaya, ġajend maǾnāsına. [f-

d] Ġafde: Ķatı. [-f-] Ġafe: Ķıvırcıķ ķuzı kürki, fānuŋ teşdįdi vü taħfįfi 11 cāǿizdür. [l-b] 

Ġalbe: Fetĥ-i lām u bā ile ķarġa, saķsaġan bu maǾnāya sāǿir esāmįsi ķujā 12 lafžında 

mesŧūrdur ve yigitlik ve izdiĥām ve ġālib olmaķ. [l-t] Ġalte: Oķlaġı. [l-ġ-l-c] Ġalġaliçe: 

13 Ķıcıķ, daġdaġa maǾnāsına, ism-i maśdardur. Sāǿir adları ketemtū lafžında 

meźkūrdur. [l-ġ-l-y-c] Ġalġalįçe: 14 Miŝlihu. [l-y-v-e-j] Ġalįvāje: Çaylaķ ķuşı, zaġn 

maǾnāsına ġayrı esāmįsi gūşt-rübā lafžında 15 mesŧūrdur. [m-ħ-v-e-r] Ġam-ħˇāre: 

Ķayurıcı, ġam-ħˇāre maǾnāsına. [m-z-d] Ġam-zede: Ġamdan ħasta olmaķ. [m-z] 

Ġamze: 16 Göz ķaķmaķ ve kirpige daħı ıŧlāķ olınur. Süheylį:  

     

Çi çeşm-i siĥr-sāz-est įn ki geşt ez-ġamze vü nāzem 

17     Çi müjgān-ı dırāz-est įn ki ber-dil mį-resed bāzem  

Beyt: 

    Dıraħt-ı şeb sāħte siĥr-i ĥelāl 

18     Bā-belį ġamze vü Hindū-yı ĥāl 

[m-n-d] Ġamende: Ġuśśalu, endūh-gįn maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ħudāvendā to ān şāhį ki bāşed 
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19     Zenet şādį-i cān ġamende 

Ġayrı adları ġamnāk lafžında źikr olınmışdur 20 ve ħışmnāk maǾnāsına. [n-c-e-r] 

Ġancāre: Ķızılca ki Ǿavratlar yüzlerine sürerler ve eŋlik, ġancār maǾnāsına 21 sāǿir 

adları anda meźkūrdur. [n-d] Ġande: Örümcek, Ǿankebūt maǾnāsına. Esedį:  

    Ten ġande-rā pāy bāyed nuħust 

22     Pes āngāh ħalħāl bāyedeş cust 

Ve büv didükleri zehrnāk böcek ki Ǿaķreb gibi 23 śoķar ādemi helāk ider, Ǿaķrebden 

eşeddür, ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile mervįdür ve kertenkele, sūsmār 24 maǾnāsına. NiǾmetį ve 

śu ķabarcıġı ki ǾArabca ĥabāb dirler ve ekşį ħamįr ve ķoķı maǾnālarına daħı gelür dimiş. 

25 [n-y-n] Ġanįne: Bal arısınuŋ yuvası. [v-ŧ] Ġavŧa: Śuya ŧalmaķ, aǿcām Ǿādetlerince tā 

oķurlar 26 gāh olurki tā ile daħı yazarlar ve żammıla daħı müstaǾmeldür. [y-m] Ġayme: 

Sünger ki deŋiz kenārında bulınur 27 bulutdur. El-Ġayni’l-Meksūre r-v-e-ş] Ġırvāşe: 

Śūf āletlerindendür. [-ş-] Ġışe: Bir siyāh 28 nesnedür, miske ķarışdururlar, ġayrı adları 

ġışāmüşg lafžnda mesŧūrdur. [l-e-l] Ġılāle: Zirh 29 altına giydükleri ķısacıķ göŋlek, 

ǾArabįdür, erbāb-ı lüġat kitāblarında įrād itdükleri eclden 30 yazıldı. [y-v] Ġįbe: 

Üzerine dürlü dürlü naķşlar olınmış bilik. [y-ş-l] Ġįşe: Ĥaśįr otı 31 gibi bir otdur ki 

andan cuvāllar iderler, śaman ŧaşurlar ve ol çuvāllara daħı dirler. Laŧįfį:  

350b/01    Bed-ħˇāh-ı to bįnemeş hemįşe  

    Muĥtāc u ķarįn kelįc ü ġįşe 

El-Ġayni’l-Mażmūme: [b-e-z] Ġubāze: 02 Zāǿ-i ǾArabįyile ġubāz maǾnāsına 

boyunduruķ ki öküz boynına geçürür ve śaban ve Ögündire 03 bu maǾnāya sāǿir esāmįsi 

bedāz lafžında meźkūrdur. [t-f-j] Ġutfeje: Zāǿ-i ǾAcemįyile ǾAcemį dimek olur. 04 [r-n-

b] Ġurunbe: Āvāz-ı ķavį ile çıġırmaķ naǾra urmaķ, ġurunbeş maǾnāsına. Şems-i F.:  

05     Ze-fażl u baħşeş ü ez-gūşeş-i o  

    Memālik ser-be-ser dāred ġurunbe 

[-r-] Ġurre: Gök gürlemek ve derrende 06 cānver gürleyüp gümürdemek. [ş-b] Ġuşbe: 

Murdār ķoħu ve aġız ķoħusı daħı dimişler, ġuşnāk 07 maǾnāsına. [-ş-] Ġuşa: ǾAnberįne 

teşdįdi vü taħfįfi cāǿizdür. [l-e-m-b-e-r] Ġulām-bāre: Ol bed-gevher 08 ve fāsid ü bed-

girdār olan kimesne ki leyl ü nehār oġlan sevdāsında bį-ķarār olup 09 şerǾ-i şerįf ü 

ĥikmet-i muħālif ĥareketler ider, nekābet-i dünyeviyye vü Ǿuķūbāt-ı Ǿuķbeviyyeye 10 

müsteĥak olur, ol mefāsidüŋ aǾżamından biri inķiŧāǾ-ı tevālid ü tenāsüldür ki 11 ķuvvet-

i cāźibe olmaduġı sebebden mecārįde nuŧfe-i nažįfe bāķį ķalup müteǾaffin ü ħarāb 12 

olur, baǾdehu ħarābü’l-baśr-ı şerįǾat muķteżāsınca zemįn-i ĥırŝda ĥırāŝet ķaśd itseler, 

ħarāb-ı 13 taħammüdine bite ve śaġı daħı anuŋıla muħteliŧ olmaġın ħarāb u yabāb olur. 
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[l-b] Ġulbe: 14 Alaca ķarġa, kelāġ-ı pese maǾnāsına Şems-i Faħrį MiǾyārı Cemālįde 

ǾaķǾaķ ki saķsaġana dirler diyü 15 taśrįĥ idüp ve Iśfahāniyān aŋa kelāje dirler diyü 

taśĥįĥ idüp bu beyti inşā 16 eylemiş. Beyt: 

    Ger āyed zįr-i žıll-ı devlet-i o  

    Hümā-āsā şeved mesǾūd ġulbe 

Ve ehl-i Fürs 17 keĥale dirler, sāǾir adları ķujā lafžında meźkūrdur. [l-ġ-l-c] Ġulġulçe: 

Ķıcık, daġdaġa maǾnāsına. [l-ġ-l] 18 Ġulġule: Ġavġā vü ġalebe maǾnāsına. Ĥāfıž:  

    ǾĀķbet-i menzil-i mā vādį-i ħāmūşān-est 

19     Ĥulyā ġulġule der-künbed-i eflāk-endāz  

[n-c-e-r] Ġuncāre: Eŋlik ve gül-gūne fetĥile ġancāre maǾnāsına. [n-c] 20 Ġonçe: Gül 

dügmesi ve çiçek ŧomurcuġı ve śu ķabarcıġı, ĥabāb maǾnāsına. Şems-i F.: 

21     Ān ħusrevį ki surħ ze-ħūn-ı Ǿadūş kerd  

    Sulŧān-ı nev-bahārį peykān-ı ġonçe-rā 

[n-d] Ġunde: Örümcek ve 22 kertenkele ve bū didükleri böcek, ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile 

mervįdür. [n-v-d] Ġunūde: Imızġanmış ve uyumuş 23 ve āsāyiş ve rāĥat maǾnāsına 

istiǾmāl olınur. Şems-i F.:  

    Be-Ǿadū reǿfet ü inśāf u Ǿadleş 

24     Fiten der-ħˇāb be-ħūş-ı ġunūde 

[v-t] Ġūte: Śuya ŧalmaķ ve mevc-i āb-ı ġavŧa maǾnāsına. 25 [v-c] Ġūçe: Bednūs ibigi. 

[v-r] Ġūre: Ķoruķ, ĥuśrum maǾnāsına. MiǾyār-ı Cemālį śāĥibi bu lafžı müşterek 26 naķl 

eyledi, panbuķ ķozaġına daħı ġūre dirler didi ve bu ebyātı inşā eyledi. Nažm:  

27     Ebrāz dest-i feyż-i Ebū İsĥāķ  

    Der-ķoned penbe dāne der-ġūre 

  

    Der-konį yād lafž-ı o der-bāġ 

28     Şehd kerd ü be-fejem der-ġūre 

Ammā mesmū vü meşhūr bu maǾnāya zāǿ-i muǾceme ile ġūjedür. [v-j] Ġūje: 29 Panbuķ 

ķozaġı, çam ķozaġına daħı dirler. [v-ş-n] Ġūşne: Bir nevǾ ŧuzluraķ mantardur, ķurıyıcaķ 

30 gūyā bir küçük çanaġı bir kiçirek çanaġ içine ķomışlardur, ŧuz ile ele yumşaķ 

ŧoķınur. 31 Ŧuzlı olduġıçün, ŧuz ile yururlar3193, śoyup bişüricek ŧuzlulıġı gider ve bir 

dürlü 351a/01 çıġandur, dāǿimā el yurlar, aķ ve siyāh reng olur. [-ş-] Ġūşe: Miŝlihu ve 

ķayın aġacı ve 02 buġday başı. [v-ŧ] Ġūŧa: Ġūta maǾnāsına. [v-y] Ġūya: Yayuķ anuŋıla 

 
3193 Anı ŧuz ile yururlar. 3. (400a/07) 
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yoġurtdan yaġ çıķarurlar. 03 NevǾ-i Evvelehu El-Fāǿi’l-Meftūĥa 04 [e-ħ-t] Fāħte: 

Ügeyik ķuşı. Cāmį:  

    Ey fāħte-i pervāz-künān ber-ser-i servį 

05     Ĥāl-i dil-i murġān-ı giriftār çi dānį 

[e-j] Fāje: Zāǿ-i muǾceme ile esnemek maǾnāsına ism-i maśdardur, 06 ǾArabca ŝuǿebāǿ 

dirler Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi zāǿ-i ǾArabįyile daħı cāǿizdür dimiş. Fāze: 07 NiǾmetį 

yorġa at maǾnāsına naķl eylemiş ve kesr-i zāǿ-i ǾArabįyile daħı cāǿizdür, dimiş. [e-ġ-r] 

Fāġire: 08 Aġzı açuķ didükleri meşhūr dārū ki edviyedendür, vilāyet-i Hindden gelür, 

noħūd gibidür 09 ve birer yanı yarucaķ dānecüklerdür, içinde degirmice siyāhca ħabbı 

olur. [e-l-v-d] Fālūde: 10 Pālūde, taǾrįb idüp fālūde dirler. [e-n] Fāne: Çivi ki yarılmaķ 

içün aġacuŋ 11 yarıġına ķaķırlar. Şems-i F.:  

    Ser-i o-rā nihend naccārān  

    Der-miyānhā-yı çūb-ı fāne 

12 ve derüŋ altına yücelmekiçün ķorlar ve ķapu ardına muĥkem olmaġıçün ķorlar ve 

çuvāl aġzına śoķduķları 13 ucı sivri aġaca dirler. [t-y-l] Fetįl: Mūmuŋ ortasında ve 

çerāġuŋ içinde yanan 14 fetįl ve cerāĥata śoķduķları fetįle daħı dirler. [r-b] Ferbih: 

Semüz muķābili ferbihdür. [r-ħ-s-t] 15 Ferħaste: Yir üzerinde uzanup yatur, sürinür 

iriştügine yapışur. [r-ħ-ş] Ferħaşe: 16 Ĥalvā-yı ķaŧāyif, ferħaşį maǾnāsına. Rudegį:  

    Besā kesā ki cevįn nān hemį ne-yābed sįr 

17     Besā kesā ki bere ferħaşe-est ber-ħˇāneş 

[r-ħ-n-d] Ferħunde: Baħtlu ve hümāyūn maǾnāsına. [r-d-e-y-y-n] 18 Ferdāyįne: Yarınķı 

dimekdür, ferdāvem maǾnāsına. [r-z-e-d] Ferzāde: Zevāle. [r-z-e-n] Ferzāne: Ĥakįm 19 

ü muǾteber ü Ǿāķil ü Ǿārif ü źü-fünūn. Beyt: 

    Muĥtesib gūyed ki be-şiken sāġar u peymāne-rā 

20     Ġālibā dįvāne pindāred men-i ferzāne-rā 

[r-z] Ferze: Tāze sebze. [r-s-d] Fersüde: Śolınmuş 21 uşanmış ve müteġayyir olmış 

maǾnāsına daħı gelür, NiǾmetį ve eskimiş ve didilmiş ve dökilmiş maǾnāsına 22 daħı 

naķl eylemiş. Laŧįfį:  

    Her geh dāred hevāy-ı bed-ħˇāhį-st  

    Kiştzār-ı beķāş fersude bād  

23 Fersūde lafžından muħaffefdür. [r-s-v-d] Fersūde: Miŝlihu, Şems-i Faħrį pāy-gūfte 

ve mālįde maǾnāsına naķl 24 idüp bu beyti inşā eylemiş.  

Beyt: 

    Cemāl-i dįnį vü dįn-i şehriyār-ı kişver-i gįr 



1167 

 

25     Zihį semend-i to püşt-i sipihr-i fersūde 

[r-ġ-n-d] Ferġande: Murdār ķoħulu nesne ve śarmaşıķ, ĥaķ budur ki eśaĥĥ śarmaşıķ 26 

maǾnāsına, zāǿ-i muǾceme iledür. NiǾmetį arpa ile buġday ķarışmış itmek maǾnāsına 

naķl eylemiş. [r-f] Ferfe: 27 Ŧurna ķuşı. [r-m-e-n-d] Fermānde: Buyuruķ buyurıcı, āmir 

maǾnāsına.  

Beyt: 

    Nüvāz rūy-ı ikrām fermān dehį  

28     Men ez-rūy-ı iķdām fermān berem 

[r-v-e-n] Fervāne: Pervāne maǾnāsına. [-f-] Fere: Her 29 işde ziyādelik faśl maǾnāsına 

ve āsāyiş ü sāye birķaç vechile müstaǾmeldür, kesr ü taħfįf-i 30 rā vü hāǿ-i aślįyile. 

Esedį:  

    Çü be-güźeşt ez-įn kār-ı māhį fere  

    Beyāmed be-nezdįk-i āb-zere 

Rānuŋ 31 Teşdįdi daħı cāǿizdür ve teşdįd ü fetĥ-i rā ü hā Ǿalāmetile daħı istiǾmāl olınur. 

ǾUnśurį:  

351b/01    Āfitāb ez-sāye pür-külāh-ı o nihed  

    Ferre dįhįm der-perr-i külāh-ı yāsemįn 

Esedį: 

02     Ki taħt-ı şehį dįger ānįn girift  

    Zamāne reh ferre dįn girift 

[r-h-ħ-t] Ferheħte: Edeblü ve dölek ŧavar yaǾnį 03 fermān-berdār ǾArabca źelūl 

maǾnāsına, ferhįħte lafžından taħfįf olınmışdur. [h-y-ħ-t] 04 Ferhįħte: Miŝlihu. [r-y-d] 

Ferįde: ǾAceb ü kibr ü nāzlanmaķ. [r-y] Ferye: LaǾnet, ķarış virüp sögmek, nefrįn 05 

maǾnāsına. [-j-] Fejih: Zāǿ-i ǾAcemį vü hāǿ-i aślįyile çepel ü murdār u zişt liķā 

maǾnāsına, fānuŋ fetĥ ü 06 kesri cāǿizdür. Rudegį:  

    Įn fejih pįz-i rehber-i to me-rā ħˇār girift  

    Berhā nād ez o Įzed cebbār-ı me-rā  

07 Ammā Mevlānā Ĥalįmį girh ü zirh veznine istiǾmāl olınur dimiş. [s-l] Fesle: NiǾmetį 

Moķol 08 ve büyük at sürisi maǾnāsına naķl eylemiş. [s-y-l] Fesįle: Süri, reme 

maǾnāsına. Esedį:  

09     Hezār esb-i nįk ez-fesįle kezįd  

    Dūre sį hezār ez-bere ser-berįd  

BaǾżılar taħśįś 10 idüp at sürisi, kelle-i esb dimişler, eśaĥĥ budur ki NiǾmetį ve incinüp 

āh eylemek ve 11 utanan kimesne ve ħurmā fidanı maǾnāsına da naķl eylemiş. [ķ-v-e-r] 
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Faķvāre: Ol ki ħacletden 12 yā żucretden müteĥayyir olup aślā āvāz u ĥareket gelmeye, 

maǾnā-yı terkįbįsi büt gibi dimekdür, 13 nitekim bütden ĥareket ve nuŧķ gelmez, bu daħı 

anuŋ gibi olur. [-k-] Fekke: Aĥmaķ. [l-e-d] Felāde: 14 Bāŧıl u bįhūde ve herze söz sāǿir 

adları fālād lafžında meźkūrdur. [l-ħ-m] Felħame: Ħallāc çegi 15 ve cüllāh āletinden 

biridür ve ķapu ĥalķası felħam maǾnāsına. [-n-] Fene: Ķursaķ, ĥavśala maǾnāsına ve 

fenk 16 didükleri siyāhca dānelerdür ki ekerler ŧavara yidürürler. Feh: Fehe lafžından 

taħfįf olınmışdur 17 gemi küregi ve büyük ķar küreyecek kürek, baǾżılar muŧlaķā kürek 

maǾnāsına naķl 18 itmişler. [-h-] Fehe: Mislihu. [y-ş-l] Feşįle: İşkence ve at sürisi. [y-l-

c] Feylece: Giç dimekdür. El-Fāǿi’l-Meksūre: 19 [t-n] Fitne: Ķarķaşa ve ıśŧırāb 

ǾArabįdür Fārsįde daħı şāyiǾdür. [r-e-ş] Firāşe: Kilįd perresi. 20 [r-s-t-e-d] Firistāde: 

Gönderilmiş dimekdür, Resūl maǾnāsına enbiyāya Ǿaleyhi’s-selām ve ilçilere 21 ıŧlāķ 

olınur. [r-s-t] Firiste: Miŝlihu. [r-ş-t] Firişte: Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki 

firiştenüŋ 22 Türkį dilde de istiǾmāli şāyiǾdür, lafž-ı Fārsįde lisān-ı ǾArabįde melek 

didükleridür, 23 niteki bu beytlerde vāķiǾdür. ŞiǾr:  

    Ferįdūn ferruħ firişte ne-buved  

    Ze-misk ü Ǿanber sirişte ne-buved 

24     Be-dād u diheş yāft ān nįgūyį  

    Ne-gūyį konį ger Ferįdūn tūyį 

Firiştenüŋ aślı perhiştedür. 25 Lafž-ı mürekkebdür. Bir cüzǿi perdür bāǿ-i ǾAcemįyile 

ķanat maǾnāsına ol bānuŋ fāya tebdįli şāyiǾdür. 26 Pārsį de dirler Fārsį de dirler, Iśfahān 

da dirler, Ispahān da dirler, bir cüzǿi de heştedür 27 ism-i mefǾuldür, heştenden bir 

nesneyi düşürmeyüp śalı virmege dirler, ķuşlar ķanatların 28 yaysa ferūheşt-i per dirler, 

nitekim bu beytde vāķiǾ olupdur.  

Beyt: 

    Ķażā çün ze-gergūn ferūheşt-i per 

29     Heme zįr k’ān kūr geştend ü ker  

Taśvįrlerde firişte ķanatların açuķ yazarlar 30 ol sebebden aŋa perhişte dimişlerdür, 

cāǿizdür ki firiştenüŋ bir cüzǿi hişte olmaya 31 hişt ola, māżį maǾnāsına āħirindeġi hā 

maǾnā-yı Ǿām-ı terkįbįden maǾnā-yı ħāś-ı Ǿilmįye naķl 352a/01 içün ola, hem-ħˇābedeki 

hā gibi bu hānuŋ aślı emŝele müteǾaddedesiyile maĥallinde beyān olınmışdur. [r-f-r] 02 

Firfire: Oġlancuķlar oynaduķları pırlaġuç. [-r-] Firih: Girih ü zirih veznine fażl ki 

artıķlıķdan 03 Ǿibāretdür. Cāmį:  

    Çü der-luŧf ez-nebāteş dil-firih şode  

    Nebāt ender-dil şįşe girih şode  
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04 Fetĥile daħı rivāyet olınmışdur. [r-y-s] Firįse: Yırtıcı şikārı. [-y-] Firįh: LaǾnet 05 ü 

ilenç ve yalan ve şübhe fetĥile daħı mervįdür. [-j-] Fijih: Zāǿ-i ǾAcemįyile girih ü zirih 

veznine hāǿ-i 06 aślįyile çepel ü murdār maǾnāsına fetĥile daħı mervįdür, maĥallinde 

įrād olınmışdur. Şems-i F.:  

07     Bāz dāred pākį-i aħlāķ  

    Ehl-i bidǿat-rā zaĥvāl-i fijih 

[s-e-n] Fisāne: Ķıśśa vü ĥikāyet ü meŝel. 08 [s-l] Fisele: Sįn-i mühmele ile miŝlihu. [g-

e-n] Figāne: Düşük oġlan ki ana raĥminden düşe. 09 Şems-i F.:  

    ǾAceb kerd şemen cāhet der-encām  

    Ne-kerded nį-st mānend-i figāne 

[-k-] Fike: 10 Taħfįf-i kāfile ħalķ arasında iş eri olup maslaĥatlara ķarışan kimesne 

Türkįde 11 daħı müstaǾmeldür. Fikke: Teşdįd-i kāfiledür ve yaşlar kāsesi, keçkül 

maǾnāsına. Fih: Gibi ki ķālıbdur 12 ve büyük kürek Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve 

micrefe ki anuŋıla gemi yürüdürler dimiş. 13 [-h-] Fihe: Miŝlihu bu iki lüġat meftūĥa 

bābında daħı naķl olındı. [y-r-v-z] Fįrūze: Meşhūr 14 ķıymetį ŧaş. Ķālü ǾAleyhi’s-

selām: Taħtamū bi’l-fįrūzec fe-inne yaźhebün-nisyān u yaŧrūdü’ş-şeyŧān. 15 MuǾarrebi 

fįrūzecdür, fįrūz ǾArabįde žafer maǾnāsınadur andan ötüri ĥacer-i žafer 16 ü ĥacer-i 

manžar dirler, Ezherį dir ki selāŧįn bu ŧaşa taǾžįm ü tekrįm iderler, ol sebebden 17 ki 

śāĥibinden ķatli defǾ ider, aślā bir maķtūluŋ u ġarįķüŋ barmaġında bulunmamışdur 18 

dirler, Ǿaķreb śoķmış ādeme içürseler, zehrini defǾ ider, ġāyetde aǾlāsı maǾden-i 19 

Ezherįden olup, Ebū İsĥāķı olmaķ gerekdür ki rengi nihāyet mertebede aǾlādur, Ħˇāce 

20 Ĥāfıž niteki ol pādişāh-ı Ǿālį-cāhuŋ devleti temŝįlinde bu beyti buyurmışdur.3194 

Beyt: 

21     Rāstį ħātem-ı fįrūze-i Ebū İsĥāķį  

    Ħoş der-ħaşįde velį devlet-i müstaǾcel buved  

Fihe: Tezkere 22 ki anuŋıla balçıķ ve gemre ŧaşırlar ve şarāb ölçegi olan midre ve aġaç 

kürek anuŋıla 23 gemre kürerler ve aġaç bil. El-Fāǿi’l-Mażmūme [c-ġ-c] Fucfuce: İki 

kişi birbiriyile gizlü söz 24 söyleşmek. [r-e-t] Furāte: Besdil ü köftür ki bekmezden 

iderler. [r-e-ġ] Fürāġe: Ķalem silecek 25 silgi. [r-v-c] Fürūce: Açuķ ve yarıķ. [r-c] 

Fürce: Fürūce lafžından taħfįf olınmışdur. [e-v-z-n] 26 Fürūzene: Açıcı ve yalıŋlayıcı. 

[r-v-z-y-n] Fürūzįne: Dutruķ ki anuŋıla çaķmaķdan od 27 yaķarlar. [r-v-m-e-n-d] Fürū-

mānde: ǾĀciz ķalmış ve yorılmış. [r-v-m-e-y] Fürū-māye: Aślı kötü, denį 28 ve cimri. 

 
3194 --. 16. (336a/26) 



1170 

 

Şeyħ SaǾdį:  

    Bā-fürū-māye rūzgār me-ber  

    K’ez nį ze-būryā şeker ne-ħorį 

[r-v-h-ħ-t] 29 Fürūheħte: Ŧoŋmış ve behem āmede maǾnāsına. [r-v-h-y-d] Fürūhįde: 

ǾĀķil ü dānā. [r-v-h-ş-t] 30 Fürūheşte: Śarķıķ ve śalınmış ve śalıvirilmiş maǾnāsına. [s-

r-d] Füsürde: Ŧoŋmış dimekdür, 31 puħtį maǾnāsına da gelür. [-k-] Füke: Meclislerde 

süfre ķoyıcıya dirler. [l-e-t] Fülāte: Besdil 352b/01 ve köftür, firāte maǾnāsına. [l-e-n] 

Fülāne: Miŝlihu. [l-k] Fülke: Çādır depeligi olan taħta. Beyt: 

02     Cāyį ki refǾet-i to zened ħayme-i celāl  

    Yek fülke ez-ħıyām-ı to ħūrşįd-i ħāver-est3195 

[-l-] Fülle: Her dişi 03 ki ŧoġurduķda evvel emçiklerine gelen süd ki Türkįde aġız dirler, 

lāmuŋ taħfįfi vü teşdįdi 04 cāǿizdür. [n-c] Fünce: Söylemek. [v-t] Fūte: Türkįde daħı 

müstaǾmeldür. [v-ź] Fūźe: Abgāmenüŋ 05 māyesi ki buġday veyā arpa unı ŧuzsuz ve 

ħamįr māyesi ıssı śu ile ķaśķatı yoġururlar 06 ve ķurś idüp ortasın delerler ve incįr 

yapraġına śarup birine içine ķoyup gölgede 07 ķorlar, müteǾaffin olur, sāǿir tafśįli āb-

gāme lafžında beyān olınmışdur, taǾrįb idüp 08 fūźec dirler ve fūźe, aġırşaķ maǾnāsına 

daħı gelür. [v-j] Fūje: Zāǿ-i ǾAcemįyile aġız çevresi. [v-ŧ] Fūŧa: 09 Fūte maǾnāsına. [-v-] 

Fūh: Ķızıl boya didükleri ot, eŧıbbā ķatında fevvetü’l-śubǾ dimekile maǾrūfdur. 10 

NevǾ-i Evvelehu El-Ķāfi’l-Meftūĥa 11 [e-b-l] Ķābile: Āverde Ǿavrat ki oġlan ŧoġarken 

ŧutar, sāǿir adları bārāc lafžında 12 meźkūrdur. [e-f-y] Ķāfiye: ŞuǾarā-yı ǾAcem 

Ǿörfünde ķāfiye şol nesneye dirler ki cemįǾ ebyāt 13 evāħirinde anuŋ tekrārı vācib yā 

müstaĥsen ola, şol şarŧıla ki müstaķil kelime olmaya 14 belki kelimeden cüz yā cüz 

meŝābesinde ola ve baǾżılar kelime-i āħįre ve baǾżılar mücerred ĥarf-i reviye 15 ķāfiye 

dirler ve Redįf: Şol kelimeye ve şol kelimāta dirler ki ber-sebįl-i istiķlāl ü cemįǾ 

ebyātuŋ 16 evāħirinde biǾaynihā tekrār gele ve bunuŋ gibi şiǾre müreddif dirler, ħāssa-i 

şuǾarā-i ǾAcemdür 17 eger çi kim müteǿaħħirįn ǾArab redįf ile daħı eşǾār didiler ve revi 

ki ķāfiyenüŋ 18 ĥarf-i aślįyilesinden āħir ki ĥarfe yā anuŋ meŝābesinde olan ĥarfe dirler, 

eger oŋa bir 19 ĥarf muttaśıl ola vaśl dirler ve vaśla lāĥiķ olan ĥarf-i vāĥide ħurūc dinür 

ve ħurūca 20 ilśāķ olınan ĥarfe mezįd oķurlar ve mezįde peyvend olan bir ĥarfe veyā 

ĥurūfa veyā ĥurūf-ı 21 müteǾaddideye nāǿire ıśŧılāĥ iderler, meŝelā bu beytde. Beyt: 

    Ān meh ki be-çeşm-i mihr dįd setįmeş 

22     Ez-cümle-i nįkvān güzįd setįmeş  

 
3195 --. 16. (336a/26) 
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Ĥarf-i revį lafž-ı dįd ü güzįdüŋ dāllarıdur, sįnler vaśl 23 ve tālar ħurūc ve yālar mezįd ve 

mįmler ile şįnler nāǿiredür ve fiķrat inşāda nažmda mıśrāǾ gibidür 24 fiķrat diyü lüġatde 

igü kemüklerine dirler, nitekim igü kemükleri bi-ĥasbi’t-tertįb müntažam ü bi-ĥasbi’l-

miķdār 25 mütefāvetdür, bunlar daħı kimi uzun ve kimi ķıśa olduġı eclden erbāb-ı inşā 

26 fiķrat diyü ıśŧılāĥ itdiler ve SeciǾ lüġatde gügercin āvāzına dirler ve ıśŧılāĥda fiķratler 

27 evāħirinde olan kelimāt-ı mütevāfıķaya dirler. [e-ķ-r-h] Ķāķre: Cānib-i ǾArabda 

Ŧanca vilāyetinde 28 bir meşhūr ŧaġ adıdur ki anda altun ve gümüş maǾdeni ve müşg ü 

kāfūr çoķ olur. Esedį:  

29     Fütādend rūz dihüm yek-sere  

    Be-ħussarem gehį nām-ı o Ķāķre  

[e-ķ-l] Ķāķule: Vilāyet-i Hindden gelür iki 30 dürlü meşhūr edviyedendür, ķāķule-i 

śaġįr ve ķāķule-i kebįre dirler, śaġįresine mįl daħı dirler. 31 [l-y-ç] Ķalįçe: Küçük ħālı. 

[b-e-l] Ķabāle: Ķāđį ĥucceti. [b-e] Ķabāh: Öŋi açuķ ķaftān ve küpig sāǿir 353a/01 tafśįli 

ķabā lafžında beyān olınupdur. Beyt: 

    Yekį der-bereş perniyānį ķabā  

    Yekį ber-sereş Ħusrevānį külāh  

02 [-b-] Ķaba: Ve bi’l-kesri’l-ķāf hezār tüy yaǾnį ķırķbayır didükleri ki işkenbedendür. 

[t-e-d] Ķatāde: 03 Ħār-ı muġaylana dirler ve śaĥābe-i güzįnden birisinüŋ ism-i şerįfidür, 

rıđvāna’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn. 04 [c-l] Ķacle: Saķsaġan ķuşı, sāǿir adları ķajā lafžında 

mesŧūrdur. [ĥ-b] Ķaĥbe: Rūspį Ǿavrat 05 ǾArabįdür, Fārsįde daħı şāyiǾdür. [r-e-b] 

Ķarābe: Ķabaķulaķ desti. Ĥāfıž:  

    Der-Ǿahd-i pādişāh-ı ħaŧā-baħş cürm-pūş 

06     Ĥāfıž ķarābe keş şod u müftį piyāle-nūş 

Ve kilindir ve büyük şįşe ki 07 žürefā-yı AǾcām şarāb śāfį olmaġıçün anuŋ içinde 

śaķlarlar. [r-y-ş] Ķarįşe: Ur 08 didükleri Ǿillet. [r-y] Ķariyye: Ķuş cigeri ki ǾArabįdür. 

[j-e-l] Ķajāle: Saķsaġan ķuşı. [ş-ķ-n] Ķaşķane: 09 Bį-dār kerden. [-ķ-] Ķaķa: Kerįh ve 

yigrenc dimekdür, Türkįde daħı müstaǾmeldür, oġlancuķlara tenfįr 10 içün istiǾmāl 

olınur, baġac maǾnāsına ve ebe didükleri Ǿavrat ķābile maǾnāsına ġayrı adları bārāc 11 

lafžında meźkūrdur. [l-y-y] Ķaleyye: Bir ŧaş gibi nesnedür, renglere girer bir otdan 

tertįb iderler. 12 [n-e-r] Ķanāre: Ŧavar boġazlanacaķ yir. Beyt: 

    Ķaśśāb-vār merdüm-i çeşmet be-nāzikį 

13     Müjgān ķanāre girde vü dilhā be-rūzde 

[n-c-ġ] Ķancuġa: Terki, fitrāk maǾnāsına. [n-c-v-ġ] Ķancūġa: Miŝlihu. [n-c] 14 Ķanca: 

RaǾnā vü nāz. [n-c-y-ġ] Ķancįġa: Fitrāk, ķancuġa maǾnāsına. [n-y-n] Ķanįne: Śurāħį, 
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lisān-ı ǾArabįde 15 nūn-ı evvelüŋ tażǾįfiyile lisān-ı Fārsįde taħfįfiyile. Esedį:  

    Ķanįde be-girį-st ez-mey-i laǾl-fām 

16     Be-nālįd nāy u be-ħandįd cām 

[v-e-d] Ķavvāde: Ķaltabān. ǾUnśurį:  

    Hüdhüd ķavvāde der-cāyį ki bāşed tā cüda 

17     Faħr bāşed bāz-rā der-Ǿahd-i o bį-efserį 

El-Ķāfi’l-Meksūre. [b-l] Ķıble: MaǾrūf Mekke 18 cānibi, sāǿir ehl-i kitāba sābıķan ķıble 

Ķudüs-i şerįf idi. Ĥażret-i risālet-penāh Ǿaleyhi efżali’ś-śalavāt 19 ilā yevmi’l-intibāh 

evvelā Ķudüs cānibine namāz ķılarlar idi. Ķudüs-i şerįfüŋ esāsını 20 Ĥażret-i Dāvud 

Ǿaleyhi’s-selām bıraġup, Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām tamām itmişdür. BaǾdehu 

21 fe velli vecheke şaŧra’l-mescidi’l-ĥarām3196 āyeti nāzil olduķda Mekke-i Müşerrefe 

cānibine şerefhā Allāhu teǾālā 22 teveccüh itdiler. [r-ś-Ǿ-n] ĶırśaǾne: Boġa dikeni. [r-f] 

Ķırfe: Dārçįnį didükleri. [-r-] Ķırre: Sermā. [ś-m] 23 Ķıśma: Misvāk pāresi. [-ś-] Ķıśśa: 

Efsāne, ĥikāyet maǾnāsına. [ŧ-Ǿ] ĶıŧǾa: Bir ķāfiyede 24 birķaç ebyāta dirler ki maŧlaǾı 

olmaya. [y-m] Ķıyma: MaǾrūf ķıyma ki Türkįde daħı istiǾmāl olınur. 25 El-Ķāfi’l-

Mażmūme [-b-] Ķubbe: MaǾrūf künbed ki Türkįde daħı müstaǾmeldür. [b-y-n] Ķubįne: 

Küsbe 26 ki simsimden ve ķozdan ve anuŋ gibilerden olur. [r-ŧ] Ķurŧa: Tekele, ķaftān 

yaǾnį nįm tene kürte 27 dirler, ķurŧa dirler, taǾrįb idüp ķurŧaķ dirler. [r-f] Ķurfe:3197 

Kürkden külāh ve dārçįnį ki 28 ķaranfil didükleri ħoş ķoħulu dārūnuŋ ķabuġıdur ve 

çārŧāķ, ġurfe maǾnāsına. [-r-] Ķurre: 29 Nūr, baśar. [r-e-ş] Ķurāşe: Bir ısıtmadur ki 

kişinüŋ tüyin ürperdür. [-f-] Ķuffe: Yaġcılar zenbįli, 30 ǾArabca ķufǾa dirler. [l-v-l] 

Ķulūle: Yumaķ ve yuvalamaķ CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi pamuķ yolmaķ 31 maǾnāsına naķl 

eylemiş. [-l-] Ķulle: Ŧaġ başı ve ķalǾa ķullesi. [-n-] Ķunne: Miŝlihu, ŧaġ başı. 353b/01 

NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-Meftūĥa 02 [e-b-n] Kābene: Göz, çeşm ve Ǿayn maǾnāsına 

fetĥ-i bā ile ki ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür. Erbāb-ı lüġatüŋ 03 ekŝeri kesr-i yā ile ki āħir-i 

ĥurūf-ı teheccįdür, rivāyet eylediler, ġayrı adları çeşm lafžında mesŧūrdur. 04 Şems-i F.:  

    Ey şehen-şāhį ki mihr-i çarħ-rā  

    Hest rūşen ez-ū cūdet kābene 

[e-b-y-l] 05 Kābįle: Ŧabįbiler içinde edviye dögdükleri hāvana dirler. [e-t-v-e-r] 

Kātvāre: Baş aġrısı, śudāǾ 06 maǾnāsına ve ser-gerdān dimekdür. [e-t-v-r] Kātvere: 

Miŝlihu. Şems-i F.:  

 
3196 Kuran, Bakara (2/144): Yüzünü Mescid-i Haram tarafına çevir. 
3197 16. nüshasında Ķurfe sözcüğünden Gāve sözcüğüne kadar bulunmamaktadır. (338) 
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    Dosteş Ǿāķil-est ü pā-ber-cā 

07     Düşmeneş ebleh-est ü kātvere 

[e-ç-r] Kāçere: Āspire toħmı kāçįre lafžından muħaffefdür. 08 [e-ç-k-y-n] Kāçkįne: 

NiǾmetį saķsaġan ķuşına dirler dimiş, ġayrı esāmįsi ķajā lafžında 09 yazılmışdur. [e-ç-y-

r] Kāçįre: Kāçire maǾnāsına. [e-ç-y-n] Kāçįne: Miŝlihu. [e-d] Gāde: Kāf-ı ǾAcemįyile 

gölgelik 10 ve cimāǾ olınmış Ǿavrat. [e-r-t-n] Kārtene: Būy ki ĥubūb cinsindendür, 

ǾArabca 11 ĥulbe dirler. Kārzārgāh: Śavaş yiri. [e-r-g-e] Kārgāh: İş yiri. [e-r-g] Kārgeh: 

Hāǿ-i 12 aślįyile miŝlihu. [e-r-n-e-m] Kār-nāme: Evreng dimekdür. [e-r] Kāre: Ķamış 

ev. [e-z-r] Kāzire: 13 Toħm, Ǿuśfūr. [e-z-m] Gāze: Kāf-ı ǾAcemį vü zāǿ-i ǾArabįyile 

kümele ki śayyādlar ve bāġbānlar aġaçlardan 14 çatup ve üstini yapraġ ve otluġıla şaħś 

görinmemek içün örtüp içine girürler 15 ve Kürd ŧāǿifesinüŋ alacaķlarına daħı dirler ve 

istiǾāre ŧarįķasınca alçacıķ yapılmış 16 eve daħı dirler. Beyt: 

    Ümmįd-i vaśl-ı to nį-st der-vehm-i men ki āħir  

    Der-gāze-geh eyān sulŧān çi gūne bāşed 

17 MiǾyār-ı Cemālį śāĥibi sāybān maǾnāsına ve daħı şol aġaçlar duzaġa 18 ķarşu3198 

vażǾ iderler, tā śayd anı görüp ürküp duzaġa düşe dimiş ve bu ebyātı 19 temŝil getürmiş. 

ŞiǾr:  

    Sipihr-i nįl-gūn bā-įn heme ķadr  

    Sarāy-ı şāh-ı Ǿādil rāst gāze 

20  

    Be-pāy-ı ħod be-dām āyend naħcįr  

    Eger ber-nām-ı o sāzend gāze 

[e-z-y-r] Kāzįre: Kiçirek ķazġancıķ 21 ki baķraç dirler. Kājįre: Zāǿ-i ǾAcemįyile aspür 

didükleri ot ki bostānlarda ekerler 22 ǾArabca Ǿuśfur ve aĥrįż maǾnāsına. [e-s-k-y-n] 

Kāskįne: Aru ķuşı ki çolaķ ķuşı daħı dirler 23 ve ķız ķuşı ĥaķ budur ki boyun buran 

didükleri ķuşdur, kerāye daħı dirler, benek benek 24 beŋleri olduġıçün, ǾArabca aħįl 

dirler. ŞiǾr:  

    Kāle zernį ve Ǿalemį bi’l-umūr ve şeyemtį 

25     Femā ŧāǿirį fimā Ǿaleyke bāhįlā 

[e-s] Kāse: Çanaķ, ǾArabca ķaśǾa maǾnāsına ism-i Ǿāmdur. 26 Küçügine ve büyügine 

ıŧlāķ olınur ve baķırdan Vesįle śāĥibi ve saķsıdan olanına 27 daħı dirler dimiş. [e-ş-n] 

Kāşāne: Ķış odası. Beyt: 

 
3198 Şol aġaçlardur ki śayyādlar duzaġa ķarşu. 3. (403b/04) 
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    ǾĀlem behişt geşte Ǿanber ser-est geşte 

28     Kāşāne zişt geşte śaĥrā çü rūy-ı ħˇār 

Ve ĥücre ve tāb-ħāne ve 29 şāh-nişįn ve cāy-ı śoĥbet ü şebistān. [e-ş-f-t] Kāşüfte: 

Āşüfte maǾnāsına. [e-ġ-n] 30 Kāgne: Alagülük didükleri böcek ki zehrlüdür, ķuduz 

ķurdı daħı dirler ve ķuduz 31 ŧalayana yidürürler, nāfiǾdür, ǾArabca źurrūĥ dirler żamm 

u teşdįd-i rā ile cemǾ idüp źurārįĥ 354a/01 dirler ve aġ ķurdına daħı dirler ve gūve ki 

esbābı yir, ħarāb eyler. [e-ġ] Kāġe: Cāhil 02 ü nādān. [e-ġ-y-n] Kāġįne: Kāgne 

maǾnāsına ve başmaķçı ķurdı. [e-k-n] Kākune: Ķanbįl otı ki it 03 üzümünüŋ 

envāǾındandur, taǾrįb idüp kākunc dirler, sāǿir tafśįli kākunc lafžında beyān 04 

olınmışdur. [e-l-f-t] Kālufte: Āşufte maǾnāsına. [e-l-v-y] Kālūye: Ser-geşte ve ĥayrān. 

[e-l] Kāle: 05 Ķumāş ve oda ŧutılan esbāb ve ķāb ķaçaķ ki metāǿu’l-beyt dirler, kālā 

maǾnāsına ve 06 ķavun ve ķarpūzuŋ ħāmı belki ŧatsuzı ki şeklūr dirler, kālek didükleri 

gūya bunuŋ 07 taśgįridür. Şems-i F.:  

    Ān ki çālįş iśŧināǾeş-rā  

    Ne-buved mihr ü meh be-coz kāle 

Ve panbuķ börki ki 08 Ǿavratlar egirürler ve dünyā fāǿidesi. [e-l-y-d] Kālįde: Bozarmış 

ve ürperüp ķabarmış 09 ve ķarış murış ķurıcaķ saç, jūlįde maǾnāsına. [e-l-y-v] Kālįve: 

Ebleh ü aĥmaķ ve ser-geşte maǾnāsına 10 daħı gelür ve şol kimesnedür ki kendüyi 

düzüp ķoşup iller güzel śansun içün 11 gösterür, meǿālį-gįr ü aĥmaķlıġıdır, kālįv 

maǾnāsına tafśįli anda meźkūrdur. [e-l-y] Kāliye: Bir otuŋ 12 adıdur. [e-m-v-r-y-j] 

Kāmūrįje: Şöhret ü ārzū. [e-m] Kāme: Her nesne ki ekşidürler ve her ekşi 13 ile 

perverde olmış nesne taǾrįb idüp kāmeħ dirler ħāǿ-i muǾceme ile ķıyās bu idi ki cįmile 

14 kāmec diyeleridi ve murād maǾnāsına daħı gelür ve śıfat daħı istiǾmāl olınur, baǾżı 

terkįblerde 15 ve baǾżılar tarħānadur didiler nān, nemek ve şįr-i tāze vü ebzār bā-edviye 

çihl rūz bā-āfitāb 16 mį-gerdānend ü o-rā kāme gūyend. [e-n-g-e] Gāngāh: İki kāf-ı 

ǾAcemįyile gerdek olacaķ ev. [e-n] 17 Gāne: Kāf-ı ǾAcemįyile dürlü dimekdür, gūne 

maǾnāsına ve daħı ikişer, üçer, dörder diyecek yirde 18 dü-gāne, se-gāne, çehār-gāne 

dirler. [e-v-e-r] Kāvāre: Kāhvāre lafžından taħfįf olınmışdur, 19 beşik, mehd maǾnāsına. 

[e-v-p-e-r] Gāv-pāre: Kāf u bāǿ-i ǾAcemįyile śıġır sürüsi ve eşek ve sāǿir 20 ĥayvān 

sürüsine da ıŧlāķ olınur, egerçi maǾnā-yı terkįbįsi śıġır sürüsi dimekdür, sāǿir 21 adları 

gāv-pār lafžında mesŧūrdur. [e-v-r-s] Kāvrese: Śūret ŧarısı ki ĥubūbatdandur. ǾUnśurį: 

22     Kāvrese-i pervįn ez-cām-ı to pedįd āmed  

    Cev cev şod ez-ān ġayret der-ħaŧŧ raķam er zen 

[e-v-r-v-ş] 23 Kāvrūşe: Yayıķ ve külek ve gön bardaķ ve süd saġacaķ žarf. [e-v-s-e-l] 
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Gāvsāle: Buzaġu 24 ki bir yaşın geçmedik gāv beçeye dirler bir yıldan tecāvüz itmeyüp 

ŧoġduġı yıla iħtiśāśı 25 olduġından ötüri gāv-sāle dirler, nisbet-i lāzımeye āħirinde olan 

hāǿ-i sākine delālet 26 ider, elifi ĥıźf idüp gav-sāle daħı dirler, sāǿir erbāb-ı lüġat aślına 

vāķıf olmaduķlarından 27 ötüri gav-sāleyi mażmūme bābında getürmişlerdür. [e-v] 

Gāve: Çivi ve ketħüdā. 28 Kāve: Kāf-ı ǾArabįyile aǾlām-ı ricāldendür. Cümleden biri 

Kāve-i Iśfahānįdür 29 ki bir āhenger kimesne idi, Đaĥĥāk-ı bį-bāk zamānında ħurūc 

idüp anuŋ saǾyiyile Ferįdūn 30 pādişāh oldı, tafśįli Direfş lafžında beyān olınmışdur. 

Şems-i F.:  

    Ger Kāve śayt-ı cürǿet-i merdįş be-şünūd 

31     Ber-ħˇįşten dįger nihend nām hįç gāv 

[-e-] Kāh: Kāf-ı ǾArabįyile śaman, tibn maǾnāsına. 354b/01 ve kāsten ve kāhįden 

lafžından śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbįdür. Laŧįfį:  

    B’iħtiyār me-nih dil be-tābe-i sevdā 

02     Ki sūz-ı Ǿaşķ buved ĥān-güźār-o leźźet-i kāh 

Gāh: Kāf-ı ǾAcemįyile vaķt maǾnāsına şāyiǾdür 03 ve taħt u mesned ü manśıb ve eŋek 

çuķurı ve ķuyumcılar būtesi ve ism-i zamān ve ism-i 04 mekān ve menāŧ-ı fiǾldür, 

destgāh u girįzgāh u taħtgāh gibi. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 05 böyle 

taĥķįķ ü tedķįķ itmişler ki gāh, kāf-ı ǾAcemįyile zamān ile mekān ortasında müşterek 

žarfuŋ 06 ismidür, sitān gibi tafśįli maĥallinde beyān olınmışdur. Zamān murād olınan 

yirde gāh 07 istiǾmāl olınur. Meŝelā śubĥgāh dirler maǾnāsı śubĥ-ı śādıķ vaķtidür. 

Nitekim bu beytden 08 žāhirdür. Beyt: 

    Me-rev be-ħˇāb ki Ĥāfıž be-bārgāh-ı ķābūl  

    Zūred nįm şeb ü ders-i śubĥgāh resįd 

09 Śubĥ-gāhān da dirler. Beyt: 

    Çü şod nārenc maşrıķ-ı śubĥgāhān  

    Sefįd surħ çün sįb-i Śafāhān 

10 Śubĥ-gāhdur, elif ü nūn edāt-ı cemǾdür, śub ikidür 11 biri kāźibdür, biri śādıķdur, 

ikisinüŋ bile ĥuśūlen murād idicek śubĥ-gāhān 12 dirler, ġaraż śubĥ-ı śādıķ taǾyįndür. 

Muŧlaķ śubĥuŋ kāźibede śıdķı olıcaķ śubĥ-gāh da 13 śubĥ-ı kāźibe de iĥtimāl olur 

ammā śubĥ-gāhān diyicek ol iĥtimāl sāķıŧ olur. 14 Zįrā śubĥ olmayınca ol iki vaķt 

ĥayyiz-i ĥuśūla duħūl itmiş olmaz. Mekān 15 murād olınan yirde de gāh istiǾmāl olınur. 

Meŝelā der-gāh dirler maǾnāsı ķapu yiridür. 16 Beyt: 

    Her ki ħˇāhed kū beyā vü her çi ħˇāhed kū-be-kū  

    Kibr ü nāz u hācib ü derbān der-įn dergāh nį-st 
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17 Söyküncek yire tekye-gāh, ĥavāle yirine ĥavāle-gāh, ķıble yirine, ķıble-gāh, secde 

yirine, secde-gāh 18 dirler. Beyt: 

    Ez-ān zamān ki ber-įn āstān nihādem rūy  

    Firāz-ı mesned-i ħūrşįd tekye-gāh-ı men-est 

19 Ĥāfıž:  

    Coz āstān-ı toem der-cihān-penāhį nį-st  

    Ser-i me-rā be-coz įn der-ĥavāle-gāhį nį-st 

20 Bār yirine bār-gāh dirler, bār-geh lüġat-ı Fārsįde niçe maǾnāları vardur, 21 

maĥallerinde beyān olınupdur. Bir maǾnāsı icāzetdür, icāzet virdi diyicek yirde ǾAcem 

22 bār dād dirler, şol yire ki pādişāhlar oraya çıķup Ǿarż-ı ĥāle erbāb-ı ĥācāta icāzet 23 

olur, lisān-ı Fārsįde aŋa bār-gāh dirler, tafśįli bār-gāh lafžında meźkūrdur, sitān ile 24 

gāhuŋ farķı budur ki sitānda vüsǾat u füsĥat mažrūfına nisbet muǾteberdür, gāhda 25 

bunlar muǾteber degildür. Ondan śoŋra sitānda mažrūfene nisbet muǾteberdür, andan 

ötüridür ki 26 sitān yalŋuz istiǾmāl olınmaz, gāh da ol nisbet muǾteber degildür, andan 

ötüridür ki yalŋuz 27 istiǾmāl olınur. Gāh u bįgāh dirler nā-gāh dirler, gāh var gāh yoķ 

diyicek yirde ǾAcem 28 gāh hest gāh nį-st dir. Ħˇāce Ĥāfıž:  

    Bende-i pür ħarābātem ki luŧfeş dāįm-est 

29     V’er ne luŧf-ı Şeyħ ü zāhid gāh hest gāh nį-st 

Vaķtinde diyicek yirde be-gāh dirler 30 niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Be-bestend peymān ki ferdā be-gāh  

    Be-terdįk be-Ǿuķūb gįrįm rāh 

31 Vaķti degil iken olan nesneye nā-gāh oldı dirler. Nažm:  

355a/01    Murġ ez-beyża birūn āyed ü rūzį ŧalebed  

    Ādemį-zāde ne-dāred ħaber er Ǿaķl u temįz  

    Āngeh nā-gāh kesį geşt be-cāyį ne-resįd 

02     V’įn temkįn ü fażįlet be-güźeşt ez-heme çįz 

Gāh lüġat-ı müşterekedendür, meclis maǾnāsına da gelür. 03 Taħt üzerinde pādişāhlaruŋ 

oturacaķ yirlerine taħt-gāh dirler, taħt-gāhuŋ aślı 04 gāh-ı taħtdur. Niteki bu beytde 

žāhirdür. Beyt: 

    Berāzed to-rā gāh-ı taħt-ı keyān 

05     Be-to şād merdüm der-įn dūdmān 

MaǾnā-yı terkįbįden Ǿilmiyye naķl olıcaķ mużafun ileyh taķdįm olınup 06 ķāǾide-i 

terkįb taġyįr olınmışdur. Naķle Ǿalāmet içün, Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi gāhı taħt 07 ile 

tefsįr itmişdür ve Esedįnüŋ bu beytiyile istişhād itmişdür. Beyt: 
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    Fedāyįm ze-cān āferįn şāh-rā 

08     Ki zįbā-st ber-ħusrevį gāh-rā 

Tefsįrinde ħaŧā itmişdür. İstişhādında iśābet 09 itmemişdür. Beyt-i meźkūrede didügi 

maǾnāya delālet yoķdur. Taħtgāh pādişāhlaruŋ 10 ŧurduġı şehre de śıfat olur. Taħt-gāh-ı 

ķadįmdür dirler ol vaķt taħt-gāhdan coz 11 olan gāh maǾnā-yı evvel üzerine olur. Taħt-

gāhuŋ maǾnāsı taħt yiri olur. Gāh 12 ķanķı maǾnāya olurısa olsun gāh olur elifi ĥıźf 

iderler. Geh dirler, niteki bu beytde 13 žāhirdür. Beyt: 

    Şebān vādį-i Eymen gehį resed be-murād  

    Geh çend sāl ze-cān ĥıźmet-i ŞuǾayb koned 

14 İrken diyicek yirde ǾAcem be-geh-ter dir. Niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Be-geh-ter sipihdār-ı Çįn ez-ġurūr 

15     Zemįn kerd çün Ǿarśa-gāh ne-şūr 

Lisān-ı Fārsįde ter edāt-ı tafżįl neye dāħil olurısa 16 medħūlunüŋ medlūlinde meziyyet 

maǾnāsın ifāde ider vaķtde meziyyet irkenlik ile olur 17 iş yirine kār-gāh dirler, kār-

gāhuŋ elifin ĥıźf idüp kār-geh daħı dirler, niteki bu beytden 18 žāhirdür. Beyt: 

    Şehr-i ārāste çün kār-geh-i engelyūn  

    Ħāśa çün bāġ şeved ez-rūħ gülhā rengįn 

19 Gāhuŋ bir maǾnāsı daħı ķuyumcılar būtesidür. Beyt: 

    Çonān ĥıźmet-i o ez-Ǿavār pāk şeved 

20     Ber-ān miŝāl ki sįm behre ender-gāh 

Şems-i Faħrį gāh, güyegü, dāmād maǾnāsına gelür dir ve bu beyti 21 ol maǾnā üzerine 

MiǾyār-ı Cemālįde getürür. Beyt: 

    Şādmān-est be-dü-cān memālik z’insān 

22     Geh buved şād-ı dil ü cān-ı Ǿarūsān ez-gāh 

[e-h-b-y-g-e] Gāh bį-gāh: Vaķtlü vaķtsüz dimekdür. 23 [e-h-g-e] Gāh gāh: İki kāf-ı 

ǾAcemįyile vaķt vaķt dimekdür. Kāh-gāh: Kāf-ı evvel ǾArabį kāf-ı 24 ŝānį ǾAcemįyile 

śamanlıķ dimekdür, kāhdān maǾnāsına. [e-h-v-e] Kāhvāre: Kāf-ı ǾArabį ile beşik içinde 

25 küçük oġlancıķ yatururlar, ekŝer elifi ĥıźf idüp kehvāre dirler, mehd maǾnāsına. 26 

[y-n] Kāyne: Göz, çeşm ü Ǿayn maǾnāsına elifden śoŋra bā ile daħı ki ŝānį-i ĥurūf-ı 

teheccįdür. 27 Naķl olınmışdur, ekŝer yā kesr-i yā ile rivāyet eylediler ki āħir-i ĥurūf-ı 

teheccįdür. Şehįdį: 

28     Mūy sefįd rūy siyāh u ruħ be-çįn  

    Be-zįnet-i śadef şode ve geşte kāyne 

Dirler, kāyne be-dü dār 29 yaǾnį gözüŋ aŋa ŧut andan ayırma dimekdür. [e-y] Gāye: 
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Kāf-ı ǾAcemįyile kān, cimāǾ maǾnāsına. [b-e-b] 30 Kebābe: Bir maǾrūf dārūdur, 

Hindūstāndan gelür. [b-r] Kebere: Kāf-ı ǾArabį ve fetĥ-i bā ile bir nesnedür ki 31 

turşısın iderler, Türkįde daħı müstaǾmeldür, ǾArab kebbār u nıśf dir, nāfiǾdür, cigere 

fāǿidesi 355b/01 vardur. [b-s-t] Kebeste: Ĥanžal otı ki Ebū Cehl ķārpūzı dirler, ġāyetde 

acıdur, kebest 02 ü kebestū daħı lüġatdür ve it ħıyārına daħı dirler, bu daħı ŧıbda anuŋ 

bedelidür, belki andan ziyādedür, 03 kebest maǾnāsına sāǿir adları anda meźkūrdur. [b-

s] Kebese: NiǾmetį şįşe, ħām maǾnāsına naķl 04 eylemiş. [b-v-d] Kebūde: Śorķun aġacı 

didükleri ki çiçegine müşg-bįd dirler ve şimşįr aġacı 05 ve āsmānį reng ve Efrāsiyābuŋ 

Keyūkerd nām yirde atları sürisinüŋ çūbānı ve nigehdārı 06 idi, ġāyetde dilįr ü dilāver ü 

pehlivān idi, Şāh-nāmede Rüstem-i Zāl-i Ħaśa Įrānuŋ güzįde 07 pehlivānları ile anda 

varup meźkūr çūbān ekŝer Įrān serverlerine ġālib gelüp āħir Rüstem 08 elinde zebūn 

olduġı meşhūr ķıśśadur. Firdevsį:  

    Be-zed ber-kemer-bend çūpān-ı şāh 

09     Hemį geşt reng-i kebūde siyah 

[b-v-l] Kebūle: Kābile-i Hindį. [-b-] Kebe: Bānuŋ taħfįf ü teşdįdi ile mervįdür 10 

ĥacāmat idecek ālete dirler, miĥceme maǾnāsına. Laŧįfį:  

    ǾAşķ-ı to ber-dilem be-nihād āteşįn kebe 

11     Ber-ħord keşįd māye-i rūĥem ze-ħūn-ı dil 

BaǾżılar żamm-ı kāfile taśĥįĥ itmişler. [b-y-s] Kebįse: Yıl 12 āħirinde ehl-i taķvįm 

küsūrdan cemǾ idüp ziyāde itdükleri günlere dirler. [b-y-k] Kebįke: 13 Śaru çiçegi olur 

bir otdur, dügün çiçegi dirler, kebįkec daħı dirler. [t-e-r] Ketāre: Ħancere ve 14 baǾżılar 

ĥarbedür dimişler, Hind lüġatidür. Ħüsrev-i Dihlevį:  

    Sırr-ı ān dü-çeşm kerdem ki çü Hindivān-ı reh-zen 

15     Heme-rā be-nūk-ı müjgān zede ber-ciger-i ketāre 

ǾUnśurį:  

    Ĥādiŝe-i ān zamān ki ber-ħaśm-i to kįne-ħˇāh şod 

16     Ber-ser-i kūh ĥilm-i to tįre koned ketāre 

[t-r] Ketre: NiǾmetį pāre pāre maǾnāsına naķl idüp 17 bu beyti temŝil getürdi. Beyt: 

    Ān geh bāşed ber-celālet-i o  

    Aŧlas-ı çarħ jende vü ketre 

Ve lām 18 bābında daħı įrād eyledi. Sāǿir erbāb-ı lüġat lām bābında getürmişlerdür. [c-

e-b] Kecābe: 19 Maĥaffe. [c-e-v] Kecāve: Miŝlihu. Cāmį:  

    Kecāve ĥücre-i dilkeş buved be-püşt-i şütür  

    Ħoş ān geh ber-şer ān ĥücre-rā buved mesken 
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20 [ç-l] Geçle: Kāf u cįm-i ǾAcemįyile śaķsaġan didükleri ķuş, ǾaķǾaķ maǾnāsına 21 

sāǿir adları ķajā lafžında mesŧūrdur. [-c-] Kece: Ķanāre mįħi. [ħ-ş] Kaħşe: Erişte ve 

aşaġa. [d-ħ-e-n] 22 Kedħāne: Pehlevį lüġatinde dilencilik maǾnāsına. [d-v-d-e-n] Kedū-

dāne: Ādemüŋ içine bir marażdur 23 ki ķabaķ çekirdegi gibi aķca aķca nesneler ĥāśıl 

olur, ādemi helāk eyler. [d-v-n-y-m] Kedūnįme: 24 Türkįde ķanata didükleri şarāb žarfı 

ve yatuķ ķabaķ. [-d-] Kede: Dilçik didükleri Ǿillet 25 ki boġazda ĥāśıl olur, meme gibi 

şişer, śarķar, gāh olur ādemi helāk ider, ǾArabca melāźe 26 dirler ve emcek ucına daħı 

dirler, Şems-i Faħrį murād-ı kām maǾnāsına naķl eyledi ve bu beyti temŝil 27 getürdi. 

Beyt: 

    Ān geh ŧıflān-ı emel-rā dāye-i kām u murād  

    Coz be-şįr ü şekker-i luŧfeş ne-begüşāyed kede 

28 ve kilįdüŋ dendānelerine daħı dirler ki kilįd dāne geçicek kilįdlernür ve yine anuŋ 29 

gibi ol aġaç ki kilįd dendāne geçicek ķapu baġlanur ve ism-i mekāndur, meykede 

bütkede gibi. 30 [d-y] Gedye: Dilencilik, gedāyį maǾnāsına. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ kedānuŋ 

kāfı aślda kāf-ı ǾArabįdür 31 Türkįde kāf-ı ǾAcemįyile istiǾmāl olınur dimiş. Beyt: 

    Gedye Ǿayb-est terd ehl-i hüner  

    Merd ez-Ǿayb key şeved server  

356a/01 Kemāl-i Iśfahānį:  

    Gedye vü śafį-st ki ħod źātį-i şiǾr-est çonān ki  

02     Her ki-rā şāǾir güftį to be-güftį ki gedā-st  

[r-e-ġ] Kerāġa: Ķarġu ki atmaca dimekile maǾrūf şikārį 03 ķuşdur. [r-e-n] Kerāne: 

Ķıraŋ, kenār maǾnāsına. [r-e-y] Kerrāye: NiǾmetį teşdįd-i rā ile erkek aru ķuşı 04 ki 

çolaķ ķuşı daħı dirler dimiş ve boyun buran didükleri ķuş ki benek benek olur 05 

ǾArabca aħįl dirler, kāskįne daħı lüġatdür. Kerāye: Taħfįf-i rā ile aġırşaķ ve baġırtlaķ 

ķuşına 06 dirler dimiş. [r-b-e-s] Kerpāse: Yeşil keler ki kertenkele daħı dirler, sām-ı 

ebraś maǾnāsına 07 sāǿir adları kerpās lafžında mesŧūrdur. [r-p-s] Kerpese: Beriyyelerde 

olur bir nevǾ ķıśśacıķ 08 yılandur, ayaķları vardur, tįz yürür, Cāru’llāh ǾAllāmenüŋ 

Muķaddimetü’l-Edeb nām lüġatinde 09 ve MiǾyār-ı Cemālįde kertenkele, kerpāsū3199 

maǾnāsına naķl olınmış. [r-t-n-b] Kertenbe: Örümcek evi, 10 Şįrāz lüġatidür. [r-t] Kerte: 

Nįm-tene ķaftān ve bir dikendür, deve yir. [r-d-e-n] Gerdāne: Ĥalķa 11 kerdenesi. [r-d-

n] Gerdene: Kāf-ı ǾAcemįyile NiǾmetį gerdāne lafžından muħaffefdür dimiş ve girde 

berūn. 12 [r-d] Kerde: İyelenmiş dimekdür, Ķaraĥiśārį ve dendān-ı fersūde ve rįħte 

 
3199 Kerpāse. 3. (406a/19) 
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dimiş. [r-z] Gerze: 13 Kāf-ı ǾAcemįyile ıśırġan cānver, ekŝer yılan śıfatında 

müstaǾmeldür, mażarratda ve ķuvvetde ve cürǿetde 14 mār-gerze vü şįr-şerze dirler. 

MiǾyār-ı Cemālį śāĥibi “mār-gerze vü şįr-şerze nevǾį endāz-ı şįr ü 15 mār ki bihterįn 

şįrān u mārān başend” dimiş ve bu ebyātı įrād eylemiş. Nažm:  

16     Ey şehen-şāhį ki raĥmet der-muśāf  

    Ħaśm-rā bāşed çü mār-gerze  

    Pįş-i tįġet kemter ez-rūbeh şeved  

17     Her kocā yābend şįr-şerze  

ǾUnśurį:  

    ǾAks-peźįr şod çonān kār-ı cihān ki įn zamān  

18     Mühre-i mār-gerze der-şeşder zehr-i erķam-est  

[r-ş-m] Kerişme: Nāz u şįve ve ķınnış, fuśeĥā lisānında fetĥ-i kāf 19 u rā iledür. ǾAvām 

dilinde kesr-i kāf-ı ǾAcemį ve kesr-i rā iledür. [r-g-e-] Gergāh: Kāf-ı ǾAcemįyile uyuz. 

[r-m-e-b] 20 Germābe: Ilı śu, ĥammām maǾnāsına. Künyeti Ebun-Nažįfdür, ĥaķįķatde 

ılıca ism-i ħāśıdur. [r-m-e-v] 21 Germāve: Miŝlihu. Lisān-ı Fārsįde bā ile vāv arasında 

tebādül ü tevāħį vardur. [r-m-d-e-n] 22 Germdāne: Ķurtbaġrı didükleri aġacuŋ 

yimişidür, ǾArabca metnān dirler. [r-m-g-e] 23 Germgāh: Issı yir ve ıssı vaķt. [r-m] 

Germe: Issı itmek ve aķ itmek ve tįz irişen 24 yemiş ve evzāndan bir buçuķ dānek ve 

baǾżılar iki dānek dimişler. [r-n] Gerne: Kāf-ı 25 ǾAcemįyile eger degil ise ve yoħsa 

maǾnāsına, eger ne lafžından taħfįf olınmışdur. [r-v-e-d] 26 Kervāde: Bünyād dįvār. [r-

v-e-r] Kervāre: Miŝlihu. [r-v-t] Kerūte: Bir nevǾ dikendür, deve yir. 27 [r-v] Kerve: Kāf-

ı ǾArabį vü sükūn-ı rā ve fetĥ-i vāvile kāt-ı Hindū didükleri dāru ki tebrįd içün 28 

istiǾmāl iderler ve ķovuķ ve aşınmış ve dökülmüş diş. [r-v-y] Kerūye: Yandıķ otı. [-r-] 

Kerre: 29 TażǾįf-i rā ile örümcek evi ve devlet ü murād u uśūl ve yük ve nevbet 

ǾArabįde 30 merre vü defǾa maǾnāsına bir kerre, iki kerre dirler. Kere: Taħfįf-i fetĥ ü rā 

ile küf ü pās ki 31 ekmekde ve demirde ve ġayrı nesnelerde žāhir olur, sāǿir adları kelāz 

lafžında mesŧūrdur 356b/01 ve bir dürlü otdur. [j-e-b] Kejābe: Kāf-ı ǾArabį ve zāǿ-i 

ǾAcemįyile mehāre sefere gidicek içine 02 girüp ŧavara yükledükleri. Laŧįfį:  

    Besį ger dįdem ü zārį vü lābe  

    Me-rā yek kej nažar kerd ez-kejābe 

03 [j-e-v] Kejāve: Miŝlihu. [z-r-n] Kerezne: Ve bi’ż-żamm. Geyik đırāsı didükleri ot. [j-

k-r] 04 Kejkere: Balçık ŧaşıyacaķ. [j-n] Kejne: Kāf-ı ǾArabį vü zāǿ-i muǾceme ile kejken 

didükleri ķuş śurad maǾnāsına 05 NiǾmetį ķaya ķarlaġucı dimiş. Gezne: Kāf-ı ǾAcemį 

vü zāǿ-i ǾArabile ıśırġan didükleri ot, eŧıbbā 06 encere dirler. [-j-] Keje. Sirkeden ķaçar 
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bir nevǾ ŧaşdur, bir ŧarafı yaśśıdur, ol yaśśı yanında 07 uzunca ħaŧlar vardur, baǾżılar 

mühre envāǾındandur didiler. [s-e-n] Kesāne: Ādemiyāne 08 dimek olur. [ş-e-n] 

Keşāne: Ĥücre ve ķış evi, kāşāne lafžından muħaffefdür. [ş-t] 09 Geşte: Kāf-ı 

ǾAcemįyile muĥkem beste ve donmuş ve ölmüş maǾnāsına, geşten lafžından śįġa-i 

mefǾūldür. 10 [ş-f] Keşfe: Yatuķ bardaķ. [ş-k-n] Keşkene: Ķaraĥiśārį yılanlar āvāzına 

dirler dimiş. [ş-k-y-n] 11 Keşkįne: Arpa ve baķla ve mercümek ve dārıdan olmış bir 

nevǾ ekmekdür, keşkįn maǾnāsına. 12 Şems-i F.:  

    Koned hergiz żamįreş iltifātį  

    Be-gerdūn u be-dįn keşkįne-i o  

    YaǾnį hergiz iltifātį ne-koned 

13 Ve bişmiş buġdaydur ki güneşe ķorlar, ekşir. [ş-n] Keşne: Burçaķ didükleri ki ĥubūb 

cinsindendür. 14 Kelūl maǾnāsına nelk daħı dirler, sāǿir adları külūk lafžında 

meźkūrdur. [-ş-] Keşe: Kāf-ı 15 ǾArabįyile gedā, dilenci maǾnāsına ve ħaŧŧ yaǾnį 

uzadusına çekdükleri çenber ķolaŋ.3200 [ş-y-d] Keşįde: Söbek 16 dimekdür, yüzde ve 

sāǿir yirde istiǾmāl olınur ve keşįden lafžından ism-i mefǾūldür, çekilmiş 17 dimekdür. 

[f-t] Kefte: Kāf-ı ǾArabiyile çatlamış dimekdür. Şems-i F.:  

    Cemālü’d-dįn Ebū İsĥāķ k’ez-ġam  

18     Dil-i bed-ħˇāh cāheş kefte bāşed  

[f-c-l-y-z] Kefcelįze: İt balıġı ǾArabca đaǾmūś dirler ve çömçe 19 ki ŧaǾām ķarışdururlar 

ve ķotarurlar, maġrife maǾnāsına ve kefgįr ve yir baġırsuġı ve çömçe balıķ sāǿir 20 

esāmįsi kefcālįz lafžında mesŧūrdur. [f-c] Kefce: Kepce didükleri miġrefe maǾnāsına ve 

ķaşuķ. [-f-] Kefe: 21 Ķoz, ceviz maǾnāsına ve bir meşhūr şehr adıdur ve kesmek ki 

ħurmānuŋ śoŋıdur, ĥaķįķatde ekin 22 baldurınuŋ boġunlarıdur ki ķatılıġından giç 

yumşanur, tįz śaman olmaz, śoŋa ķalur 23 ve muŧlaķā nebātātuŋ boġunlarına dirler. [f-y-

d] Kefįde: Çatlamış, kefte ve kefįd maǾnāsına. [l-e-b] 24 Kelābe: Kelve didükleri ki 

üzerine iplik śararlar ve ol śarılan iplige daħı ıŧlāķ 25 olınur. ǾĀmme taĥrįf idüp keleb 

dirler. Ŧayyān:  

    Eger pesend be-ħˇāb ender ķarābe  

26     Zenį-rā be-şikend mįħ-i kelābe  

Şems-i F.:  

    Ne-buved merdümān ehl-i hüner-rā  

 
3200 Uzadusına çekilmiş cirbį ve ŧavar biline çekdükleri çekü ipi ve ķolan ve yük üzerine çekdükleri 

çenber ķolaŋ. 3. (407a/04) 
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    İltifātį be-rįsmān-ı kelābe  

[l-e-p-y] 27 Kelāpeye: Ĥįn-i inzālde gözüŋ büyük ve alaca olmasıdur ve andan kināyet 

olınur. Aślda 28 kelān-peyedür, taħfįf olınmışdur. [l-e-t] Kelāte: Şol binālara dirler ki 

sarāy gibi dāǿiresi ola. 29 BaǾżılar şehrden ŧaşra olan evlere didiler, sevād maǾnāsına. 

BaǾżılar bilüŋ üzerinde ķalǾaya 30 naķl itdiler, ħarāb olsun, maǾmūr olsun ve baǾżılar 

bāzārlu köye dirler didiler ve ŧaġ başı 31 ve ŧaġ başında olan yol ve ķızıl ŧaş ve küçük 

şehr ve baǾżılar küçük köye dirler didiler. 357a/01 Beyt: 

    Çü dįvār-ı şehr ender āyed ze-cāy  

    Kelāte ne-bāyed ki māned be-pāy  

Ve küci ki cülha āletidür 02 ve ocaķ ve meyħāneci evi, Ķaraĥiśārį ve mūze burc dimiş. 

[l-e-ç] Kelāçe: Saķsaġan 03 didükleri ķuş, sāǿir adları ve tafśįli ķajā lafžında meźkūrdur. 

[l-e-j] Kelāje: Miŝlihu ve kej-çeşm. 04 (Ǿ):  

    Çün kelāje heme dozdend v’er bāyende çü ħād  

[l-e-s] Kelāse: Bürke ki yollarda śular irkilüp 05 cemǾ olan yirlere dirler, ekŝer KaǾbe 

yollarında olur. [l-e-ş-k-r] Kelāşkere: Küf ve pās. [l-e-ş] 06 Kelāşe: Sįn-i muǾceme ile 

miŝlihu küf ve pās ve bayķuş ve ügi ķuşı ve ħorūs ve bekçi ve śaķçı. [l-e-ġ-p-y-s] 07 

Kelāġ-pįse: Ala ķarġa, ibķaǾ maǾnāsına. [l-e-ġ-c] Kelāġçe: Saķsaġan, ǾaķǾaķ maǾnāsına 

bu maǾnāya 08 ġayrı esāmįsi ķajā lafžında yazılmışdur ve kelāġ lafžınuŋ taśġįridür. [l-e-

ġ-s-y-e] Kelāġ-ı siyāh: 09 Ķuzġun, zāġ u ĥātim maǾnāsına. [l-e-f] Kelāfe: Kelābe 

maǾnāsına. [l-e-n-p-y] Kelān-pįh: Kelā-pįh maǾnāsına 10 ki ĥįn-i inzālde gözüŋ büyük 

ve alaca olmasıdur. [l-e-d] Kelāde: Kelābe ve kelāfe ve kelāve maǾnāsına. 11 [l-b-t-r] 

Kelbetere: Herze ve heźeyān söz. [l-t-v-c] Keltūce: Ķıcıķlamaķ. [l-t] Kelte: Ġāyetde çoķ 

yaşamış cānver 12 ki avdan ve işden güçden ķalmış ola ve her cinsden bįzār olmış. 

ǾUnśurį:  

    Be-şāh-ı dedān kelte rūbāh güft  

13     Ki dānā zed įn dāstān der-nühüft  

    Gümān berde kes genc ber-istirān  

14     Buved bih ki ber-peşt-i kelte ħarān  

Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde ķuyruġu kesik eşek maǾnāsına naķl 15 idüp bu beyti 

inşā eyledi. Beyt: 

    Rįş-i düşmen be-sān efsārį  

    Ber-ser bud sekāl-i kelte-i o-st  

16 [l-c] Kelçe: Saķsaġan, kelāçe lafžından muħaffefdür. [l-ħ-r-c] Kelħarçe: Ķıcıķ, 

ġalġalçe vü daġdaġa maǾnāsına. Sāǿir adları 17 ketemtevā lafžında mesŧūrdur. [l-ş-k-r] 
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Keleşkere: Küf, pās, kelāşkere lafžından muħaffefdür. [l-n-d-r] Kelendere: 18 Ķuvvetlü 

ve muĥkem ve çāpük ve şevketlü maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Çarħ-ı bülend-i ķudret nįrūy-ı o ne-yāft  

19     Bā-an geh hest saħt nihād u kelendere  

Ve kāħenc ki anuŋıla būstāncılar pamuġuŋ ve śoġanuŋ 20 otun ayırtlarlar ve ölçek ve 

müşkül ve bülbüle maǾnāsına istiǾmāl olınur. [l-n-d] Kelende: Ölçek. 21 [l-v-t] Kelūte: 

Türk Ǿavratları başlarına ve boyunlarına śararlar, tor dirler ve nezkeb ve śorġuç 22 

maǾnāsına daħı naķl olındı. [l-v-ş] Kelūşe: Yara, zaħm maǾnāsına. [l-v-n-d] Kelūnde: 

Bir nevǾ ince uzun 23 ħıyārdur, buçuķ arşun miķdārı olur. [-l-] Kelle: Kāf-ı ǾArabįyile 

baş, ser maǾnāsına. Gelle: Kāf-ı ǾAcemįyile 24 ve tażǾįf ü teşdįd-i lāmile süri, reme ve 

ŝelle maǾnāsına. Beyt: 

    Ez-berāy-ı Ǿalef be-śaĥrā geşt  

25     Gelle-rā mį-çerāned deşt-be-deşt  

Dįger:  

    Ez-gelle dūr kerdį āfet-i gürg  

    Dāştį bāş cümle ħıred ü büzürg  

26 ve yıġın maǾnāsına daħı gelür. [l-y-d] Kelįde: Ŧaġılmış, perįşān maǾnāsına. [m-e-ġ-

n] Kemāġne: Ķuduz 27 ķurdı ve aġ ķurdı ve güve didükleri ķurd, kāġne maǾnāsına 

NiǾmetį eśaĥĥ mįmiledür dimiş. [m-e-n-ç] 28 Kemānçe: Iķlıķ didükleri sāz, çeġāne 

maǾnāsına ve kemān lafžınuŋ taśġįridür, yaycuġız dimekdür. 29 [m-e-n-g-r-v-h] 

Kemān-gürūhe: Ol yaydur ki anuŋıla fınduķ gibi ŧaş ve yuvalıķ atarlar. [m-e-n-g-r] 

Kemān-güre 30 Miŝlihu. [m-e-n-g-h-r] Kemān-gühre: Miŝlihu. Kātibį:  

    Śubĥ-rā şod felek ü mihr ü kemān-gühre vü seng  

31     Murġ-ı şeb ĥücre-nişįn geşt ze-bįm-i ĥacereş  

[m-e-n-h-r] Kemān-mühre: Miŝlihu. [m-e-n] Kemāne: Yir ķazıcı yaǾnį ķuyular ve 

maǾdenler 357b/01 ve aġıllar ve gerįz ķazıcı ve miŝķab u ıķlıķ yayı. [m-t-r-y-n] 

Kemterįne: Eksükrek ĥāllü olan kimesne. 02 [m-r] Kemre: Sergįn. [m-y-n-g-e] 

Kemįngāh: Buśu yiri. [m-y-n-g] Kemįngeh: Miŝlihu. [m-y-n] Kemįne: Eksiklü. 03 [n-e-

r] Kenāre: Kāf-ı ǾArabįyile ķıraŋ, kenār maǾnāsına. [n-b-v-r] Kenbūre: Ve ķıyl bi’z-

żamm dimek ve işitmek 04 ve mekr ü ĥįle ĥaķįķatde bir kimesnenüŋ cevānib-i 

erbaǾasını ŧolanup aldamaķ, ķaśd itmekdür. 05 [n-c] Gence: Kāf-ı ǾAcemįyile çeŋesi altı 

şişmiş eşek. Şems-i F.:  

    Hergiz miŝl zened kesį ez-ūy ĥusūd-rā  

06     Nisbet koned be-ǾĮsā kesį hįc gence-rā  
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Ve hegbe, ħurçįn maǾnāsına ve ĥaķįbe ve bi’ż-żamm. 07 Laŧįfį:  

    Der-gence nühüfte ān bahā-rā  

    Be-nihād ber-esb bād pā-rā  

Ve ǾAcemde bir şehr adıdur. [n-c-y-n] 08 Gencįne: Ħazįne ve kįlār. [n-d-e-m-v-y] 

Gendāmūye: Kāf-ı ǾAcemįyile murdār tü ki anadan bile ŧoġmış 09 ola zuġb maǾnāsına. 

[n-d-e-n] Gendāne: Kendene didükleri ot ki śarmaşıķ gibi acıdur. 10 Kend-āvle: Bād-

āvle maǾnāsına ķızamıķ gibi bir Ǿilletdür, sāǿir adları ve tafśįli anda meźkūrdur. 11 [n-d-

ħ-e-n] Kend-ħāne: Yatıķ ve kiçirek seped. [n-d-m] Gendeme: Buġdayıķ ve sigil ki 

gövdede çıķar 12 eŧıbbā ŝüǿlūl dirler, cemǾi ŝāǿlįl gelür ve bi’ż-żamm. [n-d-v-e-l] 

Kendvāle: Ķart, muĥkem ve ķuvvetlü 13 oġlan. NiǾmetį ķudar yaǾnį yaramaz er 

maǾnāsına naķl eylemiş. [n-d-v-ħ-e-n] Kendūħāne: Ķovanlıķ 14 ve yatuķ ve kiçirek 

seped. [n-d-v-l] Gendūle: Ve bi’ż-żamm ol büyük küp gibi balçıġıla ve tersile 15 

örerler, içine kepek ve terke ŧoldururlar büyük ġılle sepedi, sāǿir adları ketūr lafžında 16 

meźkūrdur ve ķart er ve puħte maǾnāsına. [n-d-v-m] Gendūme: Buġdayıķ ve sigil, 

gendeme maǾnāsına. 17 [n-d] Kende: Kāf-ı ǾArabįyile ķazılmış ve ķopmuş ve śoyundı 

ve ħandaķ maǾnāsına. Gende: Kāf-ı ǾAcemįyile 18 ķarı ve ķoca ve ķoķar nesne ve 

yaramaz maǾnāsına gelür mecāzen. [n-d-h-ç-e] Gende-çāh: Avcı 19 kümelesi. [n-d-h-ħ-

e-y] Kende-ħāye: Debe ve ħāyesiz ve yiyden yumurda ve bi’ż-żamm. [n-ġ-e-l] Kenġāle: 

20 Ol ki uġrılıdan şikārın ve dostın gözedür, cemmāş maǾnāsına ve avın gözedüp 21 

boylamaķa ǾAcem kenfālgį kerd dir ve yan kesici. Şems-i Faħrį rūspį maǾnāsına naķl 

idüp bu beyti 22 inşā eyledi. Beyt: 

    İĥtisāb-ı nefād-ı o ber-dāşt  

    Ez-cihān nām-ı küng ü kenfāle  

23 [n-g-r-z-d] Kenger-zede: Kernger saķızı. [n-n-d] Kenende: Ķazıcı maǾnāsına ve bir 

nacaķ gibi āletdür 24 anuŋıla nesne ķoparurlar ve ķazarlar. [n-v-d-e-n] Kenūdāne: 

Kenevir toħmı. NiǾmetį ve şehdāne maǾnāsına 25 naķl eylemiş. [n-y-s] Kenįse: 

Cühūdlar maǾbedi. [v-e-ç] Kevāçe: Śalıncaķ ki oġlancuķlar oynar 26 sāǿir esāmįsi bād-

pįh lafžında meźkūrdur. [v-p-e-r] Gevpāre: Süri hergele maǾnāsına ve śıġır 27 ve eşek 

ve sāǿir ĥayvān sürisine ıŧlaķ olınur, gāvpāre lafžından muħaffefdür, mażmūme 28 

bābında įrād idenler aślın bilmeyüp ġalat itmişlerdür. Şems-i F.:  

    Kemterįn baħşiş ze-himmet-i o  

29     Śad hezārān dih-est ü gevpāre  

[v-c] Kevçe: İplik. [v-r] Kevre: Sil śuyı opurup 30 ķazduġı yir. Şems-i F.:  

    Bād bāķį hemįşe tā bāşed  
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    Kūh u deryā vü gird rū kevre  

Ve şeker 31 cemǾ olduġı yire dirler, direng maǾnāsına. [b-z-y-n] Gevzįne: Ķozlu ĥalvā. 

[v-s-e-l] Gevsāle: 358a/01 Kāf-ı ǾAcemįyile gāv-sāle lafžından taħfįf olınmışdur. Bir 

yaşın geçmedik buzaġuya dirler 02 Tafśįli gāv-sāle lafžında meźkūrdur. Bu lüġati 

mażmūme bābında įrād iden ġalat itmişdür. 03 [v-s-t] Geveste: Ebū Cehl ķārpūzı ve it 

ħıyārı sāir adları, gebest lafzında mezkûrdur. 04 [v-m] Gevme: Yıġın, tūde maǾnāsına 

küme küme, yıġın yıġın dimek olur. Lüġaz:  

05     Çį-st ān ķasr-ı münevver der-miyān-ı murġ-zār  

    Kerde ez-fįrūzegį dįvār-ı ūy-rā üstüvār  

06     Küme küme yaħ nihāde ber-ser-i her çeşme  

    Leşker-i Çįn ü Ĥabeş be-girifte ender ūy ķarār  

[v-n-d] Kevende: Śaman ŧaşımaķ 07 içün bir nevǾ sepeddür ki otdan ve çubuķdan 

seyrek örerler. Lebįbį:  

    Ber-men to fikendį žann-ı nįgū  

08     V’iblįs mer ez-reh fikendį  

    Mānend-i kesį ki der-beyābān  

    Bārānį bāşed ez-kevende  

09 Ve baǾżılar un çuvālı maǾnāsına naķl itmişler. [v-h-r-ā-b-g-y-n] Gevher-i āb-gįne: 

Perveze ve gökçe śırçalu 10 ŧaş. Geh: Kāf-ı ǾAcemį ve hāǿ-i aślį ile gāh lafzından 

muħaffefdür. Keh: Kāf-ı ǾArabį vü hāǿ-i aślįyile śaman, 11 tebn maǾnāsına kāh 

lafzından taħfįf olınmışdur, vaķt ü taħt. ǾUnśurį:  

    Coz be-teǿyįd-i ŝenā-yı to be-keh ħįzān-rā  

12     Be-hedefhā-yı icābet ne-resed tįr-i duǾā  

Ve mesned ü ķuyumcular būtesi ve sāǿir 13 cemįǾ kāh maǾnāsına gelür, dāmād 

maǾnāsından ġayrı. [h-b-l] Kehbele: Ve bi’ż-żamm. Ebleh ü nādān. Hādan 14 śoŋra bāǿ-

i muvahhide iledür. [h-l] Kehle: Sikkesüz aķçe ve NiǾmetį ķarı, Ǿavrat maǾnāsına da 

gelür 15 dimiş. [h-v-e-r] Kehvāre: Beşik, mehd maǾnāsına kāhvāre lafzından taħfįf 

olınmışdur. Beyt: 

16     Çü ez-feyż-i Ĥaķ behre tāft rūy  

    Mesįĥā be-kehvāre şod nükte-gūy 

 [y-e-n-ħ-v-e] Geyānħˇāre: 17 Ferr ü revnak maǾnāsına ki lisan-ı Pehlevįde verc dirler. 

[y-k-v-e-ş] Keykvāşe: Büre otı. El-Kāfi’l-Meksūre 18 [-b-] Kibe: Yumaķ. [t-e-b] 

Kitābe: Bir nevǾ naķşuŋ ismidür ki dįvārlarda 19 ve ġayrı yirlerde iderler. Beyt: 

    Śad-reh ez-cāy reft kāħ u sarāy  
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    Māned cāvįd ān kitabe be-cāy 

20 [r-e-ş-y-d] Girāşįde: Perįşān u āşüfte. Aġācį:  

    Bütā tā cüda geştem ez-rūy-ı to  

21     Girāşįde vü tįre şod kār-ı men  

[r-e-n-m-e-y] Girān-māye: Aġır, bahālu, źį-ķıymet maǾnāsına ve ulu aśıllu. 22 [e-r-n-h-

k-v] Girāne-kūh: Büyük ŧaġ. [r-e-y-n-d] Girānįde: Eskici. [r-b-e-s] Kirbāse: Kertenkele 

ve panbuķ 23 bizi, sāǿir adları kerbāsū lafzında mesŧūrdur. [r-ç] Kirçe: Lįķa ki 

mürekkebe ķorlar, lās maǾnāsına. 24 [r-d-e-n] Girdāne: Kāf-ı ǾAcemįyile oġlancuķlar 

çıkrıġı. [r-d-b-e-d] Girdbāde: Ķaśırġa, gird-bād maǾnāsına. 25 ǾUnśurį:  

    Çün ebr-i nįsān mį-revem der-girye ħandān mį-revem  

    Ser-geşte ĥayrān mį-devem çün girdbāde der-cihān  

26 Dįger:  

    Çü girdbāde be-farķ-ı įstidā ger ħˇāhį  

    Be-ĥükm-i cüzǿem to der-muvaķķaf ħiŧāb āteş 

27 [r-d] Girde: Kāf-ı ǾAcemįyile maǾrūf yufķacuķ ekmek, Ǿāmme dilinde kāf-ı 

ǾArabįyiledür. [r-d-h-k-v] 28 Girde-kūh: Gird memleketinde bir meşhur mevżiǾüŋ 

adıdur. [r-s-n] Kirisne: Kāf-ı ǾArabįyile ve sükûn-ı rā 29 ve fetĥ-i sinile ve nūnuŋ tażǾįfi 

ve taħfįfi cāǿizdür, burçaķ didükleri dāne ǾArab culbān dir, 30 ġayrı adları mülk 

lafzında muĥarrerdür. [r-ş-m] Kirişme: Nāz u ķınnış efśaĥ fetĥ-i kāfiledür, niteki źikr 

olındı. 31 [e-m-p-y-l] Kirm-pįle: Gügil ķurdı, kirm-gej maǾnāsına. [r-v-y-d] Girevįde: 

Kāf-ı ǾAcemįyile müǿmįn, inanıcı 358b/01 iǾtiķād idici dimekdür, nā-girįde, kāfire 

dirler. [-r-] Girih: Kesr-i rā vü hāǿ-i Ǿaślįyile dügüm, Ǿuķde 02 maǾnāsına ve örümcek 

evi ve dügme maǾnāsına istiǾmāl olınur. [r-y-z-g-e] Girįz-gāh: Ķaçacaķ 03 yir ve 

maķśad maǾnāsına eśaĥĥ ve efśaĥ fetĥ-i kāf-ı ǾAcemįyiledür. [r-y-v] Girįve: Bileŋ ki 

kiriş 04 daħı dirler, bir arķurı ŧaġdan Ǿibāretdür ve yokuş ve çetüŋ yol maǾnāsına daħı 

müstaǾmeldür. 05 Laŧįfį:  

    Çün bāz perende ber-girįve  

    Çün bād vezįnden ber-terbūh 

Ve śarpça ŧaġ depecügi. 06 Ħˇāce Ĥāfıž Fermāyed:  

    Der-şāh-rāh cāh u büzürgį ħaŧar besį-st  

    Ān bih güzįn girįve sebük-bār be-güźerį 

07 ve yaka ve aġıl maǾnāsına. [r-y] Girye: Aġlamaķ maǾnāsına ism-i maśdardur. [ş-t-k-

e-r-y-d] 08 Kişt-kārįde: Ekilmiş ekin. [ş-t] Kişte: Kāf-ı ǾArabįyile ekilmiş maǾnāsına, 

śįġa-i mefǾūldür. 09 Beyt: 
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    Ser-ā-perde-i o pür ez-nāle dįd  

    Ze-ħūn kişte ber-zaǾferān lāle dįd  

Beyt: 

10     Ne-dānem yek ten küll-i ħalāyıķ  

    Ki der-dil toħm-ı mihr-i to ne-kişte  

Ve her mįvenüŋ ķurısı ki aŋa ķaķ dirler. 11 Sūzenį:  

    Ŝenā gūy-ı to-rā bį-to dil ez-ġam  

    Be-dü nįm-est çün emrūd kişte 

 [l-ş-e-n] Kilşāne: Ocaķ 12 āteşdān maǾnāsına. [l-c] Gilçe: Kāf u cįm-i ǾAcemįyile 

bıldırcın, semāne maǾnāsına ġayrı adları vertįc lafžında 13 meźkūrdur. [-l-] Gille: Kāf-ı 

ǾAcemį vü taħfįf-i lāmile şikāyet maǾnāsına. Kille: Kāf-ı ǾArabį vü tażǾįf-i 14 lāmile 

NiǾmetį perde-i zenān diyü taħśįś eylemiş, lakin muŧlaķā perde maǾnāsınadur. Beyt: 

15     Mį-dihed śubĥ u gille best seĥāb  

    Eś-śabūĥ eś-śabūĥ yā aśĥāb  

Esedį:  

    Ez-āźįn der-ū bām şod pür nigār 

16     Zede kille der-kelle ŧāvus-vār  

[l-y-d-e-n] Kilįd-dāne: Kilįd ķovanı. [l-y-d] Gilįde: Ŧaġılmış 17 perįşān maǾnāsına. [-n-] 

Kinne: Kāf-ı ǾArabį vü teşdįd-i nūnıla ve hāǿ-i Ǿalāmetile maśŧakį, sakız. Kih: Kāf-ı 18 

ǾArabį vü hāǿ-i aślįyile kiçi, śagįr ü ħurde maǾnāsına da istiǾmāl olınur ve kārįz 

maǾnāsına daħı 19 naķl olınmış. Ki: Kāf-ı ǾArabį vü hāǿ-i Ǿalāmetile ism istiǾmāl olınur 

ve edat istiǾmāl olınur. 20 İsm istiǾmāl olınduķda źevįyi’l-Ǿuķūlden olanuŋ źātına 

delalet ider kim maǾnāsına. 21 Her geh cūyed, pūyed gibi ve ki cüst ki ne-yāft gibi, 

nitekim çi ġayr-ı źevįyi’l-Ǿuķūlden olana delālet 22 ider ne maǾnāsına her çi gūyį śıfat-ı 

to-st gibi ve çi ħaber şenįdį gibi ve çi cānver-est ān gibi. 23 Edāt olduķda iki nesne 

arasında irtibāŧ içün gelür, yā śıfatıla mevsūf arasında 24 dil ki Ǿāşıķ şod gom şod gibi 

ve yā maǾlūl ile Ǿillet arasında me-zen ki tāb ne-dārem gibi 25 veyā muġayyāt ile ġāyet 

arasında be-gūş ki tā-ber sį gibi ve bunuŋ emsali ne var ise 26 bir emr bir emre 

mutaǾallıķ olsa ikisinüŋ arasında tevessül olınur, güftem ki çü ney gibi ve 27 be-gūş ki 

be-dānį gibi. [y-e] Giyāh: Ot, nebāt maǾnāsına gāh olur āħirinden hāyı ve vasaŧından 28 

elifi ĥıźf iderler. [h-y-n] Kihįne: Her nesnenüŋ kiçiregi. [y-p] Kįpe: Ĥaccāmlar āleti, 

miĥceme maǾnāsına. 29 Laŧįfį:  

    Bed me-gū ki hemį keşed Ǿaybe  

    Her bedį-rā be-cūyeş çün kįpe  
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[y-s-t-e-r] Kįstāre: İşkence. 30 [y-s-n] Kįsne: Śırçan ki igneden henüz çıķan iplik 

yumaġına dirler. NiǾmetį ve saç 31 bölügine daħı dirler dimiş. [y-s] Kįse: Altun ve aķçe 

ve sāǿir nesne ķoyacaķ maǾrūf 359a/01 Türkįde daħı müstaǾmeldür. [y-l] Kįle: MaǾrūf 

ölçek kįl maǾnāsına taǾrįb idüp kįlec dirler. 02 SaǾdį:  

    Çü ber-kįle cev emānet şikest  

    Be-şūy ey birader z’enbār dest 

[y-m] Kįme: Şūħ gūş 03 u şūħ çeşm maǾnāsına. [y-n] Kįne: Kāf-ı ǾArabįyile bir śıfatdur 

ki ĥaśmdan intiķām almaġiçün ŧopŧolu 04 olursın. [y-n-h-ħ-v-e] Kįne-ħˇāh: Vāv-ı 

resmįdür. Ħaśmdan intiķām almaķ isteyen kimesne kįne-keş ü ħusūd 05 maǾnāsına. [y-

n-h-g-e] Kįne-gāh: Ceng yiri. [y-n-h-g] Kįne-geh: Miŝlihu. [y-v] Gįve: İplikden örilmiş 

06 bir nevǾ ayaķķabıdur. Vilāyet-i ǾAcemde olur. Beyt: 

    Pūstįnį dād u ser bįrūn ne-kerd  

07     Gįve baħşįd ü der-pā mį-berd  

[-y-] Kiyye: Taħfįf ü tażǾįf-i yā ile maśŧakį śaķız Maĥmūd-ı Herevį Muġannā 08 adlu 

müfredāt kitābında nūnıla daħı yā ile naķl eyledi. Giyeh: Kāf-ı ǾAcemį ve āħirinde hāǿ-i 

aślįyile 09 ot, giyāh lafžından taħfįf olınmışdur. NiǾmetį ve maśŧakį śaķız dimiş. [y-h] 

Gįhe: Bögürtlen 10 didükleri diken, ǾArabca Ǿulleyķ dirler, ekŝer budur ki yimişine ıŧlāķ 

olınur. [y-y] Kįye: Ĥacāmat yiri. 11 El-Kāfi’l-Mażmūme: [-b-] Kübbe: Mihceme 

maǾnāsına. Fetĥ-i kāf ile ve tażǾįf ü taħfįf-i 12 bā ile NiǾmetį taħfįf-i bā ile iplik 

pāresine dirler dimiş. [-c-] Kücce: Şol çuķura dirler ki eŧfāl 13 içine ķoz döküp oynarlar. 

[ź-e-r-n-e-m] Güzār-nāme: Pādişāh u biglerden ħaŧŧ-ı muǾāf u 14 emāndur ki rāh-dārlara 

gösterüp giçerler. Güźer-nāme: Miŝlihu. Beyt: 

    Der-mesālik-i misāfir-taķdįr  

15     Ez-nefāźeş bord güźer-nāme 

[ź-e-r] Güźāre: Geçer. [ź-r-g-e] Güźer-gāh: Geçecek yir. Ĥāfıž:  

    Cerįde rev ki güźer-gāh Ǿāķıbet teng-est  

16     Piyāle-gįr ki Ǿömr-i Ǿazįz bį-bedel-est  

[-d-] Küde: Dilçik Ǿilleti ki boġazda 17 olur, emçek ucı gibi aġzı açıcaķ görinür, melāze 

maǾnāsına ve MiǾyār-ı Cemālįde 18 Şems-i Faħrį kām maǾnāsına naķl idüp bu beyti 

inşā eyledi. Beyt: 

    Ān ki ŧıflān-ı emel-rā dāye-i kām-ı murād 

19     Coz be-şįr ü şekker-i luŧfeş ne be-güşāyed küde  

Ve emçek ucına daħı dirler ve kilįdüŋ 20 dişlerine ki kilįd-dāne giçicek kilįdlenür ve ol 

aġaç ki kilįd-dāne giçicek ķapu baġlanur. 21 [ź-y-n] Küźįne: Kārizler ŧoķmaġı ve büyük 
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ŧoķmaķ ki vārye dirler, ġayrı adları kūdyān lafžında 22 mesŧūrdur, gūźįne lafžından 

taħfįf olınmışdur. NiǾmetį ve ev ketħudāsı ve seyrāncı maǾnāsına daħı 23 naķl eylemiş. 

[r-e-s] Kürāse: Defter ve muŧlaķā kütüb cüzǿine dirler. Kesāyį:  

    Ey mihen-i fülān u ķāl-i fülān v’ān ki pįş-i men  

24     Ārāyiş-i kürāse vü timŝāl-i defter-est  

[r-e] Gürāh: Mānend. [r-b] Gürbe: Kedi, çetik 25 daħı dirler, hirre maǾnāsına. [r-t] 

Kürte: Kerūte lafžından muħaffefdür, dirlik ve nįm-tene yelek ķaftān 26 ǾArabįde ķurŧa 

vü ķurŧaķ dirler. Şems-i F.:  

    Ħusrev-i berr ü baĥr Ebū İsĥāķ  

    Ki felek-i ħıştegį ze-kürte-i ū-st  

27 Beyt: 

    Hemįşe tā buved įn ķurŧe-i mulemmaǾ dehr  

    Ki rūz mį-konedeş buvedį vü şebeş tārį  

Ve şütürġāz 28 didükleri diken ki deve yir. Şems-i F.:  

    Ez-hįveyān-ı o yekį felek-est  

    Ŧūbā vü Sidre hemçü kürte-i ū-st  

29 [r-d] Gürde: Kāf-ı ǾAcemįyile bögrek ǾArabįde külye maǾnāsına. Beyt: 

    Der-āmed be-taħt-ı revende ze-taħt 

30     Kemer-gāh k’įn gürde der-gürde saħt 

 Ve sürilmiş yir. [r-d-h-g-e] Kürde-gāh: Boş bögür, ǾArabįde ĥāżır dirler 31 tehį-gāh 

daħı lüġatdür. [r-z] Gürze: Büyük çomaķ demirden ve ġayrıdan olsun, gürz maǾnāsına 

3201 359b/01 Rānuŋ sükūnı ve sįnüŋ fetĥası ve Ǿaksi iki vechile bile faśįĥ ü müstaǾmel 

lüġatdür. Beyt: 

02     NiǾmet-i nān-ı ħod be-gürsengį  

    Bih ze-ĥalvā-yı ān ki muĥteşem-est 

 [r-m] Gürme: Tervend maǾnāsına. [r-v-t] 03 Kürtūte: Dirlik ve nįm-tene ķaftān kürte 

maǾnāsına. [r-v] Gürūh: Kāf-ı ǾAcemįyile bölük maǾnāsına vāvı 04 ĥıźf idüp, güruh 

daħı dirler. [r-v-h] Gürūhe: Yumaķ ve yumruca ŧaş ve yuvalıķ ki kemān-küre 05 ile 

atarlar ve aŋa beŋzer ne var ise CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve gemici ķuşı yaǾnį beg ki duzaġa 

06 ķorlar dimiş ve külle. [-r-] Küre: Kāf-ı ǾArabį ile ve taħfįf ü tażǾįf-i rā ile atdan ve 

eşekden genç olan 07 ŧay ve ķoduķ maǾnāsına. Küre: Taħfįf-i rā ile ŧop, gūy maǾnāsına 

 
3201 Ve ālet-i tenāsülden kināyet olınur, źeker maǾnāsına. [r-s-n] Gürisne: Aç, cāyiǾ maǾnāsına. 3. 

(409a/26) 
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ǾArabįdür. Fārsįde daħı 08 müstaǾmeldür ve ķapu ŧarķuzı ve ebleh ü aĥmaķ maǾnāsına. 

[r-y-ç] Kürįçe: Ĥücre. [z-d] Küzde: Pehlivān. 09 [z-e-f] Güzāfe: Bįhūde vü Ǿabeŝ söz ve 

iş, güzāf maǾnāsına. Beyt: 

    Tā çend terāne ber-şikāfe  

10     Tā çend maķāle-i güzāfe  

[j-k-r] Küjküre: Dügme. [z-y-d] Güzįde: Üründü ve neķāve maǾnāsına ve ĥallāc çeki 11 

ve çeküç ve toķmaķ.3202 [s-n] Güsne: Aç, gürisne maǾnāsına sāǿir adları gürisne lafžında 

meźkūrdur. [s-n-d] 12 Güsende: Özdek ve ŧaleb. [ş-e-d-n-e-m] Güşād-nāme: Fetĥ-

nāmeler ki pādişāhlar bir vilāyet alduķlarında 13 eŧrāf vilāyete gönderürler ve muŧlaķā 

menşūr-ı pādişāhį maǾnāsına daħı naķl olınmış. [ş-e-d] 14 Güşāde: Açuķ. [ş-t-r] 

Küştere: Kenār rendesi, dülgerler āletindendür. [ş-t-y-g-e] Küştį-gāh: Güreş yiri. 15 [ş-f-

t] Küşüfte: Perįşān olmış, küşüften lafžından śįġa-i mefǾūldür. [ş-k-v-f] Küşkūfe: 16 

Serçe, Ǿuśfūr maǾnāsına. [ş-n-b] Küşenbe: Açlıķ, sāǿir adları küssec lafžında mesŧūrdur. 

[f-z] Küfze: Kilįd. 17 [-f-] Küffe: Ħarman kesmegi, fetĥ-i kāfile daħı rivāyet olınmışdur. 

Küfe: Degek ki buġdayuŋ dibinde 18 çıķar. [l-e-l] Gülāle: Gül destesi ve dökülmüş saç 

ve zülf ve baǾżılar perçemdür didiler. Beyt: 

19     Ruħeş çün berg-i gül zįr-i gülāle  

    Ser-i zülfeş be-ħam çün ķalb-i lāle 

 [l-e] Külāh: Börk ve tāķye 20 ve muŧlaķā başa giyilen nesne. [l-b] Külbe: Küçük ĥücre 

ve bucaķ. Ĥāfıž:  

    Demį be-külbe-i aĥzān-ı Ǿāşıķān āyį  

21     Şebį enįs-i dil-sū güvār-ı men bāşį 

 Ve dükkān ve Ǿaŧŧār ķabrucaġı ķuşı yaǾnį. 22 [l-ķ-ĥ-b] Gül-ķaĥbe: Bir nevǾ güldür, gül-

i raǾnā daħı dirler ve ķızılca ki Ǿavratlar yüzlerine sürerler, figer 23 ve gülgūne 

maǾnāsına NiǾmetį ve ol gülzārdur ki dükeli gülleri açılmış ola dimiş. [l-ġ-v-n] Gül-

ġūne: Ķızılca 24 Ǿavratlar yüzlerine sürerler. [l-g-v-n] Gül-gūne: Miŝlihu ve gül renklü 

dimek olur, ġayrı adları gül-i raǾnā lafžında 25 mesŧūrdur. [l-v-b-n-d] Gülūbende: 

Boġazı ķulı dimekdür, ol ĥabįŝ-ŧabǾ u ħabįsdür ki bir loķma içün 26 her yire reźālet idüp 

Ǿırż-ı nāmūsın pāymāl ider. Esedį:  

    Hümāyend bā-kihterān kār-ı ħˇār  

27     Gülū-bendegān-rā me-gįrįd yār 

 
3202 Güzįde: Üründü, neķāve maǾnāsına. [y-r] Güzįre: Bed maǾnāsına. [z-y-n] Güjįne: Üründi, güzįde 

maǾnāsına ve ĥallāc çeki ve çeküç ve toķmaķ. 3. (409b/10) 
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[l-v-l] Gülūle: Bedirik ve yumaķ ve yuvalıķ ki yay ile atarlar küleh daħı lüġatdür. 28 [-l-

] Küleh: Kāf-ı ǾArabį vü hāǿ-i aślįyile külāh lafžından muħaffefdür. Güle: Kāf-ı ǾAcemį 

vü hāǿ-i Ǿalāmetile gülāle maǾnāsına. 29 Beyt: 

    Nigārem ez-güle tā best ŧavķ ber-gerden  

    Be-gerden-est besį ħūn-ı Āmū-yı Ħoteneş  

Esedį: 

30     Siper-der-siper gįl-i müşkįn güle  

    Ħurūşān heme çün hizebr-i bįle 

Dįger:  

    Kerd-est men be-dān güle Ǿanberįn resed  

31     Pāyem firāz-o pāye-i çarħ-ı berįn resed  

Feglūle maǾnāsına. [l-y-ç] Külįçe: Çörek ve cirm-i āfitāb. [m-e-n] Gümāne: 360a/01 Yir 

ķazıyıcı, aġıllar, maǾdenler, ķuyular gibi. [m-e-ş] Gümāşe: Gümüş, fıđđa maǾnāsına ve 

yaśśı bardaķ. [m-r-e] 02 Güm-rāh: Azġun, ŧāġį maǾnāsına. [m-r] Güm-reh: Miŝlihu. [m-

y-j] Kümįje: Ŧorı at, kümeyt maǾnāsına. BaǾżılar 03 bār-gįr at ki yelisi ve ķuyruġı siyāh 

ola dimişler ve yonça içinde biten ot ve ķarışuķ 04 ot. [n-e] Günāh: Śuç, beze maǾnāsına 

taǾrįb idüp cünāĥ dirler. [n-c-e-r] Küncāre: Küsbe didükleri 05 ki sūśāmuŋ kepegidür ve 

her nesnenüŋ śıķup yaġın alurlar, ŝıķline dirler. Şems-i F.: 

06     Ħaśmeş be-ġunūd-est be-dįn ze-ħarf-i dįnį  

    Ħursend şeved gāv be-küncāre vü felħūd 

 Küncāl ü 07 küncāle daħı lüġatdür. [n-c-d] Küncede: Enzerūt didükleri püs ki meşhūr 

dārūlardandur, Ķaraĥiśārį 08 tūtiyā maǾnāsına da gelür dimiş. [n-c-y-n] Küncįne: Kāf-ı 

ǾArabįyile kįlār, maħbāǿ maǾnāsına. [n-d-e-v-r] 09 Künd-āvere: Pehlivān u delįr. [n-d-

v-e-r] Kündevāre: Miŝlihu. [n-d-v-z] Kündūze: Cuvāl-dūz. [n-d-s] 10 Kündüse: Aġu, 

ķunduz didükleri ot ki eŧıbbā ķatında maǾrūfdur ve muşmula didükleri yimiş. 11 Kündüs 

daħı lüġatdür. [n-d] Künde: Kāf-ı ǾArabįyile bend-i çūpįn, kilepe didükleri ki 

ŧutsaķlaruŋ 12 ellerine ve ayaķlarına ururlar. Āhį:  

    Tįġ ber-farķ-ı o be-pākende çü dozd u reh-zen  

    Refte ez-dūd-ı dil-i ħalķ be-zindān-ı āteş  

13 Şems-i F.:  

    Geheş ber-cān u dil zūpįn ü peykān  

14     Geheş ber-dest ü pā-zencįr ü künde 

Ve omca yaǾnį odun yüki ve āħūr ısŧabl maǾnāsına ve şāme ki ŧoġan 15 oturdurlar ve 

ŧoġan kündesi ki ŧoġanuŋ ayaġı baġıdur ve başmaķçı kündesi ve küme vü kene. 16 
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Günde: Kāf-ı ǾAcemįyile küleh ki ĥallāclar penbeden iderler ve özdek ve başmaķçı 

kelesi ve ol ķuyu ki 17 śayyādlar śaķlanur ve ħamįr zevālesi. [n-g-e-l] Küngāle: NiǾmetį 

ķart oġlana dirler dimiş. [n-k-r] 18 Küngüre: Beden ki bārū üzerinde yaparlar ve şerefe. 

[n-e] Güneh: Kāf-ı ǾAcemį vü hāǿ-i aślįyile śuç, günāh 19 lafžından muħaffefdür. [v-e-

r-t] Güvārtih: Yaş ĥurmā ķoyacaķ ve seped ki anuŋıla yemiş ve sāǿir nesne 20 ŧaşurlar, 

güvār maǾnāsına ve kelebek. [v-e-r] Güvāre: Esedį:  

    To der-pāy-ı pįlān budį ħāşe-rūb 

21     Güvāre keşį pįşe bārenc ü kūb 

Ve śalma śıġır ve ķuş ķursaġı. [v-e-r-n-d] Güvārende: Esedį:  

22     Nihādeş çü rāmeş fezāyende hūş  

    Nesįmeş çü dāniş güvārende nūş 

[v-e-j] Güvāje: Zāǿ-i muǾceme 23 ile ŧaǾne vü istihzāǿ güvāj daħı lüġatdür. Firdevsį:  

    Güvāje besį bā-şiddet bā-füsūs  

24     Ne merd-i direfşį vü kūpāl-ı kūs  

Güvāze: Zāǿ-i ǾArabįyile rūfidān bişmiş yumurda taǾrįb idüp cüvāzaķ 25 dirler. [v-e-l-

n-d] Güvālende: İmekler oġlan. [v-e] Güvāh: Kāf-ı ǾAcemįyile ŧanıķ, şāhid maǾnāsına. 

[v-p-e-z] 26 Kūpāze: Örgüç. [v-p-l] Gūple: Kāf-ı ǾAcemįyile śu ķabarcuġı, ĥabāb 

maǾnāsına eşǾārda ǾArabįsi 27 çoķ įrād olınur ve ķufl u kūzpüşt, aĥdeb maǾnāsına. [v-b] 

Kūbe: Bāǿ-i ǾArabįyile deplek ki 28 çalarlar. Laŧįfį:  

    Kocā k’ābkeş bįnem ü kūbe-zen  

    Naśįb v’ey üftāde maĥbūbe-zen 

Ve yatuķ 29 ve ĥaccāmlar şįşesi. Kūpe: Bāǿ-i ǾAcemįyile ĥaccāmlar şįşesi, ǾArabca 

miĥceme dirler. [v-t-e] Kūtāh: Ķıśa, ķaśįr 30 maǾnāsına. [v-t] Kūteh: Miŝlihu. [v-ç] 

Kūçe: Dügme iligi ve śoķaķ ve bāzār maǾnāsına ve irme NiǾmetį 31 ve güç maǾnāsına 

dimiş. [v-d-r] Kūdere: Uvacuķ çörke ördek ki baĥrį dirler gökçe olur. 360b/01 Esedį:  

    Demān-ı yūz-bāzān ber-āhū bere  

    Kemįn sāħte yūz ber-kūdere 

Şems-i F.:  

    Ħˇāhed ki nesr-i ŧāǿir vāķiǾ şeved ze-çarħ 

02     Tā der-ħıyāż bezmeş bāşed çün kūdere 

ǾUnśurį:  

    Kef-i yūz ber-maġz-ı āhū-bere 

03     Heme çeng-i şāhįn dil-i kūdere 

[v-d] Kūde: Ucı egri miftāĥ kūpe daħı 04 dirler, ǾArabca ķarbūs dirler. [v-ź-y-n] 
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Kūźįne: Büyük çeküç ve toķmaķ meŝelā dülgerlerüŋ 05 vāryesi ve demürcilerüŋ büyük 

çeküci ve kārizlerüŋ toķmaġı sāǿir 06 esāmįsi kūźyān lafžında mesŧūrdur. [v-r-k-y-e] 

Kūr-giyāh: Ayrıķ didükleri ot. 07 [v-r-n] Kūrne: Gözsüz köstebek görmüş maǾnāsına 

gözsebek daħı dirler ve śoġan. 08 Kūre: Kāf-ı ǾArabįyile bāzārlu büyük köy ve çoķ köy 

ve ocaķ. Gūre: Kāf-ı ǾAcemįyile 09 ķolan didükleri cānver ki yaban eşegi daħı dirler, 

ġayrı adları gūr lafžında mesŧūrdur. 10 CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ocaķ ve ķuyucı ve demürci 

ocaġı. Edāyį:  

    Deremhā ki gil dāşt der-zįr-i ħāk  

    Ber-āverde ez-gūre ġonçe-i pāk  

11 Ve sįl ķazduġı yir maǾnāsına naķl 12 eylemiş. Sāǿir erbāb-ı lüġat maǾnā-yı āħįrį 

meftūĥa bābında įrād itmişlerdür. [v-z-ā-v-r] 13 Kūz-āvere: Bardaķ aśacaķ. [v-z-ç-h-r] 

Kūz-çehre: Ķuyruķlı yıldız ve boynı uzun şįşe. 14 [v-z-v-r] Kūzvere: Boynı uzun içi boş 

şįşe, ǾArabca ķārvere dirler ve boynı 15 uzun bardaķ. [v-j] Kūje: Zāǿ-i muǾceme ile egri 

ve iki bükülmiş nesne, münĥanį maǾnāsına 16 ve üzüm aśması ve çam aġacı ve ucı egri 

miftāĥ ve tesaħħura ve ķaftān ve göŋlek 17 gibilerüŋ ipligi, gūz maǾnāsına. [v-z] Kūze: 

Zāǿ-i ǾArabįyile bardaķ, gūz maǾnāsına. Śıĥāĥ-ı Rūm 18 śāĥibi ve mertebe maǾnāsına 

daħı gelür dimiş. [v-z-h-p-n-b] Kūze-penbe: Pamuķ ķozaġı. 19 [v-z-y-n] Kūzįne: Kāfı 

ǾArabįyile büyük çeküç ve toķmaķ, kūźįne maǾnāsına. [v-s-t] Kūste: 20 Kebest 

maǾnāsına, ǾArabįde Ǿalķam didükleri sāǿir adları anda meźkūrdur ve ķarġa dügelegi 21 

Ķaraĥiśārį ve sırçan kįse maǾnāsına daħı gelür dimiş. [v-s] Kūse: MaǾrūf saķalı azacuķ 

22 ve seyrek olan. [v-ş-e-b] Gūşābe: Kūftelü ve ķıymalu şūrbe ve muŧlaķā etlü şūrbā 

gūşt-ābe 23 lafžından muħaffefdür ve maŧbaħne didükleri ŧaǾāma dirler. [v-ş-t-ā-b] 

Gūşt-ābe: Miŝlihu. [v-ş-t-ā-g-n-d] 24 Gūşt-āgende: Börek. [v-ş-t-ā-v] Gūşt-āve: Gūşt-

ābe maǾnāsına. Lisān-ı Fārsįde vāv 25 ile bā arasında tebādül ü tevāhį vardur. [v-ş-t-ħ-

y] Gūşt-ħaye: Ayaķları uzun bir 26 nevǾ böcekdür, ķulaġa girür ve merçemnem ķulaġı 

didükleri nesne ki istiridye gibi deŋizden çıķar 27 ve buśı didükleri böcek ki kene daħı 

dirler. [v-ş-Ǿ-y] Gūş-ħaye: Miŝlihu. [v-ş-v-e-r] Gūş-vāre: 28 Küpe, ķurŧa maǾnāsına ve 

dürr-i yek-dāne, gūş-vār daħı lüġatdür. [v-ş-g-ź-e-r] Gūş-güźār: İşidici 29 dimekdür. [v-

ş] Gūşe: Bucaķ ve ķap ķacaġun ķulpı ve ilik. [v-f-ş-e-n] Kūfşāne: Cüllāh, 30 nessāc 

maǾnāsına. Sāǿir esāmįsi pāy-bāf lafžında meźkūrdur. Şems-i F.:  

    Be-rāh-ı serverį ez-ūy ne-yābed  

31     Eger ħod şāh kerded kūfşāne  

[v-f-t] Kūfte: Dögülmüş ve köfte didükleri et. [v-l] Gūle: Kāf-ı 361a/01 ǾAcemįyile 

kelep, CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ŧaleb bā-keleb dimiş. [v-n-d] Kūnde: Śaman ŧaşıyacaķ çit. 
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02 [v-n-ş-t] Kūnişte: Oturacaķ yirdeki ķalıŋ etden ki segirden didükleri Ǿużvdan 03 

Ǿibāretdür. [v-n] Gūne: Dürlü ve reng maǾnāsına. [-v-] Kūh: Kāf-ı ǾArabįyile ŧaġ, cebel 

maǾnāsına. Ġayrı 04 adları meddile ābān lafžında meźkūrdur. Gūve: Kāf-ı ǾAcemįyile 

necis, ġāǿiŧ ve ķuduz maǾnāsına. Beyt: 

05     Be-hengām-ı ġalā her kū ħod gūve  

    Bār-ı zānį peşįmānį nümāyed  

Küvve: Kāf-ı ǾArabį vü teşdįd ü taħfįf-i 06 vāv ile revzen maǾnāsına lafž-ı ǾArabįdür, 

Fārsįde daħı istiǾmāl olınur. Lüġat-ı Ķānūn-ı 07 Edebde kāf meftūĥa bābında getürmiş 

ve miĥceme ki ĥaccāmlar şįşesidür, aŋa daħı dirler. [v-h-z-v] 08 Kūh-zūh: İtdirsegi. [v-

h] Kūhe: Deve örgüci ve sāǿir cānverüŋ arķasında olan kūhān 09 maǾnāsına. Beyt: 

    Heykel-i pūyān-ı o bār-ı sebük der-şitāb  

    Kūhe-i kūhān-ı o kūh-ı girān der-Ǿaŧan  

10 ve śu mevci. [v-y-ç] Kūyçe: Daracuķ sūķāķ kūçe ve ĥücre maǾnāsına. [v-y-n-d] 

Gūyende: Söyleyici dimekdür 11 ve ıśŧılāĥda Ǿilm-i mūsįķįden eŧvār-ı maķāmātı seyr 

eyleyici. [v-y] Kūye: Ŧavar yataġı ve buyan 12 balı ki ǾArabįde Ǿaraķ-ı sūsen dirler bir 

dārūdur dimiş. Küh: Kāf-ı ǾArabį vü hāǿ-i aślį ile kūh 13 lafžından muħaffefdür. Güh: 

Kāf-ı ǾAcemį vü hāǿ-i aślį ile güve lafžından taħfįf olınmışdur. [h-n] Köhne: 14 Eski, 

Ǿatįķ maǾnāsına ve gerz oġlan3203. [h-b-l] Kühbele: Ebleh, bön maǾnāsına. [h-b] Kühbe: 

15 Ĥaccāmlar şįşesi, kūpe ve miĥceme maǾnāsına. Sāǿir adları keppe lafžında 

meźkūrdur. 16 NevǾ-i Evvelehu El-Lāmi’l-Meftūĥa 17 [e-b] Lābe: Yalvarmaķ 

maǾnāsına ism-i maśdardur. Esedį:  

    Be-reh pįş-i mihrāc bāz āmedend  

18     Be-pūzeş heme lābe sāz āmedend  

NiǾmetį ve laŧįfe ve masħara ki ve füsūs maǾnāsına da gelür dimiş. [e-ħ-ş] 19 Lāħişe: 

Tutmaç aşı, şüşberek maǾnāsına. [e-ħ-v-s-t] Lāhūste: Miŝlihu āħūş, lāħūşe miŝlihu. [e-d-

r-j] 20 Lād-reje: Dįvār. [e-d] Lāde: Ebleh ü bön ve müstaǾmel oġlan. Beyt: 

    Ger be-nigāh-ı lāde bįned  

21     Mį-nümāyed hezār ĥālet ü vecd  

[e-r-v-r] Lārūre: Bıldırcın didükleri ķuş, ġayrı adları vertec lafžında 22 meźkūrdur. [e-ş] 

Lāşe: Cānsız beden, Ǿāmme taĥrįf idüp üleş ve leş dirler. NiǾmetį lāşįden 23 aħź 

olınmışdur dimiş ve bir nevǾ girde ekmekdür, lavāş dirler ve omuz, kāhil maǾnāsına. [e-

ġ-y] Lāġiye: 24 Südlügen didükleri otuŋ envāǾından biridür. [e-k-c] Lākiçe: Tutmaç aşı 

 
3203 Gerz oġlana dirler. 3. (411b/02) 



1195 

 

ve baǾżılar omaç aşıdur 25 didiler. TaǾrįb idüp lāħişe dirler, Ķaraĥiśārį ve nişān 

maǾnāsına daħı gelür dimiş. [e-k-ş-t] 26 Lākişte: Ķaraĥiśārį miŝlihu dimiş. [e-k-ş] 

Lākişe: Miŝlihu meźkūr ŧaǾāma dirler, sāǿir adları cūş-pere 27 lafžında mesŧūrdur. [e-l] 

Lāle: MaǾrūf u meşhūr çiçekdür ki envāǾ u eśnāfı olur. Ķırmızįsi maĥbūblaruŋ 28 

yaŋaġını aŋa teşbįh idüp ve yapraķlarınuŋ dibi siyāh olmaġın istiǾāre ŧarįķiyile Ǿuşşāķ 

29 maĥrūķu’l-ekbāduŋ baġrı ķararduġını aŋa teşbįh iderler, Türkįde daħı müstaǾmeldür. 

Beyt: 

30     Heme kūh çün taħt-ı gevher-fürūş  

    Ze-sįsenber ü lāle vü pįlġūş  

[e-m] Lāme: Lām maǾnāsına ki zįver 31 ü ārāyişe dirler. MiǾyār-ı Cemālįde Şems-i 

Faħrį böyle naķl eyledi. Ammā Ĥaķ budur ki lām ü lāme dülbend 361b/01 üzerine śūret-

i lām elif Ǿaķd itdüklerine dirler ki Türkįde ŧaylesān dirler. Beyt: 

02     ǾĀķl ān-est münşiyāne keşed  

    Bār-ı zįb ü melāmet-i lāme 

 Hāsız daħı lüġatdür. [e-n] Lāne: Yuva, ǾArabįde 03 Ǿuşş dirler ve küre dirler, āşiyāne 

maǾnāsına ve bį-kār ve kāhil olan kimesne ve ķılavuz, bedraķa 04 maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Sezed ez-nām-ı o be-neng āyed  

    Zan ki bes ebleh-est ü bes lāne  

[e-v] Lāve: Yalvarmaķ, 05 lābe maǾnāsına. [e-y] Lāye: Ķara balçıķ, ǾArabįde ĥamāǿ 

maǾnāsına ve ķart tay maǾnāsına bu maǾnāya 06 ġayrı adları tā lafžında meźkūrdur. [b-

e-c] Lapāçe: Giyesi cinsinden sertaķ didükleri ķaftān 07 ve cāme-i ķađį. [b-v] Lebūh: 

Süd māyesi. [b-y-ş] Lebįşe: At burnına urduķları yavaşa. [t-p-e-r] 08 Let-pāre: 

Bozdoġan. [t-r] Letre: Pāre pāre olmış. Şems-i F:  

    Ān ki bāşed be-meǾālį o 

09     Aŧlas-ı çarħ jinde vü letre 

[t-r-h-l-t-r] Letre Letre: Ġayetde eskiyüp pāre pāre olmış nesne. [t-h-l-t] 10 Lete lete: 

Miŝlihu. Sāǿir esāmįsi let-ā-let lafžında mesŧūrdur. [-t-] Lette: Ekin soķarıġı ve ķaftānlıķ 

11 biz. [ħ-t] Laħte: Erişte aşı. [ħ-ş] Laħşe: Miŝlihu. Sāǿir esāmįsi egrā lafžında 

yazılmışdur. 12 [ħ-l-ħ] Laħlaħa: Edviyeden terkįb olınmış ħoş rāyiĥalu śıvıķ maǾcūn ki 

şįşeler içinde ĥıfž 13 idüp vaķt-i ĥācetde çalķayup saçınup ve dürtinürler. ǾArabįdür, 

Fārsįde daħı 14 şāyiǾdür. [r-z] Lerze: Ditreme maǾnāsına ism-i maśdardur ve ol Ǿilletüŋ 

adıdur, raǾde maǾnāsına. 15 [-j-] Leje: Eski, pāre pāre olmış nesne, ġayrı adları let-ā-let 

lafžında meźkūrdur. [j-y-c] Lejįce: Gülūle-i 16 penbe. [ş-k-r-p-j-v] Leşker-i pejūh: 

Cāsūs. [ş-k-r-p-j] Leşker-i pejuh: Miŝlihu. [k-e-n] Lekāne: Ve bi’l-kesr. Baġarsaķ 17 
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ŧoldurması, sucuķ, cehūdāne maǾnāsına ve ber-sebįl-i istiǾāre erüŋ altında istiǾmāl 18 

olınur. Şems-i F.:  

    Be-dünyā meyl rāy-ı to ne-bāşed  

    Mülk nį ferc ħˇāhed nį lekāne 

 [k-ş] Lekşe: 19 Ķaraĥiśārį depmek maǾnāsına naķl eylemiş. [-k-] Leke: Kāf-ı 

ǾArabįyile libāsa bulaşup Ǿayblu eyleyen. Türkįde 20 daħı müstaǾmeldür. [n-b] Lenbe: 

Semüz, ferbih maǾnāsına. ǾArabįde semįn dirler, ġayrı esāmįsi ferbih 21 lafžında 

yazılmışdur. Ĥalįmį żamm-ı lāmile taśĥįĥ eylemiş. [v-e-ş] Lavāşe: Bir nevǾ girde 

ekmekür, lavāş 22 maǾnāsına. Levĥaşa’llāh: MevķiǾ-i duǾāda istiǾmāl olınur, tefsįrinde 

baǾżılar3204 Eyā ĥumātu’llāh Ǿane’ş-şerri’l-aĥvaş 23 ve idāmetu’llāh bi-muvānesete 

dimişler. Ĥāfıž:  

    Ze-rüknā bād mā śad levĥaşa’llāh  

24     Ki āb-ı Ĥıżr mį-baħşed zülāleş 

 BaǾżılar didiler aślda levĥaşa’llāh idi, ǾArablar bir maķāma 25 duǾā itseler levĥaşa’llāh 

dirler idi. MaǾnāsı Allah vaħşet virmesün, yaǾnį ħalķın bundan 26 ħālį ķalmasun 

dimekdür. Śoŋra iki elifi ĥıźf idüp lāmı vāva muttaśıl ķılup levĥaşa’llāh 27 didiler ve 

śad źikr olınduġu duǾāda tekŝįr içündür. YaǾnį bir degil yüz kerre levĥaşa’llāh 28 

dimekdür. [v-z-y-n] Levzįne: Bādāmlu ĥalvā ve yapraķ ķaŧāyif taǾrįb idüp, levzįnec 

dirler. 29 [v-ş] Levşe: Yavaşa ki serkeş atlaruŋ burnına geçürürler. [v-y-ş] Levįşe: 

Miŝlihu. Ķaraĥiśārį 30 ve çamur maǾnāsına da gelür dimiş. [h-b-l] Lehbele: Ebleh ü 

nādān maǾnāsına Bündār-ı Fāħrį Münteħabında 31 lām bābında įrād olındı ve MiǾyār-ı 

Cemālįde muśannif ħaŧŧile kāf ile yazılmış bulınup 362a/01 ve üçünci ĥarfi bā ile ki 

ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür, mesŧūr bulındı. [h-b] Lehbe: Miŝlihu. [h-c] Lehce: 02 Dilüŋ 

söz söyleyecek yiri, ǾArabįdür, Fārsįde daħı şāyiǾdür ve śūret yaǾnį şeklde ve kelāmda 

03 daħı istiǾmāl olınur. El-Lāmi’l-Meksūre: [ş-y-n] Lişįne: Demregü Ǿilleti. Sāǿir 

esāmįsi 04 bālvā lafžında mesŧūrdur. [y-m] Lįme: Muŧlaķā çirk, denes ve deven 

maǾnāsına ve ķulaķ çirki 05 śimlāħ maǾnāsına. (Ǿ):  

    Lįme bāşed velįme-i düşmen  

Ve ayaġa giydükleri çaruķ. [y-v] Lįve: Türkįde oya 06 didükleri ve yaldaķlanur ve 

ebleh, bön maǾnāsına kimesne. Beyt: 

    Śanem-rā buved ber-der ħādimį pįr  

 
3204 MevķiǾ-i duǾāda istiǾmāl olınur, taĥsįn içün gelür, āferįn bād maǾnāsına ǾArabįdür, Fārsįde daħı çok 

istiǾmāl olınur tefsįrinde baǾzılar. 3. (417a/18) 
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07     Çü mestān lįve çün dįvān-ı zebūn-gįr 

Ve çıķrıķçılaruŋ igdüsi ki anuŋıla ĥoķķa ve sāǿir 08 anuŋ gibi nesneleri oyarlar. [k-e-n] 

Likāne: Śucuķ, cühūdāne maǾnāsına ve erüŋ altında 09 kināyetdür. Fetĥ-i lāmile daħı 

rivāyet olınmışdur. NiǾmetį ve baldır ve mantar maǾnāsına daħı naķl eylemiş. 10 El-

Lāmi’l-Mażmūme: [-c-] Lücce: Jerfį deryā ve āb-ı bisyār, ǾArabįdür. [ķ-m] Loķma: 

MaǾrūf Türkįde 11 daħı müstaǾmeldür, aślda ǾArabįdür. [n-b] Lünbe: Semiz, ferbih 

maǾnāsına. Fetĥ-i lāmile daħı mervįdür. Eśaĥĥ żammıladur. 12 [n-c] Lünce: Śalıncaķ, 

sāǿir adları bād-peç lafžında meźkūrdur ve nāz ile śalınmaķ ve ism-i maśdardur. 13 

Śalınış ve yürüyüş maǾnāsına hicvlerde çoķ istiǾmāl olınur. [n-m] Lünme: Miŝlihu, 

ġayrı esāmįsi 14 ferbih lafžında yazılmışdur. [v-b-y] Lūbiye: Bögrülce didükleri ki 

ĥubūb cinsindendür, lūbiyā maǾnāsına. 15 [v-r] Lūre: Sįl yolı ki bücük dirler, ġayrı 

adları seyl-āb-kend lafžında mesŧūrdur. [v-s-e-n] Lūsāne: 16 Sįn-i mühmele ile 

çāpüklük cāblūsį maǾnāsına ve alçaķlıķ tevāżuǾ ve fürūtį kerden. Kesāyį: 

17     Ecel çün dām kerde kibr pūşįde be-ħāk ender  

    Śabā ez-devr-ı yek-dāne birūn kerde be-lūsāne  

[v-l] 18 Lūle: MaǾrūf nesne ki çeşmelere ve anuŋ gibilere iderler ve bedreke daħı dirler 

ki Ǿavratlar egirürler. 19 NevǾ-i Evvelehu El-Mįmi’l-Meftūĥa 20 [e-d] Māde: Dişi, unŝā 

maǾnāsına. [e-d-y-e-n] Mādiyāne: Yund ķıśraķ daħı dirler. [e-d-y-n] Mādįne: 21 Her 

nevǾden dişiye dirler. [e-r-ç-v-p] Mār-çūpe: Marelcū didükleri ot ki śaru çiçegi olur, 

eŧıbbā 22 heleyūn dirler bir nevǾ aġaçdur ve yılanbıçaġı didükleri ota daħı dirler. Beyt: 

23     Ħāķānį ān-kesān ki ŧarįķ-i to mį-revend  

    Zāġend ü zāġ-rā reviş-i kebg ārzū-st  

24    Gįrem ki mār-çūpe koned ten besān mār  

    Kū zehr-i be-her düşmen ü kū mihre be-her dost  

[e-r-ç-v] Mār-çūh: Miŝlihu. [e-r-g-r-z] Mār-gürze: 25 Yılandan bir nevǾdür ki ġāyetde 

büyük ve ġażab-nāk u zehr-nāk olur. Ĥāśıl-ı kelām cürǿetde 26 ķuvvetde yavuz yılanlar 

śıfatıdur. Niteki ħışm-nāk arslānlara şerze śıfat olup şįr-şerze 27 didükleri gibi yavuz 

yılanlara mār-gürze dirler. Şems-i F.:  

    Ey şehen-şāhį ki raĥmet der-meśāf 

28     Ħaśm-rā bāşed çü mār-gürze  

    Pįş-i tįġet kemter ez-rūbeh buved  

    Her kocā yābend şįr-şerze  

29 [e-r-m-h-r] Mār-mühre: Ol cevherdür ki ġāyetde büyük yılanlaruŋ başında olur, 

baǾżınuŋ 30 rengi siyāh ve baǾżį remādį olur ve baǾżınuŋ üzerinde üç ħaŧı olur, çoķ 
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ħāśiyyeti 31 vardur. Pādişāhlar ħazįnesinde bulunur, şeb-çerāġ mānendį bir Ǿažįm 

cevherdür. Mārįn ü mārįne: 362b/01 Hindūstānda Sengūne nām cezįrede bir er ile bir 

Ǿavrat adıdur, ikisi yalŋuz bir 02 ĥiśār içinde ŧāķlar ve künbedler yapmışlardur. Ĥiśāruŋ 

her ŧaşını ve künbedüŋ her Ǿamūdını yüz 03 kişi yirinden depredemez ve dirler ki ol 

arada duǾā maķbūldur, Gürşāsb-nāmede Esedį böyle 04 nažm itmişdür. Nažm:  

    Ez-ān-cā be-kūhį nihādend rūy  

    Cezįrį ki Sengūne bud nām-ı ūy  

05     Kühį pergel gūn-e-gūn dāmeneş  

    Zenį şekker-enbūh pįrāmeneş  

    Ber-ān ki rehį buved yek-bāre teng 

06     Ĥiśārį ber-efrāzeş ez-ħāre seng  

    Miyān-ı ĥiśār āb-gįrį ferāħ  

    Be-gerdiş besį ħāne vü efrāz kāh  

07     Çonān buved her seng-i dįvār-ı ūy  

    Ki keştį şodį ġarķ ez-bār-ı ūy  

    Besį künbed ez-seng bud sāħte  

08     Be-sengįn sütūnhā ber-efrāħte  

    Be-kūşiş dü-śad merd-i zūr-āzmāy  

    Ne-berdāştendį sütūnį ze-cāy  

09     Be-Gürşāsb mihrāc güft įn-ĥiśār  

    Zenį kerd ü merdį bekem rūzgār  

    Be-her dü-ten įn-kāħhā kerdeend 

10     Çonįn senghā z’ū berāverdeend  

    Be-Hindūstān nām-ı įn her dü ten  

    Bud ez-Mārnįn merd ü Mārįne zen  

11     Ne-bud yār-gerişān der-įn kār-ı kes  

    Zen ü şūy buvedend hem yār u bes 

BaǾżį nüsħada Mārmįn ü Mār 12 düşmüş. [e-r] Māre: Büyük yılan. [e-r-y-e-n] Māryāne: 

Bir nevǾ ĥalvādur ve şeker pāresi. [e-r-y-d] 13 Mārįde: Dāye, murżıǾa maǾnāsına. [e-z] 

Māze: Aġaç ķabı ve ķurı budaķ ekŝer baġbānlar kesüp 14 giydirdüklerine dirler. [e-z-y-

e-n] Māzyāne: Bir nevǾ ĥalvādur, śāfį-meşāş dirler. [e-s-t-e-b] 15 Māstābe: Mestūh 

didükleri yoġurdlu aş, bozca aş daħı dirler. [e-s-t-e-v] Māstāve: 16 Miŝlihu. Vāv ile bā 

arasında tebādül ü tevāħį vardur, mirāren beyān olınupdur. Māstevā daħı lüġatdür. 17 

[e-s-t-m-e-y] Māst-māye: Yoġurt damızlıġı. [e-s-t-y-n] Māstįne: Keş, eķit maǾnāsına. 
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Māstū daħı 18 lüġatdür. [e-s-v-r] Māsūre: Cülhalar maśırası ve sırçan ki çıķrıķ ile 

demür ig üzerine śarılan 19 iplige dirler. [e-s] Māse: Sįn-i mühmele ile baǾżı ķabįle 

dilinde māşe maǾnāsınadur, şįn-i muǾceme 20 ile ki ķısaç, kelbeteyn maǾnāsınadur. 

NiǾmetį ve kürek ve oŋurga, cüllāh āletlerindendür ve ay demiri maǾnāsına 21 ki 

neccārlar āletlerindendür dimiş. [e-ş-ŧ] Māşşaŧa: Gelini düzüp ķoşup zįnet iden Ǿavrata 

22 dirler, ǾArabįdür, Fārsįde daħı şāyiǾdür. [e-ş] Māşe: Ķıśaç, kelbeteyn maǾnāsına ve 

cüllāhlaruŋ 23 ot kökinden iplik śarıcaķ āletleridür ki evgįr dirler ve kürek maǾnāsına da 

gelür ki anuŋıla 24 balçıķ ve ġayrı nesne kürerler. [e-l-k-e-n] Mālkāne: Ĥalvā-yı ħuşk. 

[e-l] Māla: Bennālaruŋ dįvār 25 śıvayacaķ āletleri ve cüllhalaruŋ ot kökinden iplik 

śarıcaķ āletleri. Şems-i F.:  

26     Şeved aŧlas be-tāfte cüllāh  

    Ger be-māle be-nām-ı o māle 

Ve sürgi ve başmaķçılaruŋ ve ġayrılaruŋ lįfi ve muŧlaķā 27 lįf maǾnāsına ve pābūçcılar 

maśarası ve mālesi. [e-m-v-n-y] Meǿmūniye: Meşhūr sükkerį 28 ŧaǾāmdur, meźkūr 

ŧaǾām Ħulefā-i ǾAbbāsiyyeden Meǿmūn bin Hārūne’r-reşįd bin Hāvį bin 29 Mehdį bin 

Manśūr ki birāder-i ǾAbdu’llāh Sāffāĥdur, aŋa nisbet olınur. Niteki Reşįdiyye 30 

didükleri ĥalvā babasına nisbet olınur. [e-n-n-d] Mānende: Beŋdeş, mānend maǾnāsına, 

ġayrı 31 adları āsā lafžında mesŧūrdur. [-e-] Māh: Ay ki Dünyā göginüŋ maǾrūf 

yıldızınuŋ 363a/01 adıdur. ǾArabįde Ķamer ve Zebirķān maǾnāsına. Burcı sereŧāndur ve 

sereŧānuŋ ŧabǾı ābįdür. 02 Beyt: 

    Ān ki nāmeş z’āhterān ķamer-est  

    SaǾd u māde şebį vü serd ü ter-est  

Ve her burcda 03 iki gün ve ŝülüŝān yevm eglenür, ǾArab her ayuŋ üç gicesine bir ad 

ķomışlardur. Bu üslūb 04 üzerine ŝülüŝün ġurerün ü ŝülüŝün nefelün, ü ŝülüŝ Ǿaşrün ü 

ŝülüŝ tesǾün ü ŝülüŝ beyśün ü ŝülüŝ 05 düreǾün ü ŝülüŝ žulmün ü ŝülüŝ ĥanādisün ü ŝülüŝ 

dādįün ü ŝülüŝ muĥāķun. Ayuŋ evveline ġurre 06 dirler ve ol üç gündür ve ayuŋ āħirine 

selħ dirler ve teǾuķūlį ketebetü ġurre keźā evvel 07 gününde ve li-leylįteyni ħaltā iki 

gice geçicek ve li-ŝülüŝe ĥalevn ve böyle kitābet olınur, tā Ǿaşri 08 leyālin ħalevn. 

BaǾdehu li-aĥdį Ǿaşreti leyletin ħalt yā zarsen tā bi-Ǿaşr baǾdehu li-Ǿaşri leyālin 09 bi-

ġayn ve ĥamsi leyālin bi-ķayn ve li-leyleten bi-ķaytān ve li-leyleti baķiyyet ve teķavvüli 

caǿti ve ķaddi baķiyyet 10 şehrin keźā ve Ǿuķbāne iźā ceǿt baǾde mā mażį küllen ve ceǿt 

fį-Ǿuķbeti iźā ceǿt ve ķaddi baķiyyet 11 minhu beķiyyete ve bir yıluŋ on iki baħşından 

birisine de ay dirler ve Fürs aylarınuŋ 12 o ikinci güni. [e-h-c] Māhçe: ǾAlem ki sancaķ 

başlarına ve mināreler ŧorıġına ķorlar ve çādır 13 depeligi. Beyt: 
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    Türk-i semen ħayme be-śaĥrā zede  

    Māhçe ber-ħasįme Ŝüreyyā zede  

[e-h-k-e-n] 14 Māhkāne: Aylık, māhkānį maǾnāsına. [ā-h-v-d-e-n] Māhūdāne: Ĥabbü’l-

mülūk didükleri müshil 15 dārū muǾteber edviyelerdendür. Fārsįde şāhidāne dirler 

yapraġı küçük balıķ şekli gibi 16 olur. [e-h] Māhe: Miŝķab ki dülgerler āletlerindendür 

ve ayaz ve ır. [e-h-y-e-b] Māhiyābe: Balıķ 17 puħtesi ki ŧuz ile güneşde iderler, ǾArabca 

śaĥnāt dirler. [ā-h-y-a-b] Māhį-ābe: Miŝlihu. [e-h-y-e-v] 18 Māhiyāve: Miŝlihu. [e-h-y-

e-v] Māhiyāve: Miŝlihu. [e-h-y-e-n] Māhiyāne: Ķurumuş balıķ sirke ve ebārįz 19 ile 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem ve CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ķurı balıķ maǾnāsına naķl eylemiş ve aylıķ māh-

kāne maǾnāsına. 20 [e-h-y-r-y-z] Māhį-rįze: Ufaķ balıķ, ħamsį balıķ. [e-h-y-n] Māhįne: 

Aylıķ, māh-kāne maǾnāsına. [e-y] 21 Māye: Dişi, māde maǾnāsına ve her nesnenüŋ 

aślına dirler ve ser-māye, ħamįr māyesi ve damızlıķ 22 gibi ve sāǿir bunlara beŋzer ne 

var ise ve dügme iligi ve be-maǾnā kįne. [t-e-r] Metāre: MaǾrūf bulġārįden 23 ve 

köseleden sefer içün itdükleri śu žarfı. [t-n-c-v-ş] Metencūşe: Sünbül-i Rūmįdür ki 

çetük 24 otınuŋ bir nevǾidür, sünbülligi yoķdur, ĥaķįķatde zühūmetinde ve rāyiĥasında 

sünbül-i Hindūya 25 müşābih olduġından ötüri sünbül dirler. [-t-] Mete: Miŝķab ki 

neccārlar āletindendür. NiǾmetį 26 ve güve ve mū-tāb maǾnāsına daħı naķl eylemiş. [ħ-

n-d] Maħande: Yılan ve sāǿir aŋa beŋzer ķarnı üzerine 27 yüriyen ne var ise ve her 

böcek ki ĥareket ider, ǾArabca hāme dirler, cemǾ idüp hevām 28 dirler. Māverāǿün-nehr 

lüġatidür. Maħande der-est dirler bir kimesnenüŋ ķaftānına ĥaşerāt-ı arżdan 29 nesne 

düşse. Beyt: 

    Çü şod mest ez-ū sūy mį-devįd  

    Bürehne ber-endām-ı o der-maħįd 

[ħ-y-d] 30 Maħįde: Bu lüġat nūnile ve yā ile rivāyet olındı. [r-e-ġ] Merāġa: Ġaltįde 

maǾnāsına ve ǾAcemde bir şehr 31 adıdur ve çerāgāh u ħˇābgāh-ı sütūrān. [r-ħ-ş] 

Meraħşe: Ħanuŋ sükūnıyıla benefşe veznine zişt 363b/01 ve murdār ve necis ü şūm 

maǾnāsına. Müncįk:  

    Āmed nev-rūz u nev-demįd benefşe  

02     Ber-mā ferħunde bād u ber-to meraħşa  

[r-d-e-n] Merdāne: Erāne dimekdür ve börekçiler yufķa yayacaķ āletine dirler. 03 [r-d-

m-e-n] Merdmāne: Kişiye ne dimekdür. [r-z-n-c-v-ş] Merzencūşe: Nebātātdan serħoş 

eyler bir nesnedür 04 ve müshildür. BaǾżılar muŧlaķā müsekker nesneye dirler dimişler 

ve merzencūş maǾnāsına cāru’llāhi Ǿallāme-i 05 Zemaĥşerį, Fāǿiķ nām lüġatinde bu 

ĥadįŝ-i şerįfüŋ ħallefete fįkemü’ŝ-ŝaķaleyn kitābu’llāh u Ǿizzetį 06 şerĥinde böyle naķl 
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eylediler ki: El-ķaratü’lǾaşįre vehįyü’l-merzencūşe li’innehā lā tenbet illā şuǾbedan 07 

[r-m-e-z] Mermāze: Tuĥfe. Merre: Ĥesāb u ķıyās ve kerre maǾnāsına. [-z-] Meze: Zāǿ-i 

ǾArabįyile ŧad 08 çāşnį maǾnāsına żammııla daħı mervįdür. [j-y-d-h] Mejįde: Śıramana 

didükleri oyun źāǿ-i ǾArabįyile 09 daħı mervįdür. [s-t-k-e-r] Mest-kāre: Serħoş eyleyen 

nesne ve dāǿįmā serħoş yüriyen 10 kimesne. Beyt: 

    Meh-i men ħarāb geştem ze-ruħet be-yek nežžāre  

    Nažarį ze-to Ǿafįyu’llāh çi mį-best mest-kāre 

11 [s-t-n] Mestįne: Bozca aş. [s-ħ-r] Masħara: Masħaralıķ iden kimesne. Meske: 

Tereyaġı 12 ǾArabca zubd dirler. [ş-e-r] Meşāre Meşġale ve evlek ve ķarıķ. [ş-e-ŧ] 

Meşşāŧa: Gelinüŋ 13 yüzini zįnet iden Ǿavrat ǾArabįdür, Fārsįde daħı şāyiǾdür. (Ǿ):  

    Ĥācet-i meşşāŧa nį-st rūy-ı dilārām-rā  

14 [ş-ħ-t] Meşħata: Bir nevǾ śāfį ĥalvādur, ǾArabįde meşāş dirler 15 ve rūy. Be-kesri’l-

mįm ve fetĥü’s-sįni’l-mühmele. Śıĥāĥ-ı Rūmda böyle naķl olınmış. [ş-ġ-l] Meşġale: 

Āşūb 16 ve fitne. [ş-k-z] Meşkeze: Saħtiyāndan döşenecek nesne. [ś-ŧ-b] Maśŧaba: 

Cāygāh, Ǿüryān ǾArabįdür. 17 Fārsįde daħı şāyiǾdür, cemǾį maśāŧıba gelür. [Ǿ-d] MaǾde: 

Ķurśaķ, ĥavśala maǾnāsına. [Ǿ-t-v] 18 MaǾtūh: Kem Ǿaķl maǾnāsına ǾArabįdür. [ġ-e-r] 

Meġāre: Ŧaġlarda yirler ki içine ādem ve sāǿir ĥayvānāt 19 girer, ǾArabįde ġār u kehf 

dirler. [ġ-n-d] Maġunde: Çirk ü pās ve kemre ki ĥayvānuŋ źekerinde ve 20 ķoltuġında 

ĥāśıl olur ve çıban ve kemük śınduķdan śoŋra çevük biten ve baǾżılar ur 21 didükleri 

Ǿilletdür ki atda ve ādemüŋ bedeninde ŧomalur çıkar, günden güne büyür, ķārpūz ķadar 

22 daħı büyük olur, eŧıbbā selǾat Ǿilleti dirler ve baǾżılar yildür ki bedende cemǾ olur 

ŧomalur 23 çıķar didiler. Ĥaķ budur ki ism-i Ǿāmdur. Her nesne ki bedende yumrılanır, 

çıķar, Ǿayblu eyler, her 24 neden gerekse olsun, maġunda dirler lük maǾnāsına. Şems-i 

F.:  

    Ĥavādiŝ-i düşmenānet-rā be-kįne 

25     Berāred dįdehā hemçūn maġunde 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ķurdāşeni didükleri Ǿillet maǾnāsına naķl 26 eylemiş. [l-e-j] 

Melāje: Boġazlaġı ki ķızıl görinür. [l-e] Melāh: Ĥaśįr ķamışı. [n-e-r] Menāre: Eźān 27 

oķıyacaķ yir, meǿźene maǾnāsına. [n-t-c-v-ş] Mentecūşe: Çetük otı nūnıla tā arasında 

taķaddüm ü teǿeħħür 28 vardur. Mevlānā Ĥalįmį mįmden śoŋra nūn maĥallinde įrād 

eylemiş, iki vechile cāǿizdür. [n-d] Mende: 29 Ķulpı śınuķ desti ve bardaķ ve sāǿir 

śınuķlarda daħı istiǾmāl olınur. Şems-i F.:  

    Revā ne-buved ki bā-įn fażl u dāniş  

30     Buved şürb ü ħorem dāǿįm ze-mende  
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[n-z] Menze: Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi 31 mende maǾnāsına naķl eylemiş. [n-z-l-g-e] 

Menzilgāh: Orun ve ķonaķ yiri. [-n-] Mene: Çeŋe. [v-y-z] Mevįze: 364a/01 Zāǿ-i 

ǾArabįyile siyāh dānelerdür. Mevįje: Zāǿ-i ǾAcemįyile sülügen ve ol nesnedür ki 

Ǿavratlar süd ile 02 yüzlerine sürerler. Meh: Ay, māh lafžından muħaffefdür ve yoķ 

dimekdür. Beyt: 

    Pey-i dey ze-rūy-ı zemįn bud güsil 

03     Meh-i neyyir-veş bādā meh-i dāniş mehi-i dil  

Mehce: Śancaķ başı. Ħayrį:  

    Tā livāyet rāz-ı rifǾat mehce-i zerįn şeved 

04     Mihr ez-ān der-būteeş ķurś-ı zerį be-güdāħte 

[h-y-v] Mehįve: Balıķ yumurdasını 05 baǾżı ebzār u edviye ile güneşde ķurudup yirler. 

[y-b] Meybe: Ayva şarābı, ism-i Fārsįdür. 06 [y-ħ-e-n] Meyħāne: Şarāb evi. [y-k-d] 

Meykede: Miŝlihu. El-Mįmi’l-Meksūre [l-Ǿ-ķ] MilǾaķa: 07 Ķaşıķ, laķŧ ǾArabįdür, 

Fārsįde daħı şāyiǾdür ve evzānda daħı iǾtibār olınur, otlar 08 vezninde miŝķāl vezninde 

bir miŝķāl murād olınur ve maǾācįn emŝālį nesneler vezninde 09 dört miŝķāli murād 

olınur. Mih: Ulu, seyyid maǾnāsına ve büyük kih muķābili. Ħusrev:  

10     Ĥarf-i ŧıflān-ı zįrek ez-keh ü mih  

    Penc-şenbe bih āyed ez-şenbih 

Ve yoķ, ne maǾnāsına. Mirsele: Śaçaķ 11 ve püskül ve gerden-bend-i dırāz.  

Beyt:    Mirsele bend-i güher kān-ı cūd  

    Silsile peyvend nižām-ı vücūd 

12 Dįger:  

    Sābıķa sālār-ı cihān ķadem  

    Mirsele peyvend gelū-yı ķalem 

[h-r-g-e] Mihrgāh: Göŋül. [h-r-g-y-e] Mihr-giyāh: 13 Muĥabbet otı dimekile maǾrūf u 

meşhūr olan ot, mihrgiyā maǾnāsına. NiǾmetį maĥbūb u maĥbūbenüŋ 14 yüzi ve tāze vü 

ter mįve ki kökinde leźźet bulmış ol kįmyāger maǾnāsına naķl eylemiş. 15 [y-e-n] 

Miyāne: Ĥaķķ-ı vasaŧuŋ çāķ ortasıdur ki taǾdide ķābil olmaya anuŋ adıdur, miyān 16 

muŧlaķā mā-beyndür. [y-t] Mįte: Güve. [y-ħ-k-d] Mįħ-kede: Đarb-ħāne. [y-d] Mįde: 

Zenān-ı pāk. [y-r] Mįre: 17 Düzenlik ve ittifāķ ve ŧaǾām maǾnāsına. [y-j] Mįje: Kirpik, 

müje ǾArabįde hedeb maǾnāsına. Firdevsį:  

18     Ser-i mįje kerdend her dü-pür āb  

    Zebān berküşādend ber-āfitāb 

[y-ş-t] Mįşte: Cühūdlar muǾallimi. 19 [y-ş-y-n] Mįşįne: Ķoyun sürisi. [y-Ǿ] MįǾe: Ķara 
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göŋlek. [y-f-ĥ-t] Mįfaħte: Şol tāze üzüm ki 20 śuyı bir miķdār çekilmiş ola, taǾrįb idüp 

mįfaħtec dirler. [y-l-e-v] Mįlāve: Şākirdāne maǾnāsına. 21 [y-n] Mįne: Cennet ve śırça 

mįnū maǾnāsına. [y-v] Mįve: Ādemį yidügi yimişdür ki ǾArab fākihe 22 dir. Ber ile bār 

u mįvenüŋ farķı ber lafžında beyān olınmışdur. [y-v-y-z] Mįvįze: Zāǿ-i ǾArabįyile ol 23 

dārūdur ki taǾrįb idüp mįvįzec dirler ve eŧıbbā zenbįbü’l-cebel daħı dirler. Mįvįje: 24 

Zāǿ-i muǾceme ile śarmaşıķ leblāb u Ǿaşeķa maǾnāsına. [y-v-y-n] Mįvįne: Ol budaķdur 

ki aġaca 25 terbiyet içün evvel-i bahārda keserler. El-Mįmi’l-Mażmūme [-c-] Müce: 

Kirpik, müje maǾnāsına. 26 [ħ-e-ŧ] Muħāŧa: Sebistān didükleri dārū. [r-d] Mürde: Öli, 

meyyit maǾnāsına. [r-s-l] Mürsele: 27 Ānçidür, berefkenend ǾArabįdür ve reşāĥ daħı 

dirler. [r-ġ-e-n] Murġāne: Yumurda, beyża maǾnāsına. [r-ġ] Murġa: 28 NiǾmetį miŝlihu 

dimiş. [j-d] Müjde: Muştluķ maǾnāsına ism-i maśdardur, taśarruf olınan maśdarı 29 

müjde dāden ve müjde kerdendür. [j-d-g-e-n] Müjdegāne: Muştluķ, müjdegān 

maǾnāsına. [-j-] Müje: Kirpik, 30 hüdb maǾnāsına. Müze: Zāǿ-i ǾArabįyile miŝlihu. 

Sāǿir adları mücegān lafžında mesŧūrdur ve ŧad, çāşnį 31 maǾnāsına. [s-t] Muste: Sįn-i 

mühmele ile ündek ve ķuş öyini ki ķuşa yidürürler ve anuŋıla 364b/01 ķuşı ündürürler. 

[s-y-c] Müsįçe: Mūsįçe lafžından muħaffefdür. [ş-t] Muşta: Şįn-i muǾceme ile 02 

bābūccılar ve başmaķçılar muştası ve ĥallāc toķmaġı ve muŧlaķā toķmaķ maǾnāsına. [ş-

k-z] Müşkeze: Bulġārį 03 didükleri ħoş ķoħulı geven ve saħtiyān döşek. [ġ-e-k-c] 

Muġākçe: Muġāk lafžınuŋ taśġįridür. 04 çuķurcaķ dimek olur. [ġ-n-d] Muġande: 

Ķurdāşenį didükleri Ǿillet. [v-ç-y-n] Mūçįne: Minķāş 05 ki anuŋıla ķıl yolarlar. [v-r-ç] 

Mūrçe: Erbāb-ı lüġat ķarınca maǾnāsına naķl itmişler ammā maǾnā-yı 06 terkįbįsi uvaķ 

ķarınca olmaķ iķtiżā ider ve uşaķ, ķaraca boncuķ. [v-r-d-e-n] Mūr-dāne: 07 Mersįn 

yemişi ve gülgūnį reng. [v-r-y-e-n] Mūryāne: Şol pās ki demüri delük delük eyleyüp 08 

hergiz śayķal ile gitmege ķābil olmaya. [v-r-y] Mūriye: Śu küngi ve ķara boya NiǾmetį 

mürekkeb maǿnāsına da gelür 09 dimiş. [v-z] Mūze: Edük ki cizme daħı dirler. [v-s-y-c] 

Mūsįçe: Misķāl didükleri sāz ki 10 çalarlar ve ķumrıya beŋzer bir nevǾ ķuşdur, ǾArabca 

dubsiyy dirler Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi Türkįce ügeyik 11 dirler vehüve ŧayri levnihu 

beyne’s-sevād ve’l-ħumreti dimiş. [v-s-t-r-d] Mūsterde: Ŧazlaķ baş. [v-y-ç-y-n] 12 

Mūy-çįne: Minķāş. [v-y] Mūye: Aġlamaķ maǾnāsına ism-i maśdardur. Ŧūsį: 

  

    Sipehdār bā-ħayl-i o hem-künān  

13     Girift ez-berş mūye-i ġam-künān  

[v-y-y-] Mūyįne: Kūs ki seferlerde ĥarb 14 güninde ve pādişāh geçmelü olıcaķ çalarlar. 

[h-r] Mühre: Ol ki anuŋıla kāġıd u bize śayķal 15 ururlar ve boncuķ ve oŋurġa 
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Ķaraĥiśārį ve dükkān u sikke maǾnāsına da naķl eylemiş. 16 Esedį:  

    Kocā ħançereş rezm sāzį girift  

    Hemį der-kefeş mühre-bāzį girift  

17     Heme mühre k’enver hevā bāħtį  

    Ser ser der-ān buved k’endāħtį  

    Berāmed düm-i mühre gāv-düm  

    Ħurūşān şod ez-ħām rūyįne ħum  

18 ǾUnśurį:  

    ǾUkūs bā-mühre ber-şod behem  

    Ze-şįpūr u ez-nāy berħāst dem  

19 NevǾ-i Evvelehu En-Nūni’l-Meftūĥa 20 [e-ħ-d-e] Nāħdāh: Mehter-i mollā-ĥān, 

ǾArabca rubbān dirler. [e-ħ-n-b-r-e] Nāħun-berāh: Dırnaķ kesecek 21 ġayrı adları 

nāħun-bür lafžında meźkūrdur. [e-ħ-n] Nāħne: Gözde olan žafiret Ǿilletine dirler. 22 

Bıŋarı cānibinde perde biter, tįz Ǿilāc idüp gidermezler ise her gün ziyāde olup 23 

bebegi örter, gözi görmez eyler. Eger gözüŋ eŧrāfında büyüyüp biter ise sebel dirler. 24 

NiǾmetį nāħne, itdirsegine dirler dimiş. [e-r] Nāre: Ķabbān dili, ǾArabca remmānü’l-

ķabbān dirler. 25 [e-s-t-v-d] Nā-sütūde: Ħˇār u źelįl ve yaramaz kimesne. [e-s-r] Nāsire: 

Altun ve aķçenüŋ geçmezi 26 ve muŧlaķā her nesnenüŋ geçmezine dirler ve faķįr, gedā 

maǾnāsına. [e-f] Nāfe: Göbek ve mecāzen göbek 27 miskine daħı ıŧlāķ olınur. Ümįdį:  

    Muķallidān-ı suħan ez-ġayr-ı Ĥak hemį-gūyend  

28     Ki būy-ı meş ne-yāyed ü ger ze-nāfe-i ħar  

Ve degirmi yaśduķ ve meşhūr görkdür ki derinüŋ göbegi yirinden 29 olana dirler, bi’l-

ķāf. [e-f-v-r] Nāķūre: Borı ve śūr maǾnāsına naķl itmiş CāmiǾü’l-Fürs 30 śāĥibi ve 

meşrebe. [e-g] Nā-gāh: Vaķitsüz, aŋsuzın maǾnāsına. Sāǿir adları nā-gāhān lafžında 31 

mesŧūrdur. [e-g-r-v-y] Nā-girūye: Kāf-ı ǾAcemįyile kāfir maǾnāsına. [e-g] Nā-geh: Nā-

gāh lafžından taħfįf 365a/01 olınmışdur. [e-l] Nāle: İŋildi. [e-m-v-s-g-e] Nāmūs-gāh: 

Maķām-ı Cibrįl Ǿaleyhi’s-selām. [e-m] Nāme: 02 Şol mektūba dirler ki Ǿunvānında yā 

āħirinde yā ikisinde bile ad yazıla, biti, mektūb maǾnāsına. 03 [e-n-ħ-v-e] Nān-ħˇāh: 

Vāv resmįdür. Elif ŝābitdür. Rāh u māh ķāfiyesinde bir maǾrūf dārūdur 04 ve dilenci, 

sāǿil maǾnāsına. NiǾmetį Fārsį maǾnāti ŧalebü’l-ħabez li-kevne yeşhiyi’ŧ-ŧaǾām u ħuśūśā 

05 iźā ceǾāli fį-Ǿacįni’l-ħabezi ve ħabez ü hüve’l-kevfi’l-mülūkį ve ķayle hüve nevǾ 

mine’l-kemmūn ve ķayle hübe bedze’ś-śaġįri’l-cebel. 06 CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi Anįsūn 

otı dimiş. [e-v-j] Nāvje: Tekne. [e-v] Nāve: Her nesne 07 ki içi oyılmış ola, ism-i 

Ǿāmdur. Tekne ve oluġa ve sāǿir bunlar gibi içi ķovuķ aġaçdan olan 08 nesnelere dirler. 



1205 

 

Ekŝer budur ki balçıķ teknesine dirler. Şems-i F.:  

    Felek çün gül keşed ber-bām-ı ķaśreş  

09     Be-rįzed z’ān hilāleş şekl-i nāve  

NiǾmetį imām duracaķ yir, miĥrāb maǾnāsına naķl eylemiş. [e-h-y-d] 10 Nāhįde: Zühre 

yılduzı, nāhįd maǾnāsına. [e-y-c] Nāhįçe: Māsūra. [e-y-r] Nāyire: Rāǿ-i mühmele ile 11 

lüle ve aŋa müşābih olan nesnelerde istiǾmāl olınur. ŞiǾrde ĥurūf-ı ķāfiyeden birisinüŋ 

12 adıdur ve ĥurūf-ı ķāfiye ķavl-i meşhūr üzre ŧoķuzdur. Esāmįsi bu beytde 13 

meźkūrdur. Beyt: 

    Revį vü ridf ü dįger ķayd u baǾd ez-ān te-ǿsįs 

14     Daħįl ü vaśl u ħurūc u mezįd ü nāyire-dān  

Nāyire şol ĥarfe yā daħı ziyādeye dirler ki mezįde 15 mülĥaķ ola, bu beytde mįm ü şįn 

gibi.  

Beyt: 

    Dil ki be-dest-i to süpürd sitemeş  

    Bāz deh ey cān ki ne-bord sitemeş  

16 mįm mezįd şįn nāyiredür. [e-y-j] Nāyije: Zāǿ-i muǾceme ile siŋeklenmiş ekin 17 ve 

sāǿir nebātātuŋ baldırı ve nāyuŋ taśġįri düdücük maǾnāsına ve lūle-i ĥammām ve oluķ 

ve źeker ve aŋa 18 müşābih nesneler ve niŝār olan śaçu aķçesin ve yirden kömeş direcek 

nesne. [e-y] 19 Nāye: Ķamış düdük ve lūle. [b-r-d] Neberde: Bahādur ve güzįde. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 20 böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki lafž-ı berde ki 

nūn-ı aślį olup mürekkeb olmaya, cenge 21 iħtiśāśı olan nesneye dirler, ādemden, atdan 

ve sāǿir ālātdan olsun, aślı neberddür. 22 Ceng maǾnāsına niteki bu beytden žāhirdür. 

Beyt: 

    Ferāmuz ze-bįş peder şod çü kerd 

23     Be-pįrūzem rūzgār neberd  

Şol atluya ki śavaş eri ola, cenge yara neberde-süvār dirler ve şol 24 libāsa ki śava 

giyesisi ola, neberde-ķabā dirler, niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

25     Be-yārįd güftā sipāh-ı me-rā  

    Ne-berde-ķabā vü külāh-ı me-rā  

Neberdenüŋ āħirindeki hā-i sākin iħtiśāś 26 içündür. Nāfedeki, tābedeki, pātābedeki hā 

gibi. Bir lafž-i neberde daħı vardur ki lafž-ı mürekkebdür. 27 Bir cüzǿi nūn-ı 

meftūĥadur ki Lisān-ı Fārsįde nefy içündür. Her ne kelimenüŋ ki evveline 28 dāħil olur, 

ol kelimenüŋ medlūlinüŋ nefyin ifāde ider. Bir cüzǿi daħı berdedür 29 ki maǾnāsı 

esįrdür, ne-berdenüŋ maǾnā-yı terkįbįsi sebį olınmamışdur, berdenüŋ 30 sāǿir tafśįli 
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maĥallinde beyān olınmışdur. [b-z] Nebze: Laķab, ǾArabįdür. [b-h-r] Nebehre: Geçmez 

aķçe 31 ve sāǿir cemįǾ metāǾuŋ geçmezine dirler, nāsere maǾnāsına. ǾUnśurį:  

    MetāǾ er çi nebehre-est Ǿarż mį-dārem  

    Be-pįş-i nāķıd raǿy-ı to ġaŝŝ u ŝemįn-rā  

365b/01 Ve faķįr, gedā maǾnāsına. TaǾrįb 02 idüp behrece dirler. [b-y-r] Nebįre: 

Türkįde torun didükleri ki oġul oġlı ve ķız oġlıdur. 03 Şems-i F.:  

    Ħudāvendā to çendānet beķā bād  

    Ki sabŧ-ı ħˇįş-rā bįnį nebįre  

[b-y-s] Nebįse: NiǾmetį 04 miŝlihu dimiş. [ħ-k-l] Naħkele: Çetüŋ ķoz. Lebįbį:  

    Ger çi saħtį çü naħkele maġzet  

05     Cümle bįrūn konem be-çāre girį  

Naħkelūn maǾnāsına. [ħ-l] Naħle: ǾAśā vü naǾleyn. Şems-i F.:  

    Eyā şāhį ki her sāǿil ki āyed 

06     Be-dergāh-ı to bį-destār u naħle  

    Ze-cūd u baħşiş-i to bāz kerded  

    Ze-zer pür kerde śāǾ ü kįs ü pelle  

07 [r-k] Nerke: Çerke, yecūzu bi’l-kāfi’l-ǾArabį ve’l-ǾAcemį. [r-m-e-d] Ner-māde: 08 

Ħunŝā, hem erkek hem dişi. [r-m-v-r] Nermūre: Śalıncaķ. [r-m-v-l] Nermūle: Miŝlihu 

sāǿir esāmįsi 09 bād-pec lafžında meźkūrdur. Nerre: TażǾįf-i rā ile mevc maǾnāsına. 

Nere: Taĥfįf-i 10 rā ile erkek, ner maǾnāsına ve muŧlaķā ālet-i tenāsüle dirler, ādemüŋ 

ve sāǿir ĥayvānuŋ cemįǾsine 11 ıŧlāķ olınur. [r-y-n] Nerįne: Erkek, ner maǾnāsına. [z-ġ-

d] Nezġade: Aġrıdan deprenmez, mufaśśal 12 didiler ki teşennuc aǾżadan Ǿibāretdür. 

Eśaĥĥ u efśaĥ zānuŋ sükūnı vü ġaynuŋ fetĥasıyıladur. 13 Źāl-ı muǾceme bābından ve 

Ǿaks-i dāl-i mühmele bābından cāǿizdür. [z-l] Nezle: MaǾrūf Ǿilletdür ki başdan 14 iner. 

[-j-] Neje: Zāǿ-i ǾAcemįyile av oku ve ġuśśa maǾnāsına. [s-t-v] Nestūh: Ol kimesneye 

dirler ki 15 ceng-i ĥarbden ve uruşdan ve sözden yüz çevirmeyüp mütenevvir ü muǾānid 

ola ve bir 16 pehlivān-ı nām-dāruŋ adıdur. Firdevsį:  

    Be-nezd-i fer-i pir ze-nestūh buved  

    Ki terdįk-i o leşker-i enbūh buved  

17 Beyt: 

    Be-fermūd tā ter ü nestūh şod  

    Çep-i leşker-i şāh çün kūh şod  

Esedį:  

18     Hemān cā ki merz-i ferestūh buved  
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    Dezį cāy-ı dozdān nestūh buved  

[Ǿ-r] NaǾre: Çaġırmaķ. [ġ-m] 19 Naġme: Ħoş āvāz. [ķ-e-r] Neķķāre: MaǾrūf çalġı. [ķ-e-

f] Neķāfe: Cāme-dān. [m-e-z-g-e] Namāz-gāh: 20 Muśallā. [m-s-k-v-d] Nemeskūde: 

Ŧuzlu et baśdırma didükleri laĥm-ı ķadįd maǾnāsına. [v-e-c-s-t] 21 Nev-āceste: Yeŋi 

dikilmiş bāġ. Laŧįfį:  

    Bāz įn dil-i pejmurde der-hicr-i to be-ħūste  

22     Der-kūy-ı to şod tāze çün bāġ-ı nevāceste 

Vāv-ı resmįdür. [v-e-d] Nevāde: Torun, nebįre maǾnāsına. 23 Ķaraĥiśārį ve ķızoġlan 

maǾnāsına da gelür dimiş. [v-e-d-h-d-ħ-t-r-y-n] Nevāde-dūhterįne: Ķız 24 oġulları ve 

ķızları. [v-e-s-t] Nevāste: Kerpiç ve kiremid ki bir biri üzerine yıġılmış ola 25 ve ķalü 

Ebū ǾAbįde hüve’l-leźį yessemį bi’l-Fārsiyyeti’l-berāsaķ u ķadįśaĥĥ bi’ż-żammin-nūn. 

[m-l] Nemle: Ebleh 26 maǾnāsına. [v-e-s] Nevāse: Torun, nebįre maǾnāsına. ġayrı adları 

nebįre lafžında meźkūrdur. [v-e-ş] 27 Nevāşe: Şįn-i muǾceme ile yapu arasında olan 

balçıķ. [v-e-l] Nevāle: Ġāǿib-i baħşį ve zelle ve loķma. 28 Beyt: 

    Ħˇān-ı to-rā įn dü nevāle suħen  

    Dest be-kerd-est ber-dest kon  

Ve Ħorāsān 29 vilāyetinde loķma-i ķāđį dirler. Bir nevǾ ŧaǾāmdur. NiǾmetį ve diki 

dikilmek ve bir śanǾatı yeŋi ögrenmek 30 ve yeŋi ögrenici, nev-heves maǾnāsına da 

gelür dimiş. [v-e-v-r-d] Nev-āverde: BidǾat u yalan ve kiźb 31 maǾnāsına. [v-v-e-r] 

Nev-bāre: Tervende. [v-b-e-v] Nev-bāve: ǾArabįde bākūret ve bāşūret maǾnāsına. [v-b-

r] Nevbere: 366a/01 Miŝlihu. [v-b] Nevbe: Miŝlihu. Sāǿir esāmįsi nevber lafžında 

mesŧūrdur. ǾArabįde vaķt maǾnāsınadur. 02 Türkįde de müstaǾmeldür. [v-r-d] Neverde: 

Neberde maǾnāsına. Lisān-ı Fārsįde vāv ile bā arasında 03 tebādül ü tevāħį vardur ve 

selmen ki cüllāhlaruŋ öŋlerinde arķurı durup bizi ŧoķuduķça 04 aŋa śarduġı aġaçdur ve 

yumrı yir. [v-k-r-d] Nevkerde: Torun, nebįre maǾnāsına. [v-n-d] Nevende: 05 Tiz fehm, 

serįǾü’ź-źihn maǾnāsına ve bi’ż-żamm. [v-y] Nevįh: Yeŋiyile ve tāze çıķmış fidān 

oġulduruķ 06 dirler Türkįde, ǾArabįde sereǾ dirler ve özdek. Ne: Ĥarf-i nefydür, yoķ 

dimekdür, āħirindeki 07 hā, hāǿ-i Ǿalāmetdür ve gāh olur ki hāǿ-i aśliyile telaffuž olınur. 

Çeh ü reh ķāfiyesinde. Ħusrev:  

08     Ġulġule-i dil şenįdem ez-zenaħeş  

    Gev suħen ez-derūn çi mį-güft  

    Güftemeş tįġ mį-zenį ber-men  

09     Ħande zed ne-bāz ne mį-güft  

Ammā ĥaķ budur ki bunuŋ emŝāli żarūret-i şiǾre maĥmūldür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 10 
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Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki nenüŋ aślı nādur. Elifi ĥıźf 

idüp 11 yirine hāǿ-i Ǿalāmet getürmişlerdür. Niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Ān ne men bāşem ki rūz-ı ceng bįnį püşt-i men  

12     Ān menem k’ender miyān-ı ħāk u ħūn bįnį serį3205  

Ne o ķalur ne bu 13 diyecek yirde ǾAcem ne ān be-māned ü ne įn dir. Niteki bu beytden 

žāhirdür. Beyt: 

14     Ne Ǿömr-i Ĥıżr be-māned ne mülk-i İskender  

    NizāǾ ber-ser-i dünyā-yı dūn me-kon dervįş  

Ne Ǿömr-i Ĥıżr be-mānedüŋ maǾnā-yı 15 aślįyesi Ǿömr-i Ĥıżr ķalur degildür dimekdür. 

Ol nūnı ĥarf-i āħir evveline ulaşdurıcaķ ol ĥıźf 16 olan elifden bedel bir yā getürürler. 

Meŝelā ne-yem dirler niteki bu rubāǾįde vāķiǾ olupdur. RubāǾį:  

17     Hemį āyed ez-ĥaķ nidā muttaśıl  

    TecevvüǾ terānį tecerrüd teśil  

    Zenem āteş-i Ǿaşķ der-ķāǿināt 

18     Ne-yem men z’āb u ne-yem men ze-gil  

Ammā ķaçan ol nūn isme muttaśıl olsa, elifden bedel lāzım 19 olmaz, bi’ź-źāt muttaśıl 

olur, ne-dānem dirler. Niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

20     Men ne-dānem fāǾilātün fāǾilāt  

    ŞiǾr gūyem bihter ez-āb-ı ĥayāt  

Ne-dānemüŋ maǾnā-yı terkįbįsi bilür 21 degülindür. [h-e-l] Nehāle: Ve bi’l-kesr. 

Kemįn-gāh ve śayyādlar śayd ürkmemek içün içine girüp 22 gizlendükleri gümele. 

Şems-i F.:  

    Ġazāl-ı āsmān āyed be-dāmeş  

    Eger nįrūş bāşed der-nihāle 

Dįger:  

23     Tā dilem efkende z’Ǿaşķ be-nāle  

    ǾAşķ-ı to ber-cān u dil nihād nihāle  

[h-e-l-y-c] Nehālįçe: Yaz günlerinde döşendükleri 24 nesne, Türkįde daħı 

müstaǾmeldür. [h-r] Nehre: Yayuķ, anuŋıla yoġurtdan yaġ çıķarurlar ve 25 güveç, geviş. 

Kātibį:  

    Ħançer nį-dehre-i eyyām buved  

 
3205 (O ben değilim ki savaş gününde senin arkanda durayım, ben oradayım ki toprak ve kan arasında 

başımı görebilirsin.) 
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    Nehre-i dey behre-i Behrām buved  

[h-n-b-h-r] Nehenbehre: Ĥadden 26 aşurı büyük nesne. [h-m-e-z] Nehmāre: Miŝlihu. [y-

d-f] Neydefe: İç ŧon yaķası ve aġı. 27 En-Nūni’l-Meksūre [-j-] Nije: Ĥālį müteġayyir 

olmış gerekse śolmaġıla yā Ǿāciz ķalmaġıla 28 yā ġuśśa ile yā ġażabıla ki heybetlü olur 

ve o ħˇāce vü inanacaķ kimesne, nejend maǾnāsına sāǿir 29 esāmįsi ve tafśįli anda 

meźkūrdur. [s-y] Nįse: Viresi. Ĥāfıž:  

    Çemen ĥikāyet-i Ürdį-i Behişt mį-gūyed  

30     Ne Ǿārif-est ki nesįh ħarįd u naķd-i behişt  

[ş-e-s-t] Nişāste: MaǾrūf nesne ki buġdaydan 31 iderler, ekŝer ĥalvālarda istiǾmāl olınur. 

[ş-e-n] Nişāne: ǾAlāmet-i nişān maǾnāsına ve oķ nişanı 366b/01 [ş-ħ-v-e-r] Niş-ħˇāre: 

Geviş ki ŧavar aġzı yim yidükden śoŋra çiyner. Vāv-ı resmįdür. Sāǿir 02 adları, neş-

ħˇāre lafžında mesŧūrdur. [ş-r] Nişre: NiǾmetį gönlek maǾnāsına naķl eylemiş. [ş-s-t-g-e-

h] 03 Nişest-gāh: Oturacaķ yir ve oturaķ yiri. [ş-s-t-n-g-e] Nişesten-gāh: Miŝlihu. [ş-k-r-

d] 04 Nişkerde: Bıçķu ki başmaķçılar ve serrāclar āletidür, ǾArab ezmįl dir. Beyt: 

05     Be-nişkerde be-borįd zen-rā gelū  

    Tüfū ber çonįn nā-şekįbā tüfū  

[ş-v-e-r] Nişvāre: Geviş, neş-ħˇār maǾnāsına ve aǾlām-ı 06 ricāldendür. [ş-v] Nişve: 

Keyfiyyet-i cūş u ħurūşį. Beyt: 

    Sāķį ķadeh be-merdüm-i hüşyār dih ki men 

07     Dārem henūz nişve ez-sāġar-ı elest 

[f-c] Nifce: Gelincik. [g-e] Nigāh: Baķmaķ, gāh olur żarūret-i 08 vezniçün evveline bir 

elif getürürler. Firdevsį:  

    Sebük-i sūy-ı gehvāre an-gāh kerd 

09     Be-porsįd ez-ān ŧıfl-ı deh-rūz merd 

Merdden murād Ǿazįz-i Mıśrdur ki Ĥażret-i Yūsufuŋ Ǿaleyhi’s-selām aĥvālini 10 

gehvārede olan ŧıfldan suǿāl eyledi ve śaķlamaķ ve Ǿilm. [g-n-d] Nigende: Kāf-ı 

ǾAcemįyile maǾrūf 11 degildür. Türkįde de şāyiǾdür. [-g-] Nigeh: Nigāh lafžından 

muħaffefdür. Nih: Hāǿ-i aślįyile ķo dimekdür. 12 [h-e-d] Nihāde: Ķonmış, ne-nihāde 

ķonmamış maǾnāsınadur. Ħˇāce Ĥāfıž:  

    Bişnev įn nükte ki ħod-rā ze-ġam āzāde konį 

13     Ħūn-ħorį ki ŧaleb-i rūzį ne-nihāde konį  

Meźkūr beytden murād budur ki 14 rızķ muķadder ü vüśūlį muķarrerdür ve muķadder 

olmayan rızķuŋ ĥuśūli muǾassırdur, müyesser degildür, 15 kütüb-i ekābirde bu vechile 

mezbūr u mesŧūrdur ki kesb ü saǾy tekŝįr-i māla sebeb olur, rızķ 16 ziyādeligine bāǾiŝ 
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olmaz, zįrā rızķ muķadder olandur. Her kesb olınan rızķ, taķdįr 17 olınmış degildür. Pes 

muķadder olmayanı ŧaleb Ǿabeŝ zaĥmet ve bį-fāǿide-taǾab u mūcib-i 18 ĥamāķatdur. Bu 

mesǿelede ħilāf yoķdur ki Ħˇāce Ĥāfıžuŋ meźkūr beytde murādı budur. 19 Ammā ħilāf 

bundadur ki muķadder olan rızķa ŧaleb lāzım mıdur yoħsa bį-cüst ü cū 20 vāsıl olur mı, 

Ĥaķ cell ü Ǿalānuŋ Furķān-ı ǾAžįm ü Ķurǿān-ı Kerįminde olan emr buŋa delālet 21 ider 

ki lāzım olmaya, niteki sūre-i Āl-i Ǿİmrānda “in-nallāhe yerzuķu men yeşaǿu biġayri 

ĥisāb”3206 22 sūre-i Hūdda “Ve mā min dābbetin fi’l-arđi illā Ǿalā Allāhi rızķuhā”3207 ve 

sūre-i Ŧalāķda 23 “Ve yerzuķhu min ĥayŝu lā yaĥtesibu” 3208 buyurur ve Resūl-i Ekrem 

ü Ĥabįb-i Mükerrem śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurmuşdur 24 

............................................ 25 Nitekim Sįmurġ-ı Ķāf, yaķįn-i sulŧānü’l-Ǿarifįn, Mevlānā 

Celālü’l-milleti ve’d-dįn ķaddese sırrahu 26 Meŝnevįlerinde buyurur. Beyt: 

    Rev tevekkül kon me-lerzān pā vü dest  

    Rızķ-ı to ber-to ze-to Ǿāşıķ-ı to-rā-st  

27 ve baǾżı Ǿulemā taǾaffüf içün ĥelāl ŧaleb itmek farżdur dimişler, baǾżį müteǿaħħirįn 

28 bu bābda resāǿil teǿlįf ü taśnįf idüp muŧlaķā farżdur diyüp 29 “Fe-iźā ķuđiyetı’ś-

ŝalātu fenteşirū fi’l-arđı vebteġū min fađli’l-lāhi”3209 daħı “Ve en leyse li’l-insāni illā 

mā saǿā”3210 30 ve bunuŋ emŝāli ile istidlāl idüp ve bu beyti ķılmışlar. Beyt:3211  

    Ger nişįnį to śayd-ı ķuvvet konį  

31     Dest ü pāyet çü Ǿankebūt konį  

Müfessirįn muĥaķķiķįn sūre-i Necmde ve sūre-i CumǾada bu āyetlerüŋ 367a/01 

tefsįrinde źikr itdügi üzre ŧaleb-i rızķa istidlāl žāhir ü muķarrer degildür. Taĥķįķ budur 

ki 02 tevekkül-i ķavį vü dürüst śaĥibi olan śāĥib-i saǾādetlere ŧaleb-i rızķ itmek lāzım 

degildür ammā 03 tevekkülį süst ü nāķıś u nā-dürüst olan nāsa girān olmaķ içün ŧaleb-i 

rıžk u kār 04 u kesb itmek lāzım belki vācibdür. Vallāhu teǾalā aǾlem. [h-e-n-c] 

Nihānçe: Kįlār, muħabbāǿ maǾnāsına. 05 [h-e-n-ħ-e-n] Nihān-ħāne: Miŝlihu.  

Beyt: 

    Eşk ĥarem-nişįn-i nihān-ħāne-i me-rā  

    Z’ān sūy heft perde be-bāzār mį-keşį 

06 Nihāndān maǾnāsına. [y-r] Nįre: Rāǿ-i mühmele ile yayuķ. [y-e-b] Niyābe: Nevbet, 

 
3206 Kuran: Âl-i İmrân (3/37): “Allah dilediğine hesapsız rızık bağışlar.” 
3207 Kuran: Hûd (11/6): “Yeryüzünde yürüyen her canlının rızkı, yalnızca Allahın üzerinedir.” 
3208 Kuran: Talak (65/3): “Onu beklemediği yerden rızıklandırır.” 
3209 Kur’ân: Cuma (62/10): “Namaz kılınınca artık yeryüzüne dağılın ve Allahın lütfundan nasibinizi 

arayın.” 
3210 Kur’ân: Necm (53/39): “Ve insana çalışmasından başka bir şey yoktur.” 
3211 Bu beyt, muǾtemed aleyh kimesnenüŋ idügi maǾlūm degildür. 
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ǾArabįdür 07 CemįǾ-i aśĥāb-ı lüġat Fürs kitāblarında yazmışlar. [y-z] Nįze: Zāǿ-i 

ǾArabįyile gönder ve şābde ve süŋi daħı 08 dirler. Nįje: Zāǿ-i muǾceme ile günlük ki 

dütsi iderler. [y-s-t] Nįste: Nįst maǾnāsına. [y-ş] Nįşe: 09 Tuluķ sipsi ve dilli düdük 

Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve aluç didükleri yimişden bir ķısmdur, dimiş. 10 [y-f] Nįfe: 

İç ŧon yakası ve aġıl ki iki paçasınuŋ arasına dikerler, taǾrįb idüp 11 neyfaķ dirler. 

Hātifį:  

    Sūy-ı nįfe bord dest pesend  

    Ze-hemyān pür sįm be-geşūd bend  

12 Esedį:  

    Āhū vü rūbāh der-ān murġ-zār  

    Nāfe be-gül dāde vü nįfe neccār  

[y-k-ħ-v-e] Nįk-ħˇāh: Eyü 13 śanıcı ve naśįĥat eyleyüci. [y-m-t-n] Nįm-tene: Ķıśacıķ 

ķaftāna dirler ve ķalenderį ve nįme 14 maǾnāsına ki bir marażdur, kişinüŋ bedenüŋ 

yarısı ŧutmaz, eŧıbbā aŋa fālic dirler. [y-m-t] 15 Nįm-te: Hātifį:  

    Yekį nįm kerde ķaśśāb-vār  

    Besį ķūc cengį der-ān kārzār  

[y-m-c] Nįmçe: Küçücük 16 ķılıç ve yarımcuķ dimekdür, nįm lafžınuŋ taśġįridür. [y-m-

ç-h-r] Nįm-çehre: Bir nev maħlūķdur, yarım yüzlü 17 ve bir gözlü bir ellü ve bir ayaķlu 

erkeki śaġ ve dişi śol ikisi bir yire gelüp bir birine 18 muttaśıl ŧursalar bir ādem 

śūretinde olur. [y-m] Nįm-ħorde: Esedį:  

    Be-dü güft ez-įn nįm-ħorde süvār  

19     Çonįn kerdet āmed künūn hediye-dār 

[y-m-s-v-ħ-t] Nįm-sūħte: Egsi ki bir 20 yanı yanmış ola, küsgi daħı dirler. [y-m-k-e-s] 

Nįm-kāse: Yarım ķafaya beŋzer aġaçdan bir nevǾ 21 çanaķdur. [y-m-n-y-z] Nįm-nįze: 

Sapķun. [y-v-ş-n-d] Niyūşende: İşidici ve diŋleyici ve çaġırıcı. Beyt: 

     

 22     Niyūşende güft įn ne kār-ı men-est  

    Ze-her dānişį-est kār-ı men-est 

[y-m] Nįme: Yarım ve yaru 23 nıśf u nįm maǾnāsına ve Ǿillet-i fālic. [y-m-y-e-r-c] Nįm-

yārçe: Nįmçe maǾnāsına. 24 En-Nūni’l-Mażmūme [ġ-v-ş] Nuġūşe: Ķulaķ urmaķ 

maǾnāsına, ism-i maśdardur. 25 Bu maǾnāya evveli yā ile ki āħir ĥurūf-ı teheccįdür, 

mervįdür ve coşup ınçķırı ınçķırı aġlamaķ 26 [ġ-v-ş] Nüġūle: Cāmį ez-Yūsuf u Züleyħā:  

    Nüġūle beste ber-lāle z’Ǿanber  

    Ze-gūş āvįze kerde lüǿlü-i ter 
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27 [g-v-h-y-d] Nügūhįde: Ħˇār u ĥaķįr olan nesne. [m-v-n] Nümūne: Çaşnį, örnek ve 

miŝāl 28 NiǾmetį ve Mevlānā Ĥalįmį ve zişt ü murdār u baŧŧāl u fāsid u nā-bekār 

maǾnāsına daħı naķl eylemiş. 29 Şems-i F.:  

    Ey ħusrevį ki bezmet şod ħuld-rā nümūne  

    Bā-ĥüsn-i nūr rāyet-i ħurşįd şod nümūne  

30 Dįger:  

    Nigārį k’ez-ū büt nümūne şeved  

    Be-yārāyį o-rā çi-gūne şeved  

[ķ-r] Nuķre: Gümüş, fıđđa maǾnāsına. 31 [g-v] Nügūve: Ħˇārlıķ. [v-e-z-d] Nüvāzdeh: 

On ŧoķuz, tisǾa Ǿaşer maǾnāsına. [v-e-n-z-d] Nüvānezde: 367b/01 Miŝlihu. [v-b] Nūbe: 

Çam ķabı NiǾmetį ve özdek ve nevĥa maǾnāsına daħı naķl eylemiş. [v-d-r] Nūdre: 02 

Ferzend-i kirāmį ulu-zāde maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ne-vezned meneş şehen-şeh-i aǾžam ki der-cihān 

03     Çün o ne-zād-ı māder-i eyyām nūdre  

Ve torun, nebįre maǾnāsına. [v-d] Nūde: Miŝlihu. Daķįķį:  

04     Ey ser-āzād k’ān tāc-ı büzürgān  

    ŞemǾ-i çerāġ-ı mehān dūde vü nūde 

[v-r] Nūre: Ħırızma didükleri ki ķılı 05 bedenden gidermek içün sürinürler. [v-z-d] 

Nūzdeh: On ŧoķuz, nüvāzdih lafžından muħaffefdür. 06 [v-z] Nūze: Ulu-zāde nūde 

maǾnāsına, sāǿir adları nüvād lafžında mesŧūrdur. [v-s] Nūse: 07 Ķavs-i ķuzaĥ, 

inegimsaġmal maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ger eyā rāy-i ān bāşed ki rūzį  

    Koned teşbįh der-gāheş be-nūse  

08 Sāǿir adları serįr lafžında mesŧūrdur, ve ılġım śalġım, serāb maǾnāsına 09 da gelür. 

[v-ş] Nūşe: Şįn-i muǾceme ile miŝlihu ve şādılıġa içilen nesne ve leźįź ü nān-ħoreş 

maǾnāsına. 10 Firdevsį:  

    Ki-rāeş dārįd u nūşe ħorįd  

    Çü perverde şod ten revān perverįd  

[v-k-f-e-r] 11 Nūkfāre: Yaŋşaķ yaǾnį çoķ söyleyen kişi, mükŝir maǾnāsına. Ebū Şekūr: 

3212  

    Kocā şāǾirān buvend menem nūkfāre  

12     Teng perniyān konem menem ez-seng-i ħāre  

 
3212 Baĥr-ı muśāraǾ-i maķśūr. MüfāǾįl, fāǾilāt, müfāǾįl, fāǾilāt. 
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[v-n-d] Nūnde: Tįz fehmlü, zeyrek maǾnāsına. 13 Yūsuf:  

    Ger ber-der ān her to be-bįnį  

    Merdį ki buved ħˇār ser-fikende  

    Be-şināsį ki merdį-st o be-dāniş 

14     Ferheng ü ħusrev dāred u nūde 

Ve yeŋile çıķmış nesne nev-peydā maǾnāsına. [v-n-n-d] Nūnende: 15 Miŝlihu. [v-n] 

Nūne: Eŋek çuķurı, çāh-ı źeķān maǾnāsına. [v-y] Nūye: Fidan, aġaç dibinden çıķar 

oġulduruķ 16 dirler Türkįde, ǾArabįde seraǾ dirler ve özdek, nevĥa maǾnāsına. Nüh: 

Hāǿ-i aślįyile ŧoķuz, tisaǾ maǾnāsına. 17 [y-v-ş] Nüyūşe: Ķulaķ urmaķ maǾnāsına, ism-i 

maśdardur ve coşup ınçķırı ınçķırı aġlamaķ 18 nüġūşe maǾnāsına. Rudekį: 

  

    Heme nüyūşe-i ħˇāce be-nįgūyį vü be-śulĥ  

    Heme nüyūşe-i nā-dān be-ceng-i kār-ı neġām  

19 Şākir-i Buħārį:  

    Çi gūşįd ki ĥāl-i ħod be-gūyem  

    Zebānem ber-niger dırāz nüyūşe  

20 NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-Meftūĥa 21 [e-r-t-g-e] Vāret-gāh: Śaç belürdügi yir. 

Vāde: Resm ü ķānūn. Cāmį:  

    Kerd śāfį be-luŧf-ı Ǿanf-āmįz  

22     ǾĀlem ez-dūd-i vāde-i Çengįz 

[e-r-v-n] Vārūne: Ters ü maķlūb dimek olur. 23 Pās-gūne maǾnāsına ve bed-baħt 

maǾnāsına da istiǾmāl olınur, ġayrı adları bāz-gūn lafžında mesŧūrdur. 24 Şākir-i 

Buħārį:  

    Ey birāder ber-geh-i nālem men  

    Z’įn cefā-yı sipihr-i vārūne 

[e-r] Vāre: Çivi. [e-z-g-v-n] 25 Vājgūne: Başı aşaġa bāz-gūne maǾnāsına. [e-z-y-r] 

Vāzįre: Zamān. [e-s] Vāse: Pervāne. 26 [e-ş-e-m] Vāşāme: Dülbend, destār maǾnāsına 

ve şemle. [e-ş] Vāşe: Atmaca didükleri şikārį ķuş, 27 bāşe maǾnāsına ve ķarġa, ġurāb 

maǾnāsına. [e-l-e-d-n] Vālādene: Dįvār mühresi. [e-l-e-d] Vālāde: Miŝlihu vālād 

maǾnāsına. 28 [e-m-e-n-d] Vāmānde: Ķalmış ve yorılmış maǾnāsına. [e-m-ħ-v-e] Vām-

ħˇāh: Alımlı. [-e-] Vāh: Vāy dimek olur. 29 Vāhiş āmede: Serħoşluķdan ayılmış. [e-h-

m-c-s-t] Vāhim-ceste: Fetĥ-i cįmile girüsine ķıvrılmış 30 ve girüsine śıçramış ķıllar 

boynuz ve ķulaķ ve etek gibi vaśfında menķall maǾnāsına ve ŧuŧuķ 31 vaśfında ķaliśa ve 

meşemmere maǾnāsına. [e-y] Vāye: Ĥiśśe vü naśįb u ħažž u źevķ maǾnāsına. 368a/01 
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[r-c] Verçe: Egerçi maǾnāsınadur, mā-ķabline maǾŧūfdur, kesr-i cįm-i ǾAcemįyile. [r-d-

e-n] Verdāne: Börekçi 02 oķlaġusı. [e-y-e-f-t] Vā-yāfte: Kātibį:  

    V’ān ki o rāh-ı to-rā vā-yāfte  

    Der-ŧarįķat bāşed o vā-yāfte  

03 [e-y-r] Vāyre: Hemzenüŋ kesri ve yānuŋ sükūnı ile ki āħir ħurūf ve rānuŋ fetĥi ile 04 

Şįrāz lüġatidür. Bir uġurdan dimekdür. Ĥāfıž:  

    Ki hemçūn müt büyūtin dil vāye  

05     Ġarįķü’l-Ǿaşķ fį baĥri’l-vedādį 

Müt ü buyūtin daħı lüġat-i Şįrāzdur. MaǾnā-yı mıśrāǾ bencileyin senüŋ 06 olurıdı 

göŋlün bir uġurdan dimekdür. [-j-] Veje: Ķarış, şibr maǾnāsına ve bi’l-kesr. [r-d-n] 

Verdene: 07 İtmekçi küregi. [r-d] Verde: Gül-reng yaǾnį al reng ve ķaya gügerçini ve 

Esedį naķlince kebūter-bāzlaruŋ 08 gügerçin ürküdecek aġaçlarına dirler ve gügerçin 

yuvası. Şems-i F.:  

    Ĥamām-āsā śuǾūd-ı āsmānį 

09     Firāz-ı ķaśr-ı ķadreş verde bāşed  

[r-ġ-e-r] Verġāre: Ur didükleri Ǿillet, bāġra 10 maǾnāsına Ŧūs Ǿibāretidür ve her yumrı 

nesne ki aǾżāda žāĥir olur. Sāǿir adları verġan 11 lafžında meźkūrdur. [r-g-e] Vergāh: 

Gülcen. [r-n] Verne: Yoħsa dimekdür ve illā maǾnāsına. [r-v-e-r] 12 Vervāre: Çārŧāķ 

vervār maǾnāsına. [r-v-r] Ververe: Sincāb ve teyin didükleri cānvercik. 13 [-r-] Vere: 

Aĥmaķlıķ. [z-d] Vezde: Dikilmiş nesne. [z-e-ġ] Vezāġe: Kertenkeleden bir nevǾdür. [z-

ġ] Vezaġa: 14 Miŝlihu. [s-m] Vesme: Rāstıķ ve çivit yapraġı. (Ǿ):  

    Gūşiş-i bį-fāǿide-est vesme ber-ebrū-yı kūr 

15 [s-y-l] Vesįle: At sürisi, Vesįle maǾnāsına. [ş-k-r-d] Veşkerde: Çāpük kimesne ve 

āyeti göŋüllü 16 meǿāl fikr idici ve dölek ve bir işe inanılmış kimesne ĥarekāt-ı ŝülüŝe 

ile naķl olındı. 17 [ş-n] Veşne: At kişnemesi, śahįl maǾnāsına. Ekŝeriyā vāvı ĥıźf idüp 

şene dirler. [-ş-] Veşe: 18 Eŧıbbā ķatında maǾrūf bir püsdür, taǾrįb idüp vaşak dirler, 

nāfiǾ dārūdur. [ş-y-n] Veşįne: 19 Gengel, laŧįfe maǾnāsına. [ş-y] Veşįh. Miŝlihu. [ġ-r-n] 

Veġarne: Ehl-i Şįrāz lüġatidür vegerne mürādifidür. 20 (Ǿ):  

    Ve ġarne v’ebnį āpuħt nişādį  

Ve ebnį vü nişādį daħı Şįrāz lüġatidür. MaǾnā-yı mıśrāǾ 21 yoħsa görürsün ol nesneyi ki 

sen aŋa ķādir degilsün dimekdür. [f-r] Vefre: Bir āletdür, cüllāh āletlerinden 22 güci ve 

giri git dirler, anuŋıla Çuvāl ve ħālį ŧoķurlar. [ķ-y] Vaķiyye: Oķye lafzından 

muħaffefdür. 23 [l-v-l] Velvele: Āşūb. [l-y-c] Velįçe: Dost ve yār maħlaś ve büyük 

çuvāl. [n-d] Vende: Kerdeme 24 didükleri ot, ġayrı adları seźāb lafzında mesŧūrdur. [n-



1215 

 

y-j] Venįje: Kenger śaķızı, eŧıbbā 25 ķatında kenger-zed dimekile maǾrūfdur. [y-ş] 

Veyşe: Śarmaşıķ bir niçe nevǾdür, sāǿir esāmįsi 26 fāşrā lafzında meźkūrdur. [y-l] 

Veyle: Vāy dimekdür, veyl maǾnāsına. Firdevsį:  

    Fürūd āmed ez-baħt veyl-konān 

27     Zenān ber-ser ü gūş u ebr ü konan 

Esedį:  

    Yekį veyle zed çü şįrįle  

    Ki ġarrid çü ez-ġaram bįned kele  

28 El-Vāvi’l-Meksūre [-j-] Vije: Ķarış, şibre maǾnāsına. [ķ-e-y] Viķāye: 29 Güceymen 

ki Ǿavratlar giyerler verencek ki başlarına śararlar ve çārları. [l-y-s] Velįse: 30 Eyü, nįk, 

ceyyid maǾnāsına. Beyt: 

    Ĥasūd eger ne-buved bā-to ħāliś ender-mihr  

    ǾAceb me-dār ki vü peje be-yāyed ez-pālūş 

31 Ey maġşūş. [y-r-e-n] Vįrāne: Ħarāb. [y-j] Vįje: Şems-i Faħrį naķlince ħāliś, nāb 

maǾnāsına ki nesne 368b/01 ķarışmamış ola. Şems-i F.:  

    Her geh bā-bendegān şāh-ı cihān  

    Vārid iħlāś u niyyet-i vįje  

02 Esedį ħāśśa maǾnāsına naķl eyledi. Esedį:  

    Hemįşe dil-i şāh dārįd şād  

    Be-vįje dāred reh-i dįn ü dād  

03 Ve ħareminde ve ķurbında olan ħadim u ħaşem-i ħāś. Beyt: 

    Sipehdār bā-vįjegān-ı sipāh 

04     Derūn reft ü kerdend her sū nigāh  

Ve bi’l-küliye maǾnāsına. [y-s] Vįse: Eyü vilįse 05 maǾnāsına. [y-ş] Vįşe: Vįje 

maǾnāsına ve śarmaşıķ bu maǾnāya ġayrı adları fāşrā lafžında 06 mesŧūrdur. [y-l] Vįle: 

Feryād, veyle maǾnāsına ve iplik kelebi. El-Vāvi’l-Mażmūme 07 [ş-k-r] Vüşkerde: 

Çāpük ü müstaķįm ü meǿāl fikridici, Ǿāķil kimesne ve dirnek kerd āmede maǾnāsına. 08 

NevǾ-i Evvelehu El-Hāǿi’l-Meftūĥa 09 [e-j] Hāje: ǾAşķ ħāmuşluġından ve sāǿir ġam u 

ġuśśa ve peşįmānlıķdan mütehayyir olan kimesne 10 ve şiken-i zülf ve bāng u naǾre vü 

ĥaķįr maǾnāsına da naķl olınmış, hāj daħı lüġatdür. [e-l] Hāle: 11 Ay aġılı. Hāven-deste: 

Hāven dögecek. [c-d] Hecdeh: On sekiz, ŝemānį Ǿaşer maǾnāsına. [r-ā-y-n] 12 Her-

āyine: Elbette ve lābüd maǾnāsına. Selmān:  

    Ger be-nigered Ǿarūs-ı cemālet der-āyine  

    Ħod-bįn şeved her-āyine ān bih ki ne-nigered 
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13 [r-t] Hertih: Žarf. [r-c] Her-çe: Her nesne. [r-z] Herze: Suħen-i bį-aśl u bį-māǾnā 14 

heźeyān maǾnāsına. Edāyį:  

    Der-ān kār-ı her çend tedbįr kerd  

    Be-herze dil-i ħˇįş tedbįr kerd  

15 ve muŧlaķā Ǿabeŝ ü bį-fāǿide ve nā-maǾķūl nesne. Edāyį:  

    Felek herze kerdi be-pirāmeneş 

16     Ġubārį zemįn buved der-dāmeneş  

Ŧaġ vaśfnda dinilmişdür. [r-d] Herde: Simārūġ 17 dirler bir nevǾ ķızılca māǿil aķ 

mantardur ki başı yumrı ve degirmi olur, yapraġı ve sāķı 18 olmaz, yaz eyyamında çoķ 

olur, ǾArabca kemāt dirler ve benātü’r-raǾd dirler, eŧǾame-i AǾrābdandur. 19 Vilāyet-i 

ǾArabda çoķ olur, toħumsuz bitdügi içün Ĥażret-i Resūlu’llāh Ǿaleyhi ve sellem menn 

diyü 20 tesmiyye itmişdür, nitekim buyurur. El-Kemāǿti menn: Bir ķaç śınıf olur, baǾżį 

śınıfı ķıttāl olur 21 yiyeni öldürür. El-Kemāt: Bi-fetĥi’l-kāf u sükūnü’l-mįm baǾdehā 

hemzeti meftūĥa. [r-z-c] Herzece: 22 Bir nevǾ ŧaǾāmdur, semüz baġırsaķ ile bişer, 

ǾArabca ħaviyye dirler. [r-k-r] Herkāre: Herenį ve baķraç 23 ve tencere, Meydānį 

ķavlince pātile maǾnāsına ki ǾArabca heyŧale dirler. [r-v-e-n] Hervāne: İşkence ki 

śuçlulara 24 iderler ve bįmār-ħāne ki ǾArabca dārü’ş-şifā dirler. Şems-i F.:  

    Düşmeneş gerçi ādemį şekl-est  

25     Hest kemter besį ze-pehnāne  

    Hest dįvāne ĥükm kon ki şehā  

    Tā berendeş be-sūy-ı hervāne 

Ĥaķ budur ki 26 dārü’ş-şifā maǾnāsınadur. İstiǾāre ŧarįķiyile işkencede istiǾmāl olınur. 

Firdevsį:  

    Be-fermūd k’įn-rā be-hervānegeh 

27     Berįd ü konįdeş hemāncā tebeh 

NiǾmetį ve tesbįĥ ķurdı ve kenevir toħmı maǾnāsına da gelür dimiş. 28 [-r-] Herre: Ügi 

ķuşı, Ķaraĥiśārį nāle ve ķanlu ķabarcıķ maǾnāsına daħı naķl eylemiş. 3213 [r-y-s] Herįse: 

29 Et ile helįmeden olan maǾrūf ŧaǾāmdur. [r-y-v] Herįve: Aķçe içinde olan altun. 30 [r-

h-v-r] Herhūre: Çoķ ve gür su, Türkįde hür hür aķar dirler. [z-e-r-ç-ş-m] Hezār-çeşme: 

Türkįde 31 ķalbur çıbānı didükleri ķarĥadur ki çoķ yirden baş virür. Eŧıbbā Ǿillet-i 

sāǾiyye dirler. 369a/01 bir büŝūrdur ki evvelā verem-i yesįr olur, śoŋradan ķurūĥa ve 

mütebeddil olur, lisān-ı ǾArabda nemle dirler. 02 [z-e-r-ħ-e-n] Hezār-ħāne: Şįrdān ki 

 
3213 Ve CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ekilmek ve Ǿavratuŋ ferci maǾnāsına naķl eylemiş. 3. (421a/06) 



1217 

 

ķıyma ile ŧoldurup bişüricek kįpā dirler ve ķırķbayır 03 didükleri ki hezār-tū dirler, 

işkenbe yanında olur, ǾArabca ħafiŝ ü ķibbet dirler ve yumrı 04 ve ķaba nesne. [z-e-r] 

Hezāre: Bir meblaġ-ı müfįddür, Hindde lek ve kürūr ve tūmān gibi niteki Tācü’l-Meǿŝir 

05 śāĥibi kitābında dir ki her kesį-rā ber-ĥisab-ı ĥāl ü tūmān u hezāre muķarrer 

gerdānįd. [z-e-r-y-n] 06 Hezārįne: Ħāliś olmayup Ǿilleti olan altun. [z-e-r-d-e-n] Hezār-

dāne: Tesbįĥ 07 ve bir ot adıdur, nebātātdan. [z-y-n] Hezįne: Ħarac u nafaķa. Kemāl-i 

Iśfahānį: 

08     Der-cemǾ-i māl Ǿömr-i hezįne çi mį-konį  

    Zįrek ne-bāşed ān ki zer-efzūd u Ǿömr-i kāsit 

 [j-d] Hej-deh: On sekiz, hec-dih 09 maǾnāsına. [s-t] Heste: Buz, yaħ maǾnāsına. [ş-y-l] 

Heşįle: Bir ŧaǾāmdur ki ķuş otı ve gendenā 10 ve gerez ve yumurda ile bişürürler. [f-t-d-

e-n] Heft-dāne: ǾĀşūrāda bişürdükleri meşhūr ŧaǾām ki 11 hedik aşı dirler ve 

mercümege beŋzer bir nesnedür, ĥubūbātdan. [f-t-d] Heft-deh: On yedi sebǾa Ǿaşere 12 

maǾnāsına. [f-d] Hefdeh: Miŝlihu āħirindeki hā, hāǿ-i aślįdür, gāh olur hāǿ-i Ǿalāmet gibi 

telaffuždan 13 düşürürler. Senāyį:  

    Hef-deh rekǾat-ı namāz der-dil ü cān  

    Mülk-i hej-deh hezār Ǿālem-dān 

14     Pes me-dān k’įn ĥisāb bār-ı yek-est  

    Z’ān ki hefdeh be-hejdeh terdįk-est 

[f-t-k-e-n] Heft-kāne: 15 Yedişer dimek olur, bir deryānuŋ ve bir kalǾanuŋ ismidür. [-l-] 

Hele: Bārį ve ķo dimekdür. 16 [l-y-l] Helįle: Meşhūr nāfiǾ dārūdur. [m-e-r] Hemāre: 

Hemįşe maǾnāsına hemvāre lafžından muħaffefdür. 17 Şems-i F.:  

    Ze-ħāme-i to muvāfıķ buved hemįşe ŧarab  

    Ze-ħancer-i to muħālif buved hemāre şemān  

18 ǾUnśurį:  

    Hemįşe tā ser-efrāzed livā-yı māh bį-leşker  

    Hemāre tā ber-efrāz u çerāġ-i māh bį-revġan  

19 [m-e-n-n-d] Hemānende: Beŋdeş, miŝl ü nažįr maǾnāsına. Esedį:  

    Hemānende pes yābį er merdümān 

20     Vü lįkin dürüst įn ne-bāşed hemān 

Ġayrı adları āsā lafžında beyān olınmışdur. [m-ħ-v-e] Hem-ħˇāh: 21 Bile dileyici. [m-r-

e] Hem-rāh: Yoldaş. [m-r] Hem-reh: Miŝlihu. [m-s-e-y] Hem-sāye: Ķoŋşı, cār 

maǾnāsına. [ş-y-r] Hemşįre: 22 Ķız ķarındaş. [m-k-e-s9 Hem-kāse: Nedįm ü yār-ı nān u 

nemek. [m-v-e-r] Hem-vāre: Hemįşe maǾnāsına. [-m-] Heme: 23 Cümle, dükeli 
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maǾnāsınadur. Cümleyi virdi diyecek yirde ǾAcem heme-rā dād dir. Her neyi olurısa 24 

bilen kimesneye heme-dān dir. Beyt: 

    Rızķ u hüner rūzį-i her nā-kesį-st  

    Ez-Hemedān reh be-Bedeħşān besį-st 

25 Hemenüŋ āħirindeki hā naķl içündür. MaǾnā-yı Ǿām-ı aślįden, maǾnā-yı 26 ħāś-i 

Ǿilmįye nįmedeki hā gibi nįm muŧlaķ yarımdur, nįme yarım gövdenüŋ ism-i ħāśįdür. 

Āħirindeki 27 hā naķl içündür. [m-y-ş] Hemįşe: Ebed ü bāķį maǾnāsına.3214 [n-c-e-r] 

Hencāre: Hencār maǾnāsına ki yapucı ipi ki dįvārı rāst binā iderler 28 ve deprenmek ve 

ġuśśa ve yola gideriken ŧoġrı yolı ķoyup yolsuz yola gitmek ve ince 29 yol maǾnāsına. 

Şems-i Faħrį muŧlaķā yol maǾnāsına naķl eyledi. Esedį:  

    Der-āmed be-hencāre-i reh-neverd 

30     Ze-zįn kūhe āviħt gürz ne-berd 

Sāǿir adları hencā lafžında meźkūrdur[n-g-e-m] Hengāme: MuǾayyen 31 vaķt olup ol 

vaķtde olan cemǾiyyete dirler. Beyt: 

    Peş-i nežāre-i źāt-ı to buved nāśıra kūr  

    Ne-zed hengāme-i vaśf-ı to buved nāŧıķa lāl  

369b/01 Āħirindeki hā iħtiśāś içündür 02 nāmedeki, ħāmedeki hā gibi. [v-e-z] Hevāze: 

Nā-gāh, aŋsızdan dimekdür. Ġayrı adları nā-gāh lafžında mesŧūrdur. 03 [v-k-n-d] 

Hevkende: Bir memleket adıdur, anda bir ırmaķ vardur, ini biŋ arşun vardur 04 diyü 

naķl iderler. [y-k-l] Heykele: Ĥaykele didükleri ot ki oġlan ŧoġduġı zamānda dögüp 05 

üzerine ekerler ve it üzümi. [y-l] Heyle: NiǾmetį, śāĥib-ħāne maǾnāsına naķl eylemiş. 06 

El-Hāǿi’l-Meksūre [r-e-s] Hirāse: Oyuķ ki yimiş aġacına ve ekine iderler 07 ǾArabįde 

miħźār maǾnāsına ve ķorķu, bįm maǾnāsına daħı naķl eylemiş.3215 [ħ-t] Hiħte: Firdevsį:  

08     Be-Kirdār-ı gurgān be-rūz-ı şikār  

    Be-derįd pāyān-ı hįħte zuhār 

Hįħte lafžından muħaffeftür. 09 [ş-t] Hişte: Bir nesneyi düşürmeyüp śalıvirmege dirler. 

[y-ħ-t] Hįħte: Hiħte maǾnāsına. 10 [n-d-v-e-n] Hinduvāne: Ķārpūz. [y-d] Hįde: Bil ve 

yaba ki ekinciler āletidür, bu maǾnāya sāǿir esāmįsi 11 pencid-geşt lafžında mesŧūrdur. 

[y-r] Hįre: Rāǿ-i mühmele ile süksün ve eŋse ve ķafā 12 maǾnāsına cumhūr arasında ĥā 

ile şāyiǾ vü źāyiǾ olmışdur, ĥattā niśābü’ś-śıbyānda 13 evvel ķıŧǾada ķafa, ĥįre diyü 

mesŧūrdur, görilen nüsħalarda ĥā ile yazılmışdur. Ĥaķ budur 14 lisān-ı Fārsįde hā 

 
3214 16. (353a/18) 
3215 Ķorķu, bįm maǾnāsına ve buŋ ve ķoru ve ekin ve ıraķ maǾnāsına daħı naķl eylemiş. 3. (421b/23) 
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olmaz, meger ki ǾArabįde veyā ġayrı dilden menķūl ola bu lüġat ġalat üzerine 15 ittifāķ 

ķabįlindendür, ĥįz ü śad gibi aśllarında hįz ü sed maĥallerinde beyān olınmışdur. [y-z] 

16 Hįze: Zāǿ-i ǾArabįyile yaba, hįde maǾnāsına. ġayrı adları se-engüşt lafžında 

meźkūrdur. [y-z-y-n] Hįzįne: 17 Yuġı ŧaşı ki ŧopraķ ŧamlaruŋ üzerine düz itmekiçün 

yuvalarlar. [y-l] Hįle: Ķaśırġa maǾnāsına. [y-m] 18 Hįme: Odun, hįz maǾnāsına ve 

alçaķ. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taħķįķ ü tedķįķ 19 eylemişler ki 

ol aġaç ki kesilmemişdür, henüz yirinde bitüp ŧurur, ammā yemiş virür aġaçlar 20 

cinsinden degildür. Belki odunluķdur, aŋa hįzem dirler niteki bu beytden žāhirdir. Beyt: 

21     Çü āmed be-rāh kū hįzem firāz  

    Be-dān-est bālā vü püşt ü dırāz  

Kesildükden śoŋra aġacuŋ 22 yanacaġına hįme dirler. Odun çekene hįme-keş dirler. 

Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi hįzem ile hįmeyi farķ itmemişdür, hįme odun 23 hįzem 

maǾnāsına dimişdür. [y-n] Hįne: Ĥınnā. El-Hāǿi’l-Mażmūme. [-d-] Hüde: Ĥaķ muķābili 

24 bāŧıldur. Rudekį:  

    Mihr ħˇāhį ze-men to bį-mihrį  

    Hüde ħˇāhį ze-men to bį-hüde  

Aślda 25 źāl-i muǾceme iledür. [r-e-ş] Hurāşe: Altun ve gümüş ķırpındısı. [-r-] Hürre: 

ǾAvratuŋ ud yiri, 26 ferc maǾnāsına. [z-b] Hüzbe: Çigdem didükleri çiçek. [m-e-m] 

Hümāme: NiǾmetį bir aġaçdur, Hindde 27 budaķları altun gibi ve yimişi misk gibi ķoķar 

dimiş. [v-z] Hūze: Çekül didükleri ķuşcaġuz. 28 [v-ş-e-z-d] Hūşāzde: Śusaluķ olmış 

deve ki śu içüp ķaŋmaz, hįmān maǾnāsına 29 ve köpürmekden ayılmış deve ve śusuza 

śu ziyān itmek. 30 NevǾ-i Evvelehu El-Yāǿi’l-Meftūĥa 31 [e-b-n-d] Yābende: Bulucı. 

[e-r-e-y] Yārāye: Şalġam yā gerzi rişte idüp śu ve sirke ve sipend 370a/01 ve bostān-

efrūz ile ķaynadup bir küpe ķoyup ķırķ gün ŧurur aŋa yārābe dirler. 02 [e-r] Yāre: 

Eyāric, feyķarā didükleri dārūy-ı mürekkeb ki tenķıye-i dimāġ içün envāǾ-ı edviye 03 

ile terkįb itmişlerdür ve ķul baġı ve bilezik, sivār maǾnāsına. Beyt: 

    Yāre-i o sāǾid-i cān-rā nigār 

04     SāǾideş ez-heft felek yādigār  

    Ze-guşeş ķıymetį şod gūşvāre  

    Ze-desteş destgāhį yāft yāre  

05 TaǾrįb idüp yāraķ dirler ve zaĥm-i cerāĥat u rişvet ü şūh u şāŧır 06 NiǾmetį ve yarlıķ 

maǾnāsına da naķl eylemiş. [e-z-e-b] Yāzābe: Māverāǿün-nehr turşįlerindendür, yāzāb 

07 daħı dirler. [e-z-d] Yāzdeh: On bir, aĥad Ǿaşere maǾnāsına. [e-z] Yāze: Esnemek, 

zāǿ-i ǾArabįyile. Yāje: 08 Zāǿ-i ǾAcemįyile yönsüz söz, herze ve bį-hūde maǾnāsına. [e-
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f-t] Yāfte: Berāt u yāften lafžından 09 ism-i mefǾūldür. [e-f] Yāfe: Heźeyān maǾnāsına 

bį-maǾnā kelimāt söyleyene yāfe-gūy dirler. 10 Esedį:  

    Ne-tersem men ez-güft yāfe derāy  

    Ki üştür ne-tersed ze-bāng-ı derāy 

[e-ş] Yāşe: 11 Bį-hūde. [e-l-v-e-y] Yālvāye: Yelve ķuşı ve ķarlaġuç, ħuŧŧāf maǾnāsına. 

[e-n-z-d] Yānzedih: On bir 12 yāz-deh maǾnāsına. [e-v-n-d] Yāvende: Yābende 

maǾnāsına. [e-v] Yāve: Yitük, der-yāve kerden. Yitürmekdür. 13 Beyt: 

    Zebān-ı mūr ber-Āśaf dırāz geşt ü revā-st  

    Ki Ħˇāce Ħātem cism-i yāve kerd ü bāz ne-cüst  

14 Yāvį ķılmaķ ki Türkį Ǿibāretdür. Aślı yāve ķılmaķdur, kendüyi yitürmiş 15 

kimesneye de yāve dirler. Beyt: 

    Dirįġā ki bį-māder ü bį-peder  

    Çonįn māndeem yāve vü ħįre-ser 

16 ve herze maǾnāsına. [ħ-c] Yaħce: Ŧolu ki gökden yaġar, ǾArabca bered dirler, sāǿir 

adları 17 tegerg lafžında mesŧūrdur. [ş-k-r-d] Yeşkerde: Ŧanbūre. [ş-m] Yeşme: 

Yerandaķ yaǾnį ħām deri 18 ki tirşe idüp anuŋıla nesne dikerler ve gönile püşti arasına 

başmaķçılar serv iderler. 19 [g-e-n] Yegāne: Kāf-ı ǾAcemįyile ol kimesnedür ki Ǿaśrında 

fenninde nažįri olmaya vaĥįd ü ferįd 20 maǾnāsına. Beyt: 

    Be-hestįş hoş-nū şūy ez-nüħust  

    Yegāne ez-an pes be-dānį dürüst  

21 [k-d-e-n] Yek-dāne: Bir incüdür ki śadefde yalŋuz olur, źį-ķıymet olur, bu cihetden 

çoķ 22 yirlerde istiǾāre olınur. NiǾmetį ve sį vü şeş mürvārįd ki der-silk keşend dimiş. 

[l-b] Yelbe: 23 Cevşen ü çuķal maǾnāsına ǾArabįdür, lāmuŋ sükūnı daħı cāǿizdür, efśaĥ 

fetĥiledür. [l-m] Yelme: 24 Ŧolama ķaftān. [-l-] Yele: Śalma dimek olur, ĥayvāna ve 

istiǾāre ŧarįķiyile 25 ŧul Ǿavrata daħı ıŧlāķ olınur. Beyt: 

    Zamānį ne-kerd o yele cāmį-i ħˇįş 

26     Ne-yefşāred ber-cāy ki pāy-ı ħˇįş  

Ve behre ve fidā vü niŝār maǾnāsına. 27 Beyt: 

    Ħudāvende-i geşt ü verz ü kille  

    Be-men şāh-ı Çįn kerd įn dih yele  

28 ve bahādur yel maǾnāsına. Esedį:  

    Siper-der-siper keyl-i müşkįn kille  

29     Ħurūşān heme çün hizebr-i yele  

[l-v-e-y] Yelvāye: Yelve ķuşı ve ķarlaġuç yālvāye 30 maǾnāsına. [l-y-l] Yelįle: Pehlivān 
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maǾnāsına. [n-c] Yence: Dest-bend oyunı. 31 [n-v-ş] Yenūşe: Ķovcı, ġammāz 

maǾnāsına ve diŋ diŋleyici. [k-t-z-k-r] Yek-tezkere: 370b/01 Bir kelter ve bir seped. [m-

e-m] Yemāme: Bir gök gözlü cāriyenüŋ adıdur ki mināreden üç 02 günlük miķdārı 

yirden atluyı görürdi. [k-r] Yek-reh: Bir yol, bir nažar. [k-z-d] Yek-zede: Bir saŧır. 03 

[g-v-n] Yegūne: Kāf-ı ǾAcemįyile düpdüz dimekdür. Yeksān maǾnāsına. [k-ş-b] Yek-

şebe: Bir gicelik. 04 ǾAllāme:  

    Berāy-ı yek-şebe źevķį ki ħāk ber-ser-i ān  

    Esįr-i zen şevān şod be-sālhā-yı dırāz 

05 [k-ş-n-b] Yek-şenbe: Hefte günlerinden bir maǾrūf gündür, ǾArabca yevme’l-aĥad 

dirler. [k-s-r] 06 Yek-sere: Bir uġurdan dimekdür, yek-ser maǾnāsına. Esedį:  

    Fütādend tenişān be-reh yek-sere  

07     Serānişān zedend ez-ber-i küngüre 

[k-s-e-l] Yek-sāle: Bir yaş dimekdür. El-Yāǿi’l-Mażmūme 08 [v-b-r] Yūbere: NiǾmetį 

ārzūmend maǾnāsına naķl eylemiş. [-v-] Yūh: Delüce ŧoġan baǾżılar mūymūl 09 

didükleri yırtıcı ķuşdur didiler ve baǾżılar ķaragöz didükleri şikārį ķuşdur 10 didiler. [v-

h] Yūhe: Miŝlihu. [v-y] Yūye: Mevlānā Ĥalįmį dir ki MiǾyār-ı Cemālį üslūbundan 

aŋlanur 11 ki bāǿ-i ǾAcemį bābında ola, ġūbe veznine ve baǾżį śaĥįĥ kitāblarda evvelį 

āħir-i ĥurūf-ı teheccį 12 ile ve āħirį ŝānį-i ĥurūf-ı teheccį ile kūbe veznine diyü yazılmış. 

Beyt: 

    Çü me-rā yūbe-i dergāh-ı to ħįzed çi-konem 

13     Rehį āmūz rehį-rā vü ez-įn ġam bürhān 

Firdevsį:  

    Ze-bes yūbe k’ender-i dil şāh būd 

14     Debįr-i ferāmuz-rā ħˇānd zūd 

[-h-] Yühe: Yūhe lafžından taħfįf olınmışdur. 15 Sāǿir adları yūyū lafžında mesŧūrdur. 

[h-r] Yühre: Miŝlihu. 16 Bābü’l-yā NevǾ-i Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde 17 Yāǿ-i sākin 

ki evāħir-i kelimeye lāĥiķ olur bir nice maǾnāya gelür gāh maśdariyye içün 18 gelür 

Ǿālimį Ǿālimliķ gibi ve serverį ve pādişāhį gibi, ĥālet-i iżāfetde ve ĥālet-i tavśįfde 19 

kesre ĥareket virürler, ħūbį-i dost u dil-nüvāzį-i bį-ġāyet-i o gibi ve rābıŧa-est 20 ve 

anda meŝellerine lāĥiķ olduķda cāǿiz ki aślı üzerine sākin ķoyalar. Laŧįfį:  

21     İħtiyār-ı Ǿaşķ ber-gül-i mehterį-st  

    Ser nihāden enderįn-reh serverį-st  

Ve cāǿiz ki fetĥe ĥareket vireler 22 dūrį-st, mestūrį-st diyeler. Laŧįfį:  

    Ehl-i Ǿirfān-rā düvįden dūrį-st  
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23     Įn dūyį ender-to ez-hestūrį-st  

Gāh ħiŧāb içün gelür, Ǿālimį, Ǿālimsin gibi ve zedį, dįdį 24 gibi. Ħˇāce Senāyį:  

    Çi konem zaĥmet-i dūyį vü tūbį  

    Çün yaķįn şod ki men menem to tūyį  

25 Gāh olur vaĥdet içün gelür. ǾĀlimį: Bir Ǿālim gibi. Laŧįfį:  

    Pādişāhį-rā şodem bende künūn  

26     K’ehl-i Ǿālem ŧāliǾ-i fermān-ı ū-st  

Ve gāh mücerred tenkįr içün evāħir-i esmāya lāĥiķ 27 olur. Ol sebebdendür ki meśādire 

daħı dāħil olur. Beyt: 

    Cemālü’d-dįn Ebū İsĥāķ k’o-rā  

28     Ne-bāşed rūz-ı bezm ü rezm-yārį  

Ve gāh olur nisbet içün gelür. ǾĀlimį: ǾĀlime mensūb 29 gibi ve Tebrįzį, Ħˇārezmį, 

Kāzrūnį gibi ve fiǾlüŋ āħirine lāĥiķ olıcaķ żamįr-i ħiŧāb 30 olur. Meŝelā zedį urduŋ, zenį 

urasın, mį-zenį urursun gibi veķas Ǿalā heźā ve 31 idi maǾnāsına gelür, zamān-ı sābıķda 

bir ĥāletüŋ keynūnetine delālet itmekiçün fiǾl-i māżį 371a/01 āħirine lāĥiķ olur, ĥikāyet-

i ĥāl-i māżį maķśūd olur. (Ǿ):  

    Ger peźį reftį nigārā ħˇįş ķurbān kerdemį  

02 ve gāh olur, baǾżı edevāt u revābıŧ evāħirına ilĥāķ olınur. Yā mutǾallaķlarınuŋ 03 

ĥāletiyile ittiśāf murād olınur. Nāśır-ı Ŧūsį:  

    Men ze-dest-i įn ħarān āħir be-Tamġān ber-şodem 

04     V’er ne hergiz ādemį dįdį ki o Ǿanķā-stį  

    Püşt-i įn müşt muķallid-i ħam ki kerdį der-sücūd 

05     V’er ne der-cennet ümįd-i ķalye vü ĥalvā-stį  

Ve gāh olur işbāǾ veyā terennüm içün āħir-i kelime-i 06 ebyātda getürürler, ǾArabįye ve 

Fārsįye maħśūś degildür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Risāle-i Yāǿiyyesinde 07 böyle taĥķįķ ü 

tedķįķ eylemişler ki Muķaddemā bu muķaddime maǾlūm u mefhūm olsun ki Fārsį 

lüġatde 08 āħir-i kelimeye lāĥiķ olan yā üç cinsdür. Bir cinsi ĥurūf-ı mebānįdendür. Bir 

cinsi ĥurūf-ı meǾānįdendür. 09 Bir cinsi de ĥurūf-ı zevāyetdendür. Ĥurūf-ı mebānį Şol 

ĥarflerdür ki besāǿiŧ-i 10 kelimāt ki vesāǿiŧ-i beyān-ı meǾānįdendür. Onlardan mürekkeb 

olur, binā-yı serāy terkįb 11 ol edevāt ile śūret-i tertįb bulur. Ol ĥarflerde müstaķil vażǾ 

u başķa delālet 12 olmaz. Belki mevżūǾ olan lafž, dāluŋ cüzǿleri vāķiǾ olur yā-yı ney 

gibi ki ķamışuŋ 13 ismidür. Ĥurūf-ı MeǾānį: Şol ĥarflerdür ki, besāǿiŧ-i kelimātuŋ 

terkįbinde dāħil degillerdür. 14 VażǾda ve delāletde ġayra tebaǾiyyetleri yoķdur, belki 

onlaruŋ daħı müstaķil vażǾları ve başķa 15 delāletleri vardur, yā-yı nį gibi ki ĥurūf-ı 
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nefydür. Ĥurūf-ı zevāǿid şol ĥarflerdür ki ġaraż 16 anlaruŋ įrādından maǾnāya delālet 

degildür, belki fāǿide-i ezdiyād taĥsįn lafž u sühūlet 17 telaffuždur, meŝelā Ebā, ebį, 

eber dirler, aślı bā-bį-ber dür. Firdevsį:  

    Şenįdem ki rūzį ebā ān cemāl  

18     Be-yāmed be-ĥüsn ü be-ġanc u delāl 

  

    Ki Efrāsiyāb ān ebį maġz-ı ser 

Ferengįs-rā kerde ber-reh-güźer  

19     Ki isbāŧ-ı o ħāǿįnend ü ħacil  

    Eber āftābend endūde-gil  

Cins-i ŝānįden olup 20 āħir kelimeye lāĥiķ olan ĥarf-i yā iki nevǾdür. Birisi ism-i 

muśŧalaĥdur ki anuŋ müstaķil 21 vażǾı ve delāleti olduġınlayın müstaķill medlūlı daħı 

vardur, yā-yı ħiŧāb gibi ki lisān-ı 22 ǾArabįdeki żamįr-i mutaśıll-ı merfūǾ maǾnāsınadur. 

Birisi de ĥarf-i musŧalaĥdur ki anuŋ daħı müstaķill 23 vażǾı ve delāleti vardur. Ammā 

müstaķill medlūlı yoķdur, belki medlūlı ġayruŋ medlūlı żımnında melĥūz 24 olur. yāǿ-i 

vażǾiyyet gibi meźkūr ĥarf-i maǾrūf vażǾıla mevśūf arasında bir nisbet 25 ġayr-i 

müstalleden Ǿibāretdür. Feźleke: Cins-i evvel ve cins-i ŝānįden olan yānuŋ uśūl-i 26 

maǾānįsi ŧoķuzdur. Ħiŧāb, vaśfiyye, nisbet, vaĥdet, ibhām, taǾlįķ, meǿāl, nefy, 27 

efrāddur, nisbetüŋ bir şuǾbesi vaĥdetüŋ üç şuǾbesi, ibhāmuŋ daħı üç şuǾbesi 28 vardur. 

Ol şuǾbeler ile cümle maǾnānį on ŧoķuzdur, cins-i ŝāliŝden olan yā ile 29 yigirmi dürlü 

iǾtibār olınur. Ol mücmelen meźkūr olan maǾānįnüŋ ve iǾtibārātuŋ 30 tafśįli budur ki 

beyān olınur. MaǾnā-yı evvel ki ħiŧābdur. Onı ifāde iden ĥarf-i 31 yā ki āħir-i kelimeye 

lāĥiķ olur gerekse ol kelime ism olsun. Çūnį gibi, gerekse fiǾl-i māżį 371b/01 olsun 

kerdį gibi gerekse fiǾl-i mużāriǾ olsun, mį-konį gibi, çūnį vü kerdį ve mį-konį 02 dirler, 

nicesin, işledik mi, şimdi işler misin diyicek yirlerde. maǾnā-yı ŝānį ki vaśfiyetdür. 03 

Onı ifāde iden ĥarf-i yā āħir kelimeye lāĥiķ olur, ol kelimenüŋ medlūlı vażǾįsi olan 04 

mevśūfdaki ĥālete ki anuŋıla ķāǿim olur ve delālet ider, meźkūr kelime gerekse 

mürekkeb olsun. 05 Zerger gibi gerekse basįŧ-i cāmid olsun, serd gibi gerekse basįŧ-i 

müştaķ olsun şekįbā gibi 06 maǾnā-yı meźkūrı ifāde ķaśd itseler, ol kelimelerüŋ 

āħirlerinde ĥarf-i yā ziyāde iderler, 07 zergerį, serdį, şekįbāyį dirler. MaǾnā-yı ŝāliŝ ki 

nisbetdür, onı ifāde iden 08 ĥarf-iyā ki āħir kelimeye lāĥiķ olur, ol kelimenüŋ medlūline 

nisbeti ifāde ider, medlūlünüŋ 09 mecmūǾından bir vaśf nisbeti ĥāśıl olur, Türkį gibi, 

Çįnį gibi ki Türke mensūb, Çįne 10 mensūb dimekdür. Meźkūr maǾnāyı ifāde iden ĥarf-

i yā ism-i müfrede lāĥiķ olduġunlayın ism-i 11 mürekkebe daħı lāĥiķ olur, meŝelā 
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dihekį ve rūdekį dirler, dih köy, rūd deredür, āħirindeki 12 kāf taśġįr içündür, merdek ve 

kenįzekdeki kāf gibi. ŞuǾbe: Şol yā ki mebdeǿ-i aǾdāduŋ 13 ki yekdür āħirine lāĥiķ olur 

daħı maǾdūduŋ maǾnāsın ifāde ider, aślı yāǿ-i nisbetdür 14 ol maǾdūdı Ǿaded-i meźkūre 

nisbet ile taǾyįn ider. Yek ol Ǿadeddür ki maǾnāsı birdür. 15 Yekį ol maǾdūddur ki 

maǾnāsı bir nesnedür, bu farķuŋ miǾyārı oldur ki taǾdād murād 16 olınsa yek, dü, se 

dinür, yekį, dü, se, dinmez, maǾdūddan iħbār ķaśd olınsa yekį-rā 17 dįdem dinür, yek-rā 

dįdem dinmez. Yek kes-rā dinür. Yekį kes-rā dinmez. Źāt-ı mübhem yekįnüŋ 18 

mefhūmundan meǿħūźdur, kesüŋ daħı medlūli źāt-ı mübhemdür. Ol sebebden ikisin 

cemǾ 19 itmezler, buradan žāhir oldı ki meźkūr yānuŋ medlūli mücerred nisbet degildür. 

Belki maǾnā-yı 20 nisbetden müteĥaśśıl olur, bir maǾnādur, ol sebebden meźkūr yā, 

yāǿ-i nisbet şuǾbesi Ǿaddolunmaķ 21 ensebdür. MaǾnā-yı rābiǾ vaĥdetdür ki muķābili 

keŝretdür, lüġat-ı Fārsįde ol maǾnā-yı ifāde 22 ķaśd olınsa, āħir-i kelimeye ĥarf-i yā 

ilĥāķ iderler. Lisān-ı ǾArabįde ol maǾnādan tenvįn ile taǾbįr 23 iderler. Meŝelā ǾArab bir 

maķām diyecek yirde maķāmün dir, ǾAcem maķāmį dir, niteki şāǾirüŋ 24 bu beytinde 

žāhirdür. Beyt: 

    Bezm-i dü-Cemşįd maķāmį ki dįd  

    Cāy-ı dü-şemşįr niyāmį ki dįd 

25 MaǾnā-yı ħāmis ibhāmdur muķābili taǾyįndür, ol maǾnāyı ifāde ķaśd olınsa, āħir-i 

kelimeye 26 yā ilĥāķ iderler, lisān-ı Fārsįde bu yā lisān-ı ǾArabįdeki tenvįn-i tenkįr 

yirinedür, bir cinsden 27 ferd-i ġayr-ı muǾayyen murād olınup, ol maǾnādan taǾbįr ķaśd 

olınsa, ol cinsüŋ isminüŋ 28 āħirine ǾAcem yā ilĥāķ ider. ǾArab tenvįn-i tenkįr getürür. 

Meŝelā aralarında az ve çoķ cins farķdan 29 nesne yoķdur diyecek yirde, ǾAcem Miyān-

ı įşān farķį nį-st dir. ǾArab leyse beynehümā farķun dir. 30 Beyt: 

    Fi’l-meŝel der-miyān-ı įn dü-kemāl  

    Nį-st farķį meger be-mūyį çend 

Murādı şāǾirüŋ kelām-ı 31 meźkūrdan farķ-ı vāĥidi nefy degildür ve illā ġarażı cins-i 

farķı nefydür, ĥāśıl olmaz, zįrā 372a/01 ol taķdįrce nefy-i vaĥdet iĥtimālį olur, vaĥdetüŋ 

nefy cinsinüŋ nefyni müstelzim degildür. 02 Zįrā cins-i keŝret żımnında bulınur. Belki 

ferd-i ġayr muǾayyenį nefydür, onuŋ nefy cinsinüŋ nefyni 03 müstelzimdür. Zįrā ki 

cinsüŋ vücūdına lā Ǿale’t-taǾyįn ferdüŋ vücūdı lāzımdur. Bu ķāǾide 04 negire siyāķ-ı 

nefyde Ǿumūm ifāde ider didükleri maĥalde taĥķįķ olınmışdur. Yāǿ-i vaĥdet ile 05 yāǿ-i 

ibhāmuŋ farķı buradan žāhir olur. Birisinde muǾteber olan ancaķ ferdüŋ vaĥdetidür, 06 

taǾayyünį Ǿadem, taǾayyünį manžūr degildür. Ol birisinde muǾteber olan hemān ferdüŋ 

ibhāmıdur, vaĥdeti 07 ciheti manžūr degildür. Temhįd ol iki maǾnānuŋ ki birisi vaĥdet 
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birisi ibhāmdur, her birinden 08 üç maǾnā müteferriǾ olur, maǾnā-yı ferǾiyye ki ol iki 

aśldan münşaǾib olur altıdur, aśl-ı evvelden 09 müteferriǾ olan şuǾbeler bunlardur. 

Ķıllet, keŝret, ġarābet, şuǾbe-i evvelį niteki lisān-ı ǾArabįde 10 tenvįn-i vaĥdet ile ķıllet 

irāde olınur, vaĥdet ile ķıllet ortasında münāsebet 11 olduġından ötüri lisān-ı Fārsįde 

daħı ol yā ile ki vaĥdete delālet ider, maǾnā-yı 12 ķıllet irāde olınur, niteki şāǾir-i 

māhirüŋ bu kelāmında žāhirdür. (Ǿ):  

    Nį-st farķį meger be-mūyį çend  

13 Farķįdeki yā-yı vaĥdetden ķıllet-ı farķdur, lisān-ı Türkįde daħı bu taǾbįr vardur, 

Ǿibāret bir ile ķıllet 14 irāde iderler. Birķaç ķıl dirler, lafž birden ve farķįdeki yā-yı 

vaĥdetden murād muķābil-i keŝretde 15 olan vaĥdet degildür, zįrā maǾnā-yı çendde ve 

ķaçda olan keŝret oŋa menāfįdür, belki vaĥdete 16 ķarįb olan ķılletdür ki vaĥdet 

ĥükminde ķılınmışdur, oŋa ġāyet ķurbi iǾtibārį ile ŞuǾbe-i ŝānį 17 ki keŝretdür, niteki 

lisān-ı ǾArabįde aĥad żıddınuŋ Ǿibāreti āħir içün istiǾāre olınur, 18 lisān-ı Fārsįde daħı 

bir şeyǿüŋ lafžını żıddı içün istiǾāre iderler, bu ķāǿideye bināen 19 meźkūr yāǿ-i vaĥdet 

ile keŝret irāde olınur, niteki bu beytde vāķiǾ olmışdur. Beyt: 

20     Çü leşker be-dįd ān nüvāzi-gerį  

    Be-kįn-i leşkerį geşt her leşkerį  

Leşker-i ŝānįdeki yā, yāǿ-i nisbetdür, leşker-i 21 evveldeki yā, yāǿ-i vaĥdetdür, keŝret 

içün istiǾāre olınmışdur, şāǾirüŋ murādı efrād-ı leşkerden 22 her ferd başġa bir çoķ 

leşker oldı dimekdür. ŞuǾbe-i ŝāliŝ ki ġarābetdür, lisān-ı 23 ǾArabįde tenvįn-i vaĥdet ile 

ġarābet ķaśd olınur, meŝelā cins-i ĥicābdan bir nevǾ ġarįb 24 diyecek yirde ġışāvetin 

dinür, ķālu’llāhi teǾalā ve Ǿalā ebśārihim ġışāvetin maǾnā-yı maķśūdda 25 mübālaġa ki 

maķāma münāsibdür, eblaġ-ı vech üzre ĥāśıl olur, tenvįn-i meźkūrdan nevǾ-i ġarįb 

murād 26 olıcaķ, lisān-ı Fārsįde daħı ol yā ile ki vaĥdete delālet ider, ġarābet ķaśd 

iderler. 27 Lafž-ı āteşįdeki yā gibi ki bu beytde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

    Bāz āmed ān mehį ki ne-dįdeş felek be-ħˇāb 

28     Āverd āteşį ki ne-mįred hįç āb 

Lafž-ı mehįdeki yā, yāǿ-i vaĥdetdür, lafž-ı āteşįdeki 29 yā daħı yāǿ-i vaĥdetdür, ammā 

Ǿibāret-i evvelįde ol yā ĥaķįķati üzredür. Murād-ı şāǾir gine 30 geldi, şol bir ay ki felek 

düşünde görmüş degildür, Ǿibāret-i ŝāniyede istiǾāre olınmışdur, 21 maǾnā-yı ġarābet 

içün, murādı şāǾirüŋ ġarįb od getürdi ki hįç bir śu ile söyinmez dimekdür, Tetimme 

372b/01 tehmįd-i sābıķ aśl-ı ŝānįden müteferriǾ olan şuǾbeler bunlardur. Taĥķįr, taǾžįm, 

tehvįl, 02 şuǾbe-i evvelį nitekim lisān-ı ǾArabįde tenvįn-i tenkįr ile taĥķįr ķaśd olınur, 

lisān-ı Fārsįde daħı ol 03 yā ile ki tenkįre delālet ider, taĥķįr ķaśd olınur, lafž-ı ħarįdeki 
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yā gibi ki bu beytde vāķiǾdür. 04 Beyt: 

    To āverdį o-rā be-dįn-i dāstān  

    Ve ger ne ħarį buved der-Sįstān 

Ĥarf-ı yādan 05 burada maǾnā-yı vaĥdet ķaśd olınmış degildür, ķaśd olınmaġuŋ daħı 

vechi yoķdur, zįrā 06 ol taķdįrce ne fāǿide-i ħaber bulınur, ne lāzım fāǿide-i ħaber 

bulınur, zįrā muħāŧabuŋ maǾlūmıdur 07 ki ol emrlerüŋ ikisinüŋ de ifādeye śalāĥiyyeti 

yoķdur, belki ĥarf-i meźkūr ibhām içün 08 įrād olınup anuŋıla taĥķįr ķaśd olınmışdur, 

ibhām ile taĥķįrüŋ münāsebeti žāhirdür. 09 Şol iǾtibār ile ki ibhām vücūh taǾayyünden 

Ǿārį olmasın įhām ider, mübhemüŋ şuǾbe-i 10 ŝāniyye ey tehvįl niteki lüġat-i ǾArabįde 

tenvįn-i tenkįr ile taǾžįm ķaśd olınur, lisān-ı Fārsįde 11 daħı ol yā ile ki tenkįr 

maķāmına ķāǿim olur, taǾžįm ķaśd olınur, lafž-ı cāyįdeki yā gibi ki 12 bu beytde vāķiǾ 

olmışdur. Beyt: 

    Kes pey-i kesānį vü men bį-kesem  

    Kerem-i dest-gįrį be-cāyį resem 

13 Lafž-ı cāyįden burada murād muŧlaķ menzile degildür, belki menzile-i Ǿažįmedür. 

Taĥķįķ meźkūr yādan 14 vaĥdet irāde itmekile taǾžįm ķaśd olınmaķdan ibhām irāde 

itmekile taǾžįm ķaśd olınmaķ 15 evvelįdür, egerçi ikisi de ķaśd-ı taǾžįme Vesįle olur, 

maǾnā-yı evvelde Vesįlelik žāhirdür, 16 zįrā infirād-ı Ǿažamet-i şāne lāyıķ olan 

evśāfdandur, ammā maǾnā-yı ŝānįde bu iǾtibār iledür 17 ki ibhāmda taǾyįn-i ĥadden ki 

ĥadd-i taǾyįn onı müstelzemdür, mübhemüŋ tecāvüzüŋ įhām ider, 18 vech-i evleviyyet 

oldur ki bu ŧarįķile taǾžįmde mübālaġa artuķdur, ol sebebden meźkūr ĥarf-i 19 yānuŋ 

maǾnāsında maǾnā-yı taǾžįm aśl-i ŝānįnüŋ şuǾbelerinden Ǿadd olınmaķ enseb görildi. 20 

MaǾnā-yı keŝret ile egerçi ki meźkūr maǾnā, müşterekdür, muŧlaķ ziyāde de ammā 

ondaġı ziyāde 21 ziyāde fi’l-kemmdür. Bundaġı ziyāde ziyāde fi’l-keyfdür, muķābilleri 

iǾtibār ile bir birinden imtiyāzları 22 daħı žāhir olur, tekŝįrüŋ muķābili taķlįldür, 

taǾžįmüŋ muķābili taĥķįrdür. ŞuǾbe-i ŝāliŝe 23 Ey tehvįl niteki lisān-ı ǾArabįde tenvįn-i 

tenkįr ile tehvįl içün ķaśd olınur, lisān-ı Fārsįde 24 daħı ol yā ile ki tenkįr maķāmında 

ķāǿim olur, meźkūr maǾnā ķaśd olınur, meŝelā ķorķunc 25 ejdehā diyecek yirde, 

ejdehāyį dirler, niteki şāǾirüŋ bu beytinde vāķiǾ olmışdur. Beyt: 

26     Ejdehāyį ĥalķa geşte ħufte zįr-i dāmenem  

    Z’ān ne-cenbem tersem āgeh kerded ejdehā-yı men  

MaǾnā-yı 27 sādis-i taǾlįķdür, ĥarf-i yā ki āħir-i fiǾl-i māżįye lāĥiķ olur, ol fiǾlüŋ 

maǾnāsını 28 tencįzden ki ķaŧǾ üzerine ħaberdür, taǾlįķa śarf ider, meŝelā tencįzde 

buved dinür ki 29 maǾnāsı oldıdur, maķām-ı taǾlįķed buvedį dinür ki maǾnāsı olaydıdur. 
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Beyt: 

30     Eger şāh-rā şāh buvedį peder  

    Be-ser ber-nihādį me-rā tāc-ı zer  

Meźkūr yā āħir-i fiǾl-i māżįye lāĥiķ 31 olduġınlayın āħir-i fiǾl-i mużārǾa daħı lāĥiķ olur, 

onuŋ maǾnāsını tencįzden taǾlįķa 373a/01 śarf ider, şol maǾnāyı ifāde ider ki lisān-ı 

Türkįde ondan -ydi lafžı ile yāħūd 02 idi lafžıyıla taǾbįr iderler, meŝelā tencįzde ister 

dirler, ǾAcem ħˇāhed dir, maķām-ı taǾlįķde 03 ister idi dirler, ħˇāhidį dir. Beyt: 

    Kesį k’ez-to tersān buved ħˇāhidį 

04     Ki der-kām-ı şįrān nihād bāşedį 

Meźkūr ĥarf maǾnā-yı taǾlįķi ifāde itdüginden ötüridür 05 ki lāĥiķ olduġı fiǾl elbette 

siyāķ-ı şarŧda vāķiǾ olur, vuķūǾı bir şeyǿ āħirüŋ 06 vüķūǾına muǾallaķ olmayan fiǾlüŋ 

āħirine lāĥiķ olmaz. ŞuǾbe lisān-ı Fārsįde maǾnā-yı 07 temennį içün maĥśūś edāt 

yoķdur, anuŋiçün başġa śįġa daħı taǾyįn olınmamışdur. 08 MaǾnā-yı taǾlįķa nevǾā 

münāsebeti olduġı ecldür, āħirine meźkūr ĥarf-i taǾlįķ lāĥiķ 09 olan, kelimeyi maķām-ı 

temennįde istiǾmāl iderler, taǾyįn-i murāda delāleti ķarįne-i ĥāliyyeye 10 ĥavāle iderler, 

meŝelā nolaydı diyecek yirde çi buvedį dirler. (Ǿ):  

    Çi buvedį ger ne-buvedį āşināyį  

11 ŞuǾbe-i āħirį: MaǾnā-yı taǾlįķ, maǾnā-yı tertįbį müteżammin olduġından ötüri 12 

meźkūr yā ki āħir-i fiǾl-i māżįye lāĥiķ olur, tertįb-i mücerred içün daħı istiǾmāl olınur, 

13 niteki bu beytde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

    Çü ber-seng-i sūdį sümm-i seng-reng 

14     Be-ferseng reftį çek-ā-çāk seng  

Ǿİbāret-i çü delālet ider ki şāǾir taǾlįķ 15 maǾnāsını ķaśd itmemişdür, belki tertįb ķaśd 

itmişdür, murādı fiǾl-i evvel 16 bulunduġı gibi, fiǾl-i ŝānį bulınur. Bilā taħallüf ve lā 

terāħ dimekdür, maǾnā-yı taǾlįķ 17 ķaśd olıcaķ bu Ǿarż ĥāśıl olmaz, muǾallaķun 

Ǿaleyhüŋ vücūdından muǾallaķuŋ vücūdı 18 müterāħį olmaķ cāǿizdür. Meźkūr yā niteki 

maķām-ı taǾlįķde hem şarŧ hem cezāya lāĥiķ olur, 19 maķām-ı tertįbde daħı hem 

mertebe hem mürettebün Ǿaleyhe lāĥiķ olur. ŞuǾbe-i āħirį meźkūr 20 yā maǾnā-yı taǾlįķi 

ifāde itdügi eclden ħuśūśıyıla vaśiyyet ü sipāriş maķāmında 21 istiǾmāl olınur. Ol 

maǾnā-yı ħāś irāde olınur, be-ħuśūśa ĥarf-i meźkūr ol vaķtin 22 emre lāĥiķ olur, māżįye 

mużārǾa lāĥiķ olmaz, maǾnā-yı emri münecciz-i ĥālįden muǾallaķ-ı 23 istiķbālįye naķl 

ider, vaśiyyet ü sipāriş maǾnāsı ĥāśıl olur, meŝelā emr-i tencįzde 24 bįn ü nümāy dirler, 

emr-i taǾlįķde bįnį vü nümāyį dirler, istişhād ancaķ nümāyįdedür, bįnį fiǾl-i 25 şarŧdur. 

Beyt: 
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    Eger der-rāh bįnį şāh-ı nev-rā  

    Be-şāh-ı nev nümāyį māh-ı nev-rā  

MaǾnā-yı sābiǾ-i meǿaldür 26 Bir işüŋ āħiri neye varacaġunı yā bir emr niçün 

mütehayyā olduġını yā neye lāyıķ 27 idügini ifāde murād idinseler, lafž-ı maśdaruŋ 

āħirine bir yāǿ-i sākine ilĥāķ iderler 28 ol maķśūd olan maǾnāyı ifāde iderler, meŝelā 

diyecek ve yiyecek diyecek 29 yirde güftenį vü ħordenį dirler, maǾnāları söylemege 

lāyıķ-i kelām yimege müteheyyā ŧaǾāmdur, dinilmege müstaĥaķ 30 kimesneye güştenį 

dirler, gidecege reftį dirler. Beyt: 

    Çü ne-tüvān reftenį-rā dāşt der-bend  

31    Girih besten çü mūrān ber-şikem çend  

Bi’l-āħere olacaķ nesneye buvedenį dirler. Beyt: 

  

373b/01    Güźeşte ħod-güźeşt ü buvedenį būd  

    Peşįmānį ne-mį-dāred künūn sūd  

Tenbįse 02 Meźkūr yānuŋ āħir maśdara iħtiśāśı olup, ifāde itdügi maǾnā-yı maśādırdan 

03 ġayrıda ifāde itmedügi içün ol yāya yā-yı maśdarį didiler, maǾnāsını 04 maǾnā-yı 

maśdarį śandılar, evvel kelāmları tevcįhe ķābil meźkūr yānuŋ maśdara intisābı 05 var, 

ammā āħirį beyne’l-buŧlāndur, ifāde itdügi maǾnā ĥarf-i mezbūruŋ maǾnā-yı 06 maśdarı 

degildür, źikr olınan intisābı daħı intisāb-ı lafžįdür, intisāb-ı maǾnevį 07 degildür, 

meźkūr yānuŋ ifāde itdügi maǾnānuŋ maǾnā-yı maśdara intisābı yoķdur. 08 Ol sebebden 

maǾnā-yı mezbūr uśūl-i maǾānįden Ǿaddolındı. MaǾnā-yı nisbetüŋ şuǾbesi 09 

Ǿaddolınmadı. MaǾnā-yı ŝāmin nefydür. Bu maǾnāyı ifāde iden lüġat-ı Fārsiyyede fi’l-

ĥaķįķa 10 ĥarf-i nūndur. Meftūĥ istiǾmāl olınıcaķ āħirine bir hā-i sākine getürürler. 11 

Ne dirler, meksūr istiǾmāl idicek āħirine bir yā-i sākine ilĥāķ iderler. Nį dirler 12 yoķ 

diyecek yirde ǾAcem nį dir, ne dir, yoķdur diyecek yirde nį-st dirler, ol birini 13 istiǾmāl 

itmez, buradan aŋlanur ki ĥarf-i yānuŋ daħli meźkūr maǾnāda ĥarf-i hānuŋ 14 daħli gibi 

degildür. BaǾżį maĥalde ansuz maǾnā-yı nefy ifāde olınmaz imiş, bu iǾtibār ile 15 

meźkūr maǾnā-yı ĥarf-i mezbūre nisbet cāǿiz oldı. MaǾnā-yı tāsiǾ-i efrāddur, bā-yı 

meftūĥa 16 ki lisān-ı Fārsįde maǾnā-yı muǾayyene delālet ider, meŝelā senüŋle gitdüm 

diyecek yirde ǾAcem 17 bā-to reftem ve ol bānuŋ āħirine bāǿ-i sākin lāĥiķ olur, fetĥasını 

kesreye tebdįl 18 ider, nūn-ı nefydeki gibi, daħı ol maǾnā-yı muǾayyinüŋ muķābilini ki 

maǾnā-yı infirāddur, ifāde 19 ider, ol maǾnādan lisān-ı ǾArabįde dūn Ǿibāretiyile taǾbįr 

iderler, meŝelā ǾArab bidūnihi dir 20 ǾAcem bį-ū dir. Lisān-ı ǾArabįde meźkūr 

maǾnādan lā ile taǾbįr iderler, meŝelā meşaķķatsüz diyecek yirde 21 bidūni’l-külfeti 
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dirler, bilā külfeti de dirler ammā żamāǿire duħūl maħśūśdur, dūn lafžına 22 onlara 

dāħil olmaz, meŝelā ǾAcem bį-men, bį-to, bį-ū dir, ǾArab bidūnį, bidūnek, bidūne 23 

dir, bu maĥālde lā istiǾmāline mecāl yoķdur. ĶāǾide niteki meźkūr ĥarf-i bā fiǾle ve 

müştaķķa 24 dāħil olmaz, meŝelā bā-yı meftūĥa ile be-zed dimezler, be-dān dimezler, 

bu yā daħı anı gözedür. 25 Onuŋ eŝerince gider ne fiǾle dāħil olur ve ne müştaķķa dāħil 

olur. Meŝelā bį-zed ve bį-dān 26 dimezler, nitekim meźkūr bā sāǿir aķsām-ı isme dāħil 

olur, meŝelā bā-ser ü bā-zįb ü bā-fer 27 ü bā-zen ü bā-şevher dirler, bu yā daħı anlara 

dāħil olur, bį-ser ü bį-zįb ü bį-fer ü bį-zen 28 ü bį-şevher dirler, bu ħuśūślarda bā ile bį 

ŝābıķā meźkūr olan nā ile nį gibidür. Cins-i ŝāliŝden 29 olan yā ki ĥarf-i zāǿiddür. Aślā 

delāleti yoķdur, ne müştaķķilan ve ne munżamman ile’l-ġayr maǾnādan 30 bir maǾnāya 

gerekse ol maǾnā müstaķil olsun gerekse ġayr-i müstaķil olsun, ol sebebden ne ĥarf-i 31 

mebānįdendür ve ne ĥarf-i maǾānįden olur, belki sābıķā beyān olınan fāǿide içün ziyāde 

374a/01 olınur. Lisān-ı Fārsįde nefy içün olan nūn-ı meftūĥanuŋ ve nehy içün olan 

mįm-i meftūĥanuŋ 02 āħirine lāĥiķ olur. Meŝelā şol vaķtin ki ol ĥarfler evveli elif olan 

kelimeye dāħil olalar. 03 Meŝelā gelmedi diyecek yirde ne-yāmed dirler. Aślı 

n’āmeddür. Aślı üzerine de istiǾmāl 04 olınur. Gelme diyecek yirde me-yā dirler. 

Māǿdur, mįmüŋ fetĥası ve elifüŋ meddiyile cüzǿ-i ŝānį 05 yalŋuz elif-i memdūde 

degildür. Belki elif ile yādan mürekkeb bir kelimedür. Terħįm olınmışdur. Āħir-i 06 

kelimede vāķiǾ olan ĥarf-i yānuŋ ĥıźfı lisān-ı Fārsįde şāyiǾdür. Nitekim sābıķan źikr 07 

olınmışdur. Māǿnuŋ aślı fi’l-ĥaķįķa māydür, ĥarf-i yā ĥıźf olınup mā ķalmışdur. 08 

Sühūlet ile telaffuž içün bir yā ziyāde olınmışdur. Me-yā olmışdur. Śūret-i māya ki 

lüġat-i 09 ǾArabįde śunuŋ ismidür. İştibāhdan ħalāś olmışdur ve lafž-ı tamāmįnüŋ 

āħirinde 10 vāķiǾ olan yā ki şāǾirüŋ bu beytinüŋ. Beyt: 

    Be-peş-i ĥażret-i maħdūm Cāmį  

11     Men įn ebyāt-rā berdem tamāmį  

Āħirinde vāķiǾ olmışdur. Ĥurūf-ı zevāǿiddür, żarūret-i 12 şiǾr içün ziyāde olupdur. Fihi 

mā fįh belki yā telyįn-i hemzeden münbaǾiŝ olmışdur. 13 [b-ā-ş-e-m] Āb-āşāmį: İçecek 

śu. [b-e-d-e-n] Ābādānį: Şinlik, Ǿimāret maǾnāsına. 14 [b-d-e-n] Āb-dānį: NiǾmetį 

miŝlihu dimiş. [b-z-n-d-g-e-n] Āb-ı zindegānį: Āb-ı ĥayāt ki içen ölmez. 15 [b-s-r-d] 

Āb-ı serdį: Śovuķluķ ki bilde vāķi olur ve iĥlįlden iner, ġalįž śudur ve tebevvül 16 

śoŋına gelen śu ki ǾArab vedį dir. [-v-] Ābį: Ayva, ǾArabca sefercel dirler ve ördek 17 

ve śuya mensūb dimekdür. [t-ş-p-e-r-s] Āteş-i pārsį: NiǾmetį ŧaŧlu uyuz maǾnāsına naķl 

eylemiş. 18 [t-ş] Āteşį: Ġażabnāk maǾnāsına ve āteşe mensūb dimekdür. [c-l-ķ] Āclaķį: 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 19 żiyāfet-i Ǿāmme maǾnāsına naķl eylemiş. [-ç-] Āçį: Cįm-i 
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ǾAcemįyile atmaca didükleri şikārį ķuş ve vezįr. 20 [d-m] Ādemį: Buġday aŋlu esmer 

maǾnāsına ve ādeme mensūb dimekdür. [-r-] Ārį: Kesr-i rā ile 21 evet, hāy daħı dirler. 

ǾArabįde neǾam u belį maǾnāsına ĥarf-i įcāb u taśdįķdür. (Ǿ):  

22     Ārį be-yümn-i luŧf-ı şomā ħāk zer şeved  

Ve āverden lafžından ħiŧābdur, getürürsün maǾnāsına 23 ve getürür misün maǾnāsına 

istifhāmdur. Ārey: Rānuŋ fetĥasıyıla diş dibi ve alçı āreh 24 maǾnāsına. [z-m-e-y] 

Āzmāyį: Śınamaķlıķ, āzmūden maǾnāsına. [s-e-n] Āsānį: Rāĥat ve ārām 25 ve 

dincelmek ve diŋlenmekden kināyetdür ve vaśf-ı terkįbįdür, āsā gibi. [s-t] Āstį: Yeŋ, 

kümm 26 maǾnāsına, āstįn lafžından muħaffefdür. Beyt: 

    Yek-nefes ey ħˇāce-i dāmen-keşān 

27     Āstį-i ber-heme Ǿālem-feşān  

Dįger:  

    Belki to bį-kār ker rāstį  

    Dest heme dest-i to-rā āstį  

28 [ş-t] Āştį: Şįn-i muǾceme ile śulĥ maǾnāsına. [ş-g-v] Āşgūy: Üzerinde ve Ǿamūd üzre 

yapılmış 29 köşk ve çārdāķ ve ķubbe Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve ārāyiş dimiş. Beyt: 

    Tūyį ki ez-ġuref-i āşgūy ŧārem-i çarħ 

30     Nüzül yāfet b’eyvān-ı cedd-i to tenzįl 

[ş-n-e-y] Āşnāyį: Bilişlik 374b/01 ve yüzgüçlük. [ş-n] Āşnį: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 

barışıķ ve ārāyiş ve āşnālıķ maǾnāsına 02 naķl eylemiş. [l-m] Ālmį: Ķapu śıvası, Ǿażāda 

kesr-i đād ile maǾnāsına. [l-n] Ālnį: Miŝlihu medd 03 ü ķaśr iledür. [l-v-y-d-s-t] Ālūy-ı 

deştį: Gögem didükleri yaban yemişi. [l-y-b-e-l] Ālį-bālį: Kirās 04 u vişne yemişi, ālū-

bālū maǾnāsına. [m-e-n] Emānį: Ve bi’l-ķaśr, śaķınmaķ ve ħarāc virici kāfirler. 05 [m-v-

y] Āmūy: Meşhūr olan Ceyĥūn ırmaġınuŋ adıdur, ammā ĥaķįķatde Ceyĥūn kenārında 

06 bir şehr adıdur. Bu iżāfetden ötüri Ceyĥūn ırmaġına ıŧlāķ olınur. Şems-i F.:  

07     Buĥārā ħusrevā be-şiken ser-i ħaśm  

    Ze-ġam kon çeşmişān çün rūd-ı Āmūy 

[n-g-e-h] Āngāhį: 08 Andan śoŋra ve ol vaķt dimekdür. [n-g-h] Āngehį: Miŝlihu. [v-e] 

Āvāy: Āvāz ve yanķu. Beyt: 

09     Heme geşt bā-naķş-ı dįvār-ı cüft  

    Ne-yārāy-ı cünbiş ne āvāy güft  

[h-n-r-b-e] Āhen-rübāy: Mıķnāŧįs 10 sāǿir adları ve tafśįli āhen-rübā lafžında 

meźkūrdur. [h-n-s-e] Āhen-sāy: Demir egesi 11 āhen-sā maǾnāsına. Āy: Āmeden 

lafžından śįġa-i emrdür, gel dimekdür, beyā maǾnāsına ve lafž-ı 12 meźkūrdan ism-i 
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fāǾildür. Muŧlaķ gelici maǾnāsına nitekim lafž-ı ħudāy mürekkebde beyān olınmışdur. 

13 [y-n-h-e-s-k-n-d-r] Āyine-i İskenderį: NiǾmetį bir ŧaşdur yāħūd bir āyinedür ki cümle 

Ǿālem anuŋ 14 içinde görinür, āyine-i gįtį-nümā daħı dirler dimiş ve tafśįli anda 

meźkūrdur. El-Elifi’l-Maķśūre 15 [ħ-t-r-g-v] Aħter-gūy: Fālcı ve yumcı. [r-z-e-n] 

Erzānį: Ucuzluķ ve lāyıķlıķ. 16 [r-ġ-m-c] Erġamcį: Yigirmi źirāǾ miķdārı uzun iplik ve 

urġan, erġamc daħı lüġatdür. 17 Esb-i ħilǾatį: Pįş-keş atı. Esb-i nevbetį: Ol at birķaç 

kimesne iştirāk üzre 18 alup nevbet ile bindüklerinden ötüri esb-i nevbetį dirler. [f-r-e-

ħ-t-h-p-e] Efrāħte-pāy: 19 Ayaġuŋ altı, ŧaban maǾnāsına ve ayaġ altına düşmüş nesne. 

Elvāy-ı deştį. Ķaraĥiśārį 20 ve Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi śabr maǾnāsına naķl eylemişler ki 

bir acı aġacuŋ śıķındısıdur, elvā maǾnāsına. 21 Ālūy-ı deştį: Ķaramıķ didükleri ŧaġ 

yimişi ve ŧaġ erügi. [l-n] Ālnį: Ķapu śıvası, elifüŋ 22 medd ü ķaśrı cāǿizdür. Āmādį: 

Ehl-i Şįrāz lüġatidür dįdį maǾnāsına. Ĥāfıž: (Ǿ):  

23     Ġurret-i yek dey rūşenį vü tüz emādį  

Ġurret ü dey rūşenį vü tüz daħı Şįrāz lüġatidür. 24 MaǾnā-yı mıśrāǾ eger bir rūşenlik siz 

bizden gördüŋ ise dimekdür. Bu beytüŋ tamām maǾnāsına 25 be-pey lafžında beyān 

olınupdur. [m-e-n] Emānį: Zįnhārį ve naķķāre ve śaķınmaķ, NiǾmetį ħarāc-güźār 26 

kāfir maǾnāsına. [n-b-e-z] Enbāzį: Ortaķlıķ, iştirāk maǾnāsına. [n-b-v-h] Enbūhį: 

Çoķluķ ve gevlik. 27 [n-b-v] Enbūy: Ķoħu ŧutmaķ maǾnāsına ism-i maśdardur ve vaśf 

daħı istiǾmāl olınur. 28 Şems-i F.:  

    Turunc āsmān kerded muǾanber  

    Egir kerded ze-ħulķeş deste-enbūy  

Encūġ-ı Pįşānį: 29 Alın buruşuġı. [n-d-r-v-n] Enderūnį: İçerülik ve içerüsi maǾnāsına ve 

çādır-ı şeb. [n-d] Endį: 30 Ħuśūśā dimek olur, ħāśśa ve ħuśūśā aślda lafž-ı ǾArabįdür, 

ammā Fārsįde ve Türkįde de 31 ġāyet şāyiǾdür. Aśl-ı Fārsį ki endįdür ve aśl-ı Türkį ki 

ŧoladıdur, terk olınmışdur. ǾAmmāre: 

    Ger ħˇār şodem sūy-ı büt ħˇįş-i rū ābād 

    Endį ki ber-mihter-i mā ħˇār-ı nįm 

375a/01 [n-ŧ-e-k] Enŧākį: Saķmūnyā ħāśśiyetinden bir dārūdur. [n-g-r-y-z] Engrįzį: 

Tarħūn didükleri 02 sebz, sāǿir tafśįli erpenįr lafžında meźkūrdur. [n-g-ş-t-r] Engüşterį: 

Yüzük, ħātem maǾnāsına 03 NiǾmetį ve engüştvāne ve zihgįr. [n-g-v-n] Engūnį: Bāŧıl 

işleyici. El-Elifi’l-Meksūre 04 [s-p-r] İspirį: Tamām olmaķ siprį maǾnāsına. Beyt:  

    Ziyān ender ārem be-şiǾr-i Derį 

    Çü geşt įn güzįn dāstān-ı İspirį 

05 [s-f-s-t] İsfestį: Yoncalıķ. [ş-k] İşkį: 06 NiǾmetį sirke maǾnāsına naķl eylemiş, sāǿir 
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adları sirkā lafžında meźkūrdur. İy: Ĥarf-i 07 nidādur, ǾArabįde yā maǾnāsına gāh olur 

żarūret-i vezniçün ĥıźf olınur, nikteki Firdevsį 08 Yūsuf u Zelįħāsında beyān itmişdür. 

Beyt: 

    Çonānem ze-Ǿaşķ-ı to dürr-i yetįm  

09     Ki yādem ne-yāyed hemį ters ü bįm 

 Ey dürr-i yetįm maǾnāsınadur. Nažm:  

    İy yār-ı Ħudā be-ĥaķķ-ı hestį  

    Şeş çįz-i me-rā meded firestį 

10     Ǿİlm ü Ǿamel ü ferāħ-destį  

    Įmān u amān u ten-dürüstį 

[y-j-d] Įjedį: 11 Fetĥ-i zāǿ-i ǾAcemįyile Allāh içün virilen ve Allāh içün olan nesne 

Įjedüŋ tafśįli 12 maĥallinde źikr olınmışdur. [y-v-e] İy vāy: Feryād u āferįn maǾnāsına. 

Ĥāfıž:  

13     Ber-mihr-i çarħ u şįve-i o iǾtimād nį-st  

    İy vāy ber-kesį ki şod eymen ze-mekr-i ūy  

Feryād u āferįn 14 bir kimesneye ki emįn oldı, anuŋ mekrinden dimekdür. Murād-ı şāǾir 

budur, ger niçe kimselere 15 çarħ-ı mihr ü muĥabbet ü müsāǾde-i devlet gösterür, anlar 

aŋa aldanurlar, fikr-i Ǿāķıbet 16 ü Ǿamel-i āħiretden maĥrūm ķalurlar, āferįn ol kimseye 

ki anuŋ müsāǾdesine aldanmayup 17 mekrinden emįn ola, Türkį dilde nā-gāh olur ki 

taĥsįn maĥallinde meded meded, ne Ǿaceb dirler. 18 Bu beytde olan iy vāy lafžı daħı bu 

maǾnāya müstaǾmeldür. El-Elifi’l-Mażmūme 19 [ş-t-r-p-e] Üştür-pāy: Kekik otı. [m-y-

d-v-e-r] Ümįd-vārį: Ümįdlülik. 20 NevǾ-i Evvelehu El-Bāǿi’l-Meftūĥa 21 [e-d-ş-e] 

Pādişāhį: Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki 

22 pādişāhį lafž-ı mürekkebdür. Bir cüzǿi pāddur, bā-yı ǾAcemįyile defǾ-i żarar u ıślāĥ-ı 

fesād iden nesneye 23 lisān-ı Fārsįde pād dirler, pād-zehr andandur, şol ŧaşuŋ adıdur ki 

zehrüŋ mażarratın 24 defǾ ider. Bir cüzǿi de şāydur, Ǿavām-ı nās maǾnāsınadur, 

ķāfiyenüŋ bir nevǾine dirler ki 25 ħavāś yanında maķbūl degildür. ǾAvāma nisbet 

idüben şāygānį dirler ve hem genc-i şāygānįnüŋ 26 daħı aślı budur ki bir ĥazįnenüŋ 

adıdur ki Ħusrev-i Pervįz zamānında Ǿāmme-i 27 reǾayādan biri cift sürerken bulupdur. 

Maķām-ı nisbetde ĥarf-i kāfuŋ ziyādesi 28 lisān-ı Fārsįde vardur, pādişāhį dimegüŋ 

maǾnā-yı terkįbįsi muśliĥ-i Ǿāmmedür, bu iǾtibār 29 ile elķāb-ı selāŧįndendür. Niteki bu 

beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ez-įn jerf-i çāhet rehāyį dihem 

30     V’ez-ān pes to-rā pādişāhį dihem  
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Muŧlaķā ĥākim, ūlū’l-emr maǾnāsına da istiǾmāl olınur. 31 Beyt: 

    Ki men tā to-rā dįdem ey cān-ı men  

    Neyem pādişāy dil-i ħˇįşten  

[e-r-e-n] Bārānį: 375b/01 Yaġmurluķ. [e-r-ħ-d-e] Bār-ı Ħudāy: Mevlā dimekdür, ammā 

ekŝer fetāvįde meźkūrdur ki bir kimesne selāŧįn 02 ü cebābireden birisine ey ħudāy dise 

Ǿulemānuŋ ittifāķı bunuŋ üzerinedür ki kāfir 03 olur. Ammā ey bār-ı ħudāy dise 

meşāyiĥüŋ baǾżı ķatında kāfir olur ve baǾżılar kāfir olmaz 04 didiler, kāfir olur diyenler 

böyle dirler ki bār ulu dimek olur, pes ey bār-ı Ħudāy dimek 05 ey ulu Tengri dimekdür. 

Aśl-ı maǾnā böyle olup ve ħiŧāb iden bu maǾnāyı murād idicek 06 bį-şübhe vü nizāǾ 

kāfir olur ammā eger maǾnāsı böyle olduġını bilmese ve ħiŧābda bu maǾnāyı 07 ķaśd 

eylese Muĥammed bin Fażl dimişdür ki ben ricā iderim ki Ǿinde’llāh kāfir olmaya ve 

Faķįh Ebū Naśr 08 Debbūsį ve Faķįh Ebū CaǾfer-i Hindį ve eǿimme-i Belħden niçe 

ulular küfr lāzım gelmez dimişler, CāmiǾ-i Aśfer 09 muśannifi Ebū ǾAbdu’llāh-ı Belħį 

raĥmu’llāh küfr lāzım gelmez diyenlerüŋ sözi śavābdur ve nažar-ı daķįķdür 10 dimişler 

ve sebebini bunı dimişler ki aślda ħudāy bir maślaĥata mütevellį olanuŋ ismidür, 

nitekim 11 bir ħānenüŋ tedbįri ķabża-i taśarrufunda olana ħāne-i ħudāy dirler ve bir 

köyüŋ muśāliĥi 12 aŋa mufavvaż olana da ħudāy dirler, bu tevcįh üzerine bār-ı ħudāy 

oldur kim ululuķ 13 tedbįri anuŋ elinde ola, bir külħan-tābe Ǿināyet idüp ķahraman-ı 

mülk itmek elinden 14 gele bu vaśfuŋ ĥaķįķati mālikü’l-mālik Ĥaķ teǾālā cell ü Ǿalāya 

mufavvıżdur, mülk-baħş 15 u Ǿizzet-fezāy olan pādişāh-ı žıllu’llāhdur. Aŋa daħı ıŧlāķ 

olınsa olur, mülk-baħş 16 u devlet-fezā olduķları gibi. Enverį:  

    Ey ber-eŧrāf-ı mülk fermān-dih  

    V’ey ber-enbāy-ı Ǿaśr bār-ı ħudāy  

17 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ itmişler ki bār, lüġat-ı Fārsįde 

18 icāzet maǾnāsınadur, icāzet virdi diyecek yirde ǾAcem bār dād dir. Şol yire ki 

pādişāhlar 19 erbāb-ı ĥācāta Ǿarž-ı ĥāl itmege destūr-ı icāzet olur. Lisān-ı Fārsįde aŋa 

bār-gāh dirler 20 bār-ı ħudāydaki bār daħı bu maǾnāyadur. MaǾnā-yı terkįbįsi śāĥib-i 

bārdur. Ħudāy śāĥib 21 maǾnāsınadur, niteki maĥallinde beyān olınupdur. ǾAlem olıcaķ 

ķāǾide-i terkįb bozılup mużāfun 22 ileyh taķdįm olınmışdur. Tamām-ı enāma bār-ı Ǿām 

Allāhu teǾālādur, gāhından ġayrı yirde olmaduġından 23 ötüri lafž-ı meźkūruŋ ıŧlāķı 

Ĥaķ teǾālāya maħśūśdur. Ĥarf-i rānuŋ sükūnıyıla olıcaķ 24 maǾnā źikr olandur. Ammā 

kesresiyile olıcaķ lafž-ı ǾArabį olur, aślı bārįdür, yir idici maǾnāsınadur. 25 Ol taķdįrce 

ħudāydan murād vācib teǾālā olur, niteki ħudāy lafžında taĥķįķ olınmışdur. 26 Baĥrü’l-

Ġarāǿib śāĥibi bār-ı ħudāy Mevlā dimek olur dimişdür ve Enverįnüŋ źikr olınan 27 
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beytiyile istişhād itmişdür. TaǾyįn-i maǾnāda ħaŧā idüp ve istişhādında iśābet 

itmemişdür, 28 meźkūr beytde didügi maǾnāya delālet yoķdur. [e-r-g] Bāregį: Eyü at ve 

bār-gįr at ki ǾArabį 29 ve bedevįye muķābil eyülü ve yavuzlu yük ŧavārı bu daħı bir 

nevǾ atdur ve yek-bāregį 30 maǾnāsına. Nižāmį:  

    Reh be-cān rev ki k’ālibed koned-est  

    Bāregem kon ki bāregį tend-est  

Edāyį:  

31     Zemįn zįb dād ez-süm-i bāregį  

    Der-ū ħįre şod çeşm-i nežžāregį  

 376a/01 Şems-i F.:  

    Rānde ber-rūy-ı sipihr-i tünd-hūy  

    Şehsüvār k’įn Ħusrev-i bāregį  

    Dil nihāde be-raǾnā-yı rūzgār  

    Düşmen der-gāh-ı o yek-bāregį 

02 [e-r-s] Pārsį: MaǾnāsı pārsa mensūb dimekdür. Āħirindeki yā, yāǿ-i nisbetdür 

Rūmįdeki 03 yā gibi. Pars bir diyāruŋ adıdur ki Şįrāz didükleri şehr anuŋ darü’l-

mülkidür, nitekim 04 Şeyħ SaǾdį-i Şįrāzįnüŋ ķaddese sırrahu bu beytdinden aŋlanur. 

Beyt: 

    İķlįm-i Pārs-rā ġam ez-ālįb-i dehr nį-st 

05     Tā ber-şereş buved çü tūyį sāye-i Ħudā  

Meźkūr Ĥażret-i Şeyħüŋ mülk-i Süleymāndan 06 ki Gülistānda vāķiǾ olupdur, vāriŝ-i 

mülk-i Süleymān diyü pādişāh-ı Şįrāzı medĥ itdügi 07 yirde murādı iķlįm-i Pārsdur. 

Nitekim Ħāķānįnüŋ bu beytlerinden ki Ħˇārezm-şāh-ı Ħorāsānį 08 vü ǾIrāķeynį ve Pārsį 

olduġı vaķtin dimişdür, žāhir olur. Nažm:  

    Şükr ki Ħˇārezm-şāh mülk-i Ħorāsān girift  

09     Mülk-i ǾIrāķeyn-rā hemçü ħūr āsān girift  

    Māhçe-i nevǾ-i o ķalǾa-i gerdūn güşūd 

10     Mūrçe-i tįġ-i o mülk-i Süleymān girift  

Fārsį, Pārsįnüŋ muǾarrebidür, bāǿ-i ǾAcemįnüŋ fāya 11 tebdįli Ǿalāmet-i taǾrįbdür. 

TaǾrįbüŋ maǾnāsı ǾAcemį lafžı ǾArabįye döndürmekdür. MaǾnāsından 12 naķl itmeden 

ol iķlįme nisbet olınan dile ǾAcem zebān-ı Pārsį dir, ǾArab lisān-ı 13 Fārsį dir. Ol dilüŋ 

faśįĥine Derį dirler ve Derįnüŋ tafśįli śadr-ı kitābda źikr 14 olınmışdur. [e-r-n-d-g] 

Bārendegį: Ķay ki yaġış daħı dirler. [e-r-m-b-v] Bārembūy: 15 Feslegen didükleri 

gökçek ķoħulı reyĥān maǾnāsına. [e-r-n-k-b-v] Bārenkebūy: Ayva dene didükleri 16 ot, 



1235 

 

sāǿir adları cenŧayānā lafžında mesŧūrdur. [e-r] Bārį: Bāǿ-i ǾArabįyile esmāullāhdandur. 

17 ǾArabįde Bārį, Ħāliķ maǾnāsınadur. BaǾżılar aślı ǾArabįdür dimişler. Beyt: 

18     Reftār-ı ħoş u miyān-ı bārįk  

    Mā eŧyaba fāki celle bārįk  

Ve edāt-ı tevessüldür, maķām-ı 19 temennā vü taĥassürde istiǾmāl olınur. Şöyle olsa 

bārį böyle olsa bārį dirler. Selmān:  

20     Dil eger bār keşed bār-ı nigārį bārį  

    V’er kesį bār gezįned çü to yārį bārį  

Pārį: Bāǿ-i ǾAcemįyile 21 ĥāśıl maǾnāsına. [e-r-y-d-g] Bārįdegį: NiǾmetį yaġış, 

bārandegį maǾnāsına. [e-z-g] Bāzegį: 22 Delüce ŧoġan. [e-j] Bājemį: Oyun, luǾb 

maǾnāsına. [e-s-e-m-e-n] Bāsāmānį: Śāliĥliķ. [e-s] 23 Pāsį: Biraz dimekdür, baǾżı 

maǾnāsına ve bir nevbet maǾnāsına Ķaraĥiśārį ŝülŝā maǾnāsına naķl eylemiş. 24 Beyt: 

    Hemįn k’ez-tįre-şeb be-güźeşt pāsį  

    Beyā vü Cem şeker-leb ħord kāsį 

 [e-k-e-b-v] Pākābūy. 25 Zinādan pāk olan kimesne. [e-k] Pākį: Üştüre, ǾArabca mūs 

dirler. [e-l-e-n] Pālānį: Semerci ve ālāt 26 düzüci bāǿ-i ǾAcemįyile. Bālānį: Bāǿ-i 

ǾArabįyile baş örtisi. [e-l] Bālāy: Bāǿ-yı ǾArabįyile boy, ķāmet maǾnāsına 27 ve yuķaru 

ve yüce, fevķ ü Ǿālā maǾnāsına ve depe ve feryād maǾnāsına da istiǾmāl olınur ve sāǿir 

28 tafśįli bālā lafžında meźkūrdur. Pālāy: Bāǿ-i ǾAcemįyile binüt-ı maŧiyye ve yidek, 

cenįb ü cenįbet 29 maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Kerde peş rikāb-ı aħtācį  

    Sebz-i ħunuk sipihr-rā pālāy 

Esedį:  

30     Be-zįr āmed ez-pįl-i pālāy ħˇāst  

    Be-nā-kām rezmį girān gird rast  

Ve esb-i pālānį ve süzgi pālā maǾnāsına. 31 [e-l-v-d-k] Pālūdegį: Miŝlihu yaǾnį süzgi 

maǾnāsına sāǿir adları pālā lafžında meźkūrdur. [e-v-r-c] Bāvercį: 376b/01 Lisān-ı 

Ħˇārezmde ħˇān-sālār maǾnāsına. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki bāver-

kerden 02 inanmaķdur, Türk inaķ didügine ǾAcem bāverį, bāvercį dir. [e-v-s-n] 

Bāvusnį: Ol Ǿavratdur 03 ki erinüŋ bir oġlanlı bir Ǿavratı daħı ola. [-e-] Pāy: CāmiǾü’l-

Fürs śāĥibi ve žırra maǾnāsına NiǾmetį 04 ve iz, eser maǾnāsına ve bahāne ve girü ve 

yuķaru ve aķındu ve ġanįliķ maǾnāsına daħı istiǾmāl 05 olınur dimiş ve bāyįdeden 

emrdür vaśf-ı terkįbįde ķılınur dir, pāy dirler. [-d-] Bedį: 06 Yaramazluķ. [d-r-e-n] 

Pederānį: Atası var dimekdür. Pederį: Ataluķ. [r-t-r] Ber-terį: Yücelik. 07 [ź-y-r-e] 
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Peźįrāy: Ķābil, śįġa-i mübālaġadur, peźįr reften lafžından. [r-e-k] Perākį: Bir nevǾ 

taķyedür 08 külāh cinsinden. [r-e] Berāy: Ĥarfdür, lām-ı cārre maǾnāsına berāy-ı men. 

Bāǿ-i ǾAcemį ve kāf-ı 09 ǾAcemįyile benüm içün berāy-ı to senüŋ içün berāy-ı zeyd, 

zeyd içün dimekdür. [r-c-t-g] Bercestegį: 10 AǾżānuŋ ķurdāşenį gibi ķabar ķabar 

olmasu. [r-c-v-ş-y-d-g] Ber-cūşįdegį: Ķurdāşenį 11 didükleri Ǿillet. [r-ħ] Berħį: Birez, 

baǾżı maǾnāsına. [r-d-g] Perdegį: Mestūre Ǿavrat. 12 [r-d-ķ] Berdaķį: Berdaġį maǾnāsına 

ki tegelti śatıcıya dirler, peşmāgend fürūş maǾnāsına 13 ve ġāyet eyü ķatıra berdaġį 

dirler. [r-d] Berdį: Ĥaśįr otı ve alduŋ ve iletdüŋ dimekdür 14 ve masħaralıķ. [r-ş-h] Per-

şehį: Ķanat yüki. [r-g] Peregį: Rānuŋ fetĥasıyıla bir nevǾ taķyedür 15 külāh envāǾından 

külāh-ı beregį dirler ve śūfįler şemlesi ve baǾżılar ħarbendeler ķuşaġıdur ki 16 yüŋden 

iderler ve başlarına daħı śararlar. [r-n-ş-s-t-n] Bernişestenį: Muŧlaķā binite 17 dirler 

merkeb-i Ǿām maǾnāsına. [r-v-e-r] Pervārį: Besilü ve semiz, perverde maǾnāsına. Beyt: 

18     Esb-i lāġar miyān be-kār āyed  

    Rūz-ı meydān ne gāv-ı pervārį 

 [r-v-r] Perverį: Miŝlihu ġayrį 19 adları perverde lafžında meźkūrdur. [r-v-e] Pervāy: 

Ķolay, āsān maǾnāsına. [-r-] Berį: 20 Bāǿ-i ǾArabįyile fāriġ ü ħurver adlu ot ǾArabįde 

berį berāǿatdandur, ķurtulmaķ ve pāk olmaķ 21 maǾnāsına. Perį: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

ǾArabįde cinnį maǾnāsına ve güneş maǾnāsına da gelür. [r-y-e-f-s-e] Perį-efsāy: 22 

Uçuķ ŧutan kimesne, maśrūǾ maǾnāsına. [r-y-s-e] Perį-sāy: Miŝlihu, jeft maǾnāsına. [s-p-

e] Pes-pāy: 23 Baġdalamaķ, güreşçiler luǾbındandur. [s-t-g] Bestegį: Baġluluķ ve göŋül 

yilteŋligi ve güre tevsen maǾnāsına. 24 [s-g-v] Bes-gūy: Bāǿ-i ǾArabįyile çoķ söyleyici, 

mükŝir maǾnāsına. [-s-] Besį: Mevlānā Ĥalįmį besā lafžınuŋ imālesidür 25 ānca ve niçe 

niçe dimek olur. Firdevsį:  

    Çi nā-ħoş buved dūstį bā-kesį  

    Ki māye ne-dāred ze-dāniş besį  

26 Beyt: 

    Ber ānçi mį-güźerd dil me-nih ki Dicle besį  

    Pes ez-ħalįfe ne-ħˇāhed güźeşt der-Baġdād 

27 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ besįnüŋ āħirindeki yā, yā-yı nisbetdür, yekįnüŋ āħirindeki yā gibi 

dimişler 28 bu maĥalle müteǾallıķ bes ü pes lafžlarında baǾżı tafśįl meźkūrdur. [f-t-r] 

Beftere: Cüllāh āletlerinden küci 29 didükleri, baǾżılar defedür didiler, ġayrį adları 

befter lafžında meźkūrdur. [ŧ-ā-b] Baŧ-ābį: Ördek 30 murġ-āb maǾnāsına ǾArabca baŧ 

dirler. [k-r-v] Bekrevį: Müdmin-i ħamr olan Türkįde bikrį dirler, fāsıķ maǾnāsına. 31 [l-

e-t-g-y-n] Pelāt-gįnį: Gürz-i debbūs maǾnāsına bozdoġan didükleri. [-l-] Belį: ǾArabį-i 
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müstaǾcimedür, taśdįķ 377a/01 içün istiǾmāl olınur. Türkįde eyledür dimekdür, 

ǾArabįde fetĥ-i lāmile ǾAcemįde kesr-i lāmiledür, ārį 02 maǾnāsına. [n-d-v-e-s] 

Bendevāsį: Lisān-ı Pehlevįde biŋ yüz altmış ķanŧāra dirler. Firdevsį:  

03     Hezār u śad u şeş-est ķanŧār buved  

    Derem buved ez-ū nįz dįnār buved 

    Ki der-Pehlevį mūbed-i Fārsį 

 04     Hemį nām rānedįş bendevāsį  

[n-d-g-ş-e] Bend-güşāy: Boġun ve ek yiri, ünbūbe 05 vü mafśal maǾnāsına ġayrı adları 

bend-āb lafžında mesŧūrdur. [n-d] Bendį: Ŧutġun, esįr 06 maǾnāsına. Beh-pey: Ehl-i 

Şįrāz lüġatidür, be-pāy maǾnāsına. Ĥāfıž:  

    Beh-pey-māçān-ı ġarāmet püsper be-men 

07     Ġarret-i yek dey rūşen-ter āmādį 

Çān cįm-i ǾAcemįyile ve püsper be-men ü ġarret ü dey rūşenį 08 vü tüz āmādį Şįrāz 

lüġatidür. MaǾnā-yı beyt ayaġa biz cānı Ǿavz u cezā ıśmarlarız, eger 09 bir rūşenliksiz 

bizden gördüŋ ise murād-ı pezden bir terk-i hedį vü żiyā gördüŋ 10 ise anuŋ Ǿavżı cān 

teslįm ideriz dimekdür. Beyt: 

    Der-įn reh ger muŧįǾį cān şükr-est 

11     Eger dārį ħaŧāyį Ǿöźr ez-ū ħˇāh  

Sāǿir lüġatlerüŋ maǾnāsı maĥallinde beyān olınupdur. 12 [h-r-g] Behregį: Kāf-ı 

ǾAcemįyile baylıķ, raǾnā maǾnāsına. [h-r] Berį: Birez, baǾżı maǾnāsına. [h-l-v] Pehlevį: 

13 Lüġat-ı Muġān u Fürs-i ķadįmdür ki aślā ǾArabį maħlūŧ degildür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 14 böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler, maǾnāsı Pehleve 

mensūbdur, āħirinde yā, yāǿ-i nisbetdür. 15 Pehlev şehrdür, niteki bu beytlerden 

žāhirdür. Nažm:  

    Hemį buved tā yek zamān-ı Şehriyār 

16     Ze-Pehlev berūn şod ze-behr-i şikār  

    Be-dān gevher-i ħˇįş Keyħusrev-est  

    Ki yek mūy-ı o bihter ez-Pehlev-est  

17 gevherüŋ aślı gevhārdur, elifi ĥıźf olınmışdur. Pāyuŋ elifi ĥıźf olınup 18 pey ķalduġı 

gibi, niteki maĥallinde źikr olınupdur, Pehlevįde Fārsį vü Derį gibi bir dürlü dildür, 19 

niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Be-yāmūħte kejjį hem cādūyį  

    Be-dāniste hem Çįnį hem Pehlevį  

20 Firdevsį bu beytde Pehlevį-i cādūyįye ķāfiye idüp lāmını Pehlevįnüŋ mażmūm-i 
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iǾtibār 21 itmişdür. Sābıķda Keyħusreve ķāfiye idüp lāmını meftūĥ-ı iǾtibār itmişdür, 

ikisi de 22 cāǿizdür, nev gibi, şev de ķāfiye olur, meftūĥ-ı iǾtibār olınur, niteki ǾÖmer 

Ħayyāmuŋ bu rubāǾįsinde 23 žāhirdür. RubāǾį:  

    Yek cürǾa-i mey-i köhne z’ömr-i nev bih  

    Her cā ki ne mey ŧarįķ bįrūn şev bih 

24  

    Yek tāk bih ez-taħt-ı Ferįdūn u Ķubād  

    Ħışt-ı ser-i ħum ze-tāc-ı Keyħusrev bih  

Ūye de ķāfiye 25 olınur, mażmūm iǾtibār olınup, niteki ǾÖmer Ħayyāmuŋ bu 

rubāǾįsinde žāhirdür. RubāǾį:  

26     Ne cāme-i Ǿömr-i köhne nev ħˇāhed şod  

    Ki kār-ı kesį be-kām-ı o ħˇāhed şod  

    Menzil-i bekmāz āb-gįr u leb-i cūy 

27     K’įn kūze çü be-şikest sebū ħˇāhed şod  

Meźkūr şāǾir-i mişverüŋ bu 28 şiǾrinden aŋlanan budur ki meźheb-i bāŧıl-i tenāsuĥa 

ķāǿil olan cāhillerden ola, zebānı 29 Pehlevį ile tavśįf şāǾir-i meźkūruŋ bu rubāǾįsinde 

vāķiǾdür. RubāǾį:  

30     Rūzį-st ħoş u hevā ne germ-est ü ne serd  

    Ebr ez-ruħ gül-rā ze-hemį şūyed gerd 

  

    Bülbül be-zebān-ı Pehlevį bā-gül-i zerd 

31     Feryād hemį zened ki mey bāyed ħord  

Lisān-ı Pehlevįde fuśāĥat yoķ idügine meźkūr rubāǾįde 377b/01 işāret vardur, 

Pehlevįnüŋ nisbetinde mübālaġa ķaśd idicek bir elif ve bir nūn 02 ziyāde iderler, 

Pehlevānį dirler, niteki Firdevsįnüŋ bu beytlerinden žāhirdür. Nažm:  

03     Güşāde zebān u civānį-st hest  

    Suħen güften ü Pehlevānį-st hest  

    Eger Pehlevānį ne-dānį zebān 

04     Be-tāzį to ervend-rā vü celle ħˇān 

Meŝelā büyük aġaç diyecek yirde Pehlevānį dıraħt 05 dirler, niteki bu beytde vāķiǾdür. 

Beyt: 

    Çü zed erre ber-Pehlevānį dıraħt  

    Şod ez-ħāne-i devleteş tāc u taħt  

06 Büyük aġacı kesmekde şeǿāmet vardur, mebnā-yı maǾnā-yı beyt oldur 07 belki 
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muŧlaķā aġaç kesicilik eyü degildür, niteki Şeyħ Nižāmį bu beytinde dimişdür. Beyt: 

08     Dıraħt-efgen buved gom zindegānį  

    Be-dervįşį keşed be-Naħcįr-bānį  

Ol maǾnāyı işāret 09 itmişdür, bu elif ü nūn leĥyānįdeki rābbānįdeki elif ü nūndur, 

mübālaġa içün 10 ziyādesi lisān-ı ǾArabįde iǾtibār olınmışdur. Niteki Cevherį Śıĥāĥda 

beyān itmişdür. 11 Lisān-ı Fārsįde de müstaǾmeldür. Meŝelā keye nisbete Keyānį 

Ħusreve nisbetde Ħusrevānį 12 dirler. Lisān-ı Fārsįnüŋ Derįsi faśįĥdür, niteki sābıķā 

beyān olındı. Pehlevįsi 13 faśįĥ degildür. Niteki Lisān-ı ǾArabįde de ĥāl öyledür, 

şehrįsinüŋ dili faśįĥ degildür. 14 Bādiye-nişįnlerinüŋ dili faśįĥdür. Pehlevānįnüŋ bir 

maǾnāsı daħı vardur. 15 Pehlivān-ı müfred ile Pehlivān-ı mürekkebüŋ farķı beyān 

olınduġı yirde beyān olınupdur. [h-m] 16 Behemį: NiǾmetį birez dimekdür, Berħį 

maǾnāsına naķl itmiş ve çetik otı dimiş, sāǿir esāmįsi 17 berħ lafžında mesŧūrdur. Pey: 

Bāǿ-i ǾAcemįyile siŋir, Ǿaśab maǾnāsına ve iz, iŝr ve ökçe, 18 Ǿaķıb maǾnāsına ve 

bahāne ve lām-ı cārre behr ü berāy maǾnāsına ez-pey-i ān, ez-berāy-ı to dirler 19 yaǾnį 

anuŋiçün ve senüŋiçün dimekdür. [y-e-b] Pey-ā-pey: Biri biri ardınca ve ulaşdurı 20 

dimekdür. [y-ġ-m] Peyġamį: Ħabercilik. [y-ġ-v] Peygūy: Bāǿ-i ǾAcemį vü fetĥ-i ġayn u 

kesr-i vāvile Türkį dil 21 ve Türkį ħaŧ. [y-ķ-v] Peyķavį: MuraśśaǾ dimekdür. Esedį:  

    Ze-yāķūt-ı sį-śad kemer peyķavį 

22     Ze-gevher-i cehl ger zen ħusrevį  

[y-v-k-e-n] Peyūkānį: Bāǿ-i ǾAcemįyile şol dügün ki gelin alurlar, Ĥalįmį 23 fetĥ-i yā 

ile żabŧ eylemiş, NiǾmetį ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile įrād eylemiş. El-Bāǿi’l-Meksūre 24 [-b-] 

Bibį: Eyü, ceyyid maǾnāsına. [s-k-l-n-e-r-k] Piskel-i nārekį: Diyār-ı Moġolį fıstıķıdur. 

[n-d-v] 25 Pindevį: Bāǿ-i ǾAcemįyile çaylaķ ķuşı ġayrı adları gūşt-rübā lafžında 

meźkūrdur ve śu 26 kerdemesi sāǿir esāmįsį seźāb lafžında mesŧūrdur ve kene didükleri 

böcek ki ŧavara 27 yapışur, ķurād maǾnāsına. [l-s-k] Pilsekį: Bāǿ-i ǾAcemį, sükūn-ı lām 

u kesr-i sįn-i ile ķızıl boya 28 yapraġı gibi yapraġı olur bir otdur, ammā andan kiçirek 

olur, murabbaǾ baldurı vardur, maġrib 29 vilāyetinde aŋa mıśfātu’r-riǾāt dirler, zįrā aŋa 

çūpānlar anuŋıla süd süzerler. [h-b-v-d] Bih-būdį: 30 Tendürüstlik ve eyülik. [h-r-e] 

Bihrāy: ǾĀķil u ehl-i tedbįr kimesne. [-h-] Bihį: Eyülik. Şems-i F.:  

31     Ne bįnend aħterān tā ĥaşr ez-ān pes  

    Ze-tāb k’įn çehr-i bihį-rā  

Ve ber-i ayva dimekdür. 378a/01 Bį: Ĥarf-i nefydür, -sız ǾArabįde bilā maǾnāsına Fāżıl-

ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki bāǿ-i ǾArabįyile 02 bį lisān-ı Fārsįde şol maǾnāyı 

ifāde ider ki Türkį dilde andan -sız ile taǾbįr iderler, 03 meŝelā Türk dilsiz didügi yirde 
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ǾAcem bį-zebān dir, nişānsız diyecek yirde bį-nişān dir, 04 niteki bu beytden žāhirdür. 

Beyt: 

    Ger kesį vaśf-ı o ze-men porsed  

    Bį-dil ez-bį-nişān çi gūyed bāz  

05 Lafž-ı nā daħı ĥarf-i nefydür ammā mābeynlerinde farķ vardur, birisinüŋ istiǾmāli 06 

śaĥįĥ olduġı yirde āħirüŋ istiǾmāli śaĥįĥ olmaz. Meŝelā nā-dān dirler, bį-dān dimezler 

07 bį-dil dirler, nā-dil dimezler. BaǾżı yirde ikisinüŋ de istiǾmāli śaĥįĥ olur, nā-kes de 

dirler 08 bį-kes de dirler, nā-çįz de dirler, bį-çįz de dirler, nā-zen de dirler, bį-zen de 

dirler, ammā 09 maǾnāları muħtelifdür. Nā-kesüŋ maǾnāsı kes degildür, niteki bu 

beytden žāhirdür. Beyt: 

10     Şemşįr-i nįk z’āhen bud çün koned kes  

    Nā-kes be-terbiyyet ne-şeved ey-ĥakįm kes  

Bį-kesüŋ maǾnāsı 11 kimsesüzdür. Beyt: 

    Kes-i bį-kesānį vü men bį-kesem  

    Kerem-i dest-gįrį be-cāyį resem  

Nā-çįzüŋ 12 maǾnāsı nesne degildür. Niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

    Be-güftā men gül-i nā-çįz buvedem 

13     Ve lįkin müddetį bā-gül nişestįm 

Bį-çįzüŋ maǾnāsı nesnesüzdür, nā-zenüŋ maǾnāsı Ǿavratsız dimek 14 degildür, belki 

Ǿavrat degildür dimekdür, bį-zenüŋ maǾnāsı Ǿavratsızdur, bu maĥalle mutaǾallıķ nā 

lafžında 15 baǾżı tafśįl vardur, nį daħı ĥarf-i nefydür, farķları maĥallinde meźkūrdur, 

lisān-ı Fārsįde bįnüŋ 16 medlūlı muķābelesinde -mend ile taǾbįr iderler, meŝelā 

iħtiyāclu diyecek yirde niyāz-mend dirler, 17 bį-niyāz dirler, iĥtiyācsız diyecek yirde, 

lafž-ı bāda daħı bį-ye min vechin muķābele vardur 18 meŝelā senüŋile diyecek yirde bā-

to dirler, sensiz diyecek yirde bį-to dirler, ammā tamām-ı 19 muķābele bį ile mend 

ortasındadur, bā-tonuŋ medlūli maǾiyetdür, bį-tonuŋ oŋa muķābelesi 20 medlūline 

infirād lāzım olduġı iǾtibār iledür.3216 Pį: Bāǿ-i ǾAcemįyile iç yaġı pįh lafžından 

muħaffefdür. 21 Şems-i F.:  

    Nehįbet çeşm ü cān-ı ħaśm be-güdāħt  

    Be-dān śūret ki āteş-i cürm pį-rā  

 
3216 Bį ile nānuŋ farķı bį nefy vücūd ider. (Ǿ): 

 

Kes bį-kesānį vü men bį-kesem 

 

Nā nefy vaśf ider, nā-dān gibi. 
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Ķaraĥiśārį 22 pį vü pįşe maǾnāsına da gelür dimiş. [y-e-z-d-ş-t] Piyāz-ı deştį: Baśal 

ĥanžal ki Ebūcehl 23 ķarpuzına dirler ve nūşāder maǾnāsına. [y-b-e-k] Bį-bākį: 

Ķayġusuzluķ ve pervāsızlıķ. 24 [e-y-e-n] Pāyānį: Nihāyetsizliķ. ǾAŧŧār:  

    Yekį evvel ki pįşānį ne-dāred  

    Yekį āħir pāyānį ne-dāred  

[y-b] 25 Bįbį: ǾAvratlara taǾžįmen ķadın, bula didükleri yirde istiǾmāl olınur ve eyü, bih 

ve ceyyid maǾnāsına. 26 Beyt: 

    Bįbį ān Türkį ki çün o berzend ber-çeng çeng  

    Ez-dil-i ebdāl be-girįzed be-śad ferseng seng  

27 NiǾmetį Ǿavratlaruŋ abu ve ebi didükleri dimiş. [y-t-k-e-n] Pįtkānį: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

28 mancınıķ, Ǿarrāde maǾnāsına Ǿavām taĥrįf idüp mancılıķ dirler. [y-ħ-v-e-n] Bį-ħˇānį: 

Vāv resmį 29 elif ŝābitdür, ŧatsızluķ maǾnāsına. [y-r-e] Pįrāy: Bāǿ-i ǾAcemįyile debbāġ 

maǾnāsına bāǿ-i ǾArabįyile ebleh ü aĥmaķ 30 maǾnāsına gelür. [y-d-ŧ-b-r] Bįd-i ŧaberį: 

Ŧaberħūn. Beyt: 

    Bį-to be-çemen rįħtem ez-dįde besį ħūn 

31     Įn-est sebeb-i surħį-i bįd-i ŧaberį-rā  

Bįrūzį: Bāǿ-i ǾArabįyile ŧāliǾsizliķ ǾArabįde maĥdūd u maĥrūm 378b/01 ve muħāref 

maǾnāsına. [y-z-e-r] Bįzārį: Berǿat, ķurtulmaķ ve bir kimesnenüŋ evżāǾından rencįde 02 

olup nefret itmek. [y-s-e-m-e-n] Bį-sāmānį: Fāsıķlıķ. [y-r-z] Pįrezį: Uvaķ devek 03 ki 

ħurde-fürūşlar śatarlar. ǾUnśurį:  

    Şākirend erbāb-i maǾnā z’įn ki bārį ŧabǾ-ı to 

04     Mį-şināsed pįrezį ez-gevher ü sūsen ze-sįr  

Dįger:  

    Pįrejį buved peş ez-įn gevher-i Ǿilm ü įn zamān 

05     Şįr-i felek be-devr-i to śayd-ı seg muǾallim-est  

[y-r] Pįrį: Ķocalıķ ki cemįǾ ķavįnüŋ süķūŧı 06 ve nüzūlı ve bahār-ı Ǿömrüŋ ħazānı ve 

nüzūlıdur, şįħūħat maǾnāsına. Beyt: 

    Çün pįr şodį seyfį der-meykede sākin şev 

07     K’įn Ǿillet-i pįrį-rā yek cām-ı şarāb evvelį  

[y-s-e-m-e-n] Bį-sāmānį: Fāsıķlıķ.3217 [y-s-t-k-e-n] Bįstgānį: 08 Kāf-ı ǾAcemįyile aylıķ 

ve ŧonluķ dimekdür. Zamān-ı evāǿilde selāŧįn ü ĥükkāmuŋ ŧabǾ-ı laŧįflerinde 09 Ǿadālet 

ü ħalķa merĥamet ü şefķatleri ziyāde olmaġın ehl ü žāǿif ü Ǿasākire 10 ayda bir važįfe 

 
3217 16. (362b/30) 
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virilmege ŧāķat getüremezler diyü ġāyet-i Ǿāŧıfetlerinden ve Ǿulūfe vü važįfelerini 11 

yigirmi günde bir virürler imiş, ol münāsebetile bįstgānį dimişler. [y-s-g] Pįsegį: 12 

Bāǿ-i ǾAcemįyile alalıķ abraślıķ maǾnāsına. [y-s] Pįsį: Ol marażdur ki bedeni alaca ider, 

ǾArabįde baraś 13 dirler. [y-ş-e-n] Pįşānį: Öŋ. ǾAŧŧār:  

    Yekį evvel ki pįşānį ne-dāred  

    Yekį āħir ki pāyānį ne-dāred  

14 ve alın nāsiye maǾnāsına ve Ǿinād. ǾAbįd-i Źākānį:  

    Güftemeş ez-luŧf-ı ħod yek-būse 

15     Zūd dih cānā vü pįşānį me-kon  

[y-ş-d-s-t] Pįş-i destį: Öŋlülük. (Ǿ):  

    Pįş-i destį kon ki ne-buved dest-i pįşįn-rā bedel 

16 [y-ş] Pįşį: Bāǿ-i ǾAcemįyile öŋlük. Bįşį: Bāǿ-i ǾArabįyile artuķluķ, fażl maǾnāsına. 

17 [y-l-h-b-y-n] Pįle-bįnį: Bāǿ-i ǾAcemįyile burun ķanadı. [y-n-v-e] Bį-nüvāy: Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi ŧatsızlıķ 18 maǾnāsına naķl eylemiş. [y-n] Bįnį: Burun, enf maǾnāsına ve 

göresin dimekdür dįden lafžından 19 śįġa-i muħāŧab-ı müstaķbeldür. Merĥūm Monlā 

İdrįs-i Bidlįsį münşį ħaylį büzürg-bįnį olmaġın 20 žurefā-yı devrānį bu resme taǾrįż 

itmişler. RubāǾį:  

    İdrįs ki münşį-i be-nāmeş bįnį 

21     Der-küngüre-i cāh maķāmeş bįnį  

    Meşhūr-ı miyān-ı ħāś u Ǿāmeş bįnį  

    Her-cā bįnį merd tamāmeş bįnį  

22 Bu nažmda bįnį dįdenden mużāriǾ-i muħāŧabdur. [y-m-e-r] Bįmārį: Ħasteliķ, maraż 

maǾnāsına. 23 El-Bāǿi’l-Mażmūme [ħ-t] Buħtį: Bāǿ-i ǾArabįyile biserek deve, 

ǾArabįdür, Fārsįde de 24 şāyiǾdür. ǾUnśurį:  

    Buħtį-i mest-est baĥr-ı kefek revān ez-lebeş  

    Gird-i cihān mį-keşed minnet-i o zįr-i bār  

25 [r-d-e-n] Pür-dānį: Çoķ bilür, maǾrifetlü kimesne. [r-d-b-e-r] Bord-bārį: Yük 

götüricilik 26 ve yavaş, śabrlu kimesneden kināye olınur, ĥamūl maǾnāsına. [r-v-s] 

Pürūsį: Bāǿ-i ǾAcemįyile yilü 27 maǾnāsına. [r-h-n-g] Bürehnegį: Yalıncaķlıķ, Ǿariye 

maǾnāsına, Ǿarįü’r-recel yaǾrį Ǿariyetin fehv Ǿārin 28 ve Ǿüryānin cevherį. [z-r-g-v-e-r] 

Büzürg-vārį: Ġāyetde ululuķ. [z-r-g] Büzürgį: Ululuķ. [z-g-v-h] 29 Büzgūhį: Ŧaġ keçisi 

ki yabānįdür, ime keçi daħı dirler. [j-m-v] Püjmūy: Çopur ü çeper yaǾnį yamrı 30 yumrı 

nesne dimekdür. [ş-t] Püştį: Arķa yaśduġı ve ĥįz, muħanneŝ olan. [l-p-e] Pülpāy: Yay. 

31 [l-ġ-e-r] Bulġārį: Śaġrıdur, diyār-ı Bulgāra nisbet olınur ki iķlįm-i Tātārda bir şehrüŋ 
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adıdur. 379a/01 oŋa intisābı olduġından ötüri Bulġārį dirler, āħirindeki yā nisbet 

içündür, gül-nārįdeki 02 yā gibi ki ol reng-i maǾrūfuŋ enār çiçegine nisbeti olduġından 

ötüri gül-nārį dirler. 03 [n-s-e-r] Bün-sārį: Egir didükleri sāǿir adları sürt lafžında 

meźkūrdur. [n-k-v-h] Bünkūhį: Bir dānedür ki 04 yeşil ķabı vardur. [v-c-b-y-n] Pūç-

bįnį: Bāǿ-i ǾAcemįyile ve cįm-i ǾAcemįyile pūçe burunlı ve yaśśı 05 burunlı. [v-e-d] 

Buvādį: Ehl-i Şįrāz lüġatidür, bāyed dimekdür. Ĥāfıž:  

    Emen enger tenį Ǿan Ǿaşķ selemį 

06     Tüz evvel rūykį lüǿlü buvādį 

Tüz daħı Şįrāz lüġatidür, to-ez dimekdür, lüǿlü ǾArabįdür 07 maǾşūķdan kināyetdür. 

MıśrāǾuŋ maǾnāsı saŋa evvelden bir maǾşūķ yüzüŋ görmek gerek 08 idi dimekdür. [v-d-

n] Būdenį: Olacaķ maǾnāsına. Beyt: 

    Güźeşte ħod güźeşt ü būdenį būd 

09     Peşįmānį ne-mį-dāred künūn sūd  

Āħirindeki yā şol yādur ki lisān-ı Fārsįde āħir-i maśdara lāĥiķ 10 olur, teheyyev ü 

istiǾdād maǾnāsın ifāde ider. Āħir-i kelimeye lāĥiķ olan yānuŋ maǾnā-yı 11 sābiǾį ki 

muǾāldur. Bu maĥalle mutaǾallıķ baǾżı tafśįl źikr olınmışdur ve būdenį olması mümkün 

olan 12 nesne maǾnāsına da naķl olınmış. [v-d] Būdį: Olayıdı maǾnāsına. Beyt: 

    Eger şāh-rā şāh būdį peder  

13     Püser ber-nihādį me-rā tāc-ı zer  

Ve idi maǾnāsına. [v-r] Būrį: MaǾrūf sāzdur ki çalarlar. 14 Türkįde de borı dirler ve mįħ 

ucı. Pūst-pįrāy: Debbāġ. [v-g] Būgį: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi suǿāl 15 Ǿane’l-vaķt güźāfį 

Baĥrü’l-Ġarāǿib dimiş. [-v-] Būy: Bāǿ-i ǾArabįyile ķoħu maǾnāsına eyüsine ve 

yaramazına 16 ıŧlāķ olınur. Muŧlaķ źikr olınsa eyüsi murād olur ve ümmįd maǾnāsına 

gelür. Ĥāfıž:  

17     Be-būy-ı nāfe-i kāħr śābā-zān ŧurre be-güşāyed  

    Ze-tāb-ı caǾd-ı müşkįneş çi ħūn üftād der-dilhā  

18 ǾUnśurį:  

ǾĀşıķ bümmįd-i vaśl ger geşte şeved sāyed  

    Ġavvāś be-būy der-cān der-ħaŧr endāzed  

19 ve būy didükleri ot ki dāfiǾ rāyiĥdür ve ĥulbe vü şenbelįle maǾnāsına. Pūy: Bāǿ-i 

ǾAcemįyile emrdür. 20 Pūyįdenden ve ism-i maśdardur tek ü pūy dinilür, yelme 

yopurma maǾnāsına. Beyt: 

21     ŦāmiǾ-i māl u cāh mį-bāşed  

    Hemçü rūbāh u gurg der-tek ū pūy  
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[h-m] Bühmį: Ħublį veznine pişik otı 22 ki arpa başı gibi başı olur dįvārlar üzerinde 

biter, başı arpa başına beŋzer eŧıbbā 23 Ǿuśāresin alurlar, ķanı ķaŧǾ itmekiçün ġāyetde 

ķābıždur, Türkįde egilcen dirler ve çetük otı. 24 NevǾ-i Evvelehu Et-Tāǿi’l-Meftūĥa 25 

[e-b-s-t-e-n] Tābistānį: Yaylaķ ve yazlıķ. [e-b] Tābį: Yıldıramaķ ve aydınlıķ. [e-t-e-r] 

Tātārį: 26 Yırtmaçlu ķaftān ve ħūb maĥbūb ve aǾlā gevher ve eyü müşk ve Tātāra 

mensūb dimekdür. 27 Tāc-ı Keyānį: Ulu pādişāhlar tācı dimekdür. [e-c-k] Tācikį: Bir 

dürlü ķaftāndur, Tebrįz diyārında 28 giyerler. [e-ħ-t] Tāħtį: Öŋdül atı. [e-r-y-k] Tārįkį: 

Ķaraŋuluķ. [e-r] Tārį: Miŝlihu. [e-z] Tāzį: 29 Lisān-ı ǾArabįnüŋ faśįĥine dirler ve 

bedevį at. NiǾmetį ve av itine de dirler dimiş. [-e-] Tāy: Ķat 30 maǾnāsına. SaǾdį:  

    Püşt-i dü-tāy felek rāst şod ez-ħurremį  

    Tā çü to ferzend-i zād-ı māder-i eyyām-rā  

31 Sāǿir adları tā lafžında meźkūrdur. NiǾmetį ve mānend ü hemtā maǾnāsına naķl 

eylemiş. [b-e-r] 379b/01 Tebārį: NiǾmetį; važįfe ve cihet maǾnāsına naķl eylemiş. [b-e-

h] Tebāhį: Azġunluķ ve cüreklik 02 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ eylemişler ki tāy 

ķatdur, bir ķata yek-tāy iki ķata dü-tāy dirler, niteki 03 SaǾdįnüŋ źikr olan beytinden 

žāhirdür. Şol sāz ki üç ķıl ile çalınur, oŋa 04 se-tāy dirler, tāyuŋ gāh olur āħirinden yāyı 

ĥıźf idüp tā dirler, niteki ser-tā, 05 serüŋ beyānından źikr olınupdur. Tūy de ķatdur, 

ammā tāydan farķı vardur, tūy şol ķata 06 dirler ki munħanį ve muĥįt ola, yaǾnį egri 

olup bir nesneyi büriye śoġan ve kelem ķatı gibi. 07 [b-s] Tebsį: Türkįde daħı tebsį 

didükleri. Nižāmį:  

    Ķaŧār-ı ester-i dįje śad u sį 

08     Ked-bāreş ŧaşt u ŧışħān buved ü tebsį  

Çoķ lüġat vardur ki aślında Fārsįdür 09 Türkįde daħı şāyiǾdür. [b-n-g-v] Tebengūy: 

Śanduķ ve enbār ve kör ķuyı ki içine süpründi 10 dökerler, sāǿir esāmįsi tebengū 

lafžında mesŧūrdur. [-b-] Tebį: Śıyķ, nigendeli tāķye. 11 [t-r] Tetrį: Sükūn-ı tā ile sumaķ 

ve baǾżılar sumāķ yapraġı dimişler, eśaĥĥ summāķdur. Şems-i F.:  

12     Der-besātįn-i luŧf-ı behcet-i o  

    Şāyed ez-ķand āyed er tetrį 

Ġayrį adları tim lafžında 13 źikr olınmışdur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi śoŋra baǾde 

maǾnāsına ve biri biri ardınca pey-ā-pey maǾnāsına da 14 naķl eylemiş. Tatarį: Feth-i tā 

ile NiǾmetį baǾżılar külāh-ı Tatarį dir ki külāh-ı emįrāne dimekdür dimiş. 15 BaǾżılar 

Tatar, Türküŋ ġāyetde ednā vü aĥmaķ ve cāhiline dirler diyü naķl eylemiş. [r-b] Terbį: 

16 Ķurut, keş maǾnāsına. [r-n-c] Terencį: Çimdilemek, żammıla daħı mervįdür, sāǿir 

adları nesgenc 17 lafžında mesŧūrdur. [-r-] Terį: Yaşlıķ. [-s-] Tesį: Bir nevǾ uzun tüli 
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kirpidür ki ardınca 18 ķovan kimesneye (oķ) atar, ġayrį esāmįsi çįzvā lafžında 

yazılmışdur, sįn-i mühmele ve şįn-i 19 muǾceme ile ve tānuŋ fetĥası ve kesresi ile daħı 

mervį lüġatdür. Beyt: 

    Eger çi keşed zaħm-ı sermā besį 

20     Ne-sāzed kesį pūstįn ez-tesį 

[ş-t] Teştį: Mįkāǿil Ǿaleyhi’s-selāmuŋ adıdur. 21 [-ş-] Teşį: Oķlı kirpi, tesį maǾnāsına. 

Esedį:  

    Ki nāmeş be-sūy-ı derį çün keşį 

22     Yekį sekte ħˇāndeş ü dįger teşį  

Teşrįn-i Ŝānį: Rūm aylarından Yomoryūs dirler, güz faślınuŋ 23 orta ayıdur, otuz 

gündür, Güneş anuŋ on üçünci güni ķavs burcına varur, yedinci 24 güni aġaçlardan śu 

nüzūl ider. [ş-v-y-r] Teşvįrį: Utanmaķlıķ. [f-t-y-z-d] Teft-i yezdį: 25 Bir nevǾ keyfiyyet 

virür dārūdur. [f-ş] Tefşį: Tebsį ve mercümek. [k-e-p-v] Tek-ā-pūy: 26 Aşaġı yuķaru 

yilmek ve tiz tiz gelüp gitmek lafž-ı mürekkebdür, ism-i maśdar maǾnāsına 27 istiǾmāl 

olınur. Şems-i F.:  

    Semendeş gāh reften bāz dāred  

    Felek-rā ez-taĥarrük ze-tek-ā-pūy  

28 [k-p-v] Tek-pūy: Miŝlihu. [l-e-ş] Telāşį: Taġılup mużmaĥill olmaķ ve helāk olmaķ, 

ǾArabįdür. 29 Telāfį: ǾAvż maǾnāsına bu daħı ǾArabįdür. Beyt: 

    Her çi be-rūz ez-dil cāfį konį 

30     V’ey to ger şeb ne-telāfį konį 

 [-l-] Tellį: TażǾįf-i lāmile derzįler kįsesi ve direviş. Telį: Taħfįf-i lāmile 31 miŝlihu ve 

direviş ki derzįler āletidür ve bögürtlen yimişi ki ǾArabca Ǿulleyķ dirler. [l-ħ] Telħį: 

Acılıķ. 380a/01 [n-d-r-s-t] Ten-dürüstį: Saġlıķ. [n-d] Tendį: Gövdede olan yurmıca ve 

śırt gibice 02 olan yire dirler, meŝelā ķulaġuŋ içinde ve ŧaşında ve alt ŧudaġuŋ vasaŧında 

03 olan yumrıca yircügizler. Żamm-ı tā ile daħı mervįdür.3218 [n-ş-v] Tenşūy: Evde 

yuyundı dökecek 04 delük ki śu andan ŧaşra gider, ǾArabca bālūǾat dirler ve meyyit 

yuyacaķ taħta ve evde 05 olan çāh ki içine yuyundı dökerler dimiş Vesįletü’l-Maķāśıd 

śāĥibi. [n-h-ş-v] Tene-şūy: 06 Miŝlihu yaǾnį öli yuyacaķ taħte. [n-g-e] Tengāy: Tarlıķ. 

[n-g-y-e] Tengtāy: Miŝlihu ve ŧar yir ve kilįd 07 ķovanı ve ibrįşim ŧaracuķ kįsi. Kātibį:  

    Lāle vü gül tengnāy-ı bū saǾįdį mį-şeved  

08     Behr-i beźleş der-dükkān sikke-dārān bahār  

 
3218 Mervį lüġatdür. 3. (434a/18) 
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[v-e-c] Tevācį: ǾĀrıż-ı leşker. Edāyį:  

    Tevācį çü be-nümūd yek yek şomār 

09     Be-defter der-āmed sipeh-i śad-hezār  

[v-z] Tevzį: Yemen vilāyetinde bir ķabįleye mensūb 10 bir nevǾ ġāyetde yufķa ķaftānlıķ 

bizdür. ǾArabįde tā daħı vāv daħı meftūĥdur, Fārsįde 11 vāv sākin istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Ķāķım u sincāb der-sermā se çār 

12     Tevzį vü kettān be-germā heft heft  

Mevlānā Ĥalįmį ve ķımār içün boġazlanan deve etinüŋ baħşına 13 dirler dimiş, NiǾmetį 

ve CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve ol boġazlanan deveye daħı dirler 14 dimişler ve bįserek 

deve. [h-e-r] Tehārį: Śafrāyı kesici nesne. Et-Tāǿi’l-Meksūre 15 [-h-] Tihį: Fetĥ ü kesr 

ile istiǾmāl olınur, boş, ħālį maǾnāsına yalıncaķ, Ǿüryān maǾnāsına ve 16 yalıŋuz, tenhā 

maǾnāsına da istiǾmāl olınur. Esedį:  

    Dijem pehlevān bā-dilį pür-şüküft  

17     Tihį reft ez-ancā vü reh ber-girift 

Tį: Miŝlihu. [y-r-k-ş-t] Tįr-i keştį: Gemi diregi. [y-r-g] Tįregį: 18 Kāf-ı ǾAcemįyile 

bulanıķlıķ ġayrį adları tihik lafžında mesŧūrdur. [y-z-n-e] Tįz-nāy: Keskinlik ki 19 ķılıç 

ve bıçaġuŋ aġzındadur, anuŋ ile keser. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve surnā ki çalarlar dimiş. 

[y-z-h-k-r] 20 Tįze-gerį: Çüstlik. [y-z] Tįzį: Yānuŋ imālesiyile keskinlik. Et-Tāǿi’l-

Mażmūme 21 Torş-rūy: Tonuķ yüzli. Turş-rūyį: Ŧonuķ yüzlülük. [r-ş] Turşį: Rānuŋ 

sükūnı 22 ve żammesi cāǿizdür, ekşilik. [r-g-ġ-z] Türkġuzį. Bir ķavmdür ki ġāyetde 

ħūn-rįz ve bį-bāklardur. 23 [r-n-c] Turencį: Çimdilemek, ġayrį adları neskenc lafžında 

źikr olınmışdur. [z-ķ] Tüzelķį: Yoġurt 24 śuyunı ŧuz ile ķaynadurlar, ekşi olur ķatıķ 

gibi. [l-n-g] Tülengį: Külħan cimrisi ve dilenci 25 ve kejlik ve yaramaz ĥāllülik 

ǾArabįde tülennį maǾnāsınadur. Ol kimesneye dirler ki çoķ iĥtiyācı 26 ola et-tülenneti’l-

ĥāceti. [n-d] Tündį: Gövdede vāķiǾ olan yumrıca yir ve śarplıķ ve ķaķıġanlıķ 27 ve 

aġırlıķ, ĥāśıl-ı kelām ġılžet ve yumrılıķ ve sivrilik maǾnāsına aǾżāda olsun ŧabįǾatda 28 

olsun istiǾmāl olınur, meŝelā tündį-i gūş, tündį-i pā, tündį-i ħūy dirler, fetĥ-i tā ile daħı 

rivāyet 29 olınmışdur. [v-n-e-y] Tüvānāyį: Güçlülik. [v-e-n-g-r] Tüvāngerį: Baylıķ 

yaǾnį ġanįlik maǾnāsına. [v-t-g] 30 Tūtegį: İki tā ile NiǾmetį ve CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi bir 

nevǾ aķçedür ki zamān-ı evāǿilde yürürmüş 31 dimişler Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi bir 

nevǾ aġaçdur ki levni aķça, beyāżca olur dimişler.3219 [v-d-r] 380b/01 Tūderį: Fetĥ-i 

 
3219 Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi bu maǾnāya tāǿ-i ŝānį nūnıla tūnegį įrād eylemiş Mevlānā Ĥalįmį ve 

Ķaraĥiśārį ve Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi bir nevǾ aġaçdur ki levni aķça beyāżca olur dimişler. 3. (434b/23) 
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dālile ķuş itmegi didükleri meşhūr ot ki toħmı iki dürlü olur. Aķ ve ķızıl 02 aķına tūderį-

sepįd, ķızılına tūderį-surħ dirler. [v-z] Tūzį: Ulaşuķ ve ulaşma ve ilişik 03 ve pamuķlı 

ķaftān. [v-ş] Tūşį: Baķiyye-i cān, ramaķ maǾnāsına. [v-n-g] Tūnegį: Vesįletü’l-Maķāśıd 

04 śāĥibi zamān-ı ķadįmde bir nevǾ aķçe idi, yürüridi dimiş, iki tā ile tūtegį maǾnāsına 

niteki 05 maĥallinde işāret olınmışdur. [v-n] Tūnį: Külħanį ve cimri ve uzaķ yirden 

gelmiş kimesne. [-v-] Tūy: 06 İşbāǾ-ı vāv ile ķat maǾnāsınadur ammā şol ķata dirler ki 

munħanį vü muĥįt ola, yaǾnį egri ola 07 ve bir nesneyi büriye śoġan ve kelem ķatı gibi 

niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

08     Nehr-i Āmū baĥr-ı cūduŋdan senüŋ bir cūydur  

    Gülşen-i ķaśruŋda gök bir ġonçe-i nev-tūydur 

Dįger:  

09     Tįr-i nefes-i sūħte dān āh-ı seĥer-gāh  

    Ber-cevşen-i nüh tūy-ı felek kār-ger āmed 

Ķaraĥiśārį ve içinde 10 yaǾnį derūnında maǾnāsına gelür dimiş, tāy daħı ķat 

maǾnāsınadur, farķları maĥallinde beyān 11 olınupdur. Gāh olur āħirinden ĥarf-i yāyı 

ĥıźf iderler, tū-ber-tū dirler. Tüvį: Kesr-i vāv 12 ile Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi sensin tūyį 

maǾnāsına naķl eylemiş. [v-y] Tūyį: Sensin dimekdür 13 ve sen misün maǾnāsına 

NiǾmetį ve alın ķılı maǾnāsına da gelür dimiş. Tū tūyį: Sensin dimekdür. 14 NevǾ-i 

Evvelehu El-Cįmi’l-Meftūĥa 15 [e-p] Çāpükį: Bāǿ-i ǾAcemįyile çevüklük, çestį daħı 

dirler. [e-b-l-v-s] Cāblūsį: Dilküceklik ki yaldanmaķ 16 daħı dirler, dil ile dostluķ 

śūretin göstermek lākin göŋülde olmaya, ǾArabca tebśįś 17 dirler. [e-p-v-k] Çāpūkį: 

Çāpükį maǾnāsına. [e-b] Cābį: Ħarāc u Ǿöşr ü kirā düşürici ǾArabįdür 18 Fārsįde daħı 

şāyiǾdür. [e-d-v] Cādūy: Bügüci, ǾArabca seĥĥār dirler. [e-d-v-y] Cādūyį: 19 Bügücilik. 

[e-r-p-e] Çār-pāy: Dört ayaķlu cānver, her ķanķı olurısa olsun. [e-ş-t] Çāştį: 20 Ķuşluķ 

yimegi, çāşne maǾnāsına. [e-ş-n] Çāşnį: Dad, leźźet maǾnāsına. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 

taĥķįķ 21 itmişler ki çāşnį cįm-i Acemįyile dad degildür, belki maŧǾūmdan şeyǿ-i 

ķalįldür ki dad görmekiçün yirler 22 ya içerler. Ol maślaĥatuŋ mübāşirine çāşni-gįr 

dirler. Meźūķātda çāşnį mubśarātda nümūne 23 yirinedir. Muŧlaķā dada ǾAcem meze 

dir, ŧatsuza bį-meze dir. Ĥalįmį meze ile çāşnįyi farķ 24 itmemişdür, ġalaŧ itmişdür. [e-l] 

Çālį: Duzaķ, faħ maǾnāsına cįm-i ǾAcemįyile. [e-m-h-ş-v] Cāme-şūy: 25 Giyesi yuyucı. 

[e-m-g] Cāmegį: Ŧonluķ ve aylıķ Fārsįsi ve Türkįsi müşterekdür, ķaftān 26 olıcaķ bizde 

ve Ǿulūfede müstaǾmeldür. [e-m-v-e-r] Cām-vārį: Miŝlihu. [e-n-b-e-z] Cān-bāzį: 27 

Nermūre yaǾnį śalıncaķ maǾnāsına sāǿir esāmįsi bād-pįç lafžında mesŧūrdur. [e-v-d-e-n] 

28 Cāvidānį: Ebedįlik. [e-v-y-d] Cāvįdį: Ebedįlik. [-e-] Cāy: Yir, maĥall maǾnāsına. 
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Ĥāfıž:  

29     Cāy ān-est ki ħūn mevc zened der-dil-i laǾl  

    Z’įn teġābün ki ħızf mį-keşend bāzāreş  

30 Menzile maǾnāsına da mecāzen cāy dinür, niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

31     Çūpį ħasįs-rā egereş terbiyet konį  

    Cāyį resed ki būse-geh-i ħusrevān şeved  

Ve cihet ü ser-kār 381a/01 maǾnāsına. (Ǿ):  

    Nįgį be-cāy-ı yārān fırśat şumāri yārā  

NiǾmetį ve bir nesneyi dişle ŧutmaķ maǾnāsına da 02 gelür dimiş. [e-y-b-h-e-r] Cāy-ı 

bahārį: Yazla yiri. [r-b-v] Çer-būy: Cįm-i ǾAcemįyile öz, çerviş. 03 [r-b] Çerbį: Cįm ü 

bāǿ-i ǾAcemįyile uzluķ. [s-b-v-s] Cesbūsį: Nifāķ. [ş-m-f-r-n-g] Çeşm-i Frengį: 04 

Gözlük, Ǿaynek maǾnāsına. [k-r] Çekrį: Ħardal yāħūd ayrıķ didükleri ot, Şems-i Faħrį 

05 rįbās maǾnāsına ki eşħˇān didükleri otdur ki ķuzıķulaġı dirler diyü naķl itmiş 06 ve 

bu beyti įrād eylemiş. Şems-i F.:  

    Der-Ķaĥistān be-nām-ı devlet-i o  

    Sezed er şāh-ı rez şeved çekrį  

07 BaǾżılar bu lüġati mażmūme bābında getürmişler. [-k-] Çekį: Saħtiyān baǾżılar ķızıl, 

08 saħtiyān dimişler. [-l-] Celį: Zincįre çekilen esįrler, aślda lüġat-i Hindįdür. Fürsde 

daħı müstaǾmeldür. 09 [n-d-y-n] Çendįnį: Niçelik dimekdür. [n-g-e-l] Çengālį: Issı 

itmegi yaġ ile ķarışdururlar ve yirler ve Türkįde 10 yaġcumur didükleri ŧaǾām ki 

ǾArabca delįk dirler ve erişte aşı ve kelįçe ve kete ve kenār u yaġcumrıġı 11 çengāl-

ħˇāst maǾnāsına ve Tercümānü’l-Lüġada delįk, çengāl-ħˇāst ve fi’ś-śıĥāĥi’d-delįk 12 

ŧaǾām yetħuź min zebedin ve temrin k’ālizzįd dimiş. [n-g] Cengį: Śavaş eri ve çāpük at. 

13 El-Cįmi’l-Meksūre. [h-l-p-e] Çihl-pāy: Türkįde ķırķ ayaķlu dirler ki çıyan didükleri 

14 aġulı böcekdür, ĥaşerāt-ı arżdandur, Ǿaķreb gibi zehri müǿeŝŝerdür, śad-pāy daħı 

dirler. 15 ǾArabca adı şebeŝdür. Ġayrı adları çihl-pā lafžında meźkūrdur. Cihān-

ketħudāy: Ulu pādişāhlar 16 elķābındandur. Beyt: 

    Girān-māye şāh-ı cihān-ketħudāy  

    Be-kürsį-i zerrįneş ber-gird cāy  

[h-b-v-d] 17 Çi būdį: N’olaydı dimekdür, leyte maǾnāsına. (Ǿ):  

    Çi būdį ger ne-būdį āşnāyį  

Çį: Cįm-i ǾAcemįyile ne 18 dimek olur, çi maǾnāsına żarūret-i vezn içün cįmüŋ kesresin 

işbāǾ itmekden ĥāśıl 19 olur. Esedį:  

    Çü suĥan güft şod būdį çį vü çün  
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    Henūzeş ne peyveste bā-kāf-ı nūn  

[y-r-g] 20 Çįregį: Cįm ü kāf-ı ǾAcemįyile yüzsüzlük ve çüstlik ve bahādurluķ. Firdevsį:  

    Çü hūmān ber-āmed be-dān çįregį  

21     Be-pįçįd Gūderz ez-ān ħįregį 

[y-z] Çįzį: Bir nesne. [y-n] Çįnį: Alnı dürük 22 ve Çįne mensūb dimekdür ve bir reng-i 

maǾrūfdur. El-Cįmi’l-Mażmūme [d-e-y] Cüdāyį: 23 Ayruluķ, iftirāķ maǾnāsına 

Vesįiletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve Ķaraĥiśārį suħen bā-nükte yaǾnį 24 nükteli söz maǾnāsına 

da gelür dimiş. Cüst ü cūy: Cįm-i ǾArabįyile aramaķ ve istemek. Fāżıl-ı 25 Muĥaķķiķ 

böyle taĥķįķ eylemişler ki cüst ü cūy şüst ü şūy, güft ü gūy gibidür, cüstenden 26 ve 

şüstenden ve güftenden ne fāǾil gelür, ne emr cūyįden ve şūyįden ve gūyįdenden gelür, 

27 bu da bir nevǾ tevessuǾdur. Lisān-ı Fārsįye maħśūśdur, lisān-ı ǾArabįde yoķdur, 

cüsten ile cūyįdenüŋ maǾnāları 28 birbirine ķarįbdür. Birinüŋ maǾnāsı istemek birinüŋ 

maǾnāsı ayır dimekdür. Ol sebebden 29 ondan aħź olınacaġı bundan aħź iderler, şüst ü 

şūy ve güft ü gūy daħı tafśįlleri 30 maĥallerinde olınupdur. [v-e-n] Cüvānį: Yigitlik, 

Ķaraĥiśārį. Cübānį: Bā ile miŝlihu dimiş. [k-r] Çükrį: 31 Rįbās yaǾnį ķuzıķulaġı ki 

eşħˇān daħı dirler, bu lüġat fetĥile daħı rivāyet olınmışdur. 381b/01 Sāǿir esāmįsi rįbāc 

lafžında meźkūrdur. BaǾżılar ħardal ve ayruķ didükleri ota dirler 02 dimişler, eśaĥĥ 

ķavl-i evveldür. Çūp-ı cāme-şūy: Toķaç ki giyesi yuyanlar, anuŋıla yuduķları 03 baǾżı 

esbābı düzedürler. [v-p-s-e] Çūp-sāy: Dörpi ki neccār āletlerindendür, ǾArabça 04 sefen 

dirler. [v-ġ-r] Çūgrį: Cįm-i ǾAcemįyile süzme yoġurt, çuġrāt daħı dirler, ġayrı tafśįli 05 

anda meźkūr. [v-n] Çūnį: İşbāǾyıla nitesin, nicesin dimekdür [-v-] Cūy: Aramaķ ve 

istemek 06 maǾnāsına cüsten ve cūyįdenden ism-i maśdardur ve śįġa-i emr ve vaśf 

terkįbįdür, cüst ü cūy dirler. Beyt: 

07     Be-cūy-ı kām-ı dil-i ħˇįşten be-hercāyį  

    Ki cüst ü cūy buved māye-i ĥuśūl-ı murād  

Ve ırmaķ, nehr-i śaġįr maǾnāsına. 08 [v-y-b-e-r] Cūy-bārį: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi çay ve 

dere maǾnāsına naķl eylemiş. 09 NevǾ-i Evvelehu El-Ĥāǿi’l-Meftūĥa 10 Ĥaķ budur ki 

lisān-ı Fārsįde ĥāǿ-i mühmele yoķdur, niteki dįbāce-i kitābda beyān olınmışdur. 11 

Lākin baǾżı lüġāt-ı lisān-ı Fārsįde şāyiǾ olmaġın erbāb-ı lüġat kitāblarında įrād 12 

itmegin naķl olındı. [e-m] Ĥāmį: Kemend. [f-r-ķ] Ĥafraķį: Çirkįn yüzli ķabįĥü’l-vech 

maǾnāsına. 13 Ĥarūnį: Gürelik, tevsenį maǾnāsına. Ĥalķa-çįnį: Meşhūr müdevver ĥalvā. 

[c-ç] Ĥaçį: Ĥalvā-yı nāŧıf. 14 NevǾ-i Evvelehu El-Ħāǿi’l-Meftūĥa 15 [e-r-ç-y-n] Ħār-

çįnį: Oldur ki āyine-i Çįnį andan iderler ve andan uvaķ, demir, āhen daħı 16 iderler, 

kime ŧoķınup cüzǿi cerāĥat itse fi’l-ĥāl helāk ider. [e-r-m-e-h] Ħār-ı māhį: 17 Bersin-i 
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balıķ. [e-r-k-ş] Ħārkeşį: Ķızıl tūderį ħabbe maǾnāsına ki dārūlardandur, eŧıbbā ķatında 

18 maǾrūfdur. Türkįde ķuş itmegi dirler. [e-l-h-b-y-n] Ħāle-bįnį: Birincli bulamaç aşı. 

[e-l] Ħālį: 19 Boş, tehį maǾnāsına, ǾArabįdür, Fārsįde de şāyiǾdür. Ġayrı esāmįsi tehek 

lafžında meźkūrdur. 20 NiǾmetį ve eyü ķaftān ve ana ķardaşı, ħāl maǾnāsına ve merd, 

nįgū nām ve tekebbürį ve cuġd u Ǿalem, tįre ve eyü 21 ķalem ve ķara ŧaġ ve yaġmur 

buludı ve eyü nişān maǾnālarına naķl eylemiş. [e-m] Ħāmį: Çekellik 22 ve kemend. 

NiǾmetį ve ķum yıġını tūde-i rįg maǾnāsına da gelür dimiş ki ħāme daħı dirler. 23 [e-n-

g] Ħānegį: Evde olan her nesne, ħāneye mensūb dimekdür ve bir nevǾ meşhūr 24 ĥalvā 

adıdur ve ħāne-perverd maǾnāsına. [e-n] Ħānį: Śu śuvadacaķ nesne. [e-v-n-d] Ħāvendį: 

25 Ħāver maǾnāsına ki baǾżılar maşrıķ baǾżılar maġribdür dimişler, tafśįli maĥallinde 

meźkūrdur. 26 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi de ħāvendį maşrıķ maǾnāsına naķl eylemiş. [-e-] 

Ħāy: Dad, leźźet maǾnāsına 27 ve ħāyįden lafžından śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbįdür. 

Şeker-ħāy u leb-ħāy gibi, çineyici 28 ve lehene kelem maǾnāsına ve çuķur yir, meġāk 

maǾnāsına. [r-e-b-e-t] Ħarābātį: Fāsıķ. [b-r-c-v] 29 Ħaber-cūy: Cāsūs, sāǿir adları ħaber-

ber lafžında mesŧūrdur. [r-d-ş-t-] Ħar-ı Deştį: 30 Ķolan didükleri cānver, gūr maǾnāsına 

sāǿir esāmįsi anda mesŧūrdur. [l-h-g-ş-t] 31 Ħale-geştį: Dümen aġacı, merdį maǾnāsına. 

[s-t-g] Ħastegį: Yaraluķ. [v-e] Ħˇāy: Dad 382a/01 ve leźźet, vāv resmį, elif ŝābitdür, cāy 

u pāy ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. 02 [y-l] Ħaylį: Çoķ ve çoķca dimekdür. Türkįde de 

şāyiǾdür. El-Ħāǿi’l-Meksūre [-h-] Ħıhį: Bir lafždur 03 ki zihį muǾādelesinde istiǾmāl 

olınur. Kemāl-i Iśfahānį:  

    Zihį şikeste ħaŧet peşt-i zülf-i meh-rūyān 

04     Ħıhį be-borde lebet āb-ı çeşme-i ĥayvān  

Ħį: Tolķuķ, ħįk lafžından 05 taħfįf olınmışdur. (Ǿ):  

    Ne-bāşed ķuvvetį ber-bād ħį-rā  

[y-r-k] Ħįregį: Donuķluķ. [v-y-ş-ā-r-e] 06 Ħˇįş-ārāy: Kendözin bezeyici. [v-y-ş] Ħˇįşį: 

Ħıśımlıķ. [y-r] Ħįrį:3220 Mevlānā Ĥalįmį 07 bir nevǾ çiçekdür, eŧıbbā ķatında maǾrūfdur. 

Śarı olur ve benefş olur, Vesįle śāĥibi 08 ve aġ ve gök daħı olur dimiş. Edāyį:  

    Çemen-rā be-cāy-ı gül ü yāsemen  

    Gül-i zerd ü ħįrį çemen-der-çemen  

09 Ħarįf vaśfında dinmişdür. Muĥammed ǾAśśār:  

    Şüküfteş yāsemen ber-cāy-ı sünbül 

10     Girifteş berg-i ħįrį dāmen-i gül 

 
3220 Ħįrį ǾArabįdür, şeb-būy degildür, maǾhūd çiçekdür. 
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Dįger:  

    Nažar-gāh-ı ħįrį şiķā şode  

    Be-hem yār-ı ǾAźrā vü Vāmıķ şode  

11 ve anuŋ yaġın ŧutarlar, baǾżı erbāb-ı lüġat ħatmįdür didiler, ħaŧādur, esmāǿ-i 

edebiyyede 12 erbāb-ı lüġatüŋ naķlinde iǾtibār yoķdur dimiş, ħįrū maǾnāsına. Beyt: 

13     Nergis ü ħįrį tehį ez-tįr-i ħār  

    Gāh siper ħāst gehį zįnhār  

BaǾżılar bir nevǾ śaru rengli çiçekdür dimişler. 14 Beyt: 

    Çü şāħ-ı civāniyeş pįrį girift  

    Gül-i sürħ-i o reng-i ħįrį girift 

Şems-i F.:  

15     Zerd ü ħįre-est düşmeneş z’ān-rū  

    Kerd nisbet-i ħıred bud u ħįrį 

BaǾżılar bir ġayrı çiçekdür, niçe dürlü 16 rengi olur, baǾżılar şeb-būy çiçegidür didiler 

ve her evüŋ ĥaremi ve ħıŧŧası andan içerüsi 17 ehline maħśūśdur, destūrsuz ġayrılar 

girmek olmaz. Şems-i F.:  

    Şehriyārį ki heft ŧāķ-ı sipihr 

18     Bāşed ez-ŧāremeş kemįn ħįrį  

Müşfiķį:  

    Rūzįş ħaŧar kerdem ü nāneş be-şikestem 

19     Be-şikest murād-est ü berūn kerd ze-ħįrį  

Ħįzį: Zāǿ-i ǾArabįyile CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ev oŋurġası 20 ve çārdāġı ve ĥaremi ki 

andan içerü girilmez dimiş. El-Ħāǿi’l-Mażmūme [b-e-z] Ħubbāzį: 21 Ebemgümeci 

didükleri ot. [c-s-t-g] Ħucestegį: Mübāreklik ve ķutluluķ. [d-e] Ħudāy: Teŋgri 22 teǾālā 

cell ü Ǿalā, Ǿalem-i ħāśdur, ġayra ıŧlāķı cāǿiz degildür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ Deķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda şöyle 23 taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki lafž-ı Ħudāy müfred olmaķ var, 

mürekkeb olmaķ var. Lafž-ı Ħudāy ki 24 müfred ola, maǾnāsı śāĥibdür ki Türkįde 

andan issi dimekile taǾbįr iderler. Meŝelā ǾArab śāĥib-fiđđa 25 dir, ǾAcem sįm-ħudā dir, 

Türk gümüş issi dir, niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

26     Hem sįm-ħudā vü hem ķavį-peşt  

    Ħulķį sūy-ı o keşįde ān geşt  

Ķarye issine ki köy issidür dih-ħudāy dirler 27 niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Ser ki ez-dest-i renc-i ħˇįş ü tere  

    Bihter ez-nān-ı dih-ħudāy u bere  
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28 kişver issi diyecek yirde kişver-ħudāy dirler, niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

 29     Be-dergāh-ı to ser nihem ber-zemįn  

    Ne men cümle kişver-ħudāyān-ı Çįn  

Esedį:  

    Be-Gürşāsb k’įn cūy-ı kişver-güşāy  

    Cihān Pehlivān kerd z’evvel ħudāy  

Ev issine ket-ħudāy dirler, niteki bu beytde vāķiǾ 30 olupdur. Beyt: 

    Zenā dāştį-rā zen der-serāy  

    Be-ked-bānūyį fāriġ ez-ħudāy  

Ked-bānū da ket-ħudāy 31 gibi mürekkebdür, bir cüzǿi keddür ki muŧlaķā maĥall-i 

ķarardur, gerekse üzerinde binā olsun mey-kede, āteş-kede gibi. 382b/01 gerekse 

olmasun vādį-kede gibi, niteki maĥallinde źikr olınupdur. Bir cüzǿi de bānūdur evde 02 

ket-ħudā olan Ǿavrata dirler ammā lafž-ı ħudāy ki mürekkeb ola, aślı ħod-āydur. MaǾnā-

yı terkįbįsi 03 kendü gelicidür. Niteki bu beytde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

    Āmed ber-men ki men resūlem  

    Güftem to be-rev ki men ħod āyem3221 

04 Āy ism-i fāǾildür. Āmedenden maǾnā-yı aślįsi muŧlaķ gelicidür. Ammā Ĥaķ 

teǾālānuŋ 05 Ǿalemi olan Ħudāy da ondan murād vücūd-ı mažharına gelicidür. Ħudāyuŋ 

maǾnā-yı terkįbįsi ol 06 taķdįrce bi-nefsi ħārice gelicidür. YaǾnį bi-źātihi mevcūd 

olıcıdur. İmām Faħre’ddįn Rāzį Meŧālibü’l-ǾĀliyye 07 adlu kitābında bu maǾnāyı taķrįr 

eylemişdür. Ǿİbāreti budur ki bi-aynihā naķl olınur. 08 Ķarįb min heźe’l-lafžı yaǾnį min 

lafž vācibü’l-vücūd ķavlinā bi’l-Fārsiyye Ħüdāy vāśıl 09 heźe’l-lafžıti ķavlehüm ħūdy 

ve hüve mürekkeb min lafžįn aĥad hümā ħūd ve maǾnātihi źātü’ş-şey ve nefsehu 10 

ve’ŝ-ŝānį ķavlinā āy ve maǾnāhu cāǿį ey bi-nefsehu ve źātihi lā-baġįre cāǿin ve’l-murād 

min heźe’l-müceyyü’l-vücūd 11 feśārü ķavlinā ħudāy fį maǾnā bi-nefihi ve cide veźalik 

hüve’l-lafži’l-muŧabıķ li-ķavlinā 12 vācibü’l-vücūd leiźātehi, intihā. Baĥrü’l-Ġarāǿib 

śāĥibi, śāĥib maǾnāsına olan ħudāyı vācib 13 maǾnāsına olan ħudāydan farķ 

itmemişdür, ġalaŧ itmişdür. [r-d-h-d-s-t] Ħorde-destį: 14 Yan kesicilik, kįse-bürį 

maǾnāsına. [r-d-g] Ħurdegį. Edeblü. [r-d] Ħurdį: Küçüklük. [r-m] Ħurremį: 15 Şādįlıķ 

ve bir nevǾ ķızıl çiçekdür, ķoparduķdan śoŋra niçe zamān ŧurur, śolmaz. [r-v-h] Ħurūhį: 

16 Big ķuşı ki duzaġa baġlarlar, sāǿir ķuşlar anı görüp duzaġa gelsün diyü ve gemici 17 

ķuşı. [s-r-e-n-g-r] Ħusrān-gerį: Kāf-ı ǾAcemįyile güyegülük maǾnāsına naķl eylemiş 

 
3221 (Bana geldi ki ben bir elçiyim, sana dedim ki ben Tanrı’yım.) 
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Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 18 ammā Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ve 

ķayınlıķ maǾnāsına naķl idüp NiǾmetį 19 ķayınlıķ ve düŋürlük dimiş. [s-r-v-e-n] 

Ħusrevānį: Biŋ sene dimekdür ve geçmiş pādişāhlar yādigārı. 20 [ş-k] Ħuşkį: Ķuruluķ 

ve at tersi ki ķurudup at altına döşerler, Ǿāmme ġalaŧ idüp 21 fuşkį dirler.[ş-n-v-d] 

Ħoşnūdį: ĶāniǾliķ. [v-e-c-h-s-r-e] Ħˇāce-serāy: Ħādim maǾnāsına. [v-e-r] Ħˇārį: 22 

İǾtibārsızlıķ, ĥaķįrliķ iki vech cāǿizdür. Resmį ola, źar u ħār ķāfiyesine ŝāniyen melfūž 

ola 23 śūr u mūr vezninde istiǾmāl olına, bu istiǾmāl şāźdur. Fuśeĥā iǾtibārından 

ħāricdür. 24 Niteki maĥallinde beyān olınupdur. [v-e-r-z-m] Ħˇārezmį: Şol buġra ki 

esbāb-ı muĥasenātı tamām ola. [v-e] Ħuvāy: Dād-ı devlet maǾnāsına. Vāv-ı resmį elif 

ŝābitdür, cāy u pāy ķāfiyesinde istiǾmāl olınur.3222 25 Ħūşį: Yaħşi ve eyü dimekdür. 

SaǾdį:  

    Künūnet ki imkān-ı güftār-est  

    Be-gū ey birāder be-luŧf u ħūşį 

Žāhir budur ki iylik maǾnāsına ola, istişhād itdügi beytde olan lafž daħı delālet ider. 26 

[v-b] Ħūbį: Güz(el)lük. [r-d-n] Ħūrdenį: Ĥāżır yiyecek ŧaǾām ve yiyesi. Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

27 śāĥibi bu maǾnāya vāvsız ħordenį daħı cāǿizdür dimiş. [v-r-d] Ħūrdį: Şūrbā. Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem 28 śāĥibi küçücüklük maǾnāsına daħı naķl eylemiş. [v-ş-e] Ħūşāy: Ħūşe 

maǾnāsına. [-v-] Ħˇay: Vāv-ı 29 resmį ile mey ü pey ķāfiyesinde, der-Ǿaraķ maǾnāsına. 

Şems-i F.:  

    Āfitāb ez-ĥacālet-i rāyet  

30     Her sepįde demį ber-āred ħˇay  

Ve kįr, vesaħ maǾnāsına. Ħūy: Vāv-ı aślįyile mūy u cūy ķāfiyesinde 31 tulġa ki ceng 

gününde başa giyerler, ışıķ daħı dirler. Şems-i F.:  

    Şikeste der-ser-i düşmen be-kūpāl  

    Be-gāh rezm-i pāseş āhenįn ħūy  

383a/01 ve Ǿādet, töre, ħulķ maǾnāsına. Beyt: 

    Ħūyį bed der-ŧabįǾatĮ ki nişest 

02     Ne-reved coz be-vaķt-i mürg ez-dest  

NiǾmetį ve tegelti 03 ve kirpās maǾnāsına daħı naķl eylemiş ve Tebrįz yanında bir şehr 

adıdur, Ħūy dirler. 04 NevǾ-i Evvelehu Ed-Dāli’l-Meftūĥa 05 [e-d-n] Dādenį: ǾAŧā vü 

baħşiş ü Ǿaŧā idecek maĥall. [e-d] Dādį: NiǾmetį ayuŋ yigirmi 06 beşinci gicesine dirler 

ve virdüŋ yaǾnį Ǿaŧā itdüŋ dimekdür. [e-r-e] Dārāy: Keyānįlerden 07 eŋ śoŋra pādişāh 

 
3222 16. (368a/03) 
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olanuŋ adıdur ki İskender elinde helāk oldı, śūret u keyfiyyet-i 08 ĥāli vü nesebi aĥvāli 

Dārā lafžında beyān olınupdur ve enbār-dār maǾnāsına CāmiǾü’l-Fürs 09 śāĥibi Tengri 

teǾālā ve dutıcı maǾnāsına naķl eylemiş. [e-r-b-v] Dār-būy: ǾŪd aġacı. Şems-i F.:  

10     Be-bezmeş cām-ı zer ez-āfitāb-est  

    Ħaŧab der-maŧbaħeş ez-dār-būy-est  

Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde 11 Ǿanber-rā gūyend dimiş ve meźkūr beyti įrād 

eylemiş. [e-r-ç-y-n] Dār-çįnį: MaǾrūf dārū 12 ķırfe daħı dirler. [e-r] Dārį: Anbār-dār 

yaǾnį ol kimesne ki pādişāhlar ġılāli aŋa teslįm 13 eyleye dāşten lafžından istifhāmdur. 

Nān-dārį ve aķçe-dārį yaǾnį ekmek ve akçeŋ 14 var mı dimekdür. NiǾmetį, vekįl-i 

gendüm ve sarāy u muķįm maǾnāsına ve çaŋ ki kilįsālarda çalarlar dimiş. 15 [e-m-m-e-

h] Dām-ı māhį: Balıķ duzaġı. [e-n-e-y] Dānāyį: Bilicilik. [e-v-r] Dāverį: Ķāđįlıķ ve 

ĥükm 16 ki ĥākimüŋ śıfatıdur ve daǾvā vü ceng. Beyt: 

    Be-her kār ez-o ħˇāst o yāverį 

17     Eger śulĥ buvedį vü ger dāverį  

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki dāverį ħuśūmetdür 18 dāver ħaśmdur, niteki 

bu beytde vāķiǾdür. Beyt.  

    Ser-encām tersem ki pįrūz-ger  

19     Ne-bāşed coz ez-dāver-i kįne-ver  

Faśl-ı ħuśūmet itdügi iǾtibār ile ĥākime de dāver dirler. (Ǿ):  

20     Ez-to be-geh nālem geh dįger dāver nį-st  

Žāhir budur ki bu ıŧlāķ mecāzendür ve dāverüŋ tafśįli maĥallinde 21 beyān olınupdur. 

Baĥrü’l-Ġarāǿib śāĥibi dāveri ĥākim ile tefsįr itmişdür. Dāverį ĥükūmetdür, 22 ceng 

maǾnāsına da gelür dimiş iki sözünde bile iśābet itmemişdür. [-e-] Dāy: Ehl-i Ħorāsān 

23 lisānında dįvār dibinüŋ evveline dirler, bennālar bināda ķur didükleri śıraya da ıŧlāķ 

olınur, 24 Mįr Ĥüseyn merĥūm emįr nāmına olan bu muǾammāsında įrād itmişdür. 

RubāǾį:  

25     Şeydāyān bįn be-kūy-ı o rāh-nişįn  

    Şeydāyān nüħust-ı o men bį-dil ü dįn  

    Yār er güźer ü ze-genc-i dįvār-ı ġameş  

26     Kū cānib-i şeydā-yı nüħustįneş bįn  

İşāretį: Yār genc-i dįvārdan ki-rādur 27 giçe yaķalu murādifi em murāddur, cānib-i şey 

ki yādur. Dāy-ı nüħustįnį yaǾnį evvelki ķurını ki binā 28 iǾtibārınca dibde olandur. Rāyį 

göre ki cemǾden kināyetdür, emįr ĥāśıl olur. [r-e] Derāy: 29 Āmeden lafžından śįġa-i 

emrdür, içerü gel maǾnāsına ve büyük çaŋdur ki develer boynına aśarlar, 30 ceres 
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maǾnāsına. (Ǿ):  

    Ceres feryād mį-dāred ki ber-bendįd mahmilhā  

Şems-i Faħrį derāy zeng bāşed 31 ki der-gerden-i üştür bendend dimiş ve bu beyti įrād 

eylemiş. Beyt: 

    Düşmen der-gehet ki ne-şināsed  

    Laĥn-ı dāv dırāz-i bāng-ı derāy  

383b/01 Bu beytden žāhirdür ki zeng, çaŋ maǾnāsına ola, lākin 02 cemįǾ erbāb-ı lüġat 

zengį çıŋraġu maǾnāsına naķl itmişlerdür ve peyk ü süpründi, yāsuz 03 derā daħı 

lüġatdür. [r-b-e-r] Der-bārį: Bir kezden yaǾnį be-yek-bār dimekdür. [r-d-p-e] Derd-i 

pāy: 04 Nıķris Ǿilleti. [r-d-z] Derd-i Zį: Oġlan burusı, derd-i zih maǾnāsına. [r-z] Derzį: 

Ħayyāŧ. 05 [r-s-e-y] Der-sāyį: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ārį maǾnāsına naķl eylemiş. [r-m-e-

n-d-g] Dermāndegį: 06 Çāresizlıķ. [r-v-e] Dervāy: Aśılmış, āvįħte maǾnāsına. Şems-i 

F.:  

    Ħaśm-ı cāh-ı to dįv-pā-āsā 

07     Der-hevā bād dāǿimā dervāy  

Ve dürüst ü muĥaķķiķ olmaķ ve müteĥayyir olmaķ ve bir işde ĥabs 08 olup ķalmaķ. 

MiǾyār-ı Cemālįde hemān āvįħte maǾnāsına naķl olınmışdur. Dervā daħı lüġatdür. 09 [-

r-] Derį: Erbāb-ı lüġat Fārsį diline dirler dimişler, Anuŋiçün Derį dirler ki Behrām-ı Gūr 

10 zamānında yasaġ eyledi ki kendü ķapusında Fārsį dilini söyleyeler ve berāt u 

mektūbları 11 Fārsįce yazalar. Ol zamānda anuŋ ķapusına mensūb olduġından ötüri 

Derį 12 didiler ve baǾżılar Der, iķlįm-i Pārsda bir nāĥiye-i maħśūśanuŋ adıdur. Lisān-ı 

Derį vü kebg-i Derį 13 oŋa maħśūś olınur ve ŧaġ etegine dirler ki āb u havāsı laŧįf ola ve 

ķarār-gāh ve yatacaķ 14 yir ve ŧaraf maǾnāsına gelür ve baǾżılar diyār-ı ǾAcemde bir 

cemāǾatüŋ adıdur. Ol ķavm lüġat-ı 15 ġarįbe söylerler dimişler ve dįbāce-i kitābda 

münāsebet ile bu maĥalle münāsib ħayli tafśįli beyān 16 olınmuşdur. [s-t-n-b-v] 

Destenbūy: Şemāme, destenbū maǾnāsına. [s-t-k-e-r] Dest-kārį: ŚanǾat. [s-t] 17 Destį: 

Daġar ve žarf ki faħħārdan iderler, Türkįde daħı destį istiǾmāl olınur ve yiginlik 18 ve 

žafer maǾnāsına. [ş-t] Deştį: Şįn-i muǾceme ile beyābānį dimekdür. [m-y-d-g] 

Demįdegį: AǾżānuŋ 19 ķurdāşeni gibi ķabar ķabar olması. [-n-] Denį: Nākis, ǾArabįdür, 

Fārsįde de şāyiǾdür. 20 Dey: İlk ķış ayı, Tārįħ-i Celālį iǾtibārınca eşǾārda bunuŋ üzerine 

istiǾmāl olınur. 21 Beyt: 

    Bį-būyet eger bergüźerd bād-ı bahārį  

    Ĥaķķā ki buved ber-dil-i men serd to-rā zedį 

Fürs 22 tārįħinde ilerü girü devr ider, kebįse iǾtibār olunmaduġından ötüri. Ed-Dāli’l-



1256 

 

meksūre. 23 [r-e-z-n-e] Dırāz-nāy: Uzunluķ ve uzunca ve uzunı ķadar dimekdür. [r-e-z-

e-n] Dırāzānį: NiǾmetį 24 uzunluķ maǾnāsına naķl idüp, Esedįnüŋ bu beytini įrād 

eylemiş, bir büyük balıġuŋ 25 vaśfındadur. Beyt: 

    Ze-deryā fütāde baħşegį berūn  

    Dırāzāy-ı o cāy-ı śadreş füzūn  

26 [r-e-z] Dırāzį: Uzunluķ. Beyt: 

    Zehr-i o sitādį yekį ħāne ħˇāst  

    Dırāzį vü pehnāş śad kām-ı rast  

27 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki lisān-ı Fārsįde dırāzį Türk dilinde 28 arġaç 

didükleridür. MaǾnā-yı terkįbįsi dırāza mensūbdur, murād uzun idecek nesne 29 

dimekdür, idecek maǾnāsın ifāde içün yā-yı nisbeti getürmişlerdür. MaǾnā-yı 

terkįbįsinüŋ 30 māśadaķı olduġı iǾtibāriyile arġaca dırāzį dirler. Lisān-ı Fārsįde 

ħuśūśiyile anuŋiçün 31 vażǾ olınan, Ǿibāret-i tārdur. ǾAcem arġaca tār erįşe pūd dir. 

Nitekim maĥalllerinde źikr olınupdur. 384a/01 Arġacuŋ sāǿir esāmįsi tār lafžında 

mesŧūrdur. Direfş-i gāvyānį: Ol sancaķdur ki 02 Įrān pādişāhları her bār ki düşmenleri 

üzerine varsalar, ol Ǿalemi temennāen muķaddem yürüdürleridi. 03 Elbette žafer 

bulurıdı. Tafśįli direfş lafžında meźkūrdur. [l-r-b-e] Dil-rübāy: Göŋül ķapıcı 04 güzel. 

[l-g-ş-e] Dil-güşāy: Göŋül açıcı maǾnāsına. [m-y-ķ] Dımįķį: ǾArabįdür, bir nevǾ 

ķumaşdur 05 ki Fārsįde eksūn, Türkįde dimi dirler. Dį-rūşenį:: Kesr-i rā vü vāv, kesr-i 

tā ile ki ŝāliŝ-i 06 ĥurūf-ı teheccįdür, ehl-i Şįrāz lüġatidür. Bir rūşensizlik dimekdür. 

Ĥāfıž: (Ǿ):  

07     Ġaret-i yek dį-rūşenį tüz āmādį  

Ġaret ü tüz āmādį daħı Şįrāz lüġatidür. MaǾnā-yı mıśraǾ eger 08 bir rūşenliksiz bizden 

gördüŋ ise dimekdür. Bu beytüŋ tamām-ı maǾnāsı be-pey 09 lafžında beyān olınupdur. 

[h-ķ-e-n] Dihķānį: Ekincilik ve ekin yiri. [h-k-e-n] Dihkānį: 10 NiǾmetį miŝlihu dimiş. 

[y-k-p-e] Dįk-pāy: Sac ayaķ. [y-k-b-r-g] Dįk-bergį: Ol çarħį herenį ki 11 cemįǾ esbāb-ı 

tepsi ve śaĥan u kefgįr ü ķaşıķ gibi ve ġayrı içinde bile ola. Dį: Dün, 12 emsi maǾnāsına. 

[y-d-e-r] Dįdārį: Aķduġı görinen śu. [y-v-p-e] Dįv-pāy: Uzun ayaķlu 13 örümcek ve 

çıyan śad-pāy maǾnāsına ve yaşlu ķoca ki muĥkem mizāclu olup iken 14 ķocamaz. [y-v-

f-r-s-e] Dįv-fersāy: Uçuķ ŧutmuş. [y-v-v-r-s-e] Dįv-versāy: 15 Miŝlihu. Ed-Dāli’l-

Mażmūme [b-y-ķ] Dubįķį: Ĥarįrden bir nevǾ ķumāşdur, Dımışķįye beŋzer 16 fetĥ-i bā 

vü sükūn-ı yā ile Dübįķ bir şehr adıdur. BaǾżılar Dımışķ şehrine Dübįķ dirler didiler. 17 

ǾArabįdür, çoķ istiǾmāl olınur, inşālarda ve eşǾārda. [ħ-t-z-e] Duħt-zāy: Aślā 18 erkek 

ŧoġurmayup dāǿimā ķız ŧoġuran Ǿavrata dirler. [r-e] Durāy: Ay demiri 19 ki dülgerler 
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āletindendür. Sāǿir adları teberg-i āsiyā lafžında meźkūrdur. [r-s-t] Dürüstį: 20 Ŧoġruluķ 

ve śaġ ve bütün olan nesne ve florį altun. Beyt:  

    Āsmān müzed-ver-i kār-ı to-st her şeb mį-reved 

21     Yek dürüstį maġz-ı bį-der-āstįn z’įn āsitān 

[r-ş-t] Dürüştį: 22 Şįn-i muǾceme ile irilik, ħış maǾnāsına ve ķızlıķ ve nā-hem-vār ve öz 

degillik ve ġılžetden 23 kināye olınur. [r-v-ġ-g-v-y] Dürūġ-gūyį: Yalancı, keźźūb 

maǾnāsına. [z-d] Dozdį: Uġruluķ, 24 serķat maǾnāsına. Es-Sirķatü: ............. 25 

............................. 26 .............................. Nažm:  

    Her ān dozdį ki dānek ü nįm-zer bered  

27     Ze-her cinsį ki bāşed śūf yā bürd  

    Der-įn miķdār-ı ĥaddeş lāzım āyed  

    Vü z’įn kemter bedān çįzį ne-yāyed  

28     Ki dozd er merd bāşed yā buved zen  

    Be-bāyed dest-i her dü ķaŧǾ kerden  

29     Me-kon dozdį ki dozdį nį-st kārį  

    Eger dozdį konį dürr dozd bārį Arap atasözü, çalacaksan 

inci çal 

[ġ-v] Duġūy: Ser-ĥadd-i Türkistānda 30 bir śaĥrānuŋ adıdur. Firdevsį:  

    Be-naħcįr-i gūrān be-deşt-i Duġūy  

    Hemān bāz u yūzān naħcįr-cūy 

31 [v-e-l-p-e] Düvāl-pāy: Hindūstānda bir ŧaǿife vardur, ķayış baldurlu dirler, bir nevǾ 

384b/01 maħlūķdur. Eśnāf-ı Benį Ādemdendür. Dirler ki kendüleri kötürümlige urup 

ayaķların düşürüp 02 altına alurmış, yanına gelen ādeme źārįlıķ idüp beni bir miķdār 

götürürseŋ 03 ħayra girersüŋ diyü tażarruǾ iderimiş. Bilmeyenler esirgeyüp omuzına 

alup 04 götürmek ķaśd idicek ayaķlaruŋ ādemüŋ biline muĥkem ŧolayup ve ellerüŋ daħı 

05 muĥkem żabŧ idüp istedügi gibi yüriyüp ve segirtdürüp ölmeyince ħulāśā 06 mecāl 

muĥāl imiş. El-Ǿahdeti Ǿaliyü’r-rāvį. [v-b-y-t] Dü-beytį: Çār mıśrā ki rubāǾį dimekdür, 

ķudemā-yı 07 şuǾarā ġazel dimezden evvel, şuǾarādan evvelā ĥażret-i Şeyħ SaǾdį 

dimişlerdür, andan śoŋra 08 dü-beytįye rubāǾį tesmiye itmişler. [v-t-e] Dü-tāy: İki ķat 

dimekdür. Şeyħ SaǾdį: 

09    Püşt-i dü-tāy felek rāst şod ez-ħurremį  

    Tā çü to ferzend zād māder-i eyyām-rā  

[v-r-v] Dü-rūy: Bir nevǾ 10 güldür, içünüŋ rengi bir dürlü ve ŧaşrasınuŋ rengi bir dürlü 

olur. Esedį:  
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11     Hezārān śaf-ı gül demįde ze-seng  

    Ze-śad berg ü dü-rūy u ez-heft reng  

Ve bir nevǾ kilįmdür ki 12 içi bir rengdür ve ŧaşrası bir rengdür ve münāfıķ olan 

kimesneye ıŧlāķ olınur iki 13 yüzlü olur. [v-s-t-k-e-m] Dost-kāmį: Kişinüŋ ĥāli dostlar 

istedügi gibi olmaķ. 14 Kemāl-i Iśfahānį:  

    Minnet Ĥudāy-rā ki şehen-şāh-ı şerǾ-rā  

    Esbāb dost-kāmį vü devlet müyesser-est 

15 [v-s-t-g-e-n] Dostgānį: Ŧolu ki şarāb içen žarįfler arasında müstaǾmeldür 16 ve 

büyük mekregān ki şarāb žarfıdur ve maĥbūb u maǾşūķ ile içilen şarāba daħı dirler. 

Ħusrev:  

    Zamāne şekl-i dįger geşt ü reft an mihribānįhā  

    Heme ħūn-ābe-i düşmen şod -est ān dostgānįhā 

17 [b-s-k-e-n] Dosgānį: Miŝlihu, ĥıźf-ı tā ile daħı lüġatdür. [v-ş-y-r-g-e-n] Düşįzgānį: 

Ķızlıķ yaǾnį bekāret. [v-r] Dūrį: 18 Iraķlıķ buǾd maǾnāsına. [v-m-v] Dūmevį: Ķırġıl ki 

saķālınuŋ bir miķdārı aġarmış ola, kehel maǾnāsına. 19 Nevǿ-i Evvelehu Er-Rāǿi’l-

Meftūĥa 20 [e-r-d-b-v] Rād-būy: ǾŪd ķoħusı. [e-s-t] Rāstį: Ŧoġruluķ, istiķāmet 

maǾnāsına. (Ǿ):  

21     Rāstį rāh-ı rest-kārį-i to-st  

Ve ŧoġrısı, ĥaķķā maǾnāsına.  

(Ǿ): 

     Görmedim ķaddüŋ gibi bir serv-i bālā rāstį  

22 [e-m-n] Rāmenį: Hind cezįrelerinden bir cezįre adıdur ki anda kāfūr çoķ olur. [e-h-n-

m-e] Rāh-nümāy: 23 Yol gösterici, hādį maǾnāsına ġayrį adları reh-nümā lafžında 

mesŧūrdur. [-e-] Rāy: Hind pādişāhlarına 24 dirler. (Ǿ):  

    Ez-to menkūs geşt rāyet-i rāy  

ǾArabįde rāy u tedbįr maǾnāsına. (Ǿ):  

25     Rūşenā dįde fetĥ ü žafer ez-rāǿy-ı emįr  

[Ǿ-n-e-y] RaǾnāyį: Güzellik. [n-c-v-r] Rencūrį: Śayruluķ. [-n-] Renį: Bende, ķul 26 

maǾnāsına. [v-e-n] Revānį: Geçerlik, revāyiş maǾnāsına. [v-e-y] Revāyį: Lāyıķlıķ. [h-e-

v] Rehāvį: 27 Ǿİlm-i mūsįķįde bir maķām adıdur. ǾUnśurį:  

    RaǾd ber-tāfet gūşhā-yı rebāb  

    Perde-i kürd der-rehāvį sāz  

28 [h-n-m-e] Reh-nümāy: Yol gösterici, rāh-nümāy lafžından muħaffefdür. [-h-] Rehį: 

Ķul, bende maǾnāsına. 29 Esedį:  
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    Rehį-rā meger dān çonān ser-firāz  

    Ki ne-tüvāned o-rā ez-ān pāye bāz  

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 30 taĥķįķ itmişler ki rehį yola yumuşa giden ħıźmetkāra dirler, 

āħirinde yā, yāǿ-i nisbetdür, maǾnā-yı 31 terkįbįsi yola mensūbdur, ġulāmıla rehįnüŋ 

arasında farķ var idügi bu beytden žāhirdür. Beyt: 

  

385a/01    Pederį vü birāderį be-güźār  

    Įn rehį v’ān ġulām der-heme kār  

Ġulām ǾArabį olıcaķ ĥarü’l-aślda 02 şāmildür. Tafśįli maĥallinde meźkūrdur. Rey: 

Vilāyet-i ǾAcemde bir şehr adıdur. Er-Rāǿi’l-Mażmūme 03 [ħ-e-m] Ruħāmį: Ruħāmdan 

olan nesne ve bir dürlü yimiş aġacıdur ve ibrįşim ve śırma ile 04 ŧoķunmuş bir bizdür. 

[s-t-e] Rüstāy: Rüstāķ maǾnāsına Türk ve bāzārlı köy ve hiyü’l-ķaryetü’t-tey 05 fįhāu’s-

sūķ3223, Vesįletü’l-Maķāśıd ve köylük ve il ki şin köylerden Ǿibāretdür. Fāżıl-ı Ǿaśr 06 

böyle taĥķįķ itmişler ki rüstāy mezraǾadur, rüstenden meǿħūźdur, ekinli iǾtibār ile köye 

de 07 ıŧlāķ olınur, mezāraǾa intisābları iǾtibārıyıla köy ehline rūstāyį dirler, rūstā vü 

rustā 08 lafžında tafśįli ve sāǿir adları meźkūrdur. [s-t-e-y] Rüstāyį: Köylük ve köylüden 

biri. [s-t-n] 09 Rüstenį: Bitecek nesne ve bitecek yir ve bitecek zamān. [s-v-e] Rüsvāy: 

Melāmet olmış 10 rüsvā maǾnāsına. [k-v] Rükūy: Yama, ruķǾa maǾnāsına ve ķol 

baġladuķları biz ve beşik baġırdaġı 11 ķimāŧ maǾnāsına ve oġlan bizi ve her nesne ki 

aŋa bir pāre biz dimek śādıķ ola. Beyt: 

12     Ey rükūy müsteħāża ez-to bih  

    Nįm cevz rįk ķurāża ez-to bih  

Ve ebun-naśr ķuşı, rükū daħı 13 lüġatdür. [v-z] Rūzį: Yā-yı aśliyye ile rızķ u naśįb 

maǾnāsına yāǿ-i aśliyye olmayıcaķ bir gün 14 maǾnāsınadur, Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle 

taĥķįķ itmişler ki rūzį gün gün taǾyįn ü taķdįr olınan 15 važįfedür. Lisān-ı Türkįde oŋa 

günlük dirler, rūza nisbetden ötüri günlük dimişlerdür, 16 āħirindeġı yā, yāǿ-i nisbetdür. 

Şehrįdeki yā gibi, śoŋra taǾmįm olınupdur. Muŧlaķā rızķ-ı muķaddere ıŧlāķ 17 

olınmışdur. Kimsenüŋ rızķ-ı muķadderin kimse yimez diyecek yirde ǾAcem rūzį-i kes, 

kes ne-mį-ħord 18 dirler, niteki bu beytlerde žāhirdür. Nažm:  

    Mā bāde mį-ħorįm be-şādį vü ħıśm-ı mā  

    Coz ġam be-zįr-i tāķ-ı muķarnas ne-mį-ħord 

19  

 
3223 (Pazarlı köy.) 
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    Ez-ķıśśa-ı Sikender ü ez-şerĥ-i āb-ı Ĥıżr  

    MaǾlūm şod ki rūzį kes kes ne-mį-ħord 

20 daħı tevsįǾ idüp muķadder olmaķ maǾnāsında da rūzį lafžın istiǾmāl iderler, niteki 21 

bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

    Be-rūzį tüvān āb ez-įn ŧās ħord  

    Ki İskendereş cüst ü İlyās ħord 

22 Gāh olur maǾnā-yı taķdįrde de istiǾmāl iderler. Muŧlaķā rızķa rūzį dirler, niteki 23 bu 

beytlerde žāhirdür. Nažm:  

    Murġek er beyża berūn āyed ü rūzį ŧalebed  

    V’ādemį-zāde ne-dāred ħıred u Ǿaķl u temįz 

24  

    Ān ki nā-gāh kesį geşt be-cāyį ne-resįd  

    V’įn be-temkįn ü fażįlet be-güźeşt ez-heme çįz 

25 [v-s-p] Rūspį: Fāĥişe Ǿavrat. [v-s-t-e-y] Rūstāyį: Türklük ve köylülerden birisi. [v-ş-

n-e-y] 26 Rūşenāyį: Ayduŋluķ ve baǾżı eczādan mürekkeb tūtiyālar daħı dirler. [v-ş-n] 

Rūşenį: Ayduŋluķ, żiyā 27 ve nūr dimekdür, senāyį maǾnāsına. [v-ġ-n] Rūġanį: Yaġcı, 

rūġan-ger dimekdür ve bir dürlü ĥalvā ve bir nevǾ 28 çörekdür ve śucuķ, cühūdāne 

maǾnāsına ve yaġ içinde bişmiş baġırsaķ. [-v-] Rūy: Yüz, imāle ile 29 tuc, śufr 

maǾnāsına. Beyt: 

    Revį rūy-ı Ǿāşıķ-ı zāret buved iksįr-yāb  

    Ger be-māled çehre-i ħod-rā be-ħāk-pāy-ı to  

30 Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki rūy imālesiz yüzdür, vech maǾnāsına 31 

vāvuŋ işbāǾyıla imāle ile olıcaķ tucdur, tucdan olan nesneye rūyįn dirler, yüzi 385b/01 

muśaffā olan kimesneye ki lekesi ve kederi olmaya, pākįze-rūy dirler, niteki bu beytde 

02 žāhirdür. Beyt: 

    Ħātūn-ı ħūb-śūret ü pākįze-rūy-rā  

    Naķş u nigār u ħātem-i fįrūze gev me-bāş  

03 Rūyuŋ gāh olur yāsun ĥıźf idüp rū dirler, yüze yüz diyecek 04 yirde rūy-ā-rūy, rū-

berde dirler, rūyuŋ medlūli olan yüz arķa muķābilidür, lisān-ı Fārsįde 05 rūy-püşt 

muķābelesinde istiǾmāl olınur, cānib-i žāhire de mecāzen rūy dirler, meŝelā 06 saŧĥ-ı 

žāhirine arżuŋ rūy-ı zemįn dirler, niteki bu beytlerden žāhirdür. Nažm:  

07     Ez-esb fütād eger nažarį  

    Ez-tündį raħş-ı Rüstem üfted  

    Porsįden-i o revā cibā-st  
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08     Be-rūy-ı zemįn çü o kem üfted  

Beyt: 

    Engüşt-i ħūb-rūy u bināgūş-ı dil-firįb  

    Bį-gūşvār u ħātem-i pįrūze şāhid-est 

09 Her vechile diyecek yirde ǾAcem ez-heme rūy dir, niteki 10 bu beytlerde žāhirdür. 

Beyt: 

    Civān dįvāne bāşed ez-heme rūy  

    Ze-dįvāne beter pįr-i cįvān-hūy  

11 ǾArab vechde itdügi tecevvüzi ǾAcem rūyda Türk yüzde 12 ider, her yüzden 

şöyledür dir, rūyuŋ sāǿir esāmįsi çehre lafžında mesŧūrdur. 13 NevǾ-i Evvelehu Ez-

Zāǿi’l-Meftūĥa 14 [e-r] Zārį: İŋildi, nāle maǾnāsına ve yalvarmaķ, lābe gibi ve iŋlemek 

ve feryād u fiġān, 15 zāre maǾnāsına. Ķaraĥiśārį ŧarlıķ maǾnāsına da gelür dimiş. [e-j-ħ-

e] Jāj-ħāy: 16 İki zāǿ-i ǾAcemįyile yaramaz sözlü ve mühmelāt u bāŧıl söyleyici. (Ǿ):  

    Herze mį-gūyed müneccim jājį ħāyed ĥakįm  

17 [e-h-r] Zāherį: Ħoş ķoħu, ehl-i lüġat böyle naķl eylemişler, ĥaķ budur ki bir ħoş 

ķoħulu nesnedür. 18 ǾAmmārį:  

    Nā-bedįd āmeden-i emsāl-i ġāliye-būy  

    Ġāliye-ħˇār şod u zāherį vü Ǿanber-ħār  

19 [r-c-Ǿ-f-r] Zer-i CaǾferį: Ġāyetde zer-i ħāliśe dirler, CaǾferden murād CaǾfer bin 

Yaĥyā bin Ĥālid-i 20 Bermekįdür ki Ǿālemde seħā ile meşhūrlardur ve anlara śanǾat-ı 

kįmyā nisbet olınur 21 ve dirler ki meźkūr CaǾfer girü ħalįfe nāmına her sikke beşer 

flori veznine ve onar flori 22 veznine ve yüzer flori veznine kesdürüp ħalķa iĥsān 

ideridi, baǾżılar sebeb-i 23 ķatline biri de bu cerįme idi dirler. Zerd-rūyį: Yüz ķaralıġı. 

Firdevsį:  

24     Ze-YaǾķūb-ı āzāde bişnev suħen  

    Be-çonįn kine zerd-rūyį me-kon  

    Be-dįn ger şeved çehre-i zerdem ze-to  

25     Be-Yezdān ki bįzār kerdem ze-to  

[r-d-g] Zerdegį: Ķatı śarı. [r-d-h-d-h] Zerde-dihį: Ġāyetde ħāliś 26 altuna dirler, zer-i 

CaǾferį gibi. [r-d] Zerdį: Śaruluķ. [r-s-e] Zer-sāy: Altun ĥall idici 27 zer-sā lafžında 

baǾżı tafśįl olınmışdur. [z-n] Zernį: Zernįħ, zerne daħı lüġatdür. [m-v-n] 28 Zemūnį: 

Yirden kesme ev. [-m-] Zemį: Yer, arż maǾnāsına. Beyt: 

    Zamānį hemį dāşt bā-ġam demį 

29     Ze-tengį be-zed ħˇįşten ber-zemį  
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Beyt: 

    Girān-māye gencį-st įn ādemį  

    Dirįġ įn çonįn genc-i zįr-i zemį  

30 [m-y-n] Zemįnį: Yirden kesme ev, zemūnį maǾnāsına. [n-e-ş-v] Zen-ā-şūy: Şol er ile 

31 Ǿavrat ki mā-beynlerde izdivāc u imtizāc ola. Beyt: 

    Çü şod şarŧ zen-ā-şūyį heme rāst  

    Murād āmāde geşt ü dāverį ħāst  

386a/01 [n-ş-v] Zen-şūy: Ķuma Ǿavrat, đarre maǾnāsına. 02 [n-g-e-r] Jengārį: Zāǿ-i 

ǾAcemįyile jengār renginde olan. [n-g] Zengį: Zāǿ-i ǾArabįyile Zeng vilāyetine 03 

mensūb olan. Jengį: Pasluluķ. Śıĥāĥ-ı ǾAcem zāǿ-i muǾceme ile taśĥįĥ idüp Mevlānā 

Ĥalįmį zāǿ-i ǾArabįyile 04 zeng lafžında tafśįl olınmışdur. [-r-e-b] Zehr-ābį: Ġāyetde 

keskin ve cevher-dār ķılıç, NiǾmetį 05 ve seĥer ķuşı ve demri ķuşı dirler bir ķuşdur, 

dimiş ve mażmūme bābında daħı įrād eylemiş. 06 Jey: Zāǿ-i ǾAcemįyile śu cemǾ olan 

yir, āb-gįr maǾnāsına ve śulaķ, ābdān maǾnāsına. Rūdekį:  

07     Men ez-Ǿaşķ-ı to ender ciger-i ħˇįş  

    Āteş-kedeem śad u ber-her müje jey  

Şems-i F.:  

    Eşk ez-çeşm-i düşmenet dāǿįm 

08     Mį-terāyed çonān ki āb ez-jey3224  

Zey: Zāǿ-i ǾArabįyile NiǾmetį gelecek yaǾnį ĥükm-i İlāhį dimiş. 09 Ez-Zāǿi’l-Meksūre. 

[m-c] Zimcį: Ķuş ķuyruġı ve ķuyruķ dibi.3225 [m-s-t-e-n] Zimistānį: Ķışla yiri 

vezemistāne mensūb dimekdür.3226 [n-d-g-e-n] Zindegānį: Dirilik, maǾįşet maǾnāsına ve 

ĥayāt 10 maǾnāsına da gelür. [n-d-g] Zindegį: Dirilik. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ 

eylemişler ki zindegį 11 dirilikdür ki lisān-ı ǾArabįde oŋa ĥayāt dirler, āħirindeki yā, 

yāǿ-i nisbetdür. Kāf ziyāde 12 olduġınuŋ sebebi āħirindeki hāǿ-i ġayr-ı melfūžadur. Her 

ismüŋ āħirinde ol hā ola oŋa 13 yāǿ nisbet dāħil olıcaķ ķable bir kāf ziyāde olınur, 

meŝelā mürdegį, pejmürdegį, bendegį 14 ħˇānendegi dirler. Lisān-ı Fārsįnüŋ ķāǾide 

muŧarridesindendür, zindegānį dirlikdür ki ĥayātdan 15 temettüǾ maǾnāsıdur, niteki 

ǾÖmer Ħayyāmuŋ bu rubāǾįsinde žāhirdür. RubāǾį:  

    Mey nūş ki Ǿömr-i cāvidānį įn-est 

16     Ħod ĥāśılat ez-Ǿömr-i civānį įn-est  

 
3224 16. nüshasında bu beyit zey kelimesine şahit olarak gösterilmiştir. (370b/24) 
3225 16. (371a/25) 
3226 16. (371a/26) 
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    Hengām-ı gül ü bāde vü yārān ser-mest  

17     Ħoş bāş demį ki zindegānį įn-est  

Lafž-ı zindegānįdeki kāf u yā hemān zindegįdeki 18 kāf u yādur. Elif ve nūn ziyāde 

olmışdur. Mübālaġa içün nisbetde bu ķāǾide lisān-ı 19 ǾArab ķāǾidelerindendür. 

Aĥmerānį, aşķarānį, İskenderānį gibi. Lisān-ı Fārsįde ol iǾtibār 20 şāyiǾdür. Niteki 

maĥallinde taķrįr olınmışdur. Dirilik dirilige müteferriǾ olup oŋa iħtiśāś-ı 21 tammį 

olduġından ötüri ol mübālaġayı bunda da iǾtibār itdiler ve ol iki maǾnādan farķ da 22 

ĥāśıl oldı, ol farķ bu beytden žahirdür. Beyt: 

    Ger be-cān zindegį-st ĥayvān-rā 

23     Zindegānį to mį-dihį cān-rā  

[n-h-e-r] Zinhārį: Ħarāc-güźār źimmį maǾnāsına. [-h-] Zihį: Kelime-i taĥsįndür, Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem 24 śāĥibi ve ĥayf maǾnāsına da gelür dimiş. Ziyy: TażǾįf-i yā ile heyǿet 

maǾnāsına, ǾArabįdür. 25 Zį: İmālesiz, zįsten lafžından śįġa-i emrdür, diril maǾnāsına. 

Beyt: 

    Ber-rūy-ı zemįn zįr-i zemįn-vār be-zį  

26     Tā zįr-i zemįn rūy-ı zemįnet bāşed  

Śįġa-i emrdür, anuŋçün evveline ĥarf-i bā 27 ziyāde olmışdur. BaǾżı terkįblerde śıfat 

daħı istiǾmāl olınur. Laŧįfį:  

28     Ey be-zį gurg-ı merdüm zį ne merd-i Ħudā  

    Merd bā-daǾvā-yı śūret merd ne-buved merd bāş  

Ve zihį lafžından muħaffefdür, 29 Ķaraĥiśārį ve ķat maǾnāsına da gelür dimiş. Zį: İmāle 

ile yaŋa dimekdür, sūy maǾnāsına. Esedį:  

30     Sipehbed be-yāmed hemān-cā fürūd  

    Şod ez-rezm-i zį şādį vü bezm-i rūd 

  

    Künūn gūş zį ĥāl-i YaǾķūb-vār  

31     Zamānį be-dü gūş u dil ber-gümār 

[y-r-p-e] Zįr-pāy: Ayaķ marażlarındandur, ayaġın baśdırmaz. 386b/01 [y-n-h-e-r] 

Zįnhārį: Ħarāc-güźār, źimmį maǾnāsına. Firdevsį:  

    Be-her menzilį zįnhārį süvār 

02     Hemį āmedendį ber-şehriyār 

[y-r-g-v-ş] Zįr-i gūşį: Ķulaķ salķımı, şenf maǾnāsına. 03 NevǾ-i Evvelehu Es-Sįni’l-

Meftūĥa 04 [e-t-g-n] Sātginį: Büyük ķadeĥ ki anuŋıla meclisde ŧolu içerler. ǾAmmārį:  

05     Çü mey-ħorem be-sātginį be-yād-ı o ħurrem  
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    V’ez-yād-ı o ne-bāşed ħālį me-rā żamįr  

Kemāl-i Iśfahānį:  

06     Der-rūze çü nį-st mey-nūşįden  

    Gül-rā be-çi kār-est çonįn ħandįden  

    Müşkil kārį ki vaķt ender pįş  

07     Ķandįl-rā be-cāy-ı sātginį dįden 

[e-t-g] Sātegį: Miŝlihu. [e-r] Sārį: Bir fersaħ yirde nişān 08 içün dikilen mįle dirler. ŞiǾr:  

    Be-ümmįd-i Ǿaŧā-yı şāh-ı Ǿādil  

    Nihed ruħ sūy-ı o her kām-kārį  

09     Nüvįdį yāfte ez-cūd-ı Ǿāmeş  

    Be-her kāmį vü her ferseng sārį 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bir 10 fersaħ yir maǾnāsına naķl eylemiş ve śıġırcıķ ķuşına dirler 

ki ǾArab zür zūr dir ve baǾżılar 11 yund ķuşıdur didiler. ŚaǾve maǾnāsına ve baǾżılar bir 

kiçirek ķuşdur bir ŧutam miķdarı 12 uzun ķuyruġı olur, üzüm ve çegirge yir, ǾArabca 

sevdāniye vü Ǿuśfūr-ı esved dirler. [e-r-k-e-r] 13 Sāz-kārį: Kāfı ǾAcemįyile düzenlik ve 

yaraşuķluķ. [e-l-k-e-n] Sāl-kānį: Yıllıķ, sāliyān 14 u sāliyāne maǾnāsına. [-e-] Sāy: 

Sāyįden3227 lafžından śįġa-i emr vü vaśf-ı terkįbį. [-t-] 15 Setį: Rencūr u żaǾįf. Mevlānā 

Ĥalįmį tā ile ki ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccįdür, pūlād gibi bir ķatı 16 demürdür śuyı kendüye 

çeker, şāpūrān daħı dirler didi. Şems-i Faħrį süŋi ucı ve Ǿaśā 17 ucına berkitdükleri 

demirdür didi, reg-zih maǾnāsına ve bu lüġat nūnıla daħı rivāyet 18 olındı dimiş, bu 

faķįr keşįrü’l-ķaśįr MiǾyār-ı Cemālįde bu vechile taĥrįr olınmış buldum ki biǾaynihi 19 

naķl olınur, süni āhenį bāşed ki ber-ser-i tįr yā dās bāşed ve bu beytleri įrād eylemiş. 

Şems-i F.:  

20     Şāh-ı eyyām Şeyħ Ebū İsĥāķ  

    Ey külāh-ı to reşk-i efser kemį  

    Eşk ez-çeşm-i düşmenet dāǿįm  

21     Mį-terāyed çonānek āb ez-jey  

    Āfitāb ez-ĥacālet-i ruǿyet  

    Her sepįde demį ber-āred ħūy  

22     Āb der-ĥulķ buved sikālānet  

    ǾAcemį-st er ne-mį-şeved çü setį  

NiǾmetį vü CāmiǾü’l-Fürs 23 śāĥibi sįn-i mühmele meftūĥa vü mażmūme bābında 

 
3227 Sāyįden bir nesneyi dörpülemek ve egelemek ve ħurde kemik. 
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nūnıla süŋi vü Ǿaśā demiri maǾnāsına naķl idüp 24 ve NiǾmetį tāǿ-i meftūĥa ile seti 

żaǾaf u renc maǾnāsına rivāyet idüp Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 25 Mevlānā Ĥalįmįye tābiǾ 

olup tā vü nūnıla sįn-i meksūre bābında įrād idüp Vesįletü’l-Maķāśıd 26 śāĥibi fetĥ-i şįn 

ü tā ile süŋi ve Ǿaśā demiri ve żamm-ı sįn ü tā ile Mevlānā Ĥalįmį 27 naķli üzre rivāyet 

eylemiş Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi ile şįn-i 28 muǾceme ile 

meftūĥa bābında daħı nūnıla süŋi ve Ǿaśā demiri maǾnāsına rivāyet itmişler. CāmiǾü’l-

Fürs 29 śāĥibi seti tāǿ-i meftūĥa ile çelik mįħdür ki bile vü śāŧūra ķorlar dimiş. [ħ-t] 30 

Saħtį: Ķatılıķ. [r-e-n-g-ş-t] Ser-engüştį: Baśma aşı ve serāvį maǾnāsına. [r-e-v] Serāvį: 

31 Ķıymeti az ŧaş, baǾżılar ķıymetlü ŧaş maǾnāsına naķl eylemişler. [r-e] Serāy: 

Selāŧįnüŋ ve umerā 387a/01 ve śāĥib-i saǾādetlerüŋ evleri, muĥavvaŧa maǾnāsına ve çār-

ŧāķ ve tāb-ħāneler ve śaffeler 02 ve rāĥat-ħāneleri ve bunlaruŋ mānendi ne var ise 

cemįǾisini veyā ekŝerini cāmiǾ ola. 03 Ħˇāce Žahįr:  

    Sepįde dem ki şodem maĥrem-serāy-ı server  

    Şenįdem āyet-i tubū ilallāhi3228 ez-leb-i ĥaver  

04 [r-b-e-r] Ser-bārį: Yük götüren ĥayvānuŋ ki her birinüŋ miķdārınca muǾayyen 05 

vezni vardur, ondan ziyāde üzerine ķoduķları nesneye dirler, ǾArabįde Ǿilāve 06 

maǾnāsına sāǿir adları ve tafśįli ser-bār lafžında mesŧūrdur. [r-v-e-r] Servārį: Miŝlihu 07 

vāv ile bā arasında tebādül ü tevāħį var idügi mirāren beyān olınupdur. Serv-ħordenį: 08 

Śovuķıla yiyecek aş. [r-s-r] Ser-serį: Aĥmaķlıķ ve nādānlıķ. Beyt: 

    Der-pāy-ı toem ser-i Serį nį-st  

09     Bişnev suħanem ser-serį nį-st  

Serv-i sehį: Ġāyetde ŧoġrı ve mevzūn biten serv ve muŧlaķā 10 ŧoġrı bitüp tenāsüb üzre 

uzanan aġaca dirler. [r-v-k-v-h] Serv-i kūhį: Ardıc 11 aġacı. [-r-] Serį: Evliyā-i kibārdan 

ķaddesallahu esrārihüm birinüŋ ism-i şerįfidür. 12 Saķaŧį dimekile meşhūrdur ki 

nisbetidür ve serdārluķ ve ululuķ. Beyt: 

    Der-pāy-ı toem ser-i Serį nį-st 

13     Bişnev suħanem ki ser-serį nį-st 

ǾArabįde śuyı ħoş-güvār bıŋaruŋ 14 adıdur. Ķad ceǾale rabbuki taĥteki seriyyā.3229 El-

āyetihi. Sezāvārį: Lāyıķluluķ. [Ǿ-t-r] SaǾterį: Yüzsüz 15 yaǾnį salįŧa ve zıbıķçı Ǿavrat. [k-

e-b] Seg-i ābį: Ķunduz didükleri deŋiz ĥayvānı ki śu iti 16 dirler, ħaśśiyetini defǾ-i rįĥ 

içün ġāyetde nāfiǾdür. Seg-i şikārį: Av iti. [k-z] Sekzį: 17 Sįstān vilāyetinde bir cins 

 
3228 Kur’ân, Tahrim (66/8): Allaha tevbe edin. 
3229 Kur’ân, Meryem (19/24): Elbette Rabbin senin alt tarafında bir su arkı var etmiştir. 
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ŧāǿifedür, Rüstem-i Zāl ol ŧāǿifedendür. Firdevsį:  

18     Be-yek merd-i Sekzį ki āmed be-ceng  

    Çirā şod çonįn ber-şomā kār-ı teng  

    Çü men peş-i Sekzį şevem hem ne-bord  

19     Şomā z’āsmān ender ārįd kerd  

Merd-i Sekzįden murād Rüstem-i Zāldür. [g-l-e-b] Seglābį: Ķunduz 20 seg-ābį 

maǾnāsına sāǿir tafśįli seg-āb lafžında meźkūrdur. [l-b-v] Selbūy: Ayaķ āvāzı 21 ve şįn-i 

muǾceme ile daħı mervį lüġatdür. [l-v-b-v] Selūbūy: Miŝlihu, selet daħı lüġatdür. [l-m] 

Selmį: ǾAvrat 22 adlarındandur, Hind gibi ǾArabįdür. [l-v] Selvį: Yelve ķuşı ve bıldırcın 

ķuşuna dirler, ǾArabįdür. [m-r-ķ-n-d] 23 Semerķandį: Mertek ve ol şehre mensūb olan 

benį ādem ve sāǿir nesneler. Ĥāfıž:  

24     Be-şiǾr-i Ĥāfıž ez-mįr-i Ķaśand u mį-ġalaŧend  

    Siyeh çeşmān Keşmįrį vü Türkān-ı Semerķāndį  

[-n-] Seney: Fetĥ-i 25 nūnıla şāpūrān didükleri demrü süŋi ve Ǿaśā ve dās ucına 

berkitdükleri demir setey maǾnāsına. 26 Senį: Nūnuŋ kesresiyile Ǿāmme taĥrįf idüp 

kesr-i sįnile sinį didükleri Şems-i Faħrį ŧaşt-ı 27 ħˇān rūyįn bāşed dimiş ve bu beyti įrād 

eylemiş. Şems-i F.:  

    Şehriyār vücūd-ı şāmil-i to 

28     Sāǿilān-rā zer-est ŧaşt u senį  

[-h-] Sehį: Ŧoġrı, müstaķįm maǾnāsına ekŝer serv vaśfında 29 istiǾmāl olınur. Beyt: 

    Çeşm-i men kerd be-her kūşe revān seyl-i sirişk  

30     Tā sehį serv-i to-rā tāze b’ābį dāred  

BaǾżılar sįnüŋ fetĥası ve kesresi cāǿizdür didiler, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 31 be-kesreteyn 

dimiş, Mevlānā Serverį Dįvān-ı Ĥāfıž şerĥinde sįnüŋ kesresiyile taśĥįĥ eylemiş. 

387b/01 [y-d] Seydį: Dünile öten çekirge. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi sįnüŋ kesresiyile żabŧ 

eylemiş. [y-s-r] 02 Seyserį: Miŝlihu. Es-Sįni’l-Meksūre [p-e-r] Sipārį: Bāǿ-i ǾAcemįyile 

aŋızda ķalan śap 03 yaǾnį taħįl biçildükden śoŋra yirine aŋız dirler, bu lüġat yā ile daħı 

naķl olındı ki āħir-i 04 ĥurūf-ı teheccįdür. [p-e-h] Sipāhį: ǾAskerį dimekdür ve çerilik 

maǾnāsına. [p-r-c] Sipercį: Şādįlıķ. 05 [p-r] Sipirį: İşüŋ tamām olması. Şems-i F.:  

    Fitne vü žulm ez-memālik kerd  

    Nįrūy-ı dest-i tįġ-i o sipirį  

06 ve acıķmış, ceyǾān ve gürisne maǾnāsına. [p-s] Sipesį: Fetĥ-i bāǿ-i ǾAcemįyile 

śoŋraġı ve ardıncaġı 07 maǾnāsına. [p-y-d] Sipįdį: Aķlıķ. [t-e-m] Sitāmį: Altun ve 

gümüşden eyer āleti ve at 08 mįħį ve bezek, sitām maǾnāsına. [t-y-z-g] Sitįzgį: 
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Önegülük. [r-e] Sirāy: Ir, sürūd 09 maǾnāsına, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi sįnüŋ żammesi ile 

taśĥįĥ eylemiş. Şems-i F.:  

    Ĥusrev-i mülk-baħş Ebū İsĥāķ 

10     Ey to-rā rūĥ-ı ķuds medĥ-i sirāy  

[-g-] Sigį: Kāf-ı ǾAcemįyile sįgį lafžından muħaffefdür, 11 ĥaķįķatde müŝelleŝ-i 

şerǾįnüŋ adıdur ammā istiǾmālde muŧlaķā şarāb murād olur. 12 [n-c-d-e-r] Sincidārį: 

Ķaraĥiśārį ķızıl ve gök dimiş. [n-c-d-b-v] Sincid-būy: Bir nevǾ güldür. 13 Beyt: 

    Dādet ender dād sincįd-būy būy  

    Bā-mey-i gülgūn sincid-būy būy  

[n-c-d-r-e-z] 14 Sincid-i rāzį: Ķızıl igde. [n-c-d-g-r-g-e-n] Sincid-i Gürgānį: İki ķāf-ı 

ǾAcemįyile Ǿunnāb. [h-p-e] Se-pāy: 15 Sac ayaķ ki üzerine heregi ve ŧencere ķorlar ve 

ol maǾrūf ālet ki seferlerde 16 üzerine ķılıç ve tįrkeş ve sāǿir ĥavāǿic aśarlar, se-pā ve 

se-pāye daħı lüġatdür. [-h-] Sihį: 17 Ŧoġrı, müstaķįm maǾnāsına fetĥ-i sįnile daħı naķl 

olındı. Beyt: 

    Şeh-i Ǿālem ez-fetĥ-i o şād şod 

18     Besān sihį serv-i āzād şod  

Sį: Kesr-i śarįĥ veyā aślįyile otuz, ŝalaŝūne maǾnāsına 19 ve imāle ile bir ŧaġdur. [y-e-r] 

Siyārį: Aŋız bāǿ-i ǾAcemįyile sipārį maǾnāsına, ġayrı adları 20 sürt lafžında mesŧūrdur. 

[y-e-h] Siyāhį: Ķaralıķ ve mürekkeb maǾnāsına. [y-d] Sįdį: Dünile 21 öten çekirge 

fetĥile daħı rivāyet olındı. [y-g] Sįgį: Kāf-ı ǾAcemįyile şarāb, ħamr maǾnāsına. 22 Aślda 

müŝelleŝ-i şerǾįnüŋ adıdur, istiǾmālde muŧlaķā şarāba dirler. Beyt:   

23     Abā cāme vürūd u sįgį vü cām  

    Çonįn güft k’āmed hizebrį be-dām  

[y-l] Sįlį: Ķopuz ve şeble ki oġlancuķlaruŋ 24 yüzine ve bį-edeblerüŋ eŋsesine ururlar, 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi zilį maǾnāsına naķl 25 eylemiş. [y-m-e-r] Sįmārį: Nişān. [y-n] 

Sįnį: Sinį ki Türkįde de müstaǾmeldür. 26 Es-Sįni’l-Mażmūme [-t-] Sütey: Süŋü ve Ǿaśā 

demiri ve şāpūrān didükleri demir 27 fetĥ-i sįn ü tā vü nūnıla daħı rivāyet olındı. Tafśįli 

anda olınupdur. [ħ-t] Suħtį: Munbār 28 ve semüz şįrdān ŧolması. Surħ-rūyį: Yüz aķlıġı. 

[r-ħ-e-b] Sürħābį: Aŋız at ki yaġız 29 daħı dirler ve egit didükleri ķuş. [r-ħ] Surħį: 

Ķızıllıķ ve ķızıl mürekkeb. [r-n-e] Surnāy: Zurnā 30 ki çalarlar, taĥrįf idüp Ǿavām žurnā 

dirler. [r-v-d-g-v] Sürūd-gūy: Irlayıcı muġannį maǾnāsına. 31 [ġ-d] Suġidį: Bir nevǾ 

ķalyedür ki siyāh üzümi dögüp cevz-i Rūmį ile bişürürler, Ǿāşıķ-vā 388a/01 daħı dirler. 

ǾArabca baķįle dirler ve munbār ŧolması. [f-d] Süfdį: İçi ve alenci. [g-e-r] Sugārį: 02 

Börek ve çörek ve poġaça ve gömeç sāǿir adları segār lafžında meźkūrdur. [-n-] Süney: 
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03 Setey maǾnāsına, NiǾmetį ve aydıŋlıķ ve leşker maǾnāsına daħı gelür dimiş. [v-r-n-e] 

Sūrnāy: Surnāy 04 maǾnāsına. [v-r] Sūrį: Bir nevǾ ķızıl güldür, ġāyetde ter ü tāze 

olmaġın feraĥ-baħşdur ve ķara 05 boyanuŋ ķızılına sūrį dirler ve diyār-ı ǾAcemde bir 

yirdür ki ġāyetde laŧįf u ħoş-bū güli olur, 06 ol güle, gül-i Sūrį dirler. Cāmį:  

    Kühen resmį-st tūbe terk-i ān ħūş-ter der-įn mevsim  

07     Ki sebze ħurrem-est ü sūrį vü sūsen ter ü tāze  

[v-l] Sūlį: Śaban ki ekinciler 08 anuŋıla yir sürerler. [-v-] Sūy: Yaŋa, ŧaraf maǾnāsına. 

[b-v-ġ-e-m-ş] Suyūġāmeşį: 09 Ħˇārezm lüġatinde nüvāħt maǾnāsınadur. [-h-] Sühį: 

Heftū reng Mehįn yanında 10 bir küçük yıldızdur ki ĥiddet-i nažarı anuŋıla imtiĥān 

iderler, ǾArabįdür. 11 NevǾ-i Evvelehu Eş-Şįni’l-Meftūĥa 12 [v-ş-n] Şāvenį: Ķundaķ ki 

küçük oġlancuķları śararlar, ķımāŧ maǾnāsına rükūy daħı 13 dirler. [e-d-m-e-n] 

Şādmānį: Şādįlıķ. [e-d] Şādį: Miŝlihu. [e-h-b-v] Şāh-būy: ǾAnber ü būy-ı 14 Ǿabįr ve 

baǾżılar Ǿanber ķoħusı dimişler. Şems-i F.:  

    Şeh-i Ǿādil cemāl-i dįnį vü dįn  

    Ki ħāk-i der-geh-i o şāh-būy-est  

15 Rūdekį:  

    Bį-ķısmet-est şekker ez-ān dü lebān-ı o  

    Kāsid şod ez-dü züfeş bāzār-ı şāh-būyį  

16 [e-h-ś-y-n] Şāh-śįnį: Bir Ǿuśāredür, siyāh ve cāmid ü śıġayıcı üzerinde 17 mührleri 

var, yazu gibi bir bārid otuŋ Ǿuśāresidür, ĥarāretden ĥāśıl olan 18 baǾżı emrāżına 

nāfiǾdür, Çįn iķlįminde olur, Hind cānibinden gelür ve baǾżılar dirler ki 19 ol diyārda 

biten ĥınnādan düzerler, sirke ile yoġurup ķurudup eŧrāf 20 vilāyete gönderürler. [-e-] 

Şāy: ǾAvām-ı nās maǾnāsına ve ķāfiyenüŋ bir nevǾine dirler ki ħavāś 21 yanında 

maķbūl degildür, Ǿavāma nisbet idüp şāygānį dirler, maķām-ı nisbetde ĥarf-i 22 kāf 

ziyādesi lisān-ı Fārsįde vardur, şāygān, lafžında bu maĥalle münāsib baǾżı tafśįl 23 

vardur. [e-y-s-t-g] Şāyestegį: Yarar olmaķ ve yaraşuķluķ. [e-y-g-e-n] Şāygānį: Büzürg ü 

bisyār. 24 [b-e-r-v-z] Şeb-ā-rūzį: Gice gündüz dimek olur, devām maǾnāsına mulāĥaža 

olınur. Selmān:  

25     Zaşķ-ı zülf ruħsāreş ġamį dārem şeb-ā-rūzį  

    Me-rā śubĥ u śāl-i o ne-mį-kerded şebį rūzį 

26 Ve baǾżılar bir gice ve bir günlük dimek olur dimişler. [b-e-n-r-v-z] Şebān-rūzį: 

Miŝlihu. Ĥāfıž:  

27     Ne-dānem nevĥā-i ķumrį be-ŧarf-ı cūy-bār ez-çį-st  

    Meger o nįz hemçün men ĥummā dāred şebān-rūzį 
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28 [b-e-n-h-r-v-z] Şebāne-rūzį: Miŝlihu. [b-b-v] Şeb-būy: Mıśr benefşesi didükleri çiçek 

ki aķlı 29 ve ķızıllı olur ve ol meşhūr çiçekdür ki gice ile rāyiĥası artuķ olur, gündüzden 

MiǾyār-ı Cemālį 30 śāĥibi Şems-i Faħrį şeb-būy, gül-i ħayrį bāşed dimiş ve bu beyti 

įrād eylemiş. Şems-i F:  

31     Berāy-ı bezm-i o her şeb ber-āred  

    Felek z’encüm hezārān deste-i şeb-būy 

Ve Esedį 388b/01 rivāyetinde reyāĥįn cinsinden ħayrį gibi bir çiçekdür, büyük śarı 

çiçegi olur ve baǾżı 02 ǾArabca oŋa mentū dirler didiler. Ferruħį:  

    Ħārį ki be-men der-ħuld ender-sefer hestend 

03     Bih çün be-ĥaķįr der-kef-i men reste şeb-būy 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve feslegen dimiş. 04 [b-v] Şebūy: Küpecik ve ħaŧmį çiçegi. [-b-] 

Şebį: Göŋlek ki gice ile giyüp 05 yaturlar. [r-e-ĥ] Şerāĥį: Bir nevǾ ŧaǾāmdur, semiz et ve 

ĥubūbat ile bişürürler. 06 [r-m-s-e-r] Şerm-sārį: Udluluķ. [l-b-v] Şelbūy: Ayaķ āvāzı 

sįn-i mühmele 07 ile daħı lüġatdür, Şems-i Faħrį MiǾyār-ı Cemālįde āvāz-ı pāy-ı merd 

bāşed çonān ki 08 āheste der-şeb reved ü ġayrihi dimiş ve bu beytį inşā eylemiş. Şems-i 

F.:  

09     Be-bįned be-şünūd ez-elf ferseng  

    Şeb-i tįre ħayāl-ı mūy-ı şelbūy  

Sāǿir esāmįsi 10 selet lafžında mesŧūrdur ve uyur kişinüŋ ħoruldusı. [n-b-v] Şenbūy: 11 

Gül-i ħayrį. [-v-] Şevey: Bi’l-fetĥeyn ve’l-kesreteyn ŧuraķ otı, şibit maǾnāsına 12 ve 

çeriş maǾnāsına sāǿir esāmįsi şibit lafžında meźkūrdur. [v-ġ-e] 13 Şevġāy: Deve ve 

ķoyun aġılı, ġayrı adları şevġā lafžında mesŧūrdur. 14 [v-g-e] Şevgāy: Miŝlihu. Eş-

Şįni’l-Meksūre [k-e-r] Şikārį: 15 Śayd eyleyen ādem olsun, ķuş olsun sāǿir ĥayvān 

olsun. [k-y-b-e] 16 Şikįbāy: Śabırlı. [k-y-b-e] Şikįbāyį: Śabırluluķ. [n-g-m-e-h] Şing-

māhį: 17 Ŧoŋuz balıġı ve ķunduz balıġı. [-v-] Şivį: Bi-kesreteyn ŧuraķ otı sāǿir adları 18 

şibit lafžında meźkūrdur. [y-e-n] Şiyānį: Ħorāsān vilāyetinde bir nevǾ dirhemdür 19 

Şems-i Faħrį veznį dih heft dirhem-est dimiş ve bu iki beyti inşā eylemiş. 20 Şems-i F.:  

    Pįş ez-įn ger mülūk-ı ehl-i mizrā  

    Dādeend aķçehā zįf ü şiyānį 

21  

    Şeh muraśśaǾ dihed hemįşe be-merd  

    Kemer-i Ħusrevį vü tāc-ı Keyānį  

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi 22 yedi dirhem aġırı bir dirhemdür dimiş, Vesįletü’l-Maķāśıd 

śāĥibi ve CāmiǾü’l-Fürs 23 śāĥibi ve NiǾmetį aġırı bir miŝķāldur dimişler ve şįnüŋ 
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fetĥasıyıla daħı 24 rivāyet olındı dimişler. [y-r-e-z] Şįrāzį: Bir dürlü ĥalvādur ve Şįrāzlı 

25 dimekdür. [y-z-e] Şįzāy: NiǾmetį şįz maǾnāsına ki bir nevǾ aġaçdur, Hindden gelür, 

andan yaylar düzerler ġāyetde muǾteberdür ve ol yaylara daħı ıŧlāķ olınur dimiş ve 

ābnūs aġacı.3230 [y-r-g] Şįregį: Vilāyet-i Çįnde olur bir yırtıcı cānverdür, bedeni ġāyetde 

26 śarı, ķulaġı ve aġzı siyāh olur. Eş-Şįni’l-Mażmūme 27 [t-r-p-e] Şütür-pāy: 

Deveŧabanı ve kekik didükleri ħoşca ķoħulu ot. [k-v-h] 28 Şükūhį: Ululuķ ve 

heybetlülük. [m-e-y] Şümāyį: Siz siz dimek olur. 29 [v-ħ] Şūhį: Kįrlülük ve bį-şermlik. 

[s-t-v-ş-v] Şüst ü Şūy: Cüst 30 ü cūy gibidür, şüstenden ve cüstenden ve güftenden ne 

fāǾil gelür ne emr-i şūyįden 31 ve cūyįden ve gūyįdenden gelür, bu da bir nevǾ 

tevessuǾdur, lisān-ı Fārsįye maħśuśdur. 389a/01 Şüsten ile şūyįdenüŋ maǾnāları bir 

birine ķarįbdür, birinüŋ maǾnāsı yumaķdur. 02 Birinüŋ maǾnāsı arıtmaķdur. Ol 

sebebden meźkūr tevessuǾ bunda iderler. [-v-] Şūy: 03 Cüllāh çuķurı ve ħaşl ki cüllāhlar 

iplige dutarlar ve lapa ki birinc ve bulġur ve darıdan 04 iderler ve Ǿavrat eri. Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki şūy lisān-ı 05 ǾArabįdeki zevc 

maǾnāsınadur, Türkį dilde zevc maǾnāsıyıla recul maǾnāsını farķ itmezler 06 ikisine de 

er dirler. Lisān-ı Fārsįde zen ikisinüŋde muķābelesinde istiǾmāl 07 olınur. Meŝelā zen u 

şūy dirler, ol vaķtin zen ü zevc maǾnāsına olur, niteki 08 Ħażret-i Şeyħ SaǾdįnüŋ bu 

mıśraǾında ki (Ǿ):  

    Merdįt be-yāzmāy u engihį zen kon  

09 dimişler, zen ol maǾnāyadur merd ü zen dirler, ol vaķtin zen ol maǾnāya degildür. 10 

Belki lisān-ı ǾArabįdeki merǿet maǾnāsınadur, niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

11     Der-įn mezraǾ eger merd-est ü ger zen  

    Kesį konedem ne-ħord ez-kişt erzen  

Türkį dilde ol maǾnālaruŋ 12 ikisine de Ǿavrat lafžın ıŧlāķ iderler, muħanneŝe de zen 

dirler, be-ŧarįķ-i istiǾāre 13 bahādıra merd didükleri gibi, niteki bu beytlerde vāķiǾdür. 

Beyt: 

    Der-tengnā-yı maǾreke hengām-ı gįr ü dār 

14     Peydā şeved ki merd küdām-est ü zen küdām 

NevǾ-i Evvelehu Eś-Śādi’l-Meftūĥa 15 [e-b-v-n] Śābūnį: Meşhūr ĥalvā. [d-p-e] Śad-

pāy: Çıyan didükleri zehrlü böcek ki ĥaşerāt-ı 16 arżdandur, çoķ ayaķları olduġı 

cihetden kināye olınur, çihl-pāy da dirler, ǾArabca 17 şebet dirler, NiǾmetį ve ķırķbayır 

ki işkenbede olur, şįr-dān dirler, ķabe maǾnāsına da dimiş. 18 Eś-Śādi’l-Mażmūme [r-e-

 
3230 3. (445a/10), 16. (373b/07) 
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ĥ] Śurāĥį: MaǾrūf boynı uzun şarāb žarfı. [v-r-t-v-h-m] 19 Śūret-i Vehmį: Ĥayāl 

maǾnāsına. [v-f] Śūfį: Meşhūr meşāyiĥ tarįķine sülūk idenlere 20 dirler, ehl-i taśavvuf 

maǾnāsına. Beyt: 

    Śūfį ķoyup Ǿaśāyı binerdi ayaġa ger 

21     Sākį bir iki aŋa içürse Ǿaśā ile  

NevǾ-i Evvelehu Eŧ-Ŧāǿi’l-Meftūĥa 22 [e-r-ķ-c] Ŧāreķcį: Ħˇārezm lüġatinde maĥķal 

dimekdür. [e-ķ] Ŧāķį: Ķārūre içinde olan ħastelerüŋ 23 bevli ve bevl üzerinde olan 

köpük, seĥābe ve ġamāme daħı dirler. [n-b] Ŧanbį: 24 Öŋi açuķ yaz evi. Eŧ-Ŧāǿi’l-

Mażmūme [ġ-r-e] Ŧuġrāy: Pādişāhlaruŋ Ǿalāmet ü nişānı 25 ki berāt u aĥkāmlar üzerine 

iderler. [ġ-r] Ŧuġrį: Zaġnūs didükleri meşhūr u muǾteber şikārį 26 ķuş. [f-y-l] Ŧufeylį: 

Żiyāfete daǾvet olınmadan varan kimesne, tābiǾ vü oyundı maǾnāsına. [v-ŧ] 27 Ŧūŧį: 

MaǾrūf u meşhūr söyler ķuş, aķ olur, ķızıl olur, yeşil olur. Beyt:  

28     Çonān ŧūŧį-śıfat ĥayrān-ı ān āyine rūyem  

    Ki mį-gūyem suħen ammā ne-mį-dānem çi mį-gūyem 

29 NevǾ-i Evvelehu El-ǾAyni’l-Meftūĥa 30 ǾĀlem-ārāy: Bir nevǾ güldür Baśra 

cānibinden gelür, gįtį-ārāy daħı dirler, sāǿir tafśįli 31 ve adları Ǿālem-ārā lafžında 

meźkūrdur. ǾĀbişe-leb-i cūy: Iśfahānįler lisānında yund ķuşına 389b/01 dirler, śaǾve 

maǾnāsına. [t-e-b] ǾAtābį: Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi arġacı iplik erişi 02 ibrįşim bir nevǾ 

ŧondur dimiş. [d-l] ǾAdlį: Bir nevǾ aķçedür. Şeyħ Evĥadį:  

    ǾAdlet ez-rāstį Ǿadū koned  

03     ǾAdlį-rā eger ķabūl koned 

 [r-v-s] ǾArūsį: Dügün. [l-v-t-y-r] ǾAlū-teberį: 04 Bir nevǾ ince ve yumşaķ ķumāşdur. 

[m-e-r] ǾAmārį: ǾAvrat maĥaffesi. Beyt: 

05     Ħod felek ez-dįde Ǿamārįş kerd  

    Zühre vü meh meşǾale dārįş kerd  

Ve at ǾArabası. 06 NevǾ-i Evvelehu El-Ġayni’l-Meftūĥa 07 [e-z] Ġāzį: Lisān-ı Hindde 

cān-bāz maǾnāsınadur, Mįr Ħusrev-i Dehlevį Ħamsesinde İskender 08 Ǿacāyib-i 

maħlūķat-ı deryāyı seyr itmek ķaśd itdükde ĥukemā āb-gįneden bir ev düzüp 09 

ħavāśśından baǾżıyıla içine girüp mezbūr evüŋ deryāda olan śıfatında dir. Beyt: 

10     Ze-cünbįden-i āb mehd çonān  

    Çü tıflān-ı ġāzį muǾallaķ-zenān 

SaǾdį:  

    Çü ġāzį be-ħod ber-be-zenendend pāy 

11     Ki muĥkem reved pāy-ı çūbįn ze-cāy  
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[e-r-c] Ġārcį: Ol kimesne ki müdām şarāb-ı śabūĥį 12 içer ve dāǿimā oŋa mübāşir olur. 

Şems-i F.:  

    Şehen-şāhį ki o-rā dāǿimā hest 

13     Be-sūy-ı Ǿālem-i Ǿulvį meǾāric  

    Müdāmį ġarcį ez-cām-ı devlet  

    Der-endāz u dileş hengām-ı ġāric 

14 [v-e-v-ş-v] Ġāv-şūy: Toħm içün ķonmış śararmış ħıyār, sāǿir esāmįsi ġāviş 15 

lafžında mesŧūrdur. [b-c] Ġabcį: Çuķur yir ki anda śu irkilür, āb-gįr maǾnāsına, ġayrį 

adları 16 küvāb lafžında meźkūrdur. [b-j] Ġabjį: Zāǿ-i ǾAcemįyile miŝlihu. [r-ş] Ġarşį: 

Lisān-ı Pehlevįde 17 taħįl başına dirler. [r-v-n] Ġarūnį: Yonulmadıķ ķalem, baǾżılar 

ķarġu ķamış dimişler, 18 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi żamm-ı Ǿaynıla żabŧ eylemiş, sāǿir 

nāmları ġarvā lafžında źikr olınupdur. 19 [-ş-] Ġaşį: Imızġanmaķ, lüfās maǾnāsına ve 

uġunmaķ, ıġmā maǾnāsına ve imrenmek ve ħoş 20 olmamaķ, NiǾmetį ve bį-ħod u lā-

yaǾķıl olmaķ maǾnāsına da naķl eylemiş ve ġaş-müşg 21 maǾnāsına ki bir mürekkeb 

dārūdur, rāmek dirler, eŧıbbā ķatında maǾrūfdur ve śūret-i 22 terkįbi ve ġayrı adları 

rāmek lafžında beyān olınupdur. [f-j] Ġafjį: Zāǿ-i ǾAcemįyile gölcük 23 ġabcį ve āb-gįr 

maǾnāsına. [l-c] Ġalcį: Miŝlihu, sāǿir esāmįsi kevāb lafžında mesŧūrdur. [m-g-s-e-r] 24 

Ġam-güsārį: Yoldaşlıķ ve ökürelik , üns maǾnāsına. [-m-] Ġamį: Ķayġulu, ġamgįn 

maǾnāsına. 25 Esedį:  

    Ġamį şod dileş sāz naħcįr kerd  

    Kemer best ü tirkeş pür ez-tįr kerd 

[n-c] Ġancį: Gölcük 26 maǾnāsına. [n-d] Ġandį: Bulut, ġamām maǾnāsına. El-Ġayni’l-

Meksūre: [-r-] Ġırį: Kesr-i 27 rā ile ġavġā ve āvāz ile aġlamaķ. El-Ġayni’l-Mażmūme 

[r-v] Ġurūnį: Ķarġu, 28 ķamış fetĥ-i ġaynıla ġarūnį maǾnāsına. [-r-] Ġurį: Bir śanemüŋ 

adıdur ve bir aġaçdur baǾżı 29 nādān ħalķ büt gibi aŋa ŧaparlar. [v-ş-e] Ġūşāy: Üzüm 

salķımı ve arpa ve buġday 30 başı ki Türkįde aŋa başaķ dirler ve tezek ki śaĥrālarda 

śıġır tersinden ķurumış 31 ķalur. Şems-i F.:  

    Ħuşk geşte be-pāy-ı gāv-ı fenā  

    Her ki ez-to keşįd çün ġūşāy  

390a/01    Kār-ı merdān ne-yāyed ez-ħaśmet  

    ǾIŧr-ı Ǿanber ne-yāyed ez-ġūşāy  

02 NevǾ-i Evvelehu El-Fāǿi’l-Meftūĥa 03 [t-v] Fetvā: Bir mesǿelenüŋ cevāzına müftį 

ĥükm itmege dirler, ǾArabįdür, Fārsįde daħı 04 şāyiǾdür. [r-e-ħ-d-s-t] Ferāħ-destį. El 

giŋligi, ġınādan Ǿibāretdür, kesr-i fā ile eśaĥĥdur. 05 [r-e-m-v-ş] Ferāmūşį: Unutmaķlıķ 
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maǾnāsınadur, maśdariyyet, ism-i iǾtibārıyıla ĥāśıldur, 06 hemān ism-i maśdar 

ķabįlindendür. (Ǿ):  

   

    Ferāmūşį ne kār-ı dūstān-est  

[r-e-m-ş] Ferāmuşį: 07 Miŝlihu ferāmūşį lafžından muħaffefdür.[e-l-y-c-y-f-n] Fālįcifnį: 

İki fā ile Vesįletü’l-Maķāśıd 08 śāĥibi ve NiǾmetį Türkįde bü otı didükleridür dimişler, 

Mevlānā Ĥalįmį böyle naķl ider ki 09 bir otdur ki yirden üç baldır çıķar, kiçirek 

yapraķları olur ve aķça çiçegi olur, 10 sūsen çiçegi gibi ammā andan kiçirekdür ve 

kenārında azacuķ delücükleri olur ve 11 siyāhca toħmları olur ve köki daħı kiçirek olur, 

yirden ķoparulduġı zamānda rengi 12 śaruraķ olur baǾdehu ķoparıcaķ aġarur. Beyt: 

    Her demį hemçün retilen mį-zenį  

13     Yār mį-cūyį to fālįcįfnį  

[r-m-v-d-h-ħ-d-e] Fermūde-Ħudāy: Tengri buyruġı, farįża maǾnāsına. 14 [r-b] Ferbį: 

Semüz, ferbih ü semįn maǾnāsına muķābili lāġardür, ġayrı adları ferbih lafžında 15 

mesŧūrdur. Beyt: 

    Ber-o bāl-ı ferbih ü lāġar-miyān  

    Dü-dendān be-kirdār-ı pįl-jiyān 

16 [r-d-e-y] Ferdāyį: Yarınlıķ. [r-s-e-] Fersāy: Uçuķ ŧutmış ve fersūden lafžından vaśf-ı 

17 terkįbįdür, felek-fersāy dirler. [r-ġ-v] Ferġūy: Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi ve Şems-i 

Faħrį 18 ve NiǾmetį ŧoġan gibi bir şikārį ķuşdur, serçe ve çil olur ammā ŧoġandan 

kiçirekdür dimişler 19 Ķaraĥiśārį atmaca yā mūymūl yā efek didükleri ķuşcaġuzdur, 

yırtıcılardandur dimiş. 20 Şems-i F.:  

    Fürū āver der-gerdūn ger kesān-rā  

    Eger Ǿavneş dihed bālį be-ferġūy 

21  

    Ebū İsĥāķ -ı sulŧānį ki bāşed  

    Kerįm ü Ǿādil ü dānā vü ħoş-hūy  

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi atmaca ve mūymūl 22 ve ŧoġan gibi bir ķuşdur dimiş, Ķaraĥiśārį 

elifile ferāġūy daħı lüġatdür dimiş. 23 [r-h-n-g] Ferhengį: MuǾallim ki oġlancuķlar 

ögredür. [-r-] Ferį: Ve bi’l-kesr. Āferįn ü taĥsįn maǾnāsına 24 ve begenmek. Şems-i F.:  

    Sāye-i Kird-gār Ebū İsĥāķ  

    Rūĥ-ı ķuds hemį konedeş ferį  

[ś-e] Feśāy: 25 Üzüm çekirdegi. [m-Ǿ-h-k-ş-t] FemǾa-keştį: Gemi sürecek. [h-m-h-k-ş-t] 

Fehme-keştį: Śıĥāĥ-ı 26 ǾAcem śāĥibi gemi küregi maǾnāsına naķl itmiş. [h-h-k-ş-t] 
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Fehe-keştį: Miŝlihu, fehe kürek maǾnāsınadur 27 ġayrı adları feh lafžında mesŧūrdur. El-

Fāǿi’l-Meksūre [c-e] Ficāy: Başaķlama 28 yaǾnį ĥurmā ve üzüm dirildükden śoŋra 

aġaçda bāķį ķalan ħurmāya ve üzüme dirler. 29 Fācām maǾnāsına ǾArabca ħuśāśa dirler. 

[r-e-ħ-d-s-t] Firāħ-destį: El giŋligi, ġınādan 30 kināyedür. [r-e-ħ-n-e] Firāħ-nāy: Giŋ ve 

bol vāsiǾ maǾnāsına ve giŋlik vüsǾat maǾnāsına. 31 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi iki nesne 

arasınuŋ giŋligi dimiş ve fetĥ-i fā ile żabŧ eylemiş. [r-e-ħ] 390b/01 Firāħį: Miŝlihu. 

Giŋlik. [r-e-v-e-n] Firāvānį. Bollıķ ve giçerlik. [-r-] Firį: Āferįn ü taĥsįn 02 fānuŋ 

fetĥasıyıla daħı naķl olındı. NiǾmetį ve sepįd ü taĥsįn lafž içün getürürler dimiş. 03 [z-e] 

Fizāy: Artuķ, ziyāde maǾnāsına ve fizūden lafžından śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbįdür. 04 

Feraĥ-fezāy dirler. El-Fāǿi’l-Mażmūme [r-v-t-n] Fürūtenį. Alçaķluķ, tevāżuǾ maǾnāsına. 

05 [s-v-s-k-e-r] Füsūs-kārį: Kemük ve aġaç ħurdeleriyile muśannaǾ naķşlar ile śandūķ 

ve serįrler ve dolāb 06 ķapaķları iderler. NevǾ-i Evvelehu El-Ķāfi’l-Meftūĥa 07 [e-ŧ-ā-n-

ķ] Ķāŧāniķį: Yūnān lüġatidür, sevgü otı dirler bir otdur, keffü’l-Ǿaķārib 08 dimek olur, 

iki dürlüdür, bir śınıfuŋ depesinde kiçirek elma ķadar başı olur 09 mersįn yapraġı gibi 

uvacuķ yapraġı ve noħūd gibi ķızılca delüklice yimişi olur ve bir śınıfınun 10 yimişi 

burçaķ gibi olur muĥabbet bābında ġāyetde meşhūr u mücerrebdür, mirāren tecrübe 

olınmışdur 11 aślā taħallüf itmez, sevdüginüŋ adını ve anası adını yād idüp iǾtiķād-ı tām 

ile içerler 12 muĥabbet-i Ǿazįm vāķiǾ olur ve dirler ki ķaplubaġa dişisine degürür, fi’l-

ĥāl muŧįǾ vü münķād 13 olur. Laŧįfį:  

    Der-reh-i dilber derem bāyed ki yābį kām-ı dil  

    Rev berį ber-rūy-ı nįrencāt ber-ķāŧānaķį 

14 [e-ķ-l] Ķāķilį: Çevġāna beŋzer bir ot adıdur çevġāndan yeşilligi artuġraķdur, yapraġı 

15 olmaz, hemān budaķlardur, ǾArabca ķullām dirler, müshildür, śarı śuyı iħrāc ider, 16 

rüŧūbeti taħfįf ider. [e-l] Ķālį: Ħālį ki döşenürler ve gül-reng, verd maǾnāsına. [-e-] Ķāy: 

17 Boy bosuŋ. [b-e] Ķabāy: Ķapçuķ çiçegüŋ ķılıfcuġıdur, çiçegüŋ anuŋ içinde olur 18 

ǾArab viǾā ŧaliǾ dir, eśaĥĥ u efśaĥ ķāfuŋ żammesiyiledür, ammā erbāb-ı lüġat meftūĥa 

19 bābında įrād itmişler, baǾżılar hem meftūĥada hem mażmūmede getürmişler, sāǿir 

adları 20 ķabā lafžında mesŧūrdur ve ķabā maǾnāsına ki öŋi açuķ ķaftāna dirler. [r-ş] 

Ķarşį: 21 Vilāyet-i ǾAcemde Nesef didükleri mevżiǾ. [l-Ǿ] ĶalǾį: Ķalay. [l-v] Ķalūy: 

Beyt: 

    Sitem-kāre çūbān u bį-dįn Ķalūy 

22     Hemānā bezz ü ez-ān sān külūy  

[l-y-h-s-ġ-d] Ķalye-i Suġdį: Bādām ve ķoz 23 ile bişürürler bir ŧaǾāmdur. Ķay: Ķusmaķ 

maǾnāsına ǾArab luġatinde mehmūzü’l-lāmdur, Fārsįde 24 hemzesiz şāyiǾdür. El-
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Ķāfi’l-Mażmūme [ŧ-r-b] Ķuŧrabį: Bir nevǾ 25 aķçedür, ǾArab daħı ķuŧrabį dir. [l-ķ-e-n] 

Ķulķānį: Ügeyik gibi bir ķuşcaġuzdur. 26 [b-e] Ķubāy: Ķapcuķ tafśįli fetĥ-i kāfile 

ķabāy lafžında meźkūrdur. Ķul huva’llāhį:3231 27 Bir nevǾ aķçedür, üzerinde sūre-i iħlāś 

yazılmaġın ǾArab iħlāśiyye dir. [m-r] 28 Ķumrį: Meşhūr ķuşdur. [v-r-l-t-e] Ķūrultāy: 

Ġāyetde ulu, Ǿažįm cemǾiyyete dirler, Çaġatay lüġatidür. 29 NevǾ-i Evvelehu El-Kāfi’l-

Meftūĥa 30 [e-b] Kābį: Kāf-ı ǾArabįyile. [e-c] Kāçį: Cįm-i ǾAcemįyile bulamaç aşı. 

Beyt: 

    Berf āmed hem çü leşker-i yaġmācį  

31     Bā-tįr-i ħadeng ü bā-kemān-ı çāçį  

    Dānįd ki imrūz çi mį-bāyed ħord  

    Lā kişk ü lā herįse illā kāçį  

391a/01 Kārbān-serāy: Kārvān ķonacaķ menzil. Kān-fermāy: İş buyurıcı. [e-s-t] 02 

Kāstį: Eksiklik. [e-s-m-v] Kāsmūn: Ŧoŋuz ķılı ki Türkçe furça dirler ve ķurduŋ 03 ve 

dilkünüŋ zibili ve bıyıķları ķılına daħı dirler. Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve ķasıķ ķılına daħı 

04 dirler dimiş, Ǿānet maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Zebān der-kām-ı aǾdāyeş çü ħançer  

05     Müje ber-çeşm-i ħaśmeş kāsmūy-est  

[e-s-n] Kāsenį. Bir nevǾ mārūldur ve güneyik çiçegi ve ķaśnı didükleri 06 ĥabeli menǾ 

ider meźkūr otı bostānlarda ekerler. Berrįsine güneyik dirler, güneşe ķarşu 07 dāǿimā 

döner, ol sebebden güneyik çiçegi dirler, gök çiçegi olur ve elifin ĥıźf idüp 08 kesenį 

daħı dirler, ġayrı adları āfitāb-perest lafžında mesŧūrdur. [e-ş-k] 09 Kāşkį: Türkįde 

keşke dirler, leyte maǾnāsına kāşk ü kāş daħı lüġatdür. [e-ġ-d-s-e] 10 Kāġıd-sāy: Kāġıd 

mühreleyici. [e-n-v-n-ŝ-e-n] Kānūn-ı Sānį: Rūm aylarından Botāris ayıdur 11 ve otuz 

bir gündür ve ķışuŋ ikinci faślıdur, altıncı gicesi sāye gicesidür ki kāfirler 12 od 

yaķarlar, on ikinci güni güneş Delv burcına varur, on beşinci güni śovuķlaruŋ 13 

ġāyetde şiddeti vaķtidür. [e-n] Kānį: Kāf-ı ǾArabįyile maǾdene mensūb dimekdür. Gānį: 

Kāf-ı 14 ǾAcemįyile ķocmaġa ķābil ü müstaǾmel olan Ǿavrat ve oġlan. [e-v-d-ş-t] Gāv-ı 

Deştį: 15 Śıġın geyigi kāf-ı ǾAcemįyile gevzen maǾnāsına. [e-h-r-b-e] Kāh-rübāy: 

MaǾrūf u meşhūr śaman 16 ķapıcı püsdür, sāǿir esāmįsi ve tafśįli kāh-rübā lafžında 

beyān olınupdur. [e-h-n] 17 Kāhenį: Güneyik çiçegi, āfitāb-perest maǾnāsına sāǿir adları 

źikr olınupdur. [e-h-l] 18 Kāhelį: Hānuŋ fetĥasıyıla süstlük. [e-h] Gāhį: Kāf-ı 

ǾAcemįyile gāhį vaķtį dimekdür. [-e-] Gāy: 19 Kāf-ı ǾAcemįyile gāyįdenden emrdür, 

 
3231 Kuran, İhlas (112/1): De ki: “O, Allah’tır, (tektir).” 
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cimāǾ maǾnāsına. Beyt: 

    Me-gū būsįden-i ħūbān ze-kān bih 

20     Be-gāyeş ger revā bāşed ki ān bih  

[b-k-d-r] Kebg-i Derį: Kebg keklik didükleri ķuşdur 21 ki taǾrįb idüp ķabc dirler, kebg-i 

Derį meźkūr ķuşuŋ ġāyetde güzeline dirler, 22 ve Der, Şįrāz vilāyetinde bir nāĥiye-i 

maħśūśanuŋ adıdur ki kebg-i Derį ve lisān-ı Derį oŋa 23 nisbet olınur. Derįnüŋ baǾżı 

tafśįli Derį lafžında ve śadr-ı kitābda münāsebet 24 sebebi ile beyān olınupdur. Kebūdį 

Kebūdį. Key, ķatı gök. [-p-] Keppį: Meymūn didükleri 25 cānver, pūzįne ve ķırd 

maǾnāsına. Esedį:  

    Ber-her dü-peşşe yekį berz-i kūh  

    Ber-ān küh ze-keppį firāvān gürūh  

26     Heme demeşrā füzūn ez-şumār  

    Ez-ān keppiyān berde pįşkār 

27 Ġayrı adları ve künyetleri pūzįne lafžında yazılmışdur. [c-r] Kecrį: Hind 

ŧaǾāmlarından bir maǾrūf 28 ŧaǾām adıdur. [t-l-c] Ketelcį: Pādişāhlaruŋ ħāśśe-i 

ħargāhlarına ħıdmet iden mehter ve muŧlaķā 29 pādişāh ħalķı. Şems-i F.:  

    Ebū İsĥāķ şāh-ı Ǿadl-perver  

    Zihį kemter ketelcį-i to Cemşįd 

[d-ħ-d-e] 30 Ked-ħudāy: Lüġat-ı Pehlevįdür, śāĥib-i ħāne maǾnāsına, sāǿir tafśįli ked-

hūdā lafžında 31 meźkūrdur. [d-e] Gedāy: Yoħsul ve dilenici ve şeĥĥāz ve çār-dāk ve 

ħāne-i zįrįn. [r-d-n-e] 391b/01 Gerdenāy: Kāf-ı ǾAcemįyile kebāb demiri ve ķopuz 

burġusı ve pırlaġuç ve oġlancuķlara yürimek 02 içün düzdükleri çıķrıķ, sāǿir tafśįli 

gerdenā lafžında meźkūrdur. Şems-i F.:  

03     Her dil ki der-hevāt ne çün murġ-ı pür zend  

    Çün murġ-ı nįm-bismil ber-gerdenāy buved  

[r-d] Gerdį: 04 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi bi’l-fetĥ ve’ż-żamm. Sebzelikler maǾnāsına naķl 

eylemiş. [r-m-e-h] Ger-māhį: Yayın 05 balıġı. [r-m] Germį: Kāf-ı ǾAcemįyile issilik. [r-

n-e] Kerrenāy: TażǾįf ü taħfįf-i rā ile borı. 06 Esedį:  

    Ħurūş-ı belān u dem-i kerrenāy  

    Çonān şod ki çarħ ender āmed ze-cāy  

Ve surnāya 07 daħı dirler ve taħfįf-i rā ile eşek mantarından bir nevǾdür. [r-h-n-e] 

Kerenāy: Miŝlihu, surnā vü 08 borı. Esedį:  

    Girifte cihān nāle-i kerenāy  

    Ħurūşān şode Zeng ü Hindį derāy  
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09 [-r-] Gerį: Kāf-ı ǾAcemįyile evlek ve dönüm yir ve uyuzluķ. Kerį: Kāf-ı ǾArabį ve 

sükūn-ı rā 10 ile oldur ki ekinciler tarlayı bölük bölük iderler, Türkçe dönüm dirler her 

dönüm 11 ķırķ ħaŧve yaǾnį ķırķ adımdur. NiǾmetį meksūre bābında getürmiş, taǾrįb idüp 

12 cerįb dirler. [z-e] Gezāy: Kāf-ı ǾAcemįyile ıśırmaķ ve gezįden lafžından vaśf-ı 

terkįbįdür. 13 Şems-i F.:  

    İhtimām-ı to geşt cān-perver  

    İntiķām-ı to hest rūĥ-gezāy  

NiǾmetį güjend 14 maǾnāsına da gelür dimiş. [j-b] Kejbį: Aşħūn cinsinden bir nevǾ 

otdur ve Baśra 15 balı ve acı balı3232 maǾnāsına da naķl olınmışdur. [z-r-d-ş-t] Gerz-i 

Deştį: Yaban hevįci ǾArabįde 16 ĥızāb dirler. [j-v-n] Gejūnį: Kāf u zāǿ-i ǾAcemįyile 

pārdį ŧam üstidür ve ķamış ev 17 ve üzerine örtilen ķamış ve debbāġlar hegisi Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi kāfuŋ żammesiyile żabŧ 18 eylemiş. [s-n] Kesenį: Kāsenį lafžından 

muħaffefdür, bir nevǾ ot adıdur, bostānlarda ekerler 19 berrįsine güneyik dirler, gök 

çiçegi dāǿimā güneşe ķarşu döndügiçün güneyik çiçegi 20 dirler ve ķaśanį didükleri ki 

ĥabeli menǾ ider ve acı olup menǾ-i ħabel itdügi bu beytlerden 21 žāhirdür. ǾUnśurį:  

    Kifāyet-i to be-Ǿazm-i Ǿilāc-ı bāŧın-ı ħaśm  

    Mizāc-ı şehd nihed der-ŧabįǾat kesenį  

22 Ħāķānį:  

    Der-südde koned bāz ez-besten meş-ā-meş  

    Teǿŝįr-i bā-gir u ŧabǾ ez-ħavāś-ı kesenį  

23 [-s-] Kesį: Bir kimesne dimekdür. [-ş-] Keştį: Kāf-ı ǾArabįyile gemi, sefįne 

maǾnāsına, lüġat-i Pehlevįde 24 zünnār maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Kerįmā der-zamān-ı fażl u iĥsān  

    Hemįşe toħm-ı dād u Ǿadl kiştį  

25  

    Çü nām-ı Şeyħ Ebū İsĥāķ gūyend  

    Heme küffār be-güsistend keştį  

[ş-n] Keşnį: Burçaķ 26 didükleri ĥubūbātdandur, sāǿir adları kelūk lafžında mesŧūrdur. 

[-ş-] Keşį: Ķolaŋ 27 ve ķolaŋ gibi yaśśı örülmüş ip ve ħaŧŧ yaǾnį uzadusına çekilmiş çizi 

ve çekü 28 ipi ki ŧavaruŋ biline yük üzerinden çekerler ve dilenici, gedā maǾnāsına. [m-

l] Kemlį: 29 Tennūre ki dervįşler billerine baġlarlar. [-m-] Kemį: Kāfı ǾArabįile buśu, 

kemįn maǾnāsına. Şems-i F.:  

 
3232 Baśra balı ve śulı bal ve acı bal. 3. (448b/05), 16. (374a/21) 
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30     Şehen-şāhā eger mį-ber-güşāyed  

    Be-rūy-ı aħterān kįnet kemį-rā  

Ve eksiklik maǾnāsına 31 ve nebātātdan bir nesnedür, ǾArabca kemāt dirler ve ǾArabįde 

bahādur, şecįǾ maǾnāsına. 392a/01 Genc-i Şāygānį: Bir ħazįne-i zerrįne adıdur ki 

Ħusrev-i Pervįz zamānında Ǿāmme-i reǾāyādan 02 biri cüft sürerken bulupdur. [n-d-v-r] 

Kendūrį: Balçıġıla ve tersile küp gibi örerler 03 içine ġılāl u kepek ķorlar ve taħfįf idüp 

kendūr daħı dirler ve kendūrį kenderek 04 didükleri Etrāk ŧaǿifesinüŋ meşhūr 

süfreleridür, anlarda çoķ olur ve peşkįrdür 05 yemek yirken dizleri üzerine ŧutarlar, 

destār-ı ħˇān maǾnāsına. Şems-i F.:  

06     Berāy-ı ħˇān-ı şehen-şāh-ı mülk dest-i ķażā  

    Keşed zaŧlas-ı çarħ kebūd-kendūrį  

07 [n-d-h-r-v] Kende-rūy: Pįşkįr. [n-d-h-m-v] Gende-mūy: Kāf-ı ǾAcemįyile murdār 

tüy. [-n-] Kenį: 08 YaǾnį maǾnāsına ki ĥarf-i tefsįrdür. [v-n-c] Gevencį: ǾAzįz ü şerįf ü 

Ǿažįmü’l-mekān olan 09 kimesne. [v-h-r] Gevherį: Eyü aśıllu dimekdür ve cevherį 

maǾnāsına. Key: Ulu sulŧān maǾnāsına 10 Şems-i Faħrį ve NiǾmetį bu nāmı ķadr-

bülendlikde Keyvānden olmışlardur dimiş. Beyt: 

11     Bāde hemį ħord b’āyįn-i key  

    Genc-i hemį dād be-her cām-ı mey  

Ve ķaçan maǾnāsına ve ķandan sūǿāldur 12 ve dāġ maǾnāsına gelür lafž-ı ǾArabįdür. 

Āħirü’d-devāǿi’l-key. Ammā Fārsįde daħı bu beytde 13 iki maǾnā cemǾ olınmışdur. 

Beyt: 

    Be-bāng-ı bülbül ü ķumrį eger ne-nūşį mey  

    Ǿİlāc-ı key konemet k’āħirü’d-devāǿi’l-key  

14 ve yüce, Ǿālā maǾnāsına. Esedį:  

    Be-fermūd tā ħˇān nihādend key 

15     Pes ez-ħˇān nişestend der-bezm-i mey  

Ħˇāce Ĥāfıž-ı Şįrāzį:  

    Beyā sāķį ān cām pür kon ze-mey  

16     Ki gūyem to-rā ĥāl-i Kisrā vü key3233  

El-Kāfi’l-Meksūre [r-e-m] Kirāmį: 17 Ulu ve ĥürmetlü olan kimesne ve ķıymetlü olan 

nesne. Esedį:  

    Güher gerçi üfted be-kef-i bį-sipās 

 
3233 --. 16. (386b/22) 
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18     Kirāmį buved nezd-i gevher-şinās 

[r-e] Girāy: Girāyįden lafžından śįġa-i 19 emr ve vaśf-ı terkįbįdür, meyl eylemek ve 

varmaķ ve ķorımaķ ve yönmek 20 eglemek maǾnāsına ve bir nesneyi aġır mıdur diyü 

śallamaķ. Kemāl-i Iśfahānį:  

21     Güźeşt Ǿahd-ı civānį ze-lehv-i sįr ne  

    Resįd nevbet-i pįrį be-tūbe ne-girį 

Şems-i F.:  

    Der-riyāż-ı şehen-şehį be-ħirām  

22     Ber-bisāŧ-ı Sikenderį be-girāy 

[r-e-n] Girānį: Aġırluķ ve ķızlıķ. [r-d-n-e] Girdenāy: 23 Kāf-ı ǾAcemįyile dizüŋ aġırşaġı 

ve anuŋ gibi yumrı olan her nesneye ıŧlāķ 24 olınur. Firdevsį:  

    Cihān ez-bedįhā be-şūyem be-rāyį  

    Pes ān ki direngį konem girdenāy 

25 [r-d-v] Girdūy: Çetüŋ ķoz. [-r-] Girį: Gįrį lafžından muħaffefdür. Esedį:  

    Zemįn çün girį heft kişver be-zūr 

26     Ki çendān ne-yābį ki bāşedet gūr 

[l-ħ-v-r-d-n] Gil-ħordenį: 27 Ŧabāşįr ŧopraġı. [l-g-v] Gil-gūy: Soķāķları ve maĥallelerde 

ŧavar ayaġından özlenüp ķalmış 28 balçıķ. Kį: Āħirį hāǿ-i Ǿalāmetile ki maǾnāsına ki 

żarūret-i vezinden ötüri şuǾarā įrād 29 itmişlerdür. Laŧįfį:  

    To-rā kį Ħudā dād ķadr u celāl  

    Ħudā-dāde-rā nį-st hergiz zevāl  

30 Ĥażret-i Mevlānā Ķaddese Sırrahu  

    Ez-ki ħordem şįr ġayr şįr-i o  

    Kį me-rā perverd coz tedbįr-i o  

31 [y-t] Gįtį: Kāf-ı ǾAcemįyile dünyā maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Tā ki gįtį-st nām-ı gįtį bād  

    Źāt-ı įn pādişāh der-gįtį  

392b/01 Gįtį-ārāy: Cihān bezeyici dimekdür. MaǾnā-yı 02 terkįbįsi ve bir güldür ki 

ġāyetde ħoş rāyiĥadur, sāǿir tafśįli Ǿālem-ārā lafžında 03 meźkūrdur. Śıĥāĥ-ı ǾAcem 

śāĥibi ve cihān bezegi maǾnāsına da naķl eylemiş. El-Kāfi’l-Mażmūme 04 [r-e-z-d-ş-t] 

Gürāz-ı Deştį: Kāf-ı ǾAcemįyile yir yaracak bil. 05 [v-b-h-d-ş-t] Gürbe-i Deştį: Vaşaķ 

didükleri cānver ki muǾteber kürki olur. [r-s-n-g] 06 Güresnegį: Kāf-ı ǾAcemįyile açlıķ, 

cevǾ maǾnāsına. [r-s] Kürsį: İskemli ki üstine otururlar 07 Türkįde de şāyiǾdür ve kerūh 

da dirler taħt maǾnāsına gökde ve felek-i ŝāminüŋ 08 adıdur. [s-t-r-d-n] Güsterdenį: 
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Kāf-ı ǾAcemįyile döşencek nesne ve döşek maǾnāsına. 09 [s-t] Güstį: Āteş-perestlerüŋ 

zünnār didükleri ķuşaġı taǾrįb idüp güstįc 10 dirler, MiǾyār-ı Cemālįde Şems-i Faħrį bu 

lüġati şįn-i muǾceme ile rivāyet idüp bu beytleri 11 inşā eyledi. Nažm:  

    Kerįmā der-zamān-ı Ǿadl ü iĥsān  

    Hemįşe toħm-ı Ǿadl ü dād güstį 

12     Çü nām-ı Şeyħ Ebū İsĥāk gūyend  

    Heme küffār be-güsistend güstį  

Sāǿir 13 tafśįli vü esāmįsi güssec lafžında mesŧūrdur. [-s-] Güsį: Kāf-ı ǾAcemįyile 14 

Güsįl lafžından muħaffefdür. Şems-i F.:  

    Sezāvār hediyye heme ser-be-ser 

15     Heme dād u güsį küsį zį-peder 

[ş-t] Küştį: Kāf-ı ǾArabįyile güreş ki 16 iki kişi birbiriyile güreşür, żurǾa maǾnāsına. [ş-

n] Küşünį: Żamm-ı şįn-i 17 muǾceme ve nūnıla Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi erkeklik ve 

ayġurluķ maǾnāsına naķl eylemiş, NiǾmetį ve Ķaraĥiśārį 18 şįn ü nūnıla burçaķ 

maǾnāsına naķl idüp ammā iǾrābun żabŧ itmemişdür 19 NiǾmetį ve teke maǾnāsına da 

rivāyet eylemiş. [f-t-v-g-v] Güft ü gūy: Söz keleci, Fāżıl-ı 20 Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü 

tedķįķ eylemişler ki güft kāf-ı ǾAcemįyile dile gelen sözdür, henüz 21 söylemedin söze 

suħen dirler, güft dimezler, sāǿir tafśįli maĥallinde beyān olınupdur. 22 Gūy, kāf-ı 

ǾAcemįyile gūyįdenden meǿħūź ismdür, gūyįden maśdardur. MaǾnāsı itmekdür, 23 

merciǾi taķŧįǾ-i śavtdur, aġız ile telaffuž ĥurūf gerekse bulunsun gerekse bulunmasun 24 

ırlayıcıya ki ırladuġı vaķtin telaffuž-ı ĥurūf itmek lāzım degildür, gūyįde dirler 25 

bülbüli anuŋıla tavśįf iderler, niteki bu beytde vāķiǾ olmışdur. Beyt: 

    Evvel-i Ürd-i Behişt māh-ı celālį 

26     Bülbül-i gūyende ber-menābir-i ķuđbān  

FiǾl-i meźkūrdan gūyende ism-i fāǾildür. 27 Gūyuŋ maǾnāsından lisān-ı Türkįde sav 

dimekile taǾbįr iderler, söz sav diyecek 28 yirde ǾAcem güft ü gūy dir, niteki bu beytde 

žāhirdür. Beyt: 

    Be-Ǿaşķ-ı ān ki ze-güft ü gūy tersed  

29     Çü mį-ħˇārį buved k’ez-būy tersed 

TaķŧįǾ-i śavt-ı tekellümde bulunduġı iǾtibār 30 ile tekellüm iden kimesneye suħen-gūy 

dirler, niteki bu beytde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

31     Suħen-gūy u berbeŧ-zen ü ħoş-sürūd  

    Çü āb-ı revān dest-i įşān bürūd  

Gūy ism-i 393a/01 fāǾildür. Gūyendeden terħįm olınmışdur, gūy śįġa-i müşterekedür, 
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emr maǾnāsına da gelür 02 söyle diyecek yirde ǾAcem be-gūy dir niteki bu beytde vāķiǾ 

olupdur. Beyt: 

03     Śabā be-luŧf be-gū ān ġazāl-ı raǾnā-rā  

    Ki ser-be-kūh u beyābān-ı to dāde-i mā-rā  

Be-gūnuŋ aślı be-gūydur, āħirinden 04 yā ĥıźf olınmışdur, elif gibi yānuŋ da ĥıźfı 

ħuśūśan āħir kelimeden, lisān-ı Fārsįde şāyiǾdür, 05 meŝelā rūĥ-efzā, semen-sā dirler, 

aślı rūĥ-efzāy u semen-sāydur, bed-ħū, türş-rū dirler 06 aślı bed-ħūy u türş-rūydur, 

güftend ne fāǾil-i müştaķ olır ne emr ikisi de 07 gūyįdenden müştaķ olur, cüst ü cūy, 

şüşt ü şūy da güft ü gūy gibidür. 08 cüstenden ü şüstenden ne fāǾil gelür ne emr, ikisi de 

cūyįdenden ve şūyįdenden 09 gelür, bu da bir nevǾ tevessüǾdür ki lisān-ı Fārsiyye 

maħśūśdur, lisān-ı ǾArabįde yoķdur. 10 Cüsten ile şūyįdenüŋ ve şüsten ile şūyįdenüŋ 

maǾnāları birbirine ķarįbdür. 11 Maĥallerinde beyān olınupdur. Müştaķātdan olan 

maǾnāları3234 oldur ki beyān olındı. 12 İsm-i cāmid olan gūyuŋ maǾnāsı ŧopdur, niteki 

bu beytde vāķiǾdür. Beyt: 

13     Fusĥat-ı meydān-ı o-rā dest be-yār  

    Tā be-zened merd-i suħen-gūy gūy  

İsm-i cāmid şol lafža 14 dirler ki münāsebet-i maǾneviyye ĥasebiyile lafž-ı āħirden 

meǿħūź olmaya. [f-r-ā-y] Güfrāy: 15 Kāf-ı ǾAcemįyile çiçek ķalġucı ki çiçek anuŋ 

içinde olur, sāǿir tafśįli ve adı 16 güfrā lafžında mesŧūrdur. Sāǿir tafśįli śadr-ı kitābda 

meşrūĥdur. [l-e-h-b-e-r-e-n] Külāh-ı Bārānį: 17 Dülbend börki. [l-e-h-t-z] Külāh-ı tezį: 

Külāh-ı emįrāne dimekdür didiler. [l-e-h-ķ-e-ż] Külāh-ı Ķāđį: 18 Bir nesnedür ki 

ǾArabįde deyine dirler. [l-ħ-y-r] Gül-i Ħayrį: Bir nevǾ güldür, rengi śarı ve benefş 19 ve 

aķ ve gök daħı olur, yalŋuz ħayrį de dirler, sāǿir tafśįli anda mesŧūrdur. 20 [l-s-v-r] Gül-i 

Sūrį: ǾAcem vilāyetine maħśūś bir śarı güldür, baǾżılar bir güle dirler ki ġāyetde 21 

nāzik ü ter ola didiler ve baǾżılar şöyle naķl itdiler ki Sūr bir yirüŋ adıdur ki 22 güli 

ġāyetde nāzik ü laŧįf ü ħoş-būy olur. Muĥammed ǾAśśār:  

23     Ķaddį çün serv-i nāzį ber-keşįde  

    Benefşe ez-gül-i Sūrį demįde  

[l-v] Gülūy: Kāf-ı ǾAcemįyile boġaz, ĥulķ maǾnāsına. 24 Firdevsį:  

    Sitem-kāre çūbān u bį-dįn-i ķulūy  

    Hemānā ne-bord ez-insān gülūy  

Ekŝer erbāb-ı 25 lüġat meftūĥa bābında getürmişlerdür, efśaĥĥ żamm-ı kāf iledür. [m-r-

 
3234 Müştaķātdan olan gūyuŋ maǾnāları. 3. (450a/15) 
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e-h] Güm-rāhį:3235 Azġunluķ. 26 [n-d-e] Gündāy: Fālcı, kāf-ı ǾArabį vü kāf-ı 

ǾAcemįyile mervįdür, fālcı yaǾnį müneccim ü feylesūf 27 u dānā maǾnāsına. [n-d] 

Kündį: Kāf-ı ǾArabįyile çöngelik ve küdenlik. [v-e-h] Güvāhį: Kāf-ı 28 ǾAcemįyile 

ŧanıķluķ. [v-e-y] Güvāyį: Miŝlihu. [v-r] Gūrį: Kāf-ı ǾAcemįyile Ǿişret ü neşāŧ maǾnāsına. 

29 Rūdekį:  

    Gūrį konįm ü bāde ħorįm ü ze-yem şād  

    Būse dihįm ber-dü-leb-i ān perį-nejād  

30 ve şādįlıķ ve şinlige gitmek maǾnāsına. Şems-i F.:  

    Ehl-i Ǿālem be-devr-i dāver-i dehr  

31     Hem ŧarab mį-konend ü hem gūrį  

Kūrį: Kāf-ı ǾArabįyile gözsüz, Ǿamā maǾnāsına ve baħįllik 393b/01 [v-r-k-e-n] Gūj-

kānį: Saħtiyān. [v-ş-s-r-e] Gūş-serāy: Her işitdügini 02 aŋlayup unutmayan kimesneye 

dirler. Şems-i F.:  

    Reşk-i ǾĮsā şeved eger kerded 

03     Medĥetet-rā be-śıdķ-ı gūş-serāy  

[v-ş-m-e-h] Gūş-māhį: Uvacuķ yılan 04 başı ve merçemenem ķulaġı didükleri aķça 

boncuķ ki deŋizden çıķar, mükārįler pālān 05 atlarınuŋ ķusķun ve yularlarına ve kelb 

ĥalķalarına zįnet içün dizerler. 06 ǾUnśurį:  

    Kej tırāz naķş-ı gūş-māhį şod  

    Rümĥ k’ez-ħaŧŧ-ı ķįrvān ber-ħˇāst  

07 [v-n-c-] Güvencį: Kāf-ı ǾAcemį vü fetĥ-i vāv ve sükūn-ı nūn ve kesr-i cįmile ulu kişi 

ve Ǿazįz 08 maǾnāsına. [v-h-e-m-v-n] Kūhāmūnį: Oġlancuķlar oyunlarından bir luǾbdur, 

bir yire 09 ŧopraķ yıġarlar, eŧrāfına śu śaçup çiziler çizerler, ol ŧopraġuŋ içinde 10 bir ķıl 

gizleyüp el ile yā barmaġıla ol gizlü ķılı bulmaġiçün devr iderler, 11 lisān-ı ǾArabįde bu 

oyına buķayrį dirler, yāsuz gūhāmūn daħı lüġatdür. NiǾmetį bu lüġati 12 ŧavar āħırıyıla 

źikr ider, anda beyān olınupdur ve NiǾmetį gūhāmūy daħı lüġatdür dimiş. 13 [v-h-r] 

Guvherį: Bedel ü Ǿavż maǾnāsına. Laŧįfį:  

    Guvherį nį-st įn vücūdet-rā 

14     Śįġet o-st rāst śįġet gül  

BaǾżı nüsħada bi-sükūnü’l-hā diyü taśĥįĥ 15 olınmış, Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi eyü aśıllu 

maǾnāsına naķl eylemiş. [-v-] Kūy: Kāf-ı 16 ǾArabįyile soķāķ. Beyt: 

    Be-kūyeş selsebįl-i āb sebįl-est 

 
3235 Gürāhį. 16. (377b/28) 
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17     Be-rūyeş çarħ yek noķta ze-nįl-est  

Ve iki śaf olan leşkerinüŋ arasında maǾrekeye de teşbįhen 18 kūy dirler, istiǾāre 

ŧarįķiyile ıŧlāķ olınur, niteki bu beytde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

19     Ne-bāyed çün siper buveden der-įn kūy  

    Ki pįş ez-zaħm-ı perçįn kerdedeş rūy  

20 ve maĥalle ve eşik, āstāne maǾnāsına. Ķaraĥiśārį ŧaġ başına daħı dirler dimiş. 21 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi oba maǾnāsına daħı naķl eylemiş ve āħirinden yāyı ĥıźf idüp 22 

kū daħı dirler. Gūy: Kāf-ı ǾAcemįyile ŧop ki çevgānıla çelerler ve her nesne ki aŋa 

beŋzer 23 yumrı ola ve güften lafžından śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbįdür. Yāfe-gūy u rāst-

gūy 24 dirler ve sāǿir tafśįli güft ü gūy lafžında beyān olınupdur. [v-y-n] Gūyenį: Śıĥāĥ-

ı 25 ǾAcem śāĥibi ölçek, ķafįz maǾnāsına naķl eylemiş. Sāǿir esāmįsi gūyec lafžında 26 

meźkūrdur. [v-y] Gūyį: Diyesin ve śanasın dimek olur, maķām-ı temŝįlde istiǾmāl 27 

olınur. Gūyiyā daħı dirler. [h-r] Güherį: Bedel ü Ǿavż, guvherį lafžından muħaffefdür. 

28 NevǾ-i Evvelehu El-Lāmi’l-Meftūĥa 29 [e-e-b-e-l-y] Lā-übālį: Hįç nesneden 

ķayırmaz, bį-bāk dimekdür, ǾArabį olıcaķ bį-bākem nesneden 30 ķayırmazam dimek 

olur. Lāġarį: Arıķlıķ. [e-l-h-d-ş-t] Lāle-i Deştį: Gelincik çiçegi. [e-l-h-k-v-h] 31 Lāle-i 

kūhį: Miŝlihu, ǾArabįde şaķāyıķun-nuǾmān dirler cāru’llāhi Ǿallāme raĥmetu’llāhi 

Ħażret-i 394a/01 İmām-ı ǾAžam Ebū Ĥanįfe ķuddise sırrahu medĥ ü vaśfında ki ism-i 

şerįfleri NuǾmāndur, 02 nažm itmişler. Nažm:  

    Eyā cebelį NuǾmāne inne ĥaśākümā  

    Le-tuĥśā velā-yuĥśā Deķāyıķu NuǾmān ismi Ebū Ĥanįfe  

03     Celāǿile kütübi’l-fıķhı ŧāliǾ tecdibhā  

    Dekāyıķu NuǾmānin şaķāyıķ-ı NuǾmān  

04 [em-e-n] Lāmānį: Dilkücüklik, cāblūsį ve yaltaķa maǾnāsına ism-i maśdardur ve 

āvāzile 05 eşǾār oķıyup ırlamaķ bu daħı ĥaķįķatde maĥbūblara temelluķ ve 

yaltaķanmaķdur. Şems-i F.:  

06     Felek-i cāblūs der-Ǿahdet  

    Kerde nefret ze-mekr ü lāmānį  

Senāyį:  

07     Çi şüstį dįdį ez-sünnet ki reftį sūy-ı bį-diniyān  

    Çi taķśįr āmed ez-Ķurǿān ki geştį sūy-ı mālānį 

08 ve her nesne ki zįver içün dülbend üzerine baġlarlar ve ŧaylasān. [-e-] Lāy: 09 siyāh 

balçıķ, ĥamāǿ maǾnāsına ve ķat, tāyy maǾnāsına ve yalvarmaķ. [e-y-n] Lāyenį: Bir nevǾ 

10 yiŋleri ŧaracuķ ķıśa göŋlekdür, ǾArabca ĥummāze ve midraǾa dirler. [b-n] Lebnį: Ve 
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bi’ż-żamm. 11 meyǾat, sāǿilet didükleri meşhūr dārūnuŋ adıdur. [ħ-t] Laħtį: Birez bir 

dem dimekdür. 12 [-r-] Lerį: Rāǿ-i mühmele ile cüdām Ǿilleti. [-j-] Lejį: Zāǿ-i muǾceme 

ile Ķaraĥiśārį miŝlihu dimiş. 13 El-Lāmi’l-Mażmūme [b-n] Lübnį: MeyǾat, sāǿilet 

didükleri dārū. [v-r] Lūrį: 14 Bir büyük maǾrūf ķuşuŋ adıdur ki Türkį dilde daħı lori 

dirler ve hem bir 15 ŧāǿifenüŋ adıdur vilāyet-i Rūmda ķurbāt u cingāne ve Ķaraçi 

didükleri ŧāǿife gibi cemǾi Lūriyān 16 gelür. [v-ş-n-g] Lūşengį: Ķara balçıķlı śulu şenāk 

maǾnāsına. [v-l] Lūlį: Ķaraçi ŧāyifesi lūlį 17 maǾnāsına. sāǿir tafśįli anda meźkūrdur. [-

v-] Lūy: Ķap, viǾāǿ maǾnāsına yāsuz daħı lüġatdür. 18 Nev-i Evvelehu El-Mįmi’l-

Meftūĥa 19 [e-ħ-c] Māħcį: Pālān atı ǾArabca birdūn dirler. [e-r-e-f-s-e] Mār-efsāy: 

Yılancı, mār-efsār 20 maǾnāsına. Beyt:  

    Mār-efsāyį yekį ĥarbe be-dest 

    Kerde bud ber-mār sūrāħį nişest3236 

[e-r-d] Mārdį: Ķızıl, sürħ maǾnāsına. [e-r-m-e-h] Mār-māhį: Yılan 21 balıġı ki taǾrįb 

idüp mār-māhįc dirler. [e-r] Mārį: Lisān-ı Hindde urmaķ ve ķız, duħter 22 maǾnāsına ve 

depelenmiş, meftūl maǾnāsına. Māzmāy: Mį-yāzmāy lafžından muħaffefdür. Firdevsį:  

23     Eger āzmāyį me-rā mazmāy  

    Ki dāred dilem pāy-ı dāniş be-cāy  

[e-z-y-e-r] Māzyārį: Bir dürlü 24 ĥalvādur. [e-z-y-e-n] Māzyānį: Miŝlihu māzyāne daħı 

dirler. Māsāy: Meyāsāy lafžından 25 taħfįf olınmışdur. Firdevsį:  

    Ze-reften şeb ü rūz-ı māsāy hįc  

    Be-her menzilį esb-i dįger besįc  

26 [e-ş-v-r] Māşūre: Cüllāh maśuresi. [e-ġ-c] Māġçį: Pālān atı, māħçį maǾnāsına 27 ve 

çayır, çimen ve murġ-zār maǾnāsına. [e-k] Mākį: Tavuķ, decāc u mākiyān maǾnāsına. 

[e-n] Mānį: 28 Bir meşhūr naķķāşuŋ adıdur ki Çįn vilāyetinde peyġāmberlük daǾvāsın 

eyledi ve meşhūrdur 29 ki naķş yazduġı ķalem ile bir źirāǾ miķdārı cedvelsüz bir ħaŧŧ 

çekermiş, cedvel ile 30 görürler imiş, aślā ķıl ķadar egrisi olmaz imiş, bu sebebden 

maġrūr olup ol 31 daǾvā-yı şenįǾa irtikāb eylemiş ve mānden ve mānisten lafžından 

muħāŧabdur, ķalursun 394b/01 ve beŋzersin dimek olur ve zındįķ-ı meźkūr meşhūrdur 

ki ħalķı bu söz ile firįfte 02 iderimiş ki insānuŋ rūĥı beden zindānında maĥbūsdur ve 

anuŋ yiri özge Ǿālemdür, 03 pes rūĥa taśfiyye ĥāśıl eyleyüp tįz bu zindāndan ħalāś itmek 

gerekdür kim ŧopraķ 04 küdūretinden çıķup kendü maķāmına yitişe ve meźkūr zındįķ 

selāŧįn-i ǾAcemden 05 dördünci ŧabaķadan ki Sāsānįlerdür, Hürmüz bin Şāpūr bin 

 
3236 16. (378b/20) 
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Erdeşįr zamānında žuhūr 06 itmişdür. Hürmüz meźkūr Māniyi getürüp ħalķı nenüŋ 

üzerine daǾvet idersin 07 diyü söyledüp ol daħı meźkūr sözleri söyledükde Hürmüz 

dimiş kim çün senüŋ 08 rūĥuŋ bedenüŋ zindānında Ǿaźābdadur, kendü sözüŋile Ǿamel 

idüp rūĥuŋı Ǿaźābdan 09 ķurtaralım diyü ķatline emr eylemiş. [e-h-e-n] Māh-gānį: 

Aylıķi ulūfede müstaǾmeldür. [e-h] Māhį: 10 Balıķ, semek maǾnāsına. [-e-] Māy: Bābil 

gibi cādūları çoķ olan yirde dirler. Beyt: 

11     Tā ki ħˇānend şāǾir ü vaśśāf  

    Çeşm ü zülf-i bütān be-Çįn ü Yemān  

Ve Kābil 12 vilāyetine ķarįb bir muǾayyen şehr adıdur, ħalķınuŋ ekŝeri cādūlardur, 

Bābil vilāyeti gibi. 13 [-d-] Medį: Nehy śįġasıdur, me-dih maǾnāsına virme dimekdür, 

yāħūd hādan ibdāl olınmışdur 14 ferbih ü ferbį gibi. Beyt: 

    Ānçi bā-renc yāftį vü bed-dil  

    To b’āsmānį ez-güzāfe medį  

[r-e-z] Merāzį: 15 Merze didükleri dārūdur. [r-d] Merdį: Ersen dimek olur ve rücūliyyet 

maǾnāsına. 16 [-r-] Merį: Şerr üzerine ittifāķ idüp bil baġlamaķ. [ş-k-v] Meşgūy: Ve 

bi’ż-żamm. Ol 17 ħoş-būy döşek ve nihālįler ki anuŋıla köşkleri ve taħtları zįnet iderler. 

Esedį:  

18     Nihān bord Cem-rā sūy-ı kāh māh  

    Be-meşgūy-ı zerrįn biyār-est kāh  

Sāǿir 19 tafśįli meşgū lafžında meźkūrdur. [g-j] Megjį: Kāfı ǾAcemįyile me-girįz ķaçma 

maǾnāsına. Beyt: 

20     To megjį-vār derd ħorşend bāş  

    Be-güstį dıraħt berūmend bāş  

[-v-] Mevį: Ķuru 21 üzüm. [-n-] Menį: Ululanmaķ ki ĥamāķatdür. Şems-i F.:  

    Ħāksār-est çarħ bā-ķudret  

22     Gerçi bordį hemįşe kibr ü menį  

Beyt: 

    Menį kerd ān şāh-ı Yezdān-şinās 

23     Zįr-dān be-pįçįd ü şod nā-sipās  

Ve ǾArabįde nuŧfe maǾnāsına. Mey: Sücidür, meyħāne süci ŧurduġı evdür. 24 Beyt: 

    Gülşen-i cennetde śoĥbet çünki ķaldı yarına  

    Yār ile meyħāneler küncini gel ħoş gör bugün  

25 Bāde ile farķı maĥallinde beyān olınupdur. 26 El-Mįmi’l-Meksūre [-r-] Mirį: Söz 

üzerine ittifāķ idüp göŋül 27 berkitmek ve sitįze-rūy ve śavaş maǾnāsına. [ġ-y-e-r] 
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Miġyārį: Baķyāz ki yeŋi 28 giydükleri vaķt şükrāne içün virilen nesneye dirler. [h-t-r] 

Mihterį: Ululuķ. 29 [h-r-b-e-n] Mihribānį:3237 Güzellik ve güzel olacaķ nesne, ħarįfį 

maǾnāsına. [h-m-e-n] Mihmānį: 30 Ķonuķluķ ǾArabca żiyāfet maǾnāsına. Mį: Edāt-ı 

ĥāldür, mużāriǾüŋ evveline dāħil 31 olur, ĥāle taħśįś ider, he-mį lafžı gibi mį-bāyed 

gerekdür, şimdi dimek olur ve mį-dāned 395a/01 ve mį-şināsed gibi. Māżį evvelinde 

gelür, ĥikāyet-i ĥāl-i māżį murād olur, mį-dān-est 02 ve mį-şināħt gibi. Şimdi bilürdi ve 

aŋlardı dimekdür ve emr evvelinde gelür. Laŧįfį:  

03     To hemį dān ki hįç niǾmet-ħˇāst  

    Ne-buved hemçü ten-dürüstį rāst 

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 04 böyle taĥķįķ eylemişler ki lüġat-ı Fārsįde ĥarf-i mį bunuŋ ziyādesi 

śįġa-i fiǾl-i mużāriǾde 05 müşterekdür. Ĥāl ile istiķbāl ortasında meźkūr śįġa-i ĥāle 

taħśįś içündür kütüb-i 06 fetāvāda bir mesǿele vardur kim ol ķāǾidenüŋ fürūǾındandur. 

Ol mesǿele budur ki 07 şāhid güvāhį mį-dihem dise maķbūl olur şehādeti, güvāhį dihem 

dise maķbūl 08 olmaz, zįrā vaǾde itmiş olur şehādet itmege, şehādet itmiş olmaz. [y-e-n-

c] 09 Miyāncį: Ĥakem ü simsār, muśliĥ maǾnāsına. [y-e-n-g] Miyānegį: Orta, miyān 

maǾnāsına ve ortalıķ. 10 [y-ş-n-e] Mįşnāy: Māŧıķaķ didükleri ot ki eŧıbbā Ǿaśāǿu’r-rāǾį 

dirler, çūbānlaruŋ 11 Ǿaśāsı olduġından ötüri degildür, belki acıķduķda çoķ yidügi 

içündür. 12 [y-h-e-n] Mįhmānį: Ķonuķluķ, żiyāfet maǾnāsına. [y-z-b-e-n] Mįzbānį: 

Ķonuķcılıķ3238 ǾArabįde 13 żiyāfet maǾnāsına. El-Mįmi’l-Mażmūme [t-v-e-r] Mütevārį: 

Gizlü, maħfį maǾnāsına. 14 Ferruħį:  

    Dūş mütevārįk be-vaķt-i seĥer  

    Ender āmed be-ħamįse ān dil-ber  

[r-d-r] Mürderį: 15 Ħālį, tehį maǾnāsına. Firdevsį:  

    Çü peş āmedeş rūzgār bihį  

    Ez-mürūrį māned k’ān mehį  

16 [r-ġ-e-b] Murġ-ābį: Ördek didükleri ķuş, baŧ maǾnāsına. [j-d-g-e-n] 17 Müjdegānį: 

Muştluķ virilen nesne. Ĥāfıž:  

    Müjdegānį be-dih ey ħalvetį-i nāfe-güşāy 

18     Ki ze-śaĥrā-yı Ħoten āhū-yı müşgįn āmed 

[j-d-g-e-n-e-n] Müjdegānānį: Muştluķ virecek 19 nesne. [z-v-r] Müzūrį: Mertek. [s-t] 

Müstį: Şikāyet itmek maǾnāsına ism-i 20 maśdar ve eger müst şikāyetlü maǾnāsına śıfat 

 
3237 Mihrigānį. 16. (379a/19) 
3238 Ķonıķluķ. 3. (452b/10) 
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istiǾmāl olınsa idi āħirindeki 21 yā, yāǿ-i maśdariyye olurıdı, ammā işidilmedi. Lebįbį:  

    Bāde-ħor u müstį çi ħorį ez-ġam 

22     Zįrā ki buved mestį ħoş-ter ze-ġam müstį  

Ve bahādur, şecįǾ maǾnāsına da naķl olınmış. [ş-t-r] 23 Müşterį: Meşhūr yıldızdur, 

altıncı felekdedür, sāǿir tafśįli Bercįs lafžında mesŧūrdur. 24 Müşg-i Türkmānį: Topalaķ 

didükleri ot ki ǾArabca suǾd dirler, müşg-i zemįn maǾnāsına. 25 [ş-k-v-y] Müşgūy: Ol 

ħoş-būy ferişler ki anuŋıla gökleri ve taħtları zįnet 26 iderler, sāǿir tafśįli müşg-bū 

lafžında meźkūrdur. [ġ-n] Muġanį: Sülün, ġıslet. Śıĥāĥ-ı ǾAcem 27 śāĥibi bir dürlü 

sāzdur dimiş, fetĥ-i ġayn u teşdįd-i nūnıla ǾArabįdür, ırlayıcı 28 dimekdür. [v-r] Mūrį: 

Küp, ǾArabca zįr maǾnāsına ve śu küngi, boġarlık daħı dirler ve ķara 29 boya. Şems-i 

F.:  

    Ze-ferr-i devlet-i o çeşmhā revān kerded  

    Be-senglāħ derūn bį-ķanāt u bį-mūrį  

30 [v-s-y-ķ] Mūsįķį: Mūsįķāra mensūb olan śanāǾatuŋ adıdur, Ǿulūm-ı 31 riyāżiyyeden 

ķısmdur. Anda baĥŝ olınur ki naġemāt niçe teǿlįf olınur ve ne vechile 395b/01 olıcaķ 

tenāfur olur ve ne nisbet ile olıcaķ istilźāz ĥāśıl olur ve nefrāt 02 arasında ezmine-i 

müteħallile nice olur, naġamātuŋ teǿlįfātına ve tenāfürine ve istilźāźına nažar baĥŝe 

śanāǾat-ı 03 teǿlįf dirler ve nefrāt arasında ezmine-i müteĥallileye nažar-ı baĥŝe Ǿilm-i 

įķāǾ dirler, CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi 04 ve ügeyik ķuşu, fāħte maǾnāsına ve miŝķāl ki 

çalarlar dimiş. [v-ş-d-ş-t] Mūş-ı Deştį: ǾArab ŧavşanı 05 ǾArabįde berbūǾ vü cerd dirler, 

Fārsįde kelāl-mūş daħı dirler. [-v-] Mūy: Ķıl ve saç şarǾü ferǾ 06 maǾnāsına. Beyt: 

    Hezār nükte-i bārįk-ter ze-mū įn-cā-st  

    Ne her ki ser be-terāşed ķalenderį dāned 

07 NevǾ-i Evvelehu En-Nūni’l-Meftūĥa 08 [e-b] Nābį: Göremez didükleri ŧaǾām. 

CāmiǾü’l-Fürs śāĥibi gözsüz, nā-bįnā maǾnāsına 09 naķl eylemiş. [e-ħ-d-e] Nā-ħudāy: 

Gemicilerüŋ ulusı ki mecmūǾına ĥükm ider, ǾArabca rubbān dirler 10 nā-ħudā 

maǾnāsına. [e-ħ-n-b-r-e] Nāħun-berāy: Dırnaķ kesecek sāǿir adları nāħun-ber lafžında 

11 meźkūrdur. [e-r-ħ-v] Nār-ħūy: Gülnār çiçegi, nār-ħū maǾnāsına. [e-z-b-v] Nāz-būy: 

Fesligen 12 ǾArabca reyĥān dirler. [e-ş-n-e-b] N’āşinābį: Ĥırtlıķ. [e-ş] Nāşį: Gözci ve 

ħor-yād, 13 nā-şinās maǾnāsına. [-e-] Nāy: Düdük, mizmār maǾnāsına. [e-y-b-y-n] Nāy-

ı bįnį: Burun 14 delügi. [e-y] Nāyį: Nāy-zen dimekdür. [-b-] Nebį: Peyġamber 

dimekdür, ǾArabįdür. [-ş-] Neşį: Bir nevǾ 15 uzun tüli kirpidür, ġayrı adları ħār-püşt 

lafžında mesŧūrdur. [ġ-n-ħ-v-e-n] Naġn-ħˇānį: 16 Kemmūndan bir nevǾdür, sāǿir tafśįli 

ve esāmįsi nān-ħˇāh lafžında meźkūrdur, vāv-ı resmįdür. 17 [ħ-k-l-v] Naħgelūy: 
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Ķaraĥiśārį ķaz didükleri meşhūr ķuş, ivezz maǾnāsına naķl eylemiş. 18 [r-m-p-e] Nerm-

pāy: Bir nevǾ maħlūķdur ķayış ayaķlu dirler. [m-k-z] Nemekzį: Bir nevǾ ĥalvādur. [ķ-ş-

n-b-d] 19 Naķş-bendį: Naķķāşluķ ve Naķşibendiyye dirler, ŧarįķ-i śūfiyyeden birinüŋ 

adıdur ki 20 pįşvā vü sālārı Ħˇāce Bahāǿü’d-dįn-i Naķşbend Muĥammed bin 

Muĥammedü’l-Buĥārįdür ķaddese sırrahu. 21 Cāmį:  

    Naķşbendiyye Ǿaceb ķāfile sālārānend  

    Mį-berend ez-reh-i pinhān be-ĥarem-i ķāfile-rā  

22 [h-e-r] Nehārį: Śafra-şiken didükleri azacuķ ŧaǾām ki ķarın tamām ŧoymaz. Şems-i 

F.:  

23     Be-Ǿālem āz Ǿahdį buved nā-hār  

    Ze-ħˇān-ı şāh ber eknūn nehārį 

[h-e-l] Nehālį: Döşencek nesnelere 24 dirler. Ney: Fetĥ-i śarįĥ ile ķamış, ķasab 

maǾnāsına ve düdük ki çalarlar mizmār maǾnāsına ammā 25 ĥālā bir maǾrūf sāza dirler. 

Beyt: 

    Nevāy-ı erġanūn u nāle-i ney  

    Fürūzān ol hevādan āteş-i mey  

26 [y-e-r] Neyārį: MaǾşūķa oynaş maǾnāsına. En-Nūni’l-Meksūre 27 [ş-s-t-n] Nişestenį: 

Oturacaķ ve binecek yirde dirler. [g-y-n-s-e] Nigįn-sāy: 28 Ĥakkāk ki cevāhiri yonar, 

düzler, ıślāĥ ider, yüzük ķaşı ve sāǿir anuŋ gibi ve ġayrı 29 nesneler. Nişādį: Kesr-i nūn 

ve şįn-i muǾceme ile ehl-i Şįrāz lüġatidür. Ķadir degilsün dimekdür, 30 ne-tüvānį 

maǾnāsına ve ġarne v’ebnį, āpuħt nişādį ve ġarne v’ebnį daħı lüġat-i Şįrāzdur, maǾnāları 

31 maĥallerinde mesŧūrdur. [g-v-y] Nigūyį: İyilik. Beyt: 

    Nigūyį b’ābdān kerden çonān-est  

    Ki bed kerden be-cāy-ı nįk merdān 

  

396a/01 [h-e-d-g] Nihādegį: Kişilik ķaftan ki cumǾalarda ve bayramlarda 02 ve Ǿazįz 

kimesnelere varduķda giyerler. [h-e-n] Nihānį: Gizlü, sırr ile dimek olur. Nį: 03 Fāżıl-ı 

Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ eylemişler ki nį lisān-ı Fārsįde yoķ maǾnāsınadur, ǾArab 04 

dilinde ol maǾnādan lafž-ı lā ile taǾbįr iderler, meŝelā bir nesneden var mı diyü 

śorulduķda 05 yoķ diyecek yirde ǾAcem nį dir yokdur ǾArab lā dir yoķdur diyecek yirde 

nį-st dirler 06 yaşdan ķurudan nesne yoķdur diyecek yirde ǾArab lā-ruŧab ve lā-yābis 07 

dir ǾAcem nį-ter-est ü nį-ħuşk dir niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

08    Çonān kāmil ki nį germ-est ü nį serd  

    Çonān Ǿādil ki nį ħuşk-est ü nį ter  
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Nāy ile nįnüŋ farķı 09 bundan žāhirdür. Birinüŋ istiǾmāli śaĥįĥ olduġı yirde āħirüŋ 

śaĥįĥ olmaz, meŝelā 10 nā-merd dirler, nį-merd dimezler, merd nį-st dirler, merd nā-st 

dimezler. Nįrūy: Ķuvvet 11 ü ŧāķat. Cāmį:  

    Z’āsįb-i lengįş pā ber-ħalel  

    Ze-nįrūy-ı girāyiş dest-i şel  

12 [y-g-v-y] Nįgūyį: İyilik. [y-g] Nįgį: Miŝlihu. (Ǿ):  

    Nįg-ist ki nįgį-st dįgerhā heme hem-çįst 

13 Sāǿir adları nįgįn lafžında meźkūrdur. [y-v-ş] Nįyūşį: Mevlānā Ĥalįmį nįyūş 

maǾnālarına 14 ki ķulaķ urmaķ ve daħı coşup ıncķırı aġlamaķ maǾnāsınadur, naķl 

eylemiş. 15 En-Nūni’l-Mażmūme [-b-] Nübį: Ķurǿān ve ħaber. [ġ-v-ş-e] Nüġūşāy: Śıġır 

tezegi ki 16 ķurudurlar, yaķarlar. ǾArabca cille dirler. [-v-] Nūy: Vāvuŋ kesresiyile 

Ķurǿān ve ħaber, nebį 17 maǾnāsına Nūy: Vāvuŋ sükūnıyıla yeŋi, cedįd maǾnāsına. 

Beyt: 

    Çūn ki be-leşker ki vü ruǿyet resįd 

18     Nūy nüvāziş be-vilāyet resįd  

Esedį:  

19     Ze-tįr ü kemān çün be-perdāħtend  

    Be-nūyį zemį kār ber-sāħtend 

[h-f-t-g] Nühüftegį: Gizlülük. 20 NevǾ-i Evvelehu El-Vāvi’l-Meftūĥa 21 [e-ħ-c] Vāħcį: 

Semer atı, bārgįr maǾnāsına. V’ebnį: Bānuŋ kesresiyile ki ŝānį-i ĥurūf-ı teheccįdür 22 

ve kesr-i nūnıla ehl-i Şįrāz lüġatidür, görürsün dimekdür. (Ǿ):  

    Ve ġarne v’ebnį āpuħt nişādį  

23 ve ġarne vü nişādį daħı lüġat-ı Şįrāzdur. MaǾnāları maĥallerinde beyān olınupdur. 

MaǾnā-yı 24 mıśraǾ yoħsa görürsün ol nesneyi ki sen aŋa ķādir degilsün dimekdür. [e-l] 

Vālį: 25 Ĥākim maǾnāsına ǾArabįdür, Fārsįde daħı şāyiǾdür. [-e-] Vāy: Āh u feryād, 

Ķaraĥiśārį 26 atmaca bāşe maǾnāsına da gelür dimiş. [e-y-l] Vāylį: Maķām-ı taǾaccübde 

źikr olınur. Necātį:  

27     Ġonca ebkārį Ǿandelįbi görüp  

    Ķız ķaçan geldi bunda bu didiler  

28     Kūyumuz nāle ile doldurdı  

    Vāylį vāylį abov abov didiler  

Elifün ĥıźfı cāǿizdür. [p-e-r-e] Vepārāy: Bāǿ-i ǾAcemįyile Zühre yılduzı, 29 nāhįd 

maǾnāsına. [ħ-c] Vaħcį: Ħurma çekirdegi, ħā, cįm üzerine muķaddemdür. [r-z] Verzį: 

Rencber, 30 mütesebbib maǾnāsına. [r-g-v-ş] Vergūşį: Ķulaķ salķımı ki ceng ü celb daħı 
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dirler. 31 şenf sükūn-ı nūnıla maǾnāsına. [r-m-e-nd-g] Vermāndegį: İmtilādan yürek 

aġrımaķ. [s-n] 396b/01 Vesnį: İki Ǿavrat ki bir kimesne nikāĥı altında ola, Türkįde 

evvelkine altçı dirler 02 śoŋuncısına ķuma dirler, Fārsįde her birisine āħiriye nisbet 

vesnį ü penān 03 dirler, ǾArab đarre dirler. Şems-i F.:  

    Ze-mürāǾāt Ǿadl-i to ber-ħˇāst  

    Düşmenį ez-miyāne-i vesnį  

04 [ş-n] Veşenį: Bigler yidegin yiden kimesne veşaķ-dār maǾnāsına. [-ş-] Veşį: 05 Ķızıl, 

surħ u aĥmer maǾnāsına, şįnüŋ taħfįfi ve tażǾįfi cāǿizdür. Esedį:  

    Ze-sümm-i geveznān zemįn-i cezǾ-reng  

06     Veşenį geşte rįk ü şaħ ez-ħūn-reng  

Firdevsį:  

07     To-rā rūz-ı germį vü ħūşį güźeşt  

    Gül ü lāle vü reng-i veşenį güźeşt  

[ķ-t] Vaķtį: Bir vaķt 08 dimekdür. Vey: Anuŋ dimek olur ve şol żamįr-i ġāǿibdür, ol 

maǾnāsına. [y-r] Vįrį: 09 Cüdām Ǿilleti, neǾūźü bi’llāh minhü. [y-l] Veylį: Vāylį 

maǾnāsına. El-Vāvi’l-Meksūre 10 Vį: Ĥarf-i nidādur, vāy lafžından muħaffefdür ve bį-

aśl maǾnāsına. Şems-i F.:  

11     Ey dil āħir çend ez-įn ŧabǾ-ı melūl  

    Vį zebān tā çend ez-įn ķavl-i güzāf  

12 [y-j-g] Vįjegį: Zāǿ-i ǾAcemį ve kāf-ı ǾAcemįyile śāfįlik ve pāklik. 13 NevǾ-i 

Evvelehu El-Hāǿi’l-Meftūĥa 14 [e-y-h-e] Hāy hāy: Maĥall-i ıżŧırār u şiddetde istiǾmāl 

olınur bir lafždur. [e-y-e-h-e] 15 Hāy-ā-hāy: Miŝlihu. Beyt: 

    Āsmān bā-sįne-i pür-āteş ü ķadd-i hevtā  

    Şod be-hāy-ā-hāy giryān Bayrām şāh  

16 [r-e] Herāy: Altunlu eyer, zįn-i müźehheb maǾnāsına. [r-c-e-y] 17 Hercāyį: Terkįbįsi 

her yirde olıcı dimekdür ve bį-vefā vü bį-ķarār olan kimesnelere 18 ıŧlāķ olınur, 

kināyeten. [z-e-r-p-e] Hezār-pāy: Çıyan didükleri ki ĥaşerāt-ı arżdandur, sāǿir 19 

esāmįsi çihil-pā lafžında meźkūrdur. [z-e-r-t-v] Hezār-tūy: Ķırķbayır didükleri ki 

işkenbe 20 yanında olur, ǾArabca ĥafiŝ ve ķıbbet dirler. [s-t] Hestį: Varlıķ vücūd u źāt 

maǾnāsına da 21 gelür. Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ ü tedķįķ eylemişler ki hestį 

varlıķdur ki muķābil-i nį-stįdür ki 22 maǾnāsı yoķluķdur, hestįnüŋ aślı hestdür, var 

maǾnāsına niteki bu rubāǾide vāķiǾdür. 23 RubāǾį:  

    Ez-refte ķalem hįç dįger-gūn ne-şeved  

    V’ez-ħorden ġam be-ħaber-i ciger-ħūn ne-şeved  
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24     Ger der-heme Ǿömr-i ħˇįş ħūn-ābe ħorį  

    Yek-ķaŧre ez-ānçe hepest efzūn ne-şeved  

Āħirindeki yā şol yādur ki lisān-ı Fārsįde 25 āħir kelimeye lāĥiķ olur, ol kelimenüŋ 

medlūlinde olan maǾnā-yı vaśfiyyeti ifāde ider, meŝelā merd erdür, 26 merdį erlikdür, 

serd, śovuķdur, serdį, śovuķluķdur. [m-c-e-y] Hem-cāyį: Yirdeş, bir yirlü maǾnāsına. 27 

[m-g] Hemegį: Kāf-ı ǾAcemįyile dükelilik. [m-h-c] Hemecį: Boķ böcegi, ceǾal 

maǾnāsına. 28 [m-y-ş-g] Hemįşegį: Ķıdem vü devām maǾnāsına. [-m-] Hemį: Dükeli, 

heme, cümle maǾnāsına ve böyle mi 29 dimekdür, bir ĥarfdur ki muđāraǾat dāħil olsa, 

ĥāle taħśįś ider mi lafžı gibi Fāżıl-ı 30 Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ itmişler ki hemį lisān-ı 

Fārsįde taķrįr içündür, evvel kelāmda olur, 31 niteki bu beytde vāķiǾ olupdur. Beyt: 

    Hemį tā be-gerdānį engüşterį  

    Cihān-rā dįger-gūn şeved dāverį  

 397a/01 Āħir-i kelāmda da vāķiǾ olupdur. Beyt: 

    Bād cūy-ı Molyān āyed hemį 

02     Būy-ı yār-ı mihribān āyed hemį  

Türkį dilde muķarrer mi diyecek yirde hemį dirler, maǾnā-yı Fārsį 03 üzerine istiǾmāl 

iderler. [-n-] Henį: Siŋmek, güvārende maǾnāsına ǾArabįdür. [v-e-r] 04 Hevārį: Rāǿ-i 

mühmele ile nā-gāh dimek olur. [v-e-z] Hevāzį: Miŝlihu bu lüġat rāǿ-i 05 mühmele ile 

ve zāǿ-i ǾArabįyile mervįdür. Beyt: 

    Hevāzį der-āmed me-rā įn nigārį 

06     Me-rā teng be-girift ender-kenār 

Ve bį-Ǿaķl, mecnūn maǾnāsına. Hey: Ĥarf-i nehydür, urma ve itme 07 ve Ǿacele ile ve 

ĥarf-i nehydür, śaķın dimekdür. Ĥāfıž:  

    Sāķį egeret hevā-st bā-mey  

08     Coz bāde me-yār peş-i mā hey  

[y-h] Heyhey: Şarāb ve şarāb ķadeĥi. El-Hāǿi’l-Meksūre 09 [n-d-e-n] Hindüvānį: 

Ķarpuz, baŧŧįĥ, aħđar maǾnāsına. [n-d] Hindį: Fāżıl-ı Muĥaķķiķ 10 böyle taĥķįķ itmşiler 

ki Hind ism-i memleketdür, Hindį ol memlekete nisbeti olan nisbetde 11 lüzūm 

muǾteber degildür. Mensūb olan ādemi olmaķda muǾteber degildür destede ve pāyede 

12 olan hā gibi. Ammā ol nisbet ki vāvuŋ medlūlidür, ol nisbetde hem lüzūm 

muǾteberdür 13 hem mensūb olan ādemį olmaķ muǾteberdür. Hindū ile Hindįnüŋ iki 

cihetden farķı 14 vardur, biri bu ki ġayri diyārdan gelüp Hindde tavaŧŧun idene Hindį 

dirler, köyden 15 gelüp şehrde yirleşene şehrį didükleri gibi ammā Hindū dimezler, 

Hindū şol ŧāǿife-i 16 maħśūśadur ki diyār-ı Hinde nisbet-i cebeliyyesi vardur, ǾArab ve 
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ǾAcem ve Türk ve Deylem gibi 17 ġayri yirden gelüp ol yirde tavaŧŧun idene Hindū 

dimezler, cihet-i āħirden farķı 18 budur ki ādemį olmayana Hindū dimezler, ĥayvān 

olsun cemād olsun ammā Hindį dirler, 19 meŝelā ķılıcı Hindį ile tavśįf iderler, tįġ-i 

Hindį dirler, Hindūnuŋ sāǿir tafśįli 20 maĥallinde beyān olınupdur. El-Hāǿi’l-Mażmūme 

[m-e] Humāy: Bir gölgesi 21 mübārek ķuşdur gölge merġūb idügi bu beytden žāhirdür. 

Beyt: 

22     Kes ne-yāyed be-zįr-i sāye-i būm  

    Der-hümāy ez-cihān şeved maǾdūm  

Ve meźkūr ķuşuŋ gölgesi 23 kimüŋ üzerine düşerise pādişāh olur dirler, ħalķ içinde 

iştihārı anuŋıladur 24 ve ħuceste mübārek maǾnāsına da gelür, āħirinden yāyı ĥıźf idüp 

hümā dirler. 25 Pādan, ħādan, sādan ĥıźf olınduġı gibi ki aśılları pāy u ħāy u sāydur 26 

ve hümāy bu beytde aślı üzerine źikr olınmışdur. Beyt: 

    Hümāy ber-ser-i murġān ez-ān şeref dāred  

27     Ki üstüħˇān ħord u cānver ne-yāzāred  

Cāru’llāhi Ǿallāme Zemaĥşerį 28 Esāsü’l-belāġa nām kitābında dirler ki El-Belhi 

Ĥurķate ve ismi bi’l-Fārsiyye hümāy 29 u hevāķdur, el-levāĥim Ǿalā kesri’l-Ǿažām ve 

ibtilāǾhā ve yuķāu merrü’l-belĥ fesmeĥanį timŝāleey 30 vaķiǾ Ǿallā žılle fį’l-meŝel hüve 

ānes mine’l-melĥ ü įmen mine’l-Belĥi cūbįne daħı dirler, sāǿir esāmįsi 31 hümā lafžında 

mesŧūrdur. [v-ş-e] Hūşānį: Naśśārį ħācların śuya bıraķduķları 397b/01 gün hūşān daħı 

lüġatdür. [v-ş-n] Hūşenį: Çevġān. 02 NevǾ-i Evvelehu El-Yāǿi’l-Meftūĥa 03 [e-b-e-n] 

Yābānį: Vaĥşį maǾnāsına. [e-d-e-m-ş] Yādāmşį: Ħˇārezm dilinde eli yufķa 04 teng-dest 

maǾnāsına. [e-b-v] Yābūy: Ķaraĥiśārį at, feres maǾnāsına naķl eylemiş. 05 [e-r-v] 

Yārūy: Yara, zaħm maǾnāsına ve curĥ.3239 [e-r] Yārį: Yārdım ve dostluķ muǾāvenet 

maǾnāsına. 06 Beyt: 

    Menem k’ez-zaħm-i tįġem bįşe ħālį ez-ġażanfer şod  

    Felek yārį ne-kerd ey dūstān düşmen mużaffer şod  

07 MiǾyār-ı Cemālį śāĥibi dü-birāder ki dü-zen dāşte bāşed o-rā yārį 08 ħˇānend diyü bu 

beyti inşā eylemiş. Beyt: 

    Egerçi ħıśm bordend ez-vifāķeş  

09     Demį yārį zend yārį zehārį  

Türkįde ilti didükleri ki iki birāder Ǿavratları birbirine 10 ilti dirler, ǾArabįde silefet 

dirler. [e-r-e] Yārāy: Zehre ve ŧāķat ve ķudret ü mecāl 11 ve çāre ve ey yār dimekdür, 

 
3239 Yara, zaħm ve curĥ maǾnāsına. 3. (455b/13) 
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yārā lafžında baǾżı tafśįl ve Fāżıl-ı Muĥaķķiķüŋ taĥķįķi meźkūrdur. 12 [s-e-m-y-ş-y] 

Yasāmįşį: Zebān-ı Ħˇārezmde żabŧ u rabŧ maǾnāsına. [e-z] 13 Yāzį: Zāǿ-i ǾArabįyile 

ekinci, zirāǾ, yāz daħı lüġatdür. [e-l] Yālį: Deŋiz kenārı, sāĥil maǾnāsına 14 yelį daħı 

lüġatdür. [e-m-ç] Yāmçį: Ħˇārezm dilinde çūbāna dirler, rāǾį maǾnāsına. [e-v-r] Yāverį: 

15 Yardım, muǾāvenet maǾnāsına. Beyt: 

    Be-her kār ez-o ħˇāstį yāverį  

16     Eger śulĥ buvedį vü ger dāverį  

[ħ-n] Yaħnį: Śuda ķaynamış et ki Türkįde ve ǾArabįde daħı müstaǾmel 17 lüġatdür ve 

ortaya ķonmış nesne. [ġ-m-e] Yaġmāy: Tārāc ǾArabįde nehb ü ġāret 18 maǾnāsına sāǿir 

tafśįli ve esāmįsi yaġmā lafžında mesŧūrdur. [ġ-m-e-y] Yaġmāyį: Yaġmācı 19 ve 

yaġmālanmış māl ü menāl. [ġ-n] Yaġnį: Yaĥnį maǾnāsına. [k-e-n-g] Yegānegį: Hünerde 

ve fażlda 20 bir daħı nažįri olmayup vaĥįd ü ferįd ola. [k-b-e-r-g] Yek-bāregį: Bir 

kezden ve 21 bi’l-külliye dimekdür. [k-l-ħ-ŝ] Yek-laħŝį: Eblehlik ve bedbaħtlik.3240 

Cāmį: 

    Kesį gū-rā dil ez-ġam laħŝet laħŝet 

    Ze-yeklaħşį-st ger māyil ne baħŝ-est 

 [k-b-s] Yek-besį: Bir kez dimek olur. Ebū Şekūr:  

    Be-cengį me-kon cāvirān yek-besį 

22     Be-dįn-i ārzū çün menem ħod resį  

[k-p-n-d] Yek-pendį: Yiŋlük. [k-b-n] Yek-bünį: Bir dip 23 fesligen. [k-ç-n-d] Yek-

çendį: Birez vaķt ve birķaç maǾnāsına. [-k-] Yekį: Birisi gāh olur 24 żarūret-i vezn içün 

kāf müşedded olur. Esedį:  

    Ze-yekkį sitāned hemį ħūş u rāy  

25     Ze-yekkį ser ez-dįgerį dest ü pāy  

Fāżıl-ı Muĥaķķiķ böyle taĥķįķ eylemişler ki yek mebdeǿ-i 26 Ǿadeddür ki lisān-ı 

ǾArabįde oŋa vāĥid dirler, Türkį dilde bir dirler, niteki bu beytde žāhirdür. 27 Beyt: 

    Be-yek sāǾat be-yek laĥža be-yek-dem  

    Dįger-gūn mį-şeved aĥvāl-i Ǿālem  

28 Yekį şol maǾdūddur ki maǾnā-yı yek ile mevśūfdur Türkį dilde aŋa bir dirler, 29 

niteki bu beytde žāhirdür. Beyt: 

    Mer ez-dest-i hünerhāy-ı ħįşten feryād 

30     Ki her yekį be-dįger-gūne dāredem nā-şād  

 
3240 16. (382a/08) 
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Her yekįnüŋ āħirindeki yā, yāǿ-i nisbetdür, mevśūfı 31 vaśfa nisbet itmişlerdür. Mescid, 

cāmiǾ didükleri gibi, maǾnā-yı müteĥaddede ki Türkį dilde 398a/01 önünde bir ile taǾbįr 

iderler. Yekį istiǾmāl olınur, niteki bu beytden žāhirdür. Beyt: 

     

 02     İmrūz u berį ve dį vü ferdā  

    Her çār yekį buved to ferdā  

MıśrāǾ-ı evvelde vāķiǾ 03 olanuŋ ferdānuŋ maǾnāsı yarındur, müfreddür, mıśrāǾ-i 

ŝānįdeki ferdā mürekkebdür 04 bir cüzǿi ferddür, maǾnāsı yalŋuzdur, bir cüzǿi de aydur, 

āħirinden ĥarf-i yā ĥıźf 05 olınmışdur, maǾnāsı gel dimekdür, āmedenden emrdür, 

Ǿālem-i kevn u fesāda taǾalluķdan 06 tecerrüd ile emrdür, murād Ǿalāyıķ-i Ǿālemden 

mücerred ol dimekdür, yekį maǾnāsında gāh olur 07 yek de istiǾmāl olınur, niteki bu 

beytde žāhirdür. Beyt: 

    Der-mezbele-i vücūd her yek 

08     Hemçün ħar u seg hemįşe der-teg 

[l-v] Yelūy: Yelve ķuşı. [-l-] Yelį: Sāĥil, yālį 09 maǾnāsına Türkįde de müstaǾmeldür, 

deŋiz yelįsi. [k-m-ś-l-y] Yek-muśallį: Bir üstūretluķ. 10 Ķıśm-ı Ŝānį der Maśādır. NevǾ-

i Evvelehu El-Elifi’l-Memdūde 11 Ābādān kerden: Ǿİmāret eylemek. Āb-āverden: Ŧavar 

ayaġına śu inmek 12 marażı žāhir olmaķ. Ābadān kerden: Ǿİmāret eylemek, ābādān 

kerden maǾnāsına. Āb-keşāden: 13 Ŧavar ŧırnaġına inen śuyı çıķarmaķ. Ābisten: Yüklü 

olan dişi. 14 Ābisten kerden: Yüklü eylemek. Āb-şorden: Yoġurmaķ taǾcįn maǾnāsına. 

Ācesten: 15 Bir yire aġaç yāħūd daş ve degnek dikmek, nev-āceste dirler, yeŋi dikilmiş 

16 baġa. Āħten: Bir kimesne üzerine ķılıç ve bıçaķ çekmek ve süŋü ĥavāle itmek. 17 

Esedį:  

    Dįger bāre her dü sipeh sāħtend  

    Keşįdend śaf-ı tįġ ü ħışt āħtend 

Ve çalmaķ 18 ve ögretmek ve idmān itmek ve erimek, güdāħten maǾnāsına ki ǾArabca 

đevb 19 dirler ve yetişmek ve yetişdirmek ve göz gözmek maǾnāsına naķl olındı. 

Āħānįden: 20 MüteǾaddį. Āħtānįden: TaǾdiye āħtānd. Ārāsten: Bizemek yaǾnį zįnet 

itmek. 21 Ārāsten: Miŝlihu müsteķbelātında sįn yāya ķalb olınur, ārāyed ü ārāyende 

dirler. 22 Selmān:  

    Bisyār me-şev ġırre be-dįn-i ĥüsn-i dil-āvįz  

    K’įn ĥüsn-i dil-āvįz-i to-rā Ǿaşķ-ı men ārāst  

23 Unśurį:  

    Be-nām künyetet āraste bādā  
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    Sitāyiş-gāh-i şiǾr ü ĥuŧbe tā ĥaşr 

24 Ārāħįden: Diŋlenmek ve ķarār itmek yaǾnį dölenmek. Ārāmānįden: 25 Ķarār 

itdürmek ve diŋlendürmek taǾdiye. Ārāmden: Miŝlihu. Ārānįden: 26 Bizemek zįnet 

itmek maǾnāsına. Ārām kerden: Miŝlihu. Ārāmden: Miŝlihu. 27 Ārāmįden: Miŝlihu. 

Ārāmden: Miŝlihu, āramįden yāħūd ārāmden taħfįf olınmışdur. 28 Firdevsį:  

    Çü bį-dār bāşį to ħˇāb āyedem  

    Çü ārāmde bāşį şitāb āyedem  

398b/01 Ārāyiş kerden: Bezemek, ārāsten maǾnāsına. Ārāyįden: Miŝlihu. 02 

Ārāyānįden: MüteǾaddį bezenmek, ārāyid, ārāyānd maǾnāsına. Āruġ zeden: 03 

Gegirmek, ceşāǿ maǾnāsına. Ārūġ zeden: Miŝlihu.  

Beyt: 

    Nān-ı ħod bā-tere vü dūġ zenį  

04     Be-geh ez-ħˇān-ı şeh ārūġ zenį 

  

Ārūġ kerden: Miŝlihu. Ārūġ kerden: 05 Miŝlihu ve sepelemek maǾnāsına ķaśrıla daħı 

lüġatdür. Āzden: Bıçaġı 06 bir nesneye śançmaķ ve igne ile bir nesneyi śırıtmaķ yaǾnį 

ildürmek 07 ve bir nesneyi tįl ile berkitmek ve’l-ĥāśıl muĥkem itmek maǾnāsınadur. 08 

Şākir-i Buħˇārį:  

    Endām-ı düşmenān-ı to ez-tįr-i nāvekį  

    Mānend-i şevek ħūşe-i cev bād āzde  

09 Esedį:  

    Bį-endāze sįmįn ü zerrįn ü dih  

    Derūn-ı müşk bįrūn be-der āzde  

10 Cānver śūretinde düzülmüş şarāb āletleri 11 ve ķap ķacaķ vaśfında dinilmişdür. Āzār 

kerden: İncitdürmek, müteǾaddį. Āzerįnden: 12 Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi āzürden 

maǾnāsına naķl eylemiş. Ārzem dāşten: Ĥürmet 13 itmek, aġırlamaķ maǾnāsına ājürem 

o dü-ĥürmet maǾnāsına zāǿ-i ǾAcemį baǾdehu 14 rāǿ-i mühmele iledür. Āzmūden: 

Śınamaķ, tecrübe itmek ve yoķlamaķ 15 maǾnāsına, müsteķbelātında vāvı elife ķalb 

iderler ve mābaǾdında bir 16 yā ziyāde idüp azmāyid ü āzmāyende dirler. Āzmūn 

kerden: Miŝlihu. 17 Ājenden: Zāǿ-i ǾAcemįyile ve zāǿ-i ǾArabįyile igne ile bir nesneyi 

śırıtmaķ ve tįl ile 18 bir nesneyi berktimek ve nįgendelemek ve egelemek āzden 

maǾnāsına. 19 Ājendānįden: MüteǾaddį. Ājįden: Miŝlihu. Zāǿ-i ǾAcemįyile ve zāǿ-i 

ǾArabįyile mervį lüġatdür. 20 Āsā kerden: Esnemek, ŝūǿbā maǾnāsına. Āsā keşįden: 

Miŝlihu. Āsā kināyįden: 21 Esnetmek, müteǾaddį. Āsāyiş kerden: Diŋlenmek. 
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Āsāyįden: 22 Miŝlihu diŋlenmek ve diŋlendürmek maǾnāsına, hem lāzım hem 

müteǾaddį istiǾmāl 23 olınur. Āsāyānįden: MüteǾaddį. Āsūden: Diŋlenmek ve 

diŋlendürmek. 24 Āsāyįden gibi müstaķbelātında vāv-ı elife ķalb idüp mābaǾdına 25 bir 

yā getürürler, āsāyid dirler. Āşāmįden: İçmek, şürb maǾnāsına. 26 Āşāmānįden: 

MüteǾaddį. Āşürden: Iśfahānįler lisānında yumaķ, ġusl 27 maǾnāsına ve yoġurmaķ, Ǿacn 

maǾnāsına. Āşüften: Āşūften lafžından muħaffefdür 28 muŧlaķā müteġayyir ve ķarış 

muruş olmaķ maǾnāsına gelür, Ǿaķlda ve ĥālde ve 29 sāǿir umūrda her nesne 

taġayyüründe istiǾmāl olınur, ādemįde ve ġayrįde. 30 Āşüftānįden: MüteǾaddį. Āşüfte 

şoden: Delü olmaķ, mecnūn maǾnāsına. 31 Āşüfte kerden: Delü yaǾnį mecnūn eylemek. 

Āşūften: Āşüften maǾnāsına. Āġārįden: 399a/01 Iślanmaķ, ıślatmaķ hem lāzım hem 

müteǾaddį istiǾmāl olınur. Āġārānįden: MüteǾaddį 02 Āġāz konānįden: Miŝlihu. 

Āġālįden: Bi’l-medd ve’l-ķaśr. Yiletmek, taĥrįś maǾnāsına. 03 Esedį:  

    Ki bā-ħışm ħışm er ber-āġālidet  

    Be-yek-dem hem ez-dūr be-fezāiledet  

Mürevvaķį:  

04     Çün kelāje heme dozdend ü zebānįde çü ħād  

    Şevem çün būm u bud āġāl çü demne heme sāl  

05 ber-āġālįden daħı lüġatdür ve ķaçurmaķ ve sekerān u 06 ĥayrān maǾnāsına daħı naķl 

olınmış. Āġālānįden: MüteǾaddį. Āġālişten: 07 Birbiri üzerine atmaķ. Āġālişįden: 

Miŝlihu. Āġaşten: Āġįşten lafžında 08 taħfįf olınmışdur. Nem çeküp yumşamaķ ve 

yumşatmaķ hem lāzım ve hem 09 müteǾaddį istiǾmāl olınur ve nemgįn itmek ve ıślamaķ 

ve itmegi śuya ŧoġramaķ 10 ve muŧlaķā ŧoġramaķ, ǾArabįde taķŧiǾ maǾnāsına ve 

yoġurmaķ, siperişten 11 maǾnāsına ve aǾżā uyuşmaķ. Firdevsį:  

    Ez-Įrānįyān men besį keşteem  

12     Zemįn-rā be-ħūn-ı gül āġaşteem  

13     Hezārān dürūd u hezārān selām  

14     Ze-mā ber-Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām   
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Madde başı Türkçe Arapça Farsça Menşei 

ā: (005b/29) gel   āy   

āb: (027a/31) śu, aġustos 

māʾ, ebū’l-ġıyāt, 

ebū’l-ĥayāt, 

ebū’l-ʿubāb, ebū 

ĥayyāt 

   

ābā: (006a/03) içmek, yiyiş ʿacebā ħūriş, āşāmįden   

abā: (007b/16) yiyiş, içmek imtinā āş, ħūriş  Arapça 

ābād: (064b/17) şin, yazı 
maʿmūr, śaĥrā, 

dāʾimā 
āferįn, hemįşe   

ābādān kerden: 

(398a/11) 
ʿimāret eylemek.       

ābādān: (249b/16) şin olan yir   
burc-ı ĥiśār, 

burc-ı felek 
  

ābadān: (249b/28)  maʿmūr  ābādān   

ābādānį: (374a/13) şinlik ʿimāret     

ābāhā: (006a/07) aşlar       

ābām: (236a/22) borç deyn āvām   

ābān: (249b/17) yaz ayı, orta güz ayı, ŧaġ kūh āb   

ābār: (087a/15) ķurşun, erimiş ķurşun raśāś     

āb-āşāmį: (374a/13) içecek śu.       

āb-āverde: (308b/24) 
at ve ķatır ve ħar 

ŧırnaķlarına inen ʿillet 
  āverde   

āb-āverden: (398a/11) 
ŧavar ayaġına śu inmek 

marażı žāhir olmaķ. 
      

ābāyān: (249b/15) bir ŧaġ adıdur       

āb-cāme: (308b/26) esbāb ve el yuyacaķ ķab.       

ābcū: (296b/01) ķavun, ķarpuz.       

ābdān: (249b/24) 
śu yiri, śuluķ ve egrek, 

ķavıķ, ķavun ve ķarpuz 
ĥavża, meŝāne     

ābdān kerden: 

(398a/12) 
ʿimāret eylemek   ābādan kerden   

āb-dāndān: (249b/30) 
yorılmuş, śu gibi çalķanur 

diş 
żaʿįf zebun   

āb-dānį: (374a/14)  bkz. ābādānį       

āb-dār: (087a/24) śulu nesne       

ābde: (308b/30) 

herze ve ʿabeŝ söz 

söyleyici, ĥikāyet veyā bir 

ġarįb söz 

meŝel.     

āb-dendān: (250a/01)  bkz. Āb-dāndān       

āb-dest: (036a/19) ābdest vużūʾ, ibrįķ     

ābdestā: (006a/07)  ibrįķ-i ābdestān      

ab-destā: (007b/20) ibrįķ       

āb-destān: (249b/29) ibrįķ.       

āb-destdān: (249b/29) bkz. āb-destān       

ābe: (309b/09) śāfį       

āb-efserde: (308b/23) yaħnį ķarįs āb-sert   

ābere: (308b/31) ķaftān yüzi žıhāre     

abestā: (007b/22) ibrāhim peyġambere       
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ʿaleyhi’s-selām , śuĥufuŋ 

tefsįri 

āb-gāh: (309a/21) çeşme ĥavżı ve suvad.       

ābgįne: (309a/23) śırçadan olan žarf       

āb-gįr: (087a/28) gölcük, egrek, ķaķlıķ lįf, cüllāh     

āb-gūn: (250a/09) 
māʾį reng, gök renklü ķılıç 

ve bir nevʿ bıçaķ, śırça 
      

āb-güźār: (087a/28) çapar ulak       

āb-ħˇast: (036a/17) ada cezįre     

āb-ħˇor: (087a/16) śulanıcı ve śu içici, śuvad       

āb-ħare: (308b/27) śulayıcı ve śu içici, śuvad   āb-ħor, āb-ħord   

āb-ħord: (064b/21) śu içicek yir, śuvad       

āb-ħore: (308b/29) bkz. āb-ħāre       

ābħū: (296b/01) ada, śuvād cezįre āb-ħūst, āb-ħūr   

āb-ı māh: (309b/09) yayuŋ  āħir ayı.       

āb-ı neşāŧ: (181b/21) erlik śuyı meźį     

āb-ı püşt: (036a/16) meni nuŧfe     

āb-ı revġan: (250a/03) et śuyı zerįķā çervįş   

āb-ı serdį: (374a/15) 
śovuķluķ, tebevvül śoŋına 

gelen śu 
vedį     

āb-ı siyāh: (309a/07) göz yaşı demʿ     

āb-ı ser: (087a/26) puħtį ķarįs āb-ı serd   

āb-ı zindegānį: 

(374a/14) 
āb-ı ĥayāt       

ābį: (374a/16) ayva, ördek, śuya mensūb seferce     

ābile: (309b/01) 
bedende žāhir olan 

ķabarcıġa dirler, itdirsegi 
cederį ābleh   

ābile-i çeşm: (236a/24) itdirsegi       

ābilįse: (309b/07) ekinci ĥāriŝ     

ābistāne: (309a/05) baķır çölmek       

ābisten kerden: 

(398a/14) 
yüklü eylemek.       

ābisten: (250a/06) yüklü olan dişi       

ābisten: (252a/10) yüklülik       

ābisten: (398a/13) yüklü olan dişi.       

ābistengāh: (309a/06) āb-ħāne       

ābįşen: (250a/12) güyegü göŋlegi.       

ābiş-ħˇor: (087a/26) āb-ħˇor       

ābiş-hˇorden: (250a/08) śu içecek yir   
ābiş-ħˇor, ābiş-

ħord 
  

ābiş-ħord: (064b/24) śu içicek yir   āb-ħord   

ābiştengāh: (309a/08) āb-ħāne       

āb-kāme: (309a/10) 

sirke gibi bir ekşi śudur, 

ekşi aş, turşį śuyı, tarħāna 

aşı, bāzirgān aşı. 

mervį     
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āb-kend: (064b/25) seyl uġraġı, gölcük   āb-gįr   

āb-kende: (309a/22) seyl uġragı, śuvad   āb-gįr, āb-kend   

āb-keş: (167a/04) saķā, śu çeken ŧavar.       

āb-keşāden: (398a/12) 
ŧavar ŧırnaġına inen śuyı 

çıķarmaķ. 
      

āblaķ: (190a/29) iki renklü, alacalı at     Arapça   

āblec: (050b/13) açuķ ķaşlu       

ābleh: (311b/27) bön   sāde-dil  Arapça  

āblūc: (050a/18) şeker-nebāt.       

āb-nāk: (193a/04) içine śu siŋmiş       

ābnįn: (249b/22) ferįdūnuŋ babası       

ābnūs: (157b/03) 
siyāh muĥkem berk aġacı, 

bellūŧ aġacı, yüklü 
     Yunanca 

aboķrāŧ: (181a/04)  hipoķrat      Yunanca 

āb-rāhe: (308b/31) śu yolı.       

abrikākiyā: (007b/21) örümcek evi beytü’l-ʿankebūt    Yunanca 

āb-rįz: (126a/16) śu dökecek yir müsteraĥ āb-ħāne   

āb-rįze: (309a/01) āb-ħāne       

āb-rū: (296b/03) yüz śuyı edeb, manśıb cāh   

āb-serd: (064b/23) buħtį, śovuķ suya ferįs āb-ı sert   

ābsere: (309a/07) puħtį āb   füsürde   

āb-sert: (036a/20) yaħnį ķarįş     

ābşem: (236a/22) gügül       

ābşįm: (236a/24) gügül   ābşem   

ābşorden: (398a/14) yoġurmaķ taʿcįn     

āb-tābe: (308b/25) baķır çölmek, āftābe ibrįķ     

abtere: (308b/26) ķavlaķ deve.       

ābūbān: (250a/10) peşįmān       

abūķānos: (157b/16) ġāsūl-ı rūmį      Arapça  

āb-yār: (087a/30) śu śuvarıcı bāġ ve ekin       

āb-zār: (087a/25) ot yem   hevįc   

ābzārdān: (250a/04) 

ŧaǾama ekdükleri otları 

ĥıfž itdükleri ābārner 

dinilen žarf  

      

ābzāre: (309a/02) ot yem   ebrāz   

āb-zerd: (064b/23) śarı śu.       

ābzere: (309a/03) 
sįstān vilāyetinde bir 

ırmaķ adıdur. 
      

ābzih: (309a/05) śıžındı reşĥa ābize, ābre   

āc: (050a/18) ılġun aġacı, eŝil ü ŧurfāʾ   āj   

āc: (050b/13) ılġun aġacı   āc, āj   

ācesten: (398a/14) 

bir yire aġaç yāħūd daş ve 

degnek dikmek, yeŋi 

dikilmiş bāġa dirler. 

  nev-āceste   
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āclaķį: (374a/18) żiyāfet-i ʿāmme       

āçār: (087b/02) 

her nesnenüŋ ŧarāveti, 

śoġan turşįsi, sirkelü 

soġan, sirkelü aş 

  rįçāl Türkçe  

āçį: (374a/19) atmaca, şikārį ķuş vezįr     

ādemį: (374a/20) 
buġday aŋlu, ādeme 

mensūb 
esmer     

ādreng: (193a/05) 

tār u mār, helāklik, miĥnet 

ü ġuśśa, müşkil ü śarb 

nesne, büyük, ġam u 

miĥnet 

  büzürg   

āergįs: (157b/03) amberbārįs aġacı.      Ar+Lat. 

āf: (186b/19) āb       

āfd: (065a/13) 
ʿaceb, birāder-zāde, 

ħˇāher-zādeye 
  şüküft   

āfder: (088a/30) birāder-zāde, ħˇāher-zāde aķud efed   

zāfe: (340a/11) deve ŧabanı, kümren       

āferįde: (310b/14) yaradılmış maħlūķ     

āferįdgān: (251a/07) yaradılmışlar       

āferįd-kār: (088a/31) yaradıcı ħāliķ     

āferįn: (251a/08) duʿā-yı ħayr u taĥsįn       

āferįnende: (310b/15) yaradıcı   āferįd-kār   

āferįniş: (167a/28) ögüş ve yaradılış       

āfet-i dįv: (296b/10) uçuķ ŧutmaķ.       

āfįlen: (251a/21) 
bir otdur eŧıbbā ķatında 

maʿrūfdur 
efsenteyn     

āfitāb: (028a/23) güneş şems     

āfitābe: (310b/12) ķumķuma ibrįķ, matāra     

āfitāb-perest: (036a/25) 
güneyik çiçegi, ķaya 

keleri, gelincik çiçegi 
ħurbā     

āfitāve: (310b/13) āfitābe       

āfrūşe: (310b/14) bir nevʿ ĥalvā ħabįś     

āfūş: (167a/30) ķaplan, arslan   bebr   

āgāh: (310b/16) uyanıķ   
āgāh, āgeh, 

ħaber-dār 
  

āġālānįden: (399a/06) müteʿaddį.       

āġālįden: (399a/02) yiletmek, ķaçurmaķ 
taĥrįś, sekerān, 

ĥayrān 
ber-āġālįden   

āġāliş: (167a/24) bkz. āġāteş       

āġālįş: (167a/26) bkz. āġāteş       

āġālįş: (168a/02) bkz. āġāteş       

āġālişįden: (399a/07) āġālişten       

āġālişten: (399a/06) birbiri üzerine atmaķ       

āġande: (310b/11) ŧolu   pür   

āġār: (088a/26) ıślamak, ıślatmaķ       

āġāre: (310a/30) 
naʿleyn śırımı, astarlıķ 

meşįn, sızu 
naħħās     
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āġārįden: (398b/31) ıślanmaķ, ıślatmaķ       

āġar-rūz: (126a/18) ikindi       

āġāş: (167a/22) 
kimseyi kimseye aŋduran 

kimesne 
      

āġaşte: (310b/09) 

ķarışmış, yoġrulmış, nem 

çeküp ıślanmış ve 

yumuşamış 

      

āġaşten: (399a/07) 

nem çeküp yumşamaķ ve 

yumşatmaķ, nemgįn itmek, 

ıślamaķ, itmegi śuya 

ŧoġramaķ, yoġurmaķ, aʿżā 

uyuşmaķ 

taķŧiʿ 
āġįşten, 

siperişten 
  

āġāteş: (167a/23) 
bir nādānı azdurup 

yaramaz nesne ögretmek 
      

āġāz konānįden: 

(399a/02) 
āġārānįden.       

āġāz: (126a/26) başlamaķ evvel, ibtidā     

āġāze: (310b/01) ökçe aġacı.   āġāre   

āġāz-kār: (088a/30) işüŋ evveli.       

āgeh: (310b/21) āgāh       

āgende: (310b/18) ŧıķılup ŧopŧolu olan nesne   saħtį   

āgeşte: (310b/17) muĥkem baġlanmış       

āġįl: (224a/15) göz ķoyar ve ġįlle baķış   çeşm-i āġįl   

āgįn: (251a/23) 

bir nesnenüŋ yaśdıķ gibi 

minder gibi yorġan gibi 

içine ŧoldurduķları nesne 

      

āġįşne: (310b/12) ĥayrān.   āġışte   

āġra: (310b/01) 

ķurlaġan ʿilleti, ħıyāruk 

renci, demregi ʿilleti, 

çıban, pergār dāʾiresi 

dūĥse, selʿat beryūt   

āġūş: (167a/26) 
ķucaş ve ķucaķ ve 

ķucaķlamaķ 
  

āġūşįden ve 

āġūşten 
  

āgūş: (167a/31) bir ķucaķ nesne, ķucaķ kenār āġūş   

āh: (311b/01) 
derdile ve ĥāletile gelen 

nefes. 
      

āhaħte: (311b/03) āhįħte çekilmiş   
āħaħte, keşįde, 

āhįħte 
  

āħāl: (224a/12) 
saķat, düşkün olup yabana 

atılan nesne 
      

āhān: (251b/27) demür ĥadįd     

āhāne: (311b/01) 

baş depesi ve ŧaġ depesi ve 

depecik ve çārŧāķ ve ŧāķ-

ħāne 

      

āħānįden: (398a/19) müteʿaddį.       

āħār: (087b/04) 
saķaŧ olup yabana atılan 

nesne 
  āħāl   

āhār: (088b/17) saçaķ ve ħaşıl cerş     

āħaş: (167a/07) ķıymet       

aħaş: (167b/10) ķıymet       
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aħceste: (311b/28) 
ķapunuŋ alt işigi, erġuvān 

çiçegi 
  āħeste, aħkūn   

āhek: (193a/28) alçı, kireç, ħırızma       

āhen: (252a/06) demür ĥadįd     

āhenc: (050b/09) 

fitįl, diş ķurcalayacaķ 

ħilāl, ķısac, ķılıç ve bıçaķ 

çekmek 

kelbeteyn keşįd   

āhencelūġ: (182b/03) śıķmaķ ʿaśr     

āhençe: (311b/07) çenber, ĥalķa   kenār-gįr   

āhen-dįk: (193a/28) demür çölmek.       

āheng: (193a/29) ķaśd, ʿazm, ĥamleye       

āhenger: (088b/19) demirci ĥaddād     

āhen-i ner: (088b/20) pūlād demür, çelik       

āhen-keş: (167b/04) mıķnāŧįs.       

āhen-rübā: (006b/27) mıķnaŧıs   

seng-i āhen-

rübā, seng-i 

āhen-keş 

  

āhen-rübāy: (374b/09) mıķnāŧįs   āhen-rübā   

āhen-sā: (007a/07) demir egesi   āhen-sāy   

āhen-sāy: (374b/10) demir egesi   āhen-sā   

āhen-şiyār: (088b/19) śabān demüri.       

āħeste: (309b/18) ķapunuŋ alt eşigi.   āħte, āħeste   

āheste: (311b/06) nerm ve dölek olan vaķūr ārħūn   

āheste-suħen: 

(252a/06) 
fısıldı.       

aħger: (088b/30) ķızıl ķor       

aħgūje: (312a/01) 
ħurmā bāġçesi ve çaġla ve 

ħurmā ķoruġı. 
  aħgūze   

aħgūr: (089a/02) ķoruķ       

aħgūze: (312a/01) selmin, dügme iligi.   aħgūje   

āh-ı o: (296b/16) āh ez-dest-i o       

āhiħt: (036a/29) 
tįġ ü ħançer ve bıçaķ çekdi 

ve ķasd eyledi 
      

āhįħt: (036a/31) āhiħt       

āhįħte: (311b/14) çekilmiş   keşįde   

āħįj: (155a/16) 
dįvār mühresi ve balçıġı, 

dįvār 
      

āħir: (087b/06) 

taʿrįż ü taʿaccüb ü tenbįh 

maķāmında istiʿmāl olınur, 

ĥaķ teʿālānuŋ śıfatı 

     Arapça  

āħir-germābe: 

(309b/18) 
ķurna.       

āhirįn-ħˇāb: (027b/10) ölüm mevt   Ar.+Far.  

āħir-kār: (087b/12) işüŋ āħiri      Ar.+Far.  

āhiyāne: (311b/12) 
baş çanaġı, eŋse çuķurı, 

depe, yelimķara, ökse 
ķaĥf tefāġ   

āħįz: (126a/18) 
dįvār mühresi ve balçıġı, 

dįvār 
      

āhįz: (126b/03) yap yap       

āħįz-ger: (087b/14) kerpiçci       
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aħkel: (224b/04) 
arpa ve buġday ķılçıġı, 

uzun başlu 
      

aħkelendū: (296b/23) 

oġlancuķlar eline avunmaķ 

içün virdükleri çıkşaġu, 

ķaşaġu 

ahgelendū, 

aħkendū 
  Far.+Tr.  

aħkem: (236b/14) ķaśnaķ çenber     

aħkendū: (296b/26) aħkelendū       

āħkūçe: (311b/31) dügme iligi       

aħkūjne: (311b/31) āħkūçe       

aħkūk: (193b/12) 
ħurmanuŋ gök, ħām 

ķoruġı. 
      

aħkūkeş: (167b/14) ħurmanuŋ gök ķoruġı.       

aħkūn: (252b/04) dügme iligi.       

aħkūne: (312a/03) dügme iligi   aħkūn   

aħkūş: (167b/13) çig   nā-puħte   

aħlālūs: (157b/17) çavlanmaķ, dediķodı   ġulgule   

āhne: (311b/08) bkz. āhāne       

āhnū: (296b/17) 
ehl-i żanaʿat kendü işinüŋ 

fāʾidesin istemek. 
  

ħarşe-i ħˇįş-i 

pįşe-kārān 
  

āhnūd: (065a/22) 
ħamse-i müsteraķanuŋ 

evvel güni 
  āhnūz   

āhpene: (311b/08) çenber       

āħriyān: (250a/14) 
ķumaş, ķumaş śoŋı, uśūl ü 

üslūb bilmez taślaķ ādem 
metāʿü’l-beyt     

naħşeb: (030a/09) 
māverāʾün-nehrde tirmiź 

yanında bir şehr adıdur 
      

aħşem: (236b/13) dimāġı zükām     

āħşįc: (050a/19) żıdd-ı düşmen   aħşįcān   

āħşįcān: (250a/16) ʿanāśır-ı erbaʿa       

āħşicān: (250a/19) āħşįcān.       

āħt: (036a/21) uzatdı dimekdür.       

āħtānįden: (398a/20)  taǾdiye       

āħte: (309b/14) 

ŧaşra çekilmiş nesne, 

irişdirilmiş, ögrenmiş, 

inenmiş at 

źelūl, ĥađį     

āħten: (250a/13) bir pādişāh adıdur ve ilçi       

āħten: (398a/16) 

bir kimesne üzerine ķılıç 

ve bıçaķ çekmek ve süŋü 

ĥavāle itmek, çalmaķ ve 

ögretmek ve idmān itmek, 

erimek, yetişmek ve 

yetişdirmek ve göz 

gözmek 

đevb güdāħten   

aħter: (088b/28) yıldız necm, ŧāliʿ sitāre, fāl   

aħter-gū: (296b/23) yumcı. müneccim     

aħter-gūy: (374b/15) fālcı ve yumcı.       

āhū: (296b/18) geyik žaby, ʿayb     

āhūber: (088b/20) maġāra       
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āhūbere: (311b/09) geyik buzaġusı, ġazāl       

āhūl: (224b/01) maġāra, naķab-zen ħırsız       

āhūn: (252a/07) geyik buzaġusı      

āħur: (087b/05) 
ķurna, ŧavar yatup ŧuracak 

ve yem yiyecek yir 
ĥavż, ıśŧabl āħūr   

āħūr: (087b/13) 
ŧavar ŧurup yatacaķ yir ve 

yem yiyecek maĥall, ķurna 
ĥavż āhur   

āhūvere: (311b/12) āhūbere       

āhvān: (252a/06) maġara, raħne, naķab       

āhyāne: (311b/03) eŋse çuķurı       

āħye: (309b/18) 
ŧavar, ögrek, ŧavar ögrek, 

ŧavįle ķazıġı ve ipi 
sütūr     

āhzen: (252a/05)  neft       

āj: (155a/18) 
zeyrek, od ķoġı, yılġun 

aġacı 
şerāre 

dāniş-mend, 

perhįz-kār, āc 
  

ājdef: (186b/16) aluç aġacı ve yimişi zuʿrūr     

āje: (310a/09) yoġrılmış kireç.       

ajede: (310a/02) 

göz ŧonuķ olmaķ ve delük 

delük olmuş nesne ve altun 

ile yazılmış nesne 

      

ājen: (250b/26) dirsek   āren   

ājend: (065a/08) 

bināyı yaparken iki kerpic 

arasına ķoduķları balçıķ, 

yapu balçıġı ve dįvār 

heligi 

      

ājendānįden: (398b/19) müteʿaddį.       

ājende: (310a/06) 

ĥalel gelmiş nesneyi 

śarmaķ ve büklüm, öri 

balçıķı ve dįvār heligi. 

      

ājenden: (398b/17) 

igne ile bir nesneyi 

śırıtmaķ ve tįl ile bir 

nesneyi berktimek ve 

nįgendelemek ve egelemek 

  āzden   

ājeng: (193a/19) alınuŋ ve yüz buruşuġı       

ājerm: (236a/31) ud, aġırlıķ 
ĥürmet, edeb, 

meyl, muĥābā 
bahāne, āźerm   

ājfendāk: (193a/17) elegimśaġmal   
ķavs-i ķūzaħ, 

serįr 
  

ājįden: (398b/19) ājenden.       

ājįġ: (182a/23) nefret       

ājįħ: (060b/22) çapaķ       

ājįne: (310a/10) 
toķmaķ döşegi ve kiçirek 

iy, ŧaş delecek külüng 
      

ājįr: (088a/22) āzūr       

ājne: (310a/08) şākį düşmek.   ājene, ājįne   

ājuġ: (182a/22) aġaç budaġı.   kef-ājūġ   

ājūġ: (182a/23) ājuġ       

ājuħ: (060b/20) dūzaħ, sigil ŝüʾlūl     

ājūr: (088a/20) zeyrek bikr 
cüst ve dānā ve 

perhįz 
  

āķā: (006b/18) aġa   
maħdūm-ı 

büzürg 
 Türkçe  
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ākāķiyā: (006b/17) 
ķuzı ķulaġınuŋ śıķındusı, 

ķoz dekeginüŋ ʿuśāresi 
     Tr+Far. 

ākālįş: (167a/31) ŧomalan mantarı.       

ākām: (236b/06) simārūġ didükleri mantar.       

aķce: (312a/22) maʿrūf dirhem      Türkçe 

ākec: (050a/28) 
buzcılaruŋ buz çekecek 

ķullāb, demirli ʿasā. 
      

ākelyūn: (251a/22) gülistānį kemħā.       

ākįc: (050b/02) 
baġırsaķ, siŋir, mūmbar 

ŧolması 
ʿaśib rūde, ākinc   

ākinc: (050b/01) mūmbar ve śucuķ.       

āķişte: (310b/16) kįlār muħabbāʾe     

aķt: (041b/14) ol vaķtde ve ol vaķt içinde       

ākūc: (050b/02) ākec       

āl tamġā: (006b/20) 
nişān-ı pādişāhi, bāc u 

ħarāc 
     Türkçe  

āl: (224a/18) 

maʿrūf reng, mekr, ĥįle, 

nişān-ı pādişāh, ķarār 

itmek, ev, ılġım salġım, 

yüce yer, mekke-i 

müşerrefede bir yer adı, 

ĥarbe ile urmaķ ve tįz 

yürimek ve çaġırmaķ ve 

egilmek ve reng bulamaķ 

kelbeteyn, ħandān 
ħāne, serāb, 

çūphāy-ı ħayme 
  Türkçe 

ālā: (006b/19) bulaşıķ       Türkçe 

ālaķ: (190a/27) ŧavşancıl ʿuķķāb     

ālāle: (310b/22) lāle, siyeh lāle       

ālāne: (310b/23) 
ŧoġan yuvası ve ķapu 

ĥalķası 
  sāye.   

ālāv: (296b/10) od yalıŋı ʿalev     Türkçe 

ālāye: (310b/23) ŧoġan yavrusı.       

ālāyiş: (167b/01) bulaşıķ, bulaşmış       

āleft: (036a/28) belā vü meşaķķat       

ālencūc: (050b/05) bkz. ālfenc       

ālep: (028b/08) pehlivān şecįʿ     

āler: (088b/01) uca, göl nāśır sürūn   

ālest: (036a/28) ārest       

ālet: (036a/27) 
ehl-i żanaʿat anuŋıla 

işlerin işlerler 
     Arapça  

ālfenc: (050b/05) ʿūd aġacı       

āl-fūne: (310b/29) āl-ġūne       

āl-ġūne: (310b/24) 

yüzlerin ķızartmaķ içün 

ʿavratlar yüzlerine 

sürdükleri nesne, ķızılca, 

figer 

  

āl-ġūne, elġūne, 

elgūne, gülġūne, 

gül-gūne 

  

āl-gūne: (310b/29) āl-ġūne.       

ālħaft: (036a/28) ʿūd aġacı       

ālį-bālį: (374b/03) kirās u vişne yemişi   ālū-bālū   

ālic: (050b/03) ākinc       
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allāhu ekber: (089b/09) 
şįrāz ķurbında bir ser-

bülend yir 
    Arapça   

ālmį: (374b/02) ķapu śıvası       

ālnį: (374b/02) ālmį       

ālnį: (374b/21) ķapu śıvası       

ālū bālū: (296b/11) kirās ve vişne   ķar-āsiyā   

ālū: (296b/11) erük ecāś     

ālūc: (050b/06) ŧaġ erügi.       Türkçe 

ālūce: (310b/29) 
uvacuķ śaruca erük, 

ķaramıķ, gögüm 
      Türkçe 

ālūde: (311a/02) bulaşıķ ve ķarışıķ mülevveŝ ü ĥarįś     

ālūh: (310b/31) ŧavşancıl ʿuķķāb ejdehām   

ālūy-ı deştį: (374b/21) ķaramıķ, ŧaġ erügi.       

ālūy-ı deştį: (374b/03) gögüm       

ālüfte: (310b/27) al mekr, ĥayrān dįvāne   

ālüh: (311a/02) ālūh       

ālvā: (006b/21) 
śabr didükleri dārū, bir acı 

aġacuŋ śıķındusı 
      

āl-vāh: (310b/29) egir.       

āmāc: (050b/06) oķ nişānesi, bāġ herigi   hedef   

āmādān: (251a/25) ĥāżır olmaķ ve gelmek.       

āmāde: (311a/07) 
düzülmüş, müheyyā olmuş 

nesne, gelmiş 
ĥāżır āmede   

āmādį: (374b/22) dįdį       

āmāh: (311a/08) şeş, verem ve yil ŧutmaķ. āmās     

āmār: (088b/04) 

yaġmūr ŧaleb itmek, śorup, 

tetebbuʿ itmek, istiķśā 

itmek. 

istisķā     

āmās: (157b/13) 
şiş virem ve bir ʿużvı yil 

ŧutmaķ. 
      

āmede: (311a/09) gelmiş.       

āmen: (251a/24) çevre       

āmįġ: (182a/26) cimāʿ   āmįħten   

āmįje: (311a/11) ķarışıķ       

āmįn: (251a/27) 
çonįŋ bād dimekdür, 

süryānįdür. 
    Süryanice   

āmįr: (088b/07) çoķ yiyici kāhil bisyār ħˇār   

āmįz: (126a/29) ķarışıķ       

āmįzeş: (167b/02) ķarışıķ, ķarışmış mizāc     

āmlac: (050b/09) 
hindden gelür bir nāfiʿ 
dārūdur. 

  āmla   

āmle: (311a/09) emlec       

āmū: (296b/12) 

ġayret ü şeş, māverāʾün-

nehr iķlįmi kenārında bir 

ʿažįm ırmaġ adıdur. 

    Arapça   

āmūde: (311a/10) dıķılup ŧoldurmış nesne.       

āmūġ: (182a/26) heyʾet 
ķadd ve ķāmet ve 

miķdār. 
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āmul: (224a/24) 

besŧāme ķarįb cürcān ile 

ŧaberistān mā-beyninde bir 

şehr adı 

      

āmūn: (251a/25) 

muĥkem ve berk ve 

sürçmez at, buħārā 

yöresinde bir maʿrūf düz 

yir 

      

āmurġ: (182a/25) biraz miķdār       

āmūy: (374b/05) 
ceyĥūn ırmaġı, ceyĥūn 

kenārında bir şehr adı 
      

āmūz: (126a/27) amįħtenden emrdür       

āmūzkār: (088b/06) ögrenici       

ān ān: (251b/19) onuŋdur       

ān ānān: (251b/19) anlaruŋ       

ān įn: (251b/20) bunuŋ.       

ān įnān: (251b/20) bunlaruŋ.       

ān įşān: (251b/20) onlar       

ān bār: (088b/07) ol ķubbe dimekdür.       

ān: (251a/27) ol, edāt-ı cemʿ melāĥat     

anāġālįs: (158a/23) 

bir ot adıdur uvacuķ 

yapraķları ve śarı ve ķızıl 

çiçegi olur. 

     Latince  

ānān: (251b/19) onlar       

ān-cā: (006b/23) anda, ol yirde       

ānçi: (311a/13) ol nesne       

dıraħt-ħāne: (336b/02) mertek.       

ānek: (193a/22) 
ıncķırıķ, ol kişi ve dimin 

ve uşda 
      

ān-gāhį: (374b/07) andan śoŋra ve ol vaķt       

ān-gāh: (311a/13) ol vaķt ve andan śoŋra       

ān-geh: (311a/14) ān-gāh.       

ān-gehį: (374b/08) ān-gāhį.       

ānhā: (006b/24) anlar       

ānįn: (251b/21) ŧaş yayıķ       

ānk: (193a/22) ıncķırıķ ʿilleti fevāķ     

ān-ki: (311a/14) ol ki       

ān-rā: (006b/23) anuŋ ve aŋa ve anı       

āʾlūsen: (249b/15) boġa otı 
ħaşįşetü’l-

suluħfāt 
  Latince   

ārem-kār: (088a/11) 
dölek işlü kimesne, tāʾnįle 

işleyüci 
      

ān bār: (088b/07) ol kürre       

gįr ü dār: (119b/12) ŧut ŧut dimek       

ārā: (006a/08) 
ārāstenden emr-i 

muħaffefdür. 
      

āraġde: (309b/26) 
ħışmile ĥarekete gelen 

yırtıcı ve işe ĥarįś olan. 
  erġand   

ārāħįden: (398a/24) 
diŋlenmek ve ķarār itmek 

yaʿnį dölenmek. 
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ārāk: (193a/10) misvāk aġacı ħamŧ     

ārām kerden: (398a/26) ārānįden.       

ārām: (236a/29) dölek ķarār ārāmįden   

ārāmānįden: (398a/24) 
ķarār itdürmek ve 

diŋlendürmek 
      

ārāmįden: (398a/26) ārānįden       

āremden: (398a/27) ārāmden       

ārām-gāh: (309b/23) ķarār idecek yir.       

ārām-geh: (309b/23) ārām-gāh.       

ārānįden: (398a/25) bizemek, zįnet itmek       

aras: (157b/18) 
fırāta ķarįb bir ʿažįm 

meşhūr ırmaķ adı 
    Türkçe   

ārāste: (309b/24) bezenmiş.       

ārāsten: (398a/20) bizemek yaʿnį zįnet itmek.       

ārāsten: (398a/21) ārāsten       

ārāŧra-pilāl: (224a/12) ism-i bint   
aratroyal, artur 

pillar, arat rapil 
Latince   

ārāyānįden: (398b/02) bezenmek   ārāyid, ārāyānd   

ārāyįden: (398b/01) ārāyden.       

ārāyiş kerden: 

(398b/01) 
bezemek   ārāsten   

ārāyiş: (167a/16) bezeyiş, bezemek zeyne ve zibrec     

ārd: (064b/27) un daķįķ     

ārdāv: (296b/06) 

peri ve cādū ve ġūl-yābānį, 

ādem śūretinde bedeni hep 

ķıl bir cānver 

      

ārd-bįz: (126a/22) elek munħul     

ārd-hāle: (309b/25) bulamaç aşı ve unlu aş.       

ārdįne: (309b/26) undan olan aş.       

ārdve: (309b/24) bkz. ārd-zede       

ārd-zede: (309b/24) elek munħul     

āre: (309b/30) diş dibi.       

āremde: (309b/29) sākin       

ārem-kār: (088a/11) 
dölek işlü kimesne, 

teʾennįle işleyici 
      

ārenc: (050a/21)  dirsek mirfaķ     

āreng: (193a/10) dürlü, dirsek mirfaķ gūne   

āres: (157b/08) arduç aġacı       

ārest: (036a/21) semüz ve ķalıŋ uca ʿaczü semįn     

ārey: (374a/23) diş dibi ve alçı   āreh   

ħargūş: (172a/19) ŧavşan uyħusı, yalan vaʿde       

ārį: (374a/20) evet neʿam u belį hāy   

āric: (050b/18) ardıç aġacı       

ārįġ: (182a/19) 

bir kişinüŋ ķavl ü fiʿlinden 

mużŧarib olup müteneffir ü 

müteġayyir olmaķ. 

      

ārin: (250b/20) dirsek mirfaķ     
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arisŧū: (296b/26) iskenderüŋ vezįri   arisŧālįs  Yunanca  

arjā: (007b/25) ķıymet ü miķdār erec ārzū   

armaġān: (252b/19) hediyye       

ārmįde: (309b/29) āremde       

arslān: (252b/11) maʿrūf ĥayvān   melik-i sibāʿ  Türkçe  

arŧamāsiyā: (007b/26) ķovan çiçeginüŋ aġacı.       

ārūġ kerden: (398b/04) sepelemek       

āruġ kerden: (398b/04) ārūġ kerden.       

āruġ zeden: (398b/02) kükremek cuşāʾ     

ārūġ zeden: (398b/03) āruġ zeden.       

āruġ: (182a/17) kükremek       

ārūġ: (182a/18) bıçķı, ügi ķuşı.   erre   

ārve: (309b/25) ŧaĥįn, unlu aş. ŧāĥūn     

ārzem dāşten: 

(398b/12) 
ĥürmet itmek, aġırlamaķ       

ārzū: (296b/08) göŋül dilegi.       

ārzūmend: (064b/30) ārzūlu, dileklü muĥtāc, müştāķ     

ās: (157b/08) 

yumşaķ, ķaķum ve 

gelincik, degirmen, mersįn 

aġacı, un ögitmek, ķılıç 

ʿarūse 
nerm, rāsūde, 

āsyāb, mūrd, āsā 
  

āsā kenāyįden: 

(398b/20) 
esnetmek       

āsā kerden: (398b/20) esnemek ŝūbā     

āsā keşįden: (398b/20) āsā kerden.       

āsā: (006a/10) 

esneme, beŋdeş, uyħuda 

aġız açuķ ķalmaķ, āsāyiş 

ve rāĥat, ķaķım 

ŝūbāʾ mānend, āsūden   

āśaf: (186b/17) 

ĥażret-i süleymān 

ʿaleyhi’s-selāmuŋ vezįr-i 

aʿzamı 

      

āsān: (250b/27) geŋez, ķolay sehl pesįr   

āsānį: (374a/24) dincelmek ve diŋlenmek rāĥat ārām   

āsāyānįden: (398b/23) müteʿaddį.       

āsāyįden: (398b/21) 
diŋlenmek ve 

diŋlendürmek 
      

āsāyiş kerden: 

(398b/21) 
diŋlenmek.       

āse: (310a/17) ķılçıķ.       

āsen: (251a/06) ķuma ve ilenci       

āsib: (028a/03) 
ŧırnaķ ve ŧırmalamaķ ve 

ŧanımaķ, yan başı gelmek 
zillet āsįb   

āsįb: (028a/10) 

birbirine yan başı gelmek, 

śunuŋ ŧoķışması, dırmıķ, 

ķatı ŧutup ŧoķınup zaĥmet 

virmek 

fitne vü miĥnet     

āsime: (310a/16) ĥayrān ve ser-gerdān       

āsįme: (310a/17) āsime, āsįme       

āsitān: (250b/28) işik ʿatebet ü źurā     
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āsitāne: (310a/11) işük ʿatebe āsitān   

āsiyāb: (028a/05) degirmen ŧāĥūne     

āsiyā-bād: (065a/13) yil degirmeni.       

āsmā: (006a/28) yüce ʿālį     

āsmān: (250b/30) 
gök, fürs aylarınuŋ yigirmi 

yedinci güni. 
felek     

āsmāne: (310a/15) saķf-hāne       

āstā: (006a/17) tefsįr-i zend       

āstar: (088a/24) ķaftān āstarı. bıŧāne     

āste: (310a/12) çekirdek       

āstį: (374a/25) yeŋ kümm āstįn   

āstįn: (250b/29) ķaftān ve göŋlek yiŋi kümm     

āsū: (296b/09) öŋ, ķaķım.       

āsūden: (398b/23) 
diŋlenmek ve 

diŋlendürmek. 
      

āsüfde: (310a/14) āsüfte       

āsüfte: (310a/13) 

tennūrda veyā ocaķda 

biraz yanmış egsi ve 

kösegi. 

      

āsyā: (006a/29) degirmen ŧāĥūn     

āsyā-bān: (251a/05) degirmenci.       

āsyābe: (310a/16) çevirme kösüre ve bilegi.       

āsyāne: (310a/17) āsyābe.       

āsyāzen: (251a/05) 
degirmen dişici ve 

degirmen çaķıldaġı. 
      

āş: (167a/21) şūrbā       

āşām: (236b/04) içmek şürb     

āşāmānįden: (398b/26) müteʿaddį.       

āşāmįden: (398b/25) içmek şürb     

āşāmiş: (167a/21) içiş       

āşbaġūl: (224a/14) būy       

āşbāz: (126a/24) aşçı ŧabbāħ     

āşgūy: (374a/28) 
ʿamūd üzre yapılmış köşk 

ve çārdāķ ve ķubbe 
  ārāyiş   

āşib: (028a/16) āşįb       

āşįb: (028a/21) ķaya keleri   
āfitāb-perest, 

ĥurbā 
  

āşįgāh: (310a/29) ķademgāh mütevażżā     

āşikār: (088a/25) bellü žāhir 
āşikārā ve 

āşikāre 
  

āşikārā: (006b/03) bellü žāhir     

āşikāre: (310a/25) bellü   āşikārā   

āşįl: (224a/15) ĥāvyar       

āşinā: (006b/13) 
biliş, yüzgüç ve śuda 

yüzmek 
muśāhib, sabbāĥ yār   

āşiyā: (006b/15) beŋdeş, ķuş yuvası   
āsā, āşiyān, 

āşiyāne 
  

āşiyān: (251a/07) yuva ʿaş     
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āşiyāne: (310a/28) yuva ve göz, yılan yataġı   āşyāne, āşiyān   

āşke: (310a/27) ınçķırıķ ʿilleti fuvāķ     

āşkere: (310a/26) şikārį ķuş       

āşkūne: (310a/27) ters olan nesne   bāzgūne   

āşnād: (065b/09) 
fürs aylarınuŋ yigirmi 

altıncı güni. 
      

āşnāyį: (374a/30) bilişlik ve yüzgüçlük.       

āşnį: (374b/01) barışıķ, āşnālıķ   ārāyiş   

āşnūd: (065b/08) 
ħamse-i müsteraķanuŋ 

ikinci güni. 
      

āşpez: (126a/25) aşçı ŧabbāĥ     

āştengāh: (310a/19) āb-hāne müsterāĥ āb-rįz   

āştį: (374a/28) śulĥ       

āştūh: (310a/20) 
bir acı aġaç, bir acı ot, 

burçaķ 
murār     

āştūm: (236b/06) burçaķ sürekesi.       

āşūb: (028a/17) ürkü miĥnet     

āşūb-engįz: (126a/25) fitne ķoparıcı.       

āşūften: (398b/31) āşüften       

āşüftānįden: (398b/30) müteʿaddį.       

āşüfte kerden: 

(398b/31) 

delü yaʿnį mecnūn 

eylemek. 
      

āşüfte şoden: (398b/30) delü olmaķ mecnūn     

āşüfte: (310a/24) delü, ʿaķlı żāyiʿ olmuş. serāsįme     

āşüften: (398b/27) ķarış muruş olmaķ müteġayyir     

āşürden: (398b/26) yumaķ, yoġurmaķ ġusl, ʿacn     

āşyā: (006b/01) esnemek       

āteş: (167a/04) od nār     

āteş-bār: (087b/01) çaķmaķ   zend ü āteş-zene   

āteş-bāz: (126a/18) fişekçi vü yıldırım.       

āteşdān: (250a/13) 
ocaķ ve āteş-perestlerüŋ 

oda ŧapduķları yir. 
      

āteş-efrūz: (126a/17) duturuķ       

āteş-engįz: (126a/17) bkz. āteş-efrūz       

āteş-gāh: (309b/14) bkz. āteş-gede       

āteş-gede: (309b/13) 
ol ev ki mecūsįler anda 

oda ŧaparlar. 
      

āteş-gire: (309b/14) ocaķ.       

āteş-i āsmān: (250a/12) şimşek.       

āteş-i kāv: (296b/04) od ķarışdurıcaķ kösegi misʿar     

āteş-i pārsį: (374a/17) ŧaŧlu uyuz       

āteş-i sįm: (236a/25) 

ŧavar ayaġı ŧaşa 

ŧoķınduķda andan çıķan 

od. 

      

āteş-i sūm: (236a/26) āteş-i sįm.       

āteş-i tāv: (296b/05) od ıssısı.       

āteş-i tev: (296b/05) āteş-i tāv.       

āteşį: (374a/18) ġażabnāk, āteşe mensūb       
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āteş-pāre: (309b/10) 
ķıġılcım ve yaldurur nesne 

ve yıldız ķurdı 
      

āteş-tāb: (027b/09) külħan, külħancı vaķķād     

āteş-tābe: (309b/11) külħan ve gevilcen       

āteş-zene: (309b/11) çaķmaķ       

āv: (296b/14) śu   āb   

āvā: (006b/24) yanķu, aş śadā 
hezār-destān, 

ābā 
  

āvādān: (251b/23) dįvān ĥükmi   ābādān   

āvāh: (311a/18) yanķu   āvā   

āvāhā: (006b/27) aşlar       

āvām: (236b/08) borç   vām   

āvār: (088b/08) žulm ü sitem.   āvāre   

āvarçe: (311a/18) defter   āvārçe ve āvriçe   

āvārçi: (311a/15) defter cerįde     

āvāre: (311a/15) 
ser-gerdān ve işsiz 

kimesne, ķaftān yüzi 
ābere bį-kār   

āvārem: (236b/07) āvāreem lafžı       

āvāy: (374b/08) yanķu.   āvāz   

āvāz: (126a/30) ün śadā     

āvāze: (311a/17) ün, çıġu, çav śayt, şöhret. āvāz   

āve: (311a/26) vāh, vāy, veh       

āveħ: (060b/24) ey vāy dimek       

āvend: (065a/20) ceng yiri       

āvende: (311a/26) 
bardaķ ve sāǿir nesneler 

aśacak yir 
      

āveng: (193a/24) 
oldur ki üzümi baġlarlar, 

aśarlar, aśılmış nesne 
muġlāķ heveng, giriftār   

āver: (088b/11) yaķįn, ķatı çirkįn   

bį-şübhe, saħt, 

zişt, bahādur, 

dilįr 

  

āverd: (065a/15) 
ceng ve cengde çalışmaķ 

ve ceng yiri 
  nāverd   

everd: (065b/31) ceng ü mübārezat       

āverd-gāh: (311a/21) ceng yiri maʿreke     

āverd-geh: (311a/22) bkz. āverd-gāh       

averd-nāverd: 

(065a/17) 
ceng ve mübārezat       

āvere: (311a/20) ābere   āvāre   

āver-gūş: (167b/04) salķım küpe.       

āverįçe: (311a/23) defter   āvārçe   

āverįn: (251b/24) arduç aġacı.       

āveriş: (167b/03) getüriş       

āvġūn: (251b/24) kārįz içinde aķar śu.       

āv-ħāne: (311a/18) āb-ħāne       

āvih: (311a/28) bir yire aśılmış nesne       

āvįħte: (311a/28) aśılmış ve śarķuķ.       

āvires: (157b/14) 
arduç, serv aġacı, śūret 

dārūsı 
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āvįrįz: (126b/01) āb-rįz       

āvįş: (167b/04) güyegü otı.       

āvįşe: (311a/31) yavaşa       

āvįşen: (251b/26) kākik, ıpar yavşan. saʿter     

āvįz: (126b/01) it, armaġan, hediyye       

āvįze: (311a/30) ķulaķ śalķımı.       

āvįzgin: (251b/25) ulaşġan ve ķavuşġan ʿalaķ     

āvizkār: (088b/06) yarlıġayıcı, esirgeyici ġafūr, raĥįm     

āvkerd: (065a/20) mala       

āvle: (311a/23) 
bedende çıķan çiçek ve 

ķabarcıķ, ŧavşancıl ķuşı 
  ābile, ālve ve āle   

āvzār: (088b/15) ot yem       

āy u rev: (296b/19) gelüp gitmek       

āy: (374b/11) gel dimek   beyā   

āyā: (007a/08) ʿacebā ve ey falān dimek       

āyām: (236b/09) borç deyn     

āyeft: (036b/01) dilek ĥācet     

āyende: (311b/15) gelici       

āyįj: (155a/20) āyij.       

āyij: (155a/20) bkz. od ķoġı şerāre     

āyije: (311b/16) od ķoġı, aġaç ķurdı şerār     

āyįje: (311b/20) āyije       

āyįjek: (193b/07) āyijek       

āyįn: (252a/12) töre ķānūn, resm     

āyine: (311b/18) gözgi   āyne, āyįne   

āyįne: (311b/20) āyįn ĥįle āyine.   

āyine-i gįtį-nümā: 

(007a/10) 
āyine-i iskenderį       

āyir: (088b/21) ķurdāşenį       

āyįr: (088b/21) āyir       

āyįşe: (311b/20) āyişe     Arapça   

āyijek: (193b/06) od ķoġı, aġaç ķurdı şerāre ājįk   

āyresā: (007a/09) 
kök, sūsen dibi, benefşe 

köki 
      

āyişe: (311b/17) cāsūs ʿayn     

āyünde: (311b/15) beyhūde ʿabeŝ     

āyzih: (311b/16) śızındı   ābzih   

āz: (126a/22) ĥırś u ŧamaʿ.       

āzād: (064b/30) ķurtılmış, serv aġacı, ķayın muʿtaķ, ĥürr     

āzād-dıraħt: (036a/22) 

ķayın aġacı, bir aġaçdur ki 

igde yimişi gibi mįvesi 

olur aķ gülleri olur 

ŧāħak ħadeng, sercek   

āzāde: (309b/31) fāriġ, tamām       

āzād-ħulķ: (190a/31) tamām-ħulķ      Far.+Ar. 

āzād-mįve: (309b/31) ĥuluvviyātdan bir nevʿ       

āzaġ: (182a/21) bāġ budundısı ķađđābe, ĥamįle     
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āzār kerden: (398b/11) incitdürmek       

āźār: (087b/17) 
mart, ĥarįfüŋ śoŋ faślı, fürs 

aylarınuŋ ŧoķuzıncı günine 
      

āzār: (088a/12) āzārlamaķ, ĥürmetsiz       

āzden: (398b/05) 

bıçaġı bir nesneye 

śançmaķ, igne ile bir 

nesneyi śırıtmaķ, 

ildürmek, bir nesneyi tįl ile 

berkitmek, muĥkem itmek, 

cānver śūretinde düzülmüş 

şarāb āletleri ve ķap ķacaķ 

      

āze: (310a/09) alçı       

āzede: (310a/01) tertįb ve tezyįn       

āzend: (065a/08) sevāķ.       

āźer: (087b/29) od   āteş   

āzer: (088a/16) 

ibrāhįm ʿaleyhi’s-selāmuŋ 

babası laķabı, tāriħ, 

ħazįne-dār, od, āteş, arķa, 

sögmek 

ķuvvet bahādur   

āźerbāycān, 

āźerbābeycān: 

(250a/30) 

bir memleket-i meşhūre       

āźer-berzįn: (250a/19) 
mecūs ŧapduġı odlardan 

bir bülend āteş-gāh 
      

āźerbįs: (157b/06) 
lisān-ı yūnānįde tāfiyā 

didükleri ot 
źeryās     

aźer-ferāz: (126a/21) od yaķıcı   āźer-fezā   

āźer-fezā: (006a/08) od yaķıcı.       

āźer-gūn: (250b/01) 
marśama, gül-i ķaĥpe, 

mersįn, ħaŧmį 
      

āźer-güşesb: (027b/11) oda ŧapan kāfir   zebāne-i āteş   

āźerįn: (250b/13) ķubbeler   āźįn   

āzerįnden: (398b/11) āzürden       

āźer-māh: (309b/20) orta güz ayı.       

āźertuş: (167a/11) semender       

āźertūş: (167a/13) āźertuş.       

āźer-yūn: (250b/05) āźer-gūn 
nevʿ mine’l-

bābūnc 
gül-zer   

āźįn: (250b/14) ʿādet   ārāyiş   

āźįne: (309b/20) cumʿa güni yevmü’z-zįne     

āzmāyį: (374a/24) śınamaķlıķ   āzmūden   

āzmāyiş: (167a/19) rāĥat olmaķ ve dincelmek   āzmūden   

azmāyiş: (167b/25) śınayış tecrübe     

āzmend: (065a/07) ŧamaʿ-kār ĥarįś     

āzmūde: (310a/06) śınanmış.       

āzmūden: (398b/14) 
śınamaķ, tecrübe itmek ve 

yoķlamaķ 
      

āzmūn kerden: 

(398b/16) 
āzmūden.       
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āzmūn: (250b/24) śınayış       

āzmurde: (310a/06) ĥarįś ve śalma kimesne.       

āźerħaş: (167a/13) yıldırım, śovuķ śāʿiķa     

āźrem: (236a/26) bir tür eyer   zįr-i zemįn   

āzū: (296b/09) büyük sivri diş, azu dişi      Türkçe  

āzuħ: (060b/19) 
yidek, ķoķ ķoz ve bāġ 

budandısı. 
cenįb     

āzūr: (088a/21) ĥarįś       

āzürde: (310a/05) incinmiş ve śolmuş.       

zebre āb: (031b/18) śuda olan yośun.       

bā: (009a/28) bile dimek maʿ āşvā   

bā-ānki: (313b/21) bunuŋ birle, şol ĥālde       

bāb: (028b/23) peder, od, ķapu vālid, āteş     

bābā: (009a/30) ata   peder  Türkçe  

bābac: (051a/13) kösteklü buzaġu       

bābāt: (037a/24) ķutlu ve babaŋdur dimek       

bābe: (313b/24) yüŋ ile ŧolmış nesne.       

bābek: (195b/08) 

babacuķ, erduvān bin 

belāşek pārs vilāyetinde 

olan ĥākimüŋ adı, 

erdeşįrüŋ vālidesi babası 

  peder   

bābet: (037a/24) lāyıķ ve münāsib       

bābil: (225a/07) 
arż-ı baġdādda bir ʿažįm 

şehr adı 
    Akadca   

bābū: (297a/31) şekl   ejeħ   

bābūne: (313b/22) 
pāpādya çiçegi, ķoyungözi 

çiçegi 
bābunc, uķĥuvān    Arapça  

bābūnec: (051a/13) 
pāpādya çiçegi, ķoyun 

gözi 
ūķĥuvān pābūne  Arapça 

bābzen: (255a/15) kebāb demiri süflį     

bāc: (051a/15) ʿöşr   bāj   

bāc-dār: (090b/28) bāc alıcı.       

bād: (066b/23) 

olsun dimek, fürs 

aylarınuŋ yigirmi ikinci 

güni, yil 

rįĥ     

bādā: (009a/31) olsun dimek       

bādā-āble: (314a/24) ķızıl behaķ ĥamįķā ve ĥamāķ     

bād-ā-bād: (066b/29) ne olursa olsun dimek       

bād-āfreh: (314a/14) 

bir otdur aşnān gibi ki 

esbābı anuŋıla yur, bir 

otdur ki ħafaķān ʿilletine 

nāfiʿdür, yelpez 

mervaĥa     

bād-āhenc: (051a/21) yil giricek pencere   

bāh-henc, bād-

ħavn, bād-ġared, 

bād-ġar 

  

bādām: (237a/21) 
maʿrūf mįve, duzaġıla 

dimek, ben olayın dimek 
      

bādāme: (314a/21) gügül ibrişįmi   pįle   

bādām-tere: (314a/21) feslegen       

bād-āver: (091a/20) yelegim yir, yilpeze,   bād-āverde, bād-   
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yaylaķ, bir dikenlü ot āverd 

bād-āverd: (066b/30) bir dikenlü ot       

bād-āverde: (314a/22) 
yelegim yir, yaylaķ, 

yelpeze, çaķır dikeni 
      

bād-āvle: (314a/26) bād-āverde       

bād-bār: (091a/21) yilpeze mervaĥa     

bād-bāz: (127a/14) yilpeze 
mervaĥa, 

müyesser 
bād-āver   

bād-bere: (314a/27) 
aġırşaķ, çoķ söyleyici, af, 

güźāf urucı 
  

bād-rįse, bād-

rese 
  

bād-bersen: (255a/26) śabā yili.       

bād-bezān: (255a/24) eser yil   bād-ı vezān   

bād-bįzen: (255b/01) yilpeze mirvaĥa bād-bār   

bād-bür: (091a/22) 

avurdı yillü kimesne, 

pırlaġuç, yonġa, ħafįf olan 

nesne 

  
bād-ı śabā, 

terāşe 
  

bād-bürūt: (037a/30) 
aśılsız, mühmelāt söyleyen 

kimesne. 
mütekebbir     

bād-dijenām: (237a/24) ķara ev degenegi   
bād-dijnām, 

surħ-bād 
  

bād-dijnām: (237a/23) yil ħastalıġı, ısraġı 
zenbįbe, 

ĥamrehe. 
    

bād-dişnām: (237a/25) bād-dijnām   pādiz   

bāde: (314b/26) süci, ŧolı śaġraķ.   mey   

bād-efrāh: (314a/06) cezā-yı şer, ʿuķūbet       

bād-efrāş: (168a/31) pādāş       

bād-efzā: (009b/01) cezā-yı şerr ʿuķūbet     

bāder: (091a/28) 
fürs aylarınuŋ yigirmi 

ŧoķızıncı güni. 
      

bāderū: (297b/02) 

būyān balı, oġul otı, tere-i 

ħorāsānį, yarpuz, 

maʿdanūs 

ħavk bāderūc   

bād-fer: (091b/20) 
pırlaġuç, avurdı yillü 

kimesne 
  bād-ber, bād-sār   

bād-ferd: (067a/10) pırlaġuç, āvurdı yillü kişi ĥuźrūf     

bād-fere: (314b/20) 
elinden iş gelmeyüp esüp 

śavuran kimesne 
rişvet     

bād-ferreh: (314b/22) pırlaġuç   bād-ferd   

bādferū: (297b/09) 
pırlaġuç, āvurdı yilli 

kimesne 
  bād-fere   

bād-fervedįn: 

(255b/04) 
debūr yili       

bādfet: (037a/30) 
ol aġaçlar ki yil esdikçe 

ħoş rāyiĥalar žāhir olur. 
      

bād-fūr: (091b/21) didügin ŧutmaz kişi.       

bād-gāh: (314b/24) ķadem-gāh müsterāĥ āb-rįz   

bādgāne: (314b/23) 
dįvārlarda olan küçük 

pencere. 
      

bād-ġar: (091b/18) yay evi   bād-ġard   

bād-ġard: (067a/08) penceresi çoķ yay evi   bād-ġar   

bādġarū: (297b/09) penceresi çoķ yaz evi   
bād-ġar, bād-

ġard 
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bād-genc: (051a/24) ķūlunç marażı, depe ʿilleti.   
bād-gend, bād-

genį 
  

bād-gir: (091b/21) ķaśırġa   
gird-bād, bād-

gird 
  

bād-gir: (091b/23) 
yil girmek içün yüce 

yapılan yir, yilli yaz evi 
  

bād-henc, bād-

ġar 
  

bād-gird: (067a/12) ķaśırġa zevbaʿat     

bād-ħˇan: (255a/27) 
yil girecek pencere, 

yaylaķ, hümā ķuşı 
  bād-gįr   

bād-ħˇār: (091a/25) 

ķavluç, pencere, baķacak 

yir, hümā ķuşı, yil geçecek 

pencere 

  

debe-ħāye, bād-

ħāye, güźer-gāh-

ı āb, bād-ħˇān 

  

bād-ħāye: (314a/29) ķavluç   debe-ħāye   

bād-hinc: (051a/25) yillik   bād-āhenc   

bād-ı berįn: (255a/23) śabā yili.       

bād-ı maşrıķ: (190b/09) gün ŧoġusından esen yil.       

bādįd: (067a/14) āşikāre   pedįd   

bādijbām: (237a/31) ķara ev degenegi   bād-dijnām   

bādincān: (255b/05) badilcān      Arapça 

bādingān: (255b/06) bādincān.      Arapça 

bādįr: (091b/25) ħatıl aġacı, öŋegü direk      Arapça 

bādişnām: (237a/25) 
cüźźām marażından bir 

nevʿ 
  bād-dişnām   

bādiyān: (255a/21) 
gemi yelkeni, ķaftān ve 

göŋlek yaķası, śıġırtmaç 
şurāʿ     

bādiyān: (255b/06) ŧuraķ otı rāziyānc rāziyāne, şebit   

bādiye: (315a/04) 
baŧiye, dįvāre ŧayaķ olan 

aġaç 
beriyye, beyābān   Arapça  

bād-kend: (067a/13) ķūlunç marażı, debe ʿilleti   debe-ĥāye   

bād-kende: (314b/25) ķavluç   debe   

bād-pā: (009b/03) yörük at   pād-pāy   

bād-pere: (314a/26) yonķa   terāşe   

bād-pesįn: (255a/26) faķ śonraġı   bāz-pesįn   

bād-peymā: (009b/04) 
hevā vü heves yolında 

yilen 
      

bād-peze: (314a/29) yelpeze mervaĥa bād-rįye, bādeye   

bād-pįc: (051a/17) 

śalıncaķ, oġlancuķlar 

oynamaġiçün beşik 

ügürmeginde aśduķları 

  
şāħ-benc, 

kevācū, ħancįl 
  

bād-pür: (091a/25) pırlaġuç.       

bād-rām: (237a/27) uśśı gitmiş bāŧıl hediyān   

bādre: (314b/04) iç ŧonı, iç ŧonı paçası diŝār     

bādrem: (237a/27) Uśśı gitmiş heźeyān bį-hūde   

bādrenbe: (314a/31) bādrenbūye.       

bādrenbū: (297b/02) çeşmek.       

bādrenbūye: (314a/30) ķovan otı.   

bādrenbūye, 

bādrenbe, 

bādzenbūye 

  

bādrencūye: (314b/01) yarpuz, yaġlu tere.       

bād-reng: (195b/15) şinħıyār, oġul otı, turunc   ereng   
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bādrengbū: (297b/01) oġul otı       

bādrese: (314a/28) aġırşaķ.       

bād-rįh: (314b/06) 
çaķır dikeni, aġırşaķ, 

pırlaġuç 
      

bād-rįse: (314b/08) aġırşaķ.       

bādrįye: (314b/07) pırlaġuç, aġırşaķ       

bād-rūc: (051a/22) 
buyan balı, oġul otı, 

yarpuz. 
  

terre-i ħorāsānį, 

bād-rū 
  

bādrūce: (314b/02) her gün giyilecek ķaftān.       

bādrūk: (195b/19) buyan balı bādrūc terre-i ħorāsānį   

bādrūye: (314b/05) 
buyan balı, oġul otı, 

yarpuz, maʿdanūs 
  bādrū   

bād-rūze: (314b/03) bkz. bādrūce   

bādrūce, 

peyveste, bād-

rūze 

  

bād-ser: (091b/18) pād-sār.       

bād-şurŧa: (314b/18) muvāfıķ yil, poyraz   bād-ı şimāl  Far+Ar. 

bādūze: (314b/25) bādrūze       

bādvān: (255a/23) bādiyān.       

bādvāz: (127a/15) pābūç       

bādyāne: (315a/03) ŧuraķ otı   rāzyāne, şepet   

bādyār: (091b/24) ögrenmiş ŧoġan   rāziyāne   

bād-zen: (255b/03) yilpeze   bād-bįzen   

bād-zenbūye: 

(314b/09) 
ķovan arısı, ķovan otı.       

bād-zįn: (255b/04) śabā yili   bād-berįn   

bādzū: (297b/08) maʿdanūs.       

bā-efrāh: (313b/21) 
bir otdur ki ħafaķān 

ʿilletine nāfiʿdür. 
      

bāf-dām: (237b/05) encām       

bāf-dem: (237b/06) bāf-dām       

bāfend: (067b/02) culha   bāfende   

bāfende: (316a/22) ŧoķuyıcı nessāc     

bāfte: (316a/22) örilmiş ve ŧoķınmış.       

bāġ: (182b/19) 
teferrüc-gāh, śu üzerinde 

yürür bir ĥayvāncuķ 
      

baġal: (225b/19) ķoltuķ ıbıŧ    Arapça 

baġaltāķ: (190b/15) tegele ķaftān.       

baġand: (068b/31) cüst ü cū.       

bāġard: (067a/30) yay evi   bād-ġard   

bāġ-bān: (256a/02) baġ bekçisi.       

bāġçe: (316a/16) bāġcuġaz       

baġdād: (068b/28) ʿıraķ-ı ʿarabuŋ taĥt-gāhı       

bā-genc: (051a/31) ķavluc   debe   

baġlān: (258b/06) belħ lüġatinde tevābiʿ       

baġlŧāķ: (190b/17) baġaltāķ       

bāgūre: (316a/24) turfanda.       

bāħ: (061a/07) 
yaraşıķlıķ, geçmez altun 

ve gümiş, ilçi 
nāsere, ķāśid 

zįbāyį, dūn-

himmet 
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baħ baħ: (061a/16) 
zihį zihį, nįkā nįkā, ħoşā 

ħoşā dimek 
      

baħ: (061a/16) zihį, ħoş       

bāhā: (010a/01) aşlar       

baħc: (051b/06) 

inlü, yaśśı, yügrük, 

śıkılmış ve yoġrılmış ve 

tekerlenmek 

ʿarįż 
zāc-i siyāh, 

reng-hāy-ı sefįd 
  

baħce: (317a/07) demürboķı   baħced   

baħced: (067b/28) demür boķı   rįm-i āhen   

baħcūr: (093a/11) baħtūr.       

baħçec: (051b/10) 
ayaġla baśılup yaśśılanmış 

ve śıķılmış nesne 
      

bāhe: (316b/19) 
deryā, şol büyük śu ki 

geçit virmeye, büyük at. 
      

bāħe-zen: (255a/20) bāhte-zen.       

baħįr: (093a/12) busu yiri kemįn     

bāħiye-zen: (255a/20) bāhte-zen.       

baħįz: (127b/16) puśu yiri       

bāħįze-zen: (255a/20) bāhte-zen.       

baħkele: (317a/09) çetüŋ ķoz.       

baħkelūn: (256b/17) çetiŋ ķoz, kedi otı       

baħkelyūn: (256b/18) baħkelūn       

baħle: (317a/09) baķla, semiz otı riclet     

baħlekūn: (256b/18) çetiŋ ķoz       

baħnū: (298a/11) baħtū.       

baħnūh: (317a/11) yıldırım, gök gürlemek.   baħnūne.   

baħnūne: (317a/10) 
yıldırım, gök gürlemek, 

ügey ata, iti āvāz. 
raʿd, berķ     

baħnūye: (317a/11) baħnūne.       

baħs: (158b/26) 

az, azcıķ, ġamdan ve 

ġuśśadan ve belādan 

müteġayyir olmış, 

ġuśśadan ve belādan 

ŧaralġanmaķ ve yürek 

yanmaķ ve müteġayyir 

olmaķ ve śararmaķ. 

nāķıś, ķalįl 
kem kerden, çįzį 

bį-ķıymet 
  

baħsān: (256b/17) eriyici ve eksilici.       

bāħse-zen: (255a/19) bāhte-zen.       

baħsūde: (317a/08) pencelenmiş.       

baħş: (168b/15) 
borc, yaśśılanmış nesne, 

ulu 

ĥiśśe, naśįb, 

deyn, ʿazįz, 

muĥteşem 

    

baħşāyende: (317a/08) raĥmān       

baħşāyiş: (168b/19) esirgeyiş, ʿafv idiş       

baħşāyiş-ger: (093a/11) raĥįm       

baħşiş: (168b/20) baġşiş. ʿaŧā baħşįden   

baħt: (037b/15) devlet, dede ŧāliʿ, cedd     

baħt-āver: (093a/10) baħtlu, devletlü       

baħte: (317a/06) büyük ķuzı, ķatı ħˇār       

baħtek: (196a/30) baħt lafžınuŋ taśġįri   ŧāliʿ-i şūm   
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bāħter: (090b/28) maşrıķ veya maġrib       

bāhte-zen: (255a/19) mühre-i dįvār yapıcı.       

baħtgāv: (317a/06) yeynilik   ħiffet   

baħtiyār: (093a/11) baħt-āver.       

baħtū: (298a/09) 
gök gürlemek, yıldırım, 

ügey ata 
raʿd, śāʿiķa 

baħŝū, baħnūya, 

baħnūh, bānū, 

peder-i ender 

  

baħtūr: (093a/10) gök gürilmek, yıldırım raʿd, berķ, śāʿiķa     

bāhū: (297b/30) 

çūbānlaruŋ ve baʿżı 

misāfirlerüŋ ellerinde 

götürdükleri ʿaśā. 

      

bā-ħūst: (037a/27) 

ayaġıla dögilmiş ve ayaġ 

altında ķalmış nesne, ayaġı 

baġlu 

ʿāciz dermānde   

baħye: (317a/11) nigende, çimdik.   ġarre-zih, çįzį   

bājemį: (376a/22) oyun luʿb     

bājerd: (067a/22) ķaśenį bārzed       

bāj-gįr: (092a/29) ʿöşr ve ħarāc alıcı   pāz-dār   

bāj-gūne: (315b/23) ters, başı aşaġa ve girüsine ʿaks     

bāj-pere: (315b/22) yarasa ŧuvāŧ çer-hevāz   

bājuħ: (061a/08) cevāb   bāzuħ, pāsuħ   

bāk: (196a/04) eymenmek ħavf 
ters ü bįm bāşed, 

bāk 
  

baķam: (238a/30) maʿrūf ķızıl aġaç      Arapça 

bāk-bāz: (127b/06) eyü nažarlu.       

bāķıl: (225a/10) bir kimesne adı       

bāķlā: (009b/12) baķla ķūl    Arapça 

baķyār: (094b/29) siyāh kilįm       

bāl: (225a/12) 

ķol, gergeden, ķanat, ķanat 

çelegi, ķol başı, boy 

bosun, bürçek 

cenāĥ, hevā, ıśvā, 

ķalb, ĥāl 

bāzū, şehper, dil, 

kār 
  

bālā: (009b/13) boy, yüce, yuķarı, depe 
ķamet, ʿālį, fevķ, 

ʿumķ 
feryād   

bāl-ā-bāl: (225a/26) berk muĥkem     

bālān: (256a/06) tįr-ħāne, dehlįz   bālān-ı enderūnį   

bālānį: (376a/26) baş örtisi.       

bālās: (158b/20) ĥayrān vālih     

bālā-ter: (092b/11) yücerek   berter   

bālā-terįn: (256a/05) bundan yuķaruraķ.       

bālāy: (376a/26) boy, yuķaru, yüce, depe ķāmet, fevķ, ʿālā feryād   

bālįn: (256a/12) yaśduķ, baş ucı.       

bāliş: (168b/07) yaśdıķ.       

bālişce: (316a/27) ir yaśduġı.       

bāliş-çermįn: (256a/10) śaĥtiyān yaśduķ.       

bālişt: (037b/05) yaśdıķ muħadde     

bāliş-tekye: (316a/26) dįvār yaśduġı       

bālįz-bān: (256a/11) būstāncı, baġcı.       

bālį-zįn: (256a/12) bāl-zįn       
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bālū: (297b/27) kirās, alu balu       

bāluġ: (182b/21) boynuzdan bir ķadeĥ       

bālūġ: (182b/23) bāluġ       

bālūş: (168b/10) 
büt, çörek, kāfūruŋ 

maġşūşı 
śanem     

bālzįn: (256a/09) eyerüŋ depengüsi       

bām: (237b/08) 
ŧam üsti, ŧudaķ, üst, ŧam 

üstü, renk 

saŧĥ, śabāĥ, fecr, 

fevķ, levn 
    

bāmdād: (067b/09) irteye ķarįb śabāĥ, fecr     

bām-dādān: (256a/18) śubĥ-ı śādıķ       

bām-gāh: (316b/12) irte vaķti śabāĥ     

bām-sütūn: (256a/21) direk üzerinde olan çārdāķ       

bāmūn: (256a/22) muħanneŝ ve ĥįz oġlan       

bān: (256a/22) 
sorķun aġacı, ılġun aġacı, 

at 

ĥāfıž, żābiŧ, 

ĥirāset 
ħāne   

bāne: (316b/13) ķasıķ ķılı ʿānet     

bānefş: (168b/12) 
benevş didükleri aġaç, 

ķulġan aġacı 
      

bā-nevā: (009b/31) 
bay, naśįblü, āvāzlu, 

cenglü 
ġanį gedā-bānū   

bāng-ı müʾeźźin: 

(256a/28) 
ün urıcı. müʾeźźin    Far.+Ar. 

bāng-ı namāz: 

(127b/09) 
eźān.       

bān-keş: (168b/14) ötegen gügercin.       

bānmüşk: (196a/22) beneviş aġacı       

bānū: (297b/30) ħātūn, ķadın       

bā-pāyān: (255a/17) 
develer, ķıśa, nihāyetlü 

nesne. 
  kūtāh   

bār: (091b/27) 

ince, incelmiş nesne, yük, 

ulu, aġaçda biten yimiş, 

yol 

ĥaml, ʿažįm, 

merre, şavŧ, ŧarįķ, 

mecāl 

bārįk, büzürg   

bār u bengāh (315a/23) yük yap, aġrık ʿatf bārūnbe   

bārā: (009b/07) ĥaśįr.       

bārāc: (051a/25) ebe ķābile āverde   

bārāġūş: (168b/01) bir ķucaķ miķdārı dimek       

bārān: (255b/08) yaġmur.       

bārān-ber: (092a/14) fāʾideli yaġmur.       

bārāne: (315a/07) 
oġul otı, yarpuz, yaġlu 

tere, ev mertegi 
  bāderū, bārnāme   

bārān-gįr: (092a/15) alacıķ       

bārān-gürįz: (127a/16) 
alacıķ, yaġmurdan 

śaķlanacaķ yir. 
      

bārānį: (375a/31) yaġmurluķ.       

bārān-şitāb: (028b/26) yaġma, naķlį yaġmur.       

bārbed: (067a/15) 
ħusrev-i pervįzüŋ üstād-ı 

cihān muŧrıbı, çalıcı 
      

bārber: (092a/17) gök çiçegi ĥamūl     

bārber-dār: (092a/16) yük götürici.       

barbeŧ: (181b/22) ķopuz       
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bārdān: (255b/13) 

yük yap, ķap ķaçaķ 

ķoyacaķ nesne, evde yük 

yıġacaķ yir. 

 ebu’ş-şehį    

bār-dār: (092a/17) yüklü ʿavrat ĥāmile     

bārdū: (297b/11) bādrū       

bāre: (315a/28) 

ħuśūśıla, ĥaķķıla, eyü at, 

bulut, ķappan, terāzū diki, 

silāĥ 

źāt, kerre, rüşvet, 

destūr, ĥarįś, 

mūla 

ebr   

bāred: (067a/18) borc   bārū   

bāregį: (375b/28) 
eyü at, bār-gįr at, eyülü ve 

yavuzlu yük ŧavārı 
  yek-bāregį   

bārek: (195b/20) ince ve yufķa raķįķ bārįk   

bārembūy: (376a/14) feslegen reyĥān     

bārende: (315a/22) yaġıcı       

bārendegį: (376a/14) ķay, yaġış       

bāreng: (195b/22) 
oġlancuķlar gögsine 

baġladuķları yarlıķ. 
      

bārenkebūy: (376a/15) ayva dene       

barġ: (182b/24) 

śu bendi, śular kenārınuŋ 

yarı, ırmaķ aġı, śu 

üzerinde olur bir 

cānvercik, uzaķ 

raʿ pezġāb   

bār-gāh: (315a/10) düzen, çādır ve ķapu öŋi mertebe 
ber-gāh, bār-geh, 

dįvān-hāne 
  

barġasme: (317b/28) ķurbaġa yośunı.       

bār-geh: (315a/22) bār-gāh.       

bārgįn: (255b/15) 
yaġmur śuyı iregin yir, 

ķoķar śu 
ĥabbe sergįn, kirdān   

bār-gįr: (092a/19) 
yük ŧavarı ve yük ŧutıcı, 

yüklü, bir nevʿ at 
  bāregį   

barħ: (061a/17) biraz, yir evi behre, naśįb köşk-i kāħ   

bār-ħāne: (315a/08) 
yük yap ķoyacaķ, çādır ve 

āħır, esbābı ķoyacaķ yir 
ħayme sāyis-ħāne   

bār-ħįme: (315a/09) ʿöşr ve bāc alacak yir.       

bār-ħudā: (009b/08) mevlā   bār-ħudāy   

bār-ħudāy: (375b/01) ey ulu tengri mevlā     

bārį: (376a/16) ħāliķ       

bārįde: (315b/20) ķay, yaġış       

bārįdegį: (376a/21) yaġış   bārandegį   

bārįk: (195b/22) ince, incelmiş nesne raķįķ     

bār-keş: (168b/02) 
yük çekici, ĥamūl ve ĥalįm 

kimesne 
      

bār-nāme: (315a/23) ĥükm-i pādişāhį, destūr ķāʿide, ķānūn     

bār-nekbūye: (315a/22) bād-rū       

bār-pār: (092a/16) 
kerre, yimiş, yük, çiçek, 

çıķmaz śoķāķ. 
ĥiśār bār-gįr   

bārsā: (009b/10) ivek iş.       

bār-sālār: (092a/18) ķāfile başı.       

bār-senc: (051a/26) yük ŧartıcı   
perseng, bār-

sencen 
  

bār-sencin: (255b/14) yük tartıcı   
perseng, bār-

senc 
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bārşek: (195b/20) ʿizzetlü       

barŧala: (317b/28) 
dülbend börgi, ķalpaķ, 

ķızıl ŧāķye. 
      

barŧįl: (225b/12) 
dülbend börki, ķalbaķ, 

ķızıl tāķye. 
      

barŧiyye: (317b/28) bir şehr adı       

bārū: (297b/12) burc ĥiśār     

bārūbehne: (315a/26) bārūçe       

bārūçe: (315a/25) 
balçıķ ve ŧopraķ ŧaşıyacaķ 

nesne. 
      

bā-rūze: (315a/27) her gün giyilen ŧon   bād-rūçe   

bāsāħt: (037b/04) düzilmiş, ĥāżır olmış müheyyā     

bāsaħt: (037b/05) bāsāħt       

bāsāmān: (255b/26) śāliĥ ve śābır kişi.       

bāsāmānį: (376a/22) śāliĥliķ.       

bāsere: (316a/04) 
ekinlik, tevārįħ-güźeşte 

söyleyici 
  bāstere   

bāsįħ: (061a/13) ķırlaġuç ķuşı ħuŧŧāf     

bāsilįķ: (190b/10) yürek ŧamarı       

bāsķāķ: (190b/09) 
ħˇārezm lüġatinde şaĥne, 

nāʾib 
      

bāstire: (316a/03) 
tevārįħ-güźeşte söyleyici, 

ekinlik 
  

bāstere, bāseze, 

kişt-zār 
  

bāş: (168b/03) ol dimek kün     

bāşed: (067a/30) ola dimek       

bāşek: (196a/14) eyer yaśduġı, depingi   bālişçe   

bāşgū: (297b/20) oldu, it ki olsun dimek, ŧut       

bāş-gūn: (255b/31) tersine dimek   bāz-gūne.   

başįħ: (061a/23) çıġıt, şiş kelef     

bā-şomā: (009b/12) sizüŋle dimek       

bāşū: (297b/23) 
çūbānlar baʿżı misāfirler 

götürdükleri yoġun ʿaśā 
  bāhū   

bātāt: (037a/26) berāber müsāvį, muķābil     

bāteb: (028b/25) lāyıķ       

bātet: (037a/27) lāyıķ   bābet   

bā-to: (297a/31) senüŋile dimek       

baŧ-ābį: (376b/29) ördek baŧ murġ-āb  Ar.+Far. 

baŧlamyūs: (159b/28) 
yūnān dilince mįr-i büzürg 

dimek 
     Yunanca  

bā-ū: (297a/25) anuŋıla dimek       

bāve: (316b/14) 
mįve, ŧarvende, aş, olsun 

dimek 
cimāʿ     

bāver: (092b/14) utanmaķ, esirgemek taśdįķ rāst-gū   

bāvercį: (376a/31) 
lisān-ı ħˇārezmde ħˇān-

sālār, inaķ 
  bāverį, bāvercį  Far+Tr. 

bāvusnį: (376b/02) 
ol ʿavratdur ki erinüŋ bir 

oġlanlı bir ʿavratı daħı ola. 
      

bāyā: (010a/02) niçeye ve niçe dimek       

bayāt: (038a/26) 

ķayġu, gicelemiş nesne, 

allahu teʿālānuŋ celli 

celālehu ismi 

  ġam, ġuśśa  Türkçe  
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bāyed: (067b/18) gerek       

bayraķ: (190b/20) bayraķ      Türkçe 

bāz: (127a/17) 
ŧoġan, girü, yine, ķulaç, 

bāġ, ķol 
  bāzū   

bāzār: (092a/22) alışviriş olan yir, śatu bįʿat    Latince  

bāzār-gāh: (315b/21) bāzār yiri.       

bāzbān: (255b/22) ŧoġancı, gemi yelkeni   bād-bān   

bāz-bār: (092a/31) ŧoġancı, baġ oŋarıcı   bāz-dār   

bāz-būr: (092a/31) zįnetlü, tekrār       

bāz-dār: (092a/26) ŧoġancı       

bāz-dāşt: (037b/02) menʿ idici.       

bāzegį: (376a/21) delüce ŧoġan.       

bāzereng: (195b/24) 
oġlancuķlar gögsine 

baġladuķları yarlık 
  bāreng   

bāzfet: (037b/03) bkz. bādfet   bādfet   

bazġ: (182b/30) 
śu bendi, ķurbaġa, seme, 

ķurbaġa yośunı. 
đifdaʿ     

bāz-genc: (051a/28) ķūlunç ʿilleti.       

bāz-gįr: (092a/28) ezdehā ķuyruġı.       

bāzgūn: (255b/24) 
tersine ve başı aşaġa ve 

girüsine dimek 
      

bāz-güdār: (092a/27) kįne gelici muvāfıķ     

bāz-ħāst: (037b/01) ķıyāfet göni.       

bāz-ħįz: (127b/05) ķıyāmet güni   bāz-ħāst   

bāz-ħord: (067a/20) nā-gāh śataşmaķ   düçār   

bāz-ı sefįd: (067a/23) aķ çaķır, toyġun zurraķ     

bāzįc: (051a/29) 

sāʿat ve gicede birez, sigil, 

oġlancuķlar beşiginde 

aśılan boncuķ, oyun 

luʿb bāzįçe   

bāzįçe: (315b/29) oyuncaķ nāziklik ħurde   

bāzį-dār: (092a/26) bāz-dār.       

bāzį-ger: (092a/30) oyuncı.       

bāzinc: (051a/31) bāzįc.       

bāzirgān: (255b/23) tācir   bāzārgān   

bāz-lenc: (051a/29) beşik çenberi.       

bāzrū: (297b/16) gündeye giyilen ķaftān.       

bāzū: (297b/16) ķol, ķulaç, dįvār śıvası. ʿađud, ķuvvet     

bāzū-bend: (067a/29) heykel 
dutluc, dumlūc, 

miʿfed 
    

bāzuħ: (061a/08) āvāz.       

bāzvān: (255b/26) ĥab.       

bāzyām: (237b/03) ŧoġancı       

bebek: (196a/24) göz bebegi   merdüm-i çeşm Türkçe  

bebr: (092b/25) 

hindūstānda ve ĥabeşde 

olur bir ġāyetde ķuvvetlü 

yırtıcı meşhūr cānver, 

rüstem-i zālüŋ ceng 

güninde giydügi geyimüŋ 
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adı 

bebr-beyān: (256b/05) 
peleng derisinden bir 

ħaftān 
  cüst ü çāpük   

bebür: (092b/30) tedbįr       

bec: (051b/01) avurduŋ iç yüzi, aġız içi.       

beççegįn: (256b/16) yavrılar, oġlancuķlar.       

beçe: (317a/03) 
her canludan ŧoġan 

küçücük 
      

beçe-berdāşte: 

(317a/05) 
yirden götürülmüş oġlan.       

beçįçe: (317a/04) 

oġlancuķlar avutmaġıçün 

ve çobānlar ķoyun ve keçi 

ķıġırır iken söyledükleri 

söz. 

      

beçkele: (317a/02) muĥkem bardaķ   kūze-i saħt   

beçmürde: (317a/03) solmuş   pejmürde   

bed: (067b/30) yavuz, yaramaz şerrįr, dey     

bedā: (010a/11) fuĥş, şerʿe muħālif söz.       

bedaħş: (168b/21) bir vilāyet adıdur       

bed-āħter: (093a/15) yavuz ŧāliʿlü meşūm     

bed-āhūş: (168b/21) bedaħş.       

be-dān: (256b/19) 
aŋa dimek, anuŋıla dimek 

olur. 
      

bed-ārām: (238a/03) tevsen ĥayvān   ped-rām   

bedāz: (127b/15) ögendire       

bed-baħt: (037b/15) devletsiz, taliʿsüz.       

bedbāz: (127b/20) yavuz işlü   bed-kār   

bed-dil: (225a/31) 
yaramaz göŋüllü, ķorķaķ 

olan kimesne. 
      

bede: (317a/25) aķça ķavaķ aġacı       

bed-endįş: (168b/21) yaramaz fikürlü.       

be-der: (093a/13) ħāric       

be-deryā-der: (093a/14) deŋiz içinde dimek       

bedest: (037b/17) ķarış şibr     

bedfūz: (127b/19) naśįblü kişi, aġız çevresi.       

bed-gerdām: (238a/07) yaramaz işlü.       

bed-ħˇāh: (317a/12) yavuz śanıcı ĥāsid düşmen   

bed-ħū: (298a/12) yaramaz ĥūlı olan. ĥusūd     

bed-hūş: (168b/28) delü   dįvāne   

bed-i āsyā: (010a/11) degirmen ķanadı ve perresi       

bedį: (376b/05) yaramazluķ.       

bedįd: (068a/05) bellü   āşikārā   

bedįhā: (010a/12) yaramazlıķlar.       

bedįn: (256b/25) buŋa dimek       

bed-kār: (093a/17) yavuz işlü müfsid     

bed-kend: (068a/03) rişvet       

bed-kiniş: (168b/23) yaramaz ħūylu   bed-girdār   

bed-kįş: (168b/25) bį-meźheb, bį-dįn, bį-       
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şefķat. 

bed-nijād: (068a/04) 
bį-māye, bį-aśl, atası 

ʿarabį ve anası türkį at. 
      

bed-peder: (093a/12) ügey ata.       

bed-puşt: (037b/16) tevsen at, ķatır       

bedraķa: (317a/13) ĥāris, sāʿat gözleyici       

bed-rām: (238a/04) tevsen at.       

bedrān: (256b/22) rįvās gibi bir ot       

bedre: (317a/21) 
on biŋ dirhem, on iki biŋ 

dirhem 
      

bedrev: (298a/12) semer atı.       

bedrūş: (168b/22) 

kāfir ile ehl-i islām 

beyninde olan der-bend, 

ümmįd 

ŝaġr     

bedrūşt: (037b/16) 

kāfir ile müslümānlar 

arasında olan der-bend, 

ümįd 

ŝaġr     

bed-sigāl: (225b/03) yaramaz śanıcı.       

bed-süvār: (093a/16) 
esb-i tevsen, at üzerinde 

oturı bilmez kimesne. 
      

bed-ter: (093a/16) yaramazraķ.       

bedū: (298a/12) evvel       

bedūş: (168b/26) ümįd,  ricā, emel       

be-dürūd: (067b/31) esenlik selām, vedāʿ     

bedvāz: (127b/21) ķarārgāh       

bed-zehre: (317a/23) ķorķaķ   bed-dil   

befc: (052a/01) 
söylerken aġızdan salyarı 

aķan kimesne. 
      

befħam: (238a/26) 

çoķ, niŝār olınan aķçe ve 

şeker ve ķurı üzümi 

havāda iken ŧutmaġıçün 

olınan ālet, śaçılan niŝār 

keŝįr bisyār   

befre: (318b/29) bkz. beftere.       

beftenc: (051b/30) 

bāġ ve bostānlarda olan 

ķızıl veya siyāh bir cins 

yılandur. 

      

beftere: (318b/28) küci, defe       

beftere: (376b/28) küci, defe       

beġā: (010a/29) 
rūspį ʿavrat, muħanneŝ 

oġlan. 
      

begāh: (318b/30) śubĥ vaķti, erken       

beġānūs: (159b/29) eşkün at       

beġānūş: (169a/23) eşkün at.       

beġāre: (318b/28) çįven       

beġāz: (128a/17) 
kefşgerler ķālib arasına 

ķoduķları çivi, ķıśdırġı. 
      

begge: (319a/04) bkz. be-gāh       

begįr: (094b/31) ħıyārşenbe.       

begmāz: (128a/23) süci, yüce, ħurmā şarābı ġālib şarāb   

begselek: (197a/27) gürbüz       
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begüvāre: (319a/01) bkz. bekere.       

beġyāz: (128a/19) şākirdāne       

behā: (010b/02) 

Ķıymet, miķdār, güzellik, 

güzel olmaķ, yaraşıķ ile ĥū 

eylemek, bir nesne ile üns 

ŧutmaķ 

      

be-ħab-ı pūyeng: 

(196a/29) 
uyħuda ħorlamaķ       

behaķ: (190b/17) 
aʿżāda ķızıl ve aķraķ 

noķŧalar 
      

behār: (095a/08) yaz, tab-ħāne adı rebįʿ     

behārān: (259a/01) 

yaz günleri, papadya 

çiçegi, öküzgözi çiçegi, 

kilįsiyā. 

      

beħārend: (067b/27) zindelik.       

behbūr: (095a/28) eyü adlu dimek       

behe: (320a/25) ege       

behek: (197a/31) ķızılraķ, aķ noķtalar       

be-hem: (238b/16) bile dimek maʿ     

be-ħıred: (067b/28) uślu, tedbįrlü ʿāķil     

behįķ: (190b/19) yigrek       

behişt: (038a/26) cennet.       

behkene: (320a/14) zen-i nįgū.       

behl: (225b/23) ħadem, ħaşem.       

behle: (320a/12) destvāne       

behmān: (259a/25) 
zāʾid ve ĥaşv vāķiʿ olan 

ʿibāret 
      

behmen: (259a/28) 
tārįħ-i fürs-i ķadįmden ve 

tārįħ-i celālįden bir ay 
      

behmenā: (010b/04) 
behmen-i ebyaż, behmen-i 

aĥmer 
      

behmencene: (320a/19) bkz. behmençe.       

behmençe: (320a/15) orta ķış ayı       

behmetān: (259a/28) ķızıl ve aġ sūsen       

behmį: (377b/16) birez, çetik otı       

be-ħodį ħod: (067b/29) 
kendüligi ile ve başka 

kendü dimek 
      

beh-pey: (377a/06) be-pāy       

behr: (095a/21) 
ötüri dimek, ay ve yıldız 

şuʿlesi, bay kişi 
ĥiśśe     

behrām: (238b/04) mirrįħ adlu yılduz       

behre: (320a/01) ulu, denk naśįb. baħş   

behregį: (377a/12) baylıķ raʿnā     

behrem: (238b/16) āspūr didükleri ot.       

behremān: (259a/02) 
ābdār u naķşlu ince ĥarįr, 

āspūr didükleri ot 
  yāķūt-ı surħ   

behre-mend: (069a/15) naśįblü       

beħū: (298b/04) 
đaĥĥāk-ı bį-bāk zamānında 

cümleden biri 
      

behvākā: (010b/06) aʿlām-ı ricāldendür.      İbranice  
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bejek: (196b/29) pāzū silķ     

bejġam: (238a/17) ķurŧ dikeni afāķiyā     

bejvāk: (196b/29) yanķu śadā āvāz   

bejvįn: (258a/25) 
bir nevʿ yufķa kemĥā, bir 

nevʿ yüce kemħā 
      

bekāne: (318b/30) esterme.       

beķas: (159b/31) dıraħt-ı şimşād.       

bekāz: (128a/19) 
içinde ķoyunlar ķışlar ve 

kārbānlar śıġınur 
      

bekere: (319a/01) maķara       

be-ki: (319a/06) kime dimek       

be-kįtā: (010a/29) ekābir ve ruʾūsā-yı ķavm       

bekke: (319a/02) 
şinlik ve ır, mekke-i 

mükerremenüŋ adı 
  sürūd  Arapça  

bekrevį: (376b/30) bikrį fāsıķ müdmin-i ħamr   

bekter: (094b/29) tulġa miġfer     

belācūr: (094b/31) ķara śıġır       

belāde: (319a/06) fuħuş-kār müfsid bįhūde   

belājūr: (094b/31) bkz. belācūr.       

belāʾ: (010a/30) mekrūh yetişdürmek.       

belāye: (319a/10) 
ķaĥbe, bį-şerm, devletsiz, 

azġun, sögek 
  nā-gāh   

belbel: (225b/21) büyük ķadeĥ.       

belbūs: (160a/01) yaban śoġanı ve śarımsaġı       

belek: (197a/16) yaraķ, yapraķ. ʿaŧā pįşkeş, baħşiş.   

belencāsf: (186b/28) bkz. berencāsf.       

belendįn: (258b/11) ķapu pervāzı       

belesān: (258b/09) 
mıśr nāĥiyesinde biter bir 

aġaç 
      

belħam: (238a/31) śapan felāħan     

belį: (376b/31) eyledür dimek taśdįķ ārį   

belįle: (319a/25) 
hindden gelür bir muʿteber 

edviye 
      

belķıyā: (010a/31) 
vilāyet-i küffārda bir şehr 

adı 
      

belmā: (010a/31) ķaba olan nesne       

belme: (319a/12) terāzū keffesi, eŋse.       

belsān: (258b/09) 
toħmı mercümege beŋzer 

bir otdur. 
      

belūc: (052a/02) türkmenden bir ķavm       

belūz: (128a/26) pįşkįr   dest-māl   

belvāze: (319a/14) 
dįvārdan ŧaşra çıķan 

mertek ucı. 
      

bem: (238a/31) yoġun āvāz       

be-men: (258b/12) 
baŋa ve benimçün ve 

benimile dimek 
      

benām: (238b/04) ulu ve nişānlu       

benāmįzed: (069a/02) ķurbān olayın dimek       

benānc: (052a/05) 
bir kişinüŋ nikāĥında olan 

iki ʿavrat, elenci, ķuma 
żırre     

benārenc: (052a/04) çūbān.       
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benāsib: (029a/11) 
śaķızlıķ aġacınuŋ yimişi, 

cedene, meneviş 
ĥayyetü’l-ĥażerāʾ     

benāsįb: (029a/12) bkz. benāsib.       

benāt-kehįn: (258b/13) heftū-reng-i śaġįr.       

benāt-mehįn: (258b/14) heftū-reng-i kebįr.       

benc: (052a/09) bākūrį didükleri ot, esrār ħaşįş     

bencāl: (225b/23) bkz. pencāl.       

bend: (069a/06) 

baġ, aʿžānuŋ eŋ yirleri, 

dügüm, buķaġu, boġun, śu 

bendi 

ķayd, ĥįle rįv   

bend-āb: (029a/12) ova, eŋ yiri cezįre, mufaśśal     

bendāķ: (190b/17) ķalender tācı       

bend-dest: (038a/24) bilek   zend   

bende: (319b/19) ķul, yaġlu ʿabd     

bendene: (319b/17) ilik dügmesi       

bender-gāh: (319b/15) uġraķ yiri, liman       

benderūġ: (183a/04) 

ol seddür ki ırmaķlar 

içinde baġlayup arķ 

çıķarurlar. 

      

bendevāsį: (377a/02) biŋ yüz altmış ķanŧār       

bend-gāh: (319b/16) eŋ yiri mufaśśal     

bend-gįr: (095a/03) lökün, ħatıl aġacı. rükn     

bend-güşād: (069a/11) boġun, eŋ yiri   baġdāb   

bend-güşāy: (377a/03) boġun, eŋ yiri mufaśśal ünbūbe, bend-āb   

bendį: (377a/05) ŧutġun esįr     

bendįde: (319b/26) ilik dügmesi   bendene   

bendįne: (319b/27) bkz. bendįde.       

bend-küşāt: (038a/24) boġun, eŋ yiri unbūbed, maĥazz     

bend-nāyije: (319b/16) ekin süŋügi       

bendū: (298a/28) kene ķırād     

bendūz: (128a/27) çuvāl-dūz      

bene: (319b/30) nerbele, raħt, ʿıyāl.       

benefş: (169a/26) beneviş   bānefş   

be-ne-şeved: (069a/13) gitmez dimek       

beng: (197a/27) 
bākūrį didükleri ot, esrār, 

maślıķ, zevzek 
      

bengāle: (319b/28) 
hindde bir muʿažžam şehr 

adı 
      

benlįķa: (319b/29) 
ķaftān ħiştegi, göŋlek 

śınķarası. 
      

benŧāflūn: (258b/17) beşbarmaķ didükleri ot      Latince  

benyūş: (170a/19) diŋle, müstemiʿ ol, çekiş       

bepr: (092b/31) arslan.       

ber u būm: (238a/16) yir, yurt       

ber: (093a/22) 
gögüs, gömüldürük, yan, 

üzre dimek 
sįne, ġane, ʿalā     

ber-āb: (029a/07) śuvarılan ekin.       

ber-ā-ber: (093b/29) müsāvį       
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berāh: (317b/02) 
zįb, zįbāyį, heybet, şiǾrüŋ 

iyiligi. 
      

berāheme: (317b/09) brehmenüŋ cemʿį ĥakįm   Arapça   

berāj: (155a/27) ögendire, çift ķayışı.   bedāz   

ber-ān: (256b/27) 
anuŋ üstine ve aŋa ve 

anuŋıla dimek 
      

berār: (093b/30) 
sulĥ, yuķaru getür ve 

ķaldur dimek 
  āştį   

berāt: (037b/19) 
pādişāhį, şaʿbān ayınuŋ on 

beşinci gicesi 
     Arapça  

berāy: (376b/08) içün dimek       

ber-bāc: (051b/11) şiş sįħ     

ber-bārān: (256b/28) 
yaġmur ile ekilen ekin, 

yaġmur ile ĥāśıl olan ekin. 
      

berbāyūn: (256b/28) 
ferįdūna süd viren śıġıruŋ 

adı 
      

berbehmen: (257a/01) orta ķış ayı   behmen   

ber-bend: (068a/07) gömüldür       

berber: (093b/30) 

baş tırāş idici, bir 

memleket adıdur, 

yuķarudan yuķaru ve ŧaşra, 

anuŋ üstine ve aŋa ve 

aŋunıla dimek 

      

berberūşān: (256b/29) ümmet       

ber-bülend: (068a/07) yüksek nesne   çārŧāķ.   

berbülendįn: (256b/31) evüŋ öŋi   pįrāmen-i ħāne   

berc: (051b/11) oķlaġı.       

ber-cāme: (317b/08) aġır ŧon.       

bercās: (159a/05) nişāne, tįr       

bercestegį: (376b/09) 
aʿżānuŋ ķurdāşenį gibi 

ķabar ķabar olmasu. 
      

bercįs: (159a/07) müşterį yıldızı, hürmüz       

ber-cūşįdegį: (376b/10) ķurdāşenį       

berd: (068a/08) 

ayıġ ol ve śavul dimek, 

ġāretle alınmış ķul ve 

ķaravaş, yaŋıltmaç 

heybet     

berdaķį: (376b/12) tegelti śatıcı, eyü ķatır       

ber-dār: (094a/07) 
aśılmış, yuķaru ŧuŧ ve 

götür dimek, iletici 
      

berd-bār: (094a/09) 
yük götürici, ĥalįm olan 

kimesne 
      

berde: (317b/10) bilmece, ķul, ķaravaş. meŝel     

berdį: (376b/13) 
ĥaśįr otı, alduŋ ve iletdüŋ 

dimek, masħaralıķ. 
      

berdįn: (257a/08) çirk       

bere: (318a/24) ķuzı, kenār ħurūf     

ber-efrūd: (068a/06) aşaġa yuķaru dimek   
zįr ü bālā, ber-

ferūd 
  

ber-elkend: (068a/05) rişvet       

beren: (257b/13) sürgi memlaķa     

berencāsf: (186b/27) ķovan çiçeginüŋ aġı       

berend-āver: (094a/27) cevherlü ķılıç   perend   
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bereş: (169a/01) mehār-ı üştür.       

be-rev: (298a/26) ey eydigi.       

berf: (186b/27) ķar ŝelc     

ber-faħc: (051b/14) aġır baśmaķ   
ber-ħafec, ber-

ħafenc 
  

berfenc: (051b/15) śarp yol, tervend nesne   rāh-ı düşvār   

berfendān: (257b/05) şek günleri       

berfendār: (094a/20) 
müfessir ve müftį ve şāriĥ, 

üstād, māhir 
      

ber-ferūd: (068a/12) aşaġa yuķaru   ber-efrūd   

berfidān: (257b/05) ķarlıķ meŝlece     

berg: (196b/03) yapraķ ve yaraķ, çapırdı 

ġam, ġuśśa, ŧāķat, 

mecāl, ķuvvet, 

zįnet 

sāz   

berġa: (317b/29) dili kesilmiş.       

ber-genc: (051b/16) aķ ĥalvā       

berg-rįz: (127b/29) güz faślı ĥarįf     

berg-rizān: (257b/07) güz ĥarįf     

berg-rįzān: (257b/07) bkz. berg-rizān       

bergūhān: (257b/10) ŧūŧįler āvāzı.   nevāy-ı muŧrib   

bergüstüvān: (257b/08) at geyimi, çuķal, ķolan       

bergüstüvāne: 

(318a/02) 
at çuķalı, ķolan   ķarākend   

ber-güzār: (094a/26) armaġan       

ber-ħˇāc: (051b/14) aġırşaķ   ber-ħˇāş   

berħˇāş: (169a/01) aġırşaķ   berħˇāc   

berħafc: (051b/11) uyķuda ādemi aġır baśmaķ kābūs terħafenc   

berħafenc: (051b/13) bkz. berħafc.       

berhān: (258a/01) sevinç   şādį   

berħį: (376b/11) birez baʿżı     

berhįlyā: (010a/20) bkz. berhilyā.     Latince   

berhilyā: (010a/20) rāziyāne toħımı      Latince 

berħįn: (257a/07) fedā, birez   berħ   

berhiyūn: (258a/06) bkz. berhūn, büyük deve.      Latince 

berhūd: (068b/02) bį-hūde       

berhūn: (258a/05) azġun, dāʾire.   güm-rāh   

ber-ħūr: (094a/03) ortaķ şerįk enbāz   

ber-ħūrdār: (094a/06) naśįblü, gönenci       

berhūt: (037b/29) 
küffāruŋ canları anda 

maĥpūs olan bir ķuvvā 
      

berħūz: (127b/22) ŧaġarcıķ       

berį: (376b/19) 
fāriġ ve ħurver adlu ot, 

ķurtulmaķ, pāk olmaķ 
berāʾat     

berį: (377a/12) birez baʿżı     

berįd: (068b/02) 
on iki mįl yir, üç mįl bir 

fersaħ 
     Arapça  

berįn: (258a/09) 
śulu yir, ķoķar śu, yuķarıġı 

ve üstenki nesne 
      

beriş: (169a/03) ümįd, ārzū       
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berķān: (257b/04) ķuzı derisi kürki.       

berkem: (238a/13) menʿ       

ber-kend: (068a/14) rişvet       

berkez: (127b/27) sitāre, boyun boġmaġı 
ŧāliʿ, muraśśa 

ŧavķ, ŧavķ 
tįre   

berķ-i şükūsāk: 

(196b/02) 

yaġmurlu, ħaşmetlü uzun 

yıldırım ve şimşek. 
      

berkįn: (257b/10) od yiri   āteş-gāh   

ber-kįnc: (051b/17) bkz. ber-genc.       

berķūķ: (190b/14) śarıca erük.   zerd-ālū   

ber-maħįd: (068a/15) 
ata ve anasına ʿāśį olan 

ferzend 
  ber-maħįde   

bermāyūn: (257b/11) 

ferįdūn öküzinüŋ adı, 

ferįdūn pehlivānunuŋ 

laķabı, naķşlu ĥarįr 

      

bermeħįde: (318a/04) 
ataya, anaya ʿāśį olan oġul 

ve ķız. 
muħālif, ʿāķ, ʿāķil 

ħanįde 

pesendįde, dānā 
  

bermek: (196b/19) 
bir ŧaʾifenüŋ meşhūrı 

ceddün adı 
      

bermend: (068a/16) ķuvvetlü, yimişlü   berūmend   

bernāme: (318a/08) enmūźec       

ber-nebāyed: (068a/28) ĥaķķından gelmez dimek       

bernes: (159a/17) baġırsaķ aġrısı maġś     

ber-neyāmed: 

(068a/28) 
çoķ zamān geçdi       

bernįs: (159a/17) ķoyun ķırķacaķ śındı. miķrāż     

berniş: (169a/05) baġırsaķ aġrısı       

bernįş: (169a/07) 

miķrāż sındusı, baġırsaķ 

şikesteliginden ʿārıż olur 

bir maraż, etmek alacası 

maġś     

bernişestenį: (376b/16) binit   merkeb-i ʿām   

berrįķ: (190b/14) nā-şinās       

bersām: (238a/12) delülükten bir türdür.       

bersān: (257a/30) 
ŧāvus gibi uzun ķuyruķlı 

bir güzel ķuş, tennūr 
      

bersem: (238a/12) armaġan   dest-āvįz   

bersyāndār: (094a/19) māŧıŧaķ didükleri ot ʿaśśārü’r-rāʿį bersyāndārū   

berşām: (238a/12) 
tįz görür, tįz ķılıç, tįz 

dendān 
      

bertād: (068a/08) ferfiyūn didükleri dārū.       

ber-tebek: (196a/28) baġırdaķ   tebķūr-ı ķamāŧ   

berter: (094a/01) yücerek aʿlā     

ber-terį: (376b/06) yücelik.       

ber-to: (298a/19) senüŋ üzerüŋe dimek       

berŧāyil: (225b/04) 

serendįbden öte bir laŧįf 

sebzezār u murġzārı çoķ 

cezįre 

      

berūmend: (068a/29) 

naśįblü kişi, yimişlü ve 

ĥāśıllı bāġ ve bostān, otlu 

śulu ve ekinlü yir, ķutlu ve 

aśıllu, aśıllu bāzirgān. 

      

berūz: (128a/10) ceng.       
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berz: (127b/22) ekin ziraʿ kişt   

berzāgen: (257a/08) ekinci, çiftçi. ĥāriŝ     

berze-bezr: (094a/13) 
ekin, ibrįşimile ve yüŋile 

ŧoķınmış ķaftān 
      

berzen: (257a/09) 
maĥalle, sūķāķ başı, uzun 

maĥalle. 
      

berzgāh: (317b/21) ekinci ĥāriŝ     

berzįger: (094a/13) bkz. perzger.       

berzįn: (257a/13) 

millet-i ibrāhįmden bir ulu 

imāmuŋ adı, bir ulu āteş-

gāh 

      

berzūn: (257a/12) 
türk at, igdiş at, yük çeken 

at 
      

berz-ver: (094b/08) meşġūl, toħmlu       

bes ħord: (068b/21) artuķ söz   pes-ħor   

bes: (159a/22) 
yeter, ancaķ, faķat, niçe 

niçe, besį 
      

besā: (010a/21) ānça ve niçe niçe dimek       

besāc: (051b/17) fesād       

besaġ: (183a/02) śırça sarāy.       

besaġde: (318b/09) yaraķlu müheyyā     

besāħ: (061a/20) yaramazlıķ. fesād     

bes-āheng: (197a/03) çivi.       

besāk: (196b/30) 

tāc şeklinde çiçeklerden 

iderler, ʿişret günlerinde 

başlarına giyerler. 

      

besāmān: (258a/25) zāhid   bāsāmān   

besān: (258a/26) miŝl ve mānend       

besārūb: (029a/09) başaķ yimişi       

besāvend: (068b/20) ķāfiye-i şiʿr       

bescįn: (258a/26) bir berk aġaç       

besend: (068b/21) yiter kāfį     

besende: (318b/11) 
ata bir ķardaş, atalıķ, 

oġulluķ 
      

beseng: (197a/07) güre tevsen at.       

bes-ferdā: (010a/29) yarın degil beri gün       

bes-gūy: (376b/24) çoķ söyleyici mükŝir     

besį: (376b/24) ānca ve niçe niçe dimek       

besįc: (051b/19) yaraķ tehiyye tertįb-i sefer   

besk: (197a/04) 

mecūsįler kitābından 

incįlden müstaħric bir 

kitāb 

      

besme: (318b/10) vesme.       

besne: (318b/12) güre ve tevsen at   beseng   

best: (038a/04) 
baġladı, dülbend, śu 

kesügi  
      

bestāh: (318b/06) 

oġlancuķlar yürimek 

isteseler anuŋ üstine ķoyup 

yüridirler 

ĥāl     

beste: (318b/07) baġlu, uyuşmuş, naķşlu biz       

bestegį: (376b/23) 
baġluluķ, göŋül yilteŋligi, 

güre tevsen 
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besterem: (238a/22) 
buz, ġıraġı, ķurdaşeni 

ʿilleti 
      

bestįnāc: (051b/18) 
ħalāl eyitdükleri ot, filar, 

artuķ söz 
      

bestūķ: (318b/08) küpecik ħamįre     

beşār: (094b/21) niŝār   sįm-kūft   

beşem: (238a/25) 
imtilādan ĥāśıl olan bir 

maraż-ı maʿrūfdur, ķıraġu 
  pejem   

beşenc: (051b/24) 
yüzde çıķan çıġıd, sis, 

śudan śıçrayan ķaŧreler 
kelef, reşşāş beşence   

beşence: (318b/17) fırça, avgįr, divįt liķāsı mereşe     

beş-ħˇāde: (318b/13) yaśśılanmış ve śıķılmış ʿaŧā baħşiş   

beş-ħˇor: (094b/27) yem śoŋı, artık süvur     

beşħa: (318b/15) fırça       

beşįc: (051b/28) çıġıt   herek   

beşme: (318b/16) göz otı   çeşme-zen   

beşt: (038a/13) śu ķısmeti   best   

bet: (037b/10) 
cüllāh çirişi, ħaşıl, cüllāh-

ħāne, bez erişi, ördek 
baŧŧ tār   

betā: (010a/03) 
ķo dimek, niçe niçeye 

dimek 
      

betārįş: (169a/22) eyretli didükleri ot serħas beŧāris   

betāt: (037b/12) azıķ zād     

beter: (093a/01) yaramazraķ   bed-ter   

betġūr: (093a/02) 
yırtıcılara, ķuşlarda burun, 

ķaynaķ 
minķār çengāl   

betħā: (010a/06) ķuş tersi   
sergįn-i murġ, 

betħāl 
  

betħāl: (225a/28) źerķ  sergįn-i murġ, 

pençāl 
  

betįr: (093a/09) boġça       

betkūt: (037b/13) bir nevʿ ekşi rįçāl   petkūb   

betre: (316b/31) ʿinād, pārelenmiş.       

be-tū: (298a/01) saŋa dimek       

betyār: (093a/09) belā, renc       

beŧāris: (159b/27) eyrelti didükleri ot erħas    Yunanca  

bevār: (095a/07) helāk       

bevāred: (069a/14) bir nevʿ ŧaʿām       

beviş: (169a/27) 
çoķ ve çoķluķ ve büyük 

dimek 
ʿažįm, faħr bisyār, şöhret   

bevn: (259a/01) behre vü naśįb.       

beyā: (010b/07) niçeye ve niçe   bāyā   

beyābān: (259b/21) yaban yazı       

beydaķ: (190b/19) şaŧranc piyādesi.       

beyder: (095b/08) ħırmen       

be-yek-bār: (095b/12) bir uġurdan dimek       

be-yek-rāh: (320b/05) 
bir uġurdan ve bir kezden 

dimek 
      

beyġā: (010a/02) ŧūŧį       
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beyġāre: (320a/28) 

ceng, ŧaʿne, melāmet, 

serzeniş, bühtān, nākıs, 

laʿnet 

  bįġāre, peyķāre   

beyik: (198a/02) nefs       

beylesem: (238b/25) 

tūrān pehlivānlarından bir 

ġāyetde pür-zūr u dilāver 

mübāriz 

      

beyr: (095b/09) gice giyecek libās.       

beyrām: (238b/23) 

temregü didükleri ʿillet, 

neccārlaruŋ yularlu keser 

didükleri āletleri. 

     Arapça  

beyrem: (238b/24) bkz. beyrām      Arapça 

beyū: (298b/08) güye, yenge ʿavrat, ŧaġ ġıŝŝe, ʿarūs 

büyū, kāġnū, 

kāġanū, kāġįne, 

pāk 

  

bez: (128a/14) cāme.       

bezād: (068b/03) yaşlu, ulu, ķoca       

bezādįr-āmede: 

(318a/29) 
yaşlu ķoca   pįr   

bezbāz: (128a/14) besbāse       

bezberūşān: (258a/24) ümmet   berberūşān   

beze: (318a/30) günāh       

beze: (318b/02) günāh       

bezek: (196b/27) ķurbaġa vezek     

beze-kār: (094b/13) günah-kār eŝįm ü āŝim     

bezen: (258a/22) beren       

bezerg: (196b/26) kettān toħmı       

beze-ver: (094b/13) bkz. beze-kār.       

bezfel: (225b/14) tesbįĥ ķurdı.       

bezk: (196b/26) 
tesbįĥ ķurdı, tengri 

devecügi 
      

beźle-bāz: (127b/20) laŧįfeci masħara     

bezm: (238a/21) 
meclis-i şarāb ve śohbet ve 

żiyāfet, çādır. 
      

bezr: (094b/07) şuʿle, toħm       

bezrem: (238a/17) tamām.       

bezrger: (094b/08) ekinci ĥāriŝ     

bį: (378a/01) -sız eki. bilā     

bį-bāk: (198a/20) ķorķusuz       

bį-bākį: (378a/23) 
ķayġusuzluķ ve 

pervāsızlıķ. 
      

bį-berk: (198a/20) 
yaraķsuz ve eli boş, 

yapraķsuz aġaç. 
      

bibį: (377b/24) eyü ceyyid     

bįbį: (378a/25) 
ķadın, bula, eyü, 

ʿavratlaruŋ abu ve ebi 
ceyyid bih   

bįcād: (069b/03) 
cevāhir envāʿından bir 

maʿrūf u meşhūr ŧaşdur 
     Arapça 
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bįcāde: (320b/28) 
cevāhir envāʿındandur. 

yāķūta müşābih olur 
     Arapça 

bį-çāre: (321a/08) dermānsız.       

bįçend: (069b/12) baş baġı.       

biçįc: (052a/11) 

fısıldı, çūbānlaruŋ keçi 

çaġırduķları vaķtin 

itdükleri śavt. 

muʿammā, lüġaz peçįç   

bįçūn: (260a/02) neteliksüz       

bįd: (069b/13) 

sögüt aġacı, incir aġacı, 

dįv-pesend 

pehlivānlarından bir dįvüŋ 

adı 

      

bį-dād: (069b/17) žālim   žulm-i žālim   

bįdāncįr: (096a/08) kene otı harvaʿ     

bįdār: (096a/07) uyanıķ 
sehrān, yaķžān, 

yaķuž 
    

bįdāre: (321a/15) yüreksiz ʿāşıķ bed-dil   

bide: (320b/15) odun aġacı.       

bidest: (038a/30) ķarış şibir bedest   

bįd-i ŧaberį: (378a/30) ŧaberħūn.       

bį-dil: (226a/04) yüreksiz.       

bįd-müşk: (198a/21) sorķun çiçegi       

bidr: (095b/17) her gün giyilen ķaftān       

bidre: (320b/13) aġ ķurdı ve aġaç ķurdı zįvence     

bįdre: (321a/15) demürciler çuķurı.       

bį-gāh: (321b/18) vaķtsiz, ir       

bįgāne: (321b/18) yād.       

biġār: (095b/25) 
ırmaķ, ķaynar aķarśu, 

bıŋar 
     Türkçe  

bigār: (095b/26) bkz. biġār.      Türkçe  

biħ: (061a/25) göz çapaġı   zūk-āb   

bįħ: (061a/26) kök ʿırķ     

bih: (320b/23) eyü, ayva, śaġ sufr nįk, cüllābį   

bįh: (322a/02) eyü   bih   

bį-ħˇānį: (378a/28) ŧatsızluķ       

bihār: (096a/03) ķış evi   tab-ħāne   

bįħ-āver: (096a/07) göŋlenmiş       

bih-būdį: (377b/29) tendürüstlik ve eyülik.       

bihbūr: (096a/05) eyü adlu dimek       

bihdān: (260a/01) yigrek bilici       

bį-hemāl: (226a/12) bi-miŝl ve bį-hemtā.       

biher: (096a/07) bkz. bihter.       

bihį: (377b/30) eyülik.   ber-i ayva   

bihil: (226a/02) ķo, vāzgel dimek       

bihįn: (260a/01) her nesnenüŋ eyüsi.       

bįhįn: (260b/11) her nesnenüŋ eyüsi   bihįn   

biħişt: (038b/06) pencuşt       
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bihrām: (239a/07) orūc   rūze   

bihrāy: (377b/30) ʿāķil   ehl-i tedbįr   

biħred: (069a/20) zeyrek ʿāķil     

bihrim: (239a/07) dūr       

bįħşed: (069b/12) 
yirden kök ile bir kezden 

ķopmış aġaç 
  pinceşt, binceşt   

bįħte: (321a/13) dermānde, ʿāciz       

bihter: (096a/06) eyürek ecved     

bihterįn: (259b/31) her nesnenüŋ yigregi.       

bį-hude: (322a/02) bāŧıl ʿabeŝ 
bį-hūde, bį-hude 

ve beyhūde 
  

bį-hūde: (322a/04) bkz. bį-hude.       

bį-hūş: (170a/07) ʿaķılsız.       

bįhzek: (198b/12) 
fürs-i ķadįm ʿādetince bir 

ayuŋ ismi 
      

bįjār: (096a/20) ķış şitā     

bįjen: (260a/15) 

ibn gįv bin gūderz bin 

kişvād adlı keykāvus 

pehlivānı 

      

bįk: (198a/31) emįr      Türkçe  

bįkāde: (321b/17) 
cimāʿa ķādir olmayan 

kimesne. 
ʿınnįn     

bį-kār: (096b/02) işsüz   levend   

bil: (225b/29) ķo, vāzgel dimek.       

bįl: (226a/07) 

bāġ-bān bili, iki çatal 

ķazma, ayaġıla baśılup yiri 

ķazan çapa ve ķazma 

     Türkçe  

bįle: (321b/24) kesme sihr     

bįlek: (198a/31) yaśśı demrenlü oķ, kesme sihr    Türkçe  

bįlķān: (260b/04) bir memleket adıdur.      Türkçe  

bįlķan: (260b/04) semüz, yoġun       

billūr: (095b/27) aķ muśaffā ŧaş      Arapça  

bįm: (239a/09) ķorķu ve buŋ. ħavf     

bįmār: (096b/06) śayru, ġuśśalu       

bįmārgįn: (260b/07) bkz. bįmāristān.       

bįmār-ħįz: (128b/05) ħastalıķdan ķalķmış dimek       

bįmārį bārįk: (198b/09) dıķ ħastalıġı.       

bįmārį: (378b/22) ħasteliķ maraż     

bįmārį-gūdek: 

(198b/09) 
oġlan ħastalıġı       

bįmāristān: (260b/07) ħasteleri tįmār itdükleri yir dārü’ş-şifā     

bįmār-jūn: (260b/05) 
śayrucaġı, śayrıluluķdan 

ķalķmış 
  egįze   

bįmār-tūn: (260b/05) śayrucaġraķ       

bį-mend: (069b/27) çaķıldaķ   bį-nedv   

bįmendre: (321b/27) ĥarām-zāde.       

bimeng: (198a/19) ŧarlıķ.       

bįn: (260b/08) kişinüŋ ġālib nažarı       
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bįnā: (010b/20) ziyāde görür dimek       

binā-ger: (096a/01) yapucı       

bināgūş: (169b/10) ķulaķ tozı źifrį     

bį-nām: (239a/14) öksüz, barmaķ.       

bindāz: (128a/31) bkz. bįndāz       

bindāzed: (069b/02) bkz. bįndāzed       

bįnend: (069b/27) gördiler dimek       

bįneş: (170a/06) göriş.       

bįneş-dil: (226a/02) göŋül ārāmı.       

bįnį: (378b/18) burun, göresin dimek enf     

bįnį-der: (096b/06) ķapu yaşmaġı.       

bįnį-ver: (096b/07) burun yaşmaġı.       

bį-nüvāy: (378b/17) ŧatsızlıķ       

bį-perhįz: (128b/01) fāsıķ       

bį-perhįz: (198a/21) fāsıķ       

bįr u bār: (096a/19) bārį teʿālā celle celālühü.       

bįr: (096a/10) döşek, yıldırım ferāş, śāʿiķā cāme-ħˇāb   

bįrād: (069b/18) yaşlu, ķoca.       

bį-rāh: (321a/19) azġun.       

bįrān: (260a/08) ħarāb, vįrān       

birāz: (128a/30) firāz       

birāzed: (069a/24) yaraşur   nįgū   

birdūn: (259b/26) igdiş at.       

birehne-cū: (298b/12) bir nevʿ ķabuġı yufķa arpa sült.     

birenc: (052a/13) yürek oynaması ĥafaķān     

birencen: (259b/27) bilezik.       

birencįn: (259b/27) bkz. birencen.   bā-ferencen   

bį-reng: (198a/23) renksüz, her nesnenüŋ aślı heyūlā     

bį-reşk: (198a/22) ġayretsiz deyyūŝ, ķunduġ     

bįrįn: (260a/15) ķoķar śu.       

birinc: (052a/12) maʿrūf ĥubūbāt       

birincevā: (010b/15) birinc aşı.       

birsām: (238b/30) 

gögüs śancusı ve gögüs 

şişi, cünūndan bir nevʿ, 
gögüs aġrısı, ħastalıķ 

aġırlıġı 

  

derd-i pehlū ve 

derd-i serāz-ı 

serdį. 

Arapça   

bįrūn şode: (321a/31) ħarc olmış nesne       

birūn: (259b/28) ŧaşra   bįrūn   

bįrūn: (260a/12) ŧaşra ħāric     

bį-rūz: (128b/02) ŧāliʿsiz       

bįrūzį: (378a/31) ŧāliʿsizliķ 
maĥdūd, 

maĥrūm, muħāref 
    

biryān: (259b/28) bir dürlü bişiriş       

biryān-ger: (095b/18) biryāncı.       

bį-sāmānį: (378b/02) fāsıķlıķ.       

bį-sāmānį: (378b/07) fāsıķlıķ.       
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bį-selān: (260a/19) fāśıķ ŧāliĥ     

bį-ser ü sāmān: 

(260a/19) 

cümle itdügi nā-rāst ve 

egri ve yönsüz ve aśılsız 

olan kimesne. 

      

bismil: (225b/25) 
boġazlanmış, tamām 

boġazlanmamış. 
  nįm-küşte  Arapça  

bįsrāk: (198a/26) büyük deve   bisrek   

bist: (038a/31) yigirmi ʿışrįn bįst   

bįst: (038b/11) 
yigirmi, ziyān olmış nesne, 

ŧur dimek 
ʿışrįn     

bistān: (259b/30) al dimek       

bįstgānį: (378b/07) aylıķ, ŧonluķ       

bį-sütūn: (260a/20) 

ferhāduŋ şįrįn aşķı içün 

ħüsrevüŋ istegi üzre 

kestigi ŧaġ 

      

bįş: (169b/13) zehrlü bir otuŋ adı       

bįş: (169b/24) artuķ efzūn     

bişār: (095b/22) 

ħastenüŋ sidügini 

göstermek içün şişeye 

almaķ 

      

bįşār: (096a/23) pişyār       

bįşe: (321b/12) sipsi   pįş   

bįşek: (198a/30) evde śadr olan yir.       

bį-şerm: (239a/08) ĥayāsız.       

biş-ħˇor: (095b/23) 
server, śu içdükden śoŋra 

bāķį ķalan cürʿa 
süvur     

bįşį: (378b/16) artuķluķ fażl     

bişįc: (052a/13) yol yaraġı ġarm besįc   

bi-şiklend: (069a/31) 
raħne eyledi ve dırnaġla 

nişān eyledi dimek 
      

bişįn: (259b/31) aķ nilūfer.       

bişter: (096a/24) çoķraķ       

bįşterek: (198a/30) artuġracaķ dimek       

biterkįd: (069a/19) çatladı dimek       

bįvāre: (321b/29) ġarįb olan kimesne       

bįvāz: (128b/07) icābet       

bįve: (321b/30) ŧul ʿavrat eyyim, ermele     

bįver: (096b/07) on biŋ ʿaded, altmış biŋ       

bįverde: (321b/30) biŋ elf     

biyā: (010b/16) 
gel dimek, yarısı yanmış 

egsi. 
      

biyābān: (260a/01) ova, yazı.       

biyār: (096a/07) getür dimek       

biyāsā: (010b/16) diŋlen dimek       

bįz: (128b/03) ele dimek       

bįzār: (096a/20) ürkmek nefret     

bįzārį: (378b/01) 

ķurtulmaķ, bir kimesnenüŋ 

evżāʿından rencįde olup 

nefret itmek. 

berʾat     



1341 

 

bįzer: (096a/21) cimri.       

bizişk: (198a/11) bkz. piceşk.       

biźle: (320b/14) 
ķaŧįfe ve her gün giyilen 

ŧon, yimişi olmaz bir aġaç 
      

bį-zūr: (096a/21) ķuvvetsiz.       

boġunc: (052a/28) çörek otı şūnįz būġunc  Türkçe  

bord ebred: (070a/10) çāvuşlaruŋ hāy ve hūyı.       

bord: (070a/06) 

alaca ķaftān, iki renglü 

ķaftāndan bir nevʿ, iletdi 

dimek, ıraķ ol ve śavul 

dimek 

      

bordār: (096b/16) bkz. bord-bār       

bord-bār.: (096b/14) yük götürici ĥalįm     

bord-bārį: (378b/25) 
yük götüricilik, yavaş, 

śabrlu kimesne 
ĥamūl     

bors: (160a/15) 

boylu, ķaşaġu, burınduruķ, 

yavaşa aġacı, naʿl-bendler 

yavuz atlaruŋ burnına 

geçürdükleri, yular 

  mehār   

bostān-ebrūz: 

(128b/30) 
bkz. būstān-efrūz.       

bozħamįd: (070a/11) dişi keçi.       

boz-ħod: (070a/12) bkz. bozħamįd       

brehmen: (258a/01) ĥakįm, zāhid-i hindį      Sanskritçe  

bū: (298b/28) ķoħu rįĥ, şeźį, ʿasį     

bubā: (010b/29) 

çūbān ve beyābānįler ŧaġ 

başında bişürdükleri bir 

nevʿ aşdur. 

  būbā   

būbā: (011a/06) bir nevʿ ŧaʿām   bubā   

būblūk: (199a/23) ġonçe       

bucul: (226a/13) ĥayvānāt aşıġı.       

būde: (323a/09) olmış dimek       

būdenį: (379a/08) olacaķ dimek       

būdį: (379a/12) olayıdı ve idi dimek.       

budus: (160a/13) ümįd, ricā       

būġ: (183a/13) 
içine ķumaş fāħir ve sāʾir 
esbāb ķorlar boġça 

      

būg: (199a/26) ġonçe, ķav, taħıl ķuyusı       

būġc: (052b/04) çörek otı.       

bugermān: (260b/27) 

kirmānįler lisānında 

çölmek dibi, türkistānda 

çölmek yanması 

      

būgį: (379a/14) suʾāl ʿane’l-vaķt     

būġlaśan: (261a/24) śıġırdili lisānü’ŝ-ŝevr gāv-zebān   

būġrā: (011a/08) maʿrūf ħamįr aşı   būġrāķ   

būġrāķ: (190b/21) bkz. buġrā       

būġunc: (052b/04) bkz. būġc       

būh: (323b/02) bayķuş, ügi ķuşı       

buħārā: (011a/01) 

āteş-perestler dilinde 

mecmaʿ-ı ʿilm dimek, bir 

meşhūr vilāyet adı 
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buħrek: (198b/18) ŧaġ bādāmı       

buħtį: (378b/23) biserek deve       

buħtkāre: (322a/11) yeynilik.       

bujūl: (226a/18) 
topuķ, baldır, incik, aşıķ, 

tepsilem oyunı 
kʿab, ĥakįk     

būķ: (190b/22) borı   nāy-ı ʿırāķį   

būk: (199a/25) ola dimek       

būk: (323a/31) ola dimek leʿalle     

būķalemūn: (261a/25) 

dürlü dürlü renkler 

gösterür bir nevʿ śayyād 

cānver 

     Yunanca  

būkān: (261b/04) buzluķ   yaħdān   

būl: (226a/29) ķuş burnı.       

bulād: (070a/24) yaramaz işlü müfsid     

bulcār: (097a/11) iʿtimād yiri, ceng yiri.       

būlenk: (199b/04) ŧarħūn   įnāneşt   

bulġār: (096b/29) 

rūmda bir vilāyet adı, 

bulġārį didükleri laŧįf 

rāyiĥalu derį 

      

bulġārį: (378b/31) 
śaġrı, iķlįm-i tātārda bir 

şehrüŋ adı 
      

būlgunc: (052b/05) ŧurfa, masħara bü’l-ʿaceb     

bulġūr: (096b/31) buġdaydan olan ŧaʿām       

bulġurħac: (052a/29) 

şöyle kimesneye dirler ki 

andan ne śādır olsa, çepel 

ve murdar ve nā-maʿķūl 

olur. 

      

būlgüncek: (199b/02) ŧurfa, masħara bü’l-ʿaceb     

bulķ: (190b/21) śu.       

būlkend: (070b/25) rişvet   bed-kend   

bulūc: (052a/30) 
türklerden 

bir2ĥarāmį2ķavm 
ĥarāmį     

būlūk: (199b/05) būlük ħırb     

bulūkāt: (038b/30) ŧavāʾif       

būm u ber: (097a/12) yurt   ķarār-gāh   

būm: (239a/19) bayķuş, ügi ķuşı, yurt   
ķarar-gāh, ser-

ĥadd-i memleket 
  

būmehen: (261b/08) zelzele.       

būn: (261b/10) 

dip, bir memleket ismi, 

eyer depingisi ve tegeltisi, 

ebleh kimesne 

ķaʿr     

būncār: (097a/13) ceng olıcaķ ķavl maĥalli       

bundām: (239a/18) gök ŧutmaķ.       

bunduķ: (190b/21) fınduķ       

bunduķa: (322b/17) 
bir dirhem, bir miŝķāl, 

kemān-kürre fındıġı. 
      

būr: (097a/10) yaşıl   fıstıķį reng   

buraġ: (183a/09) śu bendi barġ     

burc: (052a/24) aġır baśmaķ kābūs berħafc   

būre: (323a/14) maʿdenį bir şeb       

burġunc: (052a/25) debbāġlar āleti.       
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burġūr: (096b/16) bulġūr aşı.       

būrį: (379a/13) sāz, borı, mįħ ucı.       

būrįya-bāf: (186b/29) ħaśįr ŧoķıcı.       

būrį-zen: (261a/09) borı çalıcı.       

burnįs: (160a/18) 
ķoyun ķırķacaķ śındı, 

ķırındı nesne, kesilmek. 
miķrāż     

burnus: (160a/17) baş ortası.       

burūt: (038b/21) bıyıķ şārib, seblet     

būryā: (011a/07) sāz ķamış ĥaśįr     

būs: (160a/23) öpmek   būse   

būse: (323a/25) öpmek.       

būsek: (199a/23) öpmecük       

busfend: (070a/23) müheyyā       

būs-gāh: (323a/23) eyvān-ı pādişāhį       

būs-geh: (323a/24) bkz. būs-gāh       

būsiş: (170a/27) öpiş       

bust: (038b/21) śu ķısmeti, dülbend   best   

būstān: (261a/09) 

ol meşhūr mekāndur ki 

anda reyāĥįn ü sebze vü ot 

ola ve gökçek rāyiĥa ola 

      

būstān-efrūz: (128b/27) 

ķızıl ķaŧįfe gibi çiçegi olan 

ot, meħmūz çiçegi, sulŧān 

börki, beg börki, çigdem, 

uruz otı 

  
gül-i yūsuf, mįr-i 

ʿāşıķān 
  

būstān-serā: (011a/03) evde olan bostān       

būstįn: (261a/23) ʿaybelemek.       

būş: (170a/26) çāpük       

būşā: (011a/07) fikr, endįşe       

buşrem: (239a/18) buz ķıraġı.       

būte: (323a/06) ķuyumcı būte būtķa     

būte-kān: (261a/08) pūte fınduġı.       

būtimār: (097a/03) balıķçır ķuşı ebū’l-ħazįn     

būtįmār: (097a/04) bkz. būtimār. mālikü’l-ħazįn     

buvād: (070a/30) olsun dimek       

buvādį: (379a/05) bāyed dimek       

buvātet: (039a/01) be-bāyed to-rā dimek       

buved: (070b/03) vücūd       

buved-nā-buved: 

(070b/21) 

oldı, olmadı ve idi, degil 

idi dimek 
      

būy: (379a/15) ķoħu       

būyā: (011a/09) ziyāde ķoħucı nesne       

būyān: (261b/15) 
ziyāde ķoħucı nesne, bir 

memleket adı 
      

būyānek: (199b/06) 

maʿdunūs ve öksürük otı, 

envedene didükleri 

edviyye, ıpar yavşanı, 

sirken 

ķayśūm būyān   

buyāziş: (170a/31) źevebān marażı maʿlūl     

būydān: (261b/17) ķabarcıķ dürc     
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būye: (323b/05) ʿaşķ       

būy-fürūş: (170a/30) ʿaŧŧār, dārį       

būy-ı kilk: (199b/07) 
dişe ve yürege żararı olan 

yeşilce dāneçikler 

meşʿaletü’ŧ-

ŧālibįn 
    

būy-ı māderān: 

(261b/18) 
ayvadana ve ķovançiçegi 

ķayŧūm, 

cenŧeyānā 
berencāsef   

būyiş: (170a/30) yiliş dimek       

būykān: (261b/18) oġlan yataġı raĥim     

būynek: (199b/08) bkz. būyānek       

būz: (129a/02) bkz. büz       

buzķadem: (239a/15) baħįl, mümsik       

bü’l-ʿaceb: (029a/16) ŧurfe     Arapça   

bübūtin: (260b/12) senüŋ olurıdı dimek       

büd: (070a/02) oldu dimek, büt, gereklü śanem, lā-büd     

büdend: (070a/03) yarpuz       

büdfūz: (128b/09) naśįblü       

bügźār: (096b/28) vāzgel dimek ferāġat     

bügźer: (096b/28) bkz. bügźār.       

büh: (323b/08) ügi ķuşı.       

bühār: (097a/13) 
śıġırgözi çiçegi, evzāndan 

üç yüz batmān 
      

bühmį: (379a/21) pişik otı, egilcen, çetük otı.       

bühr: (097a/14) dem-ā-dem       

bühtān: (261b/19) 

bir kişiye yāħūd nice 

kimesneye itmedügi 

nesneyi itdi dimek 

     Arapça  

büjd: (070a/11) bkz. bozħamįd       

bükā: (011a/05) bir aġaç adı       

bükmān: (260b/28) ġālib       

bükmāz: (128b/31) nebįź, bülend, ʿişret       

bülbül: (226a/22) 
maʿrūf ķışcaġuz, cām-ı 

mey 
      

bülbüle: (322b/10) kilindir, emzükli ŧas.       

bülend: (070a/24) yüce, inli. ʿālā     

bülendįn: (260b/29) 
ķapu pervāzı, ev saçaġı 

dāʾiresi. 
      

bülġūne: (322b/12) figer   
gül-gūne, gül-

raʿnā 
  

bülgüncek: (199a/13) ŧurfa, masħara ebu’l-kencek     

bülkinedir: (097a/11) rüşvet bülkined     

bülūd: (070a/24) eski olmaķ, muķįm olmaķ   köhne   

bülūk: (199a/15) 
oķ nişānı, ŧoyġar ķuşı, 

deve ķıġı, śalġın śalıcı 
ķabre    Türkçe  

bümān: (260b/29) ķal dimek       

bün: (260b/30) dip, şecerden bir nevʿ kaʿr     

bünānc: (052a/19) bir er ʿavratları żırre benānc   

bünāver: (097a/01) diplü, çıban dümmel     

bündār: (097a/02) 
diplü, muĥkem nesne, 

ħaber-dār 
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bünderz: (129a/01) 
mücellidler bıçķısı, büyük 

bıçaķ 
şüfre 

enbār-dār, śāĥib-

i māl 
  

bündū: (298b/28) 
śu kerdemesi, ĥareket 

eylemiş kimesne. 
      

büne: (322b/21) aġrıķ, mezbele ʿıyāl. raħt   

büngāh: (322b/18) yük yap, oba. ķabįle     

büngeh: (322b/19) bkz. büngāh.       

bünħaste: (322b/16) dermānde ʿāciz peyħūste   

bün-ken: (261a/06) 
ekincilerüŋ kök çıķaracaķ 

aġaçları, çapa, ķazma 
      

bünkūhį: (379a/03) yeşil ķabı olan bir dāne       

bünlād: (070a/28) binā temeli esās     

bün-sārį: (379a/03) egir   sürt   

bünyād: (070a/29) bkz. bünlād. ķāʿide bünlād   

bürāde: (322a/14) 
ege ve dörpüden düşen 

ħurde. 
      

bürāder: (096b/11) er ķardaş aħ     

bürāder-ender: 

(096b/12) 
ügey ķardaş.       

bürāh: (322a/15) yaraşuķ   bürāz   

bürān: (260b/16) geçdi ve geçmiş dimek māżį     

bürār: (096b/12) ķardaş   birāder   

bürāye: (322a/15) tirāşe-i ķalem.       

bürāz: (128b/09) yaraşık   zįbāyį   

bürāzed: (070a/05) yaraşuķ, yaraşur, yarar       

bürc-i gūz: (128b/13) cevzā burcı       

bürde: (322a/17) üşek.       

bürehne: (322a/23) yalıncaķ ʿuryān     

bürehnegį: (378b/27) yalıncaķlıķ ʿariye     

bü-rev: (298b/24) yüri git dimek       

bürġūl: (226a/15) bulġur       

bürgüsvān: (260b/17) eyer yapuġı.       

bürhe: (322a/26) ŧaş çölmek.       

bürnā: (011a/02) bkz. bernā.       

bürnāh: (322a/22) yigit.       

bürnįş: (170a/12) baġırsaķ aġrısı maġż     

bürrā: (011a/02) keskin ve kesici bürrān     

bürrān: (260b/16) ġāyetde keskün       

bürrende: (322a/23) kesici ķāŧįǾ     

bürū: (298b/24) bkz. ebrū       

bürūn: (260b/20) ŧaşra   pürūn   

bürūz: (128b/22) döşiyecek nesne       

bürvel: (226a/17) ŧabaķ   pürdel   

bürz: (128b/16) yüce, boy, yazı ķadd, kitābet     

bürze: (322a/18) bülendį   bürz   

büsperįmen: (260b/20) ehl-i şįrāz lüġatinde       
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püspārįm dimek 

büssed: (070a/18) 
ħurde incü, incünüŋ irüsi 

ve uvaġı, mercān 
      

büsūde: (322b/04) elle yıķanmış nesne.       

büt: (038b/15) 

kāfirlerin altun ve gümiş 

ve ŧaş ve aġaçdan 

düzdükleri śūret. 

      

bütā: (010b/31) ey büt dimekdür.       

bütħāne: (322a/05) kāfirler büte ŧapduķları ev kilįsā.     

bütkede: (322a/06) 
bkz. bütħāne, ħarābāthāne, 

meyħāne 
      

büt-perest: (038b/19) büte ŧapıcı kāfir.     

bütyā: (011a/01) tevbe.       

büz: (128b/23) keçi meġār     

büze: (322b/01) cedy burcı.       

büzek: (198b/29) 
tesbįĥ ķurdı, ĥammām 

böcegi, tengridevecigi 
      

büzgūhį: (378b/29) ŧaġ keçisi, ime keçi       

büzrek: (198b/20) kettān toħmı.       

büzürcmihr: (096b/16) 
bir meşhūr ĥakįm-i fāżıluŋ 

adı 
  büzürgmihr   

büzürg: (198b/21) ulu ʿažįm     

büzürk: (198b/21) kendir toħmı.       

büzürgį: (378b/28) ululuķ.       

büzürg-māye: 

(322a/27) 
ulu aśl.     

büzürg-ümmįd: 

(070a/17) 

bir ĥaķįm-i fāżıluŋ adı, 

büzürcmihrüŋ babası 
      

büzürg-vār: (096b/18) 
ululuķ, kendüden ululuķ 

idici 
      

büzürg-vārį: (378b/28) ġāyetde ululuķ.       

cā: (012b/19) maĥall, mekān   cāy   

cābį: (380b/17) ħarāc, ʿöşr, kirā düşürici       

cābil: (227a/30) nām-ı maġrib       

cabelķā: (012b/20) 
müntehā-yı maşrıķda bir 

sevād-ı eʿažım. 
    Yunanca   

cābelsā: (012b/20) 
müntehā-yı maġribde bir 

şehr-i ʿažįm. 
    Yunanca   

cāblūsį: (380b/15) 

dilküceklik, yaldanmaķ, 

göŋülse olmadan dil ile 

dostluķ śūretin göstermek 

tebśįś     

cācerm: (240a/12) ʿacemde bir şehr adıdur.       

cād: (071a/30) 

şol kāġıd pāresinden 

ʿibāretdür ki iki ŧarafı 

üzerine ħıŧāyį vü ʿacemį 

ħaŧlar raķam olınmış ola. 

      

cadġal: (227b/03) bir vilāyet adı       

cādū: (299b/30) bügüci seĥĥār     

cādūy: (380b/18) bügüci seĥĥār     

cādūyį: (380b/18) bügücilik.       
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cāfcāf: (187a/14) 

rūspį ʿavrat ve ħįz oġlan, 

bir nesneye ķanāʿat itmez 

kimesne, pādişāhlar ķorusı 

  hercāyį   

caġarvān: (263b/30) śu üzerinde olan yosun talĥab     

cāh: (327a/01) 
iķbāl ve devlet, ʿizzet ve 

manśıb ve mertebe 
      

caħec: (053a/01) ur didükleri ʿillet silʿa     

caħs: (160b/25) ur didükleri ʿillet silʿat     

cāħsūk: (201a/16) oraķ   das   

cāħşūk: (201a/17) bkz. cāħsūk.       

cāħūk: (201a/17) bkz. cāħsūk.       

cāl: (227a/30) 
ķarġa ve ķuzġun miķdārı 

bir nevʿ ķuş 
      

cālįnūs: (160b/20) 

fāʿilü’l-ʿacāʾib dimek, 

yūnānįde meşhūr olan 

ĥükemānuŋ ħātimesi 

    Yunanca   

cām: (240a/15) 
sāġar, ŧarı dere, ʿacemde 

bir vilāyet adı 
      

cāme: (326b/04) 

giyesi, yarısı yanmış egsi, 

döşek, ķadeĥ, śurāĥį, 

şiʿrüŋ şāh beyti ve ġazel 

      

cāme-dān: (263b/06) 

ol žarfdur ki içine esbāb 

ķoyup at öŋinde 

götürürler. 

      

cāme-dār: (098b/29) döşek ve giyesi ŧutucı.       

cāmegį: (380b/25) ŧonluķ ve aylıķ       

cāme-ħˇāb: (030a/08) 
döşek, gice ile döşenicek 

ve örtünicek nesne 
      

cāme-i bādrū: 

(300a/07) 
iç ŧonı, gündegi giyilen ŧon   cāme-i bādrūn   

cāme-i bā-derūn: 

(263b/08) 
iç ŧonı.       

cā-mekān: (263b/07) 
ĥammāmda giyesi 

çıķaracaķ yir. 
      

cāme-ken: (263b/07) 
bkz. cāme-kān, ķaftān 

śoyıcı 
      

cāme-şūy: (380b/24) giyesi yuyucı.       

cāme-vār: (098b/29) 
ŧon olacaķ ķaftānlıķ, ŧon 

gibi dimek 
      

cāmiyā: (012b/23) bir şehr adıdur.        

cām-vārį: (380b/26) bkz. cān-bāzį.       

cān: (263b/09) 
rūĥ, cin ŧāʾifesinüŋ babası 

adı 
perį rūĥ-ı ĥayvānį  Arapça  

cānān: (263b/18) maʿşūķ, maʿşūķa.      Arapça 

cānāne: (326b/27) maʿşūķa.      Arapça 

cān-bāz: (130a/07) 

urġan üzerine çıķup 

oynayan kimesne, cān 

oynayıcı 

      

cān-bāzį: (380b/26) śalıncaķ   nermūre, bād-pįç   

cān-dār: (099a/01) cellād, bekçi ĥāris     

cān-der: (099a/02) bkz. cān-dār.       

cāne: (326b/29) her ĥayvānuŋ kiçüregi, cezįre     
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özdek 

cāneş verāyed: 

(071b/01) 
cānı çıķa dimek       

cān-fezā: (012b/23) cān arturıcı       

cān-keş: (171a/24) cān çekişiçi, önegü lecūc     

cānver: (099a/02) cānlu ĥayvān       

caʿd: (071b/13) ķıvırcıķ saç      Arapça 

cārūb: (029b/30) süpürge miknese     

cārūd: (071b/01) yandaķ otı   ħār-ı sepįd   

cāruv: (299b/31) süpürge   cārūb   

cāsūs: (160b/19) ʿayn, ŧatlu söz   çüst  Arapça 

cāvers: (160b/24) śūret darısı   kāvers   

cāvįd: (071b/03) ebed      Arapça 

cāvidān: (263b/19) ebedį olan nesne      Arapça 

cāvįdān: (263b/19) bkz. cāvidān.      Arapça 

cāvidāne: (326b/30) ebedį olan nesne   

cāvidān, 

cāvidāne, cāvįd, 

cāvįdān 

  

cāvidānį: (380b/28) ebedįlik.       

cāvįdį: (380b/28) ebedįlik.      Arapça 

cāy: (380b/28) 
yir, bir nesneyi dişle 

ŧutmaķ 
maĥall     

cāy-bāş: (171a/25) olacaķ yir   cāy-gāh   

cāygāh: (327a/06) ŧuracaķ yir       

cāy-gįr: (099a/11) yurt ŧutıcı, yirlenmiş       

cāy-ı bahārį: (381a/02) yazla yiri.       

cāy-ı nįb: (030a/17) ķaçacaķ yir.   cāy-girįz   

cāy-ı penāh: (327a/06) śıġıncaķ yir, śıġınca yiri.       

cebe: (327a/14) 
cengde giyilen demürden 

ķaftān, cebe 
     Moğolca  

cebįre: (327a/17) 

büyük arslan, śınuķ 

kemük, śınuķ, cerāĥat 

üzerine śarduķları śarġı 

     Arapça  

ceblāheng: (201b/02) śarı terbüd toħmı       

cebleheng: (201b/03) bkz. ceblāheng.       

cedkāre: (327a/18) muħālif tedbįrler.       

cefne: (328a/06) büyük aġaçdan çanaķ.       

cehān: (264a/16) bisyār, śıçrayıcı       

cehįd: (072a/02) 
ħazįne-dār, simsār, bāhā 

ĥāżır idüp naķd idici 
nāķidü’ŝ-ŝemen kehįd   

cehūdāne: (328b/19) yaġ ördegi, śucuķ. neķāniķ     

celāb: (030a/20) 
salġım küpe, elü ardıya 

bıraķmaķ 
teʾħįr     

celāger: (099a/30) cendereci       

celd: (071b/19) cüst ü çālāk ü çābük olan.       

celį: (381a/08) zincįre çekilen esįrler       

celp: (030a/20) 
rūspį ʿavrat, ķaĥpe, zenc 

didükleri ālet 
  nev-āverde   
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celrįz: (130a/16) müfsid, ġammāz       

celsā: (012b/29) ķoġaya ŧaķılan aġaç.       

celūd: (071b/19) köy ve şehr.      Arapça  

celūyed: (071b/19) müfsid, ġammāz   celvįz   

celve: (328a/12) gerdek, nāzıla śalınmaķ semāʿ     

celvege: (328a/13) śalınacaķ yir, gerdekħāne.       

celvįz: (130a/17) 

bkz. celrįz, güzįde ʿasker 

bu maʿnāya śıĥāĥ-ı ʿacem 

śāĥibi cįm-i ʿacemįyile 

taśĥįĥ eyledi. niʿmetį; ve  

ħıyārü’l-cünd     

cem: (240b/04) rūşen, bezenmiş, zįnetlü       

cemā: (012b/30) śürāħį       

cemest: (040a/23) 
cevāhir ķısmından 

ķıymetsüz ŧaş. 
  kemest   

cemįt: (040a/31) bkz. cemest.       

cemmāş: (171b/04) 
uġurladın şikārın görür 

yırtıcı ķuşlaruŋ śıfatı 
      

cemmāze: (328a/14) yil deve, maĥmil devesi 

cemmāze şütür-

devendeye, ve’l-

cemmāzi’l-

baʿįri’ź-źį 

yirkebetü’l-

mücemmiz 

   Arapça  

cemşįd: (071b/20) nām-ı pādişāh.       

cenāb: (030a/23) yaŋa ŧaraf ķadr 
eŧrāf-ı beyt, 

pįrāmen-i sarāy 
Arapça   

cenābe: (328a/26) 

ekŝer ile gece oynaduķları 

bir oyundur, muʿāhede 

iderler 

     Arapça 

cenāħ: (061b/20) eyer depingüsi   çenāġ   

cenbe: (328a/23) 

ķapu ardına 

baġlanmaġıçün 

bıraķduķları aġaç ŧırķuz, 

kāriz toķmaġı, toķaç, 

üzüm çekirdegi. 

      

cenbelūl: (227b/08) bkz. çemlūl.       

cence: (328a/24) ŧoķaç, üzüm çekirdegi.       

cencek: (201b/29) ıpar yavşanı diremne     

cendāl: (227b/09) 
feylesūflaruŋ ħāś-ı 

müstaʿid olan muśāĥibleri. 
      

cende: (328a/27) dögeç ve ķamçı.       

cendel: (227b/10) śandal aġacı.       

cendere: (328a/24) 
sölpük olan esbābı anuŋıla 

cilā idüp açduķları ālet. 
      

cenek: (202a/06) öldi diyü bıraķmaķ dimek.       

ceng: (202a/06) śavaş ĥarb     

ceng-āver: (099b/01) dil-āver şecįʿ     

ceng-i celāb: (030a/25) 
salġım kūpe, elü arduya 

bıraķmaķ 
teʾħįr celāb   

cengį: (381a/12) śavaş eri, çāpük at.       
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cenįb: (030a/26) yidek at ve ķatır       

cenįb: (030a/27) 
yaķa, ceb, ħırķa, ķaŧʿ-ı 
mesāfe itmek, emįn, nāśuĥ 

  girįbān  Arapça 

cenįbe: (328a/29) yidek      Arapça 

cenįbet: (040b/05) yidek   cenįb  Arapça 

cenįne: (328a/30) ev eŧrāfında olan ŧurre.       

cenlūk: (202a/11) 
miĥnetden eli dizi üzre 

cemʿ idüp oturan kimesne 
      

cenūb: (030a/26) muķābil-i bād-i şimāl      Arapça 

cerā: (012b/23) važįfe, nafaķa, gedā      Arapça 

cerb: (030a/19) ġālib       

cerb-suħen: (263b/27) eyü sözlü.       

cerb-zebān: (263b/26) ŧatlu dillü kimesne.       

cer-dān: (263b/27) 
dervāze idenlerüŋ aķçe 

ķoyduķları ŧas. 
      

cereng: (201b/03) çāk āvāzı.       

ceres: (160b/29) çaŋ     Yunanca   

cerįde: (327b/07) 
her nesneden mücerred, 

tenhā, defter 
     Arapça 

cerr: (099a/18) 
oķ atılduķda yay 

kirişinden śādır olan āvāz. 
      

cerye: (327b/09) ķursaķ, ķuş ķursaġı ĥavśala     

ces: (161a/01) istemek       

cesger: (099a/25) buġdaydan bulġur idici.       

cesk: (201b/05) derd, merg, nefrįn itmek       

cesr: (099a/25) ĥalķa.       

cest: (040a/19) 
segritmek, śıçramaķ, yil 

esmek, ķalķmaķ 
iħtilāc, ŝib     

cesten-dil: (227b/04) ĥafaķān marażı.       

cesūd: (071b/12) ŧoġru aġaç   cįsūd   

cev: (300a/24) arpa şaʿįr     

cev-āb: (030a/27) arpa śuyı       

cevālaķ: (190b/31) ħırķa   cuvālhā   

cev-āv: (300a/24) arpa śuyı, suʾālüŋ cevābı   cev-āb   

cevāz: (130a/19) 

aġaçdan düzilmiş śoķı, 

kįrenc, ġażabnāk, bili aķ 

śu śıġırı, müşterį yıldızı, 

bercis, ħāvan deste, yola 

gitmek, yol baśmaķ 

      

cevāze: (328a/31) ķırķbayır, isitme ķıba     

cevbįne: (328a/31) hümā ķuşı.       

cevelān: (264a/15) 

geliş gidiş itmek ve 

śalınmaķ, şāmda bir ŧaġ 

adı 

     Arapça 

cevne: (328b/02) güneş.      Arapça 

cevr: (099b/03) žulm u sitem.      Arapça 

cevsaķ: (190b/31) köşk.       

cevşen: (264a/13) çuķal.      Arapça 
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cevzehr: (099b/03) 

felek-i ķamerüŋ mümeŝŝili 

ile māʾil teķāŧuʿ itdügi iki 

yirde birbirine muķābil iki 

noķta 

reʾs ü źeneb ʿaķd-ı tįn   

cevz-girih: (328b/01) dügme.       

cevz-i gendüm: 

(240b/17) 
senderūs       

cevzįne: (328b/01) ķozlu ĥalvā   cevzįnc   

ceypūr: (099b/07) giŋ.       

ceyşger: (099b/07) ĥabbeci ve zerreci.       

cez: (130a/14) 
yezd şehri, göden çekirge, 

artuķ. 
      

cezaʿ: (182a/09) feryād      Arapça 

cezef: (187a/18) bedelsiz nesne almaķ.      Arapça 

cezġ: (183b/25) ķurbaġa       

cezʿ: (182a/10) 

elmās ve yāķūtdan śoŋra 

andan muĥkem ŧaş 

olmayan bir ŧaşdur. 

     Arapça 

ceźr: (099a/15) 

dört yaşar deve, dört yaşını 

ŧoldurup beşini sürer deve, 

ilçi 

ķāśıd    Arapça 

cezr: (099a/21) 
oraķķuşı didükleri böcek, 

arıķuşı 

śarrār, zįr, cerz, 

çerġad, śarrārü’l-

leyl 

    

cınŧiyān: (013a/17) ayva denesi       

cicāc: (053a/02) iki üc ŧabaķalu kįse       

cift: (040b/09) dū-tā ve cüft       

ciger: (099b/09) baġır kebed.     

ciger-āgende: 

(328b/29) 

yaġ baġır, ciger ile ŧolmış 

śucuķ. 
      

ciger-ākend: (072a/01) yaġ baġır, ciger   āgende   

ciger-bend: (072a/02) sevādü’l-baŧn.       

ciger-gūşe: (328b/30) ziyādetü’l-kebed.       

cįħāħ: (061b/21) iki ŧabaķalu   cināh   

cihān-āver: (099b/16) ʿālim, fāżıl, bahādur.       

cihān-bān: (264a/23) cihān śāĥibi dimek       

cihān-dār: (099b/17) 

ulu pādişāhlar 

evśāfındandur, cihān 

śaķlayıcı 

      

cihān-dāver: (099b/21) ħudāy teʿālā.       

cihān-gįr: (099b/22) ʿālem ŧutucı       

cihān-ketħudāy: 

(381a/15) 

ulu pādişāhlar 

elķābındandur. 
      

cihān-nişān: (264b/06) 
cihān dikici, cihānı sākin 

ķılıcı, cihānı yandırıcı 
ʿalāmet nişān   

cihān-zinde: (329a/18) 
yaz ve ķış śolmaz bir 

çiçekdür. 
      

cįjvā: (013a/19) kirpi 
ķunfuź, şevheb, 

enķaź 
    

cilā: (013a/16) śayķal  ebu’l-medįc   Arapça 

cilāger: (099b/09) cendereci.      Ar.+Far. 

cilāze: (328b/31) ʿilm-i mūsįķį perdeleri,      Arapça 
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baġırsaķ perdeleri. 

cilcile: (328b/31)  ķaplubaġa, çille       

cill: (228a/01) aŋızda ķalan śap.       

cilrįz: (130a/28) müfsid, ġammāz       

cilvāc: (053a/04) murġ-ı murdār-ħˇār.       

cimşirek: (202a/13) ķuşaķ kemigi       

cināħ: (061b/20) iki ŧabaķalu   kemħā kįse.   

circe: (328b/26) 
güneyik çiçegi, ķaluġan 

dikeni 
  çerħa   

ciriyye: (328b/27) ķuşuŋ cigeri, ķursaķdur. ʿalefdān     

civāc: (053a/04) murġ-ı murdār-ħˇār.       

coz: (130b/02) ġayrı dimek       

cū: (300b/05) ırmaķ, iste dimek   cūy, ħˇāh   

cūcū: (300b/07) serçe.       

cūd: (072a/20) bayķuş cuġd     

cuġ: (184a/06) boyunduruķ, śu arġı.       

cūlāh: (329b/25) cülha.       

cūleh: (329b/25) bkz. cūlāh.       

cul-nār: (100a/02) bkz. gül-nār.       

cūmerd: (072a/20) seħį       

cunāver: (100a/01) 
iķlįm-i ħotende bir şehr 

adıdur. 
      

cundāl: (228a/10) 
feylesūflaruŋ ħāś-ı 

müsteʿid olan muśāĥibleri. 
      

cūrābe: (329b/21) 
śu bendi āletinden śızan, 

tereşşüĥ iden śu 
      

curġātū: (300a/29) emzikli ŧās.      Latince  

cūş: (171b/09) 
ķaynamaķ, fürs aylarınuŋ 

on dördinci güninüŋ adı 
      

cūşiş: (171b/11) ķaynayış       

cūş-pere: (329b/23) börek tutmacı, tutmaç şeş-berek     

cuvāl: (228a/11) 

içine un ve buġday ve sāʾir 
anuŋ gibi ve ġayrı nesne 

ķoduķları nesne. 

      

cūy: (381b/05) aramaķ ve istemek, ırmaķ   nehr-i śaġįr   

cūy-bār: (100a/05) ırmaķ kenārı.       

cūy-bārį: (381b/08) çay ve dere       

cūyçe: (329b/26) ırmacuķ.   cūyek   

cūyek: (202a/26) ırmacuķ.   cūyçe   

cūyįne: (329b/27) 

ķuġı ķuşı, ŧoy ķuşı, aġaç 

ķaķan, muŧlaķā śuda olan 

ķuşlar 

      

cūyine: (329b/28) kervān didükleri ķuş       

cūy-tāz: (130b/08) ırmaķ.       

cübānį: (381a/30) bkz. cüvānį.       

cübār: (099b/31) yevmü’ŝ-ŝülüŝā       

cübįn: (264b/16) ayran       

cüdā: (013a/20) ayru.       
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cüdāgāne: (329a/31) ayruca ve ayrılıķ       

cüdāyį: (381a/22) ayruluķ, nükteli söz iftirāķ     

cüft: (040b/26) tanśįf olınan ʿaded zevc     

cüfte: (329b/09) 
ʿavratuŋ cüftesi, aśma 

çubuġı 
      

cühūdāne: (329b/30) 
yaġ ördegi, içi ŧolmış 

baġarsaķ 
      

cüll-āb: (030a/29) laŧįf ve bārid olan şerbet.       

cüllāh: (329b/10) cülhe nessāc     

cülle: (329b/10) seped, mantarı ķavśara     

cümcüme: (329b/12) ķafā, aġaç ķadeĥ   kāse-i ser  Arapça 

cünābe: (329b/13) 

bir oyundur ve ay ŧınāne 

ve ay söyleyene ve ay 

gelene dirler. 

      

cünāne: (329b/14) bkz. cünābe.       

cünbān: (264b/18) deprenici ve eriyici   güdāzān   

cünbe: (329b/16) ĥaşerāt-ı arż   cerend   

cünbed: (072a/17) bkz. künbed       

cünbende: (329b/15) deprenici, zehrlü böcek   ĥaşerāt-ı arż   

cünbiş: (171b/08) ĥareket ve depreniş       

cünce: (329b/17) üzüm çekirdegi.       

cünd ķund: (072a/17) bįm ü ters       

cündbādester: 

(100a/02) 

ķunduz ŧaşaġı didükleri 

meşhūr nāfiʿ dārū. 
     Arapça 

cürbüz: (130a/31) gürbüz   zeyrek, dānā  Türkçe  

cürd: (072a/03) ötlegen ķuşı, çırtaboġa. ebun-naśr cerd   

cürġa: (329b/02) emzikli ŧās.       

cürʿa: (329b/01) 
ekŝer şarābda ķadeĥde 

bāķį ķalan 
     Arapça 

cürʿa-dān: (264b/16) žarf, cırlaķ böcegi.      Ar.+Far. 

cürre: (329b/03) 

ķulp ve küpecik, āħirgi, 

ŧoġan cinsinden bir nevʿ 
küçük ķuş 

      

cüsbūsį: (381a/03) nifāķ.       

cüst u cūy: (381a/24) aramaķ ve istemek.       

cüst: (040b/18) isteyüp aramaķ       

cüvāmerd: (072a/20) bkz. cüvānmerd.       

cüvān: (264b/20) yigit kişi fetā     

cüvān-baħt: (040b/30) 
genc yaşlu, çaġlu, baħt ve 

ŧāliʿlü 
      

cüvānį: (381a/30) yigitlik       

cüvānįk: (202a/20) dişi serçe       

cüvānmerd: (072a/19) yigit kişi ve insāniyetlü kerįm, ħalūķ     

cüvāriş: (171b/08) 
miʿdeye ķuvvet viren 

maʿcūn 
      

cüyā: (013a/21) isteyici       

cüz-dān: (264b/17) içinde cüzler ŧurduġı žarf       

çabġūt: (040b/15) 
ħaśśaten śıġır tüyinden 

ŧolmış döşek 
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çābile: (326a/28) 
gül ve gül ġonçesine ve 

gül dügülcegi 
  çābile, çāvile.   

çāblūs: (160b/16) 

muĥabbet śūretin 

göstermek, yüze gülmek 

ve göŋülde olmaķ, dilkilik 

tabaśbuś 
ʿayyār-ı ħoş-

suħen. 
Latince   

çābūk: (201a/15) bkz. çābük.       

çābük: (201a/14) zįbā       

çāc: (052b/29) 

vilāyet-i ħotende bir 

şehrüŋ adı, arpa ve buġdāy 

ve aŋa beŋzer nesne yıġını, 

çeç, bir üstād yaycınuŋ adı 

      

çāçile: (326a/29) çaruķ   pāy-efrāz   

çāder: (098b/24) 
ʿavratlaruŋ üzerine 

büründükleri biz. 

ħayme, milħafe, 

şevder, zabŧa, 

mülāne 

    

çādır-ı şeb: (029b/29) çārşef milāye     

çāġ: (183b/22) hengām u vaķt, örümcek   caġ  Türkçe  

çaġ: (183b/26) örümcek, örümcek aġı ʿankebūt ħāne-i ʿankebūt   

çaġanek: (201b/10) 
yapalaķ, kāfir 

ķarlaġucıçıġı 
      

çaġaz: (130a/15) ķurbaġa, çirk yir vezaġ     

çaġbut: (040a/21) ekin   çapġut   

çaġbūt: (040a/22) bkz. çaġbut.       

çaġne: (327b/30) 
yapalaķ ķuşı, kāfir 

ķırlaġucı 
  çaġnaķ, çaġnek   

çaġrā: (012b/26) bayķuşa beŋzer bir ķuş       

çaġrābe: (327b/28) ķurbaġa yośunı ŧuĥlub     

çaġreste: (327b/27) 
sırçan, maśıra içindeki 

demür ig, ocaķ maşası 
      

çaġzāve: (327b/29) bkz. çaġrābe.       

çaġzvāve: (327b/29) bkz. çaġrābe.       

çaħ: (061b/05) elbette, çoķ dimek   pįçįden, gūşįden   

çāh: (327a/03) ķuyu       

çaħcįr: (099a/14) çaġşır       

çāhek: (201a/31) eŋek çuķurı, ķuyıcuķ   çāh-ı zeneħdān   

çāh-ı bābil: (227b/01) 

hārūtıla mārūt 

ayaķlarından aśılduġı ķuyı, 

cādūlar ķuyısı 

      

çāh-ı naħşeb: (030a/09) 

māverāü’n-nehrde tirmid 

yanında bir şehr adıdur, 

meźkūr şehrde bir meşhūr 

ķuyı. 

      

çāhipūn: (263b/20) 
bekerenüŋ içinde döndügü 

nesne 
ħaŧŧāf , ķaʿve     

çaħmāħ: (061b/06) 
 aġzı bozma, büyük 

yancak 
    Türkçe  

çāhsār: (099a/10) ķuyı başı.       

çaħş: (171a/25) ur, boġaz şişi selʿa, ʿillet renc   

çaħt: (040a/13) ŧamaʿ, ümįd   elcaħt   

çāh-vįz: (130a/08) ķuyı arıdacaķ nesne.       

çāh-yūz: (130a/09) çepe, ķuyudan ķoġa ħaŧŧāf , ķaʿve     
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çıķaracaķ çengel, 

bekerenüŋ içinde döndügü 

nesne 

çāh-yūze: (327a/04) 

ķoġa çıķaracaķ çengel ve 

çepe ve ölke, bekerenüŋ 

içinde döndügü nesne 

ħaŧŧāf, ķaʿve     

çājū: (300a/02) murdār necįs     

çāk çāk: (201a/25) yırtuķ yırtuķ dimekdür.       

çāk: (201a/18) 

yırtuķ ve ķaftānuŋ 

yırtmacı ve öpmek 

şapıldusı 

      

çāķāķ, çāķ çāk, çaķ-ā-

çāķ: (190b/29) 

bir ķatı nesne bir ķatı 

nesneye doķınmaķdan 

ĥāśıl olan śavtuŋ ĥikāyeti 

      

çāk-ā-çāk: (201a/27) bkz çāk çāk.       

çākçelāk: (201a/29) çāpük       

çāker: (098b/28) ķulluķcı, ħaśśa ķul   ħıdmet-kār   

çākşū: (300a/03) 

bir siyāh dāneciķlardur ki 

kāfur ile saĥk idüp göze 

bıraġurlar 

  
çākşū, ħākşū, 

dārū-yı çeşm 
  

çāl: (227b/01) duzaķ.      Türkçe  

çālāk: (201a/29) cüst ü çāpük       

çal-ı deryā: (012b/29) deŋiz ortası.       

çālıġ: (183b/24) 

ol at ki bindükleri vaķt 

oŋat yürümeyüp oynaya, 

çalıķ 

     Türkçe  

çālį: (380b/24) duzaķ faħ     

çāliş: (171a/23) śavaş   ceng  Türkçe  

çālįş: (171a/23) bkz. çāliş.       

çālįz: (130a/05) būstān ķarıġı   
ħarbüzezār, 

terezār 
  

çām çām: (240a/19) ķat ķat dimek       

çām: (240a/18) dirre, döküm   ŧūre, dāne   

çamāħ: (061b/19) ŧamaķ.       

çāme: (326b/24) 
ĥurmet, ʿizzet, destān, şiʿr, 
ķaśįde 

  
çāme, çeġāme, 

çegāme. 
  

çāme-ġūk: (201a/31) yosun       

çāmįn: (263b/08) sidük bevl, tebevvül     

çān: (263b/18) bkz. cān.       

çanāġ: (183b/27) çanaķ       

çāne: (326b/27) çeŋe ĥanek    Türkçe  

çapāġ: (183b/25) yayın balıġı.       

çāpātān: (263b/02) edük üzerine giyilen edük.      Türkçe  

çapġūt: (040a/09) 

döşek, yaśdıķ içi, her 

nesnenüŋ içine ŧıķup 

ŧoldurduķları nesne 

ĥaşā çaġpūt   

çapġut: (040a/12)  bkz. çapġūt      

çāpūkį: (380b/17) çāpükį       

çāpūt: (040a/07) eski panbuķ.       

çāpük: (201a/13) çevik   cüst   

çāpükį: (380b/15) çevüklük   çestį   
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çār: (098b/26) dört erbaʿa     

çārbāliş: (171a/21) minder, ʿanāśır-ı erbaʿa       

çār-çeşm: (240a/12) 
gözlerinüŋ üstinde göz 

gibi nişānları olan siyāh it 
      

çār-çūbe: (326a/31) çar-çūh       

çār-dihüm: (240a/13) on dördinci       

çāre: (326a/31) dermān, meded, bir kez ĥįle yek-bār   

çārum: (240a/13) dördinci   çāre-em   

çārev: (300a/01) alçı cibs, ĥavż śārūc   

çarġad: (071b/08) ķara çekirge       

çarġand: (071b/09) bkz. çarġad.       

çār-gūn: (263b/03) 
besbāse didükleri dārū, 

semer aġacı. 
      

çarħ: (061b/08) 
ĥareket, devriye, yaķa, bir 

nevʿ ġāyetde berk yay 
ķıs girįbān   

çār-ħāne: (326a/31) büyük ķazan.       

çarĥa-tįr: (099a/21) çarħ oķı ve çigre.       

çarħ-ı ġalle: (327a/24) ķaŋlı.       

çarħuşt: (040a/15) ötlegen ķuşı, mengene miʿśare     

çār-maġz: (130a/05) ķoz cevz ebūn-naśśar    

çārmįc: (061b/04) gergi, semer aġacı.       

çār-pā: (012b/21) 
dört ayaġı üzere yüriyen 

ĥayvān. 
      

çār-pāre: (326a/30) 
uśūlle sāz yanında 

çalduķları dört pāre aġaç 
  penįh   

çār-pāy: (380b/19) dört ayaķlu cānver       

çār-sū: (299b/31) bāzār, dört ŧaraf   çehār-sū   

çārşāħ: (061b/04) yaba   
se engüşt, se 

şāĥa 
  

çār-şāħ-ı ħırmen: 

(263b/02) 
yaba   penced-güşt   

çār-şeb: (029b/30) bkz. çādır-ı şeb.       

çār-şūb: (029b/30) çārsū sūķ     

çār-ŧāķ: (190b/28) çardāķ       

çārūb-zen: (263b/05) 
süpürge çalıcı, süpür 

dimek 
      

çārümįn: (263b/05) dördünci.       

çār-vā: (012b/21) yaġmā   tārāc   

çār-yek: (201a/18) çeyrek       

çāş: (171a/21) 

çeç, buġdayuŋ ve arpanuŋ 

ve sāʾir ĥubūbātuŋ yıġını, 

ketān toħmı, ħarman 

      

çaşd: (071b/13) bayram ʿarūsį bezm, çeşn   

çāşnį: (380b/20) dad leźźet meze   

çāşnį-gįr: (098b/28) ŧadıcı       

çāşt: (040a/07) ķuşluķ đuĥā     

çāşte: (326b/04) ķuşluķ yimegi.       

çāştgāh: (326b/03) ķuşluķ vaķti.       

çāştgāhįne: (326b/03) ķuşluķ vaķtinki dimek       
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çāştgeh: (326b/04) bkz. çāştgāh.       

çāştį: (380b/19) ķuşluķ yimegi   çāşne   

çāv çāv: (300a/12) 

serçe ki yavrısını yırtıcı 

ķuş ve sāʾir ʿādūsı almaķ 

ķaśd itdükde her cānibe 

uçup feryād itdügi āvāz 

      

çāv: (300a/08) 

bir nesne söylenüp şöhret 

bulmak, serçe ķucanup bir 

dürlü daħı ötmek. 

      

çāvele: (326b/31) gül, gülcik verd çābele   

çāvşįr: (099a/08) 

beş yaşın süren deve, 

oġlanaşı didükleri dārū, 

ķadınŧuzluġı 

enber-bārįs     

çayġut: (040b/07) ekin   çabġut   

çayġūt: (040b/07) bkz. çapġūt       

çāz: (130a/05) ķurbaġa zaġ     

çe: (328b/03) ĥarf-i taśġįr       

çefāle: (327b/31) 
ķuşlar cemʿiyyeti ve 

ġavġāsı 
  çeġāle   

çefreste: (328a/05) 
māsūre içinde olan demür 

ig, sırçan 
  çaġreste   

çeft: (040a/22) ekilmiş, ķıvrılmış   cüfte   

çefte: (328a/01) 

ekilüp iki ķat olmış, 

büzülmiş ve ķıvrulmış 

çıġın, üzüm śalķımı ve 

aśma, kerevit, kilāver 

ʿarįş, ʿurūş     

çeġāl: (099a/27) sāz āvāzı.       

çeġāle: (327b/22) 
ķuşlar cemʿiyyeti ve 

çoġuldusı, çaġala 
      

çeġāme: (327b/24) şiʿr ü ķaśįde   çāme   

çeġan: (263b/31) 
ķılıç ķını ve ķılıç yaġı ve 

bayķuş. 
      

çeġāne: (327b/25) 

dört pāre taħtecikler, aķlıġ, 

barmaķlar arasında çalınan 

sāz, kemānçe 

      

çeġāre: (327b/22) ġalle ķuyusı.       

çegāv: (300a/19) ŧoyġar, çil ķuşı, ĥorūs ķanbere 
çegāvuk, tįhū, 

ferfūr 
  

çegen: (264a/01) 
aŧlas envāʿından bir nevʿ 
laŧįf ķumāş 

ebū’l-melįĥ    

çegū: (300a/23) zaħme       

çeh: (328b/02) ķuyı       

çehār: (099b/05) dört   çār   

çehār-dehüm: 

(240b/17) 
on dördünci dimekdür.        

çehārgāne: (328b/10) dört dürlü.       

çehār-ħāne: (328b/08) şįrdān, kese   żardān   

çehār-maġz: (130a/24) cevz-i rūmį   çār-maġz   

çehār-sū: (300a/25) dört ŧaraf   bāzār, çār-şū   

çehār-süvāre: 

(328b/10) 
dört yol başı.       

çehār-şāħa: (328b/09) yaba   se-engüşt   
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çehār-ŧāķ: (190b/28) bkz. çārŧāķ.       

çehār-yek: (202a/12) dörtde bir rubʿ     

çehende: (328b/18) çalıķ at       

çehįd: (071b/30) çeyįz.       

çehįr: (099b/06) bkz. çehre       

çehįre: (328b/20) çehre       

çehįz: (130a/26) çehāz       

çehr: (099b/05) 
beŋiz ve yüzde nişān ve 

çıķrıķ 
  çehre   

çehre: (328b/11) 
beŋiz ve yüzde olan nişān 

ve çıķrıķ, cāriye. 
śūret     

çehre: (329b/30) iç oġlanı.       

çehredūk: (202a/12) çıķrıķ.       

çeh-yūz: (130a/25) ķoġa çıķaracaķ çengel.   çāh-yūz, çeppe   

çek: (201b/11) 
mektūb-ı ķāđį, ĥallāc 

toķmaġı. 
śak     

çekā: (012b/28) 
ŧoyġar ķuşı, ġavġa, 

yaramazluķ 
ķuberre     

çekābe: (328a/06) kāriz toķmaġı. ebū’l-melįĥ    

çek-ā-çāk: (201b/12) bkz. çāk çāk       

çek-ā-çek: (201b/21) bkz. çāk-ā-çāk       

çekād: (071b/16) 
eŋse ve alın üsti ve depe, 

çil ķuşı 
aślaʿ tihū   

çekāke: (328a/07) ķapu baġı, ŧamla ķaŧre nāv   

çekāl: (227b/07) oķ nişānı.       

çekāle: (328a/08) ŧamla       

çekāme: (328a/08) şiʿr, ķaśįde   çāme, çeġāme   

çekār: (099a/28) 
eŋse ve alın üsti ve depe, 

başı ŧaz kişi 
aślaʿ çekād   

çekāvek: (201b/22) ŧoyġar ķuşı, çöl ķuşı ķuburra     

çek-çāk: (201b/24) 
uyurken ĥāśıl olan āvāz, 

öpmek 
ebü’l-melįĥ    

çeke: (328a/08) ŧamla   çekāle   

çekek: (201b/24) ŧoyġar ķuşı   
çekūk, çekāvek, 

hūze 
  

çekį: (381a/07) ķızıl   saħtiyān   

çeklįz: (130a/16) ŧılaķ       

çekmān: (263b/31) 
ħˇārezm lüġatinde bir yüzi 

çuķadan ķaftān. 
     Türkçe  

çekmen: (264a/01) bkz. çekmān.       Türkçe 

çekre: (328a/09) köpük kef     

çekrį: (381a/04) 

ħardal, ayrıķ didükleri ot, 

eşħˇān didükleri ot, 

ķuzıķulaġı 

rįbās     

çekūk: (201b/27) bkz. çekük.       Türkçe 

çekūş: (171b/04) çeküç maŧraķa     Türkçe 

çel: (227b/07) 
deŋiz ortası, aġzuŋ içi ve 

ŧaşı, kenār 
      

çelāk: (201b/27) çāpük, gözlük   çālāk, çeşmek   
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çelġūze: (328a/10) 

hindūstān ķozı, çam 

ķozaġı, kūknār ķozaġı, 

fıstıķa beŋzer bir yemiş 

nārcįl     

çelįde: (328a/13)  zihgįr   engüştüvāne   

çelįk: (201b/28) gözleme       Türkçe 

çelįpā: (012b/30) ħāc śalįb     

çelū-çūp: (030a/23) çelük oyunı.       

çem çem: (240b/16) ķat ķat dimek   çām çām   

çem: (240b/02) maʿnā, bükilmek, işçi.       

çemān: (264a/04) ziyāde śalınıcı   çemįden   

çemāne.: (328a/17) 
süci ķabı, şarāb ķabaġı, 

piyāle, cemüŋ piyālesi 
      

çemānende: (328a/16) teferruĥlayıcı.       

çemec: (053a/02) mevyiz       

çemen: (264a/06) 

yeşilistān, tāze dikilen 

fidān, bāġçelerde aġaçlar 

arasında śaf śaf çekilen 

yollar. 

  bāġçe, murġzār   

çemen-bend: (071b/26) yigit, bıŋar.       

çemende: (328a/22) otlayıcı dābbe     

çemįde: (328a/25) nāz ile gidici, śalınıcı.       

çemįn: (264a/08) sidük bevl çāmįn   

çemlūl: (227b/08) śalıncaķ.       

çemş: (171b/07) göz   çeşm   

çenāġ: (183b/28) eyerüŋ depingüsi.       Türkçe 

çenber: (099a/31) ĥalķa, ķaśnaķ, boġmaķ ķılāde     

çenber-i gerden: 

(264a/09) 
boyun çıġrıġı, boġmaķ       

çend: (071b/27) 
niçe dimek, ķaç miķdār 

dimek 
kem çendā   

çendā: (012b/31) 
çend, nice dimek, ķaç 

dimek 
  

çend alūz, çend 

mākiyān 
  

çendān: (264a/10) 
niçe niçe ve ol ķadar 

dimek 
      

çenden: (264a/10) śandal       

çendįn: (264a/11) bu ķadar dimek       

çendįnį: (381a/09) niçelik dimek       

çend-ʿaśā: (013a/02) degnek uzunı       

çene: (328a/30) ʿalef-i murġ   çįne   

çeng: (201b/29) 

maʿrūf bir sāz adı, ķuş 

ķıynaġı ve ādemį pençesi, 

yırtıcı ĥayvānlar pençesi 

      

çengāl: (227b/11) 
çimdik, et aśacaķ malāķ, 

ķuş ķıynaġı, erişte. 
      

çengāle: (328a/28) bkz. çengāl.       

çengāl-ħˇāst: (040a/31) 

erişte aşı, külice, kete, 

kenār, yaġ camzaġı, omaç 

aşı 

ıŧriyye, delįk     

çengālį: (381a/09) 
yaġcumur, erişte aşı, 

kelįçe, kete, kenār 
delįk     

çengār: (099a/31) pas   zengār   

çengāve: (328a/28) aʿlām-ı ricāldendür.       
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çengel: (227b/12) 
yırtıcı ķuşlaruŋ burnı, 

çimdik, yırtıcı ķuş dırnaġı 
minķār, muħalleb     

çengelūk: (202a/07) eli ve ayaġı saķaŧ kimesne       

çengelūl: (227b/22) eli ve ayaġı egri.       

çeng-murġ: (183b/31) 

ķuş burnı, ķuş ķıynaġı, 

ādem ve yırtıcı cānverlar 

pençesi 

minķār     

çeng-mūze: (328a/29) edük burnınuŋ sivricesi ħorŧūm     

çenġūze: (328a/27) 
hindūstān ķozı, kūknār ve 

çam ķozaġı 
  çelġūre   

çenįn: (264a/11) 

göŋül, ana raĥmında olan 

oġlan, maķberde defn 

olmış 

ķalb, fevād, 

meyyit. 
dil, ħˇānçe.   

çenkāl: (227b/12) emmek.       

çenkel: (227b/20) çıtlaġı, dulaca serçe       

çep: (030a/17) śol, solaķ. yesār     

çepān: (263b/21) eski ķaftān   çepāre   

çepāre: (327a/10) eski ķaftān   çapan   

çepçele: (327a/11) 

śıyrıncaķ oyunı, buz 

urmaķ, ŧayancaķ nesne, 

çömçe balıķ 

zaħlūķa     

çepe: (327a/13) śolaķ   zaġar   

çeper: (099a/11) ħabįŝ       

çepįn: (263b/22) 
kireç ve alçı, sögüt 

aġacından örilen seped 
      

çepįn: (263b/23) yaraķlanmış dimek       

çepįre: (327a/15) 
bir işden ötüri cemʿ olmaķ, 

yaraķlanmış 
müctemiʿ āmāde   

çeppin: (263b/22) bkz. çepįn.       

çep-rāst: (040a/08) śol ve śaġ       

çepūr: (099a/13) yo sebįl     

çer: (099a/20) ĥalķa       

çerā: (012b/24) otlaķ sāzaķ     

çerāgāh: (327a/19) otlaķ yiri merʿā, mürtefiʿ çerāgāh, çerāzār   

çerāgeh: (327a/21) bkz. çerāgāh.       

çerāġ-gird: (071b/04) pervāne didükleri kelebek.       

çerāmen: (263b/24) ĥayvānāt otlaġı ʿalaf.     

çerāmįn: (263b/25) bkz. çerāmen.       

çerān: (263b/26) ziyāde otlayıcı.       

çerā-zār: (099a/20) otı çoķ yir.       

çerb-dest: (040a/14) uz ellü kimesne refįķ hem-rāh   

çerbe: (327a/23) 
felek, aġırşaķ, ķalķan, 

çıķrı, duzaķ 
  çerħa   

çerbį: (381a/03) uzluķ.       

çerb-rūde: (327a/22) ķıvrım, baġarsaķ   penceviş.   

çer-būy: (381a/02) öz, çerviş.       

çerd: (071b/04) 
ötlegen ķuşı, śıķlıķ, 

çarķıbaġa, çurtlıķ, çekik, 

śarrārü’l-leyl, 

cüdcüd, ĥabārį 
śaġįr   
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ķara çekirge, toy didükleri 

ķuş 

çerde: (327a/28) 

yaġız, aślsız ve uśūlsuz at, 

ķaraca çekirge, çırtlıķ, ŧoy 

didükleri büyük ķuş 

cebbārį, ebū’n-

naśr 
   

çere: (327b/06) 
yaġ özi, çāre istemek, 

vaĥşį ĥayvān ve ķuş. 
      

çerend: (071b/09) 
girek, otlar, ĥayvānlar ve 

otlaķ 
  çerende   

çerende: (327b/05) otlayıcı cānver.       

çerendū: (300a/17) 
kemirdek, geyrek, yumşaķ 

süŋük 
ġudrūf çerend   

çereng: (201b/03) ŧurfa       

çerez: (130a/11) çerez.       

çerezdān: (263b/28) çerez žarfı.       

çerġanū: (300a/17) şarāb žarfı ve        

çerħa: (327a/26) 

ķaluġan didükleri ot, 

ķalķan, felek, çıķrıķ ve 

duzaķ, kelebce 

şukāʿā     

çerħale: (327a/24) güneyik çiçegi, ķaluġan şukāʿā çerħale, çerħa.   

çerhvāz: (130a/13) yarasa ħuffāş şeb-pere   

çerist: (040a/19) 
cızılmaķ ve çarlamaķ ve 

diş ķıcırdatmaķ 
żaʿf     

çeriş: (171b/01) otlayış dimekdür.       

çerįş: (171b/02) otlayış       

çerįş: (175a/15) bkz. çeriş.   ser-āķūc   

çerkes: (161a/01) meşhūr ve maʿrūf ŧāʾife     Yunanca   

çerm: (240a/20) gön śarm     

çerme: (327a/30) boz at.       

çerp: (030a/18) 
yaġlu, özlü, semiz, bir 

nevʿ śu 
semįn, ġalįž     

çerpeş: (171a/31) çerviş       

çerpū: (300a/16) çerviş       

çervįde: (327b/05) çāre istemek.       

çerz: (130a/11) 

çekük, mūymūl didükleri 

ķuş, toy didükleri ķuş, 

çaķır ŧoġan. 

śaĥra, ħabārā hāyçe   

çesįved: (071b/30) ŧoġrı aġaç cesūd     

çespįde: (327b/13) 
ekilmiş, meyl eylemiş, iki 

nesne birbirine yapışmış. 
      

çeş: (171b/03) ķurbaġa, çıġır       

çeşen: (263b/29) bayram, dügün   bezm.   

çeşįr: (099a/27) çuvāl-ı büzürg.       

çeşiş: (171b/03) ŧadış, çertiboġa.       

çeşm: (240a/22) göz ʿayn     

çeşm-āġįl: (227b/05) 
ķaķıyup göz ucıyıla 

baķmaķ. 
      

çeşm-bend: (071b/15) 
göz baġı, peçe, ʿavratlar 

yaşmaġı 
      

çeşme: (327b/17) 
bıŋar, igne, çuvāl-dūz 

yordusı 
yenbūʿ     
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çeşmek: (201b/05) 

gözlük, göz otlarından 

çeşme-zen didükleri 

maʿrūf ve meşhūr dārū 

ʿaynek     

çeşmelān: (263b/28) çeşme-dāne, çeşme-zen.       

çeşm-i frengį: 

(381a/03) 
gözlük ʿaynek     

çeşm-küşte: (327b/15) şaşı aĥvel     

çeşm-niyām: (240b/02) ĥamāʾil ķını.       

çeşm-penāh: (240a/30) taʿvįź, heykel.       

çeşm-penāh: (327b/13) 
yaramaz göz degmek içün 

itdükleri taʿvįź. 
      

çeşm-sįr: (099a/25) gözi ŧoķ       

çeşm-zaħm: (240a/31) göz degmek.       

çeşm-zede: (327b/15) göz dikmiş.       

çeşm-zen: (263b/28) ölmez dikeni toħmı.       

çete: (327a/18) bir vilāyet adı       

çetįn: (263b/23) eyerüŋ ķomları       

çetr: (099a/13) çādır, baş ortası   

sāyebān, serā-

perde, āmās-ı 

gelū 

  

çevdār: (099b/03) çevder       

çevgān: (264a/13) ucı egri aġaç śavlecān     

çevķ: (190b/31) bölük.       

çeyper: (099b/07) bkz. çeypūr, bir ķalʿa ismi       

çez: (130a/14) kirpi   cįrvā   

çezd: (071b/10) 

ķara çekirge, çaġırġan toy, 

göden çekirge, ötlegen 

ķuşı, sıķlıķ, ince āvāz, 

kirpi 

śaġįr, ķunfuź çįzvā   

çezde: (327b/11) 

çaķır ŧoġan, çaġırġan toy, 

göden çekirge, çez 

baġırsaķ. 

      

çezder: (099a/24) ķaķırdaķ   çezdere   

çezdere: (327b/11) ķaķırdaķ, darı ķuşı.       

çeze: (327b/12) öz, çadır.       

çırġ: (184a/04) balaban śaķıra     

çi būdį: (381a/17) n’olaydı dimek leyte     

çi gūn: (264a/21) çi gūne dimek.       

çi: (329a/08) nite dimek       

çį: (381a/17) ne dimek   çi   

çiçile: (329a/18) renc ve zaĥmet.       

çidend: (071b/31) dirdiler dimek   çinįden   

çigil: (227b/22) 

türkistānda bir mevżiʿüŋ 

adı, anda bir kilįsānuŋ adı, 

ķaraçı ŧāʾifesi 

     Türkçe  

çigįn: (264a/22) bir nevʿ aŧlas       

çigįz: (130a/27) bkz. çilgįz.       

çiglįn: (264a/20) ʿavratuŋ dılaġı.       

çihā: (013a/17) neler dimek       
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çihāz: (130a/28) bkz. çihįz       

çih-dūr: (099b/15) ıraķ   ġāʾįb-i luʿb   

çihil: (228a/03) ķırķ erbaʿįn     

çihil-pā: (013a/18) ķırķ ayaķlu çıyan   
çihil-pā, śad-pā, 

hezār-pā 
  

çihl-pāy: (381a/13) 
ķırķ ayaķlu çıyan didükleri 

aġulı böcek 
şebeŝ śad-pāy, çihl-pā   

çihr: (099b/22) beŋiz ve yüz śūret.     

çi-gūne: (328b/30) 
ne dürlü dimek, nite keyf 

dimek. 
      

çil: (228a/01) ķırķ erbaʿįn çihil   

çįl: (228a/06) bir ŧāʾife adıdur       

çįlān: (264b/10) ʿunnāb       

çilānger: (099b/10) demirci, çilingįr ĥaddād     

çilgįz: (130a/26) dılaķ bıžr     

çille: (329a/02) 

bir nevʿ mantar, simārūġ, 

ʿavratlaruŋ müddet-i nefāsį 

ve dervįşlerüŋ ķırķ günde 

ħalvetde oturduķları, yay 

tünci. 

      

çim: (240b/18) be-her çi me-rā dimek.       

çimçimāl: (228a/02) pejmürde       

çįn: (264b/11) 
bir memleket ü sebʿa-i 

meşhūre adı, büklüm, ŧoġrı 
  

şiken maʿnāsına 

ve 1ŧoġrı1,  
 Çince  

çinār: (099b/11) śaru ķavaķ aġacı   zecāy   

çįndere: (329a/25) 

bir memleket adıdur, anda 

bir çeşme vardur dāʾim 

andan dürlü dürlü sāz 

avāzı gelür. 

      

çine: (329a/07) dāne-i murġ   çįne   

çįne: (329a/26) ķursaķ ĥavśala ʿalef-i murġ   

çine-dān: (264a/22) ķursaķ ĥavśala     

çįne-dān: (264b/15) ķursaķ, ĥavśala       

çįne-dāne: (329a/29) dāne-i murġ.       

çinem: (240b/19) bkz. çįnem.       

çįner: (099b/27) ķap ķacaķ       

çįnever: (099b/28) ŧoġrı  müstaķįm rāst   

çing: (202a/14) 

ķurumış gevde, çizmenüŋ 

ökçesine ķaķduķları 

sivrice demür 

şel     

çįnį: (381a/21) 
alnı dürük, çįne mensūb, 

bir reng-i maʿrūf 
      

çinįbe: (329a/08) yürek.       

çinįver: (099b/13) ŧoġrı mustaķįm rāst   

çinįzū: (300a/28) naķd       

çį-pāl: (228a/03) 
hind pādişāhlarınuŋ 

ġāyetde ʿažįm elķābı 
      

çipūr: (099b/09) süŋü demreni.       
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çįpūr: (099b/28) bkz. çipūr, yol       

çįr: (099b/25) yüreklü, yegin şecį, ġālib, lāyıķ çįre   

çirā: (013a/02)  niçün ve nişe dimek, lime      

çirāġ: (184a/03) fitįlde yanan od       

çirāġale: (328b/24) 
gice yıldız gibi ışılayan 

böcek 
 ebu’l-vaśśāʾ 

kirm-i şeb-tāb, 

şeb-tāb 
 

çirāġdān: (264a/18) çerāġ başı       

çirāġįn: (264a/18) çerāķ-pere.       

çirāġ-pāne: (328b/21) 
üstünde çerāġuŋ yanduġı 

ālet 
menāret, māŝilet çerāġ-pā   

çirāġ-pāye: (328b/22) bkz. çirāġ-pāne, çerāġ dibi.       

çirāġ-pere: (328b/23) ölke, pervāne.       

çirāġ-vāse: (328b/25) pervāne.       

çirāġyā: (013a/16) 
üstünde çerāġuŋ yanduġı 

ālet 
      

çirāġ-yāne: (328b/26) bkz. çirāġ-pāye.       

çįre: (329a/19) 

yüreklü, cürʾetlü, yigin, 

öz, her nesneyi başaran eli 

uz kimesne, faśįĥ kimesne, 

önegü, büyük yol, bir otuŋ 

adı 

mutaŧāvil, küstāħ, 

lecūc 
bį-şerm, bį-edeb   

çįre-dest: (040b/09) uz ellü kimesne küstāħ, müteŧāvil     

çįregį: (381a/20) 
yüzsüzlük, çüstlik, 

bahādurluķ. 
      

çirħa: (328b/27) bkz. circe.       

çir-ħaşt: (040b/08) mengene    çarħişt   

çirk: (202a/13) kir, pas, aśılmış aġaç.       

çirkįn: (264a/19) kerįh, zişt       

çirū: (300a/26) it enügi, ħıyāruk ʿilleti   
seg beçe, ħıyār-ı 

bād-reng ħorde 
  

çįst: (040b/11) nedür dimek       

çistān: (264a/19) yaŋıltmaç, bilmece 
meŝel, edʿiyye, 

aħciyye 
    

çįstān: (264b/09) 
yaŋıltmaç, bilmece, ʿaceb 

söz 
meŝel, aĥciyyet çistān   

çivāg: (202a/16) bkz. çivāk.       

çivāk: (202a/15) 
ĥamįrden yaġ içinde 

bişmiş nuķul 
    

çįve: (329a/29) sindik zįbaķ jįve, sįm-āb  

çįz: (130a/29) nesne şeyʾ     

çįze: (329a/24) çįnbistire       

çįzį: (381a/21) bir nesne.       

çįzū: (300a/28) kirpi ķunfuź çįzvā   

çoġondar: (100a/01) çükündür      Ermenice  

çomāķ: (191a/01) çomaķ       Türkçe 

çonāķ: (191a/02) boġaz aġrısı.       

çonān: (264b/18) şöyle ve ancılayın dimek       

çonįn: (264b/20) böyle dimek       
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çök: (202a/24) 

pādişāhlar öŋinde diz yire 

ķoyup yükünmek, diz yire 

ķoyup diŋlenmek 

      Türkçe 

çūbān: (264b/20) ķoyun güdici.       

çūbānek: (202a/20) 
çūbān aldaġıcı didükleri 

ķuş 
mükāʾ şebān-firįb   

çūb-dest: (040b/31) elde götürdükleri ʿaśā   deste-çūp   

çūb-ħūre: (329b/17) aġaç ķurdı       

çūb-neverd: (072a/18) kedde       

çūb-şiyār: (100a/06) śaban oķı.       

çūb-zįn: (264b/21) eyer saġraġı.       

çūçe: (329b/19) firek, ķuş yavrısı bülūc, ferrūc     

çūçū: (300b/07) bkz. cūcū.       

çūfgįn: (264b/22) panbuķ demiri.       

çūġ: (184a/09) śu arıġı ve boyunduruķ.       

çuġd: (072a/08) bayķuş, ügi, kūf       

çuġnek: (202a/18) çulluķ ķuşı.       

çuġrāt: (040b/24) 

süzme yoġurt, süzilmemiş 

yoġurt, bir meşhūr ŧaʿām, 

ekşi yoġurt, çökelek, 

deleme peynįr 

śaķrāŧ     

çūgrį: (381b/04) süzme yoġurt   çuġrāt   

çuj: (155b/24) uçķur geçiricek yir   çuje   

çūje: (329b/22) 
bülūc, ilmek, dügmenüŋ 

iligi. 
  çūçe   

çūk: (228a/12) 
pādişāhlar öŋinde yüz 

ķoyup, yükünmek 
      Türkçe 

çukl: (228a/07) baġ çubuġı.       

çul: (228a/07) çul       Türkçe 

çūmāķ: (191a/02) çomaķ       

çūn: (264b/23) niçe ve nite dimek       

çunāġ: (184a/08) 
eyer depingüsi, ķadeh, 

yayın balıġı 
      

çunāk: (202a/18) aġıl, ķoyun aġılı       

çūnān: (265a/24) bkz. çonān       

çūnį: (381b/05) nitesin, nicesin dimek       

çūnįn: (265a/25) bkz. çonįn.       

çūp: (030a/30) kesilmiş aġaç, ķuru aġaç.       

çupcürʿa: (329a/31) ķamçı   tāzyāne  Far.+Ar. 

çūpe: (329b/18) oķlaġı   vārdene.   

çūpek: (202a/21) 
 panbuķ çıķrıġı, baķam 

aġacı 
     

çūpgįn: (264b/21)  panbuķ çıķraġı.      

çūp-ħˇār: (100a/04) aġaç ķurdı       

çūp-ı cāme-şūy: 

(381b/02) 
toķaç       

çūpįn: (264b/22) aġaçdan olan nesne.       
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çūpįne: (329b/18) 
aġaçķaķan didükleri ķuş, 

ķuġı, tūbį ķuşı. 
      

çūp-nān: (264b/21) oķlaġı   merdāne   

çūp-pār: (100a/03) bir nevʿ lįf, ķızaķ   çūp-pāre   

çūp-pāre: (329b/17) bir nevʿ lįfdür.       

çūpsā: (013a/21) dörpi sefen     

çūp-sāy: (381b/03) dörpi sefen     

çurbek: (202a/16) 
ayrulıķ, nükte ile söz 

söylemek, mengene 
miʿśara cüdāyį   

çur-ħaşt: (040b/17) mengene   çar-ħişt   

çust: (040b/22) 
çevik, birbiri üzerine 

muŧabbıķ yıġmaķ 
  çāpük, ʿajįden   

çūşek: (202a/24) ilik       

çuvāl-dūz: (130b/09) çuvāl dikecek büyük igne       

çuz: (130b/05) oraķ ķuşı, arı ķuşı śarrārü’l-leyl     

çü: (300b/01) bkz. çūn.       

çübįn: (265a/26) eyer eyermi.       

çüfāle: (329b/08) bkz. çüġāle.       

çüfte-rez: (130b/08) 
bāġ çubuġı, bāġ çārdāġı ve 

aśması. 
      

çüġāle: (329b/06) çaġla, ķuşlar dirnegi       

çüġū: (300a/30) 
bayķuş, bayķuşa beŋzer bir 

ķuş 
cuġd     

çüje: (329b/05) uçķur geçürecek yir   çüj   

çükrį: (381a/30) 
ķuzıķulaġı, ħardal, ayruķ 

didükleri ot 
rįbās eşħˇān   

çülįl: (228a/08) bkz. çülyel.       

çülyel: (228a/07) 
hevdec üzerine örtdükleri 

bir münaķķaş nesne 
      

çümāne: (329b/11) miyāne       

çümçe: (329b/12) aġaçdan ķadeĥ, kepçe.       Türkçe 

çün: (264b/24) bkz. çünki.       

çüng: (202a/19) ķulaķ el şel     

çüngāl: (228a/09) pota hedef     

çün-ū: (300a/31) bkz. çün o.       

çünūnet: (040b/29) saŋa, anuŋ gibi dimek       

çürġā: (013a/21) emzükli ŧas.       

çüvāçe: (329b/21) bkz. çūçe.       

çüzd: (072a/05) 
çırlayıķ böcegi, arı ķuşı, 

oraķ kuşı, sıķlıķ 
śarrār, śaġįr     

dā: (014a/17) 
lüġat-i ħˇorāsānda dįvār 

dibi, ķuz 
      

dāc: (053a/30) ķaraŋu žulmet     

dād: (073b/21) ʿadl, vekile şikāyet.       

dādā: (014a/23) dadı ĥađine     

dād-best: (041b/12) alma virme.       

dādender: (102a/17) bkz. dāderender.       

dādenį: (383a/05) ʿaŧā, ʿaŧā idecek maĥall.   baħşiş   
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dāder: (102a/11) 
nām-ı ħudāy teʿalā ʿizz ü 

celle, ķardaş, şefķatlü, yan 
  dārād   

dāder-ender: (102a/17) ügey ķardaş.       

dād-ger: (102a/16) ʿādil, ĥaķ teʿālā       

dād-ħˇāh: (333b/28) şikāyet idüp ʿadl isteyici.       

dādį: (383a/05) 

ayuŋ yigirmi beşinci 

gicesi, virdüŋ ʿaŧā itdüŋ 

dimek 

      

dād-rād: (073b/26) yapıcı bennā üstād    

dād-sited: (073b/25) intiķām almaķ.       

dāġ: (184a/10) 
devā, od ile ādeme ve 

ĥayvāna itdükleri ʿalāmet 
key nişān   Türkçe 

daġ: (184a/14) ŧāzlıķ       Türkçe 

daġā: (014b/08) uzun, ķara tuz       

daġal: (229a/16) 
içi ŧaşına uymayup ķalb 

olan kişi, yan kesici 
ħār, ħāşāk kise-ber  Arapça  

daġdaġa: (335b/24) 

ķıcıķ, hüdük birmek, bir 

nesneyi çoķ görünmesün 

diyü silkmek. 

  ketmetüvā   

daġer: (103b/20) ŧaz baş ve baş daġı.       

dāġįne: (334a/06) daġlaġı.       

daġl-zen: (267b/16) gizlü aķçe keser, ħāyin   
zenbāre, ķalb-

zen 
  

daġūl: (229a/18) ĥarām-zāde, pįç       

dāh: (334a/17) on ʿaşr deh   

dāħār: (102a/09) 

dikecek aġaç fidanı, eyü 

aġaçdan şāħ alup aġaca 

aşıladuķları ķalem 

  nihāl   

dāhil: (229a/07) 

śayyādlar śayd-gāhlarında 

śaĥrālarda itdükleri ol 

ʿalāmet 

      

daħįl: (229a/11) dost      Arapça  

dāhįm: (241b/21) tāc-ı muraśśaʿ, beglik       

daħme: (334b/05) 
meşhed evi, kāfirler 

meşhedi 
maķbere     

dāħş: (172b/30) ķurlaġan ʿilleti devĥa     

daħş: (173a/03) 
muʿāmele ve işe ibtidā 

eylemek. 
      

dāhūl: (229a/10) 
sırtmaç, geyik, vaĥşįler 

duzaġı 

ĥabāla, dāħūl, 

dāhūl 
    

dāhūn: (267a/07) vaĥşįler duzaġı ĥibāle, dāħūl     

dāj: (155b/28) ħırmen süpründüsi       

dāl: (229a/01) 
semiz, ķartal ķuşı, lori 

didükleri ķuş, büyük balıķ 

ʿuķķāb, 

seyyidü’ŧ-ŧuyūr 
firįh   

dālābe: (334a/06) ķaravul ŧalįʿa     

dālbeze: (334a/07) ķız ķuşı.       

dālbüz: (131a/10) 
isketi didükleri alaca 

ķuşcaġız, ķız ķuşı. 
      

dāle: (334a/10) ķartal ķuşı, lori ķuşı. 
ʿuķķāb, 

seyyidü’ŧ-ŧuyūr 
    

dāl-ħāl: (229a/03) dikilecek fidān ve ķalem   dār-ĥāl   

dālįz: (131a/13) 
bardaķçı ķuşu, çölmekçi 

ķuşı, çekük ķuşı 
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dālįze: (334a/11) 

bardaķçı ķuşı, çölmekçi 

ķuşı, çigil ķuşı, çil ķuşı, 

serçe. 

  tįhū   

dāl-pej: (155b/28) bkz. dār-pej.       

dāl-peje: (334a/06) isketi ķuşı   dār-peje   

dāl-per: (102b/09) ķartal yileklü oķ   dāl-perde   

dālperniyān: (267a/02) baķķām aġacı.       

dālūz: (131a/11) bkz. dāl-beze.   dār-beze   

dālūze: (334a/09) bkz. dāl-bez.       

dālvej: (155b/29) bkz. dālvez.       

dālveje: (334a/07) bkz. dālveze, fidan dālpeje dārħāl   

dām: (241b/19) ŧuzaķ   
ĥaşerāt-ı arż-ı 

mevźiyāt. 
  

dāmād: (074a/02) güyegü ħaten     

dāmāl: (229a/04) ālāt ve esbāb-ħāne mutāʿü’l-beyt     

dāmān: (267a/02) etek źeyil     

dām-dāhūl: (229a/05) 
geyik ve sāʾir vaĥşįler 

duzaġ 
  dām-hūl   

dāmen: (267a/02) bkz. dāmān.       

dāmġūl: (229a/05) ur silʿa pāġur   

dām-ı māhį: (383a/15) balıķ duzaġı.       

dāmveje: (334a/13) büyük ķar küregi, śulaķ 
zebįl sepedi, 

vezvez 
dāmvez   

dām-ver: (102b/12) büyük baru.       

dāmvez: (131a/15) 
ķar küreyicek büyük 

kürek, büyük seped, śulaķ 
vezvez     

dān: (267a/03) bilici, žarf-ı mekāndur       

dānā: (014a/28) bilici, bilülü       

dānāyį: (383a/15) bilicilik.       

dānçe: (334a/14) mercümek ʿades     

dāne: (334a/15) ķuş yemi. ĥabbe, ʿilm, ʿālim     

dāne-i sebz: (131a/17) maġūş dirler bir ot       

dānek: (204a/27) 
rubʿ dirhem, miŝķālüŋ 

südüsi 
      

dānije: (334a/15) bkz. dānize.   enez   

dānįje: (334a/16) mercümek   enez   

dāniş: (173a/03) bilü       

dāniş-ger: (102b/13) bilgülü   dānişmend   

dāniş-ħˇor: (102b/12) śāĥib-i ʿilm       

dānişmend: (074a/03) bilgilü   śāhib-i ʿilm   

dānişūmend: (074a/04) bkz. dānişmend.       

dāniş-ver: (102b/13) bkz. dāniş-vār.       

dānjede: (334a/15) bkz. dānzede.   enej.   

dāpije: (333b/28) çuluķ ķuşı.       

dār u berd: (073b/29) 
ceng güninde istiʿmāl 

olınur bir lafždur. 
      

dār u gįr: (102b/02) ŧut ve śaķla dimek       
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dār: (102a/18) 
dikili ŧuran aġaç, aġaç 

delen ķuş 
      

dārā: (014a/24) 

keyānilerden eŋ śoŋra 

pādişāh olanuŋ ādı, 

ŧutaġan 

     Yunanca  

dārāb: (031a/16) dārānuŋ babası adı      Yunanca  

dārād: (073b/27) 
nām-ı įzed teʿālā ʿizze ve 

ʿalā. 
      

dārāne.: (333b/30) şākirdāne       

dārāy: (383a/06) 

keyānįlerden eŋ śoŋra 

pādişāh olanuŋ adı, tengri 

teʿālā, dutıcı 

      

dārbeje: (333b/30) 

bir nevʿ serçeden kiçirek 

ķuşcaġız, isketi, ŧurġay 

ķuşı, çekek ķuşı 

vaśaʿa dālvāze   

dārbezįn: (266b/28) tekye-gāh, it üzümi       

dār-būy: (383a/09) ʿūd aġacı.       

dār-çįnį: (383a/11) maʿrūf dārū ķırfe     

dār-dūst: (041b/12) it üzümi       

dāred: (073b/28) vardur dimek       

dārfezįn: (266b/29) bkz. dārpezįn.       

dār-ħāl: (228b/29) 

dikilecek fidan, eyü 

aġaçdan alup bir aġaca 

daħı aşıladuķları ķalem. 

  nihāl   

dār-ħār: (102b/01) 

dikilecek fidan, bir eyü 

aġaçdan bir aġaca 

aşıladuķları ķalem 

      

dār-ı seneb: (031a/18) aġaç ķurdı. sürfe     

dārį: (383a/12) 
pādişāhlaruŋ ġılāli aŋa 

teslįm eyledügi kimesne 
  anbār-dār   

dāriş: (172b/31) boyanmış ķara gön lekā     

dārmāmūniyye: 

(334a/02) 
ŧavanlı ev.       

dārpej: (155b/25) 
isketi didükleri ķuşcaġız, 

ŧurġay ķuşı 
  dālpej   

dār-perniyān: 

(266b/28) 
baķķam aġacı       

dārpez: (131a/10) bkz. dālpez.       

dārū: (301b/05) devā, dermān, eyü kişi   merd-i nįgū   

dārū-yı bį-hūş: 

(172b/32) 

ādemüŋ ʿaķl ve ögin 

giderici ot. 
      

dārū-yı ħūş-ber: 

(102b/08) 
ʿaķl żāyiʿ idici ot   dāver-i bį-ħūş   

dārū-yı nūşįn: 

(266b/30) 
ʿaķl alıcı dārū.       

dārviş: (172b/31) bizden ʿalem.       

dās dalūs: (161b/07) uvaķ devek dimek       

dās: (161b/04) 
oraķ, başaķ śapı, çanaķ ve 

çölmek balçıġı 
mıĥśadr dehre   

dāse: (334a/05) 
buġday başında olan ķılçıķ 

ve başaķ śapı. 
      

dās-ı direv: (301b/05) ot oraġı.       

dāskāle: (334a/02) 
küçük dehre, helāk, fesād, 

çanaķ ve çölmek 
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düzdükleri bakçıķ 

dāskele: (334a/05) bkz. dāskāle.       

dāstān: (266b/31) ĥikāyet, efsāne.       

dāş: (172b/32) 

kiremidci ve çanaķ ve 

çölmekçilerüŋ ve 

kürkcilerüŋ ve bunlar gibi 

ne varise geveresi, saķsı, -

taş 

şerįk behem   

dāşād: (074a/02) baħşiş, ʿaŧā, dāniş       

dāşān: (266b/31) 
ʿaŧā-yı bisyār, iĥsān, 

baħşiş. 
      

dāşįn: (267a/01) bkz. dāşān.       

dāşt: (041b/12) bkz. dāşten.       

dāv: (301b/06) 

ķor, sökmek, ħurde iş, 

ķumār-bāzlaruŋ bir 

kerreden oķuduķları altun 

ve aķçe ve pul. 

midmāk, 

meźemmet 
çarħ   

dāv-dār: (102b/14) 
binā yapucı, ilenüp sögüci, 

nefrįn idici 
      

dāver: (102a/15) er ķardaş, şefķatlü, yoldaş.   birāder  Arapça  

dāver: (102b/15) ĥākim      Arapça  

dāverį: (383a/15) ķāđįlıķ, ĥākimüŋ śıfatı daʿvā ceng.  Arapça  

dāv-zār: (102b/15) bkz. dāv-dār.       

dāy: (383a/22) 

ehl-i ħorāsān lisānında 

dįvār dibinüŋ evveli, 

bennālar bināda ķor 

didükleri śıra 

      

dāye: (334a/27) 
eŧfāl emziren ʿavrat, 

ķanatsız çekirge 
żįra     

dāyire: (334a/27) 
çevre, bir nesneye göŋül 

virmiş kişi. 
    Arapça   

dāz: (131a/07) 

balçıķçı ve balçıķ ile dįvār 

düzici, ķılıç balçıġı, 

balçıķıla binā olınan dįvā, 

dāzlıķ, ķalçın 

aślaʿ     

dāzār: (102b/08) 
yapucı, lisān-ı pehlevįde 

esmāʾu’llāh 
bennā     

debbe: (334b/01) 

śuŋaķ, gönden bardaķ, 

seferlerde içine yaġ ve bal 

ķoymaķ içün ħām gönden 

itdükleri ķap. 

matāra     

debbūs: (161b/12) bozdoġan, çomaķ.       

debe: (334a/29) 

ħāye kisesi yaġ ile yā śu 

ile veyā baġırsaķ ile ŧolma 

ʿilleti, ķulıc 

      

debeng: (204a/29) etlü, muĥkem oġlan   tebeng   

debįd: (074a/05) 
ŧabįbler ıśŧılāĥında devā 

dimek 
maʿcūn     

debre: (334b/02) ķaśįl ħıvįd, meşāre     

decāl: (229a/11) büyük kārbān.       

decr: (102b/25) bögrülce lūbiyā     

ded ü dām: (241b/24) ķurd ve ķuş dimek       
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ded: (074a/06) 
çār-pā cinsinden yırtıcı 

olan cānver 
sebuʿ     

dede: (334b/06) 
çār-pā cinsinden olan 

yırtıcı cānver, ķurd ve ķuş 
sebuʿ     

dedenebūr: (102b/26) ķovan otı.       

def: (187a/29) 

sāz yanında āheng 

ŧutduķları meşhūr, maʿrūf 

dāʾįre. 

      

defnūk: (204b/05) ġāşiye.       

defter: (103b/20) nāme      Arapça  

deh: (336a/14) on, ķarış virmek ʿaşr nefrįn   

dehā: (014b/12) zeyrek      Arapça  

dehāj: (155b/31) bang ve naʿra.       

dehān: (268a/01) aġız.       

dehāndere: (336a/15) 
esnemek ve esneyen 

kimesne. 
      

dehāne: (336a/16) 
cüllāhlar ve ekinciler 

ıśŧılāĥlarından, aġızlıķ 
      

dehānec: (053b/06) iki örgüçlü deve       

dehār: (103b/27) maġāra kehf, nuśret     

dehāz: (131a/23) bāng ve naʿre       

dehdele: (336a/16) ilenç ve ķarış virmek   nefrįn   

dehemşet: (042a/07) defne aġacı       

dehen: (268a/01) bkz. dehān, uyan gemi.       

dehen-bend: (074a/28) başmaķ, aġız baġı 
liŝām, fedām, 

feddām 
    

dehenc: (053b/06) 
dehn lafžınuŋ 

muʿarrebidür.  
      

dehende: (336a/25) vireŋ ʿavrat ve oġlan       

dehene: (336a/30) aġız, uyan gemi.   dehen   

dehįm: (242a/11) 
dört aķçe aġrı bir nevʿ 
aķçe 

      

dehįn: (268a/02) süd aġzı.       

dehįze: (336a/31) süd aġzı fel     

dehle: (336a/22) 

ķındıra didükleri ot, geven 

didükleri dikenli ot, ĥaśįr 

sāzı, ķoġa didükleri sāz 

gibi ot 

ħalfā, dehve     

deh-merde: (336a/25) on kişilik dimek       

dehne: (336a/25) bir nevʿ ķıymetį ŧaş       

dehne-ligām: (242a/11) uyan gemi ve uyan aġızlıġı       

dehr: (103b/28) 
uzaķ, ġalebe, ķatılıķ, bir 

kişinüŋ dişi ķararmaķ 
  rūzgār  Arapça  

dehre: (336a/17) 

balta, oraķ ve ħancer ve 

bāġ budayacaķ ālet, naʿl-
bendlerüŋ dırnaķ kesecek 

āletleri 

  süm-tırāş   

dehşet: (042a/05) 

ĥayā ve ķorķudan 

utanmaķ, yādlıķ, defne 

aġacı 

ĥubbü’l-ġār bį-gāne  Arapça  

dehüm: (242a/10) onıncı.       

dehve: (336a/30) ķoġa   dehle   
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dej: (155b/29) ŧaġ depesi, ķaķıġanlıķ. ħışım dürüşt-ħūyį   

dejāgāh: (335a/16) 

cellād, bed-ħū olup 

ķaķıġan, gürlegen olan 

ādem ve yırtıcı ĥayvānlar 

      

dejāgeh: (335a/18) bkz. dejāgāh   bebr   

deje: (335a/20) mühr       

deje: (335a/20) yırtıcı       

deje-gįr: (103b/11) 

tekneden ħamįrüŋ 

ķurumuşını ve bulaşuġını 

ķazıduķları ālet, egsi ŧuran 

ve egiş 

  ersün ve ekister   

dejek: (204b/01) sitārçe vü yaġlıķ.       

dejend: (074a/15) 
bed-ħū ve ķaķıġan olan 

kimesne 
  ħūryād   

dejeng: (204b/03) pāre-i ruķʿa       

dejħįm: (242a/03) 
bed-ħūy ve nā-ħoş ŧabʿ 
kimesne 

ġażūb ħoryād   

dejįne: (335a/21) daġ depesi.       

dekān: (267b/16) 
bellūŧ aġacınuŋ özdeginde 

biten ķav. 
      

dekāt: (042a/02) 
bellūt aġacı özdeginde 

biten ķav. 
      

delįde: (336a/02) bulġur.       

delįk: (204b/05) omaç   nişāne, āmāc  Türkçe  

delķ: (191a/30) śūfįler ĥırķası.       

dellāl: (229a/20) 
delālet idici, nāz idici, 

pūzeveng ʿavrat, ġammāz 
     Arapça  

dellāle: (335b/26) 

pūzeveng ʿavrat, delālet 

idici, nāz idici, ġammāz, 

ķovcı, yüriyici, çükellenci. 

     Arapça  

delle: (335b/28) 
aġacuŋ özdegi, degek, 

saŋsar 
      

delūs: (161b/19) uvak devek.       

delv-āsiyā: (014b/09) degirmen sepedi.       

dem zeden: (267b/23) 

śolımaķ, nefes virüp 

almaķ, kendüyi bir ulu 

nesneye ve şerįf maķāma 

ve eyü ĥāle nisbet idüp laf 

urmaķ 

      

dem: (242a/06) 

nefes ve körük, üfürüp 

şişirmek, ķızġun ĥammām 

ve ĥammām ıssısı ve 

buħārı, źevk ü āh āh 

eylemek, ķan 

müneffaħ, ʿayş u 

ʿişret 

dūħte-i firun, 

külħan 
  

demā: (014b/09) 
nefes śayruluġı, tüyi 

ürpermek 

ħaşā, behre, ķaŧʿ 
u rebūh u nüsme, 

ıķşaʿar 

    

demāber: (103b/22) śoluġan       

dem-ā-dem: (242a/09) 
vaķt vaķt ve birbiri ardınca 

muttaśıl 
      

dem-āhenc: (053b/02) nefes çekici   nefes-keş   

dem-āhįc: (053b/03) bkz. dem-āhenc.       

demāme: (336a/02) depelek.       
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demān: (267b/16) 
ħışmıla kükreyici, sürʿat 

idici, segirdici. 
      

demār: (103b/22) 
kök, intiķām, dükenmek, 

yir yutmaķ 
helāk bįnį   

demāvend: (074a/23) bir bülend ŧaġ adı       

dem-āver: (103b/24) śoluġan kimesne   demāber   

dem-beste: (336a/03) nefesi ŧutulmış.       

demçār: (103b/24) dütün, dütün ķoĥusı duħān     

demdeme: (336a/03) 
ġavġā ve ġaleve, 

kükremek ve gürüldi. 
      

deme: (336a/05) 

depi, śovuķdan ʿibāret, 

ŧuman, körük, demirciler 

ve ķuyumcılar 

đabāb     

demende: (336a/04) üfürici.       

dem-girifte: (336a/04) ķoķmış, müteʿaffin olmış       

demįde: (336a/08) 

belürmiş, tāze bitmiş, 

üfürülmiş, śabāĥ yiri 

belürmek. 

      

demįdegį: (383b/18) 
aʿżānuŋ ķurdāşeni gibi 

ķabar ķabar olması. 
      

demķān: (267b/22) muvāfıķ-ı rāz-daş   dem-sāz   

demrār: (103b/31) ķuyruķlu       

dem-sāz: (131a/23) muvāfıķ u rāz-daş       

den: (267b/26) 
kūp, şādanlıķdan 

segirtmek. 
      

dend: (074a/24) 

ebleh, aĥmaķ, kendü 

murādınca yüriyici, defne 

aġacı, boġazı ŧutan ŧaʿām, 

kekre 

ĥabbü’s-selāŧįn bį-bāk, ħod-kām   

dendā: (014b/11) yavıķulanmış żalle     

dendān: (267b/31) diş sinn     

dendān-āsiyā: 

(014b/12) 
azu dişi nāb     

dendāne: (336a/10) kilįdüŋ ve ŧaraġuŋ dişleri       

dendān-gįr: (103b/25) 
ıśırıcı ve ıśırġan, diş 

ķamaşdurıcı nesne. 
      

dendān-ħande: 

(336a/09) 
yan dişleri       

dendān-nįşter: 

(103b/26) 
uzun, sivri dişler, azu dişi   tāb, nāb   

dene: (336a/13) 
tįzlik, tekebbürlük, şādįlik, 

beden 
      

denes: (161b/19) nā-kes       

deng: (204b/06) ĥayrān ve bilmez.       

deng-ā-deng: (204b/08) 
iki deng birbirine muķābil 

ü müsāvį olmaķ 
      

dengāle: (336a/12) 

dügülcecik, oluķda 

śovuķdan ŧoŋar buz, 

çekilen diş köki. 

ħaşįf      

denį: (383b/19) nāki       

denķa: (336a/11) delüce       
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depāpe: (334a/28) mekteb-ħāne.       

depūçe: (334a/29) sülük   kāhenc   

der: (102b/26) 

edāt-ı žarfiyyetdür, falān 

fülānda dimek, içerü ve 

ŧaşra ve daġ depesi, ķapu, 

dere 

fį, bāb     

derā: (014b/01) bkz. der.       

der-āġūş: (173a/05) ķuçmaķ       

der-āġūş-ı koneş: 

(173a/07) 
ķucaş eyleyiş.       

derāken: (267a/08) bir nevʿ şeftālū       

der-ān vaķt: (041b/14) 
ol vaķtde ve ol vaķt içinde 

dimek 
      

der-ān: (267a/08) anda dimek       

derāy: (383a/28) 

içerü gel dimek, büyük 

çaŋ, zengį çıŋraġu, 

süpründi 

  peyk   

derāz: (131a/19) pāpūççı, allāh adı       

der-bān: (267a/09) ķapucı bevvāb     

der-bārį: (383b/03) bir kezden dimek   be-yek-bār   

der-bāş: (173a/07) 
tįz ol, ĥāżır ol, görüŋür 

dimek. 
      

der-bāyist: (041b/14) gerekdür dimek       

derbe: (334b/11) pāre ruķʿa     

der-be-der: (103b/02) ķapu ķapu dimek       

der-bend: (074a/08) 

ŧutsaķ, andan zaĥmet ü 

ħavfla geçilen yir, ķapu 

baġlanur her nesne 

ŝaġr, muʿallāķ dervend   

der-ber: (103b/03) üzerine dimek       

derbeste: (334b/10) naķşlanmış ĥarįr.       

derc: (053a/31) kātibler derci ĥücre     

derd: (074a/12) śızı ve burı ve aġrı vecaʿ     

derdāde: (334b/11) degirmen śavaġı.       

der-dār: (103b/06) ķara aġaç, üvez aġacı şeceretü’l-baķ     

derdeġān: (267a/12) 
māverāʾün-nehrde bir şehr 

adı 
      

derdeze: (334b/11) 
ʿavratlar oġlan ŧoġururken 

çekdükleri burı, aġrı 
ŧasaķ     

derd-i nāħūn: (267a/10) ķurlaġan zaĥmeti devĥa     

derd-i pāy: (383b/03) nıķris ʿilleti.       

derd-i sil: (229a/13) ince aġrı źātü’r-reyh derd-i şüş   

derd-i siyāh: (334b/14) derleme ħastalıġı   
ĥummā-yı 

muĥarriķa 
  

derd-i zį: (383b/04) oġlan burusı derd-i zih     

derd-i gelū: (301b/12) boġaz aġrısı maʿā     

derd-kend: (074a/12) çimdik   sikenc   

derdmend: (074a/13) derdlü ve buŋlu       

derdpįs: (161b/13) çirkįn ve yaramaz       

der-dūħt: (041b/15) ķov, çāv ve ġammazlıķ.       
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dere: (335a/03) 

aķarśu, eklden ŧoymaz 

büyük ķarın, geviş, 

ķuşlarda ciger ķatısı, 

bögürtlen 

kerş     

dereb: (031a/22) deve ŧablı.       

derek: (204a/31) od ķoġı   sitārçe-i āteş   

deremderd: (074a/13) ŧoŋuzlan ķurdı       

dergāh: (334b/15) 
işük, ķapu öŋi, ķapu üsti, 

ulu śuffe, ķapu yirine 
  āstān   

derġāle: (334b/15) derbend, ķalʿa       

derġaşt: (041b/15) sebze       

dergeh: (334b/18) bkz.dergāh.       

dergūn: (267a/10) 
terki ķayışı, ķapu üsti, ulu 

śuffe. 
fitrāk     

der-ħˇor: (103b/04) lāyıķ, görgülü   der-ħˇord   

der-ħˇor-dār: (103b/03) bkz. ber-ħˇor-dār       

derħāl: (229a/12) 
bkz. dārħāl, dikilecek 

fidān ve ķalem 
      

derhem: (242a/02) 
ŧolaşıķ, birbirine girişmiş 

eczā. 
  perįşān   

der-ħord: (074a/10) lāyıķ   der-ħor   

der-ħūr-ı ten: (267a/09) kendü ķadrince.       

derį: (383b/09) fārsį diline dirler       

derįc: (062a/01) ŧartınmaķ taķśįr dirįġ   

derįçān: (267a/14) 

her burcuŋ derecelerini 

üçer üçer ķısmet iderler ve 

her ķısmeti bir yılduza 

taʿyįn iderler. 

      

derįçe: (335a/15) 

pencere ve büyük ķapu 

içinde itdükleri küçük 

ķapu, büyük ŧaġ depesi 

      

derįġ: (184a/13) aĥmaķ       

derįm: (242a/03) evden eve düşüp dilenmek       

der-įn: (267a/15) bunda dimek       

derįvas: (161b/14) ķapu sıvası, önegi lecūc     

dermān: (267a/12) çāre ve ʿilāç.       

dermānde: (334b/18) çāresiz, ʿāciz ķalmış       

dermāndegį: (383b/05) çāresizlıķ.       

dermende: (334b/19) bkz. dermānde.       

dernūk: (204b/01) şādurvāndan bir nevʿ       

derr: (103b/01) 
bögürtlen yimişi ve dikeni, 

derrā 
Ǿulleyķ     

derrā: (014a/30) 
bkz. Çāk-ı derrāy, 

bögürtlen didükleri diken 

ceres, nāķūs, 

Ǿulleyķ 
   Arapça  

derrūd-zā: (014b/06) çāk-ı derrā       

der-sāyį: (383b/05) ārį       

derūn: (267a/13) içerü.       

derūne: (334b/30) ĥallāc yayı.       

derū-zā: (014b/07) bkz. derrūd-zā.       

dervā: (014b/03) aśılmış, bir işde ĥabs olmış müteĥayyir     
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dervāħ: (061b/30) 
ħastelikden śıĥĥate henüz 

müteveccih olmış kimesne 
  derişt   

dervās: (161b/12) 

evüŋ eŧrāfına muĥkem 

olmaġıçün itdükleri 

aġaçlar. 

  pāyendān   

dervāy: (383b/06) 

aśılmış, dürüst ve 

muĥaķķiķ olmaķ, 

müteĥayyir, bir işde ĥabs 

olup ķalmaķ. 

  āvįħte   

der-vāyist: (041b/16) gerek olmaķ   der-bāyist   

dervāz-bā: (014b/05) derbend bekçisi   dervāz-bān   

dervāz-bān: (267a/13) derbend bekçisi.       

dervāze: (334b/20) ķalʿa işigi ve şehr śoķaġı       

dervāzvān: (267a/13) bkz. dervāzbān.       

derve: (335a/02) yama   pįne   

dervįş: (173a/08) yoħsul faķįr, ʿāmul, ħalįl     

dervįze: (335a/01) cerr itmek, gezmek   deryūze   

deryā: (014b/07) deŋiz baĥr     

deryāb: (031a/22) aŋla ve bil dimek, fehm it       

deryā-bār: (103b/09) sāĥil       

deryā-bend: (074a/14) 
aŋlarlar ve bilürler dimek, 

gemi limanı 
merese     

deryāçe: (335a/13) gölcük.       

deryāgān: (267a/15) deŋizde sākin olanlar.       

deryūze: (335a/13) dilenmek   dervįze   

derz: (131a/19) yiv, eŋ       

derzāde: (334b/12) degirmen śavaġı, unluķ ĥıbās abāne   

derzen: (267a/11) girecek yir duħūl     

derzį: (383b/04) ħayyāŧ.       

des: (161b/16) mānend       

dese: (335b/20) 
cüllāhlaruŋ yumaġı, iplik 

śarmaşıġı, arħūn aġacı 
ħudāv     

deskere: (335b/20) bkz. deskerme.       

deskerme: (335b/18) 
ŧaġ başında olan köy ve 

ķalʿa 
      

desmere: (335b/20) bkz. deskerme, bögrülce lūbyā     

desmū: (301b/10) merdümek, bögrülce dercaʿ, lūbiyā     

dest: (041b/17) 
el, revnaķ, ķudret, ġalebe, 

ŧaraf, minder 
yed, cānib 

śadr-ı meclis, 

kenār 
  

destād: (074a/17) bisyār       

dest-ā-dest: (041b/24) naķd       

destād-kird: (074a/18) bıçaķ śapı.       

dest-āheng: (204b/03) tutaķ       

dest-āmūz: (131a/20) 

ele ögrenmiş cānver ķuş ve 

ķoyun ve sāʾir ĥayvānuŋ 

mecmūʿına ıŧlāķ olınur, 

ögrenc 

dācin     

destān: (267a/17) 

mekr, ĥįle, bülbül, arķa 

üstine yatmaķ, rüstem-i 

destān. 

      

destāne: (335a/23) dutaķ       
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destār: (103b/14) dülbend, yaġlıķ   mendįl, pįşkįr   

destārān: (267a/16) şāgirdāne.       

destār-best: (041b/26) dülbend śarıcı lifāf     

destārçe: (335a/22) yaġlıķ   destmāl.   

destār-ħˇān: (267a/16) pįşgįr.       

dest-ās: (161b/16) el degirmeni ve dibek.       

dest-āsiyā: (014b/07) el degirmeni.       

dest-āvįz: (131a/22) 
tehį dest olmamaġıçün 

cüzʾi virilen hediyye. 
      

dest-āvįze: (335a/25) ekinciler āleti.   ālet-i bezirgān   

dest-bāf: (041b/28) fırśat       

destbāne: (335a/25) 

yırtıcı ķuşlar eli yırtmasun 

içün ele geçürdükleri 

deriden ellik, ĥallāc yayı 

dutaġı, elçek 

  destvāne   

destbāne: (335b/15) ķamçı.       

dest-bār: (103b/18) 

yardımcı, güreşçilerüŋ baş 

pehlivānından aşaġaraķ 

olan pehlivān 

muʿāvin, ʿörfen.     

destbāre: (335b/14) bilezik   dest-i ebrencen   

dest-be-dest: (041b/26) 
naķd, el ele ve elden ele 

dimek 
      

dest-bend: (074a/20) 

kāfir ʿavratları birbirinüŋ 

ellerin ŧutup oynaduķları 

oyun, ħorūs depmek 

raķs     

dest-bend: (074a/21) 
mecūs ŧāʾifesine maħśūś 

bir nevʿ oyundur. 
      

dest-berd: (074a/18) 

ħuśūmetde ħaśmına yiŋen 

gelmek, hünerde ġalebe 

eylemek. 

žafer     

dest-berencen: 

(267b/06) 
bkz. dest-evrencen.       

dest-dere: (335a/28) bıçķı   desterre   

deste: (335b/07) 
śap, ekini biçicek 

baġladuķları demet 
ķabża 

deste-i teber, 

deste-i kāriź 
  

dest-ebrenc: (053b/01) el bilezigi   dest-ebrencen   

dest-ebrencen: 

(267a/16) 
el bilezigi.       

dest-ebzār: (103b/13) ehl-i śanʿatuŋ āletleri       

deste-çūp: (031a/22) 
elde götürdükleri degnek, 

çuvāluŋ ķulbı, küstāħlıķ 
      

dest-efrencen: 

(267b/06) 
bkz. dest.evrencen.       

dest-efzār: (103b/15) dest-ebzār       

destek: (204b/04) ip ŧoķıyacaķ ālet.       

deste-kirbās: (161b/19) yir düzici.       

desten-bū: (301b/09) yıylanguç şemāme 
destenbū, 

destenbūye 
  

destenbūk: (204b/04) yıylanguç şemāme semā   
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destenbūy: (383b/16) şemāme   destenbū   

dest-enbūye: (335a/23) yıylanķuç şemāme dest-enbūye   

destenbūye: (335b/05) şemāme   destenbūk   

dest-erre: (335a/21) bıçķı, el bıçķısı   destere   

dest-eşnān: (267b/09) 
eli yuyup pāk itdükleri 

nesne. 
śābūn     

dest-evrencen: 

(267b/05) 
el bilezigi   dest-ebrencen 

ebū eyās, 

ebū ŧāhir 

dest-evzār: (103b/15) bkz. dest-ebzār       

dest-feymān: (267b/08) bkz. dest-peymān       

destgāh: (335a/29) el irişmesi       

destgeh: (335b/04) bkz. destgāh.       

dest-gįr: (103b/16) el ŧutıcı muʿāvin giriftār.   

destį: (383b/17) daġar, žarf, yiginlik žafer     

destįne: (335b/15) 

bilezik, ʿavratlaruŋ ķolı 

baġı, ķāđįlaruŋ ve 

pādişāhlaruŋ nişānı 

resūh, tevķį destvāne   

dest-kār: (103b/15) el śanʿatı śāniʿ     

dest-kārį: (383b/16) śanʿat.       

dest-māl: (229a/15) 
maʿrūf el silecek, śarp, 

çetenek muķābili. 
      

dest-namāz: (131a/22) ābdest vużūʾ     

dest-nişįn: (267b/11) el üstünde ŧutılan ʿazįz, muĥterem     

dest-peymān: 

(267b/07) 

cilve-i ʿarūsān, emānet 

artmaķ 
      

dest-renc: (053b/02) bıçķı, büyük destere       

dest-res: (161b/16) el irişmesi       

dest-rest: (041b/27) minder, ʿanāśır-ı erbaʿa       

dest-şāne: (335a/29) ķazzāz ŧaraġı.       

dest-şiken: (267b/10) ķıvırcıķ saç, el śınıcı       

destūr: (103b/18) iźn       

destvān: (267b/13) nāŧūr-ı ĥammām.       

destvāne: (335b/06) 
ŧoġan elligi, çūķāl ķolçaġı, 

elçek. 
  destenbāne   

dest-vār: (103b/17) el aġacı.       

dest-yāb: (031a/23) el irişdürüp ġālib olmaķ       

dest-yāfte: (335b/14) 
yol bulmuş, eli irişmiş 

dimek 
      

deşebd: (074a/22) 
süŋük śınduķdan śoŋra 

çevük biten yire dirler. 
      

deşne: (335b/23) bkz. deşnūh.       

deşnūh: (335b/23) ħancer ve büyük bıçaķ.       

deşt: (041b/28) śusız yir, maķber   
śaĥrā-yı bį-āb, 

gūr 
  

deştād: (074b/18) çoķ keŝįr bisyār   

deştbān: (267b/13) 

yabanlarda ekinler ve 

baġlar ve būstānlar 

bekleyen kimesne. 

      

deşt-i muġān: tātār cānibinde bir yir       
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(267b/16) adıdur. 

deştį: (383b/18) beyābānį       

deştįbān: (267b/14) bkz. deştibān.       

deşt-süvārān: (267b/14) gūristān, meķābir   bādiye-i ʿarab.   

deşt-süverān: (267b/15) bkz. deşt-süvārān.   senevā   

deştvān: (267b/14) bkz. deştibān.       

devāc: (053b/03) yorġan ferrāce, liĥāf çādır-ı şeb   

dev-ā-dem: (242a/10) aġaç göbegi.       

devān: (267b/31) yiler kimesne       

devāt: (042a/02) divįt miĥbere     

deven: (268a/01) yazı       

deves: (161b/20) 
ķızġun demir bıraķduķları 

śu 
māʾü’l-ĥadįd     

devħat: (042a/03) ķuvvet.      Arapça  

devįst: (042a/03) it üzümi       

devrāħ: (062a/01) 
ħastelikden henüz ķalķmış 

kimesne 
  dervāħ   

devreng: (204b/07) 
bir şūhça ķurdcaġuz, ķaba 

nesne. 
      

devś: (180b/30) demür śuyı māʾu’l-ĥadįd     

devzek: (204b/08) bkz. devreng.       

dey: (383b/20) ilk ķış ayı       

deybā-der: (104a/01) 
fürs aylarınuŋ sekizinci 

güni. 
      

dey-behr: (104a/02) 
fürs aylarınuŋ on beşinci 

güni. 
      

deycūr: (104a/02) ķaraŋu       

deyden: (268a/02) resm, ķāʿide       

deylem: (242a/12) bir cins ķavm-i ķabįle       

deylemuk: (204b/10) 
örümcek envāʿından bir 

zehrli böcek, bö, rutbelā 
  deylemūk   

deylemūk: (204b/12) 
bkz. deylemuk, lisān-ı 

ermende ħalġırįk 
      

dey-mihr: (104a/03) 
fürs aylarınuŋ on beşinci 

güni 
      

deyr: (104a/03) kilįsā.      Arapça  

deyremnā: (014b/12) bir ʿažįm kilisā      Arapça  

deyyār: (103b/31) aślā, hįç      Arapça  

dezār: (103b/10) yapucı bennā     

dez-güvār: (103b/11) giç siŋici ŧaʿām.       

dımįķį: (384a/04) bir nevʿ ķumaş, dimi   eksū   

dıraħş: (173a/10) şimşek, yaldırış berķ     

dıraħşān: (268a/05) yıldırayıcı.       

dıraħt: (042a/07) tāze ve yaş aġaç       

dıraħt-bend: (074a/29) 
örtü aġacınuŋ arasına 

geçürdüklerine dirler. 
      

dıraħt-ı muķl: 

(229a/23) 
ebū cehil ķozı aġacı.       

dıraħt-ı saħt: (042b/02) kird aġacı.       
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dıraħt-ı zehr-bār: 

(104a/05) 
aġu aġacı diflā     

dıraħt-ı ħāne: (336b/02) mertek.       

dıraħt-sįne: (336b/02) aġaç ķurdı, aġaçķaķan       

dıraħt-sineb: (031a/25) dār-ı sineb       

dırāz: (131a/25) uzun, deriŋ ŧavįl jerf   

dırāzānā: (014b/15) uzunluķ ve uzunca dimek       

dırāzānį: (383b/23) 
uzunluķ, bir büyük balıġuŋ 

vaśfı 
      

dırāze: (336b/01) uzun.       

dırāz-gūş: (173a/09) eşek ĥımār     

dırāzį: (383b/26) uzunluķ, arġaç   tār   

dırāzįne: (336b/01) uzunca dimek       

dırāz-nāy: (383b/23) 
uzunluķ ve uzunca ve 

uzunı ķadar dimekdür. 
      

dırāz-zebān: (268a/05) yüzsüz   bį-ĥayā   

dırūzen: (268a/06) taħįl biçdürmek.       

dį: (384a/11) dün emsi     

dįbā: (014b/17) 
aŧlas ve bir cins altunlı 

ķumāşdur. 
      

dįbā-cetān: (268a/19) iki yaŋaķ       

dįbā-dįn: (268a/19) 
fürs aylarınuŋ yigirmi 

üçünci güni. 
      

dįbāh: (336b/20) 
bir cins altunlu ĥarįr, aŧlas 

ve ĥarįrden libās 
  dįbā   

dįbdįn: (268a/20) bkz. dįbā-dįn.       

dįbe: (336b/21) bkz. dįbā.       

dibin: (268a/04) 
burc yimişi, ökse, 

yelimķara 
dibķ     

dibįr: (104a/05) yazıcı kātib     

dibįristān: (268a/04) bkz. dibistān.       

dibistān: (268a/03) mekteb-ħāne.       

dibķ: (191a/31) 

gökçe aġaç, öksün, ķabuķ, 

yelimķara ĥiśārı, żamġ 

aġacı. 

  pūnaġ   

dibrend: (074b/01) dehr, rūzgār       

dįdān: (268a/21) ilk ķış ayı       

dįdār: (104a/27) yüz, görünmek.       

dįdārį: (384a/12) aķduġı görinen śu.       

dįd-bāne: (336b/22) gözci ʿayn, ŧalįʿa     

dįde: (336b/24) göz bebegi   merdüm   

dįdebān: (268a/21) gözci, ķaravul, görür göz ʿayn, ŧalįʿa dįde-ver   

dįde-bān: (268b/02) köy ketħudāsı.       

dįde-vān: (268a/23) bkz. dįde-bān.       

dįde-ver: (104b/06) 
görür göz, gözci, ħaberci, 

ķaravul 
      

dįdgāh: (336b/24) gözci yiri.       

dįdgāh: (337a/03) baķacaķ yir.       
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dig: (205a/04) dün, ħorūs ems     

dįgāne: (337a/22) ķaplubaġa, kirpi   çįzū   

dįg-ber-dįg: (205a/05) 

çölmegi çölmek üzerine 

ķoyup taśʿįd olınmaķ, 

śıçan otı 

semmü’l-fār dilberdįk   

diger: (104a/13) ayruķ ġayr     

dįger-bār: (104a/19) bir kez daħı dimek       

dįger-gūn: (268a/06) bir dürlü daħı dimek       

dįg-gįr: (104b/12) çölmek ŧutacak dimekdür.       

digįne: (336b/09) 
dünki ve dünki gün ve 

çölmek aşı. 
      

dįgįne: (337a/24) 
dünki ve dünki gün, 

çölmek aşı. 
      

dįg-pāye: (337a/23) sac ayaķ.       

dih u dār: (104a/22) bkz. dilįr.       

dih u gįr: (104a/25) 
ceng güninde istiʿmāl 

olınur. 
      

dih: (336b/14) kūy ķarye     

dįh: (337b/02) kūy ķarye     

dih-ā-dih: (336b/17) 

iki ŧarafdan iķdām dimek, 

yimek yirken aġzı iki 

ŧarafdan açılmaķ. 

      

dįhār: (104b/22) yir   zemįn   

dih-ħudā: (014b/17) 
köy śāĥibi ve köy 

ketħudāsı. 
      

dihįd: (074b/01) virüŋ, dimek       

dihįde: (336b/19) iki ŧarafdan dimek       

dįhįm: (242a/26) tāc-ı muraśśaʿ   çārbāliş   

dįhim: (242a/29) bkz.dįhįm.       

dihįn: (268a/18) süd aġzı   dihįze   

dihiş: (173a/22) viriş ʿaŧā baħşiş   

dihişte: (336b/19) baħşiş ʿaŧā     

dihķān: (268a/10) ekinci   dehhān   

dįhķān: (268b/02) dihķān       

dihķānį: (384a/09) ekincilik ve ekin yiri.       

dihkānį: (384a/09) bkz. dihķānį.       

dihlįz: (131b/08) 
ķapu ile ev aralıġında olan 

mümted yir 
     Arapça  

dihū: (301b/15) 
serendįb yanında bir yüce 

ŧaġ 
      

dįhūr: (104b/23) gök   āsmān   

dįj: (156a/02) yaġız   dįje   

dij-āheng: (204b/16) bed-ħū baħįl     

dįje: (337a/04) ķula at, mor reng ķulle 
esb-i kebūd, esb-

i süst, düjem 
  

dįjek: (204b/30) bir şehr adı   dįje   

dijem: (242a/14) ķarışuķ ĥāllü, heybetlü ve   āşüfte, ġam-gįn   
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mehįb ve öykelü olan 

dįjen: (268a/23) ķala ve ġuśśa.       

dijend: (074a/30) bed-ħū olan kimesne       

dijhuħt: (042b/02) ķudüs-i şerįf       

dijįne: (336b/07) biz, ĥiśār ķullesi       

dįjįne: (337a/20) aǾżāda olan biz ġudde düjhem   

dijle: (336b/07) dicle ırmaġı       

dijmeniş: (173a/21) ŧoķ olmaķ, melūl olmaķ       

dįķ: (191b/02) bkz. dibķ.       

dįk: (204b/31) çölmek ķıdret     

dįk-bend: (074b/03) çölmekci       

dįk-bergį: (384a/10) esbāb-ı tepsi       

dįk-efzār: (104b/10) çölmek ķapaġı, ayruķ       

dįk-pā: (014b/19) sac ayaķ.       

dįk-pāy: (384a/10) sac ayaķ.       

dįk-puħt: (042b/05) çölmek aşı.       

dik-şeb: (031a/28) dün gice       

dįk-şeb: (031a/28) bkz. dik-şeb.       

dil: (229a/23) 
göŋül ve yürek, aġaç 

özdegi, göz 
      

dilād: (074a/31) güyegü   dāmād   

dil-ārām: (242a/25) göŋül diŋlendirici       

dil-āver: (104a/19) bahādur şecįʿ     

dilb: (031a/26) çenār aġacı       

dil-ber: (104a/19) göŋül alıcı güzel.       

dil-berā: (014b/15) 
göŋül alan ve ey dilber 

dimek 
      

dil-dār: (104a/20) bkz. dil-ber.       

dil-fįn: (268a/10) ŧoŋuz balıġı.       

dil-firįb: (031a/27) göŋül aldayıcı       

dil-gįr: (104a/20) 
göŋül nefret itdügi ve 

ķorķunç nesne. 
      

dil-güşāy: (384a/04) göŋül açıcı       

dil-ħˇāh: (336b/11) göŋül ārzūsı maĥbūb ħūb   

dilįr: (104a/21) bahādur 
cesūr, cerį, aĥūs, 

aĥmes 
dil-āver   

dil-keş: (014b/16) göŋül açıcı.       

dil-keş: (173a/22) göŋül çekici.       

dil-māb: (031a/27) 
çoķ ķaynayup ġalįž olan 

süd 
      

dilnįz: (131b/07) ŧoŋuz balıġı.       

dil-nüvāz: (131b/07) 
göŋül oħşayıcı, göŋül ele 

getürici 
      

dįl-pāye: (337a/24) sucuķ.       

dil-peźįr: (104a/20) göŋül ķabūl idici       

dil-rübā: (014b/16) göŋül ķapıcı güzel.       
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dil-rübāy: (384a/03) göŋül ķapıcı güzel.       

dil-sitān: (268a/06) göŋül alıcı       

dil-sūz: (131b/06) göŋül yaķıcı       

dil-şād: (074a/31) ġuśśasuz, göŋli şįn       

dilşode: (336b/12) 

kendüden gidüp uġunmış 

kimesne, bir yir göŋli 

alınmış. 

      

dil-teng: (204b/28) göŋül ŧarlıġı.       

dimāġ: (184a/17) beynį      Arapça  

dimām: (242a/25) zaʿferāna beŋzer bir dārū       

dimne: (336b/13) dilkü, şaġāl, dipi ŝaʿleb, ĥıķd, kįn 
nişān-serāy, 

serkįn 
 Hintçe  

dįn: (268a/23) 

fürs aylarınuŋ yigirmi 

dördinci güni, buyruk 

ŧutmaķ, pādişāhlıķ, 

maķhūr u ħˇār eylemek, 

ĥāl, muŧŧaśıl yaġan yaġmur 

kįş, meźheb, 

ĥacb, ebū’l-

ĥuśayn 

ferrā derd  

dįnār: (104b/13) 
vezinde bir miŝķāl, altun 

ve aķçe 
     Arapça  

dįnārūbe: (337a/25) 
çörtük didükleri ot, yaban 

ŧuzaġı 

 ebū kibr, ebū’l-

fażl, ebu’l-ferec 
   

dįn-dār: (104b/12) dįn śaķlayıcı       

dįne: (337a/26) 
dünki, ĥażret-i yaʿķūbuŋ 

ʿaleyhi’s-selām ķızı 
      

ding: (204b/28) 
āvāz-ı ŧıng, şįr-i revġan 

çıķaracaķ degirmen 
      

ding-ā-ding: (204b/29) berāber, diz-be-diz       

dingil: (229a/25) ebleh ĥįz, deyyūŝ    Türkçe  

dįn-ver: (104b/17) śırāŧ köprisi.   
 bį-endām, bį-

şerm 
 

dįr: (104b/07) giç, çoķdan, eski   dįreng, köhne   

dįr-bār: (104b/08) nā-maʿlūm       

dįr-bāz: (131b/11) uzun ve giç oynayıcı       

dird: (074a/30) yara ve yırtıķ.       

direfş: (173a/14) biz, sancaķ ʿalem direfş   

direfşān: (268a/05) bkz. dıraħşān.       

direfş-i gāvyānį: 

(384a/01) 

įrān pādişāhlarının her 

düşmen üzerine 

varduġında ŧutduķları 

sancaķ. 

      

direm: (242a/13) aķçe.       

direm-dūz: (131b/04) 
sergįn-gerdān didükleri 

böcek 
      

direm-ħırįde: (336b/03) 
aķçe ile śatun alınmış 

dimek 
      

diremne: (336b/04) ıpar yavşanı şįĥ     

direm-seng: (204b/13) dirhem aġırı dimek       

direng: (204b/14) eglenmek       

direv: (301b/13) biçin ĥaśād     

direviş: (173a/20) biçiş       
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dįr-güvār: (104b/09) giç hażm olan ŧaʿām       

dirhem: (242a/13) on altı ķįrāŧ       

dirhūħ kenek: 

(204b/20) 
bkz. dizhuħt kenek.       

dirįġ: (184a/15) dartınmaķ taķśįr, ĥayf, menʿ     

dirįħ: (062a/04) ŧartınmaķ   dirįġ   

dįrįne: (337a/03) 
ķadįm ve köhne olan 

nesne, kiçirek 
      

dirįş: (173a/20) ŧoķurcın oyunı   se-dere   

dirre: (336b/06) türe, yırtıķ       

dirrende: (336b/05) yırtıcı       

dį-rūşenį: (384a/05) bir rūşensizlik       

dirvāħ: (062a/03) 

iri nesne, ħastelikden 

henüz ʿāķıbet bulmış 

ādem. 

      

dįs: (161b/24) gibi, yoldaş śūret hemtā   

dįse: (337a/22) alaca   pįse   

dist: (042b/04) ķarış şibr serre.   

dįş: (173a/24) aŋa vir ve anı vir dimek       

dişem: (242a/24) biz   direfş   

dįv: (301b/21) şeyŧān       

dįv-ābād: (074b/03) dįvlik, dįvler mekānı.       

dįvān: (268b/01) 
yarġu yiri, daʿvā yiri, 

yarġu 
daʿvā     

dįvāne: (337a/29) delü mecnūn     

dįvāne-seg: (205a/08) ķuduz it.       

dįvār: (104b/18) 
duvar, bir dürlü südlü 

arduç aġacı 
      

dįv-bād: (074b/04) 
yörük at, yil devesi, 

ķaśırġa 
  gird-bād   

dįvçe: (337a/30) taħįl biti   kūh-ı raħne    

dįv-dār: (104b/20) 
südi çıķar bir nevʿ arduç 

aġacı, çenār aġacı 
  

şįr-i dįv-dār, 

erec 
  

dįv-dārū: (301b/21) 
Bir nevǾ südlü arduç 

aġacı.  
      

dįvdār-vā: (014b/21) 

südi çıķar bir nevʿ arduç 

aġacı, çenār aġacı, 

śanavber-i hindį 

      

dįv-dest: (042b/09) işi tįz işleyen kimesne   tįz-kār   

dįve: (337b/02) 
ŧomalan mantarı, sülük, 

taħįl biti. 
      

dįvek: (205a/08) taħıl biti, güve, taśġįr-i dįv   dįv-dest   

dįv-fersā: (014b/24) uçuķ ŧutmış kimesne. maśrūʿ     

dįv-fersāy: (384a/14) uçuķ ŧutmuş.       

dįv-ħār: (104b/19) 
übhül cinsinden bir nevʿ 
aġaç 

ĥubbü’ś-śanavber     

dįv-i sepįd: (074b/05) 
zāhid ü ʿābidleri ıđlāl idüp 

āzdurıcı 
  dįv-i laʿįne   

divįt: (042b/05) mecerre       

dįvķ: (191b/02) bkz. dįbk.       
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dįv-kondem: (242a/26) çavdār, buġday biti.       

dįvlāc: (053b/17) otlu ve ŧaşlı ve dikenli yir.       

dįv-lāħ: (062a/04) 
şįnlikden ve ādemden ħālį 

olan yir 
      

dįvpā: (014b/19) 

uzun ayaķlı büyük 

örümcek, muĥkem 

mizāclu yaşlu ķoca. 

ʿankebūt çıyān-ı śad-pāy   

dįv-pāy: (384a/12) 
uzun ayaķlu örümcek, 

yaşlu ķoca 
  çıyan śad-pāy   

dįv-sitenbe: (337b/01) büyük dįv       

dįv-süfüst: (042b/07) bkz. dįv-uspust.       

dįv-süpüst: (042a/04) 
buġday içinde olan 

ķaramıġ 
      

dįv-süpüst: (042b/07) bkz. dįv-uspust.       

dįv-usfust: (042b/07) bkz. dįv-uspust.       

dįv-uspust: (042b/06) 
ķara yonca, geyik yoncası, 

buturaķ 
ħandeķūk     

dįv-versā: (014b/25) bkz. dįv-fersā.       

dįv-versāy: (384a/14) bkz. dįv-fersāy.       

diz: (131b/04) 
ķalʿa, depe ve ķule, şehr-i 

baġdād, köy 
      

dizdām: (242a/23) dizdār       

diz-dār: (104a/07) ķalʿa ĥāfıžı       

dizġāle: (336b/06) ĥiśār ķullesi.       

dįz-güvār: (104b/10) bkz. dįr-güvār.       

dizhoħat kenk: 

(204b/17) 
ķuds-i şerįfüŋ adı įlyā    Almanca  

dizhūħat keng: 

(204b/22) 
ķudüs-i şerįf      Almanca  

dizįhoħat kenk: 

(204b/25) 
bkz. dizhūħat keng.      Almanca  

doj: (156a/04) ķaķıġanlıķ, biz ġudde bed-ħūy   

doj-gįr: (105a/02) 

tekneden ħamįrüŋ 

ķurumuşını ve bulaşıġını 

ķazıduķları ālet. 

  doje-gįr   

doj-güvār: (105a/01) 
śarb, nā-muvāfıķ olan 

nesne, giç siŋici ŧaʿām. 
müşkil     

dojħįm: (242a/29) 
süŋmek ve ferş virmek, 

cellād. 
      

dojnām: (242a/31) elde olan baş bart.       

dolām: (242b/02) śarış ve büküş      Türkçe  

dolfįn: (268b/10) 

deryāya ġarķ olanları ħalāś 

ider bir balıķ, yūnus balıġı, 

śuya düşüp ķurtılan balıķ 

     Latince  

dolfįn: (268b/12) 
bkz. dolfįn, büyük ŧoŋuz 

balıġı. 
     Latince  

dosgānį: (384b/17) bkz. dostgānį.       

dostgānį: (384b/15) 

ŧolu, büyük mekregān, 

maĥbūb ve maʿşūķ ile 

içilen şarāb 

      

dost-kāmį: (384b/13) 
kişinüŋ ĥāli dostlar 

istedügi gibi olmaķ. 
      

dozd-efşār: (104b/30) her gördügün uġrılayan   enbāz   
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uġrı, ortaķ 

dozd-efşer: (104b/31) bkz. dozd-efşār.       

dozd-efşere: (337b/09) 
her gördügün uġurlayan 

uġrı 
  enbār dozd-efşār   

dozdį: (384a/23) uġruluķ sirķat     

dū kārd: (075a/02) śındı, çifte bıçaķ   külāh-dūz   

dubįķį: (384a/15) 
ĥarįrden bir nevʿ ķumāş, 

dımışķ şehri 
      

dūc: (053b/19) küçücük śandūķ dürc     

dūçār: (105a/14) 
nā-gāh śataşmaķ ve 

bulaşmaķ. 
      

dūd: (074b/30) dütün duħān     

dūd-āheng: (205a/14) dütünlük dāħne 
dūheng, buħārį, 

dūd konede 
  

dūd-ālūd: (074b/30) 

dütünli ve isli, paslı, tütegį 

reng, hindūstānda bir 

ırmaķ adı 

      

dūde: (338a/06) 
oba, ocaķ ķurumı, 

mürekkebe ķoyduķları is 
  çerādan   

dūder: (105a/15) çepr ve rāst, çaprāz       

dūd-gend: (075a/01) dütünlük, dütünsi       

dūd-gende: (338a/05) is ķoķmış nesne.       

dūd-heng: (205a/15) bkz. dūd-āheng.       

dūdile: (338a/06) 
çelik oyını, ŧoķurcun 

oyunı. 
tele     

dufʿ: (184a/18) ķındıra       

dūġ: (184a/18) ayran, leben. maħmįż     

dūġa: (338a/20) yaġ dortısı dūġū     

dūġbā: (015a/06) 
tovġa didükleri aş, māstvā 

aşı 
      

duġd: (074b/19) gelin ʿarūs     

dūġįne: (338a/21) bkz. dūġa.       

dūg-rįse: (338a/22) 
bkz. dūk-rişte, yük igi, ig 

ilmegi 
  bād-bere   

duġūl: (229a/28) 
ĥarām-zāde, büyük ķadeĥ, 

külek, ķoġa 
delv     

duġūy: (384a/29) 
ser-ĥadd-i türkistānda bir 

śaĥrānuŋ adı 
      

dūġ-vā: (015a/07) bkz. dūġ-bā.       

duħ: (062a/09) ķamış ħaśįr sāzį   

dūħ: (062a/10) bkz. duħ.       

duħ-cekār: (104b/26) 
bkz. duħter, ġayetde śāliĥ 

kimesne. 
      

dūħ-çekād: (074b/29) ŧazlaķ baş        

duħdār: (104b/25) kirlü olan aķ ķaftān.       

duħįne: (337b/05) bkz. duħįne.       

duħne: (337b/05) tülsi ve ŧarı.       

duħ-ser: (104b/26) ŧazlaķ baş.       

duħt: (042b/10) ķız oġlan, fevt. ʿaźrā      

dūħt: (042b/24) ķız oġlan, ķuvvet. bikr     

duħtender: (104b/24) bkz. duħter-ender.       
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duħter: (104b/23) ķız bint     

duħterek: (205a/10) 

kızcaġuz, ħamecük, ķuķla, 

ikdü, çıķrıķçılaruŋ ĥokka 

oyacaķ āletleri 

      

duħter-ender: 

(104b/24) 
ügey ķız, ügey ķız ķardaş.       

duħterįne: (337b/04) 
henüz yaşına yitişmiş 

ķızcuġaz. 
      

duħter-zen: (268b/03) ügey ķız.       

duħtįne: (337b/04) bkz. duħterįne.       

duħt-zāy: (384a/17) 
aślā erkek ŧoġurmayup 

dāʾimā ķız ŧoġuran ʿavrat 
      

dūje: (338a/12) butraķ       

dūjed: (075a/01) butraķ   dūje   

dūjek: (205a/15) ķaba nesne.       

dūjįne: (338a/13) aʿżāda olan biz ġudde     

dūjne: (338a/11) 
arı ve siŋek ignesi, fįl 

ħorŧūmı, soķar siŋek 
      

dūjne-dār: (105a/18) 
ignesi olan böcük, śoķar 

siŋek 
      

dūk: (205a/16) ig       

dūkān: (268b/21) ikişer   dükkān   

dūkçe: (338a/21) māsūra, yük igi.       

dūkdān: (268b/23) ignelük.       

dūk-rįs: (161b/29) iplik egirici.       

dūk-rişte: (338a/21) aġırşaķ.       

dūl: (229b/10) ķoġa, külek, tul dāliye, devl     

dūl-āb: (031b/06) śu dolabı       

dūlāv: (302a/03) 
dolāb, śu çarħı, pencere 

dolābı. 
      

dūle: (338a/24) 
ķaśırġa, kertekeler, 

kertekeler, ŧoķurcun oyunı. 
  

bād-ı gird, gird-

bād, sūsmār, 

kirbāsū 

  

dūle-bād: (075a/04) ķaśırġa   gird-bād   

dūlec: (053b/20) zįr-i zemįn       

dumbāl: (229a/30) ķuyruķ.       

dūmevį: (384b/18) ķırġıl kehel     

dummāl: (229a/30) çıban       

dūn: (268b/23) 
kendü nevʿine nisbet 

cevheri köti ola 
ednā     

dunbāl: (229b/01) ķuyruķ dünb     

dūnd: (074b/28) bkz. dübūd       

dūr: (105a/16) ıraķ baʿįd     

dūr-ā-dūr: (105a/17) ķatı ıraķ       

dūrānįn: (268b/17) uzaķdan görici   çāġşįr   

durāy: (384a/18) ay demiri   teberg-āsiyā   

dur-bāş: (173a/27) 
yasavullaruŋ elindeki ālet-i 

zecr, ıraķ duruŋ dimek 
  dūr-bāş   

dūr-bāş: (173a/31) 
yasavullaruŋ elinde olan 

ālet-i zecr 
      

dūrbįn: (268b/18) bkz. dūrānįn, ķatı zeyrek       
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ve daķįķ fikrlü kimesne 

dūr-ender: (105a/17) deriŋ ʿamįķ     

dūrį: (384b/17) ıraķlıķ buʿd     

durnūk: (205a/12) bir nevʿ şādurvān       

durrāce: (337b/05) ferrāce ķaftān.       

duruşt: (042b/18) uz degil dimek.       

dūsende: (338a/15) 
yelimşik olan nesne, 

yapıcı, özlü balçıķ 
      

dūser: (105a/20) yulaf       

dūsgān: (268b/20) bkz. dūstgān.       

dūsgen: (268b/20) bkz. dūsgān.       

dūsger: (105a/20) śıvayıcı       

dūsgįn: (268b/21) sirāc      

dūst: (042b/25) düşmen       

dūstār: (105a/19) dost dutucı, sevici   dost-dār   

dūst-dār: (105a/19) bkz. dost-dār.       

dūstgān: (268b/18) 

maĥbūb, maĥbūbe, 

maĥbūb içdügi ķadeh, 

maĥbūba içilen ķadeĥ. 

      

dūst-kām: (242b/08) 
maĥbūb içdügi ŧolu, 

maĥbūba içilen ŧolu. 
      

dūş: (173b/03) 

omuz, çigin, dün gice 

dimek, bıçaķ śapın 

berkitdükleri nesne 

menkib    Türkçe  

dūşā: (015a/05) śaġılan ĥayvān.       

dūş-āb: (031b/04) 
bekmez, ħurmā bekmezi, 

üzüm bekmezi 

dibs, rubbü’l-

ʿineb 
    

dūş-ā-dūş: (173b/05) omuz omuza dimek       

dū-tā: (015a/05) iki ķat dimek   dū-tāy   

dūta: (338a/05) bkz. dü-tāh.       

duvist: (042b/28) iki iŝneyn     

duzāġ: (184a/17) duzaķ   faħ  Türkçe  

dü: (301b/25) iki iŝneyn     

dü-baħce: (338a/03) 

śırçan didükleri ķuş, söbi 

yumurda gibi ig üzerine 

śarılmış iplik yumaġı. 

      

dü-bāzū: (302a/02) helek.       

dü-beytį: (384b/06) çār mıśrā, rubāʿį       

dübįd: (074b/06) devā maʿcūn     

dü-birāderān: 

(268b/13) 

ferķadān didükleri iki 

yılduz, süksük didükleri 

ķuş 

hecezį     

düble: (337b/03) 

ķozıla ve bādām ile olan 

bir dürlü ĥalvā, peşmįne 

ĥalvā. 

  pāre-i nāŧıf   

dübūd: (074b/28) iki ʿalemlü ķaftān       

dü-çendān: (268b/16) iki oluķdur dimek żaʿf     

dü-dil: (229b/10) mütereddid olan kimesne       

düdmān: (268b/17) ulu ķabįle, çoķ boy.       

dü-esbe: (337b/19) ulaġ, iki atlu kimse       
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düf: (187a/30) dumrı       

düġū: (301b/23) yaġ dortusı   
duġū, dūġa 

dūġįne 
 Türkçe  

düh: (338a/28) ķuyruķ düm     

dühl-bāz: (131b/14) davulcı ŧabbāl ŧabl-bāz   

dühül: (229b/11) ŧabl   ŧabl-bāz   

dühül-zen: (268b/28) ŧavulcı       

düjbįh: (337b/08) boyunda olan biz ġuddetü’l-baʿįr ħūk-ı gelū   

düje: (337b/09) aʿżāda olan biz ġudde dįjįne   

düjhem: (242b/01) biz ġudde     

düjįne: (337b/10) ķurlaġan ʿilleti, ķabarcuķ. devĥa derd-i nāħu   

düjn: (268b/06) iti keskün, tįz       

dük: (205a/12) ig, aġırşaķ dūk     

dükkān: (268b/08) 

śatu, bāzār yiri, bellūŧ 

aġacınuŋ özdeginde biten 

ķav 

     Arapça  

dükkānçe: (337b/13) bāzār sekisi      Arapça  

dükrān: (268b/10) öreke       

düķū: (302a/02) yaban keşürinüŋ toħmı.       

dülbend: (074b/20) destār       

düm: (242b/03) ķuyruķ, yarış oķı   āhte   

düm-ā-düm: (242b/06) biri biri ardınca muttaśıl     

dümçe: (337b/14) 

kiçirek ķuyruķ, ķuş 

ķuyruġı, ŧāvus ķuyruġı, 

yonca , ħurmānuŋ ve 

üzümüŋ çör çūpi, seped 

      

düm-dār: (105a/07) 
ķuyruķlı, bir pehlivān-ı 

serdāruŋ vaśfı 
      

dümġaje: (337b/16) ķuyruķ biten yir       

dümmel: (229a/29) çıban, ķuyruķ, tezek.       

dü-mūye: (338a/27) ķırġıl kehl     

dümüş: (173a/30) pas, cıġıd       

dün: (268b/13) 
neşāŧ ve sürūrile yüriyen 

kişi. 
      

dünb: (031a/30) ķuyrıķ źeneb     

dünbāle: (337b/17) 
ķuyruķ, göz ķuyruġı, 

çıban. 
      

dünbāl-i çeşm: 

(242b/07) 
göz ķuyruġı.       

dünbān: (268b/13) ķuyruķ.       

dünbāver: (105a/10) ķuyruķlı       

dünbāverd: (074b/21) ķuyrıķlı       

dünbe: (337b/17) ķuyruķ       

dünbel: (229b/02) çıban       

dünd: (074b/22) 

ebleh, aĥmaķ, defne 

yimişi, ķabżdan boġaz 

ŧutan her nesne 

ĥabbü’s-selāŧįn     

dünyā: (014b/26) cihān, evvelki kök   dįn  Arapça  

dünyā-dār: (105a/10) māllu ġanį    Ar+Far. 
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dü-peyker: (105a/11) 
cevzā yılduzı, ʿutārid 

yılduzı, iki yüzlü balta 
      

dür: (104b/26) incü lüʾlüʾ    Arapça  

dü-rāhe: (338a/09) iki kerre dimek       

dürc-kār: (104b/27) büyüķ śandūķ.       

dürd: (074b/07) 

çirk, çökek, her nesne 

ŝıķlı, ķara köpük gibi ķoyu 

nesne. 

cürʿa     

dürdāne: (337b/06) incü dānesi.       Ar+Far. 

dürgūr: (104b/28) muħālif       

dür-i şāh-vār: 

(104b/27) 
incü, şāha yarar incü       Ar+Far. 

dürįcān: (268b/04) 

her burcuŋ derecelerini 

üçer üçer taķsįm iderler ve 

her ķısmı bir yıldıza taʿyįn 

iderler. 

      

dürįşe: (337b/07) saçaķ   lūle.   

dü-rįşe: (338a/10) ĥavlı, saçaķlı miķrama zįlį   

dürnā: (014b/25) mevżiʿ       

dürrāc: (053b/17) 
bir meşhūr ħoş manžar 

ķuşcaġız adı 
      

dürre: (337b/07) esnemek.       

dürr-i ħūşe: (337b/05) 
ġāyetde pāk ve śāfį, iri 

incü. 
      Ar+Far. 

dürr-i ħūşāb: (031a/29) 
incünüŋ ġāyetde laŧįf ve 

ābdār ve irisi. 
      Ar+Far. 

dürūd: (074b/10) esenlik selām bi-çįn   

dürūdāne: (337b/06) 
ŧam üzerinde nerdübān ile 

çıķılan kepenk. 
      Ar+Far. 

dürūdger: (104b/28) dülger neccār     

dürūġ: (184a/17) yalan keźb     

dürūger: (104b/29) bkz. dürūdger.       

dürūġ-gūyį: (384a/23) yalancı keźźūb     

dürūġ-zen: (268b/03) yalancı, fāsıķ, fācir       

dürūş: (173a/29) zaħm       

dü-rūy: (384b/09) 

iki renglü bir nevʿ gül, iki 

renglü bir nevʿ kilįm, 

münāfıķ olan kimesne, iki 

yüzlü 

      

dürüc: (053b/18) 
ĥoķķa, śandūķçe, ħoş 

ķoħulı nesne, ķabarcıķ. 
  būy-dān   

dürüst: (042b/12) 

bütün saġ ve sālim olan 

nesne, ŧoġrı söz, 

sikkelenmiş altun ve 

gümiş. 

      

dürüstį: (384a/19) 
ŧoġruluķ, śaġ, bütün olan 

nesne, florį altun. 
      

dürüst-kār: (104b/30) śaġ işlü.       

dürüşt-gūş: (173a/28) ķulaġı az işiden kimesne.       

dürüştį: (384a/21) irilik, ķızlıķ, öz degillik ħış, ġılžet nā-hem-vār   

dü-senbe: (338a/14) muŧabbaķ       

düstūn: (268b/07) sergen       
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düstūr: (105a/03) 
vezįr, aśl, ķānūn, ķaʿide, 

evreng. 
      

dü-şebne: (338a/19) dün giceki, omuzluķ.       

dü-şenbe: (338a/17) hefte günlerinden bir gün yevmü’l-eŝnįn     

düş-ħˇār: (105a/04) güç ve zaĥmetlü ʿasįr, ʿazįz vez   

düşħįm: (242b/02) bkz. düjhem.       

düşįde: (338a/16) 
ikiz oġlan, emziklü ʿavrat, 

śaġılur ĥayvān. 
      

düşįze: (338a/17) ķız oġlan bikr, ʿaźrā     

düşįzgānį: (384b/17) ķızlıķ bekāret.     

düşmen: (268b/08) dostuŋ żıddı.       

düşnām: (242b/02) sögmek ve ilenmek.       

düşnām-dehende: 

(337b/12) 
śalavāt barmaġı sebbābe     

düş-vār: (105a/06) düş-ħˇār ʿasįr, ʿazįz     

dü-tāh: (338a/04) iki ķat dimek       

dü-tāy: (384b/08) iki ķat dimek       

dü-tū: (302a/02) iki ķat.       

düvāc: (053b/19) 
yorġan, tegele ķaftān, üst 

ķaftānı. 
  çādır-ı şeb   

düvāl: (229b/07) ķayış, śırım       

düvāl-bāz: (131b/14) ķayış işleyici.       

düvāle: (338a/02) bir dārūdur, üşne dirler.       

düvālek: (205a/13) ķara, hindį ķul, taśmacuķ       

düvāl-ħˇāre: (338a/01) çift öküzi, boyunduruķ.       

düvāl-pā: (014b/29) 

ķayış baldırlu didükleri 

hindūstānda olan, kendüyi 

kötürümlige urup ādemi 

aldayup anları helāk iden 

bir türlü maħlūkdur. 

      

düvāl-pāy: (384a/31) bkz. düvāl-pā.       

düvāme: (338a/02) pırlaġuç.       

düvān-zede: (338a/03) on iki.       

düvāzdehüm: 

(242b/07) 
on ikinci.       

düvüm: (242b/08) ikinci dimek       

düzd: (074b/14) uġrı, lıśśu ĥarāmį, sārıķ     

düzddān: (268b/05) kilįd ķovanı.   kilįddān   

düzd-efşā: (014b/26) 
her gördügin uġrılayan 

uġrı. 
      

düz-meniş: (173a/30) dil-i gerdįde       

çādır-ı şeb: (029b/29) çārşaf milāya     

ebāġ: (182b/04) dāġ key     

ebebān: (252a/24) bkz. ābān.       

eber-māderān: 

(252a/25) 
bir nevʿ ĥalvā       

ebįz: (126b/06) ķoġa delv     

eblūc: (050b/13) şeker-nebāt.       
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ebnāħūn: (252a/27) ĥiśār, ķalʿa       

ebr: (088b/22) bulut, sünger, ibrįķ seĥāb     

ebrāme: (311b/24) śu yolı.       

ebrāz: (126b/05) bkz. efrāz       

ebre: (311b/24) ķaftān yüzi, ebābįl ķuşı.   ābre   

ebrek: (193b/09) sünger sifince     

ebrencen: (252a/25) bilezük süvār, ħalħāl     

ebreş: (167b/06) çil at       

ebrisiper: (088b/26) bir memleket adıdur.       

ebrįşįm: (236b/11) 
ebrişįm, alaca bulut, 

yaġmur buludı 
ĥarįr     

ebrįz: (126b/05) hemedānda bir ŧaġ adı       

ebrū: (296b/21) ķaş ĥācib     

ebsān: (252a/27) bilegü ve bilezük.       

ebtere: (311b/22) ķavlaķ deve       

ebū ħāsā: (007b/24) 
nebātātdan ħass-ı hımār 

dimekile maʿruf bir otdur. 
     Arapça  

ebūmān: (252a/28) peşįmān.      Arapça  

ebü’l-küncek: 

(193b/09) 
ŧurfa, masĥara       

ebz: (131a/17) meneviş      Arapça  

ebzār: (088b/23) 
ŧaʿāmuŋ üzerine ekdükleri 

otlar. 
      

ebzārdān: (252a/24) ŧaʿāma ķonılan otlar žarfı.       

ecder: (088b/27) büyük yılan   ejder   

ecl: (224b/04) ölüm vaķti     Arapça   

eçār: (088b/26) türşį       

nįm-be-dest: (049a/09) 
bir ser ve buçuķ ķarış ve 

süzgü 
muśaffā     

edįm: (236b/15) saħtiyān       

efām: (236b/21) borç deyn     

efd: (065b/10) ʿaceb, ŧanışıķ       

efder: (089a/24) birāder-zāde, ħˇāher-zāde       

efġān: (253a/13) zārıluķ, iŋlemek nefrįn āvāze  Arapça  

efgār: (089b/05) 
kötürüm, buŋlu, yorılmış, 

yaralu, buruşmış. 
zemen     

efid-sitā: (008a/08) ögmek ıŧrāʾ, medĥ sitāyiş   

efir: (089a/26) 
diyār-ı ʿacemde ve diyār-ı 

hindde bir köy adı 
      

eflāŧūn: (253a/14) 
arisŧon, iskenderüŋ vezįr-i 

aʿzamı adı 
śādıķü’l-ķavl    Yunanca  

efrāħte: (312a/16) berdāşte   
efrāħte, efrāşte, 

evrāşte 
  

efrāhte-pā: (008a/11) 
ayaġ altı, ayaġ altına 

düşmüş nesne 
  ŧabān   

efrāħte-pāy: (374b/18) ayaġuŋ altı   ŧabān   

efrāste: (312a/17) ħānegį ĥalvā.       

efrāz: (126b/16) 
yoķuş, yüce, söbek yüzlü 

ādem, yuva 
  efrāz-ruħ, āşiyān   
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efrāz-ı ruħ: (060b/27) 
söbek yüzlü, yaŋaķ 

yumrısı. 
      

efrence: (312a/17) 

göz dārūsı, çelik demür, 

oġlancuķlar ķorķutduķları 

nesne 

cebdūs, şüġūs ķartalbūz  Latince  

efreng: (194b/18) ululuķ ve yücelik ĥaşmet zįb ve zįbāyį.   

efrūħte: (312a/18) 
bileglenmiş ve pāsı 

açılmış. 
      

efrūşe: (312a/19) bir nevʿ ĥalvā ħabįś     

efrūşte: (312a/20) bkz. efrūşe.       

efsān: (253a/09) bilegü, bilezük mess ābsān 

ebū śāliĥ, 

ebū zerrįn, 

ebu’ŧ-ŧayyib 

efsāne: (312a/21) ĥikāyet, şek.       

efsār: (089a/31) yular       

efsentįn: (253a/10) evelik, lavaŧa, pelin       

efser: (089a/31) 
selāŧįn başlarına giydükleri 

tāc, yular 
      

efsū beyā: (008a/13) gel dimek       

efsūn: (253a/11) bügi, avsun ĥįle, mekr, ruķye     

efsūn-ger: (089b/04) efsūncı seħħār     

efsūs: (158a/13) 
masħaraya almaķ, özi 

göyinmiş. 

ŧannāz, ĥayf, 

füsūs 
    

efsūs-ger: (089b/03) masħaraya alıcı.       

efsürde: (312a/21) śolmış ve ŧoŋmış nesne.       

efşār: (089b/04) cüllāh çuķurı.       

efşerde: (312a/21) śıķındı   efşereĥ   

efşū: (296b/27) yaba   penced-geşt   

efşur-ger: (089b/04) 
otlardan ve toħmlardan 

yaġ çıķarıcı. 
ʿaśśār     

defter-dār: (103b/21) 
defter ŧutıcı, ħazįne 

kātiblerinüŋ ulusı 
      

efzār: (089a/27) 

ehl-i śanʿatuŋ āletleri, 

ŧaʿām üzerine ekdükleri 

otlar 

  ebrāz, evzār   

efzūn: (253a/06) artuķ       

efzūnį-nān: (253a/08) ekmek ħamįrlenmek.       

eġāce: (312a/15) ķadıncıķ bibi bānū   

eger: (089b/08) eğer       

egerā: (008a/13) erişte aşı aŧrıyye     

eħencįşān: (252b/01) bkz. eħcįşān.       

eħįz: (126b/06) 
śınur ŧaşı, yapunuŋ bir 

ķorı  
      

ehnūd: (066a/05) 
ħamse-i müsteraķanuŋ 

evvel güni 
      

ehremen: (251b/27) irkek dįv       

ehrimen: (254a/04) erkek dįv       

ehrįmen: (254a/07) bkz. ehremen.       

ehrūmen: (254a/06) bkz. ehremen.       

eħşįc: (050b/14) żıdd   āħşįc   

eħşįcān: (252a/29) żıdd       
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eħşicān: (252a/30) .bkz. eħşįcān.       

ehvān: (254a/08) raħne āhvān     

ehvāz: (127a/01) baśrāya ķarįb bir şehr adı       

ejber: (089a/13) zeyrek ʿālim pür-kār, ejder   

ejdef: (186b/20) 
aluç aġacı ve yimişi, 

ŧavşancıl ķuşı 
zuʿrūr     

ejdehā: (008a/02) ejderhā       

ejdehā-feş: (167b/20) 

đaĥĥāk bin murdās-ı nā-

pāküŋ laķabı, şeddād bin 

ʿāduŋ ķarındaşı oġlı 

      

ejdehāk: (193b/23) 

đaĥĥāk ibn murdās-ı nā-

pākuŋ laķabı, şeddād bin 

ʿāduŋ ķarındaşı oġlı 

      

ejdehām: (236b/19) ala, ŧavşancıl ķuşı       

ejden: (252b/28) 
aluç aġacı, ŧavşancıl 

didükleri yırtıcı ķuş 
  ejdehām   

ejdenk: (194a/17) dįv adlarındandur.       

ejder: (089a/15) büyük yılan   ecder , ejdehā   

ejderhā: (007b/27) 
ol büyük ʿažįmü’l-cüŝŝe 

yılan 
  ejderhā, ejder   

ejdest-fezā: (007b/29) 
nişān, ʿalāmet-i pādişāhį, 

ħamįrsiz etmek, ķalnaķ 
  aşkūh   

ejen: (253a/03) dirsek   ājen   

ejenc: (050b/20) göz çapaġı   jefk-āb   

ejend: (065b/07) ājend       

ejenk: (194a/17) 
yüz dürüp ķaş çatmaķ, 

puşmaķ, eygü, đılı, yan 
kįne, cenb     

ejgehen: (252b/31) bkz ejgen. kāhil, baŧŧāl bį-kār   

ejgen: (252b/30) tecāhül, baġ çubuġı       

ejherāk: (194a/19) đaĥĥākuŋ laķabı   ejdehāk   

ejįġ: (182b/08) göŋülde ĥāśıl olan nefret.       

ejįr: (089a/21) perhįz-kār, bikr ķız       

ejkān: (252b/30) ġam ve ġuśśa       

ejmān: (253a/02) 
ĥasret, peşįmān, zaĥmet, 

meşaķķat 
      

ejūġ: (182b/08) bkz. ejuġ.       

ekāriş: (168a/02) ŧomalan mantarı.       

ekārįş: (168a/03) bkz. ekāriş.       

yek-dest: (039b/16) 
bir elden, bir uġurdan 

atılan oķ. 
      

eker: (089b/09) cülha çuķurı.       

eknān: (253a/22) maġara       

eknūn: (253a/23) şimdi       

eksūn: (253a/23) 
ķara aŧlasdan bir nevʿ, 
bahālu ķumaş 

      

ceng-i celāb: (030a/25) 
salġım küpe, elü ardıya 

bıraķmaķ 
teʾħįr     

elbān-ı kebūd: 

(065b/10) 
sorķun, sögüt aġacı.       

elbān-ı kebūh: 

(312a/24) 
śorķun.       
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elcaħt: (036b/27) ŧamaʿ       

elencūc: (050b/22) ʿūd aġacı   yelencūc, elfaħt   

elfaġde: (312a/25) bkz. eflaħte.       

elfaħt: (036b/28) ķazanmaķ kesb     

elfaħte: (312a/24) endūħte       

elfaķde: (312a/26) bkz. eflaħte.       

elfenc: (050b/21) nesne ķazıtmaķ.   elfaħt   

elfencįde: (312a/27) bkz. eflaħte.       

elfünūne: (312a/28) 
güzel reng, al reng, 

maĥbūblaruŋ reng-i rūyı. 
      

kāsnį-i telħ: (063a/20) ķara ķavaķ didükleri ot.       

elħacet: (036b/29) ŧamaʿü’l-ħacet      Arapça  

elken: (253a/28) kenk      Arapça  

elmās: (158a/14) bir nevʿ ķıymetį ŧaş      Yunanca  

elū: (296b/28) uca   serven   

elvā: (008a/14) śabr didükleri dāru       

elvāh: (312a/28) egir.       

elvāy-ı deştį.: 

(374b/19) 
śabr   elvā   

elvend: (065b/11) diyār-ı ʿacemde bir ŧaġ adı       

em: (236b/21) 
zāmįr-i nefs-i mütekellim-i 

vaĥdet 
      

emān: (253a/30) mühlet.      Arapça  

emānį: (374b/04) 
śaķınmaķ , ħarāc virici 

kāfirler. 
     Arapça  

emānį: (374b/25) 
śaķınmaķ, ħarāc-güźār 

kāfir 
naķķāre zįnhārį  Arapça  

emār: (089b/12) çiriş ħaşįl     

embān: (253a/31) kįse, ŧaġarcuķ.       

emįn: (253a/31) çonįn bād dime śādıķ, müstaķįm     Arapça 

emįr: (089b/13) big   mįr   Arapça 

emne: (312a/28) yarılmış odun       

emrūd: (065b/14) meşhūr mįve kemŝerį     

emrūġ: (182b/09) 
yüce ve himmetlü, azacuķ 

şeyʾ 
ķalįl āmruġ   

emrūz: (126b/21) ermūd.       

enāħ: (061a/02) deve çökermek.       

enār: (089b/14) maʿrūf mįve rümmān     Arapça 

enb: (028b/13) 
hind vilāyetine maħśūś bir 

laŧįf ve muʿteber mįve 
  enbe, enbec  Hintçe  

enbāġ: (182b/09) ķuma düşmüş nesne maħlūŧ     

enbāħūn: (253b/03) ĥiśār, ķalʿa       

enbāķ: (190b/03) gidiler başı   reʾįs-i deyyūŝān   

enbāk: (194b/20) yancucaķ       

enbān: (253b/07) ŧaġarcuķ, ķaśnı cerāb engedān   

enbāne: (312a/31) enbān       

enbār: (089b/14) 
ġılāl ŧoldurup śaķlayacaķ 

yirüŋ adı, kilār. 
      

enbāşde: (312a/31) śuyı çekilüp śoġulmış       
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ķuyı. 

enbāşte: (312a/31) ŧolmış ķuyı.       

enbāz: (126b/19) ortaķ şerįk, nažįr, miŝāl     

enbāzde: (312a/30) 

māl ve menālile, ķavm-i 

taʿalluķātile faħr eyleyen 

kimesne. 

      

enbāzį: (374b/26) ortaķlıķ iştirāk     

enber: (089b/18) ķısaç. kelbeteyn, kellūb     

enberbāris: (158a/26) 
ķadınŧuzluġı didükleri 

nesne. 
     Ar.+Lat. 

enbere: (312b/02) ķısaç. kelbeteyn     

enberū: (296b/28) emrūd yimişi   enberūd   

enberūd: (065b/15) bkz.enberū.       

enbes: (158a/26) 

çeç, ħırmende, arpa, 

buġday ve sāʾir ġalle 

yıġını 

śubre     

enbese: (312b/04) bkz. enbeste.       

enbeste: (312b/02) śovuķ nesne       

enbįs: (158a/27) bkz. enbes       

enbūb: (028b/16) ot köki, ķalem, boġun   
bįħ-i terre, bend-

nįze 
  

enbūh: (312b/05) gör dimek, bol ve giŋ ġalebe, keŝret     

enbuh: (312b/06) bkz. enbūh.       

enbūhį: (374b/26) çoķluķ ve gevlik.       

enbūhnāk: (194b/21) giŋrek, gürrek       

enbūr: (089b/19) bkz. enber.       

enbūş: (168a/03) ot köki, tere köki       

enbūy: (374b/27) ķoħu ŧutmaķ       

encām: (236b/22) işüŋ āħiri, ġuśśa, ġam       

encām-ı kār: (089b/20) işüŋ āħiri.       

encāmįn: (253b/08) āħirġi dimek       

encāne: (308b/26) müsterāĥ, ķadem-gāh       

ence-keş: (169a/25) 
girde didükleri raķįķ 

etmek. 
      

encere: (312b/12) Iśırġan dikeni       

encįr: (089b/19) maʿrūf mįve tįn     

encįre: (312b/13) 
sefer yaraġı, maķʿad 

delügi. 
  besįc   

encū: (296b/29) cezįre   ābħū, ābħūst   

encūġ: (182b/10) 
uçuķ, nçķırıķ ʿilleti, 

büklüm ve buruşuķ 
fuvāķ, teşşenuc     

encūġ-ı pįşānį: 

(374b/28) 
alın buruşuġı.       

encūħ: (060b/27) buruşıķ       

encūħa: (312b/07) buruşıķ       

encüdān: (253b/08) ķaśnı   engüdān   

encükek: (194b/22) siyāh dāneler, az ķabl     

encümen: (253b/09) direng yiri maĥfil     
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end: (065b/15) ümmįd, niçe dimek       

endād: (065b/26) dįvār śıvası.       

endām: (236b/24) 

ʿużv, nižām, rāstlıķ, bir 

dürlü yerince dimek, 

yırtıcı cānverlerüŋ ferc ve 

źekeri 

      

endāmhā: (008a/16) cemʿ-i endām.       

endām-ı dānā: 

(008a/15) 
şehādet barmaġı   

ĥavās-ı ħamse-i 

žāhire. 
  

endāv: (296b/14) dįvār śıvası.       

endāz: (126b/22) ölçek ŧaśım.     

endāze: (312b/15) 
resm, taśım, śınur, ölçmek, 

arşun 
ĥadd, źirāʿ endūze, hendāz   

endeme: (312b/21) 
geçmiş, iş ve yoldaşları 

ögük źikr eylemek. 
ġam, ġuśśa     

ender: (089b/21) içerü ve öŋ.  fį     

endere: (312b/20) ügey oġul.       

ender-ħor: (090a/01) lāyıķ       

ender-ħord: (065b/25) lāyıķ   ender-ħor   

enderūn: (253b/09) içerü       

enderūne: (312b/20) içerürek ve çārşaf.   
enderūne, 

enderūnį 
  

enderūnį: (374b/29) içerülik ve içerüsi       

enderūz: (126b/28) çārsū śava     

endervā: (008a/16) bilesince dimek maʿa     

enderz: (126b/25) vaśiyyet, taśım, ķıyās       

endez: (126b/28) taśım endāze     

endį: (374b/29) ħuśūśā, ŧoladı       

endįşe: (312b/25) fikr.       

endįşenāk: (194b/27) fikrlü ve ġuśśalu.       

endūd: (065b/27) śıva.       

endūd-ger: (090a/03) śıvayıcı.       

endūh: (312b/24) ġam ve ġuśśa   keyārā   

endūhgen: (253b/10) ġuśśalu       

endūhgįn: (253b/10) bkz. endūhgįn.       

enduhgįn: (253b/11) bkz. endūhgįn. lahfān, esvān     

endūhnāk: (194b/24) ġuśśalu       

endūj: (155a/21) taśım   endāz   

endūje: (312b/23) gök benefşe, anduz otı.       

endūl: (224b/09) 
ķaralar vilāyetinde bir 

kilįm 
      

endūn: (253b/09) śıva   endūd   

endūz: (126b/29) bkz. enderūz, ķazanmaķ kesb endūħten   

endūze: (312b/22) endāze       

endüh: (312b/24) bkz. endūh       

enejediyā(enjeriyā): belādur didükleri dārū      Latince   
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(008a/18) 

enfede: (312b/27) bį-ħūde gūy.       

enfefde: (312b/27) erimiş gümüş.       

enfest: (036b/30) örümcek aġı   
beyt-i ʿankebūt, 

ebr-i kākiyā 
  

enfūc: (050b/23) buruşuķ       

eng: (194b/27) bal arusı naĥl engübįn   

engāh: (313a/02) bkz. āngāh.       

engāh: (315a/23) bene, yük yap, aġrıķ   
bār, bengāh, 

bārūnbe-bengāh 
  

engāje: (313a/01) biz ŧaraġı.       

engām: (236b/27) vaķt-i hengām       

engāme: (313a/01) hengāme       

engār: (090a/04) 

ĥisāb defter, śanu, ĥaşıl, 

eyle śan dimek, naķışla 

dimek 

efsāne ser-güźeşt   

engāre: (312b/29) ĥesāb defteri, cerįze   
engāre, cerįde-i 

şumār 
  

engāriş: (168a/04) śınayış   engārįden   

engejān: (253b/12) ķaśnı       

engele: (313a/12) dügme, ilik, śıġır ŧoynaġı. zerr, dücce engele   

engelyūn: (253b/18) 

tersālar içinde bir muʿteber 

kitāb, incįl, yedi dürlü reng 

olan bir ķumaş, dürlü 

dürlü çiçekler dimek 

     Yunanca  

engeşpe: (313a/05) ululuķ, ekinci 
sermāye-i nįk, 

ĥāriŝ 
    

engįbūn: (253b/23) buķalemūn       

engįsān: (253b/23) bkz. engįbūn.       

engįşe: (313a/14) āheste āheste, ümmįd       

engiştāl: (224b/16) bkz. enkişāl, ikiz oġlan.       

engįşte: (313a/14) ħavįd.       

engrįz: (126b/31) tarħūn erenbįz     

engrįzį: (375a/01) tarħūn   erpenįr   

engujd: (065b/27) ķāseni, encedānek püsi       

engujer: (090a/03) ķaśnı   engūjer, engujd   

engūjer: (090a/10) ķaśnı ħıltįt engujer   

engūnį: (375a/03) bāŧıl işleyici.       

engūr: (090a/10) üzüm ʿineb     

engūred: (065b/26) bkz. endūd.       

engübįn: (253b/11) bal ʿasel     

engübįne: (313a/02) aķ ĥalvā, bestįl.  ebū meymūn    

engüdān: (253b/12) aġır ķoķulu ot ĥaltįt, miftāĥ encüdān   

engüjde: (313a/03) ķaśnı   pārzed   

engüje: (313a/04) bkz. engüjde.       

engüsān: (253b/14) 
her demde bir dürlü 

görinen bir dürlü ķumaş 
      

engüşt: (037a/03) barmaķ uśbuʿ     
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engüşte: (313a/09) Yaba   Penc-edgüşt   

engüşter: (090a/06) baş barmaķ       

engüşterį: (375a/02) yüzük ħātem 
engüştvāne, 

zihgįr. 
  

engüşterįn: (253b/15) yüzük   engüşter   

engüşt-i düşnām: 

(236b/29) 
şehādet barmaġı       

engüşt-ser: (090a/10) bkz. engüşter.       

engüştvāne: (313a/08) yüksük   zihgįr   

engüyān: (253b/22) 
kenger, sergle ve serġla 

didükleri ot. 
      

enįn: (253b/27) 
iŋledi dimek, ŧaş yaśduķ, 

ŧaş yayıķ ve yapuķ 
      

enįrān: (253b/27) 
fürs aylarınuŋ otuzuncı 

güni. 
      

enįsān: (253b/24) 
masħaralıķ, muħālif ve 

yalan 
      

enįsūn: (253b/26) meşhūr otdur.       

enķale: (312b/27) 
maġrib vilāyetinde biten 

cedvār 
      

enķardiyā: (008a/18) 
sūsen-i hindį, ınçķırıķ 

ʿilleti. 
belādur   Latince   

enķarŧiyā: (008a/19) bkz. enķardiya.      Latince 

enkervā: (008a/19) deve ve ķoyun aġılı       

enkişāl: (224b/15) 
žaʿįfü’l-ĥāl olan kimesne, 

śalıķsuz eŋiz 
      

enkişt: (036b/31) ķara kömür feĥm     

entele: (312b/07) 
maġrib vilāyetinde biten 

cedvār. 
      

enŧākį: (375a/01) 
saķmūnyā ħāśśiyetinden 

bir dārūdur. 
     Latince 

enūşe: (313a/15) baħtlu ve murādlu ŧūbā leh   

enük: (194b/29) ķurşun.       

enz: (126b/31) mercümek ʿades     

enze: (312b/26) mercümek ʿades enz   

ħār-ı sepįd: (072a/26) yandaķ   cāverd, ħārçe   

er: (089a/04) eger.   erre   

eraġ: (182b/05) iç ŧutmuş ķoz, çürük ķoz.       

erāstek: (193b/14) ķarlaġuç ħaŧŧāf erestūk   

erbiyān: (252b/06) aħtabāŧ balıġı.       

erbūn: (252b/04) 
śatu, bāzār aķçesi, şirāda 

sifteh virilen aķçe 
beyʿ     

erc: (050b/14) 
devlet, ķadr, ķıymet, 

miķdār 
  zįbāyį   

ercen: (252b/06) yaba.       

ercend: (065a/26) bir şehr adı       

ercümend: (065a/24) ĥürmetlü ʿazįz büzürg-ķadr   

erd: (065a/27) 
fürs aylarınuŋ yigirmi 

beşinci güni. 
      

erdeşįr: (089a/07) 
sāsānįlere evvel pādişāh 

olanuŋ ismi. 
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erdibehişt: (036b/04) 
orta bahar ayı, fürs 

aylarınuŋ üçinci güni 
kebįse     

erdpūr: (089a/07) fıstıķį reng       

erduvān: (252b/06) 

selāŧįn-i fürsüŋ üçünci 

ŧabaķasına eŋ śoŋra 

pādişāh olanuŋ adıdur 

      

ereh: (312a/10) bıçġu minşār     

eren: (252b/27) dirsek āren     

erenc: (050b/20) bkz. ārenc.       

erestūħūliyā: (007b/26) ķarga düvelegi.       

erestūk: (193b/15) .bkz. erastek.       

erfend: (065a/29) dicle ırmaġı   evrend   

erġ: (182b/04) çubuķ budandısı śıvat     

erġade: (312a/03) 

ħışmıla ĥarekete gelen 

dilāver ve yırtıcı cānver, 

işe ĥarįś olan 

      

erġamc: (050b/19) uzun iplik   erġamcį   

erġamcį: (374b/16) 
yigirmi źirāʿ miķdārı uzun 

iplik ve urġan 
  erġamc   

erġand: (065a/28) 

işe ĥarįś olan kimesne, 

ķaķımış, yavuzlanmış 

yırtıcı cānver 

  āşüfte   

erġande: (312a/05) bkz. erġad       

erġūn: (252b/12) binüt, ķız oġlan bint, bākire     

erġūn: (252b/18) binüt       

erġuvān: (252b/14) 

rāyiĥası olmaz bir maʿrūf 

çiçek, delüce keçiboynuzı 

çiçegi. 

      

erįke: (312a/12) taħt-ı ārāste.       

eriş: (167b/16) 
bilek uzunı, ķol, ardıç 

aġacı 
      

erjeng: (193b/22) 

bkz. erteng, kitāb-ħāne, 

naķķāş-ı meźkūruŋ üstādı 

adı, bir dįv adı 

      

ermān: (252b/20) 
peşįmān, zaĥmet, 

meşaķķat 
      

ermen: (252b/21) egirmen, bir vilāyet adı      Ermenice  

ermende: (312a/06) ārām virici.       

ermūn: (252b/22) 

ecįr olan kimesneye 

işlemezden evvel virilen 

sifte, müşterį, śatılan 

nesnenüŋ bahāsın ķabż 

itmezden evvel virilen 

nesne 

  erbūn   

ernepįz: (126b/11) tarħūn didükleri ot       

erniyān: (252b/26) aķçuvān, ķoyungözi   bābūne   

erpenįr: (089a/07) tarħūn didükleri ot.       

ers: (157b/19) 

göz yaşı, bkz. arisŧāŧālįs, 

aristoŧālįs, arisŧālis, 

arisŧālis, iskender-i 

yūnānįnüŋ vezįr-i aʿžamı 

adı, arisŧo 

kāmilü’l-fażl eşk   

erşen: (252b/11) bulut   ebr   
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erteng: (193b/15) 
nigār-ħāne, naķķāş 

mānįnüŋ kitabı 
      

erūġ: (182b/06) sebi ve kükremek cuşāʾ     

erven: (252b/27) śafrāsı ġālib olan kimesne       

ervend: (065a/29) 

dicle ırmaġı, yaraşıķluķ, 

şehr-i hemedānda bir ŧaġ 

adı:, ālvend, dere 

  bahā, evrend   

ervįh: (312a/07) 
bir taġdur biŋ ferseng 

miķdārı yüceligi vardur 
      

erz: (126b/07) ķıymet, miķdār   erc   

erzān: (252b/08) ucuz raħįś     

erzānį: (374b/15) ucuzluķ, lāyıķlıķ.       

erzem: (236b/19) ir kiçesi.       

erzen: (252b/09) ŧarı, bir ġāyetde berk aġaç       

erzeş: (167b/15) 
ķıymet, bahāsına degmiş 

ve degmek dimek 
      

erzįz: (126b/09) ķalay raśāś     

erzįzger: (089a/12) ķılıçcı.       

erz-rūd: (065a/27) māverāʾün-nehr       

eśābiʿ-i hermes: 

(158a/12) 
lāle-i zerd.      Ar.+Yun. 

eśābiʿ-i śufr: (089a/30) 
keff-i ʿāyşe ve keff-i 

meryem didükleri nebāt. 
     Arapça  

esb-i ħilʿatį: (374b/17) pįş-keş atı.      Far.+Ar. 

esb-i lāşe: (312a/14) 
babası ʿarabį anası rūmį 

olan at. 
      

esb-i nevbetį: 

(374b/17) 
nevbet ile bindükleri at      Far.+Ar. 

esb-i surħ-tįre: 

(312a/13) 
ŧorı at.       

esed-şįr: (089a/22) felekde esed burcı      Ar.+Far. 

esel: (224b/06) 
sazlıķ otı, sazlıķ, ķoġaluķ, 

ķarġıl 
      

esķāf: (186b/22) un, bügri, beli bükilmiş munĥatį     

esp cāne: (312a/13) bkz. espe.       

esp: (028b/09) at feres     

espe: (312a/13) ŧay kürre       

esprįş: (167b/26) bkz. espriş.       

espriş: (167b/26) meydān       

esr: (089a/23) südügi ŧuŧılan kimesne.       

esrār: (089a/23) zevzek ĥaşįş    Arapça  

est: (036b/09) -dır dimek       

estā: (008a/06) sitāyiş, tefsįr-i zend medĥ āstā   

estārce-i āteş: 

(167b/27) 
oddan çıķan ķıġılcım, ķoġ şerār     

estārçe-i āteş: 

(167b/28) 
bkz. estārce-i āteş.       

ester: (089a/23) ķatır baġl     

esterbā: (008a/08) ķatırcı baġġāl     

estereng: (194a/19) ādem śıfatlu bir ot   bį-rūĥ śanem, bį-   
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rūĥ vaķķād, 

sirāc-ı ķuŧrub 

estįl: (224b/06) buçuķ rıŧl, altı dirhem       

estįm: (236b/20) yiŋ kümm āstįn   

estįn: (253a/04) bkz. estūn       

estūh: (312a/14) bkz. āstūh.       

eş: (167b/29) żamįr-i ġāʾib       

eşħūr: (089a/30) ķuzıķulaġı.       

eşk: (194b/07) 
göz yaşı, selāŧįn-i fürsüŋ 

üçünci ŧabaķası 
      

eşkel: (224b/09) buķaġu.       

eşpeġūl: (224b/09) būy       

eşper: (089a/24) ĥāvyār   eşbul   

et: (036b/02) ʿalāmet-i ħiŧāb       

etālā: (007b/25) bulamaç aşı.       

etāle: (311b/28) bulamaç aşı   etālā   

etüryān: (252a/28) ʿabbād      Ermenice  

eŧvārįn: (253a/06) 
cin ŧāʾifesinüŋ çoķ olduġı 

bir cezįre adı. 
      

evā: (008a/20) aş, yanķu ebā, śadā āvāz   

evāre: (313a/16) dįvān, ĥükm.       

peşm-i devāt: (038a/14) mürekkeb liķāsı.       

evbār: (090a/11) 
buŋlu, bir nesne żāyiʿ 
eylemek 

  

evgār, 

evbārįden, 

evbāşten 

  

evbāş: (168a/06) 
her cinsile ve her nesne ile 

iħtilāŧ iden, bıŋar 
levend     

evder: (090a/13) birāder-zāde, ħˇāher-zāde   efder   

evenc: (050b/29) bkz. evgenc.       

eveng-giriftār: 

(090a/19) 
aśılmış uġrı.       

everd: (065b/30) bkz. āverd.       

evers: (158a/27) bkz. āvers.       

evgār: (090a/17) buŋlu, burışmış, kötürüm   evbār   

evgenc: (050b/26) 

ĥavik, yabanda biten 

uvacıķ ekşi üzüm, üzüm 

çöpü. 

      

evger: (090a/15) cüllāh çuķurı       

evgir: (090a/16) 

ħurmā lifinden düzilmiş 

çuvāl, cülhalar lįfi ve 

ħurma çöpinden düzilen 

lįf, cülha çuķurı 

      

evjen: (253b/39) dil-āver, bahādur       

evjend: (066a/05) yaraķ   evjeng   

evjeng: (195a/18) 
yaraķ, güzellik, kitāb, 

naķķāş. 
  evjend   

evnār: (090a/18) yanmaķ, yutmaķ       

evrāşte: (313a/18) yücelmiş   efrāşte   
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evrencen: (253b/39) bilezük   ebrencen   

evrend: (066a/01) 

bahā, heybetlü, dirlik, 

naķķāşlaruŋ naķşlar cemʿ 
itdükleri kitābları. 

ʿaķl, ʿizzet, 

şevket, maʿįşet 

zįbāyį, ārvend, 

taħt, tāc 
  

evreng: (194b/29) 
yaraşuķ, dirlik, heybetlü, 

şevketlü, ay aydını 

ʿizzet, ʿaķl, 

maʿįşet 

baħt, tāc, evrend, 

ervend, erjeng, 

māh-tāb, serįr-i 

sulŧān 

  

evrez: (126b/31) śıva       

evsen: (254a/04) ķıśśa       

evvaħ: (061a/01) ey vāy   āveħ   

evzār: (090a/14) ŧaʿāma ķoyduķları ot yem   ebrār   

eyā: (008a/21) berār, v’āy ʿaceb dimek       

eyār: (090a/19) 
tārįħ-i rūmdan āħir bahār 

ayınuŋ adı, ʿaceb dimek. 
      

eyārde: (313a/18) 

ħalįl-i celįl ibrāhįm 

ʿaleyhi’s-selāmuŋ śuĥufı 

tefsįrinüŋ tamāmı 

      

eyāre: (313a/21) bir müshil maʿcūnuŋ adı       

eyāric-i fayķarā: 

(008a/22) 

eyāric envāʿından bir 

meşhūr muʿteber maʿcūn 
  tanķaye-i dimāġ   

eyāric: (050b/29) 

bir müshil maʿcūn, maʿcūn 

müʾellifi olan ĥakįmüŋ 

ismi 

maʿācįn 
eyāric-i fayķarā, 

tiryāķāt 
  

eyāz: (127a/06) aʿlām-ı ricāldendür       

eyhā: (008a/23) 
vazgele dimek, ferāġat 

eyle 
      

eyj: (155a/22) od ķoġı   āyij, āyįj   

eyjek: (195a/19) od ķoġı, aġaç ķurdı   āyjek   

eyķāf: (186b/23) ħˇārezm dilinde ġammāz       

eylūl: (224b/17) rūm tārįħinde bir ayuŋ adı      Arapça  

eymed: (066a/06) çift, śaban demiri       

eyvān: (254a/10) 
pādişāhlar oturduķları 

mekān. 
  

ŧāķ-ı bülend, 

sāyebān 
 Arapça 

ez: (126b/13) –den dimek. min, ʿan     

ezā: (007b/27) mezdekį śaķız.       

ezād: (065b/07) bkz. āzād.       

ezaġ: (182b/06) 
baġ budanırken degekden 

düşen çubuķ, küf 
  

maġz-ı sipāh, 

şāh-ı dıraħt, 

miŝl-i āzūġ 

  

ez-ān ħudā-st: 

(036b/08) 
tengrinüŋdür dimek.       

ez-ān to-st: (036b/08) senüŋdür dimek.       

ez-ān ū-st: (036b/08) anuŋdur dimek.       

ez-ān: (252b/28) andan dimek       

ez-ān-est: (036b/09) andandur dimek.       

ezār: (089a/12) dirhem.       

ezber: (089a/12) ĥıfž       

ezdehāķ: (190b/01) 
bkz. ezdehāk, đaħħāk bin 

merdās-ı nā-pāk 
      

ezfendāk: (194a/16) elegimsaġmal   ķavs-i ķuzaħ   
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eźfer: (089a/03) ķardāş oġlı birāder-zāde     

ezħaş: (167b/20) yıldırım śāʿiķa     

ezįder: (089a/17) buradan dimek       

ez-įn: (253a/04) bundan dimek       

ezįr: (089a/19) 

zeyrek, ķazan ve çölmek 

ķaynamaķ, tebevvül 

şurıldısı 

  dānā.   

ezįrā: (008a/04) zįrā dimek.       

ezkįl: (224b/05) 
döngel didükleri yimiş, 

muşmula 
      

ezper: (089a/12) bkz. ezber.       

ez-ū: (296b/27) andan dimek       

ez-ū-st: (036b/09) andandur dimek.       

fā: (019a/19) 
girü dimek, ķarşulamaķ, 

ķarşu ŧutmaķ 
      

fācām: (245a/15) 

ħurmā ve üzüm 

dirildükden śoŋra aġaçda 

bāķį ķalan ħurmāya ve 

üzüme dirler, yuķaru 

ħaśāśa     

fāfįr: (116a/20) ħaśįr otı.       

faġ: (185a/29) büt śanem     

faġfūr: (116b/23) çįn pādişāhı       

fāġire: (351a/07) 
aġzı açuķ didükleri meşhūr 

dārū 
      

faġvār: (116b/24) 

ĥayret ü śabrından veyā 

utanmaķdan müteĥayyir ü 

śāmit olup aślā avāz u 

ĥareket gelmemek, büt 

gibi dimek 

  faġvār   

faķvāre: (351b/11) 

ħacletden yā żucretden 

müteĥayyir olup aślā āvāz 

u ĥareket gelmemek, büt 

gibi dimek 

      

fāħ: (063a/12) budaķ   şāħ   

faħ: (063a/13) duzaķ   türveh.   

faħam: (245a/26) 

niŝār-çįnlerüŋ niŝār olınan 

aķçe ve altun ve mįveyi 

yirde düşürmeyüp hevāda 

ŧutmaġiçün itdükleri 

āletleri 

tuħam 
eyyām-ı feraĥ, 

şādįde, bafħam 
  

fāhim: (245a/25) 
büzülmüş, buruşmuş, bir 

yire gelmiş dimek. 
      

faħmįd: (079b/07) panbuķ çigidi.       

faħt: (045b/21) ķazanmaķ kesb     

fāħte: (351a/04) ügeyik ķuşı.      Arapça 

fāħte-gūn: (282a/12) ayva çiçegi renklü.      Ar.+Far. 

fāħtek: (214b/29) ügeyik ķuşı, śulśul   fāħte  Arapça 

fāj: (156a/28) esnemek ŝūbāʾ     

fāje: (351a/05) esnemek ŝuʾebāʾ     

faķyāz: (133b/02) bkz. feġyāz.       

fāl: (231b/16) 
bir ħuśūśuŋ olacaġın ve 

olmayacaġın bilicek nesne, 
teffālü bi’l-ķırān    Arapça 
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ŧāliʿ ŧutdı dimek 

fālād: (079b/06) bį-ʿaķl kimesne   suħen-i bį-hūde.   

fālār: (116a/20) bį-hūde söz       

fāl-gū: (303b/17) fālcı       

fālįcįfen: (282a/14) bü otı       

fālįcifnį: (390a/07) bü otı       

fālūde: (351a/09) bkz. pālūde.       

fālūzec: (056b/30) bkz. pālūde.       

fām: (245a/16) 
renklere delālet iden bir 

ĥarfdür. 
      

fāne: (351a/10) 
çivi, çuvāl aġzına 

śoķduķları ucı sivri aġaç 
      

fānįd: (079b/06) 

ķıvāma gelmiş bal ve 

şeker, aġaç çivi, ķapu 

öŋine ķoduķları aġaç. 

      

fāriġ: (185a/25) boş   tehį  Arapça 

fārs: (163b/06) vilāyet-i ʿacem       

farşįdvard: (079b/16) 

keyānįlerden ʿacem 

pādişāhlarından güştasb 

bin lohrāsbuŋ bir oġlu adı 

      

faśā: (019b/05) üzüm çekirdegi.       

fāsterek: (214b/30) 
girürek dimek, ķırlaġuç 

ķuşcaġızı 
  ferāstūk   

fāş: (176a/18) āşikāre, žāhir      Arapça 

fāşerşįn: (282a/12) 
ķızılca salķım yimişi olur 

bir nevʿ śarmaşıķ 
kürmetü’s-sevdā ĥüsn-i yūsuf   

fāşrā: (019a/21) uzun gül didükleri bir ot keremetü’l-beyżā     

fāŧ: (181b/31) gücüle didükleri ot       

fāvāniyā: (019a/22) 
ayı güli ve ayıķulaġı 

didükleri bir çiçek 
ʿūdü’ś-śalįb    Latince  

fāze: (351a/06) yorġa at       

fec: (057a/06) ergenlik       

fecā: (019a/23) 
başaķ yimişi, ķovan 

içindeki irilik. 
      

fecām: (245a/25) 

dirildükden śoŋra aġaç 

üzerinde bāķį ħurmā ve 

üzüm. 

      

fedām: (245a/29) yaşmaķ, yumşaķ   
dehen-bend, 

nerm 
  

fedeng: (215a/04) bkz. fedreng.       

fedlek: (215a/09) bkz. feźālik.       

fedreng: (214b/31) 

ķapu ardına ķoduķları 

aġaç,  ve mandāl, kāriz 

toķmaġı, ünüge ķanlı 

      

feġāk: (215b/06) 
ķalbatan, ĥarām-zāde, 

ebleh, yigrenci 
      

feġand: (080a/07) śıçramaķ       

feġyāz: (133a/31) şākirdāne beġyāz     

feh: (351b/16) 
gemi küregi, büyük ķar 

küreyecek kürek 
      

fehe: (351b/18) yeşil fįşle, işkence, at       
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sürisi. 

fehe-keştį: (390a/26) bkz. fehme-keştį, kürek       

fehme-keştį: (390a/25) gemi küregi       

fej: (156b/03) murdār, çepel   peleşt   

fejākin: (283a/05) murdār, çepel, yalıŋ kerįhü’l-manžar.     

fejej: (156a/29) egir köki       

fejekin: (283a/07) bkz. fejākin.       

fejer: (116b/20) egir köki       

fejġand: (080a/05) serend didükleri ot üksūt     

fejih: (351b/05) çepel, murdār   zişt   

fejm: (245b/25) ġam ve ġuśśa   fejem   

fejū: (303b/23) murdār, çepel   peleşt   

fekek: (215b/07) ayaķ bertinmek.       

fekke: (351b/13) aĥmaķ.      Arapça 

felād: (080a/08) suħen-i bį-hūde   fālād   

felāde: (351b/13) 
bāŧıl ve bįhūde ve herze 

söz 
  fālād   

felaħ: (063a/14) ibtidāʾ-i kārhā      Arapça 

felāħan: (283a/08) śapan, śapan ŧaşı.       

felaħan: (283a/09) bkz. felāseng       

felār: (116b/27) bir aķ kök ʿarŧanįŝā     

felāseng: (215b/08) śapan, śapan ŧaşı.   felāĥan   

felc: (057a/18) kilįd, ķapu ĥalķası       

felġand: (080a/10) 

dįvār perçįni, çalısı, 

bükülmiş nesne, mįħ ucunı 

ķamamaķ 

  perçįn   

felġūd: (080a/13) bkz. felħūd.       

felĥad: (080a/08) bkz. felħūd, panbuķ çigidi       

felħam: (245b/26) 

ĥallāc çegi, ķapu ĥalķası, 

ķapu baġı, cüllāh 

āletlerinden bir ālet 

      

felħame: (351b/14) 
ħallāc çegi, cüllāh 

āletinden biri, ķapu ĥalķası 
  felħam   

felħūd: (080a/09) bkz. felād.       

felyevān: (283a/10) 

oda ŧaparlar, ortaķlar, 

miʿdede inüp aşaġa 

dökilen ħılt. 

      

femʿa-keştį: (390a/25) gemi sürecek.       

fen: (283a/11) ĥįle       

fenāver: (116b/28) 
şalvār bendįri, vilāyet-i 

çįne ķarįb bir şehr adı 
      

fenc: (057a/20) 

niʿmet, nāz ve kirişme, 

ŧarab, ħātūn, uçķur yeri, 

debelik marażı, beş 

ħams 
cāy-ı şalvār-

bend 
  

fencįdaħ: (063a/16) bir nevʿ marażdur gerinür.       

fend: (080a/13) yalan, deriŋ çuķur. kiźb suħen-i bį-hūde   

fendel: (231b/22) 
ķapunuŋ ardına 

baġlamaġiçün ķoduķları 
fend, kiźb suħen-i bį-hūde   
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mendel, kāzirler ŧoķmaġı, 

deriŋ çuķur 

fendįlān: (283a/12) fāʾide, kiźb       

fene: (351b/15) ķursaķ, fenk ĥavśala     

fenek: (215b/09) 
ķunduz, yeşilce aġaç 

ķurdı. 
      

fenev: (303b/23) 
ġırre olmış, aldanmış 

dimek 
  firįfte   

fenūd: (080a/15) 
ārām ü mevāķıt eylemiş, 

aldanmış, maġrūr 
      

fepūs: (163b/06) 
masħaralıķ, ķıymıķ, uvaķ 

ŧoġramaķ 
      

ferā: (019a/24) 
yuķaru ve girü, ķarşu, üst, 

yaŋa ŧaraf 
fevķ     

ferāc: (057a/26) gįŋ raĥb, vāsiʿ    Arapça 

ferāġ: (185a/25) śovuk yil, ħālį yir. śırr 
ferāġat, bād-ı 

serd 
  

ferāħā: (019a/28) geŋlik vüsʿat    Arapça 

feraħc: (057a/08) çepel, çirkįn, zişt śūret   murdār   

ferāħ-destį.: (390a/04) el giŋligi      Ar+Far. 

ferāhem: (245a/31) cemʿ dimek.       

ferāħįz: (133a/25) imeklemek.       

ferā-ħįzā: (019a/30) imekler oġlan ĥābį     

ferām: (245a/30) bkz. fedām.       

ferāmerz: (133a/25) serĥadlerde olan śubaşı.       

ferāmįn: (282a/18) cemʿ-i fermān.      Arapça 

ferāmūş: (176a/22) unutmaķ       

ferāmuş: (176a/23) bkz. ferāmūş.       

ferāmūşį: (390a/05) unutmaķlıķ       

ferāmuşį: (390a/06) bkz.ferāmūşį.       

ferāpes: (163b/07) girürek dimek.       

ferāpįş: (176a/20) ilerü dimek.       

ferārū: (303b/17) ķafā       

ferārūn: (282a/18) 
gök yüzinde perākende 

görinür ĥurde yıldızlar. 
      

ferāstek: (215a/09) ķırlaġuç ķuşı   ferāstūk   

ferāstūk: (215a/10) bkz. ferāstūk.       

ferāş: (176a/21) 
pervāne ve çarħuŋ perleri, 

çıķrıķ ķanadı 
      

ferāşā: (019a/30) 
tüy ürpermesi, isitme, 

ĥummā ditreme 
ķışaʿre     

ferāştek: (215a/11) bkz. ferāstūk.       

ferāştū: (303b/18) ķırlaġuç ķuşı   ferestūġ   

ferāştūk: (215a/11) bkz. ferestūġ       

ferāter: (116a/22) girürek dimek       

ferāvān: (282a/18) firāvān dimek.       

ferāvān: (283a/16) vāfir, pey-ā-pey, kiçirek       

ferāvįz: (133a/25) züncüfre, pervāz, pervez       

ferāztū: (303b/17) pervāne.       



1408 

 

ferbį: (390a/14) semüz semįn ferbih   

ferbih: (351a/14) semüz       

ferbihįn: (282a/21) semiz otı   perpehen   

ferbįven: (282a/22) 
ĥabeş vilāyetinde bir 

dikenlü aġaç 
  ferfiyūn   

fercām: (245b/17) yarar, śoŋra içilen ķadeĥ fāʾide pāyān-ı kār.   

fercenc: (057a/08) naśįb       

ferdā: (019b/03) yarın ġad     

ferdār: (116b/07) ħāne-i zemistān.       

ferdā-şeb: (033b/20) yarın gice dimek       

ferdāvüm: (245b/21) yarıngi       

ferdāyį: (390a/16) yarınlıķ.       

ferdāyįne: (351a/18) yarınķı dimek   ferdāvem   

ferded: (079b/08) ŧurfa       

ferder: (116b/07) ŧurfa       

ferdįn: (282a/25) ferūdįn       

fere: (351a/28) her işde ziyādelik faśl   āsāyiş, sāye   

fereb: (033b/17) 

bir ulu ırmaġ, keyħüsrev 

bin siyāvuş bin keykāvus 

babası intiķām içün 

efrāsiyāb-ı türk ile anda 

ʿažįm ceng idüp efrāsiyāba 

ġālib olduġı bir śaĥrā 

adıdur. 

      

ferehmend: (079b/27) ʿāķil ve fażl ve kemāl ehli       

ferehmįn: (282b/28) uślu.       

ferem: (245b/21) 

ķayġu ve ġuśśadan 

fürūmānde olmaķ, göŋül 

ŧarlıġanmaķ. 

      

ferenc: (057a/14) 
el ve ayaķ çirki, aġız 

çevresi 
  fertec   

ferencām: (245b/24) śoŋ   
ʿāķıbet-i kār, 

encām 
  

ferencek: (215a/24) uyħuda aġır baśmaķ kābūs     

feresb: (033b/20) 

ķapunuŋ yuķaru ķaşı, 

bezir-ħāne diregi, hezin 

üzerine ķoduķları aġaç 

      

feresterūġ: (185a/28) ķarlaġuç   ferşeng   

ferestūġ: (185a/28) bkz. feresterūġ.       

feresŧūn: (282a/30) büyük ķaban terāzū       

fereştek: (215a/22) ķırlaġuç ķuşı ħaŧŧāf ferāştūk   

fereştū: (303b/21) ķırlaġuç   ferestūġ   

ferevdįn: (282b/10) bād-ı debūr       

ferfe: (351a/26) ŧurna ķuşı.       

ferfehen: (282a/31) bkz. fezbehen.       

ferfer: (116b/13) çil ķuşu   tįhū   

ferfįr: (116b/15) pirpirim didükleri ot baķlatü’l-ĥamķā     

ferfiyūn: (282a/31) bkz. ferbiyūn.      Yunanca  

ferfū: (303b/22) çil didükleri ķuşcaġız   tįhū, ferfūr   
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ferfūr: (116b/14) çil didükleri ķuş, keklik   tįhū, kebg   

ferġac: (057a/13) śarmaşıķ.       

ferġal: (231b/18) bkz. ferġūl.       

ferġān: (282a/30) ferġānįyān didükleri ķavm.       

ferġānc: (057a/14) üzüm baġı.       

ferġānd: (079b/17) bkz. āġişte.       

ferġande: (351a/25) 

murdār ķoħulu nesne, 

śarmaşıķ, arpa ile buġday 

ķarışmış itmek 

      

ferġar: (116b/10) śu arıġı       

ferġār: (116b/10) 
śulanmış ve ŧoġranmış ve 

ıślanmış 
      

ferġast: (045b/26) siĥr, cāźūluķ.       

ferġaz: (133a/27) 
küçük arķ, deriŋ ķazılup 

azacıķ śu çıķan yir, śol 
      

fergenc: (057a/13) ferġanc.       

fergend: (079b/18) 
murdār ķoħulu yir, ķoķmış 

nesne, śarmaşıķ 
      

ferġįş: (176a/24) 

kürküŋ eskiyüp śarķan 

pāreleri, libāsuŋ 

eskidüginden śarķup yire 

sürinen pāreleri. 

      

ferġū: (303b/21) bkz. ferħav.       

ferġūl: (231b/19) işi teʾħįr eylemek. kāhil     

ferġūy: (390a/17) 

ŧoġan gibi bir şikārį ķuş, 

serçe ve çil, atmaca, 

mūymūl, efek 

  ferāġūy   

ferħā: (019b/02) bkz. ferāħā.       

ferħāl: (231b/17) 
sarķıķ saç, büt-ħāne, örili 

saç. 
      

ferħām: (245b/20) vāsiʿ       

ferhānc: (057a/15) 
yatururlar göklenür bir 

iken iki olur dikik 
ʿakįs     

ferhānc: (057a/18) bkz. ferhānc.       

ferħār: (116a/22) 
sarķuķ saç, büt, 

türkistānda bir büt-ħāne 
śanem     

ferħaste: (351a/15) 
yir üzerinde uzanup yatur, 

sürinür iriştügine yapışur. 
      

ferħāş: (176a/23) āşikārā, fāş, ceng, ĥarb.       

ferħaş: (176a/23) ķaŧāyıf       

ferħaşe: (351a/15) ĥalvā-yı ķaŧāyif   ferħaşį.   

ferħav: (303b/19) baġ budamaķ, lepe, keler   ferħav, ferġav   

ferheħte: (351b/02) edeblü ve dölek ŧavar źelūl fermān-berdār   

ferħenc: (057a/13) 
śūret-i zişt ü çirkįn, ķabįĥ-

avāz. 
      

ferhenc: (057a/16) edeb ʿaķl hüner.   

ferhend: (080a/02) bkz.ferehmend.       

ferheng: (215a/25) edeb, uś ʿaķl hüner   

ferhengį: (390a/23) muʿallim       

ferhest: (045b/27) siĥr, cāźūluķ.   ferġast   

ferhįħte: (351b/04) bkz. ferheħte.       
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ferhist: (045b/26) 
edebledi ve vaĥşį olanı 

ögretdi dimekdür. 
      

ferħunde: (351a/17) baħtlu ve hümāyūn       

ferį: (390a/23) begenmek. taĥsįn āferįn   

ferįd: (080a/02) bir nevʿ luʿb, yaluŋuz      Arapça 

ferįde: (351b/04) nāzlanmaķ. ʿaceb, kibr    Arapça 

ferįdūn: (282b/29) 

selāŧįn-i Fürsüŋ evvel 

ŧabaķasından Pįşdādįlerin 

beşinci pādişāhdur. 

      

ferįs: (163b/15) çenber.       

ferķad: (079b/20) 
ķuŧb-ı şimālį yanında bir 

seyyāre yıldızdur 
ferķadān dü-birāderān  Arapça 

ferķadān: (282b/01) iki yıldız   dü-birāderān  Arapça 

ferķandān: (282b/04) eyyām-ı şek   berķandān   

ferķas: (163b/08) bir memleket adıdur       

ferken: (282b/05) 
iki ırmaķ arıķ śuyı, su 

uġraġı. 
      

ferkend: (079b/23) śu yolı       

ferķūr: (116b/16) ķāķule, çil, çevük       

fermān: (282b/06) buyruk       

fermān-berdār: 

(116b/17) 
buyruķ ŧutıcı ŧāyiʿ, ķānit     

fermānc: (057a/14) aġaç yapraġı.       

fermānde: (351a/27) buyuruķ buyurıcı āmir     

fermāyiş: (176a/28) buyurış       

fermāyūn: (282b/09) ferįdūn öküzinüŋ adı       

fermgįn: (282b/09) ġuśśalu.       

fermnāk: (215a/24) ġuśśalu, şeydā.       

fermūde-ħudā: 

(019b/05) 

tengri buyruġı, farż olan 

aʿmāl. 
      

fermūde-ħudāy: 

(390a/13) 
tengri buyruġı farįża     

fermuş: (176a/27) bkz. ferāmūş.       

fermūş: (176a/29) bkz. ferāmūş, müşkil       

fernān: (282b/09) ʿilm, ĥikmet.       

fernās: (163b/09) ımızġanmış   fertūt   

fernāş: (176a/29) ġāfil       

fernāz: (133a/27) aślsız, nādān.       

ferr: (116a/21) yaraşıķlıķ. 

devlet, siyāset, 

ķuvvet, ķudret, 

ŧarāvet 

revnaķ, fürūġ   

ferruħ: (063a/13) ķutlu, baħtlu   ħuceste   

fersā: (019b/04) ķuvvetlü, rūyetli dįv   fersūden   

fersaħ: (063a/13) bkz. ferseng.       

fersāy: (390a/16) uçuķ ŧutmış   felek-fersāy   

fersed: (079b/14) bkz. fersāyed.       

ferseng: (215a/12) üç mįl, on iki biŋ adım   fersenc   

fersengsār: (116b/07) bir ferseng yol       
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fersįb: (033b/24) mertek, ĥatıl aġacı.       

fersūde: (351a/23) fersūde.       

fersüde: (351a/20) 

śolınmuş, uşanmış, 

müteġayyir olmış, eskimiş 

ve didilmiş ve dökilmiş 

      

ferşend: (079b/15) giç biten üzüm   ferşeng   

ferşeng: (215a/23) 
giç yitişen yemiş, giç 

yitişen üzüm 
      

fert: (045b/21) bezüŋ arışı       

fertec: (057a/07) aġız çevresi       

fertūt: (045b/25) bunamış ħarif       

ferūġ: (185a/29) aydınlıķ, dutruķ.   zįb, tābiş   

fervān: (282b/10) mertek, yaz evi    fervār   

fervāne: (351a/28) pervāne       

fervār: (116b/18) mertek, yaz evi, ķış evi       

fervāz: (133a/29) saķf aġaçları revāfid     

ferverdįn: (282b/14) 

tārįħ-i fürs-i ķadįmden ve 

tārįħ-i celālįden bir ayuŋ 

adı, tārįħ-i celālįde 

müteʿayyin ilk yaz ayı, 

tārįħ-i rūm aylarınuŋ on 

ŧoķuzıncı güni 

      

ferverdiyān: (282b/14) ħamse-i müsteraķa.       

fervįn: (282b/26) bād-ı debūr, ülker ŝüreyyā ferevdįn, pervįn   

feryād: (080a/02) meded dimek şiven     

feryād-res: (163b/14) meded irişici ve irişdürici       

feryānc: (057a/16) bkz. ferħānc.       

ferye: (351b/04) laʿnet, ķarış virüp sögmek   nefrįn   

feryūz: (133a/30) poryaz didükleri yil   bād-ı şimāl   

ferz: (133a/27) şaŧranç luʿbınuŋ ferzi.       

ferzāde: (351a/18) zevāle.       

ferzām: (245b/21) lāyıķlu       

ferzān: (282a/26) bilü ki  ʿilm, ĥikmet     

ferzāne: (351a/18) 
ĥakįm, muʿteber, ʿāķil, 

ʿārif, źü-fünūn. 
      

ferze: (351a/20) tāze sebze.       

ferzend: (079b/13) oġul ve ķız, oġul       

ferzeng: (215a/12) oġlancuķ.       

ferzįn: (282a/28) 

ʿilm ve ĥikmetde vaĥįd ve 

ferįd olan, şaŧranc 

ālātından birinüŋ adı 

      

ferzud: (079b/08) 
ŧurfa, śulu yirde dāʾimā ter 

ve tāze ŧuran yeşil çemen 
      

fesān: (283a/17) bilegü ŧaşı.       

feśāy: (390a/24) üzüm çekirdegi.       

feser: (116b/22) gökçek   revnaķ   

fesįle: (351b/08) 

süri, incinüp āh eylemek, 

utanan kimesne, ħurmā 

fidanı 

  reme   

fesle: (351b/07) moķol, büyük at sürisi       
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fesliyūn: (283a/07) bezriķaŧūna.      Yunanca  

fesūd: (080a/07) 
dāʾimā ʿālįlik ister 

kimesne. 
      

feş: (176a/30) gibi. edāt-ı teşbįh.       

fetāk: (214b/30) ķına       

fetc: (057a/04) debe olan kimesne   bād-genc   

fetįl: (351a/13) 

mūmuŋ ortasında ve 

çerāġuŋ içinde yanan fetįl, 

cerāĥata śoķduķları fetįl 

     Arapça 

fetįl-āhenc: (057a/05) 
minķāş, çenbester, çırāķ 

maşası 
     Ar.+Far.  

fetįle-āhenc: (057a/06) bkz.fetįl-āhenc.      Ar.+Far. 

fetk: (214b/31) porsuķ       

fetrec: (057a/03) el ele alup raķs urmaķ.       

fetvā: (390a/03) 
bir mesʾelenüŋ cevāzına 

müftį ĥükm itmege dirler 
     Arapça 

feverdįn: (283a/12) bkz. ferverdįn.       

fevret: (045b/28) śūret.       

feyār: (116b/28) iş güç şuġl, ibtidā kār   

feyāşil: (231b/26) sikence.       

feyāvār: (116b/30) bkz. feyār.       

feyc: (057a/25) peyk       

feydūm: (245b/27) sįr-ħuşk didükleri dārū.       

feyħan: (283a/14) seźāb.       

feyhec: (057a/25) ķadeĥ, şarāb.       

feylece: (351b/18) giç dimek       

feylegūn: (283a/15) tuzaķ ķamışı, ķındıra       

feyleķūs: (163b/16) 

iskender-i rūmįnüŋ atası 

adı, bir ķıymeti ve 

muʿteber ŧaş adı 

     Yunanca  

feylesūf: (189a/19) muĥibb-i ĥikmet      Yunanca  

feyşel: (231b/26) bkz. feyāşil.      Arapça 

feyyāl: (231b/24) evvel dimek felħ āġāz   

feżā: (019b/06) ova, yazı śaĥrā    Arapça 

feźālik: (215a/04) aśl, ķānūn      Arapça 

fırśād: (080a/17) tut       

ficār: (116b/31) başaķlama üzüm.       

ficāy: (390a/27) 

başaķlama, ĥurmā ve 

üzüm dirildükden śoŋra 

aġaçda bāķį ķalan ħurmā 

ve üzüm 

ħuśāśa fācām   

fidā: (019b/07) 

bir olacaķ ve gelecek 

nesne içün bir nesneden 

geçmek, anuŋ yirine anı 

bedel virmek. 

     Arapça 

fiġāken: (283a/19) zişt, bed-liķā.       

fiġān: (283a/19) çıġlıķ.   nefrįn, bāng  Arapça 

figāne: (352a/08) düşük oġlan       
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figār: (117a/04) kötürüm, yaralu, teşvįşlü.   efgār   

figer: (117a/06) 
ʿavratlar yüzlerine 

sürdükleri ķızılca 
      

fih: (352a/11) gibi, büyük kürek  micrefe     

fihe: (352a/13) bkz. fih.       

fihe: (352a/21) 

tezkere, şarāb ölçegi, 

midre, aġaç kürek, aġaç 

bil. 

      

fihr: (117a/06) müşg ezecek ŧaş, ŧabāşįr.       

fihrist: (045b/31) ķānūn, żābıŧa-i icmālį       

fijih: (352a/05) çepel   murdār   

fike: (352a/09) 

ħalķ arasında iş eri olup 

maslaĥatlara ķarışan 

kimesne 

      

fikke: (352a/11) yaşlar kāsesi   keçkül   

filāt: (045b/30) besdil       

fįlek: (215b/18) 
yaśśı demrenlü büyük oķ, 

kesme 
siĥr     

filez: (134a/05) 
maʿdenį śaru reng 

boyaduķları bir rengdür. 
      

filirz: (133b/31) 
dügüm, çıķın, bir pāre bize 

bir nesneyi baġlarlar 
  keçkül, filirzeng   

filirzeng: (215b/15) 

yemek ķısmından nesne 

baġlayacaķ biz, çanaķ, 

dügüm, çıķın 

  gedā-ŧabʿ   

filįv: (303b/30) bkz. filū, filįv.       

filk: (215b/18) ŧaġ erügi.       

filū: (303b/30) nāķıśü’l-ʿaķl dimek       

finā: (019b/10) ev öŋi, ev eŧrāfı   pįrāmen-i beyt   

finād: (080a/19) ziyān, avalaķ       

finc: (057a/27) ħātūn       

fincā: (019b/11) gerinmek       

fincām: (245b/28) gerinmek, esnemek muŧvād fincā   

fįnek: (215b/24) kerpük ŧaşı   ĥacer-i ķuyūr   

firā: (019b/09) bkz. firāz.       

firāħ: (063a/16) bol vāsiʿ     

firāħā: (019b/09) bkz. ferāħā.       

firaħc: (057a/26) zişt, çirkįn śūret   feraħc   

firāħ-dest: (045b/29) eli giŋ ġanį māl-dār   

firāħ-destį: (390a/29) el giŋligi       

firāħį: (390b/01) giŋlik   firāħ-destį   

firāħnā: (019b/10) aralıķ   firāħā   

firāħ-nāy: (390a/30) giŋ, bol, giŋlik vāsiʿ, vüsʿat     

firāħ-rev: (303b/28) yürümegin       

firājtū: (303b/29) pervāne       

firārū: (303b/28) eŋse   ferārū   

firāstū: (303b/29) ķırlaġuç       

firāşe: (351b/19) kilįd perresi.       

firāvānį.: (390b/01) bollıķ ve giçerlik.       
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firāvįz: (133b/30) ķaftān sincafı       

firāyiş: (176b/06) artış       

firāz: (133b/02) yuķaru, üst müctemiʿ efrāz   

firfir: (117a/01) pırlaġuç.       

firfire: (352a/02) 
oġlancuķlar oynaduķları 

pırlaġuç. 
      

firfir-i kūdegān: 

(283a/17) 
pırlaġuç       

firį: (390b/01) āferįn taĥsįn     

firįb: (033b/26) 
aldayış, aldamaķ, büyük 

aġac, eglence 
ʿişve 

ser-geşte, 

medhūş 
  

firih: (352a/02) artıķlıķ       

firįh: (352a/04) ilenç, yalan laʿnet şübhe   

firind: (080a/17) 
naķşsız, sāde ĥarįr, ķılıç 

cevheri, ķılıç balçaġı, uyan 
  pirend   

firįs: (163b/18) ayrıķ didükleri ot firįz     

firįsb: (033b/25) dām ŧurresi ve mertek.   feresb   

firįse: (352a/04) yırtıcı şikārı.       

firist: (045b/29) 
tuĥfe, hediyye, gönder 

dimek 
      

firistāde: (351b/20) gönderilmiş dimek, ilçi resūl     

firiste: (351b/21) bkz. firişte.       

firişk: (215b/14) üzüm dānesi, ķoruķ ĥuśrum     

firişte: (351b/21) melek, ķanat   per   

firįz: (133b/31) ayrıķ didükleri ot.       

firseng: (215b/13) giç irişen üzüm, aluca       

fįrūn: (283a/19) 
bir meşhūr pādişāh adı, 

pādişāh-ı görk adı 
müfsid     

fįrūz: (134a/08) mužaffer   pįrūz   

fįrūze: (352a/13) meşhūr ķıymetį ŧaş. žafer fįrūz   

fisāfis: (163b/18) fısıldı, taħta biti, boķ       

fisām: (245b/27) ŧurna   küleng   

fisāne: (352a/07) ķıśśa, ĥikāyet, meŝel.       

fisār: (117a/02) efsār       

fisele: (352a/08) fisāne.       

fisird: (080a/18) balıķ pıħtısı       

fįş: (176b/07) biründen gelen āvāz.       

fişār: (117a/03) śıķış ve śıķ       

fitāl: (231b/27) 
üzül ve kesil dimek, ŧaġıt, 

perįşān it dimek. 
      

fitne: (351b/19) ķarķaşa ıśŧırāb     

fitrāk: (215b/09) 

eyerüŋ öŋine ve ardına 

cāmedān ve hegbe 

baġlamaķ içün itdükleri 

ķayış 

  duvā   

fiyār: (117a/07) şuġl, kār       

fiyāvār: (117a/07) bkz. fiyār.       

fiyāver: (117a/07) bkz. fiyār.       
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fizār: (117a/02) zeker   kįr   

fizāy: (390b/03) artuķ       

fucfuce: (352a/23) 
iki kişi birbiriyile gizlü söz 

söyleşmek. 
      

fūfū: (304a/05) pırlaġuç       

fuġ: (185a/30) dost, büt 
maʿşūķa, śanem, 

maĥbūb 
mest   

fūgān: (283b/04) ķužāʿ       

fuħ: (063a/17) aġır gem       

fūh: (352b/09) ķızıl boya didükleri ot fevvetü’l-śubʿ     

fūjān: (283b/04) sehmnāk āvāze       

fūje: (352b/08) aġız çevresi.       

fūl: (232a/02) fįg baķliye     

furāte: (352a/24) besdil, köftür       

fūrdegān: (283a/30) 
ħamse-i müstereķa 

didükleri ol biş gün 
      

fūrdiyān: (283b/04) bkz. fürdegān.       

fūte: (352b/04) fūte.       

fūŧa: (352b/08) fūte       

fūz: (134a/11) ġalebe, yürek aġrısı otı       

fūźe: (352b/04) 

abgāmenüŋ māyesi, 

buġday veyā arpa unı, 

ŧuzsuz ve ħamįr māyesi 

      

Fūzec: (057a/30) ābkāmenüŋ māyesi   fūze   

fücl: (231b/30) 
issilik, civānmerdlik, 

ŧopuķ 
ķaʿb, turba     

füdüm: (245b/30) ʿāķıbet   encām   

füke: (352a/31) meclislerde süfre ķoyıcı       

fülāne: (352b/01) bkz. fülāte.       

fülāte: (352a/31) besdil ve köftür   firāte   

fülfül: (232a/01) büber      Arapça 

fülke: (352b/01) çādır depeligi olan taħta.       

fülle: (352b/02) 

her dişi ki ŧoġurduķda 

evvel emçiklerine gelen 

süd, aġız 

      

fünc: (057a/28) 
debe, ħāyenüŋ śıfatı, 

ķuyruġı kesik eşek 
  ahleng   

fünce: (352b/04) söylemek.       

fünūk: (215b/26) önegülük lecūcį     

füpūs: (163b/20) ķıymıķ, uvaķ ŧoġramaķ 
ŧanz, teşnįʿ, ĥayf, 

suħre 
füsūs   

fürāġe: (352a/24) ķalem silecek silgi.       

fürce: (352a/25) bkz. fürūce       

fürenc: (057a/27) aġız çevresi       

fürgūl: (232a/01) bkz. fürġul       

fürġul: (232a/01) teʾħįr eylemek.       

fürnās: (163b/21) ġāfil, ķatı azġun.       

fürt: (046a/03) arayiş, örümcek evi   fert   

fürū: (303b/31) aşaġa       

fürūce: (352a/25) açuķ ve yarıķ.       
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fürūd: (080a/22) aşaġaya dimek.       

fürū-dāşt: (046a/04) 
intihāʾ-i āvāze, her 

nesnenüŋ zįri 
      

fürūĥat: (046a/03) śatdı dimek       

fürūheħte: (352a/29) ŧoŋmış   behem āmede   

fürūheşte: (352a/30) 
śarķıķ ve śalınmış ve 

śalıvirilmiş 
      

fürūhįde: (352a/29) ʿāķil, dānā.       

fürū-mānde: (352a/27) ʿāciz ķalmış ve yorılmış.       

fürū-māye: (352a/27) aślı kötü denį cimri.   

fürūn: (283a/22) 
içinde itmek ve sāʾir nesne 

bişürdükleri, aşaġa 
  fürūten   

fürūten: (283a/21) 
alçaķ kişi, tevāżuʿ iden 

kimesne. 
      

fürūtenį.: (390b/04) alçaķluķ tevāżuʿ     

fürūz: (134a/09) nūr, żiyā, açıcı       

fürūzene: (352a/26) açıcı ve yalıŋlayıcı.       

fürūzįne: (352a/26) dutruķ       

fürüşk: (215b/25) üzüm dānesi       

fürüzd: (080a/20) 
śulu yirde yeşil çemen, 

müşterį yılduzı 
saʿdü’l-ekber     

füsūn: (283a/29) 
ħaste üzerine oķuduķları 

evsün. 
mekr, ĥįle efsūn   

füsūs: (163b/22) 
ķıymıķ, uvaķ ŧoġramaķ, 

suħreye ŧoymaķ. 
ŧanz, teşnįʿ, ĥayf     

füsūs-kārį: (390b/05) 

kemük ve aġaç 

ħurdeleriyile muśannaʿ 
naķşlar ile śandūķ ve 

serįrler ve dolāb ķapaķları 

itdükleri. 

      

füsürde: (352a/30) ŧoŋmış   puħtį   

füvr: (117a/06) mor reng.       

füzūn: (283a/23) artuķ   efzūn   

ġāb: (033a/26) 

ekşi söz, kāse dibinde bāķį 

ķalan ŧaʿām, artuķ ķalup 

ekşiyen ŧaʿām, arslan 

yataġı 

fāsid 
bį-hūde, bįşe-i 

şįr 
  

ġabā: (018b/31) bį-ĥayr       

ġabāj: (156a/23) 
öküz boynına geçürdükleri 

boyunduruķ, śaban 
      

ġabc: (056a/30) śu irkilen çuķur yir.   
āb-gįr, ġabcį, 

ġajį 
  

ġabcį: (389b/15) śu irkilen çuķur yir.   āb-gįr, küvāb   

ġabġab: (033a/28) 

śıġıruŋ boġazı altında 

śarķan deri, maĥbūblaruŋ 

eŋegi altında olan yumrı  

      

ġabjį: (389b/16) bkz. ġarşį.       

ġabūķ: (192a/21) 
gice içilen şarāb, śabāĥ 

içilen şarāb 
śabūĥ     

gāde: (353b/09) 
gölgelik, cimāʿ olınmış 

ʿavrat. 
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ġadeng: (214a/31) ebleh, vefāsızlıķ ħıyānet. çirkįn, bį-endām   

ġadreng: (214b/02) bkz. ġadeng.       

ġadū: (303b/02) boza.       

ġaf: (189a/17) ķıvırcıķ śaç.   mūy-ı caʿd   

ġafc: (056b/02) 
eyü keskün ķılıç, śu 

irkildügi çuķur yir, śuśaķ. 
  

şimşįr-i āb-dār, 

āb-gįr 
  

ġafde: (350a/10) ķatı.       

ġafe: (350a/10) ķıvırcıķ ķuzı kürki       

ġafenc: (056b/04) 

śuśaķ, bulġārįden dikilmiş 

suŋaķ, ķalāçū, 

ĥammāmlarda 

yunmaġiçün aġaçdan ve 

baķırdan olan ŧās, 

cemʿiyyet ve dügünlerde 

pişürdükleri yufķa 

      

ġafjį: (389b/22) gölcük   ġabcį, ābgįr   

gāh bį-gāh: (355a/22) vaķtlü vaķtsüz dimek       

gāh gāh: (355a/23) vaķt vaķt dimek       

gāh: (354b/02) 

vaķt, eŋek çuķurı,  

ķuyumcılar būtesi, ism-i 

zamān ve ism-i mekān 

dimek, güyegü 

mesned, manśıb taħt, dāmād   

gāh-gįr: (117b/27) çamış   ŧavar-ı ĥarūn   

gāhį: (391a/18) vaķtį dimek       

ġāj: (156a/21) büyük aġızlu kimesne ĥarįś     

ġāj ġāj: (156a/22) ŧarŧaġan   ŧār u mār   

gāj: (156b/07) şil, şaşı aĥvel 
sāyebān, keling, 

kej 
  

ġajāk: (214b/11) bed-rāyiĥa, ġusak, ġuşak       

ġāje: (349b/21) 

ʿavratlar yüzlerine 

sürdükleri ķızılca, ķan gibi 

ķızıl köki olan eŋlik 

didükleri ot 

  figer   

ġajej: (156a/24) bir ġāyetde acı otuŋ adı       

ġajeng: (214b/12) gizlü aġlamaķ āvāzı.       

ġajġaj: (156a/25) yaban tıluġı       

ġajġajān: (281b/30) 
imekleyü imekleyü 

yürimek. 
      

ġājġāv: (303b/07) 
deŋiz śıġırı ķuyruġından at 

boynuna ŧaķduķları ķotas 
      

ġajġāv: (303b/08) bkz. ġājġāv.       

ġajįd: (079a/23) 
ol Ǿavrat ki ķızdur diyü ere 

virdüklerinde Ǿavrat çıķan 
      

ġajįde: (350a/09) ķızlıķsız olan ķıza   ġajend   

ġajķāv: (303b/08) bkz. ġājġāv.       

ġajm: (244b/13) 

heybet, çekürdek ve 

şįrenüŋ içinde olduġı 

orunuŋ ķabuġu 

ħışm, kįne     

ġāl: (231a/28) 
ŧaġlarda ve yabanlarda 

ķoyun içün ve sāʾir 
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ĥayvānlar içün itdükleri in, 

muĥabbet veyā ʿadāvet ile 

bir nesnenüŋ eŧrāfını 

ŧolanur kimesne. 

gāl: (232a/25) 
ħām yemiş, leşker śınup 

ķaçmaķ, gizlü gitmek 
hezįmet     

ġalbe: (350a/11) 
ķarġa, saķsaġan, yigitlik, 

ġālib olmaķ. 
izdiĥām ķujā   

ġalbekin: (281b/30) 

müşebbek ķapu, içerde 

olanlar ŧaşrada olanları 

görür, ŧaşrada olanlar 

içerde olanları görmedügi 

derįçe 

      

ġalbekįn: (282a/01) bkz. ġalbekin.       

ġalc: (056b/07) 

aślā açılmaġa ķābiliyyet 

olmayan kerh, ķapu rezesi 

ve kilįd, deŋiz sülügi, kirpi 

ķufl ħār-püşt   

ġalcį: (389b/23) bkz. ġafjį   kevāb   

ġalefc: (056b/14) 
śaruca eşek arısı, 

ķucaķlamaķ. 
      

ġalenk: (214b/13) kerpiç kesicilerüŋ āleti       

ġalġalįc: (056b/15) 

ķıcıķ, ķıcıķlanmaķ, 

ķıcıķlanan kimesnenüŋ 

ĥareketi ve kelimesi 

daġdaġa ketem-nevā   

ġalġaliçe: (350a/12) ķıcıķ daġdaġa ketemtū   

ġalġalįçe: (350a/13) bkz. ġalġaliçe.       

ġālic: (056a/30) bkz. ġālįc.       

ġalįc: (056b/18) ķılıç       

ġalįçen: (282a/02) yarpuz fūtenc pūzįne   

ġalįjen: (282a/04) 
śuda ve çökekler içinde 

olan ķara balçıķ. 
      

ġalįlvāj: (156a/26) bir çaylaķ didükleri ķuş   ġįlvāc   

ġalįvāc: (056b/19) çaylaķ ķuşı, devlengec zaġan 
ġalįvāj, ġalįvāje, 

kūşt-rübā 
  

ġalįvāje: (350a/14) çaylaķ ķuşı   zaġan   

ġāliye: (349b/27) 

ķaynamış müşg ve ħoş 

ķoħulı, laŧįf, ĥabeşe ve 

hind diyārında olur bir 

ĥayvān, zebād kedisi 

zebāde     

ġalmalįc: (056b/19) bkz. ġālįc, ķılıç şevk     

ġalmįc: (056b/18) bkz. ġālįc.       

ġalt: (045b/11) yuvalanmaķ   ġaltįden   

ġalte: (350a/12) oķlaġı.       

ġālūk: (214a/25) 

ŧop gibi yuśyumrı ve 

desdegirmi olan her nesne, 

oġlancuķlar enigi 

      

ġam: (244b/22) ġuśśa       

gām: (246a/10) 

adım, çeŋe, ŧamaķ, 

çiynenmiş ŧaʿām, aġaçdan 

kilįd, ķapu ardına 

berkitmek itdükleri aġaç 

ħaŧve, ħınk 
güvārende-i 

ŧaʿām 
  

ġamān: (282a/05) ġammāz, ġamlar.       

ġamend: (079a/25) ġuśśalu   ħışmnāk.   



1419 

 

ġamende: (350a/18) ġuśśalu   

endūh-gįn, 

ġamnāk, 

ħışmnāk 

  

ġamgįn: (282a/06) ġuśśalu.       

ġam-güsār: (116a/08) 
ķayġudaş, iş ve yoldaş, 

yār, ögür 
enįs     

ġam-güsārį: (389b/24) yoldaşlıķ, ögürelik üns     

ġam-ħˇār: (116a/06) ķayurıcı       

ġam-ħˇāre: (350a/15) ķayurıcı   ġam-ħˇāre   

ġamį: (389b/24) ķayġulu   ġamgįn   

ġamįn: (282a/06) bkz.ġamgįn.       

ġamlūl: (231b/01) 
ķunāberį didükleri ot, atuŋ 

ülpi. 
      

ġamlūl: (231b/10) atuŋ ülpi, lif didükleri ot.       

ġammāz: (133a/20) ġammāzlıķ, göz ķaķmaķ      Arapça 

ġamnāk: (214b/14) ġuśśalu.       

ġamrāt: (045b/11) ayva sefercel     

gāmū: (304a/22) bir nevʿ kürkdür.       

gāmūs: (164b/01) śu śıġırı cāmūs     

ġamyār: (116a/09) esnemek       

ġamz: (133a/20) 
ġammāzlıķ, göz ile işāret 

itmek. 
     Arapça 

ġamze: (350a/15) göz ķaķmaķ, kirpik       

ġam-zede: (350a/15) ġamdan ħasta olmaķ.       

ġan: (282a/06) dibek, yaġ çıķaracaķ.       

gān: (284b/09) 
cimāʿ, -lar dimek, edat-ı 

cemʿdür. 
      

gānā: (020a/24) ebleh, bį-ʿaķl.       

ġanc: (056b/21) 
çuvāl-ı rengįn, nāz ve 

kirişme 
      

ġancāl: (231b/02) ekşi yemiş.       

ġancār: (116a/09) eŋlik didükleri ot, figer       

ġancāre: (350a/20) ķızılca, eŋlik   ġancār   

ġancį: (389b/25) gölcük       

ġand: (079a/25) 

keŝret ile cemʿ olmış 

nesne, bāġ budayıcaķ 

tahra. 

      

ġande: (350a/21) 

örümcek, büv didükleri 

zehrnāk böcek, kertenkele, 

śu ķabarcıġı, ekşį ħamįr, 

ķoķı 

ʿankebūt, ĥabāb sūsmār   

ġandį: (389b/26) bulut   ġamām   

ġandįr: (116a/11) bāġ budaduķları ālet   tahra   

gāne: (354a/17) dürlü dimek, -şer dimek.   gūne   

ġang: (214b/14) bezr-ħāne dögeri       

gāngāh: (354a/16) gerdek olacaķ ev.       

gānį: (391a/13) 

ķocmaġa ķābil ve 

müstaʿmel olan ʿavrat ve 

oġlan. 

      

ġanįmet: (045b/12) 
küffārdan ve aʿdādan 

alduķları düyūnluķ māl 
  tārāc  Arapça 
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ġanįne: (350a/25) bal arısınuŋ yuvası.       

ġanūr: (116a/12) bkz. ħoften       

ġār: (116a/02) maġara, defne aġacı yimişi ĥabbü’l-ġār     

ġar: (116a/04) 
rūspį ʿavrat ve hįz oġlan, 

debe, büyük ev 
ʿanįn ħāne-i büzürg   

gār: (117b/03) edāt-ı mübālaġadur.       

ġarāb-ı ablaķ: 

(192a/22) 
saķsaġan ʿaķʿaķ ķajā   

ġaram: (244b/20) ķaķımaķ ħışm    Arapça 

ġarāmā: (018b/31) bir buçuķ dāneķ, iki dāneķ       

ġarār: (116a/06) ķıldan doķınmış çuvāl       

ġarāre: (349b/30) ķıldan olmış çuvāl       

ġarāşįde: (349b/30) ħışmnāk, ġażabnāk.       

ġarāve: (349b/31) ķıldan çuvāl   ġarāre   

ġarb: (033b/06) 

maġrib, oķ ki atılup 

bulınmayan oķ, gözüŋ 

burından yaŋa köşesinde 

olan nāśūr ʿilleti, ķılıcuŋ 

aġzı, her nesnenüŋ kenārı, 

ķoġa küleginüŋ ġāyet 

büyügi 

     Arapça 

ġarbāseng: (214b/03) 
aġırşaķ, kemān-kurūhe 

yuvalıġı. 
      

ġarbįl: (231b/01) ķalbur ġırbāl     

ġarbūn: (281b/25) pįş-keş       

ġārcį: (389b/11) 
müdām şarāb-ı śabūĥį içer 

kimesne. 
      

ġarçe: (349b/31) muħanneŝ, ebleh   nādān, zebūn   

ġard: (079a/19) 
ʿālā yirlerde yapduķları 

yay evleri 
  bād-ġard   

ġareb: (033a/31) 

ķavaķ aġacı, göz köşesinde 

olan nāśūr ʿilleti, gümiş 

śaġraķ, şarāb, üzüm 

dānesi, ķoyunda bir 

ʿilletdür, burnınuŋ ve 

gözinüŋ ķılları dökülür, 

ķoġa küleginden ĥavżla 

ķoġa arasında dökülür śu, 

atılan, bulınmayan oķ, 

ķavaķ aġacı, üzüm dānesi 

      

gār-efjūl: (232a/23) yiyletici   tehrįż   

ġaren: (281b/25) 

bāng, demdeme, yaşın 

yaşın ıncķırup aġlayan 

kimesne 

      

ġarenc: (056b/01) tennūr çengāli       

ġareng: (214b/03) tennūr çengāli       

ġāret: (045b/04) yaġma.      Arapça 

ġaret: (045b/05) ĥarf-i şarŧdur, eger gibi.       

ġarġ-āb: (033b/10) naʿre, gird-āb.       

ġarġançe: (350a/02) cimāʿa ŧoymaz ʿavrat.       

ġarġāt: (045b/10) naʿre, girdāb   ġarġāb   



1421 

 

ġarįb: (033b/11) 
dārū diyārından ayrılmış, 

ʿaceb nesne 
     Arapça 

ġāric: (056a/26) 
śabaĥ vaķtinde içilen 

şarāb, śabūĥį 
      

ġarįd: (079a/22) yanuķ       

ġarįķūn: (281b/21) dāfiʿ-i balġam bir dārū       

ġarįn: (281b/28) bįşe ve cāygāh-ı şįr.       

ġārişk: (214a/24) ķapu ŧayaġı, ŧırķaz.       

ġarķ-āb: (033b/10) śuya ġarķ olmış   gird-āb  Ar.+Far. 

ġarķad: (079a/22) śıçan dikeni, orman       

ġārkūk: (214a/24) kemān-kürūhe fınduġı       

ġarmā: (019a/02) bkz. ġarāmā.       

ġarmic: (056a/31) yarma aşı, çükündür.       

ġarmįde: (350a/02) 
ķaķmaķlu, ınçķırı ınçķırı 

aġlamaķ 
  

ġażabnāk, 

ġırāşįde 
  

ġarrān: (281b/23) aŋrayıcı yırtıcı cānver sibāʿ, vuĥūş mefer-i tįh   

ġars: (163b/02) 
ķaķımaķ, salķım, göregen 

göz. 
ħışm, melūl, żaʿįf     

ġarş: (176a/05) kürk pāreleri, ġalle ĥūşesi ħışm, melūl, żaʿįf tündį   

ġarşā: (019a/01) 
ħışm, salġım, yabana 

atduķları kürk pāreleri 
melūl, żaʿįf 

tündį, ħūşe-i 

ġalle 
  

ġarşį: (389b/16) taħįl başı       

ġārşink: (214a/24) bkz. ġārişk.       

ġarūnį: (389b/17) 
yonulmadıķ ķalem, ķarġu 

ķamış 
      

ġarv: (303b/03) 

ķarġu ķamış, sipsi, debbe, 

fiġān, yonulmaduķ ķalem, 

ġarġara idecek nesne 

  ġarvā   

ġarvāseng: (214b/08) bkz. ġarbāseng.       

ġarvāşe: (350a/04) 

iplik ve saħtbān yüzine 

sürmek içün cüllāhlar ve 

başmaķçılar itdügi lįf, 

aġırşaķ. 

  ābgįr   

ġaryāseng: (214b/10) bişi didükleri ŧaʿām       

ġaryūn: (281b/28) bkz. pįş-keş.       

ġarzād: (079a/21) rūspį oġlı.       

ġāş: (175b/31) 

ġāyetde ħāliś ve muħliś 

dost, ħalķuŋ ġāyetde 

sevdügi, iki yüzlü 

  dü-rūy   

ġaş: (176a/06) 
uġunmaķ, imrenmek, 

ımızġanmek 
iġmā, ħıyānet     

ġaşāmüşg: (214b/12) rāmek didükleri terkįb       

ġaşį: (389b/19) 

ımızġanmaķ, uġunmaķ, 

imrenmek, ħoş olmamaķ, 

bį-ħod ve lā-yaʿķıl olmaķ 

lüfās, ıġmā ġaş-müşg, rāmek   

ġāşil: (231a/28) 
ħāliś olan nesne, ġāyetde 

muħliś dost. 
      

ġāşiye: (349b/26) eyer örtüsi.       

ġaşmüşg: (214b/13) bkz. ġaşāmüşg.       

gāşt: (046a/18) döndürdi dimek.       

ġat: (045b/05) 
ebleh ve yeynicek 

kimesne, şalaķa, veķarsız 
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ġav: (303b/09) gürüldi   āvāze   

gāv: (304a/23) śıġır, ŧılsım ŝevr     

gāvāg: (216a/21) 
ortası boş, kefük ve ķuġur 

ve yiynicek, çürük ķoz 

mücevvef, 

müteħalħal, 

mücevvef 

    

gāv-āhen: (284b/18) śaban demiri.       

ġavāleng: (214b/15) zerdālū ķurısı       

gāv-bān: (284b/18) 

sıġırtmaç, đaĥĥāk 

zamānında bir ulu 

pādişāhuŋ laķabı 

      

gāv-çeşm: (246a/28) 
öküzgözi didükleri ot ve 

çiçegi 
  bahār   

gāv-dem: (246a/30) 
ceng güninde çalduķları 

bir nevʿ borı, kiçirek surnā 
      

gāv-dūş: (176b/15) 

gönden olan küçük śusaķ, 

süd śaġacak žarf, gülek, 

śaġılur inek 

  ŧalib-i cürm   

gāv-duş: (176b/15) yayıķ       

gāve: (354a/27) çivi, ketħüdā.       

gāvencek: (216a/29) 
sāʾir sebze ve et, şeyn 

ħıyār 
  

ħıyār-ı tāze, 

ħıyār-ı bād-reng 
  

gāvers: (164b/01) 
ŧarı, çeltik ŧarısı, ķonuķ 

ŧarısı ve śūret ŧarısı 
      

ġāveş: (176a/03) 
toħm içün ķoduķları śarı 

ħıyār 
      

ġaveşt: (045b/13) çıplaķ, ķaba śaba yaban otı ʿüryān     

gāvezn: (284b/22) sıġın geyigi   gevzen   

ġavġā: (019a/04) ġavġa.   ġalebe-i aśvāt   

gāv-ı deştį: (391a/14) śıġın geyigi   gevzen   

gāv-mįş: (176b/17) śu śıġırı cāmūs     

gāv-mūş: (176b/27) 

śu śıġırı, eksimek ve 

eksilmek, ig didükleri 

maraż 

sįl, sülāl, hülās, 

seĥāf 
    

gāv-pār: (117b/26) süri   
hergele, reme-i 

gāv u ħar 
  

gāv-pāre: (354a/19) śıġır sürüsi        

ġavr: (116a/12) 
śarp aġrı, çuķur yir, her 

nesnenüŋ nihāyeti. 
  cemiʿ-i şedįd   

ġavrā: (019a/03) śarp aġzı, çuķur, dip   ġavr   

gāv-reng: (216a/24) ferįdūn öküzinüŋ adı       

gāvsāle: (354a/23) 
buzaġu, bir yaşın 

geçmedik gāv-beçe 
  gav-sāle   

gāv-şeng: (216a/27) ögendire   ġāv-şeng   

ġāvşenk: (214a/28) 
ögendire, ħarābe yüz 

ŧutmuş dįvār 
      

ġāvşū: (303b/01) toħm içün alıķoduķları ŧarı   ġaveş   

ġāv-şūy: (389b/14) 
toħm içün ķonmış śararmış 

ħıyār 
  ġāviş   

gāv-tāz: (134b/04) śıġır segirdişlü dimek   

üslūb ve 

mekāʾįd-i ĥarbi 

bilmeyenler 

  

ġavŧa: (350a/25) śuya ŧalmaķ      Arapça 

ġāvūş: (176a/05) bkz. ġāveş.       
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gāvülcek: (216a/29) tāze çınār aġacı.       

gāv-zebān: (284b/21) śıġır dili didükleri ot lisānü’ŝ-ŝevr     

gāv-zevān: (284b/23) bkz. gāv-zebān.       

gāy: (391a/18) cimāʿ       

gāye: (355a/29) kān cimāʿ     

ġayme: (350a/26) sünger       

ġayzerān: (282a/08) gögem didükleri yimiş.       

ġāz: (133a/19) 

ŧaġılmış, ʿavratlar 

yüzlerine sürdükleri 

ķızılca figer. 

  ġāze   

gāz: (134a/25) 

śındı, çatal, gez, yabanları 

ve daġları olan in, dām 

muķābelesinde ķoduķları 

aġaçlar 

      

ġazā: (019a/03) cihād       

ġaźā: (019a/03) ķaśd       

ġazāle: (350a/05) güneş, çāştgāh vaķti, geyik   āfitāb, āhū   

ġāze: (349b/25) ögendire   bedāz   

gāze: (353b/13) 

kümele, kürd ŧāʾifesinüŋ 

alacaķları, alçacıķ 

yapılmış ev, sāybān, 

duzaġa ķarşu vażʿ idilen 

aġaçlar 

      

gāzer: (117b/12) bez aġardıcı ķaśśār     

ġāzġāz: (133a/19) ŧarŧaġan    tār u mār    

ġāzį: (389b/07) 

cān-bāz, mįr ħusrev-i 

dehlevį ħamsesinde 

iskender ʿacāyib-i 

maħlūķat-ı deryāyı seyr 

itmek ķaśd itdükde 

ĥukemā āb-gįneden 

düzdügi bir ev, içine girüp 

mezbūr evüŋ deryāda olan 

śıfatı 

      

ġazub: (033b/12) 
üzüm dānesi ve ķabuġı, 

śalķım 
  unķūd-ı ʿineb   

ġazvā: (019a/02) ķalem-i nā-tırāşįde yerāʿa     

gebest: (046a/25) 
zehr, ķarġa düvelegi, ebū 

cehl ķarpuzı, it ħıyārı 
semm, ĥanžal     

gebr: (117b/27) 

oda ŧapan kāfir, kāfir, 

śavaş güninde giydükleri 

çuķal. 

      

gec-ger: (118a/08) bkz. gecįr.       

gecįr: (118a/08) kireçci.       

gec-pez: (134b/08) kireççi.       

geçle: (355b/20) śaķsaġan didükleri ķuş ʿaķʿaķ ķajā   

gedā: (020b/04) yoħsul faķįr, ʿāʾil     

gedāy: (391a/31) yoħsul, dilenici şeĥĥāz 
çār-dāk, ħāne-i 

zįrįn. 
  

gedbā: (020b/13) raķabe, cįd, dönici boyun gerden   

gedk: (216b/09) şįrdān       

gedye: (355b/30) dilencilik   gedāyį   
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geh: (358a/10) bkz. gāh.       

gehc: (059a/20) bkz. güvhenc.       

gej: (156b/15) 

ibrįşim, ķaz, śafrā, arşūn, 

yılġun aġacı, uġrı ve 

aġraķ, egri, śol 

  çepe   

gej-engübįn: (285b/12) baśra balı, acı bal, irkek ŧabʿ     

gejm: (246b/23) 
ķaramıķ didükleri siyāhca 

yimiş, gögem, çemen 
      

gejūnį: (391b/16) 

ŧam üsti, ķamış ev ve 

üzerine örtilen ķamış, 

debbāġlar hegisi 

      

gelc: (058a/08) büklüm   şiken, şikenc   

gelle: (357a/23) süri, yıġın ŝelle reme   

gelū-bend: (081a/15) boġaz baġı.       

gelū-gįr: (118b/18) 
boġaz ŧutıcı, kekre olan 

nesne. 
      

gelūvend: (081a/18) bkz. gelvend.       

gelvend: (081a/16) 

bir yirden bir yire armaġan 

gönderdükleri çerez, ipe 

dizilmiş incir 

ʿunnāb gibi 

mürsele 
    

genc: (058a/17) ħazįne, defįne   gencūr, gencįne   

gence: (357b/05) 

çeŋesi altı şişmiş eşek, 

hegbe, ʿacemde bir şehr 

adı 

  ħurçįn, ĥaķįbe   

genc-i bād-āverd: 

(081a/22) 

bį-zaħmet ü meşaķķat ele 

gelen defįne ve ħazįne, 

ħusrev-i pervįz bin hürmüz 

bin enūşirevānuŋ eline 

giren ħazįnedür, ʿilm-i 

mūsįķį perdelerinden bir 

perdenüŋ adı 

  bād-āverd   

genc-i şāygān: 

(286a/25) 

pādişāhlar defįne idüp 

ķoduķları çok māl. 
  şāygān   

genc-i şāygānį: 

(392a/01) 

ħazįne-i zerrįne adı, 

ħusrev-i pervįz zamānında 

ʿāmme-i reʿāyādan biri 

cüft sürerken bulduġı 

ħazįne. 

      

gencįne: (357b/08) ħazįne, kįlār.       

gencūr: (118b/27) ħazįne, ħazįne-dār       

gend: (081a/24) 
murdār ķoķı, murdār 

ķoħulu nesne 
ʿārıż, maʿrūż     

gendā: (021a/16) 

murdār ķoħu, murdār 

ķoħulu, falcı ve feylesof 

ve dānā 

neten, münetten     

gendāmūye: (357b/08) murdār tü zuġb     

gendāne: (357b/09) kendene didükleri ot       

gende: (357b/17) 
ķarı ve ķoca, ķoķar nesne, 

yaramaz 
      

gende-çāh: (357b/18) avcı kümelesi.       

gendelāş: (177a/27) 

yiydüren didükleri ot, 

yiydin yumurda, ķoķmuş 

yatur leş 

      

gendeme: (357b/11) buġdayıķ ve sigil ŝüʾlūl     
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gende-mūy: (392a/07) murdār tüy.       

gendenā: (021a/20) kende didükleri ot kürrāŝ     

gendūle: (357b/14) 

balçıġıla ve tersile 

ördükleri, içine kepek ve 

terke ŧoldurduķları büyük 

küp, büyük ġılle sepedi, 

ķart er 

  ketūr, puħte   

gendūme: (357b/16) buġdayıķ, sigil   gendeme   

gendüm: (247a/12) buġday ħanŧ     

gendümek: (217b/14) ŧılaķ   çįz   

gendüm-gūn: (286a/27) buġday aŋlu esmer     

ger: (118a/13) 
uyuz ʿilleti, edāt-ı fāʿil, -ci 

dimekdür. 
cereb     

gerāz: (134b/11) 
aġzı ŧar olan müsāfirler 

maşrabası. 
      

gerçeġū: (304b/18) yelve didükleri ķuş.       

gerd: (080b/24) toz   ġubār, gerd   

gerd-ā-gerdān: 

(285a/12) 
dönegen       

gerd-ālūd: (081a/05) tozlu, toz renglü       

gerdān: (285a/11) dönici ve döner       

gerdāne: (356a/10) ĥalķa kerdenesi.       

gerdbān: (285a/13) 
naķįb, mehter, cennet 

aġacı, göŋlek yaķası. 
      

gerden: (285a/14) boyun raķabe     

gerdenāy: (391b/01) 

kebāb demiri, ķopuz 

burġusı, pırlaġuç, 

oġlancuķlara yürimek içün 

düzdükleri çıķrıķ 

  gerdenā   

gerden-bend: (081a/05) boġmaķ, boyun baġı. ķilāde     

gerdendān: (285a/16) aşınmış diş.       

gerdene: (356a/11) bkz. gerdāne.       

gerden-keş: (177a/06) mütekebbir, muʿaccib       

gerdį: (391b/03) sebzelikler       

gerdįde-pelek: 

(216b/19) 
göz ķapaġınuŋ devri.       

gerdiş: (177a/05) döniş.       

gerdkār: (118a/19) 
yaldaķlanup aldayıcı 

kimesne 
cāblūs     

gerdnā: (020b/15) 

kebāb demüri, şįħ, ķopuz 

burġusı, sāz āletinüŋ biri, 

bir nevʿ oyun, pırlaġuç, 

oġlancuķlara yürimek 

ögretmek içün düzdükleri 

çıķrıķ 

suġlį, melve, ĥāl, 

derrāĥ 
    

gerdūn: (285a/16) gök, ķaŋlı ʿacele felek   

gerdün: (285a/15) ķalbaķ       

gerestūn: (285b/03) ķabbān   kebbān   

gergāh: (356a/19) uyuz.       

gergeden: (285b/03) 
bir maʿrūf ve meşhūr 

cānver adı, yırtıcı 
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ķuşlardan bir nevʿ ķuş, 

zengbār vilāyetinde bir 

daġ adı 

gergen: (285b/07) uyuzlu kimse.       

kerger: (118a/20) 

ĥaķ teʿālā celle 

celālehunuŋ 

esmāsındandur, yan 

      

gergįn: (285b/07) gergmān.       

gergmān: (285b/06) ķara yonca didükleri ot   ħandķūķ   

gerį: (391b/09) evlek, dönüm yir, uyuzluķ.       

gerihdān: (285b/11) ziyāde ıśırıcı dimek.       

gerįş: (177a/10) keler didükleri cānver.       

gerjmān: (285a/22) gök, ʿarşuŋ adı   āsmān, pārsāyān   

germ: (246b/13) ıssı ħār, ħar     

ger-māhį: (391b/04) yayın balıġı.       

germā: (020b/20) 

ıssı vaķti fāżıl-ı muĥaķķik 

böyle taĥķįķ eylemişler ki 

germā  

      

germābe: (356a/20) ılı śu, ılıca ĥammām     

germā-būden: 

(285b/07) 
ĥammāmcı.     ebun-nažįf 

germ-ā-germ: 

(246b/22) 
ķatı ıssı dimek       

germāve: (356a/21) bkz. germābe.       

germdāne: (356a/22) 
ķurtbaġrı didükleri aġacuŋ 

yimişi 
metnān     

germe: (356a/23) 

ıssı itmek, aķ itmek, tįz 

irişen yemiş, evzāndan bir 

buçuķ dānek, iki dānek 

      

germgāh: (356a/23) ıssı yir, ıssı vaķt.       

germ-ĥįz: (134b/09) çāpük ve cüst, pür-fen.       

germį: (391b/05) ıssılık.       

germiş: (177a/08) ķızġınlıķ.       

germ-sįr: (118a/24) hevāsı ġāyetde ıssı olan yir       

gerne: (356a/24) 
eger degil ise ve yoħsa 

dimek. 
      

gerūger: (118a/22) bkz. gerger.       

gervān: (285b/08) 

baġırtlaķ ķuşı ve toy ķuşu, 

toya beŋzer bir ķuş, gice 

ile uçar bir ķuş 

      

gerzbān: (285a/22) ʿarş, felek.       

gerze: (356a/12) ıśırġan cānver       

gerzem: (246b/06) balta       

gerzen: (285a/26) 

cevāhirile tāka muraśśaʿ 
bir nįm tāc, cevāhir ü altun 

keŝretinden giymege 

başları taĥammül 

olmamaġın altun zencįr ile 

taħtları üzerine bir vechile 

aśa ķoduķları büyük tāc, 

ķalpaķ, dürlü dürlü naķşlar 

ile dikilmiş yular, balta 

  teber   
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gerz-i deştį: (391b/15) yaban hevįci ĥızāb     

gest: (046b/08) 
çirkįn, gök ile ķızıla māʾil 
bir gevher 

ķabįĥ     

geş: (177a/11) güzel, müstaĥsin nesne   
şādān, nāzān, 

nāzik, nāz, şįve 
  

geşen: (285b/26) 

çoķ, aġaç çoķlıġı ve leşker 

çoķlıġı, teke, keçinüŋ 

erkegi 

keŝįr     

geşt: (046b/14) 
bir ĥālden bir hāle 

dönmege dirler. 
seyr     

geşte: (356b/09) 
muĥkem beste, donmuş ve 

ölmüş 
      

gev: (304b/27) çuķur yir, boy 
meġāķ, ķad, 

ŧāķat. 
vemede   

gevder: (119a/08) çavdar       

geven: (286b/15) ʿalef   ħārdār   

gevencį: (392a/08) 
ʿazįz, şerįf, ʿažįmü’l-

mekān olan kimesne. 
      

geveste: (358a/03) ebū cehl ķarpuzı, it ħıyārı   gebest   

gevger: (119a/09) uyuz cereb     

gevher: (119a/12) cevher       

gevher-i āb-gįne: 

(358a/09) 
perveze, gökçe śırçalu ŧaş.       

gevherį: (392a/09) eyü aśıllu dimek   cevherį   

gevher-tāb: (034b/02) 
dülbend, dirlik, bir nevʿ 
mıķnaʿa 

      

gevher-tāv: (305a/01) 
ʿavratlar giydükleri ince 

terlik 
muķannaʿa     

gev-i āteş: (177a/30) ocaķ çuķurı.       

gevist: (047a/05) yan başı gelmek āsįb     

gevjid: (081a/29) ŧoŋuzlan ķurdı       

gevlān: (286b/15) ħużuż didükleri ʿuśāre ħavlān     

gevme: (358a/04) 
yıġın, küme küme, yıġın 

yıġın dimek 
  tūde   

gevpāre: (357b/26) 
süri, śıġır ve eşek ve sāʾir 
ĥayvān sürisi 

  hergele, gāvpāre   

gevr: (119a/10) gebr, mecūsį ve kāfir       

gevsāle: (357b/31) bir yaşın geçmedik buzaġu   gāv-sāle   

gevz: (134b/26) ķoz cevz     

gevz-çihr: (119a/11) ķuyruķlı yılduz.       

gevzen: (286b/06) 
śıġın geyigi, yaġmurca 

geyigi, dülbend börki, aġıl 
  ħabāk   

gevz-herr: (119a/11) felek   cevz-herr   

gevzįd: (081a/31) bkz gevjįd.       

gevzįne: (357b/31) ķozlu ĥalvā.       

geyānħˇāre: (358a/16) ferr, revnaķ   verc   

geycūr: (119a/19) ħazįne-dār   gencūr   

gez: (134b/14) 
arşun, çatal, oķ, yay gözi, 

yılġun aġacı 
źirāʿ, ŧurfāʾ     
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gezān: (285b/11) ziyāde ıśırıcı       

gezāy: (391b/12) ıśırmaķ   güjend   

gezenbū: (304b/19) kirenį, baśra balı       

gezengū: (304b/20) gezenbū.       

gez-engübįn: (285b/13) bkz.gej-engübįn.       

gezer: (118b/03) hevįc cezer keşįr   

gezm: (246b/25) 
śular ve ĥavżlar eŧrāfında 

biten sebze ve tāze çemen. 
ebū muķāti    

gezmāzek: (217a/15) yılġun ķozaġı   kezmāzec   

gezne: (356b/05) ıśırġan didükleri ot encere     

gezyet: (046b/06) baş ħaracı, çıban       

ġıçek: (214b/20) 
kemānçe gibi ıķlıķ 

didükleri sāz 
  ġįçek   

ġıl: (231b/05) 
buķaġu ve bıçķu, ħatmį 

didükleri ot 
ġısil     

ġılāle: (350a/28) 
zirh altına giydükleri 

ķısacıķ göŋlek 
      

ġılc: (056b/27) dügüm   girih, ġalc   

ġılįcan: (282a/09) yarpuz.       

ġılįjen: (282a/10) 
śuda ve çökeklerde olan 

ķara balçıķ. 
      

ġılįvāc: (056b/27) çaylaķ ķuşı       

ġınc: (056b/28) nāz, kirişme, uca sürįn     

ġırāş: (176a/09) kürk pareleri.       

ġırbāl: (231b/04) galbįr.       

ġırį: (389b/26) ġavġā, āvāz ile aġlamaķ.       

ġırinc: (056b/26) yarma, yarma aşı       

ġırįv: (303b/10) 
feryād ve fiġān ve āvaz ile 

aġlamaķ. 
      

ġırįvān: (282a/09) 
feryād ve fiġān iden 

kimesne. 
      

ġırķad: (079a/27) sincān, śıçan dikeni       

ġırvāşe: (350a/27) śūf āletlerindendür.       

ġıs: (163b/03) 

kediyi yaʿnį çetigi daʿvet 

idüp ķıġırmaķda 

ķullanduķları śavt, pis pis 

sözi. 

      

ġısil: (231b/05) ħaŧmį didükleri ot ħıyānet     

ġış: (176a/09) ħıyānet       

ġışāmüşg: (214b/16) 
rāmek, zaġal ķaśd idüp 

miske ķatduķları. 
      

ġışe: (350a/27) 
miske ķarışdurduķları bir 

siyāh nesne 
  ġışāmüşg   

ġışemüşg: (214b/18) bkz. ġışāmüşg.   ʿış-ı ħıyānet   

ġışmüşg: (214b/17) bkz. ġışāmüşg.       

ġıv: (303b/12) gürüldi    āvāze, ġav   

ġıźā: (019a/06) yiyecek ŧaʿām     
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ġįbe: (350a/30) 
üzerine dürlü dürlü naķşlar 

olınmış bilik. 
      

gįc: (058b/07) bkz. kinkāc       

ġįçek: (214b/23) bkz. ġıçek.       

gįfer: (119b/17) 

cezā, Ǿivaż, mükāfāt; tam 

yuvalaġı, kįn ŧutmaķ, 

pişmān, öceşmek 

      

gįhe: (359a/09) bögürtlen didükleri diken ʿulleyķ     

gihįn: (287b/20) gihter, serçe barmaķ aśġar, ħınśır gihter   

gihterįn: (287b/18) her nesnenüŋ kiçiregi   śįġa-i nisbet   

gihyān: (287b/18) 
eyüŋli didükleri ot, ayı 

ķulaġı 

fāvāniyā, ʿūdū’ś-

śalįb 
gihyānā   

ġįj: (156a/26) göti üstine sürünmek.       

gįj: (157a/04) çam aġacı śanavber     

gijįr: (119a/29) bkz. gizįr.       

gil: (232b/30) balçıķ ve ŧopraķ       

gįl: (233a/01) 

vilāyet-i ʿacemde bir 

ŧāʾife-i meşhūre adı, 

bahādur 

      

gil-āb-dān: (287b/16) ķılābdān.       

gilc: (058b/04) gelc ve aĥmaķ muʿcib pālān   

gilçe: (358b/12) bıldırcın semāne vertįc   

gildān: (287b/16) 
içine gil ķoduķları maʿrūf 

žarf. 
      

gilger: (119b/06) balçıķçı.       

gil-gūy: (392a/27) 

soķāķları ve maĥallelerde 

ŧavar ayaġından özlenüp 

ķalmış balçıķ. 

      

gil-ħordenį: (392a/26) ŧabāşįr ŧopraġı.       

gilhūn: (287b/17) kesiklü yir.       

gil-i surħ: (063b/09) aşı topraġı.       

gil-i şaħ: (063b/09) özli balçıķ.       

gilįde: (358b/16) ŧaġılmış   perįşān   

gilįm: (247a/24) śof, ĥırķa.       

gilįm-gūş: (177b/07) 
ʿarŧanįsā didükleri dārū, 

ʿarŧanįyā dirler bir dārū 
  felār, gilįm-pūş   

gille: (358b/13) şikāyet       

gil-teng: (217b/30) śovuķ balçıķ.       

gįn: (287b/31) -lı dimek, edāt-ı nisbetdür       

gįr: (119b/10) her köklük       

gįr: (119b/12) görk       

gįrā: (021b/21) ŧutaġan       

girāhūn: (287b/08) aʿlām-ı ricāldendür.       

girān: (287a/30) aġur ŝaķįl     

girān-cān: (287b/07) uġursuz ŝaķįlü’d-dem bed-baħt   

girāne-kūh: (358a/22) büyük ŧaġ       

girān-gūş: (177b/02) aġır ķulaķlı, śaġır aśam gūş-ı girān   

girānį: (392a/22) aġırluķ, ķızlıķ.       

girānįde: (358a/22) eskici.       
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girān-māye: (358a/21) aġır, bahālu, ulu aśıllu. źį-ķıymet     

girāşįde: (358a/20) perįşān, āşüfte       

girāy: (392a/18) 

meyl eylemek, varmaķ ve 

ķorımaķ, yönmek 

eglemek, bir nesneyi aġır 

mıdur diyü śallamaķ. 

      

girāyed: (081b/08) bkz. pįçįden.       

girc: (058a/27) 
bir nesneden kesdükleri bir 

pāre. 
ķuvāre     

gird: (081b/09) 
degirmi, çevre, cemʿ 
olmaķ, dügüm 

müdevver, dāʾįre     

gird-āb: (034b/06) deryāda olan çevlik, egrik       

gird-ā-gird: (081b/31) çepçevre ve iki ķat dimek       

girdāne: (358a/24) oġlancuķlar çıkrıġı.       

gird-bād: (081b/19) ķaśırġa       

gird-bād: (082a/01) ķaśırġa zevbaʿa, ceʿūl bād-ı gird   

girdbāde: (358a/24) ķaśırġa   gird-bād   

gird-bāl: (232b/29) ķaśırġa   gird-bād   

gird-bālįn: (287b/08) degirmi yaśduķ   gird-bāliş   

gird-bāliş: (177b/03) degirmi yaśdıķ.       

girde: (358a/27) maʿrūf yufķacuķ ekmek       

girde-ber: (119a/27) 
dülger āletlerindendür, 

bıçaķį, girdeburun 
      

girde-kūh: (358a/28) 
gird memleketinde bir 

meşhur mevżiʿüŋ adıdur. 
      

girdenāy: (392a/22) 
dizüŋ aġırşaġı, yumrı olan 

her nesne 
      

girde-pįç: (058a/29) 
çevre almaķ, ŧolanmaķ, 

aşçılar otınuŋ toĥmı. 
      

girdigān: (287b/09) ķoz ceviz     

girdūy: (392a/25) çetüŋ ķoz.       

gired: (081b/30) bkz. gįred.       

girem: (247a/22) bkz. gįrem.       

girenc: (058a/30) 
yaķa oyundısı, buruşuķ, 

çörek otı,  birinc 
girc, şūnįz gażabnāk   

gįrenc: (058b/10) 
ġażabnāk, aġaçdan 

sarımsaķ dögeci 
      

girev: (305a/05) öc, ŧutu rehn     

girevįde: (358a/31) inanıcı, iʿtiķād idici müʾmįn     

girį: (392a/25) bkz. gįrį.       

girįb: (034b/16) yaķa, uyuzluķ ceyb girį   

girįbān: (287b/15) yaķa ceyb, cirriyān     

girįc: (058b/02) 
girc, kerbic, evden bölme, 

kiçirek örtme 
      

girįd: (082a/03) ŧutuŋ dimek   gįrįd   

girift: (047a/08) ŧutdı dimek cürm günāh   

giriftār: (119a/29) ŧutsaķ.       

girifte-dem: (247a/21) đayķu’n-nefs marażı.       

girih: (358b/01) 
dügüm, örümcek evi, 

dügme 
ʿuķde     

girih-ten: (287b/12) 
tırtır didükleri böcek, 

sümükli böcek, örümcek 
  įrkākiyā   
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aġı 

girįv: (305a/06) dönüm cerįb     

girįvān: (287b/16) bkz. girįbān.       

girįve: (358b/03) 

bileŋ, kiriş, bir arķurı ŧaġ, 

yoķuş, çetüŋ yol, śarpça 

ŧaġ depecügi, yaka, aġıl 

      

girįvend: (082a/05) demregü ʿilleti.       

girįz: (134b/30) ķaçma, sālār-ı leşker, tįr   kerįġ   

girįz-gāh: (358b/02) ķaçacaķ yir maķśad     

girūgān: (287b/11) dutı, rehin ķomaķ, öc       

girvend: (082a/02) 
aġızda çıķan uçuķ, 

demregü ʿilleti 
  pālvā   

giryān: (287b/14) aġlaġan dimek fedā, ķurbān     

girye: (358b/07) aġlamaķ       

ġįrzād: (079a/28) rūspįden ŧoġmış   ġarzād   

gįstān: (287b/27) mengene miʿśara     

gįsū: (305a/13) saç bölügi       

gįsū-bend: (082a/11) saç baġı, güzel ŧon ķarāmul     

ġįşe: (350a/30) ĥaśįr otı gibi bir ot       

gişvāyed: (082a/07) 

minūçehrüŋ nāmdār 

pehlivānlarından olan sām 

bin nerįmān yārānlarından 

gūderzüŋ babası 

      

gįt: (047a/22) ĥayrān, bal arusı.       

gįtį: (392a/31) dünyā       

gįtį-ārā: (021b/18) 
cihān bezeyici,  ħoş 

rāyiĥalu bir nevʿ gül 
      

gįtį-ārāy: (392b/01) 
cihān bezeyici, ħoş 

rāyiĥalu bir güldür 
      

gįtį-nümā: (021b/20) 
bkz. āyįne-i iskenderį, bkz. 

āyįne-i gįtį-nümā. 
      

ġįv: (303b/13) bkz. gįv.       

gįv: (305a/18) 

bahādur, keykāvus bin 

keyķubād pehlivānlarından 

bir maʿrūf u meşhūr 

pehlivān adı, güderz bin 

kişvād oġlı, rüstem-i zālüŋ 

güyegüsi, mārūl 

      

gįve: (359a/05) 
iplikden örilmiş bir nevʿ 
ayaķķabı 

      

giyā: (021b/14) ot   nebāt   

giyāh: (358b/27) ot   nebāt   

giyāh-şetįr: (119b/09) deve yidügi bir nevʿ ot       

giyāħūn: (287b/22) 

bir kimesne bir kimesneyi 

kendüye muŧįʿ vü münķād 

itmekiçün söyledügi 

mülāyim ve laŧįf söz, ŧatlu 

söz, āheste āheste iş 

işlemek. 

      

giyāh-zār: (119b/08) otlaķ, ot çoķ olan yir       
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giyār: (119b/06) 

kāhillik, neşāŧıla sevinü 

sevinü erinmez sözin ve 

kāhillik itmek sözin dimek 

  bį-giyār   

giyeh: (359a/08) ot, maśŧakį śaķız   giyāh   

gizįr: (119a/29) sālār ve vezįr.       

gizyet: (047a/11) cizye ħarāc     

ġonçe: (350b/20) 
gül dügmesi ve çiçek 

ŧomurcuġı, śu ķabarcıġı 
ĥabāb     

gū: (305a/31) 

çevġānıla çeldükleri ŧop, 

büyük merdāne, güften 

lafžından śįġa-i emr 

      

ġubār: (116a/13) toz.       

ġubār: (133a/21) 
boyunduruk, śaban, 

ögendire 
  büdāz   

ġubāze: (350b/01) 
boyunduruķ, śaban, 

ögendire 
  ġubāz, bedāz   

ġūc: (056b/29) ķoç, ķoyunuŋ erkegi kebş    Türkçe  

ġūçe: (350b/25) bednūs ibigi.       

gūderz: (135b/14) 

įrān pādişāhlarından 

keyķubād serdārlarından 

kişvād oġlı meşhūr dilāver 

      

ġudud: (079a/28) biz, ur ġudde, ķarįşe     

ġūġū: (303b/15) gügercin ĥamām kebūter   

ġūje: (350b/28) 
panbuķ ķozaġı, çam 

ķozaġı 
      

gūj-kānį: (393b/01) saħtiyān.       

ġujm: (245a/01) inek memeleri   ġajm   

ġūk: (214b/27) ķurbaġa   çāz   

ġul: (231b/06) 
ādeme ve ata urduķları 

baġ. 
      

ġūl: (231b/11) 
dįv-i beyābānį, ķoyun 

aġılı, oġul 
  ĥarām-zāde   

gūl: (233b/03) 
taslaķ, uvaķ ŧaşlı ķaparlı 

yir, sazan balıġı 
ebleh nā-dān, deryāçe   

gūlāc: (059a/12) 

nişāstadan yufķacuķ 

varaķlar idüp anı gülāb ve 

misk ile ķat ķat 

döşedükleri, arasına şeker 

ile bādāmı dögüp 

ķarışdurup ķoduķları bir 

nevʿ ĥalvā 

      

gulāl: (233a/16) depe.   miyān-ı ser   

ġulām: (245a/02) ķul, oġlan       

ġulām-bāre: (350b/07) 

leyl ve nehār oġlan 

sevdāsında bį-ķarār olup 

şerʿ-i şerįf ü ĥikmet-i 

muħālif ĥareketler iden 

bed-gevher ve fāsid ve 

bed-girdār olan kimesne 

      

gūlānic: (059a/15) bkz. ġulāc.       

ġulbe: (350b/13) alaca ķarġa, saķsaġan ʿaķʿaķ 

kelāġ-ı pese, 

kelāje, keĥale, 

ķujā 

  

gūle: (360b/31) kelep   ŧaleb bā-keleb   
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ġulġul: (231b/08) 

ġavġā, dile düşmek, 

śurāĥįden ķadeĥe 

dökilirken çıķan śavt-ı 

şarāb 

ġalebe, ħalālūş, 

ĥikāyet, śurāĥį 
ķahķaha-ı kebg   

ġulġulçe: (350b/17) ķıcık daġdaġa     

ġulġule: (350b/18) ġavġā ġalebe     

gūl-ĥāc: (059a/16) yayan ĥācį.       

gūl-ĥacc: (059a/16) 
bkz. gūl-ĥāc, ĥacc erkānın 

bilmeyen ĥācį 
      

ġūlįn: (282a/10) kūçek.       

ġulū: (303b/14) mübālaġa, ġavġā ġalebe     

gūmen: (289a/17) ügi ķuşı ve aŋıt ķuşı       

gūn: (289a/19) 
kelimenüŋ āħirine lāĥiķ 

olan edāt-ı teşbįh, yaġız 
      

gūnā: (022a/14) günāh       

gūn-ā-gūn: (289a/28) dürlü dürlü dimek.       

ġunc: (056b/29) nāz, kirişme, cüvān.       

ġuncār: (116a/17) 
ʿavratlar yüzlerine 

sürdükleri figer, eŋlik 
  gül-gūne   

ġuncāre: (350b/19) eŋlik   
gül-gūne, 

ġancāre 
  

ġund: (079b/03) 
ġalebe, keŝret ile olan 

cemʿiyyet 
      

ġunde: (350b/21) 
örümcek, kertenkele, bö 

didükleri böcek 
      

ġundeber: (116a/18) bāġ budayıcaķ dehre       

gūne: (361a/03) dürlü, reng       

gūne-dıraħt: (047b/29) aġacuŋ dibi.       

gūn-e-gūn: (289a/30) bkz. gūn-ā-gūn.       

ġunūde: (350b/22) ımızġanmış, uyumuş rāĥat āsāyiş   

ġunūz: (133a/23) uyumaķ       

gūpār: (120b/27) süri   
hergele, reme-i 

ħar u gāv, gūpāle 
  

gūple: (360a/26) śu ķabarcuġı 
ĥabāb, ķufl, 

aĥdeb 
kūzpüşt   

ġur: (116a/13) 

yaban ķoyunı, āhū, debe, 

ħāyesi şişmiş dimek, 

türklerden bir ŧāʾįfe 

heybet mįş-i kūhį   

ġūr: (116a/18) 
leşker, semerķanda ķarįb 

bir mekānuŋ adı 
      

gūr: (121a/02) 

ķubr, ķolan, yaban eşegi, 

ocaķ, selāŧįn-i fürsden 

dördinci ŧabaķa 

sāsānįlerden bir pādişāhuŋ 

laķabı, yezdicerd eŝįm oġlı 

behrām 

ʿişret, baħįl neşāŧ   

ġūrbā: (019a/08) ķoruķ aşı.       

ġurd: (079b/03) bkz. ġudud, biz   ġuduh   

ġūre: (350b/25) ķoruķ, panbuķ ķozaġı ĥuśrum     

gūre: (360b/08) 

ķolan, yaban eşegi, ocaķ, 

ķuyucı, demürci ocaġı, sįl 

ķazduġı yir 

      

gūre-ħar: (121a/09) yaban eşegi.       

gūrg: (218b/16) yavrılı ŧavuķ.       
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gūr-gendüm: (247b/09) śıġır mantarı       

gūr-giyā: (022a/21) ayruķ didükleri ot   gūr-giyāh   

ġurį: (389b/28) 

bir śanemüŋ adı, baʿżı 

nādān ħalķuŋ büt gibi 

ŧapduķları bir aġaç 

      

gūrį: (393a/28) 
ʿişret, şādįlıķ, şinlige 

gitmek 
  neşāŧ   

gūristān: (289a/03) maķbereler dimek.   deşt-senvā   

ġurm: (244b/24) 
yaban ķoyunı, yaban ķoçı, 

ayruķ ķoçı, ķoç, geyik 
heybet ġurm-i deştį, āhū   

ġurmec: (056b/29) bkz. ġarmec       

ġurmūk: (214b/23) ħarkeş   cürmūķ   

ġurr: (116a/16) bkz. ġur, ħāne-i büzürg       

ġurre: (350b/05) 
gök gürlemek, cānver 

gürleyüp gümürdemek. 
  derrende   

ġurş: (176a/11) 
çaġırmaķ, naʿre urmaķ, 

ıŋranmaķ. 
      

ġurunbe: (350b/04) 
āvāz-ı ķavį ile çıġırmaķ, 

naʿra urmaķ 
  ġurunbeş   

ġurunbiş: (176a/11) 
boġazdan gelen āvāz-ı 

ķavį, aŋırmaķ 
      

ġurūnį: (389b/27) ķarġu   ġarūnį   

ġurv: (303b/14) debe olan kimesne   ġur   

ġūrvā: (019a/08) bkz. ġūrbā.       

ġusāk: (214b/24) aġız ķoķısı, nā-ħoş       

gūsfend: (082b/20) bkz. gūspend.       

gūspend: (082b/17) ķoyun ve keçi cinsi       

ġūş: (176a/13) 

oķ ve eyer śaġraġın 

düzdükleri ħadeng aġacı, 

ķoyun ķıġı, ķurı śıġır 

tezegi 

ġalle, cille ħūşe   

gūş: (178a/11) 
ķulaķ, bıyıķ, fürs aylarınuŋ 

on dördinci güni, yayıķ 
uźin, seblet, cūş     

ġūşā: (019a/08) 

śaĥrā ve beyābānlarda 

dökilüp ķurumuş arpa ve 

buġday, başaķ 

      

ġuşa: (350b/07) ʿanberįne       

gūşābe: (360b/22) 
kūftelü ve ķıymalu şūrbe, 

etlü şūrbā 
  gūşt-ābe   

ġūşād: (079b/04) 
behāyim, ĥayvān yatacaķ 

yir 
  şevġā   

gūşād: (082b/21) ħabŧiyāna didükleri ot       

ġuşāk: (214b/25) bkz. ġusāk.       

gūşāleng: (218b/18) ŧurna ķuşı.       

ġūşāy: (389b/29) 
üzüm salķımı, arpa ve 

buġday başı, başaķ, tezek 
      

ġuşbe: (350b/06) murdār ķoħu, aġız ķoħusı   ġuşnāk   

ġūşe: (351a/01) 
bkz. ġūşne, ķayın aġacı, 

buġday başı. 
      

gūşe: (360b/29) 
bıcaķ ve ķap ķacaġun 

ķulpı, ilik. 
      

ġūşeng: (214b/26) ögendire       

ġūşet: (045b/19) çıplaķ ʿüryān     
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gūş-güźār: (360b/28) işidici dimek       

gūş-ħaye: (360b/27) bkz. gūşt-ħāye.       

gūş-ı pįl: (233a/31) pįl-gūş   sūsen-i āzāde   

gūş-m: (393b/03) 

uvacuķ yılan başı, 

merçemenem ķulaġı 

didükleri aķça boncuķ 

      

gūş-māl: (233b/01) ķulaķ burmaķ teʾdįb     

ġūşne: (350b/29) 
bir nevʿ ŧuzluraķ mantar, 

bir dürlü çıġan 
      

gūş-serāy: (393b/01) 
her işitdügini aŋlayup 

unutmayan kimesne 
      

gūşt-ābe: (360b/23) bkz. güşābe.       

gūşt-āgende: (360b/24) börek.       

gūşt-āve: (360b/24) gūşt-ābe       

gūşt-ħaye: (360b/25) 

ayaķları uzun bir nevʿ 
böcek, merçemnem ķulaġı, 

buśı didükleri böcek, kene 

      

gūştįn: (289a/12) etlü.       

gūş-vār: (121a/12) küpe 
ķurŧa, lažaķa, 

raʿŝe 
gūş-vāre   

gūş-vāre: (360b/27) küpe ķurŧa 
dürr-i yek-dāne, 

gūş-vār 
  

ġut: (045b/15) ġat       

ġūt: (045b/19) bkz. ġut, yeyni ħafįf ot.       

ġūte: (350b/24) śuya ŧalmaķ   
mevc-i āb-ı 

ġavŧa 
  

ġutfeje: (350b/03) ʿacemį dimek       

ġūŧa: (351a/02) bkz. ġūta.       

gūve: (361a/04) ķuduz necis, ġāʾiŧ     

guved: (082b/22) gūyed dimek.       

gūvedān: (289b/07) müsterāĥ.       

gūveer: (121a/17) gevher       

kūhāmūnį: (393b/08) 
oġlancuķlar oyunlarından 

bir luʿb 
      

gūveįn: (289b/10) 
seyl uġraduġından çuķur 

yir. 
      

gūvhec: (059a/17) aluç, biryedim ve çilek zuʿrūr kehc, kehnec   

gūvhenc: (059a/19) 
bkz. gūvhec, it burnı erügi, 

igde yimişi. 
      

guvherį: (393b/13) bede, eyü aśıllu ʿavż     

gūy: (393b/22) çevgānıla çeldükleri ŧop       

gūyā: (022a/22) 

söylegen dimek, diyesin ve 

śanasın dimek, eyitmek, 

bülbül 

      

gūyende: (361a/10) 

söyleyici, ʿilm-i mūsįķįden 

eŧvār-ı maķāmātı seyr 

eyleyici. 

      

gūyenį: (393b/24) ölçek ķafįz gūyec   

gūyer: (121a/22) ölçek faķįr zemįn-i şūre   

gūy-ı engel: (233b/08) ilige geçmiş dügme.       

gūyį: (393b/26) diyesin ve śanasın dimek       
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gūyiş: (178a/17) eyidiş dimek.       

gūz: (135b/16) ķoz, ośuruķ cevz tįz   

ġuzā: (019a/07) 

etrāk-ı bį-bākdan bį-

meźheb ķan döküci bir 

ķavm 

      

gūzān: (289a/10) 
kürtün, devenüŋ hevidi 

altına urduķları çul. 
  kebre   

gūz-çihr: (121a/10) ķuyruķlı yılduz   gūz-çihre   

gūzehr: (121a/11) ķuyruķlu yılduz.       

gūzen: (289a/09) śıġın geyigi       

gūzer: (121a/10) gürz, başmaķ astarı   ġalbįr   

ġuzz: (133a/23) 
etrāķdan ħūn-rįz ve bį-bāk 

bir ķavm 
     Türkçe  

güdāş: (177b/18) çār-pālaruŋ aķsırması   ʿaŧse-i çār-pāyān   

güdāyiş: (177b/18) göbek burısı.       

güdāz: (135a/06) 
erimek, erit ve eridici 

dimek. 
      

güdāziş: (177b/17) ig didükleri maraż źūbāb     

güder: (119b/29) kādį aġacı       

güderiş: (177b/19) žulmden iŋlemek teşnįʿ     

güfrāy: (393a/14) çiçek ķalġucı   güfrā   

güft ü gūy: (392b/19) söz keleci       

güft: (047b/05) dile gelen söz, dime dimek       

güftā: (022a/03) dile gelen söz       

güftān: (288a/18) 
çekirge, çekirgeye beŋzer 

bir kiçirek ķuşcaġız 
melaħ     

güftār: (120a/12) keleci       

güh: (361a/13) güve       

gühenc: (059a/19) bkz. güvhec.       

güher: (121a/23) bkz. gevher.       

güherį: (393b/27) bedel ʿavż     

gül: (233a/09) meşhūr bir nevʿ çiçek       

gül-āb: (034b/28) gül śuyı   mā-verd   

gülāle: (359b/18) 
gül destesi, dökülmüş saç 

ve zülf, perçem 
      

gülbāng: (218a/27) bang   
āvāz-ı ķavį, 

bülend-āvāz 
  

gül-bā-şeker: (120b/02) 

güli şeker ile taʿbiye idüp 

güneşde ķırķ gün buħte 

itdükleri, gül-be-şeker 

      

gül-be-ser: (120b/05) ħıyār.       

gülbün: (288a/19) gül aġacı, bir dip çiçek.       

gülc: (058b/22) şiken ve çįn dimek       

gül-dıraħt: (047b/14) gül-sirişk       

güle: (359b/28) gülāle   feglūle   

gül-engübįn: (288b/03) 
gül ile bişürdükleri meşhūr 

nesne. 
      

gülenk: (218a/29) ŧurna ķuşı   gürenk   

gül-geşt: (047b/14) çiçek, ġāyet aʿlā teferrüc teferrüc     

gülgūn: (288a/29) 
gül rengi, al reng, açıķ ŧorı 

at, ħusrev-i pervįzüŋ 
  

gülgūne, gül-i 

raʿnā 
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meşhūr atı, ķızılca, figer 

gül-ġūne: (359b/23) ķızılca       

gül-gūne: (359b/24) bkz. gül-ġūne, gül renklü   gül-i raʿnā   

gül-i bį-fermān: 

(288a/19) 
bir nevʿ ķızılca çiçek       

gül-i dü-reng: 

(218a/29) 
gülden bir nevʿ gül   gül-i ķaĥbe   

gül-i gūristān: 

(288b/02) 
kūbel didükleri çiçek.       

gül-i ħayrį: (393a/18) bir nevʿ gül   ħayrį   

gül-i nesrįn: (288b/03) gül-i naśr didükleri çiçek.       

gül-i raʿnā: (022a/11) figer, gülzār   gül-i ķaĥpe   

gül-i sūrį: (393a/20) 

ʿacem vilāyetine maħśūś 

bir śarı gül, güli ġāyetde 

nāzik ve laŧįf ve ħoş-būy 

olan sūr adlu bir yir 

      

gülistān: (288a/21) 

güli çoķ yir, sitān zamān 

ile mekān ortasında 

müşterek olan žarfuŋ ismi 

      

gül-ķaĥbe: (359b/22) 

bir nevʿ gül, ķızılca, figer, 

dükeli gülleri açılmış olan 

gülzār 

  
gül-i raʿnā, gül-

gūne 
  

güllār: (120a/29) ebābįl ķuşı.       

gülle-murġān: 

(288b/04) 
ebābil ķuşı   güllā   

gül-nār: (120b/05) 

enār çiçegi, mįvesi olmaz 

bir enār aġacı, kirās 

didükleri mįve 

  ālū bālū   

gül-nigār: (120b/09) gül naķışlu.       

gülşen: (288a/28) güllük   ʿişret-gāh   

gülūbende: (359b/25) boġazı ķulı dimek       

gülū-gįr: (120b/10) 
boġaz ŧutan nesne ve 

kekre. 
      

gülūl: (233a/16) 
burçaķ, kesene, yumaķ ve 

yuvalıķ 
      

gülūle: (359b/27) 
bedirik ve yumaķ ve 

yuvalıķ 
  küleh   

gülūy: (393a/23) boġaz ĥulķ     

gülzār: (120b/05) güllük dimek       

güm: (247b/03) yitük żalle nā-bedįd   

gümāc: (058b/24) 
boġaça didükleri ekmek, 

gömec 
ħabzü’l-melle     

gümān: (288b/05) žan       

gümān-ber: (120b/12) 
şeklü, bir nesneden žann 

gelmek. 
      

gümāne: (359b/31) yir ķazıyıcı       

gümār: (120b/11) ķoyıvir ve ŧapşur dimek       

gümāş: (177b/29) ħamįrsüz etmek, poġaça       

gümāşe: (360a/01) gümüş, yaśśı bardaķ. fıđđa     

güm-rāh: (360a/02) azġun   ŧāġį   
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güm-rāh: (393a/25) azġunluķ.       

güm-reh: (360a/02) bkz. güm-rāh.       

günāh: (360a/04) śuç, beze   cünāĥ   

günbed: (082a/27) 
ķubbe, taķla urmaķ ve 

śıçramaķ, edįm ħatve 
      

günc: (058b/26) 

kişinüŋ gögsi içeri gider ve 

arķası ŧomalur çıķar, ol 

arķanuŋ ve śāĥibinüŋ adı, 

güz 

aħdab püşt   

günced: (082b/07) sūsam simsim     

güncįd: (082b/07) bkz. günced, śıķındı       

güncişk: (218b/04) serçe ʿuśfūr     

gündāy: (393a/26) fālcı, feylesūf müneccim dānā   

günde: (360a/16) 

ĥallāclaruŋ penbeden 

itdükleri küleh, özdek, 

başmaķçı kelesi, śayyādlar 

śaķlanduķları ķuyu, ħamįr 

zevālesi. 

      

güneh: (360a/18) śuç   günāh   

günkür: (120b/18) 
dilekçi, bayķuş, uśūlsüz, 

ügi ķuşı, dutuķ 
şerefe     

güpec: (058b/13) bay naśįb, ġanį     

gürāh: (359a/24) mānend.       

gürāz: (135a/08) 

ħınzįr-ı deştį, keykāvus 

pehlivānlarından birinüŋ 

adı, ekincilere maħśūś bir 

nevʿ bil, ʿavratlara oġlan 

ŧoġururken ʿārıż olur bir 

nevʿ ĥarāret, aġzı ŧaracıķ 

bardaķ, nāzıla śalınmaķ, 

dįvār yaruġı, büyümek, 

çūbānlaruŋ ķoyun ve śıġır 

sürdükleri ʿaśāları, külüng 

  bālįden   

gürāzān: (288a/07) ħırāmān       

gürāz-ı deştį: (392b/04) yir yaracak bil.       

gürāzįd: (082a/19) 
śalındı ve cevelān itdi 

dimek 
      

gürbe: (359a/24) kedi, çetik hirre     

gürbe-i deştį: (392b/05) vaşaķ       

gürbüz: (135a/27) 
zeyrek, ķuvvetlü, ġāyetde 

ŧarrār olan kimse, aldaġuç 
ħaddāʿ dānā   

gürd: (082a/15) bahādur   dilāver   

gürdāb: (034b/21) aʿlām-ı ricāldendür.       

gürde: (359a/29) bögrek, sürilmiş yir. külye     

gürdegār: (119b/30) boş bögür.       

gürenc: (058b/14) 

birinc, südli birinc, çörek 

otı, yaşamış ŧoġan ve 

atmaca 

      

güresnegį: (392b/06) açlıķ cevʿ     

gürg: (218a/15) ķurd źiʾb     

gürgān: (288a/09) bir meşhūr vilāyet adı.      
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gürįz: (135b/05) 
gürįħten lafžından ism-i 

maśdar 
      

gürm: (247b/01) ġam ve ġuśśa       

gürme: (359b/02) tervend       

gürşāsb: (034b/23) 

cemşįd neslinden 

zāvolestān pādişāhı utariŧ 

oġlı 

      

gürūh: (359b/03) bölük   güruh   

gürūhe: (359b/04) 

yumaķ, yumruca ŧaş, 

kemān-küre ile atduķları 

yuvalıķ, gemici ķuşı, 

duzaġa ķoduķları beg 

  külle.   

gürüstūn: (288a/09) büyük ķabbān.       

gürz: (135a/31) 
büyük çomaķ, demür 

çomaķ 
  cürz   

gürze: (359a/31) büyük çomaķ   gürz   

güsende: (359b/12) özdek ŧaleb.     

güsį: (392b/13) güsįl       

güsil: (233a/06) üz ve üzil dimek       

güsįl: (233a/08) bkz. güsil, gönderme irsāl     

güsne: (359b/11) aç   gürisne   

güst: (047a/30) çirkįn, kelem ķabįĥ     

güstāħ: (063b/13) 
utanmaya her işde cürʾet 

ide, edebsiz 
      

güsterdenį: (392b/08) döşencek nesne, döşek       

güstį: (392b/09) 
āteş-perestlerüŋ zünnār 

didükleri ķuşaġı 
      

güşāde: (359b/14) açuķ.       

güşād-nāme: (359b/12) fetĥ-nāme       

güşāyiş: (177b/29) açıķlıķ       

güşbüz: (135b/05) bkz. gürįz.       

güşnbüz: (135b/06) teke       

güştāsb: (034b/26) 

selāŧįn-i fürsüŋ ikinci 

ŧabaķasından lohrasb bin 

ervend oġlı 

      

güv: (393a/27) ŧanıķluķ.       

güvā: (022a/19) ŧanıķ şāhid, beyyine güvāh   

güvāb: (034b/29) gölcük   āb-gįr   

güvāh: (360a/25) ŧanıķ şāhid     

güvāje: (360a/22) ŧaʿne ve istihzāʾ   güvāj   

güvājeng: (218b/11) 
ķaşıla alın üzerine dökilen 

śaç ķıvrımı. 
      

güvāl: (233a/21) çuvāl.       

güvāl-dūz: (135b/13) çuvāl-dūz.       

güvālende: (360a/25) imekler oġlan.       

güvār: (120b/24) 
seped, ķuş ķurśaġı, 

siŋürici. 
      

güvāre: (360a/20) śalma śıġır, ķuş ķursaġı.       

güvāre-bān: (288b/19) çūbān.       

güvāreşt: (047b/20) güvāreş didükleri miʿdeye       
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ķuvvet viren maʿcūn 

güvāre-vān: (288b/19) bkz. güvāre-bān.   çūbān   

güvāriş: (178a/05) 
miʿdeye ķuvvet viren 

maʿcūn 
      

güvāriş: (288b/16) 
miʿdeye ķuvvet viren 

maʿcūn 
      

güvārtih: (360a/19) 
yaş ĥurmā ķoyacaķ, seped, 

kelebek. 
  güvār   

güvāyį: (393a/28) bkz. kündį.       

güvāze: (360a/24) rūfidān bişmiş yumurda cüvāzaķ     

güvāziş: (178a/09) ķarın burusı.       

güvencį: (393b/07) ulu kişi ʿazįz    Türkçe  

güzāf: (189b/15) 
bį-hūde ve bāŧıl söz, ʿabeŝ 

ve mühmel iş. 
      

güzāfe: (359b/09) bį-hūde ve ʿabeŝ söz ve iş   güzāf   

güźār: (119b/24) 
geçmek, ütilmek dimek, 

mertek, simsār 
      

güzār: (120a/03) ödemek edā, imtilā     

güźāre: (359a/15) geçer dimek.       

güzāriş: (177b/22) ödeyiş       

güzār-nāme: (359a/13) 
pādişāh ve biglerden ħaŧŧ-ı 

muʿāf ve emān 
      

güzāş: (177b/23) kimsenüŋ içi burmaķ.       

güzāyiş: (177b/23) 
śarmaķ, iç burmaķ ve 

ödemek 
      

güzend: (082a/21) żarar, ziyān.       

güźer: (119b/28) geçmek       

güźer-gāh: (359a/15) geçecek yir.       

güzeriş: (177b/20) žulmden iŋlemek teşnįʿ güderiş   

güźer-nāme: (359a/14) bkz. güzār-nāme.       

güzįd: (082a/24) 
üründi, her nesnenüŋ 

ħıyārı, baş ħarācı 
naķķāde, ĥabbān     

güzįde: (359b/10) 
üründü, ĥallāc çeki, çeküç, 

toķmaķ. 
neķāve     

güzift: (189b/17) 
zift veyā ķuyumcılar 

gümüşe urduķları sevād 
      

güzįn: (288a/11) her nesnenüŋ eyüs   ħıyār-ı şeyʾ   

güzįr: (120a/05) çāre, bellü, maʿrūf kişi.       

güzūd: (082a/22) ŧoŋuzlan ķurdı   gūzed   

güzyed: (082a/22) 

cizye, ħarāc, müteġallib 

olanlar maġlūb olanlar 

üzerine ķoduķları nesne. 

      

ħˇāb: (031a/02) uyķu nevm     

ħˇāb-ālūd: (072b/12) uyħulu göz, ımızġanmaķ. ebū rāĥa    

ħˇāb-cāme: (332a/04) döşek.       

ħˇāb-dįde: (332a/04) bāliġ olmış, uyķu görmiş       

ħˇābgāh: (332a/05) uyķu yiri, döşek       

ħˇāb-güźār: (101a/11) uyķucı kimse       

ħˇāb-güzār: (101a/11) düş yorıcı muʿabbir     
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ħˇāb-ı sebek: (203b/25) ımızġanmaķ.       

ħˇāb-ı ħandįş: 

(172a/19) 
kimseyi suħreye almaķ.       

ħˇāce-serā: (014a/10) serāy aġası   ŧavāşįye   

ħˇāce-serāy: (382b/21) ħādim       

ħˇācetāş: (172b/16) 
bir ħˇāce şākirdleri, bir 

efendi ķulları. 
      

ħˇāh: (333a/24) dilek, dile dimek maķśūd murād   

ħˇāhe: (333a/26) dilek, maķśūd.   murād   

ħˇahed: (073b/17) bkz. ħˇāhed.       

ħˇahem: (241b/16) bkz. ħˇāhem.       

ħˇāhen: (266a/29) yaġ ħūnisi.       

ħˇāhende: (333a/21) dilenici 
sāʾil, ʿāfį, 

muʿterifį, ŧālib 
    

ħˇāher: (102a/07) ķız ķarındaş uħt     

ħˇāhil: (228b/22) 
bkz. ħˇāl, egri, başmaķçı 

ķayışı, ķısġu 
  kej   

ħˇāl: (228b/20) 

başmaķçılar anuŋıla ķālıbı 

çizmeye ve başmalaġa 

ķoduķları egri aġaç 

śanġāla     

ħˇālį-ger: (101a/19) aşcı ŧabbāħ ħˇān-sālār   

ħˇāmiş: (172b/28) şefāʿat       

ħˇān: (266b/13) süfre, yaġrıķ, oķı dimek daʿvet     

ħˇān-dest: (041b/10) süfre 
ebū cāmiʿ, ebū’l-

ħayr 
   

ħˇān-sālār: (102a/05) 
pādişāhlaruŋ ŧaʿāmınuŋ 

ĥükminde olduġı kimesne 

ebū cāmiʿ, ebū 

cāʾ, besātü’-r-

raĥme 

   

ħˇār: (101a/12) ĥaķįr, āsān memleketi 
źelįl, śāġir, vāħir, 

ħāric 
    

ħˇār: (101b/22) 
ĥürmetsiz, ķolay, ibn 

idrįs’üŋ yatduġı memleket. 
ĥaķįr, sehl bürehne, āsān   

ħˇar: (101b/27) 

lāyıķ, güneş, ŧaʿām yimek, 

fürs aylarınuŋ on birinci 

güni 

maşrıķ, şerįk     

ħˇār-bār: (101a/16) ĥevāyic   
metāʿ-ı bį-

ķıymet 
  

ħˇār-bār: (102a/01) yiyecek yüki.       

ħˇāre-gūşt: (041b/09) ķaśśāblar yaġrıġı, baġırsaķ miʿā, mıśrān     

ħˇārezm: (241b/15) 
bir meşhūr şehr ve vilāyet 

adı 
      

ħˇārezmį: (382b/24) 
esbāb-ı muĥasenātı tamām 

olan buġra. 
      

ħˇār-ħˇāb: (031a/11) 

ĥürmetsiz, yimege 

yaramayan bir nesneyi 

ortaya getürmek, bir 

yirden bir yere iletdükleri 

yiyecek nesne. 

ebleh 
nā-dān, ziyān-

kār 
  

ħˇārį: (382b/21) iʿtibārsızlıķ, ĥaķįrliķ       

ħˇāste: (333a/19) dilek dilemek  

şāyiʿ ve źāyiʿ, 
māl ve menāl ve 

metāʿ1, ʿaraż 
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ħˇāy: (381b/31) dad leźźet     

ħˇay: (382b/28) kįr   der-ʿaraķ, vesaħ   

ħˇāze: (333a/22) 

pādişāhlar ġazādan şehre 

geldüklerinde şehr ħalķı 

envāʿ-ı nefįs ķumāşlar ve 

çiçekler ile müzeyyen 

itdükleri dükkānlar ve 

köşk 

      

ħˇįş: (172b/03) kendü ħıśm 
ħod, ķavm-i 

ķarįb 
  

ħˇįş-ārāy: (382a/06) kendözin bezeyici.       

ħˇįşāvend: (073a/10) ķavm   ħısm-ı ħışāvend   

ħˇįşį: (382a/06) ħıśımlıķ.       

ħˇįşten: (266b/05) kendü   ħod   

ħˇor-bāz: (131a/02) azraķ yimek       

ħˇord: (073b/11) 
ŧaʿām,  śataşdı ve bulaşdı 

dimek. 
      

ħˇord-bāz: (131a/02) nā-gāh śataşmaķ   bāz-ı ħˇord   

ħˇoy-çįn: (266b/26) ʿaraķ-çįn       

ħā: (013b/14) çiynenmiş   ħāyįden   

hā: (026a/07) ĥāżır ol dimek       

ħab: (030b/23) 
epsem olmaķ, sükūt itmek, 

śovuķ. 
mekr     

ħābāk: (202b/26) 

boġaz ķısılmaķ, 

ŧuncuķmaķ, üsti açuķ olup 

çūbānlar ķoyunlarını anuŋ 

içine ķoduķları aġıl ve ol 

çehār dįvār, irkek ķoyun, 

śıġır 

  
engered, źeker-i 

baķar ve ġanem 
  

ħabāk-ħaşek: (203a/05) 

oġlancuķlar içün naķş 

itdükleri ŧopraķdan bir 

nevʿ bardaķ 

      

ħab-bāş: (171b/20) epsem ol dimek       

ĥabbe: (330a/01) 
bir çekirdek aġırı, iki arpa 

aġırı 
      

ĥabbeźā: (013b/07) gökçek niʿam, ʿaceb 
maķām-ı 

taʿaccüb 
  

ħabe: (330b/27) boġaz boġmaķ, boġulmış ħabek     

ħabek: (203a/06) boġaz boġmaķ.       

ħaber-ber: (100a/29) cāsūs.      Ar.+Far. 

ħaber-berde: (330b/26) cāsūs.      Ar.+Far. 

ħaber-cū: (300b/15) bkz. ħaber-pejv.      Ar.+Far. 

ħaber-cūy: (381b/29) cāsūs   ħaber-ber  Ar.+Far. 

ħaber-gįr: (100a/30) bkz. ħaber-ber, cāsūs      Ar.+Far. 

ħaber-pejūh: (330b/26) 
ħaber çinterici, ħaber teftįş 

idici 
cāsūs ħaber-ber  Ar.+Far. 

ħaber-pejv: (300b/14) ħaberci cāsūs 

ħaber-pijū, 

ħaber-pejve, 

ħaber-cū, ħaber-

 Ar.+Far. 
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gįr, ħaber-bürde, 

ħaber-pejve 

ħabezde: (330b/30) bkz. ħabezdūh.       

ħabezdū: (300b/16) ŧoŋuzlanķurdı, yarasa cuʿal, ħuffāş ħafźed   

ħabezdūh: (330b/29) ŧoŋuzlan ķurdı cuʿal ħabezd   

ħabezduk: (203a/06) ŧoŋuzlan ķurdı cuʿal ħabezdūk   

ħabezdūk: (203a/07) ŧoŋuzlan böcegi.   ħabezduk   

ħabįre: (330b/30) 

oġlan omıcı, omıcı, 

getürmiş, śarmaķ, 

śarmaşıķ, śarılmış 

  piçįde   

ħabkāl: (228a/26) hedef   nişāne-i tįr   

ĥabr: (100a/10) yazacaķ mürekkeb fāżıl dānişmend   

ĥabr-dān: (265a/29) divįt       

ħac ħac: (053a/06) ġāyetile dürüşmek.       

ħac ħac: (053a/14) 
ġāyetde cimāʿ śafāsından 

ĥāśıl olan āvāz. 
      

ħac: (053a/06) dürüşmek       

ĥācib: (030b/14) ķaş nāʾib 
perde-dār, bāz-

dār, ebrū 
 Arapça  

ĥackūl: (228a/21) 
yayaķ yüriyen ĥācı, ġayrı 

içün ĥac ider kimse 
      

ĥacle: (330a/02)   ĥicālü’l-Ǿarūs    Arapça 

ħācşūk: (202b/05) bkz. ħāħsūk.       

ħācūk: (202b/06) bkz. ħāħsūk.       

ĥaçį: (381b/13) ĥalvā-yı nāŧıf.       

ħād: (072a/22) 

çaylaķ, cevher-dār-ħˇār 

didükleri lori ķuşı, çāker 

dikeni 

zaġn, ħām ħalįvāc   

ħade: (330a/08) köski, ŧoġrı budaķ, budaķ   rāst   

ħadeng: (203a/07) 

ķuş oķı, ķayın aġacı ve ol 

aġaçdan düzilmiş oķ, 

yengeç, kirpi 

  tįr-i ħadeng   

ħadįş: (171b/20) 

her evde mütekellime, 

ketħudā olan ʿavrat, 

kedbānū 

      

ħadū: (301a/03) tükrük bezāķ ħayū   

ħadūk: (203a/16) ġażab, tįreger.       

ħaf: (187a/26) 
ķav, çār didükleri yanmış 

biz 
      

ħafāçe: (331b/10) düvlek, ħām ķavun.       

ħafāle: (331b/11) ķuş sürisi, ķuş çoġuldısı.       

ħafce: (331b/12) 

şerʿde ķađįlar urduġı ĥadd 

ve ol ĥadd urduķları derre 

ve ʿaśā 

  sebįke, şūşe   

ħafe: (331b/14) öksürük, boġma suʿāl ħabāk   

ħafek: (203b/18) bkz. ħabek.       

ħafenc: (053a/07) 
ķara culbān, ķuş itmegi 

didükleri ot 
tūdrį     

ħafezd: (072b/10) ŧoŋuzlan ķurdı.       

ħafezde: (331b/13) ŧoŋuzlan ķurdı   ħafezd   

ħafezdū: (301a/08) ŧoŋuzlan ķurdı   ħafezd   
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ħafezdūk: (203b/18) ŧoŋuzlan ķurdı   ħabezdūk   

ħafįde: (331b/15) uyuşmuş aʿżā, boġulmış       

ĥafne: (330a/04) 
bir avuç ŧolusı az nesne 

virmek 
      

ĥafraķį: (381b/12) çirkįn yüzli ķabįĥü’l-vech     

ħaftān: (266a/19) geyim ve geçim.       

ħafte: (331b/12) öksürük.       

ħaħ: (061b/23) zihį zihį, ħoşā ħoşā dimek       

ħah: (332a/09) zihį dimek.        

ħaħa: (332a/10) 
zihį zihį ve nįkā nįkā ve 

ʿaceb ʿaceb dimek 
  ħoş āmedį   

ħāħsūk: (202b/04) oraķ   das   

hāj: (157a/28) 

müteĥayyir olup epsem 

ķalan kimesne, peşįmān ve 

ġuśśalu, ʿaşķ ve ʿaşķuŋ 

ħāmūşluġı 

ĥaķįr, naʿre 
şiken-i zülf, 

bāng 
  

hāje: (368b/09) 

ʿaşķ ħāmuşluġından ve 

sāʾir ġam ve ġuśśa, 

peşįmānlıķdan mütehayyir 

olan kimesne 

naʿre, ĥaķįr 
şiken-i zülf, 

bāng 
  

ħajend: (072b/03) bkz. ħarend.       

ħajende: (331a/28) çoġana beŋzer bir o   ħajend, ħazend   

haķ: (192b/30) iplik.       

ħāk: (202b/17) ŧopraķ turāb     

ħāķān: (265b/08) 
türk pādişāhına ıŧlāķ 

olınur, buġur 
     Türkçe  

ħāk-bįd: (072a/27) ŧopraķ eleyecek   ħāk-bįz   

ħāk-dān: (265b/10) Ŧopraķlıķ ve çöplük menheret     

ħākįne: (330a/21) ķayġana ħāykįne     

ħākister: (100a/20) kül remed     

ħāk-keş: (171b/17) sürgi aġacı       

ħāk-nemek: (202b/18) 
oġlancuķlar luʿbından bir 

oyundur 
      

ħāk-rūbeh: (330a/20) süpründi, çölmek. kisbā     

ħāksār: (100a/20) ŧopraġa düşmüş nesne.       

ħāk-şāk: (202b/18) bkz. ħāşāk.       

ħākşū: (300b/10) 
göz otı, kāfūr içine ķorlar 

siyāh dānecikler 
      

ħāk-şūr: (100a/21) ŧopraķ ķarışdurıcı.       

ħaküşk: (203b/19) 
oġlancuķlarıçün ŧopraķdan 

bir nevʿ bardaķ 
  ħabāk   

ĥāl: (228a/16) şimdiki zamān ĥālet    Arapça 

ħāl: (228a/25) 
beŋ, çıġd, ananuŋ er 

ķardaşı, ŧayı 
  cüft.   

hāl: (235b/09) ārām, ķarār.       

ĥālā: (013b/04) şimdiki ĥālde dimek      Arapça 

ħalā: (013b/22) taze ot   giyāh-ı ter   

ħālāb: (030b/29) kūhulgen, balçıķ   çirk-āb.   

ħalāb: (030b/31) nefs-i emmāreye uymış ħālāb     
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kimesneler 

ħalāħūş: (172a/09) ġavġa, ġalebe, āvāz.       

ħalālūş: (172a/10) dediķodı ħarārūş, ħalāħūş     

ħalāşe: (331b/16) çör çūp, gemi dümeni.       

ħalāşme: (331b/17) 

toħma śayrulıġı, boġaz ile 

burun arasında ŧamaġı 

ʿilleti 

      

ĥalb: (031a/02) ķalem.       

hāle: (368b/10) ay aġılı.       

ħāle-bįnį: (381b/18) birincli bulamaç aşı.       

ħale-geştį: (381b/31) dümen aġacı   merdį   

ĥalek: (202b/02) ķaralıķ       

ħalenc: (053a/08) bir büyük kūhį aġaç       

ħalender: (101a/01) güyegü otı saʿter     

ħalendū: (301a/09) güyegü otı saʿter     

ħalħāl: (228b/04) 

ʿavratlar zįnet içün 

topuķlarına taķduķları 

nesne, bir yer adı 

     Arapça 

ħalħān: (266a/20) 

çoġana beŋzer bir ot, belħ 

vilāyetinde aŋa ħarende ve 

ħalħān 

  ħarend   

ħālį: (381b/18) 

boş, eyü ķaftān, ana 

ķardaşı, nįgū nām, eyü 

ķalem, ķara ŧaġ, yaġmur 

buludı, eyü nişān 

ħāl, cuġd, ʿalem 

tehį, tehek, 

merd, tekebbürį, 

tįre 

 Arapça 

ħalįc: (053a/10) deŋiz kulaġı.      Arapça 

ħalįd: (072b/10) 
śancdı ve dürtdi ve śoķdı 

ve içeri girdi dimek 
      

ħalįde: (331b/20) 

batmış, igne ve diken, 

yılan ve ʿaķreb śoķmış ve 

śancup aġrımış yara. 

  tįze   

hālidūniyūn: (265b/11) zerde çöp.      Yunanca  

ħalįne: (331b/22) biz kįse.       

ħalįs: (161a/30) ķara ŧopraķ, ķara balçıķ       

ħaliş: (172a/12) śancış dimek       

ħalįş: (172a/13) 

ıśıcaķ śu, ķara balçıķ, 

germ-siper ki issiligi ve 

śovuķluġı 

      

ħalįte: (331b/20) biz kįse.       

ħalįvāc: (053a/10) zaġn   
murġ-ı murdār-

ħˇār. 
  

ĥāliyā: (013b/04) bkz. ĥālā.      Arapça 

ĥalķa-çįnį: (381b/13) meşhūr müdevver ĥalvā.       

ħalķān-fürūş: (172a/12) eski büski śatıcı.       

ħalle: (331b/18) yitük heźeyān gom, herze   

ħalluħ: (061b/24) 

bį-nažįr ve dil-rübā 

maĥbūbları çoķ olur ħıŧā 

vilāyetinde bir şehr adı 

      

ħālū: (300b/13) dayı, ana ķarındaşı       
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ħalvāc: (053a/09) ķarġa.       

ħām: (240b/22) çig, eyere ħāmı, kemend 
murġ-ı murdār-

ħor 
   

ħam: (240b/29) 

egri, yaz evi, kemendüŋ 

boġaza geçecek yiri, 

büklüm büklüm olan nesne 

śuffa     

hām: (248b/31) ārām dimek.       

ĥāmā: (013b/06) 

evzāndandur. iki dürlü 

iʿtibār olınupdur. ĥāmāʾ-i 
śaġįr var ki iki miŝķāldür 

ve ĥāmāʾ-i kebįr üç 

miŝķāldür. 

      

ħamā-ħˇāh: (331b/22) bir siyāh mühre       

ħamāhen: (266a/22) 

ķızıllıġa māʾil bir siyāh 

mühre, kimesne üstine 

niŝār olınan śaçu, maĥmil 

devesi 

cezʿ, herrāʾ     

hāmāl: (235b/11) 
beŋdeş, bir kimesne ile 

dostluķ eyleyen kimesne. 
  mānend   

hamāl: (235b/12) bkz. hāmāl, beŋdeş   hemtā   

ħām-bāz: (130b/18) büyük ķazan aġzı       

ħamcek: (203b/20) duħterek bāşed dimek       

ĥamdān: (265a/31) 
lisān-ı ħˇārezmde źikr-i 

insān 
      

ħām-dest: (041a/04) 
eli daħı işe güce 

ögrenmemiş, ʿacemį 
      

ĥamdūne: (330a/05) meymūn didükleri cānver ķırd     

ħāme: (330a/22) 

yonulmadıķ ķalem ve 

ķamış, ķıldan ev, ķum 

yıġını 

      

ħam-gūşe: (331b/26) yay başı.       

ħamħar: (100b/31) püşte, eyvān       

ĥāmį: (381b/12) kemend.       

ħāmį: (381b/21) 
çekellik, kemend, ķum 

yıġını 
ħāme tūde-i rįg   

ħamįde: (331b/26) egilmiş münĥanį     

ħamįre: (331b/28) bkz. ħamįr-māye.      Arapça 

ħamįr-kende: (331b/27) ħamįr zevālesi.      Ar.+Far. 

ħamįr-māye: (331b/28) ekmek māyesi.      Ar.+Far. 

ħāmişe: (330a/21) serkile didükleri meşhūr ot şeyŧarac     

ħamle: (331b/26) saçaķ.       

ħāmsūk: (202b/21) bazlamaç       

ħāmsūz: (130b/19) 
ħām göŋ, eyer ħāmı, 

bazlamaç 
  cild-i ħām   

hāmūn: (295a/01) düz yir ve yazı śaĥrā     

ħāmuş: (171b/19) epsem sākıt ħāmūş   

ħāmūş: (171b/19) bkz. ħāmuş.       

ħamūş: (172a/14) bkz. ħāmūş, epsem sākıt     

ħāmūşek: (202b/24) ķonduġı yiri āteş gibi       
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yaķar bir nevʿ sivrisiŋek 

ħamuşek: (202b/25) bkz. ħāmūşek.       

ħāmyāz: (130b/20) esnemek ħaşāʾ     

ħāmyāze: (330a/29) esnemek   ħāmyāz   

ħamyāze: (331b/24) esnemek ve gerinmek teŝāvüp, temaŧŧį     

ħān: (265b/11) 
tatar pādişāhı, kārbān-

serāy, ev, barķ 
  ħāne, ħānümān  Türkçe  

hān: (295a/01) baş, ŧur dimek śakın bedān   

ħanāk: (203b/20) ķoyun aġılı.       

ħanc: (053a/10) 

menfaʿat, cimāʿ ħažžından 

žāhir olan āvāze, depmek, 

vilāyet-i fārsda bir 

ķasabanuŋ adı 

  sūd   

ħance: (331b/28) 
cimāʿ śafāsından ĥāśıl olan 

ses 
      

ħancede: (331b/27) enzerūt, eŋlik   ħance   

ħancek: (203b/21) 
beneviş yimişi, ķurı, 

muĥkem diken, yavşan 
  

ħar-ı saħt, 

dermane 
  

ħancer: (101a/02) ħancer       

ħancerūd: (072b/11) 
bir kimesneye istihzā 

itmek, masħaraya almaķ. 
      

ħancįl: (228b/05) 
zebān-ı ıśfahāniyānda 

śalıncaķ 
      

ħancįr: (101a/05) 
çervįş duħānınuŋ ķoħusı, 

çıra isi 
      

ħand: (072b/11) ĥāśıl, külçe       

ħandaķ: (191a/25) 

bāġ ve bostān ve ĥiśārlar 

cevānibinde ķazduķları, 

hendek 

      

ħandān: (266a/27) mübālaġa ile gülici       

ħande: (331b/29) gülme       

ħande-ħarįş: (172a/15) 
śaķala gülmek, yüzine 

güldükleri kişi 
      

ħandek: (203b/24) bkz. ħandaķ.       

ħande-rįş: (172a/18) śaķala gülmek istihzā     

ħandistān: (266a/28) gülünç kimesne.       

ħāne: (330b/23) 

ev, buġday, çeçi, śurāĥį, 

ķum yıġını, yaśtım depe, 

tarla yıġını, ekin yiri. 

beyt tūde-i rįk   

ħane: (331b/30) 
öyük, ħarmanda buġday, 

arpa yıġını, ŧınaz 
      

ħānedān: (265b/21) evüŋ dāʾiresinde olan ĥavlı ĥarem     

ħānegį: (381b/23) 

evde olan her nesne, 

ħāneye mensūb dimek, bir 

nevʿ meşhūr ĥalvā adı 

  ħāne-perverd   

ħāne-i kemān: 

(266a/08) 
yay baġrı.       

ħanek: (203b/25) boġmaķ.       

ħanet: (041a/13) 
yıldırmaķ, ķalıŋ börk, 

yildirmek 
ħum ket ve kūp   

ħāne-zād: (072a/28) 
evde ŧoġmış ķul, ķaravaş 

evlādı. 
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ħanfec: (053a/15) 
ķara culbān, ķuş itmegi 

didükleri ot 
  ħafenc   

ħanfeşār: (101a/08) ķılķuyruķ   ħaşinsār, ħaşįnār   

ħanġar: (101a/08) kap ķacaķ       

ħānį: (381b/24) śu śuvadacaķ nesne.       

ħanįde: (331b/31) yanķu śadā     

ħānķāh: (330a/29) 

fį-sebįlu’llāh binā olınan 

mekān, içinde erbāb-ı 

taśavvuf sākin olur. 

      

ħanūd: (072b/12) tenbelid       

ħanūħ: (061b/27) 
ĥażret-i idrįsüŋ ʿaleyhi’s-

selām ism-i şerįfleri 
  aħnūħ   

ħanūr: (101a/09) 
śırça çanaķ, çömlekçiler 

āleti 
  

ālāt-ı ħāne, 

metāʿ-ı beyt 
  

ħānümān: (266a/03) ŧavar, beŋzeyici dimek māl, mülk     

ħānvāde: (330b/22) ulu aśldan olan, ħatun   ķadįmį ħānedān   

ħār: (100a/14) diken şevk     

ħar: (100b/04) eşek, özlü balçıķ ĥımār     

hār: (124b/25) 
incü dizilmiş iplik, 

dizilmiş incü 

sımŧ, nižām, 

mülābes, ebū 

ziyād 

   

ħārā: (013b/14) ŧaş cinsinden bir nevʿ       

ħarāb: (030b/23) vįrān      Arapça 

ħarābāt: (041a/05) meyħāne      Arapça 

ħarābātį: (381b/28) fāsıķ.      Arapça 

ħarābe: (331a/02) yıķıķ, ķatı ħarāb      Arapça 

ħarābek: (203a/17) 

daħı sivrilmemiş ķatı yir, 

sivrilmemiş giŋ yir, ķatı 

nesne. 

      

ħarām: (240b/26) beşāret.       

ĥaram-dān: (265b/01) aķçe ve flūrį kįsesi.       

ĥarām-maġz: (130b/11) oŋurġa iligi.       

ħarārūş: (171b/22) 
ħalķ arasında vāķiʿ ġalebe 

ve ġavġa 
ġulġule     

ħar-ās: (161a/03) 
at degirmeni, ķatır ve at 

degirmeni 
  ħāne-i āsiyāb   

ħar-āse: (331a/02) at degirmeni       

ħarāŧįn: (266a/09) śoġulcān.       

ħār-āver: (100a/14) dikenlü yir       

ĥarb: (030b/15) śavaş ceng     

ĥarbā: (013b/08) 

ķaya keleri, kertenkele, 

mütelevvin ŧabʿ olan 

kimesneler 

  āfitāb-perest   

ħar-baħşek: (203a/19) naʿl-bend, bayŧār       

ħar-bān: (266a/10) eşekci.       

ħarbaŧ: (181b/23) 
bön, azġun, semüz ķarın, 

büyük kimesne. 
ebleh     

ħarbende: (331a/13) ķatırcı.       

ĥarbgāh: (330a/04) ceng yiri.       

ħarbtüvāz: (130b/21) yarasa ħuffāş şeb-tāb   
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ħarbuķ: (191a/17) 

nebātātdan aķ veyā siyāh 

olan bir ot, kirpi, 

ŧanaķıran, mārūlcuķ, 

gelgaleç, śarmaşıķ miŝāli 

bir ot, mercenek gibi bir 

uvacuķ dikenlüce ucı sivri 

yapraķluca bir ot 

      

ħarbuķ-ı siyāh: 

(331a/09) 
kirpi, ŧanaķıran   kelkālic, ĥarbuķ   

ħarbūz: (130b/23) ķarpuz.       

ħarbuze: (331a/04) 
ķavun ve ķarpuz cinsinüŋ 

adı 
biŧŧįħ ħarbūze   

ħarbūze: (331a/13) ħarbüze       

ħarcāl: (228a/28) 
gökçe ķarġa, toy didükleri 

ķuş 
      

ħār-ceng: (202b/07) 

demür dikeni, ħasek 

otudur, ķavm-i yeʾcūc ü 

meʾcūcuŋ ekli anuŋ 

dānesindendür. 

      

ħarcest: (041a/06) mengene   çarħişt   

ħarħįk: (203a/31) 

gįŋ yazı, ħˇārezm 

vilāyetinde bir ʿazįm 

meşhūr śaĥrā 

  beyābān   

ħarçāre: (331a/13) 

oyuķ, ħavf itmegiçün ve 

göz degmesün içün vażʿ 
itdükleri bir eşek başı 

  herāk   

ħārçe: (330a/09) 

yandıķ didükleri bir 

dikenlü ot, yandıķ 

dikenine beŋzer bir 

dikenlüce ot 

  ħār-sepįd   

ħār-çeng: (202b/06) yengeç sereŧān     

ħar-çeng: (203a/19) yengeç sereŧān     

ħār-çįnį: (381b/15) 
āyine-i çįnį ve uvaķ demir, 

āhen itdükleri nesne. 
      

ħard: (072a/28) özlü balçıķ leĥįm bostān-efrūz   

hārd: (086a/11) 
fürs aylarınuŋ yigirmi 

beşinci güni 
      

ħardal: (228a/31) maʿrūf toħm-ı sefįd.      Arapça 

ħar-dil: (228a/31) aġır göŋüllü olan kimesne.       

ħāre: (330a/13) 

bir cins ġāyetde şiddet ve 

śalābetile meşhūr siyāh 

ŧaş, ĥarįr-i śāfįden bir nevʿ 
ķumāş 

      

ħare: (331a/24) 

kerpiç ve ŧaş yıġını gibi 

birbiri üzerine yıġduķları 

her nesne, kerpiç yıġını ve 

ŧaş yıġını, özli balçıķ. 

  ħare-seng   

ħare-ħişt: (041a/08) kerpiç yıġını.       

ħarek: (203b/09) 

eşecük, yaġrıķ, elcek ve 

śap, uyuz, śoġulcan ve 

tengri devecügi didükleri 

böcek, ʿūd, ŧanbūr gibi 

sāzlaruŋ başında kiriş 

altına ķoduķları nesne 
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ħarek-zemįn: (266a/10) 
yire sürtünür yürür bir 

cānvercük 
      

ħar-enbār: (100b/12) 

teşhįr içün eşege bindirüp 

gezdürdükleri er ve ʿavrat, 

bir nesnenüŋ üzerine cemʿ 
olmaķ 

      

ħarend: (072b/01) 

çoġana beŋzer bir ot, belħ 

vilāyetinde aŋa ħalħān 

didükleri, sirken, çaylaķ 

  zaġn   

ħarende: (331a/27) bkz. ħarend.       

ħarf: (187a/22) 
sözin ķarışdurı söyleyen 

kişi 
     Arapça 

ħar-gedā: (013b/21) bkz. ħar-ħudā.       

ħargele: (331a/21) bkz. hergele.       

ħargez: (130b/23) siŋek    ħargeze   

ħar-gūr: (100b/11) 
ķolan, yaban eşegi, ayaġa 

giydükleri bir nevʿ edük. 
      

ħargūş: (171b/27) ŧavşan didükleri erneb ħargūş   

ħār-gūşe: (330a/12) demür dikeni.       

ħārħār: (100a/15) çıķışmış, tasalanmaķ daġdaġa bį-ārām   

ħarħaşe: (331a/15) 
ġavġā ve ġalebe, yumruķ 

cengi, ķarķaşa 
      

ħar-ħıyār: (100b/08) eşek ħıyārı, eşek turpı       

ħar-ħişt: (041a/07) bkz. ħarcest.   çarħişt   

ħar-ħudā: (013b/21) tengri devecügi       

ħar-ı deştį: (381b/29) ķolan   gūr   

ħār-ı māhį: (381b/16) bersin balıķ.       

ĥarįf: (187a/18) civānmerd      Arapça 

ħarifte: (331a/20) bunamış kimesne ħıref     

ħārįn: (265b/07) çalı.       

ħārise-gūşe: (330a/11) butraķ dikeni   ħārise-pehlū   

ħārise-pehlū: (300b/09) demürbuŧraķ dikeni   
ħārise-pehlū, 

ħārise-gūşe 
  

ħāriş: (171b/15) gicik didükleri ʿillet ĥikke     

ħarįşe: (331a/27) eşek südügi.       

ħāriş-gūş: (171b/17) demür butraķ.       

ħarkān: (266a/11) yayķaracuķ.       

ħar-kebūter: (100b/10) 
yabanda olan bir nevʿ 
gügercin 

  verşān   

ħar-kemān: (266a/11) 

kemān, güz faślı, şehrįver 

māhı, śayf faślınuŋ āħir 

ayı ve anuŋ on sekizinci 

günidür. 

ĥarįf     

ħarker: (100b/11) oyun ve egri       

ħarkeş: (171b/24) 
edük ķısmından ayaġa 

giyüp śoķman didükleri 
      

ħārkeşį: (381b/17) ķızıl tūderį ħabbe     

hārkür: (100b/11) ķovuķ       

ħar-kürre: (331a/21) ķoduķ.       
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harküş: (171b/25) 

siŋek envāʿından egrice 

didükleri, yire döşenen çoķ 

ayaķlı böcek, dįvcek 

ĥımān, ķabbān     

ħarmā: (013b/21) eşekci       

ħar-meges: (161a/15) at siŋegi nuʿrehe     

ħarmek: (203b/13) göz boncuġı   ħar-mühre   

ħarmeşe: (331a/22) bir nibişten.       

ħar-mühre: (331a/22) 

ķatırlara ve develere zįnet 

itdükleri göz boncuġı, 

ceng günlerinde çalduķları 

bir nevʿ borı 

      

ħarnūb: (030b/24) keçiboynuzı, ķoz dikeni   ħarnūb-ı şāmį   

ħar-peşşe: (331a/09) at ve eşek siŋegi.       

ħarpüşe: (331a/08) bkz. ħarpüşte       

ħār-püşt: (041a/02) kirpi ķunfuź     

ħarpüşte: (331a/06) 

oŋurġalı ŧam üsti, oŋurġalu 

çatma ev, bileŋ ve depecik, 

aşı didükleri ŧopraķ. 

tābūt, ebū’l-

müdyec 
ħargāh  

ħarre-çūp: (030b/30) 

bennālar binā yapduķları 

zamānda aġaçdan 

çatduķları ķara çāv 

      

ħarśāvale: (331a/19) 
kirpāsū didükleri 

ĥayvāncuķ. 
      

ħarseg: (203b/03) 
uzuneşek didükleri bir 

oyun 
      

ħarseng: (203b/06) 

oġlancuķlaruŋ felke oyunı, 

büyük degirmen, uvaķ 

çaķıl ŧaşı, ŧaş yıġını 

      

ħar-tūt: (041a/05) siyāh tūt, bögürtlen fırśād, ʿıllįķ     

ħārū: (300b/09) ķılçıķ şevk     

ħarūk: (203b/13) 

būstānlarda ve śaĥrālarda 

olup āvāze iden bir 

cānverdür 

      

ĥarūn: (265a/29) 
ser-keş ve münķād 

olmayan at 
      

ħārūn: (265b/07) bkz. ħārįn.       

ĥarūnį: (381b/13) gürelik   tevsenį   

ħarvār: (100b/15) yük, eşek tersi ve bevli       

ħārve: (330a/12) ķılcıķ.       

ħaryūz: (130b/26) yarasa   şeb-pere   

ħarzān: (266a/10) nevrūz güni       

ħarze: (331a/16) 

ālet-i tenāsül, źeker, śıġır 

ödünde olur kelbe ve 

ķatıra zįnet itdükleri 

boncuķ, yumurda śarısı 

gibi, nefʿyi çoķ olan bir 

nesne 

      

ħarzede: (331a/16) 
yollarda ters yuvalar boķ 

böcegi 
      

ħar-zehr: (100b/09) 
aġu aġacı, ķarga dügelegi, 

eşek turpı. 
diflį ħar-zehre   

ħar-zehre: (331a/18) 
aġu aġacı, eşek turpı, 

ķarġa dügelegi. 
diflį     

ħar-zerd: (072a/25) çaķır dikeni       
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ħas: (161a/16) 
ħas köti gevherlü ve nā-

kes kişi, mārūl 
      

ħasār: (100b/17) buz   yaħ   

ĥasb: (030b/19) yiter ancaķ dimek, śaymaķ ʿadd     

ħasbįvāz: (130b/28) yarasa   şeb-pere   

ħasbįvāze: (331a/30) yarasa ħuffāş     

ħasbįvez: (130b/29) bkz. ħasbįvāz.   çerhvāz   

ĥaseb: (030b/16) ħāś gevher       

ĥasek: (202a/30) 

demür dikeni didükleri üç 

buçuķlu diken, diken gibi 

demürden idüp düşmen 

yollarına ve ķonacaķ 

yirlerine dökerler ol 

demürden itdüklerine 

butraķ dirler, elbette bir 

kūşesi yuķaru ŧurur, at ve 

ādem ġafletile baśıcaķ 

anuŋ ayaġın saķat ider. 

      

ħasek: (203b/14) çūpçügüz       

ĥaśįr: (100a/11) ħaśır.      Arapça 

ħasre: (331b/03) deprenici.       

hass: (161a/29) hemān       

ħaste: (331b/01) 

yaralu dimekdür, śayruya 

ħaste didükleri 

mecāzendür, naķddan hįç 

nesnesi yoķ dimek, 

çekirdek 

nevey müflis-i bį-berg   

ħastegį: (381b/31) yaraluķ.       

ħaster: (100b/17) ħas, yaramaz, yaramazraķ   bed, bedter   

ħastevā: (013b/22) iķrār, iʿtirāf, ķayınata   ħastū   

ħastū: (301a/04) iķrār, ķayınata peder-i zen.     

ħastüvāne: (331a/31) 
dervįşler giydükleri 

yüŋden yamalu ķaftān 
      

ħasū: (301a/06) ķayınata   peder-i zen   

ħasur: (100b/21) kayınata, ķayınana       

ħasūre: (331b/04) ķayınata   ħastū   

ħaş u ħaş: (172a/08) māder-i zen-i to-rā dimek       

ĥāş: (171b/12) 
ĥāşā lafžından 

muħaffefdür 
      

ħāş: (171b/15) 

perħāş lafžından taħfįf 

olınmışdur, ceng, nā-kes, 

titiz 

  ħāşāk   

ħaş: (172a/04) 
nākes vaķti segirtmek, köti 

ve alçaķ nesne, çörçūp, ħas 
      

ĥāşā: (013b/02) 

ıraķluķ, ayruluķ istemek, 

ŧıbbįler ķatında maʿrūf bir 

ot adı 

baʿd     

ħāşāk: (202b/08) çör çöp   ħāşe   

ħaşāve: (331b/04) 
ekin içün sürilüp ŧaşı ve 

çalısı ayırtlanmış yir, naŧas 
      

ħāş-cū: (300b/10) ceng-cū       
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ħāşe: (330a/17) 
çör çūp, ķaźā ve ķaşşe, 

dūn ve ħasįs 
      

ħāşe-çeşm: (240b/22) göze düşen çūp.       

ħāşeek: (202b/16) ħāşenüŋ taśġįri       

ħāşek: (202b/17) bkz. ħāşeek.       

ħaşence: (331b/06) 
göŋlegüŋ ve ķaftānuŋ 

ķoltuġına urduķları pāre 
      

ħaşeng: (203b/16) başda olan dāġ       

ħaşħane: (331b/06) avāz-cāme.       

ħaşħāş: (172a/07) ebu‘n-nevm      Arapça 

ħaşįn: (266a/16) 

ŧonuķ renklü, boz renklü, 

bed-reng, bir gök renklü 

ŧoġan 

      

ħaşįnār: (100b/28) 
ķılķuyruķ, bir başı büyük 

śu ķuşı, martı ķuşı 
  ħaşinsār   

ħaşįne: (331b/07) 
avcı, ķıyıķ ŧoġan, ŧonuķ 

reng 
      

ħaşinsār: (100b/25) ķılķuyruķ didükleri ķuş       

ħāşinşār: (100a/18) 
bir nevʿ büyük ördek, 

ķılķuyruķ, martı 
      

ħaşinşār: (100b/27) ķarabataķ didükleri ķuş       

ħaşk: (203b/15) bahāne, göze düşen çūp.       

ħaşkānc: (053a/06) büyük kijde   ħaşek-endām   

ħaşm: (240b/27) ķaķımaķ ġażab    Arapça 

ħaşm-āġįl: (228b/02) 
kįnede göz ucıyıla 

baķmaķ. 
  ĥįn-i ġażab  Ar.+Far. 

ħaşm-ālūd: (072b/05) 
ġazaba memlū olmış 

kimesne 
      Ar.+Far. 

ħaşme: (331b/06) metāʿ-ı misāfirān.       

ħaşm-gįn: (266a/18) ķaķıġan, ġażablu       Ar.+Far. 

ħaşnār: (100b/25) ħaşensār       

ħaşrem: (240b/27) tercümān       

ħaşt ħaşt: (041a/11) aķırdı.       

ħaşt: (041a/08) 

göz, görmez göz, göz yaşı, 

hünersiz kimesne, işinde 

zaħmetlü oldı dimek 

ʿayn, aʿmā, vemaʿ çeşm, raħşab   

ħaştū: (301a/07) bkz. ħastū.       

ħaşū: (301a/07) bkz. ħastū, ħasū, ħaştū.       

ħaşūd: (072b/06) 

bāġ-bān ŧavarı, ŧırmuķ 

didükleri  bostāncılar āleti, 

uzamış budaķ, ŧırnaķ 

beresi, ucı kesilmiş aġaç 

dalı 

  
şāħ-bālįde, 

şuĥūd 
  

ħaşūk: (203b/17) ĥarām-zāde.       

ħaşūr: (100b/28) peyġām-ber.       

ħataķ: (191a/04) 
bir nevʿ ġāyetde merġūb 

kemük 
      

ħatenber: (100a/30) 

cimrį ve müflis olup ġanį 

geçinen kimesne, netįcesi 

olmayan çoķ ħaberler 

bilmiş kimesne 

baħįl     
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ħatįre: (331a/02) çūbānlar hegbesi.       

ħatlān: (266a/09) 
ħoten vilāyetinde bir yirüŋ 

adı 
      

ħatne: (331a/01) sünnet eylemek.       

ĥatreşe: (330a/02) tengį bāşed.       

ħatū: (300b/19) 
aġuyı defʿ eyler bir 

merġūb ve muʿteber süŋük 
      

ħātūle: (330a/08) 
düvelį ve daġāyį buved 

dimek 
      

ħātūn: (265b/05) 

ķadın, bülö, girece, 

muĥtereme ʿavrat ki 

mehiri, ked-bānū, bibi 

      

ħatūr: (100b/02) 
ev içinde ķullanılan nacaķ 

ve bıçaķ ve sāʾir ķap ķacaķ 
metāʿü’l-beyt     

ħaŧ-keş: (172a/08) mısŧar.       

ħaŧŧ-āver: (100b/31) 
leb ve ʿiźārında ħaŧŧ žāhir 

olmuşa dirler. 
      

ħāv: (300b/13) 
ķaŧįfe ve çuķada olan 

maʿrūf nesne. 
      

ħav: (301a/10) 

bennālar binā yapduķları 

vaķtin itdükleri ķara çav, 

śarmaşıķ, ekin içinde biter 

ekini żaʿįf eyler bir otdur, 

pençe ve aġaç budaġı 

ʿaşeķa     

hāvan: (295a/07) 
havān didükleri, içinde 

nesne dögerler. 
      

ĥavāśıl: (228a/23) saķa ķuşınuŋ ķursaġı      Arapça 

ħave: (332a/07) ħıźmetkār 
ħavek, ħavel, 

ħabbe, ħaffe 
    

ħavek: (203b/25) ħıźmetkārlar ħüdam     

ħavel: (228b/06) ħıźmetkārlar, egri   kej   

ħavelān: (266a/29) 
ĥażaż-ı mekkį dirler bir 

dārūdur. 
      

hāven-deste: (368b/11) hāven dögecek.       

ħāvendį: (381b/24) 

ħāver, baʿżılar maşrıķ 

baʿżılar maġribdür 

dimişler 

      

ħāver: (100a/22) maġrib, maşrıķ       

ħavernaķ: (191a/26) bkz. ħaverna       

ħaverne: (332a/06) 

içinde ķaśrlar ve bāġ ve 

bostānlar ve zįr-i zemįnler 

olup eŧrāfı sūr içinde olan 

binā-yı vāsiʿ. 

  ħavernaķ   

ħavh: (332a/09) dere   ħavernaķ   

ħavħav: (301a/14) 

ʿādet, ķuvvet, ķılıç, aġaç 

budaġı, bennālaruŋ 

düzdikleri ķara çav 

      

ħavįd: (072b/13) 
biçüp ata yidirdükleri 

ķaśal 
      

ħavįz: (130b/30) bkz. ħasbįvez.       

ĥavśala: (330a/06) ķursaķ.      Arapça 
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hāy hāy: (396b/14) 
maĥall-i ıżŧırār ve şiddetde 

istiʿmāl olınur bir lafždur 
      

ħāy: (381b/26) 
dad, çineyici, lehene 

kelem, çuķur yir 
leźźet, meġāk     

hāy-ā-hāy: (396b/15) bkz. hāy hāy.       

ħayāl: (228b/07) 

birķaç, ʿālem-i ħˇābda 

görinür şol śūrete ve 

ŝāniyen merdüm-i dįdede 

şāhide olınur şol śūret ve 

ŝālisen bostānlarda ve 

ekinlerde düzdükleri śūret 

     Arapça 

ĥaydar: (100a/12) arslan   şütür-murġ   

ħāye: (330b/24) 
yumurda ve ādemüŋ ve 

sāʾir ĥayvānuŋ ŧaşaġı. 
     Arapça 

hāye-i murġ: (184a/10) ķuş yumurdası.       Ar.+Far. 

ħāyek: (202b/26) bir nevʿ çekirge       

ħāye-keşįde: (330b/25) ħādim   ŧavāşį.  Ar.+Far. 

ħāye-kįne: (330b/25) ķayġana      Ar.+Far. 

ħāye-künde: (330b/25) bkz. ħāye.      Ar.+Far. 

ħāye-rįz: (130b/20) ķayġana   rįz  Ar.+Far. 

ħāyisk: (202b/22) büyük çeküç, örs mıŧraķa sindān   

ĥaykele: (330a/06) 

it üzümi, oġlan ŧoġduġı 

zamānda dögüp üzerine 

ekdükleri ot. 

      

ħaykele: (332a/11) bir ot adı ĥable, herme     

ħaylān: (266a/31) tekebbürlük itmek.       

ħaylį: (382a/02) çoķ ve çoķca dimek       

ħayltāş: (172a/21) 
śaĥrā-nişįn türkler, -taş, 

şerįk 
      

ħaymeşān: (266b/01) ġuśśa ve ġam.       

ĥayrān: (265b/03) hūşı gitmiş   ser-geşte  Arapça 

ħayruzān: (266a/29) 

hindde olup çarħį 

ķalķanlar düzdükleri ve 

ʿaśālar itdükleri bir uzun 

kök 

      

ħayū: (301a/15) tükrük bezāķ     

ħayūr: (101a/21) yarasa       

ħayyām: (341a/14) ölü       

ħaz: (130b/26) 
yüŋinden egirüp fāħir libās 

ŧoķuduķları bir cānver 
      

hāz: (154a/24) 
zülf şikeni, epsem, 

müteĥayyir olup ķalan 
  peşįmān   

ħāz-bāz: (130b/18) oġlancuķlar sįne-bendi.       

ħazde: (331a/27) ŧayınmaķ zillet     

ħazef: (187a/24) saķsı sifāl     

ĥaźel: (228a/22) 
eŧıbbā ķatında maʿrūf 

ĥażaż didükleri dārū 
      

ħazend: (072b/04) ĥaşerāt-ı arż       

ħazende: (331a/29) ĥaşerāt-ı arż   ħazend   

ħazer: (100b/17) boncuķ.       

ħāzġān: (265b/08) ķazġan.       
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ĥazįrān: (265b/01) 

tārįħ-i rūmįde bir ayuŋ 

adıdur ve otuz gün, evvel-i 

śayfdur. 

     Süryanice  

ħazmiyān: (266a/14) ķunduz ŧaşaġı, oġlan aşı cündübįdester     

ĥazr: (100a/11) oran   endāze kerden   

ħazre: (331a/28) boncuķ.       

hebā: (026a/15) tozuŋ ġāyet incesi   ġubār-ı raķįķ   

hec: (060b/01) 
süŋü gibi bir nesneyi ŧos 

ŧoġrı dikmek 
      

hecdeh: (368b/11) on sekiz ŝemānį ʿaşer     

hedef: (190a/14) oķ nişānı   āmāc   

hedkįr: (124b/27) 
hind cezįrelerinden bir 

cezįrenüŋ adı 
      

hefdeh: (369a/12) bkz. heft-deh.       

heft: (049b/24) yedi sebʿ     

heftād: (086a/16) yetmiş sebʿayn     

heft-cūş: (180a/21) 

ġāyetde ʿažįm ve mehįb 

śadāsı žāhir olan, ceng 

günlerinde çalduķları ol 

büyük kūsdur 

      

heft-dāne: (369a/10) 
ʿāşūrāda bişürdükleri 

meşhūr ŧaʿām, hedik aşı 
      

heft-deh: (369a/11) on yedi sebʿa ʿaşere     

heft-evreng: (223a/05) 

dürlü dürlü renkleri olur 

bir nevʿ güldür, yedi 

ķardaş. 

benātün-naʿş     

heft-kāne: (369a/14) 

yedişer dimek, bir 

deryānuŋ ve bir kalʿanuŋ 

ismidür. 

      

heft-reng: (223a/08) bkz. heft-evreng.   
renghāy-ı gūn-ā-

gūn 
  

heft-śad: (086a/17) yedi yüz sebʿ-maʾe     

heftū-reng: (223a/10) benāt-ı naʿş.       

heftū-reng-i kehįn: 

(295a/19) 
benātü’n-naʿş-ı śuġrā.       

heftū-reng-i mehįn: 

(295a/19) 
benātü’n-naʿş-ı kübrā. śanvāceʿ     

heftüm: (249a/03) yedinci.       

heftümįn: (295a/21) yedinci       

hefūt: (049b/24) ħaŧā eylemek, ŧayanmaķ zillet     

hegriz: (154a/28) 
bkz. hergįz, naķķāşlaruŋ 

yazı, resm idecek nesneleri 
      

hej-deh: (369a/08) on sekiz hec-dih     

helā: (026a/25) 

agāh ol dimek, ķorķu ve 

hele, deveyi ve atı zecr ile 

sürmek içün dirler. 

  belį   

hel-ā-hel: (235b/16) 
ʿarabda ve ʿacemde 

müstaʿmeldür 
  bārāc   

held: (086a/17) ķomaķ       

hele: (369a/15) bārį, ķo dimek       
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helendūr: (125a/12) rįbās cinsinden bir otdur.       

helįle: (369a/16) meşhūr nāfiʿ dārūdur.       

helyāk: (223a/16) keş aķŧ     

helyūm: (248b/31) 
mār-çūpe didükleri ot, 

maralcū, her śarı çiçeklü ot 
  helyūn-ı meşhūr   

helyūn: (295a/21) 
mār-çūbe didükleri ot, 

maralcū  
      

hem: (249a/03) 

bile dimek, yollar üzerinde 

misāfirler ķonmaġıçün 

itdükleri zįr-i zemįn 

muvāfıķ     

hemā: (026a/27) ķatı yaġmur   bārān-ı saħt.   

hemāj: (157b/01) müteĥayyir ve ħˇār ĥaķįr     

hemāk: (223a/16) hem-ser       

hemān: (295a/22) 
şöyle ve ancaķ ve 

ancılayın ve hem ol dimek. 
      

hemānā: (026a/28) 
beŋzer ki dimek, śanasın 

ve şöyle śanursın dimek 
  mānā, hemān   

hemānend: (086a/18) beŋdeş miŝl, nažįr mānend   

hemānende: (369a/19) beŋdeş miŝl, nažįr     

hemānest: (049b/25) ancılayındur ve ancaķ faķad     

hemār: (125a/12) hemįşe       

hemārā: (026a/27) dāʾimā       

hemāre: (369a/16) hemįşe   hemvāre   

hem-āver: (125a/13) hemtā       

hem-āverd: (086a/21) bkz. hemtā.       

hem-bār: (125a/14) yüki ve işi bir.       

hem-bāz: (154a/30) ortaķ şerįk     

hem-ber: (125a/13) bkz. hemtā.       

hem-ber: (125a/23) bkz. hem-tā, gökçek ħūb     

hem-cāyį: (396b/26) yirdeş, bir yirlü       

hem-ceng: (223a/17) cengde berāber   hem-muvāfıķ   

hemçāħ: (061b/27) bkz. ħacmāħ.       

hem-çend: (086a/22) ol ķadar dimek       

hem-çonān: (295a/23) ancılayın.       

hem-çonįn: (295a/23) buncılayın.       

hem-çü: (307a/07) gibi       

hemçün: (295a/23) gib       

hem-dāmād: (086a/23) bacanaķ       

hem-dān: (295a/25) bir ķabįlenüŋ ismi   hem-yān   

hem-dāstān: (295a/24) ķanāʿatlü       

hem-dem: (249a/15) muśāĥib       

heme: (369a/22) dükeli cüml     

hemecį: (396b/27) boķ böcegi cuʿal     

hemedān: (295a/24) bir şehr adı       

hemegį: (396b/27) dükelilik.       

hemet: (049b/25) hem saŋa dimek       
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hemetān: (295a/22) siz, cümleŋüz dimek       

hem-gān: (295a/29) dükelisi   hem-genān   

hem-genān: (295a/30) dükelisi.       

hem-ħˇāh: (369a/20) bile dilenici.       

hem-ħalnat: (049b/29) bkz. hemħalt.       

hemħalt: (049b/27) 
yama, edüge, pamuġa 

dikilen gön 
  pįne   

hemį: (396b/28) dükeli, böyle mi dimek cümle heme   

hemįd: (086a/27) ebleh, töhmet       

hemįdūn: (295a/31) şöyle ki dimek       

hemįn: (295b/02) 
şöyle ve böyle ve ancaķ ve 

girü ve ancılayın dimek 
      

hem-įnek: (223a/19) 
uşta, şimdi, cümle uşta 

ŧurur dimek. 
      

hemįnet: (049b/29) 
ancaķdur ve buncalayın 

dimek 
      

hemįst: (049b/30) bkz. hemįnet.       

hemįşe: (369a/27) ebed, bāķį       

hemįşegį: (396b/28) ķıdem, devām       

hem-kāse: (369a/22) nedįm, yār-ı nān u nemek.       

hem-kįn: (295a/30) eş ve yoldaş.       

hemlaħt-dūz: (154b/01) eskici   pįne-dūz   

hem-nişįn: (295a/30) bile oturan.       

hem-ʿahd: (086a/26) yaşdaş ve ķardaş oķşamış.       

hem-ʿinān: (295a/28) 
atla bile bine yāħūd at 

öŋince yayan yüriyen kişi. 
      

hem-pā: (026a/31) 

iki kişinüŋ yürimekde 

ayaķları birbirine muvāfıķ 

olması 

      

hem-rāh: (369a/21) yoldaş.       

hem-rāz: (154a/31) sırdaş   hem-ser   

hem-reh: (369a/21) bkz. hem-rāh.       

hem-reng: (223a/18) bir renklü       

hem-rev: (307a/07) yoldaş   hem-reh   

hem-sāl: (235b/16) yaşdaş       

hem-sāye: (369a/21) ķoŋşı cār     

hem-sāz: (154a/31) düzenliklü       

hem-seng: (223a/17) vezinde berāber.       

hem-ser: (125a/14) başdaş menkūĥa     

hem-sevgend: 

(086a/26) 
bir andlu.       

hem-sūd: (086a/25) itburnı, ķızılca igde.       

hem-sūz: (154a/31) itburnı.       

hem-şikem: (249a/15) ikiz oġlan.       

hemşįn: (295a/26) bile oturan.   
hem-şįn, hem-

nişįn 
  

hem-şįre: (369a/21) ķız ķarındaş.       

hem-şū: (307a/08) bir er ʿavratları.       
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hemtā: (026b/11) beŋdeş nažįr     

hem-ū: (307a/08) hem ū dimek.       

hemvā: (026b/11) ārzū, hevā       

hem-vār: (125a/16) dümdüz       

hem-vāre: (369a/22) hemįşe dimek.       

hem-veded: (086a/26) śaķız aġacı       

hem-yān: (295b/02) yancıķ, taġarcıķ.       

hem-zād: (086a/24) ikiz tevʾem hem-şikem   

hen: (295b/05) büyük fil, büyük arslan       

henbāz: (154b/01) ortaķ şerįk     

henc: (060b/06) yaylaķ.       

hencā: (026b/11) bennā ipi, deprenmek ġuśśa ġam, cünbānįden   

hencār: (125a/24) 

bennā ipi, dülgerler ölçüsi, 

depretmek, ġuśśalu, yola 

giderken rāh-rāstı ķoyup 

yolsuz yola gitmek, ince 

yol, yol ķomaķ, vāsiʿ yol 

      

hencāre: (369a/27) 

yapucı ipi, deprenmek, 

yola gideriken ŧoġrı yolı 

ķoyup yolsuz yola gitmek, 

ince yol 

ġuśśa     

hendām: (249a/15) yirlü yirince       

heng: (223a/19) 
Ǿaķl, ķasd, ķuvvet, edeb, 

aġırlıķ 
     

hengām: (249a/17) vaķt, ecel   ĥįn ü āvān   

hengāme: (369a/30) 
muʿayyen vaķt, ol vaķtde 

olan cemʿiyyet 
      

hengām-ı köhne-bahār: 

(125b/02) 
faśl-i ĥarįf, köhne-bahār        

hengām-ı nev-bahār: 

(125b/03) 
faśl-ı rabįʿa, nev-bahār       

henguft: (049b/30) 
śıķ, ķalıŋ biz, yorġan, 

ķalıŋ fistan 
      

henį: (397a/03) siŋmek   güvārende   

henūz: (154b/03) şimdi, daħı       

henz: (154b/03) henūz       

hepāk: (222b/16) lük, depe, sarāy ortası       

her: (124b/28) küllihu dimek.       

herāk: (222b/18) ķorķu, ķorķudacak oyuķ ħavf herās   

her-ānçet: (049a/28) senüŋ dimek       

herāvā: (026a/19) bülbül   herāvāz   

herāy: (396b/16) altunlu eyer   zįn-i müźehheb   

her-āyine: (368b/12) elbette lābüd     

herbid-i herbidān: 

(295a/08) 

āteş-perestlerüŋ bāb-ı ʿilm 

ü dįnlerinde bir 

mertebeleri vardur, ol 

mertebede olanlaruŋ ulusı 

      

herbid: (086a/12) 

āteş-perestler dįninde bāb-ı 

ʿilm ve yanlarında bir 

mertebe 
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herbid u berįd: 

(086a/14) 

keykāvusuŋ ĥavātįn ü 

sirārisi sākin olduġı 

nüzhet-gāhuŋ adıdur. 

      

herc merc: (060b/05) ķarış ķatış dimek       

herc: (060b/05) il       

hercāyį: (396b/17) 
olıcı dimek, bį-vefā vü bį-

ķarār olan kimesneler 
      

her-cāyį-st: (049a/29) 
mekān-ı maʿlūmı yoķ 

dimek, her ķande 
      

her-çe: (368b/13) her nesne.       

herde: (368b/16) 
simārūġ dirler bir nevʿ 
ķızılca māʾil aķ mantar 

kemāt, benātü’r-

raʿd 
    

herdūd: (086a/14) bir meşhūr cezįrenüŋ adı       

her-dü: (307a/05) ikisi bile dimek       

hergiz: (154a/26) 
hiç bir vaķitde dimek, 

elbette 
      

her-heft: (049a/30) nergis, nöker   herįdį   

herhūre: (368b/30) çoķ ve gür su       

herįse: (368b/28) 
et ile helįmeden olan 

maʿrūf ŧaʿām 
      

heriş: (180a/18) süd aġzı fulle     

herįve: (368b/29) aķçe içinde olan altun.       

herjefdeng: (222b/20) bkz. herjefvek.       

herjefvek: (222b/19) 
ķunduzŧaşaġı didükleri 

dārū 
      

herkāre: (368b/22) baķraç ve tencere heyŧale herenį, pātile   

herkiş: (180a/18) aŋa yāħūd her ol dimek       

hermāniş: (180a/19) bkz. herze-māliş       

herpās: (166b/19) ālet-i ceng   ser-pās   

herr: (124b/31) nāle       

herrā: (026a/16) 
busaķ, ŧuman, bāŧıl ve 

beyhūde söyleyen 
żabāb sırr-efşān   

herre: (368b/28) 
ügi ķuşı, nāle, ķanlu 

ķabarcıķ 
      

hertih: (368b/13) žarf.       

herūk: (222b/20) ķaramıķ yemişi.       

hervāne: (368b/23) 
işkence, bįmār-ħāne, 

tesbįĥ ķurdı, kenevir toħmı 
dārü’ş-şifā     

herze: (368b/13) 
heźeyān, ʿabeŝ ü bį-fāʾide 

ve nā-maʿķūl nesne, ŧaġ 
      

herzece: (368b/21) 
semüz baġırsaķ ile bişer 

bir nevʿ ŧaʿām 
      

hesb: (036a/07) burunc       

hesbet: (049b/22) kimesneye mensūb olma       

heser: (125a/10) yaħ, ters       

hest: (049a/30) var, buz, yād dimek mevcūd yaħ   

heste: (369a/09) buz   yaħ   

hest-estā: (026a/24) cādūluķlar dimek       

hestį: (396b/20) varlıķ       

heşen: (295a/18) himmet.       
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heşįle: (369a/09) 

ķuş otı ve gendenā ve 

gerez ve yumurda ile 

bişürürler bir ŧaʿāmdur 

      

heşt: (049b/23) sekiz ŝemān     

heştād: (086a/16) seksen ŝemāneyn     

heşt-dehān: (295a/18) büyük ʿūd.       

heştevįş: (180a/21) 
ħamse-i müsteraķanuŋ 

beşinci güni. 
      

heştüm: (249a/02) sekizinci.       

heşū: (307a/07) maġz       

hev: (307a/08) 
irüŋ, çirk, ķanlı ķabarcıķ 

ve ot. 
merre     

hevā: (026b/13) 
miyān-ı zemįn ü āsmān ve 

Ǿanāśır-ı erbaǾadan biridür 
     Arapça 

hevārį: (397a/04) nā-gāh dimek       

hevāze: (369b/02) aŋsızdan dimek   nā-gāh   

hevāzį: (397a/04) bį-ʿaķl, mecnūn       

hevdec: (060b/06) tutuķ maĥaffe perde   

hevder: (125b/05) baş   bart   

hevesnāk: (223b/04) ārzūlayıcı.       

hevgān: (295b/03) baķraç       

hevįd: (086a/28) deve hevįdį       

hevįdā: (026b/19) žāhir       

hevkende: (369b/03) bir memleket adı       

hevl: (235b/20) ķorķu      Arapça 

hevlnāk: (223b/05) ķorķunç.      Ar.+Far. 

hevlūl: (235b/20)     merd-i sebük   

hevrįm: (249a/27) aķ, ŧuman, ay   sepįd, surħ   

hevriş: (180a/25) 
dümel cinsinden ġāyetde 

yaramaz bir çıbandur. 
      

hevzeriş: (180a/25) bkz. hevriş.       

hey: (397a/06) 

ĥarf-i nehy, urma ve itme 

ve ʿacele eyle dimek, śaķın 

dimek 

      

heyāk: (223b/05) cān, rūĥ       

heyc: (060b/07) toz ķoparmaķ.       

heycā: (026b/23) ceng, ceng vaķti       

heycār: (125b/06) bkz. hencār       

heyd: (086a/29) bil ve yaba ve dorı   penced-geşt   

heydeħ: (064a/20) aʿlā at, tevsen, yavız at   
ligām-ı esb-i 

tevsen 
  

heyhey: (397a/08) şarāb ve şarāb ķadeĥi.       

heykel: (223b/05) 
taʿvįź, her cismüŋ ķalıbı, 

bir meşhūr bütħāne adı 
     Arapça 

heykel: (235b/21) 

her cismüŋ ķalıbı, 

oġlancuķlaruŋ bāzūsına ve 

boġazına baġladuķları, 

büt-ħāne, ķad, gül 

heyʾet, śūret, şekl 
ĥırz-ı ĥamāʾil, 
bahār-ħāne 

 Arapça 
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heykele: (369b/04) 
ĥaykele didükleri ot, it 

üzümi. 
      

heylāc: (060b/07) 
oġlan ŧoġmaķ vaķti ve 

anuŋ müżāʿaķası. 
      

heyle: (369b/05) śāĥib-i ħāne       

heylec: (060b/07) śāhib-i ħāne rabbü’l-beyt heyle   

heylek: (223b/06) helik       

heynā: (026b/23) şimşįr-i cevherdār       

heyūlā: (026b/24) 

naķķāşlar bir śūreti 

çekmek isteseler evvel bį-

reng çekerler. andan śoŋra 

naķş iderler. ol evvel 

çekilene heyūlā dirler, her 

nesnenüŋ aślı, hünerden 

ħāli olan 

     Arapça 

heyūn: (295b/03) büyük deve, yorġa deve.       

hezāk: (222b/21) 

ebleh, söze firįfte ve 

maġrūr olan kimesne, ħāliś 

olmamış gümüş, altun, 

keykāvus bin keyķubād 

  nādān   

hezār: (124b/31) 
bin, bülbül, bülbüle beŋzer 

bir ķuş 
      

hezār-āvā: (026a/19) 
nefes-i bülbül, bülbül 

śadālı, biŋ śadālu. 
      

hezār-cessān: (295a/09) 

bir otdur budaķları ve 

yapraķları ve rişteleri 

vardur yanında olana 

śarmaşıķ gibi ulaşur, 

yapraġı aśma yapraġına 

beŋzer, ʿunķūda beŋzer 

yemişi olur. deriden ķılı 

ķazır 

      

hezār-çeşme: (368b/30) ķalbur çıbānı ķurūĥ, nemle ʿillet-i sāʿiyye   

hezār-dāne: (369a/06) tesbįĥ, bir ot adı       

hezār-destān: (295a/11) bülbül ʿandelįb     

hezāre: (369a/04) bir meblaġ-ı müfį       

hezār-ħāne: (369a/02) 
şįrdān, ķırķbayır, yumrı ve 

ķaba nesne. 
ħafiŝ, ķibbet     

hezārįne: (369a/06) 
ħāliś olmayup ʿilleti olan 

altun. 
      

hezār-pā: (026a/23) çıyan   çihil-pā   

hezār-pāy: (396b/18) çıyan   çihil-pā   

hezār-sifend: (086a/15) bir meşhūr dāru   ħurdād   

hezār-to: (307a/05)  ķırķbayır  Ĥafiŝ, ķubbe  
hezār-to, hezār-

tūy, hezār-ħāne 
  

hezār-tūy: (396b/19) ķırķbayır ĥafiŝ, ķıbbet     

hezįne: (369a/07) ħarac, nafaķa.       

hezįr: (125a/07) 
heybetlü, eyü, kimseye 

mensūb degildür dimek 
ħūb, nįk     

hezmān: (295a/16) 
her zamān lafžından 

muħaffefdür. 
  ejdehā   

ħıdįv: (301a/17) ulu, bārį teʿālā   

pādişāh, yegāne, 

ħudāvend-i māl, 

ħudāvend-i ħāne, 

 Arapça 
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merd-i büzürg 

ħıdmet-ger: (101a/23) ħıdmet-kār.      Ar.+Far. 

ħıdmet-kār: (101a/22) ķulluķ idici ĥavāşį.    Ar.+Far. 

ħıdre: (332a/12) od ķoġı.       

ħıfrįķ: (191a/28) yigrenci.   çirkįn   

ħıhį: (382a/02) 

bir lafždur ki zihį 

muʿādelesinde istiʿmāl 

olınur. 

      

ħılāh: (332a/23) balçıķ   çirk-āb.   

ħılāl: (228b/16) diş ķurduġısı       

ħılb: (031a/05) sümük 
muħaŧ, ebū’l-

baʾis 
   

ħıle: (332a/23) yitük   güm   

ħıll: (228b/16) sümük  muħāŧ    

ħım: (241a/23) 
ħoş āvāzlu bayķuş, zaĥmet 

ve iŋeze, ħastacaġı 
      

ħımnāk: (203b/28) zaĥmetlü, ġāyetde iŋize.       

ħınāmek: (203b/28) yanduķ didükleri ot.       

ħınced: (073a/07) enzerūt.       

ħıncek: (203b/29) saķızlıķ aġacı, cedene   nemeşk   

hıncįd: (073a/08) bkz. ħınced.       

ħındįş: (172a/25) 
evde ketħudā olan ʿavrat, 

kedbānū 
      

ħınk: (203b/30) boz at   esb-i kebūd-reng   

ħırām: (241a/16) 

ħūb ʿavrat, güzel, śalınış, 

dimek, nāz u ʿişve ile 

śalınma, tenaʿum ü şādįlıķ 

ile gitme, śalın dimek 

muʿaccib dervįş   

ħırāmįdem: (241a/21) geldim dimek       

ħırāş: (172a/26) 
ŧırmıķ, bıraġındı, düşkün, 

kötü nesne 
saķaŧ üftāde   

ħırāşe: (332a/12) 
dırmıķ, bıraġındı, alçaķ, 

köti nesne 
  ħırāş   

ħıre: (332a/17) ŧuman żabāb tārmįġ   

ħıred: (072b/29) cumhūr, ʿaķl baśįret     

ħıred-mend: (073a/05) 
śāhib-i baśįret olan 

kimesne. 
      

ħırgāh: (332a/15) 
türkmenlerüŋ derim evleri, 

pādişāhlaruŋ otaġı. 
      

ħırgāve: (332a/16) bkz. ħırgāh       

ħırgeh: (332a/17) bkz. ħırgāh       

ħırįdār: (101a/24) müşterį       

ħırįde: (332a/19) 
śatun almış, utanġan 

ʿavrat. 
      

ħırmen: (263b/02) yaba   penced-güşt   

ħırmen-kūb: (031a/04) ħırmen dögici, dögün       

ħırr: (101a/23) ŧuman   żabāb   

ħırs: (161a/30) ayu düb     

ħırvend: (073a/06) bir nevʿ dikiş     ebū ĥamįd 

ħışāvend: (073a/06) bir memleketüŋ adı       

ħışb: (031a/05) bį-hüner kimesne.       
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ħışįne: (332a/22) 
bir dürlü ŧoġan, ŧutuķ 

renklü 
  ħaşįn   

ħış-puħte: (332a/20) bkz. ħışt-puħte       

ħıştce: (332a/21) 

kerpiçcik, ķaftānda ve 

göŋlekde olur bir pāre 

murabbaʿ 
      

ħıştek: (203b/26) 
göŋlek ve ķaftān ķoltuġına 

dikdükleri murabbaǾ şekl.  
      

ħıştje: (332a/22) bkz. ħıştce.       

ħışt-puħte: (332a/20) kiremid.       

ħıtfec: (053a/17) 
cülbāndan bir nevʿ, segerk 

toħmı. 
      

ħıvįd: (073a/08) biçüp ata yidürdikleri ķaśįl   ħavįd   

ħıvįle: (332a/23) 
pile, ebleh ve aĥmaķ 

kimse. 
      

ħıyār: (101a/24) maʿrūf yemişdür      Arapça 

ħıyāruk: (204a/05) meşhūr büyük çıban       

ħıyār-şenber: (101a/25) 

meşhūr müshil, ġāyetde 

nāfiǾ dārūdur vilāyet-i 

Mıśrda bitüp eŧrāf-ı Ǿāleme 

müteneşşir olur.  

      

ħıyāvār: (101a/25) bkz. ħıyāver.       

ħıyāver: (101a/25) iş, güç       

ħıyāyer: (101a/27) çiynemek       

ħį: (382a/04) tolķuķ   ħįk   

hic: (060b/08) silāĥ düzmek.       

hįc: (060b/09) 
nesne degil dimek, bil ve 

yaba 
  dūrį.   

hįd: (086b/11) yaba   penced-geşt   

ħįde: (332a/24) derilmiş, duyulmış.       

hįde: (369b/10) bil, yaba   penced-geşt   

ħįfįc: (053a/18) bkz. ħıtfec.       

hiħte: (369b/07) bkz. hįħte       

hįħte: (369b/09) bkz. hiħte       

ħįķ: (191a/28) tükrük   ħiyū   

ħįk: (204a/07) tulum, tolķuk žab, zaķ     

ħįkçe: (332a/28) ŧulumcuķ, civcūr   dįgcūr   

ħįkem: (241a/25) ŧulumcuķ       

hikįser: (125b/08) 
ıśfahānįler ıśŧılāĥında ŧut 

dimek 
      

ħįl: (228b/19) śanıcı.       

hil: (235b/28) ķoyuvir dimek       

hilāl: (235b/26) yeŋi ay      Arapça 

hilām: (249a/28) 
buzaġı etinden olmış 

yaħni. 
      

hįle: (369b/17) ķaśırġa       

hilhel: (235b/29) demür ķaynaķ.       

ħilm: (241a/22) sümük muħāt ħılb   

ħilʿat: (041a/25) iĥsān, teşrįf, ķaftānį      Arapça 
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ħįm: (241a/25) 

baġarsuķ ve işkenbe 

ķazındısı, oŋulmaz 

cerāĥat, burun ve aġızdan 

aķan śu ve sümük, çapaķ, 

çuvāl ipi, çuvāl 

      

himāl: (235b/30) 
bir kimesne ile dostluķ 

iden kimesne 
nažįr 

hem-ser, şerįk-

enbāz 
  

hįme zeft: (050a/01) ŧomruķ.       

hįme: (369b/18) odun, alçaķ   hįz   

ħįme-dūz: (130b/30) çadırcı.       

hįmistān: (295b/10) odunluķ.       

hįn: (295b/10) 
kelįme-i taĥrįk ü taĥrįś, 

ancaķ 
faķat seyl   

hind: (086b/10) meşhūr u maʿrūf iķlįm       

hindį: (397a/09) hindde tavaŧŧun iden       

hindū: (307a/10) 
diyār-ı hindde nisbet-i 

ĥayliyyesi var olan 
      

hinduvāne: (369b/10) ķarpuz.       

hindüvānį: (397a/09) ķarpuž baŧŧįĥ aħđar    

hįne: (369b/23) ĥınnā.      

ħįnfenc: (053a/17) segerk toħmı.       

hink: (223b/07) rūz-ı āhestegį, hūş.       

ħįr: (101a/27) nā-çār ve müteħayyir       

hirās: (166b/20) ķorķu, beliŋ   ters ü bįm   

hirāsā: (026b/28) ķorħu, buŋ, oyuķ ħavf     

hirāsān: (295b/06) ķorķaķ       

hirāse: (369b/06) oyuķ, ķorķu miħźār bįm   

hirāş: (180a/26) ķuśmaķ ķayʾ     

hirbed: (086a/31) 

āteş-perestlerüŋ āteş-

ħānelerinde leyl ü nehār 

ĥıdmet iden 

      

hįrbed-i hįrbedān: 

(295b/07) 
herbid-i herbidān       

hįrbid: (086b/03) 
cühūdlar ķāđįsı, kefere-i 

fecerenüŋ ķāđįları 
  

der-günbed-i 

āteş-perestān, 

ķāđį-i cühūdān 

  

ħįre: (332a/24) 

uyuşmış aʿżā vü ķamaşmış 

göz, ŧonuķ, bilmezlik, 

yavaş ve yorġun. 

taĥayyür bed-endįşe   

hįre: (369b/11) süksün, eŋse ķafā     

ħįre-dest: (041a/26) 
eli uz olmayup işe güce 

yaķışmayan kimesne 
  çįre-dest   

ħįre-dil: (228b/19) bir ĥālet müteʿaccib     

ħįregį: (382a/05) donuķluķ.       

ħįre-ħįr: (101a/31) bkz. ħįr ħįr       

ħįre-ser: (101b/03) serāsįme.       
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ħįr-ħįr: (101a/27) 

ġāyetde müteħayyir, bed-

endįş olan kimesne, türk 

ŧāʾifesinden biri, 

efrāsiyābuŋ ķarındaşı 

aġrįreŝ 

      

ħįrį: (382a/06) 
eŧıbbā ķatında maǾrūf śarı 

bir çiçek. 
      

ħirmān: (266b/02) ay ve gün aġılı.       

ħirmen: (266b/01) 
ġılāl dökicek yir, ay ve 

gün aġılı, şemʿdān 
      

hįrmend: (086b/12) 
vilāyet-i sistān’da bir 

meşhūr ırmaķ adı 
  rūstiyān   

hirr: (125b/06) ŧuman   tārmįġ   

hirs: (166b/30) süd aġzı file     

ħįrū: (301a/20) 
ŧabįbler ķatında maʿrūf bir 

nevʿ çiçek 
      

ħįs: (161a/31) belās, ħalįs       

ħįse: (332a/26) pelās ħįs     

ħįste: (332a/27) çekirdek, ıslanmış dimek       

hįş: (180a/29) bkz. hiş.       

hiş: (180a/29) śaban       

ħişt: (041a/15) 

bį-hüner olan, ĥarbe, 

ĥarbenüŋ yalmanı, 

kiremüd 

lebin     

hişt: (050a/01) sıķlıķ śafįr     

hişte: (369b/09) 
bir nesneyi düşürmeyüp 

śalıvirmege dirler. 
      

ħįştek: (204a/07) bkz. ħıştek.       

ħişt-zen: (266b/03) kerpiç kesici.       

ħit: (041a/15) yıldıramaķ       

ħįv: (301a/23) tükrük bezāķ     

ħįvā: (013b/23) tükrük bezāk     

ħivān: (266b/03) 
yaġrıķ, içinde ŧaʿām ĥāżır 

olmış śofra 
      

ħiven: (266b/05) bkz. ħivān.       

ħįvez: (130b/30) bkz. ħivez.       

ħiyāvān: (266b/06) 

aġaçlar içinde olabn ve ne 

ķadar gitseler śu 

kenārından ayrılmış 

olmaduķları şehr ucından 

çıķan bir ŧoġrı yol 

      

ħįz: (130b/30) ĥamle       

hiz: (154b/13) köşek, sölpük       

hįz: (154b/14) ĥammām ŧāsı, bil      Arapça 

ħįz-āb: (031a/06) mevc-i deryā.       

ħįzān: (266b/09) ĥamle idici       

ħįzārān: (266b/07) ħayzān       

hįze: (369b/16) yaba hįde se-engüşt   

hizebr: (125b/07) şāh-ı sebāʿ       

hįzem: (249a/28) odun       

ħįz-gįr: (101b/05) 
ŧur ŧut oyunı didükleri 

maʿrūf luʿb. 
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ħįzį: (382a/19) 
ev oŋurġası ve çārdāġı ve 

ĥaremi 
      

hįzįne: (369b/16) yuġı ŧaşı       

ħįzrān: (266b/08) bkz. ħizārān.       

ħoce: (333a/22) ħˇāce       

ħod: (073b/06) kendü dimek       

ħod-bįn: (266b/19) kendüyi görici 
muʿaccib, 

mütekebbir 
    

ħod-dār: (101b/21) ķanāʿat idüp śabr idici       

ħod-fürūş: (172b/17) 
leffāf olup kendözin ögüp 

śatıcı. 
      

ħod-ħū: (301b/01) 
kendü ħuyıyıla terbiyetsiz 

büyüyen kimesne 
      

ħod-ħurde: (333a/26) 

bostān-efrūz, sulŧān börki, 

emįr-i ʿāşıķān didükleri 

mülevven yapraķ. 

      

ħod-ħūre: (333a/29) bkz. ħod-hurde       

ħod-kāme: (333a/29) 

kendi murādı üzre olıcı, 

kendüyi görmiş fużūllı 

kimse. 

      

ħod-rū: (301b/02) 
kendüden güzel, yabandan 

biten ot, keter 
      

ħorde-destį: (382b/13) yan kesicilik   kįse-bürį   

ħord-ħān: (266b/12) ŧarŧaġan.       

ħordįkek: (204a/11) küçücük ve uvacuķ dimek       

ħorūs: (161b/02) bednūs dįk     

ħorūsce: (332b/09) boġaz, kertlik. ebū edhem gelū  

ħorūse: (332b/10) 
ʿavratlaruŋ fercinde olan 

ŧılaġı 
  çeklįz   

ħoş: (172b/21) 
yaħşi, eyü dimek, 

ķayınana, ķoca 
  māder-i zen   

ħoş-āv: (301b/03) ħoş-āb       

ħoş-meniş: (172b/26) śaġ göŋüllü, eyü mizāclu   ħoş-ŧabʿ.   

ħoşnud: (073b/03) rāżį   ħoşnūd   

ħoşnūd: (073b/04) bkz. ħoşnūd.       

ħoşnūdį: (382b/21) ķāniʿliķ.       

ħoşūd: (073b/05) 
uzanmış budaķ, ŧırnaķ 

beresi, būstāncı āleti 
      

ħoten: (266b/09) bir memleket adıdur.       

ħū: (301b/01) ʿādet.       

ħub: (031a/06) kūb zįr     

ħūb: (031a/09) güzel ĥasen     

hubāk: (223b/08) depe farķ     

ħubāl: (228b/19) ķoyun ve śıġır aġılı.       

ħubbāzį: (382a/20) ebemgümeci didükleri ot.       

ħube: (332a/29) reg-bend, ķuşekmegi   tūderį   

hubel: (235b/29) 

mekke ehlinüŋ ķable’l-

islām ŧapduķları bütüŋ 

adıdur. 
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hūber: (125b/19) emici       

ħūbį: (382b/26) güzellük.       

ħūc: (053a/24) bkz. ħuvāc.       

ħucend: (073a/11) 

vilāyet-i Ǿacemde bir 

meşhūr şehr adı; 

ebegümeci 

 ħubbeyz     

hucest: (041a/27) ķutlu mübārek ħuceste   

ħuceste: (332a/30) 
ķutlu, rengi sarı ve ertesi 

siyāh bir çiçek 
mübārek, ʿabbe     

ħucestegį: (382a/21) mübāreklik ve ķutluluķ.       

ħuçmāħ: (061b/22) 

içine ķav ve çaķmaķ ve 

aķca ve ŧaraķ ķoyduķları 

yanacaķ 

  çamħāħ   

ħūd: (073b/09) 
ceng güninden mübārizler 

başa giydükleri ışıķ, tolġa 
miġfer     

ħudā: (013b/24) tengri teʿalā       

ħudāgāne: (332b/01) ulu big   mįr-i büzürg   

ħudā-ħˇān: (266b/10) şehādet barmaġı 
sebbābe, 

müsebbiĥe 
    

ħudāvend: (073a/13) ıs, ʿilm ve māl ve mülk ıssı śāĥib 

ħudāvend-i ʿilm, 

ħudāvend-i māl, 

ħudāvend-i mülk 

  

ħudāvendgār: 

(101b/06) 
iş śāĥibi.       

ħudāver: (101b/05) pādişāh       

ħudāy: (382a/21) teŋgri teǾālā       

ħudāygān: (266b/11) 
ulu ve śāĥib-i devlet olan 

kimesne 
      

ħūde: (333a/30) ķubbe, incitmek. teʿaddį     

ħudeng: (204a/08) ĥākim       

ħūd-reng: (204a/22) bir maʿrūf reng       

ħudūk: (204a/09) ġażab   tįregį   

ħūfā: (014a/15) ķuvvet       

ħufār: (101b/16) müzd-i bedreķa       

ħufc: (053a/20) bayķuş   gūc   

ħufenc: (053a/21) bkz. ħufc       

huft: (050a/02) 
ʿaķılsız, ebleh, düz yir, 

yazı 
śaĥrā     

ħufte: (332b/25) yatmış uyumuş, egilmiş       

ħūg: (204a/23) ŧoŋuz ħınzįr     

ħūh: (333b/24) bkz. ħˇāh       

ħūh: (333b/24) ʿaraķ       

ħūhen: (266b/25) bezrci ħūnisi       

hūhū: (307a/25) bayķuş, gügercin.       

ħūje: (333b/13) 
ķuş ibigi, ħoce, ķubb, 

ķıyāse 
      

ħūje-ger: (102a/02) isteyüci   ŧaleb-kār   

ħūk-gelū: (301b/03) boyunda olan bize.       

ħūl: (228b/24) 
aġaçķaķan, alaca serçe, 

ŧoyġar didükleri ķuş, lor 
ħankel çekek   
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kuşı, çulluķ ķuşı, balaķ, 

yayın balıġı, ibik, hüdhüd 

ħulb: (031a/07) sürme kuĥl, ebū’l-melĥ tūtiyā  

ħuler: (101b/17) burçaķ, yitük cilbān herze   

ħulį: (204a/16) ŧurġay ķuşı.       

ħūlįz: (131a/04) çulluķ ķuşı, ur ķuşı   çerke   

ħūlįze: (333b/22) Çuluķ ķuşı, er ķuşı, çerke    ħūlįz   

ħulle: (332b/26) 

sümük, herze ve heźeyān 

söz, gemiyi sürdükleri 

gönder, gemi śırıġı ve 

küregi. 

ħilm     

ħulm: (241b/12) sümük       

ħum: (241b/13) küp, bir nevʿ borı       

humāy: (397a/20) bir gölgesi mübārek ķuş       

ħumb: (031a/07) küp.       

ħumbere: (333a/03) küpcük, bir ķuş adı bustūķ, ķamįre     

ħumle: (333a/06) saçaķ.       

ħumre: (333a/05) bkz. ħumbere       

ħumt: (041b/01) küp   zįr   

ħumūl: (228b/20) teʾħįr, direng.       

ħūn: (266b/23) ķan, lori ķuşı dem     

hūn: (295b/27) 
hindūstānda teʿāmül olınan 

naķdlardan bir nevʿ altun 
      

ħūn-āb: (031a/14) ķanlu śu       

ħunb: (031a/07) bkz. ħulb       

ħūn-bahā: (014a/15) ķan baha       

ħunbe: (333a/09) 

içine ġalle ķoymaķ içün çıt 

ile balçıķdan itdükleri, 

baķķāllaruŋ anbārı. 

      

ħunbede: (333a/10) ǾĀķil ve pesendįde       

ħunbek: (204a/16) 

kūpecük, bir ırmaġun 

aġzına ķoyıp at śu içerken 

śafįr itmek. 

      

ħunber: (101b/17) küp       

ħunbere: (333a/06) ħumbere       

ħunbįde: (333a/11) meşhūr       

ħunc: (053a/21) bayķuş ħufc.     

ħūncede: (333b/22) enzerūt.       

ħuncek: (204a/17) 
yavşan, at yaġırı, śu 

içerken śıķlıķ virmek 
  dermane   

ħūncįde: (333b/23) göz otı, eŋlik       

ħune: (333a/11) öksürük.       

ħūne: (333b/24) yaśśı aġaç.       

ħūnger: (102a/05) debbāġ       

ħūn-geşt: (041b/11) ķaśśāb yaġrıġı.       

ħūn-ı siyāvuşān: 

(266b/24) 

iki ķardaş ķanı didükleri 

ŧaş gibi dārū 
      

ħūniş: (172b/27) oķuyuş dimek, dilek şefāʿat     

ħunt: (041b/02) bkz. ħumt.       
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ħunū: (301a/31) 
pehlevį lüġatinde maġz 

dimek 
      

ħunūd: (073b/06) tebŝelit.       

ħunuk: (204a/18) śovuk, baħtlu bārid, muʿtedil 
hevā-yı ħunuk, 

āb-ı ħunuk, āsān 
  

ħunūr: (101b/18) 
ķap ķacaķ, misāfirler 

tünbeldi 
      

ħunyā: (014a/07) śaġu śaġumaķ, ır, ozan   sürūd   

ħunyāger: (101b/18) 
śaġu śaġucı, muŧrib āvāzı, 

ozan 
      

ħur: (101b/06) lāyıķ, güneş   āfitāb   

ħūr: (101b/26) bkz. ħˇār        

hūr: (125b/19) 
ŧuman, ķuyı buħārından 

ŧuncuķmaķ, ay ve güneş 
  surħ   

ħūrā: (014a/11) yiyegen ekūl     

ħūr-āb: (031a/09) pāk olmayan śu, śu bendi       

ħūr-ābe: (333a/30) 
bir cānibe śu kesüp çeküp 

alup gitdükleri ırmaķ 
      

ħurāc: (053a/18) 
ʿalelden bedende çıķar her 

yumrı. 
      

ħūrāk: (204a/23) yiyecek nesne.       

ħūrān: (266b/20) yiyegen ekūl     

ħurāş: (172b/09) düşkün, eşkün   üftāde   

hurāş: (180a/30) düşkün   üftāde   

hurāşe: (369b/25) altun ve gümüş ķırpındısı.       

ħurc: (053a/19) hegbe, ħorūs ibigi       

ħurcįn: (266b/11) hegbe.       

ħurçįne: (332b/02) hegbe, ħorūs ibigi.       

ħurd: (073a/18) uvaķ       

ħurdād: (073a/19) 

tārįħ-i celālįde śoŋ bahār 

ayı adı, fürs aylarınuŋ 

altıncı güni 

      

ħurd-dest: (041a/30) el oyunı, yan kesici ħįle ħurde-destį   

ħurde: (332b/02) 
bilek ve barmaķlar setigi, 

uvaķ devek 
  pāre pūre   

ħurde-dest: (041a/31) ādemüŋ bilegi, eŋ yiri rusnuʿ ħurde   

ħurde-edįm: (241b/01) belāmūŧ        

ħūrde-edįm: (241b/15) belāmūŧ   ħurde-edįm   

ħurde-fürūş: (172b/11) uvaķ devek śatıcı.       

ħurdegį.: (382b/14) edeblü.       

ħurdehā: (014a/02) küsūr-ı ʿaded.       

ħurde-mürde: 

(333b/07) 
uvaķ devek dimek       

ħūrdenį: (382b/26) 
ĥāżır yiyecek ŧaʿām ve 

yiyesi. 
      

ħurd-ħām: (241b/01) ķırılup uvaķ olmaķ, ezüp       
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yoġurmaķ. 

ħurdį: (382b/14) küçüklük.       

ħūrdį: (382b/27) şūrbā, küçücüklük       

ħurd-zerser: (101b/07) yunt ķuşı śaʿve     

ħure: (332b/18) bkz. ħūre.       

ħūre: (333b/08) aŋla marażı       

ħūrezmiyān: (266b/20) 

dest-bende oyunı, kāfir 

ʿavratlarınuŋ şenlikleri 

eyyāmında oynaduķları 

oyun 

      

ħurfe: (332b/08) semiz otı toħmı.       

ħūristān: (266b/22) 
semerķand yanında tester 

şehri 
      

ħūriş: (172b/18) 
yiyiş, yiyesi ve yiyecek ve 

içecek 
      

ħurkeş: (172b/11) egrice didükleri siŋek maħmūr ġamze, ħarkeş   

ħurmā: (014a/03) maʿrūf mįve       

ħurmā-bün: (266b/12) ħurmā aġacınuŋ özdegi.  ebū ʿūr    

ħūr-māh: (333b/07) yaz evi.       

ħurmdān: (266b/12) yancıķ.   kįse   

ħūr-perest: (041b/02) güneyik çiçegi, ʿaceb keler   ħırbā   

ħurrem: (241b/02) 

çiçekler ve sebze ve śu ile 

ārāste ve pįrāste olan her 

yir 

      

ħurremį: (382b/14) şādįlıķ, bir nevʿ ķızıl çiçek       

ħūr-śalā: (014a/12) büyük keler.       

ħursend: (073a/23) ķāniʿ, ķanāʿat       

ħurseng: (204a/12) ķāniʿ       

ħūr-śūlā: (014a/13) büyük kertenkele.       

ħurşįd: (073a/24) güneş şems     

ħūrşįd: (073b/15) güneş şems, ebū ķābūs āfitāb  

ħurt: (041a/29) 
balta ve nacaķ ķulaġı, igne 

yordusı. 
      

ħurūh: (332b/14) ħorūs       

ħurūhe: (332b/15) 
ħorūs ve ŧavuķ ibigi, 

duzaġa ŧutulmış ķuş 
milvāĥ     

ħurūhį: (382b/15) big ķuşı       

ħurūş: (172b/12) 

feryād ve fiġān, nā-gāh 

śādır olan girye āvāzı, 

bahādurlardan ve yırtıcı 

cānverlerden žāhir olan 

ĥamle ve gürildi  

      

ħurve: (332b/10) ibik, bednus dįk ħorūs   

ħus: (161b/02) ķayın ana.       

hūsįn: (295b/26) ķuma.       

ħusr: (101b/07) ķayınata       

ħusrān-gerį: (382b/17) 

güyegülük, ķayınlıķ, 

düŋürlük, biŋ sene, geçmiş 

pādişāhlar yādigārı. 

      

ħusre: (332b/19) bkz. ħūsre.       
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ħūsre: (333b/14) ķayın       

ħusrev: (301a/25) 

pādişāh adlarındandur, 

mülūk-ı ʿacemden hürmüz 

bin enūşirvānuŋ oġlı 

pervįzüŋ laķabı, toķuç 

melik     

ħusrevāne: (332b/18) biŋ sene dimek       

ħusrevānį direm: 

(241b/09) 
bir nevʿ aķçe       

ħusrevdārū: (301a/28) ħavlicān didükleri dārū.       

ħusrevįne: (332b/19) ķayınata.       

ħusrįne: (332b/19) bkz. ħusrevįne.       

ħūst: (041b/05) bkz. ħˇāst.       

ħūsterān: (266b/23) uvaķ ķurdcuġızlar.       

ħustere: (332b/17) ķayınata, ĥaşerāt-ı arż   ħazend   

ħusū: (301a/28) ķayınata   ħasū   

ħusūk: (204a/12) zişt, çirkįn, ĥarām-zāde.       

ħusūr: (101b/09) ķayınata.       

ħūş: (172b/24) ķurı   ħuşk   

hūş: (180b/02) helāk, ög rūĥ, ʿaķl cān, ħıred   

ħūşā: (014a/13) 

üzümüŋ ve ĥurmānuŋ 

vesāʾįr anuŋ gibilerüŋ 

salķımı, buġday ve arpa ve 

anlaruŋ gibinüŋ başı 

      

hūşā: (027a/04) 
ķoyun yaġı , uśaŋ, 

ŧalġurmış 
kāhil     

ħūş-āb: (031a/13) 

ter ü tāze sebze, ābdā, 

mįveden bişürdükleri 

maʿrūf nesne. 

      

ħūşām: (241b/11) burun ŧutulmaķ.       

ħūş-āmed: (073b/16) 
ŧabʿa muvāfıķ ve mülāyim 

söylemek 
      

hūşān: (295b/26) 
kāfirler ħācın śuya 

bıraķduķları gün. 
      

hūşānį: (397a/31) 
naśśārį ħācların śuya 

bıraķduķları gün 
  hūşān   

ħuşār: (101b/09) kerpiç.       

ħuşāre: (332b/20) 
yimek yirken dökilen 

pāreler. 
      

ħuşāve: (332b/20) naŧs yir   ħuşāve   

ħūşāy: (382b/28) ħūşe       

hūşāzde: (369b/28) 

śusaluķ olmış deve, 

köpürmekden ayılmış 

deve, śusuza śu ziyān 

itmek. 

      

ħūşe: (333b/15) 

ħurmānuŋ ve üzümüŋ 

śalķımı, arpa ve buġday 

başı, gökde bir burc adı, 

ʿuŧārid yılduzınuŋ burcı, 

alġım śalġım 

sünbüle tįr, serāb   

ħuşeng: (204a/14) başdaġı dāġ       

hūşeng: (223b/11) 
selāŧįn-i fürsüŋ evvelki 

ŧabaķası ki pįşdādįlerüŋ ve 
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ol hūşeng bin siyāmek bin 

keyūmerŝ şāhdur. ol 

ŧabaķanuŋ ikinci pādişāhı 

olanuŋ adı 

hūşenį: (397b/01) çevġān.       

ħūşį: (382b/25) yaħşi, eyü, iylik       

ħūşįde: (333b/20) 
buruşmaķ, ķurımaķ, 

ķavrulmaķ 
      

ħuşįnār: (101b/15) śuda olur bir ķuş       

ħuşinsār: (101b/14) 
ķılķuyruķ dirler bir nevʿ 
ördek 

      

huşį-vār: (125b/13) bkz. ħuşyār.       

huşįyār: (125b/16) bkz. ħuşyār.       

ħuşk: (204a/13) ķurı, bed-ħū yābis, nākes     

ħuşkā: (014a/04) ŧutraķ ĥarāķa     

ħuşk-āmār: (101b/12) 

bir nesneyi nihāyetine 

varınca teftįş ü tefaħħuś 

itmek 

istiķśā     

ħuşkānce: (332b/21) 
ħuşk-endām, büyük girde 

ekmek. 
      

ħuşkār: (101b/11) 
elenmedik iri ögünmiş 

undan olan itmek. 
      

ħuşk-ārd: (073b/02) 
iri ögünmiş, elenmedik 

undan olan ekmek. 
      

ħuşk-ebzār: (101b/09) ŧaʿāma ķonılan otlar ĥavāyic.     

ħuşk-efzār: (101b/10) bkz. ħuşk-ebzār.       

hūş-keş: (180b/24) evüŋ żāyiʿ ider nesne       

ħuşk-evzār: (101b/10) bkz. ħuşk-ebzār.       

ħuşkį: (382b/20) ķuruluķ, at tersi       

ħuşkmā: (014a/06) bkz.ħuşkā.       

ħuşk-mānā: (014a/06) 
tebrįd-i isnān içün 

yidükleri etmek pāresi. 
      

ħuşk-mār: (101b/14) dutruķ       

ħuşk-māz: (131a/01) 
aġaçdan budanan ķurı 

odun 
şedb     

ħuşkmāze: (332b/22) ķurı budaķ şeźb     

ħuşk-māzū: (301a/29) ķurı budaķ       

ħuşk-nāne: (332b/24) ķurıca ekmek       

ħuşk-rende: (332b/23) yübūsetden olan uyuz.        

ħuşk-rįşe: (332b/23) 
cerāĥat üzeri ķararup 

mühre ŧutmaķ. 
      

ħuşl: (228b/17) nuķl-i mekkį       

hūş-mend: (086b/21) uślu dimek       

ħuşnū: (301a/30) ħoşnūd, ķāniʿ, vāżį       

ħuşūk: (204a/14) 
śıġır boynuzı gibi bir nevʿ 
ķadeĥ 

      

huşvār: (125b/15) huşyār       

huşyār: (125b/12) uślu, ayıķ       

hūşyār: (125b/21) uślı, ayıķ       

huva’ll: (390b/26) üzerinde sūre-i iħlāś       Arapça 
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ħuvāc: (053a/21) ibik   tāc-ı ħorūs   

ħuvāy: (382b/24) dād-ı devlet       

ħūy: (382b/30) 
tolġa, ışıķ, töre, tegelti, 

tebrįz yanında bir şehr adı 
ʿādet, ħulķ kirpās   

ħuyer: (101b/17) ħoş ķorı.       

ħūy-ħˇored: (073b/19) balamūŧ       

ħūy-ħūre: (333b/26) tegelti       

ħūyūz: (131a/05) yarasa, tegelti   
şeb-pere, ĥaryūz, 

ħūy-ħūre 
  

huzāk: (223b/10) 
ebleh ve nādān, paraya 

atılan kimesne 
      

ħūzde: (333b/12) ŧoŋuzlan ķurdı       

hūze: (369b/27) çekül didükleri ķuşcaġuz.       

ħūzer: (102a/02) bir dürlü aġaç       

hüc: (060b/09) 
silāĥ düzmek, ʿalem gibi 

bir nesneyi ŧoġrı dikmek. 
      

hüde: (369b/23) bāŧıl       

hüdhüd: (086b/14) ibibik ķuşı      Arapça 

ĥükm-endāz: (130b/16) 

atduġı oķ, ĥarbe aślā 

taħallüf itmeyüp istedügi 

nişāna varan. 

     Ar.+Far.  

hümā: (026b/29) 

bir meşhūr mübārek 

ķuşdur sāyesi kimüŋ 

üzerine düşerse pādişāh 

olur dirler. 

      

hümāme: (369b/26) 

hindde budaķları altun gibi 

ve yimişi misk gibi ķoķar 

bir aġaç 

      

hümār: (125b/17) ķoġalıķ otı       

hümāyūn: (295b/19) ķutlu ferruħ ferħunde   

hüner: (125b/18) śanʿat u śanʿatda mahāret.       

hüner-bend: (086b/20) hünerlü dimek       

hünermend: (086b/20) hünerlü dimek       

hüner-ver: (125b/18) hünerlü dimek       

hünūber: (125b/18) ĥarem-ābün tenhā.       

ħünük-hevā: (014a/07) ħoş ve muʿtedil hevā.       

hürmüz: (154b/18) müşterį yıldızı saʿdü’l-ekber bercįs   

hürmüzān: (295b/18) 
lisān-ı yūnānįde emįrü’l-

umerā, desteķ 
      

hürmüzd: (086b/18) fürs aylarınuŋ evvel güni       

hürr: (125b/09) busarıķ, güneş       

hürre: (369b/25) ʿavratuŋ ud yiri ferc     

hürūk: (223b/10) ķaramıķ didükleri yemiş.       

hüser: (125b/11) buz   yaħ   

ħüserānger: (101b/08) güyegi ʿarūs     

hüş: (180a/31) bkz. hūş       

hüveydā: (027a/05) heveydā       

hüvįr: (125b/22) umucı.       

hüz: (154b/19) nafaķa, ħarāc       
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hüzbe: (369b/26) çigdem didükleri çiçek.       

hüzįr: (125b/10) eyü ceyyid nįk   

ıķlįd: (066a/22) kilįd miftāĥ    Yunanca  

ħırķa: (332a/14) 

pāre-i kirbās, dervįşlerüŋ 

giydükleri meşhūr 

ħırķaları. 

      

ıśpahbed: (066a/12) bkz. ispehbed.       

ıśtabr: (090a/25) yoġun istebr     

ısŧabr: (090a/24) bkz. ıśŧabl       

ıśŧarek: (195a/24) mįʿe-i sāyilenüŋ ķurumuşı       

ıŧrāŧįķūs: (158b/02) ayu ķulaġı didükleri ot.      Yunanca  

ıŧrįfįl: (224b/30) 
Iŧrıfįl-i śaġįr ve ıŧrıfįl-i 

kebir düdükleri iki maǾcūn 
      

zib: (032a/03) ucuz   āsān   

ibāle: (313a/22) āb-ħāne, ķadem-gāh       

iberde: (313a/22) śabāĥ sovuġı       

ibķāġ: (182b/11) çoķ söyleyen kimesne.       

ibķaʿ: (321b/03) 

alaca ķarġa, ala ķarġa, 

hemmāz ķarġa, saķsaġan 

ķuşı 

  sām-ı ābrāś.   

ibn-i ʿars: (158a/28) 
gelincik didükleri 

ĥayvāncuķ 
  rāsū  Arapça 

icfįl: (224b/19) irkek deve ķuşı. žalįm ü niʿām    Arapça 

įcū: (297a/01) 
ħˇārezm lüġatinde ħāśśa 

pādişāh, ġulām 
      

įder: (090a/30) 
piyāde, rūzgār, şimdi, bu 

yaŋa ve burada dimek 
dāʾim įn-cā, hemįşe   

įderā: (008/31) bu arada dime   įncā   

idind: (066a/08) śaġış, denk ʿadl     

įdūn: (254a/22) 
böyle, şöyle, şimdi, bunda, 

ħudā-yı teʿālā 
dāʾim 

hemįşe, her-

dem, rūzgār, įder 
  

įfāķ: (190b/05) lisān-ı ħˇārezmde ķovucı ġammāz    

įfede: (313a/30) 
bį-hūde lāf urup ögünüp 

yüriyen yeynicek kişi 
      

įfut: (037a/12) ĥācet       

ihrām: (237a/08) 
vilāyet-i mıśrda bir yirdür 

ve bir binā 
     Arapça 

įj: (155a/22) od ķoġı   įj, āyij   

ijden: (254a/15) aluc aġacı dimiş ve    ejden   

įjedį: (375a/10) 
allāh içün virilen ve allāh 

içün olan nesne 
      

iklįl: (224b/31) 

tāc-ı ʿarabį, menāzil-i 

ķamerden on yedincisinüŋ 

adı, bir ot ve bir mühre adı 

muśŧaġa ebr-i tārįk  Arapça 

iklįmyā: (008a/29) altun ve gümiş tevālį      Latince  

ılġār: (090a/30) tārāc      Türkçe 

įlħān: (254b/17) buyruķ buyurıcı   fermānde  Türkçe  

įlkān: (254b/23) bkz. ilħān.      Türkçe 

įlyā: (008b/08) 
ķuds-i şerįf, beytü’l-

muķaddes 
beytü’r-rab    Arapça  
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im: (237a/02) bu   įn   

įm: (237a/12) bu   įn   

įmed: (066b/02) 
ögendire, śaban demiri, 

çift 
      

įmen: (254b/25) 

inaķ kimesne, muʿtemed 

ʿaleyh kimesne, ķayġusuz 

olan. 

      Arapça 

įmįd: (066b/05) bkz. įmed.       

imrū: (296b/31) bkz. imrūz       

imrūz: (127a/08) bugün dimek       

im-sāl: (225a/02) bu yıl dimek       

im-şeb: (028b/21) bu gice dimek       

įn: (254b/26) bu dimek, buncaġuz dimek       

ināķ: (190b/04) 
bir yirde ʿāriyet oturan 

kimesne 
emįn     

įnān: (254b/28) bunlar       

įnānuşt: (037a/12) tarħūn didükleri sebze       

įnānūşt: (037a/13) bkz.inānuşt.       

įn-bār: (090b/04) bu kerre dimek       

inbelįs: (158b/02) çeç inbes    Yunanca  

įnc: (051a/05) hįç       

įncā: (008b/17) bu yaŋa ve bunda dimek       

įncū: (297a/01) bkz. įcū.       

įn-çonįn: (254b/29) buncılayın dimek       

indegānį: (374a/14) āb-ı ĥayāt       

inderāb: (028b/22) cezįre       

ineb: (031a/18) aġaç ķurdı. śurfe     

įnek: (195a/25) 
şimdi ve uşda ve dimin, 

buncaġız dimek 
      

įnhā: (008b/17) bunlar dimek       

įnįsān: (254b/24) 
muħālif ve yalan sözüŋ ve 

vaʿdenüŋ ve anduŋ śıfatı 
      

įnrān: (254a/28) 
fürs aylarınuŋ otuzuncı 

güni 
      

įrā: (008b/02) zirā dimek   ezįrā   

įrāk: (195a/25) zįrāk       

įrāl: (225a/03) gird       

ird: (066a/09) 
fürs aylarınuŋ yigirmi 

beşinci güni. 
      

irem: (236b/30) bāġ-ı cennet.       Arapça 

įrem: (246a/06) 

aķ yapraķlu feslegen, kāfūr 

gibi rāyiĥası olan bir śaru 

çiçek 

ʿubeyŝerān     

įrmān: (254a/29) peşįmān       

įrsā: (008b/05) gök sūsen dibi.       

įrsiyā: (008b/05) bkz. āyırsā.       

įsā: (008b/06) şimdi hālā     

įsān: (254a/31) maşrıķ ve şimāl mā-beyni.       
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isb: (028b/22) uca başı.       

isfānāħ: (061a/02) ıspanaķ didükleri.      Latince  

isfend: (066a/16) 
ħamse-i müsteraķa anuŋ 

üçinci güni, yüzerlik 
  ispend   

isfendār: (090a/26) śoŋ ķış ayı   isfendiyārmed   

isfendārmed: (066a/18) 
tārįħ-i celālįde śoŋ ķış ayı, 

fürs aylarınuŋ beşinci güni 
      

isfendiyār: (090a/26) aʿlām-ı ricāldendür.       

isfendmed: (066a/17) bkz isfend.       

isferd: (066a/13) baġırtlaķ ķuşı       

isferūd: (066a/15) bkz. isferd. hevde, ķıŧāt     

isfestį: (375a/05) yoncalıķ.       

isfeyūş: (168a/12) ispeyūş       

isfįdā: (008a/27) espįdbā       

isfįdāb: (028b/20) bkz. ispįdāb, isfįdāc aşı       

isfįdāc: (051a/02) bkz. ispįdāc.       

isfįdār: (090a/27) aķça ķavaķ aġacı.       

isfįderū: (296b/30) 
birinc ile baķırı ħalŧ idüp 

cam ŧas itdükleri cesed. 
      

isfist: (037a/09) yaş yonca, śuda biten ot   ispist   

isfitān: (254a/21) ıśırġan dikeni       

iskend: (066a/20) baş üzre taķla oyunı ceyyi cuʿle     

iskender: (090a/27) bir meşhūr pādişāh.     Yunanca  

iskene: (313a/26) 
uyluķ, ŧoġan, atmaca, ay 

demüri. 
  zaġnūs   

įsnitmān: (254a/30) zerdüşt-i ĥakįmüŋ adı       

isp: (028b/19) 
oŋurġadan aşaġa biten ķıl, 

dübür 
      

ispās: (158a/29) sipās       

ispe: (313a/23) sipeh       

ispeġūl: (224b/30) ispeķūl       

ispeġūn: (254a/16) 
bezriķaŧūnā, boġa yapraġı, 

siŋirli yapraķ toħmı. 
      

ispehbed: (066a/12) ser-leşker.       

ispeh-berdār: (090a/23) sipehbed, serdār       

ispeķūl: (224b/29) 
bezriķaŧūnā, boġa yapraġı, 

siŋürlü yapraķ toħmı. 
      

ispend: (066a/11) yüzerlik ĥarmel     

ispendān: (254a/16) yüzerlik       

isper: (090a/22) ķalķan   siper   

isperek: (195a/21) śaru aġaç       

isperġam: (236b/30) bkz. siperġam.       

isperiş: (168a/08) meydān       

ispeyūn: (254a/17) toĥme       

ispeyūs: (158a/31) boġa yapraġı, bezriķaŧŧūna   ispeķūl   

ispįd: (066a/12) aķ   sepįd   

ispįdā: (008a/23) üstübec       

ispįdāb: (028b/20) üstübeç       
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ispįdāc: (050b/31) üstüpec       

ispįdbāc: (051a/01) bir nevʿ ŧaʿām       

ispįd-pā: (008a/26) bozca aşı       

ispirį: (375a/04) tamām olmaķ       

ispirid: (066a/10) baġırtlaķ didükleri ķuş ķaŧāh puħtį.   

ispirįş: (168a/09) bkz. isperiş       

ispist: (037a/05) yaş yonca       

ispiyūş: (168a/09) bkz. espeġūl      

isprįs: (158a/29) meydān.       

ispurūd: (066a/10) bkz. ispurud.       

isreb: (028b/22) ķurşun       

isrenc: (051a/01) sülgen, sirenc   tįz-āb   

isrįş: (168a/11) çerįş, meydān       

isriş: (168a/11) meydān       

ist: (037a/06) dübür, uyluķ, uca   ĥalķa-i dübür   

istā: (008a/27) 
çalķoyun, arķası üzerine 

dimek 
      

įstādem: (237a/10) bkz. įstādeem       

istāħ: (061a/02) ķoġa delv     

istār: (090a/25) altı buçuķ dirhem       

istebān: (254a/15) yüzerlik toħmı.       

istebr: (090a/23) yoġun ve ķalıŋ ġalįž     

istebre: (313a/24) istibraķ   dįbāc-ı ġalįž   

istefe: (313a/25) gebe ĥāmile     

istenbe: (313a/25) şeyŧān ʿaleyhi’l-laʿne.       

isterā: (008a/27) vaķiyye.       

istereng: (195a/22) yebrūcu’ś-śanem       

isterūn: (254a/18) ķıśır ʿavrat ʿaķįm, ʿāķır     

isterveş: (168a/10) lori ķuşı, ķartal ķuşı.       

istifān: (254a/20) 

çivi dibi, ʿavratlaruŋ 

başlarına zįnet itdükleri bir 

nevʿ zįrver. 

      

istįm: (237a/01) ġılāf, ķın       

įşān: (254b/02) anlar dimek       

įşān-rā: (008b/07) 
anlara ve anlaruŋ ve anları 

ve anlaruŋ içün dimek 
      

įşe: (313a/28) cāsūs ʿayn     

iş-ħˇān: (254a/21) çiçek, ķusmaķ.   şükūfe   

işįm: (237a/02) bkz. įşįm.       

įşįm: (237a/12) 
çāġşįr, şalvār, güreşçiler 

tummānı 
      

işke: (313a/27) ferec, ķaysı, śayyād.       

işkem: (237a/01) ķarın   şikem   

işkenbe: (313a/27) işkenbe.       

işkenc: (051a/04) bilek sāʿid dest, pişkenc   
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işkere: (313a/26) şikārį ķuş.       

işkerr: (090a/29) avcı       

işkį: (375a/05) sirke       

işm: (237a/01) çāġşįr, şalvār.       

işnāleng: (195a/23) incik   şināleng   

işnūd: (066a/22) bkz. işnūnd.       

işnūnd: (066a/21) 
ħamse-i müsteraķanuŋ 

ikinci gün 
      

itmįd: (066a/07) śaban   eymįd   

ivrasyā: (008a/30) ak sūsen dibi       

iy bār-ħudā: (008a/31) ey ĥakįmā       

iy vāy: (375a/12) feryād, āferįn       

iy: (375a/06) ĥarf-i nidā       

iyāvuşān: (266b/24) 
iki ķardaş ķanı didükleri 

ŧaş gibi dārū. 
      

iy-besā: (008a/31) ey niçe dimek       

iydūr: (090b/03) dülger dāʾim 
dürūd-ger, 

rūzgār 
  

izār: (090a/21) iç ŧonı 
izāre, mįreze, 

ĥaķūd 
    

įzed: (066a/24) tengri, yaradıcı ħāliķ bārį teʿālā   

izġār: (090a/22) baħįl, siyeh kāse nākıs     

jāġar: (106a/25) ķursaķ, ķuş ķursaġı ĥavśala     

jaġsān: (274b/14) nāfe-kār, kende ħamįr jeġāle   

jāj: (156a/12) 
bir dikenlü ot adı, ķaluġan 

dikeni, ħırmen çörçöpi 
  ġalįs, ġalįś, çeç   

jāje: (340a/08) kelpetre söz, kenger   
kelimāt-ı fuĥş, 

mühmelāt-ı jāj 
  

jāj-ħā: (015b/24) yaramaz söz mühmelāt. 
suħan-i bed ü 

fuĥş 
  

jāj-ħāy: (385b/15) 
yaramaz sözlü, bāŧıl 

söyleyici. 
mühmelāt     

jāl: (229b/29) ķaraġı, şeb-i yemenį.       

jāle: (340a/14) ķıraġı, ŧolı, çi celįd, nedā 
şitāb-ı bārān, 

tegerg 
  

jāver: (106a/26) öd mecāl zehr   

jebān: (274a/29) yavuz ķaķıġan   jeyān   

jefk: (206a/11) çapaķ, sümük ramaś, muħāt çirk   

jefk-āb: (031b/24) 
gözden aķan yaş, çapaķ 

śuyı, sümük 
remaś çirk   

jefre: (340b/08) 
aġız ve çeŋe ve ŧuluŋ, 

oyunda arturmaķ 
śudġ     

jeft: (043b/15) 
yoġun, yumrı, aśulsız, 

taślaķ, büyüklük 
cüŝŝe, žaĥāmet günbed   

jeġāl: (230a/01) kömür faĥm     

jeġār: (107a/13) pas, küf   jeng   

jeġāre: (340b/04) ŧarı itmegi, önegü lecūc     

jegāre: (340b/09) önegü lecūc     

jekāj: (156a/19) gözlük   keling, ʿaynek   
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jekān: (274b/19) 

derd ve rencden ve yāħūd 

mestlikden kendüyile 

gümrenür kimesne 

      

jekāse: (340b/10) kirpi rekāse     

jekes: (162a/19) maʿāźa’llāh dimek.       

jekįd: (076a/07) puşdı dimek, melāl       

jekūr: (107a/24) baħįl, dūn-himmet       

jem: (242b/26) āverde ʿavrat ķābile     

jemū: (302b/01) 

ŧopraġın düzeltmek içün 

düz damlar üzerine 

yuvaladuķları oġ ŧaşı 

      

jen: (275a/23) zişt       

jende: (340b/23) 

yıpranmaġıla ve 

paralanmış göŋlek, yamalu 

libās ve ĥırķa ve pāre pāre 

olmış ķaftān 

  jende-pįrāhen   

jene: (340b/30) böcek boynuzı.       

jengāle: (340b/26) ķırımsı       

jengārį: (386a/02) jengār renginde olan.        

jengį: (386a/03) pasluluķ.       

jengüle: (340b/28) baķanaķ, çatal ŧoynaķ žılf     

jerāġang: (205b/24) 

ķumlı yir, ķayırlı, ķatı, 

muĥkem ve iri yir, uzaķ 

yol 

  
rāĥ-ı dırāz, 

zerāġan 
  

jerf: (188a/21) deriŋ, çuķur ʿamįķ tārįk   

jet: (043a/31) tehį, ʿüryān, ret       

jevāġār: (107b/09) 

mecūsįlerüŋ bir ulu 

günlerinüŋ adı, muʿažžam 

ve mübeccel imāmlarınuŋ 

ismi 

      

jevāġar: (107b/11) bkz. jevāġār.       

jevāger: (107b/12) bkz. jevāġār.       

jevār: (107b/06) 

zindān ehlinüŋ ħıdmetkārı, 

zindāncı, mecūsįler 

ħıdmetkārı 

      

jevkāl: (230a/04) çapaķ śuyı   zevkāb   

jevle: (341a/08) ŧurġay ķuşı   çekāvek   

jey: (386a/06) śu cemʿ olan yir, śulaķ   āb-gįr, ābdān   

jeyān: (275b/03) heybetlü yırtıcı   
şįr-i jeyān, bebr-

i jeyān 
  

jįġjįġ: (184b/06) ķapunuŋ ve ħaśįrüŋ śadāsı.       

jikān: (275b/17) nā-çār.       

jikes: (162a/21) maʿāźa’llāh dimek.       

jirāġank: (206b/03) ķumlı, ķayırlı yir       

jįve: (341a/25) sindik zįbaķ     

juġāl: (230a/08) kömür faĥm     

jugāl: (230a/10) kömür   jeġāl   

juġal: (230a/10) 
ķor, od közi, ķızılcıķ 

yemişi, gögem yemişi. 
      

jūk: (206b/14) çolaķ ķuşı, ŧurġay ķuşı ķuberre çekūk   
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jūl: (230a/14) çulluķ ķuşı  ebu’l-melįĥ    

jüft: (043b/31) bed-ħū, baħįl mümsik     

jük: (206b/11) 

kendü kendü ile 

söyleşmek, gerinmek, 

ħışm itmek 

ġayž     

jükāk: (206b/12) kömür   jekāl   

jülħ: (062a/22) 
yılıķ , yılıħ, boz urmaķ, 

yelve 
      

jüvān: (276a/11) çoķ ħasta olan kimesne.       

k’ez: (134b/15) 
ki ez lafžından taĥfįf 

olınmışdur. 
      

k’irā: (021b/10) kime dimek, kirā ücret     

k’ūrā: (022a/20) 
ki o-rā lafžından 

muħaffefdür. 
      

kā: (020a/19) gemi, gemiciler aġacı.       

ķāān: (283b/08) lisān-ı moġolda ulu sulŧān      Türkçe  

ķāb: (033b/28) aşıķ miķdār endāze   

ķab: (033b/31) aşıķ, ķırķbayır   

ķāb lafžından 

muħaffefdür 

vesįletü’l-

maķāśıd śāĥibi 

ķab,  

  

kāb: (034a/14) 
gāv-ı ʿırāķį, avurduŋ iç 

yüzi, lāf urmaķ, ögünmek 
      

ķabā: (019b/20) 
kepenek ve ķaftān yırtmaķ, 

öŋi ŧutuķ ķaftān 
  cāme ķabā-gird   

kabā: (020a/30) 
süprindi, ʿūd aġacı, 

sürçmek 
     Türkçe 

ķaba: (353a/02) hezār tüy, ķırķbayır       

ķabāh: (352b/31) öŋi açuķ ķaftān   ķabā   

ķabāle: (352b/31) ķāđį ĥucceti.      Arapça  

ķabāy: (390b/17) ķapçuķ viʿā     

ķabc: (057a/31) keklik ķuşı   kebk   

kābene: (353b/02) göz, ʿayn   çeşm   

ķābile: (352b/11) āverde ʿavrat       Arapça 

kābįle: (353b/05) 
ŧabįbiler içinde edviye 

dögdükleri hāvana dirler. 
      Arapça 

kābilįc: (057b/07) 

śırça barmaķ, evüŋ 

ortasına aśaķoduķları 

zenbįl, her ķuşuŋ yuvası 

ħinśir     

kābin: (284a/29) 
ķızlara ve ʿavratlara 

virdükleri ķalıŋ 
mehr     

kābįn: (284a/29) bkz. kābin.       

ķabįŧā: (019b/23) bād-ı hevā       

kabtā: (020b/01) aķ ĥalvā nāŧıf peşmįne ĥalvā.   

kābūķ: (192a/29) folluķ       

kābūk: (216a/05) folluķ       

ķābūl: (232a/04) śundurma       Arapça 

ķābūlā: (019b/19) 

śundurma, dįvār üzerinde 

yaġmurdan śaķlanmaķ 

içün yapduķları. 

muśandara ŧurre   Arapça 
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ķābūr: (117a/09) 

śundurma, dįvār üzerinde 

yaġmurdan śaķlamaķ içün 

yapduķları. 

muśandara, ŧurra     

kābūs: (164a/27) uyħuda aġır baśmaķ.   berħafec   Arapça 

ķāc: (057a/31) dilim, kesik   pāre.   

kāc: (057b/12) çam aġacı, kāşkį dimek leyti.     

ķacle: (353a/04) saķsaġan ķuşı   ķajā   

ķāç: (057b/15) sille, bir aġaç adı       

ķaçal: (232a/06) saķsaġan.       

kāçāl: (232a/19) 
ķaş, ev içinde ŧutılan ķap 

ķacaķ, urunı döşek 
metāʿu’l-beyt     

ķaçek: (216a/02) aķlıķ didükleri sāz   ġįçek   

kāçere: (353b/07) āspire toħmı   kāçįre   

kāçį: (390b/30) bulamaç aşı.       

kāçįk: (216a/10) bal ʿaķįdesi.       

kāçįne: (353b/09) bkz. kāçkįne.       

kāçįre: (353b/09) bkz. kāçire.       

kāçkįne: (353b/08) saķsaġan ķuşı       

ķad: (080a/26) 
boy, ķāftān biçmek, uzun 

yırtmaç, deri yüzmek 
ķāmet     Arapça 

ķadįr: (117a/17) çölmekde pişen nesne.       

ķāf: (189a/20) 
ķurı, dünyāyı iĥāŧa iden bir 

ŧaġ adı 
  ħuşk   

kāf: (189a/23) 
şikāf dimek, ķurd, ķuduz 

ķurd, yarıķ 
  gürg   Arapça 

ķafā: (020a/03) eŋse sille.     Arapça 

ķafdān: (284a/06) 
ʿaŧŧārlaruŋ baʿżı ĥavāyicin 

ķoyacaķ ŧablası. 
      

ķafes: (163b/25) ĥabs-ħāne       Arapça 

ķāfiye: (352b/12) 

şuǾarā-yı ǾAcem Ǿörfünde 

cemįǾ ebyāt evāħirinde 

anuŋ tekrārı vācib olan 

müstaĥsen olan 

      Arapça 

kāflū: (304a/18) 
bir ķuşdur, göŋüllü kişiye 

dirler 
      Ar.+Tr. 

ķafşįl: (232a/08) kefkįr ve kepçe       

kāfūr: (117b/16) 
bir nevʿ muʿteber dārū-yı 

meşhūr 
      Arapça 

kāfūr-ı şįrem: 

(246a/06) 

aķ yapraķlu feslegen, kāfūr 

gibi rāyiĥası olan bir śaru 

çiçek 

ʿubeyŝerān     Arapça 

kāġe: (354a/01) cāhil, nādān.       

kāġıd: (080b/05) 
üstine yazu yazduķları 

maʿrūf. 
      Arapça 

kāġıd-sāy: (391a/10) kāġıd mühreleyici.       Ar.+Far. 

kāġįne: (354a/02) başmaķçı ķurdı.   kāgne   

kāgne: (353b/30) 
alagülük didükleri böcek, 

ķuduz ķurdı 
źurrūĥ     

kāġnū: (304a/17) aġ ķurdı, güye       
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kaħ kaħ: (063a/24) mübālaġa ile aġlamaķ.       

kāħ: (063a/19) 

köşk, eŧraf ve cevānibi 

temāşā itmek içün 

yapduķları çārŧāķ. 

      

kaħ: (063a/23) 

oġlancuķlar 

ķorkutmaġiçün itdükleri 

ķorkunç śūret 

fāzūġ     

kāh: (354a/31) śaman tibn     

ķaĥal: (232a/06) bkz. ķaçal.       

ķaĥbe: (353a/04) rūspį ʿavrat.       Arapça 

kāh-bün: (284b/24) egir       

kāh-dān: (284b/26) śamanlıķ.       

kāhel: (232b/01) omuz   kehel   

kāhelį: (391a/18) süstlük.       

kāhenį: (391a/17) güneyik çiçegi   āfitāb-perest   

kāh-gāh: (355a/23) śamanlıķ dimek   kāhdān   

kāh-gil: (232a/31) 
śıva balçıġı, śamanlı 

balçıķ. 
      

kāħic: (057b/21) kir, pas, leke       

kāħinc: (057b/21) sülük ʿalaķ     

kāhiş: (176b/27) eksiş dimek       

kāh-keşān: (284b/26) 
śamanuġrusı didükleri 

yıldızlardur, ĥācįlaryolı 
mücerret rāh-ı ĥācįyān   

ķahramān: (284a/10) buyruġun yirine iletici       

ķahrubā: (020a/04) kehrübā       

kāh-rübā: (020a/25) 
maʿrūf ve meşhūr śaman 

ķapıcı püs 
      

kāh-rübāy: (391a/15) 
maʿrūf ve meşhūr śaman 

ķapıcı püs 
  kāh-rübā   

kaħşe: (355b/21) erişte, aşaġa.       

kāhū: (304b/05) mārūl, śalaca aġacı ħass ħabāze   

kāħūl: (232a/21) 
çekirge ile ĥarb idüp helāk 

eyler ala śıġırcuķ 
      

kāhvāre: (355a/24) beşik mehd     

ķajā: (019b/27) saķsaġan.   ġurāb-ı ablaķ   

ķaj-āgend: (080a/27) 

penbe didükleri penbe ve 

ibrįşimle ŧolan çuķal 

didükleri ķaftān, 

mübārizler eyyām-ı ĥarbde 

giydükleri, yorġan, fistān, 

at çuķalı 

      

ķajāle: (353a/08) saķsaġan ķuşı.       

kājįre: (353b/21) aspür didükleri ot ʿuśfur, aĥrįż     

kājū: (304a/12) şaşı aĥvel şįl, kāj   

ķāķ: (192a/25) 
ķorı, ķorıdan ķaçmaz 

ħınzįr dimek 
      

kāk: (216a/11) 

begsimad didükleri ķurı 

itmek, māverāʾün-nehr 

lüġatinde er dimek, göz 

bebegi, merd, insān, 

küçük, giŋ 

śaġįr ħurd   

kākā: (020a/20) kişi   merdüm-zāde,   
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bende-i hindį 

ķaķa: (353a/09) yigrenc, ebe, ķābile kerįh bārāc   

ķāķilį: (390b/14) çevġāna beŋzer bir ot       

kākiyān: (284b/06) āsper toħmı kākįk.    Latince 

ķaķįz: (134a/15) sekiz mekük       

ķāķre: (352b/27) 

cānib-i ʿarabda ŧanca 

vilāyetinde bir meşhūr ŧaġ 

adı 

      

ķāķule: (352b/29) 
vilāyet-i hindden gelür iki 

dürlü meşhūr edviye 
      

ķāķum: (245b/31) 
derisinden kürk iderler bir 

meşhūr ĥayvāncuķ 
      

kākune: (354a/02) 
it üzümünüŋ envāʿından 

ķanbįl otı 
  kākunc   

kākunec: (057b/22) 
it üzümünüŋ envāʿından 

ķanbįl otı 
  

ķinbįl-i ŧāʾifį, 
kākune 

  

kākül: (232a/24) 
acı bir ot adı, üzerine 

esbāb sererler bir sergi. 
ķullām     

kākyā: (020a/21) örümcek evi   ebr-i kākiyā  Latince  

kālā: (020a/22) 

ķumāş, evde ŧutılan ķap 

ķacaķ, örti döşek, balta, 

ġalbįr 

metāʿu’l-beyt     

ķalāçū: (304a/08) śuŋaķ, yalaķ.       

kālākūt: (046a/20) hindde bir şehr adı       

ķalān: (284a/07) 

şirvān vilāyetinde bir nevʿ 
śalġun, ĥˇārezm dilinde 

ʿavrat 

    Türkçe   

ķalāseng: (215b/28) śapan, śapan ŧaşı.   felāħan   

ķalb: (034a/08) 

giçmez nesne, göŋül, 

menāzil-i ķamerden bir 

menzil adı, śaçı aķçası 

  dil   Arapça 

kālbüd: (080b/06) ķālıb       

kāle: (354a/04) 

ķumāş, oda ŧutılan esbāb, 

ķāb ķaçaķ, ķavun ve 

ķarpuzuŋ ħāmı, panbuķ 

börki, dünyā fāʾidesi. 

metāʾu’l-beyt     

ķāleb: (033b/30) 
beden, lāf urmaķ, avurduŋ 

iç yüzi 
  kālibed   Arapça 

kāleb: (034a/15) ķālib       Arapça 

kāle-dān: (284b/06) 
ķumāş, metāʿ ĥıfž idecek 

yir. 
      

kālek: (216a/17) 

kelek, ķavunuŋ ħāmı, 

ķavunuŋ kötüsi, başmaġa 

giyilen kelik, aĥmaķ 

ebleh     

ķalem: (246a/01) ķalem.       Arapça 

kālem: (246a/08) 

er görmüş ʿavrat, eri olup 

bir ere daħı varmış olan 

ʿavrat. 

ŝeyyib     

ķalemdān: (284a/09) ķalem ķoyacaķ žarf.       Ar.+Far. 

ķalem-der: (117a/20) aġacuŋ tāze budaġı      Ar.+Far. 

ķalem-tırāş: (176b/12) ķalem yonacaķ ālet      Ar.+Far. 

ķalender: (117a/21) mücerred       
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kāleng: (216a/20) 
naʿl-bendlerüŋ ŧoynaķ 

yonacaķ āletleri 
  süm-tırāş   

ķaleyye: (353a/11) 

renglere giren bir otdan 

tertįb itdükleri bir ŧaş gibi 

nesne 

     Arapça 

ķalġanc: (057b/01) kilįd, ķapu ĥalķası ġalc, felc     

ķālį: (390b/16) ħālį verd gül-reng   

ķālic: (057a/31) bkz. ķāc.       

ķalįçe: (352b/31) küçük ħālı.       

kālįd: (080b/13) kene.       

kālįde: (354a/08) 

bozarmış ve ürperüp 

ķabarmış, ķarış murış 

ķurıcaķ saç 

  jūlįde   

kālįf: (189b/04) yapılmış saç.       

kālįv: (304a/19) 

buŋ, yaramsıķ, göŋüllü, 

kendüyi düzer, ķoşar, 

güzel gösterür kimesne 

raʿnā, verhā 

ebleh, aĥmaķ, 

ser-güźeşt, ser-

geşte 

  

ķalįvān: (284a/09) āteş-perest.       

kālįve: (354a/09) 

ebleh, aĥmaķ, kendüyi 

düzüp ķoşup iller güzel 

śansun içün gösterür 

kimesne. 

  
ser-geşte, 

meʾālį-gįr, kālįv 
  

kāliyā: (020a/24) düvelek.       

kāliye: (354a/11) bir otuŋ adı      Latince 

ķalķadįs: (163b/26) ķara boyanuŋ aġı.      Latince 

ķalķal: (232a/10) 
enār aġacı, serįʿü’l-kelām 

kimesne, ügeyik ķuşı 
      

ķalķanat: (046a/07) ķara boyanuŋ köki       

ķallāş: (176b/11) yankesici ħarābātį, müflis. kįse-bür   Arapça 

ķalmāsek: (215b/28) ķalāseng.       

ķalmūniyā: (020a/03) çam saķızı.      Latince 

ķalʿį: (390b/21) ķalay.       Arapça 

ķaltabān: (284a/08) 

ʿavratunuŋ fesād ve 

fücūrun bilüp rāżį olan 

kimesne. 

     Türkçe  

ķalŧār: (117a/20) ķara boyanuŋ śarısı       

kālūc: (057b/24) śırça barmaķ   kābilįc   

kālufte: (354a/04) āşufte       

ķālūn: (283b/17) 

lüġat-i yūnānįde eyü, 

hindūstān cezįrelerinde bir 

cezįre, siyāmek bin 

keyūmerŝ anda medfūndur 

ceyyid    Yunanca 

kālūs: (164a/31) azġun. ebleh nādān   

kālūye: (354a/04) ser-geşte, ĥayrān.       

kālyār: (117b/24) düvlek, salyar, tükrük   ħayū   

ķalye-i suġdį: 

(390b/22) 

bādām ve ķoz ile 

bişürürler bir ŧaʿām 
      

ķām: (246a/01) dürlü, ʿalem-i şaħś       

kām: (246a/16) murād, ārzū, ŧamaķ, adım ħaŧve     

kām-bįn: (284b/07) murādın görici.       
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kāme: (354a/12) 

ekşitdükleri her nesne, her 

ekşi ile perverde olmış 

nesne, tarħāna, nān, nemek 

      

ķāmet: (046a/05) boy ķadd     Arapça 

ķāmet-ķabā: (019b/20) öŋi açuķ ķaftān.       Ar.+Far. 

kām-güzār: (117b/25) dilek bitürici.       

kāmįn: (284b/09) egir köki.       

kām-kār: (117b/24) murādın işleyici   ġālib-i muŧlaķ   

kām-rān: (284b/07) murād sürici.       

kāmūn: (284b/08) rāzyāne.       

kāmūrįje: (354a/12) şöhret, ārzū.       

kām-yāb: (034a/16) 
murādın bulıcı, murādın 

bulmış 
      

kām-zen: (284b/08) dileklü kişi, eşkün ŧavar.       

ķān: (283b/25) boy, bośuŋ.       

kān: (284b/09) maʿden       

ķanāre: (353a/12) ŧavar boġazlanacaķ yir.       Arapça 

kānāz: (134b/01) 

salkımuŋ dibi, ħurmā 

salķımıŋuŋ dibi, salķım 

çöpi, etek, kenār 

  
dāmen, kenāz, 

kenez 
  

ķanbār: (117a/21) züncüfre didükleri.       

ķanberįs: (163b/27) süzme yoġurt      Yunanca 

ķanberįş: (176b/13) süzme yoġurt      Yunanca 

ķanbįl: (232a/08) 

aşçılar aş üzerine 

ķoduķları nesne, bir ķızıl 

ot 

      

ķanc: (057b/01) nāz, ġanc, debe       

ķanca: (353a/14) raʿnā, nāz.       

ķancįġa: (353a/14) ķancuġa   fitrāk   

ķancūġa: (353a/13) ķancuġa.       

ķancuġa: (353a/13) terki   fitrāk   

ķandahār: (117a/22) 
vilāyet-i hindde bir meşhūr 

şehr adı 
      

kān-fermāy: (391a/01) iş buyurıcı.       

kānį: (391a/13) maʿdene mensūb dimek       

ķanįne: (353a/14) śurāħį       

ķank: (215b/29) 
mįvede ve otlarda ĥāśıl 

olan ķurtcaġuz 
      

ķannūc: (057b/02) 
hind pādişāhınuŋ kürsį-i 

salŧanatı olan şehrinüŋ adı 
cāhil    Hintçe  

ķantabān: (284a/10) ķaltabān muʿarrıż    Türkçe  

ķanŧār: (117a/26) 

ķırķ biŋ dįnār, yüz yigirmi 

irŧāl, biŋ iki yüz vaķiyye, 

bir śıġır derisi ŧolusı altun 

     Arapça 

ķānūn: (283b/25) 
resm, ķāʿide, bir meşhūr 

sāz adı 
     Arapça 

kānūn: (284b/13) 

demirden veyā baķırdan 

düzilmiş od yaķacaķ ocaķ, 

gevher ocaġı, aġır ādem, 

rūm tārįħinde iki ayuŋ 

adıdur. birine kānūn-ı 

evvel birine kānūn-ı āħir 

     Arapça 
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dirler. 

kānūn-ı evvel: 

(232a/29) 

şühūr-ı rūmdan evvel ķış 

ayı 
     Arapça 

kānūn-ı sānį: (391a/10) 
rūm aylarından botāris 

ayıdur, ķışuŋ ikinci faślı 
     Arapça 

kānūr: (117b/25) ġalle sepedi.       

kānūs: (164b/01) ebleh       

ķār: (117a/10) 

iki muħtelif maʿnāsı 

vardur, birisi ġāyetde 

ķarada istiʿmāl olınur 

nitekim ķįr dirler, 

ķaraśaķız gibi ıssı 

pıŋarlardan çıķar ol nesne. 

      

kār: (117b/01) iş, ek dimek fiʿl     

ķarābe: (353a/05) 
ķabaķulaķ desti, kilindir, 

büyük şįşe 
      

kār-āgāhān: (284a/30) cāsūs       

ķarāġūş: (176b/11) dįv      Türkçe  

ķarancū: (304a/07) 
zebān-ı ħˇārezmde çār-pā 

śaymaķ 
     Türkçe  

ķarāniyār: (117a/17) 
zaġal, üvez didükleri ve 

ķızılcıķ didükleri yemiş 
      

ķaranyā: (019b/24) 

ķızılcıķ didükleri ŧaġ 

yimişi, üvez didükleri 

mįve. 

zaġl     

ķarāpeten: (283b/26) eski ķalʿa.       

ķarāśiyā: (019b/24) bkz. ķar-āśiyā.       

ķar-āsyā: (019b/23) kirās   ālū-bālū   

kār-avjūl: (232a/23) ter oġlanı.       

kārbān: (284a/31) yolcı ķāfile.     

kārbān-serāy: 

(391a/01) 
kārvān ķonacaķ menzil.       

kār-bār: (117b/08) iş, güç dimek       

kārçāl: (232a/22) ķuş ucası, nām-ı şāħśdur       

kārçenek: (216a/09) birāder-zāde       

kārçeng: (216a/10) ħıyār.       

kārd: (080b/03) bıçaķ sikkįn     

ķardamān: (283b/28) bkz. ķardeġān.       

ķardamānā: (019b/25) 
geyik żarrāsı dirler bir ot, 

geyik aşıġı 
      

kārdān: (284a/31) iş bilici   ʿameldār.   

kār-dār: (117b/08) ʿalem-dār       

ķardegān: (283b/27) 
geyik żırāsı didükleri 

meşhūr ot, geyik aşıġı 
  ķardamānā   

kārdū: (304a/10) 

ħurmā çiçegi ve çekirdegi, 

gömeç, bayat nesne, śındı 

ķırpındısı. 

      

kāre: (353b/12) ķamış ev.       

ķāren: (283b/09) 
cümleden biri minuçehr 

pehlivānlarından ķāren idi 
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kār-fermā: (020a/19) iş buyurıcı.       

ķarfesiyā: (019b/26) 
kebābe didükleri meşhūr 

dārū. 
      

ķarfesiyūn: (283b/29) 
kebābe didükleri meşhūr 

nesne 
  ķarfesiyā  Yunanca  

ķarfeyūn: (283b/30) ķarfesiyūn.      Yunanca 

kārgāh: (353b/11) iş yiri.       

kārgeh: (353b/11) bkz. kārgāh.       

kār-ger: (117b/10) iş düzici.       

kār-gįr: (117b/11) 
bodurum ve tolos ve 

kireçli yapu, iş ŧutıcı 
      

kār-güzār: (117b/10) iş sürici ve iş başarıcı vekįl     

kārįn: (284b/02) 
ıraķ, degirmen ve ġayrınuŋ 

arġı. 
baʿįd     

ķarįşe: (353a/07) ur didükleri ʿillet.       

ķariyye: (353a/08) ķuş cigeri       

kārįz: (134a/24) 
avġun, yir altında śu 

gidecek yir, ķanat 
      

ķarķamān: (283b/30) 
muķl içinde bulınan aġaç 

pārecikleri 
      

kār-kerd: (080b/03) iş, güç.       

kār-nāme: (353b/12) evreng dimek       

kār-perverd: (080b/03) eyü işlü, eyü fikirlü.       

kārrān: (284b/01) iş sürici vekįl     

kār-sāz: (134a/23) iş düzici muvāfıķ     

ķarseŧūn: (283b/28) ķabbān   kersetūn   

ķarşį: (390b/20) 
vilāyet-i ʿacemde nesef 

didükleri mevżiʿ. 
      

ķartān: (283b/26) śabāĥ ve aħşām   kertān   

kārtene: (353b/10) ĥubūb cinsinden būy ĥulbe     

kārū: (304a/11) 

ĥarbā didükleri cānverüŋ 

zehrlü, ķıttāl yumurdası, 

ħurma çiçegi, gömeç. 

      

ķārūn: (283b/11) 

cümleden biri ĥażret-i 

mūsā ʿaleyhi’s-selāmuŋ 

ʿammisi oġlı idi ve ĥażret-i 

mūsā dįninde olup baʿdehu 

keŝret-i māldan mūsā 

ʿaleyhi’s-selāmā ʿāśį oldı. 

     Arapça  

ķarvān: (283b/31) 
bir memleket adı, 

şehrlerde gezmek 
      

kārvān: (284b/01) kārbān       

kār-vār: (117b/12) ʿalem-dār, kār-dār       

ķarven: (283b/31) keşi yoġurtdan ayırurlar       

ķaryā: (019b/26) 
muķl içinde bulınan aġaç 

pāreleri. 
      

kārzār: (117b/08) śavaş, śavaş yiri   ceng   

kārzārgāh: (353b/11) śavaş yiri.       

kās: (164a/28) 
ŧoŋuz, yaśśı büyük cām, 

ŧolu 
ħūk sāġar   
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ķaśab: (034a/03) 

ķamış, ķasabį ķumāş, 

ibrişimli biz, ince kettān 

bez 

      

kāse: (353b/25) çanaķ ķaśʿa     

ķaseb: (034a/02) hünersiz kimesne.       

kāse-bend: (080b/04) 
çanaķ śınuġı meremmet 

idüci, çanaķcı 
şeʿʿāb kāse-kerd   

kāse-bend: (117b/14) çanaķçı.       

kāse-ger: (117b/14) kāse-bend.       

kāse-i dervįşān: 

(284b/03) 

dāʾire-i şikende bir ķaç 

yıldız 
fekket     

kāse-kebāb: (034a/15) bir nevʿ meşhūr kebāb       

kāse-lįs: (164a/30) çanaķ yalayıcı dimek       

kāsenį.: (391a/05) 
bir nevʿ mārūl, güneyik 

çiçegi, ķaśnı 
      

kāse-püşt: (046a/17) ķaplubaġa sülaĥfāt seng-püşt   

ķāsid: (080a/25) mektūb iletici.   peyk  Arapça 

kāskįne: (353b/22) 

aru ķuşı, çolaķ ķuşı, ķız 

ķuşı, boyun buran 

didükleri ķuş 

aħįl kerāye   

kāsmū: (304a/15) 

ŧoŋuz ķılı, ķazaca, ķasıķ 

ķılı, ķurd ve dilkünüŋ 

bıyıġı 

ʿāne     

kāsmūn: (391a/02) 

ŧoŋuz ķılı, furça, ķurduŋ ve 

dilkünüŋ zibili ve bıyıķları 

ķılı, ķasıķ ķılı 

ʿānet     

kās-rūd: (080b/05) bir meşhūr ırmaķ adı       

ķaśśāb: (034a/02) et śatıcı   nāy-zen  Arapça 

kāst: (046a/10) eksildi dimek, eksik       

kāstį: (391a/02) eksiklik.       

ķasŧā: (019b/29) 

peserluķa, ķasŧā bir 

ĥakįmüŋ adıdur,  

baʿlebekden ķopdı. 

      

kāsū: (304a/13) 

tennūr tamām ķızduġından 

śoŋra iʿtidāl gelmek içün 

anuŋıla śu çekerler bizdür, 

ŧoŋuz ķılı 

  pārvįĥ   

ķasūs: (163b/25) 
yoħsul orġanı dimekile 

meşhūr śarmaşıķ 
      

ķāş u ķamāş: (176b/09) 
opur śapur ve köti möti ve 

ŧarŧaġan dimek 
      

kāş: (176b/15) kāşkį dimek leyte     

kāşā: (020a/20) keş       

kāşān: (284b/05) bir şehr adı, ķış evi.       

kāşāne: (353b/27) ķış odası, ĥücre   

tāb-ħāne, şāh-

nişįn, cāy-ı 

śoĥbet ü 

şebistān. 

  

kāşek: (216a/11) n’olaydı dimek leyte     

kāşġar: (117b/14) bir vilāyet adı       
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kāşim: (246a/05) 

eŧıbbā ķatında maʿrūf bir 

ot adı, amasiyye 

vilāyetinde mündek dimek 

      

ķaşķane: (353a/08) bį-dār kerden dimek.       

kāşkį: (391a/09) keşke dimek. leyte     

kāşū: (304a/16) ķusķun   pārdüm   

kāşuħ: (063a/21) gizli düşman, śohbet yiri.   bed-gūy   

kāşüfte: (353b/29) āşüfte       

ķat: (046a/06) ķurı yonca       

kāt: (046a/08) 

bir dārū adı, kāt-ı hindį, 

māverāʾün-nehrde bir şehr 

adı 

      

ķatād: (080a/25) keven       

ķatāde: (353a/02) 

ħār-ı muġaylan, śaĥābe-i 

güzįnden birisinüŋ ism-i 

şerįfi 

     Arapça 

kātān: (284a/30) kāt dimek.       

ķatū: (304a/07) bir yir adı       

kātūn: (284a/30) ser-gerdān.       

kāt-vār: (117b/01) śudāʿ, ser-gerdān       

kātvāre: (353b/05) baş aġrısı śudāʿ ser-gerdān   

kātvere: (353b/06) bkz. kātvāre.       

ķāŧāniķį: (390b/07) sevgü otı keffü’l-ʿaķārib     

ķaŧraġān: (284a/05) 

emrāż-ı bārideden ĥāsıl 

olan dertlere devā olan bir 

maʿcūn 

      

ķaŧrān: (284a/03) 

ĥażret-i şįt yapduġı rivāyet 

olınan bir şehr ve ķalʿadur, 

baʿżı yirlerde yirden 

ķaynayup çıķan zift gibi 

siyāh nesne, ķaŧrān 

  ketrān   

kāv: (304a/29) merd mübāriz dilįr   

ķavānūs: (163b/27) 
bir buçuķ vaķiyye, 

ķavanoz 
     Yunanca  

kāvāre: (354a/18) beşik mehd     

kāve: (354a/28) 
meşhūr bir āhenger 

kimesne 
      

kāvenc: (057b/25) tāze ħıyār, sāʾįr sebze ve et   kāviħek, kāvįçek   

kāvįn: (284b/23) kābįn       

kāvrese: (354a/21) śūret ŧarısı       

kāvrūşe: (354a/23) 
yayıķ, külek, gön bardaķ, 

süd saġacaķ žarf. 
      

ķavŧįl: (232a/10) yetmiş iki miŝķāl       

kāvus: (164b/03) 

ĥażret-i ibrāhįm ʿaleyhi’s-

selām zamānında idi ve ol 

ĥażret ile nemrūduŋ 

ķıśśası ķurʾān-ı ʿažįmde ve 

kütüb-i tefāsįrde mufaśśal 

mesŧūrdur 

      

ķavvāde: (353a/16) ķaltabān.       
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kāvyān: (284b/24) demirci   āhenger   

ķāy: (390b/16) boy bosuŋ.       

ķay: (390b/23) ķusmaķ mehmūzü’l-lām     

ķayāvār: (117a/22) 
porsuķ didükleri ve çaķal 

ĥayvānlar. 
      

ķaymūliya: (020a/04) bir nevʿā aķ ŧopraķ      Latince  

ķaymūniyā: (020a/06) ķaymūliya.      Latince 

ķayn: (284a/13) demirci   āhenger   

kāyne: (355a/26) göz ʿayn çeşm   

ķaypāķ: (192a/26) 
ħˇārezm lisānınca bir nevʿ 
taķye 

     Türkçe  

ķayrevān: (284a/12) Ķāķule-i śaġįre        

ķayśar: (117a/23) rūm pādişāhı.      Yunanca  

ķayśūm: (246a/02) 
ķovan çiçegi, ayvadana, 

mersin 
      

ķaysūr: (117a/23) gümiş ŧaşı.       

ķaysūs: (163b/28) 

panbuķluķ otınuŋ üzerine 

yaġan şebnem, keçinüŋ 

tüyine bulaşup cemʿ olur, 

ķurıyacaķ lāden olur. 

      

ķayūm: (246a/03) bkz. ķayśūm.       

ķāz: (134a/13) 
meşhūr ķuş, bir ķaliye adı, 

uçmaķ 
baŧ pervāz, pervāne  Türkçe  

ķaz: (134a/14) gügül   ħām-ı ibrişįm.   

kāz: (134a/31) bekmāz       

ķāzġān: (283b/16) bkz. ķāzħān.      Türkçe  

ķāzħān: (283b/16) ķazan      Türkçe  

ķażįb: (034a/07) 
şāh-ı dıraħt, nįze,  ālet-i 

tenāsülden kināye olınur 
      

ķazįl: (232a/07) tut, ķıldan ip       

ķazįn: (284a/01) 

ibrişįmden ŧoķınmış 

ķumāşlar, ibrişįm cinsi 

giyesi ve bizler 

      

kāzįr: (117b/13) 
helçek didükleri baķırdan 

ķazġancıķ, baķraç 
      

kāzire: (353b/12) toħm ʿuśfūr.     

kāzįre: (353b/20) kiçirek ķazġancıķ, baķraç       

ķazzāz: (134a/14) ibrįşim işleyen.      Arapça  

keb: (034a/17) avurduŋ iç yüzi, lāf urmaķ ķālib     

kebāb: (034a/19) 

eti ve ŧuyūrı sįħde ve 

ġayrıda pişürdükleri 

maʿrūf ŧaʿāmdur 

      Arapça 

kebābe: (355a/30) 
hindūstāndan gelür bir 

maʿrūf dārū 
      Arapça 

kebbān: (284b/30) ķabbān       Arapça 

kebd: (080b/13) tutķal leĥįm     

kebe: (355b/09) ĥacāmat idecek ālet miĥceme     

kebec: (057b/26) 

eŋegi altı şişmiş ŧavar, , 

3ĥimār-ı śaġįr3 maʿnāsına 

ve , , ĥalįmį bu maʿnālara 

behre, muʿcib ĥimār-ı śaġįr   
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sükūn-ı yā ile taśĥįĥ 

eylemiş ve ,  ve 2behre2 

ve  

keber: (117b/30) bir ot adı, gebre kebbār     

kebere: (355a/30) turşısın iderler bir nesne kebbār, nıśf      

kebese: (355b/03) şįşe   ħām   

kebeste: (355b/01) 
ĥanžal otı, ebū cehl 

ķarpuz, it ħıyārı 
  kebest   

kebestū: (304b/06) 
zehr, ebū cehl ķarpuzı, it 

ħıyārı 
  kebest   

kebg-i derį: (391a/20) keklik   kebg   

kebħ: (063a/21) 

oġlancuķlar 

ķorķutmaġıçün düzdükleri 

ķorķunç śūret 

      

kebįke: (355b/12) 
śaru çiçegi olur bir ot, 

dügün çiçegi 
  kebįkec   

kebįkec: (057b/28) dügün çiçegi   kebįke   Arapça 

kebįnā: (020b/03) bkz. kebtā.       

kebįse: (355b/11) 

yıl āħirinde ehl-i taķvįm 

küsūrdan cemʿ idüp ziyāde 

itdükleri günler 

      Arapça 

kebk: (216b/01) keklik, ebleh, mārūl-ı ħas ķabc nādān   

kebk-i der: (117b/31) yaķalu keklik.       

kebr: (134b/06) büyük, yoġun, semiz ʿažįm     

kebt: (046a/23) bal arusı, kendir naĥl     

kebū: (304b/10) mārūl ħass nā-dān   

kebūd: (080b/13) gök reng, sorķun aġacı.       

kebūd-bām: (246b/02) ķalıŋ ŧudaķlı.       

kebūde: (355b/04) 

śorķun aġacı didükleri ki 

çiçegi, şimşįr aġacı, 

āsmānį reng, efrāsiyābuŋ, 

keyūkerd nām yirde atları 

sürisinüŋ çūbānı ve 

nigehdārı 

  müşg-bįd   

kebūder: (118a/01) 

balıķlaruŋ yidügi śuda 

ĥāśıl olur bir nevʿ küçücek 

böcük, bir nevʿ ördek 

      

kebūdį kebūdį.: 

(391a/24) 
ķatı gök. key     

kebūdį-kebūd: 

(080b/14) 
ķatı gök. key     

kebūk: (216b/03) bkz. kebk.       

kebūle: (355b/09) kābile-i hindį.       

kebūner: (118a/05) gügercin   kebūter   

kebūter: (118a/01) gügerçin, ĥamām       

kebūter-bāz: (134b/07) 

bir yirden bir yire mektūb 

ileden gügercin, gügercin 

oynadıcı, uçurıcı 

    
ebū ʿıkrime, 

ebū caʿfer 

kebūter-denā: 

(020b/03) 
bkz. kebūterįnā. vereşān     

kebūterįnā: (020b/02) gökçe gügercin.      Latince  
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kec mec: (057b/30) egri bügri dimek       

kec: (057b/29) 

buzcılar buz-ħāneye buz 

çekdükleri ķullāb ve behre, 

aĥmaķ ve muʿcib olan 

kimesne, kireç, egri 

naśįb, nevre kej   

kecābe: (355b/18) maĥaffe.       

kecāve: (355b/19) bkz. kecābe.       

kece: (355b/21) ķanāre mįħi.       

kecek: (216b/07) 
pįl başına urduķları çengāl, 

aķ tozlı yay 
      

kecįm: (246b/03) 
ceng ve ĥarb güninde ata 

giydirdükleri çuķal. 
      

keckec: (057b/30) ħurd murd       

kecrį: (391a/27) 
hind ŧaʿāmlarından bir 

maʿrūf ŧaʿām adı 
      

keçįn: (285a/05) 

ķozıla ve aşuķ ile 

oġlancuķlar oynaduķları 

enek oyunı. 

      

keçūl: (232b/07) 

raķś ururken ucasın ve 

ķoltuġun oynatmaķ, şevke 

oyunı, çör çūp oyunı 

      

keçūn: (285a/04) 

at geçimi, yelve ķuşı, 

beliŋlemek, bükilmek, 

buŋalmaķ 

      

ked: (080b/14) maĥall-i ķarār, ħāne       

ked-ābād: (080b/24) çārdāķ altındaġı ev.       

kedāş: (176b/30) 
geyik ve kebk boynuzı, 

sāʾir ĥayvānuŋ boynuzı 
      

ked-āzād: (080b/24) cāriye veledi.       

kedbā: (020b/06) ked-bānū       

ked-bānū: (304b/14) 

şol muĥtereme vāśıl-zāde 

ħātūn, merteve maķāmı 

cihetinden śadāk-ı mihri 

çoķ olur, her evde ketħudā 

olan ʿavrat 

  keyūnį   

kedbānvā: (020b/06) aġır kābinlü, ulu ħātūn   ked-bānū   

kede: (355b/24) 
dilçik didükleri ʿillet, 

emcek ucı 
melāźe     

kedħāne: (355b/22) dilencilik       

ked-ħudā: (020b/07) 
ħudāvend-ħāne, śāĥib-

hāne 
      

ked-ħudāy: (391a/30) śāĥib-i ħāne       

kedįvār: (118a/08) rūzgār, adlu nesne       

kedįver: (118a/09) ket-ħudā, ekinci   bezger   

kedū: (304b/14) ķabaķ.       

kedū-dāne: (355b/22) 

ķabaķ çekirdegi gibi aķca 

aķca nesneler ĥāśıl olur, 

ādemi helāk eyler, ādemüŋ 

içine bir maraż 

      

kedūħ: (063a/24) ĥammām.       

kedūnįme: (355b/23) 
ķanata didükleri şarāb 

žarfı, yatuķ ķabaķ. 
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kedūpehn: (285a/06) 
bir nevʿ şarāb žarfı, ķınna, 

yatuķ ķabaķ. 
      

kef: (189b/13) köpük iyyet     

kefā: (021a/07) mihnet, şiddet       

kefc: (058a/06) kebce.       

kefcālįz: (134b/16) kef-gįr       

kefce: (356b/20) kepce, ķaşuķ. miġrefe     

kefcelįz: (134b/16) 
it balıġı, çömçe, yir 

baġırsaġı 
duʿmūś, miġrefe     

kefcelįze: (356b/18) 
it balıġı, yir baġırsuġı, 

çömçe balıķ 
đaʿmūś, miġrefe kefgįr   

kefcelįzek: (217a/20) 
it balıġı, yir baġırsaġı, 

çömçe balıķ 
  kefgįr, kefcelįz   

kefcūk: (217a/21) köpecük, eyer yaśduġı       

kefe: (356b/20) 

ķoz, bir meşhūr şehr adı, 

kesmek, ħurmānuŋ śoŋı, 

ekin baldurınuŋ boġunları, 

nebātātuŋ boġunları 

ceviz     

kefek: (217a/24) uca arası       

kefel: (232b/11) śaġrı       

kefen: (285b/31) ölüye śarduķları biz       Arapça 

kef-gįr: (118b/16) 
ŧaʿāmuŋ kefüŋ alduķları 

meşhūr nesne. 
      

kefgūg: (217a/24) eski börk.       

kefįd: (081a/10) çatlamış       

kefįde: (356b/23) çatlamış       

kefk: (217a/22) bkz. kefsek.       

keflįz: (134b/18) kepçe.       

kefsek: (217a/22) köpük   kef   

kefş: (177a/22) başmaķ       

kefş-ger: (118b/12) başmaķçı eskāfı       

kefşįr: (118b/12) 

leĥįm, kevşür, edik, 

başmaķ, süd köpügi, arslan 

pençesi. 

licām     

keft: (046b/17) kefte gibi çatlamış       

keftā: (021a/08) yarmaķ dimek.       

keftār: (118b/10) sırtlan, andıķ śanįʿ     

kefte: (356b/17) çatlamış dimek       

kefter: (118b/11) ħorāsān lüġatinde kebūter       

keh: (358a/10) śaman, ķuyumcular būtesi tebn     

keħac: (058a/01) süpürge otı, ķara boya laħc zāc   

kehbed: (081a/31) ulu kişi simsār sālār-ı dihķān   

kehbele: (358a/13) ebleh, nādān.       

kehec: (058a/19) 
aluç yimişi, biryedim 

yimişi, çilek 
      

kehel: (232b/26) iş, güç sevmez kimesne       

kehenām: (247a/18) dūzaħ, cehennem       

kehenc: (058a/20) bkz. kehec.       

keh-gil: (232b/24) śıva balçıġı   kāh-gil   
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keh-keşān: (286b/17) 

kāh-keşān, uvacuķ 

yıldızlaruŋ bir araya cemʿ 
olduġı yir 

  rāĥ-ı ĥacįyān   

kehle: (358a/14) sikkesüz aķçe, ķarı ʿavrat     

kehrem: (247a/18) kötürüm, köhne       

kehrįz: (134b/28) kārįz, ırmaķ       

keh-rübā: (021a/23) kāh-rübā       

keh-rübār: (119a/18) keh-rübā       

kehvāre: (358a/15) beşik mehd kāhvāre   

kehyānā: (021a/24) ayu ķulaġı didükleri ot       

kej: (156b/10) yılġun aġacı, ķul, acı ʿabd     

kejābe: (356b/01) 
sefere gidicek içine girüp 

ŧavara yükledükleri. 
mehāre     

kejaġ: (185b/05) vaşaķ       

kejāġand: (081a/07) 

Ceng güninde giydükleri 

çuķal; yorġa, fistān; śavaş; 

doġan 

      

kejāgend: (081a/10) bkz. kejāgend.       

kejāve: (356b/03) bkz. kejābe.       

kejāzād: (081a/07) 
evde ŧoġmış ķul ve 

ķaravaş. 
      

kejbį: (391b/14) 
aşħūn cinsinden bir nevʿ 
ot, baśra balı, acı balı 

      

kej-düm: (246b/23) ʿaķreb şibdiʿa, şebūh     

keje.: (356b/06) sirkeden ķaçar bir nevʿ ŧaş       

kejen: (285b/13) 

kerpāsūden bir nevʿ, 
gelincik didükleri 

ĥayvāncuķ 

ibni ʿars     

kejįġ: (185b/06) ķaçmaķ   kerįz, kerįġ   

kejkere: (356b/04) balçık ŧaşıyacaķ.       

kej-mej: (156b/31) elfāž-ı itbāʿdandur.       

kejne: (356b/04) 
kejken didükleri ķuş, ķaya 

ķarlaġucı 
śurad     

kejū: (304b/20) ılġun aġacı.       

kejyā: (020b/30) bkz. kernā       

kek: (217a/25) kendözin bezeyici.       

kel: (232b/11) 
başda ķıl bitmemekʿilleti 

ve ol ʿilletüŋ śāĥibi 
     Türkçe  

kelāb: (034a/25) geleve       

kelābe: (356b/24) geleve   keleb   

kelābiseng: (217a/25) śıçan ŧaşı.       

kelācūd: (081a/11) 

śaġraķ ķoyacaķ ŧabaķ, ŧapu 

śaġraġı, meclis-i şarābda 

germ olup içilen ŧolu 

      

kelāçe: (357a/02) saķsaġan didükleri ķuş   ķajā   

kelāde: (357a/10) kelābe   kelāfe, kelāve   

kelāfe: (357a/09) kelābe       

kelāġ: (185b/07) alaca ķarġa, ķuzġun ebķaʿ, ġudāf     

kelāġçe: (357a/07) saķsaġan ʿaķʿaķ ķajā   
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kelāger: (118b/16) rengler ve ŧaʿāmlar uġşarı.       

kelāġ-ı siyāh: (357a/08) ķuzġun ĥātim zāġ   

kelāġ-pįse: (357a/07) ala ķarġa ibķaʿ     

kelāħ: (063b/08) dülbend börki.       

kelaħ: (063b/08) vaşaķ didükleri püs       

kelaħc: (058a/10) 
elde ve ayaķda ve bedende 

ve ķaftānda olan kir ve pas 
      

kelāje: (357a/03) bkz. kelāze   kej-çeşm.   

kelāk-mūş: (177a/25) ʿarab ŧavşanı yerbūʿ mūş-ı deştį   

kelāl: (232b/13) depe       

kelān: (286a/01) ķaba, yumrı, büyük.       

kelān-ber: (118b/17) büyük görk.       

kelān-pįh: (357a/09) 
gözüŋ büyük ve alaca 

olması 
      

kelānter: (118b/17) büyük dimek       

kelāpeye: (356b/27) 
ĥįn-i inzālde gözüŋ büyük 

ve alaca olması 
  kelān-peye   

kelās: (164b/18) 
küf, bayķuş, ügi ķuşı, 

ħorūs, bekçi, śaķçı 
  pās, kelāj   

kelāse: (357a/04) bürke       

kelā-seng: (217a/26) bkz. felā-seng       

kelāş: (177a/23) küf, paś   kelāj   

kelāşe: (357a/06) 
küf, bayķuş, ügi ķuşı, 

ħorūs, bekçi, śaķçı. 
  pās   

kelāşkere: (357a/05) küf, pas.       

kelāt: (046b/19) 

sarāy gibi dāʾiresi olan 

binālar, bāzārlu köy, bilüŋ 

üzerinde olan ķalʿa, 

şehrden ŧaşra olan evler, 

ŧaġ başı, ŧaġ başında olan 

yol, ķızıl ŧaş 

      

kelāte: (356b/28) 

sarāy gibi dāʾiresi olan 

binālar, şehrden ŧaşra olan 

evler, bilüŋ üzerinde ķalʿa, 

bāzārlu köy, ŧaġ başı, ŧaġ 

başında olan yol, ķızıl ŧaş, 

küçük şehr, küçük köy, 

küci 

sevād     

kelāv: (304b/21) 

kelūh didükleri, üzerine 

iplik śararlar ve ol śarılan 

iplige daħı dirler. 

  
kilāv, kelābe, 

kilāfe 
  

kelāz: (134b/18) küf, pas   kelāş   

kelbek: (217a/26) kįse.       

kelbetān: (286a/03) diş çıķaracaķ ķısaç kelbeteyn     Arapça 

kelbetere: (357a/11) herze ve heźeyān söz.       

kelc: (058a/06) kemtere sepedi       

kelçe: (357a/16) saķsaġan   kelāçe   

keleft: (046b/25) 
yırtıcı kuşlaruŋ burnı, 

pençe. 
minķār     

kelem: (246b/26) laĥana kurneb     

kelend: (081a/12) baġbān çapası, sülük   küleng, kaħunc   
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kelende: (357a/20) ölçek.       

kelendere: (357a/17) 

ķuvvetlü, çāpük, şevketlü, 

būstāncılar pamuġuŋ ve 

śoġanuŋ otun 

ayırtladuķları, ölçek, 

müşkül, bülbüle 

muĥkem kāħenc   

keleşkere: (357a/17) küf, pas   kelāşkere   

kelfehşeng: (217a/29) bkz. kelfeşeng.       

kelfeşeng: (217a/27) 
oluķdan aşaġa ŧoŋup ķalan 

buz. 
      

kelfeşeng: (217a/29) bkz. kelfeşeng.       

kelħarçe: (357a/16) ķıcıķ daġdaġa 
ġalġalçe, 

ketemtevā 
  

kelįde: (357a/26) ŧaġılmış   perįşān   

kelik: (217a/29) şaşı aĥvel şįl   

kelįk: (217b/05) şaşı   aĥvel   

kelįl: (232b/14) evc       

kelįm-gūş: (177a/26) 
bir cānverdür, ķulaķları 

ġāyetde büyük olur. 
      

keling: (217b/04) çapa       

kelįsā: (021a/09) naśārį maʿbedi bįaʿ renc   Arapça 

kelįsyā: (021a/11) bkz. kelįsā.       

kelkelānic: (058a/11) 

sidügi ŧutılana ve miʿde 

aġrısına nāfiʿi vü müfįd bir 

hindį maʿcūn 

      

kelkįs: (164b/19) oġlancuķlar pırlaġucı       

kelle: (357a/23) baş   ser   

kellebān: (286a/03) śıġırtmaç       

kelle-i māçān: 

(286a/04) 
ķancıķ it, ŧayanmaķ       

kelte: (357a/11) 
ġāyetde çoķ yaşamış 

cānver, ķuyruġu kesik eşek 
      

kelte-i çūb: (034a/26) 

bir ķarış miķdārı yā daħı 

ziyādece uzunı olur bir 

aġaç. 

      

keltūce: (357a/11) ķıcıķlamaķ.       

kelūc: (058a/12) 
tennūrdan küle düşen 

etmek, küf, pas, tura 
      

kelūl: (232b/14) alın arası.       

kelūnde: (357a/22) bir nevʿ ince uzun ħıyārdur       

kelūşe: (357a/22) yara zaħm     

kelūte: (357a/21) 

türk ʿavratları başlarına ve 

boyunlarına śararlar, tor 

dirler, śorġuç 

nezkeb     

kem: (246b/27) eksik dimek 
nāķıś, ednā, ʿazįz, 

muĥterem 
    

kemā: (021a/12) mantar, mārul semārūġ, ħass     

kemāġne: (357a/26) 
ķuduz ķurdı, aġ ķurdı, 

güve 
  kāġne   

kemān: (286a/07) yay, ķavs burcı, aġıl   şūgāh   
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kemānçe: (357a/28) ıķlıķ didükleri sāz   çeġāne   

kemāndān: (286a/11) yay ŧuracaķ yir ķurbān     

kemān-dār: (118b/20) 
ķurbān, belikde yay 

ķoyıcaķ žarf 
      

kemāne: (357a/31) 

yir ķazıcı, ķuyular ve 

maʿdenler ve aġıllar ve 

gerįz ķazıcı  

      

kemān-ger: (118b/20) yay düzici.       

kemān-gühre: 

(357a/30) 
kemān-gürūhe.       

kemān-güre: (357a/29) kemān-gürūhe.       

kemān-gürūhe: 

(357a/29) 

fınduķ gibi ŧaş ve yuvalıķ 

atduķları yay. 
      

kemān-ı āsmān: 

(286a/10) 
ķavs-i ķuzaħ   serįr   

kemān-ı rüstem: 

(247a/10) 
ķavs-i ķuzaħ.       

kemān-ı sām: (247a/10) serįr       

kemān-mühre: 

(357a/31) 
bkz. kemāne.       

kemān-niyām: 

(247a/12) 
kende-hįzem.       

kemās: (164b/20) 
yatuķ didükleri yaśśı 

bardaķ 
      

kemā-şįr: (118b/18) bir nevʿ żamġ       

kemend: (081a/18) meşhūr ucı ilmekli ip       

kemer: (118b/21) 

ķuşaķ, köprü kemeri, 

ŧaġdan yuvalanmış büyük 

yumrı ķaya. 

  kārgįr, ŧāķ-ı ħāne   

kemer-i zeyn: 

(286a/13) 
ķur ķuşaķ.       

kemer-sāz: (134b/19) 
toķa, ķuşaķ ve kemer 

düzici 
      

kemest: (046b/26) 
bir ŧaġ adıdur, bahāsı eksik 

bir cins gevher 
  cemest   

kemį: (391b/29) 
buśu, eksiklik, nebātātdan 

bir nesne 
kemāt, şecįʿ kemįn, bahādur   

kemįn: (286a/13) buśu, śırça barmaķ       

kemįne: (357b/02) eksiklü.       

kemįn-gāh: (357b/02) buśu yiri.       

kemįn-geh: (357b/02) bkz. kemįn-gāh.       

kemįzvān: (286a/12) ķovuķ nesne   hāverz.   

kemlį: (391b/28) tennūre       

kemnā: (021a/16) ķatılıķ zaĥmet kefā   

kem-pįr: (118b/20) ķarı   ʿavrat-ı ʿacūz   

kemrā: (021a/13) 
ŧāķ-ħāne, çār-ŧāķ, ŧavar 

aġılı 
  engervā   

kemre: (357b/02) sergįn.       

kem-ter: (118b/21) eksikrek. enķaś     

kemterįn: (286a/12) eksik ĥāllü kimesne.       

kemterįne: (357b/01) 
eksükrek ĥāllü olan 

kimesne. 
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ken: (286a/20) aġaç       

kenābed: (081a/19) 
türkistān ķurbında bir 

ʿažįm ŧaġ adı 
      

kenāc: (058a/15) ŧanışıķ meşveret kenkāc   

kenāġ: (185b/08) iplik, ibrişim teli   penāġ   

kenān: (286a/21) 
ħayme-i ʿarab u kürd, 

degirmi çadır 
      

kenār: (118b/23) ķıraŋ, etek, ķuçmaķ       

kenāre: (357b/03) ķıraŋ   kenār   

kenāreng: (217b/07) 
eŧrāf-ı memleketde olan el-

caġraķ begler, serdār 
ʿases 

bāc-dār, girye-i 

nihānį, sipeh-bed 
  

kenār-gįr: (118b/25) cenber       

kenāz: (134b/21) 
bün, salķım çöpi, etek, 

kenār 
ĥūşā kānāz, dāmen   

kenbūre: (357b/03) 

işitmek, bir kimesnenüŋ 

cevānib-i erbaʿasını 

ŧolanup aldamaķ 

mekr, ĥįle     

kenc: (058a/15) 

ħorŧūm, kiçi barmaġı 

kesilmiş ayaķ, depmek, 

oġlancuķlar 

ķorķutmaġiçün düzilen 

śūret 

fārūġ     

kencāl: (232b/28) ŧatlu çekirdek, arı naħl     

kencegāc: (058a/18) ŧanışıķ   meşveret   

kend: (081a/26) 
kender, ķovan sepedi, 

źeker 
  ālet-i tenāsül   

kend: (083a/04) źeker  ālet-i tenāsül   

kend-āb: (034a/29) yosun baġlamış śu       

kendāver: (118b/29) merd mübāriz dilįr   

kend-āvle: (357b/10) ķızamıķ gibi bir ʿillet   bād-āvle   

kende: (357b/17) ķazılmış, ķopmuş, śoyundı ħandaķ     

kende-dimāġ: 

(185b/10) 
azġun   ħod-bįn   

kende-ger: (119a/03) aġaç alacalayıcı dimek       

kende-ħamįr: (119a/02) ħamįrden olan yumaķ.       

kende-ħāye: (357b/19) 
debe, ħāyesiz, yiyden 

yumurda 
      

kende-hįzem: 

(247a/12) 
sürtme odun, ŧomruķ odun.       

kendek: (217b/13) kende   ħandaķ   

kende-kār: (119a/01) 

kemükden ve aġaçdan 

oyma ve ķazma iş 

işleyenler 

      

kende-pįr: (119a/02) ķatı ķoca.       

kenderūş: (177a/26) günlük ve śaķız.       

kende-rūy: (392a/07) pįşkįr.       

kende-veş: (177a/29) ŧaşlu ve düşvār yol.       

kend-ħāne: (357b/11) yatıķ ve kiçirek seped.       

kend-reviş: (177a/28) 

śarp ve ŧaşlu yir, püşte 

püşte olup yol belürmeyen 

yire 

      

kendū: (304b/22) ķovan, çapa.       
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kendūħāne: (357b/13) 
ķovanlıķ ve yatuķ ve 

kiçirek seped. 
      

kendūr: (118b/30) 

balçıķdan ve ŧavar 

tersinden büyük küp gibi 

itdükleri, petek 

      

kendūrį: (392a/02) 

balçıġıla ve tersile küp gibi 

ördükleri, etrāk ŧaʾifesinüŋ 

meşhūr süfreleri, peşkįr 

  destār-ı ħˇān   

kendüm-i dırāz-ı aħkel: 

(232b/15) 
śapı uzun buġday.       

kendvāle: (357b/12) 
ķart, muĥkem ve ķuvvetlü 

oġlan, yaramaz er 
ķudar     

kenend: (081a/28) 
çapa, ucı iki çatal olan bir 

nevʿ bildür 
      

kenende: (357b/23) ķazıcı, bir nacaķ gibi ālet       

keneştū: (304b/23) 
anzarūt didükleri, çoġana 

beŋzer eşnān didükleri ot 
maħleb mįve-i nā-resįde.   

kenet: (046b/28) 
bal arusı, kendir, bal 

ķovanı. 
  kebt   

kenev: (304b/24) keneb       

kenevdān: (286a/30) kenevir toħmı   şeh-dāne  Yunanca   

kenevir: (119a/05) kenevür      Yunanca  

kenez/kenz: (134b/22) bkz. kenāz.       

keng: (217b/16) 

hindūstānda bir rūd-hāne 

adı, türkistānda bir 

muʿažžam büt-ħāne adı, 

bir muʿteber şehr ve bir 

ʿažįm cezįre adı, ķudüs-i 

şerįf, bahār evi, bir meşhūr 

ħazįne adı, bil bükülmesi, 

çetük 

ķūze gürz-püşt   

keng-āb: (034a/31) bir nevʿ şerbet, arpa śuyı   cev-āb   

kenġāl: (232b/16) 

cemmāş, şikārın gözedüp 

boylamaķ, kār u kesb 

itmeyüp baŧŧāl gezer, yürür 

kimesne, rūspį ʿavrat, uġrı 

deyyūŝ, ĥarāmį     

kenġāle: (357b/19) 

uġrılıdan şikārın ve dostın 

gözedür kimesne, avın 

gözedüp boylamaķ, rūspį 

cemmāş kenfālgį kerd   

kengel: (232b/21) ħorata ve lāġ.       

kenger: (119a/03) 
dikenlü, tāze iken ķabını 

śoyup yidükleri bir ot adı 
ħarşef     

kengerān: (286a/29) çavdar       

kengerzed: (081a/27) kenger śaķızı.       

kenger-zede: (357b/23) kenger saķızı.       

keng-i dezhūħ: 

(046b/28) 

đaĥĥāk bin merdās-ı nā-

pākuŋ taħt-gāhı adı 
      

kenį: (392a/07) yaʿnį dimek       

kenįse: (357b/25) cühūdlar maʿbedi.       

kenįzek: (217b/22) 
ķaravaş, ķırnaķ, kenįzek 

mürekkeb, ķırnacuķ 
cāriye     

kenkāc: (058a/18) bkz. kencegāc.       

kenkūs: (164b/22) dįv       

kenʿān: (286a/27) vilāyet-i şāmda bir      Arapça  
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baķʿanuŋ adı 

kenūdāne: (357b/24) kenevir toħmı.   şehdāne   

kenūş: (177a/30) serv aġacı.       

kenzā: (021a/22) 
iŋen bilici, feylesof, 

yabanlarda biten ot 
  dānā   

kepeş: (176b/29) ķoç, ķoyunuŋ erkegi       

keppį: (391a/24) meymūn ķırd pūzįne   

kepū: (304b/11) meymūn, bilisiz dimek       

kepūk: (216b/04) 
kelpūk didükleri ķuş, bir 

gök renkli ķuşdur, folluķ 
      

kepūs: (164b/10) egri aʿvec     

ker: (118a/12) aśamm       

kerā: (020b/10) uyku nevm     

kerāġa: (356a/02) ķarġu, atmaca       

kerā-ger: (118a/16) ĥacāmat idici, ķan alıcı.       

kerāk: (216b/14) çulluķ ķuşı, yund ķuşı       

kerān: (285a/07) ķıraŋ   kenār  Türkçe  

kerāne: (356a/03) ķıraŋ   kenār   

kerāvbā: (020b/11) tıķrıķ       

kerāye: (356a/05) aġırşaķ, baġırtlaķ ķuşı       

kerbā: (020b/12) rįbās cinsinden bir ot       

kerbeş: (176b/31) bir nevʿ ķıśacuķ yılan       

ker-caġz: (134b/09) 
yelve didükleri ķuş, 

bayķuş cinsinden bir ķuş 
      

ker-civān: (285a/10) bir nevʿ muraśśaʿ tāc       

kerd: (080b/29) iş, güç       

kerde: (356a/12) iyelenmiş dimek   
dendān-ı 

fersūde, rįħte 
  

kerdem: (246b/04) eyledim dimek       

kerder: (118a/17) 
śusız yir, püşte olan yir, 

ŧaġ etegi. 
śaĥrā     

kere: (356a/30) küf, pas, bir dürlü ot   kelāz   

kerefs: (164b/12) 
kereviz didükleri ot, 

maʿdanūs 
kerefs    Yunanca  

kerek: (216b/19) 

hindūstānda bir yırtıcı 

ķuşlardan bir ʿažįm 

ķuşdur, ķartal ķuşı 

ĥarįş, seyyidü’ŧ-

ŧuyūr, ʿuķāb 
    

kerenāy: (391b/07) surnā, borı.       

kerenb: (034a/22) kelem lahne     

kerencū: (304b/14) uyħuda aġır baśmaķ kābūs     

kereng: (217a/04) 
ʿaskerüŋ cemʿ olduġı vaķt 

ŧutduġı yir, dernek yiri 
cevze     

keresb: (034a/21) kereviz otı, maʿdanūs kerefüs     

keresm: (246b/07) zaʿferān.       

kereş: (177a/06) 

ŧaġa düşen berķ aydınlıġı, 

ŧaġdan iner ol ķar, ķarnı 

yumrı kimse 

şeffāf     

kerezne: (356b/03) geyik đırāsı didükleri ot.       

kerf: (189b/04) 
ķarasaķız, ķuyumcılar 

gümüşe urduķları sevād 
  zift   
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kerħ: (063a/25) 
marʿūf u meşhūr memleket 

adı 
      

kerį: (391b/09) dönüm       

kerįb: (034a/22) evlek, dönüm       

kerįġ: (185b/05) kerįz       

kerįker: (118b/02) ķatı śaġır       

kerişme: (356a/18) ķınnış şįve nāz   

kerįz: (134b/13) kārįz       

kerk: (216b/25) bārį teʿālā, gergeden, çaķal       

kerkem: (246b/07) bir dārū adı, ķavs-i ķuzaħ   serįr   

kerkes: (164b/14) biŋ yaşar meşhūr ķuş neser     Arapça 

kerm: (246b/08) bāġ degeki   rez   

kermend: (081a/06) ivici ʿacūl     

kermūş: (177a/09) bir nevʿ kesegen zebābe     

kernā: (020b/18) 
eşek mantarından bir nevʿ, 
ribās cinsinden bir nebāt 

keryā     

kernec: (058a/03) südlü birinc       

kerpās: (164b/11) kertenkele, yeşil keler   sāmm-ı ebraś   

kerpāse: (356a/06) yeşil keler, kertenkele   
sām-ı ebraś, 

kerpās 
  

kerpese: (356a/07) 
beriyyelerde olur bir nevʿ 
ķıśśacıķ yılan, kertenkele 

  kerpāsū   

kerr: (118a/11) murād       

kerrā: (020b/10) ķaśśād, hüccām       

kerrāye: (356a/03) 
erkek aru ķuşı, çolaķ ķuşı, 

boyun buran didükleri ķuş 
aħįl     Arapça 

kerre: (356a/28) 
örümcek evi, devlet, 

murād, uśūl, yük, nevbet 
defʿa     Arapça 

kerredān: (285b/10) çöplük       

kerrenāy: (391b/05) 
borı, eşek mantarından bir 

nevʿ 
  surnā   

kertān: (285a/10) śabāĥ ve aħşām   ķartān   

kerte: (356a/10) 
nįm-tene ķaftān, deve 

yidügi bir diken 
      

kertek: (216b/19) toķmaķ.       

kertelān: (285a/10) öreke igi.       

kerten: (285b/09) 
tırtır didükleri böcek, 

örümcek 
      

kertenbe: (356a/09) örümcek evi       

kerūj: (156b/09) ʿişret, şādį       

kerūte: (356a/26) deve yidügi bir diken       

kerūye: (356a/28) yandıķ otı.       

kerūz: (134b/12) ʿişret, şādį       

kervāde: (356a/26) bünyād dįvār.       

kervāre: (356a/26) bkz. kervāde.       

kerve: (356a/27) 

kāt-ı hindū didükleri dāru, 

ķovuķ, aşınmış ve 

dökülmüş diş. 

      

keryā: (020b/29) bkz. kernā.       
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kes: (164b/17) kimesne, emrį       

kesāne: (356b/07) ādemiyāne dimek       

kesenį: (391b/18) bir nevʿ ot adı   kāsenį   

kesį: (391b/23) bir kimesne dimek       

kesįlā: (021a/02) 

aķ selįħa dimekile maʿrūf 

bir aġaç adı, gücile büken, 

ķurt yaġırı 

      

kesnį-i telħ: (063b/06) ķaraķavuķ otı, güneyik   kāsenį-i telħ   

kest: (046b/08) süst, lāhene, kelem       

keş: (177a/16) pehlū, baġal, ķoltuķ       

keş-ā-keş: (177a/20) çekiş       

keşāne: (356b/08) ĥücre, ķış evi   kāşāne   

keşe: (356b/14) 
dilenci, uzadusına 

çekdükleri çenber ķolaŋ. 
ħaŧŧ gedā   

keşec: (058a/04) 
bir nevʿ ot, bir cins ħurde 

mantar 
  merįd   

keşef: (189b/11) ķaplubaġa, yatuķ bardaķ. sulĥfāt seng-püşt   

keşeng: (217a/19) 
yatuķ bardaķ, aġzı büyük 

bardaķ. 
      

keşenger: (118b/09) gemi düzici   keştį-ger   

keşfe: (356b/10) yatuķ bardaķ.       

keşħān: (285b/19) gidi deyyūŝ     

keşį: (391b/26) 

ķolaŋ, ķolaŋ gibi yaśśı 

örülmüş ip, uzadusına 

çekilmiş çizi ve çekü ipi, 

dilenici 

ħaŧŧ gedā   

keşįde: (356b/15) söbek, çekilmiş dimek       

keşįde-bālā: (021a/06) boyı çekilmiş dimek       

keşįş: (177a/21) 
çekiliş, çekilmek, yılan 

śafiri. 
      

keşk: (217a/16) 

keş, cüllāhlar biz ŧoķurken 

bizi gerdükleri aġaç, 

śaķsaġan ķuşı 

aķıŧ, cebz ķajā   

keşk-āb: (034a/24) arpa śuyı, bir aśl şerbet   cev-āb   

keşkek: (217a/18) maʿrūf ŧaʿām, keşkek       

keşkencįr: (118b/05) 

berk yay çekmege heves 

idenler aġır ŧaşları zencįre 

berkitdükleri. 

  keşencįr   

keşkene: (356b/10) yılanlar āvāzı       

keşkįn: (285b/20) 

baķla ve arpa ve 

mercümek ve ŧarıdan olan 

itmek, bişmiş buġday 

      

keşkįne: (356b/11) 

arpa ve baķla ve 

mercümek ve darıdan 

olmış bir nevʿ ekmek, 

bişmiş buġday 

  keşkįn   

keşmįhen: (285b/23) 

cürcān nevāĥįsinde ol 

şikārgāh adı, behrām-ı gūr 

üç biŋ ādem ile ħāķān-ı 

çįnį üç yüz biŋ ʿaskerile 

şebį-ħūn idüp baśup 

ħāķānı ŧutup kendü eliyile 
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boynın urdıġı yir. 

keşne: (356b/13) burçaķ nelk kelūl, külūk   

keşnį: (391b/25) burçaķ   kelūk   

keşnic: (058a/05) ķatı uvaķ küsberehe yānise keşnįc, keşnįz   

keşt: (046b/12) 

çirkįn, iplik gibi birbirine 

ŧolaşup uzanur gider bir 

nevʿ otdur. 

ķabįĥ şūr   

keşt-ber-keşt: 

(047a/20) 

iplik gibi birbirine ķarış 

muruş ŧolaşur yire döşenüp 

uzanur gider bir nevǾ 

ķızılraķ otdur. 

    

keştį: (391b/23) gemi, zünnār sefįne    

keştįbān: (285b/19) gemici mellāĥ     

keştį-ger: (118b/05) gemi düzici.       

keşuħ: (063b/07) bir nevʿ uvaķ mantar merįd     

ket: (046b/01) 

hind pādişāhları oturduġı 

taħt, bal arusı, bunamış, 

ʿāķıbetüŋ ħayr olsun 

dimek 

  fertūt Hintçe   

ketaħ: (063a/22) keşk   penūr   

ketāre: (355b/13) ħancere, ĥarbe       

ketb: (034a/20) arı   münc, zenbūr   

ketel: (232b/04) 
ŧaġ elması, ŧaġ erügi, pālān 

atı ve kütel atı, yidek atı 
cenįb     

ketelcį: (391a/28) 

pādişāhlaruŋ ħāśśe-i 

ħargāhlarına ħıdmet iden 

mehter ve muŧlaķā pādişāh 

ħalķı. 

     Far.+Tk. 

ketelciyān: (285a/01) 

pādişāhlaruŋ ħāśśa 

ħargāhlarına ħıźmet iden 

mehtere dirler ve muŧlaķā 

pādişāh ħalķı. 

     Far.+Tk 

ketemtevā: (020b/03) ķıcıķ daġdaġa     

ketemtū: (304b/12) ķıcıķ daġdaġa ġalġalįç   

ketfāl: (232b/01) 

cemmāş kimesne, iş güç 

işlemeyüp kendü ķolayına 

yüriyen kimesne, gidi, uġrı 

muĥanniŝ, 

deyyūŝ, ĥaramį 
zenbāre   

ketrān: (285a/01) ķaŧrān       

ketre: (355b/16) pāre pāre       

kettān: (284b/31) 
iplik egirürler ve biz 

ŧoķurlar nesne 
     Arapça  

ketūm: (246b/02) göl ķuşu ve çuluķ ķuşı.       

ketūr: (118a/05) 

ŧavar tersinden ve 

balçıķdan büyük küp gibi 

idüp içine buġday ve 

kepek ŧoldurduķları nesne 

      

ketūv: (304b/13) 

atuŋ boynı āletindeġı 

ŧamar, boyunuŋ aşaġa 

ŧamarı. 

      

kev: (304b/25) dilįr, büzürg muĥteşem     

kevācū: (304b/29) śalıncaķ   bādpec   
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kevāçe: (357b/25) śalıncaķ   bād-pįh   

kevbār: (119a/07) süri   hergele   

kevçe: (357b/29) iplik.       

kevden: (286b/01) 
aġır yüriyüşlü ķalıŋ semer 

atı 
      

kevec: (058a/19) yaya ĥarāmį   dozd-ı piyāde   

kevel: (232b/22) 
aġır yüriyişlü, ķalıŋ at 

güden, derisi ġalįž kürk. 
      

kevende: (358a/06) 
śaman ŧaşımaķ içün bir 

nevʿ seped, un çuvālı 
      

kevest: (047a/03) it ħıyārı ĥanžal zehr, , kebest   

kevestū: (304b/30) ĥanŧal otı   zehr   

kevįc: (058a/19) ölçek   faķįz   

kevįj: (157a/02) şinik, ölçek       

kevįş: (177a/31) yayuķ, ŧavar gevişi.      Türkçe  

kevįz: (134b/27) rūzgār   kevįc   

kevk: (217b/29) ʿaķılsuz.       

kevm: (247a/13) 

śular ve ĥavżlar kenārında 

olan sebze, sürilmiş ve 

billenmiş yirlerde ķurıyan 

ot 

      

kevn-bār: (119a/06) eski ʿādetce dimek       

kevn-ber: (119a/07) 
fülfül didükleri meşhūr ıssı 

ot. 
      

kevnįz: (134b/26) ölçek, şinik   ķafįz   

kevper: (119a/14) 
çoraķ yir, rūzgār, ħıdmet-

kār, büber, fülfül 
      

kevre: (357b/29) 
sil śuyı opurup ķazduġı 

yir, şeker cemʿ olduġı yir 
  direng   

kevreng: (217b/27) 

nerįmānuŋ babası adı, şāsb 

nām-dāruŋ küçük 

ķarındaşı 

      

kevtelān: (286a/31) 
er ādemler yük egirdükleri 

ig, ķaśśāblar yaġrıġı 
      

kevter: (119a/08) çoraķ yir.       

kevzemįn: (286b/06) uyruķ çuķur yir.       

key: (392a/09) 
ulu sulŧān, ķaçan dimek, 

ķandan dimek, dāġ, yüce 
ʿālā     

keyā: (021a/25) 
memleketi düşmenden ĥıfž 

iden pādişāh-ı Ǿālį-cāh 
      

keyān: (286b/25) 

beriyye-i ʿarablarınuŋ ķara 

kiçeden olan evleri, büyük 

begler, selāŧįn-i ʿacemden 

bir cemāʿat, evveli 

keyūmerŝ ve āħirį 

keyħüsrevdür. 

      

keyānā: (021b/07) ʿanāśır-ı erbaʿa.       

keyber: (119a/18) kesme didükleri oķ       

keybūs: (164b/23) egri aġaç, egri   kebūs   

keyec: (058a/20) 
kendüyi ögüp medĥ iden 

aĥmaķ 
  ħod-fürūş   
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keyfā: (021b/08) saħtį, renc   kefā, keffā   

keyfen: (287a/18) demregü ʿilletü   beryūt   

keyfer: (119a/20) bir nevʿ ŧaġar       

keyhā: (021b/08) ulu pādişāhlar, yüce   cihān-ı keyān   

keyhāl: (232b/29) yüce   keyhān   

keyhān: (287a/27) 
cihān, pādişāhlar, yüce, 

ekinci 
ʿālį, zirāʿ     

keyhec: (058a/21) 
aluç ve biryedim ve çilek 

didükleri yemiş 
      

keyhįc: (058a/22) bkz. keyhec.       

keyk: (217b/25) büre berġūŝ, ķuźeź     

keykāvus: (164b/24) bir pādişāh adı   kāvus 
ebu’l-vanāb, 

ebū ʿadį 

keykec: (058a/21) śu kerdemesi.       

keyken: (287a/19) śu gerdemesi.       

keykįc: (058a/21) bkz. keykec.       

keykvāşe: (358a/17) büre otı.       

keylān: (287a/20) 
balıķçıl ķuşı, depelik 

ʿilleti, ur 
      

keymuħt: (047a/05) śaġrı deri.     ebū’l-ħarįn 

keyn: (287a/19) fercüŋ içi.       

keyş: (177a/31) biz kābin kirpās   

keyūder: (119a/22) bir nevʿ ördek   kebūder   

keyūs: (164b/24) 
egri, egri aġaç, yılġun 

aġacı 
  kej   

keyūźāt: (047a/06) 
ŧaşı cümle tūtiyā olan bir 

ulu muʿteber ŧaġ adı 
      

keyvān: (287a/21) zuĥal didükleri yılduz       

keyyān: (287a/18) bir nevʿ ķuşaķ       

kezef: (189b/10) bkz. kālif       

kezek: (217a/08) 
pįl başına urduķları çengāl, 

ucı egri demür 
      

kezen: (285b/15) muraśśaʿ tāc   kerzen   

kezįn: (285b/17) baş ħaracı, çıban, ıśırġan.       

kezįn-fürūş: (177a/11) ķazzāz.       

kezįver: (118b/04) ekinci ĥāriŝ bezerger   

kezlik: (217a/12) 
śoya bıçaķ, ķuş bıçaķ, 

ķalem-tırāş. 
      

kezmāzec: (058a/03) yılġun ķozaġı   kernāzek   

kezmāzū: (304b/18) ılġun ķozaġu ġadiye gezmāzek   

kez-püşt: (046b/06) arķası bügri.       

kezreng: (217a/08) ķızıllıġa māʾil olan aķ dürr       

kezvān: (285b/15) 
turunc ķabı gibi dadı ve 

rāyiĥası var olur bir otdur. 
      

ķıble: (353a/17) maʿrūf mekke cānibi       Arapça 

ķıbŧ: (182a/01) mıśr ehli.       Arapça 

ķıfek: (216a/03) ķadeĥ       

ķılįmyā: (020a/07) 
iķlįmyā, altun ve gümiş 

ŧavālı 
     Latince  

ķımār: (117a/24) vilāyet-i hindde bir yir adı       
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ķımār: (117a/26) öç ile oynanan oyun       

ķımār-bāz: (134a/16) ķımār oynayıcı       

ķıpā: (020a/07) şįrdān, süprindi, ʿöd aġacı.       

ķırdān: (284a/14) 
ʿarabįde bir memleket 

adıdur 
      

ķırdemān: (284a/14) geyik żırāsı didükleri ot.       

ķırfe: (353a/22) dārçįnį didükleri.       

ķırre: (353a/22) sermā.       

ķırśaʿne: (353a/22) boġa dikeni.       Arapça 

ķıśma: (353a/23) misvāk pāresi.       

ķıśśa: (353a/23) 

efsāne, ĥikāyet, bir 

ķāfiyede birķaç ebyāta 

dirler 

      Arapça 

ķısŧ: (182a/02) oluş naśįb     

ķıyās: (163b/30) 
bir nesneyi bir nesneye 

berāberleşdürmek 
delįl     Arapça 

ķıyma: (353a/24) maʿrūf ķıyma      Türkçe  

ki: (358b/19) ki edātı       

kį: (392a/28) ki dimek       

kib: (034b/04) lāf, avurduŋ iç yüzi       

kįb: (034b/19) 
başı çevrilmiş, şırdān 

ŧolması 
müteĥayyir 

sergeşte, tįb, 

kįpā 
  

kibā: (021b/09) süprindi, ʿūd aġacı kebā     

kibc: (058a/23) ayru ayru dimek tefārįķ     

kibe: (358a/18) yumaķ.       

kibįkec: (058a/26) su kerdemesi.       

kįbtū: (305a/10) ser-heng       

kic: (058a/26) depmek   kenc   

kidār: (119a/23) imtilā       

kift: (047a/21) yaġran, kiçirek çömlek. ketf     

kįġ: (185b/13) 
gözden aķan iriŋ, kirpikde 

olan ķurı çapaķ 
ramaś     

ķįġāl: (232a/13) ķolda olan baş ŧamarı       

kiħ kiħ: (063b/10) ġāyetde aġlayıcı.       

kįħ: (063b/10) ķabįĥ, çirkįn śūret       

kih: (358b/17) kiçi śagįr ħurde   

kįħāl: (232b/31) ŧatlu çekirdek, arı naħl     

kihbed: (082a/10) bkz. kehbed       

kihįne: (358b/28) her nesnenüŋ kiçiregi.       

kihįr: (119b/05) śırça barmaķ ħınśır     

kihter: (119b/05) kiçirek dimek aśġar     

kihyānā: (021b/12) bkz. kehyānā       

kįk: (218a/10) bebek insānü’l-ʿayn merdümek   

kįkįc: (058b/12) 
śu kerdemesi, ıśırġan 

dikeni toħımı. 
      

kįkįn: (287b/30) 
śu kerdemesi, ıśırġan 

dikeni, semiz otı 
riclet     

kįkįz: (135a/04) 
ıśırġan dikeni toĥmı, 

kerdeme, śu kerdemesi, 
ricle, circįz kįkįc   
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semiz otı 

kilāş: (177b/15) un daķįķ     

kįl-dārū: (305a/14) eyrelti didükleri ot   ser-ħass   

kįle: (359a/01) ölçek kįlec kįl   

kilįd: (082a/08) 
aġaç ĥalķa, çift ĥalķası, 

devletsüz 
miftāĥ, fiʿl bed-baħt  Yunanca  

kilįd-dān: (287b/17) kilįd ķovanı.      Yu.+Far. 

kilįd-dāne: (358b/16) kilįd ķovanı.      Yu.+Far. 

kilk: (217b/30) ķalem ve seķraķ       

kilkejū: (305a/07) 
eski süpürge, ılġun 

aġacından olan süpürge. 
  kelkejū, kįlkejū   

kįl-kejū: (305a/15) 

eski süpürge, sāyįler ılġun 

aġacından baġladuķları 

süpürge 

      

kille: (358b/13) perde   perde-i zenān   

kilşāne: (358b/11) ocaķ   āteşdān   

kilşū: (305a/07) kesmek.       

kįlū: (305a/17) 

istincā itmek içün śular 

üzerinde yāħūd kenārında 

yaparlar büyük küng. 

      

kil-zār: (119b/06) balçıķlıķ.       

kim: (247a/24) ġılāf-ı gül       

kįme: (359a/02) şūħ gūş ve şūħ çeşm       

kimmā: (021b/12) ķına ĥınnā    Arapça  

kįmuħt: (047a/25) śaġrı, ħām deri.       

kįmvār: (119b/22) 
hindūstānda bir nevʿ 
aķçedür. 

      

kįmyā: (021b/22) 
ĥįle, iksirįlerüŋ düzdügi 

ʿamel-i altun 
      Arapça 

kįn: (288a/04) śıfat-ı ħışm       

ķįnār: (117a/30) züncüfre       

kināz: (135a/02) bun   ħūşe-i raŧb   

kindes: (164b/28) saķsaġan, ablaķ ġurāb     

ķindįl: (232a/12) ķandįl       

kįne: (359a/03) 

ĥaśmdan intiķām 

almaġiçün ŧopŧolu olunan 

śıfat. 

      

kįne-dār: (119b/23) kįn ŧutıcı dimek       

kįne-gāh: (359a/05) ceng yiri.       

kįne-geh: (359a/05) bkz. kįne-gāh.       

kįne-ħˇāh: (359a/04) 
ħaśmdan intiķām almaķ 

isteyen kimesne 
ħusūd kįne-keş   

kinek: (218a/08) 
ķart oġlan, muĥanneŝ 

oġlan 
      

kįne-keş: (177b/16) 
ħaśmından intiķām almaķ 

ister. 
      

kįne-ver: (119b/23) kįnelü kimesne ĥasūd, ĥaķūd     

kinkāc: (058b/06) aĥmaķ muʿcib 
sergeşte, ĥod-

fürūş 
  

kinne: (358b/17) sakız. maśŧakį     

kįn-tūz: (135a/05) kįn irkici, ceng idici.       
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kįpā: (021b/16) şįrdān ŧolması.       

kįpe: (358b/28) ĥaccāmlar āleti miĥceme     

kįpū: (305a/08) isketi didükleri ķuş       

ķįr: (117a/28) 
ķāzirler doķmaġına 

dürtdükleri ot, ķarasaķız 
      

kįr: (119b/10) źeker   
ālet-i tevālid ü 

tenāsül 
  

kirāb: (034b/05) defter       

kirām: (247a/19) ulu ĥürmet, ʿizzet.     

kįrām: (247a/30) kįr.       

kirāmį: (392a/16) 

ulu ve ĥürmetlü olan 

kimesne, ķıymetlü olan 

nesne. 

      

kirāş: (177b/01) kirācı mukārį     

ķįrāŧ: (182a/02) buçuķ dānek, keçiboynuzı ħarnūb     

kirāz: (134b/29) reftār       

kirbāse: (358a/22) kertenkele ve panbuķ bizi       

kirçe: (358a/23) lįķa lās     

kird: (081b/09) iş, güç. kerd     

kird: (081b/25) iş fiʿl     

kirdār: (119a/24) iş eŝer     

kirdenā: (021b/10) diz aġrışıġı       

kirdgār: (119a/26) ĥaķ celle ve ʿalā.       

kirįġ: (185b/11) ıraġ olmaķ   kerįz.   

kirisne: (358a/28) burçaķ didükleri dāne culbān     

kirişme: (358a/30) ķınnış   nāz   

kirm: (247a/19) ķurtcaġız, böcek dūd     

kirmān: (287b/10) bir memleket adı       

kįrmān: (287b/26) 
źekeri büyük olan 

kimesne. 
      

kirm-gej: (157a/03) gügil ķurdı   kirm-pįle   

kirm-ger: (119a/28) gügül ķurdı.       

kirm-i şeb-tāb: 

(034b/15) 
yıldız böcegi   şeb-tāb   

kirm-pįle: (358a/31) gügil ķurdı   kirm-gej   

kirpās: (164b/27) ħām biz, ķaftanlıķ biz       

kirpāsū: (305a/03) yeşil kertekele   

kerpāsū, kirpāsū, 

kirpāse kirpūse, 

sām-ı ibrāđ 

  

kirpū: (305a/04) bkz. kirpū.   kirbās   

kirpūtā: (021b/11) demregi ʿilleti   bālū   

ķįrvān: (284a/15) 
kenārhāʾ-i āsmān, kūh-ı 

ķāf 
      

kiryās: (164b/31) 
āsitāne, dįvān-ħāne, dām 

üzerinde olan āb-ħāne 
      

kisb: (034b/17) lāf kālib     

kįse: (358b/31) 
altun ve aķçe ve sāʾir 
nesne ķoyacaķ 

      

kįse-per: (119b/17) yankesici.       
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kįsne: (358b/30) śırçan, saç bölügi       

kį-st: (047a/23) kimdür dimek       

kįstāre: (358b/29) işkence.       

kįstū: (305a/12) ķarġa düvlegi ĥanžal kebestū   

kįş ü ķırbān: (287b/29) belik       

kiş: (177b/03) 
aŋa ve anı dimek, kelime-i 

redʿ ü menʿ 
      

kįş: (177b/08) 
tir-keş, dįn, śıdķ, beliküŋ 

oķ ŧuran yanı, meźheb 
      

kişāverz: (134b/31) çiftçi, ekinci ĥāriŝ     

kįşen: (287b/28) köstek, ķurşun şikāl     

kişkencįr: (119b/01) kireved   taħt-ı serįr   

kişmįr: (119b/03) bir vilāyet adıdur       

kişmiş: (177b/06) 
çekirdeksiz üzüm, zerdālū, 

rāzaķį üzüm. 
      

kişnįz: (135a/02) keşnec didükleri ot.       

kişt: (047a/13) ekin ħarŝ     

kįşt: (047a/25) 
yoġurda ķarışmış, yan, 

bögür 
kişt     

kişt-āb: (034b/18) 
yaġmurda zirāʿat olınan 

ekin. 
      

kiştāver: (119a/30) ekinci zāriʿ, ĥāriŝ     

kişt-ber-āb: (034b/18) bkz.kişt-āb.       

kişte: (358b/08) 
ekilmiş dimek, her 

mįvenüŋ ķurısı, ķaķ 
      

kişt-kārįde: (358b/08) ekilmiş ekin.       

kişt-zār: (119a/30) ekinlik mezraʿa     

kişver: (119b/03) 
reʿāyānuŋ eküp biçüp 

oturduġı yire 
  kiştver   

kişzār: (119b/01) bkz. kişt-zār       

kit: (047a/08) ki to-rā dimek.       

kitābe: (358a/18) 

dįvārlarda ve ġayrı 

yirlerde itdükleri bir nevʿ 
naķşuŋ ismi 

      Arapça 

kįte-dān: (288a/05) serrāc.       

kįv: (305a/18) ulu big   key   

kiyā: (021b/13) ķurı ot, süprindi, iş, güç       

kiyān: (287b/25) kimler dimek       

kiyānā: (021b/16) bkz. keyānā       

kiyā-rā: (021b/16) ġam, ġuśśa.       

kiyāreng: (218a/09) çeri başı.       

kįye: (359a/10) ĥacāmat yiri.       

kiyū: (305a/23) bkz. kedū.       

kįyū: (305a/24) 
aġaçda ipler cemʿ idüp 

içinde yavrılayan ķuş. 
      

kiyye: (359a/07) maśŧakį śaķız       

kįz: (135a/03) çam aġacı śanavber     

kocā: (021b/31) ķande dimek       

ķosŧā: (020a/10) ķasŧā dimek.       
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köhne: (361a/13) eski, gerz oġlan. ʿatįķ     

köhne-bahār: (121a/24) eski yapraķ       

kū: (305a/27) ķanı dimek, ki o dimek.       

kūb: (034b/30) ibrįķ, ķulpsız bardaķ       

ķubā: (020a/09)   veʿāʾi ŧalʿ küffarā   

kūbār: (120b/28) papadya   bābūnec   

ķubāy: (390b/26) ķapcuķ   ķabāy   

ķubbe: (353a/25) maʿrūf künbed       Arapça 

kūbe: (360a/27) 
deplek, yatuķ, ĥaccāmlar 

şįşesi. 
      

kūber: (120b/26) 
fülfül didükleri meşhūr 

dārū. 
      

ķubįne: (353a/25) küsbe       

kubįtā: (021b/30) aķ ĥalvā   kebįtā   

kūc belūc: (059a/10) 
yaban ādemlerinden bir 

śınıf 
ĥarāmį     

ķūc: (057b/04) 
erkek ķoyun, cāhil ve nā-

dān olan kimesne. 
  kebş   

kūc: (059a/04) 

bayķūş didükleri ķuş, 

ĥarāmį, çırlaķ ve çuluķ 

ķuşı, ħˇārezm lüġatinde 

meded-i pādişāh 

būm, rıĥlet rāh-zen   

kūçāl: (233a/29) ālāt-ħāne metāʿü’l-beyt kālā   

kūçe: (360a/30) 
dügme iligi, śoķaķ ve 

bāzār, irme, güç 
      

kūçek: (218b/12) 
kiçi, ʿilm-i mūsiķįden bir 

hevā adı 
śaġįr     

kūçekek: (218b/14) küçücük śaġįr     

kūdbān: (288b/26) 
küpen, örgüçlü ir, semer, 

ħaŧab aġacı 
      

kūdcān: (288b/28) bkz. kūdbān.       

kūde: (360b/03) ucı egri miftāĥ ķarbūs kūpe   

kūdek: (218b/16) oġlan.       

kūder: (120b/27) başmaķ astarı.       

kūdere: (360a/31) uvacuķ çörke ördek   baĥrį   

kūdiyān: (288b/30) 
büyük toķmaķ, büyük 

çeküç 
      

kūdiyn: (289a/02) bkz. kūdiyān.       

kūdvān: (288b/28) bkz. kūdbān.       

kūf: (189b/20) 

ügi didükleri yırtıcı büyük 

ķuş, ŧaġlarda, ıssuz 

yirlerde olur bir ķuş, er 

ķuşı, yanķu 

cuġd, būm, 

ħamāme 
kūf   

ķuffe: (353a/29) yaġcılar zenbįli ķufʿa     

kūficān: (289a/13) 

kirmān śaĥrālarında ve 

ŧaġlarında olur ekrāddan 

bir nevʿ ŧāʾife, boġaz ve 

boyun. 

ķafes     

kūficiyān: (289a/15) bkz. kūficān.       

ķufl: (232a/14) kilįd.       Arapça 

kūfşān: (289a/15) cüleh nessāħ ı pāy-bāf   
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kūfşāne: (360b/29) cüllāh nessāc pāy-bāf   

kūfte: (360b/31) 
dögülmüş, köfte didükleri 

et. 
      

kūften-dil: (233b/02) 
ĥafaķan ʿilleti, yürek 

oynaması 
      

kūġ: (185b/24) dirsek, bilek mirfaķ, rusġ     

kuħ: (063b/11) 

oġlancuķlar 

ķorķutmaġiçün itdükleri 

hüvüc, boġca, yigrenci, 

murdār nesne 

ʿūd     

kūħ: (063b/16) 

ķāmışdan yapılmış ev, 

yigrenci, murdār kimesne, 

oġlan ķorķudacaķ nesne. 

      

kūh: (361a/03) ŧaġ cebel     

kūhāmūn: (289a/31) 
oġlancuķlar oyunlarından 

bir oyun, düz ŧaġ. 
luķayrį     

kūhān: (289b/05) örgüç       

kūhbįn: (289b/06) ʿaśśārlar zenbįli.       

kūhe: (361a/08) deve örgüci, śu mevci.       

kūhe-i zįn: (289b/08) eyer ķaşı.       

kūħek: (218b/15) 
üzüm cebresi, üzümüŋ 

kiçirek śalķımı 
      

kūhel: (233b/07) aluç   kehec   

kūhen: (289b/07) igid ve ügey.       

kūh-ħar: (121a/16) ŧaġ eşegi.       

kūhįn: (289b/09) 
ŧaġ gibi dimek, terāzū ve 

keffesi, ķıyma taħtası 
      

ķuhistān: (284a/26) ŧaġlıķ ve mįşelik ve orman       

kūhistān: (289b/06) ŧaġlıķ ve yaylaķ.       

kuhistān: (289b/12) orman       

kūhsār: (121a/17) 
ŧaġlu yir, mįşe bostānlıķ, 

ŧaġ depesine dirler 
      

kūhser: (121a/20) bkz. kūhsār.       

kūhü’l-bürz: (135b/19) bir meşhūr ʿažįm ŧaġ adı       

kūhvā-revān: (289b/07) serrāc       

kūh-zūh: (361a/08) itdirsegi.       

kūj: (157a/06) 

egri ve iki bükülmiş nesne, 

yeŋi dikilmiş aġaç, üzüm 

aśması, çam aġacı, ucı egri 

olan miftāĥ, ķaftān ve 

göŋlek gibilerüŋ iligi, 

yügeri 

  dehre   

kūje: (360b/15) 

egri ve iki bükülmiş nesne, 

üzüm aśması, çam aġacı, 

ucı egri miftāĥ, ķaftān ve 

göŋlek gibilerüŋ iligi 

münĥanį, 

tesaħħura 
gūz   

kūk: (218b/19) mārūl, it ħas segį.   

kūkānc: (059a/12) 

māverāʾün-nehr 

vilāyetinde kāt şehrine 

ķarįb bir şehr adı 

      

kūknār: (121a/13) ħaşħāş, köknar, fıstıķ       

ķūķnūs: (164a/02) 
iķlįm-i hindde şenkūne 

nām cezįrede olur bir 
     Süryanice  
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ķuşdur 

ķūķū: (304a/08) gügerçin, ŧavuķ.       

kūkū: (305b/05) 
ügeyik ķuşu,  maʿnāsına, 

keylānįler ıśŧılāĥında  
  

fāħte1 

maʿnāsına, 

keylānįler 

ıśŧılāĥında 

1ķayġana1ya 

dirler,  

  

kūkürd: (082b/22) 
kāt şehrine ķarįb bir şehr 

adı 
      

kūkvār: (121a/16) arka yüki       

ķūl: (232a/15) 
alagülük didükleri böcek, 

aġ ķurdı, ķoz ķurdı, güve 
      

kūl: (233b/05) 

arķa, üzerine sehlce 

yaġmurcaķ yaġmış olan 

çeç 

  püşt   

ķulhuva’llāh: (390b/26) 
üzerinde sūre-i iħlāś bir 

nevʿ aķçe 
      Arapça 

ķulāvūz: (134a/17) bedraķa      Türkçe  

kūlħān: (289a/16) külħan       

kūlinc: (059a/17) ķūlunç zaĥmeti      Türkçe 

ķulķānį: (390b/25) ügeyik gibi bir ķuşcaġuz       

ķulkulān: (284a/24) yaş ot       

ķulle: (353a/31) ŧaġ başı, ķalʿa ķullesi.       

ķulūle: (353a/30) 
yumaķ, yuvalamaķ, pamuķ 

yolmaķ 
      

ķūlunc: (057b/05) 
śovuķdan ĥāsıl olur 

marażdur 
     Türkçe 

kūm: (247b/15) 

sürilmiş ve billenmiş 

yirlerde ķurıyan ot, dere ve 

ĥavż kenārında biten ot 

  çār-pāye   

kūmiş: (178a/15) yir ķazıcı ĥaffār     

ķumrį: (390b/28) meşhūr ķuşdur.      Arapça  

kūn: (289a/18) oturaķ yiri dübür     

ķunā: (020a/11) 
ħıyarūk didükleri meşhūr 

ot. 
      

kūnde: (361a/01) śaman ŧaşıyacaķ çit.       

ķundus: (164a/24) 
ķundūz, aġı ķındıze 

didükleri ot 
kündüs     

ķunduz: (134a/18) śularda olur maʿrūf cānver       

kūnhān: (289a/29) 
ķoħusı dütün gibi bir 

kiçirek aġaç 
      

kūnişte: (361a/02) 
oturacaķ yirdeki ķalıŋ et, 

segirden 
      

ķunne: (353a/31) ŧaġ başı.       

ķunūd: (080a/31) 
hindūstānuŋ nihāyetinde 

bir ŧaġ adı 
      

kūpāl: (233a/24) 
kötek, demür çomaķ, 

yapucı 
      

kūpāze: (360a/26) örgüç.       

kūpe: (360a/29) ĥaccāmlar şįşesi miĥceme     
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kūpek: (218b/12) papadya çiçegi.       

kūpel: (233a/26) 
pāpādya, ķoyungözi, śu 

ķabarcıġı 

bābūne, bābunec, 

ĥabāb 
    

kūpįn: (288b/21) 

yaġcılaruŋ ħaśır otından 

müdevvir olmış āletleri, 

yaġ ölçegi, kāriz toķmaġı 

  keffe-i terāzū   

kūpşān: (288b/20) cüllāh       

kūr: (120b/29) 
gözsüz, gözi çıķmış 

kimesne 
     Türkçe  

kūr-āb: (035a/04) ılġım salġım   serāb, āb-gįr   

kūrān: (289a/02) 
ʿasker cemʿ olduġı vaķt 

iĥāŧa itdügi yir 
      

ķurāşe: (353a/29) 
kişinüŋ tüyin ürperdür bir 

isitme 
      

ķurbān: (284a/16) beligüŋ yay ŧuran yanı       

kūr-dil: (233a/30) ķara göŋül cāhil bį-maʿrįfet   

kūre: (360b/08) 
bāzārlu büyük köy, çoķ 

köy, ocaķ. 
      

kūre-i zemįn: (289a/07) 
muĥkem seylden çuķur 

olmış yir. 
      

kūre-māst: (047b/24) küremiz didükleri       

ķurfe: (353a/27) 
kürkden külāh ve dārçįnį, 

çārŧāķ 
ġurfe     

kūr-giyāh: (360b/06) ayrıķ didükleri ot.       

kūrį: (393a/31) gözsüz, baħįllik ʿamā     

kūr-mūş: (178a/10) gözsüz köstebek ħuld     

kūrne: (360b/07) 
gözsüz köstebek, 

gözsebek, śoġan. 
      

ķurre: (353a/28) nūr, baśar.       

ķurŧa: (353a/26) tegele ķaftān       

ķūrultāy: (390b/28) 
ġāyetde ulu, ʿažįm 

cemʿiyyet 
     Türkçe  

kūs: (165a/11) 

yan başı gelmek, iki nesne 

birbirine muĥkem 

doķışmaķ, büyük tūcdan 

ve baķırdan itdükleri 

naķāre 

      

kūse: (360b/21) 
saķalı azacuķ ve seyrek 

olan. 
      

kusįlā: (022a/01) gücile didükleri       

ķusķun: (284a/23) atuŋ ķuyruġına geçen.       

kūst: (047b/25) 
yan başı gelmek, dırmıķ, 

örgülük 
asįb kūs, ħırāş   

kūste: (360b/19) ķarġa dügelegi, sırçan kįse ʿalķam kebest   

kūsürūn: (289a/11) 
uca, segirden, yan başı, 

dübür delügi 
      

kūş: (178a/13) düriş ve çalış       
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kūş-āb: (035a/06) 
bekmez, iĥtilām olmaķ, 

arpa śuyı, et śuyı 
  

dūşāb, cev-āb, 

kūşt-āb 
  

kūşāsb: (035a/08) 
fikret-i leyl ve nehār, 

iĥtilām olmaķ. 
      

kūşe-i dehen: (289a/12) aġız kenārı, avurd.       

kūşiş: (178a/15) çürişiş.       

kūşk: (218b/18) yüksek ķaśr, sarāy       

kūşt āhenc: (059a/11) 
yaħnį-keş didükleri 

demirden çengāl 
menāl     

kūşt: (047b/28) et laĥm     

kūşt-kūb: (035a/09) et dögecek śāŧūr.     ebū’l-ħaśįb 

kūşt-rübā: (022a/22) çaylaķ didükleri kuş. ĥavāc, ĥadāh     

kūt: (047b/23) dip, kötürüm, depecik, çeç maķʿad zemįn, tūde   

kūtāh: (360a/29) ķıśa ķaśįr     

kūteh: (360a/30) bkz. kūtāh.       

kūtelān: (288b/26) 
deveci igi, ķaśśāb yaġrıġı, 

ĥiśār eri. 
      

kūtüvāl: (233a/29) iş eri   diz-dār   

kutvāl: (233a/05) diz-dār       

ķuŧb: (034a/10) 

ricāl-i ġaybįden ol seyyid-i 

evliyā, degirmen igi, 

ferķadān ile cedį burcı 

arasındaolan ve felegüŋ 

üzerinde devr itdügi yıldız 

     Arapça 

ķūŧįl: (232a/14) yetmiş iki miŝķāl       

ķuŧrabį: (390b/24) bir nevʿ aķçe ķuŧrabį     

kūy: (393b/15) 

soķāķ, iki śaf olan 

leşkerinüŋ arasında 

maʿreke, maĥalle ve eşik, 

ŧaġ başı, oba 

  āstāne   

kūyāft: (047b/29) ĥarām-zāde   pįç   

kūyçe: (361a/10) daracuķ sūķāķ ĥücre kūçe   

kūye: (361a/11) ŧavar yataġı, buyan balı   ʿaraķ-ı sūsen   

kūyet: (047b/30) ķanı senüŋ dimek       

kūyiş: (178a/16) yayıķ       

kūy-yāfet: (047b/31) ĥarām-zāde   kūyāft   

kūz: (135b/19) egri.       

kūź-āb: (035a/01) bekmez, büryān aşı deys, zįr 
dūşāb, dāne-i 

pirinc, cūzāb. 
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kūzān: (289a/08) rūfedān yumurda     ebū’l-ferec 

kūz-āvere: (360b/13) bardaķ aśacaķ.       

kūz-āvįz: (135b/18) bardaķ aśacaķ doķ diş.       

kūz-çehre: (360b/13) 
ķuyruķlı yıldız, boynı uzun 

şįşe. 
      

kūze: (360b/17) bardaķ, mertebe   kūz   

kūzed: (082b/16) ŧoŋuzlan ķurdı ħanfesā     

kūze-ger: (121a/11) bardaķçı.       

kūzeng: (218b/17) aʿlām-ı ricāldendür.       

kūze-penbe: (360b/18) pamuķ ķozaġı.       

kūźįne: (360b/04) büyük çeküç ve toķmaķ       

kūzįne: (360b/19) büyük çeküç ve toķmaķ   kūźįne   

kūzistān: (289a/09) meflūc       

kuzkibār: (120a/04) am sikici       

kūz-püşt: (047b/24) arķası kūz aĥdeb     

kūzvere: (360b/14) 
boynı uzun içi boş şįşe, 

boynı uzun bardaķ. 
ķārvere     

küb: (034b/20) lāf ve avurduŋ iç yüzi       

kübād: (082a/12) ciger aġrısı.       

kübbe: (359a/11) iplik pāresi mihceme     

kübest: (047a/27) kebest       

küc: (058b/13) ħord ve geyik derisi   pūst-ı āhū   

küc küc: (058b/14) ħord ħord dimek       

kücce: (359a/12) 
eŧfāl içine ķoz döküp 

oynaduķları çuķur. 
      

kücet: (047a/28) gürenc ŧoġan ŧamı diŋmiş.       

küçlūl: (233a/06) cürcenį oyunı   kecūl   

küdām: (082a/12) 

ipile veyā iplik ile 

birbirine baġladuķları her 

nesne, bol, vāsiʿ ķaftān 

      

küdām: (247a/30) ķanķı dimek, ķanda       

küdāmįn: (288a/06) ķanķısı dimek       

küde: (359a/16) 
dilçik ʿilleti, kām, kilįdüŋ 

dişleri 
melāze     

küdver: (119b/30) muŧrib       

kuf: (189b/20) bkz. kūf.       

küfcūl: (233a/09) küpecik.       

küfe: (359b/17) degek       
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küffe: (359b/17) ħarman kesmegi       

küfferā: (022a/07) çiçegüŋ ķılçuġı veʿāʾi ŧılaʿ talvase   

küfze: (359b/16) kilįd.       

küh: (361a/12) bkz. kūh       

kühbe: (361a/14) ĥaccāmlar şįşesi miĥceme kūpe   

kühbele: (361a/14) bön ebleh     

kühen: (289b/12) eski   köhne   

kühsār: (121a/24) bkz. kūhsār.       

küjaġ: (185b/19) 

vaşaķ didükleri püs, 

ĥavżlar kenārında biter 

sebze. 

      

küjār: (120a/01) ķuş ķurśaġı   ĥavśala-i murġ   

küjküre: (359b/10) dügme.       

külāh: (359b/19) börk, başa giyilen nesne. tāķye     

külāh-gird: (082a/26) 
bir nevʿ degirmi tākiyye, 

börk 
      

külāh-ı bārānį: 

(393a/16) 
dülbend börki.       

külāh-ı çār-per: 

(120a/30) 

şeh-sālār u bahādurlar 

ceng güninde giyerler bir 

nevʿ taķyā 

      

külāh-ı ķāżį: (393a/17) 
ʿarabįde deyine dirler bir 

nesnedür. 
      

külāh-ı teterį: (393a/17) külāh-ı emįrāne dimek       

külāh-ı zer: (120b/01) üsküf.       

külāhver: (120b/01) 
mazenderān pādişāhınuŋ 

bir muʿteber pehlivānı adı 
      

külāt: (047b/12) biliŋ üzerinde olan ķalʿa   kelāt   

külbe: (359b/20) 

küçük ĥücre ve bucaķ, 

dükkān, ʿaŧŧār ķabrucaġı 

ķuşı 

      

küleh: (359b/28) bkz. külāh.       

küleng: (218a/31) ķazma       

külħān: (288a/20) 
ĥammāmuŋ od yanacaķ 

yiri 
      

külħan: (288a/20) bkz.külhān.       

külħan-tāb: (034b/28) külħancı   āteş-tāb   

külįçe: (359b/31) çörek   cirm-i āfitāb.   
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külįħ: (063b/14) 

pencerelerde ve ķapularda 

başı müdevvir ķalaylı 

mįħlar 

      

külū: (305a/25) boġaz.   gelū, gelūy   

külūc: (058b/22) 

tennūrdan küle düşmüş 

etmek, śırça barmaķ, 

kelįce ve kete daħı dirler 

bir nevʿ etmek, bir 

kimesneye göz itmek. 

  kelūc   

külūħ: (063b/15) kesek, kiremid ħışt     

külūk: (218b/03) burçaķ       

küm: (247b/04) yiŋ   āstįn   

kümā: (022a/12) mantar, mārūl   kemā   

kümārā: (022a/13) aġıl.       

kümās: (165a/09) aġaç kilįd, yaśśı bardaķ       

kümeyt: (047b/16) 
yilisi ve ķuyruġı siyāh ŧorı 

at, siyāh, sebkį reng 
kemįŝre 

esb-i peş ü 

dünbāl 
  

kümįdān: (288b/06) ķavuķ meŝāne     

kümįje: (360a/02) 
ŧorı at, bār-gįr at, yonça 

içinde biten ot, ķarışuķ ot. 
kümeyt     

kümįz: (135b/08) sidük bevl     

kümrā: (022a/13)     engervā   

kün: (288b/06) maķʿad dübür     

künāġ: (185b/21) 
iplik teli, gügül ķurdı, ķatı 

azġun 
  tār-ı ibrişim   

künām: (247b/05) 

yırtıcı ĥayvānlaruŋ yataġı, 

otlaķ ve çayır, yırtıcı 

ķuşlar cemʿiyyeti 

      

künān: (288b/08) 
zebān-ı māverāʾ, iderek 

dimek. 
      

künāz: (135b/12) köknār aġacı.       

künc: (058b/26) bucaķ, ŧar śoķaķ.   kūşe   

küncā: (022a/15) 
śıġınacaķ yir, olacaķ 

mekān 
melceʾ, evsaʿ     

küncād: (082b/04) küsbe       

küncāl: (233a/18) küsbe       

küncāre: (360a/04) küsbe       

küncbād: (082b/06) 

ʿilm-i mūsįķįde 

perdelerinden bir perdenüŋ 

adı 

      

küncede: (360a/07) 
enzerūt didükleri püs, 

tūtiyā 
      

küncid-i kāġ: (185b/23) sįmsįm yaġı, şįrlaġan yaġı       
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küncįne: (360a/08) kįlār maħbāʾ     

künc-lünc: (058b/29) ħurd murd dimek.       

künc-şünc: (058b/29) dįvār delügi. naķab u ĥufre zįr-i zemįn   

künd: (082b/08) 

omca, ŧutsaķlaruŋ ellerine 

ve ayaķlarına urduķları ol 

aġaç, çönge, ķılıç ve bıçaķ 

ve balta ve nacaġuŋ 

kesmezi, rāyic olmayan 

nesne, geçmez nesne, 

pehlivān 

  künd, dilāver   

kündā: (022a/17) feylesof   dānā   

kündā-ger: (120b/13) feylesof müneccim.     

künd-āver: (120b/14) 
mübāriz ve śavaş görmiş 

kişi, faķįr, lāf urıcı 
mütekebbir     

künd-āverān: (288b/11) bahādur dimekdür.       

künd-āvere: (360a/09) pehlivān   dilįr.   

künde: (360a/11) 

ŧutsaķlaruŋ ellerine ve 

ayaķlarına urduķları 

kilepe, omca, odun yüki, 

şāme, ŧoġan kündesi, 

başmaķçı kündesi, küme, 

kene. 

āħūr, ısŧabl bend-i çūpįn   

künde-pįç: (059a/01) 

deveci ŧulubı, ŧulup 

śaracaķ, kedder aġacı, 

dūlāb śaracaķ, deveci 

dūlābı. 

  neverde   

künderūc: (058b/30) ķovan   künderūz   

künderūd: (082b/15) ķovan   künderūc   

kündevāre: (360a/09) bkz. kündāvere.       

kündį: (393a/27) çöngelik, küdenlik.       

kündiş: (177b/30) tozundı, ġalle, saķsaġan   ķajā   

kündişlāş: (177b/31) 
bkz.kündiş, ħallāclar galle 

itdükleri aġaç. 
      

kündiş-pįç: (058b/31) 
ħallāclar galle itdükleri 

aġaç. 
müliffe kündiş   

kündiz: (135b/08) eski ķalʿa   kühendiz   

kündrū: (305a/26) 
günlük didükleri maʿrūf 

nesne 
  kender   

kündūz: (135b/11) çuvāl-dūz.       

kündūze: (360a/09) cuvāl-dūz.       

kündür: (120b/17) 
günlük didükleri meşhūr 

nesne 
      

kündüs: (165a/10) 

aġu ķunduz dirler bir 

otdur, muşmula didükleri 

mįve 

      

kündüse: (360a/10) 
aġu ķunduz didükleri ot, 

muşmula didükleri yimiş. 
  kündüs   
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kündüz: (135b/11) ķunduz       

kündvār: (120b/17) śavaş görmiş bahādur   künd-āver   

küneb: (034a/27) kendir otı, kenevir       

küneb: (034b/29) 
keneb ve andan ġayrı bir 

ot 
      

küngāk: (218b/10) suħen-i nā-ħoş       

küngāle: (360a/17) ķart oġlan       

küng-āvā: (022a/18) nā-sāz āvāz kerįr     

küngerān: (288b/13) çavdar       

küngūr: (120b/20) dili ŧutuķ kişi, ķartal ķuşı.       

küngüre: (360a/18) beden, şerefe.       

künħ: (063b/16) keş ve keşk       

künhā: (022a/19) 

yapraġı śaķızlıķ aġacı 

yapraġına beŋzer bir 

küçük aġaç. 

      

künhān: (288b/14) 

rāyiĥası dütün ķoĥusına 

beŋzer, yapraġı śıġırlıķ 

aġacı yapraġı gibi bir 

kiçirek aġaç 

  künhā   

künįr: (120b/23) bisyār ħˇār kāhil     

küniş: (178a/01) 
iş, ulu, yaramaz işlü, 

cühūdlar kilįsāsı. 
ħū, ʿādet 

āyįn, dāniş, 

ħˇāhiş 
  

künişt: (047b/18) 
yahūdiler kinįsesi, naśarį 

maʿbedi 
      

künįt: (047b/20) bend ġull.     

künįz: (135b/11) bisyār ħˇor kāhil     

künk: (218b/08) dilsüz, poġreng, śu küngi lāl     

künkāc: (059a/03) ŧanışıķ meşveret 
kenkāc, kenckāc, 

kenāc 
  

küntāl: (233a/20) ķıśa kūtāh     

künū: (305a/27) serkįnden iderler bir küp       

künūn: (288b/14) şimdi el-ān eknūn   

künūr: (120b/20) küp gibi bir nesne       

künzā: (022a/18) bkz. kündā.       

kürāk: (218a/13) çulluķ ķuşı, yund ķuşı śaʿve     

kürās: (165a/05) 
muśĥaf, kütüb cüzleri, 

defter 
      

kürāse: (359a/23) defter, kütüb cüzʾi       

kürāt: (047a/28) küleh.       

kürbe-bįd: (082a/14) sorġun çiçegi   müşk-bįd   

kürbeş: (177b/19) kertekele, gerdene   āfitāb-perest   

kürd: (082a/15) bir meşhūr ŧāʾife, bahādur ķavį     

kürde-gāh: (359a/30) boş bögür ĥāżır tehį-gāh   
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küre: (359b/06) 
atdan ve eşekden genç 

olan ŧay ve ķoduķ 
      

küre: (359b/07) ŧop, ķapu ŧarķuzı, ebleh aĥmaķ gūy   

küreng: (218a/21) 

ŧurna, leşker cemʿ 
olunduġı yir, gök renklü 

at. 

küregį    Moğolca  

kürįçe: (359b/08) ĥücre.       

kürįġ: (185b/16) ķaçmaķ, ķurtulmaķ       

kürįn: (288a/06) 
büyük toķmaķ, varya, 

kārizler toķmaġı. 
      

kürküm: (247b/01) zerde-çūb       

kürsį: (392b/06) 
iskemli, taħt, felek-i 

ŝāminüŋ adı 
  kerūh  Arapça 

kürsüf: (189b/14) 

divįt liķāsı, toķa, pamuķ, 

cüft, ʿavratlar ĥayż 

vaķtinde dutunduķları biz 

ķuŧun     

kürte: (359a/25) 

dirlik, nįm-tene yelek, 

ķaftān, şütürġāz didükleri 

diken 

  ķurŧa, ķurŧaķ   

kürtek: (218a/14) toķmaķ, tekile ķaftān   yektāyį, ķurŧaķ   

kürtūte: (359b/03) dirlik, nįm-tene ķaftān   kürte   

kürūj: (157a/04) ʿişret, şādį, ʿişret āħiri       

kürūnd: (082a/21) 
demregi ʿilleti, ķırılġan 

ʿilleti 
  bireyūt   

kürūr: (119b/31) hind ıśŧılāĥında yüz lek       

kürūz: (135b/01) 
şādį, ŧarab, śıçramaķ, ʿişret 

āħiri 
      

gürk (218a/18) külkese olan ŧavuķ       

küs: (165a/06) ʿavratuŋ ferci ĥürre     

küsrūr: (120a/06) zenbāre, şādį, śıçramaķ       

küssec: (058b/18) zünnār   küstec, küstįc   

küstec: (058b/17) aç,   güsne, gürisne   

küstįc: (058b/20) zünnār   küstį   

küş: (177b/24) ħılŧ, her nevʿüŋ erkegi   pehlū, baġal   

küşen: (288a/13) 
ŧabʿ, teke, her cānverüŋ 

irkegi. 
  enbūhį   

küşenbe: (359b/16) açlıķ   küssec   

küşenber: (120a/09) teke, her cānverüŋ erkegi       

küşen-ħurmā: 

(022a/02) 
erkek ĥurmā.       

küşįn: (288a/13) irkek ner     

küşkūfe: (359b/15) serçe ʿuśfūr     

küşmek: (218a/24) 
bir nevʿ ķızıla māʾil aķ 

mantar, semārūġuŋ ġayrı 
kemmāʾat     

küşt: (047a/31) öldürmek, boş bögür, yan, ħaśıra, cenb, žahr     
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arķa 

küştere: (359b/14) kenār rendesi       

küştį: (392b/15) güreş żurʿa     

küştįc: (058b/21) zünnār.       

küştį-gāh: (359b/14) güreş yiri.       

küştį-gįr: (120a/07) güreşçi muśāriʿ     

küşūf: (189b/18) ŧaġıtmaķ tefrįķ     

küşüft: (047b/03) perįşān itdi dimek       

küşüfte: (359b/15) perįşān olmış   küşüften   

küşünį: (392b/16) 
erkeklik ve ayġurluķ, 

burçaķ, teke 
      

küt: (047a/28) ket       

kütāl: (233a/05) ķıśa kūtāh     

küvāj: (157a/05) taʿne melāmet     

küvāl: (233a/21) 
sāzān didükleri meşhūr 

balıķ, ĥücre, ķazanmaķ 
      

küvāz: (135b/12) ögendire       

küvve: (361a/05) revzen, ĥaccāmlar şįşesi miĥceme     

küzbet: (047a/29) baş ĥaracı   gizyet   

küzde: (359b/08) pehlivān.       

küźįne: (359a/21) 

kārizler ŧoķmaġı, büyük 

ŧoķmaķ, varye, ev 

ketħudāsı, seyrāncı 

      

lā: (022b/13) ķāt tü, tüy, yalvarmaķ lābe     

lāb: (035a/09) yalvarmaķ, masħara lābe, laŧįfe füsūs   

lābe: (361a/17) yalvarmaķ, laŧįfe masħara füsūs   

lā-ber-lā: (022b/14) güllac   
ħānkey-i ĥalvā, 

ķāt-ber-ķāt 
  

lā-cerem: (247b/20) nā-çār, nā-gürįz, her āyįne lā-büdd, lā-inķıŧāʿ     

lācüverd: (082b/24) 
ol meşhūr ŧaşdur andan 

reng-i maʿrūf ĥāśıl olur 
  

lāzüverd, 

lājüverd 
  

lāçįn: (289b/15) ķul   bende   

lād: (082b/27) 

dįvār mühresi, dįvār 

ķorusı, vāle didükleri 

yufķa meşhūr ķumāş, 

ķoķulu ot, cūmerd, bir 

nevʿ rebāb, bir nevʿ aġaç, 

cevher ve ķızıl, as, 

gelincik didükleri 

cānvercig 

seħį     

lāde: (361a/20) bön, müstaʿmel oġlan. ebleh     

lāden: (289b/15) panbuķluķ otınuŋ üstüne       
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hevādan yaġar keçi 

otlarken tüyine bulaşur 

ondan cemʿ iderler maʿrūf 

ħoş ķoħulu nesne 

lād-reje: (361a/20) dįvār.       

lāf: (189b/27) ögünmek riyā, zerķ     

lāġ: (185b/24) kengel laġv ħorata, ħorti   

laġam: (247b/25) uyan       

lāġar: (121a/31) arıķ   muġayyer   

lāġarį: (393b/30) arıķlıķ.       

lāġiye: (361a/23) südlügen didükleri ot       

laġser: (121b/08) ŧazlaķ baş   daġ-ser   

laġzān: (290a/10) tayıncaķ.       

laġznak: (218b/31) ŧayıncaķ.       

laħc: (059a/26) 
ķara boya, süpürge otı, 

ķovan otı 
  kaħc, zāc   

lāħişe: (361a/19) tutmaç aşı, şüşberek       

laħlaħa: (361b/12) 
edviyeden terkįb olınmış 

ħoş rāyiĥalu śıvıķ maʿcūn 
      

lāhnįş: (178a/22) bkz. laħtįş       

laħşān: (290a/03) ŧayancak yir.       

laħşe: (361b/11) bkz. laħte.       

laħt: (048a/15) 

pāre, ʿamūd, bir dem ve 

bir niçe dimek, topuzluķ, 

örtülü yir 

      

laħte lāht: (048a/19) pāre pāre dimek   let let   

laħte: (361b/11) erişte aşı.       

laħtį: (394a/11) birez, bir dem dimek       

laħtįş: (178a/21) şeb-būy didükleri çiçek   ħayrį   

lāhūste: (361a/19) bkz. lāħişe.       

lājüverd: (083a/03) lācüverd       

lāk: (218b/23) 

lūk didükleri nesne, merd 

gibi bir ot püsi, balçıķ, 

emerik, bir nevʿ ķızıl 

balçıķ 

      

laķan: (290a/10) legen       

lākiçe: (361a/24) tutmaç aşı, omaç aşı       

lākişe: (361a/26) bkz. lākiçe   cūş-pere   

lākişte: (361a/26) bkz. lākiçe       

laķlaķ: (192a/31) leklek ķuşı şeyħü’ŧ-ŧuyūr     

lāk-puşt: (048a/07) ķaplubaġa.       

laķş: (178a/23) ķurdāşenį didükleri ʿillet       
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laķş: (178a/25) ķurdāşenį didükleri ʿillet.       

lāl: (233b/11) 
dilsiz ādem, laʿl didükleri 

meşhūr ķıymetį ŧaş 
aħras künde   

lālā: (022b/15) 

gelincik çiçegi, bį-miŝl ve 

bį-hemtā dimek, nažįri yoķ 

incü dimek, kendüyi 

küçükden terbiye itmiş 

olan bir kimesnenüŋ atası 

ķulı 

  
lāle-i deştį, lāle-i 

kūhį, lüʾlüʾ-i lālā 
  

lāle: (361a/27) maʿrūf ve meşhūr çiçek       

lāle-i deştį: (393b/30) gelincik çiçegi.       

lāle-i kūhį: (393b/31) bkz. lāle-i deştį. 
şaķāyıķun-

nuʿmān 
    

lālek: (218b/27) bkz.lāleng.       

lāleng: (218b/27) bişi       

lāle-ser: (121a/31) hüdhüd ķuşı   rebūt   

lālkā: (022b/18) başmaķ kefş     

lām: (247b/21) ŧaylasan   zįver ü ārāyiş   

lāmān: (289b/23) cüst ü çāpük.       

lāmānį: (394a/04) 

dilkücüklik, yaltaķa, 

āvāzile eşʿār oķıyup 

ırlamaķ, maĥbūblara 

temelluķ ve yaltaķanmaķ, 

zįver içün dülbend üzerine 

baġladuķları, ŧaylasan. 

      

lāme: (361a/30) ŧaylesan       

lān: (289b/23) ĥavlı, aġıl   şevġā   

lāne: (361b/02) 
yuva, bį-kār ve kāhil olan 

kimesne, ķılavuz 

ʿuşş, küre, 

bedraķa 
āşiyāne   

lānįs: (165a/20) 
cezāʾir-i hindūstānda bir 

ŧaġuŋ adı 
      

laʿl: (233b/13) maʿrūf bir ķıymetį ŧaş      Arapça 

laʿl-gūn: (290a/08) bir nevʿ ķırmızı gül   ʿarūs-ı pįr   Ar.+Far. 

lapāçe: (361b/06) 
giyesi cinsinden sertaķ 

didükleri ķaftān 
  cāme-i ķađį.   

lār: (121a/27) 
diyār-ı ʿacemde bir yirüŋ 

adı, siŋir ʿilleti 
      

lārūre: (361a/21) bıldırcın   vertec   

lās: (165a/19) 
ketān çūpi, üstübi, 

mürekkep liķāsı. 
      

lāş: (178a/19) 

bir nevʿ girde gibi ekmek, 

cānsuz beden, leş, at 

burnına urduķları yavaşa. 

      

lāşe: (361a/22) 

cānsız beden, üleş ve leş, 

bir nevʿ girde ekmek, 

omuz 

kāhil     

lāt: (048a/02) 

zamān-ı cāhiliyyetde 

mekke-i müşerrefe 

şerrefu’llāhi teʿālā 

ĥareminde olan bütlerden 

birinüŋ adı 

     Arapça 
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lāübālį: (393b/29) 
hįç nesneden ķayırmaz, bį-

bāk dimek 
     Arapça 

lāvār: (121b/01) zaĥmet, renc       

lavāş: (178a/23) yavaşa   lāş   

lavāşe: (361b/21) bir nevʿ girde ekmek   lavāş   

lāve: (361b/04) yalvarmaķ   lābe   

lāvek: (218b/27) balçıķ ve etmek teknesi.       

lāvįc: (059a/23) sįl śuyı       

lāy: (394a/08) 
siyāh balçıķ, ķart tay, 

yalvarmaķ. 
ĥamāʾ     

lāye: (361b/05) ķara balçıķ, ķart tay ĥamāʾ tā   

lāyenį: (394a/09) 
bir nevʿ yiŋleri ŧaracuķ 

ķıśa göŋlek 

ĥummāze, 

midraʿa 
    

leb: (035a/10) ŧuŧaķ, kenār şefe, ŧaraf     

leb-ā-leb: (035a/13) silme ŧolı.       

lebān: (289b/24) emekdeş   cemʿ-i leb.   

lebenc: (059a/21) 
çenār aġacına beŋzer bir 

nevʿ aġaç 
      

leb-i der: (121b/02) ķapu yaşmaġı.       

lebįnā: (022b/19) 
ʿilm-i mūsįķįden muŧrıb 

eyledügi nevā 
      

lebįşe: (361b/07) 
at burnına urduķları 

yavaşa. 
      

leb-lāb: (035a/14) śarmaşıķ   fāşrā   

lebnį: (394a/10) 
sāʾilet didükleri meşhūr 

dārūnuŋ adı 
      

lebūh: (361b/07) süd māyesi.       

lec: (059a/23) ayaġla depmek, aġız içi leked, şūm     

lecb: (035a/15) āvāz śavt     

lecec: (059a/25) ķara ķarġa   zāġ-ı siyāh   

lecen: (289b/31) özlü, siyāh balçıķ       

lecm: (247b/24) özlü, ķara balçıķ       

leçek: (218b/28) ķaftān ki eteginüŋ kenārı       

led: (083a/08) önegü ve azġun       

lefker: (121b/08) ķurum       

legām: (247b/25) 
śolaķ ellü olan kimesne, 

uyan 
  ligām   

legān: (290a/10) śolaķ ellü olan kimesne.       

leged: (083a/03) depmek ve şablah, ŧabanca       

leged-zen: (290a/11) depegen dimek żarūĥ, nüfūĥ     

legen: (290a/12) 

şemʿ-dān, demür ocaķ, 

baķırdan ve ķalaydan ve 

birincden düzüp içinde 

  teşt   
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ġasl ve ġusl itdükleri žarf. 

leger: (121b/09) depme, ŧabanca   leked   

leger-zen: (290a/11) bkz. leged-zen.       

lehā: (022b/24) dilcik ʿilleti melāje     

lehbe: (362a/01) bkz.lehbele.       

lehbele: (361b/30) ebleh, nādān       

lehce: (362a/01) 
dilüŋ söz söyleyecek yiri, 

śūret 
     Arapça 

lehįd: (083a/08) bkz. lehįd, bkz. levind.       

lejc: (059a/27) şaşı aĥvel lüjc   

lejdān: (290a/05) balçıķ cemʿ olduġı yir.       

leje: (361b/15) eski, pāre pāre olmış nesne       

lejen: (290a/06) özlü ķara balçıķ       

lejį: (394a/12) bkz. lerį       

lejįce: (361b/15) gülūle-i penbe.       

lek ü pek: (219a/12) yilüp yopurmaķ       

lek: (218b/31) 
hind ıśŧılāĥında yüz biŋ 

ʿaded, lük 
      

lekā: (022b/20) 
siyāh güderi, tekne, lük, 

leke 
  dāreş   

lekāş: (178a/25) pul.       

leke: (361b/19) 
libāsa bulaşup ʿayblu 

eyleyen 
      

leked ü lek: (219a/11) depme, ŧabanca.       

leked ü lek: (219a/20) depme, ŧabanca       

lekhen: (290a/21) 

açluķ, hindįler 

oruçlarından bir muʿteber 

oruç ayı 

  gürisnegį   

leklek: (219a/18) leylek didükleri ķuş       

lekşe: (361b/18) depmek  şeyħü’ŧ-ŧuyūr    

lektā: (022b/21) 
bulamaç aşı, aĥmaķ 

kimesne 
metāʿu’l-beyt     

lektār: (121b/09) bulamaç aşı       

lemtür: (121b/10) 

semüz, ķutlu, derdsüz, hįç 

kimesneden ķorķup 

ķayurmayup lāʾūbālį olan. 

      

lenbe: (361b/20) semüz semįn ferbih   

lenber: (121b/12) şūr, ġavġa, gil-keş.       

lenc: (059a/29) 

uyan, yaŋaķ, bir nesneyi 

yirden ŧaşra çekmek, 

ġażaba gelmek. 

licām, ʿiźār lencān   

lencā: (022b/23) 
bir nesneyi yirinden ŧaşra 

çekmek, uyan, yaŋaķ 
licām, ĥadd     

leng: (219a/21) aġsaķ aʿrec pįr   

lengā: (022b/24) 
lengįden lafžından śįġa-i 

mübālaġa 
      

lengāk: (219a/22) baldur sāķ     

lengāl: (233b/18) yaramaz söz   lengāk   
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lengāvus: (165a/23) 
serendįbe ķarįb bir cezįre 

adı 
      

lenger: (121b/13) 
gemi lengeri, ķalender-

ħāne 
mirsāt     

lenter: (121b/13) gövdelü kişi.       

lep: (035a/12) 
ħıyār aġacı, bir kimesneye 

ururlar ŧabanca 
      

lepān: (289b/24) pirpir işleyici       

lepūs: (165a/23) egri   kec   

lerį: (394a/12) cüdām ʿilleti.       

lerler: (121b/06) esmāǿu’llāhdandur.   āferįd-kār   

lers: (165a/23) ŧabanca   sįlį   

lerzān: (290a/05) ditreyici dimek       

lerze: (361b/14) ditreme raʿde     

lesānü’l-ʿaśāfįr: 

(121b/15) 
ħıyar toĥmı.      Arapça 

lest: (048a/21) 
berk, ķavį ve muĥkem 

olan nesne. 
      

lest-berg: (218b/30) bir nevʿ girde       

leşen: (290a/08) tayancaķ.       

leşker: (121b/07) çeri ʿasker     

leşker-peje: (361b/16) bkz. leşker-pejūh.       

leşker-pejūh: (361b/16) cāsūs.       

let let: (048a/14) bkz. let.       

let: (048a/09) 
ķapu ķanadı, çomaķ, bir 

ucı demirlü aġaç 
mıśrāʿ, ʿamūd 

let-i der, ālet-i 

ĥarb u đarb 
  

let-ā-let: (048a/14) pāre pāre dimek       

lete lete: (361b/10) bkz. let-ā-let.       

letenber: (121b/02) tenbel, ikdi ve sümdük       

letenger: (121b/06) ipligin düzici       

let-pāre: (361b/08) bozdoġan.       

letre letre: (361b/09) 
ġayetde eskiyüp pāre pāre 

olmış nesne. 
      

letre: (361b/08) pāre pāre olmış.       

lette: (361b/10) 
ekin soķarıġı, ķaftānlıķ 

biz. 
      

levend: (083a/05) 
nefs-i ārzūsına tābiʿ olup 

gezüp yüriyen. 
      

levend-zen: (290a/23) rūspį ʿavrat.       

levĥaşa’llāh: (361b/22) 

mevķiʿ-i duʿāda istiʿmāl 

olınur, allah vaħşet 

virmesün dimek 

     Arapça 

levind: (083a/06) büyük ķazġan   levįd   

levįşe: (361b/29) bkz. levşe, çamur       

levn-ā-levn: (290a/23) dürlü dürlü rengler       

levs: (165a/24) 
uġumsuz ve uġursuz, aç 

gözli 
      

levş: (178a/24) balçıķ   lūş, kāhil, süst   

levşe: (361b/29) yavaşa       

levzįne: (361b/28) 
bādāmlu ĥalvā, yapraķ 

ķaŧāyif 
  levzįnec   
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leyān: (290a/24) 
āyįne ve ķılıç ve anuŋ 

gibilerüŋ żıyāsı 
  lepān   

leycūr: (121b/15) 
ırmaķ kenarı ve ķuyruķ 

śalan didükleri ķuş 
śaʿve     

lic: (059a/31) depmek, aġız içi   leked   

lįf: (189b/29) 

ķaŧįfeciler fırçası, dellāklar 

śābūnıla ķullanduġı, 

ħurma ipi 

  āb-gįr   

liġām: (247b/26) deve köpegi.   ligām   

ligām: (247b/28) uyan   licām   

lįk: (219a/24) lākin, lįkin dimek       

likā: (022b/26) ayaġa giyilen çaruķ       

liķā: (022b/26) śūret, divįt liķāsı.      Arapça 

likāne: (362a/08) 
śucuķ, erüŋ altı, baldır, 

mantar 
  cühūdāne   

lįkin: (290a/25) 
lākin lafžınuŋ imālesi, evet 

dimek 
     Arapça 

lįme: (362a/04) 
çirk, denes ve deven, 

çaruķ. 
      

lįme-gūş: (178a/26) ķulaķ çirki, ķulaķ delügi.       

lįmūn: (290a/26) maʿrūf mįve      Yunanca  

lįmūnā: (022b/28) limon śuyı ve limon.      Yunanca  

lįmūniyūn: (290a/26) evlek.      Yunanca  

lįpā: (022b/27) şįrdān.   saħtevā   

lişįne: (362a/03) demregü ʿilleti.   bālvā   

lįv: (305b/07) keş aķŧ peynū   

lįve: (362a/05) 

oya, yaldaķlanur ve ebleh, 

bön kimesne, çıķrıķçılaruŋ 

igdüsi 

      

lįvek: (219a/26) bkz. lįvlenk.       

lįvįk: (219a/26) bkzç. lįvlenk, keş       

lįvlenk: (219a/25) keş, peynür, güve aķt     

lįvlįk: (219a/26) bkz. lįvlenk.       

lįz: (135b/20) ħor, ĥaķįr       

lohrāsb: (035a/16) 

selāŧįn-i ʿacemüŋ ikinci 

ŧabaķası keyānįlerden bir 

pādişāh adı, lohrāsb bin 

ervend bin keyķubāduŋ 

küçük ķarındaşı 

      

loķma: (362a/10) loķma.      Arapça  

lū: (305b/07) ķap viʿā     

lūbiye: (362a/14) bögrülce   lūbiyā   

luʿbet: (048a/21) 
oyuncaķ, bį-miŝl ve bį-

hemtā maĥbūb 
      Arapça 

lubūt: (048a/09) egri   kej, lebūs   

lūbyā: (022b/29) bögrülce, fiskil      Latince  

lūc: (059b/05) şaşı, bayķuş lezc     

lūf: (189b/31) 

yılan yaśduġı ve ayu 

pancarı ve ķulancuķ çüki 

ve ķurd ķulaġı didükleri 

ot, fįl ķulaķlu ādem. 

      

lūfā: (022b/30) ķayaķoruġı   ĥayy-ı ʿālem   



1529 

 

lūfāk: (219b/01) ur   pāġur   

lūfyā: (022b/30) 
yunanįlerden ķosŧās 

ĥakįmüŋ oġlı oġlı adı 
      

lūġ: (185b/26) 
ŧam yuvalıġı, yuvalıķ, 

saġmaķ 
celb śaġar   

luġaz: (135b/21) bilmece meŝel    Arapça  

luħ: (063b/21) 
bir nevʿ otdur, andan ħaśįr 

iderler. 
      

lūħ: (063b/21) bkz. luħ.       

lūk: (219a/31) ur, eli ayaġı kesük.       

lūķāb: (035a/16) büyük ķazġan       

lūlbįn: (290b/02) ayrıķ       

lūle: (362a/18) 
çeşmelere ve anuŋ gibilere 

itdükleri nesne. 
      

lūler: (121b/20) nām-ı ħudāy teʿālā   āferįd-kār   

lūlį: (394a/16) ķaraçi ŧāyifesi       

lūliyān: (290a/29) ķaraçılar       

lūlū: (305b/08) 
yaġmacı olur ķaraçı 

güzelleri, incü 
      

lūnā: (022b/31) 
ķaya ķoruġı didükleri 

nesne. 
      

luʿbet-bāz: (135b/20) oyuncı.       

lūr: (121b/17) 

süzilmiş penįr śuyına 

yoġurt yā süd ķatup 

ķaynadurlar, ķuyılu, lori 

ķuşı, seyl yolı, bir meşhūr 

vilāyet adı 

kerįś     

lūre: (362a/15) sįl yolı, bücük       

lūrį: (394a/13) 
bir büyük maʿrūf ķuşuŋ 

adı, ķaraçi didükleri ŧāʾife 
      

lūrler: (121b/19) dere, depe, iniş, yoķuş.       

lūs: (165a/26) 
ŧad, aldaġuç, tevāżuʿ ve 

ʿācizluķ ve ʿayyārluķ 
  çāşnį   

lūsāne: (362a/15) çāpüklük, alçaķlıķ tevāżuʿ     

lūs-zen: (290a/29) ŧadıcı   çāşni-gįr   

lūş: (178a/27) 

ŧavar yatup ķalduġı balçıķ, 

bulanıķ śulardan yıġılup 

ķalan, egrü aġızlu 

tūrnūķ kej-dehān   

lūşengį: (394a/16) ķara balçıķlı, śulu şenāk     

lūşnāk: (219a/31) ķara balçıķlı śu.       

lūt: (048a/25) yiyecek nesne       

lūy: (394a/17) ķap viʿāʾ     

lübnān: (290a/27) şām ķurbında bir ŧaġ       

lübnį: (394a/13) 
meyʿat, sāʾilet didükleri 

dārū. 
      

lübūt: (048a/21) avurd.       

lüc: (059b/03) şūm       

lücce: (362a/10) jerfį deryā ve āb-ı bisyār       Arapça 

lüfc: (059a/28) 

göz çapaġı ve burun 

sümügi ve çirkįn ve ġalįž 

ŧuŧaķ ve deve ŧuŧaġı ve bir 

kişi ġażabını aşaġa 

      



1530 

 

ķomaġa dir. 

lük: (219a/29) aĥmaķ, yumrı ʿucre, dübeyle     

lümcān: (290a/28) 

aķżā-yı hindde bir ŧāʾife, 

ġāyetde ķıttāl kimesneler 

ve ŧaʿāmları şekerdür. 

      

lümter: (121b/16) semiz ve ķuvvetlü       

lümŧer: (121b/17) bkz. lümter.       

lünbe: (362a/11) semiz   ferbih   

lünc: (059b/03) 

avurduŋ ŧaş yanı, bir 

nesneyi bir yirden ŧaşra 

çıķarmaķ, çamur 

      

lünce: (362a/12) 
śalıncaķ, nāz ile śalınmaķ, 

śalınış ve yürüyüş 
  bād-peç   

lüng: (219a/30) 
etegin düşürüp yuķarı 

ķaldırmaķ. 
      

lünme: (362a/13) bkz. lünce.   ferbih   

lür: (121b/16) eskimiş nesne   köhne   

lürk: (219a/28) 

keşk gibi śıvıķ olmayup 

ķoyı olsun diyü 

ķaynatduķları ayran. 

      

lürs: (165a/25) zaħm urmaķ       

lüs: (165a/25) dad, urmaķ leźźet, đarb     

lüs-zen: (290a/29) bkz. lūs-zen.       

mā: (023a/09) biz dimek naĥun     

mābehşān: (290b/05) sāvec-i hindį.       

mābūn: (290b/04) ħįz ü muħanneŝ oġlan ħāʾin     Arapça 

māc: (059b/08) pūte ve nişān ve omaç aşı.       

māç: (059b/08) ķancıķ it   
seg-i māde, 

māçān 
  

māçān: (290b/05) 

ķancıķ köpek, diyār-ı 

ʿacemde bir ıśŧılāĥdur, 

mekteb-ħānede 

oġlancuķlardan birisi 

sebaķı başın unutsa 

cerįmesi içün baş aldurup 

yirler, ol başa kelle-māçān 

dirler, ŧapınmaķ 

  māçān, māc   

māçįn: (290b/10) 
çįn vilāyetinde bir ʿažįm 

şehr adıdur. 
      

māde: (362a/20) dişi unŝā     

mādegān: (290b/12) ķıśraķ       

māde-gāv: (305b/19) inek.   
māde-gāv, 

māne-gāv 
  

māder: (121b/22) ana vālide     

māderender: (121b/22) bkz. māder-ender.       

māder-ender: (121b/22) ügey ata.       

māderyūn: (290b/20) çaşır didükleri ot      Yunanca  

māder-zād: (083a/10) bir anadan ŧoġmış oġlan       

māder-zen: (290b/12) ķayınana        

mādįne: (362a/20) her nevʿden dişiye dirler.       
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mādiyān: (290b/19) bkz. mādegān.       

mādiyāne: (362a/20) yund ķıśraķ       

mādpes: (165a/29) nažįr, mānend       

māġ: (185b/30) 

ķarabataķ, ördek, 

saħtiyānuŋ ve ġayrı 

derilerüŋ iç yüzi, çayır 

  murġ-ābį, çemen   

māġçį: (394a/26) pālān atı, çayır, çimen   murġ-zār   

maġlāk: (220a/08) dervįş, faķįr       

maġraķ: (192b/05) eyer, uyan       

maġunde: (363b/19) 

pas, çıban, kemük 

śınduķdan śoŋra çevük 

biten, ur, bedende cemʿ 
olur ŧomalur çıķar yil 

kemre çirk   

maġz: (136a/14) 
başdaġı beyni, kemük 

içindeki ilik, baġ 
dimāġ, muħ     

maġzā: (023b/05) 
mecūsįler meźhebinden bir 

maʿrūf meźheb 
      

maġz-puşt: (048a/29) oŋurġa iligi       

māħ: (063b/24) ʿilletlü altun ve gümiş bāħ nāsere   

maħ: (063b/27) aġır gemlü uyan, çekirge       

māh: (362b/31) ay ķamer, zebirķān     

māħān: (290b/11) nā-pāk   murdār   

maħande: (363a/26) 

yılan ve sāʾir aŋa beŋzer 

ķarnı üzerine yüriyen ne 

var ise 

hāme     

mahār: (121b/24) yular ve boyunduruķ.       

māħcį: (394a/19) pālān atı birdūn     

māhçe: (363a/12) ʿalem, çādır depeligi.       

māhe: (363a/16) miŝķab, ayaz, ır.       

māh-gānį: (394b/09) aylıķ ulūfe     

māhį: (394b/09) balıķ semek     

māhį-ābe: (363a/17) bkz. māhįyābe.       

māħic: (063b/23) 

dürişmek, ŧana 

bögelenmek, ŧuŋmaķ, 

büklim büklim olmaķ 

      

maħįd: (083a/19) 

depreniş, sürʿatle gitmek, 

cānverden uşanup at ķatı 

yürimek 

ĥareket     

māhį-gird: (083a/18) çapaķ balıķ.       

māhį-gūl: (234a/01) sazan balıġı.       

māhį-ħˇor: (121b/25) balıķçıl ķuşı       

māhį-ħord: (083a/18) uvaķ, çura balıķ.  ebū’l-ĥažįn    

māhįne: (363a/20) aylıķ   māh-kāne   

māhir: (121b/25) rāsiħ       Arapça 

māhį-rįze: (363a/20) ufaķ balıķ, ħamsį balıķ.       

māhį-şiyem: (247b/31) çevgā balıķ, alaca balıķ       

māhiyābe: (363a/16) balıķ puħtesi śaĥnāt     

māhiyāne: (363a/18) ķurumuş balıķ, aylıķ   māh-kāne   

māhiyāve: (363a/18) bkz. māhiyābe.       
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māhįz: (136a/05) śıġır ķuyruġı.       

māhį-zehr: (121b/26) śıġır ķuyruġı   māhį-zehrec   

māhį-zehrec: (059b/11) śıġır ķuyruġı   māhį-zehr   

māhkāne: (363a/14) aylık   māhkānį   

maħmel: (234a/02) ķaŧįfe.       

māhnāk: (219b/07) māh-tāb.       

māh-pervįn: (291a/04) cedvār didükleri dārū       

māhsām: (247b/30) 
māverāün-nehrde bir 

nevāĥį adıdur. 
      

māhsiyām: (247b/31) bkz. māhsām.       

māh-tāb: (035a/23) ay aydını.       

maħtūm: (248a/01) 
māverāʾün-nehr lüġatinde 

ayuya dirler. 
      

māhūdāne: (363a/14) 
ĥabbü’l-mülūk didükleri 

müshil dārū 
  şāhidāne   

māhūl: (234a/01) duzaķ.       

mākį: (394a/27) tavuķ decāc, mākiyān     

mākiyān: (290b/23) tavuķ dicāce     

maķlamūd: (083a/26) 

ĥażret-i ʿazrāʾįl ʿaleyhi’s-

selām, ĥażret-i cebrāʾįl 
ʿaleyhi’s-selām 

      

mākū: (305b/22) mekük       

mākūb: (035a/21) mekük, kamış lūle.       

mākūk: (219b/04) 
bisyār-ħˇār, mekük, ķamış 

lūle 
  gelū-bende   Arapça 

māl: (233b/27) 
beŋdeş, ovmaķ, dürtmek, 

silmek, sürtmek 
delk, ferk ārām, mānende   

māla: (362b/24) 

bennālaruŋ dįvār 

śıvayacaķ āletleri, 

cülhalaruŋ ot kökinden 

iplik śarıcaķ āletleri, sürgi, 

başmaķçılaruŋ ve 

ġayrılaruŋ lįfi, pābūçcılar 

maśarası ve mālesi. 

      

māl-ā-māl: (233b/31) ŧopŧolu dimek       

māl-dār: (121b/24) māllu dimek       

mālic: (059b/09) 

sürgi, başmaķcılaruŋ ve 

ġayrılaruŋ lįfi, yapucılaruŋ 

maśįrįsi ve mālası 

      

mālįħūliyā: (023a/14) 

sevdādan ĥāśıl olur bir 

ʿilletüŋ ismidür,  uyħu 

getürmez. 

      Arapça 

mālįn: (290b/24) sülük mālįz, ʿalaķ kāħinc   

māliş-ger: (121b/24) dellāk       

mālįz: (136a/04) sülük ʿalaķ kāħinc   

mālkāne: (362b/24) ĥalvā-yı ħuşk.       

mālūs: (165b/01) bir dürlü ĥelvā, yeşil keler   sāmm-ı ebraś   

mālvend: (083a/11) 
kūh-ı elvend 

muķābelesinde bir ŧaġ 
      

mām u bāb: (035a/22) ana ve ata vālidįn     

mām: (247b/30) ana māder     
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māmek: (219b/07) anacuķ dimek       

māmįrān: (290b/25) edviyyelerdendür.       

māmįşā: (023a/17) bir otdur.       

mān: (290b/26) 
ev, barķ, biz dimek, ķal 

dimek, beŋze dimek 
  ħanümān   

mānā: (023a/17) 
beŋzer ki dimek, gebrler 

meźhebinden bir meźheb 
şāyed 

hemān, hemānā, 

pindārem 
  

māne-gāv: (305b/24) māde-gāv       

mānend: (083a/13) beŋdeş nažįr āsā   

mānende: (362b/30) beŋdeş   mānend, āsā   

mānį: (394a/27) 

çįn vilāyetinde 

peyġāmberlük daʿvāsın 

eyleyen bir meşhūr 

naķķāşuŋ adı 

     Çince  

mānįd: (083a/14) 
nerd, şaŧranc oyunlarında, 

māt oldı dimek 
      

mānū: (305b/24) yanķu śadā     

mānūs: (165b/01) yanķu, bayķuş       

maʿde: (363b/17) ķurśaķ ĥavśala     Arapça 

maʿtūh: (363b/18) kem ʿaķl       Arapça 

mār: (121b/23) yılan.       

mā-rā: (023a/09) bize dimek, bizi dimek.       

mār-āmūz: (135b/30) yılancı.       

mārān: (290b/21) āhengerān, yılanlar dimek.       

mār-çūh: (362a/24) bkz. mār-çūpe.       

mār-çūpe: (362a/21) 
marelcū didükleri ot, 

yılanbıçaġı didükleri ot 
heleyūn     

mārdį: (394a/20) ķızıl sürħ     

māre: (362b/12) büyük yılan.       

mār-efsār: (121b/23) yılancı   mār-efsāy   

mār-efsāy: (394a/19) yılancı   mār-efsār   

marġeşįşā: (023b/01) 

saĥķ idüp göze çekseler 

nūrın ziyāde ider bir 

ŧaşdur. 

     Latince  

mār-girān: (290b/22) bkz. māristān.       

mār-gizān: (290b/22) ġāyetde yavuz yılan.       

mār-gürze: (362a/24) 

büyük ve ġażab-nāk u 

zehr-nāk olur yılandan bir 

nevʿ 
      

marħ: (063b/28) 

vilāyet-i ʿarabda birbirine 

muĥkem sürseler çaķmaķ 

gibi od peydā olur bir cins 

aġaçdur, çam aġacı 

  bįd-i deştį   Arapça 

mārį: (394a/21) 
lisān-ı hindde urmaķ, ķız, 

depelenmiş 
meftūl duħter  Hintçe  

mārįde: (362b/13) dāye murżıʿa     

mārįn ü mārįne: 

(362a/31) 

hindūstānda sengūne nām 

cezįrede bir er ile bir 

ʿavrat adıdur 

     Hintçe  

mār-isfend: (083a/11) 
fürs aylarınuŋ yigirmi 

ŧoķuzuncı güni. 
      

māristān: (290b/21) bįmār-ħāne, yılanlıķ       
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mār-ķaşįşā: (023a/10) 
üzer otı didükleri meşhūr 

ot 
      

mār-māhį: (394a/20) yılan balıġı   mār-māhįc   

mār-mühre: (362a/29) 

ġāyetde büyük yılanlaruŋ 

başında olur cevher, şeb-

çerāġ mānendį bir ʿažįm 

cevher 

      

māryāne: (362b/12) 
bir nevʿ ĥalvā, şeker 

pāresi. 
      

mās: (165a/30) 
elmās didükleri meşhūr 

ķıymetį ŧaş, merdümek 
      

māsā: (023a/11) 
mį-āsā lafžından 

muħaffefdür. 
      

māsāy: (394a/24) 
meyāsāy lafžından taħfįf 

olınmışdur. 
      

māse: (362b/19) 
ķısaç, kürek, oŋurga, ay 

demiri 
kelbeteyn     

masħara: (363b/11) masħaralıķ iden kimesne.      Arapça  

māst: (048a/26) yoġurt leben     

māstābe: (362b/15) 
mestūh didükleri yoġurdlu 

aş, bozca aş 
      

māstāve: (362b/15) bkz. māstābe.   māstevā   

māstevā: (023a/13) mesteve didükleri ŧaʿām       

māstįne: (362b/17) keş aķt māstū   

māst-māye: (362b/17) yoġurt damızlıġı.       

māstū: (305b/21) keş aķŧ māstū, māstįne   

maśŧaba: (363b/16) cāygāh, ʿüryān       

māsūr: (121b/23) cüllāhlar maśırası māsūre     

māsūre: (362b/18) cülhalar maśırası, sırçan      Latince  

māş: (178a/31) 

fig gibi bir bellü dāne, 

merdümek, ķara bögrülce, 

burçaķ 

      

māşe: (362b/22) 

ķıśaç, cüllāhlaruŋ ot 

kökinden iplik śarıcaķ 

āletleri, kürek 

kelbeteyn     

māşşaŧa: (362b/21) 
gelini düzüp ķoşup zįnet 

iden ʿavrat 
     Arapça  

māşū: (305b/21) elek ġalbįr. māşū, māşūb   

māşūb: (035a/21) elek 
minħal, ġalbįr, 

ġırbāl 
    

māşūre: (394a/26) cüllāh maśuresi.      Latince  

mātem: (247b/30) 
encümen-i zenān muśįbet-

resįde 
     Arapça  

māŧķaķ: (192b/03) persiyān didükleri ot 

ʿaśāʾü’r-rāʿį, 
şiʿrü’l-ġūl, 

kezberetü’l-beyr, 

kezįretü’l-ġaşā 

   Latince  

māy: (394b/10) 

bābil gibi cādūları çoķ 

olan yir, kābil vilāyetine 

ķarįb bir muʿayyen şehr 

adı 

      

māye: (363a/21) dişi, dügme iligi   māde   

māye-dār: (121b/26) māl-dār       
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māz: (135b/30) 
şiken, semiz, bir nevʿ 
müshil dārū 

  ferbih   

māze: (362b/13) aġaç ķabı, ķurı budaķ       

māzeryūn: (290b/23) çaşır māderyūn    Yunanca  

māzmāy: (394a/22) bkz. mį-yāzmāy       

māzū: (305b/19) 
renglere giren maǾrūf 

nesne 
kefel     

māzyāne: (362b/14) bir nevʿ ĥalvā   śāfį-meşāş   

māzyānį: (394a/24) bkz. māzyāne       

māzyārį: (394a/23) bir dürlü ĥalvā       

mebār: (121b/26) menbār       

mebhen: (291a/07) 
cāy-ı ārām, kişinüŋ 

ŧoġduġı yir 
     Arapça  

me-bįnād: (083a/18) göstermesün dimek       

mec: (059b/12) 
ūstādü’ş-şiʿr rūdekįnüŋ 

rāvįsi adı 
      

meçāçeng: (219b/08) zıbıķ       

meçen: (291a/10) kiçirek ķalķan       

meçerg: (219b/10) ücretsiz iş şākār kār-ı suħre   

med: (083a/20) til       

med-dūş: (178b/01) ķapu ŧırķuzı.       

medenc: (059b/13) kilįd dendānesi   medeng   

medeng: (219b/15) 
kilįdüŋ peri ve miftāĥun 

dendānesi. 
      

medhūş: (178b/02) dįvāne, şeydā       

medį: (394b/13) 
nehy śįġası, me-dih, virme 

dimek 
      

midįd: (083b/05) bkz. midād.       

med-keş: (178b/02) 
śırma-keşüŋ til çekecek 

āleti. 
      

mefred: (083a/24) 

büyük kimesne, ışıķlar 

ıśŧılāĥında pįrlerinüŋ altı 

yanında olan pūstda ışıġa 

ħalįfe, şeyħ    Arapça  

mefzā: (023b/06) uzatma, taŧvįl itme       

meġāk: (220a/06) 
yirde ve ŧaġda olan çuķur 

yir, deriŋ 
ʿamįķ     

meġāre: (363b/18) ŧaġlarda yirler kehf ġār   

meger: (122a/01) edāt-ı istiŝnā, illā dimek.       

meges: (165b/10) siŋek źebāb meges   

meges-i seg: (220a/13) it siŋegi 
şüźāt, yemħūr, 

ebū menebbe 
   

meges-rān: (291b/01) 
siŋek ķoruyacaġa, yelpede, 

lālā, atabeg 
meźiyye bād-bįzen   

megjį: (394b/19) ķaçma dimek   me-girįz   

meh: (364a/02) ay, yoķ dimek   māh   

mehār: (122a/10) yular ve burunlıķ ipi.       

mehce: (364a/03) śancaķ başı.       

Mehed/mehd: 

(083b/02) 
matķab, beşik      Arapça  

meĥekk: (219b/11) 
ol ŧaşdur, altun ve 

gümüşüŋ ʿayārı sürmekile 
     Arapça  
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anda žāhir olur, her 

nesnenüŋ eyüsi, bilenecek 

yir 

mehįb: (035a/28) śāĥib-i heybet      Arapça  

mehįve: (364a/04) balıķ yumurdası       

mehlāk: (220a/23) bkz māhnāk.       

mehnāk: (220a/23) bkz. māhnāk.       

mehnek: (220a/23) bkz. māhnāk.       

mehremā: (023b/09) el, yüz silicek nesne   mehreme   

meh-tāb: (035a/28) māh-tāb       

mehūl: (234a/12) duzaķ māhūl     

mejen: (291a/31) kiçirek ķalķan       

mejįd: (083a/22) śıramana oyunı.       

mejįde: (363b/08) śıramana didükleri oyun       

mek: (220a/09) 
şarāb mezesi, şikār ardınca 

atarlar ol ķıśacuķ süŋi 
miśrad     

mekārim: (248a/10) 

bir ŧaġ adı, ķurāb ŧaġ gibi 

her ramażān ayınuŋ ol 

gicesinde ġāʾibden anda 

od yanduġı görinür. 

     Arapça  

mekās: (165b/10) eksime dimek       

mekes-gįr: (122a/05) 
yelpeze, buzaġu dişi, 

ʿankebūtdan bir nevʿ 
leyŝ     

mekest: (048b/01) śınıķlu dimek       

mekįb: (035a/24) 

yüz çevirme ve egri gitme 

dimek, yabana meyl 

itdürme ve yoldan çıķarma 

dimek, śarma ve śarılma 

ve devirme ve devrilme 

dimek. 

      

mekik: (220a/14) 
ādem boġazına giden 

siŋek, sülük 
      

mekil: (234a/07) 
ādem boġazına giden 

sülük. 
      

mekįs: (165b/14) bkz. mekās.      Arapça  

mekr-kāz: (136a/15) mepervāz       

mekūk: (220a/15) 

ĥayvānlar śūretinde şarāb 

içün düzilen ķadeĥ, şarāb 

mezesi, cüllāhlar āletinden 

mekik didükleri. 

     Arapça  

melaħ: (063b/30) çekirge       

melāh: (363b/26) ĥaśįr ķamışı.  ebū hicādib    

melāje: (363b/26) boġazlaġı       

melāŧ: (182a/04) örü balçıġı       

melġam: (248a/12) ısıcaķ yaķı       

melik: (048a/07) bkz. seng-puşt silaĥfāt    Arapça  

melŧ: (182a/07) bkz. melāŧ.       

melūl: (234a/06) ġam-gįn      Arapça  

memūl: (234a/07) eglenme teʾħįr direng   

men: (291b/05) 
ben dimek, gökden yaġar 

kerfį didükleri nesne 
ene     
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menāre: (363b/26) eźān oķıyacaķ yir meʾźene     

menāver: (122a/06) 
ħoten vilāyetinde bir şehr 

adıdur. 
      

menbel: (234a/09) çerçi   pįlūr   

mencek: (220a/16) şuʿbede       

mencemek: (220a/19) bkz. mencek.       

mencįr: (122a/06) müşebbek       

mencū: (306a/05) mercümek   enz   

mencūķ: (192b/05) ʿalem başı.       

mend: (083a/27) -lu dimek źū     

mende: (363b/28) ķulpı śınuķ desti ve bardaķ       

mendebūr: (122a/08) 

boynı śınuķ siŋek ve 

bardaķ ve ķabaķ ve sāʾir 
meksūr olan nesneler 

müflis    Arapça  

mendel: (234a/09) 

ol dāʾirede ġarāʾim-ħˇānlar 

içine girüp daʿvet-i cinn 

iderler. 

     Arapça  

mendįl: (234a/11) 
silincek biz, ʿavratlar 

başlarına örtdükleri. 
     Arapça  

mendįş: (178b/11) bkz. mįndįş.       

mendūr: (122a/07) yorġun. baħįl, müflis ġam-gįn   

mene: (363b/31) çeŋe.       

me-nev: (306a/06) deprenme dimek   
kec-rev, me-

cünb 
  

meng: (220a/19) 

ķımār, lāf urmaķ, şikār 

ardınca atarlar küçük süŋü, 

dılaķ, didi dimek 

  çeklįz   

mengel: (234a/11) ĥarāmį   rāh-zen   

mengevā: (023b/08) ķįmār-bāz dimek       

mengū: (306a/06) āb-ı ĥayāt      Türkçe  

mengūş: (178b/15) 
mengiş didükleri kiçirek 

küpe. 
      

menhelāk: (220a/22) bkz. menlāk.       

menį: (394b/21) ululanmaķ nuŧfe     

menis: (165b/16) 

insānuŋ yüzinde ve 

burnında ve boynında 

žāhir olur siyāh noķŧalar. 

      

meniş: (178b/13) 
himmet, ŧabįʿat, kibr, 

göŋül ħoşlıġı. 
  büzürgį, ārzū   

menişger: (122a/10) göŋül dönmek       

menķalā: (023b/07) 
merdān cengi çoķ olan 

śaff-ı ķıtāl. 
     Arapça  

menlāk: (220a/22) dervįş, ĥaķįr, muġlāk.       

menn: (291b/09) batman       

mense: (330a/30) 
śofįler içün binā olınan 

ħānkāh. 
      

mentecūşe: (363b/27) çetük otı       

mentū: (306a/04) mantı       

menze: (363b/30) mende       

menzilgāh: (363b/31) orun ve ķonaķ yiri.      Ar.+Far. 
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meʾkūl: (233b/20) 

yiyegen kişi, boyna 

baġlanan ip, boġazı ķulı, 

ķamış lüle, boġaz ŧutan ve 

boġazda ķalan nesne 

  
bisyār-ħˇār, 

gelū-bende 
 Arapça  

meʾmūniye: (362b/27) sükkerį ŧaʿām      Arapça  

mer: (121b/27) śaġış, çün dimek lām cārre şumār   

me-rā: (023a/19) baŋa dimek ene     

merāġa: (363a/30) 
ġaltįde, ʿacemde bir şehr 

adı 
  

çerāgāh u 

ħˇābgāh-ı 

sütūrān. 

  

meraħşe: (363a/31) zişt, murdār necis şūm   

merāl: (234a/03) sözde aldanmış ebleh, mezāk nā-dān   

merāz: (136a/05) kendir urġanı.       

merāzį: (394b/14) merze didükleri dārū       

mercān: (291a/10) 

andan tesbįĥler ve ĥullįler 

ve baʿżı küçük āletler 

iderler maʿrūf ŧaş. 

     Arapça  

mercū: (305b/25) mercümek ʿades enz   

merçem: (248a/01) pür-çeşm.       

merd: (083a/21) er ādem, recül, şecįʿ bahādur   

merdāne: (363b/02) 
erāne dimek, börekçiler 

yufķa yayacaķ āleti 
      

merd-ās: (165b/05) 

el degirmeni, bıŋara śuyı 

var mıdur bilmek içün ŧaş 

atmaķ. 

      

merdāş: (178b/04) dāstān dimek.       

merd-efken: (291a/20) er aķdarıcı, bahādur       

merdek: (219b/18) ercegüz dimek       

merd-evjen: (291a/21) bkz. merd-efken.       

merdį: (394b/15) ersin dimek rücūliyyet     

merdmāne: (363b/03) kişiye ne dimek       

merdüm: (248a/02) ādemoġlanı ve gözbebegi       

merdümek: (219b/18) göz bebegi, merdümcük insānü’l-ʿayn     

merdümek-i çeşm: 

(248a/08) 
göz bebegi.       

merġ: (186a/03) 
merġūl, şol ħurrem ve dil-

güşā yir, derįŋ, ķaraŋu 
rızķ jerf   

merg: (219b/28) ölüm mevt     

merġūl: (234a/05) 
örülmiş ve ķıvırcıķ saç, 

nāzüklik geçmek 
  

pįçįde zülf, bāz-

geşt. 
  

merġvā: (023b/02) yaramaz fāl.       

merġzen: (291a/29) bkz. merzġan.   senevā   

merhem: (248a/09) cerāĥat üzre urduķları   melhem  Arapça  

merį: (394b/16) 
şerr üzerine ittifāķ idüp bil 

baġlamaķ. 
      

mermāze: (363b/07) tuĥfe.       

mermer: (122a/01) meşhūr ŧaş      Yunanca  

merre: (363b/07) ĥesāb ķıyās, kerre     

merrūş: (178b/04) müşkil.       

mers: (165b/06) ip ķuşaķ, oda ŧapan mecūs       
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kāfirlerinden bir muġuŋ 

adı 

mer-to: (305b/25) saŋa dimek       

mer-ū: (305b/28) aŋa dimekdür.       

merū-rā: (023b/04) aŋa dimek       

merūr-tāb: (035a/24) bkz. merūtāb.       

merūş: (178b/09) 
meyl itme ve itdürme ve 

źikr eyleme, aŋma dimek. 
      

merūtāb: (035a/24) sırtmaç.       

merv: (305b/26) şabla didükleri ot       

mervā: (023b/03) fāl-ı nįk       

merz ü būm: (248a/08) yurt iķlįm, nāĥiyet serĥad.   

merz: (136a/05) śınur       

merz-bān: (291a/21) 
śınur bekçisi, serĥad 

begleri 
      

merzencūşe: (363b/03) 
nebātātdan serħoş eyler bir 

nesne 
      

merzengūş: (178b/04) 

aķ gül, ħusrev-i pervįzüŋ 

ĥüsni vaśfı, güyegü otı, 

semizlik otı, çigdem, 

cānverden ķorķup 

üşenmek 

      

merzġan: (291a/25) 
gūristān-ı yahvedān, 

maķābir 
  merġzen   

mesāk: (219b/29) 

riyāĥįnüŋ yāħūd aġacuŋ 

dibinden çıķan bir budaķ, 

ķoparılan budaķ. 

      

meske: (363b/11) tereyaġı zubd     

mesned: (083a/23) ĥarām-zāde, büyük yaśdıķ      Arapça  

mesred: (083a/23) ĥelāl nesne.       

mest: (048a/27) esrik, kükremiş deve sekerān     

mestek: (219b/30) 
ķımar oyunı, lāf, ʿavrat 

ŧılaġı 
  ħorūse, çeklįz   

mest-gā: (023b/05) serħoş idici nesne       

mestįne: (363b/11) bozca aş.       

mest-kāre: (363b/09) 
serħoş eyleyen nesne, 

serħoş yüriyen kimesne. 
      

meşāķ: (192b/05) ħıźmetkār.       

meşāre: (363b/12) meşġale, evlek, ķarıķ.       

meşeng: (220a/03) 

ĥarāmį adlarından, bir 

meşhur cüst ü 

çālāk2ĥarāmį2adı 

ĥarāmį     

meşġale: (363b/15) āşūb ve fitne.      Arapça  

meşgūy: (394b/16) 

köşkleri ve taħtları zįnet 

itdükleri ħoş-būy döşek ve 

nihālįler 

      

meşħata: (363b/14) bir nevʿ śāfį ĥalvā meşāş     

meşk: (220a/01) saķā meşki, tulum       

meşkeze: (363b/16) 
saħtiyāndan döşenecek 

nesne. 
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meşkū: (305b/29) 

taħt ve köşk ve meclisleri 

anuŋıla zįnet itdükleri 

nefįs ve ħoş-būy nihālįler 

ve döşek ve ferşler, bir 

büt-ħāne, ħusrev-i pervįz ü 

şįrįnüŋ bir meşhūr ħalvet-

sarāyı 

      

meşşāŧa: (363b/12) 
gelinüŋ yüzini zįnet iden 

ʿavrat 
     Arapça  

meşū: (306a/03) burçaķ       

metāre: (363a/22) 

maʿrūf bulġārįden ve 

köseleden sefer içün 

itdükleri śu žarfı. 

     Arapça  

mete: (363a/25) miŝķab, güve   mū-tāb   

metencūşe: (363a/23) 
sünbül-i rūmį, çetük otınuŋ 

bir nevʿi 
      

metreb: (035a/23) isitme ĥummā     

metris: (165b/03) metriz, ķorķma dimek       

mevāt: (048b/02) 
kimesnenüŋ mülki 

olmayan yir. 
      

mevc: (059b/16) deŋiz çalķantısı.      Arapça  

mevį: (394b/20) ķuru üzüm.       

mevįj: (157a/14) sülügen.       

mevįje: (364a/01) 

sülügen, ʿavratlar süd ile 

yüzlerine sürdükleri ol 

nesne 

      

mevįz: (136a/17) ķuru üzüm.       

mevįz-āb: (035a/27) 
ķurı üzümden itdükleri 

şarāb 
      

mevįze: (363b/31) siyāh dāneler       

mevįzvā: (023b/09) üzümli aş.       

mevsim: (248a/13) ʿarabuŋ bāzārı vaķti.      Arapça  

mevtāf: (190a/03) ķıldan çuvāl işleyen   
mū-tāb, mū-tāf, 

mū-tāb 
  

mey: (394b/23) süci       

me-yā: (023b/10) gelme dimek       

meybe: (364a/05) ayva şarābı       

mey-fuħte: (059b/17) bkz. mey-pūħtec       

mey-gūn: (291b/12) 
al ve surħ reng ve ķumral 

reng 
      

mey-güsār: (122a/11) 

şarāb ile başı ħoş olup 

ġāyetde māʾil olan 

kimesne 

      

mey-ħāne: (364a/06) şarap evi.       

meyħoş: (178b/16) ekşirek dimek       

meykede: (364a/06) bkz.mey-ħāne.       

mey-pūħtec: (059b/16) ķaynamış şarāb   
mey-puħte 

dimek 
  

mezāk: (219b/28) ebleh   nā-dān.   

mezc: (059b/13) śınur, otıracaķ maĥal. mezr     

meze: (363b/07) ŧad   çāşnį   
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mezeng: (219b/28) kilįd.       

mezgit: (048a/27) mescid       

mıķnāŧis: (165b/19) demür çeken ŧaş      Yunanca  

mį: (394b/30) 

şimdi dimek, māżį 

evvelinde gelür, emr 

evvelinde gelür 

      

mįcū: (306a/10) mercümek ʿades     

midād: (083b/04) mürekkeb ĥibr    Arapça  

mįdaħ: (063b/31) yavuz at.       

mįde: (364a/16) zenān-ı pāk.       

mįfaħt: (048b/03) 
śuyı bir miķdār çekilmiş 

olan tāze üzüm 
  

mįfaħte, 

mįfaħtec 
  

mįfaħte: (364a/19) 
śuyı bir miķdār çekilmiş 

olan tāze üzüm 
  mįfaħtec   

mįġ: (186a/05) bulut, ŧuman żabān seĥāb   

mįgended: (083b/15) ķoķar yir       

miġfer: (122a/13) tolġa      Arapça  

mįgjen: (292a/10) ķızılsaġı dimek       

mįġnāk: (220a/26) bulutlu gün.       

miġyār: (122a/13) şākirdāne.      

miġyārį: (394b/27) 

baķyāz, yeŋi giydükleri 

vaķt şükrāne içün virilen 

nesne 

      

miġyāz: (136a/17) şākirdāne.       

mįħ: (063b/30) ķazıķ, ʿaraķıyye ķālıbı.   egserį   

mih: (364a/09) ulu, yoķ seyyid ne   

mįħ-dūz: (136a/18) keyk-ber       

mįhen: (292a/11) dūdman, ev, barķ mübhen     

mihįn: (292a/01) uluraķ ve eyürek       

mįhįn: (292a/15) bkz. mįhin, ārām yiri.       

mįħ-kede: (364a/16) đarb-ħāne.       

mįħ-lāb: (035a/30) 
eŧfālüŋ beşikde iken 

źekerinden aķan sidük 
      

mihmān: (291b/21) ķonuķ.      Arapça  

mįhmān: (292a/11) ķonuķ śayf    Arapça  

mihmānį: (394b/29) ķonuķluķ żiyāfet    Arapça  

mįhmānį: (395a/12) ķonuķluķ żiyāfet    Arapça  

mihr: (122a/12) 
dostluķ, güneş, berāberlik, 

çekişmek 
      

mihr: (122a/16) 

muĥabbet, şefķat, güneş, 

tārįħ-i fürs-i ķadįmden bir 

gün ve tārįħ-i celālįden bir 

ayuŋ adı, tārįħ-i celālįden 

evvel güz adı, fürs 

aylarınuŋ on altıncı güni 

adı 

  āfitāb, āsmān   

mihrā: (023b/11) görür ve görici       

mihrāb: (035a/29) aʿlām-ı ricāldendür.      Arapça  

mihrāc: (059b/18) bir saħāvet ü şecāʿat u      Sanskritçe  
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ʿazimet ü ķudret ile 

meşhūr şām pādişāhınuŋ 

adıdur. 

mihrās: (165b/27) aġaç havān       

mihrgāh: (364a/12) göŋül.       

mihr-giyā: (023b/11) muĥabbet otı       

mihr-giyāh: (364a/12) muĥabbet otı       

mihribān: (291b/15) şefķatlü   nigāh-bān   

mihribānį: (394b/29) 
güzellik, güzel olacaķ 

nesne 
ħarįfį     

mihricān: (291b/16) bkz. mihribān       

mihrigān: (291b/17) 
güz faślı, mihrimāhuŋ on 

altıncı güni 
ĥarįf     

mihter: (122a/16) uluraķ dimek.       

mihterį: (394b/28) ululuķ.       

mihyār: (122a/23) aʿlām-ı ricāldendür.       

mįje: (364a/17) kirpik hedeb müje   

mįjed: (083b/15) oynaş maʿşūķa     

mįjek: (220a/25) gümrenmek       

mįjū: (306a/11) mercümek   enz   

mįk: (220a/26) ʿįbrį dilince ʿıyd       

mikās: (165b/26) eksime       

miker: (122a/15) siŋek źebāb     

mikest: (048b/03) mekest       

mikil: (234a/15) sülük ʿalaķ kāħinc   

mikiler: (122a/14) sülük ʿalaķ     

mįl: (234a/16) 

göze sürme çekdükleri 

nesne, cerrāĥlaruŋ ĥanek 

miķdārı bilmek içün 

istiʿmāl itdükleri 

demürden ve ġayrıdan 

olan āletleri, dört biŋ ħaŧve 

      

mįlāve: (364a/20) şākirdāne       

milk: (220a/24) dırnaķ dibinde olan aķlıķ.       

milsā: (023b/10) sergi       

mįnā: (023b/19) 

gök śırça, boncuķ, 

ķuyumcılar gümiş üzerine 

urduķları ol lācüverdį 

nesne 

  
śırça-i āsmāne, 

künbed-i mįnā 
  

mįnān: (292a/11) iriŋ       

mincek: (220a/24) ķaranfil       

mįne: (364a/21) cennet, śırça mįnū       

minū: (306a/09) cennet, śırça mįnū   
menū, mįnū, 

mįne 
  

mįnū: (306a/13) cennet, śırça.       

mįʿe: (364a/19) ķara göŋlek.       

mįr: (122a/25) big emįr     

mįr-āb: (035a/29) śu üzre ŧurup taķsįmine      Ar.+Far. 
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ĥākim olan kimesne 

mįr-āv: (306a/11) 
śu üzerinde ŧurup ĥākim 

olan. 
     Ar.+Far. 

mįrbed: (083b/09) ķađį-i cühūdān.      Arapça  

mįrdād: (083b/07) 
dįvān-ħāne gibi selāmlıķ, 

begi selāmlıķ, dönmek 
dįvān     

mįre: (364a/16) düzenlik, ŧaʿām ittifāķ     

mirį: (394b/26) 
söz üzerine ittifāķ idüp 

göŋül berkitmek, śavaş 
      

mirpās: (165b/17) saħt dimek       

mirsele: (364a/10) śaçaķ, püskül   
gerden-bend-i 

dırāz. 
  

mįrsįn: (292a/04) mersin      Yunanca  

mįr-ten: (292a/04) kendüyi olura urmaķ.       

mįr-zā: (023b/19) big-zāde dimek      Ar.+Far.  

mįrzād: (083b/08) beg-zāde dimek   mįr-zā  Ar.+Far. 

mirzmān: (291b/14) 

şiʿrā-yı ʿabūr ve şiʿrā-yı 

ġameyśā yanında iki 

yıldızdur 

     

mis: (165b/19) baķır nuĥās     

miŝāl: (234a/13) emr ü berāt-i pādişāhān       

misįn: (291b/13) baķırdan olan nesne.       

miŝķāl: (234a/13) bir buçuķ dirhem      Arapça  

mįş: (178b/17) ķoyun żāʾn     

mįşįn: (292a/09) 
debāġat olınmış ķoyun 

derisi 
      

mįşįne: (364a/19) ķoyun sürisi.       

mişlūz: (136a/17) ķayısı   zerdālū   

mįşnāy: (395a/10) māŧıķaķ didükleri ot ʿaśāʾu’r-rāʿį     

mįşner: (122a/26) ķoç.       

mįşte: (364a/18) cühūdlar muʿallimi.       

mįşū: (306a/12) burçaķ       

mişved: (083b/05) ʿimāme   destār   

mįte: (364a/16) güve.       

mįter: (122a/24) aʿlām-ı ricāldendür.       

mįtįn: (292a/02) külüng       

mitrān: (291b/14) pehlivān   
āyįn-i tersāyān 

ve gebrān. 
  

mįtū: (306a/10) 
yapraķları bıçaķ ve bıçaķ 

gibi ser-tįz olan bozdoġan 
      

mįv: (306a/15) degek çubuġı   tāk   

mįve: (364a/21) ādemį yidügi yimiş fākihe     

mįvįje: (364a/23) śarmaşıķ leblāb, ʿaşeķa     

mįvįne: (364a/24) 

aġaca terbiyet içün evvel-i 

bahārda kesdükleri 

budaķdur 

      

mįvįz: (136a/25) ķurı üzüm mevįz     

mįvįze: (364a/22) bkz. mįvįzec. zenbįbü’l-cebel     

miyān: (292a/01) bil, aralıķ vasaŧ     
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miyān-bālā: (023b/18) 
orta boylı dimek, depe 

ortası 
      

miyān-bend: (083b/06) ķuşaķ, uçķur, tikke 
meşidde, miʿceze, 

micĥaze 
    

miyāncį: (395a/09) ĥakem, simsār muśliĥ    Far.+Tr. 

miyāne: (364a/15) ĥaķķ-ı vasaŧuŋ çāķ ortası mābeyn     

miyānegį: (395a/09) orta, ortalıķ.   miyān   

miyāne-ķad: (083b/07) orta boylu dimek       

miyān-gįn: (292a/02) ortaraķ       

miyān-serār: (122a/23) iklįle beŋzer bir nesne       

mįz: (136a/18) ķonuķ mihmān     

mizāc: (059b/17) terkįb-i insān   ĥayvānį  Arapça  

mįz-bān: (292a/06) ķonuķcı mużįf mihmān-ħāne   

mįzbānį: (395a/12) ķonuķcılıķ żiyāfet     

mįzed: (083b/09) 
şevķ ü ʿişret ü neşāŧ ü 

selvet olan meclis 
      

mįzek: (220a/25) ķarış muruş       

mįzer: (122a/26) iç ŧonı fūŧa     

moġal: (234a/24) ebū cehl ķarpuzı aġacı       

moġāl: (234a/24) tatar      Moğolca  

moġūl: (234a/26) 
māverāʾün-nehr tatarı, 

muġāl, oda ŧapıcı 
  āteş-perest.  Moğolca  

mū: (306a/17) ķıl ve saç.       

mūbed: (083b/31) 
ĥakįm, dānā, ĥākim-i 

āfitāb-perest, vezįr 
      

mūbed-i mūbedān: 

(292a/24) 

her milletüŋ ulu 

dānişmendleri 
      

mū-be-mū: (306a/17) inceden ince dimek       

muces: (165b/28) 
ŧabįb nabıż görmekiçün 

elin ķoduġı yir 
      

mūçįne: (364b/04) minķāş       

mūflūn: (292b/02) 
ıklįlü’l-mülk didükleri 

dārū 
     Latince  

muġ: (186a/08) 
oda ŧapan kāfir, zındįķ, 

śıġır boynuzı, deriŋ 
  

gebr, mecūs, 

münkir-i 

ķıyāmet, jerf 

  

mūġ: (186a/11) āteş-perest       

muġāk: (220b/06) çuķur yir, deriŋ ʿamįķ     

muġākçe: (364b/03) çuķurcaķ dimek       

muġāl-çįn: (292a/22) ġāyetde güzel göz       

muġal-çįn: (292a/22) bkz. muġāl-çįn.       

muġande: (364b/04) ķurdāşenį       

muġanį: (395a/26) sülün, ırlayıcı ġıslet.     

muġūş: (220b/07) mecūsįler keşįşi.       

muħ: (063b/31) 
aġır gemlü uyan, ilik, 

beyni 
dimāġ     

mūħ: (064a/04) sancaķ ʿalem     

muĥallā: (023b/23) 

bādincānı biryān idüp ve 

biryān olmış eti üzerinde 

pāre pāre idüp ve üstine 

limon śıķduķları ŧaʿām. 

      Arapça 

muħāŧa: (364a/26) sebistān didükleri dārū.       
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muhrā: (024a/07) er yupuşmuş nesne       

mūjān: (292a/26) açılmış nergis       

mūje-bālānįn: 

(292b/01) 

cizme, śoķman, ķızlar 

gelin olduķda ayaķlarına 

giydükleri edük 

      

mukāfā: (024a/03) bkz. mükāfāt.       Arapça 

muķarnas: (165b/31) nerdübānlu ev   çārŧāķ  Süryanice  

muķįl: (234a/27) 

et ile ve kūfte vü mūmbār 

u ķuyruķ ile ve buġday ve 

pirinç ve noħūd ve baķla 

ile ve ħađrādan çükündür 

ve piyāz ve şalġam ve 

gendenā ve kerez ve kelem 

ile pişürdükleri ŧaʿām 

      Arapça 

muķįlyā: (024a/01) 

etile ve kūfte ve mūmbār 

ve ķuyruķ ve buġday ve 

birįnç ve nohud ve baķlā 

ve çükündür ve śoġan ve 

gezer ve kelem ve şalġam 

ve gendnā ile pişirürler bir 

ŧaǾāmdur. 

     Latince  

muķl: (234a/26) 
ebū cehl ķarpuzı, çivid 

yapraġı, bir dürlü ŧaʿām 
żamġ     Arapça 

mūl mūl: (234b/05) 
bkz. mūl, küymek, işe 

göndermek 
      

mūl: (234b/01) 

oynaş, eglenmek, 

mührelemek, giç ķalmaķ, 

ŧıķılmaķ 

ħıdn     

mūliş: (179a/02) 
mūlįden lafžından ism-i 

maśdar 
      

mūliyān: (292b/03) yaġmacı       

mūm: (248a/15) 
gice ile yaķduķları maʿrūf 

nesne. 
      

mūmįyā: (024a/04) 

bir kimesne yüksek yirden 

düşicek yā muĥkem đarb 

yiyicek yā bir yiri śınıcaķ 

içürdükleri meşhūr dārū 

 ebū mūnis    Arapça 

mūndān-mūbed: 

(084a/08) 
meźkūr ŧāʾifenüŋ ulusı   mūbed, mūbedān   

mūr: (122b/15) ķarınca neml     

murād: (083b/16) göŋül dilegi resįde     Arapça 

mūrçe: (364b/05) 

ķarınca, uvaķ ķarınca 

olmaķ, uşaķ, ķaraca 

boncuķ. 

      

murdādat: (048b/09) orta yay ayı       

mūr-dāne: (364b/06) 
mersįn yemişi, gülgūnį 

reng. 
      

murdār: (122a/28) nā-pāk ĥarām     Arapça 

murdār-ħˇār: (122a/28) çaylaķ, lori ķuşı       Ar.+Far. 

mūrec: (059b/22) ķarınca neml kebt   

mūred: (084a/09) 
mersįn aġacı, śu ortasında 

sebze 
ās 

gül-verd, gül-

reng 
  

murġ: (186a/07) ķuş ŧayr     

murġa: (364a/27) bkz. murġāne.       
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murġ-āb: (035b/01) ördek baŧŧ     

murġ-ābį: (395a/16) ördek didükleri ķuş baŧ     

murġāne: (364a/27) yumurda beyża     

murġaz: (136a/26) yapaġı, keçi yüŋi.       

murġ-ı destān: 

(292a/16) 
ʿandelįb.       

murġūl: (234a/23) bkz. merġūl.       

murġzār: (122a/29) 
çayır ve çemen, ķuş olan 

yir 
      

murħ: (064a/02) 

bir muŧalsam iki büt var 

idi, dirler ki gün ŧoġıcaķ 

gülerlerdi ve gün batıcaķ 

aġlarlardı, birinüŋ adı 

murħ ve birinüŋ adı ħanl 

idi. 

      

mūrį: (395a/28) 
küp, śu küngi, boġarlık, 

ķara boya. 
zįr     

mūriş: (178b/31) 
mühre, boncuķ, dükkān 

öŋi, seki, oŋurġa 
ħarez     

mūriye: (364b/08) śu küngi, ķara boya mürekkeb     

murt: (048b/07) 
ziyān olmış, ķatı 

perākende olmış 
 perākende   

mūryāne: (364b/07) 

demüri delük delük 

eyleyüp hergiz śayķal ile 

gitmege ķābil olmayan pas 

      

muśallab: (035b/03) 
üzerinde śalįb gibi naķş 

olur ol ķaftān 

ŝevbün 

muśallebün 
    Arapça 

mūsįçe: (364b/09) 

misķāl didükleri sāz, 

ķumrıya beŋzer bir nevʿ 
ķuş, ügeyik 

dubsiyy     

mūsįķāl: (234b/01) ügeyik ķuşı   fāħte   

mūsįķār: (122b/16) ālet-i ġınādan ʿibāret      Yunanca  

mūsįķį: (395a/30) 
mūsįķāra mensūb olan 

śanāʿatuŋ adı 
     Yunanca 

must: (048b/10) şikāyet.       

muste: (364a/31) ündek, ķuş öyini       

mūsterde: (364b/11) ŧazlaķ baş.       

musŧār: (122b/12) sücinüŋ yeŋisi ve ekşisi.       

mūş: (179a/01) śıçan 
fāre, fuveysiķa, 

firnib 
    

mūş-ħˇor: (122b/18) çaylaķ ķuşı  ümmü rāşid    

mūş-ı deştį: (395b/04) ʿarab ŧavşanı berbūʿ, cerd kelāl-mūş   

muşt: (048b/11) 
yumruķ, avuç, toķmaķ, 

muşta 
      

muşta: (364b/01) 
bābūccılar ve başmaķçılar 

muştası, ĥallāc toķmaġı 
      

muştānāk: (220b/05) avuca ŧolu ŧaş.       

muştā-seng: (220b/04) el ķıyası selime     

mū-tāb: (035b/06) ķıldan çul, cül işleyen       

mū-tāv: (306a/19) ķıldan çuvāl işleyen   mū-tāb   

muŧarrāger: (122b/13) cendereci      Ar.+Far. 

muŧrib: (035b/05) sāzende      Arapça  



1547 

 

muŧŧarā: (023b/31) 
tāze vü perdāħt olmış ve 

cenderelenmiş nesne 
      Arapça 

mūy: (395b/05) ķıl ve saç şarʿü ferʿ     

mūy-çįn: (292b/03) ķıl ķoparcaķ ālet minķāş     

mūy-çįne: (364b/12) minķāş.       

mūye: (364b/12) aġlamaķ       

mūyįne: (364b/13) 

seferlerde ĥarb güninde ve 

pādişāh geçmelü olıcaķ 

çalduķları kūs 

      

mūy-tāb: (035b/07) bkz. mū-tāb.       

mūze: (364b/09) edük, cizme       

mūze-pāyįn: (292a/31) śoķman       

mūzmāl: (234a/31) deŋsiz olan kimesne.       

mübār: (122a/27) munbār       

müce: (364a/25) kirpik müje     

müçgān: (292a/15) kirpik müjgān     

müd: (083b/16) evzānda beş yüz dirhem       

müdām: (248a/14) her vaķt, şarāb. dāʾim     Arapça 

müdārā: (023b/25) 
tevāżuʿ vü ittifāķdan bir 

nevʿ, ucuz pazar 
mülāyemet     Arapça 

müdāvā: (023b/29) devā itmek müdāvāt     Arapça 

müflāk: (220b/08) eli boş, faķįr ve dervįş       Arapça 

müft: (048b/15) ucuz raħįś     

mühek: (220b/15) sigil   pālū   

mühr: (122b/18) 

her kişi adın maʿdįnden 

birisinüŋ üzerine ķazdurup 

kįselere ve ķapulara 

urduķları meşhūr nesne, 

ŧay, dögün, tamġa 

  key   

mühre: (364b/14) 

kāġıd u bize śayķal 

urduķları nesne, boncuķ, 

oŋurġa, dükkān, sikke 

      

mühre-puşt: (048b/15) oŋura siŋügi.       

müjde: (364a/28) muştluķ       

müjdegān: (292a/17) muştuluķ beşāret     

müjdegānānį: 

(395a/18) 
muştluķ virecek nesne.       

müjdegāne: (364a/29) muştluķ   müjdegān   

müjdegānį: (395a/17) muştluķ virilen nesne.       

müje: (364a/29) kirpik hüdb     

müjek: (220b/02) kirpik heźb müje   

müjgān: (292a/19) kirpikler       

mük: (220b/09) 
śayd ardınca atarlar 

ķıśacıķ süŋi 
      

mükrān: (292a/23) 

bir memleketdür ki anda 

bir taġ vardur, topraġı 

ādem śūretindedür 

      

mül: (234a/30) süci   şarāb   

mülend: (083b/31) söz ve keleci, efsāne       
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mülgük: (220b/14) 
ebemgömeci didükleri 

ħabbāzį 
  vertāc   

mülgül: (234a/30) ebegömeci didükleri ot   vertāc   

mülk: (220b/10) burçaķ, pādişāhlıķ culbān, ħabbāz     Arapça 

münc: (059b/20) arı, bal arusı debr ü naħl zenbūr   

müncel-āb: (035b/06) murdār śu.       

müncįr: (122b/14) müşebbek, ŧrabuzan       

münc-sütūr: (122b/14) gülegen.       

mündek: (220b/15) pāre pāre       

mürār: (122a/27) kendirden olan ip.       

mürd: (083b/17) öldi dimek, incü lüʾlüʾ       

mürdād: (083b/20) 

fürs-i ķadįm aylarınuŋ 

yedinci güni, tārįħ-i 

celālįden bir ayuŋ adı, 

tārįħ-i celālįde orta yay ayı 

      

mürdā-seng: (220a/27) mürdeseng didükleri nesne       

mürde: (364a/26) öli meyyit     

mürderį: (395a/14) ħālį, tehį       

mürde-rįg: (220a/28) ķum uvaġı, māl-i meyyit       

müred: (083b/19) mersįn aġacı ās     

mürsele: (364a/26) ānçi reşāĥ berefkenend   

mürūd: (083b/26) emrūd       

mürūz: (136a/26) 
herį ķurbında bir 

ķabįledür. 
      

mürvārįd: (083b/24) incü lüʾlüʾ     

mürvengūş: (178b/28) mürçenem ķulaġı   mürzengūş   

mürver-tāb: (035b/02) bkz. mürv-tāb.       

mürv-tāb: (035b/01) sırıtmaç       

mürzengūş: (178b/27) aķ gül   mürvengūş   

müsįçe: (364b/01) mūsįçe       

müstemend: (083b/27) 

ġamlu, şikāyetlü, ĥācetlü 

ve baġlu ve cefālu ve iglü, 

mübtelālu 

      

müstį: (395a/19) şikāyet itmek, bahādur şecįʿ     

müşg-i türkmānį: 

(395a/24) 
topalaķ didükleri ot suʿd müşg-i zemįn   

müşgūy: (395a/25) 
gökleri ve taħtları zįnet 

tidükleri ħoş-būy ferişler 
  müşg-bū   

müşg-zemįn: (292a/20) ŧoylaķ didükleri ot suʿd     

müşk: (220b/05) müşk.       

müşk-bįd: (083b/29) śorġun çiçegi       

müşkez: (136a/27) 

bulġarį didükleri ħoş 

ķoħulu deri, saħtiyān 

döşek 

      

müşkeze: (364b/02) 

bulġārį didükleri ħoş 

ķoħulı geven, saħtiyān 

döşek. 

      

müşkmār: (122b/13) yılan müşki       

müşk-nāb: (035b/02) ħāliś misk       

müşksār: (122b/12) müşklü yir.       
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müştā: (023b/31) 

başmaķçılar ve 

babunccılar muştası, hallāc 

toķmaġı. 

      

müşterį: (395a/23) meşhūr yıldız   bercįs   Arapça 

müşte-seng: (220b/04) bkz. muştā-seng.       

müşūş: (178b/30) 

dūşābı yaġ ile ķaynadup 

ķıvāma geldükde yumurda 

aġını ķatduķları ol nesne 

      

müt: (048b/05) bencileyin dimek       

mütevārį: (395a/13) gizlü maħfį     

müzd: (083b/27) giri, ücret, müşterį yıldızı. ŝevvāb     

müzdūr: (122b/11) kirācı, ücret alup işleyici ecįr     

müze: (364a/30) ŧad   çāşnį   

müzūrį: (395a/19) mertek.       

n’āşinābį: (395b/12) ĥırtlıķ.       

n’ez: (136b/03) 
ne ez lafžından taħfįf 

olınmışdur. 
      

nā-astevā: (024b/21) ħāʾin olan kimesne.       

nāb: (035b/08) ħāliś, śırf       

nā-bedįd: (084a/13) belürsüz       

nā-be-kār: (122b/22) bāŧıl, müfsid.       

nāberd: (084a/13) ceng, ĥarb   nāverd   

nābį: (395b/08) 
göremez didükleri ŧaʿām, 

gözsüz 
  nā-bįnā   

nābil: (234b/07) oķcı   tįr-dān.   

nā-bįnā: (024b/23) görmez göz.       

nābįv: (306a/22) sān ve ħū dimek.       

nāc: (059b/24) çam aġacı, serv aġacı   nāj   

nācaħ: (064a/05) nacaķ, iki çatal süŋi   teber, ĥarbe.   

nācved: (084a/14) ķadeĥ   sāġar   

nā-çār: (122b/24) żarūrį dimek lā-büd     

nādān: (292b/06) bilmez cāhil     

nādire: (175b/27) balıġuŋ öykeni       

nāf: (190a/07) 
göbek, göbek miski, 

degirmi yaśduķ. 
  nāfe   

nāfe: (364b/26) 
göbek, göbek miski, 

degirmi yaśduķ 
      

nāfe-müşg: (220b/25) göbek miski.       

nā-fercām: (248a/20) 

yaramaz ve ʿayblu ve 

ʿabeŝ iş, āħiri ħayr 

olmayan nesne, küçük 

      

nafūl: (234b/29) baldır   şināleng   

nāġ: (186a/13) ķara aġaç       

nā-gāh: (364b/30) vaķitsüz, aŋsuzın   nā-gāhān   

nā-gāhān: (292b/28) aŋsız dimek   nā-geh   

naġal: (234b/26) 

çuķur, ķazılmış yer, in, yol 

üzerinde olan kārbān-

serāy, ķurd ve dilkü ini 

      

naġan-şāk: (221a/25) 
kāfirler meźheblerinden 

bir meşhūr meźheb, bir büt 
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adı 

naġbūd: (084b/23) ulu aġaç       

nā-geh: (364b/31) bkz. nā-gāh      

nā-gehān: (292b/28) bkz. nā-gāhān.       

nā-gehįd: (084a/17) ne āgehįd dimek.       

nāġıst: (048b/19) nār-müşk 
ıķmāʿ-ı rümmān-ı 

hindį 

ıķmāʿ-ı rümmān-

ı berrį 
  

nāġışt: (048b/21) fülfül-i sūdān adlarından       

nā-girūye: (364b/31) kāfir       

naġme: (365b/19) ħoş āvāz.       Arapça 

naġnaġ: (186a/14) bir büyük ġalle ölçegi       

naġn-ħˇān: (293a/24) nān-ħˇān dimek.       

naġn-ħˇānį: (395b/15) kemmūndan bir nevʿ       

naġūl: (234b/29) bkz. nafūl.       

naġūr: (084b/23) bkz. naġbūd.       

nāġūş: (179a/07) 
başın śuya ŧaldırmaķ, śu 

içinde bir sāʿat ŧurmaķ 
  nā-ħoş   

nāguvārd: (084a/16) 
yemek siŋmek, toħma 

ʿilleti 
imtilā nā-güvār   

nā-güvār: (122b/26) 

toħma ʿilleti, keŝret-i 

eklden imtilā olup yimek 

siŋmemek. 

  nā-güvāred   

nā-güzįr: (122b/25) żarūrį dimek   nā-çār   

naġz: (136b/04) 
her nesnenüŋ eyüsine ve 

ħıyārı, çābük 
      

naħ: (064a/06) 

iplik teli, tār, rįsmān ve 

urġanuŋ bir ķatı, kettān ve 

ibrişįm ĥarįr, ince ibrişįm, 

ķālį 

      

nāhār: (123a/01) 

henüz ķarnı aç olan 

kimesne, bir gün hįç nesne 

yimeyüp ġāyetde ķarnı aç 

olan, bilişsiz, yitmez nesne 

ve viresi 

  bį-gāne   

naħās: (166a/12) sıza didükleri nesne       

naħc: (059b/28) 

vilāyet-i fārsda bir nevʿ iri 
ot, yılġun aġacı ve zāc-ı 

siyāh 

  renghā-yı sepįd   

naħced: (084b/05) demür boķı ħabiŝü’l-ĥadįd rįm-i āhen   

naħcel: (234b/16) cimdik       

naħcįr: (123a/13) av śayd şikār   

naħcįr: (136b/01) pįçįden       

nahcįr-bān: (293a/07) śayyād   naħcįr-vān   

naħcįr-gįr: (123a/13) avcı śayyād     

naħcįrvāl: (234b/18) avcı śayyād     

naħcįr-vān: (293a/07) bkz. naħcįr-bān.       

naħcįvān: (293a/06) 
vilāyet-i āźerbāycāndan 

tebrįze ķarįb bir şehr adı 
      

nāħdāh: (364b/20) mehter-i mollā-ĥān rubbān     

nā-hemtā: (024b/30) 
miŝālsüz, mānendsiz ve 

żıddsız 
      

nā-hevā: (024b/31) bkz. nā-hemtā.       
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naħgelūn: (293a/09) çetüŋ ķoz   naħgele   

naħgelūy: (395b/17) ķaz ivezz     

naħħās: (166a/11) ķul ve ķaravaş śatıcı, esįrci       Arapça 

nāhįçe: (365a/10) māsūra.       

nāhid: (084a/27) devşürilmiş būstān       

nāhįd: (084a/30) zühre yıldızı       

nāhįde: (365a/10) zühre yılduzı   nāhįd   

naħįz: (136b/01) puśu yiri, buśu kemįn kümun-gāh   

naħkele: (365b/04) çetüŋ ķoz   naħkelūn   

naħl: (234b/19) 

güli ve sāʾir çiçegi zįnet 

içün bir uzun aġaç üzerine 

baġladuķları, mülevven 

bal mūmından eyyām-ı 

feraĥda itdükleri, ħurmā 

aġacı 

      Arapça 

naħle: (365b/05) ʿaśā, naʿleyn.       

naħm: (248a/22) 

niŝār-çįnlerüŋ çatal aġaç 

üzerine bizi baġlayup niŝār 

olınan nesneyi hevāda iken 

ŧutduķları. 

  befħam   

nāħne: (364b/21) gözde olan žafiret ʿilleti       

nā-ħoş: (179a/04) 
yaramaz ve ŧatsız, başı 

śuya śoķmaķ. 
      

nā-ħoş-meniş: 

(179a/04) 
göŋli bulanmış.       

naħrād: (084b/09) irkeç   nehāz   

naħs: (166a/14) 

ġam ve ġuśśadan pej-

mürde ve fürūmānde 

olmaķ 

      Arapça 

naħş: (179a/12) 

Ġam ve ġuśśadan pej-

mürde ve fürūmānde 

olmaķ. 

      

naħşeb: (035b/14) 

vilāyet-i māverāʾün-

nehrde tirmed ķurbında bir 

şehr adı, yıldırayıcı ay 

      

naħşivān: (293a/08) naħcivān       

nāħte-i çeşm: (248a/18) gözde biten et.       

nā-ħudā: (024b/23) gemicilerüŋ başı   mihter-i mellāĥ   

nā-ħudāy: (395b/09) gemicilerüŋ ulusı rubbān nā-ħudā   

nāħūn: (292b/05) bkz. nāĥun.       

nāĥun: (292b/05) ŧırnaķ žıfr     

nāħun-berāh: (364b/20) dırnaķ kesecek nesne   nāħun-bür   

nāħun-berāy: (395b/10) dırnaķ kesecek nesne.   nāħun-ber   

nāħun-bur: (122b/24) ŧırnaķ kesecek nesne.       

nāħun-gįr: (122b/25) bkz. nāħun-bur.       

nāhūs: (166a/11) nā-gāh dimek       

nā-hūst: (048b/16) 
ayaġla depilmiş ve 

ŧabanlanmış olan nesne. 
      

nāhvār: (123a/01) düz olmayan nesne.       
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nāj: (157a/16) 
çam aġacı, şemşįr ve serv 

aġacı, istemek dimek. 
      

nājū: (306a/24) 
çam aġacı, serv, serve 

beŋzer aġaç 
      

nājūn: (292b/26) ķara aġaç   nārūn   

nāk: (220b/26) -lu dimek, edāt-ı nisbet       

naķab: (035b/19) 

yirüŋ altını ķazarlar 

ķalʿalara ve ulu sarāylara 

yol idüp girdükleri, dįvār 

delmek 

      Arapça 

naķāfe: (365b/19) cāme-dān.       

nā-kām: (248a/21) nā-çār, bį-murād       

naķāre: (365b/19) maʿrūf çalġı.       

nā-kes: (166a/05) 
ħˇor ve miķdārsuz, baħįl 

olanlar 
      

naķįn: (293a/29) baġırtlaķ ķuşı.       

naķş-bendį: (395b/19) 

naķķāşluķ, naķşibendiyye, 

ŧarįķ-i śūfiyyeden birinüŋ 

adı 

     Ar.+Far.  

naķş-ı benefşe: 

(319b/27) 
maʿrūf çiçek   benefsec    Ar.+Far. 

nāķūre: (364b/29) borı, meşrebe. śūr     

nāķūs: (166a/04) bir nevʿ ġāyetde büyük çaŋ      Arapça  

nāl: (234b/09) ķalem içindeki ince til       

nālān: (292b/27) aŋlayıcı.       

nāle: (365a/01) iŋildi.       

nāliş: (179a/10) iŋleyiş tażarruʿ zārį   

nām: (248a/21) ad ism     

nāmā: (024b/29) artıcı ziyāde olıcı       

nām-āver: (122b/28) 
adlu, śanlu kimesne, 

kerem 
şecāʿat, seħāvet     

namāz: (136b/06) 
ehl-i islāma beş vaķitde 

farż olmış maʿrūf ibādet. 
     Arapça  

namāz-gāh: (365b/19) muśallā.      Ar.+Far. 

namāz-ı bāmdād: 

(084b/25) 
śabāĥ namāzı.      Ar.+Far. 

namāz-ı ħuften: 

(293a/30) 
yatsu namāzı.      Ar.+Far. 

namāz-ı pįşįn: 

(293a/30) 
öyle namāzı.      Ar.+Far. 

namāz-ı dįger: 

(123a/17) 
ikindü namazı.      Ar.+Far. 

nām-dād: (084a/18) adı çıķmış kimesne   nām-dār   

nām-dār: (122b/31) nām-ver.       

nāme: (365a/01) biti mektūb     

nā-merd: (084a/19) 
iliksiz ve kişiliksiz bį-

mürüvvet olan. 
      

nāmūs: (166a/06) 

nāmūs, tedbįre, siyāset, 

mānendān, ĥażret-i cibrįl 

ʿaleyhi’s-selām 

     Arapça  

nāmūs-gāh: (365a/01) 
maķām-ı cibrįl ʿaleyhi’s-

selām. 
     Ar.+Far.  

nām-ver: (122b/31) bkz. nām-āver.       
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nām-zād: (084a/20) nişānlu ķız       

nām-zed: (084a/21) bkz. nāmzād.       

nān: (292b/28) etmek ħubz     

nān-çįn: (292b/29) 
tenūrdan etmek çıķaracaķ 

ālet 
milķaŧ, ebū cābir    

nān-ħˇāh: (365a/03) dilenci, anįsūn otı sāʾil     

nān-ħˇoriş: (179a/10) ekmek ķatıġı idām     

nān-ı teng: (221a/01) yufķa etmek.       

nāniyā: (024b/30) ekmekçi ħabbāz     

nānvā: (024b/30) bkz. nāmā.       

naʿl-bend: (084b/22) naʿlci bayŧār    Ar.+Far.  

naʿre: (365b/18) çaġırmaķ.      Ar.+Far. 

nā-pāk: (220b/17) cünüb, murdār       

nā-pervā: (024b/21) 
ķorķmaz, ķayırmaz, eksigi 

degil dimek 
  serāsime   

nā-peydā: (024b/23) belürsüz   nā-bedįd   

nār: (122b/25) meşhūr mįve rümmān    Arapça 

nārcįl: (234b/07) hind ķozı.       

nār-dān: (292b/13) nār deng didükleri       

nārdāng: (220b/17) enār śuyı       

nārdeng: (220b/18) bkz. nārdāng.       

nārdįn: (292b/15) sünbül       

nāre: (364b/24) ķabbān dili 
remmānü’l-

ķabbān 
    

nārebā: (024b/24) enār aşı   nār-denk   

nāred: (084a/14) kene ķurād     

nāre-kebbān: (292b/22) 
terāzunuŋ el ile ŧutacaķ 

yuķaru dili. 
      

nārenc: (059b/25) turunc   nāreng   Arapça 

nāreng: (220b/21) turunc, renksüz       Arapça 

nārevā: (024b/24) bkz. nārebā.       

nārħū: (306a/22) cülnār didükleri dārū   nārħū, nārħūy.   

nār-ħūy: (395b/11) gülnār çiçegi   nār-ħū   

nārįn: (292b/22) nāzük, ter, tāze       

nāriş: (179a/05) yaraşuķ.       

nār-müşg: (220b/18) 
bir maʿrūf dārūnuŋ ismi, 

ķızılca 
      

nār-pistān: (292b/12) 

memesi anası gibi henüz 

ķalķmamış olan ķız, 

emçek degirmisi. 

      

nār-vān: (292b/17) 
geçmez aķçe, śatılmaz 

metāʿ, aķmaz śu, cānsız 
  bį-cān   

nārven: (292b/18) 

laŧįf ve tāze olup yil 

ŧoķınduķça śalınan ŧoġrı 

uzun şāh, ķara aġaç, ŧaber-

ħūn didükleri aġaç. 

şeceretü’l-baķ     

nā-sāz: (136a/30) muħālif       

nāsenc: (059b/26) 
altun ve gümiş ve ĥarįrden 

ŧoķınmış aġır bahālu 
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ķumāş, cennet 

ĥarįrlerinden bir ķumāş 

nā-sipās: (166a/02) şükürsüz dimek künūd, küfūr     

nāsire: (364b/25) altun ve aķçenüŋ geçmezi       

nā-sütūde: (364b/25) yaramaz kimesne.   ħˇār, źelįl   

nā-şekįbā: (024b/28) śabırsız dimek       

nāşį: (395b/12) gözci   ħor-yād, nā-şinās   

nā-şinā: (024b/28) yād, bįgāne, viresi nisye cüft   

nā-şinās: (166a/03) ħoryād   nāşį   

nā-şinās: (179a/06) ħoryād   nāşį   

nā-şįrįn: (292b/26) 
nažara ve göŋle ħoş 

gelmeyen ol yüz 
      

nāşitā: (024b/25) 
viresi, henüz ķarnı aç olan 

kimesne, ķuşluķ vaķti 
nisye, bįgāne yād, çüft   

nā-tüvān: (292b/05) ŧāķatsız żaʿįf      

nāŧıf: (190a/06) 
peşmįne ĥalvā, aķ gözlü 

ĥalvā, dible 
      

nāŧıl: (234b/07) yedi dirhem aġırı       

nā-üstüvār: (122b/22) ħāʾin ħuvvān     

nāv: (306a/25) tekne, oluķ, yaśtaġaç vekįf     

nāvdān: (292b/31) oluķ, yaśdaġaç   nāve   

nāvden: (293a/02) bkz. nāvdān.       

nāve: (365a/06) 

içi oyılmış olan her nesne, 

tekne, oluķ, içi ķovuķ 

aġaçdan olan nesne, balçıķ 

teknesi, imām duracaķ yir 

miĥrāb     

nāvek: (221a/01) ķoġuş oķı, śaban demüri   tįr-i nāvek   

nāverd: (084a/23) ceng, şinlik eylemek mübārizet dāverdį   

nāverd-āverd: 

(084b/07) 

ceng, bahādur, küfeke, 

ayaķ ŧaşı, niçe günden 

ķalmış bayat ķaśķatı ŧarı 

etmegi 

      

nāves: (166a/11) bkz. nāvūs.       

nāvje: (365a/06) tekne.       

nāvsār: (122b/31) śavaķ.       

nāvūs: (166a/09) mecūsįler gūristānı       

nāy: (395b/13) düdük mizmār     

nā-yāb: (035b/14) bulınmaz nesne.       

nā-yāft: (048b/22) bulınmaz nesne.       

nāybān.: (293a/03) gügerçin, düdükçi. ĥamām     

nāye: (365a/19) ķamış düdük   lūle.   

nāy-enbān: (293a/03) ŧulum ile çalınan düdük.       

nāy-ı bįnį: (395b/13) burun delügi.       

nāy-ı gelū: (306a/31) boġazlaġı ĥulķūm     

nāyį: (395b/14) nāy-zen dimek       

nāyije: (365a/16) 

siŋeklenmiş ekin, sāʾir 
nebātātuŋ baldırı, 

düdücük, oluķ, źeker, niŝār 

olan śaçu aķçesin ve 

yirden kömeş direcek 

  lūle-i ĥammām   
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nesne. 

nāyir: (123a/04) 
şiʿrde ĥurūf-ı ķāfiyeden 

birisinüŋ adı 
  remende   

nāyire: (365a/10) 

lüle ve aŋa müşābih olan 

nesne, şiʿrde ĥurūf-ı 

ķāfiyeden birisinüŋ adı 

      

nāynūşān: (292b/30) nā-gehān dimek       

nāy-nūşān: (293a/05) nā-gehān       

nāy-rūyįn: (293a/04) borı       

nāy-yāft: (048b/23) cülehe   pāy-bāf   

nāy-zen: (293a/04) düdükçi.       

nāz: (136a/28) ķanış, niʿmet, ħoşluķ.   ġanc, delāl   

nāz-bāliş: (179a/06) yüz yaśduġı ve minder.       

nāzbū: (306a/24) feslegen       

nāz-būy: (395b/11) feslegen reyĥān     

nāzem: (248a/19) 
fedā vü ķurbān olayın 

dimek. 
      

nāzenįn: (292b/24) 
nāzįden lafžından śįġa-i 

mübālaġa-i fāʿildür. 
      

nāzenįn: (292b/25) nāzlı, esirgeyici maʿşūķa     

nāzik-endām: 

(248a/18) 
endāmı žarįf dimek   nāzik-ferec   

nāziş: (179a/06) faħr.       

nāznek: (220b/25) nazlı   śāĥib-i nāz   

nāz-pūst: (048b/17) anāruŋ ķabı, yufķa ķabı ķurfa dārçįnį   

nāzük: (220b/24) yufķa žarįf     

ne: (366a/06) yoķ dimek       

nebāġ: (186a/13) iplik ucı   penāġ   

nebaķ: (192b/09) 
ķızılcıķ didükleri yemiş, 

eyü ve uz elli olmaķ 
ħaşħāş kūknār   

nebāriş: (179a/11) önegü lecūc     

nebehre: (365a/30) 
geçmez aķçe, sāʾir cemįʿ 
metāʿuŋ geçmezi 

faķįr nāsere, gedā   

nebehrec: (059b/26) geçmez aķçe sāʾįr metāʿ nāsere   

neberd: (084b/02) ceng ĥarb nāberd   

neberde: (365a/19) 

bahādur, güzįde, cenge 

iħtiśāśı olan nesne, ceng, 

śavaş eri olan atlu, śavaş 

giyesi 

      

nebį: (395b/14) peyġamber       Arapça 

nebįd: (084b/02) ħurmādan olan şarāb       

nebilād: (084b/04) bünyād esās     

nebįre: (365b/02) torun       Arapça 

nebįse: (365b/03) bkz. nebįse.       Arapça 

nebitįz: (136a/31) 
ġāyetde ucı sivri ve keskün 

nesne, ķılıç, bıçaķ 
  nįze   

nebtįl: (234b/14) mekr ĥįle, tenbįl     

nebürde-ķabā: 

(025a/01) 
śavaş libāsı.       

nebze: (365a/30) laķab       
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necef: (190a/08) bir yir adı       

necįl: (234b/15) ayruķ didükleri ot.       

necįz: (136b/01) cümle kįn       

necm: (248a/22) ayrıķ didükleri ot.       

ned: (084b/09) būy   ħoş ʿanberįne.   

nedįm: (248a/25) muśāĥib-i ħāśśa       Arapça 

nefāġ: (186a/20) tuĥfe, ķafa süŋügi  ebū’l-kemāl    

nefār: (123a/17) degirmen çaķıldaġı.       

nefc: (060a/04) 
söylerken aġzından tükrügi 

śaçılan kimesne. 
      

nef-endāz: (136b/06) ŧop atıcı, tef atıcı.       

nefes: (166b/01) śolutġan renci.       Arapça 

nefįs: (166b/01) ġāyetde eyü nesne       Arapça 

nefrįn: (293a/25) 
ilenç, bį-zārlıķ, ķarış 

virmek, yigrenmek. 
leys     

neft: (048b/23) meşhūr yaġ       

neġām: (248b/03) 

hevā yüzin ŧutan toz, 

şenāʿat vaķtinde olan yüz 

ķarası 

      

negel: (234b/29) güzel, tāze oġlan       

nehāl: (235a/01) 
kįne-gāh, śayyādlar 

kemįn-gāhı 
fesād nihāle   

nehāle: (366a/21) 

kemįn-gāh ve śayyādlar 

śayd ürkmemek içün içine 

girüp gizlendükleri  

      

nehālį: (395b/23) döşencek nesne       

nehālįçe: (366a/23) 
yaz günlerinde 

döşendükleri nesne 
      

nehār: (123a/25) 

nesneden eksilmek, 

eksimek, kiçilmek, 

gündüz, çoķ 

noķśān bisyār   Arapça 

nehārį: (395b/22) 
śafra-şiken didükleri 

azacuķ ŧaʿām 
      Arapça 

nehārįd: (085a/22) ķorķdı, ħavf eyledi dimek       

nehāvįd: (085a/24) bkz. nehārįd.       

nehember: (123b/02) bkz. nehmār, ĥadsiz büyük       

nehenbehre: (366a/25) ĥadden aşurı büyük nesne.       

neheng: (221b/14) śu ıssı, timsāĥ       

nehįb: (035b/22) ķorħu, ürkmek ħavf, ġuśśa     Arapça 

nehk: (221b/12) 

artuķ ve eksük dimek, 

şarāb içmek, ķanmaķ, 

śuśamaķ 

      

nehmār: (123a/29) 
ĥadsiz büyük olan nesne, 

çoķ, ulu ceng 

müşkil, 

muħteşem 

bisyār, düşvār, 

bį-ĥadd, bį-

endāze, ħˇān-ı 

ʿažįm 

  

nehmāre: (366a/26) bkz. nehenbehre.       

nehre: (366a/24) yayuķ, güveç, geviş.       

neje: (365b/14) av oku ġuśśa     

nejend: (084b/13) 
ĥāli, müteġayyir olmış 

dimek. 
      

nek: (221a/26) işte dimek, oncaġuz   ānek   
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nekej: (157a/20) üzüm çekirdegi   tekez   

nem: (248b/07) yaş ve çi nedā     

nemā: (025a/03) artmaķ, ziyāde olmaķ       Arapça 

nemc: (060a/06) çi, süpürge otı, ķoġa otı   nem, şebnem   

nem-dār: (123a/17) nemlü, yaş raŧb     

nemed: (084b/24) kepenek, kiçe.       

nemed-zįn: (293a/29) tegelti.       

nemegįn: (293b/08) ŧuzlu dimek       

nemek: (221a/30) tuz milĥ     

nemek-dān: (293a/31) ŧuzluķ, ŧuzla. 
memleĥa, ebū 

ʿavn, ebū śābır 
   

nemeklān: (293a/31) bkz. nemeklān.       

nemeksār: (123a/18) tuzlu   nemekzār   

nemek-sūd: (084b/25) baśdırma       

nemekt: (048b/24) yaş.       

nemekzār: (123a/18) tuzlu.       

nemekzį: (395b/18) bir nevʿ ĥalvā       

nemeng: (221a/30) yemiş       

nemeskūde: (365b/20) ŧuzlu et, baśdırma.   laĥm-ı ķadįd   

nemgįn: (293a/31) yaş ter     

nemįc: (060a/08) enmūzec   nümūne   

nemįd: (084b/27) nevmįd dimek.       

nemįr: (123a/19) bisyār-ħˇār kāhil     

nemle: (365b/25) ebleh       Arapça 

nemmām: (248b/10) 
eŧıbbā ķatında maʿrūf bir 

ot, ķovıcı 
      Arapça 

nemnāk: (221a/28) içine yaş siŋmiş nesne       

nemş: (179a/15) 
sırtlanı helāk eyler bir 

cānver 
      

nemşek: (221a/29) çörek otı   şūnįz   

nemtek: (221a/28) yemiş   keh-rübā.   

neng: (221a/31) ʿār.       

nengįn: (293b/09) ʿārlu.       

ner: (123a/14) erkek müźekker     

nerd: (084b/10) 

bir maʿrūf ve meşhūr 

oyun, aġacuŋ özdegi, 

budaķ 

      

nerdibān: (293a/10) 
türkįde daħı müstaʿmel ol 

maʿrūf nesne. 
      

nere: (365b/09) erkek, ālet-i tenāsül   ner   

nerekdā: (025a/02) yalancı ĥarįś mįrem   

neresk: (221a/07) mercümek ʿades     

nergis: (166a/16) 

maĥbūbuŋ gözlerin aŋa 

teşbįh tidükleri meşhūr 

çiçek 

     Yunanca  

nerįne: (365b/11) erkek   ner   

nerke: (365b/07) çerke       

nerm: (248a/25) yumşaķ leyyin     
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ner-māde: (365b/07) ħunŝā       

nerm-āhen: (293a/12) demürüŋ alçaġı       

nerme-gūş: (179a/13) ķulaķ yumşaġı   şaĥme-i uźin   

nerm-pāy: (395b/18) 
ķayış ayaķlu dirler bir nevʿ 
maħlūķ 

      

nerm-rev: (306b/01) dölek at dimek       

nermūle: (365b/08) bkz. bād-pec       

nermūre: (365b/08) śalıncaķ.       

nerre: (365b/09) mevc       

nerregān: (293a/11) dilenciler.       

nerre-gāv: (306b/01) öküz, boġa.       

nerseng: (221a/08) bkz. neresk.       

nesaķ: (192b/10) bir üslūb üzre olmaķ       Arapça 

nesbū: (306b/01) ŧayancaķ.       

neser: (123a/14) alacıķ   sāyebān   

nesf: (190a/06) 

dibinden ve kökinden 

ķopmuş nesne, kūfe 

yanında bir şehr adı 

      

nesįc: (060a/03) aĥmaķ.   
ħod-bįn, ser-

geşte 
  Arapça 

nesįm: (248b/01) yumşaķ yil       Arapça 

nesk: (221a/13) 
mercümek, mecūsįler 

kitābınuŋ cüzʾi 
  enz   

neskenc: (060a/03) çimdik.       

nesnās: (166a/19) 

bir nevʿ maħlūkdur boyları 

uzun ve gövdeleri ķoyun 

gibi ķıllu ve rengleri yeşil 

ve ķılları ķızıl ve 

başlarınuŋ iki yanında 

gözleri ve her biri hem 

erkek hem dişi olup her 

birisi ŧoġurur ikisi bir pįli 

ŧutarlar, tamām yirler. 

henüz ŧoymazlar ve 

ġāyetde yügrük olurlar. 

      Arapça 

nesrem: (248a/31) alacaķ   sāyebān   

nesrįn: (293a/18) 
bir nevʿ ħoş-reng ve ħoş-

bū maʿrūf çiçek 
      

nester: (123a/14) 
gül-i nesterįn didükleri 

meşhūr gül. 
      

nesterden: (293a/13) zanbaķ, dirfįl toħmı   gül-i nesterįn   

nesteren: (293a/15) bkz. nesterden.       

nesterįn: (293a/17) bkz. nesterden.       

nesterven: (293a/16) bkz. nesterden.       

nestūh: (365b/14) 

ceng-i ĥarbden ve uruşdan 

ve sözden yüz çevirmeyüp 

mütenevvir ü muʿānid olan 

kimesne, bir pehlivān-ı 

nām-dāruŋ adı 

      

nesū: (306b/02) emles, āyine ve ķılıç yüzi       

neş: (179a/14) ne iş dimek.       
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neşbįl: (234b/21) olta       

neşel: (234b/23) bir nesneden aśılmaķ, olta       

neş-ħˇord: (084b/19) geviş    niş-ħˇor   

neşį: (395b/14) bir nevʿ uzun tüli kirpi   ħār-püşt   

neşįb: (035b/16) iniş       

neşįd: (084b/20) yitük aramaķ, şiʿr oķımaķ       

neşįl: (234b/25) bkz. neşel.       

neşįmen: (293a/19) 
oturacaķ yir, ķuşun 

oturacaķ yiri, yuva 
maķām, vaŧan 

nişest-gāh, cāy, 

āşiyāne 
  

neşk: (221a/19) 

çam aġacı, ħatıl aġacı, 

ŧarħūn didükleri sebze, 

sivri azu dişi olan 

cānverlerüŋ sivri dişi, 

yemiş virmeyen aġaç, ŧal 

çubuķ 

śanavber     

neşkenc: (060a/04) çimdik   neskenc   

neşmen: (293a/19) taħt       

neşmįl: (234b/21) yaraşmış nesne       

neşrem: (248b/02) nesrem       

neşū: (306b/03) aluç yemişi.       

neşūġ: (186a/14) aġız aġrısı devāsı.       

neşvā: (025a/02) aluç yimişi.       

neşvād: (084b/20) aʿlām-ı ricāldendür.       

netk: (221a/06) ŧar ve denk yük       

nev: (306b/03) ŧamla, yeŋi cedįd nāv   

nevā: (025a/03) 

yarıķluluķ, çekirdek, ŧūŧį 

ķuşı, bir nevʿ sāz adı, ʿilm-

i mūsiķįden bir meşhūr 

perde adı, öc, ŧutu 

leşker 
behre, sipāh, 

zindān 
  

nev-āceste: (365b/21) yeŋi dikilmiş bāġ.       

nevāde: (365b/22) torun   nebįre   

nevāde-dūhterįne: 

(365b/23) 
ķız oġulları ve ķızları.       

nevāle: (365b/27) 

loķma, ħorāsān vilāyetinde 

loķma-i ķāđį dimek, bir 

nevʿ ŧaʿām, diki dikilmek, 

bir śanʿatı yeŋi ögrenmek, 

yeŋi ögrenici 

  zelle, nev-heves   

nevān: (293b/09) 

ırġancı dimek, beşāret 

idici, oķur ve ırlarken veyā 

bir nesneyi fikr iderken 

ĥareket idüp śalınan şol 

kimesne 

nāvlān rāst, bālā   

nevār: (123a/19) 

biri biri üzerine yıġılmış 

kiremid ve kerpiç, 

töhmetden ıraķ dimek 

      

nevāse: (365b/26) torun   nebįre   

nevāste: (365b/24) kerpiç ve kiremid       

nevāşe: (365b/27) yapu arasında olan balçıķ       

nev-āverde: (365b/30) yalan  bidǾat, kiźb     
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nev-āyįn: (293b/13) 
yeŋi peydā olmış nesne, 

yeŋi, dūr-bįn nesne 
bedįʿ şüküft   

nev-āyįn: (293b/16) yeŋile žāhir olan nesne bedįʿ     

nev-bahār: (123a/21) 

faśl-ı rabįʿe dimek, tāze 

yapraķ, kābil vilāyetinde 

bir meşhūr büt-ħāne adı 

      

nevbāmūn: (293b/15) nām-ı gāv-ı ferįdūn.       

nev-bāre: (365b/31) tervende.       

nev-bāve: (365b/31)   bākūret, bāşūret     

nevbe: (366a/01) bkz. nevber, vaķt       

nevber: (123a/20) tervend.       

nevbere: (365b/31) bkz. nevbāre.       

nevbet: (048b/24) vaķt, gezek.       Arapça 

nev-cestā: (025a/15) yeŋi dikilmiş bāġ.       

neved: (084b/28) ŧoķsan tesʿįn     

nevend: (085a/06) 
ħaber iletici, iledici, 

isteyici 
  peyk, tįz-rev   

nevende: (366a/04) tįz fehm serįʿü’ź-źihn     

neverd: (084b/28) 

faħr, lāyıķ, bir nevʿ çizme, 

cüllāhlaruŋ selmin 

didükleri öŋlerinde olan 

āletleri, derzįlerüŋ bir 

maʿrūf dikişinüŋ adı, 

dürüm, büklüm ve yumrı 

nesne 

  pesendįde   

neverde: (366a/02) 

bkz. neberde, cüllāhlaruŋ 

öŋlerinde arķurı durup bizi 

ŧoķuduķça aŋa śarduġı 

selmin dinilen aġaç, yumrı 

yir. 

      

neverde-i pįrāhen: 

(293b/16) 
göŋlek etegin ŧolaşan şerįt       

nevg: (221a/31) 

edük burnı, ķılıç yalmanı, 

ķalemüŋ ucı, her nesnenüŋ 

sivri ucı ve keskin yiri. 

      

nevĥa-ger: (123a/25) śaġucı.      Ar.+Far. 

nevįd: (085a/15) bkz. nevāle       

nevįh: (366a/05) 
yeŋiyile, tāze çıķmış fidān, 

oġulduruķ, özdek. 
sereʿ     

nevįl: (234b/31) alın   pįşānį   

nevįn: (293b/17) şehzāde dimek ʿazįz     

neviş: (179a/15) nevāle, ʿivaż       

nevkerde: (366a/04) torun   nebįre   

nevmįd: (085a/05) ümįdsiz dimek       

ney: (395b/24) 
ķamış, ķasab, düdük, bir 

maʿrūf sāz 
mizmār     

neyā: (025a/16) dede cedd     

neyāred: (085a/24) 

śiġa-i fiʿl-i mużāriʿdür, 

nefy-i ķudret içün istiʿmāl 

olınur. 

      

ne-yār-est: (048b/25) śįġa-i māżįdür.       

neyārį: (395b/26) maʿşūķa oynaş       
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ney-best: (048b/27) ķarġuluķ.       

neydefe: (366a/26) iç ŧon yaķası ve aġı.       

neydelān: (293b/21) sipsi, aġır baśmaķ kābūs     

neydül: (235a/03) 
ādemi uyħuda baśan 

aġırlıķ, sipsi 
kābūs neydülān   

ney-enbā: (025a/15) 
ķamış ev ve ķamışdan 

ĥıśār. 
      

neyistān: (293b/25) ķamışlıķ.       

neyk: (221b/16) cimāʿ.       

neyrūz: (153b/19) bkz. nevrūz.       

neysān: (293b/22) faśl-ı bahāruŋ evsaŧı       

nezā: (025a/02) süd leben, ĥalįb     

nezd: (084b/12) ķat ʿind     

nezdįk: (221a/08) yaķın, ķatı yaķın ķarįb     

nezdįkek: (221a/12) 
nezdįk dimek lafžınuŋ 

taśġįri 
      

nezġade: (365b/11) aġrıdan deprenmez dimek. teşennuc     

nezħufc: (060a/01) 
uyķuda aġır baśmaķ, śıġır 

dili ve ŧudaġı. 
kābūs     

nezhufenc: (060a/02) bkz. nezħufc, aġır baśmaķ.       

nezįc: (060a/02) 

pādişāhlar ve begler ve 

ulular öŋince yitdükleri 

yidek. 

cenįb     

nezįm: (248a/31) bkz. nezm.   tārmįġ   

nezk: (221a/12) mercümek   neresk   

nezle: (365b/13) başdan iner maʿrūf ʿillet       Arapça 

nezm: (248a/25) ŧuman       

nıķmet: (048b/29) kįne, zaĥmet       Arapça 

nį: (396a/02) yoķ dimek.       

nį-āsāyā: (025a/18) 
diŋlenemezsin dimekdür. 

ve  
      

nįb: (035b/30) śarma dimek.       

nįdil: (235a/10) bkz. nāŧıl.       

nifce: (366b/07) gelincik.       

nįfe: (367a/10) iç ŧon yakası, aġıl neyfaķ     

nigāh: (366b/07) baķmaķ, śaķlamaķ ʿilm.     

nigāh-bān: (293b/28) görüp, gözedici ĥāfıž     

nigāh-dār: (123b/14) śaķlayıcı       

nigāl: (235a/04) kömür faĥm     

nigār: (123b/10) naķş       

nigār-ger: (123b/14) naķķāş dimek.       

nigārįn: (293b/27) güzel maĥbūb     

nigeh: (366b/11) bkz. nigāh.       

nigeh-bān: (293b/28) bkz. nigāh-bān.       

nigeh-dār: (123b/15) 
bkz. nigāh-dār, noķśān 

nehār, büt 
      

nigende: (366b/10) maʿrūf degil dimek.       

nigerān: (293b/29) nāžır ve muntažır dimek müteʿallıķ     
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nįgį: (396a/12) bkz. nigūyį.       

nigil: (235a/05) 
sāde-rū oġlan, ŧaġ erügi, 

burçaķ 
      

nigįn: (293b/30) yüzük ķaşı faśś     

nigįn-sāy: (395b/27) 

cevāhiri yonar, düzler, 

ıślāĥ ider ĥakkāk, yüzük 

ķaşı 

      

nigū: (306b/06) eyü   nįgū   

nįgū: (306b/10) eyü, gökçek ceyyid     

nigūheş: (179a/16) 
ħˇārlayış, źem idiş, başa 

ķaķış, ŧaʿn u teşnįʿ itmek 
      

nįgū-kār: (123b/20) eyü işlü ve luŧf ıssı.       

nigūyį: (395b/31) iyilik.       

nįgūyį: (396a/12) iyilik.       

nih: (366b/11) ķo dimek       

nihād: (085b/04) aśl, bünyād-ı beden       

nihāde: (366b/12) ķonmış dimek.       

nihādegį: (396a/01) 

cumʿalarda ve 

bayramlarda ve ʿazįz 

kimesnelere varduķda 

giydükleri kişilik ķaftān. 

      

nihād-ı dįn: (293b/30) bünyād-ı dįn.       

nihāl: (235a/06) 
fidan, ķalem, nāzik, ince 

dāl 
      

nihālįn: (293b/30) döşek.       

nihān: (293b/31) gizlü   pinhān   

nihānçe: (367a/04) kįlār muħabbāʾ     

nihān-dān: (293b/31) kilār muħabbā     

nihān-dār: (123b/15) kįlār mucneʾ     

nihān-ħāne: (367a/05) bkz. nihānçe.   nihāndān   

nihānį: (396a/02) gizlü, sırr ile dimek       

nihārįd: (085b/06) ķorķdı dimek       

niħās: (166b/02) 
başmaķçılar gönile püştį 

arasına dikdükleri sızu. 
      Arapça 

nihāvend: (085b/07) 
ʿilm-i mūsįķįden bir perde 

adı 
      

nihāvįd: (085b/08) bkz. nihāvend.       

nihāz: (153b/22) 
sürinüŋ öŋince yürür 

ķulaġuz olur teke, irkeç. 
müttebūʿ     

nihįb: (035b/29) bkz. nehįb.       

niħūdāb: (036a/01) 
noħuddan pişürdükleri 

meşhūr ŧaʿām. 
      

nijād: (085a/28) aślį neseb     

nije: (366a/27) 
ĥālį, müteġayyir olmış, 

ħˇāce ve inanacaķ kimesne 
      

nįje: (367a/08) dütsi itdükleri günlük       

nijed: (085b/03) bkz. nijend.       

nijemend: (085b/03) bkz. nijend.       

nijend: (085a/30) ĥāli müteġayyir olmış       
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dimek. 

nįjend: (085b/09) bulanıķ, çirkįn yüzlü       

nijįn: (248b/13) bkz. tārmįġ, ŧūfān.       

nijm: (248b/11) ŧuman, bulut žabāb, ġuśśa.     

nijmend: (085b/03) ġuśśalu.       

nįk: (221b/29) eyü, ķatı ceyyid saħt   

niķāb: (035b/25) yüz perdesi   rūy-pūş   Arapça 

nikāb: (035b/26) 

yırtıcı ķuşlar yırtmasun 

diyü ele geçürdükleri ellik, 

tükrük 

      Arapça 

nįk-baħt: (049a/08) eyü baħtlu dimek       

nįk-ħˇāh: (367a/12) eyü śanıcı       

nįkįn: (294a/03) eyülük   nįkį   

nįk-rev: (306b/10) yürügen ve yorġa ŧavar.       

niks: (166b/03) kāhil deprene.   süst   

nįk-ter: (123b/19) eyürek dimek       

nįl: (235a/10) mıśr ırmaġınuŋ adı, çivit       

nįl-gūn: (294a/03) 
yaġmurlu bulut, çivįt 

renklü, gök yüzi 
      

nilk: (221b/19) ŧaġ erügi, ŧoŋuz erügi       

nįlūfer: (123b/20) 
göllerde biter meşhūr 

çiçek. 
     Sanskritçe  

nįm: (248b/16) yarım       

nįm-birişt: (049a/10) rufedān yumurda.       

nįm-bismil: (235a/13) yarım boġazlanmış dimek   nįm-küşte  Far.+Ar.  

nįm-civān: (294a/05) orta yaşlu kehel     

nįm-çāşt: (049a/10) 

śabāĥ vaķtinde yidükleri 

śafra-şiken didükleri cüzvį 

ekl 

      

nįmçe: (367a/15) 
küçücük ķılıç, yarımcuķ 

dimek 
      

nįm-çehre: (367a/16) 

yarım yüzlü ve bir gözlü 

bir ellü ve bir ayaķlu 

erkeki śaġ ve dişi śol ikisi 

bir yire gelüp bir birine 

muttaśıl ŧursalar bir ādem 

śūretinde olan bir nev 

maħlūķ 

      

nįm-çihr: (123b/23) 

insan śūretinde yarım yüz 

ve bir gözlü ve bir elli ve 

bir ayaķlı irkegi śaġ ve 

dişisi śol ikisi bir yire 

gelse bir ādem śūretinde 

aķżā-yı hindde olan bir 

nevʿ maħlūķ 

      

nįme: (367a/22) yarım, yaru, ʿillet-i fālic. nıśf nįm   

nįm-ħˇord: (085b/11) 
bkz. nįş-ħˇord, ütme 

buġday 
ferįk     

nįm-kāse: (367a/20) 
yarım ķafaya beŋzer 

aġaçdan bir nevʿ çanaķ 
      

nįm-leng: (222a/02) ķırban, yay   kemān   
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nįm-nįze: (367a/21) sapķun.       

nįm-pertev: (306b/25) azacuķ nūrlı nesne.       

nįm-pūşt: (049a/10) bkz. nįm-birişt.       

nįmrūd: (085b/13) 

vilāyet-i bābilde ĥāķim 

olanlaruŋ oturduġı şehrüŋ 

adı, zamān-ı evāʾilde 

rüstemüŋ ve babası zalüŋ 

abā ʿan-ced ĥükm itdükleri 

vilāyet, zāvilistān 

     İbranice  

nįm-rūz: (154a/03) 

vilāyet-i bābilde, 

biglerinüŋ nişest-gāhı olan 

bir şehr adı, yarım gün 

dimek, öyle vaķti, bir 

dürlü aķça 

      

nįm-sāl: (235a/14) bkz. nįm-zāl.       

nįm-sįr: (123b/28) 
henüz ŧoymamış, ķarnı aç 

olan. 
      

nįm-sūħt: (049a/11) köskü   āşūb   

nįm-sūħte: (367a/19) egsi, köski       

nįm-sūz: (154a/07) ķurumış kebāb.       

nįm-te: (367a/15) bkz. nįmçe.       

nįm-ten: (294a/04) 
ķıśacıķ ķaftān, fālic olan 

kimesne 
      

nįm-tene: (367a/13) 
ķıśacıķ ķaftān, bedenüŋ 

yarısı ŧutmaz kişi. 
ķalenderį, fālic nįme   

nįmū: (306b/26) ĥareze.       

nįm-yārçe: (367a/23) bkz. nįmçe.       

nįm-zāl: (235a/14) orta yaşlu.       

nįpāl: (235a/07) 
tenbet vilāyetinde bir 

yerüŋ adı 
      

nįpān: (294a/01) 
tibet vilāyetinde bir yirüŋ 

adı 
      

nipāyiş: (179a/17) dilek. duʿā, ŝenā āferįn   

nįr: (123b/16) boyunduruķ.       

nįre: (367a/06) yayuķ.       

nįrec: (060a/09) śolmış nesne ĥįle. pejmürde   

nįrek: (221b/21) ĥįle ve al itmek. cādūyį, ŧılsım efsūn   

nįrem: (248b/15) samuŋ babası adı, nerįmān       

nįrenc: (060a/10) mekr ve ĥįle       

nįreng: (221b/21) 

bkz. nįrek, naķş, 

naķķāşlaruŋ evvel itdükleri 

resm, her nesnenüŋ aślına 

ve maddesine ve 

heyūlāsına dirler. 

      

nįrįz: (154a/01) 

ʿilm-i mūsiķįde 

şuʿbelerden bir şuʿbenüŋ 

adı 

      

nįrū: (306b/06) ķuvvet, şevket.       

nįrūfer: (123b/16) nįlūfer çiçegi       

nįrumend: (085b/09) ķuvvetlü dimek       

nįrūy: (396a/10) ķuvvet, ŧāķat.       

nįsān: (294a/02) yalan söz, muĥālif vaʿde   įnsān   
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niŝār: (123b/03) śaçmaķ       Arapça 

nįse: (366a/29) viresi.       

nisk: (221b/16) 
mercümek, mecūs 

kitābından bir cüz 
  enz   

nį-st: (048b/30) 

ne est dimek, yoķ ve 

yoķdur dimek, degül 

dimek. 

      

nįste: (367a/08) bkz. nįst.       

nįsū: (306b/08) nįşter.       

nįş: (179a/19) 
zehrlü ĥayvānāt ignesi, 

diken, nįşter, aġu 
      

nişādį: (395b/29) ķadir degilsün dimek       

nişāf: (190a/09) 
yemeksüz ve içmeksüz ve 

śusuz dimek 
      

nişān: (293b/26) ʿalāmet, dik dimek   nişānden   

nişāne: (366a/31) ʿalāmet-i nişān, oķ nişanı.       

nişāste: (366a/30) 
buġdaydan itdükleri 

maʿrūf nesne. 
      

nişāz: (153b/22) bkz. ħuşk-dimāġ.       

nįşe: (367a/08) 

tuluķ sipsi, dilli düdük, 

aluç didükleri yimişden bir 

ķısm 

      

nişest: (048b/27) oturmaķ       

nişesten-gāh: (366b/03) bkz. nişest-gāh.       

nişestenį: (395b/27) oturacaķ ve binecek yir       

nişest-gāh: (366b/03) oturacaķ yir ve oturaķ yiri.       

niş-ħˇār: (123b/04) 
geviş, yapaġulanmış deve 

yüŋi 
      

niş-ħˇāre: (366b/01) geviş   neş-ħˇāre   

niş-ħˇor: (123b/07) bkz. niş-ħˇār.       

nįş-ħˇord: (085b/10) geviş, yem śoŋı.       

nişįb: (035b/24) iniş       

nişįm: (248b/13) cāy-ı murġān.       

nişįmen: (293b/26) bkz. neşįmen.       

nişįv: (306b/05) iniş   nişįb   

nişk: (221b/18) yemişsüz bir aġaç       

nişkerde: (366b/04) bıçķu ezmįl     

nişre: (366b/02) gönlek       

nįşter: (123b/16) 

meşhūr faśśādlar āleti, it 

ve ħınzįr azusı, azu dişi, 

her śoķıcı cānverüŋ dikeni, 

ʿaķreb ve aru dikeni 

      

nişt-ħāst: (048b/28) ŧurmaķ, oturmaķ.       

nįşū: (306b/08) 

bir dürlü erük, sipsi, dilli 

düdük, aluç ķısmından bir 

nevʿ 
      

nişvār: (123b/09) bkz. niş-ħˇor.       

nişvāre: (366b/05) geviş   niş-ħˇār   

nişve: (366b/06) keyfiyyet-i cūş u ħurūşį.       
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niŧāf: (190a/09) aķ ĥalvā nāŧıf     

nįŧil: (235a/09) nāŧıl dimek.       

nįv: (306b/26) 
bahādur, dilāver, ʿāķil, 

dānā, ālet, ŧāķat 
      

nįvek: (222a/04) gelin ʿarūs     

nivişt: (048b/29) tarĥūn didükleri ot   inbā-nişt   

nįv-merd: (085b/15) gürbüz, ālet ʿāķil, ŧāķat 
bahādur, 

merdāne, nįv 
  

nįv-şende: (367a/21) işidici ve diŋleyici, çaġrıcı.       

niyāb: (035b/29) ķap, ķın viʿā niyām   

niyābe: (367a/06) nevbet       

niyāgān: (293b/31) ecdād       

niyām: (248b/14) ķın, śaban ŧutaġı miķvem     

niyāz: (153b/26) ĥācet dimek.       

niyāzmend: (085b/08) ĥācetlü dimek.       

niyk: (222a/01) cimāʿ       

niyūş: (179a/30) 

ķulaķ urmaķ, diŋi 

diŋlemek, coşup ınçķurı 

ınçķurı aġlamaķ 

      

nįyūşį: (396a/13) 
ķulaķ urmaķ, coşup ıncķırı 

aġlamaķ 
      

nįz: (153b/27) 
erbāb-ı lüġat ĥarf-i ʿatf, 

ŧon, yine dimek. 
eyżan     

nizār: (123b/03) 
başmaķ yüzün çizecek 

kemük. 
maķad     

nįze: (367a/07) gönder, süŋi   şābde   

noħūd: (085b/17) noħūd       

nūbe: (367b/01) çam ķabı, özdek nevĥa     

nūc: (060a/11) çam aġacı   nūj   

nūd: (085b/18) ferzend   nevāled   

nūdārān: (294a/14) şākirdāne dimek.       

nūde: (367b/03) bkz. nūbe.       

nūdre: (367b/01) ulu-zāde, torun nebįre ferzend-i kirāmį   

nūf: (190a/10) 
yanķu, içi mücevvef olan 

yir, ŧaġdan gelen yaġmur. 
śadā     

nūfer: (124a/06) bkz. nįlūfer.       

nūfįd: (085b/21) 
banġulandı ve gümledi 

dimek 
      

nuġre-ħınk: (222a/06) boz at.       

nuġul: (235a/15) deriŋ, ince, baldır raķįķ, leng jerf   

nuġūl: (235a/19) 
bkz. nuġul, yol üzerinde 

olan kār-bān-serāy. 
      

nuġūşāk: (222a/05) 
kāfir meźheblerinden bir 

meźheb adı, bir büt adı 
      

nuġūşe: (367a/24) 
ķulaķ urmaķ, coşup ınçķırı 

ınçķırı aġlamaķ. 
      

nuħlekūn: (294a/10) zevzek aġacı, çetüŋ ķoz.      Yunanca  

nuħust: (049a/13) evvel dimek       

nuħustįn: (294a/06) 
evvelki, bkz. engüşterįn, 

engüşter 
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nūj: (157a/20) çam aġacı       

nūjān: (294a/14) ķorķunc āvāze       

nūk: (222a/07) 
her nesnenüŋ sivri yā 

keskin ucı 
  nevk   

nūkāl: (235a/25) aldama.       

nūkfāre: (367b/11) yaŋşaķ, çoķ söyleyen kişi mükŝir     

nūkir: (124a/07) 
zebān-ı ħˇārezmde hem-

meşveret 
      

nuķldān: (294a/10) tebsi.       

nuķre: (367a/30) gümüş fıđđa     Arapça 

nūl: (235a/20) 

aġız çevresi, ķaz ve ŧurna 

ve anlaruŋ gibi ķuşlar 

burnı, ŧayancaķ 

      

nūl-murġ: (186a/24) ķuş minķārı       

nūn: (294a/19) 

şimdi, divįt ve ķılıcuŋ 

keskün kenārı, büyük 

balıķ, bir meşhūr ķılıç adı, 

yanķu 

ān-fe-ān, śadā 
eknūn, çāh-ı 

zenehdān 
  

nūnde: (367b/12) 
tįz fehmlü, zeyrek, yeŋile 

çıķmış nesne 
  nev-peydā   

nūne: (367b/15) eŋek çuķurı   çāh-ı źeķān   

nūned: (085b/23) 

muştıcı, iledici, tįz 

yüriyici, ħaber iledici, 

yorġa at, divįt ve ķılıç 

kenārı, bir ķılıç adı 

muķįm, muĥkem peyk   

nūnende: (367b/14) bkz. nūnde.       

nūpek: (222a/06) baġ budandısı.       

nūre: (367b/04) 

ķılı bedenden gidermek 

içün sürindükleri ħırızma 

didükleri 

      

nūred: (085b/18) 

lāyıķ, cüllāhlaruŋ selmen 

didükleri öŋlerinde ŧuran 

aġaç, yumrıca yir, büklüm, 

devirme 

  pesendįde   

nus: (166b/04) aġız çevresi, śıyrıncaķ   ferc-i küs   

nūs: (166b/10) ķavs-i ķuzaħ   serįr   

nūse: (367b/06) 
inegimsaġmal, ılġım 

śalġım 
  

ķavs-i ķuzaĥ, 

serįr, serāb 
  

nūş: (179a/10) 

içmek, içecek nesne, 

siŋmek, çam aġacı, leźįź 

ve ħoş ŧaʿam nesne 

śıĥĥat, ʿāfiyet     

nūşādur: (124a/05) 
ķalaycılar ķullanduġı 

meşhūr nesne. 
      

nūşe: (367b/09) 
bkz. nūse, şādılıġa içilen 

nesne 
leźįź nān-ħoreş   

nūşįn: (294a/17) 
nūşelįn dimek, ħoş ŧaʿam, 

segürici 
  güvārende   

nuvāħt: (049a/15) 

oħşadı dimek, eyü 

naġmeler ile bir miķdār 

nümūne göstermek 

  āvāze   

nuvźer: (124a/02) 

selāŧįn-i fürsden evvelki 

ŧabaķa olan pįşvādįlerden 

nuvźer ki minūçehr oġlu. 

      

nūy: (396a/16) ķurʾān, ħaber nebį     

nūy: (396a/17) yeŋi cedįd     
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nūye: (367b/15) fidan, oġulduruķ, özdek seraʿ nevĥa   

nūyįn: (294a/24) bkz. nūyin.       

nūyin: (294a/24) şehzāde.       

nūz: (154a/09) henüz dimek, daħı dimek. baʿd     

nūzdeh: (367b/05) on ŧoķuz   nüvāzdih   

nūze: (367b/06) ulu-zāde   nūde   

nübį: (396a/15) ķurʾān ve ħaber.       

nübişt: (049a/13) bkz. nubişten.       

nüfūl: (235a/20) baldır   şitāleng   

nügūhįde: (367a/27) ħˇār ve ĥaķįr olan nesne.       

nügūhiş: (179a/06) ħˇorlayış dimek.       

nügūn: (294a/10) başı aşaġa dimek. menkūs ser-nigūn   

nügūn-sār: (123b/28) başı aşaġa dimek       

nügūn-ser: (123b/30) bkz. nügūn-sār.       

nügū-sār: (123b/29) bkz. nügūn-sār.       

nügū-ser: (123b/30) bkz. nügūn-sār.       

nüġūşāy: (396a/15) śıġır tezegi cille     

nügūve: (367a/31) ħˇārlıķ.       

nüh yek: (222a/08) ŧoķuzda bir.       

nüh: (367b/16) ŧoķuz tisaʿ     

nühber: (124a/08) 

her burcı ŧoķuz ŧarĥ iderler 

ve her ķısmını bir yılduza 

taʿyįn iderler. 

      

nüh-śad: (085b/24) ŧoķuz yüz tesʿmāʾie      

nühüft: (049a/17) 
örtülü, gizlü, mūsiķįde bir 

perde adı 
  nühüfte   

nühüftegį: (396a/19) gizlülük.       

nühünben: (294a/25) 

tennūruŋ ve ŧancerenüŋ ve 

anlara beŋzer nesnelerüŋ 

ķapaġı. 

      

nühünbįn: (294a/28) bkz. nühünben.       

nükhet: (049a/14) muŧlaķā ķoķu rāyiĥa     

nüks: (166b/08) üznük       

nümāyiş: (179a/05) gösteriş ħayāl     

nümūdār: (123b/30) 
çāşnį, evreng, miŝāl, 

çāşnįlü 
  çāşnį-gįr   

nümūne: (367a/27) çaşnį, örnek miŝāl     

nümūzec: (060a/12) bkz. enmūźec.   nümūne   

nümūziş: (179a/08) evreng        

nümüvv: (307a/01) artuķ, ziyāde olmaķ       

nüş: (179a/04) çam       

nüş-ā-nūş: (179a/30) 
muttaśıl içmek; gūne gūne 

dimek  
      

nüv: (306b/30) yeŋi cedįd     

nüvā: (025a/21) 
mūsiķį perdelerinden bir 

maķām adı.  
      

nüvād: (085b/17) torun nebįre     

nüvān: (294a/13) nevān       
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nüvānezde: (367a/31) bkz. nüvāzdeh.       

nüvār: (123b/31) 

örgen, urġan, ügendire, 

çādıruŋ yuları üzerine 

dikdükleri yaśśı ķolaŋ 

      

nüvāş: (179a/09) ķovan, çenber       

nüvāz: (154a/08) oġşa dimek.       

nüvāzdeh: (367a/31) on ŧoķuz tisʿa ʿaşer     

nüvāziş: (179a/08) 
oġşayış dimek, sāza düzen 

virmek. 
      

nüvįk: (222a/08) baġ budandısı, düdük   nevbet   

nüviş: (179a/29) 
nüvişt-i ħudā, taķdįr-i 

ilāhį. 
      

nüyūşe: (367b/17) 
ķulaķ urmaķ, coşup ınçķırı 

ınçķırı aġlamaķ 
  nüġūşe   

ʿabher: (115b/20) 
nergis çiçegi, bostān-efrūz 

didükleri yapraķ 
      Arapça 

ʿabįr: (115b/22) 
maʿrūf ve meşhūr ħūş 

ķoħulu nesne. 
      Arapça 

ʿābişe-leb-i cūy: 

(389a/31) 
yund ķuşı śaʿve     Arapça 

ʿāc: (056a/23) fįl dişi ve süŋügi.       Arapça 

ʿacce: (349b/11) ķayġana   cāy-gįne   Arapça 

ʿacem: (244b/09) 

ʿarabdan ġayrı ne ķadar 

benį ādem varise ıŧlāķ 

olınur. 

      Arapça 

ʿadlį: (389b/02) bir nevʿ aķçedür.       Arapça 

ʿafāve: (349b/16) ser-i dįk       Arapça 

ʿāįşe: (349b/11) yund ķuşı   zerd-ser   Arapça 

ʿaķār: (115b/25) 
dıraħtį-st ki be-dü āteş-

efrūzend. 
      Arapça 

ʿaķįde: (349b/16) 

balı veyā şekeri āteş 

üzerinde ķıvāma 

getürürler. 

      Arapça 

ʿaķįķ: (192a/14) 

bir maʿrūf ŧaşdur, aʿlāsı 

zerd-fām olur, maʿdeni 

vilāyet-i yemende bir niçe 

dürlü olur 

      Arapça 

ʿakke: (349b/17) saķsaġan didükleri ķuş       Arapça 

ʿaķʿaķ: (192a/14) saķsaġan ķuşı   ķajā   Arapça 

ʿakʿak: (214a/15) saġsaġan ķuşı ʿaķʿaķ    Arapça 

ʿalefdān: (281b/15) ķuş ķursaġı ĥavśala    Arapça 

ʿālem: (244b/09) 
māsivā-yı allāhu teʿālā 

mine’l-mevcūdāt. 
    

 Arapça 

ʿalem: (244b/10) sancaķ, bir şehr adı ʿalem cāme  Arapça 

ʿālem-ārā: (018b/22) 
baśra cānibinden gelür bir 

nevʿ gül 
    

 Arapça 

ʿālem-ārāy: (389a/30) 
baśra cānibinden gelür bir 

nevʿ gül 
    

 Arapça 

ʿalic: (056a/24) ŧay   kirre-i esb  Arapça 

ʿalkā: (018b/27) ŧaġ erügi, ŧaġ arası.      Arapça 

ʿalū-teberį: (389b/03) 
bir nevʿ ince ve yumşaķ 

ķumāş 
    

 Arapça 
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ʿamārį: (389b/04) 
ʿavrat maĥaffesi, at 

ʿarabası. 
    

 Arapça 

ʿamed: (079a/11) śuya bıraġılan śal      Arapça 

ʿamūd: (079a/12) çomaķ ve direk ve dayaķ.      Arapça 

ʿan: (281b/15) 
ʿaśśārlaruŋ yaġ çıķarcaķ 

tengi 
ʿan   

 Arapça 

ʿanā: (018b/27) zaĥmet, meşaķķat.      Arapça 

ʿanber: (115b/25) 

deŋiz śıġırınuŋ revŝi, deŋiz 

içinde biter bir aġacuŋ 

żamġı 

  şāh-būy 

 Arapça 

ʿande: (349b/19) kertenkele      Arapça 

ʿanem: (244b/10) gökçe.      Arapça 

ʿank: (214a/18) öŋce giden eşek.      Arapça 

ʿanķā: (018b/28) 
ism-i melek, ism-i ŧayr-ı 

sįmurġ, ʿuķķāb 
seyyidü’ŧ-ŧuyūr   

 Arapça 

ʿankebūd: (079a/12) örümcek ʿankebūt    Arapça 

ʿār: (115b/20) ġayret ʿayb. düşnām  Arapça 

ʿarbūn: (281b/14) pįş-keş      Arapça 

ʿarʿar: (115b/22) 
andız aġacı, serv, ħūş 

ķoħulı otlar śatan kimesne 
  

serv-i cebelį, 

dıraħt-ı nāz 

 Arapça 

ʿarūbeh: (349b/13) cumʿa güni.      Arapça 

ʿarūs: (163a/28) gelin, güyegü      Arapça 

ʿarūsek: (214a/14) 
gelincik dimek, başmaķçı 

böcügi 
    

 Arapça 

ʿarūsį: (389b/03) dügün.      Arapça 

ʿarūs-perde: (349b/13) bir nevʿ ķızıl gül   laʿl-gūn  Arapça 

ʿaśįde: (349b/15) ŧatlu bulamac   ħānegį ĥalvā.  Arapça 

ʿaşeķa: (349b/14) üzümli sarmaşıķ.      Arapça 

ʿāşıķįem: (244b/11) ʿāşıķım dimek.      Arapça 

ʿāşıķvā: (018b/21) 
ķara üzümi dögüp çözer ve 

mey ü bādāmla pişürirler. 
  ķalye-i suġdį 

 Arapça 

ʿatābį: (389b/01) 
arġacı iplik erişi, ibrįşim 

bir nevʿ ŧon 
    

 Arapça 

ʿaŧāver: (115b/24) cömerd seħį    Arapça 

ʿaŧn: (281b/14) ŧaġ etegi.      Arapça 

ʿaŧse: (349b/15) aġsırmaķ      Arapça 

ʿav: (303a/28) ün, gürüldi   
ʿav, ʿįv, ġav, ġįv, 

āvāz 

 Arapça 

ʿavret: (045a/31) 
aʿzādan setri vācib olan 

yirler, ħātūn kişi 
    

 Arapça 

ʿavsec: (056a/24) sincan dikeni.      Arapça 

ʿaybe: (349b/19) cāme-dān.      Arapça 

ʿayyār: (115b/28) uġrı      Arapça 

ʿaźabe: (349b/12) yılgun ķozaġı      Arapça 

ʿāze: (349b/10) ķızılca   gül-gūne  Arapça 

ʿažįm: (244b/10) śaban ekegi.      Arapça 

ʿaźrā: (018b/25) ķız oġlan   dūşįze  Arapça 

ʿınk: (214a/21) 
bezr-ħāne diregi, öŋce 

giden eşek 
ʿank   

 Arapça 

ʿıŧrifān: (281b/17) ħorūs      Arapça 

ʿıyār: (115b/30) her nesnenüŋ kįle ile veyā      Arapça 
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vezn ile miķdārın alurlar ki 

bir ġayrı nesne anuŋıla ne 

miķdār idügin bileler. 

ʿıyār-gįr: (116a/01) śāĥib-i ʿıyār      Arapça 

ʿilic: (056a/25) ŧay dimek ʿalic    Arapça 

ʿilk: (214a/19) saķız maśtakį    Arapça 

ʿilkek: (214a/21) bkz. ʿilk.      Arapça 

ʿinān: (281b/19) 
çılbır, uyanuŋ elde 

ŧutduķları ķayış 
    

 Arapça 

ʿişret: (045b/04) ħoş ve dirlik.      Arapça 

ʿįv: (303a/30) ʿav      Arapça 

ʿivec: (056a/25) puśu yiri   kemįngāh  Arapça 

oniş: (173a/07) ķucış eyleyiş.       

o-rā: (008b/20) aŋa ve anı, anuŋ dimek       

ʿūd: (079a/16) maʿrūf būydār aġaç, barbeŧ       Arapça 

ʿunvān: (281b/20) nişān-ı mekātįb.       Arapça 

oyā: (008b/22) işinde geç ĥareket iden kāhil    Türkçe  

ozan: (255a/11) 
oġuz-nāmeler iderler bir 

śınıf ŧāʿife 
     Türkçe  

pā: (009a/29) ayaķ, iz ricl, eŝer     

pā-bend: (066b/22) ŧuşaķ       

pā-bendān: (256b/05) kefįl       

pābere: (313b/22) ŧon buķaġusı.       

pābes: (158b/07) 

kendüye fāʾidesüz yirde 

bir nesneden ötüri ayaġı 

baġlanmaķ 

  

bį-çāre, ser-

gerdān, bį-kār, 

şöhre-bend, 

pāmes 

  

pābūk: (195b/07) pābūc       

pābung: (195b/08) bkz. pābūk.       

pāce: (313b/29) 

ķoyun ve śıġır ayaġından 

bişer maʿrūf nesne, diz 

ŧonınuŋ iki ŧarafından 

uyluġa geçenlere dimek. 

      

pāçāl: (225a/08) 

dez-gāh, cüllāh çuķurı ve 

işçiler ve sāʾir ehl-i 

śanʿatuŋ mevżiʿleri. 

      

pāçenk: (195b/13) 
köşklerde olan pencere, 

kiçirek derįçe 
      

pāçįle: (313b/31) 

bir nevʿ ayaķķabı, çoķ ķar 

yaġduġı zamānda 

śayyādlar bir çenber gibi 

nesneyi iplerile ayaġa 

muĥkem baġlayup ŧolarlar, 

ķar üzerinde yüridükde 

ayaķları batmaz. 

      

pād: (066b/27) 
defʿ-i żarar ve ıślāĥ-ı fesād 

iden nesne 
      

pādām: (237a/22) muśallā       

pādāş: (168a/20) ʿavż ve ŝavāb       

pādāş: (255a/21) ŝavāb ve ʿavż       

pāderū: (297b/08) körük   pāderū, pārū   

pādiş: (375a/21) zehrüŋ mażarratın defʿ       
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ider ŧaş. 

pādrem: (237a/28) ħatl aġacı.       

pād-sār: (091b/15) 
başı yillü, vaķārsuz, ħafįf 

olan kimesne. 
      

pād-şāh: (314b/10) 
big, zehrüŋ mażarratun 

defʿ ider ŧaş. 
emįr     

pād-şeh: (314b/17) bkz. pād-şāh.       

pād-şomā: (009b/05) pādişāh       

pād-vāl: (225a/09) ayaķ ķayışı.       

pād-zehr: (091a/28) 

rūĥuŋ ķuvvetini ĥıfž eyler, 

zehrlerden śaķlar her dārū, 

bir muʿayyen ŧaşdur 

      

pād-zehre: (314b/10) bkz. pād-zehr.       

pā-evrenc: (256a/29) pāy berencen       

pāf-efzār: (092b/19) çarıķ ve ŧolaķ       

pā-fercen: (256a/02) ayaķ mengeli       

pā-ferencen: (256a/03) bkz. pāy-efrencen.       

pāgāh: (316a/23) 
ķademe ŧaşı ve nerdübān 

ayaġı. 
      

pāġand: (067a/31) 

ĥallāclar penbeyi atduķdan 

śoŋra degirmice degirmice 

eylerler, kelle dirler ve 

muŧlaķā atılmış penbeye 

daħı dirler. 

  pāġanda   

pāġande: (316a/18) 

küleh, ĥallāclar penbeyi 

atduķdan śoŋra degirmice 

iderler ve penbelenmiş 

nesne ve muŧlaķā aŧılmış 

penbe 

      

pāgend: (067b/02) 
yāķūt didükleri muʿteber 

ŧaş 
      

pā-giryār: (092b/10) bkz. pāk-dāmen.       

pāġūçe: (316a/21) 

kelepek ve başmaķçı 

böcügi ve zehrli ve alaca 

gelincik ķurdı 

      

pāġur: (092b/09) 
benį ādemüŋ bedeninde 

žāhir olur her yumrı, ur 
  baġra   

pāġure: (316a/17) ur didükleri ʿillet   pāġur   

paħ: (061a/14) göz çapaġı, şaŧranc   jefk-āb   

pāħe: (314a/05) bkz. pāħse.       

pāhk: (196a/23) işkence       

pāħse: (314a/02) dįvār ķorı   
pāħse, pāħe, 

mühre-i dįvār 
  

paħş: (168b/14) 
bir yirden aşaġa sürtünmek 

dimek. 
      

paħtāķ: (190b/12) tolġa       

pāj-ber: (092a/25) aġu ŧaşı.       

pāj-dār: (092a/27) ħarāc alıcı dimek       

pājdū: (297b/15) bāġ heregi       

pāje: (315b/26) 

çoban ve śıġırtmaç anuŋıla 

itden ve sāʾir yırtıcılardan 

ĥayvanı ķoruduķları ol 

aġaç, sigil, ŧavar sürecek 

sāʿat, süʾlūl dāfiʿ-i zehr   
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aġaç, tiryāk 

pāj-ħayme: (315b/21) ʿöşr ve bāc alacaķ yir.       

pājįje: (316a/01) bkz. pāzįre, delice.       

pājįre: (315b/31) 

sāʿat ve giceden bir pāre, 

sigi, yonķa, delice dirler 

bir ot 

  tirāşe   

pājve: (315b/25) sigil süʾlūl, śūret 
pājve, pāje, 

pājįre 
  

pāk: (196a/02) aru, hep ŧāhir, tamām     

pākābūy.: (376a/24) zinādan pāk olan kimesne.       

pāk-dāmān: (256a/04) 
aru etekli, zinādan beri 

olan kimesne. 
      

pāk-dāmen: (256a/05) bkz. pāk-dāmān.       

pākį: (376a/25) üştüre mūs     

pākįn: (256a/05) aru nesne ŧāhir     

pākįze: (316a/24) ar ŧāhir     

pāķū: (297b/24) 

menāzil-i mirrįħden bir 

menzil ad, bir memleket 

ismi 

      

pākū: (297b/25) 
nām-ı memleket, 

ķorķusuzluķ 
  bį-bākį   

pā-kūp: (029a/03) raķķaś.       

pālā: (009b/29) süzgi.       

pālād: (067b/06) 
binit, yük çeken atlar, 

yidek 

maŧiyye, cenįb, 

cenįbe 
pįş-keş, pālāde   

palād: (068b/31) yidek atı cenįb     

pālād-esb: (028b/28) bkz. pālāy-esb.       

pālāheng: (196a/15) uyanuŋ çilbiri       

pālāl: (225a/26) ķalıŋ, ġalįž aġaç, tįr-ħāne   pālār   

pālālek: (196a/14) bkz. pālārek.       

pālān: (256a/06) semer.       

pālānį: (376a/25) semerci, ālāt düzüci       

pāl-ā-pāl: (225a/24) yilegen, ġāyetde aķıcı seyyāl     

pālār: (092b/11) 
ħānenüŋ çāķ ortasına 

ķurılur aġaç. 
      

pālārek: (196a/13) bkz. pelārek.       

pālār-ħāne: (316a/26) 
evüŋ çāk üstüne ķorlar 

üstün aġaç. 
      

pālās: (158b/18) 

vāle didükleri ince, raķįķ 

ĥarįr, ĥırķa, eski, devenüŋ 

semeri örtüsi, śıġır pūşį. 

  köhne   

pālāve: (316a/24) binit, yidek, yük ŧavarı maŧiyye, cenįb pālād   

pālāy: (376a/28) binüt, yidek, süzgi 
maŧiyye, cenįb, 

cenįbet 
esb-i pālānį, pālā   

pālāy-esb: (028b/27) yidek atı, yük atı canįb     

pālā-zen: (256a/08) pervāz idici ķuş       

pāldüm: (237b/08) ķusķun   pārdüm   

pālek: (196a/18) pābūc.       

pālen-dūz: (127b/07) çuvāl-dūz       

pāleng: (196a/18) çaruķ       
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pālgāne: (316a/27) 

şol aġaçdan ve yāħūd 

demirden itdükleri 

müşebbek derįçe 

      

pālheng: (196a/16) kemend dizgini       

pālįk: (196a/19) ün nidā śavt-ı ķavį   

pālįz: (127b/08) būstān, būstān ķırıġı. ĥadįķa     

pālįz-gāh: (316b/12) bostān yiri.       

pālū: (009b/30) demregi ʿilleti ķūyāʾ     

pālū: (297b/27) 
çıġıd, ķabarcıķ, temregi 

ʿilleti 
şekl, birāś ājaħ   

pālūd: (067b/08) ķuzı derisinden kürk.       

pālūde: (316b/06) 

meşhūr ĥalviyyāt, 

süzülmüş nesne, bir 

cānverüŋ adı 

muśaffā     

pālūdegį: (376a/31) bkz. pālāy, süzgi 
 ebū sāyiʿ, ebū’l-

ʿalā 
pālā  

pālūne: (316b/10) 
ġıdāsı hevā olan bir ķuş, 

süzek. 
  mūrġ-ı bād-ħor   

pālūş: (168b/08) kāfūr-ı maġşūş       

pālūye: (316b/11) ķarlaġuç ķuşı   pālvāye, pārsįħ   

pālvād: (067b/09) ebābil ķuşı.       

pālvāne: (316a/31) 
bābįl ķuşı, serçe, yarasa 

ķuşı 
      

pālvāye: (316b/05) 
ķırlaġuç, ķurlaġan ve 

demregi ʿilleti 
ġavvāz, ħuŧŧāf pālvā   

pālvāze: (316a/30) śalıncaķ   bād-peç   

pāl-yāl: (225a/27) müdām dimek.       

pāmāl: (225a/27) ayaġıla baśılmış dimek.   pāy-māl, ħˇār   

pā-merd: (067b/13) 

naśįb, istemege ķādir 

olmayan içün isteyiviren 

ve dilemege ķādir olmayan 

içün dileyiviren kimesne. 

      

pāmus: (158b/20) 

kendüye fāʾidesüz bir 

yaramaz yirde bir ŧarįķile 

pā-beste olup bį-çāre ve 

ser-gerdān ve nā-ħoş olup 

sefer idemeyen kimesne. 

      

pā-muzd: (067b/14) ayaķ kirāsı cuʿl     

pān-fezār: (092b/13) ayaķ ŧolaġı       

pānįd: (067b/15) şeker   penįr   

pānśad: (067b/15) beş yüz ħamse-miʾe     

pāpūş: (168a/20) pāpūc       

pār: (092a/13) 
bıldır, giçen yıl dimek, 

ķapu öŋi 
  ʿāmm-ı evvel   

pārd: (067a/17) śaķırġa, kene.       

pārdū: (297b/11) baġ śıruġı.       

pārdüm: (237a/31) ķusķun   
peldem, sįne-

bend 
  

pāre: (315b/12) 
rişvet, yama, kesik, bir 

cümleden ayrılmış 
      

pārenc: (051a/27) turunc   nārenc, pāreng   

pārend: (067a/17) bkz. pārd, çalıcı       
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pāreng: (195b/21) turunc   nāreng   

pāre-pār: (092a/21) pāre pāre dimek.       

parħ: (061a/19) 
bkz. barħ, geçmez nesne, 

artuķ 
zāʾil nāsere   

pārį: (376a/20) ĥāśıl       

pārįn: (255b/18) bıldırgı, giçen yılġı.       

pārįne: (315b/20) bıldırķı.       

pārįz: (127a/16) güz güni   rūz-ı ĥarįf   

pārs: (158b/08) 

diyār-ı ʿacemde bir 

vilāyetüŋ adı, fārsuŋ 

muʿarrebi 

      

pārsā: (009b/09) 

zāhid ve pāk-dāmen, 

tezkiyelenmiş şāhid, iş eri, 

ivecek iş 

  maślaĥat-güźār   

pār-sāl: (225a/10) bıldır, giçen yıl       

pār-sāle: (315a/10) bıldırġı.       

pārsį: (376a/02) pārsa mensūb dimek.       

pārū: (297b/14) görük       

pārūb: (028b/26) kürek       

pārūd: (067a/19) bāġ heriki.       

pārūle: (315a/27) 
iş bicermez, leffāf 

kimesne, pırlaġuç, yonķa 
  lāġ-bāz, ŧirāşe   

pārzed: (067a/18) ķaśenį, ķınna       

pās: (158b/12) 

ĥıfž-i nigāh dāşten, nevbet 

beklemek, nevbet 

degişmek, dün yarısı, 

giceden biraz, ķorķu 

  bįm, ters   

pāsām: (237b/04) iç yaġı   pįh   

pāsāme: (316a/02) iç yaġı   pāsāme, pāşāme   

pāsbān: (255b/26) bekçi ve nöbetçi.       

pās-dār: (092b/08) bekçi   pās-bān   

pā-sebük: (195b/25) 

ħafįf ayaķlu kimesne, 

yüriyen ve yügrük dimek, 

pūtā oķı. 

      

pāsgūne: (316a/06) ters, ʿaks ve bāzgūne       

pāsį: (376a/23) biraz dimek, bir nevbet       

pāsįħ: (061a/13) bkz. bāsįħ.   pālvāye, pālūye   

pāsnān: (255b/27) eski ķadįm güdeştegān   

pāstār: (092b/03) zāʾid, vāķiʿ olan ʿibāret ĥaşv     

pāsterek: (195b/26) alaca śıġırcuķ       

pāsuħ: (061a/09) cevāb       

pāsvān: (255b/31) pāsbān dimek.       

pāş: (168b/05) śaç dimek       

pāşā: (009b/11) 
vezir-i destūr ve śāĥib, 

atmaca ķuşı 
      

pāşām: (237b/05) bkz. pāsām.       

pāşāme: (316a/06) iç yaġı, bürüncek, derincek   pāsāme   

pāşāne: (316a/08) 
iç yaġı, ķoz yaġı, saçılmış 

ve seçilmiş nesne. 
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pāşe: (316a/12) atmaca   bāşaķ   

pāşeng: (195b/29) 

üzüm śalķımı, toħumluķ 

için ķonulan ħıyār, kiçirek 

derįçe 

  pā-çeng   

pāşeş: (168b/07) śaçış dimek       

pāşgūne: (316a/09) 
ters, oġlan ŧoġarken 

ayaķları öŋürdi gelmek. 
      

pāşįde: (316a/13) 
ay üzüm salķımı, ķarpuz, 

saçılmış 
  karaġavāşe   

paşįħ: (061a/22) 
herek, cüllāhlaruŋ śu 

sepecek āletleri 
şiyār, herįşe     

pāşįn: (256a/01) taħta ve aġaç uçları       

pāşįne: (316a/15) ökçe   pāşine   

pāşkūk: (195b/28) iş becerici   maślaĥat-güźār   

pāşna: (225b/19) 
ġażab, žıfr ve ħastalıķdan 

ķalup eyü olmaķ 
      

pāşne: (316a/10) ökçe, ķapu ķullābı. ʿaķab     

pāşne-der: (092b/09) ķapu ökçesi.       

pā-şütürg: (195b/27) bkz. pāsterek, ķırlaġuç ħuŧŧāf     

pātābe: (313b/25) ŧolaķ   pātū   

pā-taħte: (313b/26) ayaķ ŧolaġı   pāy-efşār, bāzār   

pātāve: (313b/26) bkz. pātābe.       

pātįd: (066b/23) ĥalvācı ķazanı.       

pātile: (313b/27) ĥalvācı ķazġanı ve tencere.   pātile, pātįle   

pātįle: (313b/28) 
tengere, tencere, ĥalvācı 

ķazanı 
      

pātingān: (255a/18) bādincān.       

pātūn: (255a/18) nişānlu ŧoġan       

pātūne: (313b/29) nişānlı ŧoġan   pātūn   

pā-tüvā: (009a/31) ŧolaķ, çaġşır       

pāvers: (158b/24) ķuma.       

pāvzāme: (316b/14) bkz. pāvzāre. muʿallā.     

pāv-zār: (092b/18) çaruķ, ŧolaķ muʿallā pā-zār   

pāvzāre: (316b/13) cüllāhlar baśamaġı.       

pāy: (376b/03) 
iz, girü, yuķaru, aķındu, 

ġanįliķ 
žırra, eŝer bahāne   

pāy-āb: (028b/29) 

deriŋ ĥavż dibi, ŧāķat, 

ĥavż, śoŋra, deriŋ olmayan 

ĥavż, güç 

baʿd, ķuvvet     

payāb: (029a/13) bkz. pāyāb.       

pāyān: (256a/30) śoŋ. āħir     

pāyānį: (378a/24) nihāyetsizliķ.       

pāy-bāf: (186b/26) cülha nessāc     

pāy-bāz: (127b/12) ayaķ oynayıcı dimek       

pāy-bend: (067b/17) 

ayaķ baġı, at ayaġına 

baġlamaķ içün urduķları 

nesne. 

      

pāy-berencen: 

(256a/30) 
ayaķ mengeli.       

pāy-best: (037b/06) bkz. pāy-pāst, binā temeli,   esās   
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ayaġı baġlu dimek 

pāyçe: (316b/21) ŧon buķaġusı   pāçe   

pāy-dāme: (316b/22) ayaķ duzaġı.       

pāy-dān: (256a/31) ayaķlıķ.       

pāy-dār: (092b/22) ayaķ ŧutıcı dimek ŝābit, muĥkem     

pāye: (316b/28) 
baśamaķ ve nerdübān 

ayaġı, aġaç özdegi 
menzil, mertebe derįçe, bahādur   

pāy-ebrencen: 

(256a/29) 

bkz. pāy-evrenc, ayaķ 

bilezigi. 
      

pāyed: (067b/18) 

güyer, ķāʾįm olmaķ, bir 

yirden güymek, muĥkem 

ŧutmaķ, baśmaķ, ayaġla 

depmek 

      

pāy-efrencen: 

(256a/30) 
bkz. pāy-ebrencen.       

pāy-efsār: (092b/21) bkz. pāy-efzār.       

pāy-efşār: (092b/22) bkz. pāy-efzār.       

pāy-endāz: (127b/10) 

pādişāhlar bir memlekete 

varduķda ayaġına teşrįf 

içün döşedükleri ķumāş, 

ehl-i żanāʿatuŋ fereşe ķābil 

olan metāʿı, pādişāh 

ayaġına çekilen pįşkeş 

      

pāyende: (316b/27) dāʾim   hemįşe   

pāy-evrencen: 

(256a/31) 
bkz. pāy-berencen.       

pāy-gāh: (316b/25) 

ev öŋi, nerdübān ayaġı, bir 

yirde küymek, muĥkem 

ŧutmaķ ve baśmaķ, ayaġıla 

depmek, ķāʾįm olmaķ 

menzil, mertebe, 

ıśŧabl 
ķadem-gāh, aħūr   

pāy-ħˇast: (037b/07) 
ayaġıla depilmiş, ayaġıla 

taĥmįn olınmış, ķara çāv 
  

pā-ħˇast, ħurre-

çūp 
  

pāyįn: (256b/03) ayaķ ucı taħt     

pāyist: (037b/09) gerek ve geregince dimek       

pāyįz: (127b/15) bkz. pāyz.       

pāy-kūb: (029a/03) bkz. pā-kūb.       

pāy-māçān: (256b/01) 

ʿacemde mektebde olan 

eŧfāl sabaķı başın unutsa 

bilmese anı yollamaķ içün 

paça aldururlar, ol paçaya 

pāy-māçān dirler 

      

pāy-māl: (225a/28) bkz. pā-māl.       

pāy-merd: (067b/25) 

naśįb, bir kimse içün nesne 

dilemek, aķce cerr 

idivirmek 

  pāmerd   

pāy-muzd: (067b/26) kirā, ayaķ deri   pā-muzd   

pāy-pāst: (037b/06) ķara çav.       

pāy-tābe: (316b/20) ŧolaķ       

pāy-tāve: (316b/20) bkz. pātābe.       

pāyterk: (195b/07) 
oġlan ŧamaġın ķaldırmaġa 

dirler. 
      

pāy-vend: (067b/27) bkz. pāy-bend.       

pāyz: (127b/14) güz güni   
rūz-ı ĥarįf, vaķt-i 

ĥarįf 
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pāy-zār: (092b/23) çaruķ, ŧolaķ   
pāy-efşār, pā-

zār, pā-nevā 
  

pāyze: (316b/22) 
müsellimlik ʿalāmeti olan 

nişān-ı pādişāh 
      

pāyze: (316b/24) tummān paçası       

pāyze: (316b/30) müsellimlik berātį       

pāy-zehr: (092b/25) aġu defʿ idecek pād-zehr       

pāy-zen: (256a/31) pūzevenk       

pāz: (155a/23) 

meşhūr derbāc ve ʿöşr ve 

müteġallib vażʿ itdügi 

nesne. 

      

pāzām: (237b/03) śalıncaķ   bāz-pįc   

pā-zār: (092a/24) çarıķ, tolaķ, mertek   pāv-zār   

pā-zehr: (092a/29) aġu defʿ idici   pād-zehr   

pāzen: (255b/25) gidi deyyūŝ     

pāzend: (067a/25) 

ĥażret-i ibrāhįm ʿaleyhi’s-

selāma nāzil olan on 

śuĥufuŋ āhirincisi, ibrāhįm 

peyġambere ʿaleyhi’s-

selām nāzil olan śuĥufuŋ 

tefsįri śāĥibinüŋ ismi 

      

pazġ: (182b/31) 
yere dikilen baġ degegi, śu 

bendi, üzüm aśması, seme 
      

pāzijde: (315b/30) yarasa ħuffāş çer-hevāz   

pāzįre: (315b/31) zendūst dimek       

pāziştān: (255b/23) ħarāc ve ʿöşr alıcı. ʿaşşār     

pāz-pįc: (051a/27) śalıncaķ   bāzām, bād-pįç   

pāzū: (297b/18) pazı, çükündür       

pāzūm: (237b/04) yinesi dimek.       

peblüs: (158b/24) 

üzerine kesegen işedügi 

ķuru ekmek, şiş, göz 

aġrısıçün yidükleri ķoyun 

yaġı. 

      

peç: (051a/31) 

oġlancuķ ve her ĥayvānuŋ 

yaķınında ŧoġmış yavrısı, 

beçe 

      

peçem: (238a/01) düzen       

peçiç: (051b/02) 

fısıldı, örtülü söz, çobanlar 

keçi oġşarlar çeki çeki 

dirler ol śavt 

      

peçįç: (051b/04) bkz. peçiç.       

peçkem: (237b/30) 
türkden bir cins ŧāʾifenüŋ 

adı, yay evi, ķış evi 
śuffe     

ped: (067b/30) aķça ķavaķ.       

pede: (317a/28) 
bkz. bede, çaķmaķ çaķup 

od yaķduķları ķav. 
      

peder: (093a/13) ata vālid     

pederānį: (376b/06) atası var dimek       

pederį: (376b/06) ataluķ.       

peder-zen: (256b/23) ķayınata       

ped-rām: (238a/04) 
ħurrem ve ārāste ve dil-

güşā maķām 
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pedrįş: (168b/28) ķabūl idiş dimek.       

pehįn: (259b/19) inlü ʿarįż pehnā   

pehlev: (259a/18) biş şehrden ʿibāret       

pehlev: (298a/29) įrān şehrinüŋ adı       

pehlevān: (259a/05) 
ķuvvetlü, fürsden bir 

śınıfuŋ adı 
  dilįr, sipeh-sālār   

pehlevį: (377a/12) pehleve mensūb dimek.       

pehlū: (298a/29) yan, eyegü siŋügi ceneb, żılaʿ     

pehlūdār: (095a/24) eyegülü       

pehlūver: (095a/24) bkz. pehlūdār.       

pehn: (259b/07) in ʿarż     

pehnā: (010b/04) 
inlü, yaśśı, ʿarża çekilen 

nesne 
ʿarįż     

pehnāne: (320a/20) meymūn       

pehnāver: (095a/25) inlü, yaśśı ʿarįż     

pehn-deşt: (038a/25) giŋ vāsiʿ, śaĥrā.     

pehne: (320a/23) 

oġlancuķlar anuŋıla ķoz 

oynarlar kefçe gibi bir 

nesne 

ŧabķāb     

pej: (155a/29) 

yürek aġrusıçün yidükleri 

egir didükleri dārū, ķıraġu 

egir, ķıraġu 

  đarb-ı peleng   

pejāj: (155b/04) ķış.       

pejāmend: (068b/04) 
kāzirler toķmaġı, ķapu 

ŧırķūzı, mandal 
      

pej-āsmān: (258a/15) 
yüce felek, felegüŋ üsti ve 

ardı 
  pes-āsmān   

pejāven: (258a/16) kāriz toķmaġı, ķapu ŧırķazı   pej-āmend   

pejāvend: (068b/05) bkz. pejāven.       

pejde: (318a/30) ħaber işitmek.       

peje: (318b/01) 
silāĥ, ortaķ, odun aġacı, 

aķça ķavaķ. 
şerįk     

pejem: (238a/19) ķaraġu, ŧuman.       

pejend: (068b/10) 

solmış, sürgi, ķanbil 

çiçeginüŋ yimişi, it ħıyārı 

ve eşek ħıyārı, ķınnāʾü’l-

ĥımār, ķızıl boya aġacı, 

kiçirek 

  

ġamgįn, 

pejmürde, 

ķınnāʾ-i berrį 

  

pejengār: (094b/09) demürci debbāġ, ĥaddād     

pejenger: (094b/11) debbāġ, bkz. pejengār       

pejfend: (068b/06) önegi, muĥāl söz lecūc     

pejġa: (318a/31) 
dikeki yirden anuŋıla 

ķaldurduķları ħerek. 
      

pejġāb: (029a/08) śu bendi, arıķ       

pejġarde: (318a/31) oķlaġu, bir diken       

pejġūl: (225b/13) 
yār, dögülmüş buġdaydan 

bişen aş. 
      

pejhān: (258a/23) günü ġuśśa reşk   

pejįje: (318b/05) un daķįķ, ŧaĥįn pejįje, perįşe   

pejįr: (094b/13) yüŋ, ķanat cenāĥ rįş   



1580 

 

pejmān: (258a/17) ġuśśalu ve ĥüsranlu   peşįmān   

pejmāyūn: (258a/20) 

ferįdūn öküzinüŋ adı, 

ferįdūn pehlivānınuŋ 

laķabı, naķşlu ĥarįr. 

      

pejmürde: (318b/01) śolmış.       

pejūnd: (068b/20) günāhlu dimek       

pejvek: (196b/30) bkz. bejvāk.       

pejvend: (068b/19) darıķuşı, serçe, ŧaraķır   darcān, pejāvend   

pejvende: (318b/01) püzevenk.       

pejvįn: (258a/23) çirkįn necis murdār   

pejvįr: (094b/11) necs   
murdār, çirk, 

çirkįn 
  

pek ü lek: (197a/27) hünersizlik.       

pek: (197a/22) 

ķurbaġa, raʿnāluķ, teʾerrüf 

idüp bir kişinüŋ eŧrāfını 

ŧolanmaġa daħı dirler, bį-

hüner kimesne, ālet-ħāne, 

yelüp yopurmaķ 

ġūk, metāʿü’l-

beyt 
çaġz   

pekān: (258b/07) 
yelüp yopurmaķ, pek 

yelmek 
      

pel: (225b/19) ökçe       

pelāde: (319a/11) şākirdāne, yidek.       

pelālek: (197a/31) 
yidek üzerinde olan pūlād 

ķılıç, yaśśı demren 
      

pelāne: (319a/10) yaramaz iş.       

pelārek: (197a/29) 

keskin ķılıçlar itdükleri 

demir, cevher-dār ķılıç, 

hindį ķılıç 

      

pelās: (159b/31) 
eskirek, fuķarā libāsı, 

keşįşler ķaftānı 
      

pelātegįn: (258b/08) çomaķ, bozdoġan.       

pelāt-gįnį: (376b/31) bozdoġan   gürz-i debbūs   

peleng: (197a/20) ķaplan nemr     

pelengįne.: (319a/13) 
keyūmerŝ şāh anı ķaftān 

yirine giyerdi. 
      

peleng-mişk: (197a/21) 
kedi otınuŋ bir nevʿi, 
ķaplan gibi alacalu gül 

mencūşe 

baķla-i ħorāsānį, 

baķla-i dehān, 

sünbül-i rūmį 

  

peleng-reng: (197a/20) peleng renglü, çapar at.       

pele-rįş: (169a/24) ķaba śaķal       

pelesk: (197a/15) kebāb çevirecek demür şiş senc, sūġlį bāb-zen   

peleşt: (038a/14) çepel necs murdār   

pelgūş: (169a/23) pįl-gūş, ķalpaķ yapraġı  bü’l-ferħac    

pelheng: (197a/25) çelįr pālheng       

pelįd: (069a/01) murdār, göŋli gözi kör necs, ħabįs kūr-dil   

pelįle: (319a/26) ʿayyār, ħoş söz       

pelįte: (319a/23) 
fitįl, yavrı beçe, sāzuŋ 

yoġun ķılu 
      

pelk: (197a/18) göz ķapaġı, śarb caġn, müşkil      

pelken: (258b/10) mancınıķ didükleri.       

pelle: (319a/15) göz ķapaġı, eŋse, ŧaban   keffe-i terāzū,   
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altı. kej-pāy 

pelle: (319a/21) eŋse, nerdübān ayaġı   
pelle, pįle, pįh, 

pile 
  

pelme: (319a/13) 
bkz. belme, nerdübān 

ayaġı. 
      

pelmürde: (319a/12) sülpek, śolmış nesne.       

pelūġ: (183a/13) śaġmaķ.       

pelūn: (258b/12) destārçe.       

pelūs: (160a/02) 
ʿayyār, ħoş söz, keleci, 

dilkicüklik 
      

pelvāje: (319a/15) şįşe.       

penāġ: (183a/02) 
iplik ucı, iplik teli, ibrişim 

teli 
      

penā-gāh: (319a/27) śıyınacaķ melce penāh-gāh   

penāgām: (238b/03) śaķıncaķ yir   penāgāh   

penāh: (319a/28) pādişāh-ı ʿālem-penāh   penā-gāh   

penāh-gāh: (319a/30) bkz. penā-gāh.       

penām: (238b/03) ibrişįm teli, ķalʿa   taķdįr-i çeşm   

penāve: (319a/27) tevekkül       

penāver: (095a/01) çıban dümel     

penbe: (319a/30) pamuķ ķuŧn     

penbe-dāne: (319a/31) çigid, panbuķ çekirdegi.       

penbe-kon: (258b/16) bkz. penbe-zen.       

penbe-zār: (095a/01) panbuķluķ dimek       

penbe-zen: (258b/15) ĥallāc.       

penc: (052a/08) beş ħams     

pencāh: (319a/31) elli ħamsįn     

pencāl: (225b/21) sergįn-i murġ   tencā   

pencāl-i mürġ: 

(183a/04) 
ķuş boķı   pencāl   

pencān: (258b/16) bkz. penckān.       

pence: (319b/12) ķaynaķ   keff-i āye   

penced-güşt: (038a/18) ayıd aġacı       

penceh: (319b/13) 
kāfirlerüŋ ĥorūs depesi ve 

oyunı 
ħanzaĥ pencāh   

pencehįr: (095a/02) pencere.       

pencend-güşt: 

(038a/23) 
penced-güşt       

penc-engüşt: (038a/16) 

bir otdur ki śuya ķoyıcaķ 

pençe gibi parmaķları 

açılur ve śudan çıķıcaķ 

girü yumılur, ayıd aġacı 

      

penc-engüşt: (038a/23) yaba       

pencenįn: (258b/17) bkz. pend-āhenįn.       

pencere: (319b/02) 
evden ŧaşra yol üzre açılan 

manžara 
  pençere, derįçe   

penceşt: (038a/21) dibinden ķopmış aġaç       

penc-i pehlū: (298a/27) beş bucaķlı.       

pencįd-güşt: (038a/24) bkz. penced-güşt.       

penciş: (169a/25) bkz. vezriş.       
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penckān: (258b/16) biş biş       

penc-pāye: (319a/31) 
penc didükleri ot, maślıķ, 

ĥayranlıķ 
eśrār     

penc-pāyek: (197a/26) yengeç sereŧān     

penc-şenbe: (319b/11) 
hefte günlerinden maʿrūf 

gün 
ħamįs     

pencū-güşt: (038a/23) bkz. penced-güşt.       

penc-yek: (197a/26) beşde bir ħums     

pençmįn: (258b/16) beşinci.       

pend: (069a/09) 
ögüt, çaylaķ didükleri 

meşhūr ķuş 
naśįĥat     

pend-āhenįn: (258b/17) buķaġu.       

pendār: (095a/02) ögüt ŧutucı.       

pender: (095a/03) uġraķ yir.       

pendevā: (010a/31) ķıcı didükleri yapraķ       

pendū: (298a/28) śu kerdemesi.   murdār   

peneh: (319b/30) bkz. penāh.       

penend: (069a/12) 
belürsüz, śaġış, gūr, 

ümmįd ŧutmaķ 
  ʿaded-i mechūl   

pengān: (258b/20) 
büyük ŧas, küçük ŧas, sāǾat 

şişesi, legen 
      

pengen: (258b/23) 

buġday ve arpa ve sāʾir 
ĥubūbāt evsecek büyük 

ŧabaķ 

ġarbįle peyken   

penġūr: (095a/03) yırtıcı ķuşlarda burun minķār     

penġūz: (128a/27) 
yırtıcılar ķaynaġı, ķuşlar 

burnı 
  betġūz, betfūz   

penhān: (258b/24) gizlü.       

penįne: (319b/31) bkz. penįze, şāh tere       

penįr: (095a/06) 

büyük ŧas ve küçük ŧas; 

sāǾat şişesi; legen; ŧışt 

fuķaǾı 

      

penįrek: (197a/30) ebemgömeci otı ĥabbāzį     

penįr-māye: (319b/31) peŋįr mayası       

penįze: (319b/31) şāh tere.       

penķūr: (095a/05) 
ķuşlar başıyla, ķand ve süd 

ile bişürdikleri bir aş 
      

penūte: (317a/01) aķça ķavaķ       

penūz: (128a/29) hergiz       

penyūn: (259a/01) bkz. revende.       

pepnū: (298a/01) ekşi ayran.   pepnū, penūkeş   

per: (093b/27) 

ŧaġ başı, ūsküfüŋ ve tācuŋ 

yuķaru ķıvrılan yiri, ķanat, 

yük, yelek, barmaġ ile 

olınan ĥesāb 

źirve ber-i kūh   

perācįl: (225a/31) kirfes.       

perākende: (317b/01) ŧaġuķ.   perįşān   

perākį: (376b/07) bir nevʿ taķye       

perān-gįħt: (037b/20) ĥavāle eyledi       

perās: (159a/04) bkz. perdāħten       
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perāzvān: (256b/27) ķın götlügi.       

perāz-vāne: (317b/01) ķın götlügi.       

perberem-perįr: 

(094b/07) 
bkz. per-ber-perįr.       

per-ber-perįr: 

(094b/05) 

öteki gün degil daħı öteki 

gün. 
      

perçe: (317b/05) śıçra ve segird dimek       

perçem: (238a/10) 
depede olan śaç, atuŋ 

perçemi; uġ; śaban 
Ǿarf, sebįb     

perçįn: (257a/04) 

egseri ve yāħūd mįħ ucına 

ķamamaķ; çalıdan ĥavlı; 

dįvār kenārı; ķalı 

      

perdā: (010a/14) 
yarın, yarın degil berisi 

gün 
  ferdā   

perdaħt: (037b/21) tamām olmış   perdāħt   

perdaħte: (317b/06) tamām   perdāħte   

perde: (317b/19) 

tutuķ, iki şey ortasında 

birbirinüŋ görmesine 

māniʿ ve ĥāʾil olan nesne, 

sāz ve naġme ve āvāz 

perdesi. 

ĥicāb, niķāb     

perde-dār: (094a/10) ŧutuk ŧutucı.       

perde-dil: (225a/31) yürek ķabı   ĥicāb-ı žulmānį   

perde-dir: (094a/10) perde yırtıcı       

perdegį: (376b/11) mestūre ʿavrat.       

perdū: (298a/19) dām üstü, mertek.       

peregį: (376b/14) 

külāh envāʿından bir nevʿ 
taķye, śūfįler şemlesi, 

ħarbendeler ķuşaġı 

  külāh-ı beregį   

pere-i ser: (094b/02) ucı sivri kemük   ferāşe   

perek: (196b/17) bir armaġan adı       

peren: (257b/15) ülker yılduzı, eyü ŝüreyyā nįk   

perenbūr: (094a/26) pırlaġuç   bād-ber   

perençāmen: (257b/21) ķovan çiçeginüŋ aġı        

perend: (068a/16) 

pādişāh ʿalemi, ümmįd 

ŧutdı dimek, bir cins 

ibrişim ķumāş, ķılıç 

cevheri 

      

perend-āverd: 

(068a/27) 
ķılıçcı       

perende: (318a/09) 
uçucı dimek, ķayıġa 

beŋzer bir küçücük gemi 
      

perende-i çerāġ: 

(182b/27) 
pervāne didükleri kelebek ferāş     

perendū: (298a/22) geyrek, yumşaķ guđrūf çerende   

perendūn: (257b/22) 
dün degil öteki gün, öteki 

gice 
  berendūş   

perendūş: (169a/04) 
aśraġı gice, , dün degil 

öteki gün 
      

perendūşįne: (318a/09) aśraġı gice.       

pereng: (196b/24) nįreng, ĥamle       

perestā: (010a/15) ķul, ķaravaş   perestār   
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perestār: (094a/14) ķul ve ķaravaş, ŧapucı   perestār   

perestek: (196b/02) terāzū persengį.       

perestende: (317b/25) bkz. perestār       

perestū: (298a/21) ķırlaġuç ķuşı, ķuzıķulaġı ħaŧŧāf     

perestūk: (196b/01) ķarlaġuc   perestük    

pereş: (169a/02) 

baġırsaķ aġrısı, anuŋ 

üzerine dimek, ilediş 

dimek. 

  bernes   

per-fend: (068a/13) bį-ħūde söz, deriŋ çuķur. mekr, ĥįle pejfend   

perfende: (317b/29) 

yemiş sepedi, ķumaş 

śanduġı, ŧon baġı, kāzirler 

ipi 

  
perfende, 

perbende 
  

pergāle: (317b/31) yama       

pergār: (094a/21) meşhūr ālet.   insāz   

pergāre: (318a/01) 
küçücük pergār ve anuŋ 

devri. 
      

perġast: (037b/22) 
ħıyaruk didükleri otuŋ 

yabānįsi 
  ķınnaʾ-i berrį   

perger: (094a/24) ŧavķ-ı muraśśaʿ       

perges: (159a/14) maʿāźa’llāh dimek   pergest   

pergest: (037b/24) 

maʿāźa’llāh dimek, 

görmedim ve işitmedim 

dimek. 

      

pergeşt: (037b/26) 

bkz. pergest, yir yüzinde 

birbirine ŧolaşıķ biter bir 

ot. 

serencān     

per-ħˇor: (094a/02) naśįblü   ber-ħūrdār   

perhaħt: (037b/27) teʾdįb itdi, ögretdi dimek   perhįħt   

perħāş: (168b/29) 
ķarķaşa, ŧarlıķ, yumruķ 

cengi, kimseye güç itmek. 
fitne ceng   

perhįħt: (037b/30) bkz. perhiħt       

perhįz: (128a/13) saķınmaķ ĥimye     

perhįz-kār: (094b/02) zāhid muttaķį, veraʿ     

perħū: (298a/15) 

kilār, şādįlıķ, taħtadan binā 

olınmış ev, ev kileri, uvaġ, 

aş evi. 

      

perħuvā: (010a/13) 
kįlār, uġ, śabān, ŧaʿām, 

şādįlıķ 
      

per-i āsyā: (010a/12) degirmen çarħı.       

per-i meges: (159a/15) siŋek ķanadı       

perį: (376b/21) cinnį, güneş       

perį-dār: (094b/04) 
cinnį ile muśaĥabet iden 

kimesne. 
      

perį-efsār: (094b/03) uçuķ ŧutmuş kimesne maśrūʿ perį-jeft   

perį-efsāy: (376b/21) uçuķ ŧutan kimesne maśrūʿ     

perį-ħˇān: (258a/07) cinnį daʿvet idici muʿazzim.     

perį-jüft: (037b/31) uçuķ ŧutmış kimesne maśrūʿ     

perįr: (094b/05) dün degil öteki gün.       

perįre: (318a/28) 
od közinde bişen ekmek, 

ķızıl altun. 
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perįre: (318a/28) öteki gün.       

perįrįne: (318a/28) öteki günki.       

perįr-sāl: (225b/13) öteki yıl.       

perįr-sālįne: (318a/27) öteki yıllıķ.       

perį-sāy: (376b/22) bkz. perį-efsāy.   jeft   

periş: (169a/04) eşme ve depretme       

perįş: (169a/16) 

iki nesne birbirinden 

ayırmaķ ve śaçmaķ ve 

perįşānlıķ, ķapu mįħi 

  bend-keşe   

perįşān: (258a/08) ŧaġuķ, ġuśśalu. ʿabeŝ     

perįşe: (318b/05) bkz. pejįje.       

periştān: (257b/04) bölük ümmet     

perįz: (155b/03) pul taĥn pejįj   

perk: (196b/15) 
kettān toħmı, bir nevʿ 
armaġan, çatıldı, śavt 

heddet perek   

perkįne: (318a/03) müferriĥ maʿcūn.       

permā: (010a/16) ķaygulu   ġamnāk   

permāhe: (318a/03) mıŝķab       

permūze: (318a/07) śalıncaķ   bādpeç   

pernā: (010a/17) yigit   şāb   

pernān: (257b/20) ekmek alaca bacaķ.       

perniyān: (257b/23) ĥarįr-i çįnį, vāle ħilʿat aŧlas-ı ĥarįr   

perniyān: (258a/11) perįşān śuġrā.     

perniyāne: (318a/11) küliçe ve aķ ekmek.       

perpehen: (257a/02) 
toħmugān, perperem, 

semiz otı 

baķlatü’l-ĥumķā, 

ricle 
perpehende   

perpere: (317b/03) ķızıl altun ve ķızıl dįnār.       

perperem: (238a/09) çil didükleri ķuş   tįhū, ferfūr   

perre: (318a/26) 
kilįd peri, her yemiş 

virmez aġaç 
  ferāşe   

perre-āsyā: (010a/20) degirmen perri ve çarħı       

persān: (257a/29) anuŋ gibi dimek       

perser: (094b/09) ŧaz başlu.       

persiyāh: (317b/27) ķara yaġız, ķaramtıķ esmer     

persiyān-dārū: 

(298a/20) 
māŧlaķ didükleri ot ʿaśāʾü’r-rāʿį     

persiyāvūşān: 

(257b/01) 
baldırıķara didükleri ot 

şiʿrü’l-ħınāzįr, 

şiʿrü’l-fūl, şiʿrü’l-

ciyāl,  ü şiʿrü’l-

ĥayy, beretü’l-

bįz, beretü’-l-

ķaŝade 

    

per-şehį: (376b/14) ķanat yüki.       

perşek: (196b/03) ŧapķur       

perşen: (257b/04) śarmaşıķ.       

per-tāb: (029a/07) 
uzaġa atmaķ, uzaġa atılan 

oķ, yıldıramaķ 
şaʿşaʿa     

pertāv: (298a/17) uzaġa atılan oķ   pertāb   
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pertele: (317b/04) 
dülbend börgi, baġırdak, 

dolaķ 
  bįş-keş   

pertev: (298a/18) aydın, ışıķ şuʿle, şuʿāʿ     

pertįr: (094a/02) pertāv oķı, oķ beligi.       

pertįre: (317b/05) pertāv oķı.       

pertiyān: (257a/04) śāġarį       

perū: (298a/23) ülker ŝüreyyā māh-tāb, āfitāb   

perūndūn: (257b/27) perendūn       

perūre: (318a/21) semiz   ferbih   

perūstān: (257b/26) ümmet.       

perūşān: (257b/27) bkz. perūstān.       

perūşnān: (257b/27) bkz. perūstān.       

pervā: (010a/17) 
ŧāķat, ferāġat,  ve ,  ü 

heves ve āgāh ü naśįb ve  
  āsān   

pervāķ: (190b/15) çiriş otı ħaşį     

pervāk: (196b/25) bekçi       

pervān: (257b/26) temāşā, günāh, vücūd       

pervānde: (318a/13) ŧon baġı.       

pervāne: (317b/01) bir şehr adı       

pervāne: (318a/13) 

kelebek, teźkere, ķāđįler 

virdügi temessük, vāsıŧa 

olan, çeri ķulavuzı, 

ħaberci, yumuş oġlanı 

ferāş     

pervāng: (196b/25) ķaraķulaķ, ķulavuz       

pervār: (094a/29) 
besleme, bisü, ķolay, kāzür 

ve ŧoķmaġı 
meyl, seħā.     

pervārį: (376b/17) besilü ve semiz   perverde   

pervās: (159a/18) 

bir nesne iri midür yumşaķ 

mıdur bilmek içün el 

yoķamaķ, düz olmaġıçün 

bir nesneyi bir nesneye 

sürtmek, ʿarūs öŋinde 

yanan āteş, seyrāne 

gidenlerüŋ ardınca iledilen 

ŧaʿām 

lems     

pervāş: (169a/09) 

bir nesneye iri midür 

yāħūd yumşaķ mıdur 

bilmek içün el yoķlamaķ, 

ġāfil, servün ucayan başı 

lems     

pervāy: (376b/19) ķolay   āsān   

pervāz: (127b/30) 

açuķ, ķanat açılmaķ, ķuş 

havāda uçarken çegzinüp 

çarħ urmaķ, ķarārgāh, 

mertek, ķaftān ve örtü ve 

döşek eŧrāfına dikilen 

nesneler 

      

pervāze: (318a/11) 

ol ŧaʿāmdur seyrāne 

gidenler ardınca bişürüp 

iletürler, eyyām-ı şādįde 

yaķduķları ol āteş-bāz işi 

      

pervej: (155a/28) medfūn       

pervend: (068b/01) püzevenk   şāverd, pejvende   

pervende: (318a/22) ķumāş śanduķı, yemiş   perde-perfende   
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sepedi, ŧon baġı, kāzirler 

ipi 

perverde: (318a/20) beslenmiş   

perverde, 

pervāy, perverį, 

pervere 

  

perverdigār: (094b/01) 

besleyici, ĥaķ subĥānehu 

ve teʿālānuŋ 

isimlerindendür. 

      

pervereş: (169a/14) besleyiş       

perverį: (376b/18) bkz. pervārį.       

perverįş: (169a/15) gül-be-şeker       

perveş: (169a/15) ümįd       

pervez: (128a/04) 

bkz. pervāz, örtünüŋ ve 

döşegüŋ ve pencere ve 

ķapunuŋ çepçevresine 

dikdükleri ve itdükleri 

nesne, örtünecek nesne, 

göŋlek 

  
pįrāhen, pįrāhen, 

silsile-i nejād 
  

pervįden: (257b/28) flori.       

pervįn: (257b/28) ülker   peren   

pervįz: (128a/10) 

mužaffer, ħusrev bin 

hürmüz bin enūşirevānuŋ 

adı, tevin düzici, ķulavız, 

elek 

munħal     

pervįzen: (257b/29) 
elek, ibrįşįm elek, ılġıdır, 

ķılavuz 
münĥal     

peryān: (258a/07) bkz. perniyān.       

peryūn: (258a/12) 
demregi ʿilleti, ķurlaġan 

ʿilleti 
devĥa     

per-yūt: (038a/01) 
ķurlaġan ʿilleti, demregi 

ʿilleti, pergār dāʾiresi 
dūĥase, ķūbāʾ pālū   

perze: (317b/21) 
çift öküzi, şerįf mekān, 

çuķa, ķaŧįfe, saçaķ 
heźb cāme   

perzger: (094a/11) ekinci ĥāriŝ     

pes: (159a/23) 
śoŋ, ard, eŋse, yeter, niçe 

dimek. 
verā     

pesādest: (038a/03) viresi nesįh     

pes-āheng: (196b/31) 

pįş-keş demiri, ökçe 

çekecek demir ālet, çivi, 

çeri öŋi, dündar eri, leşker 

öŋi 

      

pesārde: (318b/06) śuvarılmış yir.       

pesdįver: (094b/17) śanʿat bilmez ʿacemį     

pesend: (068b/23) ķāniʿ   ħoşnūd   

pesende: (318b/10) begenilmiş ķāni ħoşnūd, pesend   

pesender: (094b/20) 
ata bir ķardaş, atalıķ, 

oġulluķ 
      

pesendere: (318b/12) ĥarāmzāde.       

peset: (038a/07) ʿayb       

pes-ħˇor: (094b/15) yem śoŋı   
pes-ħˇord, peş-

ħˇor 
  

pesįc: (051b/29) bol, çoķ keŝįr     

pesįn: (258a/27) girüdegi ve ikindi vaķti.       

pes-kūhe: (318b/09) eyerüŋ ard ķaşı.       
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peskülle: (318b/09) ķapu mandalı.       

pesmān: (258a/27) öç       

pes-pāy: (376b/22) baġdalamaķ       

pes-rū: (298a/27) ardca gidici ve oyundı.       

pest: (038a/07) alçaķ vaŧā     

pestār: (094b/14) bkz. perestār.       

pes-ter: (094b/15) girürek dimek       

pesterek: (197a/03) 

alçaġraķ ve girürek, kāġıd 

mührelerken altına 

ķoduķları kįrlik. 

      

pestįc: (052a/27) bādiyelerde biter bir aġac.       

pestū: (298a/26) küpecik ħamįre     

peşcįr: (094b/25) 
andan nefįs yaylar düzerler 

bir aġaç. 
  bişencįr   

peşem: (238a/26) yüŋ śūf     

peşen: (258a/29) bir dilāver pehlivānuŋ adı       

peşenc: (051b/26) 
herk, cüllāhlaruŋ śu 

sepecek āletleri 
naŧs, herişe 

şiyār, āvgįr, 

peşence 
  

peşeng: (197a/16) 

efrāsiyāb bin peşengüŋ 

oġlı adı, ķazma, küleng, 

burġu, bennālar dįvarlar 

deldükleri ucı sivri uzun 

demirüŋ adı 

ĥarāmį     

peşįmān: (258b/06) nādim       

peşįn: (258b/06) pul   peşįz   

peşįz: (128a/15) pul.       

peşįze: (318b/26) 

Balıġuŋ ve ejdehā ve 

tosbaġanuŋ pulları; üzüm 

śalķımı 

      

peşk: (197a/07) 

çi, ķıraġu, ķıvırcıķ saç, 

ılķı, ķıġ, büyük yılan dişi, 

büyük diş 

nedā, celįd, ķurʿa şebnem   

peşkenc: (051b/23) bilek sāʿid dest   

peşkez: (128a/15) azu dişi       

peşkūk: (197a/14) 
ĥarįś, işde ķavį ve cüst 

olan, belā çekici 
ĥamūl     

peşkūl: (225b/14) 

işe ve güce ķavį ve ĥarįś, 

bār-keş ve renc-keş olan 

kimesne, ħalat çapudı, 

ħalat çapudı, yük çekici 

      

peşkūn: (258a/28) merd, ħalat çapudı ķavį, ĥarįś çest, renc-keş.   

peşmāgend: (068b/27) 

tegelti, eyrim, eyerüŋ 

kendüye muttaśıl tegeltisi, 

kürtün. 

      

peşmįne: (318b/16) 
yüŋden olan nesne, bir 

nevʿ ĥalvādur. 
      

peşşe: (318b/19) sivri siŋek, üyez beʿūz, baķķa 
sāz-ĥāle, nāmūs, 

meges 
  

peşşe-ħāne: (318b/26) cibinlik       

peşte: (318b/13) yüksek ve bayırlu yir sāyir beşte   

peşte-bāġ: (183a/13) çemen       

peşter: (094b/23) 
ĥażret-i mįkāʾįl ʿaleyhi’s-

selām. 
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peşterem: (238a/23) 
ķabarcıķ renci, ķurdāşenį 

didükleri ʿillet 
şereh     

peşūten: (258b/05) bed-ħū       

peterg: (196a/25) baķķāllar ŧablası       

petįle: (317a/01) fitįle   pelįte   

petk: (196a/25) 
çeküç, pehlūya çekmek, 

örs 
      

petkūb: (029a/03) 

cevz-i rūmį içiyle ve 

śarımsaġ ve yoġurt ile 

iderler bir nevʿ rįçāl 

      

petkūr: (093a/08) 
ķoz içiyle ayrandan olur 

bir nevʿ rįçāl 
      

petķūz: (127b/16) 
ķuş ve diger ĥayvānların 

burnı 
      

petūk: (196a/26) baķķallar ŧablası       

petyāl: (225a/30) 
ŧavarlaruŋ emrāżına tįmār 

iden kimesne. 
      

pey: (377b/17) siŋir, iz, ökçe ʿaśab, eŝer, ʿaķıb bahāne   

peyām: (238b/21) 
bir kimesneden āħire naķl 

olınur şol ħaber. 
      

peyām-ber: (095a/29) ħaberci   peyġām-ber   

peyāmįġ: (183a/08) 
śıçanaķ eti, balıķ eti, 

yumrıca et. 
      

pey-ā-pey: (377b/19) 
biri biri ardınca ve ulaşdurı 

dimekdür. 
      

peydā: (010b/07) āşikāre mažhar     

peye: (320b/13) göz ķapaġı   pele   

peyem: (238b/25) bkz. peyām.       

peyember: (095b/16) ħaberci   peyām-ber   

peyġa-ber: (095b/10) bkz. peyġāmber       

peyġale: (320a/31) 

bucaķ, her nesnenüŋ 

kūşesi, kār, soķāķ, biħārį 

ardı. 

      

peyġām: (238b/25) ħaber.       

peyġam: (238b/25) bkz. peyġām.       

peyġām-ber: (095b/09) ħaberci nebį     

peyġamį: (377b/20) ħabercilik.       

pey-gār: (095b/10) śavaş, çeri. ceng     

peygāreş: (169a/31) śavaşçı 
ĥarbį, ĥasm, 

ĥaśįm 
    

peyġūle: (320b/01) bkz. peyġāle.       

peygūy: (377b/20) türkį dil, türkį ħaŧ.       

pey-ħˇast: (038a/28) ayaġıla depilmiş   pāy-ħˇast   

peyħāl: (225b/25) pencāl       

pey-ħast: (038b/04) 
ayaġı baġlu, ʿāciz ve 

giriftār olan kimesne 
      

peyhūd: (069a/17) 

od ıssısından yanmaġa 

ķarįb olup ve od ıssısından 

śararmış nesne 

      

peyħūste: (320a/25) ayaġıla baśılmış nesne ʿāciz dermānde   

pey-i siper: (160a/03) kemį dimek.       

peyk: (198a/03) 
çoķ ve tįz yürür ve 

segirdür, yorılmaz 
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kimesne, ıpar yavşanı. 

peykān: (259b/22) oķ demreni.       

peyķāre: (320b/03) bkz. peyķāre       

peyķavį: (377b/21) muraśśaʿ dimek       

peyken: (259b/23) 
gözer, ķıl eleķ, taħįl 

evsecek nesne 
ġarbįl     

peykend: (069a/15) semerķand şehri       

peyker: (095b/12) śūret, ķālıb       

peyle: (320b/05) 
demirden peykān, göŋül 

ibrįşimi 
naśl     

peylgūş: (169b/01) 
münaķķaş sūsen ve bir 

nevʿ çiçek 
      

peylķūş: (169b/05) bkz. peylķūş.       

peymān: (259b/24) ʿahd, öc       

peymāne: (320b/08) ölçek mikyāl     

peymūde: (320b/09) ölçülmüş dimek. bāŧıl. nā-ĥaķ   

peynū: (298b/08) māye.       

peynūş: (169a/27) çalış, dökiliş       

pey-rev: (298b/08) ardca gidici.       

peyşān: (259b/22) ŧavara tįmār idici   naʿl-bend   

peyūgān: (259b/25) gelin ve güyegi.       

peyūk: (198a/04) yenge, gelin, ikiz oġlan ʿarūs, tevʾem     

peyūkānį: (377b/22) gelin alduķları dügün.       

peyūs: (160a/05) 

tevāżuʿ-ı bį-ĥadd itmek, 

śanu śanmaķ, benim 

ĥaķķımda eyü mi yaramaz 

mı söyler diyü ķulaķ 

ŧutmaķ 

      

peyūsān: (259b/25) ümįdlenmek.       

peyūze: (320b/12) göŋlekde olur büyüklük       

peyvāre: (320b/10) ġarįb olan kimesne.       

peyvend: (069a/15) ulaşıķ, ķol, ayaķ baġı aķrabā, taʿalluķāt bendkeşe.   

peyveste: (320b/12) ulaşıķ ve çatıķ.       

peźįr: (093a/19) 
buyruķ ķabūl idici, ķabūl 

itmek 
      

peźįrāy: (376b/07) ķābil       

peźįre: (317a/30) ķarşuluķ.       

pezįre: (318a/30) ekmeklik un.       

peźireftār: (093a/17) 
ķabūl itme, ķabul itmek, 

ķabūl idici 
      

peźįreftār: (093a/21) peźireftār       

peźįreftkār: (093a/21) bkz. peźįreftār.       

pezķā: (010a/21) baġ degeki, śu bendi   püzg-āb   

pezmāverd: (068b/08) ķađı loķması 
nercisü’l-

meʾmedet 
    

pį: (378a/20) iç yaġı       

pįc: (052a/14) 

dügüm ve ŧolaşıķ, yılıķ ve 

buruķ nesne, burġu, 

ĥarām-zāde 
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pįcāl: (226a/03) ķuş boķı pencāl     

piceşk: (198a/09) ot yem śatıcı ʿaşşāb u ŧabįb edviyye-fürūş   

pįç pįç: (052a/18) belā, miĥnet, işkence. meşaķķat     

pįç-ā-pįç: (052a/15) 
ġāyetde ŧolaşıķlıķdan 

ʿibāretdür. 
      

pįçe: (321a/08) 

ķamışlıķ, śarmaşıķ, burġı, 

pürçek, ʿavratlaruŋ yüzi 

ortası 

      

piçįç: (052a/18) bkz. pįç pįç.       

pįçįde: (321a/11) śarmaşıķ, bilezik.       

pįçįle: (321a/11) giç yemiş viren aġaç.       

pįçiş: (169b/11) 
burġuşuş ve ŧoluşuş ve 

ķarcışış 
      

pįd: (069b/17) iç yaġı       

pįd-geşt: (038b/10) ķarġa düvelegi.       

pif: (186b/28) üfürmek   pūf, ūf   

pįġa: (321b/16) ķav       

pįgār: (096b/03) śavaş, naķş.   ceng   

pįgār-ger: (096b/04) śavaşçı, naķķāş.       

pįħ: (061a/25) bkz. biħ       

pįh: (322a/01) iç yaġı şerĥa.     

pįħāl: (226a/04) bkz. pįcāl.       

pįħaste: (321a/12) ayaġıla yaślanmış ʿāciz 
pāy-ħˇaste, 

dermānde 
  

pįh-kįst: (038b/14) ķarġa düvelegi   pįd-geşt   

pįhsūz: (128b/08) yaġ yaķduķları çıraķ       

pįhūd: (069b/30) 
āteş ıssısından yanmaġa 

ķarįb olup śararmış nesne 
      

pįhūz: (128b/08) bkz. pįhsūz.       

pįh-zede: (322a/01) dene çādır edviye.     

pije: (320b/15) 

yürek aġrısına nāfiʿ egir 

didükleri dārū, silāĥ-ı 

ceng. 

      

pįķa: (321b/16) bkz. pįġa.       

pįken: (260b/03) ķıl elek, büyük ġalbįr.       

pil: (225b/28) ökçe ʿaķab. pāşna   

pįl: (226a/10) fįl, şaŧranc āletlerinüŋ biri       

pilāde: (320b/21) ʿaķılsız. 
 ebū daġfal, 

ebu’l-ĥaccāĥ 
   

pįlāde: (321b/18) şākirdāne.       

pįlāste: (321b/19) fįl siŋügi ʿāc     

pilāv: (298b/12) pilāv, dāne birinc.       

pįlbān: (260b/03) fįlci.       

pile: (320b/22) göz ķapaġı, çıġın       

pįle: (321b/20) 
göz ķapaġı, çıġın, gügül, 

toħm 
aśl     

pįle-bįnį: (378b/17) burun ķanadı.       

pįle-çeşm: (239a/09) göz ķapaġı ve göz ķuyruġı.       
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pilesk: (198a/18) demür şiş, ķarış       

pilest: (038b/03) ķarış   be-dest   

pįleste: (321b/19) bkz. pįlāste.       

pįle-ver: (096b/04) çerci, boncuķ, çert āleti   śaydelānį   

pįl-kūş: (170a/04) 

sūsen-āzādeye dirler ve bir 

çiçekdür ki siyāh noķŧāları 

vardur, kalbaķ yapraġı 

      

pille: (320b/21) terāzū keffesi.       

pilpil: (225b/31) büber fülfül     

pilsekį: (377b/27) 
ķızıl boya yapraġı gibi 

yapraġı olur bir ot 
mıśfātu’r-riʿāt     

pįlvān: (260b/03) bkz. pįlbān.       

pįmārį-siyāh: (321b/26) derleme ħasteligi   
ĥummā-yı 

muĥriķa 
  

pināzem: (239a/04) 
ķurbān olayın, fedā olayın 

dimekdür. 
      

pinc: (052a/14) burġu, yılıķ, buruķ nesne.       

pind: (069b/01) çaylaķ ķuşı, śu kerdemesi.       

pindār: (096a/01) śanu žan     

pindāre: (321a/16) bkz. bįdāre, mekr, ĥįle.       

pindere: (320b/22) ĥarām-zāde       

pindevį: (377b/25) 
çaylaķ ķuşı, śu kerdemesi, 

kene 
ķurād gūşt-rübā, seźāb   

pindū: (298b/13) 
çaylaķ ķuşı, śu kerdemesi, 

kene 
ķurād     

pįndū: (298b/20) çaķıldaķ.       

pįne: (321b/29) yeme, ķoltuķ, fitįl.       

pįned: (069b/26) çaķıldaķ   bį-mende   

pįne-dūz: (128b/06) yamacı, eskici       

pingār: (096a/03) tekebbür       

pingene: (320b/23) 
ŧabaķ, birinc ve buġday 

evsecek ŧabaķ gibi nesne. 
      

pin-ħˇast: (038b/04) pen-ħˇast       

pįnū: (298b/20) keş, ķatıķ aķt     

pįnūk: (198b/10) ķatıķ   māye, pįnū   

pinyū: (298b/14) nįşter.       

pįr: (096a/11) ķoca ve ķarı       

pįrāhān: (260a/10) göŋlek ķumeyś     

pįrāhen: (260a/11) bkz. pįrāhān.       

pįrāmen: (260a/03) çepçevre ĥavlı, etek   dāmen   

pįrāmūn: (260a/04) bkz. pįrāmen.       

pįrān: (260a/04) 
efrāsiyāb-ı türküŋ 

sipehsālārı 
      

pįrāne: (321a/19) ķocayana, pįr gibi dimek śayyād     

pįrār: (096a/15) 

giçen yıl, bıldır ve bıldırki, 

öteki yıl degil daħı öteki 

yıl, gelesi yıl 

  pįr-i sāl   

pįrār-sāl: (226a/05) öteki yıl, giçen yıl, öte yıl   pār-sāl   

pįrāste: (321a/16) 
şehrden ŧaşra, şįnlik, 

bezek, ekin ekmegiçün yir 
sevād, fellūce çāh-ı pirāste   
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ıślāĥ eylemek, bir nesneyi 

budamaķ, ħām deriyi 

seplemek, ķuyuyı ŧaş ile 

örmek 

pįrāy: (378a/29) debbāġ, ebleh aĥmaķ     

pįrāye: (321a/20) bezek   zįnet.   

pįrāye-ger: (096a/19) meşşāŧa       

pįre: (321a/30) kel baş, oġul balı aķra sükker.   

pįrehen: (260a/14) göŋlek   pįrāhen   

pįrezį: (378b/02) uvaķ devek       

pįrį: (378b/05) ķocalıķ şįħūħat     

pirind: (069a/24) 
naķşsız, sāde ĥarįr, ķılıç 

cevheri. 
      

pirįşįm: (239a/02) ibrįşįm       

pįrje: (321a/21) 
dene çādır didükleri ot, 

ķāśnı, bir nevʿ edviye 
      

pįrjed: (069b/19) ķasnį, dāne çādır       

pirpirim: (238b/30) semiz otı recle     

pįrūje: (321a/22) 
maʿrūf ķıymeti ŧaş, ħırze 

ŧaşı 
      

pįrūz: (128b/02) yiŋen mužaffer, manśūr fįrūz   

pįrūz u fürūş: 

(169b/12) 
ħurde-fürūş       

pįrūzed: (069b/21) bkz. pįrjed, ķızılca   gül-gūne   

pįrūzen: (260a/12) yüklük.       

pįr-zād: (069b/18) 
bkz. pįrjed, rüstemüŋ 

babası 
      

pįr-zāde: (321a/21) şeyħ-zāde       

pįr-zāl: (226a/07) ġāyetde yaşlu ķoca.       

pįrzen: (260a/14) ķarı ʿavrat.     

pįrzerd: (069b/20) bkz. pįrjed.       

pįs: (160a/09) bedeni alaca olan. ebraś     

pįse: (321b/01) alaca, pis       

pįsegį: (378b/11) alalıķ, abraślıķ       

pisend: (069a/29) begenme dimek       

pisende: (320b/18) yiter, ĥācet sözi. kāfį ber-güzįde   

pisender: (095b/20) baba bir ķardaş.       

pisendere: (320b/18) ĥarām-zāde.       

pisendįde: (320b/19) begenilmiş, tezkiyelenmiş   ber-güzįde   

piser: (095b/18) oġul ibn     

piserāyed: (069a/28) arta, ziyāde ķala dimek       

pis-ħˇāned: (069a/29) oķumuş oġul.       

pįsį: (378b/12) bedeni alaca ider marażdur baraś     

piskel-i nārekį: 

(377b/24) 
diyār-ı moġolį fıstıķıdur.       

pisrāned: (095b/20) ügey oġul.       

pistān: (259b/29) emçek       

pįstān: (260a/28) pāstān lafžınuŋ imālesi   güdeştegān   
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pįstār: (096a/22) zāʾid, ħaşv olan ʿibāret   pāstār   

piste: (320b/17) fıstıķ.       

pistenk: (198a/13) igde yemişi sencid     

pister: (095b/18) döşek.       

pister-āheng: (198a/13) yorġan   çādır-ı şeb.   

pisyār: (095b/22) çoķ keŝįr     

pįş: (169b/24) öŋ, ilerü ķable     

pįşā-dest: (038b/13) naķd       

pįş-āheng: (198a/28) leşkerüŋ öŋince giden 
muķaddimetü’l-

ceyş 
    

pįşān: (260a/29) ķumaşuŋ ülgeri       

pįşānį: (378b/13) öŋ; alın nāsiye; inād     

pįşānį-bend: (069b/22) güceymen       

pįş-ā-pįş: (170a/03) berāber, ilerü       

pįşāre: (321b/04) hāmį ķābile āverde   

pįşāvenk: (198a/27) öŋce gidici imām pįşvā   

pįş-berre: (321b/05) öŋi ķuzı derisi olan kürk.       

pişcįz: (128a/30) 

bir nevʿ ġāyetde berk 

aġaçdur, andan yay 

düzerler. 

      

pįş-dest: (038b/13) ilerü yollu, öŋlemek       

pįşe: (321b/09) 

śanʿat, hüner, ögülmüş, 

orman, heybetlik, gürlük , 

arslan yataġı 

      

pįşe-ger: (096a/28) śanʿat ehli   üstād   

pişencįr: (095b/25) 
bir nevʿ ķatı aġaçdur, 

andan yay düzerler. 
      

pįşe-ver: (096a/29) bkz. pįşe-ger, śanʿatlu       

piş-gāh: (321b/06) 

evde śadr olan yir, ulular 

otururlar, ev öŋi ve ev 

öŋinde döşenilmiş ferş, 

vaķtüŋ evveli. 

      

pįşgeh: (321b/09) bkz. pįş-geh.       

pįş-ħˇor: (096a/25) 
buġday ve arpa ütmesi, 

azıķlıķ. 
ʿucāle     

pįş-ħored: (069b/23) ütme buġday ve arpa ʿucāle pįş-ħor   

pįş-i destį: (378b/15) öŋlülük.       

pįşį: (378b/16) öŋlük.       

pįşįn: (260a/30) öŋdengi, öyle vaķti, öŋlük       

pişk: (198a/14) 
ķıvırcıķ saç, bozca, ķıraġı 

ve ķıġ. 
ķurʿa     

pįşkān: (260a/30) ebe ķābile bārāc   

pįş-kār: (096a/27) 
emįn-i şehr, śadr, ħıdmet-

kār, śandūķ. 
ķābile     

pįşkāre.: (321b/06) bkz. pįş-gāh   bārāc   

pįşkel: (226a/07) pişkel       

pįş-keş: (170a/04) tuĥfe, tekellüf.       

pişkil: (225b/27) ķıvırcık saç, ķayġu, ķıraġı       

pįş-muzd: (069b/25) bāzār itmekden evvel       
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virilen bahādan ve 

ücretden ʿibāret sifteh 

didükleri 

pįş-namāz: (128b/05) imām, ķardaş       

pįşpāde: (321b/03) ĥalvā       

pįşpārçe: (321b/04) bkz. pįşpāde.       

pįş-rev: (298b/19) öŋce gidici.       

pişt: (038b/01) ķavut, ķavrulmış un sūbaķ     

pįşter: (096a/24) ilerürek ve öŋdünürek       

pįşterek: (198a/29) 
öŋdünrecik ve ilerürecik 

dimek 
      

piştirim: (239a/03) yüz şişiren renc       

pįştirim: (239a/08) ķurdaşeni didükleri ʿillet şerį     

pįşvā: (010b/18) 
her cemāʿatuŋ öŋce olanı, 

imām 

muķtedā, ʿazįz, 

muĥterem 
    

pişyā: (010b/19) 
śadr-ħāneye döşiyecek 

kilįm ve ķalįçe 
ķābile bārāc   

pįşyār: (096a/29) sidük, avurda 
bevl, ķarūre, 

ķābile 
bārāc   

pįşyāre: (321b/14) mami, averde, ebe, sidük 
ķābile, bevl, 

ķārūre 
bārāc   

pįtāre: (321b/27) dįv, śūret-i mekrūh, belā   petyāre   

pįte: (320b/27) fitįl   pitįle   

pitk: (198a/07) çeküç       

pįtkānį: (378a/27) mancınıķ, mancılıķ ʿarrāde     

pityān: (259b/26) düşmen       

pįvār: (096b/07) ġarįb   pįvāre   

piyāde: (320b/25) 
yayaķ, şaŧranc āletinden 

biri 
rācil     

piyāle: (320b/26) ķadeĥ       

piyārek: (198a/19) 
hezār-destāna beŋzer bir 

ķuş 
      

piyāstū: (298b/16) 
büyük aġızlı ve aġzı ķoķar 

kimesne. 
      

piyāz: (128b/01) śoġan.       

piyāz-deştį: (378a/22) baśal, ĥanžal ki    nūşāder   

piyāzū: (298b/15) yaban śoġanı.       

piyū: (298b/22) 

gelin ve yenge olan ʿavrat, 

ikiz oġlan, güve, yonķa, 

ŧaġ 

  kūh   

pįyūk: (198b/11) yenge ve gelin, ikiz ʿarūs, tevʾem     

pįzer: (096a/21) śatıcı bāyiʿ     

pors: (160a/14) śor dimek       

postįn: (261a/22) kürk ferve     

postiyān: (261a/21) śaġrı deri.       

pū: (298b/30) yeyni ħafįf     

pūb: (029a/13) 
çadır içi ve ev içinde olan 

içün her döşenicek nesne 
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pūc pūc: (052b/03) 
ġāyetde endāzeden ve 

luŧfdan ħāric olan nesne 
      

puc: (052a/20) 

biryedim yimişi, yumrı ve 

yaśśı nesne, uyuşmaz ve 

yakışmaz, bį-endāze ve bį-

żabŧ olan, taślaķ, aġzuŋ içi 

  būç, bec   

pūc: (052a/31) 

uyuşmaz ve yaķışmaz 

nesne, yaśśı burunlu, boş 

ve ķovuķ ve yumrı nesne 

  büc   

pūç-bįnį: (379a/04) 
pūçe burunlı, yaśśı 

burunlı. 
      

puçįc: (052a/23) suħan-ı pinhān.   piçįç   

pūd: (070b/16) 

ırġaç, her doķınan biz ve 

ķumāşuŋ arķırı mekik ile 

atılan iplik ve ibrįşįm, ķav, 

cüllāhlar biz doķıduķları 

aġaç 

      

pude: (322a/12) ķav       

pūde: (323a/13) boş ve çürük ķoz       

pūf: (186b/29) 
fūf, od yaķar ve mūm 

söyündürür 
  pūf   

pūgān: (261b/04) 

ol ħurdevāt, tereke nem 

olsun altına ve üstine 

śaçarlar, ķoyun baġırsaġı, 

oġlan yataġı, medize 

raĥm zih-dān   

pūġand: (070b/23) 
śarmaşduġı aġacı ķurudur 

bir nevʿ śarmaşıķ. 
      

pūħ: (061a/27) göz çapaġı, çipil zūkāb murdār, jefk-āb   

puħ: (061a/28) bkz. pūħ.       

pūhe: (323b/03) hüdhüd, göŋül dilegi ıżŧırāb ārzū, rebūt   

pūħl: (226a/25) pirpirim, bāk toħmı. baķlatü’l-ĥamķā     

puħle: (322a/11) semiz otı       

pūħle: (323a/07) semiz otı   ferfįr   

puħt: (038b/20) pişdi ve pişürdi dimek.       

puħte: (322a/11) 
pişmiş ve köyünmüş 

dimek. 
      

puhūd: (070b/27) 
od ıssısından śararup 

yanmaġa ķarįb olan nesne 
      

pūj: (155b/08) 

çeŋe, söz söylemek, baldır, 

incik, yırtıcı ķuşlar 

minķārı 

      

pūje: (322a/18) 
ķırındı ve ķırpındı, ķav, 

taraķ 
      

pūje: (323a/15) 
incik, gebece baldır, çeŋe, 

aġaç baldırı 
sāķ     

pūje-dıraħt: (039a/03) aġacuŋ özdegi.       

pujem: (239a/16) ķaraġu, ŧuman, buz       

pūjįne: (323a/20) yarpuz naʿnāʿ.     

pūl: (226a/26) 

pūl, köpri, kār-bān serāy, 

ʿazab-ħāne, tolġa, ışıķ, 

bardaķ emzügi. 

miġfer     

pūlād: (070b/24) cevherdār demür ve çelik       

pūlāv: (299a/03) yaġsız dāne, pilāv       
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pūle: (323b/01) 
bamılķurdı, ķuduz ķurdı, 

yetişmiş ķavun, emzik. 
      

pulist: (038b/31) murdār necis     

pūn: (261b/12) tegelti.       

punce-bend: (070a/25) ķaśabe       

pūpe: (322b/23) ibibik, ārzū-mendlik hüdhüd ārzū-mend   

pūpek: (199a/20) hüdhüd ķuşı       

pūp-endįn: (261a/08) bār-gāh       

pūpū: (298b/31) ibibük hüdhüd rebūt   

pūr: (097a/06) oġul, at, torun   puser, feres   

pūrzād: (070b/21) oġul oġlı       

pūse: (323a/25) elegimsaġmal   serįr   

pūsįde: (323a/23) bkz. pūstįde.       

pust: (038b/25) 

ķavut, arķa, ĥammālį 

semeri, degirmen söbegi, 

semer 

      

pūst: (039a/04) deri cild     

pūstįde: (323a/22) çürimiş dimek.       

pūstįn-dūz: (129a/09) kürkçi       

pūstkāle: (323a/22) 
sepelenmedik deri, kürk 

taśması. 
      

pūst-pįrāy: (379a/14) debbāġ.       

pūst-siyān: (261a/21) bkz. postįyan.       

puş: (170a/15) at yelesi, ķapu mįħi ġudre     

pūş: (170a/23) gey, örtün dimek       

pūşā: (011a/08) cāme libās     

pūşek: (199a/24) kedi   gürbe   

pūşįde: (323a/27) mestūre ve pāk ʿavrat       

pūşiş: (170a/28) 
giyesi ve örtü ve örtiş ve 

örtiniş 
      

puşįznişān: (260b/26) 
pula ve altuna ve aķçeye 

nişān idici 
  sikke-zen   

pūşle: (323a/26) örtüncek ve giyecek.       

puşt: (038b/29) 

arķa, oŋurġa, arķa 

ĥammālį semeri, degirmen 

sebiki. 

      

puşt-best: (038b/29) arķalıķ       

pūtāb: (029a/16) oķ nişānı   pūte   

pūy: (379a/19) yelme yopurma       

pūyā: (011a/11) yilegen dimek       

pūyān: (261b/14) yilegen dimek       

pūye: (323b/05) 
ārzūmendlik, yelme 

yopurma, hüdhüd, ĥırmen 
ıśŧırāb     

pūyid: (070b/28) ülük       

pūyiş: (170a/20) hüdhüd ķuşı   rübūt   

pūyje: (323b/04) ümįdvār.  ebū süleymān    

pūz: (129a/03) 

aġız çevresi, çeŋe, dudaķ, 

at burnı, baldır, incik, 

yırtıcı ķuşlar minķārı, söz 
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söylemek 

pūź-bend: (070b/20) aġız baġı, bükülmiş nesne       

pūz-bend: (070b/22) 

buzaġu burnına anasın 

emmesün diyü 

baġladuķları nesne, 

bükülmiş ve püskül 

      

pūze-cāme: (323a/17) 
ŧon ħāvı, çuķa ve sāʾir 
ķumāş ħāvı. 

      

pūzenbe: (323a/15) ķanŧār.       

pūzenc: (052b/03) dilek şefāʿat, ʿöźr pūziş   

puzġand: (070a/12) 

sumaķ yapraġı, aġaca 

muĥkem ŧolaşur, ķurudur 

leblāb gibi bir ot, ķatır 

āvāzı 

      

pūźįne: (323a/14) yarpuz, semiz otı naʿnāʿ, ĥublet     

pūzįne: (323a/17) meymūn ķırd     

pūzįne: (323a/20) ķanŧār 

 ebū ĥabįb, ebū 

ħālid, ebū ħalef, 

ebū zenne, ebū 

ķaşşe, ebū ķayş, 

ebū nevfel 

   

pūziş: (170a/21) dilek şefāʿat, ʿöźr     

püdfūz: (128b/09) aġzuŋ ŧaşrası.       

püdūs: (160a/14) ümįd       

pühā: (011a/13) śıġır göni   cild-i sevr   

püj: (155b/05) 

egir, ķıraġu, ķarımsı, 

çilenti, buz, yıldırım, 

ŧaġlar başında olan yoķış 

  yaħ   

püje: (322b/01) ķaraġu, ķayġu, çüst kimse.       

püjhān: (260b/18) günü, ķayġulu, şādlıķ reşk     

püjmāverd: (070a/15) 
ħalįfe loķması ve ķađı 

loķması, bir süfreliķ ŧaʿām. 
      

püjmūy: (378b/29) yamrı yumrı nesne   çopur ü çeper   

püjūh: (322a/28) 
śormaķ, cedd ile teftįş 

eylemek 
      

püjūheş: (170a/13) cidd ile arayış ve śorış       

püjūk: (198b/30) yanķu śadā āvāz.   

püjūl-bāz: (128b/26) tebŝelem oyunın oynayıcı       

pükmār: (096b/29) ġālib       

pükre: (322b/10) ħarābāt.       

pül: (226a/20) köpri, ökçe   paşna   

pülārġū: (298b/27) ķaçġun   girįħte   

pülk: (199a/14) 
bögrek, burçaķ, baķla, 

bögrilce. 
kilye     

pülle: (322b/13) 
terāzū keffesi, ķoyunuŋ 

südi, aġız 
fülle     

pülpāy: (378b/30) yay.       

pülpül: (226a/24) 
fülfül, kenārı oluķlı bir 

çanaķ 
      

pülūc: (052a/30) süst endām, buluc ʿınnįn     
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pülūs: (160a/19) 
dilkicüklik, ħalķı söz ile 

aldamaķ 
cāblūsį     

pünce: (322b/14) alın   pįşānį   

pünceşt: (038b/31) penceşt       

püncişk-zebān: 

(261a/06) 
lisānu’l-ʿaśfūr didükleri ot       

püncüşk: (199a/19) serçe ʿuśfūr     

pünd: (070a/26) çaylaķ, kene 
ĥāź, ĥalem, 

ĥamnāne, ķarrād 
    

pündār: (097a/02) anbār-dār, śāĥib-i māl       

pünde: (322b/18) kene       

pündūr: (097a/03) çuvāl-dūz.       

pündūz: (129a/02) çuvāl-dūz.       

püne: (322b/23) ķuyruķ.       

püngā: (011a/05) yük yap, oba ķabįle     

püntūme: (322b/13) burç, yelimķara       

pür: (096b/10) ŧolı       

pürāz: (128b/14) 
ögendire, ķayış, taśma, 

ŧaġıtmaķ 
      

pür-bār: (096b/11) ŧolı ŧolı dimek       

pürçāş: (170a/07) nişāne       

pürd: (070a/08) 

ʿavratlar ve oġlancuķlar 

bir biriyle śorışduķları, 

bilmece 

müġālaŧa, meŝel     

pür-dānį: (378b/25) 
çoķ bilür, maʿrifetlü 

kimesne. 
      

pürde: (322a/16) 

 Ǿavratlar ve oġlancuķlar 

birbiriyile śorışduķları 

oyun 

meŝel, muġālaŧa      

pürdek: (198b/20) bilmece, yaŋıltmaç meŝel     

pürdel: (226a/13) ŧabaķ       

pür-dil: (226a/14) şeciʿ, bahādur       

pürend: (070a/11) yülümek.       

pürgec: (052a/25) 
ayaġı anuŋ üzerine 

ķoduķları her nesne 
      

pürgenc: (052a/26) ķozlu ĥalvā bergenc, bergįnc     

pürgev: (298b/24) ŧavķ-ı şebʿān       

pür-ħāş: (170a/10) 
ķarķaşa, yumruķ cengi, 

kimseye güç itmek 
fitne, ħāşe ceng, nişāne, çūb   

pürje: (322a/17) saçaķ, çuķa ķaŧįfe pürje   

pürkez: (128b/22) yapraķ.       

pür-māh: (322a/19) miŝķab       

pürme: (322a/20) bkz. pür-māh.       

pür-meh: (322a/21) ŧaş çölmek, eyer.       

pürtek: (198b/19) 
yelegen, eşkün, yorġa 

ŧavar, güç 
ĥamle     

pürteke: (322a/15) yelegen at.       

pürūsį: (378b/26) yilü       

pürvįn: (260b/17) çirk necis     

pürz: (128b/26) aġız çevresi.       
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püste: (322b/03) fıstıķ, boġaz       

püstenk: (198b/31) igde aġacı, igde yemişi sencid      

püsteruġ: (183a/10) 
bir ser-tįz diken, ķadın 

ŧuzluġı. 
      

püsüng: (199a/01) 

gügerçinden ġayrı aśla 

vuĥūş u ŧuyūrdan nesne 

sākin olmaz bir ŧaġ 

      

püşcįr: (096b/27) 
andan yay döşerler bir 

nevʿ aġaç 
      

püşeng: (199a/13) nişān-ı ķadįm.       

püşħūde: (322b/09) baħş u pehn kerde.       

püşk: (199a/03) 

ŧaġarcuķ, bozca ķıraġı, 

ķıvırcık saç, deve ve 

ķoyun ve keçi ķıġı, bir 

nevʿ bardaķdur, ķızlar 

ider, nā-puħte balçıķdan ve 

üzerini naķşlarlar, 

      

püşmāze: (322b/08) bkz. püştmāze       

püşt-āsyā: (011a/05) degirmek söbegi.       

püşte: (322b/07) 
belik ve depecik, boġun, 

yaġrın, arķa yüki, şelek 
  rubvet   

püşteng: (199a/03) ŧapķur ķolanı.       

püşter: (096b/26) 
ĥażret-i mįķāʾįl ʿaleyhi’s-

selām 
      

püşterem: (239a/17) 

ķızamuķ ʿilletinden bir 

nevʿ, ķurdaşenį didükleri 

ʿillet 

şerį     

püştį: (378b/30) 
arķa yaśduġı, ĥįz, 

muħanneŝ oġlan. 
      

püştį-bān: (260b/23) 

fitįl aġacı, önegi, ķapu 

baġı, arķa ŧayaġı, bir nesne 

anuŋıla muĥkem olur her 

nesne. 

      

püştįvān: (260b/26) bkz. püştį-bān.       

püştįven: (260b/26) bkz. püştį-bān.       

püştmāz: (128b/30) sekirden śulb     

püştmāze: (322b/05) 
sekirden, oŋurġa siŋügi, 

ķuyruķ dibi 
śulb, feķāret     

püşt-māzū: (298b/26) sekirden ve oŋurdaġa.   

peşt-māzū, püşt-

māze, püşt-

mühre 

  

püştmühre: (322b/06) oŋurġa.       

püştvān: (260b/23) arķa viricek.       

püştvāre: (322b/06) arķa yüki rizmet     

püşze: (322b/09) 
ʿacem diyārında ħurmāyıla 

bişürürler bir nevʿ ŧaʿām 
      

pütbār: (096b/09) 

göz görmedin anı göŋül 

münfaʿil ü müteneffir olan 

her zişt çirkin śūret. 

      

pütk: (198b/18) çeküç.       

pütlād: (070a/01) ķapu dayaġı, turşį.       

pütyāre: (322a/07) 

göz görmedin anı göŋül 

münfaʿil ü müteneffir olan 

her zişt çirkin śūret, belā, 
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dįv 

püyūk: (199b/09) yenge ve gelin ʿarūs     

püyūs: (160a/25) peyūs ve ŧamaʿ       

püzde: (322a/26) 
arayacak nesne, ŧopuķ, 

girüsine śıçramaķ. 
      

püzġāle: (322a/27) oġlaķ, buzaġu.       

püzūġ: (183a/09) 
ay ve gün ve yıldız 

ŧoġmaķ. 
      

rā: (015a/09) 
yönelme veya ayrılma hâl 

eki. 
      

rabʿ u ıŧlāl: (229b/14) bostān-sarāy, maʿşūķ       Arapça 

rād: (075a/05) 
cömerd, dānā, feylesof, 

ĥavlı dįvārı, anbār 

kerįm, seħį, 

ĥakįm 
ħıredmend   

rād-būy: (384b/20) ʿūd ķoħusı.       

rāfe: (338b/04) 
günāh-kār, yandıķ, gümren 

didükleri ot 
      

rāfidān: (272b/19) 
fırad ve dicle ırmaġınuŋ 

ikisi 
      

rāfū: (302a/05) yama ve göze.   
rāfū, refū, raħū, 

refūh, regū, refū 
  

rāfüd: (075a/08) 
fırāt ırmaġı, dicle vü fırāt 

ırmaġınuŋ ikisi 
      

rāġ: (184a/20) 

ĥażar olan ve yoķuş ve iniş 

olan ŧaġ etegi, bāġ içindeki 

ĥücre ve köşk, ŧaġ depesi, 

yeşil saĥrā 

  teferrüc-gāh.   

raġand: (075a/24) yırtıcılar āvāzı       

raġang: (205a/22) 
göz ucıyıla baķmaķ, göz 

yumup açınca dimek 
laĥža     

raġāve: (339a/01) śıġır göbegi, göz bebegi.   nāf-ı gāv   

raġįn: (273a/14) 
bkz. raġnįn, güzel, 

kendözin bezeyici 
      

raġnįn: (273a/13) tummān   rānįn   

raġve: (339a/02) yunt ķuşı śaʿve ħurd-ı zerd-ser   

rāħ: (062a/12) 
tįzcek tebdįl olan žann ve 

gümān 
      

raħ: (062a/13) nāle-i sāz, zaĥmet.       

rāh: (338b/11) yol ŧarįķ     

raħam: (242b/12) ķartal didükleri ķuş ʿuķāb     

rāĥat: (042b/31) diŋlenmek  seyyidü’ŧ-ŧuyūr āsāyiş  Arapça 

rāh-āver: (105a/25) bulıcı.       

rāh-āverd: (075a/15) yol armaġanı.       

rāhbān: (272b/25) yol bekleyici ve bāc alıcı       

rāh-ber: (105a/25) ķulavuz, yol gösterici delįl rāh-nümā   

raħbįn: (273a/03) çökelik, maśil-ı ħorāsānį       

raħc: (053b/23) 
çirkįn ve titiz olan 

kimesne. 
      

rāh-dār: (105a/27) ķātil, yol bekçisi fātik     

rāhen: (272b/30) ķızılcıķ aġacı ve andız.       

rāh-güźār: (105a/31) yol uġraġı, yolcı, ķılavuz bedraķa     

rāh-güźer: (105b/01) bkz. rāh-güźār.       
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rāh-güźer-i ŧaʿām: 

(242b/11) 
ķızıl ögüŋ ħulķūm     

rāh-ı dįn: (272b/29) şerįʿat yolı.       

rāh-ı kehkeşān: 

(272b/30) 

gökde ĥacįlar yolı 

didükleri. 
      

rāh-ı şāh: (338b/11) 

andan niçe yollar münşaʿib 

olan yol, ŧoġrı vāsiʿ yol, 

seyyāĥ 

  şāh-rāh   

rāh-ı ĥāciyān: 

(272b/26) 
ĥācįlar yolı, śamanuġrısı 

mücerreh, 

şerecü’s-semā, 

ümmü’s-semā 

kehkeşān   

rāhibān: (272b/25) cemʿ-i rāhib       Arapça 

raħįn: (273a/10) ögendire, ķoyı ayran       

rāħine: (338b/01) gedik ŝulme     

rāhiyān: (273a/01) yolcı.       

rāh-kerd: (075a/15) yol armaġanı.       

raħne: (338b/16) 

yay gezi, gedik, ķılıç ve 

bıçaķ ve dįvārda olan her 

şikestelik 

raħne     

rāh-neverd: (075a/16) 
ġāyetde yörigen at, eşkūn 

ŧavar 
cāsūs peyk   

rāh-nümā: (015a/22) yol gösterici hādį     

rāh-nümāy: (384b/22) yol gösterici hādį reh-nümā   

rāh-nümūn: (272b/31) ķılavuz hādį rāh-nümā   

raħş: (173b/10) 

gülgūn renglü at, rüstem-i 

destānuŋ ol meşhūr olan 

atı, ķavs-i ķuzaħ, yıldırım, 

yügrük at, başlamaķ dimek 

şuʿle pertev   

raħşā: (015a/23) ziyāde yaldırayıcı dimek   raħşān   

raħşān: (273a/09) yıldırayıcı dimek       

raħş-ger: (105b/04) ħunyāger       

raħş-ķabā: (015a/25) çuķal.       

raħt: (043a/04) ķumaş ve esbāb, yük yap   bā-revįne   

raħte: (338b/16) ħaste       

rāhvān: (272b/31) yol bekçisi ve bāc alıcı   rāh-nümān   

rāh-zen: (272b/29) yol urıcı 
ĥarāmį, ķāŧiʿü’ŧ-

ŧarįķ 
    

rāj: (156a/05) çeç       

rāķ: (191b/04) 
üstünde yazı yazduķları 

deri 
      

rāle: (338b/07) tulum       

rām: (242b/10) dölek, buyruķ ŧutıcı muŧįʿ     

ramaķ: (191b/05) baķiyye-i rūĥ, cān eŝeri       Arapça 

rāme: (338b/09) bkz. rāmek.       

rāmek: (205a/18) 

bir rıŧl enār ķabı ve iki rıŧl 

māzū ve yarım rıŧl žamġ-ı 

ʿarabį ve rubʿ rıŧl ķara 

boya ve üç rıŧl bal yā 

bekmez ile bişürdükleri 

meşhūr maʿcūn. 

      

rāmenį: (384b/22) 

kāfūruŋ çoķ olduġı hind 

cezįrelerinden bir cezįre 

adı 
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rāmįn: (272b/22) vįsenüŋ ʿāşıķı adı       

rāmiş: (173b/08) ır reʾy, tedbįr şādmānį, sürūd   

rāmiş-ger: (105a/24) muŧrib       

rāmişk: (205a/18) muŧrib   rāmişger   

rāmnād: (075a/09) bkz. rām.       

rāmyād: (075a/09) 
fürs aylarınuŋ yigirmi 

sekizinci güni 
      

rān: (272b/20) uyluķ faħd     

rāne: (338b/10) sarımśaġa beŋzer bir ot       

rānic: (053b/23) hindüstān ķozı   nārcįl   

rānįn: (272b/23) uġ şalvār, tümmān çaġşįr, resm.   

rānyād: (075a/11) yidici.       

raʿd: (075a/24) gök gürlemek.       Arapça 

raʿd-endāz: (131b/28) ŧopçı       Ar.+Far.  

raʿnā: (015a/27) 
güzellik, ķayġusuz, ķaĥbe 

ʿavrat 
      Arapça 

raʿnāyį: (384b/25) güzellik.       Arapça 

rās rįvās: (162a/01) 
elfāž-ı ittibāʿ ve 

müzāvicedendür. 
      

rās: (161b/31) 
gelincik didükleri 

cānvercik 
  rāsū   

rāsan: (272b/18) 
andız didükleri ot, ardıç 

aġacı, ķuzıķulaġı. 
      

rāsħut: (043a/02) rāstıķ ŧaşı.       

rāsiħ: (062a/13) ʿažįm ŧaġ.       Arapça 

rāst: (042b/31) 
ŧoġrı, śaġ yan, ʿilm-i 

mūsiķįde bir maķām adı 
emįn     

rāstā: (015a/21) ögiş medĥ sitāyiş, efed-sitā   

rāste: (338b/03) 
her işi śaġ eliyile işleyen 

kimesne 
      

rāstį: (384b/20) ŧoġruluķ, ŧoġrısı istiķāmet, ĥaķķā     

rāst-kār: (105a/23) 
śāliĥ ve dįndār ve üstād 

kimse. 
      

rāst-ter: (105a/23) ŧoġruraķ dimek       

rāsū: (302a/05) 
gelincik didükleri 

cānvercük, yir göceni. 
ʿares     

rāsūht: (043a/02) rāsħut.       

rātıb: (031b/08) rızķ-ı maķsūm       Arapça 

rātįne: (338b/01) bkz.rātiyān-dāde.       

rātiyān-dāde: (338a/30) çam saķızı.       

rātiyāne: (338a/30) rātiyān-dāde       

rātiyānec: (053b/22) çam saķızı   rātiyāne   

rāvaķ: (191b/04) her nesnenün śāfįsi.       

rāved: (075a/11) 

püşte püşte olup ve dürlü 

dürlü çiçekler ve sebzeler 

bitmiş olan ķır yir, yir 

nerbübānı. 

      

rāvek: (205a/20) her nesnenüŋ śafįsi revāķ     

rāvend: (075a/12) śafrāvį emrāża nāfiʿ       
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maʿrūf kök adı 

rāy: (384b/23) hind pādişāhlarına dirler. rāy, tedbįr     

rāygān: (273a/01) ucuz reħįś     

rāz: (131b/16) 

balçıķçı ve balçıķ ile dįvār 

yapucı, herāt yanunda bir 

köy adı, sırr 

  dāz   

rāz-dār: (105a/22) sır gizleyici.       

rāziyāne: (338b/02) 
maʿrūf bostān sebzesi, 

rezene 
  rāzyānec   

rāzyānc: (053b/23) rezene didükleri ot ŝemer rāzyāne   

rebāb: (031b/08) 
ıķlıķ ve ķopuz ve dört ķıllu 

sāz, bulut pāresi 
      

rebel: (229b/17) ħazānı olmaz bir aġaçdur.       

rebūn: (273a/02) öŋ virilen ücret sifteh ermūn   

rebūt: (043a/02) hüdhüd kuşı.       

recle: (338b/14) semiz otı, mantar ricle, simārūġ perperem   

red: (075a/17) feylesof, yeşil yir kerįm, ĥakįm 
civānmerd, 

ħıredmend 
  

ref: (187b/31) 

evler içinde dįvārlar 

yüzünde ve dükkānlarda 

üzerine nesne ķomaġiçün 

iderler 

  rāf   

refāf: (188a/02) ħınnā.       

refrāf: (188a/02) deve ķuşı.       

refş: (173b/20) 
sarrāclar ve başmaķçılar 

āleti ola biz. 
  direfş   

reft: (043a/09) gitdi dimek.       

reftār: (105b/08) 
yürüyiş, gidiş, eşkün 

seyyār 
      

refū: (302a/09) yama, göze.       

refūger: (105b/09) yamayıcı, gözeyici reffā     

refūh: (338b/22) yama, göze       

reg: (205a/23) ŧamar ʿırķ     

reg-bend: (075a/26) 
faśśādlaruŋ ķol baġlıyacaķ 

ķayışı. 
      

regūve: (339a/02) keckül.       

reh: (339a/15) yol ŧarįķ rāh   

rehā: (015a/31) ķurtulmaķ       

rehāv: (302a/12) 
yolcı, śu yolı, ʿilm-i 

mūsįķįden bir maķām adı 
      

rehāvį: (384b/26) 
ʿilm-i mūsįķįde bir maķām 

adı 
      

reh-ber: (105b/13) ķulavuz   rāh-ber   

reh-güźār: (105b/13) 
yol uġraġı, yolcı, ķuru 

üŋük 

balġūm, bulġum, 

merį 
rāh-güźer   

reh-güźer: (105b/15) bkz. rāh-güźer.       

rehį: (384b/28) 
ķul, yola yumuşa giden 

ħıźmetkār 
ġulām bende   

reh-nümā: (015a/23) bkz. rāh-nümā.       

reh-nümāy: (384b/28) yol gösterici   rāh-nümāy   
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reh-nümūn: (273b/15) yol gösterici    rāh-nümūn   

reħū: (302a/07) bkz. refū, yamacı   reħū-ger   

reh-vār: (105b/01) 
yorġa ve yürigen at, yola 

yarar at 
      

reh-vār: (105b/16) yorġa ve eşkün at   rāh-vār   

rehver: (105b/17) 
dāʾįm ķar yaġar bir ŧaġdur, 

yolcı, ķulavuz 
      

reh-zen: (273b/15) yol urıcı ĥarāmį rāh-zen   

rej: (156a/08) ķaķımaķ       

rejd: (075a/21) yiyegen kişi ekūl ārejde   

rejde: (338b/18) yiyegen kişi ekūl rejd, rāħne   

reje: (338b/24) 

ħurmā yapraġından ip ve 

şerit, sicim, bennālar ipi ve 

āleti, kemān. 

  reje-i bennā   

reķān: (273a/14) ĥınnā zaʿferān     

rekbān: (273a/15) dünbe.       

reķūn: (273a/15) bkz. reķān.       

rekzen: (273a/15) feśśād       

rem: (242b/13) süri   reme   

remān: (273a/15) 
ġāyetde ürkici ve ķorķıcı, 

nefret 
      

reme: (339a/03) süri   gile   

remende: (339a/03) ürkek       

remgān: (273a/16) ķasıķ ķılı, ķuyruķ ʿāne dünbe   

remvān: (273a/18) çūbān vü süriler.       

renbe: (339a/04) ķasıķ ķılı       

renc: (053b/25) emek, sürmek, ħastelik zaĥmet     

renc-ber: (105b/10) 
kesb ve kārda renc, emek 

çeken kimesne 
      

rence: (339a/05) emek ve ħastelik.       

rencen: (273a/19) yumuşamış ķarın       

rencįn: (273a/19) śaban demüri       

rencūr: (105b/11) 
renclü ve ħaste ve 

zaĥmetli, muħanneŝ olan 
      

rencūrį: (384b/25) śayruluķ.       

rend: (075a/26) defne aġacı, ʿūd aġacı, ulu ĥubbü’l-ġār büzürg   

rende: (339a/05) 
dülgerlerüŋ maʿrūf āleti, 

ķarķan 
      

rendiş: (173b/20) ķazandı.       

reng: (205a/23) ŧaġ keçisi, geyik buzaġusı       

reng: (205a/26) boyalu levn, ĥįle     

reng-āmįz: (131b/30) 
dürlü dürlü renglü, reng 

ķarışdurıcı. 
      

reng-i bālā: (015a/31) al reng.       

reng-i rezān: (273a/20) boyacılar, ħazān vaķti.       

rengįn: (273a/21) renglü.       

reng-lāk: (205b/03) lük boyası       

reng-rez: (131b/28) boyacı śabbāġ     
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reng-zen: (273a/20) boyacı śabbāġ     

renį: (384b/25) ķul   bende   

res: (162a/02) emr-i ĥāżırdur       

resā: (015a/26) çoķ keŝįr     

resen: (273a/12) ip ĥabl     

resen-bāz: (131b/27) ipde oynayıcı   cān-bāz   

resen-tāb: (031b/10) ip büküci.       

resįde: (338b/30) irişmiş, bāliġ olmış       

resm: (242b/13) ʿādet, ķānūn, taśım.       

rest: (043a/06) 
śaf, śıra śıra olan bāzār 

dükkānları 
      

reste: (338b/27) 

śaf, biribiri yanında śıra 

śıra bāzār dükkānları, 

dizilmiş, ķurtulmış, ħalāś 

olmış 

  rest   

rest-kār: (105b/06) ķurtılmış   necāt   

reş: (173b/17) 

fürs aylarınuŋ on sekizinci 

güni adı, yumrı yumrı olan 

yir, yıldırım, bilek uzunı, 

şenlik 

raʿd, zirāʿ     

reşād: (075a/24) acı tere       

reşen: (273a/13) 
fürs aylarınuŋ on sekizinci 

güni. 
      

reşgįr: (105b/07) günilü   reşk-gįr   

reşįdį: (280a/13) 
ķāfiye-i şāygān, ücretsiz, 

müft iş 
  kār-ı suħre   Arapça 

reşk: (205a/21) ġayret, ĥased       

reşken: (273a/12) ġuyūr       

reşkez: (131b/27) zāc       

reşkįn: (273a/12) bkz. reşken.       

reşkūr: (105b/07) ĥusūd       

ret: (043a/03) boş, yalıncaķ ʿüryān tehį, pāk   

retbe: (338b/14) hindūstān fınduġı.       

reŧālįs: (162a/03) bkz. arisŧāŧālįs      Yunanca  

revā: (015a/31) yarar lāyıķ dürüst   

revād: (075a/28) yüksek yir, bileŋ   rāved   

revāh: (339a/11) zindānįler ŧaʿāmı       

revāķ: (191b/06) 

baluŋ gömecinden śızup 

altında egrilen ve her 

nesnenün śāfįsi, yüksek 

yapılan ev 

saķfı 

muķaddemü’l-

beyt 

çārdāķ, bālā-

ħāne 
  

revāk: (205b/04) süzilmiş, śāfį nesne   revāk   

revān: (273a/25) 
cān, aķar śu, tįz yürür 

nesne, ķuvvet 
ħurrem mevżiʿ-i cān   

revāne: (339a/10) 
yola yönelmiş, gönülmiş, 

geçer, yürür 
      

revān-ħˇāh: (339a/08) ķapu ķapu gezen dilenci       

revānį: (384b/26) geçerlik   revāyiş   

revāş: (173b/21) 
altun ve gümüş, metāʿ vü 

cemįʿ śatılan nesnelerüŋ 
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sürʿatiyile alınup śatılması. 

revāyį: (384b/26) lāyıķlıķ.       

revāyiş: (173b/22) geçerlik.       

revçe: (339a/13) ħām üzüm       

revende: (339a/15) gidici       

revįn: (273b/14) ķarınca.       

reviş: (173b/22) 

töre, gidiş, yüriyiş, yüriyiş, 

yüritmek, yavuz, ķatı 

ŧabįʿatlü 

ʿādet     

revnaķ: (191b/10) yaraşıķ.       

revşen: (273b/14) pencere aġacı, baca aġacı.       

revzen: (273b/10) baca ve pencere.       

revzene.: (339a/13) pencere ve baca   revzen   

revzenek: (205b/04) 
serāmik dirler başda bir 

yumşaķ yir 
      

revzenek-ser: 

(105b/12) 

başda bir yumuşaķ yir, 

imik 
      

rey: (385a/02) 
vilāyet-i ʿacemde bir şehr 

adı 
      

reyb: (043a/10) dirilik ĥayāt     

rez: (131b/26) bāġ degegi kerm     

rezān: (273a/11) ħazān vaķti   reng-i rezān   

rez-bān: (273a/11) baġ bekçisi.       

rezd: (075a/22) ķaķımaķ ġażab     

reze: (338b/23) ķapu dügmesi, kevrik       

rez-engūr: (105b/05) rez       

rezįr: (105b/05) taĥra       

rezm: (242b/12) śavaş   ceng.   

rezme: (338b/21) arķa yüki       

rezmgāh: (338b/20) śavaş yiri.       

rezmgeh: (338b/21) bkz.rezmgāh.       

rezū: (302a/08) 
ķapunuŋ işigine ķaķduķları 

dügme 
      

rezverūd: (075a/23) māverāüʾün-nehr adı.       

rıħįm: (242b/16) śıçġan ĥarįf.       

rıŧl: (229b/17) 

cām-ı şarāb, yüz yigirmi 

sekiz buçuķ dirhem, 

baġdād rıŧlı 

     Süryanice  

rįbāc: (053b/26) 

ķuzıķulaġı didükleri ot, śu 

teresi ve ķovan çiçegi, 

fidan, ayruķ didükleri ot, 

śu kerdemesi 

aşħun 

kelem-i kebį, 

pende, pendū, 

pendūrį 

  

rįbās: (162a/05) 
bkz. rivās, fidan, ayrıķ 

didükleri ot 
aşħūn 

kelem, rįbāc, 

rįvāc, zįbāc 
  

rįçāl: (229b/20) recel rįśāl     

rįçāle: (339a/25) rįçāl       

rįçār: (105b/20) reçel       

ride: (339a/16) śaf ve ħaŧŧuŋ saŧırı.       

rįdek: (205b/14) oġlan ġulām     
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rįġ: (184a/24) kįn       

rįġāl: (229b/22) ķadeĥ       

rįgen: (273b/24) mekkā   

kįne-ver, 

efsūnger, pelįde-

ālūde. 

  

riħ: (062a/13) dizgin       

rįħ: (062a/15) ķarın burusı, sirken.       

rįħįm: (242b/16) 

śaban eŋegi ve ķulpı ve 

ķulaġı, yumuşamış, 

boşalmış ķarın 

      

rįħįm: (242b/16) ŧopraķdan olmış ŧam üsti.       

riħįn: (273b/16) ögendire       

rįħin: (273b/17) yumuşamış ķarın.       

rįħįn: (273b/19) 
śaban eŋegi ve ķulpı ve 

ķulaġı 
ʿarżaĥ     

rįħįz: (131b/30) 
śaban eŋegi, śaban ķılıcı 

ve ķulaġı, öküz ögendiresi 
ʿarżaĥ     

rįħte: (339a/26) 

şekerden dögülmiş bir 

maʿrūf dārū, dögülmiş 

nesne, ķayġana. 

      

rįħte-ger: (105b/22) 

ķalaydan ve ķurşun ve tuç 

ve sāʾir bunuŋ gibilerden 

dökme iş işleyen kimse. 

      

rįj: (156a/08) nefs ārzūsı dimek       

rįje: (339a/27) ārzūy-ı nefs rįj     

rįķ: (191b/10) tükrük, aġız yarı, ötrük       

rįk: (205b/18) 
ķum, ķır ve ŧaġ ve ħaŧŧ 

üzerine ekdükleri 
      

rikāb: (031b/10) üzengi.       Arapça 

rikāb-dār: (105b/19) üzengi ŧutıcı       Ar.+Far.  

rįkāse: (339b/04) kirpi   ħar-puşt   

rikāşe: (339a/24) ķaplubaġa   seng-püşt   

rįkāşe: (339b/04) bkz. rikāşe.       

rįm: (242b/18) 
iriŋ, demürboķı, mıśır 

ķavaġı, aķ geyik 
ķįħ     

rįm-āhen: (273b/23) demür boķı.       

rįme: (339b/06) çapaķ ramaś     

rimeşk: (205b/11) bit sirkesi, śu, yavşaķ rişke āb   

rįm-gūş: (173b/27) ķulaķ çirki.       

rįmin: (273b/24) rįm-āhen.       

rįmnāk: (205b/18) gizlü.       

rinc: (053b/29) ķarın burmaķ.       

rind: (075a/29) ŧaġ keçisi ʿayyār, ĥarābātį ring   

rindik: (205b/12) 
şāhlar ħıźmetinde olan 

kiçirek ĥāśekį 
      

ring: (205b/13) ŧaġ keçisi, ime       

rįrek: (205b/16) bkz. rįdek.       

rįs: (162a/07) resm śūret     

risk: (205b/05) reşk       

rįsmān: (273b/21) ip ĥabl     
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rist: (043a/11) egirdi dimek.       

riş: (173b/25) saķal, yüŋ, kişilik ŧon liĥye ibās-ı fāħir   

rįş: (173b/26) yara cerāĥat     

rįş-beçe: (339a/29) 
saķal altında biten saķal, 

saķaluŋ küçügi, saķal enigi 
      

rįş-bez: (132a/03) keçi saķalı.       

rįş-dehen: (273b/22) 
aġızda žāhir olan yalama 

ve uçuķ. 
      

rįşe: (339b/01) 
saçaķ, kirpik, nāśūr ʿilleti, 

ʿırķ-ı medenį ʿilleti 

hüdb, hüddāb, 

hebdeb 
    

rįşgāh: (339a/30) 

şol kimesnelerden ki 

yaramaza tābiʿ ola ve anuŋ 

masħarası ola. 

      

rįş-i gāv: (302a/13) 

yaramazlara tābiʿ ola ve 

anlaruŋ masħarası olan 

kimesne. 

      

rįşįde: (339b/03) 
göz göz naķşlanmış, 

gözenmiş saçaķ. 
ĥarįr     

rişke: (339a/23) bit sirkesi, yavşaķ ʿayb. risk, rişk   

rįş-kerden: (273b/22) 
boyunda çıķan ġāyetde 

yaramaz ʿillet 
ħınzįr, ferset     

rįş-sāz: (132a/03) cerrāĥ müzeyyin     

rişt: (043a/12) kaġşaķ yir, acı terre       

rįşt: (043a/14) 
kaġşaķ yir, taġāyüž itdi 

dimek. 
      

rişte: (339a/17) 

erişte aşı, iplik ve dizi, 

ʿırķ-ı medįnį ʿilleti, ince, 

ayaķda ince aġrı, śızı 

ükrā     

rįşte: (339b/01) erişte aşı, egrilmiş ve dizi       

riştek: (205b/06) erişte aşı, dizi, iplik       

rįtyāne: (339a/25) çam śaķızı   rātyāne   

rįv: (302a/15) 
göz baġlayacak, al, 

sūsmāra beŋzer bir cānver 
ħayāl, mekr, ĥįle ħurde, suĥre   

rįvānc: (053b/30) bkz. rįbāc.       

rįvānc: (053b/30) bkz. rįbāc       

rivās: (162a/04) śu teresi, ķuzıķulaġı       

rįvenc: (053b/30) bkz. rįbāc.       

rįvencū: (302a/17) aġaç ķurdı araża     

rįvençe: (339b/06) aġaç ķurdı araża rįvencū   

rįz: (131b/31) 
diŋü diŋlemek, ķayġana, 

uşaķ, uvaķ nesne 
  

istirāķ-ı semʿ, 
ħāye-rįz 

  

rįzān: (273b/20) dökilgen ve dökici dimek.       

rįz-bān: (273b/20) sürme kilįd.       

rįze: (339a/28) 
uvaķ ve dögülmiş nesne, 

ķayġana. 
      

rįzen: (273b/19) ośurġan.       

rįzenāk: (205b/17) bkz. rįznāk.       

rizfįn: (273b/17) sürme kilįd miftāĥ     

rįzįde: (339a/29) dögülmiş ve uvaķ olmış.       

rįzįn: (273b/21) ġāyetde uvaķ.       

rįznāk: (205b/17) uvaķraķ dimek       
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rū: (302a/22) tuc didükleri śufr       

rū: (302a/22) yüz vech     

rūbāh: (339b/14) dilgü ŝaʿleb     

rū-bā-rū: (302a/23) yüz yüze dimek 
ebu’l-ħamm, 

ebū’l-ĥaśįn 

rū-bā-rū rū-be-

rū, rūy-ā-rū, rūy-

ā-rūy. 

 

rubb: (031b/13) 
her nesnenüŋ ʿaķįde olmış 

śuyı 
      

rūbeh: (339b/15) bkz. rūbāh.       

rūbeh-dūz: (132a/06) dilkü kürkin dikici.       

rū-bend: (075b/03) yaşmaķ niķāb.     

rū-be-rū: (302a/24) bkz. rū-bā-rū.       

rubįd: (075b/02) maʿcūn       

rūbiyān: (273b/29) 
kerevid didükleri cānver, 

ķum balıġı 
      

rūçe: (339b/15) ħām üzüm.       

rūd: (075b/05) 
ırmaķ, sāzlaruŋ kirişi, 

güzel oġlan 
ʿişret emred   

rūd-āver: (105b/30) silindi   rūd-āverd   

rūd-āverd: (075b/15) silindi.       

rūde: (339b/15) baġırsaķ, sāz ķılı, ħaşlama. maʿā     

rūdegān: (273b/30) 
göden baġırsuġı, 

baġırsaķlar. 
      

rūdehā: (015b/09) baġarsaķlar, sāz kirişleri.       

rūfe: (339b/29) itkeseri.       

rūft: (043a/24) bkz. rüft.       

rūfte: (339b/29) süpründi.       

rūġan: (274a/05) 

yaġ, ĥubūbātdan olana 

semen, nebātātdan olana 

dehen 

      

rūġan-cūş: (173b/31) bişi       

rūġan-fürūş: (174a/01) yaġ śatıcı.       

rūġan-ger: (106a/05) yaġcı.       

rūġan-ı küncid: 

(075b/16) 
şįravġan yaġı   sįrec   

rūġan-ı vįje: (339b/27) śāfį yaġ dimek       

rūġanį: (385a/27) yaġcı       

rūġanįne: (339b/28) 

cemįʿ yaġda pişen ŧaʿām, 

ķatmer, çörek ve gözleme 

didükleri ŧaʿām. 

      

rūġnās: (162a/17) ķızıl boya   rūynās   

rūġnįn: (274a/06) 
yaġ içinde pişürürler bir 

dürlü nesne, ķađį loķması 
  çaraħte   

ruħ: (062a/16) 

yaŋaķ, gergeden, vilāyet-i 

cezāʾįr-i śįnde bir ʿažįm 

ķuşuŋ adı 

ħadd     

rūħ: (062a/18) 

baġırsaķ, ŧar kişi, başı 

öŋinde ve depesinde ķıl 

bitmeyen 

aślaʿ çekād   

ruħām: (242b/21) mermer, aŋıt didükleri ķuş surħāb     Arapça 
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ruħāmį: (385a/03) 

ruħāmdan olan nesne, bir 

dürlü yimiş aġacı, ibrįşim 

ve śırma ile ŧoķunmuş bir 

biz 

      Arapça 

ruħbįn: (273b/27) 
penįr śuyı, fırāt ırmaġı, 

ķurı ot 
      

rūħ-çekād: (075b/04) 

alnınuŋ üzerinde ve 

depesinde ķıl bitmeyen 

kişi, ŧaz 

aślaʿ     

rūhen: (274a/09) pūlāddan bir cins rūhįnā     

rūhenā: (015b/12) bir ħās pūlād       

rūhįnā: (015b/15) 
bkz. rūhenā, gevher-dār 

ķılıç 
      

ruħ-ribā: (015b/01) 

gergedanı ķapar alur gider 

āşiyānına iletür bir ʿažįm 

ķuş 

      

ruħsār: (105b/23) büyük ve degirmi yaŋaķ       

ruħsāre: (339b/10) bkz. ruħsār.       

ruħş: (173b/27) 

ʿaks, ķara saķala aķ düşer, 

nıśfı mikdārı aġarur, saķal 

içinde ışılar aŋa daħı ruħş 

dirler. 

  pertev   

rūle: (339b/29) kertekele, ķılıç yalmanı. verel kirpāsū   

rūlįn: (274a/08) ķızıl boya.       

rūm: (242b/22) 
meşhūr memleket adı, 

benüm yüzüm dimek 
     Rumca  

rū-māl: (229b/24) yüz silincek.       

rūmiyye: (339b/31) 
küffār vilāyetinde bir 

muʿažžam şehr 
     Rumca  

rūnās: (162a/16) ķızıl boya.       

rūnd: (075b/16) sıvıķ       

rūnde: (340a/02) sıvıķ.       

rū-pūş: (173b/30) ŧuvaķ burķaʿ     

rūs: (162a/15) bir meşhūr ķavm       

rūsaħtec: (053b/31) rāstıķ ŧaşı, ker ŧaşı   rāsaħt, rūsħanc   

rū-siyāh: (339b/25) 
yüzi ķara dimek, yaramaz 

fiʿllü olan 
  günāh-kār   

rūspį: (385a/25) fāĥişe ʿavrat.       

rūspį-bāre: (339b/23) 
ķaĥbe ʿavrata ĥarįś olan 

kimesne. 
      

rust: (043a/17) 

bitdi dimek, berk, serendįb 

ķurbında dehv nām ŧaġ, 

serendįb pādişāhı behūnuŋ 

ķasemi 

muĥkem ķarār-gāh   

rustā: (015b/02) 

bāzārı olan köy, köy, 

köylük, türk, türklük, şin 

köylerden ʿibāret il 

  rūstā   

rūstā: (015b/09) bkz. rustā       

rūstā-ħįz: (132a/07) ķıyāmet güni.       

rustāķ: (191b/11) 
bāzār, köy, oba, bāzārlı 

köy 
  rüste   

rūstār: (106a/05) köylü.       

rūstāyį: (385a/25) türklük, köylülerden birisi.       
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rūstā-zāde: (339b/24) 
köyde ŧoġan kimesne ve 

atası ve anası köylü ola. 
      

rūst-ħįz: (132a/08) bkz. rūstā-ħįz.       

rūşen: (274a/02) aydın       

rūşenā: (015b/10) 

aydınlıķ ve rūşen olan 

nesne, nūrlu kimesne, her 

ķaşįşā ŧaşı 

      

rūşenāsān: (274a/04) aʿyān, şehr       

rūşenāyį: (385a/26) 
ayduŋluķ, baʿżı eczādan 

mürekkeb tūtiyā 
      

rūşenį: (385a/26) ayduŋluķ żiyā, nūr senāyį   

rū-şinās: (162a/16) 
muʿteber ve śāĥib-i ferāset 

kimesne 
      

rut: (043a/15) tehį, pāk, ʿüryān   ret   

rutuşlaħ: (062a/16) ĥacāmat       

rūy: (385a/28) yüz, tuc śufr     

rūy-ā-rū: (302a/25) bkz. rūy-ā-rūy       

rūy-bend: (075b/17) yaşmaķ burķaʿ rū-bend   

rūye: (340a/05) tuc, küçük yüz.       

rūy-ger: (106a/06) 

ķalaycı, ķaġrancı ve 

çerāķcı ve aŋa beŋzer ehl-i 

żanāʿat 

mübeyyiż     

rūyin: (274a/12) ķızıl boya, eŋlik. fevālü’ś-śubġ     

rūyįn: (274a/14) tucdan olan nesneler       

rūyine: (340a/03) ķızıl boya, eŋlik 
fevālü’ś-śubġ, 

niķķāb 
    

rūyįne: (340a/05) 
tucdan olan nesne, ķalaycı, 

ķalaylı. 
      

rūy-nās: (162a/18) ķızıl boya       

rūy-pūş: (174a/01) ŧuvaķ burķaʿ     

rūy-şinās: (162a/17) bkz. rū-nās        

rūz: (132a/06) 
gündüz, ŧāliʿ, nev-rūz, 

ķuvvet, naśįb, rızķ 
nehār     

rūzāne: (339b/16) günlük, imik važįfe rūzāne   

rūzbān: (273b/31) çāvuş ve bevvāb       

rūze: (339b/17) oruç śavm     

rūze-dār: (106a/05) oruç ŧutıcı śāʾim     

rūz-efzūn: (274a/02) duʿā-i ħayr ve śadaķa.       

rūzgār: (106a/01) cihān       

rūzger: (106a/02) rūzgār       

rūz-ı bāz-ħāst: 

(043a/26) 
ķıyāmet güni.       

rūzį: (385a/13) 
rızķ ve naśįb, bir gün, 

günlük 
      

rūzį-dih: (339b/22) rızķ virici.       

rūzįne: (339b/23) bkz. rūzyāne.       

rūz-kūr: (106a/03) gündüz görmez kimesne eʿşā     

rūz-rāne: (339b/17) köy, türklük yir.       

rūz-tārįk: (205b/19) firķat güni.      Far.+Ar.  
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rūzyāne: (339b/22) günlük ve gündüzlük.       

rübāh: (339b/07) dilgü   rūbāh   

rübbe: (339b/09) hind fınduġı retbe ebu’l-ĥaśįn    

rübūħa: (339b/08) 
vaķt-i cimāʿda inzāle ķarįb 

kimse, cimāʿ śafāsı. 
      

rübus: (162a/09) bkz. rübūs.       

rübūs: (162a/09) yiyegen, śaru beŋizlü. ekūl     

rüft: (043a/23) süpürdi dimek.       

rüfte: (339b/11) süpründi.       

rüft-rūb: (031b/14) süpürge       

rüje: (339b/10) şerįt, sicim       

rükū: (302a/20) 

yama ve eski biz pāresi, 

ķol baġladuķları biz ve 

oġlan bizi, beşik baġırdaġı, 

ebūn-naśr ķuşı 

ķımāŧ rükūy   

rükūk: (205b/19) oġlan bizi       

rükūy: (385a/10) 

yama, ķol baġladuķları 

biz, beşik baġırdaġı, oġlan 

bizi, bir pāre biz dimek, 

ebun-naśr ķuş 

ruķʿa rükū  Arapça  

rünbe: (339b/12) ķasıķ ķılı.       

ründ: (075b/02) 
mezgeldek didükleri ķuş, 

bir ot adı 
  zinde   

ründe: (339b/13) 
mezgeldek didükleri ķuş, 

bir nevʿ ot 
  rüned   

rüs: (162a/10) boġazı ķulı ʿabdü’l-baŧn gelū-bende   

rüstāħįz: (132a/04) ķıyāmet güni       

rüstaķ: (191b/12) 

baġdādda taķyācılar 

ķurbında bir medresenüŋ 

adı 

      

rüstār: (105b/31) türklük, köylü       

rüstāy: (385a/04) 

türk, bāzārlı köy, köylük, 

şin köylerden ʿibāret il, 

ekinli 

hiyü’l-ķaryetü’t-

tey fįhāu’s-sūķ 
    

rüstāyį: (385a/08) köylük, köylüden biri.       

rüste: (339b/11) 
bitmiş, śıra śıra ķonmış 

olan köy 
      

rüsteħįz: (132a/05) rüstāħįz.       

rüstem: (242b/21) aʿlām-ı ricālden       

rüstemįn: (273b/28) ot       

rüstenį: (385a/09) 
bitecek nesne ve bitecek 

yir ve bitecek zamān. 
      

rüsvā: (015b/08) melāmet ve feżāĥat olmuş.       

rüsvāy: (385a/09) melāmet olmış   rüsvā   

rüşt: (043a/22) ķaġşaķ reşt     

sā: (016a/16) bkz.        

śabā: (018b/02) gün ŧoġısından esen yil.   bād-ı maşrıķ  Arapça 

sābān: (276a/13) 

nişānlu ferseng, yol 

nişānu, girüde ķalanlar, 

daru ķuşı, śıġırcıķ ķuşı. 

      

śabār: (115a/25) temürhindį.       
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śabr: (115a/25) bir meşhūr ot adı      Arapça 

śābūn-ger: (115a/25) śābūncı.      Süryanice  

śābūnį: (389a/15) meşhūr ĥalvā.      Süryanice  

sāc: (054a/26) abanos ve ardıç aġacı.   
serv-i kūhį, 

ŧaylasān-ı sebz 
  

sācūr: (108a/27) 

köpek boynına 

baġladuķları aġaç pāresi, 

kesmik 

      

sād: (076b/12) 
arı, pāk olan nesne, 

naķışlanmamış nesne 
  sāde   

śād: (079a/05) baķraç.       

śad: (079a/06) yüz miʾet sed   

śadā: (018b/03) 

yanķu, śusızluķ, kūf üvegi 

didükleri büyük yırtıcı ķuş, 

er ķuşı 

hāme 
āvāze, āvāz-ı 

kūf-ı ner 
 Arapça 

sādāk: (206b/19) ocaķ eri.       

śad-berg: (214a/05) yapraķları çoķ bir nevʿ gül   śad-tü   

sāde: (341a/31) 

arı olan nesne, 

naķşlanmamış nesne, 

olmamış dimek, inenmiş 

demek. 

      

sādec: (054a/28) 

bkz. sāde, arı olan nesne, 

ġayrı cinsle be-hem 

olmamış ve ķarışmamış, 

naķışlanmamış nesne, 

aşınmış nesne. 

      

sāde-dil: (230a/16) 
bön, nesne bilmez 

kimesne. 
ebleh     

śadef: (189a/11) 
meşhūr incü ķabı, mercān 

ķulaġı 
     Arapça 

sādek: (206b/18) bir ħoş avāzlu ķuşcaġuz   hezār-destān   

sāde-kerde: (341b/04) ħādım ŧavāşį     

śadfe: (349a/16) evzāndan ŧoķuz vaķıyye   segerçe-i kebįre   

śadpā: (018b/08) çıyan ŝebeŝ çihil-pā   

śad-pāy: (389a/15) 
çıyan didükleri zehrlü 

böcek, ķırķbayır 
şebet, ķabe çihl-pāy, şįr-dān   

śad-pāye: (349a/13) 

çoķ ayaķlu bir nevʿ çıyan, 

ķırķ ayaķlu, aġaç ķurdı, 

tırtıl 

      

śadr: (115a/31) 

ķađı-ʿasker, ulular oturıcaķ 

mekān, yük dibine 

bıraġılan ĥalı 

     Arapça 

śad-reng: (214a/07) şaŧranc, reng ĥįle śad-ĥįle   

śāf: (189a/07) ŧurı śāfį    Arapça 

saf-der: (115b/02) 

ġāyet şecāʿatinden śaflar 

yırtar, ŧaġıdur bahādur ve 

mübāriz 

      

śafe: (349a/21) güyegü ot, kekük otı       

śafrāġūn: (281a/14) 
börtülcān didükleri kiçirek 

ķuşcaġuz 
      

sāġ: (184b/09) kiremidden yapılmış ev.       
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saġ: (184b/15) 
evi uzadısına yaparlar bir 

dürlü binā 
ezec     

sāġar: (108b/30) saġrāķ       

śāġar: (115a/24) büyük ķadeĥ, ölçek   śaġraķ, üsküre  Arapça 

saġur: (110a/28) bir nevʿ uzun tüyli kirpi tesį     

sāħ: (062a/30) düzilmiş ve dirilmiş nesne   sāħte   

saħ: (062a/30) 

vaĥşį at taʿlįm idecek aġır 

kimse, boncuķ ve ŧaş 

oturdılmış yular 

      

śahbā: (018b/10) ķırmızı şarāb      Arapça 

saĥbān: (276b/29) 
benį bābilden bir faśįĥ ve 

belįġ kimesnenüŋ adı 
      

saħc: (054b/11) tuħme.       

sāħe: (341a/31) miyān-ı serāy.      Arapça 

saħįfe: (341b/23) yalan söz.       

śaĥn: (281a/13) ev ortası, büyük śaġraķ.      Arapça 

saħn-ħore: (341b/22) ʿārsız.       

śaĥrā: (018b/02) ova ve yazı.      Arapça 

śahrınc: (056a/19) ķavuķ, śuluķ meŝāne, ĥavż     

saħş: (174b/10) eski nesne ʿatįķ     

saħt: (044a/04) ķatı muĥkem dürüşt   

sāħte: (341a/31) düzülmiş.       

saħte: (341b/21) 
bkz. sāħte, dirhem ü dįnār-

ı meskūk. 
      

saħtevā: (016b/06) kįpā       

saħtį: (386b/30) ķatılıķ.       

saħtiyān: (276b/30) ŧabāġat olınmış keçi derisi.       

saħtū: (302b/17) kįspā   suħtū   

saħun: (276b/31) söz. kelām     

saħun-āferįn: (277a/20) 

söz düzüp yarışdurıcı, her 

sözi kemālinde ve yirinde 

söyleyici 

      

saħun-āver: (109a/17) söz ehli olan kimesne faśįĥ, belįġ     

saħun-çįn: (277a/21) ķovucı 
ķattāt, deybūb, 

nemmām 
    

saħun-dān: (277a/23) söz bilici       

saħun-güźār: (109a/19) 
ĥācib, kelmenci, ħāżır-

cevāb, rāst-gūy, söz sürici 
      

saħun-ħˇār: (109a/18) ʿārsız       

saħun-ı nā-fercām: 

(243a/10) 
gerekmez söz.       

saķanķur: (110a/31) ķum balıġı       

sāķ-ı ʿarūsān: (276a/22) 
ʿacem diyārında bir nevʿ 
ĥelvā 

      

saķlāŧūn: (277b/18) 
rūm vilāyetinde ŧoķınur bir 

cins nefįs mülevven ķumaş 
     Yunanca  

saķmūniyā: (016b/24) bir müshil dārū maĥmūde    Latince  

saķmūniyye: (342b/29) 
maĥmūde didükleri maʿrūf 

müshil dārū. 
     Latince  

sāl: (230a/16) yıl sene     

sālār: (108b/30) ulu, pādişāh naķįb, nāʾib ser-leşker   
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sāle: (341b/11) yaş, śilāĥ, yön yöş ʿömr, sinn     

sālgān: (276a/23) yıllıķ   sāliyān   

sāl-ħˇāh: (341b/10) çoķ yaşamış       

sāl-ħord: (076b/16) çoķ yaşamış   sāl-ħorde   

sāl-ħorde: (341b/11) bkz. sāl-ħˇāh.       

sāl-ħudā: (016a/29) sāĥib-i ŧāliʿ   sāl-ħudāh   

sāl-ħudāh: (341b/10) śāĥib-i ŧāliʿ       

sāliyān: (276a/24) ʿömr, yıllıķ       

sāl-kānį: (386b/13) yıllıķ   sāliyān, sāliyāne   

sālyāne: (341b/13) yıllıķ, ʿömr       

sām: (242b/31) 
ĥażret-i nūĥuŋ ʿaleyhi’s-

selām oġlı adı 
      

sāmākçe: (341b/13) göŋelmek.       

sāmān: (276a/25) yön yoş, ad ve śan       

sāme: (341b/13) ʿalem-i büzürg.       

sāmūnā: (016a/30) evzāndan üç kįrāŧ       

sān: (276b/02) 
śaġış, cübbe göstermek, 

kesre ŧaşı 
      

śanavber: (115b/04) 
çam aġacı ve ķozaġu, 

köknar aġacı 
     Arapça 

śanc: (056a/17) zinc didükleri ālet       

śandūķ: (191b/31) 

içinde nesne ĥıfž olınur 

maʿrūf nesne, śanduķ, 

maķābirde mevtį yatduġı 

yir 

      

śandūķçe: (349a/22) küçük śandūķ.       

sān-gįn: (276b/21) beriyye       

sāngįr: (109a/01) düzgün, yön, ʿādet ŧutıcı ħūy     

śanʿat: (045a/27) eyü iş.   pįşe  Arapça 

saʿlāb: (032a/26) ādem azdurıcı dįv      Arapça 

saʿte: (342b/20) başda olan yara.      Arapça 

saʿter: (110a/27) zıbuķ, güyegü otu, kekük      Arapça 

saʿterį: (387a/14) yüzsüz, zıbıķçı ʿavrat. salįŧa    Arapça 

saʿtįn: (277b/17) esgibinc piyāzı.      Arapça 

śaʿve: (349a/20) yunt ķuşı.      Arapça 

sār: (108a/28) 

śıġırcıķ didükleri siyāhça 

ķuş, ferseng nişānı, yir 

terkįbinde bulınan lafž. 

zurzūr     

sārā: (016a/25) 

ʿanber-i ħāliś, ĥażret-i 

ibrāhįm ʿaleyhi’s-selāmuŋ 

ħātunı adı, ĥażret-i isĥāķuŋ 

ʿaleyhi’s-selām vālide-i 

mükerremeleri 

     Arapça 

sārbān: (276a/15) deveci.       

sāre: (341b/06) 

śıġırcıķ ķuşı, erseng 

nişānı, depeyi örter bir 

nevʿ hinde maħśūś tākye 

zürzūr kelle-pūş   

sārec: (054b/01) 
ötlegen didükleri küçücük 

ķuşcaġız, hezār-destān 
      

sārek: (206b/23) 
ötlegen didükleri ħoş 

āvāzlu küçük ķuşcaġuz, 
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hezār-destān 

sārenc: (054b/05) 
yir altında śu durmaġıçün 

yapduķları mevżiǾ  
      

sāreng: (206b/26) bkz. sārek.       

śarfe: (349a/18) 
menāzil-i ķamerden 

birinüŋ adı, ziyādelik 
fāʾide    Arapça 

sār-ħāle: (341b/05) sivrisiŋek   peşşe   

sārħek: (206b/19) 
uzun ayaķlu üyez, uvacuķ 

siŋek, at siŋegi 
circis, ķırķış     

sārį: (386b/07) 

bir fersaħ yirde nişān içün 

dikilen mįl, śıġırcıķ ķuşı, 

yund ķuşı 

zürzūr, śaʿve 
sevdāniye, 

ʿuśfūr-ı esved 
  

sārįc: (054b/09) ötlegenķuşı   sārec, sārenc   

sarmaķ: (191b/16) 

sirken didükleri ot, egir 

didükleri dārū, ķoyun 

sarmaşıġı, sirken didükleri 

ot dimek 

     Türkçe  

sārsįz: (132a/15) yeşil śıġırcıķ ķārye     

sārūc: (054b/08) yanmış alçı ve ķumlı kireç śārūc     

śārūc: (056a/16) 
ķumlı kireç ve lökün ve 

göyinmiş alçı 
śārūc     

sāruġ: (184b/08) ötlegen didükleri ķuşcaġuz   sarec   

sārvān: (276a/15) bkz. sārbān.       

sās: (162a/23) 
laŧįf, ehline sāsān dirler bir 

ķabįle adı 
      

sāsān: (276a/16) 

selāŧįn-i fürsüŋ dördinci 

ŧabaķası, ol ŧabaķa ceddi 

sāsān bin behmen bin 

isfendiyār bin güştāsb bin 

lohrāsbdur. 

      

sātegį: (386b/07) bkz. sātginį.       

sātgin: (276a/14) büyük ŧolı       

sātgįn: (276a/14) bkz. sātgįn.       

sātginį: (386b/04) büyük ķadeĥ       

sātūr: (108a/27) 
ķaśśāblaruŋ et kesecek 

āleti. 
      

sāŧūr: (108b/29) 
ķaśśāblaruŋ et kesecek 

āleti. 
     Arapça 

sāv: (302b/09) 

bir memleketden bir 

memleket pādişāhına 

gönderür bāc ve ħarāc, 

altun uvaġı, ege aġzından 

dökilen altun ve gümüş 

perdesi, ķulaġuz 

bedraķa     

sāvā: (016a/31) 
ege aġzından dökilen 

ħurde 
      

sāv-āhen: (276b/22) ege bürįdesi.       

sāvebān: (276b/23) bkz. sāyebān.       

sāven: (276b/22) panbuķ ġırārı, kelter ķoffa     

sāvend: (076b/17) ķāfiye-i şiʿr.       

sāvįn: (276b/23) bkz. sāvįn, çirk.       

śavlencān: (281a/16) çevgān      Arapça 

śavmaʿa: (349a/22) ʿibādetħāne.      Arapça 
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sāvne-beçe: (341b/14) 
oġlancuķlar śaracaķ penbe 

yāħūd biz. 
      

sāy: (386b/14) 
sāyįden lafžınuŋ emr 

śįġası. 
      

sāye: (341b/14) gölge žıll     

sāyebān: (276b/23) gölgelik.       

sāyebruc: (054b/10) 

MuǾarreb ü mutaśarrıf 

mine’l-Fārsį ve maǾnātü’t-

teffāhi’ś-śafįr ü 

hevāsimü’t-teffāĥ ve 

hüve’l-yebrūc. 

      

sāz: (132a/15) yaraķ ve düzen, çalġı       

sāzaķ: (191b/14) çıra, saķızlı çam aġacı       

sāzāk: (206b/26) dehlįz       

sāzende: (341b/09) sāz çalıcı, düzen düzici       

sāz-gār: (108b/27) yaraķlu eyü düzen muvāfıķ     

sāz-kār: (108b/26) ālet       

sāz-kārį: (386b/13) düzenlik ve yaraşuķluķ.       

sāz-rāh: (341b/09) yol yaraġı.       

sāz-vār: (108b/28) lāyıķlu   sezā-vār   

sāz-zen: (276a/15) sāz çalıcı dimek       

sebā: (016b/01) 

bir şehr ve vilāyet adı, 

yemende ĥażret-i bilķįsuŋ 

taħt-gāhı idi. 

     Arapça 

sebel: (230a/18) 
göz marażlarından bir 

maraż 
      

sebengūr: (109a/16) it üzimi ʿinebü’l-ŝaʿlleb seg-i engūr   

sebġ: (184b/09) lüġaz, eyü, aru ceyyid, ŧāhir     

sebistān: (276b/28) 
ĥoş rāyiĥalu nesnelerden 

bir nevʿ 
      

sebk: (206b/29) yeyni ħafįf     

seblet: (044a/03) bıyıķ şārib     

sebū: (302b/15) destį ve siŋek.       

sebū-sebz: (132a/23) yeşil küpçük.       

sebüg tigįn: (276b/26) 

meşhūrlardan sulŧān 

maĥmūd ġāzįnüŋ atası adı, 

ġāyetde bahādur olan 

kimesne, fāĥişe ʿavrat 

      

sebük-bār: (109a/13) yüki ħafįf dimek       

sebük-güzār: (109a/15) üsküdār       

sebük-māye: (341b/16) yeyni bahālu nesne.       

sebük-sār: (109a/13) yeyni başlu.       

sebük-ser: (109a/13) bkz. sebük-sār.       

sebz: (132a/22) yeşil aħđar     

sebz-āb: (032a/09) yosun   zebere-i āb   

sebzā-reng: (206b/30) yeşil renglü.       

sebz-dāne: (341b/15) menegiş yimişi, kenevir.       

sebze: (341b/16) çemen.       

sebze-dāne: (341b/15) benefşe       

sebzek: (206b/30) 
dervįşler ve žurefā istiʿmāl 

eyledükleri yeşilce 
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müferriĥ. 

sebze-zār: (109a/10) yeşillik ve çemenlik       

sebz-pūş: (174b/10) yeşil geyen debbāġ     

sebz-vār: (109a/10) 

bir meşhūr şehr adı, 

vilāyet-i ʿacemde meźkūr 

şehrüŋ ħalķına meźheb-i 

rafż bir vechile ġālibdür, 

aślā ol şehrden bir sünnį 

ķopmaķ vāķiʿ olmamışdur 

      

secencel: (230a/20) 
āyine, pāk, muśaffā, 

muʿazzez 
     Arapça 

secįf: (188b/05) zih-i kemān.       

sed: (076b/22) yüz miʾet     

sede: (341b/26) 

sāde, şeb-i yeldā, sāye 

gicesi didükleri behmen 

ayınuŋ üçünci güni 

      

sedere: (341b/23) 
ŧoķurcın didükleri meşhūr 

oyun 
  se-dere   

sedķ: (191b/14) 
sede, behmen ayınuŋ 

üçünci güni 
      

sedkįs: (162a/30) ķavs-i ķuzaħ   serįr   

sefc: (054b/16) ħām ķavun, ķarpuz, kelek sefce     

sefce: (342b/25) ķavunuŋ ve ķarpuzuŋ ħāmı sefc     

sefe: (342b/27) 
nefrįn ve laʿnet, güyegü ve 

kelek otı 
      

sefed: (077a/04) sürmedān ve seped       

sefer: (110a/29) bkz. saġur.       

sefįdāc: (055a/14) sepįdāc.       

seft: (044a/18) 
muĥkem ve sıķ nesne, 

omuz, dām üsti 
kāhil     

sefte: (342b/21) 

Bir yere tekellüf 

göndermek, bir kimseyi 

śanǾat ve tekellüfe bir yere 

göndermek 

      

sefūn: (277b/17) dāne-i ħorosānį   sefūķ   

seg: (207a/21) it kelb     

segā: (016b/25) ķubur   tįr-dān   

seg-āb: (032a/27) ķunduz, śu iti       

segāl: (230a/23) śanu, yaramaz fikr ġıybet     

segāle: (343a/01) it necsi, ādem necsi       

segārū: (302b/22) poġaça, çörek, gömeç 
melįl, ŧulmet, 

ħubzet 

segārū, sügārū, 

sügārį, sügār 
  

segārūn: (277b/19) bir nevʿ uzun tülü kirpi       

segbān: (277b/20) it besleyici.       

segbįne: (344a/30) ʿuśāre ķısmındandur       

segce: (343a/02) köpek enigi zaġar.     

seg-dendān: (277b/20) 
it dişi didükleri sivri diş, 

azu dişi 
nāb     

segem: (243a/21) 
çırġud didükleri böcek, 

taŋrıdevecügi 
  şebgįr   

seg-engūr: (110b/01) it üzümi 
ʿinebü’l-ŝaʿlleb, 

ibn verdān, ebū 
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verdān 

seg-i ābį: (387a/15) ķunduz, śu iti       

seg-i dįvāne: (343a/02) ķuduz it.       

seg-i şikārį: (387a/16) av iti.       

seglābį: (387a/19) ķunduz   seg-ābį   

sekte: (343a/03) 
ay demüri, bir nevʿ uzun 

tülü kirpi 
  segārūçe   

segsār: (110b/03) 

ġūl yüzlü, keçi ķıllu, ŧoŋuz 

azılu, fįl ķulaķlu it başlu 

ve it aġızlu ve yüzleri śaru 

ve gözleri çivit renginde 

ve bedenleri nįl renginde 

ikisi bir pįl şikār idüp 

tamāmen yiyen ķālūn 

yanında bir cezįrede sākin 

bir dürlü maħlūķ 

      

segür: (110b/02) bir nevʿ uzun tüylü kirpi sefr, sefur     

segze: (343a/03) ınçķırıķ ʿilleti.       

seĥer-gāh: (341b/20) śabāĥ vaķti.      Ar.+Far.  

sehį: (387a/28) ŧoġrı müstaķįm     

seħįf: (188b/05) ebleh aĥmaķ cāme-i teng.   

sehm: (243a/25) 

ķorķu, oķ, eve çekilen oķ, 

saķf-ħāneye ķonılan uzun 

aġaç 

heybet, naśįb tįr   

sehmgin: (278a/19) ķorķunç.       

sehmgįn: (278a/20) bkz. sehmgin.       

sehmnāk: (207b/03) ķorķunç, ķorķulu mehįb sehm-gįn   

seħnūr: (109a/18) bkz. seħun-āver.       

sehvān: (278a/20) 
ŧaġlarında ķalem biter bir 

memleket 
      

sek: (207a/21) it üzümi ve egseri.       

sekāce: (342b/29) aġır baśmaķ kābūs nezħafc   

sekāf: (188b/06) 
ibrişįm gulūlesi, yanmış 

gümüş 
      

sekāfe: (342b/30) muġannįlerüŋ zaħmeleri       

sekāliş: (175a/07) daʿvet, mekr ĥįle.     

seķallāt: (044a/21) bkz. seķarlāt.      Latince  

seķarlāt: (044a/21) iskerlet dimek      Latince  

sek-bestek: (207a/23) zaġar didükleri şikār iti.       

seksek: (207a/23) 
yürümesi olmayup yilegen 

ŧavar 
     Türkçe  

sekzį: (387a/16) 

sįstān vilāyetinde bir cins 

ŧāʾife, rüstem-i zāl ol 

ŧāʾifedendür. 

      

selbūy: (387a/20) ayaķ āvāzı       

selįħa: (343a/05) āvāz açar bir nevʿ dārū       

selķūr: (110b/06) çūplik.       

selle: (343a/04) seped.       

selle-bāf: (188b/07) sepedci.       

selle-ger: (110b/07) seped işleyici.       

selm: (243a/23) oġlancuķlar taħtası.       
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selme: (343a/04) mantar       

selmį: (387a/21) ʿavrat adlarındandur      Arapça 

selt: (044a/21) ayaķ avāzı, ayaķ ŧaşı, yulāf       

selū: (302b/28) selbür.       

selūbūy: (387a/21) bkz. selbūy.       

selvį: (387a/22) yelve ķuşı, bıldırcın ķuşu       

sem: (243a/24) aġu   zehr   

semāhįc: (054b/18) ada cezįre     

semān: (277b/21) 
fürs aylarınuŋ yigirmi 

yedinci güni 
  āsmān   

semāne: (343a/05) bıldırcın efśaĥ āsmān   

semār: (110b/07) ķoġalıķ otı       

semārūġ: (184b/15) bir nevʿ aķ mantar       

semc: (054b/18) naķab       

seme: (343a/09) 

zevle, yosun, duzaķ 

taħtası, cüllāhlaruŋ iplige 

çerįş dürtecek āletleri, 

emcekde śoġulduķdan 

śoŋra bāķį ķalur süd 

ekāsį     

semec: (054b/21) boŧurum 
baħįl, naķab, 

semcede 
zįr-i zemįn   

semen: (277b/22) peyġāmber çiçegi       

semence: (343a/07) bodrum, avcılar gümeltesi 
baħįl, naķab, 

semc 
    

semend: (077a/05) 
śaru renglü at, kül-gūn 

renglü at, yaġız ve ķula 
  esb-i zerd   

semendel: (230a/25) 
od içinde maʿįşet ider 

semender didükleri ķuş 
  semender   

semenden: (277b/25) bkz. semender       

semender: (110b/09) 

vilāyet-i hindde keler gibi 

dürlü dürlü renkleri olur 

bir cānverdür 

      

semendūr: (110b/17) bkz. semender.       

semene: (343a/08) erişte aşı egrā     

semen-sā: (016b/26) 
aķ, levn maĥbūb, semen 

gibi dimek 
sefįd     

semenū: (302b/28) erişte aşı, herre aşı ıŧriyye egerā   

semenūl: (230a/27) erişte ve herre aşı   semenvā, egrā   

semenvā: (016b/27) erişte aşı, herre aşı ıŧrıyye, sepūsā egrā   

semer: (110b/08) 
efsāne, ķıśśa, ĥikāyet, 

meŝel. 
      

semerķandį: (387a/23) 

mertek, ol şehre mensūb 

olan benį ādem ve sāʾir 
nesneler. 

      

semerrec: (054b/23) 
ħarāc alacaķ ev, üç kerre 

ħarāc almaķ. 
      

semġand: (077a/04) ĥayż olmış ʿavrat.       

semġande: (343a/09) ĥayżı olan ʿavrat   semġand    

semįc: (054b/25) bkz. semįnec.       

semįd: (077a/10) meşhūr aķ çörek       

semįnec: (054b/25) yaramaz ħū       

semmūr: (110b/18) kürki ġāyetde muʿteber      Arapça 
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meşhūr cānver 

semnec: (054b/23) 
bkz. semec, avcılar 

gömültüsi 
  kāje   

senā: (016b/28) aydınlıķ, meşhūr müshil ot nūr, sināmeki rūşenį   

sen-āb: (032a/28) śuda yüzmek.       

senāber: (110b/18) yüzgüç şināber āşnā   

senār: (110b/19) 
śıġacaķ gölcük, śunuŋ śıġa 

yiri 
      

senāruc: (054b/26) 
yüzük ķaşın iderler bir 

muʿteber ŧaşdur 
      

senb: (032a/28) yirden kesilmiş ev       

senbe: (343a/12) bir defʿa dimek       

senbūse: (343a/12) maʿrūf börek       

senc: (054b/29) düvelek, def pūlı   nā-resįde, çeng.   

sence: (343b/03) nesne ŧartacaķ ālet.       

send: (077a/11) 
ķuş burnı, śoġulcan, 

ĥarām-zāde 
  pįç   

sendebān: (277b/26) 
pürnār aġacı didükleri 

meşhūr aġaç 
      

sendel: (230a/28) başmaķ kefş suħen-gūy   

sendene: (343b/05) bir ķat dimek.       

sendere: (343b/04) ĥarām-zāde, pįç       

senderūs: (162b/10) śandalūs      Yunanca  

sene: (343b/14) 
lüġat, yıl, bir nevʿ ķatı 

demür 
  sāl   

senevā: (016b/31) maķberelik maķābir. gūristān   

seney: (387a/24) 

şāpūrān didükleri demür 

süŋi, ʿaśā ve dās ucına 

berkitdükleri demir 

      

seng: (207a/25) ŧaş ĥacer, vaķār, sįne     

seng-bār: (110b/22) ŧaşlu yir.       

seng-beste: (343b/08) 

ħām iken ŧolı doķınup ve 

yāħūd ġayrı āfetden 

ķatılanmış olan üzüm ve 

sāʾir mįve. 

      

seng-būye: (343b/10) 

üzüm dānesinden büyücek 

aķça dānecik, kerevid gözi 

didükleri dārū. 

ʿaynü’s-sereŧān     

sengdān: (277b/27) 
ķursaķ, ķuş cigerinden 

ķatısı, ķuşuŋ çıŋraġı, ŧaşlıķ 
ĥavśala, fātıśa sengistān   

seng-dāne: (343b/08) būte-gāh.       

seng-dil: (230a/30) ġāyetde ķatı göŋüllü   bį-raĥm   

senge: (343b/12) 
bir nevʿ uzun tülü kirpi, 

ŧolu 
  ħār-puşt   

sengek: (207a/29) ŧolu, ŧaşcaġuz dimek berd tegerg   

senger: (110b/23) 
sünger, ķızıl derilü sind 

vilāyetinde bir ĥayvān 
      

seng-ħˇor: (110b/22) 
baġırtlaķ didükleri meşhūr 

ķuş, ķartal 
      

seng-ħāre: (343b/06) ķara ŧaş       

seng-ħūre: (343b/07) 
baġırtlaķ didükleri ķuş, 

ķartal 
      

seng-i āsiyāb: 

(032a/30) 
degirmen ŧaşı.       
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seng-i āsyā: (016b/30) degirmen ŧaşı.       

seng-i āteş: (175a/07) çaķmaķ ŧaşı.       

seng-i tūtiyā: (016b/31) sürme ŧaşı ĥacerü’l-kühl     

sengįn: (277b/29) aġır ve ŧaşlu       

sengistān: (277b/28) ŧaşlıķ.       

seng-lāħ: (062b/01) ŧaşlı yir dimek       

senglālįk: (207a/30) yunt ķuşı saʿve     

senglān: (277b/28) yund ķuşı śaʿve     

senglek: (207a/31) ŧolı   sengek, tegerg   

seng-püşt: (044a/23) ķaplubaġa   sulaĥfāt   

seng-rįze: (343b/09) 
ķuş dilinden büyücek bir 

nev tutmaç 
      

seng-sār: (110b/24) ŧaşıla recm itmek.       

sengūr: (110b/26) 
fuķķāʿįler selesi, şerbetçi 

ķabu, kirpi 
  ħārpuşt   

sengüm: (243a/24) çırġud didükleri böcek   segem   

senįb: (032a/30) 
ʿaśā vü gönder ucuna 

berkitdükleri demür 
      

senįc: (055a/13) ŧoġrı ve yumrı olan nesne       

senįze: (343b/16) el ŧaraġı       

senkeçe: (343b/05) ŧolu   tegerg   

sepā: (016b/01) süprindi tozı.       

sepār: (109a/02) 

ev āleti, üzüm ŧoldurup 

ayaġıla baśarlar büyük 

tekne, ekin yiri, mengene 

ve  

metāʿü’l-beyt çarħışt   

seped: (076b/17) 
içine mā-yaĥtāc olanı 

ķorlar maʿrūf nesne 
ķavśara     

seped-çįn: (276b/24) 

bāġ ve aġaç dirildükden 

śoŋra yirinde bāķį ķalan 

azacuķ mįve, yemiş 

diricek seped. 

      

sepel: (230a/20) deveŧabanı zevel     

seperderk: (206b/27) yaġlıķ   destārçe   

seperek: (206b/28) śarı aġaç didükleri dārū   zerde çūp   

seperħang: (206b/29) egir at.       

seper-meşʿale-düm: 

(243a/09) 
ķuyruġı aķ gök güvercin      Far.+Ar.  

sepet: (044a/03) seped       

seprįş: (174b/09) meydān   espirįş   

sepūs: (162a/28) kepek nuħāl herįse   

sepūs: (162a/29) bezriķaŧŧūnā       

sepūsā: (016b/02) herre aşı, kedi, mekrūh 
heriyye, mekr, 

muŧahhere 
    

sepūse: (341b/16) 

bıçķı aġzından un gibi 

dökilen nesne, başda olan 

koŋaķ 

ĥazāz     

sepūsvā: (016b/04) kepekden olan aş ħarįre     

ser: (109a/20) 
pādişāh ve ulu seyyid, 

tamām 
evc ser-mū   

serā: (016b/06) 
ev, ekŝer pādişāhlar ve 

vüzerā olduġı yirler 
  ħāne   
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serāb: (032a/20) 

bādiye ve śaĥrālarda ve 

śayf eyyāmlarında öyle 

zamānında ve śabāĥ ve 

aħşām vaķtinde pertev-i 

āfitābdan ŧaraf-ı nehārda 

śūret bāġlar śu gibi görinür 

nesne, ılġım śalġım 

āl     

serāçe: (342a/24) ay ve gün aġılı ĥücre     

serāçe-i āfitāb: 

(032a/24) 

güneş ķurśı, başı dönmiş 

kimesne. 
      

ser-āġāz: (132a/23) 
söz evveli, āvāze itmek ve 

çaġırmaķ 
  ibtidā-i suħen   

serāġūc: (054b/11) baş bezi 
nezkeb, serāķūc, 

serāġūş 
pūlār-efsār   

ser-āġūş: (174b/13) nezkeb, yular   efsār   

seraħs: (162b/06) 

defne aġacı, bir mevżiʿüŋ 

adı, eyreltü didükleri ot ki, 

ķızıl ot ve ŧuz otı 

      

serāķūc: (054b/13) bkz. serāġūş.       

ser-āmed: (076b/24) 
her żanʿatüŋ aʿlā 

mertebesinde olan kimesne 
      

serā-perde: (342a/22) 

pādişāh ve vüzerā ve sāʾir 
ekābir sarāylarında ħavātįn 

ve sāʾir ħavāś öŋine 

aśduķları perde, ħaymenüŋ 

cevānibinde çekdükleri 

ĥavāli 

      

ser-ā-ser: (109a/27) 
başdan başa ve ucdan uca 

dimek 
      

ser-āsįme: (342a/26) 
ĥayrān ve śaŋġı olan 

kimesne. 
      

serāvį: (386b/30) 
ķıymeti az ŧaş, ķıymetlü 

ŧaş 
      

serāy: (386b/31) 
selāŧįnüŋ ve umerā ve 

śāĥib-i saʿādetlerüŋ evleri 
muĥavvaŧa     

serāy-ı ħarāc: 

(054b/14) 
dįvān-ħāne.       

serāy-ı penc: (054b/14) ħāne-i deştįbān.       

serbān: (277a/26) yoķuş       

serbāng: (207a/03) ķız ķuşı.       

ser-bār: (109b/17) 

yük getüren ĥayvānuŋ her 

birisinüŋ muʿayyen vezni 

vardur. ol miķdār 

muʿayyenden ziyāde yük 

üzerine ķoduķları nesneye 

ser-bār dirler. 

ʿilāve     

ser-bārį: (387a/04) 

yük götüren ĥayvānuŋ her 

birinüŋ miķdārınca 

muʿayyen vezni vardur, 

ondan ziyāde üzerine 

ķoduķları nesne 

ʿilāve     

ser-bāz: (132a/28) 

başı açuķ, baş oynadıcı, 

bahādur ve dilāverler 

śıfatı, ķız ķuşı 

      

ser-bend: (076b/25) baş baġı, güceymen   dül-bend   
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ser-ber: (109b/20) bkz. ser-bār, baş       

ser-be-ser: (109b/21) 
ber-ā-ber, başdan başa 

dimek, başa başa dimek 
      

ser-bülend: (076b/26) bkz. ser-bend, güceymen.       

sercā: (016b/13) śadr       

serceng: (207a/03) 
baş ve buġ olan kimesne, 

çeribaşı 
      

sercįk: (207a/06) bkz. serceng.       

serd: (076b/26) śovuķ; ŧoymış; uśanmış berd    

serd-āb: (032a/25) yir altında śu śuvaracaķ yir      

serd-ābe: (342b/06) 
yir altında śu śuvadacaķ 

yir 
  serd-āb   

serdār: (109b/30) ser-leşker, mihter, pādişāh   sālār   

serd-āv: (302b/19) śu śuvadacaķ yir       

serd-āve: (342b/07) bkz. serd-ābe, çārŧāķ       

ser-dāved: (076b/30) çārdāķ   ser-dāve   

serde: (342b/07) giç irişen yimiş.       

serde-gįr: (110a/02) bkz. serd-sįr.       

ser-der-kilįm: 

(243a/12) 

bir kimesne başını kilįm 

ile bürür yatur biri gelür 

anı urur śorarlar seni kim 

urdı, eger bilürse ol ķalķar 

ol uran yatur. 

      

serde-sįr: (110a/02) bkz. serd-sįr.       

ser-dest: (044a/16) bilek rusġ bend-küşāt   

ser-destār: (109b/31) dül-bend       

ser-devān: (277b/01) baş śala śala yürimek.       

serdį serd: (076b/31) ķatı śovuķ       

serd-sįr: (110a/01) hevāsı śovuķ yir ve şehr śurūd     

sere: (342b/15) 

geçer nesne altun ve aķçe 

ve ķumāş, ķıldan ve 

iplikden örerler bir nevʿ 
ayaķķabı, ŧaġ başında ŧar 

yol, yar, yoķuş 

rāyic, ʿaķabe, 

rāyiĥ, ʿaķabe, 

selbūr 

    

ser-efrāz: (132a/25) yular, ulu fāħir     

seren: (277b/09) 
nesteren gibi bir çiçek, aķ 

zanbaķ, buz urmaķ 
      

ser-encām: (243a/10) iş āħir, tamām itmek. ʿāķıbet āhir-i kār   

serencām: (243a/20) ʿāķıbet-i kār       

serend: (076b/31) 
güreşçilerüŋ melāʿıbında 

baġda didükleri 
saġrįne     

sereng: (207a/09) 

sirken didükleri ot, 

yarçılışmaķ, söz ile ķarşu 

olup birbirine ŧolaşup 

idişmek, giŋ, vāsiʿ 
eylemek, gülmek, sįmurġ, 

giŋ yol 

      

ser-engüştį: (386b/30) baśma aşı   serāvį   

sere-reftā: (016b/14) bkz. ser-reftā.       

sere-reftār: (110a/07) 
bkz. ser-reftār, yoķuşa 

gidici dimek. 
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sereş: (175a/02) bürüncek mıķnaʿa     

serfāk: (207a/07) āvāz       

ser-firāz: (132a/30) ser-efrāz       

ser-gerdā: (016b/14) 
ādemüŋ başı cigzinür biz 

vażʿ 
seder, devvār, 

devām 
    

ser-gerdān: (277b/04) śanuķ ĥayrān  serāsįme   

ser-gerde: (342b/11) başı çegzinmiş.       

ser-geşte: (342b/11) başı çegzinmiş. ĥayrān     

ser-gįn: (277b/05) ŧavar necisi, ters   kemre   

ser-gin: (277b/06) bkz. ser-gįn       

ser-gįn-i gerdān: 

(277b/07) 
ŧoŋuzlan ķurdı ceʿal     

ser-girān: (277b/02) 
aġır başlu kimesne, 

maħmūr olan kimesne 
      

ser-girifte: (342b/09) 
başı örtülmiş, ķapanmış 

žarf 
      

ser-güźeşt: (044a/16) başdan geçen aĥvāl.       

ser-güźeşte: (342b/09) başdan geçmiş ķıśśa.       

ser-güzįn: (277b/05) baş ħaracı.       

ser-ħˇāb: (032a/24) ilk uyħu evvel nevm     

ser-ħˇāv: (302b/18) ilk uyħu   ser-ħˇāb   

ser-ĥad: (076b/26) śınur merz     

serħām: (243a/11) küp ķapaġı.       

ser-ħāre: (342b/05) altundan igne, baş ŧaraġı. midrāt     

serħaş: (174b/17) 
eyrelti didükleri ot, ķızıl 

ot, toŋuz otı 
      

serħayl: (230a/23) çeribaşı.       

serheng: (207a/12) 

çeribaşı, yort sürici 

çeribaşı, yayabaşı, iş 

üzerine ŧurup ırġād işleden 

      

ser-ħoş: (174b/19) esrük   mest   

serį: (387a/11) 

evliyā-i kibārdan 

ķaddesallahu esrārihüm 

birinüŋ ism-i şerįfi, 

serdārluķ ve ululuķ, śuyı 

ħoş-güvār bıŋaruŋ adı 

      

serįġ: (184b/13) üzüm śalķımı ʿunķūd     

serįn: (277b/13) 
un özi, üründi, aʿżādan uca 

didükleri ʿużv, segirden 
verik     

serįr: (110a/07) 

taħt, meyyit getürdükleri 

śal, elegimsaġmal, ħūşluķ, 

rāĥatlıķ, diŋlencek yir, 

püşte üzerinde olan ķum, 

murġ-zār 

  
ķavs-i ķuzaĥ, 

ārām-gāh 
  

serįş: (175a/06) bürincek nezkeb ser-āġūş   

serįşe-kün: (277b/13) un yoġurıcı.       

serįz: (132a/29) baş bişürici.       

ser-keş: (175a/03) 

baş çekici, muĥarref 

kesilmiş ķalem, tevsen 

ŧavar 

cümūĥ     

serkįs: (162b/09) elegimsaġmal sedkįs    Ermenice  

ser-kįş: (175a/05) ķavs-i ķuzaħ   serįr   
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serķūc: (054b/14) başa śoķduķları śorġuc       

ser-leşker: (110a/04) ser-dār       

serm: (243a/19) ķıçı didükleri acı yapraķ       

sermā: (016b/15) śovuķ vaķti ķurre, ķırre     

serm-ā-ser: (076b/31) yaylaķ.       

ser-māye: (342b/13) māl başı dimek reʾsü’l-māl     

serme: (342b/13) 

sirken didükleri ot, egir 

didükleri dārū, ķoyun 

sarmaşıġı 

      

sermec: (054b/15) ķoyun sarmaşıġı       

ser-mūze: (342b/11) śoķman       

sernā: (016b/16) 
buz urmaķ oyunı, sersele 

oyunı 
      

sernās: (162b/10) toħtamış       

ser-nigūn: (277b/10) başı aşaġa dimek menkūs     

ser-nihįn: (277b/11) tennūr, çölmek.       

ser-nübişt: (044a/17) başa yazılan taķdįru’llāh     

ser-nüvişt: (044a/17) bkz. ser-nübişt.       

ser-pās: (162b/01) 
gürz, çomaķ, toħtamış 

kimesne. 
      

ser-pāş: (174b/16) 
toħtamış ve pirelenmiş 

kimesne, gürz, çomaķ. 
      

ser-pāyān: (277a/27) 

destārçe, ʿimāme, başı 

incitmesün deyü tolġa 

altuna giydükleri tāķye 

miġfer     

ser-pehence: (342b/04) başı çıplaķ.       

ser-pence: (342b/04) ķavį, ġālib.       

ser-pūş: (174b/16) 
bürüncek, ķapaķ, cemįʿ 
örtilen nesne 

ħımār, mıķnaʿa     

serr: (109a/25) 

ķıldan yā ipden örerler 

baʿżı vilāyetlerde giyerler 

bir nevʿ ayaķķabı 

      

ser-rāst: (044a/16) ŧoġrı ķaŧʿ olınmış ķalem.       

ser-reftā: (016b/13) yürigen eşgün ŧavar   ser-reftār   

ser-reftār: (110a/06) eşkün ve ziyāde yürici   serįʿ-reftār   

sersām: (243a/13) 
dimāġuŋ perdesi şişer, 

śamur śamur söyler maraż 
      

ser-sāmān: (277b/02) aśl sermāye.       

serser: (110a/03) aĥmaķ, ķabaķ, çeri       

sersere: (342b/08) yoķuş başı.       

ser-serį: (387a/08) aĥmaķlıķ, nādānlıķ.       

serser-şįr: (110a/03) bkz. ser-şįr.       

ser-sįne: (342b/08) eŋek altındaġı çuķur yir zeķan     

ser-şāħ: (062b/01) ŧam diregi, ħurūc aġacı       

ser-şįr: (110a/03) ķaymaķ.       

ser-taħte: (342b/04) 

ırma-keşlerüŋ ince śırma 

çekdükleri delikli 

demirleri. 

      

ser-tā-ser: (109b/29) 
başdan başa ve ucdan uca 

dimekdür. 
      

ser-terūn: (277a/31) ķıśır ʿavrat setrūn, ʿaķįm     
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ser-te-ser: (109b/30) bkz. ser-tā-ser.       

ser-tįz: (132a/29) 
ucı ince sivri ve keskin 

nesne. 
     

ser-ŧāķ: (191b/15) çārdāķ      

serv: (302b/20) 
maʿrūf aġaç ve anduz 

aġacı, ardıc ve andız aġacı 
      

servā: (016b/17) 

başı açuķ ve yalancı, yalan 

söz, āşikāre söz, ey serv 

dimek. 

keźźūb efsāne   

servād: (077a/02) boş ĥālį     

ser-vaķt: (044a/18) 
kişinüŋ kendü yatacaķ 

ĥücresi. 
  ħalvet-ħāne   

servān: (277b/12) ayrıca bkz. sār-bān.       

ser-vār: (110a/04) bkz. ser-bār       

ser-vārį: (387a/06) bkz. ser-bārį.       

servāz: (132a/30) şiʿr, başı açuķ.   servād   

serv-endāz: (132a/31) yoķuş başı       

ser-ver: (110a/05) 
başbuġ olan kimesne, şānı 

ʿālį, ʿažįm olan kimesne 
      

servez: (132a/31) baş örtüsi       

serv-ħordenį: (387a/07) śovuķıla yiyecek aş.       

serv-i kūhį: (387a/10) ardıc aġacı.       

serv-i nāz: (132b/01) aʿlāmdandur.       

serv-i revān: (277b/12) maĥbūbdan kināye olınur.       

serv-i sehį: (387a/09) 

ġāyetde ŧoġrı ve mevzūn 

biten serv, ŧoġrı bitüp 

tenāsüb üzre uzanan aġaç 

      

ser-zemįn: (277b/01) śınur   serĥad   

serzeniş: (175a/02) başa ķaķmaķ tevbįħ     

serzįġ: (184b/14) bkz. serįġ.       

se-şāħ: (062b/10) yaba   
se-engüşt, se-

şāħa 
  

setābend: (076b/20) 
üç direk üzerine yapılmış 

mekān 
      

setāfend: (076b/22) bkz. setābend.       

setāġ: (184b/11) ķıśır ʿavrat, eyersüz at. ʿāķır     

setāvend: (076b/19) 
direk üzerine yapılmış 

śuffe, çārŧāķ. 
      

setāvįz: (132a/23) revāķ       

sete: (341b/19) bir nevʿ ķatı demür       

setereng: (206b/31) vāķ vāķ aġacı, ķıśır ʿavra yebrūĥü’ś-śanem istereng   

setį: (386b/15) 

rencūr ve żaʿįf, pūlād gibi 

bir ķatı demür, süŋi ucı ve 

ʿaśā ucına berkitdükleri 

demir, çelik mįħ 

      

setįje: (341b/19) māsūre, el ŧaraġı.       

setū: (302b/16) üç ķat dimek       

setūce: (341b/17) 

alaca ŧoġan ve pįl, gerken, 

kerken didükleri alaca 

ķuşcaġuz. 

      

sevdā: (016b/31) 
ıśśı, ʿaşķ, bedende olan 

ħılŧ-ı meşhūr. 
  rįĥ, heves   
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sevek: (207b/01) 

arpa ve buġday başı, arpa 

ve buġday başı, seyrek 

saķallu, köse ādem 

cev ħūşe-i gendüm   

sevek-rįş: (175a/08) köse olan kimesne   kūsec   

sevġāt: (044a/23) ħˇārezm lisānında armaġan hediyye     

sevgend: (077a/12) and yemįn     

sevįd: (077a/19) deveŧabanı firsin     

sevįşem: (243a/25) yeşil ŧaş       

sevkārįz: (132b/01) sūrāħį       

sevķāt: (044a/24) bkz. sevġāt.       

sevl: (230a/31) deveŧabanı fersin 
ħūşe-i gendüm, 

zūl 
  

sevūş: (175a/08) deve ŧabanı firs     

seydį: (387b/01) dünile öten çekirge       

seyl: (230b/02) sel       

seyl-āb: (032b/02) sil śuyı, seyl       

seyl-āb-kend: 

(077a/20) 
seyl biçügi.       

seyl-āb-kende: 

(343b/17) 
sil yolı   seyl-āb-kend   

seym: (243a/27) zevle.       

seymūr: (110b/28) ĥarįr ŧon, ibrįşįm giyecek       

seyserį: (387b/02) bkz. sepārį.       

seytūce: (341b/18) bkz. setūce.       

sezā: (016b/19) lāyıķ ʿivaż, cezā     

seź-āb: (032a/09) 

śu kerdemesi, yaban 

kemmūnį, sedef didükleri 

bed rāyiĥalu ot, sedef 

      

sez-āb: (032a/26) bkz. seź-āb.       

sezāvār: (110a/12) lāyıķlu, lāyıķ       

sezāvārį: (387a/14) lāyıķluluķ.       

sezāver: (110a/26) bkz. sezāvār        

sezed: (077a/03) yarar lāyıķ sezā-vār   

śıdā: (018b/11) pas   zeng   

sıfr: (115b/05) boş ħālį     

śıķāl: (231a/21) cendere.      Arapça  

śıl: (231a/21) 
degirmi yüzi olan mār-ı 

ķahķaha didükleri yılan 
      

śılā: (018b/11) 
üzerinde misk ve zaʿferān 

ezecek ŧaş. 
      

śılāye: (349a/23) üzerinde misk ezecek ŧaş.       

śırf: (189a/13) śāfį ve ħāliś nesne      Arapça  

sıŧabr: (111a/14) ķalıŋ ve yoġun   sitebr   

si: (344b/01) üç ŝülüŝ     

sį: (387b/18) otuz ŝalaŝūne     

sįb: (032b/08) elma tüffāĥ     

sįbā: (017a/14) 
mürekkeb balıġı, göz 

dārūlarındandur, lisānu’l-
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baĥr 

sibengū: (302b/29) it üzümi ʿinebü’ŝ-ŝaʿleb     

sibistān: (278a/21) bir nevʿ ħoş ķoħulu nesne eŧıbbāʾü’l-kelb 

müşg-ter-i 

kemānį, 

sipiristān 

  

sįbyā: (017a/17) bkz. sįbā.       

sidere: (344a/19) ŧoķurcun oyunı   si dere, sirnā   

si-dere: (344b/07) ŧoķurcun.       

sįdere: (344b/14) ŧoķurcun oyunı   sirnā   

sįdį: (387b/20) dünile öten çekirge       

sif: (188b/07) düş.       

sifāl: (230b/03) 

ŧopraķdan ķap ķacaķ ve 

saķsı, bādām ve fınduķ ve 

fıstuķ gibilerüŋ ķabı. 

      

sifālįn: (278b/19) śakśıdan olan ķap ķacaķ.       

sifālįne: (344a/26) ŧopraķdan olan ķap ķacaķ   sifālūd   

sifālūd: (077b/05) ŧopraķdan olan ķap ķacaķ.       

sifānāħ: (062b/09) ıspanaķ      Latince  

sifend: (077b/05) yüzerlik   sipend   

sifendārmed: (077b/06) tārįħ-i celālįde śoŋ ķış ayı   isfendārend   

sifįd: (077b/07) 
aķ, bir meclise gelüp 

düşen kimesne 
  sepįd   

sifįdāb: (032b/05) bkz. sepįdāb.       

sifįdāġ: (184b/29) talaġ       

sifįdbā: (017a/11) yoġurdlu ısfanaħ aşı   sefįdbā   

sifįd-fām: (243a/31) bkz. sipįd-bām, aķcıl       

sifįr: (111a/16) 
simsār, ġayrı kişinüŋ bizin 

śatıcı 
      

sifle: (344a/27) 
kendü nevʿinden gevheri 

alçaķ olan 
denį sifele  Arapça  

sifr: (111a/15) kāġıd ve defter ve kitāb.       

sįfūr: (111b/12) 
aŧlās cinsinden bir nevʿ 
ķumāşdur. 

      

sįġ: (184b/30) 
nefer, bölük, śırça ev, eyü, 

küçük, aru 
  pāk   

sįg: (207b/30) süci ħamr     

sigār: (111a/17) şūm       

sigār-āhenc: (055a/15) 
ķasac, tennūrdan ekmek 

çıķaracaķ çengāl 
  sigār-āheng   

sigāvāne: (344a/30) çetüŋ ķoz.       

sigbā: (017a/11) ekşi aş       

sįgbā: (017a/17) ekşi aş   segbā   

sigbāc: (055a/15) meşhūr ŧaʿām adı   sigbā   

sigenc: (055a/17) 
bir başı ķızıl yılan, 

engerek 
      

sigenc: (055a/17) 
yalama ŧutaķlı, aġzı ķoķar 

kimesne 
      

siger-fende: (344b/04) sürçek ŧavar.       

sigį: (387b/10) şarāb   sįgį   
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sįgį: (387b/21) şarāb ħamr     

sigį-ābā: (017a/13) bkz. sig-bā.       

sigįħāne: (344a/29) meyħāne       

sigį-mānde: (344b/16) müŝelleŝ-i şerʿį.       

si-gūşe: (344b/09) demir dikeni.       

sįħ: (062b/11) 

emzik, kebāb demiri, naŧas 

yir, pālān-dūz demiri, 

çuvāl, ġarār aġzına 

sancduķları ucı sivri aġaç. 

      

sįħak: (207b/27) kebāb       

siħāl: (230b/03) ʿinād, cedel   sitįz   

sįhcūr: (111b/14) aʿlām-ı ricāldendür.       

se-engüşt: (044a/28) yaba   penced-güşt   

se-ħˇāher: (111b/03) se-ħˇāherān       

sihį: (387b/16) ŧoġrı müstaķįm     

se-pā: (017a/14) bkz. sepā       

se-pāy: (387b/14) sac ayaķ       

sik: (207b/21) sirke ĥall     

sįk: (207b/30) bkz. sik.       

sikāf: (188b/07) 
ibrişįm gulūlesi, yanmış 

gümüş 
      

sikāliş: (175a/16) daʿvet, mekr ve ħįle.       

sįķān: (278b/27) bir memleket adıdur.       

sikār-āheng: (207b/22) 
ķısaç, tennūrdan ekmek 

çıķaracaķ demir çengāl 
  sikār-āhenc   

sike: (344a/29) sirke ħall     

sikend: (077b/08) iskender       

sikender: (111a/17) elisu oyunı cey caʿl     

sikengebįn: (278b/19) 
bal ve şeker ve sirke ile 

ŧabħ itdükleri nesne 
sikencübįn     

sikke: (344a/28) 
filūrį ve aķçeyi yazılu ve 

nişānlu eylemek, śūret. 
     Arapça  

sil: (230b/06) 

aħlāŧ başından iner, 

öykene dökilür, cerāĥat 

eyler öksürdür, iriŋ tükürür 

ve ishāl ider bir maraż, 

ince aġrı 

źātü’r-riye derd-i şüş   

sįlāb-kend: (077b/12) seyl biçügi       

sįlān: (278b/28) 
ķılıç arķası ve yalmanı ve 

bıçaķ ve ħançer arķası 
      

sįle: (344b/16) 

at ve ķoyun ve śıġır ve 

sāʾir ĥayvānāt sürisi, sille 

urmaķ 

đarbü’l-keff     

silg: (207b/25) bekçili yol.       

sįlį: (387b/23) ķopuz, şeble   zilį   

silįħ: (062b/09) yalama didükleri ʿillet   şikenc   

silk: (207b/23) 
inci ve sāʾir deliklü 

cevāhir geçürdükleri iplik 
      

sįm: (243b/16) gümüş fıđđa     

sįmā: (017a/18) beŋiz śıfat çehre   
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sįm-āb: (032b/10) sindik   jįve, zįbaķ   

simāk: (207b/25) burķaç       

sįmārį: (387b/25) nişān.       

sįm-bālā: (017a/18) sebįke.       

simįc: (055a/20) avcılar gömültüsi semic, seminc     

siminvā: (017a/13) erişte ve herre aşı   seminvā   

sįm-serįn: (278b/28) başçı   ser-pez   

sįm-siyāh: (344b/18) yelimķara, burç       

sįm-şigerf: (188b/09) süncüfre   züncüfr   

sį-murġ: (184b/31) 
ʿanķā-yı maġrib dirler bir 

ķuş 
      

sįmyā: (017a/18) göz baġcı      Yunanca  

sin-āb: (032b/06) śuda yüzmek   sen-āb   

sināber: (111a/22) yüzgüç   
şināber, sināver , 

āşnā 
  

sinān: (278b/20) süŋü demreni       

sinār: (111a/22) śunuŋ śıġa yiri       

sinbūse: (344b/03) 
börek ķısmından maǾrūf 

taǾām. 
      

sinc: (055a/21) 

üründi ve uca, ŧartıcı, 

demür pūl, ķabalaķ 

yapraġı 

  
sürūn, çeng, 

zenc 
  

sįnc: (055a/23) naŧas yir, herek, śaban.       

sincāb: (032b/06) 

ķuyruġı olmaz, derisinden 

kürk iderler śıçan gibi bir 

cānver 

      

sincāf: (188b/08) sincef       

sincede: (344b/04) igde ʿunbįrā sinced, sincįde   

sincid: (077b/09) igde ġubeyrā     

sincid-āb: (032b/08) oġlan yataġı raĥim zehdān   

sincidārį: (387b/12) ķızıl ve gök       

sincid-būy: (387b/12) bir nevʿ güldür.       

sincid-i gürgānį: 

(387b/14) 
ʿunnāb.       

sincid-rāzį: (387b/14) ķızıl igde.       

sincįn: (278b/21) çi ķoķ nesne.       

sind: (077b/11) 
śoġulcan, ķuşburnı, bir 

meşhūr vilāyet ismi 
  ĥarām-zāde, pįç   

sindād: (077b/12) bir ırmaķ adıdur.       

sindān: (278b/21) örs ʿalāt     

sindār: (111a/23) örs ʿalāt sendān   

sinde: (344a/31) yoġun ve ķurı budaķ.       

sindef: (188b/08) ŧabl       

sindek: (207b/26) zįbaķ       

sindere: (344a/31) pįç   ĥarām-zāde   

sindįn: (278b/24) içi ķoķ nesne   sincįn   

sindiyān: (278b/24) bellūŧ aġacı.       
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sįne: (344b/18) gögüs śadr     

sįne-bend: (077b/13) gömüldürük, gögüs baġı       

sįne-gūş: (175a/29) porsuķ       

sįne-pūş: (175a/28) yilek ve gömüldürük.       

sįnį: (387b/25) sinį       

sinįje: (344b/01) defe.       

sinimmār: (111a/25) 
bir meşhūr miʿmār-ı 

māhirüŋ adı 
      

sip: (387b/04) çerilik ʿaskerį     

se-pā: (017a/03) 

sac ayaķ, seferlerde 

üzerine ķılıç u tįr-keş ve 

sāʾįr ĥavāyic aśduķları ol 

maʿrūf ālet 

      

sipāġ: (184b/20) ekmek ķatıġı śabāġ, idām     

sipāh: (343b/18) leşker   çerį   

sipāh-sālār: (111a/01) ser-dār       

sipānāh: (062b/02) ıspanaķ       

sipār: (110b/28) ev āleti, śaban, mengene metāʿü’l-beyt     

sipārį: (387b/02) aŋızda ķalan śap       

sipās: (162b/14) minnet, şükr.       

sipās-dār: (110b/31) minnetlü       

sipāse: (343b/18) luŧf.       

si-pāye: (344b/07) sac ayaķ.       

sipeh: (343b/21) çeri sipāh     

sipehbed: (077a/23) çeri başı, çeri begi   ispehbed   

sipehbede: (343b/22) bkz. sipehbed        

sipeh-ber: (110b/31) sipeh-dār       

sipeh-bere: (344a/01) sipeh-dār       

sipeh-keş: (175a/11) ʿasker çekici   serdār, ispehbed   

sipeh-sālār: (111a/03) çeri başı   ser-dār   

sipenc: (054b/30) 
az diŋlencek yir, fenā 

ķabūl idici, ķorıcı evi 
  ħāne-i deştįbān   

sipend: (077a/20) yüzerlik ħarmel     

sipendān: (278a/23) yüzerlik ĥarmel     

sipendān-ı ħord: 

(077a/22) 
ħardal.       

sipendān-ı kerd: 

(077a/23) 
bkz. sipendān-ı ħord.       

sipendān-ı cūş: 

(175a/10) 
ħardal   sipendān   

sipendān-kende: 

(343b/20) 

sezāb didükleri aġır 

ķoħulu ot 
sedef     

siper: (110b/31) ķalķan.       

sipercį: (387b/04) şādįlıķ.       

si-perde: (344b/07) ŧoķurcun oyunı.       

siperdirik: (207b/04) yaġlıķ   dest-māl   

sipere: (343b/20) ŧoķurcın oyunı.       
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siperem: (243a/30) bkz. siperġam.       

siperġam: (243a/27) feslegen reyĥān     

siperge: (343b/19) 
işüŋ tamāmlıġı, acıķmış 

dimek, meşhūr aġaç. 
 ebūn-nażar    

siperįk: (207b/07) bkz. siperk, yonca ŧarfįl     

siperįş: (175a/10) meydān   isperįş   

siperk: (207b/05) śaru aġaç   
zerde-çūb, 

isperek 
  

sipes: (162b/16) śoŋra        

sipesį: (387b/06) śonraġı ve ardıncaġı        

sipįd: (077a/25) aķ, ķavaķ aġacı       

sipįdā: (017a/04) üstübeç   espįdā   

sipįdāb: (032b/03) üstübec, isfįdāc aşı   espįdā   

sipįdāc: (055a/12) üstübeç   sepįdāb   

sipįdāl: (230b/02) çınar aġacı.       

sipįdān: (278a/25) ħardal.       

sipįdān-ı melħ: 

(062b/02) 
boġa yapraġı        

sipįdār: (111a/04) aķça ķavaķ       

sipįd-bā: (017a/05) bozca aşı       

sipįd-bām: (243a/30) aġa māyil reng.       

sipįd-dār: (111a/05) bkz. sipįdār.       

sipįde: (344a/02) beyāż   ısfįdāc   

sipįde-dem: (243a/31) 
irte yiri aġarmaķ, śabāĥ 

vaķti. 
      

sipįde-zenān: (278a/25) isfįdāc.       

sipįd-ħār: (111a/05) çaķır dikeni.       

sipįdį sipįd: (077a/26) ġāyetde aķlıķ       

sipįdį: (387b/07) aķlıķ.       

sipįd-kār: (111a/06) ŧarrār   seped-kār   

sipįd-mühre: (344a/01) 
it boncuġı, dervįşler 

burusı. 
      

sipįd-pūş: (175a/12) aķça ķavak   sipįdār   

sipįd-rū: (302b/30) isperį.       

sipihr: (111a/01) gök   zamāne, āfitāb   

sipirį: (387b/05) işüŋ tamām olması. ceyʿān gürisne   

siprāned: (077a/23) pādişeh       

sipre: (343b/19) ķara boya.       

siprįġ: (184b/20) üzüm salķımı.       

sir: (111a/13) sarmaşıķ, gizlü   ħaŧŧ-ı kef, rāz   

sįr: (111b/06) ŧoķ şebʿān     

sir: (111b/07) śarımsaķ ŝūm     

sįr-āb: (032b/09) śuya ķanmış, ŧolı 
reyyān, nāhil, 

bered 
    

sirāy: (387b/08) ır   sürūd   

sircān: (278b/17) 
andıķ dirler bir ħabįŝ 

cānver, ķurd 
źaʿab     
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sird-āb: (032b/05) 
zįr-i zemįn, maʿdanūs, rāz-

dāş 
      

sirdāġ: (184b/28) bir nevʿ tutmac       

sirde: (344a/22) 
soŋ turfanda, giç irişmiş 

yimiş. 
      

sire: (344a/25) 
yoķuş, geçer nesne, eyü 

aķçe, yelek, yüŋ. 
rāyic     

sirenc: (055a/14) sülegen.       

sį-reng: (207b/27) sįmurġ 

ʿanķā, 

mevcūdü’l-ism, 

maʿdūmü’l-cism. 

    

sireş: (175a/15) çiriş.      

sireşk: (207b/12) 
āzād-ı dıraħt didükleri 

meşhūr aġaç, gözyaşı 
demʿ eşk   

sir-ħaşt: (044a/24) sįr-ĥaşk didükleri dārū        

sirįġ: (184b/28) üzüm salķımı ʿunķūd     

sįriġ: (184b/29) üzüm salķımı.       

sįrįġ: (184b/30) bkz. sįriġ.       

sįrim: (243b/15) 

ħām geyik derisinden 

rişteler iderler ve anuŋıla 

uyan ve yular dikerler ve 

sāʾir bunlaruŋ gibi 

nesneler dikerler. 

      

sirind: (077a/30) 

śarmaşıķ cinsinden 

eklemic didükleri ot, 

güreşciler oyunında baġda 

didükleri 

keşūt, ʿalįķį     

sirįr: (111a/14) elegimśaġmal   ķavs-i ķuzuĥ   

sįrįş: (175a/28) 
bürüncek, ŧuvaķ, çiriş, 

yelim. 
      

sirįşįm: (243b/10) bkz. sirįşim.       

sirįşim: (243b/10) yelim, ŧutķal       

sirişt: (044a/27) mizāc, yoġıruş ŧabįʿat, ħū ʿanāśır-ı erbaʿa   

sirįz: (132b/07) elegimsaġmal sirįr ķavs-i ķuzaħ   

sirkā: (017a/09) sirke ħall     

sirke: (344a/23) 
maʿrūf türkįde daħı 

müstaʿmeldür 

ħall, ebū nāfiʿ, 
ebū ŝaķįf 

   

sįr-kūb: (032b/10) sarımsaķ dögeci.       

sįr-kūpe: (344b/15) śarmaşıķ dögecek havān.       

sirnā: (017a/10) ŧoķurcun oyunı.       

sįrnās: (162b/19) 

burnı uzun ve burnında 

muħtelif delikleri vardur 

ve envāʿ naġmeler ile 

āvāzeler ider bir baħrį 

ķuşdur 

      

sirnās: (162b/19) toħtamış       

sįr-pįz: (132b/09) bir nevʿ ŧaʿām, ķurı keş       

sirsile: (344a/23) ŧoķurcun oyunı.       

sįrū: (302b/30) kirpi   kāħinc   

sįsālek: (207b/28) ķuyruķśalan didükleri ķuş.       

sįsārūn: (278b/26) çörek otı toħmı.       
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sįsek: (207b/29) yunt ķuşı śaʿve ħord-zerd-i ser   

sįsenber: (111b/07) 
raśma didükleri ħūş ķoķulı 

yapraķ, günenik çiçegi 
      

sįstān: (278b/26) 

bir vilāyet adıdur o  

rüstem-i destānuŋ ibāʿın 

cedd-i zād u būmları idi. 

      

si-şāħa: (344b/08) yaba, ögendire       

śįt: (045a/28) āvāz, çāv.       

sitā: (017a/07) üç ķat dimek, sitāyiş       

sitābe: (344a/06) kemer.       

sitābend: (077a/26) 

yüksek direk üzerinde 

yapılmış ʿālį śuffe ve 

çārdāķ. 

      

sitāfend: (077a/27) bkz. sitābend.       

sitāġ: (184b/21) 
ķıśır ʿavrat, köşk, ķaśr, 

ılġun aġacı, aġaç budaġı. 
ʿāķır     

sitāk: (207b/07) aġacuŋ oġlı, tāze budaķ   şāħ-ı nev   

sitām: (243b/02) 
naķışlu eyer, bezek, 

ķoltuķ, at mįħi 
  

saķf-ı ħāne, zįr-i 

ķaśr 
  

sitāmį: (387b/07) 
altun ve gümüşden eyer 

āleti, at mįħį, bezek 
  sitām   

sitān: (278a/25) 

al dimek, edāt-ı ism-i 

mekān, zamān ile mekān 

ortasında müşterek olan 

žarfuŋ ismi 

      

sitāne: (344a/10) degek gözi, işik   āstāne   

sitār: (111a/06) 

fülān dimek, deryā 

ortasında bir śuyı ħafįf yir, 

yüzgeç olmayan kimesne 

      

sitārce-āteş: (175a/14) od ķoġı şerār     

sitārçe: (344a/06) ħurde yıldız, ķoġ.       

sitāre: (344a/07) 

yıldız, ümerā ve selāŧįn 

ķızlarınuŋ çihāzlarından ol 

nesne, envāʿ zįnet ile 

cevāhir ve şarābeler ile 

sitāre miŝāl müzeyyen 

idüp gerdek gicesi evüŋ 

saķfına dutarlar, perde 

necm, ŧāliʿ     

sitāre-āteş: (175a/15) bkz. sitārce-āteş.       

sitāre-i dįv-endāz: 

(132b/02) 
şeyŧāna atduķları yıldız şihāb     

sitāre-şinās: (162b/18) müneccim.       

sitāve: (344a/11) kemer   sitābe   

sitāvend: (077a/28) bkz. sitābend.       

sitāvįz: (132b/04) revāķ, ķınnāre ķaśśāba     

sitāyiş: (175a/13) ögüş medĥ āferįn, sitūden   

sitāyişgāh: (344a/12) 
ķaśāyidde teşbįhden 

medĥe intiķāl idecek yir. 
      

sitbaġ: (184b/24) ayaġ üzerine ŧuran nesne.       

sitbūce: (344a/17) bkz. sitūce.       

site: (344a/16) 
meźkūr dirheme ve dįnāra 

dirler. 
      

sitek: (207b/10) ütme buġday   pįş-ħord   

sitek: (207b/21) ütme buġday   pįş-ħord   
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sitem: (243b/06) güç cevr, žulm     

sitem-ger: (111a/11) bkz. sitem-kār.       

sitem-kār: (111a/11) güç idici žālim     

sitenbe: (344a/13) 
ķarnı büyük, ķuvetli, zorlu, 

büyük dįv 
mütekebbir, lecūc     

sitereng: (207b/11) vāķvāķ aġacı, ķıśır ʿavrat yebrūĥu’ś-śanem 
setereng, 

estereng 
  

sitįġ: (184b/24) ŧoġrı olan nesne, ŧaġ başı aĥrār     

sitįħ: (062b/04) 

nįze gibi rāst olan nesne, 

yumrı ve yoġun olan 

nesne, ŧaġ başı 

      

sitįje: (344a/18) māsūre   sitįzec   

sitįm: (243b/06) cerāĥat içinde ķanlu irüŋ       

sitįr: (111a/11) altı buçuķ dirhem       

sitiye: (344a/19) bkz. sitįze.       

sitįz: (132b/04) 

ʿinād, cedel, lisān-ı 

pehlevįde altı buçuķ 

dirhem 

      

sitįze: (344a/17) önegü lecūc sinįz   

sitįzgį: (387b/08) üvenülik.       

sitūce: (344a/15) 
ala ŧoġan, alacagürgen 

didükleri ķuşcaġız 
      

sitūye: (344a/16) 
bir nevʿ dirhem, üç ķat 

dimek. 
      

siŧām: (243b/10) kefce-i āteşdān.       

siŧįr: (111a/09) ķalıŋ ve yoġun, ķoyı ve sıķ   sıŧįr   

sįv: (302b/31) elma sįb, tuffāĥ     

sivār: (111b/02) 
bilezik, ķınŧıra didükleri 

ot. 
  ebrencen   

sivāre: (344b/06) 
ħāşāk, mescid, ķındıra 

didükleri ot. 
      

sįver: (111b/14) on biŋ ʿaded       

sivįşįm: (243b/11) yeşil ŧaş.       

sevüm: (243b/11) üçünci.       

sįvüm: (243b/17) otuzuncı dimek       

siy: (387b/20) ķaralıķ mürekkeb     

siyāh: (344b/09) ķara   reng-i siyāh   

siyāh-çerde: (344b/10) ķara yaġız.       

siyāh-çeşm: (243b/14) bögülce   lūbyā   

siyāh-dāne: (344b/10) çörek otı.       

siyāhe: (344b/14) göz ķarası.       

siyāhfām: (243b/14) ķaramtıķ dimek       

siyāh-gūş: (175a/25) 

ķaraķulaķ didükleri yırtıcı 

cānver, porsuķ didükleri 

cānver. 

      

siyāhįçe: (344b/11) ķaraca dimek       

siyāhį-kārzān: 

(278b/29) 
zift.       

siyāhį-siyāh: (344b/13) ġāyetde ķara dimek       

siyāh-kāse: (344b/11) baħįl, azġar nākıs     

siyāh-pįr: (111b/05) ķara ķoca       
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siyāh-pūş: (175a/16) 
yilek, gömüldürük , ķara 

geyen kimesne. 
      

siyāh-rūz: (132b/08) ķara günlü   bed-baħt   

siyām: (243b/11) 
vilāyet-i māverāʾün-

nehrde bir ŧaġ adı 
      

siyār: (111b/05) 
fürs-i ķadįmde ferįd ve 

mengene, maʿśara dimek. 
      

siyārį: (387b/19) aŋız   sipārį   

siyāvaħş: (175a/25) bkz. siyāvuş.       

siyāvuş: (175a/23) 

ter ve tāze, selāŧįn-i fürsüŋ 

ikinci ŧabaķası 

keyānįlerdür. anlardan 

keyāvus bin keyķubāduŋ 

bir oġlı adı 

      

siyeh: (344b/20) ķara   siyāh   

siyeh-çerde: (344b/20) ķara yaġız.       

siyeh-deverān: 

(278b/31) 
bį-ŧāliʿ, bed-baħt       

siyeh-gūş: (175a/26) bkz. siyāvuş.       

siyeh-i dāverān: 

(278b/29) 
bir otdur şįĥe beŋzer       

siyeh-kār: (111b/17) 
nā-kes ve baħįl ve azġar 

olan kimesne. 
      

siyeh-kāse: (344b/21) siyāh-kāse       

siyeh-kūh: (344b/23) ʿacemde bir ŧaġ       

siyeh-pįr: (111b/15) ķara ķoca   siyāh-pįr   

siyeh-rūz: (132b/08) bkz. siyāh-rūz.       

siyüm: (243b/16) üçünci.       

sizdeh: (344b/15) on üç.       

āyine-i iskenderį: 

(374b/13) 

cümle ʿālem anuŋ içinde 

görinür bir āyine 
  

āyine-i gįtį-

nümā 
  

soġd: (077b/23) 

buħārā tevābıʿnda 

semerķanda ķarįb āb u 

hevāsı laŧįf ü murġzārį vü 

sebzezārį bisyār bir yirüŋ 

adı 

      

śoĥbet: (045a/28) yārį, cemāʿat.      Arapça  

soķrāŧ: (181b/25) 

ibn neyfer-i sestiş, 

soķrāŧįs, fįşāġoret ĥakįm 

bin fįşāħūriŝ 

şākirdlerinden 

müzeyyenü’l-

ĥikme, emįrü’l-

maķsim bi’l-ʿadl 

   Yunanca  

solāķ: (191b/18) faśįĥ-zebān, śolaķ      Türkçe  

somnāt: (044b/07) 
hind u sind ŧāʾifesi ŧapduġı 

bir meşhūr büt. 
     Hintçe  

soyūrġā: (017a/26) zaĥmet.       

soyurġāl: (230b/28) 

ħˇārezm dilinde pādişāhlar 

ve ulular bir kimesneye 

iĥsān idüp ve virdükleri 

ıķŧāʿa 

      

sū: (303a/03) yaŋa, töre ŧaraf, cihet, ʿādet rūşenāyį   

śubĥgāhān: (281a/17) cemǾ-i śubĥ-gāh      Ar.+Far.  

sūd: (077b/31) aśśı, ezilmiş ribĥ     

sūde: (345b/03) aşınmış.       
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sūdmend: (078a/01) aśśılu dimek       

śudre: (349a/24) baġaltaķ   bālāy-ı sįne.   

sūf: (188b/14) mübāriz, bahādur       

sūfāl: (230b/24) 
igne ve çuvāl-duz yordısı, 

oķ gezi 
      

sūfār: (112a/21) 
igne ve çuvālduz yordısı, 

oķ gezi. 
      

sūfce: (345b/06) 
altundan ve gümüşden 

dögilmiş çubuķ 
  sebįke   

śūfį: (389a/19) 
meşhūr meşāyiĥ tarįķine 

sülūk idenler 
  ehl-i taśavvuf  Arapça  

śufr: (115b/06) tuc   rūy   

suġ: (185a/06) 
demregü ʿilleti, saķf-ħāne, 

śıġır boynuzı, gömeç 
ķuvebāʾ pervįn, pālū   

suġar: (112a/07) bir nevʿ uzun tülü kirpi   tesį   

sugārį: (388a/01) 
börek ve çörek ve poġaça 

ve gömeç 
  segār   

sūg-dār: (112a/23) mātemlü ve ġuśśalu   süg-dār   

suġde: (345a/14) yaraġlu, bili bükülmiş 
ĥāżır, müheyyā, 

münĥanį 
pįr.   

suġidį: (387b/31) 

siyāh üzümi dögüp cevz-i 

rūmį ile bişürdükleri bir 

nevʿ ķalye, munbār 

ŧolması. 

baķįle ʿāşıķ-vā   

sūg-vār: (112a/23) bkz. sūg-vār       

sūg-vār: (112a/24) ħūş ķoĥulu nesne       

sūh: (345b/08) 
ege, kemük, egeden 

dökilen bürehde. 
  pūh-reng   

sūhāne: (345b/08) ege, dörpi sefn     

sūhe: (345b/09) bürede       

suħen: (279a/15) söz kelām     

sūhiniş: (175b/11) bkz. sūhiş.       

sūhiş: (175b/10) egeden dökilen bürde, örs   sūniş, sendān   

suħre: (345a/03) ulaķ, ücretsiz işlenen iş   rāygān   

suħte: (344b/31) eyü, ʿıyār itmek ceyyid     

sūħte: (345b/02) yanmış dimek, ķav       

suħtį: (387b/27) 
munbār, semüz şįrdān 

ŧolması. 
      

sūje: (345b/04) 

uçķur yiri, śıfra, çapuk, 

göŋülde olur büyüklük, 

ezilmiş, giyesi büyügi 

vaśla     

sūk: (208a/28) 
muśįbet, ekin başı, seyrek 

saķallu kimse 
yeʾs sūk-rįş   

suķraķa: (345a/21) darı bozası   mey-i ĥabeş   

sūlāh: (062b/15) bkz. sūrāh.       

sūlį: (388a/07) śaban       

sulķūr: (112a/11) bkz. teġālet       

sumāķ: (191b/19) ekşice olur maʿrūf nesne       

sūmān: (279a/30) 

cüzʾi nesne, vilāyet-i çįnde 

bir vilāyetüŋ adı, ege, 

dörpi 

mįrū     

sūme: (345b/07) ige uvaġı, nişān-ı ĥarb.   bürehde   

sūmsār: (112a/25) sarımśaķlıķ        
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sumuġ: (185a/09) ķurd yavrısı   beçe-i gürg   

sūnce: (345b/07) ħaştek       

sūniş: (175b/08) ege uvaġı, ŧaş ķazındısı   bürde   

sūnūħūş: (175b/10) dört gün aşrı ŧutan sıtma       

suʿd: (077b/22) ŧopalaķ      Arapça  

sūr: (112a/15) 

ġalebe ķonuķluķ, dügün, 

bir şehri çepçevre iĥāŧa 

itmek, artuķ, ʿöźr 

cemʿiyyet     

sūrāħ: (062b/15) dilek.       

śurāĥį: (389a/18) 
maʿrūf boynı uzun şarāb 

žarfı. 
      

sūrāħ-sünb: (032b/21) 
śaru śu çıķsun diyü at 

ŧoynaġı deldükleri neşter 
      

sūren: (279a/26) allāh allāh dimek       

sūrencān: (279a/27) 
dāfiʿ-i balġam bir maʿrūf 

dārū 
      

śūret: (045a/29) peyker      Arapça  

śūret-i vehmį: 

(389a/19) 
ĥayāl      Arapça  

surfe: (345a/11) öksürük suʿāl     

surfįn: (279a/19) ķuş boķı.       

surġįn: (279a/18) 
boynuzdan itdükleri bir 

nevʿ surnā 
      

surġįne: (345a/10) 
boynuzdan olur bir nev 

surnā 
      

surħ: (062b/13) ķızıl       

surħa surħ: (062b/15) bkz. surħ.       

surħa: (345a/08) ķızılüŋük       

surħak: (208a/16) 

ķızılcuķ yemişi, ķızamuķ, 

ĥaśbā didükleri ʿillet, 

güren, ķoyun böcügi. 

zuġul, cüderiy, 

zerķāl 
    

surħ-bād: (077b/17) yılancıķ Ǿilleti, ıśırġı       

surħ-bįd: (077b/18) śorġun çiçegi   müşk-bįde   

surħçe: (345a/07) ķızamıķ, ħaśbe ʿilleti.       

surħ-çeng: (208a/15) bir ķızıl burınlı serçe nuġur     

surħfām: (243b/18) ķızılśaġu dimek       

surħ-ı rūyį: (387b/28) yüz aķlıġı.       

surħį surħ: (062b/14) iŋen ķatı ķızıl dimek       

surħį: (387b/29) ķızıllıķ, ķızıl mürekkeb.       

surħįçe: (345a/07) bkz. surħçe.       

surħįje: (345a/09) kirās, gülnār       

surħje: (345a/08) bkz. surħçe.       

surħ-rezde: (345a/07) ķula at.       

surħse: (345a/08) rastıķ ŧaşı.       

sūrį: (388a/04) 
bir nevʿ ķızıl gül, ķara 

boyanuŋ ķızılı 
      

sūrnā: (017a/22) 
ziyāde ʿažįm ķonuķluķ, 

surnā 
      

surnāy: (387b/29) zurnā       

sūrnāy: (388a/03) bkz. surnāy        
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śurre: (349a/25) kįse.       

sūs: (162b/29) 

yūnān didükleri ot, 

edviyye ve yemişi ve ġılāli 

delük iden ķurtcaġız 

aślü’s-sūs, 

ʿaraķü’s-sūs 
   Yunanca  

sūsen: (279a/29) maʿrūf çiçek.       

sūs-güvār: (112a/19) yaslu ve ġuśśalu   sūg-vār   

sūsmār: (112a/20) keler  żabb     

sūtām: (243b/23) az nesne, kiçi, eksik śaġįr, kem,   ebu’l-ĥasl 

śuŧıl: (231a/24) çükündür.       

sūy: (388a/08) yaŋa ŧaraf     

sūydān: (279a/31) maķberlik   gūristān   

suyūġāmeşį: (388a/08) 
ħˇārezm lüġatinde nüvāħt 

dimek. 
      

sūz u sāz: (132b/12) 
yanma, göyinme, 

göynüklü. 
      

sūz: (132b/10) yanma, şeydā, ĥayrān       

sūzā: (017a/23) 

ziyāde yaķıcı ve acıtġan 

dimek, göyündürme 

didükleri meşhūr çıban 

ĥurķa     

sūzāk: (208a/27) 
göyündürme didükleri 

meşhūr çıban 
ħurķa     

sūzān: (279a/28) yanıcı       

sūze: (345b/03) bkz. sūhte.       

sūze: (349a/02) 
ķaftān ve göŋlekde olur 

çapuķ 
      

sūzen: (279a/28) igne ibre     

sūzendān: (279a/29) ignelik.       

sūzen-ger: (112a/19) igneci       

sūzen-niyām: 

(243b/25) 
ignelik.       

sūziş: (175b/07) yanış       

sūziyān: (279a/29) dünyā fāʾidesi.       

sübāġ: (185a/02) nāʾib, ķađį ādemi   sibāġ   

sübġ: (185a/03) ev üsti, gömeç balı.       

südre: (345a/04) ķabaca śudre     

süf: (188b/13) 
yüŋi yā ibrişįmi ki durra 

iderler, aŋa dirler. 
      

süfālūd: (077b/29) fındık ve ķoz ķabı.       

süfār: (112a/07) 
igne, çuvālduz yordısı, oķ 

gezi. 
      

süfçe: (345a/18) ħām ķavun ve ķarpuz   süfc   

süfdān: (279a/23) demregü ʿilleti   pālū   

süfdį: (388a/01) içi ve alenci.       

süfle: (345a/20) 

kendü cinsinden bed-

gevher olan kimesne, baħįl 

ve dūn himmet 

     Arapça  

süfre: (345a/18) 

misāfirler içün pişürürler 

bir ŧaʿām, ŧaʿām ķoduķları 

žarf 

 ebu ricā, 

besāŧü’r-raĥma 
    

süfrūd: (077b/29) baġırtlaķ didükleri.      



1642 

 

süft: (044b/02) āmūz, kāhil, śabaķ, öbüri   
sūfār, sünbed, 

sünbende 
  

süfte: (345a/15) dilenmiş dimek   peşkeş   

süfūf: (188b/13) ħorāsānį didükleri.       

süg: (208a/18) 
ķorħu ve ġam, ġuśśa, sıçan 

otı 
semmü’l-fār     

sügāl: (230b/10) taħta   sügāk   

sügārū: (303a/02) 
çörek, börek, poġaça, 

gömeç 
  segārū   

süg-dār: (112a/10) ġuśśalu ve yaslu.       

süger: (112a/09) bir nevʿ kirpi   suġar   

sügūl: (230b/11) taʿziyet ve māzū ʿafiś     

sügür-ʿaşr: (112a/11) çūplik.       

sügvār: (112a/11) yaslu ve ġuśśalu.       

sühā: (017a/26) bir ġāyetde ħafį yıldız      Arapça  

süheyl: (230b/26) bir rūşen yılduz adı      Arapça  

sühį: (388a/09) 
heftū reng mehįn yanında 

bir küçük yıldız 
      

sührāb: (032b/22) aʿlām-ı ricāldendür.       

sührevār: (112a/26) bir nevʿ göŋlek   sührevāne   

süħūlend: (077b/16) sofra devşirici       

sükāk: (208a/25) taħta   sikāl   

sükār: (112a/08) 
gömeç, börek, çörek, 

poġaça. 
      

sükāver: (112a/09) çörek.       

sükre: (345a/22) meşhūr kiçirek çanaķ       

sükūk: (208a/26) taʿziye ve māzū ʿafś     

sükūsāk: (208a/26) şimşek ve yıldırım       

sül: (230b/11) öyken   şüş   

sülāf: (188b/14) göŋül segirtmek ħalecān     

sülenc: (055a/26) yalama       

sülfe: (345a/24) öksürük   sürfe   

sült: (044b/06) 
yulaf, ķābsız arpa ve 

buġday. 
      

sülve: (345a/24) pāpūç       

süm: (243b/18) 
ŧavaruŋ ķaynaġı, yir 

altında kesme ev 
      

sümāne: (345a/25) bıldırcın.       

sümbār: (112a/12) 
ķılıcuŋ ve bıçaġuŋ pāsını 

alduķları muĥkem ŧaş 
      

sümbāre: (345a/25) 

ķılıcuŋ ve bıçaġuŋ pāsını 

alduķları muĥkem ŧaş, 

sümpara 

  sünbārec   

sümc: (055a/27) bodurum       

sümçe: (345a/28) naķab       

sümmān: (279a/24) bıldırcın       

sümne: (345a/29) semirdicek deve.       

sünb: (032b/18) 
ħāne-i zįr-i zemįn, ŧavaruŋ 

ŧoynaġı 
  senb   
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sünbād: (077b/29) aʿlām-ı ricālden       

sünbāde: (345a/27) bkz. sümbāre.       

sünbān: (279a/25) delegen dimek       

sünbār: (112a/13) bkz. sümbār.       

sünbāre: (345a/29) bkz. sümbāre.       

sünbāric: (055a/29) bir nevʿ muĥkem ŧaş   sįmpāre   

sünbül: (230b/12) 

arpa ve buġday başı gibi 

olan her nesne, çetük 

otınuŋ bir nevʿi 
      

sünbüle: (345a/30) 

arpa ve buġday başı gibi 

olanlara dirler, ʿilm-i 

mūsįķįden bir havā adı, on 

iki burcdan bir burcuŋ adı 

ħūşe     

sünd: (077b/30) ĥaram-zāde       

sünde: (345b/02) azacıķ nesne.       

süney: (388a/02) aydıŋlıķ setey leşker   

sünķūr: (112a/13) 

şikārį ķuşlardan bir nevʿ 
ġāyetde muʿteber ķuşuŋ 

adı 

      

süpūħ: (062b/12) toķaç ve derlemek.       

süpürz: (132b/10) ŧalaķ ŧıĥāl     

süpüst: (044a/30) yonca   üspüst   

süpüşe: (344b/25) taħįl biti ve yavşaķ.       

süpüşt-zār: (111b/18) yoncalıķ mıķżāb, maķžabe     

sürāġ: (185a/03) 
maŧlūb, tecessüs, tefaķķud, 

yitük 
żāl gom   

sürdā: (017a/21) söz kelām süħan   

sürf sürf: (188b/12) 
bilece didükleri öksürük 

ʿilleti 
ʿalįle     

sürf: (188b/10) öksürük şuʿle     

sürger: (112a/06) bir nevʿ kirpi       

sürh: (345a/13) ķuşlardan bir nevʿ naʿāşe     

sürħ-āb: (032b/14) 

egir at, aŋıt didükleri ķuş, 

tebrįzde ķızılırmaķ dirler 

meşhūr seyrān-gāh, 

ʿavratlar yüzlerine 

sürdükleri ķızılca, bir şehr 

adı 

nuĥām 
surħābį, gül-

gūne 
  

sürħābį: (387b/28) aŋız at, aŋıt didükleri ķuş.       

sürħāng: (208a/14) ķızılsaġı       

sürħār: (112a/04) ŧoyġar       

sürħįze: (345a/06) ŧorı at.       

sürħ-sār: (112a/05) ķızıl başlı serçe       

sürħ-ser: (112a/05) bkz. sürħ-sār.       

sürh-serg: (208a/15) bir nevʿ başı ķızıl serçe ĥumret     

sürįn: (279a/22) bkz. sürūn, uca       

sürįr: (112a/06) ķuşlardan bir nevʿ nuġāşet     

sürķūc: (055a/25) sorġūc, lük       

sürme: (345a/12) göze çekilen nesne      Türkçe  

sürme-çūp: (032b/17) göze sürme çekdükleri mįl.      Tr.+Far. 
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sürmedān: (279a/19) sürme ķoyacaķ žarf       Tr.+Far.  

sürnā: (017a/21) ol ālet-i maʿrūfa   śurnā   

sürr: (111b/31) 

ķıldan ya iplikden örerler 

bir nevʿ ayaķķabı, ökçelik, 

pirinç bozası 

      

sürt: (044a/30) 

egįr didükleri ot, ekin 

biçildükden śoŋra arpa ve 

buġdaydan tarlada bāķį 

ķalan ekin bāldurı 

      

sürū: (303a/01) boynuz       

sürūb: (032b/17) ır   sürūr   

sürūd: (077b/21) iyrek śavtıla ırlamaķ 
ħunyā, ġunā, ebū 

şāyıķ 
    

sürūd-gūy: (387b/30) ırlayıcı muġannį    

sürūd-kār: (112a/06) ırlayıcı.       

sürūf: (188b/13) öksürük.       

sürūn: (279a/20) uca.   nemed-zįn   

sürūş: (175a/29) 

cibrįl ʿaleyhi’s-selāmuŋ 

adı, fürs aylarınuŋ on 

yedinci güni adı, ʿaķl 

  ferişte   

sürū-zen: (279a/20) süsegen ŧavar śıġır ve ķoç       

sürüb: (032b/13) ķurşun       

sürvād: (077b/20) şiʿr; boş ħālį     

süst: (044b/01) geŋşek 
fātır, vāhin, żaʿįf, 
mirħā 

    

süst-endām: (243b/18) ʿınnįn       

sütā: (017a/20) bkz. estā        

sütāvend: (077b/14) 
direk üzerine yapılmış 

büyük śuffe ve çārdāk 
      

sütey: (387b/26) süŋü ve ʿaśā demiri       

sütre: (344b/26) üstere       

sütūdān: (279a/03) ķabir, müslümān ķabri       

sütūde: (344b/26) ögilmiş   ser-āmed   

sütūh: (344b/28) 
heybet, śaruca arı, çāpük, 

dil-teng 
ʿāciz ser-gerdān.   

sütūk: (208a/10) ütme buġday   sitek   

sütūl: (230b/10) bkz. sütül.       

sütūn: (279a/12) direk ʿamūd, viʿāśe     

sütūr: (111b/19) ılķı, ŧavar, öŋrek ebū’l-aħŧal     

sütūrbān: (279a/11) ŧavar güdüci, yund ķuşı śaʿve    

sütūr-bāng: (208a/10) sütür-bāng       

sütūrdān: (279a/12) āħūr       

sütūr-dār: (111b/31) mįr āħūr.       

sütūre: (344b/27) üstüre       

sütūz-āb: (032b/12) ŧuyuķ ʿilleti       

sütüh: (344b/31) bkz. sütūh       

sütük: (208a/09) bili ince bārįk miyān   

sütül: (230b/09) ütme buġday   sütūl   
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sütür-bāng: (207b/31) yunt ķuşı, śıġırtmaç ķuşı zürzūr sütūr-bang   

sütür-bāng: (208a/13) ķız ķuşı       

sütüreng: (208a/08) vaķvāķ aġacı, ķıśır 
yebrūĥu’ś-śanem, 

ʿaķįm 
    

sütürg: (208a/03) yüzsüz lecūc serkeş   

sütürnāk: (208a/08) bkz. sütürbāng       

sütürvān: (279a/01) ķısır olan dişi ʿāķır, ʿaķįm     

sütürven: (279a/02) bkz. sütürven.       

süvār: (112a/15) atlu       

şā: (017b/19) 
mįve-dār aġaçlardan bir 

aġaç, yir 
mekān cā   

şāb: (032b/24) 
meşhūr şeb didükleri 

maʿdenį ŧaş, yigit 
  civān   

şābāk: (208b/01) 
bir nevʿ berk ve muĥkem 

aġaç 
      

şābāng: (208b/02) bkz. şābāk.       

şābāş: (175b/13) āferįn, taĥsįn dimek   şād-bāş   

şābįzek: (208b/03) 
ķurudan didükleri ot, 

ĥācįlar otı 
      

şābūraķ: (191b/22) 
pūlād gibi bir nevʿ berk 

demir, setį 
      

şād: (078a/03) 
sevinüp, feraĥ olan 

kimesne. 
      

şād-āb: (032b/26) 
sebze-i ter ve tāze, śulu, 

tāze ve ter olan 
      

şādān: (279b/04) ġāyetde sevinen kimesne 
mifrāĥ, ceźlān, 

ferruĥ, fāriĥ 
şād-ħˇār   

şādene: (345b/13) edviyede bir maʿrūf ŧaş       

şādgān: (279b/14) şād olup sevinen kimesne.       

şādgūne: (345b/11) 
muŧribe ʿavratlar, yorġan, 

feraĥ olmaķ. 
  

çādır-ı şeb, 

nihālįçe 
  

şād-ħˇāb: (032b/28) şād-mān, ħoş uyħu       

şād-ħˇār: (113a/11) şād-mān       

şād-ħˇor: (113a/13) bkz. şād-ħˇār.       

şādį: (388a/13) bkz. şādmānį.       

şādįd: (078a/05) sevinmek   şādįden   

şād-kām: (243b/27) sevinen, şād olan kimesne.       

şād-kār: (113a/15) işsüz   bį-kār   

şādmān: (279b/15) bkz. şād-ħˇār       

şādmāne: (345b/12) sevinen ve feraĥnāk olan   şādkām   

şādmānį: (388a/13) şādįlıķ.       

şādūf: (188b/16) süpürge, urġan.   çārūb   

şādürbān: (279b/06) 

śu içinden çıķup aķar 

nesne, ay ve gün aġılı, 

büyük zili, münaķķaş 

derįm ev ve münaķķaş 

döşek, sāybān 

      

şādürfān: (279b/19) bkz. şādürbān.       

şādürvān: (279b/10) bkz. şādurbān.       

şādvān: (279b/16) şādįlıķ   sāybān, şādürvān   

şādver: (113a/14) ay ve gün aġılı   şādverd   

şādverd: (078a/03) ay ve gün aġılı.       
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şādverd-i āfitāb u māh: 

(345b/16) 
ay ve gün aġılı.       

şāf: (188b/16) 
marįżüŋ maķʿadına ʿilāc 

içün idilen nesne. 
      

şaġā: (017b/27) tįr-dān oķ śaķlayacaķ žarf.       

şaġa: (347a/06) 

uyuşmuş ķan, el ayaķ 

ķatlanup boynuz gibi 

olmaķ 

      

şaġāl: (231a/02) çaķal ibn āvį, ebū ķays     

şaġal: (231a/04) bkz. şaġāl.      

şaġām: (244a/11) 
zālüŋ oġlı adıdur, 

rüstemüŋ küçük ķardaşı 
      

şaġar: (113b/19) 
bkz. şaġār, kirpinüŋ bir 

nevʿį 
      

şaġār: (113b/19) porsuķ ŧarbān     

şaġāre: (347a/08) 
porsuķ, kedi mikdārlu, 

murdār ķoħulu bir cānver 
žarbān şaġār   

şāgird: (078a/06) śanʿat ögrenici, at oġlanı ġulām ĥiźmetkār   

şaġūr: (113b/20) porsuķ       

şāħ şāħ: (062b/16) 

budaķ budaķ ve dilim 

dilim ve yarıķ yarıķ ve 

yırtıķ yırtıķ dimek. 

      

şāħ: (062b/16) dal, budaķ, boynuz, sürü       

şaħ: (062b/19) 

bayır olan yir, özlü balçıķ 

ve ŧaġ dibinde ķatı yir, ŧaġ 

depesi, ķatı, saħt nesne, 

budaķ, yaķa ķuvarsı 

  şūristān, şāħ   

şaħ şaħ: (062b/26) saħt yir ve ŧaġ depesi.       

şāh: (345b/28) ulu, şaŧranc şāhı, güyegü veyl dāmād, nefrįn   

şāha: (346b/08) köşk.       

şaħāne: (346b/28) bkz. şāhā.       

şāhān-şāh: (346a/27) 
pādişāhlar pādişāhı, 

sulŧānlar sulŧānı 
      

şaħāre: (346b/27) 
kāzirler ve boyacılar 

ķalyesi 
  şaħār   

şaħaş: (175b/15) bir ķuş adı       

şāh-bāl: (230b/31) 
ķanaduŋ uzun, büyük 

yilegi 
  şāh-per   

şāh-bānec: (055b/03) bir nevʿ berk aġaç       

şāh-bāng: (208b/13) bkz. şābāk       

şāh-bellūŧ: (181b/29) kestāne.       

şāh-bū: (303a/06) ʿanber, būy-ı ʿanber.       

şāh-būy: (388a/13) ʿanber, ʿanber ķoħusı       

şāhdāne: (346a/05) iri ve aǾlā inci       

şāh-dānec: (055b/11) bkz. şāh-dāne.       

şāh-dįvār: (113a/24) 

sarāylar öŋine çekilen 

yüksek dįvār, ħatıl aġacı, 

yüce ĥavlı dįvārı 

      

şāhed: (078a/08) meclis ve śoĥbete varan      Arapça  

şaħed: (078a/17) bkz. şāhed.      Arapça  

şāħek: (208b/04) 
toħmı boynuzcuķ gibi olur 

bir ot 
iklįlü’l-melik     
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şāh-encįr: (113a/23) 

bir nevʿ laŧįf uvacıķ 

incįrdür içinde hergiz 

toħmı olmaz 

      

şāhende: (346b/07) 

sāsānįlerden ibn hürmüz 

bin şāpūr bin erdeşįrüŋ 

laķabı 

      

şāh-engūr: (113a/03) meşhūr nāfiǾ edviye  
Ǿālįc, kefü’l-

kerem 
    

şāhen-şāh: (346b/06) bkz. şāhān-şāh.       

şāhen-şeh: (346b/06) bkz. şāhān-şāh       

şāhin: (280a/05) çobānlar düdügi.       

şāhįn: (280a/05) 

ŧoġanlardan bir śınıfdur 

ġāyetde ķuvvetlü ve 

iķdāmlu ķuş, çobānlar 

düdügi 

      

şāħişt: (044b/11) azıķ   zād   

şāh-kār: (113a/28) ücretsiz iş, ekilmiş yir arż-ı mezrūʿ suħre   

şāħ-mār: (113a/11) yılan boynuzı.       

şāh-mühre: (346a/25) 

ŧaş ve pād-zehr gibi bir 

ķıymetlü ġāyetde nāfiʿ 
nesne 

      

şaħn: (280a/22) 
ġam ve ġuśśa, ġamlu ve 

ġuśśalu 
      

şaħne: (346b/26) śubaşı śāʾib, muĥtesib.     

şāh-per: (113a/24) ķanaduŋ uzun yilegi   şāh-bāl   

şāh-perem: (243b/28) bkz. şāh-perġām.       

şāh-perġām: (243b/28) 
mįr-i ʿāşıķān, sulŧānį 

feslegen. 
      

şāh-rāh: (346a/25) ulu yol.       

şāh-rūd: (078a/10) 
bir ʿažįm ırmaķ adı, bir 

nevʿ muʿteber çalġu 
      

şāh-ruħ: (062b/19) büyük gergedan       

şaħrūr: (113b/10) ķara tut, kāzurlar ķalyesi.       

şāh-sār: (113a/04) 

boynuzuŋ ve budaġuŋ 

çoķlıġından ʿibāretdür, bir 

nesnenüŋ āħirine ulaşur ol 

nesne ol yirde çoķ 

olduġına delālet ider. 

      

şāh-siferem: (243b/29) bkz. şāh-siperem.       

şāh-siferġam: 

(243b/29) 
bkz. şāh-siperem.       

şāh-śįnį: (388a/16) 
siyāh ve cāmid ve śıġayıcı 

üzerinde mührleri var 
      

şāh-siperġam: 

(243b/29) 
bkz. şāh-siperem.       

şaħş: (175b/16) 

her nesnenüŋ eskisi, 

sümülcemek, ayaġına 

muĥkem nesne 

ŧoķınmaķdan ve 

ŧırnamaķdan sümülcür, 

kendü oturacaķ yiri yüksek 

iden kimesne 

  köhne   

şaħşāne: (346b/28) ışıķlar adı       

şaħt: (044b/18) altun tevali.       
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şāhtere: (346a/04) meşhūr bir otuŋ adı   şāhterec   

şāh-terec: (055b/10) 
şāh-tere didükleri meşhur 

ot 
      

şāhū: (303a/06) aʿlām-ı ricāldendür.       

şaħūd: (078a/17) ŧırmıķ ki dırnaġıla olur.       

şāhūl: (231a/01) bennālaruŋ yapu terāzūsı.       

şāħūre: (345b/11) kiremid fırını.       

şāhvā: (017b/20) bkz. şāhvār.       

şāh-vār: (113a/29) 
biŋ sene dimek, incü, şāha 

lāyıķ incü dimek. 
      

şāh-zāde: (346a/25) pādişāh oġlı.       

şāk: (208b/08) 

aġaç dibinden tāze çıķan 

fidan, şişik, bir ayaķlu 

kimesne. 

  sitāk   

şaķā: (017b/29) bkz. şaġā.       

şākār: (113a/15) ġulām, at oġlanı, suħre iş   
ħıdmet-kār, 

śanʿat-āmūz 
  

şaķır: (113b/21) lāle ve gelincik çiçegi   şaķāyıķ   

şākirdāne: (345b/21) şākird gibi dimek       

şāl: (230b/30) 
ʿabā ve aķ pelās, kiçirek, 

kilįm. 
      

şālheng: (208b/09) cimrį ħasįs dūn.   

şalvār: (113b/25) 

iç ŧonı, şimdiki zamānda 

çūķa ve śūf ve aŧlas ve 

kemħādan iç ŧonı üzre 

giyerler 

serāvįl     

şalvār-bend: (078a/21) uçķur didükleri tikke       

şām: (243b/27) 
aħşām vaķtį, bir meşhūr 

vilāyet adı 
      

şāmāħ: (062b/18) 

Gāvres-i Ħaŧāyįdür ve 

Şirvān diyārında bir köy 

adı  

      

şāmāk: (208b/10) ķalenderį cāme   pįrāhen   

şāmāke: (345b/23) ķara saķız zift     

şāmāle: (345b/23) ķara yaġız dimek       

şāmān: (279b/19) endāze, endām       

şaman: (280b/02) büt-perest.      Türkçe  

şāmāne: (345b/24) bkz. şāmāle, siyeh çerde       

şāme: (345b/24) 

gicelik ŧaʿām, ŧoġan şāme, 

yataķ, ķara nesne, 

ķaraŋlıķ, beŋ 

mekān, ħāl     

şāmek: (208b/13) bkz. şāmāk.       

şāmekçe: (345b/22) ķalenderį cāme   
pįrehen, nįm-

tene, şāmāk 
  

şāmus: (163a/02) 

bir nevʿ aķ ŧopraķ, 

yapışġan bir nevʿ ķara 

ŧopraķ 

      

şāmūs: (163a/07) bkz. şāmus.       

şān: (279b/20) 

oġulbalı, gömeç balı, 

bilgü, çörek, edikçiler 

edügüŋ baldırına urduķları 

ķālib 
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şāne: (345b/26) 

ŧaraķ dimek, saç ve saķal 

ŧaraġı, yüŋ ve ķıl ŧaraġı, 

yaba, ķaşaġu ve yaġrın 

küregi 

      

şānedān: (280a/04) ŧaraķlıķ.       

şāne-dest: (044b/12) demür ŧaraķ       

şāne-hįd: (078a/07) yaba       

şāne-i kirbās: (163a/08) biz ŧaraġı.       

şāne-ser: (113a/18) hüdhüd didükleri ķuş rebūt     

şāne-vān: (280a/04) bkz. şāne-bān        

şānezdeh: (345b/25) on altı.       

şāpūr: (112a/28) 
sāsānįlerden ikinci pādişāh 

olanuŋ adı. 
      

şāpūrān: (279b/02) 

pūlād gibi śuyı kendüye 

çeker bir nevʿ ġāyetde saħt 

demir 

      

şāpūrķān: (279b/03) bkz. şāpūrķān.       

şār: (113a/15) gird-āb.       

şarāb: (033a/02) her içecek nesne ve śüci  ebū’l-mühennā    Arapça  

şarāb-dār: (113b/14) 

pādişāhlaruŋ ve ekābir-i 

ʿālį-miķdāruŋ meşrūbatını 

ĥıfž idenler 

    Ar.+Far.  

şarāb-dih: (346b/30) sāķį.      Ar.+Far. 

şarāb-ħˇor: (113b/13) içküci dimek   müdmin-i ħamr  Ar.+Far. 

şārāng: (208b/07) bkz. şārek.       

şāre: (345b/16) 
vilāyet-i hindden gelür bir 

aķ destār 
  şāh-ı ġarçikān   

şārec: (055a/31) 

ötlegen ķuşı, bülbül, 

bülbüle beŋzer bir ħoş 

āvāzlu ķuşcaġız 

      

şārek: (208b/05) 
ħoş āvāzlu bülbül gibi bir 

ķuşcaġuz 
  sārec   

şārenc: (055b/01) bkz. sārenc       

şāristān: (279b/18) 
büyük şehr-i şehristān, 

ķalʿa. 
      

şārvān: (279b/12) bkz. şādürvān.       

şāst: (044b/11) ŧoy ķuşı ĥubārį, şevāž     

şaśt: (044b/24) bkz. şest.       

şaśtum: (244a/10) altmışıncı.       

şāş: (175b/14) bed-ħū, muħālif       

şāşāk: (208b/08) dört ķıllu ŧanbūr.       

şāşe: (345b/20) sidük bevl     

şāşedān: (279b/19) ķavuķ meŝāne     

şāşek: (208b/08) bkz. şāşāk.       

şaŧ: (181b/30) baġdād ırmaġınuŋ adı       

şaŧranc: (055b/17) bkz. şetreng.       Arapça 

şāvenį: (388a/12) ķundaķ ķımāŧ rükūy   

şāvġar: (113a/19) 
mā-verāʾün-nehr 

vilāyetinde bir kenāruŋ adı 
      

şāvįn: (280a/04) 
çoķ nesne, penbe 

çıķaracaķ. 
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şāy: (388a/20) ʿavām-ı nās       

şāyān: (280a/09) ĥelāl mübāĥ     

şāyār: (113a/30) ücretsiz iş   şāh-kār   

şāyed: (078a/10) 
yarar, yaraşıķ, iĥtimāl var 

diyecek yir, ola dimek 
lāyıķ şāyesten, şāyed   

şāyeste: (346b/08) yarar ve yaraşuķ       

şāyestegį: (388a/23) yarar olmaķ ve yaraşuķluķ.       

şāygān: (280a/10) lāyıķ münāsib     

şāygānį: (388a/23) büzürg, bisyār.       

şāygįne: (346b/09) ucuz   rāygān   

şāy-kār: (113a/30) genç       

şāy-rād: (078a/13) ay dāʾiresi.       

şāyver: (113a/31) ay ve gün aġılı   şāyverd   

şāyverd: (078a/13) ay ve gün aġılı   şāverd   

şāzdeh: (345b/20) on altı   şānezdeh   

şāzįc: (055b/02) bkz. şārenc       

şeb-āheng: (208b/14) 
irte yıldızından evvelce 

ŧoġan yılduz, kārbānķırān 
ŧārıķ     

şebāne-rūzį: (388a/28) şebān-gāh.       

şebāngāh: (346b/10) gice vaķti.       

şebāngeh: (346b/10) şebān-gāh.       

şebān-rūz: (132b/14) gice ve gündüz dimek devām     

şebān-rūzį: (388a/26) bkz. şebā-rūzį.       

şebār: (113b/02) gird-āb       

şeb-ā-rūzį: (388a/24) gice gündüz dimek       

şeb/şebb: (032b/28) gice/şāb  leyl     

şeb-bāz: (132b/15) ħayāl-bāz, şuʿbede-bāz.       

şeb-bū: (303a/06) 
gül-i ħayrį ve bir nevʿ 
çiçek 

      

şeb-būy: (388a/28) mıśr benefşesi, feslegen       

şebcek: (208b/26) berāt gicesi.       

şeb-çerāġ: (185a/11) cevher-i dıraħşān       

şeb-çerāġek: (208b/27) 
yıldız ķurdı didükleri 

böcek 
  şeb-tāb   

şebdįz: (132b/15) 
nām-ı esb-i şįrįn, ķararaķ, 

gök at, ķara yaġız at 
      

şeb-dū: (303a/10) gicelik.       

şebe: (346b/16) 
ķatı yirlerde biter ķatı 

budaķlu bir dikenlü aġaç 
      

şeb-efrūz: (132b/14) 
şemʿ, ay aydını, gice aydın 

idici dimek 
      

şebest: (044b/13) 
atmaķ içün oķ gözin 

ŧutmaķ 
      

şebgāh: (346b/15) gice vaķti ve aġıl.       

şeb-gez: (132b/20) ķarınca đuff     

şeb-gįr: (113b/05) 

her kimse irteye degin 

uyumaya gice diri ŧuta, 

çırġıd, seĥer ķuşı 

      

şeb-gird: (078a/16) gice ile seyrān idici.       
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şeb-hengām: (244a/04) aħşām vaķti.       

şeb-i berāt: (044b/13) 
şaʿbān ayınuŋ on beşinci 

gicesi. 
     Ar.+Far.  

şeb-i rūşen: (280a/19) vuślat gicesi.       

şeb-i yeldā: (017b/24) ġāyetde uzun gice.       

şebį: (388b/04) göŋlek       

şebį-ħūn: (280a/20) dün baśķunı.       

şebįne: (346b/26) giceki, gicelik       

şebistān: (280a/20) cāme-ħˇāb, tābħāne       

şebistān: (280b/03) büt-kede       

şebişt: (044b/14) 
girān-cān ve kįnlü olan ve 

gice görmez kimesne 
aʿşį     

şebk: (208b/28) içi ķızıl minter müşebbek     

şeb-kār: (113b/03) gice ile işlenen iş.       

şeb-kūr: (113b/03) gündüz görür gice görmez aʿşā     

şebnem: (244a/01) 

yaz günlerinde ayaz 

olduķda nebātāt üzerine ve 

sāʾir yirlere düşen çi. 

      

şeb-nemçe: (346b/15) bkz. şebnem.       

şeb-nigāh: (346b/15) bkz. şebgāh.       

şeb-ʿayā: (017b/24) ķaraŋu gice decā     

şeb-pāre: (346b/10) yarasa ħuffāş, ŧuvāŧ     

şeb-pere: (346b/11) bkz. şeb-pāre.       

şeb-perek: (208b/25) yarasa vaŧvaŧ, ħuffāş     

şeb-pūş: (175b/14) yorġan, gice örtisine ķaŧįfe liĥāf     

şebrem: (243b/30) bir nevʿ südlügen       

şeb-reng: (208b/26) bozraķ, ķara at.       

şeb-rev: (303a/10) gice yüriyici ʿases, ĥarāmį     

şebse: (346b/14) 
yavşaķ, bit sirkesi, taħįl 

biti. 
      

şeb-seb: (033a/01) eşkün ve yorġa at.       

şeb-sede: (346b/12) saya gicesi, yarasa ħuffāş     

şebşe: (346b/13) taħįl biti       

şeb-tāb: (032b/30) yılduz ķurdı yeraʿ     

şeb-tāv: (303a/08) yıldız ķurdı   
gürbe-i zerd, 

şeb-tāb 
  

şebūŧ: (181b/30) yayın balıġı, engelūs balıġı       

şebūy: (388b/04) küpecik, ħaŧmį çiçegi.       

şebyār: (113b/08) 
baş aġrısına nāfiʿ bir 

maʿcūn 
      

şecām: (244a/05) giyesi śovuġı, ķatı śovuķ       

şeced: (078a/16) ķatı śovuķ, sovuķ zaĥmeti.       

şede: (346b/29) minķār-ı murġ       

şedf: (188b/17) ŧabl   dühūl   

şedkār: (113b/11) toħm ekilmiş yir, naŧas yir       

şed-yār: (113b/13) bkz. şedkār.       

şefād: (078a/17) ululuķ, ĥelāl mübāĥ ĥelāl-zāde   

şefāne: (347a/10) 
zaġandan büyük iki üç 

renklü bir ķuş, ŧurġay ķuşı, 
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devlengeç ķuşı. 

şefek: (213a/09) 

ĥaķįr nesne, bed-ħū ve nā-

be-kār ve ŧaʿne-ger 

kimesne, her nesnenüŋ 

kötüsine ve eskisine ve 

aşınmasına ve ħarāb 

olmışına dirler. 

      

şefnāhenc: (055b/22) bkz. şefşāhenc.       

şefre: (347a/13) 

ķılıç aġzı, başmaķçılar 

bıçķusı, büyük bıçaķ, 

mücellidlerüŋ saħtiyān 

tırāş itdükleri itdükleri ālet 

      

şefreng: (213a/07) 

büyük bıçaķ, 

mücellidlerüŋ deri yonıcaķ 

āletleri 

      

şefse: (347a/15) 

ince nesneler, güneşüŋ 

evvel ŧulūʿı, ĥallāc 

ŧoķmaġı, panbuķ çırpacaķ 

çubuġı. 

      

şefşāhenc: (055b/21) ŧaʿn idici   nā-be-kār   

şefşe: (347a/16) 

bkz. şefse, cüllāh 

toķuldusı, başmaķçı 

bıçķusı 

      

şeft: (044b/24) çirkįn ķoĥu.       

şeftā: (017b/29) bkz. şaġā.       

şeft-āhenc: (055b/19) 

Śırma-keşlerüŋ altundan 

ve gümişden tel çekdükleri 

uvacuķ delükli demirden 

āletleri 

 ĥadde     

şeftālū: (303a/11) maʿrūf mįve ħūħ     

şeftālūd: (078a/18) 
şeftālū didükleri meşhūr 

mįve 
ħūħ     

şeftelek: (213a/07) bkz. şeftereng.       

şefterek: (213a/07) bkz. şeftereng.       

şeftereng: (213a/01) 

nıśfi ķızıl ve nıśfi aġ olur 

bir cins şeftālū, bir nevʿ 
şeftālū, ķızıl şeftālū ve 

ķayısı 

      

şefūd: (078a/20) ĥarām       

şeġab: (033a/03) āvāz ile feryād itmek ĥayā, edeb, teşnįʿ     

şeġān: (280a/28) mumlu bal.       

şeh: (347b/16) sulŧān, güyegü   dāmād   

şehā: (018a/03) şāyeste, ey şāh dimek       

şehā: (018a/26) yaramaz   bed-verdį   

şehād: (078b/09) ĥarām       

şeĥām: (244a/06) gice śovuġı, güz śovuġı.       

şeħām: (244a/07) 
aġac ķurudan śovuķ, 

sirken otı 
      

şeħār: (113b/08) 

ķara boya, öyken, sergin, 

kāzurlar ve boyacılar 

ķalyesi, kül-ger, çevġān. 

      

şehārįc: (055b/30) lökün       

şehārū: (303a/13) 

ķara aġaç kökinüŋ 

śuyından ve kettān çūpı ve 

kireç ve zįtden bu 
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mecmūʿa lökün dirler, śu 

yolın düzerler 

şehbā: (018a/03) bozķır ķatırı       

şeh-bārū: (303a/17) 
şeh-bārū kende, ħandeķ 

kende 
      

şeh-bāz: (132b/22) ġāyetde eyü ŧoġan       

şehbele: (347b/19) şehbere.       

şeh-bellūŧ: (181b/31) şāh-bellūŧ       

şeh-bere: (347b/17) ķarı ʿavrat, ʿacūz     

şehd: (078b/07) gömeç balı, şeker  ebū manśūr     

şehd-āb: (033a/04) ġāyetde ŧatlu şerbet.      

şehd-ābe: (347b/16) şerbet   şehd-āb   

şeh-dāne: (347b/18) şāh-dāne       

şeh-dįvār: (114a/10) yüce ĥavlı dįvārı       

şehd-şān: (280b/10) gömeç balı ve oġul balı.       

şehen-şāh: (347b/15) şāhen-şāh       

şehen-şeh: (347b/16) şāhen-şāh       

şehen-şeh: (347b/19) şāhen-şāh       

şeh-kār: (114a/16) 
ekilmiş yir, ücretsiz, suħre 

iş 
  

arż-ı mezrūʿ, 
şāh-kār 

  

şehlā: (018a/05) 
alaca ve ala gözlü, ķara 

gözlü, şaşı gözlü 
aĥvel     

şehlāt: (044b/25) mumlı bal.       

şehped: (078b/06) çeribaşı   sipeh-bed   

şeh-per: (114a/08) ķanaduŋ uzun yilegi   şāh-per   

şehr: (114a/11) şār medįne     

şehrbend: (078b/09) yüksek ĥavlı ĥiśār, sūr.     

şehrebend: (078b/10) ĥarįś, ŧamaʿ-kār       

şehrevā: (018a/04) 
revācı şāhlar ĥükmi ile 

olan naķd 
      

şehr-hāz: (132b/22) ceyĥūn ırmaġı       

şehrįr: (114a/12) şehrį-vār ve şehrį-ver       

şehristān: (280b/11) büyük şehr.       

şehrį-vār: (114a/13) 
āħir yay ayı, fürs aylarınuŋ 

dördünci güni. 
      

şehrį-ver: (114a/13) bkz. şehrį-vār.       

şehrįver-māh: 

(347b/19) 
yazuŋ āħir ayı.       

şehriyār: (114a/12) pādişāh, sulŧān       

şeh-süvār: (114a/15) 
ġāyetde fāris-i meydān 

olan kimesne. 
      

şehtūt: (044b/25) ķara tūt ve iri ŧūt       

şeh-vār: (114a/17) pādişāha layıķ incü dimek   şāh-vār   

şek: (213a/11) 
şebnem, dilberdek, śıçan 

otı 
semmü’l-fār     

şekā: (017b/29) bkz. şegā.       

şeķāķul: (231a/04) cezer-i berrį.       

şekāl: (231a/05) şaġāl, köstek, eşiklik,       
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ŧuşaġı 

şeke: (347a/23) ayaķ ŧaşı   cāy-ı sergįn.   

şekenc: (055b/23) yalama didükleri ʿillet.       

şeker: (113b/22) maʿrūf ve meşhūr ŧatlu  ebu’ş-şifā     Arapça 

şeker-bįre: (347a/18) bkz. şeker-būre.      

şeker-būre: (347a/18) şeker börek.       

şeker-ħande: (078a/20) ŧatlu, laŧįf sözlü, şįrįn-kār.       

şekersān: (280a/28) oġul balı, şeker gibi dimek       

şekerşān: (280a/29) bkz. şekersān.       

şekįl: (231a/07) bkz. şekāl.       

şekle: (347a/21) kesdükleri her pāre.       

şekne: (347a/22) ay demiri, çivi, büklüm       

şekr: (113b/24) ʿavratuŋ ferci   küs-i zen   

şekre: (347a/19) 

şeker, ʿavratuŋ ferci, eve 

ögredüp muʿnis itdükleri 

ķuş ve ĥayvān 

      

şel: (231a/08) eli ŧutmaz kimesne.       

şelāyįn: (280a/29) mubrem, girān-cān, ālūde       

şelbū: (303a/11) 
ayaķ tıpıldusı, uyur 

kişinüŋ ħoruldusı. 
      

şelbūy: (388b/06) ayaķ āvāzı       

şele: (347a/25) 
ĥammāmcı ve būstāncılar 

zibil ķurudacaķ yirleri 
  şūle   

şelek: (213a/13) 
dıraħt, arka yüki ve eşek 

yüki 
      

şelġām: (244a/11) 
türkįde daħı müstaʿmel 

maʿrūf nesne 
      

şelįħ: (062b/27) seccāde.       

şelkā: (017b/30) 
özlü ķara balçıķ, çökek yir, 

azmaķ 
      

şelle: (347a/24) ʿavratuŋ ferci   şekr   

şelūhec: (055b/23) demir dikeni ĥasek     

şelūhek: (213a/14) demir dikeni ĥasek şelūhec   

şem: (244a/13) 
çaruķ, yolcular pābūc, 

ķaçmaķ 

ŧarmāc, baʿd, 

nefret 
    

şemā: (017b/30) yıylanķıç şamāme     

şemāl: (231a/08) ķış yili ħūy     

şemāme: (347a/26) yıylanķıç   destenbū   

şemān: (280a/31) 
fiġān idüp ınçķırı ınçķırı 

aġlayan kimesne. 
      

şemāne: (347a/27) gökcek rāyihālu       

şemc: (055b/24) 
ħāne-i zįr-i zemįn, mūsįķār 

didükleri sāz 
  semc   

şeme: (347a/29) 
süd aġzı, emcekde bāķį 

ķalan süd. 
      

şemem: (244a/17) bkz. şem.       

şemende: (347a/29) baġışlayıcı dimek       

şemer: (113b/26) göl, kiçirek ırmaķ   
nehr-i ebr, nehr-i 

śaġįr 
  

şemġand: (078a/22) 
çirkįn ħūylu kimesne, 

nūrsuz yüzlü, murdār 
  bed-ħulķ   
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rāyiĥalu ādem, āteş 

pişirmekden ve oġlan 

emzirmekden kendüsini 

pāk ŧutmayup 

murdārlıġından ud yiri 

ķoķar olan ʿavrat. 

şemġandān: (280b/09) 

çirk ve çirkįn ħuylu ve 

murdār ve nūrsuz yüzlü 

uluķ ʿavrat. 

      

şemġande: (347a/28) 
murdār, çepel nesne, 

nūrsuz şekl, uluķ ʿavrat 
  şemġand   

şemġat: (044b/25) bkz. şeft, yaramaz ħūy.       

şemįd: (078a/25) 

ʿaşķdan ve ħavfdan ve 

śusızlıķdan bį-hūş olmış 

kimse, püs, kiçirek çerāġ 

  bürādife şemįde   

şemįde: (347a/30) 
ħavfdan yāħūd ʿaşķdan bį-

hūd olmış 
      

şemįdes: (163a/08) 
bir maʿrūf ve meşhūr üstād 

mühendisüŋ adı 
      

şemʿdān: (280b/06) žarf-ı şemʿdür, şemdān       

şemʿ-i įzān: (280b/02) 
uyarılmış çerāġ, uyaracaķ 

çerāġ 
      

şemşįr: (078a/21) ķılıç seyf     

şemşįr: (113b/31) 
ķılıç, bir ġāyetde berk ve 

muĥkem aġacuŋ ismi 
seyf     

şenā: (017b/30) śuda yüzmek       

şenāġ: (185a/13) śuda yüzmek   şināv   

şenār: (114a/02) 

ruʿyet, śuda yüzmek bu 

maʿnāya ġayrı esāmįsi 

āşnā lafžında mesŧūrdur ve  

      

şenbe: (347b/03) 
meşhūr hefte günlerinden 

bir gündür. 
      

şenbelįd: (078a/28) 
śaru lāle, igde çiçegi, 

sūrincān çiçegi, cigdem 
  būy-ı ĥalbe   

şenbelįde: (347b/01) 
śarı lāle, igde, sūrincān 

çiçegi 
  şenbelįd   

şenbelįl: (231a/09) 
būy, sürincān çiçegi, 

çigdem 
ĥalbe     

şenbelįle: (347b/02) 
bkz. şenbelįde, būy 

didükleri ot 
ĥulbe     

şenbūy: (388b/10) gül-i ħayrį.       

şenc: (055b/26) 

kāġıd mühreledükleri 

mühre, naŧas, herek, ħāne-i 

zįr-i zemįn, turş, uca 

veraʿ sürūn   

şend: (078b/03) 
ķuş burnı, ķuş çengāli, ʿūd 

aġacınuŋ yaġı 
minķār     

şendef: (188b/17) bkz. şedf.       

şene: (347b/10) yaba   se-engüşt   

şenek: (213a/16) uġrı ĥarāmį.     

şeng ü beşeng: 

(213a/27) 
ĥarāmįler adlarındandur.       

şeng ü meşeng: 

(213a/28) 
bkz. şeng ü beşeng.       

şeng: (213a/16) 

ĥarekāt ve sekenātı 

ġāyetde şįrįn ve maŧbūʿ ve 

göŋül açıcı olan maĥbūb, 

büklüm 

ħorŧum     
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şengāhem: (244a/17) şeb-hengām       

şengele-i engūr: 

(114a/04) 
üzüm budaġı.       

şengįne: (347b/09) toķaç, mandāl       

şengūne: (347b/03) 
hind vilāyetinde bir cezįre 

adı 
      

şengūr: (114a/04) fuķķāʿįler selesi       

şengül: (231a/10) 

şįrįn-ĥarekāt u maŧbūʿ-
kelimāt olan bir güzel, rāh-

zen, uśūl 

ĥarāmį     

şenħūd: (078b/01) başlu yara, yaralu       

şenįze: (347b/11) ķazzāz ŧaraġı.       

şenn: (280b/04) yaġma, köhne ġāret tārāc   

şenū: (303a/12) 
serv aġacı, gürgen aġacı, 

kirās aġacı, gügem aġacı. 
      

şenūse: (347b/10) aġsırmaķ ʿaŧse     

şer: (113b/13) lüġat-ı pehlevįde şehr       

şerāĥį: (388b/05) 
semiz et ve ĥubūbat ile 

bişürürler bir nevʿ ŧaʿām 
      

şerāng: (211b/14) āheste-āvāz.       

şerb: (033a/03) ince kettān bizi.       

şerbįn: (280a/24) ķaŧran aġacı ʿārįķūn     

şereng: (211b/16) 

zehr, ĥanŧaldan acı bir 

zehrnāk ot, göz yummaķ, 

şeker 

semm     

şerfāk: (211b/14) āheste-āvāz, ayaķ tayırdısı   bāng-ı pāy   

şerfenc: (055b/13) śarp yol.       

şerįr: (113b/16) eyü, güzel       

şerm: (244a/08) ud, güni, küs-i zen       

şermā-sār: (113b/15) ĥayāsı çoķ kimesne.       

şermet-reng-āmįz: 

(132b/21) 

utanmadan dürlü dürlü 

renge giren kimesne. 
      

şermgįn: (280a/28) udlu dimek       

şerm-sār: (113b/15) bkz. şermā-sār.       

şerm-sārį: (388b/06) udluluķ.       

şerm-zen: (280a/27) ʿavrat ferci.       

şernāk: (211b/15) 
lisān-ı pehlevįde āheste-

āvāz 
      

şerrān: (280a/22) çaġlaŋ dimek       

şervā: (017b/25) yalan söz   servā   

şerze: (346b/30) 
yırtıcı cānverlerüŋ 

śıfatlarındandur 
      

şest: (044b/18) 

balıķ aġı, olta, yay kirişin 

ŧutduķda baş barmaġa da 

şest dirler, altmış 

śınnāret, sittūn     

şeş: (175b/20) altı sitte     

şeş-der: (113b/17) 
nerd ŧaşı, şaŧrancda māt 

gibi 
      

şeşdere: (347a/05) 
nerd ŧaşı, şaŧrancda māt 

gibi 
      

şeş-ħanc: (055b/14) 
köse, gözi boz, 

ķuyumcılaruŋ tįl çekecek 
hadde, kucce şalvār   
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delügi, iç ŧonı, civį civį, 

ķuķla, tengel oyınu 

şeş-ʿalem: (244a/10) zilü       

şeşpā: (017b/25) altı ayaķlı dimek       

şeş-per: (113b/17) altı yapraķlı bozdoġan.       

şeştā: (017b/27) altı ķıllı ķopuz   şeştār   

şeşüm: (244a/10) altıncı.       

şeten: (280a/21) rįsmān.       

şetįm: (244a/04) ķanlu iriŋ   sebtįm   

şet-reng: (208b/28) şaŧranc.       

şev: (303a/13) gice   şeb   

şevād: (078b/05) toy didükleri ķuş ĥabārį şüvād   

şevbā: (018a/01) çiriş ħaşįl.     

şeve: (347b/14) 

cevherlenür diķķatile 

baķıcaķ aślı maʿlūm olur 

bir nevʿ ŧaşdur 

      

şevey: (388b/11) ŧuraķ otı, çeriş   şibit   

şevġā: (018a/01) deve ve ķoyun aġılı.       

şevġa: (347b/12) bkz. şevġāh.       

şevġāh: (347b/12) aġıl       

şevgāh: (347b/12) bkz. şebgāh.       

şevgār: (114a/05) deve ve ķoyun aġılı   şevġā, şebgār   

şevġāy: (388b/13) deve ve ķoyun aġılı   şevġā   

şevgāy: (388b/14) bkz. şevġāy.       

şev-girān: (280b/06) baldıran didükleri ot.       

şevhaķ: (191b/23) yılan.       

şevher: (114a/08) ʿavrat eri.       

şeviş: (175b/22) olış       

şevk: (213a/29) diken   ħār   

şevkā: (018a/02) bkz. şevġā.   engervā   

şevlek: (213b/02) 
ķara boz at, demür ķır at, 

boz at, aķ at 
  

şevleng, esb-i 

ħunuk, şeb-reng 
  

şevleng: (213b/08) bkz. şevlek.       

şevmįr: (114a/06) naŧas, herek, velhen       

şevşek: (213a/30) 
dört ķıllu rebāb, dört ķıllu 

ŧanbūra 
      

şevüş: (175b/22) kesilmiş baġ çubuġı       

şeyār: (114a/18) 
naŧas, herek, ħaste 

ķarūresi, ekilmiş yir, śaban 
      

şeybā: (018a/06) āşikāre, rūşen       

şeyd: (078b/10) bügi, ʿār 
sefāhet, mekr, 

ĥįle, nāmūs 
    

şeydā: (018a/07) dįvāne ĥayrān āşüfte   

şeyħ: (206b/21) ulu  büzürg   

şeyişt: (044b/26) aġır cānlu ve kįnever olan      

şeylec: (055b/30) buġdaydan azar delüce.       
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şeylem: (244a/18) buġdaydan azar delüce.       

şeyrzaķ: (191b/23) yarasa ħuffāş, vaŧvāŧ     

şeyŧare: (347b/20) serkile didükleri ot   şeyŧarac   

şeyŧranc: (055b/31) serkile didükleri ot   şeyrenc   

şib: (033a/05) bir dürlü meşhūr cāme       

şįb: (033a/10) 

aşaġa ve alt, iniş dimek, 

örilmiş tāzyāne riştesi, başı 

çigzinmiş, yürügen ve 

önegü, başı ķatı 

taħt, lecūc neşįb, sergeşte   

şįbā: (018a/16) āşikārā, altun.   rūşen   

şįbā-zebān: (280b/18) faśįĥ       

şicām: (244a/19) 
ķatı śovuķ, aġac ķurdı, 

giyesi śovuġu 
      

şįd: (078b/18) güneş şems āfitāb   

şįdā: (018a/16) serāsįme       

şįdaħ: (062b/28) yavuz at, boz at   esb   

şįdāsb: (033a/18) 
zāvistān pādişāhı şįdāsb 

bin nevjįn bin cemşįd 
      

şįde: (348a/13) 
atuŋ elķābındandur, 

güneşe beŋzer at 
      

şįder: (114b/14) nām-ı ħudāy teʿālā.       

şifār: (114a/23) melāl, melāmet   tįr-dān   

şifte: (347b/25) 
panbuķ çırpacaķ çubuķ, 

ķarış muruş 
müteġayyir şįfte   

şįfte: (348b/03) ķarış muruş olmış       

şiftereng: (213b/14) 
sigil, bir nevʿ şeftālū ve 

erük ve ķayusı 
  şeftereng   

şįftereng: (213b/29) şiftereng       

şifūt: (044b/31) ġūl ve ehremen.       

şigāl: (231a/12) köstek ve baġda urmaķ       

şiġār: (114a/22) melāmet.       

şigerf: (188b/30) 

ulu kişi, eyü, eyü ĥallü 

olan, cüst ü çābük olan 

kimesne 

muĥteşem, ʿālį, 

ķavį 
nįk   

şįħ: (062b/28) deryā kenārı.       

şih: (348a/13) ĥayāŧ dįvārı.       

şiħām: (244a/21) bkz. şicām, giyesi śovuġı.       

şiħār: (114a/22) 
Kāzurlar ve boyacılar 

ķalyesi ve çevġān  
      

şihārū: (303a/22) bkz. şehārū.       

şįhe: (348b/06) bkz. şiyeh.       

şihenvā: (018a/15) erişte aşı   egrā   

şihįn: (280b/16) zenc       

şikāf: (188b/20) yarıķ, maġāra kehf gelāve-i ibrişįm   

şikāfe: (347b/28) sāzende zaħmesi       

şikāfte: (347b/27) 
yarılmış, ĥoķķa, yinme 

maraż 
fālic     

şikāle: (347b/29) kirpi   ħār-püşt   

şikān: (280b/13) büklüm.       

şikānce: (347b/28) bkz. sereh. rāyic     
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şikār: (114a/25) av, olta śayd     

şikār-āhenc: (056a/02) 
ķısaç, körük ucundaġı olan 

yil çıķacak ķovuķ demür 
  şikār-āhenc   

şikār-bāz: (132b/23) avcı, uġrı śayyād     

şikār-ger: (114a/24) avcı, uġrı śayyād     

şikārį: (388b/14) śayd eyleyen ādem       

şikāse: (347b/26) kirpi   feġand   

şikeft: (045a/05) 
şüküften lafžından śįġa-i 

māżįdür  
      

şikefte: (348a/01) aluç yimişi       

şikem: (244a/22) ķarın baŧn     

şikembe: (348a/04) işkembe       

şikem-bende: (348a/01) 
ķarnı ķulı, boġazı derdine 

düşmüş olan kimesne 
ʿabdü’l-baŧn     

şikemdān: (280b/14) ķarınlu       

şikemrān: (280b/14) ķarın sürici müshil     

şikem-şikeste: 

(348a/03) 
miʿde zaĥmeti       

şiken: (280b/14) büklüm, śınuķ   pįç ü çįn, şikeste   

şikenb: (033a/07) ķarın baŧn     

şikenbe: (348a/04) bkz. şikembe.       

şikenbevā: (018a/09) işkenbe aşı.       

şikenc: (056a/05) 

büklüm ve ķıvrım, ķızıl 

renglü yılan, engerek, 

sıķılmış 

  şiken, ferāhem   

şikence: (348a/04) 

ʿuķūbet, ʿaźāb, ķālib, 

cendere, nįzeyi anuŋıla 

ŧoġuldur bir aġaç 

      

şikende-kām: (244a/22) ķahir kimesneye dirler.       

şikene: (348a/05) 
ay demiri, çivi, büklüm, 

işkence 
      

şiker: (114a/25) bkz. şikār       

şikest: (044b/31) śınıķlu   şikesten   

şikeste: (347b/31) śınmış dimek       

şikeste-zebān: 

(280b/13) 
peltek elken     

şikįb: (033a/08) śabr       

şikįbā: (018a/09) bkz. şikįbįde   āremįde   

şikįbāy: (388b/16) śabırlı.       

şikįbāyį: (388b/16) śabırluluķ.       

şikįl: (231a/13) 
köstek,  ŧuşaķ at ayaġı, 

yarma eşik aġacı. 
      

şikilk: (213b/15) yan başı.       

şikilk: (231a/13) yan başı.       

şikke: (348a/07) ālāt-ı ĥarb       

şikre: (347b/30) eve ögretdükleri cānver       

şil: (231a/15) 

sıpķın, bir uzun aġacuŋ 

ucına ħançer gibi 

berkinmiş bir demür 

ĥarbe zūpįn   

şįlān: (280b/29) pādişāhlaruŋ somāŧı       
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şįle: (348b/04) lapa, pirinç yeʾveş.     

şilem: (244a/22) aġac       

şileng: (213b/21) 
peyklerüŋ ve sāʾirlerüŋ 

çegzitmesi 
      

şilfe: (348a/08) yaba   se-engüşt   

şilįħ: (062b/27) seccāde.       

şilk: (213b/16) 
özlü ķara balçıķ, çökek yir, 

ayaķ baśıcaķ, azmaķ 
      

şilmāb: (033a/09) ābkāme       

şilm-i dıraħt: (045a/09) aġaç püsi żamġ     

şiltāķ: (191b/29) 

bir kişiye ayaķ ŧolamaķ 

içün iftirā vü bühtān 

itmek, ġavġa ve ķarķaşa 

eylemek. 

      

şilte: (348a/07) bend-i kemer-bend.       

şilū: (303a/19) endām, cesedden bir ʿuzve       

şilvā: (018a/11) endām ʿuzv     

şim: (244a/23) çaruķ baʿd, nefret. pāpūc   

şįm: (244a/24) 
it balıġı, bir ırmaķ adı, 

balıķ pulu 
      

şįme: (348b/04) ĥū, ʿādet       

şįmrūd: (078b/25) 
vilāyet-i geylānda bir 

ırmaķ adı 
      

şimşād: (078b/12) 

çimşįr, bir ķatı aġaçdur 

andan ālet düzerler, 

saķızlıķ aġacı 

      

şimşār: (114a/27) 

cimşįr, ķatı aġaçdur andan 

āletler düzerler, śaķızlıķ 

aġacı 

      

şimşįr: (114b/03) 
bir nevʿ ġāyetde berk ve 

muĥkem aġaçdur. 
      

şįn: (281a/01) 

sipsi, dillü düdük, 

māverāʾün-nehr ħalķı be-

nişįn, otur dimek olur şįn 

dirler 

      

şinā: (018a/13) śuda yüzmek   şenā   

şįnā: (018a/18) śuda yüzmek   āşnā   

şināber: (114b/03) yüzgüç.       

şināh: (348a/09) yüzici   şināver   

şinār: (114b/04) 
yüzmek, gemiler yatan 

śıġa yir 
  senār   

şinās: (163a/10) bilü, bilici       

şināsā: (018a/14) aŋlaġan, aŋlayıcı, zeki fehįm     

şināv: (303a/18) yüzmek    şinār   

şināver: (114b/08) yüzgüç   şināber   

şinc: (056a/12) uca, çiçek   sürįn   

şinc-ġanc: (056a/08) uca   sürįn   

şind: (078b/17) ķuş burnı       

şindāb: (033a/10) boġa dikeni.       

şine: (348a/12) at kişnemesi, arslan āvāzı. śahįl     

şing: (213b/24) dıraħt-ı bį-berg, yoġun       
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etlü, orun 

şingerf: (189a/04) süncüfre       

şįn-giyār: (114b/27) bkz. şįn-ħıyār.       

şing-m: (388b/16) 
ŧoŋuz balıġı, ķunduz 

balıġı. 
      

şing-rįz: (132b/24) zencebįl şarābı.       

şingūr: (114b/10) zencebįl şarābı       

şing-vįz: (132b/24) bkz. şing-rįz.       

şin-ħıyār: (114b/09) bir nevʿ uzun ve egri ħıyār       

şįn-ħıyār: (114b/26) 

diyār-ı Mıśrda uzun ve 

egri olur bir nevǾ 

ħıyārdur.  

      

şinū: (303a/18) işit dimek       

şinū: (303a/21) şū, şįv, şįb, neşįb.       

şinvā: (018a/15) işidici.       

şipist: (044b/28) 
kerįh ve murdār ķorķunç 

nesne 
      

şipişt: (044b/31) bkz. şipist.       

şipit: (044b/27) ŧuraķ otı   rāziyānc   

şipūr: (114a/21) borı   nefįr   

şįpūr: (114b/13) borı   nefįr   

şįr: (114b/15) süd 
leben, ebū’l-

ebyaż 
    

şįr: (114b/16) arslan 
 ebū ferās, ebū’l-

ĥāris, ebū’l-āşbāl 
   

şįrād: (078b/25) çuvāl ķulpı ve köşesi.      

şįrā-fiken: (280b/19) arslan aķtarıcı   
bahādur, 

pehlevān. 
  

şįrār: (114b/18) çevāle       

şįrāz: (132b/25) 

pārs vilāyetinüŋ dārü’l-

mülk-i taĥt-gāhı olan 

şehrüŋ adı, süzilmiş 

yoġurt, ŧuraķ otı 

      

şįrāze: (348a/17) 

libāsuŋ yırtmaçlarına 

yırtılmasun diyü ibrişįmile 

ördükleri nesne. 

      

şįrā-zebān: (280b/18) bkz. şįbā-zebān.   dil-gįr   

şįrāzį: (388b/24) 
bir dürlü ĥalvā, şįrāzlı 

dimek 
      

şįrbā: (018a/17) südlü aş.       

şįrbaħ: (062b/29) 
hind cānibinden gelür bir 

kök 
  

ĥarįķ-i hindį, 

şįŧrac-ı hindį 
  

şįr-baħşįr: (114b/18) 
hind ŧarafından gelür bir 

kök 
  

şayŧaraħ-ı hįndį, 

ħarįķ-i hindį 
  

şįr-behā: (018a/17) ķızlara virilen aġırlıķ   çihāz   

şįr-buħt: (045a/12) şįrluġān yaġı sirec     

şįrdān: (280b/20) şįrden didükleri nesne       

şįr-dār: (114b/23) südlü dimek       

şįr-dūġ: (185a/14) 

südi yoġurdıla 

ķarışdururlar aŋa göremez 

didükleri 
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şįr-dūġ-behem: 

(244a/23) 

südi yoġurdıla 

ķarışdururlar aŋa göremez 

didükleri 

      

şįre: (348a/24) 
üzüm śıķındusı, şarāb 

olmamış ola. 
      

şįregį: (388b/25) 
vilāyet-i çįnde olur bir 

yırtıcı cānver 
      

şįrem: (244a/24) ķarışuķ   sirişte   

şįre-rūġan: (280b/24) bkz. şįrūġan        

şįr-evjen: (280b/20) bkz. şįr-āfken.       

şįrez: (132b/30) esmāʾullāhdandur       

şirfāk: (213b/13) şerfāk       

şįr-ġarān: (280b/22) bkz. şįr-jiyān.       

şįr-ġarįn: (280b/22) bkz. şįr-jiyān.       

şįr-gįr: (114b/20) 
arslan dutıcı dimek, 

ķındırmaķ 
      

şįr-ħˇāre: (348a/19) süd emer oġlan.       

şįr-ħışt: (045a/13) 

oġlan aşı didükleri dārū, 

ķadın duzluġı, acı bal, 

südlü pirinç, südlügen 

  
ķunduz-ħāye, 

cend-i bādester 
  

şįr-ħişk: (213b/26) 

sir-ħışt didükleri dārū, 

herʾāt vilāyetinde sükūt 

aġacı üzerine yaġar gāh 

olur arpa unıyıla yoġurup 

istiʿmāl iderler, hem ġıda 

hem devā olur. 

      

şįr-i āmule: (348a/18) emlec       

şįr-i birinc: (056a/13) südlü birinc aşı.       

şįr-i şerze: (348a/20) 
ġāyetde ġażabnāk ve tünd 

arslan. 
      

şįrįn: (280b/24) ĥalvā ve ŧatlu, ŧatlu leźįź şįrįn   

şįrįn-birinc: (056a/13) bkz. şinc.       

şirįne: (347b/22) 
oġlancuķlar başında olan 

baş, bart 
saʿfe     

şįrįne: (348a/22) 

başda olan uvacuķ baş, 

bart, bedende deri altında 

olan biz 

ġudde     

şįrįn-kār: (114b/22) 

ĥalvācı ve nedįmlik idüp 

şįrįn sözler söyleyen ve 

şįrįn ĥareketler iden 

kimesne. 

      

şįrįn-zebān: (280b/29) ŧatlu dillü.       

şįr-jiyān: (280b/21) 
aŋırġan ve ġażabnāk 

arslan. 
      

şįrkūk: (213b/28) büyük yılan derisi       

şįrmān: (280b/23) bahādur, dilāver       

şįr-mest: (045a/16) 
ġāyetde semiz olan, toķlı, 

kükremiş arslan. 
      

şįrū: (303a/21) aʿlām-ı ricāldendür.       

şįrūġan: (280b/23) şįrlaġan yaġı sįrįc     

şįrūye: (348a/25) ħüsrev-i pervįzüŋ oġlı adı       

şįrvā: (018a/18) bkz. şįrbā.       

şįr-zebān: (280b/21) ŧatlu dillü.       



1663 

 

şįr-zede: (348a/19) süd urmuş oġlan.       

şįr-zene: (348a/20) yapuķ       

şįşe: (348a/28) śırçadan olan žarf       

şişle: (347b/24) 

bkz. şįşle, kāzirler toķmaġı 

veyā śıçan kesdüginden 

olan delük 

      

şįşle: (348a/26) 

kāzirler toķmaġı veyā 

śıçan kesdüginden olan 

delük, eskimiş ve didilmiş 

dimek, eyü nişān, yavşaķ 

      

şįt: (045a/10) 
bkz. şilm-i dıraħt, ʿaķlı 

gitmiş 
  

rāziyāne, ser-

geşte. 
  

şitāb: (033a/06) ivmek, yıldız ķurdı.       

şitābān: (280b/11) ġāyetde ivici       

şitāb-bārān: (280b/12) yillü yaġmur.       

şitābzede: (347b/21) ivecek kimesne ʿacūl     

şitāk: (213b/08) aġacuŋ oġlı, tāze budaķ.   sitāk   

şitāleng: (213b/10) 
aşıķ, incik, kebece, baldır, 

topuķ, çeng ibrįşimį 
kaʿb 

giyāh-ı telħ, ħar-

zehre 
  

şitāme: (347b/21) çirkįn yüzlü.       

şitrenc: (056a/01) şaŧranc       

şiŧranc: (056a/01) bkz. şaŧranc.       

şiv: (303a/22) iniş       

şįv: (303a/23) 
aşaġa, iniş, sergeşte, 

rişteden örülmüş, lapa 
taħt, medhūş     

şįvā-zebān: (281a/03) faśįĥ kimesne   şįbā-zebān   

şįve: (348b/04) žarįf maĥbūblaruŋ nāzı   

ŧarįķa-i ħūb u 

raʿnā, ĥarekāt-ı 

şįrįn. 

  

şįven: (281a/04) çıġlıķ, süŋü mātem efġān, şebte   

şivį: (388b/17) ŧuraķ otı       

şivįd: (078b/18) ŧuraķ otı   şįt   

şiyān: (280b/16) 
iki ķardaş ķanı didükleri 

dārū, cezāʾ 
mükāfāt, ʿivaż.     

şiyānį: (388b/18) 
ħorāsān vilāyetinde bir 

nevʿ dirhem 
      

şiyār: (114b/10) naŧas, herek, śaban   ālet-i ħāne.   

şiyeh: (348b/05) at kişnemesi śahįl     

şįz: (132b/28) 

eyü yaylar düzerler 

hindūstāndan gelür bir 

aġaç 

  ābanūs   

şįzāy: (388b/25) 

hindden gelür, andan 

yaylar düzerler ġāyetde 

muʿteber bir nevʿ aġaç 

      

şįzer: (114b/23) 

esmāǿullāhdandur ve şehr-

i Ĥamāya ķarįb bir ķaśaba 

adıdur. 

      

şįzķūn: (280b/29) igde   sincid   

şįzraķ: (191b/30) 
yarasa zįbili yā südi ya 

südügi 
      

şod: (078b/27) 
oldı dimek, öldi, fevt oldı 

dimek. 
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şode: (348b/11) olmış dimek       

şöhre: (349a/07) meşhūr       

şöhre-bend: (079a/04) 

žāhire muķayyed olup 

bāŧından bį-ħaber olan 

kimesne 

      

şū: (303a/26) 
cüllāh çuķurı, ħaşıl, çiriş, 

lapa, zevc ve şevher 
      

şubān: (281a/08) çūbān rāʿį     

şūbān: (281a/09) çūbān.       

şūbān-firįb: (033a/22) şübān-firįb       

şūblā: (018a/25) 
aķ ayva dene, ķovan 

çiçeginüŋ aġı 
  

birincāsf, ĥabŧ-

yānā 
  

şū-çeşm: (244a/30) gözi şāŧır, küstāħ       

şūd: (079a/02) şod dimek.       

şufle: (348b/17) bkz. şufte.       

şufte: (348b/17) 
tavanuŋ yivlerine itdükleri 

şįşe. 
      

şuġ: (185a/17) 

elde ve ayaķda keŝret-i 

şuġldan boynuz gibi saħt 

olan yir 

      

şūġ: (185a/22) 

elde ve ayaķda ķatılanmış 

yir, ķāķıla śıġıra didükleri 

dārū 

      

şuġā: (018a/21) tįr-dān.       

şūġā: (018a/24) alacaķ.       

şuġa: (348b/16) 
el ve ayaķ derisi 

ķatılanmaķ 
  şuġ   

şūgerān: (281a/10) baldıran didükleri ot.       

şuġur: (115a/01) kirpi, porsuķ   ħār-puşt   

şuħ: (063a/01) 
özlü balçıķ, ķatı yir, 

mįvesi olmaz bir aġaç 
      

şūħ: (063a/06) 

şįrįn ĥarekāt, ġāyetde 

muĥarrik ve ħurrem olan 

kimesne, ısıcaķ ķanlu, 

ķulaķ çirki 

  bį-raĥm   

şuħā: (018a/20) ŧırmıķ, ŧırmalayış       

şūher: (115a/22) ʿavratuŋ eri   zevc ü şūy   

şūħgįn: (281a/09) kirlü       

şūħ-gįr: (115a/15) kösegü, kirlü   tennūr-āşūb   

şūħnāk: (214a/03) kirlü, paslı   sūħkįn   

şuħūde: (348b/09) 
cerāĥat olmış ve ŧırnaķ ile 

ŧırmalanmış 
      

şuħūr: (114b/28) 
cerāĥat ve ŧırnaķıla 

çizilmiş yir 
      

şuķā: (018a/22) bkz. şuġā.       

şukūfe: (348b/18) çiçek, ķusmaķ zehre istifrāʿ   

şuķūr: (115a/03) ĥarām       

şūle: (349a/05) mezbele   şüle   

şūlįde: (349a/06) āħūr, eski ev heyāŧı.       

şūm: (244b/02) nā-mübārek       

şumā: (018a/22) siz dimek       
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şū-māl: (231a/21) bkz. şūy-māl, girih.       

şumā-rā: (018a/23) size dimek       

şumār-gāh: (348b/27) muvaffaķ ʿaraśāt ve        

şūmiħ: (063a/09) şūm       

şūmiħ: (063a/10) ķovan çiçegi.       

şūmįn: (281a/10) ıspanaķ, nedes.       

şūmşįr: (115a/21) ķāķūle-i śaġįr.       

şūn: (281a/11) 
ķoltuķ altına itdükleri 

ħiştek. 
      

şūnder: (115a/21) çükündür       

şungāl: (231a/19) 
eklįl didükleri ot, ĥalvācı 

ve mūmcılaruŋ aşları 
      

şūnįz: (133a/09) çörek otı.       

şūr: (115a/15) 
gürg, ŧuzlu śu, çoraķ yir, at 

bāzārı, ürkü 
      

şurāʿ: (182a/15) sāyebān       

şūrbā: (018a/23) maʿrūf aş.       

şūr-çeşm: (244a/31) gözi degenek kimesne.       

şūre: (348b/30) 
çoraķ yir, ŧuzlu, gerg, 

mürekkeb didükleri yimiş 
      

şūre-būm: (244a/31) çoraķ yir.       

şūregez: (133a/08) bkz. şūrgez.       

şūrem: (244b/01) 
mürekkeb didükleri turunc 

envāʿındandur. 
      

şūrgez: (133a/06) 
aķ ılġun aġacı, acı ılġın 

aġacı, aķ yılġun, çörek otı 
enil şūnįz   

şūrįde şoden maġaş: 

(175b/29) 
göŋül dönmüş olmaķ       

şūrįde: (348b/31) ķarġışmış ĥayrān     

şūristān: (281a/09) çoraķ yir, ŧuzla.       

şūriş: (175b/28) ķarışış ve bulanış dimek.       

şūrmįz: (133a/09) tırāş, naŧs       

şūrtāġ: (185a/21) 
ķumda biter bir ot, süŋük 

aġacı, śaru aġaç. 
      

şūrvā: (018a/24) bkz. şūrbā.       

şūsįre: (349a/06) naŧas yir, baġ heregi.       

şūş: (175b/29) bāġ çubuķları   kūcek   

şūşe: (349a/03) 
altun ve gümüşden olan 

sebįke 
      

şūy: (389a/02) cüllāh çuķurı, ħaşl, lapa       

şūy-dįde: (349a/06) er görmüş ʿavrat.       

şūy-māl: (231a/20) 
cāme-şūylar anuŋıla esbāb 

mührelerler bir mühre. 
      

şübān-firįb: (033a/21) 
çūbān aldanķucı didükleri 

meşhūr ķuş 
mekāʾ     

şübçe: (348b/09) bkz. şübşe.       

şübşe: (348b/08) 
yavşaķ, ġılle biti, mįve ve 

edviye ķurdı 
      

şüdkįs: (163a/14) ķavs-i ķuzaħ   serįr   

şüfārec: (056a/14) peşmįne ĥalvā.       
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şüft: (045a/22) murdār ķoħu   şeft   

şüfūr: (115a/02) bkz. şuġur, porsuķ, ĥarām       

şügür: (115a/04) bir nevʿ uzun tüylü kirpi       

şüh: (349a/08) nefrįn       

şühenfernįt: (045a/26) 

tüf ve üf dimek, yüze 

tükürmek, ķarış virmek ve 

bįzār olmaķ. 

      

şühūd: (078b/27) 
cerāĥat olmış, dırnaġıla 

ķazıyup çizmek. 
      

şüħūlende: (348b/11) śıķlıķ virici.       

şük: (214a/03) śıçan otı       

şükā: (018a/22) bkz. şüġā.       

şükke: (348b/25) bkz. şükūhe.       

şükle: (348b/20) kesilen her pāre.       

şükle-cāme: (348b/21) çapuķ didükleri, sıġra       

şükūfe-zār: (115a/06) çiçeklü yir   şek-dār   

şükūħ: (063a/04) 

ayaġı bir nesneye ilişe ve 

düşmeli ola ve barmaġıyla 

ayaġını śaķlaya, düşmeye 

ve sürcek ve ķademsiz kişi 

      

şükūh: (348b/23) ķıyķım heybet, ĥaşmet zįbāyį.   

şükūhe: (348b/24) 
demir dikeni, güzellik, 

yaraşuķ 
  se-kūşe   

şükūhį: (388b/28) ululuķ, heybetlülük.       

şükūle.: (348b/22) çetüŋ ķoz.       

şükūne: (348b/22) ters ʿaks     

şüküft: (045a/22) heybet, açılmaķ tefattuĥ     

şükvār: (115a/05) ġam-gįn   sūk-vār   

şüle: (348b/26) mezbele       

şülle: (348b/26) ʿavratuŋ ferci.       

şülle-gāh: (348b/27) ķasıķ ʿāne dehān-ı küs.   

şülūhec: (056a/14) demür dikeni   şelūhek   

şülūhek: (214a/02) demür dikeni       

şüm: (244a/29) şem    Ǿaķıbet-i kārhā   

şümār: (115a/06) śaġış  Ǿaded      

şümār-gįr: (115a/10) śayıcı dimek       

şümār-kār: (115a/09) 
ĥisāb yiri dimek, ʿaraśāt 

yiri 
      

şümāşįr: (115a/09) ķarcaşıķ       

şümāyį: (388b/28) siz siz dimek       

şümşād: (079a/01) bkz. şimşād        

şümşįr: (115a/12) ķaķūle-i śaġįr.       

şümür: (115a/10) 
çarıķ, yolcılar yapucı, 

vehm, nefret 
baʿde     

şünc: (056a/15) mühre, uca   sürūn   

şüncār: (115a/12) eŋlik didükleri ot       

şüngāle: (348b/28) eklįl didükleri ot       

şüngār: (115a/15) bkz. şüncār.       

şünķār: (115a/14) şikārį ķuşlardan bir nevʿ       
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şüpest: (045a/17) ķorķunç kerįhü’l-ķākser     

şüpist: (045a/18) bkz. şüpest, gice, ķatı       

şüpüs: (163a/12) 
ādemüŋ kirinden ĥāśıl olur 

bit ve sirke. 
      

şüpüs: (175b/23) 

ādemüŋ kirinden ve 

ʿaraķından ĥāśıl olur bit ve 

sirke. 

ķamıl, ĥamık     

şür: (114b/29) 
ipden yā ķıldan örerler bir 

dürlü ayaķķabı 
  sütür   

şürk: (214a/01) muʿānid lecūc     

şüst: (045a/20) çirkįn, yudı dimek ķabįĥ şüsten   

şüst ü şūhį: (388b/29) kįrlülük, bį-şermlik.       

şüş: (175b/24) 

öyken, bu ʿużvuŋ ĥikmet 

ve śunʿı cereyān-ı nefese 

medāre olmaķ 

saĥr, riyet     

şüşk: (214a/01) çapaķ   jefk-āb   

şüşmįr: (114b/31) 
ķāķūle-i śaġįre hindden 

gelür muʿteber dārū 
hįl şūşmįr   

şüşt: (045a/21) bkz. şüst, çirkįn ķabįĥ     

şüşter: (114b/31) 
öykenlü dimek, bir vilāyet 

adı 
      

şütülüm: (244a/28) taĥakküm, ceng, nizāʿ   üştülüm   

şütür: (114b/27) deve cemel üştür   

şütür-bād: (078b/26) yįl devesi.       

şütür-bālūġ: (185a/15) deve ķıġı.       

şütürbān: (281a/08) deveci.       

şütür-bār: (114b/28) deve yüki.       

şütür-bülūk: (213b/31) deve ķıġı.       

şütür-gāz: (133a/02) 
bundıķ dikeni, deve ŧabanı 

çiçegi, egir 
  eşįr-gāz   

şütür-murġ: (185a/16) deve ķuşı neʿām, ĥāżib     

şütür-pā: (018a/19) kekik didükleri ot saʿter     

şütür-pāy: (388b/27) deveŧabanı, kekik       

şütür-sįb: (033a/22) bkz. şütür-sünb.       

şütür-sünb: (033a/22) aġaç ķurdı       

şütürvān: (281a/08) şütürbān       

şütür-vār: (114b/28) bkz. şütür-bār.       

şüvād: (079a/01) toy didükleri meşhūr ķuş   şevāt   

şüvāt: (045a/25) toy ķuşı ĥubārį şāst   

şüvāz: (133a/05) ŧoy ķuşı ħubārį     

şüyeb: (033a/24) aġ ķurdı       

tāb: (029a/18) 
rūşenāyį, bükmek, 

döndürmek, ŧāķat 
  gerdānįden   

tābā: (011b/23) ŧabaķ, tava       

tābāk: (199b/11) özdek.       

tābān: (261b/24) yıldırayıcı       

tabānca: (323b/25) sille heyz     

tāb-dār: (097a/15) tāb śaklayıcı       

tābde: (323b/12) iplik bükici.       
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tābe: (323b/10) 
tābe, tāve, yaylaķ yir, ince 

iplik, nur virici yaġ 
      

tābe-büryān: (261b/24) tavada bir nevʿ bişiriş       

tābiş: (170b/02) yaldırayış ve ķarış       

tāb-ħāne: (323b/11) 
misāfirler içün muʿayyen 

olan yir. 
      

tābį: (379a/25) yıldıramaķ, aydınlıķ.       

tābil: (226a/31) 

ŧaʿām içine ķoyduķları 

noħud ve birinc ve şalġam 

ve zaʿferān ve miʿde-

nüvāz ve sāʾir bunlar gibi 

ve ıssı otlar. 

      

tābistān: (261b/25) yay faślı.       

tābistānį: (379a/25) yaylaķ ve yazlıķ.       

tābişān: (261b/25) ŧaylesān       

tābnāk: (199b/11) yaldırayıcı.       

tābūt: (039a/06) 
meyyit ķodıkları śandūķ 

miŝāl nesne 
      

tāc: (052b/07) 

zamān-ı evāʾilde ʿacem 

pādişahları ve ħātūnları 

altundan envāʿ cevāhir ile 

müzeyyen idüp başlarına 

giydükleri nesne, ħorūs 

ibigi 

      

tāce: (323b/12) hüdhüd ķuşı   rebūt   

tācek: (199b/12) 
ħorūs ibigi, tāccaġız 

dimek, bir ķavmüŋ tācı 
      

tāc-ı keyānį: (379a/27) ulu pādişāhlar tācı dimek       

tācik: (199b/13) 
vilāyet-i pārs ve lüġat-ı 

pārs 
      

tācįk: (199b/14) bkz. tācįk.       

tācikį: (379a/27) 
tebrįz diyārında giyerler 

bir dürlü ķaftāndur. 
      

tāc-pūş: (170b/03) hüdhüd ķuşı  ebū süleymān rübūt   

tāfsiyā: (011b/24) 
derbaş dimekle meşhūr bir 

otdur. 
  aźarbįs  

tāfte: (323b/19) bükülmiş iplik.       

tāġ: (183a/16) 

odun olmaķdan ġayrı 

nesneye yaramaz bir aġaç, 

süksük aġacı, ķara aġaç, 

pür-nār aġacı, bellūŧ aġacı, 

ķavaķ aġacı, yılġun aġacı, 

daşlıca emrūd, aħlaŧ aġacı, 

ķurı odun 

ġażā     

taġār: (097b/16) büyük terki, daġar       

tāġistān: (261b/28) ılġınlıķ.       

tāġįstān: (261b/28) bkz. tāġistān.       

tāġūş: (170b/13) başı śuya ŧaldırmaķ       

taġyirā: (012b/03) 
seyyid ġāzį penįri dimekle 

maʿrūf bir aķ yumuşaķ ŧaş 
      

tāħ: (061a/30) 
ŧutuķ, mįvesi olmayup 

yaķduķları bir aġaçdur. 
      

tāh: (323b/23) tāķāt       
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taħār: (097a/31) bir vilāyet adı       

taħcel: (226b/08) çimdik ķavs     

taħgelūl: (226b/11) çetiŋ ķoz       

taħgem: (239b/11) yay evi   peçkem   

taħkeliyūn: (262a/11) bkz. taħkelūn.   taħkelūl   

taħkelūn: (262a/10) çetiŋ ķoz.       

taħle: (324a/17) ʿaśā, naʿlįn.       

taħs: (160a/27) göŋül ŧarlıġı       

taħş: (170b/18) 

zenberek didükleri meşhūr 

berk yay, aşaġa sürtinmek, 

ġuśśa ve belādan göŋül 

ŧarlıġı 

taġayyür-i ĥāl.     

taħt: (039a/16) pādişāhlar oturduġı serįr       

tāħte: (323b/13) 
ķoşılmış at, tār-ı tābdāde 

ip. 
      

taħte: (324a/13) 

aġaçdan kesdükleri maʿrūf 

nesne, bir ķıŧʿa ķumāş, 

örümcek evi. 

      

taħte-cāme: (324a/15) 
cendere, kısaç, iskence 

aġacı. 
      

taħte-i kefşger: 

(097b/02) 
başmaķçı külesi.       

taħte-i nān: (262a/08) 
yaśdaġaç, ekmekçiler 

taħtesi 
      

taħte-nāne: (324a/15) 
yaśtaġaç, sini, 

ekmekçilerüŋ evi āletleri 
      

taħt-gāh: (324a/07) pādişāhlaruŋ ŧurduġı şehr       

taħtį: (379a/28) öŋdül atı.       

tāk: (199b/28) 
aśma çubuġı, çırtlayıķ 

aġacı. 
kerm     

tāk-dāne: (323b/19) çırtlaķ yimişi.       

tāk-rez: (129a/12) tefek, bāġ çubuġı.       

tāl u māl: (226b/02) tār u mār   perākende   

tālāc: (052b/11) 
bkz. tārāc, bāng, meşġale, 

ġavġā, ġalebe 
ħalalūş     

tālān: (261b/30) yaġma      Türkçe  

tālāne: (323b/19) 
tüsüz şeftālū, pehlevį 

lisānında ķayısı 
  tālānek   

tālānek: (199b/29) 
ķayısı, tüsüz şeftālū, ŧaġ 

erügi. 
  zerd-ālū   

tālet: (039a/08) 

ālet-i ĥarb işleyenler, aġır 

ceng āleti, śilāĥ, naķįl, 

pāre, ķıŧʿa, zaħm 

      

tālisān: (261b/30) ŧaylesān       

tāliş: (170b/15) oķ yilegi       

tālişān: (261b/31) bkz. tālisān.       

talķ: (192a/07) 
bir nevʿ ķıymetį ŧaş, evren 

pulı 
kevkebü’l-arż     

tālvāse: (323b/20) tasa ıżŧırāb.     

tāmūre: (323b/22) emzüklü bardaķ. ibrįķ     

tān: (261b/31) sizüŋ dimek, güç vaķt.   ān şomā   

taʿvįd: (071a/09) heykel maʿāźa, ʿūźa temįme   Arapça 
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tāpāl: (226a/31) 
aġaç özdegi, ķanat, boy, 

śıva. 
      

tār: (097a/17) 

depe, ķararmış dimek, 

ķaraŋu, bezük ve sāʾir 
ŧoķınur nesnelerüŋ arışı, 

kiriş, ŧuman, bulanıķ 

farķ, tārįk     

tārāc: (052b/09) yaġma       

tarafvā: (012a/05) ķoruķlı ŧaʿām.       

tāre: (323b/13) 
arış, ķabbān terāzūsı, depe, 

ķaraŋu, üst ķaftānı, bil. 
tārįk tār   

tāred: (070b/30) kene ķarād pend   

tāreħ: (061a/31) 

ĥażret-i ibrāħįm ħalįl 

ʿaleyhi’ś-śalavāt ve’s-

selāmuŋ babası adı, āzer 

      

tārek: (199b/14) 
depe, depecik, ādem 

başınuŋ devrecügi 
      

tarħūn: (262a/13) maʿrūf sebze       

tārį: (379a/28) bkz. taħtį.       

tārįk: (199b/21) 
ķaraŋu, ķaraŋu gice, 

ķaraŋu 
žulmet şeb-i tārįk   

tārįkį: (379a/28) ķaraŋuluķ.       

tarķvā: (012a/06) ķurdaşenį didükleri ʿillet şerį     

tārmār: (097a/25) ŧarŧaġan       

tārmįġ: (183a/16) ŧuman, bulut ķaraŋuluġı. żabābe     

tartenc: (052b/12) ince, düşvār yol.       

tārüm: (239b/08) 
kiçeden derim ev, otaķ, 

ķaraŋu ev 
      

tās: (160a/27) ŧās       

tās-bāz: (129a/11) tās oynadıcı.       

tāse: (323b/18) ŧarlaġanmaķ, ŧarlamaķ.   

tāse, telvāse, 

tālvāse, telūse, 

telūme 

  

tāsįde: (323b/18) ŧuncuķmuş kimesne.       

tāş: (170b/04) 
çivid ile itdükleri ħāl, edāt-

ı şirket, şerįk, ortaķ 
      

tāt: (039a/07) 
taʿlįm-ħānede atduķları oķ, 

evlād-ı ʿarabuŋ şehirlüsi 
      

tatār: (097a/30) tātār   
pey-ā-pey, pes-

ez-pes 
 Moğolca  

tātārį: (379a/25) 

yırtmaçlu ķaftān, ħūb 

maĥbūb, aʿlā gevher, eyü 

müşk, tātāra mensūb 

dimek 

      Moğolca 

tatarį: (379b/14) 
tatar, türküŋ ġāyetde ednā 

ve aĥmaķ ve cāhili 
      Moğolca 

tātārįk: (199b/11) ügeyik ķuşı   fāħte   

tāv: (299a/05) 
ŧāķat, ķımār oyunı, ķamış 

atmaķ, ceng, süŋü 
  tāb   

tāvān: (262a/03) 
ödek, ālim, borçlu, 

cināyet, śuç 
cürm     

tāve: (323b/22) teve, büyük kerpiç.       

tāve-büryān: (261b/24) bkz. tābe-büryān.       

tāven: (262a/05) ögrenmedük ŧavar tevsen     
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tāvil: (226b/03) śıġıruŋ boġası tevsen     

tāy: (379a/29) ķat   mānend, hemtā   

tāye: (323b/24) ince iplik, nūr virici çerāġ       

tāz: (129a/11) segirdüm, ulu süŋügi.       

tāzān: (261b/28) segirdim ile dimek       

tāzāne: (323b/16) ķamçı   tāzyāne   

tāze: (323b/17) her nesnenüŋ genci.       

tāzį: (379a/28) 
lisān-ı ʿarabįnüŋ faśįĥi, 

bedevį at, av iti 
      

tāzįk: (199b/26) 

ġayrı dil bilmeyen 

kimesne, fārisį bilmeyen 

kimesne 

      

tāzį-kārd: (070b/30) bir nevʿ bıçaķ nedriye     

tāzyāne: (323b/17) ķamçı.       

teb: (029b/12) isitme, çirkin ĥummā, ķabįĥ     

teb: (379b/01) azġunluķ, cüreklik, ķat       

tebā: (011b/29) ķo, vaz gel dimek       

tebāh: (323b/26) 
azġun, ħarāb olmış nesne, 

yumurdalu ķalye. 
fāsid     

tebāhe: (323b/26) 
yumurda ve et ve śoġan ile 

ķalye ider bir ŧaʿām. 
      

tebāncįr: (097a/29) kül fürūnı.       

tebār: (097a/26) ķavm, kök, helāk ķabįle     

tebārį: (379b/01) važįfe, cihet       

teb-bāde: (323b/28) isitme ditremesi       

tebe: (324a/01) azġun fāsid, żāyiʿ tebāh   

tebeng: (200a/01) 

Ķapucılar ve śaffārların 

pūtelerinde altun ve gümüş 

ve tūc eritüp içine 

dökdükleri ālet. 

      

tebenge: (323b/31) 

śandūķ ve aġaçdan 

düzdükleri enbār, śarpun, 

kör ķuyu 

      

tebengū: (299a/07) śanduķ, kör ķuyı, anbār       

tebengūy: (379b/09) śanduķ, enbār, kör ķuyı       

teber: (097a/28) balta        

teberg-i āsyā: 

(011b/31) 

degirmen dişegisi, toķmaķ, 

dişegi, dişimek, kiçirek ey, 

ŧaş delicek külüng 

      

teber-ligām: (239b/10) ŧamaķ; uyan ŧamaġı        

teberzed: (070b/31) 
balta ile uvatduķları 

muĥkem şeker. 
  ŧaberzed   

teber-zen: (262a/07) baltacı.       

teberzįn: (262a/07) eyer nacaġı.       

tebest: (039a/12) hįç, örümcek evi żāyiʿ,  fāsid 
tebāh, ebr-i 

kākiyā 
  

tebeste: (323b/30) saçaķlu firengį ķāli.      

tebeşk: (199b/31) sifle olan ibrişįm      

tebet: (039a/10) 

deŋiz ortasında bir ŧaġdur 

içinde bir çāh vardur, ol 

ķuyudan ķırķ dürlü āvāz 
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gelür, yaġmūr yaġduķda 

āvāz kesilür, yaġmur 

diŋdükde girü āvāz žāhir 

olur ve ol ķuyuda her 

zamānda od yanar ammā 

deryādan śu gelür 

söyündürür. 

tebġūr: (097a/29) 
yırtıcılara ķuşlarda burun, 

ķaynaķ 
  betġūr   

tebħāl: (226b/04) aġızda çıķan uçuķ ĥalā     

teb-ħāle: (323b/29) 

isitme ŧutan kişilerüŋ 

ŧudaġında çıķan uçuķ 

didükleri çıban 

      

tebį: (379b/10) śıyķ, nigendeli tāķye.       

tebįke: (324a/04) 

bişmedük ekmegi fırına 

ŧaşıduķları ekmekçi āleti, 

pehlevį lüġatinde ħūb 

śūretlere dirler. 

ħatūz 
tebįke, tebįle, 

taħte-i nān. 
  

tebįle: (324a/05) bkz. tebįke, ŧabla.       

tebįne: (324a/05) örümcek evi   ebrkākyā   

tebįr: (097a/28) 
ŧabl, dühül, kūs, zurnā, 

pāre pāre dimek 
  tebįre   

tebįre: (324a/02) 
ŧabl, dühül, kūs, zurnā, 

pāre pāre dimek 
      

tebiş: (170b/16) ķızġunluķ, ışılış dimek. ĥarāret     

tebk: (200a/01) bkz. tebeşk.       

tebkūb: (029b/13) bir ekşi rįçāl   betkūb   

teb-lerz: (129a/18) ditreden isitme.       

tebneg: (200b/12) 
ķuyumcılar pūtesi ve 

ķālibi 
  tebeng   

tebrek: (199b/30) ŧabla   betrek   

tebrem: (239b/11) ulu ħātūn.       

tebrįz: (129a/12) āzerbāycānda bir şehr adı       

teb-rūz: (129a/12) gündüz isitmesı.       

tebsį: (379b/07) tebsį       

tebū: (299a/09) 

bir memleket adı, anda 

yūnus peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām bir 

degirmen yapmışdur. 

      

tebūk: (200a/11) ŧabaķ, baķķāllar ŧablası       

tebūrāk: (200a/10) 

def, zaħrad didükleri 

taħtecükler, oġlancuķlar 

śalıvirdükleri ķuşları 

anuŋıla ürgüdürler. 

      

tedver: (097b/02) süglün, mezgeldek ķuşı       

tef: (187a/01) od yalıŋı       

tefāġ: (183a/22) 
ķafa süŋügi, şarāb śoŋına 

içilen ķadeh 
ķıĥf āhiyāne   

tefār: (097b/17) yeşil küpecik.       

tefāre: (324b/19) yeşil küpecik, taġar       

tefde: (324b/20) kişnįz.       

tefdįk: (200a/27) çölmek buġı.       
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tefe: (324b/29) kįne, ŧūmār.       

tefįrde: (324b/29) 
seyyid ġāzį penįri 

didükleri aķ yumşaķ ŧaş 
      

tefiş: (170b/28) ķızġunlıķ, köpük. ĥarāret     

tefiyye: (324b/30) 
yaġmūrdan menʿ içün 

ķapu üstüne itdükleri örtü 
      

tefne: (324b/27) örümcek aġı.   ebr-kākiyā   

tefriġa: (324b/21) şehr-i çįnde bir şehr adı       

tefs: (160b/07) issilik.       

tefsįre: (324b/21) ħasta südügi       

tefşe: (324b/22) ŧaʿne.       

tefşere: (324b/23) baķlava       

tefşį: (379b/25) tebsį, mercümek.       

tefşįle: (324b/24) 

bkz. tefşere, ʿacem 

ŧaʿāmlarından bir nevʿ 
ķalyedür, etile ve gendenā 

ve ceviz ve yumurda ve 

ʿasel ve yāħūd üzüm ile 

bişürürler 

      

tefşįre: (324b/24) 
bkz. tefşere, mercümek 

aşı. 
      

teft: (039a/29) 

ĥarāret, erimek, tįz ve iti 

ve yelmek, śalınmaķ, 

örümcek evin örmek 

  sirişte   

tefte: (324b/19) ķızġun   
germ şode, 

bāfte-i ʿankebūt. 
  

teft-i yezdį: (379b/24) 
bir nevǾ keyfiyyet virür 

dārū  
      

teftiġ: (183a/27) 

māverāʾün-nehr 

vilāyetinde istiʿmāl olınur 

bir büyük ġalle kilesi 

      

teftįk: (200a/26) bir nevʿ keçi ķılı       

tefūr: (097b/17) 
ŧopraķdan olan ķap ķacaķ, 

ŧaş bardaķ 
feħħār     

tegerg: (200b/05) hevādan yaġan ŧolı berd, ʿażres 
ĥabb-ı ķurr, 

ĥabb-ı müzen 
  

teg-i murġ: (183b/03) ķuş burnı.       

tegįn: (262a/27) 
ħātūn, bahādur, yimiş 

aġacı 
     Türkçe  

tegū: (299b/02) yarma     

teh: (325b/12) ķat, tüy, iz eŝer    

teħam: (239b/11) 

bir çatal aġacuŋ ucına 

berkidürler biz, niŝār 

olınan aķçe ve şekeri 

anuŋıla yire düşirmezler, 

çādır öŋinde ķurılan 

sāyebān 

      

tehān: (262b/12) boş   tehį, tehek   

tehārį: (380a/14) śafrāyı kesici nesne.       

tehek: (200b/24) boş, yalıncaķ ʿuryān tehį   

tehem: (239b/22) 

ʿažįm büyük olan her 

nesne, umurında bį-nažįr 

olan, pehlevān ve delįr 

olan 
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tehemten: (262b/14) 

cesįm, her nesnenüŋ 

büyügi ve irisi ve eyüsi, 

rüstem-i zālüŋ elķābı 

      

tehenber: (098a/06) kāhil, bisyār ħˇor       

tehį-dest: (039b/13) eli boş dimek faķįr     

tehlān: (262b/12) bir ʿažįm ŧaġ adıdur.       

tej: (155b/11) ķarıķ, śu ķarıġı       

teje: (324b/14) 

bkz. teze, śu kenārı, 

źekerüŋ başı üstünde olan 

deri, degirmen ölçegi. 

      

tejre: (324b/11) bkz. teze.       

tek ü pū: (299b/02) bkz. tek-ā-pū.       

tek: (200a/27) 

ĥamle, yelme, ķuş burnı, 

yelme yügürme dimek, 

edāt-ı teşbįh, dip 

mervele, ķaʿr, 
minķār 

    

tek-ā-pū: (299a/30) yilüp yopurmaķ.       

tek-ā-pūy: (379b/25) 
aşaġı yuķaru yilmek, tiz tiz 

gelüp gitmek 
      

tekāv: (299a/30) yorġa ve yelegen at   tekāver   

tek-āver: (097b/19) 
yelegen, yorġa at, deriŋ 

ķuyu. 
      

teke: (325a/01) uçķur   şalvār-bend   

tekebbür: (097b/21) örümcek evi      Arapça  

tekej: (155b/11) 

üzüm śıķılduķdan śoŋra 

ķalan cibre, üzüm 

çekirdegi, yemiş aġacı, 

yaśśı aġaç 

ŝecįr     

teken: (262a/27) yemiş aġacı.       

tekes: (160b/07) 

üzüm çekirdegi, üzüm 

śıķılduķdan śoŋra ķalur 

cibre 

ŝecįr     

tekeş: (170b/29) 

üzüm çekirdegi, üzüm 

śıķılduķdan śoŋra ķalan 

cibre 

tecįr     

tekez: (129a/24) 
üzüm śıķılduķdan śoŋra 

ķalur cibre 
şecįr üstüħˇān-ı engūr   

tekil: (226b/20) 

ħaŧŧı daħı gelmemiş tāze 

oġlan, süd emer oġlan, 

ebleh, ķoç 

  

ħūb-rūy, nā-dān, 

bį-endām, 

deyyūŝ-veş 

  

tekįse: (325a/01) hegbe, cāmedān ʿaybe 

tekįse, telįse, 

tenbe tenlįse, 

tenye 

  

tekįz: (129a/27) bkz. tekūz.       

tekje: (324b/31) 
üzüm śıķılduķdan śoŋra 

ķalur üzüm çekirdegi. 
      

tek-pūy: (379b/28) bkz. tek-ā-pūy.       

tekre: (324b/31) üzüm ķabı.       

tekūk: (200b/06) 

altun ve gümüş ve sifālden 

cānver śūretinde düzilen 

ķadeĥ, śırça, śaksı. 

      

tekūz: (129a/26) bkz. tekez.       
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tekye: (325a/02) 
söylenmek, söykünmek 

yiri. 
      

tekye-gāh: (325a/03) söyküncek yir.       

tel: (226b/24) depecik, yıġın, yaķın       

telā: (012a/11) 
dirviş didükleri derzį 

āletlerindendür. 
      

telāc: (052b/19) meşġale   tālāc, tārāc   

telād: (071a/10) 
çįn şehrine ķarįb bir şehr-i 

muʿažžam 
      

telāfį: (379b/29) ʿavż      Arapça 

telāftūn: (262b/01) 
muʿaccib ve mütekebbir 

olan kimesne. 
      

telāşį: (379b/28) 
taġılup mużmaĥill olmaķ, 

helāk olmaķ 
      

telātūf: (187a/05) bkz. telātüf.      Arapça 

telātūn: (262a/31) 
murdārdan perhįz iden 

kimesne 
      

telātüf: (187a/04) 
çepel ve yigrenci olan 

kimesne 
      

telāye: (325a/03) ķaravul       

telbe: (325a/03) hegbe.       

telbįne: (325a/04) südlü aş.       

tele: (325a/10) ignelik       

telec: (052b/20) bir ot, ʿaķreb yuvası       

tele-zenān: (262b/01) eksilmek.       

telfek: (200b/09) bkz. teltek.       

telħ: (061b/02) acı mürr     

telħa: (325a/05) kekre.       

telħ-bār: (097b/21) ŧuzlu.       

telħį: (379b/31) acılıķ.       

telħįne: (325a/06) terħāna.       

telį: (379b/30) 
bkz. tellį, direviş, 

bögürtlen yimişi 
ʿulleyķ     

telį-derziyān: (262b/01) derzįler igneligi.       

telįse: (325a/16) hegbe.       

tellį: (379b/30) derzįler kįsesi, direviş.      Türkçe  

telnįse: (325a/04) iki yüzlü ķalı, hegbe   

telnįse, tenbese, 

tenbe, tenfese, 

tenfe 

  

teltek: (200b/08) ķuyumcılar pūtesi ve ķālib   tebeng   

telūme: (325a/09) 
aġaç çiçegi ŧomurcuġı,  

dirler ve çiçek ķapcuġı 
ıżŧırāb. ġonce-i şükūfe   

telūse: (325a/07) 
ħırmen çeçi, çiçek 

didükleri ʿillet 
ıżŧırāb, cederį     

telvāse: (325a/06) ıżŧırāb.       

telvese: (325a/06) bkz. telvāse.       

tem: (239b/16) 

göz ʿilletlerinden bir 

ʿilletdür göz üzerine perde 

gibi çekilür, göz ŧutmaķ, 

epsem, göze düşen ķoŋaķ, 

tekne örtisi, tekne 

sebel, menʿ     
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büriyicek nesne 

temāşā: (012a/11) maʿrūf nesne       

temende: (325a/17) peltek, kekegi feʾfeʾ     

temje: (325a/17) ŧam üsti.       

temlūl: (226b/25) ķunāberi didükleri ot       

temū: (299b/02) temūz       

temūk: (200b/10) aŋa oķ atarlar, ,        

temūz: (129a/27) 

tārįħ-i rūmįden bir ayuŋ 

adıdur. faśl-ı śayfuŋ 

ortasıdur. 

     Akadca  

tem-zeneş: (170b/31) epsem olmuş.       

ten: (262b/02) gövde beden     

ten-āver: (097b/27) gövdelü büyük kişi.       

tenbe: (325a/20) bkz. tenbūle, hegbe.       

tenbel: (226b/26) güce kāhil olan kimesne mekr, ĥįle.     

tenbese: (325a/18) iki yüzlü ķalı       

tenbįl: (227a/04) bkz. tevābįl.       

tenbūle: (325a/19) benbel otı.       

tencāle: (325a/20) śıķmaķ   feşurden   

tencāme: (325a/20) giyesi.       

tend: (071a/11) 
çatuķ ķaşlı, ķatı 

perākende. 
      

tenderūd: (071a/25) bkz. tene-dürūd.       

tend-ħūnd: (071a/11) ŧarŧaġan dimek   tār u mār   

tendį: (380a/01) 
gövdede olan yurmıca ve 

śırt gibice olan yir 
      

tendįse: (325a/21) oyuķ, alaca, düzme śūret.       

tendū: (299b/03) örümcek ʿankebūt 
tendū, tenendū, 

tenende, tenendū 
  

ten-dürüst: (039b/05) 
bedeni śaġ ve selāmet üzre 

olan kimesne. 
      

ten-dürüstį: (380a/01) saġlıķ.       

tene: (325b/02) 

bir ŧonluķ ķumaş, ķaftānuŋ 

bedeni, diftik, ŧoġan 

kündesi, çırtıboġa, aġacuŋ 

özdegi 

  enderūn   

tene-dürūd: (071a/25) tere yaġı.       

tene-i ʿankebūt: 

(039b/09) 
örümcek evi   ebr-i kākiyā   

tevişt: (039b/10) yir ķazacaķ ķazma   mįtįn   

tenende: (325a/30) 
örümcek, cüllāhlaruŋ çaġ 

didükleri āletleri 
ʿankebūt tenendū   

tenendū: (299b/03) bkz. tendū.       

tene-şūy: (380a/05) 
bkz. tenşūy, öli yuyacaķ 

taħte. 
      

tenūr-āsūb: (029b/16) kösegü   āşūb  Ar.+Far. 

tenūr-tāb: (029b/17) tenūra yil idecek nesne minfeĥa    Ar.+Far. 

tenfe: (325a/24) 

iki yüzlü ķalı ve hegbe, 

kiçirek uzun saçaķlu ķalı, 

uzun śaç. 

  tenbe   
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tenfese: (325a/23) bkz. tenbese       

teng: (200b/14) 

yük tayı deng, ķolaŋ, ŧar, 

śarb, müşkil nesne, śarb 

dere, ŧaġ başı 

ʿıdıl, ħirām, đayķ, 

żanķ, ĥarac 
źirve-i kūh   

tengār: (097b/30) 

oġlan südügini baķır 

žarfıla güneşe ķarşu ķorlar 

bir baķırdan nesne niçe 

ķarışdururlar bir nevʿ ŧuz 

      

teng-ā-teng: (200b/24) śıķılcım.       

tengāy: (380a/06) tarlıķ.       

teng-çeşm: (239b/21) ĥarįś, baħįl       

teng-dest: (039b/08) yoħsul faķįr     

tenge: (325a/27) 

bedvere didükleri yufķa 

taħta, vilāyet-i ʿacemde bir 

nevʿ aķçe, altun 

źeheb     

tengįre: (325a/29) ŧencere       

tengnā: (012a/12) 
tarlıķ, kilįd ķovanı, 

ibrişįmden ŧaracıķ giyesi. 
      

teng-tār: (098a/03) bir nevʿ küçük çādır   teng-ter   

tengtāy: (380a/06) 

bkz. tengāy, ŧar yir, kilįd 

ķovanı, ibrįşim ŧaracuķ 

kįsi. 

      

teng-tūse: (325a/25) faķįr, ʿāciz.       

tengū: (299b/04) śanduķ   tebengū   

tenhā: (012a/12) yaluŋuz, tenler dimek.       

tenlįse: (325a/29) hegbe.       

tennūr: (098a/04) maʿrūf ocaķ      Arapça 

tennūre: (325a/31) 

dervįşler billerinden aşaġa 

ŧutduķları setr-pūş, sefere 

götürdükleri demirden 

ocaķ, bir nesnenüŋ 

cevānibini çözüp ŧutmaķ. 

     Arapça 

tense: (325a/23) ķalı.       

tenşūy: (380a/03) 

evde yuyundı dökecek 

delük, meyyit yuyacaķ 

taħta, içine yuyundı 

dökerler evde olan çāh 

bālūʿat     

tenūmend: (071a/13) 
şād ve ħurrem-dil olan 

kimesne 
      

tenūned: (071a/24) ķatı perākende dimek       

tenük: (200b/13) 
yufķa olan nesne, seyrek 

ve sıvuķ nesne. 
raķįķ, dıķāķ     

tenye: (325b/10) hegbe       

tenzede: (325a/22) 
degirmen ŧoŋuzlaġı, epsem 

olmış 
      

tepān: (262a/06) ŧopraķ çekici kimesne.       

ter: (097b/03) 

yaş, eksiklikde ve 

artıķlıķda bir nesnenün 

fażlın beyān ķaśd itseler, 

meziyyet maʿnāsın ifāde 

ider. 

raŧb     

terā: (012a/01) büyük, yüksek dįvār       

terāb: (029b/14) śu śızındısı tereşşüĥ     

teraħce: (324a/20) bāġ tegegi.       

terāk: (200a/14) bir nesne çatılup yarılmaķ.       
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terāne: (324a/18) uśūlle ırlamaķ, ezgü naġme     

terāre: (324a/17) süpründilik, terslik   terāre, tevāre   

terāzū: (299a/21) 

mįzān, bir nesnenüŋ 

veznin bilmegiçün anda 

çekilmekile bilinür. 

      

terbį: (379b/15) ķurut, keş       

tercemān: (262a/11) 

bir bilinmez dili meʾlūf ve 

maʿrūf dilile tercüme eyler 

kimesne. 

     Arapça 

ter-dāmen: (262a/14) nā-pāk ʿavrat ve oġlan.       

tere: (324a/29) sebze 

ĥabbü’r-reşād, 

ebū’l-cehįl, ebū’l-

ħıżr 

    

tereb: (029b/15) şikence, tįz gitmek.      

tere-dūġ: (183a/21) 

terelerden bir niçesin 

yoġurdıla taʿbiye iderler. 

bu mecmūʿa terre-dūġ 

dirler, tāze ayran 

      

terek: (200a/16)  derrāc; seyl.       

terem: (239b/15) bulut   mįġ   

terenc: (052b/17) bkz. terfec.       

terencān: (262a/18) 
çeşme-zen, bādrenbū 

didükleri ot 
  bādrencbūy   

terencį: (379b/16) çimdilemek   nesgenc   

terend: (071a/07) 

ķaracān dirler serçeden 

küçicek bir śaruca 

ķuşcaġız 

      

tereng: (200a/21) 
yay kirişinüŋ tınķıldısı, ķıl 

āvāzı, tınķıldı, yırtmaķ 
zaħm     

ter-engübįn: (262a/19) 

baśra balı, havādan ʿāc 

aġacınuŋ üzerine yaġar bir 

maʿrūf dārū 

  terencįn   

tereş: (170b/21) ķamçı taśması.       

terf: (186b/31) 
penįr śuyı, penįr ķurdı, 

ķatık, ķurut, keş 
      

terfec: (052b/16) bkz. terfenc.       

terfenc: (052b/13) 

śarp, ince iniş, yoķuş yol, 

meşaķķat ve zaĥmetle 

geçilür yol. 

      

terfend: (071a/03) 

śaĥrā ħıyārı, śınur, ebleh, 

yalan söz ve vaʿde, 

ķorķusı yoķ söz. 

  serĥad, bį-pāk   

terġand: (071a/03) 
ĥareketden ķalmış olan eŋ 

yiri. 
      

tergūn: (262a/17) terki, ķayış fitrāk     

terħafenc: (052b/12) uyķuda aġır baśmaķ kābūs 
berħafc, 

berħafįc, berfaħc 
  

terħāl: (226b/11) ķuş boķı   pencāl, petħā   

terħān: (262a/12) 
bac ve ħarācdan muʿāf ve 

müsellem olan kimesne 
      

terħāne: (324a/20) maʿrūf aş.       

terħįne: (324a/20) terħāne       
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terį: (379b/17) yaşlıķ.       

terįn: (262a/25) yaşraķ ve eyürek       

terįne: (324b/07) bāġ gümelesi, terħāna       

terįnvā: (012a/06) 
keş ile pişirürler ġarįşe aşı, 

tarħāna aşı 
  terįnevā   

terive: (324a/26) 

ince ve śarp ve püşte püşte 

ve iniş yoķuş yol, zaĥmet 

ve meşaķķatile geçilür yol. 

  terfenc.   

terįve: (324b/08) śarp yol.   terfenc   

terk: (200a/17) 

terkeş ve tolġa demürden 

tāķya, ışıķ, tāc, yeme, 

lisān-ı pehlevįde ŧamar 

ʿırķ pįne   

terkān: (262a/16) ħātūn      Türkçe  

terkeş: (170b/21) ķubūr       

terkez: (129a/18) 
ekin içün düzilen yir, tarla, 

ekilmiş tereke 
      

terkihār: (097b/15) keş ezecek tekne   keşk-zen   

termes: (160b/06) bir maʿrūf dārūdur.       

termeseh: (324a/23) iki ķįrāŧ aġırı nesne       

termūde: (324a/24) śalıncaķ.       

termūze: (324a/25) bkz. termūde.   bāzpįç   

termüş: (170b/23) bögürtlen, keçiboynuzı ʿulleyķ, ħarnūp ħarķūt   

ternįb: (029b/15) śavrılmış kül   ħākister   

terniyān: (262a/22) 

aġaçdan ŧabla gibi 

urduķları çit ķalbir, mįve 

ŧabaķı 

ŧarniyān ħˇān   

terre: (324b/02) 
kemmūn, baśdırma 

çemeni. 
      

terre-i tįz: (129a/18) gerdeme.       

terre-tįzek: (200a/24) 
ķıcı didükleri yapraķ, 

kerdeme. 
      

terre-zār: (097b/16) terelik, kerdemelik.       

ters: (160a/31) ķorķu ħavf     

tersā: (012a/03) kāfirüŋ muvaĥĥadi       

tersān: (262a/15) ziyāde ķorķak dimek       

tersāyān: (262a/16) kāfirler dimek.       

tersnāk: (200a/16) ķorķmaķ, ķorķu       

tert mert: (039a/23) ŧarŧaġan dimek   perākende   

tertend: (071a/01) bāŧıl, bį-hūde.       

terūbeh: (324a/27) bkz. terive.       

terūse: (324a/28) bkz. terive.       

terūşe: (324a/28) bkz. terive.       

terūye: (324a/29) bkz. terive.       

tervend: (071a/08) muĥāl ve yalan olan söz vaʿde     

teryān: (262a/24) bkz. terniyān.       

terzed: (071a/01) 
ķađı bitisi, ʿabeŝ ve bāŧıl 

söyleyen kimesne 
ķabāle, sicill bį-hūde-gūy   

terzede: (324a/21) 
ķađį bitisi, ʿabeŝ ve herze 

söyler kimse. 
ķabāle, sicill bį-hūde gūy   
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tesį: (379b/17) bir nevǾ uzun tüli kirpi        

test: (039a/26) legen ŧās teşt   

tesū: (299a/23) iki ĥabbe       

teş: (170b/26) bıçķu, büyük keser   erre   

teşbįl: (226b/12) olta       

teşeng: (200a/25) 

bennālaruŋ dįvār delmek 

içün ucı sivri uzun demür 

āleti 

  peştek   

teşennuc: (052b/17) el ve ayaķ büzilmek       

teş-ħˇān: (262a/26) bkz. teşt-ħˇān.       

teşhįzec: (052b/18) gözlük ʿaynek çeşmek, teşhįzec   

teşį: (379b/21) oķlı kirpi   tesį   

teşįz: (129a/23) sāyegāh.       

teşlįħ: (061b/01) seccāde.       

teşne: (324b/16) 
śusuz, ħancer, heykel 

ŧūmārı. 
ʿaŧşān     

teşrįn-i evvel: 

(226b/14) 

tārįħ-i rūmįden bir ayuŋ 

adıdur  
     Arapça 

teşrįn-i ŝānį: (379b/22) 
rūm aylarından yomoryūs 

dirler, güz faślınuŋ orta ayı 
     Arapça 

teşt: (039a/27) legen.  ebū mālik ŧaşt   

teşte: (324b/15) 
sāʿat-nāme, yeşil küpecik, 

tekne. 
  taġār  

teşt-ħˇān: (262a/26) legençe, sini.       

teştį: (379b/20) 
mįkāʾil ʿaleyhi’s-selāmuŋ 

adı 
      

teşvįrį: (379b/24) utanmaķlıķ.       

tetere: (324a/06) sumaķ yapraġı   teterį   

tetnek: (200a/13) ķuyumcı ķalıbı   tebeng   

tetrį: (379b/11) sumaķ, biri biri ardınca   pey-ā-pey   

tetuķ: (187a/06) perde, cibinlik 
nāmūsiyye, 

burķaʿ 
   Türkçe  

tev: (299b/04) 

balta ve ķazma ve çapa, 

kürek, ķat, ķızdırmaķ, 

śaĥrālarda śu irkilen yir, 

gövdesin açmaķ. 

  āb-gįr   

tevā: (012a/20) bkz. tāve, tābe       

tevābil: (227a/04) bkz. tābil       

tevācį: (380a/08) ʿārıż-ı leşker.       

tevāre: (325b/10) 

ķamışdan örerler bir evdür, 

içine sergįn ve süpründi 

dökerler yir, ķademgāh 

      

tevbel: (227a/05) 
elin öŋi, çölmek altına 

ķoduķları śoġan ve noħūd 
  hevįc   

tevbįħ: (061b/03) ilenc   serzeniş   

tev-emān: (262b/08) ikizler.   burc-ı cevzā   

tever: (098a/05) balta   teber   

teverzįn: (262b/11) eyerde götürdükleri nacaķ   teberzįn   

tevf: (187a/07) keş, turp fucul     

tevġā: (012a/20) ekŝer ķaraman vilāyetinde       
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ķuzı etiyile ve yoġurd ile 

bişürürler ġāyetde raġbetlü 

aş 

tevįl: (227a/08) ŧaz ve ŧazlaķ alın nāśiye     

teviş: (170b/31) bkz. tebiş       

tevʾem: (239b/22) ikiz oġlan       

tevzį: (380a/09) 

yemen vilāyetinde bir 

ķabįleye mensūb bir nevʿ 
ġāyetde yufķa ķaftānlıķ 

biz, ķımār içün boġazlanan 

deve etinüŋ baħşı, bįserek 

deve. 

      

teyāķ: (190b/23) pāsbān.       

teyvā: (012a/22) şįve   ʿişve-i maĥbūb   

tez: (129a/20) 
bir küçücük ķızıllıġa māʾil 
bozraķ ķuş, ķarçan 

      

tezd: (071a/09) 
bir nevʿ siyāh çekirge, 

tarħāna aşı. 
      

tezde: (324b/09) 

degirmen ŧoŋuzluġı ve 

çaķıldaġı, degirmen 

müzdi, süzgi, degirmen 

oluġı, onluķ. 

ŧasķ, berkeh 
tezde, tejde, 

tenezde, teze 
  

tezde-āsyā: (012a/07) degirmen çaķıldaġı.       

teze: (324b/11) 

arpa ve buġday ķılçıġı, 

degirmen ŧoŋuzluġı, kilįd 

peri, ķapu śıvası, baş 

ortası, ev oķı, üstün aġacı 

  
miyān-ı serāy, 

tįr-ħāne 
  

teze-i āsyā: (012a/10) 
degirmen ölçegi, çaķıldaķ, 

unluķ 
ķafįze     

teźerv: (299a/12) süglün didükleri ķuş       

tezerv: (299a/22) süglün   teźerv   

tezjevā: (012a/08) süglün didükleri ķuş. teźruc, teźrece teźerv   

teźrev: (299a/20) mezgeldek ķuşı dürrāc tezjevā   

tıķda: (325b/22) kişnįz.       

tıķırda: (325b/22) kerevyā didükleri ot       

tırāş: (171a/02) büt yonıcı āzer       

tį: (380a/17) bkz. tįr-i keştį.       

tįb: (029b/21) 
başı çevrilmiş, ʿaķlı gitmiş 

kimesne, önegi, pertāv oķı. 

medhūş, 

müteĥayyir, lecūc 
    

tįbā: (012a/23) ʿişve   
şįve-i maĥbūb, 

teyvā 
  

tibeb-tįz: (129b/02) ośuruķ.       

tibrāz: (129a/30) elegimsaġmal   ķavs-i ķuzaħ   

tibrenc: (052b/23) çapuķ       

tibrįz: (129a/31) süfre, śafrā       

tįġ: (183b/03) 

nāmlı ķılıç, bābuççı ve 

başmaķçı bizi, soķarıķ 

didükleri ot, śavurmaķ 

içün döküp yıġılan ġalle, 

ŧınas, ŧaġ depesi, 

uzadusına düşen kiriş, 

keskün nesne 

      

tįġ-efrūz: (129b/21) ķılıç açıcı.       
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tigįn-tāş: (171a/04) 
ħāķān-ı ĥįndüŋ ķarındaşı 

oġlı 
      

tigit: (039b/12) ķara saķız.       

tigme: (325b/23) altun til, işlenmiş nesne.       

tih: (325b/24) boş, dip ķʿar tihį   

tįh: (326a/05) śaĥrā, avlanmaķ   beyābān   

tįhān: (262b/25) 
toŋuzlan ķurdından kiçirek 

bir böcek 
      

tihį: (380a/15) boş, yalıncaķ, yalıŋuz ħālį, ʿüryān tenhā   

tihįgāh: (325b/23) boş bögür ħāśıret tihįgāh   

tihik: (200b/30) boş   tehek, bürehne   

tįhū: (299b/08) çil ķuşı, keklik tįhūc, ĥalįm     

tij: (155b/16) yoķış, ekin oġulduruġı şeŧāʾ firāz   

tįj: (155b/18) bkz. tij       

tįje: (326a/02) mertek, elegimsaġmal serāb     

tikke: (325b/24) şalvār-bend.       

tilā: (012a/22) śapan   felāħun   

til-āb: (029b/20) 
śu gibi dökilür ve śaçılur 

nesne 
      

tįm: (240a/01) 
bezzāzistān ve bāzār 

dimek 
      

tim: (239b/29) sumāķ.       

tįmāc: (052b/24) oķ nişānı, umaç   
nişāne-i tįr, 

āmāc, saħtiyān. 
  

tįmār: (098b/13) ʿilāc eylemek, derd, renc       

tįmās: (160b/11) orman   bįşe   

timsāc: (052b/23) saħtiyān.       

tįmūr: (098b/14) 

ŧavar içinde çıķar ekŝer 

śıġırda çıķar atdan daħı 

çıķarmış çoķ dürlü emrāża 

nāfiʿ ħarazedür. 

      

tįne: (326a/04) örümcek evi   
beyt-i ʿankebūt, 

serįr 
  

tinnįn: (262b/19) 

ĥażret-i ādem ʿaleyhi’s-

selām meşhedi yanında bir 

cezįre adı, büyük yılan 

ejdehā     

tįnūs: (160b/12) 
ħırmende, terke yıġını, 

ŧınas 
      

tįr: (098a/07) 
oķ ki atarlar, 2nuşşāb2 

maʿnāsına ve  
nuşşāb     

tirāb: (029b/18) bkz. terāb.       

tįrāje: (325b/26) bkz. tįrāze.   serįr   

tirāk: (200b/26) çatıldı   terāk   

tįrāre: (325b/26) elegimśaġmal   ķavs-i ķuzaħ   

tirāşe: (325b/22) yonķa.       

tirāz: (129b/02) elegimsaġmal   serįr   

tįrdān: (262b/24) ķubūr       

tįre: (325b/27) 

bulanuķ, ķara, bir 

münevver nesne, 

müteġayyir olup 

ķararduġına daħı dirler, 

şeftįn tįr, tįr   
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yaġcılar diregi, bir ķuş 

adıdur, ügeyik miķdārı 

olur 

tireb: (029b/18) beŋdeş nažįr hem-zād   

tįrekūz: (129b/03) gözer       

tįre-ligām: (239b/31) uyan damaġı, damaķ uyan.       

tįrem: (239b/29) ulu ħātūn, ħātūnlar bezegi.       

tirend: (071a/25) ķarcan didükleri ķuşcaġız       

tįr-endāz: (129b/03) oķ atıcı.       

tireng: (200b/28) 
yay kirişi śadāsı, ķıl avāzı, 

tınķıldı 
      

tįre-reng: (200b/31) bulanıķ.       

tįr-i gey: (380a/17) bulanıķlıķ   tihik   

tįr-i ħadeng: (200b/30) ķuş oķı.       

tįr-i keştį: (380a/17) gemi diregi.       

tįr-i pūtāv: (299b/05) pertāv oķı.       

tįr-i tām: (239b/29) oķlaġu       

tįr-i tįz-per: (039b/16) yükrük.       

tirist: (039b/10) üç yüz, ŝelisāme   tįrist   

tįrist: (039b/13) üç yüz ŝeliŝmāne     

tirişt: (039b/12) ķazma, çapa   tūşit   

tįrįz: (129b/04) çapuķ, yırtmaç dıħrįś, tıħrįś tįrįc   

tirįz: (129b/06) bkz. tįz.       

tirk: (200b/27) bkz. tirāk.       

tįrkeş: (171a/04) bkz. terkeş.       

tįr-ligām: (239b/30) 
bir elden, bir uġurdan 

atılan oķ 
      

tįrnān: (262b/25) oķlaġu mirķāķ     

tirnįb: (029b/20) śavrılmış kül. ternįb     

tiryāk: (200b/29) 
zehrüŋ mażarratun defǾ 

iden meşhūr maǾcūn 
    

tiryān: (262b/19) büyük seped.      

tiryāz: (129b/01) 
eŧıbbā ķatında maʿrūf bir 

ot köki. 
      

tirzįķ: (190b/24) düzme yalan ve ħaber       

tįse: (326a/03) gügercine beŋzer bir ķuş       

tįşe: (326a/03) keser, küleng.       

tįv: (299b/05) ŧāķat, dānā, güç yitmek ʿāķil bahādur   

tiyz: (129b/20) yillenmek ķuvāre, żurāŧ     

tįz: (129b/06) iti, keskün, yürügen, kekre taʿcįl     

tįz-āb: (029b/25) sülümen didükleri       

tįz-āb: (039b/16) sülügen didükleri       

tįz-dest: (039b/17) işinde eli tįz olan kimesne.       

tįz-dil: (227a/11) zeyrek       

tįze-gerį: (380a/20) çüstlik.       

tįzek: (200b/31) żort virmek.       
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tįz-gām: (239b/31) yürügen ŧavar       

tįzį: (380a/20) keskinlik.       

tįz-kār: (098b/15) 
işde güçde eli tįz olan 

kimesne. 
      

tįz-nāy: (380a/18) keskinlik, surnā       

tįz-tįb: (029b/25) ośuruķ       

to: (299b/14) sen dimek ente     

toħm: (240a/07) 
her nesnenüŋ maddesine 

vāśılına dirler 
      

toħme: (326a/06) 
miʿdede ŧaʿām fāsid olup 

hażm olmamaķ 
      

toħm-ı murġ: (183b/16) yumurda beyż     

toħmįyā: (012a/24) 

soķarıķ, terke, her yirden 

biten nesnenüŋ evvel 

çıķup žāhir olduġı mertebe 

      

toħmiyān: (262b/31) tohmugan toħmı.       

toħmiyāne: (326a/08) 

tirkenüŋ yirden evvel 

çıķup žāhir olan 

mertebenüŋ adı, soķarıķ, 

toħmugān, semiz otı. 

      

toħmugān: (262b/30) önegü toħmı       

toħtmiyān: (262b/31) 
soķarıķ, arpa ve buġday 

ķısmından her toħm 
  toħmiyāne   

to-rā: (012a/25) saŋa, senüŋ, seni dimek       

torş-rūy: (380a/21) tonuķ yüzli.       

tū tūyį: (380b/13) sensin dimek       

tū: (299b/21) 
ķaymaķ, tut didükleri 

yemiş 
      

tūb: (029b/27) ķat   tāy   

tūbān: (263a/24) 

güreşçiler tummānı, ŧabaķ 

gibi şāħ-ı dıraħtdan 

örülmiş bir nesne 

      

tūbel: (227a/26) 
pįş-i pįşānį, ŧāz, bālā-yı 

pįşānį. 
      

tūber: (098b/20) 

ŧul ʿavrat, ķaymaķ, ķap 

ķacaķ, ħoşmerim didükleri 

ŧaʿām, ferįdūnuŋ oġlınuŋ 

adı 

maġşūş pālūde   

tū-ber-tū: (299b/27) 
ķat ķat dimek, ķatmer, 

çörek, gözleme. 
      

tūbre: (326a/14) türve didükleri       

tūc: (052b/27) 
ķalay ile baķırdan olur 

nesne 
      

tūcebe: (326a/20) seyl.       

tūd: (071a/28) depecik, ĥubūbāt yıġını   tūde   

tūde: (326a/22) 
depecik, deve örgüci, 

ĥubūbāt yıġını, çaç 
  tūde   

tūderį: (380b/01) 
ķuş itmegi didükleri 

meşhūr ot 
      

tuf: (187a/08) 
tü dimek, ilenc, tükürmek, 

buġ, yanķu, üfürmek. 
buĥār, śadā nefrįn   

tūf: (187a/12) yanķu śadā     

tūfek: (201a/10) bkz. tüfeng.       

tūġ: (183b/17) süksük aġacı      Türkçe  
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tuġāl: (227a/11) 
ħˇārezm lüġatinde vech-i 

maʿāş, taġār 
      

tuġār: (098b/16) 
zebān-ı ħˇārezmde vech-i 

maʿāş, tereke 
ġılāl     

tuġl: (227a/12) aġįl.       

tūh: (326a/26) ķat   tā   

tūħac: (052b/27) hayķırmaķ.       

tūħce: (326a/21) 
dįvārlarda esbāb ķomaķ 

içün itdükleri yir, terek 
      

tuħt: (039b/31) 
ünüge, altı yüz dirhem, 

ķatı perākende. 
vaķiyye, ĥabbe     

tūħte: (326a/21) ödenmiş, ķonmış, göçmiş.       

tuħt-miyāne: (326a/08) toħmiyāne       

tūj: (155b/19) 

yay tozı, zāvistān pādişāhı 

gūreng ķızından olan 

cemşįd oġlı adı, ķazanmaķ 

kesb jāj   

tūje: (326a/19) aʿlām-ı nisā       

tūl: (227a/28) 
oķ tolusı, żamġ-ı ʿarabį, 

çamur balçıķ, döl. 
      

tūlā: (012b/05) 
aķ bizi anuŋla ıślatduķları 

nesne. 
      

tūlāc: (052b/28) 
zebān-ı ħˇārezmde yek-

pāre olan nesneye dirler. 
      

tūlad: (071a/28) önegü, azġun lecūc     

tūlbere: (326a/25) edük didükleri aġaçdur.       

tūle: (326a/25) oķ tolısı, ebegömeci   penįrek, vertāc   

tūliş: (171a/19) şuʿle, ŧāķat       

tūmān: (263a/28) 

lüġat-i ħˇārezmde ve lisān-

ı muġānda on biŋ ʿaded, 

tümen, güreşçiler tumānı. 

      

tūn: (263a/29) 
śıffinde maşrıķ cānibinde 

bir memleket adı, külħan 
      

tūnegį: (380b/03) 
zamān-ı ķadįmde bir nevʿ 
aķçe idi, yürüridi dimek. 

  tūtegį   

tūnį: (380b/05) 
külħanį, cimri, uzaķ yirden 

gelmiş kimesne. 
      

tūpāl: (227a/24) 

demür boķı, demürciler 

demüri ķızdurup dögerken 

dökilen ħurdelerdür. 

  tüvāl   

tūrān: (263a/26) bir memleket-i vesįʿa adı      Türkçe  

turāz: (129b/22) gökçeklik, bir az dimek.       

turb: (029b/26) 

maʿrūf şalġam gibi 

nesnedür, hażm-ı ŧaʿām 

içün yirler. 

fücl, ĥable    Türkçe  

tūre: (326a/18) resm, āyįn      Türkçe  

turencį: (380a/23) çimdilemek   neskenc   

turfende: (326a/11) 
pehlevį lüġatinde bį-hūde 

dimek, evvel yitişen nesne 
      

turġūn: (263a/03) ĥükm-i pādişāh.      Türkçe  

turş: (171a/06) ekşi ĥāmıż       

turş-giyā: (012b/02) ķuzıķulaġı       

turşį: (380a/21) ekşilik.       

turş-rūyį: (380a/21) ŧonuķ yüzlülük.       
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turş-şįrįn: (263a/02) māye-ħoş dimek       

turt murt: (040a/03) ziyāna gelmek, çökelek.   tār u mār   

turuħce: (326a/10) bāġ tevegi.       

turunc: (052b/26) maʿrūf mįve nārenc     

turuncān: (263a/05) ķovan otı.       

turuşe: (326a/10) ķuzıķulaġı   
tirşe, türūşe, 

dįbāc 
  

turuşt: (040a/04) ķazma, çapa   tereşt   

turvende: (326a/13) turfende       

tūs: (160b/14) ķatı yir   türs   

tūse: (326a/24) besilü ŧavar.       

tūsen: (263a/26) güre ŧavar.       

tūş: (171a/08) 
ŧāķat, ķudret, ķuvvet, 

açlıķ, cān eŝeri, arslan 
ramaķ     

tūşdān: (263a/27) azıķ ķoyacaķ.       

tūşe: (326a/25) azıķ zād     

tūşen: (263a/26) bkz. tūsen.       

tūşį: (380b/03) baķiyye-i cān, ramaķ       

tūşmāl: (227a/26) 
iş becerici kimesne, 

biglerüŋ çāvuşı 
      

tūşmān: (263a/27) 
ķuvvetlü, nişān, sarāy 

ortası 
      

tūt: (040a/05) dut.      Türkçe  

tūte: (326a/15) beŋ       

tūte-gendüm: (240a/10) taħįl biti       

tūtegį: (380a/30) 

zamān-ı evāʾilde yürür bir 

nevʿ aķçe, levni aķça olur 

bir nevʿ aġaç 

      

tūtiyā: (012b/05) 
göze çekdükleri nesne, 

sürme. 
kuĥl     

tutmaç: (052b/25) 
meşhūr yufķa ile etden 

olan ŧaʿām, ħoş, pere 
     Türkçe  

tutuķ: (190b/25) 
yüze ŧutılan peçe, perde, 

cibinlik 
burķaʿ    Türkçe  

tūv: (299b/27) ķaymaķ       

tūy: (380b/05) ķat       

tūyį: (380b/12) sensin dimek, alın ķılı       

tūz: (129b/29) 
birikmek, az az cemʿ 
olmaķ, ödemek, yay tozı. 

     Türkçe  

tuzġāķ: (190b/26) bāc      Türkçe  

tūzį: (380b/02) 
ulaşuķ, ulaşma, ilişik, 

pamuķlı ķaftān. 
      

tübān: (262b/29) tümmān       

tübnān: (262b/30) bkz. tübān.       

tübüt: (039b/18) 
müşküŋ aʿlāsı aŋa nisbet 

olınur bir vilāyet adıdur 
      

tüfek: (201a/07) meşhūr ālet-i ĥarbdür.       

tüfeng: (201a/08) 
dūd-ı āhengden taħrįf 

olınmışdur, bkz. tüfek. 
      

tüfįrek: (201a/06) 

seyyid ġāzį penįri dimekile 

meşhūr bir aķ, yumşaķ 

ŧaşdur. 
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tüfū: (299b/11) tü dimek       

tügme: (326a/13) dügme      Türkçe  

tüjġū: (299b/10) 
ħˇārezm lüġatinde türül 

dimektir. 
      

tük: (201a/11) ķuş burnı       

tül: (227a/12) derzįler, ħayyāŧlar kisesi.       

tülengį: (380a/24) 
külħan cimrisi, dilenci, 

kejlik, yaramaz ĥāllülik 

et-tülenneti’l-

ĥāceti. 
    

tülk: (201a/11) 
hind ķumāşlarından bir 

cins ķumāş 
      

tülūle: (326a/14) ħurmā ŧalı.       

tülüd: (071a/26) yumrı.       

tüm: (240a/10) yaśśı ve degirmi demren.       

tümen: (263a/06) on biŋ       

tün: (263a/07) 

deryā-yı mužlimden āyār-

ābende şām-ı şerįf 

deŋizine çıķar bir cins 

ʿažįm balıķdur 

      

tünāġ: (183b/17) śoŋra içilen ķadeh   tefāġ   

tünbān: (263a/13) tümmām, tübān       

tünbūl: (227a/17) bkz. tünbül.       

tünbül: (227a/13) mekr 

ĥįle, kāhil, bir 

yapraķdur 

hindūstānda olur, 

kirece baśarlar 

dişe ʿažįm nefʿi 
vardur.  

    

tünbüt: (040a/04) tübet       

tünd: (071a/27) śarp, revnaķ       

tünd-bād: (071a/27) ķaśırġa   gird-bād   

tünd-bāz: (129b/28) śoyġa didükleri yırtıcı ķuş.       

tünder: (098b/17) gök gürlemek raʿd     

tünd-ħūnd: (071a/27) tār u mār       

tündį: (380a/26) 

gövdede vāķiʿ olan 

yumrıca yir, śarplıķ, 

ķaķıġanlıķ, aġırlıķ, 

yumrılıķ, sivrilik 

      

tündūr: (098b/18) bulut   seħāb   

türk: (201a/01) 
ħıŧā ve ħoten ve deşt-i 

ķıpçaķ vilāyeti ehli 
     Türkçe  

türkān: (263a/03) 
gedālar dimek, türkler 

dimek. 
     Türkçe 

türkġuzį.: (380a/22) ħūn-rįz ve bį-bāk      Türkçe 

türk-tāz: (129b/22) 
yaġma içün il üzerine 

çapmaķ. 
ġāret    Tr.+Far. 

türmüs: (160b/14) keçi boynuzı.       

türs: (160b/13) yirüŋ ķatılıġı.       

türū: (299b/10) 
görk ve nāzik ve güzel 

dimek. 
      

türūşe: (326a/12) bkz. tirşe, ķuzıķulaġı       

tüs: (160b/14) çepçevre.       

tütüm: (240a/07) sumaķ.       
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tüvān: (263a/13) güç ķuvvet, ķudret tüvānisten   

tüvānā: (012b/04) 
güçlü, ķuvvetlü, ġanį olan 

kimesne 
      

tüvānāyį: (380a/29) güçlülik.       

tüvān-ger: (098b/19) bay ġanį     

tüvāngerį: (380a/29) baylıķ, ġanįlik       

tüvį: (380b/11) sensin dimek.       

tüz: (129b/25) 
tüvāz dimek, kināye ile 

maʿşūķ 
      

tüzelķį: (380a/23) 

yoġurt śuyunı ŧuz ile 

ķaynadurlar, ekşi olur 

ķatıķ gibi. 

      

ŧābaķ: (192a/05) bkz. tāve.       

ŧabanca: (349a/30) şepleh dimek       

ŧabāşįr: (115b/10) bir meşhūr hindį dārū        

ŧaberħūn: (281b/05) ķızıl sögüt, ķurı aġaç   bįd-ŧarį, tāziyāne   

ŧaber-zed: (079a/08) 
balta ile uvaltduķları ķatı 

şeker. 
      

ŧabes: (163a/23) bir şehr adı       

ŧabla-ħˇor: (115b/14) müft yiyici dimek   müft-ħˇor   

ŧabl-bāz: (133a/12) eyer ŧavul-bāzı.       

ŧable: (349a/30) 

yemiş śatanlar içine 

aġaçdan düzilmiş, yemiş 

ķoduķları nesne,  

taʿlįmħānede oķ atanlara 

nişān içün kāġıddan 

müdevver düzdükleri 

nesne 

      

ŧablek: (214a/08) deblek, ŧanbul       

ŧabse: (349b/01) frengį ķalı   ŧabanse   

ŧāķ: (192a/03) 
muśandıra, çār-ŧāķ, kemer, 

ķāt, tek 
ferd     

ŧāķçe: (349a/27) 
ŧam üstünde içerüyi 

aydınlıķ iden. 
      

ŧāķdāne: (349a/28) ķızılcıķ yimişi       

ŧāķ-dįs: (163a/16) ŧāķ gibi dimek       

ŧāke: (349a/28) pencere.       

ŧāķ-ı bā-cift: (045a/30) tek mi çit mi oyunı.       

ŧāķį: (389a/22) 

ķārūre içinde olan 

ħastelerüŋ bevli, bevl 

üzerinde olan köpük 

seĥābe, ġamāme     

ŧākte: (349a/28) muśandara.       

ŧāķye: (349a/29) tāķye.       

ŧalāye: (349b/03) ķaravul.       

ŧalħ: (063a/11) acı merr telħ   

ŧālķūn: (281a/30) bir nevʿ zehrlü baķır       

ŧāmāt: (045a/30) ķavāʿid, resm.       

ŧanbį: (389a/23) öŋi açuķ yaz evi.       

ŧanbūr: (115b/15) 
maʿrūf ve meşhūr bir nevʿ 
sāz 

 ebū’l-lehv     
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ŧanefse: (349b/04) zįlį      

ŧang: (214a/09) śıķlıķ śaġįr     

ŧanįse: (349b/04) frengį ķalı.       

ŧannāz: (133a/13) efsūn konend dimek.      Arapça  

ŧanz: (133a/13) ŧaʿne, istihzā       Arapça 

ŧaʿne: (349b/03) göŋül incidecek söz.       Arapça 

ŧapān: (281b/05) egri nesne.       

ŧaranc: (056a/20) bir nevʿ ħurde balıķ       

ŧāreķcį: (389a/22) 
ħˇārezm lüġatinde maĥķal 

dimek 
      

ŧārem: (244b/03) 
etrāķuŋ ķara kiçeden 

evleri, derim ev, otaķ 
     Türkçe  

ŧarf: (189a/14) 

bir yılduz adı, göz, göz 

ķapaġını döndürmek ve 

ĥareket itdürmek 

  çeşm   

ŧarħ: (063a/10) śu irkileyen çuķur mācil     

ŧarħūn: (281b/10) 
terħūn didükleri meşhūr 

sebze 
  erpenįr   

ŧarįķa: (349b/02) töre, ulular yolı ħū, ʿādet ŧarįķ-i meşāyiħ   Arapça 

ŧarşķūķ: (192a/07) güneyik çiçegi.       

ŧarvān: (281b/10) yayuķ       

ŧarz: (133a/12) ʿalāmet ʿalem-ŧırāz     Arapça 

ŧās: (163a/16) 
legen ve aŋa beŋzer ne var 

ise ıŧlāķ olınur. 
     Türkçe  

ŧassūc: (056a/21) bkz. tesū.       

ŧaşt: (045a/30) teşt       

ŧavįle: (349b/06) bkz. ŧavla.       Arapça 

ŧavla: (349b/05) 
tavla, altı ata bir tavla dir, 

bkz. ŧavįle. 
      Arapça 

ŧavlgāh: (349b/04) ŧavla yiri.       Ar.+Far. 

ŧāyesfer: (115b/08) 

vilāyet-i hindden gelür 

ķalıŋ ķabuķlu bir ot, tāze 

ekin 

      

ŧayġasūn: (281b/11) şehr-i baġdāduŋ adı       

ŧaylesān: (281b/12) 

sādāt u eşrāfuŋ ʿarab 

dülbendleri üzerine 

büründükleri nesne. 

      

ŧāz: (133a/11) kel aķraʿ    Türkçe  

ŧılā: (018b/15) altun, yaķı, ķaravul ŧullāba ŧılį   

ŧınz: (133a/17) tįz       

ŧırāķ ŧırāķ: (192a/11) 

iki büyük ķatı nesne 

birbirine ŧoķınduķda ĥāśıl 

olan śavt 

      

ŧırāz: (133a/15) 

ķaftān omuzlarına ʿalem 

eyledükleri nesne, 

yaraşıķlu 

  zįbā   

ŧırāz-ger: (115a/11) ʿalem dikici, cendereci.       

ŧısbān: (058a/07) pilān       

ŧįfūr: (115b/16) bkz. ŧįfur.       

ŧįfur: (115b/16) ŧāʾir.       

ŧįre: (349b/06) ķamışmış. ħışm, ġażab     
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ŧufeylį: (389a/26) 
żiyāfete daʿvet olınmadan 

varan kimesne, oyundı 
tābiʿ     Arapça 

ŧufįle: (349b/08) oyundı ŧufeyl     Arapça 

ŧuġrā: (018b/17) pādişāhlaruŋ nişānı      Türkçe  

ŧuġrāy: (389a/24) 
pādişāhlaruŋ ʿalāmet ve 

nişānı 
     Türkçe  

ŧuġrį: (389a/25) 
zaġnūs didükleri meşhūr 

ve muʿteber şikārį ķuş. 
      

ŧuġrul: (231a/24) 
ŧoġan cinsinden bir 

muʿteber ķuşdur. 
     Türkçe  

ŧūmār: (115b/18) uzunına dürülmiş       

ŧūrek: (214a/10) 

gürşāsb nām-dāruŋ 

ecdādından birisinüŋ adı, 

gürşāsb bin utruŧ bin şem 

bin ŧūrek 

      

ŧurre: (349b/08) alın sacı, tura       

ŧūs: (163a/24) 

bir şehr adıdur, meźkūr 

şehrden çoķ ulular žuhūr 

itmişdür. 

      

ŧūsį: (319a/05) ŧūsa mensūb dimek.       

ŧūŧį: (389a/27) 
maʿrūf u meşhūr söyler 

ķuş 
      

ŧūŧįgek: (214a/13) ŧūŧį       

ŧūŧiyek: (214a/13) bkz. ŧuŧįgek.       

ū: (297a/03) ol dimek       

zū zū: (302b/07) 
tįz tįz ya da andan andan 

dimek.  
      

ubān: (254b/30) ŧaġ uyan     

ūbān: (255a/09) ŧaġ       

ucend: (066b/06) muŧįʿ       

ūdāġ: (182b/16) otaġ      Türkçe  

ūdarġ: (182b/17) ķaraġu celįd, śaķįʿ pej   

ūder: (090b/25) ŧaraf, dere       

ūf: (186b/25) üfürmek, püf dimek.       

uġān: (255a/07) 
cengeliye ve dilince 

dimek. ve dirler ki  
      

ūganc: (051a/09) üzüm çöpi, çivek   evlenc   

uġra: (313b/17) 
ur didükleri ʿillet, ķurlaġan 

ʿilleti, büyük çıban. 
  āġra, ħıyārek   

uħbįh: (313b/03) 
menāzil-i ķamerden 

yigirmi beşinci menzil 
      

ukrā: (008b/19) erişte aşı. aŧrıyye     

ukşūt: (037a/21) üskūt dimek.       

ūlac: (051a/10) bkz. ūganc.       

ulāġ: (182b/15) ulaķ   nevbet  Türkçe  

ūle: (313b/19) ŧavşancıl, cānver.       

ūlinc: (051a/11) bkz. ūganc.       

ūmāc: (051a/11) oķ nişānı, omaç aşı   emāc   

ūmįd: (066b/19) ümįd       

ūnyā: (008b/22) śıķındı ʿuśāre efşerde   

ūr: (090b/26) keff   ajūġ.   
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ūrāġ: (182b/17) oraķ.       

urān: (254b/31) tābūta didükleri bir aġaç       

urcuvān: (255a/01) erġuvān       

urdū: (297a/02) 
sefer üzerinde olan 

bāzārgāh 
     Türkçe  

urġ: (182b/12) 
çürük ķoz, bed-rāyiĥa olan 

nesne. 
      

ūrgānc: (051a/08) ħˇārezm şehrinüŋ adı       

urmān: (255a/02) zaĥmet, meşaķķat   ermān   

ūrmān: (255a/10) 
aġacı çoķ yir; zaĥmet, 

meşaķķat 
      

urmūn: (255a/03) sifteh       

urmuzd: (066b/07) müşterį yıldızınuŋ adı       

ūrmuzd: (066b/16) 
müşterį yıldızınuŋ adı, fürs 

aylarınuŋ evvel güni 
  ermezd   

urs: (158b/03) çenār aġacı   āvirs.   

ūrtāķ: (190b/06) lüġat-ı ħˇārezmde bāzirgān şerįk     

urtukān: (255a/01) erġuvān       

urūġ: (182b/13) ügi ķuşı.      Türkçe  

uskūt: (037a/14) egilmeç       

uspust: (037a/13) tāze yonca   espest   

u-st: (037a/14) uca   sürūn   

ustā: (008b/18) 
tefsįr-i suĥuf-ı ibrāhim 

ʿaleyhi’s-selām. 
  estā   

ūstā: (008b/21) üstād       

ustād: (066b/11) muʿallim, māhir   ĥāźıķ   

ūstāħ: (061a/04) bkz.üstāħ.       

ūstām: (237a/17) iǾtimād ya da muǾtemed        

ūstān: (255a/12) uzunına yapılmış ev vāsiʿ     

uśtar: (090b/24) terāzū ve mįzān       

usture: (313b/04) yülügen   
ustūre, usture, 

sütüre, mūs 
  

ustūre: (313b/05) bkz. usture.       

usŧūħūdes: (158b/04) 
ķarayüreklü didükleri 

çiçek 

mümeddi’l-ervāĥ, 

mümessekü’l-

ervāĥ, mevķufu’l-

ervāĥ 

    

uśŧūr: (090b/24) bkz. uşŧūr.       

uśŧurāŧayķūn: 

(255a/07) 
boġa dikeni didükleri ot.      Yunanca  

ūsū: (297a/23) yas   mātem   

usūde: (313b/09) el ile urulmış.       

ūş-āb: (031a/29) 
incünüŋ ġāyetde laŧįf ve 

abdār ve irisi. 
      

ūşendene: (313b/19) ilik dügme.       

uşfāre: (313b/10) porsuķ didükleri cānver.       

uşfūre: (313b/11) bkz. usġūre.       

uşġār: (090b/21) porsuķ didükleri cānvercik   üsġūr   

uşġar: (090b/22) bkz. uşġār.       
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uşķ: (190b/07) dārūlardan bir ot adı       

uşne: (313b/16) 

aġaç yośunı, bir muʿteber 

edviyyedür aġaç üstünde 

til til aķ aķ saçaķ biter. 

şįbetü’l-acūz     

uşut: (037a/16) uca, uca başı, uca dübür sürįn   

ūt: (037a/21) 
ol senüŋ yāħūd ol saŋa 

dimek 
      

utāķa: (313b/01) bkz. įfede.       

uyā: (008b/23) oyā.      Türkçe  

ūyān: (255a/13) ŧaġ, orta güz ayı   kūh   

ūz: (127a/11) işi tįz eylemek       Türkçe  

ūzer: (090b/26) śu   āb   

übhül: (225a/04) 
dikenlü ardıcuŋ ķızılca 

yimişi 
  dūdek   

üfd: (066b/13) Ǿaceb şüküft dimek.       

üftān-ħįzān: (255a/09) düşe dura dimek       

ühnūber: (090b/26) üzüm çöpi.       

ülām: (237a/16) 
ħˇārezm diyārında bir 

mevżiʿüŋ adı 
      

ülfāş: (168a/16) 
iki yüzli kimesne, boġa 

dikeni 
      

ülūş: (168a/17) 

pādişāhlar ve ekābirler 

öŋinde olan ŧaʿāmdan bir 

kimesneye gönderilen 

ŧaʿām 

      

ümįd: (066b/13) umu ümmįd     

ümįdį: (117a/01) ümidli.       

ümįdvār: (090b/24) umucı       

ümįd-vārį: (375a/19) ümįdlülik.       

ünfūc: (051a/08) buruşuķ   enfūc   

üsfenc: (051a/07) 
deŋiz kenarında bulınur bir 

ot. 
      

üsġūr: (090b/11) porsuķ , yüz śuyı       

üsgüre: (313b/08) türkįde daħı müstaʿmel sükürce     

üsķuf: (186b/24) 

bili ŧutana ve ķulunca nāfi,  

ħasįs maʿnāsına bir 

maʿcūn, kāfirler ķāđįsı 

      

üsküdār: (090b/12) çapar, ulaķ   peyk   

üsküvār: (090b/19) ulaķ       

üspeş: (168a/15) bit ķaml     

üspūş: (168a/16) śoŋ güz ayı.       

üstāħ: (061a/03) küstāħ       

üstām: (237a/14) muʿtemed       

üstār: (090b/04) altı buçuķ dirhem       

üstįze: (313b/05) sitįze       

üstūh: (313b/06) ʿāciz ve ser-gerdān dimek       

üstūh: (313b/08) üştūh       

üstūr: (090b/10) sınur       

üstüħˇān: (255a/04) kemük, ʿažm, çekirdek       
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üstüħˇān-ħˇār: 

(090b/05) 
lori ķuşı, hümā ķuşı       

üstüħˇān-rend: 

(066b/11) 
ķartal, lori ķuşı 

Ǿuķķāb, seydü’ŧ-

ŧuyūr 
    

üstürüng: (195a/26) yebrūcu’ś-śanem       

üstüvān: (255a/05) berk muħkem üstüvār   

üstüvār: (090b/07) berk, inaķ kişi 
muĥkem, emįn, 

emān 
    

üstüven: (255a/06) direk, döŋer sütun       

üşġūr: (090b/22) bkz. uşġār.       

üşġūr: (127a/11) porsuķ       

üşkār: (090b/23) kösegü   āşūb   

üşke: (313b/14) bkz. üşkūne.   zaġang   

üşkūfe: (313b/11) ķusmaķ ķayʾ 
üşkūfe, şükūfe, 

şekūfe 
  

üşkūħ: (061a/04) 
sürçek, ķademsiz kişi, 

ayaġ üzerine ŧurmaķ 
      

üşkūhe: (313b/13) ınçķırıķ ʿilleti fuvāķ     

üşkuhe: (313b/14) bkz. üşkūhe.       

üşkūne: (313b/13) ters.       

üşnūse: (313b/14) aġsırıķ. ʿaŧse     

üştülüm: (237a/15) 
ceng itmek, taĥakküm, 

cezʿ, fezaʿ. 
      

üştür: (090b/20) deve 
cemel, ebū eyyūb, 

ebū śafvān 
    

üştürbān: (255a/07) deveci.      

üştürbāne: (313b/09) 
deve yüŋünden olmış 

ķaftān. 
      

üştür-ġār: (090b/21) deve dikeni       

üştür-gāv-peleng: 

(195a/27) 
zürrāfe       

üştür-gāz: (127a/09) 
deveŧabanı çiçegi, deve 

dikeni, yandıķ, egir 
  

encidān-ı 

ħorāsānį 
  

üştür-murġ: (182b/13) deve ķuşı.       

üştür-pāy: (375a/19) kekik otı.       

üştürūġ: (182b/14) ķuluġan dikeni   üştür-ġāz   

üştür-vār: (090b/20) deve yüki dimek       

üştüvāne: (313b/10) yüzük.       

ütür-gāv-peleng: 

(213b/30) 
zürāfe    üştür-gāv-peleng   

üvām: (237a/16) borç deyn     

v’ebnį: (396a/21) görürsün dimek       

va-bes: (166b/12) ancaķ faķad     

vāde: (367b/21) resm, ķānūn.       

vādyān: (294b/02) rāziyāne.       

vāġıl: (235a/26) ŧufeylį şarāb, ĥāżır ŧaʿām.       

vaġįc: (060a/29) gölcük ābgįr     

vāħ: (064a/13) 
şüphe; mertek; miŝķāb 

yayı  
      

vāh: (367b/28) vāy dimek       
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vā-ħˇāst: (049a/20) 
kimseyi yirmek, redd 

itmek 
ķadĥ     

vāhā: (025b/13) aşlar       

vāħcį: (396a/21) semer atı   bārgįr   

vaħcį: (396a/29) ħurma çekirdegi       

vāhem: (248b/19) 

girüsine ve bir yirde ve 

bile dimek, bezek, 

buruşuķ. 

      

vāhim-ceste: (367b/29) 

girüsine ķıvrılmış ve 

girüsine śıçramış ķıllar 

boynuz ve ķulaķ ve etek 

gibi vaśfında menķall 

      

vāhiş āmede: (367b/29) serħoşluķdan ayılmış.       

vaħişt: (049a/21) 
ħamse-i müsteraķanuŋ 

dördünci güni 
  vehişt   

vaħşūr: (124a/28) peyġāmber ve ilçi, dost ĥaşem     

vāj: (157a/23) büyük ŧoŋuz.       

vajaħ: (064a/18) göz otı, ķarış, egir otı   bedest   

vājen: (294b/12) bkz. vārįn       

vājgūne: (367b/25) başı aşaġa   bāz-gūne   

vājįc: (060a/18) bkz. vārįc.       

vaķįʿat: (049a/26) ķın yonacaķ ālet.       Arapça 

vaķiyye: (368a/22) oķye lafzından muħaffef       

vaķtį: (396b/07) bir vaķt dimek       Arapça 

vāķvaķ: (192b/12) 

hindūstān cezįrelerinde 

lānįs adlı bir ŧaġda bir nevʿ 
aġaç adı 

     Hintçe  

vaķvāķ: (192b/29) 
vāķvāķ lafžından 

muħaffefdür. 
     Hintçe  

vāl: (235a/27) 
gemileri yutan bir nevʿ 
büyük balıķ, çıplaķ balıķ 

      

vālā: (025b/11) 

miķdārda ve himmetde 

yüce olan, dost, ince 

ŧoķınmış ĥarįr. 

  

büzürg-vār, 

bülend-şān, 

bendegį 

  

vālād: (085b/26) 
bünyād, esās, ķor, binānuŋ 

bir śırası 
ʿaraķ     

vālāde: (367b/27) bkz. vālād       

vālādene: (367b/27) dįvār mühresi.       

vālān: (294b/13) pālā, pehlivān, büzürgvār bülend     

vālį: (396a/24) ĥākim       Arapça 

vām: (248b/19) borç deyn, farż     

vāmānde: (367b/28) ķalmış, yorılmış dimek.       

vām-dār: (124a/24) borçlı.       

vām-ħˇāh: (367b/28) alımlı.       

vāmıķ: (192b/21) 

mecnūn ve ferħad gibi 

meşhūr ʿāşıķlardandur, 

maĥbūbesinüŋ adı 

ʿaźrādur. 

      

vān-ger: (124a/24) kürkçi   pūstįn-dūz   

vān-sāz: (154a/18) pergār.       

vā-pes: (166b/12) ard, girü       
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vā-pesįn: (294a/31) girüki, śoŋra       

vār: (124a/11) 
münāsebet ve liyāķat ilgisi 

ķurar, edāt-ı teşbįhdür. 
      

vārāħ: (064a/17) mertek, kertekele.       

varaħ: (064a/18) göz otı       

vārdān: (294b/02) oķlaġu.       

vārden: (294b/02) 

etmekçiler bulaşmasun 

diyü ĥamįre śaçduķları 

avurde, mama 

ķābile     

vār-dil: (235a/26) urva       

vārdįn: (294b/04) bkz. vārden.       

vāre: (367b/24) çivi.       

vārem: (248b/18) bir nevʿ şiş       

vārem: (248b/20) 

bir nesneyi beyʿ itdükden 

śoŋra vezninden yā 

keylinden aşaġa verürler, 

aŋa dirler, şiş 

ĥaŧŧ vārām   

vāren: (294b/04) dirsek       

vārenc: (060a/14) dirsek, āverde ʿavrat mirfaķ, ķābile bārāc   

vāreng: (222a/10) şįnħıyār   bādreng   

vāret-gāh: (367b/21) śaç belürdügi yir.       

vār-gār: (124a/23) 
bostān, ħıyār eveligi, 

meşġale yiri. 
      

vārįc: (060a/15) 

üzüm śapı, üzüm çubuġı, 

üzümi yanmış bāġ, ķābile 

üzüm 

kerm     

vārid: (307a/02) taħįl evsecek ŧabaķ   vārif   

vārįn: (294b/12) dirsek   vāren, ārenc   

vāriş: (180a/02) ŧufely ŧaʿām, ĥāżır ŧaʿām.       

vārūf: (190a/13) 
taħįl evsecek ġalbįr ve 

ŧabaķ, aru 
      

vārūġ: (186a/26) geŋirmek ĥoşāʾ ārūġ   

vārūn: (294b/06) şom, bergeşte ŧāliʿ nuĥus     

vārūne: (367b/22) ters maķlūb 
pās-gūne, bed-

baħt 
  

vasaħ: (064a/19) çirk       

vāse: (367b/25) pervāne.       

vasķ: (192b/25) 
altmış iki biŋ dört yüz 

dirhem 
      

vāşād: (085b/26) ʿaŧā       

vaşāķ: (192b/26) 
müjde, muʿteber kürki 

meşhūr cānver, ħādim 
  ħiźmet-kār   

vaşaķ: (192b/28) źikr olan meşhūr kürk       

vaşaķ-dār: (124b/19) 
bigler yedegin yiden 

kimesne. 
      

vāşāme: (367b/26) dülbend şemle. destār   

vāşe: (367b/26) atmaca, ķarġa ġurāb bāşe   

vāşem: (248b/19) bir ırmaķ ve bir şehr adı       

vaşūķ: (192b/29) bkz. vaşaķ.       

vātem: (248b/18) 
ıśfahānįler dilince güftem 

dimek 
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vātger: (124a/10) kürkçi   pūstįn-dūz   

vāvā: (025b/13) oyuķlar       

vāvāk: (222a/10) 
bir kimesneyi nefy idüp 

źemmitmek. 
      

vāy: (396a/25) āh ve feryād, atmaca   bāşe   

vāye: (367b/31) ĥiśśe, naśįb, ħažž, źevķ       

vāylį: (396a/26) ey vay dimekdür.       

vāyre: (368a/03) bir uġurdan dimek       

vāyzek: (222a/12) od ķoġı.       

vāz: (154a/17) 
bāz dimek; vāz gelmek 

dimek  
      

vāziġ: (186a/26) ħurma ipi.       

vāzįnc: (060a/19) türki çaġırmaķ       

vāzįre: (367b/25) zamān.       

vebā: (025b/13) ŧāʿūn.       

vec: (060a/20) 

egir otı, śaban aġacınuŋ 

püsi, diyār-ı ŧāʾįfde bir 

şehr adı 

      

veceb: (036a/02) ķarışır dimek.       

veçur-ger: (124a/26) müftį, şeyħü’l-islām       

vedek: (222a/13) 
đaĥĥāk-ı nā-pākuŋ vālidesi 

adı, bir şāʿir ismi 
      

vefā: (025b/21) ʿahdine durmaķ       Arapça 

vefre: (368a/21) 

cüllāh āletlerinden bir 

āletdür, anuŋıla çuvāl ve 

ħālį ŧoķurlar. 

      

veġā: (025b/20) kārzār, ceng       Arapça 

vegįr: (124b/19) mihmānį.       

veġįş: (180a/13) 

çoķ, gür, ġam, ġuśśa, 

sāzendelerüŋ zaħmiye 

düzdükleri aġaç 

  bisyār, enbūh   

veheng: (222a/29) ĥalķa, kemend       

vehest: (049a/27) 
ħamse-i müsteraķanuŋ 

dördünci güni. 
      

vehm: (248b/23) ķorķu, şübhe.       Arapça 

vej: (157a/24) ħışm, dürüşt-ħūyį.   verec   

veje: (368a/06) ķarış şibr     

vejeng: (222a/21) 
bkz. vereng, pāre, ķıtʿa, 

deve 
      

vejfān: (294b/23) şefįʿ   verfān   

vejķ: (192b/24) egir ve göz otı, ķarış   zuhzaħ   

vejnįn: (294b/24) deve iri.       

vekn: (294b/27) yuva   āşiyān   

vekşek: (222a/24) 
saķızlıķ aġacınuŋ yimişi, 

cedene, meneviş 
ĥabbetü’l-ħażrā     

velįçe: (368a/23) dost, büyük çuvāl.   yār   

velįs: (166b/14) nįgū       

velįse: (368a/29) eyü ceyyid nįk   

velūc: (060a/30) şaşı aĥvel     

velvele: (368a/23) āşūb.       Arapça 
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venā: (025b/22) 
yaban gügerçini, irkek 

ķumrį. 
      

vend: (086a/07) 
śınamaķ, işde zaĥmet 

çekmek. 
tecrübe     

vende: (368a/23) kerdeme didükleri ot   seźāb   

veneng: (222a/27) 

degeküŋ kesdükleri yir, 

üzüm salķımı, üzüm 

salķımı başı 

  veteng   

venįje: (368a/24) kenger śaķızı   kenger-zed   

venmeşk: (222a/25) bkz. vekşek.       

venūşek: (222a/25) bkz vekşek.       

vepārāy: (396a/28) zühre yılduzı   nāhįd   

ver: (124a/29) 
edāt-ı nisbet, -lü, er lafžına 

dāħil olsa ki edāt-ı şarŧdur. 
      

verā: (025b/13) 

o-rā lafžından muħaffef, 

anuŋçün dimek, aŋa ve anı 

dimek. 

      

veraġ: (186a/27) arġ, gölcük sikr, ġadįr     

verānc: (060a/21) ħurma ipi.       

verārūd: (085b/28) 
māverāʾün-nehr 

vilāyetinüŋ adı 
      

verāstād: (085b/29) rızķ maķsūm, vażįfe     

ver-bend: (085b/30) gömüldürük       

verc: (060a/25) 
egir didükleri ot, revnaķ, 

ulaġı 
ferr.     

verçe: (368a/01) egerçi       

verdān: (294b/14) çardaķ ve oķlaġu   vārdān   

verdāne: (368a/01) börekçi oķlaġusı.       

verde: (368a/07) 

al reng, ķaya gügerçini, 

kebūter-bāzlaruŋ gügerçin 

ürküdecek aġaçları, 

gügerçin yuvası. 

  gül-reng   

verdene: (368a/06) etmekçi küregi.       

verdfān: (294b/14) şefįʿ, ķāʾidelü       

vere: (368a/13) aĥmaķlıķ.       

verehmįn: (294b/22) 

öykünüş, arpa ve buġday 

unıyıla ķarışıķ pişmiş 

ķaśķatı etmek. 

      

verej: (157a/24) egir didükleri ot   verec   

verel: (235a/27) 
ķuyruġı uzun bir nevʿ 
kertekele 

      

veren: (294b/20) ülker   peren   

verend: (086a/02) örümcek evi   beyt-i ʿankebūt   

verendāz: (154a/20) taślamaķ, oranlıķ       

vereng: (222a/18) yama, göze.   pįne   

verestād: (086a/01) ŧayfa ve bkz. verāstād        

vereşān: (294b/18) mūsįķįde bir perde adı       

verfān: (294b/17) bkz. verşān.       

verfān: (294b/20) şefįʿ.       

vergāh: (368a/11) gülcen.       

verġan: (294b/18) ur didükleri ʿillet       
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vergār: (124b/15) 

ķaramıķ, turfanda ilkin 

yetişen yimiş, ķılavuz 

dirler, ikinci defʿa yitişen 

yimiş, sebze, ot, būstān 

evlegi, farķ, ħıyārlıķ, sākı 

olmaya uzamaya her 

nebāt. 

ĥalķa     

verġāre: (368a/09) ur, bāġra   verġan   

verġast: (049a/22) 
ħıyāruk didükleri otuŋ 

yabānįsi 
  

ķınāʾ-i berrį, 

perġast 
  

verġaşt: (049a/24) bir ot   verġast   

ver-gūş: (180a/06) salķım küpe şenf     

vergūşį: (396a/30) 
ķulaķ salķımı, ceng, celb, 

şenf 
     

verhem: (248b/23) berk ve muĥkem söz.       

verįb: (036a/03) egri, verev   künc, peyġūle   

verįġ: (186b/04) 
ķayśer şehirlerinden bir 

şehr adı 
      

veriş: (180a/04) 
ķumrį, tevsen at burnına 

ördükleri yavaşa 
      

verkā: (025b/15) 
çaylaķ, gügercin, ķaramıķ 

yimişi 
ĥamāme gūşt-rübā   

verkāk: (222a/14) 

śıçancıl didükleri çaylaķ, 

sıçancıl didükleri çaylaķ 

ķuşı. 

  
murġ-ı murdār-

ħˇār 
  

verkākūc: (060a/29) śınıķ barmaķ.       

verkār: (124b/14) iş üzerine ŧuran kimesne       

verkek: (222a/17) bkz. verkāk.       

vermāndegį: (396a/31) imtilādan yürek aġrımaķ.       

vernā: (025b/16) 

gökçe gügerçin, ķumrį, 

arpa ve buġday ķarışmış 

un, yigit 

verķāʾ, şāb 
kebūter-bįnā, 

bernā 
  

vernaķ: (192b/22) ħavernaķ       

vernān: (294b/22) bkz. verfān, fāʾidelü       

verne: (368a/11) yoħsa dimek illā     

vers: (166b/13) 

ʿavratlar andan yüzlerine 

sürmek içün ķızılca iderler 

bir śaruca güldür. vilāyet-i 

yemende olur. 

      

versā: (025b/14) śıġırcıķ zürzūr     

versįc: (060a/27) evüŋ saķfı tįc asmane-i ħāne   

verşān: (294b/17) bir nevʿ gügerçin, ķumrı       

vertāc: (060a/21) 

ebem gömeci, güneyik otı, 

ulu otı ve yapraķları uvaķ 

bir ot, ulu 

ĥabbāzį 
ħūr-perest, 

büzürg 
  

vertįc: (060a/25) bıldırcın, baśra balı   
şemāne, āsmāne-

ħāne. 
  

verūġ: (186b/01) kükremek   vārūġ   

vervār: (124b/18) çārdāķ, taħt       

vervāre: (368a/12) çārŧāķ   vervār   

ververe: (368a/12) 
sincāb ve teyin didükleri 

cānvercik. 
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veryā: (025b/18) büyük demür toķmaķ       

verz: (154a/18) ekin   kişt   

verz-gār: (124b/13) ekinci, ĥāris, zāriʿ     

verz-ger: (124b/13) bkz. verz-gār.       

verzį: (396a/29) rencber mütesebbib     

verzįger: (124b/14) bkz. bezirger       

verziş: (180a/02) 
dürüşüş, bir işi ʿādet 

idinmek, öykünmek. 
      

verzrūd: (085b/31) 
māverāʾün-nehr iķlįmi 

verārūd 
      

vesezg: (222a/23) bkz. vesterek.       

vesfād: (086a/05) bkz. vesnād.       

vesįl: (235a/30) gönderme vesįl     

vesįle: (368a/15) at sürisi       

vesme: (368a/14) rāstıķ, çivit yapraġı.       

vesnād: (086a/04) 
arķası üstine yatup 

uyumuş kimesne 
  vestād   

vesnį: (396b/01) 
bir kimesne nikāĥı altında 

olan iki ʿavrat 
      

vestā: (025b/19) 
tefsįr-i śuĥuf-ı ĥażret-i 

ibrāhįm ʿaleyhi’s-selām 
      

vestād: (086a/03) ŧolu keŝįr bisyār, pür   

vestān: (294b/25) 
arķası üzre uyımış 

kimesne. 
      

vesterek: (222a/22) it burnı, yaban ħaŧmiyesi.       

vestereng: (222a/23) bkz. vesterek.       

vesvās: (166b/13) endįşe       Arapça 

veş: (180a/07) 
edāt-ı teşbįh, gibi 

dimekdür. 
      

veşe: (368a/17) 
eŧıbbā ķatında maʿrūf bir 

püs 
vaşak     

veşek: (222a/23) tįzlik sürʿat     

veşenį: (396b/04) 
bigler yidegin yiden 

kimesne 
  veşaķ-dār   

veşį: (396b/04) ķızıl aĥmer surħ   

veşįh.: (368a/19) bkz. veşįne.       

veşįne: (368a/18) gengel laŧįfe     

veşkerde: (368a/15) 

çāpük kimesne, āyeti 

göŋüllü, meʾāl fikr idici, 

dölek, bir işe inanılmış 

kimesne 

      

veşnād: (086a/05) çoķ ve ŧolu   vesnād   

veşne: (368a/17) at kişnemesi śahįl     

veşt: (049a/25) 
güzel, ser-ĥadd, iyilik ve 

sıķlıķ virmek 
  

ħūb, ŝaġr-ı 

ķāfirān 
  

veştā: (025b/20) bkz. vestā, diri ĥayy zinde   

veşten: (294b/26) semāʿ-ı dervįşān.       

veşyān: (294b/27) cezā, ʿavz, mükāfāt       

veteng: (222a/12) üzüm salķımı.       

vevā: (025b/22) iyü fā   mervā   
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vey: (396b/08) anuŋ dimek, ol dimek.       

veydā: (025b/23) yitük, eksik żalle, nāķıś     

veyk veyl: (235a/30) vāy saŋa dimek       

veyk: (222a/30) vāy seni dimek       

veyl: (235b/02) 

vāy saŋa dimek, 

cehennemde bir vādįnüŋ 

adı 

      

veyle: (368a/26) vāy dimek   veyl   

veylį: (396b/09) vāylį dimek       

veyrā: (025b/24) aŋa ve anı dimek       

veyşe: (368a/25) śarmaşıķ   fāşrā   

veyşel: (235b/02) 
ķurdaşenį didükleri ʿillet-i 

şerį 
      

vezaġ: (186b/01) 
kertenkeleden bir nevʿ, 
ķurbaġa 

  çāz   

vezāġa: (368a/13) kertenkeden bir nevʿ       

vezaġa: (368a/13) bkz. vezāġa.       

vezāj: (157a/24) bkz. vāj.       

vezde: (368a/13) dikilmiş nesne.       

vezek: (222a/18) ķurbaġa, bezek   dest-māl, çāz   

vezįr: (124b/18) 
meşhūr pādişāh vekįli ve 

ketħudāsı dimek 
      

vezn: (294b/24) neşāŧıla yüriyen kimesne       

vezūġ: (186b/03) bkz. verūġ.       

vį: (396b/10) vāy lafžından muħaffefdür   bį-aśl   

vįd: (086a/09) yitük   güm, vįdā   

vįdā: (025b/25) yitük, eksik       

vįĥak: (222b/14) ħāliś       

vįj: (157a/25) içine nesne ķarışmamış śāfį, ħāliś, śırf nāb   

vije: (368a/28) ķarış şibre     

vįje: (368a/31) nesne ķarışmamış ola ħāliś nāb   

vįjegį: (396b/12) śāfįlik, pāklik.       

vįk ü vįl: (235b/05) žafer, fevz       

vįk: (222b/12) yiginlik žafer     

viķāye: (368a/28) güceymen       Arapça 

vįl: (235b/06) bkz. vįk ü vįl.       

vįle: (368b/06) feryād, iplik kelebi.   veyle   

vįnem: (248b/28) bįm       

vįr: (124b/20) 
bir nesneyi aŋmaķ, 

śormaķ, yār, źihn, ʿaķl 
kiyāset     

vįrā: (025b/25) 
bir nesneyi aŋmaķ, yād 

itmek 
      

vįrān: (294b/29) ħarāb, vįrāne       

vįrāne: (368a/31) ħarāb.       

virāz: (154a/21) 
herį vilāyetinde bir ķabįle, 

büyük ŧoŋuz 
      

vįrenc: (060a/29) bıldırcın ķuşı, baśra balı.       
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vįrenfec: (060a/30) bkz. vįrenc.       

vįrį: (396b/08) cüdām ʿilleti       

vįs: (166b/15) mānend       

vįse: (368b/04) eyü   vilįse   

vistād: (086a/08) çoķ, ŧolu       

vįşe: (368b/05) śarmaşıķ   vįje   

vizn: (294b/28) 
andan nefįs yaylar iderler 

bir ķatı aġaçdur 
  beşcįr, peşencįr   

vuġzen: (294b/30) gūristān, meķābir   senvān   

vül: (235b/07) gül       

vürfān: (294b/30) şefįʿ   verfān   

vürnās: (166b/18) ġāfil       

vürs: (166b/17) 

yavaşa aġacı, bed-ħˇor 

atlaruŋ burnına urırlar, 

bürs 

  nʿal-bend-i tūs   

vüsū: (307a/03) ŧayanmaķ; aġız çevresi       

vüşkerde: (368b/07) 
çāpük, müstaķįm ve meǿāl 

fikridici, Ǿāķil kimesne  
      

yāb: (036a/08) śūret, peyker       

yābān: (295b/31) 
maʿrūf türkįde daħı 

istiʿmāl olınur 
       

yābānį: (397b/03) vaĥşį      

yābende: (369b/31) bulucı.       

yābūy: (397b/04) at feres     

yād dār: (125b/25) ezber ŧutıcı dimek.       

yād: (086b/21) 
ezber, ĥıfž, aŋmaķ, ĥāżır, 

kimseyi ġıybet itmek 
teźekkür     

yādāmiş: (180b/25) 
lisān-ı ħˇārezmde eli yufķa 

olan kimesne 
  teng-dest   

yādāmşį: (397b/03) ħˇārezm dilinde eli yufķa   teng-dest   

yādgār: (125b/24) teberrük, aŋdırıcı.       

yādgįr: (125b/24) ezberleyici.       

yāfe: (370a/09) 
heźeyān, bį-maʿnā kelimāt 

söyleyen 
  yāfe-gūy   

yāfte: (370a/08) 
berāt u yāften lafžından 

ism-i mefʿūldür. 
      

yaġar: (126a/10) ħāķān-ı türk, pādişāhdur.       

yaġlaķ: (193a/01) tįr.       

yaġmā: (027a/23) 

kāfirden ve düşmenden 

alınan mal ve ĥarāmįler 

alduġı esbāb 

nehb, ġāret    Türkçe  

yaġmāy: (397b/17) tārāc, bkz. yaġmā nehb, ġāret    Türkçe  

yaġmāyį: (397b/18) 
yaġmācı, yaġmālanmış 

māl ve menāl. 
      

yaġnį: (397b/19) yaĥnį       

yaġrūş: (180b/27) 
vilāyet-i ʿacemde bir 

pādişāh adı 
      

yaġz: (155a/10) ġāyetde pįr olan      Türkçe  

yaħ: (064a/24) buz, zeblū cümde naħ   

yaħāver: (126a/08) buzlu śu.       
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yaħce: (370a/16) ŧolu bered tegerg   

yaħçāl: (236a/18) buzluķ   yaħdān   

yaħdān: (296a/05) buzluķ 
maħşefe, maħşef, 

mecmede 
    

yaħgelūn: (296a/06) çetüŋ ķoz   yaħkelūn   

yaħnį: (397b/16) 
śuda ķaynamış et, ortaya 

ķonmış nesne. 
      

yaħnį-keş: (180b/26) yaħnį çekecek çatal demür       

yāje: (370a/07) yönsüz söz   herze, bį-hūde   

yākend: (086b/27) 
yāķūt didükleri muʿteber 

ŧaş 
      

yāķūt: (050a/04) 

śarusı ve gögi ve aķı ve 

ķızılı olur, rümmānį dirler 

cevāhir envāʿından 

elmāsdan ġayrısından 

muĥkemdür 

     Türkçe  

yāl u bāl: (236a/17) boy bosuŋ, ŧas ŧarım saħn     

yāl: (236a/02) boyun, el, eyegi, yaġrın   gerden, pehlivān   

yālį: (397b/13) deŋiz kenārı sāĥil     

yāliġ: (186b/07) boynuzdan düzilmiş ķadeĥ      Türkçe  

yālū: (307a/30) deŋiz kenārı sāĥil yalu, yalı, yeli.   

yālūġ: (186b/11) bkz. yāliġ.      Türkçe  

yālūnįk: (223b/25) 
cihān pehlevān, 

maĥbūblaruŋ şįvesi. 
      

yālvāye: (370a/11) yelve ķuşı, ķarlaġuç ħuŧŧāf     

yām: (249b/04) ulaķçı atı      Türkçe  

yāmcįk: (223b/25) ulaķ.   peyk  Türkçe  

yāmçį: (397b/14) ħˇārezm dilinde çūbān rāʿį    Türkçe  

yān: (296a/05) cān, rūĥ       

yang: (224a/07) düzgün, dürlü zįnet, ħū, ʿādet zįb   

yānįc: (060b/11) zār       

yānzedih: (370a/11) on bir   yāz-deh   

yār: (125b/24) dost, yoldaş muśāĥib.     

yārā: (027a/11) ey yār, ey yoldaş dimek. ŧāķat, mecāl zehre   

yārān yārān: (296a/01) tābiʿįn, tebʿ-i tābiʿįn.       

yārān: (296a/01) aśĥāb.       

yārāy: (397b/10) ŧāķat, çāre, ey yār dimek ķudret, mecāl zehre   

yārāye: (369b/31) şalġam       

yāre: (370a/02) 

eyāric, feyķarā, ķul baġı, 

bilezik, zaĥm-i cerāĥat, 

rişvet, şūh, şāŧır, yarlıķ 

  sivār   

yāred: (086b/23) elden gele       

yāre-gįr: (126a/05) bāc-dār       

yārend: (086b/28) nefrįn       

yārġū: (307a/27) 
ħˇārezm dilinde daʿvā ve 

ķażiyyeye dirler 
     Türkçe  

yarġū: (307a/30) yārġū, yasaķ tehdįd    Türkçe  

yārį: (126a/03) ilti       

yārį: (397b/05) yārdım, dostluķ muʿāvenet     
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yārį-ger: (126a/05) yardım idici.       

yarlıġ: (186b/11) 

nişān-ı pādişāhį, zebān-ı 

ħˇārezmde fermān-ı şāha 

dirler 

tevķįʿ    Türkçe  

yarlįġ: (186b/13) bkz. yarlıġ.      Türkçe  

yārmend: (086b/26) yardımcı nāśır, muʿayyen     

yārū: (307a/28) yara zaħm    Türkçe  

yārūy: (397b/05) yara zaħm, curĥ.    Türkçe  

yāsā: (027a/21) 

ħˇārezm lisānında ĥükm-i 

pādişāha dirler, aĥvāl 

memleketde cengįz ħānuŋ 

ķānūn-nāmesi adı 

tedbįr    Türkçe  

yasāmįşį: (397b/12) 
zebān-ı ħˇārezmde żabŧ ve 

rabŧ dimek. 
      

yāsemen: (296a/02) 

yāsemin, yāsemįn, 

yāsemūn, yāsmįn didükleri 

meşhūr çiçek. 

      

yāsemįn: (296a/03) gül-i sefįd yāsemūn     

yāşe: (370a/10) bį-hūde.       

yātįħ: (064a/23) gizlü   mestūr   

yāve: (370a/12) yitük, yāvį ķılmaķ   herze   

yāvende: (370a/12) bkz. yābende.       

yāver: (126a/05) yardımcı       

yāverį: (397b/14) yardım muʿāvenet     

yāz: (154b/21) 

ekinci, esneme, gerinme, 

ķulaç baġ, aġzı açuķ, bir 

nesneye el uzadup ķaśd 

eylemek, ölçmek 

ĥāriŝ     

yāzāb: (036a/08) 
māverāʾün-nehrde bir nevʿ 
turşį adı 

      

yāzābe: (370a/06) 
māverāʾün-nehr 

turşįlerindendür 
      

yāźān: (296a/01) ķaśd.       

yāzān: (296a/02) 
yazįden lafžından śįġa-i 

mübālaġa-i fāʿildür. 
      

yāzdeh: (370a/07) on bir aĥad ʿaşere     

yāze: (370a/07) esnemek       

yāzį: (397b/13) ekinci zirāʿ yāz   

yāź-rişt: (050a/04) ġıybet mesāvį.     

yeb: (036a/10) 
semerķandįler lisānınca 

yāvį ķılınmış nesne, herze 
      

yebāb: (036a/08) ġāyetde ħarāb olmış yir       

yebāb-ger: (126a/08) ħarāb idici.       

yebrūc: (060b/12) ķurudan otı       

yebūc: (060b/11) 
ādem bilegine beŋzer bir 

nevʿ aġaçdur. 
      

yec: (060b/12) avurduŋ iç yüzi       

yefen: (296a/15) pįr-i fāni       

yeftec: (060b/16) 
yeftenc lafžından 

muħaffefdür. 
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yeftenc: (060b/14) 
bir nevʿ büyük siyāh yavaş 

yılan 
      

yegāne: (370a/19) 
ʿaśrında fenninde nažįri 

olmayan 
vaĥįd, ferįd     

yegānegį: (397b/19) 

hünerde ve fażlda bir daħı 

nažįri olmayup vaĥįd ve 

ferįd ola. 

      

yegerān: (296a/17) ķula at, çil at       

yegūne: (370b/03) düpdüz dimek   yeksān   

yek: (224a/02) bir, ķurbaġa, töre, bere. aĥad, ʿādet çāz   

yekān yekān: (296a/16) bir bir āĥād     

yek-ā-yek: (224a/05) bir bir.       

yek-bār: (126a/11) bir kerre.       

yek-bāregį: (397b/20) bir kezden bi’l-külliye     

yek-bāserek: (224a/05) bir kezden   yek-bār   

yek-besį: (397b/21) bir kez dimek       

yek-bünį: (397b/22) bir dip fesligen.       

yek-çend: (087a/12) birez vaķt ve birķaç dimek       

yek-çend-bār: 

(126a/12) 
bir ķaç kerre dimek       

yek-çendį: (397b/23) birez vaķt ve birķaç       

yek-dāne: (370a/21) 
śadefde yalŋuz olur bir 

incü 
      

yekįr: (126a/12) bir kez dimek       

yek-laħŝį: (397b/21) eblehlik, bedbaħtlik.       

yek-muśallį: (398a/09) bir üstūretluķ.       

yek-pendį: (397b/22) yiŋlük.       

yek-reh: (370b/02) bir yol, bir nažar.       

yek-sāle: (370b/07) bir yaş dimek       

yeksān: (296a/18) düpdüz dimek ʿale’s-seviyye     

yek-ser: (126a/13) 
bir uġurdan, bir kezden 

dimek 
      

yek-sere: (370b/06) bir uġurdan dimek   yek-ser   

yek-sū: (307a/31) bir yaŋa dimek       

yeksūn: (296a/22) bkz. yeksān.       

yek-şebe: (370b/03) bir gicelik.       

yek-şenbe: (370b/05) 
hefte günlerinden bir 

maʿrūf gün 
yevme’l-aĥad     

yektā: (027a/25) terlik ķaftān, bir ķat dimek       

yek-tezkere: (370a/31) bir kelter, bir seped.       

yekūn: (296a/23) bkz. yeksān.       

yek-zede: (370b/02) bir saŧır.       

yel: (236a/18) 
bahādur, leşker, śalma 

ŧavar, boş 
şecāʿ, behre, niŝār tehį   

yelān: (296a/24) bahādurlar dimek       

yelbe: (370a/22) cevşen, çuķal       

yeldā: (027a/25) 

faśl-i ĥarįfüŋ āħirindeki üç 

muttaśıl uzun gice, ĥażret-i 

ʿisā ʿaleyhi’s-selāmuŋ 
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ŧoġduġı gicenüŋ adı 

yele: (370a/24) 
śalma dimek, ŧul ʿavrat, 

behre, bahādur yel 
fidā, niŝār     

yele-āmed: (087a/12) aşaġa geldi       

yelel: (236a/20) bir yerüŋ adı       

yelencūc: (060b/17) ʿūd aġacı   elfaħt   

yelġuz: (155a/11) kūknār       

yelį: (398a/08) sāĥil, yālį, deŋiz yelįsi.       

yelįle: (370a/30) pehlivān       

yelmaķ: (193a/02) 
ķaftān yırtmacı, yırtmaclu 

tātār kaftānı. 
     Türkçe  

yelme: (370a/23) ŧolama ķaftān.      Türkçe  

yelme-rįş: (180b/28) ķaba saķal   pelme-rįş  Tr.+Far.  

yelūk: (224a/05) pehlevān, bahādur.       

yelūleng: (224a/06) bkz. yelūk.       

yelūlįk: (224a/06) bkz. yelūk.       

yelūy: (398a/08) yelve ķuşı.       

yelvāye: (370a/29) yelve ķuşı, ķarlaġuç   yālvāye   

yemāme: (370b/01) 
bir gök gözlü cāriyenüŋ 

adı 
      

yemān: (296a/26) kebūter-i ħānegį       

yemek: (224a/07) bir memleket adıdur.      Türkçe  

yemen: (296a/26) bir meşhūr vilāyet adı       

yemħūr: (126a/13) it siŋegi.       

yenāris: (167a/01) evsaŧ-ı şitā.       

yenc: (060b/17) pencelemek       

yence: (370a/30) dest-bend oyunı.       

yendū: (307a/31) żiyā, şuʿle       

yentūn: (296a/25) derbās didükleri ot       

yenūşe: (370a/31) ķovcı ġammāz     

yerā: (027a/22) zįra dimekdür.        

yerandāķ: (192b/31) ħām deri       

yereng: (223b/26) her nesnenüŋ aślı heyūlā     

yerķān: (296a/07) 
ķara ile śarı ķarışmış bir 

meşhūr ŧaş 
      

yerm: (249b/07) barbeŧ       

yestek: (223b/31) azu dişi, nįşter.       

yeşb: (036a/11) yeşim ŧaşı       

yeşek: (223b/31) bkz. yestek.       

yeşkerde: (370a/17) ŧanbūre.       

yeşm: (249b/07) yeşb didükleri meşhūr ŧaş       

yeşme: (370a/17) yerandaķ, ħām deri       

yetāķ-dār: (126a/08) bekçi   pāsbān   

yevezbān: (296a/27) pārscı fahhād     

yezd: (086b/28) meşhūr şehr adı       

yezdān: (296a/12) 
tengri cell ü celālehu, 

yaradıcı 
ħāliķ     
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yezdicerd: (086b/29) 
sāsānįlerden behrām-ı 

gūruŋ babası adı 
      

yezek: (223b/26) 

ķaravul, yuva, uyundı olan 

kimesne, ŧaş yıldızı 

didükleri nesne. 

  ser-heng, āvāre   

yezġand: (087a/10) 
teteri didükleri ot, pars ve 

tāzį āvāzı 
      

yirāŝįt: (050a/13) geyik mantarı       

yū yū: (307b/01) buymul didükleri ķuş.       

yūbere: (370b/08) ārzūmend       

yūf: (190a/16) pūf ve fūf dimek.       

yūġ: (186b/13) boyunduruķ       

yūgān: (296a/28) oġlan yataġı raĥm     

yūh: (370b/08) 

delüce ŧoġan, mūymūl 

didükleri yırtıcı ķuş, 

ķaragöz didükleri şikārį 

ķuş 

      

yūhe: (370b/10) bkz. yūh.       

yūher: (126a/14) delüce ŧoġan.       

yūk: (224a/10) ŧaġda olan ev, gümelte      Türkçe  

yūlyūs: (167a/02) orŧa yaz ayı.       

yūn: (296a/28) tegelti, reng   nemedzįn   

yunpelū: (307b/01) heft bāzārı.       

yūnyūs: (167a/02) evvel yay adı.       

yūz: (155a/12) pars, śıçramaķ ve esnemek fehd     

yūzbān: (296a/27) parsçı fahhād     

yūzdār: (126a/14) pārscı.       

yūzedār: (126a/14) dilenici   gedā   

yūze-ħˇāst: (050a/12) 

yūsuf-ı ĥasret-zede ibn 

yaʿķūb ʿaleyhi’s-selām, 

ĥasret çekmiş 

      

yūzek: (224a/09) 
kiçirek it, kiçirek pars, 

ādem āvāzı. 
      

yūz-ġand: (087a/13) pars avāzı, ādem avāzı       

yüfterem: (249b/12) bkz. yüşterem. şerį besterem   

yühe: (370b/14) 
yūhe lafžından taħfįf 

olınmışdur. 
  yūyū   

yühre: (370b/15) bkz. yūhe.       

yüşterem: (249b/12) 
ķurdaşeni didükleri ʿillet-i 

meşhūr 
      

z’ān-sūt: (043a/30) 
saŋa dimek, z’ān-sū to-rā 

lafžından muħaffefdür. 
      

z’įn-sipes: (162a/21) bundan śoŋra dimek       

z’ū: (302b/05) 
ez-ū lafžından 

muħaffefdür, andan dimek. 
      

zāb: (031b/16) çeşm.       

zāc: (054a/02) 
şeb-i yemenį, zāc-ı ķıbrısį, 

loħusa ʿavrat, ķara boya 
  

ħarac-ı zāg, 

sepere 
  

zāc-sūr: (106a/09) 
oġlan ŧoġuran ʿavrat 

dirnegi 
ŧaʿāmü’l-vilādet     

zācūr: (106a/10) bkz. zād-ġar.       
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zād: (075b/19) yaş, döl ve döş sinn     

zād-būm: (242b/24) kişinüŋ ŧoġduġı yir 
mevlid, 

mesķaŧü’r-reʾs 
    

zādeveş: (174a/03) 
ʿuŧārid yıldızı, zühre 

yıldızı, müşterį yıldızı 
      

zād-ġar: (106a/10) ĥaramzāde   veled-i zinā   

zād-ħūst: (043a/28) 
yaşlu olan ammā boyı 

uzamayan kimesne. 
ķaśįʿ mūze-gerz   

zād-merd: (075b/23) er oġlı   aśl-zāde   

zāġ: (184a/26) 

burnı ķızıl, siyāh ķarġa ve 

ķuzġuna daħı dirler, ay 

köşesi. 

      

zāg-āb: (031b/16) mürekkeb cibr     

zaġber: (107a/20) şeble didükleri ot       

zaġįr: (107a/21) kettān       

zaġjaġ: (184a/31) 

tereddüd, yavuz 

ĥayvānlaruŋ ħįn-i 

ġażablarında olan dişler, 

ĥażret-i mūsā ʿaleyhi’ś-

śalavatü ve’s-selāmuŋ 

ʿaśāsı ejdehā olduġı 

maĥalde buyurmışdur. 

      

zāġ-pįse: (340a/11) alaca ķarġa       

zaġrįmāş: (174a/28) bkz. zeġrāş.       

zaħ: (062a/20) 
derende cānverlerüŋ tįz 

āvāzı, ġuśśalu iŋildi 
  

zaġand, zārį, 

nāle 
  

zāherį: (385b/17) 
ħoş ķoħu, ħoş ķoħulu 

nesne 
      

žahįr: (213a/20) 
uġrı, kūhį berg ve muĥkem 

aġaç 
ĥarāmį, ʿarud bed-ħulķ   

žahįrį: (314b/26) bāde, ħamr cinsindendür       

zaħm: (242b/25) yara, bere.       

zaħme: (340a/27) sāz zaħmesi       

zaħre: (340a/27) oyunda oturmaķ.       

zaħş: (174a/19) ilegimsaġmal   ķavs-i ķuzaħ   

zaħuş: (174a/20) bkz. zaħş, pertev ʿaks     

zāk: (205b/21) 
şeb-i yemenį, zāc-ı ķıbrįsį, 

ķara boya, loĥūsa ʿavrat. 
      

zāl: (229b/25) 
pįr-i fertūt, rüstemüŋ 

babası adı 
      

zāl-i pįr: (106a/27) bunamış, ķoca.       

zālū: (302a/27) sülük ʿalaķ kāħinc   

zamān: (274b/24) 

miķdār-ı ĥarekāt-ı felek-i 

aʿžam, sinįn ve şehūr ve 

esābįʿ ve eyyām ve sāʿāt 

ve derec ve deķāyıķe 

ķısmet olınur. 

     Arapça  

zamāne: (340b/15) rūzgār mühlet.    Arapça  

zāmyād: (075b/25) 
fürs aylarınuŋ yigirmi 

sekizinci güni. 
      

zān: (274a/16) andan dimek       

zānū: (302a/27) diz rükbe     

zānūygāh: (340a/20) śaman boġunı.       
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zaʿferān: (274b/12) maʿrūf nesne      Arapça  

zaʿįr: (107a/19) kettān      Arapça  

zār: (106a/10) 

iŋleyici, iŋledi dimek, 

üzünmek, her nesnenüŋ 

menşeʾi ve aślı, –lik 

bāŧıl nālān, nāle, lābe   

żarabān: (281a/22) soķuldamaķ.       

zāre: (340a/07) 

iŋildü, yalvarmaķ, iŋlemek 

, aġlamaķ, feryād ve fiġān 

itmek. 

  nāle, lābe   

zār-ħˇār: (106a/20) uz yiyici.       

zār-ħˇoriş: (174a/10) urlayıcı       

zārį: (385b/14) 
iŋildi, yalvarmaķ, iŋlemek, 

feryād, fiġān, ŧarlıķ 
  nāle, lābe, zāre   

zāst: (043a/29) bir vilāyet adıdur.       

zāster: (106a/20) yaŋaraķdan dimek       

zāv: (302a/28) yapıcı, üstād bennā     

zāvāş: (174a/12) bkz. zār-ħˇoriş.       

zāve: (340a/21) iŋildi, zārįlıķ.       

zāveş: (174a/10) bkz. zār-ħˇoriş.       

zāviye: (340a/22) bucaķ, tekye       

zāvlāne: (340a/20) buķaġu       

żavmurān: (281a/27) bkz. żaymurān.       

zāvuş: (174a/12) żabŧ olınmış.       

zāvūş: (174a/13) bkz. zāvuş.       

zāyger: (106a/28) ŧoġrucı       

żaymurān: (281a/22) 
feslegen, uruz otı, beg 

börki 
  

şāhsiperġam, 

şāhsiperem, tāc-ı 

horūs 

  

zeb: (031b/17) āsān sehl, raħįś rāygān   

zebād: (075b/25) 

yırtıcı cānverüŋ ferc gibi 

ferec maĥallinde 

ʿaraķından ĥāsıl olur ħoş 

rāyiĥa 

      

zebān: (274a/16) 

dil, ʿavraduŋ fercinde olan 

zebānı, toķa dili, od yalıŋı, 

buġdaydan azar delüce 

lisān çeklįz   

zebān-bere: (340a/23) 
siŋirlü yapraķ, boġa 

yapraġı 
lisānü’l-ĥamel     

zebān-ħˇāh: (340a/24) dilenci sāʾil     

zebāniye: (340a/24) cehennem ħıźmet-kārları       

zebān-tirān: (274a/30) hicv idici.       

zebd: (075b/27) ʿaŧā, baħş.       

zebend: (075b/29) digren   zenbed   

zeber: (106a/29) üst, yuķaru, tekne, ĥıfž       

zeberced: (075b/29) 
zümürrüd cinsinden bir 

yeşil ŧaş 
      

zeber-dest: (043a/31) gürbüz   zūr-mend   

zeber-teng: (205b/22) 
aşurma ķolaŋ, ŧapķur 

ķolaŋı, aġız tüfegi 
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zebgur: (106b/06) 

avurdlarını yil ile şişirüp 

fiske veya yumruķ ile 

urduķları oġlancuķlar 

oyunı. 

      

zebrįn: (274a/31) yuķaruġı ve üstünki dimek       

zebŧāne: (340a/25) 
tüfeng, aġız tüfegi, dilki 

duzaġı, söbeke 
  śabŧāne   

zebūn: (274b/01) ʿacįz ve żaʿįf, esįr   
āb-ı dendān, 

rebūn 
  

zebūr: (106b/10) 

ĥażret-i dāvuda ʿaleyhi’s-

selām nāzil olmışdu kütüb-

i menzileden biri 

     İbranice  

zec: (054a/03) 
śaru aśma didükleri 

meşhūr ķuşcaġız. 
      

zede: (340a/28) śaf, saŧr.       

zedenc: (054a/04) yaġ baġrı   bermiyān   

zefān: (274b/15) bkz. zebān.   zevān   

zeflec: (054a/08) ibtidāʾ-i kār.       

zefleħ: (062a/21) işüŋ evveli   ibtidāʾ-i kār   

zefr: (107a/21) çeŋe, ŧuluŋ, yuķaru, çirk śudġ     

zefren: (274b/17) kürek, ķapu degesi       

zeg-āb: (031b/25) mürekkeb, tükürük büzāķ zāg-āb, ħayvā   

zeġan.: (274b/15) 
çaylaķ ve ķuzġun cinsi 

murdār-ħˇāra dirler. 
      

zeġand: (076a/05) 
yırtıcı cānverlerüŋ tįz 

āvāzı 
      

zeġang: (206a/10) ınçķıruķ ʿilleti fuvāķ āvāz-ı gāv   

zeġār: (107a/11) 
şefāʿat, śūret darısı 

ekmegi, kömür, it avāzı 
fehm, naʿre bāng   

zeġāre: (340b/06) śıġır göbegi, ŧarı ekmegi ħamįr 
nāf-ı gāv, nān-

gende 
  

zeġarġāş: (174a/26) bkz. zeġrāş.       

zeġar-nümāş: (174a/27) bkz. zeġrāş.       

zeġāş: (174a/24) saħtį muĥabbet       

zeġrāş: (174a/26) kürk pāreleri ve ķırpındısı       

zeġūh: (340b/07) yund ķuşı śaʿve zerd-i ser   

zeh: (341a/10) 
meftūl, kiriş, oġlan burusı, 

śızındı, yaķa, yiv. 
reşĥa     

zeh-āb: (031b/28) śızındı tereşşüĥ ter-āb   

zehār: (107b/12) ķasıķ ʿāne     

zehiş: (174a/29) śızış, lüle, çeşme       

zehmā: (016a/02) ʿāşıķ       

zehmen: (275b/03) çay.       

zehr: (107b/13) aġu, çiçek semm     

zehr-āb: (032a/01) 

seĥer ķuşı, śu yośunı ve 

çirki, keskün ve cevher-dār 

ķılıç. 

      

zehr-ābį: (386a/04) 
keskin ve cevher-dār ķılıç, 

seĥer ķuşı, demri ķuşı 
      

zehre: (341a/11) öd merāre     
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zehr-giyā: (016a/01) 
hindūstānda baytarbįş gibi 

bir zehr-nāk meşħūr ot 
      

zehr-gūş: (174a/29) ķulaķ çirki.       

zehr-i zemįn: (275b/02) 
cürcān zebānında āzād 

dıraħta dirler. 
      

zeh-zād: (076a/15) döl ve döş nesl     

zele: (340b/11) sülük ʿalaķ kāhenc   

zelec: (054a/09) yelve ķuşı   zeylūc   

zelenc: (054a/09) bkz. zelec.       

zelfįn: (274b/23) ķorķu virmek tehdįd     

zelįfin: (274b/23) bkz. zelfįn.       

zelle: (340b/11) 
bir yirden ĥiśśe vü nevāle 

götürmek, oraķ ķuşı 
      

zelū: (302b/01) bkz. zerū.       

zem: (242b/27) 
śovuķluķ, tūrān 

vilāyetinde bir şehr adı 
      

zemāhen: (274b/28) dişi demür.       

zembeħ: (062a/23) süksük didükleri şikārį ķuş ʿācizį     

zeme: (340b/18) şeb-i yemenį, zāc.       

zemgān: (274b/28) ķasıķ ķılı remgān     

zemį: (385b/28) yer arż     

zemįn: (274b/28) yir       

zemįnį: (385b/30) yirden kesme ev   zemūnį   

zemnec: (054a/09) 

süksük didükleri ķuş, 

āverde ʿavrat, yuvalıķ ŧaşı, 

kelebek 

ʿācizį, ķābile bārāc, zemlec   

zemuħg: (206a/12) 
kesmek, azġun, baħįl ve 

nākıs kimesne 
      

zemūnį: (385b/28) yirden kesme ev.       

zemzeme: (340b/15) 

āvāz, ġavġā, śavt ve ġazel 

oķumaķ, gümrenmek, mā-

ĥaśal aŋlanmaz āvāz 

  
nerm-ħˇāndan-ı 

ķurʾān ve cüzv 
  

zen: (275a/10) 

ʿavrat, nāz ve neşāŧ ile 

yüriyen kimesne, -cı 

dimek, ʿavrat 

zevc zenende   

zenaħ: (062a/25) eŋek, ķuyı źeķan çāh   

zenaħdān: (275a/24) eŋek çuķurı, eŋek, ķuyı       

zenaħ-zen: (275a/24) bkz. zenaħdān.       

zenān-ħorende: 

(340b/18) 

gelin almaġa gelen 

ʿavratlar. 
      

zen-ā-şūy: (385b/30) 
mā-beynlerde izdivāc ve 

imtizāc olan er ile ʿavrat. 
      

zenbān: (275a/23) enįsūn.       

zenbāre: (340b/19) 
ʿavratlara mūlaʿ olan 

kimesne. 
      

zenbed: (076a/09) digren   zebend   

zenbel: (230a/01) kejkere   gil-keş   

zenber: (107a/25) teźkere, digren   zenbed   

zenbere: (340b/19) gerkere, digren   zenber   
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zenberek: (206a/15) bkz. zenbūrek.       

zenbįl: (230a/02) 

seped gibi ħurmā 

yapraġından urduķları 

nesne. 

      

zenbįle: (340b/20) derzįlerüŋ igneligi.       

zenbūr: (107a/30) arı       

zenbūrek: (206a/14) çikre didükleri.       

zenc: (054a/14) siyāhlar memleketi, eŋek źeķan zeng   

zencįr: (107a/31) maʿrūf demürden ķayd       

zencūr: (107a/31) zencįr       

zençe: (340b/21) 
fāĥişe ʿavratdan kināye 

olınur. 
      

zend: (076a/09) 

ħażret-i ibrāhįm ʿaleyhi’ś-

śalavāt ü ve’s-selāma 

gökden nāzil olan on 

śuĥufuŋ adı, çaķmaķ, 

bilek, kilįsā, büt, kitāb-ı 

muġān, irkek fįl. 

      

zendāstā: (015b/29) 

ĥażret-i ibrāhįm ħalįle 

ʿaleyhi’s-selām nāzil olan 

śuĥuf 

      

zend-bāz: (132a/09) bülbül   zend-bāf   

zendbestān: (275a/26) 
tefsįr-i śuĥuf-ı ĥażret-i 

ibrāhįm ʿaleyhi’s-selām 
  zendvāstā   

zend-cüft: (043b/24) 
bülbül envāʿından 

ķuşcaġuz. 
      

zende: (340b/21) 
büyük, heybetlü ve 

ķorķunç, kāfirler kitābı 
      

zende-bįl: (230a/03) 

büyük erkek fįl, ķuŧb-ı 

ʿālem şeyħü’l-islām şeyħ 

aĥmed cāmį ķaddese 

sırrahu ĥażretlerinüŋ 

laķabı 

      

zendestān: (275a/28) bkz. zendbestān.       

zendįstā: (015b/30) bkz. zendāstā.       

zendūst: (043b/25) 
ĥażret-i ibrāhįm ʿaleyhi’s-

selāma inen śuĥuf, bülbül 
ʿandelįb hezār-destān   

zendūstā: (015b/30) bkz. zendāstā.       

zendūstān: (275a/28) bkz. zendbestān.       

zendvān: (275a/30) hezār-destān       

zenek: (206b/01) ʿavratcük       

zeng: (206a/15) çıŋraġu       

zengār: (107b/01) pas śadā zengār   

zeng-bār: (107b/02) bir iķlįmdür.       

zengele: (340b/27) 

dügme, çıŋraġu, ʿilm-i 

mūsiķįden bir maķāmuŋ 

adı 

      

zengelįc: (340b/30) aġzı açuķ çıŋraġı.       

zeng-i def: (188b/03) sāz definüŋ pulı.       

zengį: (386a/02) 
zeng vilāyetine mensūb 

olan. 
      

zenįle: (340b/31) derzįler igneligi       

zenįr: (107b/06) zenber       
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zenįz: (132a/10) kilįm       

zen-şūy: (386a/01) ķuma ʿavrat đarre     

zentūr: (107a/30) 
śantūr didükleri meşhūr 

sāz.  
     Sanskritçe  

zenūye: (340b/30) it ve ķurd uluması       

zenūye: (341a/19) nāle-i dāʾim.       

zepre: (340a/25) zįve, zįbaķ       

zer: (106b/12) altun, pįr zeheb     

zerādāşt: (043b/01) 

ĥażret-i ibrāhįm ʿaleyhi’s-

selām milletinden bir ulu 

imāmuŋ adı 

      

zerādüşt: (043b/06) 
bkz. zerādāşt, muġlaruŋ 

imāmları, āteş-perest 
      

zerāġan: (274b/03) ķumlu, ķayırlu yir   
zemįn-i saħt, 

zerāġanek 
  

zerāheng: (205b/28) bkz. jerāġang.       

zerāseg: (205b/23) ħaŧŧ üzerine śaçduķları rįg       

zerāseng: (205b/24) bkz. zerāseg.       

zer-beft: (043b/08) altun ile doķunmış ķumaş   zer-bāfte   

zer-beyād: (075b/31) ķaynamış gümiş       

zer-çaġū: (302a/29) bir śaruca ķuşcaġuz śafāriyye     

zerçūl: (229b/30) çelik oyunı.       

zerçūn: (274b/05) altun renklü.       

zerd: (076a/01) śarı ʿuśfūr, aśfer     

zerd-āb: (031b/18) 
çıban ve yaralarda olur 

śaru śu 
śadįd     

zerdālū: (302a/28) maʿrūf yemiş mişmiş zerdį   

zerd-ālūd: (076a/02) meşhūr mįve, zerd-ālū       

zerdāşt: (043b/10) zerādüşt       

zerd-çere: (340a/29) bkz. zerd-çirde.       

zerd-çirde: (340a/28) śaruşın.       

zerd-çūre: (340a/29) bkz. zerd-çirde.       

zerde: (340a/31) 

yumurda śarısı, keşür, 

śaruraķ, ķula yāħūd aşķar 

at. 

      

zerde-çāv: (302a/30) śarı aġaç.   zerd-çūb   

zerde-çūbe: (340a/29) śaru aġaç zerūc zerde-çūb   

zerde-çūp: (031b/19) śarı aġaç didükleri dārū.       

zerde-dihį: (385b/25) ġāyetde ħāliś altun   zer-i caʿferį   

zerdegį: (385b/25) ķatı śarı.       

zerde-gūş: (174a/21) bkz. zerde-gūşet.       

zerdek: (205b/28) śaruca dimek hevįc kerz   

zerdem: (242b/25) 
reh-güźer ŧaʿām, ķızıl ögüŋ 

boġazlıġı 
  zerdeme   

zerdeme: (340a/30) ķızıl ögün   
reh-güźer-i 

ŧaʿām 
  

zerd-gūşt: (043b/14) münāfıķ        

zerd-ħāye: (340a/30) yumurda śarısı.       

zerd-ħūl: (229b/31) bkz. zerçūl.       



1713 

 

zerd-huşt: (043b/14) bkz. zer-huşt.       

zerdį: (385b/26) śaruluķ.       

zerd-pįr: (107a/04) yunt ķuşı.       

zerd-pūr: (107a/04) ķula at.       

zerd-rūyį: (385b/23) yüz ķaralıġı.       

zerd-ser: (107a/05) yund ķuşı, āteş-perest śaʿve ħurd-zerd-i ser   

zer-dūz: (132a/09) altun dikici       

zerdüşt: (043b/11) 

zerādüşt, bir meşhūr 

ĥakįmüŋ daħı adı, gebr 

dįnindeki āteş-perestler, 

ķuşlara ķılavuz olup 

öŋince uçan ķuş 

      

zerd-zemįn: (274b/06) keşir   hevįc.   

zere: (340b/04) śaf ve saŧır   deh   

zerenc: (054a/05) 

gürşāsb ibn utruŧ binā 

eyledügi bir şehir, ķıyma, 

mūmbar ŧolması 

      

zerend: (076a/03) 
ġāyetde berk bir kūhį aġaç, 

ŧamu 
cehennem zereng   

zer-endūd: (075b/31) altun yaldızlanmış nesne.       

zereng: (205b/31) 

ŧaġlarda olur bir cins 

ġāyetde büyük ve berk 

aġaç, ŧamu, oluķ, gürşāsb 

binā eyledügi şehrüŋ adı, 

at 

cehennem nāvdān   

zeresb: (031b/19) kefeşk oġlu adı   ŧūs-ı zerrįne   

zerfįn: (274b/06) ķapu küregi, kilįd yiri   ġalaķ-ı der   

zer-i caʿferį: (385b/19) ġāyetde zer-i ħāliś      Far.+Ar.  

zerįr: (107a/07) 
śarı aġaç, śarılıķ, yereķān 

ʿilleti 
  zerde çūp   

zerişte: (340b/02) śırma   ķalebdān.   

zerk-āb: (031b/23) mürekkeb   zāk-āb   

zerķāl: (229b/31) serħak       

zerkiyā: (015b/28) bir nevʿ altun renginde ot       

zermān: (274b/10) ġāyetde pįr.       

zerne: (340b/03) zernįħ       

zerneb: (031b/24) ŧabįb-i meşhūr       

zernį: (385b/27) 
zernįħ, zerne daħı 

lüġatdür. 
      

zernįħ: (062a/21) zerne ve zernį didükleri.       

zer-nişān: (274b/10) altun oturtma nesne       

zer-nūfān: (274b/11) ķuyu çarħınuŋ diregi.       

zerrįn: (274b/11) yırķan ʿilleti.       

zer-rişte-ger: (107a/06) ķuyumcı śānįʿ     

zersād: (076a/02) işlenmedik altun   zer-sāde   

zersāv: (302a/31) 

altun uvaġı, sikkesiz ve 

işlenmedük altun, 

ķaynamış gümüş, altun 

ĥallidici. 

      

zersāve: (340b/02) zersāv       

zer-sāy: (385b/26) altun ĥall idici   zer-sā   
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zerū: (302b/01) sülük   zālū   

zerūġ: (184a/30) 
kükremek, ıncķırıķ ʿilleti, 

ķavaķ 
ħuşā     

zerūre: (340b/04) omaç aşı.       

zeryā: (015b/25) 

sikkesüz altun, altun 

ovaġı, işlenmedik altun, 

ķaynamış gümiş, altun 

ĥallidici 

  zer-i sāde   

zevād: (076a/15) azıķ   zevāde   

zevāde: (340b/31) azıķ   zevād   

zevāl: (229b/29) 

bir memleket adıdur 

rüstemüŋ ve ecdādunuŋ 

mekānıdur. 

      

zevāle: (341a/02) 

ħamįr zevālesi, ŧop gibi 

degirmisi ve yumrısı olan 

her nesne. 

      

zevāl-i pįr: (106a/28) zāl-i pįr, nāhįd       

zevān: (275a/31) dil, delüce       

zevān-bere: (341a/04) 
siŋirli yapraķ, boġa 

yapraġı 
      

zevāne: (341a/04) mürekkeb liķāsı.       

zevāre: (341a/01) 

zindānda maĥbūslar 

ħiźmet-kārı, zindāncı, 

zālüŋ oġlı rüstem 

      

zevāre: (341a/05) 
maĥbūblara maħśūś bir 

ŧaʿām 
      

zevāş: (174a/16) müşterį yıldızı       

zevāş: (174a/29) zivāş       

zevbeyāv: (302b/03) ķaynamış gümüş.       

zevel: (230a/05) deveŧabanı, ķadeĥ,, dişi fįl       

zevenc: (054a/15) zevinc       

zever: (107b/12) zeber, zefer       

zeverdįn: (275b/01) nevrūz ayı       

zevez-nįm: (242b/28) ögendirek ķab     

zevįc: (054a/17) bkz. zevenc.       

zevįre: (341a/09) ķaśırġa zevbeʿa gird-bād   

zevk-āb: (031b/28) zefk-āb       

zevlāne: (341a/07) buķaġu   zāvlāne   

zevrįn: (275b/01) yuķaruġı ve yüce dimek   zebrįn   

zevzeg: (206b/02) benc ve ĥācılar otı       

zey: (386a/08) gelecek, ĥükm-i ilāhį       

zeyger: (107b/17) 

oġlancuķlar yil ile 

avurdların şişirüp fiske 

veya yumruķ urup 

oynaduķları oyın 

      

zeytān: (275b/16) zeytūn ŝıķlı   zeytār   

zeytār: (107b/13) zeytüŋ ŝüfli       

zeyz: (132a/08) tekne.       

zi: (132a/10) -den lafžı, ĥarfdür. min, ʿan ez   

zį: (386a/25) diril dimek, ķat       
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zį: (386a/29) yaŋa dimek   sūy   

zįb: (032a/05) bezek   zįnet   

zįbā: (016a/08) 
güzel, yaraşıķlu, bezeklü, 

zįnetlü 
      

zįbān: (275b/30) zibbān       

zibān-gez: (132a/11) dil buran nesne       

zįbed: (076a/24) yaraşur, bir yir adı lāyıķ     

zibil: (230a/06) kemre necis     

zibildān: (275b/17) gübrelik, çöplük.       

zįc: (054a/19) 
bennālar ipi, zırh, ʿilm-i 

nücūmda bir kitāb adı 
      

zįcek: (206b/06) 
aʿcāma maħśūś bir nevʿ 
ŧaʿām 

      

zįder: (107b/30) bu ķapudan dimek   z’įn-der   

zįfāl: (230a/07) bkz. zįġāl.       

zįfen: (276a/02) ķatı nesne.       

zift: (043b/28) ķara saķız       

zįġ: (184b/03) 

ĥaśįr, her döşenicek nesne, 

bir kimesneden bir 

kimesnenüŋ göŋline ĥāśıl 

olur śovuķluķ. 

      

zig-āb: (032a/03) mürekkeb   zeg-āb   

zįġāl: (230a/06) ķadeĥ       

zįħ: (062a/28) yürek oynamaķ ħafaķān     

zih: (341a/19) 
ķaftān sinceflerine 

dikdükleri, ķıyı 
mer zihį, kenār   

zih-āb: (032a/04) ķuşaķ yiri   zeh-āb   

zih-bend: (076a/22) 
ʿavratlar ķılādesinden bir 

nevʿ 
      

zihdān: (275b/25) oġlan yataġı, ŧaġarcıķ. raĥm     

zih-ħıyār: (107b/29) ilk düşen ħıyār.       

zihį: (386a/23) kelime-i taĥsįn, ĥayf       

zihiş: (174b/02) bkz. zehiş.       

zihiştān: (275b/26) zibistān       

zihleħā: (016a/07) 

başmaķçı ve örikci ve 

sirāclar yivlerde dikdükleri 

süzü. 

zebaĥ     

zihleħād: (076a/23) 

başmaķçı ve örikci ve 

sirāclar yivlerde dikdükleri 

süzü. 

zįħ     

zihmān: (275b/27) kişinüŋ ŧoġduġı yir   masķat-ı reʾs   

zįkāşe: (341a/23) kirpi   ħār-puşt   

zikenc: (054a/17) büyük çanaķ.       

zilħ: (062a/26) buz urmaķ   zelāķ   

zille: (341a/14) oraķ ķuşı didükleri böcek       

zįlū: (302b/03) 
ķalı gibi döşenürler maʿrūf 

nesne. 
      

zįlūc: (054a/21) kelebek zemnec     

zįlūçe: (341a/24) taśġįr-i zįlū.       



1716 

 

zimįn: (275b/22) kötürüm muķʿid belāyā   

zimistān: (275b/18) ķış faślı       

zimnec: (054a/21) 
süksük didükleri ķuş, 

āvurda 
ķābile     

zįn: (276a/02) eyer, bundan dimek serc ez-įn   

zinbār: (107b/20) zenbūr       

zinc: (054a/18) 

eyyām-ı ĥarbda ve şādįlıķ 

günlerinde çalarlar meşhūr 

çalġı, demür pul, yürek 

oynaması 

ĥafaķān jįve   

zinc: (054a/23) aġaç köpügi   żamġu’ş-şecer   

zincefr: (107b/21) sincefre       

zindān: (275b/22) maĥbes.       

zindān-bān: (275b/23) zindancı.       

zindāniyān: (275b/23) ehl-i zindān.       

zindārān: (275b/23) hezār-destān.       

zinde: (341a/14) diridür.       

zinde-bāf: (188a/31) bülbül   hezār-destān   

zindegānį: (386a/09) dirlik maʿįşet, ħayyāt     

zindegį: (386a/10) dirilik.       

zinde-rūd: (076a/19) 

büyük dere, ʿırāķ-ı ʿacem, 

ıśfahānda bir meşhūr 

ırmaķ adı 

      

zinderūn: (275b/24) bkz. zindārān.   zindebāf   

zinde-vāf: (188b/01) bkz. zinde-bāf.       

zįnet: (043b/29) bezek       

zįn-ger: (108a/08) eyer düzici serrāc     

zinhār: (107b/22) 
zįnhār lafžından 

muħaffefdür, inancaķ 

ķavl, ķarār, ʿahd, 

emān 
    

zįnhār: (108a/09) 
kelime-i tenzįh, ʿahd, 

ʿiśmet 
ĥavza     

zinhāre: (341a/18) ħarāc-güzār źımmį     

zinhārį: (386a/23) ħarāc-güźār źimmį     

zįnhārį: (386b/01) ħarāc-güźār źimmį     

zįnisān: (276a/03) 
ez-nįsān lafžından 

muħaffefdür. 
      

zįn-kūh: (341a/24) eyer ķaşı ķarbūs      

zįn-kūhe: (341a/24) bkz. zįn-kūh.       

zinnāc: (054a/22) zaʿferānā-yı senbūse.       

zįn-pūş: (174b/03) eyer örtüsi ġāşiye     

zinsān: (275b/25) 
bu resme ve bu düzene ve 

şöyle dimek 
      

zįnū: (302b/04) bkz. zįlū.       

zįr u zeber: (108a/07) başı aşaġı döŋmek.       

zįr: (107b/31) 
alt, biryān altında bişmiş 

nesneler, ārzū, tįz-āvāz 
taħt, murād     

zįrā: (016a/09) 

anuŋçün dimek, bir 

nesnenüŋ altında olan her 

nesne. 
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zirāvend: (076a/16) ķarġa dügelegi       

zįrbā: (016a/11) zirva aşı.       

zįr-bāc: (054a/20) 
zįrvā ve zįrbā didükleri 

meşhūr ŧaʿām. 
      

zįr-cāme: (341a/21) diz ŧonı, iç ķaftānı.       

zįr-dest: (043b/29) alçaķ ĥāllü kimesne. raʿiyyet     

zįre: (341a/21) 
kemmūn, geyik żırāsı 

didükleri ot, çemen, śıva. 
      

zįrek: (206b/08) 
çüst ü çāpük, ʿāķil ü śāĥib-

i reʾy 
keys     

zireng: (206b/04) 
oluķ, bir kūhį muĥkem 

aġaç 
  nāvdān   

zįrfūn: (276a/01) bir nevʿ igde, piç igde       

zirh-ger: (107b/20) zirh düzici.       

zįr-i gūşį: (386b/02) ķulaķ salķımı şenf     

zįr-i zemįn: (275b/31) 
ķış eyyāmında girüp 

otıracaķ yir. 
      

zirih: (341a/13) demir göŋlek       

zįrįn: (276a/01) aşaġıki.       

zįr-pāy: (386a/31) 
ayaķ marażlarındandur, 

ayaġın baśdırmaz. 
      

zirşek: (206b/04) ķadın ŧuzluġı   emįr-i bāris   

zįrteng: (206b/08) ķolaŋ ħirām     

zįrvā: (016a/11) bkz. zįrbā.       

zįs: (162a/21) sūy       

zįş: (174b/02) çeşme lülesi.       

zişār: (107b/20) maʿśara.       

zişt: (043b/28) çirkin ķabįĥ     

ziştād: (076a/16) ġıybet mesāvį     

zişt-yād: (076a/17) bkz. ziştād.       

zįv: (302b/04) aġaç ķurdı.       

zįvān: (276a/04) delüce       

zivār: (107b/29) sipāh       

zįvār: (108a/11) köy yolı.       

zivenc: (054a/23) 
yaġ, yaġır ve mūmbār 

ŧolması. 
      

zįver: (108a/11) bezek       

zivįc: (054a/24) bkz. zivenc.       

ziyān: (275b/29) 
aślįnüŋ żıddı, dirleyici 

dimek 
      

ziyān-kār: (107b/30) ziyān itmiş kimesne.       

ziyy: (386a/24) heyʾet      Arapça  

zįz: (132a/13) 
yaban śarmaşıġı, yaban 

śoġanı 
      

zubān: (276a/04) dil lisān     

zubān-āver: (108a/12) 
dili serįʿ, faśįĥ ve ħūş 

kelām 
      

zubān-gįr: (108a/14) bkz. zübān-ger.       

zubān-ı ligām: 

(242b/29) 

uyan damaġınuŋ ortasında 

olan demircük. 
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zūd: (076b/07) tįz, dere serįʿ     

zūd-cūr: (108a/22) 
oġlancuķlar oynaduġ çelik 

oyunı. 
      

zūd-ter: (108a/22) tįzrek dimek       

zūferā: (016a/14) 
çörtük didükleri ot, yaban 

ŧuraķ otı 
      

zuġār: (108a/15) śūret darısı ekmegi       

zūġār: (108a/25) zūr       

zuħş: (174b/04) pertev, ʿaks       

zulįfer: (108a/15) ķorķmaķ       

zumer: (108a/16) ħāk bām ve ġayra        

zumħak: (206b/13) azġun baħįl, leʾim     

zūn: (276a/10) oluş dimek.       

zunber: (108a/19) teźkere, tekne        

zunbįr: (108a/20) śalıncaķ       

zupger: (108a/14) fişek       

zūpįn: (276a/09) 
ĥarbe, sıpķın ve süŋünüŋ 

ķısacuġı 
      

zūr: (108a/23) ķuvvet, güç, yalan bühtān     

zūrmend: (076b/10) ķutlu kimesne       

zūş: (174b/06) tünd, bed-ħūy, iti keskün.       

zuvāl: (230a/13) kömür faĥm jugāl   

zuvāniş: (174b/05) sitāre       

zuvār: (108a/21) mecūsįlere ħıdmet iden       

zü: (302b/06) tįz serįʿ zūd   

zübān-bend: (076a/28) dil baġı, dil baġlayıcı.       

źü’l-ķarneyn: 

(268b/30) 

iki boynuzlı, ķurʾān-ı 

kerįmde adı geçen, 

peygāmber mi nebį mi 

olduġı kesin olarak 

bilinmiyen kimesne.  

     Arapça  

zübān-firįb: (032a/06) yalancı keźźūb zebān-firįfte   

zübān-firįfte: (341a/26) yalancı dimek       

zübān-ger: (108a/13) 
süd seŋügi, dil burar 

nesne. 
      

zübān-güncişk: 

(206b/09) 

ķuş dili dirler bir nevʿ 
ħurde tutmaç aşıdur. 

      

zübre: (341a/26) demür pāresi.       

züdūde: (341a/27) pāk olmış.       

züfān: (276a/05) bkz. zübān.       

zühūn: (276a/11) arıķ olmaķ.       

zük-āb: (032a/07) śabr didükleri acı dārū       

zükām: (242b/29) dimāġı ʿilletli      Arapça  

zülāl: (230a/13) āsān ĥażm olur śu      Arapça  

zülf: (188b/04) 
yaŋaķ üzerinde olan saç ve 

bürcek. 
      

zülficān: (276a/07) 

śapı gümüş olan ħançer ve 

ķılıç ve bıçaķ, bir sulŧān-ı 

ʿazįmü’ş-şānuŋ adı 
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zülūk: (206b/10) sülük ʿalaķ kāħtec   

zümūde: (341a/29) śalıncaķ   bādpec   

zümürrüd: (076a/29) meşhūr yeşil ŧaş      Arapça  

zünnār: (108a/16) 

küffāra maħśūś bir 

ķuşaķdur, on iki yerde 

dügümi olup her 

dügümünde bir ķaśd ve 

işāret var imiş, mecūsį vü 

naśrānįlerüŋ meźhebi 

     Arapça  

zürd: (076a/28) 
ķuş, bögtr didükleri 

ĥabdan bir nevʿ 
      

züre: (341a/28) sülük ʿalaķ kāħenc   

züreyķā: (016a/12) āb-ı revġan       

züst: (043b/30) tünd, rūşen       

züş: (174b/04) cey       

züvā: (016a/12) 

ħamįr zevālesi, yumrı ve 

desdegirmi olan her nesne, 

keman-gürūha yuvalaġı 

      

züvāle: (341a/29) ħamįr zevālesi       

züvān: (276a/05) 
bkz. zübān, delüce, od 

yalıŋı 
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SONUÇ 

Türkler, dinî, askerî, siyasî, toplumsal, kültürel ve ticari sebeplerle birçok 

milletle etkileşimde bulunmuştur. Bu etkileşimler sonucunda toplumların birbirini 

anlaması için sözlüklere ihtiyaç duyulmuştur. Bu ihtiyacın ilk büyük örneği, Kaşgarlı 

Mahmud tarafından yazılan Divanu Lügati’t-Türk adlı sözlüktür. Bu eser, Türkçenin 

Arapça kadar zengin ve önemli bir dil olduğunu göstermek amacıyla hazırlanmış ve 

dilin kelime hazinesini sistematik bir şekilde sunarak dil öğrenimini kolaylaştırmayı 

hedeflemiştir. Divanu Lügati’t-Türk ile açılan bu yol, zamanla genişlemiş ve birçok 

yazar hem başka milletlerin dilini öğrenmek hem de Türkçeyi başka milletlere öğretmek 

amacıyla sözlükler hazırlamıştır. Bu sözlükler, manzum ve mensur olarak farklı türlerde 

yazılmış ve okuyucu açısından en faydalı olacak şekilde kaleme alınmıştır. 

 

Tuhfetü’s-Seniyye, Mehmed b. Mustafa b. Lutfullah tarafından 16. yüzyılda 

kaleme alınmış kapsamlı bir Farsça-Türkçe sözlüktür. Eser, sadece kelime anlamları 

sunmakla kalmayıp, dilbilgisi kuralları, edebi ve kültürel bilgiler içeren çok yönlü bir 

kaynaktır. Eser, Farsça, Arapça ve Türkçe yazılmış birçok kaynaktan faydalanarak 

hazırlanmış olup, tarih, coğrafya, mitoloji, halk hekimliği, astronomi, gastronomi, tıp, 

musiki ve tabiî ilimlere dair bilgiler de içermektedir. 

 

Tuhfetü’s-Seniyye üç ana bölümden oluşmaktadır: isimler, fiiller ve gramer 

konuları. Bu bölümlerde kelimeler detaylı bir şekilde açıklanmış ve kullanım örnekleri 

ile desteklenmiştir. Eserin mukaddime bölümünde, Farsçanın Deriyye lehçesi hakkında 

bilgiler verilmiştir. Ayrıca, kelimelerin etimolojik kökenleri ve kullanım bağlamları da 

detaylı bir şekilde ele alınmıştır. 

 

Tuhfetü’s-Seniyye, dilbilim açısından önemli katkılar sunmaktadır. Eserde, 

kelimelerin kökenleri, anlamları ve kullanım bağlamları detaylı bir şekilde ele 

alınmıştır. Bu bilgiler, dilin tarihsel gelişimini ve kelimelerin zaman içindeki değişimini 

anlamak için önemli bir kaynak teşkil etmektedir. Ayrıca, eserde yer alan şahit beyitler, 

kelimelerin edebi kullanımlarını ve bu kullanımların dilin zenginliği üzerindeki 

etkilerini göstermektedir. 

 

Eser, sadece dilbilimsel bir kaynak olmanın ötesinde, kültürel ve edebi açıdan da 

önemli bir değere sahiptir. Tuhfetü’s-Seniyye’de yer alan şahit beyitler ve edebi 

örnekler, dönemin edebi tarzını, estetik anlayışını ve kültürel değerlerini yansıtmaktadır. 

Bu beyitler, kelimelerin anlamlarını açıklamakla kalmaz, aynı zamanda okuyucuya 

dönemin edebi ve kültürel atmosferini de hissettirir. Bu özellikleriyle, Tuhfetü’s-

Seniyye, dil öğreniminin yanı sıra kültürel ve edebi birikimi de artırmayı 

hedeflemektedir. 

 

Tuhfetü’s-Seniyye hem hazırlayan hem de okuyucu açısından birçok fayda 

sağlamaktadır. Hazırlayan yazar için, bu eser, dil ve kültür zenginliğini belgelemek ve 

gelecek nesillere aktarmak amacı taşımaktadır. Okuyucular için ise, dil öğrenme 

sürecini kolaylaştırmakta, kelimelerin etimolojik kökenlerini ve kullanım bağlamlarını 

sunarak dilin derinlemesine anlaşılmasını sağlamaktadır. Ayrıca, şahit beyitler 

aracılığıyla, kelimelerin edebî ve kültürel bağlamda nasıl kullanıldığını görme fırsatı 

sunar. 
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Eserde yer alan beyitler, kelimelerin sadece anlamlarını değil, aynı zamanda 

günlük yaşamda ve edebî eserlerde nasıl kullanıldığını da göstermektedir. Bu beyitler, 

dönemin sosyal ve kültürel yaşamına dair ipuçları sunmakta, okuyucunun kelimeleri 

daha iyi anlamasını ve kullanmasını sağlamaktadır. Beyitler, dilin kültürel bir miras 

olarak gelecek nesillere aktarılmasında önemli bir rol oynamaktadır. 

 

Tuhfetü’s-Seniyye, diller arası etkileşimi ve kelime paylaşımını da gözler önüne 

sermektedir. Eserde, Farsça ve Türkçe kelimelerin yanı sıra Arapça kökenli kelimeler de 

yer almakta, bu kelimelerin kullanım bağlamları ve anlamları detaylı bir şekilde 

açıklanmaktadır. Bu yönüyle eser, diller arası etkileşimin ve kelime alışverişinin tarihsel 

bir belgesi niteliğindedir. 

 

Toplumlar; dil ve kültürlerini oluştururken savaş, alışveriş, tarım, eğlence, 

bayram ve tarih gibi birçok olgudan etkilenirler. Tuhfetü’s-Seniyye, bu etkileri ve 

süreçleri belgeleyen önemli bir kaynaktır. Eserde, kelimelerin anlamları ve kullanımları, 

bu tarihsel ve kültürel bağlamlar çerçevesinde ele alınmıştır. Bu bağlamda, toplumların 

dil ve kültür mirasını nasıl oluşturdukları ve bu mirası nasıl aktardıkları hakkında 

önemli bilgiler sunmaktadır. 

 

Tuhfetü’s-Seniyye, yazılı olmayan ancak halk arasında yaşayan atasözlerinin ve 

şiirlerin, dilin ve kültürün gelecek nesillere aktarılmasında nasıl bir rol oynadığını da 

göstermektedir. Eserde yer alan şahit beyitler ve atasözleri, dilin ve kültürün 

sürekliliğini sağlamada önemli bir araçtır. Bu sözler ve beyitler, dilin zenginliğini ve 

kültürel mirasını koruyarak, çağlar ötesine taşınmasını sağlar. 

 

Yazar, Tuhfetü’s-Seniyye’yi oluştururken geniş bir kaynak yelpazesinden 

faydalanmış ve kelimelerin anlamlarını desteklemek için çeşitli eserlerden şahit beyitler 

kullanmıştır. Bu yaklaşım, eserin güvenilirliğini artırmakta ve okuyucunun kelimeleri 

doğru bir bağlamda anlamasına yardımcı olmaktadır. Ayrıca, yazar, kaynak olarak 

kullandığı eserlerdeki hataları görmezden gelmeyerek, bu hataları eleştirmiş ve doğru 

kullanımların nasıl olması gerektiğini belirtmiştir. Bu eleştirel yaklaşım, eserin 

akademik değeri ve güvenilirliğini daha da artırmaktadır. 

 

Yazarın, birçok ilim alanına hâkim olması, eserin içinde ayrıntılı bilgilere yer 

vermesini sağlamıştır. Tuhfetü's-Seniyye, sadece bir sözlük olmanın ötesinde, dil, 

edebiyat, tarih, coğrafya ve kültür gibi birçok alanda derinlemesine bilgi sunmaktadır. 

Yazar, Kuran'dan ve hadislerden yararlanarak kelimelerin anlamlarını desteklemiş, yer 

yer de tarihî eserleri kaynak olarak kullanarak eserin güvenilirliğini artırmaya 

çalışmıştır. Bu hâkimiyet, eserin akademik değerini ve derinliğini artıran önemli bir 

unsurdur. 

 

Tuhfetü’s-Seniyye, dil ve kültür tarihi açısından önemli bir eserdir. Mehmed b. 

Mustafa b. Lutfullah'ın bu eseri, Türk ve Fars kültürlerinin zenginliğini ve dilin bu 

zenginliği nasıl yansıttığını gözler önüne sermektedir. Eser, sadece bir sözlük değil, 

aynı zamanda bir kültür hazinesi olarak değerlendirilebilir. Tuhfetü's-Seniyye, dil 

öğreniminin yanı sıra kültürel mirasın aktarılmasında da büyük bir rol oynamaktadır. Bu 

bağlamda, eser, dil ve kültür çalışmalarına önemli katkılar sunmakta ve akademik 

araştırmalar için vazgeçilmez bir kaynak olarak öne çıkmaktadır. 
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